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SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGNM ., UNIFORMIS, COMMODA. ECONOMICA. 


ON Ss. PATRUA, bocrokU Schi ToRUEOUE FcLESIASTICoRU l. 


ΦΙΥΞ LATIN RUR, sw eRAcORU, 


ΟἹ AB SVO APOSTOLICO 4D KTATEMH INNOCENTII III C ANV. 1216) PRO LATINIS 
ET AD CON CILII FLORENTINVI TEMPORA ANN. 1439) PRO GR ÆπI CIS FLORUER UNT. 


RECUSIO CHRONOLOOGICA 


OMNIUM QUE EXNSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICE TNADITIONIS PER 
UINDECIM PORN ECCLESLE SACULA ET AMPLIUS, 


ΦΌΧΤΑ BDirio NES AccunAriss As, IrER Β5 cungun NvOoHN Ulis ΟΟΡΙΟΙΒυδ ΜΑΝΟΔΟΔΙΡΤΙΒ collArAs, pRnOUAN 
ὈΣΙΣΙΟΕΝΤΕΒ casriaArA; ὈΙΒΒΕΜΤΑΤΙΟΝΙΒΌΒ, ΟΟΜΜΕΝΤΑΒΙΒ, vAaMutsũ uE LxCrIo mus ΟΟΝΥΙΜΕΝΜΤΕΝ IILLUSTRATA: 
oummus orbmsaus rosr Auris ntAs BDrriog rs o TunUs ΝΟΝΙΔΒΙΜΙΒ s cuus ὈΝΒΕΝΤΌΝ AnsOLUrAS 
bærncris, Aucra; Diczsus PARrIcul ABUS A ALYricis, sr urlos ΒΙΝΕῈ ΤΟΜΟΒ sv Aucronss Alco 
ΜΟΜΕΝΈΙ suns oN rIBUs, pox ATA; carruiis 1 rRA ir sun ΤΕΧΤΌΜ ἈΠΤῊ Disrosrris. NREC NOH ET 
ΠΌΛΙΣ smOULA RUN PAIN A RUN ΜΑΒΟΙΝΕΜ sur EMOR EN Dis N GEN TI BUS sun ScrANngUR MArz- 
man slo NI cANri Us, Apo eATrA; o ERUS cun punis, run ΑΡΟΟΆΥΡΗΙΒ, ALI UA vxno 
Aucromrarx ix on DIN AD TA DTIriow RN RcCcLRSTAS TIA pOLLENTI SUS, Au PLIIIcATA; 
buczreris FT ΑΜΡΙΙΌΒ LocurIRrarA mpicisus AUcrokun sicur Er or Rnux, ALTEHARRTIC is, chRONOLOGICIiSG. 
ΒΤΑΤΙΒΤΊΟΙΒ, SrNrrMHErIcis. AN ALvricis, ANALOdicis, ΙΝ guopgux RRLIOIO NfS vun crun, boom Aricunx, MoOoRALE, 
Lrrundicum, cavommcun, ὈΙΒΟΙΡΗΜΑΒΕ, ΗΙΒΤΟΆΙΟΟΜ, r cuncrA AUA sR UuILA ἘΧΟΕΞΡΤΙΟΝΕ; D rA. 
SEA in buogus miss ius ET oNRRAT IBUS, ATL TENO ΒΟΙΠΙΟΕΤ RERUM, ouo corsurro, 
ouiuuοeͤ Non soLl Un Talis rALIsVR PAT RR, vnRUN Erin υὑνυδουύυϊδοῦεξ rArnun, NR UNO gui 
ΟΜΊΒΒΟ, n OVODIII Er THA schirs mur, ux o iINrurru cocariciA run; ALTrERO SCRIPTURR 
SACR , x UO Lrcront con RNMuURR 811 ΟΒΥΙΜ gn DATREAS Er IN guigus or nun 
sVORU & TLocis si OUL OS SIN GULoR un IIBRO RUN 8. sc ruR A vRRnSUs, A PIM O 
aso ὕϑοῦβ Ap ΝΟΝΙΒΒΙΜΌΜ ATrOCALVTSIs, ΟΟΜΜΕΝΊΤΑΤΙ sir. 

ΚΒΌΤΤΙΟ Accuna riss A, ΟἸΤΕΒΙΒΟΟΞ our Bus ALR AN TRrONR EN DA, 81 PERPENDANrUun chANAcranun ΝΙΤΙΌΙΤΑΘ, 
cu Rr ΟὐΑΉΤΑΒ. Icraogrras rxrrus, rRRrECrio cogRRCTIO NI, or nun RcUso nun rom vantRras, run 
ἩΜΠΒΉΣΒ, ΡΟΆΜΑ voluniNUuN ΡῬΕΒΟΌΑΜ ΘΟΟΜΜΟΌΑ ΒΙΒΙΟΌΝ iN TroTrO pATnOLO OI Dbcunsu ΟΟΝΒΤΑΝΤΕΝ 
amid, ῬΆΞΤΙΙ ἘΧΙΟΌΙΤΑΒ, ΡΗΒΒΕΝΤΙΜΟΥΞ 184A collLEcrio, uma. ΜΕΤΗΟΌΙΟΑ Er cnRnORNOTO OA, 

s nncxNTrORUũ YNAONMENWrOo RUN or uscuro nun HAcrgNUs nic ILII C spARSORUN, Prumnum AUr RN 
m NOS HRA MBLIOTHRCA, Ex o RN BU Er uss. AD ΟΥΜΝΕΒ rar, IcoS, LUA onA OUR 
PERTINR NIS, CoA DUN ATORHUN. 


SERIES GRECA POSTERIOR. 


IN UA PRODEUNT PATRES, DOC TORES SCRIPTORESVUE ECCLE SILKE ΑΒ ΕΟ 
AB EVO PHOTIANO USOUE AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA; 


AcCuRANTE J.-P. MIGNE. 


Bibliothecs (leri universe, 


giVE CURSUUM CouMPLETORUM IN SIN GULOS SCIENTIE ECCLESIASTICN RAM OS EDTITORE. 


PATROLOGLE GRÆC&Æ TOMUS CXXIII. 
THEOPHTLACTUS BULCGARLE ARCHIEPISCOPOUS. 
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EXCUDEBATUR ET VENTT APUD J.-P. MICGNE, EDITOREM. 


IN VIA DICIA DAMBOI SE,. OLIM PROPE PORTAUM LUTETIE PARISIORUu vuLCGCO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROU GE, NUNC VERO INTRA MGENIA PARISINA. 
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uu Ss. Pa TnUI. Doc ron scan ECC ESS TIdoUA 


51 LA TIROonUn, siv en ZcOn ON. 


on ΑΒ FO ΛΡΌΒΤΟΙΓ(Ο 4D ZT ATEN INNOCENTI III (47 N. 1216) PO LAT IIS, 
ET 40 coCIIII FLORENTINI ΤΕΧΡΟΝΑ (ANN. 1139) PRO GRA CIS FLOIAUBRUNT : 


RE CUSIO CHRONOLOGICA 


ΟΜΝΙΌΜ db EX STITERE MONUMENTOR UH CATHOLIC A TuADTTIONIS PER ΟὈΙΝΌΕΟΙΜ PRIOHA 
ECCLESIT SATCULA ET AuPLIUS, 


ῦττὸὰ ΚΡΊ ΤΙΟΝΚΒ Accuna ΤΊΒΒΙΜΔ8Β, MEA ΒΚ ΟὕΜΟΌΣ ΝΟΝΝυ 1.18 cobicisus ΜΑΝυΒΟΝΊΡΤΙΒ col LA Tas, ΡΚΆΟΌΛΜ Ρι 6. Ν» 
En cas rica TA; bitsxu ra vionisus, ΟΟΜΜΈΝΤΑΚΙΙΒΎΔΆΠΒΟΟΕ ΚΕΟΤΙΟΝΙΒυδΟΟΝΤΙΝΗΝΤΕΙ 11. L us TMA TA; oA 
orxniens ros r Aut. issiuas ΚΕΡΙΤΊΟΝΕΒ OU Tais us ΝΟΥ ΘΒΙΜΙ8 W culis bungx run AuSsoLU TA, bb racru 
aucrs: Inbictaus ΟἈΡΙΝΑΒΙΙΒ ΤΕΙ, ΕΤΙΑΜ ANaLWricis, δΙΝΟΌΙΟΝ ΒΙΥΕ Touos. siv a ucronus ALic uu 
ΜΟΜΕΝΤΙ δυβδεουεΝτιΒΌδ, dona rA; carirulis irn IUrSsUA ΤΕΈΧΤΟΝ ΔΙΤΕ bispost is, ΝΕΟΝΟΝ ΚΤ Tirol 
uikculLa nun ΡΔΟΙΝΔΆΌΜ ΜΔΆΘΙΝΕΜ surgnionzu bisrixcuxNrisus sus ECTAUOUE HATENIAH ΒΙΟΝΙΕΙ- 
cakrisus, ADboaka rA; ΟΡΕΒΙΒυ5 con duns, run Avocaveuis, ALI VEAO AUCCTORMITATR ΙΝ 
ΟἈΡΙΝΕ 40 ΤἈΛΘΙΤΙΌΝΕΜ ΕΟΟΙΕΒΙΔΒΤΙΟΔΜ ΡΟΝ EN TInUS, urLirica r: 
ducnteris KT ΟὔΔΡΆΔΟΙΝΤΑ inbicisos sus o nN ΠΕΒΡΕΟΤυ, scilicgr, Al. ABE TIco, cunohol. OC ico, AMaLvrico, 
Anal. ocico, 6raris rico, sw uTUERTico, ETc., RES ET AUCTORES EXUuiseENTinus, iA Ur Ron sol U¹ S ru- 
piuoso, 880 ΝΕΘΟΤΙΙΒ In LIca ro, ET δὶ ΡΟΚΤΕ six T, Picnis ΕΤΙΑΜ ET ΙΜΡΕΚΙΤΙΒ PATEANT ΟΜΝΕΝ 
δᾶ. ῬΑΤΒΕΒ, LocurLx TATA; SED PRESERTIM Ὀυοδῦβ iuuEx sis ET ΘΕΝΕΆΔΙΙΒΟΒ Inbicisus, L rENO 
teu cn ἢ UM, οὔο consult. ro, οὐθου! wo sol Un ΤΑΙ 8 alis vx ΡΑΤΕΝ, unun Eriau 
unusouisqdun ΡΔΤΆΣΜ, ASE u LA ΕΧΟΒΡΤΙΟΝΕ, iu ΟΥΟΝ inn r rug ΒΟΒΙΡΒΕΒΙΤ, uno 
ru ru codsrIHIa Tun; ALTEA Schi UR SACR AE, εχ οὐὸ LEC TOR con- 

ΡΕΝΙΆΕ sir ΟΒΥΙΌΜ CuiNau ΡΑΤΚΕΒ KT ΙΝ Οὐϊδυδ orgkun suonun [0018 
iN uLos SIN SUI. κυ ᾿ἸΒΆΟΛΌΜ scair run vEnsus. ἃ ΡΕΙΜῸ GENESKOS 
υδουκ aD ΝΟΥΙΒΟΙΜΌΜ ArocaTLIrSISs, ΟΟΜΜΕΝΤΑΤΙ ST: 

Ερίτιο Ac Unis MA, c TEAIs OUR ΟΜΝΙΒΌΒ ͤ-FACILR ΔΝΤΕΙΡΌΝΕΝΡ», 8] PEMTENUANTUn cuaasCrunun Miri TAs, 
chan T Out. TAS, ἸΝΤΕΟΝΙΤΑΒ TEN Ts, conkxcriokis ΡΕΆΡΕΟΤΙΟ, ΟΡΕΚΟΌΜ. REcusonun run van rA. 
ren nunznus, ronuz voi. unmun rgaduau conuob 5Ι8Ι00Ε ΙΝ roro rarnOTOC M uEcunsu cohSTAN TA 
Sint. s. nu TII ΕἸΙΟΌΤΑΒ, ΡΒ ΕΕΚΤΙΜΟΌΝ 18 r col lx c rio UN, u TuODCA ΕΤ cunonorocies, 

᾿ ΘΕΧΟΒΝΤΟΒΙΙΜ ΚΔΟΜΕΚΝΤΟΆΟΜ oruscuLoxun OUR uacrnus nic Lic sransonun, EL Erian 
ἹΝΕΒΙΤΟΚΟΝ, eninun Aurrxu in nos TuA AIELIOTnECA, EI ΟΡΕΒΙΒυδ ΚΤ uss. 4b onNkG 
KTarxs, Locos. Lincuss ronuascun ΡΕΆΤΙΝΕΝΤΙΒυδ. coabüuna rokun, 
κὶ EI mrnrais orrnmus ΤἈΛΟΙΤΙΟΝῈΜ ΟΑΤΠΟΙΙΟΑΜ coxrLAx risus, orus uxicun ΜΙΒΑΒΙΒΙΤΕΒ Krricitrkriun. 


SERIES GRECA POSTERIOR, 


IN OUA PRODEKUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESOUEK EAA. KSA GRAN. E 
ΑΒ KO ΡΗΟΤΙΑΝΟ USOCE AD CONCILII FI ORENTIN T TEMPORA; 


ACCURANTE J.-P. MIG NE. 
Didllotheete cleri untverstee, 
᾿ VE CUAnSUUn conLRroRUn IN SING ULOS ScixkN TIR EccLRSISTICA Manos ΒΓ [ὉΔΕ. 


raraorLoOci. 4b ins ran irsius CCIE SIA, ΙΝ 018 PaATES bid rus, TIA NETTE LATIN AM, ALI AM SS co-LATI NAH. 
Ab ΡΔΆΤΕΒ ΡΕΝῈ IAH ᾿ΙΝΤΕΟΒΚΕ EKIA ITA SUNT. LI TINA, docgxris ET ΥἹΟΙΝΤΙ Duos voL unn nok SUA 
Saas, ὈΈΟΕΝ ET (ΕΝΤΟῸΜ SsU rn HILLRE ΕΆΛΝΟΙΒ VENIT : CMACA böLici Eboi rio Ng Tris MANDATA KST. Run 
SnAcun TS TUA uA ΟΝ VERS VORNE LATINA LA TK RALI CourLEC TI TUR, ΝΟΛΝΈΜΟΥΕ ET CEN TUN voLUHINa, PRO PRIMA 
SERIE CAACA, NON ΕΧΟΕΌΙΤ. ΡΟΒΤΕΆΙΟΝΒ AU TEU WENRSIONRM LATINAM TAN TUNH.EXIUE T, ibEO OUR IN TRA OUI NSU Kr 
Cu UAS TA VoLUBIN A IETINS run. sSCUNDA SERIES CRTECO-LATIN A SEHIACINTA ΝΟΓΌΜΙΝΑ PROnABLI TRA 
NO SUr EARTH, bun Huus VIE RBSIO MEE LATIMA TRICGINTA VvoLUHI Ni BUSs ABSOLVETUR. υνυνουυῦοῦξ voL UAE 
en ACO-LATIR U 0010, UNUMOUOD OUR MAK LATIN UA ΟΥἸΝΟΌΞ FxANCISs δοιῦμ ΜΟΡῸ BMI Tus: uro ὙΕλυ, 
ur paar Usus ΒΕΝΕΡΙΟΙΟ FaUa TU EMr ron, colLLEKCTIUN KEH IN TECRKAN, ΒΥ LATINAM, SIVE GMA CAN Con- 
rank RGSC RSS EN IT,; SRCUSs ΕΝΙΝ cususGUE VoLUUIRNIiSs ἈΜΡΕΙΤΟΝΙΝΕΜ ΝΈΟΝΟΝ ET biFricurrarESs VARIA ΡΆΚΤΙΔ 
Zeua BUR T. ATrakkN, δὶ ΟΥἹΒ RMT IN TEChR ET SEO RNS COL LRCTIONMR M GRACO-LATINAH, VEI. ΚΑΜΡῈΜ RX 
SAECO ΕΔΈΙΝΕ ὙΕΆΒΑΝ, Tun CUOoDb OUR volLUnEN PRO NOVEN VEL RO SKN ΕΆΑΝΟΙΒ 80 UM ΟΒΤΙΊΝΕΒΙΤ. is rA CO- 
ὈΙΤΙΟΝῈΣ fu TURU ΡΔΤΆΟΙΟΟΙ Ζ SEKAaIKBus ALI CAN TUB, δὶ TEMTUS EAS Treis ΜΑΝΌΔΝΟΙ NUN NOS R Es r. 
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EXCUDEBATOUn kr vRENIT AUD 2.-Ρ. ΜΙΌΝΕ, ΕΟΙΤΟΆΕΜ, 
IN Υ͂Α Di rTA DAN HO SK, ΟΜ PROPE DORKTAU LUTEK TIA pauiSlon Un νυ.) 0 D'CVNF EAN 
NOMINA TA, SU PETIT. ONTRHOUCE, NUN VERO TRA MENIA PAnISJ a 
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TARAADTTIO ΘΑΤΗΟΙ,6Α. 


ΕΟΙΟΝΜ XI. AN 1010. 


ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ 


ΑΡΧΙΕΙΠΣΚΟΠΟΥ͂ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ 


ΤΑ ΕΥ̓ΡΙΣΚΟΜΈΝΑ HANTA. 


ΤΗΕΟΡΕΥΤΑΟΤΙ 


OPERA Οὔ REPERIRI POTUBRUNT OMNIA. 


Accor 


FR. J. F. MARIA BERN. 98 ἘΌΒΕῚΙΒ 


DISSERTATIO 


ΤΕ IrSsTUS ΤΒΕΟΡΗΥΓΛΟΤΙ STAT B, 6Ε51185, ΒΟΒΙΡΤΙΒ ΑΟ DocrMNA; 


AccURANTR ET ὈΕΝΌΟ ΒΕΟΟΟΝΟΌΒΟΕΝΤΕ J.-P. MICGNR, 


rer I gc COLIBRI URNIV EIS, 
ΒΙΥΕ 
cunsdun ΟΟΝΡΙΕΞΤΟΆΌΙΝ N sNCULOos ΒΟΙΕΝΤΙΑ ΕΟΟΙΒΒΙΛΒΤΙΟΙΣ ἈΛΜΟΒ ΒΌΪΤΟΒΕ, 
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vxNnuHr ouATrUOA vol UNA ἀξ maxcis CAELIcIs. 


EXCUDEBATUN KT VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM. 


DbiCerA PAV BOISE, OL PROPE PORTAM LUTEITIIAE ΡΑΒΙΘΙΟΛΌΜ Υὐ 60 DP EVFER 
τ A O Tal, SEU PETIT-MOVTHOU CE, NUN VERO INTRA ΜΟΒΝΙΑ PARISINA. 
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TRADITIO CATHOLICA. 


CULUN II. AVNUS 1070. 


ELENCHUS 


aucronaum E orm ΟΟἹ m ΒΟΟ romo u corn run. 


THEOHPHTLAC TUS BULGARIE ARCHIEPISCOPUS . 


Fr. J. F. Maria de Rubeis Dissertatio de Taeopacti state, gestis. geriptis ac 
doctriaa. col. 9 


Tarorgrracri Oran. 


Enarratio in Evangelium 8. Matthei. 103 
— in Evangelium 8. Marei. Y 481 
— in Evangelium 8. Luca. 683 
— in EKExangelium 8. Joannis. 1127 


Theophylaeti 3 reeadimus lurte editionem qum anni 178-1788, eurantibos υἱεῖ doetiasimis, Vesoliit 
prodili apud Josephum Bertellam, in offleina Hertriana. OCustuor volumiuibus forme maxima constat; sed editionis 
euratores, eum 646 re erer Thbeophylacli in Paalmos commendrio desperarent, Euthymii Zigabeni eee 
zubstituerunt, alibi Cree nunquam editum, ut iomom quarium absolverent. lade hoc nobis Incommodi ortum esl, 
quod volumina nostra voluminibus editionis Vene jam voa responderent; nam, demptio Kulhymio, ut vulli 
raulo temporum, e tribus tlomis Veneus cum dimidio quatuor nobis coasUend fuerunt; unde fit οἱ primus 
5 ius coinuetar ia ΦΟΓΌΘΒΟΟ nostro, secundus in tertio, teruus οἱ quarũ pars prior in duarto nostro et 


Parisiis. — Ex Tpis J.-P. MIGNE. 


FR. J. F. BERN. MARIA DE RUBEIS 


ORDINIS PR DIOUATORUNM 


DE THEOPHTLACTI BULGARIA ARCHIEPISCOPI GES TIS, 


ScRITTIS AC DOC TRINA, 


DEOURE VENETA OPERUU EIUS OMNIUM EDTrIONE, 


DISSERTATIO 


I. 


Scriptores gui Theophyluetum sc νννο nono floruisse asserunt. Anachronismi causa, sumpta 
e episcopo, quem nomine Theophylacti vocatum putant, eodem sœculo αι Bulgaros eru- 
diendos misso. Sed eo ipsum nomine appellatum fuisse non cons tat. 


[Π 1. Præviam ad opera Theophylacti Bulgarie archiepiscopi, que sive hactenus excusse, 
si re nondum edita, typis Venetis Grœce et Latine in lucem prodeunt omuia, Dissertationen 
pro munere imposito, proque mea virili elucubraturo, diligentius de tempore agendum 

d wen mihi est, quo vitam agebat ille, floruitque sacra eruditione ac dignitatibus. 
arim feruntur, longe lateque discrepantes inter se, bibliographorum secriptorumve sen- 
tenti. Fuere apud Labbeum in Dissertatione historica, qui, Eutropii auctoritate lemere 
sd vocata, Theophylactum circa annum Christi 760 collocarunt. Hane indicasse opinionem, 
ipsam est solide refutasse. 

Antonius Posse vinus in Apparatu sacro tomo II: « Vixit, inqnit, eirca annum octingen - 
tesimum οἱ sexagesimum, » duo Constantinopolitanum imperium tenebat Michael Porphy- 
rogenitus, hujus nominis tertius. Ipsum recenset ad annum oetingentesimum octogesimum 
tertium, imperante Basilio dicto Hacedone, Marquardus Freherus in sua Chronologia, que 
"γί 1558 prostat Juri Græco-Komano ex pluribus bibliothecis eruto, Latineque red- 
diio s Joanne Leunclevio: et hoc etiam tempore floruisse Theophylactum, opinio fuit 
Pbilippi Mornei in Historia papatus pag. 187. Numerat demum Sixtus Senensis ἷ- 
bro 1v Bibliothecœ sanctœ, « annum Domini nongentesimum sub Michaele, ut ait, et Theo- 
dora: » ubi chronicum sphelma apertissimum est, cum Michael tertius anno 832 cum 
Theodera matre regere imperium cœperit, rexeritque ad annum usque 867. 

2. In hunc ducentorum et amplius annorum inciderunt anachronismum seriptores alii, 
immanissimi erroris causam stmul indicantes. Annalium parens Baronius ad annum 870 
num. 1.1], reſert, Ignatium, urbis regie Constantinopoleos patrisrcham, auxilio Basilii im- 
peratoris, in Bulgarie misisse provinciam, tanqusm ad Ecclesie Constantinopolitan 
diœcesim pertinentem. ν creatum as e episcopum, una cum aliis elericis, quem nominalum 
ſuisse Theophylactum affirmant. » En vero datam acceptemque errandi occasionem: te- 
mere scilicet sumpto Theophylacto episcopo, si fuit quidem eo [11] nomine appellatus, 
ad recens conversos Bulgaros tratismisso, pro archiepiscopo nostro Theophylacto, quo 
de sgi mus. 

Error hic est Roberti Chreygtoni, qui apud Allatium in Exercitatione xv in ipsum 
heterodoxum hominem, nihil hesi tans ait pag. W1 : « Photius (Ignatius Rabent aii) 
.. Theophylactum Constantinopolitamum in omni litteratura florentissimum, et ἃ perenri 
lectione sancti Chrysostomi, quem in suecum et sanguinem converterst, farundissimn: m 
virum. .. 00 direrit, in Bulgariem. In eumdem antea impegerat errorem Petrus Pithœns 
in Historia controversig de process one Spiritus sancti: « Eisi de Theophylacti tate, in- 

Por. Gn. CXXIIII. 1 


ἤν ἢ 
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quiens, nemo adhue quod sciam, cerii aliquid prodiderit, eum damen sub Phatio virisse 
ut probabilius credem, auctor mihi est liber quidam Fratrum Predicatorum contra Groos, 
qui Theophy lactum ἃ Photio quondam patriarcha Bulgaris missum habet. » Patriarchetum 
prima vice ab anno 857 ad annum 867 tenuit Photius. Ilterum sedem illam conscendit 
Ignatius, quam anno 877 reliquit vite mortali ſunctus: eamque denuo occupavii Photius 
ad annum usque 886. ] 

Memoratum ἃ Pithœo librum Fratrum Predicatorum contra Grecos typis Ederisnis Pe- 
trus Ste vartius vulga vit Ingolstadii anno 1616, in-, sub hoc titulo: Tractatus contra Gra- 
corum errores editus Constantinopoli in ædibus FF. Prædicatorum anno Domini MCC LI]. 
a scilicet inscriptum reperit vir clarissimus in codice Bavoriro, quo utebatur. O: us 
istud in Magnam Patrum Bibliothecam intulerunt Parisienses tomo IV, Colonienses 
tomo XV, ei Lugdunenses tomo XXVII. Anonymus auctor est, de quo egregie disseren- 
tem consule Jacobum Rchardum tomo 1 Scriptorum ordinis Predicatorum ad annum 1252. 
Anonymi verba sunt in editione Lugdunensi pag. 603, col. 2. Theophylacti archiepiscopi 
Bulgatrorum, qui missus est a Photio tempore schismatis in Bulgoriam, ut ipsos Bulgaros 
tunc temporis Eeclesi ROman de votos et obedientes, ad Grocorum ritus et obedientiam 
revoearet: quod et ſactum est. Iste itaque Theophylactus, cum omnia ſere scripia beati 
Joannis Chrysostomi suo ingenio obbreviasset, eic. Primus innoteseit is auelor, qui 
inissum δὰ Bulgaros episcopum appellaverit Theophylactum, ipsumque existimaverit eum- 
dem cum Theophy lecto archiepiscopo. 

3. Sed episcopum, quem ad Bulgaros transmisere Greci, non ait Baronius Theophylacii 
nomine vocatum. Iladicat solum, nominatum fuisse Theophylactum, ob aliis oſfirmari: „ 
nec enim solida ac vetusta presto erant viro doetissimo nonumenta, que hanc ejus epi- 
scopi appellstionem confirmarent. Latissime de Bulgarico isto negotio apud A nastasium 
Bibkliothecarium agitur in Va Adriani II, qui Romanam sedem ab anno 868 tenuit ad 
annum usque 872, neque Tneophylaeti nomine episcopus vocatur, Constantinopoli 
missus ad Bulgaros. Eodem prœtermisso nomine, rem narrat Constantinus Porphyrogeni- 
tus, Leonis Sapientis filius, in Vita Basilii Macedonis, imperstoris οἱ avi num. XCV. Ka 
tens Bulgararum, inqulens, crebris imperaioris (Basilii) hortamentis, splendidisque 
scceftionibus ac cultu, necnon msgzuificis largitionibus ac muneribns ἀρχιεπίσχοπον 
καταδέξασθαι, archiepiscopum recipere suadetur: καὶ ἐπισχόποις χαταπυχνωθῆναι τὴν χώραν 
ἀνέχεται, et episcopis impleri provinciam non δηαΐ!. Urroque in loco Theophy lacti no- 
men siletur. 

Il. 


vitam non egisse TReopRl Actum archiepiscopum teculo nono, demonstrat Faronius epi- 
stolarum eius auctoriiate. Ad acul ĩm undecimum reſert ipaum sub imperatoribus Michaele 
Duca, NVicepaoro Botoniala εἰ Alerio Comneno. Aliquo lemporis intervallo dissident oi- 
bliographi scriptoresque recent iores: nuæimegue Duſresnius empora solius Aleæii Com- 
neni inperanlis designat. 


b. Fuerit vero Theophylacti nomine episcopus ille appellatus: at omni procul dubio 
« Theophylactus archiepiscopus Bulgarie (verba sunt Baronii loco citato ad annum 870) 
cujus exstant in sacrum Evangelium lucubraliones, ei alia scriptorum monument, longe 
post hoc lempora claruit, tribus (duobus) nimirum ab hoc sœculis evolutis sub Comneno- 
rum et Duesrum ſainilie imperaiocibus. Sententiam confirmat ad annum 1071, num. XV, 
Evidentissime enim, inquiens, ad con vincendum errorem (superius memorstum) testi- 
monis eliciuntur ex ęejusdem Theophylacti scriplorum monumentis: Epistolis, inquam, ip- 
sius, que numero quinqusginta novem Grece III] scri ptœ exstant in Vaticana bibliotheca, 
industria viri disertissimi Jacobi Sirmondi societstis Jesu professoris, in lucem ex abditis 
vindiesto, atque Latinitete donate, sed nondum cus. Ex his, inquam, ejus Epistolis 
multiplici arzumèònto monstratur, non ante annos ducentos lanno cireiter 810], sed Roc ipso 
tempore (undecimo δ 0], ipsum Theophylactum claruisse; quod scilicet ejus Rpistole, 
vel dates habentur δά eos qui hoc ipso tempore vixisse noscuntur, vel in eis eorumdem 
vile mentio habetur. » 

Hoc loco Theophylacti Epistolas ἃ Baronio recensitas litteris integris, non numeris, le- 
gis quinquaginta novem: unde m'ratur Joan. Albertus Fabricius in Bibliotheca Grœca 
vol. VI, pag. 285, δ eodem Baronie ad annum 1073, num. XC, epistolam numerari 61 in 
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morginis ora. Aut alterutro certe in loco mendum cubat: gut ex ipsis numeris, unarii 
trans positione vitialis, proſeetus error est; numero scilicet 61 posito pro 16, sut IXI 
prò lx. Prdictas Theophylacti Episiolas ex alio ms. codice bibliothece Medices postca 
deprompsit Andreas Schottus: ab eoque acceptas primus Greæce typis edidit Joannes 
Meursius Lugduni Batavorum anno 1617. in-b, quas Latine conversas ἃ Vincentio Mari- 
nerio Valentino prestat Coloniensis Bibliotheca Patrum tomo XV et Lugdunens is tomo 
XVIII. Numerantur vero quinque supra soptusginta: in quibus attamen slique desideran- 
tur. que Vaticano ex codice aſſeruntur ἃ Baronio. . 

pro sua sententia argumentum variis ex epistolis Annallum parens instruit ad an- 
num 1071. Hæc enim hobentur verba in epistola qu decima septima Vaticano in codice 
numeretur, ad flium Sebastocratoris data: „Oro igitur, οἱ his litteris tianquam corpore 
surplex procumbo, ut miserearis felieiss im quondem Eecles ie, quam Christienissimus 
ille Borises, Bulgarorum rex, unom et ipsam e septem catholicis dificavit: tu renova. — 
Cum in ea, Baronius ait, mentio ſiat Borisis Bulgarorum regis, qui vixit, ut Zonaras et 
alii ostendunt, post centum (a Photio et Ignatio) annos, nempe sub Nicephoro Phoca et 
Joanne Zimisce imperatoribus (vel ab anno 971 ad annum 973, ut Dufresnius adnotai), 
ploue apparet, non tunc ipsum virisse sub Basilio (Macedone), sed longe post illa tempora 
Theophylactum Bulgarorum prefuisse Ecclesim archiepiscopum, Sed et cum et ibi memi- 
nit de ecclesiis ab eodem rege antea diſicatis, et post multum spatium temporis unem 
ex illlis dirutam proponit restituendsm, plane demonstrat, longe postea ab eo tempore 
eumdem Theophylactum claruisse. « Sapiens nemo ſuerit, qui Theophylactum non remo- 
veat ab vνõ Pholiano. 

5. Vitam ipsum egisse statuit Baronius, sub Michaele VII Duca, et Nieephoro Boto- 
niato, et Alex io Comneno. Imperium primus auspicatus est onno 1071, alter 1078, tertius 
1081, ad annum usque 1118. Primem refert Theophylacti epistolam ad Mariam imperatri- 
cem, Michaelis Duce, ac postea Botoniate uxorem. Epistolam addit decimam tertiam, que 
data egi tur ad Joannem Ducam, tororium imperatoris : in eaque bæœc habentur verba, 
Cierum, o fortunatum Ducarum genus, recta omnia et honesta in te complectens, in hac 
mihi bonitate persiste. » Addit etiam epistolam octavam, ubi sic ait Theophyla- 
etus: 4 Vides quomodo tam facile colendissimi Comneni sigillum subversum est ab ipso 
Comneno. » 

liaque affirmare necesse est, ut Baronius ait ibidem num. XVIII, Theophylactum ipsum, 
Bulgarie orchiepiscopum, eam functionem administrasse hoc tempore, quo sive 
Duc, sive Comneni Constantinopoli imperabont. Viro doctissimo nemo non porri- 
at manus. Ρ 

6. Hujusce tamen temporis veluti periodos, quibus et vixit et floruit Theophylactus, 
sibi visi sunt definire accurstius posse bibliographi scriptoresve posteriores. Philippus 
Labbeus in sua ad Bellarminum Dissertatione historica: 4 Cireiter annum 1071 vivebat 
linquit), tempore summi pontificis Alexandri II et Romani Diogenis (sb anno 1068 impe- 
rontis) temporibus, ut ejus ex Epistolis constat. Pervenii quoque ad ponuflestum Grego- 
rii vii et imperium Nicephori Botoniste. .. Ouo autem obierit enno, prorsus ignoro. » 
Fadem transcripsere verba Dupinius, et Casimirus Oudinus, et Georgius Matthias Koui- 
gius in. Bibliotheca velere et nova, « Theophylactum floruisse sientes, sub impera- 
toribus Romano Diogene, Michaele Duca et Nicephoro Botionistu. » Ou utique verba vi- 
tam ejus concludere videntur intra ejusdem Botoniatæ regnentis tempore. 

. imo potius sub Alexio Comneno suam egisse viiom, infulas gestssse Bulgaricas, ac [ΠΥ] 
liiteris floruisse Theophylactum, adnotat Carolus Dufresnius Du Cange in notis ad Annes 
Comnene librum τε Aleciados : Floruit Theophylactus, inquiens, Alexio Comneno im- 
perante, non vero sub Romano Diogene, aut Michaele Duca, ut vult Baronius: quod ex 
ipsius Epistolis a Meursio editis satis constat. Quarum quedam ad Adrienum Alexii ſra- 
wem. Nieephorum Melissenum Cœesarem, Gregorium Taronitam, Nieephorum Briennium, 
Alex ii oonsocerum, et alios ex Aleriena et Comnena familias principes scripte sunt. Una 
enem ad Nicolaum patriarcham: » hujus nominis Tertium, qui sedem Constantinopolita- 
nam conscendit, Annes Comnena teste libro χ Aleæiados, ἐπινεμήσεως ἐδδόμης ἕἔτου; Sung 


indlietion⸗ zeptima. anno teæ millesimo ꝙuingentes imo nonagesimo secundo, r scilicet 
vulgaris 1088. 
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Cum Paronio sentit Antonius Pagius, T;eophylactum e(iam aub Michaele huca et Nice - 
phoro Botoniala viæiste. jus argumentatio eæpenditur, quæ sumitur eæ libro Regie lu- 
sritutionis. EBæœc eadem tempora indicat epistola ad Joannem Italum philosophum : cuſus 
vurit ſala narrat Anna Comnena. Chronographiam conſirmant ali epis told. 

7. Hence scriptorum discordiam, tometsi levem, conciliare aut omnino tollere splendidis 
vetustis monumentis non licet, qu lucem nfferant ad ejusdem Theophylacti chronogra- 
phiem accuratissime digerendam. Pro virili agendum mihi est, ut ejus vitam sgentis ac 
florentis tempora, quoad finri diligentius polerit, proximius sttingam, luce potissimum 
prœlucente Epistolsrum, sive quas Baronius edidit, sive quas typis vulgavit Meursius. Il- 
lud autem in lucro ſuerit, quod easdem nos Epistolas decerpentes, tum ipsius Theophy- 
lacti gesta plura scitu digna enarrabimus, tum eliam adducemus non paucs, quò res ejus 
vi Constantinopolitanas illustront. 

His ergo ex Epistolis (verba sunt Antonii Pagii ad ennum 1071, num. XIII) Ducangius 
perperam deducit Theophylacium non sub Michaele Duca, sed sub Alexio Comneno δο- 
ruisse: cum ex libro De institutione regia constel Theophylactum etiam sub Michaele 
Duca vixisse. » Ouenam argumentationi ex Inst itutione regia ἃ Pagio deprompte vis insit, 
accuratiori opera disquirendum est. 

8. Liber nuncupat us est Πρὸς Πορφυρογέννητον Κωινσταντῖνον, ad Constantinum Porphyroge- 
nitum. Is Michaelis Duce et Marie, ex Alanis seu Iberie regibus sat, filius erat, anno eir- 
citer 1018 natus. Despopsatam eidem Helenam Roberti Guiscardi filiam, narrant scriptores: 
ei annum 1077 definit Lupus Protospatha. Nec abrupit connubialia pacta Nicephorus Bo- 
toniata, qui anno 1078 usurpavit imperium, Michaele deturbelo, remissaque ad patrem 
Helena, quæ Constantinopolim, ubi adolesceret et excoleretur in aula, adducis ſuerat. 
In monasterio Studensi reclusi agebant Michael et uxor Marie, et Constantinus filius: 
cum idem Michael, detonsis capillis, Ephesi metropolita renuntiatur; ac Mariam, caleatis 
Ecclesie legibus, uxorem Botoniala sibi copulavit; ejusque filium Constantinum reduxit 
in palatium. Imperium occupante Alexio Comneno anno 1081 dictus est Constantinus 
« particeps imperii, » αἱ ait Anna Comnena libro in Aleæiados, « δίᾳυθ adeo rubris cothur- 
nis et corona Auguslali utebatur, ei nomen ejus cum Alexii nomine proclamebatur. v At vero 
Maria excessit palatio, migravitque in ęædes ἃ Constantino Monomacho imperatore con- 
structas prope templum magni marty ris Georgii, qus lingua vulgari Hangand dici solent: 
ubi reliquum vite inter sanetimoniales exegit, vitaque mortali functa est. 

Hœc Maris fata deseribit Regia in Institutions Theophy lacius; unde colligitur primo, 
opus istud nonnisi sub Alexio Comneno imperante vulgatum ἃ Theephy lacto fuisse: ac 
deinde Antonii Pagii argumentationem inſirmari, eadem ex Regia Institutione conjectan- 
tis, floruisse Theophylactum sub Michaele Duca. Verba sunt capite 7 fprtis prime: „Quick 
ipsi (Maric) gloria regni, que cum omnia, ut sit Apostolus & arbitraretur stercora, Chri- 
stum solum lucrifacere elegit; ἃ quo et erepiajde morte carnis, τὴν ἐν αὐτῷ χρυπτομένεν ζωήν, 
absconditam in ipso vitam amavit: οἱ sie summum regie quidem dignitatis fastigium re- 
putavit barathrum, humilitatis autem qum secundum Christum est, celsitudinem vere 
cœlestem. Adeo ut magis una ex parte mirabilis videatur tanta mutatio, et ex alia magis 
perfect IV] ipsius mutationis summus gradus. Ad solitariam 86 fran- ſerre vitam, ἐπὶ «ὃν 
μονήρη βίον μετενεχθῆναι puellis multis contigit: sed magis muliebriter, sed mollius. Verum 
8460 fer venter pauperem evasisse spiritu, solius ſelicis Maris studium fuit et exercitatio. „ 
Alexii Comneni tempora sine dubio deſinit hie Marie e palatio recessus, Hic ejusdem àc- 
cessus ad monas terium. 

Ad idem pertinent Comneni imperium, qu sequuntur. Corporeas Constantini dotes 
eximias celebrat Theophy lactus capite 4, ipsumque reprœsentat 6 insilientem in equum, » 
et a crebris exercrentem sese cursibus, » εἰ in venationibus antevolantem comites. ν 
Hoc eadem in pucro jam septenni, δί[ οι que vitam agente circa annum 1082, luudat Anna 
Comnena sub inilium libri im Ale iados: « Erat ea jnstissima matris cura, inquiens, pro 
puero ſestivitatis οἱ elegantim admirabilis, adhuc septen ni., Cujus suaviias sive loquen-— 
lis, dive ludorum genere vario 4105 ſerebat tas, corpus seitissime moventis, judicio 
spectontium, comparatione omui superior erat. 
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Regiam ergo suam Institutionem Constantino obtulerit Theophylactus, Alexio impe- 
rante: quod inficias iverit nemo. At inde ut Pagius argumentum promeret, quo Theophy- 
lactum jam antes et sub Michaele Duca floruisse suaderet, hœe illi fortasse indicia fue- 
runt. Sibi namque « notissima » fuisse ait Bulgarus capite 6. ornaments omnis generis. 
in eorum vita rebusque gestis elucentis, quorum e sanguine salus erat „ Constantinus: 
avi scilicei Constantini Duc, qui sb anno 1059 tenuit imperium ad annum usque 1067, 
et Michaelis Duc patrick. Hund vero ejusque gesta in imperio ita commendat Theophy- 
lactus, ut se cum eo sstis indicet versatum esse: Divinissimo patri tuo, inquiens, qu 
virtutis species animum non devinrerat? Aut cuinam is alteri vel in humanuitatis studio 
primas, vel in sacrœ doctrine διουγδίδ erquisitione concessit? Cui totum imperium nihit 
fuit aliud, nisi libri et dissertstiones doctorum hominum; et aut proferre ipsum ΟΣ sese, 
aut ab alio audire quiddem ex antiquitate seitu dignum. » Celebrat etiam cumulatissime 
laudes Marie, sive degentis in monasterio, sive prius imperatricis, et Augusto in throua, 
suumque flium Constantinum tam laudabili cura instituantis, ut « plures nato magistros 
imposuerit, quorum alii os fingerent, linguamque formarent ejus; alii subigerent disei- 
plinarum prœeceptis animum, historie alii notitiam traderent, » αἱ legimus capite 13. Hos 
inter numerat se Thegphylactus: Regi Institutionis munusculum, inquiens, afſero tibi 
irrequisitus et voluntarius magister tuus; » rep)“ γὰρ τῷ ὀνόματι... Βασιλέως χαθηγητὴς 
προσχαλούμενος, κα exsulto namque et glorior eo nomine, quod imperatoris preceptor ap- 
peller. „ ἘΠῚ ergo Constantini prœceptor a Michaele et Maria parentibus Theophylactus 
delectus designatusque videtur. 

9. Hoc eadem tempora indicat ejus epistola que inter Meursianas numeratur 18, date 
τῷ φιλοσόφῳ χυρίῳ Ἰωάννῃ, domino Joanni philosopho. Is est Joannes Italus, qui ab Anna 
Comnena libro v Aleæiados a ἐξοχὴν vocatur Itulus, utpote ex Italia oriundus. De ipso 
sgunt Conradus Gesnerus in Biblistheca universali, Casimirus Oudinus De scriptoribu-⸗ 
ecelesiasticis, Antonius Pogius ad annum 1083, ut cteros prætermittam. Michaelis Pselli 
disci pulus primum ſuit, deinde mulus, philosophica eruditione clarissimus. Theophy- 
lacti ad ipsum verba sunt: Nos jam multo abhine tempore, neque vidisti, neque in rebus 
necessariis fovisti. Tum ejus philosophiam, « cujus ultimum jam scanderat fastigium, » 
impense laudat. Nobis autem, ait, puram illam, ei utrinque constantem invictorum im- 
peratorum, παραμίλλων βασιλέων, bene volentiem assidue exhibe. » 

Varias Itali vices ac fata paucis memoro, ut epistole od ipsum datæ tempus innotescat. 
Ex Anna Comnena loco citato addiscimus, jurgia movisse ipsum contra Psellum, ex his 
admirationem sibi et plausum comparasse non solum plebis, verum etiam mognatum : 
ſovore potitam esse Michaelis Duc imperatoris, missum etiam ab eo anno circiter 4073 
ad urbem Epidamnum, sive Dyrrachium, ut contra bellicos Normannorum in Italia 
molus invigilaret: sed veluti de proditione incusstum, fugisse Romam e citius atitamen 
terocatum Constantinopolim, ibique « principstum professionis philosophicm » obtinuisse: 
banc illum egisse denique scenam, donec Alexrio, qui anno 1081 capessivit ioperium, 
de impia doctrins suspectus, ad ERcclesie tribunal delatus est,, percussus anathemate, 
de si « melempsychosim v docuisset, „venerabiles contemneret senctorum imagines, » 
aliosque vulgassei errores. 

Jam colligo superiorem Theophylacti epistolam datam uon esse Alexiano tempore; [VI] 
datam vero dici debere, cum Italus adhuc esse imperatoribus acceptus, et imperatorumi 
bene volentiam impetrare Theophylacto posset. Quos ego imperatores intellexerim Michae- 
lem Ducam, et Mariam conjugem. Fuerit vero ipsa Maria imperstrix, et Nicephorus Bo- 
tonista imperator: sone cum hæc Theophyloctus scriberet, se jam multo abhinc tem- 
pore non visum ab Italo aiebat; ui hine sumere indicium liceat imperii, quod Michael 
une administraret ad annum usdue 1078, quo Botoniata successit. 

10. Chronographiam conlirinai ejusdeim prima epistola ad Mariam imperatricem, cujus 
excerpia Baronius exhibet ad annum 1071, num. XVI. Verba sunt: Descendo igi- 
tur ad Rulgaros, re Constantinopolitanus, hospitio Bulgarus, cariem silumque redolens, 
ut illi pellium pedorem. „ Redibat scilicet ad suam Ecclesiam in Bulgariam, unde 
5 Constantinopolim. Pergit vero: 4 He itaque seuili ore 88ηοίο imperio tuo jocati 

umus. » N 


Tiiulum im peratricis tenuit Maria sub Michaele Duca, primo ejus viro, lenuiique post 
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annum 1078, sub Nicephoro Botoniata, qui sibi eam copulavit urorem: unde sub lies 
tempora datam haue ἃ Theophylacto epistolam, constet. In ea jam senem vocat sese, id est 
latis jam provectm: et bc ejus senilis, aut Stas provecta ipsum sine dubio erhibet sub 
Botaniata et Michaele Duca liueris ae dignitate florentem. Alias Baronius affert ejusdem 
epistolas ad annum 1078, 8 num. LXXXIIIl, quibus indicari puiat gentis Crabatorum jirru- 
pliones, que, testibus Nicephoro Briennio, ei Curopalata, et Zonara, « tertio anno imperii 
(Michaelis) Bulgariam oecupare aggressa est, ac quedam loca oepit. » N fuerit, virum 
doctissimum de his consulere. 


IV. 


Florebat ine dubio ub Alerio Comneno inperatore. Ejusdem Tleopbyiaert epistola d 
Nicenlorum Melissenum Cœtarem, ubi de imperatoris, aut Constantini, aut Michaelis 
morte. Item ad Gragorium Canaterum. 


11. Sed Alexii Coinneni imperium, anno 1081 inceptum, attigisse Theophylactum, jan 
evineit ejus Regia Institutio, ub eodem Augusto ad Constontinum Porphyrogenitum nun- 
cup ata, ut adnotavinus num. 8. Rem facit indubiam epistola inter Meursienas tertia, data 
domino Nicolao patriarchæ, qui sedemn Constautinopolitanem anno 108 eonscendit, tenuit- 
due ad annum undecimum sculi duodecimi. Recole dicta num. 6. 

12. Kpistola 12 ad Cœsarem dats est. Nieephorum neiape Melissegum: qui ab exerciiu 
imperator proclamatus (verbis υἱοῦ Dufresnii in Stemmate Comnenorum num. IV) potestate 
uroris Eudoeis fratri, Alerio Comneno, ultro cessit, Cœsaris litulo contentus. „ (Cessarea 
dignitate donstus est vim Aprilis, feria v hebdomadis Paschalis enno 1083, ercessitque e 
vitis die zn Novembris, indictione 1, anno Christi 110. Ea itaque epistola post annum 
1082 ἃ Theophylacto scripta. 


He in eadem habentur verba: Affinis tui imperatoris mortem, cujus sanctilatis vir- 
tuios omnes et gratias ego ipse potissime sum erpertus, unde planctu dignus et perpeluo 
juctu mihi ille videtur, si alicui alteri etiam: illam, inquam, in expeditam animi prom- 
ptitudinem accipies. Quonem de imperatore vits ſuncto sermo δι, non Ila perspicuum. 
Num fuerit Constantinus Porphyrogenitus, Michaelis et Marie filius, qui ab Alexio 
Comneno particeps imperii dictus est, Anna Comnena teste libro in Aleæiados, 4 corona 
Augustali utebatur, ei uomen ejus cum Alexii nomine proclamabatur? » Eadem Anna 
bro τῇ suos enarrat natales anno circiter 1083. sibique futurum sponsum addit desi- 
Enutum fuisse Constamtinum, et ombos publicis in acclemationibus conjunctos: Quo 
satis longo tempore, ait, ita esse factum, ἃ parentibus cmterisque spius audivi. Emor- 
tualis ejus annus non innotescit ? at ipsum viis functum post annum 10% indicsut Anns 
verba: neque solida eorum norratio est, qui mortuum asserunt anno 1081, in Dyrrachino 
proelio, quod ἃ Roberto Guiscardo commissum ſuit. ulaque data 4 Theophvlacto e bistole 
tempus jam sublucet 


Fuerit defunctus imperator ille Michae, Ducas, pater Constantini, a Botonista deturba- 
ius. Ephesi metropolita detonsis capillis electus, in monssterium postea secedens, [VIII 
suis manibus laborans, semperque honorifice habitus ab Alex io. Hujusce imperantis tem- 
hore, vita mortali migravit: unde adhue eſſicitur. eem Theophylacti epistolam ad Alerieni 
imperii procedentis tempora pertinere. 


13. Domino Gregorio Camatero scripta legitur epistola serxts. Hec habentur: Non 
enim archiepiscopus (ipse nempe Theophylactus) viro illi (Camatero) ignovit, eirtum 
quem varia imperatoris negotiorum examina alto susurro semper immurmurant: χαὶ τὰ 
a ἑτέρων γράμματα παρενόχλημα οὐχ ἧττον, ἣ τὸ αὐτὸ γράφειν ἑτέροις, et cui aliorum littere 
non minorem melestiam afferunt, quam ad alios scribendi munus. » Injunctum Camatero 
secretsrii munus intelligitur. 


Hoc de re asgit Anna Comnena libro τσ Aleæiados, entequam sacrarum contra Sarace 
nos e peditionum historiam aggredistur, qum anno 1096 inceperunt: « Scribaque ad vo- 
catur cum tabulis, inquiens, Gregorius Comaterus, iu id officii nuper ascitus apud impe- 
ratorem. Hoc igitur tempore οἱ vitem agebat et scribebat Theophylactus. Ad logothete 
dignitatem illum postes imperator evexit; ipsique Gregorio Camal / ro ee inscri pia 
legitur epistola 71. 
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A/ligit etiam sc, duodecimum. ac septimum ejusdem sœculi annum. quo Boemundus 
Normannus in Bulgariam irrupit, Dufresnio adnotante. Viri clarissimi sententia con- 
firmatur. Ejusdem Bormundi capliivitatis mentio in epistola ad Gregorium Turonitam. 
Zamdem chronographiam ali confirmant episiole. 


uu. Dignissima animad versione occurrit epistola G8, magistro domino Joanni Pante- 
cha. Theophylacti verba sunt: 4 Cuncia autem, in quibus Acbeis versatur, pleua 
horrent metu, οἱ Mocri regio. Est enim Mocrus portio Achridis, que παρὰ τοῦ δούλου χαὶ 
ἀποστάτου, ἃ servo et apostata variis in predam incursibus veratur. El Bagora mons est, et 
ipse immensus, et inter Bulgaricos ei Dyrrachinos montes interjectus assurgit, qui παρὰ 
τοῦ ἀντάρτου, ἃ tyranno eustoditur. .. Pansebastus, et militis princeps dominus Michael ab 
imperatore missus est, sub quo gelecta virorum corpora cogere, et in hunc scalera- 
tom, τῷ καθάρματι, 30 prelio opponere statuit. . Hie autem imperium ambit. . neque hic 
imperatori obsequi illiusque esse servus dignus videbitur jugo. Michael memoralus ex 
genere Ducarum est, in eorum Stommatis parte altera num. VIII ἃ Duſresnio recensi- 
ius: qui 4 in omnes fere, quas Alexius iniit, militares expeditiones secutus, in iis fortiter 
se gessit. » ö f 

In Notis ad Aleriados librum xn hunc Theophylacti locum erpendens laudatus auctor: 
Boemundus describitur. inquit, qui Alexio fidem et clientelem eum sacramento proſes- 
805 erat: eoque postbabito, in imperatoris ſines, apostata et ſodifragus ſactus, irruperat. » 
Hence Boemundi irruptionem in Illyricum et in Bulgariam narrant Lotini seriptores, eam- 
que cum anno 1107 illigant. Fulcherium Carnotensem refero in Eæpeditione Hierosolymi- 
tona, que inter Gesta Dei per Fruncos exstat, A4 Brundusio, inquientem, navigavit in 
Bulgariom (anno 1107) et Avalonis portum applieuit: Avalonem cito cepit, et obsedit Du- 
racium. „ Annam Comnenam consule in Aleæiados libro xn. 


18. Hec si vera sit Dufresnii interpretatio, vitam egisse Theophylactum evincit sæculo 
intepio duodecimo: quod alios omnes latuisse videtur scriptores. Veram ejus interpreia- 
tnonem existimo, eaiaque pluribus confirmo. Servus dicitur. Boemundus, quod anno 1097 
cum ad bellum sacrum accepta cruce profectus est, « Godefridi consilio, fecit homsgium 
Alex io imperatori, et fldelitatis exhibuit juramentum, » ut ait Bernardus Thesaurarius 
De aeguisitione Terra sancte copite 17. Eadem habent ejus historie scriptores, et Anna 
Comnena libro x. In alio consimili, quod anno 1108 emisit Boemoundus, juramento apud 
Comnenam in fine libri xim proſitetur sese « lizium hominem sceptri tui fore: hoc est, ut 
loquar clarius, servum ἃς subditum. » 


Hinc vero apostata dictus, seu jursmenti violator, cum fiues imperii anno 1107 invasit. 
lusom etiam de ambitu Constantinopolitani imperii suspectum spe laudata Comnena 
weusal libro 4 citato. Ita videlicei sui patris vindicias agebet ipsa, cujus dolos, et 
traudes, 80 impedimenta sacris contra Saracenos expeditionibus apposita Latini referunt 
scriptores. 


16. IVIIII Iam antes acciderat, Boemundum, renuntistum Antiochie principem, eum 
lumen Buphralis tronsiens, intrasset Mesopotamiam (ut sii Thesaurarius capite 102), et 
appropinquaret Meletinam, insidiis cujusdam admireti Turcorum Danismani, captum esse 
ei in vinculis corjectum. Hec anno eirciter 1100 contigerunt, Romualdo Salernitano 
teste. Inter epistolas Meursianas exstat vicesima sexta Theophylacti, Gregorio prœsidi Ta- 
ronito. Eadem prostat apud Baronium ad annum 1073, num. XC, inscripta Sebasto Pagu- 
riano domino Nicolao, sed mutila in fine: unde eamdem viris duobus dederit epistolam 
Theophylactus. Cave, ne viros illustres plures confundas, qui Taronite ei Pacuriani hoc 
ö cognominabantur. Primo loco militares utriusque expeditiones prœdicat in Colchi- 
dem οἱ Ponium contra Turcas. Tum vero de Francis sic ait: « Αἱ vero Φράγγος, ὁ τὸν τράχη- 
λον τέως σιδήρεος. Francus cervice ferreus, nunc tepida cera mollior exsistit, οἱ multo te 
geetore adorat, et per te potentissimum nostrum imperatorem summopere veretur et colit. 
Oauid non est futurum, eum illum tibi suppliei veneratione videas ad ina genus obvolu- 
tum... Taronitarum voluntati et statutis coactum obsequi, atque ab his tyrannica op- 
hressum vi, ut saltem suam ipsius libortatem, imperatorum gratia dewereatur. .. Tuis 
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polentibus manibus Tureus consiricius. . pasciscitur, ut Francum nostro imperatori poten- 
tissimo esset traditurus. » 

Captum a Turcis Boemundum hac satis indicant. Narrat autem Theophylacius, de 
libertate ejus obtinenda actum 6850, imperatorum gratia: jam enim ob anno 1091 
consors imperii declerstus fuerat Joannes Comnenus cum Alexio palre. videtur etiam 
indicare, ob varias de Turcis relatas vietorias, facile Turcas ipsos in id consensuros, ui 
Alerio imperatori traderent Boemundum, quem capt:vum tenebant. Refert Reinerus Rei- 
neccius in Fistoriu orientali, libro ix, capite 98, « Alexium imperstorem, cui semper 
Boemundus sus pectus erat, ne eum e regno expelleret, pecuniam ccx millium Byzan- 
tinorum, creberrimis legationibus epistolarum, obtulisse Donimano (qui Boemundum 
captivum ſecerat tenebatque) dustenus ipsum Boemundum sue manciparet ditioni, 
volens eum aut terno exsilio, aut perpetua damnatione punire. » Res vero contigii 
aliter. Ad hec utique elludere videtur Theophylectus, qui tamen ea plus uimio ampliff- 
cat, proque genio volisque composita narrat. Datam ergo hanc ejus epistolam anno circiter 
1100 jam vides. 

Corcyrœ seu Corcyro episeopo scripta est epistola 2, ubi hc habentlur: Nos autem 
ἐξέθλιψε Σεναχηρεὶμ ᾿λυσύριος, Sennacherib Assyrius elisit; ὃν ἡ μέση τῶν ποταμῶν ἡμῖν ἀμεί- 
λικτον ἐπαπέστειλεν, quem Mesopotamia nobis δορόζυπ emisit. » Hunc e Mesopotamia ad- 
venientem contra Bulgaros, facile Boemundum intellererim. Bernerdus Thessurarius 
loco oitsto, capite 103, sic ait: « Bojamundus post hœc-gratia Dei ἃ carceribus liberatus 
(vel anno 1102, vel etiam 1104, ut aliis aliisque placet), gaudenter ab Antiocheuis susce- 
plus est. Ipse aliique. congregeto exrercilu, transeuntes Euphratem, ad obsidionem Corre 
urbis proſecti sunt. Est autem Carra, sive Corras, eivitas. ., in Mesopotamia. .. Christiani 
fugerunt. . Bojamundus Apuliam venit. ., Interea Bojamundus (anno 1107) nacto sibi tem- 
pore, ulcisci volens injurias quas per varias insidias ipse cum suis aliique Christiani ab 
Alexio imperatore, primo peregrinationis procinctu, perpessi fuerant, cum militibus 
quos de Gallis conduxerat, ei omni Apulorum erercitu, parsta vlasse maritima, Constanu- 
tinopolim tendit: et per urbes imperii maritimas trans iens, cuncias ſerro populatus et 
igne, ingenti proda ditatus est... Cumque Duracium perveuissel, imperator Bojamundi 
viribus territus, pacem cum eo per legatos composuit. Hac de re latissime agit Auna 
Comnena in Alea iados libris it et Xin. His belli motibus elisum se elisosque suos Bul- 
Karos ait Theophylactus ab Ass yrio Sennacheribo, ἃ scilieet Boemundo, ex Mesopotamie 
ewmisso; y prapterea quod in Mesopotamia a Turcis captus, vietus etiam ab eisdem, post 
liberiatem in Mesopotamia, inde in Apuliam reversus est, collectoque exercitu ia lllyri- 
cum rediit, et in Bulgariam, igne ferroque omnia populatus. 

Ad he tempora spectat epistola 11, ad dominum TReodulum motropolitanum Ihessalo- 
nicensem. Sic ait vero Theophylactus: Non quidem ignoras, εἰς ἐστιν οὗτος ὁ ἀπ᾿ ἀρχῆς 
ἀποστάτης, καὶ τραχηλαστῆς, ὁ τοῦ χόσμου τύραννος, quis iste sit, qui ἃ principio fuit apostata, 
superbieus οἱ ferox, totius mundi (yrannus. Contra hune quidem te vocamus, o Dei homo: 
et utinam jam eveniet nobis, ut omnihus illius [IXI tyrannide pressis οἱ ſusis, tua ope 
planctus et mororis flnem possimus aliquem in venire. » Boemundum passim Greci vo- 
cabant « ἃ principio jam spostatsm. Anna Comnena libro x, ubi de juramento Boemundi 
agit: Vel quod homo, inquit, ad religionis contemptum educatus, et longo usu quasi 
quadam natura perjurus, ridieulum putaret in jursmento tergiverssri. Ait etiam ibidem 
Sangeles ad Augustum: Cum ἃ proavis perjurium οἱ dolum, velut hœreditatem quam- 
dam Boja nundus scceperit, mirum valde si permaneat. - Cur vero is dieitur, qui « cervi- 
cem extulerit, et « mundi tyrennus esset. Anna Comnensa eodem loco declarat: 4 Reli- 
kionis ille quidem, inquiens, οἱ vindicandi Domini sepulcri larvam cupiditati superposuit : 
cterum per istam occasionem omni modo decreverat, principatum sibi aliquem alicubi 
heröre. Nec dubitaturus, si secunda spiraret aura fortune, Romanum ipsum cogitare 
olium, et Alexio extruso se imperatorem facere. ν Ita Boemundum pingebant Greci, 
quibus adherescit Theophylacius. 

Ad eadem refero demum tempora epistolam 17, Cercyre episcopo. Heœc habentur : 
4 Gratia sit misericordiarum Patti, et Deo totius consolationis; „ quoniam ἐν οὕτως 
ἡμέραις πονηραῖς, χαὶ ἐν χαιροῖς ἀφῇλοις, χαὶ θηριώδεσι, his diehus malis, ac temporibus juimi- 
cis οἱ ſeris, iuam sanctilatem nobis paterna dilectione cinctam. . indulsit.. Ut neque 
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incursus hostiles, neque immensa potestas, furensque vis... mie turpi deprimant ru ina. » 
Salis mihi videor, ehrorographiam Dufresnii illustrasse et confirmasse: quin vocari 
in dubium queat, Theophylactium sacrarum expeditionum contra Saracenos. et Boemundi 
in fines imperii irruentis temporibus, sæaulo duodecimo incepto, vitam egisse. Quo tan- 


dem vita ipse migraverit auno, incompertum; compertum vero, septusgenario majorem 
obiisse. 


VI. 


— 4 
θμθπαηι IReophylacti patria. an Constant inopolis, an Euripus Ἑωδας ? Diaconum egit in 
Magna Ecclesia urbis regig. Quando promotus ad Bulgarie archiepiscopalum. Sacris 
litteris ac Rumauiorib is ſtorebat. De munere abdicando irritum votum eus. 


17. De patria Theophylacti, deque muneribus regia in urbe obitis, ac de tempore quo 
Bulgaris archiepiscopus renuntiatus est, deque Hiterarum prœstantia ogendum modo. 
Constantinopolitanum patria frequentius ipsum seriptores aſfirmant. Id sane deductum ex 
prima ejus ad Mariam imperatricem epistola apud Baronium ad annum 1071. Ait enim: 
nescendo igitur ad Bulgaros, re Constantinopolitanus, hospitio Bulgarus. » 

Michael Lequienus inter archiepiscopos Achrideuses tomo II in Oriente Christiano, 
hc verba reſert ex ms. Regie bibliothece Indiculo: « Theophylactus er Euripo. » 
Vocem hanc geographi prœcipue atiribuunt maris angustiis Achaiam inter et Eubeam 
insulam, vulgo Stretio di Negroponte. Tante ille sunt, ut illa ponte jungatur isti ad 
Chalcidem urbem: unde dictus etiam Euripus Chalcidicus. In geagraphico Ecclesiarum 
episcopalium Indice apud Labbeum et Harduinum in Collectione conciliorum, Euripus 
accipitur pro Chalcide, que est in Euripo, sive in Eubœa. » An ergo patria Chelcidensis 
dici debeat Theophylactus? At quomodo se re Constantinopolitanum vocaverit? Adno- 
lantem Cluverium legimus: post primas illas maris angustias, quas Helles pontum 
vocant, Stretto de Dardanelli, porrigi tenuem quemdam Euripum, antequam latius 
quor, dictum Propontis, exspatietur, ac denuo in arctum coeat sub nomine Bospori. 
An potius loco in aliquo ad hunc Euripum natales Theophylactus habuerit? Ratio 
fortasse apparet convenientior, ob quam sppellere sese re Constantinopolitanum potuerit. 
Quidni vero tandem ita sese appellaverit ob diutinam in urbe regia commoralionem, 
ubi litteras didicerit, ac etiam professor docuerit, aliaque obierit sacra munia? Rem sa- 
tius mihi est. in medio relinquere. 

18. Citaio in Indiculo « fuisse legitur rhetor, et Magne Eccles diaconus, ὁ ῥήτωρ ὧν 
ral διάχονος τῆς Μεγάλη; Ἐχχλησίας. » Sacram dem Sancte Sophie, patriarche sedem, vo- 
citari a Græecis consue visse ecclesiam Constantiniana u, et AMagnam Ecclesiam Constanti- 
niana. n. itemque Manam Ecclesiam TReodosianam, et Magnam Ecclesiam Justinianeam, 
[Χ] ac demum Hagnam Eeclesium sine adjecio, adnotat Dufresnius in Constantinopoli 
Ckristiana, libro in, ἃ num. 11. ᾿ 

19. Ad archiepiscopatum totius Bulgarics Eccles evectus est. Vocal se ipse in 
epistola 73, ad Hichaelem Pantechnam, imuperatoris medicum, « totivs Bulgarie archi- 
episcopum: » οἱ in epistole 6, ad Gregorium Camaterum, appellat sese 4 archiepiscopum 
in urbe Achride. » ä 

Hane ditgnitatem quando obtinuerit, perspicua desiderantur monumenta, qus patefa- 
ciant. Infulas gestasse sine dubio videtur, cum epistolom scriberet Joanni (Italo) philosopRO 
inter Meursianas quadragesimam quintam. Datam illam eo, duo Constantinopoli florebat 
tempore philosophus ille, ac imperatoribus gratus erat, Michaeli scilicet ae Maris, ad- 
notavimus num. 9, unde sub ipso Michaele, qui ad annum usque 1078 tenuit imperium, 
Bulgaricam Theophylactus administrare cœpit Eeclesiam. 

In alis, quam Baronius refert, ad Mariam imperatricem epistola, cum 86 descendere 
ad Bulgaros, re Constantinopolitanum, sed hospitio Bulgarum » scribat, certo jam constant, 
2a tum potitum fuisse dignitate. Cum vero ibidem se appellet senem, id est provectioris 
atis hominem, colligi facile potest, non parum eadem in dignitate eodemque in munere 
iunsumptum fuisse temporis. Scriptam epistolsm, ut tardius constitui licest, imperaute 
Bicephoro Botoniata, ab eoque jam sibi post annum 1078 copulata in uxorem Maria, 
ostendimus num. 10. Adeoque ante annum 1078, adhuo imperante Michaele Duca, collatas 
Theophylacto infulas archiepiscopales, dicendum videtur. 


r . 
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20. Liiterarum presstantia florebat: egitque rhetiorem ante indeptam dignitatem. Sacris 
iosum in disciplinis plurimum valuisse, bene τῇδ, que infra recensenda sunt, evin- 
eunt presclara ejus opera. Sed etiam liberalibus apprime excultum litteris produnt ejus 
Epistole, ac voria qua referts sont, eruditio. Accedunt Institutio Regia ad Constantinum 
Porpkyrogenitum, οἱ Oratio ad Alarium Comnenum Augustum, ac denique in Carminibus 
pangendis peritia, quorum ipse meminit in epistola 20 ad Mermentlarum episeopum, in- 
quiens: Hoe quidem quod solum habui, iambicis versibus expuli, multas interim 
elegias lotum per annum concinere coactus. Hine vero ob eruditionem, qua florebat, 
neto Constantino, Michaelis Duce et Marie filio, preceptor designatus datusque. 

21. Scpe memoratis ex Epistolis addiscimus, ita Achride in Bulgaria egisse Theophy- 
lacium, ut regiam in urbem identidem venfitaret, sive negotia sua pertraclaturus, sive 
in visurus etiam discipulum principem, ejusque matrem Mariam, aut regnentem eum 
imperatoribus Michaele et Botoniata.“ aut in monasterio degentem sub Alexio Comneno- 
Tempore procedente, Bulgaricum minus ipsi plecuisse incolatum, prodit ejus epistola ad 
Joannem magnum domesticum, apud Baronium ad annum 1071, num. XXI. ubi he e 
babentur: Non servio diviti regine, mundeque et pulchre, atque adeo Veneri auree: 
sed servis barbaris, impuris.ſœiidasque pelles olentibus. . Solvite me hac turpi servitute, 
qui potestis. „ 

Rumdem ips ius animum indicat epistola inter Meursianas 21, ad Aaenium. Ait enim: 
Meum mihi somnium enarras. .. me in media Bulgaria barbaros et rusticos mores ere- 
dens imitari. Ins pice enim, quantum ego rusticitatis et ſeritatis craterem ebiberim, qui 


τοσούτων ἑτῶν τῶν τῆς σοφίας χωρίων ἀποδημῶν, ἰοἱ aunis ἃ ss pientis locis absum. » Vots ejus 
irriuu fuere. ö 


VI. 


Ecelesie Pulgarica cub regibus propriis initium. De jure in ipam contentio Nomanos 2 
ti ces inter ac episcopos Byrantines. TRrono Constantin opolitano non obnoæia. Subacta 
a Erœcis imperatbribus provincia, autocephaliam servat Eceleria, camque futatur 
Taeoph,,l us contra jura Stauropegii. Morinus emendatus, itemqus Joannes Lo- 
nicerus. 


22. Bulgarics regionis, uvbi Theophylactus Eeclesiam moderabatur arehiepiscopus, no- 
men ἃ populis proſectum est, qui Bulgari vocabanlur a fluvio Bulga, sive Folga. Pluribus 
remolioris evi irruptionibus eorum in flues imperii prœetermissis, [XI] iterum anno septini 
scbculi septuages imo octavo Danubium transmeantes, Thracies loca occuparunt: bellisque 
vostes confectis, institutum regnum ampliavere subactis provineiis, que imperio Constan- 
unopolitano perebant, Dacia mediterranes et Ripensi, Msi ulteriori, Dardania et Pro- 
vali, secunde Macedonie parte, ac parte Pannoniee. ἌΚΩΝ 

Deleta in hisce regionibus Christiana fldes mansit diu, usque scilicet ad Bogorim, nove 
Bulgari regem, qui anno 801 sacro baptismate Constantinopoli ablutus est, nomenque 
mutavit in Michaelem, quo etiam vocabatur imperator Græcorum, Michael tertius Por- 
phyrogenitus. Episcopos et presbyteros catechistas accepere Bulgari ἃ Romanis et a 
Francis: ad eosque erstant Nicolai 1 summi pontificis de rebus fidei moribusque Ne- 
t ponsd, anno virciter 866 data. Hœc ibi babentur de patriarcha, quem sibi ordineri ac 
profici optabant num. LXIII. . Requisisti«, si liceat in vobis patriercham erdinari: 
sed de hoc nihil definitive respondere possumus, priusquam legati nostri, quos vobiscum 
mitlimus, reversi ſuerint... Nam interim episcopum habetote: et cum, divine gratie 
incremento, Christianitas ibi fuerit dilstata, et episcopi per singulas Ecclesias ordinati, 
tunc eligendus est inter eos unus qui, si non patriarcha, certe archiepiscopus appellandus 
est, ad quem omnes concurrant. » 8 

W. De juribus in Euolesiam Bulgaris orta lis est Romanos inter et Constantinopoli- 
tanos. Sol uta oa va cumenica synodo, contra Photium celebrate, do predietis juribus 
anno 869 actum est. Greœci judices, tametsi recusati, sententiem tulere: 4 Bulgarorum 
patriom in Grœcorum potestate dudum fuisse (eas nempe provincias, quibus novum 
Bulgari regnum constituebatur], et Groœcos sagerdotes habuisse sancto Bocles ie Con- 
stantinopolitane, „ adeoque cum ab ea (Reclesia Constantinopoleos) per paganismum 
recessisset, nunc per Christianismum eidem restitui debere. - Contro decretum interoes- 
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serunt legati Adriani II Romani pontifſcis. Episcopum designaverat Bulgaris, nomine 
Silvestrum, idem Adrianus : δὲ Gręcorum donis adducli, archiepiscopum accepere ἃ 
Basilio imperatore οἱ patriarcha Ignatio. Hac de re litteras lege Pontificis, querelis plenas, 
δὰ Basili um et ad Ignatium, anno 871 datas, apud Baronium, et conciliorum collectores. 
Pholiano schismate eſſectum est, ut a Romanis avulsa maneret Ecclesia Bulgarie. 

W. Throno Coustantinopolitano parebat archiepiscopus ejus retionis. Etate Leonis 
Sapientis, qui anno 886 capessivit imperium, αὐτοκέφαλος evasit, suique juris, ut verisi - 
milius existimat Lequienus in Oriente Christiano, tiomo Il, in Ecclesia Lychnidi. Verba 
ejus sſſero: Hic vero Bulgarorum primsrius ontistes Constantinopolitanæ, quiden: 
ssdi, Romanis pontiflcibus frustra reclamantibus, obuorius primum fuii/: subinde autem 
αὐτοχέφαλος, δ} 16 juris evasiti: cum Bulgarorum principibus, qui perpetuis bellis Grœcos 
lacessebant, non arriderei Ecelesiarum suerum negotia apud Byzantinos trace: ari. Id qdod 
Leone Sapiente, Basilii Macedonis filio, imperatore contigisse reor. Qui cum Turcas et 
infideles alios populos in Bulgerorum gentem concitasset, in causa ſuit ut Bulgari inito 
consilio ad Romanos pontifices concesserint, auxilii inde petendi gratia. Tum Byzantini 
patriörche, ut eos ab hac aſfinitate deterrerent, satius duxzerunt eorum archiepiscopum 
omnigena immunitate donare, abdicata quacunque in Bulgarie Ecclesias jurisdictione. ν 
Huic vero archiepiscopo Bulgarorum obnoxii olim erant ser metropolitęe ac decem 
episcopatus, postea metropolite septem, totidemque episcopi. Lequienum consule loco 
ciiato. 8 

W. His ornata privilegiis Eeclesia Bulgarica stetit sub regibus propriis 34 annum 
usque 1018, quo Basilius et Constantinus imperio Coustantinopolitano subjecerunt Bul- 
garos, hanc ob causam prior, qui rerum summam gerebat, dictus Bulgaroctonus. Prœ- 
fecti, rei administratores publicm, in Bulgariam mitiebantur: quorum improbitas in 
causa fuit, ut sub Isaacio II Angelo, qui moderari impetium anno 1185 ecopit, Bulgarièum 
regnum instauraretur, rem promaventibus Petro et Hasan fratribus, regio ex sanguine 
satis. Utramque regum Bulgarie seriem Dufresnius exhibet post Familias Bysuntinas. 
Altera sub hac serie regum, in clientelam Romanò sedis rediit Eeclesia Bulgarica sub 
Iunocentio III. Sed novo erorto ampliatoque Servi regno, minulionem primo passs est, 
ac demum Turcarum juguns subiit. : 

Zo, quo Bulgarie Byzantinis parebat imperetoribus, eamque administrabant Byzantini 
hrafeeti, tempore sedebat Theophylactus archiepiscopus. Suam ipse αὐτοχεφαλίαν [XII] 
strenue tutatus est contra urbis regie patriarchass. Rem exrhibet omnem epistola ejus 27, 
ad Michaelem CRaſcedonis episcopum. Sic ait ille: « Solas quidem ecclesiarum opes ab 
improbis eractoribus ereptas, ægre sane se tulisse: at permissurum minime, ut sue 
jurs Eeclesi violarentur. Quod aceidit, his verbis narrat: « Citiaba (inquiens), est 
quidam loci terminus, a nostro archiepiscopatu diversus. » (Ita scilicet in Latina interpre- 
ἰδιίοηο; sed Greece, τῇ καθ᾽ ἡμῶν ἀρχιεπισχοπῇ διαφέρουσα, ad nostrum archiepiscopatum 
pertinens). In quo (loco) cum monachus templum et sacrarium construeret, a nobis im- 
peditus est. O δὲ σταυροπήγιον πατριαρχιχὸν λαδών, qui patriarchico jure crucem in illo 
afßgens, dixit se ita opus inchoasse. Ille autem ἃ nobis nihilominus eæcommunicationi⸗ 
vinculis est alligatus. Qumnam enim inter Bulgaros partici patio ei communio cum Con- 
tan l inopolitano patriarcha, Ἑωνσταντινουπόλεως πατριάρχῃ μήτε χειροτονίας ἐπ᾽ αὐτῇ δίχαια 
ἔχοντι, λαχούσῃ τὸν ἀρχιεπίσχοπον αὐτοχέφαλον, μήῆτ᾽ ἄλλο τι διαδεξαμένῳ χατὰ ταύτης προνόμιον : 
wi nullum jus ordinationis in ea ἢαδεί, aui juris arekiepiscopo rubjeeta: et nullam super ea 
auctoritatem aliam quamcunque acceperit. v ᾿ 

Notum jus illud, taquropegium dictum, quo patriarche Orientis, unusquisque intra sui 
hatriarchatus fines, prœvia sum erucis deſiæione, ecclesias prœsertim monasticas, quo 
exsiruebantur, suo regimini subjiciunt, ordinarii episcopi potestate semota: quove By- 
rantini oliorum etiam patriarcharum infra dioseses uti audebant. Suam tutatur Theophy- 
ἰδεῖς autocephaliam, jure omni suuropegii Byzontini excluso. 

28. BEpistole sensum inentemque Theophylacti minime assecutus est Joannes Morinus 
D caeri: ordinationibus, porte u, inter aduotationes, num. 107, in fine: « Theophylacius 
in opistola qusdam, inquiens, reſert, quemdam monachum in diœcesi sua ecclesiam, se 
eco, diffcandem suscepisse: sed quia hoc contra canones aggrederetur, prohibuisse, 
dane stauropogium patriarchieum accepisset. Imo contra patriarchale Constentinopolita- 


* - 
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num stauropegium, quod monachus ille jactsbit, canonibus et Eocleste suse sutocephalia 
agit archiepiscopus Bulgarie. 

Singularem quamdem potestatis in Bulgaria prœrogativam Theophylacto tribuere 
videtur Joannes Lonicerus e Lutherana secta in Preæſatione ad Commentarios in quatuor 
hrophetas minores, inquiens: Hun (scilicet Theophylactum) Bulgsrie regionis archi- 
episcopum exstitisse, principegue floruisse potentia, peroratio exegeseos in Naum prophe- 
tam arguit. Ubi paranes im principes concernentem in se ipse cen principem vertit. ν 
Indiceti loci verba sunt: He omnia prineipes audientes, cogitemus Deum judicem 
nostri in subjectos nobis affectus dispositionisque nostr: velleque, ut nos mansueti 
simus erga obtemperantes nobis, ut adeo nihil asperi illis injungauns. „ Principibus, 
quicunque sint, hec sine dubio parenesis convenit: que tamen in Theophy llacto non 
aliam poteststis prœrogsti vom indlicat, nisi archiepiscopalem, et quidem a regie urbis 
throno independentem, ut enarravimus num. W. Si quid amplius suspicatus fuerit Loni- 
cerus, fall itur egregie. 


VII. 


Archiepiscopalis Bulgarie jurisdictio primum veluti vaga, tum Achrideæ sedi anneæsd. 
Achridis urbis gitus et conditor. Bellici in Bulgariam motus,. TReophylacti sempore. Βῳ- 
tant inorum ecactorum improbiias. Sollicitudo ejus eoclesiastiea. 


27. Condiio Bulgerie reguo ibique constituta sub rege Bogori BRcelesia Bulgorica, ceria 
ac [χὰ non erat archiepiscopi sedes; sed regimen archiepiscopele aliis, atque aliis pro 
nutu regum demandori consueveret di versarum Feclesiarum episcopis. In ms. Regio 
Parisiensi Indiculo episcoporum Achridensium apud Lequienum, post Gabrielem aliosque 
sex archiepiscopos Bulgarie, sequitur Philippus num. VIII, « qui dicitur Lychnidæ se- 
disse, qua deinceps Achrida. Hand cmteri archiepiscopi tenuere sedem, itemque Theo- 
phylactus. Se vocat ipse in epistola 6, ad Gregorium Camaterum, « archiepiscopum in 
urbe Achrida. g 

48. In epistole 65, ad magistrum dominum Joannem Pantechnam sic ait: Cuncta 
autem, in quibus Achris versalur, plena horrent metu: ei Mocri regio, est enim Moecrus 
Achridis portio. Civiutis conditorem situmque patefacit Anna Comnena sub flnem 
libri X Aleæiados : « Drymon (seu Drinus) amnis, inquiens, caput atque [XIII] ori- 
ginem ἃ Lychnitide trahit polude: quam lingua nunc in barbariem degenerans Achridem 
vocal ἃ priori appellatione Moeri regis Bulgari. ejus qui deinde Samuel appellatus est. 
Floruit is imperatoribus Constantino et Basilio borphyrogenitis (decimo cadente sœculo, 
ac ine unte undecimo), quando ista paludem derivare erhaurireque aggtessus est, » eic. 
Iiaque Achris, adnotante Dufresnio in notis ad quartum Alexiados librum, in sublimi 
colle eminet prope ἰδοῦ, unde Drynus, seu Drymon septentrionem versus effluit. 


Eo in loco, quo Achris est, putant nonnulli Lychnidum primo exstitisse. postea Bede - 
rinam, demum Primam Justinianam, ἃ Justiniano imperator dictam. Vicino potius 
in tractu gensent alii, conditam a Mochro, seu Samuele, Bulgarorum rege Christiano, 
ſuisse Achridem. Suam amplissimis privilegiis Justinianam auxerat laudatus Justinianus 
Augustus in novella xv, quibus minula mansit Thessalonicensis antistitis pristina juris - 
dictio. Lequienum loco citato, et Joan. Petrum de Ludewig in Vita Justiniani, aliosque 
scriptores consule. ö 


29. Suam Theopbhylacius Ecclesiam Achridensem, δὲ universam orchiepiscopale m 
jurisdictionem eo administravit tempore, quo Normanni principes, Robertus Guiscardus 
et Boemundus filius Illyricum et Bulgariam armis inſestarunt. Nota sunt, qu bella 
gzessit Robertus ob anno 1081 ad annum 1088 apud scriptores Grœcos, ei Siculos, et 
Venetos. leruptio Boemundi ad annum 1107 pertinet, quo Bagora mons inter Bulga · 
ricos et Dyrrachinos montes interjectus, » ipso Theophylucto teste in epistola 65 ἃ 
« tyranno, » scilicet Boemundo, « tenebatur. „ Hine vero Latinis ac Latinorum contra 
Saracenos er peditionibus inſensum suis in epistolis prebet sese. 


Sed et Croatos Bulgariam sub Michaele Duca Augusto depopuletos esse, adnotavimus 
nutu. 10. Contra Dalmatas, qui ssculo 1 desinente ciere turbas meditabantur, expe- 
ditionem suscepit Alexius Comnenus: isque « Philippopolim invectus, ut ait Comnena 
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libro vm, 4 ibi litteras accepit archiepiscopi Bulgarie, qui tune erat, » seilieet Theo- 
phy locti. 

30. Damna gravissima inferebant Bulgarie populis el ecclesiis imperiales exactores, qui 
vehementer dolet pluribus in epistolis Bulgarus noster archiepiscopus. In ea, que vicesima 
tertia numeratur, ad Corcyre episcopum, sic ait: Tu vero ibi in illos qui nos acerbo elidunt 
ictu, amaram induis bilem. In illos, inquam, qui insatiabilis cupiditatis ministri sunt, 
qui ei evangelics proſessionis hostes sunt exsecrabiles, ei Christiani agminis pernicies et 
ipsa interpecio. „ Data letitur quadragesime prima ad Panypersebas ton Briennium, ubi 
hœc hobenlur: „ Venenum aspidum in nos conspuentes, prœclarissimam et mitissimam 
imperstoris onimam lethifera amaritudine infecerunt: et quidquid Ecclesia nostra 
continebat, ingenti internecione deleverunt. Et omnium quidem harum rerum causa, 
vectigalium exactorum insatiabilis cupiditas, ei corrupta consuetudo ſuit. ν Tum vero 
sceletata farinora narrat cujusdem Lozori, qui «Eeclesie colonus erat: quem contra nos, 
inquit, audaci armarunt pectore. » 

In ipsum quoque Theophylactum impact calumnie, 86 si divitias cumularet, et ex 
Bulgarorum spoliis ditissimus esset. « Consilium inierunt (inquit in epistola k3, ud 
ddominum Adrianum fratrem imperatoris) ut me de honoris gradu detruderent: ei calum- 
ni siti efferati, ad potentissimum nostrum imperatorem, et optatissimum fratrem 
tuum, evolarunt, ei me quasi multis insuperabilem viribus, et megna fretum potentia 
calumniis apud illum obruerunt. Et tantis, tantisque lucri proventibus in pinguem divi- 
tiarum ubs lantiam me dilstatum criminabantur. » Et in epistola 73: „In totius Bulgoerie 
orchiepiscopum.., oculos convertunt: illumque plane audiunt, etiam iotos dies nume- 
rare àureos numtnos, et quasi mensuròd complemeatis arbitrantur eumulare. v 

31. Vigilem ipsum sollicitumque sui muneris in administratione ali conspiciendum 
prœbent epistol. Ex ea que numeratur tricesima secunda, ad Triuditaœ, olim Sardicm, 
episcopum, addiscimus, libentem ipsum annuisse, ut ἃ vinculo e xcommunicationis, quo 
jdem antistes innodatus erat, propterea quod non convenerat ad sy nodum, absolveretur 
ab episcopis Pelagione seu Heraclem, et Strombitze seu Tiberiopolis, et Melasòôbæ. 
Constantinopolim, « magnam in urbem, » profectus fuerat episcopus ille; « οἱ nullum 
fere vel æiale maximum, vel minimum reliquerat, qui acerba tue lingue in nos male- 
dicentis (ut ait ipse Theophylactus) aures non suas occluserit, surdasque eſfecerit. . 
Quocirca in Deum solum, qui hæc omnia vincere potest, oculos nostros atiollimus et in 
sublimes ejus justitiee montes, unde nobis auxilium veniet. 

[XIV] De. synodo celebranda scribit epistolam 53, ad Macrembolitam Prep prinei- 
pem. Oppidum erat in Macedonia prope Achridem. « Nondum nos illo gravi morbi 
decubitu liberati, inquit, et soluti sumus : et tamen sacra canonum voæ sscroin 
nobis synodum impera vit... Tu autem nos suscipe... Hic enim noster conveu- 
tus erit. „ 

Epistolem denique “2 addo, ad Cereyrœ episcopum, ubi, memorata Boemundi irruplione 
in Bulgariam, homir m ali 101] ignobilem » insequitur, tanto molestiorem et durio- 
rem, quanto insanic em et amentiorem. Hie enim, inquit, sibi venerationi et honori 
ducit, qui aut dixit aliquid contra Ecclesiam, aut fecit... Ipse enim οὐδὲ τοῦ προσχυνῖ, σαι 
τὴν Θεομήτερα ἑαυτὴν ἠξίωσεν, nec Dei Matrem adoratione dignam existimavit. » Num fuerit 
Manichæus quidam, aut ex Bogomilorum sects, de quibus latiore sgit sermone Anna 
Comnena libro xv Aleæiados ? Hæc vero de Theophylacti chronographia, et muneribus, 

de dignitstihus, gestisque prœcipuis disseruisse satis. 


IX. 


Seripsit Theophylactus Commentarios in quatuor Evangelia, Muri imperatricis, ut 
videtur, j ussu. Codices prœcipui. Editio prima Latina cum versione Joannis Ol colum- 
pudii e codice Grœco mulilo. Editio Grœci tectus eæ codice Vaticano, qui eæhenditur. 
Huus ope Lulind interpretuliu recogniia à Vhitippo Montano. Latini obserrationes. 
Farisiensis editio Grœco Latina, cas defectus indicantur. Fabricius notatus. 


88. Litterarum queis apprime imbutus erat Theophylactus, et sscræ prœsertim erudi- 
tlonis, qua prœstabat, monumenta plura reliquit. Commentarios in quatuor Evangelia 
beripsit. Apud Petrum Lambeeium libro v Bibliothece (esares Vindobonensis exstat 
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coden 219 membranaceus, perveiustus, antiqus majuscula scriptura elegantissime 
eraratus, qui olim ad cardinalem Bessarionem pertinuit, ἃ Joanne Sambuco postea 
empius, tronslatusque demum in Cœsaream bibiliotbhecam, Commentarios TReophylacti 
in Evangelia duo gancii Marci et tancti Luc complectens. 
Grœca prœmittitur adnotatio metrica: 
Me nde ἔργον εὐγενεσκάτης. 
Ὅ & τρυγίσας τοὺς ιὀῥύτους λόγους 
Θεοφυλάχτος ποιμενάρχης Βουλγαρίας. 
Eadem verba Monifauconius refert in Diario Italico, capite 6, pag. 78, in ſronte codi- 
cis prodictos Theophylacti in quatuor Evangelia Commeniaͤrios complecientis, manu 
exaratos hpud Cassinenses Pelavinos monachos Sancte Justinę. Primum carmen ei quar- 
rum utrobique locum eumdem tenent: sed quod est secundum in codice Vindobonensi. 
tertium est in Pata vino, de lertium legitur secundo loco. Ea vero sic Latine vir doetissi- 
mus interpretatur: 
Inperatriæ Maria ας fieri curaril. 
Opus revera nobilissimi ingauii, 


Uni auen o mellitus Contentarios edidit, 
THeophyluctus ed ἀμιδεορνε Buigarorum. 


— 


Uisce er verbis, maximeque er codicis elegantia colligi posse Lambecius adnotat, co- 
dicem Vindobonensem, ipsius Theopbhylacti tate exaratum, illum ipsum esse quo Maria 
imperalrix utebetur. Sed eadem verbo, hæc sola si specientur, eum ab 8115 in alios 
codices transmearint (scitissime adnotante Montfauconio) non valent ed asserendum 
tetupus ac sœculum quo liber exoratus est. Codicem nihilominus Patsvinum sœculo 
duodecimo scriptum, nihil anceps ibidem pronunliat idem Montfauconius. 

Cessreos codices recenset Lambecius 217, 218, 219, 20, Bi, qui vel in quatuor 
Erangelia, vel in duo, vel unum lantum, Commenfarios Theophy lacti prœstant: iiemque 
monet, 4 valde utile futurum, cum eisdem diligenter οἱ δισυγδία conferri » curatas 
hactenus editiones. 10 Mareiana bibliotheca Veneta codices quinque asservantur: ser- 
vatque plures Regia Porisiensis pervetustos ei optinvte note, quorum sliquos memo- 
rant Richardus Simonius tomo IV Historie Critica in Nd um Testamentum, copite 28, 
et Michael Lequienus Disseriatione Damsscenica vi, De azymis, num. XLIII. Alios alia- 
rum bibliothecarum codices indicat Casimirus Oudinus De zeriptoribus ecclesiastici⸗ 
ἴσο II ia TReopàylacto. 

33. Editio prima Latina anno 152 prodiit, interprete Joanne OEcolampadio, hetero- 
doro homine, cum ejusdem Epistola ad lectorem eodem anno data. Codice Græœco im- 
perſecio usus est, ui ipse in Epistola admonet: Adegit exemplor mutilum, [XV] in- 
quiens, ut uno in loco quedam infarcirem, deerat enim charta: de quo tamen, ut vide- 
bis, monui ne quis vel in hoc ſidem meam accuset. Locus exstat Joannis capite 111, a 
commate 15 usque ad vers. 22, ubi interpres bœr adnotavit: „ Ouia hic deficiebat charta 
in eremplari, opere pretjum visum est, nonnulla infarcire. Tu, mi lector, boni consulas: 
et si vel in exempler non muiilum ineideris, vel probatius quiddam habueris, tu quo- 
que in medium afferre non dedigneris. Commentarii supplemeutum sequitur, quod his 
interpres claudit verbis: « Hæc inseruimus, lecior: οἱ in hoc tibi opinor grotificat i; 
nuue sequuniur, que in ezemplari continebantur. Leetoribus gratifiestum non esse 
OFcolampadium infra dicemus, utpote qui interpretationem a Theophylacti mente sine 
5 alienam inseruerit. Hœc ejus Latina versio, variis in locis impressa ty pis, lutein 
vidit. Ξ: : 

. αγϑοῦ lextum, sine Latina versione, Romani excuderunt anno 1543, αἱ Gesnerus, 
Possevinus, Labbeus et Coveus scribunt. Annum 1552 numerat Joan. Albertus Fabricius 
vol. VI Bibliotheceœ Grœce, pog. 287, teslaturque κα 88 hanc in manibus editionem ha- 
bere, neque aliam Greco nm usqusm oculis suis occurrisse. ROmanam editionem hanc et 
ego in manibus hobeo: oculisque nostris intente spectantibus, hæc in fronte occurraut 
verba, Romæ ubzIII. 

Preinissa brevis Præfetiuneule Latina ineipii: Studiosis sacrarum Litterarum. Cum 
mullœ res sint, quurum uU, ilitati atque etiam ornumenlo nobis este δοἰεί, ele. In ea im- 
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pensius Pouli III Romani pontiſicis muniſicentia commendatur: « Plane hoc Ῥεηοἤοΐ μαι 
quantumcunque est, quod certe moximum est, Pauli III divine virtuti debetur. Pontifex 
benignitate insignis, natus ad tollenda humani generis incommoda, veterem consuetudi- 
nem servat, excitat bonas artes; quovis sumptu, quovis premio ſocit, ut qui pontifices 
beneſlcentis laude chebrantur, eos hac tate minime desideremus. ν 

Romanum codicem, ex quo textus prodiit, eo deteriorem alicubi esse, qui presto fuit 
ORfcolampadio, observarunt viri docti. Ipsum etiam interpolstrice manu corrupitum 


fuisse copite XVI Matthei, vers. 17, ubi de prima die Azymorum sgitur, evincit Petrus 


Arcudius tum aliorum optimes not codicum 846, tum ipsius etiam codicis contextu. 
Eodem in textu Romano lacuna patet capite 1 Joannis, vers. 13, ab illis verbis, Intelliges 
autem recte per voluntatem carnis, usque ad illo, Et in copula necessurio prœcedunt utra- 
que. Hœc vero OEcolampadius in codice suo legebat, oc interprelaſus est: eademque 
Grece affert Richardus Simonius loco citato, pag. 01, ex Regio Parisiensi codice de- 
prompia : sed tribus in codicibus Venete bibliothecm Marciane ea desiderari, ipsismot 
oculis deprehendimus, opem prestante pro sua bumanitate cl. viro Antonio Zanetti, 
Alexandri filio, bibliothece custode. N 

Hine vero Simonius et Lambecius, ad accuratiorem Operum Theophylacii ediiionem 
perfieiendam, diligenti opus esse codicum inspectione, scitissime admonuerunt. Postremo 
adnotare non preœtermitiam, in eadem Romana editione Elogia quatuor evangelisterum 
prostare, que sumpta sunt ex Greca libri sancti Hieronymi De. viris illustribus versione, 
ἃ 80ophronio concinnata. 


85, Lalinam OFEcolampadii versionem primum recognovit anno 1845 Philippus Montanus, 
Armenterianus, ac iterum emendavit anno 1852, ut legimus in calce Epistole nuncupatorie 
ad Claudium Dodeum Rhedonum episcopum, et Præfationis, in editione Bosileensi abud 
Joannes Hervagios anno 188. Subsidio illi fuit textus Romanus Grecus. 


Quid ipse boc sua in recognitione prestiterit, nonnullis allatis exemplis exponit in 
Præſatione ad lectorem. Generatim vero sic sit: « Ista, inquam, οἱ hujusmodi pleraque 
alia, impressori potius quam interpreti (OEcolampadio) ascribi possent. Quod gutem 
plerisque in locis permulta fuerint omissa, ex quibus sequentia pendebant: non lantum 
dietiones aliquot dico, sed versus permulios, atque adeo paginas totas: quodque swiius- 
eule negatio contra auctoris meutem aut omissa, aut injecta contrariam inducet senten- 
liam, scribęene, aui ty pographo, aut interpreti, mutilove codici imputandum sit, aliorum 
esto judicium.., Interpres quidem cerie Ioannis ukimo, codicen suum mutilum fuisse 
conttetur. Fieri tamen potest, ut etism ille quibusdam in locis nostro (scilicet Romano) 
emendatior fuerit: ideoque quodam intacta reliquimus, sive quod ad sensum bene qua- 
drarent, sive quod non wogni essent momenti, etiamsi ad Grenum nostrum codicem 
Momanum) IX vi] non omnino respondeant. Nonnunquam autem margini diversam leeiio- 
uem adjecimus, idque potissimum eum utraque defendi posset: priore quidem in textiu 


relicta, sed hufusmodi notis ] inclusa „ penes lectorem judicium relinquentes, ultram 
sequi malit. „ 


Nemo hinc non intelligit, quod peritissimi viri animadverterunt, necessariam prorsus 
esse eum mss. cod icibus collationem. In hanc Basileensem anni 185b editionem Obserra- 
liones, eorrectiones, et conjecturas in TReophylaetum Bulgari archiepiscopum Erœco 
dei restitutum, anno 1677 vulgavit Rome, sumptibus pontii Bernardon, Latinus. Lolinius, 


Viterbiensis, in Bibliotheca sacra et proſana, pag. 18d; ali teitum spectant, res ipsas 
illesirent alice. ͵ 


86. Lutetie Parisiorum apud Curolum Morellum, via Jacobœa, ad insigne Fontis 1631, 
F., eum Grœeco textu jam olim ROmæ excuso, et cum Latina versione ἃ Philippo Mon- 
ano recognitia, prodieruni Τλεορλψίαοίϊ Commentarii in quatuor Erangelia. Carole 
Albsspineo nuncupata editio est. Prœfatiunculs ad lectorem eadem occurrit, qu legitur 
in Romana editione: ac sane ridiculum, ut Simonius observavit, eo loci ubi Pauli III 
landes celebrantur, Morelliorum nomen substitutum ſuisse, qui id unum egerunt, ut 
Grerus textus Rome impressus recuderetur. Interpolatio sic habet: « Plane hoc benefi- 
eium quamumcunque est, quod certe maximum est, Horellorum virtuli debetur. Viri 
gulppe benignitate insignes, ud reipublice utilitafem et eommoda nati, veterem consuetudi - 
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ΟΜΝΙΌΜ GU EXSTITENE MONUMENTORUH CATu ol TuADITIONIS PEM ΟὈΙΝΌΕΟΙΜ PRIORA 
ECCLESIXE SECULA ET AuPLIUS, 
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δΕΧΟΚΝΊΟΒΙΝ rack ron un orusculon unqun πλοτενυδ ΗΟ Lic srauS0nUn, ΥΕῚ, Erin 
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SERIES GRECA POSTERIOR, 


IN OUA TRODRKUNT PATRES, DbOoCTORES SCRIPTORESO UK ΕΟ 1 18A GRC. K 
ΑΒ ΔΥῸ PHOTIANO-USOUE AD CONCILII FLORENTINI TEHPORA; 


ACCURANTE J.-P. MlGNE. 
iblfletheete cleri untverste, 
ν ΙΕ cUnSUUA ΟΟΝΡΙΚΤΟΒΌΜ iN SING UL OS ScixwrIX xccLASIAS TIC ΒΑΜῸΝ Κα [Δ Ε. 
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rate, Dick Er ΟΕΝΤΌΝ δΌΡΒΑ ΜΙΓ1Ε ἘΒΛΝΟΙΒ VENIT : BACAA DböLiCi Ebi rio NR Tris WAND RTA KST. Rio 
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ὈΓΤΙΟΝΕ5 FurU Nu PArROLOCIE δΕΒΙΚΕυδ ALI CARTUB, δὶ TEMTUS EAS ΤΥΡΙΒ MANDANDI NON NO EIS bRESs r. 


— —— — 
PATROLOGILA GRTCA TOHUS CAAIII. 


THEOPHTLAC TUS BULOGARIE ARCHIEPIScOUs. 
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EXCUpEBA TU KT vENIT AUD J.-P. MidNE, kbrronkà. 
IN VIA Dl TA 154 5015Kk, OLIM PRO E OR TAM LUTETIXK panislon Um vuLG0 D'ENFTER 
ΝΟΜΙΝΑΤΑΝ, SEU TETTT-AONTMHOUCE, NUN VERO NT RNA MERIA PARIS. 


1865 


ΝΟΝ ἘΞΑΝΝ 


TAADITIO ΘΑΤΗΟΙ,6Α. 


S CDLUNA ΧΙ. AN 1010. 


OEOꝶ TAAKTOT 


APXIEmTRKOnC OT BO TATA PIA 


TA ETPILKOMENA HANTA. 


THEO PIHVLACTI 


BULGAMÆE ARCHIREPISCOI 


.. ͤ˙ ˙T .... ν  ΨΌΟ 
8 ὡς τος QnñP p :::.: —. —8 


OPERA OU REPERIRI POTUEBRUNT ouNII. 


Accbrr 


R. 3. F. Manx AEN. D nunzis 


ΘΙΒΒΕΆΤΑΤΙΟ 


DE 1Ρ51059 rFrorETLIACTT ΔΎΑΤΕ, crsrS, ΒΟΆΙΡΤΙΒ ΑΟ ῬΟΟΤΆΙΝΑ; 


ΛΟΟΌΒΑΝΤΕ Er ὈΕΝΌΟ RECOONOSCENTR 1.-P. ΜΙΟΝΕ, 


ΒΕΒΕΘΈΝΠΒΟΙ OLERBIAI ὉΝΕΥΕΗΙΘΑΙ, 
ne 
cunsudun ΟΟΝΡΙΞΤΟΆΌΝ N SMNMCULOSs ΒΟΙΕΝΤΙΑΙ ἘΟΟΙΒΒΙΛΒΤΙΟΑ NMAMOS ΒΌΙΤΟΒΒ, 


— 26e 2. — — — 


Tous pniuus. 


— .. . 3 — 


vxNRUNT ouATUOR ΥΟΙΌΜΙΝΑ 44 maxcis oARLIcISs. 


EX CUDREBATUR EKT VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


ὈΊΟΤΑ PAYBOLISE, Olum PROPE pORTAM LUT ETI ΡΑΒΙΘΙΟΛΌΜ VUI. 0 D EVNFER 
* Na Tal, SEU PETIT-MONTHOUCE, NUN VERO INTRA MOENIA PARISINA. 


1960 


TRADITIO CATHOLI (CA. 


CULUNH ΧΙ. ANNUS 1070. 


ELENCHUS 


auc ronun ΒΤ or u m Hoo romno An ΟΟΝΤΙΝΕΝΈΟΒ. 


THEOPHILACTUS BULGARIE ARCHIEPISCOP US *. 


Fr. J. F. Maria de Rubeis Dissortatio de Tepe tate, gestis. seripcis ae 
doctriaa. col. 9 


TaxornrAcri Oran. 


Enarratio in Evangelium 8. Maithei. 143 


— in Evongelium 8. Marci. N 481 
- in Evangelium 8. Lucm. 683 
— in Evangelium 8. Joannis. 1127 


Theophylseil Opera reesdimus junu editlonem que annis 173-1788, eurantibus vieis doetasimis, Veseliis 
prodilt apud Josephum Bertellam, in offleina Hertziana. Ouatuor voluminibus forme maxima constat; sed editionis 
euratores, eum de udo Theophylazeti in Paalmos commentario desperarent. Euthymii Zlgabeni Commenlarlum 
substituerunt. alibi Groee nunquam editum, ut lomom quartum absolverent. linde hoc nobis Incommodi ortum est, 
quod volumina nosua voluminibus editionis Venete jam von responderent; nam, dempto Tulhymio, ut vult 
raulo temporum, e ſiribus lomis Veneuis eum dimidio quatuor nobis constituendi ſuerunt; unde ſit di primus 
5 Venetus continuetur in secundo nostro, secundus in tertio, terũüus et quari pars prior ia quarto nostro et 
a un. N , 


Parisilis. — Ex Typis J.-P. ΜΙΟΝΕ. 


FR. J. F. BERN. MARIA DE RUBEIS 


ORDͥINIS PRT DICOATO RUN 


DE THEOPHTLACTI BULGARIÆE ARCHIEPISCOPI GESTIS, 
scnirris Ac ΠΟΟΤΆΙΪΝΑ, 


DEOUE VENETA OPERUI EUS OMNIUH EDrrioNE, 


DISSERTATIO 


I. 


Seriptores qui T;ꝭeophylactum ἐαοιίο n-ono floruisse asterunt. Anachronismi causa, umplia 
eæ episcopo, quem nomine TReophylacti vocatum putant, eodem tœculo a Bulgaros eru- 
diendos misso. Sed eo ipsum nomine appellatum fuisse non constat. 


[Π 1. Præœviam ad opera Theophylacti Bulgari archiepiscopi, que sive hactenus excuse, 
si re nondum edita, typis Venetis Grœce et. Latine in lucem prodeunt omnia, Dissertationem 
pro munere imposito, proque mea virili elucubraturo, diligentius de tempore agendum 
He ben mihi est, quo vitam agebat ille, floruitque sacra eruditione δὺ dignitatibus. 

arie feruntur, longe lateque discrepantes inter se, bibliographorum seriptorumve sen- 
tenti. Fuere apud Labbeum in Dissertatione historica, qui, Eutropii auctoritate temere 
advocata, Theophylactum circa annum Christi 760 collocarunt. Hanc indicasse opinionem, 
ipsaiu est solide refutasse. 

Antonius Posse vinus in Apparatu sacro tomo II: « Vixit, inquit, eirca annum octingen- 
tesi mum et serxagesimum, „ duo Constantinopolitanum imperium tenebat Michael Porphy- 
rogenitus, hujus nominis tertius. Ipsum recenset ad annum oetingentesimum octogesimum 
terium, imperante Bas ilio dicio Hacedone, Marquardus Freherus in sua Chronologia, que 
hræemissa prostat Juri Greco-Romano ex pluribus bibliothecis eruto, Latineque red- 
dito ἃ Joanne Leunclsvio: et hoc etiam tempore floruisse Theophylactum, opinio fuit 
Philippi Morneœi in Historia papatus pag. 187. Numerat demum Sixtus Senensis ᾿ἷ- 
bro Iv Bibliothecœ sanctœ, annum Domini nongentesimum sub Michaele, ut ait, et Theo- 
dora: » ubi chronicum sphelma apertissimum est, cum Michael tertius anno 832 cum 
Theodora matre regere imperium cœperit, rexeriique sd annum usque 867. 

2. In hunc ducentorum et amplius annorum ineiderunt anachronismum seriptores alii, 
immanissimi erroris causam stmul indicantes. Annalium parens Baronius ad annum 870 
num. LII, refert, Ignatium, urbis regim Constantinopoleos patrisreham, auxilio Basilii im- 
peratoris, in Bulgarie misisse provinciam, tanquam ad Eeclesie Constantinopolitanm 
dioœcesim pertinentem, ν creatum a se episcopum, una cum aliis elericis, aduem nominatum 
ſuisse Ibeophylaclum affirmant. En vero datam acceptamque errandi occasionem: te- 
mere scilicet sumpto Theophylacto episcopo, si fuit quidem eo [11] nom.ne appellatus, 
ad recens conversos Bulgaros tratismisso, pro archiepiscopo nostro Theophylacto, quo 
de δαί 8. 

Error hic est Roberti Chreygioni, qui apud Allatium in Exercitatione xv in ipsum 
heterodoxum hominem, nihil hesitans ait pag. 251: «Photius (Ignatius Rabenc aii) 
το Theophylactum Constantinopoliiatum in omni litteratura florentissimum, et ἃ perenni 
lectione saneti Chrysostomi, quem in suecum et sanguinem converterat, facundissimn 
virum.., eo direrit, in Bulgariam. In eumdem antea impegerat errorem Petrus Pithens 
in Historia controversim de processione Spiritus sancti: « Eisi de Theophylacti tate, in- 

Pernot. Gn. CXXIII. 1 


ΤἈΛΌΙΤΙΟ CATHOLI CA. 


ACULUNH ΧΙ. ANN US 1070. 


ELENCHUS 


auc roku r or HUI ΟΟἹ m HOO romo in cod rm run. 


THROPHTLACTUS BULGARILE ARCHIEPISCOPUS ". 


Fr. J. F. Maria de Rubeis Dissertatio de Theop ae tate, gestis. geripcis ae 
doctriaa. col. 9 


Taxornracri Oran. 


Enarratio in Evangelium 8. Matthei. 143 
— in EKvongelium 8. Marci. Y 187 
— in Evangelium 8. Lucm. 683 
— in Evangelium 8. Joannis. 1127 


Theophylaei Opera reesdimos juxu editionem que annis 173-1798, eurantibos vieis doetlasimis, Veselitt 
prodilt apud Josephum Bertellam, in offleina llertwiana. Ooatuor voloumiuibus forme mar ima eonstat; sed editienis 
euratores, cum de riendo Tbeophylaeii in Pealmos commentorio despersrent. Euthymii Zigabeni Commentarium 
substituerunt, alibi Gre nunquam editum, ut lomum quarium absolverent. lade hoc nobis incommodi orium est, 
quod volumina nostra volumidibus ediioais Vene jam von responderent; nam, dempto KTulhymio, ut vult 
rado temporum, e lribus lomis Veneus eum dimidio quatuor nobis coasdtuendi ſuerunt; ande fit ut primus 
F in secundo nostro, secundus in tertio, terũus οἱ quarũ pars prior ia quarto nostro et 
υ : ; 


Parisilis. — Ex Typis J.-P. ΜΙΟΝΕ. 


ΕΒ. J. F. BERN. ΜΑΒΙΑ DE RUBEIS 


ORDINIS PRATDICOATO RUN 


DE THEOPHTLACTI BULGARIE ARCHIEPISCOPI GESTIS, 


SCRITTISs AC DOC TRINA, 


DEOUE VENETA OPERUI KIUS OMNIUH EDrrioNE, 


DISS ERTATIO 


I. 


Script ores qui TReophyluctum tœculo nono floruisse asserunt. Anachronismi causa, umpia 
eæ episcopo, quem nomine T;eophylacti vocatum putant, eodem δασμίο αι hfulgaros eru- 
diendos misso. Sed eo ipsum nomine appellatum ſuisse non constat. 


[1] 1. Præviam ad opera Theophylacti Bulgarie archiepiscopi, quꝶ sive hactenus excuso, 
si re nondum ęedita, typis Venetis Græce et. Latine in lucem prodeunt omnia, Dissertationem 
pro munore imposito, proque mea virili elucubraturo, diligentius de tempore agendun: 
m ben mihi est, quo vitam agebat ille, floruitque sacra eruditione ac dignitatibus. 

arie ſeruntur, ſonge lateque diserepantes inter se, bibliographorum scriptorumve sen- 
tontie. Fuere apud Labbeum in Dissertatione historica, qui, Eutropii auctoritste temere 
advocata, Theophylactum circa annum Christi 760 collocarunt. Hanc indicssse opinionem, 
ipsam est solide refutasse. 

Antonius Posse vinus in Apparatu acro tomo II: « Vixit, inquit, eirca annum octingen - 
tesimum et sexsgesimum, „duo Constantinopolitanum imperium tenebat Michael Porphy- 
rogenitus, hujus nominis tertius. Ips um recenset ad annum oetingentesimum octogesimum 
tertium, imperante Basilio dicio Macedone, Marquardus Freherus in sua Chronologia, que 
hremissa prostat Juri Gręeco-Romano ex pluribus bibliothecis eruto, Latineque red- 
dito ἃ Joanne Leunclevio: et hoc etiam tempore floruisse Theophylactum, opinio fuit 
Philippi Mornei in Historia papatus pag. 187. Numerat demum Sixtus Senensis ᾿ἷ- 
bro Iv Bibliothecꝶ sanct, „annum Domini nongentesimum sub Michaele, ut ait, et Theo- 
dora: » ubi chronicum spbalma apertissimum est, cum Michael tertius anno 832 cum 
Theodora matre regere imperium cœperit, rereritque ad annum usque 867. 

2. In hunc ducentorum et amplius annorum inciderunt anachronismum seriptores alli. 
immanissimi erroris causam stmul indicantes. Annalium parens Baronius ad annum 870 
num. 1.1}, refert, Ignatlium, urbis regie Constantinopoleos patrisrcham, auxrilio Basilii im- 
peratoris, in Bulgarie misisse provinciam, « tanquam ad Eeclesie Constantinopolitanm 
diœcesi im pertinentem, ν creatum ἃ 56 episcopum, una cum aliis clericis, adqquem nominatum 
ſuisse Theophylactum aſfirmant. » En vero datum acceptamque errandi occasionem: te- 
mere scilicet sumpto Theophylacto episcopo, si fuit quidem eo [11] nom.ne appellatus, 
ad recens conversos Bulgaros tratismisso, pro archiepiscopo nostro Theophylacto, quo 
de ogimus. 

Error hic est Roberti Chreygtioni, qui apud Allatium in Exercitatione xv in ipsum 
beterodoxrum hominem, nihil hesitans sit pag. 51 : „ Photius (Ignatius Rabent aii) 

*.. Theophylartum Constantinopolitagum in omni litteratura florentiss imum, et ἃ perenni 
lectione sancti Chrysostomi, quem in suecum et sanguinem converteret, facundissimu:n 
virum. ., eo direrit, „ in Bulgariam. In eumdem antea impegerat errorem Petrus Pithœns 
in Historia controversie de process ione Spiritus sancti: « Eisi de Theophylacti ætate, in- 
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quiens, nemo adhue quod sciam, certi aliquid prodiderit, eum tamen sub Phatig vixisse 
ut probabilius credem, auctor mihi est liber quidam Fretrum Predicatorum contra Grecos, 
qui Theophylactum ἃ Photio quondam patriarcha Bulgaris missum habet. » Petriarchatum 
prima vice ab anno 887 ad annum 867 tenuit Photius. lierum sedem illam conscendit 
Ignatius, quam anno 877 reliquit vita mortali ſunctus: eamque denuo occupavit Photius 
ad annum usque 886. - 

Memoratum ἃ Pithoœo librum Fratrum Predicatorum contra Gretos typis Ederianis Pe- 
irus Ste vartius vulgavit Ingolstadii anno 1616, in-b, sub hoc titulo: Tractatus contru Gra- 
corum errores editus Constantinopoli in ædibu: FF. Predicatorum anno Domini MCC LI]. 
lia scilicet iuscriptum reperit vir clarissimus in codice Bavarito, quo utebatur. Oi us 
istud in Maguam Patrum Bibliothecam intulerunt Parisienses tomo IV, Colonienses 
tome XV, ei Lugdunenses tomo XXVII. Anonymus auctor est, de quo egregie di-seren- 
tem consule Jacobum Rchardum tomo 1 Scriptorum ordinis Predicatorum ad anuum 1252. 
Anonymi verba sunt in editione Lugdunensi pag. 603, col. 2. 2 Theophy lacti archiepiscohi 
Bulgarorum, qui missus est ἃ Photio tempore schismatis in Bulgoriam, ut ipsos Bulgaros 
tunc temporis Ecclesie Roman devotos et obedientes, ad Grecorum ritus et obedientiem 
revoearet: quod et ſactum est. Iste itaque Theophylactus, cum omnia ſere scripta beati 
Joannis Chrysostomi suo ingenio abbreviasset, etc. Primus innotescit is auctor, qui 
missum δὰ Bulgaros episcopum appellaverit Theophylactum, ipsumque existimaverit eum- 
dem cum Theophy lacto archiepiscopo. 

3. Sed episcopum, quem ad Bulgaros transmisere Greci, non sit Baronius Theophylacii 
nomine vocatum. Ilndicat solum, « nominatum fuisse Theophyloctum, ab aliis aſfirmari : » 
nec enim solida ac vetusta pressto erant viro daoetissimo nonumenta, que hanc ejus epi- 
scopi appellationem confirmarent. Latissime de Bulgarico isto negotio apud Anastasjum 
Bibliothecarium agitur in Vie Adriani II, qui Romanam sedem ab anno 868 tenuit ad 
annum usque 872, neuue Thneophylaceti nomine episcopus vocatur, Constantinopoli 
missus ad Bulgaros. Eodem prœtermisso nomine, rem norrat Constantinus Porphyrogeni- 
tus, Leonis Sapientis filius, in Vita Basilii Macedonis, imperatoris οἱ avi num. XCV. Ka 
gens Bulgsrorum, inquiens, crebris imperaioris (Basilii) hortamentis, splendidisque 
acceh,tionibus àc cultu, necnon inszuificis largitionibus ac muneribns ἀρχιεπίσχοπον 
καταδέξασθαι, archiebiscopum recipere suadetur: καὶ ἐπισχόποις καταπυχνωθῆναι τὴν χώραν 
ἀνέχεται, et episcopis impleri provinciam non sbnuit. ν Utraque in loco Theophylacti no- 
men siletur. 

II. 
vitam non egisse Theophylactum archiepiscopum seculo nono, demonstrat Baronius epi- 


stolarum ej us auctoritate. Ad scculum undecimum reſert ipsum ub imperatoribus Michaele 
Duca, NViceporo Botoniala et Ale io Comneno. Aligquo lemporis intervallo dissident oi- 


bliographi scriptoresque recent iores: nuæimeque VJuſresnius ſempora solius Aleæii Com- 
neni imperantis designat. 


*. Fuerit vero Theophylacti nomine episcopus ille sppelletus: at omni procul dubio 
4 Theophylactus archiepiscopus Bulgarie (verba sunt Baronii loco citato δά annum 870) 
oujus exstant in sacrum Evangelium lucubrationes, ei alis scriptorum monument, longe 
post ἢϑο tempora claruit, tribus (duobus) nimirum ab hoc sœculis evolutis sub Comneno- 
rum et Duearum ſainilie imperatoeibus. „ Sentenliam confirmat ad annum 1071, num. XV, 
Evidentissime enim, inquiens, ad con vincendum errorem (superius memoratum) testi- 
monia eliciuntur ex ęjusdem Theophylacti scripiorum monumentis: REpistolis, inquam, ip- 
sius, qu numero quinquaginta novem Grœce [III] scri pu exstant in Vaticana bibliotheca, 
industtia viri disertissimi Jacobi Sirmondi societstis Jesu proſessoris, in lucem ox abditis 
vindiestw, atque Latinitate donate, sed nondum cus. Ex his, inquam, ejus Epistolis 
multiplici artzumònto monstratur, uon ante annos ducentos Ianno circiter 870], sed Ac ipso 
tempore (undecimo sœcũſdi, ipsum Theophylectum claruisse; quod scilicet ejus Epistole, 
vel date habentur ad eos qui hoc ipso tempore vixisse noscuntur, vel in eis eorumdem 
viies mentio habetur. » 

Hoe loco Theophylacti Epistolas a Baronio recensitas litteris integris, non numeris, le- 
gis quinqueginta novem: unde m'ratur Joan. Albertus Fsbrieius in Bibliotheca Grœca 
vol. VI, pag. 288, ab eodem Baronie ad annum 1073, num. XC, epistolem numerari 61 in 
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marginis ora. Aut alterutro certe in loco mendum cubat: eut ex ipsis numeris, unarii 
transpositione vitialis, profeetus error est; numero scilicet 61 posito pro 16, ot IXI 
pro Nx. Predictas Theophylacti Epistoles ex alio ms. codice bibliothecm Medicem postea 
deprompsit Andreas Schottus: ab eoque acceptas primus Grœce typis edidit Joannes 
Meursius Lugduni Batavorum anno 1617, in-, quas Latine conversas ἃ Vincentio Mari- 
nerio Valentino prœstat Coloniensis Bibliotheca Patrum tomo XV et Lugdunensis tomo 
XVIII. Numeroantur vero quinque supra saptusginta: in quibus attamen slique desideran- 
tur, qum Voticano ex codice afferuntur ἃ Baronio. n 

pro sua sententis argumentum variis ex epistolis Annalium parens instruit ad an- 
num 1071. Hec enim habentur verba in epistole qu decima septima Vaticano in codice 
numerstur, ad flium Sebastocratoris data: Oro jigitur, et his litteris tanquam corpore 
suf plex procumbo, ut miserearis felicissime quondam Ecclesie, quam Christionissimus 
ille Borises, Zulgarorum rex, unam ei ipsam e septem catholicis difleavit: tu renova. » --- 
4 Cum in ea, Baronius ait, mentio ſlat Borisis Zulgarorum regis, qui virit, ut Zonaras et 
alii ostendunt, post centum (a Photio et Ignatio) annos, nempe sub Nicephoro Phoca et 
Joanne Zimisce imperstoribus (vel ab anno 971 ad annum 973, ut Dufresnius adnotai), 
ploue apparet, non tunc ipsum vixisse sub Basilio (Macedone), sed longe post illa tempora 
Theophylactum Bulgarorum prœfuisse Eeclesim archiepiscopum, Sed et cum et ibi memi- 
nit de ecclesiis ab eodem rege antea diſicatis, et post multum spatium temporis uns 
ex illlis dirutam proponit restituendam, plane demonstrat, longe postea ab eo tempore 
eumdem Theophylactum claruisse. « Sapiens nemo ſuerit, qui Theophylactum non remo- 
veat ab v Photiano. 

5. Vitam ipsum egisse statuit Baronius, sub Michaele VII Duca, et Nieephoro Boto- 
nista, et Alexio Comneno. Imperium primus auspicalus est onno 1071, alter 1078, tertius 
1081, ad annum usque 1118. Primzm refert Theophylocti epistolam ad Mariam imperatri- 
cem, Michaelis Duc, ac postea Botoniatæ urorem. REpistolam addit decimam tertiam, que 
data fegitur ad Joannem Ducam, sororium imperatoris : in eaque hoc habentur verba, 
Cœerum, o ſorlunatum Duearum genus, recta omnia et honesta in te compleciens, in hac 
mihi bonitate persiste. „ Addit etiam epistolam octavam, ubi sic ait Theophy la- 
eius: 4 Vides quomodo tam facile colendissimi Comneni sigillum subversum est ab ipso 
Comneno. » 

Jiaque affirmare necesse est, ut Baronius ait ibidem num. XVIII, Theophylactum ipsum, 
Bulgari archiepiscopum, eam ſunctionem administrasse hoc tempore, quo sive 
Ducte, sive Comneni Constantinopoli imperabant. Viro doctissimo nemo non porri- 
Bat manus. 8 

6. Hujusce tamen temporis veluti periodos, quibus et vixit et floruit Theophylactus, 
sibi visi sunt definira accuratius posse bibliographi seriptores ve posteriores. Philippus 
Iabbeus in sua ad Bellarminum Dissertatione historica: Circiter annum 1071 vivebat 
linquii), tempore summi pontificis Alexandri II et Romani Diogenis (ab anno 1068 impe- 
rantis) temporibus, ut ejus ex Epistolis constat. Pervenit quoque ad ponmtifieatum Grego- 
rii vil ei imperium Nicephori Botloniat. .. Ouo autem obierit anno, prorsus ignoro. - 
Eadem transcripsere verba Dupinius, et Casimirus Oudinus, et Georgius Matthias Koni- 
kius in. Bibliotheca velere et nova, « Theophylactum floruisse aientes, sub impera- 
toribus Romano Diogene, Michaele Duca ei Nicephoro Botoniata. » Oue utique verba vi- 
tam ejus concludere videntur intirs ejusdem Botoniate regnantis lempora. 

. imo potius sub Alexio Comneno suam egisse vitom, infulas gestosse Bulgaricas, ac II V 
litteris floruisse Theophylactum, adnotat Carolus Dufresnius Du Cange in notis ad Anne 
Comnene librum vin Aleæiados : « Floruit Theophylactus, inquiens, Alex io Comneno im- 
perante, non vero sub Romano Diogene, aut Michaele Duca, ut vult Baronius: quod ex 
ipsius Epistolis a Meursio editis satis constat. Quasrum quæœdam ad Adrianum Alexii ſra- 
trem. Nieephorum Melissenum Cœsarem, Gregorium Taronitam, Niecephorum Briennium, 
Aleiii eonsocerum, et alios ex Alexiana et Comnena familia principes scripte sunt. Una 
etem ad Nicolaum patriarcham: „ hujus nominis Tertium, qui sedem Constantinopolita- 
nam conscendit, Annes Comnena teste libro 1 Aleæindos, ἐπινεμήσεως ἐδδόμης ἔτους ςἰ,πρ' 
indietione aeptima. anno seæ millesimo ꝓquingentes imo nonagesimo secundo, er seilicet 
vulgaris 1084. 
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D1SSERTATIO 


I. 


Seriptores gui Th́eophylaetum ἐαοιίο nono floruisse asserunt. Anachronismi causa, sumpia 
eæ episcopo, quem nomine Theophylacti vocatum putant, eodem sœculo αι Bulgaros eru- 
diendos misso. Sed eo ipsum nomine appellatum fuisse non cons tat. 


[Π 1. Præviam ad opera Theophylacti Bulgarie archiepiscopi, que sive hactenus excuss, 
si re nondum edita, typis Venetis Græce et Latine in lucem prodeunt omnia, Dissertationem 


pro mu imposito, proque mea virili elucubraturo, diligentius de tempore agendun: 
Fine bes mihi est, quo vitam agebat ille, floruitque sacra eruditione àe dignitatibus. 


arim ſeruntur, longe lateque diserepantes inter se, bibliographorum scriptorumve sen- 
tontiee. Fuere apud Labbeum in Dissertatione historica, qui, Eutropii auctoritate temere 
od vocata, Theophylactum circa annum Christi 766 collocarunt. Hanc indicasse opinionem, 
ipsam est solide refulasse. 

Antonius Posse vinus in Apparatu sacro tomo II: « Vixit, inquit, eirca annum octingen - 
tesimum et serxagesimum, „ duo Constantinopolitanum imperium tenebat Michael Porphy- 
rogeniius, hujus nominis tertius. Ipsum recenset ad annum oetingentesimum octogesimum 
tertium, imperante Basilio dicto Hacedone, Marquardus Freherus in sua Chronologia, que 
pbræœmissa prostat Juri Græœco-Romano ex pluribus bibliothecis eruto, Latineque red- 
dito ἃ Joanne Leunclevio: et hoc etiam tempore floruisse Theophylactum, opinio fuit 
Pbilippi Mornæi in Historia papatus pag. 187. Numerat demum Sixtus Senensis ᾿ἶ- 
bro Iv Bibliotheca sanctæ, annum Doômini nongentesimum sub Michaele, ut ait, et Theo- 
dora: » ubi chronicum sphelma apertissimum est, cum Michael tertius anno 832 eum 
Theodora matre regere imperium coœperit, rexeriique ad annum usque 867. 

2. In hunc ducentorum et amplius annorum inciderunt anachronismum seriptores alii, 
immanissimi erroris causam stmul indicantes. Annalium parens Baronius ad annum 870 
num. 1.1}, reſert, Ignallum, urbis regie Cons tantinopoleos patrisreham, auxilio Basilii im- 
peratoris, in Bulgarie misisse provinciam, tanquam ad Ecclesi Constantinopolitanm 
dioœces im pertinentem, „ creatum as e episcopum, una cum aliis clericis, adquem nominatum 
ſuisse Tbeophylacium aſfirmant. „ En vero dalnm acceplamque errandi occasionem: te- 
mere scilicet sumpto Theophylacto episcopo, si fuit quidem eo III] nom ne appellatus, 
ad recens conversos Bulgaros tratismisso, pro ärchiepiscopo nostro Theophylacto, quo 
de ogimus. 

Error hic est Roberti Chreygtoni, qui apud Allatium in Exercitatione xv in ipsum 
heierodorxum hominem, nihil besitans ait pag. 251: « Photius (Ignatius Rabent aii 


. Theophylartum Constantinopolitamuni in omni litteratura florentissimum, et ἃ perenpi 


lectione sancti Chrysostomi, quem in succum et sanguinem converterat, ſarundissimn: u 

virnm. . eo direrit, in Bulgariam. In eumdem antes impegerat errorem peirus Pithœns 

in Historia controversie de process ione Spiritus sancti: « Etsi de Theophylacti œtate, in- 
Pernot. Gn. CXXIIII. 1 
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quiens, nemo adhue quod sciam, cerii aliquid prodiderit, eum tamen sub Phatio vixisse 
ut probabilius credem, auctor mihi est liber quidam Fretrum Prædicatorum contra Grecos, 
qui Theophylactum ἃ Photio quondam patriarcha Bulgaris missum habet. » Patrierchatum 
prima vice ab anno 857 ad annum 867 tenuit Photius. Ilterum sedem illam conscendit 
Ignatius, quam anno 877 reliquit viis mortali ſunctus: eamque denuo occupavii Photius 
ad annum usque 886. - 

Memoratum ἃ Pithoo librum Fratrum Prediestorum contra Gredcos typbis Ederianis Pe- 
trus Stevartius vulga vit Ingolstadii onno 1616, in-b, sub hoc titulo: Tractatus contru Gra- 
corum errores editus Constantinopoli in ædibu: FF. Predicatorum anno Domini MC CLI. 
118 scilicet iuscriptum reperit vir clarissimus in codice Baverito, quo utebatur. Oius 
istud in Mognam Patrum Bibliothecam intulerunt Parisienses tomo IV, Colonienses 
tome XV, ei Lugdunenses tomo XXVII. Anonymus aucior est, de quo egregie di-seren- 
tem consule Jacobum Rchardum tomo 1 Scriptorum ordinis Præœdicatorum ad annum 1252. 
Anonymi verba sunt in editione Lugdunensi pag. 603, col. 3. « Theophy lacti archiepicohi 
Bulgatorum, qui missus est ἃ Photio tempore schismatis in Bulgeriam, ut ipsOs Bulgaros 
tunc temporis Ecclesie RoOmane de votos et obedientes, ad Grecorum ritus οἱ obedientiam 
revoearet: quod et ſactum est. Iste itaque Theophylactus, cum omnia ſere scripta beati 
Joannis Chrysostomi suo ingenio abbreviasset, eic. Primus innotescit is aucior, qui 
missum δὰ Zulgaros episcopum appellaverit Theophylactum, ipsumque existimaverit eum- 
dem cum Theophy lecto àrchiepiscopo. 

3. Sed episcopum, quem ad Bulgaros transmisere Groci, non ait Baronius Theophylacil 
nomine vocatum. Iadicat solum, nominatum fuisse Theophylactum, ab aliis aſfirmari: „ 
nec enim solida ac vetusta pressto eraut viro doetissimo nonumenta, que hanc ejus epi- 
scopi appelletionem confirmarent. Latissime de Bulgarico isto negotio apud A nastasium 
Bibliothecarium agitur in Vils Adriani II, qui Romanam sedem ab anno 868 tenuit ed 
annum usque 872, neuue Thneophylaeti nomine episcopus vocatur, Constantinopoli 
missus ad Bulgaros. Eodem pretermisso nomine, rem narrat Constantinus Porphyrogeni“ 
ius, Leons Sapientis filius, in Vita Basilii Macedonis, imperetoris ei avi num. XCV. « Ka 
gens Bulgerorum, inquiens, crebris impersioris (Basilii) hortamentis, splendidisque 
scceg,tionibus ac cultu, necnon inaguifieis largitionibus ac muneribns ἀρχιεπίσχοπον 
, καταδέξασθαι, ärchiepiscopum recipere suadelur : καὶ ἐπισχόποις καταπυχγωθῆναι τὴν χώραν 
ἀνέχεται, et episcopis impleri provinciam non sbnuit. Urroque in loco Theophylacti no- 
men siletur. 

II. 


Vitam non egisse TBSopRHaαεοα, ü archiepiscopum secuſo nono, demonstrat Baronius epi- 
stolarum eius auctorilate. Ad sœculum undecimum reſert ipaum ub imperatoribus Michaele 
Duca, Niceporo Botoniala et Aleio Comneno. Aliguo lemporis intervallo dissident oi- 


bliographi scriptoresque recentiores: nuæimeque Juſresnius tempora tolius Aleæii Com- 
neni imperanlis designat. ' 


d. Fuerit vero Theophylacti nomine episcopus ille sppellatus: δὶ omni procul dubio 
4 Theophylactus archiepiscopus Bulgarie (verba sunt Baronii loco citsto ed annum 870) 
cujus exstant in sacrum Evangelium lucubrationes, ei alia scriptorum monumonta, longe 
post hec tempora cloeruit, tribus (duobus) nimirum ab hoc sœculis evolutis sub Comneno- 
rum et Duearum faini lies imperatoeibus. „ Sententiam conflrmat ad annum 1071, num. XV, 
Evidentissime enim, inquiens, ad con vincendum errorem (superius memoratum) testi- 
moni eliciuntur ex ęjusdem Theophylacti scriptorum monumentis: Epistolis, inqusm, ip- 
sius, que numero quinquaginta novem Grœce [111] seri pu exstant in Vaticana bibliotheca, 
industtia viri disertissimi Jacobi Sir mondi societetis Jesu professoris, in lucem ex abditis 
vindicstw, atque Latinitete donaiæ, sed nondum cus. Ex his, inquam, ejus Epistolis 
multiplici ergumènto monstretur, uon ante annos ducentos lanno eirciter 870], sed Roe ipso 
tempore (undecimo sœcũſd, ipsum Theophylactum claruisse; quod scilicet ejus Epistole, 
vel date habentur δά eos qui hoc ipso tempore vixisse noscuntur, vel in eis eorumdem 
vit menltio habetur. » 

Hoc loco Theophylacti Epistolas a Baronio recensitas litteris integris, non numeris, le- 
gis quinqueginta novem: unde m'ratur Joan. Albertus Fabricius in Bibliotheca Græca 
vol. VI, pag. 285, ab eodem Baronie ad annum 1073, num. XC, epistolem numerari 61 in 
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marginis ογᾶ. Aut alterutro certe in loco mendum cubat: aut ex ipsis numeris, unarii 
trans posicione vitialis, profectus error est; numero scilicet 61 posito pro 16, aut 1x1 
pro UA. Predictas Tneophylacti Epistolas ex alio ms. codice bibliothecm Medices postca 
deprompsii Andreas Schoitus: ab eoque scceptas primus Grece typis edidit Joannes 
Meursius Lugduui Bstavorum anno 1617, in-, quas Latine conversas a Vincentio Mari- 
nerio Valentino prœstat Coloniensis Bibliotheca Patrum tomo XV et Lugdunensis tomo 
XVIll. Numerantur vero quinque supra septuaginta: in quibus attamen olique desideran- 
tur. qua Vaticano e codice affſeruntur ἃ Baronio. ; 

pro sua sententia argumentum variis ex epistolis Annallium parens instruit ad an- 
num 1071. Hæc enim habentur verba in epistola que decima septima Vaticano in codice 
numerstur, ad flium Sebastocratoris data: « Oro igitur, et his litteris tanquam corpore 
surplex procumbo, ut miserearis felicissime quondem Feclesie, quam Christienissimus 
ille Borises, Bulgarorum rex, unam et ipsam e septem catholicis difieavit: tu renova. » --- 
4 Cum in 68, Baronius ait, mentio fiat Borisis Bulgarorum regis, qui vixit, ut Zonaras et 
alii ostendunt, post centum (a Photio et Ignatio) annos, nempe sub Nicephoro Phoca et 
Joanne Zimisce imperstoribus (vel ob anno 971 δὰ annum 973, ui Dufresnius adnotai), 
ploue apparet, non tunc ipsum vixisse sub Basilio (Macedone), sed longe post illa lempora 
Theophylactum Bulgarorum prœfuisse Ecclesim archiepiscopum, Sed et cum et ibi memi- 
nit de ecclesiis ab eodem rege antea ediſicatis, et post multum spalium temporis unam 
ex illlis dirutam proponit restituendam, plane demonstrat, longe postea ab eo tempore 
eumdem Theophylactum elaruisse. 4 Sapieus nemo fſuerit, qui Theophylactum non remo- 
veat ab v Pholiano. 

5. Viiam ipsum egisse statuit Baronius, sub Michaele VII Duca, et Nice horo Boto- 
nists, et Alexio Comneno. Imperium primus auspicatus est onno 1071, lter 1078, tertius 
1081, ad annum usque 1118. Primem refert Theophylacti epistolam ad Mariam imperotri- 
cem, Michaelis Duce, ac postea Botoniatæe uxorem. Epistolam δα αἰ! decimam tertiam, que 
data fogitur ad Joaanem Ducam, gsororium imperatoris : in eaque hec habentur verba, 
Cœlerum, o fortunatum Ducarum genus, recta omnia et honesta in te compleciens, in hac 
mihi bonitate persiste. „ Addit etiam epistolam octavam, ubi sic ait Theophy la- 
eius: 4 Vides quomodo tam facile colendissimi Comneni sigillum subversum est ab ipso 
Comneno. » 

Haque affirmare necesse est, ui Baronius ait ibidem num. XVIII, Tbeophy lactum ipsum, 
Bulgari archiepiscopum, eam ſunctionem administrasse hoc tempore, quo sive 
Ducte, sive Comneni Constantinopoli imperabant. Viro doctissimo nemo non porri- 
zal manus. 

6. Hujusce tamen temporis veluti periodus, quibus et vixit et floruit Theophylactus, 
sibi visi sunt definire accuratius posse bibliographi scriptores ve posteriores. Philippus 
Labbeus in sua ad Bellarminum Dissertalione historica: « Circiter annum 1071 vivebat 
linquii), tempore summi pontifcis Alexandri II ei Romani Diogenis (ab anno 1068 impe- 
rantis) temporibus, ut ejus ex Epistolis constat. Pervenii quoque ad pontiiſleatum Grego- 
rii vil et imperium Nicephori Βοίοηϊ διῶ... Quo autem obierit anno, prorsus ignoro. » 
EKadem transcripsere verba Dupinius, ei Casimirus Oudinus, et Georgius Matthias Koni- 
gius in. Bibliotheca velere et nova, « Theophylactum floruisse aientes, sub impera- 
toribus Romano Diogene, Michaele Duca ei Nicephoro Botoniata. Ou utique verba vi- 
am ejus concludere videutur intra ejusdem Botoniate regnantis tempora. 

imo polius shb Alezio Comneno suam egisse vitom, infulas gestesse Bulgaricas, ac [17] 
literis floruisse Theophylactum, adnotat Carolus Dufresnius Du Cange in notis ad Anne 
Comnene librum vin Aleæiados : Floruit Theophylactus, inquiens, Alerio Comneno im- 
perante, non vero sub Romano Diogene, aut Michaele Duca, ut vult Baronius: quod ex 
ipsius Epistolis a Meursio editis satis constat. Quarum quædam ad Adrianum Alexii ſra- 
trem. Nieephorum Melissenum Cœsarem, Gregorium Taronitam, Nicephorum Briennium, 
Alexii consocerum, et alios ex Aleriana οἱ Comnena familia principes scripte sunt. Una 
enem ad Nicolaum patriarcham: ν hujus nominis Tertium, qui sedem Constantinopolita- 
nam conscendit, Anne Comnena teste libro 1 Aleæindos, ἐπινεμήσεως ἐδδόμης Trog „Cub 
indietione septima. anno teæ millesimo quingentes imo nonagesimo secundo, ers scilicet 
valgaris 108. 
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Cum Faronio sentit Antonius Pagius, Th;eophylactum e(iam ub Micliaele Duca et Vice- 
phoro Botoniata viæisse. Ejus argumentatio eæpenditur, quæ sumitur eæ libro Regiæ lu- 
stitutionis. ας eadem tempora indicat epistola ad Joannem Italum philosophum : cujus 
vuria ſala narrat Anna Comnena. CRronographiiam conſirmant aliq epistolc. 

7. Hanc scriptorum discordiam, lametsi levem, conciliare aut omnino tollere splendidis 
vetustis wonumentis non licet, que lucem afferant ad ejusdem Theophylacti chronogra- 
phiem accuratissime digerendam. Pro virili agendum mihi est, ut ejus vitam agentis ac 
florentis tlempora, quoad finri diligentius poterit, prozimius sttingam, luce potissimum 
prœlucente Epistolarum, sive quas Baronius edidit, sive quas typis vulgavit Meursius. II- 
jud autem in lucro ſuerit, quod easdem nos Epistolas decerpentes, tum ipsius Theophy- 
lacti gesta plura scitu dignà enarrsbimus, tum etiam adducemus non pauco, què res ejus 
vi Constantinopolitanas illustront. 

His ergo ex Epistolis (verba sunt Antonii Pagii ad annum 1071, num. XIII) Ducangius 
perperam deducit Theophylactum non sub Michaele Duca, sed sub Alexio Comneno flo- 
ruisse: cum ex libro De institutione regia constet Theophylactum etiam sub Michaele 
Duca vixisse. „ Ouenam argumentationi ex Inst itutione regia ἃ Pagio de prompt vis insit, 
accurstiori opera disquirendum est. 

8. Liber nuncupatus est Πρὸς Πορφυρογέννητον Κωνσταντῖνον, ad Constantinum Porphyroge- 
nitum. Is Michaelis Duc et Marie, ex Alani seu Iberie regibus sat, filius erat, anno ΟἷΓ- 
citer 1018 natus. Des popsatam eidem Helenam Roberti Guiscardi flliam, narrant scripiores: 
et annum 1077 definit Lupus Protospaths. Nc abrupit connubialia pacta Nicephorus Bo- 
toniata, qui anno 1078 usurpavit imperium, Michaele deturbeto, remissaque ad patrem 
Helena, que Constantinopolim, ubi adolesceret et excoleretur in aul, adducta ſuerat. 
In monasterio Studensi reclusi sgebant Michael et uxor Maris, et Constantinus filius: 
cum idem Michael, detonsis capillis, Ephesi metropolita renuntiatur; ac Mariam, caleatis 
Ecclesie legibus, urorem Botoniata sibi copulavit; ejusque filium Constantinum reduxit 
in palatium. Imperium occupante Alexio Comneno anno 1081 dicius est Constantinus 
particeps imperii, ut ait Anna Comnena libro in Aleæiados, atque adeo rubris cothur- 
nis et corona Augustali utebatur, et nomen ejus cum Alexii nomine proclamsbatur. At vero 
Maria excessit palatio, migravitque in ædes ἃ Constantino Monomacho imperatore con- 
struetas prope templum magni martyris Georgii, que lingua vulgari Mangand dici solent: 
ubi reliquum vite inter ssnetimonjales exegit, vitaque mortali functa est. 

Hœc Maris fata describit Regia in Institutione Theophy lactus; unde colligitur primo, 
opus istud nonnisi sub Alexio Comneno imperante vulgatum ἃ Theephy lacto [1856 : ac 
deinde Antonii Pagii argumentationem inſirmari, eadem ex Regia Institut ione conjectan - 
tis, loruisse Theophylactum sub Michaele Duca. Verba sunt capie 7 partis prime: « Quid 
ipsi (Maric) gloria regni, que cum omnia, ut ait Apostolus 5 arbitraretur stereora, Chri- 
stum solum lucriſacere elegit; ἃ quo et erepiaſde morte carnis, τὴν ἐν αὐτῷ χρυπτομένεν ζωὴν, 
absconditam in ipso vitam amavit: et sie summum regie quidem dignitatis fastigium re- 
putavit barathrum, bumilitatis autem qu secundum Christum est, celsitudinem vere 
cœlestem. Adeo ut magis una ex parte mirabilis videatur tanta mutatio, et ex alia magis 
perfecte 10] ipsius mutationis summus gradus. Ad solitariam 86 trans- ſerre vitam, ἐπὶ τὸν 
μονήρη βίον μετενεχθῆναι puellis multis comigit: sed magis muliebriter, sed mollius. Verum 
8460 ferventer pauperem evasisse spiritu, solius ſelicis Marie studium fuit ei exercitalio. „ 
Alexii Comneni tempora sine dubio deſinit hic Mari e palatio recessus, Hie ejusdem ac- 
cessus Δα monasterium. 

Ad idem pertinent Comneni imperium, quæ sequuntur. Corporeas Constantini dotes 
eximias celebrat Theophy lactus capite k, ipsumque reprœsentat e insilientem in equum, » 
et a crebris exertcentem sese cursibus, » εἰ in venationibus antevolantem comites. „ 
H eadem in uero jam septenni, ade due vitam àgente circa annum 1082, luudat Anna 
Comnena sub iuitium libri 1 Aleriados: « Erat ea jnstissima matris cura, inquiens, pro 
puero ſestivitatis et elegantie admirabilis, adhuc septenni. . Cujus suavitas sive loquen- 
lis, dive ludorum genere vario quos ferebat las, corpus scitissime moventis, judlicio 
Spectontium, comparatione omni superiot erat. „ 


Philipp. in, 8. 
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Regiam ergo suam Institutionem Constantino obtulerit Theophylactus, Alexio impe- 
rante: quod inficias iverit nemo. At inde ut Pagius argumentum promeret, quo Theophy- 
lactum jam antes et sub Michaele Duca floruisse suaderet, hee illi fortasse indicia fue- 
runt. Sibi namque « notissima s fuisse ait Bulgarus capite 6. ornamenta omnis generis, 
in eorum vita rebusque gestis elucentia, quorum e senguine satus erat „ Constantinus: 
avi scilicet Constantini Ducm, qui ab anno 1059 tenuit imperium ad annum usdque 1067, 
et Michaelis Ducꝶ patris. Hun vero ejusque gesta in imperio ita commendat Theophy- 
lactus, ut se cum eo satis indicet versatum esse: Divinissimo patri tuo, inquiens, quo 
virtutis species animum non devinxerat? Aut cuinam is alteri vel in humanitatis studio 
primas, vel in sacre doctrine securata exquisitione concessit? Cui totum imperium nihit 
fuit aliud, nisi libri et dissertetiones doctorum hominum; et aut proſerre ipsum ex sese, 
aut ab alio audire quiddam ex antiquitate situ diguum. » Celebrat etiam cumulatissime 
laudes Marie, sive degentis in monasterio, sive prius imperatricis, οἱ Auguste in hrono, 
suumque fllium Constantinum tam laudabili cura instituantis, αἱ plures nato magistros 
imposuerit, quorum alii os fingerent, linguamque formarent ejus; alii subigerent disci- 
plinarum prœceptis animum, historia alii notitiam traderent, » ut legimus capite 13. Hos 
inter numerat se Theophylactus: Regio Institutioni- munusculum, inquiens, affero tibi 
irrequisitus οἱ voluntarius magister tuus; » πτεροῦμαι γὰρ τῷ ὀνόματι... Βασιλέως χαθηγητὴς 
προσχαλούμενος, exsulto namque et glorior eo nomine, quod imperatoris prœceptor ap- 
peller. Filii ergo Constantini preceptor a Michaele et Maria parenlibus Theophylaetus 
delectus designetusque videtur. 

9. Hec eadem tempora indicat ejus epistola qua inter Meursianas numeratur , data 
τῷ φιλοσόφῳ χυρίῳ Ἰωάννῃ, domino Joanni philosopho. Is est Joannes Italus, qui ab Anna 
Comnena libro v Aleæiados κατ᾿ ἐξοχὴν vocatur Italus, utpote er Italia oriundus. De ipso 
sgunt Conradus Gesnerus in Bibliotheca universali, Casimirus Oudinus De seriptoribus 
ecclesiasticis, Antonius Pagius ad annum 1083, ut cœteros prætermiitam. Micheelis Pselli 
discipulus primum fuit, deinde omulus, philosophica eruditioue clarissimus. Theophy- 
ἰδοιΐ ad ipsum verba sunt: Nos jam multo abhinc tempore, neque vidisti, neque in rebus 
necessariis favisti. Tum ejus philosophiam, « cujus ultimum jam scanderat fastigium, » 
impense laudat. Nobis autem, ait, puram illam, et utriaque constantem invictorum im- 
peratorum, παραμίλλων βασιλέων, bene volentiam assidue exrhibe. » 

Varias Itali vices ac fata paucis memoro, ut epis tole ad ipsum date ſempus innolescat. 
Ex Anna Comnena loco citato addiscimus, jurgia movisse. ipsum contra Psellum, ex his 
admirationem sibi et plausum comparasse non solum plebis, verum etiam magnatum: 
ſavore potitum esse Michaelis Ducm imperatoris, missum etism ab eo anno eirciter 4073 
ad urbem Epidamnum, sivo Dyrrachium, ut contra bellicos Normannorum in Italia 
motus invigilaret: sed veluti de proditione incusatum, fugisse Romam e citius attamen 
rovocatum Constanlinopolim, ibique 4 principatum professionis philosophica „ obtinuisse: 
banc illum egisse denique scenam, donec Alexio, qui anno 1081 capessivit imperium, 
de impia docirina suspectus, ad Ecelesi tribunal delatus est,, percussus ansthemate, 
δὺ si « metempsychosim „ docuisset, 4 venerabiles contemneret sanctorum imagines, » 
aliosque vulgasset errores. 

Jam colligo superiorem Theophylacti epistolam datam non esse Alexiano tempore; VII 
datam vero dici debere, cum Iialus adhuc essei imperatoribus acceptus, et imperatorum 
benevolentiam impetrare Theophylacto possel. Ouos ego imperatores intellezerim Michae- 
lem Ducam, οἱ Mariam conjugem. Fuerit vero ipsa Maria imperstrix, οἱ Nicephorus Bo- 
toniata imperator: sene cum hec Theophylacius scriberet, se jam multo abhind tem- 
pere w non visum ab Italo aiebat; ut hinc sumere indicium liceat imperii, quod Michael 
tune administraret ad annum usdue 1078, quo Botoniata successit. 

10. Chronographiam conſirinai ejusdem prima epistola ad Mariam imperutricem, cujus 
excerpia Baronius exhibet ad enuum 1071, num. XVI. Verba sunt: « Descendo igi- 
tur ad Rulgaros, re Constantinopolitanus, hospitio Bulgarus, cariem situmque redolens, 
ut illi pellium pedorem. » Redibet scilicet sd suam Eeclesiam in Bulgeriam, unde 
5 Constantinopolim. Pergit vero: H itaque seuili ore sancto imperio tuo jocati 
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Tüulum imperalricis tenuit Maria sub Michaele Duca, primo ejus viro, tenuitque post 
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annum 1078, sub Nicephoro Botoniata, qui sibi eam copulevit uxorem: unde sub lier 
tempora datam baue ἃ Theophylacto epistolam, constat. In ea jam senem vocat sese, id est 
elatis jam provecte: et ἢϑο ejus senilis, aut Stas provecta ipsum sine dubio exhibet sub 
Botaniata οἱ Michaele Duca liueris ac dignitate florentem. Alias Beronius affert ejusdem 
epistolas ad annum 1073, a num. LXXXIII, quibus indicari putat tzentis Crabatorum irru- 
Pliones, que, testibus Nicephoro Briennio, et Curopalata, ei Zonara, « tertio anno imperii 
(Michaelis) Bulgariam occupare oggressa est, ac quedam loca cepit. » N fuerit, virum 
doctissimum de his consulere. 


IV. 


Florebat sine dubio ub Aleæio Comneno inperatore. Ejusdem Τλεορλψίαεὶ epistola ad 
Nicenlorum Nelissenum Cœsarem, ubi de imperatoris, aut Constantini, aut Michaeli 
morte. Item ad Gregorium Canaterum. 


11. Sed Alexii Comneni imperium, anno 1081 inceptum, attigisse Theophylactum, jan 
evineit ejus Regia Institutio, sub eodem Augusto ad Constontinum Porphyrogenitum nun- 
cupala, ut adnote vimus num. 8. Rem facit indubiam epistola inter Meursienas tertia, dau 
domino Nicolao patriarchæ, qui sedem Constantinopolitanem anno 108 eonscendit, tenuii- 
uue ad annum undecimum sculi duodecimi. Recole dicta num. 6. 

12. Kpistola 12 ad Cœsarem data est. Nicephorum nerape Melissegum: qui ab exercitu 
imperator proclamalus (verbis utor Dufresnii in Stemmate Comnenorum num. IV) potestate 
uroris Eudocie freiri, Alezio Comneno, ultro cessit, Cœsaris litulo contentus. » Cesarea 
dignitate donstus est vin Aprilis, feria v hebdomadis Paschalis enno 1082, ercessitque e 
vits die Im Novembris, indictione 1m, anno Christi 110. Ea itaque epistole post annum 
1082 ἃ Theophylacto scripia. 


Kc in eadem habentur verba: Afſinis tui imperatoris mortem, cujus sanctitatis vir- 
tuios omnes et grotias ego ipse potissime sum erpertus, unde planctu dignus et perpetuo 
juciu mihi ille videtur, si alicui alteri etiam: illam, inquasm, in expeditam animi prom- 
ptitudinem accipies. Ouonam de imperatore vito ſuncto sermo flat, non ila perspicuum. 
Num ſuerit Constantinus Porphyrogenitus, Michaelis et Marie filius, qui ob Alexio 
Comneno particeps imperli dictus est, Anna Comnena teste libro in Aleæiados, corona 
Augustali utebatur, ei uomen ejus cum Alexii nomine proclamabatur? » Eadem Anna 
Mbro vi 8005 enarrat natales enno circiter 1083. sibique futurum sponsum addit desi- 
Enntum fuisse Constaminum, et embos publicis in acclamationibus conjunctos: uod 
sotis longo tempore, ait, ita esse factum, a parentibus cœterisque scpius gudi vi. Emor- 
tualis ejus annus non innoteseit " at ipsum vits functum post annum 108 indicant Anns 
verba: neque solida eorum norratio est, qui mortuum asserunt anno 1081, in Dyrrachino 
prolio, quod 8 Roberto Guiscardo commissum ſuit. Ulaque data ἃ Theophvlacto edoistole 
tempus jam sublucet 


Fuerit deſunctus imperator ille Michse, Ducas, pater Constantini, ἃ Botoniata deturba- 
tus. Ephesi metropolita detonsis capillis electus, in monasterium postea secedens, IVIII 
suis manibus laborans, semperque honorifice habitus ab Alexio. Hujusce imperantis iem- 
pore, vita mortali migravit: unde adhuc eſſicitur, eosm Theophylacti epistolam ad Alexisni 
imperii procedentis tempora pertinere. 


13. Domino Gregorio Camatero scripta legitur epistola sert. Hec habentur: Non 
enim archiepiscopus (ipse nempe Tleophylacius) viro illi (Camatero) ignovit, cirrum 
quem varia imperatoris negotiorum examina alto susurro semper immurmurant: χαὶ τὰ 
παρ᾽ ἑτέρων γράμματα καρενόχλημα οὐχ ἧττον, ἣ τὸ αὐτὸ γράφειν ἑτέροις, el cui aliorum litter 
non winorem melestiam afferunt, quam ad alios seribendi munus. » Injunctum Camaiero 
secretarii munus intelligitur. 


Hac de re agit Anna Comnena libro τσ Aleæiados, antequam sacrarum contra Sarece · 
nos ex peditionum historiam aggrediatur, qum anno 1096 inceperunt: 4 Scribaque ad vo- 
catur cum tabulis, inquiens, Gregorius Camaterus, in id officii nuper ascitus apud impe- 
ratorem. Hoc igitur tempore et vitam age bat et scribebat Theophylactus. Ad logothete 
digniiatem illum postea imperator evexit; ipsique Gregorio Camal“ ro eee inscripta 
legitur epistola 71. 
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Aftigit etiam sœculum duodecimum. ac septimum ejusdem sœculi annum. quo Boemundus 
Normannus in Bulgariam irrupit, Dufresnio adnotante. Viri clarissimi zententia con- 
firmatur. Ejusdem Bormundi captivitatis mentio in epistola ad Gregorium Taronitam. 
Eamdem chronographiam ali confirmant epistolc. 


11. Dignissima animadversione occurrit epistola 68, magistro domino Jounni Panle- 
cha. Theophylacti verba sunt: „ Cuncta gutem, in quibus Achris versatur, pleua 
harrent metu, ei Mocri regio. Est enim Mocrus portio Achridis, que παρὰ τοῦ δούλου καὶ 
ἀποστάτου, ἃ servo et apostata variis in predam incursibus veratur. Et Bagora mons est, et 
ipse immensus, et inter Bulgericos οἱ Dyrrachinos montes interjectus assurgit, qui παρὰ 
τοῦ ἀντάρτου, ἃ tyranno eustoditur. .. Pansebastus, et militie princeps dominus Michael al, 
imperatore missus est, sub quo selecta virorum corpors cogere, et in hunc scalera- 
rum, τῷ καθάρματι, 80 prelio opponere statuit. . Hic autem imperium ambit. . neque hie 
imperatori obsequi illiusque esse ser vus dignus videbitur jugo. „ Michael memoralus ex 
genere Ducarum est, in eorum Stemmatis parte altera num. VIII ἃ Duſresnio recensi- 
ius: qui « in omnes fere, quas Alexius iniit, militares expeditiones secutus, in iis fortiter 
50 gessit. 


In Notis ad Aleaiados librum xn hunc Theophylacti locum expendens loudatus auctor: 
Bogmundus describitur, inquit, qui Alexio fidem et clientelam eum sacramento proſes- 
sus erat: eoque posthabito, in imperatoris fines, apostata et fodifragus ſactus, irruperat. » 
Hence Boemundi irruptionem in Illyricum et in Bulgariam narrent Latini scriptores., eam- 
que cum anno 1107 illigont. Fuleberium Cornotensem refero in Eæpeditione Hierosolymi- 
ana, qu inter Gesta Dei per Fruncos eistat, A Brundusio, inquientem, navigavit in 
Bulgariom (anno 1107) et Avalonis portum applieuit: Avalonem cito cepit, et obsedit Du- 
rocium. » Annaem Comnenam consule in Aleæiados libro xn. 


18. Hec si vera sit Dufresnii interpretatio, vam egisse Theophylactum evincit sæculo 
incepto duodecimo: quod alios omnes latuisse videtur scriptores. Veram ejus interpreta- 
tionem eristimo, eaiaque pluribus confirmo. Servus dicitur. Boemundus, quod anno 1097 
cum ad bellum saerum accepta cruce proſectus est, Godefridi cousilio, fecit homagiuiu 
Alexio imperaiori, et flilelitatis exhibuit juramentum, „ut ait Bernardus Thesaurarius 
De acguisitione Terra sancte copite 17. Kadem habent ejus historie scriptores, et Anna 
Comnena libro x. In alio consimili, quod anno 1108 emisit Boemundus, juramento apud 
Comnenam in fine libri zm profitetur 8686 « lizium hominem sceptri tui fore: hoc est, ut 
toquar clarius, ser vum ac subditum. „ 


Hine vero apostata dietus, seu jursmenti violator, cum fines imperii anno 1107 invasit. 
lihisom etiam de ambitu Constantinopolitani imperii suspectum spe laudata Comnena 
ἱμουδδί libro x οἰϊδίο. Ita videlicet sui patris vindicias agebet ipsa, cujus dolos, et 
iraudes, 80 impedimenta sacris contra Saracenos expeditionibus apposita Latini referunt 
scriptores. 


16, IVIIIl Jam antea acciderat, Boemundum, renuntistum Antiochis principem, eum 
flumen Ruphratis tronsiens, intrasset Mesopotamiam (ut aii Thesaurarius capite 102), et 
appropinquaret Meletivam, insidiis cujusdom admirsii Turcorum Danismoni, captum esse 
ei in vinculis conjectum. Hæc anno circiter 1100 contigerunt, Romualdo Salernitano 
teste. Inter epistolas Meursianas exstat vicesima sexta Theophylacti, Gregorio prosidi Tu- 
ronito. Eadem prostat apud Baronium ad annum 1073, num. XC, inscripu Sebasto Pagu- 
riano domino Nicolao, sed mutila in fine: unde eamdem viris duobus dederit epistolom 
Theophylactus. Cave, ne viros illustres plures confundas, qui Tauronit et Pacuriani hoc 
o cognominabantur. Primo loco militares utriusque expeditiones prœdicat in Colchi- 
dem οἱ Pontum contra Turcas. Tum vero de Francis sic ait: « Αἱ vero Φράγγος, ὁ τὸν τράχη- 
λον τέως σιδήρεος. Francus cervice ferreus, nunc tepida cera mollior exsistit, οἱ multo te 
hectore adorat, et per te potentissimum nostrum imperatorem summopere veretur et colit. 
Quid non est futurum, cum illum tibi supplici veneratione videas ad tua genus obvolu- 
tum... Taronitarum voluntati et statutis coaetum obsequi, atque ab his tyrennica op- 
hrissum vi, ut saltem suam ipsius ſibortatem, imperatorum gratiu demerestur. .. Tuis 
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potentibus manibus Tureus constrictus.., pasciscitur, ut Francum nostro imperalori poten- 
tissimo esset traditurus. » 

Captum ἃ Turcis Boemundum bac satis indicant. Norrat autem Theophylactus, de 

libertate ejus obtinenda actum esse, « imperstorum gratis: jam enim ab onno 1091 
consors imperii declaratus fuerat Joannes Comnenus cum Alexio patre. videtur. eliam 
indicare, ob varias de Turcis relaias victorias, facile Turcas ipsos in id consensuros, ut 
Alerio imperatori traderent Boemundum, quem capt:vum tienebant. Referi Reinerus Rei- 
neccius in Historia orientali, libro ix, capite 98, „Alex ium imperstorem, cui semper 
Boemundus sus pectus erat, ne eum e regno expelleret, pecuniam ccix millium Byzan- 
tinorum, creberrimis legetionibus epistolarum, obtulisse Donimano (qui Boemundum 
captivum ſecerat tenebaique) duatenus ipsum Boemundum sue manciparet ditioni, 
volens eum aut terno ersilio, aut perpetua damnatione punire. » Res vero contigit 
aliter. Ad hec utique alludere videtur Theophylactus, qui tamen ea plus nimio amplif- 
cat, proque genio votisque composita narrat. Datam ergo hanc ejus epistolam anno circiter 
1100 jam vides. 
Cercyre seu Corcyre episcopo scripta est epistola N, ubi hc habentur: Nos agutein 
ἐξέθλιψε Σεναχηρεὶμ Ascbpeg, Sennacherib Assyrius elisit; ὃν ἡ μέση τῶν ποταμῶν ἡμῖν ἀμεί- 
λιχτον ἐπαπέστειλεν, quem Mesopotamia nobis as perum emisit. » Hunc e Mesopotamia ad- 
venientem contra Bulgaros, facile Boemundum intellexerim. Bernerdus Thesaurarius 
loco citato, cspite 103, sic ait: « Bojamundus post bœc-gratia Dei a carceribus liberetus 
(vel anno 1102, vel etiam 1106, ut aliis aliisque placet), gaudenter ab Antiochenis susce- 
ptus est. Ipse aliique. congregato exercitu, transeuntes Euphratem, ad obsidionem Corr 
urbis proſecti sunt. Est sutem Carra, sive Carras, ci vitas. .. in Mesopotemia. .. Christiani 
fugeruni. .. Bojamundus Apuliam venit.. . Interea Bojamundus (anno 1107) nacto sibi tem- 
pore, ulcisci volens injurias quas per varias insidias ipse cum suis aliique Christiani ab 
Alexio imperatore, primo peregrinationis procinctu, perpessi fuerant, cum militibus 
4005 de Gallis conduxerat, et omni Apulorum erercitu, parsta [8856 maritima, Constau- 
tinopolim tendit: et per urbes imperii maritimas trans iens, cunctas ſerro populatus et 
igne, ingenti prœda ditatus est.. Cumque Duracium perveuissel, imperator Bojamundi 
viribus territus, pacem eum eo per legatos composuit. Hac de re lotissime agit Anna 
Comnena in Alex iados libris it et Zn. His belli motibus elisum 8e elisosque suos Bul- 
Karos ait Theophylactus Δ) Assyrio Sennacheribo, scilieet Boemundo, ex Mesopotamis 
ewisso; y propterea quod in Mesopotamia a Turcis captus, vietus etiam ab eisdem, post 
liberlatem in Mesopotamia, inde in Apuliam reversus est, collectoque exerecitu in Illyri- 
cum rediit, et in Bulgariam, igne ſerroque omnia populatus. 

Ad hec tempora spectat epistola 11. ad dominum Theodulum metropolitanum Ihessalo- 
nicensem. Sic ait vero Theophylactus: Non quidem ignoras, τίς ἐστιν οὗτος ὁ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἀποστάτης, καὶ τραχηλαστῆς, ὁ τοῦ χόσμου τύραννος, uis iste sit, qui a principio ſuit apostata, 
superbieus et ferox, totius mundi tyrannus. Contra hunc quidem te vocamus, o Dei homo: 
et utinam jam eveniat nobis, ut omnihus illius [1Χ] tyrannide pressis et ſusis, tua ope 
planctus et mororis finem possimus aliquem invenire. » BOoemundum passim Greci vo- 
cabant e a principio jam apostatam. Anna Comnena libro x, ubi de juramento Boemundi 
agit: Vel quod homo, inquit, ad religionis contemptum educatus, et longo usu quasi 
quadam natura perjurus, ridiculum putaret in juramento tergiverssri. Ait etiam ibidem 
Sangeles od Augustum: « Cunia proavis perjurium et dolum, velut bhœreditatem quam- 
dam Boja nundus acceperit, mirum valde si permaneat. Cur vero is dicitur, qui ccervi- 
cein extulerit, et « mundi tyrennus esset. Anna Comnena eodem loco declarat: « Reli- 
kcionis ille quidem, inquiens, et vindicandi Domini sepuleri lar vam cupiditati superposuit: 
cterum per istam occasionem omni modo decreverat, principatum sibi aliquem alicubi 
harare. Nec dubitaturus, si secunda spiraret aura fortune, Romanum ipsum cogitare 
dolium, et Alexio extruso se imperathrem facere. » Ita Boemundum pingebant Greci, 
quibus adheresciti Theophylacius. 

Ad eadem refero demum tempora epistolam 17, Cercyre episcopo. He habentur : 
4 Gratis sit misericordiarum Petri, et Dea totius consolationis; „ quoniam ἐν οὕτως 
ἡμέραις πονηραῖς, καὶ ἐν καιροῖς ἀφίλοις, χαὶ θηριώδεσι, his diehus malis, ac temporibus iuimi- 
cis οἱ ſeris, tuam sanctitatem nobis paterna dilectione cinctam. . indulsit. . Ut neque 
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incursus hostiies, neque immensa potestas, furensque vis... me turpi deprimant ruina. » 
Satis mihi videor, chrorographiam Dofresnii illustrasse οἱ confir masse: quin vocari 
in dubium queat, Theophylactum sacrarum expeditionum contra Saracenos, et Boemundi 
in fines imperii irruentis iemporibus, sæculo duodecimo incepto, vitam egisse. Quo tan- 


dem vita ipse migraverit anno, incomperium; compertum vero, septusgenario majorem 
obiisse. 


VI. 


— 5 
Curnam TReophylacli patria, an Constant inopolis, an Euripus Eubœœ ? Diaconum egit in 
Magna Ecclesia urbis regie. Quando promotus ad Bulgarie archiepiscopalum. Sacri⸗ 
litteris ac humaniorib us ſtorebat. De munere abdicando irritum votum eſus. 


17. De patria Theophylacti, deque muneribus regia in urbe obitis, ac de tempore quo 
Bulgari archiepiscopus renuntiatus est, deque Hiterarum prestantia agendum modo. 
Constantinopolitanum patria frequentius ipsum seripiores aſfirmant. Id sane deductum ex 
prima ejus ad Mariam imperatricem epistola apud Baronium ad annum 1071. Ait enim: 
nDescendo igitur ad Bulgaros, re Constantinopolitanus, hospitio Bulgarus. 

Michael Lequienus inter archiepiscopos Achridenses tomo 1] in Oriente Christiano, 
bed verba tefert er ms. Regie bibliothech Indiculo: « Theophylactus er Euripo. » 
Vocem hanc geographi precipue attribuunt maris angustiis Achaiam inter et Eubæœam 
insulam, vulgo Stretto di Negroponte. Tante ille sunt, ut illa ponte jungatur isti ad 
Chalcidem urbem: unde dictus etiam Furipus CRalcidicus. In geagraphico Ecclesiarum 
episcopalium Indice apud Labbeum οἱ Harduinum in Collectione conciliorum, Euripus 
accipitur pro Chalcide, „qu est in Euripo, sive in Eubœa. An ergo patria Chalcidensis 
dici debeat Theophylactus? At quomodo se re Constantinopolitanum vocaverit? Adno- 
tantem Cluvorium legimus: post primas illas maris angustias, quas Helles pontum 
vocant, Stretto de Dardanelli, porrigi tenuem quemdam Euripum, antequam latius 
quor, dictum Propontis, exspatietur, ac denuo in arctum coeat sub nomine Bos pori. 
An potius loco in aliquo ad hunc Euripum natales Theophylactus habuerit? Ratio 
fortasse apparet convenientior, ob quam appellere sese re Constantinopolitanum potuerit. 
Quidai vero tandem ita sese appelloverit ob diutinam in urbe regia commorationem, 
ubi litteras didicerit, ac etiam professor docuerit, aliaque obierit sacre munia? Rem sa- 
tius mihi est, in medio relinquere. 

18. Citato in Indiculo « fuisse legitur rhetor, et Magne Ecclesi diaconus, ὁ ῥήτωρ ὧν 
ral διάκονος τῆς Μεγάλη: Ἐχχλησίας. » Sacram dem Sancte Sophie, patriarchs sedem, vo- 
citari ἃ Græecis consue visse ecclesiam Constantinianam, et Magnam Ecclesiam Constanti- 
niuna.n. itemque Manam Ecclesiam Theodos ianam, et Hagnam Ecclesiam Justinianeam, 
[Χ] ae demum Hagnam Ecolesium sine adjecto, adnotat Dufresnius in Cons tantinopoli 
Ckristiana, libro in, a num. 11. 

19. Ad archiepiscopatum totius Bulgaricg Eccles evectus est. Vocat se ipse in 
epistola 73, ad Hichaelem Pantechnam, imperatoris medicum, totius Bulgs tie archi- 
episcopum: et in epistola 6, ad Gregorium Camaterum, appellat sese « archiepiscopum 
in urbe Achride. » 

Hanc dignitatein quando obtinuerit, perspicua desiderantur monumenta, qus patefa- 
ciant. Inſulas gestasse sine dubio videtur, cum epistolom scriberet Joanni (Italo) philosopho 
inter Meursianas quadragesimam quintam. Datam illam eo, quo Constantinopoli florebat 
tempore philosophus ille, ac imperatoribus gratus erat, Michaeli scilicet ac Marie, ad- 
notavimus num. 9, unde sub ipso Michaele, qui ad annum usque 1078 tenuit imperium, 
Bulgariceam Theophylactus administrare cœpit Eccles iam. 

In alio, quam Baronius reſert, ad Mariam imperatricem epistola, cum 80 descendere 
δα Bulgaros, re Constontinopolitanum, sed hospitio Bulgarum » scribat, certo jam constnt, 
za tum potitum ſuisse dignitate. Cum vero ibidem se appellet genem, id est provectioris 
Fatis hominem, colligi facile potest, non parum eadem in dignitate eodemque in munere 
iusumptum fuisse temporis. Scriptam epistolam, ut tardius constitui licest, imperaute 
Nieephoro Botoniata, ab eoque jam sibi post annum 1078 copulata in uxorem Maria, 
ostendimus num. 10. Adeoque ante annum 1078, adhuc imperante Michaele Duca, collatas 


. 


Tbeohylacto infulas archiepiscopales, dicendum videtur. 
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20. Litterarum prestantia florebat: egitque rhetorem ante indeptam ditniutem. Sseris 
iosum in disoiplinis plurimum valuisse, bene multa, que infra recensenda sunt, evin- 
eunt preclora ejus opera. Sed etiam liberalibus apprime excultum litteris produnt ejus 
Epistoles, 2c varia qua referte sunt, eruditio. Accedunt Institulio Regia ad Constantinum 
Porphyrogenitum, οἱ Oratio ad Alexium Comnenum Augustum, ae denique in Carminibus 
pangendis peritia, quorum ipse meminit in epistola 20 ad Nermentlarum episeopum, in- 
quiens: Hoc quidem quod solum habui, iambicis versibus expuli, mulus interim 
elegias lotum per annum concinere coactus. Hine vero ob eruditionem, qua florebat, 
nato Constontino, Michaelis Ducs et Maries fllio, presceptor designatus datusque. 

21. Spe memoratis er Epistolis oddiscimus, ita Achride in Bulgaria egisse Theophy- 
lactum, ut regiem in urbem identidem venituret, sive negotia sua pertractaturus, sive 
invisurus etiam discipulum principem, ejusque matrem Mariam, aut regnontem cum 
imperatoribus Michaele et Botonista, aut in monasterio degentem sub Alexio Comneno- 
Tempore procedenie, Bulgaricum minus ipsi placuisse incolatum, prodit ejus epistola ad 
Joanaem magnum domesticum, apud Baronium ad annum 1071, num. XXI. ubi' hee 
babentur: Non servio diviti regine, mundeque et pulcre, atque adeo Veneri aure: 
sed ser vis barbaris, impuris.ſœlidasque pelles olentibus. . Solvite me hac turpi servitute, 
qui potestis. ν 

Eumdem ipsius animum indicat epistola inter Meursianas 21, ad Asenium. Ait enim: 
Meum milli somnium enarras. .. me in media Bulgaria barbaros et rusticos mores cre- 
dens imitari. Inspice enim, quantum ego rusticitatis et ſeritatis craterem obiberim, qui 


«οσούτων ἑτῶν τῶν τῆς σοφίας χωρίων ἀποδημῶν, tot adnis ἃ sspientie locis absum. » Vots eius 
irriu fuers. 


N VI. 
Feclesie Pulgarica sub regibus propriis initium. De jure in ipsam contentio Nomanos pon 
kiſtees inter ac episcopos Bysantines. Thron Constantin opolitano non obnoæiq. a 


a Grocis impoeraturibus provincia, autocephaliam servat Ecelesia, camque ἐμαί! 


. contra jura Stauropegii. Merinus emendatus, itemgue Joannes Lo- 
cerus. 


22. Bulgarice regionis, ubi Theophylactus Keclesiam moderabatur arehiepiscopus, no- 
men a populis profectum est, qui Bulgari vocabantur a fluvio Nulga, sive Volga. Pluribus 
remolioris wi irruptionibus eorum in fines imperii prætermissis, [XI] iterum anno septimi 
scculi septuagesimo octavo Danubium transmeantes, Thracie loca occuparunt: bellisque 
vostea conſeclis, institutum regnum ampliavere subectis provineiis, que imperio Constan- 
unopolitano parebant, Docia mediterranea et Ripensi, Mosia ulteriori, Dardania et Pro- 
vali, secunde Macedonie parte, ac parte Pannonie. 5 

Deleta in hisce regionibus Christiana fides maasit diu, usque scilicet ad Bogorim, nuove 
Bulgarie regem, qui anno 861 sacro baptismate Constant inopoli ablutus est, nomenque 
mutavit in Michaelem, quo etiam vocabatur imperator Grecorum, Michael tertius Por- 
phyrogenitus. Episcopos et presbyteros catechistas atcepere Bulgari ἃ Romanis et ἃ 
Francis: ad eosque erstant Nicolai! summi pontificis de rebus fidei moribusque Re- 
aponsa, anno virciter 866 data. Hœc ibi habentur de patriarcha, quem sibi ordinsei 40 
profici Ooptabant num. LXI. Requisistie, si liceat in vobis patriarcham eedinari : 
sed de hoc nihil definitive respondere possumus, priusquam legati nostri, quos vobiscum 
mittimus, reversi fuerint... Nam interim episcopum habetote: et cum, divine gratie 
incremento, Christianitas ibi fuerit dilatata, et episcopi per singulas Bcelesias ordinati, 
tune eligendus est inter eos unus qui, si non patriarcha, certe archiepiscopus appellandus 
est, ad quem omnes concurrant. » g 

W. De juribus in Euclesiam Bulgari orta lis est Romanos inter et Constantinopoli- 
tanos. Sol uta ontava cumenica synodo, contra Photium celebrata, do peedietis juribus 
anno 809 actum est. Grœci judices, tametsi recusati, sententiam tulere: « Bulgarorum 
patriam in Grœcorum poiestate dudum fuisse (eas nempe provincias, quibus novum 
Bulgarie regnum constituebatur], et Grœcos sagerdotes babuisse sancte Bccles ies Con- 
stantinopolitane, » adeoque cum ab ea (Ecclesia Constantinopoleos) per paganismum 
recessisset, nunc per Christianismum eidem restitui debere. Contra deeretum interces- 
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serunt legati Adriani II Romani pontiſleis. Episcopum designaverat Bulgaris, nomine 
Silvestrum, idem Adrianus: δὲ Gręecorum donis addueli, archiepiscopum accepere ἃ 
Bxsiljlo imperatore οἱ patriarcha Ignatio. Hac de re litteras lege Pontificis, querelis plenas, 
od Basilium et ad Ignatium. anno 871 datas, apud Baronium, et conciliorum collectores. 
Photiano schismate effectum est, ut ἃ Romanis avulsa maneret Ecclesia Bulgarie. 

M. Throno Constantinopolitano parebat orchiepiscopus ejus retzionis. Etate Leonis 
Sapientis, qui anno 886 capessivit imperium, αὐτοκέφαλος evasit, suique juris, ut verisi - 
milius existimat Lequienus in Oriente Christiano, iomo II, in Ecclesia Lychnidi. Verba 
ejus sſſero: Hic vero Bulgarorum primsrius sntistes Constantinopolitanæ, quiden 
ssdi, Romanis pontiflcibus frustra reclamantibus, obuozius primum fuii/: subinde autem 
αὐτοκέφαλος, suive juris evasit: cum Bulgarorum principibus, qui perpetuis bellis Grœcos 
locessebant, non arrideret Ecclesiarum suarum negotia apud Byzantinos trsc:ari. Id quod 
Leone Sapiente, Basilii Macedonis filio, imperatore contigisse reor. Qui cum Turceas et 
inſideles alios populos in Bulgsrorum gentem concitasset, in causa fuit ut Bulgari inito 
consilio ad Romanos pontifices concesserint, aurilii inde petendi gratia. Tum Byzantini 
patriarebe, ut eos ab hac aſfinitate deterrerent, satius durerunt eorum archiepiscopum 
omnigend immunitate donare, sbdicata quacunque in Zulgorie Eccles ias jurisdictione. ν 
Huic vero archiepiscopo Bulgarorum obnozii olim erant ser metropolite ac decem 
episcopatus, postea eee septem, totidemque episcopi. eee consule loco 
ciiaio. 

W. His ornats privilegiis Eeclesia Bolgarien stetit sub regibus propriis 8d annum 
usque 1018, quo Basilius et Constontinus imperio Constantinopolitano subjecerunt Bul- 
garos, hanc ob causam prior, qui rerum summam gerebat, dictus Julgaroctonus. Prœ- 
fecti, rei administretores publicw, in Bulgariom mittebantur: quorum improbilas in 
causa fuit, ut sub Isaacio Il Angelo, qui moderari imperium anno 1185 ecpit, Bulgarieum 
regnum instaureretur, rem promoventibus Petro et Hasan ſratribus, regio ex sanguine 
satis. Utramque regum Bulgari soriem Dufresnius exhibet post Fumilias Byxuntinas. 
Altera sub hae serie regum, in, clientelam Roman sedis rediit Eeclesia Bulgarica sub 
Innocentio III. Sed novo exorto ampliatoque Servi regno, minulionem primo passa est, 
ac demum Turcarum jugun. subiit. 

Eo, quo Bulgaria Byzantinis parebat imperstoribus, eamque administrabant By zantini 
hrwfeeti, tempore sedebat Theophylactus archiepiscopus. Suam ipse αὑτοχεφαλίαν [XII] 
strenue tutatus est contra urbis regie patriarches. Rem exhibet omnem epistola ejus 27, 
ad Michaelem Chalcedonis episcopum. Sic ait ille: Solas quidem ecclesiarum opes ab 
improbis eractoribus ereptas, ægre sane se tulisse: „ at permissurum minime, ut sue 
jura Eeclesi violarentur. Quod aceidit, his verbis narrat: « Cittaba (inquiens), est 
φαϊάδαι loi terminus, a nostro archiepiscopatu diversus. » (Ita scilicet in Latina interpre- 
talione; sed Grœce, τῇ καθ᾽ ἡμῶν ἀρχιεπισχοπῇ διαφέρουσα, ad nostrum archiepiscopatum 
pertinens). In quo (loco) cum monachus templum et sacrarium construeret, a nobis im- 
peditus est. 0 δὲ σταυροπήγιον πατριαρχιχὸν λαθών, qui pautriarchico jure crucem in illo 
aſſigens, dixit se ita opus inchoase. Ille autem a nobis nihilominus eæcommunicationis 
vinculis est alligatus. Qumnam enim inter Bulgaros participatio et communio cum Con- 
stant inopolitano patriarcha, ἹΚωνσταντινουπόλεως πατριάρχῃ μῆτε χειροτονίας ἐπ᾽ αὐτῇ δίχαια 
ἕοντι, λαχούσῃ τὸν ἀρχιεπίσχοιοον αὐτοχέφαλον, μήτ᾽ ἄλλο τι διαδεξαμένῳ χατὰ ταύτης προνόμιον : 
gui nullum jus ordinationis in ea Rabet, aui juris αγοϊιἑερίδουρο aubjecta: et nullam super ea 
auetoritatem alium quamcunqus acceperit. ᾿ 

Notium jus illud, tauropegium dictum, quo ſatriarche Orientis, unusquisque intra sui 
patriarchatus fines, prœvia sue erucis deſiæione, ecclesias prœsertim monasticas, qu 
erslruebantur, suo regimini subjiciunt, ordinarii episcopi potestate semota: quove By- 
zuntini aliorum etiam patriarcharum infra diœoeses uti audebant. Suam tutatur Theophy- 
loetus autocephaliam, jure omni suuropegii Byzontini oxcluso. 

28. Epistolo sensum inentemque Theophylacti minime assecutus est Joannes Morinus 
De caeris ordinationibus, parte u, inter eduotationes, num. 17, in fine: « Theophylacius 
1 quadam, i inquiens, referi. quemdam inonachum in diœcesi sua eecclesiam, se 

ediflcandem suscepisse: sed quia hoc contra conones aggrederetur, prohibuisse. 
dne stauropogi um palriarchicum accepisset. » Imo contra patriarchale Constantinopolita- 
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20. Liiterarum prestantia florebat: egitque rhetorem ante indepuam ditzniutem. Sseris 
los um in disciplinis plurimum valuisse, bene multa, que infra recensenda sunt, evin- 
cunt presclora ejus opera. Sed etiam liberalibus apprime ercultum liueris produni ejus 
Epistoles, ac varia qua referte sunt, eruditio. Accedunt Instituto Regia ad Constanlinum 
Porphyrogenitum, et Oratio ad Alaxium Commenum Augustum, ac denique in Carminibus 
pangendis peritia, quorum ipse meminit in epistola 20 ad Nermentlarum episcopum, in- 
quiens: Ho quidem quod solum habui, ismbicis versibus expuli, mulus interim 
elogias lotum per annum concinere coactus. Hine vero ob eruditionem, qua florebat, 


nato Constantino, Michaelis Ducs et Maries fllio, preceptor designatus datusque. 


21. Scope memoratis er Epistolis addiscimus, ita Achride in Zulgaria egisse Theophy- 
lactum, ut regiem in urbem identidem venlitaret, sive negotia sua pertractaturus, sive 
invisurus etiam discipulum principem, ejusque matrem Mariam, aut regnontem cum 
imperatoribus Michaele et Botoniata, aut in monasterio degentem sub Alexio Comneno.- 
Tempore procedente, Bulgaricum minus ipsi placuisse incoletum, prodit ejus epistola ad 
Joanaem magnum domesticum, apud Baronium ad annum 1011, num. KI. ubi hee 
habentur: Non servio diviti regine, mundeque et pulchre, atque adeo Veneri aure: 
sed ser vis barbaris, impuris. fœlidasque pelles olentibus. .. Solvite me hac turpi servituto, 
qui potestis. » 

Eumdem ips ius animum indicat epistola inter Meursianas 21, ad Asenium. Ait enim: 
Meum mil.i somnium enarras. .. me in media Bulgaria barbaros et rusticos mores cre- 
dens imitari. Inspice enim, quautum ego rusticiutis et ſeritatis craterem ebiberim, qui 


τοσούτων ἐτῶν τῶν τῆς σοφίας χωρίων ἀποδημῶν, tot amnis a ss pientie locis absum. „ Vota ejus 
irriu ſuere. 


N.. 
Feclesio Bulgarie tub regibus propriis initium. De jure in ipsam contentio Romanos pon - 
ti ſtees inter ας episcopos Byrantines. Tfrono Constantiaopolitono non obnoria. ta 


a imporatbribus provincia, autocephaliam servat Fcelesia, camque tutatur 
„ contra jura Stauropegii. Merinus emendatus, itemgue Joannes Lo- 
cerus. 


42. Bulgarice regionis, ubi Theophylactus Focles iam moderabatur erehiepiscopus, no- 
men a populis prafectum est, qui Bulgari vocabantur ἃ fluvio Julga, sive Foiga. Pluribus 
remotioris evi irruptionibus eorum in flues imperii preœtermissis, [XI] iierum anno ssptimi 
scculi septuages imo octavo Danubium transmeantes, Thracie loca occuparunt: hellisque 
vostea conſectis, institutum regnum ampliavere subectis provineiis, ques imperio Constan- 
unopolitano parebant, Dacia mediterranes et Ripensi, Mosia ulteriori, Dardania et Pro- 
vali, secunde Macedonies parte, ac parte Pannonie. ; 

Deleta in hisce regionibus Christiana fides maasit diu, usque scilicet ad Bogorim, nove 
Bulgarie regem, qui anno 861 sacro baptismate Constantinopoli ablutus est, nomenque 
mutavit in Michaelem, quo etiam vocabatur imperator Grœcorum, Michael tertius Por- 
phyrogenitus. Episcopos et presbyteros catechistas ateepere Bulgari a Romanis et ἃ 
Francis: ad eosque erstant Nicolai 1 summi pontificis de rebus fidei moribusque - 
a ponts, anno virciter 866 data. Hæc ibi habentur de patriarcha, quem sibi ordineri ae 
prœfici Optabaut num. LXIII. Requisisti«, si liceat in vobis patriercham eedinari: 
sed de hoc nihil definitive respondere possumus, priusquam legati nostri, quos vobiscum 
mittimus, reversi ſfuerint .. Nam ſuterim episcopum habetote: et cum, divine gratis 
incremenio, Christianitas ibi fuerit diletaia, et episcopi per singulas Ecelesias ordinati, 
tunc eligendus est inter eos unus qui, si non pairiarcha, certe archiepiscopus appellendns 
est, ad quem omnes concurrant. » ᾿ 

W. De juribus in Euclesiam Bulgaris orta lis est Romanos inter et Constantinopoli- 
tanos. Sol uta ontava œcumenica synodo, contra Photium celebrata, do peedietis juribus 
anno 869 actum est. Grœci judices, tametsi recusati, sententism tulere: « Bulgarorum 
patriam in Grœcorum potestate dudum fuisse (eas nempe provincias, quibus novum 
Bulgarie regnum constituebatur], et Grecos sacerdotes babuisse sancte Becles ies Con- 
stantinopolitane, » adeoque cum « ab ea (Eeelesia Constantinopoleos) per paganismus 
recessisset, nunc per Christianismum eidem restitui debere. Contra decretum interees- 
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serunt legati Adriani II Romani pontiflcis. Episcopum designaverat Bulgaris, nomine 
Silvestrum, idem Adrianus: δὲ Gręcorum donis adducli, archiepiscopum accepere a 
Busilio imperatore et patriarcha Ignatio. Hac de re litteras lege Pontificis, querelis plenas, 
od Basilium et ad Ignatium, anno 871 datas, apud Baronium, et conciliorum colleotores. 
Photiano schismate effectum est, ut a Romanis avulsa maneret Ecclesia Bulgarie. 

W. Throno Constantinopolitano parebat archiepiscopus ejus regionis. Etate Leonis 
Sapientis, qui anno 886 capessivit imperium, αὐτοκέφαλος e vasit, suique juris, ut verisi - 
milius existimat Lequienus in Oriente Christiano, iomo II, in Ecclesia Lychnidi. Verba 
ejus ſſero: Hic vero Bulgarorum primsrius antistes Constantinopolitanæ., quiden 
ssdi, Romanis pontiflcibus frusttra reclamantibus, obuo ius primum fuit: subinde autem 
αὐτοκέφαλος, suive juris evasit; cum Bulgarorum principibus, qui perpetuis bellis Grœcos 
locessebant, non arrideret Eeclesiarum suarum negotia opud Byzantinos treetari. Id qdod 
Leone Sapiente, Basilii Macedonis filio, imperatore contigisse reor. Qui cum Turcas et 
infideles alios populos in Bulgerorum gentem concitasset, in causa ſuit ut Bulgari inito 
consilio ad Romanos pontifices concesserint, auxilii inde petendi gratia. Tum Byzantini 
patriarche, ut eos ab hac aſfinitate deterrerent, satins duxerunt eorum archiepiscopum 
omnigend immunitate donare, sbdicata quacunque in Bulgarie Eccles ias jurisdictione. v 
Huic vero archiepiscopo Bulgarorum obnoxii olim erant sex metropolite ac decen 
episcopatus, postea metropolito septem, totidemque episcopi. Lequienum consule loco 
cilato. 

W. His ornats privilegiis Eeclesia Zulgarica stetit sub regibus propriis δὶ annum 
usque 1018, quo Basilius et Constantinus imperio Constantinopolitano subjecerunt Bul- 
gzaros, hanc ob causam prior, qui rerum summam gerebat, dictus Julgaroctonus. Prœ- 
fecti, rei administratores publicm, in Bulgariam mittebantur: quorum improbilas in 
causa fuit, ut sub Isaacio II Angelo, qui moderari imperium anno 1185 ccopit, Bulgarièum 
regnum instauraretur, rem promoventibus Petro et Hasan ſratribus, regio er sanguine 
satis. Utramque regum Bulgaris soriem Dufresnius exhibet post Fumilias Byzantinas. 
Altera sub bae serie regum, in clientelom Roman sedis rediit Eeclesia Bulgarica sub 
Innocentio III. Sed novo erorto ampliatoque Servi regno, minulionem primo passsa est, 
ac demum Turcarum jugun, subiit. ᾿ 

Eo, quo Bulgaria Byzantinis parebat imperatoribus, eamque administrabant Byzantini 
prœfecti, tempore sedebat Theophylactus archiepiscopus. Suam ipse αὐτοκεφαλίαν [XII] 
strenue tutatus est contra urbis regie patriarchas. Rem exhibet omnem epis (ola ejus 27, 
ad Hichaelem Chalſcedonis episcopum. Sic ait ille: Solas quidem ecclesiasrum opes ab 
improbis eractoribus ereptas, ægre sane se tulisse: „at permissurum minime, ut su 
jura Ecclesi violarentur. Quod accidit, his verbis narrat: « Cittaba (inquiens), est 
quidam Ἰουΐ terminus, a nostro archiepiscopatu diversus. (Ita scilicet in Lalins interpre- 
tatione; sed Groce, τῇ xa ἡμῶν ἀρχιεπισχοπῇ διαφέρουσα, ad nostrum archiepiscopatum 
pertinens). In quo (loco) cum monachus templum et sacrarium construeret, a nobis im- 
peditus est. O δὲ σταυροπήγιον πατριαρχιχὸν λαδών, qui patriarckico jure crucem in illo 
aſſigens, dixit se ita opus inchoasse. Ille autem a nobis nihilominus ecůommunicationis 
vinculis est alligatus. QOunam enim inter Bulgaros participatio et communio cum Con- 
tant inopolitano patriarcha, Κωνσταντινουπόλεως πατριάρχῃ μήτε χειροτονίας ἐπ᾽ αὐτῇ δίλαια 
ἔχοντι, λαχούσῃ τὸν ἀρχιεπίσχοιοον αὑτοχέφαλον, μήτ᾽ ἄλλο τι διαδεξαμένῳ χατὰ ταύτης προνόμιον : 
qui nullum jus ordinationis in ea habet, ui juris archiepiscopo aubjecta; et nullam super ea 
auetoritatem alium quumcunque acceperit. v ; 

Notum jus illud, tcauuropegium dictum, quo ſatriarche Orientis, unusquisque intra sui 
patriarchatus fines, ργαυία zum crucis defixione, ecclesias præsertim monasticas, que 
exstruebantur, suo regimini subjiciunt, ordinarii episcopi potestate semota: quove By- 
zuntini aliorum etiam patriarcharum infra dioeses uti audebant. Suam tutatur Theophy- 
laetus autocephaliam, jure omni suuropegii Byzontini excluso. 

28. Epistolo sensum inentemque Theophylecti minime assecutus est Joannes Morinus 
De eaeri⸗ ordinationibus, parte u, inter sdnotationes, num. 17, in fine: «Theophylacius 
in opistola qusdam, inquiens, refert, quemdam monachum in diœcesi sua ecclesiam, se 
indeio, e dideandem suscepisse: sed quia hoc contra conones aggrederetur, prohibuisse. 
dane stuuropogium patriarchicum accepisset.- Imo contra patriarchale Constantinopolita- 
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num siauropegium, quod monachus ille jactabit, canonibus et Eoclesie sute outocephalia 
ogit archiepiscopus Bulgarie. 

Singularem quamdam potestatis in Bulgaria prerogativam Theophylacto tribuere 
videtur Joannes Lonicerus e Lutherana secta in Præſatione ad Commentarios in quatuor 
hrophetas minores, inquiens: Hun (scilicet Theophylactum) Bulgarie regionis archi- 
episcopum exstitisse, principegue floruisse potentia, peroratio exegeseos in Nakum prople- 
tam arguit. Ubi parenes im principes concernentem iu se ipse cen principem vertit. 
Indicsti loci verba sunt: « Hec omnia prineipes audientes, cogitemus Deum judicem 
nostri in subjectos nobis affectus dispositionisque nostro: velleque, ut nos monsueti 
simus erg obtemperantes nobis, ut adeo nihil asperi illis injungauus. » Principibus, 
quicunque sint, hc sine dubio parmnesis convenit: συ tamen in Theophy lacto non 
aliam potestatis prœrogoti vam indicat, nisi archiepiscopalem, et quidem ἃ regie urbis 
throno independentem, ut enarravimus num. B. Si quid amplius suspicatus fuerit Loni- 
cerus, fallitur egregie. 


VIII. 


Archiepiscopalis Bulgarie jurisdictio primum veluti vaga, tum Achrid sedi annera. 
Achridis urbis gitus et conditor. Bellici in Bulgariam motus, Theopäylacti tempore. Jy- 
tant inorum exactorum improbitas. Sollicitudo ejus ecclesiastiea. 


27. Condito Bulgarie regno ibique constituta sub rege Bogori Reclesia Bulgarica, certa 
ac fla non erat archiepiscopi sedes; sed regimen archiepiscopale aliis, atque aliis pro 
nutu regum demandori consueverat diversarum Ecclesiarum episcopis. In ms. Regio 
Parislensi Indiculo episcoporum Achridensium apud Lequienum, post Gabrielem aliosque 
301 atchiepiscopos Bulgariæ, sequitur Philippus num. VIII, „ qui dicitur Lychnide se- 
disse, que deincaps Achrida. Hand cteri archiepiscopi tenuere sedem, itemque Theo- 
phylactus. Se vocat ipse in epistola 6, ad Cregorium Camaterum, « archiepiscopum in 
urbe Acbrida. 

428. In epistola 65, ad magistrum dominum Joannem Pantechnam sic ait: « Cuncta 
autem, in quibus Achris verratur, plena horrent metu: ei Mocri regio, est enim Mocrus 
qAchridis portio. Civiutis conditorem situmque patefacit Anne Comnena sub fluem 
libri zn Aleæiados : Drymon (seu Drinus) amnis, inquiens, caput atque I[XIIIJ ori- 
ginem a Lychnitide trshit palude: quam lingua nunc in barbariem degenerans Achridem 
vocal à priori appellatione Mocri regis Bulgari. ejus qui deinde Samuel appellatus est. 
Floruit is imperatoribus Constantino et Basilio borphyrogenitis (decimo cadente seculo, 
ac ineunte undecimo), quondo istam paludem derivare exhaurireque aggressus est, „ eic. 
Itaque Achris, adnotante Dufresnio in notis ad quartum Alexiados librum, in sublimi 
colle eminet prope lacum, unde Drynus, seu Drymon septentrionem versus eflluit. 


Eo in loco, quo Achris est, putant nonnulli Lychnidum primo exstitisse, postes Bede 
rinam, demum Primam Justinianam, ἃ Justiniano imperatore dictam. Vicino potius 
in tractu densent alii, conditam ἃ Mochro, seu Samuele, Bulgarorum rege Christiauo, 
fuisse Achridem. Suam amplissimis privilegiis Justinianam auxerat laudatus Justinianus 
Augustus in novella xv, quibus minula mansit Thessalonicensis antistitis pristina juris - 
dictio. Lequieaum loco eitato, et Joan. Petirum de Ludewig in Vita Justiniani, aliosque 
scriptores consule. 


29. Suam Theophylactus Ecclesiam Achridensem, δὺ universam archiepiscopale m 
zurisdicionem eo administravit tempore, quo Normagni principes, Robertus Guiseardus 
et Boemundus filius Illyricum et Zulgariam armis inſestarunt. Nota sunt, qus bella 
zessit Robertus ab anno 1081 ad annum 1088 apud scriptores Grœcos. et Siculos, et 
Venetos. Ileruptio Boemundi ad annum 1107 pertinet, 400 « Bagora mons inter Bulga " 
ricos et Dyrrochinos montes interjoctus, » ipso Theophylacto teste in epistola 68 ἃ 
4 ty ronno, » scilicet Boemundo, « tenebatur. » Hine vero Latinis ac Latinorum i 
Saracenos ex peditionibus infensum suis in epistolis presbet sese. 


Sed et Croatos Bulgsriam sub Michaele Duca Augusto depopulatos esse, adnot 
num. 10. Contra Dalmatas, qui scculo xi desinente ciere turbas meditabantur 
ditionem suscepit Alexius Comnenus: isque « Philippopolim iavectus, » ut ait 


43 DE THEOTITLACTI GESTIS ET SCRIPTIS. 4, 
libro vm, « ibi litteras aecepit archiepiscopi Bulgerie, qui tune erat, „ seilicet Theo- 
phylseti. 


80. Damna gravissima inferebant Bulgari populis et ecclesiis imperiales exactores, qu 
vehementer dolet pluribus in epistolis Bulgarus noster archiepiscopus. In ea, 4089 vicesima 
terlia numeratur, od Corcyræœ episcopum, sie ait: Tu vero ibi in illos qui nos acerbo elidunt 
ictu, amarom induis bilem. In illos, inquem, qui insatiabilis cupiditatis ministri sunt, 
qui ei evangelicm professionis liostes sunt exsecrabiles, et Christiani agminis pernicies et 
ipsa interpecio. Data letitur quadragesima prima ad Panhypersebas ton Brienn ium, ubi 
hoc habentur: Venenum aspidum in nos conspuentes, preclarissimam et miuüssimoem 
imperstoris animam lethifera amaritudine infecerunt: et quidquid Ecelesia nostra 
continebat, ingenti intemnecione deleverunt. Et omnium quidem harum rerum causa, 
vectigalium eactorum insatiabilis cupiditas, et corrupta consuetudo fuit. Tum vero 
scelerata facinora narrat cujusdam Lazori, qui 4 Ecelesis colonus erat: quem contra nos, 
inquit, audaci armarunt pectore. » 

In ipsum quoque Theophylactum impaote calumniæ, ac si di vitias cumularet, el ex 
Bulgarorum spoliis ditissimus esset. 4 Consilium inierunt (inquit in epistola 43, αὐ 
dominum Adrianum fratrem imperatoris) ut me de honoris gradu detruderent: et calum- 
niw siti eflerati, ad potentissimum nostrum imperatorem, et optatissimum fratreim 
tuum, evolarunt, et me quasi multis insuperabilem viribus, et mogna fretum potentia 
calumniis apud illum obruerunt. Et tantis, tantisque lucri proventibus in pinguem divi- 
tiarum ubstantiam me dilstatum criminsbantur. » Εἰ in epistola 73: In totius Bulgorie 
orchiepiscopum. , oculos convertunt: illumque plane audiunt, etiam totos dies nume- 
rare aureos numinos, et quasi mensurù complemeatis arbitrentur cumulare. v 

31. Vigilem ipsum sollicitumque sui muneris in administratione alis conspiciendum 
prebent epistol. Ex ea que numeratur tricesima secunda, ad Triadicsa, olim Sardicꝶ, 
episcopum, addiscimus, libentem ipsum annuisse, ui ἃ vinculo e rcommunicationis, quo 
idem antistes innodatus erat, propterea quod non convenerat ad sy nodum, absolveretur 
ab episcopis Pelagione seu Heraclee, et Strombitze seu Tiberiopolis, et Melasobæ. 
Constantinopolim, « magnam in urbem, » proſectus ſuerat episcopus ille; « οἱ nullum 
fere vel tale maximum, vel minimum reliquerat, qui acerba tu lingua iu nos male- 
dicentis (ut ait ipse Theophylactus) aures non suas oeccluserit, surdasque eſfecerit. .. 
Quocirca in Deum solum, qui ἤθε omnia vincere potest, oculos nostros atiollimus et in 
sublimes ejus justitis montes, unde nobis auxilium veniet. » 

[Χ1Υ] De. sy nodo celebranda scribit epistolam 53, ad Macrembolituam Prespe prinei- 
pem. Oppidum erat in Macedonia prope Achridem. « Nondum nos illo gravi morbi 
decubitu liberati, inquit, οἱ soluti sumus: et tamen sacra canonum vor sscroin 
nobis synodun imperavit.. Tu autem nos suscipe... Hic enim noster conveu- 
tus erit. » 

Epistolam denique 2 addo, ad Cercyrœ episcopum, ubi, memorata Boemundi irruptione 
in Bulgariam, c homir m alium « ignobilem » insequitur, „tanto molestiorem et durio— 
rem, quanto insanic em et amentiorem. Hic enim, inquit, sibi venerationi et honori 
ducit, qui aut dixit aliquid contra Ecelesism, aut fecit. Ipse enim οὐδὲ τοῦ προσχυνῆσαι 
τὴν Θεομήτερα ἑαυτὴν ἠξίωσεν, nec Dei Matrem adoratione dignam existimavit. Num fuerit 
Manichæus quidam, aut ex Bogomilorum secta, de quibus latiore agit sermone Anna 
Comnena libro xv Aleæiados ? πο vero de Theophylacti chronographia, ei muneribus, 

“80 digznitatibus, gestisque prœcipuis disseruisse satis. 


IX. 


Scripsit Theophylactus Commentarios in quatuor Evangelia, Muriæ imperalricis, ut 
videtur, jussu. Codices prœcipui. Editio prima Latina cum versione Joannis Ołcofaum- 
pudii em codice Grœco mutilo. Editio Erœci teæius eæ codice Vaticano, gui eæhenditur. 
Hujus ope Lulina interpretatio recognila α HHitippo Montano. Latinii obserrationes. 
Parisiensis editio Grœco - Latina, chνiuas deſectus indicantur. Fabricius notatus. 


32. Liitersrum queis apprime imbulus erat Theophylacius, et sacrà prœsertim erudi- 
lonis, qua prestabat, monumenta plura reliquit. Commentarios in quatuor Evangelia 
teripaii. Apud petrum Lambeeium libro v Bibliothecm (esdrewm Vindobonensis exstat 
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coder 419 membranaceus, pervetustus, antique majuscula seriptura elegantissime 
exaratus, qui olim ad cardinalem Bessarionem pertinuit, ἃ Joanne Sambuco poste 
emplus, translatusque demum in Cesaream bibiliotbecam, Commentarios TRS pueti 
in Evangelia duo aancti Marci et ancti Luc compleciens. 
Crœca premittitur adnotatio metrica: 
Ὃν ς τς 18 5 We 5 
Ὁ & τρυγίσας τοὺς ιῤῥύτους λόγους 
Θεοφυλάχτο; ποιμενάρχης Βουλγαρίας. 
Eadem verba Montfauconius refert in Diario Italico, capite 6, pag. 78, in fronte codi- 
eis predictos Theopbylacti in quatuor Rvangelia Commenidrios complecieutis, manu 
exaretos vppud (assinenses Pelavinos monachos Sancte Justine. Primum carmen et qua- 
um utrobique locum eumdem tenent: sed quod est secundum in codice Vindobonensi. 
tertium est in Pots vino, ἃς tertium legitur secundo loco. ἘΔ vero sie Latine vir doetissl- 
mus interpretatur: 
Inperatrix Maria be βετὶ curaril. 
Opus revera nobitissimi ingeii, 


Oui auen ο,ö, mellifn Comentarios edidit, 
J Heophylucius ed ἀμιδεορκε Bulgarorum. 


— 


Uisce ex verbis, maximeque er codicis elegontia colligi posse Lambecius adnotat, co- 
dicem Vindobonensem, ipsius Theophylacti tate exaratum, illum ipsum esse quo Maria 
imperalrix utebstur. Sed eadem verbo, hec sola si spectentur, 4 eum ab aliis in alios 
codices trans mearint (scitissime adnotante Montfauconio) non valent ad asserendum 
tempus ac sœculum quo libet exaraius est. Codicem nihilominus Palevinum sœculo 
duodecimo scriptum, nihil anceps ibidem pronunliat idem Montfauconius. 

Cesareos codices recenset Lambecius 217, 218, 219, 20, Bi, qui vel in quatuor 
Erangelia, vel in duo, vel unum tantum, Commenfarios Theophy lacti prœstant: itemque 
monet, « valde utile futurum, cum eisdem diligenter et àccurate conferri » curatas 
hactenus editiones. Iu Marriauns bibliotheca Veneta codices quinque asservantur: ser- 
valque plures Regia Porisiensis pervetustos ei optime nom, quorum aliquos memo- 
rant Richardus Simonius tlomo IV Historie Criticæ in N. vum Testamentum, copite 28. 
et Michael Lequienus Dissertatione Domascenica vi, De azymis, num. XLIII. Alios alis 
rum bibliothecarum codices indicat Casimirus Oudinus De seriptoribus ecclesiastici⸗ 
tomo II ia Täeophylacto. 

33. Editio prima Latina anno 1521 prodiit, interprete Joanne OEcolampadio, hetero- 
doro homwine, cum ejusdem Epistola ad leciorem eodem anno dete. Codice Greco im- 
perfecio usus est, ui ipse in Epistola admonet: Adegit exemplar mutilum, [XVI] in- 
quiens, ut uno in loco queœdam inſarcirem, deerat enim charta: de quo tamen, ut vide- 
bis, monui ne quis vel in hoe ſidem meam gecuset. Locus exstat Joanuis capite 111, ἃ 
commate 15 usque ad vers. 22, ubi interpres ber adnotavit: « Quia hic deficiebet charta 
in cxemplari, opere pretium visum est, nonnulla infercire. Tu, mi lector, boni consulas: 
ei si vel in exemplar non mutilum ineideris, vel probetius quiddam habueris, tu quo- 
que in medium offerre non dedigneris. „ Commentarii supplementum sequitur, quod his 
interpres claudit verbis: « Hæc inseruimus, lecior: et in hoc tibi opinor grotifleat i; 
nuuc sequuntur, que in exemplari cominebantur. Lectoribus gratiſiestum non esse 
OFcolampadium infra dicemus, uipote qui interpretationem ἃ Theophylacti mente sine 
1 alienam inseruerit. Hœc ejus Latina versio, variis in locis impressa ty pis, [σι τὴ 
vidit. — f 

. Grgcum lertum, sine Latina versione, Romani excuderunt anno 1542. ut Cesnerus, 
Posse vinus, Labbeus et Caveus scribunt. Annum 1552 numerat Joan. Albertus Fabricius 
vol. VI Bibliothecœ Grœcœ, pog. 287, testaturque se hanc in manibus edilionem ha- 
bere, neque aliam Grœcam us quam oculis suis occurrisse. Romenam editionem hant δὲ 
ego in manibus habeo: oculisque nostris intente spectantibus, hec in fronte orcurrunt 
verba, Romæ ubxtII. 

Prœmissa brevis Præfatiuncula Latine incipit: Studiosis sacrarum ILitterarum. Cum 
multæ res gint, guerrum usus utiitati atque etium ornumento nobis este solet, eie. In ea im- 
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pensius Pouli III Romani pont iſicis muniſicentia commendatur: Plone hoc beneſiejum 
quantumcunque est, quod certe moxrimum est, Pauli III divine virtuti debetur. Pontiſex 
benignitate insignis, natus ad tollenda humani generis incommodas, veterem consuetudi- 
nem servat, excitat bonas artes; quovis sumptu, quovis præœmio facit, ut qui pontifices 
beneſcentis laude chebrantur, eos hac state minime desideremus. 

Romanum codicem, ΟΣ quo textus prodiit, eo deteriorem alicubi esse, qui presto ſuit 
OECOIampadio, observarunt viri docti. Ipsum etiam interpolatrice manu corruptum 
fuisse cspite Xu Mattbei, vers. 17, ubi de prima die Azymorum sgitur, evincit Petrus 
Arcudius tum aliorum optime note codicum 46, tum ipsius etiam codicis contextu. 
Eodem in textu Romano lacuna patet capite 1 Joannis, vers. 13, ab illis verbis, Intelliges 
autem recte per voluntatem carnis, usque ad ille, Et in copula necessario prœcedunt utra- 
que. Hœc vero OEcolampadius in codice suo leggebat, oc interprelaſtus est: eademque 
Grece affert Richardus Simonius loco citato, pag. 801, ex Regio Parisiensi codice de- 
prompia : sed tribus in codicibus Venete bibliothece Marciane ea desidersri, ipsismet 
oculis deprehendimus, opem prestante pro sua humanitate cl. viro Autonio Zanetti, 
Alexandri filio, bibliothece custode. 

Eine vero Simonius et Lambecius, δὰ accuratiorem Operum Theophylacti editionem 
perfleiendam, diligenti opus esse codicum ins peetione, scitissime admonuerunt. Postremo 
adnotare non pretermitiam, in eadem Romana editione Elogia qustuor evongelistarum 
prostare, que sumpta sunt ex Greca libri sancti Hieronymi De. viris illustribus versione, 
ἃ 8ophronio concinnau. τ 


38. Latinam OEcolampadii versionem primum recognovit anno δι Philippus Montanus, 
Armenterianus, ac iterum emendavit anno 1852, οἱ legimus in calce Epistoles nuncupatorie 
ad Claudium Dodeum Rhedonum episcopum, et Præfalionis, in editione Basileensi apud 
Joannes Hervagios anno 188. Subsidio illi Γαΐ! textus Romenus Grecus. 


Quid ipse bac sua in recognitione prestiterit, nonnullis allatis exemplis expouit in 
Preſatione ad lectorem. Generatim vero sic sit: « Ista, inquam, et hujusmodi pleraque 
alie, impressori potius quam interpreti (ORcolampadio) escribi possent. Ouod autem 
plerisque in loeis permolta fuerint omissa, ex quibus sequentia pendebant: non lantum 
dictiones aliguot dico, sed versu- permull os, aique adeo paginas totas: quodque sabius- 
cule negatio contra auctoris mentem gut omissa, aut injecta contrariam inducst semen- 
tiam, scribene, aut iy pographo, aut inlerpreti, mutilove codici imputandum sii, aljiorum 
esto judicium. .. Interpres quidem cerie Joannis ukimo, eodicem suum mutilum ſuisse 
confitetur. Fieri tamen potest, ut etiam ille quibusdam in locis nostro (scilicet Romano) 
emendatior ſuerit: ideoque quedam intacta reliquimus, sive quod ad sensum bene qua- 
drarent, sive quod non magni essent momenti, etiamsi ad Grerum nostrum codicem 
(Romanum) IX vl] non omnino respondeant. Nonnunquam autem margini diversam lectio- 
nem adjecimus, idque potissimum cum uiraque defendi posset: priore quidem in tetu 
relicta, sed hujusmodi notis ] inclusa, penes lectorem judicium relinquentes, uiram 
equi malit. „ 


Nemo binc non intelligit, quod peritissimi viri animadverterunt, necessariam prorsus 
esse cum mss. codicibus collationem. In hane Basileensem anni 188 editionem Obserra- 
tiones, correctiones, et conjecturas in Theophylactum Bulgarie archiepiscopum Erœca 
dei restitutum, anno 1677 vulgavit Rome, sumptibus Pontii Bernerdon, Lotinus. Letinius, 


Vilerbiensis, in Pibliotheca sacra et proſana, pag. 181; ali tertum spectant, res ipsas 
iulestrant ali. 


86. Lutetis Parisiorum apud Curolum Morellum, via Jacobœa, ad insigne Fontis 1631, 
F., eum Grœco textu jam olim Rom excuso, et cum Latina versione ἃ Philippo Mon- 
tano recognite, prodierunt TReophùhyldcti Commentarii in guatuor Erangelia. Carolo 
Albespineso nuncupata editio est. Prœfatiunculs ad lectorem eadem oecurrit, qu legitur 
in Romana editione: ac ssne ridiculum, ut Simonius observavit, eo loci ubi Pauli III 
laudes celebranlur, Morelliorum nomen substitutum fuisse, qui id unum egerunt, ui 
Grecus textus Rome impressus recudetetur. Interpolatio sic habet: a Plane hoc benef- 
cium quanlumeunque est, quod certe maximum est, Horellorum virtuti debetur. Firi 
qu pp ben ign/ tate insignes, ud reipublice utilitatem et commoda nati, veterem consuetudi - 
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nem δεγταπί, excitant bonas artes, quovis cumptu, quoris præmio ſaciunt, ut gu voterum 
orœciq Patrum monumenta celebrantur, et hac late minime desideremus. » 

E regione τοὶ textus prostst Latina versio, quam Montanus recognovit, leetionibus 
variis, quas iste conjecerat in morginem, in Latina versione essumptis. Perisiensis editor 
siglis illis ind ieatur I. P. que in operis fronte inspiciuntur. Ejus oscitantis insigne affert 
exemplum Simonius ex LAtina interpretatione loci cujusdam in Elogio seneti Marci. 
(τοὶ iextus, qui Sophronium auctorem habet, verba sunt: Καὶ τῇ Ἐχχλησίᾳ ἀναγνωσθησόμε- 
γον αὐθεντίσας ἐξέδωχε qu ita Latine vertuntur, atgue Fcclesie cum lectoris dignitate Mar- 
eum præſecit Petrus. Iguorasse editor ille videtur, præſati elogii Greci auetorem Sophro- 
nium unam impendisse operam, ui Grœce transſerret sancii Hieronymi librum De viris 
illustribus. Porro Hieronymus in Latino suo Marei Elogio sic ait: quod (Evongelium ἃ 
Marco scriptum) cum Petrus audisset, probavit : et Ecelesiis legendum sua auctoritate 
dedit. Rune etiam sensum Sophronii textus exprimit: Petrum nempe, ua utentem aucto- 
ritate, Ecelesie legendum Marci Erangelium dedisse: minime vero, Marcum Feclesiœ cum 
lectoris dignitate ἃ Peiro prœſeetum esse. Sphalma est nulla venia dignum: Sphalma 
alterum addo ego, quod in Elogio sancti Joannis apostoli et evangeliste occurrit. Seri- 
pserat Hieronymus De viris illustribus capite 9, Epistolas duas Joannis presbyteri 
asseri. .. εἰεἰ nonnulli putent eas esse Joannis erangelistœ. Diserimen alterius 10 altero 
Joanne retinens Sophronius, Greece verteret, Ἰωάννου πρεσδυτέρου, οἱ Ἰωάννου τοῦ εὐαγγε- 
λίστου " sed hun Greęœcum ἰΘσίυΠ] perperam Parisiensis editor Latine reddidit, Joannis apo- 
stoli et Joannis erangelistæ, ἃς si apostolus et erangelista duo ſorent Joannis nomine ap- 
pelleti. In editione Veneta sublatum mendum est. 


Joan. Albertus Fabrieius sexto volumine Piöliotheco Grœc, pag. 288, ait: Cod beſi- 
sius mirstur, Theophylactum in Parisiensis editionis litulo vocsri, τὸν ἐν ἀγίοις Πατέρα 
ἡμῶν. Certe in Romana nihil alind est quam Θεοφυλάχτου ἀρχιεπισχόπου Βουλγαρίας ἑρμηνεία 
εἰς τὰ τέσσαρα Εὐαγγέλια. » Sed hoc eodem verha, preiereaque nihil, prestat editio 
Parisiensis. Combetisio vero imponitur quod neque somaiavit, id unum suis in re- 
censitis auctoribus Bibliothec Patrum concionatoric inquienti : « Miror qui agno- 
verint, non veriios prœnotare ejus opusculum aliquod, Τοῦ ἐν ἁγίοι; Πατρὸς ἡμῶν θεοφυ- 
jar vou, dane ti Patris nostri Theopùylacti. Prœnotationem reprehendit Combeſisius opusculi 
alicuj us, non Psrisiensis Commentariorum in Evangelia editionis: opusculi, inquam, De 
regia sine dubio Institutione, pridem typis editi ἃ Petro Poss ino sub titulo Τοῦ ἐν ἁγίοις 
Πατρὸς ἡμῶν Θεοφυλάχτου, ec. Ait ille etiam in marginali adnotatione ed ejusdem Theophy- 
lacti homiliam in Prœsentalionem Deiparæ PVirginis, in mantissa tomi VIII Bibliotheca con- 
cionatorio : « Sapientissimum (Theophylactium) et hc prodit oratio: utinam nec saneti 
alia abrogarent titulum ] » 


X. 


IXVIII Hethodus α Theophylacio servata in Commenturiis : breve scilicet in compendium 
passim redigente sanctum Joannem Chrysostomum. Harciore manu aliorum colligit li- 
quando eæpositiones. Allegoriis abundat, qu an omnes ab ipso proſecto sint, an insititiœ, 
inquiritur. Aliqua sun proprio murte scripta: Grœcorum ejus evi theolog am tradit. 


37. Theophylactum suis in Commentsriis in Evangelia redegisse in eompendium fusio- 
res Joannis Chrysostomi aureas enorrationes, uns et consentiens est bibliographorum 
animadversio. Sixtus Senensis in Bibliotheca sancta, libro 1v, sie doit: In divi Chryso- 
stomi lectione diu multumque versatus dc deiritus, redegit in breve et apertum compen- 
dium, juxia historicam intelligentiam, quidquid admirabilis ille Pster ex aureo suo ore, 
veluti ex abundontissimo ſonte, in ex ponendis Scripturis sanciis effuderat, prœtermissis 
loeis eommunibus, in quibus ille glenis eloquentie velis eicurrere consuevit. »- 

Hine vero in codicibus manuscriptis ins eriptiones hujusmodi prsto sunt: Θεοφυλόχτου.., 
ἙἘπιτομὴ τῶν τοῦ Χρυσοστόμον Ἐξηγητικῶν εἰς τὸ κατὰ Λουχᾶ" Εὐαγγέλιον, TheophHueti. . Compen- 
dium Commenlariorum Chrysostomi in Erungelium secundum Lucam. Vel 'Επιτομὴ τῶν Ἕξ- 
ηγητικῶν εἰς τὸ χατὰ Ματθοῖον Εὐαγγέλιον, Epitome Commenlariorum (subintellige, Joannis 
Ολνῃεοβίοπι) in Erangelium Matthœi. 

38. Sed alios etism, pareiore quidem manu, seriptores interpretesque vetustos ab ipse 
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decerptos aliquando fuisse, dubium nullum esse debet: eum peranliquis in aliquibus 
Catenis, adnotante Simonio pag. 500, plura offendentur, qu similiter apud Theophy la- 
etum occurrunt. Commentariorum ejus in Evangelium Jounnis affert laudatus Simonius 
codicem, his inscriptum verbis: Ἑρμηνεία τοῦ ἁγίου μου δεσπότου χαὶ αὐθέντου μαχαριωτάτου 
ἀρχιεπισχόπου χυροῦ Θεοφυλάκτου, συντεθεῖσα ἐχ διαφόρων ἁγίων εἰς τὸ χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον, 
Interpretutio sancti domini mei et auctoris beati arehiepiscopi domini Theophylacti, confſe- 
cta eæ diversis sanctorum operibus, in Evangelium sancti Joannis. Titulum sancti et δεαίὶ 
prœnotlalum ἃ Grœco librario animadverte: 80 disce, hujuscemodi titulos in oculos etiam 
Francisci Combelſisii, qui codices lustrabat, incidere potuisse, ac ess præterea voces ἐν 
ἁγίοις. Vide n. 36. 

39. Allegoriis Theophylactus abundat. Judicium fert Ecolampadius sua in Præfatione: 
In allegoriis, inquiens, etsi non ubique solidus, jucundus tamen est. „ Sic etiam ait 
Sixtus Senensis loco citato: 4 Allegorias quoque, cum aut nullas, aut raras δριια Chry- 
sostomum invenisset, ex aliorum commentariis supplevit, οἱ suis locis optissime accom- 
modo vit. » ö 

Ex his irrepsisse plerasque in textum ex scholiis morginslibus, putabat Simonius loco 
scpius citato, pag. 392. V. g. sub initium Commentarii super Hatthæum, quatuor legimus 
Evangelia scripta 6856, vel ideo quia quatuor virtutes universales ex eis discimus. .. 
Atque etiam alia ratione, propleren quod ista mundi sunt columnæœ. ., Et alia item ratione, 
quoniam quatuor hc complectuntur, dogmata, præcepta, minas et pollicitationes. ν 
Atqui vero, Simonio teste, codex adest in Parisiensi Regia Bibliotheca, ubi allegorica 
ratio altera ac tertia desiderantur: et edest alius, in quo nec prima nec tertia occurrunt, 
legiturque altera tantum. Manuscriptum in evangelistas Theophylucti Prologum vidi et 
ego, ex Cosareo Vindobonensi codice descriptum, in quo allegoria ex quatuor mundi 
partibus desumpta non habetur. Hunc memorat codicem Nesselius in Catalogo, parte iv, 
n. 271. Hanc eamdem prœtermittunt allegoriam Veneti codices Marcieni duo, tricesimus 
ac tricesimus primus: adeoque hujusmodi allegori multiplices in hoc loco et in sliis 
sus pectæ evadunt. Quidni vero de codicum potius imperfectione aut mutilatione ex osci - 
tantia scribarum suspicaendum fuerit? Rectum pendet-ex accurata vetustorum plurium 
todieum, et bone note, judicium. 

40. Ia hisce Commentariis suis non paucs auctorem proprio marte inseruisse, aul in 
ipsarum interpretatione Seripiursrum, aut in vindiciis recte dei adversum heœreses. 
quas opportunitate data memorat ac refellit, dubitendum non est. Hine etiam Combellsius 
in su Bibliotkecœ concionatoriœ auctoribus recensitis admonet [XVIII] plura se er Theo- 
phy lacto inseruisse eidem Bibliothece, « ubi prœsertim vel Chrysostomi ex positio deest, 
vel ipse abundat „ archiepiscopus Bulgari. Peculiares demum 8] 4085, qus apud Grœ- 
cos invaluerant, minus in theologia probatas, amplectitur doctrinas: movetque contro- 
versias late sua vigentes. Specimina dabimus infra. 


XI. 


Commen farium in Acta apostolorum Grœce et Latine vulgavit Laurentius 19 codi- 
ces, editiones ac sgecimen operis. Christophoro Porsena interpret, prodiit Commentarius 
in Epistolas sancti Pauli sub nomine Atfandsii, scilicet Alecandrini. Latinam versionem 
recognoscunt J.onicerus et Montanus ac Theophylacto opus adjudicant. Tribuit illud La- 
iinius Athanasio Byzantio : {ιν δοπίοη ἴα 1 codicum maæime auctoritate. Editio 
FCrœco-Latina Londinensis; deque ipso Commentario judicium. 


δι. Ex codice olim Joannis Sombuci, postea Cœsareo Vindobonensi, qui apud Lambe- 
cium libro v numeratur 222, prodiit Theophylacti, Achride in Bulgaria archiepiscopi, 
Bæpositio in Acta apostolorum, Græce et Latine, studio et opera Laurentii Sifanii Pruns- 
feldi, J. U. D., Colonio apud kœredes Arnoldi Birekmanni anno 1567, fol. Præſatio legitur 
Ad mobiles et generosos magniſicos viros, dominos Marcum et Jounnem Fuggeros fratres, 
Antonii filios, Hirckbergę et Weissenborni barones. 

Prester hunc Vindobonensem, memorat Bernardus Montfauconius Mediceum Lauren- 
tianum codicem, in Fibliotheca öibliothecarum ms. Nullus apud bibliographos oceurrit 
mihi alius, qui eumdem prœstet Commenlarium : nec ullum reperire se potuisse in Regia 
Farisiensi Bibliotheca, Simonius testatur. 

Parnol. (Ia. CX XIII. 2 
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Latinam ἰδηίαα editionem his Posse vinus verbis memorat in 4pparatu aero, iomo ἢ 
Enarrationes vero in Acta apostolorum. .. Latine Philippo Monuano et Laurentio Siſanio 
interpretibus, anno 1870, Basilem. Fallitur vir doctus. Basileensis hec anni 1870 editio 
in-folio, que prodiii eæ oſſteina Hervagiana per Fusebium Episcopium, non complectitar 
solum Fnarrationes Tleophylacti in Acta apostolorum, verum etiam Commentsrios 10 
Crungelia ei in Epistolas Pauli, ei in quatuor prophetas minores, ac loco pastremo i 
Acta apostolorum. Ad Philippi Montani curam operamque una spectat Enarrationum in 
Kvangelia et in Epistolas Panli recogniiio et emendatio: sed unus est Commentoriorun 
in prophetas Interpres Joannes Lonicerus: ac unlus etiam Laurentii Sifauii Latina vertio 
Expositionum in eadem apostolorum Acta. Hine ibidem titulus est: TReopRH Act t Mr 
arckiepiscopi Eæplicationes in Acta apostolorum, concise ae breviter e Patribus colleeta, 
Laurentio Siſanio Prunsfeldio J. U. B. interprete. 

Collectus eæ Patribus Commentarius dicitur: ipsique proprio appellantur nomine Cy- 
tostomus, Didymus, Severus, Severianus, Cyrillus. Prologus, qui pręemissus operi prostut, 
idem est ac Joannis Chrysostomi prologus: unde opus bujuscemodi, quod ab ipso san- 
etissimo viro abjudicavit Erasmus, genuinum probat ipsius Theophylacii auctoritas. 
Presſationem consule Savilii οἱ Montfauconii. Minerem adhibuisse Theophylactus in has 
elucubradone diligentiam, ac cteris in Commentariis, visus est Richardo Simonio: ac gane 
inter Catenas potius collocanda videtur, in quibus diversorum scholia colliguntur. Codiee 
Græco usus est Siſonius mutilo, erratisque scatentle: ipsaque loca mutila et corrupta ἃς 
dubie jindicat ille in margine, que supplere aut corrigere studet, lectorum utilitati αἱ 
consuleret. Novam sacri textus versionem adhibuit: adhibeique in ora marginis lectio- 
nes variantes, quas ΟΣ versione vulgate sumit, itemque Erasmi, et Sehastiani Castalionis, 
ac Theodori bez. Hine vero sub initium operis bec ad Lectorem Admonitiuncula ἰοβὶ- 
iur: Admonendus Lector, ubi diversa in margine translatio apposita est; per V. Vulgs- 
tam, per F. Erasmi, per C. Castalionis, per 3. Beze versionem significari: diversam ab 
his Laurentii Sifanii interpretis esse. » Jam habet catholicus Lector, ut si quid furfuris 
irrspserit nosse illud queat sibique caveat. 

12. Commentarios in Epistolas sancti Pauli Greco ex codice Latine sub pontifieatu 
pauli Il. anno 1469, transtulit F. Christophorus Porsena, Romanus, Prior Sanete [XIII] 
Bas bine, ac typis Blome vulgavit anno 177, dicaviique Sixto IV pontifici maximo, titulo 
Atkanasii voluti auctoris, præfixo Commentariis. 

13. Porsone interpretationem recognovit Joannes Lonicerus, recognitemque vulgavit 
sub nomine Theophylacti. Hujus esse, non Athanasii Alecundrini ſetum, confirmat Erasmi 
auctoritate, ei Joannis Fabri, et- Joannis Beraldi. « Hosce TReopVAeti in Paulum Con- 
mentarios (inquji in Præſstione ad Amicum Lectorem) falso hactenus Athanasio inseri- 
nies, Erasmus in suis Annotationibus super illo Pauli ad Romanos, Oui predestinatus est, 
juce lucidius, àc vero verius atteststur. » Erasmi scilicet hec est sententia loco citato: 
His verbis (cegniti pro Filio Dei) utitur interpres operis, falso inscripti Athanasio: cum 
id quod anles suspicabamur, mox collato Gręeco Latinoque, comperimus esse Theophy- 
lacti. „ f 

Verbs zequunter Joannis Fabri: « Hic etiam (Theophylaclus) ia Pauli Epistolas Com- 
menturia scripsit, ques transtulit Christophorus Porsena. .. sub falso titulo, quasi sint Atha- 
nasii Alexandrini. Qua re multi decepti fue runt, quod et mihi contigisse ingenue feteor: 
nec meum etiam emendassem errorem, nisi dum ex Groecis et Latinis cod icibus bine inde 
collectis. . aliud iuvenissem; lieet semper dubitarim, propteres quod Basilius, Gregorius 
quoque Nyssenus in his citati fſuerint. „ Paria demum habet Beraldus: « Commentaria 
het in Pauli Epistolas, inquiens, que aliquot jam annos sub Athanasii nomine ac titulo 
sunt eircumlata, quidam Theophylacto vindicant et asserunt. Nec dubito, quin opumis 
rationibus moveantur, potissimum qui Greca legerunt. Hine Latina operis interpretadio, 
sive quam recognovit Lonicerus, sive quam primus confecerat Porsena, sub nomine Theo- 
0 typis excusa prodiit pluribus ia locis 

LIiina Loniceri editio aut recognitio lucem vidisse dicitur Parisiis anno 1862, in-. 
Fosteriores vidi plures. Hanc novis curis ad codicem Grecum, qui olim Eresmi fueril, 
contulit anno 1852 Philippus Montanus; eamque vulgavit et ipse sub nomine Theophy · 
Jari plurimis in locis emendalam. Nuncupator ia ejus Epistole 4d reverendum in Crit 
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Patrem D. Carolum a Croy Tornacensium episcopum, data est Cutelio e domo tua Torna - 
cenei ΧΙ] Octobris, anno Domini rupra millecimum quinguagesimo secundo : ubi supple 
guingentesimum. Ho ibi habenlur: Per amicos exemplar vetustissimum (Grecum), quo 
ustis fuerat D. Erasmus, jam tondem sum nactus: ad quod non sine magnis laboribus La- 
tina nostra, infinitis pene locis, σὺν Θεῷ ut potuimus, sedulo emendavimus. » 

Basiteensi utor editione anni 155, in-folio. In Prefatione ad Lectorem ita ſertur de 
prioribus versionibus judicium: Porsen, viri eruditi, ut opinor, et eloquentis versione, 
ul multum a Grocis diseedente, ne dicam plerumque dissidente, ut que sit paraphrastica 
potius atque etiam nimium libera, utpote que plerumque adijicit que in Grœcis non ha- 
beutur, et contro plerisque in locis complures versus prorsus omiitat, que tamen in no- 
stro ms. codice Greco, eoque pervetusto aperte continentur: illius, inquam, omissa ver- 
sione, Loniceri potius interpretationem arripuimus, eamque passim ubi tolerabilis esset, 
retinuimus. Hec alia, que prœmittit, affero ejus verba: Nos Greci codicis, quo usus 
erat aliquando D. Erasmus, fidem quam potuimus diligentissime, pro nostra quali- 
cunque mediocritate secuti sumus, nisi sicubi scriba dormitasse videretur. Perabsurdum 
enim fuerit, ub jue scribam nimium bona fide amplecti, hoc est, una cum ipsis erratis: 
quod Lonicerus sœpius factitasse deprehenditur. „ Tum vero sphalmatum 4089 emendavit 
specimina exhibet: qusve prœlerea, ut nitida ac utilis editio foret, prostands censuit, 
diligenter enarrst. Illud opere pretium fuerit unum animadvertere, Vulgarem in Paulino 
lertu veroionem, qua pass im utitur Feclesia, fers ab ipso Montano retentam, nisi icubi 
Taeophytacti interpretatio illam immutare coegerit; quod attamen haud ubique obser vatum. 
In hanc editiouem prostent Latini Latinii Observationes. 

. Idem Latinius anno 1557, quo Rome, ὃ Nonas Octobris Epistolam dabat ad An- 
dream Masium: « Ea, inquit, quo Theophylacti nomine in Pauli Epistolas edita sunt. 
non ejus, sed AcRa na. cujusdam Byzuntii monachi, qui trecentis ante nostram œtalem 
annis floruit, plane esse (Sirletus conflrmavit), atque in ea re non modo tecum sentire, 
qui Athanasii nomine eos Commentarios citas: sed cum iis etiam, qui plurimis abhine 
onnis constantissime nomen illud atnoverunt semper, et libris describendis preponl cu- 
rarunt. ν 

XXI Nous auctor Expositionum, de quibus agimus, obtruditur Athanasius monachus 
Byzantius, qui trecentis ante Latinii tatem annis floruerit, seculo scilicet tertio decimo. 
Quo vir doctissimus adductus momento fuerit, ut sequioris tatis Athanasio edjudicaret 
opus, non innotescit. Oui, vero ille fuerit Athanasius monachus Byzantius? Varli apud 
Fabricium in Bibliotheca Erœed eo nomine appellati occurrunt scriptores Greœci: neque 
ullus presto est, cui prœdictos Commentarios ascribas. Scœculo XIII desinente florebat 
Athanasius, Gaui monachus, et post Gregorium Cyprium urbis regie patriareha. Opu- 
zculorum ejus, que bene multa sunt, catslogum exhibent Fabricius et Oudinus: in eoque 
operis, de quo agimus, mentio nulla. Ejusdem ſetus esse laudatus Oudinus pulat Com- 
mentarios in Pealmos, quos sub nomine Athanas ii Alexandrini vulgavit Montfauconius. 

Ouid quod Theophylacto Bulgarie archiepiscopo opus quod in dubium vocatur, constan- 
lissime attribuunt mss. codices perantiqui et bone note. Codicem Erasmi memoro alios- 
que a Joanne Fabro expensos. Apud Lambeeium libro V tres numerantur 21, 222, 
220, in quibus Commentarii in Epistolas omnes Pauli Theophylacto nostro ascribuntur. 
Codex vero 221 manu Leonis de NRaul exaratus fuit mense Augusto, indictione 1], Christi 
anno 1139. Inter codices mss. bibliothece Regii Taurinensis Athenei, tomo Il, prostant 
num. 918 sub eodem TheopRυαðein„Æ A chridæ in Bulgaria urchiepiscopi nomine Commentaria 
in aliquot divi Pauli Epistolas: adnolantque indicis auctores, Proomium in Epistolam 
primam ad Corinthios ab eo quod est in Editis, valde diversum esse: » quod ibidem inte- 
grum proferunt. Similes adnumerant codices plures Simonius, Casimirus Oudinus aliique, 
Regium Parisiensem, Augustanum, Bavarico-Monachiensem, Anglicanos, ac Florentinum 
Mediceum. Satis hoc sunl, ut dubium omne de germono auctore excutiatur. 

18. Nondum typis Grecus textus prodierat. Lucem hic ex codice ms. Arundelliano 
allisque duobus Oxoniensibus vidit Londini anno 1636, fol., juxia curas sc studium 
Augustini Liadselii, episcopi Hereſordensis, quem sustulit mors ante editionem. Addita 
est 6 rogione Latina versio, que, ut editores profitentur, est quidem Philippi Montani, 
verum οἰ τ adeo ἃ nobis interpolata, atque ad Grœco-um veritatem re voeata, ut Si pe r 
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operas typographicas licuissel, importune ſestinabundas, minus tedium foret, nove po- 
tius condende; id quod committentibus liquebit. H porro causa, adnotante Simonio, 
quod in hac veterum interpretationum recognitione, menda plura relicta sint, quibus ille 
scatebant. 

Accuratiorem Theophylacti in his Commentoriis, quem in cœteris, diligentiam com- 
mendst laudatus Simonius. Parerga desunt, neque frequentes occurrunt allegorie. Pas- 
sim Chrysostomus defloratur: ejusque nomen quandoque occurrit, ὁ Μαχάριος Ἰωάννης, ὁ 
πάμμεγας Ἰωάννης, ὁ ἐν ἁγίοις Ἰωάννης. Sed alios etiam scriptores vetustos decerpios esse, do- 
cet inscriptio codicis 222 δρυὰ Lambecium : Eæpositio.. . collecta ec sancti Joannie Chry- 
rostomi aliorumgue vet erum Patrum operibus. Hœreticos pass im. in his Commentariis inse- 
quitur Theophylactus, ac theologicas Gręecorum doeirinas tradit. 


XII. 


Commentarium in Epistolas canonicas, gui nec Latine, nec Groœce vidit dactenus lucem, con- 
tinent codices Pindobonenses ac Parisiens es. Mutila prodiit, Lonieero curante, Eæpositio 
in quatuor prophetas minores, Latine ſranslata : cujus 1 rupplevit Cristoph. 
Henricus Ritmeierus. Codices Penetus Marcianus εἰ Vindobonensis eæpositionem conti - 
nent in quinque minores prophetas: opus integrum, codeæ Bavurico- Honachiensis, Ma- 
ria imperatricis jussu concinnaſ um a TReopRl Act. 


5686. Codices Cœsareo-Vindobonenses, quos spe memoravimus, 20, 21 et 2, ub 
Theophylacti nomine Commentarios prestant in Epistolas canonicas. Parisiensis codicis 
wentionem ingerit Labbeus in Nova Bibliotheca mes. librorum parte 11, δ 1, pag. 80. 
Alius occurrit in Supplemenio 1x, pag. 386. Nondum premente prelo sive Latine sive Gresce 
excusum opus est. 

47. Joanne Lonicero interprete et curaute, Latina Fæpositio in guatuor propheſas [XXI] 
minores, Habacuc, Jonam, Naum et Oseam, typis Francoſurtensibus prodiit anno 153, in-8. 
posteriores ali confecto sunt editiones plures. In Prefatione ad Lectorem, que eodem 
anno 458, notata est, Lonicerus narrat : 4 Fr. Angelum Lucensem, Divi Antonii vicarium, 
ἣ βιδλιοφυλάχκα, in prclarissima Veneta bibliotheca, Theophylacti in quatuor hosce paulo 
ante commemoratos prophetas ἐξηγήσεις describendas dedisse, descriptasque cum autogra- 
pho contulisse. ., Proinde grati erunt, inquit, Angeli hujus angelice menti, qui aliquem 
saltem his ex lucubrationibus animorum suorum voluptatem cspieut. Veneto Canoni- 
eorum Regularium cœnobie sub titulo Sancti Antonii prœsidebat Angelus Lucensis. lusi- 
gnem suam ibi bibliothecam locaverat Dominicus Grimanus, patriarcha Aquileiensis 80 
8. R. E. cardinalis, incendio postea consumptam. 

De codicis defectu queritur Lonicerus: Quod Osee vates ἀχέφαλος, λάγαρος καὶ μείουρος 
sit. Sub initium igitur e Grœcis Bidliis que deerant, adjecimus (scilicet caput primum et 
priora decem commata secundi capitis.) In medio si qus deessent, idem ſecimus, et aste- 
risci “* indicabunt. Ab undecimo espite in finem usque, blattis tineisque corrosus periit: 
quare contertum prophete, qui cuivis ex Bibliis obvius esse potest, tum etiam inter- 
miitere visum est. „ 

Defectum hunc bonis avibus aliqua ex parte supplevit Christoph. Henricus Ritmeierus, 
qui Commentarium ad initium capitis secundi Osee, Grece ex apographo Jo. Andree Bo- 
sii ex codice Argentinensi descriptum, cum versiono sua et notis edidit Helmstadii 170, 
b. Ita discimus ab Joanne Alberto Fabricio. ö 

48. Integram in eosdem quatuor propbetas Exegesim continet Mareiane Venetes bibl io- 
thecw codex, ac insuper in Michæam. Folium primum partim locerum est; quod utique 
dolendum. Similis est Cæasareo- V indobonensis codex 216 ͤ apud Lambecium, quo Com- 
mentarii continentur in Oseam, Habacuc, Jonam, Nahum et Hichæam. Cod icis titulus est: 
Ἐξήγησις εἰς τοῦς ιβ' προφήτας, in duodecim prophetas ; ex quo apparet (Lambecius aii), 
Theophylactum omnes duodecim prophetas minores Commentariis suis illustrasse. » 

Iatiegrum opus comvlectitur Bavarico-Monachiensis coder. Commentaria in ipso pro- 
stant sequenti ordine: In Oseum, Habucuc, Jonam, Naum, Michæam, Sophoniam, Aggæum, 
Zachariam. Malachiam, Joelem, Amos, Ab diam. Caput primum Osee caret commentario, 
itemque secundi capitis comme primum. In expositione capitis w lacung patet δὴ 8 δι 
comma sertum. Perfecta sunt ae integra postrema tria capita xn, Im et σιν, eum suis 
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commentariis, quæ in editione Loniceri desiderentur. Alia in codice vacuole parva o. 
curruut. Codicibus autem, quos memoravimus, invicem collatis, damnum omne sarciri 
lerit. . 

r primum in omnes propbetas minores prestat memorstus Venetus codex Mar- 
cianus, e quo discimus, jussu Marie imperateicis elucubratum opus fuisse ἃ Theophy- 
lacto. Groce transeriptum aàccepimus ab humanissimo peritissimoque viro Antonio Zan- 
netti, Alexandri filio, custode bibliothec. Initium est: Φιλοθέου βασιλίδος καὶ φιλολόγου πλη- 
ρῶν ἐπίταγμα, τὸ δὲ ἣν ἐχ τῶν εἰς τοὺς προφήτας πάλαι χαταδληθεισῶν ἐξηγήσεων συντάγμιτι θέσθαι 
συνοπτιχώτερον ὁμοῦ xal σαφέστερον, παραιτοῦμαι " Dei et litterarum amanlis imperatricis man- 
datum adimplens, ut scilicet em Commentariis in prophetas jam factis breviorem et clariorem 
confcerem, oro, etc. Et infra: Ei μὲν οὖν ἤνυσταί τι πρὸς τὸ βούλημα τῆς καλῆς ταύτης ἐν γυναιξὶν, 
de οἱ ὀφθαλμοὶ χαὶ ἡ νοερὰ ὡς περιστερὰς, καὶ τοῦ πνεύματος σαφῶς ἐνθέου, ταύτης σχόπον, καὶ τῆς 
πίστεως τὸ χατόρθωμα Si quid igitur perfectum fuerit juæta voluntatem hujus mulierum op- 
timæ (cujus oculi et mens sicut columbœ), id erit apiritus ej us plane divini, intentionis, et ſidei 
opus. Integros Commentarios istos, ex antiquiorum Patrum monumentis decerptos, spe- 
rabat Joan. Albertus Fabricius in Bibliotheca Grœca, vol. VII, pag. 766, brevi in lucem 
edendos ἃ C. V. Joanne Henrico Lederlino, linguarum Orientalium in academia Argento- 
ratensi proſessore, qui illos ex Greco codice bibliothecm publics illius urbis descripserat, 
et utraque lingua vulgaturum receperat. Data fides in irritum abiit: prœstsbitque Veneia 
ediiio quod hoctenus obtineri non potuit. 


[XXIII XIII. 


Undecim Homiliò in totidem evangelia matutina Resurrectioni⸗ Domini, Theophylacto at- 
tribuuntur in codicibus. Sunt vero iidem omnino ipsius ͤ ũ P f super 
eisdem evangeliis, postrema homilia undecime parte eæcepta. Posterior Grœcus aliqui⸗ 
videtur, tum postrẽmam hanc adjecisse partem, lum commenturios Theophylacti in prœdi- 
ctas Homitias redegisse. 


49. Alia sunt sacri argumenti opera, ἃ Theophylacio elaborata. Homilias undecim in 
totidem evangelia Officii matutini Rerurrectionis Domini exhibet eodex Cœæsareo - Vindobo- 
nensis, quem Lambecius libro v recenset num. 263. Vocari solent undecim evangelia 
ἀναστάσιμα, quibus memoria Resurrectionis Domini celebratur: sc etiam j dicuntur 
ἑωθινὰ, quia in Oſſicio matutino ea legunt Greci. Sunt vero desumpta: primum ex Mat- 
ho, secundum et tertium ex Marco, ex Luca quartum, quintum, sertum; et quinque 
reliqua ex Joanne. 

Initium eorum et ſinem ex libris Græcorum affert Goarius in Euchologio pag. 7 edi- 
tionis Veneto. Nimirum primum capite xv Matthi incipit ἃ 16: Undecim autem disci- 
puli abierunt in Galilæam; ac desinit 5. 20, usgue ad oonsummationem sœouli. 

Secundum capite xvi Marci a) 1: eum transistet Sabbatum, δὰ 5. 8, Timebant eum. 

Tertii eodem capite initium d. 9: Surgens autem mane prima Sabbatorum; finis 5. 20, 
seguentibus signis. 

Incipit quartum capite xxivY Luca . 1: Una autem Sabbati valde dilueulo; desinit ). 12, 
Abiit secum mirans quod factum fuerat. 

Quintum ibidem 7. 13: Et ecce duo eæ illis ibant, od 5. 35, Et guomodo cognoverunt eum 
in ſractione panis. 

Sertum ibidem ἃ 8. 36: Dum autem hœc loquuntur, atetit Jesus in medio eorum, ad 5. 53, 
Laudantes et benedicentes Deum. 

Initium septimi capito 1x Joannis 5. 1: Una Sabbatorum Maria Magdalene; flinis 5. 10, 
Abierunt ergo iterum discipuli ad semetipsos. : 

Octa vum ibidem ἃ 5. 11: Maria autem atabatc ad monumentum, ad 5. 18, Ouia vidi Domi- 
num, et Ræc diæit mihi. ü 

Nonum incipit ibidem 5. 19: Cum ergo gero 6686ὲ die illo; desinit ἡ. 31, Ut credentes, 
vitam Rabeatis in nomine ejus. 

Deeimi initium capite xi, ). 1: Postea manifestavit se iterum: ſinis 3. 1, Hoe jam lſertio 
mami festatus est Jesus. 

Undecimum ibidem ἃ ὃ. 15: Cum ergo prandissent, dicit Simoni Petro, dd 5. 25, Nec 
insum arbitror mundum cahere posse eos, qui scribendi sunt, libros. 


Dr 
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Ouibus δῷς hobdomadis δὰ diebus legantur e vangelia, docent Typica et Canoma. Da- 
froanium consule in Glossario Greco. In esdem undecim evangelia. totidem ouam ezstant 
homilie Theophanis Ceramei δραὰ bibliographos. 

80. Hec soribebam, cum incidit in manus Cessreo-Vindobonensis codieis apographum, 
quod undecim pretalas continet sub Theophylacti nomiae homilias. Seripius legitur ἐν ἔπει 
ἐπτεχισχιλιαστῷ δεκάτῳ πέμπτῳ, μην. Ἰουνίῳ χη, n ô 7015, mente Junio, die W. id est on 
Christi 1807. Illico facts diligenti cum Theophylacti Commenlariis in quaſuor Fvangolie 
eollatione, porspicue certoque innotait ex his de verbo ad verbum eas transeriptas 6680 
homilias omnes, postrems parte homille undecime excepta. 

Res ita se habet. Undecima illa homilia incipit ἃ 5. 18 capitis χχι Joannis, Cm ere 
prandissent, dicit Simoni Petro Jesus. Sequitur Theophylacti Expositio, eadem prorsos 
que in Commeniario ad usque 5. 88, Sio eum valo απο dente veniam, quid ad (67 Hoe 
vero in Commentario sie desinit expositio: « Alii gutem affirmant, quod mortuus ſuerit 
(Joannes: )et quod dicit, Ste cum volo manere, intolligunt sieut interpretati zumus. Omnes 
opiniones dirimus, ne quam ignorem studios. Nobis autem plaeet, ut Donge veniam ja- 
telligatur, sicut Chrysostomo, di vino et aureo illi ori, videtur, non de vita: sed quod non 
sii jungendus Petro. Post hee se quuntur oo ata Rvangelii postrema duo, Hie est dioei- 
pulus [XXIII]J ide, eto, ac hisoe verbis incipit Tbeophylacti interpretatſd, « Ouare cum 
nullus evongelisterutm alias de se ipso porhiberet testimonium, die de se ipso testatur. ete.: 

Hec vero postrema Exposilionis pars longe diert in homilia; eamque procedunt plura, 
quts in Commentario desiderantur. Ab illis verbis, Alii aulem aſſirmant, incipit discrepon- 
tis. Nempe, „Alii eutem aſfirmant » (Latine versione utor, quam doetus peritusque lingua - 
rum orientaliam, donsodalis meus, Bonifacius Fineitus adorna vii) « enm proprie obdormi- 
visse, 608 mortuum esse. enim post Domitianum imperavit Nerva annum unum, qui 
Joannem ex insula Patmo revocetum, permisii habitare Ephesi. Hie eum solus ΟΣ omnibus 
discipulis suporstes remansisset, eumque scripsisset Rvangelium, in pace quievit. » Ou 
de re KEusebii testimonium adducitur in Historio Fccles. libro πὶ, capite 1 et 81, iiomque 
Polyeratis Ephesiorum opiscopi apud ipsum Euseblum libro v, cspite , ac demum Hip- 
polyti Romani, seu Portuensis, in opusculo De prodicatione et obitu apostolorum, quod 
vulgavit notisque illustra ii Franciscus Combeſisius. Hi omnes Υἱίϑ Ephesi migrasse Josn- 
nem testantur. 

Hec trium testium. dicta ibidem in homilia ercipit interpretatio in Rvangelii locum, 
Ouod si eum οοἷο manere, que tribuitur Cosario, Gregorii Nazianzeni ſratri, in Ouastioni- 
dus sive Dialogis iv de rebus gravibus. Prostant hi in Lugdunensi Bibliotheca Petrum, t. V. 
In fine dialogi 11 hec habentur, que sunt eadem in homllia: OCuomado Petro de 
Joanne evangelista dicii Dominus, Ouod gi voluero iprum manere, donec veniam, guid ad 
te? id quod indicat, ipsum vivere usque ad sœeuli cons ummstionem. Rxsr. Ipse Joannes in 
Evangelio suo id eirce flnem declaravit, dicens: It cum di isset ei, hoc est Petro, seguer: 
me conrersus autem Petrus, οἷο. : quandoquidem enim ipsos piscantes offenderat, Petrum 
admonuit ut se sequeretur. Volebat autem ille et cendiscipulum una cum ipsis proſicisci, 
diciiqve ad Jesum: Domine, Ric autem quid Οὐδ indicare volens Jesus, debere apud 
mare manere (in piscatione) inquit: Si voluero ipeum manere (ad piscandum) deaee venian 
sive huc reverlar), quid ad te? ö 


Dialogi loco citato in Bibliotheca Patrum Cesorio tribuuntur, quo tempore ἃ secrells 


erst, et Constantinopoli docens viginti annos commorabatur. In homi lia sie legitur: Και- 
σάριος ἐρωτηθεὶς ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐπὶ συχρέτου (σεχρέτου) περὶ τούτου, Csarius interrogatſu⸗ 
de hoc privatim et familiariter, respondit. Voces ill ἐπισιχρίτον, 86 ἐπισεχρέτον, Conjunetim 
sumpte, gecretarium, vel a secretis significam : et nostro i eodiee disjunctim scribuntur, 
sc significant secreto, seu privalſ im, et ſamiliariter, soſtissime adnotante Petro Lambecio 
libro iv, pag. 87, ubi οϑίθγδ, qu sequuntur, verba corrigit: ac opus illud, veluti gen- 
num Cæssarii fetum, multa vindicat eruditione. 

51. An vero her Theophyloctus Commentario suo in Joannem secunda manu addiderit, 
suorumque Commentariorum in Evangelia partes illas, in quibus agitur de resurrectiene 
Domini. in undecim predictas homilias redegerit? Pronus feror ut judicem, posteri rem 
quempiam Græœcum tum Homilias in undecim evangelia matutina Resurrectionis er Theo- 
phy lacti Tommentariis transcripsisse, tum postremam invecia in ejusdem Theoph vlaeti 
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locum interpolatione auxisse. Pro more suo Bulgarus archiepiscopus varias aliorum opi- 
niones refert in Commentario, ac prœſert eis Joannis Chrysoslomi expositionem. Contra 
morem hunc inseruit, se addidit, scilicet interpolator, testimonia Eusebii, et Polycratis, θὲ 
Hippolyti de morte Joannis evangelists: novamque invexit Cæsarii interpretationem. 
Tum vero confirmationis loco adnotat: in multis pluries errasse discipulos circa interro- 
gationes Christi et responsiones. Atque demum opinionem illam, quam superius Theo- 
phy lactus memoravyerat, et in medio reliquerat, de Joanne evangelista ad annuntiandum 
Christi ad ventum cum Henoch et Rlia inter vivos asser vato, vocat ad exremen: eamque 
refellit ipsius Joannis testimonio in Apocalypsi capite xi, ). 8 οἱ seqq., ubi duorum 80- 
lummodo testium mentio est. Hoc sane metbhodum a Theophylacto constantisszime obser- 
vatam minime sapiunt. 

Postrema sequuntur Bvangelii secundum Joaunem commata duo: Hic est discipulus ille, 
qui testimonium perkibet de his, etc. Gravis, ac solida, et historica in commentario legitur 
interpretatio: Joannem de seipso perhibere iestimonium, cum id I[XXIVI evengelistarum 
alias egerit nemo: postremum fnisse, qui Evangelium scriberet, a Christo excitatum : et 
δῆς ob causam smpe dilectionis meminisse, qua ipsum divinus Magister ratione pecu- 
liari diguatus fuerat. Alia est erpositio in homilia que violent satis videtur: Ego, 
discipulus ille ἃ Domino dilectus, et qui reoubuit super pectus Dominicum, confirmo me 
esse moriturum juxta natura legem. Vel alitee: Ille ab apostolis prædicatus, quod non 
esset moritnrus, is ipse est, qui testimonium perhibet de his. Interpretationis con ve- 
nientiam nemo videat ullam. Cætera sunt in commentario egregie dicta, et latiore sermone 
erpos ita. Sunt vero levis, que habentur in homilia, ae humi repunt, paucisque verbis 
comprehenduntur. Fetura Greci eujusdam recentioris, ni fallor, marime apparet. 


XIV. 


Homiſiam in adoralionem veneranda crucis medio Jejuniorum tempore Grace et Latine vul- 
avit Jacobus Cretserus : alia in αποία Marie Prœsentationem in templo Latine edita a 
raneisco Combeſisio. Fragmenta epistola ad Nicolaum diaconum et canstrisium apud 

Leunclavjum in Jure Erco- Romano : inlegra vero δα εἴα in codice Pindobonensi. Vocis 
« canstrisii eæplicatio. In sadem continentur varia quæœ apud b ibliographos distingue- 
bantur opuscula. ᾿ 


52. Ad alia, que sacri argumenti sunt opuscula, recensenda sermonem converto. Homi- 
liam in adorationem venerando erucis medio Jejuniorum tempore, descripsit ex Bavarico- 
Monachiensi codice Jacobus Gretserus, Latine vertit, vulga vitque Græce et Latine tome 
II De δαπεία cruce, ac etiam notis illustravit. Adnotat idem Groetserus libro 1, capite 67, 
ter tia Dominica Quadrages im agere Grœcos diem festum, quo crucem adorandam propo- 
nun eo fere modo quo Latini erucem ad adorationem ipso sacratissim Parasce ves die 
exponunt. Rituales Græœcorum libros affert, Librum Sancti Sabę et Triodium: citatque 
Georgium Codinum curopalatem, et Patres quorum homilie in hoc ſestum exstant, Chry- 
sestomum, Sophronium, Theodorum Studitam, Germanum patriarcham Constantinopol., 
Philotheum, Xiphilinum, Theophylactum. Simplici voce appellatur apud Codinum oravpo- 
προσχύνησις. Hoc anno 1753 celebratur die 1“ Martii, stylo scilicet veteri; juxta Gregoris- 
nam vero correctionem, die 25 ejusdem mensis. 

Homilia in ἑαποία Marie Prœsentat ionem in templo, Latine translats, exstat apud Com 
befis ium tomo VIII Bibliotheca concionatoria in mantissa. In opusculo, cui titulus, Recen - 
giti auetores Bibliothecœ Putrum concionatori, edito Parisiis 1662, 816 ait laudatus Com- 
befisius: „Prœter vulgata Theophy lacti Opera venit in manus, cum pene ad umbilicum 
vergeret Bibliotheca hc Patrum concionatoria, ex ms. codice V. cl. Raphaelis Dufresne 
τοῦ μακχαρίτον, oratio illius erudita pisque in δαποία Mari prœsentationem in templo, multis 
60 argumento merito præferenda, quam postremo per mantissam reprœsentandam duri- 
mus. Ejus etiam verba non prœterierim, qu legimus in Prœfatiuncula δὰ mantissam tom! 
VIII Bibliothecœ concionatorio, « Sero, inquientis, advectis ex Italia, viri dd. Raphaelis 
Tronchei Dufresne, Burdegalensis, τοῦ μαχαρίτου, curis àc solertia, mss. Græcis codicibus, 
nee paueis, nec spernendis; ac dum ejus bibliothece licitationi calalogus typis mandatur, 
immatura bactenus libris teneriore ipsius prole; facta propensius, geuerose eonjugis 
huamanitate. ae liberali indole, eorum tantisper copia, occurrit inter alia. luculeu- 
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ius sotis maltisque eo argumento produciis gravior undeqaaque traclatus (in Præsentatio- 
nem pirginis Deiparœ in templo), libuitque vel per mantissam, omnium cumalo, jamq ue 
ad umbilicum perducta Bibliotheca mea coneionatorial, hie reddere. 

33. Sub archiepiscopi Τλεορλιψίαοίἑ nomine exstat in bibliotheca Ceœsareo-Vindobo- 
nensi apud Lambecium libro v, in codice 224, Προσλαλιὰ τινὶ τῶν αὐτοῦ ὁμιλιτῶν περὶ ὧν ἐγχα- 
λουνται Λατίνοι, Dissertatio (seu Alloquium) ad guemdam uorum ſamiliarium de iis rebus ob 
qua Latini a Hrœcis reprehenduntur. « Meminit, inquit Lambecius, hujus Dissertstionis 
Leo Allatius libro n De Fcelesiœ Occidentalis et Orientalis perpe tua consensione, capite 10, 32. 
his verbis: Theophylactus Bulgarie archiepiscopus .. scripsit ad Nicolaum diaconum et 
castrensem, qui poste fuit Melesobe episcopus, Tractatum de erroribus Latinorum. 
Ejusdem Colloquium XXV] exstat de aceusationibus Lal inorum in bibliotheca Bavarica . 
An aliad sit ab eo, quem ad Nicvlaum scripsit tractatum expedient illius bibliothece 
curstores. „ 

Epistole ad Nicolaum diaconum fragmenta nonnulla refert Demetrius Chomalenus, ar- 
ehiepiscopus Bulgarie, in suis Responsionibus ad Cons tontinum Cabasilam, archiepiscopum 
Dyrrackii, apud Leunclavium in Jure Graco Romano, libro v, pag. 318. Hec vero fra- 
gmenta iisdem ac totidem verbis in prœdicta Dissertatione habentur. Grece inscribiturllęo- 
λαλιὰ, All oguium, seu Colloguium : unde ab eo non differt, quod Bavarica bibliotheca Cei- 
loguium ser vat. Hœc discimus omnia ex apographo prænotate Dissertationis, quod ex eo- 
dice Vindobonensi deseriptum, transmiss umque Venetias, vidimus οἱ erpendimus. 

δίς, Groca operis inscriptio apud Chomatenum, bec est: Πρὸς Νιχόλαον &: ἄχονον, val καν- 
στρίσιον. Latinus interpres vertit, ad Nicolaum diaconum et castrensem, postrema hac roce 
male el inepte traus lata. Petrus Pithœus in Dissertat ione de historiu controversia processoni: 
Spiritus sancti, vertendum admonet, canistrarium. Verti etiam potest, canstrisium, recte 
utroque modo. Apud Cod inum inter ecelesiastica oſſicie, in secundo quinario habetur ὁ καν- 
στρίσιος, εἰς τὸ χανστρίον, xa εἰς τὸ ἀλλάσσειν τὸν ἀρχιερέα, Canstrisius canistro prœæſectus Μὲ, et 
patriarchæ dum vestes mutat, servit. In notis docet plura Goarius: « Κανστρήσιος quoque, 
necnon χαστρίνσιος, et χαστρήνσιος Scriplum reperies, et pro variis Grocis characteribas, va- 
rie quoque Latine redditum (canstresius, castrinsius, castrens ius). Sensus requirater, ubi 
vir juvat character. Κανστρίσιον ἀπὸ τοῦ χανστρίον dictum video: (quod) panis benedici lan- 
cem, vel polius thᷣuris arculam, vel denique conistrum recipiendis patriarche vestibss ido- 
neum interpretor. » ; 

Utilem addo Jacobi Cretseri observationem: « Bonefidius in Jure suo Orientsli vo- 
cat castrensem, male. Nihil enim loci castrensis in Ecclesia et ecclesiasticis oſſiciis. Dici- 
tur ergo canstrisius, quasi canistrius ἃ canis tro. Jus ei erat εἰς τὸ κάνστριον, inquit Cedi- 
nus, in canistrum καὶ εἰς τὸ ἀλλάσσειν τὸν ἀρχιερέα " etiam munus erat, patriarcham, sed epi- 
scopum, quando vestes in re divina peragenda mutands erant, adjuvare et induete, una 
cum hieromemnone lalio oſſiciali, canstrisii adjutore]. Itaque canstrion nihil aliud videlur 
hic esse, quam vestiarium, seu locus vestium sacrarum: et ipse canstrisius nihil aliud 
quam is qui inter palatinss dignitates appellatur vestiarius. 

35. Ia eadem ad Nicolaum diaconum et canstrisium Epistola, sive Dissertatione, site Αἰ- 
locutione, sive Colloquio, iis omnino expressa verbis leguntur Argumenta ommia adversus 
process ionem Spiritus sancti e Patre Filioque, qu allert cum suis Reſutationibus Joannes 
Beccus, patriarcha Constantinopolitanus, in Oratione 1 de unione Eccles iarum, apud Alla- 
tium tomo 1 Grœciœ orthodoæe, ἃ pag. 215. Hinc minime dubitandum aut sus picandum 
imposte sum de unitate operis, quod hactenus ob varios prœdictos titulos, Epistolœ, Dis- 
sertationis, et Colloguii in plura opuscula distribuebatur. : 


XV. 


KHegia Institut io ν ad Constantinum Porphyrogenitum Cræœce εἰ Laline edita α Petro Pos- 
tino, εἰ Orutio ad Alexium Comnenum imperatorem in codice Bavarico-Monachiensi. Car- 
mind inedita et Epistol Baronio et Meursio vulgat. Opera dubia et supposititia. 


δῦ. Ad humanioris litteraturs classem spectant, qu sequuntur, Theophylacti lucubta- 
eiones. Primo loco Regiam Inslitutionem recenseo ad Constantinum Porphyrogenitum, Mi- 
chaolis IV Ducæ imperatoris, et Marie er lberorum sanguine regio sste filium. Præclaris- 
simum opus primus in lucem emisit Petrus Possiuus ex bibliotheca Florentina Medices, 


. ἀν 2 


7 


57 DE THEOPHTLACTI GRS TIS ET SCRIPTIS. 58 
ut admonet in Epistola nuncupatoria ad Ludovicum XIV Gallie αἱ Navarrœ regem Chri- 
stianissimum, typis Regiis Parisiensibus 1681, in-. Latina versio prodiit in Lugdunensis 
Bibliotheca Patrum tomo XVIII, eamque iterum cum Greco textu vulgavit Bandurius in 
Imperio Orientali. Duas in partes tribuitur opus, Panegyricam priorem, alteram Parœneti- 
cam. Quo tempore eam Theophylactus scripserit, diximus num. 8. 

[XXVII Orationis ad Alecium Comnenum imperatorem meminit Latinus Latinius in Biblio- 
taeca sacra profana, ubi de Theophylacto agit, his verbis: « Exstat ejus Oratio sd eum- 
dem Alexrium: atque ita Laurentius Siſanius ex Joanne Sambuco scripsit in prœfatione 
Commentariorum Theophylacti in Acta apostolorum. Apographum pre manibus habeo, ex 
codice Bavarico-Monachiensi descriptum, quod Latine vertit laudatus consodalis, Bonifa- 
cius Finettus. 

Composuit panegyricam banc Orationem auctor post bellum Scythicum, pluresque in eo 
reportatas ab Alexio imperatore viciorias. Late describit illud Anna Comnena toto libro 
vn Aleæiados, ac sub initium insequentis libri vm, ubi Augusti ingressum Regiam in ur- 
bem reſert, omni leætitias et gratulatione „ celebratum. Eodem in libro vii legimus, δα 
Alexium, qui augendo contra Scythas exercitui operam dabat, venisse Flandrie comitem 
Robertum, ἐξ Ἱεροσολύμων ἐπανερχόμενον, Jerosolymis revertentem. » Hanc ille peregrinatio- 
nem süsceperat decennio ante sacras erpeditiones, anno scilicet 1088, ἃ qua nondum re- 
ducem ſuisse anno 1089 auctor est Majerus libro in, apud Dufresnium in notis ad librum 
vil Aleæiados. Itaque post annum 1089 finem N bellum Scythicum, e tempore 
scripta Panegyris ἃ Theophylacto. 

In ea hec ejus verba sunt: Τί μὴ τὸν βασιλέα υἱὸν καὶ βασιλέα γνωρίζεις, dur regem filium 
non renuntias regem, ἀλλὰ ἀναδύη τὴν ποθουμένην ἀνάῤῥησιν ; sed desideratam detrectas renun- 
tiationem in regem? Satis hoc indicont Joannem nondum a patre Alexio ass umptum ſuisse 
in consortium imperii. Id vero factum anno 1091, ut habet Pagius, cum quatuor ille annos 
natus esset: unde anno circiter 1090 encomio suo Alexium imperatorem celebravit Theo- 
phyloctus. 

57. Apud Labbeum in Nova Bibliotheca mes. parte iv, pag. 137, coder Regius recensetur 
cum Theophylacti Bulgari archiepiscopi versibus consolatoriis in calamitate. Carminum 
utique, que ipse cecinerit, meminii in epistola inter Meursisnas 20: Ἡμυνάμην στίχοις 
ἰαμδείοις πολλὰς ἐλεγείας ἦσαι δι᾿ ὅλου ἐναντίου με χαταναγχάσαντος, propulsuvi carminibus iambicis 
multas elegias per annum canere coaclius. 

Epistolurum denidue codices duo noti sunt, valicanus et Florentinus Mediceus. Ex isto 
Theophylacti Epistole 75 Grœce prodierant, curante Joanne Meursio, Lugduni Bats vo- 
rum 1617, in-, ac Latine in Coloniensi et Lugdunensi Patrum Bibliothecis, interpreie Vin- 
centio Marinerio, Valentino. Vaticano in codice erstent, Baronio teste, Epistolæ quinqua- 
ginta novem, que Latinitate ἃ Jacobo Sirmondo donate nondum lucem viderunt, aliquibus 
οἱ aliquarum fragmentis exceptis, que Baronius affert ad annum 1071 et 1073. Recole que 
superius dicta sunt num. ἢ 

Pollicitus fuerat Labbeus in Nova Bibliotheca mas. librorum paxe in, pag. 102, 4 com- 
paraturum se Grecam editionem Lugduno-Batavam Joannis Meursii cum ms. codice, at- 
que interpretationem editurum ἃ K. P. Jacobo Sirmondo jam olim concinnatam; „quod 
ipse aut morte prœventus, aut gravioribus negotiis implicitus minime præstitit. Utinam id 
perfici aliquendo queat. 


58. Iu v eterum Patrum Bibliothecis fragmenium prostat sub nomine Theophylacti, in- 
scriptum De risu et vociſerationibus. Prœstat illud Lugdunensis Bibliotheca Patrum t. V, 
pag. 121. Nempe, « Quin et hune morem introdaxit, qui hodie obtinet, quod in splen- 
didis aique solemnibus festivitatibus Deo et sanctorum recordationi flii contumelia per ſœ- 
das cantilenas, et risus, ei insanos clamores, quibus adhibitis sancti hymni cantantur. Phi- 
lippus Labbeus in sua ad Bellarminum de scriptoribus ecelesiasticis historica Disserta- 
tione sic ait: Ejus [IReophylacti Bulgari archiepiscopi] alteriusve Theophylaeti, forte 
Simocattœ, dicendum sit fragmentum De risu et vociſerationibus in festis sanctorum, am- 
bigo. » De Theophylacto Simocatta diligentius agit Joan. Albertus Fabricius in Biblio- 
tneca Grœca volumine VI, notatque floruisse ipsum eætremis Heraclii imperutoris ten- 

poribus ac deinceps. Pro archiepiscopo demum Bulgarie judicium fert laudatus Labbeus 
β in Addendis, 2 Archiepiscopho Achridano polius, inquiene, quam cœteris Theophylactis, fra- 
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gmeutum itlud adjudieandum censeo, quod in Bibliothsois Veterum Patrum ont 
Ouin et kune morem introdurit » ett. Judicium ego suspendam. 

Memorat idem Labbeus fragmentum aliud Theophylacti de Nicephoro conſtesere, vetuii 
Bibliothecis Petrum insertum: quod (ait Fabrieius ia Theophylacto Simoeatia) a 
reperio. Sanctum Nicephorum patriareham Constantinapolitanum jatollige, qui ob sacre- 
rum imeginum culium in exsilium pulsus, vita migravit [XXVIII anno 828. De ipso sggunt 
Boflandi continustores ad diem zni Martii; neque indicant quidpiam quod Theophylacius 
de eo seripserit. 

Possevinus ejus Opera in Apparatu saero recensens tamo II, sie ait: « Commenlarii οἱ 
Euarrationes in prophetas, junois explicatione in Pealterium Davidis, erani mas. in biblio- 
theca imperidli Vienne Austris. v Ne cuiquam fucum hes faciant verba, animadvertere opus 
ost, indicari codicem 216 apud Lambeeium libro v, in quo primo occurrunt Bulgarie ar- 
chiepiscopi Tbeophylacti Fæposit iones in quingue prophetas, utique minores, Ws ,m, Ha- 
bacue, Jonam, Nakum οἱ Hicheuam. Prostat deinde ἃ fol. 218, Nieephori Blemmida cπ 
ritio in Pialterium Davidis: ot ἃ [0]. 386, ejusdem Piommide aæporitie in ApHendicem Peal- 
terii Davidici, nempe in Cantica. Caveat ergo, qui Possevini verbs legerit, he Theophy- 
iacto nostro ullam in Pꝛalmos (a) et Caatica expositionem àscribet. 

in Veneta Sancti Marci Bibliotheca codex exstat num. 26 in quo post Commentarios 
Theophylacti in quinqus prophetas minores, prostat, Νιχήτου ἐπισχόπου τῆς μητροπόλεως Nav- 
πάχτου σύνταγμα, Νίεεία ehiscopi metropoleose Naupaeti Syntagma in Crangelium Mas- 
thœi, collectum procipue eæ inter pretationibus Ckrysostomi aliorumgue diversorum. Sed 
neque Chrysostomi, neque veterum oliorum interpretum nomine exprimuntur, ut ia 
Catenis flefi soleti. Proomium incipit: Ai μὲν ἡμᾶς μὴ δεῖσθαι τῆς ἀπὸ τῶν γραμμάτων h 
θείας. Idem est cum eo quod Catene ganciorum Patrum in Evangelium secundum 110. 
chum premissdm letzitur in Symbolis Grecorum Ppatrum a Petro Possino vulgalis tomo I. 
Sed que Cateua hoc loco sequitur, omnino differt ἃ Syntagmate. In hujusee initio 208 
nulla occurrunt, que sunt prorsus eadem cum Theophyla eti Commenlario. Quo se res he- 
beat modo, patefacit note Grœce scripta in ejasdem codicis folie (, quam, veluti scitu di- 
guissimam. Grece et Latine juris publici fecere clariss. editors Croce Diri Marei Biblio- 
tec in ejos codicis recensione. Latina intorpretatio est: Ia Alio libro inveni presentam 
epoiionem ub nomins Bulgario episcopi, seilidet domini TA phyILaeti: qua autem era: 
in illo libro, cum hae conveniebat initio pracipue: progreseu vero discrepabat. Ouare ? 
bitror, Rane Naupacti episcopo adjudicatam, qui plura mutuatus [μὲὲ α ΤἈΑδορὴψίαοίο, εἶθε 
Chrysostomo : quandoguidem et posterior tempore fuit TReophylaeto. Jam patel, aliquibes 
in codicibus Ex positiones prostate sub nomine Theophylacti, perperam scilicet eidem an- 
posilas. 

Auctor Syntagmatis in nota dicitur Nicetas episcopus metropoleos Naupacti. Apud Mont - 
ſauconium in Bibliotheca Bibliotkecarum mas. tomo 1, pag. 27, col. 2, sequens legitur in- 
scriptio inter codices regine Suecie in Vaticana: Niceto episcopi nuncupati eæpositio i- 
quatuor Evangelia: ubi vocein auncupati positam pro Naupacti, verisimili conjeciura ad- 
notant lsudati Harcianeœ Fenetæ Bibliotece editores. Hujusce Nicet metropoleos Nau- 
pecti episcopi mentio nulla apud Michaelem Lequienum in Oriente Christiano, tomo II, 
col. 198 et seqq. in eadem Naupacti Ecclesia: neque mirum, cum series eorum opiscopo- 
rum integra desidèretur. Theophylarto synchronus florebat Nicetas Serrarum, postea He- 
raclem, episcopus. Ad hunc data est ejusdem Theophylacti nona inter Meursianas epistola, 
scilicet, Τῷ διδασχάλῳ χυρίῳ Nix HH, τῷ τῶν Σεῤῥῶν. Is est qui scholia scripsit iu Orstiones 
sancti Gregorii Nezianzeni. Laudate epistoleè prima verba sunt: Καὶ ὁ τοῦ Εὐαγγελίον τῆς 
ἀληθείας ἐξηγητὴς, Eliam tu, qui Evangelii verilatis interpres fueras, mendacio convietus 
es, etc. An ergo Commentarium vel Catenam in Evangelia scripserit? Catenam Possinus 
ei attribuit, quam in Symbolis vulgavit tomo II. At primus enim, qui in eodem opere re- 
censetur inter auctores quorum sententie deflorantur, Nicetas est. Hujusmodi Catenarum 
compilatores frequentius obscuri sunt. 

Mirum non fuerit, in Syntagmate superius citato oecurrere non pauca, φυ eum 80 
nuino Theophylacti Commentario conveniunt: vel enim Theophylactum decerpebat Nie- 


(a) Ibeophylacti Commenlazium inediium in Psalmas memorat C. B. Haslus ad Paulum Oiarnnum p. 849 
(in ediuione nostra col. 889, not. 38. Tom. C XVII). Epir. Parn. 
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61 ὮΒ THROPHILACTI GBSTIS EFT CRIPTIS. δὰ 
tus ille, qui sequiori State vitam agebat, vel ambo unnm Joannem Chrysostomum. in com- 
pendium redigebant. Id etiam ἃ Petro Poss ino observatum in Catena, quam 1omo 1 tipis 
edillit, sine ullo collectoris nomine, quem se nescire in Prefatione testatur, eo quia « Ope- 
ris titulum, rubramento minus tenaei cùncinnatum, nulla ope assequi potuerit. A nimad- 
vertii vero, « 4υ pſurima compiletor, quicunque est, attribuit Chrysostomo, es fere 
apud Theophylactum reperiri, sententtiam si spectes: nam verba, quantum animadrerti, 
zeuuper diverss sunt. Interdum copiosior noster est (scilicet Catens auctor), etiam ubi Theo- 
phylactum in pauciora cogat: si tamen Theophylactum IX XVIIIl vidit unquam, et non 
potius ex eodem, unde Theophylactus totus pendet, hausit ipse quoque communi 
utriusque ſonte, Chrysostomo. ᾿ ᾿ 


XVI. 

Teophylacti doctrin capita nonnulla peculiari eramine discussa: ar primo GEræeorum 
zcissionis prætertum improbat, ex rituum diſfferentia umptum. Agit præcipue de ablatione 
in a i., degue jejunio Sabbati. Suffocatorum eus, damnot, vindieatur inno- 
æius. Latinis ſuvent Petrus Antiockenus patriarcha, et Demetrius Chomatenus, Huigario 
arckiepiscopus. 6 N 
59. Hæc Opera Theophylactl, que hactenus tecensuimus, tometsi proclara sint, nevi 

attamen aliquibus ac vitio non carent. Non eas divinorum Eloquiorum interpretationes 

intelligo, quas peritiores interpretes accuratiore examine discusses non probant vel re- 
ziciunt, veluti historic saere, ant saeri scripioris menti minus consonas. Intelligo pecu- 
lisres dotrine errores, in quos im pegit ille sive pro humana inürmiute, sive pro com- 
muni cam suis gentilibus prejudicio. Sed etiam capita doctrinèes qumdam sunt apud 
ipsum, quorum alia, partium studio semoto, contra vigentes inter Grecos opiniones tradi- 
dit, illastraviz, vindieavit: alia docuit luculentissime, insigne de Greece Eeclesie reota 
ſide testimonium porhibens adversum posteriores, 408 in Oceidente erorte sunt, here 

208 Lutberanerum οἱ Calvinistarum. Ex utriusque classis documentis pauea seligimus, que 

Doe loco illustranda sunt. 5 
De sacra Latinoram oblacione in axymis deque jejunio Sabbati, aliisque riibus mitius 

ac benignius, quam emterorum ei sui ac sequioris Grœcorum, ipsius Theophylacti judi- 

eium ost. Seculo Eeclesi undeeico, quo ipse natales habuit, ec vitam egit, floruitque lit- 
teris et dignitstihus, miserandum infandumque Michael Cerularius palriarcha Constanti- 
nopolitanus, cum Leone Bulgari archfepiscopo Achridano, et Niceta Pectorato monacho, 
instauraverat schisma: ejusdemque conflandi ſovendique causes obtendebat, consecratio- 
nem in axymis, jejunium Sabbati, uſſocatorum esum, aliorumque riiuum diversitatem. Nul- 
lam imo schismatis promovendi causam hanc esse, spertissima Theophylacti sententis est. 
Hane aperit et vindicat in Epistola ad Nicolaum diaconum et canstrisium, quam Grœce 
habemus ex codice Cossreo-Vindobonensi, Latinitate donatam ἃ Bonifacio Finetto. Diaco- 
nus ille rogaverat Theophylactum, ut Latinorum circa res ecclesiasticas errores breviter, 
quantum eri potest, refelleref. 4 Quoniam, inquiebas (verba sunt ipsius Theophylacti), et 
multi sunt, et ad einde las Ecclesias haud modicam vim habent. Nos tamen, etsi multos, 
imo fere omnes ita sentif: novimus, àaudquaquum ila sent imus: neque multos eorum erro- 
res esse cognoscimus, nt jue tales qui ad discindendas Foclerias sini idonei: οὔτε σχίζειν Ex 
σίας δυνάμενα.» Errores Latinorum, quos diaconus incusebat, pergit ille narrare: 4 In multis. 
quidem videntur Latini errare. Videlicet azyma oſſerunt, jejunant in Sabbato, jejuniorum 
dies ante Pass ionem non sicut nos numerant, clericorum matrimonia dissolvunt, laicorum 
vero indiscriminatim permittunt: barbas (μὴ γελάσειν μέλλεις, ne rideas) radunt non 
solum slii, sed etiam qui sacri sunt ordinis: et horum manus splendent ennulis, vestem- 
que sacerdotalem ſerunt sericis inte rtam staminibus, variisque coloribus ornatam: imo et 
carnes comedunt, et Dominum adorantes ad terram procumbunt. » 

Animadverte verba illa, ne rideus; 80 tuto collige, plerssque hujusmodi contra Latinos 
ecusationes risu dignas Theophylacto visas esse. Judicium ejus accipe: «Ego, vero et ho- 
rum, (qui dicuntur errores,) alios οὐδεμίας ἐπιστροφῆς, nullius emendationis; alios vero ha- 
«ρίας, medioeris indigere puto; quam 5} quis perſiciat, aliuuod quidem, sed modicum Ee- 
elesie beneficium impendat; si vero id obtinere non possit, non sit hoc inter Eccles 
damna computandum. » 

60. Late disserit de oblatione in arymis, deque Sabbati jejunio. Improbat istud, ac illi pre- 
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ferendum censet ritum consecrationis in fermentato. At demum « reliquum est, ut admoner 
mus, inquit, vulgares nostros homines, quotquot zelum quidem habent, sed non zecundum 
scientiam; quive, quod gravius est, ex cœco sui amore Christi corpus dilacerant. » Ait eliam 
[ΧΧΙΧ] : Non igitur neque propter azyma, neque propter jejunium, durius nos babebi- 
mus erga inſfleribilem gentis pertinaciam. ΕΝ 

pervicaces suis in ritibus Latinos appellat: neque tamen Grœce gentis duritiem in 
eos approbat. Hoc slia ejus verba reſero: Neque multum reſert, de coteris enumeratis 
(ritibus), quos ipsi (Latini) se observare fatentes, (prœter nuſfocatorum erum: hujus 
eniin ne nomen quidem prudentioribus Latinis ferendum videtur. ..) multis irremissibi- 
liter peccare videntur. Ouorum sermonibus non assentire, hominis est, ui puto, in eccle- 
siastica historia exercitati; qui probe novit, non omnen consuetudinem ad Keclesias 
scindendas valere: sed id tantum, quod dogmatis diversitatem inſert. Consuetudines 
autem diversas, aut etiam que apud proclaros hos judices (Grecos morosiores carpii) 
errats zunt, ortas esse alias ex pietate et religione, ut sacra pavimenta osculari (neque 
enim Satanicam illam calumniam admittimus, quod Latini imaginum venerationem re- 
spuant); 188 vero ex provida quadam dispensstione ob infirmitatem, fortasse qui- 
dem anime, sed certe corporis; ui quod monochi in inürmitatibus carnes come- 
dant. „ 


61. Calumniam illam, quam S atanicam vocat, excogitavit invexitque Cerularius. Ad 
zuffocatorum es um quod atlinet, Humbertus, ϑι νῷ Candide 8. R. E. cardinalis, Leonis IX 
pape Constantinopolim legetus, ejusdem Cerularii tempore, testabstur juxta Romane 
Ecelesie disciplinam, « gravem peœnitentiem imponi iis qui absque extremo pe- 
riculo vita, sanguine vescebantur, vel quocunque morticino, aut prefocato. Hine 
Theophyloctus diebat, suffocatorum ue quidem nomen prudentioribus Lalinis feren- 
dum videri. 

A pristino rigore recessum est: quoniam « ubi Ecclesia gentium (ut ait Augustinus 
libro xxII Contra Faustum Hanichœum, capite 13) talis effecis est, ul in ea nullus Israe- 
lite carnalis oppareat; jam hoc Christianus non obser vat (quod utique ad tempus jusscm 
ſuerat), ut turdos, vel minutiores aviculas non attingat, nisi quarum sanguis effusus est: 
aut leporem non edat, si manu ἃ cer vice percussus, nullo eruento vulnere occisus est: - 
Scriptores polemicos hac de re luculentius tractantes consule. 

62. Gentiles suos pergit ibidem Theophylactus latiori sermone adhortari, ut odia 
deponant ac uimiam duritiem, unitatem diligant catholice Ecelesi., eamque non dila- 
cerent ob innorias discrepantes consuetudines, vel etiam ob errores, si qui essent, quos 
condonari satius est. Mens eadein olim fuerat Petri Antiocheni patriarche, in epistola 
δὰ Michselem Cerularium, qus Grœce ac Latine exstat apud Cotelerium in Kcelesio 
rc MHonumentis, tom. II. Incusatos Latinorum ritus erpendit, οἱ ait num. VI: « Ουἱά 
enim ad nos, si pontifices barbam radant, et in signum desponsationis cum sancta Dei 
Eoclesia geront annulum? Nos quoque supra caput Geruram (coronam) facimus. . Sed 


el ipsi aurum gestamus, qui amicti simus chirothecis, manipulis et stolis auro in- 
tertertis. „ g 


Agit num. VII de carnium esu apud monachos: « Ουοὰ autem, inꝗuit, polluta mandu- 
ceul ipsi, eorumque monachi edant earnem, adipem porcinum; illa quoque invenias, modo 
indagaveris, apud quosdam e nostris fieri. » 

Pro fermentato pane acerrime pugnaverat in epistola ad Dominicum Gradensem pa- 
triarcham, que loco citato apud Cotelerium prostat. In hac vero ad Cerularium sic ait 
num. XV: Oustio de azymis. .. eversa est, nisi canonico huic effato (Latini) innixi, 
Visum est omnibus utendum esse antiguis consuetudinibus, onliquam apud se asserant 
azymorum traditionem. Quam utique vetustam esse Latini probant, sc ipsius Domini 
nostri Jesu Christi exemplo firmatam. Id inſiciabatur Antiochenus; verum id lubens fate. 
tur Theophy lactus, ut infra dicendum. Ait ille demum num. XVII: « VVide, honora- 
tissime domine, quomodo eorum, que a nostris peceantur, non attendentes, aut etiam 
conniventes; majori cura sermones vanos serimus, et aliena curiose perserutiamur: que 
vel innoxie sunt veiusteæ consuetudines: vel si quid vitii contrsxerint, non illud unquam 


admisit Romana aut Oecidentalis Ecclesia. Prudentissimum petri consilium utinam pre 
oculis Grœci habeant! 


65 DE THEOPHTLACTI GESTIS ET ScRMPTIS. 66 
ERadem fuit Demetrii Chomateni, Achridensis in Bulgaria archiepiscopi, sententia in 
epistola ad Constantinum Cabasilam archiepiscopum metropolis Dyrrachii, [XXX] apud 
Leunclavium in Jure Grœco Romano, libro v. Ecclesiam suam administrabat Chomatenus 
tertio decimo sœculo. Is est qui Theodoro II Angelo, imperatoria insignia post captam 
ἃ Latinis Thessalonicam arripienti, anno 1222, diadema imposuit, pro sus Ecclesie auto- 
cephalia sibi jus asciscens quoslibet, ubicunque, vel quandocunque reges vel impera- 
tores ungendi. Lequienum consule in Archiepiscopis Achridensibus. Interrogationibus 
Cabasilo circa Latinorum errats respondet ille jurta mentem Theophylecti. Verba sunt: 
E sententis hujus sapientissimi scripti (quod est Theophylacti epistola ad Nicolaum 
diaconum et canstrisium, cujus aliqus afferuntur fragmenta) videre est: in omni gente, 
qu Christi predicationem susceperit, ὡς ἐλάχιστα, quam minime morum ipsorum de- 
fectus (si qui essen) observandos 6586... quandoquidem mores non eam vim habent ab ii 
divellendi quam dogmata perversa. Unde neque consecrata ἃ Latinis azyma, neque hoc 
suscipieutia et sacrifleio servientle eorum vase, et consequenter neque sacras eorum 
stolas, neque hujusmodi quidpiam, immundum pollutumquse existimabimus. » 


XVII. 


Sacram Fucharistiam in axymo pane institutam α Christo Domino, docet TReophylactus in 
epistola ad NVicolaum diaconum. Itemque in Commentariis ad Matthæœum et Lucam. Von 
adversatur in Cmmentario ad Joannem, ubi Christum guum prœvenisse Pascha docet. 
Locus Matthœi corruptus in aliguibus codicibus : corruptionis origo. Corruptus etiam 
fortasse locus Marci: qui tamen vindicatur. 


63. In ea questione, que Græcos inter ac Latinos agitur, num cœnam legalem legitimo 
tempore Christus Dominus peregerit, ac mysterium eucharisticum conſecerit in asymo 
pane, Grœcis suis adversstur Theophylactus, favetque Latinis. Jesu Christi, azymum 
in corpus suum lransmutantis, exemplum, quo suum Latini ritum vindicant, iis eri- 
pere Groci conabantur olim, hodieque conantur, variis pro genio opinationibus 
invectis. 0 

Meletius quidam in sermone De asymis, qui sub nomine Joannis Damasceni apud Le- 
quienum prostat, tomo J, contendit, Agnum paschalem. comedere absque panibus fermenti 
expertibus Judæos consue visse, » dZzymosque ejuscemodi panes non adhibitos esse ad 
mensam « aute decimam quintam diem, » v. g. ἃ media nocte computatam, mensis primi. 
Iu hunc impegit errorem, Mosaicm legis preseripto sine dubio àdversum, Petrus Antio- 
chenus patriarcha in epistola ad Dominicum Gradensem apud Cotelerium in Monumentis 
Ecelesie Grœcœ, iomo II. Alia inita via, bini auctores anonymi, quos in Bibliotheca recen- 
set Photius cod. CXV οἱ CXVI, putabant, « Christum Dominum in extrema illa cœna non 
comedisse Pascha legitimum. „ Hine sive ille, sive isti sibi videntur concludere posse 
panem illum, quem in cœna mystica Christus adhibuit, azymum non fuisse. Fuerunt alii 
demum, quos Euthymius Zigebenus seculus est: Christum, inquientes, uno die Pascha 
Judaicum antevertisse, „ dieque tertia decima, non quarla decima, paschalem agnum 
ves pere manducasse cum lactucis agrestibus, et ezymis, ac stando, et baculos tenendo 
pros manibus; qua cœna peracta, communem panem, seu fermentatum denuo allatum 
esse; in eoque eucharisticum mysterium instituisse. „ 

He rejicit omnia Theophylactus in laudata ad Nicolaum diaconum et canstrisium epi- 
stola. Luculentissima ejus verba sunt: „ Quod attinet ad Latinos; non nos illis prave 
interpretabimur primum diem Azymorum: dicentes eam esse decimam mensis, in qua 
sumebatur agnus. Novimus enim ἃ lege primam Azymorum diem, τὴν ιε΄ ἡμέραν, diem αἰεὶ 
quintam decimam: in qus scilicet illucescit nox comestionis paschatis, νὺξ ἐἑπιφώσχει τῆς 
τοῦ πάσχα βρώσεως. » Nimirum vespera, aut nox est, que diem quartam decimam complet, 
et inchoat decimam quintam, juxta morem dies computandi ἃ vespera ad vesperam. Unde 
et quidam ex sacris nostris doctoribus (qui ab ipso etiam Chrysostomo in suo δὰ Mat- 
theum Commentario laudatur), exponens eam, que ab evangelista dicitur prima azymo- 
rum, dit, primam azymorum ἃ Mattheo appellari diem, qu Azyma præcedit, [IX XXI] πρὸ 
τῶν ᾿Αζύμων, sciens quidem cui diei nomen istud lex imponeret, at insinuans novo quo- 
dem sensu hoc ab evangelista dictum esse. 

Neque vero nos aſſirmabimus: Christum aut legale pascha non perſecisse, ui inde 


. 


63 BERN. MARL.R DE RUBEIS DISSERTATIO b 


ferendum censet ritum consecrationis in ſermentato. At demum « reliquum est, ut admoner 
mus, inquit, vulgares nostros homines, quotquot zelum quidem habent, sed non secundun 
scientiam; quive, quod gravius est, ex cœeo sui amore Christi corpus dilacerant. » Ait ein 
[XXIX]: Non igitur neque propter ezyma, neque propter jejunium, durius nos habebi 
mus erga infleribilem gentis pertinaciem. ΜΝ 

pervicaces suis in ritibus Latinos Δρρθὶ δὲ : neque tamen Grece gentis duritiem in 
eos approbet. Hœc alia ejus verba reſero: Neque multum reſert, de csteris enumemiit 
(ritibus), quos ipsi (Latini) se observare fatentes, Iprœter ruſſocatorum eu]: μι). 
enim ne nomen quidem prudentioribus Latinis ferendum videtur. ..) multis irremissibi- 
liter peccare videntur. Ouorum sermonibus non assemtire, hominis est, ut puto, in eccle- 
siastica historia erercitati; qui probe novit, non omnen consuetudinem ad Rrelesiu 
scindendas valere: sed id tantum, quod dogmatis diversitatem inſert. Consuetudines 
autem diversas, aut eliam que apud prœclaros hos judices (Grecos morosiores earpih 
errata zunt, ortas esse alias ex pietate οἱ religione, ut sacra pavimenta osculari (neque 
enim Satanicam illam calumniam admittimus, quod Latini imaginum venerationem re- 
spuant); alias vero er provida quadam dispensetione ob infirmitatem, ſortasse qui- 
dem anime, sed certe corporis; ut quod monschi in infirmitatibus carnes come- 
dant. „ 


61. Calumniam illam, quam S atanicam vocat, excogitavit invexitque Cerularids. Ad 
zuffocatorum esum quod attinet, Humbertus, Silve Candide 8. R. E. cardinalis, Leonis IXI 
pap Constantinopolim legetus, ejusdem Cerularii tempore, iestabatur juxta Romane 
Ecclesie disciplinam, „ gravem peœnitentiem imponi iis qui absque extremo pe- 
riculo vito, sanguine vescebantur, vel quocunque morticino, gut prœfocato. » Hine 
Theophylotus aiebat, suffocatorum ue quidem nomen prudentioribus Latinis feren- 
dum videri. 

A pristino rigore recessum est: quoniam « ubi Ecclesia gentium (ut ait Augustinus 
libro xx Contra Faustum MHanichœum, capite 13) talis eſfecis est, ul in ea nullus Isrse- 
lite carnalis appareal; jam hoe Christianus non observat (quod utique àd tempus jussem 
ſuerat), ut turdos, vel minutiores aviculas non attingat, nisi quarum sanguis effusus est 
aui leporem non edat, si manu a cervice percussus, nulio cruento vulnere occisus 68] : 5 
Seriptores polemieos bac de re luculentius tractantes consule. 

62. Gentiles suos pergit ibidem Theophylactus latiori sermone adhortari, ut odie 
deponant ac nimiam duritiem, unitatem diligant catholicm Ecelesie, eamque non dia- 
cerent ob innorias discrepantes consuetudines, vel etiam ob errores, si qui essent, quos 
condoneri sstius est. Mens eadem olim fuerat Peiri Antiocheni patriarche, in epistols 
od Michselem Cerularium, que Grece ac Latine exstat apud Cotelerium in Feelesic 
rc Honumentis, tom. II. Incusatos Latinorum ritus expendit, et ait num. VI:. Quid 
enim ad nos, si pontifices barbam radant, et in signum desponsstionis cum sanets Del 
Ecclesia gerent annulum? Nos quoque supra caput Geraram (coronam) ſacimus. , Sed 
el ipsi aurum gestamus, qui amicti simus chirothecis, manipulis et stolis auro in- 
tertertis. „ * 


Agit num. VII de carnium esu apud monachos: OQuod autem, inquit, pollula mandu⸗ 
ceui ipsi, eorumque monachi edant earnem, adipem f oreinum; illa quoque inveniss, modo 
indagaveris, apud quosdam e nostris fieri. » 

Pro fermentato pane acerrime pugnaveral in epistola ad Dominicum Gradensem Ρδ 
triarcham, qu loco citato apud Cotelerium prostal. In hac vero ad Cerule jum 8 
num. XV: « Oustio de azymis. .. eversa est, nisi csnonieo μυΐϊο effato (L {ΠῚ} 
Visum est omnibus utendum esse antiquis consuetudinibus, antiquam apud 98 858 
azymorum traditionem. » Quam utique vetustam esse Latini probant, / 
nostri Jesu Christi eremplo firmstam. Id inſiciabatur Antiochenus ; Vefum 10 
lur Theophylactus, ut infra dicendum. Ait ile demum num, VII s 
tissime domine, quomodo eorum, qus ἃ nostris peccantur, nen Alien 
conniventes; majori cura sermones vanos serimus, et aliens curigse g 
vel innoxiꝶ sunt vetuste consuetudines: vel si quid vitii confñ,, 
admisit Romana aut Oceidentalis Ecclesia, prudentissimi 
oculis Grœci habeant! 
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Eadem fuit Demetrii Chomateni, Achridensis in Bulgaria archiepiscopi, sententis in 
epistola ad Constantinum Cabasilam archiepiscopum metropolis Dyrrachii, IX XX] apud 
Leunclavium in Jure Greco Romano, libro v. Ecclesiam suam administrabat Chomatenus 
tertio decimo sœculo. Is est qui Theodoro II Angelo, imperatoria insignia post captam 
ἃ Latinis Thessalonicam arripienti, anno 1222, diadema imposuit, pro sue Ecclesie auto- 
cephalia sibi jus asciscens quoslibet, ubicunque, vel quandocunque reges vel impera- 
tores ungendi. Lequienum consule in Archiepiscopis Achridensibus. Interrogstionibus 
Cabasile circa Latinorum errata res pondet ille jurxta mentem Theophylecti. Verba sunt: 
Ex sententis hujus sapientissimi scripti (quod est Theophylacti epistola ad Nicolaum 
dioconum ei canstrisium, cujus aliqua afferuntur fragmenta) videre est: in omni gente, 
quo Christi predicationem susceperit, ὡς ἐλάχιστα, quam minime morum ipsorum de- 
fectus (si qui essent) observandos esse., quandoquidem mores non eam vim haben ab its 
divellendi quam dogmata perversa. Unde neque consecrata ἃ Latinis azyms, neque he 
suscipientia et sacrifleio servientlie eorum vasa, et consequenter neque sacras eorum 
stolas, neque hujusmodi quidpiam, immundum pollutumqus existimabimus. » 


XVII. 


Sacram Eucharistiam in azymo pane institutam a Christo Domino, docet Theophylactus in 
epistola ad Nicolaum diaconum. Itemque in Commentariis ad Maccleæum εἰ Lucam. R. 
adversatur in Commentario ad Joannem, ubi Christum uum prærenisse Pascha docet. 
Locus Matthei corruptus in aliguibus codicibus : corruptionis origo. Corriptus εἰλααα 
fortasse locus Marci: gui tumen vindicatur. 


63. In ea questione, que Græcos inter ac Latinos agitur, aum cenam legales teil 
kempore Christus Dominus peregerit, ac mysterium eucharisticum conſecerit τὰ ἀεραω 
pane, Grœcis suis adversstur Theophylactus, ſavetique Latinis. Jesu Ci-ist. 22 uz 
in corpus suum lkransmutantis, exemplum, quo suum Lalini ritum viud em: 1 
pere Groci conabantur olim, hodieque conantur, variis pro genio ur- τ κα! 
invectis. 

Meletius quidam in sermone De azymis, qui sub nomine Joaunis herr ε;..: .»- 
quienum prostat, tomo J, contendit, Agnum paschalem comedert δίφηωυς μὰ: a σι 
expertibus Judsos cons uevisse, » GZzymosqde ejuscemodi panes τεύξει „ «ὧ»- ε. 
mensam ante decimam quintam diem, » v. g. ἃ medis noeie f = .5 6ς 
In hunc impegit errorem, Mosaic legis preseripto sine due aer rr 
chenus patriarcha in epistola ad Dominicum Gradensem apuct ae. -- ααναα... 
Ecelesi Grœcœ, iomo II. Alia inite via, bini auetores anonym., φῶ: : δὼ, ἑπέωσκυ ἐτπς.- 
set Photius cod. CXV et CXVI, putabaut, Christum Domi HM . .τῶῖι- ὦἱ 
comedisse Pascha legitimum. » Hinc sive ille, sive ii e en 22 πα» 
panem illum, quem in cœna mystica Christus adbibuit, . - 2 
demum, quos Euthymius Zigebenus seculus est: Chr. ᾿ κα“: - σα. 
Judaicum antevertisse, „ dieque tertia decima, 2 . —2 
ves pere manducasse cum lactucis agrestibus, ei mu. „ . 
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mymorum usem non ſuizee fnferamus: vel perfecisse quldem, sed ante lempus, 400 
fermeutum exterminedbatur, ut tunc etiem panis fermentatus iaveniretur. He enim 808- 
nufli ntmis audecter dizerunt. Non igitur aliquid eerum, que ita dicta sunt. rursus 10 
medium afferam : noque enim lieet myster ia veritatis mendecio conſirmare. . .. Ou ightur 
zententla πέρα est? He scilicet: Dominum Jesum Christum comedisse pascha, ἐν καιρῷ 
καὶ e ἢ ὥρα ἐγένετο, suo tempore, οἵ oum bora fuit, preparatum ἃ discipulis et domine 
dom es, κατὰ τὸ ἔϑος ϑηλαδὴ, καὶ οὐκ ἄλλως, videlleet juzta consuetum, et non alner. Alioquis 
novitntem illam adnotasset Evangelium... . Comiedisse autem pascha legale prius, deinde 
οἱ mysterium sui paschatis traidisse discipulis ex pene, qui tune in ventus est. Εύρηνο ὃ 
φηνικαῦτα ἄξυμος, in ventus est autem panls azymus. » Theophylactum sibi ex diametro ad- 
dersantem Groci habent. 

δὲ. Hec eadem mens est ejusdem ec sententias in Commenlariis ad Mattheum οἱ Lu- 
cam. Affero primum, que ejas habentur verba ad cpu XIV Matthei, v. 90. ( Fespere en- 
iem ſarto discumbebat, οἷς. Rx hoe putant quidsm, quod base anno non comederii Christus 
pascba. Dicunt enim, quod staütee comedebant agnum: Christus autem recumbebet; 
igiiur pascha non comedit. Dicimus iteque, quod pr'us pascha (legale) stans. comederii: 
deinde recumbens iradidit zuum sastcramentum. » Mentem jam suam sperit: minus tamen 
86 peritum probet in Judœorum moribus. Magistri eorum docent, agnum sos comedlase 
stantes, et cum baeulis pres manibus ea nocte qua er Kgypto proſecturi erant; minim 
vero subsecutis temporibus ritus eos obserrari debuisse, neque poragi bhodieque. Vide 
Leonem Mutinensem porte m De ritibus Hebrœorum, Buxtorflum in Synagoga Judaica 
capite 18, Simonium in Historia critica N. T. iomo IV, capite 28, pag. 398, et Lequienum 
Dissertatione n Damascenica, num. XXXVIII. 

Ad comma 17 prosedens bee sunt lueulentissima Theophylacti verba in Latina ver- 
zione, quam suo ΟΣ codice Greco concinnabet OgCelampadius: Prima autem dis 4 
morum actesserunt discipuli. Primam Azymorum diem vocat, que diem Azymorum pre- 
tedit. Ui sie dicam: Ouinu feria manducaturi erant pascha, post quam sequitut Parascove. 
Prima Azymorum vocabatur in lege, eo quod festum incipiebat ἃ vespera, qua vescebantur 
szymis. Dominus igitur miitit diseipules quinta, quam nominat evangelista, primam 
Anmorum : quia prima vespera erat (al. ante primam vesperam erat) qua (ves pers) oome- 
debant azyma. .. Voluit autem pascha perfloere, ne legi contrarius esse videretur. » 
Paria sunt qu docet δά caput II Luce, v. 1: « Penit autem dies Axymorum. 
Nunc autem quem nobis dicat diem Amrum, dicendum. Diem igitur Azymorum dicit 
quintum: ad oujus vesperam pascha immolandum est. Igitur Dominus forte quinto 
(die) mane mittit discipulos. » Luculentiora hec sunt, quam quod commentsrio indi- 
geant. 

65. Non aliam insedisse mentem archiepiscopo, contra atque Greci putant, capite m 
Joannis, v. 28, pro certo compertoque habeo. Verba sunt: « Εὲ ipsi non introierunt in 
prœtorium, ut non eontaminaren tur, ted ut manducarent pascha. Quid autem est, ut 
comederent pascha ? Sane Domiaus illud fecit prima Azymorum. Vel igitur intelligamus 
per Pascha, festum septem dierum: vel quod ipsi quidem manducaturi erant in Para- 
seeve pascha: ipse autem Dominus uno die prœveait, (vel uno die ante tradidit illud, πρὸ 
μιᾶς αὐτό παρέδωχε) reservans sui occisionem in Parasceve, quando οἱ olim fuit pascha (ve 
quando et vetus fiebet pascho, ὅτε καὶ τὸ παλαιὸν ἐγένετο πάσχα). » 


vocis Paschatis dus sunt, quas promii Theophytactus, interpretationes. Ac primo, εἱ 
cum Judeis aguum paschalem Christus Dominus comederit; Pasekatis nomine, quod ut 
comederent, Judel cavebant ne contaminerentur, victimo paschales intolligends sum, 
qus septem diebus offerebantur in templo. Si pascha proprie dictum, id est esus δραὶ 
intelligi debest, dicendum est, una die Judeos, vel pontiflces οἱ primores pascha distu- 
lisse ad Purasceven : et uno die ante, iſlud [IXXXII] comedisse Christum, quando vstus, 
boc est legitimum flebat, ac fleri utique debebat. Hinc Theophylacti verba hoe modo 
legenda sunt: Ip Dominus uno die ante tradidit, et comedit pascha (reservans aui 
N in Parascere) quando et vetus ſtebat pascha, dc illud facere debuissent 
udeei. 
Persploue patet, non priorem solummodo, verum etiam alterem interpretationem eum 
Eucharistie in azymo pane institutione consistere. Longe namque hæc posterior differt 
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ab ea Grscot̃um opinatione de Christo legitimum pascha prœvenlente, ac ad panes fer 
mentatos post ejus celebrationem redeunte. Imo legitimo tempore pascha suum cele- 
bra vit ille tempore quod Judi vel eorum pontiflices ac primores non servarunt: adeoque 
locus non erat ut ad fermentatos panes redireti Christus. Posterior hoc interpretatio 
magis placuisse Theophylacto videtur. Ram jam tradiderat in Commentario ad Mattſtœum, 
capiie Xvi, v. 59. « Ad Caipham ducunt Jesum, inquiens, nam ille eret pontifer anni 
inlius : ubi et reliqui pernoctabant, ah φάγοντες τότε τὸ πάσχα, non comedentes tunc pascha: 
sed erxspeclantes ut occiderent Dominum, xa παραδάντες τὸν νόμον, et prœvaricante: 
legem . ὁ μὲν γὰρ Κύριος κατὰ τὸν νενομισμένον καιρὸν ἔφαγεν; ἐχεῖνοι δὲ, ἵνα μόνον ἀποκτείνωσι τὸν 
Κύριον, καταφρονοῦσι χαὶ τοῦ νόμου, Dominus enim ipso legitimo tempore comederat : illi 
vero contemnunt legem, modo occidant Christum. » Suam patefacit mentem absque ulla 
amboge. 

66. In eo, quem ex pendimus, loco Commentarii in Matihæum enormis occurrit depra- 
votio in aliquibus codicibus, et in ἰοχία Romæ ae Porisiis edito. Primam AZymorum 
diem vocat, quo diem Azymorum prœcedit. Ut erempli gratia dicam: Τῇ παρασκχενῆ ἐσ- 
πέρας ἔμεχλόν ἐκεῖνοι φαγεῖν τὸ dN, Purasceve vespere manducaturi erant pascha, καὶ αὕτη 
ἐχαλεῖτο τῶν ᾿Αζύμων, el ἱρεα appellabatur Ααγηιοτιιπι. Dominus igitur miitit discipulos die 
guinto, quem nominat evangelista primum Azymorum, ut qui πρὸ eie Παρασχευῆς, ante 
Parasceven 6846} : χαθ᾽ ἣν Παρασχευῆν τῇ ἑσπέρᾳ, qua Parasceve vespere comedebant axyma. » 
Immane vitiam quis non videat? Ineptissima sane illa ratio, diem guintum ideo appel- 
εἰσ primum Arymorum, quia die eto, seu Parasce ve, vespere axyma comedebantur. 
Vocem Parasceves quis non deprehendoet temere in vectam? 


Hui ad versatur lectioni locus Theophylacti in Evangelium Luce capite II, v. 7: Hal- 
ραν οὖν ᾿Αζύμων λέγει τὴν πέμπτην, ἧς τῇ ἑσπέρᾳ ἔμελλον θύειν τὸ πάτχα ͤdiem igitur Axymorum 
dicit quintum, ad cujus vetperum pascha immolandum erat. Eidem lectioni adversstur 
Grseus codex, quo. usus est Ecolampadius. Adversantur etiam Romani ab Arcudio 
libro II De gacrumento Eucharistia, capite δ, et Parisienses ἃ Lequieno Dissertatione vi 
Damasdcenical, num. XLIII, diligentius inspecti, in quibus ita legiiur: Ut sic dicam, τῇ 
φέμπτη ἑσπέρας ἔμελλον ἐχεῖνοι φαγεῖν τὸ πάσχα " μεθ᾽ ἣν ἐπιφώσχει ἡ Hapad su. Πρώτη τῶν ἀζύμων 
ἐχαλεῖτο xapk τῷ νόμῳ, οἷα δὴ τῆς ἑρρτῆς ἀρχομένης ἀπὸ τῆς ἑσπέρας, καθ᾽ ἣν ἡσθίοντο τὰ 
ἄζυμα Ouinta feria vespere manducaturi erant pascha, post quam lueescit Parasceve. 
Prima AZy/morum vocabatur in lege, 60 quod ſestum inciepiebat a vespera, qua axyma 
comedebantur. Egregie consonant omnia. Laudatus Lequienus loco citato obs er vat, 
Regium Parisiensem codicem quem contulit, « ad auctoris Statem qusmproxime acce- 
dere. „Inter codices Venete Marciane bibliothece veram lectionem habent duo, 29 et 30, 
viuiatumque texrtum prœstat codex 31. 


Similes ſortasse textus interpolstori ansam dederint, quos in alis Malthęi erpositio- 
nibus, aut Catenis legeret, ut Theophylacti locum depravaret. In ea utique ejusdem 
evangeliste expositione, qum in codice 26 Venetæ Sancti Marci bibliothecm tribuitur 
Nicete episcopo metropoleos Naupacti, ac eliesm Theophylacto sliquibus in codicibus 
tributa dicitur, ut adnotavimus num. 58, cadem ſere verba leguntur : Πρώτην οὖν τῶν 
᾿Αζύμων ἐνταῦθα φησὶ ὁ Ματθαῖος τὴν πρὸ τῶν ᾿Αζύμων ἡμέραν (τὴν τρισχαιδεκάτην μὲν τοῦ μηνὸς, 
πέμκτην τῆς ἑόδομάδος). Οἷον τι λέγω, τῇ Παρασχευῇ ἑσπέρας ἔμελλον οἱ Ἰουδαῖοι φαγεῖν τὸ πάσχα, καὶ 
αὔτη ἐκαλεῖτο τῶν ᾿Αζύμων. Primam Azymorum hoc loco dicit Matihœus, φια prœcedit uxyma 
(tertiam decimam mentis, quintam Rebdomadæ diem). Ut iia dicam : Parasceve, vespere, 
Judoi manducaturi erant pascha, et ipsad appellabatur Azymorum. Sine dubio sententia 
eorum bc est, qui Christum una die legitimum prævenisse Pascha, ipsumque celebrasse 
die tertia decima tenebant. Eadem porro hoc in loco verba sunt, quæ [XXXIIII occurrunt 
in vitiato textu Theophylacti. Haud absimilia legimus in prima apud Possinum Catena in 
Mattheum: « Primam Azymorum dicit, que prœcedit Azymorum diem primam. Consue- 
verunt enim Judi, ἃ vespera numerare dies: et ejus diei, in festo Pasche recensendo, 
babere ralionem, qua sub vesperam paratis azymis agnus sacrificabatur. Hactenus 
cunveniunt omnia. Sequitur tentus: EV γὰρ τῇ Παρασχευῇ ἑσπέρας ἔμελλον ἐχεῖνοι φαγεῖν τὸ 
φάαχα͵ Parasceve enim vespera manducat uri erant Pascha. En iterum verba in Theophy- 
laeti locum invecta. Audacis interpolatoris consilium fſuisse perspicue patet, ut verba 
Theophylacti in eam Græœcorum sententiam, corruptione invecia, deflecteret, que Jesum 
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m umorum usum non iuise inferamus: vel perfecisse quidem, sed ante lempus, c 
fetrmentum exterminedbatur, ut tune etiam panis fermentatus isveniretur. He enim 808- 
nuf nimis audseter dizerunt. Non igitur aliqaid eerum, qus ita dicta sunt, rursus 10 
nedium afleram : neque enim lieet mysteria veritatis mendecio conH,ỹẽ]]mr e.. . Ou ighue 
zententla mea est! He scilicet: Pominum Jesum Christom comedisse pascha, ἐν καιρῷ 
καὶ du ἢ ὥρα ἐγένετο, suo tempore, et oum bora fuit, preparatum ἃ discipulis οἱ domine 
domos, κατὰ τὸ ἔθος ϑηλαδὴ, καὶ οὐκ ἄλλως, videlleet juxta consuetum, et non alter. Alioquis 
noviutem illam adnotassei Brangelium. . .. Comiedisse autem pascha legale prius, deinde 
οἱ mysterium sui paschatis tralidisse discipulis ex pane, qui tune inventus est. Εύρη ὃ 
«ηνικαῦτα ἄζυμος, in ventus est autem panis azymus. » Theophylactum sibi ex diametro ad- 
versantem Greeei habent. 

. Hec eadem mens est ejusdem ec sententla in Commentariis ad Mathasum οἱ Lu- 
cam. Affero primum, que ejas habontur verba ad cpi TVI Matthmi, v. 30. « Fespere an- 
iem facto dlscumbebat, ete. Ex hoe putant quidam, quod hae anno non comederii Christus 
pascba. Dicunt enim, quod siaütee comedebant agnum: Christus autem recumbebat; 
igitur pascha non comedit. Dicimus itaque, quod pr'us pascha (legale) stans, comederit: 
deinde recumbens tradidit zuum sscramentum. Mentem jam suam gsperit: minus tamen 
860 peritum presbet in Judsorum moribus. Magistri eorum docent, agnum 5008 comedisse 
gantes, et cum baeulis pres manibus ea nocte qua er Kgypto profecturi erant; minioe 
vero subsecutis temporibus ritus eos observari debuisse, neque peragi hodieque. Vide 
Leonem Mutinensem porte m De ritibus Hebrœorum, Buxtorflum in Synagoge Judaica 
capite 18, Simonium in Historia eritica N. T. tomo IV, capite 28, pag. 398, οἱ Lequienum 
Dissertatione n Damascenica,. num. KXXVIII. 

Ad comma 17 praeedens bee sunt luculentissima Theophylacti verba in Latina ver- 
sione, quam suo ΟΣ codice Gro concinnabet Oeglampadius: Prima autem dis A. 
morum aebesserunt discipuli. Primam Azymorum diem vocat, que diem Azymorum pre- 
tedit. Ui sie dicam: Ouinu feria manducaturi erant pascha, post quam sequitut Parascove. 
Prima Azymorum vocabatur in lege, eo quod festum incipiebat ἃ vespera, qua vescebantur 
szymis. Dominus igitur miitit diseipules quinta, quam nominat evangelista, primam 
Amorum: quia prima vespera erat (al. ante primam vesperam erat) qua (ves pera) oome- 
debant δεγίωδ.... Voluit autem pascha perfloere, ne legi contrarius esse videretur. » 
Paria sunt que docet ad caput IXI u Luce, v. 17: « Penit autem dies Axymorum. 
Nunec autem quem nobis dicat diem Amrum, dicendum. Diem igitur Azymorum dicit 
quintum: ad cujus vesperam pascha immolandum est. Igitur Dominus forte quinto 
(die) mane mittit discipulos. » Luculentiora hec sunt, quam quod commentsrio indi- 
geant. 

65. Non aliam insedisse mentem archiepiscopo, contra atque Greci putant, capite zm 
Joannis, v. 28, pro certo comperiaque habeo. Verba sunt: « Σὲ ipsi non introicrunt in 
prœtorium, ut non contaminarentur, ted ut manducarent pascha. Quid autem est, ut 
comederent pascha f Sane Domiaus illud fecit prima Azymorum. Vel igitur intelligamus 
per Pascha, festum septem dierum: vel quod ipei quidem manducaturi erant in Para- 
seeve pascha: ipse autem Dominus uno die prœvenit, (vel ono die ante tradidit illud, πρὸ 
μιᾶς αὐτό παρέδωκε) reservaus sui oceisionem in Parasceve, quando et olim fuit pascha (va 
quando et vetus fiebet pascho, ὅτε καὶ τὸ παλαιὸν ἐγένετο πάσχα). » 


Vocis Paschatis dus sunt, quas promit Theophytactus, interpretationes. Ac primo, εἰ 
cum Judeis agnum paschalem Christus Dominus comederit; Puschatis nomine, quod ut 
comederent, Jude cavebant ne contaminarentur, victima paschales intelligende sum, 
qum septem diebus offerebantur in templo. 8i pascha proprie dictum, id est esus agui 
intelligi debest, dicendum est, una die Judeos, vel pontiflces et primores pascha distu- 
lisse ad Purasceven : et uno die ante, illud [X XXII] comedisse Christum, quando votus, 
boc est legitimum flebat, ac fleri utique debebat. Hine Theophylseti verba hoe modo 
legenda sunt: Ipse Dominus uno die ante tradidit, et comedit pascha (reservans ui 
5 in Parasceve) quando et vetus ſtebat pascha, oc illud facere debuissent 

udeei. 

Perspioue patet, non priorem solummodo, verum etiam eltersm interpreuionem cum 
Eucharistie in azymo pane institutione consistere. Longe namque hæc posterior differt 
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ab ea Grecotum opinatione de Christo legitimum pascha proseniente, ac ad panes fer 
mentatos post ejus celebrationem redeunte. Imo legitimo tempore pascha suum cele- 
bro vit ille tompore quod Judei vel eorum pontifices ac primores non servarunt: adeoque 
locus non erat ut ad fermentatos panes rediret Christus. Posterior hoc interpretatio 
magis placuisse Theophylacto videtur. Kam jam tradiderat in Commentario ad Matthœum, 
espiie XXVI, v. 59. « Ad Caipham ducunt Jesum, inquiens, nam ille erat pontiſer anni 
inlius : ubi et reliqui pernoctabant, ah φάγοντες τότε τὸ πάσχα, ‚on comedentes tunc pascha: 
sed exspectantes ut occiderent Dominum, καὶ παραδάντες τὸν νόμον, et prœvaricante: 
legem . ὁ μὲν γὰρ Κύριος κατὰ τὸν νενομισμένον καιρὸν ἔφαγεν; ἐκεῖνοι δὲ, ἵνα μόνον ἀποκτείνωσι τὸν 
Κύριον, καταφρονοῦσι χαὶ τοῦ νόμον, Dominus enim ipso legitimo tempore eomederat : illi 
vero contemnunt legem, modo occidant Christum. Suam patefacit mentem absque ulla 
ambage. 

68. In eo, quem ex pendimus, loco Commentarii in Matihæum enormis occurrit depra- 
votio in aliquibus codicibus, et in tertu Rome ae Porisiis edito. « Primam AsHνmorum 
diem vocat, que diem Azymorum prœcedit. Ut erempli gratia dicam: Τῇ παρασκενῆ ἐσ- 
πέρας ἔμελλόν ἐχεῖνοι φαγεῖν τὸ πάσχα, Purasceve vospere manducaturi erant pascha, καὶ αὕτη 
ἐκαλεῖτο τῶν ᾿Αζύμων, ei ipea appellabatur Azymorum. Dominus igitur mittit discipulos die 
guinto, quem nominat evangelista primum Azymorum, ut qui πρὸ eie Παρασχουῆς, ante 
Perusceven esst: καθ᾽ ἣν Παρασχευῆν τῇ ἑσπέρᾳ, qua Parasceve vespere comedebant axymd. „ 
Immane vitiam quis non videat? Ineptissima sane illa ratio, diem guintum ideo appel- 
latum primum Arymorum, quia die eto, seu Parasce ve, vespere axyma ecomedebantur. 
vVocem Parasceves quis non deprehendei temere in vectam? 

Huie ad versatur lectioni locus Theophylacti in Evangelium Luce capite IXI, v. 7: Ἣμέ- 
ραν οὖν AC λέγει τὴν πέμπτην, ἧς τῇ ἑσπέρᾳ ἔμελλον θύειν τὸ πάτχα diem igitur Azymorum 
dicit guixtum, ad cujus vetperam pascha immolandum erat. Eidem lectioni adversstur 
Erseus codex, quo. usus est CEcolampadius. Adversantur etiam Romani ab Arcudio 
libro II De sacramento Eucharistie, capite B, et Parisienses ἃ Lequieno Dissertatione vi 
Damas ce nical, num. XLIII, diligentius ius pecti, in quibus ita legitur: Ut εἰς dicam, τῇ 
φέμπτη ἑσπέρας ἔμελλον ἐχεῖνοι φαγεῖν τὸ πάσχα " μεθ᾽ ἣν ἐπιφώσκει ἡ Hapacxau . Πρώτη τῶν ἀζύμων 
ἐχαλεῖτο παῤὰ τῷ νόμῳ, οἷα δὴ τῆς ἐρρτῆς ἀρχομένης ἀπὸ τῆς ἑσπέρας, καθ᾽ ἣν ἡσθίοντο τὰ 
ἄζυμα Ouinta feria vespere manducaturi ἐγαπέ pascha, post quam lucescit Parasceve. 
Prima Azymorum vocabatur in lege, eo quod ſestum inciepiebat a vespera, gua aryma 
comedebantur. Egregie consonant omnia. Laudatus Lequienus loco citato obser vat, 
Regium Parisiensem codicem quem contulit, 4 ad auctoris Statem quamproxime acce- 
dere. „ Inter codices Venete Marciane bibliothecm veram lectionem habent duo, 99 et 90, 
viiatumque textum presstat codex 31. 


Similes ſortasse textus interpoletori ansam dederint, quos in alis Malthæi erpositio- 
nibhus, aut Catenis legeret, ut Theophylacti locum depravoret. In ea utique ejusdem 
evangeliste expositione, quo in codice 26 Venete Sancti Marei bibliothece tribuitur 
Niceto episcopo metropoleos Naupacti, ac etism Theophylacto sliquibus in codicibus 
tributa dicitur, ut adnotavimus num. 58, cadem ſere verba leguntur: Πρώτην οὖν τῶν 
᾿Αζύμων ἐνταῦθα φησὶ ὁ Ματθαΐος τὴν πρὸ τῶν ᾿Αζύμων ἡμέραν (τὴν τρισχαιδεκάτην μὲν τοῦ μηνὸς, 
πέμπτην τῆς ἐόδομάδος). Οἷον τε λέγω, τῇ Παρασχενῇ ἑσπέρας ἔμελλον οἱ Ἰουδαῖοι φαγεῖν τὸ πάσχα, καὶ 
αὕτη ἐχαλεῖτο τῶν ᾿Αζύμων. Primam Azymorum hoc loco dicit Matihæus, gu prœcedit uayma 
(certiam decimam mensis, quintam Rebdomadæ diem). Ut ita dicam : Parasceve, vespere, 
Judoi monducaturi eruant pascha, et ipsa appellabatur Azymorum. Sine dubio sententia 
eorum hoc est, qui Christum una die legitimum prœvenisse Pascha, ipsumque celebrasse 
die tertia decima tenebant. Eadem porro hoc in loco verba sunl, quæ [XXXIIII oecurrunt 
in vitiato textu Theophylacti. Haud absimilia legimus in prima apud Possinum Catena in 
Hattheum: « Primam Azymorum dicit, que prœcedit Azymorum diem primam. Consue- 
verunt enim Judi, ἃ vespera numerare dies: et ejus diei, in festo Pasche recensendo, 
babere rationem, qua sub vesperam paratis azymis agnus sacrificabatur. » Hactenus 
con veniunt omnia. Sequitur tentus: EV γὰρ τῇ Παρασχευῇ ἑσπέρας ἔμελλον ἐχεῖνοι φαγεῖν τὸ 
φάαχα Parasceve enim vespera manducat uri erant Pascha. En iterum verba in Theaphy- 
laeti locum in vecta. Audacis interpolatoris consilium fuisse perspicue patet, ut verba 
Theophylaeti in eam Græcorum sententiam, corruptione invecia, deflecteret, que Jesum 


6 


9 ΔΕΒΉ. MARIA DE RU UART kr. 88 
morum uam non fuisee inferamus: vel perfecisse doldem, ed ante tempus, qu 
fſecmeutum erterminebatur, ut tune etiem panis fermentatus iaveniretur. He enim aon- 
nufi ntmis audeeter dizerunt. Non igitur aliqaid eerum, qua ita dieta sunt. rurtus 10 
uedium afferam : neque enim licet mysteria veritatis mendeecio confHtmare. .. Οὐδ ighur 
sententla men est? He scilicet: Dominum Jesum Christum comedisse pascha, ἐν 1 
καὶ δεέ ἡ ὥρα ἐγένετο, suo tempore, οἵ cum bora fuit, preparatam ἃ discipulis et dome 
domos, κατὰ τὸ ἔθος ϑηλαδὴ, καὶ οὐκ ἄλλως, videllcet juxts cons uetum, et non almer. Alioquis 
noviutem illam adnotassel Evangelium. . . Comiedisse autem pascha legale prius, deinde 
οἱ mysterium sui paschatis tra-lidisse discipulis ex pane, qui tune in ventus est. Εῦρηνο δὲ 
eie ἄξυμος, inventus est uutem panls az5ymus. Theophylactum sibi ex diametro ad- 
dersantem Greci habent. 

δὲ. Hec eadem mens est ejusdem ec sententie in Commentariis ad Matfäaum οἱ Lu- 
cam. Affero primum, que ejas habentur verba ad esput xxvI MHetthwi, v. 30. 4 Fespere en- 
iem fucto dis cumbebat, οἷς. E hoe putant quidam, quod hae anno non comederii Christus 
pascha. Dicunt enim, quod staütee comedebant agnum: Christus autem recumbebat; 
igiiur pascha non comedit. Dicimus itaque, quod pr'us pascha (legale) stans. comederit: 
deinde recumbens tradidit suum sstcramentum. » Mentem jam suam sperit: minus tamen 
86 poritum prebet in Judsorum moribas. Megistri eorum docent, agnum suos comedisse 
antes, et cum baeulis pro manibus ea nocte qua ex Kgypto proſecturi erant; minim 
vero subsecutis temporibus ritus eos observari debuisse, neque peregi hodieque. Vide 
Leonem Mutinensem porte m De ritibus Hebrœorum, Buxtorflum in Synagoga Judaica 
capite 18, Simonium in Historia critica N. T. tomo IV, capite 28, pag. 398, et Lequienum 
Dissertatione n Damascenica, num. XXXVIII. 

Ad comma 17 praeedens bee sunt luculentissima Theophylacti verba in Latina ver- 
sione, quam suo ΟΣ codice Grœoo concinnabst OFeOlampadius: Prima autem die A 
morum aecesserunt diseipuli. Primam Azymorum diem vocat, que diem Azymorum pre- 
tcedit. Ut sie dicam: Ouinu feria manducaturi erant pascha, post quam sequitut Parascove. 
Prima Azymorum vocabatur in lege, eo quod festum incipiebat a vespera, qua vescebantur 
ozymis. Dominus igitur αἰ} diseipules quinta, quam nominat evangelisu, prima 
Amorum: quia prima vespera erat (al. ante primam vesperam era) qua (vespera) oome- 
debant azytna. .. Voluit autem pascha perfloere, ne legi contrarius esse videretur. » 
Paria sunt que docet δὰ caput II Luce, v. 7: « Penit autem dies Arymorum. 
Nunc autem quem nobis dicat diem Amrum, dicendum. Diem igitur Azymorum dicii 
quintum: ad oujus vesperam pascha immolandum est. Igitur Dominus forte quinto 
(die) mane miitit discipulos. » Luculentiora hec sunt, quam quod commentario indi- 
geant. 

65. Non aliam insedisse mentem archiepiscopo, contra atque Greci putant, capite xym 
Joannis, v. 28, pro certo compertoque habeo. Verbs sunt: « Εἰ ipei non introieruat ia 
prœtorium, ut non contaminarentur, ted ut manducarent pascha. Quid autem est, ut 
comederent pascha? Sane Domiaus illud fecit prima Azymorum. Vel igitur intelligamus 
per Pascha, festum septem dierum: vel quod ipei quidem menducaturi erant in Para- 
seeve pascha: ipse autem Dominus uno die prœvenit, (vel uno die ante tradidit illud, πρὸ 
μιᾶς αὐτό παρέδωχε) reservans sui oceisionem in Parasceve, quando et olim fuit pascha (vel 
quando et vetus flebet pascho, ὅτε καὶ τὸ παλαιὸν ἐγένετο πάσχα). » 


vocis Paschatis dus sunt, quas promii Tbeophytactus, interpretationes. Ad primo, εἰ 
cum Judeis agnum paschalem Christus Dominus comederit; Pasekatis nomine, quod ut 
comederent, Judel cavebant ne contaminarentur, victim paschales intelligende sunt, 
qua septem diebus offerebantur in templo. Si pascha proprie dictum, id est esus agul 
intelligi debest, dicendum est, una die Judœos, vel pontiflces et primores pascha distu- 
lisse ad Parasceven : et uno die ante, illud [XXXII]l comedisse Christum, quando ostus, 
hoc est legitimum flebat, ac fleri utiqge debebat. Hine Theophylacti verba hoc modo 
legenda sunt: Ip Dominus uno die ante tradidit, et comedit pascha (reservans ui 
8 in Parasceve) quando et vetus ſtebat pascka, dc illud facere debuissent 

udei. 

Perspioue pate, non priorem solummodo, verum etiam elteram interpretstionem eum 
Eucharisties in azymo pane institutione consistere. Longe namque hæc posterior diſfect 
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ab es Grœcorum opinatione de Christo legitimum pascha prœveniente, ae ad panes fer 
meutatos post ejus celebrationem redeunte. Imo legitimo tempore pascha suum cele- 
bra vit ille tompore quod Judi vel eorum pontifices ac primores non servarunt: adeoque 
locus non erat ut ad fermentatos panes rediret Christus. Posterior ho interpretatio 
magis placuisse Theophylacto videtur. Fam jam tradiderat in Commentario ad Matthweum, 
capite XXVI, v. 59. « Ad Caipham ducunt Jesum, inquiens, nam ille eret pontiſex anni 
inius “ ubi et reliqui pernoctabant, ah φάγοντες τότε τὸ πάσχα, non comedentes tunc pascha; 
sed exspectantes ut oceiderent Dominum, xa παραδάντες τὸν νόμον, 6ὲ prœvaricante: 
lagem . ὁ μὲν γὰρ Κύριος κατὰ τὸν νενομισμένον καιρὸν ἔφαγεν; ἐχεῖνοι δὲ, ἵνα μόνον ἀποκτείνωσι τὸν 
Κύριον, καταφρονοῦσι Ra τοῦ νόμου, Dominus enim ipso legitimo tempore comederat : illi 
vero contemnunt legem, modo occidant Christum. » Suam patefacit mentem absque ulla 
ambage. 

66. In eo, quem erpendimus, loco Commentarii in Hatihæum enormis occurrit depra- 
votio in aliquibus codicibus, et in textiu Romeæ ao Porisiis edito. Primam A ymorum 
diem vocat, quo diem Azymorum preœcedit. Ut erempli gratia dicam: Τῇ παρασκενῆ ἐσ- 
πέρας Ἐμελλόν ἐκεῖνοι φαγεῖν τὸ πάσχα, Purascere vespere manducaturi erant pascha, καὶ αὕτη 
ἐκαλεῖτο τῶν ᾿Αζύμων, εἰ ipea appellabatur Axymorum. Dominus igitur miitit discipulos die 
guinto, quem nominat evangelista primum Axymorum, ui qui πρὸ ede Παρασχευῆς, ante 


Parasceven 6946} : χαθ᾽ ἣν Παρασχευῆν τῇ ἑσπέρᾳ, qua Parasceve vespere comedebant axyma. » 


Immane vitiam quis non videat? Ineptissima sane illa ratio, diem guintum ideo appel- 
iatum primum Axymorum, quia die geæto, seu Parasce ve, vespere aryma comedebantur. 
Vocem Parasceves quis non deprehendoet temere invectam? 


Huic ad versatur lectioni locus Theophylacti in Evangelium Luce capite II, v. 7: Hui. 
pav οὖν ACE, λέγει τὴν πέμπτην, ἧς τῇ ἑσπέρᾳ ἔμελλον θύειν τὸ πάτχα diem igitur Axymorum 
dieit quixtum, ad cujus vetperam pascha ἱπιπιοίαπάϊηη erat. Eidem lectioni adversstur 
Erseus coden, quo. usus est OFCColampadius. Adversantur etiam Romani ab Arcudio 
libro II De tacramento Eucharistie, capite 5, et Parisienses ἃ Lequieno Dissertatione vi 
Damascenical, num. XLIII, diligentius inspecti, in quibus ita legitur: Ut tic dicam, τῇ 
φέμπτη ἑσπέρας ἔμελλον ἐχεῖνοι φαγεῖν τὸ πάσχα" μεθ᾽ ἣν ἐπιφώσκει ἡ ἸΙαραόσκευῆ. Πρώτη τῶν ἀζύμων 
ἐχαλεῖτο καῤὰ τῷ νόμῳ, οἷα δὴ τῆς ἑρρτῆς ἀρχομένης ἀπὸ τῆς ἑσπέρας, καθ᾽ ἣν ἡσθίοντο τὰ 
ἄζυμα - Quinta feria vespere manducaturi erant pascha, post quam lucescit Parasceve. 
Prima Axymorum vocabatur in lege, eo quod festum inciepiebat a vespera, qua axyma 
comedebantur. Egregie consonant omnia. Laudatus Lequienus loco eitato obser vat, 
Regium Parisiensem codicem quem contulit, « ad auctoris tatem qua mproxime acce- 
dere. Inter codices Venete Marciane bibliothece veram lectionem habent duo, 29 et 80, 
viulatumque terium prestat codex 31. 


Similes ſorlasse textus interpolstori ansam dederint, quos in alis Malthęi erpositio- 
nibus, aut Catenis legeret, ut Theophylacti locum depraveret. In ea utique ejusdem 
evangeliste expositione, quo in codice 26 Venete Sancti Marci bibliothece tribuitur 
Nieeta episcopo metropoleos Naupacti, ac etism Theophylacto sliquibus in codicibus 
tributa dicitur, ut adnotevimus num. 38, cadem ſere verba leguntur: Πρώτην οὖν τῶν 
᾿Αζύμων ἐνταῦθα φησὶ ὁ Ματθαΐος τὴν πρὸ τῶν ᾿Αζύμων ἡμέραν (τὴν τρισχαιδεχάτην μὲν τοῦ μηνὸς, 
πέμπτην τῆς ἐόδομάδος). Οἷον τι λέγω, τῇ Παρασχευῇ ἑσπέρας ἔμελλον οἱ Ἰουδαῖοι φαγεῖν τὸ πάσχα, καὶ 
αὕτη ἐχαλεῖτο τῶν ᾿Αζύμων. Primam Azymorum hoc loco dicit Matihœus, quœ prœcedit uæyma 
(eertiam decimam mensis, quintam kebdomadæ diem). Ut ita dicam : Parasceve, vespere, 
Judoi manducaturi rant pascha, et ipsd appellabatur Azymorum. Sine dubio sententia 
eorum hoc est, qui Christum una die legitimum prævenisse Pascha, ipsumque celebrasse 
die tertia decima tenebent. Eadem porro hoc in loco verba sunt, qu [XXXIIII oecurrunt 
in vitiato textu Theophylacti. Haud absimilia legimus in prima epud Possinum Catena in 
Mattheum : « Primam AZymorum dicit, que prœcedit Azymorum diem primam. Consue- 
verunt enim Judei, ἃ vespera numerare dies: et ejus diei, in 6510 Paschæ recensendo, 
babere rationem, qua sub vesperam paratis azymis agnus sacrificabatur. „ Hactenus 
oonveniunt omnia. Sequitur tentus: Ἐν γὰρ τῇ Παρασχευῇ ἑσπέρας ἔμελλον ἐχεῖνοι φαγεῖν τὸ 
af. Purasceve enim vespera manducat uri erant Pascha. En iterum verba in Theophy- 
laeti locum invecta. Audacis interpolatoris consilium ſuisse perspicue patet, ut verba 
Tbeophylacti in eam Græœcorum sententiam, corruptione invecia, deflecteret, que Jesum 
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gmeulum ilud adjudicandum censeo, quod in Bibliothsois Veterum Petrum oecurrtt: 
Ouin et Rune morem introdurit » οἵδ. Judicium ego saspendam. 

Memorat idem Labbeus fragmentum aliud Theophylacti de Nicephoro conſeisere, veluii 
Bibliothecis Patrum insertum: quod (ait Fabrieius ia Theophylacto Simoeatia) au, 
reperio. Sanctum Nicephorum patrisroham Constantinapolitanum iatellige, qui ob saore- 
rum imaginum cultum in exsillum pulsus, vis migrevit [XXVIII anno 828. De ipso gun 
Boflandi continustores ad diem Ini Martii; neque indicant quidpiam quod Theophylocius 
de eo scripserit. 

Paossevinus ejus Opera in Apparatu saero recensens tamo Il, sie ait: « Commenltarii οἱ 
Enarrationes ia prophetas, junots explicatione in Psalterium Davidis, erant mass. in biblio- 
iheca imperidli Vienne Austris. v Ne cuiquam fucum bc faciant verba, animadvertere opus 
ost, indicari codicem 216 apud Lombecium libro v, in quo primo occurrunt Bulgarie ar- 
chiepiscopi Tbeophylactii Fæposit iones in quingue prophetas, utique mineres, Gm, Ha- 
bacue, Jonam, Nahum et Michaam. Prost deinde à fol. 218, Nicephori Nlemmide e- 
ritio in Pialterium Davidis; et ἃ fol. 386, ejusdem Piemmide cæpositio in Appendicem Peal- 
terii Duvidici, nempe in Cantica. Caveat ergo, qui Possevini vorba legerit, he Theophy- 
jacio nostro ullam ia Pealmos (a) et Cantica ex positionem ascribet. 

In Veneta Sancti Marci Bibliotheca codex exstat num. 28 in quo post Commentarios 
Theophylaeti in quingus propletas minores, prostat, Νιχήτου ἐπισχόπον τῆς μητροπόλεως Na- 
πάχτου σύνταγμα, Nicetæ ehiscopi metropoleos Naupacti Syntagma ia Frangelium Mat- 
ἐλαὶ, collectum pracipue e inter pretationibu Ckrysostomi aliorumque diversorum. 80d 
neque Chrysostoini, neque veterum eliorum interpretuom nomina exprimuntor, ut in 
Catenis flefi solet. Proomium inecipit: “Ἔδει μὲν ἡμᾶς μὴ δεῖσθαι τῆς ἀπὸ τῶν γραμμάτων - 
θείας. Idem est cum eo quod Οδίθηδ senctiorum Patrum in Evangelium secundum .- 
theum premissdam letzitur in Symbolis Grecorum paturum a Petro Possino vulgatis iomo ἢ. 
Sed que Catena hoe loca sequitur, omnino differt ἃ Byntagmate. In hajusoe initio no- 
nulla occurrunt, que sunt prorsus eadem cum Theophyla eti Commentario. Quo 8e res ha- 
beat modo, pateſacit nta Græce scripta in ejasdem codicis foo , quam, veluti scitu di- 
gnissimam. Grece et Loline juris publici ſecere clariss. editores Croca Diri Marci Niblio- 
tchecœ in ejos codicis recensione. Latina interpretatio est: In alio libro inveni præsentam 
e positionen rub nomins Bulgario episcopi, acilidet domini TA pν],,iu: qua autem erut 
in illo libro, cum hae conveniebat initio prœcipue : progreseu vero discrepabat. Ouere . 
bditror, Aanc Naupacti episcopo adjudicatam, qui plura mutuatus fuit α ΤἈΑἈρορλψίαςίφ, n 
Chrysostomo : quandoquidem et posterior tempore fuit TReopmIαον,B“o. Jam patel, aliquibas 
in. codicibus Ex posiliones prostate sub nomine Theophy lacti, perperam scilicet eidem snp- 
posilas. 

Auctor Syntagmatis in nota dicitur Nicetas episcopus metropoleos Naupacti. Apud Moni - 
ſauconium in Bibliotheca Bibliotkecarum mas. tomo l, pag. 27, col. 2, sequens legitur in- 
scriptio inter codices regine Suecie in Veticans: Niceto episcopi nuncupati eæpositio ἐμ 
quatuor Frangelia: ubi vocem auncupati positam pro Naupacti, verisimili conjectura ad- 
notant loudati Marcianeœ PFenetœ Biòliothece editores. Hujusce Nicete metropoleos Nau- 
pacti episcopi mentio nulla apud Michaelem Lequienum in Oriente Christiano, lomo ll, 
col. 198 et seqq. in eadem Naupacti Ecclesia: neque mirum, cum series eorum opiscopo- 
rum integra desidèretur. Theophy lacto synchronus florebat Nicetas Serrarum, postea He- 
racle, episcopus. Ad hunc data est ejusdem Theophylacti nona inter Meursianas epistola, 
scilicet, Τῷ διδασχάλῳ χυρίῳ Nix HN, τῷ τῶν Σεῤῥῶν. Is est qui scholia scripsit in Orstiones 
saucti Gregorii Nezienzeni. Laudats epistole prima verba sunt: Καὶ ὁ τοῦ Εὐαγγελίου τῆς 
ἀληθείας ἐξηγητὴς, Eliàam tu, qui Evangelii verilatis interpres fueras, mendacio convictu⸗ 
es, etc. An ergo Commentarium vel Catenam in Evangelia scripserit? Catenam Possinus 
ei altribuit, quam in Symbolis vulgavit tomo II. At primus enim, qui in eodem opere re- 
censetur inter auctores quorum sententie deflorantur, Nicetas est. Hujusmodi Catenarum 
compilatores frequentius obscuri sunt. 

Mirum non fuerit, in Syntagmate superius citsto occurrere non paucea, que cum ge- 
nuino Theophylacti Commentario conveniuut: vel enim Theophylactum decerpebat Niee- 


(a) Iheophylaeti Commenlaiium ineditum in Psalmos memorat C. B. Hasius ad Paulum Oiamuum p. 469 
in editione nostra col. 889, not. 58. Tom. C XVII). Ενιτ. Parn. 
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tus ille, qui sequiori Sale vitam agebat, vel ambo unum Joannem Chrysostomum. in em- 
pendium redigebant. Id etiam ἃ Petro Possino observatum in Catena, quam iomo 1 typis 
edidit, sine ullo collectoris nomine, quem se nescire in Preafstione testatur, eo quia « ope- 
ris titulum, rubramento minus tens cùncinnatum, nulla ope assequi potuerit. Animad- 
vertii vero, 4 que plurima compiletor, quicunque est, atiribuit Chrysostomo, es ſere 
apud Theophylactum reperiri, seutentiam si species: nam verba, quantum animadverti, 
touper diverss sunt. Interdum copiosior noster est (scilicet Catene auctor), etiam ubi Theo- 
phylactum in pauciore cogat: si tamen Theophylactum I[XXVIII]l vidit unquam, et non 
potius ex eodem, unde Theophylactus totus pendet, hausit ipse quoque communi 
utriusque fonte, Chrysostomo. s 


XVI. 

Theophylacti doctrine capita nonnulla peculiari eæamine discussa: ar primo Erœcorum 
ον e eisrioniꝰ prœteætum improbat, e rituum differentia umptum. Agit procipus de ablariote 

in asymis, degue jej unio Sabbati. Suffocalorum etus, damnat, vindicalur inno- 

ius. Latinis ſuvent Petrus Antiockenus patriarcha, et Demetrius Chomatenus, Hulgaris 
archiepiscopus. 

59. Hæc Opera Theophylacti, que hactenus recensuimus, tometsi proclara sint, noi 
altamen aliquibus ac vitio non carent. Non eas divinorum Eloquiorum interpretationes 
jntelligo, quas peritiores interpretes gccuratiore examine discusses non probant vel re- 
jiciunt, veluti historie saere, ant saeri scriptoris menti minus consonas. Intelligo pecu- 
lieres doetrine errores, in 4008 im pegit ille sive pro humana infirmitate, sive pro corn- 
muni cam suis gentilibus prœjudicio. Sed etiam capita doctrine qugmdam sunt apud 
ipsum, quorum alia, partium studio semoto, contra vigentes inter Grscos opiniones tradi- 
dit, illustravit, vindieavit: alia docuit luculentissime, insigne de Groc Ecclesie reota 
ide testimonium perhibens adversum posteriores, que in Oceidente exorte sunt, bere- 
895 Lulberangerum οἱ Calvinistarum. Ex utriusque classis documentis pauea seligimus, que 
bos loco illastranda sunt. 

De sacra Latinoram oblatione in axymis deque jej unio Sabbati, aliisque riüibus mitius 
at benignius, quam eterorum ei sui ae sequioris Grecorum, ipsius Theophylacti judi- 
eium ost. Sœculo Reclesie undecimo, quo ipse natales habuit, ac vitam egit, floruitque lit- 
teris et digniiatibus, miserandum infandumque Michael Cerularius patriarcha Constanti- 
nopolitanus, cum Leone Bulgarie archfepiscopo Achridano, et Niceta Peciorato monacho, 
instaure verat schisma: ejusdemque conflandi ſovendique causes oblendebat, consecratio- 
nem in axymis, jejunium Sabbati, uffocatorum esum, aliorumque rituum diversitatem. Nul- 
lam imo schismatis promovendi causam hanc esse, spertissima Theophylacti sententia est. 

Hane aperit et vindicat in Epistola ad Nicolaum diaconum et canstrisium, quam Grœee 
habemus ex codice Css reo-Vindobonensi, Latinitate donatam ἃ Bonifacio Finetto. Diaco- 
nus ille rogaverat Theophylaetum, ut Latinorum circa res ecclesiasticas errores breviter, 
guancum eri potest, reſelleret. 4 Quoniam, inquiebas (verba sunt ipsius Theophylacti), et 
multi sunt, et ad einde las Ecclesias haud modicam vim habent. Nos tamen, etsi multos, 
imo ſere omnes ita senti novimus, Aauũöquaguum ita sent imus: neque multos eorum erro- 
res esse cognoscimus, nt jue toles qui ad discindenduas Foclesias sini idonei: οὔτε σχίζειν ExN 
σίας δυνάμενα.» Errores Latinorum, quos diaconus incusabat, pergit ille narrare: In multis. 
quidem videntur Latini errare. Videlicet azyma offerunt, jejunant in Sabbato, jejuniorum 
dies ante Pass ionem non sicut nos numerant, clericorum matrimonia dissolvunt, laicorum 
vero indiscriminatim permittunt: barbas (μὴ γελάσειν hiess, ne rideas) radunt non 
soluin alii, sed etiam qui sacri sunt ordinis: et horum manus splendent ennulis, vestem- 
que sacerdotalem ferunt sericis inte rtain staminibus, variisque coloribus ornatam : imo et 
carnes comedunt, et Dominum adorantes ad terram procumbunt. » 

Animadverte verba 1118, ne rideus; ac tuto collige, plerasque hujusmodi contra Latinos 
decusationes risu dignas Theophylacto visas esse. Judicium ejus aceipe: Ego, vero οἱ ho- 
rum, (qui dicuntur errores,) alios οὐδεμίας ἐπιστροφῆς, nullius emendationis; alios vero na- 
«ρίας, mediocris indigere puto; quam si quis perſiciat, aliunuod quidem, sed modicum Ee- 
elesis beneficium impendat; si vero id obtinere non possit, non sit hoc inter Ececlesite 
damna computandum. » 


60. Late disserit de oblatione in axymis, deque Sabbali jejunio. Improbat istud, ac illi pre- 
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ferendum censet γἰϊαιη consecrationis in fermentato. Αἱ demum « reliquum est, ut admones- 
mus, inquit, vulgares nostros homines, quotquot zelum quidem habent, sed non zecundum 
scientiam; quive, quod gravius est, ex cœeo sui amore Christi corpus dilacerant. » Ait eliam 
IXXIXII: Non igitur neque propter azyma, neque propter jejunium, durius nos habebi- 
mus erga infleribilem gentis pertinaciam. 1 

pervicaces suis in ritibus Latinos appellat: neque tamen Grece gentis duritiem in 
eos spprobat. Hœc olia ejus verba refero: Neque multum refert, de csteris enumeratis 
(ritibus), quos ipsi (Latini) se observare ſatentes, iprœter uffocatorum stin hujus 
enim ne nomen quidem prudentioribus Latinis ſerendum videtur. ..) multis irremissibi- 
liter peccare videntur. Quorum sermonibus non assentire, hominis est, ut puto, in ocele- 
siastica historia exercitati; qui probe novit, non omnen consuetudinem ad Eeclesias 
scindendas valere: 804 id tantum, quod dogmatis di versitatem infert. Consuetudines 
autem diversas, aut etiam que apud preclaros hos judices (Græœcos morosiores carpii) 
errata zunt, ortas esse alias ex pietate δὶ religione, ut sacra pavimenta osculari (neque 
enim Satenicam illam calumniam admittimus, quod Latini imaginum venerationem re- 
spuant); alias vero ex provida quadam dispensstione ob inflrmitatem, foriasse qui- 
dem anima, sed certe corporis; ut quod monschi in inflirmitatibus carnes come- 
dant. „ 


61. Calumniam illam, quam S atanicam vocal, excogitavit invexiique Cerularius. Ad 
zuffocatorum esum quod attinet, Humbertus, Silva Candide S. R. E. cardinalis, Leonis IX 
pape Constantinopolim legatus, ejusdem Cerulatii tempore, testabatur juxta Romane 
Ecclesie disciplinam, 4 gravem penitentiem imponi iis qui absque extremo pe- 
riculo vite, sanguine vescebantur, vel quocunque morticino, aut preœfocato. Hine 
Theophyloatus aiebat, suffocatorum ue quidem nomen prudentioribus Latinis feren- 
dum videri. 

A pristino rigore recess um est: quoniam « υνὶ Eeclesia gentium (ut ait Augustinus 
libro xXIII Contra Faustum Hanichæum, capite 13) talis effecta est, ul in ea nullus Israe- 
lite carnalis oppereat; jam hoc Christianus non observat (quod utique ad tempus jusscm 
ſuerat), ui iurdos, vel minutiores aviculas non attingat, nisi quarum sanguis effusus est: 
aut leporem non edat, si manu ἃ cer vice percussus, nullo eruento vulnere occisus est: - 
Scriptores polemicos hac de re luculentius tractantes consule. 

62. Gentiles suos pergit ibidem Theophylactus latiori sermone adhortari, ut odia 
deponant ac nimiam duritiem, unitatem diligant catholice Ecelesie, eamque non dila- 
cerent ob innoxias discrepautes consuetudines, vel etiam ob errores, si qui essent, quos 
condonari satius est. Mens eadein olim fuerat Petri Antiocheni patriarche, in epistola 
δὰ Michaelem Cerularium, qu Græce ac Latine exstat apud Cotelerium in Ecclesia 
rc Monumentis, tom. II. Incusatos Latinorum ritus erpendit, et ait num. VI: « Ouid 
enim ad nos, si pontifices barbam radant, et in signum desponsationis cum sancta Dei 
Ecclesia gerent annulum? Nos quoque supra caput Geraram (coronam) facimus. ., Sed 
el ipsi aurum gestamus, qui amicti simus chirothecis, manipulis et stolis auro in- 
terterxtis. » 


Agit num. VII de carnium esu apud monachos: « Ουοὰ autem, inquit, polluta mandu- 
ceui ipsi, eorumque monachi edant earnem, adipem porcinum; illa quoque invenias, modo 
indagaveris, apud quosdam e nostris fleri.- 

Pro fermenlato pane acerrime pugnaverat in epistola ad Dominicum Gradensem pa- 
triarcham, qu loco eitalo apud Cotelerium prostat. In hac vero ad Cerularium sic ait 
num. XV: Oustio de azymis. .. eversa est, nisi canonieo huic effato (Latini) innixi, 
Visum est omnibus utendum este antiguis consuetudinibus, antiquam apud se asserant 
azymorum traditionem. Quam utique vetustam esse Latini probant, sc ipsius Domini 
nostri Jesu Christi exemplo firmatam. Id inſiciabatur Antiochenus; verum id lubens fate- 
tur Theophylactus, ut infra dicendum. Ait ille demum num. XVII: «vide, honora- 
tissime domine, quomodo eorum, qu ἃ nostris peceantur, non attendentes, aut etiam 
conniventes; majori cura sermones vanos serimus, et aliens curiose perscrutamur: que 
vel innorie sunt vetustæ consuetudines vel si quid vitii contrazerint, non illud unquam 
admisit Romana aut Occidentalis Eeclesis. Prudentissimum petri consilium utinam pres 


oculis Grœci habeant! 
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Eadem fuit Demetrii Chomsteni, Achridensis in Bulgaria archiepiscopi, sententia in 
epistola ad Constontinum Cabasilam archiepiscopum metropolis Dyrrachii, [XXX] apud 
Leunclavium in Jure Grœco Romano, libro v. Eeclesiam suam administrabat Chomatenus 
tertio decimo seœculo. Is est qui Theodoro II Angelo, imperatoria insignia post captam 
ἃ Latinis Thessalonicam arripienti, anno 1222, diadema imposuit, pro sue Ecclesie auto- 
cephalis sibi jus aseiscens quoslibet, ubicunque, vel quandocunque reges vel impera- 
tores ungendi. Lequienum consule in Archiepiscopis Achridensibus. Interrogationibus 
Cabasile circa Latinorum errate res pondet ille jurxta mentem Theophylocti. Verba sunt: 
Ex sententis hujus sapientissimi scripti (quod est Theophylacti epistola ad Nicolaum 
disconum et canstrisium, cujus aliqua afferuntur fragmenta) videre est: in omni gente, 
que Christi prœdicationem susceperit, ὡς ἐλάχιστα, quam minime morum ipsorum de- 
fectus (si qui essent) observandos esse., quandoquidem mores non eam vim Rabent ab ii 
divellendi quam dogmata perversa. Unde neque consecrata ἃ Latinis ozyma, neque he 
suscipientia et sacrificio servientie eorum vasa, et consequenter neque sacras eorum 
stolas, neque hujusmodi quidpiam, immundum pollutumque existimabimus. » 


᾿ XVII. 


Sacram Rucharistiam in axymo pane inslitutam α Christo Domino, docet T;eophylactus in 
epistola ad Nicolaum diaconum. Itemque in Commentariis ad Hatthæum et Lucam. Non 
adversatur in Commentario ad Joannem, ubi Christum uum prœvenisse Pascha docec. 
Locus Mafthei corruptus in aliguibus codicibus : corruplionis origo. Corruptus etiam 
fortasse loeus Marci: qui tamen vindicatur. 


63. In ea questione, que Grœcos inter se Latinos agitur, num cœnam legalem legitimo 
kempore Christus Dominus peregerit, ac mysterium eucharisticum conſecerit in axymo 
pane, Grœcis suis adversstur Theophylactus, favetque Latinis. Jesu Christi, azaymum 
in corpus suum lransmutantis, exemplum, quo suum Latini ritum vindicant, iis eri- 
pere Grœci conabentur olim, hodieque conantur, variis pro genio opinationibus 
invectis. ' 

Meletius quidam in sermone De azymis, qui sub nomine Joannis Damasceni apud Le- 
quienum prostat, tomo I, contendit, « Agnum paschalem. comedere absque panibus formenti 
expertibus Judesos consue visse, gZzymosque ejuscemodi panes non adhibitos esse ad 
mensam ante decimam quintam diem, » v. g. ἃ media nocte computatam, mensis primi. 
Iu σης impegit errorem, Mosaicm legis prœseripto sine dubio adversum, Petrus Antio- 
chenus patriarcha in epistola ad Dominicum Gradensem apud Cotelerium in Monumentis 
Ecelesie Grœco, tomo Il. Alia inite via, bini auctores anonymi, quos in Bibliotheca recen- 
set Photius cod. CXV et CXVI, putabant, «Christum Dominum in extrems ille cœna non 
comedisse Pascha legitimum. Hine sive ille, sive isti sibi videntur coneludere posse 
panem illum, quem in coœna mystica Christus adhibuit, azymum non fuisse. Fuerunt alii 
demum, quos Euthymius Zigobenus secutus est: Christum, inquientes, uno die Pascha 
Judaicum ante vertisse, » dieque tertia decima, non quarta decima, paschalem agnum 
ves pere manducasse cum lactucis agrestibus, et azymis, ac stando, οἱ baculos tenendo 
pro manibus; qua οὐδ perarta, communem panem, seu fermentatum denuo allatum 
esse; in eoque eucharisticum mysterium instituisse. » 

Hec rejicit omnia Theophy laetus in laudata ad Nicolaum diaconum et canstrisium epi- 
stola. Luculentissims ejus verba sunt: „ Quod atlinet ad Latinos; non nos illis prave 
interpretabimur primum diem Azymorum: dicentes eam esse decimam mensis, in qua 
sumebatur agnus. Novimus enim a lege primam Azymorum diem, τὴν ιε΄ ἡμέραν, diem diri 
quintam decimam: in quo scilicet illucescit nox comestionis paschatis, νὺξ ἐπιφώσχει τῆς 
τοῦ πάσχα βρώσεως. » Nimirum vespera, aut nox est, que diem quartam decimam complet, 
οἱ inchoat decimam quiatam, jurta morem dies computandi a vespera ad vesperam. Unde 
et quidam ex sacris nostris doctoribus (qui ab ipso etiam Chrysostomo in suo ad Mat- 
ibeum Commentario laudatur), exponens eam, qu ab evangelista dicitur prima azymo- 
vum, ait, primam azymorum a Mattheo appellari diem, que Azyma præcedit, ΓΧΧ ΧΙ] πρὸ 
τῶν ᾿Αζύμων, sciens quidem cui diei nomen istud lex imponeret, at insinuans novo quo- 
dem sensu hoc ab evangelista dictum esse. 

4 Neque vero nos aſſirmabimus: Christum aut legale pascha non perſecisse, ut inde 


9 nk. MAN R DE ἈΥΕΙ͂ DST T0 80 
mymorum usum non fuſsre fuſeremus: vel perfecisse quidem, sed ante lempus, 400 
fermentum exterminedatur, ut tune etiem panls fermentatus ia veniretur. He enim 808- 
πο δὲ ntnis audseter direrunt. Non igitur aliqaid eerum, qua ita dieta sunt, rursus 10 
edium afferam : neque enim licet mysteria veritatis mendecio oonfrmare. . . . Cas ἐσ 8 
sententla mes est! He scilicet: Dominum Jesum Christum comedisse poscha, ἐν καιρῷ 
καὶ her ἢ ὥρα ἐγένετο, uo tempore, οἵ um bora fuit, preparatam ἃ ἀϊδαῖρα! et donne 
domos, κατὰ τὸ ἔθος ϑηλαδὴ, καὶ οὐκ ἄλλως, videlleet juris consuetum, et non alter. Alioquis 
noviutem illam adnotassel Evangelium. . . Comedisse autem pascha legale prius, deinde 
οἱ mysterium sui paschatis tradlidisse discipulis ex pene, qui tune inventus est. Εῦρηνο 
cid U Ace, inventus est autem panls azymus. Theophylactum tibi ex diametro ad- 
dersantem Greci habent. 

G. Hoc eadem mens est ejusdem δὰ sententia in Commentariis ad Matticum et Lu- 
cam. Affero primum, que 686 habentur verba ad coput z Matthei, v. 20. 4 Fespere en- 
iem ſurto discumbebat, ete. Rx hoe putant quidam, quod bas anno non comederiti Christus 
pascba. Dicunt enim, quod states comedebant agnum : Christus autem recumbebat; 
igiiur pascha non comedit. Dicimus iu que, quod prius pascha (legale) stans. comederii: 
deinde recumbens tradidit suum sacramentum. » Mentem jam suam sperit: minus tamen 
86 poritum prteobet in Judsorum moribus. Magistri eorum docent, agnum sos comedisse 
gantes, et cum baeulis pres manibus ea nocte qua er KEgypto proſecturi erant; minioe 
vero subsecutis temporibus ritus eos observari debuisse, neque peragi hodieque. Vide 
Leonem Mutinensem porte m De ritibus Hebrœorum, ZBurtorflum in Synagoga Judaica 
capite 18, Simonium in Historia critica N. T. tomo IV, capite 28, pag. 398, et Lequienum 
Dissertatione n Damascenica, num. KXXVIIIũ. 

Ad comma 17 proeedens bee sunt lueulentissima Theophylacti verba in Latina vor- 
sione, quam suo ΟΣ codice Greoo concinuabat OH lampadius: Prima autem dis A 
morum aecesserunt discipuli. Primam Axymorum diem vocat, que diem Azymorum pro- 
tedit. Ut sie dicam: Quinu ſeria mandueaturi erant pascha, post quam sequitut Parasceve. 
Prima Azymorum vocabatur in lege, eo quod festum incipiebat ἃ vespers, qua vescebantur 
ozymis. Dominus igitur mittit diseipules quinta, quam nominat evongelista, prima 
Amorum: quia prima vespera erat (al. ante primam vesperam erat) qua (ves pera) oome- 
debant azyma. .., Voluit sulem pascha perfloere, ne legi contrarius esse videretur. » 
Paria sunt que docet ad caput IX uu Luce, v. 7: « Penit autem dies Amr. 
Nunc autem quem nobis dicat diem Amrum, dicendum. Diem igitur Azymorum dicii 
quintum: ad oujus vesperem pascha immolandum est. Igitur Dominus forte quinto 
(416) mane mittit discipulos. » Luculentiora hec sunt, quam quod commeniario indi- 
geant. 

68. Non alism insedisse mentem archiepiscopo, contra atque Greci putant, eapite xym 
Joannis, v. 28, pro certo compertaque habeo. Verba sunt: Et ipsi non introierunt ia 
prœtorium, ut non contaminarentur, sed ut manducarent pascha. Quid autem est, . 
comederent pascha? Sane Domiaus illud fecit prima Azymorum. Vel igitur intelligamus 
per Pascha, festum septem dierum: vel quod ipsi quidem manducaturi erant in Para- 
seeve paschs: ipse autem Dominus uno die prœvenit, (vel uno die ante tradidit illud, πρὸ 
μιᾶς αὐτό παρέδωκε) reservans sui occisionem in Perasce ve, quando et olim fuit pascha (ee 
quondo et vetus flebet pasche, ὅτε καὶ τὸ παλαιὸν ἐγένετο πάσχα). » 


vocis Paschatis dum sunt, 4085 promii Tbeophylactus, interpretationes. Ac primo, δὶ 
cum JIudeis agnum paschalem Christus Dominus comederii; Puschatis nomine, quod ut 
comederent, Jude cavebant ne contaminarentur, victima paschales intelligendes sum, 
qum septem diebus offerebantur in templo. Si pascha proprie dictum, id est esus agni 
Intelligi debeat, dicendum est, una die Judos, vel pontiflces et primores pascha distu - 
lisse ad Parasceven : et uno die ante, iſlud [IX XXII] comedisse Christum, quando σδέμε, 
hoc est legitimum flebat, ac fleri uliqse debebat. Hine Theophylacti verba hoc modo 
legenda sunt: pe Dominus uno die ante tradidit, ec comedit pascka (reservans sui 
5 in Parasceve) quando et vetus febat pascha, δὲ illud facere debuissent 
adi. 
Perspioue patet, non priorem solummodo, verum etiam elteram interpretationem eum 
Eucharistie in azymo pane institutione consistere. Longe namque hc posterior diſfert 
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ab ea Grscorum opinatione de Christo legitimum pascha prœsveniente, ac ad panes fer 
meutatos post ejus celebrationem redeunte. Imo legitimo tempore pascha suum cele- 
bra vit ille tempore quod Judi vel eorum pontifices ac primores non servarunt: adeoque 
locus non erat ut ad fermentatos panes rediret Christus. Posterior hoc interpretatio 
magis plaeuisse Theophylacto videtur. Ram jam tradiderat in Commentario ad Mattfhæœum, 
espite XXVI, v. 59. 4 Ad Caipham ducunt Jesum, inquiens, nam ille erat pontiſex anni 
inius : ubi et reliqui pernoctabant, ah φάγοντες τότε τὸ πάσχα, non comedentes tunc pascha: 
sed erspeciantes ut occiderent Dominum, καὶ παραδάντες τὸν νόμον, e prœvaricantes 
leg em . ὁ μὲν γὰρ Κύριος κατὰ τὸν νενομισμένον καιρὸν ἔφαγεν; txt δὲ, ἵνα μόνον ἀποκτείνωσι τὸν 
Κύριον, καταφρονοῦσι T τοῦ νόμου, Dominus enim ipso legitimo tempore eomederat : illi 
vero contemnunt legem, modo occidant Christum. » Suam patefacit mentem absque ulla 
ambsge. 

{1 eo, quem ex pendimus, loco Commentarii in Hafihum enormis occurrit depra- 
vatio in aliquibus codicibus, et in ἰοχίυ Rome ae Parisiis edito. Primam Azymorum 
diem vocat, que diem Azymorum prœcedit. Ut erempli gratia dicam: Τῇ παρασκευῇ ἐσ- 
πέρας ἔμεχλόν ἐκεῖνοι φαγεῖν τὸ πάσχα, Purasceve vespere manducaturi erant pascha, καὶ αὔτη 
ἐκαλεῖτο τῶν ᾿Αζύμων, ei ipsd appellabatur Azymorum. Dominus igitur mittit discipulos die 
guinco, quem nominat evangelista primum Azymorum, ut qui πρὸ die Παρασχευῆς, ante 
Parusceven esst: xa ἣν Παρασχενῆν τῇ ἑσπέρᾳ, qua Parusceve vespere comedebant axyma. » 
Immane vitiam quis non videat? Ineptissima sane illa ratio, diem guintum ideo appel 
latum primum Arymorum, quia die seæto, seu Parasce ve, vespere arymd comedebantur. 
Vocem Parasceves quis non deprehendoet temere invectam? 


Huie ad versatur lectioni locus Theophylacti in Evangelium Luc capite II, v. 7: Ἣμέ- 
ραν οὖν ᾿Αζύμων λέγει τὴν πέμπτην, ἧς τῇ ἑσπέρᾳ ἔμελλον θύειν τὸ πάσχα " ἀἷέηι igitur Azymorum 
dicit guintum, ad cujus vesperum pascha immolandum erat. Eidem lectioni ad versstur 
Ergeus codex, quo. usus est Qcolampadius. Adversantur etiam Romani ab Arcudio 
libro II De sacramento Eucharistic, capite δ, et Parisienses ἃ Lequieno Dissertatione vt 
Damas ce nical, num. XLIII, diligentius inspecti, in quibus ita legitur: Uf sic dicam, τῇ 
φέμπτη ἑσπέρας ἔμελλον ἐχεῖνοι φαγεῖν τὸ πάσχα " μεθ᾽ ἣν ἐπιφώσκει ἡ Hapacd au. Πρώτη τῶν ἀζύμων 
ἐχαλεῖτο καῤὰ τῷ νόμῳ, οἷα δὴ τῆς ἐρρτῆς ἀρχομένης ἀπὸ τῆς ἑσπέρας, χαθ᾽ ὧν ἡσθίοντο τὰ 
ἄζυμα Quinta feria vespere manducaturi erant pascha, post quam lucescit Parasceve. 
Prima Arymorum vocabatur in lege, 60 quod ſestum inciepiebat a vespera, qua azyma 
comedebantur. Egregie consonant omnia. Laudatus Lequienus loco citato obser vat, 
Regium Parisiensem codicem quem contulit, « δὰ auctoris tatem qusmproxime acce- 
dere. „ Inter codices Venete Marciane bibliothecm veram lectionem habent duo, 29 et 90, 
vitiatumque textum presstat codex 31. 


Similes ſortasse texlus interpolstori ansam dederint, quos in alis Matthæi erpositio- 
nibus, aut Catenis legeret, ut Theophylacti locum depraveret. In ea utique ejusdem 
evangeliste erpositione, que in codice 26 Venete Sancti Marci bibliothece (εἰ δυΐ 
Niceto episcopo metropoleos Naupacti, ac etiam Theophylacto aliquibus in codicibus 
tributa dicitur, ut adnotsvimus num. 58, cadem ſere verba leguntur: Πρώτην οὖν τῶν 
᾿Αζύμων ἐνταῦθα φησὶ ὁ Ματθαῖος τὴν πρὸ τῶν ᾿Αζύμων ἡμέραν (τὴν τρισχαιδεχάτην μὲν τοῦ μηνὸς, 
πὲμπκτην τῆς ἑἐόδομάδος). Οἷον τι λέγω, τῇ Παρασχευῇ ἑσπέρας ἔμελλον οἱ Ἰουδαῖοι φαγεῖν τὸ πάσχα, καὶ 
αὕτη ἐκαλεῖτο τῶν ᾿Αζύμων. Primam Azymorum hoc loco dicit Matheus, φιια prœcedit ἀκγηια 
(certiam deeimam mensis, quintam gebdomadœ diem). Ut ita dicam: Parasceve, vespere, 
Judœi moanducaturi erant pascha, et ipsa appellabatur Azymorum. Sine dubio sententia 
eorum hoc est, qui Christum una die legitimum prœvenisse Pascha, ipsumque celebrasse 
dis tertia decima tenebant. Eadem porro hoc in loco verba sunt, quæ [X XXIII] occurrunt 
in vitiato textu Theophylacti. Haud absimilia legimus in prima apud Possinum Catena in 
Mattheum : « Primam Azymorum dicit, que preœcedit Azymorum diem primam. Consue- 
verunt enim Judei, ἃ vespera numerare dies: et ejus diei, in festo Pasche recensendo, 
habere rationem, qua sub vesperam paratis azymis agnus sacrificabatur. » Hactenus 
oonveniunt omnia. Sequitur tentus: EV γὰρ τῇ Παρασχευῇ ἑσπέρας ἔμελλον ἐχεῖνοι φαγεῖν τὸ 
ᾳάαχα͵ Parasceve enim vespera manducat uri erant Pascha. En iterum verba in Theophy- 
ἰδεῖ! locum invecta. Audacis interpolatoris consilium fuisse perspieue patet, ut verba 
Theophylacti in eam Grecorum sententiam, corruptione invecta, deflecteret, que Jesum 
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christum tenei una die pascha legiiimum ontevertisse, ec celebrasse illud die tertis 
decima in ſeriam quintom incidente: Judesos vero peregisse illud die decima quariu 
desinente, ac Parasce ves seu ſerle seite vespertino tempore, ἃ quo ineipiebat dies 
festivs Azy morum quinta decima, in Sabbatum ineidens passionis Christi anno. Nihil est 
vero Theophylacti menti magis repugnans, qui singulis in Commentariis in evan- 
gelistas, ei in epistola ad Nicolaum diaconum et canstrisium docet constantissime, 
legitimum Paschatis tempus a Christo servatum, Judæos vero legem prœvaricatos esse. 

67. Superest Theophylacti commenlarius, quem erpendamus, ad caput 11 Marci, v. 12. 
Latina versio est: « Primam diem Axymorum, diem quintum, dicit, qui erat ante Azyma: 
azyma enim die Parusceves comedebant. Grœæcus textus: Πρώτην ἡμέραν τῶν ᾿Αζύμων τὴν κέμ- 
πτὴν λέγει, ἥτις πρὸ τῶν ᾿Αζύμων ἦν " τὰ γὰρ ἄζυμα τῇ Παρασκευῇ ἡσθιόντο. Laudati Arcudii su- 
spieio est, corruplum locum esse. Prima namque dies Azymorum anno que Christus pas- 
sus est, incipiebat a feris quinte vespers: et hoc erat ante Parusceven, que dies Azymo- 
rum dicebatur. Ouomodo vero dies illa quinta vocari potuerit prima dies Azmorum, quia 
azyma die Parssce ves comedòbantur? Vocabatur imo prima Azymorum dies, αἱ ait Tbeo- 
phylactus ad Matthœum ei ad Lucam, eo quia « ſfestum incipiebat ἃ vespers diei quinte, 
qua Judei vescebantur azymis, » οἱ eadem comedere pergebant septem diebus. Hinc puut 
Arcudius, verum terium potius babuisse, τὰ γὰρ ἄζυμα ἑσπέρᾳ τῆς πέμπτης ἡσθίοντο, 27m 
enim vespera [ογὶϑ quinte comedebontur, vel aliquid sicile. 

Addere mihi liceat, depravatum Matthi locum longe diversum esse ἃ loco Marci. Ha- 
bet ille: Quintam feriem vominst evangelista primam Azymorum, quis ante Parasce ven 
erat; qua Parasce ve vespere comedebant azyma. » Habet iste: « Primam diem Azymorum 
dicit diem quintum, qui erat ante Azyma: ozyma enim die Parasceves comedebant; » ubi 
non vespere Parasceves, sed die Parasceves dicuntur szyma debuisse comedi. Porro ves pers 
Parusceves obvio sensu indicat vesperàm diei naturalis Parasce ves, seu diei se xte, desinen- 
tis: at dies Parusceves, seu dies serto, obvio quoque sensu complecti potest vesperam diei 
naturalis quinte desinentis, a qua erordium sumebat ſestum Arymorum in agui paschalis 
comestione. Legitimum ergo habere sensum potest locus Morci: nec ipsum immutari ne- 
cesse est, nisi codicum bone note varis lectio exposceret. Atqui in una illa, quam adduri- 
mus, lectione consonent codex, quo usus est ORcolampadius, ac iertus Grecus Roms edi- 
tus: hisque similes omnino sunt Veneti tres codices bibliothecù Marciene, ae Patavinus 
unus apud Sancte Justine monachos Cassinenses, qui accurato studio inspecti collatique 
sunt. 

Sens um indicatum confirmare videntur Theophylacti verba in epistola ad Nicolaum dis- 
conum et canstrisium, àQuidam ex sacris nostris doctoribus, inquientis, exponens eam, 
que ab evangelista dicitur prima Axymorum, ail: Primam Azymorum α Matthœo, (ĩiiemqus 
a Marco,) appellari diem, que Arma prœcedit. Prœmiserat vero quomodo dies heœc præoe- 
dere dicatur Azyma: æNovimus enim, inquiens, in lege primam Azymorum dici diem quin- 
tom decimam, in qua scilicet illucescit nor comestionis pasclulis. Que nox anno passio- 
nis Christi diem quintam hebdomade naturelem complebat, inchoabatque ſesti vam diem 
Azy morum primam, que in Parasce ven incidit. Hanc puto loci apud Marcum interpretalio- 
nem convenientissimam. 


ILXIIIVI XVIII. 


Pugnat allamen pro Grœco τί eonsecrationis in ſermentato. Leviss ima ejus argumenfa 6. 
ria. Item contra jeſunium Sabbati. Perperuam aſfert Canones apostolorum. Synodi texto 
5 auctoritas falto adducta, qua umilur pro synodo Trullana. 3 u 
plures. 


68. Tametsi cum Latinis ſateatur Theophylactus, Christum Dominum post cœnam lega - 
lem, justo tempore peractom, mysterium Eucharistie instituisse in azymo pane: 4 verue 
non studio factum est (inquit in epistola ad Nicolaum disconum οἱ canstrisium) ut penis 
ille zymus esset: sed legis necessitas alium tunc esse panem non permiutebat. „ Logen 
scilicet excludit, quam imposuerit Christus, consecrationem celebrandi in azymo pane. 
Hoc etiam Latine Eeclesis sententia est, que sua mystenja in azymo peragit, non in eb- 


sequium late ἃ Christo legis, verum ad insigniorem duntarat exempli ejus commetaere- 
tionem. 
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Quemadmodum vero lala lege nee azymum præscripsit ille, nec ſermentatum rejecit ac 
vice versa: ita fleri potuit, ab religionis initiqa Kcelesies Oecidentelem et Orientalem ritus 
habuisse diversos in Eucharistie celebratione. Saucius Frenus in fragmenlo epistole 
apud Ensebium libro v Histor. Eecles., 5 W. relert: « Beatum Polycarpum. Aniceti 
pole teiporibus, Romam venisse: ac inter eos aum do Paschate, tum de quibusdam aliis 
ritibus modicam fuisse 8ontroversiam: ac stalim mutuo pacis osculo 5656 eomplexos, com- 
municasse-sibi invricem. „ Ecce vetustissimam rituum diversitatem in utraque Eoclesis. 
Cour locus conjecturoò non fuerit, inier istos, ritus discrimen fuisse panis eucharistici, quem 
utraque Eeclesis diversum adhibuerit? 118 preclarissimi viri inter Latinos scripiores sen- 
tiunt: quorum momenta rationum, que plurime sunt, sapiens néèmo despexerit. 

Sunt alii vero qui, probe cum noverint nullam hae de re latam ἃ Jesu Christo legem, opi- 
nantur, primis Eeclesie temporibus promiscuum fuisse panis usum vel azymi, vel fermen- 
iti pro data occasione: donec landem azymorum contzuetudo in Eecles ia Occidentali obti- 
nuit, vigebatqua sine dubio ante Photiana temwpora. Hec esdem eret sentenlis Nicetœ. 
meirapolites Nicomediensis, in Colloquio, quod prima sculi duodecimi medietale inter 
ipsum habitum ſuit et Anselmum Havelbergensem episcapum in urbe regia Couslantino- 
poli. Ingenus quippe fassus esl Niceias, ut habetur libro ui ejusdem Colloquii, capite 10, 
apud Lucam Docberium: 4 Apostolos nec fermentatum, nec azymum studiose nimis 
quesivisse; et quidquid ad menus inveniebatur, sive hoc, sive illud, indifferenter cum 
de votione obtulisse. Romanam Eoclesiam paulatim alterum deposuisse, scilicet ſermenlum; 
et Qrientalem quoque Eeclegiam azymum diisisse. „Cum legem hac de re nullam condi- 
derit Christus Dominus, ritis oriri varios potuisse, ſotendum est. ἮΝ 

Super vacaneo labore, ut hand non exstare legem οβίαιάδὲ, δαί δα vertendum proponit 
Bulgarus archiepiscopus, non omnes circumstantias illas, quibus cœnam suam perfeclit 
Dominus, ad prœcepti vim vedigi posse: v. g. diseumbentes, aul supinos edere, aimilos- 
que. Ait etiam: Verisimile esse, panem illum, quem in suum corpus transmutavit Jesus, 
vilioris qualitatis ſuisse, ac ſortaste hordeaceum. Res ita se hebe: adeoque ad Zoclesie 
auctorilatem apectat circumstantias definire, qua juxta perennem traditionem aut adia- 
por exisüwande sint, aut tei substentiam conficientes. Nuila vero Theaphy lacto-pressto 
ratio ſuerit, qua venisimile efficiat, hordeageum fuisse panem, quo Christus in Eucharistie 
instiiuione uaus est. Triticeum ab irie religionis adhibuit utraque Ecclesia: neque sub- 
tiliores theologarum de schola hoc loci opiniones ad examen vocandò sunt. 


69. Que pro fermentato pane instruit, argumenta profero ei refello: sunt enim le vissima: 
4 Fortasse et quispiam, inquit, audiens in libro Actuum apostolorum sepe mentionem fleri 
fractionis ponis, inveniensque hoc idem et apud Paulum, talem fuisse einde colligat eum, 
qui lune mystiee frangebatur, quois is qui ad simplicem comestionem in mensa pro- 
stabet: edebatur vero procul dubio panis, non azymus; hic enim qufbusdam diebus 
ac sacriflicio unice destinatus erat. Etsi vero hæc necesseria non sint, nam IXXXV] 
et in alieram partem inclinant ? attamen lanx plus mihi tribuit; quod ad victoriam 
satis est. » Gentiles suos reſellit, Michselem Cerularium, Leonom Achridanum, Ni- 
cetam Pecioratum monachum, Petrum Antiochenum, aliosque: quorum est opinatio, 
panem fermenlatum in Eucharistie institutione adhibitum ἃ Christo, et hun solummodo 
verum dici panem. Hes illi ut astruerent, enormes invehere debuerunt errores, aut Chri- 
stum legale Pasche non celebrasse, aut illud non perfecisse legitimo tempore, aut in 
cona legali usum non fuisse pane azymo, ut adnotavimus num. 63. Peractum e Domino 
legale Poscha tempore justo, et Eucharistiam in azymis institutsm, Theophylactus 
tenet. Tenet etiam, Scripturarum logis ex Actibus àpostolorum, et pauli Epistolis 
desumptis haud necessario conflei, Eucharistiam in fermentato pane celebrasse apo- 
slolos. | 
Suis attamen gentilibos favet, « lanx, ἴηχυαΐθη8, plus mihi tribuit. ν Quodnam vero 
fuerii momentum, quod lancem in iuam partem prœponderare efſiciat? In Aciis apostolo- 
rum, capite 11, v. 42, primi Christiani dicuntur perseverantes in doctrina apostolorum, et 
communione fſractionis panis, τῇ χλάσει τοῦ ἄρτου. Paris adhibent verha evangeliste in 
euchoristici mysterii institutione: Accepit Jesus, inquientes, τὸν ἄρτον, panem, et benedi- 
cos, fregit, ixdaos; qui panis, ut ipse doces, azymus fuit. Ait etiam Paulus apostolus in 
ERpistola 1 a4 Corinthios cite x, v. 16: Panis, quem frungimus, τὸν ἄρτον ὃν χλῶμεν, none 
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christum tenet una die pascha legiiimum antevertisse, ac celebrasse illud die tertis 
decima in fſeriam quiutom ineidente: Judeos vero peregisse illod die decima quarta 
desinente, àc Parasceves seu ſerle sert vespertino tempore, ἃ quo ineipiebat dies 
festivs Azy morum quinta decima, in Sabbatum ineidens passionis Christi anno. Nihil est 
vero Theophylacti menti magis repugnans, qui singulis in Commentariis in evan- 
gelistas, ei in epistola ad Nicolaum diaconum et canstrisium docet constantissime, 
jegitiimum Paschatis tempus ἃ Christo servatum, Judeos vero legem prævaricatos esse. 

67. Superest Theophylacti commentarius, quem ex pendamus, ad caput 11 Marci, v. 12. 
Latina versio est: Primam diem AZymorum, diem quintum, dicit, qui erat ante Azayma: 
azyma enim die Parasceves comedebant. Græœcus lertus: Πρώτην ἡμέραν τῶν ᾿Αζύμων τὴν κὲμ- 
πτὴν λέγει, ἥτις πρὸ τῶν ᾿Αζύμων ἦν " τὰ γὰρ ἄζυμα τῇ Παρασκευῇ ἡσθιόντο. Laudati Arcudii su- 
spieio est, corruptum locum esse. Prima namque dies Azymorum anno 400 Christus pas- 
sus est, incipiebat a ſerie quinte vespera : et hec erat ante Paras ceven, quo dies AZzymo- 
rum dicebatur. Ouomodo vero dies illa guinta vocari poluerit prima dies ASymorum, quia 
azyma die parssce ves comedòbantur? Vocabatur imo prima Azymorum dies, ui ait Tbeo- 
phylactus ad Matthœum et ad Lucam, eo quia « ſestum incipiebat ἃ vespera diei quinte, 
qua Judei vescebantur azymis, » οἱ eadem comedere pergebant septem diebus. Hine putot 
Arcudius, verum te tum potius habuisse, τά γὰρ ἄζυμα ἑσπέρᾳ τῆς πέμπτης ἡσθίοντο, azyme 
enim ves pera ferio quinte comedebantur, vel aliquid simile. 

Addere mihi liceat, depravatum Mattheœi locum longe diversum esse ἃ loco Marci. Ha- 
bet ille: OQuintam feriam vominst evangelista primam Azymorum, quia ante Parasce ven 
erat; qua Parasce ve vespere comedebant azyma. » Habet iste: „ Primam diem Azymorum 
dicit diem quintum, qui erat ante Azyma: ozyma enim die Parssceves comedebant; » υἱὲ 
non vespere Parasee ves, sed die Paras ceves dicuntur azyma debuisse comedi. Porro ve pera 
Parusceves obvio sensu indicat vesperàm diei naturalis Parasceves, seu diei sert, desinen- 
tis: at dies Parusceves, seu dies serta, obvio quoque sensu complecti potest ves peram diei 
naturalis quinte desinentis, a qua erordium sumebat ſestum Amorum in ogni paschelis 
comestione. Legitimum ergo habere sensum potest locus Merci: nec ipsum immutari ne- 
cesse est, nisi codicum bone note varis leclio exposceret. Atqui in una illa, quam adduri- 
mus, lectione consonant codex, quo usus est ORcolampadius, ac tertus Grecus Rome edi- 
tus: hisque similes omnino sunt Veneti tres codices bibliothecm Marciane, ac Patavinus 
unus apud Sancte Justine monachos Cassinensos, qui accurato studio inspecti collatique 
sunt. 

Sens um indicalum confirmare videntur Theophylacti verba in epistola ad Nicolaum dia- 
conum et canstrisium, 4 Quidam ΟΣ sacris nostris doctoribus, inquientis, exponens eam, 
qu ab evangelista dicitur prima AZzymorum, ait: Primam Azymorum α Matthœo, (itemque 
a Marco,) appellari diem, que Arma prœcedit. Prœmiserat vero quomodo dies hec præce- 
dere dicatur Azyma: Novimus enim, inquiens, in lege primam Azymorum diei diem quin- 
tom decimam, in qua scilicet illucescit nox comestionis pasclulis. Que no anno pass io- 
nis Christi diem quintam hebdomadæ naturelem complebat, inchoabaique festivam diem 
Azy morum primam, que in Parasce ven incidit. Hanc puto loci apud Marcum interpretatio- 
nem convenientissimam. 


IIXIIVI XVIII. 


Pugnat allamen pro Grœco rilu contecrationis in ſermentato. Levissima ejus argumenta va- 
ria. Item contra qeſunium Sabbati. Perperam aſfert Canones apostolorum. Synodi set 


5 auctoritas falso adducta, qua vumitur pro synodo Trullana. Lapsus u 
plures. 


68. Tametsi cum Latinis ſateatur Theophylacius, Christum Dominum post cœnam lega- 
lem, justo tempore peractom, mysterium Eucharistie instituisse in azymo pane: verum 
non studio factum est (inquit in epistola ad Nicolsum diaconum οἱ canstrisium) ut panis 
ille ezymus esset: sed legis necessitas alium tunc esse panem non permittebat. » Legem 
secilicet excludit, quam iiuposuerit Christus, consecrationem celebrandi in azymo pane. 
He etiam Latin Ecclesis sentenlis est, que sua mystenia in azymo peragit, non in eb- 


sequium late ἃ Christo legis, verum ad insigniorem duntaret exempli ejus commemora- 
lionem. 
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Cuemaduodum vero lata lege nec azasymum prœscripsit ille, nec fermentatum rejecil ar 
vice versa: ita fleri potuit, ab religionis initia Keclesies Oceidentalem et Orientalem ritus 
habuisse di versos in Eucharistit celebraione. Sanctus Ireneus in fragmenlo pistole 
apud Eusebium libra v Histor. Eecles., . WM, reſert: 4 Beatum Folycarpum. Aniceti 
pape temporibhus, Romam venisse: ac inter eos cum de Paschate, tum de quibusdam aliis 
ritibus modicam fuisse controversiam: ac stalim mutuo pacis osculo 5656 eomplexos, com- 
municasse- sibi inricem. Ecce vetustissimam rituum diversitatem in utraque Koclesia. 
Cur locus conjecure non fuerit, inier istos, ritus discrimen Juisse panis eucharistici, quem 
ulraque Ecclesia divers um adhibuerit? Ii prœclarissimi viri inter Latinos scripiores sen- 
tiunt: quorum momenta rationum, que plurima sunt, sspiens néẽmo degpexerit. N 

Sunt alii vero qui, probe oum noverint nullam hac de re latam ἃ Jesu Christo legem, opi- 
nantur, primis Exclesis temporibus promiscuum fuisse panis usum vel azymi, vel fermen- 
tai pro data occasione: donec landem azymorum contzuetudo in Eecles ia Occidentali obti- 
nuit, vigebatqua sine dubio ante Photiana tempora. Hec esdem erst sentenlia Niceto. 
meirapolitee Nicomediensis, in Colloquio, quod prima scculi duodecimi medietate inter 
ipsum habitum ſuit et Anselmum Havelbergensem episcapum in urbe regia Constantino- 
poli. Ingenuse quippe fassus esl Nicelas, ut habetur libro ui ejusdem Colloquii, capite 16, 
apud Lucam Docherium : 4 Apostolos nec fſermentatum, nec azymum studiose nimis 
quesivisse; et quidquid ad manus inveniebatur, sive hoc, sive illud, indiſferenter cum 
devotione obtulisse. Romanam Ecoles iam paulatim slterum deposuisse, scilicet ſermentum; 
et Qrientalem quoque Eeclegiam azymum dimisisse. „Cum legem hac de re nullam condi- 
derit Christus Dominus, ritils oriri varios potuisse, fotendum est. 

Supervacaneo labore, ut hand non exstare legem ostendat, animadvertendum proponit 
Bulgarus archiepiscopus, non omnes circumstantias illas, quibus cœnam suam perfeclt 
Dominus, ad precepti vim redigi posse: v. g. discumbenmtes, aul supinos edere, similes- 
que. Ait etiam: Verisimile esse, panem illum, quem in suum corpus transmutavit Jesus, 
rilioris qualitatis ſuisse, ac ſortasse hordeaceum. Res ita se hobei: adeoque ad Zoclesie 
dactoriiatem apectat circumstantias definire, quo juxta perennem traditionem aut adia- 
phore exisüiwande sint, aut dei substantiam conficientes. Nuila vero Theaphylacto- prasto 
ratio ſuerit, qua venisimile efficiat, hordeaceum ſuisse poanem, quo Christus in REucharistio 
institulione uaus est. Triticeum eb irie religionis adbibuit utraque Ecclesia: neque sub- 
liliores theologarum de schola hoc loci opinioues ad examen vocandò sunt. 


69. Que pro fermentato pane instruit, ergumenta profero et refello: sunt enim levissima: 
Fortasse et quispiam, inquit, audiens in libro Actuum apostolorum sepe mentionem fleri 
fractionis ponis, inveniensque hoc idem et apud Paulum, talem fuisse einde colligat euim, 
qui tunc mystiee frangebatur, qualis is qui ad simplicem ecomestionem in mensa pro- 
stabat: edebatur vero procul dubio panis, non azymus; hic enim quibusdam diebus 
dc sacriflcio unice destinatus erat. Etsi vero hc necessaria non sint, nam [ΧΧΧΥ] 
ei in alieram partem inclinant ? atiamen lanx plus mihi tribuit; quod ad victoriam 
satis est. » Gentiles suos refellit, Michselem Cerularium, Leonom Achridanum, Ni- 
ceiam Pecioratum monachum, Petrum Antiochenum, aliosque: quorum est opinatio, 
panem fermentatum in Eucharistie institutione adhibitum ἃ Christo, et bunc solummodo 
verum diei panem. Hec illi ut astruerent, enormes invehere debuerunt errores, aut Chri- 
stum legale Pascha non celebrasse, aut illud non perfecisse legitimo tempore, aut in 
cœna legali usum non fuisse pane azyma, ut adnotavimus num. 63. Peractum ὃ Domino 
legale Poscha tempore justo, ei Euchsristiam in azymis institutsm, Theophylaetus 
tenet. Tenet etiam, Scripturarum logis ex Actibus àpostolorum, et Pauli Epistolis 
tdlesumptis haud necessario confici, Eucharistiam in fermentato pane celebrasse apo- 
stolos. 

Suis attamen gentilibus ſavet, „ lanx, inquiens, plus mihi tribuit. ν Quodlnam vero 
ſuerit momentum, quod lancem in uam partem prœponderare eſſiciat? In Actis 8 hOStolo- 
rum, capite u, v. 42, primi Christiani dicuntur perseverantes in doctrina apostolorum, et 
communione fractionis panis, τῇ χλάσει τοῦ ἄρτου. Paris adhibent verha evengelisto in 
eucharistici mysterii institutione: Accepit Jesus, inquientes, τὸν ἄρτον, panem, et benedi- 
cons, fregit, ἔχλασε; qui panis, ut ipse doces, azymus fuit. Ait etiam Paulus apostolus in 
Epistola 1 44 Corinthios csgite x, v. 16: Panis, quem frangimus, τὸν ἄρτον ὃν χλῶμεν, wonne 
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pariteipaſio cor po Christi est Sed eodem modo idem Apostolus espite χε, v. 98, eit 
Christum instituisag Rncharistiom, accipientam panem, εἰ gratias agenlem, εἰ fran gentom, Na- 
δι ἄρτον, καὶ εὐχεριφτήσας ἔκλασε ; quem tu ponem inieliigis aæymum. 

vetat vero nihil, quominus communi in comesdione, ubi sscriſleium euchatistloum 
petagi contingeret, modo panis fermentatus inyeniretur. modo axymus, ut. Nicetas Nioo- 
wmediensis aiebat, prout hospitum aut eomedenlium; ferebat voluntas, er poscebaique ant 


. 9068 eorum mediocris, aut consuetudo deliealior, aut temporis sircumstantis. Nihil iam 


vel! quominus ad erempli Cbristi commemorationem azymus panis ad conseera- 
nionem afferretur, qui subito parari poterst. ac veluti ex tempore. birumque namque 
sscrW Scriptute panem, ἄῤτον, vocant. He vero. que nos atitamen in medio relia- 
quimus, salis sunt, ut innotescst, non lancem plus tribuere Greis quam Latinis. 

At quod magis pers uadere ie debet (ait Theophylactus) est multitudo Orientallium Dei 
sacerdotum, οἱ Cerlesle Hierosolymitans dignitas. Adde Indos, Ethiopes, Egyptum, 
Libye partes. Auctoritutem et mores Orientalium Christianorum non despicimus : eur 
vero iu mores et guetoriiatem Occidentalium Eeelesiarum, maximeque Romane insuper 
habes ? Jam adnotavimus, Orientales inter et Occidentales, sœculo Eeclesie seoundo, 
Aniceti pape tempore ac Polycorpi Smyrumorum episcopi, tum de Paschate, tum de qui- 
busdam aliis ritibus, ac sane de pene eucbsristico, ut verisimillimum est, al iqusm fnissr, 
testo Ireneso, ejusdem teculi Petre, differeniiam. Hane silenüo premit Bulgarus atchi 
episcopus. Oaid ? quod Michsei Cerularius in epistola citsta ad Petrum Antiochenum. 
num. X. reſert, « 866 audi risse, quod prœdicti duo patriarche (Alexrandriaus οἱ Jerosdly- 
miunus) non solum alios azymis vescentes recipiunt: sed et ipsi aliquando in azynis 
tacrum oonfleiunt sacrifſcium. Leo etiam Achridenus in Fragmientis apud Allatiem 
libro ἘΠ De consensione, capite 1b, alt, - Armenos οἱ ᷑gyptiog cum Iudeis consonire 
propter obletionem azymorum: qua de te δαὶ! acouratissime Lequienus in Disserta- 
done inter Damascenicas, De asymis. 

Fsetum refero ego, quod norrant Cerularius et Achridenus: hino vero ἀαάυοίδ eu 
Judois conteniontia, calumnis est. Alioquin si azyma (inquiebat Humbertus cardiaalis, 
Leonis IX legatus) per Christum et ejus Rrangelium fuerunt maledicta, reprobata et 
derelitia; οἱ ideo deinceps non debeant oſferri in δδογίδοίο Domini, qula per Moysem 
conslituia sunt Judeis: sciatis, per Mo) sem quoque fermentatum consiutum Judas 
Levit. vu, v. 13, et XXul, v. 17... . Quapropier si a nobis non debond oſſerri eayma, quia 
Mosaica sunt: nec a vobis debent offerri ſermentum et sal, αυΐα que Mosaica sunl. .. 
Auymum Christianorum longe distet ab azymo carnalium Judeorum, quos [XXXVII 
ad umbram veritatis observandam et captandam sola promissio terrene felicitstis inviia- 
bat: nos vero corpus veritatis ex azymo et in azymo rite venerantes atque rednentes, ore 
et corde pregustamus jam, quam suavis est Dominus; unum petentes ab ipso, et hoc ro- 
quirentes, ut maneamus in eo, et ipse in nobis in ternum. » Multa in nova lege àsnr- 
pari, que in veteri erant, porspicuum est: sed non eodem fine, quis quidquid ad enlium 
Dei vetus ille populus cœlitus acceperat, ad novum per Christum translatum est: ab um- 
bra ad voritatem, a signis ad res, a timore ad amorem, a servitute ad libertatem, ἃ filiis 
ire ad ſilios graties. 

4 Sed et Corinthiorum Eoclesie pauem considere, quam sane non aacusabis, quasi 
traditiones non ser vantem: is enim, qui traditionis est aucior (spostolus Paulus), eam 
ut servantem comoendavit. .. dis, non dubito, et Sardos tuos, testimonium perhi- 
bentes contra azymorum oblationem. » Panis fermentati usum agnosco in Epelesia 
Corinthiorum: riium azymorum ub 118, qui eam administrarunt, sapientibus ontistifibus 
rejectum, eamque oh causam reprehensos Occidentales non habeo. Ser vantem eam 
tradiliones laudat Apostolus: quidni vero primis temporibus pro traditione accepia 
oblatum fuerit corpus Dominicum in ezymo aliquando, alias in fermentato? Ouodnem 
sii illud Ecclesi Sardiniensis testimonium contra oblotionem azymorum, probata uulla 
reſort historia. 

Cur vero Corinthiorum Eccles et Ecclesiœ Sardorum sperialem ingerat mentionem 
Theophylacius? Cousam puto me comprehendisse. Nempe canon est Trullaeuus 11 quo 
cavelur, 4 ne fideles Judeorum 82.) ma comedont, nec ullam cum eis ſamiliariiatem ha- 
beant, vel in morbis eos accersanl. ν Hunc canonem, veluti condiium a synodo seta 


- .. —— 1 — — 
΄ 


77 DR THEO HTLACTI GESTIS EKT C RIPTIS. 78 
ecumenica, jam olim opposuere Gresei eontra eucharistieum Latinorum ritum: eidemque 
aucioritatem arcessunt er presentia legatorum sedis apostolice Romane, Corintkiorum 
episcopi, et epiacopi Ceriesie in intula Sar dinic. At ſabula hæc est, multis ex fabellis 
conficla, ut mor latiore dicendum est oratione. Ad hanc sine dubio alludebat Theo- 
phyloctus. Interim vero germonus allati canonis sensus minime sacrifcii eucha- 
ristici riium spectat, sed communionem et societsten cum Judeis interdieit Chri- 
tionis. 

70. Sequitur jejunlum Sabbati, de quo Theophylacti hoc est sententis: Si vestrum 
etiam in Sabbato jejunium ze verius discutere nobis liceret, ostenderemus profecto ihud 
neque apostolorum, neque Patrum doctrine esse consentaneum. Apostoli contra eos, qui 
Dominica vel Sabbato, uno ercepto, jejunant, decernunt, si laici sunt, ercommunicalio- 
nein, si clerici, depositionem. Neque vero illegitimos istos canones judicaveris: quos 
zexta synodus venerata est, cui dogmata sancienti legati vestri Agathonis interfuerunt; 
canones autem ferenti adfufit incitstor Basilius adeo sssiduus, ut nulli congregationi 
laut sessioni in synodo serie) nostro deessest. Verum et Laodicene synodi Patres, quos 
etlem sexta synodus summo in honore hebuit, sanxerunt in Quadragesima nen oſferri 
panem, preterquam in Sabbato οἱ Dominica; quod sene non statuissent, δὶ Sabbalum 
jejunii diem cognovissent, » ete. : 

Mendis ac ſabellis hoc scatet argumentatio. Fabeflas pestes adjecit alias Balssmon, 
schismaticorum patronus, in Nomocanonem Photii: predictis canonibus asserens sub- 
scripsisse Ravennatem antistitem synodi Romane vicemgerentem, et episcopos Thessalo- 
niee et Sardinie, Heraclem et Corinthi, qui tunc erant legati pontificis. Theophylacti 
dicia jam voco ad examen. 8 

71. Causom incipit perorare pseudlepigrapho monumento, quod est eanon 63 inter eos 
qui Apostolorum dicunlur. Peritiores quique viri de supposititio fetu non dubitant. 
Num vero de jejunio in Sabbato, neene, fuerit quidpiam ab apostolis prœscriptum, dili- 
gentissime perquisivit Augustinus, qui demum conclodit in epistola ad Casulanum. 
« interminabilem esse istem qussstionem, generantem lites, nee finientem questiones. „ 
Canones illos inter apocrypha amandavit suo in celeberrimo decreto Gelasius I, Ro- 
manus pontifex: eosque primis tribus Ecolesie sœculis pro datis circumstantiis conditos. 
verisimillimum est. Consule Guillelmum Beveregium, hocce de argumento egregie 
disserentem. 


72. Sin minus ex origine, auetoritatem his conciliare Theophylactus studei saltem « en 
synodo serta, qus illos venerata est: cui dogmata sancienti legati vestri Agathonis 
IXXXVII] interfuerunt: canones autem ferenti adfuit Basilius adeo assiduus, ut nulli 
eongregalioni deesset. » Errata plura. τς ἡ 

Synodus cumenica serxta conſunditur eum Trullane, que synodi œcumenicm aucto- 
ritate non potitur. Illa adversum Monothelitarum hœresim anno 680 habita fuit, Agathone 
Romanam sedem tenente, ei imperium administrante Constantino Pogonato: in eaque 
canones ad mores et disciplinem speetantes conditi non fuerunt. Quoniam vero nee 
sy nodus cumenica quinta, neque sexta canones hujusmodi condidere; Justinianus Ju- 
nior Augustus contretari synodum jussit Constantinopoli, que ageret de ecclesiastica 
disciplina deque morum reformatione. Habita est anno 692, justa probatiorem chronolo- 
giam, Romæ sedente Sergio I. Hand vero Balssmon appellat quinisextam; vocant alit 
Trullanam, utpote celebrstam in Trullo magui palatii. 

Hæc Theophylactus aut ignorabat, aut certe simulavit. Suseipiendi canone 11 indi- 
cuntur, qui vocari solent Canones apostolorum. critica de origine eorum non discussa 
duestione, nuſlaque Romane Ecclesie ratione habita, qua omnes illos probavit nunquami. 

78. Plurs sequuntur circa legationem sedis o postolicm errata Theophylacti. In Actis synq-lli 
sexe cumenic subseripti leguntur: Theodorus humilis presbyter sanciw Romane 
Keclesie, et locum gerens Agsthonis; Georgius humilis presbyter sancto Romane Eccle- 
zi. et locum gerens Agathonis. .. Joannes humilis diaconus Romene Rcrlesi οἱ lo- 
cum gerens Agathonis .. . Joannes misericordia Dei episcopus Thessalouicensis, et 
apostolico sedis Romœ legatus . Theodorus hutilis presbyter sancte Ravenugtis 
EHeelesie, et locum gerens Theodori archiepiscohi; Joannes indignus episcopus sancte 
Fortuensis Ecclesim, legatus lotius coueilil sancte sedis spostolice Rome; Steohauus 
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misericordia Dei episcopus Corenihi, et legatus 8)"ο5ἱο  ς sedis Δ: lique Rome. Basi- 
lius misericordia Dei episcopus, οἱ metropolita civitatis Gortyn insuſe Cretw, et le- 
galus totius concilii apostolice prineipalis sedis antiques Rome. Abundantius humilis 
episcopus sandte Eccles i Tempsane (Paternensis), legetus totius concilii sencts sedis 
apostolice ROmę; Joannes indignus episcopus sancte Eccles ie Rhegitane, legetus to- 
tuius concilii sancte sedis apostolicp Rome. » Auimadverte, legstos olios esse ei clero Romano, 
nlias Italie vel in Oecidente episcopos: ac his adjunctos, Tbessalonicensem, Corinthium, 
ei Gortynensem in Creta. Mos erat scilieet, υἱ Romanus pomiſex ad synodos in Oriente 
hobitas legatos sliquos cum speciali delegatione transmiũteret: essent slii legati sy nod, 
dum prius celebrari Rome consueverat: hisque adjungereutur-, qui vicerii vel respen - 
sales Rome sedis in Oriente pro tempore tonstituebantur. Basilius ille Gortynensis is 
est quem Theophylactus memorai deo assiduum, ul gulli congregationi. aut sessioni. 
vel aclioni deesset: omnibus quippe sexte synodi Actis subscripsisse legitur. 


Non ita se res hubuit in 35 nodo Trullana. Vacus ei pura patet charts, ubi Romani pontifl- 
eis subscribentis ocus erat cum his verbis: « Τύπος, locus sanctissimi pape Rome; „ 
item, « Τόπος, locus Thessalonicensis; » itemque « Τόπος, locus Heracleensis, Sardiniensis, 
Ravennatis, Corinthii.s Tum vero: Basilius episcopus Gortyniorum metropolis Crete 
insule, οἱ locum tenens tolius sàꝓuodi soncte Ecclesi ROmene. „ Legati soncte sedis, 
qui mondato speciali instituti fuerint, comporent nulli. Rome celebratam hoc tempore 
fuisse sy nodum, quam aliqui legati missi representarent, nulls prodit historia. Hine 
B.silio Gortynensi perberam ac ſalso litulus tribuitur locum tenentis totius synodi 
sa nct Keclesiee Romane v, duo scilicet ipse pridem in seta synodo cõ⏑enica potitus 
ſuerst. Sod hujus sitamen legationem indical Theohylectus, depravata scihicet 
subscriplione deceptus. 


Suos in Orienle hoc etiem tempore vicarios, out responsales, out legatos ordinarios 
Romonam sedem habuisse, non dubito. Hi namque emergenlibus in negotiis personam 
fiontifleis reprßsentahant, insinuabentque principi quo necessaria videbantur, ipsi tamen 
non iflei decernendi potestate reservata ad ipsins responsslis relationem. Hac de re docte 
disse unt Petrus de Marca et Antonius Pagius sd annum 692. Fuerint ergo, Trullens 
syngdi tempore, legati ordinarii, episcopi Sardiniensis et Ravennas, Thessalonicensis et 
Curimhius: sed isti öbsentes erant, ul ex loco vacuo patet: aut certe ecanonibus illis 
assentiri noluerunt. Unus legitur Basilius Gortynensis. Fuerit 1810 legetus ordinarius: 
al ejus prœsentie nullam canonibus Trullanis auctoritatem coneiliot, absentibus legatis 
aliis, aut repugnentibus 

I[XX XVII Alia plure, que synodum han lobefactant, erpendit Lequienus in Pano- 
plia contra ꝛchisma Erœcorum, sœculo vn, espite 2. In vectam non prœtermitio legalionem 
episcopi Heracleensis, qui probatis in monumentis nus bim reperitur hocce munere 
aliquando functus. Anastesium Bibliothecarium addo, qui in Pita Sergii J diserte testa- 
tur legatum apostolicum, qui fuerit Bosilius ille Gortynensis, Trullanis canonibus de- 
cepium subscripsisse. Quid? quod laudatus Sergius Romanus pontifex . prædictos canones 
respuit, atque rejecii (eodem teste Ansstasio), eligens potius mori quam novitatum erro- 
ribus consentire. Hœc, tametsi notissima, silet sttamen Theophylectus. Silet etiam Ju- 
siinianum Juniorem qui, post Tiberium Absimsrum οἱ Leontium Patricium, iterum anno 
705 Oblinuii imperium, irrito voto curasse, ui Joannes papa VII eosdem canones reci- 
perel. Silel, Constantinum papam, qui Constantinopolim anno 710 evocatus fuerat, ipso 
urzente Justiniano imperatore, eos duntaxat Trullanos approbasse canones, qui Romane 
Ecclesis decretis non ad versarentur. Perperain denique synodum Laodicenam in sert 
ocumenica sy nodo epprobatam narrat': ejusque canones opponit vano conatu, quibus ri- 
tus aliquos Eeclesic Greœcm ind ienri fatemur: ritus alios Occidentalis aut Romane Ecclesie 
rejici dixerit nemo, nisi insipiens. Hanc sibi aucioriutem Trullana syuodus adrogavit, 


laio canone ὅδ quo jejunium Sabbali in Romana Ecclesia demnatur; sed eesm legitime 


deslitutam ſuisse auciori iale jam ostendimus. 
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XIX. 


Audacius invekitur contra process ionem Spiritus sancti ec Patre Filioque. Argumenlo- 
rum ejus reſutatio Joannis Hocci cum nostri animadversionibus: ubi late de lemporali Spi- 
ritus zancti missione disseritur. Num Lalinorum erroris, ut aiuni. aummam redegerit tan - 
dem Theophylactus ad solum vocis, Fil ioouß, additionem ad Symbolum. Ita sentieban- 


Gracorum aliqui. 


1. In es controversie, qu cternam ze substantialem οἱ hypostaticam Spiritus soneti 
originem spectat, communi cuin gentilibus suis prajudicio occupatus, audacius quam par 
est, Spiritus sancti processionem Theophylactus insequitur, a Patre et a Filio. Hac de 
re tribus sgit in loeis pertinacissime. 

Ad caput In Joannis, v. 35, sic ait: Non intempestivum autem fuerit hoc loco dicero, 
guomodo Rabeat Filius Spiritum, et quomodo dicatur Spiritus Filii. Dieit enim et Apo- 
stolus (Gala. ιν) : Spiritum Filii sui in corda vestra misit elamantem, Abba, pater. El ile- 
rum (Rom. vm): Si autem quis Spiritum Christi non habuerit, hic non est eus. Sane Ja- 
tini male hoc exponentes, ei minus recte intelligentes dicunt, quod Spiritus etiam ex 
Filio procedat. Nos autem quidem primum dicimus 8.1 eos; quod alind sit esse er quo - 
piam el aliud esse cujusdum: ut Spiritus sit quilem Spiritus Filii absque dubio, et 8" 
omni Scriptura approbatum: cterum esse e Filio, nulla Scriptura testatur, ne duo prin- 
cipia Spiritus introducamus, Patrem ei Filium. Profecto, inquiunt: nam (Joan. 11) et 
inspirarit (ins uſſlavit) discipulis, οἱ dixit: Accipite Spiritum aanctum. O desipientiam 1 Si 
tunc dedit discipulis Spiritum, quando insuſſisvit, quomodo postea dirit eis (Actor. 1), 
Accipietis virtutem supervenientis Spiritus aancti auper vos, non post multos Ros dies? 
Vel quomodo credimus in pentècoste factum descens um Spiritus, siquidem in vespera 
resurrectionis dedit illum? Tune enim inuspiravit. At hæœc quidem valde ridicula. Mani- 
ſestam enim, quod tune illis Spiritum sanctum non dederit: sed donum unum Spiritus 
sancti, remissionem seilicet peccati. Statim enim subdit: Ouorum remiseritis peccala Ha- 
bet autem Spiritum Filius substantialiter, ut eonsubstantialem sibi: non a quo opera- 
tionem recipiat, sicut prophetœ. Dicitur autem Spiritus esse Filii, secundum quod ve- 
ritas est Filius, et virtus et sapientia: Spiritus autem sanctus et veritatis, et ſortitudinis, 
et gapientioœ Spiritus ob Isaia ſcapite 11) describitur. Et aliter: quia per Filium Romini- 
dus dutur: propterea Filii dicitur. Crede igitur tu, Spiritum a Patre quidem proficisci, 
per Filium autem dari creaturœ. Atque hic sit tibi canon orthodoxe doctrine. 

Locus alter exstat ad ejusdem Joannis caput v, v. 26: Ouem ego mittam vobis a 
Patre. Jam quod dicit, quem ego mitiùam, qualitatem erga Patrem significat. [X XXI XI Nam 
alio loco de Patre dixit, quod mittat Spiritum: hoc autem loco, quod ipse mittat; utique 
sane qualitatem significant. Ut autem ne videatur obluctari Patri, quasi ab alia sub- 
stantia mittat Spiritum, addidit, α Patre. Nam et ipse quidem miuam: sed a Patre, hoc 
est, approbante Patre et simul mittente. Non enim ex proprio sinu ipse prius mitio: sed 
ἃ Patre per me suppeditatur. Cum gutem audieris, quod ἐχπορεύεται, procedit, ne intelligas 
ἀποττολὴν τὴν ἐχπόρευσιν, missionem per process ionem, quali emittuntur ministratoeii spiri- 
tus; sed naturalis subsistentia Spiritus et process :0. , 

Latiore sermone. àe nimia præfidentia hane agitat controversiam in sœpe laudata epi- 
stola ad Nicolaum diaconum εἰ canstris ium. Quam infensum gerat animum, statim prodit 
sub initium. "Ἔστιν οὖν τὸ μέγιστον ἐχεῖνο σφάλμα, χαὶ τοῦτο δὴ τὸ τοῦ Σολομῶντος, Nou πεταύρον 
ποιοῦν συναντᾷν, ἡ ἐν τῷ τῆς πίστεως Συμδόλῳ καινοτομία, ἣν ἐποιήσαντο, ἀναχηρύττοντες τὸ Πνεῦμα 
ἐχ τοῦ Πατρὸς xal ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι. « Ηδτί 8 igitur ille error, quique juxta Salo- 
monis dictum, in inferni laqueum incurrere facit, est innovatio quam in Symbolum fidei 
induxerunt, enunliantes, Spiriium sanclum ex Patre et er Filio procedere .. Τοῦτο μὴ 
δῳρϑώσεως ἀξιούμενον συγχωρῶν ἀσυγχώρητος, Hoc qui non dignum correeiione concesserit, venia 
indignus. » 

Docti et eruditi cteroqui archiepiscopi boc minime te morentur dicta. « Tempore 
namque schismatis inclaruit ipse (quod Michael Cerularius instauraverat) adeoque non 
multa consideratione digna videntur dicta ejus existimanda. » Sic oliia censebat Joannes 
Beecus in opere contra Camateri observatioues, ubi superior adducitur Theophylacti 
locus od caput xv Joannis, tomo II apud Allatium in Erœcia orthodoæa pag. 519. Argu- 
menta que proſort novam ad incudem reditzero protium oper fuerit, oppositas etiam 
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Decci refutationes adhibere, que habentur in orstione De unione Beclesiarum apud Al- 
latium tomo 1, pag. B, easdemque pro virili animadversionibus nostris eonfr- 
maro. 

15. (1) Argumentum primum: Jesus Christus docet de cognato vidi Spiritu, amt quo, et gquo- 
rocks eg Ἀαδεαί: et ait, quod procedit α Patre. Si etiam α Filio procedit, guid vctabat cum 
dicere, gui a Patre et ame procedit ? Hinesibi videtur eolligendum: procedere Spiritum ἐκ μόνου 
«οὔ Πατρὸς, eæ solo Patre. Becci loco citato refutatio est num. 69: « Non alia ratione Latinus, 
eidem reddens verbs sus, dicet: Si e εοἷο Patre procedit Spiritus, quid impedimenio fuit 
Christo ne diceret, Oui e solo Patre procedit ? Et cum (Theophy lactus] exprobrat Itale, 
vesligia Christl, pauperum evangeliste, non sequi quod superaddat, οἱ 45 Filie, Ilsdem 
et ipse er probrationibus obnorius erit, quod superaddat, e δοΐο. „ 

Tenet ac docet Romane et Latina Koclesia, Spiritum sanctum ex utroque prooedere: 
tum quis e regulariter tenendum est (verbis utor saneti Thome p. 1 qu. XTIVI, ert. 11, 
od 1), in sacra Scripture, quod id quod de Poire dicitur, oportet de Filio intelligi, etiamsi 
dictio erolusiva addatur, nisi solum in illis in quibus Pater et Filias secundum op- 
positos relotiones distinguuntur. Cum enim Dominus Matthei xi dicit: Nemo aovit Fils, 
nisi Pater, non ercluditur, quin Filius seipsum cognoscat. Sic igitur cum dieitur, quod 
Spiritus sonctus ἃ Patre procedit; etiamsi adderetur, quod a solo Petre procedit, non 
excluditur inde ἘΠίας, Ouia quantum ad hoe, quod est esse prinoipium Spiritus saneti 
non opponuntur Pater οἱ Filius: sed solum quantum ad hoc, quod hie est Pater et ille 
Pilius. Tum quia divinis in eloquiis insunt verba qum proceseioni e Filio, aut per 
Filium, omnino gquipollent. Frequentius persona Spiritus sanoti dicitur Spiritus Fiki. 
et CRriati Domini Spiritus, ei Spiritus veritatis, que Christus est: utique eo sensu, quo 
olim vocatur Spiritus Patris. Ait etiam ipse Dominus de Spiritu suo: Ouia de neo ac - 
eis iet. Cur vero? Propterea, quia omnia quacunque abet Pater, med sunt. Suni vero Chri- 
sti saplentia, potentia, di vinitas, og estera quecunque absoluta attribula, que Pater ha- 
bet. Hec eadem sine dubio Spiritus sanetus habet a Palre, procedendo ab ipao: sed esdem 
abcipit etiam ἃ Filio, non alio certe modo, nisi eius processione 8b isto. Nos denique 
Fillus docet: Faracliium ipsum. qui procedit α Fatre, mitti α 46, et mitti α Patre. Quo tt, 
non sine eterna proeessione inlelligi posse missionen: que processio dicitur, quatenus ab 
utroque Spiritus δουϊρὶϊ, quod git, βὶ quod valeat operari ad extra: diciturque 
ratione efſicientio, qua fit in tempore. Hec tbeologica et Christiana dogmata uberius 
infra er ponentur. 


IXLI (2.) Idem 45 silentio Scripturarum pelitum, urgei argumentum Theophylactus in 
commentario ad Joonnis capnut in, et alteram etiam addit: esse ΟΣ Filio, inquiens, nalle 
Scriptura testatur: ne duo principia Spiritus introducamus, Patrem et Filium. » De Seri- 
piurarum silentio jem satis. Ne duo principia Spiritus introducumus, inquis. Tropidas 
nempe, ubi nullus timor: « quia quantum ad hoc, quod est esse principium Spiritus gan- 
οἱἱ (ut aiebat Aquinss, Scripturarum auctoritate et Patrum documentis edoet us), non oppo- 
nuntur Pater et Filius: sed quantum ad hoc, quod hic est Pater, et ille Filius; unde priori 
in ratione unum sunt ac idem, duo supposiia et unum principium. Ad rem facit Becei 
animadversio ad illum ipsius Tbeophylecti locum is caput 1 Joannis, ubi Bulgarie ar- 
chiepiscopus docet: Patrem miitere Spiritum sanetum, et unc etiam a Filio οὐδέ, propter 
istius gualitatem erga Patrem. Si eæ Patre et Filio mittitur Spiritus sanctus (reponit 
Decous). propter æqualitatem Fitii erga Patrom; non uti en duohus mittitur, qua enim ratione 
essel unus οἰ indivisus, si non veluli e una causa missionis, sed veluti e duabus eausis mi 
tionia, Patris et Filii, miiteretur? Pari quoque ratione, naturaliter et essentialiter es- 
tens e Pair et Filio, non uti er duobus, sed uti eæ uno Deo, naturaliter, et essentialiter 
exsislit. » 


3.) Sed seriptum est (verba sunt in epistola a Nicolaum diaconum)]: Spiritus Fil δὲ 
Spiritus Christi. Et ego concedo. Ouandoquidem et Spiritus veritatis, et Spiritus vita 
est. Addam, et sapientic, et fortitudinis. At non. quod ve luti ex eo provenit, ἐξ ἐκεῖνου 
H, sed quod propriis illius est (cognatus enim est, non etraneus], in eo conquiesett, 
Ac et iam quid ab ipso ad eos qui digni sunt, mittitur, eisque distribuitur et datur 

« Mihi videtur, ait Reccus, in eam sententiam accepisse Theophylactum illud οὐχ ὡς N 
ἐχεῖνου ποοϊὼν, non veluci e eo proveniens: ac si dixisset, οὐχ ὡς ἐξ ἐκεῖνου ἐχπορευόμε- 
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νον, non veluti eæ eo procedens. Hoc enim satis indicat inductio, in qus ait: sed fan- 
quam qui ab ipso dignis mittitur, uppeditatur et communicatur- hœcr enim omnia ἃ pro- 
cedente (jurta Theophylactum) distinguuntur. . Cuomodo ergo poterit Bulgarus Italis conira- 
dicere asserentibus, Spiritum procedere ex Filio, si nos ostenderimus, inter theologos prœ- 
cipuos et celeberrimos aperte et palam asseverari, Spiritum provenire e Filio, τὸ Πνεῦμα 
προϊὼν ἐξ Tloðõ? Verumtamen Spiritum provenire a Filio, satis ἃ me antea demonstretum 
(in oratione De unione Eccles iarum, iu Epigrapkis, et alibi.) .. Ouidam enim ex Potribus 
inquiunt, α Filio Rabere esse Spiritum. .. alius, eæ Filio esse: ille vero, en Filio natura- 
liter et essenlialiter esse: et alins, auam hypostasim Rabere e essentid Filii: quorum, inquam, 
verborum nullam ipse [Tbeophylactus] mentionem facit. ν H Becci reſutstionissumma est. 

(.) Hanc suam ho loco traditam, profert etiam Bulgarus doctrinam in commentario ad 
caput 111 Joannis: Nos deimus, inquiens, quod aliud sit esse e quopiam et aſiud esse cu- 
jusdam.. Habet autem Spiritùm Filius substantialiter et c ons ubs tantialem sibi. Utroque in 
co invehuntur plurs, que in partes tributa diligentiore studio discutienda sunt. Inve- 
ctom distinctionem profligal Manuel Caleca in libro contra Grœcos capite 22, ubi hoc 
probat egregie, non posse ista dici, Spiritum sanctum esse Filii Spiritum, vel proprium 
Filii, nisi principii et ejus quod oritur a principio, inter ambos intercedat ratio. 

Primum, inqduit, quia ἀναφοριχῶς, id est secundum relationem, us urpantur ista: 81 re- 
atio nulla est in divinis, nisi eæ origine pelita. Deinde, cum unum alterius dici, vel hoc 
Rujus proprium, in divinis (rejecta scilicet materia, et 115 rejectis que materiam conse- 
quuntur), neque tanquam membrum neque ut possessio, neque ratione alicijus excel- 
lentiœ, vel alterius cujuspiam, aſfirmari quest: sed ralione so prince ipii, et 970 uod est a 
principio, in quo unum ab sltero discerni comprehendimus; perspicuum ust, cum dicimus 
Spiritum anctum proprium esse Filii, id sola illa prineipii ratione dictum. intelligi posse. 
Non enim idcieco ita loqut mur quod sint invicem ὁμοούσιοι, id est, ejusdem substanliœ: quis, 
si vera hc esst ratio, non minus Filius dici posset esse Spiritus sancti, vel ejus pro- 
prius, quam hic illius; quod est inauditum. „ 

Sancti Petres Grœcm lingum favent apertissime. Athanasius in epistola 1 ad Seropio- 
nem, num. 25: « Porro si Filius, inquit, quis est ex Patre, propius ideirco ejusdem [X LI] sub- 
slantie est: necesse est similiter Spiritum, qui ex Deo esse dicitur, proprium quoque 
Filii esse secundum substantiem. » Sicut Filius proprius est Patris secundum substantiam 
quis ex Patre est, ita Spiritus procedit ex Filio, quis proprins quoque ΕἸ est secundum 
substantiam. Et Spiritus quidem dicitur eæ Deo esse: sed Pater οἱ Filius in dibinitatis ra- 
tione sunt unum; itaque Spiritus er Palre est, itemque ex Filio. 


la hanc seutentiam illustrandam tatus est Cyrillus Alexandrinus. Deéimo in Joannem 
libro pag. 910, ait: Eece cum (Filius) Spiritum veritatis, id est suum, Paracletum dixe- 
rit, a Patre ipse ait procedere. Sicut enim proprius est Filii Spiritus naturaliter, et in ipso 
oexsistens, δι᾽ αὐτοῦ προϊὼν, per ipsum proveniens (aut procedens), ita etiam Patris. Agitur 
sine dubio de Spiritu natursliter Filii proprio, et in ipso exsistente: adeodue agitur do 
naturali, ac terna, et substantisli ejus a Petre processione per Filium. Ei pag. 925: 
Spiritus sanctus nullo modo δὺ Unigeniti substantia alienus intelligitur. Sed πρόεισι φυ- 
σιχῶς ἐξ αὐτῆς, ex ea naturaliter provenit (ex 68, inquit, Unigeniti substantis: quod est 
idem atque ex ipso Unigenito), identitste naturm aliud nibil sb ipso exsistens, licet in 
proprie persons subsistere intelligatur. » Ubi prœpositionem per loco N adhibitam, 
mutat in, eæ, posteriori hoc in loco 

(8. ) Quia per Filium hiominibus dutur Spiritus sanetus, propterea Spiritus rin Οἱ pr. prius 
Filii, dicitur. Ha alia Theophylacti interpretatio est, Scripturarum verba ad missionen 
temporalem, seu charismatum lorgitionem detorquentis in citato ad Joannem conmimen— 
tario. Sed hoc stare non potest (reponit doctor Auhuinas opusculo 1 Contra Crucos,). 
Dieit enim Cyrillus super Jaaunem: Proprius est Spiritus sanctus Dei Patris: sed non est 
minus Dei Filii; non tanquuam alius et alius Spiritus sanctus. Idem dicit in exhortatorin 
Sermone ad Theodosium imperatorem: Spiritus sanctus, sicut est proprius Patris, εἰς 
et in reritate est ipsius Filii. (Testimonia recole superius allegata.) Si ergo Patris 
est, non solum quia ab ipso temporaliter dalur et mittitur, sed etism quia ob ipso 
ternaliter exsistit; eadem etiam ratione et Filii erit, quasi ab eo cternaliter exsistens. ν 

8.) Fi ego concedo (inquit Tlioopbylactus in epistola ad Nicolau digronum) esse 591 
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ritus Fitii, et veritalis et oitæ. Addam εἰ zapientiæ εἰ fortitudinis. Quid inde extundat? 
Chlligendum nempe censel, agi de charismetibus dotis, veluti sspientie, fortitudinis, 
umoris Domini, aliisque. Nura sunt animadvertende, que ignorabat ille, aut simu- 
labat. Ac primum Jaaunes Chrysostomus, vel auctor Aomilim de Spiritu sancto num.“ 
nomina ejnsdem Spiritus discernenda docet: et esse quidem ὀνόματα τῆς ἀφράστου φύ- 
oe. nomina ineſfabilis natur, Spiritum Dei, Spiritum Domini, Spiritum Patris, Spi- 
ritum Filii, Spiriium Ckristi, Spiritum vita, Spiritum veritatis : esse vero creaia dona, 
tpiritum virtutis, apiritum charitatis, piritum temperan tie, spiritum promissionis, spiri- 
tum revelationis, piritum adoptionis ſt/iorum. Cur ergo hoe nomins miscet Theophylectus:? 
Cur in Scripturis exprimentibus Spiritum Filii. Spiritum οἵα, Spiritum veritativ, intelligat 
dona creata? 

Sane cum dicitur Spiritus Filii, aui Spiritus Christi et Domini, non alia locum 
habet intelligentia recta, nisi 408 Spiritum comparat ad Filium, velut ejus prinei- 
pium. Sed etiam cum dicis Spiritum gapientic, et Spiritum ſortitudinis, obvio aptissi- 
moque sensu. Spiritum sanctum erprimis, veluti causam, que sapientiam, et ſortito- 
dinem, sc similia charismata in nobis efficit. Prœterit bee omnia archiepiscopus 
Bulgarus. 

Hine vero colligitur nomina ills, Spiritus zapientio, Spiritus ſortitudinis, itemque 
prudentiœ, consilii, acientiœ, pietatis, timoris Domini, non solum charismata nobis com- 
municala significare, ut innuit autor homnilię citate, verum etiom Spiritus saneti perio- 
num: neque haue solummodo, veluti causum donorum, ut dicebamus: sed etiem, veluti 
que ipsorum charismatum ratione eſſicitur in nobis novo modo prœsens, ac etiam inkabi- 
tans tanquam in templo, cum scilicet donat chariutem senclificcitem. Hence nos vocamus 
miss ionem Spiritus sancti proprie dietam, quo tum processionem ejus etianr ἃ Filio con- 
sequitur, θυ Theophylecti ei Gręœeorum commentum omnino elidit. Qua de re adhue 

inferius. 

(J.) Addere aliam etiam licest Grœcorum interpreistionem, utique ine piam. [XLII] Affe 
eam Aquinas loco eitato: « Potest aliquis dicere, quod sit Spiritus Christi: quasi in Ro- 
mine Christo plenaris inkabilans, secundum illud Luce iv: Jesus plenus Spiritu sancto, 
regressus est a Jordane: de cujus plenitudine nos omnes accepimus, ut dicitur Joannis 1. 
He autem respons io sustineri non polest; ut scilicet Aae tantum ratione Spiritus sanctus 
dicatur Spiritus Christi. Invenitur enim a doctoribus Græcorum dictum quod Spiritus 
zanetus ert naturalis Spiritus Εἰ. (Aliqua ex Athanasio et ex Cyrillo, Alexandrinis 
episcopis, testimonia superius adduximus, 86 plurs qu poria sunt, in utroque occur 
runt.) Spiritus autem non est naturali⸗ Filio zecundum Aumanitatem, quia non pertinet 
ad nsturam humanitatis: sed gralis a Deo in natura zumand effunditur. Non ergo potest 
propter hoc dici Spiritus Filii, quia Christum excellenter replevit secundum humani- 
totem. » 

Illud etiam diligentius animadvertendum est, ita Spiritum sauctum replevisse hominem 
Christum, ut non solum charismad in ipsum effusa considerari debeant: sed ipsa etism 
Spiritus sancti persona, que ad Christum, ut homo est, dicitur missa, prœæcipuum teneat 
locum. Unde frustra jam Grœci sunt, qui in missione Spiritus sancti nihil esse deinde 
arbitrantur, nisi doni ereati efficientism. Intelligi etiam debet persona ipsius Spiritus 
sancti: ut hc non alio denique modo mitti dicstur, nisi per æternam processionem, que 
eſſicienliam donorum babet in tempore. Christianam ac theologicam doctrinam jam expo- 
nere ac vindicare pergo. 


(8.) Eæistimatis, procedere perinde esse ac communicari et donari (verba sunt in epistola 
ad Nicolaum diaconum). Ee quoniam reperitur, Spiritus α Filio mitti; vos errare non 
putatis dicendo, eum et a Filio procedere. Verum non ita se res Rabet. Nam procedere do- 
elarat modum quo Spiritus esse Rubet. .. ac miiti igniſicat abundantem donorum largitio- 
uem, seu effusionem bonitatis; quœ a Patre quidem est, ted a Filio in eos qui digni sunt 
eſfunditur, quibus et per Filium maniſestatus dicitur. Ita Theophylactus, qui Latinorum 
doctrinam inepte exponit. Non enim existimamus nos, procedere perinde esse, proprio 
αἱ par est si loqui velimus, ac donari, communicari, mitti: tametsi divinam personam mitii 
nequeat intelligi sine æterna processione. 

Duo docent Latini, in nissionem proprie dictam concurrere: alterum, quod est sempi- 
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terna process io persone, quæ mittitur; et elterum, quod est eæterna aliqus eſtoiencia, 
sive intidat sub sensus, ut Tum Verbum humanitate suscepta apparuii hominibus, sive 
interius sit et non aspectabile quod ogitur, ut cum Spiritus sanctus ad fideljum sive jn- 
storum quemque mittitur Hinc Pater, qui non hobet ἃ quo procedat, nusquam missus 
dieitur; ac missi dicuntur Filius el Spiritus sanctus, quia procedunt. Rursum missio, do- 
natio. communicatio auctoritatem ac potestatem ex primunt in mit tente, et donante, et eom- 
municante. Ecquam vero polestatem auctoritstemve Pater habet in Filium, et Pater et 
Pilius in Spiritum zanctum, nisi kane quꝶ est principii notio et originis ? Iiaque Filium 
mitti a Patre est gigni Filium naturam hominis assumpturum, er suo tempore assumentem, 
οἱ mitti Spiritum sanctum est procedere ipsum cum eſficientis externi operis, quod in 
tempore impletur. Jam constat quomodo sempiterna process io in missionem proprie dictam 
concurrat. 

At proc edere declarat modum, inquis, quo Spiritus esse zabet. Ita scilicet, ut proces- 
sione Spiritus habeat esse, sed divinam aceipiat essentiam: et id etiam aecipiat, quod 
est eſſicere erterna charismatum opera. At mitti, addis, abundantem ꝛigniſicat do- 
norum largitionem. Nempe processio sempiterne sub nomine ac respeetu missionis, 
quodam modo completur externa efficientia sive setuali donorum largitione in tem- 
pore. 

Hanc eſficientiam erternam, si per sese sumpts sc velmi sejuncta ἃ persone miss 
processione consideretur, Seripturm, Patres, theologi vocant miss ionem minus proprie 
dictam; quo ulique missionis inſellectu, dictum reperimus, mitti Filium α Spiritu sancto, 
dc Filium εἰ Spiritum sanctum mittere seipsos. Duo tamen animadverle, qu hoc loco 
procipua sunt: ac primo impropriam ac nimis letam hanc esse missionis nationem; 
deinde in eodem impropriæ missionis genere nuspiam in Scripluris, ae vix etiam apud 
Potres missum legi Patrem. Adeo nimirum pro comperto haberi debet, missionem proprie 
dictam reditgzi debere sd sempiternam [XLIII] divine persone processionem. Cur enim 
nuspiam Pater mitti dicatur? Ea utique ratione, quia a nullo procedit. Corticem rei spe- 
ctobat Theophylactus, doctrine sublimis medullam non attigit. 

9.) Inaufſtare Spiritum anclum post resurrectionem Dominus dicitur : non vero quod 
productor ejus sit... Et alias neque tunc totus datus est, sed unicum charisma seu donum 
remiss ioni⸗ peccatorunt tantummodo enim, ut Pentecostes tempore daretur, decretum est. 
Si Domini insuſſlatio in discipulos non {μὲ} unius lantum charismatis, sed totius Spiritu⸗ 
zancti donatio : igitur Paracletum tune eis dedit. Ouomodo igitur e βαδεί ἐμὰ : Si ego non 
abiero, Paracletus non veniet ad vos! Descensus in Pentecoste gi ejuadem Spiritus ſuit, 
erat auperſinus: ꝛi vero alterius: cedo, quis ille, qualisque ſuerit ? Heœc in epistola ad Nieo- 
laum diaconum. 

Paria sunt in commentario ad caput πὶ Joannis: Profeeto inqu iunt: nam (Joan 
nis 11) et ins piravit discipulis, et dixiti: Accipite Spiritum sanctum. O desipientiam! Si 
tune dedit discipulis Spiritum, quando insufflavit, quomodo postea di xit eis (Actor. i): 
Aecipietis virtutem supervenientis Spiritus suncti super vos, non post multos hos dies y 
Vel quomodo credimus, in Pentecoste facium descensum Spiritus; si quidem in vespera 
resurrectionis dedit illum? Tonc enim inspiravit. Αἱ hęœc quidem valde eidicula. 
Menifestum enim, quod tunc illis Spiritum ganctum non dederit, sed donum Spiritus 
zancti, remissionem ssilicet peccati. Statim enim subdit : Quorum remiseritis pec- 
cala, elc. 

Imo ridicula Theopbylacii argumentatio est: seque ridiculum prebet, dootrinm repu 
gnans quam tradit Cyrillus inter Grœcos, et Augustinus inter Latinos, prestantissimi 
Patres. Sie habet . iste libro u, alias in, Contra Maæiminum. « De Palre est Filius, de 
Petre est Spiritus sanctus; sed ille genitus, ἰδία procedens: ideo ille Filius est Patris, de 
quo genitus est; iste autem Spiritus utriusque, quoniam de utroque procedit. Sed ideo, 
cum de illo Filius loqueretur, ait de Patre procedit: quoniam Pater processionis ejus 
est auctor, qui talem Filium genuit, et gignendo ei dedit, ut etiam de ipso procederet Spi- 
ritus anctus. Nam nisi procederet et de ipso, non diceret discipulis: Accipite ppiritum 
zanctum; eumque insufflando daret, ut a ze quoque procedere significans, aperie ostenderet 
ſtando, quod spirando dabet occulte. „ 

cemjna sunt qu disserit Cyrillus Akexandrinus libro xu In Joannem : Statim eos 
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φαποίίβοα!, maniſesto insufflalu Spiritum eis largiens: ut et nos lirmiler erederemus. 
alienum non esse ἃ Filio Spiritum, sed ei consubstanialen, et δι' αὐτοῦ προϊὼν τὸ ἐχ τοῦ 
Πατρὸς. per ipæum er Patre procedentem. Ei libro ix precedente a. caput uV Josennis: 
Ideirco enim Christus intsuſflarit corporaliter, ostenden: quod εἰσί er ore Aumano 
spiritus prodit corporaliter, io er divina ubs tant ia, Deituti convenien ter, προχεῖται τὸ ἐξ 
αὐτοῦ, Spiritus qui e eo (Filio) est, proſunditur. Alis habet lectio. ἐξ αὐτῆς, a c divine 
nabe tantia, utique Filii. Perspioue Patres hi duo, quibuscum Theophylactus comparari non 
potest, non solum dona creats in missione Spiritus sancti ἃ Filio distribui, sed ipsam 
etiam docent di vinam sancti Spiritus personam deri: adeoqde probant ex consequenti, ἃ 
Filio eterna process ione Spiritum sanetum prodire. 

(10.) In ea insuſſtatione, inquii ille, unius tantum charismatis fait donat io, aan totius 
Spiritus tancti. Alioguin quomodo 46 Raberet illud : Si gon abiero, Paracletus non veniet 
ad vos? Nimium crasse et ridicule. Ouolies namque miititur datur-que Spiritus an- 
etus, datur δὲ miuitur totus, cum sit unus et simplieissimus. Ad charismata redi- 
gitiur diversites tota: nec enim cuil-bet, oc semper omnia cherismeta ejus dis'ri- 
buuntur; verum hc, et non alia, 86 magis minusque pres untia, pro gratuito Dei ſavore. 

Supervacaneum iufers adventum Spiritus suncli in die Pentecostes. He dicens non 
novit, es contentiose mentis esse commenta (verba sunt Joannis Becci num. 68). Unde enim 
bebet, die Pentecostes, Spiritus adventum, gi ejusdem fuit Spiritus, upervacancum fuisse f 
Namque εἰ die Pentecosſes ailventum super vacaneum decernit, si ejusdem est Spiritus anle 
Pentecosten inruſſtati, multe ejusdem Spiritus redundantie comporebunt, quod extreme 
absurditstis est. EA quo enim primum cresto homini in animam viventem insufflatus est; 
dirersis adventibus postmodum ad dignos descendit; et nihilominus. licet ad plures et 
spios descenderiti, nunquam lamen ollus illius ad ventus supervacan eus reputatus est. 
IXLIVI Verum Bulgarus, si quod ante Pentecosten insuſſlatus est, adventum illius in Pen- 
tecoste uut supervacaneum vuli dicere, aut alterius Spiritus ad ventum: non solum tum 
supervacanee aſſirmabit descendisse Spiritum discipulis, sed et ante in Pentecoste ad ven- 
tum; et cum Ruic vel alteri prophetarum, alio atque alio tempore, et modis diversis adve- 
niens, associatus est. Nom si nunc in forma ignitarum linguarum, tum veto non simili 
ratione acceptantibus sdveniebat: nihilominus idem udveniebat Spiritus, οἱ nullus vario- 
rum Spiritus ad venluum tupervacaneus nuncupabitur ab illis qui per rectas Scripturarum 
semitas propria vestigia dirigunt. ν» 

OQuomodo, reponit ille, se illud habet: Si ego non abiero? eic. Hæc enuntist (Becci 
respcnsio est), ignorans in corporea specie ignitarum linguarum Spiritus adventum pro- 
missum ſuisse discipulis à Servatore. Opus enim erat, cum Servator corpore 
nobiscum versatus fuisset, Spiriium etism corpore comparere, ut verbis Mogni Gregorii 
utar. Adde abundantiorem charismatum largitiouem, quam in Pentecoste attulii Spiritus 
adveniens. 

Hujusce demum missionis banc habeto clariorem expositionem. Rebus omnibus adest 
intime Deus per essentiam, et prœsentiuam, et potentiam: idque habet ἃ Deo Patre Deus 
Filius, et habet ἃ Patre ei Filio Deus Spiritus sanctus. Per charismatum elargitionem 
novus exsurgit velut prœsentie modus: qui magis minusque specialis est pro dati chori- 
smatis conditione et præstantis. Hine Spiritus sanctus, ἃ Patre et ἃ Filio missus, novo modo 
absolute et simplicitar, ui inquiun, adesse dicitur, ei inhabitare in iis qui gestie ssneli- 
flcantis cherisma recipiunt: sed etiam novo aliquo moda per dem peccatoribus ſidelibus 
inexsistit, et pœnitentibus per dilectionem, serundum quid et imperſecte. Quo demuin 
omnia ita intellige, ul eum ipso Spiritu sencto, qui miititur, commnnem habeant pater 
etiam et Filius novam ipsam presentiam, et inhabitationem ratione doni concessi, quod 
zimul ad extra tota operstur sanctissima Trinitss: ac prœterea in ea per gratiam sanctifl - 
cantem justis in hominibus inhabitatione, quidpiam inveniatur quod ipsius persone 
Spiritos saneti proprium sit, veluti specislis quedam ejusdem persone ad animam justi 
applicatio. Ita frequentius Latini scripiores docent. Agquinatem potissimum consule, et 
Petovium, et Franciscum Sylvium. 

11.) Alis profero, que in epistola ad Nicolaum diaconum Theophyloetius accumulat 
argumente: 14, quod ad eæsistendum opus habet duobus principiis, vel majus est eo quod 
ab uno principio ect, vel quale, vel minus. Sed œquule este non potes: foret enim ab uno 
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principio, et aon aliter. Relinguitur ergo ene πιαΐμς, vel minus.. Igitur Spiritus sunetu⸗ 
erit major Filio (qui ab uno); et ecee novam impietalem. Vel est minor Filio, sicqus reri- 
viocit Mucedonius. . Si Filio major et Pater in eo, quod causa ejus ert: εἰ ipso Filius eri 
amor Spiritu sancto sadem ration. Ubi invenisti Filium dici majorem Spiritu ? Quomodo 
tandem propristas communis 6986 potebt 

Ad postremum argumentum solutio Becei est inter refutationes Photii in eadem Ora- 
tione de unione Eeclesiarum, num. 42: Dicis, Si communis est Putris et Filii proprietas 
productio Spiritus saneti, quomodo commune erit proprietas ? Ego porro dico: quanam 
ralione muzime absurdum tibi videtur, esse aliquid commune Patri οἱ Filio, proprie in 
ipsis solis consideretum, quod non sit commune Spiritui ? Est enim commune Patri et 
Filio, quod Spiritui eommune non est: et quod non unius, sed duerum personarum est, 
hoc commune dicitur, et est; quod vero proprie in illis consideratur, et illius particeps 
non est Spiritus, dicitur eorum proprietas. Nempe ut eo distingualur ob illis Spiritus. 
Nyssenus homilia in Orationem Dominicam, manifeste id astruit : Cum enim Filius 
e Putre eæivit, et Spiritus e Deo et Patre procedit. Sed quemadmodum sine causa esse, 
cum sit tolius Patris, Filio et Spiritui adaptari neguit: tie contra, 6496 eæ causa, quod est 
Filii et Spiritus proprium, de Palre considerari alienum est a natura. Cum vero commun 
zit Fitio et Spiritui sancto non 6916 absque ortu; rurtus est facile, differentiam qum in 
eorum proprietatibus est. reperire. Adverte animum. .. quamodo proprietatem dunrum 
tantum personarum vocavit e causd ea 6446.: et quomodo reprœsentavit, commun 0880 
jisdem duabus personis absque ortu non esse. * 

[ΧΙ] Cæiera ut locum haberent e ἐκεί: Theophylecto comminiscendum erat, 
patrem et Filium duo constitui saneti Spiritus principia: cum e contra, sicut Pater et 
Filius, quantum ad Roc quod est esse principium Spiritus tancti, non opponuntur: its mi- 
nime distinguantur, sed sint duo supposita cbm una eademque Spiritum senctum produ- 
cendi virtute. 

(12.) Fuerit ergo Filius, iuquis, Spiritu zancto major? « Considera, reponit Beccus 
num. 7, ne tibi he dubitatio in opprobrium vertatur, si lialus magnum tibi Athanasium 
producet oratione 1 Adversus Arianos (num. 50) hęc tradentem: Distipulis Dominus dei 
tatem et magnitudinem uam oskłendens, non minorem gemetipsum Spiritu, sed majorem et 
egualem 6946 igniſtcons, cradabat Spiritum, dicebatque: Ego illum mitto, et ipse me glo- 
riſcabit, et quæcungue audiet, loguetur. In Parisiensi Montfauconii editione vox, hal- 
deva, majorem, desideratur. Habent illam editiones alim, ac mss. codices aliqui. Ad huno 
loeum admonet leudatus editor. in margine codicis Basileensis hae adnotari: hide, guo- 


— 
— 


modo Filius quai et major sit Spiritu: œqualis quidem secundum divinitatem, major vero 


ration cause, ut et Pater ipso erbo est major. Nempe unam vo illa diguitatem indicat 
ratiove originis. 

78. Animadversione dignissima gequuntur Theophylaeti ἘΠΕ in epistola β8ϑρὶ8 
memorata ad Nicolaum diaconum et canstrisium: Si diæeris te afſirmare Spiritum 
2 PFilio procedere, quatenus ab eo distribuitur et datur. . οἱ ad ita loguendum cogi te 
Penturia vocum, Latinœque lingue pauperta le., ego veniam facile dabo, ut in aliis quidem, 
doc est, communibus, ac etiam ecclesiasticis sermonibus, si velis, vocibus utaris ut tibi 
agua concedit: præmissa tamen convenienti deolarat ions, ne qui audiunt, ignorent dupli- 
cem esse vocis intelligentiam (process ionem scilicet, secundum quod ὃ solo Patre habet 
esse, et effusionem vel communicstionem Spiritus). Ac vero in Symbole erprime proces- 
gionem à εοἷο Patre. 

Nun sine dubio locum indiesbat Joannes Beccus inter ejusdem Theophylacti refuta- 
Uuones, num. 66: Ego interim gratias tibi (Theophylacte), ago de bona mente; quando te 
reperio, unionem Eoclesie veluti ἃ subtili, quod aiunt, flo appendisse in illis, que Italo 
insinuas: Ia aliis quidem concedo tibi, vocam usur pandam Spiritus eæ Putre et Filio pro- 
tessionis, ut tibi lingua permitiit: in communibus nempe sermonibus ecclesiasticis et col- 
ke guiis, εἰ allubescat; in Symbolo vero solo, non concedam. Exosculor animi tui candorem, 
et agnosco unioni te magnum pondus addidisse. » 

He invicem duo, qum tradit loco citato Theophylactus, queve Beccus snimadvertit, 
minus consona videntur: neque primo aspectu bonam mentem exhibent verba ar chief i- 
δοορέ. Doenerat nempe, processionis nomine declarari modum quo Spiritus habet esse: a0 
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ναποίίβοαι, maniſesto insuſſtalu Spiritum eis largqiens: ut et nos ürmiter erederemus, 
alienum non esse ἃ Filio Spiritum, sed ei contubstan/ialen, et δι᾽ αὐτοῦ προϊὼν τὸ ἔχ τοῦ 
Πατρὸς. per ipeum eæ Patre procedentem. Ei libro ix precedente 8. caput ΧΕΥ Joannis: 
Ideirco enim Christus insufflarit corporaliter, ostendens quod sicut er ore uma 
spiritus prodit corporaliter, tio e divina aubstant ia. Deitati convenienter, προχεῖται τὸ ἐξ 
αὑτοῦ, Spiritus qui e co (Filio) est, proſunditur. Alia habei leciio. ἐξ αὑτῆς, er ea ἀϊοίπα 
nabs tantia, utique Filii. Perspicue Patres hi duo, quibuscum Theophylacius comparari non 
potest, non solum dona creata in missione Spiritus sancti a Filio distribui, sed ipsam 
etiam docent divinam sancti Spiritus personam deri: adeoque probant ex consequenti, ἃ 
Filio erna process ione Spiritum sanctum prodire. 

(10.) In ea insuſſlat ions, inquii ille, unius lantum charismatis falt donatio, nen fotius 
Spiritus κακοί. Alioguin quomodo 46 Raberet illud: Si non abiero, Paracletus non vente 
ad vos? Nimium erasse et ridicule. Ouoties namque mittitut daturque Spiritus san - 
eius, datur δὲ mititur totus, cum sit unus et simplicissimus. Ad charismata red i- 
gitut diversitas ots: nec enim cuil-bet, sc semper omnia cherismata ejus disiri- 
buuntur; verum hoc, et non alis, sec magis minusque pres untia, pro gratuito Dei ſavore. 

Supervacaneum infers adventum Spiritus suncii in die Pentecostes. « He dicens non 
novil, es contentiose mentis esse commenta (verba sunt Joannis Becci num. 68). Unde enim 
babet, die Pentecostes, Spiritus adventum, δὲ ejusdem fuit Spiritus, aupervacaneum fuitse ? 
Namque si die Pentecosſes δι᾿ θη} super vocaneum decernit, si ejusdem est Spiritus ante 
Pentecosten insufſtuli, multe ejusdem Spiritus redundantie comporebunt, quod extreme 
absurditstis est. Ex quo enim primum creato homini in animam viventem insufflotus est; 
dirersis adventibus postmodum ad dignos descendit; οἱ nihilominus . licet ad plures et 
sœpios descenderit, nunquam lamen ullus illius adventus gupervacaneus repulatus est. 
[XLIVI] Verum Bulgorus, si quod ante Pentecosten insufflatus est, adventum illius in Pen- 
tecoste nut supervacaneum vult dicere, ut alterius Spiritus adventum: non solum tum 
super vacanee aſſirmabit descendisse Spiritum discipulis, sed et ante in Pentecoste adsen- 
tum; ei cum μὲς vel alteri prophetarum, alio atque alio tempore, et modis diversis adve- 
niens, associatus est. Nom si nune in forma ignitarum linguarum, tum veto uon simili 
ratione acceptantibus ad veniebat: nihilominus idem adveniebat Spiritus, ol nullus vario- 
rum Spiritus ad ventuum gupervacaneus nuncupabitur ab illis qui per rectas Scripturarum 
semitas propria vestigis dirigunt. ν 

OQuomodo, reponit ille, se illud habet: Si ego non abiero ? etc. 4 He enuntiat (Becci 
respcnsio est), ignorans in corporea specie ignitarum linguarum Spiritus adventum pro- 
missum fuisse discipulis 8ἃ Servatore. Opus enim erat, cum Servator corpore 
nobiscum versatus fuisset, Spirilum etiem corpore comparere, ui verbis Magni Gregorii 
utar. » Adde abundantiorem charismatum lorgitionem, quam in Pentecoste attulit Spiritus 
adveniens. 

Hujusce demum missionis hanc habeto clariorem expositionem. Rebus omnibus adest 
intime Deus per estentiam, et prœsentiam, οἱ potentiam: idque habet a Deo Petre Deus 
Filius, et habet ἃ Patre et Filio Deus Spiritus sanctus. Per charismatum elargitionem 
novus exsurgit velut prœsentie modus: qui magis minusque specialis est pro dati chari- 
smatis conditione et præstantis. Hine Spiritus sanctus, a Patre et ἃ Filio missus, novo modo 
absolute et implicitar, ut inquiunt, adesse dicitur, et inhabitare in iis qui gratim sancti- 
flcantis charisma recipiunt: sed etiam novo aliquo moda per dem peccatoribus ſidelibus 
inexsistit, et pœnitentibus per dilectionem, ecundum quid et imperſecte. Οὐδ demum 
omnia ita intellige, ul eum ipso Spiritu sancto, qui mittitur, comumnnem habeant Pater 
etiam et Filius novam ipsam prœsentiam, et inbhabitationem ratione doni concessi, quod 
simul ad extra tota operstur sanctissima Trinitas: ac prœterea in ea per gratiam sanctiſi - 
cantlem justis in hominibus inhabitatione, quidpiam inveniatur quod ipsius person 
Spiritus sencti proprium sit, veluti specialis quedam ejusdem persone ad animam justi 
applicatio. Ita frequentius Latini seripiores docent. Aquinatem polissimum consule, et 
Pei vium, et Frauciscum Sylvium. 

11.) Alia profero, que in epistola ad Nicolaum diaconum Theophylactus accumnlat 
arguments: Id, quod ad eæsistendum opus abet duobus principiis, vel majus est co god 
ab uno principio ect, vel quale, vel minus. Sed œquule esse non potest: foret enim ab uno 
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principio, et non aliter. Relinquitur ergo esse majim, vel minus.. Jgitur Spiritus aane tu 
erit major Filio (qui ab uno); et ecee novam impietatem. Vel est minor Filio, sicqus revi- 
viscit Macedonius. . Si Filio major est Puter in eo, quod eausa ejus est: et ipse Filius erit 
amor Spiritu sancto aadem ralione.. Ubi invonisti Filium dici majorem Spiritu? Quomodo 
tandem proprietas communis esse potest f 

Ad postremum argumentum solutio Becei est inter refutationes Photii in eadem Ora- 
tione de unione Ecelesiarum, num. 42: Dieis, Si communis est Patris et Filii proprietas 
productio Spiritus saneti, quomodo commune erit proprietas ? Ego porro dico: quanam 


ratione maxime obsurdum tibi videtur. esse aliquid commune Patri οἱ Filio, proprio in 


ipsis solis consideretum, quod non sit commune Spiritui ? Est enim commune Patri et 
Filio, quod Spiritui commune non est: et quod non unius, sed dusrum personarum est, 


hoe commune dicitur, ei est; quod vero proprie in illis consideratur, et illius particeps 


non est Spiritus, dicitur eorum proprietas. Nempe ut eo distinguatur ab illis Spiritus. 
Nyssenus homilia in Orationem Dominicam, manifeste id astruit : Cum enim Filius 
em Patre eæivit, et Spiritus e Deo et Patre procedit. Sed quemadmodum sine causa esse, 


cum it colius Patris, Filio et Spiritui adaptari nequit: sic contra, esse e causa, quod est 


Filii et Spiritus proprium, de Palre considerari alienum est a natura. Cum vero commune 
git Fitio et Spiritui sancto non esse absgue ortu; rursus est facile, differentiam quo in 
corum proprietatibus est. reperire. Adverte animum. ... quamodo proprietatem duarum 
tantum personarum vooavit e causa eas este: et quomodo repræœsenta vit, commune esse 
iisdem duabus personis absque ortu non esse. ᾿ , 

[ΧΙ] Cæiera ut locum haberent ergumenta, Theophylacto comminiscendum erat, 
Patrem et Filium duo constitui sancti Spiritas prineipia: cum e contra, sicut Peter et 
Filius, quantum ad hoc quod est 6446 prineipium Spiritus zancti, non opponuntur: ite mi- 
nime distinguantur, sed sint duo supposita chm una eademque Spiritum sanctum produ- 
cendi virtule. 

12.) Fuerit ergo Filius, inquis, Spiritu saneto major „ Considera, reponit Beceus 


num. 67, ne tibi hoc dubitstio in opprobrium vertatur, si lialus magnum tibi Athanasium 


producet oratione 1 Adversus Arianos (num. 50) hoc tradentem: Diseipulis Dominus dei- 
taten et magnitudinem uam ostendens, non minorem semet ipsum Spiritu, sed majorem et 
Sgualem este igniſicons, tradebat Spiritum, dicebatqus: Ego illum mitto, et ipse me glo- 
riſteubit, et quæcungue audiet, loquetur. In Parisiensi Montfauconii editione vox, hal- 
deva, majorem, desiderstur. Habent illam editiones alia, ac mss. codices aliqui. Ad hune 


locum admonet laudatus editor, in margine codicis Basileensis hoc adnotari: hide, guo- 
modo Filius gualis et major sit Spiritu: œqualis quidem tecundum divinitatem, major vero 


rutione aus, ul et Pater ipso erbo est major. Nempe unam vo illa dignitatem indicat 
ratione originis. 

78. Animadversione dignissima sequuntur Theophylseti Needs in epistola spius 
memorata δὰ Nicolaum diaconum et canstrisjium: Si diæeris te affirmare Spiritum 
a Filio procedere, quatenus ab eo distribuitur et datur., et ad ita loguendum cogi te 
penuria vocum, Latinœqus πους paupertale.., ego voniam facile dabo, ut in aliis quidem, 
doc est, communibus, ac etiam ecclesiastieis sermonibus, εἱ volis, vocibus ularis ut tibi 
liagua concedit: præmissa tamen convenieuti deolaratione, ne qui audiunt, ignorent dupli- 
cem esse voecis intelligentiam (process ionem scilicet, secundum quod ἃ solo Patre habet 
esse, et effusionem vel communicationem Spiritus). Ac vero in Symbolo exprime proces- 
gionem α solo Patre. 

Rune sine dubio locum indicsbat Joannes Beccus inter ejusdem Theophylacti refuta- 
ones, num. 66: « Ego interim gratias tibi (Theophylacte), ago de bona mente; quando te 
reperio, unionem Eoeclesie veiuti ἃ subtili, quod aiunt, flo appendisse in illis, que Italo 
insinuas: In aliis guidem concedo tibi, voc am usurpuandam Spiritus eæ Putre et Filio pro- 
tossionis, ut tibi lingua permitiit: in communibus nempe sermonibus ecelesiastici: et col- 
koguiis, ei allubescat; in Symbolo vero solo, non concedum. Erosculor animi tui candorem, 
et agnosco unioni te magnum pondus addidisse. » 

He invicem duo, quo tradit loco citato Theophylactus, queve Beccus animadveriit, 
minus consona videntur: neque primo aspectu bonam mentem exhibent verba ar chiebi- 
βοορί. Docuerat nempe, process ionis nomine declurari modum quo Spiritus habet este. ac 


. 
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miss ionis vocem δἰσαίβοαγο abundlanlem donorum largitionem, qu a βαίγε guide n est. 
ted 4 Filio in eos qui digni sunt, eſfunditur. Tum Latinum, vel Italum inducit, id utique 
gientem, et nihilominus aſfirmantem, Spiritum eæ Filio procedere, quatenus ab eo distri- 
buitur ae datur, veluti ad ita lequendum penuria coactum vocum Latinague lingum pau- 
perlate. Comment um scilicet obtrudit Theophylectus. lialus enim aut Latinos hocce in 
argumento incusavit nullus unquam lingue sum Latin paupertatem ae vocam penu- 
riom, neque potest incusare. Bec vero presupposila lingue paupertate, veniom 80 
datui um Latino sit Bulgarus, si, eæcepta Symbolo, in aliis ſamilisribus, et ecelesiastieis 
etiam colloquiis, Spiritum sanetum a Patre εἰ Filio procedentem aàsserat: ea lamen au- 
lione adhibita, ut ejusdem Spifitus intelligatur missio, donac io, distributio per charismatum 


elargitionem. τος videntur evincere, minime Theophylaeti mentem fuisse, ut ad solam 


voeis, Filiogue, additionem ad Symbol um, aut omissionem in eo, redigi possit eontroversie 
summa. 


Ute ut sese res habeat, bone frugis aliquid in archiepiscopo agnoscebat Beceus: utpote 
qui Latino permiiteret, Spiritum sanctum procedentem ἃ Paire Filioque affirmare extra 
8ymbolum; eum e contra Græeorum pleridquae locutionem haue, veluti angue pejus, exse- 
crarent ur. Illud etiam erat emolumenti: quod cum Spiritus zancti α Patre et a Filio pro- 
cessionem intelligꝭ ei gecipi permitieret pro ipsius missions per donorum elargitionem, 
viam poraboei ad veram ejusdem missionis intelligentiam, quam sine ꝙterna persona miss 
processione ab altera non consistere, jam sœpius adnotavimus. 


[XLVI] ΤΊ. Fuerunt ceteroqui ejus œtatis doctores Groci, qui eos inter ἃς Latinos eontro- 
rersie momentum redigerent ad unam vocis, Filiogue, additionem ad Sy mbalum. Incepto 
205. ulo duodecimo Thessalonicensem meiropolim regebat Nicetas, qui primum Maronee in 
Threcia episcopus ſuit. Prolix um ejus locum ex libris quos coneinnavit de processione Spiritus 
soneti, promit Leo Allatius Contra HFottingerum pag. 801, υἱοὶ diligemius diseussa que- 
slione, sic eam denique absolvii: « Dietionis (Fiſiogue) additionem silentio vos quoque 
involvite, neque in Symbolo imposterum pronuntiate: sed uti Patres, ita nohiscum diciie, 
Oui ex Patre procedit, qui cum Patre et Filio gimul gloriſtcatur: quoil satis uirisque, nobis 
et vobis, per Spititus sancii gratiam, amorem conciliabit; cum invicem eoncordemus, 
cum dicimus et profitemur, ex Patre per Filium process ionem. » 


Mens eadem ſuisse videtur Petri Antiocheni in epistole ad Michaelem Cerularium, ubi 
num. Xl malum et malorum pessimum vocat adjectionem ad sanctum Symbolum: οἱ uihilo- 
minus num. XXII: Si in additione Symboli corrigantur, sit, nihil prœteren pos tulaverim. 
Le vissimum jam vides questionis momentum. Res tota redigitur ad eeclesisstice disci- 
pline caput, in quo nimia ſuerit àudscia Romani pontiſicis ei Rcclesie Ocsidentalis au- 
ctoritatem ita coarctare, ut pro urgentibus circumstautiis non valuerit una voce Symbo- 
lum augere: quod utique a Grœcis in Oriente factum in prima sy nodo Cons tantinopolitana. 
De hac Additione, de que ipso Dogmate consule Diss ertationes nostras duas, quas hoc 
anno 1753 cum Vila Georgii. seu Eregorii Cyprii, patriarchæ Constantin opolitani, typis 
vulgavimus apud Joan. Baptistam Pasqualium. 


XX. 


Fidelium auffragia perpe ram ac ſalso doeet, deſunctorum aliguibus prodesse, qui gravibus 
inquinati peccatis e Ra vita decedunt. Latini aonnulli doctores notali. Russorum 
conſessio fidei ependitur ac reſellitur. Frroris causa. Doctrina illibata Τλοπια Aqui - 
nalis. 


78. Alienam a catholica fide sententiam, si verbo spectentur. Tbeophyleetus promit in eap. 
xu Luca v. 5, ad ea verba: Timete eum, qui postquam oceiderit, abet potestatem mittere in 
gekennum. Verba ejus sunt: « Vides, quod non dixrit. Metual is eum, qui postquam oecciderit. 
miitit in gekennam : sed, Aubentem potestatem mittendi. Non enim semper, οἱ ἀποθνήσκοντε: 
ἁμαρτολοί, qui moriuntur peccatores, miuluntur in gehennam: sed sunt in potestate Dei, 
ut etiam dimitti possint. Hoc autem dico propter oblationes et distributiones, quæ fun 
pro defunciis: que non parum conducunt etiam his, τοῖς καὶ ἐν ἁμαρτίαις βαρείαις 
ἀποθάνουσιν, qui in gravibus peccatis mortui sunt. Non omnino igitur, postquam dacidit, 
miliit in gehennam: sed potestatem habei mitieadi. Ne igitur eessemus, per oleemosynss 
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et iutercessiones propitium reddere eum, qui potestatem xabei miitendi, non semper autem 
vac potestate utentem: 804 et valentem remittere quiddam. » 

Ad hee verba in editione Philippi Montani apponitur e regione adnotalio: Deſun- 
clorum auæilia, purgatorii assertio. Eodem Bellarminus utitur testimonio Theophylacti 
od catholicam de purgstorio veritstem confirmandam libro 1 De purgatorio, copite 10. 
verumenimvero catholice veritas est, ipso tradente Bellarmino libro m, capite 1, in fine, 
Purgatorium pro is (antum esse, qui cum veniulibus culpis moriuntur : aë rursum pro 
illis qui decedunt cum reatu pœnœ, culpis jam remissis. Inter istos quis eos numeret, qui 
juxta Theophylactum in gravibus peccati⸗ mort ui sun? lllos etiam, divine justitie ut 
solisfociant, in locum pœnarum, quicunque iste sit, et quæcunque sint ile, mittit ac 
projicit Deus: et non solum potestatem habet mittendi, qua non semper utitur, ut ait 
Bulgarus. . 5 g 

pervium loci sensum epos uerat ille ad Malthei caput x, v. 28: Docet ei mortem con- 

temnendain : terribilius enim, inquit, gekenn supplicium est. Oui enim occidunt, tolum 
corpus destruunt : animœ aulem ſortass is benẽ ficium ſaciunt. Deus autem in genennam pro- 
jiciens, et animam et corpus punit. Gekennam autem cum dicit, aignificat perpetuam ponam. 
Potestas ills, qum apud Lucam Deo tribuitur, jus complectitur, vim et eſficientiam. In eo 
posilus est Theophylacti error, quod ab δηῖα eam sejußgit [XLVII] potestatem: excesse- 
riique, defunctorum conditionem sssignaus, duibus ſidelium sufffagia prodesse possint ad 
salutem. 
79. Sus tamen ut confirment Grci commenta, uti solent Theophylacti auctoritate. 
Expendere hoc loch pretium est oper, quod habetur in Orthodoæa Conſessione catholica 
alque apostolicg Eccles i Orientalis. Hone pro Ecelesia Russorum coneinnavit Petrus 
Mogile, metropolita Kioviensis; eademque Grmce et Latine typis prodiit Prastis lavic 
apud Joan. Jacobum Korn MDCCLI. Duas in partes tribuitur, ac in altera sic hobet 
quæstio Lxiv: Annon et aliqui sic diem uam obeunt, ut beatorum damnatorumęue medii 
eint? Responsio: Hujusmodi homines nulli reperiuntur. At illud probe constat, 
tceleratos homines (ἀμαρτολούς) non paucis de orei claustris eripi, alque liberari: non sua 
uuidem ipsorum pœnitentia sive conſessione , verum piis superstitum ofſiciis st Eoclesie 
pro ipsis deprecationibus, præcipue vero per ineruentum saerificium. ν 

Questio Lxv. Ouid igitur sentiendum de eleemosynis piisque ofſſiciis, φ in refrigerium 
mortuorum prœstantur? Responsio. « EA de re Theophylactus in caput zn Luc, expo- 
nens verba Christi v. 5... ita commeutatur. (Superiora 6}08. verba afferuntur.) [σὰν a 
doctrina Patris hujus illud deducimus: oportere omnino a nobis preces pro defunctis 
concipi, atque offerri incruenta sacrifivia, spargique liberali manu eleemosynas; siqui- 
dem pia hujusmodi opera, sua causa, ipsimet prœstare non possunt. » 

Absurda plura promuntur. Cur illi qui cum venialibus duntarat culpis, aut eum reatu 
bone temporalis, culpis jam remissis, decedunt ex hac vita, quocunque demum in loco 
divine satisfaciant justitie, beatos inter ac damnatos non fuerint medii? Sceleratos 
homines, gravi busgu in peccatis decedentes cum ais, non paucos ſidelium suffragiis, de 
orei claustris eripi α liberari, in errorem ineidis Origenis, qui pœnis inferni flnem ali- 
quando ſuturum ae at. Hujusce commenti alique in ecclesiasticis Grecorum libris ve- 
stigia reperiri, sive Origenistarum, sive aliorum fraude faaum sit, adnotavit Leo Allatius 
dissertatione 11 Doe libris ecclesiasticis Grœcorum. 

Seil inquies cum Theophylacio, sceleratos illos, qui liberandi sunt, non esse ἃ Deo in 
gehennam projectos; sed hoc esse in polestate Dei situm, zicut et voniam illis largiri. At 
lides catholica repugnat in synodo Florentina constituta in decreto Unionis, ubi definitum 
letzimus : Illorum animas qui in actuali mortali peccato, sire originali decedunt, moæ in 
inſernum descendere, eie. QOuonam vero Scripturarum aut Patrum traditionis momento 
innixus, potestatem Dei miltendi in gehennam sejungis ab actu? Aiebet Christus Luce 
eapile v, v. N. Ut autem ciatis quia Filius hominis habet poteslatem in terra dimittendi 
peccata, aiſ puralytico: (ἰδὲ dico, Surge. Num ergo reipsa non dimiserit peccata? verum 
v. 20 dixerat: Homo, remittunlur tibi peccaia tua. ΝΕ 

80. Cum hæc Theephylacius scriberet, ejus fortasse animo obversabantur vulgatæ 
tabelle de Trajani liberatione ab inferis, ei Falconille, ac Theophili imperatoris, simi- 
les que. Nolim ego in iis reſellendis tempus οἱ operam perdere, quas invictis rejecere 
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argumentis viri doeii plures. Consule Allstium De perpetus consensione in dogmate βυγβα- 
torii, Natalem Alexandrum seculo εἰ, Disserudone 1, εἰ Michaelem Lequienum Disserta - 
tione v inter Dsmas cen cas. 

81. Sanctds Thomes Aquinas, bisce datis disputstjonis causa hisloriolis, quas erities 
non ezpendebat exainine, modos aliquos probebiles, ae sans consonos theologie, erco 
tavit, queis vulgata peecatorum hominum ab inferis liberstio intelligi posset. Loenm eius 
affero e Supplemenio tertie paris qu. LXxI, art, δ δὰ 5: 4 De fneto Traqeni hoe modo 
potest proba biliter estimari, quod precibus beati Gregorii ad vitam ſuerit renocatus; οἱ 
iu gratiam consecutus it, per quam remitssionem peecatorum Rabuit, el per oonsequens 
immunitetem ἃ pon. Sicut etiam spparet in omnibus illis, qui fueruut miraculese ἃ 
mortuis suseiui, quorum plures cons tai idalolatras ei damnetas fuisse. He omuibus tal ibus 
enim dici aportet, quod non erant in inſerno flaaliter deputali: sed secundum prosentem 
propriorum meritorum justitiam. Secundum autem uperiores oaun⁰ν n, quibus prœvide- 
bantur ad vitam revorandi, erat aliter de eis disponendum Vel dicendum ecundum 
quos lam, quod auima Trajani non. fuit simplieiter ἃ reatu pon Sterne absoluta: sed 
ejus pon [ΧΙ] fult suspensa ad tempus, seilicet usque ad diem judieii: nec omen. 
oportei quod hoc flat comuniier per ruffragia: quia alia sunt, que lege communi accidunt, 
ei alis. que singulariter et eæ privilegio aliquibus ooniοο,ᷓuν¹νi r. 

Uonge differ δός Thome doctrins ἃ commendis Gracorum. vel enim in hisce 
ensibus qui ad legem oommunem non pertinent, nulla est uffragiorum vis aut uli- 
liias; vel qui liberantur pecostores, ad vim redeuni mortalem, hnitentiam pro delieuis 
acturi. 


XXI. 


Norum Rominum spiritus, qui corpore soluti jam nulla cent purpatione, in regnum cole- 
rum recipi, Ie pHHaeti sententia est. ΑΝ etiam docuerit, dirina 60 ri virione, 
inguiritur. Virgin i Deiporo privilegium immunitatis ab omni culpa, etiam levi, detrakit: 
quod aliis quibusdam Feclaid Patribus commune. 

82. De spiritibus piorum bominum, qui vel nullem peccali maculam incurrerunt post 
zusceptum bapiisma, vel contrectom gut in corpore viventes, aut post mortem expierunt, 
vorios Grecorum questiones, ad eorum statum quod atiinel, ignorat nemo. Ineptas onina- 
liones plures rehicit Theo hylasctus: oosdemque spiritus in regnum cœlorum recipi, ddcet 
lueulentissime. Insignia locus 661 ad caput XH Lucm, v. 48 : Memento mei, cum veneri⸗ 
in regnum tuum.. Hodie mecum eris in parddiso. - 

Theophylacti verba sunt: Ouderunt autem cuidam, quomodo dicente Domino latroni: 
Hodie mecum eris in paradiso, Paulus dirit (ad Hebraos capite χι, v. 89) quod nullus 
seanctorum receperit promissionem ? Ei quidem dicunt, quod Apostolus non de omnibus 
tanctis àsserat, quod non veceperint promissionem: sed de his ques ipse olum enume- 
ravit (Abrahamum, Henochum, Noe, etc.) Euumeravit autem slios quidei multos: 
latronis autem non meminit. Audi enim quid dicst: ki omnes, demonstrando eos, quos 
sermo enumerat: quibus latro connumeraius non est. „ Hec prima interpretatio, qua non 
omnes, sed aliquos tantum sanetos in paradisum rece pios admittebet. 

Alii autem dizerunt: quod latro nondum sortitus sii in paradiso conversationem (cu 
transportationem in paradisum, διαγωγῆς). Sed quis invariabflis sit, εἰ mentiri nequeai 
Domini promiss io, ideo dictum esse: Hodie mecum eris in paradiso. Est enim et hoc 
species phraseos in verbis Dominicis, ut de futuris loqvatur, tonquam de his que jam 
llant. Ui cum dicit (Joannis capite m1, v. 18), Oui non credit, jam judicatus est. He altera 
interpretetio senctorum beatitatem, aul paradisum, non excepio sancto latrone, differen- 
dum jubet. ö f 

4 Alii torquent verbum, puncium facientes pst Bodies. Ut sit is sensus dicti: Amen 
dico tibi. Rodis. Deinde, Hecum eris in paradiso, adjicieutes. » Hec etism interpretatio 
ertio j aradisum ad futurum tempus differt. 

paradisum a reguo cœlorum distinguit quarta: beatitatemque constituit in regno cœlo- 
rum, quod differtur. Quidem vero, qui ma xzime sensum assequi visi sunt, sic e rponunt: 
Nepromissa nobis dona non sunt ingressus in parudisum, vel ascensus, sed regnum colo- 
rum. Unde et orsmus, heniat regnum tcuum: non, conversatio illa in paradiso. Neque enim 
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mihi diest-aliquis: quod idem sit parudisus ot regnum. Bons enim regni aeque auris an- 
divit, aegus oculus vidit, negue in ror àominis arcendit (Issio capfle Iv, v. b, οἱ I- ud 
Corinthios capile 11, v. 9). Paradiaum autem et. oculus Ade vidit, et auris sudivit de eb... 
Luro iiaque para isum sortiius est: non autem assecutus est regnum. Assequetur autem, 
quando etiam omnes, quos Paulus enumeravit. Hun autem. hoc tem pore, paradisum 
habet, qui est. par- :piritualis gui elis. He quidem multi spenumero dizerunt. v Inter- 
pretes isti partem aliguam spiritalis guietis illico post- mortem sonetis eoncedi, fatentur: 
ei in. paradise quidem ſerrestri, ut unt ee Regnum colorum ad δου] cons um- 
matjonem difſerri, eontendunt. ΐ 

Non ita Theophylactus. Sed ἀἰξον ἀδαι est (inquii) ὅτι εἰ καὶ ταυτόν ἐστι βασιλεία οὐρανῶν, 
χαὶ παράδεισος, quod etiamsi idem rit regnum colgrum οἱ paradiruc, nihil prohibet, et 
Dominum vera diere, οἱ Paulum. Nam latro quidem est [XIIX] in parudiso, hoc est 
regno : et non solum ipse, sed etiam omnes quos nnmerat Paulus. Atqui non fruitur 
perſecta bonorum parlicipations, εἷς τελείας τῶν ἀγαθῶν χληρουχίας. » Eremplum adducit 
condemnatorum, qui in regiis non unt, ted in custodiis elausi ſenentur in deputatis pœnis: 
cum Nonorabiles et in regias iagrediuntur et in eis versan tur; et cum venerit tempus distri - 
butionis regalium donorum, illa asseguuntur. « Ita et tancli, inquit, lametsi aondum perfeete 
donis fruantur, jam tamen versantur in locis lueidis et fragrantibus, ei regiis denique taber- 
naculis, etiamsi nondum distributionem regiorum bonorum perſecte assequantur. Ita et 
latro in paradise fuit, etiamei nondum perfect acceperit, ut non absqua nobis perſecius 
sii, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῇ, EI hob opinor verissimum omnium, » Apertissima 
senlentia est, paradisum et reguum esse idem: ac gancios in reguum cœlorum rece- 
pios degere. 

Tum aral distinctionem a regno admiitere videiur, regni nomine intelligens into 
gram felicitatem, ac perſectam bonorum omnium asseculionem; sed ad priorem slatim 
redit interpretstionem, quæ pro eodem habet utrumque. Ut ne dicam, inquit, quod 
sanctorum gratio in quotidianis miraculorum operationibus, paradisus meriio dictus sit: 
ei omnes sancti, quoiquol participes facti aunt apiritualium donorum, et qui arrhabonem 
kAabent Spiritus, in parudiao sint; etiamsi nondum perſreti ſuerint, et regnum acceperint, 
siout dieii Apostolus in episiola ad Hebræos: Etiamei nondum promissionem acceperint. 
Peomissionem enim dicendo, τὸ ὁλόχληρον, integram hreditatem (seu felicitatem) declara- 
vit. Al illem nondum iuiegram scceperunt. Ei unt in reno, et paradiso, εἰσὶ μέντοι καὶ ἐν 
βασιλείᾳ χαὶ ἐν τῷ παραδείσῳ; » Ad priorem se reducit interpretationem. 

83. Dices, Non seguitur : tancti aunt in colo, ergo vid ent Deum. Non nullorum objectio 
est apud Bellarminum libro 1 De sanctorum bealitudine, capite 3. Repòônit ille: Recte se- 
qui; nam per calum intelligimus sedem, οἱ quasi aulam regiam Dei, ubi Deus semper vi- 
detur. ., Tametsi enim Deus ubique sit, tamen proprie in colo dicitur, quia per sui mani- 
teslstionem inlie 80 ee ostendit; et cernitur ab iis qui digni sunt colesti illa 
sede. 

Ouesnam vero fuerit mens Theophylacti? Verisimillimum puto, ipsum existimesse, vi- 
sione Dei frui sanctos in regno cœlorum. Parudisum ille idem esse docet ac regaum calo- 
rum, quod inter pretatio quarta distinguebet. Atqui bond regni ea dicuntur, qus negue au- 
γί audivit, nogue oculus vidit, neque in cor hominis ascendunt. Quis vero inter hœc bona 
regni, in quo degere sanctos Theophylactus ait, non enumeret illud prœcipuum, quod est 
clara visio Dei? Disertissime oſſirmat, bonorum participations eos frul in regno ceslorum, 
nondum tamen porfecta: qum verba par est ila intelligere, ut sane Deum ipsi videant, per- 
fectam donorum distributionem accepturi, resumpio corpore post judicium in consumma- 
tione seuli. Maxime favet eorum eemplum, quod affertur, qui in regias ingrediuntur, 
et in eis versantur. An isti nunquam viderint regem ? Imo videni; et cum venerit tempus 
distributionis regalium donorum, cons ummatio scilicet seculi. et corporum resurrectio, ea 
perfect assefiu⁰E,f,jjur. Data vero regni cœlorum distinctione ἃ paruadiso,; illud intelligit 
Theophylactus integram ſelicitatem; et istum, ſelicitatem quidem, sed non plenam, spiri- 
tualium quogue donorum participationem et arrhiabonem Spiritus; claram sine dubio vi- 
tiouem Dei. Addere locum ejus liceat ad capui 1 Epistol δα Philippenses, v. 21: Iihi 
enim vivere Chrietus est, et mori luerum. Mori autem lucrum est, quia tune aperlius cum 
ipso (Christo, Filio Dei) versabor. » 
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8b. Novus est in Theophylacii docirina ad caput χα! Matibei, v. “6: Adhuc eo leguente 
ad turbas, cc Mater ejus et frutras stabant foris, quœrentes loqui ei. Hanc ille expositio- 
nam appiagit: «᾿Ανθρώπινον τι, Humaaum quid, volebat ostendere Mater, quod αἱ in Filiom 
potestalem babes: nihil enim magnum sdhue de eo intelligebst. Propter boo, adhue ipso 
joquente, volebat ad 8e illum sitrabere, φιλοτιμουμένη, φασεὶ ambitiocula, tanto sibi Filio 
subdito. » V. 50: Ouicungus fecerit voluntatem Patris mei, qui in cœlis est, ipse mous fra- 
ter, at coror, et mater eat. Non injuria aſſiciens Matrem, hoc dirit: sed corrigens: mentem 
ejus glorim evidam, ei humessm, τὴν φιλόδοξον αὐτῆς χαὶ ἀνθρωπίνην γνώμην. » 

sua in editione Joan. OEcolempadius adnousverat in mergine: Caule lege, vide finem. 
In calce Eaarrstionam in Rvangelia sic ait: Ouod in eis eæcesserit verbis. [LI In editione 
Philippi Montani he addantur: Eadem fere Chrysostomus ait in eum locum; nolans 
importunitatam Matris et fratrum. 0505 etiam er ambitione, οἱ ostentalione commotos 
dic. Tum primo oensuram inurit, ium deinde benigna interpreistione Joannis Chryso- 
stomi verba exponit prudentissimus doctor Aquinas p. in, qu. 11 1, art. Iv ed 8. 4 Dicen- 
dum, quod in illis verbis Chrysestomus emcessit. Poss unt tamen er poni, ut intelligetur: in 
es (Virgine Deipare) Dominum cohibuisse non inordinetum inanis gloriœ motum, quan- 
tum ad ipsam; sed id quod ab aliis posset æSimsri. » 

85. Veteres nonaulli fuere, sive Grœci sive Latini scriptores, qui levis slicujus nore 
ne vum Deipare tribuerunt, mbros ius, Arnobius Junior, auctor Quastionum Pei eris et 
Novi Testamenti sub Augustini nomine, Origenes ac laudatus Chrysostomus. Forum affert 
dicta et expendit Sinus Senensis libro u Bibliotheca sancte, num. 103 et 181, ac libro vi. 
nula. 56, 138, 139, 10 οἱ 185, ubi Patres quos memorat vel aliqua purgat benigniori in- 
terpretatione, vel certe ſatetur excessisse: 4 ne Deiperam Virginem (ut ait libro vi eitata, 
num. 68) insigui illo zus iniegri tatis privilegio ſraudemus, quod ei Tridentine synodi ca- 
non attribuit (Sess. xi, De justiſteatione can. W): Si quis Rominem semel ſustiſtoalum diæe- 
rit, posse in ola vita ua peccula omnia, etiam venialia vitare, nisi speciali Dei privilegio, 
gyemadmodum de beata Virgine Haria tenet Eoclesiu: anathema εἰς.» Theologicas egregias 
affert rationes laudatus Aquinas loco citato, ubi Franciscus Sylvius in Commentario, Tri- 
dentioum canonem expendens, auimadvertit: Licei expresse uon defiuiat, Eceles iam id 
tenere tanquam dogme fidei, ac proinde nec sentemtiam contrariam damnet ut bereticam, 
ut minimum tamen tanquam temerariam rejiciendem esse. » 


XIII. 


De eloctione divina, ac predestinatione, et gratię necestitate perpleæe et ambigue disserit. 
Oc olampadius εἰ Simonius notati. Regula prima, quam staluii Siætus Senensis, Theophy- 
ſacti dictis applicatur. απο illustrat Pelavius. Ejusdem Senensis regula secunda. 5. 
prœscientia divina, quam admittunt Erœci Patres scriptoresgue, animadrers iones Petavii. 
Cura prœoipua ipeis erut, liberum arbitrium tueri: notio ejus. 


86. Ecclesie Grœcs Pairibus ferme cummunia, ab ipso etiam Theophylacto passim usur- 
pata, δὰ examen vocanda sunt, dicta non peuca de electione divina, ac prœdestinatione, et 
gratio necessitate, minus utique accurata primo aspectu, perplexa et ambigua. Ad caput 
1 un Matthi, v. 11: Multi sunt vocati, pauci vero elccti, sic aii Bulgarie archiepiscopus: 
Pauci enim qui salrantcur, at qui digni ut eligantur a Ded: ἴα ut Dei guidem εἰς vocare, 
e ectos autem ſteri, vel non, nostrum git, τὸ δὲ ἐχλεκτοὺς γενέσθαι ἣ μὴ, ἡμέτερόν ἐστι. Ad illud 
Peuli apostoli in Epistola ad Romanos capite vin: Ouos prœscivik, et prædestinorit, bec 
ejus sententia est: Procognoscit, vel proscit Deus eos qui vocatione digni sunt: deinade 
sie prœdestinat. Prior itague est prœsciontia, posted sequitur prdestinatio. Prædestinatio · 
nem aulem intelliges impermufabilem Dei bonum voluntatem. Prœnovit ilague, Paulum vo- 
eatione vangelii dignum esse: icque prœſinivit, eu prædestinavit, Roc est, impermutabiliter 
decrevit; adeoque statuit vocare ipsum. Porie sunt in ejus Commentatiis plura. Innotescere 
videtur 1.) liberis actionibus prescientiam tribui: prœdestinationem 118 qu libero non 
subs unt arbitrio; 2.) Eligi ἃ Deo, qui jam digui sunt ac de voti, aut pronoscuntur tales; 3.) 
Fieri dignos, adeoque et electos, nostrum esse: hoc est, liberi arbitrii opus, non gratic. 

87. Joannes OECOlampadius in calce Enarrattonum ipsius Theopbylacti in Evangelia, 
sic animadvertii: « Quoniam electum fieri intelligi potest pro ipsa divine electionis pro- 
destinatlion'sve impletione, que nequaquam fli citra hominis cooperationem, joxia illud 
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divi petri: Satagite, ut per bona opera certam restram vocationem εἰ electionem ſae iat is. 
rapropier illud ab auciore assertum, electos ſteri vel non, astrum est, eum potest subire 
sensum. » Catholieum sens um amplectimur. At in Præfatione ad Lectorem sic alebet: 
« Chrysostomum sequitur Theophylactus de libero orbitrio ae fide, et quibusdam aliis: 
et proinde in quibusdam inierpretandis violentior [LI] est. Quod dixerim, ut in hoc tuum 
odhibeas judicium, qui te solis canonicis Scripturis addictum nosti. » Solas ad vocet Seri 
piuras canonicas, traditionem seilieet Patrum rejiciens, heterodoxo imbutus errore; que 
eliem prœoccupstum, universali Patrum zudicio in exponendis Eloquiis divinis privaium 
prœferre cujusque judicium susum esse, adnotavit Richardus Simonius in Fistoria cri- 
tica in N. T., tomo IV, cspite 28, pag. 395. ὍΣ 

Sed ipse Simonius Theophylacti doctrinam de electione ἀϊοΐπα ας prœdestinalione εἰ gra- 

[ἴα ea ratione vindicat: quod veterem Eeclesis Grocm fldem Bulgarus afferst, diss item 
quidem ab Augustini documentis, et Pelagianis etiam adversam erroribus: doceaique, 
generalem vocalionis gratiam conſerri a Deo, qua bona omnis in hominibus dispositio, ac 
voluntas salutaris prœvenitur: et hanc satis esse, qua liberum arbitrium pręœventum, vo- 
eanti Deo cooperetur. Simonium ita Grœcos vetustos Patres committientem eum, Augu- 
stino, et Augustiai doctrinam veluti novam traducentem, jam alii castigarunt ſheologorum 
doctissimi. , 

88. Ludovicus Thomassinus consulendus est, qui libro ix De Deo Deique ργογγιείαίΐ- 
dus, lotissime et egregie disserit de necessariad Grocorum Latinorumque Patrum, qui Au- 
gust inum prœcesserunt, concordia cum eodem Augustino ejusgue sectatoribus in cheologici⸗ 
de prædestinatione et gratia dis ceptationibus. Hine prudentissimas ac sane accuratas Tho- 
mass inus ipse, et antea Dionysius Petavius libro ix De prœdestinatione, capp. 3, k, 5. 
prescripserunt regulas, ad vetefes mazime Grecos hocce in argumenio rite interpremndos 
apprime utiles. His anteivit Sixtus Senensis in Bibliotheca sancta, libro vr, adnola- 
tione 281, qui sibi ducem in hae vis ineunda sanctum Thomam Aquinatem proposuit. Do- 
olissimorum virorum et ego vestigia insequor. 

Sirti Senensis verba sunt: In operibus electorum, α divina prædestinatione prœvisis, du - 
plicem cause rationem spectari posse, meritoriam scilicet et finalem. Hine regula prima. 
Si causam meritoriam inspererimus, nosse oportet, ordinem divine provideiſtim erg 
electos gemina graduum varietate dislingui: quorum alii præcedunt᷑ gratiſicantis gratio sus- 
ceptionem, ceu dilectio, electio, consoriptio, prædestinatio, vocutio, justiſſcationi- inchoalio: 
alii vero gratiſicantis gratis suscepiionem seguuntur, quales sunt gratio auctio, justit i in- 
crement um, et æternoœ ſelicitatis adeptio. Si igitur queratur, An operum nostrorum prœvisio 
tit causa meritoria prœ cedenlium graduum, negandum est prorsus, ne videamur conni- 
vere Pelagianis dicentibus, Deum merit nostra in ua prœscientiu elegisse. Ei juxta hanc 
sententiam interpretandi sunt omnes Patres, qui ternam Dei electionem ac prœdestina- 
tionem eæ sola Dei gracia, nullis prœvisis meritis, definiunt. Si vero interroget quispiam, 
Utrumgequentes divini ordinis gradus in divina prœvisione cuusam habeant meritoriam, 
procul dubio respondendum est, Deum ab æterno decrevisse daturum se incrementa am- 
plioris gratie bis qui bene usuri essent primo justificantis gratip dono: ac deinde ob 
merits bene servate justiiie redditurum se eis perpetue beatitudinis coronam. Atque ad 
hunc sensum conabimur, quoad fleri poterit, aecommodare aliquas ex promissis Patrum 
seutentiis, que previsioni meritorum ascribere videntur electionem et prœdestinationem, 
boe est pre destinationis et electionis complementum, sive seguentes et posteriores gradtis 
divini ordinis. Quod interdum Poires, totum ἃ parte denominantes, electionem vel præo- 
dest i nationem appellant. „ 

Ad hunc revocari ostholicum sensum ſacillime poss unt Theophylacti sententie plures. 
Ad caput xzI1n Matthei, 1b, ait: Gratia enim sola omnes vocati umus, cum boni quam mul! 
In prima vocatione, que posita est in motu animi interiori, sive sit illuminatio mentis. 
si re cordis inflammatio, solum gratuitum fulget Dei donum, quin ulla ex parte nostra proce - 
dai bonn libera salutaris disposilio. Sed attamen sic sit ille ad capui vin ad Romanos: Prœ- 
seit Deus eos qui vocatione digni sunt. Ali sunt nimirum vocationes ad ampliora chari- 
mala: εἰ hoc a Deo 115 conferuntur, quos bono prioris.gratie usu dignos, et sptos, se 
dispositos pronoscit. 7 

Hnne reddunt sensum, que leg: mus vei ha ad put. vi Joannis v. 37: Ostendens autem 
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Deus quod des quo in Christum, non vulgaris φαδορὶ δῦ) res git, sed donum Dei, diguis οἱ 
reciis corde ἃ Palre datum, dicit quad omnes quod dat mihi Puter, ad me veniet, bos ct, 
illi credent in me, quos dat mihi Per. Vas [LII] autem, Judei, eum indigui sitis, non da- 
wini mihi ἃ Patre: propterea neque venitis ad me, neque habetis rectum cor, ut vos di- 
gens Deui ei Pater ducal ad meam fidem. Agitur de preclero dei dono: quod maxim 
donum Dei appellatur. Verum istud non datur κἰδὲ dignis et rectis corde, illis nempe ge 
dat Pater, aliisque præcedentibus gratie auxiliis dignos ſacit et rectos corde, hoc est bene 
dispositos. 3 ἌΝ 

Ad v. 39 sic dit: 4 Nam δἱ Pater dat, ui γλϑβῶσο) quiddam, dignam in Christum dem. 

ipei aulem illam non habent, maniſestum est quod dono Dei exciderint. Donum soili- 
cet Dei, ſrel receptum ineredulitate rejeceruni: vel quominus ipsum recipereni, impedimonia 
apposuere, precedentibus gratim suhsidiis abuientes. . 1 
Et ad v. δὲ verba ξυηί : « Nullus potest ad me venire, naiti Paler traæerit eum. Hoc autem dieit, 
non ul libertutem tollat arbitrii: absit; sed ut ostendat, ὅτι πολλῆς δεῖται συνεργείας παρὰ θεοῦ 
ὁ μέλλων πιστεύσαι, quod multa habeai opus cooperations a Deo is qui crediiurus est. Εἰ aliter: 
Illos trahit Pater, qui habent voluntatis aptitudinem; eos aulem qui seipsos nou ſasiunt 
idoneos, non trahit ad dem. „ His donum sublime dei conceditur, qui se idoneos ſactunt: 
sed bhec previe aptitudo ac libefa οἱ bona dispositio adsunt iis qui prioribus gratie donis 
bens uluntur; unde credituro muliam opus 684 ἃ Deo cooperationem, egregie docei Theo- 
phylartus, tum que βάθη) ipsam impertitur, um que pia desideria ins pirat, ae 
disponit animum. 0 
80. Hand primam ἃ Sto Senenel constilutam regulam pluribus illustrat Petuavius li- 
bro ix citgsto, et alis nonnulla Theophylecti dicia exponit. Affero verbo ille, que eapi- 
1e & habentur, num. 8: Non roro veteres, cum de gratia loquuntur, plenam et perſectam 
iatelligunt, non iachoatam ac rudem, qum prima nominatur, cujus plerumque mentionem 
non habent. , Certum est autem, uti primam gratiam nulla ob meriia tribui, sic decestio- 
am illius οἱ inorementum, ae plenam denique possessionem, meritorum ac laborum pre- 
tio comparoari. . Nune habere sens um illa Gredorum loca videutur, que Deum impertiende 
grati eu capere occasionem demon fran em- nobis, et conatu, ac proposito nostro: ut 
Theodoretus, Pholius, Gcumenius, Theophylactus, atque ipse quoque Chrysostomus. 
Non enim primum voluntatis motum et rationis, in gratia numerant, veluti pia desideria, 
quibus δά. pleniorem querendem (dem) ac Dei notitiam et amorem exci:amur; que sunt 
exoellentiora gratim mnnera, proindeque gratie nomen ac titulum precipue merentur. » 
verissimam puto virl doctissimi animadversionem, que legitur num. 1, his verbis: 
pPlerumque velustiores illos, eum de gratia Dei et vocatione agunt, non tam de interiori 
animi motu, ac sive illustratione meutis, sive inflammatione voluntatis loqui, quam de 
erterno aliguo beneftcio Dei, veluti Rvangelii prodicalione, aui statu aliquo vit, ad quem 
occulto deinde animi instinctu trahuntur. .. Hœc vero hujus generis benefloia promererl 
pielste uc virtute sua certos homines, verissimum est. „Quo sensu de Paule scribit Theo- 
phylactus ad caput vm R pistole ad Romanos, Rabere ipsum potuisse mer ita, non αδεσίωία 
et per ſecia (ut ibidem annotat Petavius num. δ), sed ejusmodi tamen, gu tante vocationi⸗ 
(videlicei apostolatus) elicere munus pos ient a divina bonitate. Virum clarissimum oonsule, 
de alio Theophylecti loco egregie disserentem num. 3. 

90. Regulam alteram his proponit verbis Sixtus Senensis: « Rursum si nos ad contem- 
ylationem fnalis cause con veriamus, recte quidem aſfirmare ſoterimus pravisionem opo- 
rum subsequentium divinæ gratio receptionem, esse cuusam electionis et prodestinationi⸗ 
finalem. Deus enim, ut Paulus ait, elegit nos ante mundi constitutionem, et prodestinauit 
nos ul ess emus sancti et immaculati coram eo in laudem giorio gratiæ jus. Hos est, nos ἰδὲ 
ab Slerno ascivit in suos, ei præparavii nobis vocationis ei justiſicationis gratiam, in eum 
videlicel finem, ut ea bene uteremur, et ex ejus bono usu gloriam sempiterne feliciuntis 
adipisceremur. Nec dubium est, aliquos ex predictis Patribus secundum νης 
modum pronuntiasse, opera nostra α Deo prœvisa cuusam esse divine prodestinationis, f- 
nalem quidem, non autem meritoriam. » 

Hunc subire sonsum superius adducta Theophvlacti verba possunt. In iis quippe, qui ens 
LIin digni sint ac apti, vocontur ad fidem, ſides ipsa, ac etiam bond libera dis positio, v 
bonus vocutionis et gratic utus, previdebatur ἃ Deo, languam finis; οἱ ad hunc flnem ὦ,» 
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sequendum gratiam prœpora vit ipsius vocationis. Jam vides, lum prime vocationis gratia-, 
tum alierum uberiorum, causam fuisse bonum liberum esrumdem usum, non ulique 
meritoriam, sed finalem. 

Sed. er hocce hujusmodi iocutionum sensu, documentum colligitur, quod est animad- 
versione dignissimum: aurilia divine gratis ἃ Grœcis Patribus ita fuisse intellecta, ul non 
solum possibilitatem conſerant, sed etiam virlute, energia ei eſſicacia sine dubio ἃ Deo de- 
scendente sint prædiia; cerioque el infallibiliter ducant ad filnem a Deo prœvisum, quemve 
ipse vult. Rem splendidissime patefacii S. Thomas 1 p., qu. XXII, art. v: « Fuerunt alii 
qui dixerunt, quod merita geguentia prœdestinationi⸗ eſfectum (vel sequentia gratiam, quo 
sicuti a Deo datur, ita predestinata est se prodestinationis effecius dici debei) sunt ratio 
prœdestinationis. Ita ut intelligatur, quod ideo Deus dat gratiam alicui, et prœordinavit se 
ei daturum. quia prœscivit eum bene ururum. Sicut si rex dei slicui militi equum, quem 
scii eo bene usurum. Sed isti videntur distinzisse inter id quod est 65 gratia, et id quod 
est eæ libero arbitrio, quasi non possit esse idem ex utroque. Maniſestum est autem quod 
id quod est eæ gratiad (et non solum ipsa gratia ejusque collatio) est prœdestinationis effe- 
etus. El hoc non potest poni ut ratio prædestinationis (seu causa meritoris) cum Roe sub 
predestinatione concludatur. Si igitur aliquid aliud eæ parte nostra sit ratio prædestinatio- 
nis, hoc erit preter effectum prœdestinationis. Non est autem distinctum quod est eæ libero 
arbitrio et e predestinatione, sicut non est distinetum quod est ex causa secunda et causa 
hrima; divina enim Providentia producit effectus per operationem causarum secunddrum. 
Unde ei id quod est per liberum arbitrium est ἐς prœdestinatione.-Unde bonus usus gratio 
proscitus (ut dicitur ad 1) non est rutio collationis gratie, nisi sec undum rationen: 
cause ſinatis. 

Quo iterum sensu, aurilia gratie que prœperat Deus, talia sunt in Dei prescientia, ut in- 
fallibiliter δὰ exsecutionem boni liberi operis ducant, quod ab æterno veluti flnem prescit 
ae vult Deus. Hoc vero prœscientia non differt ἃ predestinatione, quam docent Augustinus 
οἱ Thomas; et hc paucis contracta utriusque doctrin summa est. 

91. Nibil obstat vero quominus non pauco Grecorum Patrum sententie eodem sefsu 
exponantur. Vocat ess ad examen Petavbius libro 11 citato, copite 3, num. 9, ac plura colli- 
sit scitu digne, videlicet, 1.): Non eæistimasse veteres eosdem Patres, eligi ad primam gra- 
bam Romines propter merita quædam, et initia bone voluntatis, ut MHassiliens es opinati sunt; 2.) 
neque illis impingi aliorum errorem posse, ideo primam hominibus gratiàm deerevisse dare 
Deum, quod illos bene usuros gratia ua prœviderat; ae si meriioria quœdam causa dici de- 
beat provisus gratim bonus usus; 3.) negue ad eam, guam vocant, conditionatam icientiam, 
confugisse Patres, tanguam haud abaolute futurum bonum affectum animi, aut liberum meri - 
tum prœviderit: sed ita demum, ei necessariam ad id opem conſerre decreverit: l.) sed uti- 
que eo ipso homines constitui electos, ac dignos, et aptos; quod Deus non solum id prœ- 
videt, quod corum voluntate confertur (bonum gratis usum, ac bonum liberum salutare 
opus, ) ed gratiam guogue prœvidet uam, qua illos adjuvat eosque dignos et aptos 
facit; c eorum bona operatur opera, et bonum eſficit usum gratis; 5.) banc de- 
mum prescientiam absolutam esse, ac rei * aliter quam prœientis et eæsistentis cer- 
lam not itiam. ; 

Pros cientiam distinguere solent veteres un aires ἃ prœdestinatione: et illem ad liberos 
actus referre, istam ad ea que libero non subsunt arbitrio, veluti primam gratis collatio- 
nem, ac retributionem prœmiorum. Loquuntur scilicet, sensu quodam nimium stricto cir- 

cums pectoque, de rerum earum prœdestinacione quas ſacit solus Deus sine nobis. At eorum 
præscient ia, ut vocant, dus nos etiam libere facimus, cum sit absoluta, quivalet pradesti- 
nationi, ut Aquinatem egregie docentem audivimus. Ipsi quoque videntur Patres, prœd e- 
atination em ad gloriam en meritorum prœvisione statuisse: que levioris momenti hoc loco 
qussstio est, dummodo prodestinatio admiitatur ad gratiam et ad gratiœ effectum, qui est liber 
voluntalis consensus, aui liber gratio date bonus usus. Thome doctrinam pre oculis habeto. 

ILIVI Aiunt denique laudati Patres ac Theophylsctus non raro: eos homines eligere 
Deum, quos prœscivit divino vocationi morigeros as tractabiles; itemque consensuros hoc 

φεὶ lo cempore ac in istis vel illis circumstantiis. Dita hujusmodi non intelligas, ac si 
priesscientia divine ex his hominum internis exterioribusque circumstantiis aliquam sumat 
oc prestel divine electionis et prædestinationis causam et rationem. Juxia secundam re- 
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zulam res ita intelligenda est, ut idle consensus ἃ Deo sit prescitus, veluli inis; οἱ hune 
αἱ obtineat divine Providentia, pro sue sapientie consilio, proque condi:ione rationalium 
enimorum, pra ter interiora divine grati eſfiescis et operentis auxilia, hec etiam cum in- 
ternis aliis externisque temporis, loci similihusque circumstantiis connectet, quibus prœ- 
visum denique consens um, quo vult Deus tempore, quo loco quove modo, rationalibus 
liberisque hominibus conveniente, consequatur. 

92. 118 vero loquebantur Grci Patres, ac sane minus accurete: tum quia Pelagiana he- 
resis non its eorum Ecclesias invaserat, ut urgentissima ſorei ratio verba metiendi οἱ ca- 
sligaudi locutiones, ubi de gratia degus electione divina ας prædestinutione agebatur. Tum 
etiam, quod eis libero cavendum erat arbitrio, quod Manichei et alii heterodoxi plures ho- 
iuines oppugnabant. Hine apud eos el apud Theophylacium suis in Commentariis frequen- 
ussime àdmonitiones: Hoc vel illud dici, ut libertas arbitrii monstretur: Roc vel illud mi- 
nime dictum, ut liberum auſeratur arbitrium. 

Ad caput xYI Matthi v. 2, verbo sunt: « δὲ quis vult ven. ire post me. Dicit autem, 
vult, ἵνα δείξῃ ὅτι αὐτεξούσιον, μέ ostendat liberum urbitrium, et non coactum virtu/ em, καὶ οὐκ 
ἀναγχαστὸν ἡ ἀρετή. Ad caput iv Marci, v. 26: (Sic est regnum Dei, guemadmodum si Rom 
jaciat sementem in terram. Liberi enim arbitrii sumus: et in nostra electione oportebit 
semen (Erangelii preœdicationem) erescere, vel non. Neque enim coacti et gecessario fru- 
clum a ſferimus. „Ad caput III Luce, v. 27: Confundantur Manichei, qui dicunt quos- 
Jam natura esse indociles, et impossibilem esse vites mutationem. » 

Joannis capite v, v. 0: Non enim dixit, Potestis venire, sed Fultis. Audiant Manichei: 
quod non natura malum, sed voluntate constet. » Sed opus esse divino auxilio, ut ssluteres 
actus edat liberum arbitrium, disertissime passim iradit. Locum accipe in caput Xu 
Luc, v. 31: Hoc loco discimus mugnam doctrinam: quod non suſſiciat p roposiium homi- 
nis, χωρὶς τῆς τοῦ Θεοῦ ἐπιχουρίας, sine auxilio Dei. Ouemadmodum ei Petrus parum dereli- 
ctus propter quamdam temeritatem ejus, ut infta) tametsi charitatem et fervorem habere 
videretur, ubi reliquii eum Deus, supplantatus est ab inimico. Οὐκ ἀρχεῖ ἡ τοῦ Θεοῦ ἐπιχουρία, 
μὴ καὶ προθέσεω; ἀνθρωπίνης οὔσης, non suſſieit Dei subsidium, si non adſuerit οἱ humanum 
propositum: quemadmodum οἱ Jude nihil proſuit, quam vis omuia (que suſſicerent) faceret 
Doulinus, ut lucrifacerei eum, eum abessei ei bona voluntas (utique divino auxilio habenda). 

Qugnam vero fuerit apud Theopbylactum cœterosque Grœcos Patres notio liberi arbi · 
trii, diligenlissime erponit Michael Lequienus, in eorum scripiis versatissimus, ad 
capul 25 libri n Josnuis Damasceni De ſide orthodoæa in notis: Novelli quidam theologi, 
jnquiens, liberum ar bitrium sic intelligunt, ut quocungue modo voluntas truhatur ad 
unum aliquod appelendum: nihilosecius liberrima sit, aponte volendo... Damascenus, in- 
quiunt, docet hominem esse liberum, quia ralionatis est, hoc est, quia motum omnem vo- 
luntatis ejus, quantumcunque necessarius sit, consideratio rationis comiistur. verum, ne 
illi intetzrum legerunt contextum àuctoris? Quorsum enim probat hominem esse liberum, 
μία rationalis est; nisi 418 utendo ratione cousultat homo, cumque deliberaverit, id tau- 
dem elitzit quod sibi melius esse judicavit ? Quisguis consultat (inquii capite 41) perind⸗ 
oonsullat, ceu rerum agendarum in ipso potestas zit: ut quod consultando visum melius ſue- 
rit, Roe eligat; et cum elegerit, eæseguatur. .. Ut ergo homo liber sit, non suſſicit attentio 
sola in id quod vult " id necesse est, ul sui compos unum am plectatur, altere posthabiio. » 
Hanc elism constantissimam Thome Aquinatis doctrinam esse, hane mentem Augustini 
apertissimam, dubio procul omni asse verabunt, quicunque sapiunt. 


ILV] XXIII. 


Luculentissime, et ulla sine ambage de reali prœsentia Christi in Cuckharisti 0 
disserit, deque transsubstantiatione. e sunt, qua: deterodoæi 5 


Sal mas ius, Albert inus εἰ Claudius. 

93. Suam Theophylactus et Eccles ie Grecm fidem in eo edisserendo dogmate, quod rea- 
len Jesu Christi prœsentiam in Eucharistie sacrumento, ac aubstuntiæ punis et vini lransmu- 
tationem ϑρεοίαί, splendidis adeo testatur senteniiis, ui ampliora, luculentiora et clariora 
adhibere verba nemo valeut. Primum aſffero locum ex commentario ad caput xx Mat- 
thœi, v 26 4 Porro dicens, Hoc est corpus meum, ostendit. Ort αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου 
ἐστὶν ὁ ἄρτος, ὁ ἁγιαζόμενος ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, καὶ οὐχὶ ἀντίτυπον. Οὐ γὰρ εἶπε, Τοῦτό ἐστι ἀντέτυπον 
ἀλλὰ, Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου. ᾿Αῤῥήτῳ γὰρ ἐνεργείᾳ, μεταποιεῖται, χἂν φαίνηται ἡμῖν ἄρτους" 
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quod ipsum corpus Domini est panis, sanetificatus in altario, et non ſitzura. Non enim dixit. 
Iloc est ſigura, sed, Hoc est corpus meum. Ineffabili enim operatione transformatur, etiamsi 
nobis videatur panis; quoniam infirmi sumus, et abhorremus erudas carnes comedere. 
maxime hominis carnem: et ideo panis quidem nobis apparet, sed revera caro 6s. Perspi - 
cue patet, panem et vinum non fleri solum verbis consecrationis ἀντίτυπα, reprœsen tant ia 
corpus et sangninem Domini, sed in ipsum corpus transmuteri et sanguinem. 

Gemina sunt, egque disertissima, que habentur ad caput vr Joannis, v. 52: Punis quem 
ego dabo, caro mea est pro mundi vita. Manifeste autem nobis hoc loco dicit de mystica com- 
mun ione corporis sui... Altende autem, quod panis, qui ἃ nobis in mysteriis manducatur, 
non est tantum ſiguratio guæœdam carnis Domini, sed ipsa caro Domini, οὐχ ἀντίτυπόν ἔστι τῆς 
«οὔ Κυρίου σαρχὸς, ἀλλ' αὐτὴ ἡ τοῦ Κυρίου σάρξ. Non enim dicit, Punis quem ego dabo figura est 
carnis, sed Caro mea est. Transformatur enim, μεταποιεῖται, ärcanis verbis, penis ille per 
mysticam benedictionem et accessionem sancti Spiritus, in carnem Domini. Et ne quem 
conturbet, quod credendus git panis caro. Etenim et in carne ambulante Domino, et er pane 
alimoniam sumente, panis ille qui mandurabatur, in corpus ejus mutabatur, et similiter 
flebat sanctœ ejus carnis, et in augmentum et sustentationem conferebet juxta humenum 
morem. Igitur ei nunc panis in carnem Domini mutatur. ἘΠῚ quomodo, inquis, non apparet 
nobis caro, sed punis? Ut non abhorreamus ab ejus esu. Nam si quidem caro apparuisset. 
ihsuaviter affecti essemus erga communionem. Nunc autem, condescendenie Domino 
nostrõ infirmitati, talis apparet nobis mysticus cibus, qualibus alioqui assueti sumus. 

94. Claudius Salmasius, sub nomine Simplicii Perini, in opere De transsubstuntiatione ad 
Justum Pacium contra Hugonem Grotium, Theophylacti sententiam expendens, veritaten 
ab eo traditam vidit primo; oculos deinde clausit, ne videret eam. Verba sunt ejus pag. 10: 

Si punis, ecuta propria ubstant ia, induerit aubstantiam corporis Christi, non amplius ej us 
figura dici posset ... Unde et illi qui crediderunt, panem et vinum Euckaristiæ in corpus et 
zanguinem Christi, tubstanti demutatione, converti: negarunt panem et vinum esse τύπον 
vel ἀντίτυπον corporis et sanguinis Christi, ut Theophylactus. Locum ejus in Harcum notot, 
de quo infra. Hœc fides est Ecclesie catholica. He sine dubio Bulgari archiepiscopi 
sententia. Quid vero? Splendidissime Salmasius luci claudens oculos, sectæ prœjudi- 
cio abreptus, nihil aliud intellesisse Theophylactum ait, nisi quamdam virtutis trans- 
mulationem. 

Hanc unam ab eo doceri contendit Edmundus Albertinus De Euchuristia sucramento, 
suffragi umque peti posse contendit ex commentario in caput Iv Marci, v. 22: 4 Hoc est 
corpus meum. Hoc, inquam, quod sumitis. Non enim ſigura et ecemplur quoddam Domi- 
nici corporis panis est, sed in illud ipsum convertitur corpus Christi. Dominus enim dicit: 
Panis quem ego dabo, curo mea est. Non dirit, Figura est carnis me, sed, Caro mea est. 
Et iterum: Nisi ederitis carnem Filii hominis. Et quomodo, inquis, caro non videtur ? O 
homo, propter nostram infirmitatem istud fit. Quia enim. panis quidem et vinum ex his 
sunt, [LVI] quibus assuevimus, ea non abhorremus. Sanguinem vero proprium et carnem 
videntes, non ferremus, sed abhorreremus. Ideirco misericors Deus, nostrœ inſfirmitati 
condescendens, peciem quidem panis et vini serva : in virtutem autem carnis et sanguini- 
transelementat, μεταστοιχειοῖ, » Eace, inquiunt, trans format io, conversio, transelementatio. 
quam Theophylactus docet, in virtutem seilicet carnis et sanguinis, εἰς δύναμιν σαρχὸς χαὶ 
αἵματος. Hanc etiam amplexus est interpretationem Joannes Claudius in suis ad Perpetuita- 
lem fidei Ecelesi responsionibus. 

Levissimam, ac futilem, et iniquam interpretationem amplissimo refellit sermone Ar- 
naldus tomo ! De la perpetuitè de la Foi de “Eglise, libro u, capite 2, οἱ tomo Il, libro iv, 
edpite 5. Fuerint enimvero postrema illa Theophylacti verba in Marcum non ita clara et 
quodammodo ambigua; quænam æquitas est, rectam eorum intelligentiam ex iis non ex- 
culpere, que ibidem et alibi clarissima ac disertissima habentur, sed hæc amplissinia 
unius vocis, id est virtutis, ambiguitate, si qua tamen est, inſuscare? Si tota transmutat io. 
que in Eucharistia traditur ἃ Theophylacto, ea sit duntaxat trunsmutatio virtutis, aut in 
virtutem corporis et sanguinis Christi; id nihil aliud erit quam pani et vino consecratis οἱ 
benedictis tributam ἃ Deo ſuisse virtutem corporis et sanguinis Domini, seu virtutem nu- 
triendi et viviſicandi per gratiam spiriiualem ſidelium animas. Erit ergo eucharisticus pu- 
nis, at vinum eurharisticum simple figuru, virlutem habens corporis et sanguinis Christi, 
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uon ipsum continens Domini eorpus οἱ sanguinem. Cur ergo tam sollicite Dulgarus anlass 
verut non dirisse Dominum, Hoe est flgura, sed. Hoc est corpus meum et care 
mes? Cur urgeat, p convert in ipsum corpus Christi, et trans ſormari in caornem 
Domini. 

Ho audiens turbatur ratio ac sensus hominum. Verum u furbetur. cur ad arcane verb. 
ad ascessionem Spiritus tancti, ad ineſſubilem operationem, qua tronsmutet, et trans ſormet, 
οἱ tromselementat, eonfugiendum fuerat? Cur eadem traunsmulstio, aliquo ut modo. possibi- 
lis Deo intelligaiur. comparari debuerit eum pane illo qui a Domino ambulante manduca- 
hatur, et ejus in corpus mutabatur, δουδίασο similis per couversionem substantislem 
ej usdem earni? 

Sed adhuc humana ratio et hominum sensus resistit: Nen apperet nobis caro, inquiens. 
ed panis. Si remaneat substanlia panis, et onam subeat mut,jðudem virtutis, vel a Deo ob- 
tineat virtutem vivifleandi animas, quam panis ejusque substantia per sese non habet, eur 
animadvertendum fuerat nos edere gc potare in Ruebaristia eorpus οἱ sanguinem Christi, 
non eorum duntaxat figuram sumere? Abhorrere nos utique ἃ eruds carnis humane come- 
stione, ee potu sanguinis humani: sed nostres indulgere infimitati Deum voluisse. Ita porro 
catnem et sanguinem suum parasse nobis cibum et potum, ut pani ac vino, quibus assuetl 
sumus, apparerent similia ? Adeoque panem quidem nobis apparere et vinum, sed reer 
carnem 6686 et an ¹uν ? Videlicet demum pcie panis et vini servasse, at panem ipsum 
et vinum in carnem et sanguinem transmutuasse:? 

Ουἱά est, quod ohjicias dictum ἃ Theophylacto, ſactam transelementstionem fuisse ἐπ 
virtutom corporis οἱ anguinis Domini ἢ Id utique in hoc ad sanctum Marcum loco ait Theo- 
phylaetus, quod ad sanctum Matthęum ei Joannem docet, ganem quidem nobis apparere. 
sed revora caruem 6646: et trans formari arcanis verbis panam illum, etiamti nobis videatur 
panis, in carnem Domini: et panem in carnem Domini mutari, licet tali nobis appareat 
mystieus cibus, gualibus aliogui assuesti umus. Rem honc patefacit in eodem ad sancium 
Mareum loco conter tus. Dicit enim archiepiscopus panem non esse fſiguram εἰ eremplar 
quoddem Dominiei corporis, sed, in ipeum oonverti corpus Christi. Addit ille, carnem qui - 
dem non videri, sod propier nostram in rmitatem istud ſteri, quoniam ab esu caruis homi- 
nis et santuiais potu abhorremus. Denique eoneludit, - peeiem panis et vini servari, sed in 
virtutem carnis εἰ ganguinis trunselementari panem et vinum. Quis hanc sirtutem intellexerit 
veritati oppositam ? 

Imo ⸗peciem panis et vini, reponii Albertinus, in virtutem carnis et canguinis, juxta Tbeo· 
phylectum, transelementari: qum non alia est, nisi virtutis, aul in virtutem iran-mutatio. 
Imo de gubtantic panis et vini tronselementatione disertissime agere Theophylactum, 
inquio ego, consentient boni sensus [ILVIII omnes. Archiepiscopi namque, 3ens 
mente si verba ejus expendantur, sententia est: Panem, guem Dominus daturus est, uon 
esse figurum carnis ejus, sed ejus verum curnem; caruem quidem non videri, quoniam inſir- 
mitati nostre, cum ab eu crudœ carnis et anguinis ̃umani potus abhorreamus, indulgens et 
condescendens Dominus, apeciem quidem panis et vini servat, sed in virtutem caruis et an- 
guinis panem ipsum et vinum transelementat. Dubium enim movebatur, propterea quod 
esro non videreiur, οἱ panis apparebat. Hinc vero solutio: carnem non videri, in eam 
nihilominus panem transelementari, servata specie hanis. 

Cur ergo, reponunt heterodoxi, vocem, virtutis, adhibeat in eodem ad Mareum com- 
mentsrio ἢ Nimirum ut doceat hanc fleri transelemen tat ionem, οἱ trans ſormationem, seu 
transmutalionem in corpus Christi, virtute plenum, et nas vivificans. Rem hbanc lucu- 
lentissime exclamat in caput vi Joannis: Nunc autem condescendente Domino nostro 
infirmitoti, talis apparet mysticus cibus, qualibus alio( i assueti sumus. Pro mundi au- 
tem vita curnem uam εἰ mortem dedit. v E. infra: Judi cum audissent de en carne 
illius, discedunt. ., Ipse volens hoc ostendere, quod non sit impossibile, sed etiam valde 
necessarium, sit: Non potest aliter Rhaberi vita, nisi meam carnem comeda tis... Non enim 
nudi kominis caro est, que manducatur: sed Dei, οἱ quo ἀεί βεοαγὸ valet, utpote contem- 
perata deitati. ., Iterum audi domina caro nihil prodesse potest: sed quis Deus uni mii sibi 
varnem secundum inefſabilem contemperationem, vivifica est caro. » 

8ensum ex primit ipsissimum Euthymius in Maithæeum: Ouemadmodum supernaturuliter 
ai, tm carnem deiſtcavit: et hc (panem ei vinum) trans mutat in ipsum viviſteum cor- 
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puo, εἴ in ipsum pretiosum tunguinem, et in gratiam ipsorum. Nugas aliquot alias op- 
ponit nugacissimes Ioannes Claudius, 4085 egregie reſellit Arnaldus tomo Il, libro τν»- 
cpite 3. 


IXIV. 


eolampadium aceusat Poss evinus de locis depruvatis, ubi primatum sancti Petri tradeba⸗ 

Tkeophylactus. Egregia plura eæstant testimonia. Philippus Mornœus refutalur. Locus 

cqusdem e eæpenditur in epistola ad Nicolaum diaconum et constrisium. Pitacus 

emendatur. CAristianis non eripi Miekaoſprophetiam adversum Judoos, ut perperam ποία» 
vit Petrus Duniel Huetius. 


98. Oupnam fuerit sententia Theophylactĩ de primatu sancti Peiri inter. apostolos, 
paueis ex pendendum est. Antonius Possevinus in Apparatu aero iomo Il, admonet, in 
Commentariis Theophylaeti falsatos fuisse ab eis (RoOlampadio et Lonicero interpreiibus) 
locos, gui ad potestatem cummi pontiſteis peeſant. Criminis hujusce, adnotante Simonio. 
beierodoxos illos interpretes non accusat Philippus Montanus, qui solum git in Prefa- 
tione ad Commentarios in Rvangelis, menda plurima in editis occurrere, que scribœne 
aut typographo, an interpreti (ORcolampadio) mutilove eodici imputunda sint, aliorum 
esto judicium. Et in proœfatione ad Epistolas pauli: Za potisrimum, inquit, mutavimus 
lin Loniceri versione] quo Theophylacti men tem aui non assegui viderentur, aut non ati 
eplicarent. Ad hc. margini multi in locis guœdam addidimus, eine quibus Latina legen 
viæ unquam, quid sibi velit Theoyhylactus intelligere gueat: dum ridelicet aut Erœci er- 
monis varium attingit lectionem, aut Grœce diotionis compocitionem, aut diversam rigniſſca- 
tionem, aliudve guidguam Rujusmodi. ' 

Verum enimvero non δάθο fuerit audax ORrolampadius, ut. Grecum Theophylacti. 
textum volens Latio dederit cum vito: in eo tamen lacune, que ad caput 111 Joannis 
v. 1, in ejus codice patebat, supplemento, primatum Petri, de quo disserere oportebat, 
iniactum pretermiitit: imo ea disserit, qum repugnant. Verba sunt: 4 Quare Christus, 
qui scrutator est cordium, nihilque ignorat, interrogat? (Diligis me, amas me?) Non hoc 
facit ut discat, sicut nos: sed ut doceat, ei manifestet aliorum fidem. Sicut et cum inter- 
rogat : Ouem dicunt Aomines 6426 Filium Rominis ? quam fidem conſessionemque ἃ nobis 
requirit, indicat. Ita hie daturus orbi magistros ac doctores, quales illos esse velit, terne 
interrogatione bene inculcat. Ei videtur mihi, amare Christum, οἱ ea qum Christi sunt 
sectari, antea insinuari IEvIll] per missionem retis in more: pascere autem, per inventionem 
et copturam. Iaterim Petrum, qui pre aliis crediderat majorisque esset fervoris, οἱ di- 
snus cui amplius concredatur ministerium, comprobaturus, ter proprio nomine 
γοσδί, μὲ non dubitet remissa sibi peccata. ν Hec ille et alia 408 consona sequun- 
lur. ö 
96. Quam dissita vero sunt, que ex Greco tertu Theephylacti Rome edito Latino 

γοῦν! Monlanus l. Cum prandendi ſinem fecissst, τῷ Πέτρῳ τὴν προστασίαν νῶν τἧς οἰχουμένης 
προδάτων ἐγχειρίζει, oö ἄλλῳ &, ἀλλὰ τούτῳ τανυτὴν δίδωσι. Πρῶτον μὲν, ὅτι πάντων ἔχχριτος, χαὶ στόμα 
voõ χοροῦ παντός. Totius oròbis terrarum prœfecturam peiro commisit: non eutem alii, sed 
huie tradit. Primum quidem, quia omnes prcellebat, ei totius cœtus os erat; deinde 
ostendens ipsi fiduciam esse sumendam, negatione veluti deleta et oblivioni tradita. 
Ter autem eum interrogat, simul quidem declarans, quantam credentium curam habeat: 
et quod usque adeo oves diligat, ut dilectionis erga se hoc ponat indicium, i ovium curam 
ꝛuscipiat. »υ 
Egregia pro sancli Petri primatu, seu totius orbis ovium prœfectura, sententia. Paria 
sunt, que sequuntur: Ἐνεγχείριξε μὲν τὴν πάντων τῶν πιστῶν προστασίαν. EI γὰρ x τῶν 
Ἱεροσολύμων ὁ Ἰάχωδος τὸν θρόνον ἔλαδεν, ἀλλὰ Πέτρος τῆς οἰκουμένης ἀπάσης. Commisit guidem 
Petre fidelium omnium prœfecturam. Ouamvis enim Jacobus sedem Hicrosolymis acceperit, 
ed Petrus ſotius lerrarum orbis. Ei infra: Opus, inquit, quod tibi concreditum est, per- 
ce: et tequere me, qui educo te ad prœdicationem, n τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ἐγχει- 
ϑίζοντι, et totum orbem in tuas manus frado. Illum autem (Joannem) si belim manere in 
doe loco, Galiſua scilicet, et non mittere tecum, quid ad te? 
Num hœreseos, primatui ad verse, ingeri suspicio queat ex capite zin Luce, à vors. 
18 od vers. 29, ubi cum Pelrus et βαυ αν quatuor vicibus a Theophylacto memorentur, 
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8ο Petrus ipse ia ἰθχία Crœco semper Paulo præpositus occurrei; bis Paulo Peirum, 86 
bis Petro Paulum anteposiium sua expresserm in versione colampadius? Mali nihil 
suspicati sunt Montanus ac editor Parisiensis: quod aitamen, si quod esset in δοίθ- 
rodoro interprete, innuere mibi libuit. Cœterum Petri primatum luculenssime Theo- 
phy lactus oſſfert in eodem ad Rrangelium Luce Commentario cspite τσὴ, Eæ gu 60 
diac ipulorum principem Rabeo, postquam negato me ſtereris, et ad ponitentiam veneris, 
conſtrma cœteror. Hec enim 1 decet, προσίκει σοι, gui post m Zeclesis petra es, et fr - 
mamentum. Ad aliud argumentum diſficultates pertinent, quas Launoius ingerit, ad- 
versus Bellarminum disserens epistolarum parte v, epistola 2 ad Antonium Verillsum, 
num. 55 et seqq. 

7. Irriio certe voto Theophylacti verba objiceres ad capui 1 Maubei, vers. 3. 
Enumerat aul em, inquientis, apostolorum nomina propter pseudoapostolos: præponit au- 
tem Petrum et Aadream. Ideo namque, eoque sensu duos illos hoc loco preposiios ail, 
guoniom et primum erant vocati. Temporis ordo est, non dignitatis. 

Philippus Morneus in Historia papatus, sœculo nono, ipsum Theophylactum opponit, 
quem in Epistolam ad Galetes capite 11 aientem inducii: Paulum ostendere 20 Petre 
æqualem esse. Lonicerus vortit, se ejusdem esse cum Petro pretii εἰ Ronoris. Agit ibi Bul- 
gorie archiepiscopus de munere apostolatus, deque predicatione apud Hebreos pecu- 
Jiori modo commisse Petro, οἱ apud gentes Paulo. Ouo nihilominus pari honore 
sol vo, disertissima sententia ejus est, totius orbis ovium prafecturam, non alii, sed Petre 
traditam ἃ Domino. Apostolos oinnes pares fuisse, catholicorum nemo infliciatur, quoad 
apostolatus potes atem, quam intrinsecam et essentialem vocant alii, aliique ertraordins - 
riam; sed uni Petro, collatam docent, quo dieitur ordinaria, ac veluti muneri aposio- 
latus adjunecta: elt hocce in regimine credentes omnes, ipsosque apostolos tenent Petro 
inſeriores. 

Addit Morneus nuſldim episcopi Romani bis in locis mentionem Tabitan ἃ Theophy- 
lacto. Cur vero mentionem ingesserit, ubi neque locus, neque ulla causa ezposeebat ἢ 
At inquiunt catholici Ecelesiam ſundasse Christum in æternum duraturam, adeoque 
jrerpetusm regiminis ſormam ab eo institutam, que non solum in sancio Peiro, eum 
totius orbis ovium prœfecturam ipsi iradidit Dominus, verum etiam in success oribus Ro- 
manis pontificibus eluceret. Id vero perenni et eonstantissima seculorum omnium tradi- 
tione evincitur. 

98. Immoderaliori proſecto confldentia Moru eus aliique helerodozi locum Theophylaeti 
opposuissent, qui habetur ejus in epistola ad Nicolaum diaconum et canstrisium. Ait 
ille: « Itaque si Occidentales cirea aliquod dogma errent, quod Patrum fidem ILII] 
impetat, cujusmodi est, quod Symbolo de Spiritu guncto addiderunt, ubi periculum est 
maximum; hoc q ai non emendatum condonat, id illi condonsri non potest: elsi eæ throno 
loguantur, quem sublimem sublimes proponunt: etsi Petri conſessionem proſerant: etsi 
beatitudinem adducant, ex illa (conſess ione) obtentam: etsi claves regni cœlorum contra 
nos quatiendo vibrent, quibus quantum honoratre ipsum putant, tantum seipsos deho- 
borant; eum ea qu ille (Petrus) constituit, ipsi dissolvont, subruantque funda- 
menta Eccles ic, qu illi sustinenda concredita unt Had in re si quis 65... punge 
ae ſori, ianquam levita ac Del minister, s qui bellum gerunt pro suarum co- 
gitutionum ſigment is, et caput stiollunt incadorationem, οἱ omnes submissos volunt sui 
principatus amplitudini. „ 

In hec verba, quo ex Responsionibus Demetrii Chomateni alferi Petrus Pithœus in 
Iistoria controvers i de processione Spiritus sancti, sic animadvertit: Quæ convicia, inquiens, 
in Nicolaum potius (ad quem seribebat) guam in alium quemlibet directa, quis non videt ? 
Imo viderit nemo. Aio primum ego: Sancii Petri pri matum, ac Romani etiem pontificis, 
Petri sedem tenentis, hoc in loco agnosci ἃ Theophylacto: àc sane ſundamenta Ecelesie, 
sive dogmata, conoredita fuisse, eodem auctore, Petri sedi, ut sustinerentur. Aio deinde, 
hisce primatus privilègiis abuti Bulgarum urchiepiscopum: eademque convieiantis more 
in Latinos projici, ae si process ionem Spiritus sancti a Paire Filioque docentes, ſundamenta 
Eeclesie everterent. Adeo namque portinax erat adverso in dogmate, ut contrarium sen- 
tientes putaret agere contra Petri throni aucioritatem, contra conſessionem ejus ἃ Jesu 
Christo commendatam, contra reyni cœlorum claves troditas eidem. Addit etiam bhile con- 
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motus convicia ad versus expeditiones sacras, qu eo teinpore suscipiebantur, Romanis 
pontificibus approbantibus. ΗΘ. germana Theophylacti mens, præjudiciis utique contra 
Latinos occupsta, sed hominibus heterodoris nimium adversa. 

99. Ins ignem illam Miche prophetism, de viri illustris orin in civitate Bethlehem, de- 
tortam fuisse ad Zorobabelem ἃ Theophylacto, iiemque ἃ Chrysostomo οἱ Ruthymio, nota- 
vii Petrus Daniel Huetius in Demonstratione evangelica, propositione vin, num. II vi. He. 
aientem dormitasse virum doctissimum, primus vidit et admonuit Richardus Simonius loco 
supra citato. Judœis Zorobabelem obtrudentibus adversatur his verbis archiepiscopus ad 
Mattbei δρυΐ n, Dicunt Judæi, inquieus, quod noc prædicium sit de Zorobabel; sed men- 
tiuntur maniſeste. Etenim Zorobabel non in Bethlekem natus est: sed in Babylone .. Sed 
et prophetia maniſesle arguit eos, dicens: Egressus ejus α principio, a diebus œternitatis. 
Cujus aut em alterius egressus fuit ab initio et α diebus æternitatis, quam Christi, qui duo: 
egrestus habuit, hoc est nativitates ? Dicant igitur Judœi, num Zorobabel ab initio ſuerit? Au 

᾿οὐχ ἔχουσιν εἰπεῖν, Sed non Aabent, quod dicant. 

Eadem legimus verba apud Joanuem Chrysostomum et Euthymium ad ipsum Matthei 
locum. Quid? quod etiam in eadem prophetia non alium, nisi Jesum Christum intellexit 
Theophyl actus in Commentario ad Micheam, ut in codice Bavarico-Monachiensi habetur: Ex 
σοῦ γὰρ ἐλεύσεται ὁ Χριστὸς, ὃς ἄρξει τοῦ Ἰσραήλ, Eæ te enim eciet Christus, qui dominabitur 
Itruel. Cœtera prophetie verba uni Jesu Christo egregie δι δρίδι. interpres Theophylactus. 


XXV. 


Novi Testcamenfi codec, quo Theophylactus utebatur, inkeger in r sancti Marci capite. 
Mutilus in Joanne, ubi de mullere adultera agitur. Inter polationum specimen ac leclionum 
genuinarum. Ouœnam codicis divisio in capiia minoresque sectiones. 


100. Grocum Novi Testamenti codicem, quem suis Theophylactus illnstrabat Commen- 
toriis, postremo loco expendere licest ejusque notam indicare. Legebat ille in serto deci- 
mo Marci capite comma nonum cum sequentibus ad finem usque: sc ea sane exponit. 
Sectionem hanc, seu capituli partem aut non recipimus [LX] (aiebat Hieronymus in epistola 
ad Hedibiam, ) quod in variis fertur evangellis, omnibus Erœciò libris pene non habentibus; 
prœsertim cum diversa atque contraria evangelistis cœteris narrare videatur. Eadem 
est ad eum locum animadversio Gregorii Nysseni oralione 11 de Resurrectione, ar Euthymii 
Zygabeni. 


Salius fuerit cum Ijoanne Millio en « Exemplaria mss. ut et versiones universim, 
lrenum item, Ammonium in Monotessaro (Tatianum in sua Harmonia), Eusebium, ut 
spparet er Tabulis Cononum, Athanssium, Augustinum, Theophylactum, capitulnm hoc 
agnoscere: ut de αὐθεντίᾳ illius non sit quod dubitemus. Prœsertim cum ratio, ob quam 
omitteretur olim, scilieet quod diversa atque contraria evangelistis cœteris narrare videatur, 
omnino nulla sit, ut ostend unt commentatores in locum. » Apparentem tollit ipse Theophy- 
lactus antilogiam. Matthæus capite XTvIn, v. 1, sie ait: Fespere autem Sabbati, για luce- 
ꝛcit in prima Sabbati ... zurreæit Christus. Marci vero verba sunt: Surgens autem mane 
prima Subbati. Interpretationem Theophylacti accipe: Cum surreæisset Jesus. Hoc loco 
punctum pone. Deinde dic: Mane prima Sabbati apparuit Maric Magdalenœ. Non enim 
surreæit mane. Quis enim vidit, quando surrexit? Sed apparuit mane, Dominica die, que 
est prima Sabbati, hoc est hebdomadis. Augustinum Calmetum consule de hora qua 
Christus ἃ mortuis resurrexit. 


101. Caput Joannis, quod octa vum numeratur, his orditur verbis archiepiscopus Buiga- 
ric: Res ponderunt et dierunt ei: Num οἱ tu Galilœus es? Scrutare et vide quod α Galilca 
propheta non surreæerit. Istud comma est 52 in vulgatis capite septimo. Tum apud ipsum 
Tbeophylactum sequitur: Iterum igitur eis locutus est Jesus: Ego zum luæ mundi. Oui 
tequitur me, non ambulabit in tenebris, sed habebit lumen vil; quod est comma 12 un 
octe vo capite. Itaque ejus in codise defuisse videtur comma 53 quo septimum caput 
clauditur: Εἰ reversi zunt unusquisque in domum zuam. Integra vero, 408 legitur ibidem 
in Vulgatis, Mulieris adulteræ historia desiderabalur: et hane suo non exponit commen- 
tario Bulgarus. 


Hac de re lato pro dignitate sermone agunt sacræ Scripturꝶ interpretes οἱ critici scri— 
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piores. Ouamplures memorant Grecns codices, οἱ versiones Armonieam et Syriasesm in 
pelyglottis Parisjensibus et Londinensibus, ubi commata illa omittuntur 3 eademquo non 
erponunt Origenes, Chrysostomus, Nonnus οἱ olli. 

Mutilos hujusmodi eodiees fulase, mutilum ve codicem Theophylecii, pro eerio habendum. 
Partem hano prestat Lana vulgati intorpretis versio, que in codios Cantabrigensi, Millio 
adaotante, asser vatur, quslis anie Hieronymi castigationem erxstabet. Ipse testatur Hiero- 
nymus libro n contra Pelagisnse, num. 17, in Tvangaio scc,ůGu⁰m Joannem in multis 
Cracis ot Latinis eodicibus inveniri de adultera mullere. Hujus historiem suis in Herme- 
nis evangelicio juseruerunt Talianus, sculi secundi, οἱ Ammonias tertii scriptor. Zam 
habont Latini eodiees omnes, quos viri doctissimi iuspexere: δα plurimi babent eam 
Greci codices, quos e penderunt Theodorus Beza, Robertus Stephanus, Joannes Millius. 
Omissionis in aliquibus causam aperit Autustinus libre n De ceajugiis adulterinis, capito 
T.: 4 Nonnulli modies dei, inquiens, vel potius inimici veres ſdei, credo, metuentes 
peccandi impunitatem dere mulieribus suis illud quod de adultere indulgentia Dominus 
fecit, auferrent de codicibus suis. » ᾿ 

Alia est Millii eonjeciurs: « Ηἰδἰοείδηι hanc, quod, ut videtur, er pedire non putarent 
nt coram populo ea legeretur, obelo jam olim jugularunt in libris presertim publieis. 05 
λισμένην autem, eoque ipso ἐδ suspectam, presteriisse mox librarias, id vero extra duhium 
esse arbitror. Unde nec mirum, si defuerit in eodieibus oliquibus etiam ante tiempora 
Hieronymi et in commentariis Grecorum. At dubium non ft, quin capitulom hoc, Ver- 
sionis vulgatæe et exemplarium vetustissimorum flide stabilitum, inter sancti Joannis ge- 
nuina recenseri debeat. Ipsum latius disserentem consule, et Augustinum Calmetum, et 
Peirum Sabatier in sua Feteri Italica Persione. 

102. Interpolata ae vitiate loca inerant eodem in codice, quo Theophylactus ntebatur; 
inerantque genuine lectiones, a quibus abeunt codices alii itemque editiones. 
Ulriusque generis plura erempla offert Joannes Millius in Prolegomenis ad Novum 
Testamentum Groum ἃ num. 1039. Specimine affero nonnulle, ut hee magis innotescat 
animedversio. N 

[LXI] in Evangelio Matihei eapite 1v, v. 20, inter eos qui φαγί longuoribus aſſecti male 
de Rabebant, in versione vulgata Lunatici disinguuntur ab lis qui damonia habebant. Apud 
Theophy lactum mentio nulla τῶν δαιμονιζομένων, Sed pro his intelligit ipse eosdem lunaticos. 
Commentarii verba sunt: Lunatisos autem dicit demoniacos, eto. Marci, capite 1, v. 20, Ἐξελ- 
de ἦλθεν, egrediens venit, pro ἐξελθόντες ἦλθον, egredientes benerunt, Proxime quidem sol ius 
Christi mentio est: sed respicitur ad superiora v. 21, ubi de discipulis simulque Christo 
agitur. Lucm capite 1, v. 73, ὄρχον, juramenti pro, ö pro, juramen tum; illud autom ἃ Theo- 
phylacto usurpatum syntareos gratis. Εἰ capite xu, v. 23, πλεῖον, major, ob precedens φνχὴ 
pro voce πλεῖον, plus. Joannis capite 1, v. bt, πρῶτον, primum, cum πρῶτος, primus, legl 
debeat. Et cpite 1, v. 33, ὅτι σύ, omisso x, et quia tu. Et capite 11, v. 12, εἶπον οὖν... 
αὐτῷ, dicerunt ergo discipuli ei: ubi αὐτῷ adjeciitium est. Paria sunt plurima in Rvengeliis, 
in Actis apostolorum, in Epistolis Pauli, et Catholicis apud Millium. 

Sed nec parum lectionum, inquit ille loco eiiato, in Tâeophylacti codice genuinarum 
oceurrit. Paucas ego affero. Matthoi capite XXIV, v. 2, in editis et mas. aliquibus, Οὐ βλέ- , 
ce, non videtis: sine οὐ apud Theophylactum. Marci capite 1, v. 38, Εἰς τοῦτο γὰρ ἐλήλυθα, 
ad hoc enim ven: non ἐξελήλνθα, egi. Joannis capite vn, v. 21, 22, Ἕν ἔργον ἐποίησα, καὶ πάντες 
θαυμάζετε διὰ τοῦτο. Μωσῆς, x. τ.λ. UDnum opus feci, et omnes miramini propter Roc. Noys es, ele. 
Ita scilicet interpunxii Theophylactus, genuinaque non paucis lectio videtur. Reliquas id 
genus lectiones vide apud Millium. 

Satius nobis fuerit nonnullss attulisse utriusque classis, ut novis in editionibus, 
que aecurantur, sibi [88 non esse intelligant editores, vel pro genio mulationes in Græe- 
eum terxrtum invehere, aut passim et indiscriminetim in Latine versione substituere Vul- 
gstam. Exemplum affert Simonius loco scpius eitato ex Epistola Pauli ad Ephesios capite 
Iv, v. 19, δὶ Grœcus textus apud Theophylactum sic babet: Οἴτινες ἀπηλγηχότες, indolenter: 
804 in versione Philippi Montani legitur eum Vulgata, desperuntes, Grœce ἀπηλπηχότες. Hae 
de re vel ipse Hieronymus in Commentario adnotatum reliquit: Ouod autem ait, qui des pe- 
rantes semetipsos, id est, ἀπηλγηχότες ἑαυτοὺς, multo aliud in Grœco signiſiest, quam ia 
I:lino. Desperantes quippe, ἀπηλπηχότες nominantur: ὀπηλγηχότες autem hi sunt, qui 
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posiquam peccaverint, non dolent, qui nequaquam sentiemes ruinem suam, feruntur in 
pronum; et tanquam bestis ferrum videntes in mortem ruunt .. EAprimamus vi pos- 
rimus verbum de verbo, ei dicamus ἀπηλγηχότες, indolen tes, seu indolorios. Theophylarti 
interpretstionem sie Latine reddit Montanus: Desper antes enim, ingquit, Roc est tegne: 
ſneti, aolentes laborare, ut invenidut bonum. Ubi sine dubio. vocem ἀπηλγηχότες declarebet 
Theophylectus, non ἀκηλπηχόξες. Verba sunt enim ejus rie γὰρ, φησὶ, τουτέστι κατεῤ- 
ἐφθνμηχότες, No ent derides, inertes, negligentes ſoeti. 

108. In editis Theophylaeti in evangelistas Commentariis eadem Rvangeliorum occurrit 
dirisio in capita, que opud Latinos hodieque in usu est. Numerantur quippe Matthei 
apita 28, Marel 18, Luce &, et Joannis 21. Joannes Croius apud Laurentium Ale iandrum 
Zaesgniam in prefatione ad Collectonca monumentorum veterum Feciesi Groco et Latine, 
unm. LVI, existimabit, hane vetustissimam ease divisſonem; putaviique, Theophplactum, 
gui υπάφοίανο, Criottane aecule inter Eraco⸗ βοτωί!, eadem usum ſuitse in capita distri- 
butione. 

Croium reſeilit iwidem — 2 « Zane, zuquiens, quod ex TSP in Fran- 
golia Commenloriir idem auctor opponit, serimorim codicum auctoritate ſalsum esse 
convincitur. Vetustus enim Theophylecti Vatiognus codex num. 68, eadem que Alexan- 
drinus οἱ csteri Rvangeliorum Gresi codices, habet vapitula. Ὁ Numerantur scilicet in 
Maitheo C. 68, in Marco nw. k8, in Lues er, 88, in Jonnne' w. 18. (Idem in alio codice 
num. 121 ejusdem bibliotheca observatur, eripto.., die 8 Aprilis unni 118b, indietione 
secunda At in codice num. 6b, non Grœcorum cupitula, sed numeri, qui Canonibus Fu- 
ebianis inserviunt, ad singula Evangeliorum loca ἃ Theophylacio epos ita, in margine 
apponuntur. .. Ex quibus omnibus colligere licet, Theophylactum, Evangelia, aon inter- 
rupta tæætus geri, erposuisse: divisiones vero, qu cum eisdem commentariis habentur, 
ἃ librariis, ut leciorum commoditati consulerent, adjectas ſuisse; denique Vulgatæ Lati- 
norum editionis capitula in codice, qui Theophylacti Commentariorum editoribus 8 
fuit, a recenti aliquo librario adhibiud esse. » 

[t. XII] Hess faeilius ut intelligantur, Waltoni demum addo præmonitionem 3 t. V 
ibliorum sacrorum habetur: „ Grœcos Evangelium iu certa χεφάλαια, id est capita di- 
stinzisse; ipsa vero eapita in περιχοκάς, seu minora segmenta, quasi in plures particulas 
subdivisa. Minores hujusmodi sectiones fecerunt ipsi in Sancto Hatch co tw, 388; in 
NKarco oa, 236; in Luca cu, 302; in Sancto Joanne ολβ’, 202. Juxta sectiones istas mi- 
nores Eusebius, Cossariensis episeopus, canones 1 ad concordantias Rvangeliorum facilius 
inveniendss, confecii: quorum ope loca, in Juibus duo, tres vel qustuor evangeli- 
slarum, rem eamdem tractantes, inter se concordantz vel ubi aliquis ipsorum quedam 
habet, que non sunt in reliquis, nullo negotio inveniantur. V. g. Matthi capile 111. 
v. 11, Ἐγὼ μὲν βαπτίζω, 690 guidem baptixo, apponitur in margine bee nota id, una cum 
a subscripio: quod ad canonem primum (litiera à subscripta indicatum) leciorem remii- 
ü. In, quo (primo) ca- one litieris istis numeralibus 4 inventis, statim ex diameiro in 
esdem tabula exhiben ur loca in reliquis evangelistis, qum cum hoc concordant: sci- 
lieet sub Harco δ, su Luca , et sub Joanne ιβ΄. » 

Neque tamen voces, e et περιχοκαὶ us u conslantissimo, ad notante Simonio in 
Historia eritica in N. T., tomo Il, capite 33, usurpanlur in Grœcis codioibus: quando- 
quidem deo in aliquibus appellantur. in aliis capitula; et gapitula quo pericope aut 
minores sectiones. He addiscuntur codicum inspectione. Verum occurrit etiam in his 
varius minorum hujusmodi sectionum numerus, præsertim in sancto Marco, ubi aliqui- 
bus in manuscriptis duntaxat 230 enumerantur: quod ideo ſaetum, ut ibidem Simonius 
animadvertit, quia postrema duodocin Harci eommata in eisdem desiderentur. Consule 
dieta num. 100. 

Ad Acta apostolorum deniquo, ei Epistolas Pauli, atque Canonicas quod atlinel, divi- 
gones invaluere apud Grecos, quas ercogitavil Futhalius. Hune Diaconum vocant frequeu- 
tus bibliographi: Sulcensem episcopum Zacagnius, florentem oenno 158. quo versibus 
Epistolas Pauli distinxit. Hane secutus est divisionem Ecumenius in suis Commantoriis, 
qus in Editis servau est. Hanc etiam secutus ſuerit Theophylacius, qui postea floruit. 
Doetissimum Zacagnium consule in Præſatione citata. Et hæœc jam satis de Novi Testa- 
menti codice disseruis se, quo idem archiepiscopus Bulgarie Theophylactus utebatur. 
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De Feneta operum TReophylacti omnium editione. 


106. De vVenete operum omnium editione, que Bulgatus archiepiscopus noster lucu- 
brasse fertur, tametsi curas ad meas minime periinente, rationem aliquam postremo loco 
ut libens lubensque reddem, Dissertationis ordo exposcit, inpsiusque editionis condiiie. 
Hactenus plura recensuimus ejos opera, que prodierunt in lucem: Greece et Letine 
quidem Commentarios in quatuor Fvangelia, et in Acta apostolorum, et in Epistolas Pauli, 
itemque Regiam Institution em, ac Homiliam in adorationem venerundo crucis, οἱ Epistolos 
Grece Luguuni-Batavorum ac Latine in Bibliothecis Patrum: Latine autem solummodo, 
commentarios in guatuor prophatas minores, et Homiliam in Prœsentationem hirginis Dei- 
par in tempio, ut memoratas preteream superiores elucubretiones, quas etiam Latine 
iantum sœpius repetiti expressere typi. Quoniam vero diversis in locis diversisque typis 
ac for mis, et sejunctim etiam edita sunt bæœc opera. alicubi juxta primi interpretis trans- 
lationem, juxta recognitionos posteriores castigationesque alibi; perquam difficile mole- 
stumque negotium erat bibliothecarum instructoribus esterisque qui libros colligunt, 
eadem comparore, licet cusa, et possidere. Hec simul eollecta preœstat omnia Venen 
editio; et hocce primum, neque modicum, prelium ejus. 


Pretium quam maxime augent nan pauca, sane prœclara οἱ optatissima, Theophylacti 
monument, scripio relicta, que nunc primum, aut Græce et Laline, aut Grece saltem in 
jucem prodeunt. Primum est, quod ipse concinnevit, opus in Epistolas canon icas, lextum 
suppeditante Cæsareo-Vindobonensi codice. Code Baverico-Monachiensis opus alterum 
obtulit, quod est integra in duodecim prophetas minoree Eæpositio, promisss non semel, 
diu expetita irritis votis nunc demum typis nostris ercuss, cum Veneio Marciano codice 
non sine emolumento collata. [LXIII] Fragmenta pauca Epistolæ ad Vicolaum diaconum 
et canstrisiĩ um legebantur inter Demetrii Chomateni, Bulgarie archiepiscopi, Responsiones 
apud Leunclavium in Jure Grœco- Romano: nemodue eruditorum non vehementer optabat, 
ut integra alicubi reperta juris aliquando publici fleret. Votis omnium satis in hoc editio- 
tione Veneto factum, que perfectum completamque opusculum insigne prestati, ex 
codice Csereo-Vindobonensi sumptum: ex quo licet etiam eddiscere Theophylacti 
opuscula, que veluti varis ac divers distinguebantur apud bibliographos, nibhil omniuo 
ab una illa epistola diſferre, quam ad laudatum Nicolaum disconum et canstrisium inscri- 
ptom noveramus. Necensitas sub nomine Theophylacti apud eosdem bibliographos lege- 
bamus Homilias undeeim in totidem evangelia Resurrectionis matutina. Quid vero? Ex 
codice Cæsatreo-Vinddobonensi transcripte cum attentius ependerentur, sententia et 
verbis reperte sunt emdem prorsus cum ipsius Theophylacti Commentariis super eisdem 
evangeliis, undecime homilie postrema porte eicepts, quam prestobit editio Ve- 
nela. Hujus etiem beneficio, obvia lectoribus imposterum erit Oratio panegyricad ad Ale- 
æium Comnenum, post bellum Scythicum pluribus relatis victoriis confectum, ob eo- 
dem Theophylacio elucubrate, er codice Baverico-Monachiensi eruts: ac obvia erunt 
Carmina, que cecinit ipse, in codicibus Regiis Parisiensibus, ut fertur, asservate, ex eisque 
pro ea, qu summa sine dubio adhibetur diligentis, ad Venetæ hujusce editiqnis ornamen- 
tum depromenda. Cum tertu Grœco toi operum Theophylacti, que memoravimus in biblio- 
thecis hactenus delitescenlia, simul prodibunt Latin interpretationes, attentiore studio abs 
viris peritissimis eonſecs: et vice versa Latine translationi Homiliæ in Prœsentationem 
Lei pur Virginis, ἃ Francisco Combeſis io adornabe, adjectus prodibit Grecus textus ex 
Regio codice Parisiensi, nova item sine dubio nitidiori accedente Latina interpretatione. 

Hæœe sunt præcipua Venete editionis, tot tantisque accessionibus locupletstæ, emolu- 
menta et ornamenta. Hæc vero promovere omnia, felicemque in exitum deducere, unus 
valuit Franciscus Foscarus, patricius Venetus, amplissimus senator, publicis consiliis 
regundis sexxir. litterarum cultor, àc patronus qui sum splendore nobilitatis, ac plurima, 
qua domi forisque suctoritate pollet, id facillime assequi potuit, ut codices Veticani, 
Csareo-Vindobonenses, Parisienses Regii, οἱ Bavarico-Monachienses, ne Mareianos 
Venetos memorem ac Patavinum Sanciœ Justin, diligentius lustrarentur: si quo 
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venetias transmissa ac Latinitate donala, Crece tendem et Latine viderent lucem. Viro 

summo, 4αἱ liiteratorum nationi tam ampla benefcia impendit, gratias agere pares quis 
valeal? 

Num vero opera illa Theophylacti, qua jam edite, sive Grece οἱ Latine, sive Latine 
tantum, nunc typis Venetis recuduntur, prodeant accuratiora? Perfectiorem sine dubio. 
sive leitum Grœcum spectes, sive Lalinam versionem, fieri editionem posse, viri peri- 
lissimi animadverterunt: Grecis nimirum codieibus, qui servantur in bibliothecis, 
diligentius collatis: ac versione Latina tum nitidius, tum àccuratius àd veritatem Græ- 
eqrum expressa. Ecolampadius codice unice unico Greco usus est, utique mutilo in 
Commenlarii: Evangeliorum, nec alium nisi Romanum vidit Philippus Montanus utique 
imperfectum: Lalinaque interpreiatione ab eo primum confecta, àc bis etiam ab iste 
recognuita, meliorem optant viri docti. Num studii præstitum aliquid in Veneta editione, 
quod. priores maculas eluerit ἢ Quod ego novi, paucis àccipe. Tertum Romanum, prio- 
remque Latinam interpretationem iterum excudi juxta Parisienses typos: ad calcem 
tomi variantes non pauras vonjectas esse lectiones, qu ex Marcianis Venetis codicibus 
deprompte sunt: suppletas etiam in Latina versione plurium vocum omissiones, dictiones 
8188 ad Græcorum veritatem redactas, integrasque periodos non raro nitidiores substi- 
tutas. Exempla nonnulla inferiori prostant in margine, ΖΦ indicant non tam versionem 
illam, ubi opus erat, castigatam correclamque, quam potius emendatiohis qu curanda 
foret, passim indigam. 

Ferebantur Commentarii in Epistolas sancti Pauli, cum Latina duplici versione, altera 
Christophori Porsene paraphrustica ac nimium liberu, Joannis Loniceri altera sphalmatis 
pass im scatente, et alicubi tolerabili. IIla prœtermissa, posteriorem recognovit, Græco 
lexlu, qui fuerat olim Erasmi, reperto er pensoque, Philippus [LXIV] Montanus: et 
hanc postrem is curis emendatam protulere in lucem Londinenses editores, tertu Greæco 
adjecto ex codice Arundelliano, cum binis aliis Oxoniensibus collato. Hane editionen 
iterum expriment typi Veneti, quibus additur collectio variantium lectionum, Veneto 
Marciano codice eas suppeditante. In Latina Eæposilionis in Actu apostolorum interpre- 
tatione, quam Sifanius confecit, nova ipsius occurrit versio saeri textus, longe differens 
ἃ Vulgata, qua passim utitur Ecclesia: variœque occurrunt lectiones, que sumpte sunt 
ex Erasmo, Sebastiano Castalione, et Theodoro Beza, suspectis hominibus ac heterodoxis. 
Sacri textus Evangeliorum OEcolampodius, et Epistolarum sancti Pauli Lonicerus, ver- 
siones proferunt, quss ipsi Grœco textui conformiores putorunt, sed ἃ Vulgata nostra non 
multum abeuntes. Priore in loco ea usus est sua in Recognitione Philippus Montunus 
evangelici textus versione, quam reperit: alteroque in loco vulgerem Paulini textus, 
in Ecclesia Catholica adhibitam, substituit ac retinuit, nisi βίου! Theophylacti interpre- 
tatio illam immutare coegerit. Eorum negotium erit, qui Venetam editionem curant, ut 
in prædicla Actorum apostolorum nova versione, si quid est offensionis, abjiciant: aut 
Philippi Montani, imo etiam editorum Londinensium consilium sequentes, Vulgatam 
substituant, locis exceplis, ubi eam immutoeri Theophylacti interpretatio exposcat. 

Epistolarum demum quas plurimas archiepiscopus Bulgarie scripsit, Grecus te xtus, ac 
Latina Vincentii Marinerii versio, sejunctim hactenus prodierunt; sed hanc, et illum 
conjunctim prœstabit Veneta editio. boctissimos viros novimus, qui versionem hane, 
ceu minus accurate confectam, erratisque scatentem dolent: nosque nonnulla exempla 
dedimus num. 25 et alibi; sed Veneti editores hanc quoque spartam adornabunt. Plura 
itaque sunt que Venetam hanc editionem mazime commendant: tum inedita non pauca. 
que nunc in lucem prodeunt, Theophylacti opera; tum ejus lueubrationes omnes, que 
cum hactenus variis cus typis ac disperse abirent, nung simul collect prestantur: 
tum alie varjantium lectionum, que ex codicibus bone note sumpte sunt, àccessiones 
plures: lum denique diligentior de hisce operibus censura ac certum judicium 
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unh. Ne ob vorioe e 3 anlos, quibus foeum hcere emptoribus sodent. 
eum vullis δοῖ poueis admodam ἰοοὶς mutalb οἱ eorreells, 86 dieam corropiis, plerosque umen emen 
datos, nw plurimns restitats ei addit, οἱ hujnsmodi alia quam plurima msgniflee ln specie jsetant. 
ui empiores splendidis hujusmodi verbis alleeil, Jaeuram ipsi revera ſaeiant: ne igiiar, eandide Leeior, 
ἴω hoe quoque opere tale quid coadgisse suspiceris, commodum esse duxl, pauculs qutedam naud temore 
ἃ nobis mulala, e primis polissimam eapiulbus jndicare, e quibus de reliquis couſeeiuram facere ponsis, 
εἰ ſorte illa conferre graveris. Ei ne longius abeamus, ex Matihei eapiie 1 pause perstringamus; nam [8 
Theophylaed prefadone plura adleeimus quam que commode hie luseri poasint. In locum lues lllum 
δι Abrakem, εἷς babebat prior οὐΐιΐο, Ouare appoenit flii Abra, eum Romanus codex δά 
hune modum haben, Τίνος ἕνεχα προέταξε τὸν Aauts τοῦ ΓΑύραάμ ; hoc est, Cur ipsum Dorid Abra 
præpoesuit? quam lecilosem meliorem esse probaut sequentia, et 45:5 in eumdem locum scribit Chryso- 
stomus. luterpres legiese videtur, προσέταξε, eie., ei paulo pbal abi Maubheas seribit Judam genuisse 
gemellos illos, Phares et Zaram de Thamer, iia prles habebatur: Et alias prior παίμε Peres est. 
Deinde is qui manum yremiserat vocatus ent Püares, quod δ disssetie: 5 locus etiam maalſeste corrapius, 
eum ἰδ qul. manum premiserat vocatus sit Zara, ut patel Cenetis, XI vnt, ei mox eilam ex hoc ipso Thee 
phyl⸗eto. Sie luque legendum est: Kt alias prior natus est, deinde ig qui annum premiserat. Ῥοεαίαδ 
est itaque qui prior natus et Plares, quod ρεἰ ε dissactio, u puneto seilicet facto post, præmiserat, ut ibi 
καίω 6 subintelligas: ei delade addatur, rocatus est ſtaque, eie. lem non lia multo poet, illie, Omsnes 
igitur generations, eie., sie habebatur: Ia tres ordises distribuit generationss, ut monstret, quod Judois 
uibil proſuerit, licet judicibus ſuerint zubditi uague ad Clristum : eam bie locus mutilus est ae maliam 
depravatus, quandoquidem judicum tanium menũionem ſneiat, qui ad tres illos ordines sive tesseradecades 
respondere non poss unt. Gres autem in adeo maniſestis erratis hie aseribere nibil opus esse pulo, ae 
ſrustra leciorem oneremus, e quibus sie locum hune resiltuimus. In tres ordines distribuit generationes, 
ut monstraret quod Jndœi, εἰν a judiciba gubernarentur, ul qui U αὐ δανίά : εἶδα α regibus, ut φυὲ 
usque ad transmigrationem : se a tacerdot ibus, κἱ qu, κέφι d Christum : niht tamen ad virtuiem pro- 
ſecerunt, eic; quam lecilonem veram ostendunt tum præcedentla, quod alt, propterea generationes in tres 
ordines distribntas, ium mox sequentis de vero ei Judice ei Rege οἱ Sacerdote Christo. Ouem eilam 
sententlam habet Chry sos tomus, quem ſere noster Theophylacius tequitur. Zodem hon primo eapite, ibi: 
Ne limeas, ex una annolatione duas ſnelens, et aceipe pro accipere ponens, sentenilam iurbat : quod εἰ 
paulo post diveras ratlone facit, duas annotstiones In unam contirahens. Ui interim sileam de dietlonibus 
mulus passim omissis, et allis non paueis multum depravalis; qum fſucile deprehendet qai vel aum 
caput hoc primum et preſauonem cum priori editione conſerre volei. Capiie autem octavo, ibi, He 
autem dicebat, quasi pigeret eum comilalus ejns, Erees sie habent, Ταῦτα δὲ ἔλεγεν ὡς ἂν πείσῃ αὐτὸν 
μεταδληθέντα ἀχολουθεῖν. Hoc est, Hec autem dicebat quo persuaderet illi, ui mutalis moribus δοφωογείαν: 
Copiie Item sequenu multa erant omissa, οἱ quedam male versa: ut illud in ne capitis, m vet 
muliitud inem ministerii quo egebant, cum Greea sie habeant, θερισμὸν ὀνομάζει τὸ πλῆθος τὸ χρῆζον e 
θεραπείας, id est, messen vocat multitudinem curationis egentem. Et “ΒΡ. Iv, ibi, 4d Judæes qui aunt odes, 
ana perdiderant ea que illis concredita erant, Greece sic legimus, [ΧΧ] Ele τοὺς Ἰουδαίους, οἱ ἀπολωλότα 
εἰσὶ πρόδατα ἀπὸ καχίας τῶν ἐμπιστευθέντων αὑτά hoc est, 4d Judœos qui sunt ones perdita oorum 
vitio. quibus ſneraat concredius zins comm9j½ea . Nam Greci quemadmodum δεινὸ dicunt, committo tibi 
dane rem, sie οἱ passive, ta es commissns lane rem, pro commissam Rabes. Qua etiam locutlese Grad ἃ 
uiuntur nonnunquam poet Latini, ut Horat. 46 senibus avaris: 


Leo zuspensi loculos tabulamque lacerto, 


Fro suspenso loculos εἰ tabnlam ἐμερεπεατε kabentetr I boe elan eaplte, ul in alis preecoden- 
ubus et sequentibus, permulia ſuerant prorsus omissa, quedam inverta muliumque depravata. 

Sed ad alios evantzelistas properaus, illud unum ex Msuhæo ablieiam, quod habeiur capite vieesimo 
primo de iurbis siimnplicibus. Næque, inquit, inzidebant Christo, neus opinionem indignam de Ckristo habeb ant: 
ideo εἰ nunc prophetam illum dicunt: nunqunαν,jẽ2 autem, εὐ sine ariiculo dicatur, etc., cum Gries longe 
secus habeant : ut οὔτε ἐφθόνουν τῷ Χριστῷ, οὔτε᾽ πάλιν τὴν προσήχουσαν περὶ αὐτοῦ ὑπόληψιν εἶχον. 
Διὸ καὶ νῦν προφήτην αὐτὸν λέγουσι, μήποτε δὲ, ἐπεὶ μετὰ τοῦ ἄρθρου φασὶν ὁ προφήτης, δύναται νοηϑῆ- 
ναι, ὅτι οὗτός ἔστιν ὁ προσδοχώμενος προφήτης, hoe est: Negus invidebant Christo, negus rureus conss- 
nienlem de ipso Aabebant opinionem. Ideo εἰ nunc prophetam ipsum dicunt, κπίεὶ ſorta φαππάοφωλάφαι 
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eum urtieule dicunt ὁ προφήτης, id est propheta ile, pocsit iniolligi quod iste εἰϊ qui ch ,c¾ldur propl ela. 
Ad qus polehre quadrant reliqua. Lapsus oeensionem dodlit, oninor, quod μήποτε δὲ, verterit nungαν, 
ante: ad quod ertera aptare cuplens, totam inveriii sentenam; cum μήποτε hoe loco nen sii negantis, 
ted addabitanter decernentis, pro ſertassa, aui nisi ſoris. Qua in signiſlcalione frequenter aceipit noster 


bie Theophylsctus, ut eapiie hujus χα, ibi μήποτε δὲ, veriebat, absit autem; cum ſoriasse aulem, dicere 


debulsset: quod bis eodem eapite facit, male reſiclens que Theopbhylaeius admiuit. Matihai etiam xxn, 
et Marel xv, eic., codem modo aceipitur. Sed quid bis immoror, cum nullnm omnino caput sit, In quo 
non multa sint restiiuua ? Videor lis que ne in his prolixior fuerim: ideoque ex reliquis evaugelistis pau- 


elora perstringem. Marei primo Judæos notans, qui Seripiuras netligebant, sie inquii, A' cb kt y- 


γοῦν αὐτὰς οὐδὲ ἐρεύνων, M est, Sed ipsi non excolebant ca noc scrutabantur; prius auiem scripium erat, 
“4 nen ἐρεὶ colebant agres neue inguirebant. EI paulo ante hie negatio, gegue, oinissa sensum contra- 
rium exprimebal. Ei ne diutlus immorer, δἱ quis totum hoe eaput primum excutere volit, deprehendet 
mull omlssa, ei non paues corrupta, sicut et capitie proxrime gequenti, ut ex multis indicem, αὖ] sit, 
quod David ſugiens α ſacie Saulis, gladium Goliatk ablatam οὐ! Domino cum legendum git, giadium 
Coliatk oblatum Domino, abslulit ui habent Græea, eisque sstipulatur historia I Reg. cap. II. Inluio 
liem sequontis capitis locus plane depravatus contrariam reddebat sententiam. Sed ad Lucam propero, 
cujus eaput primum et secundum muluis scatebant meadis, ui et proxiche sequens: abi præter mulia 
omls8s, fertasse quedam ſuerani non zatis lutelleeta: ut quod ὅσον οὔπω, vertagt, quantum nunguam, 
cum vertendum esset mox aut paulo post: ul tensus sit, moæ a prædicatione Joannis prœdicalurum es8e 
deminum. Eodem lapsu corrupia fait sententis eap. ΣΥΠ!, ubi ὅσον οὕπω, verterat nondum, cum sensus 
postulet, ui mox, sive paulo post dieaiur. Capite autem χιν, ubi declarat, per eum qui juga boam emerit, 
signiſlcari, eum qui eirea terrena essei occupatus, spiritualem enam negligere, aſferi Sspientis aueto- 
riutem ad. hunc modum : Quid calumniatur qui alters prævalet ? Sed quid, qusso, Istud ad proposlium :? 
ubi Cræce sic habent, TI σοφισθήσεται ὁ κρατῶν ἀράτρον, id est, Ia quo sapiens erit qui tenet aratrum ἢ 
quemadmodum habemus Ecelesiasdei xXxVym, secundum Sepluaginla, gquos hie, ui alii Græci, sequltur: 
quod quidem proposito pulebre convenii; gratro enim juga bonum admoventur. Sie ei enp. 11u, secun- 
dum Septuaginta legendum est; et roborentur in eo omnes fili Dei, Deuier. tricesimo secundo. Eodem 
vieesimo szeeundo capite, mulu etiam alia emendata videre licei. Denique ui ex primo eliam Joannis 
eapiie quædam depromamus, ibi, Et luæ in tenebris lucei, declarans lucem in tenebris lucere. Sic posue- 
rait: Nam ei in morie ſacius est, quαν,H,/tv uiatel rictus, ita αἱ cogeret hinc illum omigrare, εἰς, Ubiuam, quæso, 
lux in morie bie lucere, ei vires suas exserere dieatur? Proinde sie ad exemplar Gricum restitülmus. Wam 
el ipse mortuus sic mortem superavit, ut εἰ eos quos prius absorpaeral, cogeret ipsam eromere. Similia sentenda 
habetur I ad Cor. cap. Av, ibi, Postremus hostis desiruetur mori. Ei paulo post JIoaunem Præcursorem de sua 
ILXII] gatisiute sermonem habere, dicere videiur; et mulia alia hoe eodem cspite non salis conve- 
nienila. luiiio iiem secundi capitis de Virgzine Maire loquens, aii: Habens opinionem aug erga illum po- 
testatis. Hæc verba sonare videntur, quod ipsa sibi eam potestatem este in Ckhristum arbitrarelur, ut im- 
rerare postet, ut aquam in vinum converieret : eum Greca lente di versum sensum pre 8e ſerant, nempe 
quod Virgo magnam concapisset de Christi poteslale opinionem ex his, qu el in iysius conceplione ei natiri- 
lale ærenerant, εἰς. Quod dutem ibi sum sequiiur, ui oraret Deum, pro orare eum; item οἱ ex anime, 
pro ei eæamine, et hujusmodi mulia, scrihe potius aui iypographo quam interpretii imputanda, lectoris 
industria emendari potulssent. Cœterum ubi nono eapite doeei per Ezechielem dicens: Patres conede- 
runt, ete., quædam Illic prætermissa coutrariam admitiebanti sentendam; ui et capiie sequenti, ubi pro 
cognoscunt enim legendum est, non enim cognoscunt, ui habent Crœca: alioqui glossa cum textu pugnarei. 
Sed quod eodem capiie pro apostasis, apostolos haberemus; item quod pro ex ipso, scriptium esset er 
gypto; unde etiam suspicor locum mire ſuisse corrupium, ubi de malis pastoribus οἱ avaris quereba- 


dur: Nen enim, inqult, qucrebant utilitatem ex Sgypto, ted turpe lucrum; eum legi debeai, uon enim 


gucrebant poputi ulililatem, sed ex ipso lurpe lucrum. Ista, inquam, et ejusmodi pleraque alia impressori 
poulus quam luterpreil δεουϊ οἱ possent. Quod autem plerisque in locis permulta fuerint omissa, en quibus 
tequentia pendebant, non lantum dietiones aliquot dico, sed versus permultos, aique adeo paginas totas, 
quodque sæpluscule negadio contra auetoris mentem aut omissa, aut injecu contrariam inducat senten- 
tiam; seribene, aut iypographo, on luterpreti, mutilove codiei impuiandum zit, aliorum esto judieium. 
Mihi abunde satis luerit, si ſavente Allissimo publicam studiorum utiliiatem pro nostra qualicunque me- 
dioeriiate nonnihil adjuverimus. Interpres quidem cerie Joannis ultimo codicem zuum mutilum ſuisse 
couſtetur: fleri tamen polest, ut etiam ille quibusdam in loeis nostro emendatior ſuerit: ideoque quædam 
lnueta reliquimus, sive quod ad sensum bene quadrarent, sive quod non magni essen momenti, etiamsi 
2 Greeum nostrum Codicem non omnino respondeant. Nonnunquam autem inartini diverzam leciionein 
nijeclmus, idque potissimum cum utraque deſendi possei: priore quidem In conterxtin relieta, sed hejus- 
modi notia ] inelusa, penes leciorem judicium relinquentes, utrum sequi malit. Sed hæe ſortasse, dum 
moroais occurrere studemus, apud luam faciliistem nimium malta. Bene vale, ezndide Lector, et que 
pro usstra qualleunque medioeritate in publieam ulilitatem proferimus, boni, quæpo, consule. Lutetis ex 
mies nostro Tornacensi 18515. Ei rursum 1552. 


2 
2 8. 


— 


5 ἢ ΛΌΜΟΧΙΤΙΟ 110 


Srbbiosis SAMHAAUVTILITTEIA NUN 


ULIIII] Cem multe res sint, quarum otus utilitati atque eüam ornameuio nobis 6e tolest, deri iamen 
vldemus, ut earum rerum quedam jaeesnt, qurdam etiam prorsus intereaut. Hojusmodi sunt humana: 
mulari omnia consist, nibil idem semper est. In litieris quidem maximam lacturam ſeeimus; ii mul 
veierum ser ipta iemporum cslamiiste perieruni. Sed, o præelarum virum, 40} novem bane edendorum 
uibrorum rstionem inveni! Cum enim saerarum Liiterarum studla, mullis in lucem scripioribus edis 
aul bactenus in tenebris delltuerant, in dies megis ac inazis 8 doetissimis viris ercolantur, ei preelara 
eruditorum homiuum ingenia in his sese ezerteant, quantsm animo possam, maximam-· capio voluptalem, 
propierea quod divino quodsm munere id facium videtur, ut excellent inzenio ae doctriaa viri bis de 
διυφίϊᾳ dediderint, quibus non inanem quamdam apud homines gloriolam aucupamoc, sed nobis ad l- 
mortalitatem viam communimus, ut, despecia peniius rerum humanarum imbecillitate, animum δά εω- 
less erigemus, summumque illum ae præpotentem Deum toto pectore amplexemur, lia ui quam mlaima, 
dum in hac vitæ quasi peregrinuatione zumus, nobis eum corporibus sit contagio, zed ea nobis uns αἱ 
præeipua cura, ui his goluti vinculis ln cœlestein illam palriam, unde paucis ante annis demissi fuimna, 
remigremus. Verum (a) cum nulla re magis quam Evangelii leciliose adjuvemur, qua ad eclesiis vita 
imlationem inslituimur, non Inuſilem nostram operam ſore judicavimus, οἱ Grecam et e reglone Lailnss 
nunc primum Theophylactii in Eraugelia interpreiationem, summam videlicet quamdam ſere e Chryso- 
siomi commentariis decerntam, publice legendam emitteremos: presertim cum In 68, 4828 in Laünam 
zuperloribus annis versa egi, multa desint, plura vero perperam legantur, sive veteris eremplaria, ive 
interpretis, eolampadii preseriim, es culpa ſuerit. Plane hoc bencſieium, quantumeunque est, quod 
certie mazimuin est, Morellorum virtati debetur. Viri quippe beniguitate inslgnes, ad reipublicæ uulita- 
lem εἰ commoda nali, veterem consuetudinem servant, exciiaut bonas artes quoris sumplu. quovis pra- 
mio, ſaciunt, ut quæ veierum Cræciæ Patrum monumenta celebrantur, ea hac tate miuime desideremus. 
liaque nostrum est, ui eis non inodo pro Theopliylacto, quem habemus, sed etiam pro lis quæ exspecia- 
mus, ei vlie dluturnitatem, ei que (piims babentur in vita, 8 Deo precemur. Valeie. 


(4) Ui habest Lector unde noscat quam ridienle hane preſationem inierpohverii editor Parislensia, 
legal, qus bie sisumus, genuinn Romani egitoris verbs: (Verum cum nulla re magis, quam Evangelii lecuone 
adjuvemur, qua ad ccelestis Mie imitationem inslitulmur, uon inulilemm ποι ram operam ſore ſudicavi 
εἰ Græcam Iueophplacl in Exaugelis interpreiationem, summam vldelicei quamdem ſere e Chrysostom 
commentariis decerptam, publice legendam emitieremus; præseriim cum in ea, que in Latinum zupo - 
rioribus annis versa est, multa desint, plurs vero perperam legantiur, sive veieris exemplaris, sive inter 
preiis es culpa ſuerii. Plane hoc benefieiuu, quantuu cundue est, quod eerte mazimum est, Pauli il alina 
virtuti debetur. Pontifex beuignitate inzignis, natus ad tolleuda bhuinaui generis ineommoda, veierem con- 
zueludinem seat, escliat bonas artes quovis sumptu, quovis præmio, lacit, ui qui pontiſices beneſicen- 
ile laude celebrauiur, eos hac else minime desideremus; itaque nostrum est, ut ei non modo pro Theo- 

hylscto, quem babemus, sed eliam pro lis que exspecuumus, et viur diuturniutem, et 408 optima 
2 in vila, ἃ Deo preceinur. Valete. „ Ενιτ. Para. 


— ονδεκειαααεημρανι. U— “περὶ τ ππππ-“π“-ιι πίσσα σαι 


ADMONITIO 


In variss lectiones ex codicibus 8. Marci Venetis et Patavino uno depromptas. 


Varig leetiones que in Theophylacu Commentariis in quatuor Evangelis, breviores, prolixioresque, 
plurimæ oceurrunt, ex Veneiis codicibus Mareianis quinque, et Patavino uno Sancte Justiue desumptas, 
bene volo sludiosoque Leciori sistimus omnes, que bone alieujus frugis vise sunt. Primo simul ofleruntut 
loco, quas Veneii bibliothece sancu Marei codices præstaut, 26, 29, 30, 31 εἰ 52, οἱ has exciplunt aliæ 
decerpie ex Palavino. Ejuscemodl vero lecilonum aut certe perspicua alicubi veritas, aui passlin ut iliias, 
diqne plurium ſoriasse redundantia ut innotescant, sedulo auimadvertendum est, iextum Cræeum, qul 
ium in editjone Parisiensi anno 1651 curata, um eilam in Veneia nostra prostat, illum esse qui prima 
vice auno 1542 iypis Romanis prodiit, ex codice Vaticauo sumptus: Latinamque e regione posiia m inter- 
pretaiionem minime ex eodem expressam censeri debere, eum 68 sit quam Joannes (Ccolampa dius, 
Cræcum alium ei alieubi diserepantem terium sub oculos habens adornavit, ἃ Philippo Montano postea 
Romanum textum conferente emendaia. Hine vero ad varias quod atiinet leetiones, 4088 ex venelis Mar- 
eienis codieibus diligentia zumms eruit Geortius Constantini, nalione Græeus, ex Joannis urbe Epiri: 
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facile ge iuio quisquis eas aitentius expendat, judieare poterit, abundare alias, plerumque prolixiores, 
neque in codice colampadil reperias esse: aliasque, videlicet breviores, exstasse plerasque in eodem 
colampadil codice, uipote Lauuæ ipalus interpreiationi spprime couvenientes; et alias demum esse, 
queis non modico emolumenio tertus uterque corrigi et perſlel sine dubio potesti. Num vero lectiones 
lalas Theophylactum habere parentem, dicendum ſuerit? Nihil obstat, quominus breviores, fere omnes, 
revera seripserii ille: verum nec abnuere aut volumus, aut audemus, quin ipsum prolixiores aliquæ de- 
eeant veluti auciorem, quas ulique οἱ contexins alicubi admitiere ae senaus postulare videtur. At viro 
clarissimo plerasque tribuendas non esse, nemo non colligst ex ipsa styli allquando discrepantis ratione, 
vel etiam nimia enarrationis prolixitate abs genio Theophylacu alien, vel nulla demum quæ appareai, 
leetionum cum præcedentibus ei subsequentibus connexione. Fuerint Græei posteriores, qui, Theophy- 
laeli studiosi, cum opus ejus animadveriereni ex aliorum, maximeque Chrysos omi, dictis compilatum. 
iniegrum sibi esse duzerunt ut margini inseriberent, quæ postea in lextum irrepsere, vel propria, vel 
sliunde sumpta additamentia: quibus, qua ininus clara, aut certe diminuta videbaniur in Commentariis. 
ilustrareutur. Quæ licei nobis arrideat sentendla, preiium atiamen operæ ſuit, ut variantes hujusmodi, 
sive breves, sive longiores, luce publica dona remus, eruditis leetoribus relinquentes, ut suum et ipsi de 
hisce judielum ſerant, ex eisdemque quæcunque demum sint, qualecunque capere emolumentum valeant. 
Vorias lectiones ex codice Patavino diligentissime maximaque solertia collegit omnes vir elarissimus, 
quem honoris causa nominamus, D. Albanasius Peristianus, ejusdem sanctiæ Justine monachus ordinis 
Sancti Benedicti, οἱ bibliheca custos: earum vero, quas hie damus, delectum fecit P. Boniſaeius Fi- 
neiii ordin. Prædie. De codicis bujus præstianlia, quam periussimus Bernardus Montſauconius, ordinis 
S. Benedieti asceun Sanmauræus, in Diario Italico iestatus est, lege quæ prævia in Dissertatione dicia 
sunt num. 52 (a). Porro ejus varias lectiones ita Latinæ Ecolampadii versioni, ubi intactam reliquit 
eam Monta nus, passim conveniunt, ui eodiei Græco, quo usus est primus inierpres, dick Patavinus multis 
in loeis debeat simillimus; verum et ipsum alicubi cotrigit ei perſieii. Unum superę zi, de quo Lecior 
benevolus postremo loco admonendus est: adnolaliones eas neinpe, aut emendationes, quas in Commen- 
tarlis ad marginein inſerlorem apposiias exbibet editio Veneta, ediio Romano textui Græco consonas 
esse; earumque non paucas prætermitii potuisse, cum Latins prior interpreiatio, quam emendari aut 
mellorem fleri censebat ↄduotgtor, tameisi a Romano texiu diſferat, variantibus tamen lectionibus, 4088 
alils ex codicibus Cræeis damus, plerumque conveniat. 


(a) Versicull sequenies in hoc codice exstant ante Commentarium in Joannem: 


Eb. inæror ἐξήγημα τοῦ Bov. i rapiac 
Εὐαγγελίων τῶν κατὰ dry 

Ὦ πατρὶς ἦν Εὔδοια, καὶ βίος «1όγοι, 
Θεῖος δὲ κιῆρος, καὶ τάφος Bou rapia. 


Prœclarus Commenta rius archiepiseopi Bulgaria 
Evangelii secundum Joannem ; 

Cui patria fuit Eubœa, vita lit ler, 

Sors dirina, εἰ sepulcrum Bulgaria. 


Cum dubitari vir possit, pro Εὔοια legendum Εὔδοια, Eubœa, ui In Latina versione posnum est; bine ex 
hoc codice (præsertim si tante sit κα. μυβον κὶ quant illum esse pulavii Monifauconius), valide conſit- 
matur sentenlia, que Theophylactum Chalcids in Eubœa, seu in aſio quopiam prope Euriyum Chalcidi- 
eum loco, ortum 6826 traditi: perquam enim verisimile est, hujus Codleis seriptorem, seu quicunque alius 
horum versiculorum auetor exstiterit, memoria contignasse id quod pervulgatum erat suo ſeimpore, 
quo ＋ ΒΕΟΡΌΣΙΑΟΝ patria nola cuilibet esse facile poterat. Hac de re vide Dissertationem præ- 
Viam D. Φ „ 


Parn ot. Gu. ſ. XXIII. 


ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ͂ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΒΟΥΛΓΑΡΙ͂ΑΣ 


ETMIINEIA ΕΙΣ TO ΚΑΤᾺ ΜΑΤΘΑΙΟΝ ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ. 


THEOPHYLACTI 


9 ΔΑΟΒΙΚΡΊΒΟΟΡΙ BUL GAA. 
ENARRATIO IN EVANCELIUM MATTHXKI. 


ΒΙΟΣ ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΕΥ̓ΑΓΓΒΑΙΣΤΟΥ ΜΑΤΦΔΙΟΥ͂ 
ΚΑΤΑ ΣΟΦΡΟΝΙΟΝ. 


ΒΟΡΗΚΟΝΙ͂Β DUE ΜΑΤΤΗΖΞΟ ΕΥ̓ΑΝΟΚῚ1571.. 
MHauhens, qui εἰ Levis, ὁ pablieaneo spostolus, ia A Mara, ὁ καὶ Λενὶς, ἀπόστολος ἀπὸ τελων κῶν, ἐν 


ϑυάκε primus ob eos, qui e eireumeielone eredlde- 
rant in Christum, charactere verboque flebraieo 
Evangelium suum seripsit, quod qui postea Croce 
transtulerit, ignoratur. Ia biblleibees Cæssrem Pam- 
phyli martyris etiamnum hodle tex tus eus Nebrai- 
eus sludlose βέγυδιυγ. Eum ipsum transeribendi 
mihi copia facia est ἃ Nazareis qui ln Bere 
Byrle habitant, qulque Illo utuntur inter 66. Unde 
ſaclle persuadeor, quod ubieunqde Evangelista sive 
propria sponte, sive ex πογέουδ Christl Salvatoris, 
testimonils Veteris Testamenti Seripurarum usus 
est, non seculus sit authentieam Sepliusgiata Inter- 
pretuum veralouem, ted textum Hebreieum. Ui patet 
ΟΣ hisce loeis: EX Egypio vocavi Fillum meam, 
el Nazareus vocabitur. 


«ἢ Ἰουδαίᾳ πρῶτος διὰ τοὺς ἐκ περιτομῆς πισυεύ- 
σαντας Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, γράμμασιν καὶ f 
μασιν 'Ἑδραϊχοῖς συνέταξεν, ἀγνοουμένου τοῦ μετὰ 
ταῦτα εἰς ᾿Ελληνικὸν τοῦτο μεταφράσαντος. Τὺ δὲ 
BRG ἄχρι τἡμερόν ἐστιν ἐν τῇ Βιδλιοθήχῃ Και- 
σαρείας τῆς παρὰ Παμφίλου μάρτυρος περιαπου- 
δάστως κατασχενασθείσης. Ἐμοὶ δὲ παρὰ νῶν Na- 
ζωραίων τῶν ἐν Βεροίᾳ τῆς Συρίας τούτῳ κεχρη- 

μένων, ἄδεια παρεσχέθη τῆς τούτου μεταγραφῆς. 

δι᾽ οὗ ἐστιν ἀχριδῶς πέισθῆναι, ὡς ἔνθα ἂν ὁ Ἐύαγ- 

γελιο he εἴτε dx προσώπου οἰχείου, εἴτε ἐκ προσώπου 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ Σωτῆρος ταῖς 
μαρτυρίαις χαταχέχρηται τῶν Παλαιῶν Γραφῶν, μὴ 
ἀχολουθεῖν τῇ αὐϑεντίᾳ τῶν 'Εδδομήχοντα Ἕρμηνιν- 


Β τῶν, ἀλλὰ τῇ ἙἭ ὀραϊχῇ, ἀφ᾽ ὧν τὰ δόο ἐσεὶν ἐχεῖνα᾽ 


Ἐξ Διγύπτου ἐχάλεσα τὸν Υἱόν μον " καὶ ὅτι Ναζω- 
palos χληθήσεται. 


ΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙ͂Α 


Tor ΚΑΤᾺ ΜΑΤΘΑΙΟΝ ΕΥ̓ΑΓΓΕΛΙΟΥ. 3 


SUMMA CAPITUM 
ET RERUM EVANdEL sECUNDUN MAT T HOM. 


C α΄. Περὶ γενεαλογίας τοῦ Χριστοῦ. 


1. De gencalogia Chricii. 
2. De Magis εἰ inſanticidio Herodis. 


β΄. Περὶ τῶν Μάγων καὶ τῶν ἀναιρεθέντων παί- 


δων. 


μι 


SUMMA CAPITUM. 
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7. Πρῶτος ᾿Ιωάγνης ἐκήρυξε βασιλείαν τῶν οὗ» A 3. Joannes Baptista primus regni eœlosis præco. 


»ραγῶν. 

δ΄. Πορὶ πειρασμοῦ τοῦ Χριστοῦ. Περὶ tie τοῦ 
Πέξρου, καὶ ᾿Ανδρέου, καὶ τῶν υἱῶν τοῦ Zed 
dio κλήσεως. 

«΄. Περὶ τῶν μακαρισμῶν. Περὶ τοῦ μὴ φιλονει- 
κεὶν τρὸς εὸν πλησίον. Περὶ τοῦ μὴ μοιχεύειν. 
Περὶ εοῦ μὴ ἀπολύειν τὴν γυναῖκα. Περὶ τοῦ 

μὴ ὁμόσαι δδλως. Περὶ τοῦ τὰς ὕδρεις ἀγέχε- 
σῦσε, καὶ ἀντισεῆγαι τῷ πογηρῷ. Περὶ τοῦ 
ἀγαπᾷν τοὺς ἐχθρούς. 

ς΄. Περὶ ἐλεημοσύνης, προσευχῆς, καὶ νηστείας. 
Περὶ τοῦ καταφρονεῖν τῶν τοῦ κόσμου. 

ζ΄, Περὶ τοῦ κρίνειν μηδένα. Περὶ roũ αἰτεῖν καὶ 
ζητεῖν. Περὶ rob προσέχειν ἀπὸ εὧῶν γευδο- 
æpoꝶnrò v. 

. Περὶ rod λεπροῦ. Περὶ τοῦ xarortdpxov. 
Περὶ εἧς πεγθερᾶς Πέερου. Περὶ τῶν ἰἸαϑέντων 
ἀπὸ ποικίλων γόσων. Περὶ τοῦ μὴ ἐπιτρεπο- 
μένου ἀκολουθεῖν. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσθως τῶν 
ὑδάτων, Περὶ τῶν δαιμονγιζομένων, ὧν ed dau- 
μόνια εἷς τὴν drm τῶν χοίρων deen. 

Ψ. δερὶ τοῦ παραλυτιχοῦ. Περὶ τοῦ Μαεθαίου. 
Περὶ τοῦ Σωτῆρος μετὰ τῶν τελωνῶν ἐσθίον» 
τος. Περὶ τῆς θυγατρὸς ἀρχισυναγώγου. Περὶ 
τῆς αἱμοῤῥοούσης. Πορὶ τῶν δύο ru. dy. Περὶ 
τοῦ δαιμονιζομένον κωφοῦ. 

. Περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων διιταγῆς. 

“ τα΄. Περὶ τῶν ἀποσταλέντων παρὰ ᾿Ιωάννου. 


ιβ΄. Βερὶ τῶν μαθητῶν τοῖς Σάδδασι t. iron ς 


στάχυας. Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος τὴν χεῖρα. 
Περὶ τοῦ δαιμονιζομένου τυφλοῦ x] κωροῦ. 
Περὶ τῶν αἰτούγτων σημεῖον. Περὶ μηερὸς καὶ 
ἀδελρῶν. 

. Περὶ τῶν apa. τοῦ σπείραντος καὶ τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 

ιδ΄. Περὶ ᾿Ιωάνγου καὶ ᾿ρώδου. Περὶ τῶν σ᾽ ἄρ- 
των καὶ τῶν g ἰχθύων. Περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ 
περιπάτου τοῦ Ἰησοῦ. " 

u. Πορὶ τῆς παραδάσϑως τῆς ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ 
διὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων. Περὶ τῆς 
Χαναναίας. Περὶ τῶν θεραπευθέγτων ὄχιλων. 
Περὶ τῶν ἑπτὰ ἄρτω. 

ες΄. Περὶ) τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων. Περὶ τῆς ἐν 


Καισαρείᾳ ἐπερωτήσεως. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως ἢ 


rod Πέξρου, ὅπως μὴ Χριστὸς πάϑῃ. 
18. Περὶ εἧς μεταμορρώσεω; τοῦ Χριστοῦ. Περὶ 


τοῦ σεληνιαζομέγνου. Περὶ τῶν αἰτούντων r 


δίδραχμα. 

εχ. Περὶ τῶν iert. τίς μείζων. Περὶ τοῦ μὴ 
σχανγδαλίζειν. Περὶ τῶν ρ' προδάτων παρα. 
Δολή. Περὶ τῆς ἐέγξεως τοῦ πι.΄λησίου. Πορὶ 
τῆς δυνάμεως τοῦ δεῖν καὶ üs. Περὶ τοῦ 
ὀφείλοντος μυρία τάλαντα. 

ιθ΄. Περὶ τῶν ἑπερωτώντων, el ἔξεσειν dea 
εὴν γυναῖχα. e. l τοῦ ἑπερωεήσαντος 4. lov- 
1 τὸν Ἰησοῦν. 

4“. Περὶ τῶν μισθουμένων ἐργατῶν. Περὶ τῶν 

υἱῶν τοῦ Ζεδεδαίου. Περὶ τῶν δύο τυριλῶν. 


4. De teniations Christi in deserto. De vocalioue 
Peiri Andres et filiorum Zobedci. 


δ. De bratitudinibus. Ouod non dice cum pri 

tconten dere. Ouod nos liceat mchari. Quad non 
liceat urorem dimitters. uod non licaat jurare 
omnino. Quod con ſumelias tus tinere et diabolo re · 
zistere oporteat. Quod eporisat etiam inlsieos 
diligere 

6. Os eleemosyna, oratione et jejunie. De cenſempin 
mundi. 

7. Quod non liceat de quoguam judicare. Quomed 
peiere et quœrere debeamus. Quod nobis carend um 
git 4 ſaleis prophelis. 

8. De curations leprosi. De cenlurione. De toernu 
Petri. De t ui curati sunt α vrariis morbis. Oe 
non commitsa ἐσημοία. De increpatione aquaruut. 
De damoniacis quorum dæmonia in poreorum pre- 
gem emissa ΘΗ. 


9. De paraſytico. De Mattei vocatione. De Salate 
ris reſecilons cum pubiteanis. De filia prineipi: 
ynagogæ. De Ae morrkonsd. De duobus eœeis. De 
turdo demoniaco. 


10. De ordine apostolorum. 

11. δὲ iis qui missi sunt α Joanne. 

12. De discipulis in Sabbato tpicas reltentib us. B. 
mullers qu aridam manum ſabebat. De demo · 
niaco cœco οἱ turdo. De pelenlibus aignum. De 
maire Chrisi. εἰ [ταὶ ribus. 


13. De parabolis seminantis et regui cælorum. 


14. De Joanne el Herode. De guingue panibus ei duo- 
bus piscibus. De ambulatione Christi supra mare. 


1B. De transgreasiane mandatorum Dei per ſraditio - 


nem Rominum. De Chananra. De multitudine sa- 
nata. De teptem panibus. 


16. De ſermento Pharisorum. De ſacta Cœtarem 
iuſerrogatione. De increpatione Petri rententis 
ſiAristum pali. 


17. De transſiguratione Christi. De lunatico. De exi- 


gentibus didrachmam. 


18. De ids qui qussierunt, quis major. Qaod nemi- 
nem ſiceal scandaliaare. Parabola de centum ovibus. 
De correptione proximi. De potestate I igandi et so- 
vend i. De 40 qui mille lalenta debel. 


19. De querentibus, num ſiceret dimitlere urorem. 
De divite Jesum interpellante. " 


40. De mereede conduelis operariit. De filiis Zebedœi. 
De duobus cœcis. 


1.3 
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2A. De αεἷνα εἰ pullo. De claudis εἰ cæcis. De βὲμ A x. Περὶ τῆς ὄνου xai τοῦ a ou. Περὶ τῶν x 


ατε[αεία. De prineipibus tacerdolum εἰ preibgieris 
Domiaum Jesam iuterrogantibus. Parabola de 
duobus ſiliis. Parabela de viaea. 


φᾷ De ineitatis ad nuptias. De interrogantibus ob 
gensam. θὲ Sadduce is. De Jurisperito. De ſactia a 
Domino duferrogat ionibus. 


. De miseria Pharisœorum. 

M. Oe consummatione, die ei Kora. 

. De decem uirginibus. Parabols eorum φαὶ lalenla 
acceperunt. De adrentu Christi. 

46. De Magdalena Domtinum ungente. De Paschale. De 
mystica cna. De tradition ( hristi. Ds negalione 
Peiri. 


2. De Pontio Pilato pratide. De retipiscentis Judœæ. 
De ftogellatione, pœnis εἰ cruciixions Christi. Quo- 
modo μοι πηι ſuerit corpus Domiai 11 tepelireiur, 
et de eus odia ejus topulero constiluia. 


48. De resurrectione Domini. De custodibas teyulcri, 
ziad emu resurrectionis tas ibu. De apparitione 
Ciris ti ſacta apotolis εἰ mulieribus in CGalilæa. 


λῶν καὶ rug. lr. Περὶ tic Enparòosionc συχῆς. 
Περὶ τῶν ἐπαρωτώντων τὸν Κύριον ἀρχιδρέων 
καὶ κροεσθυτέρων. Περὶ τῶν δύο υἱῶν παρα- 
60. ij. Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος. 

χβ'. Περὶ τῶν καουμένων εἰς τὸν γάμον. Περὶ 
ἐπερωτησάντων διὰ τὸν κῆγσον. Περὶ τῶν 
Σαδδουχαίων. Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος γῸμι-» 
κοῦ. Περὶ τῶν τοῦ Κυρίου ἑπερωτήσεων. 

x. Περὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν Φαρισαίων. 

*. Περὶ της συντειϊείας, ἡμέρας καὶ ὥρας 

χε’. Περὶ τῶν δέκα παρθένων. Lepl τῶν τὰ τάλαντα 
"λαδόγτων. Περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ Χριστοῦ. 

χς΄. Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύρῳ. Περὶ 
τοῦ Πάσχα. Περὶ τοῦ μυστικοῦ δείπνου. Περὶ 
τῆς παραδόσεως τοῦ Χριστοῦ. Περὶ εῆς ἀρνὴ- 
σεως τοῦ Πέτρου. 

x. Περὶ τοῦ ἡγεμόνος Πιλάτου. Περὶ τῆς Ἰούδα 
μεταμελείας. Περὶ τοῦ αἰχισμοῦ καὶ ειμωριῶν 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ σταυρώσεως. Περὶ τῆς αἰτή.- 
σεως τοῦ σώματος τοὺ Κυρίου, καὶ φυλάκων 
τοῦ τάφου. 

χη". Περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἀναστάσεως. Περὶ τῶν 
u. Idxur τοῦ τάφου, μαρτύρων τῆς ἀναστά- 
σεως. Περὶ rj c ἐμφανίσεως τοῦ Χριστοῦ τοῖς 
ἀποστόλοις καὶ γυναιξὶν ἐν Talg. 


EPMHNEIA 
ΕΙΣ TO KATA ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΝ ETATrEALION. 


ENARRATIO 
IN EVANGELIUM MAT THAI. 


I PRAFATIO. 


Magni quidem illi, atque divini vir, qul ante datam 
Mosi legem vizere, non ex liueris ei libris discebanl, 
sed munda prædiii mente sancti Spiritus illustra- 
- ησήδ Muminabantur, aique in bune modum, Deo 
ipsis ore ad os colloquente, que Deo plaelta erant, 
cognoscebani. Tales erani Noe, Abraham, Job, 
Aokeg. N posinvam'deteriores faeti sunt homines, 
᾿δὲ δά i ui 2 Spfriüu buncl0 illustrarentur οἱ 
docefentür. &bncészik tandem mirericors Deus 
Seripiuras, ut vef per inlas mne voluntatis essen 
memores. [18 ei Christus apostolis coram in sua 
pet ἐοσαίθα est, et Spiriurs Sancti gratiam 
misit eis magistram! 44). Vecum συ! heszeses 
pullulaturæ eraut, ei mores nostri corrumpendi (9), 


τὰ n „ N 8 
(a) In Edit. Luteũana, gratiaum wist ἀφοίον", 


N 
DoolulON. 


Οἱ μὲν πρὸ τοῦ νόμον ἐκεῖνοι θεῖοι ἄνδρες, οὗ διὰ 
γραμμάτων χαὶ βιδλίων ἐδιδάσχοντο " ἀλλὰ χαθαρὰν 
ἔχοντες τὴν διάνοιαν, τῇ τοῦ παναγίου Πνεύματες 
ἐφωτίζοντο ἐλλάμψει" χαὶ οὕτω τὰ τοῦ Θεοῦ tri 
σχοὸν θελήματα, αὐτοῦ ἐχείνον ὁμιλοῦντος αὑτοῖς 
στόμα χατὰ στόμα " τοιοῦτος ἦν ὁ Νῶε, ὁ ᾿Αδραὰμ, 
ὁ Is, ὁ M υὐσῆς. Ἐπεὶ δὲ ἠσθένησαν οἱ ἄνθρωποι, 
χαὶ ἀνάξιοι ἦσαν φωτίζεσθαι χαὶ διδάσχεσθαι ὑπὸ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, δέδωχεν ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς 
τὰς Γραφὰς, ἵνα χἂν διὰ τούτων ὑπομιμνήσχωνται 
τῶν τοῦ Θεοῦ θελημάτων " οὕτω χαὶ ὁ Χριστὸς, τοῖς 


μὲν ἀπόσνόλοις αὐτοπροσώπως ὡμίλησε, χαὶ τὴν 
e πνεύμκτος χάριν διδάσκαλον αὑτοῖ; ἔπεμψεν. 


Ἐπεὶ δὲ μετὰ ταῦτα ἔμελλον αἱρέσεις ἀναδλαστῆσαι, 
12 „ 1 * 9 0 ö 


ἂν «οὐὐἷς Δ! 8 
bid. us More unstros dena rGNUAL-i 
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καὶ τὰ ἤθη ἡμῶν διαφθαρῆναι εὐδόχησε γραφῆναι A operæ pretium visum est, 2 ul scriberentur οἱ 


«ἃ Εὐαγγέλια, ἵνα ἐχ τούτων διδασχόμενοι τὴν àhH- 
ϑειαν, μὴ παρασυρῶμεν ὑπὸ τοῦ ψεύδους τῶν αἱρέ- 
σεων, μηδὲ παντελῶς διαφθαρῶσι τὰ ἤθη ἡμῶν. Τέσ- 
σαρα δὲ δέδωχεν ἡμῖν Εὐαγγέλια, τυχὸν, διότι τὰς 
καθολιχὰς τέσσαρας Apel; ἐχ τούτων μανθάνοβεν, 
τὴν ἀνδρείαν, τὴν φρόνησιν, τὴν διχαιοσύνην, χαὶ τὴν 
σωφροσύνην. Τὴν μὲν ἀνδρείαν, ὅταν λέγῃ ὁ Κύριος " 
ε Μὴ φοδεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, τὴν 
δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι. » Τὴν δὲ φρό- 
νησιν, ὅταν παραινῇ " ε Γίνεσθε φρόνιμοι, ὡς οἱ 
ὄφεις. » Τὴν δὲ διχαιοσύνην, ὅταν διδάσχῃ " » Καθὼς 
θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, χαὶ ὑμεῖς ποι- 
εἶτε αὑτοῖς ὁμοίως. » Τὴν δὲ σωφροσύνην, ὅταν ἀπὸ- 
φαίνηται" « Ὁ ἐμόλέψας γυχαιχὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι 
αὐτῆς, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. » 
Kal ἄλλως δὲ · Τέσσαρά εἰσιν Εὐαγγέλια, διότι στύ- 
λοι εἰσὶ ταῦτα τοῦ χόσμονυ. Τοῦ δὲ χόσμου τέσσαρα 
μέρη ἔχοντος, ᾿Ανατολὴν, Δύσιν, ΓΆρχτον καὶ Me- 
σημδρίαν, ἔπρεπεν εἶναι χαὶ τοὺς στύλους τέσσαρας. 
Kal ἄλλως δέ " Τέσσαρά εἰσιν Εὐαγγέλια, διότι καὶ 
τέσσαρα ταῦτα περιέχει ἤγουν δόγματα, ἐντολὰς, 
ἀπειλὰς, χαὶ ἐπαγγελία: " καὶ τοῖς μὲν πιστεύσασι 
role δόγμασι, καὶ τὰς ἐντολὰς τηρήσασι, τὰ μέλλοντα 
ἀγαθὰ ἐπαγγέλλονται " τοῖς δὲ μὴ πιστεύσασι τοῖς 
δόγμασιν, ἣ τὰς ἐντολὰς μὴ φυλάξασιν, αἱ μέλλουσαι 
ἀπειλοῦνται χολάσεις. Εὐαγγέλιον δὲ λέγεται, διότι 
ἀγγέλλει ἡμῖν πράγματα εὖ χαὶ χαλῶς ἔχοντα, v0 · 
ἔστιν ἀγαθλ͵, ἄφεσιν ἀμαρτιῶν, διχαίωσιν, ἄνοδον 


Evangelia, quo discentes ex illis verltatem, non 
bhæreseon mendaciis deciperemur, moresque nostri 
non prorsus pessundarentur. Quatuor autem Exan- 
gelia nobis dedit, ſortassis ideo, quia quatuor viriu- 
tes universales ex eis diseimus, ſortiiudinem, pru - 
dentiam, jusutiam et iemperantiam. Forũtudinem 
quidem, cum dicit Dominus: Ne limueritis eos 


qui oceidunt corpus, animam gutem oecidere 


non possunt “: » prudentlam vero, quando 8:}- 
monet: Estote prudentes, ui serpentes “: 7 jusli- 
tlam autem, quando docei: Sicut vultis ut faciant 
vobis homines, lia et vos fſacite eis“: » temperan - 
lam quoque, quando afflrmat: ( Oinnis qui aspe- 
xerit mulierem, ut coneupiscat eam, jam mœchatus 
est eam in corde δυο". „ Alio quoque modo. 
Quatuor sunt Evangelia, quia ipsa sunt eolumnæ 
mundi. Cum autem mundus quatuor partes habeat. 
Orientem, Oceidentem, Sepienirionem. οἱ Meri- 
diem (a), decebat ei columnas quatuor esse. Alio de- 
nique modo. Quatuor sunt Evangelia, quoniam el hæc 
quatuor continent: videlicel, doctrinam, mau data. 
minas, et promissiones; ei iis quidem qui doctrina 
lidem adhibuerint, quique mandata servaverint, 
ſutura bons promitiuntur: lis vero qui doeirina 
non erediderint, nec mandata servaverint, ſutura 
intentantur supplicia. At vero Evangelium diecitur. 
eo quod nunuiei nobis res prosperas, el bene 36 
hahentes, hoc est bona: neinpe remissionem pecca- 


εἰς οὐρανοὺς, υἱοθεσίαν Θεοῦ. ᾿Αγγέλλει δὲ χαὶ ὅτι C torum, justiiiam, reditum in cœlos, adoptionem in 


εὐχόλω: ταῦτα λαμδάνομεν. Μὴ γὰρ ἐχοπιάσαμεν 
ἡμεῖς ἐπὶ τῇ χτήσει τούτων τῶν ἀγαθῶν, ἣ ἐξ ἰδίων 
κατορθωμάτων ταῦτα ἐλάδομεν, ἀλλὰ χάριτι καὶ φι- 
λανθρωπίᾳ Θεοῦ, τηλιχούτων ἀγαθῶν ἠξιώθημεν. 


Κατὰ Mar dar. Τέσσαρες μὲν εἶσιν οἱ εὐαγγε- 
λισταί " τούτων δὲ οἱ μὲν δύο, Ματθαῖος χαὶ Ἰωάν- 
νης, ἦσαν ix τοῦ χοροῦ τῶν δώδεχα. Οἱ δὲ δύο, Μάρ- 
κος φημὶ χαὶ Λουχᾶς, ἐκ τῶν ἑδδομήχοντα. Ἦν δὲ ὁ 
μὲν Μάρκος ἀκόλουθος καὶ μαθητὴς Πέτρον 6 δὲ 
Δουχᾶς, Παύλου. O τοίνυν Ματθαῖος, πρῶτος πάν- 
τῶν ἔγραψε τὸ Εὐαγγέλιον ἝἭδραῖδι φωνῇ, πρὸς τοὺς 
ἐξ 'Εόραίων πιστεύσαντας, μετὰ ὀχτὼ ἔτη τῆς τοῦ 
Χριστοῦ ἀναλήψεως " μετέφρασε χαὶ τοῦτο Ἰωάννης 


ſilios Dei. Νυπιΐλι autem, quad facile et gratis l. 
accepimus, neque nostro labore assecuti simus hc 
bona, neque ea ex nostris acceperimus bonis ope- 
ribus, sed gradia ei misericordia Dei talia bona 
eonseculi simus. 

Secundum Matthæum. Quatuor sunt evangelisteæ, 
quorum duo, Maithæus et Joannes, ex numero ei 
choro duodecim sunt: alli vero duo, Mareus et 
Lucas, ex septuaginta. Erat autem Marcus discipu- 
lus et comes Petri, Lucas vero Pauli. Igitur Mai- 
ihæus omnium primus seripslt Evangelium Hebraico 
idiomate ad eos qui ex Hebreis eredideraut, octo 
annis post assumpium in cœlos Christum. Porro 
Joannes hoc ex llebraiea lingua in Græcam, ut 


ἀπὸ τῆς Ἑόδραῖδος γλώττης εἰς τὴν Ἑλληνίδα, ὡς D ſerunt, interpretatus est. Al Mareus posi decem an- 


λέγουσι. Μάρχο; δὲ, μετὰ δέχα ἔτη τῆς ἀναλήψεως 
ἔγραψε, παρὰ τοῦ Πέτρου διδαχθεί:;. Λουχᾶς &, 
μετὰ πεντεχαίδεχα. Ἰωάννης δὲ ὁ θεολογιχώτατος, 
μετὰ τριάκοντα δύο" λέγουσι γὰρ ὅτι μετὰ τὸν θάνα- 
τον ἐκείνων ἐπιζήσαντι αὐτῷ, προσηνέχθη τὰ τρία 
Εῤαγγέλια, ἵνα ἴδῃ αὐτὰ χαὶ χρίνῃ, εἰ ἀληθῶς συν- 
εγράφησαν᾽ ὁ δὲ Ἰωάννης ἰδὼν αὐτὰ, καὶ τῆς ἀλη- 
θείας χάριν ὑπεραποδεξάμενος͵ ὅσα ἐχεῖνοι παρέλει- 
zv, αὐτὸς ἀνεπλήρωσεν. Ὅσα τε συντόμω; εἶπον 


Matth. 2, 28. Ibid. 16. 


5 Malth. vn, 12. 


nos assumpti Christi, ex ore Peiri edoeius, scripsit: 
Lucas autem post xv annos. Denique Joannes Tlieo - 
logus post irigiuta duos aunos. Reſerunt enim, quod 
illi post mortem illorum superstiti allata ſuerint tria 
Evangelis, ut videret ea aique juillicsreti, num illa 
vere conscripia fuissent. Joannes auleni, cuu hc 
vidisset, ut erat ampliorem veritatis gialiam sorti- 
ius, adimplevit quæcumque ab aliis prætermissa 
ſuerant, ei quæ zucciuetius alii dixerant, ipse ſusius 


e Μὰ. v, 28. 


(4) Euii. Lui. OQuia t lidem zunt mundi partes, Oriente, Oreidentem, Fehlentrionem et Meri- 


eit coluntnæ, mundi αμίθι ἡμαί bor hee Ruben!is, 
guafuor quoque ee columns decebat, nimi rum 


μ i ci. 
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8 in 3 Evangelio tradidii. Ouceirea ἃ blimi A ἐχεῖνοι, αὐτὸς ἐκλάτυνεν ἐν τῷ ἰδίῳ δὐαγγελίῳ. Δι 


iheologia inidum ſcelt; siduldem enim 4}}} nulla 
ſocerant mentionem quod Verbem Dei exstterit 
ante tecula, ipse hae de re diviae prodidit, ut ne 
puielur Verbum Dei purus homo, hoc est, abeqve 
deliate esse. Msuheus elm de sola subslantla 
Christi in earne disserens ad Hebræes geribebat, 
aulbus guffieiebat discere quod ex Abraham ei David 
βδίυς emet Christus. Nam qui en Hebreis erediderit, 
conientus est, δὶ cerilor θδι en Abraham ei David 
nalum esel Christum. Atenim, numquid sufneiebat 
unus evangelisu ? Audl, saffleiebat quidem, gad ut 
uberius verius monstraretur, quatuor eonseribere 
permissi sunt. Nam eum videris bos quatuor, qul 
non la unum ioeum eon venerunt, neque consederunt 


καὶ ἀκὸ θεολογίας ἤρξατο, Eil γὰρ οἱ ἄλλοι οὐκ 
ἐμνήσθησαν tie πρὸ αἰώνων ὑπάρξεως τοῦ Θεοῦ Αὁ- 
γου, αὐτὸς ἐθεολόγησε κερὶ ταύτης, ἵνα μὴ νομισϑείη 
ὃ τοῦ Θεοῦ Λόγος, Ψιλὸς ἄνθρωπος εἶναι, τουτέστι 
δίχα θεότητος, Ἀδατθαῖο; γὰρ περὶ τῆς χατὰ σάρκα 
μόνης ὑπάρξεως τοῦ Χριστοῦ διαλέγεται - πρὸς γὰρ 
ἝΖδραίους ἔγραφεν, οἷς ἀρχενὸν ἣν τὸ μαϑεῖν ὅτι 
ἀπὸ ᾿'Δόραλμ καὶ Δαυΐδ ἐγεννήθη ὁ Χριστός. A- 
καύεται γὰρ ὁ ἐξ δραίων πιστεύσας, ὅταν πληρο- 
φορηθῇ ὅτι ἀπὸ Δαυῖδ ἐστιν ὁ Χριστός " ἀλλὰ λέγεις 
μοι, ὅτι, οὐκ ἤρκει εἷς εὐαγγελιστῆς : ΓἌχονε τοίνυν, 
ὅτι ἤρκει μὲν, ἀλλ’ ἵνα δειχθῇ μᾶλλον ἡ ἀλήθεια, διὰ. 
«τοὔτο τέσσαρες συνεχωρήθησαν γράψαι. Ὅταν γὰρ 
ἴδῃ; τούτους τοὺς τέσσαρας, μὴ συνελθόντας, μηδὲ 


zimul, aliis et allis in locls vitam egisse, et de eisdem 8 συγχαθίσαντα: ἀλλήλοις, ἀλλ᾽ ἄλλον ἀλλαχοῦ ὄντα, 


rebus quasi ex uno ore scripaisse, non admiraber is 
Evangelii veritiatem, sed ſateberis, quod ex Spiriiu 
taneto loeuii ſuerint. Εἰ ne mihi dicas quod non 
eonsonent ln omnibus. vide enim, in quibus ἀΐ820- 
nent: num lille dizit, Natus ent Christus, allus au- 
iem dieit, non? Aut alius quidem quod resurreꝛerit, 
alius vero, non ! Abeit. Concordes enim sunt in his 
4υ δεῖς necessaris ei præeipus. Igitur εἱ in 
prieeipuis non sunt divisl, quid miraris, 8i ia mini- 
mals videantur variare? nam hae de eausa quod non 
la omulbos consonant, magis vera loquuntur: alio- 
qul suspeeli haberi potuissent, quod non inter ze 
contedissent, ei habito eonsillo mutuo seripeissenl: 


nune autem cum quod prætermisit hie, ceripelt ille, 0 


bee ola est causa quare in quibusdam variare 
vdeantur. Ei μας quldem sie se habent. Nos autem 
terlem eoniexlus aggrediamur. 


CAPUT I. 
De genealogia Christi. 

Venus. 1. Liber generailonis. » Quan οὐ ecau- 
zam non dixit, visjo, vel sermo, sicut propbheue 
qui zuos libros sie inseripserunt? Visio quam vidit 
Isaias ", et, Sermo qul ſacius est ad Isaism. Oueeris 
ut diseas ? Prophete loquebantur ad duros corde ei 
kaobedientes, ei ideo dicebant, divina est vislo, et 
sermo est ex Deo, ut timerei populus, ei uon eon- 
temnerel dicta. Maubeus autem, termonem habebat 


εἶτα γράψαντας περὶ τῶν αὐτῶν ὥσπερ ἀφ᾽ ἐνὸς στύ- 
ματος, οὐχ ἂν θαυμάσαις τὴν τοῦ Εὐαγγελίον ἀλή- 
θειαν, καὶ εἴποις ὡς ἐκ Πνεύματος ἁγίου ἐλάλησαν; 
χαὶ μή μοι λέγε ὅτι οὐχ ὁμοφωνοῦσιν ἐν πᾶσιν · ἴδε 
γὰρ ἐν τίσιν οὐχ ὁμοφωνοῦσιν. AA ὁ μὲν εἶπεν δει 
ἐγεννήθη ὁ Χριστὸς, ὁ δὲ λέγει ὅτι οὔ; H ὁ μὲν, ὅτι 
ἀνέστη, ὁ δὲ, ὅτι οὔ ; Μὴ γένοιτο. Ev γὰρ τοῖς ἀνα» 
γχαιοτέροις καὶ χυριωτέροις ὁμοφωνοῦσιν. Εἰ τοίνυν 
zv τοῖς χυριωτέροις οὐ διηνέχϑησαν, τί θαυμάζει: ἐὰν 
ἐν τοῖς ἐλαχίστοις δοχῶσι διαλλάττειν: At' αὐτὸ γὰρ 
φοῦτο μᾶλλον ἀληθεύονσιν, ὅτι μὴ κατὰ πάντα ὧμο- 
φώνησαν. Ἑνομίσθησαν γὰρ ἂν, ὅτι ουγχαθίσαντες 
ἀλλήλοις καὶ συμόδουλευσάμενοι ἔγραψαν νῦν δὲ, ὃ. 
παρέλειψεν οὗτος, ἔγραψεν ἐκεῖνος, χαὶ διὰ τοῦτο δο- 
xo ἐν τισὶ διαλλάττειν " χαὶ ταῦτα μὲν οὕτως. A - 
ξώμεθα δὲ ἤδη τοῦ ὕφους. 


ΚΕΦΑΛ. A. 


Περὶ γενεα.1ογίας τοῦ Χριστοῦ. 

« Βίδλος γενέσεως. » Τίνος ἕνεχεν οὐχ εἶπεν, p- 
σις N λόγος, ὥσπερ οἱ προφῆται ; Ἐκεῖνοι γὰρ οὕτω 
προίγραφον" ὅρασις ἣν εἶδεν ᾿Ησαῖας, χαὶ ὁ λόγος ὁ 
γενόμενος πρὸς Ἡσαῖαν. Τίνος ἕνεχεν, ζητεῖς ha- 
θεῖν; Διότι οἱ μὲν προφῆται πρὸς σκληροχαρδίους 
διελέγοντο χαὶ ἀπειθεῖς, καὶ διὰ «τοῦτο ἔλεγον, ὅτι 
δραείς ἐστι θεία, χαὶ ὅτι λόγος ἐστὶν d Θεοῦ · ἵνα 


φοδηθῇ ὁ λαὸς, χαὶ μὴ καταφρονῶσι τῶν λεγομένων. 


ad eredulos, gratos ei obedientes, ei propterea D Ὁ δὲ Ματθαῖος, πρὸς ἀνθρώπους εἶχε πιστεύσαντας, 


nihil tale prædixit, quale propbetæ. Possem autem 
el aliud dieere, quod prophete menie videbant ea qua 
videbant, Spiriiu sancto apparldlonem ſaciente, ei 
propterea visiones vocabant. MHaitbæus autem non 
mentaliter, ei per appariilonem Christum vidit, 
sed corporallter eum eo ſuit, ei senaibiliter audiit 
eum, videns eum in earne: εἰ ideirco non dieii, viclo 
quam & vidi, hoc est, apparitio, sed, ( Liber gene- 
rationis Jesu. 7 Nomen Jesu non est Græecum, ed 
Hebraicum, ei interpreiauur, Salvator. Jesua enim 
zalus spud Hebræos dicitur. 4 Chrisd. „ Chrisli 
dlcebantur reges ei sacerdotes. Inungebantur enim 


Isa. v, 31. 


καὶ εὐγνώμονας καὶ εὐπειθεῖς. Καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲν 
τοιοῦτον προεῖπεν, οἷον οἱ προφῆται" ἔχω δὲ χαὶ ἔτε- 
ρόν τι εἰκεῖν, ὅτι οἱ μὲν προφῆται νοητῶς ἔδλεπον 
ἅπερ ἔόλεπον, φανταζόμενοι ταῦτα διὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος " διὸ καὶ ὁράσεις ταῦτα ἔλεγον s δὲ Mar- 
θαῖος, οὐ νοητῶς εἶδε τὲν Χριστὸν, χαὶ ἐφαντάσθη 
αὐτὸν, ἀλλ᾽ αἰσθητῶς αὐτῷ συνῆν, καὶ αἰσθητῶς 
ἤχονεν αὑτοῦ, βλέπων αὐτὸν ἐν σαρχί. Διὰ τοῦτο v 
νυν οὐχ εἶπεν, ὅρασις ἣν εἶδον, ἤτοι φαντασία, ἀλλὰ, 
« Βίδλος γενέσεως ν Ἰησοῦ. Τὸ Ἰησοῦς ὄνομα, οὐχ N- 
ληνιχόν ἐστιν, ἀλλ᾽ Ἑδραῖχόν " ἑρμηνεύεται δὲ, Σω- 
cp. lach γὰρ ἡ σωτηρία παρὰ τοῖς. Ἑ ραίοις λέγε- 
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«αι, « Χριστοῦ" ν» Χριστοὶ ἐλέγοντο οἱ βασιλεῖς καὶ οἱ A ole sene to ἃ cornu quod superpeneba tur espiti οἱ 


ἱερεῖς. ᾿Ἐχρίοντο γὰρ τῷ ἁγίῳ Ay τῷ ἀπὸ τοῦ χἐ- 
gave τοῦ ἐπιιιθεμένου τῇ χεφαλῇ ἀναδλύζοντι. Al- 
γέται οὖν ὁ Κύριος, Χρισεὸς, καὶ ὡς βασιλεύς d- 
σίλευσε γὰρ κατὰ τῆς ἀμαρτίας val ὡς ἱερεύς " 
φροσήγαγε γὰρ ἑαυτὸν θῦμα ὑπὲρ ἡμῶν" ἐχρίσθη δὲ 
καὶ αὐτὸς κυρίως τῷ ἀληθινῷ ἐλαίῳ, τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
μᾶτι. Τίς γὰρ ἄλλος εἶχε τὸ κνεῦμα, ὡ; ὁ Κύριος ; Ἔν 
μὲν γὰρ τοῖς ἁγίοις, ἡ χάρις τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐνήργει v δὲ τῷ Χριστῷ, οὐκ ἐνἤργει ἡ χάρις τοῦ 
Πνεύμανος, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς σὺν τῷ Πνεύματι ὁμοου - 
et ὄντι ἐνήργει τὰ θαύματα. ( Υἱοῦ Δαυΐδ» ἐπειδὴ 
εἶπεν I, ἵνα μὴ νομίσῃς ὅτι περὶ ἄλλου Ἰησοῦ 
λέγεε, προσέθηκεν, νίυῦ Δαυΐδ. Ἦν γὰρ xal ἕτερος 
Ἰησοῦς περνυδόητος, ὁ μετὰ Μωσέα στρατηγήσας" 
ἀλλ’ ἐχεῖνος, τοῦ Ναυὴ ἐλέγετο, καὶ οὐχὶ τοῦ Δαυΐδ’ 
κρὸ γὰρ τοῦ Δανῖδ ἣν πολλαῖς γενεαῖς, xal οὐδὲ ἐκ 
e pole «οὔ Ἰούδα ἦν ἀφ᾽ ἧς χατήγετο ὁ Δαυϊδ, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ ἑτέρας. ε Υἱοῦ ᾿Αδραάμ. » Τίνος ἕνεκεν προέ- 
igt τὸν Δαυϊδ τοῦ ᾿Αδραάμ ; Ori παρὰ τοῖς EG pa loi; 
μᾶλλον ἐφημίζετο ὃ Δαυῖδ, χαὶ ὡς νεώτερος ὧν τοῦ 
᾿Αδραὰμ, καὶ ὡς ἀπὸ τῆς βασιλείας ἐπιφανέστερος 
γενόμενος tv γὰρ τοῖς βασιλεῦσιν, οὗτος πρῶτος 
εὐηρέστησε τῷ Θεῷ xal ἐπαγγελίαν ἐδέξατο παρὰ 
Θιοῦ, ὅτι zx τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἀναστήσεται ὁ 
Χριστός. Ὅθεν καὶ πάντες τὸν Χριστὸν, υἱὸν δαυῖϊδ 
ἔλεγον " καὶ γὰρ καὶ τύπον fete τῷ ὄντι ὁ Δαυῖδ 
«οῦ Χριστοῦ. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος, μετὰ τὸν Σαοὺλ 


dtetil abat. Diritur igiiur dominas, Christus, εἰ ut 
rex, quĩa eonira peceatum reguavii: εἰ ut ss cerdos. 
obtolli enim zemetipsam iacriſteium pro nobis. 
luuacias aulem est ei ipse oleo lilo vero ei prweipuo, 
nem pe Spiriiu sanen. Quis enim alies habuit spiri- 
ium, ui Dominus? In saneltis enim gratia Spirhus 
saneti eff. ax ful, in Christo auiem non opembatur 
τοι Spiritus, sed Christus cum Spiritu eonsubsten- 
tisli opera batur miracala. « Filii David. ὁ Θυΐα dixe - 
rat, Jesu, ideo ne puteb quod de allo Jesu dleat, 
adjecit, ſilii David. Erat enim ei alius Jesus celebriæ. 
qui post Moysen dueatum populi kerael suseepit οἱ 
militavit, sed is filius Nave dicebater, non David, 
ſulique ante David mokis steculis : nec fuit ex tribu 


B Joda, de qua descendit David, sed ea alla. Fi 


Abrahæ. „ Ouare ipsum David Abrahæ præpornit!? 
Ouia apud Iudæos celebrior erat David, ei posterior 
ſalt Abrahamo, regnoque clarlor. Nam inter reges 
ipse primus Deo placuit, ei promissionem accepit 
ἃ Deo, quod ex semine ejus surrecturus esse Chri- 
stus, eapropter omnes Christum ſilium Davld diee- 
ban: Et servabai Dawid verum iypom Guiristi. 
Sicut enim ipse post Saul reprobatum a Deo ei odi- 
bilem, regnavit, iia ei Christus, posiquam privatus 
est Adam regno el prineipaiu, quod habebal in 
omnia animantia atque dæmonia, incarnatus veuit, 
el regnavii super nos. 


. ἀπκόδλητον ἀπὸ Θεοῦ χαὶ μισητὸν ἐδασίλενσεν, οὕτω χαὶ ὁ Χριστὸς, μετὰ τὸ στερηθῆναι τὸν, ᾿Αδὰμ 
τἧς βασιλείας καὶ τῆς ἀρχῆς, ἧς εἶχε χατὰ πάντων καὶ τῶν ζώων καὶ τῶν δαιμόνων, ἦλθε σαρχωθεὶς» 


xal ἐδασίλευσεν ἡμῶν. 


„ AS h ἐγέννησε τὸν Icadx. » And τοῦ ASpρHaꝝ A C Vers. 2. Abraham genuit Issac. Ab Abra- 


ἄρχεται τῆς γενεαλογίας, διότι αὐτὸς ἦν πατὴρ τῶν 
. Ἑϑραίων, καὶ ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἐδέξατο τὰς ἐπαγ- 
Ὑελίας, ὅτι ἐν τῷ σπέρματι αὐτοῦ εὐλογηθήσεται 
φᾳάντα τὰ ἔθνη. Πρεπόντως οὖν ἀπὸ τούτον vA 
{εἶ τὸν Χριστόν" ὁ γὰρ Χριστός ἔστι τὸ σπέρμα τοῦ 
-Αδραὰμ; ἂν & εὐλογήθημεν ἅπαντες οἱ ἐξ ἐθνῶν, οἱ 
κρώην κατάρατοι " 'λόραὰμ δὲ ἑρμηνεύεται πατὴρ 
ῥθνῶν - Ἰσαὰκ δὲ, χαρὰ, γέλως " οὐ μνημονεύει δὲ ὁ 
᾿ῤαγγελιστὴς τῶν νόθων. παίδων τοῦ ᾿Αδραάμ, · οἷον 
τοῦ Ἰσμαὴλ χαὶ τῶν λοιπῶν, διότι οἱ Ἰουδαῖοι οὐχ 
ἀπὸ τούτων χλτήγοντο, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ Ἰσαάχ. « Ἰσαὺχ 
d ἐγέννησε τὸν Ἰαχώδ᾽ Ἰαχὼδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰού- 
ὅδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. « Ὁρῤᾷς ὅτι διὰ τοῦτο 
ἐμνήσθῃ ταῦ Ἰούδα καὶ τῶν ἀδελφῶν αὑτοῦ, διότι 
ἀπ᾽ αὐτῶν ἦσαν αἱ δώδεκα φυλαί. ν 
«Ἰούδας δὲ ἐγέννησε τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ, 
ix τῆς Θάμαρ, » Τὴν Θάμαρ ὁ Ἰούδας νύμφην 
ἔσχεν ἐπὶ He, M τῶν παίδων αὐτοῦ. Τούτου δὲ 
ἀποθανόντος ἄπαιδος, συνέζευξε ταύτην τῷ ᾿Αννᾷ, 
χαὶ τούτῳ καὶιδὶ ὄντι αὐτοῦ · ἐχθερισθέντος δὲ 
καὶ τούτου τῆς Cure διὰ τὴν πονηρίαν αὐτοῦ, ὁ 
Ἰούδας οὐκ ἔτι αὐτὴν συνῆπτέ τινι" ἡ δὲ, ἐπιθυ- 
μοῦσα ἐκ τοῦ σπέρματος ᾿Αδραὰμ παιδοποιῇσαι, 
ἀπέθετο μὲν τὰ τῆς χηρείας" σχηματισαμένη δὲ ὡς 
τόρνῃ, ἐμίγη τῷ πενθερῷ αὐτῆς, καὶ συνέλαθεν ἐξ 
αὐτοῦ ²)ꝗʒ?. παῖδας διδύμου; " ἐν τῷ τίχτειν δὲ τού. 
τοὺς, προίθαλε τὴν χεῖρχ ὁ πρῶτος τῶν παίδων ἀπὸ 


ham incipit genes logiam, eo quoi ipse pater [16- 
breorum ſuerit, ei quod ipse primus acceperii 
promissiones : quonjiam lu semine ejus bene- 
dicende essen omnes gentes. Decenter autem 
ab hoc Christi genersonem recenset. Christus 
enim est semen Abrahæ, in quo benedictil sumus 
ort nes qui ex genubus, quique prius eramus male 
dlieii. Abraham δυίθηι interpreta tur, pater genuum: 
Isaac vero risus, gaudium. Non meminit aulem 
evangellsta ſihiorum Abrahæ ex concubinis, utputa 
lsmaelis ei aliorum, eo quod δι δὶ non ab illis de- 
scenderunt, sed ab Isaac. Isaac autem genuit Jacob, 
Jacob autem genuii Judam ei ſraires ejus. » Vides 
quod propter hoe mentionem ſecerit Jude ei fratrum 
ejus, quod ab ipsls duodecim (εἶ bus descenderint! 

Vans. 5. Judas autem genuit Phares ei Zarum 
de Tbamar. Thamarem Judas desponderat Her 
uni ſiliorum suorum : illo autem sine liberis moriuo, 
sOociavit eam Anne, qui ei ipse filius ejus: exslincio 
5 autem ei ſioe prapter malitiam snam, Judas nulli 
amplius eam copulavii. At ipsa desiderans ex 86- 
mine Abrahe prolem odere, depositis vesubus 
viduitstis, vestem sumpsli scorti, οἱ quasi scorium 
esset, rem habuit cum socero suo, conceplique ex 
eo duos pnelos gemellos. Porro cum pareret, pri- 
mus manum præmisit ex utero, quasi prlinum pro- 
dituros, ei obstetrix coccineo funieulo protinus 
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get ut primogenitius: sed puer mauum siatia con- 
tank lutra uierum, et allus prior naius est, deinde 
ine qul ane pramiserai. Voeatus est igitur qui 
prior natat Iaerai, Phares, quod est, Disseetio: 
disseculi enim unturelem ordinem. Qui autem con- 
traxlt nanam, Zara dleturus est. Signifleat autem 
hee historie saeramentum daoddam. Nam sieut 
Tara dalendit quldes prmum manum et retrazlit: 
lia in tauciis qui erant gie legem et eireumei- 
slonem, apparult vin Chrisilans. Omnes enim non 
ex observaddalbus et mandalis letgis jusufcat. 
ſuerunt, ted dula Evangelleam vium vizerunt. Ei 
οὐκοῦν quomodo Abraham patrem ei domum pro- 
ptor Deum reliquerit, δὶ naturam abaegs verit. Consi- 
dera Job, Melchisedech. Ubi autem lex venit, con- 
traci est talis vin. Quemadmodum autem illie 
naio Phares, posterior iterum exilt Zara: ita lege 
deu, lieruam spparuit viia Evangelica, 4815 cocel- 
neo ſuniculo, nempe tanguine Christi siguata ſult. 
Propters ei Erangelista mentionem fecit. duorum, 
qusel deelarans nallviiatem illorum gacramentit 
plenam. E aliter dicere poles, mentionem facit 
Thamar, lamelei non laudanda videatur, eo duod 
dormiverii eum socero: υἱ ostendat, quod Christus 
eum gusceperii omuia propter nos: εἰ hoc susce- 
pit, ut tales babeat progenitores: imo ut per 06 
jpsum quod ΟΣ eis natus est eos sanetiſlesret: non 
eum veali voeare jusios, sed peccatores. 


exteatam poerl manum aiguawit, quo dignoscl pos- A τῆς μήτρας, ὡς; δῆθεν πρῶτος τεχϑησόμενος " καὶ 


ἢ μαῖα χοχκίνῳ σπκαρτίῳ ἐσφράγισε συντόμως τὴν 
ἐξελθοῦσαν τοῦ παιδὸς χεῖρα, ὡς ἂν γνωρίζηται ὁ 
πρῶτος τεχθείς" ἀλλὰ συνέστειλε τὴν χεῖρα ὁ 1. 
ἔσω τῆς μήτρας, καὶ ἐτέχθη πρότερον ὃ ἕτερος 
παῖς, εἶθ᾽ οὕτως ἐχεῖνος ὁ τὴν χεῖρα προδαλόμενοζ" 
ἐχλήθη οὖν ὁ μὲν πρότερον τεχθεὶς͵ Φαρὲς, ὃ ἔστι 
διακοπή᾽ διέχοψε γὰρ τὴν φυσιχὴν τάξιν" ὁ δὲ 
συστείλας τὴν χεῖρα, Zap σημαίνει δὲ αὔτη ἡ 
ἰστορία μυστήριόν τι ' ὥσπερ γὰρ ὁ Ζαρὰ ἔδειξε 
μὲν πρῶτον τὴν χεῖρα, συνεστάλη δὲ πάλιν, οὕτω 
καὶ ἡ κατὰ Χριστὸν πολιτεία, ἐφάνη lv ἐν τοῖς 
πρὸ «τοῦ νόμου καὶ «ἧς περιτομῆς ἁγίοις " πάντες 
γὰρ οὗτοι, οὐχ ix τῶν νοῦ νόμου πκαρατηρημάτων 
al ἐντολῶν ἐδικαιώθησαν, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ κατὰ τὴν 


8 εὐαγγελικὴν πολιτείαν ζῆσαι “ καὶ σχόπκει τὸν 


Apa, τὸν ἀφέντα κατέρα καὶ οἰχίαν ἕνεκεν τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ἀπαρνησάμενον χαὶ τὴν φύσιν’ e, 
αὖν Ἰὼδ, τὸν Μελχισεδέχ' τοῦ νόμον δὲ ἐλθόντος, 
φυνεστάλη ἣ τοιαύτη πολιτεία ὥσπερ δὲ ἐχεῖ τοῦ 
Φαρὲς γεννηθέντος, ὕστερον πάλιν ἐξῆλθεν ὁ Ζαρὰ, 
οὔτω τοῦ νόμου δοθέντος, ὕστερον ἔλαμψεν ἡ cba - 
γελιχὴ πολιτεία, ἡ τῷ κοχχίνῳ σκαρτίῳ, ἤτοι τῷ 
αἵματι τοῦ Χριστοῦ σφραγισθεῖϑα" διὰ τοῦτο γάρ 
τοι καὶ ὁ Εὐαγγελιστὴς ἐμνημόνευσε τῶν δύο τούτων 
παίδων, ὡς μυστηριώδη τινὰ δηλούσης τῆς γεννῆ- 
σεως αὐτῶν" χαὶ ἄλλως δὲ, μνημονεύει τῆς θάμαρ, 
καίτοι οὐκ ἐπαινετῆς δοχούσης, διὰ τὸ μιγῆναι τῷ 
πενθερῷ, ἵνα δείξῃ ö ὁ Χριστὸς πάντα δι' ἡμᾶς 


χκατάδρξάμενος, κατεδέξατο καὶ τοιούτους ἔχειν πρηγόνους, Μᾶλλον ἵνα χαὶ δι᾽ αὐτοῦ τούτου τοῦ 
ἀπ᾽ αὑτῶν γεννηθῆναι, ἁγιάσῃ αὐτούς " οὗ γὰρ ἦλθε χαλέσαι διχαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. 


Vins. 8-5. ( Phares autem genult Eeram, EArom C 


autem grnuit Aram, Aram autem genuit Aminedab, 
Aminadab aulem genuit Naason : Naazon aniem 
genniti Salmon, Salmon gutem genuit Booz ex Ra- 
ebab. » Raehab pulant quidam Raab seortum, que 
ea poratores Jese- Nave suseepit, servaviique eos, 
ei tervau est etlam ipsa. Mentionem autem fecit 
eus. ut deeleraret nod sleui ipss scontum ſult, lu 
οἱ genium congregatio. Fornieabantur enim in sla- 
dlis suis, sed suseepiis exploratoribus 4050, apo- 
stolls inqusm, ex gentibus omnes qui illorum ere - 
diderunt sermonibus, salvati sunt. ( Booz autem 
genuit Obed ea Ruih. Ruth hæe, alienigena ſuii, 
conjuneta ent lumen ΒΟΟΣ : iia ei Eeelesla ex gend 
bus, allenigens esistens, et 8 lestamentis extrarla, 


ε« Φαρὲς δὲ ἐγέννησε τὸν eh Ἐσρὼμ & 
ἐγέννηξε τὸν Aan. ᾿Αρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν An 
ναδάδ' ᾿Αμιναδὰδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ναασών' Ναασὼν 
δὲ ἐγέννησε τὸν Σαλμών' Σαλμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν 
Bebe ἐκ τῆς Ῥαχάδ. ν» 'Ραχὰδ νομίζουσί τινες εἶναι 
τὴν Ῥαὰδ ἐχείνην τὴν πόρνην, ἧτις τοὺς xen 
ποὺς ἐδέξατο τοῦ [ησοῦ τοῦ Nau. Καὶ διέσωσεν 
αὑτοὺς, καὶ διεσώθη καὶ αὐτή" ἐμνήσθη δὲ ταύτης, 
ἵνα δηλώσῃ ὅτι ὥσπερ αὕτη πόρνη ἦν, οὕτω καὶ i 
«ὧν ἐθνῶν συναγωγή" ἐξεπόρνευσαν γὰρ ἐν τοῖς 
ἐπιτηδεύμασιν αὑτῶν. ᾿Αλλὰ δεξάμενρι τοὺς τοῦ 
Ἰησοῦ χατασχόπους, ἦτοι τοὺς ἀποστόλους, καὶ 
πεισθέντες τοῖς λόγοις ἐχείνων, ἐσώθησαν πάντες οἱ 
ἐξ ἐθνῶν. ε« Βοὸζ δὲ ἐγέννησε τὸν Ὡδὴδ ἐκ che 
Ῥούθ. » H Ῥοὺθ αὕτη ἀλλόφυλος ἦν, a ὅμως 


ebliu est populi sul, et eulius simulserorum, G οἱ D συνεζύγη τῷ Βοόζ' οὕτω καὶ ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχκλη- 


qiaboſl ροϊγδ sui, eui ἰπδοίδ erat, ei ποροὶὶ flio 


Vens. 5-6. Obed autem genuit Jesse, Jesse au- 
dem genult Devid regem, David guten rex geauit 
Solomouem ex ea quæ ſuii Uriæ. 2 Hie quoque eins 
40 υἷι Uri meatlonem facit, ui doceat quod 
nemo deheat erubescere propter progeniiores, ed 
dare magis eram virtute zus illos clariores οὶ. 
eere, ei quo "268 accepii int Deo, euam 6 ΒΟΟΡΙΟ 
ati, modo virtule sini prædlii. 


σία, ἀλλόφυλος οὖσα, καὶ ἔξω τῶν διαθηχῶν, ἐπελά- 
dev τοῦ λαοῦ αὐτῆς, χαὶ τῶν εἰδωλικῶν σεδασμά- 
τῶν, χαὶ τοῦ πατρὸς αὐτῆς τοῦ διαδόλον. Καὶ As- 
φθη εἰ; γάμον τῷ υἱῷ τοῦ Θεοῦ. 

De δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰεσσαί" Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέν- 
νησε τὸν Δαυῖδ τὸν βασιλέα" Δαυὶδ δὲ ὁ fab 
ἐγέννησε τὸν Σολομῶντα ἐκ τῆ; τοῦ Οὐρίου, Kal 
πάλιν τῆς τοῦ Οὐρίου μνημονεύει, ἵνα ὑποδείδῃ ὅτι 
οὐ δεῖ ἐπαισχύνεσθαι τοὺς προπάτορας" ἀλλὰ μᾶλχον 
σπουδάζειν διὰ τῆς οἰχείας ἀρετῆς λαμπρύνειν u 
χείνου:" καὶ ὅτι πάντες δεχτοί εἰσι τῷ Θεῷ, av ἐκ 
πόρνης γεγνηθῶσι, μόνον ἐὰν ἀρετὴν ἔχωσιν. 
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ἐγέννησε τὸν A6. 4 A6 δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ασά’ 
᾿Ασὰ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσαφάτ' Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέν- 
γησε τὸν Ἰωράμ' Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ὀζίαν " 
Ὀζίας δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωάθαμ' Ἰωάθαμ δὲ ἐγέν- 
νῆσε τὸν "Αχαζ Arad δὲ ἐγέννησε τὸν 5 
Bre xlac δὲ ἐγέννησε τὸν MaVον Mavνοp«MUa δὲ 
ἐγέννησε τὸν ᾿Αμών' ᾿Αμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσίαν" 
Ἰωσίας δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰεχονίαν xal τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ, ἐπὶ τῆς μετοιχεσίας Βαδυλῶνος. » Μετοιχε- 
σίαν Βαδυλῶνος λέγει, τὴν αἰχμαλωσίαν ἦν ὕστερον 
ὑπέστησαν, εἰς Βαδυλῶνα ἀπαχθέντες πάντες ὁμοῦ. 
Καὶ ἄλλοτε μὲν γὰρ ἐστράτευσαν οἱ Βαδυλώνιοι, 
ἀλλὰ μετρεύτερον αὐτοὺς ἑχάχωσαν' τότε δὲ τελέως 
αὐτοὺς μετώχισαν ἀπὸ τῆς πατρίδος. 

Mera δὲ τὴν μετοιχεσίαν Βαδυλῶνος, Ἰεχονίας 
ἐγέννησε τὸν Σαλαθιήλ’ Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ζοῤροδάδελ'" Ζοροδάδελ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αδιούδ" 
'λόιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν ἙἘλιαχείμ' Ἐλιαχεὶμ δὲ 

ἐγέννησε τὸν Ah ! ᾿Αζὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν Σαδώχ᾽ 
Σαδὼκ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αχείμ' ᾿Αχεὶμ δὲ ἐγέννησε 
τὸν ᾿λιούδ' Ἑλιουδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλεάζαρ" 
Ἐλεάξαρ δὲ ἐγέννησε τὸν Marbäv, Ματθὰν & ἐγέν- 
ven τὸν Ἰαχώδ' ᾿Ιαχὼδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσὴφ τὸν 
ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς; ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος 
Χριστός. „ Τίνος ἕνεχεν γενεαλογεῖ τὸν Ἰωσὴφ, καὶ 
οὐ τὴν Θεοτόχον ; Τίς γὰρ μετουσία τῷ Ἰωσὴφ πρὸς 
τὸν ἄσπορον ἐκεῖνον τόχον ; Μὴ γὰρ ἀληθῶς πατὴρ 
ἦν τοῦ Χριστοῦ ὁ Ἰωσὴφ, ἵνα ἀπὺ τοῦ Ἰωσὴφ γενεα- 
λογῇ »ὺν Χριστόν’ ἄχονε τοίνυν, ὅτι ἀληθῶς ρὐδε- 
μίαν μετουσίαν ἔχει ὁ Ἰωσὴφ πρὸς τὴν γέννησιν τοῦ 
Χριστοῦ" Kal ἔδει διὰ τοῦτο τὴν Θεοτόχον Ὑενεᾳλο- 
γηθῆναι &' ἐπειδὴ νόμος ἦν μὴ γενεαλογεῖσθαι 
5 διὰ τοῦτο οὖκ ἐγενεαλόγησε d. Hapo i- 
νὸν " πλὴν, τὸν Ἰωσὴφ γενεαλογήσας, καὶ ταὕτην 
ἐγενεαλόγησεν. H γὰρ νόμος μὴ ἀπὸ ἑτέρα: φυλῆς 
λαμβάνειν γυναῖχας, μηδὲ ἀπὸ ἑτέρας. “παγριᾶς, 
„ ἦτοι συγγενείας, ἀλλ᾽ ἀπὰ τῆς αὐτῆς καὶ φυλῆς χαὶ 
φατριᾶς" ὥστε ἐπεὶ τοιοῦτος ἦν νόμος, πρόδηλον 
der val ὁ ᾿Ιωσὴφ γενεαλογούμενος, φυνεισάγει τὴν 
1 2 τῆς θεοτόχου" «πάντως γὰρ d τῆς αὐτῆς 
ἣν ἡ Θεοτόχος val τῆς αὐτῆς πατριᾶς. Εἰ 

γὰρ μὴ ἦν, πῶς ἂν. ἐμνηστεύθη αὐτῷ ς “Ὥστε ὁ 
εὐαγγελιστὴς ἐφύλαξε καὶ τὸν νόμον τὸν κελεύοντα 


ἘΝΑΒΒΑΤΙΟΊῚΝ EVANGRELIUM MATTHAI — CAP. I 
ε Loh δὲ ἐγέννησε τὸν Ῥοδοάμ' 'Ῥοδοὰμ & A 
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Vins. 7.41. „ ϑοϊοιιδη autem genult Ἀοϑοσπ, 
Roboam autem genuit Abla,. Abla autem φοίναῖ! 
Asa, Asa autem genuit Josaphat, Jossphat au- 
ten genuit Joram, IJoram aulem genult Oziam,. 
Ozlas autem genuin Joatbhan, Joatban autem 
genuit Achaz, Achez aulem genuit Ezechiam, 
Ezechias autem gennit Manasten, Manasses su- 
tem tzenuit Amon. Amon autem genuit Juslam, 
Joslas autem gendit Jechoniam εἰ fratres ejus 
in transmigratione Babylonis. „ Migrationem ln 
Babylonem, voest eaptivitiatem quam postes om- 
nes iulere, abducti simul omnes in Babylonem. 


El alies queque belligeraii sum Babylonll, sed me- 


dioeriier eos aſflireraut: tunc autem penitus ipsos 
a patria sua migrare ſecerunt. 

Fs. 116. (At post transmigrationem Baby- 
Jonis, Jechonias genuli Salathiel, Salatbiel autein 
genuit Torobabel, Lorobabel autem zenuit Abiud. 
Abiud autem zenuit ERachim, Elischim gutem ge- 
nuli Azer, Azor autem genuit Sadoe, Sadoc gutem 
genuit Achin, Achin autem zenult Eliud, Eliud au- 
tem genuii Eleazar, Eleazar autem genuit Matthan, 
Matiban nulem genult Jacob, Jacob autem genuit 
Joseph virum Mariz, ex qua natus est Jesus, qui 
vocatur Chrisins. „ Ouare genealogiam Josephbi 
norrat οἱ non Deipare 7 qua enn. eommunio Jose- 
phi et partos sine semine naſi ? neque enim vere 
erat paler Christl Joseph, - ut ἃ Joseph Christi ge- 
nealogia censealur. Audi igliur, quod vere nullam 
commpnionem habet Joseph eum nativitate Christi, 
zed oportebat eam propier genealoglam Matris Dei 
eenseri. verum quia lex erat, malierum genealo- 
slam nan ponere „, propierea Virginis genealogiam 


non posult, sed posita geneslogia Jesephi, 61 hoſus 


genealogiam posuit. Era enim lex non ducendem 
uxorem ex aliens tribe, neque ex allen familia in 
cognatione, sed, er sua et cognsüone et familia: 
atque adeo-quia talis erat lex, ma nifesium quoi et 
Jokephi benealogis posita, genealogiam colligat Ma- 
iris Del. Nam ex eadem plane tribu ei familia erat 
Mater Dei. Nam si non ſuleset, quomodo fuissel ei 
desponsata ! Alque iu observavit evantzelista legem 
precipientem non ponendam mutierum genenlogism, 
et nihilominus posità Josephi genealogia, 7 genealo- 


μὴ γενραλογεῖσθαι γυγαῖχας, “καὶ οὐδὲν ἧττον ἐγε- Ὁ giam Matrie Dei posuli. Virum autem Marie nomi- 


γεαλόγηδῃ, τὴν Θεοτόχον, τὸν, ἸἸωφὴφ᾽ χενεαλογήσα:" 
ἄνδρα δὲ Μαρίας ὠνόμασεν. αὐτὸν, κατὰ τὴν κοινὴν 
συνήθειαν ' χαὶ «γὰρ τὰν. μνηστῆρα, ἔχομεν ἔθος 
ἄνδρα. b τῆς, C μήπω γάμος 
προέφη.. 

« Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ Abgakn ἕως dall, 
γενεαὶ δεχατέσσαρες" xal ἀπὸ. Aadtz, ἕως τῆς μετοι- 
πεοίας βαξδυλῶνος, Ὑενεαὶ ᾿δεχατέσσαρε: " 
«ἧς μετοιχεσίας Βαδυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ, γε- 
wa δεχατίοσσαρες. » Εἰς τρεῖς καταστάσεις FAU 
«ἃς γενεὰς, ἵνα δείξῃ τοὺς Ἰουδαίους ὅτι καὶ ὑπὸ 
Ἀριτῶν ἀρχόμενοι, ὡς; οἱ ἄχρι τ τοῦ N Καὶ ὑπὸ 


Num. XII VI, 1. 


navit eum, ſuxu communem eomuetudinem. Eleni 
mos aal apnν, μηδ: procum agentem, virum 
R eilamsi nondem habite sint nupiie. 


* 


8 bens. 17. : Omnes igliur generationes ab Abra- 
bam usque ad David, generauibnes qvatuordecim: 


val ἀπὸ el ἃ David asque ad migratlonem In. Babytegem, 


tzenerationes quatuordecim: δι ἃ migraũlone in a · 
bylonem usque ad Christum generationes qusinor- 
decim. » In tres ordlines dlstribaii genersliones, ut 

moustraret quod Judi sive a judleibus guberna- 
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rentr, ut gui use δὲ Md: εἶνο ἃ regibes, εἰ A βασιλέων, ὡς οἱ ἄχρι τῆς μετοιχεσίας. Καὶ ὑπὸ 


ei nee δὰ ἐγοιδδυ οί Η 08 : ive δ δδοεγύοι.- 
be, υἱ e % δὲ Christum : nihil ismen ln 
viriutem preſecerunt, et quod opus babgerint vero 
jenes et rege δε sseerdote, qui eat Christus. Nam 
posiquam deſeteruni reges, venii Christus decun- 
dom prophetiam Jacob. Ubi ssen oni ἃ dem- 
trauone Βουγ πίε uαονο⁰ δὰ Chrisum generationes 
qustuordecim, eum tredeclim tanlum perten re- 
periantur ? Nam οἱ ja genealogla maler feeentere- 
tur, possemus et Hriam connumerare, et eomplere 
numerum: nunc autem mullerem dizinus ad ge- 
nealogiam non pertiuere, quommOdO Igiiur solvitur 
hoc! Dieuai quidam quod οἱ demigrallonem posuerit 
eeu personæ ordinem oecupantem. 


Vans. 18. (Jesu vero Clirisil. nativitas erat hæc. 5 


Nam ut desponsata est ma ter ejus Maria Josepho. 
Cunre Deus permisii ul pes desponsaretur, ei om 
nino suspieionem darei hominibus quasi eognoscerei 
eam Joseph ut baberet in adversis eurstorem: 
nom hie in ſuga in gyptum euram ei es habuit, et 
gervovii eam. Zet ei alis causa, πὶ latereti dis bolum: 
propieres despenusata est. Diabolus enim cum audlis- 
vol quod Virgo ia utere haberet, observabat Vir- 
ginem: ut igiiur decepior decipiatur, desponsst 
Joseph seinper Virzinem Mesriam: ei flgura quidem 
δι eunſugil, nen autem res Ipss. Priuiqasm ebn- 
venireui ſpai, invent est in uuero habens ΟΣ Spiriiu 
8,610. » Cnavenire bie sigaldeat congressum. 


Priuaquam enim coagredereniur, eoncepii. Unde ei ο 


evantzelisis obstnpescit, ei elamat; Iavenu est, 
quasi de re quadam admirabill dieens. 


Vans. 19. (Joseph autem vir eus, eum essei ju- 
us, οἱ nollei eam tradueere, voluit clam dimiitere 
em. „ Quomodo erat justus Josepli, cum lex pre- 
reperit adulteram traducere, hoc est, denuntiare οἱ 
punire, ipse autem adunbraturus peceatum, et 
prevariesturus legem, eam dimlitere voluerit? Sol- 
vltur autem boe, primum quidem, quod propior hoc 
ipsum justus erat, golebat eulm erudelis esse, ced 
pre mulia benigultate, misericordia eam proseque- 
batur, ostendens se superiorem lege, ei jam auper 
legalis mandaia vlventem. Deinde qula ei ipre co- 


gnovit de Spirits tanto g eam concepiste, propierea D 


noluit traducere οἱ sflligere eam, qus de Spiritu 
sancto, non ez adultero, eonceperst. vide enim 
quid dicat, quonlam t lnveala est la utero babens. 
A quo invent est? a Joseph; hoc est, innotuſt quod 
ex Spiriu sancio concepii. Unde clam voluit eam 
dimiuere, quasi non andere habere urorem. que 
tantam habebat grauam. 

V᷑Is. 20. „ Hee autem ipso cogiunte, ecce 
Angelus Domiull in somno apparuit ei, dicens. » 
Cum angeretur justus, angelus ei astitii, docons 


aum quid ſaelendum esse. Ja semno gutem ap- 


ἱερέων, ὡς οἱ ἄχρι τοῦ Χριστοῦ, ὅμως οὐδὲν πρὸς 
ἀρετὴν ὠψελήθησαν' καὶ ὅτι ἐδέοντο τοῦ ἀληϑινοῦ 
καὶ χριτοῦ χαὶ βασιλέως χαὶ ἱερέως, ὅς ἐστιν & 
Χριστός" ἐκιλειφψάντων γὰρ τῶν ἀρχόντων, ἦλθεν ὁ 
Χριστὸς χατὰ τὴν τοῦ Ἰακὼδ προφητείαν " πῶς δέ 
εἰσιν ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Βαδυλῶνος ἕως τοῦ Χρι» 
od γενεαὶ δεκατέσσαρες, ὅπον δεκατρία πρόσωπα 
εὑρίσχονται ; EI μὲν γὰρ tre n e γυνὴ, εἶχο- 
μεν ἂν συντάττειν χαὶ τὴν Ἠαρίαν, καὶ ehr 
«ὃν ἀριθμόν" νῦν δὲ, οὗ γενεαλογεῖται γυνή " πῶς 
οὖν λύεται τοῦτο : Φασί τἶνες ὅτι καὶ τὴν μετοιχε- 
σίαν ὡς προσώπου τάξιν ἔχουσων ἔθηχεν. 


ε Ἰοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἢ γέννησις οὔτως ἦν. 
Μνηστευθείσης γὰρ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρία, τῷ 
Ἰωσήψ. » Τίνος ἕνεχεν συνεχώρησεν ὁ θεὸς ng 
στευθῆναι ταύτην, καὶ ὅλως δοῦναὶ ὑπόνοιαν τοῖς 
ἀνθρώποιῳ ὅτι συνεγένετο αὐτῇ ὁ I aH; Ἕνα ἔχῃ 
τὸν χηδεμύνα ἐν ταῖς συμφοραῖς (}})" οὗτος γὰρ καὶ 
ἐν τῇ εἰς Αἴγυπτον φυγῇ ἐπεμελήθη αὐτῆς " Ea 
διέσωσεν αὐτήν. Ἅμα δὲ καὶ ἵνα λάθῃ τὸν διάθολον, 
διὰ τοῦτο ἐμνηστεύθη ὁ γὰρ διάδολο; ἀκούσας ὅτι 
ἡ Παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, ἐπετήρει τὴν Παρθένον’ 
ἵνα «τοίνυν ἀπατηθῇ ὁ ἀπατεὼν, μυνηστεύεται τὴν 
ἀειπάρθενον ὁ Ἰωσήφ' χαὶ σχῆμα μόνον γένεται 
συζυγίας, πρᾶγμα δὲ οὔ. UR N συνελθεῖν αὐτοὺς, 
ἐὐρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσά ἐπ Πνεύματος ἀγίον. » Τὸ 
συνελθεῖν ἐνταῦθα τὴν μίξιν δήλοζξ' πρὶν. ap μιγῆ- 
ναι, συνέλαδεν " ὅθεν χαὶ ὁ εὐαγγελιστὴς ἐκπλήτ- 
τεται, χαὶ βοᾷ Βὐρέθη, ὡς περὶ καραδόξον τινὸς 
λέγων. 

Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος &, χαὶ μὴ ϑόλων 
αὐτὴν παραδειγματίσαι, ἢδουλήθη λάθρα ἀπολύσαι 
αὑτήν. » Πῶς ἦν δίχαιος ὁ Ἰωσῆφ, ὅπον τοῦ νόμου 
χελεύοντος τὴν μοιχαλίδα καραδειγμανίζεσθια, vo 
ἐστι, φανεροῦσϑαι καὶ χολάζεσθαι, αὐτὸ: ἔμελλε 
συφχιάσαι τὸ ἀμάρτημα, χαὶ παραδῆναι τὸν νόμον ; 
Λύεται δὲ τοῦτο, πρῶτον μὲν ὅτι δι᾽ αὐτὸ τοῦτο l- 
καιῖος ἦν. Οὐ γὰρ ἐδούλετ» ἀπηνὴς εἶναι, ἀλλ᾽ ἐφιλ- 
ανθρωπεύετο ἀπὴ πολλῇς χρηστότητοφ, ἀνώτερον 
τοῦ νόμου ἑαντὸν δειχνύων, χαὶ ἤδη ὑπὲρ τὰ νο- 
μικὰ ἐντάλματα ζῶν. Ἕπειτα, ὅτι χαὶ αὐτὸς ἔγνω 
ὡς ἀπὸ Πνεύματος a rlon συνέλαδε, χαὶ διὰ τοῦτο 
οὐχ ἠθέλησε τὴν ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, καὶ οὐχ 
ἀπὸ μοιχοῦ, συλλαδοῦσαν παραδειγματίσαι καὶ a- 
x, ὄρα γὰρ τί φησιν" « Εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχου- 


σα, » Τίνι εὑρέθη; Τῷ Ἰωπδὴφ, τουτέστι, διεγνώσθη , 


ὅτι ἐχ Πνεύματος ἁγίου συνέλαδεν' ὅθεν ἠδουλήθη 


λάθρα ἀπολῦσαι αὐτὴν, ὡς οὐ τολμῶν ἔτι γυναῖχι 


ἔχειν, τὴν τοσούτου καταξιωθεῖσαν χαρίσματος. ᾿ 
t Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος, ἰδοὺ ἄγγελος 


Κυρίου κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ, λέγων" Ort uns- 


ρει ὁ δίχλιος, τότε ὁ ἄγγελος ἐπέστη, διδάσχων 
αὐτὸν τί ποιήσοι. Kar ὄναρ δὲ φαίνεται αὑτῷ, διότι 


Ex collatione codd. venel. 8. Marci. 


41) Cod. 20 


ἃ 1}, xal τοῖς τυμθδαίνουσι πεῖρασμοις, ε ei superventuris tenlatiouibus. » 
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σπδδρα πιστὸ; ἣν τοῖς μὲν γὰρ ποιμέσι φανερῶς A paret εἰ, quad in ide mulium esset firmus. Nam 


GD ὁ ἄγγελος, ὡς ἀγροίχοις᾽ τούτῳ δὲ, ὡς 
δικαίῳ καὶ πιστῷ, καθ᾽ ὕπνου Ke δὲ οὐχ ἔμελλε 
«ιστεῦσαι, ὅταν ὁ ἄγγελος ἐδίδασχεν αὐτὸν περὶ ὧν 
αὐτὸς κατὰ διάνοιαν εἶχε, χαὶ περὶ ὧν οὐχ ἐξεῖπέ 
evt; Ἐνθυμηθέντος γὰρ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐκ ἐχλαλή- 
σαντος, ἐφίσταται αὐτῷ ὁ ἄγγελος" εἰχότω; οὖν 
ἐπίστευσεν ὅτι ix Θεοῦ ἐστι Θεοῦ γὰρ τὸ τὰ ἀπόῤ- 
ῥητα εἰδέναι. « Ἰωσὴφ υἱὸς Δανῖδ..» Υἱὸν Δαυΐδ 
εἶπεν αὐτὸν, ἀναμιμνήσχων αὐτὸν, ὅτι ἐκ τοῦ σπέρ- 
ha ro Δαυϊὸ προεφητεύετο ὁ Χριστὸς ἔσεσθαι" καὶ 
«τοιαῦτα λέγων, ὅτι, μὴ ἀπίστει, ἐνθυμηθεὶς τοῦ 
Δανῖδ, ὃς ἐπαγγελίαν ἐδέξατο περὶ τοῦ Χριστοῦ. ε Μὴ 
φοδηθῇς παραλαδεῖν. » Δείχνυσιν ἐντεῦθεν, ὅτι ἐφο- 
θεῖτο αὐτὴν ἔχειν, μὴ πως προσχρούσῃ τῷ Θεῷ, ὡς 


μοιχαλίδα ἔχεον. H xal ἄλλως, μὴ φυδηθῇς, τουτ- Β 


ἐστι, σὺ μὲν φοδῇ προσάψασθαι αὐτῆς, ὡς ἐκ Πνεύ- 
ματος ἁγίου συλλαδούσης" ἀλλὰ μὴ φοδοῦ παραλα- 
δεῖν, τουτέστιν, ἔνδον χατέχειν' τῇ γὰρ διανοίᾳ καὶ 
τῇ ἐνθυμήσει ἤδη ἀπέλυσεν αὐτήν. « Μαριὰμ τὴν 
γυναῖχά σου. » Τοῦτο λέγει ὅτι, Σὺ μὲν ἴσως vo; 
μίζεις ὅτι μοιχαλίς ἐστιν. Ἐγὼ δὲ λέγω σοι ὅτι 
Ὑυνὴ σού Lore. "Τουτέστιν, οὐχ ὑπό τινος; διεφθάρη, 
ἀλλὰ σή ἐστι μνηστή. ( Τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν, 
ir ΠΙνεύματός ἔστιν ἀγίου. » Οὐ γὰρ μόνον ἀπήλλα- 
ait παρανόμου μίξεως, ἀλλὰ χαὶ κατά τινα θειό- 
τερον τρόπον συνέλαδεν, ὥττε χαὶ χαῖρε διὰ τοῦτο 


4 Τέξεται δὲ νἱόν. » Ἵνα μὴ τις εἴποι, χαὶ πόθεν 
σοι πιστεύσω, ὅτι ἐχ Πνεύματός ἔστι ; Φησὶ κερὶ 
«οὔ μέλλοντος, ὅτι τέξεται υἱόν, Εἰ γὰρ περὶ τούτον 
- ἀληϑεύσω, εὔδηλον ὅτι καὶ τὸ, ἐκ Πνεύματος ἁγίου, 
ἀληθές ἐστιν οὐχ εἶπε δὲ, τέξεταί σοι, ἀλλ᾽ ἀπλῶς, 
τέξεται" οὐ γὰρ ἐχείνῳ ἕτιχτεν, ἀλλὰ τῇ οἰχουμένῃ 
πάσῃ οὐδὲ εἰς ἐχεῖνον μόνον i χάρις περιΐστατο, 
ἀλλ᾽ εἰς πάντας ἐξεχεῖτο. ( Καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα 
αὗτοῦ, Ἰησοῦν. „ Σὺ καλέσεις, ὡς δῆθεν πατὴρ, καὶ 
ὡς κηδεμὼν τῆς Παρθένου" μὴ γὰρ ὑπολάμδανε 
Ἶωσὴφ, ὅτι ἐπεὶ ἀπὸ Πνεύματός ἐστιν ἡ σύλληψις, 
ἀφήσεις τὴν Παρθένον ἀδοήθητον. A' ὑπουργήσεις 
᾿ ἂν ἅπασιν. ε Αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὑτοῦ ἀπὸ 
τῶν ἀμμρτιῶν αὑτῶν. Y Ἐνταῦθα ἑρμηνέύει, τὸ 

Ἴησοῦς τί δηλοῖ, ὅτι Σωτήρ. Αὐτὸ; γὰρ, φησὶ, 
σώσει τὸν λαὺν αὐτοῦ " οὐ μόνον τὸν ᾿ἸΙουδαϊχὸν, ἀλλὰ 
καὶ τὸν ἐθνιχὸν, τὸν σπουδάσαντα πιστεῦσαι x 
Ὑενέσθαι λαὸν αὐτοῦ. Πόθεν δὲ σώσει; ρα ἀπὸ 
πολέμων ; Οὐχὶ, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν’ 
ὅθεν δῆλον ὅτι Θεός ἐστιν ὁ τεχθησόμενος, Θεοῦ γὰρ 
μόνου τὸ συγχωρεῖν ἁμαρτίας. 

1 Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτον, λέγοντος ".» Μὴ 
γομίσῃ; ὅτι νεωστὶ ταῦτα ἔδοξε τῷ Θεῷ, ἀλλὰ ἄνωθεν’ 
καὶ ἐξ ἀρχῆς. Οἶδας γὰρ, ὦ Ἰωσὴφ, τοὺς προφήτας, 
ὡς νόμομαθής. Καὶ ἐνθυμήθητι τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ 
Κυρίου" οὖχ εἶπε τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Ἡσαῖον, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
ποῦ Κυρίου. Οὐ γὰρ ἄνθρωπο; ἐλάλησεν, «ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς, 
διὰ στάματος τοῦ ἀνθρώπου " ὥστε ἀξιόπιστος ὁ χρη- 
σμός 


4 Ἰδοὺ ἢ Παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει. » Φατὶν οἱ 


antelus quidem pas toribus, ut agresibas, manlſesie 


locutus est: huic autem ut jus to ei fideli, per tom- 
num. Qnomodo autem non crediturus esset, cum 


angelus docerei eum de lis 4025 ipse animo verng- 


bat, et de ijis qus nulli direrat“ Nam eum ipse 
cotgiiarei ei non joquereiur, astitii angelus. Merlto 
igitur eredidit ex Deo esse. Dei enim est scire qus 
non effamur. ( Joseph fili David. „ Pilium David eum 
dixit, in memoriam reducens quod p rædictum erat, 
ſuturum Chris tum ex semine David. EI hæc dicena, 
admonult ut non diserederet, sed eogiuret David, 
qui hromissionem gcceperat de Christo. (Ne timeas 
sceipere. „ Ostendit hic quod metuerit babere eam, 
ne ſorie oſſenderei Deum, uli adulteram fovens, aut 
liter. Ne uimess, hoc est, tu quidem times adjungi 
illi, quia ex Splritu sancto concepit, sed ne limeas 
accipere, hoc est, domi et intus ienere. Cogiiatione 
enim et mente jam amandaverat eam. ( Mariam 
uxorem iuam, „ Hoc dieit. Tu quidem ſoriasse pulas 
adulteram esse: ego autem tibi dico, quod uxor 
tua sli: hoc est, quod 8 nullo viiista, sed ius sit 
sponsa: ( OQuod enim in 68 natum, ex Spiritu saneto 
est. „Non enim solum libera est ab illieiio coliu, 
sed et divinlore quodam modo concepit, ei prop- 
teres rectius gaudere debes. 


Vxas. 21. ( Puriet aulem ſilium. » Ut ne quis 
dicat, ei unde ubi credam quod ex Spiriiu santio 
est ? dicit de ſuluro qvod paritura δἷϊ Filium. Nam 
81 de hoe verum dizero, maniſestum est quod et 
hoe, qnod ex Spirliu saneto, verum est. Non dixit 
autem, pariet tibi, sed simplicer, pariei. Non 
enim peperit illi, sed 1oti orbl: neque illi soli gra- 
dia ſacia est, sed In omnes eſfusa est. ( Ei vocable 
nomen ejus, Jesum. 7 Tu voeabis, uipote pater, et 
curam gerens Virgiuls, neque suspiceris Jaseph 
quod quia ἃ Spitiiu est concepiio, Virginem ideo 
dimitiere debeas adjutorio destituum, sed ministra- 
bis ei in omnibus. Is enim galvabit populnm suum 
ἃ peeeatis suis. Hoe loco interpreistur quid signi- 
ficei Jesus, nempe Salvaiorem. Ipse enim, inquii, 9 
salvabit populum tzuum: non solum Judaicum, 8d 


D ei Genliilem, qui eredere ei ſleri populus ejus non 


addubitaverii. Quomodo autem sslvabit ? num ab 
hos bus? minime, ed ἃ pecealis suis: unde mani- 
ſestum, Deum esse qui nascetur. Sollus enim Del 
est condonare peceais. : 

Γερο. 22. ( Hoc autem lotlum ſactum est, ut 
adimpleatur quod dieium est ἃ Domino per prophe- 
lam, dicentem, » Ne putes, quod nuper πῶς pla- 
eere iaeœperiut Deo, sed zuperioribus sœculis, ei 
ab. iniuo. Seis enim, o Joseph, propheias: uipote 
in leze docius. Εἰ animadverte quod dietum 681 ἃ 
Domino. Non autem dixrit, dietum ab Isala, sed a 
Domino. Nen enim bomo locutus est, sed Deus per 
os hominis: unde ſide dignum oraculum est. 

Vras. 25. Ecce Virgo in utero habebit. Dicunt 
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hebresl, quod non habestur la prophels, VIcgo, 4 Ἑραῖοι, ὅτι οὐ κεῖται ἐν τῷ προφήτῃ, παρθένος, 


ted adoleseentals. Ad quod dieendum quod iu 
Seripiura ldem sli adolescentula ei virtzo. Adole- 
gcentulam enim nominat ineorrupum, deinde, ais 
peperissei Virgo: quomodo ſuiurum erat siguum et 
admirsbile ? Audl enim lsaiam dicentem: ( Prapler 
hoe dabit Dominus ipse vobis signum. Et zum 

addii, Ecce Virgo, » eic. Alloqul si non parerei 
Virgo, signum non esset. Depravant igitur Hebræi 
nua malitia Scripturam, οἱ pro Virgine, adolescen- 
tulam ponunt. Igitur sive adolescentula vocetur, 
sive Virgo, omnino Virginem laielligere oporiet eam 
que paritura esset, ut ei hoe sii miraeulum. ( Εἰ 
barieti flium, ei vocabunt nomen eius Emmanuel, 
quod interpreiatur. Nobiseum Deus. Dieunt He- 
brei, Quomodo igitur non voecaius est Emmaauel, 
ted Jesus Christus ? Dicendum liaque quod non 
dizit Vocabis, sed Vocabunt, id est, opera ejus de- 
monstrabunt eum Deum esse, et nobiscum conver- 
tari. Divina enim Scripliura ez operibus imponii 
nomina, sicut eum dicii: Voea nomen ejus, veloel- 
ler predare. Ei ubi vocatus est quis tuli nomine! 
Qula zimul αἱ natus es Dominus, direpius ei eapu- 
vus adduelus est error, sie dleltur nomiuatus esse 
appellatlonem ab opere nacius. 


Vans. 34. 4 Excitatus autem Joseph ἃ somno, 
ſeeii ui injunxerat sibi Angelus Domini. Vide aui- 
mum alaerem, quomo. lo suiim obedierit. 4 EI gc- 


ἀλλὰ, νεᾶνις " πρὸς οὖς λεκτέον ὅτι τὸ νεᾶνις καὶ «ὺ 
πιρθένος ταυτόν ἐστι παρὰ τῇ Γραφῇ ᾿ νεάνιδα γὰρ 
ὀνομάζει τὴν ἀδιάφθορον" ἔπειτα, εἰ μὴ ἔτεχε παρ- 
θένος, πῶς ἔμελλεν εἶναι σημεῖον καὶ παράδοξον ; 
Ἄκουε γὰρ τοῦ Ἤσαϊου λέγοντος AA τοῦτο δώ- 
σει Κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον" » χαὶ εὐθὺς ἐπάγον- 
dog « Ἰδοὺ ἡ Παρθένος, » καὶ τὰ ἑξῆς " ὥστε εἰ μὴ 
ἔμελλε παρθένος τεχεῖν, οὐκ ἂν σημεῖον ἦν. Παρα- 
χαράττουσιν οὖν οἱ 'Εδραῖοι ἐθελοκαχοῦντες, τὴν 
Γραφήν, καὶ ἀντὶ τοῦ παρθένος, νεᾶνις τιθέασιν" 
εἴςε δὲ νεᾶνις χεῖται, εἴτε παρθένος, πάντως K* 
θένον δεῖ νοηθῆναι τὴν μέλλουσαν τεχεῖν, ἵνα δὴ xa 
τεράστιον εἴη τοῦτο. (Kal τέξεται vldv, καὶ χαλέσουσι 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουὴλ, ὃ ἔστι μεθερμηνευόμε- 


Β ον. Μεθ' ἡμῶν ὁ Θεός" Φασὶν pi Ἑδραῖοι " Πῶς οὖν 


οὖκ ἐκλήθη Ἐμμανουὴλ, ἀλλὰ Ἰησοῦς Χριατός ; P. 
τέον οὖν ὅτι, οὐχ εἶπε Καλέσεις, ἀλλὰ Καλέσουσι, 
τουτέστιν, αὐτὰ τὰ πράγματα δείξουσιν αὐτὸν θεὸν 
ὄντα, καὶ μεθ᾽ ἡμῶν ἀναστρεφόμενον" ἢ γὰρ θεία 
Γραφὴ ἀπὸ τῶν ἔργων εἰθησι τὰ ὀνόματα, ὡς τὸ, 
Κάλεσον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ταχέως σκχύλευσον " χαΐδοι 
ποῦ ἐχλήθη τις τοιούτῳ ὀνόματι; ᾿Αλλ' ἐπειδὴ ἅμα 
εὖ γεννηθῆναι τὸν Κύριον, ἐσχυλεύθη καὶ ἠχμαλω- 
τἰσθη d πλάνη, οὕτω λέγεται ὀνομασθῆναι ἀπὸ τοῦ 
πράγματος τὴν χλῆσιν εὑράμενος. 

« Διεγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου, ἐποίησεν 
ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος Κυρίου. Ὅρα ψυχὴν 
διεγηνερμένην, πῶς ἐπείσθη ταχέως. «Καὶ alla 


eepli oxorem δυϑπι. » Conlinuo eam nominat urorem C δε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ.» Συνεχῶς δὲ ὀνομάζει αὐτὴν 


Josephi, ejieiens malam suspicienem, ei docens 
quod non alterius, sed illius ſuerii uror. 


vans. 28. Ei non cognovit eam, donee peperis - 
set. „Hoe est, non habuit unquam rem cum es. 
ἢος enim loco verbum, Donec, non hoc maniſesiat, 
quod non cognoverii eam usque ad parium, posten 
autem cognoverit, ed omnino nunquam eam cogao- 
verit. Hoc enim habet Seripturæ proprietas. Sie 
eum dieli. Non reversus 10 est corvus in aream, 
donee arescerei tierra, „ neque enim postes redlii. 
Sie οἱ alio loco. ε Vobiscum zum usque ad consum- 
mationem sæeuli !; » igitur post consummatlonein 
nou erii vobiscum ? Εἰ quomodo ? Tune enim mulio 
magis erit. Sie igitur ei hoc loco, Donee peperisset, 
jntelligas, hoc est, neque ante partum, neque post 
partum coguovit eam. Quomodo enim atilgisset 
zauctam illam, posiquam ineſſabilem partum eogno- 
visset ! 4 Filium suum primogeniium. » Non quod 
alio quodam nato dieat eum primogenitum, sed 
simplieitier ut primum et solum natum. Christus 
enim ei primogenitis est, ut primo natus, et uni- 
genius, ut non habens alium fratrem. Ei vocavi 
nomen ejus, Jesum. Ostendit hoc loco obedientiam 
Joseph, quia quæcunque dixerat ei angelus, ſecit. 


5 Malih. Xvi, 20. 


γυναῖχα τοῦ Ἰωσὴφ, ἐχόάλλων τὴν πονηρὰν ὑπό- 
νοιαν, χαὶ διδάσχων ὅτι οὐχ ἄλλου τινὸς ἐγένετο γυνὴ, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἦν. 

Καὶ οὐχ ἐγίνωσχεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκεν : Τουτέ- 
στιν, οὐχ ἐμίγη αὐτῇ οὐδέποτε τὸ γὰρ Ἕως, ἐν- 
cada οὐ τοῦτο ἐμφαίνει, ὅτι ἄχρι μὲν τοῦ τόχου οὐχ 
ἔγνω, μετὰ δὲ ταῦτα ἔγνω d καθάπαξ οὐδέποτε 
αὐτὴν ἔγνω. Ἰδίωμα δὲ ἔχει τοιοῦτον ἣ Γραφή " ὡς 
«ὃ, ( Οὐκ ἐπέστρεψεν ὁ χόρτξ εἰς τὴν χιδωτὸν, ἕως 
οὗ ἐξηράνθη A γῆ οὔτε γὰρ μετὰ ταῦτα ὑπέστρεψε " 
καὶ πάλιν' « Μεθ᾿ ὑμῶν εἰμι ἕως τῆς συντελείας τοῦ 
αἰῶνος" ν Μετὰ δὲ τὴν συντέλειαν ἄρα οὐχ ἔσται; 
Καὶ πῶς ; Τότε γὰρ μᾶλλον " οὕτως οὖν χαὶ ἐνταῦθα 
τὸ, Ἕως οὗ ἕτεχε, νοΐσεις, ἀντὶ τοῦ, οὔτε πρὸ τοῦ 


D τόχον, οὔτε μετὰ τὸν τόχον ἔγνω αὐτήν. Πῶς γὰρ ἂν 


ἥψατο τῆς ἁγίας ἐκείνης, μεθ᾽ ὃ μάλιστα ἔγνω τὸν 
ἄφραστον ἐκεῖνον τόχον ; ε Τὸν υἱὸν αὐνῆς τὸν πρω- 
τότοχον. » Οὐχ ὡς δευτέρου τινὸς τεχθέντος λέγει 
τοῦτον πρωτότοχον, ἀλλ᾽ ἀπλῶς, ὡς; πρῶτον τεχθέντα 
καὶ μόνον. O γὰρ Χριστὸς, xal πρωτότοχός ἐσέιν, 
ὡς; πρῶτος τεχθείς “ καὶ μονογενὴς, ὡς μὴ ἔχων 
δεύτερον ἀδελφόν. ( Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα atoò, 
Ἰησοῦν. „ Δείχνυτι κἀνταῦθα τὴν εὐπείθειαν τοῦ 
Ἰωσὴφ, ὅτι ὅσα εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος, ἐποίησεν. 


161 
ΚΕΦΑΛ. F. 
Περὶ τῶν Μάγων, καὶ τῶν ἀναιρεθέντων παίδων. 


« Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἴου- 
δαίας. » Βηθλεὲμ ἑρμηνεύεται οἶχος ἄρτου. Ἶου- 
δαία δὲ, ἐξομολόγησις. Γένοιτο γοῦν χαὶ ἡμᾶς νῦν 
διὰ τῆς ἐξομολογήσεως, γενέσθαι οἶχον ἄρτον τοῦ 
πναυματιχοῦ. « Ἐν ἡμέραις Ἡρώδον.» Μέμνηται 
τοῦ Ἡρώδου, ἵνα σὺ μάθῃς ὅτι ἐξέλιπον οἱ ἀ πὸ 
τῆς Ἰούδα φυλῆς ἄρχοντε; χαὶ βασιλεῖς, χαὶ ἀναγ- 
καίω; ἦλθεν ὁ Χριστός. O γὰρ Ἡρώδης οὐκ ἦν 
oö, ἀλλ᾽ ᾿ἸΙδουμαῖος, ᾿Αντιπάτρου υἱὸς, ix 
γυναικὸς ᾿Αραδίσσης. Ἐχλιπόντων δὲ τῶν ἀρχόν- 
των, ἡ προπδοχία τῶν ἐθνῶν ἦλθεν, ὡς Ἰαχὼδ προ- 
εφήτευσεν. ε Τοῦ βασιλέως, » HV γὰρ xa ἕτερος 


Ἡρώδης, & τετράρχης " διὰ τοῦτο τίθησι τὸ ἀξίωμα B Oriente γορόγωμι Hierosolyina. 


τοῦ βασιλέως " ε Ἰδοὺ Μάγοι ἀπὸ ᾿Ανατολῶν παρεγέ- 
νοντο εἰς Ἱεροσόλυμα. » Τίνος ἕνεχεν οἱ Μάγοι le- 
vt; Πρὸς χατάχρισιν τῶν Ἰουδαίων. Εἰ γὰρ οἱ 
Μάγοι, ἄνθρωποι εἰδωλολάτραι, ἐπίστευσαν, . ποία 
ἀπολογία λοιπὸν τοῖς Ἰουδαίοις ; Aua δὲ, χαὶ ἵνα ἧ 
δόξα “οὔ Χριστοῦ πλέον ἐχλάμψῃ, μαρτυρούντων τῶν 
Μόγων, τῶν μάλιστα τοῖς δαίμοσιν ὑποχειμένων, 
καὶ ἐχθρῶν τοῦ Θεοῦ. Ar ᾿Ανατολῶν.» Καὶ τοῦτο 
πρὸς χατάχρισιν τῶν ἙἭ. ραίων. O? μὲν γὰρ ἀπὸ 
τοτούτου διαστήματος ἦλθον, οἱ δὲ Ep αὐτοῦ 
ἔχοντες τὸν Χριστὸν, ἐδίωχον. 

Λέγοντες, Ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς «ὧν Ἶου- 
δαίων; ν Λέγουσι τούτους τοὺς Μάγους, τοῦ Βαλαὰμ 
ἀπογόνους εἶναι τοῦ μάντεως " εὑρόντας δὲ τὸν ἔχεί- 
vou χρησμὸν, τὸ, ᾿Ανατελεῖ ἄστρον ἐξ Ia x-, νοῆσαι 
τὸ χατὰ Χριστὸν μυστήριον, χαὶ διὰ τοῦτο ἐλθεῖν, 
θέλοντας ἰδεῖν τὸ τεχθέν. ( Εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν 
ἁστέρα ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ. » Ὅταν ἀχούσῃς ἀστέρα, 
μὴ νομίσης τοιοῦτον εἶναι ἐχεῖνον, οἵους ὁρῶμεν, 
ἁλλὰ θείαν δύναμιν χαὶ ἀγγελιχὴν, εἰς τύπον ἀστέρος͵ 
φαινομένην. Ἐπεὶ γὰρ οἱ Μάγοι ἀστρολόγοι ἦσαν, 
διὰ τοῦ συνήθου: αὐτοῖς προσηγάγετο αὐτοὺς; ὁ K- 
pio, ὥσπερ χαὶ τὸν Πέτρον, ἁλιέα ὄντα, ἀπὸ τοῦ 
πλήθους τῶν ἰχθύων ὧν ἐσαγήνευσεν ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ Χριστοῦ, ἐξέπληξεν, Ὅτι δὲ ἀγγελικὴ δύνα- 
μις ἣν ὁ ἀστὴρ, δῆλον ἀπ. τοῦ χαὶ ἐν ἡμέρῃ ö ap- 
λάμπειν, καὶ ἀπὸ τοῦ xt :θαι μὲν, χινουμένων τῶν 
Μάγων, ἴστασθαι δὲ, ἀνα -ανομένων " ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ 
«οὐ βορείου μέρους, & ἐστι τῆς Περσίδο;, εἰς τὸ νό- 


τιον ἐχινεῖτο, ὅ ἐστι τῆς Ἱερουσαλήμ. Οὐδέποτε δὲ D 


aschp ἀπὸ τοῦ βορείου ἐπὶ τὸ νότιον χινεῖται. ε Καὶ 
ἤλθομεν προσχυνῆσαι αὐτῷ. » Φαίνονται οὗτοι οἱ 
Μάγοι, μεγάλης ἀρετῇ; ὄντες. EI γὰρ ἐν τῇ ξένῃ 
χώρᾳ προσχυνεῖν ἤθελον, πῶς οὐχ ἄν ἐν τῇ Περσίδι 
ἑπαῤῥησιάσαντο χαὶ ἐχήρυξαν : 

« ᾿Αχούσας δὲ. Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς, ἐταράχθη, χαὶ 
πᾶσα Ἱεροσόλυμα μετ᾽ αὐτοῦ.» Ὁ μὲν Ἡρώδης 
ἑταράχθη, ὡς ἀλλόφυλος περὶ τῆς βασιλείας δεδοι- 
πώς " ἐγίνωσχε γὰρ ὅτι ἀνάξιος ἦν ταύτης" οἱ δὲ 
Ἰουδαῖοι, τίνος ἕνεχεν ταράττονται ; ἔδει γὰρ αὐτοὺς 
μᾶλλον χαίρειν, dt βασιλεὺς αὐτοῖς ἔσται, ö τῶν 


Gen. x ix, 3 seqq. 
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CAFUT Il. 
De Magis et occisione puerorum. 


Vrns, 1. Cum autem naius esset Jesus in Beth; 
leem Judæ. „ Beibleem interpreiatur domus pa- 
nis; Judæs autem, conſessio. Fiat igiiur, ut nos 
nunc per conſessionem ἤδη domus panls spiri- 
tualis. 4 In diebus Herodis. Meminit Heroais, ut 
iu discas quod deſecerunt ἃ iribu Juda reges et 
principes, ei necessario venit Christus. Herodes 
enim non erat Judæus sed Idumens, Antipatri filius 
ex vrore Arabe. Cum gutem deſeeissenl prineipes, 
exspeciatlo gentium venil, sicut Jaeob predixii “. 
4 Regis. » Erat enim ei alius llerodes Tetrarcha: 
ei propterea ponii digniiatem regis. Ecce Magi ab 
» Quare Magi ve- 
niunt ? In condemnationom Judeorum. Nam 21 
Magl, homines eultui idolorum dedid, erediderunt. 
quam postea deſensjonem præiezent Judei ? Ei 
alia causa est, ui gloria Christi magis eſſulgeret. 
testimomium perhibentibus Magis, qui maxime ad- 
versarii erant Deo, et obnoxii dæmonibus. 4 Ab 
Oriente. Ei hoc ad eondemnadonem Hebræorum 
pertinei. Illi enim per ianium spauum venerunt: 
Hebræi vero Christum, quem apud ze habebant, 
perseculi sant. 


Væus. 2. 1 Dicentes, Ubi est, qui natius est Rox 
Judæorum ? » Ferunt illos Magos ſuisse ex Balaam 
conjeciore progenitos. Nam ui invenerunt oraculum 
illius, Orietur stells ex Jacob, intellexeruni myste- 
rium Christi, ei ideireo nalum adire voluerunl. 
Vidimus enim δια πὶ ejus in Oriente. „ Quando 
audis siellam, ne talem pules illam, quales vide- 
mus, sed divinam viriutem et angelicam in 1 1 ögura 
sideris apparentem. Nam quonlam astrolegi Magi 
erant, propterea Dominus ſamiliari ipais siguo eos 
adduxit, sicui οἱ Peirum piscatorem ἃ multiiudine 
piscium, quos in nomine Christi eeperat, siupe- 
scere fecit. Quod autem angeliea virius ſuerit stella, 
maniſestum ex eo, quod et in die reſulserit, οἱ ad 
motum Magorum se moverit, ei ad quietem eorum 
quieverii. Quin ei ὁ sepientrionali parte, quæ elt 
Persidis, ad meridiem, in qua est llierusalem, mo- 
vebalur. Nunquam autem stella ἃ septentrione ad 
merlidiem vertiiur. ( Εἰ venimus, ut adoremus 
eum. „ Videntur hi Magi magna virtute prediii. 
Nam δἱ in aliena regione adorare voluerunt, quo- 
modo non in Perside ipsa magna liberiate prædica- 
verunt :? 


Vans. ὅ, Herodes autem rex ut audivit, iur- 
batus esl, ei omnis Hierosolyma cum illo. He- 
rodes quidem turbatus est, ut alienigena, regno 
suo limens, sciebat enim quod illo indignus esset. 
Judi auiem quare lurbantur? oporiebat enim 


Faudere potius, quod regem ipsi hablituri essen, 
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πρὸ πολλοῦ ἐφάνη ὁ ἀστὴρ, ὡς ἂν προσχυνήσωσιν A adbee Ia fasclis jscentem. Allqul autem dicunt. 


αὐτὸν ἔτι ἐν τοῖς σπαργάνοις ὄντα. Τινὲς δὲ λέγου- 
ev, ὅτι ἅμα τῷ γεννηθῆναι τὸν Χριστὸν, ἐφάνη 8 
ἀστὴρ, καὶ οἱ Μάγοι διὰ δύο ἐτῶν ἦλθον, καὶ οὐχ ἕν 
σκαργάνοι; εὗρον τὸν Κύριον, οὐδὲ ἐν τῇ φάτνῃ, ἀλλ᾽ 
ἐν οἰκίᾳ μετὰ τῆς μητρὸς, διετῆ ὄντα; ᾿Αλλὰ σὺ τὸ 
προῤῥηθὲν ἔχε χρεῖττον. 

Ka πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηθλεὲμ, εἶπε, Πόρευθέν- 
«ἐς ἀχριδῶς ἐξετάφατε περὶ τοῦ παιδίου. » Οὐχ dl 
περὶ τοῦ ga, ἀλλὰ περὶ τοῦ παιδίου ob γὰρ 
τὸ ὄνομα ἀνέχονται · ὅθεν δειχνύει ὅτι μαίνεται κατ᾽ 
αὐτοῦ, 

« Ἐπὲᾶν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως κἀγὼ 
ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ. Οἱ δὲ, ἀχούσαντες τοῦ p- 
σιλέως ἐπορεύθησαν. » “Αδολοι γὰρ ὄντες αὐτοὶ, 
ἐνόμιζον κἀκεῖνον ἀδόλως λέγειν. ε Καὶ ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ 
ὃν εἶδον ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ, προῆγον αὐὐοός.» ᾿Απεχρύ- 
δη πρὸς μικρὺν ὁ ἀστὴρ οἰχονομιχῶς, ἵνα ἐρωτήσω- 
σιν αὐτοὶ τοὺς ᾿ἰΙονδαίονς; καὶ ταραχθῇ ὁ Hedge. 
χαὶ οὕτω ποριφανεσεέρα γένηται ἡ ἀλήθεια. Ἐξελ- 
oder δὲ αὐτοῖς ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ, πάλιν ἐφάνη, 
χειραγωγῶν αὐτούς. Ὅθεν δῆλαν ὅει θεία δύναμις 
ἦν ὁ ἀστήρ. «Ἕως ἐλθὼν ἔστη ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παι- 
δίον. » Καὶ τοῦτο ξένον. Κατέδη γὰρ ὁ ἀστὴρ ἀπὸ 
τοῦ ὕψους, καὶ προσγειότερος γενόμενος, ἔδειξεν 
αὑτοῖς τὸν τόπον. Βὶ γὰρ ἐξ ὕψους αὐτοῖς ἐφαίνετο, 
κῶς ἂν ἔμελλον ἰδικῶς γνωρίσαι τὸν τόκον ἔνθα ἦν 
ὁ Χριστός; Oi γὰρ ἀστέρες πολὺν τόπον περιλαμδά- 
νουσιν. Ὅθεν καὶ σὺ ἐπάνω τῆς che οἰχίας βλέπεις 
τὴν σελήνην τυχὸν, κἀγὼ δοχῶ ταύτην ἀνωτέρω εἶναι 
τῆ; ἐμῆς οἰκίας μόνης. Καὶ πάντες ἁπλῶς, Noe 
ἔχαστος ἐπάνω αὐτοῦ μόνον ἴστασθαι τὴν σελήνην ἢ 
ἄλλον ἀστέρα. Κἀκεῖνος οὗν ὁ ἀστὴρ οὐχ ἂν ἔδειξε 
τὸν Χριστὸν, εἰ μὴ σνγχατέδη, χαὶ μονονουχὶ ἐπάνω 
τῆς κεφαλῇ; τοῦ παιδίου ἔστη. 

« Ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα, ἐχάρησαν χαρὰν μεγά- 
λὴν σφόδρα. » Ὡς οὐ πλανηθέντες, ἀλλ᾽ εὑρόντες τὸ 
ζητούμενον, ἐχάρησαν. 

4 Καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν, εἶδον τὸ Al 
μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς; αὐτοῦ. » Aua μὲν τῷ 
γεννηθῆναι, ἐν τῇ φάτνῃ χατέχλινεν ἡ Παρθένος τὸ 
παιδίον, οὐ γὰρ εὕρισχον τότε οἰχίαν " μετὰ ταῦτα δὲ 
εἰχός ἐστιν εὑρεῖν olxlav, ἔνθα x οἱ Μάγοι εὗρον 
αὐτούς. ᾿Ανέδησαν μὲν γὰρ εἰς Βηθλεὲμ, ἵνα A- 


quod eum Christo nato apparuerit δἰεἰϊδ, et Magi 
por biennium venerunt, et non in ſasclolls invene- 


runt puerum, aeque in presepio, sed in domo. cum 


matre bimum. Sed iu prioren sontenliam ui melio- 
rem babe. 


Van. 8. EI missis eis in Beihleem, dixli, Iie et 
dilitzenter inqulrite de puero hoc. » Non dixit de 
rege, sed de puero: neque enim nomen ſerre po- 
terat: demonstrans ä contra lllum in- 
naniret. 

Van. 8, ὃ. ( U vero repereritis, renuntiaio 
mihi, ut ei ego venlam et adorem lam. At illi, 
audio rege, proſeeti unt. » Ipsl eum dolo eare- 


B rent. puiabant αἱ lum abeque dolo loqui. Ei ecee 


stella, quam videraat in Oriente, precessit eos. 
Oceulia erat ad parvum tempus stelle siugulari 
dispensstione, ut Jados intorrogareat, ei turba- 
retur Herodes, aique ita maniſesudor flerei veritas“. 
U autem ipel egresai sunt 4 Jerusalem, iterum 
apparuit, duceas eos. Unde manlſeslum quod 
stella erat virtus divina. ( Donee pragressa staret 


ΦΌΡΓΘ ubi erst puer. » Bi boc rarum. Descendit 


enim stella Ὁ summiiate, ei terræ proplor ſacta, 
ostendit eis lucom. Nam i ex summiiate apparuls- 
tel, quomodo certiores deri potulsseut de loco lu 
409 esset Christus? Stelle enim mulium locum 
oomprehendunt. Uade iu aupra domum tan 13 


vides lunam ſorte, ei ego eamdem video nonnisi 


supra domum meam : εἰ unicuique videiur sure 
non nisi supra domum suam lunam vel allem stel- 
lam. Unde et illa stella non demonstrasset Chri- 
stum, nisi descendisset, et tantum non supra eaput 
pueri stetissel. 

kt. 10. 4 Visa autem stella, gavisi sunt gaudio 
maguo valde. » Quod non aberrassent, sed inve- 
ninsent quod querebant, gavisi sunt. 

Vrns. 11. 4 Εἰ ingressi domum, viderunt puerum 
cum Marla Natre eus. » Mox quidem ut natus 
ſuit, reclinavii Virgo puerum in priesepium, non 
enim lune inveuerant domum. Verisimile autem 
est posten 608 invenisse domum, ubi οἱ Magi in- 
venerunt eos. Ascenderant enim in Bethleem, ut 


γραφῶσιν ἐχεῖ, χαθὰ καὶ Λουχᾶς λέγει, Πολλοῦ δὲ Ὁ recenterentur illie, sieut ei Lucas dicit. Mulia au- 


πλήθους συγτρέχοντος διὰ τὴν ἀπογραφὴν, οὐχ ἔσχον 
πρὸς χαιρὸν οἰχίᾳν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ σπηλαίῳ ἐτέχθη " 
εἶτα εὑρέθη ἡ οἰχία, ἔνθα ὡράθη τοῖς Μάγοις ὁ Κύ- 
Nos. ( Καὶ πεσόντες προσεχύνησαν αὐτῷ. » “δὲ 
φυχῆς ἔλλαμψιν. Πένητα ἔδλεπον, χαὶ προσεχύνουν. 
Ἐπληροφορήθησαν γὰρ ὅτι θεός ἐστι, διὸ χαὶ προῦ- 
ἄγουσιν αὐτῷ δῶρα, ὡς Θεῷ καὶ ὡς ἀνθρώπῳ. "Αχονε 
rap. (Kal ἀνοίξαντε; τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν, προσ- 
ἤνεγχαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν, καὶ λίδανον, χαὶ σμύρ- 
vav. „ Τὸν μὲν χρυσὸν, προσήγαγον αὑτῷ, ὡς Ba- 
cet. Tõ γὰρ βασιλεῖ χρυσὸν τελοῦμεν οἵ ὑπὸ χεῖρα, 
Τὸν δὲ λίδανον, ὡς Θεῷ. Τῷ γὰρ Θεῷ λίδανον θυ- 
μιῶμεν. Τὴν δὲ σμύρναν, ὡς μέλλοντι γεύσασθαι 
βανάτου. Μετὰ γὰρ τῆς σμύρνης ἐνταφιάζουσιν οἱ 


tem concurrente multitudine ut censereiur, non 
habebant ad tempus domum, zed in spelunca natus 
est: deinde ja venta domo, visus ibi est a Magis 
Dominus. ε Et cum procidissent, adoraverunt 
illum. „ vide anima illustratlonem. Pauperem 
videbam οἱ adorabant. Multls euim argumentis 
didicerant quod essei Deus, ideo ei ei oſſerunt mu- 
nera ui Deo et ui homini. Audi enim, ( E s pertis 
thesauris suis, obtulerunt οἱ dona, aurum et thus 
οἱ myrrham. » Aurum quidem obiulerunt ei, ut 
regi. Aurum enim zubditi regibus pendimus. Thus 
aulem, ui Deo. Deo enim thus adolemus. Myrrham 
vero, ut degustaturo mortem. Nam Jadei eum 
myrrha mortuos sepeliunt, ui corpus moneat in- 
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corropium. Myrrha enjla eum siees zit, areiseit ei A Ἰουδαῖοι, διὰ τὸ μένειν τὸ σῶμα ἄσηπτον. Ἢ γὰρ 


erslecat humidbutem. ei non sia innstei vermes. 
vides Magorum idem, quod εἰ 2 propbeila Balsam 
didicerunt Dotuunm εἰ Deum ei regem eise, de 
pro nobis morliurum. Audi autem propheuam, 
Recubans, inqult, requievii ut leo (a) et ut eatulus 
leouis 11. Eece regiam diguitatem per leonem sigui- 
ical, mortialkatem autem dum git, recubaas. Cui 
benedieunti ie, benediceniur: eeee et deitatem. 
Sola enim Dei natura bhane benedieuonis virtulem 
habet. 

εις. 12. (Ei orseulo gecepio ἰ8 somuis, ne re- 
verierentur ad Ilerodem, per allam vlam redieruni 
iu reglonem suam. Vide consequenliam, primum 
Deus illos ad ſidem per stellsm adduzli: deinde 
eum venerunt iu Hierosoly mam, doeuit eos per 
prophetam, quod in Bethleem naseatur: et taadem, 
per autzelum. Et illi obediunt oraculo, hoe est, 
divino colloquio. Oraeulo ighur accepio, id eat, 
rerelalone 2 Deo habita, lmpon,,ỹℳY I Herodl, εἰ 
non limuerunt ne ſorte insecuretur, sed confisl 
zunt virtute nati, verique tes ies ſuerunt. 


Jans. 13. „ Oigressis autem illis, ecce angelus 
Domini lu somuls apparet Joseph, dicens, Surge, 
ei aceipe puerum et niatrem ej us. » Vidisti quam 
ob 11 eausam permkerii Deus desponssri virgi- 
nem! Hie enim apparet quod ἃ Deo ſaetum est, ut 
diligentein ejus curam Joseph gereret. Non dixit 
autem, aceipe uxorem tuam, sed matrem pueri. 
Ram qeonlam suspieio solula ſuit, ei jusius per 
miraeula in partu ſacu comperium habuit ex Spi - 
riiu saneto esse omnia, non ultra uxorem ejus il- 
lam nominat. 4 Ei ſuge in gypium. » Fuzi εἰ 
Dominus, ut eredaiur quod revera homo sit. Nam 
δὶ ia manus lucidissei Herodlis, ei non ſuisset oc- 
eisus, opinati ſuissent iucarnatum eum apparenter. 
In Egypium autem fugit, ui et illam saneliflcei. 
Duæ enim gunt regiones omuls nequiiie oſfclna, 
Babylon videlicei et Egyptus. Babylonem per 
Magos suscepii adorantem: Egypium autem zus 
præsentlia sanctiſleavii. ( Ei esto illie, douec 
dixero tibi. » Esto pro eris illie, donec ἃ Deo jus- 
sus ſueris. Oportiet enim nos nihil ſacere præier 
divinam volunuiem. OQursitorus enim est Hero- 
des puerum, ut perdat illum. » Vide incogitantiani 
hominis, qui laborat ut divinam vincai voluntstiem. 
Nam si quidem non esi ex Deo, quid times! sin ex 
Deo est, duomodo perdes puerum:? 

Venus. 14, 15. ( Ille autem ereitatus gccepii pue- 
rum ei matrem ejus nocte, et secessii in Ægypium, 
el ſuit illic usque 84 obitum Herodis: ui impleretur 
quod dietum est ἃ Domino per propheum, dicen- 
tem: EI Xgypio vocati Filium meum. 7 Dieunt 
Judæi, quod propter populum dietum sit hoc, qui 


1 Num. XIIV, 9. 


σμύρνα, ξηρὰ οὖσα, ξηραίνει τὴν ὑγρότητα, καὶ οὐκ 
ἑᾷξ σχώληχας γεννᾶσθαι. Ὁρᾷς τῶν Μάγων τὴν .- 
στιν; Ἐπεὶ χαὶ ἀπὸ τῆς προφητείας τοῦ Βαλαὰμ 
ἐδιδάχθησαν, τὸν Κύριον, καὶ Θεὸν εἶναι χαὶ βασι- 
Ma., χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν τεθνηξόμενον. “Λχουσον δὲ τῆς 
προφητείας " Καταχλιθεὶς, φησὶν, ἀγεκαύσατο ὡς 
λέων, χαὶ ὡς σκύμνο:;. Ἰδοὺ τὸ βασιλιχὸν, διὰ τοῦ 
λέοντος, διὰ δὲ τοῦ, χαταχλιϑεὶς, ἣ νέκρωσις. Οἱ εὖ- 
λογοῦντές σε, εὐλόγηνται " ἰδοὺ ἡ θ:ότης. Τὴν γὰρ 
τῆς εὐλογίας δύναμιν μόνη ἡ θεία φύσις ἔχει. 

ε Καὶ χρηματισθέντες κατ᾿ ὄναρ μὴ ἀναχάμψαι 
πρὸς Ἡρώδην, 8. ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν 
χώραν αὐτῶν. » IS ἀκολουθίαν, πρῶτον δι᾽ ἀστέρος 
ἐχειραγώγησεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς τὴν πίστιν" εἶτα 


Β ελθόντας εἰς Ἱεροσόλυμα, ἐδίδαξεν αὑτοὺς διὰ τοῦ 


PD N, ὅτι ἐν Βηθλεὲμ γεννᾶται" καὶ τελευταῖον, 
διὰ τοῦ ἀγγέλου. Οἱ δὲ πείθονται τῷ χρημξτισμῷ, 
τουτέστι, εὖ θείς ὁμιλίᾳ. Χρηματισθέντες οὖν, Ire 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀποχάλυψιν δέξάμενοι, ἡπάτησαν 
Ἥρώδην val οὐχ ἐφοδήθησαν μήπως ἐπιδιωχϑῶσιν, 
ἀλλ᾽ ἐθάῤῥησαν τῇ τοῦ γεννηθέντος δυνάμει, οὕτως 
ἧσαν μάρτυρες ἀληθεῖς. 

ε ᾿Αναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ ἄγγελος Ἱυρίου 
κατ᾿ ὄναρ φαίνεται τῷ Ἰωσὴφ, λέγων: Ἐγερθεὶς 
παράλαθδε τὸ παιδίον al τὴν μητέρα αὐτοῦ. » Εἶδες 
διὰ ποίαν αἰτίαν σννεχώρησεν ὁ Θεὸς μνηστευθῆναι 
τὴν Παρθένον ; Ἐνταῦθα γὰρ προφαίνεταί σοι, διὰ τὸ 
ἐπιμελεῖσθαι ταύτης χαὶ χήδεσθαι. Οὐχ εἶπε δὲ, πα- 
ράλαδε τὴν γυναῖχά σου, ἀλλὰ τὴν μητέρα τοῦ και- 
δίον. Ἐπεὶ γὰρ ἡ ὑποψία ἐλύθη, καὶ ἐπληροφορήθη 
ὁ δίχαιος ἀπὸ τῶν ἐν τῷ τόχῳ θαυμάτων, ὅτι ἐχ 
Πνεύματος ἁγίον ἐστὶ πάντα, οὐχ ἔτι γυναῖχα αὐτοῦ 
ὀνομάζει ταύτην. (Kal φεῦγε tie Αἴγυπτον. » Φεύγει 
καὶ ὁ Κύριος, ἵνα πιστώσηται, ὅτι ὄντως καὶ ἄνθρω- 
πος ἦν. Εἰ γὰρ ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ Ἡρώδου γενόμενο;, 
οὗ κατεχόπη, ἔδοξεν ἂν κατὰ φαντασίαν σαρχωθῆναι. 
Εἰς Αἴγνπτον δὲ φεύγει, ἵνα χαὶ ἐκείνην ἁγιάσῃ. 
Δύο γὰν ἦσαν χῶραι πάσης χαχίας ἐργαστήρια, ἣ 
Βαδυλὼν χαὶ Αἴγνπτος. Τὴν μὲν οὖν Βαδυλῶνα, διὰ 
τῶν Μάγων ἐδέξατο προσχυνοῦσαν" τὴν δὲ Αἴγυπτον, 
τῇ ἑαυτοῦ παρονσίᾳ ἡγίασεν. ( Καὶ ἴσθι ἐκεῖ, ἕως ἂν 
εἴπω σοι. » lobt, ἀντὶ τοῦ ἔσο ἐχεῖ, ἄχρις ἂν ἀπὸ 
Θ.οῦ χελευσθῇ:. Δεῖ γὰρ ἡμᾶς μηδὲν ποιεῖν ἔξω τῆ; 


D θείας βουλῆῇς.. « Μέλλει γὰρ ᾿βρώδης ζητεῖν τὸ παι" 


δίον, τοῦ ἀπολέσαι αὐτό. ν» δε ἀνοησίαν ἀνθρώπου, 
τὴν τοῦ Θεοῦ βουλὴν σπουδάζει ift. EI μὲν γὰρ 
οὐχ ἔστιν dx Θεοῦ, τί φοδῇ ; Εἰ & ἐχ Θεοῦ ἐστι, 5. 
ἀπολέσεις τὸ παιδίον ; 

ε« Ὁ δὲ, ἐγερθεὶς παρέλαδε τὸ παιδίον χαὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ νυχτὸς, χαὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον, 
καὶ ἦν ἐχεῖ ἕω; τῆς τελευτῆς Ἡρώδου ἵνα πληρωθῇ 
τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίον διὰ τοῦ προφήτου, λέγον- 
τος" Ἐξ Αἰγύπτου ἐχάλεσα τὸν Υἱόν μου. „ Φασὶν 
οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι διὰ τὸν λαὸν ἐῤῥέθη τοῦτο τὸν ἐκ 


(e) δυχίδ versionem τῶν O. Vulgals babel, quasi lens. 
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οὖν, ὅτι xal τι χαινὸν ἐλέχθη tel τῷ λαῷ τυπικῶς" 
ἐξέδη δὲ εἰς τὸν Χριστὸν ἀληθινῶς. "Ἐπέιτα, -τἰς 
ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ : ὁ λαὸς ὁ προσχυνῶν τῷ Βεελ- 
φεχὼρ εἰδώλῳ καὶ τοῖς γλυπταῖς, ἢ ὁ ὄντως Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ: " 

« Τότε Ἡρώδης ἰδὼν, ὅτι ενεκαίχϑη ὑπὸ τῶν 
Μάγων.» Ὥσπερ τῷ Φαραὼ ἐνέπαιξεν ὁ Θεὸς διὰ 
Μωῦύσέως, οὕτω χαὶ τῷ Ἡρώδῃ διὰ τῶν Μάγων ἐπεὶ 
καὶ ἄμφω, καὶ Ἡρώδης καὶ Φαραὼ, παιδοκτόνοι. Ὃ 
μὲν Φαραὼ τὰ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ Ἑδραίων ἄῤῥενα 
φονεύων, ὁ δὲ Ἡρώδης, τὰ τῶν ἐν Βηθλεέμ. « Ἐθυ- 
μώθη λίαν, χαὶ ἀποστείλας ἀνεῖλε πάντας τοὺς al- 
δας τοὺς ἐν Βηθλεέμ. » Τὴν κατὰ τῶν Μάγων ὀργὴν, 
κατὰ τῶν οὐδὲν ἀδιχησάντων, ἐνδείκνυται. Τίνος δὲ 


quod novum aliquid etiam per ſitzuram dicium est 
de populo, Impletum autem vere in Christo. Deinda 
quis est Filius Dei? populusne. qui adoravit idolum 
Beelphegor ei seulpulia, an qui révera est Fi- 
lins Dei? 

Vans. 16. Tune Herodes, ubi vidit sibi illisum 
fasse ἃ Magis. 5 Sicut Deus illusit Pharaoui per 
Mosen, sic Herodi per Magos: quonlam οἱ Herodes 
ei Pharan puericidæ erant. Pherao masculos He- 
bræorum pneros in Ægypio oceidii, Herodes autem in 


Beihleem. ( Iratus est vehementer, ei misii ac interſct- 


eli omnes pueros qui erant in Beihleemn. „ Ostendit 
iram contra Magos, qui in nullo oſſenderant. Qnare 
autem permissi sunt pueri oceidi? Ui ostendattr 


ivd συνεχωρήθησαν᾽ οἱ Ralseg σφαγῆναι ; Ἵνα B gerodi malitla. Sed ſorie dices mihi, Et quid lioc f 


'δειχθῇ τοῦ ᾿Βρώδου ἡ κακία " ἀλλ᾽ Lom? ἐρεῖς μοι" 
Καὶ «εἰ τοῦτο; ἵνα δειχθῇ ἡ ἐχείνου χαχία, διὰ τοῦτο 
ἠδιχήθησαν οἱ παῖδες ; ΓἼΑχουε τοίνυν, ὅτι οὐχ ἧδι- 
πήθησαν, ἀλλὰ στεφάνων Ev.. Πᾶ; γὰρ ὁ 
καχόν τι πάσχων ἐνταῦθα, J εἰ; ἁμαρτημάτων 
διάλυσιν πάσχει, ἣ εἷς στεφάνων προσθήχην " ὥσπερ 
δὴ καὶ οὗτοι οἱ παῖδες, μειζόνως στεφανωθήσονται. 
« Καὶ ἐν πᾶσ: τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, ἀπὸ διετοῦς x 
ϑιατωτέρω, κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠἢχρίδωσε παρὰ τῶν 
Μάγων.» 

4 Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν ond Ἱερεμίου τοῦ 
προφήτου, λέγοντος. » lva μή τις “νομίσῃ, ὅτι ἄχον- 
«ος τοῦ Θεοῦ γέγονεν ἡ τῶν νηπίων ἀναίρεσις, δεί- 
δενυτιν ὅτι χαὶ προεγίνωσχε χαὶ προεῖπεν. 

« Φωνὴ ἐν Ῥαμᾷ ἠχούσθη. » H Ῥαμά, τόπο; ἦν 
A Παλαιστίνης ὑψγηλό;. Τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ 
ὄνομα, ö yl ἔλαχε δὲ εἰς χλῆρον τῇ φυλῇ τοῦ 
Βενιαμὶν, ὃς ἦν τῆς Ραχὴλ υἱός " ἡ δὲ ’'Ραχὴλ, ἐν 
«ἢ Βηθλεὲμ ἐτάφη. Λέγει τοίνυν τὴν Βηθλεὲμ ὁ προ- 
φήτη;:, Paxhl, διότι ἐν αὐτῇ ἐτάφη ἐχεένῃ d δὲ 
βλαυθμὸν χαὶ τὸν θρῆνον, ἀχονσθῆναι ἐν τῇ ὑψηλῇ. 
"Ἄχουε τοίνυν τοῦ προφήτον᾽ «Θρῆνος καὶ χλαυθμὸ;, 
αὶ ὀδυρμὸς πολύς " Ραχὴλ χλαίουσα τὰ τέχνα αὖ- 
h:, „ τουτέστιν, ἡ Βηθλεὲμ, « χαὶ οὐχ ἤθελε πα- 
φαχληθῆναι, ὅτι οὐχ εἰσίν. » Ἐν τῷ βίῳ τούτῳ οὐχ 
εἰσὶν, ἐπεὶ αἱ ψυχαὶ, ἀθάνατοι. 

« Τελευτήσαντος δὲ Ἡρώδου. » Πιχρὰν τελευτὴν 
ἔσχεν Hp, πυρετῷ, χαὶ δυσεντερίᾳ, καὶ χνη- 
on χαὶ ὄγχῳ ποδῶν, χαὶ σήψει τοῦ αἰδοίου σχώ- 
ληχας γεννώσῃ, χαὶ δυσπνοίᾳ, χαὶ τρόμῳ, χαὶ 
σπασμῷ τῶν μελῶν, ἀποῤῥήξας τὴν πονηρὰν ψυχήν. 


« Ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου κατ᾽ ὄναρ φαίνεται τῷ 
Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ, λέγων" Ἐγερθεὶ;, αράλαδε 
τὸ παιδίον χαὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, χαὶ πορεύου εἰς 
γῆν!Πσραήλ. ὁ Οὐ λέγει, Φεῦγε, ἀλλὰ Πορεύου. Φόδος 
. Ὑὰρ οὐκ ἔτι ἣν. ε Τεθνήχασι γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν 
dux το; καιδίον. » Ho ᾿Απολινάριος, ὅστις ἔλεγε 
μὴ ψυχὴν ἀνθρώπου λαδεῖν τὸν Κύριον ; ἐντεῦθεν 
Tap ἐλέγχεται. ἷ 

ε Ὄ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαδε τὸ παιδίον χαὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν εἰς γῆν Ἰσραήλ. ᾿Αχούσας 
δὲ ὅτι ᾿Αρχέλαος βασιλεύει ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας ἀντὶ 

Ῥδτβοι. ἀρ. CXXIII. 


Nunquid ut ostendstur illius malitia, ideo injuri: 
ſieri dehuit pueris? Audi igitur quod non injuria 
aſſeci sunt, sed coronas meruerunt. Omnis enim 
qul malum aliquid hie μαι ταν, vel palltur ui pec- 
cala dlasolvat, vel αἱ corone augeantur, sieut el illi 
pueri maglis coronati sunt. Ei omnibus conſlulis 
ejus ἃ bimatu ei inſra, juxta tempus quod pereon- 
talus erai ἃ Magis. 


Vrns. 17. Tune imidetum est quod dietum ἃ 
Jeremia propheta, dleento. » Ut ge quis putet 
quod in vito beo facia sit puerorum luteremptio, 
ostendit quod præuoverii ei prædixeri. 

Vais. 18. ( Vox in Rhama 15 audiu est.“ 
Rhama locus ful Palæstine excelsus: nomen enim 
hoc excelsum signiſlcat, fuitque in sorte tribus Ben- 
jamin, qui ſuit fllius Rachel. Rachel autem sepulia 
ſult in Bethleem. Dieii igiiur propheia Bethleem, 


Rachel, eo quod in illa sepulta fuii Rachel; fleiun: 


autem et ploratum auditum ſuisse in excelso. Audi 
igiiur prophetam: Lamematio et ploraius, et 
lletus mulius. Rachel plorans ſilios suos, 5 hoc 
est, Beihleem, « οἱ noluit consolationem ad- 
tere, eo quod non sint. » In hac viia non sunt, 
quia anime sunt immoriales. ä 

Υεμβ. 19. ( Defuncto autem llerode. „ Amara 
morte periii Ilerodes, ſebri et laiesiuorum erueiatu, 


D et scabie, ei podagra, ei putredine verendorum ver- 


mes generante, et spirandi difficultate, ei iremore 
ei coniractione membrorum, malam abhrupii aui - 
mam. 

Vens. 19, 20. (. Eece angelus Domini in somuis 
appareil Joseph in Ægypio, dicens: Surtze, ei accipe 
puerum, et mawem ejus, ei vade in terram Israel. 
Non dicit, Fuge, sed, Vade: tiinor enim jam nullus 
eral. (Moriui enim sunt quærentes animam pueri. » 
Ubi Apollinarius est, qui dicebat Douiiuum non 
accepisse animam!? Hine enim arguiiur. 


VEIs. 21, 22. (Ille autem cum surrexissct, aeeo- 
pii puerum ei matrem ejus, et venit in ierram Israel. 
verum quia audiverat quod Afchelaus reguaree uu 
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THEOPHTI. ACI BUI GARLR ART EHIEP. 


1: 


Juda pro H:rode patre δυο, εἰδιαιί εἶυς abire. A Ἡρώδου τοῦ πατρὸς σὑτοῦ, v ἐχεῖ ἃ πελθεῖν.» 


Tres β]ος reliqult [}οροιἱος, Philippuim, Antipam οἱ 
Archelaunt. Arebelaam quidem regem, alios aulem 
tetrarchae esse Jussii. Timalt autem Joseph in ler- 
ram Israel abire, bo «δῖ, in terram Jada, eo quod 
Archelaus similis patri suo erat. Aulipas vero ipee 
est jurenis Ille Herodes qui Precurvorem gustulit. 
Oraeulo autem aecepio in bomnis, secessit in par- 
les Galilæe. » Galilea non erat terra Israel, sed 
tent iliqm; unde ei Judæi sirut abominationem illos 
videbant. 


« εδε. 95. Ac pruſeeius habiiavit in eivitate qua 
diciiur Nazsreth. ν At quomodo Lueas dieii, quod 
postquam natus fuit, lmplevlique 21 dies, ei ἃ Si- 


Τρεῖ; vlobe κατέλειψεν Ἡρώϑης, SKN, ᾿Αντίπαν, 
καὶ ᾿Αρχέλαον" τὸν μὲν οὖν ᾿Αῤχέλαον, βασιλέ:, 
«οὺὑς δὲ λοιποὺς, τετράρχας ἐχέλευσεν εἶναι. Eye- 
δήθη δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπελθεῖν εἰς γὴν Ἰσραὴλ, d- 
ἐστιν, εἰς τὴν Ἰονδαίαν, διότι καὶ ὁ ᾿Αρχέλαος, ὅμοιος 
ἦν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. O & ᾿Αντίκας, αὐτός ἐστιν ὁ 
νέο; Ἡρώδης, ὁ τὸν Πρόδρομον Ave ὦν. ε Χρημα- 
τισθεὶ; δὲ xat ὄναρ, ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς 
Γαλιλαίας. - Ἢ Γαλιλαία οὐχ ἣν Y ἹἸσραὴλ, ἀλλὰ 
τῶν ἐθνιχῶν ἦν ᾿ διὸ χαὶ οἱ ᾿Ιονδαῖοι ὡς βδέλνγμα 
«τούτους ἔδλεπον. 

4 Καὶ ἐλθὼν χατῴχησεν εἰ; πόλιν λεγομέντιν Na- 
ζαρέτ. „ Καὶ κῶς; ὁ Λουχᾶς λέγει, ὅτι μετὰ τὲ γεν- 
νηθῆναι τελέαας τὰς τεσσαράκοντα ἡμέρας, τὴ 


mneone ξεουίδινδ est, descenderli Domiaus in N.za- B ὑπὸ τοῦ Συμεὼν βασεαχθεις, κατῆλθεν ὁ Κύριος εἰς 


reih: μος aulem loco Mauheus ait, quod post 
reditium ex gypio veurrit in Nazareth! bisce igl · 
iur. quod que siluii Maithæus, dixit Leas. Ut 
eiempli gratia aliquid dicam, posiquam nalus esl, 
implevii xl dies, deinde desceuclii in Nazare: h: bee 
dicii I. ucas 5. Maubheus autem dieit quae postea 
ſacta sunt, quod ſugerit in zy plum, deinde venerii 
ab Ἔφγριο in Nazareth. Non dissident ertzo inter 86. 
Nan: Lucas dicit des censum ἃ B.ihleem in Naza- 
reih, Matthæus autem poatea redium ab AEgypio 
in Nazareth. 4 U inpleatur quod dictum est per 
propheias, Ouud Nazareus voeabiiur. Ei quis pra- 
pheia hoc dizit? non inveniiur nunc. Per negligen- 
tiam enim Jodæorum multi libri desiderantur, et 


Ναζαρέτ᾽ ἐνταῦθα δὲ ὁ Ματθαῖος λέγει, ὅτι μετὰ 
τὴν ἐξ Αἰγύπτον ἐπάνοδον ἦλθεν εἰς Ναζαρέτ, 
Μάθε τοίνυν, ὅτι ἃ ἐσιώπησεν ὁ Ματθαῖο;, εἶπεν ὁ 
Λουχᾶς. Οἷόν τι λέγω Μετὰ τὸ γεννηθῆναι, ἐτέλεδε 
τὰς τεσσαοάχοντα ἡμέρας " εἶτα χατῖ)θεν εἰς Ναζα- 
pit - ταῦτα λέγει ὁ Λουχᾶς é Ματθαῖος δὲ λέγει 
τὰ μετὰ ταῦτα, ὅτι ἔφυγεν εἰς Αἴγυπτον, εἶτα ἀνῆλθεν 
ἀπὸ Λιγύπτον εἰς Ναζαρέτ. Οὐκ ἐναντιοῦνται οὖν 
ἀλλήλοις " ἀλλ᾽ ὁ μὲν λέγει τὴν ἀπὸ Βηθλεὲμ εἰς 
Ναζαρὲτ κάθοδον, ὁ Λουχᾶς" ὁ δὲ Ματθαῖος, τὴν μετὰ 
ταῦτα ἀπὸ Αἰγύπτου εἰς Ναζαρὲτ ἄνοδον. ε« Ὅπως; 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν, ὅτι Ναζωραῖος 
κληθήσεται. » Καὶ ποῖος προφήτης τοῦτο εἶπεν; οὐχ 
εὐρίσχεται νῦν. Διὰ γὰρ τὴν ἀμέλειαν τῶν Ἑ δραίων, 


ob contiuuas esapilviiates : ſortassis absque elliam C πολλὰ βιδλία ἀπώλοντο, καὶ ἀπὸ τῶν συνεχῶν αἰχμ- 


seriptura hoc dicebauur 16 apud δυύποιε. Sigulſteat 
nulem Nazareus, sanetifcnius : itzitur quoniam 
πεῖς Christus, recte dicitue Nazarenus. 88n- 
ius enim Israelis, a mullis prophetis rocatur Do- 
minus. 


CAPUT im. 
Joannes Baplista primus regai cœlestis præco. 


Inas. 1. ( In diebus autem illis. » Non cum 
bomiaus esse puer, ei in Nazareth habiiabat, sed 
simpllclier sie inquit, ui iu tempore lilo, quod ante 
kant presentem erat etatem. ( Accessit Joannes 
Beplisia. » Propieres miseus est ἃ Deo Joanues, ui 
artzuerei δυάδος, ei persuaderet eis ut sua mala 
ugnoscerent, atque iu Christum suseiperenti. Nam 
nisi quis gensum aceeperit peceaiorum, non venit ad 
pœultentlam. Missus igitur est Joannes. 


vens. 1, 2. „ Prædleaus io deserio Judææ, et 
dicens: Resipiscite. » Arrogantes erant Judei, id- 
eireo cogit eds ad, pœuitentiam. ( Appropinqua vit 
enim regaum cœlorum. Regnum eclorum dieit 
primum et secundum Chrisi adventum, ei vitam 
viriuubus præditam. Quando enim in terra ambu- 
lamus, quasi in cœlo degentes absque aflectionibus, 
regnum habemus elorum. 


u Luc. 11, 59. 


αλωσιῶν " ἀγράξφω; δὲ τυχὸν ἐλέγετο παρὰ τοῖς 
Ἰονδαίοις. Σημαίνει δὲ τὸ, Ναζωραῖος, Aria hir. 
ἐπεὶ τοίνυν ἅγιος & Χριστὸς, εἰχότως ἂν λέγοιτο 
Ναζωρχῖος. Ἅγιος γὰρ τοῦ Ἰσραὴλ, παρὰ πιλλὼν 
προφητῶν χαλεῖται ὁ Κύριος. 


ΚΕΦΑΛ. I“. 
Πρῶτος ἹἸωάγγης ἐκήρυξε βασιλείαν τῶν o- 
tur. 


« Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις. » Οὐχ ὅτε ὧν ὁ 
Κύριος παῖς, xal ἐν Ναζαρὲτ χατῴχει, ἀλλ᾽ &: 
οὕτω φησὶν, οἷον, ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, τῷ πρὸ τῆς 
νῦν γενεᾶς, ε Παραγένεται Ιωάννης ὁ Βαπτιστής. » 
Διὰ τοῦτο ἐπέμφθη παρὰ τοῦ Θεοῦ ὁ Ἰωάννης, L. 
ἐλέγχων τοὺς Ἰουδαίους, πείσῃ αὑτοὺς εἰς αἴσθησιν 
ἐλθεῖν τῶν οἰχείων χαχῶν, καὶ οὕτω παραδέξασθαι 
τὸν Χριστόν. Εἰ μὴ γὰρ αἴσθτσι» λάδοι- τις τῶν 
ἀμαρτιῶν, οὐκ ἔρχεται εἰς μετάνοιαν. Ἐπέμτθη 
τοίνυν ὁ Ἰωάννης. 

« Κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τὴς Ἰουδαίας, χαὶ λέ- 
γῶν " Μετανοεῖτε. » ᾿Αλαζόνες ἦσαν οἱ ἯἘουδαῖοι, 
διὰ τοῦτο συνωθεῖ αὑτοὺς εἰς μετάνοιαν. « Ἥτγτικχε 
γὰρ i βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » Βασιλείαν οὐρανὰν 
λέγει τὴν πρώτην χαὶ δευτέραν τοῦ Χριστοῦ παρου- 
σίαν, καὶ τὴν ἐνάρετον ζωήν. Ὅταν γὰρ ἐπὶ γῆς 
βαδίζοντες, ὡς ἐν οὐρανῷ πολιτενώμεθα, μὴ ἐμ πα- 
bs ζῶντες, βασιλείαν ἔχομεν οὐρανῶν. 
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προφήτου, λέγοντος " Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ ᾿" 
Ἑτοιμάσατε τὴν ὑδὸν Κυρίου, εὐθεία; ποιεῖτε τὰς 
«ρίδους αὐτοῦ. » θδός, τὸ Εὐαγγέλιον λέγεται " τρέ- 


propheta, dicente: Vox chmantis in deserto, Pa- 
rate viam Domini, reelas ſaeite semitas ejus. : Via, 
Evangelium dieitur: semite autem legalla man. l- ta 


804 δὲ, τὰ νομικὰ προστάγματα, ὡς κατατετριμμένα ul trita οἱ vetera: θὲεῖι igiuuir, Parati estote ad Exan- 


καὶ παλαιά. Φησὶ τοίνυν, ὅτι “Ἕτοιμοι γένεσθε πρὸς 
τὴν. εὐαγγελικὴν πολιτείαν, καὶ τὰς νόμικὰς δὲ 
ἐντολὰς εὐθείας, τουτέστι, κνευματιχὰς ποιήσατε. 
Τὸ πνεῦβα γὰρ εὐθές ἐστιν. Ὅταν οὖν ἴδῃς lou, 
σαρχινῶς νοοῦντα τὰ τοῦ νόμον, εἰπὲ ὅτι οὗτος τὰς 
τρίδους οὐκ ἐποίησεν εὐθείας, τουτέστιν, οὐ πνευ- 
ματιχῶς νοεῖ τὸν νόμον. 

ς Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶχε τὸ ἔνδυμα αὑτοῦ ἀπὸ 


τριχῶν καμήλου. » Ele μετάνοιαν παρεκάλει χαὶ 


ἀπὸ τοῦ σχήματος. Πενθικὴν γὰρ εἶχε τὴν στολήν. 


gelicam vitam, οἱ legis mandau recia, boe est. 
spiriiualia ſacite. Spiritus enim reelus esl. OQnan do 
igitur videris Judæum carnaliter intelligentem es 
quæ legis sunt, die qued ipse non ſaciat semliss 
recias, hoe est, non spiritualiter intelligat legem. 


VXIS. ὁ. 4 pre vero Joannes bhabebat iudumen- 
tum zuum ex pilis camelorum. » Ad pœenitentism 
hortabalur etiam habiiu; lugubrem enim gerebat 


Λέγουσι δὲ τὴν χάμηλον μεταξὺ εἶναι καϑαροῦ καὶ B vestem. Dicuni autem camelum medium esse inter 


μή. Καθὸ μὲν γὰρ μηρυχίζει, καθαρόν ἔστι xa 
δὲ οὐκ ἔστι δίχηλον χατὰ τοὺς ὄνυχας, οὐχ ἔστι κα- 
θαρόν. Ἕπεὶ οὖν καὶ ὁ Ἰωάννης, τόν τε χαθαρὸν 
δοχοῦντα λαὸν, τὸν Ἰουδαϊχὸν, χαὶ τὸν ἀχάθαρτον, 
edv ἐθνικὸν, προσῆγε τῷ Θεῷ, καὶ μεσίτης ἣν x- 
λαιᾶς διαθήχης καὶ νέας, διὰ τοῦτο ἐφόρει τὰς τρίχας 
rie καμήχου..« Καὶ ζώνην δερμχτίνην περὶ τὴν 
ὀσφὺν αὐτοῦ. » Πάντες οἱ ἅγιοι, ἐζωσμένοι εἰσάγον- 
ent παρὰ τῇ Γραφῇ, ὡς ἀεὶ ἐν ἔργῳ ὄντες ol γὰρ 
ἀμελεῖς καὶ τρυφηλοῖ, οὐ ζώννυνται, ὡς νῦν οἱ 
Σχραχηνοῖί " ἣ ὅτι ἐνέχρωσαν τὰ πάθη τῆ; ἐπιθυ- 
μίας d γὰρ δέρμα, νεχροῦ ζώου ἐστὶ μέρος. « Ἢ 
δὲ τροφὴ αὐτοῦ ἦν ἀχρίδες, χαὶ μέλι ἄγριον.» Τε ὃς 


mund 2 immunda animalia: nam quia ruminat, 
nzundum est: quia autem ungulas non dividit, est 
immundum. Joannes aulem “που δ ad Deum addu- 
cebat populum Judaicum, qui videbatur mundus 
esse, εἰ gentilem, qui immundus, eraique media tor 
veteris et novi testamenti, ideirco ſerebat pilos 
camelorum. « Ei zonam pelliceam eirea lumbos 
zuos. » Omnes sancii introducuntur ἃ Seriptura 
eincti, veluli semper in opere exsistentes : ne- 
gligentes enim ei delieati non einguniur, ui nune 
Saraceni: vel quod affectionos concupiscenii.e 
mortilleat unt: pellis enim moriui auimalis. pars est. 
Cibus autem ejus erant locustæ, ei mel agreste. 


λέγουσι βοτάνας εἶναι τὰς ἀχρίδας, ἃς καὶ μέλαγρα * Quidam dicunt herbas esse locustas, quas ei mela- 


«καλοῦσι " τινὲς δὲ, τὰ ἀχρόδρυα ἧτοι ὁπώρας A8 
μέλι δὲ ἄγριον, τὸ ὑπὸ ἀγρίων μελισσῶν γεωργού- 
μενον, ἂν δένδροις εὑρισχόμενον χαὶ πέτραις. 

« Τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸ, Ἱἱεροσόλυμα, χαὶ 
πᾶσα ἢ ὩἸουδαία, καὶ πᾶσα gj περίχωρος: τοῦ Ἰορδά- 
νου. Kal ian: l,; ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
ἀξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. » Εἰ καὶ 
ἐδαπτίζοντο, ἀλλ᾽ οὖν ἄφεσιν ἀμαρτιῶν οὐχ εἶχε τὸ 
Ἰωάννου βάπτισμα. ᾿Αλλὰ μόνην μετάνοϊαν τχήρυτ- 
deu ὁ Ἰωάννης, καὶ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ἔφερεν" 
ἀντὶ τοῦ, εἰς τὸ τοῦ Χριστοῦ βάπτισμα ὡδήγει. 
φαρ᾽ οὗ ἡ ἄφεσις τῶν ἁμαρτιῶν. 

« Ἰδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων. 2 Φαρισαῖος, 
ἑρμηνεύεται ἀποκεχομμένος. ᾿ἙἘδόχουν γὰρ ἐν τῷ 


gra vocant; alii nuces aut poma t ylvestria; mel 
autem agreste, quod a ſeris apibus confleiiur, 17 
el im ai boribs ἃς peiris invenitur. 

Vens. 5, 6. ( Tunc egressa es ad illum Hiero- 
solyma, ei omnis Judæa, οἱ omnis regio undiqne 
ſiniiima Jordanl, ei baptiaabantur in Jordaue ab 
illo, conſlientes peccata sua. Tamelsi haptizaban- 
tor, non tamén remissionem peceaiorum habebat 
bapusma Joannis; sed solam pœuitentiam prœdi- 
cabat Joannes, ei ad remissionem peceaiorum 
ſerebal, hoc est, ad Chrisi baptisma ducebat, apud 
quem remissio peecatorum. 

VXIS. 7. (Cum vidisset autem multos ex Pha- 
riseeis. „Pharisæus interpreiatur abseeius ei dlvi- 


βίῳ καὶ τῷ γνώσει ἀποχεχόψθαι, καὶ ὑπερέχειν τῶν D sus. Videbantur enim Pharisæi in viu et scientia 


ἄλλων. « Kal Σαδδουκαίων. » Οὗτοι, οὔτε ἀνάστασιν 
ἐπίστευον, οὔτε ἄγγελον, οὔτε πνεῦμα, E HN 
«αι δὲ, δέκαιοι. Σεδὲχ γὰρ, h δικαιοσύνη. Διχαίους 
χὰρ ἑαυτοὺς ὠνόμαζον. H ἀπὸ αἱρεσιάρχον Σαδὼχ 
ἀνομάζονται. « Ἔρχομένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα αὐτοῦ, 
εἶνεν αὐτοῖς. ν Οὐχ ἤρχοντο μετὰ γνώμη; ὀρθῆς, 
ὧς; οἱ λοιποί, Διὰ τοῦτο χαὶ χαθάπτεται αὐτῶν. 
« Γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν 
and τῆς μελλούσης ὀργῆς ; » Πιχρῶς αὐξςοῖς διαλέ- 
erat, γινώσχων τὴν στρεδὔλότητα αὐτῶν, πλὴν ἀλλὰ 
val ἐ παινεΐ, λέγων’ Τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν ; Θαυμάζει 
τὰρ πῶς γένετο τοῦτο, τὸ τὴν πονηρὰν αὐτῶν γενεὰν 
μετανοῆσαι. Γεννήματα δὲ ἐχιδνῶν λέγει αὐτοὺς, 
διότι ὥσπαρ ταῦτα χατεσθίοντα τὰς μήτρα; οὕτως 


separali esse, ei excedere alios. EI Sadducæis. ν 
Hi neque resurrecilonem eredebant, neque ange lum. 
neque spiriium: interpretantur autem, justi. Sede k 
enlm Justitia; nam jusios selpsos nominabant; vel 
ab bæresiareha Sadok nominantur. ( venlentes ad 
baptismum ejus, dicit illis. „Non venerant long 
mente, ut cœteri, οἱ ideirco eliam reprehendit eos. 
Progenles viperarum. quis submonstravit vobis 
ſugere ἃ ſulurm ira? 5 Hure eis loquiiur, sciens per- 
versiiatem illorum, tameisi aliquantulum laudei, 
dicens: Quis submonstravit vobis? Admiratur euiin 
quomodo hoe ſacium git, ut iam mala natio ipsoruim 
resipiscai. Progenles aulem viperarum vocat eas, 
eo quod sient ilta devoranies matrices suas nascun- 


{τὸ THFOFPHTLACTI BULGARIA ἈΠΟΗ͂ΙΕΡ 1 
tir, Simlliter οἱ illl paires, hoe est, magisiros, pro - A ἐξέρχονται, οὕτω καὶ οὗτοι τοὺς πατέρα;, Frei & 


phelas occiderunt. A ſuturs ira, id est, gebhennæ, 
inquit. 

Vens. 8. 4 Facite igitur frueius diguos pu, 
li. 1 Vides quid dirat, quoniam non apor tet soluin 
ſugere malitiam, sed etiam fruelum virtuiis ſaeere. 
Deelina enim, iuquit, ἃ malo et ſae bonum. 

γεν. 9. Et ne sitis hee mente, ut dieatis apud 
vosipsos, Patrem habemus Abraham. » Iline perie- 
runt, quod in nohilitale sua conũdebant. ε Dieo 
enim vobis, quod potesi Deus eliam ex bis lapicli- 
bus suscitare llios Abrahæ. » Per lapides intelli- 
guutur eljiam genies, e quibus multi erediderunt. 
Simplichar iamen dicebat Joannes, quod eiiein 
1 lapidibus possit Deus ſacere ſilios Abrabe. 
Erat enim et vulva Saræ lapis, propter sieriliiatem, 
οἱ uihilominus peperli. Ezeitavii autem Deus (lies 


Abrahæ er lapidibus: ceqnando vero! cum multi. 


viilentes erueiſixum ei rupias petras, eroliderunt. 

vens. 10. (Jam voro οἱ sceuris ad radicem arbo- 
rum posita 6581. Securim vocai judicium Domini: 
arhores autem, singulos nostrum. Igiur qui non 
rrediderii, jam bine stirpitus exseinditur, et in 
gæhennam miliiiur. Omniskigitur arbor. » Eliain- 
zi ab Abrabaia descendat. Non ſaciens ſruetum 
honum. „Non di zit, Qus non fecit, sed, Non faclens; 
semper enim oportet ſrueium ſerre. Nam lieei heri 
wisericors ſueris, hodie autem raplas, non bonus 
eris. ( Exsecatur οἱ in ignem miiiiur. „ Cehenne 
zeilicel. 

vens. 11. Ego quidem baptizo vos in aqua ad 
peonitentiam: qui aulem post me vent, ſorüor me 
rst. Dixit eis, Facite ſrucium. Ostendit 18˙I1gitur 
quis ſrucios, neinpe eredere in eum qui post 80 
venlurus eral. Veni enim post eum Christus. Nam 
sicut se tantum mensibus secundum nativiutein 
posterior eo erat, ſia οἱ jnxu mauniſestalionem [υἱὲ 
ho terior. Moniſestatus est enim prius Præcursor: 
dende Christus, qui ab eo testimonium aeceperat. 
Cujus non zum idoneus calceamenta tzestare. ? Ne 
posiremus quidem, inquit, ipsius sum servus ut 
sa gestem. Per ealceainei i gutem lntelligas eliam 
duos descensus eus, nempe eum qui e cœlis in ter- 
ram, ei eum qui ἃ terra in inſernum. Calceamenium 
enim ett pellicea caro et mortiſleatio. [105 igitur 
duos descensus non potest portare Præcutsor, in- 
telligere non valens quomodo ſacii sint. 4 Ipse vos 
haplizabii in Spiriiu saneio. » Hoc esl, inuudabit vos 
lagziter Spiritus sancii gratiis, quia meum, inquit, 
baptisma non dat sopiritualein gratiam, sed neque 
pecratorum remissionem: ipse autem οἱ remitiei 
vobis peccala, ei Spiritum liberaliter dabii. 
Fx. 12. 4 Cujus ventilabrum iu manu ejus. 
Non eredatis quod δἱ baplizati ſueritdis ab illo, ei 
deinde peecaverius, ignoscat vobis. Nam ei ventila- 
bi um habét, hoc est, judicium ei inquisiiionein. 
ε EI repurgabit sream suam. » Hoe est, Ecelesiam, 
qua multos quidem babei baptizatos, sicut area 
ουδὲ quod in agro culium ſuit: sed jiuter has alii 


δασχάλους, τοὺς προφήτας, ἐφόνενον ᾿ ἀπὸ τῆς nt 
λούσης δὲ ὀργῆς, τῆς γεέννης, φησίν. 

« ἸΙοιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τὴς μετανοίας. »ν 
Ὁρᾷς τί λέγει, ὅτι οὐ δεῖ μόνον φεύγειν τὴν χαχίαν͵ 
ἀλλὰ καὶ καρκοὺς ἀρετῆς ποιεῖν. « EXA vs γὰρ, 
φησὶν, ἀπὸ καχοῦ, χαὶ ποίησον ἀγαθόν. » 

„Kal μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς" Πατέρα ἔχομεν 
«τὸν ᾿Αδραάμ. ν Τοῦτο ἦν αὐτοῖς εἰς ἀπώλειαν, ὅτι 
ἐν εὐγενείᾳ ἐθάῤῥουν. ε Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται 
ὁ Θεὸς χαὶ ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέχνα τῷ 
"Αδραάμ. „ ΛΑἴθϑοι, νοοῦνται μὲν καὶ τὰ ἔθνη, ἐξ ὧν 
πολλοὶ ἐπίστευσαν, Πλὴν ἀλλὰ καὶ υὗτως ἀπλῶς 
«οὔτο λέγει ὁ Ἰωάνν»"-, ὅτι xa ἀπὸ λίθων δύναται 
τέχνα ποιῆσαι τῷ ᾿Αδραάμ. Καὶ γὰρ λίθος ἦν καὶ 
ἡ μήτρα τῆς Σάῤῥας, διὰ τὴν στείρωσιν, ἀλλ᾽ ἕτεκεέν 
ὅμως ᾿ ἤγειρε δὲ xal τέχνα τῷ ᾿Αδραὰμ ὁ Κύριος 
ἀπὸ τῶν λίθων ᾿ πότε ; ὅτε σταυρουμένου αὐτοῦ, 
ἰδόντες πολλοὶ τὰς πέτρας ῥαγείσας, ἐπίστευσαν. 

ε "Ἤδη δὲ χαὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων 
χεῖται.» ᾿Αξίνην λέγει τὴν τοῦ Χριστοῦ χρίσιν. Δένδρα 
δὲ͵ ἕνα ἔχαστον ἡμῶν. O οὖν μὴ πιστεύσας, ἐντεῦ- 
θεν ἤδη αὐτόῤῥιζος ἀποτέμνεται, χαὶ εἰς γέβνναν 
ἐμδάλλεται. ( Πᾶν οὖν δένδρον. » Κἂν ἀπὸ τοῦ 
᾿Αδραὰμ κατάγηται. ε Μὴ ποιοῦν χαρπὸν χαλόν: » 
Οὐχ εἶπε, Μὴ ποιῆσαν, ἀλλὰ, Μὴ ποιοῦν. Ac γὰρ 
δεῖ καρποφορεῖν. Εἰ γὰρ χυὲς ἠλέησας, σήμερον δὲ 
ἁρπάζεις, οὐχ εὑαρεστεῖς. ε Ἐχχόπτεται, καὶ εἰς 
κὺρ βάλλεται. ν Τὸ τῆς γεέννης. 


ε Ἐγὼ μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν᾽ 
ὁ δὲ ὀπίσω μὸν ἐρχόμενος, ἰσχυρότερός μου ἐστίν. » 
Εἶπεν αὐτοῖς " Ποιήσατε καρπόν. Δείχνυσιν οὖν τίς ὁ 
χαρπὸς, ὅτι τὸ πιστεῦσαι εἰς τὸν ὀπίσω αὑτοῦ ἐρχό- 
μενον. Ὁπίσω δὲ αὐτοῦ ἤρχετο ὁ Χριστός " καθὸ 
καὶ ὕπτερος αὐτοῦ ἦν κατὰ τὴν γέννησιν, ἕξ μόνοις 
μησὶν, ἀλλὰ χαὶ χατὰ τὴν φανέρωσιν, ᾿Εφανερώθη 
γὰρ πρότερον ὁ Πρόδρομος;, εἶτα ὁ Χριστὺς, ὑπ᾽ 
αὐτοῦ μαρτυρηθείς. ε Οὗ οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ö 
ματα βαστάσαι. ν Οὐδὲ δοῦλος, φησὶν, ἔσχατος αὐτοῦ 
εἰμι, ὥστε βαστάζειν ταῦτα. Ὑ ποδήματα δὲ νοήσεις, 
xal τὰς δύο χαταδάσεις αὐτοῦ, τὴν τε ἐξ οὐρανοῦ 
εἰς γῆν, καὶ τὴν ix γῆς εἰς ew ἄδην. ποδήματα 
γάρ εἰσιν ἡ δερματίνη σὰρξ, xal ἡ νέχρωσις. Ταύτας 


Πρόδρομος, μὴ δυνάμενο; νοῆσαι πῶς ἐγένοντο. 
« Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. » Teur- 
ἐστι, Κατοχλύσει ὑμᾶς ἀφθόνως ταῖς τοῦ Πνεύμα"- 
τος χάρισιν Ἐπεὶ τὸ μὲν ἐμὸν, φησὶ, βάπτισμα, υὐ 
δίδωσι πνευματιχὴν χάριν, οὐδὲ γὰρ τὴν ἄφεσιν 
ἀμαρτιῶν" αὐτὸς δὲ, καὶ ἀφήσει ὑμῖν, καὶ Πνεῦμα 
δαψιλῶς δώσει. 

« Οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ. ν Μὴ νομίσητε 
ὅτι ἐὰν βαπτισθῆτε ὑπ᾽ ἐχείνου, εἶτα ἁμαρτάνητε, 
συγχωρήσει ὑμῖν. ᾿Αλλὰ χαὶ πτύον ἔχει, τονεέστι, 
Χρίσιν χαὶ ἐξέτασιν. ε Καὶ διαχαθαριεῖ τὴν ἅλω a 
αὐτοῦ. » Τουτέστι, τὴν Ἐχχλησίαν, ἥτις πολλοὺς 


μὲν ἔχει βεδαπτισμένους, ὥσξερ ἐν τῇ ἄλωνι πᾶν᾽ 


τὸ γεώργιον" ἀλλ᾽ ἐν τούτοις, οἱ μέν εἰσιν ἄχυρά, 


Ὁ οὖν τὰς 850 καταδάσεις, οὐ δύναται βαστάσαι ὁ . 


ΝΛ 


— 
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630 χοῦφο! δὲοι xal τοῖς πνούματι τῆς πονηρίας A duidem sunt palea, hi δε ον qui lc sunt, el Spi- 


κινούμενοι" ol &, σἴτος, ὅσοι καὶ ἑτέρους ὠφελοῦσι, 
χαὶ τρέφουσι διὰ διδασχαλίας χαὶ πράξεως. ε Καὶ 
συνάξει τὸν σῖτον εἰς τὴν ἀποθήκην αὐτοῦ " τὸ δὲ 
ἄχυρον χαταχαύσει πυρὶ ἀσδέστῳ. D “Λοδεστόν e 
τὺ πῦρ dx O ὥστε φλυαρεῖ ὁ Ὡριγένης, λέγων 
ὅτ' ἔσται τέλος τῆς χολάσεως. 

Tors παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς [Γαλιλαίας 
ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην, τοῦ βαπτισθῆ- 
val ὑπ᾽ αὐτοῦ d δὲ Ἰωάννης διεχώλυεν αὐτὸν, λέ- 
γων. ν Καθαρὸς ὧν βαπτίζεται, ἵνα ἡμᾶς ἀποπλύνῃ 
χαὶ ἵνα δείξῃ ἡμῖν, ἐπ᾿ ἂν μέλλωμεν βαπτισθῆναι, 
προχαθαίρεσθαι" ἵνα μὴ μολύνωμεν τὸ βάπτιτμα, 
μετὰ ταῦτα εὐχόλως ῥυπαινόμενοι διὰ τὴν πονηρὰν 
συνήθειαν. Κωλύει δὲ αὐτὸν ὁ Ἰωάννης, ἵνα μὴ νο- 
μίσπωσιν οἱ δρῶντες, χαὶ αὐτὸν ὡς ἕνα τῶν πολλῶν 
εἰς μετάνοιαν βαπτιζόμενυν. „ Ἐγὼ χρείαν ἔχω 
ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι. „ Χρείαν γὰρ εἶχιν ὁ Πρόδρο- 
μος ὑπὸ τοῦ Κυρίου χαθαρισθῆναι. Ὡς γὰρ ἀπὸ τυῦ 
ASA καταγόμενος, χαὶ αὑτὸς ἐπεσύρετο τὸ μόλυσμα 
τὸ ἐχ τῆς παραχοῆς ὁ Χριστὸς δὲ σαρχωθεὶς, ἐχα- 
θάρισε πάντας. Kal σὺ ἔρχῃ πρός με...» Οὐχ ἐτόλ- 
μησεν εἰπεῖν, ὅτι Καὶ σὺ βαπτίζῃ ὑπ᾽ ἐμοὺ ; ἀλλὰ, 
ε Καὶ σὺ kpxn: » οὕτω; τὐλαδεῖτο. 

ς« ἱἹἈποχριθεὶς 81 ὁ Ἰηποῦς, εἶπε πρὸς αὐτόν" 
ἌΛφες ἄρτι. » Νῦν, φησὶ, παραχώρησον" ἔσται δὲ 
χαιρὸς ὅτε τὴν ἀξίαν δόξαν ἕξομεν, xd μὴ νῦν 
φαινώμεθα. Ob γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶ- 
σαι πᾶσαν διχαιοσύνην. „ Τὸν νόμον λέγει δικαιοσύ- 


rilibus malitia agitantiur: alii autem triticum, qui 
aliis utiles sunt, οἱ alios pascunt docirina et opere. 
Et congregabit εἰσ in horreum suum, paleas 
autem camburet igni inexstintzuibili. » Inexstingui- 
Vile illum ignem vocal. Unde nugatur Or igeues, 
dicens quod ſuturus sit ſinis suppliciorum. 

VExs. 13, 11. ( Tunc venit Jesus a Galilæa in Jor - 
danem ad Joannem, ut baptizaretur ab eo. Juauncs 
autem ptohibebat eum, dicens. » Cum mundus esset, 
baptizaiur, ul nos abluat, et ut oslendat nobis 
«πο si baplizari velimus, prius mundemur, ut ne 
inquinemus baptisma, postea ſaeile in sordes rela- 
bentes proper malam consuetudinem. Prohibel 
autem eum Joannes, uli ne videntes illum putent 
uns! unum ex multis ad pœnitentiam baplizari. 
1 ΜΗΝῚ opus est ut ἃ le baptizer. „ Opus enim ba- 
h. bat Pr: ceuisor ἃ DomiO¹̃ u, undari, utpote ab Adaut 
descendenz. Nam οἱ ipsꝰ contraxerat ortum ex ino- 
budientia inquinamentum. Christus autem iacarua- 
tus, purillcavit ones. 4 Et in venis ad me? » Non 
ausus ſuit dicere, ΕἸ iu baptizaris a me? sed, Ei τα 
veuis? tam juus erat. 


Vans. 13. « Respondenus autem Jesus, dixit ad 
illum, Di mitte nunc. 4 Nun, iuquit, permitie: erit 
δυίο tempus, quo digna nobis crit gloria, lic et 
nunc non apparcamus. (Sie enim decet, ut implea- 
inus on. nem justitiam. » Legem vocat justitiam. 


νην. Ἐπιχατάρατος, φησὶν, ἣν ἡ ἀνθρωπίνη φύσις, 0 Maledieia erat, inqun, humana natura, quia legen 


ὅτι τὸν νόμον οὐχ ἠδύνατο τελειῶσαι. Ἐγὼ τοΐνυν 
erk καὶ τἄλλα τοῦ νόου - λείπει δέ μο! τοῦτα, 
πὸ βαπτισθῆναι, Toro τοίνυν τιλέσας, ἀπαλλάξω 
τὴν φύσιν τῆς χατάρα; τοῦτο γὰρ ἐμοὶ πρέπει. 

ε« Τότε ἀφίησιν αὐτόν. χαὶ βαπτισθεὶς ὁ In 
σηῦς. » Τριάχοντα ἐτῶν ὧν βαπτίζεται, ἐπεὶ αὔτη ἡ 
ἡλιχία δέχεται πάντα τὰ ἁμαρτήματα Ἔν μὲν γὰρ 
τῇ πρώτῃ ἡλιχίᾳ, πολὺ τὸ ἀνόητον ἐν δὲ τῇ δευ- 
τέρᾳ, τὴ τῶν νεωτέρων, πολλὴ ἡ φλὸξ τῆς ἐπιθυμίας 
χαὶ τοῦ θυμοῦ" ἐν δὲ ταύτῃ τῇ τῶν ἀνδρῶν, πολλὴ 

n φιλοχρηματία, ᾿Ανέμεινεν οὖν ταύτην τὴν ἡλιχίαν, 
ἵνα διὰ πασῶν τῶν ἡλιχιῶν πληρώσῃ τὸν νόμον, καὶ 
ἁγιάτῃ ἡμᾶς. ( Εὐθὺς ἀνέδη ἀπὸ τοῦ ὕδατος. „ Οἱ 
Μιανιχαΐοι λέγουσιν, ὅτι τὸ σῶμα αὑτοῦ ἀπέθετο ἐν 


non poterot perlicere. Ego igitur cuin impleveriu 
alia quæ in letze sunt, οἱ desit hoc unum ul baplizer, 
capropter cum hoc ſecero, liberabo nuluram a ma- 
ledicto. Hoc 19 enim me decet. 

Væns. 13, 16. « Tunc ominit illum: ei baptiza- 
ius Jesus. » Christus cum lriginta annorum esset, 
baptizatur, eo quo tas illa peccata omnia in se 
accipiti. in prima æiate magua est insipientia. in 
secunda, que est adolesceutum, magna est flammen 
conenpiscenliæ ei irz. lu virili autem, amor opus 
regnal. Exspectavit igitur hanc ætatem, ut per 
omnes ætates impleret legem, οἱ nos sonetiſicaret. 
1 Statim ascendit ab aqua. » Maunichæi dicunt quod 
corpus suum deposberii in Jordane, juxta apparen - 


τῷ Ἰορδάνῃ, χατὰ φαντασίαν δὲ ἄλλο σῶμα ἔδειξεν. D liam “ἴσην aliud corpus monstrarit. Obmutescunt 


ῬἘπιστομίζονται δὲ ἐντεῦθεν. Ὁ Ἰησοῦς γὰρ, φησὶν, 
ἀνέδη" οὐχ ἄλλος ἀνέθη, ἀλλ᾽ ὁ χαταδὰς εἰς τὸ ὕδωρ. 
« Καὶ ἰδοὺ ἀνεῴχθησαν αὑτῷ οἱ οὐρανοί. ? O μὲν 
᾿Αδὰμ αὑτοὺς ἔχλεισε᾽ διὰ δὲ τὸν Χριστὸν ἀνοίγον- 
ται ἵνα μάθης, ὅτι χαὶ σὺ ὅταν βαπτίζῃ. ἀνοίγεις 
αὐτούς. 

Kal εἶδε τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ καταδαῖνον ὡσεὶ 
aH De pA, καὶ ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ ἰδοὺ φωνὴ 
ix τῶν οὐρανῶν, λέγουσα. » Κατέρχεται τὸ Πνεῦμᾳ, 
ἕνα μαρτυρήσῃ, ὅτι μείζω) ὁ βαπτιζόμενος ἣ ὁ 
βαπτίζων. Οἱ γὰρ Ἰουδαῖοι μέγαν εἶχον τὸν Ἰωάν- 
γὴν, τοῦ δὲ Χριστοῦ οὐ τοσοῦτον ἐφρόντιζον. Εἶδον 
δὲ τὸ ΠΠν-ὕ μα πάντες ἐρχόμενον ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν, ὡς 
ἂν μὴ νομίσωσιν ὅτι h φωνὴ ἡ λέγουσα͵ ε Οὗτός ἐστιν 


autem bine; Jesus enim, inquit, ascendit: non οἴει 5 
asceudit, sed is qui in aquam descenderat. ε Εἰ eece 
sperii sunt ei οὶ. „ Adain illos clausit, per Chri- 
slum autem aperiuntur, ut discas, quod duaudo 
baplizaris, aperis eos. 


Vans. 16, 17. Et vidit Spiritum Dei descenden- 
tem quasi coluumbam, et venientem super eum, οἱ 
ecce vox e cœlis, dicens. » Descendit Spiritus, ut 
tleslimonium perhibeat quod major sit qui baptis a- 
tur, quam qui boplizal. Judæi enim magnuilicahant 
Joaunem, αἱ Christum non tantum curabant. Vide- 
runt autem Spiriium omnes venientem super Je- 
zutu, ut ne putarent quod vox diceus, Ilic est Filius 


11) 


THEOPHWIACTI ΒΌΓΟΛΒΙΑΣ ΑΒΟΠΙΕΡ. 


meus dileetus, ργορίεν Vaunem ἀΐοία εἷς, ted vise A ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, » διὰ τὸν Ἰωάννην ἐγένετο, 


Spiriiu erederent quod proptor Jesum vez illn sit. 
Ouasl columbam, propier innoeentlam οἱ mantueiu- 
dinem, ei quod mundlasima ait columbs, οἱ ubi ſe- 
tor est, ibi non wmaneat, sie et Spiriius sanetus. Ei 
ul de Noe alont columbam nuntlasse diluvii solutio- 
neu, ramum olivæ aſferentem, sie et hie Spiriins 
zunctus manifestat peeceaterum solutionem. Ilie 
ramus oll vie, hie milserieordia Dei. 4 Hie est Fillus 
meus dlleetus, iu quo mihi hene plaeitum est. » Hoe 
est, in quo requiet -o. jn quo mihi cuplaeeo. 


CAPUT lv. 


He lentatione Christi ia deserto, de vocadiene Piri, 
εἰ Andre εἰ fliorum Zebedai. 


γεας. 1. „ Tune Jesus duclus esl in desertuin 
1 Spirlia. ν Docens nus, quod posi baplismum magie 
oportet eispeelare lenutiones, doeliur ἃ Spiritu 
nan io: ΒΗ} enim sine Spiritu ſeeit. Dueitur autem 
zn desertum, ut ostendat nobis quod diabolus tune 
nos leutet quando viderit solitarios, et non ab allis 
adlulos. Oportiot igitur nos non temere üdere no- 
bislpeis. ( Ui tentaretur abole. » Diabolus dieitur. 
φυοά necusaverli ei enlumnialus [δεῖ Deum opud 
Adam. Dlxit enim illi, Deus vobis ia videt; ei nuue 
virtutem apud nos calumnlatur. 


Vans. 2. « Εἰ eum jejunassel. „ Jejunavit, ut 


ἀλλ᾽ βόντες τὸ Πνεῦμα, πιστεύσωσιν, Ci ἡ nz 
αὕτη διὰ τὸν Ἰησοῦν ἐστιν, Der περισεερὰν N, 
διὰ τὸ ἄκακον καὶ πρᾶον’ χαὶ ὅτι χαθαρώτατόν ἐστιν 
ἡ περιστερὰ, καὶ ἔνϑα δυσωδία ἐστὶν, οὐ παραμένει" 
οὕτω καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. ᾿Αλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ Νῶε, 
κεριστερὰ ἤγγειλε τὴν λύσιν τοῦ καταχλυσμοῦ, 
κάρφος ἐλαίας φέρουσα᾽ οὕτω καὶ ἐνταῦθα τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, δηλοῖ λύσιν τῶν ἁμαρτιῶν. Ἐχεῖ κάρφος 
alas, ἐνταῦθα δὲ ἕλεος Θεοῦ. ε Οὗτός ἔστιν ὁ Υῇός 
μον ὁ ἀγαπητὸ, ἐν & εὐδόκησα" » τουτέστιν, Ἔν ᾧ 
ἀναπαύομαι, ἐν & ἀρέσχομαι. 


ΚΈΦΑΛ. Δ'. 


Hepl πειρασμοῦ τοῦ Χριστοῦ, «ορὶ τῆς τοῦ . 
τρου, καὶ ᾿Αγδρέον, καὶ τῶν υἱῶν τοῦ 206. 
ϑαίον κλήσεως. 

ε Τότε ὁ Ἰποοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔβημον ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος. 7 Διδάσχων ἡμᾶς, dri μετὰ τὸ βάπτισμα, 
μᾶλλον δεῖ προοσδοχᾷν πειρασμοὺς, ἀνάγεται dn τοῦ 
Πνεύματος τοῦ & οὐδὲν γὰρ ἄνευ τοῦ va 
τος ἔπρατιεν. ᾿λνάγεται δὲ εἰς τὴν ἔρημον, ἵνα 
δείξῃ ἡμῖν, ὅτι ὁ διάδολος τότε πειράζει ἡμᾶς, ὅταν 
εἰδῇ μεμονωμένους, καὶ μὴ ὑπ᾽ ἀλλήλων βοηϑουμέ- 
νους. Δεῖϊοῦν ἡμᾶς μὴ ἀδούλως ἑαυτοῖς θαῤῥεῖν. 
4 Πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαδόλου. » Διάδολος λέγεται 
ὡς διαδαλὼν τὸν Θεὸν πρὸς τὸν ᾿Αδάμ. Nat γὲῤ 
αὐτῷ, ὅτι ὁ Θεὸς φθονεῖ ὑμῖν. Καὶ νῦν δὲ τὴν 
ἀρετὴν διαδάλλει πρὸς ἡμᾶς. 

Kal νηστεύτας. » Evratunv, ἵνα δείξῃ, ὅτι 


ostendat quod magna armatur co ira tentaudones C ὅπλον μέγα ἢ νηστεία κατὰ τῶν πειρασμῶν, ὥσπερ 


zii jejunlum, sicut prineiplum ouuis peecati, deli- 
ci. (. .es quadraginia, 20 ei ποεῖες quadra- 
tzinta. „ To jejunavii quot ei Moses εἰ Elias: 
quod οἱ plures jejunassei, visa ſulsset inearnaiio 
ejus ſielida ei apparens. 4 Postes esuriit. » Quando 
periisfi nature, tune ei esuriit, ut darei oceasio- 
nem diabolo zecedendi ei congredlendi secum 
propter ſamem, ei sie prosternat οἱ dejiciai eum, 
nobisgue victoriam largiatur. 

Vins. 3. (Ei eum gccessissel ad eum iile qul ien- 
iat. dixit: Si Filius Dei es, die ui lapides lati punes 
fant (a). Audivit vocem ccelestem lairo. Iterum 
videi οὐ ezurientein, ei dubitm adhue, quomodo 
Filius Dei esurlat, et ideirco tenlat eun ut discat. 
Adulatur autem ei, putans se quid suſſuraturum, 
. dicendo, « 81 Filius Dei es. Jun rogas, Εἰ quo. 
peccatum erat ſacere lapides, panes? Audi igitur, 
quia audire dialrolum in aliquo, peceaium esl. vide 
aulem el aliud: non dixit, Ui lopis hie pauis flat, 
sed lapides: volens Chrisium ad superſlna instigare. 
Esurieni enim unus panis zuffirii, ei propier hoc 
Christus non audivii eum. 


Vans. 4. « Αἱ ille respondeus, dini: Seripium 
est, Non in pane solo vieturus est homo, sed in 
omni verbo quod egreditur per ok Dei. „ Ex veiei 
teslamento est iesiimonium hoe; Mosis enim sermo 


(a) Edit. Lui. omisit Seripture verba. 


ἀρχὴ πάτης ἁμαρτίας, ἡ τρυτή. ε Ἡμέρας 880 · 
ράκοντα καὶ νύχτα; τ:σσαράχοντα, » Τοσαύτᾶς νη, 
στεύει ὅσας χαὶ Μωσῆς, καὶ Ἡλίας" εἰ γὰρ πλείους, 
ἔδοξεν ἂν φαντασία ἢ σάρχωσις. ε Ὕστερον ἐκεί- 
vautv. » Orr συνεχώρηδε τῇ φύσει, τότε χαὶ ἐπεί- 
νασεν, vac in ἀφορμὴν τῷ διαδόλῳ προσελθεῖν καὶ 
συμπλαχῆναι αὐτῷ διὰ τῆς πείνης, καὶ οὕτω ῥίψῃ 
αὐτὸν xal καταδάλῃ, Kal τὴν νίχην χαρίσηται ἡ μῖν. 


ε Καὶ προσελθὼν αὐτῷ ὁ πειράξων, εἶπεν. KI ru 
εἶ τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. » 
“Ἤνχουσε τῆς ἐξ οὐρανοῦ φωνῆς ὁ λῃστῆς. Πάλιν εἶ - 
διν αὐτὸν πεινῶντα, καὶ ἀμφέδαλλε λοιπὸν, πῶ; ὃ 
Ἑϊὸς τοῦ Θεοῦ πεινᾷ" διὰ τοῦτο τοίνυν πειράξει αὐ- 
τὸν, ἵνα μάθῃ Κολαχεύξι δὲ αὐτὸν, νομίζων ö - 
χλέψαι, ἐν τῷ λέγειν" « Εἰ Υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ. » A 
ἐρωτᾷ; Kal τίἀμδόρτημα ἦν τὸ ποιῆσαι τοῦς λίϑους 
ἄρτους; Axcut οὖν, ὅτι τὸ ἀχούειν τοῦ διαδόλου 
χατά τι, ἁμάρτημά ἔστιν. “λλλως τε ἴδε" οὐχ εἶπεν, 
Iva ὁ λίθος οἱ τος γένηται ἄοτο:, ἀλλ᾽ O1 A0, θέλων 
ἐΐγαι τὸν Χριστὸν εἰς περιττότητα. Τῷ γὰρ πει- 
γῶντι εἶ; ἄρτος ἀοχεῖ πάντως" διὰ τοῦτο ὁ Χριστὸς 
Οὐχ ἤχουσεν αὐτοῦ, 

dd ἀποχριθεὶς, εἶπε’ Γέγραπται, Οὐκ ἐπ' 
ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥή- 
hort ἐχπορενομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ, » Ard τῆς 
Παλαιᾶς ἔστιν ἡ μαρτυρία" Μωσέως γὰρ ὁ λόγος, 


ι πικρά 
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Καὶ γὰρ χαὶ οἱ 'Εδραῖοι, τῷ μάννα ἐτράφησαν, οὐχ A est. Nam οἱ Ηουτγαὶ cihadi sunt manns, quod non 


ἄρτῳ ὄντι, ἀλλὰ" διὰ ῥήματος Θεοῦ͵ πᾶσαν χρείαν 
τῶὥὧν EG % πληροῦντι, χαὶ πάντα γινομένῳ ὅσα 
ἂν φαγεῖν τις ἐπεθύμει. Εἴτε γὰρ ἰχθύορ, εἴτε ὠοῦ, 
εἴτε τυροῦ ἐπεθύμε: ὁ Ἰουδαῖο;, τοιαύτην γεῦσιν 
ᾳαρεῖχεν αὐτῷ τὸ μάννα. 

« Ἰότε παραλαμύάνει αὐτὸν ὁ διάθδολος. εἰς τὴν 
ἁγίαν πόλιν, καὶ ἴστησιν αὐτὸν ἐπὶ τὸ περρύγιον τοῦ 
ἱεροῦ. » Μέρος τι τοῦ ἱεροῦ, οἷα τὰ παρ᾽ ἡμῖν λεγό-. 
μενα δίῤῥυτα' ὥσπερ γὰρ πτέρυγες δοχοῦσιν, 

Kal λέγει αὐτῷ EI Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, βάλλε 
σεαυτὸν κάτω. Γέγραπται γὰρ, ὅτι τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ cob, χαὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί 
et, μήποτε προσχόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου. » 
EI Υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ, μονονουχὶ τοῦτο λέγει" Ἐγὼ οὐ 
πιστεύω τῇ ἐξ οὐρανῶν φωνῇ “ ὅμως σὺ, εἰ Υἱὸς 
εἶ τοῦ Θεοῦ, δεῖξόν μοι. Καίτοι γε, ὦ μιαρὲ, εἰ Υἱὸς 
ἣν τοῦ Θεοῦ, κατεχρήμνισεν δ. ἑαυτόν ; Τῆς σῆς 
ὠμότητος τοῦτό ἐστι, τὸ χαταχρημνίζειν τοὺς δαιμο- 
γῶντας ᾿ Θεοῦ δὲ, τὸ σώζειν. Οὐ γέγραπται δὲ τὸ, 
« Ἐπὶ χειρῶν Abel δε, „ περὶ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ 


erat pauis, sed per verbum Dei Implebat omnei 
Ilebræorum indigentiam, οἱ ſlebat omnia quæeunque 
comedere quisquam cupiebat: nam sive piscem, sive 
ovum, tive caseum concupiscebat Judæeus, illius 
gustum manns ei præbebat. 

Vxas. 3. ε Tunc assumii eum diabolus in sauetam 
ei ritatem, ei ztatuit eum supra pinnaculum templi. » 
Pars quædam lempli erat, sicut qu apud nos di- 
euntur δίῤῥοτα : videniur enim sleut alæ esse. 

Vras. 6. Ei dieit ei, Si Filius Dei es iu, miiiito 
ie deortum. Seripium est enim, Angelis suis mand a- 
bit de ie, ei in manibus portabunt te, ue forte lin- 
pingas in lapidem pedem iuum. 81 Filius Dei es 
iu, quasi hoc dicat: Ego non credo voci οὐδ 
mise: aliamen tu, οἱ Filius Dei es, ostende mihi. 
Quamvis Filius Dei erat, num, o maledieie, preeci- 
piiare debebat seipsum ? Tue crudelitalis est. pre- 
eipiiare dæmonio cos, Dei autem talvsre. Non 
auiem scriptum est Istud, In manlbus portabunt te, 
propter Chriatum, sed propier sanetos, qui iniligent 


περὶ τῶν ἁγίων, τῶν δεομένων βοηθείας ἀγγελικῆς. angelieo pressidio. Christus autem, aui Deus est, nou 


& Χριστὰς οὐ δεῖται, Θεὸς ὦν. 

En αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Πάλιν γεγραπται' Οὐχ 
ἐχπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου. » Hi; αὐτὸν 
ἀποχρούεται ὁ Χριστὸς, διδάσχων ἡμᾶ: διὰ τῆς 
πραότητος νιχᾷν τοὺς δαίμονας. 


Πάλιν παραλαμθάνει αὐτὸν ὁ διάδολος εἰς ὄρος 


ὑψηλὸν λίαν, καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς βασι- 2 


λείας τοῦ χόσμον, καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, χαὶ λέγει 
αὐτῷ Ταῦτα πάντα σοι δώσω, ἐὰν πεσὼν προσχυ- 
vij age oz. ν» Τινὲς μὲν ΠΡ ὄρος öh, τὸ 
«ἧς φιλοχρηματίας πάθος, εἰς ὃ σπουδάζει ἀναγα- 
γεῖν τὸν Ἰησοῦν ὃ ἐχθρός ἀλλ᾽ οὐ χαλῶς νομίξουσιν. 


Αἰσϑητῶς γὰρ ἐφάνη αὐτῷ ὁ διάδολος" λογισμοὺς. 


γὰρ ὁ Κύριος οὐχ ἰδέξατο, μὴ γένοιτο. Αἰσθητῶς 
οὖν αὐτῷ ἔδειξεν ἐν τῷ ὄρει πάσας τὰς βασιλείας, 
χατὰ φαντασίαν ὑποστήσα; αὐτῷ πρὸ ὀφθαλμῶν 
ταύτας, καὶ, ( Ταῦτα πάντα σοι δώσω, » φησίν. Ὡς 
γὰρ ἴδιον ὄντα τὸν χόσμον λογίζεται, ὑπὸ ὑπερηφα- 
vias τοῦτο δὲ χαὶ νῦν λέγει τοῖς πλεονέχταις, ὥστε 
οἱ προσχυνοῦντες αὐνῷ, ἐχεῖνο: ταῦτα T , . 

« Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Trayt ὁπίξω μον, 


opus illo habet. 

Vans. 7. 4 Dixit illi- Jesus: Rursum seripium est, 
Nou ieutabis Dontiuum Deum tiuum. „ Mansnete re- 
pellii eum Christus, docens ei nos mausuetudine 
demones eincere. 


Ven. 8, 9. 4 lierum asaumit eum diabolus in 
monte excezun walde, ei monstrat ei omnis re- 
gua mundi et glorlam illoruum, οἱ dieit ei, He 
omnia tibi dabo, δὶ praeideris ei adoraveris me.: 
Ouidam putant moniem excelsum valde, aſfeclionem 
ei studium in possidendis divilis, in quem canatur 
inimicus Jesum dueere; sed non reeto opinautur. Iu 
sensibili enim ſorinà apparuit ei diabolus. 21 Co 
giistiones enim tales non habuit Dominus, absit. 
Sensibiliter igitur el mnonstravit in monte ouinia re- 
gna, ante oculos es apparere ſaciens, ei, Hæc omnia 
tibi dabo, inquii. Mundum quasi suus proprius esse: 
proponii, pre superbia. Hoc οἱ aunc dicit avaris, 
ut dorantes eum omnia hæe habeaul. 


vVeks. 10. Tunc dieit ei Jesus, Vade post me 


Σατανᾶ" γέγραπται γάρ' Κύριον τὸν Θεόν σου προσ- D Satans. Seriptuin est enim, Dominuin Deum tuum 


Χυνήσεις, χαὶ «αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. ν Ὀργίζε- 
τῶι ὁ Κύριος αὐτῷ, ὅτε εἶδε αὐτὸν τὰ τοῦ Θεοῦ σφε- 
«εριζόμενον, καὶ λέγοντα « Ταῦτα πάντα σοὶ δώσω,» 
ὡς ἴδιχ, Μάθε δὲ πῶς ὠφελοῦσιν αἱ Γραφαί" ὁ γὰρ 
Κύριος ἀπ᾽ αὐτῶν ἐπεστόμισε τὸν ἐχθρόν. 

« Τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάδολος" χαὶ ἰδοὺ ἄγγε- 


λοι προσῆλθον, χαὶ διηχόνουν αὐτῷ. » Τοὺς dite 


πειρασμοὺς ἐνίχησεν ὁ Κύριος, τὸν τῆς γαστριμαρ- 
ria, τὸν τῇ; κενοδοξίας, καὶ τὸν τῆς φιλοχρηματίας, 
ἤγουν φιλοπλουτίας. Οὗτοι γάρ εἶσιν οἱ ἄρχοντες 
τὧν παθῶν" τούτους οὖν νιχήσας, χαὶ τοὺς ἄλλους 
πολλῷ μᾶλλον. Ὅθεν ὁ Abd φησὶν ὅτι πάντα πει- 
βασμὸν ἱτέλεσε, τὰς χεφαλὰς τῶν πειρασμῶν τε- 
σας. Ὅθεν καὶ ἄγγελο: διαχονοῦσι) σὐτῷ, 1 


adorabis, ei illum solum coles. » Irascitur illi Do- 
minus, quando υἱάσι illum ea quæ Dei sunt δἰ δὶ 
vindicautem, οἱ dicentem, Illic ounia tibi dabo, ut 
propria. Disce aulem quomodo prosint Seripiure, 
per quas Dominus os inimici obturavit. 

Vans. 11. ( Tune omititii illum diabolus, et ecce 
angeli accedebant ei ininistrabant οἱ. Tres tenta- 
tiones superavit Dominus, gulo, van gloriæ, et 
avaritiæ. Ill euim præcipue sunt aſſecliopes. Has 
igitur qui vicerit, alias multo magis vineet. Unde 
Luess dieli quod omnem lentationem cousummave- 
rit, quandoquidem capita tenlationum vicit. Proiude 
angel ei ministrant: quo commonstratur quod et 
nobis post victorlam angeli minlstraturi sint, omnia 


euim propter nos εἰ ſeeli ei moustravit Dominus, A 


ducniam ei ut Deo angeli seinper ministraut. 


Vans. 12, 13. Cum audisset πίον Jesus. quod 
Juannes tradilus essel, secisdit in Galilæ am. οἱ re- 
liet Nazareth, proſecius babitavii ju Capernauu, 
quæ est apud mare, in coufluiis Zabulon εἰ Neph- 
ihalim. „ Secedit Jesus, docens aus ne temere peri- 
eulis nos iujiriomus. Sccedit autem in Galilæam, 
hoc est. derolubilem. Geutes euim in pęceatis volu- 
mnlur. Habitat auiem in Capernaum, quod est do- 
uus consolat louis: ut enim laclat geutes domum 
ronsolatoris, ob eam causam (4) destendit.. Zabulun 
interpretatur nocturna, Nephibhalim autem laüt udo. 
Ceutes enim et nocteum babebant ei latitudinem in 
vita: non enim per angusum viam au, ulabaut, 
sed per eam quæ in perditionem ſert. 


Vins. 14-16. 4 Ui iuspleatur quod dietum est per 
tsaiem prophetain, dicenleuin: Terra Tabulon, οἱ 
turra Nephihalim jux ta viam maris trans Jordanem, 
Balilea gentium. Populu“ qul sedebat] in tenebris 
vidit luce maguam, et tedentibus in regloue et 
mubra mortis, lud oita est eis » Viam maris pro 
4 quod est nd viam maris siiam. Lux autein ma- 
ena, Evongelium. Lei enim lu et ipes erat, sed 
parva. Untbra autem mortis, peccatum : similiiudo 
enim ei adumbratio mortis est. Nam sieul mors 
rorpus, ita ei peccalum animam invadit. Oria au- 
tem est lux nobis. Non enim qursivimus illam uos, 
sed illa apparult nobis, quasl sequens nos. 


Vans. 17. „Ex hoc epit Jesus prædiesre ae di- 
ere. 5 EI quo tempore detentus est ia vinculis 
Joannes, cœpit prædicare Jesus. Exspreta vii enim 
Jesus, ui Joaunes prius de e iestiſicaretur, & para- 
ret 2 sibi iam qua venturus erat: sicui servi 
unte doininos præeparant. qualis enim cxistens 
Fatti Dominus, habebat et ipse prophetain Joanuem, 
zicuf el Paier ejus ei Deus που prophetas gute 
Jnunnem, imo et illi ei Patris sunt οἱ Filii. Resi - 
niscite, in propinquo enim est regnum cœlorum. » 
Rgnum ecelorum ett et Christus, esi ei vita viriu- 
tibus prædita. Quando enim quis zuper terram vivit 
οἷοι! angelus, nonne cœlestis est! aique ita in uno; 
uoque nostrum est regnum eclorom, κἱ angelicam 
iam agimus. 


Vuns. 18. 19. 1 Ambulans autem apud mare Ga- 
ure, vidit duos ſratres, Simonem qui dicitur Pe- 
trus, δῖ Andream ſratrem „jus, inittentes reite in 
ninre. Erant enim piscatores, ei dieit illis. „ Hi 
fucrunt discipuli Jonnnis. Vivente autem adhne 
Joanne, accesserunt ad Christum. Purro uh Joau- 
nem viderunt vine tum, reversi sunt ad piscatoriam, 
ei sie veniens Christus piscatur eos, dicens: 


(a) Edit. Lui. omisit, ob cam cauaam. 
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δειχθῇ ὅτι καὶ ἡμῖν μετὰ τὴν νίχην ἄγγελοι ö pe- 
-ἤσουσι. Πάντα γὰρ δι᾽ ἡμᾶς καὶ ποιεῖ καὶ δείχνυσιν 
ὃ Χριστός. Ἐπεὶ αὐτῷ, ὡς Θεῷ, ἀεὶ οἱ ἄγγελοι 
ὑπυυργοῦσιν. 

« '᾿Αχούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη, 
ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν" καὶ καταλιπὼν τὴν 
Ναζαρὲτ, ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς Καπερναοὺμ, τὴν 
καραθαλασσίαν, ἐν ὁρίοις Ζαδουλὼν καὶ Νεφθα- 
λείμ. D ᾿Αναχωρεῖ ὁ Ἰησοῦς, παιδεύων ἡμᾶς μὴ 


"ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτοὺς τοῖς κινδύνοις, ᾿Αναχωρεῖ δὲ 


εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ὅ ἐστι, τὴν καταχυλιστήν. Τὰ 
γὰρ ἔθνη εἰς τὴν ἁμαρτίαν κατεχυλίοντο. Καὶ χατ- 
οιχεῖ ἐν Καπερναοὺμ, 8 ἐστιν οἶχος παραχλήσεως" 
a γὰρ ποιήσῃ τὰ ἔϑνη οἶχον τοῦ Παρακχλήτου, διὰ 
τοῦτο κατῆλθε. Ζαδουλὼν δὲ ἑρμηνεύεται γυκεαρία" 


B νεφϑαλεὶμ δὲ, πλατυσμός. Τὰ τοίνυν ἔθνη, καὶ 


νύχτα εἶχον χαὶ πλατυσμὸν ἐν τῇ ζωῇ. Οὐ γὰρ τὴν 
στενὴν ὁδὸν ἐδάδιζον, ἀλλὰ τὴν εἰς ἀπώλειαν vi- 
ρουσαν. 

ε« Ἵνα πληρωδῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαῖον τοῦ po- 
φήτου, λέγοντος TI Ζαδουλῶν καὶ γῆ Νεφθαλεὶμ, 
du θαλάσσης πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν 
te 0 ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σχότει, εἶδε φῶς he 
χαὶ τοῖς χαθημένοις ἐν χώρᾷ καὶ σχιᾶ θανάτου, 
φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. ?) ᾿Οδὸν θαλάσσης, ἀντὶ τοὺ, 
ἡ πρὺς τὴν ὁδὸν τῆς θαλάσσης κειμένη. Φῶς δὲ 
μέγα, τὸ Εὐαγγέλιον. Ὁ γὰρ νόμος, φῶς καὶ αὐτὸς 
ἦν, ἀλλὰ μιχρόν. Lui δὲ θανάτον, ἡ ἁμαρτία" 
ὁμοίωμα γὰρ καὶ σχιαγραφία τοῦ θανάτου ἐστίν. 


c Ὡς γὰρ ὁ θάνατος τὸ σῶμα, οὕτως αὕτη τὴν ψυχὴν 


χατέχει. ᾿Ανέτειλε δὲ τὸ φῶς ἡμῖν. Οὐ γὰρ ἡμεῖς 
ἐζητήσαμεν αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ἐπεφάνη ἡμῖν, ὡσανεὶ 
καταδιῶξαν ἡμᾶς. 

c Ar τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς κηρύσσειν χαὶ 
λέγειν. „ A οὗ ἐδεσμεύθη ὁ Ἰωάννης, ἤρξατο 
χηρύσσειν ὁ Ing. ᾿Ανέμενε γὰρ τὸν Ἰωάννην 
πρότερον μαρτυρῆσαι περὶ αὐτοῦ, καὶ χατασχευάσαι 
αὐτῷ , δι᾽ ἧ; ἔμελλεν ἐλθεῖν, ὥσπερ καὶ τοῖς 
δεσπόταις οἱ δοῦλοι προετοιμάζουσιν. Ἶσος γὰρ ὧν 
v Πατρὶ ὁ Κύριος, εἶχε A αὐτὸς προφήτην τὸν 
Ἰωάννην, ὥσπερ ὁ Πατὴρ αὐτοῦ καὶ Θεὸς εἶχε τοὺς 
πρὸ τοῦ Ἰωάννου προφήτας, μᾶλλον δὲ χόχεϊνοι 
τοῦ τε Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ εἰσιν. ε Μετανοεῖτε" 
ἤγγικε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν ὀδρανῶν. Ba zeta 


Ὁ τῶν οὐρανῶν ἐστὶ καὶ ὁ Χριστὸ;, ἔστι δὲ καὶ ἡ 


ἐνάρετος ζωή. Orav γάρ τις ὡς ἄγγελος πολιτεύη- 
ται ἐν γῇ, ἄρα οὐχ οὐράνιός ἐστιν ; ὥστε ἐν ἐχάστῳ 
ἡμῶν ἔστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἐὰν ἀγγελιχῶς 
ζῶμεν. ' 

« Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τἧς Γαλ)ι- 
Alas, εἷδε δύο ἀδελφοὺς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον 
ergo, καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας 
ἀμφίδληστρον εἰς τὴν θάλασσαν (ἧσαν γὰρ ἁλιεῖς), 
χαὶ λέγει αὑτοῖς, 1 Οὗτοι τοῦ Ἰωάννον ἐγένοντο 
μαθηταί. Zu δὲ ἔτι τοῦ ᾿Ιωάννου, προσῆλθον 
τῷ Χριστῷ. Ὡς; δὲ εἶδον τὸν Ἰωάννην δεσμευθέντα, 
πάλιν ὑπέστρεψαν εἰς τὴν ἀλιευτιχὴν, καὶ οὕτως 
ἐλθὼν ὁ Χριστὸς, ἁλιεύξι αὐτοὺς, λέγων" 
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ει Δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς àv- A Vs. 19, 20. ( Venite post me, οἱ faciaur vos 


θρώπων. Ol δὲ, εὐθέως ἀφέντες τὰ δίχτυα, ἢχολού- 
θησαν αὐτῷ. ν Ὅρα ὑπηχόους ἀνθρώπους, εὐθέως. 
ἠχολούθησαν αὑτῷ. Ὅθεν δῆλον ὅτι δευτέρα ἐστὶν ἧ 
κλῆσις αὔτη. Προδιδαχθέντες γὰρ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, 
εἶτα ἀφέντες αὐτὸν, ἑτοίμως πάλιν ἡἠχολούθησαν 
ἰδόντες αὐτόν. 

Kal προδὰς ἐχεῖθεν, εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφοὺς, 
Ἰάχωδον τὸν τοῦ Ζεδεδαίον, χαὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελ- 
bo αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ Ζεδεδαίου τοῦ N- 
epd: αὑτῶν. » ᾿Αρετὴ μεγίστη, τὸ γηροτροφεῖν τὸν 
πατέρα αὐτῶν, χαὶ ἀπὸ διχαίων τρέφεσθαι πόνων. 
ε Καταρτίζοντας τὰ δίχτνα αὐτῶν. » Πένητες γὰρ 
ἦσαν, καὶ διὰ τοῦτο μὴ δυνάμενοι νέα ὠνήσασθαι, 
τὰ παλαιὰ συνέῤῥαπτον. . 


„0 δὲ, εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον K τὸν πα- Β 


πέρα αὐτῶν, ἠχολούθησαν αὐτῷ. ν Φαίνεται ὁ Ζε- 
δεδαῖος μὴ πιστεύσας, χαὶ διὰ τοῦτο ἀφῆχαν αὑτόν, 
Od: πότε δ:ἴ ἀφεῖ)αι τὸν πατέρα, ὅταν ἐμποδίςῃ 
φρὸς ἀρετὴν καὶ θ:οτέδειαν. Οὗτοι δὲ ἰδόντες τοὺς 
προτέρους ἀχολουθοῦντας, εἰχότως ἡχολούθησαν, ' 
μιμησάμενοι ἐχείνους. 

« Καὶ περιῆγε ὁ Ἰησοῦς ὅλην τὴν Γαλιλαίαν, δι- 
δάσχων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, χαὶ χηρύσσων 
τὸ Ἐδαγγέλιον τῆς βασιλείας, „ Ἵνα δείξῃ ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἐναντίος τῷ νόμῳ, εἰσέρχεται εἰς τὰς συν- 
ἀγωγὰς τῶν 'Εδραίων. ε Καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον 
x πᾶσαν μαλαχίαν ἐν τῷ λαῷ. » Τῶν σημείων 
ἄρχεται, ἵνα πιστώσηται ἃ διδάσχει. Νόσος δέ ἔστιν 
f χρονία χαχοπάθεια' μαλαχία δὲ, f πρόσχαιρος 
ἀνωμαλία τοῦ σώματος, 

« Καὶ ἐξῆλθεν ἡ ἀχοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν, 
χαὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς χαχῶς ἔχοντας 
«οιχίλαις νόσοις x βασάνοις συνεχομένους, καὶ 
σεληνιαζομένους, χαὶ παραλυτιχοὺς, καὶ ἐθερά- 
πευσεν αὐτούς. » Οὐχ (1) ἀπήτησεν ὁ Χριστός τινα 
tx τῶν προσαγομένων, πίστιν, διότι αὑτὸ (2) τοῦτο» 
πίστεως ἦν, τὸ μαχρόθεν προσφέρειν αὐτούς. Σελη- 
νιαζομένους δὲ λέγει τοὺς δαιμονῶντας. O γὰρ Sal- 
μον, θέλων ἐνσπεῖραι «τοῖς ἀνθρώποις ὅτι οἱ ἀστέρες 
παχοποιοξ εἶσιν, ἐπετήρει τὴν σελήνην ὁλόχυχλον 
οὖσαν, καὶ πότε ἐπετίθετο, ἵνα δόξῃ ἡ σελήνη τοῦ 
πάθους αἰτία, καὶ διαδληθῇ h δημιουργία τοῦ Θεοῦ, 
ὥσπερ καὶ οἱ Μανιχαῖοι ἐπλανήθησαν. 


piscatores hominum. Illi autem statim, relietis reti - 
bus, secu sunt illum. „ Vide obedientes homiues. 
siam secuti sunt illum. Unde manilestum quod 
hee seeunda vocatio sit. Autea enim docti erant ἃ 
Christo, deinde reliquerunt eum: nunc auiem viso 


ipso, statim seenti sunt. 


Vxns. 21. (Ei progressus illine, vidii a:ios duos 
frotres, Jacobum Tebedæi ſilium, et Joannem fratrein 
ejus in navi cum Zebedæo paire suo. » Summa virtus 
est, pascere pairem senem, atque justis ali labori- 
bus. ( Sarecientes reiia sua. „ Pauperes enim erat, 
et quia non poterant emere nova, reparaveruni ve- 
tera. 


* 


Venus. 22. (At Illi protinus relieta navi οἱ patre 
δυο, secuùd sunt eum. „ Apparet Tebedæum non 
eredidiste, ei propterea reliqueruni eum. Vides 
quando oportei relinquere patrem, nempe quando 
obs tai viriuti et pieuaii. Hi autem ui viderunt priores 
sequentes Christum, meriio secuti sunt, imitantes 
illos. 

Vexs. W. (Et circumibat Jesus totam Galilæam, 
docens in synagagis illorum, ei prædicans evange- 
lum regni. » ὕι monstret quod non contrarius 811 
legi, ingrediiur in zynagogas Hebræorum. Ei sa- 
nons omnem morbum et omnem languorem in po- 
pulo. „ A signls incipit ut eredantur quæ doert: 
morbus autem est diuturna mala valetudo: languor 


C vero iemporarius, ei deordinatilo in corpore. 


VXXSs. 94. (Ei diimanavit ſama illius in iotam Sy- 
riam, ei atiulerunt ad eum omnes male aſſæcios vn; 
riis morbis, οἱ lorminibus contractos, ei lunaticos, 
ei paralyticos, et euravit eos. » Non peiiii Christus 
ab aliquo ex iis qui adducebantur, dem: nain ἰδ} πὸ 
ipsum a longe aſſerre, ἢ οὶ er̃ati. Lunatieos autem 
tlieit dæmoniacos. Dæmon enim volens hominibus 
persuadere quod stelle maleſicte sint, observat 
23 lonam cum integra est, et tune insidiatur, ut 
videatur luna passionis ei morbi causa, et rejieiatur 
opiſicium Dei. quemadmodum οἱ Manicheæi errant. 


Καὶ ἠχολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς Ta- D VvXXꝰVs. 28. „ Εἰ secutm sunt eum lurbæ im 41: ἃ 


λιλαίας, καὶ Δεχαπόλεως, χαὶ Ἱεροσολύμων, καὶ 
Ἰουδαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 
ΚΕΦΑΛ. F. 

Περὶ τῶν μαχαρισ μῶν. Περὶ τοῦ μὴ ore 
πρὸς τὸν πλησίον. Περὶ τοῦ μὴ μοιχεύειν. 
Περὶ τοῦ μὴ ἀπο.ύειν τὴν γυναῖκα. Περὶ τοῦ 
μὴ ὀμόσαι ὅλως. Περὶ τοῦ τὰς ὕδρεις ἀνέχε- 
σθαι, καὶ ἀνέισεῆναι τῷ πονηρῷ. Περὶ τοῦ᾽ 
ἀγαπᾷν τοὺς ἐχθρούς. 

« Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους, Aten εἰς τὸ ὄρος. „ Διδά- 


Calilaa, ei Decapoli, ei Hierosolymis, et Judæa, et 
regionibus trans Jordauem sis. 


CAPUT V. 

De Beal itudinibus. OO“ non liceat cum pro. ri 
conlendere. Quod non licant mœchuri. Ou non 
liceat urxorem dimiltere. Quo non liceut jurare 
omni no. OQuod conlumelius zustinere, et diabolo 


resisteres oporteat. Quod oporieut etiam iuimicos 
diligere. 


VEAs. 1 El cum vidissei turbas, agcendit in 
montem. » Docens nos nihil 8.1 ostenuationem esse 


Ex collatione σοι. Venet. S. Marci. 


σχὼν" ἡμᾶς μὴ κατ᾽ ἐπίδειξίν τι ποιεῖγ, ἀναδαίνει εἰς 
Διὰ τί οὐχ cod. 29. 


(1: 
(2) Διότε οὕπω τῆς αὑτοῦ δυνάμεως πεῖραν ἦν 36 
ὡς. Λλλως τΞ χαὶ αὐτὸ τοῦτο, Oui nondum 


sue virtutis experimentum dederat; οἱ alias ἰδίυο 
ipsum i'lem cod. 
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taelenadum, ascemellt in moatem. Oushdoquidem au- A τὸ ὄρος " ἐπεὶ γὰρ ἔμελλε διϑάσκειν, παιδεύει ἡμᾶς 
tam docturus erat, erudlt δοδ ἃ ιν ΐδ seeedere τῶν ἐν μέσῳ ἀναχωρεῖν θορύδων, ὅταν διδάσκωμεν. 
turba, dusado docemus. ( Ei εὐ φούϊοδοὶ lp, Lal καθίσαντος αὐτοῦ προσῆλθον αὑτῷ οἱ μαθηταὶ 
gecesserunt δὰ eum diseipull us. „ Alla quldem αὑτοῦ. » Οἱ μὲν ὄχλοι διὰ τὰ θαυματα, οἱ δὲ μαθη- 
turbb propier mlricala, diseipull autem ρεορίος ταὶ διὰ τὰ διδάγματα προσέρχονται" ὅθεν χαὶ μετὰ 
doctrinam δεοούσηι, unde pesigesm eursvit cor- τὸ πληρῶσαι τὰ θαύματα, καὶ θεραπεῦσαι τὰ σώ- 


pora, et fecit miraeula, curat at aulmas : αἱ disca - 
mes quod et anlmarum ei corparum sit elfe. 
Juns. 2. 4 Et aperio ore δυο. „ Quare adulte est, 
aperio ore suo? videtur quod superſlunl. Mule: 
doecnit enim eilam non aperiendo os aum. Quo- 
modo? per vitam οἱ mlraeula, οὐδὲ autem gperiens 
os, docet. ε Docebat eos, dieens. Nen tanta 
diseipulos, ted ei turbam. Ineipli autem a beailiu- 
dinibus, sieut οἱ David a beatitudine inecpil. 


Vras. 3. 4 Beati pauperes splriiu, quoaiam lllo- 
rum est regaum eclorum. » Primum modestlom οἱ 
bumillutem aulmi cen ſundamentum jocit. Nam 
quonlam propter superbiam Adam eceiditi, per bu- 
miliiatem erigii nos Christus, quandoquidem Der s 


hm, θεραπεύει χαὶ τὰς ψυχάς ka μάϑωμεγν, ὅτι 
καὶ ψυχῶν χαὶ σωμάτων αὐτός ἐστι δημιουργός. 
ε Καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ. ) Διὰ τί πρόσχει- 


ται τὸ, ε᾿Ανοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ;» φαίνεται γὰρ, ὅτι 


περιττόν ἐστιν. ᾿Αλλ᾽ οὐχί " καὶ μὴ ἀνοίγων γὰρ νὸ 
oha, ἐδίδασκεν. Πῶς ; διὰ τοῦ βίου καὶ τῶν θαυ- 
μάτων " νῦν δὲ ἀνοίγωγ τὸ στόμα, διδάσχει. ε LI. 
aer αὐτοὺς, λέγων. » Οὐ τοὺς μαθητὰς μόνους, 
ἀλλὰ e τὸν ὄχλον’ ἄρχεται & ἀπὸ τῶν μαάχαρι- 
σμῶν, ὥσπερ καὶ ὁ Aae ἀπὸ μακαρισμοῦ ἤρξατο. 

«Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν 


Γ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » Τὴν ταπεινοφροσύνην 


προκαταθδάλλεται ὥσπερ θεμέλιον. Ἐπεὶ γὰρ ix τῆς 
ὑπερηφανίας ἕπεϑεν ὁ Ah, διὲ de rant v 
σύνης ἀνορθοῖ ἡμᾶς ὁ Χριστός" ἤλπισε γὰρ ᾿Αδὰμ 


geri sperabai Adam. (οβιγὶ εἰ autem. aul, tent 
pauperes gpiritiu. 

Vans. ὁ. ε Beal qui lugent, quonlan ipal con- 
olationem aceipieat. Oui proptier peeesta lugent, 
non propier iemporalis; lugentes autem dirit, enn 
per gellieei ei non semel: ei non pro nostris peceails 


Θεὸς γενέσθαι. Ol συντετριμμένοι δὲ τῇ ψυχῇ. οὗτοι 
πτωχοὶ τῷ πνεύματι. 

εΜαχάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθή- 
σονται.» Οἱ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι πενθοῦντες, οὐχὶ 
ἐπί τινι τῶν βιωτιχῶν᾽ πενθοῦντες δὲ εἶπε, τουτέστιν, 
ἀεὶ καὶ οὐχ Ara. χαὶ οὐχ ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων Ana- 
tonlum, sed et pro peeceaiis proximorum. Consola -T τημάτων μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ τῶν τοῦ πλησίον. 
εἰοπόια vero aceipleni οἱ lie: qui enlm luget propter Παρατληθήσονται δὲ χαὶ ἐνταῦθα 6 γὰρ πινθῶν 
peceata, gaudet spiritusliter: οἱ illie quoque mulio c & ἁμαρτίαν, χαίρει κνευματιχῶς" kal ἐχεῖ δὲ πολλῷ 
magis. 

Vrns. 5. Besti mliies, quonlam Ipel berediis- 
tem aceipient terre. » Aliqul spiriiuslem terrum 
dicunt, ecœlum videlieei: verum tu el haue terrain 
intellige; quonlam enim putantur mites, despecii 
et iaopes, dieii quod hi magis Imnia babeani. Mi- 
ds autem sunt, non qui prorsus nom iraseuntur, 
lales enim insipienies sunt οἱ insensati, ced qui ire 
quidem AA vim haben, contineai tamen, ei quando 
oporiei irascuntur. 

Vens. 6. ( Beati qui esuriuni εἰ siilunt jusutiam, 
quoniaim illi saturabuntur. » Quandoquidem de τε ΐ- 


«Μαχάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονομήσουσι τὴν 
γῆν. » Τινὲς γῆν, τὴν νοητὴν φαδιν, ἤτοι τὸν ὁ0- 
ρανόν" πλὴν ἀλλὰ καὶ τὴν γὴν ταύτην νόει. Ἐπεὶ 
γὰρ νομίζονται οἱ πραεῖς, χαταπεφρηνημένοι καὶ 
ἀ ποστερούμενοι τῶν ὑπαρχόντων, al, ὅτι μᾶλλον 
οὗτοι τὰ πάντα ἔχουσι. Πραεῖς δέ εἰσιν, οὐχ ol n- 

᾿δόλως ὀργιζόμενοι (οἱ τοιοῦτοι γὰρ ἀναίσθητοι) ἀλλ᾽ 
οἱ θυμὸν μὲν ἔχοντες, χρατοῦντες δὲ, χαὶ ὅτε διῖ 
ὀργιζόμενοι. 

ε Μαχάριοι οἱ πεινῶντες χαὶ διγῶντες τὴν GN: - 
σύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. ν ENI μέλλει 

sericordia dieturus est, ostendii primum servandam περὶ ἐλεημοπύνης εἰπεῖν, δείχνυσι πρῶτον, ὅτι δεῖ 
Jastitiam, et eleemosynam non ex rapiua dandatin. δ'χαιοσύνην μετιέναι, καὶ μὴ ἐξ ἁρκαγῆς ἐλεεῖν " 
Porro justitia omni cum alacritate ezercenda est, D μετὰ ἐπιθυμίας δὲ ἁπάσης: δεῖ μετέρχεσθαι τὴν &. 
quod signiſicat cum dieli : Ezurientes ei sitienies. χαιοσύνην᾽ τὸ vp, ( Πεινῶντες χαὶ διψῶντες,» τοῦτο 
uaniam aulem àvari quidam abundantes esse vi- σημαίνει. Ἐπειδὴ δὲ δοχοῦσιν οἱ πλεονέχται, üb 
dentur ei salurati, dicit quod jusli magis etiam hie εἶναι xal χορτάζεοθαι, φησὶν ὅτι ol δίχαιοι μᾶλλον 
gatjentur, quia propria secure posslilent. χαὶ ἐνταῦθα χορτασθήσονται, αὐτοὶ γὰρ ἔχουσι τὰ ἴδια 
μετὰ ἀσφαλείας. 

« δΛΙαχάριοι οἱ ἐλεήμονες" ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. ν 
Οὐχὶ διὰ χρημάτων μόνον ἔστιν ἐλεεῖν, ἀλλὰ χαὶ 
λόγου " χἂν μηδὲν ἔχῃς, διὰ δαχρύων. Ἐλεηθήσον- 
ται δὲ, χαὶ ἐνταῦθα παρὰ ἀνθρώπων ’ ὁ γὰρ χθὲς 
ἐλεήμων, ἐὰν ἀπορήσῃ σήμερον, παρὰ πάντων 
ἐλεηθήσεται" χαὶ ἐχεῖ δὲ, καρὰ τοῦ Θεοῦ μειζόνως. 


Vnns. 7. ε DBeati misericordes, quogiam ipsi mi- 
zerieordiam consequentur. » Non in solis divitiis 
est misericordia, sed in Sermon: ei si nibil habes, 
rtiam in laerymis. Miseriéordiam aulem eousequeu- 
iur ei hie ab hominibus: qui enim heri misericors 
luit, etiam si hodie inops sit, ab omnihus miseri- 
dordiam consequelur: et alibi, multo majorem ἃ 
co. 


εν, S. ei mundo cot -le, qu nn . MA.: οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτο τὸν 
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Θεὸν ὄψονται. » Πολλοί εἰσιν οὔτε ἁρπάζοντες, ἀλλὰ A Deum videbunt. Multl sunt non rapienies, sed et 


χαὶ μᾶλλον ἐλεοῦντες " πλὴν πορνεύουσι, χαὶ ἀχά- 
θαρτοι ἄλλως εἰσίν. O γοῦν Χριστὸς κελεύει, μετὰ 
φὸν ἄλλων ἀρετῶν, καὶ χεθχροὺς, gr σώφρονας, 
εἶναι οὐ μόνον τῷ σώματι, ἀλλὰ χαὶ τῇ καρδίᾳ, 
Τοῦ ἁγιασμοῦ γὰρ, gv τῆς σωφροσύνης χωρὶς! οὐ- 
δεὶς dh τὸν Κύριον, “Ὥσπερ γὰρ τὸ χάτοπτρον 
ἐὰν A καθαρὸν, τότε δέχεται τὰς ἐμφάσεις " οὕτω 
χαὶ ἡ χαθαρὰ ψυχὴ δέχεται ὄψιν Θεοῦ, χαὶ ch τῶν 
Γρατῶν γνῶσιν. 

« Μαχάριοι οἱ εἰρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ 
κληθήσονται. » Οὐ μόνον οἱ εἰρηνεύοντες αὐτοὶ πρὸς 
πάντας, ἀλλὰ χαὶ οἱ ἑτέῤους στασιάζοντας at- 
ἀλλάσποντες. Εἰρηνοποιοὶ δέ εἰσι χαὶ οἱ διὰ διδασχα- 
λίας τοὺς: ἐχθροὺς «οὔ Θεοῦ ἐπιστρέφοντες. Υἱοὶ δὲ 
θεοῦ οἱ τοιοῦτοι. Καὶ γὰρ χαὶ ὁ μονογενὴ; vari- B 
λαξεν ἡμᾶς τῷ Θεῷ. 

ε Μαχάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεχεν διχαιοσύνης, ὅτι 
αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.» Οὐ μόνοι οἱ 
μάρτυρες διώχονται, ἀλλὰ καὶ πολλοὶ ἕνεχεν τοῦ 
βοηθεῖν τοῖς ἀδιχουμένοι:, χαὶ πάσης ἁπλῶς ἀρετῆς" 
διχαιοσύνη γὰρ, ἢ πᾶσα ἀρετῆ. Ἐπεὶ καὶ κλέπται 
καὶ φονεῖς διώκονται, ἀλλ᾽ οὐ μακάριοι. 


«Μαχάριοί ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς χαὶ διώξω- 
σιν.» Πρὸς αὐτοὺς λοιπὸν τοὺς ἀποστόλους ἀποτείνε- 
ca:, δειχνὺς, ὅτι μάλιστα τῶν διδασχάλων ἴδιον, 
dd ὀνειδίζξεσθα:. Kal εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα 
καθ᾽ ὑμῶν ψευδόμενοι, ἕνεχεν ἐμοῖ. » Οὐχ ὁ ἁπλῶς 
ὑνειδιζόμενος, μαχάριος, ἀλλ᾽ ὅταν χαὶ διὰ Χριστὸν, 
καὶ ψευδῶς. Ἐὰν δέ μὴ τὰ δύο ταῦτα προσῇ, ἄθλιος 
ἐχεῖνος, ὡς πολλοὺς σχανδαλίζων. 


«Χαίρετε χαὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς 
ἐν τοῖς οὐρανοῖ;.» Ἐπὶ τῶν ἄλλων οὐχ εἶπε μισθὸν 
πολύν “ἐνταῦθα &, δειχνύων, ὅτι τὸ ὑπομεῖναι dt. 
de, μέγα xxl χαλεπώτατον. Πολλοὶ γὰρ χαὶ ἀπηγ- 
Nena ἑαυτούς. Καὶ ὁ Ἰὼδ δὲ τοὺς ἄλλους ὑπομεῖ- 
νας πειρασμοὺ;, τότε μάλιστα ἐταράχθη, ὅτε 
ὠνείδιζον αὐτῷ οἱ φῇοι, ὡς 2 ᾿ ἁμαρτίας πάσχοντι. 
ι Οὕτω γὰρ ἐδίωξαν τοὺς n φήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν.» 
Ἴνα μὴ ὑπονοήσωσιν οἱ ἀπό τολοι, ὅτι διὰ τὸ dvav- 
dla τινὰ διδάσχειν, διωχθήσονται, παραμυθεῖται 


misericordes, verumiamen scortantur, οἱ alias in- 
mundi sunt. Αἱ Christus jubet cum alils viriutihus 
eliam mundos, hoe est, eastos esse: non golum 
corpere, sed οἱ corde. Nam absque sanetifleatlone, 
hoc est, castitate, uullus videbit Deum. Sicut spe- 
eulum, “οἱ ſuerli mundum, iune sccipit imagines, 
ita el anima pura faeiem Del, ei Seripturarum δοίθη» 
(ἰδ) suscipii. 


Vens. 9. ( Beati paeiſlei, quonlam ipei filli Bel 
vocabuntur. » Non solum illi qui cum allis pneem 
habent, sed ei qul seditiosos alios concillant. Poci- 
dei autem sunt οἱ qul per doeirinam inimicob Del 
5 illi autem Dei flunt uules. Eienim 
Unigeniins coneilla vit uos Deo. 


Vrns. 10. ε Beati qul perseculionem patluntur 
propier jusutlam, quonlam jiosorum ett regnum 
cœlorum. Non soli mariyres, sed et τοῦ εἶ perse- 
eutlonem palluntur, quia juvani injuria aſſlietbs, et 
in zumm omnem virtutem ſovent. Justitia enim 
est omuis virtus. Fures aulem et homieidæ, tameisi 
eilam ipsi persecutionem patlantur, non sunt tamen 
beiti. . 

ἵει. 11. Beatl esils, quando exprobraveriut 
vos el persecuii ſuerint. Ad lpsos δροβίοίοβ dein 
eeps te converiit, ostendens quod maxime proprium 
ali doctoribus opprobria audire. Et dixerint omne 
malum verbum contra vos, mentienies proper me. 
Non simpllieiter qui exprobrator beatus est, ted 
quando et propter Christum, ei falso: δὶ autem 
duo hæc non aſſuerint, mier ille est, utipote multis 
existens oflendleulo. 

Vens. 12. 4 Gaudeie ei exsuliate, quoniam mer- 
ces vestra multa est in cœlis. » Cum de allis, la- 
queretur, non dixlt mercedem multam : bie aulem 
ostendil, quod sustinere opprobrinm, magnum sit eg 
gra vissimum. Malti enim suspenderunt seipsos. EI 
Job, quamvis sustinebat multas tentatilones alias, 
tunc tamen maxime turbabatur, cum exprobrares. 
οἱ amici quasi propter peecaia zua patereiur. * S 
enim persecuti sunt propheias, qui ante vns ſue- 
runt. » Ut ne suspieentur apostoli, quod 35 per- 


αὑτοὺς, λέγων, ὅτ: Kal οἱ πρὸ ὑμῶν προφῆτα: δι᾽ C seculionem paliantur eo quod contraria dueilam 


ἀρετὴν ἡλαύνοντο΄ ὥστε παραμυθίαν ἔχετε τὰ lxe l · 
γων πάθη. 


« Ὑμεῖς; ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς.» Οἱ μὲν προφῆται 
εἰς ἐν ἔθνος ἀπευάλησαν. Ὑμεῖς δὲ τῆ; γῆς ἀπάσης 
ἐστὲ τὸ ἅλας, διὰ τῆς διδασχαλία: χαὶ τῶν ἐλέγχων 
ϑτύφοντες τοὺς χαύνους, ἵνα μὴ γεννήσωσι τοὺς 
ἀτελευτήτους σχύληχας ὦὧπτθὸ μὴ ἀποδάλῃτε τὴν 

-στρνυφνότητα τῶν ἐλέγχων, XA ὀνειδίξησθε, κἂν 
᾿ διώκησθε. Διό φησιν ( Ἐὰν δὲ τὸ ἅλα: μωρανϑῇ. ἐν 
αἴνε ἀλισθήσεταις εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι, εἰ μὴ βλη- 
ϑῆναι ἔξω, καὶ -χαταπλτεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων.» O γὰρ διδάδχαλοα: ἐὰν μωρανθῇ, τοῦτ. 
ἐατιν, εἰ οὐκ ἐλέγχει χαὶ Ups, ἀλλὰ χαυνωλὴῆ, 


2 


docuerint: consolntur eos, dicens, Quia ei aua 
vos prophetis propter virintem hoc aceidii, unde 
illorum passiones vos consolari debent. 

Vrns. 13. 4 Vos estis sal terræ. » Prophatæ ad 
unam gentem missi sunt, vos autem totius terra 
sul estis, mordenies ei condientes doctrina ei re- 
„ prebhensionibus dissolutos, ui non parirnt veruies 
perpetuos: propterea ne abjiciaiis mordaciiatem 
reprehenslonum, etiamsi persecutiouem patiamini, 
ei vobis ex probrent. I. leo dicit: uod si sal infa- 
luntus ſuerit, in quo salietur? ud nihil- valeti ulira. 
nisi rt projicistut ſoras, ei conculceiur ab homi- 
nibus. „ Si doctor enim iufatuatus fuel it, hoc csi, 
si uon argult et constringit, sed mollis csi ei laxus, 
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ſaclendam, ascenelit ia maten. Ous be quidem a A W δρος " ἐπεὶ γὰρ ἔμελλε διδάσχειν, παιδεύει ἡμᾶς 


dom dsetures erat, erudit nos ἃ woda seeesere 
turba, quando doce mms. ε δι eum sedhesel ib, 
geeeeserunt od ene diseipali us. » Alis guide 
turbũ propter mlrienls, diseipull autem proptor 
doctirinam geeedent, unde posten eurevit eor- 
pora, οἱ ſeeli miraeula, curat et aalmas: αἱ dises 
mus ᾳυοὰ οἱ διδοίη οἱ eorperum sit ορίβεκ. 
Vans. 2. EI aperto are ἔνο. » Quare adde est, 
aperto ore 0% videtur qued superfnal. Mluime: 
deen enlm ella non aperiesdo os m. Quo- 
modo? per vitam οἱ mlraculs, nune autem aperieas 
ea, docet. ε Docebat eos, dieens. » Nn tasta 
diseipulos, sed οἱ tarbam. Iuelpit auen a beadliu- 
diaibas, alen οἱ David ἃ beatlindine ἱμεωρίϊ. 


Vas. 5. ( Beati pauperes spiriiu, quens,N)! lo- 
rum est reguom ecelorum. » Primem modesilam οἱ 
bumillutem δηΐων ces ſundamestum jocii. Nam 
onlam propter goperbiam Adam eecidlit, por bu 
miliiatem erigii nes Christus, quandoquide Det 8 
geri sperasbat Adam. Coniriti autem. aubme, 6n1 
pauperes spiriiau. 

Vaa8. ὁ. ε Βεδιΐ qui lugent, ealad ipal con- 
solallonem aceipieat. Qui propter percests lugent, 
non propier temporslia; lagentes autem dixit, com- 
per sellieei ei non gemel: ei noa pro nostris peeeaus 
tontum, ted et pro peecealis proximorum. Consols - 
iuoaem vero aceipieni ei hie: qul enle lugei propter 
Peeeata, gasdet spiritusliter: οἱ illie qõον,νͥe uli 
πιδεί:. 

Υκμο. 5. ε Βεδιΐ mites, quonlam ipel barediis- 
tem accipieni terræ. Aliqul spirituslem terram 
dicunt, ecelum videlleet: verum iu et baue torram 
intenige; quoniam eaiin putantur es, des poeli 
εἰ iaopes, dieii quod bi magis Omnia babeant. Μὶ- 
us autem sunt, non qui prorsus uom iraseuulur. 
tales enim insipienies sunt οἱ insengati, sed qui ire 
quidem 84, vim habeul, continent tamen, ei quando 
oportet irascuntur. 

Vas. ὃ. „ Beati qui esuriunt εἰ sitiunt jnstitiam, 
quoniam illi saturabuntur. „ Quandoquidem de 1 
bericordia dicturus est, ostendit primum servandam 
juslitiam, et eleemosyuam non ex τρί dandain. 


τῶν ἐν nie ἀναχωρεῖν θορύδων, ὅταν διδάσκωμεν. 
Kei καθίϑφαντος αὐτοῦ προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ.» Οἱ μὲν ὄχλοι διὰ τὰ θαυματα, οἱ δὲ μαϑη- 
«αἱ διὰ τὰ διδάγματα προσέρχονται" ὅθεν x μετὰ 
d πληρῶσαι τὰ θαύματα, καὶ θεραπεῦσαι τὰ οώ- 
hat, θεραπεύει χαὶ τὰς ψυχάς ᾿ ἵνα μάθωμεν, ὅτι 
καὶ ψυχῶν καὶ σωμάτων αὐτός ἐστι δημιουῤγός. 
Kal ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ. » Διὰ τί πρόσχει- 
ται τὸ, ε᾿Δνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ;» φαίνεται γὰρ, ὅτι 
περιττόν ἐστιν. ᾿Αλλ᾽ οὐχί " χαὶ μὴ ἀνοίγων γὰρ νὸ 
στόμα, ἐδίδασκεν. Πῶς ; διὰ τοῦ βίου καὶ τῶν dau- 
μάτων " νῦν δὲ ἀνοίγωγ τὸ στόμα, διδάσχει. I. 
tau αὐτοὺς, λέγων. » Οὐ τοὺς μαθητὸς μόνους, 
ἀλλὰ καὶ τὸν ὄχλον’ ἄρχεται δὲ ἀπὸ τῶν μαχαρι- 
σμῶν, ὥσπερ καὶ ὁ Δαυῖδ ἀπὸ μακαρισμοῦ ἤρξατο. 
εΜαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν 


4 βασιλεία τῶν οὐρανῶν.» Τὴν ταπεινοφροσύνην 


προκαταδάλλεται ὥσπερ θεμέλιον. Kal γὰρ ix τῆς 
ὑπερηφανίας ἔπεσεν ὁ AA, διὰ τῆς τα πεινοϑθη- 
, ἀνορθοῖ ἡμᾶς ὁ Χριστός " ἤλπισε γὰρ ᾿Αδὰμ 
Θεὸς γενέσθαι. Οἱ συντετριμμένοι δὲ τῇ ψυχῇ. οὗτοι 
πτωχοὶ τῷ πνεύματι. 

εΜαχάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθή- 
φονται. 7 Οἱ ἐκὶ τοῖς ἁμαρτήμασι πευθοῦντες, οὐχὶ 
ἐπί τινι τῶν βιωτικῶν πενθοῦντες δὲ εἶπε, τουτέστιν, 
ἀεὶ καὶ οὐχ Ax xl οὐχ ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἀμαρ- 
«τημάτων μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ τῶν τοῦ πλησίον. 
Παρατληθήσονται δὲ καὶ ἐνταῦθα ὁ γὰρ πενθῶν 


c ἁμαρτίαν, χαίρει πνευματικῶς" καὶ ἐχεῖ δὲ πολλῷ 


εΜαχάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονομήσονϑι τὴν 
γῆν. ν» Τινὲς γῆν, τὴν νοητήν φαδιν, Nei τὸν o 
pa πλὴν ἀλλὰ χαὶ τὴν γὴν ταύτην νόει. Ἐπεὶ 
γὰρ νομίζονται οἱ πραεῖς, καταπεφρνημένοι x 
ἀ ποστερούμενοι τῶν ὀκαρχόντων, φηπὶν, ὅτι μᾶλλον 
οὗτοι τὰ πάντα ἔχουσι. Πραεῖς δέ εἰσιν, οὐχ οἱ μη- 


᾿δόλως ὀργιζόμενοι (οἱ τοιοῦτοι γὰρ ἀναίσθητοι), ἀλλ᾽ 


οἱ θυμὸν μὲν ἔχοντες, χρατοῦντες δὲ, χαὶ ὅτε δεῖ 
ὀργιζόμενοι. 

« Μαχάριοι οἱ πεινῶντες χαὶ διγῶντες τὴν δικα:9- 
σύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. » Ἐπειδὴ μέλλει 
κιρὶ ἐλεημοτύνης εἰπεῖν, δείχννυσι πρῶτον, ὅτι δεῖ 
δικαιοσύνην μετιέναι, χαὶ μὴ ἐξ ἀρκαγῆς ἐλεεῖν · 


Ροντο justitia omai cui alzeritate Ὄσχεγοθηιίία est, D μετὰ ἐπιθυμία; δὲ ἀπάση: δεῖ μετέρχεσθαι τὴν 8: 


quod siguiſicat cum dieii : Esurientes οἱ sitientes. 
Cuoniam aulem avari quidam abundautes esse vi- 
dentur ei saturati, dieii quod justi magis eiiam hic 
satientur, quia propria secure poss lilont. 


Vs. 7. ( Beati misericordes, quasaiain ipsi mi- 
gericordiam consequentlur. „ Non in solis divitiir 
est misericordia, sed in sermone: ei si nihil habes, 
rliam iu lacrymis. Miseritordiam aulem eonsequeu- 
tur ei hie ab hominibus: qui enim heri misericors 
fun. etiam si hodie inaps sit, ab omuihus misri- 
gordiam conseqquetur: ei alibi, multo majorem ἃ 
ca. 

νει», &. ati mundo cut -le, gu- 1 


χαιοσύνην᾽ τὸ γὰρ,ε Πεινῶντες χαὶ διψῶντες,» τοῦτο 
σημαίνει. Ἐπειδὴ δὲ δοχοῦσιν οἱ πλεονέχται, εὔποροι 
εἶναι χαὶ χορτάξεσθαι, φτσὶν ὅτι οἱ δίχαιοι μᾶλλον 
va ἐνταῦθα χορτασθήσονται, αὐτοὶ γὰρ ἔχουσι τὰ ἴδια 
μετὰ ἀσφαλείας. 

« Μαχάριοι οἱ ἐλεήμονες" ὅτι αὑτοὶ ἐλεηθήσονται νυ 
Οὐχὶ διὰ χρημάτων μόνον ἔστιν ἐλεεῖν, ἀλλὰ καὶ 
λόγου " χἂν μηδὲν ἔχῃς, διὰ δαχρύων. Ἐλεηθήσον- 
ται δὲ, Kal ἐνταῦθα παρὰ ἀνθρώπων" ὁ γὰρ χθὲς, 
ἐλεήμων, ἐὰν ἀπορήσῃ σήμερον, παρὰ πάντων 
ἐλεηθήσεται" χαὶ ἐκεῖ δὲ, παρὰ τοῦ Θεοῦ μειζόνως. 


22A. : οἱ καθαροὶ τὴ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν 
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Θεὺν ὄψονται. » Πολλοί εἰσεν οὔτε ἁρπάζοντες, ἀλλὰ A Deum vIdebant. 2 Multi sant non rapientes, sed et 


χαὶ μᾶλλον ἐλεοῦντες “ πλὴν πορνεύουσι, καὶ ἀχά- 
dap ἄλλως εἰσίγ. O γοῦν Χριστὸς χελεύει, μετὰ 
μῶν ἄλλων ἀρετῶν, xal χεθαροὺς, g ros σώφρονας, 
εἶναι" οὐ μόνον τῷ σώματι, ἀλλὰ χαὶ τῇ καρδίᾳ. 
Τοῦ ἁγιασμοῦ γὰρ, ἤτοι τῆς σωφροσύνης χωρὶς o- 
δεὶς LN τὸν Κύριον. Ὥσπερ γὰρ τὸ κάτοπτρον 
ἐὰν ἢ καθαρὸν, τότε δέχεται τὰς ἐμφάσεις " οὕτω 
χαὶ ἡ χαθαρὰ ψυχὴ δέχεται ὄψιν Θεοῦ, χαὶ τῆν τῶν 
Tab γνῶσιν. 

« Μαχάριοι οἱ εἰρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ 
κληθήσονται. » Οὐ μόνον οἱ εἰρηνεύοντες αὐτοὶ πρὸς 
πάντας, ἀλλὰ χαὶ οἱ ἑτέῤους στασιάζοντας var 
ἀλλάσποντες. Ἑἰρηνοποιοὶ δέ εἰσι χαὶ οἱ διὰ διδασχα- 
λίας τοὺς: ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ ἐπιστρέφοντες. Υἱοὶ δὲ 


misericordes, verumtamen scortantur, et alias in- 
mundi εὐ. Αἱ Christus jubet cum alilis Ariutibus 
eliam mundos, boe est, eastos esse: non golum 
corpere, sed οἱ corde. Nam absque sanetifleatione, 
hoc est, castitate, nullus videbit Deum. Sicut spe- 
eulum, δὶ ſuerii mundum, iune aceipit imagines, 
ita ei anima pura ſaciem Del, ei Seripturarum δοΐθη» 
liam suscipil. 


Vens. 9. „ Beati paciſicl, quonilam ἱρεὶ filii Bei 
vocabuntur. » Non solum illi qui cum aliis paeem 
habent, sed ei qui sediilosos alios eoncilisal. Paei- 
θεοὶ autem sunt ei qui per doeirinam inimicob Dei 
convertunt, uni autem Dei flunt ules. Eienim 


Θεοῦ οἱ τοιοῦτοι. Καὶ γὰρ χαὶ ὁ μονογενὴ; κατήλ- B Unigeniina coneillavit uos Deo. 


λαξεν ἡμᾶς τῷ Θεῷ. 

« Μαχάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεχεν διχαιοσύνης, ὅτι 
αὑτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.» Οὐ μόνοι οἱ 
μάρτυρες διώχονται, ἀλλὰ καὶ πολλοὶ ἕνεχεν τοῦ 
βοηθεῖν τοῖς ἀδιχουμένοι:;, χαὶ πάσης ἁπλῶς ἀρετῆς" 
διχαιοσύνη γὰρ, ἢ πᾶσα ἀρετή. Ἐπεὶ καὶ χλέπται 
καὶ φονεῖς διώχονται, ἀλλ᾽ οὐ μακάριοι. 


« Μαχάριοί ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς χαὶ διώξω- 
σιν.» Πρὸς αὑτοὺς λοιπὸν τοὺς ἀποστόλους ἀποτείνε- 
ca:, δειχνὺς, ὅτι μάλιστα τῶν διδασκάλων ἴδιον, 
dd ὀνειδίζεσθα:. Kal εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα 
καθ᾽ ὑμῶν φευδόμενοι, ἕνεχεν ἐμοῦ. » Οὐχ ὁ ἁπλῶς 
ὑνειδιξόμενος, μαχάριος, ἀλλ᾽ ὅταν χαὶ διὰ Χριστὸν, 
καὶ ψευδῶς. Ἐὰν δέ μὴ τὰ δύο ταῦτα προσῇ, ἄθλιος 
ἐχεῖνος, ὡς πολλοὺς σχανδαλίζων. 


«Χαίρετε χαὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισϑὸς ὑμῶν πολὺς 
ἐν τοῖ; οὐρανοῖ;.ν» ENI τῶν ἄλλων οὐχ εἶπε μισθὸν 
πολύν “ἐνταῦθα δὲ, δειχνύων, ὅτι τὸ ὑπομεῖναι vt 
dae, μέγα xa“ χαλεπώτατον. Πολλοὶ γὰρ χαὶ ἀπηγ- 
χόνιδαν ἑαυτούς. Καὶ ὁ Ἰὼδ δὲ τοὺς ἄλλους h- 
νας πειρασμοὺ;, τότε μάλιατα ἐταράχθη, ὅτε 
ὠνείδιζον αὐτῷ οἱ v, ὡς Σ᾿ ἁμαρτίας πάσχοντι. 
ι Οὕτω γὰρ ἐδίωξαν τοὺς πρ’ φήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν.» 
la μὴ ὑπονοήσωσιν οἱ ἀπό τολοι, ὅτι διὰ τὸ zvav- 
τία τινὰ διδάσχειν, διωχθήσονται, παραμυθεῖται 


Vans. 10. ( Beati qul persecullonem palluntur 
propier Jusijiiam, quoniam iosorum ett regnum 
cœlorum. „ Non soli inartyres, sed et multi perse- 
eutionem palluntur, qula juvani injuria aflliel os, et 
in zumma omnem virtuiem ſovent. Justitia enim 
est omnis virtus. Fures aulem et homieide, tameisi 
eilam ipsi persecutionein pailantur, non sunt tamen 
beiti. 5 

Vas. 11. Beati estis, quando exprobraverlut 
vos οἱ persecuii ſuerlnt. „ Ad bpsos spostolos dein 
eeps te conderiit, ostendens quod maxime proprium 
ait doctoribus opprobria audire. Et dixerint omue 
malum verbum contra vos, mentienies propler me. 
Non simplieiter qui exprobrator beatus est, sed 
quando et propier Cbristum, ei falso: si autem 
duo hæc non aſſuerint, mixer ille est, uipote multis 
existens offendleulo. 

Vras. 12. ( Gaudele οἱ exsuliste, quoniam mer- 
ces vestira multa est in cells. Cum de allis, la- 
queretur, non dizi mercedem inultam: bie autem 
ostendit, quod zustinere opprobrium, matznum zii εἰ 
gravistimum. Multi enim suspenderunt seipsos. Ei 
Job, quamvis sustinebat multas tentatlones alias, 
unc tamen marlme turbabatur, cum exprobra ret, 
el amici quasi propter pecesis zua paterelur. * 810 
enim persecuil sunt prophetas, qui ante vos ſur- 
runt. » Ut ne suspicentur apostoli, quod 353 per- 


ab tobe, λέγων, ὅτι Kal ol πρὸ ὑμῶν προφῆτα: δι᾽ C geculionem patiantur eo quod contraria quai 


ἀρετὴν ἡλαύνοντο " ὥστε παραμυθίαν ἔχετε τὰ lx · 
va πάθη. 


« Ὑμεῖ; ἔστε τὸ ἅλας τῆς γῆς.» Οἱ μὲν προφῆται 
εἰς ἕν ἔθνος ἀπεῦ εάλησαν. Ὑμεῖς δὲ τῆ: γῆς ἀπάσης 
ἐστὲ τὸ ἅλας, διὰ τῆς διδασχαλίας χαὶ τῶν ἐλέγχων 
ϑδτύφοντες τοὺς χαύνους, ἵνα μὴ γεννήσωσι τοὺς 


ἀτελευτήτους σχύληχα: ὦὧστε μὴ ἀποβδάλητε τὴν ! 


-σερνφνότητα τῶν ἐλέγχων, xà ὀνειδίζησθε, κἂν 
διώχησθε. Διό en (EA ὃὲ τὸ ἅλας μωρανθῇ. ἐν 
a ἐλιτθήσετας, εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι, εἰ μὴ βλη- 
Fra ἔξω, καὶ -χαταπλτεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώ- 
. 2 Ὃ γὰρ διδάδχαλος ἐὰν μωρανθῇ, dab · 
ἐστιν, «εἰ οὐκ ἐλέγχει χαὶ στύφε:, ἀλλὰ χαυνωλῇ, 


16929 ., 


docuerint: contsolatur eos, dicens, Quia et auto 
vos prophetis propier viriniem hoc aceidit, unde 
illorum passiones vos consolari debent. 

VrnSs. 13. Vos estis sal terræ. » Prophatæ ad 
unam gentem missi sunt, vos autem tſotius ter ræ 
sul estis, mordentes ei condientes doctrina ei re- 
prehensionibus dissolutos, ui non pariani vermes 
perpetuos : propterea ne abjiciaus mordacitatem 
reprehenslonum, etiamsi persecutionem pati amin, 
ei vobis u probrent. I. leo dieit: uod δἰ sal infa- 
luntus ſuerit, in quo salietur? ud nihil «ναοὶ ultra. 
nisi τὸ projicistut ſoras, εἰ conculcetur ab bhomi- 
nibus. „ Si doctor enim iufatuatus ſuetit, hoe si, 
si uon arguit et constringit, sed mollis evi ei laxus. 
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in quo gallelur, hoc ert, ecorrigetur: Tane igiter A ἐν τίνι ἁλισθήσεται, τουτέστι, διυρϑωθήσεται ; Ar 


boras proſiciiur ἃ ἀοείογυπι digaltate: οἱ coneulea- 
7. hoe est, despieiiur. 

Vans. 11. Vos estis lux mundl. 2 Prius dal et 
zune lox. αὶ enlm reprehendli que oceulio δυο, 
II lor esl. Omne enim quod maniſestet lux est: 
uon gentem autem unam illastraverunt illi, sed 
mundem. (Non polesi elvſias ocenlisri, quæ supra 
montem iu est. „ Docei eos, πὶ dureni in certa- 
mine, et diligeniem vitæ tum railonem babeant, ut 
li in quos omnes speetant. Ne igitar patells, in- 
quit, quod io angolo latituri siüs, sed speeialiles 
eriiis, ei ideo videte quomodo ciira maculam agatis 
viiam, ui ne ei εἰ 6 oſfendiculo sitis. 

Vraag. 15. Neque aceendunt lucernam, et panuui 
eam sub modium, sed super candelabrum, et lucei 
omnibus qui in domo sunt. » Ego enim gecendi lu- 
men, vestri autem sli offleii, ne gratis exstinguatur, 
[Δ υἱ οἱ aliis luceat fulgor viiæ vestræ. luquit 
enim: 

Vxas. 16. Sie luceai lux vestra eoram homiui - 
bus, ui videant opera vestra bona, et gloriũ cent 
Patrem vestrum qui in eclis est. „ Non dixit, Vos 
orlendetis viriutem; hoc enim non essei bonum, 
sed, Illa sola ueeat, ut ei inimiei vestri admirentur, 
ei gloriſicent, non vos, sed Patrein vestrum. Ei εἰ 
lia operamur viriutem, in gluriam Dei oportei eam 
uperari, non in nostram. 


Vras. 17. Ne existimetis quad vou im ad 
desiruendam legem vel prophelas: non veni ui de- 
struam, ted ut adimpleam. » Quouiam ipse novas 
legen introdueturus erat, ut ne putetur quod D 
adversarius sit, dixii prius occurrens prava quo- 
ru mda suspicioni, quod noa destruat, sed magis 
adinpleai legem. Quomoo autom adimplevii? Pri- 
um quidem, quia perſecii omuia 4016 de (Ὁ præ- 
dixeruni propheiæ. Ideo ei evangelista subinde di- 
ei: « Ut impleatur quod dietum est de eo per 
prophetam. » Deinde et omnia man-lata leg is im- 
plevii. Peceatum enim ποι ſocit neque iuventus 
est dolus in ore ejus “. „ Quin ei alia ratione,, 
adinp'evit legem, hoc est denuo implevii: quæ- 
ecunque 26 enim illa adumbravit, ea hie perſecte 
depinxil. Illa dizi, Ne occidas: „ bie vero 
dizit, Ne ieinere irascaris. Sicut ei pictor non 
corrumpii lineamenia prima, fed magis N et 
allimplet. 

Vras. 18. Amen dico vobis. » Anten aſſirisa- 
εἶν particula est pro, Eliam dico vobis. Douec 
prætetest cœlum et terra, iola unum aut apex unus 
non præteribii ex lege, quoad omnia ſaeia ſuerini. 
Osteudii hie, quod mundus præterii ei trausſigura- 
iur. Dicit igitur quod quamdiu subsistit universum, 
neque minima littera e lege transibit. Ali! autem, 
ola ei apicem decem legis præcepia dicunt, alii 
autem erucemꝭ nam ctucis iola est rectuu liguum,. 


1 J Teir. 1, 22. 


ρῶται.ν 


«ὅτε οὖν ἕξω ῥίπτεται -οὗ διδασχαλιχοῦ ἀξιώματος, 
καὶ κατα κατεῖται', τουτέστι, καταφρονεῖται. 

„ Ὑμεῖς tert τὸ φῶς τοῦ χόσμον. ν Πρότερον ὅλας, 
χαὶ τότε φῶς. Ὁ γὰρ ἐλέγχων τὰ κρυφῇ πραττό- 
μενα, ἐκεῖνός ἔστι φώς. Πᾶν γὰρ τὸ φανερούμενον, 
φῶς ἐστιν. Οὐχ ἔθνος δὲ I ἐφώτισαν οὗτοι, ἀλλὰ 
τὸν κόσμον. « Οὐ δύναται «πόλις χρυδῆναι ἐπάνω 
ὄρους κειμένη. » Παιδεύει αὐτοὺς, ἐναγωνίους εἶναι, 
χαὶ ἀκριδεῖς περὶ τὸν βίον, ὡς παρὰ πάντων βλέ- 
Kt μέλλοντας. Μὴ γὰρ νομίσητε, φησὶν, ὅτι ἐν 
γωνίᾳ χρυδήσεοθε, ἀλλὰ περίδλεπτοι ἔσεσθε, ὥστε 
βλέπετε κῶς ἀμώμως ζήσεσθε, ἵνα μὴ καὶ ἑτέρους 
ἀχανδαλίζητε. 

εὐὑξὶ καίουσι λύχνον, καὶ τιθέασιν ὑπὸ τὸ μόδιον, 


B ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπφι κᾶσι τοῖς ἐν τῇ 


οἰχίᾳ. ν γὼ μὲν, φησὶν, a τὸ φῶς, τὸ δὲ μὴ 
σδεθῆνα; τὴν χάριν, τῆς ὑμετέρας ἔστω σπουδῆς, ὡς; 
ἂν καὶ τοῖς ἄλλοις λάμπῃ ἢ λαμπρότη: τοῦ ὑμετέρου 
βίου. Φησὶ γοῦν " 

εθὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν, ἔμπροσθεν τῶν ἀν- 
θρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ χαλὰ ἔργα, καὶ 
δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν vol, οὐρανοῖς.» 
Οὐχ εἶπεν, ὅτι Ὑμεῖς ἐπιδειχνύετε τὴν ἀρετὴν (τοῦτο 
γὰρ οὐ καλὸν), ἀλλ᾽ ἐχείνη μόνη λαμφψάτω, ὥστε καὶ 


ds ἐχθροὺ; ὑμῶν θαυμάζειν, καὶ δοξάζειν, οὐχ 


ὑμᾶς, ἀλλὰ τὴν Πατέρα ὑμῶν. Ὥστε ἐὰν πράττωμεν 
ἀρετὴν, εἰς δόξαν δεῖ τοῦ Θεοῦ ταύτην πράττειν, 
οὐχ εἰς ἡμετέραν. 

Mh νομίσητε, ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον 
ἣ τοὺς προφήτσς" οὐχ ἦλθον χαταλῦσαι, ἀλλὰ πλη- 
ἝἙκπειδὴ ἔμελλεν αὐτὸς νόμους εἰτάγειν 
χαινοὺ;, ἵνα μὴ νομίσωσιν ὅτι ἀντίθεός ἐστι, φησὶ, 
προθεραπεύων τὴν τῶν πολλῶν ὑπόληψιν, ὅτι Οὐχ 
ἦλθον καταλῦται τὸν νόμον, d, AA. μᾶλλον κληρῶσαι. 
"Πῶς δὲ ἐπλήρωσε ; πρῶτον μὲν ὅτι, ὅσα εἶπον κερὶ 


αὐτοῦ οἱ προφῆται, ἐποίησε. Διὸ καὶ ὁ εὐαγ γελιστὴς 


συχνάκις λέγει" ε Ἵνα πληρωθῇ TU ῥηθὲν διὰ τοῦ 
προφήτου.» ᾿Αλλὰ καὶ τὰς τοῦ νόμον ἐντολὰς κάσας 
ἐπλήρωσεν. ε ᾿Αμαρτίαν γὰρ οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ 
εὐρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὑτοῦ. » Καὶ ἄλλως δὲ 
ἐπλήρωσε τὸν νόμον, τουτέστιν, ἀνεπλήρωσεν " ὅσα 
γὰρ ἐκεῖνος ἐσχιαγράφητε, ταῦτα οὗτος τελείως d- 
γράφησεν. Ἐχεῖνο; τὸ, ( Μὴ φονεύσῃ;  » οὗτος, τὸ 


D Μηδὲ θυμωθᾷς εἰχῆ. “Ὥσπερ χαὶ ὁ ζωγράφος, οὐ 


χαταλύ:ει τὴν σχιαγραφίαν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀναπληροῖ. 


« ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν.» Τὸ ᾿Αμὴν, βεξαιωτιχόν 
ἐστιν, ἀντὶ τοῦ, Ναὶ λέγω ὑμῖν. ε ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ 
οὐρανὸς χαὶ ἡ γῆ, ἰῶτα ἕν ἣ μία χεραΐα οὐ μὴ παρ- 
ἐλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμον, ἕως ἂν πάντα γένηται. » Al- 
χγυσιν ἐνταῦθα ὅτι ὁ χόσμος παρέρχεται xal μετα- 
σχηματίζεται. Λέγει τοίνυν ὅτι kt οὗ συνίσταται 
τὸ πᾶν, οὐδὲ τὸ ἐλάχιστον γράμμα ἐχ τοῦ νόμου 
παρέλθοι. “Ἄλλοι δὲ τὸ ἰῶτά καὶ τὴν χεραΐαν, τὰς 
51 τοῦ νόμον ἐντολά; φατιν' ἄλλοι δὴ, τὸν σταυρόν’ 


E 


ENARRATIO IN EVANGEI. IUM MATTH. EI — CAP. v. 


191 


«οὔ γὰρ σταυροῦ, ἰῶτά ἔστι τὸ ὀρθὸν ξύλον, καὶ A et apex lransversum: quo sensu ἀϊεῖ! «νυ en N 


κιρλία τὸ πλάγιον, Φησὶ τοίνυν ὅτι τὰ περὶ τοῦ 
σταυροῦ εἰρημένα, πληρωθήσεται. 

ε Ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν 
ἐλαχίστων, καὶ διδάξῃ οὕτω τοὺς ἀνθρώπους, ἐλά- 
χισεος χληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. » 
Ἐλαχίστας ἐντολὰς λέγει, ἃς μέλλει αὐτὸς παρα- 
δοῦναι " οὐ γὰρ τὰς νομιχάς. Ὀνομάζει δὲ αὐτὰς 
ἐλαχίστας, διὰ ταπείνωσιν, ἵνα χαὶ σὲ παιδεύσῃ 
μετριοφρονεῖν επὶ ταῖς διδασχαλίαις. ᾿Ελάχιστος δὲ 
χληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ, ἀντὶ τοῦ, ἐν τῇ ἀναστά- 
oel ἔσχατος καὶ ἀπεῤῥιμμένος εἰς γέενναν. Οὐ γὰρ 
εἰ; τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν εἰσελεύσεται, ἄπαγε" 
ἀλλὰ βασιλείαν, τὴν ἀνάστασιν νόει. ε Ὃς δ᾽ ἂν 
ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος μέγας χληθήσεται ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν.» Πρῶτον τ᾿, ποιήσῃ, καὶ τότε 
τὸ, διδάξῃ " πῶς γὰρ ἄλλον ἐδηγήσω εἰς ὁδὸν ἣν οὐ 
διωδένσα ; Πάλιν δὲ ἐὰν ποιῶ μὲν ἐγὼ, οὐ διδάσχω 
δὲ, οὐχ ἔχω τοσοῦτον μισθόν" πολλάχις δὲ χαὶ χατά- 
χρισιν, ὅταν διὰ φθόνον I ὄχνον οὐ διδάσχω. 

« Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν ἡ 
δικαιοσύνη πλέον τῶν Γραμματέων χαὶ Φαρισαίων, 
οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. . 
Διχαιοσύνην λέγει τὴν πᾶσαν ἀρετήν " ὡς τὸ, ( Δίχαιος 
ὧν Ἰὼδ, ὅσιος, ἄμεμπτο;.» Φρίξον οὖν, ἄνθρωπε, 
ἐννοήσας πόσον ἀπαιτούμεθα. Εἶτα διδάοχει ἡμᾶς, 
πῶς ἂν περιττεύσωμεν' χαὶ χαταλέγει τὰς ἀρετάς. 


ς« Ἦχούσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις" Οὐ φονεύσεις" 
ὃς δ᾽ ἂν φονεύσῃ, ἕνοχος ἔσται τῇ κρίσει. » Τὸ παρὰ 
τίνος ἐῤῥέθη, οὐ λέγει. Εἰ γὰρ εἶπεν, ὅτι Ὁ μὲν 
Πατήρ μου εἶπε τοῖς ἀρχαίοις, ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, 

ξεν ἂν ἀντινομοθετεῖν τῷ Πατρί. Πάλιν εἰ εἶπεν, 
ὅτι Ἐγὼ εἶπον τοῖς ἀρχαίοις, δνσπαράδεχτος ἂν ἐγέ- 
νετο. ᾿Αορίστως οὖν λέγει, ὅτι ε Ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις" 
δείχννυσι δὲ ὅτι ἐπαλαιώθη ὁ νόμος, ἐν τῷ εἰπεῖν, ὅτι 
« Ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις" ἐπεὶ δὲ λοιπὸν ἐπαλαιώθη, 
καὶ ἐγγύς ἐστιν ἀφανισμοῦ, δεῖ ἀφεῖναι αὐτὸν καὶ 
δραμεῖν ἐπὶ τὰ νέα. » 


« Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ 
ἀξελφῷ αὐτοῦ εἰχῇ, ἕνοχος ἔσται τῇ κρίσει, » Οἱ 


μὲν προφῆται μέλλοντες προφητεύειν ἔλεγον " Τάδε 
λέγει Κύριος" ὁ δὲ Χριστὸς, ᾿Εγὼ λέγω, δειχνύων τὸ 


de eruce dicta sunt, ἱμερίουη ΒΓ." 

Vxns. (19. Quisquis igitur solverii unum ex man- 
datis bis minis, οἱ docnerit εἰς homiues, minimus 
vocablitur in regno oœlorum. 2 Minima mandata 
dicit, quæ ipse traditurus erat, non legalia. Nomi- 
nat aulem ea minima, propier humiliutem : ũi et 


ie instruai modeste docendo loqui. Miulimus autem 


voeabitur in regno, hoc est, in resurreetione ulti- 
mus οἱ aljecius in gehennam: non enim in regnuin 
ecœlorum ingredietur, apage; sed regnum resurre- 
etionem intelligo. 4 OQuis quis autem ſecerii et docue · 
τι, bie magnus vocabitur in regno clorum. » 
Primum ponii, ſecerii: postea, docuerit, quomodo 
enim alium inducam in viam, qua nunquam trans- 
vi? Cæierum δἱ ſecero, ei non docuero, non ha- 
bebo tantam merredem: spe etiam et condemna- 
tionem, δἱ quando propter invidiam vel negligentiam 
non docuero. 

VXISs. 20. Dieo enim vobis quad nisi abunda- 
verit justiila vestra plus quam Seribarum ei Phari- 
sorum, non intrabltis in regnum cœlorum. » 
Juùstitiam dieii omnem viriutem : sieui ei cum di- 
eitur, Jusius erat Job, pius, irreprehensibilis. Hor- 
resce, homo, animadvertens quania a nobis repe- 
ἴδηι, Deinde doceti nos quomodo abundemus, et 
enumerai viriuies. 

Væns. 21. ( Audistis quod dietum sii priscis, Non 
occides; quisquis autem oceiderit, obuoxlus erit 
judicio. lloc ἃ cerio quodam esse dictum non 
dicii. Si enim dixleset, quod Pater meus dixerit 


priscis, ego autem dico vobis, videri possei di- 


vorsam a Patre legem ponere. Iierum autem δὶ 
dizisset, Ego dixi priseis, ægre aecepius ſuisset 
sermo. Iudeſinite igitur dixii, Dicium est anilquis: 
per hoc autiem quod dleit, dictum est antiquis, os 
tendit aniiqualam esse legem: quoniam autem ve- 
ters nune antiquata sunt, ei ferme abollta, oporteti, 
omissis illis, eurrere ad nova. 

Væns. 22. ( Ego autem dico vobia, Omnis qui 
jraseitur ſratri suo iemere, obnoxius erit judicio. » 
Prophet dieturi ſutura dicebant, Hæc dieit Domi- 
uus: Christus autem, Ego dico, östendens diviniia- 


ἐξουσιαστικὸν τῆς θεότητος. Οἱ μὲν γὰρ, δοῦλοι P lis aucioritatem. 27 lili euim βοῦυΐ erant, ipse au- 


8 δὲ, Υἱὸς, καὶ τὰ τοῦ Πατρὸς; πάντα ἔχων. O öp- 
᾿γιζόμενος δὲ τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ εἰχῇ, ἐχεῖνος χατα- 
χρίνεται " ἐὰν δέ τις ὀργίζηται εὐλόγως val ἐπὶ 
παιδείᾳ χαὶ χατὰ ζῆλον πνευματιχὸν, οὐ χαταχρι- 
θήσεται" καὶ ὁ Παῦλος γὰρ, ὀργῆς ῥήματα 10 C- 
ξατο πρὸς Ἑλύμαν τὸν μάγον, καὶ πρὸς τὸν ἀρχιε- 
ρέα, οὐ μὴν εἰχῆ, ἀλλὰ χατὰ ζῆλον. Τότε δὲ εἰχῇ 
ὀργιζόμεθα, ὅταν διὰ χρήμλτα ἣ δίξαν. ε Ὃς δ᾽ ἂν 
εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, ᾿Ραχὰ, ἔνοχος ἔσται τῷ συν- 
εδρίῳ.» Συνέξριον, τὸ δικαστήριον τῶν ᾿Εδραίων φησί, 
Ἰὸ δὲ, ε Ῥαχὰ, » σημαίνει ἀντὶ τοῦ, σύ" ὥσπερ ἔθος 
ἔχομεν λέγειν πρός τινα χαταφρηνούμενον ὑφ᾽ ἡμῶν" 
Ἅπαοελθε σύ. Θέλων οὖν παιδεῦσαι ἡμᾶς χαὶ περὶ τὰ 
μιχρὰ ἀχριθ.ῖς εἶναι, χαὶ ἀλλήλους τιμᾷν, παραινεῖ 


lein Filius omnia que sunt Patris in se possidens. 
Qui iraseitur fratri suo iemere, le condemnatur: 
si autem quis irascitur, ratione justa motus, ei ut 
olium erudiat, e opiriiuali zelo, non condemnabi- 
iur. Unde et Paulus verba lræ locuius ést ad Ely - 
mam mazgum ei ad pontiſicem: non temere qui- 
dem, sed zelo. Tunc aulem temere iraseimur. 
quando propier opes vel gloriam. Quicumque vero 
dixerit ſratri suo, Rhaca, obnoxius erit concillo. 
Concilium vocal Hebræorum tribunal. Rhaca ver o 
signilleat idem quod Tu: ul cum ad aliquem con- 
iemplum a nobis dieimus, Abi iu. Voleus igitur uos 
at de parvis sollicitos esso, ei nos invicem venerari, 
admnort horum. Quidam dieuut Rhaca Syriace es 


΄ 
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ὁμυϊφεοί γον ei remain quiddam signare. (εἶθ A ταῦτα. Τινὲς δὲ τὸ, ε Pank, Συριστὶ, κατάπτυστέν 


4εΐ9 igitur isjurla gfeeeri ſrairem un, eontu- 
wells invadens, obnoxius erit coneilio ssnetorum 
aponialorun, nnd sedebent jodieantes dsedeeln 
trihn lerael. Ovicun gte autem dizerit, Siuhe, 
reus eri! gehanne incendio. 2 Multi hoe grave οἱ 
durum ese patanl, uon est am. Nam qui ſraireim 
vm rotione ei prudentis. quibus ἃ. brutis disere- 
pan, us, μεῖναί, quomodo nen digaus geheanz? Ei- 
enim qul scommads εἰ couumeliis persequitur, 
ehoriuatem destruit: qua desirueia, simul omnes 
tollontur vinnutes : siest omnes eonservhatur, 68 
alva. Dissol ii igitur omnes virtutes, dul cunts · 
mells prozimum affleil, dam ehariutes dilseeral: 
ei prolade iguls ineendio diguus nerii. 


vans. B, 24. 81 ergo obiuleris muas iunm B 


ad altare, ei ilnle recordalus ſueris, quod frater 
tuns habet aliquid adversum ie, dimiite lille mands 
duam ante allare εἰ abi, prlus reconeciliare ſrairi 
ino, et lune venieas oſſer munus tuum. » Coaio- 
malt Deus propriam honorem, tantum ut nos dili- 
gemus. Cum antem dizlssel, 81 habuerit aliquid 
conira ie ſrater uus, nibil aliad apposuit. Sive 
enim jusata sive lojus e habest, reconeiliare. Ei nen 
dixli, Sl habes tu contra illum, sed Si quid habet 
Ille contra te, conare ui ipsum ad amieiilsm redu- 
ens. Præeipii autem dimlitendum douum, εἰ bi 
necensitatem impouat reconciliandi, ei tu δἱ tolae - 
ris oſlerre douuia, eoger is reconcillari. Docai ej,jWʒ 
interim chariutem verum esse sacrifleium. 

Vxas. 28, 26. ( Esto beuevolus advertario luo 
ciio, quandiu es in via eum eo, ne quando te tra- 
dai adversarius judiei, οἱ juder te iradat miuistro, 
οἱ in earcerem conjicisris. Amen dien til, που! - 
quam exibis llline, donec reddas ultinum qusdlrsu- 
tem. Nonnulli putant advertarlum diei diabadlum, 
viam autem viiam: Dominum vero admonere, ut 
quamdlia in hac viis es, deseiseas a diabolo, ne po- 
sies possit te de pecesto arguere, quasi sliquid de 
suo habentiem, iuneque pon tradaris usque ad 
ullin. um qusdraniem pro peceatis eorrigendis. 
uadrans habet duo minula. Al tu intellige, 29 
quod etiam de adversarlis qui hie sunt, dicai: per 
hoc admonens, ne judieio contendas, ei lu ἃ divi- 
nis operlbus avellaris, Eilam δἱ injurla sſſecius 
ſueris, inqun, no sbeas ad tribunal: ted in via 
litem tolve, ue ob potentiem adversarii graviora 
paliaris. 

VXISs. 27. 4 Audistis quod dietum sit, Noe mo- 
elieris. » Alind est mœchia, alind seorutlo: mœ- 
ehia enim 651 cum - conjugata, scortatio vero cum 
goluls. 

VæIS. 28. Ego aviem dico vobis, quod quicun- 
quo aspexcrit mulierem ad concupiscendum eam, 
lam adulterium commisit cum ea la code uo. 
lioc est, 40} zul, ei curiose aspeciat, ei acceudit 
concuplsceuliam δυ 28) videndo, ei iterum vide. ut 
insgis eam concupiscat, hie (a) malum perſeelt Jam 


φατι σημαίνειν. Ὅστις οὖν ὑδρίσει τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
κατάπτυστον, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ τῶν ἀγίων 
a owe, ὅτα vad leb, χρίνοντες τὰς δώδεχα 
φυλάς. ε Ὃς δ' ἂν εἴπῃ, Μωρὲ. ἕνογος ἔσται εἰς τὴν 
Ὑέενναν τοῦ κυράς. » Πολλοὶ λέγου τ᾽ καὶ νομίζουϑπι 
βαρὺ εἶναι τοῦτο καὶ σχ)ηρὸν, οὐχ ἔστι δέ. Ὃ γὰρ 
ἀποστερῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ λόγου καὶ φρονήστ:ὡς, 
οἷς φῶν θηρίων διαφέρομεν, πῶς οὐχ ἄξιος γεέννης ; 
O γὰρ λοιδορῶν καὶ ὑδρίξζων, τὴν ἀγάπην διαλύει" 
ἥτις διαλυθεῖσα, συναναιρεῖ τὰς ἀρετὰς, GN 
καὶ παροῦσα συνιστᾷ zac ἀρετὰς οὖν πάσας κατα» 
λύει ὁ ὑδρίζων, ἐν τῷ τὴν ἀγάπην διασκᾷν. Ὥστε 
εἰκότως ἄξιος τοῦ πυρός. 


av οὖν προιφίρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον, κἀχεῖ μνησθῇς, ὅτι ὁ ἀδιλφός σον 
ἔχει u Nd , ἄφες ἐχεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν 
«οὔ θυσιαστηρίου, καὶ Naa, πρῶτον διχλλάγηθι 
τῷ ἀδελφῷ e, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν 
δου. ν» Καταφρονεῖ ὁ Θεὸ; e οἰχείας τιμῆς, ἵνα 
ἡμεῖς μόνον ἀγαπῶμεν. Ἐὰν ἐξ ἔχῃ τι χατὰ σοῦ ὁ 
ἀδελφό; δον εἰ πὼν, οὐδὲν ἄλλο προσέθηκεν. τε γὰρ 
δικαίως εἴτε ἀδίκως ἔχει, διαλλάγηθι. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
Fav ἔχῃς σὺ vad ἐχείνον, ἀλλ᾽, KAV ἔχῃ ἐχεῖνός τι 
κατὰ σοῦ, σπούδασον αὐτὸν φιλιῶσαί σοι. Προστάττει 
δὲ ἀφεῖναι τὸ δῶρον, ἵνα σοι ἀνάγκην ἐνθήσῃ τοῦ 
καταλλαγῆναι" σὺ γὰρ θέλων προσενεχθῆναι τὸ δῶ- 
βόν σου, ἀναγχασθήσῃ διαλλαγῆναι. Δ μα δὲ δει- 
ἀνύει ὅτι ἡ ἀγάπη ἐστὶν ἡ ὄντως θυσία. 

« Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίχῳ σον ταχὺ, ἕως ὅτον 
εἴ ἐν τῇ ὁδῷ μετ᾽ αὐτοῦ, μέποτέ ac παραδῷ ὁ 
ἀντίδιχος τῷ χριτῇ, καὶ ὁ χριτής σε παραδῷ τῷ 
ὑπηρέτῃ, καὶ εἰ; φυλαχὴν βληθήσῃ. ᾿Αμὴν λέγω 
σοι, οὗ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν, ἕως ἂν ἀποδῷς τὸν 
ἔσχατον χοδράντην. » Τινὲς νομίζουσιν ἀντίδιχον 
λέγεσθαι τὸν διάδολον, ὁδὸν δὲ τὸν βίον : παραινεῖν 
δὲ τὸν Κύριον οὕτως " “ως ὅτου. εἴ ἐν τῷ βίῳ τού- 
τῳ, διαλύθητι πρὸς τὸν διάδολον, ἵνὰ μὴ ἔχῃ ὕστε- 
ρὸν ἐλέγχειν σε περὶ ἀμλαρτίας, ὡς ἔχοντά τι τῶν 
ἐχείνον, χαὶ τότε παραδοθῇς τῇ κολάσει, ἄχρι καὶ 
τῶν ἐσχάτων ἀμαρτημάτων εὐθννόμενος. Κοδράντης 
Tap ἔστι δύο λεπτά, Σὺ δὲ νόει ὅτι χαὶ περὶ τῶν 
ἐνταῦθα ἀντιδίχων λέγει τοῦτο, παραινῶν μὴ διχά- 


Ὁ ζεσθαι, καὶ ἀπὴ τῶν θείων ἔργων περισκᾶσθαι. 


Κἂν γὰρ ἠδιχήθης, φησὶ, μὴ ἀπέλθῃ: εἰς δικαστῆ- 
ριον" ἀλλ' ἐν τῇ ὁδῷ διαλύθητι, μήποτε χείρονα 
πάθῃς διὰ τὴν δυναστείαν τοῦ ἀντιδίχου. 

« Ἤχούσατε ὅτι ἐῤῥέθη" Οὐ μοιχεύσεις. Au 
μοιχεία, καὶ ἄλλο πορνεία" μοιχεία μὲν, ἢ εἰς ὕπαν- 


ὄρον " πορνεία δὲ, ἡ εἰς ἀπολελυμένην. 


« Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα 
πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὑτῆς, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν 
τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ. „ Τουτέστιν, ὁ ἱστάμενος καὶ 
κεριεργαζόμενος, χαὶ ἀνάπτων τὴν ἐπιθυμίαν ἀπὸ 
τοῦ βλέπειν, xa, πάλιν βλέπων πρὸς τὸ πλεῖον k- 
θυμῆσαι, ὁ τοιοῦτος τὸ χαχὺν ἀπήρτισεν ἤδη ἐν τῇ 


(e) Edit. Lui. Talis aim. Bed hie ἰοχίαΐ magis eonsonat. 
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καρδίᾳ αὑτοῦ. Εἰ δὲ τὸ ἔργον οὖχ ἐπέθῃχε, εἰ τοῦτο; A in vorile. Quad δὶ opus uon addidit, quld boe!? 


Οὐκ ἴσχυσεν " ἐπεὶ ἐὰν ἰσχύσῃ, παραντίχα τὸ rauh 
τελέσει. Πλὴν γίνωσχε ὅτι χἂν ἐπιθυμήσωμεν, εἶτα 
κωλυθῶμεν πρᾶξαι τὸ ἔργον, πρόδηλον ὅτι ὑπὸ τῆς 
χάριτος ἐσχεπάσθημεν. Καὶ αἱ γνναῖκες δὲ, ἐὰν 
καλλωπίζωνται διὰ τὸ ἀρέσαι τισὶ, χᾶν μὴ ἀῤρέσω- 
σιν, ὅμως ἐκεῖναι τὸ φάρμακον ἐχέρασαν, χἂν μη- 
δεὶς πίνῃ. 

„EA δὲ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς σχανδαλίζῃ σε, 
ἔξελε αὐτὸν, xa βάλε ἀπὸ σοῦ; Συμφέρει γάρ σοι, 
ἵνα ἀκόληται ἕν τῶν μελῶν σον, καὶ μὴ ὅλον τὸ 
σῶμά σου βληθῇ εἰς γέενναν. Καὶ εἰ ἡ δεξιά σον 
χεὶρ σκανδαλίζῃ σε, ἔχκοψον αὐτὴν, χαὶ βάλε ἀπὸ 
σοῦ. Συμφέρει γάρ σοι, ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν he- 
λῶν σου, kal μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου βληθῇ εἰς γέεν- 
vav. 7 Ὀφθαλμὸν καὶ χεῖρα ἀχούων, μὴ νόμιζε 
περὶ τῶν μελῶν τοῦτο λέγεσθαι" οὐ γὰρ ἂν προσ- 
ἐθηχε τὸ, ὁ δεξιὸς καὶ ἡ δεξιά " ἀλλὰ περὶ τῶν 
ξοχούντων φίλων καὶ βλαπτόννων ἡμᾶς " οἷον ἔστι 
σι; νέος, ἔχων φίλους ἀχολάστους, καὶ βλάπτεται" 
Τούτους οὖν ἀπότεμνε, φησί “τάχᾳ μὲν γὰρ χἀχεῖί- 
νους σώσεις, εἰς αἴσϑησιν ἐλθόντας εἰ δὲ μὴ, κἂν 
σεαυτόν, EI δὲ στέργεις τὴν πρὸς ἐχείνους φιλίαν, 
ἀμφότεροι ἀπολεῖσθε. 

ε« Ἐῤῥέθη &, ὅτι Ὅ; ἄν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ, δότω αὐτῇ ἀποστάσιον. » Μωῦσῆς ἐκέλευσεν, 
ἐάν τις μισῇ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, χωρίζεοθαι αὐτῆς, 
ἵνα μὴ χεῖρόν τι γένηται " μισουμένη γὰρ, ἴσω; ἂν 
al ἐφονεύθη ' διδόναι δὲ τῇ διατευγνυμένῃ γραμ- 
ματεῖον ἀκολυτιχὸν, ὃ ἐκαλεῖτο ἀποστάσιον ᾿ ὡς ἂν 
μηχέτι ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπανέλθοι, καὶ ἐχ τούτου γένηται 
σύγχυσι;, ἑτέρᾳ συνοιχοῦντος τοῦ ἀνδρός. 

« Ἐγὼ δὲ λέγω ὁμῖν, ὅτι πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν 
γυναῖχα αὑτοῦ, παρεχτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ 
αὐτὴν μοιχᾶσθα!ι" χαὶ ὃς ἂν ἀπολελυμένην γαμήσῃ, 
μοιχᾶται. ν» Οὐ λύει δὲ τὰ Μωσαῖχὰ, ἀλλὰ διορθοῦ- 
ται, ἐχφοδῶν τὸν ἄνξρα, ἵνα μὴ ἀλόγως μισῇ τὴν 
γυναῖχα, Eàv γὰρ ἀπολύσῃ αὐτὴν εὐλόγως, τουτ- 
ἐστιν πορνεύσασαν, ἀχατάχριτός ἔστιν " εἰ δὲ χωρὶς 
πορνείας, κατάκριτος" ἀναγχάζει γὰρ αὐτὴν μοι- 
χᾶσθαι. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ δεχόμενος ταύτῃν, μοιχός ἐστιν. 
EI γὰρ μὴ ἐδέξατο, ἐπανέστρεψεν ἂν ἐχείνη, καὶ 
ὑπετάγη τῷ ἀνδρί, Τὸν γὰρ Χριστιανὸν δεῖ εἰρηνον 
ποιὸν εἶναι χαὶ πρὸς τοὺς ἄλλους, καὶ πολλῷ πλέον 
“«τ-ρὸς τὴν ἰδέαν γυναῖχα. 


Ha ἠκούσατε, ὅτι᾽ ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις " Οὐχ 
πιορχήσεις, ἀποδώσεις δὲ τῷ Κυρίῳ τοὺς ὄρχους 
σου.» Τουτέστιν, “Ὅταν ὀμνύῃς, ἀλήθευε. 

« Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ὁμόσαι ὅλως, μὴτε ἐν 
«ᾧ οὐρανῷ, ὅτι θρόνος. ἐστὶ τοῦ Θεοῦ “ μήτε ἐν τῇ 
1B. ὅτι ὑποπόδιόν ἐστὶ τῶν ποδῶν αὐτοῦ " μήτε εἰς 
᾿Ἱεροαόλυμα, ὅτι πόλις ἐστὶ τοῦ μεγάλον βασιλέως. » 
Ἐπειδὴ οἱ Ἰουδαῖοι τοῦ Θεοῦ λέγοντος ἤχονον, «Ὁ 
οὐρανός μοι θρόνος, ἧἣἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον, ν ὥμννον 
κατὰ τῶν τοιούτων. Ὁ τοίνυν Κύριος χωλύων αὐ- 
«οὗς, οὐ λέγει, ὅτι Ἐπειδὴ καλὸς χαὶ μέγας ἐστὶν ὁ 
οὐρανὸς, καὶ χρησίμη ἡ γῆ, διὰ τοῦτο μὴ ὀμνύετε" 
ἀλλ᾽ ὅτι ὁ μὲν θρόνος ἐστὶ τοῦ θεοῦ, ἡ δὲ, der- 
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D alios, ei mulio magie 


Nou potuii: quis si potulasel, εἰδιΐ τα malum par- 
peirassei. Verum cognosce, quod et δἰ coneupisca - 
mus, de inde prohibeamur facere opus, signum 
est quod mauiſeste à gratla prolecti ſuerimus. lia 
οἱ mulleres dum 8e ornant, ui aliquibus placeant, 
etilamsi non placeaut, atmen phermacum miscue- 
run, etiamsi nullus bibat. 

Vans. 29, 50. ( Ei εἰ oculus tuus dexter οὔ n- 
diculo tibi ſuerit, erue illum et shjice ἃ te. Utile 
enim tibi est ui nereat unum ex meubris tuis, et 
non totam corpus mittatur in gebennam. Ei αἱ 
dextera manus iua obsditerii tibi, amputa eam et 
prajice abs ie: expedit enim libi ui pereat unum 
membrorum luorum, et non ſolum corpus tuum 
eonjiciaiar in gehennam. Oculum ei manum an- 
dlens, ne existimes de membris his dici, non en m 
vpposuisset, dexter ei dextera: sed de his qui videu- 
tur este amici, et voceni nobis. Ul, exempli gratia, 
adalescens esl, cui sunt amiei inteinperauies, 8 quibus 
damnum aceepit : los igiiur ampula, inquit. For- 
lassis enim et illos servabis, ubi hoe persenserint: 
quod zi minus, cerie vel teipsum. Si autem ainas 
illerum amicitiam, utrique peribiiis. 

Vans. ( 31. Dieium est autem, quod Quicunqse 
dimiserit uxorem suam, det ei repudiarium. » 
Moses jussit, si quis oderit uzorem uam, separe- 
tur ab ea, ui ne quid gravius contingat. Nam cum 
odio babetur, ſortussis oceidi posset. Dare autem 


c lube dimissz libellum absolutorium, quem voent 
repudiarium, ita ut jam aon ad ipsum aecedat, et - 


ex hoc flat conſusio, viro alteri eohabitante. 

Vans. 52. Ego autem dico vobis, quod quisquis 
dimiserii uxorem suam, excepia ſornicationis causs, 
facit eam mœchari: et qui dimssam Auxrerit, 
moœchatur. » Non solvii Mossica, sed corrigit, exter- 
rens virum, ui ne absqua causa odio habeat u xo- 
rem. Nam si justa de eausa dimiterit eam, nempo 
ſornleantem, nulli condemnationi est obnorlus. 
uod εἰ abeque ſernieationis causa, condemnandus 


ett, cogit enim eam mochari: sed ei qui sceipit 


eam; moœebus est. Nisi enim ille aceepissei, redlis- 


tet utique illa, ei subdiu ſuissei viro. 29 Chri- 


slianum autem oportet esse paciſicum, eliam ad 
eum uxore sua pacem ha- 
bore. ' 

Υεκι. 35. ε lierum audletis quod dicium sit 
priseis, Non pejerabis, sed persolves Domino jura- 
mesata ua. „ Hoc est, quando juras, vera loquers. 
Pas. 54, 55. (Ego autem dico vobis, uon jurare 
omnino, neque per elum, quia sedes Dei est: 
neque per terram, quit scabellum pedum eius 
est: neque per Hierosolyma, quis eivitas est regie 
magnl. » Judæi quia Deum audlerant dicentem, 
Culum mihi thronus, terra autein geabeilum, ju- 
rabont per lalis. Izitur Dominus prohibens eos, 
non dieit, Quis pulehrui ei maguum est eœlum, e: 
terra utilis est, ideo per ea non jurate; sed, Qula 
eclum ihronus est Dei, terra autem scabeltuu 
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peda eius, εἱ ne εἷϊ toes Idololsrt Forte ene ἃ διον, ἵνα μὴ εἰδωλολατρίᾳ χώρα» Len · Ἐθεοποιήδη- 


in derem amerum retaia ſuisseni element ἃ ja · 
ronides per ea: id quod ute Iaeium est. 

Vrns. 86. 4 Neve per eaput iuum jurabls, qula 
non potes daum pilam albam vel uigrum feere. 
Deu tetus per cemeipeum jurat, utpote nulſi ab- 
jeeus : s tem eum 800 see ΒΟΘΙΓ pole- 
stalls, quo pacto per capat bostrum jurab imer: 
alterius enim 68 pon. Si enim uam 6δὲ eaput, 
muta, εἰ potes, σον eaplllum. 

Vans. 57. (Sit δυιδιβοὺογιθο vester, Alam eam: 
nou, non. „ Ul ne dicas: TI quomedo dem unbi 
habebunt ? ingult: Si semper vere locuius ſueris, ei 
nuuquam juraveris. Nulli enim miau ereditur 
quam ei qui ſrequenter jurat. ( Ouod autem amplius 
bis est, ἃ malo esl. » Jorare (inquii) ei adjleere 
δηιρί ιιε ad Etiam vel Non, a diabolo est. Porro οἱ 
dizeris quod ei lex Mosis mala erit, quoniam ju- 
rore jubel, dlsee quod tune non erat malum ju- 
rare: post Chrislum au,tʒẽm malum est, sleut et 
eircumeidi, ei ir tumma, quidquid est Judaleum. 
Sagere enim puero con venit, viro minline. 

Vans. 58. 4 Audisds quod dicium ai, Oeulam 


pro oculo, dentem pro dente. » Le condesces - 


dens permiult ui eadem que paulatur qus infſizit, 
ui ne πιο 80 offendant, timore. no eadem pa- 
Uantur, abe territl. 

Vans. 30. ( Ego autem dieo vobis, ut ne resista- 
uus malo: sed φοΐδημ 8 impegerit alspam in dexuu- 
ram luam mezillam, obverte ei ei ahersm. 
Malum hle diabolum voeat. qui per hominem ope- 
ratur. Non oportei igiiur obeistere diabolo? Euam: 
δὶ non est repereutlendum, sed sustinendum. Non 
enim ignl exstinguitur ignis, sed aqua. Ne eanumes 
autem qeod loquatur solum de percussione mail - 
l, sed de omni allo male quod inſligitur. 


Veas. 40. « Εἰ εἰ qui vuli tecum judlearl, ei iu- 
uieam luam tollere, perwittie ei et pallliam. 
EUamsi quando ie ad judleem trabat et obiurbet, 
tune dimiue ei pallium: non δὶ simpliciter peial. 
Tunica proprie dieitur quam subuculam vel indu- 
sium vocamus : pallium, quo illam legimus: 
quaui vis tæpo alis pro allis dicantur. 


vens. 41. Εἰ uui ie adegerii ad milliarium unuin, D 


vade οὐ! eo duo. 9 Quid dico, 30 inqult, uini- 
ram ei pallium ? etiam corpus iuum da ei qul. ie 
mjuste trabil, et amplius quam ille vult, ſaciio. 

Vaas, δὲ. „ Leteult abs te, da: ei volentem ἃ le 
mutuum accipere, ne averseris. „ Sive amieus, 
sive juimicus, ive inſidelis, sive pecunias pelat, 
sive auzilium aliud. Mutuum autem non cum ſœnore 
dicit, sed slmplieiter usum. Nam et in lege absque 
usura mutuum dabant. 

Vras. 45, 44. 4 Audistis quod dictum est, Diliges 
proxlmum tuum, ei odio babebis inimieum iuum. 
Ego sulem dico vobis, Diligite iuimicos vestras. 
Venit ad verieem viriulum: quid enim illo majus! 
Nou est autem impossibile. Moses enim eli Paulus Ju- 


oa γὰρ ἂν τὰ στοιχεῖα παρὰ τῶν εἰς αὐτὰ ὀμνυόν- 
των’ ὃ καὶ πρότερον ἐγένετο. 

Mü ἐν τῇ κεφαλῇ % ὁμόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαι 
μίαν τρίχα λενχὴν ἢ μέλαιναν ποιῆσαι. » Ὁ Θεὸς 
μόνος ὀμνύει καθ᾽ ἑαυτοῦ͵ ὡς μηδενὶ ὑποχείμενος " 
ἡμεῖς δὲ οὐχ ἐξουσιάζοντες ἑαντῶν, κῶς ἂν ὁμόσαι- 
μεν κατὰ τῆς χεφαλῆ; ἡμῶν; ἑτέρου γὰρ τὸ κτῆμα. 
Κι γὰρ σὴ ἐστιν ἢ χεφαλὴ, ἄλλάξον, εἰ δῦνασα:, μίαν 
«ρίχα. 

ἃ Ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν, ναὶ, ναί od, οὗ. » Ἴνα 
μὴ εἴκῃς, Καὶ πῶς πιστευθήσομαι ; φησίν RR A 
ἀληθεύῃς, καὶ μηδέποτε ὀμνύῃς. Οὐδεὶς γὰρ οὕτως 
ἀπιστεῖται, ὡς ὁ προχείρως ὀμνύων. ( Τὸ δὲ πε- 
ρισσὸν τούτων, ἐκ τοῦ πονηροῦ ἔστι. » Τὸ ὀμνύειν, 
φησὶ, περισσὸν ὃν παρὰ τὸ ναὶ καὶ τὸ οὗ, «οὔ 366 
λου ἐστίν, ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς, sei Καὶ λοιπὸν & νόμος Μω- 
σέως, χελεύων ὀμνύειν, κονηρὸς ἦν; Μάθε οὖν, ὅτι 
οὐχ ἦν ποὐγρὸν τότε τὸ ὀμνύειν " μετὰ δὲ Χριστὸν, 
ἔστι πονηρόν' ὥσπερ val τὸ περιτέμνεσθαι, καὶ 
ἁπλῶς τὸ Ἰονδαῖδειν. Keil χαὶ τὸ θηλάζειν, τοῖς 
μὲν παιδίοις ἁρμόζει, τοῖς δὲ ἀνδράσιν αἰσχύνη. 

ε« Ἡκχούσατε ὅτι ἐῤῥέθη, Oyba) nb ἀντὶ dhl, 
καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. ν 0 νόμος ur- 
vw συνεχώρει τὴν ταντοπάθειαν, ἵνα φόδῳ τοῦ τὰ 
ἶσα παθεῖν, μὴ ἀδιχῶσιν ἀλλήλους. 


ε Ἑγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ, 
ἀλλ᾽ ὅστις ot ῥα πέσει ἐπὶ τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέ- 
go αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην. » Πονηρὸν ἐνταῦθα τὸν 
διάδολον λέγει, τὸν διὰ τοῦ ἀνθρώπου ἐνεργοῦντα. 
Οὐ δεῖ οὖν ἀντίστασθαι τῷ διαδόλῳ ; ναί " ἀλλ᾽ οὐχὶ 
διὰ τοῦ ἀνετικλήττειν, ἀλλὰ διὰ τοῦ ὑπομένειν. Οὐ 
γὰρ πυρὶ σόένννται πῦρ, ἀλλ᾽ ὕδατι. Μὴ νόμιζε δὲ 
ὅτι περὶ τῆς εἰς τὴν σιαγόνα πληγῆς λέγει μόνης, 
ἀλλὰ χαὶ περὶ πάσης ἄλλης καὶ παντὸς ἀπλῶς 
δεινοῦ. 

« Καὶ τῷ θέλοντί σοι χριθῆναι, καὶ τὸν χιτῶνά 
σον λαθεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον. » Edv εἰς 
δικαστήριόν σε ἔλχῃ χαὶ ὀχλῇ, ἄφες αὐτῷ καὶ ἱμά- 
τιον’ οὐκ ἐὰν ἀπλῶ; ζητῇ, Nr δὲ χυρίως, τὸ 
παρ᾽ ἡμῖν λεγόμενον ὑποχάμιοον " ἱμάτιον ö N, τὸ 
ἐπιδαλλόμενον " πλὴν χαὶ ἀντ᾽ ἀλλήλων τὰ ὀνόματα 
λέγονται. - 

« Καὶ ὅστι; σε ἀγγαρεύσει μίλιον kv, ὕπαγε μετ᾿ 
αὐτοῦ δύο. „ Τὶ λέγω, φησὶν, ἱμάτια xal χιτῶνας - 
χαὶ αὑτὸ τὸ σῶμά σου δὸς τῷ ἀδίχως ἕλχοντι, χαὶ 
πλέον, ἢ ἐχεῖνος βούλεται, ποίησον. 

« Τῷ αἰτοῦντί σε δίδον, xl τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ 
δανείσασθαι, μὴ ἀποστραφῇς. » Κἂν ἐχθρὸς, χἂν 
φίλος, χἂν ἄπιστος, εἴτε χρήματα ζητεῖ, εἴτε ἄλλνιν 
βοήθειαν. Δάνεισμα δὲ, οὐ τὸ σὺν τόχῳ λέγει, ἀλλὰ 
τὴν ἀπλῶς χρῆσιν. Ἐπεὶ χαὶ ἐν τῷ νόμῳ χωρὶς 
dix ἐδάγειζον. 

« Ἠκούσατε ὅτι igen ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον 
σου, χαὶ μισήσεις τὸν ἐχθρόν σου“ ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν" 
Arandre τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν. » "ἔφθασεν ἐκὶ τὴν 
χορυφὴν τῶν ἀρετῶν " τί γὰρ τούτου μεῖζον : Οὐχ 
ἀδύνατον δέ. Μωτῖςς γὰρ καὶ Παῦλος τοὺ; x αὐτῶν 
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λυττῶντας Ἰουδαίους, ὑπὲρ ἑαυτοὺ: γάπησαν, καὶ A d ros contra se insanientes, plus quam seipsos 


πάντες ol ἅγιοι τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. «ε Εὐλογεῖτε 
αυὺς χαταρωμένους ὑμᾶς, χαλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦ- 
σιν ὑμᾶς, χαὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων 
ὑμᾶς καὶ διωχόντων ὑμᾶ;. ν Ὡς γὰρ εὐεργέτας δεῖ 
αὐτοὺς ἔχειν. Πᾶς γὰρ ὁ διώχων καὶ πειράζων, ἐλα- 
φρύνει ἡμῖν τὴν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτημάτων τιμωρίαν. 
Alus τε, καὶ ὅταν τηλικοῦτον ἔπαθλον δίδωσιν ἡμῖν 
ὁ Θεός. Axout γάρ" 

ε« Ὅπως γένησθε ᾿υἱοὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ 
πονηροὺς χαὶ ἀγαθοὺς, χαὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους χαὶ 
ἀδίχου;. „ Ορᾷς πηλίχον ἀγαθὸν δίδωσί σοι ὁ μισῶν 
a val ἐπηρεάζων, ἐὰν μόνον θέλῃς ὑπομένειν ; 
Βροχὴν δὲ κχαὶ ἥλιον νόει, χαὶ τὴν γνῶσιν καὶ τὴν 


διδασχαλίχν" πάντας γὰρ ὁ Θεὸς φωτίζει καὶ δι- Β 


dd zen: 

ε Ἑὰν γὰρ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα 
μισθὸν ἔχετε ; οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦ- 
σιν ; » Φρίξωμεν, ὅταν μιδὲ τῖν τελωνῶν ὦμεν 
ἔσοι, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἀγαπῶντας ἡμᾶς μισῶμεν.. 

« Καλὲὰν ἀσπάζησθε τοὺς φίλους ὑμῶν μόνον, - 
κερισσὸν ποιεῖτε ; Οὐχὶ al οἱ τελῶναι οὕτω ποιοῦ- 
σιν ; Ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι, ὥσπερ ὁ Πχτὴρ ὑμῶν 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς τέλειός ἐστι. 5 Τὺ γὰρ τοὺς μὲν 
τῶν ἀνθρώπων ἀγαπᾷν, τοὺς δῆθεν φίλους, τοὺ; δὲ 
μισεῖν͵ & τελές ἐστι τέλειον δὲ, τὸ πάντας ἀγαπᾷν. 


ΚΕΦΑΛ. C. 


Περὶ ἐλεημοσύνης. προσευχῆς καὶ γηστέίας. 
Περὶ τοῦ καταφρονεῖν τῶν τοῦ κόσμου. 

« Προσέχετε τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸ; τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς" 
εἰ δὲ μήγε, μισθὸν οὐχ ἔχετε παρὰ τῷ Πατρὶ ὑμῶν 
c ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ν Κὶς τὴν μεγίστην τῶν ἀρε- 
τῶν τὴν ἀγάπην ἀναγαγὼν, νῦν ἀναιρεῖ καὶ τὴν 
κενοδοξίαν, ἧτις ἕπεται τοῖς χατορθώμασιν" ὅρα δὲ 
l λέγει" Προσέχετε, ὡσανεὶ περὶ θηρίου δεινοῦ 
rot, πρόσεχε μὴ σε διασπαράξῃ κἂν ἔμπροσθεν 
δὲ τῶν ἀνθρώπων ἐλεῇς, οὐ ποιεῖς δὲ τοῦτο πρὸς τὸ 
θεαθῆναι, οὐ χαταχρίνῃ. EAV δὲ σχοπὸν ἔχῃ; χενο- 
δοξίας, εἰ χαὶ ἐν τῷ ταμείῳ σου ποιήσῃς, χαταχρίνῃ. 
Τὴν γνώμην γὰρ ἣ κολάζει ἣ στεφανοῖ ὁ Θεός. 


ε Ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς 
ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ οἱ ὑποχριταὶ ποιοῦσιν ἐν 
rate συναγωγαῖς χαὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοξασθῶ- 
διν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. O Οὐ σάλπιγγας εἶχον οἱ 
ὑποχριταὶ, ἀλλὰ τὴν διάνοιαν αὐτῶν διαγελᾷ ἐνταῦ- 
da, ὅτι ἡδούλοντο τὴν ἐλεημοσύνην αὐτῶν σαλπί- 
ζεσθαι. Ὑποχριταὶ δέ εἶσιν οἱ ἄλλο μὲν ὄντες, ἄλλο 
δὲ φαινόμενοι" χαὶ οὗτοι γοῦν ἐλεήμονες μὲν φαί- 
vovtat, ἄλλοι δέ εἰσιν. ε Au λέγω ὑμῖν, ὅτι 
ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. » ᾿Ἐπαινούμενοι γὰρ, 
«ὃ Kd ἀπέλαδον παρὰ τῶν ἀνθρώπων. 

« Σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην, μὴ γνώτω ἡ 
ἀριστερά σου «ἰ ποιεῖ ἡ δεξιά σου. » Ὑπερδολιχῶς 
ddr εἶτεεν " ὅτι Εἰ δυνατὸν, χαὶ σεαυτὴν . 


Paraolr. CA CXXIII. 


2 ἣν 
Lr T „ 


diligebant, ei omnes tancti zuos inimicos. ε Bene 
precemini deroventibus vos, beneſaciie his qui ode 
runt vos, ei orate pro his qui ledunt et lasectan- 
tur vos. „ lIuter benefaciores oporiet illos habere. 
Umnis enim qui nos ientat et persequilur, leviorem 
facit pœnam quam pro peceatis ferre deberemus. 
Ellam alia ratione, neinpe quia talem merceden: 
nobis dat Deus. Audi enini: 

Vans. 48. . Ut sitis ΔΙ} Patris vestri qui est in 
eclis: quia solem suum exoriri sinit super bonos 
ei malos, et pluit super jus tos et injustos. Vides 
quantum bonum dat tibi qui te odi et ledit, moda 
zustinere velis: Per pluvlam autem et solem intel - 
lige eiiam doetrinam οἱ scieniiam. Umnes enim 
Deus illustrat et docei. 


VERS. 46. (Nam si dlilexeritis diligentes vos quam 
mercedem habetis? nonne ei publicani idem ſa- 
ciunt? „ Trepidemus, quod neque publieanis zumus 
æquales; sed amanies ipsos odio habemus. 

Vens. 47, 48. Ei 5] dilexerſtis amicos vestros 
lantum, quid amplius facitis? nonne ei publicanl 
sic ſaciunt? Eruis igltur vos perſecti, sicut Pater 
vester qui in eœlis est, perfecius est. » Nam homi- 
num alios diligere, alios odio habere, imperſectorum 
est: omnes autem diligere, perfeciorum. 


cApor vi. 


ΠΣ eleemosyna, oratione et 5 De con em. 
mund 

Fens. ἃ. ε Altendite ne eleemosynam vestram 
ſaciaiis coram bominibus ui videsmini ab illis, 
alloqui mercedem non habetis apud Patrem vestrum 
qui est in cœlis. » Postquam ad ummam virtu- 
ium charitatem duxit, nune tollit inanem glorlam, 
qu sequi solet bene operantes. Vide aulem quid 
dicai: Altendite, inquit, ei cavete; quasi de ali- 
qua mala bestia dicat, atiende ne (6 dilaceret. 
Porro licet coram hominibus eleemosyna in ſacias, 
non tamen ideo ſacis ut videaris ab hominibus. 
non condemnaris. Sin autem van glor.æ scopum 
spectaveris, eliamsi in penetralibus promptuarii 
ui ſeceris, condemnaris. Voluntatem enim vel 
coronat vel punii Deus. 

V᷑Is. 2. liaque cum ſaeis eleemosynam, ne tuba 
canatur 31 ante ie, sicut hypoeriiæ ſaciunt in 
synagogis et in vicis, ut glorifcentur ab homiul- 
bus. » Non iubas babebant hypoeriue, sed animum 
eorum deridet hoe loco, quod eleemosynam suam 
volebant celebrari. Hypocrite sunt, qui alli zuat, 
alli apparent: et misericordes quidem videntur, 
lil autem sunt. Amen dico vobis, quod habent 
mercedem suam. » Cum laudantur enim, totum 
acceperunt ab hominibus. 


Vrns. 5. (Te autem faciente eleemosynam, ne- 
sciat sinistra tua quid ſaciat dextera ua. » Per hy- 
perbole.u hoc dicit, auasi diceret, si possibile, eiio ui 
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leipzum ignores. Vel eilam aliter, Sinistra esl A H καὶ ἄλλως " ἀριστερὰ, ἡ κενοδοξίᾳ" δεξιὰ, q ἐλεη- 


inanls gloria, dexira vero eleemosyua, nesciai 
icuur eleemosynam Inanis glor lo. 

Vans. ὁ. 4 Ui sit eleemosyna ius in abdito, εἰ 
Pater iuus qui vide in abdito, reddet ibi in ma- 
nifesto. » Ounndo? Tune cum nuda οἱ manifeste 
omals ert, et tune magis glorißeabere. 


Vans. 5. Ei quando oras, uon eris quemadmo- 
dum bypocritæ, qui amant in concillabalis et in 
augulis platearum stantes orare, ut conspicui sint 
hominibas. Amen dieo vobis, quod habeat mereedem 
uam. 5 Hypoeritas et isios nominat, uli eos qui 
videutur quidem aendere ad Deum, sed ad homines 
magis attendunt, ἃ quibus habent, hoe est, geci- 
punti mereedem zuam. 

VaIs. 6. ( Tu autem, quando oras, ingredere in 
eubiculum tuum, et elausa janus iua ora Patrem 
iuum in abscondito, ei Pater tuus qui videi iu abs - 
conditio, reddei bi in maniſesio. ν OQuid igitur? 
jn ecelesla non orabo ? Omnino, sed reeto aulmo, 
ei eitra osteniadonem. Locus enim non nocet, gd 
modus et jutenio. Multi enim etiam in abscondito 
urantes, hoe ut hominibus placeant ſaeiunt. 


Vans. 7. ε Orantes autem, ne sitis baitalogi in 
preelbus vestris, silent eihnici. : Batialogis est nu- 
tacius, οἱ ezempli gratia, petere allquid terrenuim, 
gloriam, divitias, viciorlam. Batiarismus autem 
est luartienlau vox, qualis est puerorum: tu igiiur 


ne nugax et muluiloquus 81s. ( Pulani enim quod in C 


maltiloquio suo eraudianter.7 Non zunt long 
preces ſaciende, sed breves quidem et erebre, 
uportet enim pauca loquentes perseverare in pre · 
eibus. 

Vans. ὃ. 4 Ne igitur asslmilem ini eis; seit enim 
Pater vester quibus indigelis, antequam pelaus 2b 
Illo. „Nou enim ut doceamus, peiimus: sed ut π08 
8 tamporalibus ei sæcularibus curis abstrahamus, 
ei otose οἱ magna cum uiilitatie eum eo collo- 
duamur. 

Vras. 9. Sic igitur orate vos: Peter nottier, 
aui es in cœlis. 5 Aliud est votum, aliud oratio. 
Votum enim est promlasio corem Deo, ut quando 
prowittii quis se abstinere ἃ vino, vel alia quadam 
re: oratio autem pelitio bonorum. Dieens auiem 
T'aler, ostendit ibi quauta bona sies assecutus, ſa- 
ctus filius Dei. Εἰ dum dicit, lu cclis, ostendit tibi 
patrliam tuam ei domum palernam. Nam δὶ vis 


habere Patrem Deum, in 32 cœlos specta, οἱ non. 


in lerram. Non dieis guten, Pater meus, sed Pa- 
ier noster, ut omnes quasi fraires unius patris 
babes. (Sauctiſicetur nomen tuum. „ Hoc est, 
ſacilo nos sancios, ut οἱ iu per nos gloriſficeris. 
Sicut enim blasphematur propier me, ia εἰ an- 
eliuestur propier me Deus: hoc est, ui sanctus 
glorifcatur. 

VXas. 10. ( Adveniat regnum tuum. » Sceundus 
eilicet adyenius; nam, freius bona conseientia, pre- 


μοσύνη" μὴ γινωσχέτω οὖν ἢ κενοδοξία τὴν ἐλεημο- 
σύνην. 

ε Ὅπως σον ἡ ἐλεημοσύνη ἐν τῷ χρνπτῷ, καὶ 
ὁ Πατὴρ σον ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῳ, αὐτὸς ἀπὸ 
δώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ. » Πότε; Ὅτε γυμνὰ καὶ 
φανερὰ πάντα παρίστανται, zal τότε δοξασθήσῇ 


« Καλῦταν προσεύχῃ, οὐκ ἔσῃ ὥσπερ οἱ ὑκοχριταὶ, 
ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς χαὶ ἐν ταῖς; γω- 
νίαις τῶν πλατειῶν ἐστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως ἂν 
φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀπέ- 
χονυσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. » 'γποχριτὰς xal τούτους 
ὀνομάζει, ὡς δοκοῦντας μὲν Θεῷ προσέχειν, ἀνθρώ- 
κοῖς δὲ προσέχοντας " παρ᾽ ὧν ἀπέχουσι, τουτέστιν, 


B ἀπολαμδάνουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. 


ε Σὺ δὲ ἕταν προσεύχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ ταμεῖόν 
σου, καὶ χλείτας τὴν θύραν σον, πρόσενξαι τῷ Ha- 
«ρί σου τῷ ἐν τῷ χρυπκτῷ, καὶ ὁ Πατήρ σου ὁ βλέπων 
à τῷ κρνπτῷ, ἀποδώσει σοὶ ἐν τῷ φανερῷ. » Τί 
οὖν; ἐν ἐχχλησίᾳ μὴ προσεύξωμαι; Καὶ πάνυ " ἀλλὰ 
μετὰ γνώμης ὀρθῆς, καὶ ὥστε μὴ ἐπιδείχνυσθαι, 
ἐπεὶ ὁ τόπος οὐ βλάπτει, ἀλλ᾽ ὁ τρόπος καὶ ὁ or- 
πός. Πολλοὶ γοῦν ἐν τῷ χρυπτῷ εὐχόμενοι, πρὸς 
ἀνθρωπαρεσχίαν τοῦτο ποιοῦσιν. ö 

« Πρ᾽σευχόρμενοι δὲ, μὴ βαττολογήσητε, ὥσπερ ol 
ἐθνιχοί. » Βαττολογία ἐστὶν ἣ φλυαρία “ οἷον, τὸ 
αἰτεῖν τι τῶν γηΐνων, δόξαν, πλοῦτον, νίχην. Βατ- 
«αρισμὸς δέ ἐστιν ἡ ἄναρθρος φωνὴ, ὡς ἢ τῶν παι- 
δίων ob τοίνυν μὴ φλύαρος; ἔσο. Δοχοῦσι γὰρ, ὅτι 
ἐν τῇ No, αὐτῶν εἰσαχουσθήσονται. Θὺ δεῖ 
μαχρὰς ποιεῖσθαι τὰς εὐχὰς, ἀλλὰ βραχείας μὲν, 
σνχνάκις δὲ, καὶ ὀλίγα φθεγγομένονς, προσχαρτε- 
ρεῖν τῇ εὐχῇ. 


« Μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε αὐτοῖς, οἷδε γὰρ ὁ Πατὴς 
ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. » 
Οὐ γὰρ ἵνα διδάξωμεν αἰτοῦμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ἐαντοὺς 
ἀπασχολήσαντες τῶν βιωτιχῶν, ὠφεληθῶμεν ὁμι- 
λοῦντες αὐτῷ. 


« Οὕτως οὖν προσεύχεσθε ὑμεῖς - Πάτερ ἡμῶν, ὁ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ν Εὐχὴ ἄλλο, καὶ προσευχὴ . 
Εὐχὴ μὲν γάρ ἔστιν ὑπόοχεσις πρὸς Θεόν " ὡς ὅταν 
ὑπισχγῆταί τις ἀπουχέσθαι οἴγον i ἄλλου τινός " 
προσευχὴ δὲ, ἀγαθῶν αἴτησι:;. Πάτερ δὲ εἰπὼν, 
δείχννσί σοι τίνων ἀγαθῶν ἠξιώθης, υἱὸς Θεοῦ γε- 
γονώς " ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἔδειξέ σοι 
τὴν πατρίδα σου χαὶ τὸν οἶχον τὸν πατριχόγ " ἐὰν 
γὰρ θέλῃς ἔχειν Πατέρα τὸν Θεὸν, πρὸς τοὺς οὐρα- 
γνοὺς βλέπε, χαὶ μὴ πρὸς γῆν " οὐ λέγεις δὲ, Πά- 
rep μου, ἀλλὰ, Πάτερ ἡμῶν, ὡς ἂν ἔχοις πάντας &, 
ἀδελφοὺς ἑνὸς Πατρός. ε ᾿Αγιασθήτω τὸ ὄνομά σου. » 
Τοντέστι, Ποίησον ἡμᾶς ἁγίους, ἵνα xal σὺ δι' ἡμᾶ: 
δοξάζῃ che γὰρ βλασφημεῖται δι' ἐμὲ, οὕτω καὶ 
ἁγιάζεται δι᾽ ἐμὲ ὁ Θεὸς, τουτέστιν, ὡς ἅγιος δι- 
ξάζεται. 

« ᾿Ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου.» Τουτέστιν, ἡ δευτέρα 
παρουσία’ ὁ γὰρ συνειδὸς ἔχων πεπαῤῥτσιασμένον, 
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εὔχεται ἐλϑεῖν τὴν ἀνάστασιν χαὶ τὴν κρίσιν. Te- A eatur ut venlat resurrectio ei judieium. Fiat 


νηθήτω τὸ θέλημά σου ὡς ἐν οὐρανῷ xal ἐπὶ τῆς 
γἧς. »Ὥσπερ, φησὶν, οἱ ἄγγελοι ποιοῦσιν τὸ θέλημά 
σον, οὕτω χαὶ ἡμῖν δὸς ποιεῖν αὐτό. 

« Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν oh- 
u pov. ν Ἑπιούσιον, τὸν ἐπὶ τῇ οὐσίᾳ χαὶ συστάσει 
ἡμῶν αὐτάρκη, φησίν “ ἀναιρεῖ & τὴν περὶ τῆς 
αὔριον μέριμναν, καὶ τὸ σῶμα δὲ τοῦ Τριστοῦ ἄρτος 
ἐστὶν ἐπιούσιος Ob μεταλαμδάνειν ἀκαταχρίτως 
εὐχόμεθα. 

« Καὶ ἄφες ἐμῖἷν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ 
d ele ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. » Ἐπειδὴ x 
μετὰ τὸ βάπτισμα ἀμαρτάνομεν, ἱκετεύομεν ἵνα 
ἀφήσῃ ἡμῖν οὕτω δὲ ἀφήσε ὡς καὶ ἡμεῖς. EA 
Ὑλρ μνησιχαχῶμεν, οὐχ ἀφήσει ἡμῖν" ἐμὲ γὰρ ἔχει 


volunlas iua sicut in eœlo et in terra. „ Sicut, 
inquit, angeli ſaciunt voluntatem tuam. ita et nos 
da eam ſacere. 

VIS. 11. Panem nos rum supersubstantialem 
da nobis hodie. „ Sopersubstastiaiem dieit, qui 
zubstantie . et constitutioni nostrœ suſſieit, tollit 
autem curam de erastino. Quin ei corpus Christi 
panis est supersubstantialls: cujus esse participes 
eiira eondemnationem precamur. 

Vxns. 12. ( Et dimiue nobis debita nostra, sicut 
ei nos dimiitimus debitoribus nostris. Quia et 


post baplisma peceamus, precamur ut dimiitat no- 


bis, sie autem dipitieti, quemadmodum et nos: 
nain δὶ vindicue avidi ei memores fuerimus, non 


ὁ Θεὸς παράδειγμα : χαὶ ὃ ποιῶ ἐπ᾽ ἄλλῳ, ποιεῖ in B remiiiet. abet me Deus ui exemplar: ei quod facio 


t μοί. 

ε Καὶ μὴ εἰσενέγχῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν. » ᾿Άσθε- 
νεῖ: ἐσμεν οἱ ἄνθρωποι, διὸ οὐ δεῖ ἐπιῤῥίπτειν kav- 
τοὺς τοῖς πειρατμοῖς " ἀλλ᾽ ἐμπεσόντας εὔχεσθαι μὴ 
καταποθῆναι ὑπὸ τοῦ πειρᾶάσμοῦ. Ὁ γὰρ vat no- 
θεὶς χαὶ νιχηθεὶς, ἐκεῖνος εἰσηνέχθη εἰς τὸν βόθρον 
τοῦ πειρασμοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ὁ ἐμπεσὼν μὲν, νιχήσας 
δέ. «᾿Αλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.» Οὐχ εἶπεν, 
ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων ᾿ οὗ γὰρ ἐκεῖνοι ἀδι- 
κοῦσιν ἡμᾶ;, ἀλλ᾽ ὁ πονηρής. « Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ 
βασιλεία καὶ ἡ δύναμις χαὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, 
᾿Αμήν. » Θαρσύνει ἡμᾶς ἐνταῦθα. Εἰ γὰρ βασιλεύς 
tar, χαὶ δυνατὸς ὁ Πατὴρ χαὶ ἔνδοξο;, πάντως χαὶ 
ἡμεῖς νιχήσομεν τὸν πονηρὸν, καὶ δοξασθησόμεθα 
ὕατερον. 


Ev γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα 


αὑτῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. » 
Πάλιν ἀμνησιχάχους ἡμᾶ; εἶναι διδάσχει. ᾿Αναμι" 
u ἤσχει δὲ ἡμᾶς τοῦ Πατρὸς, ἵνα αἰδεσθῶμεν αὐτὸν, 
καὶ μὴ ἐχθηριώμεθα, τοιούτου παΐδες ὄντες. 


4 ᾿Ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώ- 
ua t αὐτῶν, οὐδὲ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ παρα- 
“π:ώματα ὑμῶν, » Οὐδὲν οὕτω μισεῖ ὁ πρᾶος Θεὺς, 
ὡς τὴν ὠμότητα. 

ε Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσθε ὥσπερ οἱ ö - 
χριταὶ, αχυθρωποί " ἀφανίζουσι γὰρ τὰ πρόσωπα ab- 
τῶν, ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες. 
An λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. » 
᾿Αφανισμὸς προσώπου ἐστὶν ἡ ὠχρότης, ὅταν οὐχ 
οἷός ἐστί τις φαίνηται, ἀλλὰ προσποιῆται στυγνό- 
tur. 

ö δὲ νηστεύων, ἄλειψαξ σου τὴν χεφαλὴν, xa 
τὸ πρόσωπόν σου νίψαι, ὅπως μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώ- 
ποις νηστεύων, ἀλλὰ τῷ Πατρὶ σου τῷ ἐν τῷ χρυπτῷ" 
χαὶ ὁ Πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ χρυπτῷ, ἀποδώσει 
σοι. » Οἱ παλαιοὶ χαρᾶς εἶχον σημεῖον τὸ ἀλείφεσθαι 
Tal μετὰ τὸ λουτρόν’ χαὶ σὺ οὖν οὕτω χαίρων 
φαΐίνου. "Ἔλαιον δὲ νοεῖται καὶ ἡ ἐλεημοσύνη. Κεφαλὴ 
δὲ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, ὃν δεῖ ἀλείφειν ταῖς ἐλεημοσύ- 
vais " χαὶ τὸ πρόσωπον, Hr τὰς αἰσθήσεις, νίπτειν 
διὰ δακρύων. 

« Μὴ θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, 


Δ}}[, facit et mihi. ͵ 

ἵεμβ, 15. 1 Εἰ πὸ inducas nos in tentationem. 
Imbcecilles zumus homines, ideo non debemus ncs 
Ipsos in tentationes injicere: sed si inciderimus, 
orandum ne absorbeamur ἃ tentatione. Absorpus 
enim et vicius, ille in proſundum lentationis iu- 
duectus est, at non item qui jucidit, et vincii. (Sed 
liber a 08 ἃ malo 2. Non dixit, ἃ malis hominibus: 
non enim illi nos injurih affleiunt, sed malignus. 
Qu oniam tuum est regnum, οἱ potentia, ei gloria 
in sæcula, Amen. „ Animat nos hoc loco. Nam δὶ 
Rex esl, ei potens Pater ei gloriosus, omnino et 
nos vincemus malignum, ei gloriſicabimur posthac. 


Venus. 16. Eienim i remiseriiis bominibus 
delicta sua, remiulei etlam vobis Pater vester e- 
lestis. 5 Iterum nos doeei esse alienos ἃ vindieandi 
eupiditate. Hemoriam autem patris Iinculcat, ut re- 
vereamur eum: et cum ejus simus dlii, non exas- 
reremur 
Viss. ἐδ. « Ουοά A non remiseriiis hominibus 
delieta sua, neque Pater vester remitiet vobis de- 
licta vestra. Nihil enim ita odit benignus Deus, 
ul orudelitatem. 

Vrns. 16. 4 Porro cum jajunaveriiis, ne sitis 
sicui hypoerite, vuliuosi. Obseurant enim ſacies 
suas, ut videanlur hominibus jejunanles. Amen 


Dp dico vobis, quod haben mereedem suam. » Ob- 


scuratio ſaciei est pallor :? ͤ quando quis nen est 
qualis apparet, sed simulat tristitiam. 


Vrns. 17, 18. Tu antem jejunans, unge caput 
iuum, et ſaciem tuam lava, ue videaris homiulbus 
jejunans, sed Patri tuo qui est in abscoudiio: et 
pater iuus qui videi in abscondito, reddet tibi. 
Prisci in gaudi signum babebant, oleo ung pos 
lolionem: 33 ei tu quoqde sie latus sppare. Per 
oleum autem et eleemosyna intelligiiur. Porro ea- 
put nostrum, hoc est, Christum, oportei eleemosyna 
inungi: ſaicem auiem, hoc est, sensum, lacryimis 
lavare. 

Vens. 18, 19. Ne thesaurize:is vobis thesau- 
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ros super terra, ubi grugo ei une eorrump- : et A ὅπον σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει " χαὶ ὅπου χλέπται 


ubi ſures perſodiunt ei ſurauiur. Thesaurlzate autem 

vobis thesauros in cœlo, ubi neque rugo, neque 
linea corrumpit, ei ubi ſures non perfodlunt, neque 
furantur. „ Posiqusm inanis gloria morbum ejecit, 
conseqbenter de ſuopia loquitur. Homines euien 
propier vunam glorlam multa poss ident. Ostendit 
quam alt inutile ihessures habere super terrain: 
quis ærugo ei ines corrumpuni eibos ei vestes, 
ſures autem garum οἱ argeutam. Deinde ne quis 
dieat el: Sed non omnia ſurio pereunt, inquii. 
OCusmvis nihil horum sit, adamen ale addietum esse 
dividarum tollicitudinl, quomodo non miserum? 
ideo dlcit: 


ven. 21-28. ( Ubi enlm ett ſhesaurus vester, B 


ibi erit ei cor vesirum. Lucerna corporis est oculas: 
εἰ igitur oeulus iuus simplex ſuerit, totum corpus 
iuum lueidum erit: δὶ autem oeulus tuus malus 
fuerit, iotum corpus iuum tenebrosum erit. 81 igitur 
lux dux lu ie est, ienebrus sunt, tenebr ἐρεῖ quauiæ?: 
Hoc dieit, quod εἰ adjeceris animum opum solllei- 
iudini, exslinzisti ſueernam, obtenebrasti tuam 
aulmam. Sicut eulm oculus si simplex, hoc est, 
ganus ſuerit, illuminst corpus: si autem malus, hoe 
est morbidus, obtenebrat: ita et mens exerealur 
pre rollieltudine. Quod si mens obtenebrala ſuerit, 
Ὥι εἰ anima tenebrosa, ei mulio msgis corpus. 

Vans. 24. (Rullus polest daobos dominis tervire. 
Duos domines dieli eontraria præcipientes, exempll 
gratis, ui Deus et Mammon. Nos autem ſaeimus 
dominum nostrum diabolum, δίουι ei veutrem 
cena. Natura enim est vere Dominus, Deus. mam- 
mona aulem em injustius. (Aut δ unum adio 
habebit οἱ alterum dillgei: aut uni adberebit οἱ 
alierum conteinnei. Non poteutis Deo servire et 
mammonæ. }) JVides quod non potesi dives ei in- 
justus Deo zervire! Abjicli enim diviuarum unor 
2 Deu. 

Vras. 95. 4 Propterea dieo vobis, ne δο οὶ 
8.116 anime vestre quid esuri ius aut bibiur: 
neque corporl vestro quibus indumentis usuri. » 
Quod est hoe, propteres: A Deo ejici propier opes! 
Non comedii autem auima, incorporea enim est, 


διορύσσουσι καὶ χλέκτουσι. Θησαυρίξετε δὲ ὑμῖν 
θησαυροὺς ἐν ὀδρανῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις 
ἀφανίζει, καὶ ὅπον χλέπται οὐ διορύσσουσιν, οὐδὲ 
χλέπτουσιν' ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὁμῶν, Tal 
ἔσται χαὶ ἡ χαρδία ὑμῶν. 2 Ἐπεὶ τὸ τῆς κενοδοξίας 
ἐξέδαλε νόσημα, περὶ ἀχτημοσύνης λοιπὸν λέγει, 
Οἱ γὰρ ἄνθρωποι διὰ χενοδοξίαν χτῶνται τῶ πλείω, 
δείκνυσι δὲ τοῦ ἐπὶ γῆς θησαυροῦ τὸ ἀκερδὲς " ὅτι 
σὴς μὲν χαὶ βρῶσις ἀφανίξει βρώματα χαὶ ἱμάτια, 
«λέπται δὲ, χρυσίον καὶ ἀργύριον. Εἶτα ἵνα μὴ glg 
rig αὐτῷ, ὅτι ᾿Αλλ’ οὐ πάντες χλέπτονται, φησίν" Κὶ 
ral μηδὲν τούτων ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὖν γέ αὐτὸ τοῦτο τὸ 
«ροσηλῶσθαί σε τῇ περὶ τοῦ πλούτον μερέμνῃ, πὲς 
οὐκ ἄθλιον; διὸ λέγει" 

Oro γὰρ ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ χαὶ ἢ χαρδία 
ὑμῶν. Ὃ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός" 
ἐὰν οὖν ὁ ὀφθαλμός φου ἀπλοῦς ἧ, ὅλον τὸ σῶμά σου 
φωτεινόν " ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρὸς ἧ, ὅλον 
dd σῶμά σου σχοτεινὸν ἔσται 41 οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν 
σοὶ σχότος ἐστὶ, τὸ σχότος πόσον; "νἅ Τοῦτό φησιν, 
ὅτι EAV κροσηλώσῃς τὸν νοῦν σὸν τῇ τῶν χρημάτων 
φροντίδι, ἔσδεσας τὸν λύχνον, ἐσχότισά; σου τὴν 
ψυχήν. Ὥσπερ γὰρ ὁ ὀφθαλμὸς ἀπλοῦς, τουτέστιν 
ὑγιὴς ὧν, φωτίζει τὸ σῶμα, ἐὰν δὲ πονηρὸς ἧ, τουτ- 
ἐστι νοσώδης, σχοτίξει, οὔτω χαὶ ὁ νοῦς τυφλοῦται 
δπὸ «ἧς φροντίδος, EI δὲ ὁ νοῦς σχοτισθείη, ; Ψυχὴ 
σχότο; γίνεται, καὶ πολλῷ μᾶλλον τὸ σῶμα. 

« Οὐδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν. » 480 
κυρίους λέγει τοὺς τὰ ἐναντία ἐπιτάττοντας, οἷον 
Θεὸν καὶ Μαμμωνᾶν. Ἡμεῖς δὲ ποιοῦμεν χύριον 
ἡμῶν τὸν διάδολον; ὥσπερ καὶ τὴν χοιλίαν θεόν" 
φύσει δὲ καὶ ἀληθῶς Κύριος, ὁ Θεός " Μαμμωνᾶς 
δέ ἐστιν ἢ ἀδιχία. ε Ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, χαὶ 
τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ τοῦ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ 
ἑτέρου καταφρονήσει. Οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν 
χαὶ μαμμωνᾷ.» Ορᾷς ὅτι οὐχ ἔστι δυνατὸν τὸν πλού- 
d καὶ ἄδιχον Θεῷ δουλεύειν; Ἐχθδάλλει γὰρ αὖ- 
τὸν ἡ φιλοχρηματία ἀπὸ Θεοῦ. 

ε Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ 
ὑμῶν τί φάγητε χαὶ τί πίητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν 
el ἐνδύσησθε, » Διὰ τοῦτο, ποῖον ; Διὰ τὸ ἀπὸ Θεοῦ 
ἐχδάλλεσθαι ὑπὸ τῶν χρημάτων" Οὐχ A ψυχὴ δὲ 
ἐσθίει, ἀσώματον γὰρ, ἀλλὰ κατὰ τὴν χοινὴν o 


ed Ἰυχία communem consueludinem locutus esl. ἢ θειαν τοῦτο εἶπε, Δοχεῖ γὰρ ἢ ψυχῇ μὴ ἀνέχεσθαι 


Videiur autem anima non posse esse in corpore, 
nisi pascatur caro. Non explodit autem operari, sed 
seipsos loios euris tradere εἰ negligere Deum, hoc 
est quod prohibet, quonism εἰ agros colere oporiei, 
et anime curam habere. ε Nonne anima pluris est 
quam eibus, ei corpus quam indumentum ἢ Hoe est, 
qui majus dedit ueinpe animam et corpus ipsum 
34 formavit, non dabit et allmentum et indu- 
δῇ 

Vrns. 26. ( Aspleite ad volaülia οἱ, qula non 


serunt, neque meiunt, neque congregant in horreum, 


et Pater vester cclestis pascii ea: nonne vos longe 
præcelliiis illa? „ Potulsset aſſerre in exemplum 
Heliam οἱ Joannem, et meminit avium: ul nos 


εἶναι ἐν τῷ σώματι, εἰ μὴ τρέφοιτο ἡ φάρξ. υὺχ 
ἐχδάλλει δὲ τὸ ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ τὸ μὴ διδόναι ὅλως 
ἑαυτοὺς ταῖς φροντίσι, χαὶ ἀμελεῖν Θεοῦ, τοῦτο 
κωλύει. Ἑπεὶ xal γεωργεῖν δεῖ, ἀλλὰ καὶ ψυχῆς 
φροντίζειν. « Οὐχὶ ἡ Ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς, 
χαὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος ;» Τουτέστιν, O τὸ μεῖζον 
δοὺς, τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα διαπλάσας, οὐ δώσει 
a τροφὴν χαὶ ἐνδύματα : 


ε« Ἐμόλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ 
σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν εἰς 
ἀποθήχκα;, xai ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει 
αὑτά. Οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; „ Auvd- 
μενος πλρενεγχεῖν εἰς παράσειγμα τὸν Ἠλίαν, τὸν - 
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Ἰωάννην, μέμνηται τῶν πετεινῶν va ἡμᾶς ἐν- A pudore afflelat, quod nos magis etiam quam ill. 


cp. ὅτι καὶ τούτων ἀλογώτεροί t. Τρέφει. δὲ 
αὐτὰ ὁ Θεὸς, ἐνθεὶς αὐτοῖς φυσιχὴν γνῶσιν πρὸς τὸ 
τροφὰς συλλέγειν. 

4 Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν, δύναται προσθεῖναι 
ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; ;» Τοῦτό φησιν, 
ὅτι Κἂν μεριμνᾷ;, οὐδὲν ποιεῖς μὴ θέλοντος τοῦ 
Θεοῦ. Τί τοίνυν περιττῶς χαταχόπτεις σεαυτόν. 

ε Καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; Καταμάθετε 
τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ, πῶς αὐξάνει" οὐ χοπιᾷ, οὐδὲ 
νήθει. Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ 
δύξῃ αὐτοῦ περιεδάλετο ὡς ἕν τούτων. » Οὐ μόνον 
ἀπὸ τῶν Δλόγων πτηνῶν ἐντρέπει ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ 
ἀπὸ τῶν χρίνων τῶν μαραινομένων. Εἰ γὰρ ὁ Θεὸς 
ἐχεῖνα οὕτως ἐχαλλώπισε, χαίτοι μηδεμιᾶς χρείας 
οὔσης, πόσῳ μᾶλλον τὴν χρείαν τῶν ἡ μετέρων ἐνδυ- 
μάτων ἀποπληρώσει; Δείχνυσι δὲ, ὅτι, χἂν πολλὰ 
μεριμνήσῃς, οὐ δυνήσῃ χαλλωπισθῆναι ὡς τὰ xęlva · 
ὅπον γε Σολομὼν ὁ φρονιμώτατος xa τρυφηλότατος 
διὰ κάση: αὐτοῦ τῆς βασιλείας οὐχ ἴσχυσε περιδα- 
λίσθαι τι τοιοῦτον. ; 

« Εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ 
αὔριον εἰς κλίδανον βαλλόμενον ὁ Θεὸς οὕτω; ἀμφι- 
dv, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι; » 
MZ OVH ἐντεῦθεν, ὅτι οὐ δεῖ φροντίζειν χαλλω- 
KHD. Τοῦτο γὰρ τῶν προσχαίρων ἀνθέων ἐστίν. 
Ὥστε πᾶς χαλλωπιζόμενος, χόρτος ἐστίν, Ὑμᾶ; δὲ 
εἶπε, τοὺς λογιχοὺς, οἷς Ψυχὴν καὶ σῶμα διέπλασεν 
ὀλιγόπιστοι δὲ πάντες οἱ μερίμνῶντες. Εἰ γὰρ τελείαν 


ralione destiiuamur. Patel autem eas Deus, qui 
indidit eis naluralem scientlam ad colligendas 
escas. 

Vans. 27. Quis autem ex vobis solliciius potest 
apponere ad stauram suam cubitum unum ? Hoc 
inquit, quod, licet sollieitus sis, nihil poteris non 
volenio Pro. Cur igitur in vanum crueias teipsum! 

Venus. 28, 29. 4 Et de vestuimento quid solliciti 
estis? Considerate lilla agri, quomodo erescant: 
non laborant, neque nent. Dleo autem vobis, quod 
neque Salomon in omni gloria sua amietus fuii ut 
unum ex his. Non sulum per aves ratlone ecarenies 
nos admonet, sed el per lilia qua ma reescunt. Nau 
si Deus illa sie ornavit, quamvis nulla necessitas- 
erigat, quanto magis penuriam nostram in vestibus 
supplebit ? Ostendit autem quod licet multum solli- 
eitus sis, non poteris tamen ornari βίου! lilia: quan- 
doquidem neque Salomon prudentissimus ei deliea- 
uissim us in omni regno suo polult ornari ut unum 
ex illis. 

Venus. 30. Ouod εἶ gramen δαὶ, quod hodie eum 
sit, eras· in clibsnum miuiiur, Deus sic vestit, an 
non mulio magis vobis id faciet, parum fldentes? »- 
Diseimus hoc loco quod nullus eurare debet orna- 
tum. Hoc enim eadueorum florum est: quicunque 
ergo ornatur, ſenum est. Jos aulem dixit, ratio- 
nales, qulbus Deus animam οἱ corpus ſormavit. 
parum ſiduni autem omnes sollieid. Nam si perſe- 


εἶχον εἰς Θεὸν πίστιν, οὐχ ἂν ἐμερίμνων οὕτως c eiam in Deum haberent ſidem, non tam enize solli- 


ἐνενδότως. 

„ Μὴ οὖν μεριμνήσητε, λέγοντες" Τί φάγωμεν, ἣ 
οἱ πίωμεν, ἣ τί περιδαλώμεθα; Πάντα γὰρ ταῦτα 
τὰ ἔθνη ἐπιζητεῖ. „ Τὸ μὲν φαγεῖν οὐ χωλύει, Τὸ 
δὲ λέγειν, TI φάγωμεν; χωλύει. Ὃ λέγουσιν οἱ 
πλούσιοι ἀφ᾽ ἑσπέρας’ Τί φάγωμεν αὔριον; ὁρᾷς 
Sei τὴν τρυφὴν καὶ τὴν ὕδριν χωλύει. 


« Οἷδε γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι Y Here 
τούτων ἀπάντων. Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν 
φοῦ Θεοῦ, χαὶ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα 
πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. » Βασιλεία τοῦ Θεοῦ, 
ἢ ἀπόλαυσις τῶν ἀγαθῶν aben δὲ διὰ διχαιοσύνης 
προσγίνεται, Ὅστις οὖν ζητεῖ τὰ πνευματιχὰ, προσ- 


eiti esseni. 

Vens. 51, 52. Ne igitur solliciüi sitis dicentes: 
Quid edemus, aut quid bibemus, aut quibus ope- 
rlemur? Hæc enim omnia gentes quærunt. Co- 
medere et bibere non probhibel, dicere autem, Qui. 
eomedemus! prohibet: sicut dicunt divites vesperi. 
Quid comedemus mane? Vides quod delieias e 
luxum prohibet! 

VIS. 32, 35. ( Seit enim Pater vester eœlestis 
quod habetis his omnibus opus. Qurite gutem 
primum regnum Dei οἱ justiuam ejus, ei hæe omnia 
apponentur vobis. » Regnum Dei, bonorum fruiiio 
est: illa autem per justiliam contingit. Omni igitur 
querenti spiritualla, adduntur etiam cerporalis, ex 


τίθετχι τούτῳ xal τὰ σωματιχὰ χατὰ φιλοτιμίαν D liberaliute Dei. ᾿ 


Θεοῦ. 

t Μὴ οὖν μεριμνήσητε εἷς τὴν αὔριον ij γὰρ 
αὔριον μεριμνήσει τὰ ἑαυτῆς" ἀρχετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ 
καχία αὐτῆς. ν Καχίαν ἡμέρα; τὴν συντριδὴν καὶ 
“ἣν κάχωσιν λέγει" οἷον, ᾿Αρχετόν σοι ὅτι συντρίδῃ 
ὑπὲρ τῆ; σήμερον, εἰ δὲ χαὶ ὑπὲρ τῆς αὔριον με- 


ριμνήσεις, πότε σχολάσεις τῷ Θεῷ, ἀεὶ συντρίδων᾽ 


σεαντὸν ὑπὲρ τῶν σωματιχῶν; 


ΚΕΦΑΛ. Ζ. 
Περὶ τοῦ κρίνειν μηδένα " ' περὶ τοῦ αἰτεῖν, καὶ 
rar περὶ τοῦ προσέχειν ἀπὸ τῶν γ'ευδο- 
προφητῶν. 
« Μὴ χρίνετε, ἵνα μὴ χριθῆτε 1 „ Οὐχὶ τὸ ἐλέγ- 
Rety χωλύε:, ἀλλὰ τὸ χαταχρίυειν. Ὁ μὲν 140 Der- 


Υεμε. 34. Ne igitur 60} αἰεὶ sius in erastinum: 
nam dles crastinus curam habebii suiipsius: guſſleit 
enim diei sua malitia. 5 Malldiam diei, afflictlonem - 
et enlamitatem vocat. Sullicii enim tibi, quad ho- 
dierna aſſlictione obrueris: quod si ei pro cras ino 
zollieitus ſueris, quando vacabis Deo, demper iemei- 
ipsum crueians pro corporalibus ! 


CAPUT VII. 

35 Ouod non liceat de quoquan judicare. Ouomocdo 
pelere et quœrere debeamus. Quod nobis cavendum 
sit a ſalsis prophetis. 
εις. 1. (Ne judicelis, ui ne judicemini. „ Non 

reprehendere prohihet, sed con:lemnare: nam re 
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prebens io ulis est, condemnado aulem probrosa, A χος ἐπὶ ὠφελείᾳ,. ἐστὶν, ἢ δὲ χατάχρισις ἐπὶ ὀνει- 


ei despecius plena: vel allier intellige de eo qui, 
τϑεηΐδ peeeals obnor ius, opprobrat alios, ei com- 
demnai minus culpabiles, εἰ in his 4.6 Deus judi- 
calurus est. 

Vn. 2-8. Cuo enim jadieio judiestis, Judieabi- 
mini: et qua mensura meumini, metientur vobis. 
Quid autem vides ſestueam quss est in oculo fratris 
tui, irabem autem qu est ina oeulo ἰ80 non viiles ! 
Aui quomodo dices ſratri tuo, Sine ejieiam ſestlu- 
ran er oenlo tuo, et eece trabs in oculo luo? 
Ilypoerita, ejlce primum traben ex oculo tuo, ei 
iune videbis ut ejicias ſestueam ex oculo frairis 
ini. » Carpiurum alios oportei immaculaium esse. 
Nam habens trabem in oenlo suo, boe est magnum 


δισμῷ καὶ ἐξουδενώσει, ἄλλως τε καὶ ὅταν ἔχων τις 
μεγάλας ἁμαρτίας, ὀνειδίζῃ ἑτέροις, καὶ καταχρίνῃ 
«οὺς ἐλάττονα ἔχοντας, ἃ ὁ Θεὸς μέλλει χρένειν. 


« Ἕν & γάρ κρίνετε, κριθήσεσθε · καὶ ἐν & μέτρῳ 
μετρεῖτε, μετρηθήσεται ὑμῖν. Τί δὲ βλέπεις τὸ χάρ- 
φος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ o, τὴν δὲ ἐν 
τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοχὸν οὐ κατανοεῖς ; ἢ κῶς ἐρεῖς 
τῷ ἀδελφῷ σον, Ἄφες ἐχδάλω τὸ κάρφο; ἀπὸ τοῦ 
ὀφθαλμοῦ σον, καὶ ἰδοὺ ἡ δοχὸς ἐν τῷ ὀγθαλμῷ σου ; 
Ὑποχριτὰ, ka πρῶτον τὴν δοχὸν ἐχ τοῦ ὀφθαλ- 
μοῦ σοῦ, καὶ τότε διαδλέψεις Uu τὸ git voc ὲχ 
τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. » Τὸν μέλλοντα 
ἐπικλήττειν ἄλλοις δεῖ ἅμωμον εἶναι. EI γὰρ αὐτὸς 


luignum, tellicet peceatem, οἱ reptebendens allum B δοχὸν ἔχων ἐν τῷ ὀφθαλμῷ, τουτέστι, μέγα ξύλον, 


Γἐκισην habentem, impudenuorem lllom ἔδεϊι. 
Osieudit autem Dominus, quod magnus peceaior non 
pulesi bene videre pereatum fratris Nam qui ba- 
buerii la oculo trabem, quomodo riders potes 
allum medioeriter nialum? 


Vans. 6. (Ne deils saneium ennlbus, neque mli- 
tatis margaritas vestras ante poreos, ne forte eon 
rulceui eas pedibus suis, ei con vera disrumpont vos. 
Canes sunt inſdeles: porel autem, ſideles quidem 
sunt, sed luiulenlam vitam gentes. Mysteria igi- 
tur ineredulis nan sunt prodenda, neque οἰλεὶ et 
wargaritis similes cermones de iheologia immundis 
communicandl. Purei enim conculeaut, sive con- 
iemnuni qu dieuntur, eanes autem converii lace- 
rant nos : quad ſecerunt philosophi, eum audirent 
crueiſirum Chris tum. Dilacerant aulem nos ra- 
liocinando, impossibile esse cavillaates. 


Vans. 7, 8. pete, ei dabiiur vobis: querite, 
οἱ invenietis: pulsate, et sperietur vobis. Omnnis 
enim qui petit, aceipit: ei qui quærit, iavenit: et 
pulsanli sperielur. Impera vii nobis in superioribus 
mogna οἱ diffleilia: ostendit igitur hoe loco quo- 
nod imperata perſicianiur, nempe per preces con- 
linu ns. Petite enim, dizi, hoc est, semper. Non 
enim dizit, pelatis semel. Deinde et ezemplo hu- 
mano confirmat dicium. 


Vxas. 9, 10. An quisnuam est ex vobis bomo, D 


duem 8i pelierit filius ejus pauem, lapidem daturus 
vit illi? aul si piscem pelierit, num zecpentem ad- 
det illi? ν Erudit hoc loco quod oportei vebemenier 
petere, οἱ ulilia petere. Sicul enim vos, Inquit. 
videnties filios vestros vllia petere, 38 pauem et 
bviscem, datis omnia quæ peiieriut: iia ei vos spiiua- 
lia quærize, non cat ualia. 


Vas. 11. (Si igitur vos, eum sitis mali, nostis 
dona bona dare filiis vestris, quanto insgis Pater 
vester qui in cœlis est, dabii bona peientibus se! 
Malos nominat homines ad Deum comparatos, quo - 
niam natura nortra bona est, uipote a beo con dit: 
voluntatèe auiem mali sumus. 


0 


ἤτοι ἁμάρτημα, ἐπιμέμφεται ἄλλῳ χάρφος ἔχοντι, 
ἀναισχύντερον ἐχεῖνον ἐποίησε. Δείχνυσι δὲ ὁ Κύριος, 
δτι οὐδὲ δύναται ἰδεῖν χαλῶς τὸ τοῦ ἀδελφοῦ ἀμάρ- 
«ημα 3 μεγάλα ἁμαρτάνων & γὰρ ἔχων δοχὸν ἐν 
τῷ ὀφθαλμῷ, κῶς ἂν LG ἄλλον μετρίως βλαπτόμε- 
γον, 

ε Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς xu, μηδὲ βάλητε τοὺς 
μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, μήποτε 
χαταπκατίσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὑτῶν, καὶ 
στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. » Κύνες εἰσὶν οἱ ἄπιστοι, 
χοῖροι δὲ, οἱ πιστοὶ μὲν, βορδορώδη δὲ βίον ἔχοντες. 
Δεῖ τοίνυν τὰ μυστήρια μὴ λέγειν τοῖς ἀπίστοις, 
μηδὲ τοὺς λαμπροὺς χαὶ μαργαρώδεις λόγους τοὺς 
περὶ θεολογίας τοῖς ἀχαθάρτοις οἱ μὲν) γὰρ χοῖροι, 
χαταπατοῦσιν, A roi χαταφρονοῦσι τῶν λεγομένων, 
οἱ δὲ κύνες στραφέντες διασπαράττουσιν ἡμᾶς " οἷα 
ποιοῦσιν ol λεγόμενοι φιλόσοφοι, ὅταν ἀχούσωσιν ὅτι 
ἐσταυρώθη Θεὸς, σπαράττουσιν ἡμᾶς τοῖς συλλογι- 
σοῖς, ἀδύνατον εἶναι τοῦτο σοφιζόμενοι. 

« Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν ζητεῖτε, χαὶ εὖ- 
ρήσετε᾽ κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν " πᾶς γὰρ ὁ 

αἰτῶν λαμδάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσχει, καὶ τῷ 
χρούοντι ἀνοιγήσεται. » Ex ἡμῖν ἐν τοῖς προ- 
λαδοῦσι μεγάλα καὶ χαλεκά. Δείχνυσιν οὖν ἐνταῦθα 
πῶς: χατορθωθήσονται, καὶ ὅτι διὰ τῆς εὐχῆς τῆς 
διηνεχοῦς. Αἰτεῖτε γὰρ, εἶπεν, ἀντὶ τοῦ ἀεὶ, οὗ γὰρ 
εἶπεν, Alxf ade ἅπαξ. Εἶτα καὶ ἀπὸ ὑποδείγματος 
ἀνθρωπίνου βεῦαιοῖ τὸ λεχθέν. 

ε Ἧ τίς ἐστιν ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν, ὃν ἐὰν αἰτήσῃ ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ ; χαὶ ἐὰν 
ἰχθῦν αἰτήτῃ, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ ; „ Παιδεύει 
ἐνταῦθα ὅτι δεῖ χαὶ σφοδρῶς αἰτεῖν, xal τὰ συμφέ- 
ρόντα αἱτεῖν. Ὑμεῖς γὰρ, φησὶ, βλέπετε τοὺς παῖδας 
ὑμῶν τὰ πρέποντα αἰτοῦντας, ἄρτον καὶ ἰχθὺν, καὶ 
τότε δίδοτε αὑτοῖς ὅταν τοιαῦτα ζητῶσιν " οὕτως 
οὖν καὶ ὑμεῖς τὰ πνευματιχὰ ζητεῖτε, μὴ τὰ σαρ- 
κιχά. 

«Εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δόματα ἀγαθὰ 
διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον & Πατὴρ 
ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν 
αὑτόν ; νΠονηροὺς ὀνομάζει τοὺς ἀνθρώπους, ὡς πρὸς 
τὸν Θεὸν συγχρίνων αὑτοὺς, ἐπεὶ ἡ φύσις ἡμῶν 
ἀγαθὴ ἔστιν, ὡς Θεοὺ δημιούργημα, κατὰ δὲ xa · 
ρέφιν πονηγευόμεθα. 


213 


ENARRATIO IX EVANGELIUM MATTILEI.— CAP. VII. 


214 


. Πάντα οὖν ὅσα ἂν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ A VIS. 12. ε Οπιοῖα igiiur quæeunque volueritis 


ἄνθρωποι, καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς. Οὗτος γάρ ἔστι 

ὁ νόμος χαὶ οἱ προφῆται. » Σύντομον δείχνυσι τὴν 
εἷς ἀρετὴν ὁδόν. Οἱ γὰρ ἄνθρωποι οἴχοθεν γινώσχο- 
μεν τὸ δέον. Εἰ γὰρ θέλεις εὐεργετεῖσθαι, εὐεργέτει. 
Εἰ θέλεις ἀγακᾶσθαι παρὰ τῶν ἐχθρῶν, ἀγάπα χαὶ 
σὺ τοὺς ἐχθρούς. Καὶ γὰρ ὁ νόμος τοῦ Θεοῦ χαὶ οἱ 
προφῆται ἐχεῖνα λέγουσιν, ἃ χαὶ ὁ φυσιχὸς νόμος 
ἡμῖν διατάττεται,. 

ε Εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης, ὅτι πλατεῖα ἢ 
πύλη, χαὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν 
ἀπώλειαν, χαὶ πολλοί εἰσιν οἱ εἰσερχόμενοι δι᾽ aò- 
τῆς. » Στενὴν πύλην λέγει τοὺς πειρασμοὺ;, τούς 


τε ἐχουσίους, οἷον νηστείαν χαὶ τἄλλα, χαὶ τοὺς. 


ἀχουσίους, οἷον δεσμὰ, διωγμούς. Ὥσπερ οὖν πολύ- 
dcapxog ἄνθρωπος, ἢ πολλὰ βαστάζων, οὗ δύναται 
διὰ τῆς. στενῆς εἰσελθεῖν, οὕτως οὐδὲ τρυφηλὸς ἣ 


«λούσιος" διὰ δὲ τῆς πλατείας. οἱ τοιοῦτοι εἰσέρχον-᾽Ὡ 


και, Δειχνύων & ὅτι χαὶ ἡ στενοχωρία πρόσχαιρός 
ἐστι, χαὶ ἡ πλατύτης παροδιχῇ, πύλην χαὶ ὁδὸν ix - 
λεσε" τήν 20 γὰρ πύλην, ἤτοι τὴν καχοπάθειαν, παρ- 
ρχεται ὁ καχοπαθῶν,. χαὶ τὴν τρυφὴν δὲ ὡς ὁδὸν 
παροδεύει ὁ τρυφῶν᾽ ἐπεὶ οὖν ἀμφότερα πρόσχαιρ2, 
τὸ χρεῖττον αἱρετέον. 

Τί στενὴ ἡ πύλη, καὶ τεθλιμμένη ἢ ὁδὸς h ἀπά- 
γουεα εἰς τὴν ζωὴν, xl ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσχοντες 
αὐτήν » θαυμαστιχόν ἐστι τὸ Τί. Θαυμάζει γὰρ, 
βαδαὶ, πόσον ἐστὶ στενή! Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ - 
ret: Ὁ ζυγός μου ἐλαφρός ; Διὰ τὰς μελλούσας ἀντι- 
δόσεις. 

ς« Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἴτινες 
ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προθάτων, ἔσωθεν 
δέ εἰσι λύχοι ἅρπαγες " ἀπὸ τῶν χαρπῶν αὑτῶν 
ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. Πανοῦργοί εἰσι xal ἐπιθέται οἱ 
αἱρετιχοὶ, διὰ τοῦτο λέγει, Προσέχετε. Χρηστολογίαν 
μὲν γὰρ προδάλλονται, χαὶ βίον ὑποχρίνονται σε- 
μνὸν, ἀλλ᾽ ἔσωθέν ἐστι τὸ ἄγχιστρον. "ἔνδυμα δὲ 
προδάτου, χαὶ ἡ πραότης, ἧτινι χρῶνταΐ τινες 
σχηματιζόμενοι διὰ τὸ χολαχεύειν καὶ ἐξαπατᾷν. 
Ar δὲ τοῦ χαρποῦ γνωρίζονται, τουτέστι, τῶν ἔρ- 
γῶν καὶ τοῦ βίου. Κἂν γὰρ ὑποχρίνωνται πρὸς xa¹ 
ρὸν, ἀλλὰ τοῖς προσέχουσιν' ἐλέγχονται. : 

« Μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀχανθῶν σταφυλὴν, ἣ 
ἀπὸ τριδόλων σῦχα ; Οὔτω πᾶν δένδρον ἀγαθὸν χαρ- 


ποὺς καλοὺς ποιεῖ " τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον χαρποὺς Ὁ 


πονηροὺς ποιεῖ, ν Ax τν καὶ τρίδολοέ εἶσιν οἱ 
ὑποχριταί" ἄχανθαι, ὡς πλήττοντες λαθραίως, τρί- 
So δὲ, ὡς πανοῦργοι χαὶ πολύτροποι. Σαπρὸν 
δὲ δένδρον, πᾶς ὅν σήπει ὁ ὑγρὸς καὶ ἐχλελυμένος 
βίος. 

« Οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν χαρποὺς πονηροὺς 
ποιεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν χαρποὺς καλοὺς ποιεῖν. » 
Ἕως οὗ ἔστι σαπρὸν, οὐ δύναται ἐὰν δὲ μεταδληθῇ, 
δύναται. Ὅρα γὰρ, ὅτι οὐχ εἶπεν, Οὐ δυνήσεται, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐν ὅσῳ ἐστὶ σαπρὸν, καλὰ οὐ γεννᾷ. 


4 dv δένδρον μὴ ποιοῦν χαρπὸν χαλὸν, ἐχχόπτε- 
«αι, καὶ εἰς πὺρ βάλλεται. Apart ἀπὸ τῶν χαρπῶν 
“αὑτῶν ἐπιγνώσεσθ: αὐτούς. » Ταῦτα πρὸς Ἰουδαίου; 


ul ſaclant Lobis homines, et vos ſacite eis. ἤωσς 
enim est ler, ei propbhetæ. » Brevem ad viriatem 
viam ostendit. Ex nobis enim scimus quid ſaeio git 
opus. Nam si vis beneſleis accipere, beneſac: si vis 
diligi ab inimieis, dilige iu etiam inimicos. Etenim 
lex Dei ei propheie illa dicunt: que ei naturalis lex 
præcipii. 


Væns. 13. 1 lutrolte per angustam portam, quia 
lata est porta et spatiosa via quæ duelt ad inieritum. 
et multi sunt qui ingreiiuntur per eam. » Angustam 
portam voent tentaliones, inm volnntarias, veluli 
jejunium οἱ alia: tum præier nostram voluntatem 
erenientes, ui vineula, persecutiones. Quemadmo- 
dum aniem corpuleninm, vel sareinis onustum, per 
anguslem ingredi neqult: ita neque delicatus vel 
dives, per fatam autem tales vadunt. Cæterum 
ostendens quoi ei angusüs iemporaria sit, αἱ lati- 
udo transitoria, portam et viam vocavii. Per aſſli - 
eilonem enim qul aſlligitur, qussi per portam trantit, 
ei delicatus per delicias quasi per viam ingreditur: 
el quia uiraque temporaria, eligatur quæ melior. 


Vens. 14. ε OQuam angusta est porta ei 8trieta 
via quæ ducit ad vitam, et pauci sunt invenientes 
eam! » Admirauva dictio est, Quid? Admiratur 
enim, pape. quam angusta ! Quomodo igitur alibi 
dieit, Onus meum leve ! propter futoras relribu - 


r tiones. 


Vrns. 15, 16. ( Aitendiie autem a ſalsis prophetis, 
qui veniunt ad vos in vesumentis ovium, sed intrin- 
secus sunt lupi rapaces, 4 frueliibus eorum cogno- 
scetis eos. „ Vafri sunt et impostores hæreliei, pro- 
pierea dieil, attendite, hoc est, caveie. Blandilo- 
quentiam enim præiezunt, et vitam simulant sen- 
etiam, sed intrinsecus latet bamus. ludumentum 
auiem ovis est ei mansuetudo, quam usurpant dum 
adulautur οἱ decipiuni. A fruetu autem cogaoscuntur, 
hoe est, ab operibus et vita. Nam licei ad tempus 
simuleut, sed produntur suceessu temporis. 

* 

VxISs. 16, 17. Nunquid colligunt a spinis uvam. 
vel a tribulis cus? Sic omnis arkor bona ſruetius 
bonos facit: arbor autem f utris ſructus malos 
ſacli. „ Spine ei iribuli zunt hypocrite. Spinæ, ut 
oeculte vulnerantes: tribuli, ui vafri ei versa tiles. 
Arbor autem putris, omuis qui molli et dissoluta 
vita puirescit. 


Vans. 18. Non potest arbor bona fruetus malos 
ſacere. neque arbor puiris ſruetus bonus 37 ſa- 
cere. » OQuamdiu est putris, non potest; ubi aulem 
conversa ſuerit, potesi. Vide enim quod non dixit, 
Non poterii: sed quatenus est putris, bona non 
parit. 
VæISs. 19, 20. ( Omnis arbor non faciens fruetum 
bonum, exscinditur, οἱ in ignem mitiitur. Uüque ex 
ſrucubus ipsorum agnoscetis eos, » Ilis Judæos per 
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atrlegit, nam et Joannes talls eis dieebat. Arbari A ἀποτείνεται, καὶ ὁ Ἰωάννης γὰρ τοιαῦτα αὑτοῖς 


autem conſert hominem, eo quod potest ὁ sterili 
peceato ln virtutem ins eri. 


Vans. 21. ( Non omnia quei dielt mihi, Domine. 
Domine, intrabit in regaum ccelorum: sed qul 
ſacit volunutem Patris mei, qui in colis est. 
Hae loco ostendit seipsum Dominum, dicendo, 
Non omnis qui dieit mihi, Domise, Domine, nam 
iin se εἰ Deum dieit. Docet autem nos, εἰ dein 
absque operibus babuerimus, nihil nobis eam pro- 
ſuturam. Nam dicendo, Qui Δεῖ! voluntatem, non 
εἰ εξ, qui semel ſaeii, ved qui usque ad mortem ſacii. 
Ei non dixit, Voluntatem meam, ne aoſſenderei audi- 
tores, sed, Patris mei. Omnino autem una eademque 
voluntas est pairls ei ſilil, nisi degeuer sii fllius. 

εκ. 22, 2. ( Multi dicent mihi in die ills: Domime, 
Domine, nonne in nomine tuo propheia vimus, et in 
nomine tuo dæmonis ejecimus, et in nomine tuo vir- 
ti ies mulias ſecimus! Ei tune eonſliebor eis: Nun- 
quam cognovi vos, discedite 8 me, operarli iniqui- 
talis. 7 Muli cun prediesre Inelpiebant. ej iclebani 
demonla: οἱ quamvis indigni essent, per nomen 
Jesu ſugabant dæmones. Nam gratis etiam per in- 
dignos effficax est, slcut per lndignos sacerdotes 
tanciifleamur: ei δ δα quoque εἶδα ſeelt, et flit 
Sceve. Quod auiem dicii, Nunquam cognovi vos, 


hoe vult, Neque ione, quando miracula ſaeiebstis, 


diligebam vos. Hoc enim loco caritas, cogniiio 
dieitur. 

Vun. 44, 45. ( Omnis igitur qui audit ex me 
termones bos ei facit eos, assimilabo eum viro 
prudenti, qui diflcavii domum suam zuper petram, 
ei descendii pluvia, εἰ venerunt flumina, et llave- 
runt venti ei irruerunt is domum illam, et non ee- 
eidit: ſundaia enim erat supra peiram. » Absque 
Deo virtus perſlei nequii; ideirco, inquli, assimilabo 
eum ee prudenti. Peira autem est Christus, do- 
mus autem ana. OQuicumque igitur animam 
suam diſſeabit, operando mandata Christl, illum 
neque pluvia, id est diabolus, qui de cœlo deeidit: 
neque flumina, homines seilicei hodentes, qul ab hae 
pluvia mulũplicantur: neque ventil, hoc est spiritus 
mali, ei in summa, teutstiones omnes al tulis ſue- 
it, pol erunt dejicere. 


Vans. 26, 27. Ei omnis qui audit ἃ me sermones 
has et non ſacit eos, stsimilabitur viro siulio, qui 
exstruzit domum suam super arenam, et descendit 
pluvia, εἰ venerunt flumina, ei spira verunt venti, 
u irruerunt in domum illam, εἰ eecldit, ſulique 

uina ejus magna. » Non dizit, Assimilabo eum, ted 
per seipsum assimilabitur siulio ille qui eredii qui- 
dem non autem operatur, 38 hie est qui super 
arenam difleat iguaviter operans: propieres ei ὃ 
tentalionibus dejicitur: irruit, hoe est, impingit in 
zum ſentatio, et magna eadii (a) ruina. Nullus autem 


(6) Edit. Lut. solum, et cadit. 


ἔλεγε. Δένδρῳ δὲ ἀπεικάζει τὸν ἄνθρωπον, διότι - 
ναται ἐγχεντρισθῆναι ἀπὸ τῆς ἀχάρπον ἁμαρτίας 
εἰς ἀρετήν. 

ε Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσεται 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ - 
λημα τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. » Ἕνταῦθα 
ἐπιδείχνυσιν ἑαυτὸν Κύριον, ἐν τῷ εἰπεῖν Οὐ κᾶς ὁ 
λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, ὥστε θεὸν ἑαντὸν λέγει, 
διδάσκει δὲ ἡμᾶς ὅτι, ἐὰν πίστιν χωρὶς ἔργων ἔχιο- 
μεν, οὐδὲν In τούτου ὠφελούμεϑα " ὁ γὰρ ποιῶν τὸ 
θέλημα, οὐκ εἶπεν ὁ ἅπαξ ποιήσας, ἀλλ᾽ ὁ ἄχρι ba- 
νάτοὐ ποιῶν. Καὶ οὐκ εἶπε, τὸ θέλημά μον, ἕνα μὴ 
σχανδαλίσῃ τοὺς ἀχούοντας, ἀλλὰ, «οὔ Πατρός μου" 
πάντως δὲ ἕν θέλημα πατρὸς καὶ νἱοῦ, ἐὰν οὐχ ἔστιν 
ἀποστάτης ὁ νἱός. 

4 Πολλοὶ ἐροῦσί μοι ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ᾽ Κύριε, 
Κύριε, οὐ τῷ εῷ ὀνόματι προεφητεύσαμεν, x τῷ 
αὖ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεδάλλομεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι 
δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν ; Καὶ τότε ὁμολογήϑω 
αὐτοῖς, ὅτι Οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς, ἀποχωρεῖτε ἀπ᾿ 
ἐμοῦ, οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν.ν Πολλοὶ ἐν ἀρχῇ 
τοῦ χπρύγματος ἐξέδαλον δαιμόνια, καὶ ἀνάξειν 
ὄντες, διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ φευγόντων τῶν δαι- 
μόνων " καὶ γὰρ ἡ χάρις καὶ διὰ τῶν ἀναξίων ἕνερ 
vel. ὡς καὶ διὰ τῶν ἀναξίων ἱερέων ἀγιαζόμεθα, καὶ 
Ἰούδας δὲ σημεῖα ἐποίησε, καὶ οἱ viol τοῦ Σχενᾶ, 
Τὺ N Οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς, ἀντὶ τοῦ, Οὐδὲ τότε ὅτε 
ἑθαυματουργεῖτε, ἠγάπων ὑμᾶς" γνῶσις γὰρ ἡ ἀγάπῃ 
λέγεται ἐνταῦθα. 

d, οὖν ὅστις ἀκούει μον τοὺς λόγους τούτους, 
καὶ ποιεῖ αὐτοὺς, ὁμοιώσω αὐτὸν ἀνδρὶ φρονίμῳ, 
ὅστις ᾧκχοδόμησε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν, 
καὶ χατέθη ἡ βροχὴ, χαὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ, καὶ ἔπ. 
νευσαν οἱ ἄνεμοι, καὶ προσέπεσον τῇ οἰχίᾳ tre. 
καὶ οὐκ ἔπεσε, τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. » 
Θεοῦ χωρὶς οὐ δύναται ἀρετὴ κατορθωθῆναι, διὰ 
τοῦτό φησιν, Ὁ μοιώαιυ αὐτὸν ἀνδρὶ φρονίμῳ. Πέτρα 
δὲ, ὁ Χριστός" οἰκία δὲ, ἡ ψυχῆ. Ὅστις οὖν τὴν ψυ- 
χὴν αὐτοῦ οἰχοδομήσει ἐπὶ τῇ ἐργασίᾳ τῶν ἐντολῶν 
«οὔ Χριστοῦ, τοῦτον οὔτε ἡ βροχὴ. ὁ SAG λέγω, 
ὁ ἐξ οὐρανοῦ πεσὼν, οὔτε οἱ ποταμοὶ, οἱ ἐπηρεασταὶ 
ἄνθρωποι, οἱ ἀπὸ τῆς τοιαύτης βροχῆς πληθυνόμε- 
νοι, οὔτε οἱ ἄνεμοι, τὰ πνεύματα τὴς πονηρίας, Χχαὶ 


Ὁ ,πλῶς πάντες οἱ πειρασμοὶ, τὸν τοιοῦτονῥοῦ δύνανται 


καταδαλεῖν. 

ε Καὶ πᾶς ὁ ἀχούων μὸν τοὺς λόγους τούτους, 
καὶ μὴ ποιῶν αὐτοὺς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, 
ὅστις ᾧχοδόμησε τὴν οἰχίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἄμμον, 
καὶ raven ἢ βροχὴ, χαὶ ἦλθον οἱ «οταμοὶ, καὶ 
ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, καὶ προσέχοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, 
καὶ ἔπεσε, χαὶ ἣν ἢ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη.} Οὐκ e- 
“ἔν, ᾿θμοιώσω αὐτὸν, ἀλλ᾽, Ὁμοιωθήσεται ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, 
μωρῷ, ἐκεῖνος ὃς πιστεύνι μὲν, οὐ πράττει δέ" οὗτος 
οὖν ἐπὶ ψάμμου χτίζει, ἐπὶ Φαθρότητος τῶν ἔργων. 
Διὰ τοῦτο χαὶ ὑπὸ τῶν πειρασμῶν πίπτει" ὅταν γὰρ 
προησχόψῃ, τοὐτέστι, προσχρούσῃ αὐτῷ πειρασμὸς; 
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πίπτει πτῶμα μέγα. Οὐδεὶς δὲ τῶν ἀπίστων πίπτει, A iuſidelium eadit, Illi enim semper humi jacent: at 


ἰχεῖνοι γὰρ χαμαὶ πάντοτε χεῖνται" ὁ δὲ πιστὸς, 
ἐχεῖνο; πίπτει. Καὶ διὰ τοῦτο μέγα τὸ πτωμα, ὅτι 
Χριστιανὸς ὧν πίπτει. 

Kal ἐγένετο ὅτε συνετέλεσεν ὁ Ἰησοῦ τοὺς λό- 
obs τούτους, ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
αὐτου. H γὰρ διδάσχιυν αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, 
xa οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς.» Οὐχ οἱ ἄρχοντες ἐξ:πλήσ- 
δοντο. πῶς γὰρ, οἱ φθονοῦντε; αὐτῷ ; ἀλλὰ τὸ ἄχα- 
χὸν πλῖθος. Ἐθαύμαζον δὲ οὐχὶ τὴν φράσιν τῶν 
ῥημάτων, ἀλλὰ τὴν παῤῥησίαν, χαὶ ὑπὲρ τοὺς προ- 
φήτας γὰρ ἐδείχννεν ἐξουσίαν. Ἐχεῖνοι γὰρ, Τάδε 
λέγει Κύριος, ἔλεγον. Χριστὸς δὲ, ὡς Θεός: Ἐγὼ 
λέγω ὑμῖν. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 


Περὶ τοῦ λεπροῦ. Περὶ τοῦ ἑχατοντάρχου. Περὶ 
τῆς πενθερᾶς Πέτρου. Περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ 
oi. iu νύσων. Περὶ τοῦ μὴ ἐπιτρεπομένου 
ἀκολουθεῖν. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων. 
Heęl τῶν δαιμονιζομόνων, ὧν τὰ δαιμόνια εἰς 
τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων Ai n. 

«Καταδάντι δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἡχολούθησαν 
αὐτῷ ὄχλοι UI. Καὶ ἰδοὺ λεπρὸς προσελθὼν προσ- 
ἐκχύνει αὐτῷ, λέγων" Κύριε, ἐὰν 047 ne. δύνασαί με 
καθαρίσαι. „ Συνετὸς ὧν ὁ λεπρὸς, οὐχ ἀνῆλθεν dlc. 
τὸ ὄρος, ἵνα μὴ διαχόψῃ τὴν διδασχαλίαν. Κατα- 
ὀάντι δὲ προσχυνεῖ. Καὶ πίστιν δειχνύων πολλὴν, 
οὐχ εἶπεν, EAV παραχαλέσῃς τὸν Θεὸν, θεραπεύσεις 
με" ἀλλ᾽, ᾽Εὰν θέλῃς, διὸ καὶ ὁ Χριστός" 


« Καὶ ἱχτεῖίνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ ὃ Ἰησοῦς, 
λέγων " Θέλω, καθαρίσθητι. Καὶ εὐθέως ἐχαθαρίσθη 
αὐτοῦ i; λέπρα. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Opa un- 
δενὶ εἴκῃς du ὕπαγε, σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ, 
nal προσένεγχε τὸ δῶρον ὃ προσέταξε Μωτῆς, εἰς 
βαρτύριον αὐτοῖς. » Ac. τοῦ λεπροῦ, δειχνὺς, 
ὅτι οὐχ ὑπόχειται τῷ νόμῳ, χελεύοντι μὴ ἅπτεσθαι 
«οὔ λεπροῦ, ἀλλὰ Δεσπότης τούτον ἐστὶ, καὶ ὅτι τῷ 
abap οὐδὲν ἀχάθαρτον, val ὅτι ἡ ἁγία αὐτοῦ 
σὰρξ ἁγιατμοῦ μετεδίδου. Φεύγων δὲ τὴν δόξαν, 
κελεύει μηδενὶ εἰπεῖν, ἀλλὰ δεῖξαι ἑαυτὸ" τῷ ἱερεῖ, 
Εἰ γὰρ μὴ εἶπεν ὁ ἱερεὺς, ὅτι χεχάθαρται ὁ λεπρὸς, 
ἔξω τῆς πόλεως ἔμενε. Κελεύει δὶ χαὶ προσενεγχεῖν 
w δῶρον εἰς μαρτύριον τοῖς Ἰουδαίοις, τουτέστιν, 
Ὅταν μον χκατηγορῶσιν ὡς τὸν νέμον καταλύοντος, 
ἔσῃ μάρτυς σὺ ὁ νῦν χελευσθεὶς παρ᾽ ἐμοῦ προσ- 
ἀγαγεῖν τὰ παρὰ τοῦ νόμου διαταττόμενα. 

« Εἰσελθόντι δὲ αὐτῷ εἰς Καπερναοὺμ, προσῆλθεν 
αὐτῷ ἑκατόνταρχος καρακαλῶν αὐτὸν καὶ λέγων. »Οὐδὲ 
οὗτος ἐν τῷ ὄρει προσῆλθεν, ἵνα μὴ διαλυθῇ ἢ διδατχλ- 
Ma. Ὁ αὐτὸς δέ ἐστιν οὗτος, ὁ χαὶ παρὰ τῷ Ao. Εἰ 
δὲ ὁ Λουκᾶς λέγει, ὅτι ἑτέρους ἔπεμψε πρέσδεις πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν οὐχ ἔστι τοῦτο ἐναντιολογία πρὸς τὸν 
ἹΜατιθαῖζον, λέγοντα, αὐτὸν ἐχεῖνον προσελθεῖν. Εἰχὸς 
γὰρ Ἦν & DN μὲν ἄλλους ἀποστεῖλαι, εἶτα τοῦ 
κινδύνου ἐπιχειμένον, αὐτὸν ἐλθεῖν χαὶ λέγειν 

« Κύριε, ὁ παῖς μου βέδληταιὲν τῇ οἰχίᾳ παρα- 
λυτιχὸς, δεινῶ; βαπανιζόμενος. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς" Exò ἐλθὼν θεραπεύω αὐτόν. O0 ἤνεγχε 
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lidelis eadit. Ei ruiua, quia Chrisilanus est, ma- 
gna. 


Vuns. 28, 29. ( Et ſaetum est, eum consumss- 
sei Jesus sermones illos, obstupuerunt turbæ. in 
doctriua elus. Krat enim ddocens eos ut aueloritatemn 
habens, et non sicut scribhe. 5 Non principes obstu 
puerunt, (quomoilo enim, cum eum odio haberent ἢ) 
sed junocua plebhis multituda. Mirabantur non ſa- 
eundiam verborum, sed libertatem: ei majore n 
quam propheiæ pre se ſerebant auetoritatem. Illi 
enim dieebant, lle dieit Dominus. Christus autem. 
ut Deus, Ego dico τοῦδ. 


CapUT VIII. 


De curatione leprosi. De centurione. De socru Peiri. 
De iis qui cura unt a variis morbis. He non com- 
missa eũuela. De increpatione aqu rum. De de- 
moniacis quorum da monid in porcorum gregem 
emissa sunt. 


VEns. 42. Cum autem descendisset ἃ monte, se- 
cute unt eum turbe multe. Εἰ ecce leprosus 86- 
cessit ei odora vit eum, dicens: Domine, si vis, poles 
me mundare. » Leprosus enlm, uipole eivilis ei na- 
destus, non ascendit in montem, υἱ ne doetrine 
obessei: cum itziiur descendisset, adoraviti. Et 
magnam pre se ſerens ſidem, non dixit, Si obseera- 
veris Deum, eurabis me: sed, δὶ vis, et ideo Chri- 
slus. 

Vrns. 3, 4. (Et extenta manu letigit eum Jesus, 
dicens: Vola, mundus esto. EI conſestim mundata 
est lepra illius. Dieiique ei Jesus: Vide, nulli dixe - 
ris: sed vade, teipsum osiende gacerdoil, οἱ offer 
munus quod præeipit Moyses in lestimonium 
illis. » Alligit leptosum, ostendens quod non obno- 
rius sit legi, qum præcepii ne langatur leprosus, 
sed Dominus „jus sit, ei quod mundo nihil sit im- 
mundum, οἱ quod sanclia ezus caro sanctiſicatianem 
communicet. Fugiens autem gloriam, jubei ut nulli 
dicat, sed ostendat se sacerdoti. Nam nisi sacerdos 
mundum pronuntiasseli, extra civitatem illi manen- 
dum ſuisseti. Præcipit quoque ut oſſerat donum in 
testimonium Judeis: hoc est, Quando me arguent 


Ὁ ui destructorem legis, iu mihi iestis eris, qui nune 


jussus es ἃ me ui oſſeras ea quæ ἃ lege præciplun- 
iur. 

Vans. 5. 6. At cum ipse ingressus esset Caper- 
naum, aceessit ad eum Centurio, obsecraus eum et 
dicens. » Neque hie in monte accessit, ui ne præju- 
dicarei doctriuæe. Idem aum hic est qui et apud 
Lucam. Quam vis autem Lucas dieat quod alids 
miserii nuntios ad Jesum, non contradieii 39 tamen 
Matthæo dicenti quod per ze accesserit. Verisimile 
enim est ipsum principio alios mis isse, deinde pe- 
rieulo erescente per se accessisse, ac ditisse: 

Vans. 6, 7. Domine, puer meus deeumbit domi 
paralyticus, gra viierque eruciatur. Ei dicii illi Jesus: 
Ego cum venero, curabo eum. 5 Non allulit pue- 
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rum ln lecio, eredens 460. ei abseniem eurare po-. A τὸν καῖδα ἐ πὶ χλίνης, πιστεύων ὅτι καὶ ἀπόντα 85 


tel. Quapropler, 

Vas. 8-10. (EI eentorio respondens, dix: Do- 
miue, non sam idoneas ut sub teetum meum ingre- 
disris, sed tanium die sermone, ei sauabitur puer 
meus. Nam εἰ ego home tam sub potestute, et ha- 
ho sub me milites, οἱ dico huie, Vade, et vadit: ei 
alteri. Venl, ei venii: ei servo meo, Fae he, ei ſacii. 
Ui auiem bæe audivlt Jesus, admiratus esl, et dizit 
his qui sequebautur, Amen dico vobis, ne in larsel 
quidem untam ſidem inveni. 5 Si ego, inquit, qui 
retzis servus sum, militibus mihl subditis impero, 
iu malio magis imperare potes morũu εἰ morbis: 
ia ut ab δος recedant, ad slidm autem venlant. 
Corporales enim morbi, milites sunt et uliores Dei. 
broinde admiratur Christus, ei dleit, quod neque in 
Israeliils tantam invenerit dem, quantam in hoe 
gentill. 


Vrns. 11, 12. ( Dico autem vobis, quod multi ab 
Oriente οἱ Occidente venient, et aceumbent eum 
Abrabam eli leaae ei Jacob in regno colorum; flil 
vero regal ejielentur in tenebras exteriores. Illie 
δεῖ! ploraius, εἰ stridor dentium. » Non dixli quod 
multi gentiles sceubituri essent, ut ne Judeos era 
sperarei: ted adumbrando rem dixit, mullii ab 
Oriente et Oecidente. Meniionem autem fecit Abrahs 
ostendens quod non git contrarius legi veieri. Porro 
dicens lenebras ex teriores, monstravit esse pœnuas 
quasdam tolerabiliores ei leviores. Suni enim ei in 
tuppliclis gradus. Filios autem regai Judæos dicit, 
ad quos ei promissiones ſacte sunt. Filius enim, 
inquit, primogeniius meus larael. 

εις. 15. 4 EI dixit Jesus centurloni: Abl, ei si- 
eui eredidhil, ita ſlat tibi. Ei sanatus est puer eius 
in hora illa, et reversus centuriq in domum zuam, 
in illa hora invenii puerum suum sanum. » De- 
elaratur ex his, quoniam αἱ ille verbo sanstus est, 
vere ellam dicium quod Judi sbjiciendi essent. 


varai θεραπεῦσαι " διὸ, 

ε Καὶ ἀκοχριθεὶς ὁ ἑκατόνταρχος, ἔφη͵ Ἐζύριε, οὖχ 
εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα μου ὑπὴ τὴν στέγην εἰσέλθῃς, ἀλλὰ 
μόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς μου " καὶ 
γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ᾿ 
ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ, Πορεύϑητι, 
χαὶ πορεύεται " χαὶ ἄλλῳ, Ἔρχου, καὶ ἔρχεται" καὶ 
τῷ δούλῳ μου, Ποίησον τοῦτο, καὶ. ποιεῖ. A 
δὲ ὁ Ἰησοῦς, ἐθαύμασε καὶ εἶπε τοῖς ἀχολουθοῦσιν᾽ 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην Al- 
στιν εὗρον. » Εἰ ἐγὼ, φησὶ, βασιλέως δοῦλος ὧν, τοῖς 
ὑπ' ἐμὲ στρατιώταις ἐπιτάττω, σὺ πολλῷ μᾶλλον δύ- 
γαται ἐπιτάττειν τῷ θανάτῳ καὶ «αἷς νότοις, ὥστε 
ἀπὸ τοῦδε μὲν ἀναχωρεῖν, ἄλλῳ δὲ ἐπιτίθεσθαι " αἱ 
τὰρ σωματικαὶ νόσοι, στρατιῶται καὶ ἔχδιχοί εἰσι 
«οὔ Θεοῦ. θαυμάξει τοίνυν ὁ Χριστὸς, λέγων ὅτι, 
Οὐδὲ ἐν τοῖς Ἰσεαηλίταις τοσαύτην πίστιν εἶρον 
ὅσην ἐν τῷ ἐθνιχῷ (3-4). 

« Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ ἀ πὸ ᾿Ανατολῶν καὶ Δυ1- 
μῶν ἥξουσι, καὶ ἀναχλιθήσονται μετὰ ᾿Αδραὰμ καὶ 
Ἰσαὰχ, al lars ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, οἱ 
δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐχόληθήσονται εἰς τὸ e 
τὸ ἑξώτερον " ἐκεῖ ἔσται ὁ χλαυδμὸς χαὶ ὁ βρυ- 
Tube τῶν ὀδόντων. ν» Οὐκ εἶπεν ὅτι πολλοὶ ἐθνικοὶ 
ἀνακχλιθήσονται, ἵνα μὴ πλήξῃ τοὺς Ἰουδαίους, ἀλλὰ 
συνεσχιαασμένως εἶπεν, ἀπὸ ᾿Ανατολῶν χαὶ Δυσμῶν. 
Ἐμνήσθη δὲ τοῦ ᾿Αδραὰμ, δειχνύων, ὅτι οὐκ ἔστιν 
ἐναντίος τῇ Παλαιᾷ᾽ ἐξώτερον δὲ σχότος εἰπὼν, ἐδή- 
λωσεν ὅτι ἐστὶ καὶ ἐνδότερον, ὃ καὶ ἐλαφρότερον. 
Babel γάρ εἶσι χαὶ ἐν τῇ χολάσει. Υἱοὺς δὲ Bar- 
λείας τοὺς Ἰουδαίου: λέγει, πρὸς αὐτοὺς γὰρ αἰἐπαγ- 
Ὑελίαι. Υἱὸς γὰρ, φησὶ, κρωτότοχός μου Ἶσραὴλ (5). 

« Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῷ ἐχατοντάρχῳ" Ὕπαγε, 


al ὡς ἐπίστευσας, γενηθήτω σοι. Καὶ ἰάθη ὁ παῖς 


αὑτοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ ἱχείνῃ, χαὶ ὑποστρέψας ὁ it - 
ales εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, εὗρε 
τὸν πχῖδα ὑγιαίνοντα. „ “Ἕδειξεν ἐξ ὥν λόγῳ ἰάσατο, 
ὅτι χαὶ περὶ τοῦ ἀποῤῥιφῆναι τοὺς Ἰουδαίους, ἀλη- 
θεύει. 


Ex collatione cod l. Venst. S. Morci. 


4. ᾿Εθνικῷ. "Αλλὸι & οὕτως ἡρμήνευσαν τουτὶ 


rd 8 0 1 750 „Aft 15 
μος ἰδὼν τὴν οὐρανομήχῃη ἐχείνην κχ χα, δι' ἧς 
l ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ. ἀνὲν a 
χὸν ὑπέλαύρν εἶναι τὸν Θεὸν, καὶ μὴ καντὶ παρόντα 
χαὶ πανταχοῦ" εἶπε γὰρ, ὅτι Ἔστι Κύριος ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ, δὲ οὐχ ἤδειν" χαὶ πάλιν" Ὡς φοδερὸς 
ὁ τύπος οὗτος. Obx ἔστι τοῦτο, ἀ.1.1) οἶχος Θεοῦ. 
Θαυμάζει τοίνυν ὁ Κύριος τὴν τοῦ ἐθνιχοῦ τούτου 
πίστιν ὡς μεγάλην οὖσαν καὶ ὑπερφνῆ, λέγων, ὅτι 
Οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ισραὴ.1, hot τῷ Ἰαχὼδ, τοσαύτην 
σίστιν εὗρον, ὅσην ἐν τούτῳ. Ἐχεῖνος γάρ με co 
xb ὑπέλαδεν εἶναι, οὗτος δὲ παντὶ χαὶ πανταχοῦ, 
χαὶ ῥήματι μόνον τὰ πάντα δυνάμενον. Εἶπε γάρ" 
Εἰπὲ “λόγον, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς μου. Λέγω δὲ 
ὑμῖν, x. τ. A. ( Alii autem hocce dietum iu inter- 
preiati sunt: Jacob celebris ille inter patrisrebas, 
cum scalam ad cœlum pertiugentem, per quam 
angeli Dei aseendebaut ei descendebani (Gen. I vun, 
12) vidisset, suspieatus est Deum loealem (seu 
delerminato in loco) esse, non rebus omnibus, ae 
ubique hresentiem. Uude ait: Vers Dominus est in 
ioco isto; el ego nesciebam. Ei rursus: Quam lerri- 


bilis est locus ite! non est lie lind, 11 domus 
Dei. Mirstur igitur Dominus genlilis hujas ſideim 
velut magnam ei pręcellentem. dieens : Negue in 


δαινον χαὶ κατέδαινον, τοπι- 9 Israel, hoc est, in Jacob, tanlam ſidem ἱπεεπὶ, 


quantam in boc. Ille enim me loco eireumseripium 
este suspicatus est; hie auten rebus omnibus εἰ 
ubique presentem, ae solo verbo omnia posse. 
credit: aii enim: Dic verbum, ei sanabitur puer 
mens. Dico autem vobis, » etc. Cod. 32. 

(5) Φασὶ δέ τινες ὅτι, χαθάκερ τινὰ πελάγη τῶν 
θαλασσῶν χόλποι τοιοῖδε ἢ τοιοῖδε ὠνομάσθησαν, 
οὕτως ἄρα xal τὰ πε τῶν ἀπολαύσεων, ἐν al; 
ἐστιν ᾿Αὐραὰμ, χόλποι τοῦ ADN ἐχλήθησαν, ὡς 
ἐπισημοτέρου πάντων παρ᾽ Ἑραίοις τοῦ 
As paAh. ἰδιχῶς τοῦ ᾿Αδραὰμ τούτους ὠνόμασε. 
Καὶ εἶπον ὁ ᾿Ιησοῦς. ( Aiunt vero naonnulli. quod. 
sicui quidam 1 marium traetas appetlautur 
sinus tales vel tales; sie et pelagi delicisrum, in 
quibus exstai Abraham, sinus Abrabe dicti siut. 
Cum enim Abraham omnium celeberrimus esse 
apnd Ilebreos; inde proprie Abrah hos appella vii. 
Et diæit Jesus, d eic, idem cod. 
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« Καὶ ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰχίαν Πέτρου, A Vas. 11, 15. Et ingressus Jesus in domum Pe- 


εἶδε τὴν πενθερὰν αὐτοῦ βεδλημένην καὶ πυρφέσσον - 
σαν. Καὶ ἧψατο τῆς. χειρὸς αὐτῆς, χαὶ ἀφῆχεν 
αὑτὴν ὁ πυρετός. Καὶ ἠγέρθη καὶ διηχόνει αὑτοῖς. » 
Εἰσῆλθεν εἰς τὴν Πέτρου οἰκίαν διὰ τὸ φαγεῖν. ᾿Αφά- 
μενος δὲ τῆς χειρὸς, οὐ μόνον τὸν πυρετὸν ἔσδεσεν, 
ἀλλὰ καὶ χαθαρὰν ὑγείαν ἀπέδωχε τῇ γυναιχὶ, ὥστε 
καὶ τὴν δύναμιν ἐπανελθεῖν χαὶ ἰσχύσαι διαχονεῖν. 
Καίτοι ἴσμεν ὅτι πολὺς χρόνος εἰς ἀνάῤῥωτιν τοῖς 
νοσοῦσι παρεχτείνεται. Τῶν ἄλλων δὲ εὐαγγελιστῶν 
εἰκόντων ὅτι παρεχάλεσαν αὐτὸν, καὶ οὕτω ταύτην 
ἐθεράπευσεν, ὁ Ματθαῖος οὐχ εἶπε τοῦτο, συντομία; 
φροντίσας, Εἶπον γάρ σοι χαὶ ἀρχόμενος, ὅτι ὃ παρ- 
ἔλιπεν οὗτος, λέγει ἄλλος" μάθε δὲ καὶ ὅτι ὁ γά- 
μος; οὐδὲν χωλύει τὴν ἀρετὴν, ὁ γὰρ χορυφαῖη)ς τῶν 
ἀπηστόλων πενθερὰν εἶχεν. 

« Ὀψίας δὲ γενομένης, προσήνεγχαν αὐτῷ δαιμο- 
νιζομένους πολλοὺς, Aa ἐξέδαλε τὰ πνεύματι λόγῳ, 
καὶ πάντας τοὺς χαχῶς ἔχοντας ἐθεράπευσεν, ὅκως 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαῖον τοῦ προφήτον, λέ- 
γοόντος " Αὑτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαθε, χαὶ τὰς 
νόσους ἑδάσταπεν. » ᾿Οψίας καὶ παῤὰ χαιρὸν προῦ- 
Frey τοὺς ἀῤῥώστους, αὐτὸς δὲ φιλάνθρωπος ὧν 
ἐθεράπευσε πάντας. Εἶτα ἵνα μὴ ἀπιστήσῃς, πῶς vo- 
αὖὗτα νοσήματα ἐν βραχεῖ ἐθεραπεύοντο, παράγει 
«ὃν Hoatav μαρτυροῦντα. Καίτοιγε ὁ προφήτης περὶ 
ἁμαρτιῶν τοῦτο λέγει, ὁ Ματθαῖος δὲ περὶ νοση- 
nr αὐτὸ τέθειχε, χαὶ γὰρ τὰ πλείω ἐξ ἀμαρτη- 
μάτων γίνονται. . 

ε« I δὲ ὁ Ἰησοῦς πολλοὺς ὄχλους περὶ αὐτὸν, 
ἐχέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν. » Θὺ γὰρ ἦν φιλό- 
δοξος, ἅμα δὲ καὶ τῶν Ἰουδαίων τὸν φθόνον ἐχχλί- 
γων. 
„ Καὶ προσελθὼν εἷς γραμματεὺς, εἶπεν αὐτῷ" 
Διδάσχαλε, ἀχολουθήσω σοι, ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. Καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Αἱ ἁλώπεχες φωλεοὺς ἔχηυσι, 
καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατασχηνώσεις" ὁ δὲ 
I: τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἔχει ποῦ τὴν χεφαλὴν χλίνῃ. » 
Γραμματέα λέγει τὸν τὸ γράμμα τοῦ νόμου ἐπιστά- 
μῖνον. Οὗτος οὖν ἰδὼν τὰ πολλὰ σημεῖα, προσεδό- 
κησεν ἐχ τούτων χρήματα συνάγειν τὸν Ἰησοῦν, 
διὸ καὶ σπουδάζει ἀχολουθεῖν αὐτῷ ἵνα xa ab- 
τὸς συλλέγῃ. Ὁ δὲ Χριστὸς πρὸς τὴν διάνοιαν a- 
«οὔ ἀπαντῶν, μονονουχὶ τοῦτό φησι " Ἡροσδοχᾷς 


tri, vidii soerum ejus decumbentem οἱ ſehriclun- 
dem, letigiique manum lllius, et reliquit illam ſe- 
bris : οἱ surrexit, δὲ mialistravit illis. „ lntravit iu 
domam Petri, ut comederet 3 ei atüngens monum 
ejus, non solum ſebrim exstinzit, sed ei sanltatem 
iniegram prestitit, ita ut recepiis viribus eliam mi- 
nistrare valeret. Selmus alioqui inulio vir tempore 
convalescentes conſirmari. Cum alli evangeliste 
dieani quod obsecrarint eum, ei sie eurata ii, Mai- 
thæus hoc brevitatis rationem habens prætermisit. 
Diecbem enim tibi in principio, alium dieere, quod 
allus 40 omiitit. Porro disce hie quod nuplie non 2 
viriuie prohibent: princeps enim apostolorum so- 


crum habuit. 
Β 


εις. 16, 17. ( Vespere autem facto, atlulerunt 
ei dæmoniacos mulios, et eſecit spiritus verbo, ei 
omnes male hahenies curavit, ui impleatur dictuin 
per lsaiam propheiam dicestem, Ipse infirmiiates 


nostras suscepiti ei morbos poriavii. 2 Vesgere et 


intempestive languidos adducebant. Ipse autem, ui- 
pote misericors, euravit omnes. Deinde ne disere- 
das quomodo tot morbos iam brevi tempore cura - 
verit, aſfſeri Isaiam iestem. tameisi propheia de 
peceatis hoc dicat, Maithæus autein de morbis posuil, 
eo quod plerique ex peceailis aceidant. 


Vans. 18. Cum vidissei autem Jesus turls 


mulias circum 5686, jussit ul abirent in ulierioren- 


ripam. Non erat gloria quesitor, ei per hoc etiam 
Judæorum declinabat invidiam. 

Vans. 19, 20. ε Εἰ cum δι 5861] unus Scriba, 
dizi ei: Præcepior, sequar ie quocunque ieris. Et 
dieit ei Jesus: Vulpes ſoveas habent, et volueres 
cli nidos: αἱ Filius hominis non habet ubi eapui 
reelinei. 5 Seribam dleit, liiieram legis seientem. 
Ilie igiiur ui vidit multa signa, arbitratus est ex 
his Jesum quæstum ſacere, et ideirco laborai αἱ 
eum sequi posset, quo et ipse aliquid colligerei. 
Christus autem, cogitaiioni ejus oceurrens, quasl in 
hunc modum dicit: An putas me sequi ut opes col- 
ligas ! non vides ne domum quidem mihi esse! 


ἀχολουθῶν ἐμοὶ, χρήματα συλλέγειν" οὐχ ὁρᾷς ὅτι D Talem esse oportet ei eum qul me geduitur. Haæc 


Acts εἶμι; Τοιοῦτος χαὶ ὁ ἀχολουθῶν ἐμοὶ ὀφεί- 
λει εἶναι. Τοῦτα δὲ ἔλεγεν ὡσεὶ πείσῃ αὑτὸν H, d- 
Θληθέντα ἀκολουθεῖν - ὁ δὲ ἀναχωρεῖ, Τινές δὲ ἀλώ- 
κεχας καὶ πετεινὰ, τοὺς δαίμονας λέγουσι. Φησὶν οὖν 
ὅτι Οἱ δαίμονες ἐν σοὶ ἀναπαύονται, xai ἐγὼ λοιπὸν 
οὖχ ἔχω ἐν τῇ σῇ ψυχῇ ἀνάπαυσιν. 

« Ἕτερος δὲ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ" Κύριε, 
ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον ἀπελθεῖν καὶ θάψαι τὸν πα- 
τέρα μου. O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" ᾿Αχολούθει μοι, 
καὶ ἄφε: τοὺς νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς. » 
Μεθ᾿ ὃ δώσει τις ἑαυτὸν τῷ Θεῷ, οὐκ ὀφείλει στρέ- 
φεσθαι εἰς τὰ βιωτιχά. Δεῖ μὲν γὰρ καὶ τοὺς γονεῖς 
diptv. ἀλλὰ τὸν Θεὸν προτιμᾷν. Ἐνταῦθα δὲ χαὶ 
ἄπιστος ἦν ὁ γονεὺς, χαὶ δῆλον, ἐκ τοῦ λέγειν᾽ 


aulem dicebat, quo persuaderet illi, ut mutatis 
moribus sequereiur : at ille secessit. Nonnulli vul- 
pes ei volatilia diabolos dicunt: qunsi diceret, die- 
mones in te habitant et ego in aniuia tua quieicus 
non invenlo. 


„ VEIs. 21, 22 0 Alius autem ex diseipulis suis 
dixit ei: Domine, permiite mihi primum abire ut 
sepeliam patrem meum. At Jesus dixit illi: Sequere 
me, ei sine mortuos sepelire mortuos 8008. 5 Post- 
quam qui sese tradiderit Deo, non debet denuo ad 
vitæ hujus euras converii: oportei sane ei paren- 
ies venerati, sed magis oportet venerari Deuin. Ilu- 
jus autem pater jueredulus erat, quod mauiſestum 
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est ex eo quod dicii, Siue mortuos sepelire mortuns A Apes tobe νεχροὺς, τουτέστι, τοὺς ἀπίστους, 


3008, δος est, ἰνδιϊεἰο6. Si autem illi seque patren 
tepelire lieuit, v his qui monasticem proſesel ad 
mundans regredlantur negotia. 

Vans. 45, δὲ ε Εἰ eum esse irgresus navim, 
secuti sunt eum discipuli sui, οἱ ecce motus maguus 
faetus est in mar, ita ut navis ἃ ſuetibus operire- 
ur : ipse vero dormiebai. » Dieeipulos solos serva- 
Mi seeum, ui miraculum viderent. Permisli autem 
466 tempeslate agiuri. ut ad tentationes ezereeren ;- 
tur, et ui per mlraculum ſirmius eredereni. Dorml- 
vu vero. ul timore perculsi suam aguoscerent iuflr- 
lulem, οἱ eum obsecrarent: propteres dieit: 


Vrns. 85, 28. Et accedentes diseipull ejos, 
exciiaverunt eum, dicenies: Dowine, serva nos, po- 
rimus. 41 Ei dieit eis: Quid εἰν αἱ estis, parum 
ndentes ? Non ineredulos dicit, sed parva del. 
Nam per hoe quod dicunt, Domiue, serve nos, d dem 
monstrant: quod autem dicunt, perimus, non est 
adei. lilo enim simul na vigante non erat ſormidan- 
dum. Vide autem quod, exprobrans eis οἱ umidis, 
ustendit iimorem aſſerre perieula. Ideirco primum 
„ tedat turbadonem nim illorum, οἱ tunc solvit 
etiam maris lempesiatem. 

Vans. 26, 27. ( Tunc ereliatus, lnerepa vii vento 
ei mare, ei lac est serenlias magna: hom ines 
vero admirabantur, dicentes: Quslis est hie, quia 
veuil et mare obediunt ei? » Quod debatur, bo- 
minis erat, opera autem, Del. 


Vins. 28. Ei enm venisset ad ulterlorem ripam 


in regionem Gergesenorum, oceurrerunt ei duo dæ- 
monlacl. Dubitntibus illis in navi qualis esset bie, 
qua venti ei mare obediunt ei, veniunt demones 
hræcones. Quod i tam Mareus quam Lueas unum 
diesat, habentem legionem *, jntelligendum est 
duod unds ex lis duobus ſuerit lasignior forte. A 
geipso autem ad illos ivit, nemo enim illos adducere 
audebat: iam erudeles erant. ( E monumentis 
egressl, evi nimis, lia ut nemo posset transite 
per viam illem. In monumentis versabaalur. D- 
mones dogma quoddam instituere volebant, quod 
enim mortuorum flant dæemones, quod nemo cre- 


2 


ϑάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς" εἰ δὲ ἐχεῖνος οὐδὲ 
τὸν πατέρα θάψαι συνεχωρήθη, οὐαὶ τοῖς μετὰ τὸ 
μονάσαι εἰ: πράγματα (0) στρεφομένοις. 

« Καὶ ἐμδάντι αὐτῷ εἰς τὸ πλοῖον, ἠχολούθηταν 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ α«εισμὸς μέγας ii 
vt to ἐὺ τῇ θαλάσσῃ. ὥστε τὸ Ko καλύπτεσθαι ὑπὸ 
τῶν χυμάτων, αὑτὸς δὲ ἐχάθενδεν. » Τοὺς μαθητὰς 
μόνους χατέσχεν, ὥστε ἰδεῖν τὸ θαῦμα. Acne δὲ 
αὐτοὺς χλυδωνισθῆναι, ἵνα γυμνασθῶσι πρὸς Net- 
ρασμοὺς, καὶ ἵνα διὰ τοῦτο τὸ σημεῖον ἐπὶ πλεῖον 
πιστεύσωσι. Καθεύδει δὲ, ὡς ἂν φοδηθέντες ἐπι- 
γνῶσι τὴν ἰδίαν ἀσθένειαν, καὶ παραχαλέσωσιν a- 
ta διό φησιν" 

Καὶ προξελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτόῦ ἤγειραν d- 
«ὃν, λέγοντες" Κύριε, σῶσον ἡμᾶς, ἀπολλύμεθα. Καὶ 
λέγει αὑτοῖς " Τί δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστοι ; Οὐκ Axt- 
στους εἶπεν, ἀλλ᾽ ὁλιγοπίστους᾽ καϑὸ μὲν γὰρ εἶπον, 
Κύριε, doo ἡμᾶς, πίσειν ἐνδείχνυνται, τὸ δὲ, Ar- 
λύμεθα, οὐ πίστεω;. Ἔχείνου γὰρ συμπλέοντος, οὐκ 
ἔδει δεδιέναι. Ὅρα δὲ ὅτι ὀνειδίζων αὐτοῖς: ὡς B- 
λοῖς, δείχνυσιν ὡς ἢ δειλία φέρει τοὺς χινδύνους. 
Διὸ καὶ πρῶτον καύσας τὸν χειμῶνα τῆς ψυχῆς αὖ- 
τῶν, τότε λύει χαὶ τὸν τῆς θαλάσσης. 


ε Τότε ἐγερθεὶς, ἐπετίμησε τοῖς ἀνέμοις ναὶ τῇ 
θαλάσσῃ val ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. Οἱ δὲ ἄνθρυ- 
ποι ἐθαύμασαν, λέγοντες" Ποταπός ἐστιν οὗτος, ὅτι 
* οἱ ἄνεμοι καὶ ἣ θάλασσα ὑπακούουσιν αὐτῷ; » 


“ Τὸ μὲν γὰρ ὁρώμενον, ἀνθρώπον v δὲ ἔργα, 
Θεοῦ 


ε Καὶ ἐλθόντι αὐτῷ εἰς τὸ πέραν, εἰς τὴν χώραν 
τῶν Γεργεσηνῶν, ὑπήντησαν αὐτῷ δύο δαιμονιζό- 
μενοι. » Τῶν ἐν τῷ πλοίῳ δισταζόντων κοτα πός ἐστιν 
ὁὗτος, ὅτι χαὶ οἱ ἄνεμοι χαὶ ἡ θάλασσα ὑπακούουσιν 


. αὐτῷ, ἔρχονται οἱ δαίμονες κήρνχκες. [Εὶ & & ΜΜάρχες 


καὶ ὁ Λουχᾶς ἕνα λέγουσι τὸν τὴν λεγεῶνα ἔχοντα, 
νόησον ὅτι ἐχεῖνος εἷς ἣντούτων τῶν δύο ὅ τάχα 
ἐπισημότερος " ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δὲ ἦλθε πρὸς αὐτοὺς, 
ἐπεὶ φοδεροὺς ὄντας, οὐδεὶς ἐτόλμα προσαγαγεῖν αὖ- 
πούς. « Ex τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, χαλεποὶϊλίαν, 
ὥστε μὴ ἰσχύειν dw παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐχεῖ - 
γης. » Ἐν τοῖς μνημείοις διέτριδον, δόγμα ἐνθεῖ- 
ναι βουλόμενοι οἱ δαίμονες, ὅτι αἱ ψυχαὶ τῶν ἀποθα- 


dere debel. Anima enlin egressa, in mundo non D νόντων δαίμονες γίνονται. U μηδὲ ἐννοήσειέ τις " 


errat. ( Justorum enim animæ in manu Dei zuut d: 


pecealorum vero οἱ ipsse hine abdueuntur, ut anima 
divids s. 


Vins. 29. (Ki eece elamabani dicenies: Quid no- 
bis et Ubi, Jesu ſili Dei? Venisti hue ante tempus 
ul torqueas nos? „ Eece Filium Dei præedieant, 
prius eonflientes inimieitias. Tormentum autem οἱ 
eruciatum putant, si non permitiantur lædere ho- 
mines. Quod autem dicit, ante tempus, intellige 


ἡ ψυχὴ γὰρ ἐξελθοῦσα, οὐκ ἐν τῷ κόσμῳ πλανᾶται " 
αἱ μὲν γὰρ τῶν διχαίων, ἐν χειρὶ Θεοῦ al δὲ τῶν 
ἁμαρτωλῶν, καὶ αὐταὶ ἔνθεν ἀπάγονται͵ ὡς ἢ τοῦ 
πλουσίου. 

«ε Καὶ ἰδοὺ ἔχραξαν λέγοντες" Τί ἡμῖν χαὶ σοὶ, In- 
σοῦ T τοῦ Θεοῦ ; ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι 
Hude; „ Ἰδοὺ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χηρύτσουϑσι, πρότερον 
ὁμολογοῦντες τὴν ἔχθραν. Βάσανον δὲ ἡγοῦνται τὸ 
μὴ συγχωρεῖσθαι ἀδιχεῖν τοὺς ἀνθρώπους " τὸ δὲ πρὸ 
καιροῦ, νόει ὅτι ἐνόμιζον τὸν Χριστὸν μὴ ὑπομένοντλ 


88 Mare. v 9; Luc. vin, 56. 1 Sap. πι,1. " Luc. vi, 1 seqq. 


Ex collalione codd. Venet. 8. Marci. 


(Ὁ Πράγματι βιωτιχά, cod. 52. 
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τὴ» ὑπερδολὴν τῆς καχίας αὐτῶν, μὴ ἀναμεῖναι τὸν A quod exisũumabenti Christum, non ſerentem immen- 


καιρὸν τῆς vod " ὅπερ οὐχ ἔστιν " ke γὰρ τῆς 
συντελείας ἑῶνται παλαίειν ἡμῖν. 


HV & μακρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων πολλῶν 
βοσχομένη " οἱ δὲ δαίμονες παρεκάλουν αὐτὸν, λέγον- 
τες’ Εἰ ἐχδάλλεις ἡμᾶ;, ἐπίτρεψον ἡμῖν ἀπελθεῖν εἰς 
τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ὑπάγετε. Οἱ 
δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθον εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. » 
Οἱ μὲν δαίμονες αἰτοῦσιν, ὡς ἂν, τοὺς χοίρους πνί- 
ξαντες, λυπήσωσι τοὺς δεσπότας αὐτῶν͵ ὥστε μὴ 
καραδέξασθαι τὸν Χριστόν. Ὁ δὲ Χριστὸς συχχωρεῖ 
τοῖς δαίμοσι, δειχνύων ποίαν πιχρίαν ἔχουσι πρὸς 
τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ὅτι, εἰ ἐξουσίαν εἶχον χαὶ οὐχ 
ἐχωλύοντο, χεῖρον ἂν τῶν χοίρων διέθεντο ἡμᾶς " 


884 Ipsorum malitias, non exspeciaturum tempus 
supplieiorum: id quod non est: nam usque ad con- 
sun mationem mundi sinuntur certare nobiscuin. 

Væns. 80-52. ( Erat autem procul ab illis grex 
porcorum multorui pascens: dæmones autem ro- 
gabant eum dicentes: Si ejlcis nos, permiite nobis 
ut eamus in gregem porrorum. Ei ait Illis: Abite. 
un vero egressi abierunt in gregem porcorum. » 
Dæmones peiunt, υἱ vel suflocatis poreis contiri- 
sient dominos illorum, ut ne Chrisium susciperent. 
Christus autem concedit dæmouibus : monstrans 
qua amaritudine ei odio erga homines ſerantur, et 8 
potestas eis daretur, ei non probiberentur, pejus 
nos quam poreos illos aflligerent. lpse enim cu- 


ἐχεῖνος γὰρ φυλάττει τοὺς δαιμονῶντας, ὥστε μὴ B stodit dæmoniacos, ne seipsos oceidant. 


φονεύειν ἑαυτούς. 

« Καὶ ἰδοὺ ὥρμησε κᾶσα ἡ ἀγέλη τῶν χοίρων κατὰ 
«οὔ κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς 
ὕδασιν. Οἱ δὲ βόσχοντες ἔφυγον, χαὶ ἀπελθόντες εἰς 
«ἣν πόλιν, ἀπήγγειλαν πάντα, xal τὰ τῶν δαιμονι- 
ζομένων. Καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς συνάν- 
«σιν τῷ Ἰησοῦ, καὶ ἰδόντες αὐτὸν, παρεχάλεσαν, 
ὅπως μεταδῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. » Λυπηθέντες, 
καὶ δόξαντες χεῖρόν τι μετὰ ταῦτα παθεῖν, παραι- 
ποῦνται αὐτόν. Σὺ δὲ μάθε, ὅτι ἔνθα χοιρώδης βίος, 
ὁ Χριστὸς μὲν οὐ μένει ἐχεῖ, δαίμονες δέ. 


ΚΕΦΑΛ. . 


Vras. 33, 54. Ei eece ferebatur toius grex par- 
corum per præceps in mare, et perierunt in aquls. 
Porro qui paseebant, auſugerunt, ei digressi in ei- 
γἱ ίδίοπι, renunuaverunt omnia, ei quid sceidisset 
dæmoniscis. Et eece tota elviias 4 exlvit in oc- 
oursum Jesu: ei cum vidissent illum, rogabant 
ut decederet a flnibus suis. 5 Trisutis sſſeeti erant, 
οἱ existimabant se gravius quiddam passuros, et 
ideo deprecabantur eum. Tu autem disce quod ubl 
est viia poreina, ibi non manet Christus, sed dia- 
bolus. 


CAPUT IX. 


Περὶ roõ παραλυτικοῦ. Περι τοῦ Ματθαίου. Περὶ C p. paratytico. De MHatihoi vocations. De Safvatoris 


τοῦ Σωτῆρος μετὰ τῶν τειωνῶν ἐσθίοντος. 

11ερὶ τῆς θυγατρὸς ἀρχισυγαγώγου. Περὶ τῆς 

αἱμοῤῥοούσης. Περὶ τῶν δύο t vy. Περὶ τοῦ 
δαιμονιζομένου χωφοῦ. 

« Καὶ ἐμδὰς εἰς τὸ πλοῖον, διεπέρασε καὶ ἦλθεν 
εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. Καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ 
παραλυτιχὸν ἐπὶ χλίνης βεδλημένον. „ Ἰδίαν πό- 
λιν Thy Καπερναοὺμ λέγει, ἐχεῖ γὰρ ᾧχει i μὲν 
γὰρ Βηθλεὲμ ἔτεχεν, ἢ δὲ Ναζαρὲς ἔθρεψεν, 
ἢ δὲ Καπερναοὺμ εἶχε διηνεχῶς οἰχοῦντα. Ὁ δὲ 
“παράλυτος οὗτος ἕτερός ἐστι παρὰ τὸν ἐν τῷ 
Ἰωάννῃ’ ἐχεῖνος “μὲν γὰρ, παρὰ τῇ προθατιχῇ ἐν 
ἽἸερουσαλὴμ, οὗτος δὲ, 3 Καπερναούμ. Καὶ ὁ μὲν 
οὐχ εἶχεν ἄνθρωπον, οὗτος δὲ ὑπὸ τεσσάρων βαστά- 


reſecliom cum publicanis. De filia princiyis 25 - 
nagogœ. De hæmorrhonta. De duobus cœcis. De 
zu rdo de moOαeꝰοF. ö 


Ins. 1, 2. kt ingressus navem, trajeelt ae venit 
in uam civitatem. Ei eece adduxerunt illi para- 
lyücum in lecto decumbentem. „ Suam eivitatem 
Copernaum dieit; illie enim ha biuabat: Bethlehem 
enim; peperit, Nazareth edueavit, Caperuaum præbult 
dumicilium. Paralyticus aulein iste allus 681 quam 
is qui apud Joannein. Ille enim erat ad probaticam 
in Jerusalem, hie autem in Capernaum. Et ille 


quldem non habuit hominem, hie autem ἃ quatnor 


puriatur, sicui Marcus dicit, et per tecium demitii- 


ζεται, ὡς ὁ Μάρχος φησὶν, ὥστε xal διὰ τῆς στέγης D tur: quod ἃ Maubhæo præiermissum. Cumque 


χαλασθῆναι, ὅπερ ὁ Ματθαῖος παρέλειψεν. ε Καὶ 
ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν, » Ἢ τῶν p 
ενεγχάντων, χαὶ γὰρ πολλάχις διὰ τὴν τῶν προσφε- 
ρόντων πίστιν θανματουργεῖ, ἣ καὶ αὐτοῦ ἐκείνου, 
« Εἶπε τῷ παραλυτιχῷ" Θάρσει, τέχνον, ἀφέωνταί σοι 
αἱ ἁμαρτίαι σου. „TVo χαλεῖ, ἣ ὡς πλάσμα Θεοῦ, 
A ὡς πιστεύσαντα' δειχνὺς δὲ, ὅτι μάλιστα ἡ παρά- 
λυσις ἐξ ἁμαρτιῶν, λύει πρῶτον ἐχείνας. 

Kal ἰδού τινες τῶν Γραμματέων εἶπον / ἑαυτοῖ:" 
Οὗτος βλασφημεῖ. Καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις 
αὐτῶν, εἶπεν Iva τί ὑμεῖς ἐνθυμεῖσθε, πονηρὰ ἐν 
«αἷς χαρδίαις ὑμῶν; Τί γάρ ἔστιν εὐχοπώτερον εἰ- 
πεῖν, ᾿Αφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι, ἣ εἰπεῖν, "Ἔγειραι 
καὶ περιπάτει; » Ex τοῦ τὰς ἐνθυμήσεις εἰδέναι, 


vidissei Jesus fldem illorum. Aut eorum qui aſſe- 
rebant, siquidem frequenter proper aſſerentium 
lidem miracula facit: aut illius etiam ipsius. Dixit 
paralylico: Conũde, fili; remiiluntur ilbi peceata 
tua. » Filium vocat, vel ereaturam Dei, vel ut eum 
qui eredideral; declarans autem quod paralysis ex 
peccatis esset, primum peccata solvit. 


Vans. 5-5. Ei eece Seribæ quidam dixeruni intra 
semelipsos: Ilie blasphemat. Ei ut vidit Jesus eo - 
giiationes illorum, dizi: Uiquid vos mala cogi 
tatis iu cordibus vestris ? Quid enim est ſacilius 
dieiu, Ilemittuntur tibi peccata tua, an dicere, Surge 
et ambula ἢ.» Vel ex hoe quod cogitationes resei- 


2 -- 


227 THEO PHTLACTI BULGARIA ARCHIEP. 23 
vil, οεἰεράϊι 3 Deum. Arguit igltur eos ferme te A δείχνυσιν ἑαυτὸν Θεόν. Ἑλέγχει γοῦν αὑτοὺς λέγων 


dicens: Vos quidem putatis me blasphemum, eo 
quod pollieear mo remiuere peecau, id quod ma- 
gaum quidem est; videtur autem vobis quod etzo 
per hoe eſſugium quæram ut non reprebendar. 
Exo igiiur ei ex corporis eura dem vobis faelo 
quod auimss sanem: Per rem minorem quidem, 
tei qus diſſicilior vidaatur, conũrmans ei peceaio- 
torum remissionem, qua magna quidem est, sed ſa- 
eilior vobis videiur, eo quod miuus apps real. 

Vraag. 6-8. (Ui autem tciatis quod potestatem ha- 
beat Filius hominis super ierrem remiiiere peecats. 
tune dicit paralmico, Surge: εἰ tolle lectium iuam, 
et vade in domam tuam. Surrexiique ille et abiit 
in domum suam. Ei cum vidiasenti tur bæ, admirate 
zunt αἱ tzlorifeaverunt Deum, qui deut hominibus 
potestatem alem. » Iujunzit ei ui lecium gestarei, 
ut ne phauntasia videatur, ei ut turbe slmul, qua 
maximum quidem omnium, purum iamen hominem 
pulabant, miracul um intueanlur. 

Vas. 9. Ei præteriens Jesus 4.8 illine, vidii ho- 
nilnem sedentem in ielonio, qui Matibeus dicebatur: 
et dicit illi, Sequere me. Εἰ surgens secuius est 
eum. Nan cum Petro et Joaune bunc vocavit, sed 
duando vidit obtemperaturum. Sic οἱ Paulum vo- 
eavii postea zu tempore. Admirare auiem evan- 
telisiam, quomodo viiam uam invulgat, quamvis 
alii nomen ejus oceuliarunt, eum sppellautes Levi. 
Dei autem opus ſuit, solo verbo eum converti. 


Vans. 10, 11. Ei facium est illo reeumbente in 
doma, ecce multi publicani ei peceatores venerunt, 
el reenbuerunt cum Jesu ei discipulis ejus. Ei eum 
vidisseni Pharis ei, dizerunt discipulis ejus: Cur 
cum publieanis ei peceatoribus sumii eibum præ - 
cepior vesier? » Gaudene Maithæus quod ad ze di- 
vertissei Jesus, publicanos alios vocaylt. Christus 
autem simul vescebatur eum eis, ut eis prodessei 
tamelisi propter hoc male audiret. Pharisæi enim, 
volentes discipulos ab eo avellere, accusabant pu- 
blicanorum convivium. 

Vans. 12, 13. ( Jesus, ubi audivit, dizli illis: Non 
opus habent ii qui valent, medico, sed male ha- 
ben tes. lie autem, et discite quid sit. Misericordiam 
voio, ci non sacrilicium. Non enim veui vocare 
Jjuslos, sed peceatores ad pœnltenüam. „ Non veui, 
inquit, nune tanquam judex, sed ut medicus: unde οἱ 
ſotorem ſero. Artzuit autem illos ut imperiios, di- 
cens, Iie, ei disciie, hoe est, quia hactenus nou di- 
dicistis, vel saliem nune iie ei discite, quod Deus 
pluris facit misericordiam in peecaiores, quai sa- 
eriſieium. Quod autem dicit, Non veni vocare ju- 
stos, per ironiam dieit, hoc est, vos, qui jusliſica- 
us vosmelipsos: quia nullus hominum erat justiis. 
Vouii igitur vocare peccatores, non ul maneani 
peccalores, sed ut resipiscant. 


te.. 


τοιαῦτα " Ὑμεῖς μὲν νομίζετέ με βλάσφημον, ὡς 
ὑποσχόμενον ἀφιέναι ἁμαρτίας, ὅπερ μέγα μέν ἐστι" 
δοκεῖτε δέ με εἰς τοῦτο καταφεύγειν ὡς ἂν μὴ ἐλεγ- 
χϑῶ. Ἐγὼ & ἐχ τἧς τοῦ σώματος θεραπείας 
κιστώσομαι καὶ τὴν τῆς Ψυχῆς, διὰ τοῦ ἐλάττονος 
μὲν, δυτχολωτέρου δὲ δοχοῦντος, βεδαιῶν καὶ τὴν 
τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, ἥτις μεγάλη μὲν, εὐχολωτέρα 
& ὑμῖν δοχεῖ διὰ τὸ ἀφανὴς εἶναι. 


Iva δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ Υἱὸ; τοῦ ἀνθρω- 
που ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, τότε λέγει τῷ παρα- 
λντιχῷ' Ἐγερϑεὶς, ἄρόν σου τὴν κλίνην, καὶ ὕπαγι 
εἰς τὸν οἶκόν σον. Καὶ ἐγερθεὶς, ἀπῆλθεν εἰς τὸν 
οἶχον αὐτοῦ. Ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐθαύμασαν, καὶ ἐδέ- 
ξασαν τὸν Θεὸν τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς 
ἀνθρώποις. » Προσέταξεν αὑτῷ τὴν χλένην βαστάσαι, 
ἵνα μὴ φανιασία δόξῃ, καὶ ἅμα ἵνα ἴδωσιν οἱ ὄχλοι 
τὸ σημεῖον, οἱ ὡς ψιλὸν μὲν ἄνθρωπον ἐνόμιζεν 
αὐτὸν, χρείττονα μέντοι πάντων. 

ε Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς ἐκεῖθεν, εἶδεν ἄνθρωπον 
καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, ατθαῖον λεγόμενον, 
χαὶ λέγει αὐτῷ" ᾿Αχολούϑει μοι. Καὶ ἀναστὰς ND 
θησεν αὐτῷ. „ Οὐ μετὰ Πέτρου καὶ Ἰωάννσυ τοῦτον 
ἐχάλεσεν, ἀλλ᾽ ὅτε fert πεισθησόμενον. Οὕτω γὰρ 
καὶ Παῦλον ἐκάλεσιν ὕστερον ὅτε χαιρὸς ἦν. Gab · 
μᾶφον δὲ τὸν εὐαγγελιστὴν, κῶς ἐχπομπεύει τὸν 
ἑαυτοῦ βίον, καίτοι οἱ ἄλλοι ἔχρυψαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
Λευῖ προσαγορεύσανξες αὐτόν " Θεοῦ δὲ ἔργον, τῷ 


0 λόγῳ μόνῳ μεταστρέψαι αὑτόν. 


Kal ἐγένετο αὐτοῦ ἀναχειμένου ἐν τῷ οἰχίᾳ, καὶ 
ἰδοὺ πολλοὶ τελῶναι χαὶ ἁμαρτωλοὶ, ἐλθόντε; cv - 
έχειντο τῷ Ἰησοῦ χαὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" καὶ ἰδόν- 
«ες οἱ Φαρισαῖοι, εἶπον τοῖς μαθηταῖς αὐτηῦ" Διατί 
μετὰ τῶν τελωνῶν χαὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει ὁ δ:δάσχα- 
λος ὑμῶν; „ Εὐφραινόμενος ὁ Ματθαῖος τῇ τοῦ Χρι- 
στοῦ ὑποδοχῇ, τοὺς τελώνα: ἐχάλεσε, συνεστιᾶται δὲ 
αὐτοῖς ὁ Χριστὸς, ὥστε ὠφελῆσαι αὐτοὺς, κἂν διὰ 
τοῦτο ἑψέγετο᾽ οἱ γὰρ Φαρισαῖοι, θέλοντες ἀποστῆσαι 
αὐτοῦ τοὺς μαθητὰς, διέδαλλον τὴν μετὰ τῶν τελω- 
γῶν συνεστίασιν. 

« Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀχούσας, εἶπεν αὐτοῖς" Οὐ χρείαν 
ἔχονσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ ol χαχῶς ἔχοντες. 
Πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐστι τό" "Ἔλεον θέλω, χαὶ 


Ὁ οὐ θυσίαν. Οὐ γὰρ ἦλθον χαλέσαι δικλίους, ἀλλὰ Ana- 


τωλοὺς εἰς μετάνοιαν. „ Οὐχ ἦλθον, φησὶ, νῦν ὡς 
χριτῆς, ἀλλ᾽ ὡς ἱατρὺς, ὅϑεν καὶ δυσωδίας ἀνέχομαι. 
Ἐλέγχει δὲ αὐτοὺς καὶ ὡς ἀμαθεῖς, Mr Πορέυθέν. 
τες μάθετε, τουτέστιν, ἐπεὶ μέχρι τον νῦν οὐχ ἐμά- 
θετε, χἂν ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπέλθετε χαὶ μάθετε, ὅτι τὸν 
εἰς τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἕλεον προτιμᾷ τῶν θυσιῶν ὁ 
Θεός. Τὸ δὲ, Θὐχ ἦλθον καλέσαι διχαίους, εἰρωνευό- 
utvos λέγει, τουτέστιν ὑμᾶς τοὺς διχαιοῦντας ἕαν- 
τοὺς, ἐπεὶ οὐδεὶ; τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ δίκαιος. Ἦλθον 
οὖν καλέσαι ἁμαρτωλοὺς, οὐχ ἵνα μείνωσιν ἀμαρτω- 
λοὶ, ἀλλ᾽ ἵνα μετανοήσωσι. 


(a) Edii. Lui. Videant miraculum, maximum fuidem omnium erttimabant, yurum kamen fomi- 
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ε« Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου, A Vas. 16. Tune accedunt ad eum diseipuli 


λένοντες" Διατί ἡμεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι γηστεύομεν 
* MAR, οἱ δὲ μαθηταί σου οὐ νηστεύουσιν; v Οἱ μαθη- 
ταὶ Ἰωάννου, φθυνοῦντες τῇ δόξῃ τοῦ Χριστοῦ, 
ἔγχυλοῦτιν αὐτῷ μὴ νηστεύοντι" διηποροῦντο γὰρ 
ἴσως, πῶς ἄνεν ἀτχήσεω; τὰ πάθη νιχᾷ, ὅπερ Ἰωάν- 
νη: οὖχ ἴσχυσεν " ἡγνόουν γὰρ ὅτι Ἰωάννης μὲν ἄν- 
θρωπος Ψιλὸς, χαὶ ἐξ ἀρετῆς δίχαιος " Χριστὸς δὲ, 
αὑτοαρετὴ, ὡς θεός. 


ε« Εἶπεν οὖν ἀὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Μὴ δύναγται οἱ vl 
τοῦ νυμφῶνος πενθεῖν, ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν 
ὁ νυμφίος ; ᾿Ελεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπκαρθῇ ἀπ᾽ 
αὑτῶν ὁ νυμφίος, χαὶ τότε νηστεύσουσιν, » Χαρᾶς, 
φησὶν, ὁ παρὼν καιρὸς, ἕως οὗ μετὰ τῶν μαθητῶν 
εἰμι. Νυμφίον γὰρ ἑαντὸν ὀνομάζει, ὡς ἁρμοζόμενον 
ἑαυτῷ τὴν νέαν συναγωγὴν, ἀποθανούσης τῆς πα- 
λαιᾶς υἱοὺς δὲ νυμφῶνος, τοὺς ἀποστόλους. Ἕσται 
οὖν χαιρὸς, φησὶν, ὅτε, ἐμοῦ παθόντος καὶ ἀναληφθέν- 
co, νηστεύσουσιν ἐν λιμῷ καὶ δίψῃ διωχόμενοι. Τὸ 
ἀτελὲς δὶ τῶν μαθητῶν δειχνύων, ἐπάγει" 


« Οὐδεὶς δὲ ἐπιδάλλει ἐπίόλημα ῥάχους ἀγνάφον 
ἐπὶ ἱματέι παλαιῷ, αἴρει γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ 
«οὐ ἱματίου, χαὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. Οὐδὲ 840 
λουσιν οἶνον νέου εἰ; ἀσχοὺ; παλαιούς e! δὲ μήγε, 
ῥήγνυνται οἱ ἀσχοὶ, χαὶ ὁ οἶνος ἐχχεῖται, χαὶ οἱ ἀσχοὶ 
ἀπόλλυνται" ἀλλὰ βάλλουσιν Οἶνον νέον εἰς n 
χαϊνοὺς, χαὶ ἀμφότερα συντηροῦνται.»Οὔπω, φησὶν, 
οἱ μαθηταὶ γεγόνασιν ἰσχυροὶ, ἀλλὰ σνγχαταδάσεως 
δέονται" χαὶ οὐ χρὴ βάρος; αὑτοῖς ἐπιτιθέναι ἐπιτα- 
Ὑμάτων. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, διδάσκων χαὶ τοὺς μαθητὰς, 
a χαὶ αὐτοὶ, ὅταν μαθητεύωσι τὴν οἰχουμένην, συγ- 
χαταβαίνωσι. PAN οὖν ἄγναφον ἡ νηστεία, καὶ 
οἶνος νέος" ἱμάτιον δὲ παλαιὸν χαὶ ἀσχοὶ, ἡ ἀσθέ- 
νεια τῶν μαθητῶν. 

« Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, ἰδοὺ ἄρχων τις 
προϑεχύνει αὐτῷ, λέγων" H θυγάτηρ μου ἄρτι lr. 

μδύτησεν, ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπ᾽ αὐτὴν, 
an Feta καὶ ἐγερθεὶς ὁ Ἰηδοῦς ἡἠχολούθησεν 
αὐτῳ, χαὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, » Φαίνεται πίστιν ἔχων 
οὗτος, il καὶ μὴ μεγάλην" παραχαλεῖ γὰρ τὸν In- 
ao, οὐχὶ λόγῳ μόνῳ εἰπεῖν, ἀλλὰ καὶ ἐλθεῖν, χαὶ 
τὴν χεῖρα ἐπιθεῖναι, Τετελευτηχέναι δὲ λέγει τὴν θυ- 


λεύτηχεν, I ὡς στοχαζόμενος, διὰ τὸ ἐν ἐσχάταις 
ἀναπνοαῖς αὐτὴν ἀφεῖναι, ἣ αὐξάνων τὴν συμφορὰν, 
υ; εἰς ἕλεον ἑλχύσαι τὸν Χριστόν, 


4 Καὶ ἰδοὺ γυνὴ αἱμοῤῥοοῦσα δώδεκα ἔτη, προσελ- 
(ἰοῦσα ὄπισθεν, ἥψατο τοῦ 'χρασπέδου τοῦ ἱματίου 
ἄντου, Ἔλεγε γὰρ ἐν kaurß - EAV μόνον ἄψωμαι τοῦ 
ἱματίου αὐτοῦ, σωθήσομαι. Ὁ δὲ Ἰησοῦ; ἐπιστραφεὶς 
χαὶ ἰδὼν αὐτὴν, εἶπε" Θάρσει, θύγατερ, ἡ πίστις ab 
δἐσωχέ σε, Καὶ ἐσώϑη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐχεί- 
N. ᾿Αχάθαρτος οὖσα διὰ τὸ πάθος, οὐ προσῆλθε 
8 I γυνὴ, εὐλαδουμένη μήπως κωλυθῇ᾽ εἰ 
ΗΝ ἐνόμισε δὲ λανθάνειν, πλὴν ἤλπισεν ὑγείας τυχεῖν, 
᾿ βόνον τοῦ ἄκρου τοῦ ἱματίου ἅψεται, Τοῦτο γὰρ, 


Jaanuis, dicentes: Quare nos et Pharisæi jejunamus 
frequenter, discipuli autem (αἱ non jejunant? „ Dis- 
cipuli Joannis invident gloria Christi, ei reprehen- 
duni eum non jejunantem. Dubiiabant enim for- 
tasse quomodo vinceret absque corporis casuiga- 
tlione aſſeciiones, id quod Joannes non potuit. Igno- 
rabant en quod Joanne homo esset purus, οἱ 
viriuie justus. Christus autem virius ipsa, uipoie 
Deus. 

Vxus. 13. 4 Dixit igitur illis jesus: Num possunt 
ſilii chalami lugere quandiu cum eis est spousus! 
Venient autem dies eum auſereiur ab eis sponsus, 
ei tune jejunabunt. » Præsens, inquit, iempus, 
iempus gaudil est, quandiu eum discipulis suin. 
Spousum enim seipsum vocat, quod cooptet sibi 
novam econgregatlonem, mortua veieri, hoe est, syn · 
agoga. Fillios autem thalami, apastolos vocat. 
Tempus erit, inqult, jejunil, cum ego passus ſuero, 
et assumptius in colum. Jejunabunt ſame et siti, 
persecullonem padlentes. Ostendit autem quam lu - 
perſecu sini diseipuli, ei dicit: 

Vans. 16, 17. ( Nullus autem immitut assumen- 
ium panni rudis In veste veteri: tollit enim rup- 
plementum illius ἃ vestimento, A porque lit 
ruptura. Neque mitiunt vinum novum in utres ve- 
teres: alioqul rumpuntur uires, ei vinum eſſundi- 

dur, et utres pereunt: sed miliunt viuum novum 
in ut res novos, ei uiraque simul servantur. Non- 
dum, inquit, ſacti sunt diseipuli fortes, sed opus 
habent indulgenila, neque gravius moles illis im- 
ponenda mandaterum. Ilæc autem dieebat, docens 
et discipulos, ul ei ipsi docturi orbem, indulgentes 
sini. Pannus enim rudis jejunjum est, ei vinum 
novum : vestis autem veius et utres, inſirmitas 
discipulorum. 

Vans. 18, 1.. 4 Cum hee illis loqueretur, ecee 
priuceps quldam accessit et adoravii eum dieens: 
Filla mea - modo defuneta est; sed veni, ei punc 
musnum tuam super eam, et vivel. Surgensque Je- 
sus 4, cutus est eum ei discipuli ejus. » Videlur ille 
dem liabere, qusmvis non magnam. Obsecrai enim 
Jesum, non ut solum verbum dicat, sed el αἱ venlat, 
et manum Imponat. Deſunctam autem esse ὑεῖ! 


Ἱατέρα, καίτοι τοῦ Λουκᾶ λέγοντος ὡς οὕπω τετε- P flliam, quamvis apud Lueam dieatur nondum de- 


ſuneia, dicit autem velut conjeclaus, eo quod re- 
liquerat eam jam extremum exhalantein spiritum, 
vel ut autzens calamiuatem, 400 ad misericordiam 
provocarei Christum. 

vans. 20-22. ( Ei ecco mulier dus sanguinis 
proſluvio laboraverat annis duodeeim, accessii 2 
lergzo, et teligii ümbriam vesiimenii ejus; dicebat 
enim intra semetipsam: Si tantum ieligero vestem 
ejus, salva ero. Jesus autem conversus, ut vidit 
illam, dixit: Conſide, ſilia, füdes tua salvam ie ſeeii. 
Ei galva ſocia fuit muller et bora illa. Mulier 
μᾶς quoniam ob morbum immunda erat, non 80- 
eessit maniſeste, veriia ne forte quo paeio prohi- 
bereiur. Ouamvis autem putabat se posse latere, 


. 
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υἷι, ostendii sr Deum. Arguit igitur eos ferme se A δείχνυσιν ἑαυτὸν Θεόν. Ἑλέγχει γοῦν αὐτοὺς λέγων 


dicens: Vos quldem putatis me blasphemum, eo 
quod pollieear me. remiuere peecau, id quod n- 
gnum quidem est; videtur autem vobis quod eto 
per hoe eſſugium quæram ut non reprebendlsr. 
Exo igitur ei ex corporis cura ſdem vobis ſaeio 
quod animas sanem: Per rem minorem quidem, 
tel qus diſſicilior videatur, conſirmans ei peceato- 
torum remisslonem, qua magna quidem est, sed ſla- 
eilior vobis videiur, eo quod minus appareai. 

Vraag. 6-8. ( Ui autem sis tis quod poleststem ha- 
beat Filius hominis super terrem remiitere peeeats. 
tune dicit paralytico, Surge: et tolle lectium uam, 
et vade in domum tua. Surrexiique ille οἱ abiit 
in domum sam. Ei cum vidissent tur bæ, admirata 
sunt ei gtlorifleaverunt Deum, qui deilit hominibus 
potestatem talem. » Iujunzit ei ut leeium gzestarei, 
ut ne phautasia videatur, ei ut iurbe simul, qua 
meilmam quidem omulum, purum umen hominem 
pulabant, miracul um intueantur. 

Vens. 9.4 Ei præieriens Jesus I illine, vldit ho- 
mulnem sedentem in telonio, qui Maiibeus dicebatlur: 
ei dicit illi, Sequere me. Εἰ surgens secutus est 
eum. Nan cum Petro et Joaune bunc vocavit, sed 
aquaudo vidit obiemperaturum. Sic ei Paulum vo- 
eavii postea suo tempore. Admirare autem even- 
telistiam, quomodo viiam zuam invulgat, quamvis 
alli noten ejus occuliarunt, eum appellantes Levi. 
Dei autem opus ſulit, solo verbo eum con verti. 


VæIs. 10, 11. Ei facium est illo reeumbenie in 
dom, ecce multi publicani οἱ peceatores venerunt, 
ei reeubuerunt eum Jesu et discipulis ejus. Ei cum 
vidissent Pharisæi, dixerunt discipulis ejus: Cut 
cum publieanis ei pecestoribus sumit eibum præ - 
cepior vesier? „ Gaudene Matthæus quod ad 8e di- 
verlissei Jesus, publicanos alios vocayit. Christus 
autem simul vescebatlur eum els, ut eis prodesset 
tameui propier hoc male audirei. Pharisæi euim, 
volentes discipulos ab eo avellere, aceusabant pu- 
blieanoru:n convivium. 

Vans. 12, 13. ( Jesus, ubi audivit, dixli illis: Non 
opus habent ii qui valent, medico, sed male ha- 
ben tes. lie autem, et discitie quid sit. Misericordia 
τοῖο, ei non sacrilicium. Non enim veui vocare 
Justos, sed peccatores ad pœnltenüam. „ Non veni, 
inquit, une tanquam judex, sed ut medicus: unde ei 
ſoiorem ſero. Arzuii autem illos ut imperiios, di- 
cens, lie, ei discite, μος est, qula hactenus non di- 
dicistis, vel saltem nunc ite et discite, quod Deus 
pluris facit misericordiam in peeratores, quam sa- 
eriſicium. Quod autem dieit, Non veni vocare ju- 
sios, per ironiam dicii, hoc est, vos, qui justiſca- 
tis vosmeiipsos: quia nullus homiuum erat justus. 
Vonit igiiur vocare peccatlores, non ui maneant 
peccatores, sed ut resipiscani. 


te... 


τοιαῦτα . Ὑμεῖς μὲν νομίζετέ με βλάσφημον, ὡς 
ὁποσχόμενον ἀφιέναι ἁμαρτίας, ὅπερ μέγα μέν bott 
δοκεῖτε δέ με εἰς τοῦτο καταφεύγειν ὡς ἂν μὴ ἐλεγ- 
χϑῶ. Ἐγὼ & ἐχ τῆς τοῦ σώματος θεραπείας 
κιστώσομαι καὶ τὴν τῆς ψυχῆς, διὰ τοῦ ἐλάττονος 
μὲν, δυσκολωτέρου δὲ δοχοῦντος, βεδαιῶν χαὶ τὴν 
«ὧν ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, ἥτις μεγάλη μὲν, εὐχολωτέρα 
δὲ ὑμῖν δοχεῖ διὰ τὸ ἀφανὴς εἶναι. 


ε Ἵνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ Υἱὸ; τοῦ ἀνθρω- 
a ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, τότε λέγει τῷ c 
λντιχῷ" Ἐγερϑεὶς, ἄρόν σου τὴν κλίνην, καὶ ὕπαγε 
εἰς τὸν οἶχόν σου. Καὶ ἐγερθεὶς, ἀπῆλθεν εἰ; τὸν 
οἶχον αὐτοῦ. Ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐθαύμασαν, καὶ ἐδό- 
ξασαν τὸν θεὸν τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς 
ἀνθρώποις. » Προσέταξεν αὑτῷ τὴν χλένην βαστάσαι, 
ἵνα μὴ φανιασία δόξῃ, καὶ ἅμα ἵνα ἴδωσιν οἱ ὄχλοι 
τὸ σημεῖον, οἱ ὡς ψιλὸν μὲν ἄνθρωπον ἐνόμιζον 
αὐτὸν, χρείττονα μέντοι πάντων. 

ε Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς ἐχεῖθεν, εἶδεν ἄνθρωπον 
καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Ματθαῖον λεγόμενον, 
καὶ λέγει αὐτῷ" ᾿Αχολούθει μοι. Καὶ ἀναστὰς ᾿χολού- 
ϑησεν αὐτῷ. » Οὐ μετὰ Πέτρου χαὶ Ἰωάννσυ τοῦτον 
ἐχάλεσεν, ἀλλ᾽ ὅτε ἤδει πεισθησόμενον. Οὕτω γὰρ 
καὶ Παῦλον ἐκάλεσεν ὕστερον ὅτε χαιρὸς ἦν. θαύ · 
μαφον δὲ τὸν εὐαγγελιστὴν, κῶς ἐχπομπεύει τὸν 
ἑαυτοῦ βίον, καίτοι οἱ ἄλλοι ἔχρυψαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 


Ast προσαγορεύσανξες αὐτόν " Θεοῦ δὲ ἔργον, τῷ 
r λόγῳ μόνῳ μεταστρέψαι αὑτόν. 


ε Καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀναχειμένου ἐν τῇ οἰχίᾳ, καὶ 
ἰδοὺ πολλοὶ τελῶναι χαὶ ἁμαρτωλοὶ, ἐλθόντε; evvav- 
ἐχεῖντὸ τῷ Ἰησοῦ χαὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" χαὶ ἰδόν- 
«ἐς οἱ Φαρισαῖοι, εἶπον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ’ Διατί 
μετὰ τῶν τελωνῶν χαὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει ὁ διδάσχα- 
λος ὑμῶν; „ Εὐφραινόμενος ὁ Ματθαῖος τῇ τοῦ Χρι- 
στοῦ ὑποδοχῇ, τοὺς ra war ἐκάλεσε, συνεστιᾶται δὲ 
αὐτοῖς ὁ Χριστὸς, ὥστε ὠφελῆσαι αὐτοὺς, κἂν διὰ 
τοῦτο ἐψέγετο᾽ οἱ γὰρ Φαρισαῖοι, θέλοντες ἀποστῆσαι 
αὐτοῦ τοὺς μαθητὰς, διέδαλλον τὴν μετὰ τῶν τελω- 
γῶν συνεστίασιν. 

ε« Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀχούσας, εἶπεν αὑτοῖς" Οὐ χρείαν 
ἕχονσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ ol χαχῶς ἔχοντες. 
[Πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐστι τός "Ἔλεον θέλω, καὶ 


Ὁ οὐ θυσίαν. Οὐ γὰρ ἦλθον χαλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἅμαρ- 


-ωλοὺς εἰς μετάνοιαν. » Οὐχ ἦλθον, φησὶ, νῦν ὡς 
χριτὴξ, ἀλλ᾽ ὡς ἱατρὺς, dev καὶ δυσωδίας ἀνέχομαι. 
Ἐλέγχει δὲ αὐτοὺς; καὶ ὡς ἀμαθεῖς, λέγων' Πορέυθέν. 
τες μάθετε, τουτέστιν, ἐπεὶ μέχρι τοῦ νῦν οὐχ ἐμά- 
θετε, χᾶν ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπέλθετε χαὶ μάθετε, ὅτι τὸν 
εἰς τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἕλεον προτιμᾷ τῶν θυσιῶν ὁ 
Θεός. Τὸ δὲ, Oö ἦλθον χαλέσαι διχαίους, εἰρωνενό- 
utvos λέγει, τουτέστιν ὑμᾶς τοὺς διχαιοῦντας dau- 
τοὺς, ἐπεὶ οὐδεὶ; τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ δίχαιος. Ἦλθον 
οὖν καλέσαι ἁμαρτωλοὺς, οὐχ ἵνα μείνωσιν ἀμαρτω- 
λοὶ, ἀλλ᾽ ἵνα μετανοήσωσι. 


(4) Εὐΐι. και. Videant miraculum, niaæimum χιϊάεπι omnium ἐαειἰηιαδαπί, purum tamen ἢοπεὶ- 
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« Τότε προτέρχυνται αὑτῷ οἱ μαθηταὶ I. A Vess. 14. ε« Tune accedunt ad eum discipuli 


λένοντες᾽ Διατί ἡμεῖς xal ol Φαρισαῖοι γηστεύομεν 
Ax, οἱ δὲ μαθηταί σου οὗ νηστεύουσιν; » Οἱ μαθη- 
ral Ἰωάννου, φθυνοῦντε: τῇ δόξι͵ τοῦ Χριστοῦ, 
ἐγχαλοῦστιν αὐτῷ uh νηστεύοντι΄ διηποροῦντο γὰρ 
ἴσως, πῶς ἄνευ ἀσχήσεως τὰ πάθη νιχᾷ, ὅπερ Ἰωάν- 
νης οὐχ ἴσχυσεν" ἢγνόουν γὰρ ὅτι Ἰωάννης μὲν ἄν- 
θρωπος Ψιλὸς, χαὶ ἐξ ἀρετῆς δίχαιος " Χριστὸς δὲ, 
αὑτηαρετὴ, ὡς θεός. 


« Εἶπεν οὖν ἀὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Μὴ δύναγται οἱ vl 
τοῦ νυμφῶνος πενθεῖν, ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν 
ὁ νυμφίος ; ᾿Ελεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπκαρθῇ ἀπ' 
αὐτῶν ὁ νυμφίος, χαὶ τότε νηστεύσουσιν. » Χαρᾶς, 
φησὶν, ὁ παρὼν καιρὸς, ἕως οὗ μετὰ τῶν μαθητῶν 
εἰμι. Νυμφίον γὰρ ἑαντὸν ὀνομάζει, ὡς ἁρμοζόμενον 
ἑαυτῷ τὴν νέαν σνναγωγὴν, ἀποθανούσης τῆς R- 
λαιᾶς" υἱοὺς δὲ νυμφῶνος, τοὺς ἀποστόλους. Ἕσται 
οὖν καιρὸς, φησὶν, ὅτε, ἐμοῦ παθόντος χαὶ ἀναληφθέν- 
«ος, νηστεύσουσιν ἐν λιμῷ al δίψῃ διωχόμενοι. Τὸ 
ἀτελὲς δὲ τῶν μαθητῶν δειχνύων, ἐπάγει" 


ε Οὐδεὶς δὲ ἐπιδάλλει ἐπίόλημα ῥάχους ἀγνάφου 
ἐπὶ ἱματίειν παλαιῷ, αἴρει γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ 
τοῦ ἱματίου, χαὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. Οὐδὲ 80 
λουσιν οἶνον νέου εἰ; ἀσχοὺς παλαιούς " εἰ δὲ μήγε, 
ῥήγνυνται ol ἀσχοὶ, καὶ ὁ οἶνος ἐχχεῖται, χαὶ ol ἀσχοὶ 
ἀπόλλυνται" ἀλλὰ βάλλουσιν Οἶνον νέον εἰς ἀτχοὺς 
xatvobg, καὶ ἀμφότερα συντηροῦνται. "Οὔπω, φησὶν, 


οἱ μαθηταὶ γεγόνασιν ἰσχυροὶ, ἀλλὰ σνγχαταθδάσεως ς 


δέονται" χαὶ οὐ χρὴ βάρος αὑτοῖς ἐπιτιθέναι ἐπιτα- 
γὙμάτων. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, διδάσχων καὶ τοὺς μαθητὰς, 
ἵνα χαὶ αὐτοὶ, ὅταν μαθητεύωσι τὴν οἰχουμένην, συγ- 
χαταδαίνωσι. 'Ράχος; οὖν ἄγναφον ij νηστεία, χαὶ 
οἶνος; νέος " ἱμάτιον δὲ παλαιὸν χαὶ Acne, f ἀσθέ- 
νεια τῶν μαθητῶν. 

« Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντο; αὐτοῖς, ἰδοὺ ἄρχων τις 
προσεχύνει αὑτῷ, λέγων H θυγάτηρ μου ἄρτι ἕτε- 
λεύτησεν, ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπ' αὐτὴν, 
Ai ζήσεται’ χαὶ ἐγερθεὶς ὁ Ἰηδοῦς ἡἠκχολούθησεν 
αὑτῷ, καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. ;» Φαίνεται πίστιν ἔχων 
οὗτος, ail καὶ μὴ μεγάλην" παραχαλεῖ γὰρ τὸν In- 
o, οὐχὶ λόγῳ μόνῳ εἰπεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἐλθεῖν, χαὶ 
τὴν χεῖρα ἐπιθεῖναι. Τετελευτηχέναι δὲ λέγει τὴν θυ- 


Joannis, dicenties: Quare nos ei Pharisæi jejunamus 
frequenter, diseipuli autem tui non jejunant ? Dis- 
cipuli Joannis invideni gloriæ Christi, οἱ repreben- 
dunt eum non jejunantem. Dubitabant enim ſor- 
tasse quomodo vinceret absque corporis cas tiga- 
tiione aſſectiones, id quod Joannes non potuit. Iguo- 
rabant enlm quod Joannes homo esset purus, et 
viriuie justus. Christus autem virius ipsa, υἱροίθ 
Deus. . 

εκις. 13. „ Dixit igitur illis Jesus: Num possunt 
ſilii thalami logere quandiu cum eis est sponsus? 
Venient autem dies cum auferetur ab eis sponsus, 
ei tune jejunabuni. » Præsens, inquit, ieimpus, 
iempus gaudil esl, quandiu eum discipulis sum. 
Sponsum enim seipsum vocat, quod cooptet gibi 
novam congregaulonem, mortus veieri, hoc esl, syn- 
agoga. Fillos autem thalami, apasiolos vocat. 
Tempus erit, inquit, jejunii, cum ego passus ſuero. 
et ascumplius in coelum. Jejunabunt ſame et giti, 
perseculionem patienies. Ostendit autem quam lin- 
perſecũ sint diseipuli, ei dicit: 

Vans. 16, 17. ( Nullus autem immitut assumen- 
ium pannl rudis in veste veteri: (olli enlm εὖρ- 
plementum illius à vestimenio, 1 brjorque lit 
rupiura. Neque miuunt vinum novum in utres ve- 
teres: alioqui rumpuntur utres, et vinum eſſundi- 
Kur, et utres pereunt: sed miuunt viuum novum 
in ut res novos, ei utraque simul servantur. Non- 
dum, inquit, (ποι! sunt discipuli fortes, sed opus 
habent indulgentia, neque gravius moles illis iin- 
ponenda mandatorum. Ilæc autem dieebat, docens 
ei discipulos, αἱ et ipsi docturi orbem, indulgentes 
sini. Pannus enim rudis jejunium esl, el vinum 
novum: vestis autem velius et utres, inſirmitas 
discipulorum. 

Vans. 18, 1.. ( Cum he illis loquereiur, ecee 
prineeps quldam accessil et adoravit eum dicens: 
Filia mea · modo defuneta est; sed veni, ei ponc 
manum tuam super eam, ei vivet. Surtzensque Je- 
sus 3. cuts est eum et diseipuli ejus. » Videtur lille 
dem habere, quamvis non magnam. Obsecrai enim 
Jesum, non ui solum verbum dict, sed ei ui veuial, 
et manum Imponat. Defunctam aulem esse ὑεῖ! 


ra xi pa, καίτοι τοῦ Λουχᾶ λέγοντος ὡς οὕπω vert - P flliam, quamvis apud Lueam dicatur nondum de- 


λεύτηχεν, I ὡς στοχαζόμενος, διὰ τὸ ἐν ἐσχάταις 
ἀναπνοαῖς αὐτὴν ἀφεῖναι, ἢ αὐξάνων τὴν συμφορὰν, 
ὦ; εἰς ἔλεον ἑλχύσαι τὸν Χριστόν. 


Kal ἰδοὺ γυνὴ αἱμοῤῥοοῦσα δώδεχα ἔτη, προσελ- 
co ὄπισθεν, ἥψατο τοῦ ᾿'χρασπέδου τοῦ ἱματίου 
αὑτοῦ. Ἔλεγε γὰρ ἐν ἐχυτῇ" EAV μόνον ἄψωμαι τοῦ 
ἱματίου αὐτοῦ, σωθήσομαι. δὲ Ἰησοῦς ἐπιστραφεὶς 
καὶ ἰδὼν αὐτὴν, εἶπε’ Θάρσει, θύγατερ, ij πίστις ασυ 
σέσωχέ σε. Καὶ ἐσώθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐχεί- 
νης. » ᾿Αχάθαρτος οὖσα διὰ τὸ πάθος, οὐ προσῆλθε 
φανερῶς ἡ γυνὴ, εὐλαδουμένη μήπως κωλυθῇ᾽ εἰ 
γολ ἐνόμισε δὲ λανθάνειν, πλὴν ἤλπισὲν ὑγείας τυχεῖν, 
εἰ μόνον τοῦ ἄχρου τοῦ ἱματίον ἅψεται. Τοῦτο γὰρ, 


ſuneta, dicit autem velut conjectaus, eo quod re- 
liquerat eam jam extremum exhalantein spiritium, 
vel ut augens calamiiatem, quo ad wisericordiam 
provocarei Christum. 

γεκο. 20-23. ( Εἰ eece mulier qu gantzuinis 
proſluvio laboraverat annis duodecim, aecessii 2 
lergo, ei teligii mbrism vestimenii ejus; dicebat 
enim intra semeiipsam: Si tantum tetigero vestein 
ejus, salva ero. Jesus autem con versus, ut vidit 
illam, dizit: Conſide, ſilia, des tua salvam ie ſecii. 
Ei salva ἴδοι fuit mulier et bora illa. Mulier 
πᾶς quoniam ob morbum immunda erat, non ac- 
eessit moniſeste, veriia ne forte quo paeio prohi- 
bereiur. Ouamvis autem putabat 8e posse latere, 
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verumtamen zperavit se sanliatem sssecuturaem, εἰ A τὸ χράσπεδον" ἀλλ᾽ ὁ Σωτὴρ φανεροῖ αὐτήν" οὐχ ὡς 


lantum summam ejus vestem continzeret, qu per 
Rmbriam signiſſratur. At Salvator prodit eam, aon 
ui amens gloriæ, sed αἱ fldei illius ad nostram 
ulilltateim deelararet, ei ui in fle roborare ur eiiam 
arebisynagagus. Conſlidle autem dieit ei. eo quod 
umida erat, quia furtim donum aecepereti. Ei 
flliam vocat, ul fdelem. Ostendit item quod nia! 


hebuisset dem, neuliquam recepissei benefliclum, 


quamvls saneiss contigissei vestes. Dieuni aulem 
quod statuam Sorvatoris ſecerii, ad eujus pedes 


δόξης ἐρῶν, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν πίστιν αὐτῆς δείξη πρὸς 
ὠφέλειαν ἡμῶν, καὶ ἵνα πιστωθῇ καὶ ὁ ἀρχισυνάγω- 
γος. Θάρσει δὲ, λέγει αὐτῇ, διότι ἐφοδήθη ὡς I 
τὴν δωρεὰν, καὶ θυγατέρα δὲ καλεῖ, ὡς πιστήν. 
Δείκνυσι δὲ ὅτι, ἐὰν μὴ πίστιν προσήγαγεν, οὐκ ἂν 
ἔλαδε τὴν χάριν, χἂν τὰ ἱμάτια ἅγια ἧσαν. Δέγουϑι 
δὲ ὡς ἀνδριάντα αὕτη τοῦ Σωτῆρος εἰργάσατο, οὗ 
παρὰ τοὺς πόδας ἐφύετο βοτάνη ταῖς αἱμοῤῥοούσαις 
βοηθοῦσα, ὃν ἐν τοῖς Ἰουλιανοῦ χρόνοις οἱ dete 
συνέτριψαν. 


nascebatun berbs qua prolluvio εδηφυϊηίδ laborantibus medestur, quam Jullani temporibus ἱωρὶ 


cout riverunt. 


vraz. 45, ἐξ. « Εἰ cum venlsset Jesus in doaum 


« Καὶ ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ ἄρχοντος, 


peineipis, οἱ vidisset libieines ei iurbam iumul- g χαὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς, καὶ τὸν ὄχλον θορυδούμενον, 


iuantem, dleit illi: Secedite, non enim mortua est 
udolescentula, sed dormit. Et deridebant illum. 
Quonlam nondum πυρί erat, deſlebani eam nu- 
plialibus tibiis, secundum legem hoc ſacientes. 
Dormire autem dicit illam, eo quod apud se mort 
tomnus esse: valebat enim facile zuseitare. Co- 
terum quod deriserunt eum, ne mireris: nam testi - 
monium amplius dant miraenlo, quod vere mor- 
tnam suscitarit. Ne quis enim diceret quod in ex- 
cessu quodam esse, ideireo in confesso erat apud 
omnes ejus mort. 

Vras. 28, 26. 4 Ubi 15 autem ejecta est turba, 
ingressus est, οἱ tenult manum illius: et surrerit 
adolescentula. Ei emana vit ſoma illa in totam ter- 


λέγει αὐτοῖς" ᾿Αναχωρεῖτε, οὐ γὰρ ἀπέθανε τὸ χορά- 
σιον, ἀλλὰ καθεύδει. Καὶ χατεγέλων αὐτοῦ.» Ἐπειδὴ 
ἄγαμος ἦν, μετὰ τῶν γαμιχῶν αὐλῶν αὐτὴν ἐθρήνουν, 
παρὰ τὶν νόμον τοῦτο ποιοῦντες " καθεύδειν δὲ λέγει 
αὑτὴν, διότι παρ᾽ αὐτῷ ὁ θάνατος ὕπνος Av, δυναμένῳ 
εὐχόλως ἀναστῆσαι. Εἰ δὲ χαταγελῶσιν αὐτοῦ, μὴ 
θαυμάσῃ" μαρτυροῦσι γὰρ μᾶλλον τῷ θαύματι, ὡς 
γεχρὰν τῷ ὄντι ἀναστήσαντοης" ἵνα γὰρ μήτις λέγῃ 
ὅτι κάτοχος ἐγένετο, διὰ τοῦτο ὡμολογήθη παρὰ 
πάντων ἀποθανεῖν. 


« Ὃτε δὲ ἐξεόλήθη ὁ ὄχλος, εἰσελθὼν ἐχράτησε 
«ἧς χειρὸς αὐτῆς, χαὶ ἢγέρθη τὸ χοράσιον, καὶ An 
θεν ἡ φήμη αὕτη εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐχείνην. » Ἔνθα 


ram illam. Ubi turba est οἱ tumultuado, non ope- C ὄχλος καὶ περισπασμὸς, οὐ θχυματουργεῖ ὁ Ἰησοῦς. 


ratur miracula Jesus. Tenei autem manum, viriu- 
tem illi dans. Ei tu, οἱ mortuus ſueris peceatis. 
tune surges quando apprehendei mouum luam, ita 
ut opereris ejecia turba, et lumultuatlone sedat. 


Vens. 27. Ei cum discessisszet illine Jesus, 
seenti sunt illum duo cæei, clamantes οἱ dicentes, 
Miserere nostri, Fill David. Cæei ui Deo dicebant, 
Miserere: ut homini autem dicebent, Fili David. 
Celebre enim erat apud Judæos, Messiam e semine 
David venturum. 


γεν... 28. 4 At cum venisset in edles, adierunt 
num οαοἱ. Ei dieit illis Jesus: Crediils quod pos- 
sl hoe ſacere? dicunt illi: ERliam, Doinine. » Tra- 
bit secum eæeos usque in domuim, ut monstret so- 
lidam illorum idem, et condemnet Jud ros. Inter- 


rogat autem eos an credant, ostendens ſidem omnla 
perſleere. 


Vans. 29, 50, (Tune teiigit oculos illorum, di- 
cens: Secundum vestram fldem flat vobis. Et aperii 
sunt illorum oculi. „ In domo seorsim cural, ut 
vilelur inauis gloria. Per omnia enim docet mode- 
stem ei humiliiatem mentis. 


Vras. ὅθ, 51. ε Et interminatus est Illis Jesus, 
dieens: Videte ne quis scist. Illi autem ui egressi 
sunt, diſfamaverunt illum in tola terra illa, » Vides 
quomodo ſastum (ποεῖν Illi vero non ut inobe- 
dientes, sed ut grau. divulgaverunt. Qua m vis autem 
alicubi dicere videtur, Abi, ei narra gloriam Dei, 


Κρατεῖ N τῆς χειρὸς, ἐντιθεὶς δύναμιν χαὶ σὺ δὲ, 
ἐὰν νεχρωθῇς ταῖς ἁμαρτίαις, τότε ἀναστήσῃ ὅτε 
κρατήσει σου τῆς χειῤὸς τῆς πραχτιχῆς, τὸν ὄχλον 
καὶ τὸν περισπασμὸν ἐχδαλών. 

ε Καὶ παράγοντι ἐχεῖθεν τῷ Ἰησοῦ, ἠχολούϑησαν 
αὐτῷ δύο τυφλοὶ, χράζοντες χαὶ λέγοντες: Ἐλέησον 
ἡμᾶς, Υἱὲ Δανῖδι. » Οἱ τυφλοὶ ὡς αὲν Θεῷ ἔλεγον τὸ, 
Ἐλέησον᾽ ὡς δὲ ἀνθρώπῳ τὸ, TN Δαυΐδ. ᾿Ἐθρυλλεῖτθ 
γὰρ πχρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ὡς ὁ Μεσσίας ix σπέρμα- 
τος Δαυϊδ ἐλεύσεται. 

« Ἑλθόντι δὲ εἰς τὴν οἰχίαν, προσῆλθον αὑτῷ οἱ 
τυφλοί. Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς . Πιστεύετε ὅτι 
δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; Λέγουσιν αὐτῷ" Ναὶ, Κύριε.» 
Παρέλχει τοὺς τυφλοὺς ἄχρι καὶ τῆς οἰκίας, ἵνα δείξῃ 
τὴν ἐπίμονον αὐτῶν πίστιν, χαὶ χαταχρίνῃ τοὺς 
Ἰουδαίους. Ep. δὲ αὑτοὺς εἰ πιστεύουσι, δειχνὺς 
ὅτι πάντα ἣ πίττις κατορθοῖ. 


« Ἰότε ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, λέγων’ Κατὰ 
τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. Καὶ ἀνεῴχϑησαν 
αὑτῶν οἱ ὀφθαλμοί. „ Ἐν οἰχίᾳ θεραπεύει χαὶ xa 


ἰδίαν, διὰ τὸ ἀφιλόδοξον. Πανταχοῦ γὰρ ταπεινοφρο- 
ve y διδάσχει. 


ε Καὶ ἐνεδριμήσατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, λέγων" 
Ὁρᾶτε μηδεὶς γινωσχέτω. Οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφή- 
μισαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐχείνῃ.» Ὁρᾷς τὸ ἄτυτω»; 
Ἐχεῖνοι δὲ, οὐχ ὡς ἀπειθοῦντες, ἀλλ᾽ ὡς εὖχαρ - 
στοῦντες διεφήμισαν. Εἰ δὲ ἀλλαχοῦ φαίνεται, λέγων" 
“Ἄπελθε, χιὶ διηγοῦ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ, οὐδὲν vv 
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τίον Gent γὰρ περὶ ἑαυτοῦ μὲν μτδὲν λέγειν, δι- A 


ἡγεῖσϑαι δὲ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 


« Αὐτῶν & ἐξερχομένων, ἰδοὺ προσήνεγχαν αὐτῷ 
ἄνθρωπὸν χωφὸν δαίμονιζόμενον. Καὶ ἐκόληθέντος 
«οὔ δαιμονίου, ἐλάλησεν ὁ χωφός. „ θὺ φνσικὸν ἦν 
τὸ πάθος, ἀλλὰ τοῦ δαίμονος " διὸ χαὶ ἕτεροι πρυσ- 
ἀγόυδιν ab rtv. Οὐ γὰρ δι’ ἑαυτοῦ παρακαλέσαι ἠδύ- 
νάτο, τοῦ δαίμονος δήσαντός τὴν γλῶσσαν. OO 
οὐδὲ ἀπαιτεῖ πίστιν, ἄλλ᾽ εὐθέως ἰᾶται, ἐχδαλὼν τὸν 
δαίμονα, τὸν τὴν λαλιὰν χωλύοντα. Kal ἐθαύμασαν 
οἱ ὄχλοι, λέγοντες ὅτι οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ 
Ἰσραήλ. „ θαυμάσας ὁ ὄχλος, χαὶ προφητῶν χαὶ 
κατριἀρχῶν ὑπερτίθησι τὸν Χριστόν. Μετ᾿ ἐξουσίας 
γὰρ ἐδεράπενε, παὶ οὐχ ὡς ἐκεῖνοι, εὐχόμενοι. “δω- 
μάν δὲ xt τοὺς Φαρισαίους ἐΐ φαόιν. 

« Οἵ δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον" ἐν τῷ ἄρχοντ: τῶν δαι- 
μονίων ἐχδάλλει τὰ δαιμόνια. » “Αχρας μωρίας οἱ 
λόγοι. Οὐδεὶ; γὰρ δαίμων ἐχθάλλει δαίμονα. “Ἔστω 
δὲ ὅτι τοὺς δαίμονας ἐξέθαλεν, ὦ; τῷ ἄρχοντι τῶν 
δαιμονέων δουλεύων, ἦτοι μαγεύων" τὰς νόσους δὲ 
καὶ τὰ ἁμαρτήματα, πῶς ἕλνε, χαὶ βασιλείαν de- 
ρνττεν; ὁ γὰρ δαΐμων, τοὐναντίον μᾶλλον, καὶ νό- 
δου; ἐπιφέῤει, xl Θεοῦ ἀτιστᾷ, 

« Καὶ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας χαὶ τὰς 
χώμας, διδάσκων ἐν ταῖ; συναγωγαῖς αὐτῶν, καὶ 
χηρύσσων τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, χαὶ θερα- 
πεύων κᾶσάν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ 
λαῷ. » Φιλάνθρωήος ὧν, οὐχ ἀναμένει αὐτοὺς πρὸς 


ἐκεῖνον ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ αὐτὸς περίεισιν, ἵνά μὴ ἔχωσιν 5 


ἀποχογίαν &: οὐδεὶς ἡμᾶς ἐδίδαξεν. “Ἔργῳ δὲ καὶ 
λόγῳ ἕλχει αὐτοὺς, διδάσχων καὶ θαυματουργῶν. 

« Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἑσπλαγχνίσθη περὶ αὐτῶν, 
dei ἦσαν ἐχλελυμένοι καὶ ἐῤῥιμμένοι ὡσεὶ πρόδατα 
μὴ ἔχοντα ποιμένα. ν Οὐχ εἶχον ποιμένα, ἐπεὶ οἱ 
ἄρχοντες αὐτῶν οὔ μόνον οὐ διώρθουν, ἀλλὰ δὴ xa 
ἔδσλαπτον ἀλοθόῦς δὲ ποιμένος ἐστὶ τὸ σπλαγχνί- 
ζεσθαι Im τῷ ποιμνίῳ. 


c Tote λίγες τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, Ὁ μὲν θερισμὸς 
hb, οἱ & ἐργάται δλίγοι" δεήθητε οὖν τοῦ Κυρίου 
τοῦ θερισμοῦ, ὅπως ἐχδάλῃ ἐργάτας εἰς τὸν θερισμὸν 
αὐτοῦ. » Θερισμὸν ὀνομάζει τὸ πλῆθο; τὸ χρῆζον τῆς 
θεραπείας, pTA: δὲ τοὺς ὀφείλοντας διδάσχειν, οἵ 


ENARRATIO N EVANCELIUM MATTiiI.— CAp. X. 


4531 


non est bulc contrarium: vult enim eos de eise 
quidem nihll dicere. ted narrare t oriam Dei apud 
alios. 

Vas. 53. 53. Cum autem ili egredevemur, 
ecce addurerunt ΠῚ hominem matum δέ demo- 
niacun, ei ejecio dæemonio, loeuius est mulus. 
Non erat morbus naturalis, sed à denmnone lnmis- 
tus: praptærca οἱ at adducunt item. Non eiii 
per seiptum orare peterat, quis demon ejus lin- 
guam vinxerat: unde ueqde dem eiii, sed cx 
um curat, ejecto dæione mutum loqui prolabente. 
« Et οὐδήγοι 5 zum turbœ, dicen tes: Nunquani 
apparnit sic Israel. „ Adinlrate torbe, Chrisinti 
ei prupheiis ei patriarchis præposuerunt, nam po- 
lestate sus curabat, non seul ilk preranics. Videa- 


B mus autem et Pharisæos quid dieaut. 


Vens. 34. Pharisæl auiem debut: lu prineips 
dæmoniorum ejieii dæmoaia. Summe stitut 
sermones illi sum, nallus enim demon ejicit dæ- 
monein. Esto autem quod dæmones ejieiat ui da- 
monum prineipi srrviens, aut maglam erercens, 
morboß igiiur el pecesta quomodo svolvebat, οἱ 
reguum Dei pfedicabat? nam dino eentratio 
modo et morbos auget, ei ἃ Beo sepafal. 

VEas. 33. ( Εἰ eircumlbat Jesus civitates omges 
ἃς vicns, docens in syn:igotis illoruin, ei pred'euirs 
Evangelium tegui, ei sanauns eimem morbaur xc 
48 omnem laugnorem in populo, „ Cite mi- 
dericors est, non exspectat iltos ad se veniertes : 
sed ipse circuit ne habeant excusa tion quad trul- 
lus nos docuerit. Opere autem et termose t,, eus 
docens, ei miracula fuclens. 

Vras. 56. Cum vidisset atenr turbus, miseri- 
cordiæ aſſeciu moius est erga illos, quod estent 
deslituti ae dispersi velut oves non al, entes pavto- 
rem. Non habeban pastorem, eo quod princtpes 
ilorum non solum nen sorrigebest, sed et nore- 
baut. Veri enlm pastoris est, erg gregem àiseri- 
cordia aſfici. 

Vea. 37, 38. 4 Tune dieii discipulis suis, Messis 
quidem wulta, operarii autem pauei: rogatio igitur 
Dominum messis, ut ettrudlat opersrios in messem 
suam. » Messem vocat multitadinem qus curatione 
opus habebal, operaries autem eos, qui docere de- 


οὐχ ἦσαν τότε ἐν τῷ Ἰσραήλ. Κύριο; δὲ τοῦ θερι- D bebant, quales lune non erant in Israel. Doniuus 


σμοῦ, αὐτὸς ὁ Χριστὸς, ὡς προφητῶν καὶ ἀποστόλων 
Κύριος " δῆλον δὲ τοῦτο ἀπὸ τοῦ προχέιρίσασθαι 
«οὺὑς δώδεχα χωρὶ; τοῦ αἰτῆσαι τὺν Θεόν. “Αχονε 
122 


ΚΕΦΑΛ. T. 
Περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων διαταγῆς. 


« Καὶ προσκαλεσάμενος .; δώδεχα μαθητὰς at- 
, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν χατὰ πνευμάτιυν ἀχα- 
ϑάρνων, ὥστε αὐτὰ ἐκδάλλειν, cal θεραπεύειν πᾶσαν 
νόσον Χαὶ κἄσαν μαλαχίαν. » Δώδεκα μὲν μαθητὰς 
ἐχλέγεται, κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν δώδεχα φυλῶν" 
δύναμιν δὲ τούτοις προσθεὶ;, χαΐτουι γε ὀλίγοι; οἷὖ- 
ov ἀπέστειλεν" ὀλίγοι γὰρ οἱ διὰ τῆς στενῆς ὑδεῦο,- 

Ῥάλτιυι. G. CXXIII. 


nutem messis Ipse est Christus, Dominus aposto- 
lorum ei propheiurum. Maniſestum sten oe er 
eo, quod ordiuavit apes iolos non peiendo Deunt. 
Audi enim: 

CAbUOr X. 


De ordine αἀροείοἰογμηι. 


vrus. 1. « Εἰ accersiiis duodecim diseipulis sui, 
dedit eis potestatein super spiriius immunilos, ita 
ul ipsos cjicerent, et sanarent quemvis morbum, 
ei quemvis languorem. » Duodecim discipulos eli- 
tzii join numerum 12 tribuum, virtutemque illis 
tradidit, quamvis pauel essent, ac emisit. Pauci 
enim per angustam poriam transeunt, de dit euiin 
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els faclendi miracula viriulem, ui per mleseula la A τες δίδωτι δὲ αὐτοῖς τὸ θχυματουργεῖν, ὡς ἂν διὰ 


admirationem addueerent, εἰ magis obtlemperantes 
doel rlas babeant audttores. 

Vans. 1. ( Deodecim autem apostolorum nomina 
zun hre: Primus Simon qui diciiur Prirus, οἱ 
Andress rater eius. Eaumerat autem apotoorum 
nomina, propter paeudoapostolos. Preponii autem 
Peirum (a) οἱ Audream, quoulam ei primem erant 
vocal. Deinde pouens flies Lebedal, præponli Ja- 
cobum Joanal, uon propter diguitatem, ted uuia iin 
acelderat. Dieit Igitur: 

Vras. 8, ὁ. ( Jacobus Tebedei filius, ei Joannes 
ſrater εἶδ, Philippus ei Bartholomæus, Thomas οἱ 
Maitheus publiczanus, Jacobus Alphei, οἱ Lebbeus 
rognomenio Thaddeus, Simon Cananens, ei Judas 


τῶν θαυμάτων κατακλλήσσοντες, πρὸ; τὴν διδαδκχα- 
λίαν πειθηνίους ἔχωσι τοὺς ἀχροατάς. 

ε« Τῶν δὲ δώδεχα ἀποστόλων τὰ ὀνόματα εἰσὶ 
ταῦτα’ Πρῶτος Σίμων ὁ λεγόμενος Πέτρος, χαὶ A. 
δρέα; ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ. ; Καταλέγει τὰ τῶν ἀποστό- 
χων ὀνόματα, διὰ τοὺς ψενδαποσνόλου;. Hertie 
δὲ Πέτρον καὶ ᾿Ανδρέαν, διότι xal πρωτόχλητοι. Κἴτα 
τοὺς τοῦ Ζεδεδαίου “ προτάττει δὲ τὸν Ἰάκωδον τοῦ 
Ἰωάννον οὐ γὰρ κατὰ τὴν ἀξίαν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς; κατὰ 
«ἡ παραπεσὸν καταλέγει τούτους. Φησὶ γοῦν " 

ε Ἰάχωδος ὁ τοῦ Ζεδεδαίον, χαὶ Ἰωάννης ὁ ἀδελ» 
φὸς αὐτοῦ, Φίλιππος χαὶ Βαρθολομαῖο;, θωμᾶς καὶ 
Ματθαῖος ὁ τελώνης, Ἰάχωδος ὁ τοῦ Dou, καὶ 
Δεδόαϊος ὁ ἐκιχληθεὶς Θαδδαῖος, Σίμων ὁ Κανανέτη;ς, 


ἰ»οατίοιεϑ, qui οἱ tradidii illum. „ vide humillia- B χαὶ ᾿Ιούδας Ἰσχαριώτης ὁ καὶ παραδοὺς αὐτόν. " 


dem MHaubhæl, quomoclo se post Thomam ordliuarit. 
Ad Judam auiem cum venisset, von dizit: Pollutus 
ille, iuimiens ille Dei, sed Iseariotem illum 8 patula 
nouinavii. Erat enim et ulids Judas, qui οἱ Leb - 
beus οἱ Thaddeus dicebatur. Duo igitur Jacobi, 
nompe unus Tebedæb, alter Aphel: οἱ duo Jude, 
Thaddæus unus, et alter proditor. Tres autem Si- 
mones, seilleei Petrus, et Cananeus, οἱ proditor. Si- 
mon enim Judas Iscariotes 47 dicebatur. 

Vens. 5-7. Hos duodeeim emisit Jesus, οἱ 
præerpit eis, dieens: in viam gendem ne abieriũs, οἱ 
in civiiatem Samaritanorum ne ingrediaminl: sed ite 
potius ad oves perdius domus lsrael. protelscentes 
autem priedicate, dicentes: Appropinqua vii regnum 
ecelorum. » Iios, quales !? Pisestores, vulgares, publi- 
ennos. Primum autem 686 mleit ad Judssos, ne dire · 
re queaai: Quonlam ad gentites missi ſuerunt, ideir- 
co nos Judii jure non eredidimus. Destituit Ritur 
Jud os omui ezensatione. Conjungit autem Sama - 
riianos genlllibas, quoniam Babylonii erant, et in 
Jude domlellium habebant, propheiasque non rr- 
eipiebant, sed tanuummodo quinque libros Moysis. 
Porro per reguum eœlorum, ſulurorum intellige 
ſruitionem. Armai autem eos miraculis, dicens: 


Vuns. 7. ( luſirmos sanate, leprosos mundate, d- 
mones ejieiie. Gratis gccepistis, gratis date. Nibil 


Ia ταπείνωσιν τοῦ Ματθαίον, πῶ; ἑαντὸν μετὰ 
τὸν Θωμᾶν ἔταξεν. Ἐπὶ δὲ τὸν Ἰούδαν ἐλθὼν, οὐχ 
εἶπεν ὁ μιαρὸς, ὁ τοῦ Θεοῦ ἐχθρὸς, ἀλλ' Ἰσκαριώτην 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς πατρίδης ὠνόμασεν. H γὰρ καὶ 
ἕτερο: Ἰούδας, ὁ καὶ Λεύδαϊος xa Θαδδαῖος. Δύο 
τοίνυν Ἰάχωδοι, ὁ τοῦ Ζεδεδαίον, χαὶ ὁ τοῦ A 
φαίον, καὶ δύο Ἰἰοῦδαι, ὁ Θαδδαῖος, καὶ ὁ προδότης. 
Καὶ τρεῖς Σίμωνες, ὁ Πέτρος, ὁ Κανανίτης, xal ὁ 
προδότης. Σίμων γὰρ ᾿Ιούδας Ἰσχαριώτης ἐλέγετο. 

ε Τούτους τοὺς δώδεχα ἀπέστειλεν ὁ Ἰησοῦ;, da- 
ἀγγεΐλας αὐτοῖς, λέγων Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλ» 
ours, καὶ εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε" πὸ» 
ρεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόῤξᾳτα τὰ ἀπολωλότα 
αἴχου Ἰσραήλ, Πορενόμενοι δὲ χηρύσσετε, λέγοντες, 
ὅτι Ἔγγιχεν ἡ βασιλεία τῶν οὐράνῶν. » Τούτονς" 
φᾳοίους : Τοὺς ἁλιεῖς, τοὺς ἰδιώτας, τοὺς τελώνας. 
Προηγουμένως δὲ τοῖς Ἰουδαίοις ἀποστέλλει αὐτοὺς, 
ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν ὅτι πρὸς τοὺς ἐθνιχοὺς ἀπεστά- 
λησαν, xal διὰ τοῦτο ἡμεῖς οἱ Ἰουδαῖοι οὐχ ἐπιστεύ- 
σαμεν. ᾿Απροφασίοτους οὖν τοὺς Ἰουδαίους ποιεῖ, 
Συνάπτει δὲ τοὺς Σαμαρείτας τοῖς ἐθγιχοῖς, an 
Baur,, ὄντες χατῴχησαν τὴν Ἰουδαίαν, χαὶ 
οὐδὲ τοὺς προφήτας ἐδέχοντο, ἀλλλ μόνα τὰ πέντε 
τοῦ Μωσέως Bis) la βαφιλείαν δὲ οὐρανῶν, χαὶ τὴν 
μέλλουσαν ἀπόλαυσιν νόει, “Οπλίζει δὲ αὐτοὺς τοῖς 
θαύμασι, λέγων 

“ ᾿Ασθενοῦντας θεραπεύετε, λεπροὺς χαθαρίζετε, 
δαιμόνια ἐχδάλλετε. Δωρεὰν ἐλάδετε, δωρεὰν δότε. » 


iam decei dociorem, quam humilitas εἰ divitlarum Ὁ Οὐδὲν οὕτως ἁρμόζει τῷ διδασχάλῳ, ὡς ταπείνωσις 


contemptus. Duo igitur hee hoe loco docei, dicens: 
Gratis sccepislis, ne superbirent, quod laliu doua et 
haberent ei darent. Gralis enim ei per gratiaiu tulia 
gccepistis, sed eum humiliiste ei diviüarum eslote 
cuntemptores. Gratis enim, inquit, date. Ei ul per- 
ſeciius malorum omnuium radix . exstirpetur, lnquit: 


Vens. 9, 10. (Non possideatis aurum, neque argen 
lum, neque 858 in z;0nis vestris, neque peram ad iter, 
ueque duas tunicas, neque ealceamenia, neque vie- 


gaw: diguus enim esi opera rius δυὸ eibo. Magna stu- 


(a) Videlur hie interesse Theophylaeil primaium 
ioter aposiolos Petro coeedere, eum vete dignita- 


kal ἀχτημητύνῃ. Τὰ δύο τοίνυν ταῦτα ἐνταῦθα δεί- 
χνυσι, Δωρεὰν ἐλλόετε, λέγι. ν’ μὴ γὰρ ὑψηλοφρονεῖτε, 
ὡς τοιαῦτα ἀγαθὰ ἔχοντες καὶ διδόντες. Δωρεὰν γὰρ 
ral χάριτι ταῦτα ἔχετε, ἀλλὰ σὺν τῷ ταπεινοφρο- 
νεῖν, χαὶ ἀφιλοχρήματοι γένεσθε. Δωρεὰν γὰρ, φῃσὶ, 
δότε. Τελεώτερον δὲ ἀνασπῶν τὴν ῥίζαν πάντων τῶν 
gx, φησίν" 


« Μὴ χτήσησθε χρυσὸν, μηδὲ ἄργυρον, μηδὲ χαλ- 
κὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, μὴ πήραν εἰς ὁδὸν, μηδὲ 
δύο χιτῶνας, μτδς ὑποδήματα, μηδὲ ῥάδδηγυς ἄξιος 
γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ ἐστιν. Ele πᾶσαν 


lem absolute non vocalionem speciarent ub. e 
e angelislæ. 
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αἀχριρειᾶν αὑτοὺς γυμνάζει, διὰ τοῦτο ἀπερίττους A dio eos exereet, δὲ ργορίεγθα omula ab his zuper- 


αὐτοὺ; ξαντελῶς ποιῶν 'καὶ ἀμερίμνους, οὐδὲ ῥά- 
880 συγχωρεῖ ἔχειν. Τοῦτο Fp ἡ ἀχριδὴς ἄχτημο- 
σύνη, ποιοῦδα πιστεύεσθαι τὸν περὶ ἀχτημοσύνης 
διδάσχοντα. Εῖτα ἵνα μὴ λέγωσι, Πόθεν διατραφησό- 
μεθα; φησίν" Ake ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὖ- 
φτοῦ, „ τουτέστιν, ἐχ τῶν μαθητῶν τραφήσεσθε. 
Χοεωστοῦδι γὰρ τοῦτο ὑμῖν ὡς ἐργάταις. Τροφῆς δὲ 
εἶπεν, οὐ τρυφῆς. Οὐ γὰρ δεῖ τρυφᾷν τοὺς διδασχά - 
λους. 

4 Εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν A χώμην εἰσέλθητε, ἐξετά- 
σατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐστι, rat μείνατε ἕως ἂν 
ἐξέλθητε. „ Οὐχ εἰς πάντας χελεύει ἔρχεσθαι, ἵνα 
ah τοῖς ἀναξίοις μιγνύμενοι, διχδάλλωντᾶι I γὰρ 
εἰς τοὺς ἀξίους μόνους ἔρχωνται, πάντως καὶ δια- 
τραφήσονται. Κελεύει δὲ προσμένειν, χαὶ μὴ οἰχίαν 
ἐξ οἰχία; ἀείδειν, ἵνα μὴ ὡς; γαστρίμαργοι ψέγων- 
“αι, χαὶ δόξωσι τοὺς πρῶτον δεξαμένους ὁδρίζειν. 

ε Εἰσερχόμενοι δὲ εἰς τὴν οἰχίαν, ἀσπάσασθε αὖ- 
τὴν, M ro: Εἰρήνη τῷ οἴχῳ τούτῳ " χαὶ ἐὰν μὲν 
ἢ ἡ οἰκία ἀξία, ἐλθέτω ἡ εἰρήνη ὁμῶν ἐπ᾽ αὐτὴν, 
ἐὰν δὲ μὴ I ἀξία, ἡ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς dH p- 
φήτω. » ᾿Ασπκασμὲν χαὶ εἰρήνην τὴν εὐλογίαν νόει, 
ἥτι; παραμένει μόνοις τοῖς ἀξίοις " μάθε οὖν ἐντεῦ- 
θεν ὅτι μάλιστα τὰ ἡμέτερα ἔργα εὐλογοῦσιν ἡμᾶς. 

Kal ὃς ἂν μὴ δέξηται ὑμᾶς, μηδὲ ἀχούσῃ τοὺς 
λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι τῆς οἰχίας ἣ τῆς πόλεως 
ἐχείνης, ἐχτινάξατε τὸν χονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν. 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ἀνεχτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων καὶ 
Γομόῤῥων ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. » 
ἙἘχτινάσσειν βούλεται τὸν κονιορτὸν, δειχνύοντας, 
ὅτι οὐδὲν ἔλαδον ἐχεῖθεν, διὰ τὴν ἀπείθειχν αὐτῶν, ἧ 
ὥστε μαρτύριον εἶναι τῆς μαχρᾶς ὁδοιπορίας ἣν 
ἐδάδισαν, χαὶ αὐτοὺς οὐχ ὠφέλησαν" ἀνεχτότερον οὖν 
ἔσται τοῖς Σοδόμοι;, ἢ τοῖς ἀπειθοῦσι, διότι οἱ Σοδο- 
uke ἐνταῦθα χυλασθέντες, ἐχεῖ μετριώτερον χολα» 
σϑήσονται. 

ε« Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόδατα ἐν μέσῳ 
λύχων. » Καθώπλισεν αὐτοὺς σημείοις, ἐποίησε 
θαῤῥεῖν περὶ τῆς τροφῆς, τὰς τῶν ἀξίων ἀνοίξας θύ- 
par. Λέγει νῦν xal τὰ συμδησόμενα δεινὰ, τὴν πρό- 
γνωσιν δειχνύς. Παραμυθεῖται δὲ, διὰ τοῦ ἐγώ. Ἐγὼ, 
φησὶν, ὁ χραταιός, Ὥστε θαῤῥεῖτε " ἀχείρωτοι γὰρ 
ἔσεσθε. “Ἑτοιμάζει δὲ αὑτοὺς πρὸ; τὸ κάσχειν " ὡς 


Hus auſeri, ei euras eis adlimit. Nam neque virgaus 
608 habere sinit, quod exsete pauperutis est: ei 
dignos ſide ſacit eos, qui pauperiatiem doceant. Dein · 
de ne dieani, Quomodo educabimur! ianqult: ( Dignus 
est operarius εἶδο δυο,» hoc est, a diseipuſis paso 
mini. Debebunt enim hoc vobis ui operariis. Dixit 
uutem cibo, non luxu. Neque enim delieiari oporiei 
doctores. 


VæIo. 11. (In quameunque elviutem vel vieum 
ſueritis ingressi, exquirite quis in ea diguus 
zit: atque illie manete, donee ereatis. „ Non ad 
omnes jusait ire, ne sti indigals arguantar. Nam 
i ad solos dignos jerint, omalno οἱ pascentur. 


B jubei autem manere, ei non de domo in domum ire, 


ne lonquam gulosi male audiant, et videantur pri- 
mos qui susceperant, inſoria aſſicere. 

Vins. 12, 15. (Cum autem iutrabiiis domum, 3a 
luisbitis illam dieentes: Pax huie domui: ei al quidem 
ſuerit domus digna, veniai pax vesira supra Hlam: sin. 
ulnus fuerit digna, pax vestra ad vos reveruatur. 
Per saluiationem et pacem, benedleilonem iutellige, 
qu apud adlos dignos manei. Disce iglitur hoe 
loco quod nostra maxime opera nos benedicaut. 

Vans. 14, 18. Ei quicunque non exceperii vos, 
neque audierii sermones vestros, exeuntes ex ui · 
bus aul elvitate illa, exeuuie 38 pulverem pedum 
vestrorum. Amen dice vobis, tolerabilius erii terr. e 
Sodomorum et Comorrhæorum in die judieil, quam 
εἰν δι! illi. Exeutere vult pulverem, monstran les 
quod nihlil illine acceperint propier duriam illorun 
qui persuaderi non poiuerunt, vel quod testautur 
ge illorum nomine magnum iter conſeeisse, uihlique 
illis pruſuisse. Tolerabillus igitur erit Sodomis 
quam incredulis, eo quod Sodomitæ hie puniil, ali- 
bi εἰ εἶδ punientur. 

Vans. 16. Ecce ego mitio vas sleut oves 
in medio luporum. » Armaverat eos miracullis, 
de eibis bonam ſduclam illis ſecerat, spertis 
dignorum januis. Dieit nunc et gravia que even- 
iurs erant, zuam prescientiam mauiſestuns. 
Consolatur autem per hoc quod dicit, ego. Ego. 
inquit, potens ille, et proinde fdite: invieti euln 


γὰρ ἀδύνατον ἐν μέτῳ λύχων πρόδατον μὴ πάσχειν, O oritis. Iustruii autem eos ad passionem. Nam tieui 


οὕτω χαὶ ὑμᾶς μεταξὺ τῶν Ἰουδαίων, ἀλλὰ κἂν d- 
σχητε, μὴ ὀργίζεσθε" ὡς πρόδατα γὰρ πράους ὑμᾶς 
εἶναι βούλομαι, καὶ οὕτω μᾶλλον νιχᾷν, ε Γίνεσθε 
οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφει;, καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περι- 
στεραί. » Θέλει τοὺς μαθητὰς καὶ φρονίμους εἶναι. 
Ἵνα γὰρ μὴ, πρόδατα τούτους ἀχούων, νοῇς ὅτι ἢλί- 
bo δεῖ εἶναι τὸν Χριστιανὸν, φησὶν ὅτι δεῖ καὶ φρό- 
νιμὸν εἶναι, εἰδότα πῶς δεῖ ἀναστρέφεσθαι ἐν μέσῳ 
πολλῶν ἐχθρῶν. Q; γὰρ ὁ ὄφις πᾶν μὲν τὸ λοιπὸν 
σῶμα δίδωσι πλήττεσθαι, τὴν δὲ χεφαλὴν τηρεῖ, 


οὕτω χαὶ ὁ Χριστιανὸς πάντα τὰ ἑαυτοῦ διδότω, καὶ ᾿ 


τὸ σῶμα αὐτοῦ τοῖς πλήττουσι ch δὲ χεφαλὴν, ἥτις 
ἐστὶν ὁ Χριστὸς καὶ ἡ εἰς αὐτὸν πίστις, τηρείτω " 
καὶ ὥσπερ ὁ ὄφι; στενῇ den ὀπῇ περισφιγγόμενος 


impossibile ὁδὶ oves in medio luporum nihll pati. 
iia εἰ vus inter Judæos, verum licei pallamlul, ue 
succenseatis. Volo enim vos mansuetos esse, sir ut 
oves, οἱ sic magis viucere. . Esiote itzitur pruden · 
tes ical serpentes, ei simplices velut columbe. » 
Vuli diseipulos eiiam prucdlentes esse. ldcireo eun- 
zudieris Christianos diei oves, non intelligas quoi 
oporteat eos stupidos esse, nam ei prudentes opor- 
iel esse, ei seire quomodo versandum sii in medio 
muliorum inimicorum. Sicut euim serpens lotun: 
corpus oli ict ut pereutiatur, capui autem gervat; 
ita et Christianus, inquit, omuia sus det, aique 
etiam corpus suum percadenlibus; esput nuten 
quod est Christus, οἱ ſidem iu illum servei. Ei sleui 
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zerpens ln angus u quodam ſoramine circumsirintzii A καὶ διεξερχόμενος, ἀποδύεται τὸ παλαιὸν δέρμα, οὕτω 


ze, ei iransiens pellem veterem exspoliat: iu et nos 
per augustam vim incedamus, oi veterem exua- 
nus homigem. Verumiamen quis ei verpens noei- 
vus est, jabet nos simplices esse, hoc est, sluceros, 
εἰ absque malitia, nuilumque uflendentes, ieul co- 
lumba: ill enim cum suſeruntur eis ſotus, ei 
porsecudlogeia patluntur, rursus ad dominos guet 
revertunlur. Esto igitur prudeus sicuiſ serpens, lis 
ut ne deridearis ob vitam ab alils, sed omnia tus 
citra labem persclas. Erga alios autem ne illis no- 
ceas, sis velut columba, hoc est, aeuuquam mali- 
guus. 

γεδε. 17, 18. ( Caveie aulem ab homlinibus, 
lradeut enim vos in concilia, et in synagogis aui 


xal ἡμεῖς διὰ τῆς tue ἐδοῦ ὁδεύοντες, τὸν παλαὼν 
ἀποδυώμεθι ἄνθρωπον. Ἐπεὶ δὲ ὁ ὄφις καὶ βλαπει- 
κό; ἐστι, χελεύει ἡμᾶς ἀχεραίους εἶναι, τουτέστιν, 
ἁπλοῦς χαὶ ἀπονήρους καὶ μὴ βλαπτικοὺς, ὡς αἱ 
περιστεραί αὗται γὰρ, καὶ ἀφαιρούμεναι τὰ τέχνα 
καὶ διωχόμεναι, αὖθις ἐκανακάμπτουσι πρὸς τοὺς 
Stents. Ἔσο οὖν φρόνιμος ὡς ὄφις, ὥστε μὴ γε- 
λᾶσθαι ἐν τῷ βίῳ, ἀλλὰ πάντα τὰ χατὰ σὲ ἁμώμητα 
διατιθέναι " πρὸς δὲ τὸ βλάπτειν ἑτέρους, ἔσο de 
Ἀεριστερὰ, τουτέστιν, ἀπόνηρος. 


Host δὲ A τῶν ἀνθρώκων, παραδώσουσι 
Ap ὑμᾶς εἰς συνέδρια, χαὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὖ- 


δβυφοιαθυμι vos, ei ad duces et rezes duceminui B τῶν μαστιγώσουσιν ὑμᾶς, καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ 


propter me, la teslimonium ipsis ac genilbus. 
vides hoc esse prodentis, eavere, ei non dare oces- 
sionem voienubus persequi, sed prudenter sgere 
res nosiras. Si pecuniam voluerit qui persequitur, 
„i bonerem, da υἱ ne ocesslonem habeat: δἱ autem 
idem auſert, eusiodi tuum caput. Non autem disei- 
pulos missurus erat ad Judos solum, sed eilam ad 
genies: Ideirco dicii: In iesiimonlum ipeis ei genli- 
bus, hoc est, in notam et in reprebeuslonem eorum 
aul non eredunt. 


Vans. 10, 20. ( Αἱ cum tradiderint 449 vos, ne 
δἰ εὶς sollieiii quomodo aut quid loquamini; dabitur 
enim vodbis in ika bora quid loquamini. Non euim 
vos estis illi loquentes, sed Spiriins Patris vesiri 
qui ſoquiur in vobiz. „ Ne dieaut: Quoinodo 


pers uadere poierimus io sapientia praditos! 


jubet flduciam habere, ei solllcitudinem deponere: 
nam cum later ſideles sermonem habituri 
sumus, dignum est ut premeditemur, ei parat 
timus ad defensiqhem, quemsdmodum Peirus 
admonet *. Inter turbae autem et reges insanien- 
ies suum promiiut robur, ne uimeamus. Nostrum 
ent enim conſiteri: saplenter autem espondere, 
Dei. Et ne suspiceris naturalem esse in deſendendo 
industriam, inqult: Non vos loquimini, sed Spi- 
ritus. 

Vrns. 21. ( Tradei auiem ſrater fraitem ln mor- 
tem, ei pater filium, et insurgent fili adversus 
parestes, et morie aſſicient eos. » Predicit eis even- 
urs, ne lurbentur eum acciderint. Ostendit autem 
ei prædieationĩs vl, quomodo naturam ipsam con- 
temnere ſaciat. Ilie enim hristianismus est, et 
inszniam illorum interim manifestat, quod neque 
familjaribus parcuni. 

V᷑ns. 72. ( Εἰ eritis odie habiti ab omnibus 
proper nomen meum. Qui autem perseveraverit 
usque in ſinem, bic salvus erit. » Ab omnibus, hoc 
est, ἃ multis. Non enim oinnes illes odio perseiue- 
hautur: nam nonuulli ei fidem acceperant. Qui 
autem usque in finem perseveraverii, ei non solum 
iner perit, ille æternæ viiæ pariiceps eri. 


34 Petr. 111. 


βασιλεῖς ἀχθήσισθε ἕνεχεν ἐμοῦ, εἰς μαρτύριον αὖ- 
«οἷ; καὶ τοῖς ἔθνεσιν. Ode, τοῦτό ἐστι τὸ φρόνι- 
μὸν εἶναι, τὸ προσέχειν καὶ μὴ διδόναι ἀφορμὴν τοῖς 
θέλουσι θλίδειν, ἀλλὰ φρονίμως διοιχεῖν τὰ 28 
ἑαντούς" ἂν χρήματα θέλῃ ὁ διώχων, ἂν τιμὴν, δὸς 
ἵνα μὴ ἔχῃ ἀφορμήν" ἂν δὲ τὴν πίστιν ἀφαιρῆται, 
φύλαττέ σου τὴν χεφαλήν. Οὐ μόνον δὲ πρὸς Ἴου- 
δαίους πέμπειν μέλλει τοὺς μαθητὰς, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
τὰ ἔθνη, διὸ χαὶ λέγει, Εἰς μαρτύριον αὐτοῖς χαὶ τοῖς 
ἔθνεσι, τουτέστιν εἰς ἔλεγχον αὐτῶν μὴ πιστευόν- 
cum. 

« Ὅταν & παραδιδῶσιν ὑμᾶς, μὴ μεριμνήσι,τε 
κῶς ἣ τί λαλήσητε, δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ὥρᾳ τί λαλήσητε, Οὐ ra ὁμαῖς ἔστε οἱ λαλοῦν- 
τος, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν, τὸ λαλοῦν 
ἐν ὑμῖν, » Ἵνα μὴ εἴπωσι, Καὶ πῶς δυνησόμεθα 
πεῖσαι σοφοὺς ἰδιῶται ὄντες ; χελεύει ϑαῤῥεῖν, καὶ 
μὴ μεριμνᾷν draw μὲν γὰρ μέλλωμν 1 μεταξὺ πι- 
στῶν διαλέγεσθαι, δεῖ ἡμᾶς προμελεῖᾷν, καὶ ἑτοί- 
μους εἶναι πρὸς ἀπολογίαν, ὡς ὁ Πέτρος παραινεῖ" 
μεταξὺ δὲ ὄχλων καὶ βασιλέων μαινομόνων, τὴν ἑαυ- 
τοῦ ὑπισχνεῖται ἰσχὺν, ἵνα μὴ φοδηθῶμεν " τὸ μὲν 
γὰρ ὁμολογεῖν, ἡμέτερον " τὸ δὲ σοφῶς ἀπολογεῖσθαι, 
Θεοῦ. Καὶ ἵνα μὴ ὑπολάδῃς ὅτι φνσιχή ἐστιν ἡ πρὸς 
τὰς ἀπολογίας ἐπιτηδειότης, φησὶν, Οὐχ ὑμεῖς Ja- 
λεῖτε, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα. 

Θ 

4 Παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον, χαὶ 
πατὴρ xv. Kal ἐπαναστήσονται τέχνα d γονεῖς, 
xa θανατώσουσιν αὐτούς. » Προλέγει αὑτοῖς τὰ συμ- 
δησόμενα, ἵνα ὅταν γένωνται, μὴ θορυδηθῶσι l- 
χνυσὶ δὲ xal τὴν τοῦ χηρύγματος δύναμιν, πῶς 
ποιεῖ χαταφρονεῖν vie φύσεως " τοιοῦτος γὰρ ὁ Χρι- 
στιανισμός " ἀλλὰ χαὶ τὴν μανίαν ἐχείνων ἐμφαίνει, 
ὅτι οὐδὲ τῶν οἰκειοτάτων φείσονται. 

ε Καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά 
μου" ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. » 
Τὸ ὑπὸ πάντων, ἀντὶ τοῦ, ὑπὸ πολλῶν, Οὐ γὰρ πάν- 
τες ἐμίσουν αὐτούς. Ἦσαν γὰρ καὶ οἱ παραδεξάμε- 
νοι τὴν πίατιν & δὲ ἄχρι τέλους ὑπομείνας, χαὶ μὰ 
ἐν τῇ ἀρχῇ μόνον, ἐκεῖνο; τῆς αἰωνίον μεθέξει ζωῆ;. 
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Ora δὲ διώχωσιν ὑμᾶς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, φεύ- A Vins. 23. (Cum autem vos fuerint perseculi in 


{τε εἰς τὴν ἄλλην. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ τελέ- 
ande τὰς πόλεις τοῦ Ἰσραὴλ ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου. » Τὰ μὲν ἄνω ῥηθέντα, φοδερὰ, οἷον τὸ, 
Παραδώσουσιν ὑμᾶς, καὶ τὸ, Eos o μισούμενοι, 
περὶ τῶν μετὰ τὴν ᾿Ανάληψιν συμδησομένων ἧσαν " 
τὸ δὲ νῦν λεγόμενον, κερὶ τῶν πρὸ τοῦ σταυροῦ. Οὐ 
μὴ γὰρ τελέσητε τὰς πόλεις τοῦ Ἰσραὴλ διωχόμενοι, 
γαὶ εὐθὺς ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς. Κελεύει δὲ φεύγειν 
διωχομένους. Τὸ γὰρ προδήλως ῥίπτειν ἑαυτὸν εἰς 
κίνδυνον, χαὶ αἴτιον γίνεσθαι καταχρίσεως τοῖς φο- 
νευταῖς, καὶ ζημιοῦν τοὺς μέλλοντας ὠφελεῖσθαι διὰ 
τοῦ χηρύγματος, διαδολιχκόν ἐστι " τὸ γοῦν Ἕως ἂν 
ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον, μὴ περὶ τῆς δευτέρας 
παρουσίας νοήσῃς, ἀλλὰ περὶ τῆς πρὸ τοῦ σταυροῦ 


eiviiaie hac, ſugite in aliam. Amen dico vobis. nou 
perambulaveritis omnes civitates Israel, donee ve- 
niat Filius hominis. „ Οὐδὲ supra dicia sunt, terri- 
bilia erant: ut quod tradent vos, ei eritis oilio. 
post ejus Ascensionem ſutura erant: quod autem 
nune, dieitur de his quæ ante erucem. Non enim 
perambuhaveritis civiiates Israel in persecutionibus, 
et statim veniam ad vos. Jubet autem ſugere eos 
qui pertequuntur. Enlmrero temere se in perieu- 
lum inzicere, et auciorem ſieri condemnationis ho- 
micidis, et damno esse his quibus per prædiealiu- 
nem prodesse poterat, diabolicum est. Donec veniat 
Filius hominis, non de secundo adventu intelligas. 
sed de con ventu et consolatione ante crucem. Missi 


συνουσίας καὶ παραμυθίας. ᾿Αποσταλέντες γὰρ xal B enim ad prædieandum, iterum ad Christum redie- 


χτρύξαντες, πάλιν ὑπεστράφησαν πρὸς τὸν Χριστὸν, 
χαὶ συνῇσαν αὐτῷ. 

« Οὐχ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον, οὐδὲ 
δοῦλος ὑπὲρ τὸν χύριον αὐτοῦ" ἀρχετὸν τῷ μαθητῇ 
ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσχαλος αὐτοῦ, καὶ ὁ δοῦλος ὡς 
ὃ κύριος αὐτοῦ. » Διδάσχει ἐνταῦθα Ἰἀνέχεσθαι τῶν 
Ὀδρεων. Εἰ γχρ ἐγὼ ὁ διδάσχαλος χαὶ δεσπότης 
ἠνεσχόμην, πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς οἱ "μαθηταὶ χαὶ 
δοῦλοι, Epe δὲ πῶς φησι τὸ, Οὐχ ἔστι μαθητὴς 
ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον, ὅπου γε πολλοὺς ὁρῶμεν μα- 
θητὰς χρείττους τῶν διδασχάλων ; Μάθε οὖν ὅτι. ἕως 
ἂν ὦσι μαθηταὶ, ἐλάττους εἰσὶ τῶν διδασχάλων, ἐὰν 
δὲ χρείττους γένωνται, οὐκ ἔτι λοιπόν εἰσι μαθηταὶ, 
ὥσπερ καὶ ὁ δοῦλος, ἕως ἂν ij δοῦλος, οὐχ ἔστιν ὑπὲρ 
τὸν χύριον αὐτοῦ. 

EI τὸν οἰχοδεσπότην Βεελζεδοὺλ ἀπεχάλεσαν, 
πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰχιαχοὺς αὐτοῦ; Μὴ οὖν pon 
θῆτε αὐτοὺς, οὐδὲν γάρ ἔστι χεχαλυμμένον ὃ οὐχ 
ἀποχαλυφθήσεται, καὶ χρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται. » 
Παραμυθεῖσθε, φησὶν, ἀπὸ τῶν ἐμῶν " εἰ γὰρ ἐμὲ 
ἄρχοντα ἐῶν δαιμονίων ἐχάλεσαν, τί δεινὸν εἰ ὑμᾶς 
διαδαλοῦσι τοὺς οἰχείους ἐμοί ; Οἰχιακοὺς γὰρ αὐτοὺς 
ἐχάλεσεν. A' οὐ δούλους, τὴν πρὸς αὐτοὺς δεικνὺς 
οἰχειότητα. ᾿Αλλὰ θαῤῥεῖτε. Οὐ γὰρ ἡ ἀλήθεια συγ- 
χρυδήσεται, ἀλλ᾽ ὁ χρόνος δείξει χαὶ τὴν ὑμῶν ἀρε- 
τὴν, καὶ τὴν τῶν διαδαλλόντων χαχίαν, οὐ γάρ ἐστι 
κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται" ὥστε εἰ Aal διαδαλοῦσιν, 
ἀλλ᾽ ὕστερον γνωριοῦσιν ὑμᾶς, 


40 λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ φωτί. 
Καὶ ὃ εἰς τὸ οὗς ἀχούςτε, χηρύξατς ἐπὶ τῶν δωμά- 
των.» Asp, φυσὶ, μόνοις ὑμῖν εἶπον, καὶ ἐν ἑνὶ 
τύπῳ, τοῦτο γάρ ἐστι τὸ πρὸς τὸ οὖς χαὶ ἐν τῇ σχο- 
lg. μετὰ παῤῥησίας διδάξχτε χαὶ μεγαλοφώνως, 
ὥστε πάντας ἀχρύειν ὑμῶν. Ἐπεὶ δὲ τῇ παῤῥησίᾳ 
ἕπονται χαὶ χίνδυνοι, ἐπάγει " 

4 Καὶ μὲ φοδηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ 
σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι, φο- 
δήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα 
ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ.» Διδάσχει N θανάτου χαταφρο- 
νεῖν : φοδερωτέρα γὰρ, φησὶν, ἡ ἐν γεέννῃ χόλασις" 
οἱ μὲν γὰρ θανχτοῦντε; μόνης σαρχὸς ποιοῦνται 
7 n, τὴν δὲ ψυχὴν τυχὸν χαὶ εὐεργετοῦσιν᾽ ὁ δὲ 


runt, et eum co conversgati sunt. 


Vras. 24. ( Non est discipulus supra præcepio- 
rem, neque servus supra dominum suum: suſlicit 
enim discipulo ut sit sicut præcepior zuus, ei servus 
sicut dominus suus. „ Docei hoc loco ſerendas iu - 
jurlas. Nam si ego præceptor et Dominus suslinui. 
multo magis vos discipuli οἱ servi. Interrogas au- 
tem quomodo dicit, Non est discipulus supra præ- 
ceptorem, enm videamus mulios discipulos præ- 
ceptoribus antecellere? Intellige igiiur quad donee 
ſuerint discipuli, minores 50 erunt præcepioribus. 
quod si præstantiores ſuerint, non erunt jam disci- 
puli: quemadmodum et ser vu quandiu esl servus, 
non erit supra dominum suum. 

vrns. 25, 26. Si ipsum patremſamilias voca- 
verunt Beelzebub, quanto magzis domeslicos illius ? 
Ne igitur iimeatis eos: nihil enim est iectum, quod 
non sit retegendum: et nihil decultum quin ſulu- 
rum ut seiatur. Contolationem, inquii, aceipiie a 
me. Si enim me prineipem dæemoniorum vocave- 
runt, quid grave δἰ et vos ſamiliares mens convieiis 
iaxent ? Domesticos vocavit, non autem servos, 
szuam erga illos declarans ſamiliaritatem. Sed con- 
nidite, verilus non cceulubitur, sed temps reve- 
labii ei vestram viriuiem, ei convieiatorum mali- 
liam. Nihil enim est occulium, quod non seiatur. 
Licei igiur nune traducant, tamen postea vos 


D euam eclares reddent. 


εκ}. 27. ( Quod dico 7obis in tenebris, hoe di- 
eite in luce: et quod in aurem auditis, prædicate 
in teclis. „ Id quod seorsum dizi vobis, et in uno 
loco, hoc est ebim, in aurem et iu tensbris, ſiden- 
ter docete et magna voce, ita ul omnes vos au- 
diant. Quia autem dicendi Hbertatem ei perieula 
sequuntur, subdit: 

Vans. 28. „ Et ne timeatis ab bis qui occidunt 
eorpus, animam autem non possuni oceidere: 
limete auiem magis eum gui potesi ei animam οἱ 
corpus perdere in gebenbam. » Docet ei mortem 
contemnendam. Terribilius enim, inquii, gehenng 
supplicium est. Qui enim oceidunt, solum corpus 
dlestruunt, anime aulem ſortassis bencſaclunt 
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ness autem la gebennam brejlelens οἱ nimm οἱ A θεὸς ῥίπτων εἰς γέενναν, ἀμφότερα καὶ φυχὴν χαὶ 


corpus punit. Cebennam nem eum dleit, εἰξηὶβ - 
eat perpeiunm ponam. Gebenns enim dicitur 8 
nmper. 

Vras. 2981. Nenne due passeres minute 8866 
veneunt ἢ ei unus ex illis nen eadet in terram εἰμ 
Paire vesiro. Vestri vero etlam pili eapids on, 
numerail gun: ne igitur metnauis, molto passeri- 
Des prestatls vos. „ Ne sleut derelleti turbaren- 
tor, laquit, δὶ neque passer ignorante m enpitur,. 
quomodo vos, quos ame, derellaquam ! Rvideatem 
ante teiendam et providentiam ladieans, dleit 
eppillos noi ros ipal aumeratos ese. Ne pnutes igi 
iur qood opus sit operate Deo οἱ illaqreeatur 
passeres: sed quod neque illoram asenplam u Deo 


σῶμα χολάζει“ ἐν γεέννῃ δὲ εἰπὼν, σημαῖνει τὸ δι- 
ηνεχὺς τῆς χολάσεως. Γέεννα Täg. παρὰ τὸ ἀεί (7). 


ON δύο στρνυθία ἀσσαρίον πωλεῖναι ; Aal ἕν 
ἐξ αὑτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνεν τοῦ Hate 
ὑμῶν. Ὑμῶν δὲ χαὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσα: 
ἀριϑμημένιι εἰσί" μὴ οὖν φοδηθῆτε, πολλῷ o- 
θίων διαφέρετε ὑμεῖς. » ἵνα μὴ ὡς ἐγχαταλελειμ- 
μένοι ταράσαωνται, φησὶν, EI οὐδὲ στρουθίον e Er- 
φήφεται ἀγνοοῦντος ἐμοῦ, πῶς ὑμᾶς ode φιλῶ, ἐγκα.- 
cause; Τὴν ἀχριδῆ δὲ γνῶσιν καὶ πρόνοιαν ἐνδει- 
κνύμενο;, λέγει τὰς τρίχας ἡμῶν ἠριϑμημένας εἶναι 
αὐτῷ. Μὰ νόμιζε δὲ ὅτι τοῦ Θεοῦ ἐνεργοῦντος παγι- 
δεύονται τὰ στρουθία, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ἡ ἐχείνων Aya 


ignoretur. Β ἀγνοεῖται αὐτῷ. 

Vrns. 58, 88. ( Omnis Igitur qui contltebitur in ε Πᾶς οὖν Borte ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν 
me coram Ποαδεΐείυαι, οοηδίεδον εἰ ego illum ee · τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω χἀγὼ ἐν αὑτῷ ἔμπροσθεν 
ram Potro eo 48] est ia ella. Porto φυΐαυϊξ ne- τοῦ Πατρός μοὺ τοῦ ἐν οὐρανοῖς " ὅστις δ᾽ ἂν ἀρνή- 
taverit me coram bomlulbas, negabo eum οἱ ego σεταί με ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώκων, ἀρνήσομει ab- 
coram Patre meo 4υὶ est in cclis. „ Ad nartyrium τὸν χἀγὼ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου «τοῦ ἐν οὐβα- 


αἱ ιεεἰἰβελιίοπεν adborutut : non δυϊβεϊϊ enim 
ades in sole anlme, sed volt οἱ per os eonflteri ποῦ 
Des. Nos dixli autem, Oul eonſtebliur we, bed in 
50, boe est, in dea vieiute. Nam qui eon tetur. 


vols. » Κὶς μαρτύριον προτρέπει οὐχ ἀρκεῖται γὰρ 
μόνῃ τῇ κατὰ ψυχὴν πίστει, ἀλλὰ θέλει καὶ τὴν διὰ 
στόματος. Οὐχ εἶπε δὲ, Ὅστις ὁμολογήσει ἐμὲ, ἀλλ᾽ 
ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν, ἐν τῇ ἐμῇ δυνάμει: τῇ γὰρ ἄνω- 


auperna virtato adjutus eoaſtetur. Poatea de ne- θεν βοηθούμενος χάριτι, ὁμολογεῖ ὁ ὁμολογῶν " ἐπὶ 
gonte non diiit, is me, sed, me: estendens quod dona δὲ τοῦ ἀρνουμένου οὐχ εἶπεν, ἐν ἐμοὶ, ἀλλ᾽ ἐμέ" 
babens supernom δυχί  ὑναι, negat. Ounis ergo qui δειχνὺς ὅτι οὐκ ἔχων τὴν ἄνωθεν βοήθειαν, ἀρνεῖται. 


εοηβιοίυς 51 quod beus est Christus, inveniet 
Christum eonſſtentem de de Petri quod bdelis 211 
sarvus. Oui autem negaverint, sudlent: ( Neseio 
vos. ᾿ 

Vans. 34-36. Ne putatls quod venerim ut uili- 
tam pacem super terram: non veni a1 miiierom 
pacem, sed gladium. Veni enim ut dlssidere ſaeiem 
homiaem adversus pairem suum, δὲ filiam adver- 
aus malrem zuam, et aponsam adversos soerum 
suam: ei iunimiei hominis erunt famillares jus. 


Πᾷς οὖν ὁ ὁμηλογῶν ὅτι Θεός ἐστιν ὁ Χριστὸς, εὑρῇ- 
σει τὸν Χριστὸν ὁμολογοῦντα περὶ αὐτοῦ τῷ Πατρὶ. 
ὅτι γνήσιός ἐστι δοῦλος. Οἱ δὲ ἀρνούμενοι ἀπούσον- 
ται τὸ, ε Οὐχ οἶδα ὑμᾶς. » 

ε Μὴ νομίσητε, ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν 
Υἦν᾽ οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν 
Ἷλθον γὰρ διχάσαι ἄνθρωπον χατὰ τοῦ κατρὸς 
αὐτοῦ καὶ θυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς αὑτῆς x 
νύμφην χατὰ τῆ: πενθερᾶς αὐτῆς χαὶ ἐχϑροὶ τοῦ 
ἀνθρώπου οἱ οὐμαχοὶ αὐτοῦ (Δ). ;) Οὐ πανταχοῦ 


Ex collatione codd. Venet. S. Marei. 


Παρὰ ⁊ eb Δεὶ γεννᾶσθαι, ε ἃ tem erari. υ 
„ γε per gen 


(8) Cod. 32 adi: Πάλιν διὰ τῶν φιλτάτων τού- 
τῶν παντοίαν συγγένειαν ἐνέφηνεν. Οἰχειώτατα δὲ 
εἶπεν, ene 7 . κατὰ 55 Ἔν; 
τοῦ, θυγατ κατὰ τῆς n ὃς αὑτῆς". φίλτε- 
pc γὰρ υἱὸ; μὲν πατρὶ, θυγάτηρ δὲ μητρὶ δι᾿ ὁμοιό- 
uta φύσεω:. Καὶ τὴν νύμφην αὖθις ἅἁρμοδίως 
εἴρηκε διχάσαι χατὰ τῆ; πενθερᾶς αὐτῆς. Πολλὴν 
γὰρ αἰδὼ χαὶ τιμὴν χαὶ θεραπείαν πρθεῖχον αἰνύμφαι 
ταῖς πενθεραῖς, Διὰ δὲ τῆς νύμφης ἐδήλωσε χαὶ τὸν 
νυμφίον χατὰ τοῦ πενθεροῦ διχαζόμενον. Ὀπίσω 
μὲν οὖν ἁπλῶς ἀπαρίθμησιν ἐποιήσαιο, εἰπὼν, ὅτι 
Παραδώσει ἀδειῖφρὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον, καὶ 
πατὴρ τέχνον, ἐνταῦία δὲ τρόπον ἕτερον συγγε- 
νείας ἀπηριθμήσατο, φυσιχώτορόν πε xa σχετιχῴ- 
τερον." El δὲ τὸν ἄνθρωπον διχάσει χατὰ τὸν ὑπερ- 
χειμένου πατρὸς αὐνοῦ, πολλ λον χατὰ τῆς 
ὑποχειμένης αὐτῷ συζύγου, τοῦ μὲν γὰρ φύσει, τῆς 
δὲ θέσει τὸ φίλτερον. Τιμιώτερον δὲ τὸ φύσει τοῦ 
θέσει. Λοιπὸν οὖν ὡς δῆλον, ἀφῆχε τοῦτο νοεῖσθαι. 
ect δὲ ῥητῶς χαὶ περὶ τῶν συζύγων διέξεισι · 
λέγων, ὅτι Πας ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἣ ἀδειϊφὰς, ἣ 
tp. ἣ μητέρα, ἣ γυναῖχα, ἣ τέχγα, ij ἀγροὺς, 


ἕνεκεν τοῦ d Hirte μον, δχατοκταπιοσίονα 
Aera, καὶ ζωὴν αἰώγιον κιληρονομήσει. Οὺ 
κανταχοῦ, Χ. τ. Δ. ( Nursus per Ποῦ, qui δινΐεἰδειην 
este solent, omnis generis cognatlones οἰξηϊβειδι. 
Proprilssime autem ait: Veni fſium teparare a patre 
uo, εἰ βίϊαιε d mare zu, quandoquldem pairi 
inus, se matri flia esriores esse solent propter 
nature similiiudinem. Apie etiam addit: Spentsam ἃ 
socru Ἅμα multam enim reverentiam, honorem 
alque obsequium deſerebant sponsse voeribns suis. 
J'er r ponsam autem indienat ei spousum adverse 
sd crum suum diszidentem. Superins igitur sinspli- 
cin rem enn eratiunem ſecerai, dicens: Quoniam 
tradet ſrater ſrutrem in mortem, ei pater filinm. ἰδὲς 
vero genus aliud cognadonis, illudque magis areus. 
seu natura, seu mutua rrlatio spretelur, commoemo- 
rat. δὶ autem dissidere ſaciet humiuem ἃ paire tuo, 
qui ili superior est, mulio magis id præstabm 

uxorem, go subjects est ei inſerior: iiur ὁδὶ 
amoris illicium a notura est, istius ἃ lihera adep- 
tone. stimabilius autem est id, qua est por 
unturam, quai quod per adaptionem. loc igitur 
reliquum velut maniſestum, inielligendum die. 
Attamen posten disertam qnoque de conjugibus 
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24 


χαλὸν ἡ ὁμόνοια" ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε χαὶ ἢ διάστασις. A Non ubique bons est eoncordia: sed bonum quan- 


Μάχαιρα γοῦν ὁ τῆς πίστεως λόγος, ὃς ἀποτέμνει 
ἡμᾶς ἀπὸ τῆς σχέσεως τῶν οἰκείων χαὶ συγγενῶν, 
ἐμποδιζόντων ἡμῖν εἰ; θεοσέδειαν, Οὐ γὰρ ἁπλῶς 
ξιχάζεσθαι ἧτοι χιυρίζεσθαι ἀπὸ τούτων λέγει, ἀλλ᾽ 
ὅταν μὴ συνέρχοιντο, μᾶλλον δὲ χαὶ ἐμποδίζοιεν εἰς 
τὴν πίστιν (9). 

O φιῶν πατέρα ἣ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι 
μου ἄξιος, χαὶ ὁ φιλῶν υἱὸν N θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ, 
* ἔστι μου ἄξ'ος. „ Ὁρᾷς ὅτι τότε δεῖ μισεῖν τοὺς 
γονεῖς xal τὰ τέχνα, ὅταν θέλωσι πλέον Χριστοῦ 
ἀγαπᾶσθαι; Καὶ τί λέγω πατέρα καὶ μητέρα xa 
τέκνα; τὸ μεῖζον ἄχουε " 


4 Καὶ ὃς οὐ λαμδάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ 
ἀκολουθεῖ ὀπίσω μου, οὐκ ἔστι μου og. ν» Orig, 
φησὶν, οὐχ ἀποτάξεται τῇ παρούσῃ ζωῇ, καὶ ἐχδώσει 
ἑξαντὸν εἰς θάνατον τὸν ἐπονείδιστον, (τοῦτο γὰρ ὁ 
σταυρὸς παρὰ τοῖς καλαιοῖς) οὐχ ἔστι μου ἄξιος, 
Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ ὡς λῃσταὶ χαὶ χλέπται σταυροῦνται, 
προσέθηκε τὸ, ( Καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω μου, » τουτέστι, 
χατὰ τοὺς ἐμοὺς νόμους ζῇ. 

4 Ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, ἀπολέσει αὐτήν. 
Καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεχεν ἐμοῦ, 
εὑρήσει αὐτήν. „ Εὐρίσχειν δοχεῖ τὴν ψυχὴν ὁ περι- 
ποιούμενος τὴν ἐν σαρχὶ ζωήν. O; καὶ ἀπόλλυσι 
ταύτην, αἰωνίᾳ παραπεμπόμενος; τιμωρίᾳ " ὁ δὲ ἀπολο 
λύων τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ χαὶ ἀποθνήσχων, οὐχ ὡς 
λῃστὴς J ὡς πνίγων ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἕνεχεν Χριρτοῦ, 
ἐκεῖνος σώζει αὐτήν. : 

67 O δεχόμενο; ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται" χαὶ ὁ ἐμὲ 
δεχόμενος, δέχεται τὸν ἀποττείλαντά μα. Ὁ δεχόμενος 
προφήτην εἰς ὄναμα προφήτου, μισθὸν προφήτου 
λήψετα;. Καὶ ὁ δεχόμενος δίχαιον εἰς ὄνομα δι- 
καίου, μισθὸν δικαίου λήψεται. » Διεγείρει ἡμᾶς ἵνα 
ὑποδεχώμεθα΄ τοὺς παρὰ Χριστοῦ. Ὃ γὰρ τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ τιμῶν, ἐχεῖνον τιμᾷ, καὶ δι’ ἐχείνου 
καὶ τὸν Πατέρα. Δεῖ δὲ ὑποδέχεσθαι τοὺς δικαίους 
καὶ τοὺς προφήτας, εἰς ὄνομα διχαίου χαὶ προ- 
φήτου, τουτέστι, διότι δίκαιοί εἰσι χαὶ προφῆται. Μὴ 
διέ τινα προστασίαν χαὶ ἀντίληψιν παρὰ τοῖς ga 
λεῦσιν, ἀλλὰ κἂν τυχὺν προφήτου σχῆμα ἔχῃ τις, 
τῷ δὲ ἔργῳ λείπηται, σὺ ὡς προφήτην αὐτὸν δέξαι, 


doque est οἱ dissidinm. Cladius igitur est termo 
ſidei, qui nos avellit ἃ eonsueludine familiarium οἱ 
cogua iorum piets iem impedientium. Non enim. sim- 
plieiter dieit ut ab bis sequestremur et dissides- 
mus, sed dum non conduecuat, ei impediunt 8 
ſide. 

Vrns. 37. (Oui amat patrem vel matrem ultra 
ne, non est me dignus: et qui mat ülium vel 
siam ultra me, non est me dignus. „ Vides quod 
iune oporiet nos odlio babere parentes et Blios. 
quando velunt nobis supra Christum amari ? Εἰ 
quid dieo patrem ei matrem et filios ? qu majus 
est, audi: 

Vrns. 58. Et qui non aceipit crueem uam, ae 
sequitur ine, non est me dignus. Quisquis, in- 
quit, von renuntiaverit present vltie, οἱ tradiderii 
se in mortem contempübllem (hoc enim prisel 
erucem vocabant), non est me dignus. Quoniam 
mul ut fures et latrones crueiſiguntur, apposnit: 
« Εἰ sequiiur me, „ hoe est, juxta leges maas vivli 


vras. 0. ( Oul lavenerit animam soam, perdi- 
iurus est eam: et qui perdiderit animam sus 
mea causa, inveniet eam. » hvenire videiur ani- 
mam gzuam, qul viiam 4888 in carne est, custodit: 
sed perdit eam, quia miilit in Sternum zupplicium. 
Oni autem perdit animam suam, et moritur, non 
ut latro vel seipsum strangulans, sed propter Chri- 


c Mum, ille ser vat eam. 


Vens. 40, 41. ( Qui recipit vos, me reeipit: et 
qui me recipit, recipii eum qui mislt me. Oui re- 
eipit prophetam in nomine propheiæ, meree dan 
propheiæ acclpiet. Ei qui recipii justum in nomine 
jus, mercedem justi aceipiet. Exeitat nos ut 
zuscipiamus eos qui 8 Christo mitiuntur. Nam qui 
ejus discipulus suscipit, ipsum veneratur, οἱ per 
illum eliam Patrem. Oportei aulem zuseipere jus tos 
et prophetas in nomine justi ei prophet:e, hoc 681, 
quia justi sunt ei propheiæ, non propter præſeeiu- 
ram et subsidium ἃ regibus. Quod si quis forte et 
propheiee fguram gerat, opere autem noa idem 
præslut, iu ui prophetam ipsum suscipe (a), ei Deus, 


Καὶ ὁ Θεὸς ὡς ἂν εἰ δίκαιον τῷ ὄντι ἐδέξω, ἀμείψε- D quasi jusium auscepisses, tibi reiribuei. Hoe enim 


ταί σε. Τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ, Μισθὸν διχαίου 


eignat, Mercedem justi aceipiet. Vel etiam akter 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 


mentlonem facit, dicens: Quicunque dimiserit dc- 
mum, vel fretres, vel torores, vel patrem, vel matrem, 
rei nrorem, vel filios, vel agros proper nomen meum, 
cęentuplum aceipiet, εἰ diam lernan postidebit. 
9.77 00. 5 

Οὐ, : Τοῦτο δὲ ἐχ τῆς π τείας τοῦ 
Μιχαίου εἴληπται τῷ Marbalo, 51 9 γὰρ ἐχεῖνος" 


Θυγάτηρ ἐπαναστήσεται ἐπὶ τέ αὐτῆς, 
νύμφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὐ ge. Ev n ἀνδρὺς 5 
τες οἱ ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο γὰρ τὸ προφη- 
r ῥητὸν, τὸ, ἐχθροὶ ἀνδρὸς, φημὶ, πάντες οἱ ἐν 
τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, πάλαι χατὰ τῶν Ἰουδαίων ἐλέχθη, 
ὅτε x ἀλλήλων ἐσχίσθησαν͵ ὁ δὲ Χριστὸς εὐχχίρως 


τοῦτο τοῖς προχειμένοις προσήρμοσε, δηλῶν, ὅτι 
πάντες οἱ οἰχεῖοι τοῦ μέλλοντος πιστεύειν, ἐχθροὶ 
τούτῳ γενήσονται. Ὁ φιλῶν, x. τι A. « Hoc ex pro- 
pheiia Miche desumpsii Matihæus. Ait enim ille: 
(eap. vi, 6) FVilia conturgei ad versus matrem uam, 
nurus adveraus socrum uam; εἰ iuimici hominis do- 
mestici eius. Hoc propheticum dietum, nempe: Iai- 
mici hominis domestici ejns, olim quidem contra 
Judæos, dum ii inter sese discissi erant, pronun- 
tialum, Christius Dominus opportune premissis 
adaptavit; declarans, quod omnes domestici illius, 
qul erediturus erat, inimiei ejusdem ſorent eva- 
δ). „ Oui amat patrem, cle. 


(4) Edit. Lut. tuque u proyhctam ipsum susceporis. 
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intelligas quod jesus existimeiur etism lie 409] A λήψεται ἢ xal ἑτέρως νοήσεις, ὅτι Stratos λογισθέ- 


guselpit, et aecipiei wereedem quam jusil οδρίμϑι. 


Vras. A. ε EI quieungne potsverlit tau ἐσ pa- 
dillis iets poenlo frigids aqen ἰδία in gemine 
alseipell, ames dieo vobis, son perdiierus eat wer- 
cedem zuam. » Ne paaperutem quis præte rst, di- 
ch quod Eitel peculum δᾳνῶ δεν dee 5 60 
quod ile meus diseipulos sit, οἱ hojes aceipies mer- 
cedem. Poenlen ane ad [εἰ ὑπ dat εἰ qui 
doces õ,jꝗzuban flagraatem lere brsenndle vel 
coneupiscendarem et faclt eum nomiseri diseipu - 
lum Christi: nee hie igitur perdei mercedem tuam. 


CApUT II. 
De is qui mmi gurt 6 Joana. 


Vaasa 4. E [δεἰυπι esi cum flaem ſeeisset Je- 
aus mendandi duodeelim Ciseipulis suis: digressus 
est illine ui docerei ei pradiesrei in eiviutibus 
illorum. „ Misais diseipulis ipse cessat ſacere mi- 
racula, et solum docebat in synagogis. Nam οἱ 
ipse presens curasset, nulli tune aceessissent di- 
seipulos: ut igiiur ei illi hsbeant locum tanandi, 
idee digressus est. 

Van. 2, J. ( λοδῆβοβ antem eum odisset in ear - 
core ſacis Christi, misais duobus ex diseipelis suis, 
dizit illi: Tu es qul venturus es, an alium extspecia · 
n ? Non Interrogat Josnnes quasi ignorans 
Christum. Nam quo paeio ignorsret, eum lestatus 


gra καὶ φὁτὸς & δεξάμενος. καὶ λήψεται μισθὸν ὃν 
οἱ δικαιοι λομδάνουσιν. 

« Καὶ ὃς ἐὰν πυτίσῃ ἕνα τῶν μιπρῶν τούνων - 
τήριον ψυχροῦ μόνον, εἰς ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, οὗ μὴ ἀπολέσῃ φὃν μισθὸν αὐτοῦ. » ἵνα μὴ 
πενίαν προδάλληταί τις, φησὶν, ὅτε Κἂν ποτήριον 
ὕδανος ψυχροῦ δῷς, χάριν τοῦ εἶναι ἐμὸν μαϑητὴν 
ἐκεῖνον, καὶ φούνου λήψῃ τὸν μισθόν" ποτήριον δὲ 
φυχροῦ δίδωσι καὶ ὁ διδάσχων τινὰ φλογιζόμενον τῷ 
«οὔ θυμοῦ πυρὶ χαὶ τῶν ἐπιθυμιῶν. Καὶ ποιῶν αὐτὸν 
μαϑητὴν ὀνομάζεσθαι Χρισνοῦ, οὐδὲ οὗτος οὖν ἀπκάλ- 
λυσι τὸν μισθὸν αὐτοῦ. 


ΚΕΦΛΑΛ. ΙΔ΄. 
Περὶ εῶν ἀκρσταλέγτων παρὰ Ἰωάννου. 

ε Καὶ ἐγένετο ὅνε ἐτόλεφεν ὁ Ἰησοῦς διατάσσων 
φοῖς δώδεκα μαθηταῖς αὐτοῦ, μεοιέθη ἐκεῖθεν τοῦ 
διδάσχειν καὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν . 
Τοὺς μαθητὰς ἀποστείλας, αὐτὸς λοιπὸν ἡσυχάξει, 
μηδὲν θαυματουργῶῦν, ἀλλὰ μόνον διδάσχων ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς. El- γὰρ αὐτὸς ἐθεράπευε παρὼν, Αὖθι 
ἂν προσήρχοντά τινες τοῖς μαθηταῖ; " ἵνα οὖν Nb 
χώραν ἐκεῖνοι τοῦ θεραπεύειν, αὑτὸς μεταδαίνει. 

4. Ὃ ὃὲ Ἰωάννης ἀκούσας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ 
ἔργα τοῦ Χριστοῦ, πέμψας δύο τῶν μαθητῶν αὑτοῦ͵ 
εἶπεν αὐτῷ · Σὺ εἶ ὃ ἐρχόμονος. ἢ ἕτερον προσδοχῶ-"" 
μεν; 1 Οὐχ ὡς αὐτὸς ἀγνοῶν τὸν Χριστὸν ὁ lv 
γῆς ἐρωτᾷ. Πῶς γὰρ, ἀπὲρ οὗ ἐμαρτύρει, ὅει ε Ἴδε 


sii: Eece Agnus Dei? Verum quie discipuli ejes in- C ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ ; » ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 


videbant Christo, ut bluribas argumendus certiores 
eos redderes : prapter hoe miliii eos, 21 vel visis 
miraeulis credant Christum Joanne msjerem esse: 
et Ideirco flugii se rogare: Tu es qui venturus es ἴ 
boc 681, qui exspeeiatur in Scripiuris in earne venlu- 
rus. Nonnulli autem dieunt, quod cum dixerit ven- 
tarum, interrogavit de descensu ad laſeros, quasi 
ignorei Vannes, φί dest: Es ju ille qui ad inſer- 
num venlurus est, 28 alium exspeelamus ? Hoc autem 
ſrivolum fuer dicere. Cum anim propheiis aliis 
eicellentior ſuerit Joannes, quomodo crueiſxlonem 
Chrisu et eus ad inſerus descengum ſgnorasgel. 
pratserim eum Christum agnum nominarit, eo 
uod pro nobis immolandus era! Sciebat igitur 


ὀφθόνουν τῷ Χριστῷ, ἵνα πληροφορήσῃ ἐκείνους, διὰ 
«οὔτο ἀποστέλλει αὐτοὺς, ὡς ἂν τὰ θαύματα ἰδόντες: 
g ee, ὅτι μείζων τοῦ Ἰωάννου ἐστὶν ὁ Χριστός 
διὰ τοῦτο καὶ σχηματίζεται αὐτὸς ἐρωτᾷν, Σὺ εἶ ὁ 
ἐρχόμενος : τουτέστιν, ὁ προοσδοχώμενο; ἐν ταῖς 
Γραφαῖς ἔρχεσθαι μετὰ σαρκός. Τινὲς δέ φασιν ὅτι 
τὸ ἐρχόμενος, περὶ «ἧς εἰ; Nn χαθόδου ἢρώτησεν, 
ὡς ἀγνοῶν ὁ Ἰωάννης, ὡσανεὶ λέγων " Σὺ εἴ ὁ ἔρχά- 
μενος καὶ εἰς τὸν ἄδην, ἢ ἕτερον προσδοχῶμεν:; 
Τοῦτο & ἀνόητον. Ὁ γὰρ Ἰωάννης xp τῶν κε- 
ρισσότερος ὧν, πῶς: ἂν ἠγνόει τὴν σταύρωσιν τοῦ 
Χριστοῦ xal τὴν εἰς Mo χάθοδον, καὶ ταῦτα ἀμνὸν 
αὑτὸν ὀνομάσας, διὰ τὸ μέλλειν ὑπὲρ ἡμῶν σφαγῆναι; 
Ἤδει τοίνυν ὁ Ἰωάννης ὅτι χαὶ εἰς o ἐλεύπεται ὁ 


Josnues qued dd inſernum venturuts esel Dominus Ὁ Κύριος μετὰ τῆς ψυχῆς, ἵνα κἀκεῖ σώσῃ, ὥς φησιν 


eum anlma, ut et illie sslvaret, sienut dizi Grego- 
rius Theologus, omnes qui crediiuri erani 81 in 
diebus Ipaorum ſulsset incarnaius. Εἰ non zieut 
Icnarans rogat, sed sleut volens coplonis iesumo- 
nils diseipulos suos docere de Christo ob miraeulo- 
rum operatlonem. Vie enim ei quid Christus dieal 
zd he interrogadonem. 

V ENS. 48. Respondii autem Jesus, et dizit eis: 
ite οἱ fenuntlate Joanni es qus audlilis ei videtis: 
Cæci videot, et elsudi ambulant: leprosi mundan - 
tur, et μην asdlunt: mortui exeitantur, ei pau- 
peres evangellzsutur. Εἰ bestus est quisquis non 
ſnerii oſſensus per me. » Non dixit, Aununtiste 
Juaubi. Ego sum qui venturus zum: sed ut gci2 : 


ὁ Θεολόγος Γρηγόριος, «τοὺς, ὅσοι πιστεύειν ἔμελλον, 
εἰ ἐπὶ τῶν ἡμερῶν αὐτῶν ἐσαρχώθη " χαὶ οὐχ ὡς 
ἀγνοῶν ἐρωτᾷ, ἀλλ᾽ ὡς θέλων αληρφφορῆσαι φοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ περὶ τοῦ Χριστοῦ, διὰ τὴς τῶν 
θαυμάτων ἐργασίας. Ὅρα γὰρ χαὶ ὁ Χριστὺς τί λέγει 
πρὸς τὴν ᾿“Ἰοιαύτην ἐρώτησιν. 


« ἹἈποχριθεὶ; δὲ ὁ Ἰησφῦς, εἶπιν αὐτοῖς le- 
ρευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάννῃ ἃ ἀχούετε val Mi- 
πετε᾿ τυφλοὶ ἀναδλέπονυᾳι, χαὶ χωλοὶ περιπατοῦσι" 
λεπροὶ χαθαρίζονται, καὶ χωφοὶ ἀχούουσι " νεχροὶ 
ἐγείρονται, καὶ. πτωχοὶ εὐαγγελίζονται. Kal hazä 
ριός ἔστιν, ὃς ἐὰν μὴ σχανδαλιοθῇ ἐν ἐμοὶ. νθὺχ 
) ὅτι ᾿Απυυνγείλατε τῇ, Ἰωάννῃ, ὅτ: ἐγὼ εἰμ: 
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ὁ ἐρχόμενος, ἀλλ᾽ ὡς γινώσχων ὅτίὶ ὁ Ἰωάννης διὰ A quad Joannes hae de causa discipulos misisset, ut 


τοῦτο ἀπέστειλε τοὺς μαθητὰς, ἵνα ἴδυσι τὰ θαύματα, 
φησὶν, ὅτι ( A βλέπ:τε ἀπαγγεῆατε τῷ Ἰωάννῃ,» 
καὶ πάντως ἐχεῖνος ἀφορμῆς δραξόμενος, ἐπὶ πλεῖον 
περὶ ἐμοῦ μαρτυρήσει πρὸς ὑμᾶς. Ἡτωχοὺς 
εὐαγγελιζομένου;, ἣ τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον χηρύττον- 
τας, τουτέστι, τοὺς ἀποστόλους νοήσεις, πτωχοὶ γὰρ 
ἦσαν ὡς ἁλιεῖς χαὶ χαταπεφρονημένοι διὰ ἰδιωτείαν, 
ἣ τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον ἐνωτιζομένου: χαὶ ἀχούοντας 
περὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν" δεικνύων δὲ τοῖς Ἰωάν- 
νου μαθηταῖς ὅτι οὐ λανθάνουσιν αὑτὸν ἃ διαλογίζον- 
ται, φησὶν, ὅτι Μαχάριός ἐστιν, ὃς ἐὰν μὴ σχανδα-» 
λισθῇ ἐν ἐμοὶ, αὐτοὶ γὰρ πολὺν εἶχον περὶ αὐτοῦ 
δισταγμόν. 


d „ 


videant miracula, inquit: Quæ videtis, annuntiate 
Joannj, et omnino ille gecepta oceasione hae am- 
plius de me vobis ſestimonium perhibebit. Pnupę- 
res autem qul evangelizantur, intellige vel 53 po- 
stolos Erangelium preilicautes, pauperes enim 
erant, ut piscatores, et privati caontemptibiles, 
vel auditores Evangalii, de ccnlestibus bouis 
andientes. Ostendens autem diseipulis Joannis 
quod nan latereni eum quæ cogitabant, dieit, Bea- 
ius qui non oſfensus ſuerii iu me: nam ipal mulium 
de eo dubiuubant. 


ε Τούτων δὲ πορευομένων, ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς λέ. B VæX«Ss. 7. Illis autem euniibus. cœpit Jesus di- 


χεῖν τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάννου TI ἐξήλθετε εἰς τὴν 


ἔρημον θεάσασθαι ; χάλαμον ὁπὸ ἀνέμου σαλευόμε- 
vov; » Ἴσως ἀχούσαντες οἱ ὄχλοι τῆς ἐρωτήσεως 
τοῦ Ἰωάννου, ἐσχανδαλίσθησαν. ἂν, μήποτε καὶ ὁ 
Ἰωάννης ἀμφιδάλλει περὶ τοῦ Χριστοῦ, χαὶ οὕτως 
εὐχόλως ᾿'μετεστράφη τὴν γνώμην, χαίτοιγε περὶ 
Χριστοῦ μαρτυρήσας πρότερον. Ταύτην οὖν τὴν 
ὡ᾿- πόνοιαν ἀναιρῶν ὁ Χριστὸς, φησίν “ Οὐχ ἔστιν ὁ 
Ἴωάννης χάλαμο;, τουτέστιν, εὐμετάτρεπτος. EI 
γὰρ ἦν τοιοῦτος, πῶς λοιπὸν ἐξήλθετε πρὸς αὐτὸν 
εἰς τὴν ἔρημον; Οὐ γὰρ δὴ πρὸς χάλαμον, Fro: 
εὑρίπιστον ἄνθρωπον, ἐξήλθετε ἄν, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς 
μέγαν ἐξήλθετε καὶ βέδαιον ἄνθρωπον. Οὐκοῦν 
τοιοῦτος μένει οἷον αὐτοὶ ἐνομίζετε. 


ε« ᾿Αλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν μαλα- 0 


κοῖς ἱματίοις ἡμφιεσμένον; Ἰδοὺ οἱ τὰ μαλᾳχὰ 
φηροῦντες, ἐν τοῖς οἴχοις τῶν βασιλέων εἰσίν. » 
Ἵνα γὰρ μὴ ἔχωσιν μἰπεῖν ὅτι τρυφῇ δουλεύσας 
ὕστερον χαῦνος γέγονε, φησὶν, Οὔ. H γὰρ στολὴ 
αὑτοῦ τριχίνη οὖσα, δείχνυσιν, ὅτι ἐχθρός ἐστι τῆς 
«τρυφῆς. Εἰ γὰρ ἂν καὶ μαλαχὰ ἐφόρει, καὶ ἐν τοῖς 
οἴχοι; τῶν βασιλέων ἦν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τῷ δεσμωτη- 
ρίῳ, ἐὰν ἤθελε τρυφᾷν. Μάθεϊἑοῦν ὅτι οὐ δεῖ τὸν 
xp Χριστιανὸν μαλαχὰ φορεῖν. 


« ᾿Αλλὰ τί ἐξήλθετε εἰδεῖν; προφήτην ; Ναὶ λέγω 
ὑμῖν χαὶ περισσότερον προφήτον, » Περισσότερο:; 
προφήτου ᾧ ᾿Ἰωάννης, διότι οἱ ἄλλοι προφῆται, 
μόνον προλῖπον περὶ Χριστοῦ, οὗτος δὲ καὶ αὖ" 
ᾳόπτης ἐγένετο, ὅπερ μέγα ὄντως ἐστί. Καὶ ὅτι οἱ 
uw ἄλλος μετὰ τὸ γεννηθῆναι προεφήτευσαν" 
. φἕτος δὲ χαὶ iv χοιλίᾳ ὧν τῆς μητρὺς, ἐπέγνω τὸν 
Χριστὸν χαὶ ἐσχίρτα. 


« Οὗτος γάρ ἐστι περὶ οὗ γέγραπται - 1800 
ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώ- 
που σου, ὅς. χατασχευάσει. τὴν ὁδόν σου ἔμπρο- 
σθέν σου. » ΓΑγγέλος ἐχλήθη, καὶ διὰ τὴν ἀγγε- 
λιχὴῆν ζωὴν χαὶ AU σχεδόν " καὶ διότι ἤγγειλε χαὶ 
ἐχήρυξε τὸν Χριστόν. Κατεσχεύασε δὲ τὴν ὁδὸν τοῦ 
Χριστοῦ, ὡς μαρτυρῶν περὶ αὐτοῦ, χαὶ ὡς βαπτί- 
dow εἰς μετάνοιαν, μετὰ γὰρ τὴν μετάνοιαν ἄφεσις 
ἁμαρτιῶν, ἣν ἄφεσιν ὁ Χριστὸς δίδωσι. Μετὰ δὲ τὸ 

πορευθῆναι τοὺς Ἰωάγνου μαθητὰς ταῦτα λένει ὁ 


cere turbis de Joanne: Quid exivistis in desertum 
ui videreiis? num arundinem quæ sgiuur a ven- 
10 » Fortassis turba ut audierunt Joannis interro- 
gationem, oſfense sum, ne ſorte et Joannes de, 
Cbristo dubitasset, οἱ sie ſeeile mulasset genden · 
sm, quamvls prius testiſleatus ſuissei de Christo. 
Hane igitur anepicionem e medio tollens Christos, 
inquit: Non est Joannes srundo, hoe est, ineon- 
stens et varius. Nam δἱ dalle esset, quare exivislis 
ad eum in desertum? Neu enim ad arundinem, hoe 
est, facile mutabilem hominem exivissetis, verum 
zieut ad magnum et constantem hominem exivi- 
siis. Proinde tali menei, qualem eum jugieseiis. 


Vans. 8. Sed quid exiristis ut videretis ? ho- 
miuem mollibes vestimeniis indulum!? Eece qi 
mollia gestent, ia domibus regum uni. » Nam δ 
dicere possiol, quod delielis postes servjens faciu 
til remisaus, Inqnit 1 Nan, ves enim eſus ex pills 
erat, et ostendehal 4 delieiis alienum. 8 enim 
mollis gestusset, in regum domibns versatas esst. 
ei non in carcere. δἱ delieiass ſuisset seetalks. 
bisee Igliur quod non oportet probum cru. num 
mollia gestate. 


Vans. 9. ( Αἱ quid exivistis videre !? propheum :? 
Eiiam dico vobis, οἱ excellentiorem propheta. 3 
Excellentior quam propheia est Joannes, preplerea 
quod alii prophetæ ſutura de Christo toninm pre- 
dixerunt, hie autem oculatus ſult lestis, quod 
zane magnum est. Ad hæe, alli quidem postes quam 
nati ſuerint, prophetarunt: hie vero in matris 
adhuc utero Chrisium agnovit ei extultatii. 


VxIE. 10. ( Hie est enim de quo seriptum est: 
Eece ego mitio angeln meum ante ſaciem uam, 
qui præparaturus est viam iuam ante te. „ Angelus 
vocalus est et propter augelicam vitam, ae ſerme 
maieriæ experiem, ei propier hoc quod nuntia vit 
prædicaviique Christum. Præparavii aulem viam 
Christi, quasi testiſicens de eo, ei quasi baptizans 
in pœnitemiam: past peenitentiam autem remissia 
peceatorum, quam rewissionem Christus 81. II 
autem dixit Christus postquam 8 59 abierant disci- 


ΤΒΕΟΡΗΥΓΑΓΤΙ BULGARIA ΑΒΟΗΙΕΡ. 


puli ϑοδαιΐβ, ne videatur ei adularl. Jatleinlom an- A Χριστὸς, ἵνα μὴ δύξῃ χολαχεύειν ἐχεῖνον. ἸΜαλαχίον 


dem dietum Malaebis est. 


Vans. 11. Amen dico vobis, non surrerit inter 
nato mullerum major Joanne Baptisuu. am aflür- 
matlone bac ntserit quod non ait quisquam Joanae 


maſor. Dicens autem mulierum, seipsum eree pit. 


Curistus enim ἃ Vrzine nalus est, non mullere, 
quæ vlrum passs. „ Οἱ autem minor egi in regno 
ranlorum, major Illo est. „ Ooniam multias Joannis 
541 laudes dlzerat, ui ge patent quod et ce maſor 
Ait ille, laquii hos loco mauiſestius, quod ego m-- 
nor, et notu junſor, ei juxta vestrom opinlonem in- 
ferlor, malor illo sum in regno eclorum, hoe est, 
in spiriiaslibas et eclesübas bonals. Nam bie qui- 
dem ipso minor sam, οἱ quatenue prior me nstus 
est, ei qualeaus ipse vobis magnus videtur sed lllle 
major sum. 


ει... 12. A diebus sutem Joannis Brptisur 
naque ad hunc diem rrgnum eœlorum vim pailtur, 
et vlolenti rapiunt illud. » Videntur bee superioribas 
non coberere, sed non tie habet. Jide igiiar, 
etenim de 46 dizerat Christus quod major sit 
Joann⸗, et eogit lllos ut οἱ eredant, osiendens 
quad multi rapiunt reguum cclorum, hoe est, 
ſadem in se. Opus autem est virusie molta. Rellu- 
quere enim patrem ei metrem, ei anlmam δυλδὲ 
eontemnere. quanie vis: 


εις. 15. . Omsnes enim prophete ei ipss lex 
usque ad Josnuem prophetizaverunt. » Ei hoe bene 
illa eonsequitur: dicit enim: Ego zum ile venlu- 
rus, omnes enim propheiæ impleti sunt. Non autem 
impleii ſuissent, si ego non venlssem. Nibil igiiur 
exspectetis ulterius. 


Vans. 14. Ei si vultis recipere, lose est Elias 
nile qui venturus erat. » Si vulds, inquit, secipere. 
hoe est, si sana mente judlesdis, et non invida, inse 
est Eliss quem dixit propheta Malachiss venturum. 
Etenim Piæcursor ae Elias idem sortiti sunt min- 
sterium: ei bie guidem prioris advenius, Eliss 
autem posterioris precursor. Deinde ostendens 
quad æuigma zit Joannem Eliam esse, οἱ intelleciu 
opus ad intelligendum, inquit: 


Vas. 15. 
δύ Δι. 
scannt. 


4 Qui babet aures ad audiendum, 
lia inducens eos ut interrogent ὃς di - 


Vans. 16, 17. ( Cui autem a8similabo genera- 
tionem hene! Similis est pueris sedenl ibus in ſoro, 
et acelamantibus sodalibus suis et dicentibus: Ti- 
bis cecinimus vobis, e. non saltastis: lugubria 
cecinimus vobis, el non planxistis. » Insiauat hie 
Judæorum morositatem. Difſiciles enim moribus, 
neque Joannis austeritate, neque Christi simplici- 
talo inviteri potuerunt: seil similes ſucrunt pneris 


δὲ ἢ ῥηθεῖσα προφητεία. 


ε ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐχ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς 
γυναιχῶν μείζων Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. » Μετὰ 
βεόαιώσεως τοῦτο ἀπαφαίνεται, ὅτι οὐχ ἔστι τις 
μείζων Ἰωάννου“ γυναικῶν δὲ εἰπὼν, ὑπεξεῖλεν 
ἑτντόν. Αὐτὸς γὰρ ὁ Χριστὸς γεννητὸς ἦν p- 
ϑένον, οὐχὶ γυναικὸς, τουτέστιν, ἐλθούσης εἰς ra- 
μον. ε Ὁ δὲ μιχρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐβα- 
γῶν μείζων αὐτοῦ ἐστιν. EN πολλὰ εἶπεν 
ἐγκώμια περὶ Ἰωάννον, ἵνα μὴ νωμίσωσιν ὅτι καὶ 
αὑτοῦ μείζων ἐστὶν ἐχεῖνος, φησὶν ἐνταῦθα φανε- 
ρώτερον, ὅτι ὁ μιχρότερος ἐγὼ καὶ χατὰ τὴν ἡλιχίαν 
χαὶ χατὰ τὴν ὑμῶν ὑπόληψιν, μείζων αὐτοῦ εἶμι ἐν 


Β τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, τουτέστιν, ἐν τοῖς πνευ- 


ματικοῖς καὶ οὐρανίοις ἀγαθοῖς. Ἔνταῦθα μὲν γὰρ 
ἑλαττοῦμαι αὐτοῦ, καὶ za“ ὃ πρότερός μον ἐγεν- 
when, καὶ καθ' ὃ Sonst ὑμῖν αἀτὸς μόγας, ἐκεῖ δὲ 
μείζων εἰμί. 


And δὲ τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ 
ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, καὶ οἱ 
βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. » Φαίνεται ἀναχόλουθον 
εἶναι τοῦτο, οὐκ ἔστι δέ. Σκόπει γοῦν" καὶ γὰρ 
κερὶ ἑαυτοῦ εἰπὼν ὁ Χριστὸς, ὅτι μείζων ἐστὶν 
Ἰωάννον, συνινθεῖ αὐτοὺς εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτῷ" 
δειχνύων ὅτι πολλοὶ ἀρκάζουσι τὴν βασιλεία.» τῶν 
οὐρανῶν, τουτέστι, τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν" βίας οἱ 
χρεία πολλὴς. Τὸ γὰρ ἀφεῖναι πατέρα καὶ μτιτέρσ, 
χαὶ τῆς φυχῆς αὐτῆς χαταφρονῆσαι, πόσης βίας 


C ἐστί; 


e Πάντες γὰρ οἱ προφῆται καὶ ὁ νόμος; ἕως 
Ἰωάννου προεφήτευσαν. » Καὶ τοῦτο τῆς σ᾽ τῆς 
ἀχολουθίας derb. Φησὶ γὰρ, ὅτι Ἐγώ εἰμι ὁ ἐρχό- 
μενος, πάντες γὰρ οἱ προφῆται πεπλήρωνται " 
οὐκ ἂν δὲ ἐπληρώθησαν, εἰ μὴ ἐγὼ ἦλθον - μηδὲν 
οὖν προσδοχᾶτε περαιτέρω. 


« Kal εἰ θέλετε δέξασθαι, αὐεός ἐστιν Ἡλίως ὁ 
μέλλων ἔρχεσθαι. „ Εἰ θέλετε, φησὶ, δέξασθαι, τουτ- 
ἐστιν, ἐὰν εὐγνωμόνως χρίνητε, χαὶ μὴ φθονερῶς, 
αὐτός ἔστιν ὃν εἶπεν ὁ προφήτης Μαλαχίας Ἡλίαν 
μέλλοντα. Καὶ γὰρ ὁ Πρόδρομος zal ὃ ᾿Ηλίας τὴν 
αὐτὴν ἔχουσι διαχονίαν. O μὲν τῆς πρώτης ap · 
αἷας προδραμὼν, ὁ δὲ ᾿Ἡλίας τῇς μελλούστς προ- 
δραμούμενος. Εἶτα δειχνύων ὅτι αἴνιγμά d τὸ τὸν 
Ἰωάννην Ἡλίαν εἶναι, χαὶ συνέσεως χρεία πρὸς τὸ 
γοῆσαι, φησὶν, ὅτι 

ε Ὁ ἔχων ὦτα ἀχούειν, ἀχονέτω, » ἐνάγων αὑτοὺς 
εἰς τὸ ἐρωτῆσαι καὶ μαθεῖν. 


ε Τίνι δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύνην; Ὁμοία 
ἐστὶ παιδίοι; χαθημένοις ἐν ἀγορᾷ, καὶ προσψω- 
νοῦσι τοῖς ἑταίροις αὐτῶν, χαὶ λέγουσιν " Ηὐλήσαμεν 
ὑμῖν, χαὶ οὐχ ὠρχήσασθε, ᾿Ἐθρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ 
οὐχ kx. „ Τὸ δυσάρεστον τῶν Ἰουβαίων alvł-- 
κέεται ἐνταῦθα. Δύστροποι γὰρ ὄντες, οὔτε τῇ oN 
ραγωγίξ τοῦ Ἰωάννου ἐρέσχοντο, οὔτε τῇ τοῦ 
Χριστοῦ ἀπιλότη το" ἀλλ᾽ διλοῖοι ἦταν παιδίοις δυσαρε- 
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στουμένο:ς διὰ χουφότητα, οἷς κἂν χλαίῃ τις, οὐκ A contumacibus, quos neque ſaeilitate neque lueiu 


ἀρέσκει, χἂν αὐλῇ, οὐδ᾽ οὕτως. 

« Ἦλθε γὰρ Ἰωάννης μήτε ἐσθίων μέτε πίνων, 
χαὶ λέγουσι, Δαιμόνιον ἔχει. Ἦλθεν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου ἐσθίων χαὶ πίνων, χαὶ λέγουσιν, Ἰδοὺ ἄν- 
θρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, φίλο; τελωνῶν καὶ 
ἁμαρτωλῶν. ' Θρήνῳ μὲν ἀπειχάζει τὴν Ἰωάννου 
διαγωγήν" χαὶ γὰρ σχληρότητα πολλὴν καὶ ἐν ῥή- 
μασι χαὶ ἐν πράγμασιν ἐπεδείχνυτο ὁ ᾿Ιωάννης " 
τὴν δὲ τοῦ Χριστοῦ, αὐλῷ" καὶ γὰρ χαριέστατος ὧν 
ὁ Κύριος, πᾶσι συγχαταθαίνων, ἵνα πάντας χερδήσῃ 
τούτους, καὶ βασιλείαν εὐαγγελιζόμενος, χαὶ οὐδὲν 
τοιοῦτον σχυθρωπὸν, οἷον ὁ ᾿Ιωάννης (40). Καὶ ἐδι- 
χαιόθη ἢ σοφία ἀπὸ τῶν τέχνων αὐτῆς. ν Τοῦτό 
φησιν, ὅτι Δοιπὸν ἐπεὶ οὔτε ὁ Ἰωάννου βίος, οὔτε ὁ 
indes ἀρέσχει ὑμῖν, ἀλλὰ πάντα; τοὺς τρόπους τῆς 
δωτηρίας διαπτύετε, δίκαιος φαίνομαι ἐγὼ f σοφία. 
Οὐχ ἔσται. γὰρ ἔτι πρόφασις ὑμῖν, ἀλλὰ καταχριθή- 


σεσθε πάντω:. Καὶ γὰρ ἐγὼ πάντα πεπλήρωχα, 
ὀμεῖς δὲ ἀπειθήσαντες, δίχαιον ἐμὲ ὡς μηδὲν καρα- 
λιπόντα δειχνύετε, 


quis placarit. 

Vans. 18, 19. „ Venit enim, inquit, Joannes ne- 
que comeddens geque bibens, οἱ dicunt: Dæmonium 
habet. Vent Filius hominis eomedens et bibens, 
ei dicunt: Ecce hominem edacem eil vinl votatorem, 
amieumque publieanorum et peceatorum La- 
mentsudonl assimilat vium Joannis: erat enim 
magne tam in verbis quam operibus severitatis. 
Tibie autem vium Christi: gratiosus enim erat 
Dotninus ae mire dispeusans omnia, omnibus con- 


descendens, ut omnes Ineriſaeiat, et regnum evan- 


gelisei: proinde non ejus ſult austeritauis eujus 
Joannes. Ei justiſicau est sapienda ὁ ſillis suis. 
Hoe dieit: Quandoquidem neque Joannis vitia ne- 


B que mes vobls 55 placet, sed omnes salutis vias 


aspernamial, justus apparebo ego, qui sspientia 
sum. Nulla enim posthac vobis excusatio erit, sed 
omnino condemnabimini. Etenlm ego quldem im- 
plevi omuia, vos autem inereduli faeii, justum me, 
υἱροῖο qui nihil prætermiserim, eomprobabitis. 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 


(10) Cod. 52 hæe interserii: H γὰρ τοῦ Ἰωάννου 
δίᾳιτα δυασπόριστος χαὶ τραχεῖα, οὔτε γὰρ Ἦσθιεν 
. οὔτε ἔπινεν οἶνον ἦσαν μὲν ἐναντίαι ἀλλή - 

λοις αὗται αἱ δίαιται, Οὐδετέρως τούτων οὕτω διαι- 
τωμένων, ἢρέσχοντο. ᾿Αλλὰ τὸν 3 μὲν διὰ 
τὴν ἀσιτίαν χαὶ ἀοινίαν, δαϊμόνιον ἔχειν ἔλεγον. Τὸν 
δὲ Χριστὸν διὰ τὸ ἑσθέειν καὶ πίνειν, φάγον καὶ οἶνο- 
πότην ὠνόμαζον. (El καὶ 
φούτων ἀνέγραψεν ὁ εὐαγγελιστὴς, νομίσας ἀρκεῖν 
«ὸν παρόντα ἜΝ “Ὥσπερ γὰρ δύο θηρευταὶ ζῶον 
δυσθήρατον ἐλεῖν οαπεύδοντες, ix δύο μόνων διεξόδων 
δ᾽ δευϑηναι μέλλον ἐναντίων ἀλλήλαις, ἑχατέραν δι- 
ἔξοδον ἑχάτερος διαλαδὼν, ἐξεναντίας μὲν ἀλλήλοις 
ἴστανται, τὸ αὐτὸ δὲ ποιοῦσιν οὕτως χονομήθη, 
«ἦν μὲν Ἰωάννην σχληροτέραν ἔχειν ἀγωγὴν, τὸν 8 
Χριστὸν μαλαχωτέραν. ἵνα εἶτε τοῦτον, εἴτε ἐχεῖ- 
νον ἀποδεξάμενοι πεισθῶσιν αὐτοῖ:. Καὶ εἴτε διὰ 
τούτου, εἴτε δι᾽ ἐχείνου θηραθῶσι. Καὶ ἧσαν ἐναντίαι 
μὲν ἀλλήλαις αἱ ὁδοὶ, τὸ δ' ἔργον ὅμοιον. ᾿Αλλ᾽ αὐτοὶ 
καθάπερ δύστροποι 1 φεύγυντες ἑκατέρους 
ἑχκάκιξον. Ἑρωτήσωμεν τοίνυν αὐτοὺς, Καλὸν ἡ σχλη- 
δπεέρς πολιτεία ; χαὶ πῶς οὐχ ἐπείσθητε τῷ Ἰωάννῃ, 
τὸν Χριστὸν ὑμῖν ὑποδειχνύηντι ; ᾿Αλλὰ χαλὸν ἡ H- 
λαᾳκωτέρα; αὶ πῶς οὐχ ἐπείτθητε τῷ Χριστῷ. τὴν 
ὁδὸν ὑμὰς ἝΝ σωτηρίας διδά κοντι ; Διὰ τί δὲ μᾶλλον 
ὁ Ἰωάννης τὴν σχληροτέραν rurhv εἶχε; Διότι ἔδει 
τὸν μὲν χήρυχα τῆς νn ας, σχυθρωπὰν εἶναι, 
τὸν δὰ δοτῆῇρα τῆς ἀφέσεως ὧν ἁμαρτιῶν χαρίεντα" 
xk ὅτι ὁ μὲν Ἰωάννης οὐδὲν πλέον ἐπεδείξατο τοῖς 
Ἰουδαίοις, εἰ μὴ πολιτείαν μόνην, ᾿Ιωάγγης γὰρ, 
φησὶν, οὐδὲν ἐποίησε σημεῖον, ὁ δὲ Χριστὸς χαὶ 
τὴν ἀπὸ τῶν θεοπρεπῶν θαυμάτων μαρτυρίαν ἐχέ- 
K. Ahe τε. χαὶ γινώσχων ἀσθενεῖς τοὺς ἀν- 
θρώπους, συγχατέδαινεν, ἵνα χερδήσῃ μᾶλλον αὐτοὺς 
ἐντεῦθεν. Διὰ τοῦτο χαὶ εἰς τραπέζας τελωνῶν οἶχο- 
νομιχῶς εἰσήρχετο. Καὶ τοῖς 1 ἀπελο- 
γεῖτο, τν αἰτίαν λέγων, Οὐχ No καλέσαι δι- 
καίους, : ob εἰς μετάνοιαν" ἀλλ᾽ οὐδὲ 
«ἧς σχληρᾶς ἠμέλησεν ἀγωγῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ, μετὰ 
τῶν θηρίων οἰχήσας. χαὶ τεσσαράχοντα νηστεύσας 
ἡμέρας &: προδεδήλωται. Εὶς τραπέζας δὲ εἰσιὼν 
εὐλαδὼς τε χαὶ ἐγχρατῶς xal ἀγοπρεπῶς ἦσθιε χαὶ 
ἔπινε. Ναὶ ἐδικαιώθη ἡ σοςρία, χ. 7. A. ( Joannis 
enim vivendi ratio ardua ſuit οἱ aspera; utpote qui 
eque panem inanducabat, neque bibebat viuun. 
rrunt iaitur duæ-illæ vivenili rationes inter se con- 


ἢ ῥητῶς τὰς διαδολὰς ( 


trarie: ob neutram tamen placebaut illi Judeis: 
zeil Jaannem quidein (a) propier eibi potusque ab · 
alinentiam dæmonium habere, dieebant: Christum 
vero, eo quod comederei ei biberet, edacem et viui 
epotatorem appellabaut (etsi non expresse ipsorum 
ealumuias perseripserit evongelisla. ratus 838 6846, 
4028 hie Sommemorat). Quemadmodum enim duo 
venatores ſeram aliquam, cujus diſſicilis venatio est, 
enpere cupientes, εἷ Θὰ ex dupliei tantum sibique 
opposito exiiu capi possit, virumque Ii obsidentes. 
ex adverso quidem sibi luvicem conzistunt, eidem 
iamen aper i incumbunt: ita provide dispositum ſuit, 
ul Joannes quidem asperiorem, Chris tus vero miilo- 
rem vitam ageret; ut lune vel illum recipientes 
eisdem erederent, ei ab hoc vel ab illo salubriter 
eaperentur. Erant vero contrariæ quidem h vis: 
δι opus Ildem. Altamen illi, uipote perversi οἱ cou- 
tums ces, ulrumque ſagientes, ulrumque improba- 
"δῖ ze condemuabant. Iuterrogemus igitur eos: 
Bonane et laudabilis est as perior vivendi ratio? 
Quomodo igitur non credidistis Joanni, qui vobis 
Chrisium ddemoistrabat? Sed bouane est ratio vi- 
vendi mitior ge mollior? Quomodo ergo non eredi- 
distis Christo, qui vos salutis viam edocuit? verum 
cur potius Joannes asperiorem vitam duxit, quam 
Christus? Quia nempe decebat, præconem pœniten- 
tis austerum essa, datorem autem remissionis 
5 esse benigunm sc suavem. Ei quis 

oonnes nihil amplius ostendebat Judæis præier- 
quam suam vivendi rationem: Joannes enim, in- 
quit, eignum nul lum ſecit (Joan. X, 41). Sed Christus. 
eliam divinis miraculis hdem sibi sstruebat; ge 
præierea cognoscens hom ines imbecillea esse, 
eisdem condescendebal, ui exinde magis eos lueri- 
ſaceret. Ob hane rationem οἱ ad mensas publies no- 
rum inter lum accedebat; idque contra reprehen- 
den ies deſendit, eausam islam in medium proſerens, 
quis Non veni vocare justos, ted peccatores ad pœni- 
tentiam (Matth. ix, 15). Cæterum neque vitam au- 
steram omnino nezlexit Christus, ut eum in eremo 
cum animalibus sylvestribus unice versatus, qua- 
drugiania dies jejunavit, sicut superius dieium est: 
et alias, ad mensas accedens, religiose, parce. 
saneteque cibum pumque sumebat. Et just iſcals 
est zapientia, eite. 


tal Similia habet Chresustomes homil. 37, al. 38. in Maul. 


4 


΄ 
4 


255 


Vans. 20. (Taue etepii Jesus exprobrare eivita- A 


ubus in qalbus ſa eie ſuerani plurimæ virtutes ipsius, 
quod non egleseni pœnitenliam. „ Posiqusm mon- 
tirx vii quod omala duecunque oporiebai, ſecerat, 
ei manserunt absque pœaitenila, tune consequenier 
exprobiat: 

Vras. 21. (Ve tibi, Cborazin, ve Ubi, Bechsaida. 
Ui intelliges eos qui non ereuiderunt, non ἃ natura, 
ted voluntate malos esse, meminit Beihsaide, ex 
qua Andreas, εἰ Petrus, ei Philippes, ei flii Te- 
beilel ſuerunt: aique i non nature, ted volun- 
talls molitia ſult. Nam 31 nateræ, ſulssent et illi 
mali. 

Vans. 21, 22. 4 Quoniam οἱ in Tyro et Sidene 
faetæ fuissent virtuties qua ſaciæ sunt in vobis, 
olim in saeco et einere pœnitentiam egissent. Ve- 
rumtamen dico vobis, Tyro et Sidoni toletabillus 
erii in die judicii, quain vobis. » Deteriores dleit 
Judeos Tyriis et Sidoniis. Tyril eaim naturalem 
legem iransgressi sunt: Judæl autem ei Mosaleam. 
Ei illi quidem non viderunt miracula, hi autem et 
miraeula 4015 videre, accusarunt. Saccus pont 
tlentise symbolum est. Lugenies videmus eiuerem οἱ 
pulverem zuper eaput sparpere. 

Vans. B. 24. ( Et in, Copernaum, αὐ usqse 
ad eelos es exaliata, usque ad luſernuum deirabhe- 
ris: quonlam 81 in Sodomis ἴδοι ſuissent virtutes 
que in te, mansisseni usque la hodlernum diem. 

verumtamen dico vobls quod Sodomis tolersbinius 
erit in die judleil, quam ilbi. » Cspernaum exalu- 
ta est eo quod sii civiiss Jesu; gloriſieaia enim fuit, 
ulpote pairia ejus, ted nihil uuliiails inde secepit, non 
eredendo: δὲ propierea contrario modo gondemnata 
ett usque la luſernum, quod talem sort inqulli- 
num, non tit illiae emendatiur ſs eis. Quoniam gulem 
Capernaum luierprelari quis potest agrum eonsola- 
tionis: vide quod δὶ quis mereatur ſleri ager Para- 
cleil, seilieei Spiritus saneti. ei deinde ubliwe ta- 
pist, ei exaltetur usque in celum, iu corruei quo- 
Ine per zuperbiam. Horrescas Igltur, o homa. 

Vras. W. ( In illo tempore respondii Jesus, et 
dizi: Conſiteer hi, Pater, Homise coli et ἰδεῖν, 
quod occultaveris hec ἃ sspientibus ei inteiligeu- 
Uübus, et revelaveris ea parvus. „ Quod dicit, hunc 

sensum habet: Conſlteor, lioe est, grailas sg εἰ, 
Pater, quod Judei qui sibi videntur esse sapientes 
ei perii jd Seripiuris, non ereùiderunt, imperiii 
autem δὲ parvuli etediderunt οἱ cognoveruut mysie- 
ria. Ocenltavit autem mysterla beus ab his qui 
videntur esse seplentes: non ut inuvidens, vel ut 
aueior impexitiæ, ed ideo quod non erant digui, 
propier bee quod sibi videbantur esse spientes. 
Nam qui videtur sibi sapiens, οἱ confidit in sapien- 
lia sus, neque Deum juvocat. Unde Deus poste 
non invoeatis, neque jquvai eum, 50 neque reve- 
lat. Ei zllier, Deus propier magnam iniserieordiam 
suam non revelat quibus vis plura mysteris, ui ne 
magis puniantur, utpole aspernantes ea quæ didi- 
Cęrunt, 
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« Τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς ὀνειδέζειν τὰς πόλεις, ἐν 
alt ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ μεῖ- 
ἐνόησαν. » Μετὰ τὸ δεῖξει ὅτι πάντα ὅσα ἔδει. 
ἐποίησε, καὶ ἔμειναν ἀμετανόητοι, «τότε λοιπὸν 
ὀνειδίζει. 


ε Οὐαί σοι, Χοραζίν, οὐαί σοι, Βηθταῖδά. ν ἵνα 
νοήσῃς ὅτι οὐκ ἐχ φύτεως ἦσαν πονηροὶ οἱ μὴ 
πιστεύσαντες, ἀλλ᾽ ἐκ προαιρέσεως, μέμνηται τῆς 
Βιθσαϊδὰ, ἐξ ἧς ᾿Ανδρέας, καὶ Πέτρος, καὶ Φίλιππος. 
καὶ οἱ τοῦ Ζεδεδαίον H ὥστε οὐκ ἐχ φύσεως ἡ 
πονηρία, ἀλλ᾽ zu προαιρόσεω;. EI γὰρ du φύσεω:, 
ἦσαν ἂν κἀκεῖνοι πονηροί. 

Ort εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο al δυνά- 
μεις αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάχχῃ Q * 


Β σποδῷ μετενόησαν. Πλὴν λέγω ὑμῖν, Τύρῳ χαὶ N- 


δῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, ἧ ὑμῖν.» 
Χείρονας τοὺς Ἰουδαίους λέγει τῶν Τυρίων καὶ Ti- 
δωνίων, χαθ᾽ ὃ οἱ μὲν Τύριοι τὸν w νόμον 
παρέδησαν' Ἰουδαῖοι & v1 τὸν Μωσαῖχόν. Καὶ 
ἐκεῖνοι μὲν οὐχ εἶδον θαύματα · οὗτοι δὲ καὶ ἰδόντες, 
διέδαλλον " ὁ δὲ σάχχος, σύμδολον μετανοίας, καὶ τὸ 
σποδὸν χαὶ χόνιν πάττειν χατὰ τῆς pale. ὲ πὶ 
τῶν πενθούντων βλέπομεν. 

Ka σὺ Καπερναοὺμ, ἡ ἕως τοῦ οὐρανοῦ d 
θεῖσα, ἕως Mou χαταδιδασθήσῃ " ὅτι εἰ ἐν Σοδόμοις 
ἐγένοντο al δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν σοὶ, ἔμειναν ἂν 
μέχρι τῆς σήμερον. Πλὴν λέγῳ ὁμῖν, δει γῇ Σοδό- 
μὼν ἀνεχτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, ἣ σοί. » 


C Ἢ Καπερναοὺμ. ὑψώθη διὰ τὸ εἶναι πόλις τοῦ Ἰησοῦ, 


ἐδοξάζετο γὰρ ὡς δῆθεν πατρὶς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ὠφελήθη, διὰ τὸ μὴ πιστεῦσαι. Τοὐναντίον γὰρ καὶ 
διὰ τοῦτο μᾶλλον χαταχέχριται ἕως A500, ὅτι τοιοῦ - 
τον ἔχουσα οἰχήτορα, οὐδὲν ὠφελήθη ἐξ αὐτοῦ. 
Ἐπεὶ δὲ Κακερναοὺμ ἑρμηνεύετα: χωρίον x- 
χλήσεως, βλέπε ὅτι XA ἀξιωθῇ τις γενέσθαι χωρίον 
«οὔ Παρακλήτον, τοῦ ἁγίου δηλαδὴ Πνεύματος, εἶτα 
ὑψηλοφρονήσῃ, χαὶ ἐπαρθῇ ἄχρις οὐρανοῦ, κατα- 
πίπτει λοιπὰν διὰ τὴν ὑψηλοφροσύνην. Φρίξον οὖν, 
8 ἄνθρωπε. 

Ev ἐχείνῳ τῷ καιρῷ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν" 
ῬἙξομολογοῦμαί cot, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ χαὶ 
τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν χαὶ συνε- 
τῶν R ἀπεχάλυψας αὐτὰ νηπίοις. » O λέγει, 


Ὁ τοιοῦτόν ἐστιν" Ἑξζομολογοῦμαι, ἀντὶ τοῦ, Εὐχαριστῶ 


dn, ὦ Πάτερ, ὅτι οἱ δοχοῦντες σοφοὶ χαὶ ἔμπειβνει 
εἶναι τῶν Γραφῶν Ἰονδαῖοι, dt en au, οἱ δὲ ἀμα- 
θεῖ; xal νήπιοι ἐπίστανσαν χαὶ ἔγνων τὰ μυστήρια. 
᾿Ἀπέχρυψε δὲ τὰ μυστήρια ὁ Θεὸς ἀπὸ τῶν δοχούν- 
τῶν εἶναι σοφῶν, οὐχ ὡς φθονῶν ἥ ὡς αἴτιος ἀγνω- 
ala f, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ εἶναι ἀξίους, ἐξ αὐτοῦ 
τούτον τοῦ δοχεῖν ἑαυτοὺς εἶναι σοφούς " ὁ γὰρ 
δοχῶν ἑαυτὸν σοφὸν, χαὶ θαῤῥῶν τῇ αἰχεῖᾳ W- 

ot, οὐδὲ προσχαλεῖται Θεόν. Καὶ λοιπὸν. ὁ Θεὸς 
ὡς μὴ προσκαλούμενος οὐδὲ βοηθεῖ αὐτῷ, οὐδὲ 
ἀποχαλύπτει, Alle: τε, ὁ Θεὸς μᾶλλον διὰ φιλ- 
ανθρωπίαν οὐχ ἀποχαλύπτει τοῖς πολλοῖς τὰ v · 
στήρια, ἵνα μὴ πλεῖον χολασθῶσιν, ὡς μετὰ τὸ 
γνῶναι διαπτύσαντε: αὐτά. 


9} 
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(14) « Ναὶ, ὁ Πατὴρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοχία A V᷑ISs. 26. 4 Eliam, Pater, sie ſuii beneplacitum 


ἔμπροσθέν σον. „ Δηλοῖ ἐνταῦθα τὴν φιλανθρωπίαν 
τοῦ Ἡατρὸς, ὅτι οὖχ ὑπ᾽ ἄλλου παραχληθεὶς ἀπ- 
φχάλυψε τοῖς νηπίοις, ἀλλ᾽ οὕτως ἤρεσεν αὐτῷ ἐξ 
ἀρχῆς. Εὐδοχία γὰρ, ἢ θέλησις καὶ ἡ ἀρέσχεια. 

ε« Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός μον. 
Εἶπεν ἀνωτέρω πρὸ; τὸν Πατέρα, ὅτι ἀπεχάλυψας, 
ὦ Πάτερ (12) ἵνα οὖν μὴ ὑπολάδῃς ὅτ αὐτὸς οὐδὲν 
«οιεῖ͵ πάντα δὲ τοῦ Πατρός εἰσι, φησὶν, ὅτ' Πάντα 
μοι παρεδόθη, καὶ μία ἐξουσία ἐμοῦ χἀχείνου “ τὸ 
δὲ παρεδόθη ἀχούων, μὴ νόμιζε ὅτι ὡς δούλῳ χαὶ 
ὑποδεεστέρῳ παρεδόθη, ἀλλ᾽ ὡς νἱῷ. Καθ᾽ ὃ γὰρ 
ἐ“ἐννήθη ix τοῦ Πατρὸς, χατὰ τοῦτο παρεδόθη 
αὐτῷ - εἰ γὰρ μὴ ἐγεννήθη, καὶ τῆς αὑτῆς οὐσίας 
ἣν τῷ Πατρὶ, οὐκ ἂν παρεδόθησαν. Ὅρα γὰρ τί 
λέγει" ε« Πάντα μοι παρεδόθη, » οὐχ ὑπὸ τοῦ δεσπότου, 
ἀλλ᾽, ε ὑπὸ τοῦ Πατρός μον" » ὥσπερ λόγου χάριν, ἐὰν 
γεννηθῇ εὐειδὲς παιδίον ἀπὸ πατρὸς εὐειδοῦς, καὶ 
εἴπῃ ὅτι ᾿Εδόθη μοι τὸ χάλλος ἐχ τοῦ πατρός μου. 
Kal οὐδεὶς ἐπιγινώσχει τὸν Υἱὸν εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, 
οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσχει εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, χαὶ 
ᾧ ἐὰν βούληται ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψαι. » Τὸ μεῖζον 
λέγει, ὅτι Οὐδὲν θανμαστὸν εἰ πάντων εἰμὶ Δεσπό- 
cnc, ὅπουγε χαὶ ἕτερον μεῖζον ἔχω, τὸ εἰδέναι τὸν 
Πατέρα, καὶ οὕτω: αὐτὸν γινώσχειν, ὥστε χαὶ ἑτέ- 
ροῖς αὑτὸν ἀποχαλύπτειν, Σχόπει δὲ, ἀνωτέρω 
εἶπεν, ὅτι ὁ Πατὴρ ἀπεχάλνψε τὰ μυστήρια τοῖς νη- 
πίοις “ ἐνταῦθα δὲ, ὅτι ὁ Υἱὸς ἀποχαλύπτει τὸν Ha- 
τέρα. Ὁρᾷς οὖν μίαν δύναμιν Πατρὸ; καὶ Υἱοῦ, 
εἴγε xal ὁ Πατὴρ ἀποχαλύπτει χαὶ ὁ Υἱός. 


4 Δεῦτε πρός με πάντες οἱ χοπιῶντες χαὶ πε πὸ 


«ιἰσμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. » Πάντας χαλεῖ, οὐ 
μόνον Ἰουδαίους, ἀλλὰ χαὶ ἐθνιχοΐς. Νοήῆσαις γὰρ 
ἂν χοπιῶντας μὲν ποὺς Ἰουδαίους, ὡς παρατηρὴ- 
ματα νομιχὰ βαρέα μετερχομένονς, καὶ χοπιῶντας 
ἐν τῇ ἐργασίᾳ τῶν ἐντολῶν τοῦ νόμου, πεφορτισμέ- 
γνοὺς δὲ, τοὺς ἐθνιχοὺς, οἱ τῷ βάρει τῶν ἁμαρτιῶν 
ἐπιέζοντο τούτου: οὖν πάντας ἀναπαύει ὁ Χρι- 
στός. Τὸ γὰρ πιστεῦσαι, χαὶ ὁμολογῆσαι, χαὶ βαπτί- 
σασθα!:, ποῖος χόπος ; πῶς δὲ οὐχ ἀνάπαυσις ; ὅταν 


ante le. „ Manifestat hoc loco benigultatiem Patris, 
quod non ab alio provocaius, revelat parvulis, sed 
sie ei plaeuit ab initio. Complaciium enim volunta: 
est, el beueplaeltium. ' 

Vans. 27. „ Θινηΐδ mihi tradiia sunt ἃ Peire 
meo. » Dizi superius ad. Patrem, quod revelave - 
ris, Pater. Ne igiiur guspiceris quod ipso quidem 
nihil faciat, omnia aulem Patris sint, dicit: Omnia 
mibi tradita sunt, et una potestas mea et illius. 
Cum autem audis, Tradiis sunt, ne suspieeris quod 
tanquam servo ei inſeriori tradita ſuerint, sed tau- 
quam filio. Nam vecundum hoe quod natus est ἃ 
Patre, omnia tradita sunt ei. Niai enim naius esset 
ab eo, εἰ ejusdem esset substantie, non [0886 ηὶ δὲ 
tradita. Vide enim quid dieai : Omni mihi radius 
sunt, non ἃ domino, inquit, sed ἃ Paare meo: οἱ 
exempli gratia si usscstur pulcher puer ἃ pulehro 
paire, et dicat: Data est εν! pulchritudo 4 petre 
meo. (Ei nullus eoguoseit Filium nisi Pater, neque 
Patrem quis cognoscit nigi Filius, ei cui voluerit 
Filius revelare. 5 Majus diet: Nulti sit mirum me 
omnium esse Dominum, eum seilicei ei allud ma- 
jus potsim, nempe scire Patrem, ac εἷς ipsum 
caguoscere, υἱ ei allis eum possim revelare. Consi- 
dera autem quod vuperius dizerit Patrem reve- 
lasse inysterin parvulis; hie autem quod Filius Pa- 
trem revelaverit. Vides igitur unam virtutem Patris 
εἰ Filii: siquidem et Pater revelat ac Fluss- 


Venus. 28. (Venite omnes ad me qui loboratis et 
onerati esils, et ego requieseere vos ſaciam. „ Ou- 
nes votal, non solum Judæes, sed gentiles. Per 
laborantes intellige Judæos, ui facientes traditiones 
letzis giaves, ei in operalione mandatorum legis ſa- 
tigatos, per oneratos autem gentiles, onere peeea - 
iorum oppressos. Ilos igitur omnes qulescere facit 
Christus. Credere enim, et conflterl, et bsptizari, 
quis labor? Quomodo autem non et quies ! quando 
quidem et hie nihil sollieiium esse oportet de ile 


Ex collatione eodd. Venet. 8. Marci. 


(11) Cod. 52 interserit. TV δὲ τῆς ἀποχρίσεως ὄνομα 
κολυσήμαντόν ἐστιν. “ἵνα γὰρ ἑάσω τὸν διαχωρισμὸν 
καὶ τὴν διαφόρησιν κατὰ τοὺς ἰατ 
τοῦτο χατάληξιν, ποτὲ μὲν τόπον ἀρχῆς ἔχει, ὡς τὸ, 
᾿Εξομολογουμαί σοι, Πάτερ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς 
γῆς οὗ νῦν ὁ λόγος, οὐ προηγήσατο γὰρ ἐρώτησις" 
ποτὲ δὲ πρὸς 5 ἀποδίδοται, ὡς τὸ, ᾿Αποχρι- 
θεὶς Σίμων Πέτρος alas: Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς 
τοῦ Go τοῦ e προηγήσατο γὰρ ἐρώτησις " 
ποτὲ. δὲ λόγου διαδοχὴν ol. τῆς γὰρ Χαναναίας 
εἰπούσης, Δαὶ, Κύριν, καὶ γὰρ τὰ κυνάρια schie. 
ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπεόντων ἀπὸ τῆς τραξπέό- 
ζης τῶν χυρίων αὑτῶν, ἀποχριθεὶς ὁ ooðc εἶπεν 
αὑτῇ" Ὧ γύναι, μεγάλη σοῦ ἡ πίστις, γενηθήτω 
co. ὡς δέ.λεις΄ ποτὲ δὲ σημαίνει παράχιλησιν, ὡς 
τὸ, ᾿Ἀποχριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν ubr Εἰ πάντες 
σκωνδα.Σισθήσονται ἐν σοὶ, ἐγὼ δὲ οὐδέποτε 
σκανδα.λισθήσομαι. Καὶ γὰρ ὁ Μάρχος παρέλιπε 
τὸ. ἀποχριθεὶς, καὶ εἶπεν, Ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ. 

Zort 8 ὅτε δηλοῖ καὶ τὴν ἐρώτησιν, ὡς τὸ, AK. 
διρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Οὺκ γὼ ὑμᾶς τοὺς δώ- 
δεκα Ae dim: Na, ὦ Πάτερ, x. τ. A. ε Vo! 


respons io multa signiſicat. Ut enim pratermiitam, 
quod apud medicos separationem ei dissolulionem, aa 


ροὺς, καὶ τὴν εἰς ὃ desitionem siguiſlrat; aliqusndo quideim initii locun 


in oraliene tene: ut hie, Conſiteor tibi, Pater cœli 
et terræ, cujus sermouis nulla precesxerat inierro- 
gatio. Aliquando vero ad inter rogationem aphlies - 
tur: ul, i Sin. on Peirus dixit: Tu es Chri- 
31e Filius Dei, vivi; præcessei δὶ quippe interrogaũio. 
luterdum sermonis cominuationem denotat: ut, 
cum Chauanæa dixisset: Ctique, Domine, nam εἰ 
catelli edunt de micis, quæ cadunl e mensa domino- 
rum suorum; respondens Jesus diæii ei: O mulier. 
magna est des fuu : ſiui tibi zicut vis. Nonnunquam 
δἰρυ σαὶ consolalionem; ut illud: Respondens un- 
tem Petrus, dicii /i: Εἰ ti omnes candaliaoti ſuc- 
rin. in te, ego nun yum scundaliaabor. Klemm Mar- 
cus omiait illud, respondens; ar solum οὐχί : 
Petrus autem αὐτὴ ei. Alicubi auiem iuservit iter 
rugatiom, ut: Resyondit autem eis Jesus: Nenne ego 
tos duodeciui eſegi? Etiam Puler, eic. 

( 00 “Ὅτι ἀπεχάλυψας ταῦτα, ὦ Πάτερ. Quod 
revelaveris hie, l'Aater, eic. Cob. 29. 


950 ΤΗΕΚΟΡΗ͂ΥΓΑΟΙΤΙ BULGARIA ARCHIRF. 20 
qua ante baplismum λει uu, εἰ alibi quies te A χαὶ ἐνταῦθα ἀμέριμνος f: ἐπὶ τοῖς πρὸ τοῦ βαπτί- 


διδοορίυγα est. 


Vans. 49, 50. 1 Toltite qugum meum zuper vos, 
ot diseite ὁ me, quis miils sum, οἱ bumſlis eorde, 
ei lnvenleiis requlem aulmabus vestris. Jugum 
eulm meum commodom est, ei nus meam leve. 
Jugum Christi, bumilitas et manssetudo. Qui igitur 
ze bhumillaverit omni homiul, requlem ja vealt, im- 
periurbatus manens: sieut van gloriæ cupidus οἱ 
arrogaus semper in euris ert, nolens quoquam mi- 
nor haberi, sed cogitans quomedo mais gloriũee - 
tur, ei quomodo viucat lulinicos. Jugum igitur 
Chris (humiliutem dico) leve est. Facilius est 
enim humili nature nostri humiliari, quam δ8- 
blimari. Dieuntur item ei οαοὶὰ 57 mandau 
Chris jugum leve, quoaiam propier ſuluram re- 
tribulionem levis, iameui ad breve tempus gravia 
videantur. 


CArr ΧΙ. 


D discipulis in Sabbato spicas vellenuibus. De 
muliere qu aridam manum Νοϑεδα!. Oe demo- 
niaee cœco e urdo. De petentibue signum. Oe 
are C/ isti et ſratribus. 


VraSs. 1-4. ( Ia illo tempore ibat Jesus Sabbatis 
por segetes: diseipali vero illius esuriebant, εἰ 
ocperunt vellere apicas οἱ comedere. Soltens 
legales observadones, dueit discipulos per gala; 
ui maaducaates, solvereni ἃ Sabbato. ( At Pharisesi 
cum vidissent, dizerunt illi: Eece dieeipuli tui 
faclunt quod non licet ſacere iu Sabbato. Ille vero 
dizi eis: Non logisds quid ſecerii David cuin 
esurirei ipse, ei il qui eum eo erant? quomodo 
lugressus git in domum Dei, ei panes proposidoais 
ederit, quos ipsi non licebat edere, neque lis qul 
cum illo erant, ulisl sacerdotibus solis ? , Iterum 
Pharisai naiuralem passlonem, nempe ſamem ar- 
guunt, cum ἱμεὶ gravlus peecent. Dominus per 
historiam David admonet eos. llle euim, luquii, 
propter ſamem majus quiddam ausus [υἱ!. Panes 
autem propos iudouls eraut duodecim qui quoudie 
proponebantur in mensa, tex in der ira parte, ser 
in siuistra. Quamvis autem εἰ David propheta erat, 


σματος πραχθεῖσι, χἀκεῖ ὡσαύτως; ἀνάκαυσις δια- 
ξέξηταί σε. - 

Apart τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ μάθετε ἀπ’ 
ἐμοῦ δτι πρᾶός εἰμι χαὶ ταπεινὸς τῇ χαῤδίᾳ, καὶ 
εὑρήσετε ἀνάκανθιν (dale ψυχαῖς ὑμῶν. O γὰρ 
ζυγός μου χρηστὸς, καὶ τὸ φορξίον μου ἐλαφρόν 
ἐστι. » Ζυγὸς τοῦ Χριστοῦ ἢ τακείνωσις χαὶ ἢ 
paris. Ὁ γοῦν τακεινούμενος παντὶ ἀνθρώκῳ, 
ἀνάκαυσιν ἔχει, ἀτάραχος μένων, ὥσπερ ὃ χενό" 
dose καὶ ἀλαζὼν πάντοτε ἐν μερίμναις, οὐ θέλων 
ἐλαττωθῆναί vos, ἀλλὰ λογιζόμενος πῶς πλέον 
δοξασθήσεται, κῶς νιχήσει τοὺς ἐχϑρούς. O ζυγὸς 
φοίνυν τοῦ Χριόδτοῦ, ἡ ταπείνωσις λέγω, ἐλαφρός 
ἐστιν, εὐχολώτερον γάρ ἐστι τῇ ταπεινῇ ἡμῶν φύσέι 


Β τὸ ταπεινοῦσθαι, ἢ τὸ ἐπαίρεσθαι " ἀλλὰ καὶ πᾶσαι 


αἱ ἐντολαί «τοῦ Χριστοῦ ἰζυγὸς λέγονται, αἕεινες 
ἑλαφραί εἰσι διὰ τὴν μέλλουσαν ἀντίδοσιν, εἰ χα 
πρὸς καιρὸν βαρεῖαι Sono. : 


ΚΕΦΆΛ. IF. 


Hepl t 2 τοῖς Σάδδασι τελλόντων ord- 
χυας. Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος τὴν χαῖρα. Dan 
εοῦ δαιμονιζομένου tu. ioõ καὶ κωροῦ. 
τῶν αἰτούντων σημεῖον. Περὶ Μητρὸς καὶ 
dds. ig: tod Χριστοῦ. 

1 E ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ ἐπορεύθη ὁ Ἰησοῦς τοῖς 
Σάδδασι διὰ τῶν απορίμων. Οἱ δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ 
ἐπείνασαν, xal ἤρξαντο τίλλειν σεάχνα: καὶ ἐσθϑέειν. ν 
Avov τὰς νομιχὰς παρατηρήσεις, ἄγει τοὺς μαθητὰ: 
διὰ τῶν σπὸρίμων e ἵνα φαγόντες, λύσωσιν (15) Φφοῦ 
Σαδδάτου. ν Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες, εἶπον αὐτῷ 
Ἰδοὺ οἱ μαθηταί σου ποιοῦσιν 8. οὐκ ἔξεστι ποιεῖν 
ἐν Σαδδάτῳ. “Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Οὐχ ἀνέγνωτε τί 
ἐποίησε Δαυῖδ, ὅτε ἐπείνασεν αὐτὸς χαὶ οἱ μετ᾽ αὖ- 
«οὔ ; πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, χαὶ τοὺς 
ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγεν, οὖς οὐχ ἐξὸν ἣν 
αὐτῷ φαγεῖν, οὐδὲ τοῖ; μετ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῖς ἱερεῦσι 
μόνοις ; » Πάλιν οἱ Φαρισαῖοι τὸ φυσικὸν πάθος, τὴν 
κεῖναν αἰτιῶνται, χείρω αὐτοὶ ἁμαρτάνοντες " ὁ δὲ 
Κύριος ἀπὸ τῆς περὶ τὸν Δανῖδ ἱστορίας ἐντρέκει 
αὐτούς. Ἑχεῖνος γάρ, φησὶ, διὰ τὴν πεῖναν, καὶ 
halten τι ἐτόλμησεν. “Ἄρτοι δὲ τῆς προθέσεως, οἱ 
xa ἐχάστην ἡμέραν προτιθέμενοι. προξτίθεντο 
γὰρ ἐν τῇ τραπέζῃ δώδεκα ἔξ ix τοῦ δεξιοῦ μέ- 


non lamen οἱ iude licebat edere, sed solis sacerdo- 1) ρους, καὶ IE ix τοῦ ἑτέρου " καί τοι χἂᾶν προφήτης 


εἰυυβ : quanto magis non licebat his qui cum ee 
erant; attamen propter ſamem venla diguus erat: 
sie igitur οἱ discipuli. 


VIS. 5. δ. An non legistis in lege, quod Sabbatis 


Ex collatione codd. 


110 Τὸν τοῦ Σαδδάτου 1 29, 30 el 32. 
1% Cod. 52 hee add: Ἐντ πρώτῃ βίδλῳ τῶν 
Βασιλειῶν ἱστόρηται, ὅτι Δαυϊδ ἐπιδουλευθεὶς παρὰ 
Σαοὺλ τοῦ ἰδίου πενθεροῦ, χαὶ 
vace, xal ἀπελθὼν εἰς Νομδᾷ πόλιν τῶν ἱερέων τοῦ 
Θεοῦ, προσεποιήσατο παρὰ Σαοὺλ τοῦ βασιλέως 
ἀποσταλῆναι πρὸς χρείαν τινὰ, καὶ ἐζήτησεν ἄρτους, 
xa μη εὑρὼν ἄλλους κατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, ἔ)σόε 
παρὰ τὸν ἱερέως διὰ τὴν ἀνάγχην τοῦ λιμοῦ, τοὺς 


εὐγων αὐτὸν ἐπεί- ᾿ 


ἦν ὁ dar, οὐδὲ οὕτως ἔδει φαγεῖν " τοῖς γὰρ ἰε- 
ρεῦσι μόνοις ἐξῆν. ᾿Αλλὰ χαὶ πολλῷ μᾶλλον οὐδὲ 
τοῖς hut αὐτοῦ ἐξῆν, ὅμως διὰ τὴν πεῖναν, συγ- 
γνώμης ἄξιος " οὕτως οὖν χαὶ οἱ μαθηταί. 

(14) « Ἢ οὐχ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμῳ, ὅτι τοῖς 


Venel. 8. Marci. 


τῆς προθέσεως (ἢ δὲ πρόθεσις ἐράπεζα d ἐν τῷ 
γα f. ἧ οἱ ἄρτοι τῆς προθέσξως ἔκειντο), καὶ 
λαδὼν ἔφαγεν αὐτὸς, χαὶ τὰ μετ᾽ αὐτοῦ καιδάριο, 
ἯΙ οὐχ ἀνέγγωτα, x. v. A. (lu primo Reguum ur- 
ratur, quod David Saulis socri sui pertecutioues 
ſugiens, enurierii, ei veniens in Non, ba civitntem 
vacerdotum Domini, simulaverit, 36 a rege Saule 
ad opus aliquod uissum ſuisse, alque cu duæstis · 
tei paucs, οἱ non iuicuissct àlios, necessitete 
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Σάδδασιν οἱ ἱερεῖ; ἐν τῷ «(ἱερῷ τὸ Σάδῥατον βεόη- A tacęrdetes in templo Subbatum profauant, οἱ eriiml- 


λοῦτι, χαὶ ἀναίτιοί εἰσι; Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι τοῦ 
ἱεροῦ μεῖζόν ἔστιν ὧξε (15). „ Ὁ νόμος ἑχώλνεν ἐν 
τῷ Σαδδάτῳ ἐργάζεσθαι" οἱ οὖν ἱερεῖς ἐν τῷ EC- 
δάτῳ χαὶ ξύλα ἔσχιζον, χαὶ πῦρ ἧπτον, ὥστε ἐόε- 
δήλουν τὸ Σάδδατον, τουτέστιν, ἐμίαινον, ὡς ὑμεῖς 
δοκεῖτε. ᾿Αλλὰ λέγεις μοι, ὅτι ἐχεῖνοι ἱερεῖς ἧσαν, 
οἱ δὲ μαθηταὶ οὔ. Λέγω οὖν, ὅτι τοῦ ἱεροῦ μεῖζόν 
ἐστιν ὧδε, τουτέστιν, Ἐπεὶ ἐγὼ ὁ μείζων τοῦ ναοῦ 
Δεσπότης, χαὶ μετὰ τῶν μαθητῶν εἶμι, μείζονα 
ἐξουσίαν ἔχουσιν οὗτοι λύειν τὸ Σάδδατον παρὰ τοὺς 
ἱερεῖς. 

El δὲ ἐγνώχειτε τί ἐστιν - “Ἔλεον θέλω, καὶ οὐ 
θυσίαν, οὐχ ἂν χατεδιχάσατε τοὺς ἀναιτίους, Κύριος 
γάρ ἐστι καὶ τοῦ Σαδδάτου ὁ Υἱὸς «τοῦ ἀνθρώπον. » 
Δείχνυσιν αὐτοὺς χαὶ ἀμαθεῖς, ὡς μὴ γινώσχοντας 
τὰ προφητιχά " Οὐκ ἔδει γὰρ, φησὶν, ἐλεῆσαι τοὺς 
ἀνθρώπους πεινῶντας; Ἄλλως τε, γὼ ὁ Υἱὸς τοῦ 


* Num. ILV, ὅ, Ezod. XI, 28; Deut. v, 14. 


ne vacaut !? Dice autem vobis, quod templo maſus 
est hoc in loco. » Lex probibebat in Sabbato ope- 
rari 7. Sacerdotes in Sabbato et ligna seindebant, 
el ignem accendebant, aique iu proſauabaut 8ab- 
batum, hoc est, inquinabant, ui vobis videtur. At dleis 
mihi. quod bene licebat sacerdoubus. dicipuli auteu: 
tacerdotes non erant. Dico igitur quod templo majus 
est hoc in loco, boe ext, Quandoquidem ego qui 
major sum templo, templique Dominus cum disci- 
pulis sim, majorem babent hi potestatem solvendi 
Sabbalum, quam bacerdoles. 

vans. 7, 8. OQuod εἰ sclvissells quid sit, Miseri- 
cordiam volo, ei non gaerilleium, nequaquam con- 
demnasselis insontes: nam Dominùs est οἱ Sabbau 


B Filius homiuis. Ostendii eos ei imperiios, ei nescion- 


tes prophelias. Non oportebai enim, inquit, misereri 
esurientiibus ? Ei aliter: Exo Filius hominis, Dominus 


Ex collatione codd. venetl. S. Marei. 


ndlaetus seceperit ἃ sacerdote panes propositionis 
(erat autem proyositio mensa quam in templo, in 
qua panes propositionis servabautur) sumpiosque 
comedlerii simul eum pueris suis. An non legislis, eie. 

(18) Cod. 52 addit: Tov: be αὐτοῖς ἐπιλέγει τό" 
Οὐχ ἀγνγέγνωτα, ὀνειδίζων τούτοις ματαιοπονίαν, ὡς 
μὴ ἐπιγινώσχουσιν ἃ ἀναγινώχουσι. Νόμος; δὲ ἣν 
χελεύων, ἐν Σαδδάτῳ μηδὲν ἔργον πο!εῖν, χαὶ γόμος 
πάλιν ἕτερος ἐπιτρέπων τοῖς ἱερεῦσι θύειν ἐν τῷ 
Σαδδάτω, καὶ διὰ τὴν θυσίαν ξνλοκαρπεῖν, χαὶ πῦρ 
ἀνάπτειν, καὶ χρεανομεῖν, χαὶ ἄλλα τοιαῦτα ποιεῖν " 


μιχρὰ παιδεύεσθαι τοὺς τὰ μεγάλα φιλοσοφοῦντας, 
οὐδὲ τοῖς ἀτελέσιν ἐπίσης πολιτεύεσθαι τοὺς vc 
λείους. Ὁ νόμο: ἐχώλυεν ἐν τῷ Σαδδάτῳ, x. τ. λ 
« Ἐγοαᾳυδηίοῦ dieii illis: Ἀπνουν legislis, exprobraus 
vanum ipsorum laborem, quod μου intelligerent. 
ἐμῷ legebani. Lex quidem illis præcipiebat, in 

bbato non operari: sed rursus lex eadem per- 
miuebai sacerdotibus in Sabba io saeriileium oſſerre. 
atque sneriſicii causa ligna colligere, iguem asceu- 
dere, cornes distribuere, et alia sicilia ſacere. 
Proſeeto illi, qua tenus absolute operabantur, Sabba- 


ral ὡς μὲν ὅλως ἐργαζόμενοι ἐδεδήλουν τὸ Σάδδατον, C lum proſanabaut, seu violabant: quatenus autesn 


ἔτοι ἐμίαινον, ὡς δὲ ἱερὰ ἐργαζόμενοι ἀναίτινι ἧσαν. 
T μὲν γὰρ κατὰ τὸν Δανΐδ ἱστορίαν N τεν tv 
συγγνώμης τοὺς μαθητάς " τὸ δὲ παρὸν ἔλαδε πα- 
ράδειγμα, δειχνύων ἐχ περιουσίας, ὅτι παντελῶς 
εἰσιν ἀναέτιοι. Καὶ ὅρα ἀπὸ πόσων τοῦτο χατασχέυ- 
ἀζει. Πρῶτον ἀπὸ τοῦ προσώπου, Ἱερεῖς γὰρ, φη- 
50 " εἶτα " τοῦ 1 Ey τῷ lep γάρ᾽ πα 

«οὔ πράγματος, βεθηιλοῦσιν " οὐ γὰρ εἶπεν, 
Ὅτι ἀθετοῦσι τὸ Σάδδατον, ἀλλὰ τὸ βα ύτερον, Ὅτι 
βεθδηκλοῦσιν. Rl“ οὕτως ἐπήγαγε τὸ τοῦ λόγον 
μεφάλαιον, ὍὍ“ε χαὶ ἀναϊίτιοέ εἰσι. ἸΙροέταξε μὲν 
τὴν εὐχερεστέραν ἀπολογίαν, εἶτα ἐπήγαγε τὴν 
ἰσχυρωτέραν. Ὁ μὲν γὰρ Δαυὶδ ἅπαξ διὰ περίστα- 
σιν Gbeaz τὸν περὶ τῶν ἄρτων τῆς προθέσεως 
νόμον, κατὰ συγγνώμην ἀφείθη τοῦ ἐγχλήματος. Οἱ 
δὲ ἱερεῖς χαθ᾽ ἔχαστον Σἀθόατον δίχα περιστάσεως 
λύοντες τὸν τοῦ Σαδδάτον νόμον, κατὰ νόμον ἀπολέ- 


λυνται τῆς παρανομίας. Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι τοῦ ἱεροῦ 
καὶ μεῖζόν dri ὧδε. Αὐτὸ: γὰρ ἐνταῦθα πάρεστιν 


ὁ τοὺ ἱεροῦ Δεσπότη. Καὶ ἐὰν οἱ τοῦ ἱεροῦ τὸ Σάδ- 
Sa cov e ἀναίτιοι ὥσι, πόσῳ μᾶλλον οἱ τοῦ Δε- 
σπότου τοῦ ἱεροῦ. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνοι δι᾽ αἰτίαν 
εὔλογον ἀναέτιοί εἰσι, διὰ τὸ ὕύειν γὰρ καὶ ἱερὰ 
ἔργα ποιεῖν, οὕτω xal οὗτοι. Καὶ γὰρ τοῖς μὲν 
Ἑδραίοις διὰ τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν μίαν ἡμέραν τῆς 
ἑδδομάδος ἄπραχτον ἀποχεχλήρωχεν ὁ θεὸς, λέγω 
δὴ τὸ Σάδδατον, ὥστε xa ἐν αὐτῷ τούτους ἀργεῖν 

ν ἀπὸ τῶν ἄλλων ἔργων, χαὶ διαναπαύειν τοὺς 

πὸ χεῖρα καὶ τὰ ὑποζύγια, σχολάζειν δὲ τῇ ἀναγνώ- 
σει τοῦ νόμον χαὶ ταὶς θυσίαις. Τοῖς & Χριστιανοῖς, 
ὡς ἰσχνυρωτέροις ἅπασαν τὴν ἑόδομάδα σχολάζειν τῇ 
ἀνα “νώδδι καὶ ταῖς πνευματιχκαῖ; θυσίαις ἐπέταξε. 
ιἀχείνους μὲν ἀπὸ τῶν ἄλλων ἐχώλυσεν, ἵνα σχολά- 
ζωχε τῇ ἀναγνῴσει χαὶ ταῖς θυσίαις. Τούτους δὲ 
σχολάζοντας τοῖς πνευματιχοῖς, οὐ δ᾽ ἀπὸ τῶν ἄλλων 
ἐχώλυσεν ox ἔδει γὰρ δεδέσθαι τὰς χεῖρας τοὺς 
πρὸς μηδὲν φαῦλον ταῦτας ἐχτείίογτας, οὐδὲ τὰ 


operabantur ssera, erimine vacabant. Facio iisque, 
quod in bistoria Davidis reſertur, usus est Domi- 
nus, ui discipulos venla diguos otenderei: at vero 
presene ezemplum usurpavit, ui ea abundaut 
demonstraret, eos peniius Inuocuos esse. Vide vero, 
ex quanus hoc astruat. Primo quiden ex persona: 
Sacerdoles enim, inquit: deinde en lemplo; ali enin⸗ 
in templo : toro ex re ip; 5 non enn 
dizii, Transgrediuntur; sed, quod gruvius est. yro- 
ſanant. Postea proſeri orationia suæ capul, quonian 
nihilominus crimine vacabant. Præmlaii seilicet ſa- 
eiliorem deſensionem; deinde protulii validiore nn. 
David enim semel propter necessiiatem vlolans le- 
gem de panibus propositionis, per indulgentiam ἃ 
do absolutus est: οἱ sacerdotes quolibei Sab- 
io absque necessitate solventes legem Sabbati. 
per legem ipsam soluti eraut e criminè. Dice autem 
vobis, quod templo majns cet hoc in loco. lpse eniun 
hie adest, qui templi bominus est. Quemzdmoduin 
igitur illi jusia de causa culpæ immunes erant, co 
quod saerilleium offerrent δὲ saera operarentur; 
sie εἰ isi. Eienim Hebtzis ob imbecillitatem ipso - 
rum unicam hebdomadlis diem opere vacuam con- 
stituit Deus, videlicei Sabba tum: ut 68 dle absli- 
nerent ab aliis operibus, ei mancipia atque jumenia 
. siuereut; lectioni vero legis azique sacri- 
iis operam darenl. Christiania autem, utpoie fur - 
lioribus, per tolam hebdomadam sacre lectioni ue 
spiriiuahbus sacriſleiis vacare præscripsit. Et illi 
aquidem àb aliis operibus prohibuit, ut lectioui εἰ 
zucrilleiis Incumberent; istis aulem tameisi spir!- 
tualibus rebus vacarent, opera alia nen veiuit: 
quod non decerei, manus ἰΐν alligari, qui eas ad 
prava opera non etendunt: nee parvis erudiri eus, 
qui magua philosophantur: neque demum imperle- 
cus eon no ἃς perſertos, gzuberuari. Lex 
brulnbebal in §.bbai, » εἰς. 
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zum Sabbati, ui omalum ei dierum Opiſes. Ego igi- A ἀνθρώπου Κύριός dE τοῦ Σαδδάτου, ὡς πάντων 


tur ui Domines solvo Sabbatum. Imellige auen et 
juxu ansgugen: quoniam operari erunt aps, 
᾿νϑεδι5 guten οἱ griste, credestes, eo eos vefle- 
πὶ 8 s postoll εἰ eotnedebant, hoe est, eibum 
habebant, salutem bomhmm. oe autem faeiebænt 
jn Szbbatis, hoe est, in otlo malerum. Parisei 
autem iadigsabantur. die et iu Lecleala doeteribus 
docestibus ei prodesse eupientibus Phariseerum 
insur spe quidam invident, et egre ſeruat. 


Veas. 9, 10. ( Progressus autem filine venit in 
synagogam illorum : et eece bomo erat nana 
usbens aride, ci interrogaverunt ſllum. dieentes: 
Num licet Sabbat curare? ui sceusareat eum. 
ΑΙ! evangeliste dieunt, quod Jesus luterrogaverit 
Pharisæos. Dici igitur polest quod cum invidi ensent, 
pre veneriut ei rogaverist illum, ut dei Motibess. 
Deinde Christus iterum interrogavii eos, ui sub- 
tonnans et rideus eorum czcitatem, id quod 2b 
aliis evangelistis dicitur. laterrogant igitur cun, 
ui occasionem liabeant ad calumuianduim. 


Vans. 11, 12. 4 At ille dizit eis: Quis erit es 
vobis homo, qui nabebit ovem unam, ei δὶ ea in- 
ciderii Sabbatis in ſoveam, none apprehenlel 
Mam, et crigii? Quanto igitur prestentior est 
homo ore? liert igiiar Sabbatis beneſucere O- 
tendit eos propier avariiiam, ei ut ne priveutur 
ove, diassolvere Sabbatem: propter iavidlam aulem 
non ferre ut curetur liome : unde hoe loco varo- 
οἱ erudeles 665 ese, e contemptores Dei ostendit. 
Contemnunt enim Sabbatum, ui nos peresti vvis: 
Immisericerdes autem sant, quia hominis curun- 
respuunt. 


Junns. 5. (Tune dielt Romial: Eziende manum 
am: et extendit, et reslitula est saus sicut altera. 
KAulti ei nunc aridas aas habent, doc est, imii- 
sericordes zunt, ei non comunicant: sed quando 
sermone evangelico docentur, oxtendunt 68, e. 
communicaut. quamvis Vbarai, soperbi d moues 
qui 2 nobis sont ampulati, proper sua in nos 
inimicliiam mauus nostras ad misericordiau ex- 
ἰδ] μουν. 

γε. 14, 15. Pharsæl autem egresst ceperuui 
consilium adversus eum, quomodo illum perderent. 
Δι Jesus ubi novisset, secessit illinc. » O inviden · 
dium! quando benefieiis afl eiuntur, tune haniuni. 
Secedii diem Jesus, 60 quod Passlonis teinput 
nondum iunmninebat, pureens interiee illis, ne ho- 
micidii erimini Hunt obuerii. Temere onhu 8e pe- 
riculis objicere, eo grauum non est. ide autein 
quod siguanter υἱείι : Egressi: nam ut exiverunt ἃ 
Deo, tune voluerunt perdere Jesum. Nullus eniin 
in Deo insnens talia meme ugitai. 

Vrns. 15, 16. EIA seculæ sunt cum turbæ multæ, 
elt euravit eos ounes, ei jucrepavit eos, ue imani- 
les lum cum ſaclaui. Ui in vidiam illoruu de:nule- 


καὶ τῶν ἡμερῶν Δημιουργὸς, ὥστε ἐγὼ λύω τὸ LAC. 
ὄατον ὡς Δεσπότης. Νόησον δὲ καὶ κατὰ ἀναγωγῆν" 
ἐπεὶ γὰρ ἐργάται ἧσαν οἱ ἀπόστολοι, θεριλμὸς ἔξ 
καὶ στάχυες οἱ πιστεύοντες, ἔτιλλον τούτους οἱ 
ἀπόστολοι καὶ ἤσθιον, τοντέσνι, βρῶμα εἶχον τὴν 
cuir ijplav τῶν ἀνθρώπων todo δὲ ἐποίουν ἐν τοῖς 
Σάδθασιν, ἐν τῇ ἀργίᾳ τῶν τακῶν ol δὲ Φαρισαῖοι 
φγανάχτουν. Οὕτω κἀν τῇ Ἔχκλησίᾳ, τῶν διδασκά- 
λων πολλάχις διδάσχόντων καὶ ὠφελούντων, οἱ Φα» 
ρισαΐξοντες καὶ φθονεροὶ ἀπαρέσχουται. 

Kal μεταδὰς ἐχεῖθεν, ἦλθεν εἰς τὴν συναγωγὴν 
αὑτῶν, καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπο; v ἐχεῖ, τὴν χεῖρα ἔχων 
ξηρὰν, καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν, λέγοντες Ri ἔξεστι 
tol; Σάδόασι θεραπεύειν ἵνα κατητορήσωσιν ἀὐ- 


Β ..οὔ. „ Οἱ ἄλλοι εὐαγγελισταὶ λέγουσιν, ὅτι ὁ Ἑηδοῦς 


ἐπηρώτησε τοὺς Φαρισαίους. “Ἔστιν οὖν εἰπεῖν, ὅτι 
φθονεροὶ ὄντες, προέλαθον καὶ ἡρώτησαν αὐτὸν, ὡς 
λέγοι ὁ Ματθαῖος. Εἶτα ὁ Χριστὸς πάλιν ἡρώτησεν 
αὐτοὺς, ὥσπερ χλευάζων καὶ τὴν πώρωσιν αὑτῶν 
διαγεχῶν, ὅπερ οἱ ἕτεροι εὐαγγελισταί φασιν. Ἡρὼ» 
tea δὲ αὐτὸν, ἵνα σχῶσιν ἀφορμὴν εἰς τὸ δι- 
βάλλειν. : 

« Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Τίς ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνθρω- 
πος, ὃ; ἕξει πρόδατον ἕν, xal ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο 
τοῖς Σάδδασιν εἰς βόθυνον, οὐχὶ za αὐτὸ, καὶ 
ἐγερεῖ; Πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος προδάτου; 
“Ὥστε ἕξεοτι τοῖς Σάδδατι καλῶ; ποιεῖν. » Δείκνυ- 
o αὐτοὺς διὰ μὲν φιλοχρηματίαν, καὶ ἵνα μὴ πρὸς 
βάτου στερηθῶσι, καταλύοντας τὸ Σάδδατον, διὰ δὲ 
τὸ θεραπευθῆναι ἄνθρωπον, μὴ ἀνεχομένους, τοῦτο 
γινέσθαι. Ὥστε ἐν ταυτῷ καὶ φιλοχρημάτονυ καὶ 
ἀπηνεῖς δειχνύει͵ καὶ καταφρονητὰς τοῦ θεοῦ. Ka- 
ταφρονοῦσι γὰρ τοῦ Σαδδάτου, ἵνα μὴ ζηκιωθῶσι 
πρέδατον, ἀνελεεῖς δέ εἰσιν, ὅτι ἀνδρώπου θεραπείλν 
οὐ θέλουσιν. 

« Tre λέγει τῷ ἀνθρώκψ e “ἔκτεινον τὴν χεῖρά 
σου" καὶ ἐξέτεινε, χαὶ ἀποκατεστάθη ὑγιὴς ὦ; ἢ 
ἄλλη. » Βολλοὶ x νῦν ἔχουσι ξηρὰς τὰς χεῖρας, 
τουτέστιν, ἀνελεήμονας χἀὶ ἀμεταδότους " ἄλλ᾽ ὅταν 
ὁ λόγος ὁ εὑαγγελιχὸς ἐνηχήσῃ αὐτοῖς, ἐχτείνουσιν 
εἰς μετάδοσιν ταύτας, κἂν οἱ Φαοισαῖζοι, ol ἀλαζόνες 
δαίμονες, ol ἀποχεκομμένοι ἡμῶν, διὰ τὴν κρὸς ἡμᾶς 
ἔχθραν, οὐ θέλουσιν ἐκταθῆναι τὰς χεῖρας ἡμῶν εἰς 


D ἐλεημοσύνην. 


« Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἐξελθόντες, συμθούλιον ἔλαθον 
κατ᾿ αὐτοῦ, ὅπω; αὐτὸν ἀπολέσωσιν. Ὁ δὲ Ἰησοῦ: 
γνοὺς, ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν. ε Ὦ φθόνου set εὐεργε- 
τῶνται, τότε ἐχμαίνονται. ᾿Αναχωρεῖ δὲ ὁ Ἰησοῦς, 
διὰ τὸ μήπω ἐνστῆναι τὸν καιρὸν τοῦ πάθους, καὶ 
ἅμα ἐχείνων φειδόμενος, μὴ ἐγκλήματι φόνου περι- 
πέσωσι. Τὸ γὰρ ῥιφψοχίνδυνον, οὐ θεάρεστον. “Ὅρα 
δὲ τὸ, ᾿Εξελθόντες. “Ὅτε rag ἐξῆλθον ix τοῦ Θεοῦ, 
τότε i. δουλήθησαν ἀπολέσαι τὸν Ἰησοῦν. Οὐδεὶς γὰρ 
ἐν τῷ Θεῷ μένων τοιαῦτα βουλεύεται. 


Kal ἠχολούθησαν αὑτῷ ὄχλοι πολλοὶ, χαὶ ἐθε- 


ράπευσεν αὐτοὺς πάντας al ἐπετίμησεν αὐτοῖς 
ἴα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήτωξΣιν). » TU φθόνον ἂχ» 
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νων παραμυθούμενος, οὐ θέλει φανερουσθα!ι. Ἐσπού- A rei. magiiestari non νὰ. Nihil enim οὐ ἰθὺς 


δαζε γὰρ παντὶ τρόπῳ θεραπεύειν αὐτούς. 

« Ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ po- 
φήτου λέγοντος " Ἰδοὺ ὁ παῖς μον ὅν ἡἠρέτισα 6 
ἀγαπητός; μου, εἰς ὃν εὐδόχησεν ἡ ψυχή μου. θήσω 
τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ χρέσιν τοῖς ἔθνεσιν 
ἀπαγγελεῖ, Οὐχ ἐἑρίσει, οὐδὲ χρανγάσει. ν Εἰσάγει 
χαὶ τὸν προφήτην μάρτυρα τῆς τοῦ Ἰησοῦ πραότην 
«ος. Ὅσα γὰρ, φησὶ, θέλουσιν ol Ἰουδαῖοι, ποιήσει" 
al θέλουσιν αὐτὸν μὴ φαίνεσθαι, οὐχοῦν χαὶ τοῦτο 
φοιήσει, χαὶ οὐκ ἀντιστήσεται ὡς φιλόδοξος, οὐδὲ 
ἐρίσει. ᾿Αλλὰ παραγγελεῖ τοῖς ὄχλοις ἵνα μὴ φᾶνε- 
ρώσωσιν αὐτὸν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἔθνεσε τρίσιν ἀπαγγε- 
λεῖ, τουτέστι, καὶ τοὺς ἐθνιχοὺς διδάξει. Κρίσις γὰρ 
ἢ διδαϑχαλία, καὶ γνῶσις, χαὶ διάχρισις τοῦ καλοῦ. 


quod δι! illorum euram ρογιϊνδὺαί. ' 
Vas. 17, 18. Ut complereiur quod dietum era 
per laaiam propheiam, dieeniem: Eece filius meus 
quem elegi: dilectus meus, in quo complacuit ani - 
ma mea. Ponam spiriiam meum zuper illum, οἱ 
jadiciam tzenubus 50 annantiabii. Non contendet, 
neque clamabit. latrodueit et prophetam desen 
mansueludinis Jesu. Quseunque enim, inquit, vo- 
uer int δ αὶ, ſaciet. Si volueriut ut non appateat. 
ſaciei etiam ἑδίωά, et non reltelabitur, ut lnanie 
Moria avidua, neque coniendet, sed annuatiabit 
turbis, ne manitestent eum, et gentibus zudicium 
anauntiabit, boc est, eliam genties docebit. Judi 
eium enim est docirina ei scienlia, et dijudicaiie 


H καὶ τὴν μέλλουσαν χρίσιν ἀπαγγελεῖ τοῖς ἐθνι- B boai, vel, ei ſatiurum judleiam annunuabit Ethni- 


χοῖ;, οἵ οὐδέποτε ἤχουσαν περὶ μελλούσης χρίσεως, 
« Οὐδὲ ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν 
αὑτοῦ. „ Oò γὰρ ἐν μέσῳ ἀγορᾶς ὡς οἱ φιλάδοξοι, 
ἀλλ᾽ iv τῷ ἱερῷ aal ταῖς συναγωγαῖς, χαὶ ἐν τῷ 
ὄρει, xal παρὰ τοῖς αἰγιαλοῖς ἐδίδασχεν, 

« Κάλαμον συντετριμμένον οὐ χατεάξει, χαὶ λῖνον 
τυζόμενον οὐ σδέσει. ? Ἡδύνατο, φησὶ, τοὺς Ἶον- 
δαΐους ὡς κάλαμον συντετριμμένον χαταχλάσαι, καὶ 


cis, qui nunquam auditerunz de ſuturo jadieie : 
Neque in plateis audiet quls rocem ejus. » Noa 
enim in medio ſori, μἱ gloris appeienles, sed in 
templo εἰ synsgagis ei in monie ei juxla llitora 
deeebat. 


Vans. 20. ( Arundiuem commiauiam non conſrin- 
net, ei linum umigans non exslinguct. „ Poterat. 
inguit, Judæos ut calamumm contritum confringere, 


τὸν θυμὸν αὐτῶν ὡς λίνον τυφόμενον, ἤτοι καιόμενον. κυ itam eorum ut linum ſumigans, hoc est, ardens, 


a6 ian, ἀλλ᾽ οὐκ ἠθέλησεν, ἕως οὗ πληρώσῃ τὴν 
οἰχονομίαν, γαὶ νιχήσῃ διὰ πάντων αὐτούς. Τοῦτο 
γὰρ σημαίνει τὸ ἐπξαγόμενον. 

„Eu Av ἐχὄάλῃ εἰς νῖχος τὴν χρέσιν" χαὶ τῷ 
ὀνόματι αὑτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. » ἵνα γὰρ h ἔχωσί 
τι προφασίζεσθαι, πάντα ὑπέμενεν, ὡς ἂν ὕστερον 
καταδικάσῃ αὐτοὺς, χαὶ νιχήπῃ μηδὲν ἀντιλέγοντας. 
Kal τί γὰρ οὐχ ἐποίησεν ἵνα χερδήσῃ ἐχείΐνους ; 
A' οὐκ ἠθέλησαν ὅθεν τὰ ἔθνῃ ἑλαιοῦσιν ἐπ᾿ 
abt, dere & Ἰουδαῖοι οὐχ ἠθέλησαν. 

00 « TA προσηνέχθη αὑτῷ δαιμονιζόμενος, 
πυφλὸς καὶ χωφὸς, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτὸν, ὥστε 
r τυφλὸν καὶ χωφὸν καὶ λαλεῖν χαὶ βλέπειν, Καὶ 
ἐξίσταντο πάντες οἱ ὄχλοι, χαὶ ἔλεγον" Μήτι οὗτός 
ἐστιν ὁ υἱὸς Δαυΐδ: 1 Τὰς πρὸς τὴν πέστιν ὁδοὺς 
ἀπέκλεισεν ὁ δαίμων ὀφθαλμοὺς, καὶ ἀχοὴν, xal 
ἡλῶτεαν, Au' ὁ Ἰησοῦς Ida, χαὶ υἱὸς Δαυΐδ ὄνο- 
μάζεται παρὰ τῶν ὄχλων. Προσοδοχᾶτο γὰρ ὁ Χρι- 
erde ἐκ σπέρματος Δαυΐδ καὶ νῦν &, ἐὰν ἴδῃς τινὰ 


extiiagvere: sed noluit, quoad dispensatio δι. 
plereiur, et per omnia vinceret eos. Hoe enim si- 
guldeat quod subditur. 

Vaas. 20, 21. ( Done ejiciat ad vietoriam judi- 
cium. Et is nomine illius gentes sperabunt. „ Noe 
enim haberent quod prætezerent, omnia zusilnult, 
αἰ postea condemnaret eos, et viucerei nihil eon- 
tradicentes. Ei quiduam est quod non fecit ut lueri- 
ſacist iles ? seid noluerun. Unde gentes sperabunt 
in eum, quouiam Judæi nolueruni. 


VXns. 22, 45. (Tune adduetus est ad eum dæme- 
niaeus cæcus ae mulus, ei sanavit illuim, ia ut eeus 
ἃς mutus loqueretur et cerneret. Ei obstupuerum 
omnes larbe, dicebanique: Num lie est filius Da- 
vid ! Viss δὰ ſidem occluserat demon, oculos, 
aures ei lintzuam: sed deaus saugt, et fllias David 
2 urbia nominainr. Exspectabalur enim Chrisius ex 
semine David. Ei nune εἱ videris quempiam neque 
quid bonum eit per se intelligentem, neque alterdes 


Ex collauono codd. Venet. S. Marci. 


Cod. 32, Συντετριμμένον χάλαμον, φησὶν D Besilius, pito esse eum qui passione aqua Del 


ὃ Ὡς Βασίλειος, λογίζομαι τὸν ἐν πάθει τινὶ N - 
οὖὗντα ἐντολὴν Θεοῦ, ὃν κατεάξειν χαὶ ἀποχόπτειν 
οὐ. χμὴ. μᾶλλον θεραπεύειν, ὡς ὁ Κύριος ἐδί- 
Sackav, εἰτεύν’ Προσέχετε τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν 
μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεα- 
θῆναι αὐτοῖς ral ὁ Ἀπόστολος παραγγέλλει λέγων" 
Πόντα ποιδῖεε χωρὶς σμῶν καὶ διαλογισμῶν" 
καὶ ἀλλαχοῦ Ind, κατ᾽ ἐρίθειαν N κενοδοξίαν. 
Δέγον᾽ δὲ rer ov, ὅταν τις ποιῇ τὴν ἐντολὴν 

q διαπύρῳ ἐπιθυμίᾳ καὶ τελεΐξ σπουδῇ, νωθρέτερον 
4 Kess καὶ χαυνότέρον: Ὃν οὐ χρὴ παύειν, διεγεί- 
ρειν δὲ μᾶλλον ὑποβρϑῆσει τῶν χριμάτων τοὺ θεοῦ, 
χαὶ τῶν ἐπαγγελιῶν αὐτοῦ. Τότε προσήχθη αὐτῷ. 
κ. v. Δ. e Arundinem comminutam, inquit insguus 


ῬὌλτνοι. Ga, CXXIII. 


mandatum exsequitur: quem conſringere ei exscin - 
dere non oportet: sed potius ipsum eurare; quem 
admodum docuii Dominus dlcens : Altendite 10 
eleemosynam vestram ſacialis coram Aeminibua, κι 
rideamini ab illis. (Latif. vi, 1.) Et Apostalus præ- 
eipii dicens: Omnia fac ite sine murmurfations e l-. 
siistioribus (PRitipp. u, 14). Ae alibi: ΝΙΝ per con- 
tentionem, nene per inanem gioriam. (Ibid. κι, 8). 
Linum vero ſfumigans vocal, eum, αυΐ mandatum 
ei ſacit non uulu:o ſervende, ae slüdio perſeecio: 
ted lautguidius ac segnius: quem non oportei οὖ 
opere zvocare; sed N 4 el erigers, 84 
memoriam ipei revocrando judicia, ac promisalemes 
Doi. Tune adduclus est ad eum, 52 
9 
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zum Sabball, ut omulum ei dierum Ορίίοσ. Ego igi- A ἀνθρώπου Κύριός εἶμι τοῦ Σαδδάτου, ὡς πάντων 


tur ul Domines solro Sabbalum. Intellige autem et 
juxu ausgugen: cuonism operari erunt apestof, 
messis sutein et ariste, credemtes, eo eos velle- 
nant 68 ⸗postoli ei comedeb ae, hoe est, eibum 
habebaut, salutem bhomunm. oe autem ſaeiebant 
jn Sabbatis, lioec est, in οἷίο malerum. Pharisei 
antem indigsabantur. ie ei iu Lecleala doeteribus 
docestibus ei prodesse eupientibus Phariseerum 
instar ape quidam inrident, et ægre ſerumt. 


Vas. 9, 10. ( Progressue autem filine venit in 
synasgogam lllorum e et δέ bomo erat manu 
urbens ariden, ci inter rogaverunt ſllum. dieentes: 
Num licei abba curare? ui aceusareat eum. 
Ali evangeliste dieunt, quod Jesus iaterrogaverit 
Pha risœos. Dici igitur potest quod cum iu vidi ensent, 
preveneriui ei rogaverlut illum, ut dleit Matbees. 
Deinde Christus iterum interrogavit eos, ui sub- 
tonnans εἰ ridens eorum czcitatem, id quod 2b 
aliis evangelistis dicitur. Interrogaat Igitur enn, 
ui occasionem liabeaut ad calumniandum. 


Vas. 11, 12. «Αἱ ille dizit eis: Ouis erit es 
vobis ΒοιΏ0, qui aabebit ovem unam, ei si ea lu- 
elderii Sabbalis in ſfoveam, nonue appreheuilet 
am, et crigit? Quanto igiiur prestotior ent 
homo ore! liert igitur Sabbatis beneſucere. Os 
tendit eos probier avariam, ei ut ne priventur 
ove, dissolvere Sabbatum: proper iavidiam aulem 
non ferre ut curetur lion: unde hoe loco s varo- 
οἱ erudeles es esse, e contemptores Dei ostendit. 
Coniemnunt enim Sabbatum, ut nos perest ovis: 
immisericerdes autem sunt, qula hominis curun- 
res puunt. 


Jans. 5. ( Tune die δοιαὶ : Exiende manum 
am: οἱ extend, ei reslitula est zaus sicut altera. 
δέυ εἰ ei nunc aridas manns habent, doc est, imi- 
sericordes zunt, ei non communicant: sed quando 
terimone evangelico docentur, oxtendunt 6s, εἰ 
communicaut. quamvis Vari, soperbi de mounes 
qui ἃ nobis sum ampulati, propier sua in aur 
inimicitiaa mauus nostras ad misericordiau ex- 
ἰδ nolunld. 

Vans. 14, 15. Pharisæl autein egresst ceperuni 
consilium adversus eum, quomodo illum perdereut. 
Αι Jesus ubi uovissel, secessit illiuc. „ O inviden - 
uam i quando benelleiis aflleluntor, tune hraniuni. 
Secedit nutem Jesus, ee quod Passlonis teinput 
nondum imminebal, pareens interies illis, ne ho- 
micidii eriini fan ohuerii. Temere ona 8e pe- 
riculis objicere, Deo grauum non est. ide aulein 
quod siguanter dicit: Egressi: nam ul ekiverun! ἃ 
Deo, iune voluerunt perdere Jesum. Nullus eniin 
in Deo inanens tslia meme ugitai. 

Vrns. 15, 16. ε Εἰ secule sunt oum iurbæ multæ, 
et curavit eos omnes, ei jucrepavii eos, ue mani- 
les tum cum ſaclaut. Ui iuvidiam illorum de:nulee- 


καὶ τῶν ἡμερῶν Δημιουργὸς, ὥστε ἐγὼ λύω τὸ Σάξ. 
ta cov ὡς, Δεόσπότης. Νόησον δὲ καὶ κατὰ ἀναγωγὴν" 
ἐπεὶ γὰρ ἐργάται ἧσαν οἱ ἀπόστολοι, θεριτμὸς ἔξ 
καὶ στάχνες οἱ πιστεύοντες, ἕτιλλον τούτους οἱ 
ἀπόστολοι χαὶ ἤσθιον, τουτέστι, βρῶμα εἶχον τὴν 
φωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων " τοῦτο δὲ ἐποίουν ἐν τοὶς 
Σάδθασιν, ἐν τῇ ἀργίᾳ τῶν τακῶν ol δὲ Φαρισαῖοι 
φγανάχτουν. Οὕτω κἀν τῇ Ἐχκλησίᾳ, τῶν διδασκά- 
λων KAN, διδάσκόντων καὶ ὠφελούντων, οἱ Φα- 
ρισαΐζοντες καὶ φθονεροὶ ἀπα ρρέσχουται. 

« Καὶ μεταδὰς ἐχεῖθεν, ἦλθεν εἰς τὴν συναγωγὴν 
αὑτῶν, καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος ἧν ἐχεῖ, τὴν χεῖρα ἔχων 
ξηρὰν, καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν, λέγοντες EI ἔξεστι 
τοῖ; ΣΔδόασι θεραπεύειν; ἵνα κατηγορήσωσιν αὐ- 


Β «οὔ. „ Οἱ ἄλλοι εὐαγγελισταὶ λέγουσιν, ὅτι ὁ Ἰησοῦς 


ἐπηρώτησε τοὺς Φαρισαίους. Ἔστιν οὖν εἰπεῖν, ὅτι 
φθονεροὶ ὄντες, προέλαθον καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν, ὡς 
λέγοι ὁ Ματθαῖος. Εἶτα & Χρισνὸς πάλιν ἠρώτησεν 
αὐτοὺς, ὥσπερ χλευάζων καὶ τὴν πώρωσιν αὐτῶν 
διαγεχῶν, ὅπερ οἱ ἕτεροι εὐαγγελισταί φασιν. Ἡρώ» 
τησαν δὲ αὐτὸν, ἵνα σχῶσιν ἀφορμὴν εἰς τὸ K- 
θάλλειν. ! 

« Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοΐ;, Τίς ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνθρω- 
cos, ὃ; ἕξει πρόδατον ἕν, καὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο 
τοῖς Σάδδασιν εἰς βόϑυνον, οὐχὶ χρατέσει αὐτὸ, καὶ 
ἐγερεῖ; Πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος προδάτου ; 
“Ὥστε ἕξεοτι τοῖς Σάδδατι χαλῶ; ποιεῖν, ν Δείχνυ- 
o αὐτοὺς διὰ μὲν φιλοχρηματίαν, καὶ ἵνα μὴ πρὸ». 
δάτου στερηθῶσι, χαταλύοντας τὸ Σάδδατον, διὰ δὲ 
τὸ θεραπευθῆναι ἄνθρωπον, μὴ ἀνεχομένους, τοῦτο 
γενέσθαι. Ὥστε ἐν ταυτῷ zal φιλοχρημάτους καὶ 
ἀπηνεῖς δειχνύει, χαὶ καταφρονητὰ; τοῦ θεοῦ. Κα- 
t apo V γὰρ τοῦ Σαδθάτου, ἵνα μὴ ζηκμιωθῶσι 
πρέδατον, ἀνελεεῖς δέ εἰσιν, ὅτι ἀνδρώπον θεραπείλυν 
οὐ θέλονσιν. 

« Ter λέγει τῷ ἀνθρώκῳψ / “ἔκτεινον τὴν χεῖρά 
σου" χαὶ ἐξέτεινε, χαὶ ἀποκατεσνάθη ὑγιὴς ὡς; ἢ 
ἄλλη. » Πολλοὶ xt νῦν ἔχοναι ξηρὰς τὰς χεῖρας, 
«τουτέστιν, ἀνελεήμονας χἀὶ ἀμεταδότους " ἄλλ᾽ ὅταν 
ὃ λόγος ὁ εὐαγγελιχὸς ἐνηχήσῃ αὐὑτυῖς, ἐχτεένουσιν 
εἰς μετάδοσιν ταύτας, κἂν οἱ Φαοισαῖοε, ol ἀλαζόνες 
δαίμονες, οἱ ἀποχεκομμένοι ἡμῶν, διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ἔχθραν, οὐ θέλουσιν ἐκταθῆναι τὰς χεῖρας ἡμῶν εἰς 


D ἐλεημοσύνην. 


« Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἐξελθόντες, συμθούλιον ἔλαδον 
κατ᾿ αὐτοῦ, ὅπως; αὐτὸν ἀπολέσωσιν. O δὲ Ἰησοῦ; 
γνοὺς, ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν. ε Ὦ φθόνου ! ὅςε εὐεργε- 
τὥνται, τότε ἐχμαίνονται. ᾿Αναχωρεΐ δὲ ὁ Ἰησοῦς, 
διὰ τὸ μήπω ἐνστῆναι τὸν καιρὸν τοῦ πάθυυς, καὶ 
ἅμα ἐχείνων φειδόμενο;, μὴ ἐγχλήματι φόνου Rp 
πέσωσι. Τὸ γὰρ ῥιψοχίνδυνον, οὐ θεάρεστον. Ὅρα 
δὲ τὸ, Ἐξελθόντες. Ὅτε rag ἐξῆλθον ἐκ τοῦ Θεοῦ, 
τότε Ἰδονλήθησαν ἀπολέσαι τὸν Ἰησοῦν. Οὐδεὶς γὰρ 
ἐν τῷ Θεῷ μένων τοιαῦτα βουλεύεται. 


Kat ἠχολούθησαν αὑτῷ ὄχλοι πολλοὶ, καὶ ἐθε- 
ράπευσεν αὐτοὺς πάντας’ καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς; 
ἴα μὴ φανεμὸν αὐτὸν ποιήσωσιν, » Τὸν φθόνον Arz- 
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νων παραμυθούμενος, οὗ GU φανερουσθαι. 'Εσπού- A rel. πιδοιιϊδοιαγὶ non vuli. Nihil enim omliiieost 


datt γὰρ παντὶ τρόπῳ θεραπεύειν αὐτούς, 

« Ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαΐου τοὺ προ- 
pio λέγοντος ᾿ Ἰδοὺ ὁ παῖς μου ὃν ἡἠρέτισα 6 
ἀγαπητός μου, εἰς ὃν εὐδόχησεν ἡ ψυχὴ μου. θήσω 
τὸ πνεῦμά μὸν ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ κρέσιν τοῖς ἔθνεσιν 
ἀπαγγελεῖ. Οὐχ ἐρίσει, οὐδὲ χρανγάσει. ν Εἰσάγει 
χαὶ τὸν προφήτην μάρτυρα τῆς. τοῦ Ἰησοῦ πραότη; 
τὸς. Ὅσα γὰρ, φησὶ, θέλουσιν οἱ Ἰουδαῖοι, ποιήσει" 
al θέλουσιν αὐτὸν μὴ φαίνεσθαι, οὐχοῦν χαὶ τοῦτο 
ποιήσει, καὶ οὐκ ἀντιστήσεται ὡς φιλόδοξος, οὐδὲ 
ἐρίσει. ᾿Αλλὰ παραγγελεῖ τοῖς ὄχλοις ἵνα μὴ wa- 
ρώσωσιν αὐτὸν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἔθνεσε κρίσιν ἀπαγγε- 
λεῖ, τοντέστι, xal τοὺς ἐθνιχοὺς διδάξει. Κρίσις γὰρ 
ἢ διδασχαλία, καὶ γνῶσις, χαὶ διάχρισις τοῦ χαλοῦ. 


quod ad illerum curam pertinebat. 
Vras. 11, 18. Ut commpleretur quod dietum era 
per laaiam prophetam, dieeniem: Eece Hlius meus 
quem elegi: dilectus meus, in quo complacuit ani · 
ma mea. Ponam spiriiom meum zuper illum, οἱ 
judiciam tzeniibhus 50 annuntlabit. Non contendet, 
neque clamabii. lattodueii et prophetam tesien 
mansueludinis Jesu. Quæeunque enim, inquii, vo- 
luer int Judeei, ſaeiel. Si voluerint ui non apparest, 
ſaclei etiam istud, et non reluelabiiur, ut luanie 
Moria aviduas, neque contendet, sed annuatiablt 
turbis, ne manitestent eum, et gentibas judicium 
annuntiabit, boc est, eliam genties docebit. Judl- 
εἶμαι enim est doctrina ei scientia, et dijudicatle 


Ἢ καὶ τὴν μέλλουσαν χρίσιν ἀκαγγελεῖ τοῖς ἐϑνι- B boni, vel, ei ſalurum judiciam annundabit Ehni- 


x:, ol οὐδέποτε ἤχουσαν κερὶ μελλούσης χρίσεως, 
« Οὐδὲ ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν 
αὑτοῦ, ν Οὐ γὰρ ἐν μέσῳ ἀγορᾶ; ὡς οἱ φιλήδοξοι, 
ἀλλ᾽ ἂν τῷ ἱερῷ val ταῖς συναγωγαῖς, xal ἐν τῷ 
ὄρει, χαὶ καρὰ τοῖς αἰγιαλοῖς ἐδίδασχεν, 

ς Κάλαμον συντετριμμένον οὐ χατεάξει, χαὶ λῖνον 
ευφόμενον οὐ σδέσει. » Ἡδύνατο, φησὶ, τοὺς ἴον - 
δαΐους ὡς; κάλαμον συντετριμμένον χαταχλάσαι, val 
τὸν θυμὸν αὐτῶν ὡς λίνον τυφόμενον, ἦτοι καιόμενον, 
olan, ἀλλ᾽ οὐκ ἠθέλησεν, ἕω; οὗ πληρώσῃ τὴν 
οἰκονομίαν, xal νιχήσῃ διὰ πάντων αὐτού;. Τοῦτο 
γὰρ σημαίνει τὸ ἐπαγόμενον, 

.“ Ἕως ἂν ἐχόάλῃ εἰς νῖχος τὴν xp καὶ τῷ 
ὀνόματι αὑτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. » “ἵνα γὰρ μὴ ἔχωσί 
21 προφασίζεσθαι, πάντα ὑπέμενεν, ὡς ἂν ὕστερον 
καταδιχάσῃ αὐτοὺς, χαὶ νιχήσῃ μηδὲν ἀντιλέγοντας. 
Kal τί γὰρ obe ἱἐποίησεν ἵνα χερδήσῃ ἐχείνους : 
A' οὐχ ἠθέλησαν" ὅθεν τὰ ἔθνῃ ἐλπιοῦσιν ἐπ᾿ 
abtbv, ἐσιειδῆ δὶ Ἰουδαῖοι οὐχ ἠθέλῃσαν. 

% ε« Ἰότε προσηνέχθη αὐτῷ δαιμονιζόμενος, 
αυφλὸς καὶ χωφὸς, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτὸν, ὥστε 
τὖν τυφλὸν καὶ χωφὸν χαὶ λαλεῖν e βλέπειν. Καὶ 
ἐξίσταντο πάντες οἱ ὄχλοι, καὶ ἔλεγον“ Μήτι οὗτός 
ἐστιν ὁ υἱὸς Δαυΐδ: 1 Τὰς πρὸς τὴν πίστιν ὁδοὺς 
ἀπέχλεισεν ὁ δαίμων ὀφθαλμοὺς, καὶ ἀκοὴν, καὶ 
Wörtav. Au' ὁ Ἰησοῦς ἰᾶναι, χαὶ υἱὸς Δαυῖϊδ ὄνο- 
μάζεται παρὰ τῶν ὄχλων. Προσοδοχᾶτο γὰρ ὁ Χρι- 
erde ἐκ σπέρματος Aas καὶ νῦν δὲ, ἐὰν ἴδῃς τινὰ 


cis, qui nunquam auditerunt de ſuluro judicie 
4 δίφᾳυο in ptateis andiet quis voce eius. » Non 
enim in medio ſori, ui glorie appeientea, ed in 
templo et ynggagis ei in monte ei juxia {ΠΟΤᾺ 
decelut. 

Vens. 20. (Arundiuem commiautam aon eonſrlna- 
net, ei linum fumigans non exslinguct. 2 Poterat. 
ἰβηυίε, Judos ut calamum contritum confringero, 


ei iram δόσαν ut linum ſumigans, hoc est, ardens, 
exclisguere: sed noluit, quoad dispensallo adlm- 


plereiur, εἰ per omnia vinceret eos. Hoc enim δἰ. 
gauideat quod aubditur. 

Vas. 20, 21. Done οἱῥεὶδλὶ ad vieioriam judl- 
εἶα. Εἰ in nomine illius gentes sperabunt. Ne 
enim haberent quod prætexerent, omnia sus unult, 
ut poses condemnaret eos, et vinceret εἰμί! eon- 
tradicentes. Ei quiduam est quod non ſeeii ut lueti- 
ſneiat los? sei noluerun. Unde gentes sperabunt 
in eum, quouiam Judei noluerunt. 


εις. 22, 45. (Tune adduetus est ad eum dæmo- 
niaeus cecus ac mulus, ei sanavit illum, ia ut eeus 
ἃς matus loqueretur et cernerei. Ei obstupuerunt 
omnes larbe, dicebanique: Num Ine est filius Da- 
vid 1% Viss ad idem ocecluserat dæmon, oculos, 
aures ei lintzuam : sed deaus saugt, ei fllias David 
2 lurbis nominaiur. Exspectabstur enim Chrisius ex 
semine David. Ei nuue 8i videris quempiam vequo 
quid bonum eil per te intelligentem, neque altertus 


Ex collauono codd. Venet. S. Marci. 


Ὁ Cod. 32, Συντετριμμένον χάλαμον, φησὶν D Besilins, puto esse eum qui passione aq Del 


8 1 Βασίλειος, λογίζομαι τὸν ἐν πάθει τινὶ ποι- 
οὔντα ἐντολὴν Θεοῦ, ὃν χατεάξειν χαὶ ἀποχόπτειν 
οὐ. Ah. ἀλλὰ μᾶλλον θεραπεύειν, ὡς ὁ Κύριος ἐδί- 
δασχεν, εἰπών’ Προσέχοτε thy ἐλεημοσύνην ὑμῶν 
μὴ ποιεῖν' ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεα- 
θῆναι αὑτοῖς " καὶ δ᾿ Ἀπόστολος παραγγέλλει λέγων" 
πάντα ποιεῖεε χωρὶς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν" 
καὶ ἀλλαχοῦ “ ἈΪηδὲν κατ᾽ ἐρίθειαν ἣ zerebotlar. 
Av δὲ rer ov. ὅταν τις ποιῇ τὴν ἐντολὴν 

διαπύρῳ ἐπιθυμίᾳ καὶ τελείς σπουδῇ, νωθρότερον 

πίος καὶ χαυνότεέρον: Ὃν οὐ χρὴ παύειν, διεγεί- 
ρειν δὲ ν ὑπομνήσει τῶν χριμάτων τοῦ θεοῦ, 
καὶ τῶν ἐπαγγέλιων αὐτοῦ. Τότε προσήχθη αὐτῷ. 
u. v. ἃ, Arundinem comminulam, inquit insguuz 

Ῥλτδοσ. Ga. CXXIII. 


mandatum exsequilur: quem conſringere et exscin- 
dere non oportet: sed polius ipsum eurare; quem - 
dmodum docuit Domiuus dicens: Attendiie u 
eleemosynam vestram ſacialis coram fominibua, ut 
tideamiui ab is. (αἰ. vi. 1.) Et Aposiolus præ- 
εἰρὶι dicens: Omnia fac ite sine murmuration et h 
sitationibus (PRtipp. u, 14). Ac aſibi: Nihif per con- 
tentionem, neqne per inanem gioriam. (Ibid. γι, J). 
Liaum vero fumigans vocal, eum, qul mandatum 
Dei facit non uulu:0 ſervenie, ac βιυάϊο perſecio; 
sed lautguidius ac segnius: quem non oportet 8 
opere àvocare; sed 9 1 el erigers, 84 
memoriam ipei re vocando judicia, ac promiaalemes 
Dei. Tune adduelus est ad eum, το 
9 
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sermonem suseipieniem, exisiina illum ecunf ei A μήτ᾽ αὐτὸν νοοῦντα τὸ ἀγαθὸν, μήτε ἑτέρον λόγου; 


muium, quem utinem sauarit Deus taeto ejus corde. 


Vans. 2. ( Qu cum audivisseni Phariaæi. di- 
cebant: Hie non ejieii demonla nisl in Beelzebub 
principe dæmonierum. „ Tametei Dominus propter 
eos secesserat, illi nihilomines eam proeul audi - 
entes Iazabunt: cumqse homines muldis afſſeerenlur 
beneſleils, eraut tam naturm iuimiel, quam diabolus. 

Vent. 28, 28. (Cam autem seiret Jesas cogiia · 
uones Ilorum, dixit Illis: Omne regnam dlvisum 
ad versus tese, desolatur: et omnis civitas aut domus 
dieisa adverzus seipeam, non stabit. EI εἰ Satanas 
Satanam ejicit, adrersus seipsum diviaus est: quo - 
modo igiiur stabit reguum eius! » lnvulgando 
cogiuliones illorum, Deum 8e esse eemproba vii. 
Excusat autem 86 spud illos eommenibus exemplls, 
ei monstrat insiplentiam eorum. Cuomodo eoim 
demones seipses ejielunt, eum msgis inter ce con- 
vcniam ? Saun gutem dieitur advertarius. 

Vas. 27. « EI 60 εἱ ego jn Beelzebub cjieio 
demonla, fllii vestri ia quo ejieiunt ? Propterea ipsl 
vesiri eruni judiees. » Esto, ἰβαυΐ!, quod eto tolls 
dim: Alil vestri, hoe est, mei discipull, in quo ei- 
εἰσι Neqwe enle οἱ llll με Beelzebub ? Ouod εἰ illi 
dbviaa Viriate, ΤΣ magis ego. Illi enim ia nomine 
meo mirseula operantur. propierea illi vos condem · 
uaturi sunt, Ini Iilos videtis in meo nomine mira- 
Pi!!! 


Vans. 28. Ouod εἰ ia spiriun Dei exo 
eileio, ergo perlt ad vos reguum el. » Hae dieit, 
quod, Si In ἀϊνίβα virtute ego eelo d onis, ergo 
ego tam Filius Del, et advenit propier vos, ut 
ufflelsmial benefleilis, aique [18 pervenit in vos 
meus advenius: hle enim est reguum Dei: quid 
ichur adventum menm, qul propter vos esl, aceu- 
salis!? 

Vans. 49. Aut quomodo potest aliquis intrare 
domuti potenliis, οἱ vngs ejus diripore, nisi prius liget 
potentem, οἱ une domum eius diripiet? Tantum, 
inquit, abest ui amieos habeam demon, ut ei ad- 
versarios habeam. et ligem eos qui ante meum ad- 
venlum fartas eradt. In domum autem, id est, in 


δεχόμενον, τοῦτον νύμιζε ei καὶ χωφὸὺν, ὃν 
ἰάδαιτο ὁ Θεὸς ἀπτόμενος τῆς χκαρδίος αὑτοῦ. 

« Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες, εἶπον “ Οὗτος o 
ἐχδάλλει τὰ δαιμόνια, εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελζεδοὺλ ἄρχοντι 
“ὧν δαιμονίων. » Καίτοι γε ἀνεχώρησεν ὁ Κύριος & 
αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι καὶ πόῤῥωθεν ἀχούοντες δια- 
δάλλουσιν, χαὶ εὐεργετουμένων τῶν ἀνθρώπων, ob- 
τως ἦσαν ἐχθροὶ τῆς φύσεως ὡς & διάδολος. 

« Εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν, εἶπεν 
αὐτοῖς" Πᾶσα βασιλεία μερισθεῖσα xa ἑαυτῆς, 
ἐρημοῦται " καὶ πᾶσα κόλις ἣ οἰχία μερισθεῖσα xa 
ἑαυτῆς, οὐ σταθήσεται. Καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς τὸν Σατα- 
νᾶν ἐχθάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ὁμερίσθη " κῶς οὖν crabt - 
σεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ : » Διὰ τοῦ δημοσιεύειν τὰς 


Β ἐνθυμήσεις αὐτῶν, δείκνυσιν ὅτι Θεός ἐστιν. Anre- 


λογεῖται δὲ αὐτοῖς ἀπὸ τῶν χοινῶν παραδειγμάτων, 
καὶ δείχνυσι τὴν ἀφροσύνην αὐτῶν. Πῶς γὰρ οἱ 
δαίμονες ἑαυτοὺς ἐχδάλλουσιν, ὅκου γε μᾶλλον ἐαυ- 
tobe συγκροτοῦσι ; Σατὰν δὲ λέγεται ὁ ἀντιχείμενος. 

Kal εἰ ἐγὼ ἐν Βεελζεδοὺλ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια, 
οἱ νἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκδάλλουσι; Διὰ τοῦτο αὐτοὶ 
ὁμῶν ἔσονται χριταί.;» "Ἔστω, φησὶν, ὅτι ἐγὼ τοιοῦ- 
τός εἶμι" οἱ & νἱοὶ ὑμῶν, τοντέστιν, οἱ duc ar- 
ταὶ, ἐν c ἐχδάλλουσιν ; Οὐ γὰρ δὴ καὶ ἐχεῖνοι iv 
τῷ Βεελζεύούλ ; EI δὲ ἐχεῖνοι θείᾳ δυνάμει, πολλῷ 
᾿μᾶλλον ἐγώ. Kxalvot γὰρ ἐν τῷ ὁμῷ ὀνόματι θαυ- 
ματουργοῦσι" διὰ τοῦτο οὖν ἐχεῖνο: πρὸς χα torv 
ὄμκῶν ἔσονται, ὅτι χρὰ ἐχείνους βλέποντες ἕν τῷ 


c ἐμῷ ὀνόματι θαυματουργοῦντας, ἔτι διαθάλλετέ με. 


« Εἰ δὲ ἐγὼ ἐν πνεύματ: Θεοῦ GAG τὰ δαιμό- 
via, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία΄ τοῦ Θεοῦ. » 
Τοῦτο λέγει, ὅτι EI ἐν θείᾳ δυνάμει ἐγὼ ἐχδάλλω 


“τὰ δαιμόνια, ἄρα ἐγὼ εἶμι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, χαὶ 


παραγέγονα δι ὑμᾶς, ἵνα εὑὐεργετηθῆτε. Ὥστε 
ἔφθᾳσεν εἰς ὑμᾶς ἡ ἐμὴ παρουσία. Αὕτη γὰρ ἣ 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ" τί τοίνυν τὴν δι᾽ ὑμᾶς γενομένην 
παρουσίαν μου διαδάλλετε : 

H κῶς δύναταί τι; εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ 
ἰσχυροῦ, καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ 
πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρὸν, χαὶ τότε τὴν οἰκίαν αὑτοῦ 
διαρπάσει; ν» Τοσοῦτον, φησὶν, ἀπέχω τοῦ φίλους 
ἔχειν τοὺς δαίμονας, ὥστε καὶ ἀντιτάττομαι ab ret :, 
χαὶ δεσμῶ αὐτοὺς, τοὺς πρὸ τῆ: ἐμῆς παρουσίας 


mundum ἱπργόθεῦδ Jesus, vata dæmonum, homines D ἰσχυροὺς ὄντας" εἰς τὴν οἰκίαν γὰρ, ἤτοι τὸν χόσμον, 


dieo abstulii. 


Vrns. 80. Qui non est mecum, contra me est: 


εἰσελθὼν ὁ Χριστὸς, τὰ σχεύη τῶν δαιμόνων, τοὺς 
ἀνθρώπους λέγω, ἀφήρκασεν. 
(17) « Ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ ἐστι" χαὶ 


Ex collatione codd. Venet. B. Marei. 


(17) Cod. 32 addit: Παραδειγματιχῶς μὲν 
uber λόγον, 5 δὲ ἐσχυρὺ μὲν τὸν 1 
χ ὡς ἰσχυ φύσει, ἀλλ᾽ 
e e μέχρι τοῦδε χα 
τῶν 


ν 
γ 
χαταδυναστεύοντα 


γὰρ ὄνο 
οποιϊίαν αὐτοῦ ταῦτα ὠγό 
τοὺς ἀθλίους ἀνθρώπους. Εἰσάγει δὲ λογισμὸν διὰ 
τοιούτου παραδείγματος ὁ Χριστὸς, δειχνύοντα, ὅτι 
οὐ μόνον οὐχ ἔχει φίλον τῶν δαιμονίων τὸν ἄρχόντα, 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἐδέσμησεν αὐτοῦ τὴν. ἰσχὺν, ὡς ἔχ- 


θιστον. “Ἔστι γὰρ τοῦ λογισμοῦ σχοπὸ:, ὅτι ὥσπε 

οὐ δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ ἰσχυροῦ, 
ral τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρκάσαι φυλαττόμενα παρ 
αὑτοῦ, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρὸν, οὕτω. ξ 
αὐτὸς οὐ N ἂν τὰ e τοῦτ᾽ ἔστι δι. 
ἐσχόρπισεν, εἰ μὴ 5 ἐδέσμευσς τὸν ἄρχοντο 
τούτων τὸς ἰσχμβὲν . Ὁ μὴ ὧν her ἐμοῦ, καὶ 
τ. X. EI quem ἐσοιρίο,, eu similitudiue com- 
brobat ille serem suum, ac subindicat ſortem 
esse principe da monjorum; uliamen non na- 
kurs, sed quia iyrauniden erercei, οἱ doninatur 
in eos, qui socordiu ae pigritia imbecilles flunt. Vass 


ἘΝΑΒΆΛΤΙΟ IN EVANGELLUM ΜΑΤΤΗΕΙ. — (AP. XII. 
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ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ, σχορπίζει. „ Πῶς, pn, A οἱ qui non eolligit mecuin, dispergit. 1 Quomodo, in- 


ὁ Βεελζεδοὺλ ἔμελλέ μοι συνεργεῖν, ;, ἀντιπράττει 
μοι μᾶλλον ; Ἐγὼ μὲν γὰρ ἀρετὴν διδάσχω, ἐχεῖνος 
& καχίαν. Πῶς οὖν ἐστι μετ᾽ ἐμοῦ ; Κἀγὼ μὲν συν- 
ἄγω τοὺς ἀνθρώπους εἰς σωτηρίαν, ἐχεῖνο; δὲ 
σχορπίζει " αἰνίττεται δὲ χαὶ τοὺς θαρισαίους, ὅτι 
αὐτοῦ διδάχκονιυ; καὶ ὠφελοῦντος πολλοὺς, ἐχεῖνοι 


ἐσχεδάνννον τὸν λαὸν, ὥστε μὴ προσέρχεσθαι αὑτῷ. 


Aal, nv οὖν αὐτοὺς δαιμονιώδε:ς τῷ ὄντι. 
ε Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν’ Πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλαδ- 


φημίχ ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῦ Πνεύμα-. 


το; βλασφημία οὐχ ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, 
Καὶ ὃ; ἐὰν εἴπῃ λόγον χατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, 
ἀφεθήσεται αὐτῷ 86 δ᾽ ἂν εἴπῃ χατὰ τοῦ Πνεύματος 
«οὔ ἁγίου, οὐχ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὗτε ἐν τῷ νῦν 


αἰῶνι, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. » Τοῦτο ἐνταῦθα λέγει, 8 


ὅτι πᾶσα μὲν ἄλλη ἁμαρτία, χἂν μιχρὰν γοῦν ἔχει 
ἀπολογίαν, οἷον πορνεία, κλοπῇ. Καταφεύγομεν γὰρ 
εἰς τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν, χαὶ συγγνωστότεροί 
ἐσμεν. Ὅταν δὲ τις βλέπῃ θαύματα διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος τελούμενα, χαὶ διαδάλλῃ ταῦτα ὡς ὑπὸ δαίμονος 
γινόμενα, ποίαν ἕξει οὗτος ἀπολογίαν ; Πρόδηλον 
γὰρ ὅτι οἷδε μὲν ὅτι ἀπὸ Πνεύματος ἀγίου γίνονται, 
ἐθελοκαχεῖ δέ. Hö; οὖν ὁ τοιοῦτος συγγνωστός ; 
Ὅταν μὲν οὖν ξόλεπον οἱ Ἰουδαῖοι τὸν Κύριον τρώ- 
γοντα χαὶ πίνονξα, χαὶ μετὰ τελωνῶν διάγοντα x 
πορνῶν, καὶ τἄλλα πάντα ὡς Υἱὸν ἀνθρώπου πράτ- 
τοντα, εἶτα διέδαλλον αὐτὸν ὡς φάγον καὶ οἰνοπότην, 
ὑπὲρ τούτον συγγνώμης ἄξιοι, χαὶ οὐδὲ μετάνοιαν 
ἀπαιτηθήσονται ὑπὲρ τούτον. Δοχοῦσι γὰρ εὐλόγως 
σχανδαλίζεσθαι. Ὅταν δὲ βλέποντες αὐτὸν θαυμα- 
τουργοῦντα, διέδαλλον καὶ ἐδλασφήμουν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, λέγοντες αὐτὸ δαιμονιῶδες εἶναι͵ πῶς ἀφ- 
αθήσεται τοῦτο τὸ ἁμάρτημα αὐτοῖς, ἐὰν μὴ μετα- 
νοήσωσιν ; Ὥστε γίνωόκε ὡς ὁ μὲν εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου βλασφημῶν, ἀνθρωπιχῶς ζῶντα βλέπων 
αὐτὸν, καὶ λέγων αὑτὸν φίλον πορνῶν, καὶ φάγον, 
καὶ οἰνοπότην, διὰ τὸ ταῦτα τὸν Χριστὸν ποιεῖν, ὁ 
τοιοῦτος χᾶν μὴ μετανοήόσῃ, οὐ δώσει ὑπὲρ τούτου 
λόγον " συγγινώσκεται γὰρ ὡς μὴ νοήσας αὐτὸν Θεὸν 
ὄντα κρυπτόν" ὁ δὲ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἦτοι τὰς 
πνευματιχὰς πράξεις τοῦ Χριστοῦ, βλασφημῶν, καὶ 
λέγων αὑτὰς δαιμονιώδεις, ἐὰν μὴ μετανοήσῃ, οὐ 
συγγνωσθήσεται " μὴ γὰρ εὔλογόν τινα ἀφορμὴν εἰς 


quali, Beelzebub mihi coperaturus est, qui eonira- 
rium mihi eperatur ! Ego quĩdem viriutem doceo, 
ile zulem malitlam, quomodo igitur est mecum : 
Ei ego duidem congrego bhomines ad salutem, ille 
zulem Aispergit. Notat enutem Phariseos, quod δα 
docenie et multis prodesse eupiente, ipsi disperge- 
rent populum ita, ne secederent ad se. Unde es- 
lendii eos revera dæmoniie plenos. 8 
Vans. 31, 82 fe Ideirco dico vobis: Omne peceatum 
et convieium remiuleiur homisibus, at convieium in 
Spiriium ganetum non remlitetuur hominbus. Et 
duisquis dixerit verbum adversus Filium homials. 
reinitietur illi: qui autem dixerit advertus Spirłium 
sanetum, non remttteiur ei, neque in præsentil sæ- 
eulo, neque in futuro. » Dicit hoe loco omne aliud 
peceatum vel parvam saltem hobere exeusatlonem, 
ulpote scortationem, ſarium : confugimus enim ad 
humsnam inſirmitatem, et ſli venie loeus: quando 
autem quis viderit mirscula per Spiriium eaneium 
ſleri, et dccusaverit en quasl a diabolo facta: qua · 
lem habiturus est ille es cusationem? Masiſestum est 
enim seire eum quod 2 Spirliu saneio ant, tus an - 


dem gponte male operari: quomodo igzitur talis vera 


dignus erii? Itaque Judi quando viderunt Chrisiun 
manducautem οἱ bibentem, ae versantem eum pu- 
blieaais et mereirielbus, aliaque omnia more ΕἾ! ἱ 
hominis faeientem, et deinde arguerunt eam αἱ 
comedonem, et vini potorem: in boc erant veuia 


C digul, ei neque ponitenia super hoe ab eis 681 


exigeiur. Videbantur enim rauonabiliter oſſendl. 
Quando autem viderunt eum operari miracula, et 
axguerunt, οἱ blasphemarunt Spiritum ssactum, di- 
centes hoc demoniscum esse. quoDοοα,ο,/eemitietur 
hoe peceaum nisi pœonitentiam egerint? Ei iia 
disce quod ille qul blasphemat in ΕΝ σαι hominis. 
videns eum humano more vivere, ei dicens: Hie 
meretricarius cl, vorax et vini potor, dum Christus 
hoc facit: talis etsi aon poniteat, de hoc non reddet 
radonem. Veniam enim sceepit, uanquam qui non 
intellexerit illam ſaisse Deum, eo quod tam oecultus 
ſuerit. Qui autem blaspheinst in Spiritum sanetum. 
hoc est, ln spirituslia opera Christi, et dieit en 
esse diaboliea, nisi pœnitentiam egerit, veniam non 


τὸ διαδάλλειν εἶχεν, ὥσπερ ἐχεῖνος ὁ τὸν Χριστὸν D aüseduetur. Non enim raüionabilem causam habuit 


ὁρῶν μετὰ κορνῶν ὄντα χαὶ τελωνῶν, εἶτα διχδάλ- 
λων; Οὐχ ἀφεθήσεται οὖν τούτῳ οὔτε ἐνταῦθα οὔτε 
ἐχεῖ ἀλλὰ χαὶ ἐνταῦθα χαὶ ἐχεῖ τιμωρηθήσεται. 
4]ολλοὶ γὰρ ἐνταῦθα μὲν χολάζονται, ἐχεῖ δὲ οὐδ᾽ 
ὅλως ᾿ ὡς ὁ πτωχὸς; Λάζαρος. At δὲ, καὶ ὧδε χαὶ 


ui ealumularetur, quemadmodum ille qui Chrisuum 
videns cum meretricibus ei publicanis versari, ium 
calumaiabatur. Non remiuetur igliur vel hie, vel 
alibi: ted et hie ei slibi punieiur. Muld enim sunt 
qui hie quidem puniuntur, sed οἰ οἱ prorsus immune 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 


autem ejus, demonis eidem subjecia vocati; qua 
seilicei velui arms ipsius sunt: vasa enim et arma 
nancupaatur. Quare Luces armafuram ipe ius 
eadem appellavit : quis per illa miseros homines 


zibi gabigii. Christus iiaque hoc exemplo argumen- 


tum eſformat, osiendens quod non solum nullam 
cum pringipe dæmoniorum amieitiam babeat; 
verum etiam quod virtutem ejus, ut sibi ma- 


zime invisam, alligaverii. Eat vero lslis argu- 
menti illius seapus. aer nemo in domum 
alienjus potentis intrare, vasaque ejus ab ipso custo- 
diia diripere potest, i prius non alligaverit ſortem: 
sie et ipse nunquam dæmonia diripuisset, nisi prius. 
prineipem ipsorum, qui ſortis est, alligaeset. Oui 
uon est mecum, ν eic. 


4:1 


εἰ Sodomite, el. hi qui in Spiriium sanetum blasphe- 
mant: alii vero neque hie, neque δἰ δὶ, ui apo- 
stall, ei præcursor. Nam licet videantur perzecu - 
lionem pati, sed non patiuntur pro peccatis: sun! 
enim probationes ei coronæ. 

Vans. 33. ( Aut facite arborem bonam, ei fruc- 
lum εἷμα bonum: aut facite arborem puirem, ei fru- 
etum eſas pulrem. Ex ſrueiu enim arbor cognosci- 
tur. » μη Iudei non possent miracula Christi 
arguere ui mala, Christuim ſacientem illa blaspbe - 
mabant ut demoniacum. Vel ei me, inquii, dieite 
arborem bonam 6688 ei miracula mea, quæ frucius 
sunt bona, erunt omnino. del si me dicitis arborem 
puirem, maniſestum quod οἱ fruetus, miracula vi- 
delicet, pulres erunt. derum miracula, id est. fru- 
etum, bona esse dicitlis: igiiar ei ego bonus sum, 
neinpe arbor. Omnino enim sicut ex frueiu arbor. 
lia εἰ ego ex miraculis cognoscor. 


VIS. 34. ( Progenies viperarum, quomoda po- 
teslis bona loqui, cum mali sitis? » Ecce, inquit, 
vos cum arbores malæ siiis, fructum malum ſeriis, 
maledieentes mibi: unde ei ego δὶ malus essem, 


frucius afferrem malos, et non talia miracula. Pro-“ 


geniem viperarum eos vocat, quonlam in Abraham 
gloriabantur: ostendu autem quod non sint es 
Abraham, sed ex primogenitoribus 8e dignis. 


Vras. 31, 35. Siquidem ex abundanda eordis α 


os loquitur. Bonus homo ex bono ihesauro emiitii 
hon, et n.alus homo ex malo thesauro emittii mala. 
Quando enim videris queinpiam obscene loquentemn, 
scias quod mulio plurs habeat in corde, quam quæ 
loquitur. Nam ex abundentia eſfundit se in extierua, 
ei thesaurum 682 possidet absconditum. Parvam 
enim partem declarat. Simlliter et bona dicens, plura 
habet in corde. 


Vrns. 36, 57. (Dico autem vobis, quod homincs 
de omni verbo otioso quod loquentur, rationem red- 
deut in die judicii. Ex sermonibus enim tuis justiſl- 
cuberis, ei ex sermonibus tuis condemnaberis. 


. THEOPHTLACTI BULGARI.E ARCHIEP. 
sunt, ui pauper Lazarus: alli autem οἱ hie ei slibi, A ἐχεῖ' ὡς οἱ Σοδομῖται, xal οὗτοι ol εἰ: τὸ Πνεῦμα τὸ 
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Ἅγιον βλασφημοῦντες. Τινὲς &, οὔτε ὧδε, οὔτε ἐχεῖ᾿ 
ὡς οἱ ἀπόστολοι, καὶ ὁ Πρόδρομος. Κἂν γὰρ δοχῶσι 
χολάζεσθαι διωχόμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ εἰσὶν ἐχεῖνα χολί- 
σεις ὑπὲρ ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ δοχιμασίαι χαὶ 
“τέφανοι. 

« Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον na“, χαὶ τὸν χαρπὸν 
αὐταῦ xalòv, ἣ ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν, καὶ τὸν 
καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν. Ex γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δέν- 
ὄδρον γινώσχεται. » Ἐπειδὴ οἱ Ἰουδαῖοι τὰ μὲν 
θαύματα οὐχ ἠδύναντο διαδάλλειν ὡς καχὰ, τὸν δὲ 
ταῦτα ποιοῦντα Χριστὸν ἐδλασφήμουν ὡς δα:μονιώδη, 
φησὶν, I καὶ ἐμὲ τὸ δένδρον λέγετε εἶναι χαλὸν, χαὶ 
πάντως ἔσονται καὶ τὰ θαύματά μον, ἅτινά εἰσιν ὁ 
καρπὸς, χαλά" ἢ ἐὰν ἐμὲ λέγητε σαπρὸν δένδρον, 


β εὔδηλον, ὅτι καὶ ὁ καρπὸς, ἦτοι τὰ θαύματα, σαπρὸς 


ἔσται" ἀλλὰ μὴν τὰ θαύματα, τουτέστι, τὸν χαρπὸν, 
καλὰ λέγετε εἶναι, χαὶ ἐγὼ ἄρα καλός εἶμι, τὸ δέν- 
pov. Πάντως γὰρ ix τοῦ χαρποῦ τὸ δένδρον γνω 

ρίζεται, ὥστε χἀγὼ dx τῶν θανμάτων. N 

« Γεννήματα ANV, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν, 
κονηροὶ ὄντες: » Ἰδοὺ, φησῖν, ὑμεῖς δένδρα πονηρὰ 
ὄντες, καρπὸν πονηρὸν φέρετε, χαχολόγονες ἐμέ" 
Gere χἀγὼ ἐὰν ἤμην πονηρὸς, καρπὸν ἂν πονηρὸν 
προέφερον, καὶ οὐ θαύματα τοιαῦτα. Γεννήματα δὲ 
ἐχιδνῶν τούτου; χαλεῖ, ἐπεὶ ἐπὶ τῷ ᾿Αόραχμ ἐχόμ» 
παζον. Δείχνυσιν οὖν αὑτοὺς, ὅτι οὐχ εἰσὶν ἀπὸ τοῦ 
᾿Αδραλμ, ἀλλὰ προγόνων ἀξίων τῆς πονηρία; 
αὐτῶν. 

Ex γὰρ τοῦ περιπσεύματος τῆς χαρδίας τὸ 
στόμα λαλεῖ ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος, ἐχ τοῦ ἀγαθοῦ 
θησαυροῦ ἐκδάλλει ἀγαθά" χαὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρω- 
πος, ἐχ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ ἐχθάλλει πονηρά. » 
Ὅταν ἴδῃς τινὰ αἰἱσχρολόγον, γίνωσχε, ὅτι οὐχ ὅσα 
λέγει ἔχει ἐν τῇ χαρδίχ αὐτοῦ, ἀλλὰ πολλαπλάσια. 
Kal γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύματος; ἐχχεῖται χαὶ εἰς = 
ἔξω, χαὶ θησχυρὺν ἔχων χρυπτὸν, ὀλίγον τι μέρος 
ἐχφαίνει. Ὁμοίως χαὶ ὁ ἀγαθὰ λαλῶν πλείονα ἔχει 
ἐν τῇ χαρδίᾳ (18). 

« λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὃ ἐὰν λαλί- 
αωσιν οἱ ἄνθρωποι, ἀποδώσουσι περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν 
ἡμέρᾳ χρίσεως" ἐχ γὰρ τῶν λόγων δον διχαιωθήσῃ, 
xal tx τῶν λόγων σου χαταδιχασθήσῃ ([9).» Ex, o- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(18) Cod. 32 aldi: H γὰρ 
Χριστῷ εἰς δόξαν Θεοῦ, ἀρετῆς θησαυρός ἐστιν ἀγα- 
θός " 6 δὲ φρόνησις τῆς καχίας τῶν ἀπηγορευμένων 
dd rob Κυρίον, 9 105 πονηρός ἐστιν, ἐξ ὧν προ- 
φέρεται χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν, ἐν τοῖς οἰκείοις 
ἑχατέρων ἔργοις τε χαὶ λόγοις, εἴτε ἀγαθὰ, εἴτε πο- 
vnpä. Λέγω δὲ ὑμῖν, x. v. A. Omnis enim pruden- 
lia in Christo in gloriam Dei, thesaurus est bonus. 
Prudentia autem iniquitalis, seu rerum a Deo prolibi- 
tarum, thesaurus est malus: ex quibus thesauris. 
zuxia Domini eſfa tum, proſeruntur in propriis ulro- 
rumque factis, et dielis, stwe bona sive mala. Dico 
autem vobis. „ele. 

(19) Idem'cod.: Καθόλου πᾶν ῥῆμα μὲ συντελοῦν 
εἰς τὴν προχειμένην ἐν Χριστῷ χρείαν, ἀργόν ἐστι. 
Καὶ τοσοῦτος τοῦ τοιούτου ῥήματος ὁ. χίνδυνος, ὅτι 
ἂν ἀγαθὸν F τὸ λεγόμενον, μὴ πρὸς οἰχοδομὴν δὲ 
«ἧς πίστεως οἰχονομεῖται, οὐχ ἐν ἀγαθότητι “οὐ ef- 


φρόνησις. πᾶσα ἐν D ματος ὁ λαλήσας ἔχει τὸν χίνδυνον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 


πρὸς οἰχοδομὴν οἰχονομῆσαι τὸ ῥηθὲν, λυπε δ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ. Τοῦτο γὰρ σαφῶς ἐδίδα.- 
ξεν ὁ ᾿Απόστολο; εἰπών" Πᾶς Arg σαπρὸς ἐχ 
τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ ἐχπυρευέσθω, d. LA εἴ τ 
ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδομὴν τῆς πίστεως, ἵνα δῷ 
χάριν τοῖς ἀκούουσι, καὶ μὴ :λυκεῖτε τὸ lied 
τὸ ἅγιον τοῦ. Θεοῦ" οὗ τί ἂν γένοιτο μεῖζον χαχόν - 
Ἐκχφοδεῖ δὲ ἐνταῦθα ἡμᾶς, χ. r. A. ( Generatim 
omne verhum, quod non conſeri ad aliqusm in Christo 
utilitatem, oliosum est. Taulum scilicet est talis verbi 
periculum, eilam, i bonum sit, quod dicitur, si ad ædi- 
ſienlionem ſidei non ordinetur. Ac non quidem 

pier verbi bonitatem, subil periculum, qui illud 
profert; sed propierea quod illud ad ædife ation m 
non reſert: sicque coniristai Spiritum sancium Dei. 
Hoc siquidem clare edocuit Apostalus dicens: 
(Ephes. iv, 29) Omnis sermo maus ex ore restro nc 
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δεῖ ἐνταῦθα ἡμᾶς, ὅτι xal ὑπὲρ τοῦ ἀργοῦ λόγου A Terrei hie nos, quoniain ei pro ollose verbo ratp- 


δώσομεν λόγον, τουτέστι, τοῦ ψευδοῦς, τοῦ συκοφαν- 
«ιχοῦ, ἢ καὶ τοῦ ἀτάχτου χαὶ γελοιώδους. Εἶτα τίθησι 
μαρτυρίαν ἀπὸ τῆς Γραφῆς, ἵνα μὴ δόξῃ οἰχεῖά τινα 
λέγειν Ex τῶν λόγων σου διχαιωθήσῃ, χαὶ d τῶν 
λόγων σου χαταδιχασθήσῃ. » 

4 Τότε ἀπεχρίθησάν τινες τῶν γραμματέων χαὶ 
Φαρισαίων, λέγοντες “ Διδάαχαλε, θέλομεν ἀπὸ σοῦ 
σημεῖον ἰδεῖν, » Θαυμάζων ὁ εὐαγγελιστὴς, No- 
ἔθηχε τὸ, τότε. Ὅτε γὰρ ὑποταγῆναι ἔδει διὰ τὰ 
προγεγονότα θαύματα, τότε στ μεῖον αἰτοῦσιν" ἐξ 
οὐρανοῦ δὲ θέλουσιν ἰδεῖν σημεῖον, ὡς ἄλλος εὐαγ- 
γελιστὴς λέγει. Ἐδόχουν γὰρ, ὅτι τὰ ἐπὶ τῆς γῆς 
θαύματα, ἀπὸ τῇ; τοῦ διαδόλου δυνάμεως ποιεῖ" 
χησμοχράτωρ γὰρ ὁ διάδολος. Τί οὖν ὁ Σωτήρ; 


« 0 δὲ, ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς " Γενεὰ πονηρὰ Β 


χαὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, xal σημεῖον οὐ δο- 
OH TA: αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. 
Ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶ; ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς 
ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας, οὕτως ἔσται καὶ ὁ Υἱὸς 
«οὔ ἀνθρώπου ἂν τῇ χαρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας 
καὶ τρεῖς νύχτας. „ Hoynpaw μὲν γενεὰν αὐτοὺς 
χαλεῖ, ὡς ἐπηρεαστὰς χαὶ δολερούς. Μοιχαλίδα δὲ, 
ὡς ἀφισταμένου; ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, xal δαίμοσι χολλω- 
μένους. Σημεῖον δὲ λέγει τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ, ὡς 
παράδοξον" ἐν γὰρ τῇ καρδίᾳ τῆ; γῆς, τῷ κατω- 
τάτω λέγω τόπῳ, τῷ ἄδῃ δηλονότι καταδὰς, τριῆμε- 
ρος ἀνέστη" τὰς τρεῖς δὲ ἡμέρας χαὶ τὰς τρεῖς 
γύκτας, ἀπὸ μέρους νόησον kal μὴ ὁλοχλήρους, 


᾿Απέθανε μὲν γὰρ τῇ παρασχευῇ, μία αὔτη ἡμέρα 0 


y' χαὶ τῷ Σαδδάτῳ νεχρὺς, ἰδοὺ καὶ ἄλλη ἡμέρα' 
χαὶ ἡ νὺξ δὲ τῆς Κυριαχῇς, ἔτι νεκρὸν αὐτὸν χατ- 
Hase. Τρία οὖν ἡμερονύκτια ἀπὸ μέρους àpib no 
ται, Ἐπεὶ χαὶ οὕτως εἰώθαμεν πολλάχις ἀριθμεῖν. 

« ΓΑνόρες Νινενῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ χρίσει 
μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ χαταχρινοῦσιν αὐτὴν, 
ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ χήρνγμα Ἰωνᾶς καὶ ἰδοὺ 
πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε. 5 O μὲν Ἰωνᾶς, φησὶ, μετὰ τὴν 
te τοῦ χήτους ἔξοδον, χηρύξας ἐπιστεύθη" ἐγὼ δὲ 
οὐδὲ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ὑμῖν πιστευθήδομαι. Ὅθεν 
xai καταχριθήσεσθε ὑπὸ τῶν Νινευϊτῶν πιστευσάν- 
των τῷ δούλῳ μου Ἰωνᾷ χωρὶς σημείων, καὶ ταῦτα 
Βαρδάρω" ὄντων" ὑμεῖς οἱ προφῆται; συντεθραμμέ- 
νοι, οἱ σημεῖα ἰδόντες, μὴ πιστεύσατε ἐμοὶ τῷ δε- 


nem daluri sumus, hoc est, pro mendacio, ealum- 
uls, aut etiam pro inordinaũus et ridieulis. Deinde 
ponii iestimonium ex Seripiura, ne videatur propria 
dicere. Ex sermonibus luis justiflcaberis, et ex ser- 
moulbus tuis condemnaberis. 

VEIS. 38. Tune responderunt quidam ex seribis 
ei Pharisais, dicentes: Magister, volumus ad te si- 
gnum videre. Admiraus evangelista apposuit, tune. 
Cum enim obedire illos oporteret propter δἰ 
præcedentis, iune signum pelunt. De elo autem 
volunt signum videre sieut alius evangelista dicit: 
putabant enim quod signa super terram polestate 
diaboli ſaceret: mundi enim rector est disbolus. 
Quid igitur ad hæc Salvator! 

Vans. 59, 40. ( At ille respondens dixit illis: Ge- 
neratio prava et adultera signum querit, ei signum 
non dabitur illi, nisi signum Jonæ prophetæ. Quem 
admodum enim ſuit Jonas in ventre ceti tribu- 
diebus ἃς tribus noetibus, sic erit Filius liominis in 
corde terræ iribus diebus et tribus nocibus. Pra- 
vam geuerationem vocat eos, quia dolose semper 
tentabant: adulteram autem, quia deseiscebaut ἃ 
Deo, et adhærebant dæmonibus. Siguum autem di- 
eit resurreeuonem suam, ui admirabilem. Postquam 
enim in cor terræ, in inſimum inquam locum, Iinſer- 
num secillcet, descendit, iertio die resurrexii. Tres 
autem dies et tres noctes a porte intelligas, ei non 
integras. Mortuus enim est in Parasceve, qua ipsa 
una dies est: et mortuus [υἱὲ Sabbato, ecce ei alia 
dies: nox autem Dominic ipsum adhue mortuum 
apprehendit. Tres igitur dies et noctes a parte nu- 
merontur, quia et sic sæpe numerare consuevimus. 


Vans. 41. ( Viri Ninivitæ surgent in judicio cum 
generatione hac, et condemnabunt eam, quod ipsi 
pœnitentiam egerint ad prædieatlonem Jonę: et ecce 
plus quam Jonas est hoc loco. „ Posiquam, in- 
quit, Jonas exiii ἃ ceio, οἱ prædicavit, erediderunt: 
in me autem, etiam eum surrezero, non credetis. 
Unde ei condemnabimini a Ninivitis, qui ere- 
diderunt servo meo Jonæ absque miraculis, 
quamvis Ba bar i ſuerint: vos zutem assueti pro- 
phelis, visis signis, non creditis mihi Domino: quod 


σπότη. Τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ, Καὶ ἰδοὺ πλεῖον D signiſlcat, dicens: ΕἸ ecce plus Jona hoc loco. 


Ιωνᾷᾶ ὧδε. - 

« Βασίλισσα Νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ χρίσει μετὰ 
τῆς γενεᾶς ταύτης, χαὶ κατακρινὲϊζ αὐτὴν, ὅτι ἦλθεν 
ἐχ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀχοῦσαι τὴν σοφίαν Σολο- 
prog; καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶντος ὧδε. » H μὲν 
βασίλισσα, φησὶ, μαχρόθεν ἦλθε, χαίτοι γυνὴ ἀσθε- 
% οὗσα, ἵνα περὶ δένδρων καὶ ξύλων χαὶ φυσικῶν 
ἔινων ἀχούσῃ. Ὑμεῖς δὲ, καὶ ἐλθόντα με pb; ὑμᾶς, 
καὶ ἀπόῤῥητα λέγοντα, οὐχ ἐδέξασθε. 

ε Ὅταν δὲ τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ 


εκ. 42. Regina Austri excitabitur in judieio 
cum generatione hac, et condemnabit eam: quia 
venit a ſinibus terra ut audiret sapientiam Salomo- 
nis; ei ecce plus quam Salomon hoc loco. Re- 
gina, inquit, ἃ longe venit, quamnvis esser mulier 
inſirma, ut de arboribus el lignis ei naturalibus qui- 
busdam audiret: vos autem me, 63 cum ad vos ve- 
nerim οἱ areana dixerim, non suscepistis. 

Vagus. 43-45. Cum autem imimnndus spiritus 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


procedai. Sed εἰ qui bonus ad œdificationem ſidei, 
ut det gratiam andientibus. Nolite contristare Spiri- 


tun zsanctum Dei; quo quid pejus esse potest ! 
Terrei autem hic. nos, » eie. 
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exlerit ab bomlne, perambolat per arentia locs, A ἀνθρώπου, διέρχεται δι᾿ ἀνύδρων τόκων, ζητοῦν 


guter ens requlem, οἱ nos invenit; iane dicii: Re- 
verur ja domum meam, unde exivi. Ei eum venerii, 
regen cam vaeaatem, οἱ copies purgatam atque 
ornahem. Tune sbii ei adjungit sibi septem alles 
spiritus sceleratiores 8e, οὐ ingresei inhsbitent illie: 
οἱ unt postrema bomiais Ine pe ora primis. Sie 
erit et generate buic per vert. 2 Ostendit Illos 
usque in ertreme perditiones voalase. quod im 
non susseperis. Εἰ εἰευὶ ἃ denise liberal, εἰ 
ina vi ſuerint, delerius haben: ita οἱ vestra genera- 
io a demonio tenebatur ene idols adorarei, god per 
prophetas eeetus est ille don. Veni stem οἱ ego, 
mundure vos agi volens: god quis repaais me οἱ 
interimere vuliis, ui gra vius peeenntes, gra vius etiam 
punleminl: ei extrem eaplivius vestra gra vior erit 
prioribus. Tu autem iatelhige οἱ hoe, quod per bapii- 
amen eſieitur Immondus spiritus, ei vadit ad loea 
naquosa, et anime non baptizaus. sed in illis non in- 
venit requlem. Noquies enim est d menlls, baptizatos 
turbare per mala opera, quenlsm non baptiratos jam 
lunbet: eonveriitar iiur ad bapilzatum eum gpiviu- 
bus δερίοι!. Sent enim rotem dnn dona Spi riina, iia 
e divers se m gun alis spiritus. Cum auler 
zagresens fnerit i bepthatum, deteriur f ealämitas. 
prius enim tes erat per bapusmum esse purge- 
tum: posten 80.610 non est pes secundi banimi, 
nisi per poaitentlan, ne ud labore est. 

Ἐπὰν & εἰσέλθῃ ag τὸν βεδαπεισμένον, 


ἀνάπαυσιν, καὶ οὐχ εὑρίσχει " τότε λέγει' Ἐπιστρέζω 
εἰς τὸν οἶχόν ρου ὅθεν ἐξῆλθον. Καὶ ἐλθὸν, εὑρίσχει 
σχολάζοντα, σεσαρωμένον καὶ χεχοσμημένον. Τότε 
πορεύεται, καὶ παραλαμδάνει μεθ' ἑαντοῦ΄ ἑπτὰ 
ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαντοῦ. Καὶ εἰσελθόντα 
κατοιχεῖ dual, xal γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου 
ἑκείνον, χείρονα τῶν πρώτων" οὕτως ἔσται καὶ τῇ 
γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ. ε Δείχνυσιν αὐτοὺς εἰς 
ἔσχατον ἀκωλεία: καναντήσοντος ἐχ τοῦ μὴ wa 
δέξασθαι αὐτόν. Ὥσπερ γὰρ οἱ δαιμόνων mu, 
ϑέντος, ἐὰν ῥᾳθυμήσωσι, χείρονα πάσχουσιν" οὕτω 
χαὶ ἡ ὑμετέρα γενεὰ χα:είχετο δλίμονι, ὅτε τὰ εἴδωλα 
προσεχυνεῖτε' ἀλλὰ διὰ τῶν προφητῶν ἐξέθαλον τοῦ- 


vo τὸν δαίμανα. λθον δὲ χαὶ αὐτὸς, πλέον χαθᾶρα: 


öde βουλόμενος" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ παρώσασθέ με, χαὶ 
ἀνελεῖν μᾶλλον σπεύδετε, ὡ; χεῖρον ἁμαρτάνοντες, 
χεῖρον καὶ χολασθήσεσθε, χαὶ ἡ ἐσχάτη αἰχμαλωσία 
ὑμῶν βαρυτέρα ἔσται τῶν προτέρων. Σὺ δὲ νόει χαὶ 
dodo, ὅτι διὰ τοῦ βαπτίσματος ἐχδάλλεται τὸ ἀχά- 
θαρτον πνεῦμα, καὶ πορεύεται ἐν ταῖς ἀνύδροις καὶ 
ἀδαπείστοις ψυχαῖς " ἀλλ᾽ ἐν ἐχείναις οὐχ εὐρίσχει 
ἀνάπαυσιν. ᾿Δνάκανοις γὰρ τοῖς δαίμοσι, dd τοῖς 
βεδαπτισμένοις ἐνοχλεῖν διὰ τῶν πονηρῶν πράξεων, 
ἐπεὶ τοὺς ἀδαπτίστους ἤδη ἔχει. Ὑποστρέφεται οὖν 
ἐπὶ τὸν βεδαπτισ; μετὰ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων. 

Ὥσπερ γὰρ ἑπτὰ τὰ τοῦ πνεύματος χαρίσμανα, οὕτω; 
ἂχ τοῦ ἐναντίου ἑπτὰ καὶ τὰ τῆς καχίας πνεύματα. 


χείρων ἡ συμφορά. [ρότερον μὲν γὰρ ἐλπὶς ἦν διὰ τοῦ B. 


πτίσματος χαϑαρισθῆναι. “ἔχτοτο M, δουτέρον βαπτίσματος οὐχ ἔστιν ἐλπὶς, εἰ μὴ τοῦ διὰ μετα- 


νοία;:, ὃ σφόδρα ἐπίπονον. 


Ven. 46. ὁ Αὐδυξ autem ἰοφυφϑίο illo ad turbas, C 


eece mater ejes et frater eue stabant ſoris qusren- 
ies ei loqui. Hamanum quid volebat ostendere 
mater, quod ut in fllium potestatem babeat: uihil 
enim magnum adhoc de eo inlelligebat, prapter hoc 
ipse adbue loquente, volebat ad 8e illum altrabere, 
4868, iubitzosula auto sibi fllio aubdite. Quid igi- 
tur Christus? Ῥοδίαυλπε intenuouem ejus novit, audi 
quid dieat. 

VIS. 17-50. Dixit autem quidam illi. Ecce ma- 
ter tua οἱ ſratres lui ſuris stant, quærentes tibi lo- 
qui. At ine respandens ἀϊχὶϊ ei qui sibi reuuntiavo- 
tat: Qu est mater inea, aul qui sunt fratres mei! 
Ei extendeus manum suam ad discipulos suos dizit: 
Eece water mea οἱ fratres mei. Quisquis euim ſe- 
cerii voluntatem Pairis mei dui est iu cblis, ipse 
neus frater, ei soror ei mater esl. „ Non injuria 
alßriens malrem, bœc dixit, sed corrigens meniem 
ejus glos i avidam οἱ humauam. Nou enim dicit: 
Nou est mater mea: sed, si non ſecerit voluntatem 
dei, nil ei proderii quod ine genuii. Non enim niegai 
naturalem 681 cognaienem, sed appouit eliam eam 
quæ esi per viriutem. Nullus enim indiguus ἃ co- 
gnalione uiilitatem capit. Igitur correcio vonæ ęlo- 
riæ morbo, iierum obedii matri vocanti. Dicit enim 
evanzelista: 


ei δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις, ἰδοὺ ἡ μήτηρ 
χαὶ οἱ ἰἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰστήχεισαν ἕξω, ζητοῦντες 
αὐτῷ λαλῇσαι. »᾿Ανϑρώπινόν τι ἐδούλετο ἐνδείξασθαι 
ἡ μήτηρ, ὅτι ἐξουσιάζει τοῦ καιδός. Οὐδὲν γὰρ μέγα 
οὕπω περὶ αὐτοῦ ἐνόει διὰ τοῦτο οὖν χαὶ ἔτι la- 
λοῦντα, βούλεται πρὸς ἑαυτὴν ἐπισπάσασθαι, ψιλο- 
τιμουμένη ὡς ὑποταττομένου αὐτῇ τοῦ υἱοῦ. Τί 
γοῦν ὁ Χριστός; Ἐπεὶ τὸν σχοπκὸν αὐτῆς ἔγνω, ἄχονε 

dl φησιν. 

Elm δέ τις αὐτῷ. ᾿Ιδοὺ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ 
ἀδελφοί σὸν ἔξω ἐστέχασι ζητοῦντές σοι λαλῆσαι" ὁ 
δὲ, ἀποχριθεὶς εἶπε τῷ εἰπόντι αὐτῷ Τίς ἐστιν ἡ 
βήτηρ μου, χαὶ τίνες εἰσὶν οὗ ἀδελφοί μου ; χαὶ 
ἐχτείνα: τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, 
εἶπεν Ἰδοὺ ἡ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί μου. ON; 
γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς, αὑτός μευ ἀδελφὸς xai ἀδελφῇ χαὶ μήτηρ 
ἐστίν. „ Οὐχ δόρίζων τὴν μητέρα λέγει ταῦτα, ἀλλὰ 
διορθούμενος τὴν φιλάδυξον αὐτῆς χαὶ ἀνθρωπέίνην᾽ 
γνώμην. Οὐ γὰρ εἶπεν ὅτι Οὐχ ἔστι μου μήτηρ᾽ 
ἀλλ᾽, ὅτι EA μὴ ποιῇ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, οὐδὲν 
αὑτὴν ὠφελήσει τὸ γεννῖσαί με. Οὐ γὰρ aprt 
τὴν χατὰ φύσιν συγγένειαν, ἀλλὰ προστίθησι χαὶ 
τὴν χατ᾽ ἀρετήν. Οὐδεὶς γὰρ ἀνόξιος ἀπὸ συγγεν 
νείας lets. Διορθωσάμενος τοίνυν τἧς χενοδο- 
ξίας τὸ νόστμα, ὅμως: πάλιν ὑπακούει τῇ μητρὶ χα- 
A. I γἀρ ὁ εὐαγγελιστής ᾿ 


ὙΠ 
ΚΕΦΑΑ, [Γ᾿ 


Περὶ τῶν παραδολῶν τοῦ σπείραντος καὶ τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 


« Ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ 
«ἧς οἰχίας, ἐκάθητο παρὰ τὴν θάλασταν. Καὶ συν» 
ἤχθησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοὶ, ὥόστε αὐτὸν εἰς τὸ 
πλοῖον ἐμόάντα χαθῆσθαι, χαὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐπὶ τὸν 
αἰγιαλὸν εἰστήχει. » Ἐχάθισεν ἐν τῷ πλοίῳ, ἵνα 
πάντας τοὺς ἀκροατὰς χατὰ πρόσωπον στήσῃ, καὶ 
πάντες ἀχούωσι. Καὶ ὃν ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἁλιεύει 
τοὺς ἐν τῇ γῇ. 

ε Καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραδολαῖς, λέ- 
γων" » Τοῖς μὲν ἀπλάστοις ὄχλοις ἐπὶ τοῦ ὄρους χω- 
pic καραδολῶν λαλεῖ" ἐνταῦθα δὲ τῶν δολερῶν Φαρι- 


σαίων ὄντων, ἐν παραδολαῖς λέγει" ἵνα κἂν ὡς μὴ Β 


νοοῦντες, ἐρωτήσωσι χαὶ μάθωσιν. "ἄλλως τε ἀναξίοις 
οὖσιν, οὐκ ἔδει γυμνὰς τὰς διδασχαλίας αὐτοῖς προ- 
χεῖσθαι. Οὐ δεῖ γὰρ τοὺς μαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν 
χοίρων ῥίπτεσθαι. Πρώτην δὲ παραδολὴν λέγει τὴν 
ποίουσαν προπεχτιχώτερον τὸν ἀχροατήν᾽ ἄχουε γάρ᾽ 
« Ἱδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον 
αὐτοῦ.» Ἑαυτὸν λέγει τὸν σπείροντα, σπόρον δὲ 
τὸν λόγον. Ἐξῆλθε δὲ οὐ τόπῳ ᾿ πανταχοῦ γὰρ ἦν" 
«ἀλλὰ χαθ᾽ ὃ ἐπλησίασεν ἡμῖν μετὰ σαρχὸς, χατὰ 
τοῦτο λέγεται ἐξελθεῖν, τῶν χόλπων τῶν πατριχῶν 
δηλονότι, Ἐξῆλθεν οὖν πρὸς ἡμᾶς, ἐπειδὴ ἐμεῖς οὐχ 
ἐδυνάμεθα πρὸς ab ἐλθεῖν. Καὶ τί ποιῇσαι ἐξῇλ- 
θεν; Apa ἐμπρῆσαι τὴν γῆν διὰ τὰς πολλὰς ἀκάν- 
bar; Apa τιμωρήσασθαι ; Οὐχὶ, ἀλλὰ τοῦ σπεῖραι. 
Τὸν σπόρον δὰ αὐτοῦ εἶπε, διότι καὶ οἱ προφῆται 
ἔσπειρον. ᾿Αλλ' οὐ τὸν σπόρον αὐτῶν, ἀλλὰ τὸν τοῦ 
Θεοῦ. Οὗτος δὲ Θεὸς ὧν, τὸν σπόρον αὐτοῦ τὸν ἴδιον 
ἔσπειρεν" οὐ γὰρ χάριτι θείᾳ ἐσοφίσθη, ἄπαγε! ἀλλ᾽ 
αὐτὸ; ἣν ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ. ᾿ 
Kal ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν, ἃ μὲν ἔπεσε παρὰ 
τὴν ὁδόν " καὶ ἦλθε τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ x 
ia αὐτά " ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ κετρώδη, ὅπου 
οἷχ εἶχε γῆν πολλὴν, καὶ εὐθέως ἐξανέτειλε διὰ τὸ 
μὴ ἔχειν βάθος γῆς ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος, ἐχαυμα- 
τίσϑη, χαὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν, ἐξηράνθη. » Οἱ 
παρὰ τὴν ὁδὸν, εἰσὶν οἱ ῥάϑυμοι χαὶ ὀχνηροὶ, οἵ οὐδ᾽ 
ὅλω; παραδέχονται τὸν λόγον. 0 γὰρ λογισμὸς 
αὐτῶν 6265 ἐστι χαταπεκατημένη χαὶ σχληρὰ, καὶ 
μὴ; ἀροτριωθεῖσα ὅλως and τούτων οὖν ἁρπάζει τὸν 
λόγον τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ἤτοι τοῦ ἀέρος τὰ 
πνεύματα, τουτέστιν, οἱ δαίμονες. Οἱ δὲ ἐπὶ τὰ πε- 
τρώδη, οἱ ἀχούσαντες μὲν, διὰ δὲ τὴν ἀσθένειαν μὴ 
ἀντιδάντες πειρασμοῖς ἢ θλίψεσιν, ἀλλὰ χαταπροδόνη 
τές τὴν οἰχείαν σωτηρίαν" ἥλιον γὰρ ἀνατεῇλαντα, 
τοὺς πειρασμοὺς νόει, διότι οἱ πειρασμοὶ δειχνύουσι 
τοὺ; ἀνθρώπουφ,» n φανεροῦσιν ὡς ὁ ἥλιος τὰ 
κρυπτόμενα. Ad δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀχάνθας, 
χαὶ ἀνέδησαν αἱ ἄχανθαι, zal ἀπέπνιξα αὑτά. » 
Οὗτοί εἰσιν οἱ διὰ τῶν φροντίδων ἀποπνίγοντες τὸν 
λόγον" χἂν γὰρ δοχῇ ὁ ““λούτιος ἀγαθήν τινα πρᾶξιν 
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cApUT ΧΕΙ. 
De parabolis sem inan et regni au. 


Van. 1, ἃ. ( In die vero Ho egressus Jesus e do- 
mo δϑιῆι jnzia mare: et eongregaue zunt ad illum 
turbes mull (a), u αἱ ipee navim ingressus se- 
derei, ei univers turba in littore stabat. » Sedn in 
navi, ut omnes audhores in ſaciem haberet spe- 
eiantes, ei omnes commodias audirem. Sane e mati 
piscstar eos qul in terra. 


vans. 3. « Εἰ locutus est εἰς multa in parabolis, 
dicens: „ Simplielbus turbie absque parabola in 
monte loculus est: his autem in parabola, utpote 
dolosis Pharis eis, ul gl non intelligaul, quærant εἰ 
discant. Præterea, ut indignis, non oportebat do- 
eirinas eis proponere nudas. Non oportei enim mar- 
garitas ante porcos mlitere. Primam autem para- 
bolam ponit qu auditorem faciai attenliorem. 
Ecce exiit qui seminabat, ad seminandum semen 
δι). » Seipsum dieit satorem, semen gutem ver - 
bum. Kzilt autem von locs, nam ubique erat: sed 
zecundum illud quod nobis propior ſactus esset per 
earnem, diecitur egredli e flaibus paternis. Exilit su- 
iem ad nos, quonlam nos ad ipsum intrare non pe- 
tuimus. Εἰ ad quid faeiendum exit? Num ut exurat 
terram propter splnas ? num ui puniat ? Minime, sed 


οἱ sementem ſaciat. Semen autem suum dieit, eo 
quod οἱ prophetæ seminaverint, ai non semen suum, 
C ted Dei. Ipse autem ui Deus emen zuum, hoc est, 
proprium, seminavit: non enim divina gratis Illu 
stratus est, absit, ted ipee erat sspientia Dei. 


vans. 6. Et cum teminaret, alia quidem eeci- 
derunt juxta viam, et veneruni volueres coli, ei de- 
voraverunt ea; alia autem ceeiderunt in terram pe- 
trosam, ubi non habebant multum terre, et proti- 
nus exorta zunt, eo quod non babebant proſundita- 
lam 4erræ: cum autem exorius est 60], exusta sunt: 
ei quia non habebant radicem. exaruerunt. » Ui 
qui juxia viam, sunt igna vi οἱ desides, qui nunqvam 
suscipiunt verbum. Mens enim eorum via est con- 
eulcata ei dura, ei minime arata: ab iis igitor ra- 
piuni verbum volucres eceli, boc est, spiritus aeris, 
dæemones videlicei. Qui vero super petrosam, sunt 
ii qui audierunt quidem, sed propter iiubeecilliiatem 
in tenlationibus aut afflictionibus non obluctantur, 
sed perdunt auam saluiem. Per solem enim orientein, 
iniellige 85 tentationes, eo quod tenutio ostendit 
homines οἱ declarat quales sunt, sicut sol maniſestat 
abscondita. Alia autem ceciderunt inter spluas, et 
ascenderunt spiuæ, et suſſoca verunti ea. » lli sunt 
qui euris sufſocant sermonem. Nam dives eet w- 
destur bonum quoddam epus ſacere, at non ereseit 


(6) Huie inrbæ permisti erant Pharisæi ut e scquentibus patet Supra F. 6. 7. 
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opus eſus, neque proſieit, solliciudinibus probiben- A ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ αὐξά,ει ἡ πρᾶξις αὕτη, οὐῶ 


εἰθυν. 

Vea. 7, 8. e Alia vero ceeiderunt jn terram 
bonam, ei dederunt fruetum, ille quidem eenium, 
aus autem sexsginu, slius vero triginta. » Tres 
partes seminis perierunt, et dus ria sola servau est. 
Pauci enim sunt qui salvantur. Postea vero dleii de 
terra bons, dau nobis pœnitens spe. Est enim 
possibile, etiam si quis petross terra sit, aut juxia 
viam, vel spinosa, eum flerl terram bonam. Non 
enim qualem fruetium ferunt omnes qui verbum 
suscipiunt: sed alius quidem eentuplum, ſorte pau- 
pertatem perſectam habens ei summam exereitauo- 
nem. Alius auiem sersgecuplum, αἱ cœnobiia forte 
monachos, οἱ adhue operans. Allus vero irigecuplum, 
αἱ qui honeslas nupllas delegit, et viriutem pro vi- 
rili ampleraiur. vide autem Dei bonitstem, quomodo 
amnes tuscipit, et magna et medioeris et parva 
cclentes. 

Ves. 9. (Oui babet aures audiendl, audia t. » 
Haniſestat quod bee spiritualiter inielligenda sint ab 
his qui spiriiuales aures anime habent. Multi autem 
aures habent, sed non ad audiendum; prepleres 
aubdit: Qul habet aures audiendi, ille audisi. 

Ven. 10, 12. Ei eum s ccessiesent discipali, 
dizerunt Illi: Quere in parabolis loqueris lllis! 
Ipse autem respondens dixit Illis: Vobis datum est 
seire arcana regni ecslorum, Illis autem non datum 
est. Quisque enim habet, dabitur ilſi, οἱ reddeuur 
abundantior: quisquis autem non babe, etiam 
illud quod habet, tolletur ab 60. » Videntes diseipuli 
maguam in his quæ ἃ Christo dicebantur, obscuriia- 
tem: ul communes muldiiudinis procuratores ge- 
cedunt interrogantes. At ile dicii: Vobib datum 
est seire mysteria, hoc est, αυΐα habetis alaeriia- 
tem ei studium, datum est vobis: illis autem non 
adbhibentibus studium, non est datum. Ile enim ac- 
eipit, qui quterit. Qdærite enim, inquit, et dabitur 
vobis. Vide jiem quomodo hoc loco parabolam dixit 
Jesus, ei discipuli soli qui interroga verant acceperuni. 
Unde bene diximus, adhibenti studium datum esse 
selenua abundantiorem fleri: ab eo autem qui non 
habet studium, nec mentiem dignam, ut par est, 
nalhibei, eſiam tolli quod habere videtur: hoc est, 


C 


προχόπτει, χωλνομένη ὑπὸ τῶν μεριμνῶν. 

r Aua δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν “ χαὲ 
ἐδίδου καρπὸν, ὃ μὲν ἑκατὸν, ὃ δὲ ἑξήχοντα, 8 cd 
τριάχοντα. „ Τὰ τρία μέρη τοῦ σκόρου ἀπώλοντο, 
χαὶ τὸ τέταρτον ἐσώθη μόνον ὀλίγοι γάρ εἶσιν οἱ 
σωζόμενοι" ὕστερον δὲ λέγει περὶ τῆς γῆς τῆς ἀγα- 
θῆς, διδοὺς ἡμῖν μετανοίας ἐλπίδα " ἔστι γὰρ δυνατὸν 
χἂν πετρώδης εἴη τις, Ar παρὰ τὴν ὁδὸν, χἂν 
ἀκανθοφορῶν, γὴν ἀγαθὴν γενέσθαι αὐεόν. Οὐ μὴν 
ἐπίσης χαρποφοροῦσι πάντες οἱ δεξάμενοι τὸν Are 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἑκατὸν, τυχὸν ὁ ἀχτημοσύνην τελείαν 
ἔχων καὶ ἄχραν ἄσχησιν" ὁ δὲ ἑξήκοντα, ὁ wtvo- 
S:anxde τυχὸν μοναχὸς kal ἔτι πραχτιχός " ὁ δὲ τριά- 
χοντα, ὁ γάμον σεμνὸν ἐλόμέενο;, καὶ τὰς ἀρετὰς ὡς 
ἐγχωρεῖ σπουδαίως μετερχόμενος. Ὅρα δὲ Θεοῦ 
χρηστότητα, πῶς πάντας xal τοὺς τὰ μεγάλα xal 
τοὺς τὰ μέσα καὶ τοὺς τὰ μιχρὰ ἐνεργοῦντας δέ- 
χεται. 

40 ἔχων ὦτα ἀχούειν, ἀκουέτω. » Δηλοῖ, ὅτι 
πνευματιχῶς δεῖ νοηθῆναι ταῦτα πχρὰ τῶν τὰ πνεν- 
ματιχὰ ὠτία κεχτημένων. Πολλοὶ δὲ ὦτα μὲν ἔχου- 
σιν, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τὸ ἀτούειν διὰ τοῦτο οὖν A- 


ἔθηκε τὸ, O ἔχων ὦτα εἰς τὸ Ax, ἐχεῖνος ἀκουέτῳ. 


« Καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ, εἶπον αὐτῷ᾽ 
Διατί ἐν παραθολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς ; Ὁ &, ἀποχρι- 
θεὶς εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ huet 
ρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐχείνοις δὲ οὐ 
δέδοται. Ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ πε- 
ρ'ασευθήσεται" ὅστις δὲ οὐχ ἔχει, xal ὃ ἔχει ἀρθή- 
σεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. „ Ὁρῶντες οἱ μαθηταὶ ἀσάφειαν 
πολλὴν ἐν τοῖς ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ λεγομένοις, ὡς 
rtv: χηδεμόνες τοῦ πλήθους προσέρχονται ἐρωτῶν- 
τες: Ὁ δέ φησιν" Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια, 
τουτέστιν, ἐπειδὴ ἔχετε προθυμίαν χαὶ σκουδῆν, δέ- 
δοται ὑμῖν" ἐκεῖνοις δὲ, μὴ ἔχουσι σπουδὴν, οὗ 
δίδοται. Ἐχεῖνος γὰρ λαμδάνει, ὁ ζητῶν. Ζητεῖτε 
γάρ, φησὶ, καὶ δοθήσεται ὑμῖν. “δὲ γοῦν πῶ; ἐν- 
ταῦθα εἶπε μὲν ὁ Κύριος τὴν παραδολὴν, μόνοι δὲ οἱ 
μαθηταὶ ζητήσαντες ἔλαδον. Ὥστε χαλῶς εἴπομεν, 
ὅτι τῷ ἔχοντι σπουδὴν, ἐχείνῳ δίδοται ἡ γνῶσις, 
χαὶ περισσεύεται. Τῷ δὲ μὴ ἔχοντι σπουδὴν χαὶ 
γνώμην ἀξίαν, χαὶ ὃ δοχεῖ ἔχειν ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ" 
τουτέστι, χἂν μιχρόν τινα σπινθῇφα ἔχῃ τοῦ ἀγαθοῦ, 


etiam si parvam quamdam boni seintillam habeat, D σόέννυσι χαὶ τοῦτον, μὴ ἐχφυδσδῶν αὐτὸν διὰ τοῦ 


οἱ eam non exeitet et accendat per spiritum ei spiri- 
tualia opera erstingui. 

Vas. 5. « Propierea per parabolas loquor illie, 
quia videntes non vident, οἱ audientes non audiunt, 
neque intelligunt. Attende. Hie enim solvit quæs- 
tionem dicentium quod a natura et a Deo mali sunt 
quidam. Dixit enim, inquiumt, Christus: Vobis datum 
est nosse arcaua, Judæis aulem non est datum. Diei- 
mus ergo ad illos cum Dea, dieentes, 68 quod 
Deus omnes ſaciat intelligere natura quanlum opus 
est. Oinnem enim hominem illuminat venientem in 
ont mundum *. Volumas autem nostra obtonebrat 


1 Joan. 1, 9. 


πνεύματο; καὶ τῶν πνευματιχῶν ἔργων, καὶ ἀν- 
ἀπτων. 

ε᾿Διὰ τοῦτο ἐν παραθολαῖς αὑτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέ- 
te; οὗ βλέπουσι, χαὶ ἀχούοντες οὐχ ἀχούουσιν, 
οὐδὲ συνιοῦσιν. Πρόσεχε. Ἔ ντεῦθεν γὰρ λύεται τ᾿ 
ζήτημα τῶν λεγόντων ὅτι ἐχ Fügt: καὶ ἀπὸ Θεῶῦ 
τινὲ; εἰσ: xaxol. Εἶπε 5p. φασὶ, καὶ ὁ Χριστὸς, ὅτι 
Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια, Ἰουδαίοις δὲ οὐ 
δέδοται. Λέγομεν οὖν πρὸς τοὺς τοιαῦτα λέγοντας, 
σὺν Θεῷ, ὅτι ὁ μὲν θεὸς πάντας ποιεῖ νοεῖν τὸ δέον 
φυσιχῶς. Πάντα γὰρ ἄνθρωπον φωτίζει ἐρχόμενον 
εἰς τὸν χόπμον' ὁ δὲ προλίρεσις ἡμῶν σχοτέζει 
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Nad. Τοῦτο οὖν καὶ ἐνταῦθα δηλοῦται. Φησὶ γὰρ, A nos. doc igitur et in isto loco maniſeslatur. 


ὅτ: Βλέποντες φυσιχῶς, τουτέστιν, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
ϑημιουργηθέντες νοεῖν, οὐ βλέπουσι προαιρετιχῶς" 
καὶ ἀχούοντες, τουτέστι, φυσιχῶς ὑπὸ τοῦ θὲοῦ 
δι μιουργηθέντες͵ ὥστε ἀχούειν χαὶ συνιέναι, οὐχ 
ἀχούουσιν, οὐδὲ συνιᾶσιν ἀπὸ προαιρέσεως. Εἰπὲ 
γάρ μοι, οὐκ ἔδλεπον τὰ θαύματα τοῦ Χριστοῦ ; 
Ναὶ, ἀλλ᾽ ἐποίουν ἑαυτοὺς τυφλοὺς, χαὶ χατηγόρουν 
αὐτοῦ, Τοῦτο γοῦν ἐστι τὸ, βλέποντες οὐ βλέπουσι. 
Παράγει τοίνυν χαὶ τὸν προφήτην μάρτυρα. 

« Καὶ ἀναπληροῦται αὐτοῖς ἡ ποοφητεία Ἢσαῖϊῖον, 
ἢ λέγουσα" Axoß ἀχούσετε, καὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ 
βλέποντος βλέψετε, xal οὐ μὴ ἴδητε. ᾿Επαχύνθη γὰρ 
ἢ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶ βαρέως 
ἤχουσαν, χαὶ τοὺ; ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐχάμμυσαν, 


μήποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, χαὶ τοῖς ὠσὶν ἀχού- Β 


gr, xa τῇ χαρδίᾳ συνῶσι, χαὶ ἐπιστρέψωσι, χαὶ 
ἰάσωμαι αὐτούς. „ Ὁρᾷς τί φησιν ἡ προφητεία; 
Ὅτι, οὐ διὰ τοῦτο οὐ μὴ συνῆτε, ὅτι παχεῖαν ἔχτισα 
τὴν χαρδίαν ὑμῶν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐπαχύνθη, λεπτὴ dr lo- 
ert πρότερον οὗσα " τὸ γὰρ παχυνόμενον,. λεπτὸν 
πρότερον V. Παχυνθείσης δὲ ταύτης, οὕτω τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐχάμμυσαν. Οὐχ εἶπε δὲ ὅςι ἐχάμ- 
βυσεν ὁ Θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐχεῖ- 
νοι ix προαιρέσεως. Τοῦτο δὲ ἐποίησαν, φησὶν, ἵνα 
μὴ ἐπιστρέψωσι χαὶ ἰάσωμαι αὐτούς - ἐθελοχάχως 
γὰρ ἐσπούδασαν ἀθεράπευτοι χαὶ ἀνεπίστροφοι 
μεῖναι. 

« Ὑμῶν δὲ μαχάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ, ὅτι βλέπουσι, 


χαὶ τὰ ὦτα ὑμῶν, ὅτι ἀχούει. ᾿Αμὴν γὰρ λέγω öhlv, ς 


ὅτι πολλοὶ προφῆται χαὶ δίχαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ 
βλέκετε, χαὶ οὐχ εἶδον, χαὶ ἀχοῦσαι ἃ ἀχούετε, xl 
οὐχ ἤχουσαν. ) Καὶ οἱ αἰσθητοὶ μὲν ὀφθαλμοὶ τῶν 
ἀποστόλων χαὶ τὰ ὦτα μαχάρια" πλὴν ἀλλὰ μᾶλλον 
οἱ Ψυχικοὶ ὀφθαλμοὶ χαὶ τὰ ὦτα μαχαρισμοῦ ἄξια, 
ὅτι ἐπέγνω τὸν Χριστόν. Προτιμᾷ δὲ τούτους τῶν 
προφητῶν, διότι χαὶ σωματιχῶς εἶδον οὗτοι τὸν Χρι- 
στὸν, ἐχεῖνοι δὲ, νοερῶς μόνον ἀλλὰ χαὶ ὅτι ἐχεῖνοι 
οὗ τοδούτων μυστηρίων καὶ τοιαύτης ἠξιώθησαν 
γνώσεως, ὅσης οὗτοι “ γατὰ δύο οὖν ὑπερέχουσι τῶν 
προφητῶν οἱ ἀπόστολοι, χαὶ χατὰ τὸ σωματιχῶς 
ἰδεῖν, χαὶ χατὰ τὸ πνευματιχώτερον μυηθῆναι τὰ 
θεῖα, Σαφηνίζει οὖν τὴν παραδολὴν τοῖς μαθηταῖς, 
λέγων" 


« Ὑμεῖς οὖν ἀχούτατε τὴν παραδολὴν τοῦ σπεί- ἢ 


ροντος. Παντὸς ἀχούοντος τὸν λόγον τῆς βασιλείας, 
χαὶ μὴ συνιέντο;, ἔρχεται ὁ πογηρὸς καὶ ἁρπάζει τὸ 
ἑσπαρμένον ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, οὗτός ἔστιν ὁ παρὰ 
τὴν ὁδὸν σπαρείς. » Προτρέπεται ἡμᾶς ele τὸ συνιέ- 
ναι τῶν λεγομένων παρὰ τῶν διδασχόντων, ἵνα μὴ 
χαὶ ἡμεῖς ὅμοιοι ὦμεν τοῖς παρὰ τὴν ὁδόν" μήποτε 
δὲ, ἐπεὶ ὁδός ἐστιν ὁ Χριστὸς, παρὰ τὴν ὁδόν εἰσιν 
οἱ ἕξω τοῦ Χριστοῦ. Οἵ οὐχ εἰσὶν ἐν τῇ ὁδῷ, ἀλλὰ 
παρεκχτὸς τῆς ὁδοῦ. 

« Ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρεὶς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν 
λόγον ἀχούῳν χαὶ εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμδάνων 


Dicit enim quod videntes natura, hoc est, 2 
Deo ſaeli, ut natura intelligere possint, που vident 
voluntarie, et sudientes, hoc est, nsturaliter a Dea 
ἷια ſaeil, ut sudire et intelllgete queant, non andi- 
unt neque intelligunt propter volunlatem. Dic 
enim, quæso, an non videbant miraeula Christi! 
Proſecio: bed faciebani seipsos cœcos, ei ta χοῦ Διί 
eum. Hoc ergo est, videntes nou vident. Adducit 
igitur ei prophetam lestem. 

VIS. 14, 15. (Et impletur in illis prophetis 
Isalæ qu dicht: Auribus sodietis, ei non iutell-ge - 
tis: οἱ videntes vldebitis, ei non cerneils. lucras- 
aalum est enim cor papuli hujus, οἱ auribus gra- 
viter audierunt, ei oculos zuos oceluserunt, ne- 
quando viderent oculis, ei auribus audirent οἱ 
corde intelligerent, ei convertantur, et sanem illos. : 
Vides quid dicat propheila? propierea non jutelll - 
gelis, non quod erassum ereaverim cor vestrum, 
sed quod inerassatum sit, quod antea maniſestum 
est subtile ſuisse. Quod enim inergqssalur, prius 
ienue ſuii: incrassato autem illo, sie oculos suos 
oceluserunt: non dixit quod oeccluserit oculos co- 
rum beus, sed illi sua voluntate. Illud enim ſece- 
runt, inquit, ne convertantur, ei sanem illos. Sua 
enim malitia operam dederunt ut incurabiles et ad 
couversionem inepti flerent. 


VæIS. 16, 17. ( Vesiri vero beati sunt oculi, quis 
vident; ei aures vestræ, quia audiunt. Amen dquippe 
dico vobis, quod mulii prophetæa et justi desidera- 
verunt videre qum videtis, ei non viderunt: οἱ au- 
dire quæ auditis, ei non audierunt. „ Ei sensibiles 
quidem apostolorum oculi οἱ aures beate, sed mulio 
megis spirimales oculi atque aures beatitudine 
dignæ quod agnoverunt Christum. Præſert aulem 
illos propheiis, eo quod hi Christum corporaliter 
viderunt, illi mentaliter lantum, sed ei quod illi non 
assecuti fuerunt tan mysteria et talem notitiam 
quantum ii. In duobus enim prœcellebant prophe- 
las apostoli, ei corporaliter vivendo, ei magis spiri- 
tualiter intelligendo divina. Mauifestat igiiur para- 
bolam discipulis, dicens: 

ἵεββ. 18, 19. Vos igitur audite parabolam 
seminantis. Cum quis audierit sermonem regni, ei 
non intellexerit, vadit maliguus ille, et rapit insiium 
iu cor ejus. Ilie est qui jux ta viam seminaius 681. » 
Adbortatur nos ad intelligendum quæ dicuniur ἃ 
docentibus, ne et nos similes ſlamus his qui juxia 
vlam. Fortasse autem quia via est Christus (4), qui 
secus viam sunt, hi extra Christum sunt, non enim 
sunt in via, sed extra viam. 


Vrns. 20, 21. At qui in petrosa semen jactum 
exceperat, hie est qui sermonem audit, ac protinus 


(a) Edit. Lui. Jui extra Christum zunt. lu Cræco videlur aliquid deesse. 
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eum gaudlo rriyll eam: non habet onen radieem in A αὐτὸν, οὐκ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν dar, ἀλλὰ Gh, 


teipeo, sad temporarius est. „ Porro eum inciderit 
perseeutio vel afflleilo propter vermonem, siam Θ 7 
uſſendifur. Atllieilo, zaquli. quia mulii ἃ pareailbus 
vel allis inſariunii afflieti, sisum blasphemant. 
Perteeude autem dieli propter eos quibes tyranui 
molesti sunt. 

Vans. 22. At duni in inas semen eresperat, 
hie est qul verbum audit, et cura seuli bnjus οἱ 
decepiio diviilarum zuſſocat verbam, οἱ sterilis fi. » 
Non dizit, Sscnlum δος δυβοςδὶ, ted Cura ἐδρεϊ : 
neque Divii ie, sed deeepiio diviilarum. Dili enin 
quaudo dispergunlur, non suſſoeaat, sed erescere 
ſeiunt verbum. Spine autem, euræ ei dellciæ. eo 
quod ignem concupiscentiæ εἰ gebhennts aecendunt. 


ἐστι. ν Γενομένης δὲ θλέεως ἢ διωγμοῦ διλ τὸν 
λόγον, εὐθὺς σκανδαλίζεται. Θλίψεως εἶπεν, ἐπεὶ 
«ολλοὶ ὑπὸ γονέων ἢ ἄλλων συμφορῶν θλιδόμενοι, 
εὐθὺς βλαφφημοῦσι" διωγμοῦ ὃὲ, διὰ τοὺς ἐπὶ τῶν 
«υράννων καραπίκτοντας. 


« Ὁ & εἰς τὰς ἁπάνθας σπαρεὶ;, οὗτός στιν ὁ 
τὸν λόγον ἀκούων, χαὶ ἢ μέριμνα τοῦ αἰῶνος τοῦτον 
χαὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου συμπνίγει τὸν λόγον, 
καὶ ἄκαρπος γίνεται. » Οὐκ εἶπεν, ὅτι Ὁ αἰὼν οὗτος 
συμπνίγει, ἀλλ᾽ Ἢ μέριμνα τοῦ αἰῶνος " οὐδὲ ὁ κλοῦ- 
τος, ἀλλ᾽ Ἢ ἀπάτη τοῦ πλούτου. Ὁ πλοῦτος γὰρ 
ὅταν σχορπισϑῇ, οὐ συμπνίγει, ἀλλ᾽ αὔξει τὸν 
λόγον " ἄχανθαι δὲ, αἱ μέριμναι χαὶ αἱ τρυφαὶ, διότι 


Ei sien spinus aeuis in corpus μδηοίγαί, et vin era- B τὸ πῦρ χαὶ τὸ τῆς ἐπιθυμίας xa τὸ τῆς γεέννης 


dioatur: sic ei delieie iavalescenies id aalmam 
ingrediuniur, οἱ vin eradleantur. 


Jens. 2. 1 Caterum qui ia terram bonam eree 
pit semen, hie est qui verbum sudit et jatelligii, 
qui denique ſrueium reddit ei facit, alius quidem 
oeuinplum, alius vero sexsgecuplum, alius auiem tri - 
zeeunplum, » Vari wruuiis species sunt, varii et qul 
protßeiunt. Vide autem ordinem la parabola. Opor- 
iet enim nos primum audire sermonem οἱ intelll- 
rere ne simus sleut qui juru viam. Deiude rmiter 
telinere quod suditum est: proterea non esse 
amstores pn. Ouid enim prodarit, εἰ audlero et 
retinuero, ei dividarum amore guſfoeor ἢ 

Van. 24-30. ( Aliam psrabolam proposult eis, di- 
cens: Simile ſacium est teguum elorum homini te- 
minaati bonum semen in agro suo; sed durmienubes 
homialbus venlt illius inimicus et teminavit zizanla 
inter (πίει, abiiique. Cum aulem germinasset 
herdba, ei fruetum ſecliset, tune apparuerunt ei ziza- 
nia. Accedentes aum servi patrisſamilias dizerunt 
Inn: Domine, nonne bonum senen teminaras in 
iuo agro? unde igitur habet zizanla ? Ille vero dixit 
illis: Inimieus homo boc ſecii. Servi auiem dixerunt 
illi: Vis ignur abeamus, οἱ colligamus es? At ille 
dizi: Non: ne dum colligiiis Zisanla, eradlcetis 
δαὶ cum illis et tritieum: sinite pariter erescere 
utraque us que ad messem, ei in tempore messis 
dicam messoribus : Colligiio primum zizania, ei 
colligate in ſasciculos ad comburendum ea, iri- 
lieum vero congregate in horreum meum. 7 la 
priori parabola dixit, quariam partem seminis 
esdere in lerrain bonam; in, hac autem ostendit, 
quod neque illud ipsum semen quod in tlerram bo- 
nam cecidit, incorruplum sinat hostis, dum nos 
Horaimus et ignavi sumus. Azer etenim Mundus 
esl, rel enjusvis anima. Porro Christus est qui 86- 
minavit. Bonum emen, boni homines vel cogita- 
tones. Tizania, bhereses vel mals cogiutiones. 
Qul vero seminat bæe, disbolus. At dormientes 
hoinines, qui propter ignaviam suam locum dede- 
rut hæreticis vel malis cogitationibus; servi au- 


ἀνάπτουσι. Καὶ ὥσπερ ἡ ἄχανθα ὀξεῖα οὖσα, εἰα- 
δύνει εἰς τὸ σῶμα, καὶ μόλις ἐκδάλλεται, οὕτω 
χαὶ ἢ τρυφὴ, ἐὰν ψυχῆς χρατήσῃ, εἰσδύνει, καὶ 
μόλις ἀχριζοῦται. 

« Ὁ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρεὶς, οὗτός 
ἐττιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων χαὶ συνιῶν, ὃς δὴ καρδο- 
φορεῖ χαὶ ποιεῖ, ὁ μὲν ἑκατὸν, ὁ δὲ ἑξήκοντα, ὁ δὲ 
τριάχοντα. » Διάφορα τὰ τῆς ἀρετῆς εἴδη, διάφοροι 
καὶ οἱ προκόκτοντες. Ὅρα δὲ, ὅτι τάξις ἐστὶν ἐν τῇ 
φαραδολῇ. Δεῖ γὰρ ἡμᾶς πρῶτον μὲν ἀχοῦσαι τὸν 
λόγον χαὶ συνιέναι, ἵνα μὴ ὦμεν ὡς οἱ παρὰ τὴν 
ὁδόν. “Ἔπειτα χατασχεῖν ἑδραίως τὸ ἀχουσθέν. Εἶτα 
μὴ φιλοχρημάτους εἶναι, Τί γὰρ ὄφελος εἰ ἀχούσω 
xal χατάσχω, ὑπὸ δὲ φιλοχρηματίας συμπνίξω; 


« Ἄλλην παραδολὴν παρέθηχεν αὐτοῖς, λέγων " 
Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώκῳ e- 
ραντι χαλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ, ἐν δὲ τῷ χαθ- 
εὐδειν τοὺ: ἀνθρώπους, ἦλθεν αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς, καὶ 
ἔσπειρε ζιζάνια ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου, χαὶ ἀπῆλθεν. 
Ὅτε δὲ ἐδλάστησεν ὁ χόρτος καὶ χαρπὸν ἐποίησς, 
«ότε ἐφάνη χαὶ τὰ ζιζάνια. Προσελθόντες δὲ οἱ 
δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου, εἶπον αὐτῷ " Κύριε, οὐχὶ 
χαλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ ; Πόθεν 
οὖν ἔχει τὰ ζιζάνια ; O δὲ ἔφη αὑτοῖς EOS ἄν- 
θρωπκος τοῦτο ἐποίησεν. Οἱ δὲ δοῦλοι εἶπον αὐτῷ᾽ 
Θέλεις οὖν ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐτά ; Ὁ δὲ ἔφη" 
Οὔ" μήποτε σνλλέγοντες τὰ ζιζάνια, ἐχριζώσητε ἅμα 


Ὁ αὐτοῖς τὸν σῖτον. ἼΛφετε οὖν συνανξάνεσθαι ἀμφότερα 


μέχρι τοῦ θερισμοῦ, χαὶ ἐν τῷ καιρῷ τοῦ θερισμοῦ 
ἐρῶ τοῖς de pg Συλλέξατε πρῶτον τὰ ζιζάνια, 
χαὶ δήσατε αὑτὰ εἰς δέσμας πρὸς τὸ καταχαῦσαι 
αὐτὰ, τὸν δὲ σῖτον συναγάγετε εἰς τὴν ἀποθήχην 
βου. „ Ἕν τῇ προτέρᾳ παραθδολῇ εἶπε τὸ τέ- 
τάρτον μέρος τοῦ σπόρου πεσεῖν εἰς τὴν γὴν τὴν 
ἀγαθὴν, ἐν δὲ τῇ παρούσῃ δείχνυσιν, ὅτι οὐδὲ αὐτὸ 
ἐχεῖνο τὸ πεσὸν εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν, ἀδιάφθορον 
εἴασεν ὁ ἐχθρὸς, διὰ τὸ χαθεύδειν καὶ ῥᾳθυμεῖν 
ἡμᾶς. ᾿Αγρὸς οὖν, ὁ κόσμος, f ἡ ἑκάστου ψυχή. 0 
στείρας, ὁ Χριστός. Καλὸν σπέρμα, οἱ ἀγαθοὶ ἄν- 
θρωποι ἣ λογισμοί, Ζιδάνια, αἱ αἱρέσεις ἣ οἱ w- 
ροὶ λογισμοί. Ὁ σπείρας δὲ ταῦτα, ὁ διάδολος. Las- 
εὐδοντες δὲ ἄνθρωποι, οἱ δίὰ ῥᾳθυμίαν χώραν διυδόν- 
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τις τοῖς αἱρετιχοῖς χαὶ τοῖς πονηροῖς λογισμοῖς. A tem angeli, 4! indignantur esse hereses vel mali- 


Δοῦλοι δὲ, οἱ ἄγγελοι, ol ἀγαναχτοῦσιν ἐπὶ τῷ εἶναι 
αἱρέσεις, J πονηρίας ἐν τῇ ψυχῇ, χαὶ βούλονται ἀνα- 
σπᾶν καὶ ἐχχόπτειν ἐχ τοῦ βίου τούς τε αἱρετιχοὺς 
χαὶ τοὺς τὰ πονηρὰ λογιζομένους. Ὁ Θεὸς οὐ συγ- 
χωρεῖ τοὺς αἱρετιχοὺς διὰ πολέμων ἀναλίσχεσθαι, 
ἵνα μὴ συμπκάσχωσι Ae συν[αν]αλίσχωνται χαὶ οἱ δί- 
xai. ᾿Θμοίως οὐδὲ διὰ τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς 
θέλει ὁ Θεὸς ἐχχόπτειν τὸν ἄνθρωπον, ἵνα μὴ x 
ὁ σἶτο; συνδιαφθαρῇ. Οἷον ἐὰν ὁ Μανθαῖΐος ζιζξά- 
νιον ὧν ἐχόπη ἐκ τῆς ζωῆς, συνεξεχόπη ἂν αὐτῷ 
καὶ ὁ ὕστερον μέλλων ἐξ αὐτοῦ βλαστῆσαι τοῦ λόγου 
"σἴτος" ὁμοίως καὶ ὁ Παῦλος, καὶ ὁ λῃστής " οὗτοι γὰς 
ξιζάνια ὄντες, οὐχ ἐξεχόπκηῃσαν, ἀλλὰ συνεχωρήθη- 
σαν ζῇν, ἵνα αὐξηθῇ ἡ μετὰ ταῦτα αὐτῶν ἀρετή. 


Λέγει τοίνυν τοῖς ἀγγέλοις, ὅτι, Ἐν τῇ συντελείᾳ, ἢ 


πότε συνάξε:ε τὰ ζιζάνια, ἤτοι τοὺς αἱρετιχούς. 
AD πῶς ; Εἰς δέσμας, τουτέστι, δήσαντες αὐτῶν 
χεῖρα; xa πόδας" οὐχ ἔτι γὰρ δύναταϊ τις ἐργά- 
σα3θαι τότε, ἀλλὰ πᾶσα πραχτιχὴ δύναμις δεσμεῖ- 
“τι. O δὲ σῖτος, Hrot οἱ ἅγιοι, συνάγονται παρὰ 
κῶν θεριστῶν ἀγγέλων εἰς τὰς οὐρανίους ἀποθήχας. 
"ἡμοίω; οὖν καὶ οἱ πονηροὶ λογισμοὶ οὖς εἶχεν ὁ 
Πυῦλος ὅταν ἐδίωχεν, ἑἐχαύθησαν τῷ πυρὶ τοῦ 
Χριστοῦ, ὃ ἦλθε βαλεῖν ἐπὶ τῆς γῆς, ὁ δὲ ot tos, 
uro οἱ ἀγαδϑοὶ λογισμοὶ, συνήχθησαν εἷς τὰς ἀποθή- 
χὰς τῆς Ἐχχλησίας. 

« "Ἄλλην παραδολὴν παρέθηχεν αὐτοῖς λέγων᾽ 
Ὁμοία ἐστὶν ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν χόχχῳ σινά- 
πεως, ὃν λαδὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ 
αὐτοῦ" ὃ μιχρότερον μέν ἔστιν πάντων τῶν σπερ- 
μάτων. Ὅταν δὲ αὐξηθῇ, μεῖζον πάντων τῶν a- 
χάνων ἐστὶ, xal γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ 
re τοῦ οὐρανοῦ χαὶ χατασχηνοῦν ἐν τοῖς κλά- 
δοις αὐτοῦ. » Κόχκχος σινάπεως, τὸ κήρυγμα καὶ οἱ 
ἀπόστολοι" ὀλίγοι γὰρ δοκοῦντες οὗτοι, τὴν οἰχουμέ- 
νὴν ὅλην πκεριέλαδον " ὥστε τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
τουτέστι, τοὺς χούφην χαὶ πτερωτὴν πρὸς τὰ ἄνω 
i ore γνώμην, ἀναπαύεσθαι ἐν αὐτοῖς. Καὶ σὺ 
vol vv ἔσο χόχχος σινάπεως, μιχρὸς μὲν τὸ φαινόμε- 
νον (οὗ γὰρ δεῖ θεατρίζειν τὴν ἀρετὴν), θερμὸς δὲ 
καὶ ζηλωτῆς val δριμὺς καὶ ἐλεγχτικός “ οὕτω γὰρ 
vin μείζων τῶν λαχάνων, τουτέστι, τῶν ἀσθενῶν 
καὶ οὐ τελείων, τέλειος: αὐτὸς ὧν, ὥττε καὶ τὰ 


tiam in auimam, et volunt evellere ei exscindere ex 
hac vita hæreiicos, οἱ mala 88 cogitantes. Deus au- 
tem non permitlii hæreticos bellis cousumi, ne 
simul patiantur ei eonsumant ur justi. Similiter ne- 
que propier malas cogitationes vuli Deus exscindi 
hominem, ne et triiieum zimul corrumpatur: 
ezempli gratis, si Matuthæus exeisus ſulsset ex hae 
vila, cum esset zlzauium, simul uque excisum 
ſuisset et sermonis frumentuin, quod postea ex lips 
oriiurum ernt; similiter ei Paulus, et latro. H: 
enlin cum zizania essent, non sunt exstürpati, sed 
permissi sunt vivere, ui crescerei postea illorum 
virius. Dieiiur igitur de auntelis quod in consum- 
matione tune congregabunt zizania, hoc esl, bhære- 
liecos. Sed quomodo ? In ſasciculos, hoc est, ligatis 
eorum maulbus et pedibus; non enim inue ultra 
quis operari pbierit, ted omnis operandi vis liga- 
bitur. Frumentum autem, saneli videllert, a mes- 
goribus angelis eongregabitur in elestia horres. 
Iii similiter male cagitationes 4086 habnit 
Paulus, quando persequebatur, erusta sunt igul 
Christi, quem veali in terram mitiere: frumen uam 
autem, id est, bone cogitationes, eongregatæ sunt 
in borrea Eeclesiæ. 


Vas. 51, 32. 4 Aliam parabolam adjeeit οἷν, 
dicens: Simile esi reguum eœlorum grano sinapis, 
quod secepii homo, ei seminavii in gro suo 
quod minimum quidem est omnium seminum; 
quando gutem ereverit, maximum est inter olera, 
ei βι arbor, adeo ut veniani volueres coli, et nidu- 
lentur in ramis illius. Granum sinapis, prædicatio 
est, οἱ apostoll: pauei enim videntur hi, ei totum 
orbem oecupaverunt, atque ita, ut volatilia coli, 
hoc est, qui levem et alaam ad ecelestia meutem 
babent, in eis quiesc am. Ei iu quoque esto gra- 
num sinapis, quod parvum quidem videtur. Nou 
enim oportet virtutem jactare, sed ſervidum 8e 
præbere ei provocativum, ei austere reprehendentem. 
gie enim eris maximus inter olera, id est, perſecius 
inter inflemos ei imperfecios, ita ut volatilia cœli, 
hoc est, angeli, habitent in (6, angelicam ducente vi- 


πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, . τουτέστι, τοὺς ἀγγέλον;, ἐν D tam. Gaudenti enim illi in justis. 


eo ἀναπαύεσθαι ἀγγελιχὴν ζῶντι ζωήν. Χαίρουσι 
γὰρ καὶ οὗτοι ἐπὶ τοῖς δ' χαίοις. 

Au παραδολὴν ἐλάλησεν abrol; · Ὁμοία ἐστὶν 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λαδοῦσα γυνὴ 
ἔχρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ ἐξυμώϑη 
ὅλον. » δύμην τοὺς ἀποστόλους λέγει, ὥσπερ xa 
χόχχον σινάπεως. Ὥσπερ οὖν ἡ ζύμη, μιχρὰ οὗτα, 
ὅλον τὸ ἄλευρον εἰς δαυτὴν μεταποιεῖ, οὕτω καὶ 
ὑμεῖς ὅλον τὸν χύσμον ne ca vori te, Av ὄλίγοι 
ἐττέ. Σάτον δὲ, μέτρον τι ἦν παρὰ. τοῖ; Ἰουδαίοις, 
ὥπερ χαὶ ἡμεῖς ἔχομεν, λόγου χάριν, χοίνικας f 
διχάλιτρα, Ῥινὲς δὲ ζύμην vo τὸ χήῆρυγμα" τρία 
δὲ σάτα, τὰς τρεῖς τῆς Ψυχῆ; δυνάμεις, λογικὸν, 
chi * In: OH γυναῖχα δὲ, τὴν Ψυχὴν, 


VERS. 35. (Aliam parabolam dixit eis: Simile est 
regnum cœlorum ſermento quod acceptium mulier 
abscondit in farine saũüs tribus, donee ſermnenta- 
tum est, totum. 5 Fermentum dieit apostolos, sleut 
ei grannm siuapis. Sicut enim ſermenium, cum 
parvum sit, iotam farinam in se transſert, zie οἱ 
vos lotum mundum trans ſormabitis, tameisi ρδυοί 
siiis. Satium aulem erzi mensura Ilebræorum, 8i- 
cht apad nos est, ut ezempli causa dicam, modus 
vel decalitr. Aliqui autem per ſerinentum intelli- 
gunt præilleationein; per tria aulem gata tres animm 
rix ee, rationalem, concupiscibilem ei irascibilem: 


* 


27 


THEO PHTLACTI BULGARIA ARCHIRP. 


per mulierem vero, animam que predieailonem in A τὴν τὸ χήρυγμα καταχρύψασαν ἐν πάσαις ταῖς 


omnibus suis ſaeululibas recondit, commiscei, 
ſermeniai, seque totam per illam saneliſſcat. Opor- 
iet enim nos omnino ſermentori et transſormari in 
di cina. 69 Dicit enim, donee ſermentetur lo- 
ium. 

Vans. δέ, 35. He omnia loeuius est Jesus per 
darabolas ad turbas, et sine parabolis nihil locuius 
est illis, αἱ eompleretur quod dietum ſuerai per pro- 
phetain qui ait: Aperiam in parabolis os eum, eru- 
eiabo abscondiu ἃ consütutione mundi. „ Addueit 
prophelam prædicentem quomodo doeturus erai Je- 
zus, ei in parabolis, ne lu putes Christum invenisse 
novum quemdam docendi modum. Parũueula autem 
Ut, non est cause, sed eventus signiflcativa. Non 
enim docuit eo modo Jesus ul implealur prophelia: 
red qula ipse per parabolas docuit, ex eſfeeiu im- 
pleta est in ipso prophetia. Absque gulem para- 
bola non loquebstur eis, lune solum: non cuim 
semper in parabolis loquebatur. Eructsvit zulein 
Dominus que abscondlia erant ἃ coastitulione 
mundi. Ipse eaim maniſrstavit nobis mysteria quæ 
In cclis sunt. 

Ven. 36. ( Tune relietis turbis venii in domum 
Jesus. » Tune reliquit turbas, cum nihil prodesset 
doctrina. Ipse enim in psrabolis loquebatur, ut 
eum interrogareut: contra illi non curabenl, ne- 
ue discere quærebant, unde ab eo meritio relieii 
unt. „ Εἰ sceesserunt ad eum dlseipuli ejus, ali - 
centes: Die nobis parabolain zizaniorum sgri. » 
De hac sola rogant, aliæ maniſesliores eis videban- 
iur. Tizans autem dicuntur, qu inter ſruges pul- 
lulant eilam nociva, ulpote lolium, vieia, bro 
μη}, el cætera. 


Vans. 37-142. « Αἱ ille respondens dixit illis: 
Qui seminat bonam zemen, est Filius hominis: 
ager autem, est mundus. Porro bonum temen, 
sunt illi regni: zizenia vero, sunt ſilii illius mali: 
inimicus qui seminat ea, est diabolus: messis vero, 
consummatio δίδου! est: messores autem angeli 
sunt. Sicut igiiur colliguntur zizania, οἱ igui com- 
buruntur: sic erit in consummalione sæculi hujus. 
Mitte Filius hominis angelos suos, ei colligeni e 
retzno illius omnia oſſendieula, ei eos qui patrant 


αὐτῇ; δυνάμεσι, καὶ συνανακραθεῖσαν, Aal CH 
θεῖσαν, καὶ ἁγιασθεῖσαν ὑπ᾽ αὐτοῦ ὅλην " δεῖ γὰρ 
ἡμᾶς ὅλους ζυμοῦσθαι καὶ μεταποιεῖσθαι πρὸς τὸ 
θειότερον. Φησὶ Tap, ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον. 


ι Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν παραδολαῖς 
τοῖς ὄχλοις, καὶ χωρὶς παραθολῆς οὐχ ἐλάλει αὐτοῖς, 
ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφῆτον, λέγοντος" 
'λνοίξω ἐν παραδολαῖς τὸ στόμα μου, ἐρεύξομαι χε- 
χρυμμένα ἀπὸ καταδολῆς χόσμου. „ Παράγει τὸν 
προφήτην προλναφωνοῦντα, πῶς ἔμελλε διδάσχειν ὁ 
Ἰησοῦς, χαὶ ὅτι ἐν καραδολαῖς, ἵνα μὴ νομίσῃ; σὺ, 
ὅτι ὁ Χριστὸς καινόν τινα διδασχαλίας τρόπον ἐξεῦρε. 
Τὸ δὲ, “Ὅπως, μὴ αἰτιολογιχῶς λάδῃς, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς 
ἐχδάτεως τοῦ πράγματος. Οὐ γὰρ ἐδίδασχεν ὁ Χρι- 
στὰς τοιουτοτρόπως, ἵνα πλτρωθῇ ἡ προφητεία, 
ἀλλὰ διότι ἐδίδασκεν ἐγ παραδολαῖς, ἐξ ἀποτελέσμα- 
τος εὑρίσχεται ἐπ᾽ αὐτῷ πληρωθὲν τὸ τοῦ προφήτου. 
Χωρὶς δὲ παραδολῆς οὐχ ἐλάλει αὐτοῖς, τότε μόνον" 
οὐ γὰρ δὴ πάντοτε ἐν παραδολαῖς ἐλάλει. Ἡρεύξανθ 
δὲ ὁ Κύριος ἃ ἐχρύπτοντο ἀπὸ καταδολῆς χόσμου. 
Αὐτὸς γὰρ ἐφανέρωσεν ἡ μῖν τὰ ἐν οὐρανοῖς μυστήρια. 

ι Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους, ἦλθεν εἰς τὴν οἰχίαν 
ὁ Ἰησοῦ:;. „ Axe τοὺς ὄχλους τότε, ὅτε οὐδὲν 
ὠφελοῦντο ἀπὸ τῆς διδασκαλίας. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἐν 
παραδολαῖ; ἔλεγεν, ὡς ἂν ἐρωτήσωσιν αὐτόν᾽ de- 
νοι δὲ οὐ φροντίσαντες τούτον, οὐδὲ ζητήσαντέ; τι 
μαθεῖν, εἰκότως ἀφίενται παρ᾽ αὑτοῦ. ε Καὶ προσ- 
ἦλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, AAo :: Φράδον 
ἡμῖν τὴν παραδολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ, ν 
Περὶ ταύτης μόνης ἐρωτῶσιν, ὡς τῶν ἄλλων σαφε- 
στέρων νυμιζομένων αὐτοῖς. Ζιζάνια δέ εἰσι πάντα 
τὰ τῷ σίτῳ ἐπιφυόμενα φϑαρτιχὰ, alpa, δροῦύος, 
βρώμιον, καὶ τἄ λα. 

0 δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς. Ὁ σπείρων τὸ 
χαλὸν σπέρμα ἐπτὶν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου " δ΄ δὲ 
ἀγρὸς ἐστὶν ὁ χόσμος. Τὸ δὲ καλὸν σπέρμα, οὗτοί 
εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας. Τὰ δὲ ζιζάνια, ἐἰσὶν οἱ 
υἱοὶ τοῦ πονηροῦ" ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρας αὐτὰ, ἐστὶν ὁ 
διάδολος" ὁ δὲ θερισμὸς ἡ συντέλεια τοῦ αἰῶνός ἐστιν" 
οἱ δὲ θερισταὶ οἱ ἄγγελοί εἰσιν. Ὥσπερ οὖν συλλέ- 
real τὰ ζιζάνια καὶ πυρὶ χαίεται, οὕτως ἔσται ἑν 
τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος τούτου " ἀποστελεῖ ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, χαὶ συλλέξουσιν 


iniquitatem, ac mitten illos ia eaminum ignis: ibi ἢ) ἐχ τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σχάνδαλα, χαὶ 


erit ploraius, stridorque deniium. » Supra hee 
dicta sunt, que lie dicenda. Dicebamus enim 
quod de hæresibus aceipiat, qu permiiluntur esse 
usque ad consummalionem seculi. Nam si exsein- 
deremus οἱ occideremus bærelicos, seditiones fle- 
rent ei pugnæ; ei ſorte eulam multi ſidelium in 
seditionibus perirent: quoniam ei Paulus et latro 
habuerunt olim zizanis priusquam erediderunt: 
non exsccia autem sunt tune proper ſuturam ſru- 
gi m. Pos tea autem ſrucium auuleruut Deo. Zizania 
vero Spiritus sancli igne combusta sunt οἱ ſervore. 


τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, xal βαχοῦσιν αὑτοὺς εἰς 
τὴν χάμινον τοῦ πυρός " ἐχεῖ ἔσται ὁ χλαυϑμὸς καὶ 
ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. » OO ἔδει ῥηθῆναι, ἀνω- 
τέρω εἴρηται. Εἴπομεν γὰρ ὅτι περὶ τῶν αἱρέσεων 
ἐνταῦθα διαλαμθάνει, αἵτινες συγχωροῦνται εἶναι 
ἄχρι τῆς συντελείας) EI γὰρ φονεύοιμεν τοὺς 
αἱρετιχοὺς χαὶ ἐχχόπτοιμεν, στάσεις ἔσονται καὶ 
μάχαι, χαὶ τάχα καὶ τῶν πιστῶν πολλοὶ διαφθαρή- 
σονται ἐν ταῖς στάσεσιν" ἀλλὰ χαὶ ὁ Παῦλος χεὶ ὁ 
λῃστὴς ζιζάνια εἶχον πρὶν ἢ πιστεῦσαι" οὐχ ἐξεχό- 
πησᾶν οὖν τότε, διὰ τὸν μέλλοντα βλαστῆσαι ἐν 


αὑτοῖς σἶτον, ὕστερον γὰρ ἑχαρποφόρησαν τῷ Θεῷ " τὰ δὲ ξιζάνια, τῷ πυρὶ τοῦ Πνεύματος καὶ τῇ ζέσει 


χατέχαυσαν. 
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„ ὕότε ol δίκαιοι ἐχλάμψουσιν ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ Α VIS. 43. (Tune justi ſulgebunt sieut δοὶ in 


βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς αὐτῶν “ ἔχων ὦτα ἀχούειν, 
ἀκονέτω. » Ἐπεὶ ὁ ἥλιος δοκεῖ ἡμῖν πάντων τῶν 
ἀστέρων λαμπρότατος, διὰ τοῦτο συγχρίνει πρὸς 
τὸν ἥλιον τὴν τῶν διχαίων λαμπρότητα. Ἐπεὶ χαὶ 
ὑπὲρ τὸν ἥλιον λάμψουσι" μήποτε δὲ ἐπειδὴ tos 
διχαιοσύνης ἐστὶν ὁ Χριστὸς, τότε οἱ δίχαιοι ἐχ- 
λάμψουσιν ὡς ὁ Χριστός" ἔσονται γὰρ χαὶ αὑτοὶ 
θεοί. 


ε Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν θη- 
σαυρῷ κεχρυμμένῳ ἐν ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος 
ἔχρυψε, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει, πάντα ὅσα 
ἔχει πωλεῖ, καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον. ᾿Αγρὸς 
ὁ κόσμος, θησαυρὸς τὸ χήρυγμα καὶ ἡ γνῶσις τοῦ 
Χριστοῦ. Κέχρυπκται δὲ ἐν τῷ κόσμῳ. Σοφίαν γὰρ, 
φησὶν ὁ Παῦλος, κηρύττομεν τὴν ἀποχεχρυμμένην" 
ὁ δὲ ζητῶν τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν, εὑρίσχει αὐτήν᾽ 
καὶ πάντα ὅσα ἔχει, εἴτε δόγματα ἑλληνιχά, εἴτε 
ἤθη πονηρὰ, εἴτε χῤήματα, ῥίπτει εὐθέως, χαὶ 
ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν, τουτέστι, τὸν χόσμον᾽ rina 
γὰρ ἴδιον ἔχει τὰν χότμον, ὁ τὴν γνῶσιν τοῦ Χρι- 
στοῦ ἔχων' οὐδὲν γὰρ ἔχων, τὰ πάντα κατέχει, χαὶ 
δηῦλα ἔχει τὰ στοιχεῖα, ἐπιτάττων αὐτοῖς ὡς ὁ In- 
σοῦς, ὡς Μωσῆς. 

ε« Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ ζητοῦντι χαλοὺς μαργαρίτας, ὃς 
εὑρὼν ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην, ἀπελθὼν πέπραχε 
πάντα ὅσα εἶχε, χαὶ ἡγόρασεν αὐτόν. ν» θάλασσα, ὁ 
παρὼν βίος. Eu NO, οἱ διὰ τούτου διερχόμενοι καὶ 
ζητοῦντες γνῶσίν τινα εὑρεῖν. Πολλοὶ μὲν οὖν δο- 


regno Pairis sul. Qui habet aures audlendi, audiat. ν 
Quoniam sol videtur nobis omnibus stollis ſulgen- 
tior, propierea comparui 70 soli justorum clarita- 
tem. Nam ei super solem ſulgebunt, ſortasse autem. 
quia Sol jusſitiæ Christus. Tune jusii ſulgebunt ut 
Christus. Erunt enim et ipsi di. 


Vrns. d. « lierum simile est reguum eclorum 
thesauro in agro abscondito, quem homo qui jun- 
veuit, abscondit, ei pre gaudio illius vadii et 
vendii universa 4118 habet, ei em agrum 
illum. » Ager, mundus : thesaurus, prædicatio 
el scientia Christi. Occultus est autein in mundo. 


B Sapientiam enim, iuquit Paulus, præedicamus ab- 


condilam. Qugrens autem scientiam Dei, invenit 
eam: ei omnia quæ habel, sive gentilia dogmata, 
sive malos mores, sive divilias, abjieii staum, et 
vendit agrum, id est, mundum. Nam qui selentian 
habet Christi, possessionem propriam habet mun- 
dam; nihil enim habens, omnia possidet, et ele- 
ments ei serviunt, ei imperat illis, sicuti et Jesus et 
Moyses. 


VrnSs. 45, 10. lterum simile est regnum cœlo- 
rum homini negotiatori quærenti bonas margaritas. 
qui eum invenie unam preiiosam margaritam, 
abiens vendidit omnia quæ possidebat, et mereatus 
est illam. » Mare est præsens vita. Negoliatores, qui 
per hane ambulant οἱ qumrunt seientiam quamdam 


χοῦσι μαργαρῖται, αἱ τῶν πολλῶν σοφῶν δόξαι" εἷς C invenire. Multæ enim margarite, multorum sapien - 


δὲ ὁ πολύτιμος. Μία γὰρ ἡ ἀλήθεια, ἥτις ἐστὶν ὁ 
Χριστός. Ὥσπερ οὖν ὁ μαργαρίτης ἱστορεῖται Te- 
νᾶσθαι ἐν ὀστρέῳ, ᾧπερ ἀνοίγοντι τὰς πτύχας, ἐν- 
σχήπτει ἀστραπή" εἶτα πάλιν συγχλείοντος ταύτας, 
ἐχ τῆς ἀστραπῆς χαὶ τῆς δρόσον συλλαμδάνεται ὁ 
μαργαρίτης, κ:ὶ διὰ τοῦτο λευχότατός ἐστιν" οὕτω 
χαὶ ὁ Χριστὸς ἐν τῇ Παρθένῳ συνελήφθη ἐξ ἀπτρα- 
πῆς τῆς ἄνωθεν, τοῦ ἁγίου. Πνεύματος" καὶ ὥσπερ ὁ 
μαργαρίτην ἔχων, πολλάχις χατέχων τοῦτον ἐν τῇ 
χειρὶ, αὐτὸς μὲν οἷδε πόσον πλοῦτον ἔχει, ἄλλοι δὲ 
ἀγνοοῦσιν’ οὕτω Xa τὸ χήρυγμα ἐν τοῖς ἀφανέσι 
χαὶ εὐτελέσι χρύπτεται. Δεῖ οὖν τοῦτον τὸν μαργα“» 
ρίτην κτᾶσθαι, πάντα διδόντας. 


« Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 


σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν χαὶ kx παντὸς D 


γένηυς συναγωγούσῃ. ἦν ὅτε ἐπληρώθη ἀναδιθάσαντες 
ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν, καὶ καθίσαντες, συνέλεξαν τὰ καλὰ 
εἰς ἀγγεῖα, τὰ δὲ σαπρὰ ἕξω ἕόδαλον “ οὕτως ἔσται 
ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος. ᾿Εξελεύσονται οἱ ἄγ- 
γέλοι, χαὶ ἀφοριοῦσι τοὺς πονηροὺς ἐχ μέσου τῶν 
δικαίων, καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν χάμινον τοῦ 
πυρός" ἐχεῖ ἔσται ὁ χλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὁδόντων. » Φοδερὰ αὕτη ἣ παραδολή᾽ δείχνυσι dp & 
4 πιστεύωμεν, μὴ ἔχωμεν δὲ βίον ἀγαθὸν, εἰς τὸ 
dp ὀιφησόμεθα ’" σαγήνη μὲν γὰρ ἡ διδασκαλία τῶν 
ἁλιέων ἀποστόλων, ἢ ἐπλάχη ἀπό τε σημείων χαὶ 
μαρτυριῶν προφητιχῶν, A γὰρ ἐδίδασχον οἱ ἀπό- 


tum opiniones. Una auiem pretiosa, una est veri- 
tas, que scilicei Christus esl. Igitur δου! de mar- 
gariia traditur quod in concha nascatur, quæ 80 
aperit tempore ſulgoris, ei dein jterum claudii. 
eoncipitur iiaque tum ex ſulgore ei rore, propterea- 
que candida est: sie εἰ Christus in Virgine conce - 
eeptus est, ex superuo ſulgore, Spirilus saneti seili- 
cel. Et sicut sæpe margaritam lenens in mann, 
ipse scii quantas habeat divitias, alii aulem ignorant: 
iin οἱ predieatio in obscuris οἱ simplicibus abscon- 
diia est. Docet igitur ui datis omnibus margaritam 
hanc possideamus. 


VEns. 47-50. ( lierum simile est regnum cœlo- 
rum sagenæ, quæ in mare missa ex omni genere 
congregavit, quam ut impleta ſuisset subducentes 
ad litius, ei sedentes collegerunt zuæ bona sunt, 
in vasa: quæ vero mala, ſoras ejecerunt. Sie erit 
in consummatione sæculi. Exibunt angeli, ei sefn- 
rabunt malos de medio justorum, et miilent eos in 
eaminum ignis, ibi erit ſletus et stridor demium. » 
Terribilis est hc parabola; ostendit enim quod, 
licei eredamus, non bhabeamus autem vitam bo- 
nam, in ignem prajiclemur. Sagena quidem est 
docirina piscatorum apos wolorum, quæ ex miraeu- 
lis et leslimoniis prophetorum connera est. Que 
enim docebant aposloli, fürmabant miraculis, et 
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prophetarum voeibis. Nee igltur tagen en omni A role, ἐδεδαίουν τοῖς τε θαύμασι, καὶ ταῖ; τῶν 


ξέπεγο «ορεεζεν, Barbaros. Creces. δωύκοι, 
meretriecs. publicanos, latrenes. Cuande autem im- 
pleta ſuerit, bee est, consummabitur mundus, inne 
At in agens foerlat, discernentur. Na lieet ere- 
dl. lerimus, Invesd 71 zutem foerimes mall, ab- 
ieiemur. Qui autem non tales, in vasa mluratur, 
eterna taberuacula dico. Omne autem opus, sive bo- 
num, δἶνα malum, eibas dieitur esse anlaue. Habet 
enim aui un spiritus les dentes. Tune autem anima δι γί" 
derlit illis, hoc est, operativas sua vtriutes conte 
roi eo quod πο ſeeerii. 


Venz. 51, 53. « Hicit illis Jesus; lutellexlails hæe 
omnia ? Diennt illi: Etiam, Domine. Αἱ ille dixlt 
ius: Propteres omais seriba doelus ad regnum ee · 
Jorum, slwilis est pstrifamillas, 4οἱ depromii de 
thessuro suo nova et vetera. „ vidisti quõοõçdo 
paruboe attentiores eos ſeceriat ? Eeee Igiiar qul 
aliae insiplentes, ei imperlil, iutelligunt ea qus 
oblique dieta. Unde laudens eos Salvator, dielt, 
Omnia seriba, εἰς. Zeribas enim τοςδὶ eos, ut 
doctos ia lege, ei lieei doe essen in lege, non 
mauserunt umen in lege, sed doeil tunt ad regnom, 
hoc est, Christi selentlam, et βοδεῦδιὶ proſerre en 
4080 ex novo εἰ qum ex veteri. Paterfamilias igitur 
Christus ut dives. In ipeo enim tbessuri sant sclea- 
εἶα, qul nova docens, ex veturi sabjungebat tesd- 
mona: ezempll groda dhrerat. Pro utioso sermese 


προφητῶν φωναῖς. Αὕτη τοίνυν ἡ σαγήνη, ἐκ παντὶς 
γένους , Βαρδάρονς, “ἔλληνας, Ἰονβαίους. 
πόρνας, τελώνας, λῃστάς. Ὅτε δὲ ἐπληρώθη, r- 
ἐστιν, ὅταν συντελεσθῇ ὁ χόσμος, τότε οἱ ἐν εῇ e- 
γήνῃ διακρίνονται. Κἂν γὰρ ἐπιστεύσαμεν, εὗβε- 
ϑῶμεν δὲ σαπροὶ, ῥιπτόμεθα el δὲ μὴ τοιοῦτοι, εἰς 
ἀγγεῖα βάλλονται, λέγω δὴ τὰς αἰωνίους σκηνάς. ὅσα 
δὲ πρᾶξις εἴτε ἀγαδὴ, εἴτε πονηρὰ, βρῶμα λέγεται 
εἶναι τῆς ψυχῆς. Ἔχει γὰρ ὀδόντας νοητοὺς χαὶ ἡ 
φυχή. Τότε οὖν ἢ ψυχὴ βρύχει τούτους, Ἦτοι τὰς 
φρακτιχὰς αὐτῆς δυνάμεις συντριδομένη, διότι 
«τοιαῦτα ἔπραξεν. 

ε« Αέγει αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς  Συνήχατε ταῦτα 
κάντα ; Λέγουσι αὐτῷ Nal, Κύριε. Ὁ & εἶπεν - 
τοῖς "Διὰ τοῦτο d γραμματεὺς μαϑητενθεὶς εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ 
οἰκοδεσπότῃ, ὅστις ἐχδάλλει ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ 
καινὰ καὶ παλαιά. „ Εἶδες πῶς αἱ καραδολαὶ προ9- 
εχτιχωτέρους αὐτοὺς ἐποίησαν ; Ἰδοὺ γοῦν οἱ ἄλλως 
ἀνόητοι καὶ ἀμαθεῖς, συνῆχαν τὰ δυσχόλως εἰρημένα. 
Ὅθεν ὁπαινῶν αὐτοὺς ὁ Σωτὴρ, φησὶν, ὅτι Πᾶς 
γραμματεὺς, χεὶ τὰ ἑξῆς. Γραμματέᾳς γὰρ λέγει 
αὐτοὺς, ὡς νομομαθεῖς, ἀλλ' εἰ zal νομομαθεῖς 
ἦσαν, οὐχ ἐναπκέψάειναν τῷ νόμψ, ἀλλ᾽ ἐμαθητεύθη- 
σαν εἰς τὴν βασιλείαν, τουτέστιν, εἰς τὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ γνῶσιν, χαὶ δύνανται προφέρειν «τά τε τὶς 
χαινῆς καὶ de παλαῖας. Οἰχοδεσπότης οὖν ὁ Χρι- 
στὸς, ὡς πλούσιος. EV αὐτῷ γὰρ ei εἧς σοφίας θη- 


rallonem reddes, boe enim novum: Deinde addidli C Ξαυροί. Ὃς τὰ καινὰ διδάσκων, εἴθ᾽ οὕτω; ἔφερε 


testimonlum. E sermonibus enim tuis ἱποιβε- 
beris, οἱ condemnaberis, hoe vetus. la hoe similes 
apottoll, quslis Paulus. Imiistores, inquit, mei 
estate, neut εἰ ego Christi “. 


Vans. 55, δέ. (i ſaciam est, ui cum flaisset 


μαρτυρίας ἀπὸ τῆς παλαιᾶς, οἷον εἶπεν, ὅτι καὶ 
ὑπὲρ ἀργοῦ λόγου εὐθυνθήσῃ, τοῦτο τὸ χαινόν. Εἶτα 
ἐπήγαγε μαρτυρίαν. Ἔχ γὰρ τῶν λόγων δον διχκαιω- 
θήσῃ, χαὶ χαταχριθήσῃ, τοῦτο τὸ παλαιόν. Τούτῳ 
γοῦν ὅμοιοι οἱ ἀπόστολοι, οἷος ὁ Παῦλος, λέγων " 
Μιμηταί μον γίνεσθε, καθὼς χἀγὼ Χριστοῦ. 

Kal ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τὰς pe- 


Jesus parabolas has, digfederetur illine. Et eum λὰς ταύτας, μετῆρεν ἐχεῖϑεν. Καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν 
veuisset in patriam suam, docebat eos in δυγβαεβοξ πατρίδα αὐτοῦ͵ ἐδίδασχεν αὑτοὺς ἐν τῇ συναγωγῇ 
illorum. „ Has dizit ρδιδθοίδβ, quoniam οἱ alias αὐτῶν. » Ταύτας εἶπε τὰς πιραδολὰς, ἐπειδὴ κλὶ 
paulo post dieterus erat. Transit autem, ut οἱ aliis ἄλλα; μετ᾽ ὀλίγον μέλλει ἐρεῖν. Μεταδαίνει δὲ, t a 
zus presentis prost. Patriam autem illlas Nazareth καὶ ἄλλους ὠφελήσῃ τῇ παρουσίᾳ αὑτοῦ. [Ιατρίδλ 
intellige: nam in ista οὐυςδίθε est. Ceterum in δὲ αὐτοῦ, τὴν Ναζαρὲτ νόει" ἐν αὐτῇ γὰρ ἐτράφν. 
zyusgoga doeet publiee et libere, ne dleere ροϑῖϑδὀ Ἐν τῇ συναγωγῇ δὲ διδάσχει, ἐν χοινῷ καὶ παῤῥησίᾳ 
poszint quod φιδάδιη ἃ lege diverta docuerit. λέγων, ἵνα μὴ ἔχωσιν ὕστερον Mretv, ὅτι παράνομά 
τινα ἐδίδασχεν. ᾿ 

Vans. 54-57. 4 lia ul slupereni, ac dicerent « Ὥστε ἐχπλήττεσθαι αὐτοὺς, καὶ λέγειν - Πόθεν 
Unde buie sapientia ἰμδς el υἱειυίου ! nonue hie est τούτῳ ἢ σορία αὔτη καὶ αἱ δυνάμει: : Οὐχ ce 
lite ſabri Alis !? uonue maler ejus voeatur Meria, ἐστιν ὁ τοῦ τέχτονος υἱός : Οὐχ ἢ μήτηρ αὐτοῦ λέγι- 
εἰ fratres ejus Jacobus, εἰ )ονὲν, εἰ Simon, ei Ja- ται Μαριὰμ, xa ol ἀδελφοὶ αὐτοῦ lax Cor, καὶ 


das ? ei surores ejus nouue omnes apud nos sunt! 
Uncle igitur huic hæc omnia? οἱ oſſendebaulur u- 
ver eo. » Insipieuies erani Nazareni; existimsbaut 
enim ignobilitatem οἱ obscur itatem majorum in 
esusa esse quo minus quis Deo placeat. Eso enim 
quod bumilis homo ſuerit Jesus, an non et Deus! 
Cuid obstarei magnum illum in miraculis ſieri! 


Ἴωσῆς, &a Σίμων, καὶ Ἰούδας; Kal al ἀδελφαὶ 
αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἰσι ; Πόθεν οὖν τούτῳ 
ταῦτα πάντα: Καὶ ἐσχανδαλίζοντο ἐν αὑτῷ. » ᾿Ανόη- 
τοι ὄντες οἱ Ναζαρηνοὶ, ἐνόμιζον ὅτι ἡ δυσγένεια 
χαὶ ἡ εὐτέλεια τῶν προγόνων, βλάπτει τινὰ πρὸς τὸ 
εὐαρεστῆσαι τῷ Θεῷ. “ἔστω γὰρ, ὅτι ἄνθρωπος - 


e ἣν ὁ Ἰησοῦς, ἀλλ᾽ οὐχὶ Θεός’ τί ἐνεπόδιζεν 
1 1 Cor. w, 16. 


ἰ 
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ωὐτὸν μέγαν ἐν θαύμασι γενέσθαι ; 
οὖν χαὶ ἀνόητοι καὶ φθονεροί. Ἔδει γὰρ αὑτοὺς ἐγ- 
καλλωπίζεσθαι μᾶλλον, ὅτε τοιοῦτον ἡ κατρὶς ab- 
τῶν ἀγαθὸν ἐξήνεγχεν. ᾿Αδελφοὺς δὲ καὶ ἀδελφὰς 
εἶχεν ὁ Κύριος, τοὺς τοῦ Ἰωσὴφ παῖδα:ς, οὖ; ἔτε- 
χεν ix τῖς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ KN γυναιχός" τοῦ 
γὰρ Κλοπᾶ ἄπαιδος τελευτήσαντος, ὁ Ἰωσὴφ ἔλαθε 
χατὰ τὸν γόμον τὴν γυναΐχα αὐτοῦ, χαὶ ἐπαιδοποίη- 
σεν ἐξ αὑτῆς παῖδα; ἕξ, τέσσαρας ἄῤῥενας, καὶ 
830 θηλεία;, τὴν Μαρίαν, ἣ ἐλέγετο τοῦ Κλοπᾶ θυ» 
arne κατὰ τὸν, νόμον, χαὶ τὴν Σαλώμην. Τὸ δὲ, 

πρὸς ἡμᾶς εἰσιν, ἀντὶ τοῦ, μεθ᾽ ἡμῶν ὧδε χατοι- 


Εὑρίσχονται A Comprobantur. igitur ei invidi et insipienles. Opor- 


tebat sane magis eos gloriari, quod tantum bonum 
pairla eorum protulerii. Fratres autem bhabuii Do- 
minus δἰ 30orores, Joseph filios, quos genuit ex 
uxore fratris sui Clopæ. Mortun enim absque libe- 
is Clopa, Joseph juxu legem uxorem ejus sceepiti, 
ei puerus 72 procrea vit ser, quaiuor mares, et 
duas ſeminas. Mariam qu dicebalur Clope filia 
secundum legem, ei Salomen. Apud nos sunt, hoe 
est, nobiscum babitant. Oſſendebantur igitur ei illi 
zuper Jesu. Fortassis enim ipsi dicebant quod in 
Beelzebub ejiceret dæmonis. 


x Ἐσχανδαλίζοντο οὖν x οὗτοι ἐν τῷ Ἰησοῦ, τάχα λέγοντες καὶ αὐτοὶ, ὅτι ἐν. Βεελζεδοὺλ ἐχβάλ- 


λει τὰ δειμόνια. 


« Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς “Οὐχ ἔστι προφήτης B VIS. 57-58. Jesus aulem dirt illis: Nou est 


ἄτιμος, εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ x ἐν τῇ οἰχίᾳ 
αὐτοῦ. Καὶ οὐχ ἐποίησεν ἐχεῖ δυνάμεις πολλὰς, διὰ 
τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. » "Ὅρα τὸν Χριστὸν, πῶς οὐχ 

ὑδρίζει αὐτοὺς, ἀλλὰ πράως φησὶν ὅτι, Οὐχ ἔστι 


προφήτης ἄτιμος, χαὶ τὰ ἑξῆς. Εἰώθαμεν γὰρ οἱ. 


ἄνθρωποι, τῶν ἐν συνηθείᾳ ἀεὶ καταφρονεῖν " τὰ δὲ 
ξένα ἀσπάζεσθαι. Τὸ δὲ ἐν τῇ οἰκίχ αὐτοῦ προσέθηχε, 
διότι χαὶ οἱ ἀδελφοὶ αὑτοῦ, οἱ ἐχ τῆς αὐτῆς οἰχίας, 
ἐφθόνουν αὐτῷ. Οὐχ ἐποίησε δὲ ἐχεῖ δυνάμεις πολ- 
λὰς, διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, φειδόμενος αὐτῶν, 
ἵνα μὴ χαὶ μετὰ τὰ σημεῖα ἄπιστοι μείναντες, πλεῖον 
κολασθῶσι. Πολλὰ μὲν οὖν οὐχ ἐποίησεν, ὀλίγα δ᾽ 
ἂν, ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν, &. El ὅλως ἐποίησεν, ἐπι- 
στεύσαμεν ἄν. Σὺ δὲ νόησον χαὶ οὕτως, ὅτι καὶ hi- 


propheta honoris ex pers, nisi in pstria sua ei in 
domo sua. Ei non ſerit illie virtiuties mulias, propter 
incredulitatem illorem. » Vide Chris tum quomodo 
non Iinjuria eos afficit, sed mansvete dien, Non est 
propbeta honoris ezpers, eic. Solemus enim homi- 
nes famillares contlemnere, ei externos lu admira- 
lone habere. Quod autem δι οὶ}, in domo sua, 
ideo feeit, qula - oderant eum et ſratres sui dome- 
sliel. porro ile virinies mullas non fecii, propier 
incredulitatem illorum parcens eis, ne post algna 
ljuereduli manentes, gravius punireniur. Mulu igi- 
tur non ſeeit, pauca aulem fecit: ne possent di- 
cere quod 8i ulla ſeeisset, eredidissemus. Tu autem 
zie quoque intellige, quod ei hodie Jesus in batria 


χρι τῆς σήμερον ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ, C zua, Βος est apud Judæds, ignomlulosus est: nos 


πουτέστι παρὰ τοῖ; Ἰουδαίοις, ἀτιμάζεται" ἡμεῖς 
δὲ οἱ ξένοι τιλῶμεν αὐτόν. 


ΚΕΦΑΛ. [Δ΄. 


g τῶν ων 
ὠ v0 G gde. Hirt ΥἹΌΝ τ μετα 
ᾳ«ἄτου τοῦ Ἰησοῦ. 

E ἐχείνῳ τῷ καιρῷ ἤχουσεν Ἢρώδης ὁ τε- 
τυάφχης τὴν ἀχοὴν Ἰησοῦ, καὶ εἶπε τοῖς παισὶν ab- 
cod · Οὗτός ἐστιν Ἰωννης ὁ Βαπτιστής" αὐτὸς drin 
ἀπὸ τῶν νεχρῶν, χαὶ διὰ τοῦτο αἱ δυνάμεις ἕνερ- 
γοῦσιν ἐν αὐτῷ. » Οὗτο; ὁ Ἡρώδης υἱὸς ἦν τοῦ τὰ 
βρέφη ἐν Βηθλεὲμ ἀποχτείναντος. ᾿Εννόησον δὲ dv 
«εὖθεν τὸν τύφον τοῦ τυραννιχοῦ βίου. Ἰδοὺ γὰρ μετὰ 
πόσον χρόνον ὁ Ἡρώδης ἀκούει τὰ περὶ Ἰησοῦ. Οἱ 
γὰρ ἐν δυναστείαις βραδέως ταῦτα μανθάνουσι, διὰ 
τὸ μὴ φροντίζειν τῶν ἐν ἀρετῇ λαμπόντων. Φαίνεται 
δὲ φοδεῖσθαι τὸν Βαπτιστὴν οὗτος. Διὰ τοῦτο οὐδὲ 
ἄλλοις τισὶ τολμᾷ ἐξειπεῖν, ἀλλὰ τοῖς παισὶ, τουτ- 
ἕατι τοῖς δούλοις. Ἐπεὶ δὲ ὅτε ἔζη ὁ Ἰωάννης ση- 
μεῖον οὐχ ἐποίησεν, ἐνόμισεν ὁ Ἡρώδης ὅτι ἐχ τῆς 
ἀναστάσεως προσέλαθδε χαὶ τοῦτο τὸ χάρια;α παρὰ 
Θεοῦ, τὸ ποιεῖν θαύματα. 

« Ὁ γὰρ Ἡρώδης, χρατήσας τὸν Ἰωάννην, ἔδη- 
c αὑτὸν χαὶ ἔθετο ἐν φυλαχῇ διὰ Ἡρωδιάδα τὴν 
γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. "Ἔλεγε γὰρ 
αὐτῷ ὁ Ἰωάννης, Οὐχ ἔξεστί σοι ἔχειν αὑτὴν, καὶ 
θέλων αὐτὸν ἀποχτεῖναι, ἐφοδεῖτο τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς 
προφήτην αὐτὸν εἶχον. » Οὐχ ἐμνήσθη ἐν τοῖς p- 


miracula operareiur. 


autem exteri illum veneramur. 


CAPUT IIV. 


De Joanne εἰ Herede. De quinque panibns et ἀκοῦμε 
piscib us. De ambνHjꝭꝓHions Cris i ura mare. 


VIS. 1, 2. In illo tempore audlivit Herodes le- 
trarcha ſamam d Jesu, ei dixit pueris suis; ἢ 'ς 
est Joannes Baptista; ipse surrexit ἃ mortuis, et 
ideo viriutes agunt in illo. » Hic Ilerodes erat ſilius 


- θ.65 qui pueros in Beihleem oceidit. Considern au- 


tem bine ſastum vite tyraunniee. Ecce enim post 
quanlum lempus ſama de Jesu ad Herodem perve- 
nil. Qui enim potenutu sunt præd iti, tarde ista 
discunt, eo quod non curent eos qui virinte sunt 
eonspicui. Apparei auiem quod Baptistam uimuerit, 
et propterea de bis non aliis quam pueris, boe est, 
servis, effari audet. Ouoniam autem vivens Joannes 
ziguum non ſecerat, pu vit Ilerodes quod per re · 
surreetionem aceeperii etiam πος donum ἃ Doo, ut 


σις 


΄ 


Vens. 5-5. (Herodes enim ceperæt Joaunem, εἰ 
vinxeral, ac posuerat in carcere propier Herodiadem 
uxorem Pbilippi-fratris sui. Dicebat enim ei Joau- 
nes: Non licei libi habere eam. Ei volens eum oc- 
cidere, meiaobat turbam, proptere: quod mum een 
prophetam habebant. Narradonis hujus de Joanne 


9) THROPHTLAC HI BULGARIA ARRCUHIRP. 8980 
in zuperioribus non meminit Mattbeu“, eo quud A λαδοῦσι τοῦ κατὰ τὸν Ἰωάννην διηγήματος ὁ Ma: - 


teopus illi erat en duntazat seribere que ad Chri- 
siam speclsbant. 8ane nee nunc meminissei eius. 
υἱοὶ et μος ad (hristum retulisset. Argelt autem 
Joannes 73 Herodem, ut fratris urorem non legl- 
εἰ babentem. Lex enim jubebat ſrairis derem 
aecipere tunc fratrem, quando ile abeque liberis 
deſungereiur. Hie autem Philippes non abegee H- 
beris deſunctus erat. Erai enim puella qua saltabet. 
Suni autem quidam qui dicunt quod, eliam adhue 
vivonte, Philippo Herodes ei abstulerit ei usorem, 
ei tetrarchlam. Sive autem boe, sive illad erat, illi- 
citium erat Iaciaus. Nou timebat auiem Deam, sed 
turbam tlinebat, unde distulli eædem : at diabolas 
opportunum iempas gibi invent. 


Vans. 6.8. (Cum auten eelebrareatur aatalla 8 


Herodis, saliabat filia Herodiadis la medio, ei pla- 
euit Herodi, unde eum jureurando pollleitus est 80 
ini daiarum quidquid peieret. At illa prius ins true 
u matre sua: Da ibi, inquit, hie ja pailaa espul 
Joannis Baptisue. „ Jide luzum: regins taltat, οἱ 
quanto pulchrius soliavil, ianto pejus. Turpe enim 
est regine, aliquld indecorum vel scite ſacere. 
Coasidera auiem allam insipienilam Herodis. Jura- 
ii quidquid pelerei datiurum 66. uod εἰ eapui 
iuum pellsset, dedissesne illud 7 Da mihi, Inquit, 
vic caput Joannis. Quare epposdit Hic? Timebat 
ne forte Herodes resipiscens postea pœnitadine 
duceretur: propterea urgzei diceus: Da mihi hie. 


Vrns. 8.18. Ei zudoluit re: auamen preyier ῦ 


Jus jurandum οἱ sccumbentes ut dart. EI eum mi- 
riesei carnices, ampulavit espat Joannis in car- 
cere, ei allalam est δρυΐ 685 in palina, εἰ datum 
puellæ, aique illa obtulit matri gur. Ei sceesserunt 
diseipuli eus, ei tulerunt corpus, et gepelierunt 
illud. „ Iudulult propter virtutem. Admiratur enim 
viriulem et hosts, auamen propter ſusjuraudum 
dat donum lnbumanum. Discamus autem hoe loco 
eme aliquando meſtus pejerare quam propter jura- 
menlom, inpium aliquid ſacere. Sepuklum autem 
est corpus Beptisi in Sebaste Cætarea. Venera - 
bite autem ejus eapui primum in Emesam reposl- 
dum full. 4 Abierunique et rruuntlaverunt Jesu. 
aid ananntiant Jesu? non quod mortuus esset 
Joannes, nam id ſama subinde attulerat, sed quod 
Herodes de Jesu diceret, quod Joannes esset. 
Vras. 18. Id cum audieset Jesus, cecesslt illine 
in navi ad desertum loeam teoralm. „ Secedit Jesus 
propier Rerodis homleidiem, docens nos dvoque 
ne οὐ οίαπενε Βοοίρθ02 teinere ln pericula, ei inte- 
am ne videatur juxu pparenliam uatum lacar- 
nalus, proptetea secedit. Si ena teaulsset eum 
Rerodes, conatus ſulsset illum oceittere: ei si, co- 
nente hoc Merede, Jesus seipsum e medlis perieulis 
erlpulsset, e q uοα nondum instabst tempus mortis, 


datos, διότι σκοπὸς ἣν αὐτῷ μόνα τὰ AI Χριστοῦ 
γράψει. Καὶ γὰρ οὐδὲ νῦν ἐμνήσθη ἂν, εἰ μὴ καὶ 
«οὔτο εἰς Χριστὸν ἔφερεν. Ἤλεγχε δὲ ὁ Ἰωάννης 
τὸν Ἡρώδην, ὡς παρανόμω; ἔχοντα τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ τὴν γυναῖχα & γὰρ νόμος ἐχέλευε, τὴν τοῦ 
ἀδελφοῦ γυναῖχα τότε λαμδάνειν τὸν ἀδελφὸν, ὅτε 
Ane τελευτήσοι ἐκεῖνος. Ἐνταῦθα δὲ ὁ Φίλιππος, 
οὖχ ἅπαις ἐτελεύτησεν. Ἣν γὰρ αὑτῷ ra ἡ ὀρχῇ- 
σαμένη. Τινὲ; δὲ λέγουσιν ὅτι ζῶντος ἔτι τοῦ Φι- 
λίππου ἀφείλετο ὁ Ἡρώδης χαὶ τὴν γυναῖκα χαὶ 
τὴν τετραρχίαν. Klee δὲ τοῦτο, εἴτε ἐχεῖνο, «αράνο- 
μὸν ἦν τὸ πραχθέν. Μὴ φοδούμενος δὲ τὸν Θεὸν, τὸν 
ὄχλον ἐφοδεῖτο, ὅθεν καὶ ἀνεδάλλετο τοῦ φονεῦσαι, 
ἀλλλ ὁ διάδολος ἐξεῦρεν αὐτῷ χαιρὸν ἐπιτήδειον. 

« Γενεσίων δὲ ἀγομένων τοῦ Ἢ ρώδον, ὠρχήσατο 
ἢ θυγάτηρ τῆς Ἡρωδιάδος ἐν τῷ μέσῳ, καὶ ἤρεσε 
«ᾧ Ἡρώδῃ ὅθεν μεθ᾽ ὄρχου ὡμολόγησεν αὐτῇ δοῦ- 
ναι ὃ ἐὰν αἰτήσηται. H N, προδιδασθεῖσα ὑπὸ τῆς 
μητρὸς αὐτῆς Af μοι, φησὶν, ὧδε ἐπὶ πίναχι τὴν 
κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. ν δε ἀσέλγειαν! 
H βασίλισσα ὀρχεῖται, καὶ ὅσῳ καλῶς ὀρχεῖται, vo- 
σούτῳ χαχῶς. Αἰσχύνη γὰρ βασιλίσσῃ τὸ πράττειν 
τι ἀπρεπὲς ἐπιδεξίως. Σχόκει δὲ xa ἄλλην ἀνοησίαν 
«ηὐ Ἡρώδον, ὥμοσεν ὃ ἐὰν αἰτήσηται, δοῦναι .80)" 
εἰ δὲ τὴν κεφαλήν σου ἡτήσατο, δέδωχα: ἂν αὐτήν; 
Δός μοι, φησὶν, ὧδε τὴν χεφαλὴν Ἰωάννου. Τίνος 
ἕνεχεν προσέθηχε τὸ, ὧδε; Ἐφοδεῖτο, μήπως ὁ Ἡρώ 
Ine σωφξρονῆσας ὕστερον μεταμεληϑῇ. Διὰ τοῦτο 
χατεπείγει " Δός μοι ὧδε, λέγουσα. 

ε« Καὶ ἐλυπήθη 6 βασιλεὺς, διὰ .δὲ τοὺς ὄρχους 
καὶ done σνναναχειμένους ἐχέλευσε δοθῆναι, καὶ 
πέμψας, ἀπεκεφάλισε τὸν Ἰωάννην ἐν τῇ φυλαχῇ., 
καὶ ἡνέχϑῃ ἡ χεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίναχι, καὶ ἐδόθη τῷ 
χορασίψ, καὶ ἤνεγχε τῇ μητρὶ αὐτῆς. Καὶ προσελ- 
θόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἦραν τὸ σῶμα καὶ ἔθαψαν 
αὐτό. ν Ἕλυπήθη διὰ τὴν ἀρετήν. Θαυμάζες γὰρ 
ἀρετὴν χαὶ πολέμιος " ὅμως διὰ τοὺς ὄρχους, δίδωσι 
δωρεὰν ἀπάνθρωπον. Μανθάνωμεν δὲ ἐντεῦθεν, ὅτι 
ἔστιν ὅτε χρεῖττον ἐπιορκεῖν, ἢ διὰ τοὺς ὄρκους A.- 
δές τι ποιεῖν. ᾿Ετάφη δὲ τὸ σῶμα τοῦ Βαπτιστοῦ ἐν 
«ἢ Σεδαστῇ Καισαρεί2᾽ ἡ δὲ τιμία αὖτοῦ un. 
τὸ πρῶτον χατετέθη εἰς “Ἔμεσαν, Καὶ ἐλθόντες 
ἀπήγγειλαν τῷ Ἰησοῦ. Τί ἀπήγγειλαν τῷ Ἰησοῦ ; 
Οὐχ ὅτι ἀπέθανεν Ἰωάννης vd γὰρ κατὰ τὸν Ἰωὰάν- 
γὴν διήγημα παρενετέθη μέσον" ἀλλ᾽ ὅτι ὁ Hedge 
λέγει περὶ αὐτοῦ ὡς Ἰωάννης ἐστί. 

Kal ἀχούσας ὁ Ἰησοῦς, ἀνεχώρησεν ἐπεῖθεν ἐν 
πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ᾽ ἰδίαν. »᾿Αναχιυρεῖό Ἰησοῦς 
διὰ τὴν Ἡρώδου μιαιφονίαν, διδάσκων καὶ ἡμᾶ; μὴ 
ῥίπτειν ἑαυτοὺς προφανῶς εἰς χινδύνους. Καὶ ἅμα ἕνα 
μὴ δόξῃ κατὰ φαντασίαν σαρχωθῆναι, διὰ τοὐτοἀάναχω» 
ρεῖ. Εἰ γὰρ ἐκράτησεν αὐτὸν ὁ Ἡρώδης, ἐπεχείρησεν 
ἂν ἀνελεῖν "ἐπιχειροῦντος δὲ ἀνελεῖν, ἐὰν ἐχ μέσων τῶν 
χινδύνων ἑξήρπασεν ἑαυτὸν ὁ Ἰησοῦς, διὰ τὸ H 
ἐνστῆναι τὸν χαιρὸν τοῦ θανάτου, ἔδοξεν ἂν φάντασμα 


Ex collstione codd. Venet. 8. Marei. 
20) Cod. 29, Ὥμοσεν 8, ἐὰν ὀρχήσαιτο δεξιῶς αἰτήσαιτο δοῦναι. ( Juravit, οἱ eleganter ralaret, d- 


pelierii, daiurum ge, „ eie. 
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εἶναι, & A ταῦτα γοῦν ἀναχιορεῖ. Εἰς ἔρημον δὲ τό- A hablius ſuissei phantasma esse, el eaprapter tece- 


κὸν κατ᾽ ἰδίαν, ἵνΦ' θαυματουῤγύσῃ τὸ ἐπὶ τοῖς 
ἄρτοις θαῦμα, 


ε Καὶ — οἱ ὄχλοι, ἠχολούθησαν αὐτῷ 
N ἀπὸ τῶν πόλεων, Καὶ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς, εἶδε 
πολὺν ὄχλον, χαὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ ἐθε- 
ράπενσε τοὺς ἀῤῥώστους. αὐτῶν. » Πίστιν ἐνδείχ- 
vuvrat οἱ ὄχλοι, ὕπου γε χαὶ ἀναχωροῦντι προσ- 
«ρέχουσι τῷ Ἰησοῦ. Διὸ μισθὸν τῆς πίστεως 
χομίζονται τὰς ἰάσεις, ἀλλὰ καὶ τὸ πεζῇ ἀχολου- 
θῆσαι, καὶ τὸ χωρὶς τροφῆς, πάντα ταῦτα πίστεως. 

ε« Ὀψίας δὲ γενομένης, προσῆλθον αὐτῷ ol μαθη- 
ταὶ αὑτοῦ, λέγόντες " Ἔρημός ἔστιν ὁ τόπος, χαὶ ἡ 
ὥρα ἤδη παρῆλθεν" ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελ- 


θόντες εἰς τὰς χώμας, ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. Β 


Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖ; " Οὐ χρείαν ἔχουσιν 
ἀπελθεῖν." δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. „ Φιλάνθρωποί 
εἶσιν οἱ μαθηταὶ, χήδονται γὰρ τοῦ ὄχλου, χαὶ διὰ 
τοῦτο οὐ θέλουσι νήστεις αὐτοὺς εἶναι. Τί οὖν ὁ 
Σωτήρ; Δότε, φησὶν, αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. Τοῦτο δὲ 
λέγει, οὐχ ὡς ἀγνοῶν ὅσην πενίαν εἶχον οἱ ἀπόστο- 
λοι; ἄπαγε, ἀλλ’ ἵνα εἰπόντων ἐχείνων, ὅτι Οὐχ ἔχο- 
μεν, δόξῃ ἐξ ἀνάγχης ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ θαυματουργῆ- 
ant, χαὶ οὐ χατὰ φιλοδοξίαν. 

« Οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ" Οὐχ ἔχομεν ὧδε, εἰ μὴ 
πέντε ἄρτους χαὶ δύο ἰχϑύας. Ὁ δὲ εἶπε Φέρετέ 
he αὐτοὺς ὧδε. Καὶ 'χελεύσας τοὺς ὄχλους ἀναχλι- 
ϑῆναι ἐπὶ τοὺς χόρτους, λαδὼν τοὺς πέντε ἄρτους 
χὰ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναδλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὖ- 
λόὄγησε. „ Φέρετέ μοι τοὺς ἄρτους ὧδε" εἰ γὰρ xa 
ὀψία ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὁτῶν ὡρῶν Ποιητὴς πάρειμι" εἰ 
ἔρημος ὁ τόπος, ἀλλ᾽ ὁ διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρχὶ 
ἐγώ εἰμι. Μανθάνομεν δὲ ἐντεῦθεν ὅτ᾽ χἂν ὀλίγα 
ἔχωμεν, δεῖ ταῦτα εἰς τὴν φιλοξενίαν ἀναλίσχειν, 
καὶ γὰρ οἱ ἀπόστολοι ὀλίγα ἔχοντες δεδώχασι τοῖς 
ὄχλοις. Au' ὥσπερ τὰ ὀλίγα ταῦτα ἐπλεόνασαν, 
οὕτω καὶ τὰ σὰ ὀλίγα πληθυνθήσονται. ᾿Αναχλίνει 
δὲ τοὺς ὄχλους ἐπὶ τοὺς χόρτους, διδάσχων τὴν εὐ- 
τἐλειᾶν, ἵνα χαὶ σὺ μὴ ἐπὶ χλινῶν πολυτελῶν καὶ 
στρωμάτων ἀνακαύῃ. ᾿λναδλέπει δὲ εἰς τὸν οὐρα- 
νὸν καὶ εὐλογεῖ τοὺς ἄρτους, τάχα μὲν, χαὶ ἵνα 
φπιστώσηται ὡς οὐχ ἀντίθεός ἐστιν, ἀλλ᾽ x τοῦ Ha- 


Git. In deserium autein locum seorsum, i miraeu · 
lum illud de panibus operaretur. 


Vas, 13, 14. El cum audissent turbe, seculm 
zunt eum iuùnere pedestri relietis urbibus. Ei egres · 
zus Jetus vidit multam turbam, ei miseralas 74 
illam, sanavit iufirmos illorum. » Fidem indieant 
turbe, unde ei ad seceédentem aecurrunt, ei ideo 
sanitatem, ſidei mereedem deporunt: ed et quod 
pedestri itinere incedunt, et quod absque eibis ve- 
niunt, οἱ signa sunt. 

VaaS. 15, 16. Faclta autem vespera, aceesse- 
runt ad eum diseipali ipsius, dicen ies: Deserius 
est locus, ei hora jqam præieriit: dimitie turbas ut 
abeaut in vicos, et emant sibi eibaria. At illis dixit 
Jesus: Non est illis necesse ui abeant, dato illis vos 
quod edant. Misericordes sunt discipuli. Curain 
enim gerunt turbæ, et propierea nolunt eam jeju- 
nam esse. Quid igitur Salvator? Date, inquit, vos 
illis quod edaut. Hoc autem dicit, non tanquam 
ignorans in qua nta apostoli egestate essent: absit, 
sed ut diceniibus illis se non habere quod edant, 
appareai ipsum non inanis gloriæ studio, sed neces- 
state ad operandum miraculuin procedere. 

VænSs. 17-19. 4 At illi dieunt ei: Non habemus 
hic nisi quinque panes, οἱ duos pisces. Ille vero 
dixit: Aſſerte mihi eos bhuc. Εἰ jussit iurbas discum- 
bere super gramina, sumplisque quinque panibus 
ac duobus piscibus, ac sublaus in colum oculis 
beuedixit. » Aſſerte mihi panes huc, ei licet sit 
vespera, iemporum ego Conditor adsum : licet 
deserius locus sit, ego lamen sum qui oinni carni 
escam do. Diseamus autem hoc loco quod etiam 
pauca qua habemus, in bhospilaliiatem insumere 
debemus. Elenim apostoli pauca habentes, dederunt 
turbis: et quemadmodum pauca hæe muluplicavit, 
la et iua pauca mulilplieabuntur. Facit autem tur- 
bas super gramina considere, ſrugalitatem docens, 
ne tu in pretiosis lecus ei stratis recumbas. Porro 
zuspicii in eœlum et benedielt panes: ſortassis ut 
major ſides ei habeatur quod non sit contrarius Deo, 
sed eclitus ei a Patre venerit. Docei quoque ui et 


τρὸς Ἦλθε χαὶ οὐρανόθεν " ἅμα δὲ, καὶ ἵνα παιδεύσῃ nos mensam accedenies, primum graulas agamus, 


ἡμᾶς ἀπτομένους τραπέζης εὐχαριστεῖν χαὶ οὕτως 
ἐσθίει. 

Kal χλάσας ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς τοὺς ἄρτους, 
οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις" χαὶ ἔφαγον πάντες χαὶ 
ἐχορτάσθησαν, χαὶ ἧραν τὸ περισσεῦον τῶν χλασμά 
των, δώδεχα χοφίνους πλήρεις. Οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν 
ἄνδρες ὡσεὶ πενταχισχίλιοι, χωρὶς γυναιχῶν χαὶ 
παιδίων. » Τοῖς μαθηταῖς δίδωσι τοὺς ἄρτους, ἵνα 
διὰ μνήμης ἔχωσιν ἀεὶ τὸ θαῦμα, χαὶ μὴ ἀποῤῥύῃ 
«ἧς διανοίας αὐτῶν, xd ἐχεῖνοι συντόμως ἐπελά- 
θοντο " ἵνα δὲ μῇ νομίσῃς ὅτι χατὰ φαντασίαν ἐθαυ- 
μαξούργησε, διὰ τοῦτο περιττεύουσι. Δώδεχα δὲ 
χόφινοι, ἵνα χαὶ Ἰούδας βαστάσῃ, χαὶ μὴ εἰς προ- 
δοσίαν ἐχτραχηλισθῇ, ἐνθυμούμενος τὸ θαῦμα. Καὶ 
tobe ἄρτους δὲ ἡληθύνει χαὶ τοὺς ἰχθύας, ἵνα δείξῃ 

Ῥατβοι. Ca. CXIIII. 


el sie comedamus. 


Væns. 19-21. Ei cum ſregisset, dedit discipulis 
panes, discipuli vero turbis. Et comederunt omnes, 
οἱ salurati sunt, et sustulerunt quod superſuerat de 


fragmentis duodecim eophinos plenos. Porro qui 


comederant, ſuere viri ferme quinquies mille, 
præter mulieres ac pueros. » Discipulis dat panes, 
ul in memoria semper habeant miraculum, οἱ ne 
eſlluat 2 coglitalione eorum, tameisi illi ciio obli- 
viscebantur. Ne autem opineris quod àpparenter 
danium miracula ſecerit, multiplicantur usque ad 
impletionem duodecim copbinorum panes, ut et 
Judas portel, ei ad prodendum non it pervicax, 
miraculum tecum cogitans. Panes autem mulüpli- 
10 
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eat et pisces, οἱ estendat quod ἰρδὲ εἷϊ 4] terram Α ὅτι αὐτός ἐϑτιν ὁ γῆς καὶ θαλάσσης Δημιουρῤγὸς, 


δι mare condiderii, οἱ omnes eibi, quibus vescimur, 
ab ipso nobis dentur, οἱ per lyeus malniplſeeniur. 
Ceterum in deserio θὲ mirsenlam, ne quis opine · 
tur e cititate vleina empios panes, mulditudinique 
stribstos; 75 desertum enim erat: et hoe quidem 
tecendum historlam. Juxu ansgogen auiem disce. 
Posiquam Herodes, hoc est, earnalis et pelllees 
mens Jadrorum (ita enim llerodes sonat) deeolla vii 
IJoannem, propbelarum esput, hoc esl, de Christo 
predicenubus non eredldit, secedit Jesus in deser- 
iam locum, ad gentes ἃ Deo destitutas, et tan vn 
jutrmas anlmas, et delnde pavit eas. Nam ulsi re- 
miserit nobis peceala, οἱ sanaverit morbos per 
bapusmuim, non paseei nos communione impollu- 


iorum mysteriorum. Nullus enim non bspiizstus B 


communieat. Jam quinque millia siguanti eos duo- 
rum quinque sensus male aſfeeii erant, ei qui per 
quinque panes eurantur. Enimvero quis quinque 
sensus inürmabantur, quot plagæ erant, oi erani 
et emplastra. Duo vero pisees, piseatorum sermones. 
Uaus plseis, Evangelium; alius piscis, Apostolus. 
Qaldsm quinque panes, quinque libros Moysis in- 
tellenerunt, Genesim, Ezodum, Peviileum. Nume- 
ros, Deatleronomium. Duodeeim autem cophini ſus · 
runt sablatd ab spostolls, ei porta. Cuscunque 
enim nos turbæ comedere, boc est, intelligere non 
potulmus, eorum apostoli capaces ports runi οἱ 
di viserunt. Preter mulleres se parvulos: exlgitur 


καὶ ὅτι ἃ χαϑ' ἑκάστην ἐσθίομεν, αὐτοῦ d 
ἐσθίομεν, καὶ ὁπ᾽ αὐτοῦ πληθύνονται " ἐν ἐρήμῳ 
δὲ τὸ θαῦμα, ὡς ἂν μὴ νομίσῃ τις, ὅτι d πόλεως 
γείτονος ἡγόρασε φοὺς ἄρτους, καὶ διένειμε τῷ 
«λήθει, ἔρημος γὰρ ἦν" καὶ οὕτω μὲν καθ᾽ ἰστορέαν. 
Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, ue ὅτι ἐπειδὴ Ἡρώδης, ὁ 
σάρκινο: καὶ δερμάτιος τῶν Ἰουδαίων νοῦς, τοῦτο 
γὰρ Ἡρώδης ἑρμηνεύεται, ἀπεκχεφάλισε τὸν lv - 
γῆν, τὸ τῶν προφητῶν χεφάλαιον, τουτέστι, τοῖς 
περὶ Χριστοῦ προφητεύσασιν οὐχ ἐπίστευσεν, ἀνα- 
χωρεῖ λοιπὸν ὁ Ἰησοῦς εἰς ἔρημον τόπον, εἰς τά 
ἔθνη, τὰ ἔρημα τοῦ Θεοῦ, καὶ θεραπεύει τοὺς ἀῤ- 
ῥώστους κατὰ ψυχὴν, εἶτα καὶ τρέφει τούτους. Εἰ 
μὴ γὰρ ἀφήσει ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας, καὶ θεραπεύσει 
τὰς ἀῤῥωστίας διὰ τοῦ βαπτίσματος, οὐ θρέψει ἡμᾶς 
τῇ μεταδόσει τῶν ἀχράντων μυστηρίων. Οὐδεὶς γὰρ 
ἀδάπτιστος μεταλαμθάνει. Πενταχισχίλιοι δὲ, οἱ τὰς 
πέντε αἰσθήσεις καχῶς διαχείμενοι, ol χαὶ διὰ τῶν 
πέντε ἄρτων θεραπεύονται. Ἐπεὶ γὰρ αἱ πέντε αἷσ- 
θήσεις ἐνόσουν, ὅσαι αἱ πληγαὶ, τοσαῦται καὶ αἱ 
ἔμπλαστροι. Δύο δὲ ἰχθύες, οἱ τῶν ἀλιέων λόγοι. 
Ele ἰχθὺς τὸ Ἐὐαγγέλιον, ἕτερος ἰχθὺς ὁ ᾿Απόστολος. 
Τινὲς δὲ πέντε ἄρτους, τὴν Πεντάτευχον τοῦ Μω- 
σέως ἐνόησαν, Γένεσιν, Ἕξοδον, Δευιτιχὸν, ᾿Αριθ- 
μοὺς, Δεντερονόμιον. Δώδεχα δὲ χόφινοι ἦσαν οἱ 
ἀρθέντες ὑπὸ τῶν ἀποστόλων χαὶ βασταχθέντες. 
Ὅσα γὰρ ἡμεῖς οἱ ὄχλοι, οὐ δννάμεθα φαγεῖν, τουτ- 
ἐστι, voa, ταῦτα οἱ ἀπόστολοι ἐδάστασαν καὶ 


enim ἃ Christiano ne quid puerile vel muliebre pra c ἰχώρησαν. Χωρὶς δὲ γυναικῶν χαὶ παιδίων, οὐδὲν 


te ſerai. 


Vans. 22. Et stadm coezit Jesus discipulos uo 
jutrare in na vim, εἰ precedere se in ulieriorem ri- 
pam, donee dimisisset turbas. Ui signiũcaret 
quam indivulal essent ἃ Domino diseipuli, dizit, 
Coegit, semper enim ei adesse volebant. Dlmiuit 
autem ei turbas, nolene ipsas subsequl, ne arro- 
gantis studlosas videretur. 


Vans. B, . 4 EI dimissis turbis, ascendit in 
montem ad orandum seorsum. Cum autem advenls- 
καὶ vespera, solus erat illic. Cæterum navis jam in 
medio maris erat, ei afflictabatur ἃ flueubus: nain 


γὰρ νηπιῶδες N γυναιχεῖον χαὶ ἄνανδρον ἀπαιτεῖται 
ὁ Χριστιανὸς ἔχειν. 

ε Καὶ εὐθέω; ἢνάγκχασεν ὁ Ἰησοῦς τοὺ; μαθητὰ; 
αὐτοῦ ἐμδῆναι εἷς τὸ πλοῖον, χαὶ προάγειν αὐτὸν 
εἰς τὸ πέραν, ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλου:. » Τὸ 
δυσαπόσκαστον αἰνιττόμενος τῶν μαθητῶν, εἶπε τὲ 
Ἐθνάγχασεν, ἤθελον γὰρ ἀεὶ αὐτῷ συνεῖναι. ᾿Απολύει 
δὲ τοὺς ὄχλους, οὐ θέλων ἐπισύρεσθαι αὐτοὺς, ἵνα 
μὴ δόξῃ φιλόκομπος. 


Kal ἀπολύσας vo ὄχλους, ἀνέέξη εἰς τὸ Be: 
κατ᾽ ἰδίαν προαεύξασθαι" ὀψίας δὲ γενομένης, μόνος 
ἦν il τὸ δὲ πλοῖον ἤδη μέσον τῆς θαλάσσης ἦν, 
βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν χυμάτων, ἣν γὰρ ἑναντίος 


veuius εγδὶ adversus. » Ostendens nobis quod Ὁ ὁ ἄνεμος. » Δειχνύων ἡμῖν ὅτι δεῖ ἀπερισπάστως 


oportea4 abaque αἰϊδιγδοιίΐίοης mentis precari, in 
monie ascendit: omnia enim propier nos facit, 
neque enim ipse precibus opus habet. ὕνᾳυο ad 
vesperam autem precatur, docens quod nos 0 
tiaulm ab orationibus discedere debeamus, sed εἰ 
nocte poiſdsimum illis vacare, unc enim niajor 
duies. Permiuit autem diselpulos in tompestute, 
quo discaai tentauones ferre ſortiier, suamque 
agnoscant virtutem. ln medio autem maris navi- 
tium, signat malorem esse timotem. 

Vens. 25.27. (Quarta autem nneiis vigilia abiit ad 
illos Jesus, „ mbulaus super mare, ei abi vldissent 
eum discipuli super mare ambulantem, iurbati 

sunt, diceutes: Spectrum est, ze pre meiu exela- 


προσεύχεσθαι, εἰς τὰ ἔρος ἀναδαίνει, πάντα γὰρ δι᾽ 
ἡμᾶς ποιεῖ, οὗ γὰρ αὐτὸς ἐδεῖτο προσευχῆς. Ἕω; 
δὲ ὀψίας εὔχεται, διδάσχων ἡμᾶς μὲ ταχέως ἀφί- 
στασϑαι τῆς προσευχῆς “ ἀλλὰ καὶ τῆς νυχτὸς μά- 
λιστα τοῦτο ποιεῖν, τότε γὰρ ἡσυχία πολλή. Συγχω- 
ρεῖ δὲ τοὺς μαθητὰς χλυδωνισϑῆναι, ἵνα μάϑωσι 
γενναίως φέρειν τοὺς πειρασμοὺς, καὶ ἐπιγνῶσι τὴν 
αὐτοῦ δύναμιν. ᾿Αλλὰ χαὶ μέσον τῆς θαλά:σης τὸ 
πλοῖον, ὡς μείζονα εἶναι τὸν φόδον. 


ε Τετάρτῃ δὲ φνυλαχῇ τῆς νυχτὸς ἀπῆλθε πρὸς αὐ- 
τοὺς ὁ Ἰησοῦς περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάφσης " χαὶ 
ἰδόντες αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ ἐπὶ τὴν θάλασσαν περιπα- 
τοῦγτα, ἐταράχθησαν, λέγοντες ὅτι Φάγτασμά ἐστι, 
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καὶ ἀπὸ τοῦ φόδου ἔχραξαν. Εὐθέως δὲ ἐλάλησεν A maverunt; sed statim locutus est illis Jesus 


αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, λόγων " Θαρσεῖτε, ἐγώ εἰμι, μὴ 
φοδεῖσθε. » Οὐχ (91) εὐθέως αὐτοῖς ἐπέστη λύσων τὸν 
χειμῶνα, παιδεύων μὴ ταχέως λύσιν αἰτεῖν τῶν 
συμφορῶν, ἀλλὰ φέρειν γενναίως, ἀλλὰ περὶ τετάρ- 
τὴν φυλαχήν᾽ εἰς τέσσαρα γὰρ διαιρεῖται ἡ νὺξ παρὰ 
«οἷς φυλάσσουσιν ἐχ διαδοχῆς στρατιώταις, ἀνὰ 
τρεῖς ὥρας ἐχούσης ἑἐχάστη: φυλαχῇς. O γοῦν 
Κύριο; μετὰ τὴν ἐννάτην ὥραν τῆς νυχτὸς, κεριπα» 
κῶν ἐπάνω τοῦ ὕδατος, ὡς Θεὸς, ἐπέστη. Οἱ δὲ, διὰ 
τὸ ἄηθες καὶ ξένον, ἔδοξαν φάντασμα εἶναι. Οὐ γὰρ 
ἀπὸ τοῦ εἴδους ἐγνώρισαν αὐτὸν, ἅμα μὲν χαὶ διὰ 
τὴν νύχτα, ἅμα δὲ χαὶ διὰ τὸν φόδον' ὁ δὲ, apa 
θαῤῥύνει πρῶτον αὑτοὺς, λέγων. Ἐγώ εἰμι, ὁ πάντα 
δυνάμενος, θαρσεῖτε. 


dicens: Fidite, ego sum, ue terreaminl. ν᾿ Non εἰ8- 
tim astitii eis ui tempestatem sedsrei, docens non 
elto petendam adversitatum solulionem, sed feren- 
das foriiter: at eirea quartam vigilliam. In quatuor 
76 paries noctem dividunt cusiodes juxia miliia- 
rein disciplinam, singulis per tres horas suam 
vervantibus eustlodiam. Dominus aulem post nonam 
bhoram noeuis ambulans supra quam, tanquaa 
Deus, astiüt. Illi autem rem tam raram ac insoli- 
um spectantes, pulabant spectrum esse. Neque 
enim ὁ specle ipsum cognoscebant, partim pro- 
pier nociem, paruim propier metum. Ille suiem ani- 
mans illos primum dixit: Ego sum, qui omnia pos- 
sum: ſidite. 


4 ἱΑποχριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος εἶπε" Κύριε, εἰ B VIB. 28. 4 Respondens aulem illi Petrus dirit: 


σὺ al, χέλευσόν με πρὸ; σὲ ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ὕδατα. » 
Θερμότατος ὧν ὁ Πέτρος τὴν xp Χριστὸν ἀγάπην, 
ἐπιθυμεῖ ταχέως ἐγγὺς αὐτοῦ γενέσθαι χαὶ πρὸ τῶν 
ἄλλων. Πιστεύει δὲ ὅτι ὁ Ἰησοῦς οὐ μόνον αὐτὸς 
περιπατεῖ ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ἀλλὰ xal αὐτῷ τοῦτο 
δώσει" οὐκ εἶπε δὲ, Κέλευσόν με βαδίσαι, ἀλλὰ Πρὸς 
σὲ ἐλθεῖν. Τὸ μὲν γὰρ ἐπιδείξεως ἦν τὸ δὲ ἀγάπης 
τῆς p Χριστόν. 

ς« Ὁ & εἶπεν’ Ἐλθέ. Kal χαταδὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου 
ὃ Πέτρο;, περιεπάτει ἐπὶ τὰ ὕδατα, ἐλθεῖν πρὸς τὸν 
Ἰησοῦν βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἰσχυρὸν, ἐφοδήθη, 
καὶ ἀρξάμενος καταποντίζεσθαι, ἔχραξε, λέγων " 
Κύριε, σῶσόν με. » Ὑπέστρωσε τῷ Πέτρῳ τὴν θά- 
λασσαν ὁ Κύριος, δειχνὺς τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν. Ὅρα 
δὲ κῶς τοῦ μείζονος περιγενόμενος ὁ Πέτρος, τῆς 
θαλάσσης λέγω, τὸν ἄνεμον ἐφοδήθη, οὕτως ἐστὶν 
ἀσθενὴς ἡ ἀνθρωπίνη φύσις Q αὐτίχα ὅτε do- 
δήθη, τότε ἤρξατο χαταποντίζεσθαι" ὅτε γὰρ ἢσθέ- 
νησεν ij πίστις, τότε" βυθίζεται ὁ Πέτρος. Τοῦτο δὲ 
καὶ αὐτὸν ἐποίησε μὴ ὑψηλοφρονεῖν, καὶ τοὺς ἄλ- 
λους μαθητὰς παρεμυθήσατο. “Ἴσως γὰρ ἐφθόνησαν 
αὐτῷ ἀλλὰ χαὶ πόσον ὑπερέχει ὁ Χριστὸς αὐτοῦ, 
ἔδειξε. 

« Εὐθέως δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐχτείνας τὴν χεῖρα, ἐπε- 
λάδετο αὐτοῦ, χαὶ λέγει αὐτῷ Ὀλιγόπιστε, εἰς τί 
ἐδίστασας : Καὶ ἐμδάντων αὐτῶν εἰς τὸ πλοῖον, ἐκό- 
4“ταισεν ὁ ἄνεμος " οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ, ἐλθόντες προσε- 
»ύνησαν αὐτῷ, λέγοντες " ᾿Αληθῶς Θεοῦ Υἱὸς εἶ, » 


C 


Domlne, εἰ iu es, jubeio me venire ad te zuper 
aquas. „ Fervenüssima Petri erga Christum chari- 
tas erat: desiderabat enim sistim prope illum esse, 
ei præ aliis. Credidit autem quod Jesus non solum 
ipse ambularet super aquas, sed et sibi daturus esset 
hoc. Non dixit autem, Jube me ambulare, sed, Ad ie 
ire. Nam illed ostentallonis est, hoe autem amoris 
in Curistum. 

Vans. 20, 50. ( Ille autem dixit: Veni; et cum 
descendisset e navi Petrus, ambulabat super aquas. 
ut iret ad Jesum. Cæterum cum videret venium 
validum, territus est: et cum ecpisset demerti, 
elamavii dicens, Domine, serva me. 5 Substra vit 
Dominus Petro mare, suam declarans viriutem. 
Aitende autem quod majori periculo, nempe maris. 
zuperato, ventum limuit: ia inſirma est humana 
natura: et staiim ut umuit, cœpit submertzi: 
quando enim fides infirma est, inne in profunda 
descendit Petrus. Hoc autem fecit, ne ille superbi- 
ret, et sllos solaretur discipulos. Forte enim iavi- 
dissent, tod ei Cbristus quantum ipsum superet, 
os tendit. 


V rns. 31-55. ( Conſestim autem Jesus exienta 
manu apprehendit eum, οἱ dixit illi: Parvæ fldei, 


ad quid ſormidastii? Et ingressis Illis in navim, 


conquie vii ventus. Porro qui in navi erant access 
serunt ad eum, οἱ adora verunt, dicentes: Vere Dei 


Δειχνύων ὁ Χριστὸς, ὅτι οὐχ ὁ ἄνεμος αἴτιος τοῦ χα- p Fillus 68. » Ostendens Christus non venlum, sed pu- 


ταποντισθῆναι, ἀλλ᾽ ἢ μιχροψυχία, οὐ τῷ ἀνέμῳ 
ἐπιτιμᾷ, ἀλλὰ τῷ μικχροψυχήσαννι Πέτρῳ. Διὸ καὶ 
ἀναιδαστάσας αὐτὸν͵ ἔστησεν ἐπὶ τοῦ ὕδατος, ἑάσας 
τὸν ἄνεμον πνεῖν. Οὐχ εἰς τὸ πᾶν δὲ ἐδίστασεν ὁ 
ἙΕάτρος, ἀλλ᾽ εἴς τι, τουτέστι, μεριχῶς " χαθ᾽ ὃ μὲν 
γὰρ ἐφοδήθη, κατὰ τοῦτο ἠπίστησε " χαθ᾽ ὃ δὲ ἔχραξε, 
Κύριε, σῶσόν με, χατὰ τοῦτο ἰάσατο τὴν ἀπιστίαν. 
Διὸ ὁλιγόκιστος ἀκούει, ἀλλ᾽ οὐχ ἄπιστος. Οἱ οὖν ἐν 
q; πλοίῳ, χαὶ αὐτοὶ τοῦ φόδον ἀπελύθησαν. Ἐκό- 
πασε γὰρ ὁ ἄνεμος" χαὶ δὴ γνόντες ἀπὸ τούτων 
d Ἰησοῦν, ὁμολογοῦσι τὴν αὐτοῦ θεότητα. Οὐ γὰρ 


Ex collatlone codd. 


sillanimiiatem submergendi eausam esse, non ven- 
um increpal, sed Peirum pusillanimem. Ideo ei ap- 
prehensum eum statuit super aquam permisso 
vento flare. Non omnino autem dubiiabat Peirus, 
sed secundum quid, hoc est, ex parte, nam juxu id 
quod dubitavlti, incredulus ſuit: juris id autem 
quod clamavit, Domine, serva me, euravii incredi- 
liuatem. Ideo parrœ ſidei dicltur, non incredulus. 
Igitur qui in navi, ei ipsi meiu soluu sunt. Cessavit 
enim venus. Εἰ ex his cognito Jesu, conſessl sont 
elus deitatem. Neque enim homiuis est super maro 


Venet. S. Marci. 


(21) Edit. Lu. omisit οὐχ; habent codd. 5, Marei 30 οἱ 51. 
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dmbulare, ed Dei: ent εἰ David dicii: « In A ἀνθρώκον τὸ περιπατεῖν ἐπὶ θαλάσση;, ἀλλὰ Θεοῦ, 


marl M tue, οἱ vemiie iu in quis διυ}}8 . 
Jarta anagogen autem, navi terra, flaetus vita ἃ 
malis spirkibus lurbata, nox iguorantia. lu quaru 
igiter vigilis, ad mem gæculorum δεῖ Christus. 
Prima υἱεῖ δ, ἔσθ eum Abraham: secunda, lex 
Moysi: 77 tenia, prophetæ : quartia, Domini ad vea- 
1805. Ipse enim servavit 08 flacubas agtuios, 
venient ad nos, iu ui eam coguosceremus, ei v1 
Deum doraremus. Vide autem ei hoc quod nega- 
rionem Petri, εἰ deinde ejus coavertionem et pos · 
nitenuam presigasrent ea que ipsi in mari acel- 
derunt. Nam sieut iltte dioebai conſdens, ( Non ie 
ποιοῦ , „ te οἱ hie, Jobe me venire 
super aquas, εἰ sicut tunc permisii negare. iia 


γαθὰ χαὶ & Δαυῖδ λέγει" 4 EV τῇ θαλάσσῃ al ὁδοί 
σου, καὶ al τρίδοι σου ἐν ὕδασι πολλοῖς. » Avax- 
τέον δὲ τὸν λόγον σχάφος, ἢ γῇ ᾿ χύματα, ὁ βίος 
ὑπὸ τῶν πονηρῶν πνευμάτων ξαραττόμενος, νὺξ, ἡ 
ἀγνωσία. Ἐν τῇ τετάρτῃ δὲ φυλαχῇ, πρὸς τῷ τέλει 
δηλονότι τῶν αἰώνων, ἐπέστη ὁ Χριστός. Πρώτη 
μὲν γὰρ φυλαχὴ, ἡ πρὸς ᾿Αδραὰμ διαθήχη " δευ- 
τέρα, ὁ Μωσέως νόμος τρίτη, οἱ προφῆται" τε- 
πάρτη, ἢ τοῦ Κυρίου καρουσία " αὐτὸς γὰρ Lebst 
τοὺς χλυδωνιζομένους, εἰσελθὼν xal γενόμενος he 
ἡμῶν, ὥστε ἡμᾶς ἐπιγνόντας αὐτὸν ὡς Θεὸν ⁰ 
χυνεῖν. Ὅρα δὲ χαὶ τοῦτο, πῶς τὴν ἄρνησιν τοῦ 


Πέτρου, εἶτα τὴν ἐπιστροφὴν καὶ μετάνοιαν, x- 
ἐσήμανε τὰ ἐν τῇ θαλάσσῃ αὐτῷ συμβάντα - ὥσπερ 


ei hic permituit mergi. Hie manum ei porrexit Do- 8 γὰρ ἐκεῖ λέγει θρασυνόμενος " ε Οὐ μή σε ἀπαρνὴ- 


minus, εἰ aon permisi eum submergi: {16 lunc per 
peeaitenuam eam ἃ profunde negatiodis extraxit. 


ona νοὕτω χἀνταῦθα᾽ Κέλευσόν με ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ 
ὕδατα xal ὥσπερ τότε συνεχωρήθη ἀρνήσασθαι, 


οὕτω κἀνεαῦθα συγχωρεῖται ποντίζεσθαι" ἐνταῦθα χεῖρα δέδωχεν αὐτῷ ὁ Κύριος, καὶ οὐχ ἀφῆχε πον- 
πσϑῆναι. Κἀκεῖ διὰ εῆς μετανοίας αὐτὸν ἀπὸ τοῦ βυθοῦ τῆς ἀρνήσεως Gx . 


Lans. 54-56. « ἘΠ eum trajecissent, venerunt in 
lerram Cenerereih. EI eum ognovissent iltum vir. 
Joei illius, emiserant adios in ioiam undique ſini- 
timam regionem, ei allulerunt illi omnes male ha- 


Henles, et obseeraban emn οἱ tantum iangerent 
Ambriam vesumenti ipeius, οἱ queiquoti teugerunt 


Kal διαπεράσαντες, ἦλθον εἰς τὴν γῆν Γεννη- 
σαρῆς. Kal ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου 
ἐχείνου, ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν περίχωρον ἐχείνην, 
καὶ προσήνεγχαν αὐτῷ πέντας τοὺς χαχῶς ἔχοντας, 
Χαὶ παρεχάλουν αὐτὸν, ἵνα μόνον ἅψωνται τοῦ χρα- 
σπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ · χαὶ ὅσοι ἥψαντο, διεσώ- 


eum, σα! τὶ ἴδοι} tent. Cennexaroni Christum muo θτσαν. » Διὰ πολλοῦ χρόνου ἐπιδημήσαντα τῇ Γεν- 


tempore apud ge vertantem non solum ex δερέεῖα, 


ted eliam en miraculis agnescentes, alacrem exhi- 0 


erunt fldem, Na ut cuperent ei ſimbriam eonun- 
gere, aue iu cura sunt. Sie οἱ iu qnuoque um- 
mitatem tests Christi oontingite, hoe est, flnem in- 
celates zul in carse. Si enim eredideris quod 
atsumptus est: sslvaberis, vestis enim, earo: ümbria 
autem ejus, ſinis vie ΦΌΡΟΥ lerram. 


GAU T LV. 


De transgrestioue mandalorum Dei per tradiiionem 
Aominum. De Chanansa. De mutitudine sunuta. 
Oe zseptem panib us. 


Vras. I, 2. 1 Tune accedunt ad Jesum Hieroso- 


νησαρὲτ τὸν Ἰησοῦν, οὐ μόνον ἐχ τῆς ὄψεως, ἀλλὰ 
καὶ ἐχ τῶν σημείων ἐπιγνόντες οἱ ἄνθρωποι, πίστιν 
ἐνδείχνυνται θερμὴν Gt ἐπιθυμεῖν καὶ τοῦ χρα- 
απέδου ἄψασθαι, xal δὴ τοῦτο ποιήσαντες, ἐθερα- 
κεύθησαν. Οὕτως οὖν χαὶ σὺ ἅψαι τοῦ ἄχρου τοῦ 
Ἱματίου «οὔ Χριστοῦ, go τοῦ τέλους τῆς ἐνσάρκουν 
αὐτοῦ ἐπιδημίας. Ἐὰν γὰρ πιστεύσῃς ὅτι ἀνελήφϑη, 
σωθήσῃ " ἱμάτιον γὰρ ἡ σάρξ᾽ χράσπεδον δὲ ταύτης, 
τὸ vi τῆς ἐν γῇ ζωῆς. 
ΚΕΦΔΑ. ΙΕ΄. 
Περὶ τῆς παραβάσεως τῆς ἐντολῆς τοῦ Θοοῦ διὰ 
r παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων. Περὶ τῆς - 
χων. 


raralag. Περὶ τῶν θεραπευθέντων 
Περὶ τὸν txt ἄρτων. 


« Τότε προπέρχονται τῷ Ἰῃσοῦ οἱ ἀπὸ Ie 


lymiuaui Scribe ei Plarisei, dicentes: Quare di- ἢ λύμων Γρὰμματεῖς χαὶ Φαρισαῖοι, λέγοντες" Διατί 


δείρυ!! tui transgrediunlur traditionem senlorum! 
non euim lavani manus 5025 quando edunt panem.: 
Quanquam in omnibus locis erant Seribe οἱ Pha- 
riscei, matis tamen venerabiles erant Hierosolymi- 
tani: ideo illi magis invidebanl, uipole inanis glo- 
rie magis appelentes. Morem autem habebant 
Judei non comedere illolis maaibus, idqne ex pa- 
trum lradilione. Has igitur traditiones ui vidissent 
non abservari a discipulis, puiaverunt illos contem- 
nere seniores. Quid ad hæc Salvator? Nibll ad hoe 
respondet, zed vicissim reprehendii eos. 

Vans. 35-6. (At ille respondens dixit eis: Qua re 
ei vos tragsgrediminl pracepium Dei propier tra- 
diuüonem vestram? nam Deus præcepit dicens: 


% Pgal. LXXVI, 20. Mare. xiv, 51. 


οἱ μαθηταί σου παραδαΐνουσι τῆν παράδοσιν τῶν 
πρεσδυτέρων ; οὐ γὰρ νέπτονται τὰς χεῖρας αὑὐτῶγ, 
ὅταν ἄρτον Ἰσθίωσιν. „ El χαὶ πᾶσαι αἱ χῶραι εἶχον 
Γραμματεῖς χαὶ Φαρισαίους, ἀλλ᾽ οἱ ἐντιμότεροι ἐν 
Ἱερουσαλὴμ ἦσαν" διὸ καὶ οὗτοι ἐφθόνουν μάλιστα, 
ὡς φιλοδοξότεροι " ἔθος δὲ εἶχον οἱ Ἰουδαῖοι, μὴ 
ἀνίπτοις χερσὶν ἐσθίειν, ἀπὸ παλαιᾶς παραδόσεως. 
Ταύτης οὖν τῆς παραδόσεως χαταφρονοῦντας ὀρῶν- 
τες τοὺς μαθητὰς, ἐνόμισαν αὐτοὺς ἐξουθενεῖν τοὺς 
πρεσδυτέρους. Τί οὖν ὁ Σωτήρ; Οὐδὲν μὲν πρὸς 
τοῦτο ἀπολογεῖται " ἀντεγχαλεῖ δὲ αὐτοῖς. 

« ὋὉ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς " Διατί χαὶ ὑμεῖς 
παραδαΐνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν παράδ»- 
σιν ὑμῶν ; Ὁ γὰρ Θεὸς ἐνετείλατο, λέγων" Τέμα τὸν 
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πατέρα σου al τὴν μητέρα ral ὁ χαχολογῶν πᾶ- A Honora patrem luum οἱ matrem: et qui wale- 


τέρα ἣ μητέρα, θανάτῳ τελευτάτω. ᾿Υμεῖς δὲ λέγετε" 
Ὃς ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἣ τῇ μητρί “ Δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ 
ἐμοῦ ὠφεληθῇς, καὶ οὐ μὴ τιμήσῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ 
ἣ τὴν μητέρα " χαὶ ἢχυρώσατε τὴν ἑὁντολὴν τοῦ 
Θεοῦ διὰ τὴν παράξοσιν ὑμῶν. „ Οἱ μὲν Φαρισαῖοι 
χατηγόρουν τῶν μαθητῶν, ὡς ἐντολὴν τῶν πρεσδυ- 
τέρων παραδαινόντων " ὁ δὲ Χριστὸς δειχνύει αὐτοὺς 
τὸν τοῦ ᾿Θεοῦ νόμον παραδαίνοντας " ἐδίδασχον γὰρ 
τοὺς παῖδας μηδὲν διδόναι τοῖς γονεῦσιν, ἀλλ᾽ àvart- 
θέναι ὅσα ἔχουσι τῷ γαζοφυλαχίῳ τοῦ ἱεροῦ. Ἦν γὰρ 
ἐν τῷ ἱερῷ θησαυρὸς, ἐν ᾧ ὁ βουλόμενος ἔδαλλεν, 
ἐχαλεῖτο δὲ our γάζα. Ὁ δὲ θησαυρὸς τοῖς πένησι 
διεδίδοτο. Οἱ τοίνυν Φαρισαῖοι πείθοντες τοὺς παῖδας 
μυδὲν διδόναι τοῖς γονεῦσιν, ἀλλ᾽ ἀνατιθέναι αὐτὰ 
τῷ θησαυρῷ τοῦ ἱεροῦ, ἐδίδασχον αὐτοὺς λέγειν ὅτι 
Δῶρόν tert, τουτέστιν, ἀνατεθειμένον τῷ Θεῷ ἐστιν, 
& πάτερ, ὃ ζητεῖς ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῆναι. Καὶ οὕτως 
ἐμέριζον αὐτοὶ μετὰ τῶν παίδων τὰ χρήματα, καὶ 
οἱ γονεῖς χατελιμπάνοντο ἀγηροχόμητοι " ἐποίουν δὲ 
τοῦτο χαὶ οἱ δανεισταί. EAV γάρ τις ἐδάνεισέ τινι 
χρήματα, εἶτα δύσχολος ὁ χρεώστης ἦν χαὶ οὐχ ἀπε- 
δίδου τὸ ὀφειλόμενον, ἔλεγε" ὁ δανειστὴς πρὸς τοῦ - 
τὸν τὸν ἀγνώμονα χρεώστην " Κορθάν ἐστιν ὃ ὀφεί- 
λεις μοι, τουτέστι, δῶρον τῷ Θεῷ ἀνατεθειμένον. 
O οὖν χρεώστη; ὡς τῷ Θεῷ ἔχτοτε ὀφείλων, χαὶ ἄχων 
χατέδαλλς " τοῦτο ἐδίδασχον τοὺς παΐδας οἱ Φαρισαῖοι 
ποιξῖν. 

« Ὑποχριταὶῖ, χαλῶς προεφήτευσε περὶ ὑμῶν 
Hoatac, λέγων " Ἐγγίζει μοι ὁ λαὸς οὗτος τῷ στό- 
ματι αὐτῶν, χαὶ τοῖς χείλεσί με τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία 
αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει d ἐμοῦ. Μάτην δὲ σέδονταί 
με, διδάσχοντες διδασχαλίας ἐντάλματα ἀνθρώπων. » 
Δείχνυσι διὰ τῆς Ἡσαΐου φωνῆς, χαὶ περὶ τὸν 11χ- 
τέρα αὐτοῦ τοιούτους ὄντας αὐτοὺς, οἷοι χαὶ περὶ 
αὑτὸν εὑρίσχονται“ πονηροὶ γὰρ ὄντες, χαὶ διὰ τῶν 
πονηρῶν ἔργων μιυχρύνοντες ἑαυτοὺς τοῦ Θεοῦ, στό- 
ματι μόνον ἐλάλουν τὰ τοῦ Θεοῦ λόγια. Μάτην γὰρ 
πάντως σέδονται χαὶ δοχοῦσι τιμᾷν τὸν Θεὸν, ol διὰ 
τῶν ἔργων αὑτὸν ἀτιμάζοντες.. 

« Καὶ προσχαλεσάμενος τὸν ὄχλον, εἶπεν αὐτοῖς " 
᾿Αχούετε καὶ συνίετε, Οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ 
στόμα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ἐχπορενόμενον 
tx τοῦ στόματος, τοῦτα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. „ Οὐχ 
ἔτι τοῖς Φαρασαίοις διαλέγεται, ὡς ἀθεραπεύτοις, 
τῷ ὄχλῳ δέ. Καὶ διὰ τοῦ προσχαλέσασθαι δοχεῖ τι- 
μᾷν αὐτοὺς, ἵνα παραδέξωνται τὸν λόγον αὑτοῦ, 
καί φησιν" ᾿Αχούετε γαὶ συνίετε, διανιστῶν αὐτοὺς 
εἰ; προσοχήν. Τῶν δὲ Φαρισαίων αἰτιωμένων τοὺς 
μαθητὰς ὡς ἀνίπτοις χερσὶν ἐσθίοντας, ὁ Κύριος 
περὶ βρωμάτων λέγει, ὅτι οὐδὲν βρῶμα κοινοῦ τὸν 
ἄνθρωπον, τουτέστι μολύνει. Καὶ εἰ τὸ βρῶμα οὐ 
μολύνει, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἀνίπτοι: χερσὶν ἐσθίειν. 
Μολύνει γὰρ τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον, τὸ λέγειν ἃ μὴ 
ζεῖ, Αἰνίττοται δὲ διὰ τούτου τοὺς Φαρισαίους, μο- 
λυνομένους ἐκ τοῦ λέγειν φθονούντων ῥήματα 5p 
δὲ σοφίαν, πῶς οὔτε φανερῶς τὸ ἄνιπτον ἐἑσθίξιν 


qixerit patri aut matri, orie moriatur: vos autem 
diciiis: Quicunque dixerit patri aut mairl, Bonum 
Dei est, quidquid ſper me in luum cessurum erat 
commodum, ei non bonorabit 78 patrem auum, 
aul matrem tuam: et irritum fecistis præoeptum 
Dei propier traditionem vestram. Pharisci aecu- 
sabant discipolos quasi mandatum seulorum præ- 
varicantes. Christus autem ostendit ipsos Dei legem 
prœvaricari. Docebant enim pueros ne quid dareni 
parentibus, sed oſſerrent quæcunque babebaut in 
gazophylacium templi. Erat autem in iemplo the - 
taurus, in quem quisquis volebat quidpiam immit- 
teret, vocabaturque ille gaza. At distribuebatur ii 
pauperes thesaurus. Pharisei igitur persuadentes 
pueris ne quid darent parentibus, sed oſſerrent in 
thesaurum templl, docebaat ipsos ut dicerent: 
Donum Dei est, id eat, oblatum Deo est, o peter, id 
quod per me libi usui esse eupis. Ei sie partieban- 
tur ipsi cum ſiliis opes: et parentes relinquebaatur 
ei contemnebantur, nee in seneeta alebantar. Fa- 
ciebent autem hoc et ereditores. Si quis enim eui- 
piam mutuo dedisset pecunias: ei deinde malus 
debiior non redderet debitum, dicebat erediior ad 
illum ingraium debitorem: Corban est quod debes 
mibi, hoe est, donum Deo oblatum. Debiior igitur 
tune quasi Deo debens, eliam invitus dinunierabat. 
Hoc docebant Pharis ei pueros ſacere. 

Vrns. 7 9. ε« Hypoerite, bene prophelavit de 
vobis Isaias dicens: Appropinquat mihi populus hic 
ore suo, et labile me honorat, eterum cor eorum 
procul abest ἃ me. Sed ſrustra me colunt docentes 
præcepia doctrine homiuum. » Ostendit Isai voce 
quod eliam tales sint erga Patrem suum, quales 
οἱ erga se invenluntur. Nam cum mali essent, οἱ 
propter mala opera longius 2 Deo recederent, divi- 
nuin (a) sermonem solo ore loquebantur. Frustra 
enim colunt et pulant se colere Deum, qui per opera 
illum dehonorant. 


Vens. 10, 11. Ei ad vocatis ad se turbis, dizit 
eis: Audite et intelligite. Non quod ingreditur os, 
Impurat hominem: sed quod egreditur ex ore, hoc 
impurum reddit hominem. Non loquitur ulira 


Ὁ Pharisæis, uipole iucurabilibus: tiurbæ aulsm lo- 


quiiur, et per quod illos ad se advocai honorem 
illis deſerre videiur, ui suscipiani sermoneu suum: 
et inquit, Audite, et intelllgite, ereltans eos, ei u- 
tentos ſaciens. Quia autem Pharisæi arguebant di- 
scipulos quod illetis manibus comederent, Dominus 
de eibis dicit quod nullus eibus coiunquinet hominem, 
vel impurei. Et si cibus non inquinat, mulio magis, 
illotis comedere manibus. Coinquinat enim intus 
hominem dicere qua non oportei. Nomut autem la- 
tenter Pharisæos per illa verba, qui dicenies invi- 
dorum verba coinquinabantur. Vide autem sapien- 
(ἴα, quomodo neque manifeste illolis mani hs 


(2) Eelii. Lui. cum ανi⁰ essen, propter niulu ohHeru fonge ſiebund a Deo, el dixinuns. 
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abulare, ted Del: neut εἰ Datid diet: 4 In A ἀνθρώπου τὸ περιπατεῖν ἐπὶ θαλάσσης, ἀλλὰ Θεοῦ, 


marl Me tue, ei vemiie tua in quis mus . 
Jara anagogen autem, navi terra, flacius Υἱῖδ ὃ 
malis pirkibes lurbsta, nox ignorantis. lu quaru 
igitar υἱεῖ δ, ad ſmem geeulorum astitit Christus. 
Prima vigllia, fades eum Abraham: seeunda, lex 
Moysi: 77 iertia, prephetæ : quarta, Domini advea- 
486. Ipse enim servavit gs flacubas gfuios, 
vouiens ad us, in ui eam coguosceremus, ei ut 
Ddeum doraremus. Vide autem ei hoc quod nega- 
iionem Petri, ei deinde ejus convertionem et po - 
niteniam presigasrent ea que ipsi in mari gcei- 
deruni. Nam sieut πὶ dioebat conſdens, Non te 
πορούθ , „ te οἱ bie, Jube me venire 
zuper aquas, εἰ sicut tune permisii negare. ii 


xab k xal ὁ Δαυῖδ λέγει" ε EV τῇ θαλάσσῃ αἱ 680ʃ 
σου, καὶ αἱ τρίδοι σου ἐν ὕδασι πολλοῖς. ν ᾿Αναχ- 
τέον δὲ τὸν λόγον σχάφος, ἡ γῆ" χύματα, ὁ βίος 
ὑπὸ τῶν πονηρῶν πνευμάτων ἑαραττόμενος, νὺξ, ἡ 
ἀγνωσία. Ἐν τῇ τετάρτῃ δὲ φυλαχῇ, πρὸς τῷ τέλει 
δηλονότι τῶν αἰώνων, ἐπέστη ὁ Χριστός. Πρώτη 
μὲν γὰρ φυλαχὴ. ἡ πρὸς ᾿Αδραὰμ διαθήχη " δευ- 
τέρα, ὁ Μωσέως νόμος τρίτη, οἱ προφῆται “ τε- 
πάρτη, ἢ τοῦ Κυρίου καρουσία - αὐτὸς γὰρ ἔσωτς 
τοὺς χλυδωνιζαμένους, εἰσελθὼν χαὶ γενόμενος μεθ᾽ 
ἡμῶν͵, ὥστε ἡμᾶς ἐπιγνόντας αὐτὸν ὡς Θεὸν προσ- 
bv. Opa δὲ καὶ τοῦτο, πῶς τὴν ἄρνησιν τοῦ 
Πέτρον, εἶτα τὴν ἐπιστροφὴν καὶ μετάνοιαν, προ- 
ἐσήμανε τὰ ἐν τῇ θαλάσσῃ αὐτῷ συμδάντα " ὥσπερ 


et hie pormliut mergi. Hie manum οἱ porrexli Do- B γὰρ ἐχεῖ λέγει θρασυνόμενος " « Οὐ μή σε ἀκαρνή- 


minus, ei gon permisit eum zubmergi: ita tune per 
peniteouam eam ἃ profunde negationis extraxit. 


dum! »οὕτω χἀνταῦθα Κέλευσόν με ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ 


ὕδατα xa ὥσπερ τότε συνεχωρήθη ἀρνήσασθαι, 


οὕτω κἀνταῦθα σνγχωρεῖται ποντίζεσθαι" ἐνταῦθα χεῖρα δέδωχεν αὐτῷ ὁ Κύριος, xal οὐχ ἀφῆχε πον- 
'᾿ποθῆναι. Κἀκεῖ διὰ εῆς μετανοίας αὐτὸν ἀπὸ τοῦ βυθοῦ τῆς ἀρνήσεως εἴλχυσεν. 


Vans. 54-58. « Ei eum trajecisseni, venerunt in 
letram Cenerereih. Ei eum aguovissent iltum vir 
Joci illius, emiserant wuatlos in ioum undique ſinl- 
timam regionem, ei atlulerunt illi omnes male ha - 
Henle, εἰ obseerabaat eum οἱ tantum lungerent 
Ambriam vesumentl ipalus, οἱ quoiquot teiigerunt 
en, alu fall seat. Cenneraroni Christum muko 
tempore apud se vertantem aon solum ex speeta, 
sed etiam en miraeulis agnoscentes, alaerem exhi- 
huerunt fden, Νὰ ut cuperent ei ſimbriam eonuùn- 
gere, ai e iu cura sunt. Sic et iu quoque um- 
mitatem vestis Christi oontingite, hoe en, flnem in- 
celstus ui in carne. Si enim eredideris quod 
ass umpmns est: sel vaberls, vestis enim, caro: ſunbria 
autem ejus, ſinis vile per lerram. 


GAPUT IV. 


De transgressione mandalorum Dei per traditionem 
tominum. De Chanansa. De muſliludine sunuta. 


De teptem pani . 


Vas. I, 2. 1 Tune accedunt ad Jesum Hieroso- 
lymiuui Scribe et Pharisæi, dicentes: Quare di- 
eipuli tui transgrediunlur traditionem senlorum! 
non euim lavant manus suas quando eduni panem. 
Quanquam in omnibus locis erant Scribe οἱ Pha- 
risci, magis tamen venerabiles erant Hierosolymi- 
tani: ideo illi magis invidebanl, uipote inanis glo- 
rie mazis appeientes. Morem autem habebant 
Judtei non comedere illoiis manibus, idqne ex pa- 
irum lraditione. Has igitur traditiones ui vidissen 
non abservari a discipulis, puts verunt illos contem- 
nero seniores. Quid ad hæc Salvator? Nihil ad hoe 
respondet, sed vicissm reprehendit eos. 

VAS. 3-6. (At ille respondens dixit eis: Quare 
ei vos traasgrediminl prscepium Dei propier tra- 
diüonem vestram? nam Deus precepit dicens: 


% Pal. LXVI, 20. Mare. iv, 51. 


Kal διαπεράσαντες, ἦλθον εἰς τὴν γῆν Γεννη- 
gaple. Καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρε: τοῦ τόπου 
ἐχείνου, ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην, 
καὶ προσήνεγχαν αὐτῷ πέντας τοὺς χαχῶς ἔχοντας, 
Χαὶ καρεχάλουν αὐτὸν, ἵνα μόνον ἅψωνται τοῦ χρα- 
σπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ - χαὶ ὅσοι ἥψαντο, διεσώ- 
θησαν. » Διὰ πολλοῦ χρόνου ἐπιδημήσαντα τῇ Tev- 
νησαρὲτ τὸν Ἰησοῦν, οὐ μόνον ix τῆς ὄφεως, ἀλλὰ 
καὶ ἐχ τῶν σημείων ἐπιγνόντες οἱ ἄνθρωποι, κίστιν 
ἐνδείχνυνται θεριλὴν " ὥστε ἐπιθυμεῖν χαὶ τοῦ χρα- 
en, ἅψασθαι, χαὶ δὴ τοῦτο ποιήσαντες, ἐθερα- 
πεύθησαν. Οὕτως οὖν χαὶ σὺ ἅψαι τοῦ ἄχρου τοῦ 
Ἱματίου «οὔ Χριστοῦ, g τοῦ τέλους τῆς ἐνσάρχου 
αὐτοῦ ἐπιδημίας. Ἐὰν γὰρ πιστεύσῃς ὅτι ἀνελήφθη, 
σωθήσῃ " ἱμάτιον γὰρ ἡ σάρξ᾽ χράσπεδον δὲ ταύτης, 
«τὸ τέλο: τῆς ἐν γῇ ζωῆς. 

ΚΕΦΔΑ. IE. 
Περὶ τῆς παραθδάσεως τῆς ἐντολῆς τοῦ Θοοῦ διὰ 


r παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων. Περὶ τῆς Χα- 
raralag. Περὶ τῶν θεραπευθέντων ὄχλων. 
Περὶ τῶν ἑπτὰ ἄρτων. 


« Τότε προέρχονται τῷ Ἰῃσοῦ οἱ ἀπὸ Iepooo- 


D λύμων Γρὰμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, λέγοντες" Διατί 


οἱ μαϑηταί σου παραθαΐνονσι τῆν παράδοσιν τῶν 
πρεσδυτέρων;; οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας αὐτῶγ, 
ὅταν ἄρτον e. » EI χαὶ πᾶσαι αἱ χῶραι εἶχον 
Γραμματεῖς καὶ Φαρισαίους, ἀλλ᾽ οἱ ἐντιμότεροι ἐν 
Ἱερουσαλὴμ ἦσαν " διὸ καὶ οὗτοι ἐφθόνουν μάλιστα, 
ὡς φιλοδοξότεροι " ἔθος δὲ εἶχον οἱ Ἰουδαῖοι, μὴ 
ἀνίπτοις χερσὶν ἐσθίειν, ἀπὸ παλαιᾶς παραδόσεως. 
Ταύτης οὖν τῆς παραδόσεως χαταφρονοῦντας ὁρῶν- 
τες τοὺς μαθητὰς, ἐνόμισαν αὐτοὺς ἐξουθενεῖν τοὺς 
πρεσδυτέρους, Τί οὖν ὁ Σωτήρ; Οὐδὲν μὲν πρὸς 
τοῦτο ἀπολογεῖται " ἀντεγχαλεῖ δὲ αὐτοῖς. 

« Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς " Διατί χαὶ ὑμεῖς 
παραθδαΐνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν παράδυ- 
σιν ὑμῶν ; O γὰρ Θεὸς ἐνετείλατο, λέγων" Τίμα τὸν 
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πατέρα σου χαὶ τὴν μητέρα xal ὁ χαχολογῶν πᾶ- A Honora patrem umi ei matrem: et qui male- 


τέρα ἣ μητέρα, θανάτῳ τελευτάτω. Thale δὲ λέγετε" 
Ὃς ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ A τῇ μητρί “ Δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ 
ἐμοῦ ὠφεληθῇς, καὶ οὐ μὴ τιμήσῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ 
ἣ τὴν μητέρα al ἠχυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ 
Θεοὺ διὰ τὴν παράξοσιν ὑμῶν, » Οἱ μὲν Φαρισαῖοι 
χατηγόρουν τῶν μαθητῶν, ὡς ἐντολὴν τῶν πρεσδυ- 
τέρων παραθαινόντων & δὲ Χριστὸς δειχνύει αὐτοὺς 
τὸν τοῦ to νόμον παραδαίνοντας ἐδίδασχον γὰρ 
τοὺς παῖδας μηδὲν διδόναι τοῖς γονεῦσιν, ἀλλ᾽ ἀνὰτι- 
θέναι ὅσα ἔχουσι τῷ γαζοφυλαχίῳ τοῦ ἱεροῦ. Ἦν γὰρ 
ἐν τῷ ἱερῷ θησαυρὸς, ἐν & ὁ βουλόμενος ἔδαλλεν, 
ἐχαλεῖτο δὲ ou γάζα. Ὁ δὲ θησαυρὸς τοῖς πένησι 
διεδίδοτο. Οἱ τοίνυν Φαρισαῖοι πείθοντες τοὺς παῖδας 
μηδὲν διδόναι τοῖς γονεῦσιν, ἀλλ᾽ ἀνατιθέναι αὐτὰ 
τῷ θησαυρῷ τοῦ ἱεροῦ, ἐδίδασχον αὑτοὺς λέγειν ὅτι 
Δῶρόν ἔστι, τουτέστιν, ἀνατεθειμένον τῷ Θεῷ ἐστιν, 
ὦ πάτερ, ὃ ζητεῖς ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῆναι. Καὶ οὕτως 
ἐμέριζον αὐτοὶ μετὰ τῶν παίδων τὰ χρήματα, χαὶ 
οἱ γονεῖς χατελιμκάνοντο ἀγηροχόμητοι " ἐποίουν δὲ 
τοῦτο χαὶ οἱ δανεισταί. EAV γάρ τις ἐδάνεισέ τινι 
χρήματα, εἶτα δύσχολος ὁ χρεώστης ἦν καὶ οὐκ ἀπε- 
δίδου τὸ ὀφειλόμενον, ἔλεγε" ὁ δανειστὴς πρὸς ταῦ · 
τὸν τὸν ἀγνώμονα χρεώστην " Κορθάν ἐστιν ὃ ὀφεί- 
λεις μοι, τουτέστι, δῶρον τῷ Θεῷ ἀνατεθειμένον. 
O οὖν χρεώστη; ὡς τῷ Θεῷ ἔκτοτε ὀφείλων, χαὶ ἄχων 
χατέδαλλς " τοῦτο ἐδίδασχον τοὺς παΐδας οἱ Φαριδαῖοι 
πυιεῖν. 

« Ὑποχριταὶ, χαλῶς προεφήτευσε περὶ ὑμῶν 
Hoatac, λέγων - Ἐγγίζει μοι ὁ λαὸς οὗτος τῷ στό- 
ματι αὐτῶν, καὶ τοῖς χείλεσί με τιμᾷ, ἡ δὲ χαρδία 
αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει d' ἐμοῦ. Μάτην δὲ σέδονταί 
με, διδάσχοντες διδασχαλίας ἐντάλματα ἀνθρώπων. » 
Δείχνυσι διὰ τῆς Ἡσαΐου φωνῆς, χαὶ περὶ τὸν 11.- 
τέρα αὐτοῦ τοιούτους ὄντας αὐτοὺς, οἷοι χαὶ περὶ 
αὑτὸν εὑρίσχονται- πονηροὶ γὰρ ὄντες, χαὶ διὰ τῶν 
πονηρῶν ἔργων μχαχρύνοντες ἑαυτοὺς τοῦ Θεοῦ, στό- 
ματι μόνον ἐλάλουν τὰ τοῦ Θεοῦ λόγια. Μάτην γὰρ 
πάντως σέθονται χαὶ δοχοῦσι τιμᾷν τὸν Θεὸν, οἱ διὰ 
τῶν ἔργων αὐτὸν ἀτιμάζοντες.. 

4 Καὶ προσχαλεσάμενος τὸν ὄχλον, εἶπεν αὐτοῖς " 
Axobere xal συνίετε. Οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ 
στόμα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ἐχπορευόμενον 
ἐκ τοῦ στόματος, τοῦτα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. » Οὐχ 
ἔτι τοῖς Φαρασαίοις διαλέγεται, ὡς ἀθερακεύτοις, 
τῷ ὄχλῳ δέ. Καὶ διὰ τοῦ προσχαλέσασθαι δοχεῖ τι- 
μᾷν αὐτοὺς, ἵνα παραδέξωνται τὸν λόγον αὐτοῦ, 
xal φησιν" ᾿Αχούετε “ συνίετε, διχνιστῶν αὐτοὺς 
εἰς προσοχήν. Τῶν δὲ Φαρισαίων αἰτιωμένων τοὺς 
μαθητὰς ὡς ἀνίπτοις χερσὶν ἐσθίοντας, ὁ Κύριος 
περὶ βρωμάτων λέγει, ὅτι οὐδὲν βρῶμα χοινοῦξ τὸν 
ἄνθρωπον, τουτέστι μολύνει. Καὶ εἰ τὸ βρῶμα οὐ 
μολύνει, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἀνίπτοι: χερσὶν ἐσθίειν, 
ΜΜολύνει γὰρ τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον, τὸ λέγειν ἃ μὴ 
ζεῖ, Αἰνέίττοται δὲ διὰ τούτον τοὺς Φαρισαίους, μο- 
λυνομένους ἐκ τοῦ λέγειν φθονούντων ῥήματα" δρὰ 
& σοφίαν, πῶς οὔτ: φανερῶς τὸ ἄνιπτον ἐσθίειν 


dixerit pairi aut matri, morie moriatur: vos autem 
dieiis: Quieunque dixerit patri aut mairl, bonum 
Dei est, quidquid ſper me in tunm cessurum erat 
commodum, ei non bonorabit 78 patrem uum, 
aut matrem zuam: ei irritum fecistis præceptum 
Dei propier tradiiionem vestram. » Pharisgi accu- 
tabant discipolos quasi mandatuimn seuiorum præ- 
varicantes. Cbristus autem ostendit ipsos Dei legem 
prœvaricari. Docebant enim pueros ne quid darent 
parentibus, sed oſſerrent quæcunque habebant in 
garophytacium templi. Εγϑὶ autem in templo 186 - 
taurus, in quem quisquis volebat quidpiam immit- 
teret, vocabaturque ille gaza. Αἱ distribuebatur ii; 
pauperes ihesaurus. Pharisei igitur perzuadentes 
pueris ne quid darent parentibus, sed oſſerrent in 
thesaurum templl, docebaat ipsos ut dicerent: 
Donum Dei est, id eat, oblatum Deo est, o pater, id 
quod per me libi usui esse eupis. Ei sle parileban- 
tur ipsi cum filiis opes: ei parentes relinquebantur 
ei contemnebantur, nee in seneeia alebantar. Fa- 
eiebant autem hoe et ereditores. Si quis enim eui- 
piam mutuo dedlisset pecunias: ei deiade malus 
debitor non redderet debiium, dicebat ereditior ad 
illum ingreium debitorem: Corban est quod debes 
mihi, hoe est, donum Deo oblatum. Debitor igiiur 
unc quasi Deo debens, eiiam invitus dinunſerabat. 
Hoc docebant Pharis i pueros ſacere. 

VIS. 7 9. ε« Hypoerite, bene prophelavii de 
vobis Isaias dicens: Appropinquai mihi populus hic 
ore suo, et labiis me honorat, cterum cor eorum 
procul abest ἃ me. Sed ſrustra me colunt docentes 
præcepu doctrine homiuum. Ostendit Isai voce 
quod eliam tales sint erga Pairem suum, quales 
ei erga se invenluntur. Nam cum mali essent, οἱ 
propier mala opera longius 84 Deo recederent, divi - 
nuin (a) sermonem tolo ore loquebantur. Frustra 
enim colunt et putant se colere Deum, qui per opera 
illum dehonoraut. 


Vans. 10, 11. Et ad vocatiszad se turbis, dizit 
eis: Audite ei intelligite. Non quod ingreditur os, 
impurat hominem: sed quod egreditur ex ore, hoc 
impurum reddit hominem. „ Non loquitur ultra 


Ὁ Pharisæis, uipote iucurabilibus: turbe autem lo- 


quitur, ei per quod illos ad se advocat honorem 
illis deſerre videtur, ui suscipiant sermonem suum: 
et inquit, Audite, et intelligite, ereitans eos, ei u- 
tentos ſaciens. Quis autem Pharisæi arguebant di- 
seipulos quod illotis inanibus comederent, Dominus 
de eibis dicit quod nullus eibus coĩuquinet hominem, 
vel impuret. Ei si cibus non inquinat, mulio magis, 
illotis comedere manibus. Coinquinat enim intus 
hominem dicere qua non oporiei. Nouut autem la- 
tenter Pharisæos per illa verba, qui dicentes invi- 
dorum verba coinquinabantur. Vide autem sapien- 
tiam, quomodo neque man iſeste illotis man ihne 


1%) Eelii. Lui. eum u⁰j,jꝭĩi esscul, proper mulu ocνοανν νẽ, ſiebunt a Deo, el dixinum. 
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comedere approbat. neque avertalur, sed aliud A νομοθετεῖ, οὔτε ἀποτρέπει. ᾿᾽Δλλλ' ἕτερόν τι διδάσκει, 


quiddam docet, quod non οὐΐεἰδδὶ e peetore malos 
sermones. 

VXISs. 12. ( Tune aceedentes discipali ejus d'xe- 
runt illl: Nosti Pharisæes audiio sermone iet 
olſensos ſulsse ? „ Discipuli propter 79 Pharis eo 
dieunt quod οβοπεὶ aint, umeul eilam ipei lurbeti 
ſverint, quod meniſestium e ee quod gceesserit 
Petrus, οἱ interrogaverit de hoe. iiur Jesus eum 
audlsset quod oſſensi essen Pharisei, dixit: 


VIISs. 15, 14. „ Omnie plautsio quam von 
rlauta vit Pater meus echlestis, eradieabitur. Omniiie 
illos, duees sunt cel ecorum. Porro οἱ eens 
etece dux ſuerit, ambo ia ſoveam cadent. Senio- 
rum tradhiones οἱ Jadeorum præeepia eradieatum 
iri dixit, non legalla, ut exleilmant Manichei. Lex 
enim plantatio est Del, non igitur illa eradleata est. 
Manet enim radiz ejas, id est, plritus qui ia oe- 
eulto est. Folla autem, doe est, apparens liiiera, 
deſtuunt. Legem enim ultra non jazia litteram, sed 
juxta spiritun intelligzimus. Qwonlam aatem despe- 
rati ae ineurabiles erant Pharissi, dixit 1 Omitiite 
illos. Hine ealm discimus, qued oflendi illos qui 
sponte offenduntar, οἱ Incurabiles sunt, non est 
dobis damnosum. Preeeptores autem lllos dleit e- 
ens ceαοοοαjduces, ut ab eis turbas abducat. 


Vrns. 15. 4 Respondens antem Peirus dixli ei: 


«ὃ μὴ ἰχϑάλλειν ἀπὸ τῆς καρδίας πονηροὺς λόγους. 


« Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, εἶπον 
αὐτῷ ’ Οἶδας ὅτι οἱ Φαρισαῖοι ἀχούσαντες τὸν λόγον, 
ἐσκανδαλίσθησαν ; „ Οἱ μὲν μαθηταὶ διὰ τοὺς Na- 
ρισαίους λέγουσιν, ὅτι ἐσχανδαλίσθησαν. Πλὴν ἀλλὰ 
χαὶ αὐτοὶ ἐθορυδήθησαν΄ τοῦτο δὲ δῆλον ἀπὸ τοῦ 
ᾳ«ροσελθεῖν τὸν Πέτρον χαὶ ἐρωτῆσαι κερὶ τούτου. 
Ὃ γοῦν Ἰησοῦς ἀκούσας, ὅτι ἐσκανδαλίσθησαν οἱ 
Φαρισαῖοι, εἰπε’ 

ε Πᾶσα φυτεία ἂν οὐχ ἐφύτευσεν ὁ Πατὴρ μου ὁ 
οὐράνιος, ἐχριζωθήσεται" ἄφετε αὐτούς " ὁδηγοί εἰσι 
τυφλοὶ τυφλῶν, τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν ἐδηγῇ, ἀμφό- 
vpe εἰς βόϑυνον πεσοῦνται. » Τὰς τῶν πρεσδυτέρων 
passte χαὶ τὰ Ἰουδαϊχὰ ἐντάλματα λέγει ἔκρι- 
dend i, e οὐχὶ τὰ τοῦ νόμου, ὡς νογῦσι Me- 
χαῖοι" ὁ γὰρ νόμος φντεία ἐστὶ Θεοῦ e τοίνυν οὗτος 
ἐξεῤῥιζώϑη. Μένει γὰρ ἢ ῥίζα αὐτοῦ, τουτέστι, τὸ 


ει κρυπτόμενον πγεῦμα. Τὰ δὲ φύλλα, ἦτοι τὸ φαινό- 


μενον γράμμα, ἀπεῤῥύη᾽ οὐχ ἔτι γὰρ τὸν νόμον 
κατὰ τὸ γράμμα, ἀλλὰ χατὰ τὸ πνεῦμα νοοῦμεν' 
᾿Δπεγνωσμένων δὲ ὄντων τῶν Φαρισαίων καὶ ἀνιάτων, 
εἶπε τό Ἄφετε αὐτούς. Ἐντεῦθεν οὖν μανθάνομεν, 
ὅτι τὸ σκανξαλίζεσθαι τοὺς ἐχοντὶ σχανδαλιζομένους 
καὶ ἀνιάτους, οὐχ ἔστιν ἡμῖν βλαδερόν' διδασκάλους 
δὲ αὐτοὺς λέγει τυφλοὺς τυφλῶν τοῦτο δέ φησιν ὡς 
ἂν ἀποστήσῃ ἀπ᾽ αὐτῶν τοὺς ὄχλους. 

ε ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος, εἶπεν αὐτῷ " Φράσον 


Die nobis parsbolam bane. » βοιγύς quis selebat C ἡμῖν τὴν παραδολὴν ταύτην. » Ὁ Πέτρο; ἐπεὶ ἔδει 


legem prohibere promis cue esum υπιηΐβηι, οἱ ume- 
bal dlcere Jesu: Ex bis qu dixlsti, oſſendimur: 
apparent enim legi adverta esse: simulat ignoraa- 
nam, et interrogat. 

Vans. 16 20. (Jesus autem dixit: Adhue et vos 
intelligenils earetis. Nondum laielligitis quod quid- 
quid ingrediiur in os, In alvum abit, et in secessum 
ejichiur? Al ea que p roſſeiscuntar ex ore, ex ipso 
corde egrediuntur, et illa impurum reddunt homi- 
nem. Nam ex corde exeunt cogluiones male, cæ- 
det, adulter ia, sinpra, ſurta, falss teslimounla, con- 
vici. Hæc sunt que impurant hominem. Cate 
rum illotis manibus eibum ecapere, non laquinst 
hominem. „ lIuerepat diseipulos Salvator, ei Insi- 


Fri ὁ νόμος ἐχώλνε πάντα ἐσθίειν, δεδιὼ: εἰπεῖν τῷ 
Ἰησοῦ, ὅτι Σκανδαλίζομαι ἐφ’ οἷ; εἶπας, τ αἰινομένοις 
παρανόμοις AVA προσποιεῖται ἄγνοιαν χαὶ ἐπερωτᾷ. 


ε Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, ᾿Αχμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί 
ἐστε. Οὔπω νοεῖτε, ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορενόμενον εἰς τὸ 
στόμα, εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ χαὶ εἰ; ἀφεδρῶνα A- 
λεται ; Τὰ δὲ ἐχπορενόμενα ix τοῦ στόματος, ἐχ τῆς 
καρδίας ἐξέρχεται, χἀχεῖνα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον de 
γὰρ τῆ; καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροὶ, 
φόνοι, μοιχεῖαι, πορνεῖαι, χλοπαὶ, ψευδομαρτυρίαι, 
βλασφημίαι. Ταῦτά ἐστι τὰ χοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον. . 
Τὸ δὲ ἀνίπτοις χεραὶ φαγεῖν, οὐ χοινοῖ τὸν ἄνθρω- 
πον. O Ἐπιτιμᾷ τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ, χαὶ ἀφρο- 


pientlam exprobrat, vel ut oſſensis, vel ul maniſesia D σύνην ὀνειδίζει, I ὡς σχανδαλισθεῖσιν, A ὡς ἀγνοΐ- 


Ignorantibus. Dieit igitur: Non intelligius quod om- 
nes intelligunt οἱ sciunt? Cibi enim non manent 
intus, sed inſra ezeunt per alvum, et nihil homi- 
nem in anima coinquinant, non enim manent intus. 
Cogitationes autem intrinsecus nascuntur, et ma- 
nent illie, ei egredientes, hoc est, in opus proce- 
dentes ei eius inquinant hominem. Cogitalio enim 
scortalionis iatrinsecus manens maculat, ei egre- 
diens in opus maculat. 


Vins. 21, 23. (Et digressus illinc Jesus, seecssit 
in partes Tyri ei Sidonis: et ecce mulier Chana- 
næa que a finibus illis venerai, clamabat ad illum, 
dicens: Miserere mei, Domine, ſili David: ſilia mea 


σασι τὸ σαφές" φησὶν οὖν, ὅτι Τοῦτο τὸ πᾶσι νοούμε- 
νον χαὶ φαινόμενον οὐ νοεῖτε; ὅτι τὰ μὲν βρώματα 
οὐ μένει ἔσω, ἀλλὰ χάτω ἐξέρχονται, μηδὲν μολύ- 
νοντα χατὰ ψυχὴν τὴν ἄνθρωπον, οὐ γὰρ μένουσιν 
ἔνδον. Οἱ Σ λογισμοὶ ἔσωθέν τε γεννῶνται, χαὶ 
μένουσιν ἐχ l, χαὶ ἐξερχόμενοι, τουτέστιν, εἰς ἔργον 
προχωροῦντες χαὶ εἰς πρᾶξιν, μολύνουσι τὸν ἄνθρω- 
πον " ὁ γὰρ λογισμὸς «ἧς πορνείας, ἔσωθέν τε μένων, 
μιαίνει, χαὶ ἐξερχόμενος εἰς ἔργον χαὶ πραττόμενος, 
κατασπιλοῖ. 

« Καὶ ἐξελθὼν ἐχεῖϑεν ὁ Ἰησοῦς, ἀνεχώρησεν εἷς 
τὰ μέρη Τύρου χαὶ Σιδῶνος" χαὶ ἰδοὺ γυνὴ Χαναναία 
ἃ πὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα, ἐχραύγαζεν αὑτῷ, 
λέγουσα" ᾿᾿λέησόν με, Κύρις vlt ἀαυίδ' ἡ θυγάτηρ μου 


ἘΝΑΑΆΒΑΤΙΟΊΝ ΕΥΛΝΟΚΙΠΌΜ MAT THAI. -- CAp. xv. 


310 


κακῶς δαιμονίξεται. Ὁ δὲ οὐκ ἀπεχρίθη αὐτῇ λό- A male ἃ demonlo δε ἰδῖυτ. lte vero non respondli οἱ 


γον. » Τίνος ἕνεχεν τοὺς μαθητὰς κωλύσας εἰς ὁδὸν 
ἐθνῶν ἀπελθεῖν, αὐτὸς εἰς Τύρον καὶ Σιδῶνα, τὰς 
ἐθνικὰς πόλεις, παραγίνεται ; Μάθε οὖν ὅτι οὐχ ὡς; 
χηρύξων ἦλθεν ἐχεῖ, ἐπεὶ ὡς ὁ Μάρκος ψησὶ, 4 καὶ 
Ἐκρυψεν ἑαυτόν. » Aue τὲ, ἐπεὶ εἶδε τοὺς Φαρι- 
σαίους μὴ δεξαμένους τὸν περὶ βρωμάτων λόγον, 
μετᾳδαίνει ἐπὶ τὰ ἔϑνη. Ἐλέησον δὲ λέγει, οὐχὶ 
«ὴν θυγατέρα μου’ ἐνείνη γὰρ ἀναισθητεῖ, ἀλλ᾽ ἐμὲ 
τὴν τὰ δεινὰ πάσχουσαν χαὶ αἰσθανομένην. Καὶ οὐ 
λέγει, Ἐλθὲ, καὶ ἴασαι, ἀλλ᾽ ᾿Ελέησον. Ὁ δὲ οὐκ ἀπο- 
κρίνεται αὐτῇ λόγον, οὐχ ὡς καταφρονῶν, ἀλλ᾽ ἵνα 
δείξῃ, ὅτι διὰ τοὺς Ἰουδαίους ἦλθε προηγουμένως" 
καὶ ἐμφράξῃ τὰ; σνχοφαντίας αὐτῶν, μὴ ἐχόντων 
ὕστερον λέγειν, ὅτι τοὺς ἐθνικοὺς εὑεργετέϊ" ἅμα 
δὲ, ἵνα καὶ τὴν ἐπίμονον πίσδιν τῆς γνναιχὸς ἐπι- 
δείξῃ. 

« Καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἢρώτων 
αὐτὸν, λέγοντες" ᾿Απόλνσον αὐτὴν, ὅτι χράζει ὄπισθεν 
ἡμῶν. Ὁ δὲ, ἀποχριθεὶς clay. Οὐχ ἀπεστάλην εἰ μὴ 
εἰς τὰ πρόθατα τὰ ἀπολωλότα οἴχον Ἰσραήλ. » Οἱ 
μαθηταὶ βαρυνθέντες τῇ χραυγῇ τῆς γυναικὸς, 
net, ἵνα ἀπολύσῃ αὐτὴν, τουτέστι, παρεχάλουν 
ἀποκέμψασθαι αὐτήν. Τοῦτο δὲ ἑποίουν, οὐχ ὡς; 
ἄσπλαγχνοι, ἀλλὰ μᾶλλον θέλοντες πεῖσαι τὸν Rü- 
ριον ἐλεῆσαι αὐτήν. O δέ’ Οὐκ ἀπεστάλην, φησὶν, εἰ. 
μὴ εἰς τοὺς Ἰουδαίους, ol ἀπολωλότα εἰσὶ πρόδατα, 
amd xaxlac τῶν ἐμπιστευθέντων αὐτά. Διὰ δὲ τού 
τῶν δημοσιεύει τὴν πίστιν τἧς γυναικὸς ἐπὶ πλέον. 


verbum. „ Onare diseipulos prohibult lre in viem 
genlium, Ipee autem in Tyrum et Sidonem, genti- 
num civitates, ivit ? Disee igitur 4ποἀ non ut prædi- 
esturus ivit illue, qula (ui Marens dicii) c et oeculia - 
γῇ ce. 5 Vel aller sle: quis vidit Phariseos nolle 
guselperd sermonem de 80 eibis, transit ad gentes. 
Miserere autem, dielt non ſiliæ mee, illa enim 
sensu ὁδοὶ, sed mei, que lam gravia patior et 
senllo. Nee dleit, Veni, οἱ ssna, sed, Miserere. At 
ille non respondit ei verbum, non quod conlemnai. 
βο οἱ ostendat quod propter Jadæos inprimis ve- 
nerii: et ut oceludat ealumalas eorum, ne poseint 
postea dicere quod gentilibus boneſecerit, ipsis con- 
tempils; δά hoc, ut etiam θείθαπι mulleris fidem 
maniſestam reddat. 


Vene, 28, 74. (Ei aecedentes dheipuli ejus roga- 
bant illum, dicentes: Omitie illam, nam elamat 
post not. At ille respondens dizit: Non sum miesus 
nisi ad oves qu perierunt domus Ierael. „ Discipuli 
gravatim fereatas clamorem mulleris, rogabaut: 
Dimiiie eam, hoc est, obsecrabant ui ablegaret il- 
lam ἃ se. Hoc gutem faciebant non lanquam im- 
misericordes, sed magis volentes persuadere Domi- 
no ut misereretur ei. Αἱ ille Inquit: Non um mis- 


808 nisi ad Judeos, qui sunt oves perdite per eo - 


rum malitiam, quibus fnerant concreditæ. Per hoc 
autem amplius evulgai ndem mulleris. 


H. &, ἐλθοῦσα προσεχύνησεν αὐτῷ, λέγουσα, ( PIs. 28, 37. ἐ Illa vero venit et dor vii illum 


κύρι:, βοήϑει μοι. 6 δὲ, ἀποκριθεὶς εἴπεν' Οὐκ ἔστι 
καλὸν λαδεῖν τὸν ἄρτον τῶν τόκνων;.  χαὶ βαλεῖν τοῖς 
Ἀνναρίοις. H δὲ εἶπε" Ναὶ, Κύριε" χαὶ γὰρ τὰ κυνά- 
ρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς 
«ραπέζης τῶν χυρίων αὐτῶν.» Ἐπεὶ εἶδεν ἡ γυνὴ 
tobe συνηγόρους αὐτῆς τοὺς ἀποστόλους, ἀποτυχόν- 
τας, πάλιν πρόσεισι θερμῶς, χαὶ Κύριον ἀποκαλεῖ, 
Ee δὲ ὁ Χριστὸς χύνα αὑτὴν ἀποχαλεῖ, διὰ τὸ τοὺς 
ἐθνικοὺς ἀχάθαρτον βίον ἔχειν καὶ περὶ τὰ αἵματα τῶν 
εἰδωλοθύτων ἀναστρέφεσθαι, τέχνα δὲ τοὺς Ἰουδαίους, 
ἐκείνη συνετῶς ἀποχρίνεται καὶ μάλα σοφῶς, ὅτι 
Εἰ xal κύων εἰμὶ καὶ οὐκ ἀξία ἄρτον λαδεῖν, τοντ- 
ἐστι, δύναμίν τινα χαὶ μέγα αημεῖον᾽ ἀλλ᾽ οὖν τοῦτο 
τῇ μιχρὸν μὲν ὡς πρὸς τὴν σὴν δύναμιν, ἐμοὶ δὲ 
μέγα, δός" ὥσπερ καὶ τὰς ψίχας, οἱ μὲν τοὺς ἄρτους 
ἐσθίοντες οὐ μέγα τι ἔχουσιν, οἱ δὲ χύνες μέγα, καὶ 
ἐχ τούτων τρέφονται. 

ε Τότε ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, ἐἶπεν αὐτῇ" Ὧ γύναι, 
μεγάλη σου ἡ πίστις, γενηθήτω σοι ὡς θέλεις xa 
ἰάθη ἡ θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῇς ὥρας ἐχείνης. Ἐφαν- 
ἐρωσὲ νῦν ὃ Ἰησοῦς τὴν αἰτίαν δι’ ἣν ἀνεδάλλετο 
τὴν θεραπείαν ἐξ ἀρχῆς ᾿ ἵνα γὰρ ἡ πίστις χαὶ ἡ 
σύνεσις τῆς γυναιχὸς ἀναφανῇ, διὰ τοῦτο οὐχ εὐθὺς 
ἐξ ἀρχῆς κατένευσεν ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ xal ἀποπέμ- 
xt cat μᾶλλον. Νὺν δὲ ἐπεὶ ἐξεχαλύφθη ἡ πίστις (22) 
αὐτῆς, ἐπαινεῖτα', ἀχονουσα' ε« Μεγάλη σου ἡ 


τ συ] Το τὺ child. 


(22) Kal ἡ τύνεσις ald. (odd. 29. 


dicens: Domine, suecurre mibl. At inne respondit, ac 
dizi: Non esu bonum samere panem filiorim, ei ob- 
jieere catellis. Im. autem dlzit: Ettam, Domine. 
Eienim eatelli eomedunt de mieis que cadunt de 
mensa dominorum suorum. „ Posiquam vidit mu · 
lier patronos suos repulsam passes, ilerum Domi- 
num ferventer secedit, ei invocat ut Dominum. 
"δ autem Christus canem illam dixerat, eo 
quod genliles impuram agerent vitam, et in sau- 
guine idolis Immolatorum versarentur, ſilios vero 
Judeos : illa valde sspienter ei magno intollectu 
respondli: Quamvis ei cauis elm, ei indigua qu: 
panem aceipiam, hoc est, viyiuiem, ei signum ma- 
gnum : sed hoc parvum quid, quantum ad virtu- 
lem tuam altinei, mihi autem magnum ſuerit, da, 
sicut οἱ qui panes comedunt, non magni faciunt si 
mieas dent: canes gutem bene ex his pascuntur. 
Vrns. 28. ( Tune respendens Jesus dixit illi: 0 
mulier, mogua est ſides tua, ſlat tibi sicut vis. E. 
sanata est ſilia ejus ex illa hora. Nune maniſestat 
Jesus causam propter quam sanationem ab initio 
distulerit, nempe ut des ei prudentia mulieris ela- 
rescat. Propterea non statim ab initio annuit Chri 
stus, sed magis illam a se amandavit: nune autem 
quandoquidem ejus des maniſestata est, laudat 
eam: Magus est ſides tua. Iloe autem quod dieit. 


Venet. S. Marei. 
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4. 
THREOPHVNLACTI Bu A ἈΒΟΗ͂ΙΓΡ. 


412 


Fiat übi slent via, ostendit quod αἰεὶ fdem lia- A πίστις" » τὸ δὲ, Γενηϑήτω σοι ὡς θέλεις, εἰ πὼν, N- 


bulsset, αὐδὶ! ſuisset acseecnta. Atque ita οἱ volue- 
rimus ei nes, nibil vetai et 208 assEequ 401: νοΐυθ- 
rus. Observa autem quod lieet sue orent pro 
nobis, steut pro ilta apostoli, attiamen nos pro no- 
bis ipsis peientes magie audimur. Est autem Cha- 
nantes zymbolum Eeeleste e genubes colleeie. 
81 Nas ei gentes prius repulse ſuerunt, et post- 
en in fillorum ordisem provecte obtinuerunt pa- 
nem, corpus, inquam, Domini. Jedai autem ea- 
nes fneil, ex mieis videntur patei, boe esl, par- 
viloie ei viliute liuere. Signifleat enim Tyres co- 
kibidonem, Sidon autem venanles: Chansnes, 
preparata hum iliationl. Geadiles igitur qui moliiis 
tonebantur, later 6008 ſnerunt venatores anima 


ξεν Fri ἐὰν μὴ πίστιν εἶχεν, οὐκ ἂν ἔτυχε τῆς al- 
«τἡσεως" ὥστε ἐὰν θέλωμεν χαὶ ἡμεῖς, οὐδὲν τὸ χω- 
λύον τυχεῖν ὧν θέλομεν. Σημείωσαι δὲ ὅτι κἂν ἅγιοι 
αἰτῶσιν ὑπὲρ ἡμῶν, ὥσπερ ὑπὲρ ἐκείνης οἱ ἀπόστο- 
λοι, ἀλλ᾽ οὖν ἡμεῖς ὑπὲρ ἑαντῶν αἰτοῦντες, πλόον 
ἀνύομεν. Σύμθολον δὲ ἡ Χαναναία καὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν 
Ἐκχχλησίας. Καὶ γὰρ καὶ τὰ ἔθνη ἀπωσμένα πρότε- 
ρον, ὕστερον εἰς ch τῶν υἱῶν τάξιν ἀνεδιδάσθησαν, 
καὶ τοῦ ἄρτου ἠξιώθησαν, τοῦ σώματος λέγω τοῦ 
Κυρίον. Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι, χύνες ἐγένοντο, ἐκ τῶν Ψι- 
χίων δοκοῦντες τρέφεσθαι, τουτέστι, τῶν μικρῶν xa 
εὐτελῶν τοῦ γράμματος. Σημαίνει δὲ ἡ Τύρος, ἄννο- 
Hv ἡ δὲ Σιδών, θηρῶντες. Χαναναία N, ἡτοιμα σμένη 
τῇ ταπεινώσει οἱ γοῦν συνεχόμενοι τῇ κακχίᾳ ἐθνιχοὶ, 


rum dæmones, humiliiate sunt preparati. Jed B ἐν οἷς ἦσαν οἱ ϑηρῶντες τὰς ψυχὰς δαίμονες, οὗτοι 


enim zublimi regno Del sunt præparaii. 


Vrns. 49, 31. ( Ei progressus illinc Jesus, ve- 
nit juxu mare Galllę, οἱ conscenso monte dedebat 
illie: ei accesserunt ad eum turbee multe, ha- 
beates seeum elaudos, eeos, surdos, watiles, et 
alios mul tos, et aljecerant eos ante pedes Jesu, et 
ΒΔΏΔΥΙ eos, adeo ut lurbe mira sint cum vide 
rent muios loqul, mutilos esse sans, elaudos 
ambularq, (5008 videre: et glorlflcabani Deum le- 
rael. » Non conunuo versstur in δυάδι, sed In Ga- 
liga, propter multam ineredulitiatem Judæorum. 
Calilæi enim ſideliores illis erant. Vide igiiur fidem 


χαὶ τῇ ταπεινώσει εἰσὶν ἡτοιμασμένοι ol γὰρ N- 
χαιοι, τῷ ὕψει τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ ἠτοιμάσθη σαν. 

ε Καὶ μεταδὰς ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς, ἦλθε παρὰ τὴν 
θάλασσαν τἧς Γαλιλαίας, καὶ ἀναύδὰ: εἰς τὸ δρος, 
ἐχάθητο ἐχεῖ- χαὶ προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ, 
ἔχοντες μεθ᾽ ἑαυτῶν χωλοὺς, τυφλοὺς, κωφοὺς, κυλ- 
λοὺς, χαὶ ἑτέρους πολλοὺς, καὶ ἔῤῥιψαν αὐτοὺς παρὰ 
robe πόδας τοῦ Ἰησοῦ, χαὶ ἐθεράπευσεν αὑτούς " 
ὥστε τοὺς ὄχλους θαυμάσαι βλέποντας, κωφοὺς - 
Jtag, χυλλοὺς ὑγιεῖς, χωλοὺς περιπατοῦντας͵ τυ- 
φλοὺς βλέποντας" καὶ ἐδόξασαν τὸν Θεὸν ᾿Ισραήλ. » 
Οὐ τῇ ᾿Ιουδαίᾳ συνεχῶς ἐπιδημεῖ, ἀλλὰ τῇ Γαλιλαίᾳ, 
διὰ τὴν πολλὴν ἀπιστίαν τῶν Ἰουδαίων᾽ οἱ γάρ Γαλι- 


illorum, quomodo et in montem aseendant elaudi C λαῖοι πιστότεροι ἦσαν ἐχείνων. “1δὲ οὖν τὴν πίστιν 


exsistentes οἱ emei : non segnes sunt, sed et ad pedes 
Jesu ohjieiastur, uipote illum cupra bominem esse 
ezistlimantes, unde et s aniutem, assecutl sunt. Ei 
iu igiiur ascende in montem mandatorum, abi sedet 
Jesus: αἱ δἱ ceus ſueris, non valens videre per 
eipaum quod bonum: οἱ εἰ claadus, videns quldem 
quod bonum, non valens autem ad hoc pervenire: 
et ἱ surdus, qui neque allum audias admonente -n, 
neque alium admonere valess: ei εἱ mutilus sls, 
non valens extendere manum ad eleemosynam: οἱ 
zi 810 quodam morbo teneare, prosteruas is ad pe 
des Jesu, ei vesligia υἱέ illlus aulinge, cura ilo- 
nemque habebis. 

Vans. 32. (Jesus autem vocatis ad 8e discipulis 


αὐτῶν, πῶς xal εἰς τὸ ὄρος ἀνέρχονται χωλοὶ ὄντες 
val τυφλοὶ, χαὶ οὐ κατοκνοῦσιν, ἀλλὰ xai πρὸς «οὺ; 
πόδας ῥίπτονται τοῦ Ἰησοῦ, ὡς ὑπὲρ ἄνθρωπον δο- 
χοῦντες αὑτὸν, ὅθεν χαὶ τῆς ἰάσεως ἔτυχον. Καὶ σὺ 
οὖν ἄνελθε εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐντολῶν, ἔνθα κάθηται ὁ 
Κύριος" κἂν τυφλὸς ἧς, μὴ δυνάμενος ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
ἰδεῖν τὸ χαλόν" χᾶν χωλὸς, βλέπων μὲν τὸ χαλὸν, οὗ 
δυνάμενος δὲ εἰς αὐτὸ ἐλθεῖν“ χἂν Χωφὸς, μήτε ἄλλου 
ἀχούων παραινοῦντος, μήτε ἄλλῳ παραινέσαι δυνά- 
μᾶῆνος xd χυλλὸς, τουτέστι, τὴν χεῖρα εἰς ἔλεημο- 
σύνην μὴ δυνάμενος ἐχτεῖναι" χἂν ἄλλο τι νοσῇς, 
πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ χαὶ τῶν ἰχνῶν 
cod βίου ἐχείνου ἁψάμενος, θεραπευθήσῃ. 

ε« Ὁ δὲ Ἰησοῦς προχαλεσάμενος τοὺς μαθητὰ: 


buis dizi: Misere me turbæ, propteres quod um D αὐτοῦ, εἶπε" Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη 


iriduo perteverant apud me, et non habent quod 
edant: et dimiiiere eos jejunos nolo, ne deflelaut 
in via. 5 Turbe quidem non audebanti panes pe- 
tere, uipote qui ad recipiendam sanitatem vene- 
rant: ipse auiem misericors exsistens, curam agit: 
et ne quis dicere possii quod alia viatlea habeant, 
zuqult, quod 8i etiam babulissent, ſuisseni con- 
aumpta: tres enim jam dies sunt. Ostendit autem 
uuod a longe venerint, dicendo, Ne deſleiant in via. 
Heœe autem dicit ad discipulos, ercitare eos vo- 
lens ut dicant ipsi quod possit eos alere, sicut οἱ 
quinque millia: sed illi adtuc sapientia care- 
bant. 

Vens. 35. « Εἰ dicunt illi discipuli ejus: Unde 


ἡμέρας τρεῖς προσμένουσί μοι, καὶ οὐχ ἔχουσι τί 
φάγωσι, καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὐ θέλω, μή 
κοτε ἐχλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. » Οἱ μὲν ὄχλοι οὐχ ἐτόλ- 
μων ἄρτους αἰτῆσαι, ὡς ἐπὶ θεραπείᾳ ἐλθόντες. Αὐ- 
τὸς δὲ φιλάνθρωπος ὧν, φροντίζει" ἵνα δὲ. μὴ ἔχῃ τις 
εἰπεῖν ὅτι, Ala ἐφόδια ἔχουσι, φησὶν, El χαὶ εἶχον, 
ἀνηλώθησαν ἄν" τρεῖς γὰρ ἤδη ἡμέραι εἰσί. Δείχνυσ’ 
δὲ ὅτι χαὶ μαχρόθεν ἦλθον, ἐν τῷ λέγειν, “ἵνα μὴ 
ἐχλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ ταῦτα δὲ λέγει πρὸς τοὺς μα- 
θητὰς, διεγεῖραι αὐτοὺς βουλόμενος πρὸς τὸ εἰπ:ῖν 
αὐτῷ, ὅτι Δύνασαι αὐτοὺς θρέψαι ὡς χαὶ τοὺ; κεντα- 
κισχιλίους" ἀλλ’ ἐχεῖνοι ἀνοηταίνουσιν ἔτι. 


« Καὶ λέγουσιν αὑτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" 0 
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ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦτον, ὥστε χορτάσαι ὄχλον A nobis In solitudine panes tam multi ut saluremus 


τοσοῦτον: » Καίτοι ἔδει συνιέναι αὐτοὺς, ὅτε καὶ 
πρότερον πλείους ἐτράφησαν ὃν ἐρημίᾳ " ἀλλ᾽ ἀναι- 
σθήτως ἔχουσιν, ἵν᾽ ὅταν ἴδῃς τούτους ὕστερον σο- 
φία; τοσαύτης κλήρεις, θαυμάζῃς τὴν τοῦ Χριστοῦ 
χάριν. 
Kal λέγει αὐτοῖς ὁ In, Πόσους ἄρτονς ἔχετε; 
ol δὲ. εἶπον" 'Επτὰ, καὶ ὀλίγα ἰχθύδια. Καὶ ἐχέλευσε 
τοῖς ὄχλοις ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν xal λαδὼν τοὺς 
ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας, εὐχαριστήσας ἔχλασε, 
καὶ ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ol δὲ μαθηταὶ τῷ 
ὄχλῳ. Καὶ ἔφαγον «πάντες χαὶ ἐχορτάσθησαν, χαὶ 
ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν χλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας 
πλήρεις. Ol δὲ ἐσθίοντες ἦσαν τετραχισχίλιοι ἄνδρες, 
χωρὶς γυναιχῶν χαὶ παιδίων. » Εὐτέλειαν διδάσχων, 


ἐπὶ τὴν γῆν ἀνακλίνει" εὐχαριστεῖν δὲ διδάσχων πρὸ B 


τροφῆς ἡμᾶς, εὐχαριστεῖ καὶ αὐτός. Ἑρωτᾷς δὲ πῶς 
ἐκεῖ μὲν, καίτοι πέντε ὄντων ἄρτων χαὶ πεντακχισχι- 
λίων τῶν τραφέντων, δώδεχα χόφινοι" ἐνταῦθα δὲ 
πλειόνων τῶν ἄρτων ὄντων val ἐλαττόνων τῶν τρα- 
φέντων, ἑπτὰ σκυρίδες ἐπερίττευσαν; “Ἔστιν οὖν 
εἰπεῖν, ὅτι ἣ αἱ σπυρίδες μείζους ἦσαν τῶν χοφίνων, 
ἣ ἵνα μὴ ἢ ἰσότης τοῦ θαύματος εἰς Af Vn αὐτοὺς 
ἐμδάλῃ. Εἰ γὰρ καὶ νῦ» ἐπερίσσευσαν δώδεχα χόφινοι, 
ἐπελάθοντο ἂν ἐχ τῆς ἰσότητος, ὅτι δεύτερον ἐθαυματ- 
οὔργησεν ἐπὶ ἄρτοις. Σὰ δὲ χαὶ τοῦτο γνῶθι, ὅτι οἱ 
«ετραχιδχίλιοι, τουτέστιν, οἱ τὰς τέσσαρας ἀσετὰς 
ἔχοντες τελείως, οὗτοι ἑπτὰ ἄρτοις, τουτέστι, πνευ- 
ματιχωτέροις λόγοις χαὶ τελειοτέροις τρέφονται. Ὁ 
γὰρ ἑπτὰ ἀριθμὸς, τῶν ἑπτὰ πνευματιχῶν χαρισμά- 
των σύμθολον" ἀναπίπτουσι δὲ ἐπὶ τὴν γῆν, ö ποχάτω 
αὑτῶν τιθέντες πάντα τὰ γήϊνα, χαὶ καταπατοῦντες 
αὑτὰ, ὥσπερ καὶ οἱ πενταχισχίλιοι ἐπὶ τοὺς χόρτους 
ἀνέπεσον, τουτέστι, τὴν σάρχα καὶ τὴν δόξαν ὑποχάτω 
αὐτῶν ἔθεντο. « Πᾶσα γὰρ σὰρξ, χόρτος" χαὶ πᾶσα 
ἀνθρώπου δόξα, ὡς ἄνθος χόρτου. » Ἑπτὰ δὲ σπυ- 
οἷδες ἐνταῦθα τὰ περιττὰ, διότι πνευματιχὰ χαὶ 
τελειότερα ἧσαν ἃ οὐχ ἠδυνήθησαν φαγεῖν " ἐχεῖνα 
οὖν ἐπερίσσευσαν ἃ ἑπτὰ σπυρίδες χωροῦσι, του- 
τέστιν, ἃ μόνον τὸ ἅγιον Πνεῦμα οἶδε. « Τὸ γὰρ 
Πνεῦμα πάντα ἐρευ , καὶ τὰ βάθη 20 Θεοῦ. » 


« Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους, ἐνέδη εἰς τὸ πλοῖον, 
καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια Μαγδαλά. » ᾿Αναχωρεῖ ὁ In- 
σοῦς, ἐπεὶ οὐδὲν ἄλλο σημεῖον ἐποίει πλείους αὐτῷ 
τὸν ἔμελλον ποιήσαι, ὡς Ἰωάννης φησίν. “ἵνα οὖν 
φύγῃ τὴν τῆς τυραννίδος ὑποψίαν, μεταδαίνει, 


ΚΕΦΑΛ. Ich. 


Περὶ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων. 1]ερὶ τῆς ἐν Και- 
σαρδίᾳ ἑπερωτήσεως. Περὶ" τῆς ἐπιτιμήσεως 
τοῦ Πέτρου, ὅπως μὴ Χριστὸς πάθῃ. 

Kal προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι χαὶ Σαδδουχαῖοι, 
πειράζοντες ἐπηρώτηταν αὐτὸν σημεῖον Ex τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. 1 Kàv τοῖς δόγμασι διίΐίσταντο 
Φαρισαῖοι χαὶ Σαδδουκαῖοι, ἀλλά γε χατὰ Χριττοῦ 

* Eccli. 


ἮΝ, 18. * Cor. 1, 10, 


turbam laniam ? „ Quamvis aon oportebat illos obll- 
tos esse, quod et prius plures paverit in solitudine. 
sed stupidi erant, ut cum postea hos videris tanta 
sapientia prædiios, mireris Christi gratiam. 


Vans. 54-58. (Et dieit illis Jesus: Quot paues 
babetis! Illi auiem diserunt: Septem, et paucos 
82 piselculos. Et jussiti iurbas discumbere in 
terra, et sumpeit septem panes ae pisces: et post- 
quam gratias egissei, fregit, dediique discipulis 
zuis: diseiguli autem lurbæ. Comederunique om- 
nes, et saturali sunt. Ei sustulerunt quod zupererat 
ſragmentorum, sepiem sporinlas plenns. At hi qui 
comederant, erant quater mille viri, præter mulie- 
res el pueros, » Frugalitatem docens, super ter- 
ram recumbere jubei: et gratias sgere ante eibum 
nos docens, gratias agit et ipse. Rogas autem, duo 
pacio illie quidem cum essent quluque panes, οἱ 
quinque millia aliti èssent, duodeeim eophini su · 
perſuerunt: hic autem cum essent pauciores pa ; 
scendi, ei plures panes, sepiem sport? Diei igiur 
possei vel quod spore maſores essent cophinis, vel 
ne æqualitias miraculi eos oblivisci ſaceret. Nam εἱ 
nunc quoque superſuissent duodecim cophini, obliti 
ſuissent ob æqualitalen, quod iterum miraculum 
ſecisset in panibus. Tu autem οἱ hoc seias quod 
quatuor millia, hoc est, qui quatuor virtuies reete 
possident, hi septem panibus, hoc est, magis spi- 
riiualibus οἱ perſectis sermonibus pascuntiur. Se- 
pienarius enim numerus, septem spiritualium dono · 
rum est symbolum. Discumbunt autem super ter · 
ram, quia omnibus terrenis superiores sunt, et cal- 
cant ea: sicui ei quinque millia super ſeuum dis- 
cubuerunt, hoc est, earnem ei gloriam subjecerunt “. 
Omnis enim caro, ſenum: et omnis gloria homi - 
nis sieui ſios fen. Septem aulem sporis hoe loco 
residuæ, eo quod spiriiualia et perſeciiora ſu erunt, 
quæ non potuerunt comedere. Illa igitur supererant, 
quæ septem sportæ capiunt. hoc est, quæ solus 
sanctus Spiriius scit. Spiritus enim omnia scruta- 
tur, etiam proſunditates Dei. 

Vans. 39. (Et dimissis turbis conscendit navim, 
veniique in ſines Magdala. » Secedit Jesus. Nullum 


Ὁ enim signum plures, ut eum sequerentur, incitabat, 
ἀκολουθεῖν ὡς τὸ τῶν ἄρτων. Ὥστε καὶ βασιλέα a- 


quam illud quod in multiplicandis panibus ſeceral. 
lia ut etiam, quemadmodum alt Joannes, in regem 
assumpturi erant illum “. Unde et secedit, quo 
tyrannidis eſfugiat suspicionem. 


CAPUT XVI. 


De ſermento PRariscorum. De ſacta Cœsareꝶ inter- 
rogatione. De increpalione Petri renuentis Ciri- 
δίμπι pati. 

Vrns. 1. « Εἰ aggressi Pharisæi una cum Saddu- 
cæis, lentantes rogabant eum ui signum e cœlo osten - 
derei sibi. » Tamelzi dogmatis dissideant Saddu- 
ei et Pllarisæi, nilülominus tamen contra Chri- 


τὸς 10, vl, 15. 
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siam contplraal. Siguum autem e cle beten, εἰ Δ συμπνόουσι᾽" σημεῖον δὲ in «οὔ οὐρανοῦ ζητοῦσιν, 


sistere solem vel lunam. Exlistimsbent enim αυοὰ 
eigne duese super terram flebant, diabollea virtute 
et In Doelsebub ſerent. Icnorabant enim lnelpientes 
qu, 8.8. οἱ Moses lin Sgyrto multi sigua super 
terram fecerat, ei ignem 6 ele descendisse super 
pecora Job, a diabolo erst, abe adeo nen oma 
que e colo, ἃ Dee: seu dee in terra omnla, ἃ 
dæmonlbus. 

Vans. 2. . At llle reependess, di cii eis: Cum 
eceperit 6660 vespera, dleiiis, Seneriiass erit, aan 
rubet colam. Ei mane: Hodie tesnpestas, rubei 
enlm eclum triste. Hypoeriue, ſaciem coli schl 
dijadleare, sigus vere temporum non potesus 7 
Reprehendii tentativam ΠΙΟΓΌΙΆ qusestionem, hypo- 
crius lpeos gominans, οἱ inquk e Sient signorum 
apparenum lu colo aliad quides pla varium, allud 
nuten sereniuds indielum estt ei nemo videns 
pluviarum siguum, serenliatem requlrit: vel gere- 
nitatis signum videns, pluvlas time: gde οἱ de me 
cogilare oportet, quod aliud lempus bheſus adventus, 
ei alied ſuturi. Rune opus est mira eulle la terre: 
qum autem in elo flent, wen, in lllud tempos 
reservabuntur, 400 gol exstagUν,ͤj᷑, luna occulta- 
νιν, elum immutabitur . „ Nate prev οἱ 
aldultera aiguum requlrit, ei slgnum nos dabitar οἱ, 
nel signum Jene prophetu. Ei το εἰς illls, abili. 
Ναιίο mala, uipote tentans: et adultera, ut defclens 
a Deo, ei adberens diabolo. Petenilbes autem 


οἷον ἥλιον στῆσαι, σελήνην ἐδόκουν γὰρ ὅτι τὰ ἐ πὶ 
«ἧς γῆς σημεῖα, ἀπὸ δαιμονιχῆς δυνάμεως καὶ ἐν 
Βιελζεθοὺλ γίνονται. Ἤγνόουν γὰρ οἱ ἀνόητοι, ὅτι 
κιὶ ὁ Μωσῆς ἐν Αἰγύπτῳ πολλὰ σημεῖα ἐκ τῆς γῆς 
ἐποίησε, χαὶ τὸ πῦρ τὸ ἐξ οὐρανοῦ χατελθὸν ἐπὶ τὰ 
τοῦ Ἰὼθ κτήνη, ἀπὸ τοῦ διαόλου H ὥστε οὐ πάντα 
τὰ ἐξ οὐρανοῦ, ἔκ Θεοῦ" οὐδὲ ἐὰ ἐκ γῆς πάντα, ix 
δαιμόνων. 

ε« Ὁ δὲ ἀπακριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς. Ogg γενομέ- 
νῆς, λέγετε' Εὐδία, πυῤῥάζει γὰρ ὁ οὐρανός, Καὶ 
p Σήμερον χειμὼν, πυῤῥάζει γὰρ͵ στυγνάζων 
ὁ οὐρανός " ὑποχριταὶ, τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ 
γινώσχετε διαχρίνειν, τὰ δὲ σημεῖα τῶν χαιβῶν οὐ 
δύνασθε : » Ἐλέγχει τὴν πειραστιχὴν αὐτῶν ζήτησιν, 
ὑποκριτὰς αὐτοὺς ὀνομάζων, καὶ φηεὶν ὅτι “Ὥσπερ 
“ὧν ἐν οὐρανῷ φαινομένων ἄλλο μὲν τοῦ χειμῶνος 


σημεῖον, ἄλλο δὲ εἧς εὐδίας, καὶ οὐχ ἄν τις τὸ ση- 


μεῖον τοῦ χειμῶνος ἰδὼν, γαλήνην ζητήσειεν, οὐδὲ 
τὸ τῆς γαλήνης, χειμῶνα᾽ οὔτω χαὶ περὶ ἐμοῦ λογί- 
ζεσθαι χρὴ. “Αλλος γὰρ οὗτος τῆς περονσίας ὁ και- 
ode, παὶ ἄλλος ὁ μέλλων " νῦν χρεία τῶν ἐν γῇ σὴν» 
μείων. Τὰ δὲ ἐν τῷ οὐρανῷ, ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ τα- 
μιεύεται, ὅτε ὁ ἥλιος σδεσθήσεται, ἡ σελήνη χρν- 
βήσεται, ὁ οὐρανὸς ἀλλαγήσεται.«ε Γενεὰ πονηρὰ καὶ 
μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, χαὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται 
αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ «οὔ προφήτον, καὶ 
κατϑλιπὼν αὐτοὺς ἀκῆλθε. » Πονηρὰ γενεὰ, ὡς πει- 
ράζοντες, μοιχαλὶς, ὡς ἀφιστάμενοι τοῦ Θεοῦ" καὶ 


agu e ewlo, uon dat niel signum Jonne prophete, C γολλώμενοι τῷ διαδόλῳ. Σημεῖον δὲ ἐξ οὐρανοῦ ζη- 


ho esl, quod in ventre magul eeil, bec est, moriie, 
faelas triduanus, resurget. Hoe autem signum eam 
6 elo Φι66 dixeris. In more enim ejus obtenebra- 
tus est gol, ei ereatara omuis lmmutata est. Vide 
auiem sermonem: « Sigaum non dabitur ei nia 
eig nam Jonte prophete. » leis enim data sunt signa, 
hoc est, propter ipses [Δ618 sunt, umetel non ere- 
diderini. Prolnde d reltetis illis οἱ incurabilibus, 
abiil. 


εις. δ, 6. Et cum venissent discipuli ejus in 
ulteriorem ripam, per obllvionem non gcceperunt 
panes. Al Jesus dixit illis: Videte ei cavete ἃ ſer- 
mento Phariseorum οἱ Sadduceorum. » Ouemad - 


«τούντων, οὐ δίδωσιν εἰ μὴ τὸ σημὲϊον Iv, τουτ’ 
ἐττιν, ὅτι τριήμερος ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ μεγάλον χήτους 
«οὔ θανάτον γενόμενος, ἀναστήσεται. Τοῦτο δὲ τὸ 
σημεῖον, καὶ ἐξ οὐρανοῦ εἴποις ἂν εἶναι. Ἐν γὰρ τῷ 
θανάτῳ αὐτοῦ, ὁ ἥλιος ἐσκοτίσθη " καὶ A κτίσις πᾶσα 
ἠλλοίωτο. "Ὅρα δὲ τὴν λέξιν,ε Σημεῖον οὐ δοθήσεται 
αὑτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. » Αὐ- 
τοῖς γὰρ ἐδίδοντο τὰ δημεῖα, τοντέστι, δι᾿ αὐτοὺς 
ἐγίνοντο, κἂν ἐχεῖνοι ἠπίστουν. Διὸ χαὶ καταλιπὼν 
αὐτοὺς ὡς ἀθεραπεύτους, ἀπῆλθεν. 

« Καὶ ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸ πέραν, 
ἐπελάθοντο ἄρτους λαδεῖν. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐ- 
τοῖς" Ὁρᾶτε χαὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν - 
ρισαίων χαὶ Σαδδουχαίων. „ “Ὥσπερ ἡ ζύμη ὀξώδης 


modum ſermenium amarum est οἱ velus, lia et D ἐστὶ χαὶ παλαιὰ, οὕτω καὶ ἡ τῶν Φαρισαίων καὶ 


Put risæeorum οἱ Sadducæearum doectrins morale 
unimas, amara exs'stens, ei veteres seniorum tradi- 
liones introducens. Ei sicut ſermentum iemperatura 
est aqua ei farine: sie doctrina Pharisæorum 
mista est er sermone οἱ ex υἱία corrupia. Non 
diait autem illis maniſeste: Cavete ἃ doctrina Pha- 
riss œorum, υἱ memores eos facerei signi panum. 


Vas. 7.18. ( Al illi repuiabaut intra ze, dicentes: 
Panes non sumpsimus. Quod ubi cognovii Jesus, 
dixit illis: Quid cogitatis intra vosipsos, 2. parum 
ſidenies, quod panes non zumpseritis ! Nondum 


* Mauh. xxIv, 29 


Σαδ᾽ουχαίων διδατκχαλία ἔδαχνε τὰς ψνχὰς, ὀξώδης 
od za, καὶ παλαιὰς παραδόσεις τῶν πρεσδυτέρων εἰσ- 
ἀγουφα" χαὶ ὥσπερ ἡ ζύμη μίγμα ἐστὶ» ὕδατος χαὶ 
ἀλεύρου, οὔτω χαὶ ἡ διδασχαλία τῶν Φαρισαίων, 
μιχτὴ ἔχ τε λόγου καὶ βίου διεφθαρμένσυ. Οὐχ εἶπε 
δὲ αὑτοῖς φανερῶς, Προσέχετε ἀπὸ τῆς διδασχαλίας 
τῶν Φαρισαίων, ἵνα ὑπομνήσῃ αὐτοὺς τῶν σημείων 
τῶν ἄρτων, 

Οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν αὐτοῖ; λέγοντες ὅτι, ἽἌρτους 
οὐκ ἐλάδομεν. Γνοὺς δὲ) ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτοῖς" N 
διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ 
ἐλάδετε; Οὔπω νοεῖτε οὐδὲ μαὐημοντύετε τοὺς πέντε 


- 
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ἄρτους τῶν πενταχισχιλίων, καὶ πόσους χοφίνους A intelligius, neque memoris tenetis quinque illos 


ἐλάδετε : οὐδὲ τοὺς ἑκτὰ ἄρτους τῶν τετραχισχι- 
χίων, χαὶ πόσας σπυρίδας ἐλάδετε : Πῶς οὐ νοεῖτε 
ὅτι οὐ περὶ ἄρτου εἶπον ὑμῖν, Προσέχετε ἀπὸ τῆς 
ξύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουχαίων ; Τότε - 
Nav ὅτι οὐχ εἶπε προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τοῦ ἄρ- 
του, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδ- 
δουκαίων. Ἐνόμιζον ὅτι τοῦτο ἔλεγεν αὐτοῖς, τὸ φυ- 
λάττεσθαι τὸν lx τῶν Ἰουδαϊχῶν βρωμάτων μολυ- 
ομὸν, & καὶ διελογίζοντο ὅτι ἄρτους οὐχ Ha 
ὀνειδίζει οὖν αὐτοῖς ὡς ἀνοήτοις καὶ ὁλιγοπίστοις. 
Rad ὃ μὲν γὰρ οὐκ ἐμνήσθησαν πόσοις ἄρτοις πό- 
σους ἔθρεψεν, ἀνόητοι" χαθ᾽ ὃ δὲ ἡ πέστησαν, ὅτι dx 
μὴ ἡγόρασαν ἄρτους ἐξ Ἰουδαίων, ἠδύνατο παρ- 
ἀγαγεῖν αὐτὸς, κατὰ τοῦτο ὀλιγόπιστοι" ὡς δὲ ἐπέτί- 
μησεν αὐτοῖς σφοδρότερον, οὐ γὰρ πανταχοῦ ἡ πραό- 
τῆς καλὸν, εὐθέως συνῆκαν ὅτι ζύμην τὴν διδασχα- 
λίαν ἐκάλεσε. Τοσοῦτον ἰσχύει πανταχοῦ ἢ εὔλογης 
ἐπιτίμησις. 


« Ἐλθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ μέρη Καισαρείας τῆς 
Φιλίππου, ἠρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, λέγων" Τίνα 
με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι, τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
που, » Ἐμνήσθη τοῦ χείσαντος τὴν πόλιν, ἐπειδή 
ἐστι χαὶ ἄλλη Καισάρεια, ἡ Στράτωνος, καὶ οὐχ ἐν 
ἐχείνῃ, ἀλλ᾽ ἐν ταύτῃ αὐτοὺς ἐρωτᾷ. Πόῤῥω γὰρ 
τῶν Ἰουδαίων ἀπάγει τοὺς μαθητὰς, ὡς ἂν μηδένα 
φοδούμενοι, μετὰ παῤῥησίας εἴπωσι. Πρῶτον δὲ τὴν 


τοῦ πλήθους ἐρωτᾷ ὑπόληψιν, ἵνα εἰς μείζονα A α 


εὐεχθῶσιν ἔννοιαν, χαὶ μὴ εἰς τὴν αὐτὴν ταπεινότητα 
τοῖς πολλοῖς πέσωσιν" οὐχ ἐρωτᾷ δὲ, Τίνα με λέγου- 
σιν ol Φαρισαῖοι ; ἀλλ᾽, Οἱ ἄνθρωποι, περὶ τοῦ ἀδόλου 
«λήθους λέγων. 

« Οἱ δὲ εἶπον" Οἱ μὲν Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν, 
ἄλλοι δὲ Ἡλίαν" ἕτεροι δὲ Ἱερεμίαν, ἣ ἕνα τῶν 
προφητῶν. » Οἱ Y Ἰωάννην αὐτὸν ὀνομάζοντες, 
ἦσαν ὡς ὁ Ἡρώδης, νομίζοντες τὸν Ἰωάννην μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν χαὶ τοῦτο τὸ χάρισμα λαίεῖϊν, τὸ τῆς 
ϑαυματουργίας" οἱ δὲ Ἠλίαν, διὰ τὸ ἑλεγχτιχὸν, 
χαὶ διὰ τὸ προσδοχᾶσθαι ὅτ' ἐλεύσεται " ol δὲ Ἵερε- 
μίαν, διὰ τὸ αὐτοφυὲς τῆς τοφίας χαὶ ἄνευ μαθή- 
σεως “ ὁ γὰρ Ἱερεμίας, ac ὧν εἰς προφητείαν 
ἐτάχθη. 


4 Λέγει αὑτοῖς" Ὑμεῖς δὲ τίνα. με λέγετε εἶναι ; 
᾿Αποχριθεὶς δὲ Σίμων Πέτρος, εἶπε Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. » Καὶ πάλιν ὡς θερμὸς 
ὁ Πέτρος προπηδᾷ, χαὶ ὁμολογεῖ ἀληθῶς αὐτὸν el- 
ναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ εἶπε, Σὺ εἶ ὁ Χρι- 
στὸς Υὸς τοῦ Θεοῦ, χωρὶ; τοῦ ὁ ἄρθρου, ἀλλὰ μετὰ 
τοῦ ἄρῆρου, ὁ Υιὸς, τουτέστιν, αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ εἷς 
χαὶ μόνος, οὐ χάριτι Υἱὸς, ἀλλ᾽ ὁ ἐξ αὐτῆς τῆς οὐ- 
αίας τοῦ Πατρὸς γεννηθεὶς, ἐπεὶ χαὶ Χριστοὶ πολλοὶ 
ἧσαν, οἱ ἱερεῖς πάντες χαὶ οἱ βασιλεῖς, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς 
μετὰ τοῦ ἄρθρον, εἷς ἐστιν. 

ε Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτῷ" Μαχάριος 
εἶ, Σίμων Βὰρ Ἰωνὰ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεχά- 
λυψέ τοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατὴρ μοὺ ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 


panes, eum homines essent quinque millis, ei quot 
cophinos gustulerius ? neque septem illos panes, 


eum essent qustuor millia, et quot sportas necepe- 


ritis ἢ Oui ἢϊ ut non intelligas me non de pane 
dixisse vobis illud, ut caveretis a 84 ſermento Phari · 
teorum οἱ Sadducæorum ? Tune intellexerunt, quod 
non jussisset cavere 8 ſermento paais, sed ἃ docirina 
Pha riseorum et Sadduenorum. Existimsbant quod 
hoe dlcerei Illis, ui eustodirent se ne colnquinàren- 
tur ἃ eibis Judaleis, ideoque loquebantur inter te 
quod panes nòn aceepissenl. Exprobrat igitur illis 
quod iam stupidi et tam parvæ fldei essent: impru- 
dentes enim erant et siupidi, quod non cogitabant 
quam paueis panibus mulios supra aluisset; et quod 
paues ſidei, quod quia non emerant ἃ Judæis panes 
diſlndereni ipsum posse alicunde aequirere. Et ut 
acrius eos perstrinxit (non enim ubique bona est 
mantueludo), staum intelle erunt quod ſermen:um 
doeclrinam vocasset. Tantum ubique valet radonabilis 
increpatio. 

VXIs. 153. Cum venisset autem Jesus in partes 
Cæsaree Philippi, interrogabat discipulos zuos, 
dieens: Quem me dieunt homines esse, Filium 
hominis? » Meminit ejos qui eiviiatem condidit, 
quia est et alla Cæssrea Stratonis, οἱ non in illa, 
sed in hac illos interrogat. Procul enim 2 Judæis 
abdueit diseipulos, ut nullum uimentes libere ac 
Iidenter dieanti. Primum autem percontatur multi - 
tudinis opinionem, ut ad sublimiorem adducantur 
eogitationem, ei ne in esmdem, in quam plerique, 
cadant humilitalem. Non interrogat autem, Quem 
me dicunt Pharis ei? sed, Homines: de simplici 
muluitudine dicens. 

Vras. 14. ( Illi vero dicebant: Alli quidem 
Joannem Baptisum, alli vero Eliam, alil autem 
Hieremiam, aut unum ex propbeiis. „ Qui Joannem 
illum nominabant, erant ex his qui cum Herode 
pulabant Joannem post resurreetionem etiam 
donum s ccepisse operandi miracula. Oui autem 
Eliam, movebantur ex eo quod aeriter reprehende- 
bat, ei exspeetabant, quod veniret. Qui vero Hiere- 
miam, hoc dicebant, quod simili sapientia præditus 
essei, quam. a nullo didicerat. Eienim Hieremias 


D cum puer esset, in prophetam assumpius est. 


VERS. 15, 16. ( Dieii illis: Vas autem quem me 
dicitis esse? Respondens autem Simon Petrus 
dizit: Tu es Christus ille Filius Dei viventis. 
llerum ut ferveniior Peirus prosilit, et vere conſi- 
tetur ipsum esse Filium Dei. Non enim dizit, Tu es 
Christus Filius Dei, absque artuiculo, sed eum 
articulo, ille Filius, hoc est, ille ipse, qui solus οἱ 
unicus: non gratia Filius, sed qui ex ipsa WIxis 
substantia genitus: quia ei mulii Christi erant, 
sacerdotes ei reges omnes, sed Christus cum arii- 
eulo unus esl. 

VERS. 17. ( Et respondens Jesus, dixit illi: 
Beatus es, Simon Bar Jona, quia caro et sanguis non 
revelavit ibi, sed Pater meus qui est in cœlis. ᾿ 
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siam eonsplrant. Signum autem e co petunt. αἱ Δ συμπνέουσι᾽ σημεῖον δὲ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ζητοῦσιν, 


sistere solem vel lunam. Existimabant enim quod 
ans 4.15 aper lerram febant, disbollea viriute 
οἱ In Deelsebeb gerent. Ignorabani enim lnelpien tes 
qued 88. ei Moses In Sy mulu signs super 
ierram ſecerat, ei ignem 6 ele descen disse super 
pecora Job, 8 diabolo erat, atqbe adeo noa omas 
qus e elo, 8 Des: seque 6040 la terra onnle, ἃ 
demoulbus. 

Vans. 2-4. At Ille respondens, di ci eis: Cum 
eceperit esse vespera, dleitis, Seneritas erit, aan 
rubei ecalem. Ei mane: Hodie tempestas, rubet 
enim eclum tiriate. Hypoerite, ſaciem ecali sehle 
dijodleare, sigus vere tiemperum non potesus 7 
Reprebhendit tentativam Hlorum qumsiionem, hypo- 
crius Ipeos nominens, οἱ inquk e Silent signorum 
apparendum in cœlo allad quiden pla varium, aud 
nutem ΘΓ Δι indleium estt οἱ nemo videns 
pluviarum signum, sereniiatem requlrit: vel gere- 
niuatis signum vldens, pluvias iel: sie οἱ de me 
cogiia re oportet, quod allied lempus bheſus adventus, 
ei allied ſuturi. Nune opus et miraeulle la terre: 
qum autem in cole ent, ueque in illud tempus 
reservabuntur, 400 bol ensiingν,zr , luna oeculta- 
μιν, elum lmmulabliur . ( Nate prava οἱ 
addaltera signum requirit, οἱ signum nos dabitar ei, 
nisi signum Jene prophetm. Ei relleuis Illis, ablit. » 
Natio mala, uipote tentans: et adultera, ut defclens 
ἃ Deo, ei adberens dlabelo. Petenilbes autem 


οἷον ἥλιον στῆσαι, σελήνην᾽ ἐδόχουν γὰρ ὅτι τὰ ὲ πὶ 
«ἧς γῆς σημεῖα, ἀπὸ δαιμονικῆς δυνάμεως καὶ ἐν 
Βειελζεύδοὺλ γίνονται. HY γὰρ οἱ ἀνόητοι, ὅτι 
κιὶ ὁ ωοῆΐς ἐν Αἰγύπτῳ πολλὰ σημεῖα ἐχ τῆς γῆς 
ἐποίησε, χαὶ τὸ adp τὸ ἐξ οὐρανοῦ χατελθὸν ἐπὶ τὰ 
τοῦ Ichs κτήνη, ἀπὸ τοῦ διαόλου ἧἦν' ὥστε οὐ πάντα 
24 ἐξ οὐρανοῦ, ἔκ Θοοῦ“ οὐδὲ ἐὰ ix γῆς πάντα, ἐκ 
δαιμόνων. 

« Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς ΟΨίας γενομέ- 
vnc. λέγετε Εὐδία, πυῤῥάζει γὰρ ὁ οὐρανός. Καὶ 
πρω Σήμερον χειμὼν, πυῤῥάζει γὰρ στνγνάζων 
ὁ οὐρανός " ὑποχριταὶ, τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ 
γινώσκετε διαχρίνειν, τὰ δὲ σημεῖα τῶν χαιβῶν οὐ 
δύνασθε ; » Ἐλέγχει τὴν πειραστιχὴν αὐτῶν ζήτησιν, 
ὑποκριτὰς αὐτοὺς ὀνομάζων, χαὶ φησὶν ὅτι “Ὥσπερ 
“ὧν ἐν οὐρανῷ φαινομένων ἄλλο μὲν τοῦ χειμῶνος 


σημεῖον, ἄλλο δὲ τῆς εὐδίας, καὶ οὐκ ἄν τις τὸ en- 


μεῖον τοῦ χειμῶνος ἰδὼν, γαλήνην ζητήσειεν, οὐδὲ 
τὸ τῆς γαλήνης, χειμῶνα οὔτω καὶ περὶ ἐμοῦ λογί- 
ζεσθαι χρὴ. Aloe γὰρ οὗτος τῆς παρουσίας ὁ *. 
ρὸς, val ἄλλος ὁ μέλλων " νῦν χρεία τῶν ἐν γῇ en- 
μείων. Τὰ δὲ ἐν τῷ οὐρανῷ, ἐν ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ τα- 
μιεύεται, ὅτε ὁ ἥλιος σδεσθήσεται, ἢ σελήνη χρνυ- 
θήσεται, ὁ οὐρανὸς ἀλλαγήσεται.ε Γενεὰ πονηρὰ καὶ 
μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, χαὶ σημεῖον οὗ δοϑόσεται 
αὐτῇ, εἰ μὴ d σημεῖον Ἰωνᾶ «οὔ προψήτον, καὶ 
κατϑλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλθε, » Πονηρὰ γενεὰ, ὡς πει- 
ράζοντες, μοιχαλὶς, ὡς ἀφιστάμενοι τοῦ Θεοῦ" καὶ 


aigaum o edslo, non dat nisl Signum Jone propheue, G γολλώμενοι τῷ διαδόλῳ. Σημεῖον δὲ ἐξ οὐρανοῦ ζη- 


O0 est, quod in ventre magul cell, bec est, morila, 
taetus triduanua, resurgei. Hoe autem eignum eam 
6 cle eise diseris. In morie enim eſus obieuebra- 
ius ee gol, et ereatura omnis lmmuuu ert. Vide 
autem sermonem: « Sigaum non doebitur ei nisi 
eignam Jonee prophetee. » lesis enim data sunt signa, 
hoc est, propter Ipses [8618 sunt, tametal non ere- 


diderini. Proinde d κεἰ ει Illis ut incurabilibus, 
ablit. 


εις. δ, 6. Ei cum venissent diseipuli ejus in 
ulteriorem ripam, per obllvionem non acesperunt 
panes. Αἱ Jesus dirit illis: Videte οἱ eavete ὁ ſer- 
menio Pharisorum οἱ Sadduceorum. » Quemad - 


τούντων, οὐ δίδωσιν εἰ μὴ τὸ σημὲῖϊον Ἰωνᾶ, τοντ’ 
ἐττιν, ὅτι τριήμερος ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ μεγάλου χήτους 
«οὔ θανάτον Ὑενόμενος, ἀναστήσεται. Τοῦτο δὲ τὸ 
σημεῖον, καὶ ἐξ οὐρανοῦ εἴποις ἂν εἶναι. Ἐν γὰρ τῷ 
θανάτῳ αὐτοῦ, ὁ ἥλιος ἐσκοτίσθη val ἦ κτίσις πᾶσα 
lol ro. “Ὅρα δὲ τὴν λέξιν,ε Σημεῖον οὐ δοθήσεται 
αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. » Αὖ- 
τοῖς γὰρ ἐδίδοντο τὰ σημεῖα, τόντέστι, &“ αὐτοὺς 
ἐγίνοντο, uv ἐχεῖνοι ἠπίστουν. Διὸ καὶ καταλιπὼν 
αὐτοὺς ὡς ἀθεραπεύτους, ἀπὖλθεν. 

« Καὶ ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸ πέραν, 
ἐπελάθοντο ἄρτους λαδεῖν. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐ- 
τοῖς Ὁρᾶτε χαὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν da- 
ρισαίων χαὶ Σαδδουκαίων. » “Ὥσπερ ἡ ζύμη ὀξώδης 


modum ſermenium amarum est οἱ velus, lia εἰ D ἐστὶ καὶ παλαιὰ, οὔτω καὶ ἡ τῶν Φαρισαίων καὶ 


Pur risæoruin οἱ Sadduceorum doetrina πιοτιίοὶ 
animas, amara ext stens, ei veteres seniorum tradi- 
liones introducens. Εἰ sicui ſermemum iemperatura 
est aqua ei farine : sic doctrina Pharisæorum 
mista est er sermone et ex via corrupia. Non 
dixzit autem illis maniſeste: Cavete ἃ doctrina Pha- 
risorum, υἱ memores eos facereti signi panum. 


Vrns. 7-12. (At illi reputabaat inira ze, dicentes: 
Panes non sumpesimus. Quod ubi cognovit Jesus, 
dixit illis: Quid cogitatis intra vosipsos, n parum 
ſidenies, quod panes non zumpseritis? Nundum 


Matth. xIVv, 29 


Σαδδουχαίων διδατχαλία ἔδαχνε τὰς ψυχὰς, ὀξώδης 
οὖσα, χαὶ παλαιὰς παραδόσεις τῶν πρεσδυτέρων εἰσ- 
ἀγουφα" καὶ ὥσπερ ἡ ζύμη μίγμα ἐστὶ) ὕδατος χαὶ 
ἀλεύρον, οὕτω καὶ ἡ διδασχαλία τῶν Φαρισαίων, 
μιχτὴ ἔχ τε λόγου καὶ βίου διεφθαρμένσυ. Οὐχ εἶπε 
δὲ αὐτοῖς φανερῶς, Προσέχετε ἀπὸ τῆς διδασχαλίας 
τῶν Φαρισαίων, ἵνα ὑπομνήσῃ αὐτοὺς τῶν σημείων 
τῶν ἄρτων, 

Οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν αὑτοῖς λέγοντες ὅτι, ἽἌρτους 
οὐκ ἐλάδομεν. Γνοὺς δὲ) ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτοῖς" N. 
διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ 
ἐλάδετε; Οὔπω νοεῖτε οὐδὲ μυημηντύετε τοὺς πέντε 
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ἄρτους τῶν κπενταχισχιλίων, ταὶ πόσους χοφίνους A intelligius, neque memorls lenetis quinque illos 


ἔλάδετε : οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετραχίισχι- 
χίων, καὶ πόσας σπυρίδας ἑλάδετε ; Πῶς οὐ νοεῖτε 
ὅτι οὐ περὶ ἄρτου εἶπον ὑμῖν, Προσέχετε ἀπὸ τῆ: 
ζύμης τῶν Φαρισαίων χαὶ Σαδδουχαίων ; Τότε c- 
χαν ὅτι οὐχ εἶπε προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τοῦ ἄρ- 
cou, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων xal Σαδ- 
δουκαίων. Ἐνόμιζον ὅτι τοῦτο ἔλεγεν αὐτοῖς, τὸ φυ- 
λάττεσθαι τὸν ix τῶν Ἰουδαϊχῶν βρωμάτων μολυ- 
σμὸν, δῦ χαὶ διελογίζοντο ὅτι ἄρτους οὐχ ἔλαδον" 
ὀνειδίζει οὖν αὑτοῖς ὡς ἀνοήτοις χαὶ ὀλιγοπίστοις. 
Rad ὃ μὲν γὰρ οὐκ ἐμνήσθησαν πόσοις ἄρτοις πό- 
σους ἔθρεψεν, ἀνόητοι" xa ὃ δὲ ἠπίστησαν, ὅτι κἂν 
μὴ ἡγόρασαν ἄρτους ἐξ Ἰουδαίων, ἠδύνατο παρ- 
ἀγαγεῖν αὐτὸς, κατὰ τοῦτο ὀλιγόπιστοι " ὡς δὲ ἐπέτί- 
μῆσεν αὐτοῖς σφοδρότερον, οὐ γὰρ πανταχοῦ ἡ πραό- 
τῆς καλὸν, εὐθέως συνῆχαν ὅτι ζύμην τὴν διδασχα- 
λίαν ἐκάλεσε. Τοσοῦτον ἰσχύει πανταχοῦ ἢ εὔλογης 
ἐπιτίμησις. 


« Ἐλθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ μέρη Καισαρείας τῆς 
Φιλίππου, ἡρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, λέγων Τίνα 
με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι, τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
που; » Ἐμνήσθη τοῦ χείσαντος τὴν πόλιν, ἐπειδή 
ἐστι χαὶ ἄλλη Καισάρεια, ἡ Στράτωνος, καὶ οὐχ ἐν 
ἐχείνῃ, ἀλλ᾽ ἐν ταύτῃ αὐτοὺς ἐρωτᾷ. Πόῤῥω γὰρ 
τῶν Ἰουδαίων ἀπάγει τοὺς μαθητὰς, ὡς ἂν μηδένα 
φοδούμενοι, μετὰ παῤῥησίας εἴπωσι. Πρῶτον δὲ τὴν 
τοῦ πλήθους ἐρωτᾷ ὑπόληψιν, ἵνα εἰς μείζονα ἀν- 
εὐεχθῶσιν ἔννοιαν, χαὶ μὴ εἰς τὴν αὐτὴν ταπεινότητα 
τοῖς πολλοῖς πέσωσιν οὐχ ἐρωτᾷ δὲ, Τίνα με λέγου- 
σιν ol Φαρισαῖοι ; ἀλλ᾽, Οἱ ἄνθρωποι, περὶ τοῦ ἀδόλου 
«λήθους λέγων. 

« Οἱ δὲ εἶπον" Οἱ μὲν Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν, 
ἄλλοι δὲ Ἡλίαν" ἕτεροι δὲ Ἱερεμίαν, ἢ ἕνα τῶν 
προφητῶν. » Οἱ μὲν Ἰωάννην αὐτὸν ὀνομάζοντες, 
ἦσαν ὡς ὁ Ἠρώδης, νομίζοντες τὸν Ἰωάννην μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν χαὶ τοῦτο τὸ χάρισμα λαδεϊν, τὸ τῆς 
θαυματουργίας ol δὲ Ἠλίαν, διὰ τὸ ἐλεγχτιχὸν, 
καὶ διὰ τὸ προσδοχᾶσθαι ὅτ’ ἐλεύσεται " οἱ δὲ Ἵερε- 
μίαν, διὰ τὸ αὐτοφυὲς τῆς τοφίας xal ἄνευ μαθή- 
ts 6 γὰρ Ἱερεμίας, Ac ὧν εἰς προφητείαν 
ἐτάχθη. 


ε« Λέγει αὐτοῖς’ Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι - 
"Αποχριθεὶς δὲ Σίμων Πέτρος, εἶπε Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. » Καὶ πάλιν ὡς θερυὸς 
ὁ Πέτρος προπηδᾷ, Kal ὁμολογεῖ ἀληθῶς αὐτὸν εἷ- 
vat τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ εἶπε, Σὺ εἶ ὁ Χρι- 
στὸς Vids τοῦ Θεοῦ, χωρὶς: τοῦ d ἄρθρον, ἀλλὰ μετὰ 
τοῦ App, ὁ Υιὸς, τουτέστιν, αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ εἷς 
χαὶ μόνος, οὗ χάριτι Υἱὸς, ἀλλ᾽ ὁ ἐξ αὐτῆς τῆς ob- 
σίας τοῦ Πατρὸς γεννηθεὶς, ἐπεὶ καὶ Χριστοὶ πολλοὶ 
ἧσαν, οἱ ἱερεῖς πάντες χαὶ οἱ βασιλεῖς, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς 
μετὰ τοῦ ἄρθρον, εἷς ἔστιν. 

t Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτῷ" Μαχάριος 
εἶ, Σίμων Βὰρ Ἰωνὰ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεχά- 
zucht σοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατὴρ μοὺ ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 


C 


D 


panes, eum homines essent quinque millis, et quot 
cophinos sustuleritis? neque septem illos panes, 
eum essent qua tuor millia, et quot sportas aecepe - 
ritis ? Qui flit ut non intelligaus me non de pane 
dizisse vobis illud, ui cavereiis a 84 ſermento Phari · 
georum οἱ Sadducæorum ἢ Tune iatelleserunt, quod 
non jussisset eavere ἃ fermento paais, sed ἃ doctrina 
Pharisgorum et Sadducaorum. Existimabant quod 
hoe dicerei illis, ui eustodirent te ne coinquinuren- 
tur ἃ elbis Judaieis, ideoque loquebantur Inter 80 
quod penes nön accepissent. Exprobrat igitur illis 
quod iam siupidi et tam parvæ fidei essent: impru- 
dentes enim erant et stiupidi, quod non cogitabant 
quam paucis pauibus mulios supra aluissei; οἱ quod 
paue ſidei, quod quis non emerant ἃ Judeis panes 
diſliderent ipsum posse alicunde aequirere. Εἰ ut 
acrius 605 perstrinxit (non enim ubique bona est 
mantueludo), siam intellex erunt quod ſermen: um 
docirinam vocasset. Tanium ubique valei raudonablilis 
inerepalio. 

VXIs. 13. Cum venlsset aulem Jesus in partes 
Cesare Philippi, interrogabat discipulos zuos, 
dieens: Quem me dleunt homines esse, Filium 
hominis! » Meminit ejos qui eiviiatem condidit, 
quls est et alia Cæsarea Stratonis, οἱ non in fHHla, 
sed in hac illos interrogat. Procul enim ἃ Judæis 
abdueit diseipulos, ut nullum timentes libere ἃς 
ſidenter dieant. Primum autem percontatur multi- 
tudinis opinionem, ul ad sublimiorem adducantur 
eogilallonem, et ne ia eamdem, in quam plerique, 
cadant bumiliiadem. Non interrogai autem, Quem 
me dicunt Pharis ei? sed, Homines: de simpliei 
multitudine dieens. 

Vas. 14. „ llli vero dicebant: Alli quidem 
Joannen Baptisum, alli vero Eliam, alii autem 
Hieremiam, aut unum ex propbeiis. „ Qui Joaunem 
illum nominabant, erant ex his qui cum Herode 
pulabant Joannem post resurreetionem etiam 
donum aceepisse operandi miracula. Oui autem 
Eliam, movebantur ex eo quod aeriter reprehende- 
bat, ei exspeetabant, quod venirei. Oui vero Hiere- 
miam, hoc dicebant, quod simili sapientia prædiius 
essei, quam. a nullo didicerat. Eienim Hieremias 
cum puer esset, in prophelam assumptus est. 

VEIS. 15, 16. Dieit illis: Vos autem quem me 
dicis esse? Respondens autem Simon Petrus 
dizit: Tu es Christus ille Filius Dei viventis. ν 
llerum ut ferventior Petrus prosilit, et vere conſl- 
tetur ipsum esse Filium Dei. Non enim dixit, Tu es 
Christus Filius Dei, absque aruculo, sed eum 
articulo, ile Filius, hoc est, ille ipse, qui solus οἱ 
unicus: non gratia Filius, sed qui ex ipsa iris 
substantia genitus: quia et multi Christi erant, 
sacerdotes et reges omnes, sed Christus cum arii- 
culo unus est. 

VERS. 17. ( Et respondens Jesus, dixit illi: 
Beatus es, Simon Bar Jona, quia caro et sanguis non 
revelavit lib, sed Pater meus qui est in cœlis. 
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uam δοοϑροεδὶ : approbans autem Peirum, oslendit 
eonseqvester aliorum hominum opiniones falzas. 
Dixit autem illum Bar Jona, hoc est, δ᾽ παν Jonas, 
guss dia dieerei: Sicut iu Jon ülius, a ego Patris 
wei 85 eclestis, conzubstsatialis illi exsistens vum. 
Revelationem gutem seieniiam dicit, quis abeeon- 
diis ei ignota el a b'atre erast revelata. 


Vans. 18. (At ego übi dico, quod iu es Peirus, 
ei super hane petram ediflcabo KEeelesiam meam, 
ei porte inſeri non præevalebuni contra illaa. 
Remunerat Peirum Dominus, mercedem illi dans 
magnam. quod supra eum mdiſlea vit Eceleslam. 
Quia enim conſessus erat eum Dei Filium Peirus, 


dizit quod hee eonſessio quam conſessus est ſun- Β 


damentum erii ſuiurum eredentlum: ita ut omuls 
homo erstruetarus ſtdei domum, hoe jselurus git 
ſundamentuam. Nam lieet innumeras condamus vir- 
tutes, naa babesmus autem fundameutem reetam 
eonſesslonem, inutiliier ædiflesmus: cum autem 
dnl, Eeclesiam meam, ostendit se Dominam uni- 
verzi: Deo enim serviunt omnia. Poris autem 
inſeri, tomporales sunt persecutores, qui ad inſer- 
num mittere 2hnantur Christlonos. Et bereiici 
quoque portæ sunt ad inſernum ducentes. Moliis 
igitur perseentoribus, ei multis hæretich prævaluit 
Eeciesia. Bai autem ei nnusquique nostrum Ecclesia. 
quse dt demus Dei. δὲ igitur in conſessione Christi 


confirmati ſuerimus, porte inſeri, hoe. est, peecata, 2 


non prevalebunt nobis. De his enim poriis exslia- 
t David dicebat: ( Ουὶ exalias me de portis mor- 
us “. Quales porte? o Daeid. Dua: cedis seilicet, 
el adulterii. 

Vans. 19. ( Εἰ dabo übi elaves regni ccelorum, 
οἱ quidquid alliga veris super lertam erii alligaium 
in cœelis: οἱ quidauid sol reris super terram eri 
tolutum in eclis. » Tanquam eus magna potestate 
dlcit: Dabo tibi. Sicut euim Pater dedit tibi revela- 
tionem, sie ego elaves. Claves autem intelligas qua 
ligent ei golvunt. hoe est, delietorum vel. indulgen - 
diss vel pnas. Haben enim potesiatem remliiendl 
el ligandi, qui aieui Peieus, episcopatus grauam asse- 
culi sunt. Cuamvis autem Petro soli dieium sit, Dabo 


tibi: omnibus lamen ei spostolis ea potesias con- D 


ces eat. Cuando ? eum dixit, Quorumeunque rei- 
serilis peocata, remitiuntur. Eieniin cum dixit, Dabo, 
ſuturum terspus signat, hoc est, post resurreeiio- 
nem. Coeli autem dicuntur et virtutes, quarum 
cla ves zun bonæ operationes. Nam operando ingre- 
dimur, quasi per elaves quasdam aperientes, in 
unamquamque virtutum. Si autem non operor, sed 
solum scio bonum, habeo quidem elave:n scientia 
solum, extra autem maneo. Ligatur autem in conlis, 
hoc est, in virtulibos, qui non, ambulat in illis: 
nam 8edulus in illis soluius est. Ne habeamus igitur 
peccata, ut non catenis nostrorum peecatorum 
ligati simus. 


% Pogl. ix, 18. 


τὴν γνῶσιν’ ἀποδεχόμενος δὲ αὐτὸν, δείχννει λοιπὸν 
τὰς τῶν ἄλλων ἀνδρώπωιν ὑπολήψεις ψευδεῖς “ εἶπε 
δὲ αὐτῷ Βὰρ Ἰωνᾶ, τουτέστιν, υἱὲ τοῦ Ἰωνᾶ, μονον - 
ουχὶ τοῦτο λέγων, ὅτι “Ὥσπερ σὺ τοῦ Ἰωνᾶ παῖ:, 
οὕτως ἐγὼ τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανῷ ὁμοού- 
σιος ὧν ἐκείνῳ. ᾿Αποχάλυψιν δὲ λέγει τὴν γνῶσιν, 
ὡς τῶν χρυφίων καὶ ἀγνώστων φανερωθέντων παρὰ 
«οὐ Πατρός. 

« κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι ab εἴ Πέτρος, χαὶ ἐπὶ 
καύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰχοδομήσω μου τὴν Ἐχχλησίαν, 
καὶ πύλαι Mob οὐ κατισχύσουτιν αὑτῆς.» Antler 
νὸν Πέτρον ὁ Κύριος, μισθὸν αὐτῷ διδοὺς μέγαν, 
τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ οἰκοδομηθῆναι τὴν Ἐχχλησίαν. Ἐπεὶ 
γὰρ ὡμολόγησεν αὐτὸν Υἱὸν Θεοῦ ὁ Πέτρο;, φησὶν 
ὅτι, Αὕτη ἡ ὁμολογία ἣν ὡμολόγησας, θεμέλιον μέλ- 
λει εἶναι τῶν πιστενόντων, ὥστε πάντα ἄνθρωπον 
μέλλοντα χτίζειν τὸν τῆς πίστεως οἶχον, ταύτην τὰν 
ὁμολογίαν ὁκοτιθέναι θεμέλιον. Κἂν γὰρ μυρίες 
ἀρετὰς χτίξωμεν, μὴ ἔχωμεν δὲ θεμέλιον τὴν ὀρθὴν 
ὁμολογίαν, σαθρὰ κτίζομεν. Εἰπὼν δὲ, Τὴν Ἐχχλῆ- 
σίαν μου, δείκνυσιν ἑαυτὸν Δεσπότην τοῦ παντός" 
Θεοῦ γὰρ δοῦλα τὰ σύμπαντα. Πύλαι δὲ ἄδου, 0 
χατὰ καιροὺς διῶχται, οἵ εἰς ἄδην παρέπεμπον “οὺς 
Χριστιανούς. Καὶ οἱ αἱρετιχοὶ δὲ, πύλαι εἰς ἄδην 
φέρουσαι" πιλλῶν οὖν διωχτῶν χαὶ πολλῶν αἷρε- 
«ἰχῶν ὑπερίσχυσεν ἡ Ἐχχλησία. Ἔστι δὲ χαὶ ἔχα- 
στος ἡμῶν Ἐχκλησία, οἶκος Θεοῦ γινόμενος. EAV 
οὖν ἐπὶ τῇ ὁμολογίᾳ τοῦ Niro στηριχθῶμεν, εἰ 
πύλαι τοῦ ov, Hrot αἱ ἁμαρτίαι, οὐ πατισχύσουσιν 
ἡμῶν" ἐχ γὰρ τούτων τῶν πυλῶν ὑψωθεὶ; χαὶ ὁ 
Δαυὶδ ἔλεγεν. ε O ὑψῶν με ἐκ, τῶν πυλῶν τοῦ da- 
vätou. » Ποίων, ὦ Aauts, πυλῶν ; Τῶν δύο, τοῦ φό- 
γου χαὶ τῆς μοιχείας. 

«Καὶ διύσω σοι τὰς χλεῖς τῆς βασιλεία: τῶν οὐρᾶ- 
γῶν, καὶ 8 ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένον 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς: καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς.» Ὡς Θεὸς λέγει τὸ, 
Δώσω σοι, ἐξουσιαστιχῶς ὡς γὰρ ὁ Πατὴρ δίδωχέ 
σοι τὴν ἀποχάλυψιν, οὕτως ἐγὼ τὰς χλεῖς. Κλεῖδα: 
δὲ γοήσεις, τὰς δεσμούσα: χαὶ λνούσας τὰς τῶν 
σφαλμάτων N τυγχωρήσεις ἣ ἐπιτιμήσεις " ἔχουσι 
γὰρ ἐξονσίαν ἀφιέναι χαὶ δεσμεῖν, οἱ χατὰ Πέτρον 
τῆς ἐπισχοπιχῆς ἀξιωθέντες χάριτος" εἰ γὰρ ral 
πρὸς Πέτρον μόνον εἴρηται τὸ, Δώσω σοι, ἀλλὰ καὶ 
πᾶσι τοῖς ἀποττόλοις δέδοτα'. Πότε . "Ὅτε εἶπεν Av 
τινῶν ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται. Καὶ γὰρ τὸ, 
Δώσω, μέλλοντα χρόνον σημαίνει, τουτίστι, τὸν μετὰ 
ἀνάστασιν. Οὐρανοὶ δὲ λέγονται καὶ αἱ ἀρεταὶ, 
χλεῖδες δὲ τούτων, αἱ ἐργασίαι" διὰ γὰρ τοῦ ἐργά- 
ζεσθαι εἰσερχόμεθα, ὥσπερ διά ἐινων χλειδῶν ἀνοι- 
rovoòv, εἰς ἐχάστην τῶν ἀρετῶν. Eàv δὲ οὐχ ἐργά- 
ζωμαι, ἀλλὰ μόνον οἶδα τὸ ἀγαθὸν, ἔχω μὲν τὴν 
χλεῖδα τῆς γνώσεω; μόνον, ἔξω δὲ μένω " δέδεται 
δὲ ἐν τοῖς οὐρανοῖ:, τουτέστιν, ἐν ταῖς ἀρεταῖς, ὁ 
μὴ βαδίζων ἐν αὐταῖς ö γὰρ σπουδαϊζῆς, ἐν ταῦται; 
λέλυται. Μὴ ἔχωμεν οὖν ἁμαρτίας, ἵνα ud σειραῖς 
τῶν οἰκείων ἁμαρτιῶν de HO. 
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« Τότεδιεόδτεΐλατοτοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ ἕνα μηδενὶ A Vas. 20. ( Tune edixit discipulis suis ne eui 


εἴπωσιν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός. ν ἙΦούλετο ὃ 
Χριστὸς, πρὸ τοῦ σταυροῦ συσχιάζεσθαι τὴν περὶ 
αὐτοῦ δόξαν. ΕἸ γὰρ ἤχουσαν οἱ ἄνθρωποι πρὸ τοῦ 
πάθους ὅτι Θεός ἐστιν, εἶτα ἔδλεπον αὐτὸν πάσχοντα, 
πῶς οὐχ ἂν ἐσχανδαλίσθτσαν; Διὰ τοῦτο οὖν χρύ- 
rei ἑαυτὸν τοῖς πολλοῖς, ἵνα μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
ἀσχανδαλίστως γνωσθῇ, τοῦ Πνεύματο; πάντα 
ἐξομαλίζοντος διὰ τῶν θαυματουργιῶν. 


Amd τότε ἤρξατο ὁ IN δειχνύειν τοῖς μαθη- 
ταῖς αὑτοῦ ὅτι δεῖ αὐτὸν ἀπελθεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα, 
χαὶ πυλλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσδυτέρων χαὶ ἀρχιε- 
ῥέων καὶ Γραμματέων, χαὶ ἀποχτανθῆναι, χαὶ τῇ 
τρίτῃ ἡμέρφ ἐγερθῆναι. „ Προλέγει αὐτοῖς τὸ πάθος, 
ἵνα μὴ ἐλθόντος ἀπροσδοχήτω:, σχανδαλισθῶσιν, οἱη- 
ϑέντες ὡς: ἄχων χαὶ ἀγνοῶν πέπονθεν " ἐπεὶ γὰρ 
ἤχουσαν διὰ τῆς τοῦ II T po ὁμολογίας ὅτι ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ ἐστι, τότε ἀποχαλύπτει αὐτοῖς χαὶ τὰ τοῦ 
πάθους. Μετὰ δὲ τὰ λυπηρὰ, ἐπάγει χαὶ τὸ χαρμό- 
συνον, τὸ ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι. 

« Καὶ προσλαδόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος, ἤρξατο ἐπι- 
τιμᾷν αὐτῷ, λέγων" Ἵλεώς σοι, Κύριε, οὐ μὴ ἔσται 
oo τοῦτο, » O μὲν ἀπεχαλύφθη, ὁ Πέτρος 690: 
ὡμολόγησεν, ὃ δὲ οὐχ ἀπεχαλύφθη, ἐσφάλη va μά- 
θωμεν ὅτι χωρὶς Θεοῦ οὐδὲ ἐχεῖνο ἐφθέγξατο τὸ 
μέγα. M θέλων οὖν παθεῖν τὸν Χριστὸν ὁ Πέτρος, 
καὶ ἀγνοῶν τὸ τῆς ἀναστάσεως μυστήριον" Ἵλεώς 
σοι, Κύριε, οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο, φησίν. 


« Ὁ δὲ στραφεὶς εἶπε τῷ Πέτρῳ Ὕπαγε ὀπίσω 
abo, Σατανᾶ, σκάνδαλόν μου el, ὅτι οὗ φρονεῖς τὰ 
κοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. » Ὅτε μὲν &= 
ἐλάλει ὁ Πέτρος, μαχαρίζει αὐτὸν ὁ Χριστὸς, ὅτε δὲ 
ἀλόγως ἐδειλίασε, καὶ οὐχ ἤθελε παθεῖν αὐτὸν, ἐπέ- 
πληξεν, εἰπών" Ὕπαγε ὀπίσω μουν, Σατανᾶ. Ta- 
τανᾶς δὲ, ὁ ἀντιχείμενος λέγεται. Ὕπαγς οὖν l- 
d μου, τουτέστι, μὲ ἀνθίστασο, ἀλλ’ ἀχολούϑει τῷ 
θελήματί μου. Καλεῖ δὲ οὕτως τὸν Πέτρον, ἐπεὶ καὶ 
dh Σατανᾷ ἀθέλητον ἣν τὸ παθεῖν τὸν Χριστόν · φη- 
σιν οὖν ὅτι, Σὺ μὲν ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ δυχεῖς τὸ 
g ἀπρεπές μοι εἶναι" οὐ νοεῖς t ὅτι ὁ Θεὸς διὰ 
τούτου σωτηρίαν ἐργάξεται, . ὅτι τοῦτο ἐμοὶ πρέ- 
i μάλιστα. 

ε Τότε ὁ Ἰησοῦς εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Ef τις 
θέλει ὀπίσω hon ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, καὶ 
ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, χαὶ ἀχολουθείτω μοι. » 
Τότε, πότε; Ὅτε τῷ Πέτρῳ ἐπετίμησε “ θέλων γὰρ 
δεῖξαι ὅτι ἐσφάλη ὁ Πέτρος χωλύων αὑτὸν τοῦ πα- 
θεῖν, φησὶν, ὅτι Σὺ ἐμὲ χωλύεις. Ἐγὼ δὲ λέγω σοι 
ὅτι οὐ μόνον τὸ ἐμὲ μὴ παθεῖν ἐπιδλαδές σοι, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ σὺ σωθῆναι δυνήσῃ, ἐὰν μὴ χαὶ αὐτὸ; ἀποθά- 
ns, ἀλλὰ καὶ εἴτις ἄλλος, χἂν ἀνὴρ, xdV γυνὴ, χἂν 
πένες, ** πλούσιος. Θέλει δὲ εἶπεν, ἵνα δείξῃ ὅτι 
αὐτεξούσιον καὶ οὐχ ἀναγχαστὸν ἡ ἀρετή. Ὀπίσω 
δὲ ἀχόλουθεϊ τοῦ Ἰγσοῦ, οὐχ ὁ ὁμολογῶν αὐτὸν μό- 
νον Υἱὸν Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὁ καὶ διὰ πάντων τῶν δεινῶν 
ἐρχόμενος, χαὶ τὰ αὐτὰ ὑφιστάμενος, ᾿Απαρντισάσθω 
δὲ ἑαυτὸν, εἶπε, τὴν τελείαν ἄρνησιν διὰ τῆς ἀπό 


dicerent quod ipse 6886. Christus. „ Volebat Chri- 
sius ante crucem obscurari suam gloriam. Nam si 
audivissent homines ante passionem quod Deus 
esset, et deinde vidisseni eum pati, quomodo non 
ſuisseni oſſensi? Propterea igitur oecultat 86 se 
multis, ut post resurrec tionem absque offendiculo 
ἃ multis seiatur, Spiritu sancto omnia miraculorum 
operationibus adæquante. 


VEIs. 21. Ex eo tempore eœpii Jesus indicare di- 
scipulis suis quod opor iet ipsum abire llierosolymam, 
ei multa pali ἃ senioribus ei principibus sacerdotum 
et seribis, ei occidi, et tertiio die resuscitari. » 
Prædicii illis passionem, ne inexspectata illd ve- 
niente oſſendalur, putantes quod juviius et non 
præsciens passus essei. Post quam enim audiverunt 
per conſessionem Petri quod Filius sit Dei, tune 
revelavit illis ei passionem. Post tristia autein 
subdii ei læiniam, nempe quod die lertio resur- 
gerei. 

γεββ. 22. Et eum abduxissel illum Peirns, 
cœpit increpare illum, dicens: Propitius esto libi, 
Domine, nequaquam erit übi hoc. » Id quod reve - 
latum erat, Peirus recie conſessus est: in eo autem 
quod nom revelaium, lapsus: ut sciamus quo 
absque Deo neque locutus est maguum quiddam. 
Nolens igiiur Petrus Christum pati, et ignorans 
resurrectionis mysterium, dixit: Propitius esto tibi, 


C Domine, nequaquam crit tibi hoc. 


VERS. 23. ( Conversus autem ile, dixii Peiro: 
Abi post me, Satana, obs: aculo es mihi: quia non 
sapis ea quæ sunt Dei, sed en quæ sunt homiuum. » 
Peirum reete quidem loqueniem, beatum prædicat 
Christus: irrationabiliter autem ſormidantem, ei 
nolentem se pati, perstringit dicens: Vade post 
me, Satans. Satanas autem adversarius dieitur. 
Vade igitur, post me, hoe est, ne obsistas, sed tequere 
voluntatem meam. Vocat auiem sie Petrum, qula 
etiam Satianæ displicebat pati Christun Dicit igiiur: 
Tibi quidem juxta humanam rationem videtur mibi 
indecens passio: non intelligis autem quod Deus 
per haue salutem operetur, et quod hoc me maxi. 
me deceal 


D VS. 24. (Tune Jesus dixit discipulis suis: Si 


quis vuli post me venire, abnegei semetipsum, et 
tollat crueem suam, et sequalur me. Tune quan- 
do? eum petrum inerepasset. Volens enim ostendere 
errare Petrum prolibentem se pati, dicit: Tu qui- 
dem me prohibes, ego autem dico bi, non solum, 
si non patiar, tibi damnosum esse: sed neque salvari 
poleris, nisi ei ipse moriaris et quisquis alius, sive 
vir, sive mulier, sive pauper, sive di ves. Dicit autem, 
Vult, ul ostendat liberum arbitrium, ei non co- 
actam virtutem. Post Chirisium autem sequitur non 
solum is qui lilum conſſtetur Filium Dei, sed et 
qui per omnia gravia transit, et iila sustinet. Abne- 
get aulem semetipsum dixit, perſectiam abnegatio- 
nem per præpositionem, ab, s'guificans: exemol 
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gradi, ne habeat commenlonem qusmdam enn A προθέσεως σημαίνων. O. ov, μὴ ἐχένω τι χοινὸν πρὸς 


corpore, ted contemnai geipsum: neui οοαεθονίποιϑ 
deere φυοὲ quis quempiam neparii, δος esl, non 
habet eum pro amico vel note. Sie igiiur omnes 
docet nullam cum corpore habere communionet, 
Id est, amleltiam, lia αἱ et ertnees tollant, hoe esl, 
mortem ellgant, et eum stadio inquirant eilam 
mortem ignominioslesimam, 87 qualis era δραά 
veleres ſuil. Sed, Ei sequatur ute, inqult. Muli εὐ! 
eruelũgustur latrenes ei fures, δι ini non su d- 
seipull mel. Sequstur igitur, hoe est, omnem aliam 
virtutem pris e ſerai. Abnegat adem seipeam εἰ 
qui beri quidem intemperatus erat, bodie autem 
ensius οἱ sobrius. Talls erat Paulas, qui abnega vlt 
zemetipsum cum dicerei: Vivo autem noa jan 


τὸ σῶμα, ἀλλὰ καταφρονείτω ἑαυτοῦ, ὥσπερ εἰώθα- 
μεν λέγειν, Ὁ δεῖνα τὸν δεῖνα ἠρνήσατο, ἀντὶ τοῦ, 
Οὐχ ἔχει φίλον, οὐδὲ γνωστόν. Οὕτω; οὖν καὶ πᾶς 
ὀφείλει μηδεμίαν φιλίαν ἔχειν πρὸς τὸ σῶμα " ὥστε 
καὶ τὸν στανρὸν αἴρειν, τουτέστι, θάνατον αἱρεῖσθαι, 
καὶ μετὰ σπουδῆς ἐπιζητεῖν καὶ θάνατον τὸν ἐ πονεί- 
δισφον" τοιοῦτος γὰρ ὁ σταυρὸς πκαβὰ τοῖς παλαιοῖς. 
᾿λλλὰ, Καὶ ἀχολουθείτω μοι, φησί. Πολλοὶ γὰρ σταν- 
ροῦνται λησταὶ καὶ χλέπται, ἀλλ᾽ οὐχ εἰσὶν ἐκεῖνοι 
μαθηταί μον AN ,,,. οὖν, τουτέστι, χαὶ πᾶ- 
σὰν τὴν ἄλλην ἀρετὴν ἐπιδειχνύσθω. ᾿Ακαρνεῖται δὲ 
ἑαυτὸν χαὶ ὁ χϑὲς μὲν ἀπελγαίνων, σήμερον δὲ - 
φρονῶν. Τοιοῦτος ἦν ὁ [Παῦλος, ἀπαρνησάμενος lau- 
v ἐν τῷ λέγειν, εΖῶ δὲ οὐκ ἔτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ 


ego, vivii autem ln me Christus “. » Tollit autem B Χριστός. »Αἴρει δὲ τὸν σταυρὸν, ὁ νεχρώδσας χαὶ c- 


erueem, qui mortifleavii et crueifrit teipsun 
mundo. 

Van. 25. ( Qul ene volterit anlmam suam 
tervare, perdet eam: qulsquls autem perdlderit 
animam zuam propior me, invenlei eas. 
Ad martyrium adhortatur nos: invenit eulm an- 
mam. ad præsens, hoc est, tervat, qui negat, et 
posten perdii. Perdii autem animam, sed propier 
Chrisuum, qui de eo testiflestur: qui eli juvenlet 
eam ln ineorruptione, ei vii uterna. 

Vans. 26, 27. c Quid enba pradest homini, 81 
tolam mundum lucratus ſuerit, anima vero zun 
jaciuram ſecerit? Aut quid dabii homo, eujus per- 
muiauone redimai anlmam tuam! Venturus est 


βώσας ἑαντὸν τῷ κόσμῳ. 


ε Ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν φυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπο- 
λέσει αὐτήν ὃς F ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ἕνεχεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν. » EA μαρτύριον - 
«τρέπεται ἡμᾶς. Εὐρίσκει μὲν οὖν τὴν ψυχὴν πρὸς τὸ 
παρὸν, τουτέστι, σώζει, ὁ ἀρνούμενος, ὃς καὶ ἀπόλ» 
λυσιν ὕστερον" ἀπόλλυσι δὲ τὴν ψυχὴν, ἀλλ᾽ ἕνεχεν 
τοῦ Χριστοῦ, ὃς μαρτυρήσει ö αὐτοῦ. Ὃς καὶ 
εὑρήσει αὐτὴν ἐν ἀφθαρσίᾳ καὶ ζωῇ αἰωνίᾳ. 

4 Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος HV τὸν κόσμον ὅλον 
χερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ ; Ἢ τί δώσει 
ἄνθρωπο; ἀντάλλαγμα τῆς ψνχῇς αὐτοῦ; Μέλλει 
γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ τοῦ 


enim Filius hominis in gloria Patris sul cum an- C Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, χαὶ τότε 


gelis suis, ei tune reddet unleuique juxta fac 
ipslus. „ Sle igitur et ngamus quod tolum mun- 
dum luereris, sed quæ uilliuus i corpus bene babeat, 
ei anima male aſſlelatur? quemadmodum δἰ mater 
ſamilias lacera veste, et ancillæ ſalgido ornatu la- 
cedant. Neque in ſutaro seculo poterii quis dare 
commuiaionem pro anima zus: bie quidem polest 
dare lacrymas οἱ eleemosynam, et jejunare, illie 
autem non. Judex enim tune nos exeipiet, dona re- 
apuens: nam juxu opera sus judicabli unumquom- 
que. Esi auiem οἱ meiuendus: venlet enim in gloria 
sus el cum angelis, et non contempubilis. 


Vas. 28. Amen. dea. vobis: sunt quidam bic 


ἀποδώσει ἑχάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. ν» Ee. 
φησὶ, χαθ᾽ ὑπόθεσιν, ὅτι τὸν χόσμον ὅλον ἐχέρδανας, 
ἀλλὰ τί τὸ ὄφελος, τῆς ψυχῆς χαχῶς διαχειμένης, 
τὸ σῶμα εὐπαθεῖν ; ὥσπερ ἂν εἰ τῆς οἰκοδεσποίνης 
Seeta διεῤῥηγμένα φορούσης, αἱ θερακαινίδες λαμ- 
προφοροῖεν. Οὐδὲ γὰρ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι δύναταί 
τις δοῦναι ἀντάλλαγμα ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. 
Ἐνταῦθα μὲν γὰρ δύναται δοῦναι δάχρνα, στεναγ- 
μοὺς, ἐλεημοσύνην ἐκεῖ δὲ οὔ, ᾿Αδωροδόχητος γὰρ 
χριτὴς διαδέξεται" χατὰ γὰρ τἀ ἔργα διχάζει ἑκάστῳ’ 
ἀλλὰ καὶ φοδερὸς, ἐν τῇ δόξῃ γὰρ αὐτοῦ ἔρχεται 
χαὶ μετὰ τῶν ἀγγέλων, χαὶ οὐχὶ καταπεφρονη- 
μένος. 

« ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, εἰσί τινες τῶν ὧδε ἐστώτων, 


stonlen. N won gusubuni mortem, done viderini Ὁ οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὸν 


ΡΠ hominis veuleutem in regno suo. „ Dizerat 
venturum Filium hominis ja gloria sua: ne igitur 
ineredull sint, dieit quis sunt hie quldam qui juxta 
quod eapere possunt, videbunt in transfigurauone 
cloriam secundi adyentus. Interim aulem oatendlt 
in qua gloria erunt qui propter ipsum patsl fuerint. 
Sieut enim tune caro eius ſulguravit, ita pro gua 
poriione tune ſulgebuni ganeil: signifleat autem hoc 
loco Peirum ei Jacobum, ei Jeannem, 4066 in montem 
assumpsit, εἰ oslendit illls regnum suum, μος est, 
ſatiurum giatum in quo veniurus esel Ipse, ei justl 


κ᾽ Cala. 11, 20. 


Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. » 
Εἶπεν ὅτι μέλλει ἔρχεσθαι ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν 
φῇ δόξῃ αὐτοῦ. “να οὖν μὴ ἀπιστῶσιν ἐχεῖνοι, φησὶν 
ὅτι εἰσί τινες ἐνταῦθα, οἱ κατὰ τὸ ἐγχωροῦν ὄψονται 
ἂν τῇ μεταμορφώσει τὴν δόξαν τῆς δευτέρας καρου- 
σίας" ἅμα δὲ xal δείχνυσιν ἐν ποίχ δόξῃ, ἔσονται οἱ 
δι᾽ αὐτὸν παθόντες. Ὡ; γὰρ ἐξήστραψεν ἢ σὰρξ - 
τοῦ τηνιχαῦτα, οὕτω χατὰ ἀναλογίαν οἱ ἅγιοι τότε 
ἐχλάμψονσιν᾽ αἰνίττεται δὲ ἐνταῦθα τὸν Πέτρον καὶ 
Ἰάχωδον καὶ “Ἰωάννην, oe παρέλαδεν εἰς τὸ ὄρος, 
καὶ ἔδιιξεν ade τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, τουτέσει, 
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τὴν χατάττασιν τὴν μέλλουσαν, ἐν ἧ ἐλεύσεται καὶ A ſulgebunt. Dieit iguur quad quidam qui bie sunt 


odede καὶ el δίχαιοι ἐχλάμψουσι. Λέγει τοίνυν ὅτι 
τινὲς τῶν ἐνθάδε οὐ μὴ ἀποθάνωσιν, ἕως οὗ ἴδωσι[με] 
μεταμορφούμενον. Ὅρα δὲ ὅτι οἱ ἑστῶτες ἐν τῷ καλῷ 
val βέδαιοι, ἐκεῖνοι βλέπουσι τὸν Ἰητοῦν ἐπὶ τὸ 
λαμπρότερον μεταμορφούμενον, χαὶ προχόκτουσιν 
ἀεὶ ἐν τῇ πίστει καὶ ταῖς ἐντολαῖς. 


ΚΕΦΑΛ 1Ζ'. 


Περὶ τῆς δὼς τοῦ Χριστοῦ. Περὶ τοῦ 
1 . Περὶ τῶν alrob rte τὸ δί- 
δραχμον. : 


Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας IE, παραλαμδάνει ὁ Ἴησοῦς τὸν 
Πέτρον, χαὶ Ἰάχωδον, καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ (45). ν Οὐχ ἔστιν ἐναντίον τοῦτο τῷ παρὰ τῷ 


Λουχᾷ ῥηθέντι, ὅτι, ( Μετὰ δὲ τοὺς λόγους τούτους Β 


ἐγένοντο ὡσεὶ ἡμέραι ὀχτὼ, » χαὶ τὰ ἑξῆς" ὁ γὰρ Δου- 
κᾶς χαὶ τὴν πρώτην ἀριθμεῖ χαὶ τὴν ὑστέραν, καθ᾽ 
tv ἀνέδησαν εἰς τὸ ὅρος. Ὁ δὲ Ματθαῖος, τὰς μέσας 
μόνας. "“Ἐλαδε δὲ τὸν μὲν Πέτρον, ὡς σφόδρα ἀγα- 
πῶντα αὐτὸν, τὸν δὲ ᾿Ιωάννην, ὡς ἀγαπώμενον, τὸν 
δὲ Ἰάχωδον, ὡς καὶ αὑτὸν ζηλωτὴν ὄντα K δῆλον 
ὅτι ζῆλον εἶχεν, ἀπὸ τοῦ χαὶ ὑποσχέσθαι τὸ κοτή- 
ριὸν πιεῖν, χαὶ ἀπὸ τοῦ τὸν 'Βρώδη μαχαίρᾳ ἀνελεῖν 
αὑτὸν πρὸς ἀρέσχειαν τῶν Ἰουδαίων. 

Kal ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν, 
καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν. Καὶ ἔλαμψε τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ 
ἐγένετο λευχὰ ὡς τὸ φῶς. » Ele ὄρος ὑψηλὸν ἀναφέ- 
ρει αὐτοὺς, δειχνύων, ὅτι ἐὰν μή τις ὀψωθῇ, οὐχ 


non morientur, donee viderint me tranſgurari. vide 
autem quod stau tes iu bouo et firmi, unt illi qui vident 
Jesum elarius transſormarl, οἱ profleiunt semper in 
ſide δι mandatis. a 


CapUT XVII. 


De trans ſigurattone Cristi. De lunstieo. De exigen- 
' tibus didrachmam. 


Vrns. 1. ( Ei post 88 dies sex assumit Jesus 
Peirum, οἱ Jacobum, ei Joannem fratrem ejus. 
Non est hoc diversum ab eo quod Lueas dil, quod 
post rermones illos ſacu sunt qussi dies octo “, ete. 
Lucas enim οἱ primum ei ultimum ecommemorat 
quo ascenderunt in montem, Mattheus autem 
untum istermedios dies ponit. Assumpsit autem 
Peirum, ut eum ἃ quo diligebatar : Joannem, 
οἱ eum quem diligebat: Jacobum vero, quod οἱ ipte 
emulator fuerit. Et maniſestum est illum ingentis 
zeli fulsse, ium ex eo quod poculum 80 bibiiurum 
promisit, ſum ex eo quod Herodes ut placeret 
Judeis gladlio illum oceidli. 

ὕκηβ 2. (Ei subducit illos in montem excelsum 
seorsum, trans formalusque est coram illis: et 
splendult facies ejus slcut sol: vestimenta uutem 
illius facia sunt, albæ sicut lumen. » In montem 
excelsum subducit illos, ostendens quod nisi quls 


ἄξιος γίνεται τοιούτων θεωριῶν. Kar ἰδίαν δὲ, διότι G exaltetur, non diguus sit divinis eontemplationibus. 


εἴωθεν ὁ Χριστὸς τὰς παραδοξοτέρας θαυματουργίας 
ἂν ἀποχρύφῳ ποιεῖν, ἵνα μὴ ὁρώμενος τοῖς πολλοῖς 
ὡς θεὸς, κατὰ φαντασίαν ἄνθρωπος νομισθῇ. Μετα- 
μόρφωσιν δὲ ἀχούων, μὴ νόμιζε, ὅτι τὸ σῶμα ἀπέ- 
ὅαλε τότε, ἀλλὰ μένοντος τοῦ σώματος ἐπὶ τοῦ o- 


r Luc. ix, 28. 


Seorsum autem: soliius enim est Christus elariora 
miracula in oceulto ſacere, ut ne si apud muliiiu- 
dinem ui Deus conspiceretur, homo secundum ap · 
parentlam exisdmaretur. Trans ſormationem autem 
audlens, ne puies quod tunc corpus nhlecerit, sed 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 


(23) Cod. 32 adi: Διὰ τέ τοὺς δώδεκα μαθητὰς 
αὐτοῦ οὐ παρέλαδεν ὁ Χριστὸς, χαὶ ἀνήγαγεν εἰς τὸ 
ὄρος, ἀλλὰ Πέτρον, Ἰωάννην καὶ Ἰάχωῦον ; Διότι 
οὐκ ἦν ἄξιος ὁ Ἰούδας τοῖς τῆς προδοσίας ὀφθαλμοῖς 
τὴν τοῦ Κυρίου δόξαν θεάσασθαι. ᾿Αλλ᾽ ἐροῦσί τινες" 


los assumpeit Jesus, ἃς αυχὶϊ in montem; sed 
Petrum, Joannem εἰ Jacobum tantummodo! Scili- 
cel quis Judas dignus non erst, qui prodliioriis ocu- 
lis suis Domini glorliam aspiceret. At diceni non- 
nulli: Si doc est in causa, cur non Judam solum 


Kal εἰ τοῦτο ἦν, διὰ τέ τὸν Ἰούδαν οὐ χατέλιπε μόνον ) reliquit, cœteros que. undeeim non secum assumpsit? 


κάτω, τοὺς δὲ ἔνδεχα σὺν αὑτῷ ἀνήγαγεν; A' οὐχ 
E. γὰρ φυνίδη τὸν Ἰούδαν καταλειφθῆναι μόνον 

ι. Εἰ γὰρ ov ν Ἰούδαν χα vat μόνον 
3 καὶ bobs . ἀνελθεῖν σὺν αὐτῷ, εἰχὸς ἦν 


λέγειν τινὰς, Τούτου χάριν ὁ Ἰούδας ἐπὶ τὴν προδο- 


σίαν χαὶ χυριοπρασίαν ἔφθασεν. “Ἵνα οὖν μηδὲν 
τοιοῦτον μηδὲ παρ᾽ ἡμῖν λεχθῇ, μηδὲ παρ᾽ ἐχείνου 
“«ρο ace „ τούτου χάριν σὺν τοῖς λοιποῖς ὀχτὼ xa 
τὸν ἠούδαν χατέλιπεν, ἵνα οἱ μὲν τρεῖς ὄψει πληρο- 
φορηθέντες, δοξασθῶσιν᾽ οἱ δὲ ἐννέα ἀχοῇ πιστεύ- 
σαντες, aden περὶ ὧν εἶπεν ὁ Κύριος" 
Μακάριοι οἱ μὴ ἰδόντες καὶκιστεύσαντες. "Αλλως 
δὲ τοὺς τρεῖς μόνου)ς ἀνήνεγχε Πέτρον, Ἰάχωδον, καὶ 
bor 560 5 ἵνα πληρωθῇ τὸ „ Zl He. 
tog δύο ἣ τριῶν μαρεύρων σταθήσεται παν ῥῆμα. 
Τριῶν, μὲν Πέτρον, Ἰαχώδον καὶ ᾿Ιωάννον 800 δὲ 
1 5 καὶ Ἠλία τῶν ἀναχλινῶν τοῦ νόμου στύλων. 
Οὐκ ἔστιν ἐναντίον τοῦτοτῷ a pd τῷ Δουχᾷ ῥηθέντι, 
καὶ τι A. ( Cur non omues ἀυοιδοῖμι diseipu- 


verum non sumus Domino acutiores aut sapientiores. 


Si enim solus Judas relicius ſuisset, cæterique un- 
decim eum ipso ascendissent, verisimile est, aliquos 
dieturos ſuisse, ideo eum ad proditionem ae Do- 
mini venditionem auimum appulisse, quod tali ſuisset 
ignominis aſſeclus. Ne igitur zimile quid vel ἃ nobis 
dieeretur, vel ab illo prætexi posset, ideirco eum 
simul eum reliquis octo apostolis reliquit: ut tres 
quldem cognitionis evidentis, reique experientia 


gloriſicarentur; alii vero novem auditui credentes 


Destiſſcareniur: de quibus sit Dominus: Beati qui 
non viderunt, εἰ crediderunt (Joan. Ax, 20). Aliler 
autem: Tres iaulummodo assumpsit, Peirum, Jaco- 
bum et Joanuem, ut immpleretur quod dietum ſue- 
rat: In ore duorum, rel trium testium ctabit omne 
verbum (aid. 1, 16); tribus nose Peiro, Ja- 
cobo εἰ Joanne: duobus vero, Moyse ei Elia: qui 
immoblles legis column ſuerunt. Non est hoc di- 
verzum, quod Lucas oirit, 2 eie. 


1:1 ΤΠΕΟΡΉΤΙΛΟΤΙ ΒΙΠΑΑΒΙ ARCHIET. 3:3 
seit corpes ls e babs. ἔλείεαν οαἰίαι leis A ματος πρόσωπον γὰρ αὐτοῦ ἀκούεις καὶ ἱμάτια. 
ads εἰ νεοῦκα. Βαληῥάδοε φρφρατοῦει ἀνίαις. Δαμκχρότερος ἐφαίνετο, τῆς θεότητος περαδειξάσες 
prres ed e ἐ806 ὀεείαεδοίε, εἰ hee εἱ μιχρόν τι «τὰς ἀκτῖνας αὐτῆς, παὶ τοῦτο ὡς . 
videre ροίετσοι ; propterea εἰ regaum Dei eres ναντο ἰδεῖν διὰ τοῦτο γὰρ καὶ βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
ἀϊκίς ἱγοηνδαογοιίοοεπε, ee deo ἱδοδεϊκ!α %s ἀνωτέρω εἴρτχε τὴν μεταμόρφωσιν, ὦ; ἐχφίνασεν 
Potestas bi refulserit, εἰ φοοὰ ξεγεδαυς Filies P- τῆς ἐξουσίας τὸ ἄφατον. καὶ ὅτι γνήσιός ἔστιν ΥἹὸς 


iris ostensus εἱἱ, εἰ quod digaitas secuadi advealas 
is zplendore ſaciei Christi ineſſabili clarserii. 


Vens. 3. (Ei etee pparoerunt Ins Loses et 
Elias eum illo loquentes. De quo colloquebaniur ? De 
ex cessv, inquii Less, quem impleturus erai in 
Hierusalem, boc est, de eruce. Ouare autem Moses 
εἰ Elias visi sunt? Ut ostendatur quod ei legis ei 
prophe larum ipze git Dominus, viventjiomque ae 
morisorum: Elias quidem est propheia, ei vivit 
adbue; Moses auiem legzislator, ei wortuus es: 
quin ei oi appareat quod non sii legi adversarius 
neque Deo, non enim Moses astiuisset auo adversa- 


«οὔ Πατρὸ; δείξασαν, χαὶ ὦ; τῆς δευτέρα: - 
σας τὸ ἀξίωμα φέρουσαν, διὰ τὴν ἄῤῥητον λαμερό- 
τητα τοῦ πρυσώκου τοῦ Ἰπσοῦ. 

« Καὶ ἰδοὺ ὥφθηταν αὐτοῖς Μωσῆς zal Ma; 
μετ᾽ αὐτοῦ συλλαλοῦντες. „ Τί συνελάλουν Te Len- 
δον (36), φησὶν ὁ Λουχᾶς, ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν 
Ἰερουσαλὴ μ, τουτέστι, τὸν σταυρόν. Ar- δὲ Μωσῆ: 
καὶ Ἡλίας ὥφθησαν; «Ἴνα δειχθῇ ὅτι χαὶ νόμου χΆ. 
προφητῶν αὐτός; ἐστι Κύριο;, χαὶ ὅτι ζώντων x 
νεχρῶν᾽ Ἡλίας μὲν γὰρ προφέτη;, χαὶ Ii ἔτι Mes- 
σῇ: δὲ vonn, χαὶ τέθντιχεν " ἀλλὰ χαὶ ἴ.α φανῇ 
ὅτι οὐκ ἐναντίο; ἐστὶ τῷ νόμῳ οὐδ᾽ ἀντίθεος. Οὐκ 
ἂν γὰρ ὁ Μωσῆς δυνελάλει τῷ ἐναντιουμένῳ τοῖς; 


rio, neque Ellas ἰδηιυδ Leloles penn iulisset, εἰ αὐτοῦ͵, οὐδ᾽ ἂν Ἦλίας ὁ ζηλωτὴς ἡνεΐχετο αὑτοῦ, 
Deo ſuiasel contrarius: præterea ui zuspieionem ἀντιθέγυ ὄντος " ἔτι δὲ, ἵνα λύσῃ τὴν ὑπόνοιαν τῶν 
iollai eorum 4οἱ Ipsum Eliam vel uonum ex prophe - λεγόντων αὐτὸν Ἠλίαν ἣ ἕνα τῶν προφηιῶν. Led 
is direbant. Unde gutem cognoverunt diseipeli & ἔγνων οἱ μαθηταὶ ὅτι Μωσῆς xa! Ἡλία; Hav; 
quod Noses οἱ Elias fuerint? non enim 8 lineamen- οὐ γὰρ δὴ ἀπὸ εἰχόνων, d Al εἰχύόνας ἀνθρώκων πὸ εἶν 


lis lacierum, 4φυ}2 Imagines bemieem fſaeere lune 
impium videbstur. VIidetur igitiur quod ex termo- 
nibus quos ἴσης ſgier 30 conſerebaat, agnoveriut 
eos. Foriassis eniin alter quidem dicebal, nempe 
Moses: Tu es erjus ego βϑοδίομονν preſgura vi oe- 
eise ogno, ei perſectio Peseha; lier autem Elias: 
Tu εν eujus resurreetionem egu præſiguravi in vida 
bello, οἱ talia quedam. Ostendens igltur inos disel- 
pulis, docet eos tales imliari, οἱ mansueios qui- 
dem esse ei popula res, sieut Moses: zelotas autem 
ei eonstentes, slut Ellas: εἰ οἱ quando tempus 
vocel, perleliuntes pro veriiate, sieui illl. 

Θθ Ves. 4. Resgondens aulem Petrus dixii Jesu: 
Douine, bonum est nos bie esse; δἱ vis, faelamus 
hic tria labernacela, tibi unum, εἰ Meysi undm, et 
Elie unum. Petrus ob multam dilecilonem Chri- 
sium pail nolens, die: Bonum est hoc loco manere, 
δι non descendere, et oceidi. Nam δἱ quis hoc ve- 
nerit, bhabemus ei Mosen et Εἰ σὴ) nos adjuvantes. 
Moses quidem Ægypiios devieit, Elias autem iguem 


«τότε A406, ἐδόχει. "Εοιχεν οὖν ὅτι ἀπὸ τῶν λόγων 
ὧν ἔλεγον ἐπέγνων αὐτούς " τυχὸν γὰρ ὁ μὲν Μωσῆς 
ἔλεγεν" Σὺ εἶ οὗ προετύπωσα ἐγὼ τὸ πάδος, dag. 
τὸν ἀμνὸν χαὶ τὸ Πάσχα τελέσας: Mas δέ " Σὺ εἶ 
οὗ τὴν ἀνάστασιν προετύπωτα ἐν τῷ τῆς χήρας vl, 
καὶ τοιαῦτά τινα. Δειχνύων οὖν τούτους τοῖς μαθη- 
«αἷς, διδάσχει αὐτοὺς τούτους μιμεῖσθαι, χαὶ χατὰ 
Μωσῆν μὲν πράους εἶναι καὶ δημτγωγιχούς Re 
δὲ Ἡλίαν, ζηλωτὰς χαὶ ἀχαμπεῖς ὅτε καιρὸς, χαὶ 
κινδυνευτιχοῦς, ὥσπερ οὗτοι ὑπὲρ τῆς ἀληθείας. 


« ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπε τῷ Ἰησοῦ" Köpu, 
καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι εἰ θέλεις, ποιήσωμεν 
ὧδε τοεῖς σχηνὰς, σοὶ μίαν, χαὶ Μωσῇ μίαν, καὶ 
μίαν Ἠλίᾳ. „ Ὃ Πέτρος βουλόμενος μὴ παθεῖν τὸν 
Χριστὸν, διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην, φησὶν ὅτι Καλόν 
ἔστιν ἐνταῦθα μένειν, val μὴ κατελθεῖν καὶ φονευ- 
θῆναι. Εἰ γὰρ καὶ ἔλθοι τις ἐνταῦϑα; ἔχομεν χαὶ 
Μωεὴῆν χαὶ Ἠλίαν συνεργήσοντας ἡμῖν. Μωσῆς μὲν 


ὁ elo deduxit, οἱ lales erunt in inimieos zi qui hue D γὰρ τοὺς Αἰγυπτίους χατηγωνίσατο, Ἡλίας δὲ πῦρ 


contra nos venturi sun. Hæc aulem præ nlimio ti- 
more loquebatur, sicui Luces inquit, nesciens quid 
dicerei. hnolila enim visio obstupescere eum ſecerai, 
uut nesclebat revera quid loqueretur, volens Jesum 
menere in monte, ei non descendere, ei pati pro 
nobis. Veritas tamen ne perüuaz videretur, dixit: 
Si vis. 


Vong. δ. Adhue illo loquente, eece nubes lueida 
obumbravit eos, ei ecce vox e nube dicens: Hie 
en Filius meus dilectus in quo mihi bene coinpla- 


χατήγαγεν ἐχ v οὐρανοῦ " ὥστε χαὶ χατὰ τῶν 
ἐλευσομένων ἐνταῦθα ἐχθρῶν, τοιοῦτοι ἔσονται. 
Ταῦτα δὲ ἐκ πολλῆς δειλίας ἐλάλει, ὡς ὁ Ard φησι, 
μὴ εἰδὼς ὃ λέγει. Τὺ γὰρ ἄηθες ἐξέπληξεν αὐτὴν, ἣ 
οὐχ det τῷ ὄντι τί ἐλάλει, θέλων τὸν Ἰησοῦν μέ- 
νεῖν ἐν τῷ ὄρει, χαὶ μὴ κατελθεῖν χαὶ πιεθεῖν ὑπὲρ 
ἡμῶν. Φοδούμενος δὲ μὴ αὐθάδης δόξῃ, φησὶ τό " Ei 
θέλεις. 

ε« Ἕτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ 
ἐπισχίασεν αὐτοὺς, χαὶ ἰδοὺ φωνὴ ix τῆς νεφέλης, 
λέγουσα “ Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπντὰς ἐν d 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 


(34) τὴν δόξαν cod. 31. 
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εὐδίχησα, αὐτοῦ ἀχούετε. » Σὺ μὲν, & Πέτρε, σχη- A ciium est: ipsum δυάϊι6. » Tu quidem, o Peire. 


vac ζητεῖς χειροποιήτους γενέσθαι" ὁ δὲ Πατὴρ, 
ἄλλην σχηνὴν ἀχειροποίητον τὴν νεφέλην περιστή- 
daz, δειχνύει ὅτι ὥσπερ αὑτὸς ἐν νεφέλῃ ἐφαίνετο 
τοῖς παλαιοῖς Θεὸς ὧν, οὕτω xal ὁ αὐτοῦ Υἱός. 
Φωτεινὴ δὲ ἡ γεφέλη ἐνταῦθα, οὐ γνοφώδης ὡς ἐν τῇ 
IIa, διότι οὐχ ἐχφοδῆσαι ἠδούλετο, ἀλλὰ διδάξα:. 
Ex τῆς νεφέλης δὲ ἡ φωνὴ, ἵνα δείξῃ ὅτι ἐκ τοῦ 
Θεοῦ ἣν. Τὸ δὲ Ἐν ᾧ εὐδόχησα, ἀντὶ τοῦ, & ἐπανα- 
παύομαι χαὶ ἀρέσχομαι. Διδάσχει δὲ ὅτι Αὐτοῦ 
ἀχούετε, χἂν σταυρωθῆναι θέλῃ, μὴ ἑναντιοῦσθε 
αὐτῷ. 

« Καὶ ἀχούσαντες οἱ μαθηταὶ, ἔπεσον ἐπὶ πρόσ- 
tmr αὑτῶν, χαὶ ἐφοδήθησαν σφόδρα, χαὶ προσελθὼν 
ὁ 170076, ἥψατο ἀὐτῶν, καὶ εἶπεν. Ἐγέρθητε χαὶ 
μὴ φοδεῖσυε. Ἑ πάραντις δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, 
οὐδένα εἶδον, εἰ μὴ τὸν Ἰησοῦν μόνον. » Μὴ ἐνε- 
κόντες τὴν λαμπηδόνα τοῦ νέφονς οἱ μαθγταὶ, μηδὲ 
τὴν φωνὴν, ἔπεσον χαμαί" ἦσαν δὲ καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν ὕπνῳ βεδαρημένοι" ὕπνον δὲ λέγει τὴν πολλὴν 
χάρωσιν τὴν ἀπὸ τῇς ὄψεω; " ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πολὺ ὁ 
φόδος παραμένων ἐκδάλῃ τὴν μνήμην τῶν ὁραθὲέν- 
των, ἐγείρει αὐτοὺς χαὶ θαῤῥύνει, καὶ μόνος αὐτὸς 
εὑρίσκετει, ἵνα μὴ νομίσῃς ὅτι περὶ Μωσέως f 
Huob ἦν ij φωνὴ, ἀλλὰ περὶ αὐτοῦ · αὐτὸς γάρ ἐστιν 


ε Καὶ χκαταδαινόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους, d- 


δτείλατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, λέγων Νηδενὶ εἴπητε τὸ 
ὄραμα ἕως οὗ ὁ Υἱὸ; τοῦ ἀνθρώπου RX νεχρῶν ἀνα- 


iabernaeula quæris πιδηυίδοίδ ui flant: Paier autem 
aliud tabernaculum non manufacium nubem con- 
süütuit, et ostendit quod sicut ipse in nube apparuit 
autiquis Deus exsistens, sie ei Filius uus. Lucida vero 
nebula hoc loco, non caliginosa sicut in Veteri, eo 
quod non exterrere voluit, sed docere. Er nube 
autem vox, ui ostendat quod ex Deo siti. In quo bene 
complaclium mihi, boe est, super quem requiesco, 
ei qui mihi placet. Docei quoque illum audiendum: 
etiam δὶ crucifigi voluerit, ne obluctemini. 


Vras. 6-8. 1 Et eum bæe audissent discipuli, 
prociderunt in faciem suam, et terrili sunt vehe- 
monter. Ei aceedens Jesus, tetigiti eos et dizit: 
Surtzite, ei ne umeatis. Sublevoiis igitur oculis suis 
neminem viderunt, nisi Jesum solum. 7 Discipuli non 
ſereuties fulgorem nubis, ngque vocem, ceciderunt 
in ierram, et oculi eorum quasi somno gravati erant. 
Somnum dieit multam gravationem ἃ visu. Ne au- 
lem τοῦ diulius insidens ejiciat memoriam eorum 
qua viderant, suscitat eos οἱ animat, solusque ipse 
comparel, ne putes quod de Mose vel Elia vox dien 
sit, sed de ipso: ipse enim est Filius. 


ὁ Υἱός. 


Υεβϑ. 9. Et cum descendereni de monte, price 
pit illis Jesus, dicens: Ne cui dixeriiis visionem 
hanc, donec Filius hominis e moriuis resurgal.: 


στῆ. „ Διὰ ταπεινοφροσύνην παραγγέλλει μηδενὶ C Propier humilitatem denunuat nulli dicendum, 


εἰπεῖν, xal ἅμα ἵνα μὴ σκαυδαλισθῶσιν οἱ ἀχούον- 
τε: τοιαῦτα, ὕστερον σταυρούμενον βλέποντες αὐτόν. 
᾿Ενόμισαν γὰρ ἂν αὑτὸν πλάνον εἶναι, χατὰ φαντα- 
σίαν ποιήσαντα τὰ θεοπρεπῆ. Σὺ δὲ μάθε, ὅτι μετὰ 
ἕξ ἡμέρα;, τουτέστι, μετὰ τὸν χόσμον τὸν ἐν ἕξ 
ἡμέραις δημιουργηθέντα, q; τοῦ Θεοῦ θεωρία " ἐὰν 
γὰρ οὐχ ὑπερδῇς τὸν χόσμον, χαὶ ὑψωθῇς ἐν τῷ 
ἔρει, οὐ μὴ ἴδῃς λαμπρὰ, οὔτε τὸ πρόσωπον τοῦ 
“Ἰησοῦ, τὴν θεότητα λέγω, are τὰ ἱμάτια, τὴν σάρχα" 
ἴδοις δὲ τότε χαὶ Μωσῆν χαὶ ᾿Ηλίαν συλλαλοῦντας 
τῷ Ἰησοῦ ὁ γὰρ νόμος καὶ οἱ προφῆται καὶ ὁ 
Ἰησοῦς ἕν λαλοῦσι χαὶ συμφωνοῦσιν. ᾿Αλλὰ Ya 
ὅταν εὕρῃς τινὰ ἑρμηνεύοντα τὸ τῆς Γραφῆς νόημα 
λαμπρῶς, γίνωσχε τοῦτον τὸ πρόσωπον τοῦ Ἰησοῦ 
λαμπρῶς βλέπειν " εἰ δὲ καὶ τὰς λέξεις διασαφεῖ χαὶ 
λαμπρύνει, οὗτος χαὶ τὰ ἱμάτια τοῦ Ἰησοῦ 
λευχὰ βλέπει" ἱμάτια γὰμ τῶν γοημάτων αἱ λέξεις. 
᾿Αλλὰ μὴ εἴπῃς κατὰ Πέτρον, ( Καλόν ἐστιν ἡμᾶς 
ὧδε εἶναι" ν ἀεὶ γὰρ προχόπτειν λεῖ val οὐ κατα- 


90 aique etiam ne oſſendantur qui audlunt talia, 
postea ipsum erueiſigi videntes. Putasseni enim im- 
postorem fuisse, hæcque solum apparenter ſecisse. 
Tu sulem disce, post sex dies, id est, post mundum, 
qui sex diebus conditus est, Dei coutemplationem 
ſuturam. Nisi enim transiveris mundum, ei oxaliatus 
ſueris in monte, nequaquam videbis clara, neque 
ſaciem Jesu, deitatem dico: neque vestem, hoc est 
earnem. Videre autem lune poleris ei Mosen οἱ 
Eliam colloquentes Jesu: lex enim et prophetæ οἱ 
jesus unum loquuntur et consonant. Quin ei cum 
inveneris quemdam sensum Scripiuræ clare inter- 
pretantem, coguosce quod ille ſaciem Jesu elare 
videat: quod i et verba declaret et eonspicua ſa- 
ciat, hic et vestes Jesu eandidas vide. Vestes enim, 
sensuum dietiones. Sed ne dixeris cum Peiro, 
Bonum est nos hic esse; » nam oportet semper 
proficere, ei non permanere in uno gradu virtutis et 
contemplationis, sed ad alia transire. 


μένειν ἐν ἑνὶ βαθμῷ ἀρετῆς «αἱ θεωρίας, ἀλλὰ καὶ ἀλλαχοῦ μεταδαίνειν. 


« Καὶ ἐπηρώτησαν ab οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, M- 
γοντε:" Τί οὖν οἱ Γραμματεῖς λέγουσιν ὅτι Ἡλίαν 
δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; » ᾿Ἀπατῶντες τὸν λαὸν ol Tau- 
ματεῖς ἔλεγον ὅτι οὐχ ἦν αὐτὲς ὁ Χριστός" εἰ γὰρ 
ἦν, Ἡλίας ἂν ἤρχετο πρῶτον, ἀγνοοῦντες ὅτι δύο 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίαι, ὧν τῆς μὲν πρώτης πρόδρ»- 
μος ὁ Ἰωάννης, τῆς δὲ δευτέρας, ὁ Ἠλίας. Ὅπερ 
οὖν χαὶ ὁ Χριστὸς ἑρμηνεύει τοῖς hab ταίς. “Ἄχους 
rap. ε 
Ῥδιποὶ, Gn. CX XIII. 


. 


Vrus. 10. (Et interrogaverunt illum diseipuli sul 
dieenies: Qusre igitur Seribæ dicunt quod Eliam 
oportei venire primum ? Decipientes populum 
Seribee dicehant quod ipse non 6886. Chrisius: nam 
si esset, Elias primum venissei: iguorantes quod 
duo adventus Christi, quorum primi Præcurtor 
Josunes, secundi autem Elias. Sic enim ei Christus 
interpretatur discipulis. Audi enim. 
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Vrns. 11-13. ε« den autem respondens οὐχὶϊ A 


nus: Ellas dul :e venlet prius, εἰ restiioet omni. 
Dico atem vobis φυοά Tliss jem vealt, ei on 
aguoveruni eum, sed ſecerunt in 60 queeunque vo- 
luerunt. Sic οἱ F lius hominis passurus esi ab eis. 
Tune intellezerunt discipali quod de δοοους Bap- 
tisis dixisset illis. 2 Dicendo quod Elia quidein 
venlet, ostendi quod nondem vent: in serunilu 
nulem adventu veniens precursor, resiiiuiurus sit ad 
len Christi omnes Hebresos, 4808 persustibiles 
inveniel, quasi ad hæredlutem psternam rodueens 
ros qul exeiderani. Com δαίεαι dieli, Elias jam 
xenit, Precurtorem illam Joannem dieit, in quo 
ſeeerunt quæcunque voluere, oeeidentes eum. Nam 
permiuenies Rerudl ut oceideret Joannem, cum 


THEO HLACTI BULGARIA ARCHIEF. 


δι} 

ε Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκοχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, ᾿Βλία: 
μὲν ἔρχεται πρῶτον, καὶ ἀποχαταστήσει πάντα. 
Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Ἡλίας ἤδη ἦλθε, χαὶ οὐχ ἐπέγνω- 
σαν αὐτὸν, ἀλλ' ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν. 
Οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει κάσχειν ὑπ᾽ 
αὐτῶν. Τότε συνῆχαν οἱ μαθηταὶ, ὅτι περὶ Ἰωάννου 
«οὔ Βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖ;. » Ἐν τῷ εἰπεῖν ὅτι 
Ἦλιας υὲν ἔρχεται, δειχνύει ὅτι οὔπω ἦλθεν, ἐλεύ- 
σεται δὲ πρόδρομος τῆς δευτέρα; ἐλεύδεως, καὶ 
ἀποκαταστήσει πρὸς τὴν πίστιν τοῦ Χριστοῦ πάντας 
«οὺς εὑρεθησομένους πειθηνίους Ἕδραίους, ὥφπερ 
εἰ; πατρῷον χλῆρον ἀποχαθιστῶν αὐτοὺς KN 
tac ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν ὅτι Haas ἤδη ἦλθε, τὸν Ie 
ὄρομον Ἰωάννην φησίν. Ἐποίησαν δὲ ἐν αὐτῷ ὅσα 
χαὶ ἡθέλησαν φονεύσαντες αὐτόν" & ὧν γὰρ -υν- 


possent prohibere, ἱρεὶ oceiderunt. Tune igiiur di- B ἐχώρησαν τῷ Ἡρώδῃ φονεῦσαι, δυνάμενοι χωλύειν, 
ccipuli ἴδοι! ροτερίοδείοταδ Intellexeruni quod Juan- 


nem Eliam voearlt, quod ἴρες priml adventus pre- 
eursor ſuerit, sicui ille secundi ſuturus est pre- 
cursor. 

Vans. 14. (Ei eum venlessent ad turbam, gecessit 
ad eum homo quidam flectens illi genua, dicensque: 
Domine, miserere filli mei, quonlam lunaticus est 
ei mitere aflligiiur: nam tepe eadii ia ignem, οἱ 
pe ln aqunm. » Falde ineredulus apparei esse lie 
homo, eo quod diit ad ipsum Chris ius, O genera ilo 
Inereduls, ei quod erguli Ipse discipulos. Non autem 
luns enuss erat morbl, sed disbolus observabat 
pteuilunlum, οἱ tune ΘῈ ineidisbatur, ui arguerentur 
upera Dei lanqua a nobis malum inſerentis. Tu an · 
tem intelligss, obseero, quod omnis iasipiens sicui 
luna liamutaiur *, eeundum Seripturam, οἱ inierim 
apporei virtule magnus, interim imminultur senen 
οἱ desipli. Hie igiiur eum lunaileus ſuerit, eadii ia 
lgnem iræ et conenpiscentia, οἱ in aquam plenam 
muelibus hujus vite sollieitudinle, in qua et leviathan 
diabotus, hoe est, imperans illa in aquis. An non 
δυεῖυο roecte dleuntur erebre divlium euræ: 


Vans. 18-17. Ei obiuli eum discipulis iuis, nec 
polueruni eum tanare. Respondens autem Jesu. 
dixk : O natio ineredula ei distoria, quousque lan- 
dem ero vobiseum ? ἀδασθη0ο prtizr vos? adducite 
iuulum hac. Ei inereps vit illum Jesus, ei exlii ab eo 
dæmeanlum, Ei sanatus ὁδὶ puer ex illa hora. » Vi- 
des homiuem delictum zus ineredulitatis diseipulis 
impingentem, quod inſirmiores sint quam ut sanent. 
Itliur Dumiuus eonſundit eum quod aceusarit di- 
scipulos, ae dieii : O generutlo ineredula, hoc est, 
Non est tautum iufirmitetis illorum, quantum tus 
inctedliiatis delictium: magna enli est, ei illorum 
mediocrem viucit virtulem. llominem autem illuin 
opprobrando, omnes simul opprobravii incredulos 
ei eireumstantes. Porro eum dicit, Usquequo ero 
vobiscum? ostendit quod deaiderei iu eruce pati, et 
ab ipsis secedere Usquequo versabor cum iriiso- 
ribus ei ineredulis ? lnerepavii autem illum Jesus, 


38 Ercli. 1X vu, 12. 


ὑκεῖνοι ἐφόνευσαν. Τότε τοίνυν ὀξύτεροι γενόμενοι ol 
μλθηταὶ συνῆχαν, ὅτι τὸν Ἰωάννην Ἡλίαν ἐχάλεσε, 
διὰ τὸ πρόδρημον γενέσθαι τοῦτον τῆς κρώτης, ὡς 
ἐχεῖνος ἔσται τῆς δεντέρας ἐλεύσεως. 

ε Καὶ ἐλθόντων αὐτῶν πρὸς τὸν ὅχ)ον, cpr 
αὑτῷ ἄνθρωπος γοννπετῶν αὐτὸν, καὶ λέγων᾽ Κύριε, 
ἐλέησόν μον τὸν νἱὸν, ὅτι σεληνιάζεται καὶ χαχῶς 
πάσχει. Πολλάχις γὰρ πίπτει εἰς τὸ πῦρ, καὶ πολλά- 
κις εἰς τὸ ὕδωρ. » Σφόδρα ἄπιστο; οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὁ 
φαίνεται εἶναι, ἐξ ὧν τε εἶπε πρὸς αὑτὸν ὁ Χριστὸς, 
* γενεὰ ἄπιοτος, χαὶ ὅτι χατηγορεῖ αὐτὸς; τῶν na- 
θητῶν" οὐχ ἢ σελήνη δὲ αἰτία, ἀλλ᾽ ὁ δαίμων le- 
ἐτήρει τὴν σελήνην πλήρη οὖσαν, καὶ τότε ἐπετίθετο, 
ἵνα βλασφημηθῶσι τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ὡς χσχοποιά. 
Σὺ δὲ νόει καὶ ὅτι κἂ; ἄφρων ὡς σελήνη ἀλλοιοῦται, 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, ποτὲ μὲν μέγας φ,ινόμενο; 
κατ᾽ ἀρετὴν, κοτὲ δὲ ἐλαττούμενος χαὶ ἀφανιζόμενο, " 
οὗτος οὖν σεληνιάζεται καὶ καταπίπτει, καὶ εἰς πῦρ, 
τὸ τοῦ θυμοῦ καὶ τῆς ἐπιθυμίας, καὶ εἰς ὕδωρ, τὰ 
χύματα τοῦ πολνφρόντιδυς βίον " ἐν ᾧ ὁ λενῖαθὰν 
διάδολος, τουτέστιν ὁ βασιλεύων ἐν τοῖς ὕδασιν᾽ ἢ 
οὐχὶ κύματα ἀλλεκάλληλα αἱ τῶν πλουσίων φρον» 
τίδες ; 

« Καὶ προσήνεγχα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, καὶ 
οὐχ ἠδυνήθησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ 
Ἰησοῦς, εἶπεν" Ὧ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμμένη, 
ἕως πότε ἔσομαι μεθ᾽ ὑμῶν; ἕως πότε ἀνέξομαι 
ὑμῶν ; φέρετέ μοι αὐτὸν ὧδε va ἐπετίμησεν αὐτῷ 
ὁ Ἰησοῦς, χαὶ ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ δαιμόνιον, καὶ 
ἐθεραπεύθη ὁ kale ἀπὸ τῆς ὥρας ἐχείνης. » Ὁρᾷς 
τὸν ἄνδρωπον τὸ ἑαυτοῦ πταῖσμα dg ἀπιστίας τοῖ; 
μαληταῖς ἀνατιθέντα, ὡς ἀσθενήσασι περὶ τὴν ἴασιν" 
ὁ τοίνυν Κύριος χαταισχύνων αὐτὸν, ἐπεὶ χατηγόρει 
«ὧν μαθητῶν, φησίν" i γενεὰ ἄπιστος" τουτέστιν, 
Οὐ τῆς ἐχείνων ἀσθενεία: τοσοῦτον τὸ π:αἴσμα, ὅσον 
τῆς σῆς ἀπιστίας " πολλὴ γὰρ οὖσα, ἐνίκησε τὴν 
ἐχείνων σύμμετρον δύναμιν" τῷ δὲ ἀνθρώπῳ ὀνε!δί- 
ζων, πᾶσι χοινῶς ὀνειδίζει ὡς ἀπιστοῦσι͵ χαὶ τοῖς 
περιεστῶσιν" ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, Ἕως πότε ἔσομαι μεθ᾽ 
ὑμῶν ; δείχνυσι ἐπιποθεῖν τὸ ἐπὶ τῷ σταυρῷ πάθος, 
* τὴν ἀπ' αὐτῶν ἀναχώρησιν. “ως πότε γὰρ 
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ουνδιαιτῶμαι τοῖς ὑδρισταῖς χαὶ ἀπίστοις; Ext tl · A quem? Lunsileum. Ex illo igitur manifeslum, quad 


net δὲ αὐτῷ ὁ Ine, , τίνι; Τῷ σεληνιαζομένῳ " 
ix τόύὐτου γοῦν φαίνεται ὅτι ἄπιστος ὧν καὶ αὐτὸς, 
«οὔ δαίμονος ἑαυτῷ πρόξενος ἐγένετο διὰ τὴν ἀπι- 
στίαν. 

« Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ j 
ἰδίαν, εἶπον" Διατί ἡμεῖς οὐχ ἠδυνήθημεν ἐχθαλεῖν 
αὑτό; 0 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς’ Διὰ τὴν ἀπιστίαν 
ὑμῶν. ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς 
χόχχον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάδηθι 
ἐντεῦθεν ἐχεῖ, χαὶ μεταδήσεται καὶ οὐδὲν ἀδυνα - 
tt ot i ὑμῖν" τοῦτο δὲ τὸ γένος οὐχ ἐχπορεύεται εἰ 
νὴ ἐν προσευχῇ χαὶ νηστείᾳ. » Ἑφοδήθῃησαν ol 
ἀπόστολοι μήποτε ἀπώλεσαν τὴν δοθεῖσαν αὐτοῖς 
κατὰ τῶν δαιμόνων χάριν" διὰ τοῦτο κατ᾽ ἰδίαν ἔρω- 
τῶσιν ἀγωνιῶντες" ὁ δὲ Κύριος ὡς ἀτελεστέροις 
ὀνειδίζων αὐτοῖ;, φησὶν, ὅτι διὰ τὴν ἀπιστίαν ὑμῶν" 
ἐὰν γὰρ θερμὴν καὶ ζέουσαν εἴχετε πίστιν, i 
μικρὰ ἐδόχει͵ χατωρθώσατε ἂν τὰ μεγάλα" ποῦ δὲ 
ὄρη μετέστησαν οἱ ἀπόστολοι, οὐδαμοῦ μὲν γέγρα- 
rat. πλὴν εἰχὸς ἣν μεταστῆσαι, χαὶ μὴ γραφῆναι, 
Οὐ γὰρ πάντα ἐγράφησαν ἄλλως τε, οὐκ ἀπήτησε 
καιρὸς, χαὶ διὰ τοῦτο οὐ μετέστησαν, ἄλλα δὲ gal- 
ζονα ἐποίησαν. Op γοῦν χαὶ τὸν Κύριον τί ἔφη " 
4« Ἔρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάδηθι, „ τουτέστιν, 
Ὅταν εἴπητε, τότε μεταδήσεται" οὐχ εἶπον οὖν οἱ 
ἀπόστολοι, ὡς μὴ χαιροῦ χαλοῦντος μηδὲ ἀνάγκης, 
καὶ διὰ τοῦτο οὐ μετέδησαν ὄρη" ὡς εἴγε εἶπον, 
μετέδησαν ἄν. Τοῦτο δὲ τὸ γένος, τὸ τῶν δαιμόνων, 


cum ei ipse Incredulne ſuerit, per incredulliatem 
den. oni se invadendi locum dederit. 


Vas. 18-20. Tunc accedentes discipuli ad Je- 
sum seorsum, dixerunt: Quare nos non poiuimus 
ejicere illud? Jesus autem dixit illis: Propter inere - 
duliiatem vestram. Amen quippe dico vobis, δἱ ba- 
beats fldem sicut granum sinapis, diceus monti 
huic: Demigra hine illue, ei demigrabit, neque 
quidquam impossibile erit vobis. Sed hoc genus 
non egreditur nisi per deprecationem ei jejunium. » 
Timuerunt apostoll, ne perdidissent datam 6ἰ} 
contra demones gratlam: propterea perplexi animo 
zeorsum interrogaai. Dominus aulem argult eos ut 
imperſectiores, dicens, propter incredulitatem ve- 
stram. Nam si ſerventem οἱ ardentem habereiis fl- 
dem, eliam 81 parve videretur, perſſceretis utique 
magna. Udi autem monties traustulerunt apos toll, 
nusquam quldem seripium est: verumuamen vori- 
eimile est quod transtulerint, ellamsi non sii seri- 
plum: non enim omnia scripta sunt. Vel aliter, non 
exigebat tempus, ei ideo non transiulerunt: sed 
alia majora ſecerunt. Vide autem ei Dominum quid 
dicat: ε« Dicetis mou huic, Deinigra, 5 hoc δαὶ, 
quando dleeils, tune transibii. Non dixerunt igitur 
apostolji, quonlam tiempus non postulabat, neque 
necesslias: ei propterea non transtulerunt montes. 


διὰ προσευχῆς xal νηστείας ἐχδάλλεται. Δεῖ γὰρ χαὶ C Nam εἰ dixissent, traustulissent utiique. 92 Hoe 


abt ἐχείγους μάλιστα τοὺς δχιμονῶντας νη- 
στεύειν, καὶ τοὺς μέλλοντας αὐτοὺς θεραπεύειν" τότε 
δὲ ἢ προσευχὴ, ὅταν od μετὰ μέθης, ἀλλὰ μετὰ vn- 
στείας γίνηται" νόει δὲ καὶ ὅτι πᾶσα ἡ πίστις, χόχ- 
χος σινάπεω;, εὐτελὴς μὲν νομιζομένη διὰ τὴν μω- 
ρίαν τοῦ χηρύγματος" πλὴν ἐὰν τύχῃ γῆς ἀγαθῆς, 
εἰς δένδρον αὐξανομένη, ἐν d πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
οἱ ἀνωτάτω πετόμενοι λογισμοὶ, χατασχηνοῦσιν. 
“Ὅστις οὖν ἔχει πᾶσαν τὴν πίστιν, ἐχεῖνος δύναται 
εἰπεῖ, τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάδηθι, τουτέστι τῷ Sal- 
ben ἐδείχννε γὰρ τὸ ἐξελθὸν δαιμόνιον. 


4 ᾿Αναστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Γαλιλαίξ, 
εἶπεν αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς. Μέλλει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον 
«παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ ἀποχτενοῦσιν 
αὐτὸν, χαὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται" καὶ Un- 
θησαν σφόδρα. » Συνεχῶς προλέγει περὶ τοῦ πάθους, 
ἵνα μὴ ἀχουσίως παθεῖν νομισθῇ, καὶ ἅμα ἵνα γυ- 
μνάσῃ αὐτοὺς, χαὶ μὴ τῷ ἀπροσδοκήτῳ ταραχθῶσιν 
ὅταν γένηται" ἐπισυνάπτει δὲ τοῖς λυπηροῖς χαὶ τὸ 
εὐφρόσυνον, τὸ, ᾿Αναστήσεται. 

« λθόντων δὲ αὐτῶν εἰς Καπερναοὺμ, προσὴλ- 
θον οἱ τὰ δίδραχμα λαμδάνοντες τῷ Πέτρῳ, καὶ εἰ- 
“κον" Ὁ διδάσχαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ τὰ δίδραχμα ; Λέγει, 
Ναί. „ O θεὸς ἀντὶ τῶν πρωτοτόχων τῶν 'Ἑδραίων, 
hr, σεν ἀφιερωθῆναι αὐτῷ τὴν τοῦ Λευΐ φυλήν, 
Eö pin & ἀριθμηθεῖσα h τοῦ Λευΐ φυλῇ, δύο χαὶ 
εἴχοσε χιλιάδες" τὰ δὲ πρωτότοχα, χιλιάδες εἰχοσι- 


" 


auiem genus dæmouiorum per deprecationem et 
jjunium expelliiur. Oportet euim et illos iIpsos de- 
monlacos maxime jejunare, et eos qul illos sanaro 
volunt. Tune autem est deprecatio, quando non 
cum ebrieiaie, sed cum jejunlo ſſi. Observa, quod 
oninis des granum est sinapis. Contempta δηΐων 
putatur propter stultiiiam prædicatlonis; aitameu 
εἰ ceciderit in terram bonam, erescit in arborem, 
in qua volatilia eli, hoc est, cogitationes summa 
petentes, nidulantur. Izitur quisquis habet omnem 
idem, ille potest dicere monti huie, Demigra, hoe 
est, dæmonl: ostendebat enim quod exiret dæemo- 
nium. 

VXIXSs. 21, 22. Cum nuten versareniur in Ga 


D libea, dixit illis Jesus: Futurum est ut Filius ho- 


minis tradalur in manus ποι inum, ac occident eum, 
et iertio die resurgei. Ei urore aſſeeii uni vehe- 
menter. „ Subinde memoriam ſaecit patsionis, ne 
eristiment quod invitus patiztur, et interim hoc 
agit, ui exerreat eos, ei ne terreantur si hoc iner - 
speclatum eveniai Conjunxit autem tristibus læta, 
seilicet quod resurget. 

εκ". 25, 24. f Cum aulem venlssent in oppi- 
dum Capernaum, accesseruni qui didrachmi solent 
aceipere, ad Peirum, dixeruntque: Præcepior ve- 
ster num sol vii didrachms? Dleit, Euam. Deus pro 
primogeniiis llebræorum voluit consecrari sibi tri- 
bum Levi. Invenius est autem numerus iribus Lerl 
vigini duo millia; primogeniii autem, chiliades vi- 


21 


manzit corpes in aue babiin. Faelem enim ipsins A ha vos 


audis ei vesdm. Falgidlor aparebat divinltate 
parvos mosdam radios suos declaragte, ei hoe ut 
videre poterant: propieres ei regaum Del suporlus 
dizii transſigurationem, eo quod iaeſſabilis eius 
potestas ibi reſulserii, εἰ quod germanus Fillus Pa- 
tris.ostensus sit, ei quod dignitas secundi advenius 
in zplendore ſaciei Christi ineſſabili claruerit. 


Vrns. 3. (Et. ecee apparuerunt Iffis Moses ei 
Elias eum illo loquentes. De quo colloquebantur ? De 
excessu, inquit Loeas, quem impleiurus era in 
llierusalem, hoc est, de eruce. Qnare gutem Moses 
et Eliss visi sunt? Ut ostendatur quod εἰ legis et 
prophetarum ipse zit Dominus, viventiumque ac 
moriuorum: Elias quidem est propheia, ei vivit 
adbuc; Moses auiem legislator, ei moriuus est: 
quin et ut appareai quod non ait legi allversarius 
neque Deo, non enim Moses 28Uiussei gu adversa- 
rio, neque Elias tantus zelotes lp sau tulissel, δὶ 
Deo ſuissei eontrarius: præterea ui suspicionein 
lollat eorum qui ipsum Eliam vel unum ex prophe- 
us dicebant. Unde gutem cognoverunt dliseipuli 
quod Loses οἱ Elias fuerint? non euium ἃ linsamen- 
is ſacierum, quja imszines hemivem focere iune 
impium videbstur. Videiur igitur quod ex sermo- 
nibus quos unc ἴδιες 30 conſerebaat, sgnoverint 
eos. Foriassis enim alter quidem dicebat, nempe 
Moses: Tu es evjus ego p οο mm prefguravi oe- 
eiso agno, ei perſectio Paseba: alier autem Eliss: 
Tu es cujus resurrectionem egu præſguraviin vide 
ſilio, et 1211 quedam. Os tendens igliur illos disei- 
pulls, docet eos tales lmitari, ei mansueios qui- 
dem esse ei populsres, sicut Moses: zelotas autem 
el eonstantes, leut Ellas: et εἱ quando tempus 
vocel, perlelitantes pro veri iate, sleui illi. 

89 Vens. ὁ. Respondens aulem Peirus dixii Jesu: 
Douilne, bonum est nos hie esse; δἷ vie, ſuelamus 
hie iria iabernacula, tibi unum, ei Meyti unum, et 
Elie unum. Petrus ob multam dileeiionem Chri- 
stum pod nolens, diem: Bonum δαὶ hoc loco manere, 
et non descendere, et oceidi. Nam si quis hoc ve- 
nerit, babemus οἱ Mosen οἱ Elirm nos adjuvantes. 
Moses quidem Ægypiios devieit, Elias autem iguem 


THIOFHILACTI BULGARIA ARCHIRP. 


328 
πρόσωπον γὰρ αὐτοῦ ἀκούεις καὶ ἱμάτια. 
Λαμπρότερος ἐφαίνετο, τῆς θεότητος παραδειξάσης 
μιχρόν τι «ἀς ἀχτῖνας αὐτῆς, χαὶ τοῦτο ὡς ἡδύ- 
γαντο ἰδεῖν’ διὰ τοῦτο γὰρ καὶ βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
ἀνωτέρω εἴρηχε τὴν μεταμόρφωσιν, ὡς; ἐχφήνασαν 
εἷς ἐξουσίας τὸ ἄφατον. καὶ ὅτι γνήσιός ἐστιν Υἱὸς 
τοῦ Πατρὸ; δείξασαν, χαὶ ὡς τῆς δευτέρα: παρου- 
σίας τὸ ἀξίωμα φέρουσαν, διὰ τὴν ἄῤῥητον λαμκρό- 
τητα τοῦ προσώπου τοῦ Ἰησοῦ. 

« Καὶ ἰδοὺ ὥφθησαν αὐτοῖς Μωσῆς χαὶ Ἠλίας, 
μετ᾽ αὐτοῦ συλλαλοῦντες."» Τί συνελάλουν ; Τὴν Le- 
δον (324), φησὶν ὁ Λουχᾶς, ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν 
Ἱερουσαλὴμ, τουτέατι, τὸν σταυρόν. Διατί δὲ Μωσῆς 
χαὶ Ἠλίας ὥφθησαν; Iva δειχθῇ ὅτι χαὶ νόμου χα: 
προφητῶν αὐτός ἔστι Κύριο;, καὶ ὅτι ζώντων χαὶ 
νεχρῶν" Ἠλίας μὲν γὰρ προφήτη;, χαὶ ζῇ ἔτι" M- 
σῇ; δὲ νομοθέτη;, χαὶ τέθνηχεν " ἀλλὰ χαὶ L/ φανῇ 
ὅτι οὐκ ἐναντίο; ἐστὶ τῷ νόμῳ οὐδ᾽ ἀντίθεος. Οὐκ 
ἂν γὰρ ὁ Μωσῆς συνελάλει τῷ ἐναντιουμένῳ τοῖς 
αὐτοῦ͵, οὐδ᾽ ἂν ᾿Ηλίας ὁ ζιελωτὴς ἠνείχετο αὐτοῦ, 
ἀντιθέου ὄντος" ἔτι δὲ, ἵνα λύσῃ τὴν ὑπόνοιαν τῶν 
λεγόντων αὐτὸν Ἡλίαν ἣ ἕνα τῶν προφητῶν. Πόθεν 
δὲ ἔγνων οἱ μαθηταὶ ὅτι Μωσῆς καὶ Ἡλία; Hav; 
οὐ γὰρ δὴ ἀπὸ εἰχόνων, ἐπεὶ εἰχόνας ἀνθρώπων N. c 
dt 40661, ἐδόχει. "Ἔοιχεν οὖν ὅτι ἀπὸ τῶν λόγων 
ὧν ἔλεγον ἐπέγνων αὐτούς " τυχὸν γὰρ ὁ μὲν Μωσῆς 
ἔλεγεν Σὺ εἶ οὗ προετύπωσα ἐγὼ τὸ πάδος, σφάξας 
τὸν ἀμνὸν καὶ τὸ Πάσχα τελέσα:" Hias 84 Σὺ εἶ 
οὗ τὴν ἀνάστασιν προετύπωτα ἐν τῷ τῆς χήρας υἱῷ, 
καὶ τοιαῦτά τινα. Δειχνύων οὖν τούτους τοῖς μαθη- 
ταῖς, διδάσχει αὐτοὺς τούτους μιμεῖσθαι, καὶ χατὰ 
Μωσῆν μὲν πράους εἶναι xal δημτγωγιχούς “ χατὰ 
δὲ Ἠλίαν, ζηλωτὰς χαὶ ἀχαμπεῖς ὅτε χαιρὸς, καὶ 
κινδυνευτιχοῦς, ὥσπερ οὗτοι ὑπὲρ τῆς ἀληθείας. 


« ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπε τῷ Ἰησοῦ" Κύρι», 
καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι εἰ θέλεις, ποιήσωμεν 
ὧδε «οεἷς σχηνὰς, σοὶ μίαν, χαὶ Μωσῇ μίαν, χαὶ 
μίαν Ἠλίᾳ. ν» Ὁ Πέτρος βουλόμενος μὴ παθεῖν τὸν 
Χριστὸν, διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην, φησὶν ὅτι Καλόν 
ἐστιν ἐνταῦθα μένειν, val μὴ χατελθεῖν χαὶ φονευ- 
θῆναι. Εἰ γὰρ xal ἔλθοι τις ἐνταῦθα; Ἔχομεν χαὶ 
Μωεῆν χαὶ Ἠλίαν δυνεργήσοντας ἡμῖν. Μωσῆς μὲν 


ὁ elo deduxit, et lales erunt in inimicos zi 4ι! huc D γὰρ τοὺς Αἰγυπτίους χατηγωνίσατο, Ἡλίας δὲ πῦρ 


contra nos venturi sunt. Hæc aulem præ nimio ti- 
more loquebstur, sieui Lucas inquit, nesciens quid 
dicerei. lunoliia euim visio obstupescere eum ſecerat, 
aut nesciebai revera quid loquereiur, volens Jesum 
manere in monte, et non descendere, ei pa pro 
nobis. Veritus tamen ne peruüna:z videretur, dirit: 
δὶ vin. 


Vent. δ. ε Adhue illo loquente, eece nubes lucida 
obumbravit 608, ei ecce vox e nube dicens : Hie 
en Filius meus dilectus in quo mihi bene coinpla- 


κατήγαγεν x τοῦ οὐρανοῦ " ὥστε καὶ χατὰ τῶν 
ἐλευσομένων ἐνταῦθα ἐχθρῶν, τοιοῦτοι ἔσονται. 
Ταῦτα δὲ ἐκ πολλῆς δειλίας ἐλάλει, ὡς ὁ Λουχᾶς φησι, 
μὴ εἰδὼς ὃ λέγει. Τὸ γὰρ ἄηθες ἐξέπληξεν αὐτὴν, ἢ 
οὐχ ἥδει τῷ ὄντι τί ἐλάλει, θέλων τὸν Ἰησοῦν μέ- 
νεῖν ἐν τῷ ὄρει, χαὶ μὴ χατελθεῖν χαὶ πεθεῖν ὁπὲρ 
ἡμῶν. Φοδούμενο: δὲ μὴ αὐθάδης δόξῃ, φησὶ τό " E 
θέλεις. 

Ext αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ 
ἐπεσχίαδεν αὐτοὺς, χαὶ ἰδοὺ φωνὴ dx τῆς νεφέλης, 
λέγουσα " Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπντὰς ἐν ᾧ 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 


(34) τὴν δόξαν cod. 51. 


-----τ αι... “πος, 
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εὐδίχησα, αὐτοῦ ἀχούετε. » Σὺ μὲν, ὦ Πέτρε, σχη- A citum est: ipsum audite. » Tu quidem, o Peire. 


γὰς ζητεῖς χειροποιήτους γενέσθαι" ὁ δὲ Πατὴρ, 
ἄλλην σχηνὴν ἀχειρφποίητον τὴν νεφέλην περιστή- 
σας. δειχνύει ὅτι ὥσπερ αὐτὸς ἐν νεφέλῃ tyalve co 
τοῖς παλαιοῖς θεὸς ὧν, οὕτω χαὶ ὁ αὐτοῦ Υἱός. 
Φωτεινὴ δὲ ἡ γεφέλη ἐνταῦθα, οὐ γνοφώδης ὡς ἐν τῇ 
φᾳαλα!ιᾷ, διότι οὐχ ἐκφοδῆσαι ἡδούλετο, ἀλλὰ διδάξα:, 
Ex τῆς νεφέλης δὲ ἡ φωνὴ, ἵνα δείξῃ ὅτι ἐκ τοῦ 
Θεοῦ ἣν. Τὸ δὲ Ἐν & εὐδόχησα, ἀντὶ τοῦ, & ἐπανα- 
παύομαι χαὶ ἀρέσχομαι. Διδάσχει δὲ ὅτι Αὐτοῦ 
ἀχούετε, χἂν σταυρωθῆναι θέλῃ, μὴ ἐναντιοῦσθε 
αὐτῷ. 

« Καὶ ἀχούσαντες οἱ μαθηταὶ, ἔπεσον ἐπὶ πρόσ- 
πον αὑτῶν, χαὶ ἐφοδήθησαν σφόδρα, χαὶ προσελθὼν 
ὁ 170006, ἥψατο ἀὐτῶν, χαὶ εἶπεν’ Ἐγέρθητε x 
μὴ φοδεῖσυε. Ἑπάραντις δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, 
οὐδένα εἶδον, εἰ μὴ TU Ἰησοῦν μόνον. O Μὴ ἐνεῚ- 
κόντες τὴν λαμπηδόνα τοῦ νέφονς οἱ μαθτταὶ, μηδὲ 
τὴν φωνὴν, ἔπεσον χαμαί" ἦσαν δὲ καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν ὕπνῳ βεδαρημένοι" ὕπνον δὲ λέγει τὴν πολλὴν 
χάρωσιν τὴν ἀπὸ τῆς ὄψεω; " ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πολὺ ὁ 
φόδος παραμένων ἐκόάλῃ τὴν μνήμην τῶν ὁραθὲν- 
των, ἐγείρει αὑτοὺς χαὶ θαῤῥύνει, καὶ μόνος αὐτὸς 
εὑρίσκετλι, ἵνα μὴ νομίσῃς ὅτι περὶ Μωσέως ἣ 
Ἠλιοὺ ἦν i φωνὴ, ἀλλὰ περὶ αὑτοῦ · αὐτὸς γάρ ἐστιν 


Kal χαταθδαινόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐν-᾿ 


δτείλατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦ;, λέγων’ MU εἴπητε τὸ 
ὄραμα ἕως οὗ ὁ Υἱὸ; τοῦ ἀνθρώπου ἐχ νεκρῶν ἀνα- 


iabernacula quæris mauulacta ui flant: Pater autem 
allud tabernaculum non manufactum nubem con- 
stituit, et ostendit quod sicut ipse in nube apparuit 
aut iquis Deus exsis tens, sie ei Filius uns. Lucida vero 
nebula hoc loco, non caliginosa sicut in Veteri, eo 
quod non exterrere voluit, sed dacere. Ex nube 
autem vox, ut ostendat quod ex Deo sit. lu quo bene 
complacitum mihi, boe est, super quem requiesco, 
ei qui mihl placet. Docet quoque illum audiendum: 
etiam si truciſigi voluerit, ne obluetemini. 


Vras. 6-8. « Et eum hæe audissent discipuli, 
procideruni in faciem suam, et terrili sunt vehe- 
monter. Ei accedens Jesus, tetigit eos οἱ dizit: 
Surgite, ei ne IImeatis. Sublevoils igitur oculis sun 
neminem viderunt, nisi Jesum solum. Discipali non 
ſereuies fulgorem nubis, ngque vocem, ceeciderunt 
in terram, οἱ oculi eorum quasi omno gravati erant. 
Somnum diecit multam gravationem ἃ visu. Ne au- 
tem limor diuiius insidens ejieiat memoriam eorum 
qu viderant, suscitat eos εἰ animst, solusque ipse 
comparet, ne putes quod de Mose vel Elis vox dieu 
sit, sed de ipso: ipse enim est Filius. 


ὁ Υἱός. 


Vras. 9. Ei cum descenderent de monie, prece- 
pit illis Jesus, dicens: Ne cui dixeriuis vislonem 
hanc, donec Filius hominis e mortuis resurgat. 


στῇ. » Διὰ ταπεινοφροσύνην παραγγέλλει μηδενὶ C Propier humilitiatem denundat nulli dicendum, 


εἰπεῖν, χαὶ ἅμα ἵνα μὴ σκαυδαλισθῶσιν οἱ ἀχούον- 
«εἰ τοιαῦτα, ὕστερον σταυρούμενον βλέποντες αὐτόν. 
Ἐξνόμισαν γὰρ ἂν αὐτὸν πλάνον εἶναι, χατὰ φαντα- 
σίαν ποιήσαντα τὰ θεοπρεπῆ. Σὺ δὲ μάθε, ὅτι μετὰ 
ἕξ ἡμέρα;, τουτέστι, μετὰ τὸν χόσμον τὸν ἐν ἕξ 
ἡμέραις δημιουργηθέντα, ἡ τοῦ Θεοῦ θεωρία" ἐὰν 
γὰρ οὐχ ὑπερδῇς τὸν χόσμον, χαὶ ὑψωθῇς ἐν τῷ 
ἔρει, οὐ μὴ ἴδῃς λαμπρὰ, οὔτε τὸ πρόσωπον τοῦ 
“Ἴησοῦ, τὴν θεότητα λέγω, αὖτε τὰ ἱμάτια, τὴν σάρχα" 
ἴδοις δὲ τότε χαὶ Μωσὴν xal ᾿Ηλίαν συλλαλοῦντας 
τῷ Ἰησοῦ ὁ γὰρ νόμος val οἱ προφῆται val ὁ 
Ἰησοῦς ἕν λαλοῦσι καὶ συμφωνοῦσιν. ἸΑλλὰ χαὶ 
ὅταν εὕρῃς εινὰ ἑρμηνεύοντα τὸ τῆς Γραφῆς νόημα 


λαμπρῶς, γίνωσχε τοῦτον τὸ πρόσωπον τοῦ Ἰησοῦ D 


λαμπρῶς βλέπειν " εἰ δὲ καὶ τὰς λέξεις διασαφεῖ xa 
λαμπρύνει, οὗτος χαὶ τὰ ἱμάτια τοῦ Ἰησοῦ 
λευχὰ βλέπει" ἱμάτια γὰμ τῶν γοημάτων αἱ λέξεις. 
᾿Αλλὰ μὴ εἴπῃς χατὰ Πέτρον, ( Καλόν ἔστιν ἡμᾶς 
ὧδε εἶναι" » ἀεὶ γὰρ προχόπτειν λεῖ καὶ οὐ κατα- 


90 aique etiam ne οὔεηάδηιυγ qul audiunt tulia,. 
postea ipsum erucifizi videntes. Pulasseni enim im- 
postorem fuisse, hæcque solum apparonter ſecisse. 
Tu sulem disce, post sex dies, id est, post mundum, 
qui sex diebus conditus est, Dei coutemplationem 
ſuturam. Nisi enim transiveris mundum, ei exaltatus 
ſueris in monte, nequaquam videbis clara, neque 
ſaciem Jesu, deitatem dico: neque vestem, hoc est 
earnem. Videre autem lune poteris ei Mosen ei 
Eliam colloquentes Jesu: lex enim et prophetæ ei 
Jesus unum loquuntur et consonant. Quin ei eum 
inveneris quemdam sensum Scripturæ clare inter- 
pretantem, eoguosce quod ille ſaciem Jesu elare 
videat: quod si et verba declare οἱ eonspicua fa- 
οἷαι, bie ei vestes Jesu eandidas videt. Vestes enim, 
sensuum dietiones. Sed ne dixeris cum Peiro, 
Bonum est nos hic esse; » nam oportet semper 
proficere, et non permanere in uno gradu viriutis et 
contemplationis, sed ad alia transire. 


μένειν i ἑνὶ βαθμῷ ἀρετῆς «αἱ θεωρίας, ἀλλὰ χαὶ ἀλλαχοῦ μεταδαίνειν. 


4 Καὶ ἐπηρώτησαν αὖὐτον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, λέ- 
γοντε: Τί οὖν οἱ Γραμματεῖς λέγουσιν ὅτι Ἡλίαν 
δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; » ᾿Απατῶντες τὸν λαὸν οἱ Γραμ- 
ματεῖς ἔλεγον ὅτι οὐκ ἦν αὐτὲς ὁ Χριστός" εἰ γὰρ 
ἣν, Ἡλίας ἂν ἤρχετο πρῶτον, ἀγνοοῦντες ὅτι δύο 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίαι, ὧν τῆς μὲν πρώτης N p DD 
μος ὁ Ἰωάννης, τῆς δὲ δευτέρας, ὁ Ἠλίας. “Ὅπερ 
οὖν χαὶ ὁ Χριστὸς ἑρμηνεύει τοῖς μαθυηγταίς. Axone 
γάρ. ; 
Ρδιβος. Gu. CX XIII. 


Vrns. 10. (Et inierrogaverunt illum diseipuli sul 
dieenies: Quare igitur Scribe dicunt quod Eliam 
oportet venire primum ? Decipientes populum 
Seribꝛe dicebant quod ipse non esset Christus: nam 
si esset, Elias primum venissei: ignorantes quod 
duo adventus Christi, quorum primi Præcurtor 
Joannes, secundi autem Elias. Sie enim ei Christus 
inierpretatur discipulis. Audi enim. 


11 


7 


Vans. 11-13. 4 Jesus sutem respondens dizii A 


nus: Ellas qui lem venlei prius, εἰ restitbet omnia. 
Dleo atem vobis φυοά Tllss jam vealt, ei non 
aguoverunt eum, sed ſecerunt in 60 qumeunque vo- 
luerunt. Sie οἱ F lius hominis passurues est ab eis. 
Tune intellezerunt discipali quod de Iosaue Bap- 
εἰσί dizisset illis. 2 Dicendo quod Elias quidein 
venlet, ostondi quod nondum venit: in tecunilu 
autem δύνει veniens præeursor, rest ituiurus sit ad 
n.lemm Chrleil omnes Hebreos, 4505 persussibiles 
inveniel, quasi ad herediiatem paternam redueens 
ros qui ezeiderani. Com gutem dieit, Elias lam 
xenit, Preeurtorem illum Joannem deli, in quo 
ſeceruni quæcunque voluere, oceidetes eum. Nam 
permiuleutes Hlerodl ui oceideret Joannem, cum 
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0 δὲ Ἰησοῦς ἀκοχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖ-- Alla; 
μὲν ἔρχεται πρῶτον, καὶ ἀποχαταστήσει πάντε. 
Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Ἡλίας ἤδη ἦλθε, καὶ οὐχ ἐπέγνω- 
σαν αὐτὸν, ἀλλ' ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν. 
Οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει κάσχειν ὕπ᾽ 
αὐτῶν. Τότε συνῆχαν οἱ μαθηταὶ, ὅτι περὶ Ἰωάννου 
«οὔ Βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖ;, ν» Ἐν τῷ εἰπεῖν ὅτι 
lag υὲν ἔρχεται, δειχνύει ὅτι οὔπω ἦλθεν, ἐλεύ- 
σεται δὲ κρόδρομος τῆς δευτέρα; ἐλεύϑδεως, χαὶ 
ἀποχαταστήσει πρὸς τὴν πίστιν τοῦ Χριστοῦ πάντας 
tobe εὑρεθησομένονυς πειθηνίους Ἕ Θραίους, ὥφπερ 
εἰ; πατρῷον χλῆρον ἀποχαθιστῶν αὐτοὺς RN 
“ας ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν ὅτι Ἠλίας ἤδη ἦλθε, τὸν Ip 
ὄρομον Ἰωάννην φησίν. Ἑποίησαν δὲ ἐν αὐτῷ ὅσα 
χαὶ ἠθέλησαν φονεύσαντες αὐτόν δι᾽ ὧν γὰρ vv- 


possent prohlbere, inei oceiderunt. Tune igiiur di- B ἐχώρησαν τῷ Ἡρώδῃ φονεῦσαι, δυνάμενοι χωλύειν, 


seipulli ἴδοι! ροτγερίοδείογοδ lntellexerunt quod δοδη- 
nem Eliam vocarit, quod ἦρθε primi alvenius pre- 
eursor fuerit, sicui ille secundi ſuturus est pre- 
eurxor. 

Vans. 14. (Et eum venlesent ad turbam, aecessit 
ad eum homo quidam flectens illi genua, dicensque: 
Domine, mulserere flli mei, uonla u lunatieus est 
ei mitere aflligiiur: nam pe eadit ia ignem, οἱ 
re in quam. » Valde ineredulus apparet esse lile 
homo, 60 quod dizit ad ipsum Christus, O genera ilo 
inereduls, ei quand arguli ipse discipalos. Non auiem 
luna causa erat morbl, ted dlabolus observabat 
μεν να νην, οἱ lune 91 ineidiabatur, ut arguerentur 
upera Dei lanqua u nobis malum inſerentla. Tu an · 


lem intelliges, obseero, quod omais lasiplens sicut C 


luna liamutatur *, seeundum Seripturam, ei interim 
apperet virtule magnus, interim imminultar senen 
et desiplt. Hie igiiur eum lunstieus ſuerit, eadii in 
lgnem ire et conenpisecentis, οἱ in aquam plenam 
muetibus hujus vit tollieitudiais, in qua ei leviathan 
diaholus, boe est, imperans illa in aquis. An non 
ſwetus rocte dicunlur erebre divlium curæ ! 


Vans. 13-17. (Et obtuli eum diseipulis tuis, nec 
poluerunt eum sanare. Respondens antem Jesu. 
αἰχὶϊ : O natio ineredula ei distorta, quousque lan- 
dem ero vobiseum f δασθηῦο pat izr vos ? adducite 
um haue. EI inerepavii illum Jesus, ei exlit ab eo 
dæmonium, et sanatus ett puer ex illa hora. » Vi- 
des haminem delictum zue ineredulitaus diseipulis 
impingentem, quoi ini rmiores aint quam ut sanent. 
"εἶνε Domiuus eonfundit eum quod aceutarii di- 
seipulos, ac dieii: O generutio ineredula, hoc est, 
Non est tautum inflirmitotis illorum, quantum tur 
inctedulitatis delictium: magna enim est, ei illorum 
mediocrem viucit virtutem. llominem autem illum 
opprobrando, omnes simul opprobra vii ineredulos 
ei eireumstantes. Porro eum dicit, Usquequo ero 
vobiscum? ostendit quod deaiderei in eruee pali, et 
ob ipsis secedere Usquequo versabor cum ir iso- 
ribus ei ineredulis? luerepavit autem ilum Jesus, 


38 Ercli. Xxvit, 12. 


ὑχεῖνοι ἐφόνευσαν. Τότε τοίνυν ὀξύτεροι γενόμενοι οἱ 
μλθηταὶ συνῆχαν, ὅτι τὸν Ἰωάννην Ἡλίαν ἐχάλεσε, 
διὰ τὸ πρόδρομον γενέσθαι τοῦτον τῆς πρώτης, ὡς 
ἐχεῖνος ἔσται τῆς δεντέρας ἐλεύσεως. 

« Καὶ ἐλθόντων αὐτῶν πρὸς τὸν by) ov, προτῆλθεν 
αὐτῷ ἄνθρωπος γοννπετῶν αὐτὸν, καὶ λέγων᾽ Κύριε, 
ἐλέησόν μον τὸν uldv, ὅτι σεληνιάζεται χαὶ χαχῶς 
πάσχει. Πολλάκις γὰρ πίπτει εἰς τὸ πῦρ, καὶ πολλά- 
κις εἰ; τὸ ὕδωρ. „ Σφόδρα ἄπιστο; οὗτος ὁ ἄνθρωπος ᾿ 
φαίνεται εἶναι, ἐξ ὧν τε εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ Χριστὸς, 
* γενεὰ ἄπιστος, καὶ ὅτι κατηγορεῖ αὐτὸ; τῶν μα- 
θητῶν" οὐχ ἢ σελήνη δὲ αἰτία, ἀλλ᾽ ὁ δαίμων ἐπ- 
ἐτήρει τὴν σελήνην πλήρη οὖσαν, καὶ τότε ἐπετίθετο, 
ἵνα βλασφημηθῶσι τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ὡς von. 
Σὺ δὲ νόει χαὶ ὅτι 4, ἄφρων ὡς σελήνη ἀλλοιοῦται, 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, ποτὲ μὲν μέγας φαινόμενος 
κατ᾽ ἀρετὴν, ποτὲ δὲ ἐλαττούμενος καὶ ἀφανιξόμενο, " 
οὗτος οὖν σεληνιάζξεται χαὶ καταπίπτει, καὶ εἰς πῦρ, 
τὸ τοῦ θυμοῦ χαὶ τῆς ἐπιθυμίας, καὶ εἰς ὕδωρ, τὰ 
χύματα τοῦ πολυφρόντιδη)ς βίον " ἐν ᾧ ὁ λενῖαθὰν 
διάδολος, τουτέστιν ὁ βασιλεύων ἐν τοῖς ὕδασιν ἢ 
οὐχὶ κύματα ἀλλεπκάλληλα αἱ τῶν πλονσίων φρον- 
τίδες ; 

4 Καὶ προσήνεγχα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, χαὶ 
οὐχ ἠδυνήθησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι. ᾿Αποχριϑεὶς δὲ ὁ 
Ἰησοῦς, εἶπεν" Ὧ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμμένη, 
ἕως πότε ἔσομαι μεθ᾽ ὑμῶν; ἕως πότε ἀνέξομαι 
ὑμῶν ; φέρετέ μοι αὐτὸν ὧδε “ καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ 
ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐξῆλθεν ἀπ' αὐτοῦ τὸ δαιμόνιον, καὶ 
ἐθεραπεύθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐχείνης. » Ὁρᾷς 
τὸν ἄψῆρωπον τὸ ἑαυτοῦ πταῖσμα de ἀπιστίας τοῖ; 
μαληταῖς ἀνατιθέντα, ὡς ἀσθενήσασι περὶ τὴν ἴασιν" 
ὁ τοίνυν Κύριος χαταισχύνιον αὐτὸν, ἐπεὶ χατηγόρει 
τῶν μαθητῶν, φησίν i γενεὰ ἄπιστος" τουτέστιν, 
Οὐ τῆς ἐχείνων ἀσθενεία: τοσοῦτον τὸ πιαῖσμα, ὅσον 
τῆς σῆς ἀπιστίας “ πολλὴ γὰρ οὖσα, ἐνίκησε τὴν 
ἐχείνων σύμμετρον δύναμιν" τῷ δὲ ἀνθρώπῳ ὀνε:δί- 
dv, πᾶσι χοινῶς ὀνειδίζει ὡς ἀπιστοῦσι͵ x τοῖς 
περιεστῶσιν᾽" ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, Ἕως πότε ἔσομαι μεῦ' 
öh; δείχνυσι ἐπιποθεῖν τὸ ἐπὶ τῷ σταυρῷ πάθος, 
χαὶ τὴν ἀπ' αὐτῶν ἀναχώρησιν. “ως πότε γὰρ 
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1 


ουνδιαιτῶμαι τοῖς ὑδρισταῖς xal ἀπίστοις; Ἐπετί- A quem ? Lunatieum. Ex illo igitur maniſeslum, quod 


μῆσε δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, τίνι ; Τῷ σεληνιαζομένῳ " 
ix τόύτου γοῦν φαίνεται ὅτι ἄπιστος ὧν καὶ αὐτὸς, 
«οὔ δαίμονος ἑαυτῷ πρόξενος ἐγένετο διὰ τὴν ἀπι- 
στίαν. 

« Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ x 
ἰδίαν, εἶπον" Διατί ἡμεῖς οὐχ ἡἐδυνήθημεν ἐχδαλεῖν 
αὑτό; Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Διὰ τὴν ἀπιστίαν 
ὑμῶν. Auw γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς 
χόχχον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάδηθι 
ἐντεῦθεν ἐχεῖ, χαὶ μεταδήσεται" χαὶ οὐδὲν ἀδυνα - 
host ὑμῖν’ τοῦτο δὲ τὸ γένος οὐχ ἐχπορεύεται εἰ 
νὴ ἐν προσευχῇ χαὶ νηστείᾳ. » Ἑφοδήθτσαν οἱ 
ἀπόστολοι μήποτε ἀπώλεσαν τὴν δοθεῖσαν αὑτοῖς 
κατὰ τῶν δαιμόνων χάριν" διὰ τοῦτο χατ᾽ ἰδίαν ἔρω- 
τῶσιν ἀγωνιῶντες" ὁ δὲ Κύριος ὡς ἀτελεστέροις 
ὀνειδίζων αὐτοῖς, φησὶν, ὅτι διὰ τὴν ἀπιστίαν ὑμῶν 
ἐὰν γὰρ θερμὴν καὶ ζέουσαν εἴχετε πίστιν, 1 
μιχρὰ ἐδόχει, κατωρθώσατα ἂν τὰ μεγάλα" ποῦ δὲ 
ὄρη μετέστησαν οἱ ἀπόστολοι, οὐδαμοῦ μὲν γέγρα- 
rat. πλὴν εἰχὸς ἣν μεταστῆσαι, χαὶ μὴ γραφῆναι. 
Οὐ γὰρ πάντα ἐγράφησαν ἄλλως τε, οὐχ ἀπήτησε 
καιρὸς, καὶ διὰ τοῦτο οὐ μετέστησαν, ἄλλα δὲ gal- 
ζονα ἐποίησαν. Ὅρα γοῦν καὶ τὸν Κύριον τί ἔφη " 
4« Ἔρεῖϊῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάδηθι, „ τουτέστιν, 
Ὅταν εἴπητε, τότε μεταδήσεται" οὐχ εἶπον οὖν οἱ 
ἀπόστολοι, ὡς μὴ χαιροῦ καλοῦντος μηδὲ ἀνάγχης, 
καὶ διὰ τοῦτο οὐ μετέδησαν ὄρη" ὡς εἴγε εἶπον, 
μετέδησαν ἄν. Τοῦτο δὲ τὸ γένος, τὸ τῶν δαιμόνων, 


cum ei ipse ineredulns ſuerit, per incredulliatem 
den. oni se invadeudi locum dederit. 


Vas. 18-20. (Tunc aecedentes diseipuli ad Je- 
sum seorsum, dixeruni: Quare nos non poluimus 
ejicere ilud? Jesus autem dixit illis: Propier iuere - 
dali atem vestram. Amen quippe dico vobis, si ha- 
beauis flidem slcut granum sinapis, diceiis monti 
huic“: Demigra hine illue, ei demigrabii, neque 
quldquam impossibile erit vobis. Sed hoc genus 
non egreditur nisi per deprecationem ei jejunium. » 
Timuerum apostoll, ne perdidisseni datam δἰ} 
contra demones gralam: propterea perplexl animo 
zeorsum interrogaai. Dominus autem argult eos ut 
imperſeciiores, dicens, propter increduliutem ve- 
stram. Nam εἰ ſerventem et erdeniem habereils fl- 
dem etiam el parva videretur, perſlcereiis utique 
magna. Ubi autem montes traustulerunt apos toll, 
nusquam quldein seripium est: verumumen vori- 
simile est quod transtulerint, etlamsi non ait seri- 
plum: non enim omnia seripia sunt. Vel aliter, non 
exigebat tempus, et ideo non transtulerunt: seil 
alla majora ſecerunt. Vide gutem ei Dominum quid 
dicat: ε« Dicetis πιο! huic, Demigra, » hoc est, 
quando dleetls, tune transibii. Non diserunt igitur 
apostolj, quonlam tempus non postulabat, neque 
necessitas: οἱ propterea non lranstulerunt montes. 


διὰ πρυσευχῆς χαὶ νηστείας ἐχόάλλεται. Δεῖ γὰρ xal C Nam εἰ dixissent, transtulissent niique. 92 Hoe 


ᾳὐτοὺς ἐχείνους μάλιστα τοὺς διαιμονῶντας vn- 
στεύειν, καὶ τοὺς μέλλοντας αὐτοὺς θεραπεύειν" τότε 
δὲ ἢ προσενχὴ, ὅταν οὐ μετὰ μέθης, ἀλλὰ μετὰ νη- 
στείας γίνηται νόει δὲ καὶ ὅτι πᾶσα ij πίστεις, χόχ- 
κος σινάπεως, εὐτελὴς μὲν νομιζομένη διὰ τὴν μω- 
ρίαν τοῦ χηρύγματος" πλὴν ἐὰν τύχῃ γῆς ἀγαθῆς, 
εἰς δένδρον αὐξανομένη, ἂν ᾧϊτὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
οἱ ἀνωτάτω πετόμενοι λογισμοὶ, κχατασκηνοῦσιν. 
“Ὅστις οὖν ἔχει πᾶσαν τὴν πίστιν, ἐχεῖνος δύναται 
εἰπεῖ, τῷ ὄρει «τούτῳ, Μετάδηθι, τουτέστι τῷ δαί- 
hen ἐδείχννε γὰρ τὸ ἐξελθὸν δαιμόνιον. 


« ᾿Αναστρεφομένων δὲ αὑτῶν ἐν τῇ Γαλιλαίξ, 
εἶπεν αὑτοῖς ὁ ησοῦς Μέλλει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπουν 
παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ ἀποχτενοῦσιν 
αὐτὸν, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται" χαὶ kN 
θησαν σφόδρα. » Συνεχῶς προλέγει περὶ τοῦ πάθους, 
ἵνα μὴ ἀχουσίως παθεῖν νομισθῇ, Kal ἅμα ἵνα γυ- 
μνάσῃ, αὐτοὺς, χαὶ μὴ τῷ ἀπροσδοκήτῳ ταραχθῶσιν 
ὅταν γένηται᾽ ἐπισυνάπτει ὃὲ τοῖς λυπηροῖς καὶ τὸ 
εὐφρόσυνον, τὸ, ᾿Αναστήσεται. 

« Ἑλθόντων δὲ αὐτῶν εἰς Καπερναοὺμ, No- 
θον οὗ τὰ δίδραχμα λαμδάνοντες τῷ Πέτρῳ, καὶ εἰ- 
r O διδάσκαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ τὰ δίδραχμα ; Λέγει, 
Ναί. » Ὁ θεὸς ἀντὶ τῶν πρωτοτόχων τῶν 'Ἑδραίων, 
iNet ἀφιερωθῆναι αὐτῷ τὴν τοῦ Λευΐ φυλήν. 
Ἐὸδρέθη δὲ ἀριθμηθεῖσα ἡ τοῦ Λενῖ φυλῃ, δύο καὶ 
εἴχοσε χιλιάδες" τὰ δὲ πρωτότοχα, χιλιάδες εἰχοσι- 


autem genus dæemoniorum per deprecatlonem et 
j. juniom expellitur. Oporiet euim et illos ipsos de- 
moulacos maxlme jejunare, ei ens qui illos sanare 
volunt. Tunc autem est deprecatio, quando non 
cum ebrieiste, sed cum jejunio fi. Observa, quod 
oninis ſides granum est sinapis. Coniempta δηΐων 
putatur proper stuliitiam prædieatlonis; attamen 
si ceciderit in terram bonam, erescit in arborem, 
in qua volatilia cli, hoc est, eogitatliones summa 
petentes, nidulantur. Izitur quisquis habet omnem 
idem, ille potest dicere monti huie, Demigra, hoe 
est, dæmonl: ostendebat enim quod exiret dæmo- 
nium. 

VXXSs. 21, 48. Cum autein versarentur in Ga · 


D litea, dixli iilis Jesus: Futurum est ut Filius ho- 


minis tradatur in inanus hominum, se oceident eum, 
et tertio die resurgei. Et mnrore aſſeei sunt vehe- 
menter. » Subinde memoriam facit patssionis, ne 
eristiment quod invitus patiatur, et interim boc 
atzit, ui exerreai eos, ei ne terreantur zi 06 iner - 
speclaium eveniai Conjunxit autem tristbus læta, 
geilicet quod resurgei. 

κε". 25, 24. f Cum autem venissent in oppi- 
dum Capernaum. accesserunt qui didrachmaà solent 
aceipere, ad Peirum, dixeruntque: Præcepior ve- 
ster num sol vii didrachma ? Dieit, Eliam. » Deus pro 
primogenitis Ilebræorum voluit consecrari sibi iri- 
bum Levi. Inventus est autem numerus iribus Leri 
viginii duo millis; primogeuiii autem, ehiliades vi- 
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igitur qui eraut ultra tribum Levi, ei priiogeniti 
urant, decrevit Deus dari didrachmum gacerdotibus. 
Uine ixilar facia est consueludo ut simplieiter omnes 
primogeunlti pendereni didrachmum, qui est qulnque 
siell, hoe est dueenii oboll. Unde quia Dominus 
primogenſtus erat, pendebai et ipse. Reveriii auiein 
ſortassis Christo propler iniracula que ſaciebat, 
non illom interrogant, sed Peirum, vel potias de- 
cepiores erat, quasi ita dicereni: Preceplor vester 
legi contrarius, num id admit ut perzolvat di- 
dracuma! 

Vras. 21, W. Ei cum ingressus ſuisset domum, 
prevenn lum Jesus, dlceus: Quid tibi videtur, 
Simon? Retes terre ἃ quibus aceipiuut tributa aut 


οὖν τῶν ἐπέχεινα τῆς τοῦ Λευῖ φυλῆς ὄντων πρωτο- 
τεύχων, ὥρισεν ὁ Θεὸς 8007 vai δίδραχμον v; ἱερεῦσιν. 
Exvote οὖν γέγονε ἔθος, ἀπλὼῶς πάντας τοὺ; πρω- 
τοτόχους τελεῖν τὸ δίδραχμον, ὃ ἐστι πέντε σίχλοι, 
ἤγουν διαχόσιοι ὀδολοί, Ext οὖν χαὶ ὁ Κύριος πρω- 
κότοχο; H, ἐτέλει χαὶ αὐτός " αἰδούμενοι & Lace 
κὸν Χριστὸν διὰ τὰς θαυματουργίας, οὐκ ἐχεῖνον 
ἐρωτῶσιν, ἀλλὰ τὸν Πέτρον, J, μᾶλλον πανούργως, 
ὡσανεὶ λέγοντες τοιαῦτα, Ὁ ἀνείθετος τῷ νύμῳ δι- 
δάσκαλος ὑμῶν, dea κατεδέξατο τελεῖν τὰ δί- 
ἄραχμα; 

Kal ὅτε εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰχέαν, προέφθασιν ab- 
«ὃν ὁ Ἰησοῦς, λέγων’ Τί σοι. δοχεῖ, Σίμων ; Ol βα- 
σιλεῖ; τῆς γῆ: ἀπὸ τένων λαμόάνουσι τέλη ἢ χῆὴν- 


censum! ἃ ſiliis suis, an ab aliens? Dicit illi l'e- σον; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν, ἣ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; 


trus, Ab alienis. Ait illi Jesus, Ergo liberi sunt 
Olli. » Tanquam Deus seiebat, quamvis non au- 
dlerat, quid illi locuti ſuisseni ad Petrum : ideireo 
εἰ prerenit eum, dicens: Si reges terre non fcel- 
piunt trihutum ἃ dlliis suls, sed ab allenis, qubmodo 
rœlorum Rex a me Filie suo sceipiei didraelimum ? 
Hoc enim (sleut supra dizi) sscerdotibus ei tenplo 
tribuebaiur. Si autem liberi sunt ſſiil parvorum re- 
gui, scilicet nihil peraol ventes, mulio magzis ego. 


Vras. 26. ε Verum ne simus illis offendieslo, 
vnde ad mare, ei mitte hamum, et eum piscem qa 
prodierit primus, tolle, οἱ aperto ore illlus lu ve 
nies ztlaierem: 93 illum aceipe, οἱ da illis pro 
me ei (6. Ne repuiemur, inquit, contempiores ei 
despeeciares letzis, ei olleudamus, da illis tributum. 
Nou enim ui debiium do, sed εἰ illorum infirmilia - 
tem corrigam. Discimus eulm hoe loco, quod non 
opuriet ollenilere, ubi nullum est dainnum. Ubi au- 
tem damnum paiimur in opere aliquo, uon sunt 
curandi qui bnprudenier oſſenduntur. Ui igiiur 
ostendat quod Deus sit εἰ Maris Dominus, mis Po- 
trum tolleutem stalerem ex ore piseis. Oiscawus 
lie ei my ierium quoddam. Nostra enlin natura est 
piscis in prolundo lucredulitatis merta: sed δροείο- 
lieus sermo extrahit nos, et in ore nostro invenit 
staterem, eloquia Domini, εἰ couſessionem Chi risti. 
Nam qui Christum conſſietur, is staterem babei in 
ore, siaterem duo didrachma tenentem: quia οἱ 
Christus duas naluras habet, homo exsis tens ac 
Deus. Illic igiiur stater dutus esi Christus pro duo - 
bus, bru Judæis οι tzeulihus, pro justis ei peceato- 
ribus. Quod si ei avarum quempiam videris nihil 
aliud habentem iu ore, nisi aurum ei argentum, 
hune habe pro pisce. in mari hujus viiæ natantem: 
al ubi inventus ſuerit præceptor, qualis Peirus, qui 
mluat lliamum in u re, is eripiei ex ore illius au- 
rum ei argentum. Staterem quidam putant lapidem 
preliosum in Syria, illi tributum, alii vero quar iam 
partem numismatis. 


* Num. m1, 17, 30 . 


Alti αὑτῷ ὁ Πέτρος" Axd τῶν ἀλλοτρίων. Ἔφη αὑτῷ 
ὁ Ἰησοῦς Ap γε ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ υἱοί. ν Ὧς Θεὸς, 
καίτοι μὴ ἀκούσας, ἔδει τί διελέχθησαν ἐχεῖνοι ef 
τὸν Πέτρον' διὸ καὶ προφθάνει αὐτὸν, λέγων Al οἱ 
βασιλεῖς τῆς γῆς οὐ λαμδάνουσι φόρον ἀπὸ τῶν υἱῶν 
αὐτῶν, ἀλλ' ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων, πῶς ὁ ἐπουράνιος 
Βασιλεὺς ἀπ᾽ ἐμοῦ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ λήψεται τὸ δίδρα- 
χμον ; Τοῦτο γὰρ, (ὡς ἔφην ἄνω) τοῖς ἱερεῦσι χαὶ τῷ 
ναῷ προσήγετο. Εἰ οὖν ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ υἱοὶ τῶν 
κάτω βασιλέων, τουτέστι μηδὲν τελοῦντες, πόσῳ 
μᾶλλον ἐγώ] 

« Ἵνα δὲ μὴ σχανδαλίσωμεν αὐτοὺς, πορευθεὶς 
εἰ; τὴν θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον, καὶ v ἀναδάντα 
πρῶτον ἰχθὺν ἄρον᾽ καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὑτοῦ, 
εὑρήσεις στατῆρα ᾿ ἐχεῖνον λαδὼν, δὸς αὐτοῖς ἀντὶ 
ἐμοῦ καὶ σοῦ. ν Ἵνα, φησὶ, μὴ λογισθῶμεν ὕπερ- 
όπται καὶ χαταφρονι ταὶ τοῦ νόμου, καὶ σχανδαλέ- 
σωμεν, δὸς τὸ τέλος" οὐ γὰρ ὡς ὀφείλων δίδωμι, 
ἀλλ᾽ &: τὴν ἐχείνων ἀσθένειαν διορθούμενος. Mav- 
θάνομεν γὰρ ἐντεῦθεν, ὅτι οὐ δεῖ σχανδαλίζειν, ἔνθα 
μὴ βλαπτόμεθα " ἔνθα γὰρ βλαπτόμεθα ἀπὸ ἔργου 
τινὸς, οὐ δεῖ φροντίζειν τῶν ἀλόγως σκχανδαλιζο- 
μένων. “ἵνα τοίνυν δείξῃ, ὅτι Θεός ἐστι, καὶ τῇ; da- 
λάσσης χρατῶν, ἀπέστειλε τὸν Πέτρον ἄξοντα τὸν 
στατῆρα d τοῦ ἰχθύος Aha δὲ καὶ μυστήριόν τι 
μανθάνομεν" ἡ ἡμετέρα γὰρ φύσις ἐστὶν ὁ ἰχθὺς, ἐν 
βυθῷ ἀπιστίας βαπτισθεῖσα, ἀλλ᾽ ὁ ἀποστολικὸς λό- 
γος ἀνείχυσεν ἡμᾶς, καὶ ἐν τῷ στόματι ἡμῶν εὗρε 


Ὁ τὸν στατῆρα, τὰ λόγια τοῦ Κυρίου, καὶ τὴν ὁμολο- 


lav τοῦ Χριστοῦ" ὁ γὰρ ὁμολογῶν τὸν Χριστὸν, 
ἐχεῖνο; ἔχει τὸν στατῆρα ἐν τῷ στόματι, στατῆρα δύο 
δίδραχμα ἕλχοντα. Ἐπεὶ καὶ ὁ Χριστὸς δύο φύσεις 
ἔχει, Θεὸς χαὶ ἄνθρωπο; ὦν. Οὗτος οὖν ὁ στατὴρ ὁ 
Χρισιὸς, ἐδόθη ὑπὲρ δύο, ὑπὲρ Ἰουδαίων καὶ ἐθνι- 
χῶν, χαὶ ὑπὲρ διχαίων χαὶ ἁμαρτωλῶν " ὅταν δὲ χαὶ 
τινα ἴδῃς φιλάργυρον, οὐδὲν ἄλλο ἔχοντα διὰ στόματος 
εἰ μὴ χρυσίον χαὶ ἀργύριον, τοῦτον γίνωσχε εἶν:ει 
ἰχθὺν, ἐν τῇ θχλάσσῃ τοῦ βίου νηχόμενον" ἐὰν δὲ 
εὑρεθῇ τις διδάσχαλος χατὰ Πέτρον, ἀγχιστρεύει 
τοῦτον, χαὶ ἐχόάλλει dr. τοῦ στόματος αὐτοῦ d 
χρυσίον χαὶ τὸ ἀργύριον. Στατῆρα δέ τινες νομίζουσι 


1 


“λίθον πολύτιμον εὑρισχόμενον K Συρίαν" οἱ δὲ, ἐξάγιον, τέταρτον νομίσματος. 


I 
ΚΕΦΑΛ. ΙΗ’. 


Περὶ τῶν .1δγόντων" Τίς μείζων; Περὶ τοῦ μὴ 
σχανδα.λίζειν. Πρρὶ τῶν ρ' προδάτων παρα- 
C. H. Περὶ τῆς d. ἰἀγξέως τοῦ πιϊιησίον. Περὶ 
τῆς δυνάμεως τοῦ δεσμεῖν xal λύειν. Περὶ τοῦ 
dei. lorroc pia τάλαντα. 


EV ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ προσῖλθον οἱ μαθὴταὶ τῷ 


Ἰησνῦ, λέγοντες" Τίς ἄρα μείζων ἐστὶν ἐν τῇ Ba- 


λεᾳ τῶν οὐρανῶν; ν Ἐπ:ιδὴ εἶδον τὸν Πέτρον τι- 
μηθέντα ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ (ἐτιμήθη γὰρ οὗτος προσ- 
ταλθεὶς τὸν στατῆρα δοῦναι ὑπὲρ Χριστοῦ χαὶ ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ), διὰ τοῦτο UNA τι ἀνθρώπινον, va φθόνῳ 
δαχνόμενοι προσέρχονται πλαγίως ἐρωτῶντες τὸν 
'Κύριον- Τίς μείζων ἐστίν; 

« Καὶ προτχαλεσάμενος ὁ Ἰησοῦς παιδίον, ἔστη- 
σεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ εἶπεν" ᾿Αμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε χαὶ γένησθε ὡς τὰ παιδία, 
οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" 
ὅστις οὖν ταπεινώσει ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, 
Dl ἐστιν ὁ μείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. ν 
Ἰδὼν τοὺς μαθητὰς ὁ Κύριος φιλοδοξίας πάθει χραϑ 
«ηθέντας, χαταστέλλει αὐτοὺς, δειχνύων αὐτοῖς διὰ 
«οὔ ἀτύφου παιδέου ταπεινοφροσύνης ὁδόν. Δεῖ γὰρ 
ἡμᾶς κατὰ τὸ ταπεινὸν τοῦ φρονήματος εἶναι παιδία, 
οὐχὶ χατὰϊ τὸ νηπιῶδες τοῦ λογισμοῦ" χαὶ κατὰ τὸ 
ἄκαχον, οὐχὶ χατὰ τὸ ἀνόητον. Τὸ δὲ, Ἐὰν μὴ ἐπιστρα- 
φῆτε, εἰπὼν, ἔδειξεν, ὅτι ἀπὸ ταπεινοφροσύνης ἦλθον 
εὶς φιλοδοξίαν. Δεῖ οὖν στραφῆναι πάλιν ἐχεῖσε, 
«ουτέστιν, εἰς τὴν ταπεινοφροσύνην, ἀφ᾽ Fs zem - 
de ta. 


Καὶ ὃς ἐὰν δέξηται. παιδίον τοιοῦτον ἕν ἐπὶ τῷ 0 


διόματί μου, ἐμὲ δέχεται" ὃς &' ἂν σχαυδαλίσῃ ἕνα 
τῶν μιχρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἰς ἐμὲ, συμ- 
eie αὐτῷ, ἵνα χρεμασθῇ μύλος ὀνιχὸς περὶ τὸν 
redn αὐτοῦ, χαὶ χαταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει 
«ἧς θαλάτση;. » Οὐ μόνον, φησὶ, δεῖ ὑμᾶς ταπεινο- 
φρονεῖν, ἀλλὰ xd ἑτέρους ταπεινοφρονοῦντας vt 


μήσητε δι᾽ ἐμὲ, μισθὸν λήψεσθε" ἐμὲ γὰρ δέχεσθε, - 


ὅταν τὰ παιδία, τουτέστι τοὺς ταπεινόφρονας δέ- 
χησθε. Εἶτα χαὶ ἀπὸ τοῦ ἐναντίου φησὶν, ὅτι ε« Ὃς δ᾽ 
ἂν σχανδαλίσῃ. » τουτέστιν ὑδρίσῃ, « ἕνα τῶν μιχρῶν 
«οὕτων, ν τουτέστι τῶν ἑαυτοὺς σμιχρυνόντων καὶ 
ταπενγύντων, καίτοιγε μεγάλων ὄντων, ( συμ:έρξι 
αὑτῷ ἵνα μύλος ὀνιχὸς χρεμασθῇ εἰς τὸν τράχηλον 
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2.5 


CApUT XVII. 


De iis qui quæsierun. Ouis major? Quod neminem 
liceat scandaliaare. Parabola de centum οτἶδμδ. 
De correpiione proæimi. De yolestate ligandi ei 
εοἰυεπαϊ. He eo qui mille ſalenia debef. 


Vens. 1. ln illa hora sccesserunt diseipuli 
Jesu, diceſtes: Quisnam major est in regno eœlo- 
rum? „ Ouia viderant ἃ Christo Petrum honoratum 
(nhonoratus enim erat hie dando staterem pro Christo 
ei pro se), propierea humanum quiddam passt. 
invidiaque affreti, oblique aecedunt interrogantes 
Doimninum, Quis major est: 


Vans. 3-1. (Et nceersitum ad se puellum statuit 


B in medio illorum, ei dizi: Amen dien vobis, nisi 


conversl ſueridis, οἱ effciamini sient pueri, non in- 
gredieminl in regnum cclorum. Quisquis igitur 
humiliaverit seipsum sieut esi puellus ἰδία, hic est 
ile major in regno eœlorum. Cum vidisset Jesus 
discipulos inanis gloria vitio teneri. compressit eos, 
ostendens illis per puerum fastus ex periem humi- 
Iitatis viam. Oportet enim nos humilitate mentis 
pueros esse, non sensu pueriles: ei innoeentia, nou 
insipientia. Dicens autem, Nis 94 converei ſue- 
riùs, indieat quod ab bumiliiste in superhilam ve. 
nerini. Opus est igitur iierum illue converii, hee 
est, in humilitatem, a qua egressi eatis. 


Vans. 3, 6. ε Εἰ qui recipiat unum puellum ta- 
lem in nomine meo, me recipit. Qui aulem offen- 
derii unum ez pusillis istis qui in me credunt, ex- 
pedit ei ut suspendatur mola asinaria iu colluni 
ejus, ac demergatur in profundom maris. „ Nan 
solum, inquit, oportet vos bhumiles esse, sed et εἰ 
alios humiles propter me in honore habueritis. 
mereedem aceipietis. Me enim gceipitis, quando 
pueros, hoc est humiles, suseipiiis. Deine el ἃ 
contrario inquit, Oui oſſenderit, » hoc est, injuria 
affrcerit, unum ex his pusillis, 1 hoc est, ex his qui 
te humiliant ei parvos putant, tametsi magui 
sint: 4 expedit ei ui mola asinaria suspendatur in 
collum ejuk. » Senslbilem enim po:nam in medium 


αὑτοῦ. » Αἰσθητὴν γὰρ χόλασιν εἰς τὸ μέσον παρ- D aſſert, volens ostendere multis suppliciis obnox ios 


Gre, βουλόμενος δεῖξαι, ὅτι ro ὑποστήσονται -ἰ- 
μωρίαν οἱ τοὺς ἐν Χριστῷ ταπεινοὺς ὑδρίζοντες καὶ 
σχανδαλίζοντες. Σὺ δὲ vos, ὅτι & 4 τὸν χατὰ ἀλή- 
tw μικρὸν, τουτέστι τὸν ἀσθενῆ, σχανδαλίσῃ τις, 
χαὶ μὴ πάντα τρόπον ἀναδαστάσῃ, τιμωρηθήσεται, 
Ὁ μὲν γὰρ μέγας οὖκ εὐσχανδάλιστος, ὁ δὲ μιχρός. 

« Οὐαὶ τῷ χόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων! ἀνάγχη 
γάρ ἔστιν ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα " πλὴν οὐαὶ τῷ ἀν- 
θρώπῳ ἐκείνῳ δι᾽ οὗ τὸ σχάνδαλον ἔρχεται Opnver 
ὡς φιλάνθρωπος τὸν χόσμον, ὡς μέλλοντα βλαθῆναι 
ἀπὸ τῶν σχανδάλων" ἀλλ᾽ exo: τις ἄν’ Καὶ τί δεῖ 
θρηνεῖν, δέον βοηθῆσαι χαὶ χεῖρα ὀρέξαι; Ἐροῦμεν 
οὖν, ὅτι χαὶ τοῦτο αὑτὸ βοηθείας ἐστὶ, τὸ θρηνεῖν 
τινα. ΠΟολλάχις γὰρ οὗ; παραίνεσις ἡμετέοα οὐχ 


»ς 


qui in Christo humiles injuria afficiunt οἱ oſſendunt. 
Tu autem iutellige quod etsi quis reipza parvum, 
hac est inſirmum, oſſenderit, et non omnibus mod is 
patienter eum sustinuerit, punietur. Nam qui ina- 
gnus 681, haud facile seaudalizatur, sed parvus. 


Vras. 7. (Ve mundo ab oſſfendiculis, necesse 
enim est ut veniant ofſfendiculs, verumtamen væ 
homini illi per quem oſſendiculum venit. 2 Luget 
ui misericors mundum præ oſſendiculis damna gc- 
cepiurum. At dizerii quis: Quid oporiet laerymari, 
ubi opus suceurrere et manum porrigere? Dicimus 
igiiur quod οἱ ipsum lugere quædam juvandi spe- 
cies est. Sepe enim quibus admonitie nostra 20 
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profult, Illis prosumus dum eos lugemus, quo sen- A ὠφέλησς, τούτους & yt, ὅταν ἐπ᾿ αὐτοὺς θβη- 


zum wall sui aceipisnt. Ei si necesse, Inqult, ul 
eveulant tcaudala, quomodo eſſuglemus ea? Necesse 
quldem est ut ereniant: sed non necesse ul 808 
perdant. Possumas enim οἱ oſſendieulis obluelari. 
Per oſſendleula intellige eos qul bono obstanl: per 
mundum autem, mundanos homines et hum re- 
pentes, qui facile impediuntur. 

Vras. 8, 9. Ouod εἰ manus tus vel pes tuus ilbi 
obstaculn ſuerlt, abseinde eum, et projice ἃ ie. Bo- 
num est libi ad vium ingredi elaudum aut mulilum, 
potius quam duas inanus vel duos pedes habentem 
miui ln ignem eternum. Εἰ si oculus iuus le oſ- 
fendii, erue eum, οἱ pra, ice abs ie. Bonum est tibi 
ut luseus intres in vitam, potius quam ut duos oeu- 
los habens mitüaris iu gehennam ignis. Per ma- 
num, pedem ei oculos intellige amicos, quos 
membrorum loco habemus. Eienim i hi tales fue“ 
rint, qui nobis noceant, hoc est, si ſsmiliares amici 
fuerint, oportet coniemnere eos αἱ membra putrida 
el extecare, ne ei aliis noceant. Alque ita er hit 
mauiſestum est, licei necesse sit evenire seandala, 
hoc est, qui noceant, non esse lamen necesse ut 
nocumentum accipiamus. Si enim ſecerimus quem · 
dmodum ait 95 Dominus, ei absciderimus ἃ no- 
bis eos qui nocent, eilamsi amiei ſuerint, nibil 
iude damni gccipiemus. 

εκ. 10, 11. „ Videte ne contemnatis unum ex 
his pusillis. Dico enim vobis quod angeli eorum iu 


νήσωμεν, εἰς αἴσθησιν ἐρχομένους. Καὶ εἰ ἀνάγ- 
χη, φησὶν, ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα, πῶς φευξόμεθα 
ξαῦτα; ᾿Ανάγχη μὲν ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀνάγχη ἀπ- 
ολέσθαι. “Ἔστι γὰρ ἀντιτάξασθαι τοῖς σχανδάλοις " 
σχάνδαλα δὲ νόει τοὺς ἐμποδίζοντας κρὸς τὰ καλά. 
ἹΚόσμον δὲ τοὺς κάτω ἀνθρώπους χαὶ χαμερπεῖς, 
οἵ χαὶ εὐχόλως ἐμποδίζονται (85). 

( Εἰ δὲ ἡ χείρ σου ἢ ὁ πούς σου σχανδαλέχει σε, 
ἔχχοψον αὐτὸν, καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" χαλόν σοί ἐστιν 
εἰσ:λθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν ἣ χυλλὸν, N δύο χεῖρας 
ἣ δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον" 
χαὶ εἰ ὁ ὀφθαλμός σον σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν, 
καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ χαλόν σοί ἐστι μονόφθαλμον εἰς 
τὴν dhe εἰσελθεῖν, ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα NR 
θῆναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. » Χεῖρα καὶ πόδα 
καὶ ὀρθαλμὸν τοὺς φῇους Wet, οὖς ἐν τάξει μελῶν 
ἔχομεν’ χἂν οὖν τοιοῦτοί τινες ὦσιν οἱ R 


ἡμᾶς, τουτέστιν οἰχιαχοὶ φίλοι, δεῖ vate ν 


αὐτῶν ὡς; σεσηπότων μελῶν, χαὶ ἐ iv, ἵνα μὴ 
καὶ ἄλλους βλάψωσιν. “Ὥστε ἐκ τούτων δῆλον, ὅτι εἰ 
καὶ ἀνάγχη ἐλθεῖν τὰ xa Z, τουτέστι τοὺς βλά- 
πτοντας, ἀλλ’ οὐχ ἀνάγχη ἡμᾶς βλαδῆναι. RA 
γὰρ ποιήσωμεν : εἶπεν ὁ Κύριος, χαὶ ἐκκόψωμεν 
4 ἡμῶν τοὺς βλάπτοντας ἡμᾶς, χἂν φίλοι ὥσιν, οὐ 
βλαθησόμεθα. 


ε Ὁρᾶτε μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μιχρῶν 
τούτων " λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν 


ecelis cemper vident ſaciem Patris mei qui in ecœlis C οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον «οὔ 112- 


est. Venii enim Filius hominis salvum facere quod 
perierat. » Præcipit ne contemnantur hi qui parvi 
putantur, hoc est, pauperes spiriiu, magnl autem 
apud Deum. Adeo enim, inquit, diſzuntur ἃ Deo, ui 
εἰ angelos habeant præsides, ne damnum illis flat 
ἃ dæemonibus. Oiunes enim homines, et marime 
adeles, suos augelos habent. Pusillerum autem et 
dumilium in Christo angeli usque adeo ſamiliares 
unt Deo, ui ſaciem ejus semper videaut eoram ipso 


τρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς " ἦλθε γὰρ ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου σῶσαι τὸ ἀπολωλός. » Παραγγέλλει μὴ ἐξου- 
δενεῖν τοὺ: νομιζομένους μιχροὺς, τουτέστι τοὺς 
πτωχοὺς τῷ πνεύματι, τοὺς μεγάλους παρὰ τῷ θεῷ. 
Τοσοῦτον γὰρ, φησὶν, ἀγαπῶνται ὁπὸ τοῦ θεοῦ, ὡς 
ἀγγέλους ἔχειν ἐπιστάτας πρὸς τὸ μὴ RCH ὑπὸ 
δαιμόνων. Ἕκαστος γὰρ τῶν πιστῶν, μᾶλλον δὲ καὶ 
πάντες οἱ ἄνθρωποι ἀγγέλους ἔχομεν. Τῶν & μι» 
κρῶν καὶ ταπεινῶν ἐν Χριστῷ οἱ ἄγγελοι τοσοῦτόν 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 


Cod. 32: Καὶ εἰ ἀνάγχη. φησὶν, ἐλθεῖν τὰ 
σχάνδαλα, πῶς ὁ τῇ ἀνάγχῃ συ ὕμενος καὶ σχαν- 
δαλίζων, ἐστὶν ὑπαίτιος ; τὸ γὰρ χατηναγχασμένον 
συϊγνώμης ἐττὶν ἄξιον, οὐ κατηγορίας ὑπεύθυνον. 
Ἐπειδὴ τὴν ἀνάγχην τῶν σχανδάλων οἱ σχανδαλί- 
ζοντες ἐγεωργήσαν, τὰς αἰτίας τῶν σχανδάλων προ- 
ταταϑαλόμενοι, χαὶ εἰ; τοῦτο συνελθόντες χαὶ συν- 
εἐλασθέντες. Ὥσπερ εἴ τις ἰατρὸς ὁρῶν τὸν χάμγοντλ 
νοσοποιεῖν αἰτία: ἀφορμὴν δεδωχότα, καὶ λάδρῳ πυ- 
ρετῷ συνεχόμενον, χαὶ πρὸς φρενῖτιν ἐξωχεῖλαι μέλ- 
λοντα, φήσειεν' Οὐαὶ τῷ χάμνοντι ἀπὸ τῇς φρενίτι- 
8061 ἀνάγχη γάρ ἐστιν ἐλθεῖν τ φρενῖτιν, πλὴν 
οὐαὶ τῷ χάμνοντι ἀνθρώπῳ, δι᾽ οὗ ἡ φρενῖτις ἔρχε- 
ται. Ἐνταῦθα γὰρ οὐ τὴν ἀνάγχην τοῦ χαλεποῦ vo- 
σήματος αἰτιατέον, ἀλλὰ τὸν τὰς ἀφορμὰς δεδωχότα. 
Οὐχ εἶπε δὲ ὁ Κύριος, Οὐαὶ τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, 
ἀλλ᾽, Οὐαὶ τῷ κόσμιῳ' κόαμον γὰρ σύνηθες τῇ θείᾳ 
Γραφῇ τὸν ἐν ἁμαρτίαις βίον χαλεῖν, χαὶ τοὺς μετιόν- 
τας ταυτον͵, ὦ; χάτω χαὶ χαμερπεῖς. Διὸ zal τοῖς μα- 
θηταῖς ὁ Κύριος ἔλεγεν’ Ὑμεῖς οὐκ ἐστὲ ἐχ τοῦ κό- 
σμου. Καίτοιγε χαὶ αὐτοὶ μέρος ἦσαν τῶν ἐν τῷ 
κόσμῳ ζώντων ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μὴ ἐν ἁμαρ- 
N οὐχ ἧσαν ix τοῦ χόσμου. El δὲ ἡ χείρσον, 
καὶ τι J. Ei si necesse est, inquit, ui νοηΐδηιϊ 


candala, quomodo qni necessitate seandslum aſſert, 
reus est, cum Id, quod coactum est. venlam, don 
condemnationem mereatur? Nempe, qula nocessiu- 
lein teandalorum ipsi seandalisantes iuvezerunt, 
causas geandalorum præeseminantes: in id seilicet 
primum sponte consentiendo, ad quod poste ne- 
cessitate quadam pertrahuntur. Quemadmodum 81 
medicus aliquis cernens ægrotum, qui suæ ægritu- 
dinis esusam dedit, valida ſebri correptum, ὃς in 
phrenesin brevi lapsuram, dicerei: Ἧς egroio ἃ 
phrenesi l necesse esl enim, ui ilii phreuesis super 
veniat; sed tamen ve gro homini, per quem 
necesse esi ut pbrenesis veuist 1 llie enim non ne- 
eessitas pessimi morbi eausanda ſoret, sed is qui 
causas apposult, condemnandus. Non dlisit gutes 
Dominus, Ve hominibus, sed, Ve mundo : solet 
enim Seripiura viiam, que in peecedis duritur, 
mundum sppellare, quemadmollum εἰ hugus am- 
tres, ceu viles ae humi repentes. Os de eanta 
Dominus diseipulis suis ait: Vos non estis ea mu. 
Quanquam enim etiam illi er numero vivenuum la 
μος mando ſorent, atisme quia non eraut in pee- 
calis, ideireo non erant ex hoe mundo. Qued δὲ 10. 
us luda, 2 eic. 
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εἰσιν οἰχεῖοι τῷ θεῷ, ὥστε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διὰ κα slantes. Apparei autem ex hoc, quod licet oiunes 


παντὸς ὁρῶσιν, ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἱστάμενοι, Φαίνεται 
δὲ ἐχ τοῦτον, ὅτι εἰ χαὶ πάντες ἀγγέλους ἔχομεν, ἀλλ᾽ 
οἱ τῶν ἀμαοτωλῶν ἄγγελοι ὥσπερ αἰσχυνόμενοι διὰ 
τὸ ἡμῶν ἀπαῤῥησίαστον, οὐδὲ αὐτοὶ ἔχουσι παῤῥησίαν 
ὁρᾷν τὸ πρόσιυπον τοῦ Θεοῦ, χαὶ δέεσθαι τάχα ὑπὲρ 
ἡμῶν ol δὲ τῶν ταπεινοφρονούντων, οὗτοι ὁρῶσι 
τὸ θεῖον πρόσωπον, διὰ τὸ ἔχειν παῤῥησίαν. Καὶ τί 
λέγω, φησὶν, ὅτι ἀγγέλους ἔχουσιν υἱ τοιοῦτοι. Ἐγὼ 
Sd τοῦτο ἦλθον ἵνα σώσω τὸ ἀπολωλὸς, χαὶ τοὺς 
σωμαι. ᾿ 

« Τί ὑμῖν δοχεῖ; Ἐὰν γένηταί τινε ἀνθρώπῳ 
ξχατὸν πρόδατα͵ καὶ πλανηθῇ ἕν ἐξ αὑτῶν, οὐχὶ 
ἀφεὶς τὰ ἐννενηχονταεννέα ἐκὶ τὰ ὄρη, πορευθεὶς 
ζητεῖ τὸ πλανώμενον ; Καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτὸ, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτε χαίρει ἐπ᾽ αὐτῷ μᾶλλον ἣ ἐπὶ 
«οἷς ἐννενηχονταενγέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις. Οὕτως 
οὐχ ἔστι θέλημα ἔμπροσθεν τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ 
ἐν co: οὐρανοῖς, ἵνα ἀπόληται εἷς τῶν μιχρῶν τού- 
των. ν Τίνι ἀνθρώπῳ ἐγένοντο ἑχατὸν πρόδατα: Τῷ 
Χριστῷ. Πᾶσα γὰρ ij λογικὴ χτίσις, ἄγγελοί τε καὶ 
ἄνθρωποι, τὰ ἑχατόν εἰσι πρόδατα " ὧν ποιμὴν ὁ 
Χριστὸ;, οὐ πρόδατον. Οὐ γάρ ἐστι χτίσμα, ἀλλ᾽ Υἱὸς 
Θεοῦ. Οὗτος οὖν ἀφῆχε τὰ ἐννενηχονταεννέα ἐν τῷ 
οὐρανῷ " μορφὴν δὲ δούλου λαδὼν, ἦλθε ζητῆσαι τὸ 
ἕν πρόδατον, ö ἐστιν ἡ ἀνθρωπίνη φυσις. Καὶ χαίρει 
ἐπὶ τούτῳ, ἢ ἐπὶ τῇ τῶν ἀγγέλων στεῤῥότητι. Τοῦτο 
συλληπτιχῶς αἰνίττεται, ὅτι ὁ Θεὸς ἐπιμελεῖται τῆς 
ἐπιστροφῖις τῶν ἁμαρτωλῶν, χαὶ χαίρει ἐπὶ τούτοις 
μᾶλλον ἣ τοῖς μόνιμον ἔχουσι τὴν ἀρετήν. 

« Ἐὰν δὲ ἀπαρτήσῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σον, ὕπαγε 
K ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ χαὶ αὐτοῦ v · 
ἐάν σου ἀχούσῃ, ἐχέρδησας τὸν ἀδελφόν 0 Edv 
δὲ μὴ ἀχούσῃ, παράλαδε μετὰ σοῦ ἔτι ἕνα ἣ δύο, 
da ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων N τριῶν σταθῇ πᾶν 
ῥῆμα" ἐὰν δὲ παραχούσῃ αὑτῶν, εἰπὲ τῇ Ἐχχλη 
σὲ; ᾿ ἐὰν δὲ χαὶ τῆς Ἐχχλητίας πχρακούτῃ, ἕστω 
σοι ὥσπερ ὁ ἐθνιχὸς χαὶ ὁ τελώνης. » Σ:οδρὸν χα- 
φτατείνας χατὰ τῶν σχανδαλιζόντων λόγον, νῦν χαὶ 
τοὺς σκανδαλιζομένους διυρθοῦται, Ἵνα γὰρ σὺ ὁ 
σχανδαλιζόμενος μὴ παντελῶς ἀναπέσῃ;, ὡς τοῦ 
ακανδαλίζοντος τὸ οὐαὶ ἔχοντο;, φησὶν, ὅτι Σὲ τὸν 
σχανδαλιζόμενον, τουτέστι βλαπτόμενον, βούλομαι 
ἐλέγχειν τοὺ: ἀδιχοῦντάς σε καὶ βλάπτοντας, ἐὰν 
m Χριστιανοί, Ὅρα γὰρ τί λέγει" Eàv ἁμάρτῃ εἰς 
σὲ ὁ ἀδελφός σου, τουτέστιν, ὁ Χριστιανός. El μὲν 
Ὑὰρ ἄπιστος e, τότε ὑπεξίστασο χαὶ τῶν προσ- 
ὄντων σοι. Εἰ δὲ ἀδελφὸς, ἔλεγχε τοῦτον o γὰ 
εἶπεν, Ὕόρισον, ἀλλ᾽, “ἔλεγξον. Ἐάν σου ἀχούσῃ, του- 
τέστι͵, χαταγνῷ ἑαυτοῦ " ἰδίᾳ γὰρ θέλει πρῶτον τοὺς 
ἃ λαρτάνοντας ἐλεγχθῆναι, ἵνα μὴ ἐνώπιον πολλῶν 
ἐλεγχθέντες, ἀναιδέστεροι γένωντάι iv δὲ χαὶ ἐπὶ 
δύο μαρτύρων ἣ τριῶν ἐλεγχθεὶς μὴ δυσωπηθῇ, 
τότε ἐπὶ τῶν τῆς Ἐχχλησίλς προέδρων δημοασίευτον 
τὸ πταῖσμα. Ἐπεὶ ràp οὐχ ἤχουσε τῶν δύο f τριῶν, 
καίτοιγε ὁ νόμος λέγει, ἵνα ἐπὶ δύο μαρτύρων ἣ τριῶν 


ἵσταται, τουτέστ' βεδαιοῦται, πᾶν ῥῆμα, ὑπὸ τῆς. 


Ἐκκλησίας λοιπὸν σωφρονισθήτω " ἐὰν δὲ οἱ δὲ ταύ- 
της ἀχούσῃ, τότε ἔστω ἀπόδλητο;, ἴνχ μὴ τῆς ἰδίας 


angelos babesmus, peceatorum lamen antzeli quasi 
propter nos confusi, minus ſidentes sunt, neque ἱραὶ 
possunt iam libere videre ſaeiem Dei, et precari ſor - 
sitan pro nobis. Humilium autem angeli, hi semper 
vident Dei faciem, propierea quod fl(luciam habeant. 
Εἰ quid dico quod hi angelos habeant? Ego propierea 
veni, ut serrem quod perierat, ei mihi viudicem 
eos qul a plerisque plane nihil pulanlur. 


παρὰ τοῖς πολλοῖς νομιζομένους οὐδαμινοὺς οἰχειώ» 


Vans. 12 11. « θΘυϊὰ vobis νἱάδιυν !? Si ſuerin 
alieui homiul ceutum oves, ei erraverii una er eis: 
nonne relietis uonsginianovem in montibus, vadit 
ei quærii eam que erraverat! Ei εἱ contigerii ut 
invenini eam, amen dieo vobis, gaudei super ea 
magis, quam super nonagintia novem quæ non erra- 
verant. Sic non egi voluntas eoram Paire vestro qui 
in ccelis est, αἱ pereai unus de pusillis 5118. „ Cui 
homini ſuerunt eentum oves? Christo. Omnnis enim 
rationalis creatura, iam angeli, quam bomines, een - 
ium oves sunt, quorum pastor est Christus. noa 
ovis. Non enim est ereatura, sed Filius Dei. Hie 
igliur reliqult nonagiuia novem in elo, ſorina au- 
tem servl assumpia, venii qusrere ovem illam unl- 
eam, quæ est humana natura. ei gaudet super illa 
magis quam in angelorum flrimitate. In summa au- 
tem hoc ins inuat, quod Deus euram agil eon versio- 
nis peceaiorum, ei gaudet super illis magis quam 


C bis qui stablli viriute prædiu sunt. 


Vens. 15-17. (Si autem peeeaverit in (ὁ frater 
luns, vade οἱ argue illum inter ie ei illum solum. 5] 
ie audierit, lucratus es fratrem iuum. Si au: em non 
auilierit, assume ſecum adhue unum vel duos: ut in 
ore duorum vel trium iestium stet omue verbum. 
Quod si non audierit illos, die Eeclesiæ. Sin Eccle-. 
siam quoque non audierit, sit libi velut eihnicus et 
publicanus. » Sermonem contra oſſendiculum dantes 
valde extenderat: nunc ei eos qui offſeuduntur, cor - 
rigii. Ui enim iu qui oſfenderis non umnnino cadas, 
quia oſſendentiem ve habiturum dixit: volo et io qui 
oſfeuderis, hoc est, leder :s, 96 urtzuere eos qui ie 
injuria aſſleiuui οἱ nocent, si ſuerint Christiani. Vide 
enim quid dicat: Si peccaverit in te rater iuus, hoc est, 


D Curistianus. Eteniim si te quidam non baplizatus injuria 


alflicint, tune Illis etiam qu tua sunt renunlia. Si 
ſruier, argue illum. Nou enim dirit, Conviciare, sed 
Argue. Si ie audierit, hoe est, condemuarit δεὶρ- 
sum. Privaüm enim vull primum peceantes argui, ut 
no coram multis tedarguti inpudentiores ſlaui. Quod 


si le uon audierit, ei cum duobus vel tribus testibus 


artueris, ne graveris iune Ecelesiæ prœsidibus lu- 
vulgare peccalum. Quia enim non audit duos vel 
tres redartzuentes, quamvis lex dieai ui in ore duorum 
vel trium testium subsistat, id est, ürmetur omne 
verbum, ab Ecelesia postes castigetur. Illam autem 
si non audlierit, tune abjiclatur, ne suæ malide 
participes ſaciat alios. Assimilat autem publicanis 
tales fraires. luſamatur enim ob pecunias publica- 
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nus. Coimaladie autem fit oflenso, injuria alllclen - A καχίας μεταδῷ χαὶ τοῖς ἄλλοις. Παρειχάζει δὲ τοῖς 


tem publicanum eristimari et gentilem, hoe est 
poeeatorem et ineredalam. Nunquid autem bee sola 
injuriem ſacientis pon ? Hinime. Sed audi et que 


egountur. 


Vas. 18. Amen diro vobis, qu cunque aHlga- 
veritis super terram. erunt ligata in eco: ei que 
eunque solveritis super terrata, erunt soluts in 
elo. » Si iu, inquli, oſſensus, habes eum qui ie 
njuria aſſeeit seni publleanum ei genulem, erit 
ile ei in ecelo talls. Si autem solveris em, hoc est 
Nnoveris, erit el ei in eclo condoaatum. Non enim 
solum qua solvunt sacerdotes, uni soluu: bed 
anæcunque et nes injuria affocti vel ligamas, vel 
zolvimus, et ipea erunt ligata vel δοϊαίδ. 


εις. 19. 20. (Rureus, amen dico vobis, quod 31 
duo ex vobis consenserini super terram, de omnl 
re quameunque petierint, ſlei illis a Paire meo qui 
es in eclis. Ubi enim sunt deo vel tres eongregaii 
in nomine meo, illie sum in meille Ilorum. » Con- 
gregat nos hisce verbis ad charitatem. Quia enim 
problbult ne mutuum oſſenderemus, nune ei de 
mulus eoncordia dieii. Concordes auiem dicuniur. 
non qui in malom conveniuni, sed qul in bobum. 
Vide eulm quid dieat: 51 duo er vobis, δος esl, 
eredentibus et virtute prediiias. Cons piraverunt 
enim ei Annas ae Caiphas, sed male. Ei propteres 
ape precantes non aceipimus, eo quod muius con- 
eordia earemus. Non dixzit autem, Ero (non enim 
tardat, vel eunetatur), sed Sum, boc est, jam lllie 
invenior. Intelllgas Item quod quando conspirave- 
rini spiritus et earo, et non coneupiverii contra 
apiriium caro, lone erit in medio Dominus. Conspi- 
rani aulem ei tres viriutes anime, rationalis, ira 
sciiva, et desiderativa. Sed ei velus ae nova leges 
conspirant, inveniturque in medio ipsarum Chri- 
stus ab uiraque prædicatus. 


Vans. 21, 32. Tune geeedens 97 Peirus ad eum, 
dizit: Domine, quolies peceabii in me frater mens, ei 


κελώναις τοὺς τοιούτους ἀδελφοὺς (διαδεδλημένον 
γάρ τι χρῆμα ὁ τελώνης) " καραμνϑία δὲ C ἐδιχη- 
ut p, τὸ dd ἀδιχοῦντα τελώνην νομίζεσθαι ral 
ἐθνιχὸν, τουτέστιν ἁμαρτωλὸν καὶ ἄπιστον. Τοῦτο 
οὖν μόνον χόλασις τοῦ ἀδικοῦντος ; Οὐχί. ᾿Αλλ’ ἄχουε 
χαὶ τῶν H;. 

Auw λέγω ὑμῖν, ὅσα ἐὰν δήσηεε ἐπὶ ee γῆς, 
ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ, χαὶ ὅσα ἐὰν λύσητε 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα ἐν τῷ οὐρανῷ. » Ἕὰν 
σὺ, φῃσὶν, ὁ ἀδικηθεὶς, ἔχῃς ὡς τελώνην χαὶ ἐθνεχὺν 
τὸν ἀδιχοῦντα, ἔσται χαὶ ἐν τῷ οὐρανῷ τοιοῦτος. RA 
δὲ λύσῃς αὐτὸν, τουτέστι συγχωρήσῃς, ἔσται χαὶ 
ἐν τῷ οὐρανῷ συγχεχωρημένος o γὰρ μόνον 8 
λύουσιν οἱ ἱερεῖς, εἰσὶ λελυμένα, ἀλλ᾽ ὅσα καὶ ἡμεῖς 
οἱ ἀδικηθέντες ἢ δεσμοῦμεν ἢ λύομεν, χἀχεῖνα ἔσται 
διδεμένα ἣ λελνυμένα. 


ε Πάλιν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν δύο ὑμῶν συμ- 
φωνήσωαιν ἐπὶ τῆς γῆς, περὶ παντὸς πράγματος οὗ 
ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ Πατρός 
μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς ob γάρ εἰσι δύο ἢ τρεῖς συν 
ηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἶμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. ε 
Συνάγει ἡμᾶς διὰ τῶν τοιούτων ῥημάτων εἰς τὴν 
ἀγάπην " ἐπεὶ γὰρ ἐχώλυσεν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ cr 
δαλίζειν ἀλλήλους, χαὶ βλάπτειν χαὶ βλάπτεσθαι, 
νῦν λέγει χαὶ περὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους συμφωνίας. 
Συμφωνοῦντες δὲ νοοῦνται οὐχ οἱ ἐπὶ καχῷ ἀσυνερ- 
χόμενοι, ἀλλ᾽ οἱ ἐπ᾿ ἀγαθῷ. Ὅρα γὰρ τί εἶπεν" Ἐὰν 
δύο ὑμῶν, τουτέστι τῶν πιστενόντων, τῶν ἐναρέ- 
των " συνεφώνησαν γὰρ καὶ “Αννα; καὶ Καϊάφας, 
ἀλλὰ ψεκτῶς ᾿" ὥστε διὰ τοῦτο πολλάχις εὐχόμενοι οὗ 
λαμθδάνομεν, διότι οὐδὲ συμφωνίαν πρὸς ἀλλήλους 
ἔχομεν. Οὐχ εἶπε &, ὅτι "Ἔσομαι " οὐ γὰρ μέλλει οὐδὲ 
βραδύνει" ἀλλ᾽, Εἰμὶ, τουτέστιν, αὐτίχα ἐκεῖ εὑρίσχο- 
μαι" νοήσεις δὲ ὅτι χαὶ ὅταν συμφωνήσῃ ἡ σὰρξ καὶ 
τὸ πνεῦμα, καὶ μὴ ἐπιθυμῇ χατὰ τοῦ πνεύματος ἡ 
σὰρξ, τότε ἐστὶν ἐν μέσῳ ὁ Κύριος. Συμφωνοῦσι δὲ 
καὶ αἱ τρεῖς δυνάμεις τῆς ψυχῆς, τὸ λογικὸν, τὸ 
θυμικὸν, καὶ τὸ ἐπιθυμητιχόν. ᾿Αλλὰ xa ἢ παλαιὰ 
χαὶ ἡ νέα συμφωνοῦσιν αἱ δύο, καὶ ἐν μέσῳ αὐτῶν 
εὑρίσχεται ὁ Χριστὸς, ὑπ᾽ ἀμφοῖν κηρυττόμενος. 

« Ἰότε προσελθὼν αὐτῷ ὁ Πέτρος, εἶπε “ Κύριε, 
ποσάχις ἀμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός μου, καὶ ἀφήσω 


remiiiam ei? Num us que sepiiesꝰ Dicii illi Jesus: Non D αὐτῷ ; ἕως ἑπτάχις; Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς " Οὐ λέ- 


dieo ibi usque sepiies, sed usque sepiuagies sepiies.: 
Hoc est quod interrogat Peirus: Quolies, si peecel, ei 
deinde aecedat et peiat venlam poœnitentia dueius. 
coneedam ei? Addidit, In me si peceaverit. Ia Deum 
enim zi peceaverit, non ego, qui idlotes ἃς privaius 
sum, possum ei remiitere, nisi forte Dei ordinem ha- 
bens sacerdos. Si autem in me peccet, sc deinde re- 
mĩsero ei, erit solntus, eliam ai privatus ego sim, ei 
non sacerdos. Quod autein septuagies sepiies dixit, 
non concludit venĩam numero. Absurdum enim sedere 
et numerare usque dum quadringenta nonsginia 
bhabeas tot enim faciunt sepluagies sepiies] ed 
immenzum numerom signat: quasi diest, Ouotles 
quis lansus ſuerit, et pœnitentiam age, concede el 


γὼ σοι ἕως ἑπτάχις, A ἕως ἐἑδδομτχοντάχις ἑπτά.» 
Τοῦτο ἔστιν ὃ ἐρωτᾷ ὁ Πέτρος" Ποσάχις ἐὰν ἁμάρτῃ, 
εἶτα προσέρχηται καὶ αἰτῇ συγγνώμῃην υεταμελόμε- 
νος, συγχωρήσωταὐτοῦ ; Προσέθηχε δὲ τὸ, Εἰς ἐμὲ ἐὰν 
ἀμάρτῃ᾽ εἰς γὰρ θεὸν ἐὰν ἀμάρτῃ, οὐκ ἐγὼ ὁ ἰδιώτης 
δύναμαι αὐτῷ συγχωρεῖν, εἰ μήπου γε ὁ Θεοῦ τάξιν 
ἔχων ὁ ἱερεύς " ἐὰν δὲ εἰς ἐμὲ ἁμάρτῃ, εἶτα ἀφήσω 
αὐτῷ, ἔσται ἀφειμένος, χἂν ἰδιώτης εἰμὶ ἐγὼ, καὶ 
οὐχὶ ἱερεύς. Τὸ δὲ, ἕως ἐδδομηχοντάχις ἑπτὰ, εἶπεν, 
οὐχ ἵνα ἀριθμῷ περιχλείσῃ τὴν συγχώρησιν. ἄλογον 
γάρ ἐστι χαθῆσθαΐ τινα ἀριθμοῦντα ἕως οὗ ποσωθῶσι 
τετραχόσια ἐννενήχοντα (τοσαῦτα γὰρ τὰ ἐδδομη- 
χοντάχι; rd), ἀλλὰ τὸ ἄπειρον ἐνταῦθα σημαΐνει · 
ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν ὍὉσάχις ἅν πταίσας μεταγνοῇ, Ka- 


δ 
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χώρει αὐτῷ. Τοῦτο γὰρ καὶ 44 τῆς ἑξῆς xa ne A veuiam, οἱ id [quod ei per sequentem parabolam 


λέγει, ὅτι δεῖ ἡμᾶς συμπαθεῖ͵ εἶναι. 

Ad τοῦτο ὡμοιώθη ἡ βασιλεία “τῶν οὐρανῶν 
ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἐθέλησε συνᾶραι λόγον μετὰ 
τῶν δούλων αὐτοῦ. » H μὲν ἔννοια τῆς παραθολῆς 
διδάσχει συγχωρεῖν τὰ εἰς ἡμᾶς παρὰ τῶν ὁμο᾿ οὐλων 
ἁμαρτανόμενα, χαὶ μάλιστα ἐὰν χαὶ συγχωρήσεως 
dei χρήζοντες προσπίπτωσι. Τὸ δὲ χατὰ μέρος 
ἐξηγεῖσθαι τὴν παραδυλὴν, μόνου ἂν εἴη τοῦ νοῦν 
Χριστοῦ ἔχοντος " πλὴν ἐπιδαλοῦμεν χαὶ αὐτοί. Ba- 
σιλεία, ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος " ἀλλ᾽ οὐ μιχρῶν τινων βα- 
σιλεία, ἀλλ᾽ οὐρανῶν. Ὡμοιώθη οὖν οὗτος ἀνθρώπῳ 
βασιλεῖ, σαρχωθεὶς δι΄ ἡμᾶς καὶ ἐν ὁμοιώματι ἀν- 
θρώπων γενόμενος." συναίρει δὲ λόγον μετὰ τῶν 
δούλων αὐτοῦ, ὡς ἀγαθὸς κρίνων αὑτοῖ;. Οὐ γὰρ 
ἀκρίτως χηλάζει " ὠμότητος γὰρ τοῦτο. 

« ᾿Αρξαμένου δὲ αὑτοῦ συναίρειν, προσηνέχθη 
αὐτῷ εἷς ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων " μὴ ἔχοντος 
δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐκέλευσεν αὑτὸν ὁ χύριος αὐτοῦ 
πραθῆναι, καὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, χαὶ τὶ δ:έχνα καὶ 
πάντα ὅσα εἶχε, χαὶ ἀποδοθῆναι. » Μυρίων ταλάν- 
«ων χρεωφειλέται ἡμεῖς͵ ὡς εὐεργετούμενοι μὲν 
καθ᾽ ἐχάστην, μηδὲν δὲ ἀγαθὸν ἀντιδιδόντες τῷ θεῷ. 
Μυρίων ταλάντων χρεωφειλέται χαὶ οἱ προστασίαν 
λαοῦ δεξάμενοι χαὶ ἀνθρώπων πολλῶν (ἕκαστος 
Ap ἄνθρωτο; τάλαντον, κατὰ τὸν λέγοντα " Μέγα 
ἄνθρωπος), εἶτα μὴ καλῶς χεχρημένοι τῇ ἀρχῇ. Τὸ 
δὲ πιπράσχεσθαι τὺν χρεώστην σὺν γυναιχὶ χαὶ τοῖς 
αὐτοῦ τέχνοις, δηλοῖ τὴν ἀλλοτρίωσιν τὴν ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ. Ὁ γὰο πιπρασχόμενο; ἑτέρου δεσπότου γίνε- 
ται. Μήποτε δὲ γυνὴ μὲν ἡ σὰρξ, ὡς σύζυγος οὗτα 
τῆς Ψυχῇ; " τέχνα δὲ, αἱ πράξει: αἱ ἐνεργούμεναι 
Kg ὑπὸ τῆς ψυχῆς xn τοῦ σώματος ; Κελεύει 
οὖν τὴν σάρχα δοθῆναι τῷ Σατανᾷ εἰς ὄλεθρον, τουτ- 
ἔστι νόσοις ἣ πάθει δαίμονος παραδοθῆνχι " ἀλλὰ 
καὶ τὰ τέχνα, λέγω δὴ τὰς ἐνεργείας τῶν χαχῶν, 
στρεδλωθῆναι. Οἷον, ἔστι τινὸς χεὶρ κλέπτουσα, ταύ- 
τὴν ὁ θεὸς ξηραίνει, f στραγγαλίζει διά τινος Sal- 


μονος. Ἰδοὺ οὖν ἣ γυνὴ ἡ σὰρξ, χαὶ τὰ τέχνα, ἦτοι 


ἢ ἐνέργεια. τοῦ χαχοῦ, παρεδόθησαν τῇ καχώσει, ἵνα 


dieii] quia oporiei nos eompatientes esse. 

Vens. 23. ( Ideo assimilatum est regnum eclo- 
rum homini regi, qui voluit conſerre radunem eum 
tervis suis. » Mens parabolæ est, ut veniam demus 
conservis in nos delinquentibus: presertim si illi 
veniam ante nos procidenies peiant. Particulatint 
singuls examinare, ejus ſuerii iantum qui meniem 
Christi habeat: sed aggrediemur et nos. Regnun 
esi Dei Verbum: ei non parrum quoddam regnum,. 
ted cœlorum. Assimilatus est igiiur iste homini 
regi. lncarna tus est enim propter nos, ei in simi- 
liiudinem homlnum facius. Confert autem rationen 
cum servis suis, υἱἱ bonus judicans. Non enim abs - 


Β que judicio punit: hoe enim erudelitaiis ſorei. 


Vens. 24, 25. (. Ei cum copisset conſerre, oblatus 
est ei uuus qui debebai decem millia taten toruin. 
Cæterum cum is non essei solvendo, jussit eum 
domin us venundari, et uxorem ejus, ei liberos, et 
omnia qus babebat, ei ſieri solutionem. » Decem 
millium ialeniorum debitores nos sumus, qui quo- 
die multis beneſleiis aſſieimur, ei nihil boni repen - 
dimus Deo. Decem mille talentorum debitores sunt 
el qui populi præſeciuram susceperunt I unus- 
quisque enim homo taleutum est juxta illum qui 
diciit: Magnum homo] ei deinde non bene ſun- 
gunmur principstu. Veudi autem cum uxore et 
ſumilla, signat alieuationem 8 Deo. Qui enim 
vanditur, alterius domini li. An non autem uxor, 
caro, quæ scilicet est conjux animæ: et pueri,. 
opera quæ male ſlunt 3 corpore ei anima? Jubel iti · 
{07 carnem dari satsne in interitum, hoe est mor- 
bis vel passioni dæmonis. Similiter οἱ filios, opera- 
livas dico virtutes malorum, ligari: ut, est manus 
alicujus ſurio dedita, eam Deus aridam ſacit, vel 
constringii per demouem aliquem. Ecce iulier 
earo est, ei ſilii operationes nale: traditæ sunt allli - 
etioni, ut spiritus salvetur. 98 Non polest enim 
lunc ad ſurtum cooperazi homo ille. 


τὸ πνεῦμα σωθῇ ob ἔτι γὰρ ἐνεργήσει χλεπτιχὼς ἐχεῖνος ὁ ἄνθρωπος. 


ε Πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος προσεχύνει αὐτῷ, λέγων" 
Κύριε, μαχροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ, καὶ πάντα σοι ἀπο- 


VSS. 26, 27. (Procidens aulem servus ille adorabat 
illum, dleens: Domine, 6810 patiens ertza me, et 


δώσω " σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ Κύριος τοῦ δούλου Ex- D omnia tibi reddam. Miserius autem dominus servi 


νου, ἀπέλυσεν αὑτὸν, χαὶ τὸ δάνειον ἀφῆχεν αὑτῷ. » 
18 τὴν τῆς μετανοίας ἰσχὺν, xa τὴν φιλανθρωπίαν 
τοῦ χυρίου. Ἢ μὲν γὰρ μετάνοια ἐποίησε τὸν δοὺ- 
λον πεσεῖν ἀπὸ τῆς χαχίας" ὁ γὰρ ἱστάμενος βεδαίως 
ἐν τῇ χαχίᾳ, οὐ συγχωρητέος. Ἢ δὲ φιλανθρωπία τοῦ 
Θεοῦ συνεχώρη:ς παντελῶ; χαὶ δάνειον, χαίτοι γε 
ὁ δοῦλος οὐ συγχώρησιν παντελῇ ἐζήτει, ἀλλὰ προ- 
θεσμίαν. Μάνθανε τοίνυν ὅτι ὁ Θεὸς χαὶ πλείονα 
δίδωσιν ὧν αἰτούμεθα. Ἐπεὶ τοσαύτη ἐστὶ" ἡ φι- 
λανθεωπία αὐτοῦ, ὥστε χαὶ ἐχεῖνο τὸ δοχοῦν σχληρὺν, 
τὸ προστάξαι πωληθῆναι αὐτὸν, οὖκ ἀπὸ σχληρότη- 
τος εἶπεν, ἀλλ᾽ ἵνα χαταπτοήσῃ τὸν» δοῦλον, χαὶ 
πείτῃ αὐτὸν πρὸς ἱχετείαν χαὶ παράχλησιν ἀποθλέ- 

ι. 

« Ἐξελθὼν & ὁ δοῦλος ἐχεῖ,9:,), εὗρεν ἕνα τῶν 


illius, absolvit eum, et æs alienum remisit ei. 
Vide pœnitentiæ robur,, ei misericordiam domini. 
Pœniteutia enim ſecii servum cadete ἃ malitia; qui 
enim firmiter in illa stat, non venia dignus est. Mise - 
ricordia adtem Dei dimisit omnino debitum, iametsi 
servus non omnia remitti, sed prorogari tempus pe- 
teret. Disce igitur quod Deus plura dat quam peti- 
mus: quia tauta est misericordia Domini, ut et id 
quod admodum durum videbalur, nempe quod jussit 
ut venderetur ille, non ex duritia dixzit, sed ui per- 
terreſaceret servum, et persuaderei illi ut ad preces 
se el obsecrationem converierei. 


Vexs. 28 50. Egressus vero servus ille invenit 


ΜἩΊ 
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ρα de ans, qui debrhat sibi cena dena - Α συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὥτειλεν αὐτῷ ἐχγνὸν δηνάρια. 


Nos: οἱ injeeis ia en en, obiorto colo trabe- 
bat Kerns. Solve quod debes. Et praridens esnser- 
vos eins 2d pedes ejes regal - ai θυ, dicens, Eat 
piles erga me. ei omnia reddam bi. Δι ine gele- 
bet, sed abi, ei eoaſeeit eum in esreerem, doaee 
rea. leret debiium. Egresses ille 46 τειΐδιν οὗ- 
Uünserat, strangulst δὲ premit eoaserwam. Ναὶ μα 
e i dei in Deo set, coapassienis expers : 
80, ile 4φοΐ ὁ Deo discess : οἱ sllenus esl. Ha- 
5 tem erat erudeſiiauis. Krant ei derem m- 
"12 isles torum remista, εἰ longe poseiera, eenaiun 
teilleet denarios, omaluo nee remitiere, nee proro - 
gere temps dinnsmerandi volebat, iametui eonser- 
vnd eades verba diceret. qua ei ille ad domiaum, 
misericerdism domlai ia wemorian illi redacens: 
Alzii eulis: Este palleas erga ma, t mais tibi 
redda m. 

rns. 31. Porro eum vidissent ennservi οἷς 
qum febaat, jadoluerunt valde: ei veneruat. ape- 
rueruniq :e domiuo suo on 482 lsen fuerant. » 
Videntur hi eonservi esse angelt, otores mall, et 
amantes boni, non quod ignorsau Domino be di- 
cant, sed ui id diseas quod angell nobis ad tatelam 
dati sint, οἱ quod inhumanis et immiserieordibus 
lnatgnentur. 

Vans. 52-8. (Tune gecerslvit ἤθη; domines sun, 
ei 411 inn: Servo sealesie, ἰοίυπι debitum illud re- 
miei ibi, eum obseerasses me: nonne oporitoli εἰ 
le mulsereri conservi tal, sleut et ego iul miserius 
eram f Ei iratus dominaus eus tradidit eum torto 
ribus, quoadusque redderei tiotum quod debebatur 
abi. „ in judielum intrati eum servo domlinus pro- 
pier miterieordism : ui ostendat quod non ipse, sed 
nervi erudelitas et ingratiiuda donationem lrriiet. 
Quibus autem iorioribus tradidii? Furie potestatibas 
punitricibus, iu ut perpeiuo puniretur. Quousque 
redulat quod debebatur: “οὐ siguideat, quod umdiu 
punlalur, donee reddat: 99 nunquam autem reddet 
quod debebat, videlicei pœenam quam meruerat: 
semper ergo punietur. 

Vans. 55. (Sic et Paier meus cœlesils ſaclei vo- 
bis, υἱ non remiseriiis quisque ſratri suo de cordl- 
bus vestris dellcia illorum. 5 Non dixit, Paler ve- 


Καὶ χρατήσας adtè ἔπνιγε, λέγων" ᾿Απόδος μαι εἴ τι 
en: “ πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ εἰς τοὺς πό- 
ἕας εὐτοῦ,͵ παρεκάλει αὐτὸν, λέγων ᾿ έαπροθύμησον 
ἐπ’ ἐμοὶ, καὶ πάντα οι ἀποδιώσει. Ὃ δὲ οὐκ ἤθελεν" 
ἀλλ᾽ ἀπελθὼν ἔδαλεν αὐτὸν «εἰς φυλακὴν, δως οὖ 
ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον.» Ἐξελθὼν ὁ συγχωρηθεὶς, 
οὕτω πνίγει τὸν σύνδουλον " οὐδεὶς γὰρ ἐν τῷ Θεῷ 
μένων, ἀσυμκαθῆς " ἀλλ᾽ ὁ ἐξελθὼν ἐκ τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ ἀλλότριος ἐκείνου ὥν. Τοσαύτη δὲ ἡ ἀπανθρω- 
πία, ὥστε τὰ μείζω συγχωρηϑέντα (τάλαντα γὰρ 
εὐρια) ἐπὶ τοῖς ἑλάττοοιν (ἑκατὸν γὰρ δηνά,ι6) μὴ 
ουγγνωμονῆ ακι ὅλως, μηδὲ ἀναδολὴν δοῦναι. Καὶ αἔνοιγε 
ὦ σύνδουλος τὰ αὐτὰ ῥήματα λέγει, ἀναμιμνήσκων 
αὐτὸν δι’ ὧν αὐτὸς ἐσώθη " Μαχροθύμησον γὰρ, φη- 


Β οἷν, ἐπ’ ἐμοὶ, καὶ ἀποδώσω σοι, 


ς« Ἕβόντες δὲ οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ γενόμενε, 
ἐλυπήθησαν σφόδρα. Καὶ ἐλθόντες διεσέφηϑαν τῷ 
κυρίῳ ἑαυτῶν πάνια τὰ γενόμενα. » Οἱ ἄτγγελοι 
μιϑοπόνηροι ἐντεῦθεν χαὶ Krad φαίνονται ᾿ οὗτοι 
Ὑὰὴρ οἱ σύνδουλοι" οὐχ ὡς ἀγνοοῦντι δὲ τῷ Κυρίῳ 
«αὖτα λέγουσιν, ἀλλ᾽ ἵνα σὺ μάθῃς ὅτι ἄγγελοί εἶσιν 
ἔφοροι ἡμῶν, καὶ ὅτι ἀγαναχτοῦσι χατὰ τῶν ἅπαν- 
θρώπων, 

« ἴότε προσκαλεσάμενος αὐτὸν ὁ χύριος αδτοῦ, 
λέγει αὐτῷ " Δοῦλε πονηρὲὸ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν tai 
νὴν ἀφῆχά οοι, ἐπεὶ καρεκάλετάς με’ οὐχ ἔδει καὶ 
σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σὸν ὦ; καὶ ἐγώ σε ἠλέησα; 
Καὶ ὀργισθεὶς ὁ χύριος αὐτοῦ, παρέδωκεν αὐτὸν 
«οἷς βασανισταῖς͵ ἕως οὗ ἀποδῷ κᾶν τὸ ὀφειλόμενον 
αὐτῷ. Κρίνεται διὰ φιλανθρωπίαν ὁ δεσπότης πρὸς 
τὸν δηῦλον, ἵνα δείξῃ ὅτι οὐχ αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἡ ὠμότης 
τοῦ δγύλον ἀνατρέπει τὴν δωρεὰν xa ἡ ἀγνωμοσύνη. 
Τίσι δὲ βασανισταῖ; καραδίδωσι; Τιμωρητικαζς τάχ 
δυνάμεσιν, ὥστε αἰωνίως κολάζεσθαι. Τὸ γὰρ, "Ἕως 
οὗ ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον, τοῦτο σημαίνει. ὅτι Ἕως 
τότε χολαζέσθω, ἕως οὗ ἀποδῷ " ἀλχὰ μὴν οὐδέποτε 
ἀποδώσει τὸ ὀφειλόμενον, H τὴν ὀφειλομένην καὶ 
ἀξίαν τιμωρίαν" ἀεὶ ἄρα χολασθήδεται. 

« Οὕτω καὶ ὁ Πατήρ μὸν ὁ ἐπουράνιος ποιήσει 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀφῖτε ἔχαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ 
τῶν χαρδιῶν ὑμῶν τὰ παραπτώματα αὐτῶν. » Οὐχ 


ster, ted. Pater meus: indignl enim sunt tales qui p εἶπεν, ὁ Πατὴρ ὑμῶν, ἀλλ᾽, ὁ Πατήρ μου - ἀνάξιοι 


Deum h.beani patrem. De cordibus autem vuli re- 
mittl, non de ore duntaxai. Coglia igitur quantum 
molum it vindiete cupidiias: quandoquidem eliam 
donationem Del revocat et irritaa: umeul enim 
done Del ea sint, quorom non peulteat illum, revo- 
eaniur tamen hae ratione οἱ irritantur. 


CAP OT XIX. 


De gucrenlib us, num liceret dimitiere uæorem. 
De divite Jesum interpellanie. 


Vuns. 1, 2. Ei ſactium esi eum consummasset 
Jesus germones bos, demigra vit ἃ Galilza, et venli 
ia ines Judæas trans Jordauem, ei secuu sunt eum 
tucbe multe, ei cura vit eos ibi. » Iterum versatur 


γάρ εἰσιν ol τοιοῦτοι πατέρα ἔχειν τὸν Ge ἀπὸ δὲ 
τῇ; καρδίας βούλεται ἀφιέναι, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ χειλέων 
μόνον. Νόησον δὲ χαὶ πόσον χκαχὺν ἡ μνησιχαχία, 
ὅταν τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ ἀνέτρεψε" καίτοι γε ἀμ6- 
ταρέλητα τὰ χαρίσματα τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ ὅμως 
ἀνετράπησαν. 


ΚΕΦΑΛ. 10. 


Περὶ τῶν ἑπερωτώντων, εἰ ἔξεστιν ἀπολῦσαι 
τὴν γυναῖκα. Περὶ τοῦ ἐπκερωτήσαντος πλου- 
cou τὸν Ἰησοῦν. 

t Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους 
τούτους, μετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦλθεν εἰς 
τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας πέραν τοῦ Ἰορδάνου 20 
ἡ κολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ, καὶ ἐθεράπευσεν 
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αὐτοὺς ἐχεῖ. » Hält, τῇ Ἰουδαίᾳ ἐπιδημεῖ, ἵνα μὴ A in judæa, ut nihil prætexere bossint qui non ero- 


ἔχωσι προφασίζεσθαι οἱ ἀπιστοῦντες τῶν ἐν τῇ 
Ἰουδαίᾳ, ὅτι Οὐ συνεχέστερον ἡμῖν ἐπεχωρίαζεν, 
ἀλλὰ τοῖς Γαλιλαίοις " πάλιν οὖν μετὰ τὴν διδασχα- 
λίαν χαὶ τὸ συυτελεσθῆναι τοὺς λόγους, ἀκολουθοῦσι 
τὰ θαύματα. Δεῖ γὰρ ἡμᾶς xal διδάσχειν, ἀλλὰ χαὶ 
πράττειν A' οἱ ἀνόητοι Φαρισαῖοι τὰ θαύματα 
ἰδόντες, δέον πιστεῦσαι, οἱ δὲ πειράζουσιν " ἄχονε 
γάρ. 

« Καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι πειράζοντες 
αὐτὸν, χαὶ λέγοντε:" Εἰ ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι 
τὴν γυναῖχᾳ αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν; ᾿Ὁ δὲ ἀπο- 
κριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς Οὐχ ἀνέγνωτε ὅτι ὁ ποιήσας 
a ἀρχῆς, ἄρφεν χαὶ he ἐποίησεν αὑτούς ; καὶ 
εἶπεν’ Ἕνεχεν τούτου χαταλείψει ἄνθρωπος τὸν 


πατέρα αὑτοῦ χαὶ τὴν μητέρα, καὶ προπχολληθή- Β 


ot rat τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, χαὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα 
μίαν. Ὥστε οὐχ ἔτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ σὰρξ μία. Ὃ 
οὖν ὁ Θεὸς συνέζενξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. » 
Ὧ τῆς ἀνοίας 1 ῴοντο ἐπιστομίσειν διὰ τῶν ἐρωτη- 
μάτων τὸν Χριστόν" ἐὰν γὰρ εἴπῃ ὅτι ἔξεστι χατὰ 
φιᾶσαν αἱτίαν ἀπολύειν τὴν γυναῖχα, ἕξουσι λέγειν 
αὐτῷ᾽ Πῶς οὖν εἶπας, ὅτι Μὴ ἀπολυέτω τις εἰ μὴ 
τὴν μοιχαλίδα μόνον" εἰ δὲ εἴπῃ ὅτι οὐχ ἔξεστιν 
ἐ πολύειν τὴν γυναῖχα, διαδαλοῦσιν αὐτὸν ὡς ἀντι- 
νομοθετοῦντα τῷ Μωσεῖ, Ἐχεῖνος γὰρ ἐχέλευσεν 
ἐχδάλλειν τὴν μισηθεῖσαν, χαὶ χωρὶς εὐλόγου αἰτίας. 
Τί οὖν ὁ Χριστός ; Δείχνυσιν ὅτι τοῦ πλάσαντος ἡμᾶς 
ἐξ ἀρχῆς ἔργον ἐστὶ χεὶ νομοθεσία ἡ Hovora la. 


ἘΞ ἀρχῆς 1p, φησὶν, ἕνα συνέζευξεν ὁ Θεὸς μ' δ᾽ 0 


bee οὐ δεῖ ἕνα ἄνδρα πολλαῖς δυνάπτεσθαι, οὐδὲ 
᾿ μίαν πολλοῖς" ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἀρχῆς συνεζύγησαν, μένειν, 
μὴ διασπῶντας τὴν συνοίχησιν ἀλόγως" οὐχ εἶπε δὲ, 
ὅτι ᾿Εγὼ ἐποίησα ἄρσεν καὶ θῆλυ, ἵνα μὴ πλήξῃ α΄- 
τοὺς, ἀλλ᾽ ἀορίστως, ὁ ποιήτα:. Οὕτως οὖν, φησὶ, 
περισπούδαστόν ἐστι τῷ Θεῷ τὸ τῆς συζυγίας ἀγα- 


edv, ὥστε καὶ τοὺς γονεῖς συνεχώρησεν ἀφιέναι, καὶ’ 


κολλάϊσθαι τοῖς ἀνδράσιν. Πῶς δὲ ἐν μὲν τῇ Γενέσει 
“έγραπται ὅτι ὁ ᾿Αδάμ εἶπε τὸ, ᾿Αντὶ τούτου χατα- 
λείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα, 
ἐνταῦθα δέ φησιν ὁ Χριστὸς ὅτι ὁ Θεὸς εἶπεν" “Ἕνεχεν 
τούτου καταλείψει, χαὶ τὰ kee; Λέγομεν οὖν ὅτι χαὶ 


ὃ εἶπεν ὁ ᾿Αδχμ, ἐκ Θεοῦ εἶπεν Gore ὁ cob ABA 


λόγος τοῦ Θεοῦ ἐστιν. Ee! τοίνυν μία σὰρξ ἐγέ- 


debant in δυύδδα, quod non (γϑιδηϊ} 8 apud ipsos 
versareiur, sed apud Galileos. lierum igitur post 
doetriuam. ei consummatis sermonibus sequuntur 
miracula. Oporiet enim nos et docere οἱ operari: 
δι insipienies illi Pharisei eum visis miraculis opor- 
tebai credere, teutant. Audi enim. 


Vans. 3-6. ( Et aceesserunt ad eum Pimrisel 
tent antes illum, ei dieentes: Liceine homini divor- 
lum facere cum uxore sua qualibet ex causa? Qui 
respondens ait eis, An uon legistis quod is qui ſeeit 
ab initio, masculum et ſeminam ſecit eos? et dixit, 
Propterea deseret homo patrem suum ei matrem, et 
adglutinabitur uxori suæ, et erunt duo in (arne uns. 
Itaque jam non sunt duo, sed una caro. Quod ergo 
Deus copulavit, homo non separei. » Ο insipientiam ! 
opinabantur quæstionihus suis Christ · m 66 confuig- 
turos: nam si dixlsset lirere quacunque de causa 
dimiitere urorem, pot uissent illi dicere: Quomodo 
igitur dizisti, Ne quis dimitiat, nisi adulteram 80- 
lam? Si autem dixisset non licere dimitiere uxorem, 
arguissent eum ui adverssrium Mosi. Iile enim jus- 
sit ui dimitteretur odio hiabitia “', ei absq ue àrdu. 
ei ratiouabili enusa. Quid igitur Christus? Ostendit 
opus ot legislationem ejus qui nos a principio ſor- 
mavit, esse moungamiam. Ab initio enim unum 
conjunxit Deus uni: atque ita non oportet unum 
virum conjungi muluis mulieribus, neque mulierem 
unam viris multis: sed eos sicut ab initio δου ει 
ſueruut, manere, neque àbsque causa σο να 4:19» 
nein divellere. Non dieit autem, Ego ſeei maseulum 
et ſeminam, 100 ne plus eos crasperei; sed, Is 
qui fecit, indelinite. Atque ita dieit maxime cure 
ſuisse Deo conjugil bonum, ut permiserit etihin 
parentes dimitii, ei viris adhærere. Quomodo au- 
tem in Genesi seripium est: Adam dixit, Propierea 
deserei homo putrem suum ei matrem 1; hie 
autem dicit Christus: Deus dizit, Propieres. deseret, 
ac cetera? Dieimus igitur quod et id quod Adam 
dizi, ex Deo dixit, atque lia sermo Aude Dei est. Igi- 
tur quia una caro ſacti sunt, ei propter coitum et na- 
turalem amorem cobhærentes: sieut lnpium esi ram 


νοντο, καὶ διὰ τὴν μίξιν χαὶ τὴν φυσικὴν στοργὴν Ὦ carnem dividere, iia et eonjuges divellere. Non dizi: 


χολλώμενοι, ὥσπερ ἐναγές ἐστι τὸ τὴν οἰχείαν σάρ- 
x τέμνειν, οὕτω χαὶ τὸ διασπᾷν τοὺς συξύγους᾽ οὐχ 
εἶπε δὲ, Μὴ χωριζέτω Μωτῆς. ἵνα μὴ ταράξῃ ab- 
τοὺς, ἀλλ᾽, ἄνθρωπος ἀπλῶς, δειχνύων τὸ μέσον τοῦ 
συζεύξαντος Θεοῦ χαὶ τοῦ διαλύοντος ἀνθρώπον. 

ε Λέγουσιν αὐτῷ, Τί οὖν Mogg ἐνετείλατο δοῦναι 
βιδλίον ἀποστασίου, καὶ ἀπολῦσαι αὐτήν ; Λέγει ab- 
τοῖς, ὅτι Μωσῆς πρὸς τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν 
ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖκας ὑμῶν, ἀπ᾽ 
ἀρχῆς δὲ οὗ γέγονεν οὕτως. Λέγω δὲ ὑυἷῖν ὅτι ὃς ἂν 


δ Deut. 11%, 3. * Gen. 11. 24. 


(% Edit. Lut. emisi, et mulrem. 


auiem, Ne separet Moses, ne lurbarei illos, sed, homo 
siinpliciter: ostendens quantum iniersii inter Deum 
conjungentem, ei hominem solventem. 


Vrns. 7.9. ( Dicunt illi, Cur igiiur Moses ſussit 
dare libellum repudii, ei dimiitere eam; Ait illis. 
Moses ad duritiam cordis vestri permisit vobis re- 
pudiare uxores vestras, cœierum ab iniilo non ſuit 
sie. Dico auiem vobis, quod quicunque repudla verit 


1 


cominitiit adulierium. Ei qui repudiaiam duxerit, is 
Adullarium commit. » Cum vidissent Pharisæl 
quod Dominus ipsos conſutassel, eoaeli ſuerunt post · 
ea in m dium aſferre Mosen conitadieeniom Chri- 
8.0: et dicunt, Quomodo igitur Moses mandavii dare 
nibrum repudii, ei dimitiere? Igiiur Dominus ver- 
tens omnem secusatlonem iu illorum caput, pro 
Mose respondei ac dicii: Nos eontrarla Deo Moses 
eonstituit, sed ad vestram duritiam boe pronuntia- 
vii: ne prapter intemperanliam volentes alis con- 
Jungi. oceideretis primas uzores. Nam cum essen 
inhumani, occidissenl urores, ti coacii fuiscent zer- 
vare illas: nune autem libellum divortii jussit dor 
his qus ἃ viris odio habebantur. Ego autem dico 
vobis, inqult, quod bonum est uxorem quæ ſorni- 
enia est, ejicere, ianquam adulteram. 81 quis autem 
ejecerit aliquam qu non est foruicals, aucior “ 
Πι ili adulterii. Iniellige autem quod qui adberet 
Dumiuo, unus spiriuuis est, ei eonjugium est fideli 
cum Christo. Omnes enim idem corpus ſaeti sumus 
eum co, et ex parte membra Christi sumus. Non 
igiuer recte quis putest separari ἃ conjuzio tali, 
zuuu termonem Pauli dicentis, ( Quis nos separabit 
ἃ dller lone Chrisu 331.» Quæ igitur Deus conjunzit, 
neque homo, neque alla ereatura, neque angell, ne- 
die principatus, neque potestates (αἰ Paulus dieii) 
separate poterunl. 


κι. 10. ( Dieunt el discipuli ejus: Si ad istum 
molum habel causa hominis eum uxore, non expe- 
dii coutrahere matrimonlum. » Turbantur discipuli, 
el dicuni: 8i propteres eonjuneii sunt, ui unum 
sint, et indirulsi maneant per omnem viiam, ut 
etiam si improbs alioqui sit mulier, eam 101 eli - 
cere non liceat: non expedit matrimonium contra 
here: levius ſurrit matrimonlum non contralie re, 
sed pugnare ei ceriare cum naluralibus concupis- 
cenliis, quam sustinere malam molierem. Causain 
euiin hominis eum muliere dicit perpetuam et luse- 
parabilem unionem. Nounulli autem et zie intelli- 
sunt: Si sie est causa hominis, hoc est, si repreben- 
dionem ei culnam bubiturus est vir, ut illegiüme 
ejieiai uxoreim, nou expedit mairimonium contra - 
here. 

Vens. 11. A ille disit illis: Non omnes cnpa- 
ces sunt hujus dieti, sed quibus datum est. „ Pusr - 
quam dixerunt spostoli, melius esse nou venue 
2. nuplias, dicii Dominus magnam esse virzinitatis 
possessionem, ai eam non ab oninibus recie 86Γ- 
vari, sed 41» his duntaxat, quorum codperator est 
Deus. Nam hoc z0e datum est, vulel, quibus coope- 
ra/ ur Deus. Illis autem datur, qui peiunt, „Petite 
enim, inquit, οἱ dabitur vobis “. Omis enim, 
inquit, qui peilt, accipit 35.» 

Ven“. 12. ( Suni enim eunuchl, ani de malris 
diero sie nuti sunt: et sunt eunuchi qui facti sunt 


THROPHTLACTI RUILGARILF ARCHIEP. 
urorem swam, nisi ob stuprum, et aliam duxerit, is A ἀπολύσῃ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ μὴ ἐκὶ g. καὶ 


γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται. Καὶ ὁ ἀπολελυμένην Tan- 
σας, μοιχῆται. ν Οἱ Φαρισαῖοι ἱδόντες ὅτι ὁ Κύριος 
ἐπεστόμισεν αὐτοὺς, ἠναγχάσθησαν λοιπὸν, καὶ εἰς 
μέσον ἄγουσι τὸν Μωῦσῆν ἀντινομοθετοῦντα τῷ 
Χριστῷ, καί φασι" Πῶς οὖν Μωσῆς ἐνετείλατο βι- 
δλίον ἀποπτασίου δοῦναι, χαὶ ἀπολύειν ; Ὃ οὖν 
Κύριος περιτρέπων τὸ πᾶν τῆς κατηγορίας εἰς τὰν 
ἐκείνων κεφαλὴν, ὑπὲρ Μωσέως ἀπολογεῖται, χαί 
φησιν Οὐκ ἐναντία τῷ Θεῷ 6 Μωσῆς νομοθετῶν 
τοῦτό φησιν, ἀλλὰ πρὸς τὴν ὑμετέραν μοχϑηρίαν 
«τοῦτο ἐνομοθέτησεν᾽ ἵνα μὴ δι᾽ ἀκολασίαν θέλοντες 
ἑτέραις συνεῖναι, ἀνέλητε τὰς προτέρας γυναῖκας. 
Axnvels γὰρ ὄντες, ἐφόνευον ἂν τὰς γυναΐχας, εἰ 
᾿ναγχάζοντο κατέχειν αὐτάς. Νὺν δὲ βιδλίον ἀπο- 
στασίου προσέταξε διδόναι ταῖς μισουμέναις καγὰ 
τῶν ἀνδρῶν. Ἐγὼ δὲ λέγω öhlv, φησὶν, ὅτι τὴν πορ- 
νευθεῖσαν γυναῖχα χαλὸν ἐκδάλλειν ὡς μοιχαλίδα" 
ἐὰν δὲ τὴν μὴ πορνευθεῖσαν ἐχδάλῃ τις, παραίτιος 
αὐτῇ γίνιται μοιχείας" νόει δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτι ὁ wol- 
λώμενος τῷ Κυρίῳ, ἕν πνεῦμά ἔστι, καὶ συζυγία 
γίνεται τῷ πιστῷ πρὸς Χριστόν. Πάντες γὰρ σὺσ- 
σωμοι γεγόναμεν αὐτῷ, καὶ μέλη ἐκ μέρους ζρι- 
στοῦ σμεν. Καλῶς οὖν οὐ δύναταί τις χωρίσαι τὴν 
τοιαύτην συζυγίαν, κατὰ τὸν τοῦ Παύλου λόγον, 
λέγοντος" ( Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Χριστοῦ; „A οὖν ὁ Θεὸς συνέζενξεν, οὔτε ἄνθρωπος, 
οὔτε τις ἑτέρα χτίσις, οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, 
οὔτε ἑξονσίαι, ὡς ὁ Παῦλός φησι, χωρίσαι δύνανεαι. 

« Λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ EI οὕτως 
ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπον μετὰ τῆς γυναεχὲς, οὗ 
συμφέρει γαμῆσαι. „ Θορυδοῦνται οἱ μαθηταὶ, χαί 
φασιν, ὅτι Εἰ διὰ τοῦτο συνήφθησαν ἵνα ἕν ὦσι χαὶ 
ἀδιάσπαστοι μένωσι παρ᾽ ὅλον τὸν βίον, ὥστε xd 
μοχθηρὰ ἄλλως f ἡ γυνὴ, μὴ τολμᾷν ἐκδάλλειν 
αὐτὴν, οὗ συμφέρει γαμῆσαι " χουφότερον γὰρ μὴ 
γαμεῖν, ἀλλὰ μάχεσθαι xal καλαίειν φυσικαῖς ἐπι- 
θυμίαις, f πονηρᾶς γυναιχὸς ἀνέχεσθαι. Αἰτίαν γὰρ 
ἀνθρώπου μετὰ τῆ; γυναιχὴὸς τὴν ἀδιάσπαστον 
ἕνωσιν λέγει" τινὲς δὲ καὶ οὕτω νοοῦσιν, ὅτι E!; οὕτως 
ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου, τουτέστιν, εἰ αἰτίαν 
ἤγουν μομφὴν καὶ χαταιτίασιν μέλλει ἕξειν ὁ ἀνὴῤ 
ὡς; ἐχδάλλων τὴν γυναῖχα παρανόμως, οὗ συμφέρει 
γταμῆσλι. 


« Ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Οὐ πάντες χωροῦσι τὸν λόγον 
τοῦτον, ἀλλ᾽ οἷς δέδοται. » Ex-, εἶπον ol μαθη- 
«καὶ, ὅτι χρεῖττόν ἔστι τὸ μὴ εἰς γάμον ἐλθεῖν, φησὶν 
ὁ Κύριο;, ὅτι μέγα μὲν τὸ τῆς παρθενίας χρῆμα, 
ἀλλ᾽ οὐ πᾶσι κατορθωτὸν, ἀλλ᾽ ἐχεένοις μόνοις οἷς 
συνεργεῖ ὁ Θεός. Τὸ γὰρ, δέδοται, ἐνταῦθα χεῖται, 
ἀντὶ τοῦ, οἷς συνεργεῖ ὁ Θεός. Exc voie δὲ δίδοτα', 
κοῖς αἰτοῦσιν, ε« Αἰτεῖτε γὰρ, φησὶ, καὶ δοθήσεται 
ὑμῖν. IIA, γὰρ ὁ αἰτῶν, λαμὄάνει. » 


« Εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινες ἐχ χοιλίας μητρὸς 
ἐγεννήθησαν οὕτω, χαὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι οἴτινες εὗνοῦυ" 


δ Cor. , 17. * Rom. στρ, 35. * Luc. 11, 9. δὲ Joan. XI, 21. 


. 
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ENARRATIO IN EKVANGELIUM ΜΑΤΤΗ ΕΙ. — CAP. XIX. " 


χίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι A eunuchi ab hominibus: et sunt eunnehi qui δοίμους 


οἴτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείὰν τῶν 
οὐρανῶν. Ὁ δυνάμενος χωρεῖν, χωρείτω. » Ὁλίγων, 
φησὶν, ἐστὶ τὸ χατόρθωμα τοῦτο τῆς καρθενίας. 
Blol γὰρ εὐνοῦχοί τινες ἐχ χοιλίας μητρὸς αὐτῶν, 
«ουτέστιν, εἰσί τινες ἐχ φυσιχῆς χράσεως ἀχένητοι 
μένοντες πρὸς τὰς μίξεις, οἵ χαὶ ἀχερδῶς σωφρο- 
νοῦσιν. Εἰσὶ χαὶ οἱ εὐνουχιζόμενοι ὑπὸ ἀνθρώπων" 
ἑαντοὺς δὲ εὐνουχίζουσι διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
ρανῶν, οὐχ οἱ ἐχτέμνοντες ἑαντοὺς (ἐπικατάρατον 
γὰρ τοῦτο), ἀλλ' οἱ ἐγχρατενόμενοι. Νόει δὲ χαὶ - 
τως Ἔστιν εὐνοῦχος ἀπὸ φύσεως ὁ διὰ τὴν φυσιχὴν 
χρᾶσιν μὴ εὐχίνητος εἰς ἀφροδίσια - ὑπὸ 88 ἀν- 
θρώπων εὐνουχίζεται ὁ ἐχ διδασχαλίας ἀνθρωπίνης 
ἐχτεμὼν τῆν. τῆς σαρχιχῇς ἐπιθυμίας πύρωσιν" 


ἑαυτὸν δὲ εὐνουχίζει ὁ μὴ ὑπ᾽ ἄλλου, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ B 


ἑαυτοῦ διδαχθεὶς, χαὶ αὐτομαθῶς πρὸς σωφροσύνην 
ἀποχλίνας" οὗτος οὖν καὶ ἄριστός ἐστιν, ὁ μὴ ἄλλῳ, 
ἀλλ᾽ ἑαυτῷ ὁδηγηθεὶς πρὸς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
νῶν. ἐρηαιρετιχῶς δὲ θέλων ἡμῖν ἐνεργεῖσθαι τὴν 
ἀρετὴν, φησίν « Ὃ δυνάμενος χωρεῖν, χωρείτω. » 
Οὐ γὰρ ἀναγχάζει παρθενεύειν, οὐδὲ τὺν γάμον χα- 
ταλύει, ἀλλὰ τὴν παρθενίαν προτίθησιν. 

ε Τότε κροσηνέχθη αὐτῷ παιδία, ἵνα τὰς χεῖρας 
ἐπιθῇ αὐτοῖς, καὶ προπεύξηται" οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπ- 
ετίμησαν αὐτοῖς" ὁ δὲ Ἰησοῦς ne Ἄφετε τὰ παι- 
δία, καὶ μὴ χωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν πρός ut. τῶν γὰρ 
τοιούτων ἐστὶν ἡβασιλεία τῶν οὐρανῶν. » Προσέφερον 
μητέρες τὰ τέχνα, ἵνα εὐλογηθῶσι διὰ τῆ- ἐπαφῆς 
«τῶν χειρῶν. ᾿Αχόσμως δὲ χαὶ τεθορυόν μένως προσ- 
ἤρχοντο, καὶ διὰ τοῦτο χωλύουσιν οἱ μαθηταὶ, ἅμα 
καὶ οἰόμενοι, ὅτι ἐλαττοῦται τὸ ἀξίωμα τοῦ öS, 
λον ἔχ τοῦ τὰ παιδία προσφέρεσθαι. O γοῦν Χρι- 
ede δειχνύων, ὅτι τὸ ἄτυφον μᾶλλον ἀποδέχεται, 
ψησὶν, «Ἄφετε τὰ παιδία’ τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν 
ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.» Οὐχ εἶπε, τούτων, ἀλλὰ, 
«ὧν τοιούτων, τουτέστι, τῶν τὴν ἀπλότητα ἐχόντων, 
«ὧν ἀκάχων, τῶν ἀπονήρων. Κἂν διδάσχῃ δέ τις, χαὶ 
προσέρχωνταί τινὲς αὐτῷ παιδιχὰ ἐρωτήματα - 
κῶντες, προσδεχέσθυ) τούτους, χαὶ μὴ χωλνέτω. 

« Καὶ ἐπιθες αὐτοῖς τὰ: χεῖρας, ἐπορεύθη ἐχεῖ. 
θεν. Καὶ ἰδοὺ εἷς προσελθὼν, εἶπεν αὐτῷ" Διδάσχαλε 
ἀγαθὲ, τί ἀγαθὸν ποιήσω va ἔχω ζωὴν αἰώνιον ; Ὁ 
δὲ εἶπεν αὐτῷ᾽ Τί με λέγε. ; ἀγαθόν Οὐδεὶς ἀγαθὸς, 


castraverunt propter regnum ecelorum. Qui potest 
enpere, eapist. Paucorum esl, inquit. virginitatis 
virius. Suni enim eunuchi ex utero mairis, hoe est, 
zunt quidam qui propier natars congtiiutionem ad 
coiium non sunt idonei, qui ei sine utlliiate casti 
sunt. Sunt qui ei eunwehi ſſunt ab haminibus. Qui 
autem seipsos eunnchos iaciunt propter regnum 
cœlorum non annt ii qui verendu sibi ipeis amputaut 
(maledicium enim hae), sed qui continentes unt. In- 
tellige autem el sie: Esi eunuehus a natura qui pro · 
pier naiuralem complexionem non movelur ad ve- 
neren. Ab hominibus autem eunuchus ſit, qui ex 
bhuma no præcepio earnalis concupiscentiæ incen- 
dium exseindit. Seipsum aulem castrat. qui non ub 
alio, sed 4 seipso doeius esl, ei aua sponte ad eon - 
linentiam inclinatur. Ulie igitur ei apiimus est, qui 
non àb alio, sed 8 seipso deduetus est ad regnum 
eclorum. Volens sutam sponte nos operari viriu - 
tem, luqnii: Qui potest capere, capiat. Non eniin 
cogit virginem esse, neque nupiias desirum, sed 
virg'nilatem præſert. 


Vxus. 15, 11. Tune oblati sunt el puelli, ut ma- 
nus illis imponeret, et orarei; discipuli autem in- 
crepabant eos. Jesus vero inqult eis: Sinſte puellos, 
al ne prohibeatis eos venire ad me: iallum est enim 
regnum eœloxum. 1 Aſſerebant matres pueros, ut 
benedicerentur manuum contactu. Incomposite gu- 
tem οἱ turbaie accedebant ad eum, et propteres 
prohibent diseipull, simul etiam quod existima- 


rent hoc derogaure doetrinęe ejus auetoritat', si 


ollerrentur οἱ parvuli. Curistus autem ostendens 
quod a fastu allenos magis amet, dicit: ε Sinite par- 
vulos; lalium est enim regnum clorum. „ Non 
dixit, horum sed, lalium, 102 hoc est simpliei- 
iate prædliorum, innocentilum, malie expertium. 
Etiam hodie si aecedant ad doeiorem nonnulli pue- 
riles durstiones interrogantes, non probibeat, sed 
suseipiali. 


Vrns. 15-17. (El eum imposuisset Illis manus, 
ablit illine. Ei eece unus nccedens ait illi: Mag'ster 
bone, quid bonl faciam ut habeam vitam eiernam! 
Qui dixlt ei: Cur me vocas bonum ? Nullus ett bo- 


εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός. » Οὐχ ὡς πειράζων προσῆλθεν ob- D nus, nisi unus, nempe Deus. „ Non ut tentans veuit 


tog, ἀλλ᾽ ὡς θέλων μαθεῖν, χαὶ &: Ch τῆς αἰωνίου 
ζωῆς " προσῆλθε δὲ τῷ Χριστῷ ὡς ἀνθρώπῳ ψιλῷ" 
καὶ διὰ τοῦτό φησιν ὁ Κύριος" Τί με λέγεις ἀγαθόν ; 
Οὐδεὶ; ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός" τουτέστιν, EAV ὡς 
ἕνα τῶν διδασχάλων με λέγει; εἶναι ἀγαθὸν, χαχῶς 
λέγεις " οὐλεὶς γὰρ ἀνθρώπων χυρίως; ἀγαθός " ἅμα 
μὲν, ὅτι χαὶ εὐμετάδολοί ἐσμεν ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ 
τρεπόμενοι" ἅμα δὲ, ὅτι χαὶ συγχρινομένη πρὸς 
τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητα ἡ ἀνθρωπίνη, πονηρία νο- 
got ca:. 

El δὲ θέλεις εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν, τήρη ον 
τὰς ἐντολάς, Λέγει αὐτῷ" Ποίας ; Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε 
rd, Oö φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ χλέψεις, οὐ ψευ- 
ζομαρτυρήσεις' τίμα τὸν πατέρα σου χαὶ τὴν μη- 


Ille, sed ut discere eupiens, et sitiens viiam æier- 
nam. Accessit autem ad Christum quasi ad purum 
liominem: ei ideireo diciti Dominus: Quid me vocas 
bonum? Nullus bonus, nisi unus Deus: hoc esl, δὶ 
quasi unum ex præceptoribus bonum ite dieis, male 
dieis. Nullus enim hominum proprie bonus: pa: tim 
quod mutabiles sumus ἃ bono in malum: partim 
quod nostra boniias ad divinam bonitatem collata, 
malitia est. 


Venus. 17-19. (Quod si vis ad vitam ingredi, serva 
mandata. Dieit illi: Quæ! Jesus autem dizi: Non 
lacies homicidium, non commities adulterium, non 
ſacies ſurtum, uon ſalsum dices testimonilum, bo- 
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nora patrem inum ei mairem, et diliges proxrlmeom A τέρα, καὶ ἀγαπήσεις v πλησίον σοῦ ὡς σεαντόν. » 


inum ut teipsom. » Dumas od legis mandata mit- 
tit rogentem, no Judi dleaut quod legem contem- 
unt (a). Caid igitar! 

Vun. 20. ( Dielt illi adolescent: Omnie bæe ter- 
vavl ἃ juventuie mea. Quid adbue mihi dees?! - 
Adoles cento aul em quidam at super bum et arro- 
gentem artzunnt. Quomodo enim dilesisset rite pro- 
ximum, qui dives erat? Nullus enim diligens proxi- 
mam ut seipsum, ditior est proximo: omais autem 
homo prozimus. Quidam ale iutelligunt, Da, quod 
hee oiunia servarim: quid adhue mihi deest? 

Vans. 21, 72. (Alt illi Jesus: Ei vis perſeeius esse, 
vode, vende 48:5 babes, οἱ da pauperibus, ei habe 
bis tbesaurum in colo: et veni, tequere me. Cu 
audissei sutem odolescens eum sermonem, ablit 
trisus, erat enim habens possessiones moltes. 9" 
umeunque, laquli, ſecisd opera bons, Judaleo 
moro ſeclad : δἱ stem vis perfoclus, hoe est, mens 
dseipulus esse οἱ Chriatianus: vade, vende omaia 
qu babes, εἰ da εἰδείη timul amis, nulla reser- 
vans, ui con inuam ſacias eleemosynam. Nos enim 
diz, Paulatim da pauperibas, sed dinit, Da semel, 
εἰ nudus eso. Dein quia sunt multi misericordes, 
viiau tamen omni molitla plenam habentes, dieli: 
R veni, teuere me, » bo est, omaem aliam quo- 
406 viriutem habe. Adolescens igiiur ladoluit: 
desiderabat etenim, ei terra eordis ipaius proſunda 
erat ei piaguis, sed spium diviarum suſfoeabant. 


Ὁ Κύριος ἐπὶ τάς νομικὰς ἐντολὰς παραπέμπει τὸν 
ἐρωτήσαντα, ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι 
rod νόμου καταφρονεῖ. Τί οὖν ; 

ε Λέγει αὐτῷ ὁ νεανίσκος" Πάντα ταῦτα ἐφυλαξά- 
μὴν ἔχ νεότητός μον. Τί ἔτι ὑστερῶ; » Τινὲς ὡς 
κμπκαστὴν καὶ ἀλαζόνα διαδάλλουσι τοῦτον. ὼς 
γὰρ κατώρθωσε τὸ ἀγαπᾷν τὸν πλησίον, εἶγε πλού- 
eros JV; οὐδεὶς γὰρ ἀγαπῶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, 
πλουσιώτερός ἐστι τοῦ πλησίον" πᾶς δὲ ἄνθρωπος, 
πλησίον. Τινὲς δὲ οὔτω νοοῦσι τοῦτο" Ὑπόθες. φησὶν, 
ὅτι ταῦτα πάντα φυλαξαίμην᾽ τί μοι ἔτι λείπει ; 

ε« Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, 
ὕκαγε, πώλησόν σον τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς πτο- 
χοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο & 
λούϑει μοι. ᾿Ακούσας δὲ ὁ νεανίσχος τὸν λόγον, ἀπῆλθε 
λυπούμενος" ἦν γὰρ ἔχων χτήματα πολλά. Y Ὅσα 
μὲν, φησὶν, εἴπες κατορθῶσαι, ταῦτα Ἰουδαϊκῶς 
κατώρθωσας (l δὲ θέλεις τέλειος, τουτέστιν, ἐμὸς 
εἶναι μαθητὴς καὶ Χριστιανὸς, ὕπαγε, πώλησόν 
σον τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς αὐτίχα ὁμοῦ πάντα, μὴ 
παραχρατῶν τινα, ἵνα ἀδιάλειπτον ποιξς τὴν ἔλεημο- 
σύνην. Οὐ γὰρ εἶπε, δίδου κτωχοῖς, ἀλλὰ, δὸς ἅπαξ 
καὶ γυμνώθητι. Εἶτα ἐπεὶ εἰσί τινες ἐλεοῦντες μὲν, 
πάσης δὲ ῥυπαρίας ἀνάμεστον βίον ἔχοντες, φησί" 
t Καὶ δεῦρο ἀχολούθει μοι,» τουτέστι, καὶ τὴν 
ἄλλην πᾶσαν ἀρετὴν ἔχε. Ὁ μέντοι νεανίσχος ἐλν- 
πήθη᾽ ἐπεθύμει μὲν γὰρ, καὶ βαθεῖα καὶ πίων ἦν ἡ 
Ii τῆς χαρδίας αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αἱ ἄχανθαι τοῦ πλούτον 


Eat enim, inqult, habens possersiones multas. Nam C συνέπνιγον' ἦν γὰρ, ψησὶν, ἔχων κτήματα πολλά. 


vi psucae habet, non it ab illis detinetur: In mul - 
tis enim dividis violenùus ost vineulum. Porro qula 
aiviu ſoquebstur Christus, dicebat, Habiturus es the- 
δρώτγυι in ela, 103 diviiisrum enim amator erat. 

Vans 28. 24. Jesus autem dizi diseipolis suis: 
Amen dico vobis, dives diſſicile intrabit In regnum 
cœlorum. llerum autem dico vobis, ſaeillus esi camo 
lum per ſoramen cus lransire, quam divltem In 
renum Dei lagredi. » Ounnννiu dives ei ipse quidein 
habei superſũlus, ei all non vel necessaria, non 
ingrediiur in regnum eccelorum. Posiquam aulem 
exeussit omnia, une non est dives, et poste lu- 
trabit. luposs ibile esi enim mulia babeniem lutrare, 
βίε ui ei cauielum iunpossibile per foramen acus trans- 


ire. Vide autem quomodo quod zuperius dizi D 


Gille ile, hie dicit ian possibile. Nonnulli autem dieunt 
enmelum non animal signideare, sed erassum quem 


dam ſunem, quo naue utuntur ut projiciant anco- 
as. 


V᷑Is. 28, 20. 4 Auditis autem bis, discipuli expa- 
verunt valde, dicentes: Quls ergo potesi salvus ſleri? 
intuitus autem illos Jesus dixit illis, Apud homines 
oc impossibile est, apud Deum autem omnia pos- 
tibilia sunt. Diseipuli ui misericordes, non inter- 
rogani pro seipsis (pauperes enim fuerant), sed pro 
omnibus hominibus. Domlaus izitur docet non 
humana iuſirmitate meiiendam salulem, sed diviua 


O μὲν γὰρ ὀλίγα ἔχων, οὐχ ὁμοίως κατέχεται τού- 
τοις" ἐν γὰρ τοῖς πολλοῖς «νραννιχώτερος ὁ δεσμός" 
ἐπεὶ δὲ πρὸς πλούσιον διελέγετο ὁ Κύριος, φησὶν, ὅτι 
Ἕξεις ἐν οὐρανοῖς θησαυρὸν, ἐπεὶ φιλοχρήματος εἶ. 

ε 0 Ἰησοῦς εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Ah 
λέγω ὑμῖν ὅτι πλούσιος δυσχόλως εἰσελεύσεται εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Πάλιν δὲ λέγω ὀμῖν, 
εὐχοπώτερόν ἔστι χάμηλον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος 
διελθεῖν, ἢ πλούσιον εἰς τὴν βατιλείαν τοῦ Θεοῦ εἶθ 
δλθεῖν. » Ἕως ἂν f πλούσιος, χαὶ αὐτὸ; μὲν ἔχῃ 
pick, ἄλλοι δὲ οὐδὲ τὰ ἀναγκαῖα, οὐ μὴ εἰσέλθῃ 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ἐπειδὰν μέντοι 
ἀποτινάξηται πάντα, τότε οὐ πλούσιος, καὶ λοιπὸν 
εἰσελεύσεται. ᾿Αδύνατον γὰρ πολλὰ ἔχοντα εἰσελ- 
θεῖν, ὥσπερ καὶ τὴν χάμηλον ἀδύνατον διελθεῖν διὰ 
τρυπήματος βελόνης. “Ι1δὲ οὖν πῶς ἀνωτέρω μὲν 
δύσχολον εἶπε τὸ εἰσελθεῖν, ἐνταῦθα δὲ ἀδύνατον 
παντελῶς. Τινὲς δὲ χάμηλον, οὐ τὸ ζῶόν φασιν, 
ἀλλὰ τὸ παχὺ σχοινίον, ᾧ χρῶνται οἱ ναῦται πρὸς τὸ 
ῥίπτειν τὰς ἀγχύρας. 

« ᾿Αχούσαντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐξεπλήσϑοντο 
σφύδρα, λέγοντες " Τίς ἄρα δύναται σωθῆναι; Eu- 
δλέψα: δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, ἀρὰ ἀνθρώποις 
τοῦτο ἀδύνατόν ἐστι͵ παρὰ δὲ Θεῷ πάντα δυνατά. ν 
Οἱ μαθηταὶ φιλάνθρωποι ὄντες, ἐρωτῶσιν οὐχ ὑπὲρ 
ἑαυτῶν (πένητες γὰρ ἧσαν,, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πάντων ἂν- 
θρώπων. Ὁ οὖν Κύριος διδάσχει μὴ τῇ ἀνθρωπίνῃ 
dvi συμμετρεῖν τὴν σωτηρίαν, ἀλλὰ τῇ τοῦ 


(e) Edit. Lut. ounsit, Quid igitur usque ad es verba Adoſescentem. 
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Θιοῦ ϑυνάμει, B γάρ τις ἄρξηται μὴ πλεονεχτεῖν, 4 virtule. Nam εἰ quis cœperit non esse avarus, ils 


προκόψει καὶ εἷς τὸ τὰ περιττὰ ἀπαντλεῖν, ἀπὸ δὲ 
re eu, χαὶ εἰς τὸ τὰ ἀναγκαῖα χενοῦν προδήσεται, 
val οὕτως εὐοδωθήσεται συμμαχίᾳ ϑεοῦ. 

ε Τότε ἀποχριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ · Ἰδοὺ 
ἡμεῖς ἀφήχαμεν πάντα, χαὶ ἠχολουθήσαμέν σοι“ τί 
ἄρα ἔσται ἡμῖν; ε Εἰ καὶ δοχεῖ ὁ Πέτρος μὴ ἀφεῖναί 
εἰν μεγάλα ὡς ὧν πτωχος, ἄλλ᾽ οὖν γίνωσκε, ὅτι 
τῷ ὄντι πολλὰ ἀφῆχε καὶ αὐτός. Καὶ γλρ σχέσιν 


φᾳλείονα ἔχομεν οἱ ἄνθρωποι ἐν τοῖς ὀλίνοι; " ἀλλὰ 


καὶ πᾶσαν χοσμιχὴν ἠδυπάθειαν ὑπερεῖδεν ὁ Πέ- 
τρος, καὶ τὴν πρὸς τοὺς γονεῖς φιλοσαρχίαν. Ταῦτα 
γὰρ τὰ πάθη οὐ μόνον κατὰ πλουσίων, ἀλλὰ καὶ 
κατὰ πενήτων ἐπιστρατεύει. Τί οὖν ὁ Κύριος: 

ε« Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς . ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 


ὅτι ὑμεῖς ol ἀκολουθήσαντές μοι, ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ, ὃ 


ὅταν καθίσῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξτς 
αὐτοῦ, καθήσεσθε χαὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώδεχα θρόνους, 
κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. » Apa 
ζαθεσθήσονται; Οὐχὶ, ἀλλὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν τι- 
μὴν διὰ τῆς καθέδρας ἐδήλωσε" καὶ 6 Ἰούδας οὖν 
χαθεσθήσεται; Οὐχί. Οἱ ἀχολουθήσαντες γὰρ εἶπε, 
τουτέστιν οἱ ἄχρι τέλους, ἐχεῖνος δὲ οὐχ ἄχρι τέ’ 
λους. Au; τε, πολλάχις ὁ θεὸς ὑπισχνεῖται ἀγαθά 
«ἔσιν ἀξίοις οὖσιν. Ἐπὰν δὲ μεταδληθεῖεν χαὶ ἀνά- 
ξιοι γένωνται, ἀφαιρεῖται αὐτά. Ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ 
τῶν σχυθρωποτέρων, πολλάχις ἀπειλεῖ καὶ οὐκ ἐπά- 
ret, μεταδληθέντων ἡμῶν. Παλιγγενεσίαν δὲ τὴν 
ἀνάστασιν νόειῳ 


Ργοβεῖθι, ut ei superſlus δτηλυγία!, οἱ postea eo 


progredieiur ut ellam necessaris evacuet, et zie bene 


prosperabitur adluvanie Deo. 

Vans. 27. Tune respondens beirus dizit illi: Bee 
nos reliquimus omnia, ei secuti sumus ie: quſd 
igitur δεῖς nobis? „ Tameisi videatur Peirus non 
qimisiese magna aliqus, uipote paiper, atismen 
die ce quod reipaa mulium eliam ipse reliquerit. 
Etenim et parvarum rerum magna ienemur aſfeciio- 
ne, sed et omnes volupiates peirus reliquit, ei ear- 
nalem aſfeetum erg parentes. Ille enim aſſectiones 
non solum contra divites, sed et conira pauperes 
miliient. Quid igiiur Dominus? 

Vas. 28. (Jesus autem dixit Illis: Amen dico 
vobis, quod vos qui seculi estis me, in regeneratio- 
"6 quum gedlerit Filius hominis in sede glorie sus, 
sedebiiis ei vos auper duodecim sedes, judlesnies 
duodeeim tribus Israel. » Num sedebunt ? Minime, 
sed excellentem honorem per sedem indiesvit. 
Nuin ei Judas sedebit ? Non: dicii enim, Qui secuti 
me ſuerint, hoe est, qul usque ad ſinem, ille auiein 
non usque ad inen. Vel aliter: Sepe Deus pollice- 
tur bona quibusdam diguis: quando autem exeide- 
rint, et iudigni ſuerint ἴδει, auſeri eas. Simillter 
[οὶ in asperis: spe minatur el non indueit, cor 
versis nobis. Per regenerationem autem resurre- 
etionem iutellige. 


ε Καὶ πᾶς ὃς ἀφῆχε olxlas, ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελ- C PIs. 29. ( Ei omnis qui reliquerit domos, aut 


φὰς, ἢ πατέρα ἢ μητέρα, ἢ γυναῖχα ἣ τέχνα, ἢ 
ἀγροὺς, ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός μον, ἑκατονταπλα- 
σίονα λήψεται, χαὶ ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσει. » 
Ἵνα μή τις ὑπολάδῃ ἐπὶ μόνων τῶν μαθητῶν ἁρμό- 
ζειν τὸ εἰρημένον, ἐπλάτυνε τὴν ὑπόσχεσιν ἐπὶ 
κάυκας τοὺς ποιοῦντας τὰ ὅμοια. Ἕξουσι γὰρ, ἀντὶ 
μὲν τῶν χατὰ σάρχα συγγενῶν, τὴν πρὸς Θεὸν 
οἰγειότητα χαὶ τὴν ἀδελφότητα " ἀντὶ δὲ τῶν ἀγρών, 
τὸν παράδεισον, χαὶ ἀντὶ τῶν ἐχ λίθων οἴχων, τὴν 
ἄνω le poucalin ἀντὶ μητρὸς, τὰ; ἐν Ἔχχλησίᾳ 
πρεςδύτιδας" ἀντὶ πατρὸς, τοὺς πρεσδυτέρου ;" ἀντὶ 
γνναιχὸς, πάσας τὰς πιστὰς γυναῖχας, οὗ γάμῳ, 
ἄπαγε" ἀλλὰ διαθέσει χαὶ σχέσει πνουματικῇ χαὶ 
«ἢ πρὸς αὐτὰς φιλανθρώπῳ κηδεμονίᾳ. Οὐ κελεύει 
δὲ ὁ. Κύριος χωρίζεσθαι ἁπλῶς ἀπὸ τῶν οἰχείων, 
ἀλλ᾽ ὅταν ἐμποδίζωσι πρὸς εὐσέδειαν. “Ὥσπερ καὶ 
ψυχῖς καὶ σώματος κελεύει καταφρονεῖν, οὐχ G- 
r ἀποχτιννύειν ἑαυτούς. Opa δὲ ὅτι ἀγαθὸς ὧν ὁ 
Θεὸς, οὐ μόνα ταῦτα δίδωσιν, ἀλλὰ καὶ ζωὴν προσ- 
rl αἰώνιον (26) " σπούδασον οὖν χαὶ σὺ πωλῆ- 


Ex collatione codd. 


(20 Cod. 52 addii: Ἐπειδὴ καὶ ὁ Mäpxog λέγει, 
oa πλασίονα λήψονται ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, λεγτέον 
περὶ τῶν πνευματιχῶν χαρισμάτων. πολὺ τὰ ἐπίγε:α 
καρατρεχόντων, ἅπερ εἰσὶν ἀῤῥαθδῶνές τινες τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν, ἄρ οὶ οἱ ἕχοντες ἐν μεγίσταις 
εἰσὶ τιμαῖς “ πάντων σχεδὸν ἀνθρώπων προστρεχόν - 
cv τοῖς ἁγίοις, ἵνα δι᾽ αὑτῶν τῆς θείας ἀπολαύσωσι 
γάριτος. Καὶ σὺ οὖν σπούδασον» πωιϊῆσαι, καλτ. J. 


4 


ſrairea, aui sorores, aut patrem, aut malrem, out 
uxorem, aut fllios, aut agros propter nomen meum, 
104 ceutupla aceipiel, ei viue æterne hærediiaiem 
tortietur. Ne quis zuspicetur, quod dietum est, 
solis congruere discipulis, dilatat promissionam ad 
omnes qul similia faciunt. Habebunt enim pro 
earnalibus coguatis familiaritiatem ei fralerulta- 
iem eum Deo, pra agris pa radisum, οἱ pro 
lapideis edibus supernam Hierusalem, pro maire 
anus quæ tunit In Ecclesia, pro palre presbyleras, 
pro uxore omnes fideles mulieres: uum nuptiis 
absit, sed spiriwall affectione, εἰ inisericorde erz 
ge cura. Non jubei autem Christus separari simpll- 
elter ἃ ſamiliaribus, sed quando ad pietsiem obs 


D gun. Sie eam corpus et anlmam jubet contenminere. 


non ui quis teipsum oceidai. Vide auiem quod bonus 
Deus non solum hæe dat, sed ei viiam apponlt æter- 
nam. Cura igitur ui ei tu vendas facultstes tuas, 
ei des pauperibus. Faculutes autem sunt, irscundo 
ſuror, adultero adulterandi cupiditas, vindietæ avido 


Venet. S. Marci. 


4 OQuandoquidem et Mareus ait, eos multo plura in 
seculo iso recepiuros; id intelligennum spiri- 
tualibus donis, que lerreua mullum excedunt: 
quæeque sunt velut pignora ſutururum bonorum: 
quæ duni recipiunt, in maximo honore sunt: nam 
euncti fere liomines ad sauctos conſugiunt, ul per 
insos divinam gratiam consequsn⁰tůur. Cru igitur, μὲ 
et tu rendas, eie. 
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nora patrem inum οἱ mairem, αἱ diliges pronlmom A τέρα, χαὶ ἀγαπήσεις νὺν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. » 


inum ut teipsom. » θυιίωυο δ legis mandata mit- 
tii rogentem, no Judæi dieaut quod legem contem- 
unt (a). Cuid igiiur! 

Vans. 20. ( Dieit illi adoleseens: Omuis bhæe ter- 
vavl ἃ juventule mea. Quid adbue mibi dees?! - 
Adolescentom aulem quidam ut superbum et srro- 
geutem artzuunl. Quomodo enim dile isset riie pro- 
imum, qul dives erat? Nullus enim diligens pruxi- 
mum ut selpsum, ditlor est prozlmu: onnis ontem 
bomo prozimus. Quidaes ale iutellligunt, Da, good 
hee omnia servarim: quid adhue mihi deest! 

Vans. 21, 22. Alt illi Jesus: Ei vis perſecius 6866, 
vade, vende 46: babes, et da pauperibus, ei habe- 
bis thesaurum in colo: ei veni, tequere me. Cum 
audisset gutem odolescens eum termonem, ablit 
trisds, erat enim habens ones multes. » 
Gugecunque, inqult, ſecisd opera bons, Judalco 
moro ſecisd: sl autem vis perſoctus, hoe est, menus 
diecipulus esse εἰ Chrieiianus: vade, vende omaia 
qua babes, et da stsum aimul mul, nulla reser- 
vans, ui con inusm ſaclas eleemosynsm. Non enim 
dixu, Paulatim da pauperibus, ced dizit, Da semel, 
εἴ nudus esto. Dein quia sunt multi misericordes, 
viiau temen omni moliila plenam babentes, dleit: 
E venl, se quere me, „ hoc est, omaem aliam quo- 
e virtuiem habe. Adolescens igitur ἰμόοίυϊι : 
desiderabat etenim, οἱ terra eordis ipalus proſunda 
erat ei pinguis, sed spine dividarum suffoea boni. 


Ὁ Κύριος ἐπὶ τὰς νομικὰς ἐντολὰς παραπέμπει τὸν 
ἐρωτήσαντα, ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι 
tod νόμου χαταφρονεῖ. Τί οὖν ; 

ε Δέγει αὐτῷ ὁ νεανίσκος" Πάντα ταῦτα ἐφυλαξά- 
μὴν tx νεότητός μον. Τί ἔτι ὑστερῶ; » Τινὲς ὡς 
κυμπκαστὴν καὶ ἀλαζόνα διαδάλλουσι τοῦτον. Πῶς 
γὰρ κατώρθωσε τὸ ἀγαπᾷν τὸν πλησίον, εἴγε πλού- 
ros JV; οὐδεὶς γὰρ ἀγαπῶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, 
πλουσιώτερός ἐστι τοῦ πλησίον’ πᾶς δὲ ἄνθρωπος, 
«λησίον. Τινὲς δὲ οὕτω νοοῦσι τοῦτο᾽ Ὑπόθες. φησὶν, 
ὅτι ταῦτα πάντα φυλαξαίμην᾽ τί μοι ἔτι λεΐπει ; 

ε Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι. 
ὕκαγε, πώλησόν σὸν τὰ ὑπάρχοντα, zal δὸς * 
χοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο u 
λούθει μοι. ᾿Ακούσας δὲ ὁ νεανίσκος τὸν λόγον, ἀπῆλθε 
λυπούμενος" ἦν γὰρ ἔχων χτήματα πολλά. » Ὅσα 
μὲν, φησὶν, εἴπες κατορθῶσαι, ταῦτα Ἰουδαϊκῶς 
κατώρθωσας " εἰ δὲ θέλεις τέλειος, «ουτέστιν, ἐμὸς 
εἶναι μαθητὴς χαὶ Χριστιανὸς, ὕπαγε, πώλησόν 
σον τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς αὐτίχα ὁμοῦ πάντα, μὴ 
παραχρατῶν τινα, ἵνα ἀδιάλειπτον ποιῇς τὴν ἐλεημο- 
σύνην. Οὐ γὰρ εἶπε, δίδου κτωχοῖς, ἀλλὰ, δὸς ἅπαξ 
καὶ γυμνώθητι. Εἶτα ἐπεὶ εἰσί τινες ἐλεοῦντες μὲν, 
πάσης δὲ ῥυπαρίας ἀνάμεστον βίον ἔχοντες, φησί" 
« Καὶ δεῦρο ἀκχολούθει μοι, „ τουτέστι, ral τὴν 
ἄλλην πᾶσαν ἀρετὴν ἔχε. Ὁ μέντοι νεανίσχος Mv- 
πήθη᾽ ἐπεθύμει μὲν γὰρ, καὶ βαθεῖα καὶ πίων dv ἡ 
Ni τῆς χαρδίας αὐτοῦ, ἀλλ' αἱ ἄκανθαι τοῦ πλούτου 


iat euim, ἰηαυΐ!, habens possessiones multas. Nam c ουνέπνιγυν ἣν γὰρ, ψησὶν, ἔχων χτήματα πολλά. 


vi psucas habe, non ju ab illis detinetur: ln mul- 
tis enim divitiis violenùus oi vineulum. Porro qula 
avi loquebsiur Christus, dicebat, Habiturus es ihe- 
tourun in cla, 103 divlilarum enim amalor erat. 

VIS 23. 26. Jesus autem dizit diseipolis suls: 
Amen dieo vobis, dives αἰ δ) οἶδ iutrabit ln reguum 
cœlorum. lerum autem dico vobis, ſacillus est came 
lum per ſoramen cus translre, quam di vltem ia 
reynum Dei ingredi. Ouandiu dives et ipee quldem 
habet guperſlus, εἰ alil non vel necessaria, non 
ingrediiur in regnum etelorum. Posiquam autem 
eteussit omnia, tune non est dives, et poste lu- 
trabit. Iiupossibile esi enim multa habentem lutrare, 
aieui ei camelum iupossibile per foramen δοὺς trans- 


ire. Vide autem quomodo quod superius dixit D 


dindeile, hie dieit im possibile. Nonnulli autem diecunt 
enmeluin non animal signideare, sed erassum quem- 


dam ſunem, quo nauie utuntur ut projiciant anco- 
ras. 


VXIs. 2, 26. ( Auditis autem bis, discipuli expa- 
rerunt valde, dicenies: Quis ergo potesi salvus ſieri! 
Intuitus autem illos Jesus dixit illis, A pad bomines 
hoc im possibile est, apud Deum autem omnia pos- 
tzibilis sun. » Discipuli ui misericordes, non inter- 
rogant pro seipsis (pauperes euim ſuerani), sed pro 
omnibus hominibus. Dominus igitur docet non 
humana juſirmitate metiendam sslutem, sed diviua 


Ὁ μὲν γὰρ ὀλίγα ἔχων, οὐχ ὁμοίως κατέχεται τού- 
τοις" ἐν γὰρ τοῖς πολλοῖς τυραννιχώτερος ὁ δεσμός" 
ἐπεὶ δὲ πρὸς πλούσιον διελέγετο ὁ Κύριος, φησὶν, ὅτι 
Ἕξεις ἐν οὐρανοῖς θησανρὸν, ἐπεὶ φιλοχρήματος el. 

« Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Ahh 
λέγω ὑμῖν ὅτι πλούσιος δυσχόλως εἰσελεύσεται εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν, 
εὐχοπώτερόν ἐστι χάμηλον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος 
διελθεῖν, ἢ πλούσιον εἰς τὴν βατιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰδ 
ελθεῖν. » Ἕως ἂν H πλούσιος, καὶ αὐτὸς μὲν ἔχῃ 


trek, ἄλλοι δὲ οὐδὲ τὰ ἀναγκαῖα, οὐ μὴ εἰσέλθῃ 


εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ἐπειδὰν μέντοι 
ἀποτινάξηται πάντα, τότε οὐ πλούσιος, καὶ λοιπὸν 
εἰσελεύσεται. ᾿Αδύνατον γὰρ κολλὰ ἔχοντα εἰσελ- 
θεῖν, ὥσπερ χαὶ τὴν χάμηλον ἀδύνατον διελθεῖν διὰ 
τρυπήματος βελόνης. “12δὲ οὖν πῶς ἀνωτέρω μὲν 
δύσκολον εἶπε τὸ εἰσελθεῖν, ἐνταῦθα δὲ ἀδύνατον 
παντελῶς. Τινὲς δὲ χάμηλον, οὐ τὸ ζῶόν φασιν, 
ἀλλὰ τὸ παχὺ σχοινίον, ᾧ χρῶνται οἱ ναῦται πρὸς τὸ 
ῥίπτειν τὰς ἀγχύρας. 

« ᾿Ακούσαντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐξεπλήσσοντο 
σφόδρα, λέγοντες " Τίς ἄρα δύναται σωθῆναι; Ex- 
δλέψα: δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Ha ἀνθρώποις 
«τοῦτο ἀδύνατόν ἐστι, παρὰ δὲ Θεῷ πάντα δυνατά. » 
Οἱ μαθηταὶ φιλάνθρωποι ὄντες, ἐρωτῶσιν οὖχ ὑπὲρ 
ἑαυτῶν (πένητες γὰρ ἧσαν,, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πάντων ἂν- 
θρώπων. O οὖν Κύριος διδάσχει μὴ τῇ ἀνθρωπίνῃ 
ὀσθενείᾳ συμμετρεῖν τὴν σωτηρίαν, ἀλλὰ τῇ τοῦ 


(e) Edit. Lut. ounsit, Qauid igitur usque ad ea verba Adolescentem. 
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Θιοῦ ϑυνάμει. Ba γάρ τις ἄρξηται μὴ πλεονεχτεῖν, A viriule. Nam εἰ quis cœperit non esse avarus, ii 


προκόψει καὶ εἷς τὸ τὰ περιττὰ ἀπαντλεῖν, ἀπὸ δὲ 
ve , καὶ εἰς τὸ τὰ ἀναγκαῖα χενοῦν προδήσεται, 
χαὶ οὕτω: εὐοδωθήσεται συμμαχίᾳ ϑεοῦ. 

« Τότε ἀποχριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ · 1805 
ἡμεῖς ἀφήχαμεν πάντα, καὶ ἠχολουθήσαμέν σοι. τί 
ἄρα ἔσται ἡμῖν; ε Εἰ καὶ δοχεῖ ὁ Πέτρος μὴ ἀφεῖναί 
τινὰ μεγάλα ὡς ὧν πτωχος, ἀλλ᾽ οὖν γίνωσκε, ὅτι 
τῷ ὄντι πολλὰ ἀφῆχε χαὶ αὐτός. Καὶ γὰρ σχέσιν 


φᾳλείονα ἔχομεν οἱ ἄνθρωποι ἐν τοῖς ὀλίνοι; ad 


καὶ πᾶσαν χοσμιχὴν ἠδυπάθειαν ὑπερεῖδεν ὁ Πέ- 
τρος, καὶ τὴν πρὸς τοὺς γονεῖς vel N Ταῦτα 
γὰρ τὰ πάθη οὐ μόνον κατὰ πλουσίων, ἀλλὰ καὶ 
κατὰ πενήτων ἐπιστρατεύει. Τί οὖν ὁ Κύριος; 

ε Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς " ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 


ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀχολουθήσαντές μοι, ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ, 5 


ὅταν καθίσῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης 
αὐτοῦ, χαθήσεσθε χαὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα θρόνους, 
κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἶσραήλ. „ ρα 
ἀαθεσθήσονται; Οὐχὶ, ἀλλὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν τι- 
μὴν διὰ dhe χαθέδρας ἐδήλωσε" καὶ ὅ Ἰούδας οὖν 
καθεσθήσεται ; Οὐχί. Οἱ ἀχολουθήσαντες γὰρ εἶπε, 
τουτέστιν οἱ ἄχρι τέλους, ἐχεῖνος δὲ οὐχ ἄχρι l- 
λους. Auw; τε, πολλάχις ὁ θεὸς ὑπισχνεῖται ἀγαθά 
«ἔσιν ἀξίοις οὖσιν. Ἐπὰν δὲ μεταδληθεῖεν χαὶ ἀνά- 
ξοι γένωνται, ἀφαιρεῖται αὐτά. Ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ 
τῶν σχυθρωποτέρων, πολλάχις ἀπειλεῖ καὶ οὐχ ἐπά- 
Tat, μεταδληθέντων ἡμῶν. Παλιγγενεσίαν δὲ τὴν 
ἀνάστασιν νόειῳ 


Ργοβεῖθι, ut ei διιρογῇυδ ehaurlat, et postea eo 
progredieiur ut eilam necessaria evacuet, ei sic hene 
prasperabliiur adjuvante Deo. 

VæIS. 27. Tune respondens beirus dixit illi: Bee 
nos reliquln. us omnia, ei secull sumos ie: quſd 
igitur erit nobis? „ Tameisi videatur Petrus non 
qimislese magna aliqus, uipote pauper, atismen 
disce quod reipsa mullum eiiam ipse reliquerit. 
Etenim et parvarum rerum magna tenemur aſfectio- 
ne, sed ei omnes volupiates Petrus reliquit, ei car- 
nalem aſſeetum erte parentes. Illæ enim aſfeetiones 
non solum contra divities, sed ei contra pauperes 
militsnt. Quid igitiur Doiuinus? 

Vas. 28. (Jesus autem dixit illis: Amen dico 
vobis, quod vos qui secuii estis me, in regeneratio- 
ne quum sedlerit Filius homiuis in sede gloriæ sus, 
sedebitis ei vos auper εἰυοάσοί sedes, judicentes 
duodecim iribus Israel. » Num sedebunt ? Minime, 
sed excellenten honorem per sedem iadieavit. 
Nuin ei Judas sedelit ? Non: dicii euim, Qui secuti 
me ſuerint, hoc est, qui usque ad flnem, ille autein 
non usque ad ſinem. Vel δ᾽ ἴεν : Sepe Deus polliee- 
tur bona quibusdam digu:s: quando aueem exeide- 
rint, et judigni ſuerint ἴδοι, auſeri ea. Similiter 
(οὶ in asperis: spe minatur ei non indueit, cor 
versis nobis. Per regenerationem aulem resurre- 
ctionem iutellige. 


Kal πᾶς ὃς ἀφῆχε οἰχίας, ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελ- G VIS. 29. Ei omnia qui rellquerit domos, aut 


φὰς, ἢ πατέρα ἢ μητέρα, ἢ γυγναῖχα ἢ τέχνα, ἣ 
ἀγροὺς, ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός μον, ἐχατονταπλα- 
σΐονα λήψεται, καὶ ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσει. » 
Ἵνα μή τις ὑπολάδῃ ἐπὶ μόνων τῶν μαθητῶν ἀρμό- 
ζεῖν τὸ εἰρημένον, ἐπλάτυνε τὴν ὑπόσχεσιν ἐπὶ 
dee τοὺς; ποιοῦντας τὰ ὅμοια. “ἕξουσι γὰρ, ἀντὶ 
μὲν τῶν χατὰ σάρκα συγγενῶν, τὴν πρὸς Θεὸν 
οἰγειότητα χαὶ τὴν ἀδελφότητα " ἀντὶ δὲ τῶν ἀγρών, 
«ὃν παράδεισον, χαὶ ἀντὶ τῶν ἐκ λίθων οἴχων, τὴν 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἀντὶ μητρὸς, τὰ; ἐν Ἔχχλησίς 
πρεσδύτιδας" ἀντὶ πατρὸς, τοὺς πρεαδνυτέρου :" ἀντὶ 
γνναιχὸς, πάσας τὰς πιστὰς γυναῖχας, οὗ γάμῳ, 
ἄπ:γε" ἀλλὰ διαθέσει χαὶ σχέσει πνουματικῇ χαὶ 
τῇ πρὸς αὐτὰς φιλανθρώπῳ κηδεμονίᾳ. Οὐ κελεύει 
δὲ ὁ Κύριος χωρίζεσθαι ἁπλῶς ἀπὸ τῶν οἰχείων, 
ἀλλ᾽ ὅταν ἐμπκοδίζωσι πρὸς εὐσέδειαν. “Ὥσπερ καὶ 
ψυχῖς καὶ σώματος κελεύει καταφρονεῖν, οὐχ ὥ“- 
tt ἀποχτιννύειν ἑαυτούς. Opa δὲ ὅτι ἀγαθὸς ὧν ὁ 
Θεὸς, οὐ μόνα ταῦτα δίδωσιν, ἀλλὰ καὶ ζωὴν προσ- 
τίθησιν αἰώνιον .36) " σπούδασον οὖν χἀαὶ σὺ πωλῇ- 


Ex collatione codd. 


(20 Cod. 52 aldi: Ἐπειδὴ καὶ ὁ Μάρχος λέγει, 
Πολλαπλασίονα λήψονται ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, λεχτέον 
περὶ τῶν πνευματιχῶν χαρισμάτων, πολὺ τὰ Axle: a 
παρατρεχόντων, ἅπερ εἰσὶν ἀῤῥαδῶνές τινες τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν, 8 0 οἱ ἔχοντες ἐν μεγίσταις 
εἰσὶ τιμαῖς “ πάντων σχεδὸν ἀνθρώπων προστρεχόν - 
c τοῖς ἁγίοις, ἵνα δι᾿ αὐτῶν τῆς θεία: ἀπολαύσωσι 
χάριτος. Καὶ σὺ οὖν σπούδασον» πωιἰῆσαι, καὶ v. J. 


ά 


ſratres, aut sorores, aut patrem, aut πιδίγεη,, aut 
uxorem, aut fllios, aut agros propter nomen meum, 
104 centupla sceipiei, ei viue terne hærediiatem 
tortletur. » Ne quis suspicetur, quod dietum est, 
solis congruere diselpulis, dilatat promissionam ad 
omnes qui similia faciunt. Habebunt enim pro 
earnalibus coguatis ſamillariiatem et fraleruits- 
iein eum Deo, pra agris pa radisum, ei pro 
lapideis ædibus supernain Hierusalem, pro matre 
anus quæ zunt in Ecclesia, pro patre presbyterus, 
pro uxore omnes ſideles mulieres: uum nuplis Υ͂ 
absli, sed spiriwall affectione, ei inisericorde erg 
86 cura. Non jubei auiem Christus separari simpll- 
elier ὁ ſamiliaribus, sed quando ad pieutem obs 


D unt. Sie edam corpus et animam jubet eonteninere. 


non ut quis teipsum oceidat. Vide autem quod bonus 
Deus non solum bæe dat, sed ei viiam apponit æter- 
nam. Cura igitur ut ei tu vendas ſaculistes iuas, 
ei des pauperibus. Faeuluies autem sun, jracundo 
ſuror, adultero adulierandi cupiditas, vindictæ avido 


Venet. 8. Morci. 


4 OQuandoquidem ei Mareus ait, eos mulio plara in 
sculo isto recepiuros; id intelligenſum spiri- 
iualibus donis, que terrena multum excedunt: 
quæque sunt veluti pignora ſutururum bonorum: 
que 4ὶ recipiunt, in mario houore sunt: nam 
cuncti fere homines àd saurtos conſugiunt, υἱ per 
ipsos divinam grutiam conseduautur. Cura igitur, ul 
et tu rendas, o eic. 
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vindieandi eupido. Vende igliur hæe, ei da pauperi- A σαι τὰ ὑπάρχοντά cot, χαὶ δοῦναι τοῖς πνωχοῖ-. 


bus demonibus et omni bono privatis: convert 
aſſectiones iuas in aſſfectionum auelores: ei tune 
habebis ihessurum, hoe est Christum, in eco tuo, 
hoc est in summa mente tus. Cœlum ealm habet 
in seipso qui faetus est cœlestis. 


Ὑπάρχοντα δέ εἰσι, τῷ μὲν θυμώδει ὁ θυμός “ «ῷ 
δὲ μοιχῷ ἢ μοιχεντιχὴ διάθεσι: " τῷ δὲ μνησι- 
χάχῳ, ἡ μνησιχαχία. Πώλησον οὖν ταῦτα, χαὶ δὸς 
τοῖς πτωχοῖς δαίμοσι χαὶ καντὸ: ἀγαθοῦ ἑἐστεβη- 
μένοις. ᾿Αντίστρεψον τὰ κάθη τοῖς τῶν παθὼν d- 


μιουργοῖς, χαὶ τότε ἕξεις τὸν θησαυρὴν, τουτέστι τὸν Χριστὸν, ἐν τῷ οὐρανῷ σου, «τουτέστιν ἂν τῷ 
ὑψηλῷ σου vet. Οὐρανὸν γὰρ ἔχει ἐν ἑαυτῷ, ὁ γενόμενος; οἷος ὁ ἑκουράνιος. 


Venus. ὅ0. ε« Μυ!ιΐ autem erunt primi novissimi, et 
novissimi primi. „ Judæos bie insinuat et gentiles. 
Nam qui primi erant, ſacu sunt novissimi: gentiles 
autem, qui eramus novissimi, primi eous liiuii su- 
mus, el ui maniſesie diseas quod dicitur, eospiai 
eliam sequentem parabolam. 


CApUT XI. 


De mercede conductis operariis. De fltis TJebedei. 
De duobus cœcis. 


Vans. 1-7. ε Simile enim est reguum colorun 
bominl patriſamiliss qui exiit primo siaum dilueulo 
ad conducendos operarlos in viueam uam. Con vea- 
one autem ſaeu cum operarlils in singulos dies er 
dena rio, mis ii eos in viueam auain. Et egressus eirelier 
boram tertiam, vidlt alios stontes in ſoro oiiosos, et 
1115 dizit: lie ei vos in vineam meam, ei quodennque 
jus tom fuerit, dabo vobis. Illi autem ablerunt. Iterum 
cum exisset circa sextam ei nonam horsm, similiter 
ſecii. Cirea undecimam vero horam exlit, οἱ inveait 
alios stautes otiosos, εἰ dixit illis: Cur hie sus ἰοἱ ἃ 


ε Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι, καὶ ἔσχανοι 
πρῶτοι. » Τοὺς Ἰουδαίου; ἐνταῦθα αἰνίττεται χαὶ 
τοὺς ἐθνιχούς. Οἱ μὲν γὰρ, πρῶτοι ὄντες, ἔσχατοι A 
νοντο, οἱ δὲ ἐθνιχοὶ ἔσχατοι ὄντες, πρῶτοι κατέστη- 
μεν’ χαὶ ἵνα σαφῶς μάθῃς τὸ λεγόμενον, ἐπισυνάπτει 
καὶ τὴν ἑπομένην παραδολήν. 


ΚΕΦΑΛ. Κ΄. 
Περὶ τῶν μισθουμένων ἐργατῶν " κερὶ τῶν υἱῶν 
τοῦ Ζεδεδαίον. «ερὶ τῶν δύο trug. dv. 


Ὁμοία γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἄνθρώ- 
κῳ οἰχοδεσπκότῃ, ὅστις ἐξῆλθεν ἅμα πρωῖ μισθώσα- 
σθαι ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. Καὶ αυμφω- 
νήσας μετὰ τῶν ἐργατῶν dx δηναρίου τὴν ἡμέραν, 
ἀπέστειλεν αὑτοὺς εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. Καὶ 
ἐξελθὼν περὶ τρίτην ὥραν, εἶδεν ἄλλους ἐστῶτας 
ἐν τῇ ἀγορᾷ, καὶ ἐχείνοις εἶπεν: Ὑπάγετε χαὶ ὑμεῖ; 
εἰς τὸν ἀμπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν f δίχαιον, δώσω ὑμῖν" 
οἱ δὲ ἀπῆλθον. Πάλιν δὲ ἐξελθὼν περὶ ἔχτην καὶ΄ 
ἐννάτην ὥραν, ἑπποίησεν ὡσαύτως. Περὶ δὲ τὴν ἐν» 
δεχάτην ὥραν ἐξελθὼν, εὗρεν ἄλλους iert ἀργὸδε" 


die otiosi ? Dicuni illi: Θαΐα nullus nos conduxli. Dixit C χαὶ λέγει αὐτοῖς TI ὧδε ἐστήχατε ὅλην τὴν hi- 


ili is: Abiie ei vos in vineam: ei quidquid justum ſuerii, 
aceipietis. » Cliristus est regnum cœlorum, qui as- 
aimilatur homini, seeundum quod humanam aecepi. 
105 ſormam. Paterſamilias aulem, qula Dominus 
est domus, hoc est, Eeclesis. Ilie igitur Christus 
exiit e sinibus paternis, ei eonduxit operarios in 
vineam, hoe est Seripturas, rel mandata. Vel, 
unumquemque conduxit ut operetur vineam, hac 
est uam animam. Conducit autem alium quiden 
primo diluculo, hoc est in pueritis: alium aulem 
hora tei tia, hoe est adolescentia : rursas slios 
texu eli nona, quando quis viginti quinque ſuerit 
annorum, vel triginta, et simpliciter in virili tate: 
porro cirea undecimam, genes. Hulud enim ei senes 
erediderunt. Vel aliter, dies diciiur præsens secu - 
lum: in illo enim operamur sicut in dle. Vocavit 
igitiur Dominus prima hora Enoch et Noe, tertia 
Abraham, sexta Mosen, nona prophelas, undecima 
autein, hoc est in consummatione seculi, gentiles, 
aui otiosi ſuerunt ab onmi bono: nullus en eos 
conduxerat, ueque missus est propheta quis ad tzen- 
ies. 


pav ἀργοῖ; Λέγουσιν αὐτῷ, Ὅτι οὐδεὶς ἐμισθώσατο. 
Λέγει αὐτοῖς" Ὑπάγετε χαὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα, 
καὶ ὃ ἐὰν ἧ δίκαιον, λήψεσθε. O Χριστός ἐστιν ἢ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ὃς ὁμοιοῦται ἀνθρώπῳ, καθ᾽ 
ὃ μορφὴν ἡμετέραν ἔλαδεν͵ οἰχοδεσπότης δὲ, ὡς 
δεσπόζων τοῦ οἴχου, τουτέστι τῆς Ἐχχλησίας. N 
τος οὖν ὁ Χριστὸς ἐξῆλθεν ix τῶν χόλπων τοῦ Ha- 
τρὸς, καὶ μισθοῦται ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα, H rot 
τὰς Γραφὰς ἣ τὰς ἐντολάς. HI ἕκαστον μισθοῦται 
εἰς τὸ ἐργάζεσθαι τὸν ἀμπελῶνα, ἧτοι τὴν οἰχείαν 
ψυχήν. Μισθοῦται δὲ τὸν μὲν τὸ πρωΐ, τουτέστι 
κατὰ τὴν νεαρὰν ἡλικίαν" τὸν δὲ κατὰ τὴν τρίτην 
ὥραν, τὴν μειρακιώδη ἡλιχέαν " τοὺς δὲ κατὰ τὴν 
ἔχτην καὶ ἐννάτην, ὅτε εἰχοστοῦ πέμπτου εἴη τις 


D ἐνιαυτοῦ, ἣ τριαχοστοῦ, καὶ ἀπλῶς ἀνδριχῆς ἡλιχίας “ 


περὶ δὲ τὴν ἐνδεχάτην, τοὺς γέροντας ᾿ πολλοὶ γὰρ 
χαὶ γέροντες ἐπίστευσαν. Ἢ xai ἄλλως, ἡμέρα 
λέγεται ὁ παρὼν αἰὼν, ἐν αὐτῷ γὰρ ἐργαζόμεθα ὡς 
ἐν ἡμέρξ. Ἔχάλεσεν οὖν ὁ Κύριος τῇ πρώτῃ ὥρᾳ 
«τοὺ; περὶ τὸν Ἑνὼχ χαὶ τὸν Νῶε . τῇ τρίτῃ τοὺς 
περὶ τὸν ᾿Αδραάμ " τῇ ἔχτῃ τοὺς περὶ τὸν Me · 
τῇ ἐννάτῃ, τοὺς προφήτας " τῇ ἐνδεχάτῃ, ἤτοι τῷ 


ditt τῶν αἰώνων τοὺς ἐθνιχοὺς,- οὗὨ ἀργοὶ ἧσαν πάσης ἀγαθοεργίας " οὐδεὶ; γὰο αὐτοὺς ἐμισθώσατο 


ὅτι μηδὲ ἀπεστάλη προφήτης τις εἰς τὰ ἔθνη. 

Vras. 8-16. 4 Cun autem vespera ſacta etset, 
dirit domiuus vine procuratori suo, Voca opera- 
rios, et redde illis mereedein, iucipiens a postremis 
u-que ad primos. Εἰ cum veuissent qui eirea un- 


« Ὀφίας δὲ γενομένης, λέγει ὁ χύριος τοῦ ἀμπο- 
λῶνο; τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ" Κάλεσον τοὺς ἐργάτας, 
καὶ ἀπόδος αὐτοῖς τὸν μισθὸν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν 
duo ἕως τῶν πρώτων. Καὶ ἐλθόντες οἱ περὶ 


80] 
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av ἐνδεχάτην ὥραν, ἔλαδον ἀνὰ δηνάριον. H- A deeimam horam venerant, aeceperunt singuli dena- 


τες & οἱ πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτι πλείονα λήψονται, 
Καὶ ἔλαδον χαὶ αὐτοὶ ἀνὰ δηνάριον" λαδόντες δὲ, 
n vdo κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου, λέγοντες, ὅτι 
Οὗτοι οὗ ἔσχατοι μίαν ὥραν ἐποίησαν, χαὶ ἴσους ἡμῖν 
αὐτοὺς ἐποίησας «τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς 
ἡμέρας χαὶ τὸν καύσωνα; Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν 
ἑνὶ αὐτῶν' 'Εταῖρε, οὐχ A σε. Οὐχὶ δηναρίου συν- 
εφώνησά; μοι; ἄρον τὸ σὸν, χαὶ ὕπαγε. Θέλω δὲ 
πούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς χαὶ σοί" ἢ οὐχ ἔξεστί 
μοι ποιῆσαι ὃ θέλω ἐν τοῖς ἐμοῖς ; εἰ ὁ ὀφθαλμός 
σου πονηρός ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἰμί; Οὕτως 
ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, χαὶ οἱ πρῶτοι ἔσχατοι. 
Πολλοὶ γάρ εἰσι χλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐχλεχτοί,. „ Ὀψία 
ἡ συντέλεια iv γοῦν τῇ συντελείᾳ λαμδάνουσι - 
τε; ἀνὰ δηνάριον, ὅ ἐστιν ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
χάρις, ἀναμορφοῦσα τὸν ἄνθρωπον εἰς τὸ κατ᾽ εἰ- 
cv, χαὶ ποιοῦσα θείας φύσεως χοινωνόν. Ηλέον δὲ 
ἐχοπίασαν οἱ πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐπιδημίας, xab' 
ὃ οὔπω ἦν τότε ὁ θάνατος λυθεὶς, οὐδὲ ὁ διάδολος 
συνετρίδη, ἀλλ᾽ ἔτι ἔζη ἡ ἁμαρτία’ ἡμεῖς δὲ χάριτι 
Χριστοῦ διὰ τοῦ βαπτίσματος διχαιωθέντες, δύναμιν 
λαμθάνομεν cl τὸ νιχῆσααι τὸν ἀντίπαλον ἡμῶν, 
ἤδη καταύληθέντα x. θανατωθέντα ὑπὸ τοῦ Χρι- 
vcoõ - ἀλλὰ καὶ χατὰ τὴν προτέραγ ἑρμηνείαν, ol 
γεώ:ἐροι πιστεύσαντες, πλείονα χάματυν ἔχουσιν 
ὑπὲρ τοὺς ἐν γήρᾳ προσελθόντας" ὁ μὲν γὰρ νέος, τὸ 
βάρος τοῦ θυμοῦ x τὸν xD. A τῆς ἐπιθυμία; 
βαστάζει, πολεμῶν τοῖς πάθεσιν" ὁ δὲ γέρων ἐν γα- 
λήνῃ γίνεται. ᾿Αλλ᾽ ὅμως πάντες, μιᾶ; δωρεᾶς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματο; ἀξιοῦνται. Διδάσχει οὖν ἡμᾶς 
ἡ παραθολὴ, ὅτι χἀν- τῷ γήρᾳ ἔστι μεταγνῶναι al 
rie βασιλείας τυχεῖν τοῦτο γὰρ ἡ ἐνδεχάτνη ὥρα. 
Οὐ φθονήσουσι δὲ οἱ ἅγιοι τοῖς τὰ ἴσα λαδοῦσιν ; 
Axe, ἀλλὰ τοῦτο δείχνυται ἐντεῦθεν, ὅτι τοσαῦτα 
χαὶ MAN εἰσι τὰ διδόμενα τοῖς δικαίοις ἀγαθὰ, 
ὥστε xal φθόνον χινῇσαι δύνανται, 
ε« Καὶ ἀναδαίνων ὁ Ἰησοῦς εἰς. Ἱεροσόλυμα, 
παρόλαδε ποὺς δώδεχα. μαθητὰς κατ᾽ ἰδίαν ἐν τῇ 
ὀδῷ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ἰδοὺ ἀναδαίνομεν εἰς Ἱερο- 
σόλυμα, χαὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται 
τοὺς ἀρχιερεῦσι καὶ Γραμματεῦσι, χαὶ χκαταχρι- 
γοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ, χαὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς 
ἔθνεσιν εἰς τὸ ἐμπαῖξαι, χαὶ μαστιγῶσαι, καὶ σταυ- 
pb, zal εὖ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. Τότε προσ- 
ἦλθεν αὐτῷ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεδεδαίου μετὰ τῶν 
vl αὐτῆς, προσχυνοῦσα Nl αἱἰτοῦσά τι παρ᾽ ab- 
τοῦ. O δὲ εἶπεν αὐτῇ" Τί θέλεις :; Λέγει αὐτῷ’ Εἰπὲ 
ἵνα καθίσωαιν οὗτοι οἱ δύο υἱοί μον, εἷς ἐκ δεξιῶν 
σου καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων σου ἐν τῇ βασιλείᾳ σον. » 
Ῥνόμιζον οἱ τοῦ Ζεθδεδαίον, ὅτι ἐὰν ἀπέλθῃ εἰς le- 
ροσόλυμα ὁ Κύριος, βασιλεύσέι αἰσθητὴν βασιλείαν" 
ἔχουον γὰρ αὑτοῦ συνεχῶς λέγοντος, ὅτι ᾿Αναδαίνο- 
μεν εἰς Ἱἱἐὧροσόλυμα’ ἔπαθον οὖν ἀνθρώπινόν τι, χαὶ 
προσελθεῖν τὴν μητέρα πείθουσιν, αὐτοὶ εὐλαδούμε- 
νοι ἐν τῷ φανερῷ προσελθεῖν" χρύφα γὰρ προσῆλθον 
καὶ αὐτοὶ, ὡς ὁ Μάρχος λέγει" φησὶ γὰρ, ὅτι προσ- 
πορεύονται αὐτῷ Ἰάκωδος x Ἰωάννης, ἀντὶ τοῦ 
λάθρα καὶ ἰδίᾳ. προσέρχονται. 
Ρβατβοι.. Gn. CXXIII. 


rium. Venientes auiem ei primi, arbitrai sunt quo 
plus ess ent accepturi, ei acceperunt ipsi quoque 
singuli dena rium! Ei eum accepissent, murmura- 
bant adversus patremſamillas, dicentes: Hi novis- 
simi unam horam fuerunt in opere, et illos pares 
nobis ſeeisil, qui portavimus pondus diei ei æstum! 
At Ille respondens uni eorum, ail: Amice, non 
uffleio le injuria. Nonne denario pactus es mecum? 
Tolle quod iuum esl, ei abi. Volo autem ſiuie no- 
vidsimo dare sicut ei ibi. Annon licet mihi quod 
volo ſacere in rebus meis? an oculus tuus malus 
est, quod ego bonus sim? Sie novissimi erun 
primi, οἱ priui novissimi: multi enim sunt vocati, 
pauci autem electi. - Vesperum est consummatio': 


B in ſine autem diei ei consummatione accipiunt 


omnes suum denarium, qui est Spiritus sancil gra- 
la, trausſormans hominem ad suum exemplar, et 
ſaciens divine nature partiicipem. Plus autem la- 
boraveruni qui ante Christi adventuin fuerunt, 60 
quod unc nondum erat mors soluta, neque diabo- 
lus contritus, sed adhue vivebat peceatum. Nos 
autem grada Chrisu per baptismum justiſleati, vir- 
iutem a ceipimus ad vincendum adversarium no- 
trum, jam dejectum ei oceisim a Christo. EI Juxta 
priorem inierprelationem, qui juvenes credidere, 
majorem laborem habent, quam hi qui in seneciule 
ad fidem accesserun Adolescens enim pondus iræ 
ei æsium concupiscenuiæ gestal, certaus cum alfe- 
etiouibus. Senex autem in tranquillo est: atumen 
oinnes nos unum donum Spiritus zancti assequimur. 
Docei igitur nos 106 parsbola, quod in soneeiute 
eliam licet resipiscere, ei regnum ecloru m assequi. 
πο enim undecima hora est. Num invideb uit 
sancii his qui paria aceipiunt 7 Absit, sed ostendit 
hie quod tauta ei talia sunt bona dquæ dantur ju- 
aus, ut ei iuvidlam exeliare posslut. 

VæISs. 18-21. 4 Εἰ ascendens Jesus Hierosolyma, 
assuimpalt duedecim discipulos subs solos in via, et 
ait illis: Eece couscendlinus Hierosolyma, ei Filius 
hominis tradetur principibus saeerdotum ac Scribis, 
ei condemnabunt cum morie, et tradeni eun gen- 
tibes ad illudendum, ei sgellandum, et eruciſigen- 
dum, οἱ terio die resurget. Tune aeressit ad διε 


p mater lliorum Tebedæi cum filiis suis, adorans el 


pelens aliquid ab. eo. Al ille dizit ei: Cuid vis? All 
ilu: Die ut sedeant hi duo fllii mei, unns ἃ dextris 
tus, ei alter ad sinistram tuanr in reguo iu. „ ὑρὶ- 
nabautur Δ] Tebedei quod vadens Hierosolyma 
Do:ninus regnaturus essei reguo quodam temporali. 
Audierani enim eum spe dicentiem, Conseendimus 
lierosolyma. Pasal autem sunt humanum quid, εἰ 
ul mater accedat persuadent, ipsi reveriu lu ma- 
niſesto accedere: elanculo enim accesserunt el 
ipsi, ui Marcus dic. Aceedent enim, inquit, ad 
eum Jacobus εἰ Joannes, hoe en, privatim ei seor- 
zum acceduni ad eum. 
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vrns. 33. 4 Respondens autem Jesus, dizil: Ne- A 


seitis quld ροι εἴα. Pulesiis bibere poeulum quod egu 


Pibitsrus sum, aut baptismo quo ego bapimor, ba - 


Ῥύε ri! Dieuni ei: PousunUs. » διγο præterita, 
(ξς loquiiur: ut ostendat quod von ignora verit ab 
ipsis premissam matrem, ei dleii ad Illos: Naseitis 
quid ρει εἶ. Magaum ent, ei augeliens viriales eon · 
cutien s. Deinde abdurens illoa ab huju uw. Ii cogi- 
iatienibus, ad perieula magis horutut. lulerrugat 
autem, non ignorans, ted ὧἱ cogai manilſestare 
ulcus per respousum, ei siudeant iaaplere proinia- 
sionem. [106 eulm dict, Quis non polest quis lleri 
particeps regul mel, uisi οἱ mearum passlonum par- 
ticeps flat; dicite. uhi, uum possius similia μαι} 
Poculum enim dieit mariyrium, ei uam moriem: 
giimul osteudens quod leve tit, ei quod oporteat 108 
tam facile illud aggredi, quam si bibe., dum esxet 
poculum: ei declaraus quem ipse suaviter accrdat 
ad mortem. Sicut enim bibens poculum sistim dor- 
niit gravatus: sic ei qui mariyrii porulum bibi, in 
mortis somuum deſeriur. Bapiisma quoque mortem 
zuam nominat, quod nos omnes puriſſcet. Hi vero 
neseientes quld proaiitereut, ted tolum tpeetanies 
ad id quod eupiebant, omnia ſaeile polllcebaalur. 


THEOPRTLACTI BULGARIX ARcHIR Y. 


«δὲ 

« ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦ; εἴπεν' Οὐκ H τί 
αἰτεῖσθε. Δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ μέλλω 
«νειν; ἢ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτι- 
σϑῆναε; Λέγουσιν αὐτῷ " Δυνάμεθα. » Τὴν μητέρα 
καταλείψας, τοῖς υἱοῖς. διαλέγεται, ἵνα δείξῃ ὡς οὐκ 
ἠγνόησεν ὅτι αὐτοὶ προεύάλοντο τὴν μητέρα, καὶ 
φῃεὶ πρὸς αὑτούς" Οὐχ οἴδατε τί αἰτεῖσϑε " κῶ; ἔστι 
μέγα καὶ τὰς τῶν ἀγγέλων δυνάμεις ἐχκλῆττον. 
Εἴτα ἀπάγων αὐτοὺ; τῶν τοιούτων ληγισμῶν, ἐπὶ 
κινδύνους μᾶλλον προτρέπεται. ἝἜ ρωτᾷ δὲ, οὐχ 
ἀγνοῶν, ἀλλ᾽’ ἵνα ἀναγχάσῃ φανερῶσαι τὸ res διὰ 
«ἧς ἀποχρίσεως, χαὶ σπουδάσωσι πληρῶσαι. τὴν 
ὑπόσχεσιν. Τοῦτο γὰρ λέγει, δει Brei οὐ δύναταί τις 
γενέσθαι χοινωνὸς τῆς βασιλείας μου, εἰ μὴ καὶ νῶν 
ἐμῶν παθημάτων γένηται χοινωνὸς, εἴπατέ μοι, εἰ 


B δύνασθε τὰ ὅμοια παθεῖν. Ποτήριον γὰρ λέγει τὸ 


μαρτύριον καὶ τὸν οἰκεῖον θάνατον, ἅμα μὲν δει- 
χνύων, In εὔχολόν ἐστιν, ὥσπερ τὸ κιτῖν ποτήριον, 
καὶ δεῖ λοιπὸν καὶ ἡμᾶς ὡς εὐχόλῳ τούτῳ προσετρέ- 
χειν" ἅμα δὲ δηλῶν, 57 καὶ αὐτὸ; ἡδέως προσίε- 
vai τὸν θάνατον. Ὥσπερ δὲ ὁ πίνων ποτήρων, εὖ- 
θέως ὑπνώττει καταδαρούμενος, οὔτω καὶ ὁ τὸ 0 
μαρτυρίου ποτήριον πίνων, εἰς τὸν τοῦ θανάτου 
καταφίρεται ὕπνον. Kal βάπτισμα δὲ ὀνυμάζει τὸν 


θάνατον αὑτοῦ, ὡς καθαρτιχὸν ὄντα πάντων ἡμῶν" οἱ δὲ ὑπέσχοντο, οὐκ εἰδότες ὃ ἔλεγόν, ἀλλὰ μόνον 
πρὸς τὸ τυχεῖν ὧν ἤθελον, πάντα εὐχόλω; ὀπισχνούμενοι. 


νεδς. B. ( Ali illis: Poeculum guide meun 
bibeùs, ei baptismo quo ego baptizor, baptizabi- 
mai: sedere autem ad dextram weam αἱ siuistram, 
non ri meum dare, sed quibus paratum est ἃ Paire 
meo. » Seio quidem vos testiſie sturos, ei evenient 
dec omaino. 107 Jacabum enim Herodes oceidit, 
Joannem autem Trajanus coudemna vit prædican- 
tem verbum veritatis. Porro sedere non esl meum 
dare, sed quibus præparalum est: sie intellige: δὶ 
inventus ſuerii quis eum veritas tesüileatione, 
omni alia viriute praditius, ille sceipiei donam. III 
euim preparatum est, dul laborgverit, sieut οἱ 
tertantibus eoronum sunt præparaiæ. Quemadmodum 
eursas certamine propos ito, c rege cerisminls 
priside, si quispiam qul non cerusset prod : at, ei 
dient: Da mihi coronam non ingrezso stadium, o 
certamiais preses, buie respontlere utiqse Ille po- 
eri: Non est meum dars ad gratiam coronam, sed 


Kal λέγει αὐτοῖς" Τὸ μὲν ποτήριόν μου πίεσθε, 
χαὶ τὸ βάπτιαμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι, βαπτισθήστεσθε" 
τὸ N καθίσαι ἀχ δεξιῶν μον χαὶ ἐξ εὐωνύμων μον, 


c oö ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ 


Πατρός μου. » Μαρτυρήσετε μὲν, οἶδα τοῦτο, x. 


᾿ἐξέδη πάντως. Ἰάχωδον μὲν γὰρ Ἡρώδη; ἀπέκτιι- 


νεν, Ἰωάννην δὲ Τραϊανὸς χατεδίκασε μαρτυροῦντα 
τῷ Λόγῳ τῆς ἀληθείας. Τὸ δὲ καθίσαι, οὐχ ἔστιν 
ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται, τουτέατιν, ἐὰν εὖ- 
ρεθῇ τι; μετὰ τοῦ μαρτυρῆσαι, χαὶ τὴν ἄλλην A- 
σαν ἀρετὴν ἔχων, ἐχεῖνος λήψεται τὴν δωρεάν. 
Ἐχείνῳ γὰρ ἡτοίμασται τῷ χοπιάδσαντι, ὥσπερ καὶ 
«οἷς ἀθλοῦσιν οἱ στέφανοι ἑτοιμάζονται’ ὥσπερ οὖν 
ἀγῶνος δρομιχοῦ προχειμένον, καὶ ἀγωνοθετοῦντος 
«οὔ βασιλέως, ἐὰν προσέλθῃ τις μηδόλως ἀγωνισά- 
μενος, καὶ εἴπῃ" Ade ἐμοὶ τὸν στέφανον, & & 
θέτα, τῷ μὴ Are, h, εἴποι ἂν αὐτῷ ἐκεῖνος" 
Οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι κατὰ χάριν τὸν στέψανον, 


quibus præparatum est, hoe est, bis qui eucurre- Ὦ ἀλλ᾽ & ἡτοίμασται, τουτέστι, τῷ δραμόντι καὶ νιχὴ- 


rint ei vicsrint. Sic autem ei hoe loco dieit Chri- 
mus: Ego non possum ad gratiam dare vobis se- 
dem à dextris meis: aliorum enim est qui labo- 
raverint, et illis prparau est. Rogablis igitur con ; 
tequenter, au aliqui sessuri aint. Discs autem 
quod nullus ibi sessurus est: hoc enim solius di- 
vius nature est. Ad quem enim angelorum dixit: 
JSede ἃ dexiris meis ? » Verum hoe Dominus dixit 
juris illorum opinionem: qusrebant enim haue 
sedem, non intelligentes quod sedere super duode- 
cin sedes, sii gloriücari propier viriuiem. 

Vens. 21-28. ( Ei um audissent decem, indi- 
gnati sunt de duobus fratribus. Jesus aulem voca vit 
eos ad te, οἱ ait: Seiils quod prineipes genuum do- 


σαντι᾿ οὔτω δὴ χάνταῦθά φησιν ὁ Χριστὸς, ὅτι Ob 
ἐγὼ κατὰ χάριν δύναμαι δοῦναι ὑμῖν τὴν ix δεξιῶν 
μου χαθέδραν' ἄλλων γάρ, τῶν χοπιαράντων %. 
χαὶ ἐκείνοις ἡτοίμασται. Ἐρωτήσεις οὖν, Apa λοι- 
πόν τινες μέλλουσι καθεσθῆναι; Μαθήσῃ δὲ ὅτι οὗ- 
δεὶς ἐχεῖ καθήσεται. Μόνης γὰρ. τῆς θείας οὐσίας 
τοῦτό ἐστι. ἸΙρὸς τίνα γὰρ τῶν ἀγγέλων εἶπε" 
« Κάθου ix δεξιῶν μον ; ᾿Αλλὰ τοῦτο εἶπεν ὁ Κύ- 
ριος πρὸ; τὴν ἐχείνων ὑπόνοιαν " μὴ νοήσαντες γὰρ 
ὅτι τὸ χυηθεσθῆναι ἐπὶ δώδεχα θρόνους, τὸ δοξασθῆ - 
ναί ἐστι δι᾽ ἀρετὴν, ἐζήτουν τοιαύτην χαθέδραν. 
Kal ἀχούσαντες οἱ δέκα, ἡγανάχτησαν περὶ τῶν 
δύο ἀδελφῶν. Ὁ δὲ Ἴησοῦς προσκαλεσάμενος αὐτοὺς, 
εἶπεν’ Οἴδατε ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν χατῖχνυ- 
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ριεύουσιν αὐτῶν, χαὶ οἱ μεγάλοι κατεξουσιάζουσιν αὶ minenlur illis: et qui magni sunt, potestaleim exer- 


αὖτ v. Οὐχ οὕτως ἔσται ἐν dulv, ἀλλ' ὃ; ἐὰν θέλῃ ἐν 
ὑμῖν μέγας γενέσθαι, ἔσται ὑμῶν διάχονος, χαὶ ὃς 
ἐὰν θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτο: ἔσται ὑμῶν δοῦλος" 
ὥτπερ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἦλθε διαχονηθῆνα:, 
ἀλλὰ &: ax χαὶ δοῦναε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λῦ- 
«ρον ἀντὶ πολλῶν. Orte εἶδον οἱ δέχα τοὺς δύο 
ἐπιτιμηθέντας παρὰ τοῦ Χριστοῦ, τότε xai αὐτοὶ 
ἀγαναχτοῦσι, χαὶ ἔδειξαν ὅτι χαὶ προΐχύοντο ἐπὶ τῇ 
τούτων τιμῇ. Ἕτι γὰρ ἦσαν ἀτελεῖ; οἱ μὲν γὰρ 
χατεξανίσταντο τῶν xa : οἱ δὲ ἐφθόνουν τοῖ; δύο. 
Erei οὖν οἱ δέχα ἀκούσαντες ef, προσ- 
καλεῖται αὑτοὺς, τῇ χλήσει πρὸ τῶν λόγων αὑτοὺς 
χαταπραὔνων. Καὶ γὰρ οἱ τοῦ Ζεδεδαίου ἀποῤῥα- 
γέντες τῶν ἄλλων, ὡμίλουν αὐτῷ᾽ πᾶσιν οὖν κοινῶς 


ceant in eas. Non ita erii inter vos, sed quicunque 
voluerit inter vos magnus ſieri, erit vester mini- 
ster: et qui voluerii inler vos primus esse, erit ve- 
sler servus: βίου! F. lius hominis non venit ut sibi 
ministraretur, sed ut ipse ministraret, aique daret 
auĩimam auam redemplionem pro muliis. Ubi vide- 
run decem duos illos àa Christo ingrepatoa, lune et 
psi indiguati sunt, ei ostenderunt se commotos ob 
isturum honorem. Adhue enim erant imperſeeti: 
num illi adversus decem insurgebant, hi vero duo- 
bus invidebant. Postquam igitur decem his audiüs 
iurbau ſuerunt, arcessit illos, vocalione ante ser- 
monem eos demulcens. Etenlm fili Zebedæi avulst 
ab aliis conversabantur cum ipso. Omuibus itaque 


ὁμιλεῖ. Εἰδὼ; γὰρ τυραννιχὸν τὸ φιλόπρωτον, χαὶ B simul loquitur. Sciens enim quam sit tyranalca, et 


σφοδροτέρας δεόμενον ends, βαθύτερον αὐτῶν 
καθιχνεῖται εἰς τὴν τῶν ἐθνιχῶν χαὶ ἀπέστων μοῖραν 
αὑτοὺς ἀποῤῥίπτων, εἰ φιλοδοξεῖν θέλοιεν, Ka: οὕτως 
αὐτοὺς ἐντρέπει, φάσχων᾽ Οἱ μὲν ἄλλοι ἄνθρωποι, 
διότι ἄρχουσι, λαμπρύνονται" καὶ τὸ ἐρᾶν τῶν 
πρωτείων, τῶν ἐθνιχῶν ἐστι πάθος" οἱ δὲ ἐμοὶ ha- 
θηταὶ, ἀπὸ ταπεινώσεως τιμῶνται ὥστε χαὶ ὁ hel- 
d θέλων εἶναι, ὀφείλει διαχονεῖν τοῖς bos = 
pos. ὅπερ τῆς ἄχρα: ἐστὶ ταπεινώσεως. Ev ἐμευτῷ 
δὲ τοῦτο δείχνυμι, ὃς ἄρχων ὧν χαὶ βασιλεὺς τ ν ἐν 
οὐρανοῖς, ἐταπείνωσα ἐμαυτὸν, διαχονήσων ὑμῖν εἰς 
τὴν σωτηρίαν “ χαὶ τοσοῦτον δουλεύσων ὑμῖν, ὥστε 
καὶ τὴν ψυχὴν δοῦναι λύτρον ἀντὶ πολλῶν, τοντέστι, 
“πάντων᾽ οἱ γὰρ πάντες, πολλοί, 


Kal ἐχπορενομένων αὐτῶν ἀπὸ Ἱεριχὼ, ἦχο- 
λούθησεν αὐτῷ ὄχλο; πολύς. Καὶ ἰδοὺ δύο “τυφλοὶ 
καθήμενοι καρὰ τὴν ὁδὸν, ἀχούσαντες ὅτ' Ἱτσοὺς 
«ἀράγει, ἔχραξαν λέγοντες. Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε, 
vide Δαυῖδ. Ὁ δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα σιω- 
“κήσωσιν. Οἱ δὲ μεῖζον ἔχραζον, λέγοντες Ἐλέησον 
ἡμᾶς, Κύριε, υἱὸς Δανῖδ. Καὶ στὰς ὁ Ἰητοῦς ἐφώνη- 
σεν αὐτοὺς, καὶ εἶπε" Τί θέλετε ποιήσω ὑμῖν ; Al- 
γουσιν αὑτῷ" Kö pe, ἵνα ἀγοιχθῶσιν ἡμῶν οἱ ὀφθαλ- 
Mol. Σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, ἥψατο τῶν o- 


ἐμῶν αὐτῶν, καὶ εὐθέω; ἀνέδλεψαν αὐτῶν οἱ ὀρθαλ- 


ol, καὶ ἱχολούθησαν αὐτῷ. » Ax τῆ; φήμης οἱ 


υφλοὶ γνόντες τὸν Κύριον, ἐδράξαντο τοῦ χαιροῦ, -“ 


gravi ludigest reprehensionis plaga, ambitio, δογίωϑ 
eos persirintit, οἱ δ᾽ οι eos in inſidelium et gen- 
tiliom portionem, si inaui gloriæ studere voluerint: 
ei die eos adhortatur, dicens: Ali quidem homi- 
nes, quia regunt, elari sunt: ei amare primatum, 
grntilium est aſſeetio; meos autem dis eipulos humi- 
liias commendat, ei honorabiles ſaclt: atque adeo 
qui major esse voluerit, debet, his qui opus bhabent, 
uinistrare, id quod præecipue bumilitatis est, et 
ub in meipso ostendo: cum enim sim princeps et 
rex eœlestium, humiliavi memetipsum, ita ut vobis 
u.iuistrem ad salutem; 108 ei ln tanium mini- 
olreiu vobis, ut et auimam meam ponam redempiio- 
nem pro muldis, hoc 6581 omnibus: omnes enim 
multi. ' 

εν. 29-54. (Ei egredientibus illis ἃ Hiericho, 
secuia est eum turba multa. ΕΓ ecce duò cæei se- 
dlenies secus viam cum audissent quod Jesus tran:- 
iret, clamaverunt dicentes: Miserere nostri, Do · 
mine, uli David. Turba autem increpabat eos ut 
tacerent. At illi magis clamabant, dicentaes: Mise; 
rure nostri, Domine, fili David. Ei stetit Jesus, ae 
vocavit eos, ei ait: Quid vultis ui ſaciam vobis ! 
Dicunt illi: Domine, ui speriantur oculi nostri. 
Misertus autem eorum Jesus, teligit oculos eorum, 
ei conſesiim visum receperunt- oculi illorum, et 
secuti sunt eum. „ Fawa agnoverant cæci Domi- 
num, ei observabant tempus eum audissenti quod 


διεούσαντες u ὅτι παρέρχεται τὴν ὁδόν " πιστεύ- u bhræierirei. Crediderunt autein quod Jesus (qui ex 


σαιντες δὲ, dri Ἰησοῦς ὁ ir σπέρματος Δαυῖδ τὸ χατὰ 


σάρκα, δυνατὸς ἣν θεραπεῦσαι αὐτοὺς, ὡς δὲ ἄγαν 


θερμοὶ περὶ τὴν πίστιν, οὐδὲ ἐπιστομιζόμενοι ἐσιώ- 
4, ἀλλὰ χαὶ πλείω ἔχραζον. Ὅθεν οὐδὲ ἐρωτᾷ 
αδτοὺς εἰ πίστιν ἔχουσιν, ἀλλὰ τί θέλουσιν, ἵνα μή 
τις νομίσῃ ὅτι ἄλλα βουλομένοις ἄλλα δίδωσι. Δεί- 
“ενύυσιν οὖν ὅτι οὐχ ἕνεχεν τοῦ λαθεῖν ἀργύριον ἐδόων, 
ἀλλὰ τοῦ ἰαθῆναι. ᾿Αψάμενος δὲ θεραπεύει, ἵνα μά- 
Θεομεν, ὅτι πᾶν μέλος τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχὸς, ζωο- 
2 χαὶ Θεοῦ μέλος ἦν. Εἰ δὲ ὁ Λουχᾶς χαὶ ὁ 
Moe ἕνα λέγονσαι τὸν τυφλὸν, οὐδὲν τοῦτο διαφω- 
val ἐχεῖνοι γὰρ τοῦ ἐπιφανεστέρου ἐμνήσθησαν. 
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semine David secundum earned) posset curare illos. 
Et plane mulium fervebant ſide, neque dum tacere 
juberentur, silebant, sed longe amplius clamabaut. 
Unde non intierrogavit illus an idem babeant, sed 
quid vellent: ne quis existümet quod alia det alis 
volentibus. Honstrans igiiur quod non pecunie gra- 
lia ad se clamarint, sed ut curentur, laetos curat, 
ut diseamus omnia sue sanciæ carnis membra, vi- 
viſlea ei Dei membra esse. OCuod autem Lucas et 
Marcus unum dicuni cæcum ſulsse, non ab bis 
dissonat “. Illi enim ins ignioris mentionem ſece- 
runt. Veh alitur, Lucas dieit quod antequam veniret 


οδϑ 


γειι. 22. ε Resgondeus aalem Jesus, dizil: Ne- A 


scitis quld peliiis. Pulestis bibere poeuluu quod ego 
Vibitarus sum, aut baptismo quo ego baplizor, ba- 
pda ιν! 3 Dieunti ei: P'osuUuů. O Natre praterita, 
(ἰδ Joquiiur: ut ostendat quod uon ignora verii ab 
ipsis premissam matrem, οἱ dleit ad Hos: Naseitis 
quid ρει ἰδ. Magaum ent, ei augeliens viriules oon · 
cutien s. Deinde abdurens illos ab huju u.. cogi- 
iationibus, ad pericula magis μογιδίας. Ilulerrugai 
autein, non Ignorans, ted ut cogat manilestare 
ulcus. per respousum, ei sindeant lesplere proinia- 
slonem. loc eulm dicii, Quia non potest quis Ueri 
pariiceps regul mei, nisi ei mearum passionum par 
tlceps flat; dicito. iuihi, uum possiuis similia pati? 
Poculum enim dicit mariyrium, ei guam moriem: 
simul osteudens quod leve 211, ei quod oporieai nos 
iam facile illud aggredi, quam δἱ bibe., dum esset 
poculum: ei declaraus quud ipse suaviter accrdlat 
ad mortem. Sicut enim bibens poculem slatim dor- 
wii gravatus: sic ei qui martyrii porulum biblt, in 
morlis somuum deſeriur. Baptisma quoque mortem 
uam nominal, quod nos ounes puriſcet. Hi vero 
neseientes quid promitterent, sed solum speeiantes 
ad id quod eupiebant, omnia facile pohlicebantur. 


THEOPHTLACTI BULGARIA ARCHIRF. 


“δὶ 

ε 'Αποχριθεὶ; δὲ ὁ Ἰησοῦ; εἴπεν' Οὐκ οὗδαπε τί 
αἰτεῖσθε. Av πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ μέλλω 
πίνειν ; ἢ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτι- 
σϑῆναει; Λέγουσιν αὐτῷ ᾿ Δυνάμεθα. » Τὴν μητέρα 
καταλείψας, τοῖς υἱοῖς. διαλέγεται, ἵνα δείξῃ ὡς οὐκ 
φγνόησεν ὅτι αὑτοὶ προεθάλοντο τὴν μητέρα, καὶ 
φῃσὶ πρὸς αὐτούς" Οὐχ οἴδατε τί αἰτεῖσθε " κὼ; ἐστι 
μέγα καὶ τὰς τῶν ἀγγέλων δυνάμεις ἐχπλῆττον. 
Εἴτα ἀπάγων αὐτοὺς τῶν τοιούτων λογισμῶν, ἐπὶ 
κινδύνους μᾶλλον προτρέπεται, Ἔρωτᾷ δὲ, οὐχ 
ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ ἵνα ἀναγχάσῃ φανερῶσαι τὸ e διὰ 
«ἧς ἀκοχρίσεως, χαὶ σπουδάσωσι πληβῶϑαι. τὴν 
ὑπόσχεσιν. Τοῦτο γὰρ λέγει, δει ENA οὐ δύναταί τις 
γενέσθαι χοινωνὸς τῆς βασιλείας μον, εἰ μὴ καὶ τῶν 
ἐμῶν παθημάτων γένηται χοινωνὸς, εἴπατέ μοι, εἰ 


B δύνασϑε τὰ ὅμοια παθεῖν. Ποτήριον γὰρ λέγει τὸ 


μαρτύριον x τὸν οἰκεῖον θάνατον, ἅμα μὲν 884 
κνύων, ὅτι εὔκολόν ἐστιν, ὥσπερ τὸ πιεῖν ποτήριον, 
καὶ δεῖ λοιπὸν καὶ ἡμᾶς ὡς εὐχόλῳ τούτῳ προστρέ- 
χειν " ἅμα δὲ δηλῶν, ὅτι καὶ αὐτὸ; ἡδέως προσίε- 
ται τὸν θάνατον. Ὥσπερ δὲ ὁ πίνων ποτήρων, εὖ- 
dig ὑπνώττει καταδαρούμενος, οὔτω καὶ ὁ τὸ ποῦ 
μαρτυρίου ποτήριον πίνων, εἰς τὸν τοῦ θανάτου 
καταφίρεται ὕπνον. Καὶ βάπτισμα δὲ ὀνυμάζει τὸν 


θάνατον αὑτοῦ, ὡς χαθαρτιχὸν ὄντα πάντων ἡμῶν οἱ δὲ ὑπέσχοντο, οὐχ εἰδότες ὃ ἔλεγόν, ἀλλὰ μόνον 
«ρὸς τὸ τυχεῖν ὧν ἤθελον, πάντα εὐχόλως ὑπισχνούμενοι. 


Vans. 85. ( Alt {Π| : Poculum quideta meum 
bibetis, ei baptismo quo ego baptizor, baptizabi- 
mal: sedere autem ad dextram meant οἱ siuistram, 
non est meum dare, sed quibus paratum est ἃ Paire 
meo. » Seio quidem vos testiſle aturos, ei evenient 
bee omnino. 107 Iacabum enim Herodes oreidit, 
Joannem autem Trajanus coudemns vit prædican- 
tem verbum veritstis. Porro sedere non esl meum 
dare, sed quibus præparatum est: tie intellige: Si 
inventus ſuerli quls eum veritas tesülieatione. 
omni alia virtute præditus, ille aeipiei donum. Illi 
euim preparatum est, 4] laborzgverit, sicui οἱ 
rertantibus eorona sunt preparatæ . Quemadmodum 
eursas eeriamine propos ito, ae rege ceriaminis 
preside, εἱ quispiam qul non ceriasset prod. at, ei 
dieai: Da mihi coronam non ingresso stadlum, o 
ceriaminiz presrs, huie respondere utique ille po- 
eri: Non est meum dare d grutlam coronam, sed 


« Καὶ λέγει αὐτοῖς: Τὸ μὲν ποτήριόν μου πίεσθε, 
κιὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι, βαπτισθήτεσθε" 
τὸ δὲ χαθίσαι ix δεξιῶν μον xa ἐξ εὐωνύμων μον, 


c οὐχ ἔστιν ἐμὺν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται ὁπὸ τοῦ 


Πατρός μον. » Μαρτυρήσετε μὲν, οἶδα τοῦτο, x. l 


een πάντως. Ἰάχωδον μὲν γὰρ Ἡρώδη; ἀπέ»τιι- 


, Ἰωάννην δὲ Τραϊανὸς χατεδίχασε μαρτυροῦντα 
τῷ Λόγῳ τῆς ἀληθείας. Τὺ δὲ χαθίσαι, οὐχ ἔστιν 
ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται, τοντέατιν, ἐὰν εὖ- 
ρεθῇ τι; μετὰ τοῦ μαρτυρῆσαι, καὶ τὴν ἄλλην Ana- 
σαν ἀρετὴν ἔχων, ἑἐχεῖνος λήψεται τὴν δωρεάν. 
Ἐχείνῳ γὰρ ἡτοίμασται τῷ χοκιάσαντι, ὥσπερ καὶ 
«οἷς ἀθλοῦσιν οἱ στέφανοι ἑτοιμάζονται ὥσπερ οὖν 
ἀγῶνος δρομιχοῦ προχειμένον, χαὶ ἀγωνοθετοῦντος 
«οὔ βασιλέως, ἐὰν προσέλθῃ τις μηδόλως ἀγωνισά- 
μενος, καὶ εἴπῃ" Δὸς ἐμοὶ τὸν στέφανον, ὦ ἀγωνο- 
ϑέτα, τῷ μὴ ἀγωνιααμένῳ, εἴποι ἂν αὐτῷ ἐκεῖνος" 
Οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι χατὰ χάριν τὸν στέφανον, 


quibus præparalum est, hoc est, bis 48] eucurre- D ἀλλ᾽ ᾧ ἡτοίμασται, τουτέστι, τῷ δραμόντι καὶ νικὴ- 


rint οἱ vicerint. Sie autem οἱ hoe loco dieii Chri- 
mus: Ego non possum ad gratiam dare vobis se- 
dem a dextris meis: aliorum enim est qui labo- 
raverint, ei illis preparau est. Rogabis Igitur con · 
sequenter, au sliqui sessuri sint. Discas autem 
quod nullus ibi sessurus est: hoe enim solius di- 
vin nature est. Ad quem enim angelorum dixit: 
Sede ἃ dexiris meis ἢ» Verum hoc Domiaus dixit 
jorta illorum opiaionem: quserebant enim hanc 
tedem, non intelligentes quod sedere super duode - 
cum gedes, sit glorilea ri proper virtuiem. 

VEXS. 21-28. Ei qum audissent decem, indi- 
gnati sunt de duobus fratribus. Jesus aulem voca vit 
eos ad te, ei ait: Seiils quod prineipes gentium do- 


σαντι" οὔτω δὴ κἀνταῦθά φησιν ὁ Χριστὸς, ὅτι Οὐκ 
ἐγὼ κατὰ χάριν δύναμαι δοῦναι ὑμῖν τὴν dx δεξιῶν 
μου χαθέδραν' ἄλλων γὰρ, τῶν χοπιαδάντων ἐστὶ, 
χαὶ ἐχείνοις ἡτοίμασται. Ἑρωτήσεις οὖν, Apa A- 
φοόν τινε: μέλλουσι καθεσθῆναι; Μαθήσῃ δὲ ὅτι o- 
δεὶς ἐχεῖ καθήσεται, Μόνης γὰρ. τῆς θείας οὐσίας 
τοῦτό ἐστι. Πρὸς τίνα γὰρ τῶν ἀγγέλων εἶπε" 
ε Κάθον ἐχ δεξιῶν μον ; ᾿Αλλὰ τοῦτο εἶπεν ὁ Κύ- 
pig πρὸς τὴν ἐχείνων ὑπόνοιαν " μὴ νοήσαντες γὰρ 
ὅτι τὸ χηλθεσθῆναι ἐπὶ δώδεχα θρόνους, τὸ δοξασθῆ- 
ναί ἐστι δι᾽ ἀρετὴν, ἐζήτουν τοιαύτην χαθέδραν. 

ε Καὶ ἀχούσαντες οἱ δέκα, ἢγανάκτησαν περὶ τῶν 
δο ἀδελφῶν. Ὁ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάμενος αὐτοὺς, 
εἴπεν' Οἴδατε ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν χατεκν- 
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ριεὐουσιν αὐτῶν, χαὶ οἱ μεγάλοι κατεξουσιάζουσιν A minentur ſilis: εἰ qui magni sunt, polestatem exer- 


αὖτ v. Οὐχ οὕτως ἔσται ἐν Sv, ἀλλ’ ὃ; ἐὰν θέλῃ ἐν 
ὑμῖν μέγας γενέσθαι, ἔσται ὑμῶν διάχονος, χαὶ ὃς 
ἐὰν θέλῃ ἐν ὑμῖν ctv πρῶτο: ἕσται ὑμῶν δοῦλος" 
ὥτπερ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ Ὧλθε διαχονηθῆνα:, 
ἀλλὰ διαχονῆσαι, χαὶ δοῦναε τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ λύ- 
ρον ἀντὶ πολλῶν. Orte εἶδον οἱ δέχα τοὺς δύο 
ἑκιτιμηθέντας παρὰ τοῦ Χριστοῦ, τότε xai αὑτοὶ 
ἀγαναχτοῦσι, χαὶ ἔδειξαν ὅτι χαὶ προή θοντο ἐπὶ τῇ 
τούτων τιμῇ. Ert γὰρ Ἦσαν ἀτελεῖ; οἱ μὲν γὰρ 
χκατεξανίσταντο τῶν δέχα" οἱ δὲ ἐφθόνουν τοῖ; δύο. 
Enel οὖν οἱ δέχα ἀχούσαντες ἐθορυδήθτσαν, προσ- 
καλεῖται αὐτοὺς, τῇ χλήσει πρὸ τῶν λόγων αὐτοὺς 
καταπραΐνων. Καὶ γὰρ οἱ τοῦ Ζεδεδαίου ἀποῤἧα- 
γέντες τῶν ἄλλων, ὡμίλουν αὐτῷ" κἄσιν οὖν χοινῶς 


ceant in eas. Non ita erii inter vos, sed quieunque 
volucrit inter vos maguns ἤοΡί, erit vester mini- 
ster: οἱ qui voluerit inter vos primus esse, erit ve- 
ster servus: sicui F.lius hominis non venit ut sibi 
ministraretur, sed ut ipse ministraret, aique darei 
auimam snam redempũionem pro muliis. Ubi vide- 
runt decem duos illas a Christo ingrepatos, tune et 
ipsi indignati sunt, ei ostenderuut se commotos ob 
istorum bonorem. Adhue enim erant imperſeeti: 
nam illi adversus decent insurgebant, hi vero duo - 
bus invidebant. Postquam igitur decem bis audidis 
turbau ſuerunt, areessit illos, voealione ante ser- 
monem eos demulcens. Etenic fili Zebedei avuls 
ab aliis conversabantur eum ipso. Omuibus itaque 


Siu. E isch: γὰρ τυραννιχὸν τὸ φιλόπρωτον, καὶ B simul loquitur. Sciens enim quam sit iyrannica, et 


σφοδροτέρας δεόμενον πληγῆ;, βαθύτερον αὐτῶν 
καθικνεῖται εἰς τὴν τῶν ἐθνιχῶν καὶ ἀπέστων μοῖραν 
αὑτοὺς ἀποῤῥίπτων, εἰ φιλοδοξεῖν θέλοιεν, Καὶ οὕτως 
αὐτοὺς dr pn. φάσχων’ Οἱ μὲν ἄλλοι ἄνθρωποι, 
διότι ἄρχουσι, λαμπρύνονται’ κχαὶ τὸ ἐρᾷν τῶν 
πρωτείων, τῶν ἐθνιχῶν ἐστι πάθος“ οἱ δὲ ἐμοὶ ha- 
θηταὶ, ἀπὸ ταπεινώσεως τιμῶνται ὥστε χαὶ ὁ μεί- 
dee θέλων εἶναι, ὀφείλει διαχονεῖν τοῖς ö Ns -i 
ροις. ὅπερ τῆς ἄχρα; ἐστὶ ταπεινώσεως. Ἐν ἑμιυτῷ 
δὲ τοῦτο δείχνυμι, ὃς ἄρχων ὧν καὶ βασιλεὺς τ ν ἐν 
οὐρανοῖς, ἐταπείνωσα ἐμαυτὸν, διαχονήσων ὑμῖν εἰς 
τὴν σωτηρίαν “ καὶ τοσοῦτον δουλεύσων ὑμῖν, ὥστε 
καὶ τὴν ψυχὴν δοῦναι λύτρον ἀντὶ πολλῶν, τοντέστι, 
“πάντων᾽ οἱ γὰρ πάντες, πολλοί. 


« Καὶ ἐχπορενομένων αὐτῶν ἀπὸ Ἰεριχὼ, ἢχο- 
λούθησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς, Καὶ ἰδοὺ δύο -τυφλοὶ 
καθήμενοι παρὰ τὴν ὁδὸν, ἀχούσαντες ὅτ: Ἱτσοὺς 
παράγει, ἔχραξαν λέγοντες" Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε, 
υἱὸς Δαυΐδ. Ὁ δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα σιω- 
«,ἡσωσιν. Οἱ δὲ μεῖζον ἔχραζον, λέγοντες Ἐλέησον 
ἡμᾶς, Κύριε, υἱὸς Δανῖδ. Καὶ στὰς ὁ Ἰητοῦς ἐφώνη- 
σεν αὐτοὺς, καὶ εἶπε" Τί θέλετε ποιήσω ὑμῖν ; Al- 
γουσιν αὐτῷ" Κύριε, ἵνα ἀνοιχθῶσιν ἡμῶν οἱ ὀφθαλ- 
μοί. Σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, ἥψατο τῶν ὁνγ0 λ- 
μῶν αὑτῶν, καὶ εὐθέω; ἀνέδλεψαν αὐτῶν οἱ e- 
μοὶ, καὶ ἐχολούθησαν αὐτῷ. “ ARD τῆ: φήμης οἱ 


gravi indigeai reprebensionis plaga, ambitio, gerius 
eos perstringit, ei ahjicii eos in inũdelium ei gen- 
lilium portionem, si inaui gloriæ studere voluerint: 


el εἷς eos adhortatur, dicens: Alii quidem homi- 


* 


nes, quia regunt, clari sun: ei amare primatum, 
gremilium ent aſfeetio; meos autem dis eipulos humi · 
liias commendat, et honorabiles facit: atque adeo 
qui major esse voluerit, debel, his qui opus habent, 
uinistrare, id quod præcipue humilitatis est, et 
noc in meipso ostendo: cum enim sim priuceps et 
rex cœlestium, bumiliavi memetipsum, ita ut vobis 
u. iuistrem ad salutiem; 108 ei in tantum mini- 
slrem vobis, ui et auimam meam ponam redempiio- 
nein pro muldis, hoc esi omnibus: omnes enim 
multi. 

εβε. 29-54. Ei egredientibus illis 4 Hiericho, 
secuis est eum iurba inulta. Εἰ ecce duò cæel se- 
denies secus viam cum audissent quod Jesus trans- 
jreti, clamaverunt dicentes: Miserere nostri, Do · 
mine, uli David. Turba autem inerepabat eos ul 
tacerent. At illi magis clamabant, dicentas: Mise 
rere nostri, Domine, li David. Et stetit Jesus, ae 
vocavit eos, ei ait: Quid vulus ut ſaciam vobis ! 
Dicunt illi: Domine, ui aperiantur oculi nostri. 
Misertus autem eorum Jesus, teligit oculos eorum, 
ei conſestim visum receperunt - oculi illorum, et 
zecuti sunt eum. » Fama aguoverant cel, Domi - 


τυφλοὶ Ὑνόντες τὸν Κύριον, ἐδράξαντο τοῦ χαι:ροῦ, ““΄ num, οἱ observabant tempus eum audissent quod 
ἀκούσαντες μὲν δτι παρέρχεται τὴν ὁδόν " πιστεύ- Ὁ bræierirei. Crediderunt autem quod Jesus (qui ex 


σαντες δὲ, ὅτι Ἰησοῦς ὁ ἐχ σπέρματος Δαυῖδ τὸ κατὰ 


σάρκα, δυνατὸς ἦν θεραπεῦσαι αὐτοὺς, ὡς δὲ ἄγαν 


θερμοὶ περὶ τὴν πίστιν, οὐδὲ ἐπιστομιζόμενοι ἐσιώ- 
κων, ἀλλὰ καὶ πλείω ἔχραζον. Ὅθεν οὐδὲ ἐρωτᾷ 
αὑτοὺς εἰ πίστιν ἔχουσιν, ἀλλὰ «τί θέλουσιν, ἵνα μή 
τις νομίσῃ ὅτι ἄλλα βουλομένοις ἄλλα δίδωσι. Δεΐ- 
κνύσιν οὖν ὅτι οὐχ ἕνεχεν τοῦ λαδεῖν ἀργύριον ἑδόων, 
ἀλλὰ τοῦ ἰαθῆναι. ᾿Αψάμενος δὲ θεραπεύει, ἵνα μά- 
θωμεν, ὅτι πᾶν μέλος τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχὸς, ζωο- 
2, καὶ Θεοῦ μέλος ἣν. Εἰ δὲ ὁ Λουχᾶς χαὶ ὁ 
Μάρχος ἕνα λέγονσι τὸν τυφλὸν, οὐδὲν τοῦτο διαφω- 
vet · ἐχεῖνοι γὰρ τοῦ ἐπιφανεστέρου ἐμνήσθησαν. 


86 Lut:. I vin, Malth. x. 


semine David secundum earnen) posset curare illos. 
Ei plane multium fervebant ſide, neque dum tscere 
juberentur, silebant, sed longe amplius clamabaut. 
Uunde non inierrogavii illus an fidem habeant, sed 
quid vellent: ne quis existimet quod alia dei alia 
volentiibus.·Monsirans igiiur quod non pecunlæ gra- 


lia ad se clamarint, sed ui curentur, tactos curat, 
* 


ui diseamus omnia sue sancte caruis membra, vi- 
viflea ei Dei membra esse. Ouod autem Lucas et 
Marcus unum dicunt cæcum ſulsse, non ab bis 
dissonat . Illi enim insignioris mentionem ſece- 
runt. Vel alitur, Lucas dieit quod antequam venireg 


* 
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THEOPHTL. ACT BULGARIL.E AC H IEP. 3⁰⁸ 


9. IIieri ho, curarit eœenm; Mareus autem, post- 4 Alles τε, ὁ Αουχᾶ- λέγει ὅτι πρὸ τοῦ ἀπελθεῖν εἰς 


quam οσἰνὶι de Hlericho. NMaubeus vero brevitatis 
uingtor simul uirumque coinple us est. latellige 
anlem per cæcos, eos qui ex genubus, qui seces 
vism corati sunt. Non enim præeipue veaii Chri- 
slus propier gentes, sed propter Israelis. Quem- 
admodum autem cæci audiendo didicerunt de Jesu, 
sie ei gentes ex auditu ἢ "εἰ. {|| autem qui silen- 
tium imperant cæcis, ne elamaudo lnvocent nomen 
Jesu, bunt persecutores iyranni, qui atieutzni Ec- 
eclesic os obiurare: sed illa mulio msgis conſiieiur 
nomen Christi: ideireo sanatur. ei videi veritatis 
lumen 4larius, εἰ sequitur Christum, vitam ejus 
Initando. 


CAPUT XXI. 


De asina ei pullo. Ds clundis εἰ cœeis. De βου aro- 
ſactu. De pri, ipibus tacerdolum el pres yleris 
Dominum Jesum iuterrogantibus. Trabola de 
daobus fils. Para bold de vines. 


VIS. 1-5. ( Ei cum appropinquasseni Hiero - 
Soly mis, εἰ veuissent Beihphatze ad inontem Oliva- 
rum, tune Jesus nisit duos discipulos, dicens illis: 
Jte in eastellum quod contra vos est, et statim in- 
venielis asiuam alligatam, 109 ei pullum cum ea: 
solviie, ei addurite mihi, ei si quis vobis aliquid 
ἀ Teri, dicite, Dominus his opus habel, ei couſe · 
stim emitiit cos. loc autem lotum ſactum est ut 
a Jimpleretur quod dictum δεῖ per pruphetam dicen- 


tem: Dicite fili Sion, Ecce tex uus venit tibi C 


mansuetus, sedens super ssinam, ei pullum filium 
subjugalis. » Sedit super asinam,. non in ullum 
ulium usum, quam ut ſinpleretur prozheti., et ul 
ostenderei quomodo oporteat viliter vehi:: non 
enim equo, sed atello vili veetus esl. Iuiplet igiur 
prophetiam ei juxta historiam, et juxta auagogen. 
Nam jux ta historiam visibill asino insedit: ei juzia 
anagogen quoque, qula etiam pullo insedit, novo, 
Indomito, eli obedieniiæ nescio populo. Liga au- 
iem eraut asiua el pullus catęuis zuoruin peecalo- 
rum. Duo missi sunt ad solv⁰,jũNm, Paulus quidei 
ad zenies, Petrus vero ia eircumeisionem, hoc est, 


ad Judæos. Εἰ usque in hodierunum diem duo nos, 


tolvunt ἃ peccatis, Apos iolus ei Evangelium. Venit 
autiem Christus mansuetus. Non enim venit ui ju- 
dicei mundum in primo adveniu, sed ui salvet. Εἰ 
ali quidem reges Judæorum ſuerunt rapaces et 
jujusti, Christus aulem rex mansueius. 


Vans. 6, 7. ( Eunies autem discipuli ſecerunt si- 
cui presceperat illis Jesus. el adduxerunt asinam et 
pullum, ei imposuerunt super eos veslimena sus, 


Ex collatione codd. 


(27) Cod. 52. ἐξ ἀχοῆς ἐπίστευσαν, ex audliiu 
etediderunt. 

(18) Cod. 52. Κατὰ μὲν ἱστορίαν τῇ ἀμπέλῳ χατὰ 
«ὃ εἰρημένον, Δεσμεύων τῇ dual τὸν ὄγον αὖ - 
τοῦ καὶ τῇ AMA τῆς ἀμπέ,λου" κατὰ ἀναγωγὴν δὲ 
ταῖς σειραῖς τῶν οἰχείων ἀμαρτιῶν, δύο δὲ ἀπεστάλη - 


Ἱεριχὼ ἐθεράπευσε τυφλόν " ὁ δὲ Μάρχος, μετὰ 
«ὃ ἐξελθεῖν ἀπὸ Ἱεριχώ. O οὖν Ματθαῖος φιλοσύν- 
τομος ὧν, περιέλαδιν ἐν ταὐτῷ τοὺς δύο, Noro 
δὲ τυφλοὺς, τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ol ix παρόδου ἰάθησχν᾽ οὐ 
γὸρ προηγουμένως H ὁ Χριστὸς διὰ τοὺς ἐθνιχοὺς, 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ ὥσκερ δὲ οἱ τυφλοὶ ἐξ 
ἀχοῆῖς ἔμαθον R: τοῦ Ἰησοῦ, οὕτω καὶ οἱ ἐθνιχοὶ ἐξ 
ἀχοῖς πίστεως (27) οἱ δὲ ἐπιστομίζοντες τοὺς τνφλοὺς 
μὴ χράζειν τὸ ὄνομ τοῦ Ἰησοῦ, εἰσὶν οἱ διῶχται 
τύραννοι, οἵ ἐπειρῶντο ἐπιστομίζειν τὴν Ἔχχλησίαν, 
ἀλλ᾽ ἐχείνη πλέον ὡμολόγει τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα" 
διὸ χαὶ lan χαὶ βλέπει τὸ τῆς ἀληθείας φῶς τρανό 
τερον, xa ἀκολουθεῖ τῷ Χριστῷ, χατὰ τὸν βίον μι- 
μουμένη αὐτόν. 
ΚΕΦΛΑΛ. KA. 

Περὶ τῆς ὄνου καὶ τοῦ πώϊλου. Περὶ τῶν uur 
χαὶ t. lor. Περὶ τῆς Enparusio ng συκῆς. 
Περὶ τῶν ἐπερωτώγντων τὸν. Κύριον ἀρχιερέων 
«αὶ πρεσδυτέρων. Πιρὶ τῶν δύο υἱὼν παωρὰ- 
δο.ιϊή. Περὶ τοῦ dt. lo. 

Kal ὅτε ἔγγισαν εἰς Ἱεροσόλυμα, χαὶ ἦλθον εἰς 
Βηθφαγὴ πρὺς τὸ ὅρος τῶν ᾿Ελαιῶν, τότε ὁ Ἴνσοῦς 
ἀπέστειλε 8% μαθητὰ;, λέγω αὐτοῖ:" Πορεύθητε 
εἰς τὴν χύμην τὴν ἀπέναντι ὑμῶν, χαὶ εὐθέως εὖ» 
ρήσετε ὄνον δεδεμένην, χαὶ πῶλον μετ᾽ αὐτῆ: λὺ- 
σαντες ἀγάγετέ μοι" xa ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖτε 
ὅτι ὁ Κύριος αὑτῶν χρείαν ἔχει, εὐθέως δὲ ἀποστέλ- 
λει αὐτούς. Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ 
ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος Εἴπατε τῇ θυγα 
τρὶ Σιών" Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι πραῦς, χαὶ 
ἐπιδεδτχὼ; ἐπὶ ὄνον καὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. » 
Ἐχάθισεν ἐπὶ τῆς ὄνον, οὐδεμιᾶς ἄλλης oben; 
χρείας, εἰ μὴ τοῦ πληρῶσαι τὴν προφητείαν, χαὶ 
ἵνα δείξῃ ö ὅπως δεῖ εὐτελῶς ἐποχεῖσθαι" οὗ γὰρ 
ἐφ’ ἵππου, ἀλλ᾽ ἐπὶ ὀναρίου εὐτελοὺς ὦχήθη. ang 
γοῦν τὴν προφητείαν χαὶ χαθ’ ἱστορίαν χαὶ χατὰ 
ἀναγωγὴν χαθ’ ἱστορίαν μὲν, ὡς ἐπὶ ὄνου καθίσας, 
τὸ ὁρώμενον: χατὰ ἀναγωγὴν δὲ, ὅτι καὶ ἐπὶ τοῦ 
πώλου ἐχάθισε, τοῦ νέου καὶ ἀδαμάστου λαοῦ, τοῦ 
ἀνυποτάχτου. Ἐδέδεντο δὲ χαὶ h ὄνος (28) χαὶ ὁ 
κῶλος ταῖς gp: τῶν οἰχείων ἁμαρτιῶν. Δύο & 
ἀπεστάλησαν λύσοντες, ὁ μὲν Παῦλος εἰς τὰ ἔθνη, 
Πέτρος δὲ εἰς τὴν περιτομὴν, τουτέστι, τοὺς Ἶου- 
δαίους. Καὶ μέχρι δὲ τοῦ νῦν, δύο λύουσιν ᾿ ἡμᾶς 


D ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν, ὁ Atos καὶ τὸ Εὐαγγέλιον" 


ἔρχεται δὲ ὁ Χριστὸς πραῦς" οὐ γὰρ ἦλθε χρῖναι τὸν 
κόσμον ἐν τῇ πρώτῃ παρουσίᾷ, ἀλλὰ σῶσαι. ᾿Αλλὰ 
χαὶ οἱ μὲν ἄλλοι βασιλεῖς τῶν 'Ξόραίων ἅρπαγες 
ἦσαν xal ἄδιχο!, ὁ δὲ Χριστὸς, βασιλεὺς πραῦς. 

ε« Πορευθέντες δὲ οἱ μαθηταὶ, χαὶ ποιήσαντες 
χαθὼς προσέταξεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, ἤγαγον τὴν 
ὄνον χαὶ τὸν πῶλον, χαὶ ἐπέθηχαν ἐπάνω αὐτῶν τὰ 


Venet. S. Marci. 


σαν, xal τ. A. ε Secundum quidem historiam, ad 
vilem, juxia illud: Ligans ad vitem asiuum zunm, 
et ud pampinum vitis (Cen. XIII, 11) : gecuud on 
autem sensum anagogicum, catenis suorum pocea- 
iorum. Duo vero inissi sunt, 2 eie. 
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ἱμάτια αὑτῶν, καὶ ἐχάθισεν ἕπάνω αὑτῶν. Y Ὁ μὲν A οἱ collocarunt eum zuper illa. „ Lucas quidem et 


Λουχᾶς καὶ ὁ Μάρχος ὑποζύγιον μόνον εἶπον. Maz- 
oto: δὲ ὄνον χαὶ πῶλον, οὐχ ἐναντία λέγοντες" do- 
μένῳ γὰρ τῷ πώλῳ συνηχολούθει καὶ ij μήτηρ. Ἐχάθ- 
don δὲ ἐπάνω αὐτῶν, οὐχὶ τῶν δύο ὑποζυγίων, ἀλλὰ 
τῶν ἱματίων N πρῶτον μὲν ἐχάθισεν ἐπὶ τῆς ὄνου, 
εἶτα χαὶ ἐπὶ τοῦ πώλου. Ἐπεὶ χαὶ πρῶτον ἑπαν- 
ἐπαύσατο τῇ τῶν Ἰουδαίων συναγωγῇ, εἶτα τῷ ἐξ 
Tv λαῷ. 

« Ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν αὐτῶν τὰ ἱμάτια’ 
ἐν τῇ ὁδῷ" ἄλλοι δὲ ἔχοπτον χλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων, 
καὶ ἐστρώνυνον ἐν τῇ ὀδῷ᾽ οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες 
καὶ οἱ ἀχολουθοῦντες, ἔχραζον λέγοντες " ᾿Ωὡσαννὰ τῷ 
υἱῷ Δαυῖδ' εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυ- 
ρίον" ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. » Κατὰ μὲν τὴν ἔστο- 
ρίαν, πολλὴν τιμὴν ἐμφαίνει ἡ τῶν ἱματίων ὑ πόστρω- 
σις, καὶ τῶν χλάδων ἡ τομὴ, πανηγύρεως ἔνδειξις " 
χατὰ δὲ ἀναγωγὴν, μάνθανε ὅτι μετὰ τὸ ἐπιθεῖναι 
τοὺς ἀποστόλους τὰ ἱμάτια αὐτῶν, ἤτοι τὰς ἀρετὰς 
αὐτῶν, τότε ἐπιχάθηται ὁ Κύριος. Εἰ γὰρ μὴ χαλλω- 
πισθῇ ἡ Ψυχῇ ταῖς ἀποστολιχαζ; ἀρεταῖς, οὐχ ἐπ- 
οχεῖται ἐπὶ ταύτης ὁ Θεός. Οἱ δὲ προάγοντες, εἰσὶν οἱ 
πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ σαρχώσεως "προφῆται" οἱ δὲ 
ἀκολουθοῦντες, οἱ μετὰ ταῦτα μάρτυρε; καὶ διδάσχα- 
λοι, οἵ τὰ ἱμάτια αὐτῶν στρωννύουσι τῷ Χριστῷ, 
τουτέστι, τὴν σάρκα ὑποτάσσουσι τῷ πνεύματι" 
ἱμάτιον γὰρ χαὶ χάλυμμα τῆς ψυχῆς, τὸ σῶμα. 
“Ἔστρωσαν οὖν ἐν τῇ ὁδῷ, τουτέστι, ἐν τῷ Χριστῷ. 
ε« Ἐγὼ γάρ εἰμι ἡ ὁδὸς, „ φησίν. Ἐὰν γὰρ μὴ τις 


Marcus subjugalem solum dixerunt. Matthæus au- 

tem asinam ei pullam. Non dlxerunt contrariam, 

ducentes enim pullum, seenta est mater. Collocave- 

runt autem eum super illa: non super duo jumenta. 
sed super vesten. Aut primum quidem gedit super 

asinam, postea super pulluin: qua ei primum qui- 

evit In Judæorum Synagoga, deinde in genlili po- 

pula. 

Vas. 8, 9. 1 Plurima autem turba straverunt 
vestimenta sua in via: alii vero edebant ramos de 
arboribus, et sternebant in via. Porro turbe que 
præcedebanti οἱ que sequehauiur, elamabant, dieen- 
tes: Hosanna ſilio David: benedietus qui venit in 
nomine Domini, hosanna in altiseimis. » Juxta histo- 
riam multum in se habet honoris vestes stravisse, 
el ramos objeetasse, nam ostendunt magnam glo- 
riam. Αἱ juxta anagogen disce quod posiquam apo - 
sloli superposuerunt vestimenta sua, viriutes inquan: 


. 865, tune super illas sedit Dominnn. Nam nisi anima 


nostra ornata fuerit apostolieis virtuuibus, non equi · 
tabit eam Dominus. Præcedentes, sunt propheiu, 
qui ante incarnatium Christum ſuere: sequtntes au- 
tem, mariyres ei doclores, qui vestimenta sua ster- 
nun Christo, hoc est, earnem subjiciunt spiritui. 
Vestimenta enim et legumenta animæ, corpus. Stra- 
verunt igitur in via, boc est, in Christo. (Ego enim 
sum via , „ inquit. Si enim quis carneu suam 
non straverit, 110 hoc est, humiliaverit, in via. 


τὴν σάρχα αὐτοῦ στρώσῃ, τουτέστι, ταπεινώσῃ, ἐν C hoe est, in Christo manens, et non ha · retieus exsi- 


τῇ ὁδῷ, τουτέστιν, ἐν τῷ Χριστῷ μένων, καὶ μὴ al- 
ρετιχὸ; ὧν, οὐχ ἐποχεῖται ἐπὶ τούτου ὁ Κύριος. Τὸ 
δὲ Ὠσαννὰ, ol μὲν λέγουσιν ὅτι ὕμνον ἣ ψαλμὺν ση- 
μαίνει, οἱ δὲ, ὃ χαὶ ἀκριδέστερον Za. δή. Ἐρχό- 
μενος δὲ λέγεται ὁ Κύριος, ὡς προσδοχώμενος παρὰ 
τοῖς Ἑ δραίοις ἐλθεῖν " οὕτω γὰρ χαὶ ὁ Ἰωάννης λέ- 
ret ε Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος,» ἀντὶ τοῦ, ὁ προσδοχώμε- 
νος ἐλΞύσεσθαι. Καὶ ἄλλως δὲ λέγεται ὁ ἐρχόμενος ὡς 
καθ᾽ ἡμέραν προσδοχωμένης τῆς δευτέρας αὐτοῦ 
παρουσίας" δεῖ οὖν ἕχαστον dt ἐλπίζειν τὴν συντέ- 
λειαν, χαὶ ἀεὶ ἐρχόμενον τὸν Κύριον, χαὶ ἑτοιμάζε- 
σθαι. 

ς Kat εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς Ἱεροσόλυμα, ἐσείσθη 
πᾶσα ἡ πόλις, λέγουσα᾽ Τίς ἐστιν οὗτος ; Οἱ δὲ ὄχλοι 
ἔλεγον" Οὗτός ἔστιν Ἰησοῦς ὁ προφήτης, ὁ ἀπὸ Na- 
ζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας. » Οἱ ὄχλοι ἄδολοι ὄντες καὶ 
Ara ro, οὔτε ἐφθόνουν τῷ Χριστῷ, οὔτε πάλιν τὴν 
προσήχουσαν περὶ αὐτοῦ ὑπόληψιν εἶχον. Διὸ καὶ νῦν 
προφήτην αὐτὸν λέγουσι, Μή ποτε δὲ ἐπεὶ μετὰ τοῦ 
ἄρϑρου φασὶν, ὁ προφήτης, δύναται νοηθῆναι ὅτι ob- 
265 ἐστιν ὁ προ:δοχώμενο;ξ προφήτης d εἶπε Μω- 
σῆς, ὅτι ( Προφήτην ὑμῖν ὁ Θεὸς ἀναστήσει. » Οὐ 
γὰρ εἶπον, Οὗτός ἐστι προφήτης, ἀλλ᾽, O προφήτης, 
κουτέστιν, ἐχεῖνος ὁ ἐλπιζόμενος. 

ε Καὶ εἰσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ Θεοῦ, x 
ἐξέδαλε πάντας τοὺς πωλοῦντας χαὶ ἀγοράζοντας ἐν 
«τῷ ἱερῷ " χαὶ τὰ: τραπέζας τῶν χολλυδιστῶν Nh 


δι Joan. τιν, 6. * τ. Avitt, 18. 


glens, non insidebiti ln eo dominus. IIosanna autem 
quidam dicunt quod Hymnum vel 'salmum sigui- 
ſleei, alii aulem, id quod evidentius: Salva, obseero. 
Veniurus autem dicitur Dominus quia exspectabatur 
ab Ilebræis venturus. Sie enim et Joannes dieit: Tu 
es qui venturus es? 2 hoe est, qui exspectaris ut 
venias. Dicitur et aliier veutlurus, ea quod adventus 
eius sccundtis quolidie exspectetur. Debemus igitur 
et nos omnes consummallonem mundi et adventum 
Christi exspectare ae prœparari. 


Vens. 10, 11. Ei eum intrasset Ilierosolyma, 
commala est univers sivil as, dicens: Quis est hie? 


Ὁ Turbæ auiem dicebant: Hie est Jesus ille propheta ἃ 


Nazareih Galilæ. » Turbm simplices et candidæ, 
neque invidebant Christo, neque rursus opinionen. 
dignam de Christo habehant: ideo ei nune prophe- 
tam illum dicunt. Nis forte, quandoquidem cum 
articulo dicum, ὁ προφήτης, propheia ille possit in · 
telligi quod iste sit qui exspectabatur propheia, de 
quo dirit Moses, ε Prophetam vobis Deus excita- 
υἱι “. „ Non enim dixerunt, Hic est propheia: sed, 
propheia illo, hoe est, ille qui exspectatur. 

VæISs. 12, 15. (Et intravit Jesus in iemplum Dei. 
et ejiciebat omnes vendentes ei ementes in iemplo, 
mensasque collybistarum ei cathedras vendenlium 
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columbas everiit, οἱ dizit Illis: Seripiam est, Do- A ip, καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς Ξεῤβι- 
mus men domus depreeallonis voeabitur: at vos fe- στεράς, Kal λέγει αὐτοῖς" Γέγραπται" Ὁ οἶχός μου 
eistis illam speluneam latronam. „ Tanquam domi- οἶχο; προσευχῆς Yee ö ale δὲ αὐτὸν ἐποιῆ- 
uns domes, boc est, lempll, ejeeli vendentes: care σπήλαιον λῃστῶν.» Ὡς δεσπότης τοῦ οἴχου, 8 


ostendens ea qu Patris sunt, οἱ tua esse, Interim 
ellam honestalis templi curem habens, δο ei trans- 
lationem saerifeiorum signifleans, eo quod eſi- 
ciendo boves et eolembas, presigua vit non ultra 
pus esse animalium sscrifcio aut immolatlone, sed 
o one. Domus enim mea, lnquit, domus depre · 
6. «φαΐ est; vos autem feelstis illam speluneam la · 
conum. Ia speluncis enim latronum flunt maeiado- 
nes, ei sanguiaie eſfaslones. Vel eüam propier 
negotiatores emeates οἱ vendentes, tpaluneam la- 


ἐστι τοῦ ἱεροῦ, ἐξέδαλε τοὺς πωλοῦντας" δεικνὺς ὅτι 
«τὰ τοῦ Πατρὸς, καὶ αὐτοῦ εἰσι. Τοῦτο δὲ ἑποίει͵ ἅμα 
μὲν καὶ τῆς εὐκοσμίας τοῦ ἱεροῦ φρυντίξων, ἅμα δὲ 
καὶ τὴν μετάθεσιν τῶν θυσιῶν σημαίνων᾽ δι᾽ ὧν γὰρ 
ἐξέδαλλε τοὺς βόα: καὶ τὰς περιστερὰς, προεμήννεν, 
kei οὐκ ἔτι χρεία ζωοθυσιῶν ἢ σφαγίων, ἀλλὰ προα- 
εὐχῆς" Ὁ γὰρ οἶκός μου, φησὶν, οἶκος προΞευχῆς, 
ὁμεῖς δὲ ἐποιήσατε αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν" ἐν γὰρ 
«οἷς σπηλαίοις τῶν λῃστῶν γίνανται σφαγαὶ καὶ 
αἰματεχχυσίαι" ἣ καὶ διὰ τοὺς χαπηλεύοντας, καὶ 


ironum voesvit templum. Avariila enim εἰ ᾿βοτὶ ἀγοράζοντας καὶ πωλοῦντας, σπήλαιον λῃσνῶν ἐκά- 
cupidlltas, lstronum morbus est. Coltybisie autem tat τὸ ἱερόν τὸ γὰρ φιλοχερδὲς, λῃστρικὸν πάθος 
uni qui apud nos ἀϊουπίογ mensaril. Collybos enim ἐστί" χολλνδισταὶ δέ εἰσιν οἱ παρ᾽ ἡμῖν λεγόμενοι 
species est vilis numismatis, δἰευϊ habemus et nos εραπεζῖται" χόλλυδος γὰρ, εἶδός ἐστι νομίσματος εὐ- 
odolos (a) aut nummos artenteos. Vendunt autem τελοῦς, ὥσπερ ἔχομεν τυχὸν ἡμεῖς τοὺς ὁδολοὺς ὃ τὰ 


columbas οἱ hi qui ia Eeclesiis gradus vendunt. 
Spirlius enim grallam, qui est columba, vendunt 
ral: unde ejiciantar ex superno et laſerno temple. 
Iudignl enim sunt sacerdollo fungi. vide autem οἱ tu 
ne ſorte templum Dei, eogitatlonem iuam faeias 
epeluneam latrouum, id eat, dæmoniorum. Fiei auiem 
spelunca, εἰ habuerimas cogiutiones earnalibas re- 
bus amieas, vendentes et ementes, οἱ iia lueri eupi- 
das, υἱ et collybos οἱ vilia numismau congregent; 
111 ei εἱ vendiderimus ei emerimus columbas, 


hoc est, si quod in nobis ſuerii spiriiuale dogma, et n 


hujusmodi bhonesta cogitalio, speluncam latronum 
ſeeimus nos ipsos. 


Vxæus 14. (Ei sceesserunt ad eum οδρεὶ οἱ elaudi 
ja templo: ei sanavit eos. Per iuſirmos 4006 eu · 
ruvit, ostenditi se Deum esse, ei bene ſacere, eji- 
eiens eum auctoritate e domo sua indignos. Deela- 
ratur eiiam hoe, quod ejectis Jud wis, qui ſegi et 
animselium maectationi addicti erant, eeci οἱ elaud! 
ex zentibus assumpti fuerint sanati ab eo. 


Vans. 15, 16. ( Cum autem vidissent prineipes 
tacerdotum et Scribe mirabilia quæ ſecerat, et 
pueros clamantes in templo ei dicentes: Hossuna 


ἀργύρια. Πωλοῦσι δὲ περιστερὰς καὶ οἱ τοὺς ἐν ταῖς 
Ἐχχλησίαις βαθμοὺς πωλοῦντες. Τὴν γὰρ τοῦ Πνεύ- 
ματος χάριν, 8 ἐστι περιστερὰ, πωλοῦσιν u. 
OO ἐχόάλλονται kx τοῦ ἄνω ναοῦ, καὶ τοῦ χάτω" 
ἀνάξιοι γάρ εἰσιν ἱερατεύειν. Βλέπε δὲ καὶ σὺ μήποτε 
τὸ ἱερὸν τοῦ Θεοῦ, τοντέστι, τὴν σὴν διάνοιαν, ποιό- 
one σπήλαιον λῃστῶν, τουτέστι, τῶν δαιμόνων. Γενή- 
σεται δὲ σπήλαιον, ἐὰν ἔχωμεν λογισμοὺς φιλοῦλους, 
πωλοῦντας χαὶ ἀγοράζοντας N φιλοχρημάτους , 
ἄχρι καὶ αὐτῶν τῶν χολλύδων ἦτοι τῶν εὐτελῶν v 
μισμάτων συνάγοντας " χαὶ ἐὰν πωλῶμεν δὲ καὶ 
ἐχπριώμεθα τὰς περιστερὰς, τουτέστιν, εἴ τι ἐν ἡμῖν 
εἴη πνευματιχὸν δόγμα καὶ λογισμὸς τοιοῦτος, o- 
λαιον λῃστῶν ἐποιήσαμεν ἕαυτους. 

ε Καὶ προσῆλθον αὐτῷ χωλοὶ καὶ τυφλοὶ ἕν τῷ 
ἱερῷ, καὶ ἐθεράπενσεν αὐτούς. ν EE ὧν θεραπεύει 
τοὺς ἀσθενεῖς δείχνυσιν ὅτι Θεός ἐστι καὶ χαλῶς ,. 
ἐχδάλλων μετ᾽ ἐξονσίας ἐκ τοῦ οἶχον αὐτοῦ τοὺς ἂν- 
αξίους" δηλοῦται δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι μεθ᾽ ὃ ἐξεόλήθησαν 
οἱ Ἰουδαῖοι, οἱ τῷ νόμῳ καὶ ταῖς ζωοσφαγίαις προῦ- 
ἐχοντες, οἱ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ οἱ ἐξ ἐθνῶν προσελή- 
φθησαν, θεραπευθέντες ὑπ᾽ αὑτοῦ. 

ε δόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ Γραμματεῖς τὰ 
θαυμάσια ἃ ἐποίησε, χαὶ τοὺς παῖδας χράζοντας ἐν 
τᾧ ἱερῷ, xal λέγοντας " Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυῖδ͵ ἣγαν» 


Filio David, indignati sunt, οἱ diserunt ei: Audis D ἀχτησαν, καὶ εἶπον αὐτῷ᾽ ᾿Αχούεις τί οὗτοι λέγουσιν: 


«υἱά ἰδιὶ ἀϊουηιῦ Jesus gutem diecit illis: Uuque. 
Nunquam legistis: Ex ore inſantium et lactentium 
perſeeisti laudem ! „ Pharisei cum viderent pue ros 
bymnum David oſſerre Christo, quem videtur Pro- 
pheia Deo obtulisse, dissecantur invidia, et inter- 
pellant illum, quod permittat de se dici quæ soli Deo 
debentur. Ille autem magis àpprobans dicit: Etiam. 
Tantum abest ut obturem ora alia dieentium, ui et 
Prophetæ tesiimonium adducam, ei vos ostendam 


vel imperiios, vel invidos. Annon enim legistis quod 


Ex ore iuſanlium οἱ lactentium perſeeisii laudem! 
Perſecisti auiem signiſſeai: Perſectam ei absolutain 


(5) Edil. Lul. el obolos. 


Ὃ δὲ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς" Nal. Οὐδέποτε ἀνέγνωτε, 
ὅτι Ex στόματος νηπίων χαὶ θηλαζόντων χατηρτίσω 
alvov; » Οἱ Φαρισαῖοι ἰδόντες τοὺς παῖδας προσφέ- 
ρόντας τῷ Χριστῷ τὸν ὕμνον τοῦ Δαυΐδ, ὃν δοχεῖ 6 
προφήτης p θεῷ ἀναθεῖναι, διαπρίονται τῷ φϑόνῳ, 
χαὶ χἀχίζουσιν αὐτὸν ὡς ἀνεχόμενον τὰ τοῦ Θεοῦ ἐπ᾿ 
αὐτῷ λέγεσθαι" ὁ δὲ, ἐπιδεδαιῶν μᾶλλον, φησί" Ναί. 
Τοσοῦτον γὰρ, φησὶν, ἀπέχω τοῦ ἐπιστομίσαι τοὺς λέ- 
γοντάς νοι ταῦτα, ὥστε χαὶ τὸν προφήτην παράγω 
μάρτυρα, καὶ ὑμᾶς ἀποδείχνυμι ἢ ἀμαθεῖς N φθονε- 
ρούξ. Θύχ ἀνέγνωτε γὰρ, ὅτι Ex στόματος νηπίων 
χαὶ θηλχζόντω; χατηρτίσι) αἶνον; Κατηρτίσω δὰ 
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σημαίνει ἀντὶ τοῦ ἤλρτιον καὶ τέλειον ἐδείξω ὕμνον, A οεἰεηυ ει laudem, eulamel 1} proper æiatem m- 


χἂν ἔχεῖνοι ἀτελεῖς δοχῶσι τὴν ἡλικίαν. Οὐ γὰρ ἐχεῖ- 
νοι ἔλεγον ἃ ἔλεγον, ἀλλὰ τὸ στόμα μόνον δεδωχότες 
τῷ Πνεύματι, ὄργανα ἧσαν ἐχείνου. Διὰ τοῦτο οὖν φη- 
σιν. Ἐχστόματος νηπίων, αἰνιττόμενος ὡς οὐ τῆς ab- 
τῶν διανοίας ἦσαν τὰ ῥέματα, ἀλλὰ μόνον τοῦ στόματος 
θείᾳ χάριτι κινουμένον " ἐσήμαινε δὲ τοῦτο ὅτι xa 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν νηπίων καὶ μωρῶν εὐλογηθήσε- 
ται. Καὶ τῶν ἀποστόλων δὲ παραμυϑία ἦν τοῦτο, ὅτι 


δυθήσεται καὶ αὐτοῖς λόγος, x ἀφελεῖς ὦσι. Καὶ σὺ 


δὲ ἐὰν νηπιάζῃς τῇ καχίᾳ ἄκαχος. dw, χαὶ θηλάζῃς 
τὸ πνευματικὸν γάλα, τὰ θεῖα λόγια, τότε γενήσῃ 
ἄξιος τοῦ ὀμνεῖν τὸν Θεόν. 

ε Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως 
εἰς Βηθανίαν, χαὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ. » ᾿Αναχωρεῖ ἀπὸ 


perſecu ei viles νἱ οδηίαν. Non enim illi dicebant 
que dioebant. sed os solum sceommodanies Spiriiui, 
organs ejus ſuerunt. Ei ideiree dieii: Ex ore lufan - 
εἶα, innuens quod ea verba non ab illoruam meute 
procederent, sed quod os solum divina gratia mo- 
vebalur. Signifcatur item quod 4 gzentibus, que 
zimplices οἱ stulte eront, benedleendus esset. Erat 
autem ei hoe apastolis contols io, dandum οἱ sibi 
sermonem, iameisi perquam viles ſorent. Ei uu in- 
nocens 81 fueris, ae malide parvulas, zuxerisgne, 
spirituale divinorum eloquiorum lac, tune digaus 
eris qui laudes ei predices Deum. 

Vent. 17. EI reliciis lilis exili e eiviinte ia Be- 
llianlam, et diversstus est Ilie. 2 Secedit ab Illis, 


τούτων ὡς ἀναξίων, καὶ ἔρχεται΄ εἰς Βηθανίαν ὃ B ut ab indiguis, ei venit in Bethanlam, hoe est, do- 


ἑρμηνεύεται οἶχος o avi ἀπὸ γὰρ τῶν ἀννποτά» 
χτῶν ἐπὶ τοὺς ὑπαχούοντας αὐτῷ μεταδαίνει, καὶ 
αὐλέζεται ἐν αὐτοῖς. Φησὶ rap: ᾿Ενοικήσω ἐν αὐτοῖς 
καὶ ἐμκεριπατήσω. 

« Πρωῖας δὲ ἑκανάγων ἐὶς τὴν πόλιν, ἐπείνασε" 
val ἰδὼν συχὴῆν μίαν ἐπὶ τῆ; ὁδοῦ, ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτὴν, 
χαὶ οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ εἰ μὴ φύλλα μόνον, καὶ 
λέγεται αὐτῇ ’ Μηκέτι ix σοῦ χαρπὸς γένηται εἰς 
τὸν αἰῶνα xl ἐξηράνθη παραχρῆμα ἡ συχῆ xa 
ἰδόντε; οἱ μαθηταὶ ἐθαύμασαν, λέγοντες" Πῶς: παρα- 
χρῆμα ἐξηράνθη ἡ συχῆ; » Ἐπειδὴ συχνὰς ἐποίει 
θαυματουργίας ὁ Κύριος πρὸς εὐεργεσίαν πάσας 
ὁρώσας, οὐδεμίαν δὲ κολαστιχὴν θαυματουργίαν 
ἐνεδείξατο, ἵνα μὴ νομίσωσί τινες, ὅτι οὐ δύναται 
κολάζειν, δείχνυσιν ἐνταῦθα χαὶ ταύτην αὐτοῦ τὴν 
δύναμιν, οὐχ εἰς ἀνθρώπους καταχρησάμενος ταύτῃ, 
ἀλλ᾽ εἰς δένδρον ὡς φιλάνθρωπος ᾿ ὥσπερ χαὶ πρὸ 
φούτον εἰς τοὺς χοίρους. Ξηραίνει οὖν τὸ δένδρον, ἵνα 
σωφρονίσῃ ἀνθρώπους (29) θαυμάζουσι δὲ οἱ Ha 
«αἱ, εἰχότως. Τοῦτο γὰρ τὸ δένδρον ὑγρότερόν ἐστι, 
καὶ μᾶλλον δειχνύει τὸ θαῦμα, ὅτι ταχέως ἐξηράνθη. 
σημαίνει δὲ ἡ gur, χαὶ τὴν τῶν Ἰουδαίων Συν- 
᾿αγωγὴν, φύλλα μόνον ἔχουσαν, τουτέστι, τὸ φαινόμενον 
γράμμα, οὐχὶ τὸν χἀρπὸν τοῦ πνεύματος. ᾿Αλλὰ καὶ 
κᾶς ἄνθρωπος τῇ γλυχύτητι τοῦ παρόντος βίου αὑτὸν 
ἀχδεδωχὼς. συχῇ ἀπειχάζεται" ὃς καρπὸν ob ἔχει 

κιχὸν, ἵνα πεινῶντι τῷ Ἰησοῦ δῷ, φύλλα δὲ 
, τὴν πρόσχαιρον φαντασίαν χαὶ χαταῤῥέουσαν. 
Οὗτος οὖν χατηραμένος ἀχούει. Πορεύεσθε γὰρ, φησὶν, 


mum οὐφυϊοοιΐ. Ab inobedientibus enim ad obe- 
dientes se conferi, et inter illos vertatur. Dieii enim, 
4 Habliabo in eis, ei ambulabo in eis“. 


Ven. 18, 19. „ Mane autem revertens in civiu- 
tem, esuriit. Ei cum vidissei fei arborem vnam in 
vis, veniu ad eam, et nibil invenit in ea, nie (οἷα 
tanlum, et git illi: Ne postbhae ex te ſruetus nasea- 
tur in æternum. Ei areſacis est eonunua fſicus: ei 60 
viso diseipuli mirali sunt, direnies: Quomodo con- 
unuo exaruit fleus? „ Ononlam Dominus frequen der 
miracula opera tus est, ei in omnibus hoe spectavit 
ut beneſaceret, nullum autem ostendit quo puniret: 
112 ne puisrent quod non possel punire, ostendit 
hoc loco ei hane suam polestatem: non in homines 
illa utens, sed in arborem, uipoie miserieors, δίουι 
ei antea in porcos. Areſaeit igliur arborem, ut 
emendlet hom ines. Porro discipuli merito admiran- 
tur. Arbor enim lila humidior est, ei majus osten- 
dit miraculum, eo quod statim exaruit. Cæierum 
lieus Judæorum signiſicat Synagogam ſolia sola ha- 
bentem, hoe est, spparoentem litieram, non fruetum 
spiritus. Sed ei omnis homo erponeus se delieiis 
hujus vitæ, cui comparatur: quia fructum non ha- 
bel. spiritualem, ui esurienti Jesu dei, sed ſola 
tantum, et temporalem ac deflueniem apparentiam. 
Hie igiiar maledicius audiet. lle enim, inquit, ma- 
ledieti in ignem. Sed ei arescei: nam dum crucia- 
tur iu flamma, aresciti ejus lingua, sicut et divitis. 


οἱ χατηραμένοι, εἰς τὸ πῦρ. ᾿Αλλὰ x ξηραίνεται" ἀποτηγανιζομένου γὰρ -αὐτοῦ ἐν τῇ φλογὶ, ξηραίνεται 


ἢ γλῶσσα αὐτοῦ ὡς καὶ ἢ τοῦ πλουσίου, 


« ᾿ἈἊἈποχριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὑτοῖς" ᾿Αμὴν λέγω D ὙΥεκθ. 20-22. Respondens autem Jesus ait Illis: 


ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν xal μὴ διαχριθῆτε, οὐ μόνον 


0 J Cor. u, 16. 


Ex collotione codd 

) Cod. 52 : ἵνα σωφρονίσῃ αὑτούς. Aua δὲ 
our ἀπόῤῥητός τις λόγο; συμπλέχεται παρὰ 115 55 
τῶν σοφῶν εἰς ἡμᾶς φοιτήσας, ὅτι τὸ ξύλον τῆς Na- 
ραδάσεως τοῦτο, οὗ χαὶ τοῖς φύλλοις- εἰς σχέπην οἱ 
παραδάντες ἐχρήσαντο. Καὶ λίαν φιλανθρώπω; κατ- 
ηράθη παρὰ Χριστοῦ, μηχέτι καρπὸν ἐνεγκεῖν al- 
τιον ἁμαρτίας" ἐπειδὴ δευτέρα Θεοῦ παρουσία πρὸς 
ἐνανθρώπησιν μὲν οὐχ ἔστι, πρὸς δὲ χρίσιν τῶν πε- 
πραγ μένων. Θιλυμάζγτι El, χαὶ 2. λ. Ut emendei 


Amen dico vobis, si habueritis ſidem, et non hæœsi- 


Venet. 8. Marei. 


ipsos. Verum huie arcana quædam ratio adjungitur, 
que ἃ veiustis sapientibus ad nos pervenit; nempe 
quod hoe sit lignum prævaricationis: cujus eliam 
ſoliis ad operimenium sui prevaricatores usi sunt. 
Ei valde misericordiier ma'edietum est ἃ Christo, 
ne amplius ſruetum pruduceret, qui 6586. causa pec- 
eati: quandoquidem secundus adventus non ad in- 
carnationem, sed ad ſaciorum judicium eri. Porco 
discipuſf merito admirantur, eie. 
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iaveritis, non solum hoe quod sceidit feul, (Δεἰει 8]; A τὸ τῆς συχῆῇς ποιήσετε, ἀλλὰ xàv τῷ ὄρει τούτῳ 


verum eiiam οἱ manii hule dixeriils, Toltere, ei pro- 
Mee ie in mare, ſlet. Ei omula quecunque peileriiis 
in deprecatione eredentes, sceipietis. » Magua 
Christi quam diseipolis dat, promissio, quod pos- 
mus monies transſerre, αἱ non ambigui ſuerimus 
fide, ei hæsliaverimus. Quæcunque enim pe veri- 
mos citra hesiiationem fdentes divinæ viriuti, ac - 
eipiemus. Eliam, inquit, si peuverimus ei quod non 
condueibile, eredam autem insipienter quod hae 
mihl det Domiaus, aeeiplamne igiiur ei illud quod 
mibi non expedii? Deus itz iiur quomodo misericors, 
i quidem meam peiidonem, qu mihi non prodest, 
adimplet ? Audi ergo. Primum cum audieris dem, 
non stultam illam ſidem, sed eam que revers ũdes 
ett, sceipe, ei depreeationem illam 4015 otflla petit. 
sieui tradidii Dominus dicens: Ne inducas nos in 
lentatlonem, sed libera nos ἃ malo “: » ei que in 
en oratlone sunt ver ba. lasuper vide οἱ verhum ha- 
altnveritis. Nam qui unitus fuerit Deo, et auus est 
enm illo, ei non discreius ei sepsratus, quomodo 
peiet quod inulile est? Unde 81 ladivisi et indisereiſ 
fuerimus ἃ Deo, condueibilia petemus ἃ Deo, ei ge- 
eipiemus. 

ἵεβε, 23-27. N eum venlsset in iemplum, se- 
cesseruni ad eum decentem principes sacerdolum et 
seniores populi, dicentes: Qua auctoritste hæc [2- 
cis? ei quis uibi dedii istam aueioriistem !? Respon 
dens autem Jesus, dizii eis: Interrogabo vos ei ego 
quiddam, quod κἰ diseritis mihi, ei ego vobis dicam 
qua aueloriiate hee ſaeism. Baptismus Joannis nude 
erat! e elo, an ex bominibus ? At illi eogitabant 
aqud 8e, dicentes: Si dizerimus 6 eœlo, dieet nobis, 
Quare ergo non eredidistis ilu !, Sin gutem dixeri- 
mus, er hominibus, imemus turbam. Omnes enim 
babebant Joannem ut prophetam. Ei respondentes 
Jesu dixerunt: Nescimus. 113 Ait illis ei ipse: Nee 
ego dico vobis qua ductoritate hæe faeiam. „ Invi- 
dentes legisperiii Jesu quod ej ec isset e tlemplo nego · 
tiantes, accesserunt ad eum, ei talla quædam ro- 
gaverunt: Ouis es tu qui e templo ejleis negoliantes : 
Nunquid hoe Δεῖ ui sacerdos ! Al tu quidem sacer- 
dolalem dignitatem non habes. Num hoc (ἀεὶς ut 
rex? Enimvero neque rer es, neque 81 estes, licerei 


εἴκητε, ἽΔρθητι χαὶ βλήθητι εἷς τὴν θάλασσαν, Iv. - 
σεται, χαὶ πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ πρρσευχῇ, 
«ιστεύοντες, λήψεσθε. » Μεγάλη ἡ τοῦ Χριστοῦ πρὸς 
τοὺς μαθητὰς ἐπαγγελία, τὸ τὰ ὄρη μεϑιστᾷν δύνα- 
oda, iv μὴ διαχριθῶμεν, τουτέστι, διστάθωμεν " 
ὅσα γὰρ αἰτοῦμεν ἀδιστάχτως πιστεύοντες τῇ νοῦ 
Θεοῦ δυνάμει, ληψόμεθα. Ναὶ, vn, χαὶ ἐὰν alxi- 
σωμαΐ τι ἀσύμφορον, πιστεύω δὲ ἀνοήτως ὅτι δώσει 
μοι τοῦτο ὁ θεὸς, ἄρα λήψομαι χαὶ ἐχεῖνο τὸ ἀσύμ- 
φορον; Καὶ πῶς φιλάνθρωπος ὃ θεὸς, εἴγε τὸ ἀσύμ- 
φορόν μον αἴτημα πληροῖ; “Ἄχουε οὖν. Πρῶτον μὲν 
ὅτι, ὅταν ἀκούσῃς πίστιν, οὐχὶ τὴν ἀνόητον, ἀλλὰ τὸν 
ὄντως, νοεῖν ὀφείλεις" καὶ προσευχὴν ἐχείνην, τὴν τὰ 
συμφέροντα αἰτουμένην, ὡς ὁ Κύριος παρέδωχε, λέ- 
γων’ « Μὴ εἰσενέγχῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ ῥὺ - 
σαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, » καὶ ὅσα τῆς τοιαύτη δ 
εὐχῆς ῥήματα" ἔπειτα δρα καὶ τὴν λέξιν τοῦ, Aa- 
χριϑῆτε. Ὁ γὰρ ἠνωμένος τῷ Θεῷ, χαὶ ἕν ὧν πρὸς 
ἐχεῖνον, ral μὴ διαχριθεὶς καὶ χωρισθεὶς, πῶς ἂν τὸ 
ἀσύμφορον αἰτήσοιτο ; ὥστε ἐὰν ἀχώριστοι καὶ ἀδιά- 
χριτοι ὦμεν τοῦ Θεοῦ, τότε τὰ συμφέροντα αἰτησό- 
μεθα χαὶ ληψόμεθα. 


Kai ἐλθόντι αὑτῷ εἰς τὸ ἱερὸν, προσῆλθον αὐτῷ 
διδάσχοντι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσδύτεροι τοῦ λαοῦ, 
λέγοντες" Ἕν ποί ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ; καὶ -ἰς σος 
ἔδωχε τὴν ἐξουσίαν ταύτην ; ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Ἴη σοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς’ Kort ij a χἀγὼ ὑμᾶς λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν 
εἴπητέ μοι, κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
ποιῶ. Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου πόθεν v: ἐξ οὐρανοῦ 
ἢ ἐξ ἀνθρώπων ; Οἱ δὲ διελογίζοντο παρ᾽ ἑαυτοῖς, M- 
rovreg ERV εἴπωμεν, ἐξ οὐρανόυ, ἐρεῖ ἡμῖν" Διατὲ 
οὖν οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; Ἑὰν δὲ εἴπωμεν, ἐξ 
ἀνθρώπων, φούούμεθα τὸν ὄχλον’ πάντες γὰρ 
ἔχουσι τὸν Ἰωάννην ὡς προφήτην. Καὶ ἀποχριθέυ- 
τες τῷ Ἰησοῦ εἶπον’ Οὐχ οἴδαμεν. “Ἔφη αὐτοῖς χαὶ 
αὐτός " Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
ποιῶ. » Φθονοῦντες οἱ νομοδιδάσχαλοι ὅτι ἐξέδαλεν 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ τοὺς χαπηλεύοντας, προσέρχονται 
ἐρωτῶντες αὐτὸν τοιάδε τινὰ, ὡς Τίς σὺ ἐχδάλλεις 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ τοὺς πραγματευομένους; Apa ὡς 
ἱερεύς ; χαὶ μὴν ἱερατιχὴν ἀρχὴν οὐχ ἔχεις. Ac 
οὖν ὡς βασιλεύς ; χαὶ μὴν οὔτε βασιλεὺς εἴ, οὔτε ἐὰν 


uͤbi bæe ίδοθγθ. Non enim lieei regibus in templo ἢ ὑπῆρχες, ἐξῆν σοι τοιαῦτα ποιεῖν" οὐ γὰρ ἕξεστι 


hæc agere. Iuterrogabant autem hæe ἃ Domino, ut, 
εἰ qnidem diceret: Mea potestate hæe ſacio, aceuss - 
roni eum ut rebellem, ei propriom poiestatem se 
habere diceniem. Sin aulem diceret: Divina poie- 
state πὸ ſacio, abducerent ab eo lurbas, illum ut 
Deum laudautes, monstrantes: Ecce Jesus ille non est 
Deus, sed potestate Dei hæc facit ui servus. Ouid 
igiiur Christus ipsamet sspientis? Comprehendit 
tapientes in versutia sua , et interrogat eos de 
Joaune similia, ui si quidem dieerent: E cœlo ſuit 
preilicatio Joannis, comprobarentur Deo advergarii, 
uuod illam non suscepissent. Si autem ex hominibus 


Haith. νι, 13. „1 Cor. m, 19. 


ταῦτα vol; βασιλεῦσιν ἐν ἱερῷ πράττειν, Ἡρώτων δὲ 
cad ca τὸν Κύριον, ἵνα, ἐὰν μὲν εἴπῃ, ὅτι Ἐν τῇ ἐμῇ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ, διλδάλλωσιν αὐτὸν ὡς ἀντάρτην, 
καὶ ἰδίαν ἐξουσίαν ἔχειν λέγοντα᾽" ἐὰν δὲ εἴπῃ, ὅτι 
Ἕν τῇ θείᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ, ἀποστήσωσιν ἀπ᾽ αὖ- 
«οὔ τοὺς ὄχλους τοὺς ὑμνοῦντας αὑτὸν ὦ; Θεὸν, δεῖ- 
ξαντες τοῖς ὄχλοις ὅτι, Ἰδοὺ ob ἔστι Θεὸς αὐτὸς, ἀλλ᾽ 
ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖ ὡς δοῦλο; Τί 
οὖν ὁ Χριστὸς hq; αὐτοσοφία ; Δράττεται τοὺς σοφοὺς 
ἐν τῇ χαχουργίᾳ αὑτῶν, καὶ ἐρωτᾷ αὑτοὺς περὶ τοῦ 
Ἰωάννου τὰ ὅμοια, ἵνα ἐὰν μὲν εἴπωσιν ὅτι ἐξ - 
ρανοῦ ἣν τὸ χήρυγμα τοῦ l), εὑρεθῶσι θεο- 
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μάχοι, ὡς μὴ παραδεξάμενοι τοῦτο " ἐὰν δὲ ἐξ d A dicerent, perielitareniur propter turbam. Omnes 


θρώπων εἴκωσι, χινδυνεύτωσιν ἐκ τοῦ ὄχλου. Πἄντες 
γὰρ ὡς προφήτην εἶχον τὸν Ἰωάννην. Δείχνυσι δὲ 
δντεῦθεν ὁ Κύριος, ὅτι vors χαχούργως ἐρωτῶσιν οὗ 
δεῖ ἀποχρίνεσθαι. Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ αὑτὸς ἀπεχρίνατο 
«οἷς ἐρωτῶσιν αὐτὸν Ἰσυδαίοις ἐν δόλῳ, χαΐτοι οὐχ 
ἡπόρει ἀποχρίσεως. Aha δὲ μανθάνομεν ὅτι καὶ τὸ 
ἑαυτὸν ἐγχωμιάζειν, οὐχ ἔστι χατὰ Χριστόν. Ἰδοὺ 
οὖν ὁ Κύριος δυνάμενος εἰπεῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
Wiek, οὐχ εἶπεν, ἵνα μὴ δόξῃ ἑαυτὸν ἐγχωμιάζειν, 

Ti δὲ ὑμῖν δοχεῖ; Ανθρωπὸος εἶχε τέχνα δύο" 
καὶ προσελθὼν τῷ πρώτῳ, εἶπε’ Τέχνον, ὕπαγε σῆ- 
μερον, ἐργάζου d τῷ ἀμπελῶνί μον. O δὲ ἀποχρι- 
θεὶς, εἶπεν’ Οὐ θέλω. Ὕστερον δὲ μεταμεληθεῖς 
ἀπῆλθε. Καὶ προσελθὼν τῷ δευτέρῳ, εἶπεν ὡσαύ- 
the ὁ δὲ ἀποχριθεὶς, εἶπεν’ Ἐγὼ, χύριε" χαὶ οὐχ 
ἀπῆλθε. Τίς ἐχ τῶν δύο ἐποίησε τὸ θέλημα τοῦ πα- 
p; Λέγουσιν αὐτῷ O πρῶτος. Αέγει αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς Au λέγω ὁμῖν ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ 
πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 
Ἦλθε γὰρ πρὸς ὑμᾶς Ἰωάννης ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, 
καὶ οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῷ οἱ δὲ τελῶναι χαὶ al 
“όρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ od nete δὲ ἰδόντες οὐ μετε- 
μελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. » Δύο τάγ- 
ματα εἰσάγει" ἕν μὲν τῶν ἐξ ἀρχῆῇς ὑποσχομένων" 
οἷοι ἦσαν οἱ Ἰουδαῖοι, εἰπόντες e Πάντα ὅσα εἶπεν 
ὁ Θεὸς ποιήσομεν καὶ ἀκουσόμεθα " » ἕτερον δὲ, τῶν 
ἀπειθησάντων, οἷον πορνῶν χαὶ τελωνῶν, ἀλλὰ δὴ 
καὶ τοῦ ἐξ ἐθνῶν λαοῦ, οἵ ἐξ ἀρχῇς μὴ ὑπαχούσαν- 


enim ui prophetam habebant Joannem. Ostendii au- 
iem hoe loco Dominus, quod maligne interroganti- 
bug non oporteai respondere. Nam nec ipse Judæis 
dolose interrogantibus respondit, quamvis nulla 
respondendi diffleultas esset. Diseimus autem inte- 
rim quod semetipsum laudare non est jurxia Christi 
doctrinam. Ecce Dominus enim qui potuit dicere 
qua polestate ᾿ς ſaceret, non dizit, ne seipsum 
laudare videreitur. 

Væns. 28-52. 4 Quid autem vobis videtur ? Homo 
quidam habebat daos ſilios: et aceedens ad priorem 
dizit: Fili, vade hodie, operare in vinea mea. Ille 


autem respondens aii: Nolo. Postea vero pœnitentia 


motus abiit. Aceedens autem ad alterum dixit simill- 
ter; at ille respondens ait: Eo, domine, et non ablit. 
Uier e duobus ſecit quod voluit pater? Dicun: ei: 
Prior. Dieit illis Jesus: Amen dico vobis, quod 
publieani ei mereirices præcedunt vos in regno Dei. 
venit enim ad vos Joannes per viam jus til, ei non 
eredidistis ei: publicani autem ei mereirices cre- 
diderunt ei. Vos autem cum vidisseiis eum. non 
fuisiis commoti pœnitentia postes ui erederetis 
ei. Duos ordines inducit, unum prineipio pollicen- 
tum, quales ſuerunt Judæi qui dixerunt; ε Omnia 
quæeunque dizit Deus, ſaciemus ei audiemus “; » 
alterum eorum ἄν! non statim persuasl sunt, qusles 
sunt mereirices ei publicani, ei qui ex gentilium 
populo qul ab initio non obedierunt voluntaii di- 


τὸς τῷ θελήματι τοῦ Θεοῦ, ὕστερον μετέγνωσαν χαὶ (Σ vinæ, postea autem pœnitudine dueil obedieruni. 


δπήχουσαν. Ὅρα οὖν τὴν σοφίαν τοῦ Χριστοῦ, Οὐκ 
εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς εἶπεν αὐτοῖς ὅτι Κρείττονες ὑμῶν 
εἰσὶν οἱ τελῶναι χαὶ al πόρναι, ἀλλὰ προχατέσχεν 
αὑτοὺς x ὡμολόγησαν ὅτι ἐχ τῶν δύο υἱῶν ἑἐχεῖνος 
πειθήνως, ὁ ποιήσας τὸ, θέλημα τοῦ πατρός. ΕἾθ᾽ 
οὕτως ὁμολογησάντων ἐκείνων, ἐπήγαγεν ὅτι Ἦλθεν 
Ἰωάννης ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, τουτέστιν, ἐν ἀμέμ- 
πτῳ βίῳ " οὐχ ἔχετε γὰρ εἰπεῖν ὅτι ἐπίψογο: v ab- 
τῷ ὁ βίος, ἀλλ᾽ ὅμως αἱ πόρναι ὑπήχουσαν, ὑμεῖς δὲ 
οὗ · διὸ καὶ προάγουσιν ὑμᾶς, τουτέστι, πρότεραι 
ὁμῶν «εἰσέρχονται εἰς τὴν βασιλείαν " ὥστε ἀγωνί- 
cad καὶ ὑμεῖς, ἵνα χἂν γοῦν μετ᾽ ἐχείνας εἰσέλ- 
onze καὶ αὐτοὶ πιστεύσαντες" ἐὰν δὲ μὴ πιστεύ- 
ones, οὐδ᾽ ὅλως εἰσελεύσεσθε. Πολλοὶ δὲ χαὶ μέχρι 
«οὔ νῦν ὑπισχνοῦνται μὲν τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ, μονα- 
aal τυχὸν ἔσεσθαι ἢ ἱερεῖς, μετὰ δὲ τὴν ὑπόσχεσιν 
ῥχθυμοῦσιν. Ἕτεροι δὲ, μοναχιχὴν μὲν ἣ ἱερατιχὴν 
διαγωγὴν οὐχ ἐπηγγείλαντο, μοναχιχῶς δὲ χαὶ la- 
ρατιχῶς διάγουσιν " ὥστε οὗτοι τέχνα εὐπειθῇ, οἱ 
πράττοντες χἂν μηδὲν ὑπέσχοντο. 

« AUA παραδολὴν ἀχούσατε. “Ανθρωπος ἦν oi- 
ποδεσπότης, ὅστις ἐφύτευτεν ἀμπελῶνα, καὶ φρα- 
{μὸν αὐτῷ περιέθηχε, χαὶ ὥρυξεν ἐν αὐτῷ ληνόν. 
Kal φχοδόμησε πύργον, χαὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωρ- 
τοῖς; καὶ ἀπεδήμησεν. » “Λλλῃην παραθδολὴν αὐτοῖς 
d πιφέρει, δειχνύων ὅτι χαὶ μυρία: ἐπιμελείας ἀξιω- 
δίντες, οὐχ ἐδελτιώθησαν. Λνθρωπος γὰρ οἴχοδε- 


1 ἔχοι, χτιν, Ὁ, 


Vide igiiur sapientiam Christi. Non staum 8 priu- 
cipio dixit illis: Meliores, vobis publicani sunt et 
mereirices: sed prius cepit ipsos, et conſessi sunt 
quod ex duobus filiis ille 114 obediens ſueriti, qui 
ſecerit voluntatem palris. Postea ubi δος conſessi 
ſuerunt, subdidit venisse Joannem per viam justitia, 
he est, in vita irreprehensibili: non poiestis eniin 
dlicere viiam Joannis ſuisse reprehensibilem : aita- 
men mereiriees οἱ obedierunt, vos autem non; id- 
cireo et præcedunti vos, hoc est, ante vos lugrediun- 
tur in regnum clorum: laborate itaque et vos ut 
saltiem post illas jutretis ei ipsi ereilenies: si 
aulem inereduli ſueritis, nunquam intrabitis. Multi 
gulem etiam hodie pollicentur Deo ei Patri, mona . 
chos se ſuturos ſorte vel sacerdotes; post promis 
sionem aulem neglitentes sunt. Alil autem monas- 
lieam vel sacerdotalem vitam pollici non sunt, 
sicut monachi tamen vel sacerdates vivunt: atque 
ita illi sunt obedlientes pueri, qui faciunt etismsi 
nihil promiserint. 

Venus. 33. (Aliam parabolam audite. Homo qui- 
dai erat palerſamilias, qui plantavit vineam, et 
sepem eircumde dit ei, ei ſodii in ea torcular, οἱ 
ædiſicavii lurrim, et locavit eam agricolis, ge pere- 
gre proſecius est. „ Aliam parabolam eis aſfert, 
ostlendens quod, licei summd diligeniia eis exhibita 
zit, non meliores ſaeii ſuerini. Hon) enim pater- 


ΤΗΚΟΡΗΤΙΑΟΤΊ ΒΟΓΟΛΒΙΑ͂ ΑΒΟΗΙΚΡ. 


fumillaa, Domines ρεῖ dul propter miserlcordiam ἃ σπότης ὁ Κύριος, ὁ διὰ τὴν φιλενθρωπίαν, ἄνθρωπος 


homo appellatur. Vinen atem, popalas Jadsorum, 
plantatus ἃ Deo in terra promlasloals. In trodecens 
ene, iaqult “, plantabis eos [8 monte saneto 100. 
Sepes autem, lex, non zlnens een gendbas miseeri: 
vel angel eustodiea tes Israel. Tereular, alure. 
Tarris, iemp'um. Agricola vero dociores papall, 
Pharisei οἱ Seribe. Proſeeius esl aut poler fe- 
"26 Deus, quar do non smpllus in columas nubls 
loguebator eis. Vel peregriaado Del, longanlmitas 
es. Videuur enim Dens οἱ derelre. ei poregre 
proddeisei, dum loaganimis est, ei non e vestigie 
peeentorom poœnas exlgit. 


Vana. 51-59. Cum autem tempus froeiuam 
appropinquasset, mlsit ser vos duo ad agrieelas ut 
gecipereni ſrueue ipeias. EI Sgricohse apprebensle 
ger vis u, alium eæeiderust, allum vero lapldave- 
runt. ſterom mieit allos ser vos plures prioribus, et 
ſecerunt illis si militer. Novissime autem mist ad 608 
ange sudm, dlieens: Reverebunlur üllum meam. 
Agrieola autem, viso f lio, dixeruni Intra 66 : Hie est 
heres: venlie, oceldamus eam, οἱ oreupemus bare 
diestem eus. BI apprebensam eum ejeceruni e 
vnea, ei oeeideruni. » Appropinqua vit tempus fru- 
ctaum, propheurum temporibus. Shrvi enim mia 
ſuerunt propheue, quos variis sffecerunt lajurila 
rgrieols. hoe est, qui tune erant fals! propheim, 
οἱ falei doectores. Et mum anidem pereus- 
serunt, ut Micha: Sedechles enim eum in ma- 
xillam pereusalt . Allium dutem oeciderumt ut Ta- 
eberiam inter iemplum οἱ altsre “. Alium vero la- 
plda verunt, ui Taehariam fllium Jodoe pontiſſcem“. 
IIB Posts missus est Files Dei, in earne appa- 
rens. Quod sutein dizit: ( Reverebuntur Fillum 
meum, 2 non ignorans dieit quod illum oecisuri 
esseut, god ziguißeare volens quid ſacere deberent. 
Oportebat enim, inquit, lieei ser vos oceiderint, vel 
fllium revereri. Agricole autem viso ipso dizerunti ; 
Hic est beres, venite oceidamus eum. » Eteniu Ju- 
dei, qui dieebant, Hie est Christus, ipsi illum eruei- 
flrerunt. eeeruut autem eum extra viueam : nam 
extra eiviiatem ocecisus est Dominus. Preterea 
quia vineam dleebamus esse populum, extra 


προταγορευόμενο:. Ἀμπελὼν & ὁ λαὸς τῶν l 
δαίων, φυτευθεὶς παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ γῇ τῆς 
ἐπαγγελίας " Εἰσαγαγὼν γὰρ, φησὶ, καταφύνενσιυν 
αὐτοὺς εἰ; ὄρος ἅγιόν φον. Φραγμὸς δὲ ὁ νόμος, οὐκ 
ἐῶν αὐτοὺς ἐπιμιγῆναι τοῖς ἔθνεσιν i οἱ ἅγιοι r- 
γελοι οἱ ἐφύλαττον τὸν Ἰσραὴλ. Αηνὸς, «τὸ θυσια- 
στήριον. Πύργος, ὁ ναός. Γεωργοὶ δὲ οἱ διδάσκαλοι 
«οὔ λαοῦ. Φαρισαῖοι καὶ Γραμματεῖς. ᾿Απεδῆμηνε 
δὲ ὁ οἰκοδεσπότης Θεὸς, ὅτε μηχέτι ἐν στύλῳ νεφό- 


λῆς ἐλάλει πρὸς αὐνούς ; ἢ ἀποδημία τοῦ θεοῦ, ἢ 


μακροθυμία. Δοκεῖ γὰρ καὶ ὑπνώττειν καὶ A- 
μεῖν ὁ Θεὸς, ἐν νῷ μακροθυμεῖν, καὶ μὴ cup 26 
dac τῶν ἀδικημάτων ἀκαιτεῖν τὰς εὐθύνας. 

* δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν καρπῶν. ἀ τέστειλα 


8 «τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς, λαθεῖν τοὺς 


χαρποὺς αὐτοῦ. Καὶ λαθόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς δού- 
λους αὐτοῦ, ὃν μὲν ἔδηραν, 8% δὲ ἐλιθοθόλησαν. 


Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν πρώ- 


κων, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτω;. Ὕστερον δὲ 
ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς τὸν vl αὐτοῦ, Air R. 
τραπήσονται τὸν νἱόν μου. Οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν 
υἱὸν, εἶπον ἐν ἑαυτοῖς Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος " 
δεῦτε ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, χαὶ κατάσχυμεν τὴν χλῃ- 
ρονομίαν αὑτοῦ. Καὶ λαδόντες αὐτὸν ἐξέδαλον ἕξω 
«οὔ ἀμπελῶνος, χαὶ ἀπκέχτειναν. 7 Ἤγγισεν 6 * 
ρὸς τῶν χαρκῶν, κατὰ τοὺς τῶν προφητῶν χρόνους. 
Δοῦλοι γὰρ ἀποσταλέντες οἱ προφῆται, οὃς καὶ ὕδρε- 
σαν διαφόρως οἱ γεωργοὶ, τουτέστιν, οἱ κατὰ χαιβοὺς 


c ψενδοπροφῆται καὶ ψευδοδιδάσκαλοι. Τὸν μὲν γὰρ 


ἔδηραν, ὥσπερ τὸν Μιχαίαν, πατάξαντος αὐτὸν ἐπὶ 
σιαγόνα Σεδεχίου WU δὲ ἀπέχτειναν, ὥσπερ τὸν 
Ζαχαρίαν, μεταξὺ τοῦ ναοῦ va τοῦ θυσιαστηρίον" 
ἑλιθοβίλησαν δὲ, ὡς: Ζαχαρίαν τὸν υἱὸν Ἰωδαὲ τὸν 
ἀρχιερέα. Ὕστερον δὲ ἀπεστάλη ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
ἐν σαρχὶ φανείς, Τὸ δὲ ε 'ξντρχπήσονται τὸν Υἱόν 
μου ν εἶπεν, οὐχ ἀγνοῶν ὅτι ἔμελλον αὐτὸν ἀπο- 
χτεῖναι, ἀλλὰ τὸ ὀφειλόμενον γενέσθαι σημαίνων. 
Ἔδει γὰρ, φησὶν, εἰ καὶ τοὺς δούλους ἀ πέκτειναν, 
ἀλλὰ κἂν τοῦ Υἱοῦ τὸ ἀξίωμα ἐντραπῆναι. Οἱ δὲ 
γεωργοὶ ἰδόντες αὐτὸν, εἶπον " « Οὗτός ἐστιν ὁ χλη- 
ρονόμος, δεῦτε ἀπκοχτείνομεν αὐτόν. O Καὶ γὰρ οἱ 
Ἰουδαῖοι οἱ λέγοντες, ὅτι Οὗτός ἔστιν ὁ Χριστὸς, 
ἐχεῖνοι αὐτὸν ἐσταύρωσαν. BEC δὲ αὐτὸν ἕξω 


vineam, boc est, præter simplieis popull seien“ D τοῦ ἀμπελῶνος, ἔξω γὰρ τῆς πόλεως ἀπεχτάνθη ὁ 


tam, occiderunt eum Phirisei, mali agricolæ. 


Κύριος. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐπεὶ ἀμπελῶνα ἐλέγομεν εἶναι 


ὃν λαὸν, ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, τουτέστιν, ἔξω τῇ; τοῦ ἀδόλου λαοῦ γνώμης, αὑτὸν ἀπέκτειναν ol Φαρι- 


σαῖοι, οἱ πογηροὶ γεωργοί. 

Vras. 40, 41. Cum ergo venerii dominus vine. 
quid faciei agricolis illis? Dicuut illi: Mali cum 
sint, male perdet illos; ei vineam suam locabit aliis 
agricolis, qui reddent ei frueium in ſemporibus 
nis. „ Cum venerit, quando? Num in secundo 
zdventu! Videtur quidein et hoc sentire, verum la- 
tem melius sie intelligiiur: Dominus viueæ, Denis οἱ 
Paier, qui misit Filium suum ab illis oceisum. Cun 
igiiur venerit, hoe est. eum ipse respexerit ad ini - 


« Ὅταν οὖν ἔλθῃ ὁ Κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τἴ 
ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις ; Λέγουσιν αὐτῷ 
Καχοὺς χαχῶς ὁδπολέσει αὐτοὺς, χαὶ τὸν ἀμπελῶνα 
ἐχδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν 
αὐτῷ τοὺς χαοτοὺς ἐν τοῖς χαιροῖς αὐτῶν. » “Ὅταν 
ἔλθῃ πότε ; Apa ἐν τῇ δευτέρῃ παρουσίᾳ ; Φαίνεται 
μὲν χαὶ τοῦτο νοεῖσθαι, πλὴν XH οὕτω νοηθῆ- 
ναι " Κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, ὁ Θεὸς val Πατὴρ, ὃς 
ἀπέστειλε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, τὸν καὶ φονευθέντα ͤ 


ὃς Ezech. XVII. 25. III Rug. XIII. 21. Maub. XXIII. 33. I Taral. xxiv, 20. 


ἐδὶ 
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οὐτῶν. Ὅταν οὖν οὗτος ἔλθῃ, τοὐτέστιν, ὅταν ini · A quitatem quain ſecerunt Judei, tune malos male 


δλέψῃ ἐπὶ τὴν ἀνομίαν, ἣν ἐποίησαν οἱ Ἰουδαῖοι, 
ters κακοὺς χαχῶς ἀπολέσει αὐτοὺς, τὰ Ῥωμαῖχα 
στρατεύματα ἐκιπέμψας. Καὶ τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ, 
«τουτέστι, τὸν λαὸν, ἐχδώσεται ἄλλοις Inf e, 
τουτέστιν, ἀποστόλοις χαὶ διδασκάλοις. Νότον δὲ 
ἀμπελῶνα, καὶ ἑὰς θείας Γραφὰς, ἐν αἷς φραγμὴς 
μέν ἐστι τὸ γράμμα" ληνὸς δὲ ὀρυχθεὶς, τὸ βάθος 
«οὔ πνεύματος" κύργος δὲ ἡ θεολογία, διηρμένη xa 
ὑψηλοτάτη οὖσα. Ταύτας οὖν τὰς Tapi; εἶχον μὲν 
πρότερον χακοὶ γεωργοὶ, οἱ Φαρισαζοι" ἐξέδοτο δὲ 
ἡμῖν ταύτας ὁ Θεὸς τοῖς καλῶ; γεωῤγοῦσιν αὖ» 
dc. ᾿ἔχεῖνοι γὰρ χαὶ τεὸν Κύριον ἀκέχτειναν ἔδω 
«οὔ ἀμπελῶνος, τουτέστιν, ἔξω ὧν ἔλεγον αἱ Γραφαῖ. 

« Αέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν 
rale Γραφαῖ,» Αἴθον ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰχοδομοῦν- 
τες, οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γωνίας" παρὰ Κυ- 
ρίου ἐγένετο αὕτη, χαὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς 


ἡμῶν ; Διὰ τοῦτο λόγω ὑμῖν ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν 


ἣ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι 
«οὑς καρποὺς αὐτῆς. Καὶ & xb im τὸν λίθην 
φοῦτον, συνθλασθήασετατ" ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, λικμήσει 
αὐτόν. „ Λίθον ἑαυτὸν ὀνομάζει " οἰχοδόμους δὲ, τοὺς 
διδασκάλου: τῶν Ἰουδαίων, οὗ ὡς ἀχρεῖον μὲν αὐτὸν 
ἀπεδοχίμασαν, λέγοντες" ε Σαμαρείτης el σὺ, καὶ δαι- 
μόνιον ἔχεις. ν Αὐτὸς δὲ ἐχ νεχρῶν ἀναστὰς, ἐτέθη εἰς 
κεφαλὴν γωνίας, τουτέστι, κεφαλὴ τῆς Ἐχχλησίας 


ἐγένετο, συνάπτων τοὺς Ἰουδαίους χαὶ τοὺς ἐθνιχοὺς 


εἰς μίαν πίστιν. Ὥσπερ γὰρ ὁ λίθος ὁ τὴν γωνίαν 
ἐν τῇ οἰκοδομῇ ποιῶν, συνέχει τὸν ἔνθεν καὶ τὸν ἐχεῖ- 
θεν τοῖχον, οὕτω χαὶ ὁ Χριστὸς εἰς ν ακίστιν 
πάντας συνέδησεν. H γωνία δὲ αὔτη θαυμαστή ἐστι, 
καὶ παρὰ Κυρίου ἐγένετο. Ἢ γὰρ συνέχουσα ἡμᾶς 
. Ἐχχλησία χαὶ ἑνοποιοῦσα τῇ πίστει, παρὰ Κυρίου 


C 


ἐγένετο, xal ἔστε θαύματος ἀξία πολλοῦ, διὰ τὸ K- 


λῶς οἰχοδομηθῆναι. 
διότε τοῖς θαύμασιν 
λόγο; ὁ τοῦ Χριστοῦ 
σίας θαυμαστή ἐστιν. HN οὖν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
ἀπὸ τῶν Ἰουδχίων, τουτέστιν, ἡ οἰχειότης ἡ πρὸς 
Θεὸν, χαὶ ἐδόθη τοῖ; πισ’ ὕσασιν. Οἱ γὰρ προσχό- 
αττοντες τῷ λίθῳ, χαὶ o αλιξζόμενοι ἐπὶ τῷ Χρι- 
στῷ, σνυνθλασθήσονται μὲ" χαὶ ἐν τῇ διυτέρᾳ παρου- 
olg πλὴν καὶ ἐντεῦθεν H ἐλιχμήθησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
τουτέστι, διεσπάρησαν ἀπανταχοῦ τῆς; γῆς, ὥσπερ 
δρῶμεν νῦν τοὺς ἀθλίους Ἰουδαίους. Τοῦτο οὖν ἐστι 
τὸ λιχμήσει, τουτέστι, διασπερεῖ αὐτούς. 

« Καὶ ἀχούσαντες οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ Φαρισαῖοι 
τὰς παραθολὰς αὐτοῦ, ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν λέγε: " 
καὶ ζητοῦντες αὐτὸν χρατῆσαι, ἐφοδήθησαν τοὺς 
ὄχλους, ἐπειδὴ ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 5 Πάλιν 
ὅρα, ὅτι ὁ μὲν ὄχλος ὁ ἄδολος καὶ ἄπλαστο-:, ἀχολου- 
θεῖ τῇ ἀληθείᾳ. Οἱ δὲ νομοδιδάτχαλοι χαχουργοῦσιν. 
᾿Αλλὰ χαὶ μέχρι τοῦ νῦν ζητοῦσιν οἱ ἝἭραϊζοι χρατῆ- 
sat τὸν Ἰησοῦν. ἀλλ᾽ οὐ χρατοῦσιν αὐτὸν, οὐδὲ 
νοοῦσι. Τὸν γὰρ ᾿Αντίχριστον κρατήσουσιν, χαὶ 
ἐχείνμι προτχυνήσουσιν᾽ ὁ δὲ Χριστὸς οὐ ληφθή- 
σεται, ἧτοι νοηθήσετα! πσο᾽ αὐτῶν, 


Καὶ ἄλλως δέ ἔστι θαυμαστῇ, 
ἐδεδαιώθη χαὶ ἐχραταιώθη ὁ 


. ὥστε ἣ σύστασις τῆς Ἐχχλη-. 


perdet, miaso Romano ὀσογοΐυ : οἱ vineam δύϑηι, 
boe est, populum, looabit alis sgricelis, δος est 
apostolis οἱ doctoribus. Intellige item per vindam 
divinas Seripturas, in qulbus spes quidem liiters est: 
toreular autem defossum, profundus spiritus: tur- 
ris auiem, iheelogia, que summa est οἱ dlvins. 
Has iaqde Scripturas habehant prius mall agricole, 
Pharisæi: loea bit autem nobis Deus eas bene colen- 
uͤhus. Illi enim Dominum oceiderunt extra vinesm, 
μος est, preeter jussum eorum qua dleebant Seri- 
pinre. 


γεκε. 42-14. ( Dieit {Π|Δ Jesus: Nunquam legisike 
in, Scripiuris: Lapidem quem rep roba verunt di- 
ſlenntes, hie facius est in caput angull: ἃ Domino 
ſaetum est istad, et est mirabile in oculis nostris ! 
Ideiree dico vobis, auſeretur ἃ vobis regnum Dei, 
et dabiiur genti facienu fruetus ejus. Et qui ceel- 
derii auper lapidem istum, confriugetur: super 
gem autem ceeciderit, illum conteret. Lapldem 
eipeum nominat: ædifleantes autem tmagistros Ju- 
deorum, qui illum quasi inutilem reprobaverunt, 
dieentes: Samaritnus es in, et demonium babes. 
Ipse autein cuin surrer isset ex moriuis, posiius est 
in eaput anguli, hoe est, eapat Ecclesia ἴδοι est 
conjungens Judeos ei genules in unam idem. Sicut 
enim lapis antgulum in dome faciens, continet hae 
ei illae murum, sie et Christus nos omnes in unam 
idem colligavii. Angulus autem ille admirabilis est, 
eli a Domino est factus. Eeclesis enim nos continens 
ὃς ſide uniens, ἃ Domino ſacta est, εἰ est magna 
admiratione digna, eo quod pulchre diſſeau sit. 
Est autem εἰ alia 116 ratione admirabilis, eo quod 
miraculis ſirmatus est et conſortatus sermo Domini: 
ei ua Ececlesie quoque constiiutio δι πιο δία. 
Ahlatum igiiur est regnum Dei ἃ Judæie, hoc est, pe- 
euliaritas, qua Dei praprii erant, ei datum est bis 
qui erediderunt. Qui enim impingunt in lapidem, 
ei oſſenduntur in Chris io Jesu, confringentur qui- 
dem in seeundo adventu; verumtamen οἱ hie contriti 
sunt ab ipso, hoc est, dispersi sunt ubique terrarum, 
nicut videmus nunc miseros Judeos. Conteret, hoe 


D est ita conteret, ut dispergat eos. 


Væks. 43, 46. Ei cum gudisseut prineipes 88» 
cerdolum ἃς Pharisæi parabolas ejus. cognoverunt 
quod de ipsis dicereti: et qurenies illum compre- 
hendere, iimuerunt turbas, quoniam taaquam pro- 
pheiam θυ habebanti. lterum vide quod turba 
quidem simplex ei ſuei neseia, sequiiur veritatem, 
legisperlui autem mallgue agunti. Εἰ usque in hune 
diem quærunti Hebræi Jesum comprebendere. sed 
non comprehendunt, neque intelligunt. Antichri- 
stum enim comprehendent, ei ipsum adorabunt: at 
Christus non copietur, hoe est, non intelligetur 
ab eis. 
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CaPUT IIII. 


De isritatis ad nuptias. De interrogantihus eb cen 
eum. De Sadducœis. De jurisperito. De ſactis ἃ 
Domino interrogationi bus. 


Vrns. 1-7. (Ei respondens Jesus, ſierum dizit illis 
per parabolas, dicens: Simile ſactum est regnum 
cœlarum homiui regi, qui ſeeit nuptias fllio suo: 
οἱ emisii servos suos, ut vocareni inviu tos ad nup- 
tias, ei nolebant venire. Itierum emisit alios gervos, 
dicens: Diciie ihvitatis: Ecce prandium meum pa- 
ravi: tauri mei et altilla maetata sunt, ei omnia 
parata; venitie ad uuptiss. Illi autem neglexerunt, 
ei abierunt, alius in villam zuam, alius vero ad nego- 
tistionem suam : reliqui vero tenuerunt servos ejus. 
ei coniumeliis a ffecios oceiderunt. Rex autem eum 
audissel, iratus est, ei missis exereitiibus suis perdl- 
dit homieidas illos, ei eĩviutem illorum succendii. 
Ei bac parabola Judeurum inobedientiam subindiest, 
ίουι et superior de vinea. Verum sent Ills mor- 
iem Chrisi, iu bee nuptisle gaudium, hoc est, 
resurreconem declarai. Cæterum hæe monstrat 
mulio atroeiora quæ patrarint illi, quam superior. 
Ui enim cum exigerentut fructus, oeeidebant eos 
qui exigebant: hi astem cum voesrentur ad nuptias, 
homieidium ſecerunt. Homial igitur κυσὶ similis est 
Deus. Non enim spparet ut est, sed qunlem decet 
ul nobis se videndum exhibeati. Nam quando 
υἱἱ homines morimur humanis peccatis obnoxii, 


ΚΕΦΑΛ. KB. 
Περὶ τῶν καλουμένων εἰς tr γάμον. Περὶ i- 


ἐερωτησάντων διὰ τὸν κῆγσον. Περὶ τῶν Σαδ- 

δουκαίων. Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος γνομιπον. 

Περὶ των τοῦ Κυρίου ἑπερωτήσεων. 

«Καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς, πάλιν εἶπε» αὐτοῖς ἐν 
παραθολαῖς, λέγων" Ὥμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν o- 
νῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ 
αὐ-οῦ, καὶ ἀπέστειλε τοὺς δούλους αὐτοῦ χαλέσαι 
«οὺς χεχλημένους εἰς τοὺς γάμους, χαὶ οὖκχ ἤθελον 
ἐλθεῖν. Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλου: δούλους, λέγων" 
Εἴπατε τοῖς χεχλημένοις " Ἰδοὺ τὸ ἄριστόν μον ἣτοί- 
ta, οἱ ταῦροί μου καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένα, καὶ 
πάντα ἕτοιμα · δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. Οἱ δὲ ἀμελή- 
σαντες ἀπῖλθον, ὁ μὲν εἰς τὸν ἴδιον ἀγρὸν, ὁ δὲ εἰς 
τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ ol δὲ λοιποὶ, χρατήσαντες vob: 
δούλους αὐτοῦ ὕδρισαν xal ἀκέκτειναν. Καὶ ἀκοὐ- 
σας ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος, ὠργίσθη, χαὶ πέμψας τὰ 
στρατεύματα αὐτοῦ, ἀπώλεσε τοὺς φονεῖς ἐχείνους, 
χὰὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησεν. » Καὶ αὔτη ἡ . 
ραδολὴ τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀπείθειαν ὑποσημαίνει, 
ὥσπερ χαὶ f τοῦ ἀμπελῶνος. Πλὴν ὅσον ἐχείνη μὲν 
τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ, αὕτη δὲ χαρὰν γαμήλιον, 
rot τὴν ἀνάστασιν δηλοῖ. Δείχνυσι δὲ αὕτη καὶ χεί- 
po πλημμελήσαντας τούτους τῶν ἐν τῇ προτέρῃ 
παραθολῇ. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ καρποὺς ἀπαιτούμενοι, 
ἐφόνευσαν τοὺς ἀπαιτητάς " οὗτοι δὲ εἰς γάμους χα- 
λούμενοι, τὴν μιαιφονίαν ἐπεδείξαντο ἀνθρώπῳ 
οὖν βασιλεῖ ὁμοιοῦται ὁ Θεὸς, οὐ γὰρ φαίνεται οἷός 


ut homo nobis apparet Deus: quando antem, C ἐστιν, ἀλλ᾽ οἷον δεῖ πρὸς ἡμᾶς φαίνεσθαι. Ὅταν μὲν 


ut ἐδ ambulamus, tunc stat Deus in synagogz 
117 deorum 7: sieut ei quando ſerarum naturas 
assumimus, fit el ille nobis pauthera, ei uraus, et 
leo. Facit aulem nupllas Fillo suo copulans eum 


omni formose animæ. Sponsus enim Christus, 


Sponsa autem Ecclesia et anima. Servi vero pri- 
mum missi, Moses ei alli, quibus non crediderunt 
llebræi, sed exaspefaverunt Deum in deserio qua- 
draginta unis, ei noluerunt sermonem Del et cha- 
riiatem suscipere spiritiualem. Deinde missi sunt 
tervi alii, prophetæ: ted οἱ illorum quosdam ocei- 
derunt, ui lsaism: quosdam contumellis sſſecerunt, 
ui Jeremiam, quem in lacum luii injecerunt. Qui- 
dam autem minus mali, sibi ab bhujusmodi injuriis 
lemperaverunt, sed alius quidem in proprium agrum 
abiit, hoc est, indulsit deliciis ei voluplatibus vitæ 
(uniusenjusque enim ater est corpus), alius autem 
in negollationem suam, hoe est, avaritie deditus 
[υἱι. Negotia iorum enim genus avarum est, et lueri 
eupidissimuin. Ostendit igitur parabola, quod qui 8 
spiriinalibus nupiiis et eonvivio ei Christi societate 
des iuuntur, ob has duas potissimum causas ex clu- 
duntur, vel propier corporales voluptstes, vel ava- 
ritiæ morbum. Prandium autem hoe loco nominat, 
qanamvis alio loco cœnam eam dixerit. Non absurde 
enam: nam in novissimis temporibus perſecie 
apparebunt illæ nupliæ, et ad vesperum, sen ad 


* Poal. I. XVI, 1. 


οὖν ὡς ἄνθρωποι ἀποθνήσχωμεν, τοῖς ἀνθρωπίνοις 
ἐλαττώμασιν ὑποχείμενοι, ὡς ἄνθρωπος φαίνεται 
ἡμῖν ὁ Θεός" ὅταν δὲ ὡς θεοὶ περιπατῶμεν, τό- 
τε ἴσταται ὁ θεὸς ἐν συναγωγῇ θεῶν. Q p 
οὖν καὶ ὅταν ὡς θηρία ζῶμεν, γίνεται. χαὶ ἐχεῖ- 
νος ἡμῖν None, καὶ ἄρκχτο:, καὶ λέων " ποιεῖ δὲ 
γάμον τῷ Ti αὐτοῦ͵, συνάπτων αὐτὸν πάσῃ 
ψυχῇ ὡραίᾳ. Νυμφίος γὰρ ὁ Χριστὸς, νύμφη δὲ ἡ 
Ἔχχλησία χαὶ I Ψυχή. Δοῦλοι δὲ ἀποσταλέντες: 
πρότερον, οἱ περὶ τὸν Μωσέα εἰσὶν, οἷς οὐκ de- 
σαν οἱ ἝΘδραῖοι, ἀλλὰ παρεπίχραναν τὸν Θεὸν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ τεσσαράχοντα ἔτη, val οὐχ ἠθέλησαν τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ χαὶ τὴν χαρὰν παραδέξασθαι τὴν 
πνευματιχήν. Εἶτα ἀπεστάλησαν ἄλλοι δοῦλοι, οἱ 


Ὁ προφῆται. ᾿Αλλὰ καὶ τούτων τοὺς μὲν ἀπέχτειναν, 


ὡς τὸν Haatav - τοὺς δὲ ὕδρισαν, ὡς τὸν Ἱερεμίαν, 


"εἰς λάκχον βορδόρου ἐμδαλόντες. Οἱ δὲ μετριώτε- 


p παρῃτήσαντο, ὃ μὲν εἰς τὸν ἴδιον ἀγρὸν ἀπελ- 
θὼν, τουτέστιν, εἰς φιλόσαρχον βίον χαὶ τρυφηλὸν 
ἀπονεύσας " ἀγρὸς γὰρ ἑχάστου ἴδιος τὸ σῶμα 6 
δὲ εἰς τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ, τουτέστιν, εἰς τὸν φι- 
λοχερδῆ βίον ol γὰρ ἔμποροι, φιλοχερδέστατον 
γένος. Δείχνυσιν οὖν ἡ παραδολὴ, ὅτι οἱ ἀποτυγχά- 
νουτες τοῦ πνευματιχοῦ γάμου, καὶ τῆς πρὸς Χρι- 
στὸν συναφείας xl ἑστιάσεως, διὰ δύο ξαῦτα ὡς 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἀποτυγχάνουσιν " ἣ διὰ τὰς σιλάτι» 
χὰ; ἡδονὰς, ἣ διὰ τὸ τῆς φιλοχερῥτίας πάθος. Δοι 
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στον δὲ ἐνταῦθα ὀνομάζει, καίτοι ἀλλαχοῦ δεῖπνον A ſinem sæœculorunt; prondium autem, eo quod iu 


αὐτὸ λέγων " οὐχ ἀλόγως " δεῖπνον μὲν γὰρ, ὡς ἐν 
ἐσχάτοις καιροῖς τελείως φανέντος τοῦ τοιούτου &να- 
μου, χαὶ πρὸς τῇ ἑσπέρᾳ ἦτοι τῷ τέλει τῶν αἰώνων" 
ἄριστον δὲ, διότι καὶ ἐν τοῖς προτέροις αἰῶσιν 
ἀπεχαλύπτετο τὸ μυστήριον, εἰ χαὶ ἀμνδρότερον. 
Ταῦροι δὲ καὶ σιτιστὰ, ἡ Παλαιὰ καὶ ἡ Νέα Διαθήχη. 
H μὲν γὰρ Παλαιὰ, ἐμφαίνεται διὰ τῶν ταύρων " 
ζωοθυσίας γὰρ εἶχεν" ἢ δὲ Νέα, διὰ τῶν σιτιστῶν" 
ἄρτους γὰρ προσφέρομεν νῦν ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, 
οἵ ἐτυμώτερον ἂν χληεἴεν σιτιστὸ, ὡς dx σίτου 
συνιστάμενοι. Καλεῖ τοίνυν ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἵνα φάγω- 
μὲν χαὶ τὰ τῆς Παλαιᾶ; Γραφῆς ἀγαθὰ χα! τὰ τῆς 
Νέας. ᾿Αλλὰ χαὶ ὅταν ἴδῃς τινὰ ἑρμηνεύοντα τὰ 
θεῖα λόγια σαφῶς, Υἱνωτχε τὸὺν τοιοῦτον σιτιστὰ 
βρώματα διδόναι οἱονεὶ γὰρ σιτίζει χαὶ ἐμόρωμα- 
κτίζει τοὺς ἀπλουσ:ἐρους, ὁ σαφῶς διδάσχων. Ζητή- 
σεις δὲ ἐνταῦθα πῶς λέγει ε Καλέσατε τοὺς χεχλη- 
μένους “νεῖ χεχλημένοι ἧσαν, πῶς ἔμελλον πάλιν 
ac cod; χαλεῖν; Μάνθανε οὖν, ὅτι ἕχαστος ἡμῶν 
κέχληται ἀπὸ φύσεω; εἰς τὸ χαλὸν, ὑπὸ τοῦ λόγου 
«τοῦ ἐμφύτου διδασχάλου χαλούμενος. "Ὅμως ὁ Θεὸς 
καὶ τοὺς ἔξω διδασχάλους πέμπει, ἵνα τοὺς ὑπὸ τοῦ 


prioribus sæculis revelatum ſuit mysterium, tauielsl 
obscurius. Tauri autem et altilia, Veius est ei No- 
vum Testamentum. Vetus eninr signatur per tauros 
(animalium enim mactationem continebat); Novum 
autem per altilia. Panes enim offerimus nunc in 
allare, qui proprie dicii sunt σιτιστά, ulpote ex 
frugihus conſecti. Vocat igitiur nos Deus ui come- 
damus ei Veieris Testantenti bona, ei Novi. Et iu 
quando viileris quempiam manifeste interpreiamein 
divina Eloquia, scias eum altilia οἱ e frugihus con- 
ſecios cibos dare, ac quasi ſrugibus alere, ei eibis 
ſareire simpliciores manifeste docendo. Quæres 
autem hoe loco, quomodo dicat: 4 Vocate iuvita- 
[05 : » 8: enim invitati erat, quomodo denuo sunt 
voca ui? Scias igiiur omnes a natura vocari ad 
bonum per insitam doctorls vice rationem: atiamen 
Deus et illos externos dociores miuit, ui qui intus 
ἃ sermone naturali vocali sunt, ei extrinsecus vo- 


cenlur. Misit autem rex exercitus suos, hoc est, 


Romauos, qui inobedientes Judæos perdiderunt, οἱ 
civitotem illorum Jerusslem suecenderunt, ut veri- 
(4118 amator (4) Josephus innuit. 


λόγου χεχλημένους φυσιχῶς, καὶ οὗτοι ἔξωθεν χαλέσωσιν " ἀπέστειλε δὲ ὁ βασιλεὺς τὰ στρατεύματα 


αὐτοῦ, τουτέστι, τὰ Ρωμαϊχα, καὶ τοὺς ἀπειθεῖς Ἰουδαίους ἀπώλεσε, χαὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε 
τὴν ᾿Ἱερουσαλὴμ͵, ὡς χαὶ ὁ φιλαλήθης Ἰώσηπος λέγει. 


« Τό:ε λέγει c δούλοις αὐτοῦ’ Ὁ μὲν γάμος ἕτοι- 
μός ἐστιν, οἱ δὲ χεχλημένοι οὐχ ἦσαν ἄξιοι" o- 
ρεύεσ'θε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν, καὶ db 


Vens. 8-10. (Tune dieit servis suis: Nuptis 
quidem para: sunt: 56} qui inviiati erant, non 
ſuerunt digui. lie ergo ad exitus viarum. ei quot- 


ἐὰν εὔρητε, χαλέσατε εἰς τοὺς γάμους. Καὶ ἐξελθόν- 5 cunque inveneritis, vocate ad nuptias. Εἰ egressi 


«ες οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς, συνήγαγον πάν- 
τας ὅσου; εὗρον, πονηρούς: τε χαὶ ἀγαθοὺς, χαὶ 
ἐπλήσθη ὁ γάμο; ἀναχειμένων.,» Ἐπειδὴ οἱ πρότε- 
ph δηῦλοι, οἱ περὶ Μωσέα χαὶ ol προφῆται οὐχ 
ἔπλισαν, τότε ἄλλους δούλους ἀποστέλλει, τοὺς ἀπο- 
στόλους, οἵ τοὺς ἐξ νῶν ἐχάλεσαν, οὐχ ἐν τῇ ὁδῷ 
τῇ ἀληθινῇ βαδίζοντας, ἀλλ᾽ ἄλλους ἀλλαχῇ μεμε- 
ριτμένους, χαὶ ἐν &, πλείοσι χαὶ δύγμασι διεσχι- 
᾿σμένου;. Μᾶλλον δὲ παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν 
ὄντας, τουτέστι, πλάνῃ πολλῇ καὶ ἀνωμαλίᾳ. Καὶ 
γὰρ καὶ αὐτοὶ πρὸ; ἑαυτοὺς ἑστασίαξον, χαὶ οὐχ ἐν 
ταῖς ἐδοῖς ἦσαν, ἀλλὰ παρὰ τὰ; διεξόδους" χαὶ ἐχεῖνά 
ἔστι τὰ δόγματα τὰ πονηρὰ ἃ ἐδογμάτιξον. Οὐ πάντες 


servi illi in vias, congregaverunt 118 oinnes 
quoiquot invenerunt, malos pariter et bonos: ac 
implele sunt nuptie discumbent' um. » Quouiam 
priores servi, Moses et prophetiæ non persuaserunt, 
alios quoque servos tune mii, apos tolos, qui 
gentiles vocarunt in via vers non incadentes, sed 
alios alio divisos, et in viis pluribus ei dogmalis 
discordes, imo exsistentes juxta exitus viarum, hoe 
est in errore ei inæqualitate multa. Nam ei ipsi in- 
ter se dissidlebent et tumultuabantur: et nou in 
viis erant, sed extra vias, ei ills sunt mala eorum 
dagmata que docebant. Non omnes dliligebant 
. ſunlitier, sed 8}}} hoc modo, alii alio. Quid si sie 


ἔστεργον ὁμοίως, ἀλλ᾽ οἱ μὲν τοιῶσδε, οἱ δὲ τοιῶσδς. Delius intelligatur? Via est viia uniuscujusque ei 


Μήποτε δὲ βέλτιον χαὶ οὕτω vor f, vat; 0083: ἐστιν ὁ 
βίος ἑκάστου χαὶ ἡ πολιτεία" δ:ιέξοδοι δὲ ἀπὸ τῆ : ὁδοῦ, 
τὰ δόγματα. Οἱ γοῦν Ἕλληνες ὁδοὺ; ἔχοντες πονη- 
ρὰς, τουτέστι, βίου; ἐπιψόγου;, ἀπὸ τῶν βίων τῶν 
πονηρῶν ἐπὶ τὰ δόγματα ἐξέδησαν τὰ ἄθεα, θεοὺς 
αἰσχροὺς ὑποστήσαντες συνηγόρους τοῖς πάθεσιν" 
ἐξελθόντες οὖν οἱ ἀπόστολοι ἐχ τῆς “Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ 
«ἃ ἔθνη, συνήγαγον πάντας πονηρούς τε χαὶ ἀγαθοὺς, 


vii ralio: exilus ἃ via, dogma. Gentiles igitur qui 
vius habebant malas, hoc est, vitam reprehentibi- 
lein, ab en mala via exierunt in dogimata impia, 
ſœdos sibi deos constiiuentes patronos vitiorum. 
Egressi igitur apostoli a Jerusalem ad gentes, con- 
gregaverunt omnes lam malos quam bonos, hoe 
est, omni malitia repletos, ei miuus malos, quos et 
honos nomi nat. si aliis conſerantur. 


τουτέστι, τούς τε πάσης χαχίας πεπληρωμένους, val τοὺς μετριώτερον ἔχοντας, od; χαὶ ἀγαθοὺς: ὀνομά» 


ζει, ὡς πρὸς σύγχρισιν ἐχείνων. 
4 Εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς ἀναχει- 
μένου, εἶδεν ἐχεῖ ἄνθρωπον οὐχ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα 


VRS. 11-14. ( Ingressus autem rex ut videret 
discumbenies, vidi illic hommem non vestitum 


γέμον, καϊλέγει αὐτῷ" Exalpt, πῶς εἰσῆλθες ὧδε, vestie nuptiali, ei elt illi: Amice, quomodo hue in- 


() Edit. Lui. non navet, veritatis amator. 


42] THEUPRTLACTI BULGARIA ΑΒΟΗΙΕΡ. 


irrgil gos helems destem nupalslem ! Ai ille obii- A μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου ; 0 δὲ ἐφιμώϑη. Τότε εἶπεν 


uit. Tane dialt rer winistiris : Ligaiis pedibus et 
manibus eius, tollite eum et ejlelte ln tenebras exte- 
riores: ibi erit Artus, οἱ stridor dendum. Mulu 
eulen sont vocail, pauei vero eleetil. 5 Ingressus δά 
nupilas sine dijudientone βι. Grail enim sola 
omnes vocaii zumus tam boni 418 mali: a1 viia 
eurum qui ingrestsi ſuerini posthae non iudisquisila 
erit, sed eramen valde magnam ſaeiet rex eorum 
qui post ingrestum ad dem. in sordido habitu in- 
veniemur. Horreamus igitur ecogilantes, quia, nisi 
quis vin babeai puram, nihil el proderii nud 
nde: Bon solum enim e nupilis ejiciiur, sed οἱ in 
lanem miititur. ()εἰς est ille sordida veslimenu 
gerens ? Is qui non indutus est viscera miseralio- 
num, fraterultatem, beniguliatem. Multi Igitur se- 
iosos vans pe deeipientee, putaut quod regnum 
eclorusi assequentur, ei δοίβϑοδ é simul immiscent 
diseumbendlum choro, seutientes de seipeis magna. 
Mauonem igitar sumens Dominus ab indigo illu, 
monstrat nobis duo hee: unum, quod u:sericort 
ait; aluerum, quod et nos nulles condemua re debe- 
mus, etiamsi manifeste peeceat, nia redarzuauiur 
pereastes. Dielt igitiur Dominus ministris, angelis 
tortoribus: ε Ligatis manibus ei pedibes, 2 id est, 
operauvis jus viriuübus. In seulo enim præsendl 
operari phossumus, in ſuture autem seculo ligautus 
omnes virintes zuime operatlve, ei non potest 
eri aliquld boni in ablauonem peceatorum. Siridor 
auiem dentium, poœnliesula est, 4025 tune siulie οἱ 
iuutiliter fi. Muld autem sunt vocal, 119 mulios 
enlm vel pollus omnes voeat Deus: pauci vero eleeii. 
Pauci enim qui salvaatur, et qui digal sunt ui eli- 
gautur 2 Deo: ita ut Dei quidem sit vocare, eleelos 
autem βετὶ, vel non, nostrum est. O, tendii igiiur quod 
propter Judeos diets sii parabola, qui voeati quidem 
fuere, non autem electi, eo quod non audieruui. 


ἣ μὴ. ἡμέτερόν ἐσϑι " δείχνυσι τοίνυν, ὅτι διὰ τοὺς 


οὐχ ἐξελέγησαν δὲ, ὡς μὴ ἀχούσαντες. 

Vaas. 15, 16. « Tune abeuutes Phsrisei consi- 
lium eeperunt ut illaqueareui eum in sermone: 
ei ad illum emiltunt discipulos zuos cum Hero 
dlanis. » Per iusidias bec ſiebant : prapiorea οἱ 
Lucas insidlatores illos vocat, tanquam missos in 


ὁ βασιλεὺς τοῖ; διακόνοις" Δήσαντες αὐτοῦ χεῖρας 
καὶ πόδας, ἄρατε αὐτὸν καὶ ἐχδάλετε εἰ: τὸ σχότ'ς 
τὸ ἐξώτερον᾽ ἐχεῖ ἔσται ὁ χλανθμὸ; καὶ ὁ βρυγμὲς 
«τῶν ὀδόντων " πολλοὶ γάρ εἰσι χλητοὶ, ὀλίγοι δὲ l- 
λεχκτοί. » H μὲν εἰς τὸν γάμον εἰσέλευσις ἄνευ ξεχ- 
κρίδεω; γίνεται χάριτι γὰρ μόνῃ πάντε; ἐχλήθη- 
μεν, ἀγαθοί τε χαὶ πονηριὶ, f δὲ ζωὴ μετὰ ταῦτα 
τῶν εἰσελθόντων, οὐχ ἀνεξέταστος ἔστα:, & AUA καὶ 
κάνυ πολλὴν ἐξέτασιν ποιεῖται ὁ βασιλεὺς τῶν μετὰ 
τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πίστιν ῥυπαρῶν εὑρισκομένων. 
Φρίξωμεν οὖν ἐννοήταντε:, ὅτι, εἰ μὴ ἔχοι τις βίον 
καθαρὸν, οὐδὲν αὐτὸν ὠφελεῖ ἢ πίστις μόνη οὐ μό- 
νον γὰρ ἐχδάλλεται ἐχ τοῦ γάμον, ἀλλὰ ral εἰς τὸ 
πῦρ ἀποπέμπεται. Τίς δέ ἐστιν ὁ ῥυπαρὰ ἱμάτια 
φορῶν ; Ὁ μὴ ἐνδυσάμενο; σπλάγχνα οἰχτιρμῶν, 
χρηστότητα, φιλαδελφίαν we οὖν ἑαυτοὺς ἐξ- 
ακατῶντες χεναῖς ἐλπίσι, νομίζουσιν ὅτι τῆς βασι» 
λείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτεύξονται, χαὶ παρεμόάλλου" 
σιν ἑαυτοὺς τῷ τῶν ἀναχειμένων χορῷ. οἰόμενοι 
κερὶ ἑαντῶν πεγάλα. Δικαιολογούμενος δὲ ὁ Κύριος 
πρὸ; τὸν ἀνάξιον ἐχεῖνον, δείχνυσιν ἡμῖν δύο ταῦτα" 
ἕν μὲν, ὅτι φιλάνθρωπκό;: ἐστιν, ἕτερον &, ὅτι χαὶ 
ἡμᾶς δεῖ μὴ καταγινώσχειν τινῶν, κἂν φανερῶς 
ἀμάρτωσιν, εἰ μὴ ἐλεγχθῶσιν οἱ ἁμαρτόντες. Λέγει 
οὖν ὁ Κύριος τοῖς διακόνοις, ἀγγέλοι: τιμωρητιχοῖς" 
ε Δήσαντες αὐτοῦ χεῖρας καὶ πόδας, » τουτέστι͵ τὰς 
πρακχτιχὰ; τῆς ψυχῆς αὐτοῦ δυνάμεις. EV τῷ αἰῶνι 
μὲν γὰρ τῷ ἐνεστῶτι, ἔστι πρᾶξαι καὶ ἐνεργῆσαί 


c τι, ἐν δὲ τῷ μέλλοντι, δεσμοῦνται κἄσαι αἱ πραχτι» 


καὶ δυνάμεις τῆς ψυχῆς. Kal οὖχ ἔσει ποιῆσαί τι 
ἀγαθὸν εἰς ἀντισήχωσιν τῶν ἁμαρτιῶν' βρυγμὸς δὲ 
ὀδόντων, ἧ τότε γενησομένη ἀνονήτως μεταμέλεια " 
πολλοὶ δέ εἰσι χλητοὶ, πολλοὺς γὰρ καλεῖ ὁ Θεὸς, 
μᾶλλον δὲ πάντα;" ὀλίγοι δὲ ἐχλεχτοί, OIL rot xai οἱ 
σωζόμενοι καὶ ἄξιοι τοῦ ἐχλεγῆναι παρὰ Θεοῦ“ ὥστε 
τοῦ μὲν Θεοῦ, τὸ χαλεῖν, τὸ δὲ ἐκλεχτοὺς γενέσθαι 
Ἰουδαίους ἐλέχθη ἡ παραδολὴ, οἱ ἐχλήθησαν μὲν, 


ε Τότε πορευθέντε; οἱ Φαρισαῖοι συμθούλιον ἔλαδον 
S wg αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ" καὶ ἀποστέλλου- 
διν αὐτῷ τοὺς μαϑητὰς αὐτῶν μετὰ τῶν Ἡρωδια- 
vv. ῬἙπιδουλὴ ἣν τὸ γινόμενον, διὰ τοῦτο χαὶ ὁ 
Λουχᾶς ἐγκαθέτους τοὺς τοιούτους ὀνομάζει, ὡς ö 


hoc ut insidientur Christo. Herodiani autem eraut D πεμφθέντας ἐπὶ τὸ ἐπιδουλεῦται Χριστῷ" ᾿'Πρωδιανὰ 


vel Herodis miliies, vel qui putabani lerodem 
Christum. Quoniam enim deſicienuibus principibus 
Juda reguavit Ilerodes, arbitrabaniur ipsum esse 
Curistum : veniunt igitur Pbariszel cum illis illa- 
queatuii eum. Audi enim quomodo loquantur di- 
cenies: 

Vans. 16-22. Msgister, seimus quod verax 818, 
ei viam Del in veriiate doces, neque cures quem- 
quam: non enim respicis personam hom inum. D. e 
ergo nobis, quid tibi videtur? Licei tensum dari 
Cessri, an non 1 Cognita autem Jesus maliiia eorum, 
ait: Quid me ientatis, hypoeriia ? Ostende mihi 
numisma census. At illi obiulerunti ei denarium. Ei 


ait ils: Cujos esi imago πὸ ei inscriptio? Dieunt 


δὲ ἦσαν, ἢ οἱ τοῦ Ἡρώδου στρατιῶται, J ei νομί- 
ζοντες Ἡρώδην εἶναι τὸν Χριστόν ἐπεὶ γὰρ I. 
πόντων τῶν ἀρχόντων Ἰούδα, ἐδασίλευσεν ὁ Ἥρά- 
δης, ἐνόζισαν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός, "Ἔρχονται 
τοίνυν οἱ Φαρισαῖοι μετὰ τούτων παγιδεύσοντε.- αὐ- 
τόν. ἽΛχουε δὲ πῶς ὁμιλοῦσιν αὐτῷ, λέγοντε" 
Adu, οἴδαμεν, ὅτι ἀληθὴς εἶ, καὶ τὴν ὁλὸν 
τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ διδάσκεις, χαὶ οὐ μέλλει σοι 
περὶ ot, οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώ- 
πων. Εἰπὲ οὖν ἡμῖν, τί σοι δοχεῖ : “ἔξεστιν δοῦναι 
χῆνσον Καίσαρι, ἣ o; Γνοὺς δὲ ὁ͵ Ἰησοῦς τὴν πονη» 
ρίαν αὐτῶν, εἶπε" TI μὲ πειράζετε, ὑποκριταί; 
Ἐπιδείξατέ μοι τὸ νόμισμα τοῦ χήνσον. Οἱ δὲ æpO· 
va TRV αὐτῷ δηνάριον. αὶ λέγει αὑτοῖς" Τίνο; ἡ 
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εἰκὼν αὔτη καὶ ἢ ἐπιγραφή ; ΔΛέγουσιν αὐτῷ Kal - A ei. Cœtgarfs. Tone ait illis, Reddite ergo que unt 


σαρος. Τότε λέγει ab tot: ᾿Ακόδυτε͵ οὖν τὰ Καίσαρος 
Καίσαρι, xal τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ θεῷ. Καὶ ἀκούσαντες 
ἐθαύμασαν, καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον. » Νομίζον- 
«ε; μαλάξαι αὐτὸν καὶ χαυνῶται τοῖς ἐπαίνοις, ΧΌ» 
λακεύουσιν, ἵνα χαυνωθεὶς εἴπῃ, ὅτι οὐ δεῖ διδόναι 
«ὸν φόρον, καὶ dx τούτον χρατήσωσιν αὐτὸν ὡς στα» 
σιαστὴν κχαὶ ἀνασείοντα τὸν λαὸν xa τοῦ Καίσα» 
ρος. Διὰ τοῦτο χαὶ τοὺς Ἡρωδιανοὺς ἐπάγονται, ὡς 
τοῦ βασιλέως ὄντας, ἵνα κατάσχωσιν αὐτὸν ὡς νεω- 
περιστήν. Οὐ λαμόάνεις δὲ πρόσωπον, φασὶ, vor- 
ἔστιν, οὐδὲν ἂν εἴποι: πρὸς; χάριν Πιλάτον ἣ Ἡρώ- 
800 εἰπὲ οὖν ἡμῖν, ὀφείλομεν xal ἀνθρώποις 
ὑποτελεῖς εἶναι, χαὶ φέρειν αὐτοῖς τὸ τέλος ὥσπερ 
καὶ τῷ Θεῷ τὸ δίδραχμον, ἢ μόνῳ τῷ Θεῷ τελέσω- 
μεν; οὐχὶ δὲ καὶ τῷ Καίσαρι; Τοῦτο δὲ ἔλεγον, 
ὡς ἔφην, ἵνα, ἐὰν εἴπῃ, ὅτι οὐ δεῖ τελεῖν τῷ Καίσαρι, 
συλλάδωσιν αὐτὸν καὶ ἀποχτείνωσιν, ὡς τοὺς περὶ 
Θευδᾶν καὶ Ἰούδαν, τοὺς λέγοντας μὴ δεῖν θύειν 
δπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Καίσαρος ὃ δὲ Ἰησοῦς διὰ 
«οῦ ἐντετυκῶσθαι τῷ νομίσματι τὸν Καίσαρα, πεί- 
ect αὐτοὺς ὡς δεῖ τῷ Καίσαρι ἀποδιδόναι τὰ lav- 
«οὔ, τουτέστι, τὰ ἔχοντα τὴν αὐτοῦ εἰχόνα x 
ἂν τοῖς σωματιχυῖ; καὶ τοῖς ἔξω ὑποτάττεσθαι 
«ὦ βασιλεύοντι, ἐν δὲ τοῖς ἔσω xal πνευματι- 
x, τῷ Θεῷ. Δεῖ δὲ ral οὔτω νοεῖν, ὡς δεῖ 
ἕχαστον ἡμῶν τὰ τοῦ Καίσαρος, τουτέστι, τὰ τοῦ 
δαίμονος τοῦ τῶν χάτω χρατοῦντος, αὐτῷ ἐχείνῳ 
ἀποδιδόναι χαὶ προσρίπτειν. Οἷον ἔχεις θυμὸν ἀπὸ 
ro Καίσαρος, ῥίψον τοῦτον ἐπ᾽ αὐτὸν, θυμώθητι 
κατ᾿ αὐτοῦ" οὕτω γὰρ δυνήσῃ χαὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ 
Θεῷ ἀποδοῦναι. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ διττοὶ ὄντες ἡμεῖς, ἐκ 
ψυχῆς γὰρ καὶ σώματος συνιστάμεθα, τῷ μὲν σώματι 
ὡς Καίσαρι, ὀφείλομεν διατροφὰς χαὶ σχεπάσμοτα, 
φῷ δὲ ἐν ἡμῖν θειοτέρῳ, τὰ ἁρμόδια. 

ε« Ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρξ προσῆλθον αὐτῷ Σαδδου- 
καῖοι, ol λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν, καὶ ἐπηρώ- 
vnaav αὐτὸν, λέγοντες" Διδάσχαλε, Μωσῆς εἶπεν" 
Eav τις ἀποθάνῃ μὴ ἔχων τέχνα, ἐπιγαμδρεύσει ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ .τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, χαὶ ἀναστήσει 
σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. σαν δὲ παρ᾽ ἡμῖν ἑπτὰ 
ἀδελφοὶ, χαὶ ὁ πρῶτος, γαμήσας ἐτελεύτησε" χαὶ μὴ 
ἔχων σπέρμα, ἀφῆχε τὴν γνναῖχα αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ" ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερος, καὶ ὁ τρίτος, ἕως τῶν 


Cesaris, Cassari, ei que sunt Dei, Deo. Ei bis au- 
ditis nirati sunt, ei omisso eo abierunl. „ Δι" 
trau se demulsoros ilium laudtihus, adolentur, ut 
laetstus dieat non deberi Cæsari tributum, et jade 
comprebhendant. eum tanquam zeditiosum, ei com- 
movenlem populum contra Cætsarem : ei ideireo 
Herodianos secum adducunt, qui regii erant, ut 
comprehenderent lilum quasi rerum novatorem. 
Non respieis personam cujus quai, inquiunt, bos 
est, nihil dieis in gradliam llerodis aut Plisti. Die 
igiiur nobis, Debemus ei huminibus tribuurii esse, 
el dare eis censum, οἷο! οἱ Deo didrachmum f An 
oli Deo tribgemus? Nunquid autem ei Cæsari ? 
Hoe autem dicebant (εἶσαι dixit) ui si dicat quod 


B non oporieat iribuium ei Cæsari pendere, eompie- 


bendant eum ei occidant: sicui Theudam οἱ Ju- 
dam, qui dicebani non sscrifleandum pro nomine 
Crsaris. Jesus autem per δος quod ſiguratum erat 
numisma imagine Csaris, persuadei illis deberi 
Crssri que eſus zunt, boc est, que babenl εἶπα 
imaginem. Et in corporalibus αἱ in exteruis obe- 
diendum est regi : in internis autem et spirituali- 
bus, Deo. Licet autem et tic intelligere, quod 
oporieai unamquemque nostrum en 402 sunt C- 
garis, hoc esl, dæmonis, inferuoram prineipis, illi 
ipal reddere, et objicere: ui exempll gratia, 81 


babes lram ἃ Cæsare, reſice eam in illum, irascere 


contra ipsum, sic poteris et οὐ 120 qus sunt Dei. 
Deo reddere. liem quia dupliees gumus nos, ei ex 
anima corporeque constituimur, corpori cibos el 
amictum ut Cesari debemus : di uniori autem no- 
str parti, qus et illi congruunt. 


Vaas. 485-28. 4 In illo die secesserunt ad eum 
Sadducei, qui dicunt non esse resurrectionem, οἱ 
lu terrogaverunt eum, dicentes: Magister, Moyses 
dirit, Si quis wortous ſuerit non habens llium, 
dueat irater ejus uxorem illius, et zuscltet semen 
ſratri suo. Erant autem apud nos septem fratres, 
et primus urore ducia deſuuetus est: ac non habens 
temen, reliquit uxorem suam ſratri suo: sluiliter 
secundus ei tertius, usque ad sepuimuin. Novissiue 


ita. Ὕστερυν δὲ πάντων ἀπέθανε καὶ ἡ γυνὴ dy D autem omnlum deſuneta est muller: in rerbrre- 


«ἢ οὖν ἀναστάσει, τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυνή; Πάντες 
τὰρ ἔσχον αὐτήν. » Ἐπιστομισθέντων τῶν Φαρισαίων 
σὺν τοῖς Ἡ ρωδιανοῖς, πάλιν οἱ Las ZONE. gp 
ζουσιν. Αἴρεσι; & ἣν τούτων τοιάδε’ οὐχ ἐπίστευον 
οὔτε ἀνάστασιν, οὔτε κνεῦμα, οὔτε ἄγγελον, ἀπεναν- 
τίας τοῖς Φαρισαίοις διαχεΐμενοι᾽ πρᾶγμα οὖν συν- 
«ιθέασι μὴ γενόμενον, Θὲς γὰρ ὅτι οἱ δύο ἔλαδον 
αὐτὴν, καὶ ἀπέθανον, πῶς ἂν ὁ τρίτος οὐχ οἰωνίσα το 
καὶ ἀπείπατο τὸν γάμον, τοῖς πρὸ αὐτοῦ καιδευθείς - 
Πλάττονται δ᾽ οὖν οἰόμενοι τὸν Χριστὸν εἰς ἀπορίαν 
ἐμόαλεῖν, ἵνα τὴν ἀνάστασιν διαδάλλωσαιν " καὶ τὸν 
Ἰμωσέα τῷ πλάσματι αὐτῶν συνήγορον παραλαμθά- 
νουσιν. Ἑπτὰ δὲ εἶπον εἶναι τοὺς ἀδελφοὺς, ἵνα ἐπὶ 
αλένν κωμι,δήσωσι τὸ τῆς ἀναστάσεως μυστήριον " 


etione igitur, eujus e sepiem illis erit uxor ? Omnes 
enim habnerunt eam. 2 Conſutatis Phariseis eum 
Herodianis, iterum Sadducei tenunt. Hærexie autem 
morum erat talis: neque resurreetionein, neque 
spiritium, neque angelos eredebant, diversa ἃ Pla- 
rissis sentiebant. Rem fingunt, qua nunquau 
couligit. Pone enim quod duo gcceperint ipaam οἱ 
mortul sint, qui fferi potuii ui teruus omen aver- 
sans nuptiss non recusaverit, periculis precedei: 
um admonttus ? Fingunt igitur, qusti Christum in 
dubium tractor, ut resurreciiounem arguant, οἱ 
Mosen igmento suo patronum ſaciant. Sepiem dine - 
runt esse ſratres, max ime incessentes resurreetiauis 
mysierlum; et, Cujus ox illis, dicunt, erii muiier? 
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Dicerei quis, O eont anna Saddurei, privris qui A καὶ τίνες αὐτῶν, φασὶν, ἔσται ἡ γυνὴ ; Εἴποι οὖν 


duierat ukor erit, siquldem coueederemus in re- 
turrecitone noplias fore: ulli enin Lon veri, zed 
viri erani accessori. 


Vans. 20-85. 1 Respondens autem Jesus, dixii 
inis: Erratis, nescienies Seripiuras, neque viriutem 
Dei. In resurrectione enim neque mairiumonium 
coutrahunt, aeque elocan tur, sed sunt leut antzeli 


av dis d μιαροὶ Ξαδδουκαῖοι, τοῦ πρώτως γεγαμη- 
χότος ἔσται ἡ γυνὴ, εἴγε συγχωρήσωμεν, ὅτι καὶ ἐν 
τῇ ἀναστάσει γάμος ἐστίν" οἱ γὰρ ἄλλοι, ὁποθολι- 
μαῖοι, οὐχὶ νόμιμοι ἄνδρες. 

ε 'Αποχριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν ab role · Πλανᾶ- 
σῦε, μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ 
Θεοῦ. Ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει, οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε 
ἐχγλχμίζονται, ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελοι Θεοῦ ἐν οὐρανῷ εἰδι. 


Dei in colo. De fesurreeuone vero mortuorum non niet δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεχρῶν, οὐχ ἀνέγνωτι 


legistig quod vobis dietum est ἃ Deo, Ego zum Deus 
Abraham, Deus lanac, ei Deus Jacob! Non esi Deus, 
mortuorum Deus, sed virenilum. Εἰ eum audisseut 
turbæ, siupuerent de doctrina ejus. » Ostendit 
galvator ei ros urrectionem ſuturam, ei non tali 
carnalem, ui errant, sed diviniorem δὲ spiritualio- 
rem. Ouid enim, inquit, erralils, nescientes Scri- 
piuras, ei vim Dei! Ram ei Scripiuras seirelis, 
eredereũus utique Deum non. esse Deum mororum, 
sed viventium. Quod εἰ vii tutein Dei sciretis, eo - 
gnoscereiis utique Deo omnia esse, possibllia, οἱ 
posse Deum latere ui homiues vivant ici angeli. 
vide autem sspienlam Domini. lll per Mos en 
conabamur dogma de res urreciione sobvertere, ei 
Domiuus per Mosen illis iterum pers uadei. Ego 
enim som, ingun, Deus Abraham, ei lsasx, ei Ja- 
cob. Hoc autem dicere voll: Deus non est eorum 
Deus qui non ont, sed qui subsistunt ei sunt. Ne- 
que enim dix, 121 Ezo eram, sed, Sum. Nam 
quamvis mortui int, spe tamen rrsurrectionis 
vivont. Interrogas autem, Cuomodo igitur alio loco 
dic: Horiuorum et viventiuin Dominus est? Disce 
Ialiur quod. mortuos illos illie dicit deſuncios qui- 
dem, victuros autem: hie vero Dominus respondel 
beresi Sadducsorum, docentium non esse aniumam 
immortalem, sed bum corrumpi, direns Deum 
non 6566 Deum moriuorum, μος est, sicut νοῦ pu- 
talis, omnino pereuntium, sed viventium, bo est, 
immorialem babentium auimam, εἰ resurgentium, 
οἰἰαπιοὶ mortui ſueriut. 


Vxns. 54-40. ( Pbharisæi autem cum abdissent 
quod silentium imposuissei Sudducæis, convenerunt 
in unum, οἱ interroga vii eum ums ex eis legislator 
duispiam, teimaus eum, οἱ diceus: Magister, quod 
est mandatum magnum in lege? An illi Jesus: 
Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, 
ei in tou anima tua, et in iota mente tua. Hoc est 
primum ei magnum maudaium. Secundum est au- 
tem simile hulc: Diliges proximum tuum sicut 
teipsum. In his enim duobus mandatis universa lex 
ei propbetæ pendent. 1 Ex immodiea jnvidia aece- 
dii teniens. Quia enim viderani Sadducæos cunſusos, 
ei landaium Dominum ob sapicntiam, vecedunt 
ientantes si apponat aliquid inandato primo, quasi 
legem corrigens, ut inveniant contra ipsum ansam. 
Dominus autem invulg ans eorum malitiam, quod 
non ad discendum venissent, sed vacui chariuie 
invideant polius ei emulentur, ostendit charluteim 


τὸ ῥηθὲν ὑμῖν ond τοῦ Θεοῦ λέγοντος Ἐγώ εἶμι ὁ 
Θεὸς ᾿Αδραὰμ, χαὶ é θεὸς Ἰσαὰκ, καὶ ὁ θεὺς Ἰακωδ.: 
οὐχ li ὁ Θεὸς, Θεὸς νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων. Καὶ 
ἀχούσαντες οἱ ὄχλοι, ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
αὑτοῦ. Δείχνυσιν ὁ Σωτὴρ. ὅτι καὶ ἀνάστασις ἔσται, 
χαλοὺ τοιαύτη σαρχικὴ ὡς πλανῶνται, ἀλλὰ θειοτέρα 
χαὶ πνευματιχωτέρα. Τί γὰρ, φησὶ, πλανᾶσθε, μὴ 
εἰδότες τὰς Γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ ; Ei 
μὲν γὰρ τὰς Γραφὰ; ἐγινώσχετε, ἠπίστασθε ἄν, ὅτι 
ὁ θεὸς οὐκ ἔστι νεχρῶν Θεὸς, ἀλλὰ ζώντων ᾿ εἰ δὲ 
τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ ἤδειτε, ἐγινώσχετε ἄν, ὅτι τῷ 
Θεῷ πάντα δυνατὰ, ὥστε χαὶ τοὺς ἀνθρώπους ὡς 
ἀγγέλου: ποιῆσαι πολιτεύεσθαι. “Ὅρα δὲ τὴν σοφίαν 
«οὔ Κυρίου " ἐχεῖνοι ἀπὸ τοῦ Μωσέως ἐσπούδαζον 
κεριτρέψαι τὸ τῆ; ἀναστάσεως δόγμα, χαὶ οὗτος ἀπὸ 
«τοῦ Μωσέως πάλιν πείθει αὐτούς. ᾿Εγὼ γὰρ εἰμὶ, 
φησὶν, ὁ Θεὸς ᾿Αδραὰμ, καὶ Ἰσαὰχ, καὶ Ἰαχρδ' ὃ 
δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" Ὁ Θεὸς οὐχ ἔστι τῶν μὴ 
δγτὼν Θεὸς, ἀλλὰ τῶν ὑφισταμένων χαὶ ὄντων od 
γὰρ εἶπεν Ἐγὼ ἥμην, ἀλλ᾽, Εἰμί, El γὰρ καὶ ἐτε- 
λεύτησαν, ἀλλὰ τῇ ἐλπίδι τῆς ἀναστάσεως ζῶσιν. 
' ἐρωτᾷς, Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι καὶ 
νεχρῶν χαὶ ζώντων χυριεύει ; Μάθε τοίνυν ὅτι νε- 
χροὺς ἐκεῖ λέγει τοὺς ἀποθανόντας μὲν, μέλλοντας 
δὲ ζήσεαθαι. ᾽Ενταῦθα δὲ ὁ Κύριος πρὸς τὴν αἵρεσιν 
τῶν Σαδδουχαίων ἐνιστάμενος, δογματιζόντων μὴ 
εἶναι τὴν Ψυχὴν ἀθάνατον, ἀλλὰ πάντη διαφθείρε- 
σθαι, φησιν ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ Θεὸς νεχρῶν, τουτέστι, 
τῶν ὡς ὑμῖν δοχεῖ διαφθειρομένων παντελῶς, ἀλλὰ 
τῶν ζώντων, τουτέστι τῶν ἀθάνατον ἐχόντων τὰν 
ψυχὴν, καὶ ἀναστησομένων, εἰ χαὶ νῦν vexpol εἶσιν, 

ε Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀχούσαντες ὅτι ἐφίμωσε τοὺς 
Σαδδουχαίους, συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, χαὶ ἐπηρώ- 
τησὲν εἷς ἐξ αὐτῶν νομιχὸς, πειράζων αὐτὸν, καὶ 


Ὁ λέγων Διδάσχαλε, ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ; 


0 δὲ Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ " ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν 
σου ἐν ὅλῃ τῇ χαρδίᾳ σον, χαὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σὸν, 
καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σον" αὕτη ἐστὶ πρώτη καὶ 
μεγάλη ἐντολή " δευτέρα δὲ, ὁμοία αὐτῇ “ ᾿Αγαπήσει, 
τὸν πλησίον σου ὡς σεαντόν. Ἔν ταύταις ταῖς δυσὶν 
ἐντολαῖς, ὅλο; ὁ νόμος χαὶ οἱ προφῆται χρέμανται. » 
Ἐξ ἀμέτρου φθόνου πρόσεισιν ὁ πειράζων " ἐπεὶ 
γὰρ εἶδον καταισχυνθέντας τοὺς Σαδδουχαίους, χαὶ 
ἐπαινούμενον τὸν Κύριον ἐπὶ τῇ σοφίᾳ, προσίασι 
πειράζοντες, εἰ προστίθησέ τι ἐντολῇ τῇ πρώτῃ, ὡς 
διορθούμενος τὸν νόμον, ἵνα εὕρωσι λαδὴν κατ᾽ ab- 
τοῦ. O δὲ Κύριος δτμοσιεύων αὐτῶν τὴν χακίαν, 
ὅτι οὐ διὰ τὸ μαθεῖν ἦλθον, ἀλλ᾽ ἀπὸ" τοῦ μὴ ἔχειν 
ἀγάπην, διὰ τὴ φθονεῖν δὲ μᾶλλον χαὶ ζηλοτυπεῖν, 


— 


TT 


N 


EM aRRATIO N EyA RGE IU MATTHAI.— Cap. XXII. 


394 


δείχνυσι τὴν ἀγάπην ὁπέρέχουσαν͵ τῶν ἐννολῶν. Καὶ A inter Mandats precellere: ἀοοοίᾳυθ φασά- non ex 


διδάσκει, ὅτι οὐ pn δεῖ ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ 
ὅλονς ἑαυτοὺς διδόναι τῷ Θεῷ. Τρεῖς γὰρ ταύτας 
περὶ τὴν τοῦ ἀνδρώπου ψυχὴν κατανοοῦμεν διαφορὰς, 
d φυτιχὸν, τὸ ζωῶδες, τὸ λογίκόν. Καθ᾿ ὃ μὲν γὰρ 
κὔξεται χαὶ τρέφεται, καὶ τὸ ὅμοιον γεννᾷ, τοῖς φυ- 


τοῖς ὁμοιοῦται xa“ 8 δὲ θυμοῦται καὶ ἐπιθυμεῖ, 


τοῖς ζώοις " καθ᾽ ὃ δὲ διανοεῖται, λογικὸς λέγεται, 
Ὅρα οὖν ἐνταῦθα σημαινόμενα ταῦτα τὰ τρία" 

« ᾿Δλταπήσεις τὸν Θεόν σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ σου" 5 
«οὔτο τὸ ζωῶδες μέρος τοῦ ἀνθρώπου " « καὶ ἐν ὅλῃ 


τῇ ψυχῇ σου" » τοῦτο, τὸ ιφυτιχόν᾽ ἔμψυχα γὰρ τὰ 


φυτά" «ε καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου" » τοῦτο τὸ λογιχόν. 
Ὥστε τὸ δεῖν ἀγακᾷν τὸν Θεὸν ὁλοψύχως, «οὔτο ἔστι, 
«ὃ διὰ πάντων τῶν τῆς ψνχῆς μερῶν καὶ δυνάμεων᾽ 
αὐτῷ προσέχειν. Abri πρώτη καὶ μεγάλη ἐντολὴ, » 
εἰς εὐσέδειαν ἡμᾶς γυμνάζουσα’ ε δευτέρα δὲ ὁμοία 
αὐτῇ, » εἰς τὰ πρὸς ἀνθρώπους δίκαια διεγείρουσα. 
Δύο rap εἰσι τὰ εἰς ἀπώλειαν φέροντα, δόγματα πο- 
γηῤὰ, καὶ βίος διεφθαρμένος. Iva μὲν οὖν μὴ ih- 
πέσωμεν εἰς δόγματα ἀσεδῆ, δεῖ ἀγαπᾷν τὸν Θεόν" 
ἵνα δὲ μὴ ἔχωμεν βίον διεφθαρμένον, δεῖ ἀγάπᾷν τὸν 
πλησίον" ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν πλησίον, πάσας τὰς ἐν- 
«ολὰς πληροῖ᾽ καὶ ὁ πληρῶν τὰς ἐντολὰ;, ἀγαπᾷ τὸν 
Θεόν" ὥστε δι’ ἀλλήλων συγκροτοῦνται χαὶ σνν- 
ἔστανται αἱ δύο αὗται ἐντολαὶ, χαὶ περιέχουσι πάσας 
«ὰς ἄλλας ἐντολάς. Τίς γὰρ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν χαὶ 
«ὺν πλησίον, N χλέψει, I μνησικαχήσει, ἢ μοιχεύσει, 


Ὧ φονεύσει, ἢ πορνεύσει;; Οὗτος δὲ ὁ Νομιχὸς ἐξ 


ἀρχῆς μὲν πειράζων ἦλθεν, εἶτα ἀπὸ τῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ ἀποχρίσεως βελτιωθεὶς ἐπῃνέθη; ὡ; καὶ ὁ 
ἹΜάρκος φησὶν, ὅτι ἐμδλέψας αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ἢσπά- 
σατο αὑτὸν, καὶ εἶπεν αὐτῷ O μαχρὰν εἶ τῆς pa 
ασιλείας τοῦ Θεοῦ. 

4 Συνηγμένων δὲ τῶν Φαρισαίων, ἐπηρώτησεν ab- 
robe ὁ Ἰησοῦς, λέγων Τί ὑμῖν δοχεῖ πέῤὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ; td; υἱός ἐστι; λέγουσιν αὐτῷ" Τοῦ Δαυΐδ. 
Δέτγει αὐτοῖς" Πῶς οὖν Δανὶϊδ ἐν πνεύματι Κύριον 
αὑτὸν χαλεῖ, λέγων" Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου" 
Ἰκάθου ἐκ δεξιῶν μον, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου 
διποπόδιον τῶν ποδῶν σου; EI οὖν Δαυὶδ χαλεῖ αὐτὸν 
Βεύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστι; Καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο 
A ποκριθῆναι αὐτῷ λόγον, οὐδὲ ἑτόλμησέ τις ἀπ᾽ 
ἃ πείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐχ ἔτι. » 

"Ἐπειδὴ ψιλὸν ἄνθρωπον αὐτὸν ἐνόμιζον εἶναι, ἀνα» 
Senn αὐτῶν τὴν δόξαν, καὶ διδάσχει τὸ ἀληθὲς διὰ. 
Ae τοῦ Δανὶδ προφητείας, ὅτι χαὶ Κύριός ἐστι, hy 
Θαότητα τὴν ἑαντοῦ ἀναχηρύττων. Εἰπόντων γὰρ 
r Φαρισαίων ὅτι Υἱός ἐστι τοῦ Δανῖδ ὁ Χριστὸς, 
“«ουτέστιν, ἄνθρωπος ψιλὸς, φησί · Πῶς οὖν ὁ Δαυῖὴ 
ἘΞ ὀριον αὐτὸν ὀνομάζει ; καὶ οὐχ ἀπλῶς Κύριον, ἀλλ᾽ 
ἂν πνεύματι. τουτέστι διὰ τῆ; τοῦ Πνεύματο; χάρι- 
“το ἀποχαλυφθεὶς αὐτόν ; Οὐχ ἀρνούμενος δὲ τὸ εἶναι 
de Δαυῖϊδ ταῦτα λέγει, ἀλλὰ τοῦτο δεικνύων, ὅτι 
οὖ ἔστι φιλὸς ἄνθρωπος, ἐκ μόνου τοῦ Δαυϊδιχοῦ 


486 Mare. zn, 31 


(6) Ed. Lat. omiitit, quad Domiaus ert. 
Parnol. GW. CXIIII. 
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parte qportet diligere Deum, ted nos tolos dare 

Deo. Tres enim tales in auims discimus esse vires, 

plantaiivam, animalem ei rationalem. Secundem 
quod cresclt et nutritur, ei aimile. general, plans 

assimilatur: secundum quod ſrascitur οἱ eoneupi- 

seit, brutis comparatur: tecuhndum dued intelligit, 

rauonalis. dieftur. Vide leiiur hoe loco quod illa 

tria sigaideruiur: Diliges Deum iuum in toto 

corde tuo, „ bee est brutalls anime pars: et ia 
lola auima iua, 9 lc est plaatativa virtus, animates 

enim sunt plans: ε et in ἰυἱδ mente tua, ». nec est 

vis ratlonalis. EI se oporiei Deum diligere lola 

mim. boc est omnibus partibus οἱ virtuubus 
animęæ εἰ adberere. Hoe est primum οἱ magnum 
mandalum, » d pietstem nos Szercens. Secundum 
auiem simile est illi, „dquod nos exeſtat ad ſaciendum 
quæ sunt justa homini. Duo enim nos in interlium 

ducunt, mala doctrina, et corrupia vita. Ui Igitur non 
incidamus in impia dogmaia, diligendus est Deus: 

na aulem ait vit perrerta, diligendus est proximus. 
Qui enim diligit proximum, ommia mandata πηρίοι : 

ei qui implei mandata, diligii Deum: aique ita duo 
illa mandata inter se coberent et copulantur, et 
continent omnia alls mandata. Quis 12 enim 
dilisens Deum οἱ proximum, vel ſuraiur, vel vin 
dieus avidus est, vel adultorium commit, vel 
scorlainr, vel oeeidit? Hie autem Legisperiias priu- 
εἰρίο quidem venit tentana, deinde responso Christi 
emendalior ſacius, laudatus est, sicul et Marens 
inquit, quod specians eum Jesus amplexaius εἰϊ 
illum, ei dixit ei: Non longe es ἃ regno Dei v. 


Vans. 41-46. Congregatis autem Pheristeis, 
inierrogavit eos Jesus, dieens: Quid vobis videlut 
de Christo? cujus filius esr? Dicunt ei, David. Ait 
δ: Quomodo ergo David la spiritu voeat eum 
Dominum dicens: Dixit Dominus homind meo, Sede 
ἃ dextris meis, donee ponam luimlcos tuos subsel- 
lium pedum tuorum ? Si ergo David voeat eum Do · 
minum, quomodo fllius ejus eat? Ei nemo polerat 
el respoudere verbum, neque ausus ſuit quisquain 
ex 60 die eum ataplius lutierrogare. » Quonlam pu- 

Ὁ rum hominem Cbristum esse puiabant, subreriit 
eorum opinlonem, et docet veriutem per David 
prophelam, quod Dominus est (a), divinliatem suam 
prædieans. Dicentibus enim Pbarisgis, Filius est 
David Christus, hoc est, homo purus, dicit, Quo- 
modo igltur David Dominum eum nominat ? et non 
simplieiter eum nominai Dominum, sed ln spiritu, 
hoc est, per Spiriius gratiam ipsum revela vii? Non 
negal autem ſillum David esse hoc dicendo, teil 
mons trat quod non sit purus homo ex solo Davl⸗Ibeo 
zemine descendens. Hæe autem inierrogai Dominus, 
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ut εἰ vel dicaat de nescire, inte rrogent ac discaul, A σκέρματος χαταγόμενο;. Ταῦτα & ἐρωτᾷ ὁ Κύρω;, 


vel ti dean veritatem, eredaat: vel si nihil poseint 
dteere, confandaalur οἱ seeedant, nen audentes 
ultra interrogare ill. 


caror ΧΧΠΙ. 
ὅδε miseria Parisserum. 


Vras. 1-3. ε Tene Jesus loentus est ad iurbas εἰ 
ad diseipalos zu, dieens: la eatbedra Boyeis 
toderuni Zeribe ei Pbarisai: mais ergo quameeun- 
que jusoerini vos servare, servuis εἰ ſaeits: seen - 
dees opera vero erum olite facere: dieuni enim, 
et non ſfaeiunt. » Quando es esaſalavit, ei estendit 
zaenrabilier grotantea, lune de ἱρείς dleit, ei de 


vin ac moribus MHorum lequitar, admonens audi 8 


tore, Β6 eeatemnant doetores, ellas εοτγαρι 
vin tin. Osteadii preterea quod legi non tit 
advertarias, ed malit servari ea 485 legis sunt, 
quam vis ea doeeates io digal sint. Θυεπηφυο enim 
Meant doetores, Ila Meysen pulate dicere, ino 
Deum. Faclendane igitar omnia que dient, etiamsi 
mala ſuerinl ? Dieimus igiur primum, quod docens 
nullum unquam nude adboruri la malum. Deinde 
ut demus μος εἰ quls in malam vium inhortetur, 
non tune ἃ Moysis eatbecra, neue de lege loquiiur. 
Domian antem 12 dieit de his qui in eathedra 
Μογεὶ sedent, hoe est, his gal ea dus in lege ha- 
bentur, docent. Eos igiiar qui doeent divinaam legem, 
eilam εἰ ἱραὶ non faeiant, audire oportet. 


Ven. J, B. ε Colllgaat autem oners gravia dil · 
ellia que portiatia, ei ἱπιροθνοὶ ia bumeros homi- 
num, etterum digit tuo nolan en mervere. Omnia 
vero opera gun faeient, ut gpectentur ab hom in- 
bus. Dilauunt autem phylaeteria sua, ei maguifleant 
βιομεὶδε palllerum snerum. „ Onera gravia jmpo- 
nebant Tharieni, eegentes bomises ut implerent 
mandata legis, quam vis tenuaia essen εἰ diſſicilia 
ober vaia. Vel etiam plara legis mandata aggrava- 
runt, traditiones qaasdam ultra leges lradentes, 
quas ipsi digito suo noa mevent, gihil operanies. 
neque ad talia onera propius gccedentes. Quando 


ὡς ἂν ὃ εἰπόντες, ὅτι, Οὐκ οἴδαμεν, ἐρωτήσωσι χαὶ 
μάθωσιν, I εἰπόντες τὸ ἀληθὲς, πιστεύσωσιν, ὃ N 
δὲν ἔχοντες εἰπεῖν, χαταισχυνθῶσι καὶ ἀναχωρέσωοι,͵ 
μηκέτι τολμῶντες ἐρωτῆσαι αὐτόν. 

ΚΕΦΑΛ. KP. 


Περὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν Φσρισαίωνγ. 

« Τότε ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησε τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς μαϑη- 
«αἷς αὐτοῦ, λέγων Ἐπὶ τῆς Μωδπέως καθέδρας ἐλά- 
θισαν οἱ Γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι " πάντα οὖν 
ὅσα ἂν εἴκωσιν ὑμῖν «τηρεῖν, τηρεῖτε καὶ ποιεῖτε, 
κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε. Λέγουσι γὰρ χαὶ 
οὐ ποιοῦσιν. » Ὅτε αὐτοὺς ἐπκεστόμισε, καὶ ἔδαιξεν 
ἀνίατα vos, τότε περὶ αὐτῶν λέγει " περὶ βίου 
δὲ χαὶ πολιτείας διαλέγεται, διορθούμενος τοὺς 
ἀκούοντας, ἵνα μὴ καταφρονῶσι τῶν διδασχάλων, 
κἂν διεφθαρμένου βίου ὥσιν. Ahe δὲ δείκνυσιν ὅτι 
οὐδὲ τῷ νόμῳ ἐναντιοῦται, ἀλλὰ μᾶλλον θέλει τὰ 
τοῦ νόμου πράττεσθαι, χᾶν οἱ ταῦτα διδάσκοντες 
ἀνάξιοι ὥσιν. “Ὅσα γὸρ, φησὶ, λέγουϑιν οἱ διδάσχαλοι, 
τὸν Μωῦσῆὴν νομίζετε ταῦτα λέγειν, μᾶλλον δὲ τὶν 
Θιόν. A οὖν πάντα ὅσα λέγουσι δεῖ ποιεῖν, κἂν 
χαχὰ &; Λέγομεν οὖν πρῶτον μὲν ὅτι οὐδὲ τολ 
μήσειέ ποτε ὁ διδάσχων κροτρέψησθαί τινα εἷς χα 
κόν. "Ἔπειτα εἰ χαὶ δῶμεν τοῦτο, ὅτι ἔσται τις dle 
κακὸν βίον προτρεπόμενος, οὐχ ἀπὸ εἧς δέωσίέως 
καθέδρας ὁ τοιοῦτος, δύδ᾽ ἀπὸ τοῦ νόμου φθέγγεται. 
Ὃ δὲ Κύριος περὶ τῶν ἐν τῇ Μωσόως καθέδρᾳ καῦ- 


C ἡμένων λέγει, τουτέστι, τῶν τὰ τοῦ νόμου διδασχόν- 


των, Δεῖ οὖν τῶν διδασχόντων τι ἀπὸ τοῦ θείον 
ho ἀχούειν, χἂν αὐτοὶ μὴ ποιῶσιν. - 

ε Δεσμεύουσι γὰρ φορτία βαρέα καὶ δυσδάσταχτα, 
καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὥμους τῶν ἀνθρώπων, τῷ 
δὲ δχχτύλῳ αὐτῶν οὗ θέλουσι χινῆσαι αὐτά" πάντα 
δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσι πρὸς τὸ θεαθῆναι Weis 
ἀνθρώκοι: " πλατύνουσι ὃδ τὰ φνυλαχτήρια αὐτῶν, 
χαὶ μεγαλύνουσι τὰ χράσπεδα τῶν ἱματίων αὑτῶν. » 
Φορτία βαρέα ἐπετίθεσαν οἱ daa, ἀναγκάζοντ:; 
«τοὺς ἀνθρώπους τὰς ἐντολὰς τοῦ νόμου ἐχπληροῦν, 
λεπτὰς οὔσας χαὶ δυσφυλάχτους I καὶ πλείω τῶν 
ἐντολῶν τοῦ νόμου ἑδάρυνον, παραδόσεις τινὰς - 
ραδιδόντες ἐπέχεινα τοῦ νόμου, αὐτοὶ δὲ τῷ δακτύλῳ 
αὐτῶν μὴ κινοῦντες, τουτέστι, μηδὲν αὐτοὶ Je- 


enim qui docet, non solum docet, sed et operalur, D γοῦντες, μηδὲ πλητιάσαι τολμῶντες τοῖς vate wet: 


videlur simul cum his qui doeentiur, laborare et 
operari. Cum vero ille me onarat, ipse autem nibil 
agil, matzis me gravat: inde osten ens ea quæ dieii 
ueri non posse. Arguit igitur Dominus Pharisæos, 
en quod nolunt simul gestare onera mandatorum 
οἱ cooperari. Non solum autem nihil boni ſaciunt, 
sed οἱ dimulant quasi faciant: aqui etiamsi ſace- 
rin, si tamen ut viderentur ſaeerent, auſerretur 
ulique illorum merces: nune autem quania con- 
demnatione digni, quando neque ſaciuut, ei videri 
voluni quasi ſaeiant ? Quid autem ſaciunt? Dilaiani 


phylacieria sua, ei magnifcant ſimbrias vestlum 


tuaram. Hoc autem ita se babebat. In lege habeiur: 
Alligabiiis ea in manu vestra, eruuioue immeia 


φορτίοις. Ὅταν γὰρ ὁ διδάσχων οὐ μόνον διδάσχει, 
ἀλλὰ καὶ πράττει, δοχεῖ συμδαστάζειν καὶ συνερ- 
γεῖν τοῖς διδασχομένοις " ὅταν δὲ ἐμὲ μὲν ἐπιφορ- 
εἴζῃ, αὐτὸ; δὲ μηδὲν πράττῃ, βαρύνει μᾶλλον ἐμέ" 
δειχνύων ἐξ ὧν αὑτὸς ἀμελεῖ, ὡς ἀδύνατόν ἐστι χατ- 
ορθωθῆνα: ἃ λέγει. Ἐγχαλεῖ τοίνυν ὁ Κύριος τοὶς 
Φαρισαίοις, ὡς μὴ θέλουσι συμθαστάζειν τὰ βάρη 
τῶν ἐντολῶν καὶ συμπράττειν. Οὐ μόνον δὲ οὐ 
κοιοῦσί τι ἀγαθὸν, ἀλλὰ χαὶ σχηματέζονται ὡς ποι- 
οὔνξες χαΐτοι χᾶν ἐποίουν, διὰ δὲ τὸ θεαθῆναι 
ἐποίουν, ὑφῃρεῖτο ἂν αὐτοῖς τὸ χέρδος v δὲ dr 
καταδίχης ἄξιοι, ὅταν οὗτε ποιῶσι, χαὶ θέλωσι δο- 
ξάζεσθαι ὡς ποιοῦντες : Τί δὲ ποιοῦσι: Ἠλατύνουσι 
τὰ ουλαχτέοια αὐτῶγ, χαὶ ἁλεγαλύνουσι τὰ χοάσπ:δ2 


es 
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τῶν ἱματίων αὐτῶν. Τοῦτο δὲ τοιοῦτον ἦν" ἐν τῷ A te oculos vestros. Scribebani igiiur in duabus 


γύμῳ Ixrrto Epaart ἐπὶ τῆς χειρὸς ὑμῶν, καὶ 
ἔστοι ἀσάλευτα κρὸ ὀφθαλμῶν ὑμῶν. ETH οὖν 
ἐπὶ δύο διφερίων, τουτέστι χαρτίων, τὰς δέχα τοῦ 
γόμου ἐντολὰ:, καὶ ἐτίθεσαν τὸ μὲν ὃν ἐπὶ τοῦ μετ-, 
ὦπου αὐτῶν, τὸ & ἕτερον ἐχρέμων ἐπὶ τῆς διξιᾶς" 
τὰ δὲ χράσπεδα ἐποίουν ἐπὶ τῶν ἄχρων τῶν ἱματίων, 
ὑακίνθινά τινα ἣ χόχχινὰ χλώσματα οἷον χροσσούς. 
Καὶ τοῦτο δὲ ἐν τῷ νόμῳ εὗρον χείμενον, ἵνα ἐρῶν- 
τες αὐτὰ, μὴ ἐπιλανθάνωνται τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ. 
Ὁ δὲ Θεὸς οὐ τοῦτο ἐδούλετο, ἀλλὰ τὸ μὲν ἔχειν ἐπὶ 
«ἧς χειρὸς τὸ φυλαχτήριον, ἐσήμαινς τὸ δεῖν ἐργά- 
ζεσθαι τὰς ἐντολάς " τὸ δὲ χόχχινα εἶναι τὰ χράσπε- 


chartulis decalogum legis, οἱ ponebani unam super 
frontem, ei alleram super deitram tuspeadebant. 
Fissbrias aulem faciebaut in zummis vesubas, vio- 
laceis εἰ coceineis elavis. Ei δος invenerant in lege, 
ut ridentes illa, non obhliriscereniur mandatoruam 
Dei. Al Deus hoc nolebat, sed jubendo ſerre tuper 
manum phylaeterium, signiflcare volebat mandata 
operari eos oportere. Per eoeeineas autem fmbrias 
declarabat φηοὰ oporteat nos tangeine Domini 
signari. Illi vero ſaciebant phylacteria magua et 
Hlunbrias, ut videnübus illa appareant obserxatores 
esse legis. 


δα, ἐδήλου ὅτι δεῖ ἡμᾶς τῷ αἴματι τοῦ Χριστοῦ σημειοῦσθαι ἐχεῖνοι δὲ ἐποίουν τά τε φυλαχτήρια με- 
γάλλ χαὶ τὰ χράσπεδα, ἵνα δόξωσι νομοφύλαχες εἶναι τοῖ; ὁρῶσι ταῦτα. 
ε Φιλοῦσι δὲ τὴν πρωτοχλισίαν ἐν τοῖς δείκνοι:;, B Vas. 6, 7. ε Amaaique primos ceubitus in 


καὶ τὰ; πρωτοχαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ 
τοὺ: ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ καλεῖσθαι ὑπὸ 
«τῶν ἀνθρώπων Ῥαδδ', Ῥαδδί. „ Βαδαί ! οἷον λέγει : 
Διότι γὰρ φιλοῦσι, διὰ τοῦτο χαταχρίνονται. EI δὲ ὁ 
μόνον φιλῶν τὴν πρωτοχλισίαν ψέγεται, ὁ χαὶ πάντα 
πράττων ὑπὲρ ταύτης, τίνος ἄξιος ; ε Καὶ τὰς πρω- 
τοχαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς" » ἔνθα μᾶλλον ὦ ,εἰ- 
λον χαὶ τοὺς ἄλλους διδάσχειν ταπεινοφρονεῖν, ἐκεῖ 
αὐτοὶ ἐχεῖνοι διεφθείροντο. Πάντα γὰρ ἕπραττον 
δκὲρ δόξης χαὶ ταῦτα πράττοντες οὖχ ἐπῃσχύνοντο, 
ἄλλα μᾶλλον ἤθελον χαλεῖσθαι Pas, Pace, τουτ- 
ἐστι, διδάσχχλλο:. 

4 Ὑμεῖς δὲ μὴ χληθῆτε Paso, εἷς γάρ ἔστιν 
dd ὁ διδάσχαλος, ὁ Χριστός " πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελ- 
Fol ἐστε. Καὶ πατέρα μὴ χαλέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς 
Is, εἷς γάρ ἐστιν ὁ Πλτὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Mus χληδῆτε χαθηγηταί" εἷς γάρ ἔστιν ὑμῶν ὁ 
χαθηγητὴῆς, ὁ Χριστός. Ὁ δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται 
ὑμῶν διάχονος. Ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν, ταπεινωθή- 
φεται, χαὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται. » 
Οὐ κωλύει ὁ Χριστὸς τὸ χαλεῖσθαΐ τινα διχάσκαλον, 
ἀλλὰ τὸ ἐμκαθῶς θέλειν χαλεῖσθαι, χαὶ πάντα τρό- 
“τὸν σπουδάζειν εἰς τὸ χληθῆναι. Τὸ γὰρ διδασχαλι- 
πὃν ἀξίωμα μόνῳ πρόσεστι χυρίω; Θεῷ. Πατέρα δὲ 
uh χαλέσττε, λέγων, οὗ χωλύει τὴν πρὸς τοὺς γονεῖς 
τιμὴν, ἐκεὶ θέλει ἡμᾶ; τιμᾷν τοὺς γονεῖς, χαὶ μά- 
λιστα τοὺ; πνευματιχοὺ: πατέρας, ἀλλὰ πρὸς τὸ τὸν 
ἀληθῆ Πατέρα ἐπιγινώσχειν, τουτέστι τὸν Θεὸν, 


ecnis, ei primas eatbedras in synagogis, εἰ saluta- 
uones in ſoro, et vocari ab bominibus Rabbi, 
Rabbi. „ Pape quid dicit ? ldeireo eondemnantur, 
quis amanl. Quod εἰ solum amans primos aceubiius 
edademustar, quai nihil non facit pro illis, qua 
condemnatlone digaus ? ε ΕΔ primas eatbedras in 
sydsgogis; ubl matzis debebaut docere alios dumili- 
tatem, eo loco illi ipai majori ſastu eorrumpeboaulur. 
Omnia enim pro gloria ſaeiebaat, et bec ſacienies 
non conſupdebantur, sed interim vocari volebaut 
121 Rabbi, Rabbi, hoc est, dociores. 


Vras. 8-12. Jos autem nolite vocari Rabbi: 
unus est enim magister vester, nempe Christus. 
omnes autem vos fratres estis. Ei patirem ποϊ 
vocare τοῦδ super terram: unus est enim Paler 
τοιοῦ, qui in ccelis est. Nee voceinini magistri: 
unus enim est magister vester, nempe Christus. O:: i 
major est vestrum, erit vester minister. Qui aulem 
de exaliaverit, humiliabitur: ei qui se humiliaverit, 
exaltsbitur. Non prohibet Christus vocari quen.- 
piam magistrum, sed lanta offectiane velle vorari, 
εἰ omnibus modis curare ui ita vocetur. Docendi 
enim dignitas proprie solius est Dei. Patrem autem 
ne vocetis, dicens, non prohibet hosorem parentibu . 
debiium, quia vuli nos venerari parentes ei maxime 
apiriiuales patres, sed indueit ut verum Patres 
atnoscamus, hoc ei, Deum. Deus enim proprio 


ἐνάγει - χυρίως γὰρ πατὴρ ὁ Θεός. Οἱ δὲ σωματιχοὶ, p pater est. Carnales enim non sunt auetores nalivi- 


οὐχ αἕτιοι τῆς γεννήσεως, ἀλλ᾽ ὑπουργοὶ χαὶ συναΐτιοι. 
Δειχ)ύων δὲ τὸ χέρδος τῆς ταπεινοφροσύνης, φησὶν 
dre, Ὁ μείζων ὁμῶν ὀφείλει εἶναι ὑμῶν διάχονος καὶ 
ἔἕσχατο;. Or γὰρ ὑψώσει ἑαυτὸν οἰηθεὶς εἶναί τι, ca- 
πεινουνθήσεται, ἐγχαταλειφθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 

« Οὐαὶ & ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχρι- 
ταὶ, ὅτι χατεσθίετε τὰς οἰχίας τῶν χηρῶν, χαὶ προ- 
FA μαχρὰ προσευχόμενοι, διὰ τοῦτο λήψεσθε πε- 
εἰ σσότερον χρῖμα. ν Ὑποχριτὰς τούτηυς χαλεῖ, ὡς 
ἐπαγγολλομένους εὐλάθειαν χαὶ μηδὲν ποιοῦντας 
ἅξιον xc ἐπαγγελίας, ἀλλὰ προφάτει τοῦ προσεύ- 
Les μαχρὰ, τουτέστιν ἐπὶ πολὺν Kp, xa te 2- 
erz; τὰ τῶν χηρῶν χρήματα. Τῷ ὄντι γὰο ἐμπαῖ- 
x4 ἤσαν, χατλγελῶντες τῶν ἀπλουστέρων χαὶ 


tauis, sed cooperarii οἱ ininistri. Purro luerun: 
humilitauis indicaus dieiti: Qui major egi vestrum, 
debei esse vester minister ei ultimus. Qui enim 
exaltaverii semelipsum, aliquid se esse ratus, hu - 
miliabitur derelictus ἃ Deo. 

VEISs. 14. V auiem vobis, Scribe et Pharisæi 
bypocritæ, quia comediis domos viduarum, dum 
ub prætextu preeibus prolizis precamini: propier 
hoe plus aceipietis damualiouis. » Ilypocritas bos 
vaeat, ut promittentes pietatem, ei nihil promis- 
sione diguum ſacientes: sed prœierentes se precari 
longum, δος est, mulio tempore, devorant vidua- 
rum ſaecultates. Re autem ipsa illu sores sunt, ac 
derident simpliciores, ei exsugunt ces. Et plus 
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cumlemnallonis accipleus, 5 ee quod ea qur vidus - A ἐχμυελίζοντες αὑτούς, « Διὸ χαὶ περισσόέερον λήψεσθε 


rum, esmeskls, duibes oportebat matis suypedi- 
ire, 61 Iipssrum inepism zablevare. Vel ater, 
malte plus damusilesls geeipietis, eo quod pratenin 
μοηὶΐ operis n, qulddaa commltuitis, nempe 
precando vidsarum 8288 cmedentes. M- jori enim 
condemnatione diguns, qui pretextu boni in malum 
allleit. 


Vins. 13. (Ve vobis, Scribe εἰ Pberisai hypo- 
erita, qula elaudlus reganm etiorum ante hon. - 
nes: vos enim bon lngredimini, neque advenlentes 
sinitis ingredi. „ Non solum, inquit, vos inereduli 
esils, el vium bhabeiis eorrupiam: sed οἱ alles 
docelis ne mihi eredant, et per vite vestre exem- 


κρῖμα, „ διόει ἅπαντα τὰ τῶν χηρῶν χατεσθέενε, αἷς 
ἔδει μᾶλλον ἐχχορηγεῖν, καὶ τὴν πενίαν αὐτῶν διορ- 
ὑοὔσθαι. Καὶ ἄλλως δὲ, περισσύτερον ἔσται τὸ κατά - 
aa, ὅτι διὰ προσχήματος ἀγαθοῦ ἔργον, τοῦ 
προσεύχεσθαι, πονηρόν τι κατεργάζονται, τὸ χατ. 
εσθέειν τὰ τῶν χηρῶν πλείστης γὰρ καταχρίδεως 
ἄξιος ὁ διὰ προσχήματος ἀγαθοῦ δελσάζξων εἰς τὸ 
κακόν. 

« Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ ϑαρισαῖοι ὑποκριταὶ, 
δτι χλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔμπροσθεν 
«ὧν ἀνθρώκων᾽ ὑμεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς 
εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. „ Οὐ μόνον, φησὶν, 
ὁμεῖς ἄπιστοί ἐστε, καὶ τὸν βίον διεφθαρμένον ἔχετε, 
ἀλλὰ καὶ ἑτέρους διδάσκετε μὴ πιστεύειν ἐμοὶ, καὶ 


plum eorrumpliis. Selet enim ρορωΐως principibas B διὰ τοῦ βίου τοῦ ὑμετέρου χαὶ τοῦ ὑποδείγματος δια- 


geri similis, εἰ megis δἱ illos ia malum videi pro- 
pensos. Omis iudde malus doetor ei prineeps 
videsti guid lueretur, nempe ve, eo quod per suam 
vitam non sinli alios in bono proſeere. 


Ven. 45. 4. Ve vobls, Scribe εἰ Pharisei bypo- 
et ius, quls clreumnlils. mare ei aridam, ut focialis 
unum proselytum: et eum ſuerii ſseius, [δ 1} eum 
Blium gebenne duplo usgis quam vos estlis. » Non 
δου, inqult, Jodeos corrumpiils, sed εἰ eos qui 
er idolorsm 125 colin ad Judaleam roligionem 
aceesserunt. Ilos enim proselytos nominabant. Siu- 
deus quidem convertere aliquem ad Judaiesm 
converts tionem οἱ ad eireameislonem: quando au- 
iem judaizat, tunc perlt ἃ vestra inſectus molitia: 
üllus autem gebhennæ, qui dignus esl illa, eum qua 
tamiliaritatem habet lu illa flagraturus. 

Vras. 16-22. (Ve vobis, duces encl, qui dieitis: 
ulenaque jurav eri per teiuplum, nihil est: qui au- 
lem juraverii per aurum templi, debei. Stulu οἱ 
cwei, quid enim maus est, surum, an iemplum quod 
sencliſcat aurum !? EI quicunque juraverii per al - 
iare, uihil est: quieunque aulem juraterii per 
donum quod est super illod, debet. Siulil ac crei, 
οὐκ eniui niajus est, donum, an aluare quod ganeil- 
ucut donpm ? Qui ergo jura verii per alure, jurat 
ber illud ei per omnia qum super lllud sunt. Ei 
aqui juruverii per leinplum q jurai per illad ei per 


φϑείρετε. Elbe γὰρ ὁ λαὸς ὁμοιοῦσθαι «τοῖς ἄρχουσι, 
καὶ μᾶχλον εἰ πρὸς τὸ καχὸν ῥέποντας ὁρᾷ τούτους. 
Dad: οὖν πονηρὸς διδάσκαλος καὶ ἄρχων δράτω τί 
κερδαίνει, ὅτι νὸ οὐαὶ, ὡς διὰ τοῦ οἰχείον βίου μὴ 
ἐῶν τινάς ἠροχόπτειν εἷς τὸ ἀγαθόν. 

« Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑκοχρι- 
ral, ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν χαὶ τὴν ξηρὰν, 
ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον" χαὶ ὅταν γένηται, ,t. 
αὐτὸν νὸν γεέννης διπλότερον ὅμῶν. „ Οὐ μόνον, 
φησὶ, τοὺς Ἰουδαίους διαφθείρετε, ἀλλὰ χαὶ τοὶς ἐξ 
εἰδωλολατρῶν προσελθόντας τῇ Ἰουδαῖχβ θρησχεὶφ' 
«τούτους γὰρ προσηλύτους ὠνόμαζον. Σπουδάζετε 
μὲν γὰρ ἐπιστρέψαι τινὰ πρὸ: τὴν Ἰουδαϊκὴν. ἀγω- 
γὴν καὶ περιτορμ ἦν᾽ ὅταν δὲ Ἰουξαΐσῃ, τότε A u- 
ται, διαφθειρόμενος ὑπὸ τῆς ὑμῶν χακίας " υἷδ' δὲ 
γεέννης, ὁ ἄξιος ταύτης, καὶ οἰχειότητά τινα πρὸς 
αὐτὴν ἔχων ὥστε χαυθῆναι ö αὑτῆς. 

« Οὐαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ, οἱ λέγοντες " Ὃς ἂν 
ὁμόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν" ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ 
χρυσῷ τοῦ ναοῦ, ὀφείλει. Μωροὶ καὶ τυφλοὶ, τί γὰρ 
μεῖζον ἐστὶν, ὁ χρυσὸς, ἣ ὁ ναὸς ὁ ἁγιάζων τὸν 
χρνφόν; Καὶ ὃς ἐὰν ὁμόσῃ͵ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν 
ἔστιν · ὃς δ' ἂν ὁμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ Adv αὐτοῦ, 
ὀφείλει. Μωροὶ χαὶ τυφλοὶ, τί γὰρ μεῖζον, τὸ δῶρον, 
ἣ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον ; Ὁ οὖν ns- 
σας ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, ὀμνύει ἐν αὐτῷ χαὶ ἐν d 
τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ, καὶ ὁ ὁμόσας ἐν τῷ ναῷ, ὀμνύει 
ἐν αὐτῷ χαὶ ἐν τῷ χατοιχοῦντι αὐτὸν, καὶ ὁ ὁμόσα; 


eum qui babitat In ip. Ei qui juraverit per eclum, D ἐν τῷ οὐρανῷ, ὀμνύει ἐν τῷ θρόνῳ τοῦ Θεοῦ, χαὶ 


jurat per ronum Dei ei per eum qui sedet super 
lum. » Cæcos eos nomlust, quis nolebant docere ea 
au decebet: ei qua mluori loco debebant coll, 
vr nerabantur: qus precipas eraat, la secundum 
urdinem rrferebant. Elenim aurum in tiemplo, εἰ 
Cherubin, ei aureum ureeum præſerebant templo: 
deo ei multos docebant quod nlhil sit per templum 
jurare, sed per aurum in templo jacens, quod tamen 
proſ- leres venerabile erat, quis in templo eonline- 
baiur. Εὲ dona 4υ in alurie ponebentur, digniora 
dicebant allario ipso: δίᾳφῃο adeo Pharis i εἰς 
docchant, ui δἱ quis jarasset per aureum vas, vel 
Lorem vel dem oblauam ia saeriſteium, ei deinde 
rrjeraszet, similis petsolveret. Donum enim altario 


ἐν τῷ καθημένῳ ἐπάνω αὐτοῦ. „ Τυφλοὺς αὐτοὺς 
ὀνομάζει, ὡς μὴ θέλοντας τὰ πρέποντα διδάσχειν, 
χαὶ τὰ μὲν ἐλαχιστότερα τιμῶντας, τὰ δὲ ειμῆ: 
ἄξια, δευτέρου λόγον ἀξιοῦντας: Καὶ γὰρ τὸν χρυ- 
σὸν τὸν ἐν τῷ ναῷ, xai τὰ Χερουδὶμ καὶ τὴν στά 
VO τὴν χρυσῆν «ππροετίμων αὐτοῦ ναοῦ. Διὼ χα. 
τοὺς πολλοὺς ἐδίδασχον ὅτι οὐδέν ἐστι τὸ χατὰ τοῦ 
ναοῦ ὀμνύειν, ἀλλὰ τὸ εἰς τὸν χρυσὸν τὸν «τῷ ναῷ 
περιχείμενον, ὃς διὰ τοῦτο πάντως αἰδέσιμος ἦν, 5 
τῷ ναῷ περιέχειτο. Καὶ τὰ δῶρα δὲ τὰ ἐπὶ γοῦ ὃν 
σιαστηρίου τιθέμενα, τιμιώτερα ἔλεγον εἶναι φτοῦ 
τοῦ θυσιαστηρίου " ὥστε χαὶ οὕτως ἐδογμάνεζον οἱ 
Φαριϑαῖοι, ὅτι ἐάν τις ὥμοσε χατὰ τοῦ χρυσοῦ 
σχεύου;, ἣ βιὸς ἢ προδάτου εἰ; dy προφαχθέν. 
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τος, εἶτα ἐπιώρχησε, κατεδιχάξζετο τὰ ἴσα ἀποτίσαι. A præferebant propier ἰιοδιϊδγατῃ luera. Quad οἱ qule 


Τὸ γὰρ δῶρον τοῦ θυσιαστηρίον προετέμων διὰ τὰ 
ἂχ τῶν θνσιῶν χέρδη. Ei δὲ χατὰ τοῦ ναοῦ ὁμόϑας 
δκιώρχησεν, ἐπεὶ οὐχ ἠδύνατο ὅμοιον τῷ ναῷ χτί- 
σας, διὰ τοῦτο ἀπελύετο " χαὶ ἐδόχει λοιπὸν ἐλαφρό- 
τερὸς εἶναι ὁ ὄρχος ὁ εἰς τὸν ναὺν, διὰ τὸ φιλοχερδὲς 
«τῶν Φαρισαίων " ἐπὶ μὲν οὖν τῆς παλαιᾶς, οὐλ συγ- 
χωρεῖ ὁ Χριστὸς μεῖζον εἶναι τὸ δῶρον τοῦ θυσια- 
σνηρίου, e ἡμῶν δὲ τὸ θυσιαστήριον ὑπὸ τῶν 
δώρων ἁγιάζεται μᾶλλον’ εἷς γὰρ τὸ Δεσποτιχὸν 


por templum jurans pejerasset, aon potules t simito 
iemplo ædiſlcare, et proptorea absolvedatur, vide - 
baturque postes levias esse juramentum per tem- 
plum, propter Pharissorum avaritiam. Iiaque in 
veleri non permittit christus donum majus esse 


altario. Apud nos autem altariam ἃ donie magis 2 


eratur: panes enim in dominicum corpus divina 
tzralia convertuntur : ideo et tanciiſlcatur ab eis 
altare. ΄ 


᾿σῶμα αὐτὸ ἐχεῖνο μεταδάλλονται θείᾳ χάριτι οἱ ἄρτοι" διὸ kal ἁγιάζεται ὑπὸ τούτων τὸ „e- 


στήριον. 

ε Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκρι- 
«αὶ, ὅτι ἀποδεχατοῦτε τὸ ἡἠδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον 
καὶ τὸ χύμινον, καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νό- 
μον, τὴν χρίσιν καὶ τὸν iu, καὶ τὴν πίστιν. Ταῦτα 
ἔδει ποιῆσαι, χἀχεῖνα μὴ ἀφιέναι" ὁδηγοὶ τυφλοὶ, 
οἱ διυλίζοντες τὸν χώνωπα,, τὴν δὲ κάμηλον χατᾶ- 
πίνοντες. ö Πάλιν ὀνειδίζει αὐτοὺς ὡς ἀνοήτους, 
διότι τῶν μειζόνων ἐντολῶν χαταφρονοῦντες, ἂν τοῖς 
μιχροῖς ἐζήτουν τὴν ἀχρίδειαν ob τὴν τοῦ χυμί- 
νὸν δεχάτωσιν παρορῶντες, ἀλλὰ χἀκεῖνο & ND 
«οὔντες " καὶ εἴ τις αὐτοὺς κατεμέμψατο ὡς μιχρο- 
λόγου;, προέφερον ὅτι ὁ νόμος τοῦτο λέγει. Κρεῖττον 
δὲ ἣν καὶ θεαρεστότερον, εἰ τὴν χρίσιν καὶ τὸν ἔλεον 
χαὶ τὴν πίστιν ἀπήτουν παρὰ τοῦ λαοῦ. Τὶς δέ ἐστιν 
ἢ χρίσις ; Τὸ μηδὲν ἄδιχον χαὶ ἄλογον ποιεῖν, ἀλλὰ 
πάντα χεχριμένως καὶ μετὰ λόγον, Αὐτίχα γὰρ τῇ 
κρίσει ἕπεται καὶ ὁ ἔλεος, Ὁ γὰρ Ξεχριμένως ποιῶν 
πάντα, οἷδε χαὶ τίνας δεῖ ἐλεεῖν " τῷ δὲ ἐλέῳ ἔπε- 
cat ἡ πίστις. O. γάρ ἐλεῶν πιστεύει πάντως ὅτι 
οὐδὲν ἀπολέσει, ἀλλὰ πάντα λήψεται" ἄλλως τε, δεῖ 
ἐλεεῖν, ἀλλὰ val πιστεύειν Θεῷ ἀληθινῷ. Πολλοὶ 
Ὑὰρ τῶν Ἑλλήνων ἔλεον μὲν εἶχον, μὴ πιστεύοντες 
δὲ εἰς τὸν ζῶντα Θεὸν, οὐχ εἶχον τῷ ἐλέψ ἑπομένην 
τὴν πίστιν. Δεῖ οὖν ἔχαστον τῶν διδασχάλων ἀπο. 
δεχατοῦν ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, τουτέστιν, ἀπαιτεῖν 


ἀπὸ τῶν δέκα αἰσθήσεων, τῶν πέντε σωματιχῶν χαὶ᾿ 


«τῶν πέντε Ψψυχιχῶν, τὴν χρίσιν καὶ τὸν ἔλεον x 
τὴν πίστιν' τὸ δὲ, Ταῦτα ἔδει ποιῆσαι, εἶπεν ὁ Κύριος, 
οὐ προτοεπόμενος ἐ πὶ τὸ ἀποδεχατοῦν τὰ λάχανα, 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξῃ ἀντινομοθετεῖν τέως τῷ Μωσεῖ, 
OSN δὲ τυφλοὺς αὐτοὺς ὀνομάζει, διότι A. 


«ες διδάσχειν χαὶ πάντα εἰδέναι, οὐδένα ὠφέλουν, ἢ 


ἀλλὰ καὶ μᾶλλον πάντας διέφθειρον, εἰς βόθρον 
ῥίπτοντες ἀπιστίας, Τὸν χώνωπα δὲ διυλίζοντας τού- 
, ὀνομάζει, ὡς τὰ μὲν μιχρὰ ἁμαρτήματα na- 
ραφνλαττομένους, τὴν δὲ χάμηλον, rot τὰ μεγάλα, 
καταπίνοντας χαὶ παρορῶντας. 


ε Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχρίταὶϊ, 


ὅτι χαϑαρίζετε τὸ ἔξιυθεν τοῦ ποτηρίον χαὶ τῆς παρ. 


log, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀδι- 
κίας. Φαρισαῖε τυφλὲ, χαϑάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς 
«᾽ῦ πκοτηρίου χαὶ τῆς παροψίδος, ἵνα γένηται καὶ τὸ 
ἐχτὸς αὐτῶν χαθαρόν. » Τὰς παραδόσεις τῶν N- 
οδυτέρων χρατοῦντες, ἔπλυγον τὰ ποτήρια καὶ τὰς 
φαροψίδας, τουτέστι, τοὺς πίναχας ἐν οἷς τὰ ὄψα 
τίθενται" ἐξ ἀρκαγῆς δὲ ἔπινον οἶνον, καὶ ἐδέσματα 
29010, ἃ ἐμόλυνον μᾶλλον αὐτά, Μὴ χτήσῃ οὖν, φησὶν, 


Vans. 45, 86. ve vobis, ϑογίυ ei Pharisei 
bypocrit:e, quia decimatis mentham, et anethum. et 


B eyminum, οἱ reliquistis qus graviora sunt legis, 


judicium ac misericordiam et fidem. He oporiebat 
ſacere, ei illa non omiliere. Duces emei, excolaates 
calicem, camelum autem glutlentes. » Ilterum ob- 
jurgai eos ut insiplentes, eo quod contemnentes 
mandate msjora, in parvis diligentes erant, et ey- 
mini deeimstionem non negligebant, sed illud quo- 
que decimabant. Ei si quis reprebendissei ut pareos, 
pratexebant legem hoe docere. Melius autem fuisset 
ac 126 Deo gradius, i jadicium ei misericordiam 
et ſidem expetissent ἃ populo. Quid autem ett judi - 
ciam? Nihil iujustum ei absurdum facere, sed omnia 
eum judieio et ratione. Statim enim judieium gsequi- 
iur οἱ misericordia. Qui enim diserete facit omnia, 
geit ei quos debeat misereri: mis ericordiam guten: 


C sequitur ſides. Qui enim miseretur, eredit omniuo 


quod nihil perdat, sed omuls aceipiat. vel aliter, 
oportet misereri, ei credere Deo vero. Muli enim 
paganorum miserieordes quidem ſuerunt, non ere“ 
dentes autem in Deum vi vum, non liabuerunt mise - 


ricordiæ comitem fidem. Oportet autem unumquem- 


que doctorum deeimare ἃ populo δυο, hoc est, petere 
ἃ decem sensibus, hoe est, a quinque corporalibus, 
et quinque animallbus, judicium, miserieordinm εἰ 
idem. Hæc quidem oportebat facere, dicii Chris ius. 
non adbortans ad deeimandum berbas, sed ne videre- 
tur tune eontrarius Moysi. Duces zulem eæeos 608 no- 
minat, es quod gloriabantur se omnia scire et docere, 
nullique proderant, sed omnes polius eorrumpebaut 
in barathrum inſidelitatis projicientes. Culicem 
aulem excolantes eos nominal, ut parva peceau ob- 
zervantes, camelum autem, hoc est, magna deglu- 
tientes el despieientes. 


Vras. 25, 26. Je vobis, Scribe ei Pbarisai 
hypoerite, quia purgalis exlerlorem poculi natine- 
que partem, ceterum intus plena sunt rapina et 
intemperantia. Pharis ge cæce, purga prius quod est 
intra poculum et patinam, ut et exteriores horum 
partes pure reddentur. Qui traditienes seniorum 
observabant, lavabant calices ei paropsides, hoc 
est pallnas, In quibus opsonia pouuntur: ex rapina 
aulem bibebent vinum, ei eomedebant eibos qui 
magis coinquinabani. Dicit igitur: Ne possideas. vi- 
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nam porta, οἱ mundus etias iutus calix A οἶνον ἐξ ἀδιχία:, καὶ γίνεται λοιπὴν τὸ ἔσωθεν τοῦ 
erit. Vel gen de eaſteibas et patinis dieii, sed de ποτηρίου καθαρόν" ἣ οὐ περὶ ποτηρίων καὶ πινάπον 
externa δὲ corporali habitodine, ei interna οἱ seiri- λέγει, ἀλλὰ περὶ τῆς σωματικῆς καὶ ἕξω καταστᾶ 
ali. Te enim, inquit, exter'ores poenli partes, bee ens, καὶ τῆς ἔσω καὶ πνευματικῆς. Σὺ μὲν γὰρ, 
est entertorem tuam babitadleem, frleaz, ui ele- φησὶ, τὸ ἔξω τοῦ ποτηρίου, τουτέστι τὴν ἔξω σον 
gantlores slot: int autem ie lmples serdibas, bee χατάστασιν, σχήμαείζεις εἰς τὸ σεμνοπρεκέστερον, 
eat, rapinis et iujuris alias αιοίβ. Oportet aten τὸ & 1 00 γέμει ῥύπου " ἁρπάζεις γὰρ καὶ ἀδι- 
(6 ἱπίας lavari, boe est in anima, ui puritate ani kr. Δεῖ & τὰ ἔσω πλύνειν, τουτέστι τὴν ψυχῆν. 
tobonestetur et exterior diguitas. ἵνα τῇ καθαρότητι τῆς ψυχῆς συνεχλάμψῃ καὶ ἢ 
ἔξωθεν σεμνοπρέπεια. 

ἕκες. 27, 48. ( vobis, Seribe οἱ Pharieei hy- 4 Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὅποχρι- 
poerite, quia similes estis sepuleris dealbatis, u ταὶ͵ ὅτι παρημοιάζετε τάφοις χεχονιαμένοις, οἔτινες 
tor is quldem apparent specie, iates atem ρίεβε ἔξωθεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν 
want οδεὶϊι53 πβογίϑουγιδν omnique tpurelia: sie ὀστέων νεχρῶν. καὶ πάσης Arab ape, οὕτω χαὶ 
οἱ τοῦ ſoris quidem appareils hominibus Jusil, intus ὁμεῖς, ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώκοις δέκαιοι, 
nalem pleni eslis βειΐοηςε οἱ inigaitste. » Ei be Β ἔσωθεν δὲ μεστοί ἐστε ὑποχρίσεως χαὶ ἀνομίας. » 
persbola δἰ ταν intelligitur αἱ procedens. δυδαθς Καὶ αὕτη ἢ παραδολὴ ὁμοίως νοεῖται τῇ προλα- 
enim operam ut exteriori habiindine decori viderea- ὀούσῃ" ἐσπούδαζον γὰρ τὴν μὲν ἔξωθεν κατάστασιν 
tur. sent sepulera ἀοεϊδοίδ, id et gypeo οἱ δεῦροείθ σεμνοὶ φαίνεσθαι, ὥσπερ οἱ τάφοι οἱ κεχονιαμένοι, 
ἀοοϊϊκδίδ, ἰδίαι autem omni οἱ ertnorum οἱ ρβυϊεΐ- τουτέστι τῇ γύψῳ καὶ τῇ ἀσδέστῳ λελευκασμένοι" 
derum peru lamundltia erant pleul. «ἃ N ἔσω πάσης ἀχαθαρπίας χαὶ νεκβῶν καὶ σεση- 

πότων ἔργων ἦσαν κλήρεις. 

Υκβε. 389-51]. v. vobis, Serbe οἱ Pharisai by- ε Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, 
poerius, 187 dei «ἀϊθεειῖς ὁορυΐετο prophetarem,. ge οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν, χαὶ χο- 
ei ernalis onnmeats ᾿θδίογααε, δὲ deilis: Ri feis- σμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων, καὶ λέγετε HN 
es ia dee patrem ΒΟΘΙΓΟΓΌΝΙ, ven fiene ἔμεν ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν. οὖχ ἂν 
56εἰ! erum ia sang prepbetrem. [2456 ιθε1}-ὀ ἦμεν χοινωνοὶ αὐτῶν ὃν τῷ αἵματι τῶν προφητῶν. 
mente edis vobiswedpels, quod Ell tts ort qi bete μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι υἱοί ἔστε τῶν φονευ- 
preybetos ocelderuni. Misere dieit ihes, o Aren τοὺς προφήτας. » Ταλανίζει αὐτοὺς οὐχ ὅτι 
od sepalera wdigennt prepbetarue (bee eahü ( οἰκοδομοῦσι τοὺς τάφους τῶν προφητῶν" τοῦτο γὰρ 


Dee grata), ed quis lu simulsbeat, οἱ patres a 
cod, nent, detertores illis ex sistentes, maliila e 
eos excellentes mentlebaatur manifeste, quis 8 
ſussemus ia diebas peirum nostrorum, nen oe- 
cidissemes prophetas: lpai enim prophetarum 
Domiaum rabidi eeidere eupiebant. Ideireo et 
ἀϊεῖι : 

Vens. 52, 88. „Ves φυρῆπα ἐπρίείο mensuram 
palrum vestrorum. Serpentes, progenles viperarum, 
quomodo eſſagietis jodieium gebenne ? » Non l. 
perat, aut eompellii Hles ui δὸ eeidant, dicens, 
Umplete ei vos mensuram patrem vestrerum : bed 
hoc est φηοά dieit: Ouia serpentes entis, ei lakum 
patrum progeaies, οἱ in lanta ἰβδεπία obstinati 


ϑεάρεστον᾽ ἀλλ᾽ ὅτι προσποιούμενοι ταῦτα, καὶ δῆθεν 
χκαταγινώσχοντες τῶν πατέρων αὐτῶν, χείρονα ἐχεῖ- 
νων ἐποίουν, καὶ ὑπερημόντισαν ἐχείνους τῇ κακίᾳ, 
φευδόμενοι προφανῶς, ὅτι, Εἰ ἦμεν ἐν ταῖς ἡμέραι: 
τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐκ ἂν ἐφονεύομεν τοὺς: προ- 
φήτας" αὐτοὶ γὰρ τὸν τῶν προφητῶν Δεαπόεην ἑλύτ- 
“ων φονεῦσα". Διὸ καί φησιν" 

e Καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέβων 
ὑμῶν᾽ ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς φύγητε ἀπὸ 
eie χρίσεως τῆς γεέννης ; ν Οὐκ ἐπιτάττων αὐτοὺς, 
ἃ συνωθῶν πρὸς τὸ φονεῦσαι αὐτὸν, λέγει τὸ, - 
ρῥώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν, ἀλλὰ τοιοῦτόν 
«ι λέγει Ἐπειδὴ ὄφεις ἐστὲ χαὶ γεννήματα τοιούτων 
κατέρων, καὶ εἰς τοσαύτην χαχίαν ἐξετραχηλίσθητε, 


eis, αἱ ἰϑευγειδίοι aisis : γεήᾳφυθαι est enm opere D ὥστε, ἀνιάτως ἔχειν. συντομώτερον σπουδάσατε M- 


dabitis, ul patres vestros νἱϑοδιΐδ, hoe erii gun 
me σεεϊοιΐε. Tune enim saummem maus verücea 
apprehendetis, eum omissam ἃ potribas vestris 
eredem implebiils. Cum igitur tales atis, quomedo 
Pas eſſagietis ! 

Ins. 84. ( [460 eece ego mliio ad vas propheias 
οἱ tapientes, el seribas, ei illornum aliquot oceidetis, 
erueisgelisque, et illorum nonnallos flagellabltis 
in synagogis vesiris, οἱ perseqnemini de eiviute ia 
eiviliatem. » Arguit illos mendaeii, dicentes quod 
Si ſuissemus in diebus pat rum uororum, non oeci- 
diasemus prophetas. Ecce enim ego, inquit, mitio 
Prophets, et sapientes, et seribas; aulames vos illos 
cceideus. De apostolis autem hæe dicit, quos Spiriius 


eus τοὺς πατέρας ὑμῶν ᾿ τοῦτο δὲ ἔσται, ἐὰν ἐμὲ 
φονεύσητε abe γὰρ τὸ ἀκρότατον τῆς χαχίας κα- 
φαλήψεσθε, ἐὰν τὴν ἐλλείπουσαν τοῖς κατράσιν ὅμῶν 
μιαιφονίαν ἀναπληρώσητε “ πῶς οὖν τοιθ- τοι ὄντες, 
φύγητε τὴν χόλασιν; ᾿ 

ε Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς μᾶς προ» 
φήτας, καὶ σοφοὺς, χαὶ γραμματεῖς " καὶ ἐξ αὐτῶν 
ἀποχτενεῖτε χαὶ σταυρώσετε, val ἐξ αὐτῶν μαστι- 
γώσετε ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν, καὶ δοώξετε 
ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν. » Ἐλέγχει αὐτοὺς, φευδῶς 
εἰπόντας, ὅτι Εἰ ἦμεν ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων 
ἡμῶν, οὐχ ἂν ἐφονεύομεν τοὺς προφψήτα:;. δεὺ 
γὰρ, φησὶν, ἐγὼ ἀποστέλλω προφήτας, καὶ σοφοὺς, 
καὶ γραμματεῖς, ἀλλ᾽ ὅμως ἀποχτενεῖτε αὐτούς. 
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Περὶ δὲ τῶν ἀποστόλων ταῦτα λέγει" τὸ γὰρ ἅγιον A tanelus doetrina ipsos exarnans seribas feeii, hoe 


Πνεῦμα, καὶ διδασκαλίαις αὐτοὺς χοσμῆσαν, γραμ»- 
ματεῖς ἐποίνσε, τουτέστι co λαοῦ διδασχάλους, καὶ 
προφήτας, χαὶ σοφίας κάσης πεπληρωμένους. ᾿λπο- 
στέλλω δὲ, εἶπε, δεικνὺς τὸ τῆς θεότητος ἐξουσιᾷ- 
στιχόν. 

ε« Ὅκως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς κᾶν αἷμα δίχαιον, ἐχχυ- 
νόμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος AGG τοῦ 
διχαίον, ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου, 
ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ xa τοῦ θυσιαστηρίον. 
᾿Δμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν 
γενεὰν ταύτην. EM τοὺς τότε ὄντας Ἰουδαίους 
φησὶν ἥξειν πᾶν αἷμα ἀδίχως ἐκχυθέν " χεῖρον γὰρ 
τιμωρηθήσονται παρὰ τοὺς κατέρας αὐτῶν, οἱ μηδὲ 
μετὰ τοσαῦτα παραδείγματα σωφρονισθέντες - ὥσπερ 


καὶ ὁ Λάμεχ παρὰ τὸν Κάϊν πλέον ἐχολάσθη, καίτοὶ B 


οὐχ ἀδελφὸν ἀνελὼν, διότι οὐχ ἐσωφρονίσθη τῷ χατὰ 
τὸν Κάϊν ὑποδείγματι. Ἥξει οὖν, φησὶν, ἐφ᾽ ὑμᾶς 
πᾶν αἷμα, ἀπὸ Asch ἕως Ζαχαρίου. Εὐχαίρως δὲ 
ἐμνήσθη τοῦ “Αὔελ. Ὡς γὰρ ὁ Ac διὰ φθόνον 
ἀνῃρέθη, οὔτω καὶ ὁ Χριστὸς φθονηθεῖς. Ποίου δὲ 
Ζαχαρίου ἐνταῦθα μέμνηται; Οἱ μὲν τοῦ ἐν τοῖς 
δώδεχα προφήταις φασὶ ἰσυναριθμουμένου" οἱ δὲ, 
τοῦ κατρὸς τοῦ Προδρόμου " λόγος γὰρ ἔχει καραδο- 
θεὶς ἡμῖν, ὅτι τόπος τις ἦν ἐν τῷ ναῷ, ἐν ᾧ ἴσταντο 
αἱ παρθένοι. Ὁ τοίνυν Ζαχαρίας ἀρχιερεὺς ὧν, καὶ 
μιτὰ τὸ τεχεῖν τὸν Χριστὸν τὴν Θεοτόκχον ἔστησεν 
ἐν τῷ τόπῳ τῶν παρθένων " ἀγαναχτήσαντες δὲ ἐπὶ 
τούτῳ οἱ Ἰουδαῖοι, ἀπέχτειναν αὐτὸν, ὡς μετὰ τῶν 


παρθένων τάξαντα γυναῖχα γεννήσασαν. οὐδὲν d 


θαυμαστὸν, εἰ καὶ ὁ πατὴρ τοῦ Προδρόμου εἶχε κα- 
τέρα Βαραχίαν ὀνόματι, ὥσπερ καὶ ὁ ἐν τοῖς δώδεχα 
προφήταις Βαραχίου λέγεται υἱός - εἰκὸς γὰρ ὥσπερ 
τὰ τούτων ὀνόματα συνέδραμον, οὕτω καὶ τὰ τῶν 
κατέρων αὑτῶν. 

4 Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποχτείνουσα 
τοὺς προφῆτας, χαὶ λιθοδολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους 
πρὸς αὐτὴν, ποσάχις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ 
τέχνα σοὺ ὃν τρόπον ἐπισυνάγει ὄρνις τὰ νοσσία 
ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγα:, καὶ οὐκ ἠθελήσατε; Ἰδοὺ 
ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχο: ὑμῶν ἔρημο; " λέγω γὰρ ὑμῖν, 
οὗ μή με ἴδητε ἀπ᾽ ἄρτι, ἕως ἂν εἴπητε" Εὐλογημένος 
ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. „ Διπλασιάζει τὸ 
ὄνομα τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἐλεῶν αὐτὴν καὶ ἀνακαλού- 


esl, doctores popull, εἰ sapientia omni et propheiia 
orna vii. Emitio auiem, inquit, declarans zus deitatis 


potestatem. 


Vans. 33, 56. 4 Ut venlat super vos omnis son- 
guis justus qui eſſunditur super lerram a sanguine 
Abel κει, osque ad sanguinenr Zacharie filii Ba- 
rachiæ, quem oeceidistis inter iemplum ei altare. 
Amen dico vobis, quod venient hec omnia super 
generadonem istam. 5 Super Judeos illos qui lune 
erant, dieit, veniet omnis sanguis injuste eſſusds. 
Plus enim punientur, quam patres sui. Nam neque 
post tanta exrempla emendali ſoeruni. Sie enim οἱ 
Lamech post Cain plus punitus ſuit, quamvis nou 
interemissei ſratrem, eo quod non fuisset ad erem- 
plum Cain emendaluis. Veniet igitur, inquit, super 
vos omnis sanguis, ab Abel usque ad Zachariam. 
Opporiune autem meminii Abelis. Sicul enim Abel 
propier in vidise juteremptius est, ita ei Chrisuis 
occisus est. Cujus aulem Tachariæ hoe loeo memiuit? 
128 Alii dicunt illum ſuisse nuum de duodeciu 
prophelis, alii patrem Precursaris Domini. llabet 
enim ita narrauo nobis tradita, quod locus quidam 
in templo ſuerit, in quo stabant virgiases. Zacharias 
igilur cum esset pontifex, postquam Deipara pepe 
risset Christum, ei statuisset illam in eo loco, indig- 
nali sunt contra eum Judei, et oceiderunt eum, 
quod cum virtinibus colloeasset mulierem quæ pe- 
pererat. Non esi enim mirabile quod eliant pater 
Præcursoris habuerit patrem Baraehiam, sicut et i8 
qui ex duodeeim erat, dieitur Barachiæ filius. Veri- 
smile enim quod sicut illi ſaeruni eognomines, ita 
el patres ipsorum. 

Vnas. 37-59. (Jerusalem, Jerusalem, que ceci- 
dis prophelas, et lapidas eos qui ad te missi sunt, 
quoties volui congregare filios iuos, quemadmodum 
gallins congregot pullas suos sub alas, et noluistis? 
Eece relinquitar vobis domus vestra deseru. Dico 
enim vobis, haudquaquam me videbiis postbhae, 
donec dieatis: Benedietus qui venii in nomine Do- 
mini. 5 Bis ponit nomen Jerusalem, misertus ejus, 
ei magna cum compassione eam revocans. Expo- 


μενος συμκαθῶς " ὥσπερ γὰρ πρός τινα φιλουμένην D stulans enim eum ea, quasi eum quadam vrbemen- 


μὲν διακαῶς, χαταφρονοῦσαν δὲ τοῦ φιλοῦντος, 
ἀπολογεῖται, μέλλων ἐπάγειν τὴν χόλασιν · αἰτιᾶται 


rap αὑτὴν ὡς φονιχὴν, καὶ ὅτι πολλάχις θέλοντος: 


αὐτοῦ ἐλεῆσαι ταύτην, αὐτὴ οὐχ ἠθέλησε, ἀλλὰ τῷ 
διασχορπίζοντι αὐτὴν πειθομένη διαδόλῳ, καὶ ἀπ- 
ἄγοντι ἀπὸ τῆς ἀληθείας, ἥτις ἐνοειδές τι χρῆμά ἐστι, 
τὸν συνάγοντα Κύριον οὖχ ἐδέχετο · οὐδὲν γὰρ οὕτω 
σχορείζει ἀκὸ Θεοῦ, ὡς ἁμαρτία " ὥσπερ αὖ συν- 
άγει πρὸς Θεὸν τὸ ἀγαθὸν συνειδό;" τὴν φιλοστοργίαν 
δὲ ἐνδεικνύμενος, τὸ τῆς ὄρνιθος ὑπόδειγμα τέθειχε. 
Διὸ ἐπεὶ οὐ θέλετε, ἀφίημι τὸν ναὸν ἔρημον. Ἐντεῦ- 
θεν δὲ μανθάνωμεν, ὅτι δι᾽ ἡμᾶς κατοιχεῖ χαὶ τοὺς 
ναοὺς ὁ Θεός" ὅταν δὲ ἡμεῖς ἀπεγνωσμένοι ὦμεν, 
τότε χεὶ οἱ vad ἀγίενται. Οὐ μὴ οὖν he ἴδητε ἄχρι 


ter dilerta, qua diligentem contemnat, respondet 
inductiurum 86 pomam : unde arguit illam quasi 
zanguinariam, ei quod sepius vole ite se misereri 
eius, ipsa noluerit, sed diabolum patius audierit, 
8 quo dispersa, et ἃ veritate, quæ uniendli vim ba - 
bet, ſuerit abdnen, eongregantem autem Dominum 
non zusceperit. Nihil enim sie ἃ Deo dispergii, ut 
puecatum: et nihil [18 ad Deum aggregal, ul virus. 
Ostendent autem misericordiam, avis exemplum 
pouit. Ideirco quia noluistis, relinquo templum de- 
serium. Hoe loco discamus, quod prapier nos Da; 
ei templa inhabiut: quod εἰ nos desperandi ſue- 
rimus, lune relinquuutur ei templa. Non igitur me vi- 
debilis, inquit, usque ad secundum adventum. Tune 
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aum lnfuste parinm, οἱ maadus elise intus eaſix A οἶνον ἐξ ἀδικίας, καὶ γίνεται λοιπὸν «τὸ ἔσωθεν v 
eri. Vel non de eaſieibus et patinis dieit, sed de ποτηρίου καθαρόν " A οὐ περὶ ποτηρίων καὶ ND 
externa οἱ corpoerali habitudiae, et interna οἱ spiri-D λέγει, ἀλλὰ περὶ τῆς σωματιχῆς καὶ ἔξω χαταστά 
all. Te enim, inquit, exteriores poeuli partes, bee ens, καὶ τῆς ἔσω καὶ πνευματικῆς. Σὺ μὲν γὰρ, 
en enteriorem iam babiiudisem, ſriens, αἱ ele- φησὶ, τὸ ἔξω τοῦ ποτηρίου, τουτέστι τὴν ἔξω σοῦ 
gantiores slot: intus autem ie imples sordibes, bee χατάστασιν, σχήμαείζεις εἰς τὸ σεμνοπρεπέατερον, 
est, roplnis ei injuria alios δῇϊοίβ. Oportei anten d δὲ ἔσιυ σου γέμει ῥύπου "ἁρπάζεις γὰρ καὶ A- 
ie intus lavari, hoc est id anima, ui paritate aim χεῖ- Δεῖ δὲ τὰ ἔσω πλύνειν, τουτέστι τὴν . 
cobonestetur et exterior digultas. ἵνα τῇ καθαρότητι τῆς ψυχῆς συνεχλάμφῃ καὶ ἡ 
ἔξωθεν σεμνοπρέπεια. 

Ven. 77, 48. % vobis, Serbe εἰ Pharisei hy- Obel ὑμῖν, Γραμματεῖς val Φαρισαῖοι ὅποχρι- 
poecrite, quis δίων ἰδα estis sepuleris dealbatls, u ταὶ͵ ὅτι παρομοιάζετε τάφοις χεχονιαμένοις, or. 
toris quldem appareni δροεῖοι, laies autem plens ἔξωθεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν 
dani ossibus wortsoram omnique δρωγοῦ! δ : sie ὀστέων νεχρῶν, καὶ πάσης ἀκαθαρσίας" οὕτω χαὶ 
οἱ vos ſoris quldem δρρόγειίς hominibus Jus, iuias ὁμεῖς, ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώκοις δίκαιοι, 
nalem pleni εεἰὶς fetione οἱ iniqaliste. „ Ei he " ἔσωθεν, δὲ μεστοί ἐστε ὑποχρίσεως χαὶ ἀνομίας. » 
persbola similiter intelligitur οἱ precedens. Dsbant Καὶ αὔτη ἡ παραδολὴ ὁμοίως νοεῖται τῇ προλα- 
enim operam ut exteriori habiundine ὀδεοεὶ videren- ῥούσῃ ἐσπούδαζον τὰρ τὴν μὲν ἔξωθεν κατάστασιν 
tur. εἰεαί δεραΐετα deslbals, id est gypeo et abet σεμνοὶ φαίνεσθαι, ὥσπερ οἱ τάφοι οἱ κεχονιαμένοι, 
dealbata, ἰδίαι autem oni οἱ mertaorum οἱ pu-. τουτέστι τῇ γύψῳ καὶ τῇ ἀσδέστῳ λελευχασμένοι" 
derum ὀβογοια immunditia erant pleui. 4«ἃ & ἔσω πάσης ἀχαθαρσίας καὶ νεκβῶν καὶ te. 

πότων ὄργων ἦσαν κλήρεις. 

Vnns. -I. V νοδὶς, Seribe εἰ Pharisai hy- « Οὐαὶ öplv, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὅποχριταὶ, 
Ῥοειίια, 137 dis «ιἀϊδεδλιίς sepolers propheiarom. Fei οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν, καὶ χο- 
er ernalis onο ent justorum, ge deitis: Ri [οἷ σμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων, καὶ λέγετε N 
nus ia debe pstrem nectrerom, 596 ſins,nu ἔμεν ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν κατέρων ἡμῶν, οὖχ ἂν 
sei erum is sanguine prophetarum. ἤσφες tesu- ἦμεν χοινωνοὶ αὐτῶν ὃν τῷ αἵματι τῶν προφητῶν. 
Neale eis vobtsmeupeis, quod fili εἰεἐβ or¹ 41 ers μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι υἱοί ἐστε τῶν φονευ- 
propheuas oceiderant. „ ᾿δίθογοθ diet iges, os Ave τοὺς προφήτας. » Ταλανίζει αὐτοὺς οὐχ ὅτι 
od φοραϊετα οάϊβεδηὶ brepbetsrem (boe eh (C οἰκοδομοῦσι τοὺς τάφους τῶν προφητῶν" τοῦτο γὰρ 
Dee graiam), s 4υΐδ [12 simalabsat, οἱ patres δι96δ βεέρεστον" ἀλλ’ ὅτι προσποιούμενοι ταῦτα, χαὶ δῆθεν 
φουόειπερλθθδι, ἀείοείογες illis ex gistentes, ma, χαταγινώτχοντες τῶν πατέρων αὐτῶν, χείρονα ἐχεί- 
ess excellentes mentiebantur manifeste, ui 5, ων ἐποίουν, καὶ ὑπερηκόντισαν ἐχείνους τῇ καχίᾳ, 
ſahο,ji⅛zZsG ia diebas potrum neetrorum, ea de- μφευδόμενοι προφανῶς, ὅτι, KI ἦμεν ἐν ταῖς ἡμέραις 
cidissemus propbetas: lpei enim prophetarum e πατέρων ἡμῶν, oK ἂν ἐφονεύομεν τοὺς προ- 
Dominem rabid eeeidere erplebant. Ideireo et κήτας- αὐτοὶ γὰρ τὸν τῶν προφητῶν Δεσπότην Hör- 
ἀϊεὶι : ᾿ «ων φονεῦσα΄. Διὸ καί φησιν" 

ἕεκδι. 52. ὅδ. „Jes ene laplete menseram Ka ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων 
patrum vestrorum. Serpentes, progenies viperarum, ὁμῶν᾽ ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν, κῶς φύγητε ἃ πὸ 
quomodo eſfagieus jodielum rebenna 7 Non - εἷς χρίσεως τῆς γεέννης ; ν Οὐχ ἐπιτάττων αὐτοὺς, 
perat, aut eompellii Hles ui se Φεείύδηι, dicens,. ἃ συνωθῶν πρὸς τὸ φονεῦσαι αὐτὸν, λέγει τὸ, M- 
Impiete ei ros measnrem patrum vestrerum : ed ρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν, ἀλλὰ τοιοῦτόν 
hoc est 4φηοὰ dieit: (ο͵ἱα serpenles eatis, ei isa n λέγει" Ἐπειδὴ ὄφεις ἐστὲ χαὶ γεννήματα τοιούτων 
patrum progeales, et in tanta ἰβοδδΐα obstinau πατέρων, καὶ εἰς τοσαύτην χαχίαν ἐξετραχηλίσθητε, 
eis, αἱ hee cities: rehiqunm est enm operem D ὥστε ἀνιάτως ἔχειν, συντομώτερον σπουδάσατε N 
dabitis, οἱ patres vestros vlnentis, hoe erii qaaada κἦσαι τοὺς πατέρας ὑμῶν v % δὲ ἔσται, ἐὰν ἐμὲ 


me Sceidelis. Tune enim sammum πολι ἢ: τεριΐοδαρ 
apprebhendetis, eum omissam ὁ petribas vestris 
eredem implebiils. Cum igitur tales itis, quomedo 
Pasm eſfagietis! 

Inas. δέ. Ideo eece ego mliio ad vas prophelas 
el tapientes, ei seribas, ei illornm aliquot oceldetis, 
erueiſigetisque, οἱ illorum nonnalios flagellabitis 
in yaagogis vesiris, οἱ persequemiui de eivitate ia 
ei vilatem. » Arguli illos mendaeii, dieenies quo. 
Si fuissemus in diebus pairum uoatrorum, non oeci- 
gissemus propheta. Eece enim ego, inquit, miiio 
Ῥιορδοίδε, et sapientes, et seribas; atlamen vos illos 

cceideus. De apostolis autem hæe dicit, quos Spiri: 


φονεύσητε abed γὰρ τὸ ἀκρόεατον τῆς χακίας χα- 
«αλήψεσθε, ἐὰν τὴν ἑλλείκουσαν τοῖς κατράσιν. d 
μιαιφονίαν ἀναπληρώσητε “ πῶς οὖν vu dot ὄντες, 
φύγητε τὴν χόλασιν; : 

« Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς μᾶς προ» 
rag, καὶ σοφοὺς, χαὶ γραμματεῖς v I αὐτῶν 
ἀποχτενεῖτε καὶ σταυρώσετε, καὶ ἐξ αὑτῶν μαστι- 
γώσετε ἐν ταῖς συναγωγαΐς ὑμῶν, καὶ διώξετε 
ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν. » Ἐλέγχει αὐτοὺς, ψευδῶς 
εἰπόντας, ὅτι Εἰ ἦμεν ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων 
ἡμῶν, οὐχ ἂν ἐφονεύομεν τοὺς προφῆτα:;. Ἰδοὺ 
γὰρ, φησὶν, ἐγὼ ἀποστέλλω προφήτας, χαὶ σοφοὺς, 
καὶ γραμματεῖς, ἀλλ᾽ ὅμως ἀποχτενεῖτε αὐτούς. 
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Περὶ & τῶν ἀποστόλων ταῦτα λέγει" τὸ γὰρ ἅγιον A banetas doeirina ipsos exarnans seribas ſeeit, hoe 


aba, καὶ διδασχαλίαι: αὐτοὺς χοσμῆσαν, γραμ- 
μανεῖς ἑποίνσε, τουτέστι «οὔ λαοῦ διδασχάλους, καὶ 
προφήτας, χαὶ σοφίας πάσης πεπληρωμένους. Ar- 
στέλλω δὲ, εἶπε, δεικνὺς τὸ τῆς θεότητος ἐξουσιᾷ- 
στικόν. 

« Ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς κἂν αἷμα δίχαιον, kxxu- 
γόμενον ini τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος "Αὔελ τοῦ 
διχαίου, ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου, 
zy ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου. 
Auw λέγω ov, ὅτι ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν 
γενεὰν ταύτην. » Ἐπὶ τοὺς τότε ὄντας Ἰουδαίους 
φησὶν ἔξειν πᾶν αἷμα ἀδίκως ἐχχυθέν " χεῖρον γὰρ 
τιμωρηθήσονται παρὰ τοὺς κατέρας αὐτῶν, οἱ μηδὲ 
μετὰ τοσαῦτα παραδείγματα σωφρονισθέντες " ὥσπερ 
καὶ ὁ Λάμεχ καρὰ τὸν Κάϊν πλέον ἐχολάσθη, χαίτοὶ 
οὖχ ἀδελφὸν ἀνελὼν, διότι οὐχ ἐσωφρονίσθη τῷ χατὰ 
τὸν Κάἀϊν ὑποδείγματι. Ἥξει οὖν, φησὶν, ἐφ᾽ ὑμᾶς 
τᾶν αἷμα, ἀπὸ "Αὔελ ἕως Ζαχαρίου. Εὐχαίρως δὲ 
ἐμνήσθη τοῦ “Αὔελ. Ὡς γὰρ ὁ “Αὔελ διὰ φθόνον 
ἀνῃρέθη, οὔτω καὶ ὁ Χριστὸς φθονηθείς. Ποίου δὲ 
Ζαχαρίου ἐνταῦθα μέμνηται ; Οἱ μὲν τοῦ ἐν τοῖς 
δώδεχα προφήταις φασὶ ἰσυναριθμουμένου οἱ δὲ, 
τοῦ πατρὸς τοῦ Προδρόμου " λόγος γὰρ ἔχει καραδο- 
θεὶς ἡμῖν, ὅτι τόπος τις ἦν ἐν τῷ ναῷ, ἐν ᾧ ἴσταντο 
αἱ παρθένοι. Ὁ τοίνυν Ζαχαρίας ἀρχιερεὺς ὧν, χαὶ 
μιτὰ τὸ τεχεῖν τὸν Χριστὸν τὴν Θεοτόκον ἔστησεν 
ἐν τῷ τόπῳ τῶν καρϑένων ᾿ ἀγαναχτήσαντες δὲ ἐπὶ 
τούτῳ οὗ Ἰουδαῖοι, ἀπέχτειναν αὐτὸν, ὡς μετὰ τῶν 


παρθένων τάξαντα γυναῖχα γεννήσασαν" οὐδὲν 1 0 


θαυμαστὸν, εἰ χαὶ ὁ πατὴρ τοῦ Προδρόμου εἶχε πα- 
τέρα Βαραχίαν ὀνόματι, ὥσπερ καὶ ὁ ἐν τοῖς δώδεκα 
προφήταις Βαραχίου λέγεται υἱός - εἰκὸς γὰρ ὥσπερ 
τὰ τούτων ὀνόματα συνέδραμον, οὕτω καὶ τὰ τῶν 
κατέρων αὑτῶν. 

« Ἱερουσαλὴμ, ἽἹερουσαλῆμ, ἡ ἄποχτείνουσα 
τοὺς προφήτας, χαὶ λιθοδολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους 
πρὸς αὐτὴν, ποσάχις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ 
τέχνα σοὺ ὅν τρόπον ἐπισυνάγει ὄρνις τὰ νοσσία 
ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρνυγα:, καὶ οὐκ ἠθελήσατε; Ἰδοὺ 
ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχο: ὑμῶν ἔρημος " λέγω γὰρ ὑμῖν, 
οὗ μὴ με ἴδητε ἀπ᾽ ἄρτι, ἕως ἂν εἴπητε" Εὐλογημένος 
ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. „ Διπλασιάζει τὸ 
ὄνομα τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἐλεῶν αὐτὴν καὶ ἀναχαλού- 


est, ἀοείογεξ populi, εἰ sapienlia omni el prophetia 
orna vii. Einĩuo auiem, inquit, declarans suis deital is 
potestatem. 


Vuns. 38, 36. 4 Ut venial super vos omnis san- 
guis justus qui eſſunditur super terram 2 Banguine 
Abel jusil, usque ad sangeinenr Zacharis filii Ba- 
rachie, quem oeeidistis inter templam ei altare. 
Amen dico vobis, quod venisnt hc omnia super 
generaũlonem istam. Super Judeos illos qui tune 
erant, dieit, veniet omnis tantuis injuste eſſusds. 
Plus enim panientur, quam patres sui. Nam neque 
post tanta exempla emendati ſuerunt. Sie enim εἰ 


5 Lamech poet Cain plus punltus ſuit, quamvis nou 


iateremisset fratrem, eo quod non fuisset ad enem-, 
plum δία emendauus. Veniet igitur, inquit, super 
vos omnis sanguis, ab Abel usque ad Zachariam. 
Opporiune autem meminii Abelis. Sicut enim Abel 
propier in vidiam juteremptus est, ita ei Chrisius 
occisus est. Cujus auiem Tachariæ hoc loco memiuii? 
128 ΑΙ dicunt illum ſaisse unum de duodeeim 
prophetis, alii patrem Precursaris Dominl. llabet 
enim lia narraudo nobis tradita, quod locus quidam 
in templo ſuerit, in quo siabaut virgines. Zacharias 
igiiur eum easet poatifex, postquam Deipara pepe- 
risset Christum, ei stataisset illam in eo loco, indig- 
nati sunt contra eum Judei, et oceiderunt eum, 
quod cum virginibus colloeasset mulierem quæ pe- 
pererat. Non est euim mirabile quod etiam palier 
Præcursoris habuerit patrem Barachiam, sicut et is 
qui ex duodeeim erat, dieiiur Barachiae filius. Veri- 
simile enim quod sicut illi ſaerunt eognomines, ita 
el patres ipsorum. 

Vas. 37-39. Jerusalem, Jerusalem, 40 cecei- 
dis propbelas, et lapidas eos qui ad te missi sunt, 
quot ies volui congregare filios tuos, quemaduodum 
gallina congregat pullas suos sub alas, et noluistis ! 
Ecce relinquitur vobis domus vestra deserta. Dico 
enim vobis, haudquaquam me videbitis posthae, 
donee dieatis: Benedietus qui venii in nomine Do- 
mini. » Bis ponli nomen Jerusalem, misertus ejus, 
ei magna cum compass one eam revocans. Expo- 


μῖνος συμκαθῶς - ὥσπερ γὰρ πρός τινα φιλουμένην D slulans enim eum ea, quasi eum quadam vrhemen- 


μὶν διακαῶς, χαταφρονοῦσαν δὲ τοῦ φιλοῦντος, 
ἀπολογεῖται, μέλλων ἐπάγειν τὴν κόλασιν · αἰτιᾶται 


rap αὐτὴν ὡς φονιχὴν, καὶ ὅτι πολλάχις θέλοντος- 


αὑτοῦ ἐλεῆσαι ταύτην, αὐτὴ οὐκ ἠθέλησε, ἀλλὰ τῷ 
διασχορπίζοντι αὐτὴν πειθομένη διαδόλῳ, χαὶ ἀπ- 
ἄγοντε ἀπὸ τῆς ἀληθείας, ἥτις ἐνοειδές τι χρῆμά ἐστι, 
τὸν συνάγοντα Κύριον οὐχ ἐδέχετο " οὐδὲν γὰρ οὕτω 
σχορκίζει ἀκὸ Θεοῦ͵, ὡς ἁμαρτία Gans αὖ συν- 
ar πρὸς Θεὸν τὸ ἀγαθὸν συνειδό:" τὴν φιλοστοργίαν 
δὶ ἐνδεικνύμενος, τὸ τῆς ὄρνιθος ὑπόδειγμα τέθϑειχε. 
Διὸ ἐπεὶ οὐ θέλετε, ἀφίημι τὸν γαὸν ἔρημον. Ἐντεῦ- 
θεν δὲ μανθάνωμεν, ὅτι δι᾽ ἡμᾶς κατοιχεῖ χαὶ τοὺς 
ναοὺς ὁ Θεός “ ὅταν δὲ ἡμεῖς ἀπεγνωσμένοι ὦμεν, 
τότε χεὶ ol vad ἀγίενται. Οὐ μὴ οὖν με ἴδητε ἄχρι 


ter dileria, qua diligentem contemnst, respondet 
induemurum se pomam : unde arguit illam quasi 
zanguinariam, ei quod sepius vole te se misereri 
ejus, ipsa noluerit, sed disbolum potius audierit, 
ἃ quo dispersa, οἱ a veritate, quæ uniendli vii lia - 
bet, ſuerit abdueta, eongregantem autem Dominum 
non susceperii. Nihil enim sie ἃ Deo dispergii, ut 
pyccatum: et nihil ia ad Deum aggregat, ui virtus. 
Ostendens autem misericordiam, avis exemplum 
pouit. Ideirco quia noluistis, relinquo templum de- 
terium. Hoe loco discames, quod prapter nos D.uzz 
ei templa inhabitat : quod εἰ nos desperandi ſue- 
rimus, tune relinquuutur ei templa. Non igitur me vi- 
debitis, in quit, usque ad secundum advenlum. Tune 


27 


THREOPHTLACTI BULGARIA ARCHIET. 


ella uslentes enm sderdbunt, εἰ decent, 4 Beue- A τῆς δεντέρας καρουσίας. Τότε γὰρ καὶ ἄκοννες αὐτὸν 


dieens aui vent. „ Pestkse aulem intellige, post- 
quam ἐγυριῆκος dere: non δον de Sera 488 
nne dleebst, logultar-: nan poste plan eum 
naderemt : post erocidzloaem astem nequsuem, 
nec visari wat, dance indtei adventus Εἶμ. 


΄ 


carur x1. 
De consummatione, die et Hera. 


Vras. 1, N Ei egressus Jesus discedebei ἃ 
templo. Ei aecesserunt ad enm dlseipuli eius, ut 
estendereut οἱ struetaras templi. Jesus autem dixit 
Ulis: Nonne vicleilis bhæec omnia? Amen dico vobis, 
uon relinquelur hie lspis auer lapidem, qui non 
dæsirneiur. Egressus a templo, ostendii quod ἃ 
Judeis migraturus sit: 129 ei sieut dizit quod 
Belinqus tur vohis domus deterta, iu ei ſacit. Pre- 
diei; quaque discipulis destructionem templi. 82 
piebant eni'n οἱ illi terrena, ei stupebant ædiſleio - 
rum pulebritudinem, ei quas Christo inonira- 
bant: Ecce qualem domom rellequis desertam. Uade 
abdueit illos, ne adhereant terrentis, εἰ ad super 
anm Jerusalem transmlitit, Nesuquam manebit hie 
Iupis super lapidem, dicens: by perbolleum usurpst 
termonem, fundlius perliurum ediflelom Innuens. 


Vans. Z. (Sedente autem eo lu monte Ollvaruiu, 
deeesserunt ad enm digseipull secreto, dicentes: 
Die nobis, quando hee erunt, ei quod signum ad- 
venius (οἱ οἱ consummadoals ΒΡΟΌΪ ? » Seereio 
aecedunt, ui de maznis rebus iuterrogaturi. De 
dub enim rogaut, ei quando hee erunt, nempe 
destrucilo temp expugnstioque - Jerusslem, εἰ 
quod sigaum ipsius adventus. 


Vans. 4. « Εἰ reabondens Jesus dixit eis, Videie ne 
quis vos soduest. Multi enim venient in nomine meo 
dicenies: Bg aum Christus, multosque seducent.: 
Mul, iaquli, venient predieantes se este Christos. 
Nom Dosiibeus Samaritaaus dicebat se prophetan 
8 Moe pradictum, οἱ Simon Sattaritanus (a) ma- 
nam virtutem Dei 8e nominabat. 


Vens, 6. „ Audituri estis bella, οἱ rumores bello- 
rum: videie ne turbemial :- oportei enim omula 
ſieri, sed nondum est Unis. Consurget autem gens 
contra gentiem, ei regnum contra reguum, et erunt 
post ilentis, ei ſames, et terremotus singulle loeis. 
Hæe autem omnia initia sunt dolerum. , Bella dicit 
Romanum in Hierosolyxmis. Nou solum antem 
bella dieii ſutara, sed εἰ ſames ei pestes: quando- 
quidem ira Dei in Indes eri (b). Belta enim quis 
dixerii hominnm incurslones, ſamem antem οἱ 
pestem nanquam allunde prevenire dam ἃ Deo. 
Deinde ne potent qeod priusquam predies verint, 


(4) Edit. Lut. omisit, Samaritanus. 


προσχυνήσουασι, καὶ ἐροῦϑι d «ε Ἐῤλογημένος ὁ 
ἐρχόμενος. „ Τὸ δὲ 4 ἄρτι, ἀντὶ τοῦ, μονὰ «ὃ 
cafe,. νόησον, μὲ μέντοιγε τὴν ὥραν ἐκεί- 
νὴν μαϑ' ἣν ταῦτα ἔλεγε. Εἶδον γὰρ αὐτὸν u οὗ 
ἐλάλησε ταῦτα πολλάκι; " μετὰ μέντοι τὸ σταυρω- 
θῆναι οὐχ εἶδον αὐτὸν, οὐδὲ ἴδωσιν ἄχρις ἂν ἐνστῇ 
ἡ παρουσία αὐτοῦ. 
ΚΕΦΑΛ. LA“. ᾿ 

Περὶ τῆς συντελείας, ἡμέρας καὶ διρας. ᾿ 

ε Καὶ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἐπορεύετο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, 
καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἐπιδεῖξαι 
αὐτῷ τὰς οἰχοδομὰς τοῦ ἱεροῦ. Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς Βλέπειε ταῦτα πάντα ; ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
οὐ μὴ Ape ὧδε λίϑος ἐπὶ λίϑον, ὃς οὐ καταλυθή- 
σεται. » Ἐξελθὼν ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, ἔδειξεν ὅτι ἀπὸ 
τῶν Ἰουδαίων μεταστήσεται. Καὶ χαθὼς εἶπεν ὅτι 
Αφίεται ὑμῖν ὁ οἶκο; ὑμῶν ἔρημος, οὕτω δὴ καὶ 
ποιεῖ, Καὶ προλέγει τὴν κατάλυτιν τοῦ ναοῦ τοῖς 
μαθηταῖς " ἐπειδὴ γὰρ ἐκεῖνοι πρόσγεια φρονοῦντες, 
περὶ τὰ κάλλη τῶν οἰχοδομημάτων ἐπτόηντο, καὶ 
ὡσανεὶ ἐδείχνυον τῷ Χριστῷ" “δὲ ποίου οἴχου κάλλη 
ἀρίτς ἔρημα ἀπάγει αὐτοὺς τοῦ μὴ προσηλῶσθϑαι 
«οἷς ἐπιγείοις, καὶ ἐπὶ τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ παρα- 
πέμπει, Οὐ μὴ μείνῃ, λέγων, ὧδε λίθο; ἐπὶ λέθον" 
“οὔτο δὲ εἶπε, τὴν παντελῆ. ἀπώλειαν τῆς οἰχοδομῆς 
αἰνιττόμενος, καὶ ὑπερδολικὸν τὸν λόγον ποιούμενος. 

ε Καϑημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν Ἐλαιῶν, 


c προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ χατ᾽ ἰδίαν, λέγαν- 


716 Εἰπὲ ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται; χαὶ τί τὸ σημεῖον 
τῆς σῆς παρουσίας, καὶ τῆς συντελείας «οὔ αἰῶνος ;» 
Ἰδίᾳ προσέρχονται, ὦ; περὶ μεγάλων μέλλοντες Ἔρω- 
«ἦσαι. Περὶ δύο γὰρ ἐρωνῶσι πραγμάτων Πότε 
«αὖτα ἔσται, τουτέστιν ἡ κατάλυσις τοῦ ναοῦ καὶ ἡ 
ἅλωσις τῆς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἄλλο, Τί τὸ σημεῖον τῆς 
σῆς παρουσία; ; 

« Καὶ ἀποχριθεὶ; ὁ Ἰησοῦς εἶπεν ad ret, Βλέπετε 
μὴ τις ὑγνᾶς πλανήσῃ. Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί μον, λέγοντες" Ἐγώ εἰμι ὁ Χριστός " καὶ 
πολλοὺς πλανήσουσιν. » Πολλοὶ, φησὶν, HS ἀνα- 
κηρύττοντες ἑαυτοὺς Nr καὶ γὰρ Δοσίθεος ὁ 
Σαμαρείτης ἔλεγεν ὅτι, Ἐγώ εἰμι ὁ ὑπὸ τοῦ Μωσέως 
κροαγορενθεὶς προφήτης k Σίμων δὶ ὁ Σαμαρεί- 


Ὁ τῆς μεγάλην τοῦ Θεοῦ δύναμιν ἑαντὸν ὠνόμαζεν. 


ε Μελλήσετε δὲ ἀχούειν πολέμου; καὶ ἀχοὰς n- 
μων’ ὁρᾶτε μὴ θροεῖσθε, δεῖ γὰρ τὰ πάντα γενέσθαι, 
ἀλλ᾽ οὔπω ἐστὶ τὸ τέλος" ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ 
ἔθνος, καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, aa ἔφονται λιμοὶ 
καὶ λοιμοὶ, καὶ δεισμοὶ κατὰ τόπον;" πάντα δὲ ταῦτα 
ἀρχὴ ὠδίνων. » Πολέμου; τοὺς ἐν “ἱερηφϑολύμοις 
λέγει τῶν Ῥωμαίων. Οὐ μόνον δὲ πολέμους λέγει 
«ενήσεσθαι, ἀλλὰ καὶ λιμοὺς καὶ λοιμοὺς, δεικνύων, 
ὅτι θεήλατος ἔσται χατὰ τῶν Ἰουδαίων ἢ ὀργή. Τοὺς 
μὲν γὰρ πολέμους ἔχοι ἄν τις εἰπεῖν ἀπὸ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων ἐπηρείας γινομένους " λιμοὺς δὲ χαὶ dc 
μοὺς, οὐδαμόθεν ἄλλοθεν ἢ ἀπὸ Θεοῦ πάντως. Βῖτα 


(6) Edii. I. ut. omisit, in δικά οι eri. 
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ἵνα μὰ νομίσωσιν ὅτι πρὶν ἣ κηρύξωσι ὀυνταλεσθή- A consummelur σύας, dieit: Ne turbemlal. Non- 


σεται ὁ κόσμος, φησί' Μὴ θορνδεῖφθε. Οὔπω γὰρ f 
συντέλεια ὀὐδὲ γὰρ ἅμα τῇ κατασκαφῇ τῆς Ἵερου- 
σαλὴμ καὶ ἡ κοινὴ συντέλεια ἔσται. "Ἔθνος δὲ ἐπὶ 
ξθνός, καὶ βασιλείαν ἐπὶ βασιλείαν ἐγερθήσεσθαι λέ-- 
Ter, διὰ τὰ ἐσόμενα τοῖς Ἰουδαίοις καχὰ, ἅπερ εἰσὶν 
᾿ ἄρχῇ ὠδίνων. Ὥσπερ γὰρ αἱ ὠδῖνες γίνονται τῇ τι- 
κτούσῃ, καὶ οὕτω τίχτει, οὕτω xa ὁ παρὼν αἰὼν 
μετὰ τὰ; συγχύσεις χαὶ τοὺς πολέμους ἀπογεννήσει 
τὰ μέλλοντα. 


ἐ Τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς θλίψιν, χαὶ do- 


κτενοῦσιν ὑμᾶς" καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὁπὸ πάντων 
τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομά μου " χαὶ᾿τότε σχανδαλισθή- 
σονται πολλοὶ, χαὶ ἀλλήλους παραδώσουσι, καὶ μισή- 
σονσιν ἀλλήλους" καὶ πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐγερ- 
θήσονται, χαὶ πλανήσουσι πολλούς " χαὶ διὰ τὸ πλη- 
θυνθῆναι τὴν ἀνομίαν, ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν ζπολ- 
λῶν. O δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. » 
Προλέγει τὰ συμδησόμενα χαχὰ, παραθαῤῥύνων διὰ 
τοῦ προλέγειν τοὺς μαθητάς. Τὸ γὰρ ἁπροοδόχητον 
εἴωθεν ἐχφούεϊν χαὶ ταράττειν. Προομαλίζει οὖν τὸν 
φόδον διὰ τοῦ προαγορεύειν τὰ μέλλοντα δεινὰ, τοὺς 
φϑόνους, τὰς ἔχθρας, τοὺς σχανδαλισμοὺς, τοὺς cu 
δυοπροφήτας, οἵ πρόδρομοι τοῦ ᾿Αντιχρίστου εἰσὶν, 
᾿ἀποπλανῶντες τοὺ; πολλοὺς, ὥστε πρὸς πᾶν εἶδος 
ἀνομίας ἐχεραχηλίζειν αὐτούς “ διὰ δὲ τὸ πληθυνθῆ- 
ναι τὴν ἀνομίαν ἐχ τῆς πλάνης τοῦ ᾿Αντιχρίστου, 
ἐχθηριωθήσονται οἱ ἄνθρωποι, ὡς μηδὰ πρὸς τοὺς 
οἰκειοτάτους σώζειν ἰχμάδα τινὰ ἀγάπης, ἀλλὰ πα- 
ραδίδοσθαι ὑπ᾽ ἀλλήλων " ὁ δὲ ἄχρι τέλους ὑπομείνας, 
καὶ χκαρτεριχῶς φέρων, καὶ μὴ ἐνδοὺς πρὸς τὰ 
ἐπαγόμενα, σωθήσεται ὡς δόχιμος στρατιώτης ἀνα- 
φανείς. 

Kal χηρυχθήσεται τοῦτο τὸ Εὐαγγέλιον τῆς Ba- 
σιλείας ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμένῃ, εἰς μαρτύριον πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσι, καὶ τότε ἥξει τὸ τέλο 
σεσθε εἰς τὸ χηρύττειν, θαῤῥεῖτε. Κηρυχθήσεται γὰρ 
τὸ Εὐαγγέλιον ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, cle μαρτύριον, 
φουτέστιν. εἷς ἔλεγχον, εἷς χατηγορίαν τῶν μὴ πι- 
στευσάντων, καὶ τότε ἥξει τὸ τέλος, οὐχὶ τοῦ χόσμου, 
ἀλλὰ τῆς Ἱερουσαλήμ᾽ πρὸ γὰρ τοῦ ἁλῶνα! τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ἐχηρύχθη τὸ Εὐαγγέλιον, ὥτπερ καὶ ὁ 
Παῦλος λέγει" Τοῦ Εὐαγγελίον χηρυχϑέντο,, ἐν πάσῃ 
«ἢ κχτίσει τῇ ὑπ᾽ οὐρανόν. Ὅτι γὰρ περὶ τοῦ τέλους 
τῶν Ἱεροσολύμων λέγει, δῆλον ἀπὸ τῶν ἑξῆς " φησὶ 
14 
ε« Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς zend sss. 
«ὃ ῥηθὲν λιὰ Δανιἢλ τοῦ προφήτου, ἑστὼς ἐν τόπῳ 
ἁγίῳ, ὁ ἀναγινώσχων νοείτω. » Βδέλνυγμλ τῆς ἐρη- 
μώσεως τὴν στήλην λέγει τοῦ τὴν πόλιν χρατήσαν- 
“ος, ἣν ἔστησεν ἐν τοῖς ἀδύτοις τοῦ ναοῦ " ἐρημώ- 
σεως μὲν οὖν, διότι ἐπορθήθη ü πόλις " βδέλυγμα δὲ, 
διότι τὰς στήλας χαὶ τὰς εἰχόνας τῶν ἀνθρώπων, 
βδελύγματα ὠνόμαζον οἱ ῬἙόραϊοι, τὴν εἰδωλολα- 
τρίαν μισοῦντες. ᾿ 

« Τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ ὄρη" 
ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος, μὴ καταδαινέτω ἄραι τὰ ἐχ τῆς 


25 Coloss. 1. 


dam enim ἐοπουτοβότο, neque dum zulbverslone 
Hierusalem erit generalis eonsumma tio. Gentem 
vero contra gentem, dt reguhim eanirs regnum 
exturreeturs dicii propter Imminenlit Judsie mals: 
40 inidia sont dolorum. Stcui enim parturiens 
dolet, et ste parit : {18 et perten dseulum pos 
eontustones οἱ bella pariei kalura. 


»» 


Vnns. 9. ( Tune tradent vos in affiedonem, δὲ 
occident vos, ei eridis lnvisl euncils genlibus pro- 
pier nomen meum. Et tuue oſfendicolum patlentur 
multi, ei alius slium invicem tradent, seque odlo 
habebuat in vicem, δὲ multi pseudoprophete nurgeai, 


B οἱ sedueent mulios: et quoniam abundabit iniqu- 


* 


3. » Οὐχ ἐμποδισθή-. 


tas, reſrigescei chariuas multorum. Qu auſem per- 
teveraverit usque in ſinem, bie salvus erit. » Præ- 
dieit eventora 130 mals, auimans diselipulos per 
hoe quod predieit. Nam inexspeciaia lerrere et 
iurbore consueverunt. Premiligat igiiur li morem, 
predicendo futura gra via, odia, inimicilias, offen- 
tiones, pꝛeudoprophetas, qui præcursores sunt Au- 
tichristi, seducentes multos, lia ut is omnem 
iniquiiatem 808 precipiient. Quisa autem muldpli- 
eabitar Iniqultas per imposturas Antichristi, exa- 
sperabuntur ei eſferi erunt homines, ita ut neque 
enm ſamiliarissimis ullum servent ebaritatis vineu- 
lum, ted muiuuq se tirudant . Qui autem usque ad 
θαι perseveraverit, et ſoriiiet lulerii, neque 
cesserit his que inſeruntur, lune . erit, et 
comprobabitur strenuus miles. 


Vrns, 14. ( Κι prædicabitur hoc Evangelium regui 
in universo orbe, in teslimonium omuibus genubus, 
et tune veniei cousummallo. „ Nou erit vobis pres 
dicandi obstacula:n, conſidite, prædicabitur enim 
Evangelium in omnibus gentibus, in testimonium, 
hoe est, in reprehensionem οἱ condemnaliouem 
eorum qui non crediderunt: et tune venlet consum- 
malio, non mundi, sed Hierusalem. Nam ante 
captam Hierusalem predicatum. est Evangelium, 
sicui et Paulus dicit: Evangelii, quod prædiestum 
est in omni quę sub eœlo creatura. Nam quod de 
une Hierosolymorum dicai, maniſestum est ex 86- 
duenibus. Dicit ei: 

Vans. 15. Cum ergo, videritis abominatio- 
nem desolationis, quæ diet est ἃ Daniele propheia, 
stantem in loco saneto, qui legit, intelligat. ν 
Abominationem desolationis dicii gtatluam ejus qui 
civitati imperesvit, quam erexit in adylis teinpli. 
Desolationis autem dieitur, eo quod expugnauda 
esset eivitas. Abominaiio vero, eo quod siatuss et 
imagines hominum Hebræei abominationes vocabant, 
odio idololatriæ. 

Vras. 16. ( Tunc hi qui in Judæa sunt, (φίδι 
in montes: is qu in tecio, non descendat ui tollat 


— 
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quidquam de domo us: οἱ is 4αἱ ie gro, no A οἰπίας αὐτοῦ, καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ, μὴ ἐπιστρεψάτω 


revertatur ut tolſat vestes sans. » laainnans summe 
perieala 45 evadi non ροδέσεὶ, inquii quod epor- 
teai ſogere non respieiendo neque eurando quld in 
domo tit, vel vestes, vel alls vasa. OCuidam autem 
abominatlones desolauonis Aadichristam exisü- 
mantes, ee quod νδείδίωγας mondam ei subvertu- 
rus sit ecelesias, ac sessurus iu templo, latelligant 
el ista sie, quod qui in tecio est, id est, exeelsis 
virtoubas preditns, non deacendat ἃ sammis virta- 
εἰθοσ ut tollat en qu sunt corporis. Domus enim 
anime, corpus. Oporiei autem ei ab agro seeedere, 
hoe est terrenis ager enim viis (a), neqee vestiom 
tollere malitie, qum vetus est ves quam ezulmes. 


Vuns. 19. (Je autem prægusauibas οἱ laetanti- 
bes ia illis diebus. „ Preguantes quidem noa pate- 
runt ſutere, ouere vertris gravata: heuntes 
autem propter compassionem erga pers. Illos 
enim relinquere nequeunt, neque ecum poriare et 
zimol sslvare pon: iane "08 eſſagieat lram (b). 
Foriasse 131 Christus laslaaat quod οἱ ecomede- 
rin pueros. Diet enim Josephus quod cum esse 
ſomes propier obsidionem, malier eezerit fliam 
suum εἰ comederii. 

Vr IS. 20. (Orate autem ne [6618 vesira flat hieme, 
neque Sabhato. » la persona apetorum ad Jade 
hee ditit. Apostoli enla prias egresai eraal ex 
Jerusalem. Judeis igitar dieit ut precentur ne ia 


ὀπίσω Apat τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. » Τὴν τῶν συμφορῶν 
Sure Al αἰνιττόμενος, φησὶν, ὅτι χρὴ φεύ- 
γεῖν ἀνεπιστρόφως, μηδενὸς φροντίζοντας τῶν ἐν 
«αἷς οἰχίαις ὄννων, μήτε ἱματίων, μήτε ἀλλοίων 
σχενῶν᾽ τινὲς δὲ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσοως τὸν ᾿Αν- 
τίχριστον νοοῦντες, ὡς ἐπ' ἐρημώσει τοῦ κόσμου καὶ 
καταστροφῇ τῶν ἐχχλησιῶν ἐσόμενον χαὶ καθίσοντα 
ἐν τῷ ναῷ, νοοῦσι καὶ ταῦτα οὕτως, ὅτι ὁ ἐπὶ τοῦ 
δώματος, τουτέστιν ἐν τῷ ὕψει τῶν ἀρετῶν ὧν, μὴ 
χκαταδάτω ἀπὸ τοῦ ὕψους τῶν ἀρετῶν, ὥστε ἄραι τὰ 
«οὔ σώματος. Οἰχία γὰρ τῆς ψνχῆς, τὸ σῶμα. Δεῖ δὲ 
καὶ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ ἀναχωρεῖν, τουτέστι τῶν γηΐνων " 
ἀγρὸς γὰρ ὁ βίος, καὶ μηδὲ τὸ ἱμάτιον αἴρειν, τὴν 
καλαιὰν χακίαν ἣν ἐξεδυσάμεθα. 

« Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλα- 
ζούσαις ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις. » Αἱ μὲν γὰρ 
ἔγχυοι οὐ δυνήσονται φεύγειν τῷ φορτίῳ τῇ : γαστρὸς 
βαρυνόμεναι. Αἱ λ θηλάζουσαι, διὰ τὴν πρὸς τὰ 
τέχνα συμπάθειαν, μήτε ἐᾶσαι αὑτὰ δυνάμεναι, 
μήτε μὴν βαστάζειν, χαὶ σὺν αὑτοῖς σωθῆναι, οὐχ 
ἐχφεύξονται τὴν τότε ὀργήν A χαὶ τοῦτο αἰνέττεται 
ὁ Χριστὸς, τὴν τεχνοφαγίαν. Αέγει γὰρ ὁ Ἰώσηφος 
ὅτι λιμοῦ ὄντος διὰ τὴν Κολιορχίαν, ὥπτησε γυνὴ τὸ 
πέχνον αὐτῆς χαὶ ἔφαγε. 

ε Προσεύχεσθϑε δὲ ἵνα μὴ γένηται ἡ φυγὴ ὅμῶν ἐν 
χειμῶνι, μηδὲ Σαδδάτῳ. » BV προσώπῳ τῶν ἀπο- 
στόλον πρὸς Ἰουδαίους ταῦτά φησιν" οἱ γὰρ ἀπό- 
rohe προέφθασαν ἐξελθόντες τῆς Ἱερουσαλήμ, Τοῖς 


μίοια flat ſuza sua, eo quod lacommodum alt {ΠΠ C Ἰουδαίοις οὖν λέγει εὔχεσθαι ἵνα μὴ γένηται ἡ φυγὴ 


tex. paribus ſagers; neque in Sabbato: lune enim 
juxta legem oliosi sant, et ſagere non audent. Tu 
antem et sie latelligiio, quod oporteat preeari ne 
fat ſuga nostra ex hae vita, hoe et mors, ln Sab- 
balo. ollosis nobis ἃ bonis operibus, neque hieme, 
im sierilitate bonorum, bed in sereuitate aniuzs, 
qum non turbetur. · 


γελε. 21, 22. Erit enim tune aflllele agua, 
qnalis non fuit ab iniiio mandi ad hoe usqae tem- 
pus, neque ἤει. EI υἱοὶ abbreviali fuiseent dies illi, 
non ſleret aalva omais caro: propier elactos atem 
abbreviabentur dies illi. Afflietio intolerabilis tune 
erat. Jussi sunt enim Romanorum milites ne cui 


αὐτῶν ἐν χειμῶνι, διὰ τὴν δυσχολίαν τοῦ καιροῦ μὴ 
δυναμένων ἀποδρᾶναι, μηδὲ ἐν Σαόδάτῳ, τότε γὰρ 
ἀργοῦσι κατὰ τὸν νόμον, χαὶ οὐκ ἂν ἐπιτολμήσαιεν 
«ἢ φυγῇ. Σὺ δὲ 2 οὕτω νόει, ὅτι δεῖ εὔχεοθαι ἵνα 
μὴ γένηται ἡ φυγὴ ἡμῶν ἐκ τοῦ βίον τούτον, τουτ- 
ἐστιν ἡ τελευτὴ, ἐν Σαδδάτῳ, τῇ ἀργίᾳ τῶν χαλῶν 
πράξεων, μηδὲ ἐν χειμῶνι, τῇ ἀχαρπίᾳ “ὧν ἀγαθῶν, 
ἀλλ᾽ ἐν εὐδίᾳ ψυχῆς χαὶ ἀταραξίᾳ. 

« Ἔσται γὰρ τότε θλίψις μεγάλη, οἷα οὐ γέγονεν 
ar ἀρχῆς κόσμου ἕως τοῦ νῦν, οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται" 
καὶ εἰ μὴ ἑκολοδώθησαν αἱ ἡμέραι ἐχεῖναι, οὐκ ἂν 
ἐσώθη πᾶσα σάρξ διὰ δὲ τοὺς ἐχλεχτοὺς κολοδωθή- 
ϑονται αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι. » Θλίψις ἀφόρητος τότε ἦν. 
Ἐκχελεύσθηεαν γὰρ οὗ τῶν Ῥωμαίων στρατιῶται, 


parcerent: red Deus propter eredituros ex Illis, νοὶ Ὁ μηδενὸς φείδεσθαι, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς διὰ τοὺς μέλλοντας 


eos qui jam erediderant, non permisit δέωινοὶ oinnes 
oceidi. Decuriavii autem afllieüones et bella: nam 
si bellum diuturnias ſuisset, omnes qui inius erant, 
ſame periissent. Quidam de Antlehristi disbus hæe 
intelliguut: sed non zunt intelligends hee de Aau- 
chris io, sed de capiivitate urbis Jerusalem. Qua ad 
Anticbristum pertinent, μος loco incipiunt. Audi 
Ixitar: 


Vans. 2825. (Tune εἶ quis vobis dixerit, Ecce 
hie Christus, aut illie, nolite eredere. Surgeut enim 
88 J Thess. 11. 


(a) Edit. I. ut. omisi i. acer enim vita. 


πιστεύειν ἐξ αὐτῶν, ἣ χαὶ πιστεύσαντα; ἤδη, οὐχ 
ἀφῆχεν ἄρδην ἀναιρεθῆναι, ἀλλὰ καὶ τὰς θλίψεις καὶ 
τὸν κόλεμον ἐχολώδωσεν᾽ εἰ γὰρ ἐχράτησεν ἐπὶ πλέον 
ὁ πόλεμος, πάντες ἂν οἱ ἔνδον ὑπὸ τοῦ λιμοῦ διεφθά- 
ρησαν. Τινὲς δὲ περὶ τῶν τοῦ ᾿Αγτιχρίστου ἡμερῶν 
νοοῦσι ταῦτα ob ἔστι δὲ κερὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστου 
ταῦτα, ἀλλὰ περὶ τῆς ἁλώσεως τῆς Ἱερυσαλήμ. Τὰ 
δὲ περὶ τοῦ ᾿Αν:ιχρίστου ἐντεῦθεν ἄρχεται drs 
οὖν" 

ε Τότε ἐάν τι; ὁμῖν εἴπῃ, Ἰδοὺ ὧδε ὁ Χριστὸς, ἃ 
ὧδε, μὴ πιστεύσητε. Ἐγερϑήσονται γὰρ φευδόχριστοι 


(9) Edit. Lut. omisit, tune κὸν ἐβακφίοπι ira m. 
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καὶ φευδοπροφῆται᾽ χαὶ διύσουσι σημεῖα μεγάλα καὶ A pseudochrisd et pseudoprophete, et dabunt signs 


ci para, ὥστε πλανῆσαι, xl δυνατὸν, καὶ τοὺς ἐχλε- 
χτούς. Ἰδοὺ προείρηχα ὃμῖν. „ Ἐπειδὴ δύο προῦ- 
ἤνεγκαν ἐρωτήσεις οἱ μαθηταὶ, κερὶ τῆς ἁλώσεως 
«ἧς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου, 
εἰπὼν περὶ τῆς ἁλώσεως, ἐντεῦϑεν ἄρχεται περὶ τῆς 
ἑαυτοῦ παρουσίας, χαὶ τῆ: συντελείας τοῦ χόσμου. 
Τὺ &, τότε, οὐ τοῦτο ἐμφαίνει, ὅτι εὐθὺς μετὰ τὸ 
ἁλῶναι τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ, χαὶ τὰ 
ἑξῆς, ἀλλὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον ἐμφαίνει καθ᾽ ὃν μέλ- 
λει γενήσεσθαι“ ὥστε εἶναι τὸ λεγόμενον τοιόνδε" 
Τότε, τουτέστι, ὅταν μέλλῃ ὁ ᾿Αντίχριστος ἐλθεῖν, 
ἔσονται ψευδόχριστοι χαὶ ψευδοπροφῆται πολλοὶ, ἐκ 
φαντασίας δαιμόνων διαπαίζοντες τοὺς τῶν ὁρώντων 
ὀφθαλμοὺς, πρὸς τὸ ἀπατῆσαί τινας · ὥστε ἣν μὴ νή- 
φυσι, χαὶ οἱ δίχαιοι ἀπκατηθήσονται. ᾿Αλλ’ ὁμῖν ἰδοὺ 
. φεροείρηκα " οὐχ ἔχετε πρόφάσιν" δύνασθε γὰρ μὴ 
ἀπατηθῆναι. 

« Ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν, Ἰδοὺ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστὶ, 
μὴ ἐξέλθητε ἰδοὺ ἐν τοῖς ταμείοις, μὴ πιστεύσητε. 
“Ὥσπερ γὰρ ἣ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν, xa 
φαίνεται ἕω; δυσμῶν, οὕτως ἔσται ἡ παροναία τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου " ὅπου γὰρ ἐὰν ἧ τὸ κτῶμα, ἐχεῖ 
συναχθήσονται οἱ ἀετοί. ν Ἐὰν ἔλθωσι, φησὶν, ol 
, ᾧπακτεῶνες, λέγοντες ὅτι, de ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ἐστὶ χρυπτόμενος, ἣ ἐν οἰχίᾳ τινὶ, καὶ ἕν 
«οἷς ταμείοις χαὶ ἐσωτέροις τόκοις ταύτης, μὴ ἀπα- 
«ηθῆτε ἡ γὰρ τοῦ Χριατοῦ παρουσία οὐ δέεται τοῦ 
Lal Sete, ἀλλὰ χαταφανὴς ἔσται πᾶσιν, ὥσπερ καὶ 
ἢ ἀστρακή. Καὶ γὰρ αὔτη καὶ αἰφνίδιός ἐστι, καὶ 
t χατάδηλος " οὕτως οὖν χἀχείνη πᾶσι τοῖς ἂν 
τῷ χόσμῳ ἔχδηλος ἔσται " οὐ γὰρ ὥσπερ ἐν τῇ προ- 
«ἔρᾳ παρουσίᾳ ἀπὸ τόπου εἰς τόπον μετέδαινεν, οὕτω 
καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ, ἀλλ᾽ ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ παρέσται. 
Καὶ ὥσπερ ἐπὶ νεχρὸν σῶμα συνάγονται ὀξέως οἱ 
ἀετοὶ, οἱ γῦπες δηλαδὴ, οὕτω καὶ ἔνθα ἂν εἴη ὁ Χρι- 
στὸς, ἐλεύσονται κάντες οἱ ἅγιοι, οἱ τὰ ὑψηλὰ κετό- 
μενοι, καὶ ἐν ταῖς νεφέλαις ἀρπαγησόμενοι ὡς ἀετοί“ 
πτῶμα δὲ κάντως ὁ Χρισιὸς, διὰ τὸ πεσεῖν ὑπὲρ 
ἡμῶν καὶ ἀποθανεῖν. ὯὩ; χαὶ ὁ Συμεὼν λέγει“ Οὗτος 
κεῖται εἰς πτῶσιν, 

« Εὐθέως δὲ μετὰ τὴν θλίψιν τῶν ἡμερῶν ἐχείνων 
ὃ ἥλιος σχοτισθήσεται,͵ καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ g- 
τὸς αὐτῆς, καὶ οἱ ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρα- 
νοῦ, καὶ αἱ δυνάμεις τῶν οὁρανῶν σαλευθήσονται. » 
Μετὰ τὴν τοῦ ᾿Αντιχρίστου, φησὶν, ἔλευσιν, ἥτις 
«αχὺ λυθήσεται" τοῦτο γὰρ διὰ τοῦ εὐθέως ἐδήλωσεν" 
ὁ ἥλιος σχοτισθήσεται, ἀντὶ τοῦ ἀμαυρωθήσεται, οὐκ 
ἀφανιζόμενος, ἀλλὰ νιχώμενος τῷ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίας φωτί · ὥσπερ xal τὰ ἄστρα χαὶ ἡ σελήνη" 
«ἰς γὰρ ἔτι χρεία τοιούτου αἰσθητοῦ φωτὸς, νυχτὸς 
αὖχ οὔσης. καὶ τοῦ Ἡλίου «ἧς διχαιοσύνης ὀφθέντος: 
᾿Αλλὰ καὶ αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται, 
«τουτέστιν ἐχπλαγήσονται καὶ φρίξουσιν, ὁρῶσαι 
τὴν χείσιν ἀλλοιουμένην, χαὶ πάντας τοὺς X ᾿Αδὰμ 
μέχρι τότε ἀνθρώκους δώσειν μέλλοντας λόγον. 

Kal τότε φανήσεται τὸ σημεῶον τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀν- 


5: Zach. 2, J, teqd. 


magna et prodigia, [18 ui in errorem indueantur 
eliam electi, δἰ feri potesi. Ecce prædixi vobis. » 
Ouoniam discipuli duas quæs liones lutroduxerant, 
unam de eapuvitate Jerusalem, ei alieram de ad- 
veniu Domlui: posiquam de eapifviiste dixit. iade 
ei de gu adventu dicere incipiti ac consummatione 
teculi. Cum autem dicit, tune, non boe sibi vult, 
quod statim post eaptam Jerusalem, εἰ quis vobis 
dicat, ete., sed tempus illud declarat quo ſutlurum 
est, ut id quod dicitur, hune sensum habeat: Tune, 
id est, quo tempore veniurus est Antichristus. erunt 


preudochrisii et pseudopropheiæ multi, qui in dæ- 


monumn apparitione ſallent videntium oculos, ut 
quosdam deeipiant, aique 8460, nisi valde sobrii 
eint, ei justi sedacantur. Sed ecce prædini vobis: 
nen habelis excusadonem: polestis enim non decipi. 


Vans. 26-28. ( 81 ergo dixeriat vobis, Eeee in 
deserto est, nolite exire: ecce in penetralibos, uo · 
lite eredere. Sicut enim ſalgur exit ab oriente. et 
apps rei usque in oecidentem, ita erii adventus Filit 
hominis. Ubi euim ſuerit eada ver, inle eongrega- 
buntar ei aquilæ. » Si veneriat, inquit, impostores 
dicenties, 132 Christus veait, ted in golitudine est 
oceulius, vel in domo quadam, vel in promptuariis 
ei interioribus locis ejus, ne deeipiamini. Ad venius 
enim Christi nos opus habebit quopiam qui illum 
demonstret, tod maniſestus eri omnibus, sicui εἰ 


c ſulgur. Nam sicut lilad repeniinum est et omnibus 


elarum, lia eli ipse omnibus in mundo maniſestus 
erii. Non enim ticut in primo adventiu de loco in 
locum transivit, iia ei in secundo, sed in momento 
oculi aderit. Et sieui δρυά mortuum eadaver cun- 
gregantur statim aquilæ, qua vultures sunt, εἰς 4 
omnes ssneli veuient eo ubi Christus ſuerii. ΠῚ 
enim ia samma volant, ei in nubes rapientur, εἰσι 
aqailæ. Cadaver autem dieitur Christus, quia pro 
nobis eceidii et moriuus est: sieut οἱ Simeon Wei 
lic posiins est in easum. 


Vans. 49. Sutim autem post iribulationem 
dierum illorum sol obscurabitur, et luna non dabit 
lumen δῦσα), οἱ stelle eadent de colo, ei virtutes 


D etorum commovebuntur. 2 Post adventum, inquit, 


Antichrisi, qui btevi sokretur: boc enim deela ra- 
vii per hoe ᾳυοά dei, siatim: gol obtenebrabitur, 
hoe est, obscurabitur, non disparens, ted superaius 
jumine adzentus Curiaũ, quemadmodum et tlellæ et 
una: quid enlm præterea opus erit hujasmodi 
tensibili lumine, eum non erit nox, sed apparebit 
Sol Justitia ? Quin οἱ virtutes etelorum commo- 
vebuntur, hoe est, obstupescent ei borrescent, vi- 
dentes creaturam lmmulari, ei omnes ab Adam 


usque ad ilud tempus bomines ratieaem daturos. 


Vas. 50. EI tune apparenit zignum Fill hori- 


415 TIIEOPRTLACTI BULGARIA ΑΒΟΗΙΚΡ. 416 
nis la elo, εἰ lane plangent ones tribus lerris, οἱ A ϑρώκου ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ νόνε κόψονται ee αἱ 


yvidebuni Fiham hmials venieatem in nubibus coli 
eum virinte ei gloria mala. Crux iune apparebit 
in elo wopra tolem ſulgens, ad arguendes Jed. 
Veoulei enicb Cbrisias conira Judeos habeas erucem, 
δἰ matuam justiſlcandi usaieriam οἱ tesdmonlem: 
veluul si quis lapide perenssus ostendat lapidetm. 
Signum autem dieit erucem, (22 4588) tropaum οἱ 
jnsigne reglum. Tune lgüur planteni omnes tribus 
iorræ Judalen, lugentes am iaòbedientiam οἱ lu- 
ereduliiatom, ei omaes qui terrena δδρίαυϊξ, plangant, 
etiam εἰ Christiani aint. Tribus enim terri dieun- 
tur hi, qui ierrena saplent. Cuamvis autem cum 
eruee venlat Domlaas, veulet amen eum gloria 
mul ei virtute. 5 


Vrat. 51. „ Ei emiitet angslos 4506 cum lub 
voce magna, εἰ congrega bunt electos ejas ἃ quatuor 
vantis, 2 summt cœlls usque ad termiuos eorum. » 
Emiuet angelos suos, ui eougregent sanctos, et eos 
qui ex moriuuis resurrexeruut, Ita ut oeeurrant Illi iu 
nubibus. Veneratur itzitur ees eilats per angelorum 
vocaionem. Cusn vis auiem Paulas dieat “ per nubes 
rapiendos 183. on est bis ads ertam. Collectos 
enim per angelos rapieni nubes. Tuba autem dici- 
ur ad moren terrorein. 


Vans. 32, 38. A seu autem diseite parabolam. 
Cum jam ramus ejus tener ſuerit, ei ſolis ſuerint 


φυλαὶ τῆς γῆς, καὶ ὄψονται τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, μενὰ δυνά. 
μεω; καὶ δόξης πολλῆς. O σταυρὸς τότε ὀφθήσεται 
ἐν τῷ οὐρανῷ ὑπὲρ τὸν ἥλιον λάμπων, πρὸς ἔλεγχον 
φῶν Ἰουδαίων’ ὥσπερ γάρ τι δικαίωμα μέγιστον 
ἔχων τὸν οταυρὸν, ἔρχεται κατὰ τῶν Ἰουδαίων & 
Κύριος" καθάπερ εἴ τις λίθῳ πληγεὶς ἐποδεέκνυτο 
φὸν λίθον. Ῥημεῖον δὲ λέγει τὸν σταυρὸν, ὥσπερ τι 
«τρόπαιον καὶ παράσημον βασιλιχόν. Τότε τοίνυν κό- 
Coq πᾶσαι αἱ φυλαὶ εῆς γῆς αἱ Ἰουδαϊκαϊ, θρη- 
γοῦσαι τὴν ἑαυτῶν ἀπείθειαν" χαὶ πάντος δὲ οἱ τὰ 
γήϊνα φρονοῦντες, εἰ καὶ Χριστιανοί εἰσι, ta: 
Φυλαὶ γὰρ τῆς γῆς λεχθεῖεν ἂν οἱ τοῖς γηΐνοις προσ- 
χείμενοι" εἰ δὲ χαὶ μετὰ τοῦ σταυροῦ ἔρχεται ὁ K- 
pios, ἀλλ᾽ οὖν καὶ μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς. 

4 Καὶ ἀποστελεῖ τοὺ: ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ σάλπιγ- 
voc φωνῆς μεγάλης, καὶ ἐπισννάξουσι τοὺς ἐκλεκτοὺς 
αὐτοῦ ix τῶν τεσσάρων ἀνέμων, ἀπ' ἄχρων οὁρανῶν 
ἕως ἄχρων αὐτῶν. » ᾿ἸΑπκοστελεῖ τοὺς ἀγγέλους bur · 
συνάξαι τοὺς ἁγίονς, καὶ τοὺς ἐκ νεχρῶν ἀναστάντας, 
ὥστε ὑπαντῆσαι αὐτῷ ἐν νεφέλαις. Tin οὖν αὐτοῦ; 
χαὶ τῇ & Ar χλήσει. Εἰ δὲ καὶ ὁ Παῦλος λέγει 
αὐτοὺς διὰ νεφελῶν ἀρπαγήσεσθαι, οὐκ ἐναντίον 
ποὔτο᾽ συλλεγέντας γὰρ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων, ἀρπάσου- 
σιν αἱ νεφέλαι. H σάλπιγξ &, πρὸς κλείονα ἔκπλη- 
ξιν. 

(50) And δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παοαδρλέν. 
Ὅταν ἤδη ὁ χλάδο; αὐτῆς γέντται ἁπαλὸς, καὶ τὰ 


eusie, seids quod prope est estas. [18 ei vos cum C φύλλα ἐχφύῃ, γινώσχετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος. OO re 


videritis omnia bc, geitote quod prope git lu ſori- 
bus. » Quando, iaquit, omnia hoc llent, non procul 
aberii meus adventus et ultima mundi consumimatia. 
Eeialem autem dleii ſuiurum seeulum, ei pus pro- 
erellam, gereuiitem quse erit justis. hiapiis eniin 
pecestoribus teinpestas et lurbaiio major erii. Dicit 
igitur: Sieut videntes ramos et ſolis ſleus, 2, atem 
aperalis, lia ei sign illa videntes, ut dixi, tolem et 
lusam immutari, meum exspeetato advenium. 


Vans. 51, ὅδ. « Awen dico vobis, num præteribit 
bee generatio, donec omaia ila fant. Colnm οἱ 
terra preteribunti, verba aulem mea non preteri- 


καὶ ὑμεῖς ὅταν ἴϑητε πάντα ταῦτα, γινώσχετε & 
ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραι-, » Ὅταν, φησὶ, ταῦτα 
πάντα γένηται, οὐ πολὺ ἔσται τὸ μέσον τῆς συντε- 
λεία; καὶ τῆς ἐμῆς παρουσίας. Θέρος δὲ λέγει τὸν 
μέλλοντα αἰῶνα καὶ γαλήνην ἀπὸ χειμῶνος, ἀλλὰ 
τοῖς δικαίοις de τοῖσγε ἁμαρτωλοῖς χειμὼν καὶ 
ταραχὴ μᾶλλόν ἐστιν" “Ὥσπερ οὖν, φησὶ, τῆς -συχᾶς 
τοὺς κλάδους χαὶ τὰ φύλλα ὁρῶντες, θέρος Hattet 
οὕτω καὶ τὰ σημεῖα ἐχεῖνα ἃ εἶπον ὁρῶντες, τὸν 


λῶν καὶ τὴν σελήνην ἀλλοιούμενα, τὴν ἐμὴν p- 


Si xc gt παρουσίαν. 

ε ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ παρέλθῃ A γενεὰ 
αὔτη, ἕω; ἂν πάντα ταῦτα γένηται" ὁ οὐρανὸς καὶ 
ἣ γῇ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ ap- 


bunt. Cenerstionem boe loco dieit uon en que D θωσιν. » Γενεὰν ἐνταῦθα λέγει, οὐ τὴν τότε οὖσαν, 


tunc erat, zed fidellum, quasl hoe dicens: Non 
præieribii gencratio fldelium, donee omoia hæc 
ὅλοι. Non enim quis audnis ſamem et pestilentiam, 
eredalis quod generatio ſdellum his malis intereat, 
ed permanebit, et nihil illi prevalebiti. Suni qui 
hee omnia de sola captiriuie Jerusslem jutellexo- 


11 Thess. τν, 16. 
Ex collatione codd 


(50) Cod. 32 addit: Τὸ δὲ, ἀπ᾽ oùparò 
ἕως αὑτῶν, εἰπὼν, διδάσκει ἡμᾶς τὰ αὐτὰ 


εἶναι γῆς χαὶ οὐρανοῦ ἄχρα" ὥστε Χριστῷ δεῖ πι- 
στένειν χαὶ οὐχ ἀπατᾶσθαι, ὡς ἐλαχίστου μορίον τῆς 
15 οὔσης ἐν μέσῳ τοῦ οὐρανοῦ, ἀπείροις μεγέθεσιν 

πιρθάλληντος αὐτὴν. AAò δὲ ric δικῆς, x. r. Δ. 


ἀλλὰ τὴν τῶν πιστῶν ’ ὡσανεὶ τοῦτο λέγων O μὴ 
παρέλθῃ, ἡ γενεὰ τῶν πιστῶν, ἕως οὗ ταῦνα πάντα 
γένηται " μὴ γὰρ ἐπειδὴ ἀχούετε λιαοὺς val λοιμοὺς, 
νομίσητε, ὅτι ἡ γενεὰ τῶν πιστῶν ὑπὸ τούτων φῶν 
κλχῶν φθαρήσεται, ἀλλὰ παραμενεῖ, καὶ οὐδὲν αὐτῆς 
κρατήσει δεινόν. Τινὲς δὲ τὸ, ταῦτα πάντα, περὶ 


Vene. S. Marci. 


Dum autem ait: 4 δνδενείς cœlis κεῆνα δὰ derminee 
corum, ducet nos, ensdem esse terre ae ei gas- 
mitates teu terminos. Quare Chrisio eredere φρον- 


liel, ae non errare putando, iellarem esse nina 


pariem in medio caali indnita nragnitudite ipsan 
excedeuiis. 4 ſicu auen, eie. 
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ἁλώσεως μένης τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐνόησαν,, οὐχὶ A γαπί, οἱ non de secunde advenis : unde οἱ οἷς in- 


καὶ περὶ τῆς δεντέρας παρουσίας - ὅϑεν οὕτως ἑρμη- 


. νεύουαιν" Οὐ μὴ παρέλθῃ ἢ γενεὰ αὕτη, τουτέστιν, 
ὑμῶν τῶν ἀποστόλων ἡ γενεὰ ὄψεται τὰς τῆς K- 


ρουσαλὲμ συμφοράς " βεβαιῶν δὲ τὰ ῥηθέντα, φησὶν, ᾿ 


ὅτε Βὐκολώτερόν ἐστιν ἀφανισθῆνανοθρανὸν χαὶ γῆν, 
«λ΄ πεπηγότα ταῦτα χαὶ ἀχίνητα στόιχρία, ἣ τῶν ὑπὶ 
ἐμοῦ ῥηθέντων διαψευσθῆναί τι... „ 

« Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης χαὶ τῆς ὥράς. 
οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, εἰ μὴ 
ὁ Πατήρ μου. μόνος. 7 Διδάσχει τοὺς μαθητὰς ἐν» 
ταῦθα, μὴ ζηξεῖν μανθάνειν τὰ ὑπερδαίνοντα τὴν 
ἀνθρωπίνην γνῶσιν. Ἐν τῷ εἰπεῖν γὰρ οὔτε οἱ ἅγ- 
rem, ἐπέσχεν αὐτοὺς: τοῦ νῦν μαθεῖν, ὅπερ καὶ 
οἱ ἄγγελοι ἀγνοοῦσιν " ἐν δὲ τῷ daily, ὅτι ὁ Πατήρ 


teryretuntar: Non preteribit generalio hæe, hae 
est, νϑεῖγ apOoοẽHuumn generaue videbhit Jerosoly- 
morum ealamitates. Conſirmaas autem delia, inquit: 
Fscitlus et transire eclum οἱ terram abolerl, ac 
ins rwe εἰ imohilnla elementa, quam ut qood- 
dom ex- men Weile mender 21. „„ 


VIS. 86, ( De dle autem ſiio et hora nemo seit, 
noque angel quidem elorum, nia Pater wens 
os. » Docet bor loee diselpalos di bon dwerent 
discare bumanam naiuram transeendenile: nam 
qum dieli, neque angell, admonet co quod dieeere 
non attenteni id quod ànteli ignorant: et dum 
deli, Pater meus bolus, prohidet eos anmili di di- 


μου μόνο;, ἐχώλυσεν αὐτοὺς καὶ τοῦ ζητῆσαι μα- BB sent posten. Quod αἱ dixisset eis, Seio quldem, 


θεῖν εἰ; τὸ μετέπειτα ᾿ εἰ γὰρ εἶπεν, ὅτι Οἶδα μὲν, 
οὐ θέλω δὲ ὑμῖν εἰπεῖν, ἐλυπήθησαν ἂν, ὡς δῆθεν 
χκαταφρονούμενοι ὑπ’ αὑτοῦ " νῦν δὲ ὃν τῷ εἰπεῖν, 
ὅτι Οὐδὲ ὁ Υἱὸς οἷδεν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ μόνος, χωλύει 
αὐτοὺς ζητεῖν" ὥσπερ χαὶ πατέρες πολλάκις χατ- 
ἐχοντές τι ἐν cal: χεραὶν, εἶτα ζητούμενοι τοῦτο ὑπὸ 
τῶν παίδων, καὶ μὴ θέλοντες δοῦναι, χρύπτουσιν 
αὑτὸ, λέγοντες Οὐκ ἔχομεν ὃ ζητεῖτε, χαὶ οὔτω 
παύονται τὰ πιιδία χλαυθμυριζόμενα " οὕτω al ὁ 
ἸΚύριος, ἵνα παύσῃ τοὺς ἀποστόλους θέλοντας μαθεῖν 
περὶ τῆς ἡμέρας xa τῆς ὥρας, εἶπεν, ὅτι Οὐδὲ ἐγὼ 
οἶδα, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ μόνο; " ὅτι γὰρ γινώσχει καὶ 
αὐτὸς τὴν ὥραν καὶ τὴν ἡμέραν ἐκείνην, I μὲν 
καὶ ἐξ ἄλλων πολλῶν. Πάντα γὰρ ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, 
«οὔ Υἱοῦ εἶσι xal τὴν γνῶσιν δὲ ἔχει τῆς ἡμέρα;, 
καὶ ὃ Υἱὸς ἄρα ἔχει ταύτην" ἐχδηλότερον δὲ, ix 
τοῦδε. Πῶς γὰρ ἐνδέχεται ἀγνοεῖν τὴν ἡμέραν τὸν 
Υἱὸν, ᾧ τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας οὕτως ἔγνωσται ; ὁ γὰρ 
ἐπὶ τὰ πρόθυρα ἀγαγὼν, πρόδηλον, ὅτι χαὶ τὴν 
θύραν ἠπίστατο ἀλλὰ συμφερόντως οὐχ ἤνοιξε ταύ- 
rv οὐ συμφέρει γὰρ ἡμῖν τὸ εἰδέναι πότε ἡ ob- 
τέλεια, ἵνα μὴ ῥᾳθυμήσωμεν. H γὰρ ἄγνοια διεγη- 
γερμένονυς ἡμᾶς ποιεῖ (51). 

« Ὥσπερ δὲ αἱ ἡμέραι τοῦ Ne, οὕτως Ira χαὶ 
ἢ παρὸναία τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. “Ὥσπερ γὰρ 
ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραι; ταῖς πρὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ, 
τρώγοντες καὶ πίνοντες, γαμοῦντες χαὶ ἐχγαμίζογ- 
«ες, ἄχρις ἧς ἡμέρας εἰ- t Νῶε εἰ; τὴν χιδωτὸν, 


vobis autem dicere nolo, contristaii essent utique, 
quasi desppeii ab eo. Nune auiem cum dieit quod 
neqqte Filius novit, nie Pater solus, prohibei ne 
inquirant: sleul ei patres spe vontinent quid in 
manihus, deinde autem dum qutrunt hoe dlli, et 
dare ipei uolunt, occuliant dieentes: Non habemus 
quod queritis, ei sie ploraates ſihios eompescunt; 
lis ei Dominus ut compeseat apostolos ne dlseere 
velint de dle Illo et hora. dizit: Næmue seio ego, 
nisi Pater solus. Scii enim ei ipse horam et diem 
illum: id quod ex multis. alis est maniſestum, 
Omnia enim quæcunque habet Pater, ΕἾΝ sunt 58: 
telentiam autem habet diei hujus; proinde ei Fillus 
illamn babet. Maniſestius autem ex hoc. Ouomodo 
enim poesibile est ignorsre Filium 134 diem i- 
lum οὐἱ ea qum ante eum diem contingent, iu co- 
gufta aunt? Nam qui ad vestibulum dueit, maniſo- 
tum quod is eilam januam seist. Sed utiliter haue 
non aperujt; nobis euim seire non prodest quando 
erii consummalio, ne ignavi aimus. Iguorontia 
enim nos facit alacres. ö 


Vens. 57-50. (Sed εἰεῦί erant dies Noe, ita erit 
ei advenius Filli hominis. Sieut enim erant in die 
bus qui præcesserunt diluviam, edentes οἱ bibentes, 
conirabenles matrimonium, et nuptam dantes us- 
que ad diem que jatravii Noe in aream, ei non 


χαὶ οὐχ ἔγνωσαν ἕως . ὁ χαταχλυσμὸς, καὶ ἦρεν ἢ cognOverunt donec venissei diluviam, et sustiulissei 


ἅπαντας ᾿ οὕτως ἔσται val f παρουσία τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπσυ. ν Πρὸς βεδαίωσιν τῶν ἀψευδῶν αὐτοῦ 
λόγων, κέχρηται τοῖς χατὰ τὸν Νῶε γενομένοι; " 
᾿ὥσπερ γὰρ τότε χλεύην ἡγοῦντό τινες τὴν τῆς χι- 
ὀωταῦ κατασχενὴν, ἕως οὗ ἦλθε τὸ πάθος καὶ A- 


58 Joan. I, 15. 


universos; ita erit- ei adventus Filli hominis. „ Ad 
conſirmailonem. verissimorum znorum dietorun 
utitur his · qum tempore Noe sont ſacia: tune irri- 
debant nonnolll are præparauionem, donec veuiret 
aſſlietio οἱ iuvolveret omnes. Sic et nunc aliqui 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 


1) Cod. 52: Ἢ γὰρ ἄγνοια διεγηγερμένους 
ἡρὰς ποιεῖ περὶ τὴν εὐσέδειαν. Ἢ Ach. ἐρδηλον, 
1 γινώσχει ὡς Θεὺς, ἀγνοεῖ δὲ ὡς ἄνθρωπος 
ἐάν τε τὸ φαινόμενον χωρίσῃ τοῦ νόμου ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
δὲ δι᾽ ἡμᾶς γέγονεν ἄνθρωπος, ἴδιον δὲ ἀνθρώπων 
«ὃ ἀγνοεῖν, οἰχειοῦται τὴν ἄγνοιαν ὡς ἄνθρωπος γε- 
ονώς. "Ὥσπερ δὲ αἱ ἡμέραι τοῦ Νῶε, D n. v. à. 


« Iguorantia enim ſacit alaeres eirea pietatem. vel 
4 omnibus elarom est, quod sciret quidem ut 
Deus, ignoraret autem ut hon. 0. Eisi enim videreiur 
ille ercepius ab hac lege, nihilominus, quoniam 
piopier uos homo ſaetus est, propriumque hominis 
est ignorare, hine sibi ui bomini ignorantiam stiri- 
buere voluit. Sed si cut erant dies Noe, „ eic. 
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irrideni sermones de eonsnmmzüdoae wecnli, ted A N. πάντας ΄ oe καὶ νῦν χλευάζου τ τινες τοὺς 


repente, is quit, advenlei iateritas. Οείδηάϊι au, 
quod cam venerit Asüebrisins. voluptstibus 
cru bomiaes dect, οἱ δά ποριΐϊδα οἱ delieias 
propenslores, sicni in tenpore Noe gigantes. 


Vans. 40, 41. „ Tene ὅδο erat ia aggro: 808 
asnbmitur, οἱ slter relinquiur. Dun molentes in 
ola, uns assumltur, εἰ altera reliaqultur. » Tuge. 
luqolt, cum omnes tine gollieiio dive, εἰ sua operali 
fueriai opera: unus quldem atenmiiur, jastas sei- 
Reet, la oceursum Christi in serem; slier antem, 
peees tor videlieet, inſrs reliaquitur. Sed etsi ger- 
vi sliqui ſuerini ei olan: οἱ ia bis illi quidem 
διδιιμθοίος qul digul, reliagnuntur autem qui in- 


περὶ τῆς συντελείας λόγους" ἀλλ᾽ αἰφνιδίως, φησὶν, 
ἐπελεύσεται ὁ ὄλεθρος " δείχνυσι δὲ, ὅτι τοῦ A 
χρίστου ἐλθόντος, ἡ ἡδονὴ κρατήσει τῶν ἀνδρώπων, 
καὶ εἰς γάμους καὶ τρυφὰς ἀποκλινοῦσιν ὑδριστιχώ- 
τερον, ὥσπερ zul οἱ ἐπὶ Νῶε γίγαντες. 

ε Τότε δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ" ὁ εἷς παραλαμ - 
Sawa, καὶ ὁ εἷς ἀφίεται. Δύο ἀλήθουσαι ἐν τῷ 
μύλωνι kla παραλαμθάνεται. καὶ μία ἀφέεται. » 
Τότε, φησὶν, ὀμερίμνων ὄντων πάντων. χαὶ ἔργα- 
ζομένων τὰ οἰχεῖα, 1 z, ὁ μὶν εἷς καραλαμθάνεται, 
cout tiv, ὁ δίκαιος, εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς 
Alpa, ὁ δὶ εἷς, ὁ ἀμαρτωλὴς δηλονότι, ἀφίεται χάτω. 
AA κἂν δοῦλοί τινες ὦσε καὶ ἀλήθωσι, καὶ l 
«οὐτοῖς οἱ μὲν παραλαμδάνονται, ὅσοι ἄξιοι" οἱ A 


digui. Αἰφια ita discimus er boe loco, uod εἰ B ἀφίενται, ὅσοι ἀνάξιοι - ὥστε μανθάνομεν καὶ ἐντεῦ- 


dervi ei mulieres ὁ viriate noa ἱδεροάΐαδίωγ. 


Vans. 42-4. ε Vigilate igiiur, quis neseſils qua 
hora Dominas vester venturus est. Illad stem 
geitote, quod εἱ selsset pater familias qua bern ſur 
venlurus ſuisset, vigilasset utique, οἱ non peri- 
sissei ſodi domum suam. Propter bee οἱ vos estole 
Paratl, quis qua hora 808 putalis, Fillus hominis 
veniet. » Vigilsre jabei præparari, hoe est ba- 
bere virtutis opera, une in hes uro quodam repo - 
alia, at cum venerii Dominas repeteas id quod vul, 
posalmes dare. Vide atem αοθιθοιίο n diserit, 
NReseio qua bora ſur veaturus sit: sed, Neseidis. 
Fourem autem mendi ens a done nomiast, et 
uniuscujasq us mortem. Porro inslunat boe loco 
Βοείο advenlum tuam ſaturum. Sient Igitur ſur elan 
venit, iia οἱ menus adventius: [.1406 non negligentes 


dev, ὅτι καὶ δοῦλοι χαὶ θήλειαι οὐχ ἐμ ποδίζονται 
πρὸς Ap. ( 

4 Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐχ οἴδατε πυίᾳ ὥρᾳ ὁ 
ἸΚύριο; ὁιλῶν ἔρχεται. Ἕκεῖνο δὲ γινώσχετε, ὅτ: εἰ 
ᾷδει ὁ οἰκοδεσπότης el φυλαχῇ ὁ χλέπτης ἔρχεται, 
ἐγρηγόρησεν ἂν, καὶ ex ἂν εἴασε διορυγῆνσι τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ.. Διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γένεσθε ἕτοιμοι, 
ὅτι J ὥρξ οὐ δοκεῖτε, ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπον ἔρχι 
ται. ν» ᾿Αγρνπνεῖν ἐπιτάττει χαὶ ἐτοιμάζεσθαι, ἤτοι 
ἔχειν τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα προτεθησαυρισμένα, ἵνα 
ἐπειδὰν ἔλθη ὁ Κύριος, ἀπχιτῶν τι ὧν θέλει, ἔχωμεν 
διδόναι. Ὅρα δὲ πῶς οὐχ εἶπεν, ὅτι Οὐκ οἶδα ποίᾳ 
ὥρᾳ ὃ χλέπτης ἔρχεται, ἀλλ᾽, Οὐκ οἴδατε χλέπτην 
δὲ τὴν συντέλειαν ὀνομάζει, καὶ τὸν ἑκάστου θάνα- 
«ον αἰνίττεται δὲ ἐντεῦθεν, ὅτι καὶ νυχτὸς ἔστα: ἧ 
παρουσία αὑτοῦ. Ὥσκερ οὖν ὁ χλέπτης ἀφανῶς 
ἔρχεται, οὕτω zal ἡ ἐμὴ καρουσνία, ὥστε μὴ ῥᾳθυ- 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 


— Cad. 58 addit: Οἱ ἐν εῷ ἀγρῷ, τῷ 

e δηλαδὴ, εἰσὶν οἱ ἄγροιχοι χαὶ ἰδιῶται, κα 

ἐλάχιστοι γένει, καὶ «λούτῳ ἔνζοξοι, χαὶ ἄδοξο-. Οἱ 
μὲν δίχαιοι, οἱ δὲ An“ χαὶ οὗ μὲν δίχαιοι παρα- 
λαμδάνονται, οἱ & ὅλικοι t ἐν τῷ πυρί αἱ 
δὲ d. ϊήθουσαί εἰσι τὸ πλῖρθος τῶν v, ἐν 
μέρει δὲ χαὶ al que, al δουλιχὸν λαχοῦται ζυγὸν, 
χαὶ ἐν ἀσθενείᾳ τελέσασαι τὴν ζωήν. Εἰσὶ δὲ γυναΐῖ- 
χες δίχαιαι, χαΐ εἰσιν ἄδιχαι, εἰσὶν ἀσθενεῖς Alx. at, 
ὡς ὁ Ἰὼδ, χαὶ ὁ Λάζαρος, εἰσὶν ἄδιχοι ὡς ὁ Katy 
xal Γιεζῆ. 00: ςησὶ, Δύο ἔσονται ἐπὶ κιϊίγης, 
ἀσθένειαν αὑτῶν ὑπεμφαίνωγν, οἱ δὲ δίχχιοι παρα- 
λαμδάνονται, καὶ οἱ ἄδιχοι ἀτίενται. Πὼς δὲ παρα- 
λαιλθάνονται οἱ δίχαιοι, λεγέτω Has, Οἱ ζῶγτες 
ἂν Κυρίῳ ἐν γεφάϊαις ἀρπαγήσοντωι εἰς dia, καὶ 
σαάντοτε σὺν Βυρίῳ ἔσονται. ἰὼ; ἀφίενται οἱ ἅδι- 
χοι ; Συνάξουσιν οἱ dye, τοὺς μὲν ἐχιλεχτοὺς 
ex τῶν τεσσάρων ἀνόμων, τοὺς δὲ doc κατα- 
καύσουσι πυρὶ ἀσδέστῳ. M οὖν ὑπολάξῃς ξύλοις 
ἄπθεστον εἶναι τὸ εῦρ τῆς χολάσεως, he τοὺς 
ὑποχιίοντας δημίους τινὰς, ὡς οἱ λῆροι τῶν πολλῶν 
νομίζουσιν, ἀλλ᾽ ἀκόδλετον πρὸ; Σόδομα, val ἴδε 
χάμινον δέχα ξύλων. Ἔννόησον τῆ; γυναιχὸς Λὼτ 
2 ἀπολίθωσιν, χαὶ θαύμασον τοῦ κυρὸς τὴν ἀπειλὴν, 
ἅμα γὰρ ἣν ὅ τε Λὼτ χαὶ ἡ γυνὴ χαὶ al δύο θυγατέ- 
pe; , xal οὔτε ὁ Λὼτ ἐπυρπολήθη σὺν ταῖς θυγατρά- 
σιν αὐτοῦ, os ἡ γυνὴ διέδρα τὴν τοῦ πυρὸς ἀτει- 
λέν" A' ἔχαστον ἡ δίχη οἰχείῳ χλίρῳ ἀπέδωχεν" 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς χρίσεως οἱ μὲν δίχαιοι παγαλαμ- 
θά οὐται ὡς ὃ Λὼτ, οἱ δὲ ἄξιχοι ἀφίενται, ὡς ἢ γυνὴ 
αὑτοῦ. Tnof εἴτε οὖν, x. τ΄ J. (Qui in αὐτὸ sunt, 


videlieei in hee mando, sunt rustei, idhete, Igna- 
lales, οἱ diviuis gqadem clari, sed g oria ob uri. 
Porro horus alii quidem jasti sunt, alii vero iniqui: 
οἱ justi quidem Δδεθνηίυγ, iniqui vero γο απ 
in ige. Voelentes vero zunti gemeratim ſemiuæ, δου 
in partieulari auime, qum ser vitutis jugam sortie 
sunt, queque in imbecillitate seu juſirmitate vitam 
transigunt. Sunt vero sli quidem mulieres justæ, 
aliæ iujustæ. Sie ei ex iufrmis alii sunt jusli. ui 
δου εἰ Lazarus; οἱ alii injnsti, ὧἱ Cala ei Gieꝛi. 
Ude ait: ὕπο erunt in lecto, eorumdem inf rmita- 
lem subindicans. Justi autem assumunlur, ei injusti 
relin · ſuuntur. Quomodo vero sssumendi sint jusli, 
edicat Paulus: Viri, inquit, in Domino in uubibns 
rapientur i dera, et ze cum Demine eren. 
UIbess. iv, 16.) Cuomodo relinquentur iujusili ? Con- 
5 angel elec tos quidem ἐξ quatnor ventis 
( auth. χχιν, 51), ἰωμίος aulem combarent ig ue 
ine xtiuguibiſi. (Luc. iu, 17.) Ne vero putes, iguem 
illum swpplicii inexslinguibilem ex liguis esse, aut 
comburentes esse u. inistros quosdaiu poblieos, ui 
iaperiti quidam imagiuauiur & ted respiee ad Sodo- 
mom, el vide ſoruacem surcensam absqae ligais. 
Considers uroris Loi conrerzionem in lapidem': εἰ 
mirare iguis aetiviiatem. Simul euius eraut Lot, ejus 
uxor ei duæ liliæ: εἰ Loi quidem combu: tus nen 
est, ueque dez lilia; sed uror ignis arctivitatrin 
nn effugit: scilicet, justiua unun: quemque pro- 
hriæ tradidit sort. I. a et in judicio: jusii guide: 
assumentur, ui Lol; injusti auiom reliuquentur, το» 
luli uxor jus. l igilate igitur, v eic 
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μεῖτε, ἀλλὰ νήφετε, Εἰ γὰρ ἤδειμεν τὴν τελευτὴν A estete, sed sobrii εἰ vigilantes. Nam οἱ seiremus 


ἡμῶν κότε ἔσται, ἐκείνην ἂν μόνην τὴν ἡμέραν 
ἐσπουδάζομεν ευαρεστεῖν τῷ Θεῷ vd & ἀγνοοῦν- 
ξες, νήφομεν ἀεὶ πρὸς τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα. 


« Τίς ἄρα ἐστὶν ὃ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος, ὃν 
χατέστησεν ὁ χύριος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ, 
τοῦ διδόνχι αὑτοῖς τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ ; Μαχάριος 
ὃ δοῦλος ἐχεῖνος, ὅν ἐλθὼν ὁ χύριος αὑτοῦ εὑρὴή- 
σει ποιοῦντα οὕτως. Auch λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ dat 
«οἷς πάρχουτιν αὐτοῦ καταστήσει αὑτόν. » Διαπο- 
ρεῖ ὁ Κύριος vlg ἔσται ὁ πιστὸς δοῦλος χαὶ φρόνιμος, 
ὃν χατέστησεν ὁ χύριος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θεραπείας 
αὐτοῦ, ἕνα δείξῃ ὅτι σπάνιος N, δνσεύρετος ὁ 
«οιοῦτος. Δύο δὲ ἀπαιτεῖται πᾶς οἰκονόμος, πίστιν 


al φρόνησιν" εἴτε γὰρ πιστὸς μέν ἐστι xal οὐδὲν Β 


κλέπτει, φρόνιμος δὲ οὐχ ὑπάρχει, ἀλλὰ μάτην 
ἀπόλλυσι τὰ χρήματα, εἴτε φρόνιμος δῖϑθεν ὧν, 

χλέπτει αὐτὸς, οὐδὲν ὄφελος. Ὁ τοίνυν εὑρεθησό- 
μενος τότε κιστὸς καὶ φρόνιμος, ἐχεῖνο; cal τῶν τε- 
λειοτέρων ἐπιτεύξεται, λέγω δὴ τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν. Πάντων γὰρ τῶν ὑπαρχόντων τῷ Θεῷ 
κληρονόμοι ἔσονται οἱ ἅγιοι. Πιστὸς δὲ δοῦλο: καὶ 
φρόνιμος, καὶ πᾶς διδάσκαλος ὁ ἐν χαιρῷ διδοὺς τὴν 
«τροφὴν ἑκάστῳ τῶν ὕπ᾽ αὑτοῦ διδασχομένων, οἷος ὁ 


Παῦλος, νῦν μὲν γάλα ποτίζων, νῦν δὲ σοφίαν Aa- 


λῶν, πιστός τε διάχονος ὧν, ὁ πρότερον βλάσφημος, 
παὶ φρόνιμος, ὡς μὴ ἀγνοῶν τὰ νοήματα τοῦ ἐχθροῦ" 
Aa καὶ κᾶς ὁ ὁτιοῦν παρὰ Θεοῦ λαδὼν, εἴτε χρή- 
ματα, εἴτε δυναστείαν, εἴτε ἀρχὴν, ὀφείλει καὶ 
πιατῶς καὶ φρονίμως διοιχεῖν ταῦτα, ὡς λόγον 
δώσων. 


4 Ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κεχὸς δοῦλος ἐχεῖνος ἐν τῇ καρ- 
ξίᾳ αὑτοῦ, Χρονίζει ὁ κύριός μον ἐλθεῖν, καὶ ἄρξη- 
«τι τύπτειν τοὺς συνδούλους, ἐσθϑίῃ δὲ χαὶ πίνῃ μετὰ 
«ὧν μεθυόντων, ἥξει ὁ χύριος τοῦ δούλου ἐχείνου ἐν 
ἡμέρᾳ B οὗ προοδοχᾷ, καὶ ἐν ὥρᾳ ἧ οὐ γινώσχει, 
καὶ διχοτομήσει αὐτὸν, χαὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ὑποχριτῶν θήσει " ἐχεΐ ἔσται ὁ χλαυθμὸς καὶ ὁ βρυ- 
Inde τῶν ὀδόντων. » Εἰπὼν πῶς τιμηθήσεται ὁ πι- 
᾿στὸς δοῦλος, νῦν λέγει πῶς χολασθήσεται ὁ πονηρός. 
Ἐὰν γάρ τις οἰχονομίαν τινὸς χαρίσματος πιστευθεὶς, 
καταφρονῇ τοῦ ἐχεῖθεν διχαστηρίον, χαὶ λέγῃ ὅτι, 
Χρονίζει ὁ χύριός μου, τουτέστιν, οὐ παρὰ πόδα; καὶ 


quando ſuiura esset mors nostra, illo solo die da - 
remus operam quonsodo placeremus Deo: nunc 
autem eum ignoramus, sobrii sumus semper all 


Viriutum opera. 


Vans. 45-47. ( Ouisnam est fldelis servus et 
prudens. quem præſeeit dominus ſamulmtio suo, ut 
dei illis eibum in tempore? Beaius servus ille, 
quem cum venerit dominus ejus, 135 invenerit 
tie faclentem. Amen dieo vobis, quoaiam guper 
omnis bona ua constiiet eum. » Dubitat an 
ſulurus sit ſidelis quis ei prudens, quem consult 
dominus ejus super ſamulitiam uum, ut ostendat 
quod rarus talis git, ei inventu diffieilis. Duo enim 
eriguntur ab omni dispensatore, ſides εἰ prudentia. 
Nam si quidem ſidelis sit, ei nihil ſuretur, prudeas 
autem non tit, sed in vanum disperdat opes: vel 
ai prudens ſuerii, ei ſuretur, nihil proderit. Igiiur 
qui lune invenius ſuerii ſidelis ei prudens, ille et 
multo plura consequetur , regaum dico cœlorum. 
Nam omnlum que zunt Dei, bhæeredes erunt ganeil. 
Fidelis autem servus et prudens omais elism est 
doctor, qui in tempore dedii εἰναι discipulis, 
sieut Paulus, nne quidem lacie polans, aune autem 
gapienter loquens, fdelisque minister, qui prius 
blasphemus , ei prudens, ui non ignorans cogiia- 
ones inimiei. Sed ei omnis qui ἃ Deo screperit 
vel opes, vel poteniiam, vel prineipstum, debei et 
gdeliter ei grudenter miuistrare es, ianquam τρις 
nem redditurus. 


Vrns. 48-51. ε Ouod εἰ dizerit tervus ille malus 
in corde δυο, Cuneiatur dominus mens venire, ec 
periique perentore conservos, imo edere et bibere 
eum ebriis: veaiei dominus servi ilhus in die quo 
non exspeeial, ei hora qua ignorat, et dissecabit 
eum, ei partem ejus ponet cum bypoeritis: lie 
erii ploraius εἰ stridor dentium. » Ubi dixit qve- 
modo fideile servus bonores habiturus sit, nune 
dieii quomodo punieiur malus. Nam οἱ quis εαἱ sunt 
coneredita dispensationis dona, eontomnat judicium 
{Πνἀ, ei dicat, Moratur Dominus meus, hoe est, non 
sudim ei 6 vesligio pœnam imponit: εἰ tumpia 


εὐθέως τὴν τιμωρίαν ἐπιτίθησι, χαὶ τὴν ἀνεξικαχίαν D oceasione er longanimitats Dei, pereullai conservos 


«οὔ ἀφορμὴν πονηρίας ποιῆται, καὶ τύπτῃ 
«οὺς συνδούλους αὐτοῦ, φημὶ δὴ σχανδαλίζῃ, καὶ 
εὐπτῃ τὴν συνείδησιν αὐτῶν" οἱ γὰρ ἀρχόμενοι, βλέ- 
ποντες τοὺ; ἄρχοντας χαχῶς χρωμένους τοῖς δοθεῖσι, 
ᾳπλήσσηνται σχανδαλιζόμενοι, χαὶ βλάπτονται " ὁ 
«τοιοῦτος οὖν διχοτομηθήσεται, τοντέστι γυμνωθήσε- 
«αι τοῦ προσόντος αὐτῷ χαρίσματος, xal τότε φα- 
vt. oe cat οἷος ἦν, χαὶ βληθήσεται εἰς τὸ σχότος " πρώην 
μὲν γὰρ διὰ τοῦ προσχήματος ἡπάτα, οἷοι πολλοὶ τῶν 
ἀρχιερέων, ἅγιοι δοχοῦντες: διὰ τὸ ἀξίωμα " τότε δὲ 
ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτῶν ἣ χάρις. Καὶ ὡς ὑποχριταὶ χο- 
λασθήσονται, ἄλλο ὄντες χαὶ ἄλλο φαινόμενοι. 


58 Matth. χχιν, 45. 51 Tim. 1, 12, 15. 


auos oſſendendo scandalis, et illorum eonseieniiam 
verberei (subditii enim videntes prineipes donis Dei 
male ali, seandalizautur ei damnum accipiunt): 
qui igitur talis, dissecabiiur, hoe est spoliabitur 
dono suo, ei iunc apparebii qualis sii: ei mii teiur 
in ienebras, qui prius sub ſigura quadam deeipie- 
hat: sieut multi pontiſicum saneli videntur propier 
digaitatlem, inne autem tolletur ab eis gralia, et 
sicut hypocriiæ pnnientur. Nam cum alii sint, alii 
appareul. 
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h. decom virgisib as. Perabels cru φαὶ talenſa 
, acceperuni. De αὐτέκία Chris. 


vans. 1.8. (Taue atalmilsbitur regnum emlorum 
deeen virzinibes, du tumptis lampadibes 188 
suis exlerant in oecurtam pon. Cinque autem 
ex illis erant prudentes, ei quuque ſatus. (98 eren 
δια, gecepus lampedibug suis, no δοιερεῦδο! 
olenm ecum: prudentes vero sumpserant olenm ia 
vasle tuis, uns eum lampadibas. Tardaute vero 
δροῦθο deri vertai omnes ge dormlerunt. Sub 
persona virgiaam proponli perabolam de eleemo- 
gya: ut doalam msgnem opus est vig' au, ue 
ulis illad anum euraas, alla negligat, ed diseat 
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ἐδ 
ΚΕΦΛΛ, ΚΕ΄. 


20% τῶν d a ο ανντ . Περὶ τῶν τὰ τάλαντα 
λαδόντων. Περὶ δἰ τῆς ἐλεύσοως τοῦ" Χριστοῦ. 


« ἴότε: ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα 
παρϑένοις, αἴτῖνες λαβοῦσαι τὰς λαμπάϑας αὐτῶν, 
ἐξῆλθον εἷς ἀπάντησιν τοῦ νυμφίδυ. Πέντε δὲ Ne 
ἐξ αὐτῶν φρόνιμοι, καὶ αἱ κέντε hepa αἕτινες 
μωραὶ, λαδοῦσαι τὰς λαμπάδᾳ: αὐτῶν. οὐκ. ἔλαθον 
μεθ᾽ ἐχυνῶν ἔλαιον af δὲ φρόνιμοι ἔλαϑυν ἔλαιον ἐν 
«οἷς ἀγγείοις αὐτῶν μετὰ τῶν. λαμπάδοχν αὐτῶν. 
Χρονίξοντος δὲ τοῦ νυμφίου, ὀνύσταξεν πᾶσαι καὶ 
ἐκάθευδον. » EM τοῦ προσώπου νῶν παρθένων e- 
ματίζει τὴν περὶ ἐλεημοσύνης viv. ἵνα ἐπειδὴ 
1 “«ρᾶγμά ἐστι, μὴ τοῦτο μόνον κατορθῶν τις, 


quod bse εἰδοιββοἊγηδ eilam virgines eum scortis B ἀμελῇ τῶν ἄλλων’ ἀλλὰ μάνθανε ὡς τῆς ἐλεημοσύνης 


εὐϊείοονε. Heriio auum qul eoinpasslene οἈΓοὶ et 
misericordla, ej ieiur, etise 81 virgo git. Scorium 


enim ab oſſeetione tyraunies es pugnatur et naturali, 


Immisericors antem ἃ divitiis. Oesato igitur inflr- 

las eui obluetundem, lunte mlsori veala diguss 

ent du epngastur ab ἀνε (8 morbo. Bi giuluns 

duidem est, qui vineii uaturale iaceadium, εἰ via- 

eiter ἃ pars peeuniarum eupidiiate ge morbo. 

Dormkatio est mors. Mora autem gponsi dicitur, 
guis non siallm secundas adventus θι. 


Vans. 6-18. 4 Porro medio aoeiis clamor facius 


χωρὶς, κἂν παρθενίαν ἔχῃς, μετὰ πορνῶν ie. 
Εἰχότως δὲ ὁ ἀσυμκαϑὴς καὶ ἀνελεήμων ἐχδάλλεται, 
κἂν παρθένος εἴη & μὲν γὰρ πόρνος πάθους ἤν- 
«ἤθη τυραννικοῦ τε χαὶ φυσιχοῦ " ὁ δὲ ἀνελείμων 
χρημάτων. OO οὖν ὁ ἀνταγωνιστὴς ἀσθενέστερος 
«οσούτῳ ἀσυγχώρητος ὁ νικηθεὶς ὑκὸ τοῦ τῆς φιλο- 
χρηματίας πάθους " χαὶ μωρὸς δὲ ὁ τοιοῦτος δι' αὐτὸ 
τοῦτο, τὸ νιχῆσαι μὲν φυσικὴν πύρωσιν, ἠττηθῆναι 
δὲ τοῦ μιχροῦ πάθους τῶν χρημάτων " νυσταγμὸς 
δὲ͵ ὁ θάνατος. Χρόνισμὸς δὲ τοῦ γυμφίου, τὸ μὴ 
συντόμως γίνεσθαι τὴν δευτέραν παρονσίαν. 
Miene δὲ νυχτὸς χρανγὴ γέγονεν Be ὁ νυμψίος 


en: EKece sponge venli, δχίίο obviam οἱ, Tene ἔρχεται, ἐξέρχεσϑε εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. Τότε Ne- 
zurrererunt omnes virtzines Ilhe, εἰ apparaverunt G Mea πᾶσαι αἱ παρθένοι ἐκεῖναι, καὶ ἐκόσμησαν τὰς 


hampades sung. Fata autem prudeniibus diserunt: 
Date nobis de oleo vesiro, qeia lampades noestre 
es uuguuntur. EI responderuni prudentes dieentes: 
Nequaquaim, ue non sufflciat nobis οἱ vobis. Sed ite 
potius ad eos qui vendunt, οἱ emite vobisipeis. 
Porro dom lrent emptum, venit spoasus, εἰ que 
poraus erant, intraveruut eum eo ad nupiias, elau- 
tadne est janua. Postea vero veulunt οἱ γε 818 
virtzines, dleentes: Domine, Domine, gpert nobis. 
At Ille respondens sit, Amen dleo vobis, non wovi 
vos. VIgilate laque, qula nescitis diem neque ho- 
rah qus Filius beminis venlet. » Media nocie dieit 
els morem fleri, ut ostendat quod sie inesspeetiaus 
venlat Dominus, quasi media nocie omnes dormia- 
ines proſundo somuνο. Αἱ eum elawore venlt, tube 
enim sonablt la secundo adveniu. Lampades autem 
anlat notre, οἱ unieseujusque mene lampas est, 
ges tune gecenditur quandd habet oleum viriuium 
εἰ misericordism. Fetus autem virgines ideo quo 
tune requirant oleum, eum non sii negotiandi tem- 
ps. Porre prudentes dicunt, Ne ſorte non guſſieist 
nobis e vobls. Virtus enim proniini mei vix ευ- 
eiel illi ad deſensionem, tanlum abest ut et mihi. 
Ex zul enim qulque eperlbus jusuleabuntur, non 
Frozla-orum. Sed ſaum ad vendentes abeuat, μος 
eat, ad pauperes. Cœterum quod dieo hene sensun 
habet: Poniudise ducuntur falum, eo quod elee- 
monam non focerint: οἱ none primum seiunt 
od 8 paeperibes oporteat nos oleem eialsse. Loe 


λαμπάδας αὐτῶν, al δὶ μωραὶ ταῖς φρονίμοις d 
Δότε ἡμῖν ἐκ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν, ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν 
σδέννυνται. ᾿Απεχρίθηδαν δὲ αἱ φρόνιμοι, Aron, 
Μήποτε οὐχ ἀρκέσῃ ὑμῖν καὶ ἡμῖν. Πορεύεσθε δὲ 
μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας, καὶ ἀγοράσατε lav- 
«αἷς. ᾿Απερχομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι, ἦλθεν ὁ 
γυμφίος, καὶ αἱ ἕτοιμοι εἰσῆλθον μετ' αὐτοῦ εἰς τοὺς 
γάμους, καὶ ἐκλείσϑη ἡ θύρα - ὕστερον δὲ ἔρχονται 
χαὶ αἱ λοιπαὶ καρϑένοι, λέγουσαι " Κύριε, Κύριε, 
ἄνοιξον ἡμῖν, Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν Au λέγω 
ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὁμᾶς. Τρηγορεῖτε οὖν, δει o οἴδατε 
τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν ἐν i ὁ Υἱὸς; τοῦ ἀνθρώπου 
ἔρχεται.» Μεσούσης τῆς νυκτὸς λέγει χρανγὴν γενέ- 
σθαι, ἵνα δείξῃ ὅτι ἀνέλπιστος ἔρχεται ὁ Κύριος, 
ὥσπερ μεσονυχτίονυ πάντες ἤϑη χαθεύδημεν βαθεῖ 
ὕπνῳ, ᾿Αλλὰ μετὰ χρανγῆς ἔρχεται" σάλκιγξ γὰρ 
ἠχήσει ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ" λαμπάδες δὲ, καὶ 
αἱ ψυχαὶ ἡμῶν, καὶ ὁ νοῦς ἑχάστου λαμπᾶ; ἐστιν" 
ἥτις τότε ἀνάπτεται, ὅτε ἔχει τὸ τῶν Ape rv Hater 
val τὴν ἐλεημοσύνην " μωραὶ δὲ ὄντως εἰσὶν αἱ u 
θένοι καὶ κατὰ τοῦτο, χαθὸ τότε ἐζήτουν τὸ ἔλαιον, 
διε οὐχ ἔτι χαιρὸς πραγματείας. Al δὲ φρόνιμοί 
φασι" Μήποτε οὐκ ἀρχέσῃ ἣμῖν καὶ ὑμῖν. Ἢ γὰρ 
ἀρετὴ τοῦ πλησῖον μου μόλις ἀρχέϑει ἐχείνῳ πρὸς 
ἀπολογίαν, μῆτι γε χαὶ ἐμοί" ἔχαστος γὰρ ἐχ νῶν 
ἔργων αὑτοῦ δικαιωθήσεται, οὐχὶ τῶν τοῦ πλησίον. 
A' al μωραὶ πρὸς τοὺς πωλοῦντας ἀπέρχονιαι, 
τουτέστι, κρὸς τοὺς πένητας. O δὲ λέγει τοιοῦνϑε 
ἐστι Μειταμέλονται al μωραὶ διότι μὴ ἐποίκϑον 
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ἐλεημοσύνην, καὶ γῦν πρῶτον γινώσχουσιν ὅτι ἀπὸ A igiiur 137 est quod dieit abire ad vendentes ut 


«ὧν πενήτων ἔδει ἡμᾶς τὸ ἔλαιον ἔχειν. Τοῦτο οὖν 
ἔστιν ὃ λέγει, ὅτι ἀπῆλθον πρὸς τοὺς πωλοῦντας 
ἀγοράσαι Hao, τουτέστιν, ἀπῆλθον τῇ διανοίᾳ πρὸς 
τοὺς πένητα;, χαὶ ἐγελογίσαντο οἷον ἀγαθὸν ἡ ἐλε- 
ἡμοσύνη, ἀλλὰ γὰρ ἐκλείσθη αὐταῖς ἡ θύρα " μετα- 
μελείας γὰρ καὶ ἐργασίας καιρὸς οὐκ ἔστι μετὰ τὴν 
ἐνθένδε ἀποδίωσιν. Ὁ γοῦν Κύριος λέγει αὐταῖς" Οὐχ 
οδα ὑμᾶς. Ὁ γὰρ φιλάνθρωπος xa ἐλεήμων οὐχ 
οἶδε τὰς ἀνελεήμονας. Πῶς γὰρ τὰς ἀλλοτρίας ab- 
τοῦ χαὶ ἀνομοίας ; Γίνωσχε “δὲ ὅτι χαὶ πᾶσα ψυχὴ 
λαμπάδα χαὶ φωτισμὸν ἐχ Θεοῦ ἔσχε, χαὶ πᾶσαι 
ἐγείρονται εἰς συνάντησιν τοῦ Κυρίου " πᾶσαι γὰρ 
ἐπιθυμοῦσι τοῦ συναντῆσαι χαὶ συναφθῆναι G 
ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ δόντος φωτισμὸν καὶ λαμπάδα, αἱ μὲν 


emerent oleum: hoe est, menie ablerunt ad pau- 
peres, et secum cogitarunt quale bonum sit eleemo- 
syna, zed clausaà est eis janua: post vitam enim 
istam non est hie tempus ponitendi et operaudi. 
Proinde Dominus diecit illis, Nescio vos. Misericors 
enim ei miserator Dominus neseit immiserieordes. 
Quomodo enim dissiniles et alienos ἃ se nosset? 
Scito insuper omnem animam ἃ Deo habere illu- 
strationem ei lampadem, ei omnes surgere in oc- 
cursum Domini. Omnes enim desiderant oecurrere 
ei conjungi Deo, sed Deo daute lampadein et illu - 
straionem, prudentes quidem bene operando oleum 


immittunt, fatuæ autem sinunt lampadem sine oleo. 


Excluduntur itgitur non habentes bona opera, pro- 


φρόνιμοι διὰ τῆς ἀγαθοεργίας ἐπιδάλλουσιν ἔλαιον" B pier qua accenditur in illis lumen: nisi enim bon 


al 8d μωραὶ ἐἑῶσαι τὰς λαμπάδας ἀνελαίους, à no- 


opera ſacliamus, exslinguitur lumen Dei in nobis. 


κλείονται, μὴ ἔχονσαι ἀγαθὰ ἔργα δι᾿ ὧν ἀνάψει «ὃ ἐν αὐταῖς φῶς ἐὰν γὰρ μὴ τὰ χαλὰ ἐργαζώμεθα, 


ἐσδέσαμεν τὸ ἐν ἡμῖν φῶς τοῦ Θεοῦ. 

ε Ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν, ἐχάλεσε τοὺς 
ἰδίους δούλους, καὶ παρέδωχεν αὑτοῖς τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ, χαὶ ᾧ μὲν ἔδωχε πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ 
δὲ ἔν, ἐχάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, χαὶ ἀπεδή- 
μῆσεν εὐθέως. Πορευθεὶς & ὁ τὰ πέντε τάλαντα λα» 
Cv, εἰργάπτατο ἐν αὐτοῖς, χαὶ ἐποίησεν ἄλλα πέντε 
ξάλαντα " ὡσαύτως χαὶ ὁ τὰ δύο, ἐχέρδησε χαὶ ab- 
«ὃς ἄλλα δύο“ ὁ δὲ τὸ ἕν λαδὼν, ἀπελθὼν ὥρνξεν ἐν 
τῇ γῇ, χαὶ ἀπέκρυψε τὸ ἀργύριον τοῦ χυρίον αὐτοῦ. 
Μετὰ δὲ χρόνον πολὺν, ἔρχεται ὁ χύριος τῶν δού- 


Vans. 14-19. (Sicut enim homo quidam peregre 
proſciscens, voeavit ser vos 8605 et tradidit illis 
bona sua, ei huie quidem dedit qulaque talenia, alli 
autem duo, alii vero unum, unicuſque seeunduin 
propriam ſacultatem, ei proſeetus est statim. Abiit 
autem qui quinque lalenia acceperat, ei operatus 
est in eis, el conſecit altera quinque. Similiter et 
qui duo aeceperat, lueratius est et ipse duo altera: 
qui auiem unum cceperat, abiens ſodit in terram, 
et abscondit pecuniam dominl sul. Pest multum 


λων ἐχείνων, καὶ συναέρει μετ᾽ αὐτῶν λόγον. » Εἰπὼν C vero temporis venit dominus servorum illorum, et 


ἄνω ὅτι Οὸχ οἴδατε τὴν ἡμέραν ὅτε Heer ὁ Κύριος, 
προστίθησι χαὶ τὴν παραδολὴν ταύτην, δειχνύων ὅτι 
αἰφνιδίως ἐλεύσεται" ὡσανεὶ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδη- 


μῶν, οὕτω δὴ χαὶ ὁ χύριος ἐχάλεσε τοὺς ἰδίους So 


λους, χαὶ τάδε καὶ «άδε αὑτοῖς διέθετο. ᾿Αποδημεῖν 
εἶν λέγεται ὁ &' ἡμᾶς γενόμενο; ἄνδρωπος Χριστὸς, 
ἣ χαθὸ ἀνέδη εἰς οὐρανοὺς, ἣ χαθὸ μαχροθυμεῖ, val 
οὖκ εὐθὺς ἀπαιτεῖ τὴν ἐργασίαν, ἀλλ' ἀναμένει. Δοῦ- 
λοι δὲ αὐτοῦ, οἱ τὴν τοῦ λόγου διαχονίαν πεπιστευ- 
μένοι, οἷον ἀρχιερεῖς, ἱερεῖς, διάχονοι, χαὶ χαρίσματα 
«νευματιχὰ λαθόντες, οἱ μὲν μείζονα, οἱ δὲ ἐλάττονα, 
ἔχαστος χατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, τουτέστι, χατὰ τὸ 
μέτρον τῆς πίστεως χαὶ τῆς καθάρσεως. Ἐν γὰρ τῷ 
ἀγγείῳ & δώσω ἐγὼ τῷ Θεῷ, ἐν ἐχείνῳ ἐπιδαλεϊ μοι 


ponit radionem cum eis. „ Cum dixisset supra quod 
neseiatur dies quando venturus tit Dominus, apponit 
οἱ parabolam haue, ostendens quod repenie veniu- 
rus sil. Steut enlin homo peregre proſiciscens, iu 
et domines vocaviti servos zuos et bee aique ista 
commisit. Peregre autem proſieisei dieliur, qui 
propier nos facius est homo Christus, vel secun- 
dum quod ascendit in ecalos, vel send] quod 
longenimis est et non slalim exigit opus, sed ex- 
apectat. Servi autem illlus quibus concreditum est 
sermonis ministerium, ut episcopl, saeerdetes, 
diaconi οἱ apiritiualia dona necipienies: illl quidem 
plura, hi vero minora, unusquisque secundum pro- 
priam faculiatem, hoc est, secuadum mensuram 


τὴν δωρεὰν αὐτοῦ" εἰ μικρὸν δώσω, ὀλίγην, εἰ μέγα, D fidel οἱ purifieationis. In vas enim Co ego daturts 


πολλήν. Εὐθέως δὲ ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαδὼν, 
ἀπελθὼν εἰργάσατο. “Ὅρα τὴν ἐντρέχειαν αὑτοῦ,. πῶς 
οὐδὲν ἠμέλησεν, ἀλλ' εὐθέως εἰργάσατο, διπλασιάζων 
ὃ ἔλαδεν. Ὁ γὰρ μὴ μόνον dau ὠφελῶν, εἴτε λό- 
γον ἔχοι, εἴτε πλοῦτον, εἴτε δυναστείαν παρὰ βασι- 
λεῦσιν, εἴτε ἄλλην οἱανοῦν δύναμιν H τέχνην, ἀλλὰ 
καὶ ἑτέρους θέλων ὠφελεῖν, ὁ τοιοῦτος διπλασιάζει 
τὸ doo αὐτῷ. Ὁ δὲ χώσας τὸ τάλαντον, ἐστὶν ὁ τῆς 
ἰδίας μόνον ὠφελείας φροντίζων, καὶ μὴ καὶ τῆς τῶν 
ἄλλων, ὃς καὶ καταχρίνεται. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐὰν εὐφνῇ 
ἴδῃς καὶ ἐπιτήδειον ἄνθρωπον, τῇ εὐφνῖᾳ εἰς H- 
Ὑματεῖας κεὶ δολιότητας καὶ γήϊνα πράγματα κατα- 
χρησάμενον, τὸν τοιοῦτον εἰπὲ κατορύξαι τὸ τάλαν- 
roy εἷς τὴν γῆν, τουτέστιν, εἰ: τὰ τῆς γῆς πράγμα- 
Farne. Gn. C XXIII. 


sum Deo, ia illud mittet donum suum : εἰ parvum 
dedero, parvum dabit οἱ ipse donun: ai magnum, 
magnum ipse quoque dabii. Stam autem qui quiu- 
que talenta seceperai, abiit ei operales est. Vide 
tedulitaiem illlus, quomodo nihil neglexit, sed 
slam operatus est duplicans quod acceperat. Qui 
enim non solum sibi soli prodest, slve prudentiam 
babeat, sive divilas, sive potleniiam ei aueioriiatem 
apud reges, ive qusmeunque aliam vel arten vel 
ſocultatam, sed et allis τοι prodesse, is duplicat 
quod sibi datum est. Qui 138 autem tualentum 
ſodit ia terram, is ent qui sus ἰδοίυπι urilitatis 
οὔτοι habet, οἱ non aliorum, qui οἱ condemus iur. 
Ei si bous mentis οἱ studiosum bominem Mdebia, 
14 


in 
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qui ingealo duo ad negotiatulones, dolos et terrena A τα " μετὰ δὲ χρόνον πολὺν ἔρχεται ὁ δοὺς τὸ ἀργύρωον, 
opera abuiltur, de illo diess quod deſoderit lalen- ἢ τὰ λόγια αὐτοῦ" ἀργύριον γάρ πεπυρωμένον, τὰ 


tum δύνι δὺὺ terra, hoc est, in terrens opera. 
post mulium autem temporis venit dominus qui 
dederat argentum vel elequla sua. Arzentum enim 
igne probaium, eloqula Dei *: vel simplielter 


«οὔ Θεοῦ λόγια, N ἀπλῶ; κᾶν ὁτιοῦν χάρισμα, λαμ- 
«ρὸν καὶ ἔνδοξον ποιοῦν τὸν ἔχοντα, ἀργύριον λεχθείη, 
Lal συναίρει λόγον ἀπαιτῶν rn λογοπραγῶν τοὺς 
λαδόντας. 


omne donum quod elsrum et Insignem facit hominem, argeniom dletum est. Ei convocat Π]ο6, εἰ 


ratlonem ab his qui talenta geceperant, audlat. 
Vans. 18-50. ( Εἰ aceedens is qui quinque la- 
leuts geceperat, aliullt alia quiaque lalenta, dicens: 
Domine, quinque talenta tradidisti mihi, ecee altera 
quiaque talenia lucraius sum per ea. Ali Hli Domi- 
nus eus: Euge, serve bone et fidells, super pauea 
ſuisti fidells, sopra multa te eonstiituam, intra la 
gaudium Doiului tui. Accedens autem qul duo ia - 


ε Kal προσελθὼν ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαδὼν πρϑο- 
ἦνεγχεν ἄλλα πέντε τάλαντα, λέγων" Κύριε, «ἕντε 
τάλαντά μοι παρέδωχας" ἴδε ἄλλα πέντε τάλαντα 
ἐχέρδησα ἐπ᾽ αὐτοῖς. “Ἔφη αὐτῷ ὁ Κύριος αὐτοῦ" 
Eö, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστὲ, zal ὀλίγα Be πιστὸς, ἐπὶ 
πολλῶν σε καταστήσω" εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ 
Κυρίου σον. Προσελθὼν δὲ χαὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα la- 


leais acceperat, aii: Domine, duo talenta tradi- B δὼν, εἶπε’ Κύριε, δύο τάλαντά μοι παρέδωκας, ἴδε 


disti mihi, ecce alia duo lueratus sum per ea. Ait 
illi Domlaus ejus: Euge, serve bone ei fldelis, uper 
pauea ſuisii fidelis, supra multa ie consiiiuam, inira 
ju gaudium Domini tul. Accedens aulem ei qui unum 
ulentum accoperat, ali: Domiue, noveram ie quod 
homo durus sis, meien ubi uon seminasd, ei inde 
congregans ubi non sparsisti, ase territus abii, 2 bs - 
eondique talentum iuum in terra: ecce babes 
quod tuum est. Respondens autem Dominus ejus, 
dixli ei: Serve male οἱ plger, sciebas qeod meta 
ubi non teminavi, οἱ congregem illine ubl non spart: 
oportult ergo te committere pecunlam meam meusa - 
rlis, ei veniens ego recepissem utique quod meum 
est eum dsura. Tollite liaque ab eo talenlum, et 
date el qul habet decem talenta. Oinni enlm haben 
dabitur, et abundabit: qui vero non habet, eam 
quod habet auleretur ab eo. Ei inutilem servum 
ejieite in tenebras exteriores; illie erii ſleius ei 
siridor dentium. » Ambo hi qui in eonereditis ope- 
rantur, laudantur 8 domino eodem modo: Euge, 
terve bone el fldelis, uterque audi. Per bonum 
aulem hie omnino intelligimus misericordem οἱ 
liberalem, qui tuam boniuatem οἱ proximis impartii. 
Qul autem super pauca fideles apparent, super 
n: ulta conslituuntur: na m licet hie dona cunsequa- 
mur, ea amen cum ſuturis non sunt conſerends. 
Caudium autem Domini, incessabilis leiltia, quam 
habet Deus gaudens in operibus suls, sicui David 
dicii *. Tali igitur gaudio gaudent ganeti in operi- 
bus suis lætantes: sieut et contra peecatores doleni 
in operibus propriis: et δαποιΐ gaudent quod iam 
divliem habeant Dom' nam. Vide autem quod οἱ is 
qui quinque, ei is gur duo ialenta acceperat, eadem 
yona consequantur. Qunndo enim quis etiam pauca 
acceperit, 139 εἰ datoin gibi donum, licet patvum 
zit, bene dispensarit, Squalem honorem adepturus 
esi cui 60 qul magaa habuli ei ſecii. Unusquisque 
enim ut nceeperit, ila et excelsus videbitur, οἱ bene 
egerli. Porro servi grati iu te. babent: at perversus 
et piger aliter pespondet, et ut ze dignum est. 
Durum enim dominum nominat, sicut οἱ nune 


% Pral. χι, 7. % pal. οἷν, 5. 


ἄλλα δύο τάλαντα ἐχέρδησα ἐπ᾽ αὐτοῖς. "Ἔφη αὐτῷ ὁ 
Κύριος αὐτοῦ Eb, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα 
ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσω " εἴσελθε εἰς 
τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίον σον. Προσελθὼν δὲ χαὶ ὁ τὸ 
ἦν τάλαντον εἰληφὼς, εἶπε’ Κύριε, ἔγνων σε Fri 
σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος, θερίζων ὅπου οὐχ ἔσπειρας, 
καὶ συνάγων ὅθεν οὐ διεσχόρπισας, καὶ φοδηθεῖς, 
ἀπελθὼν ἔχρυψα τὸ τάλαντόν σου ἐν τῇ γῇ᾽ ἴδε ἔχεις 
τὸ σόν. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Κύριος αὐτοῦ, εἶπεν αὐνῷ 
Πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀχνηρὲ, ἤδεις ὅτι θερίζω ἔπον 
οὐχ ἔσπειρα, χαὶ συνάγω ὅθεν οὐ διεσχόρπισα" et 
οὖν σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν μου τοῖς τραπεζίταις, καὶ 
ἐλθὼν ἐγὼ ἐχομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόχῳ " ἄρατε 
οὖν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ τάλαντον, χαὶ δότε τῷ ἔχοντι «ὰ 
δέκα τάλαντα. Τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται, καὶ 
περισσευθήσειαι and δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος, καὶ ὃ 
ἔχει, ἀρθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ xa τὸν ἀχρεῖον δοῦλον 
ἐχδάλλετε εἰς τὸ σχότος τὸ ἑξώτερον, ἐχεῖ ἔσται ὁ 
χλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. » Οἱ μὲν 
ἐπεργασάμενοι τοῖς δοθεῖσιν, ἐπαινοῦνται δπὸ τοῦ 
δεσπότον ὁμοίως ἀμφότεροι, Kö, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ 
κιστὲ, ἑχάτερος αὐτῶν ἀχούων" ἀγαθὸν δὲ ἐνταῦθα 
κάντως τὸν φιλάνθρωπον, τὸν ἄφθονον νοοῦμεν, ὃς τὴν 
οἰχείαν ἀγαθότητα καὶ τοῖς πλησίον ἐφα πλοῖζ i 
ὁλίγα δὲ πιστοὶ φανέντες, ἐπὶ πολλῶν χαθίστανται. 
Καὶ γὰρ εἰ χαὶ ἐνταῦθα χαρισμάτων ἀξιούμεθα, 
ὅμως; οὐδέν εἰσι ταῦτα πρὸς τὰ μέλλοντα ἀγαθά. 
Χαρὰ δὲ τοῦ Κυρίου, ἡ ἄληκτος εὐφροσύνη, ἣν ἔχει ὁ 


D θεὸς, εὐφραινόμενος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, ὡς 6 


Δανῖδ λέγει. Τοιαύτην οὖν εὐφροσύνην εὐφραίνονταε 


καὶ οἱ ἅγιοι ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτῶν " ὥεπεμ οὖν οἱ 


ἁμαρτωλοὶ λυποῦνται ἐπὶ τοῖς οἰχείοις ἔργοις, καὶ 
μεταμέλονται " καὶ τὸν Κύριον δὲ πλοῦτον ἔχοντες οἷ 
ἅγιοι, χαίρουσιν ἐπ' αὐτῷ. Opa δὲ ὅτι καὶ ὁ τὰ πέντα 


τάλαντα λαδὼν, καὶ ὁ τὰ δύο, τῶν αὐτῶν ἀγαθῶν ᾿ 


ἀξιοῦνται. “Ὅταν γάρ τις, χαὶ ὀλίγα λαδὼν, ὅμως 
τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ χάριν, χἂν μικρὰ εἴη, χαλῶς οἱ - 
χονομήσῃ, ἴσην τιμὴν ἀπολήψεται τῷ μεγάλων 
ἀξιωθέντι χαὶ χατορθώσαντι. Ἕκαστος γὰρ καβ' ὃ 
ads, κατὰ τοῦτο χαὶ ἄχρος δοχεῖ, ἐὰν 5 

᾿Αλλ' οἱ μὲν -εὐγνώμονε; δοῦλοι, τοιοῦτοι" ὁ δὲ πὸ» 


E 
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νηρὸς καὶ ὀκνηρὸς ἄλλως ἀπολογεῖται, καὶ ἑαυφοῦ A multi dectorum dieuat. Durum quldem reunlrere 


ἀξίως. Σχληρὸν γάρ ὀνομάζει τὸν δεσπότην, ὥσπερ 
καὶ νῦν πολλοὶ τῶν διδασχόντων λέγουσι’ Σκληρόν 
ἐστι τὸ ζητεῖν παρὰ ἀνθρώκων ὑπακοῖῆν οἷς οὐκ 
ἐνεποίησεν ὁ Θεὸς τὸ ὑπήχοον, οὐδὲ ἐνέσπειρεν ἀὐ- 
κοῖς τὸ εὐπειθές · τοῦτο γὰρ αἰνίττεται διὰ τοῦ εἰ- 
πεῖν" Θερίζεις ὅπου οὐκ ἔσπειρας, τουτέστιν, ᾧτινι 
οὐκ ἐνέσπειρας τὸ εὐπειθὲς, ἀπαιτεῖς παρ᾽ ἐχείνου τὸ 
εὐπειθές. Λέγων δὲ σκληρὸν τὸν δεσπότην ὁ δοῦλος, 
ξαυτὸν κατακρίνει. Ἐπεὶ γὰρ σχληρὸς ἦν, ὥφειλε 
μᾶλλον ἐπιμελεῖσϑαι, ὡς σχληρὸν χαὶ ἀπηνῆ ἔχων 
δεσπότην. Εἰ γὰρ τὰ ἑτέρων ἀπαιτεῖ, μᾶλλον τὰ 
ἑαυτοῦ ἀπαιτήσει" ὥστε ἔδει χαὶ σὲ πλεονάσαι ὅ 
ἔλαδες, καὶ ποιῆσαι μαθητὰς, ἀφ᾽ ὧν ἀπήτησεν ἂν 
«τὸ ὀφειλόμενον (35). Τραπεζίτας γὰρ τοὺς μαθητὰς 


ὀνομάζει, ὡς δυχιμάζοντας ἢ ἀποδοχιμάζοντας τὸν Β 


λόγον" τόχον δὲ ἀπαιτεῖ παρὰ τῶν μαθητῶν τὴν͵ 
«ὧν ἔργων ἐπίδειξιν. Ὁ γὰρ μαθητὴς, λαμδάνων 
«ἀρὰ τοῦ διδασχάλου τὸν λόγον, ἔχει μὲν χαὶ αὐτὸν, 
ral ἀποδίδωσιν αὐτὸν ὁλόχληρον " προσδίδωσι δὲ καὶ 
τόχον τὴν ἐργασίαν τοῦ ἀγαθοῦ. Αἴρεται οὖν ἀπὸ 
τοῦ πονηροῦ χαὶ ὀχνηροῦ δούλον τὸ χάρισμα. Ὁ γὰρ 
λαδὼν χάρισμά τι εἰς τὸ ὠφελῆσαι ἄλλους, χαὶ μὴ 
κεχρημένος τούτῳ, xal αὐτὸ ἀπόλλυσιν" ὁ δὲ πλείονα 
σκουδὴν ποιησάμενος, πλείονα ἐπισπᾶται χαὶ τὴν 
δωρεάν, Τῷ γὰρ ἔχοντι σπουδὴν δοθήσεται πλείων 
ἡ χάρις, καὶ περισσευθήσεται " ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχον- 


ab heminibus obedientlam, quibus Deus non iudidit 
obedientlam et persussibillutem, hoc enim insinuat 
dicens: Mets ubi non semiaasti, hoe est, cui non 
dedisti ut obedirei, exigis ab illo ut obediat. 
bicens autem durum dominum servus geipsum 
condemnat. Nam quoniam darus erat, debebat 
magis dillgens esse, uipote durum οἱ erudelem 
dominum sor titus. Nam 21 aliens ezigli, mulio 
magie sus exiget: atque ita oportebat ei te mul- 
uplieare que acceperas, ei facere discipulos ἃ 
quibus debkum repeieret. Nummularios autem di- 
scipulos nominat, unqusm eos qui probent aut 
reprobent sermones. Verum usuram exigit ἃ disci- 
pulis, operum seilicet exhibitionem. Discipulus 
enim ἃ doctore sermonem aceipiens, habet quidem 
lllum et reddit integrum, addit duiem et usuram, 
boni operationem. Tollitur itaque ἃ malo et segul 
servo donum. Qui enim denum aliquod in aliorum 
uultatem geeepit, nee es uiitur, illud etiam perdii: 
qul vero multiplieare studet, majorem sibi conei- 
liablt gratiam. Diligentlam enim adhibenti dabitur 
maſor graila, iu ut abundet. Studium autem non 
adhibens, ei dono quod videtur habere pri vabilur. 
Negligens enim, οἱ qui noa operaiur per ea quis 
accepit, non habet donum, bed videter habere: 
nam perdidit tua negligentia. 


cos σπουδὴν καὶ τὸ χάρισμα ὃ δοχεῖ ἔχειν, ἀρθήσεται" ὁ γὰρ μη σκουδὴν ἔχων, μηδὲ -ἐπεργασάμενος 
οἷς ἔλαδεν, οὐχ ἔχει τὸ χάρισμα, ἀλλὰ δοχεῖ ἔχειν ἡμαύρωσε γὰρ τοῦτο διὰ τῆς ἀμελείας. 
ε« Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον ἐν τῇ δόξῃ VIS. 51-53. (Cum autem venerit Filius hominie 


αὐτοῦ, χαὶ πάντε; οἱ ἅγιοι ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, τότε 
καθίσεί ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, καὶ συναχθήσονται 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθγη, χαὶ ἀφοριεῖ αὐτοὺς 
ἀπ᾽ ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόδατα 
ἀπὸ τῶν ἐρίφων, καὶ στήσει τὰ μὲν πρόδατα ἂχ 81 
Sid αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. » Ἐπειδὴ ἢ 
φριύτη παρουσία τοῦ Κυρίον ἐν ἀτιμίᾳ γέγονε καὶ 
ὕόρει, φησὶ τὸ, Ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ. Ἐν γὰρ 
«ἢ δευτέρᾳ μετὰ δόξης ἐλεύσεται, ἀγγέλων δορνφο- 
ρούντων αὐτόν. Πρῶτον δὲ ἀφορίζει τοὺς ἁγίους ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτωλῶν, ἀπαλλάσσων αὐτοὺς ἀγωνίας, καὶ 
ἴστησι, καὶ τότε φωνεῖ πρὸς αὐτούς. Πρόδατα μὲν 
οὖν καλεῖ τοὺς ἁγίους, διὰ τὸ ἥμερον, xal ὅτι καρπὸν 
Aut διδόασι καὶ ὠφέλοιαν ὡς τὰ πρόδατα, x ἔριον 
ζορηγοῦντες ἤτοι σχέπην θείαν καὶ πνευματιχὴν, καὶ 
M, τουτέστι τροφὴν προσήχουσαν " ἐρίφους δὲ, 
tobe ἁμαρτωλούς " χατὰ χρημνῶν γὰρ βαδίζουσι, χαὶ 
ἅτακχτοί εἰσι καὶ ἄκαρποι ὡς οἱ ἔριφοι. 

ε Τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖ; ix δεξιῶν αὐτοῦ " 


Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, χληρονομή- 


in gloria sua, οἱ omnes δδποιΐ angeli eum eo, tune 
sedebit super sedem gloria sue, ei congrega buntur 
ante eum omnes gentes, et separabii eos ab invicem, 
quemadmodum pastor segregat oves ab hodis. et 
statuet quidem oves ἃ dextris suis, heedos auiem ἃ 
inistris. » Quonlam primus adventus Domini in 
ignominia (υἱὲ ei opprobriis, dieli, Cum venerit iu 
gloria sua. ln secundo enim cum gloris aderit, an- 
gelis ipsum supautibus. Primum auiem separat san- 
clos s pecestoribus, Iiberans eos a labore, ei siatuit, et 
tune loquſtur eis. Itaque oves vocat sancios, quia 
mansueli sunt, et ſrueium nobis ae uiiliiatem dant 
ut oves lanam suppeditantes, videlicet divinum et 
spiritualem amietum: ei lac, boc est, cibum con- 
gruum: hoœdos aulem peceatores: in præceps euim 
vadunt, οἱ incompositl. sunt, οἱ steriles ut hdi. 


Vens. 34-10. Tunc dicit 140 rex his qui a 
dexiris sibi erunt: Veuite, beuedieu Patris niel, 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 


55) Cod. 52 addit: Τῶν δούλων γάρ ἐστι τὸ με- 
Iva, τοῦ δὲ δεσπότου τὸ ἀπαιτῆσαι" λέγει οὖν 

3 S blog πρὸς τὸν δεσπότην' Σχληρὸν, φησὶ, συνεῖδον 
-ὃ ἐπέταγμά σου, τὸ ζητεῖν παρὰ ἀνθρώκων ὑπα- 
χϑὼν, οἷς οὐχ ἐνεποίτσας διὰ τοῦ λόγου τὸ εὖ πειθὲς, 
Sed φοδηθεὶς μὴ ἄπραχτος γένωμαι, τὸ κατ' ἐμαυτὸν 
““όνον ἐφύλαξα, τὸ δὲ περὶ ἑτέρους οὐχ ἐσπούδασα. 
Τιαπεῦτας, x. 7. J. Servorum enim ei re dere, 


domini vero repetere. Affatur lisque servus domi- 
num: Austerum, inquit, vidi esse mandatum tuum 
quo obedleniam ab hominibus exigis, quibus seili- 
cel per radonem ſaciliiaiem obediendi non tribuisi; 
ideirco iimens, ne ἃ ministerio exciderem, id tan- 
tum, quod ad me pertinebat, eustodivi: quod autem 
alioruin erat, neglexi. Nummularios autem, » eie. 
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possidete regnum iu hæreditatem poratum vobis ab A cart τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταέο- 


exardio mundi. Esuri vi enim, ei dedisiis mihi edere: 
sitivi, ei dedistis mihi bibete: bospes eram, el col - 
1 gistis mne: nudus, ei operuistis me: inſirmus. ei 
visitastis me: in earcere eram, ei venistis ad me. 
Tune respondebunt ei jusli, dicenties: Domine, 
quando ie vidimus esurientem, et pavimus! aut 8i- 
tientem, ei dedimus libi potum? Quando autem vi- 
Jimus hospitem, et collegimus le? aut nudum, ei 
coopernimus ie? Aut quando ie vidimus inſirmum, 
aui in earcere, οἱ venimus ad e? Εἰ respondens 
rex dieit illis: Amen dico vobis, quatenus ſecistis 
nai de his ſratribus meis minimis, mihi ſecistis. 
Non antea præmiai vel punit, quam lijudicel. Mise- 
ricors enim est, ei nos docei id ipsum, quod non 
antea debeamus punire, quam rem discusserimus. 
διε; enim excusatione mazis carebunt, gui præce- 
dente judicio puniuntur. Porro ganeios vocat hene- 
dlicios, ul 4 Patre suscepios. Ilæredes autem ipsos 
facit tegui, ostendens quod Deus eos participes 
faciei gloria sua, ut filios tuos. Non enim dixit, 
Acæipiie: sed, Possidete in hæredilatem, ut psler- 
non substauliam. Jam ſratres minimos voc: vel 
suos discipulos, vel omaes simpliciter pauperes. 
Omis enim pauper ſrater est Christi quatenus 
pꝛuper: quandoquidem ei Christus in egestale 
vixit. Vide autem Hei justiüsm quomodo laudei gc 
prædicei ssncios. Vide item et illorum candorem 
auomodo propler modestlam negent 8e lllum pavis- 
ze: sed Dominus ea que pauperibus sunt ſaeia, 
la semeilpsum guseipit. 

Vas. 41-46. Tune dieei ei his qui 8 zinistris 
crunt, Disced ile ἃ me, maledleil, in iguem ternum, 
qui para tus esi diabolo οἱ antzelis ejus. Ls uri εἰ enim, 
i non dedistis u. ini eibum : siti, ei von dedistle 
nini potum: boapes eram, et non ma collegisiis- 
nudus, et uon operuisus me: iufirmas et in earee- 
re eram, ei nou visiissüs me. Tune respondebunt 
ei ei ipsi dicenles: Domine, qusudo wdimus ie 
rsurientem, aut sitientem, aut hospitem, aui nudum, 
gut inlilrmum, aut in carcere, ei non iniuistravimus 
üb? Tuuc respondebli illls, dicens: Amen dico 
vobis, qua:enus non ſeeistis uni de miuimie bis, 
580 mihi ſecistis. Εἰ jbunt hi in suppliclum æteruum, 
zusu vero in vitam a lernam. „ Eos qui ἃ siais iris, 
in ine uiii qui præparatus rs diabolo. Quia 
cuim compassiouls expertes sunt diaboll, ei heslili- 
iar ei inimice erga 0s aſfceii sunt: merito idem 
zupplicium haben, qui ejusdem voluntalle zuul, 
qui et propriis operibus maledieti ſacil sunt. Vide 
autem quod Deus iguem non præparavii howinibus: 
duppliclum enim non δεῖ! propier 808, sed propter 
diabolum: ego auiem memeiipaam zupplieio ſacie 
obnoxium. Ilorresee igiiar, o homo, enm cogiie veris 
141 boe, quod illi neque ut scorta, neque ui lairo- 
nes, neque ui qui grave aliud flagitium perpetrarunt, 
puniuntur, sed ui hi 4] bonum non ſeceruni. Pro- 
ſreio εἰ bheue consideras, rapior esi qui multa habet, 
δι non miseretur, eliamsi neminem m auilesta cou - 


Ans χόσμου. Ἐπείνασα γὰρ, καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν" 
ἐδίψησι, καὶ ἐποτίσατέ με΄ ξένος ἤμην, καὶ συν- 
ηγάγετέ με" γυμνὸς, val περιεδἀλετέὲ με" ἐσθένητα, 
χαὶ ἐπεσχέψασθέ με ἐν φυλαχῇ ἤμην, χαὶ ἤλθετε 
πρός με. Τότε ἀποχριθήσονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι, λέ- 
γοντες RR:, πότε σε εἴδομεν πεινῶντα, χαὶ 
ἐθρέψαμεν : N διψῶντα, χαὶ ἐποτίσαμεν :; Πότε δέ ot 
εἴδομεν ξένον, χαὶ συνηγάγομεν ; I γυμνὺν, καὶ περι- 
c; Πότε δὲ σε εἴδομεν ἀσθενῆ ἢ ἐν φυλαχῇ, 
χαὶ ἤλθομεν Ng σὲ; Kal ἀποχριθεὶς ὁ βασιλεὺς, 
ἐρεῖ αὐτοῖς " ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήτατε 
ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν μὸν τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ 
ἐποιήσατε. » Οὐ πρότερον τιμῇ ἢ χολάζει, πρὶν j 
διχάσηται. Φιλάνθρωπος γάρ ἐστι, xal hade δὲ τοῦτ᾽ 


αὑτὸ παιδεύει, μὴ πρότερον χολάζειν πρὶν ἂν ἐξετά- 


σωμεν. Οὕτω γὰρ ἀναπολόγητοι μᾶλλον ἔσονται οἱ 
μετὰ διχαστήριον χολᾳσθένταες, Εὐλογημένους δὲ χα- 
λεῖ τοὺς ἁγίονς, ὡς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἀποδεχθέντας" 
χληρονόμους δὲ αὐτοὺς ποιεῖται τῆς βασιλείας, ἵνα 
δείξῃ ὅτι χοινωνοὺς αὐτοὺς ποιεῖ ὁ Θεὸς τῆς ἑαυτοῦ 
δόξης, ὡς; υἱοὺς αὐτοῦ, Οὐ γὰρ εἶπε, λάδετε, ἀλλὰ, 
Κληρονομήσατε, οἱονεί τίνα πατρῷαν περιουσίαν. 
᾿Αδελφοὺς δὲ ἐλαχίστους καλεῖ, ἣ τοὺς αὐτοῦ μαϑη- 
τὰς, ἢ κάντας ἁπλῶς τοὺς πένητας. Πᾶς γὰρ πένης, 
ἀδελφός ἐστι τοῦ Χριστοῦ χατ᾽ αὐτὸ τοῦτο, ἐπεὶ χαὶ 
ὁ Χριστὸς ἐν πενίς διήγαγεν. Ὅρα δὲ καὶ τὴν τοῦ 
Θιοὺ δικαιοσύνην, πῶς ἀναχηρύττει τοὺ: ἁγίους. 
Ὅρα val τὴν ἐχείνων εὐγνωμοσύνην, πῶς &' ἐπιεί- 
χειαν ἀρνοῦνται τὸ θρέψαι" ἀλλ᾽ ὁ Κύριος τὰ εἰς 
«τοὺς πένητας γενόμενα εἰς ἑαυτὸν ἀναδέχεται. 

ε Τότε ἐρεῖ χαὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων" Πορεύεσθε ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, οἱ κατηραμένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἧτοι- 
μασμένον τῷ SC καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Lei- 
νασὰ γὰρ, καὶ οὐχ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν" ἐδίψησα, καὶ 
obe ἑποτίσατέ με’ ξένος ἤμην, χαὶ οὐ συνηγάγετέ 
με’ γυμνὸς, καὶ οὐ περιεδάλετέ με’ ἀσθενὴς καὶ ἐν 
φυλαχῇ, xal οὐχ ἐπεσχέψασθέ με. Τότε ἀποχριθήφον- 
«αι χαὶ αὐτοὶ, λέγοντες " Κύριε, πότε σε εἴδομεν πει- 
γῶντα, I διψῶντα, I ξένον, ἢ γυμνὸν, ἢ ἀσθενῆ, ἢ 
ἐν φυλαχῇ, καὶ οὐ διηχονήσαμέν σοι ; Τότε ἀποκρι- 
θήσεται αὐτοῖς, λέγων" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον 
οὐχ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ 
ἐποιήσατε. Καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς χόλασιν αἰώ- 


Ὁ νιον, οἱ δὲ δίχαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. » Τοὺς ἐξ 


εὐωνύμων εἰς τὸ πὺρ ἐκπέμπει, ὃ ἡτοίμασται τῷ 
διαδόλῳ. Ἐπεὶ γὰρ ἀσυμπαθεῖς εἰσιν οἱ δαίμονες, 
καὶ ἀπηνῶς διάχεινται χαὶ ἐχθρωδῶς πρὸς ἡμᾶς, 
εἰκότως τῆς αὐτῆς τιμωρία; ἀξιοῦνται ὀὲ τῆς αὐτῆς 
γνώμης ὄντε: οἵ καὶ dx τῶν ἰδίων αὐτῶν ἔργων i- 
χατάρατοι ἐγένοντο. Ὅρα δὲ ὅτι οὐχ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸ; 
τὸ πὺρ τοῖς ἀνὺρώποις, οὐδὲ τὴν κόλασιν ἐποίηϑε δε" 
ἡμᾶς, ἀλλὰ διὰ τὸν διάθολον, ἐγὼ δὲ ποιῶ in 
τῇ χολάσει ὑπόδιχον. Φρίξον δὲ, ἄνθρωπε, ἐννοῆσας 
ἐντεῦθεν ὅτι ἰδοὺ οὗτοι οὔτε ὡς; πόρνοι, οὔτε ὡς ἂρ- 
ᾳαγες, οὔτε ὡς ἄλλο τι κλημμελήσαντες χακὸν, κο.- 
λάζονται, ἀλλ᾽ ὡς μὴ ποιήσαντες ἀγαθόν, Τῷ ἔνεε 
γὰρ ἐὰν χαλῶς σχοπήσῃς, ἅρπαξ ἐστὶν ὁ πολλὰ ἔχων 
καὶ μὴ ἐλεῶν, χἂν μηδὲν ἀδικήσῃ προδέλω:, δα 


4. 


ἘΝΑΆΒΑΤΙΟ ΙΝ ΕΥΑΝΟΒΙΜΌΜ MATTHZI. --- ΟΔΡ. XXV. 


21 


γὰρ ἔχει περισσότερα τοῦ δέοντο;, ἤρκασε πάντως A tumella aſliciai. Quia enim qumdam habet quibus 


ἀπὸ τῶν χρῃζόντων μὲν, μὴ λαμδανόντων δὲ ἐξ αὖ- 
τοῦ. Ἐ γὰρ εἰς κοινὸν ταῦτα χατέθηχεν, ἦσαν ἂν 
κἀχεῖνοι ἀνενδεεῖς " νῦν δὲ ἐπεὶ ἀπέχλεισε ταῦτα, καὶ 
ἰδιοποιήτατο, διὰ τοῦτο πένονται ἐχεῖνοι" ὥστε ὁ 


ἀνελεήμων ἄρπαξ ἐστὶ, τοσούτου; ἀδιχῶν ὅσους 


εὐεργειεῖν ἠδύνατο, καὶ οὐχ εὑηργέτησεν, ὅθεν ἀπ- 
ελεύσονται οὗτοι εἰς χόλασιν αἰώνιον χαὶ μηδέποτε 
λήγουσαν᾽ οἱ δὲ δίχαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. "Ὥσπερ 
γὰρ οἱ ἅγιοι ἄπαυστον ἔχουσι χαρὰν, οὕτω“ χαὶ ol 
ἄδιχοι ἄπαυστον κόλασιν, κἂν Ὧριγένης φλυαρῇ A- 
γῶν ὅτι ἐστὶ κολάσεως τέλος, καὶ οὐκ ἀεὶ τιμωρη- 
θήσονται οἱ ἁμαρτωλοὶ, ἀλλ᾽ ἔσται, ὅτε εἰ: τὸν τῶν 
διχαίων τόπον ἐλεύσονται, διὰ τῆς κολάσεως καθαρ- 
θέντες. ᾿Ελέγχεται γὰρ ἐντεῦθεν φανερῶς, τοῦτο 
μὲν, ἐν οἷς λέγει ὁ Κύριος" χόλασιν αἰώνιον, τουτ’ 
ἐστιν οὐδέποτε λήγουσαν, τοῦτο δὲ, ἐν οἷς προῦδά- 
τοῖς μὲν παρειχάζει τοὺς δικαίους, ἐρίφοις δὲ τοὺς 
ἁμαρτωλούς. "Ὥσπερ γὰρ ἔριφος οὐκ ἄν ποτε γέ- 
vorto πρόδατον, οὕτως οὐδὲ ὁ ἁμαρτωλὸς aa 
σεφαί ποτε, xal δέκαιος γενήσεται σχότος δὲ ἐξώτε- 
po, τὸ ποῤῥώτερον τοῦ φωτὸς τοῦ θείου, καὶ διὰ 
«οὔτο χαὶ χαλεκωτέραν ποιοῦν τὴν χόλασιν. "Ἔστι δὲ 
καὶ αἰτίαν τήνδε εἰπεῖν εἰς τοῦτο, ὁ ἁμαρτωλὸς καὶ 
ἐνταῦθα μὲν σχότος ἔχει, ἐχπεσὼν τοῦ εἧς διχαιο- 
σύνης Ἡλίου, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἐλπίς ἔστι μεταθολῆς, διὰ 
τοῦτο οὐχ ἔστι τὸ σκότος τοῦτο ἐξώτερον " μεθὸ μέν- 
τοι ἀποθάγοι, καὶ ἑἐπισταίη j τῶν πεπραγμένων 
ἐξέτασις, διαδέχεται αὐτὸν χαὶ ἐξώτερον " οὐχ ἔτι 


nou indiget, rapii einnino ab his qul egent, ei non 
gceiplunt ab ipso. Nam si in eammune ea posuissei. 


ſulssent utique et illi non indigi: nune autem quia 


reclusli, ei propria fecit, propieres illi eauriunt: 
atque ſis et rapior esi qui immisericors, ἰοὶ inſuria 
aſliciens, quot bheneſicils afhicere potult, et neu affe- 
eit. lleo ibunt hl in supplieium æterunm ei nun- 
quam fluieudum; justi vero in vitam cteruam. 
Nai sicut taneli incessabile habent gaudium, iin 
iufusti indesinentem pœnam: tametsi Origenes nu- 
geiur dicens ſore suppliclorum fluem, ei non sem- 
per puniendos peccatores, sed fore gliquando 
tempus, quaudo in justorum venturi sint cunsor- 
εἶσαι! purgsti Δ pœnis. Arguitur autem ex hoc 
loco manileste, nam Dominus diecit: suppliciaum 
elernum, hoc est, nunquam desinens. Un le et ovi- 
bus comparat justos, hedis autem peccatores: sieut 


enim hodus nunquam ſlt ovis, εἰς nunquam pec- 


enior purgabitur οἱ erit justus. Tenebre anten 
exteriores, qu procul sunt ἃ luce divina, ei pro- 
orea graviorem ſaciunt pœnam. Pulest item cau- 
88 quædam aſferri ad hoc. Peceator enim in δα 
vita in tenebris est, nam ezeidit ἃ ole justille: 
ed quia spes est conversionis, propteres non sunt 
lenebræ ills exleriores. Porru ubi moriuus ſuerli, 
εἰ inst iierii examen ſactorum, excipiuut eum exte · 
rlores. Non enim ulira conversionis spes est, sed 
tustinei omulgenam divinl splendoris pri vationem. 


γὰρ ἐλπίς ἐστι μεταδολῆς, ἀλλὰ παντελῆ στέρησιν C Quandiu enim hie est, etiamel bona Dei minus 


vo τοῦ Θεοῦ ἀγαθῶν ὑφίσταται. EV ὅσῳ γὰρ ἐν- 
abo ἐστι, χἂν μετρίως ἀπολαύῃ τῶν τοῦ Θεοῦ 


ἀγαθῶν, τῶν αἰσθητῶν τῆς χτίσεω; λέγω, καὶ Foxe 


δοῦλος εἶναι ὁπωσοῦν τοῦ Θεοῦ, ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ τῇ 
κτίσει ταύτῃ διάγων, χαὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ τρεφόμενος καὶ 
διεξαγόμενος τότε δὲ παντάπασιν ἀποχόπτετα: τοῦ 
Θεοῦ, οὐδενὸς μετέχων τῶν αὐτοῦ ἀγαθῶν. Τοῦτο 
ἔστι τὸ σχότος, συγχριτιχῶς λεγόμενον ἑξώτερον, 
ὡς πρὴς τὸ ἐνταῦθα. “Ὅπερ οὐκ ἔστιν ἐξώτερον, ὡς 
μὴ παντελῶς ἀποχοπτομένου ἐντεῦθεν ἤδη τοῦ ἅμαρ- 
τωλοῦ. ᾿Αλλὰ σὺ φεῦγε τὸ ἄσπλαγχνον, “καὶ τὴν 
ἕλεημοσύνην ἐργάζου καὶ αἰτθητῶς μὲν, πλὴν ἀλλὰ 
καὶ πνευματιχῶς. Θρέψον γὰρ τὸν Χριστὸν πεινῶντα 
τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν " ἀλλὰ καὶ τὸν πεινῶντα 


ubertim δυδεὶρίαι Iloquor de sensibilibus εἰ crealis ], 
videtur esse quodammodo servus Dei dum lu domo 
ejus, hoe est in ereaiuris, versatur, ab ipsoque ali - 
tur οἱ educatur. Tune autem oiunibus mois ἃ Deo 
dividitur, nihil commune eum illius bonis habens. 
Ha sunt per comps ratlonem ad has tenebre exle- 
riores, eo quod hic non omaibus modis peccator 
reseeatur. Ai tu ſuge immisericordiam et ſac elee- 
mosynas, et alias quldem sensibiles, alias autem 
piriiuales. Pasce Christum, qui esurit salutem 
nostram. Sed ei esurientem docirluas δὶ paveris οἱ 
potaveris, pavisti Christum ei polasti. In Chrisliano 


enim Christus est, ei ſides alitur ei erescit dociri - 


nis. Sed et si videris peregrinum a superna patria, 


διδασχαλίας ἐὰν θρέψῃς καὶ ποτίσῃς, ἔθρεψας X. D tecum ei collige, μος est, dum ingrederis iu clos, 


στὸν καὶ ἐπότισας. O γὲρ d τῷ Χριστιανῷ Χριστὸς 
καὶ ἡ πίστις τρέφεται χαὶ αὔξεται διὰ τῆς διδασχα- 
λίας. ᾿Αλλὰ κἂν ἴδῃς τινὰ, ξένον γινόμενον τῆς ἄνω 
πατρίδας, συνεισάγαγε, τουτέστι, σὺν τῷ καὶ αὐτὸς 
εἰαέρχεσθαι εἰς οὐρανοὺς, εἰσάγαγε χἀχεῖνον, μὴ A- 
λοιῷ κηρύσσων, αὐτὸς δὲ ἀδόχιμος GY xdy τις τὸ 
τῆς ἀφθαρσίας ἱμάτιον ἀποδάλῃ, ὃ διὰ τοῦ βαπείς 
σματος ἔσχε, χαὶ γυμνωθδείη, ἔνδυσον αὐτὺν, χαὶ τὸν 
ἀσθενοῦντα τῇ πίστει, ὡς ὁ Παῦλός φησι, προσλα- 
Gab · καὶ τὸν χαθειργμένον ἐν τῇ φυλαχῇ, τῷ σώματι 
τούτῳ τῷ σχοτεινῷ, ἐπίσχεψαι, ὥσπερ τί φέγγος 


introduc ei illum, ne alis preedicans ipse sis repro- 
bos. Et si quis incorruptiouis vestem ahjecerit. 
quam per baptismum indult, ei nudus sit, 142 
indue illum. Ei infirmum flde (ui Paulus dieii 57) 
assume : ei vinctum iu carcere, hoe est corpore 
ino ienebroso, invise, illi quasi splendorem admoni- 
lionem donans. Has sex species charitaiis omnes 
imple quidem corporali ter, imple auiem οἱ spirituali- 
ter; nam eum duplicis naturæ simus, ex anima et 
eorpore, possunt hæe et bifarlam perſiei. 


αὐτῷ τὴν νουθεσίαν δωρούμενος. Ταῦτα πάντα τὰ 


te εἴδη τῆς ἀγάπης ἐπιτέλει μὲν χαὶ ςωματιχῶς, πλὴν ἀλλὰ χαὶ Ψυχιχῶς διπλῶν γὰρ ὄντων ἡμῶν, 
i Φυχῆς χαὶ σώματος, δύνανται ταῦτα & Nh, χατορθωθῆναι. 
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Petri. e εοῦ Χριστοῦ. Περὶ τῆς ἀρνήσοως 
του Ilit pov. 


Vans. 1. 4 Ei faetum est, eum eonsemmesset 
Jesus sermanes bos omnes, dizit diseipelis suis: 
Seltis quia post biduum Pascha ἔοι, οἱ. Fillas beml- 
nis lradetur ut erueißgatur. Quia regni memiait 
ei retiribaisonis, tempestide censegeenter οἱ de 
pesslone zus dleserit, quasi dleens: Eilan bi gui 
ἈΠ erueiflzerint, ine punlentur. 


Vans. 2-8. ( Tune congreged sunt priseipes 22 · 
rerdotum, οἱ seribe, et tenlores popull, in atrliam 


prineipis zcerdotum, qui dieebstur Calpha, οἱ eoa- B 


gillum lalerunt ui Jesum dolo tenerent οἱ oceide- 
rent. Dicebani autem: Non in die feato, ne tomul- 
dus flat ln populo. » Cum lex preeiperet ui num 
iantum boberent ponildcem per omne illius vit 
tempus, {ΠῚ contra legem wulios faeiebant, quos 
dueiannis mutabant: ideirce ad pontiflcem illias 
auni venlant de bomieidio consillum ijnlturi, ubi 
aportebat mogis homieidas ρ τὶ. Prineipes aulem 
sseerdotum dleit 606 doi jam annuo munere luncu 
fuerant. Ceterum cceleratam endem perpeiraturi, 
non Deom, 606. lurbam umebant. Timuerunt 
enim ne quo pacto, οἱ in die ſesio illum ueeiderent, 
turba In uluonem excitaretur. Vel etiam quis iunc 
olferenda rant omala zaeriſiela in lege decreta, 
86 populus propter hom ieidlum ἃ sacrifleiis abel- 
steret, perdereni que ipal juerum quod ei εδογίβε 8 
babebant. Foriasais autem ei hoc timuerunt, ne 
forte in die ſes to oceiso, illlus mort nobilior et ela- 
rior flerei: opiabant enlm memoriam ejus abolere. 
ἘΠῚ igitur ante ſestum conailium ini: runt, ui vel ſorie 
post diem ſestum oeciderent. At non qusndo illi vo- 
luerunt, ted quando. ipse volult pail, se eapiendum 
eis permisit, per tempus seilicei Pasche, ui quando 
iypieum Pascha, iune ei verum Pascha flerei. Diseere 
auiem et illos edis avidos ſulase poο,]Öus. Nam qui 
nolcbant illum oeeidere in die ſesio, eum iu veserunt 
prodiiorem, lune oceiderunti eontempia etiam turba, 
modo voluntas eorum ſteret. 

VE IS. 6, 7. Cum autem essel Jesus in Betbanlaz 
in domo Simonis leprosl, accesslit ad eum mulier 
habens alabastrum ungnenti preciosi, οἱ effudit 
zuper espul ipsius recumbentis. » 143 Ouidam 
dicuni tres esse mulleres que unzerint Dominum 
unguento, quarum eliam quatuor erangelista memi- 
nerunt; alli autem duas dieunt: unam spud Ioan- 
nem, quæ est Maria soror Lazari: slism, cujus 
Matihæus nunc meminit, quæ eadem eum illa que 
apud Mareum et Lucam. Simonem autlem hune le- 
vrosum quidam dieunt ſuisse patrem Lazari, quem 
(christus ἃ lepra purifleavit, ei spud eum cœnarii. 
θὲ εἶταν auiem quod ei Jesus qui dixerat discipulis 
suis: Abite ad quemdam, οἱ ostendet vobis eœna - 
culum stratum, ad illum miserit eos. Denique εἰ 


D 


εΚαὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ hebe πάντας τοὺς 
λόγους τούτους, εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ " Οἴδατε, 
Nei μετὰ δύο ἡμέρας τὸ Πάσχα γίνεται. Kal ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς τὸ σταυρωθῆναι. » 
Ἐπειδὴ βασιλείας ἐμνήσθη καὶ ἀνταποδόσεως, εὖ- 
καίρω; λοιπὸν val περὶ τοῦ πάθους τοῦ οἰπείου δια- 
λέγεται, μονονουχὶ τοῦτο λέγων, δτι Καὶ ol σταυρώ- 
δαντὲς με τοῦ πκυρὸ; ἀξιωθήσονται. 

ε Τότε συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς κεὶ οἱ Taha 
«εἷς χαὶ οἱ πρεσδύτεροι τοῦ λαοῦ εἰς τὴν αὐλὲν τοῦ 
ἀρχιερέως τοῦ λεγομένου Καϊάφα, καὶ συνεδουλεύ- 
σαντο ἵνα τὸν Ἰησοῦν δόλῳ χρατήσωσι καὶ ἀπο- 
κτείνωσιν " ἔλεγον δέ Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, ἕνα μὴ θό- 
ρνδος γένηται ἐν τῷ λαῷ. » Τοῦ νόμου κελεύοντος 
ἕνα εἶναι ἀρχιερέα διὰ βίον, πολλοὺς ἐποίουν αὐτοὶ 
παρανόμως, ἀμείδοντες αὐτοὺς κατ᾽ ἐνιαυτόν " διὸ 
καὶ πρὸς τὸν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου ἀρχιερέα ἔρχονται 
βουλευσόμενοι κερὶ φόνου, ὅθεν ἔδει μᾶλλον τοὺς φο- 
γευτὰς χολάζεσθαι" ἀρχιερεῖς δὲ λέγει τοὺς M- 
ρωχκότας ἤδη τὴν ἐνιαύσιον λειτουργίαν. Τὸν δὲ 
ἀνόσιον φόνον μέλλοντε;: πράξειν, οὐχὶ τὸν Θεὸν, 
ἀλλὰ τὸν ὄχλον φοδοῦνται. ᾿Εδεδίεταν γὰρ μὴ πως, 
ἂν τῇ ἑορτῇ φονευσάντων αὐτὸν, διεγερθῇ & ὄχλος 
εἰς ἄμυναν, ἢ καὶ τοῦ προσάγειν τὰς νενομισμένας 
θυσίας ἀπόσχηται διὰ τὴν μιαιφονίαν αὐτῶν, καὶ 
ἀπολέσωσιν αὐτοὶ τὰ ἐκ τῶν θυσιῶν χέρδη " ἴσως δὲ 
καὶ τοῦτο ἐφοδοῦντο, μήποτε ἐν τῇ ἑορτῇ φονευθέν- 
doc, ἐπίσημος γένηται χαὶ ἔνδοξος αὐτοῦ ὁ θάνατος" 
αὐτοὶ γὰρ ἠδούλοντο ἀφανίσαι τὸ μνημόσυνον αὖ- 
«οὔ. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν οὕτω πρὸ τῆς ἑορτῆς βουλευ- 
θέντες μετὰ τὴν ἑορτὴν τάχα φονεῦσαι " ὁ δὲ, δεικνὺς, 
δτι οὐχ ὅτε ἤθέλον, ἀλλ᾽ ὅτε ἠθέλησεν αὐτὸς, πάσχει, 
συνεχώρησεν αὐτοῖς χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ Πάσχα συλ- 
λαθεῖν" ἵνα ὅτε τὸ τυπικὸν Πάσχα ἐγίνετο, τότε χαὶ 
τὸ ἀληθινὸν Πάσχα ἐχόαίη. Ἔστι δὲ καὶ τὴν μιαι- 
φονίαν αὐτῶν χαταμαθεῖν. Οἱ γὰρ μὴ βουλόμενοι ἐν 
«ἢ ἑορτῇ φονεῦσαι αὐτὸν, ὅτε εὗρον τὸν πρηδιδόντα, 
τότε φονεύουσι, χαταφρονήσαντες καὶ τοῦ ὄχλου, 
μόνον ἵνα τὸ θέλημα αὐτῶν γένηται. 

ε Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γενομένου ἐν Βηθανίᾳ, ἐν olxlz 
Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ ἀλάδα- 
στρον μύρον ἔχουσα βαρυτέμον, χαὶ χατέχεεν ἐπὶ 
τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ ἀναχειμένου. » Τινὲς τρεῖς λέ 
γουσιν εἶναι τὰς ἀλειψάσας τὸν Κύριον γυναῖχας, 
καὶ οἱ τέσπαρες εὐαγγελισταὶ μέμνηνται" 
δύο ταύτα Ῥασὶ, μίαν τὴν παρὰ. τῷ Ἰωάννῃ, 
ἐστὶ Μάρίο ἡ ἀδελφὴ τοῦ Λαζάρον, καὶ τὴν νῦν 
τῷ Ματθαίῳ μνημονενομένην, ἥτις ἐστὶν ἡ αὐτὴ 
παρὰ τῷ Λουχᾷ χαὶ τῷ Μάρχῳ. Τὸν δὲ Σίμωνα 
«οὔτον τὸν λεπρὸν, φασί τινες χαὶ πατέρα εἶναι τοῦ 
Λαξάρου, ὃν ἀπὸ τῆς λέπρας χαθαρίσας:, letale 
παρ᾽ αὑτῷ. Λέγεται & ὅτ: χαὶ ὁ Κύριος εἰπὼν τοῖς 
μαθηταῖς, ᾿Απέλθετε πρὸς τὸν δεῖνα, καὶ δείξει bn 
ἀνώγεων ἐστρωμένον, ποὺς τοῦτον ἀποετέλ)ει φὺ- 


2 
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τοὺς ᾿ ἀμέλει καὶ ὑπεδέξατο, ὥς φασι, τὸν Κύριον, A δαβοερὶ! (ut dicunt) Dominam, dui el Apud lllam 


val παρ᾽ αὐτῷ τὸ Πάσχα ἐτέλεσεν. II γοῦν γννὴ ἱδοῦσα 
τὸν λεπρὸν χαθαρισθέντα, ἐθάῤῥησεν ὡς καὶ αὐτὴ 


τῆς ἀφέσεως τεύξεται, καὶ χαθαρισθήσεται τὴν ψυ- 


χηκὴν λέπραν" πίστιν δὲ πολλὴν ἐνεδείξατο, τὸ οὕτω 
τίμιον ρφύρον χαταχέασα, χαὶ ἀφειδήσαδα τούτου " 


ἐπὶ τὴν χεφαλὴν δὲ τοῦτο καταχέει, τῷ χυριωτάτῳ. 


μέρει τὴν τιμὴν προσάγουσα. Καὶ σὺ γοῦν εἰ λέπραν 
ἔχεις Ψυχιχὴν καὶ φαρισαϊχὴῆν, τετυφωμένην . rot 
ἀποχεχορ μένην Θεοῦ, δέξαι τὸν Ἰησοῦν εἷς τὴν ol- 
κίαν σου, καὶ ᾿μύρισον αὐτὸν τῷ μύρῳ τῶν ἀρετῶν" 
δύνασαι γὰρ καβάραντί φε τῆς λέπρας νῷ Ἰησοῦ 
σχανάσᾳι μύρον, καὶ χατὰ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ κατα- 
χέαι. Τίς δὲ ἢ κεφαλὴ τοῦ Χριστοῦ, ἢ ἢ θεότης 
αὑτοῦ, πρὸς ἣν ἡ εὐωδία τῶν ἀροτῶν προσφέρεται - 


ε Κατευθυνθήτω γὰρ, φησὶν, ἡ προσευχή μου ὡς Β 


θυμίαμα ἐνώπιόν σου, Κύριε. » Εὐωδίαν οὖν τὴν ἐχ 
5 μύρου τῶν ἀρετῶν προσάγαγε τῇ 
τοῦ Χριστοῦ " ἀλλὰ δὴ χαὶ εἰ μὴ μόνον ἄν- 
θρωπὸν Ψιλὸν αὐτὸν δογματίζεις, ἀλλὰ χαὶ Θεὸ 
τότε τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ivo τὴν θεότητα ε 
πουτέστιν, ὀθεολόγησας 
ε Ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτῷ 
λέγοντες " Εἰς τί ἡ ἀπώλεια αν, b. ἠγανάκτησαν, 
τὸ μύρον πραθῆναι gen; ἠδύνατο γὰρ τοῦτο 
Γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς c . καὶ δοθῆναι πτωχοῖς. 
ἔχετε τῇ γυναιχί; “ρν αὐτοῖς TI χόπους παρ- 
θγον γὰρ χαλὸν εἰργάσατο εἰς 
τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, 
ἐλεημοσύν-Φ΄ οτε ἔχετε. » Οἱ μαθηταὶ πολλὰ περὶ 
vol λόγοιν , ἀκούσαντες, χαὶ πολὺν αὐτῆς ποιούμε- 
ἔλεον ἔν’. ἐμέμψαντο τὴν γυναῖχα, ὡς μᾶλλον τὸν 
ἐπιτχ»“ητοῦντος τοῦ Θεοῦ, ἣ τὴν εἰς αὐτὸν τιμήν "ὁ δὲ 
τὴἡγκλήττει τοῖς μαθηταῖς, διότι ἀχαίρως ἐμέμψαντο 
abb γυναῖχα. Δεῖ γὰρ μὴ τὰ ὑψηλὰ ἀπαιτεῖν παρὰ τῶν 
rt προσιόντων, χαὶ μάλιστα παρὰ γυναίου ἀσθε- 
ς. ἀλλὰ τὴν μετρίαν γοῦν αὐτῶν πίστιν δέχεσθαι. 
αν γάρ τις προσφέρῃ τῷ Θεῷ δῶρον, μὴ ἀπό» 
ρεφε αὐτὸν, μηδὲ χατάχλα τὴν προθνμίαν αὐτοῦ, 
ύων αὐτὸν εἰς τὸ διαδοῦναι πτωχοῖς, ἀλλ᾽ ἄφες 
πληρῶσαι τὴν προσαγωγήν. Εἰ μέντοι βουλευόμενός 
«τις συμδούλῳ σοι χρήσεται, πότερον δεῖ δοῦναι 
πτωχοῖς, ἣ προσαγαγεῖν τῷ Θεῷ, συμθούλευσον αὖ- 
τῷ δοῦναι πτωχοῖς " μεθ᾽ ὃ μέντοι προσαγάγοι, πε- 
ριττόν ἐστιν ἀποστρέφειν αὐτόν " δεῖ γὰρ τὴν εἰς 
«κὸν Θεὸν τιμὴν προχρίνειν πάντων ἀπλῶς, χαὶ τῆς 
ἃλεημοσύνης αὐτῆς " μηδὲ γὰρ ἐπεὶ διὰ φιλανθρω- 
aA ἀναδέχεται εἰς ἑαυτὺν ὁ Χριστὸς τὸν ἔλεον, 
μίσῃς ὅτι δεῖ χαταφρονεῖν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν 
ἡμοσύνην μόνον ἐπιτηδεύειν “ ἐπεὶ οὕτω γε χαὶ 
ξεροσυλεῖν δεῖ λοιπὸν, χαὶ ἐχ τῶν συληθέντων ἐλεη- 
μοσύνην ποιεῖν. An' οὐκ ἔστι τοῦτο ὅτι γὰρ οὐχ. 
ἔστι ταυτὸν τὸ ἐλεεῖν πτωχοὺς χαὶ τὸ τιμῆσαι τὸν 
Χριστὸν αὐτὸν ἐχεῖνον, al θεραπεῦσαι, ἄχουε" 
« Τοὺς πτωχοὺς γὰρ, φησὶ, πάντοτε ἔχετε μεθ᾽ ἑαυ- 
τῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε.» Ὁρᾷς οὖν πῶς ἄλλο 
dert τὸ τὸν Χριστὸν θεραπεύειν, χαὶ ἄλλο τὰ r 
χοὺς ἐλεεῖν, εἰ χαὶ διὰ φιλανθρωπίαν ὁ Χριστὸς 
εὶς ἑαυτὰν ἀναδέχεται τὰ εἰς τοὺς πένητας γινόμενα. 


88. PBal. cxI, 2. 


5 
ασας, 


per ſecii Pascha. Muller igitur cum υἱάΐδδοὶ lepro- 
aum puriſtesium, conſisa est quod et ipea pec- 
entorum cousequereiur remissionem, ei purgaretur 
8 lepra anime. Haguam autem dem ostendit, 
quod tam pretiosiim unguentum ei absque parei- 
moni in eapul ejus οὔτε, honareu exhibens 
membro præeipuo. Ei iu quoque δὶ lepra labo- 
as, et pharisalea lepra luflatus es, que a Deo 
separat, zuscipe Jesum in domum tuam, et unge 
eum unguenio virtulum. Potes enim parare un- 
guenmm Jesu, qui lepram uam purgavit, ei eaput 
eus peruagere. Quod autem est capui Christi? Di- 
vinitan 6} 5, eui fragrantia viriutum offeriur. ( Di- 
rigatur, inquli, oraiio mea sicut ſhymiama in con- 
specin tuo, Pomine ., Alter Igitur fragrandm 

unzuenti ex multis virtulibus conſees- 4initau 

Christi. Quin oiem δἱ nao Ar- uominem illum 

eseris, sed dizeris οἱ Deum, tune eaput 


vuum, hoc est dlvinitiatem, ſragrauti unguento per- 
fundes, hoe est, heologum ages. 


Vans. 8-11. ( Videntes autem Aiscipuli indignati 
tunt, dicenies: Ad quid perdilio hæe ? Potuit enim 
istud unguentum venundari magno ei dari paupe- 
ribus. Eo aulem eognito, Jesus zit illis: Quid mo- 
lesti esus mulieri? Opus enim bonum operatm est 
ertza me. Nam semper pauperes habelis vobiscum. 
me vero non semper habetis. » Diseipuli quonlein 
multa-de eleemogyna ard: zrant, magnamque illius 


0 radlonem habuerant, reprehenderunt mulierem, 


danquam Deo misericordiam magis requirenie 
quam honorem suum. Ille aulem inerepavii disel- 
pnlos, eo quod intempestive mulierem reprehendis- 
sent. Non enim summa exigere ab his qui nupor 
ad idem adduei sunt, mazime sb infirma mu- 
llere, sed medioerem eorum fideni suscipere oportei. 
Quando igitur quis offert Deo donum, ne averseris 
illum, neque confringas slseritatem ejus, abducens 
illum ut dei pauperibus, sed sine impiere obla- 
tionem. Quod si quis consllio iuo indiguerit u:rum 
oporteat facere, pauperibus dare, vel offerre Dee, 
consule illi ut det pauperibus: δὶ cum oſſert, indi- 
gnum est aversari illum. Decei enim ui 144 ho- 
norem quem Deo debemus, præferamus simpliciter 


D omnibus, etiam eleemosyne ipsi. Noli enim, qula 


propier benigniutem Christus suseipit misericor- 
diam quasi sibi ſaeia essel, existimare quod oporieat 
contemuere Deum ei eleemosynam tantum curare, 
quia sie ei saerilegium liceret, ei ex sacrilegiis esset 
eleemosyna danda. Verum non sie liabet, quia non est 
idem, misereri pauperum, et colere ac honorare 
ipsummei Chris tum. Audi: Pauperes enim, inquit. 
semper habetis vobiscum, me autem non semper. 
Vides igitur quomodo aliud sit euram impendere 
Christo, ei aliud misereri pauperibus, lame's 
Christus propier benignitatem suscipiat perinde ao 
si in se collocetur, quod pauperibus impenditur. 


439 THEROPHTLACTI BULGARIA ΑΒΟΗ͂ΙΕΡ. 4¹⁰ 
Vasa. 12, 18. . Cod enie bee ungvssin hoe A « Βαλοῦσα γὰρ αὔτη τὸ μύρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώ- 
ΒΝ ΕΝ suher ἐορυθ ποθ, ad sepelendem ne μανός μου, πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι με ἐποίησε. Ahe 
ſeeit. Amed ἀΐοῦ vobis, ωὐεθεσοο Drdea¹⏑j? λέγω ὑμῖν, ὅπον ἐὰν χκηρνχϑῇ «ὃ Εὐαγγέλιον τοῦτο 
luerit bee Evangelium ia tote unn. hoe θθθ486 ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ, λαληθήδεται καὶ δ ἐποίησιν 
quod hase feeit, norrahitur o wemeriam hals. αὕτη, εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. » Διδάσκει ἡμᾶς, ὅτι 
Docet ge n maler bee jaztia diviaam ὀΐοραθ. κατά τινα θείαν πίνησιν ἐποίησε τοῦτο ἢ γυνὴ, 
eile δος ſeserlit, prusgaaus mortem ſiſſas. et προτυποῦσα τὸν θάνατον αὐτοῦ, καὶ τὴν τοῦ σό- 
rerporis δορυϊαγο. Non ὁδί telisset Chris μανος ταφήν οὐ γὰρ ὃν ἠνέσχετο ὃ Κύριος βῥύρῳ 
ungwento ungl, 5 εἰ myeeriem ee φαδδείδοοι ; πκαταχρίεσθαι, εἰ μὴ μυστήριόν τι ἐδήλου, Ὡς θεὸς 
predixii δΌΙΟΙΒ ἐδ ΦΌ2ηι Dene, od ene ſutnram, δὲ προεῖπε τὸ ἐσόμδνον, dei εἰς χαύχημα αὐτῆς 
qed in oriam ejes δίῃ 8 pradieetur res . μέλλει λαλεῖσθαι πανναχοῦ 8 ἐποίησεν ἔργον ἡ γυνή. 
freit maler. Vas e Del mlserteerdiam, φθο- . δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, πῶς ἀμείδεται 
od βερδίογοιυ πιρραίο dene remeneret. Fecht τὴν γυναῖκα μεγάλῃ χάριτι" ποιεῖ γὰρ αὐτὴν μνη- 
Alg ἘΔ weerabilen biene, ande ea hende διόλου, ἄχρις ἂν τὸ αὐνοῦ Εὐαγγέλιον 
F διασώζηται. Πῶς δὲ εἰς τὸν ἐνναφιασμὸν αὐτοῦ συν» 


εἰ Ayu 7 


prasignater ungeesto ? Mes erat Jadels B ἐδάλλετο τὸ μύρον; Ἔϑος Iv τοῖς Ἰουδαίοις μετὰ 


mortuorem eorpora οσρείϊγα, deut μόρων ἐνναφιάζειν τὰ σώματα, ὡς καὶ οἱ Αἰγύπτιοι 
ΤΆΔΒΟΙΘΗΙ, nee ἐποίουν, διὰ τὸ 


neee καὶ ἄνευ d 


teterent. Θοϊοιάΐε igitur wulter, laqult, ex ὅδε N ωδίας. Δείκνοτιν οὖν, φησὶν, ἡ γυνὴ ἐκ τοῦ τὸ μύρον 


unguenium οδυάίι, eorpus meunm brevi βοροϊί6- 
dom. He em omnia dleit demnleens οἱ debor - 
(286 Judem, per qe tepuliurn tradendes erat. 
Intellige Μααν per ansgogen, leproaam duld am esse 
genie βοροῖσαι : melierem autem pereatricem, 
rongregaonem εἰ Ceclesliam en gentibas, qu 
unguenlem, boe eat ſidem, in Chrhal eapat, hoe 
esd deitatem, edit. Omis enim eredeas Deum esse 
Chrimum, ungsentam effundii la espat Christi. 
Jade autem dei increga vit mulierem (alcat Joaa- 


nes deli) fguram tenet Iadeorum. qui unaue in c τὖπον ἐκέχει τῶν Ἰουδαίων, τῶν ἔτι 


hune dlem contra Ereleslam murmurant. 

Vans. 116. Tune abt unus de duodeeim, 
qui dleebhtur Judas lacartotes, od prineipes sacer- 
dotum, οἱ alt illis: Ouid vullis mihi dare, e ego 
robis tradam illus !? Αἱ illi eonsilinerunt el triglau 
argenteos. EI ex 60 iempore qumrebat oppertunl- 
tatem ut eum tradecei. » Cum aliens muller moro- 
trix tantum enhlberei honorem, tune discipules abilt 
prodliurus illum. Non enim ſrustra odlleiiar, Tune 
abili, sed ut οοἱδηύλιον lmpudentia Judes. 148 Ad- 
didi antem, iscariotes, ut notiorem eum redderet. 
Erat enim et alius Judas, φοὶ Lebbess dieebalur: 
bie vero proditor erat ἃ pago dul dleebstur lecars. 
Ui autem constiiverunt triglata argenteos, boc est, 


K. * u τὸ σῶμά μου ἐνταφιασθήσεται. Ταῦτα 
δὲ πάντα ᾿ λέγει, δϑυσωκῶν καὶ ἐνερέπων τὸν Ἰού- 
tav, d οὗ ἔμενε ταφῇ καραδοθῆναι. Νόησον N. χαὶ 
κατὰ ἀναγωγὴν, ᾷ. μὲν εἶναι τὸν ἐθνικὸν l, 
γυναῖνα & ἀμαρτωλὴν : τὴν ἐξ ἐθνῶν συναγωγὴν καὶ 
Ἐχκχλησίαν, ἥτις τὸ μύροι 2, τουτέστι τὴν πίστιν, εἰς 
τὴν τοῦ Χριστοῦ κεφαλὴν, τὴν θεότητα, ἱξ- 
des. Ude γὰρ ὃ πιστεύων “ εἶναι τὸν Χριστὸν, . 
μύρον καταχέει εἰς τὴν κεφαλὴν 
Ἰούδας ἐπκινιμήσας τῇ γνγναικὶ, ὡς 


γυζόντων χοτνὰ τῆς Ἐχχλησίας. , 
« ἴότε πορευθεὶς εἷς τῶν δώδεχα, ὁ 


εὐχαιρίαν, ἵνα αὐτὸν παραδῷ. » Ὃτε ἢ ἀλλοτρία 
νὴ, ἢ πόρνη, τοσαύτην ἐπεδείξατο τιμῶν, 
μαθητὴς ἀπέρχεται προδώφων αὐτόν. Οὐ γὰρ 
d κεῖται τὸ, τότε ποῤβευθεὶς, ἀλλ' ἵνα  δεί 
φὴν ἀναίδειαν τοῦ Ἰούδα" ὁ Ἰσκαριώτης δὲ προσ-. 
φίϑησιν, ἵνα γνωριμώτερον αὐτὸν ποιήσῃ. H γὰρ 
καὶ ἕτερος Ἰούδας, ὁ καὶ Λεδδαῖος. Οὗτος μέννοι ὁ 
ᾳ«ροδότης ἀπὸ κώμης τινὸς ἦν, ἥτις ἐκαλεῖτο Ἶσκά- 4 
ρα. Οἱ δὲ ἔστησαν τριάνοντα ἀργύρια, ἀνεὶ τοῦ, συν- 


decreverunt ut οἱ darentur, non autem οἱ multi pa- D ἐφώνησαν, ἀψώρισαν δοῦναι, οὐχ ὡς οἱ “πολλοὶ 


tunit, appenderuni. Ouerebat igitur opportunliatem 
ut illum solum traderet eis. Timebant enim turbam, 
οἱ ideireo conduxeruni Judam ut indiearet eis 
quando solus esset. 

Vans. 17-19. Primo autem die azymorum ge- 
cesserunt diseipull ad Jesem, dicentes ei: Ubi vis 
poremus Ubi ad edendum Pascha! At ille dixit: [16 
in elviiatem ad quemdam, εἰ dieite οἱ : Magi - 
ster dleit: Tempus meum prope est, apud te fa- 
cio Pascha cum diselpulie meis. Et ſecerunt disei- 
pull sleut constitat illie Jesus, et paraverunt 
Pascha. 5 Primam azymorum diem vocst, qus 


(4) Textus ab interpolstore eorruptus. Genuinum 
aſſeri Peirus Arcudius lib. 1, cap. 8, ex codicibus 


γοοῦσιν, ἀντὶ τοῦ ἐζυγοστάτησαν. Ne οὖν εὖκαι- 
ρίαν, μόνον αὐτὴν παραδοῦναι αὐτοῖς " ἐφοδοῦντο τὰρ 
«ὃν ὄχλον, zal διὰ τοῦτο ἐμισθώσαντο τὸν Ἰούδαν 
ἵνα χαταμηνύσῃ αὑτοῖς Ste καταμόνας ἐστί. 0 
Τῇ & πρώτῃ τῶν ἀζύμων, προσῆλθον οἱ μαϑηταὶ 
φῷ Ἰησοῦ, λέγοντες αὐτῷ" [Ποῦ θέλεις ἐτοιμάσωμέν σοι 
φαγεῖν τὸ Πάσχα; Ὁ δὲ εἴπεν' Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν 
πρὸς τὸν δεῖνα, καὶ εἴπατε αὐτῷ Ὁ διδάσκαλος λέγει" 
Ὁ καιρός μου ἐγγύς ἐστι" πρὸς σὲ ποιῶ τὸ Πάσχα ( 


0 


μετὰ τῶν μαθητῶν μου. Kal ἐποίησαν οἱ μαθηταὶ 
ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἢτοέμασαν τὸ 
Πάσχα. νΠρώτην (a) τῶν ἀζύμων, τὴν πρὸ τῶν ἀζύ- 
Romanls optimæ nous. Scilicet: Πρώτην τῶν ἀζύ- 
μων, τὴν πρὸ τῶν ἀζύμων φησὶν ἡμέραν᾽ οἷόν τί 


-- ᾽ν ἐπ πο 


Ὡ κυ ἅμα. 


4.1 


ἘΝΑΒΆΛΤΙΟ ΙΝ ANR TUN MATTEL. — cp. LIVI. 


4 


nu φησὶν ἡμέραν, οἷόν τι λέγω" τῇ Παρασχευῇ 1 dem asymorum μυιθοοδι ; υἱ eempll gralla diess: 


ἑσπέρας ἔμελλον ἐχεῖνοι φαγεῖν τὸ ]άσχα, καὶ αὕτη 
ἐκαλεῖτο τῶν ἀξύμων᾽ ὁ γοῦν Κύριος πέμπει τοὺς 
βαϑητὰς τῇ πέμπτῃ, ἣν ὀνομάζει ὁ εὐαγγελιετὴς 
πρώτην τῶν ἀζύμων, ὡς πρὸ τῆς Παρασκενῆς οὖ- 
eu, παϑ' ἦν Παρατχευὴν τῇ ἑσπέρᾳ ἤσθιον τὰ 


Konad. Ἰροδσέρχονται τοίνυν οἱ μαθηταὶ, aal be- 


dd : Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ Πάσχα ; 


00 γὰρ εἶχον οὔτε ἐχεῖνοι, οὔτε αὐτὸς ἴδιον οἶκον" 


ἀποστέλλει δὲ αὐτοὺς πρὸς ἄνθρωπον μὴ γινωσπό- 
μανὸν μὴτε γινώσχοντα, ὥσκερ καὶ ἐπὶ τῆς ὄνου 
ὁποίησε, δειχνύων αὑτοῖς, ὅτι δύναται καὶ ἃ πὸ φιλῶν 
ῥημάτων «εἶσαι καὶ τοὺς μηδόλως αὐτὸν γινώ- 
errut, ὑποδέξασθαι αὐτόν. ΓΗ͂θελε γὰρ τὸ Πάσχα 


τελέσαι, ἵνα μὴ δόξῃ ἐναντίος εἶναι τῷ νόμῳ" 
καιρὸν δὲ αὑτοῦ ὀνομάζει τὴν σφαγὴν, ὡς ἂν μάϑω- B 


μεν ὅτι οὐκ ἀγνοῶν, οὐδὲ ἄχων σφαγιάζεται " προῦ- 
ne δὲ τῷ, ὅτι Πρὸς σὲ ποιῶ τὸ Πάσχα, ἀντὶ τοῦ 
zu τῇ σῇ οἰχίᾳ, τὸ μετὰ τῶν μαθητῶν μον, ἵνα 
ἀρκοῦσα γένηται ἡ παρασκευὴ, ὡς πολλῶν μελλόν» 
τῶν φαγεῖν. 

« Ὀψίας δὲ γενομένης, ἀνέχειτο μετὰ τῶν δώ» 
δεχα, καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν, εἶπεν" Auw λέγω 
ὁμῖν, ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με. Καὶ λυπούμε- 
νοι σφόδρα, ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ ἔχαστος αὐτῶν" 
Μὴ τι ἐγώ εἰμι, Κύριε; » Ex τούτον νομίζουσί 
τινες ὅτι τῷ ἐνιαυτῷ ἐχέΐνῳ οὐχ ἔφαγε τὸ Πάσχα ὁ 
Κύριος " λέγουσαι γὰρ ὅτι ἰστάμενοι ἤσθιον τὸν 
ἀμνόν" ὁ δὲ Χριστὸς ἀνέκειτο, οὐχ ἄρα ἔφαγε τὸ 


Die Paresceves vesperi niandueatnri eren in 
Pascha, οἱ bee voenbater zymerom. Domiaee 
lgiiur nul dieipatos de guisto, d,j,ꝙq nomie 
Evangelista prümam szymorum, u ui ante Para · 
tee ven ostet, in un Parasceve vesperi eumedebant 
azyma. Accedunt igltur discipai εἰ rogaut: Ubi vis 
paremus ubl ad edendum Pascha ? Noa enim babe- 
dant neqde Ii seque ipoe proprias des. ΜΗ au- 
tem llloe ad homtaem φαΐ uon cogueecobatur neque 
eognoscebat, sieat et de δοῖβ fecerat: moatrens 
lis quod poreit dudies verbis pertuadere eilam eis 
dul plane non eognoseunt, u cus αξείρίφει!. Vo- 
tult antem Posch perfcers, ne legi eonttarius esse 
Adeniur. Tempes vero wum nomlast limme ist- 
nem: οἱ disenmos quod non ran gene invo- 
lantarius Immoletar. Ad. Id ghd alt, Apud ie ſaclo 
Pascha, id est in domo tus, adſteit, cum dlepullis 
meis: ut pararetur quantum / tat esel mulds «αὶ 
aimul esuri erant. 


Vans. 20-22. ( Vespere autem facto discumb's 


bat eum duodeeim, οἱ edestbes ſilis, dini: Amen 


dieo voble, quod ποὺ vestrum me prodiiurus est. 
Ei mossti reddiii vehementer. cœperunt alnguli di- 
cere el: Num ego sum, Domine ? » Ex hoe pulant 
quidam quod boe anno non comederit Dominus 
Pascha. Dieunt enim quod stante comedebant 
agnum. Christus autem reenmbebat, igitur Pacha 


Ἰάσχα. Φαμὲν οὖν ὅτι ἔφαγε πρῶτον τὸ Πάσχα G non comedit. Dieimus aque quod prius Pascha 


ἰστάμενος " εἶτα ἀναπεσὼν παρέδωχε τὸ ol xx H- 
στῆριον " πρῶτον γὰρ τὸ τυπιχὸν τελέσας, οὕτω τὸ 
ἀληθινὸν ἐπετέλεσε" προαγγέλλει δὲ τὰ περὶ τὸν 
Ἰούδαν, ἵνα διορθώσηται αὐτὸν, αἰδεσθέντα εἰ μή τι 
ἄλλο, τὴν γοῦν χοινὴν τράπεζαν, καὶ γνόντα ὅτι 
Θοὺν μέλλει προδιδόναι, τὸν τὰς χαρδίας εἰδότα. Οἱ 
δὲ μαϑηταὶ ἡγωνίων' εἰ γὰρ καὶ καθαρὸν εἶχον τὸ 
ουνειδὺς, ὅμως πλέον ἐπίστενον τῷ Χριστῷ, ἣ lau- 
φοῖς, ὡς ἐκείνῳ χρεῖττον εἰδότι τὰς αὐτῶν χαρδίας. 


0 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν" Ὁ AGA μετ᾽ ἐμοῦ 
ἐν νῷ τρνδλίῳ τὸν χεῖρα, οὗτός με παραδώσει. Ὁ 


μὲν Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει χαθὼς γέγραπται 
«περὶ αὐτοῦ" οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ δι᾽ οὗ 6 


slans comederit, deinde recumbens tradidit suum 
taeramenlum: primum enim perfeeli dguroelia, 
deinde verum perſeelt. Prenuntlat autem de Juda, 
ut rereritus corrigatur, ei δ ob nihil allod, galten 
vel ob communem memam, vel quod selrei se pro- 
diiurum Deum, corda eoguoseentoni. Discipuli vero 
turbabantur: et licet purum cor haberent δὲ δ}. 
nam eonseientlam, ausmen magis eredebani Chri- 
dio, quam sibi lpsis, 148 eo φυοὰ ile mellus aun 
corda cognosceret, quam lpsl. 15 
Vans. 2.28. ( At pee remoadens, ait: Oui 
iaunzit mecam manu in eatino, ble me tradliturus 
est. Filius quidem hominis vadli sleut seriptun 
est de Illo: vm autem homlinl illi per quem Filios 


Tide τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται. Καλὸν ἦν αὐτῷ εἰ Ὁ pominis proditur. Bonum ταὶ οἱ οἱ natas non ſuis- 


οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος. ᾿Αποχριθεὶς δὲ 
Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν, εἶπε " Μῆτι ἐγώ εἶμι, 
Ῥαῦδδί; Λέγει αὐτῷ To εἶπας.» ᾿Ελέγχει φανερῶς 
φὸν «προδότην, ἐπειδὴ χρυφίως ἐλεγχόμενος οὗ 
λέγω, ri ἐσπέρας ἔμελλον ἐχεῖνοι φαγεῖν τὸ 
τρια μοὶ ν ἱπιφώσκει ἣ Ee πρὸς τῶν 
Ac το ἘΠ᾿ ἢ 0 ς ἑορτῆς 
ἀρχομένης ἀπὸ τῆς σπίμας 48 ἣν deb 5 

va. Ὁ γοῦν Rö tog πέμπει τοὺς μαθητὰς τῇ 


φέμπτῃ, ἣν ὀνομάζει ὁ εὐαγγελιστὴς πρώτην τῶν 
gu, ὡς * ς ἑσπέρας οὖσαν, xa ἣν ἐσ- 
πέραν ἤσθιον τὰ ἄζυμα. ε Primam azymorum 


diem vocal, quæ diem azymorum præecedii; ut 
εἷς dicam, quinta feria manducaturi erant pa- 
scha, post quam tuccessit Parasceve. Prima azy- 


C... 


zet homo lie. Resppndens autem Judas, dul tra- 
didit eum, dixlt: Num ego sum, Rabbi? Ait ill: Ta 
dixisul. » Manifeste prediiorem reprebendii: quo- 
nlam cum clam reprehenderetur, non emeada- 


worum voeabalur In lege, eo quod festum ind 


bat a v ἃ vescebantur azymis. nus 
Igitur mill dis los qulnia, — Ἔρβ Evan 
gelisua primam azymorum, quis prima 

erat, qua comedebaut zyma. „ Lectionem hane 


codlices alii , confürmant · Ille, quo usus est Mo- 
lompadius in sua versione: Parislenses plures apud 
Lequienum Dissert. vi Damascenlea, num. ILIV. 
ei Fenets Mereiane bibliotheca duo 49 οἱ 50. 
3 dlssertatlonem consule capiie XVII, 
num. Φ 


10 
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hpatur. Proplerrn maulſqstat illum, dicens: Ol in- A διῳρθοῦτο " διὰ φοῦδο οὖν φανεροῖ αὐτὸν, λέγων “ Ὁ 


«ἰοχίε meer: δὲ vel εἴς eorrigawr. Verum Judas 
japodens intingebat In eodem cat, 866 seulella. 
einde dielt, Fmus quldem hominis vadit silent 
toriplum est de Mo, hoe ὁδί, edamsi prædeſuliam 
alt Christum pad ad salutem mundl, non tamen 
prepler boc colendut Judes, ed vr iin. Non enim 
ut eooperans divinæ vokuntad boe ſeeit, ted sum 
maliilam perüciens. Nam 81 aingeuter cousiderave- 
τὶς, nolnm Christus pretedenter erueistgl. lainest 
aulem Hlud per hoc quod depreeatur pocnium. 
Cuonlam autem sciebat ante omnia seeula quod 
alter non essel possibile aalvari homines, propier 
maliilam inlmlet voluntarium δι Ipel, qnod pries : 
denier non erat volſium. Dicens ee ente 


ἐμδάψας μετ᾽ ἐμοῦ, ὡς ἂν χἂν οὕτω διορϑωθξ. 
᾿Αναιδὴς. δὲ ὧν ὁ. Ἰούδας, ἐνέθαπεεν ἐν τῷ αὐτοῦ 


᾿ᾳρυδλίῳ, ἤτοι πιναχίῳ. Εἶτά φησιν’ μὲν Υἱὸς 


ποῦ ἀνθρώπου ὑπάγει χαϑὼς γέγρακται περὶ αὐτοῦ, 
«τουτέστι», εἰ καὶ προώριστο παθεῖν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ 
κόσμου ὁ Χριστὸς. ἀλλ᾽ οὐ δήπον διὰ τοῦνο τιμητέος 
ὁ Ἰούδας, ἀλλ᾽ οὐαὶ αὐτῷ · οὐ γὰρ ὡς συνεργῶν τῇ 


«οὔ Θεοῦ βουλῇ τοῦτο ἔπραξεν, ἀλλὰ τὴν οἰκείαν 


χκαχίαν ἐχϑεραπεύων. Καὶ γὰρ εἰ ἀχριδῶ; 3 
σε:ς, οὐδὲ ἤθελεν ὁ Χριστὸς 

θῆναι. Ἐμφαίνει δὲ e eee eee 
«ὃ κοτήρων zel δὲ ἤδει πρὸ πάντων τῶν αἰώνων 
ὡς ἄλλως οὐ δυνατὸν σωθῆναι τοὺς ἀνθρώπους, διὰ 
τὴν χαχίαν τοῦ ἐχθροῦ, θελητὸν γίνεται αὐτῷ τὸ 


hominem lum nou esse ustum, ostendlt quod na- αὶ κροηγονμένως ἀθέλητον, Λόγων δὲ ὅτι καλὸν ἦν εἰ 


iura non subelstere melius sit, quam subalstere in 
peecails. Observa aulem verbum, Vadit: signifleat 
enim peregrinadonem magie quam mortem esse 
sua oeccislonem. 


Vrns. 26. (Veseenübus autem ela, aceepit Jesu 
pauem, ei eum ezissel grass, fregii dediique 
discipulis, ei dix: Acelipite, eomediie: hoc est 
corpus meum. » Apposult autem vescenubus, ul 
ostenderei erudelitatem Jude, quia la mensa et 
communlone eiborum illius, quando οἱ et ſera ſuls- 
sei, mansueiiorem δὲ ex bhibulsset: unc neque cum 
argueretur, intellexit, seil ei corpus illius gustans 
non pobltuit. Quidam autein dieunt quod egresso 


ljoda trsdidii ssersmentum ollis diseipulls. Proinde C 


et nos sle faeere debemus, ei malos Ὁ tsacramentis 
abareere. Grailas quoque 2311 fraeturus panem, ut 
οἱ nos erudiat eum graliarum geilone panein oſſe- 
rendum, οἱ ut ostendat se cum gratitudine fraetio- 
nem sul corporis, hoc est occisionen., suscipere, 
neque ægre ſerre, eeu in re qum displiceai sibi. et 
ut nos eum gralitudine mariyrium aggrediamur. 
Porro dieens: „ Hoc est corpus meuia, „ ostendit 
quod ipsum corpus Domini est panis qui sanetifl- 
eatur in altario, et non respondens ſigura. Noi. 
enim dixit, Hoe ee ſigura, sed, Hoc est corpus 
meum. lueffabili enim operstione transſormatur, 
eliamsi nobis videatur panis: quoniain inſirmi 
sumus, ei abhorremus erudas carnes comedere, 
maine hominis carnem: ei ideo panis 147 qui- 
dem nobis apparel, sed revera caro est. 


Vr. 27, 28. Et aecepio poculo, gratiis actis, 
dedit illis dicens, Bibite ex hoc omnes: hie est 
enim sanguis meus, qui est novi Testamenti, qui 
pro multis effunditur in remissjonem peccatorum. 
Sieut selus Testamentlum immolationem habebat et 
santulnem, ita et novum Teslamentum sanguinem 
habet ac hostiam “. Pro multis autem dicit eſſundi, 
boc est, pro omnibus. Sunt enim el o-nnes multi. 
Quare autem supra quidem non dixit: Aceipite, 


1 Hebr. v, 5. 


οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος, δείχνυσιν ὅτι ἡ 
ἀνυκαρξία χρείττων τῆς ἐν ἁμαρτίαις ὑπάρξεως. 
Ὅρα δὲ val τὴν λέξιν τοῦ Ὑπάγει. Ἔμφαίνει 
γὰρ ὡς ἀποδημία μᾶλλον, οὐ θάνατος leres ὃ νέ- 
χρωώσις αὐτοῦ. 

« Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν, λαδὼν ὁ Ἰησοῦς τὸν ἄρεον 
καὶ εὐχαριστήσας, ἔχλασε χαὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς, 
καὶ εἶπε" Λάδετε, φάγετε" τοῦτο ὅστι τὸ σῶμά 
μου. » Διὰ τοῦτο προαέθηχε ed, ἐσθιόντων, ἵνα παρα- 
στήσῃ τὴν ἀπανθρωπίαν τοῦ Ἰούδα, ὅτι ἐν s- 
κέζῃ χαὶ τῶν αὐτῶν βρωμάτων χοινωνίᾷ, ὅτε εἰ καὶ 
θηρίον ἦν, πραότερος ἂν ἐγεγόνει, τόνε οὐδὲ H- 
χόμενος συνῆχεν, ἀλλὰ καὶ τοῦ σώματος αὐτοῦ γευ- 
μενος, οὐ μεταμελεῖται. Τινὲς δέ φασιν ὅτι ἐᾷ- 
ελθόντος τοῦ Ἰούδα, μετέδωχε τῶν μυστηρίων τοῖς 
ἄλλοις μαθηταῖς. Οὐχοῦν καὶ ἡμεῖς οὔτω ποιεῖν 
ὀφείλομεν, χαὶ τοὺς πονηροὺς ἀπείργειν τῶν μυστη- 
οίων. Ἐὐχαριστεῖ d μέλλων χλάσαι τὸν ἄρτον, ἅμα 
μὲν ἵνα χαὶ ἡμᾶς παιδεύφῃ μετ᾽ εὐχαριστίας τὸν 
ἄρτον προσφέρεσθαι, ἅμα δὲ χαὶ ἵνα δείξῃ ὅτι 
εὐχαρίστως τὴν χλάσιν τοῦ οἰχείου σώματο:;, ἦτοι τὴν 
νέχρωσιν δέχεται, καὶ οὗ δυσχεραίνει ὡς ἐπὶ ἀχουσίῳ 
τινὶ, καὶ ἵνα χαὶ ἡμεῖς οὕτω δεχώμεθα εὐχαρίστως 
τὸ μαρτύριον. Εἰπὼν δὲ, ε Τοῦτο ἔστιν τὸ σῶμά 
μον, 1 δειχνύει ὅτι αὑτὰ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου ἐστὶν ὁ 
ἄρκος ὃ ἁγιαζόμενος ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, καὶ οὐχὶ 
ἀντίτυπον. Οὐ γὰρ εἶπε, Τοῦτό ἐστι ἀντίτυπον, ἀλλὰ, 
Τοῦτο ἔστι τὸ σῶμά fob ἀῤῥήτῳ γὰρ ἐνεργείᾳ μετα- 
ποιεῖται, χἂᾶν φαίνηται ἡμῖν ἄρτος" ἐπεὶ γὰρ 
ἀσθενεῖς ἐσμεν, χαὶ ob ἂν ἐδεξάμ:θα κρέας ἐσθίειν 
ὠμὸν, καὶ ἀνθρώπου σάρχα, διὰ τοῦτο ἄρτος μὲν 
ἡμῖν φαίνεται, σὰρξ δὲ τῷ ὄντι ἐστί. 

ε Καὶ λαδὼν τὸ ποτήριον, καὶ εὐχαριστήσας, ἔδω- 
κεν αὐτοῖς, λέγων " Πέετε ἐξ αὑτοῦ πάντες " Τοῦτο 
γὰρ ἔστι τὸ αἷμά μου, τὸ τῇς καινῆς Διαθήχης, τὸ 
περὶ πολλῶν ἐχχυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. » 
Ὥσπερ ἡ παλαιὰ Διαθήχη σφάγιον εἶχε χαὶ αἷμα, 
οὕτω χαὶ ἡ χαινὴ αἷμα ἔχει καὶ σφαγήν. Περὶ πολ- 
λῶν δὲ εἶπεν ἐχχύνεσθαι, ἀντὶ τοῦ, περὶ πάντων. 
Καὶ οἱ πάντες γὰρ πολλοί εἰσι. Τίνος δὲ ἕνεχεν ἄνω 
μὲν οὐχ εἶπε" Λάδετε, φάγετε πάντες, ἐνταῦθα δέ" 
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Ulare ἐξ αὑτοῦ πάντες ; Θἱ μέν φάσιν ὅτι διὰ τὸν A comedite omnes, hoc autem loco: Bibite ex eo om - 


Ἰούδαν τοῦτο εἶπεν 6 γὰρ Ἰούδας τὸν μὲν ἄρτον 
ἔλαδεν, οὐκ ἔφαγε δὲ, ἀλλ᾽ ἔχρυψε, πρὸς τὸ δεῖξαι 
«οῖς Ἰουδαίοις ὅτι τὸν ἄρτον σῶμα ἑαυτοῦ χαλεῖ ὁ 
Ἰησοῦς" τὸ δὲ πόμα χαὶ ἄχων ἔπιε, μὴ δυνάμενος πάν- 
tog χρύψαϊ αὐτό. Διὰ τοῦτο οὖν εἶπε · Πίετε κάντες. 
Οἱ δὲ ἀναγωγιχώτερόν φασιν ὅτι τὸ μὲν τὴν στερεὰν 
τροφὴν προσίεσθαι οὐ πάντων ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν τε- 
λειοτέρων ed δὲ ποτίζεσθαι, πάντων " διὰ τοῦτο οὖν 
ἐνταῦθα ἔφη" Πίετε πάντες, Τὸ γὰρ τὰ ἁπλούστερα 
τῶν δογμάτων παραδέχεσθαι, πάντων. 

« Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ πίω ἀπ᾽ ἄρτι dx τούτου 
τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέρας ἐχεί- 
νης, ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ᾽ ὑμῶν χαινὺὸν ἐν τῇ f- 
σιλείᾳ τοῦ Πατρός μου. » Γευσάμενος τοῦ ποτηρίου, 
ἀποτάττεται λοιπὸν τῷ σωματιχῷ πόματι" χαινὸν 
δέ τινα τρόπον γεύσεως ἐπαγγέλλεται ἐν τῇ βασιλείᾳ, 
τουτέστιν, ἐν τῇ ἀναστάσει, ᾿Αναστὰς γὰρ, ἔφατε 
καὶ ἔπι χαινόν τινα τρόπον" οὐ γὰρ ὡς x H 
τροφῆς σωματιχῆς γεύσεως νόμοις, ἀλλὰ πιστούμε- 
vos τὴν ἀληθῆ τοῦ σώματος φύσιν " βασιλείαν δὲ 
εἰκότως τὴν ἑαυτοῦ ἀνάστασιν ὀνομάζει. Τότε γὰρ 
χατήργησε τὸν θάνατον, βααιλεὺ; τῷ ὄντι φανείς " ἢ 
xa οὕτω νοήσαις" Καινὸν πόμα, ἡ ἀποχάλυψις τῶν 
μυστηρίων τοῦ Θεοῦ, à τότε ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, 
τουτέστιν ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ, ἀποχαλυφθήσεται, 
καινὰ ὄντα, τουτέστιν, οἷα οὐχ ἠχούσαμεν ἄλλοτε" 
πίνειν δὲ ἐχεῖνα λέγεται ὁ Χριστὸς μεθ᾽ ἡμῶν, διότι 
τὴν ἡμετέραν ὠφέλειαν τροφὴν χαὶ πόσιν οἰχείαν 
ἡγεῖται. 


«Ἰζαὶ ὑμνήσαντες, ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν.» 5 


Μεθ᾿ ὃ ἐδείπνησαν, ὕμνησαν, ἵνα μάθωμεν ὅτι χαὶ 
ἡμᾶς οὕτω δεῖ ποιεῖν. Εἰς δὲ τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν 
ἔρχεται, χαὶ οὐχ εἰς ἄλλον τόπον, ἵνα μὴ δόξῃ φεύ- 
atv. οὐ γὰρ εἰς ἄγνωστον τόπον ἀναχωρεῖ, ἀλλ᾽ εἰς 
γνώριμον τοῖς Ἰουδαίοις ’ ἅμα δὲ χαὶ ὑποχωοεῖ τῆς 
μιαιφόνονυ πόλεως, ἐγχαταλείψας αὐτὴν, ἵνα ἐπι- 
διωχθῇ, καὶ ἐλέγχτ, αὐτοὺς ὕστερον, ὅτι καὶ ὑποχω- 
ροῦντα ἐπεδίωχον. 

« Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ᾿ Πάντες ὑμεῖς 
σχανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυχτὶ ταύτῃ. Γέ- 
γραπται γάρ" Ἰίατάξω τὸ" τοιμένα, καὶ διασχορπι- 
σθήσε.α: τὰ πρόθατα τί ποίμνης. Μετὰ δὲ τὸ 
-ἐγερθηναί με, προάξω ὑ Ie εἷς τὴν Γαλιλαίαν. » 


nes? Suni qui dicant propter Judam hoc dieium. 
Judas enim panem accepli, ei non comedit, sed oe- 
culia vit, ut monstraret Judæeis quod panem corp-i8 
zuum vocasseti Jesus: poculum autein in vitus bibit, 
eum non posset δου! γα. Propteres lroc loco dice- 
bat: Bibite omnes. Iuzta anagogen autem dieunt, 
quod non sit omnlum aceedere ad solidum eibum, 
sed perſectiorum: bibere auiem omnium sit. Id- 
eireo hoe loco dicebat: Bibite omnes. Siinpliciora 
enim dogmata recipere omuium est. 

Vans. 29. (Dico autem vobis, quod non bibam 
posthæc ei boc fructu vilis, usque in diem illum, 
eum illud bibam vobiscum novum in regno Patris 
mei. » Sumpio poculo renuntiat deinceps corporali 
potioni. Novum àutém promiuit, id est, novum 
quemdam modum sumptionis in regno, hoe est in 
resurreetione. Cum resurrexisset enlm, comedit ac 
bibii novo quodam modo: non enim quasi indigeret 
eibo, corporalem sumpsit eibum: sed ui erederetur 
vera corporis natura. Regnum auiem meriio zuam 
resurrecijonem nominat: iuae enim abolevit mor · 
lem, ei re ipsa regem 3e comproba vii. Vel etiam 
sle intelligas: Novum pocnlum revelatjo est saera- 
mentorum Del, que tune in regno Dei, hoc est in 
secundo adventu, revelabuntur, quæ vere sunt noa, 
qualia non audivimus uspiam. Cæterum ea bibere 
dieitur Christus nobiscum, eo quod nostram uiili- 
talem eibum οἱ potum suum existimat. 


Venus. 30. « Εἰ eum hymnum dixissent, exierun 
in montem Olivarum. » Pos iquam eœnaverunt, hytu - 
num dixerunt: ut discamus ei nos sic facere. In 
moniem Olivarum venil, et non in alium locum, ne 
putareiur ſugere: non enim in ignotum locum se- 
cedlit, sed in eum qui Judæis notus erat. Seceilit 
aulem ἃ sanguinaria civitate, quam reliquit ut per- 
secutionem paltlalur, et arguat illos postea qui et 
cedentem insectati ſuerint. 

Vrns. 51, 52. Tune dieit illis Jesus: Omnes vos 
scandalum paliemini per me in ista nocte. Seri- 
piom esi enim, Pereuliam pastorem, εἰ dispergentur 
oves gregis. Postquam autem resurrezero, præcee- 
dam vos in Galilæam. » Futura tanquam Deus præ - 


Ὡς Θεὸς προλέγει τὰ ἐσό͵ να v δὲ μὴ σχανδα- D dieii. Ei ui non oſſendantur quasi ab ipso aerius ac- 


λισθῶσιν ὡς χκατηγορούμενοι ὑπ᾽ αὐτοῦ, cis ὅτι 
γέγραπται" Πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ διατχορπισθή- 
σονται τὰ πρόδατα, τοῦτο αἰνιττόμενο:͵ ὅτι Ἐγὼ 
συνεῖχον ὑμᾶ;, τὸ δὲ ἐμὲ ἀπελθεῖν ὑμᾶς σχορπίσει" 
πατάξαι δὲ λέγεται ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν, διότι γνώμῃ 
αὐτοῦ, ἦτοι παραχωρήσει, ἐσταύρωσαν οἱ Ἰουδαῖοι 
τὸν Κύριον δυνάμενος γὰρ χωλύσαι, εἶτα μὴ χω- 
λύσας, λέγεται πατάξαι διὰ τὴν παραχώρησιν. Εἶτα 
λύων αὐτῶν τὴν λύπην, εὐαγγελίζεται αὐτοῖς, ὅτι 
Eye po fhcohat, χαὶ προάξω, τουτέστι, προφθάσω εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν ὑμᾶς, δειχνύων ἐντεῦθεν ὅτι τὴν μὲν 
Ἱερουσαλὴμ. ἐγχαταλείψει, εἰς δὲ τὰ ἔθνη ἀπελεύσε- 
Ξαι" τὴν γὰρ Γαλιλαίαν ἐθνιχοὶ χατῴχουν. 

4 'Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος, εἶπεν αὐτῷ " Ei 41 


eusati, dir'i scriptum esse: 14 Percutiam pasio · 
rem, eli dispergentut oves gregis, hoc insinuans: 
Ego contineo vos, nreus autem discessus vos disper- 
get. Percutere autem dieitur Paier Filium, eo quod 
voluntate, hoc est permissione eus, cruciſixerunt 
Judei Dominum: quia cum ipse possit eos prohi - 
bere ei non prohibet, dieitur percutere propter 
permissionem. Deinde solvens eorum tristitiam, 
evangelizal eis: Resurgam οἱ preibo, hoc est, præ- 
veniam vos in Galilæam, indicans hoc loco reliciu- 
rum ze Jerusalem, οἱ ad gentes concessurum. Ca- 
lilæeam enim gentiles inhabitant. 


VEns. ὅδ, 34 „ Respondens autem petrus dixit 
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un : Tie omnes beundahsati fuariat ia ia, ege ta- A πάντες σχανδαλισθήσονται ἐν συὶ, ἐγὼ οὐδέποτε 


men nnn genndalum patiar. Dieit illi Jess: 
Auen e (ΠῚ q in hae κοείε, priasduam gallus 
enotet, terme negabis. 7 Ob maltiam mentis con- 
ἀδοιΐδιν Peirus soles pollicehatar 86 802 δέβη ἰδ» 
κοίαιν iri, οἱ jdeireo permialt illum Christus eadere, 
ut doeeat ne quis la seipeo confldat, sed in Deo: οἱ 
nde dignlora existimanda verba Chris, quam 26. 
daran eontelentlam: quonlam et euperbia plenu 
erat deere: ( Si omnes δεδι ἰδ ἰχοιΐ (σορδίλ » O- 
tenditar enim este arroguns εἰ Ignorans gun lar - 
iügtem. Prudielt igitur Dominus un οἱ beram, 
od ln illa noete, ei prinsquam gallus esatet , et 
nmeram negatlonum, geompe qued ter negaturus 
. 


σχανδαλισθήσομαι. "ἄφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Anh 
λέγω σοι ὅτι ἐν ναύτῃ τῇ νυχτὶ, πρὶν ἀλέκτορα φω- 
νῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ με.» Ὑπὸ πολλῆς αὐθαδείας 
ὃ Πέτρος μόνος ὑπισχνεῖται μὴ σχανδαλισθῆνᾳι 8 
εἴᾳσεν αὐνὸν ὁ Χριστὸς πεσεῖν, ἵνα πείσῃ μὴ ἑαυνῷ 
θαῤῥεῖν, ἀλλὰ τῷ Θεῷ, καὶ πιστοτέρους ἡγεῖσθαι 
φοὺς τοῦ Χριστοῦ λόγους τῆς οἰκεία; συνειδήσφως " 
ἐπεὶ καὶ ὑπεροψίας γέμει τὸ εἰπεῖν" ε Εὶ πάντες 
σκανδαλισθήσονται " » δείκνυσι γὰρ αὐτὸν ἀλαζόνα, 
καὶ μὴ ἐπιγινώσχοντα τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν, He- 
λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Κύριος καὶ τὴν ὥραν, ὅτι ἐν ταύτῃ 
«ἢ νυκεὶ, χαὶ πρὶν ἢ ἀλέχνορα φωνῆσαι, val τὸν 
ἀριθμὸν νῶν ἀρνήσεων, ὅτι ἐκ τρίτου ἀρνήσεται. 


uns. 55. δῦ. . Dieit iii Ροίταε : Elea per- δ . Ales αὐτῷ ὁ Πέτρος" Κἂν δέῃ με οὺν σοὶ ἀπε. 


ru me mori ἰϑοσ, neuilquam ie negabe. διιαΐοι θανεῖν, οὐ μή σε ἀπαρνήσωμαι. Ὁμοίως δὲ καὶ πάν» 
autem εἰ omnes ἀΐφϑείρο!! dleebant. Tene veult Je- τες οἱ μαθηταὶ εἶπον. Τότε ἔρχεται her αὑτῶν ὁ 
us eum illls in villa du dieler Geibsemane, Ἰησοῦς εἰς χωρίον λεγόμενον Γεθσημανὶ,, καὶ λέγει 
εἰ dit diseipulls: Sedete hie donec vadam εἰ ore τοῖς μαθηταῖς " Καθίεατε αὐτοῦ, ἕως οὗ ἀπελθὼν 
Une. » Petrus tenuinam zuam sffectlonem declarare προϑεύξομα: ἐκεῖ. » Ὁ Πέτρος θέλων ἐνδείξασθαι ὅτι 
volons, contradleli Sal ratori: Hberatus enim ἃ pro- γνησίαν ἔχει διάθεσιν, ἀντιλέγει τῷ Lande ànal- 
Ailenis mein, ex megno amore οἱ ambidone eepli λαγεὶς γὰρ τοῦ διὰ τὴν προδοσίαν φόδου, ἐκ πολλῆς 
οἱ eoutra Illos insurgere, οἱ Christo retwetari 1 % ἀγάπης χαὶ φιλοτιμίας ἤρξατο καὶ τῶν ἄλλων κατ- 
εἰ alli diselprli nondum experi tentaones, er εξανίστασθαι, καὶ τῷ Χριστῷ ἀνθίστασθαι " ἀλλὰ 
orands polliei sunt qua prestare no po -- καὶ οἱ λοιποὶ μαθηταὶ ἀπὸ ἀγνοίας ὑπισχνοῦντο epd 
run. Transivit autem Christus in loenm serum εῆς τῶν πειρασμῶν πείρας, ἃ οὐχ ἔμελλον τελειῶσαι. 


orsturus. Oilo enim εἰ seguestrailone opus haben 


ἵεμε. 7-59. ( EI sssumpto Peiro et duobns 
ans Tebedas· I, cœpli aſſiel dotere se mostiindine. 
Tuae dieli illis Jesus, Trisus est anima mea ueqse 
ad mortem. Manete hic, ei vigilate mecum. Et 
progretaus pusillam, procidit in faciem suam, 
orans οἱ dicens: Pater mi, 8l possibile est, iranseat 
8 me eallz iste. Verumumen non sieut ego volo, 


᾿Ἀπέρχεται δὲ ἰδίᾳ προσενξόμενος. Σχολῆς γὰρ καὶ 
ἰδιασμοῦ δεῖται ἢ προσενχή. 

ε Καὶ καραλαδὼν τὸν Πέτρον καὶ we δύο υἱοὺς 
Ζεθεδαίον, ἤρξατο λυπεῖσθαι χαὶ ἀδημονεῖν " τότε 
λέγει αὐτοῖς " Πιρίλνπός de ἡ γυχή μὸν ἕως θανά- 
4ον" μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ 
φροελθὼν μικρὸν, ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὑτοῦ, προσ» 
εὐχόμενος καὶ λέγων" Πάτερ μου, εἰ δυνατόν ἐστι, 
παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο. Πλὴν οὐχ ὡς 


sed οἰευϊ ta. » Non omnes aum diseipaloe, ted ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς ed. » Οὐ πάντας παραλαμόδάνει 
tres iantam, qulbes οεἰοιογοὶ glorlam ln monte τοὺς μαθητὰς, ἀλλὰ φοὺς τρεῖς οἷς ἔδειξε τὴν δόξαν 
Thabor: ne enm vidissent eum orastem οἱ labe- zv τῷ Θαδὼρ, ἵνα μὴ ἰδόντες αὐτὸν προτευχόμενον 
raatem, βοδινλ αἱ] χαγοῆιοῦ. Ceterum οἱ illos relia- καὶ ἀδημονοῦντα, σχανδαλισθῶσιν ὅμως δὲ καὶ τού- 
uli, οἱ abit ln seereilaaimum locum, ae ογϑί. Porree τοὺς ἀφίησι, καὶ ἀπελθὼν ἰδιαίτατα προσεύχεται" 
od mostus est οἱ dolore affleitur, per dispenaa - οἰχονομιχῶς δὲ λυπεῖται καὶ ἀδημονεῖ, ὅπως πιστώ- 
ilonem flebat, ut eredatur τεγδ esse homo. Hu- σηται δτι ἀληθῶς ἄνθρωπος ἦν. Τῆς γὰρ ἀνθρωπίνης 
manm enim nature ett mere meriem, es 48οὐ φύσοως τὸ δειλιᾷν θάνατον᾽ διότι χαὶ παρὰ φύσιν 
110 præier naturam lugreasa est mors, ei prop- ὃ εἰσῆλθεν ὁ θάνατος, καὶ διὰ τοῦτο ἡ φύσις φεύγει 


teren Illam ſugit natura, itein u ἰξβογοὶ diabolas, 
el invadat eum ut purum homlaem, quo morie i- 
gam conſleiat, et εἰς conteratur. Vel allier, 8i Do- 
minus in mortem inailiisset, dedisset Judris exes- 
gallonem quod non pecesssent, quod ita eitra me- 
tum ad mortem proailiisset. E Βος tem diseimes 
ne nos ipei in lentauonem inliciamus, sed precemer 
οἱ liberemur ab eis. Εἰ propterea non longa disun- 
εἶδ ἃ diseipulls progreditur, sed prepe ires disel- 
pulos manel, ut audientes eum memores slut ut et 
. ἐρεὶ in tentstionibus delapsi precentur similiter. Ca- 
Heem vero passlonem nominat, vel propier somuum 
quem facit, vel quod lætidæ causa sit ac nostr ta- 
latis. Vuli autem trausſerri ealicem, vel ui mon- 


φοῦτον " ἅμᾳ δὲ ἵνα καὶ λάθῃ τὸν διάδολον, καὶ ἐπιπη- 
δήοῃ αὐτῷ ὡς ψιλῷ ἀνθρώπῳ, ὥστε θανατῶσιι αὖ- 
dv, καὶ οὕτω συντριδῇ. Ales τε, EI ἐπεπήδησε 
«ὦ θανάτῳ ὁ Κύριος, ἔδωκεν ἂν τοῖ; Ἰουδαίοις 
ἀπολογίαν, ὡς οὐχ ἥμαρτον ἀποχτείναντε;: τὸν ἐπι- 
κηδήσαντα τῷ πάθει, EN τούτου δὲ μανθάνομεν καὶ 
αὐτοὶ μὴ ἐπιῤῥέπτειν ἑαυτοὺς εἰς πειρασμοὺς, ἀλλ᾽ 
εὔχεσθαι ῥυσθῆναι d τούτων " διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ οὐ 
πολὺ παρεξέρχεται διάστημα, ἀλλὰ «πλησίον φῶν 
τριῶν μαθητῶν, ἵνα ἀχούοντες αὐτοῦ, μνήσωνται 
χαὶ αὐτοὶ πειρασμοῖς περιπεσόντες, καὶ τὰ ὅμοια 


 εὔξωνται" ποτήριον δὲ ὀνομάζει τὸ κάθος, N διὰ τὸν 


ix τούτου ὕπνον, I διότι εὐφροσύνης αἴτιον χαὶ ϑω- 
τηρίας ἡμῖν ἐγένετο" θέλει δὲ περαδιδασθῆναι νὸ 
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νόμοις παραιτεῖται τὸν θάνατον, χαθὰ προείρηται, 
ἣ διότι οὐχ ἤθελες τηλιχοῦτον ἁμάρτημα ἁμαρτεῖν 
tobe ESF palovs, ὥστε δι᾽ αὐτὸ χαθαίρεσιν γενέσθαι 
τοῦ ναοῦ καὶ ἀπώλειαν τοῦ λαοῦ. Πλὴν τὸ πατριχὸν 
θέλημα βούλεται γενέσθαι, ἵνα χαὶ ἡμεῖς μάθωμεν, 
ὅτι εἰ χαὶ ἡ φύτις ἀνθέλχει ἡμδς, δεῖ πείθεσθαι τῷ 
Θεῷ μᾶλλον, ἣ τὸ ἐχείνου (540 θέλημα πληροῦν. 

« Καὶ ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς, χαὶ εὑρίσχει 
αὐτοὺς χαθεύδοντας, χαὶ λέγει τῷ Πέτρῳ " Οὕτως 
οὐκ ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρηγορῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ; 
Γρηγορεῖτε χαὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς 
πειρασμόν. TD μὲν πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ 
ἀσθενής. » Ene: θρασὺς H ὁ Πέτρος χαὶ ol ἄλλοι 
μαθηταὶ, ἐλέγχει αὐτῶν τὴν ἀσθένειαν, ὡς προπε- 
τέστερα φθεγξαμένων, χαὶ μάλιστα τῷ Πέτρῳ δια- 
λέγεται. Οὕτω μίαν ὥραν οὐχ ἰσχύσατε ἀγρυπνῆσαι 
μετ᾽ ἐμοῦ; xal πῶς τὰς ψυχὰς ὑμῶν ὑπὲρ ἐμοῦ O- 
gere; ᾿Αλλὰ πάλιν ἐπειδὴ διὰ τοῦ ἐλέγχου ἔπληξε, 
θεραπεύει ἐν τῷ εἰπεῖν, ὅτι τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυ- 
μον, ἀλλ᾽ ἡ τῆς σαρχὸς ἀντιπίπτει ἀσθένεια, co 
ἐπτι, συγγνώμης ἀξιῶ ὑμᾶς, ὅτι οὐ διὰ χαταφρό- 
νησιν ἀπενυστάξατε, ἀλλὰ δι" ἀσθένειαν ὥστε 
λοιπὸν ἐπεὶ ἀσθενεῖς ἔστε, μὴ θρασύνεσθε, ἀλλὰ 
προσεύχεσθε ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμὸν h- 
A " ἄλλοι δὲ τὸ, Νὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμὸν, νοοῦ- 
σιν ἀντὶ τοῦ, Μὴ νιχηθῆτε ὑπὸ τοῦ πειρασμοῦ. Οὗ 
γὰρ δὴ, φασὶ, χελεύει ἡμᾶς ἀπειράστονυς εἶναι. Οἱ 
«ειρασμοὶ γάρ εἰσιν οἱ στεφανοῦντες, ἀλλὰ τὸ μὴ 


καταποθῆναι ὑπὸ τοῦ πειρασμοῦ, χαὶ εἰσελθεῖν εἰς (ἃ 


τὴν χοιλίαν αὐτοῦ ὡς θηρίου τινὸ;, τοῦτο χελεύει 
εὔχεσθαι" ὁ γὰρ ἡττηθεὶς ὑπὸ τοῦ πειρασμοῦ, εἰσῆλ- 
θεν εἰς αὐτὸν, τουτέστι, χατεπόθη ὑπ᾽ αὑτοῦ. 

« Πάλιν ἐχ δευτέρου ἀπελθὼν προσηύξατο, λέγων " 
Πάτερ μου, εἰ οὐ δύναται τοῦτο τὸ ποτήριον παρελθεῖν 
ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐὰν μὴ αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ θέλημά δου" 
καὶ ἐλθὼν ö plexe αὐτοὺς πάλιν χαθεύδοντας᾽ ἦσαν 

“γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεδαρημένοι. Καὶ ἀφεὶς 
αὐτοὺς, ἀπελθὼν πάλιν προσηύξατο ἐχ τρίτου, τὸν 
αὐτὸν λόγον εἰπών. O Μάνθανε, ὦ ἄνθρωπε, συνεχῶς 

᾿ φροσεύχεσθαι ἐν τοῖς πειρασμοῖς, ἀχούων, ὅτι χαὶ ὁ 
Κύριος πολλάχις ηὔχετο. ὐρὼν δὲ αὐτοὺς πάλιν 
καθεύδοντας, οὐ διήλεγξεν, ἵνα μὴ λυπήσῃ, ἀλλ᾽ 
ἀφίησι. Καὶ ἀπελθὼν προσηύξατο ἐχ τρίτον, βεδαιῶν 
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zleut prædieium est: vel quod nelnit Jadæos lam 
grave peceatum peccare, propier quod desiruereiur 
iemplum perlreique populus. Verumtamen paternam 
voluntatem ſleri vuli: ut et nos diseamus quod li- 
cei natura reluetetnr, Deo tamen magis obtempe- 
rare quam nostram voluntalem implere debeamus. 


VEXS. 40, 41. Ei venit ad discipulos, ei invenit 
eos dormlentes, et dicit Peiro: Adeo non potuistis 
una hora vigilare mecum! Vigilate et orate, ne 
lntreüis in tentalionem. Spiritus quidem prompius 
est, αἱ caro inſirma. » Quoniam audax erat Petrus, 
el alii discipuli, arguit illorum inſirmitatem, quod 
temeraria ſuerint loculi: οἱ Petro præseriim loqui- 
tur. Adeo una hora non potuistis vigilare mecum? 
ei quomodo animas vestras pro me ponetis ! Sed 
iterum postiquam reprehensione eos prestrinxit, 
curat diceudo: Spiri ius quidem promplius est, at 
carnis obluctatur imbecillitas. Hoc est, Venia vos 
dignor, quod non propier contempium obdormive- 
rius, sed propier inſirmiiatem. Unde posthac, quis 
inſirmi estis, non sitis iam audaees: sed orate ut 
in nullam intretis tentatjonem. Alii autem, Ne in- 
trelis ln tentatiouem, intelligunt, ne vincamini ἃ 
tentalione. Non enim jubet nos sine tentatione 
esse, nam tentationes nos coronaut, ted ne ἃ ienta - 
tione absorbeamur, οἱ lutremus in ventrem ejus 
quasi bes lie eujusdam, hoc jubet orare. Nam vietus 
a tentallone, ingreditur in eam, hoc est, absorbetur 
ab en. a 


VXISs. 48- ἐδ. Rursus altera viee abili et ora- 
vii dicens: Pater mi, δἱ non fwiest hoe poeulum 
translre ὃ. me nisi bibam illud, fiat voluntus tua. 
Ei venit et reperit eos lierum dormlentes. Kram 
enlm oculi eorum gravati. Ei relictis illis, lterum 
obiit, ae oravit ieriio eumdem sermonem dicens. » 
Disce. homo, conuuuo precari la ienuionibus, au- 
diens et Dominum spe oraste. Cum autem luvo- 
niasei iierum dormientes, non reprehendlt, ne iri- 
lila 180 afceret, sed reliquli ei ablit, ae ora vit 
loriio, couſirmans ge homlnem esse. Terna rius enim 


τὸ ἀνθρώπινον" ἀληθείας γὰρ ἐνδεικτιχὸς ὁ v pla D numerus veritalls demonsiralivus ei confrmatlvus 


ἀριθμὸς xal BGG οοαοναν. 

« Τότε ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς; αὐτοῦ, al λέ- 
Ni αὑτοῖς " Καθεύδετε τὸ λοιπὸν χαὶ ἀναπαύεσθε. 
180 ἤγγικεν ij ὥρα, χαὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πα- 
ραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν. ᾿Εγείρεσθε, ἄγω- 


est. 

Vrns. ἐδ, 46. ( Tune venli ad discipulos auos, εἰ 
dieit illis; Dormiie jam οἱ requiesciie: ecce appro- 
pinquavit hora, οἱ Filius hominis traditur in manus 
peceatorum. Surziie, eamus, ccce appropiaquavlt 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 


454) Interpres pro ἐχείνου legisse debet ἡμῶν " 
gam leciio eum sensu opiime congrult. Cod. Fats. 
vinns babe, καὶ τὸ ἐχείνου, el eius, quod reellus 
videtur, quam ἣ τὸ edit textus. — Mor verba, 


θέλημα πληροῦν, cod. 32 addii: H διὰ τοῦτο ηὔγετο; 
— 1 λον δι 


ἀπ᾽ αὐτοῦ vd ποτήριον, ἵνα λογισθ 
τοῖς , Ἰουδαίοις ἡ ἁμαρτία, ὥσπερ ὁ Reaper Babe 
N SD: AM To, μὴ στῆσαι τοῖς A006 %, ab- 


τὸν τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ γινομένην ἁμαρτίαν. Kal f 

: τῶι 
πρὸς τοὺς μσοθητὰς, x. 1. A. ( Vel ideireo Abel, 
ut transirei ab eo ealix, ne Judæis lum Impu- 
taxetur: qua ralione Stephanus, dum lapidareiur, 
rogabat, ne statueretur lis, qul ipsum lapidaban 


heccalum quod tune perpetrab: 
diseipulos, ἢ eie. R 
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qui mo tradet. Ostendens quod aon open hubeat A μεν, ἰδοὺ ἤγγικεν & παραδιδούς με. 5 Δειχνύων, ὅτι 


Mmorum subside quando sii ἱγόομἀδ, dieit Hils: 
Doraalto nunc. Vel per lronliam bee dinit, φυδὰϊ 118 
dceret : Eece appropiaqua vii proditor. ei οἱ piacet 
vobix, et permitiit tempna, dermite. Exreiti IGtur 
illos 4 loco Illo uli orabaf, δὲ acoedit ed 696 qul y- 
sum comprehenturi erent, e oceurrii eis quasi la- 
tum quidpiam sibi oblaturi venirent. Sie et illa 
que precatus esl, preeatus est ui eredmillor ee 
dispeusatio, e qued volelsset non pad, ut gerva- 
τοί Hebrei ἃ perdlilene, que οἷα immisebat 
propier peceatum quod in eum erat perpeire- 
uri. 


Venus. 47-50. « Ei Illo adhue loqwente, eee Ja- 


οὐ χρείαν ἔχει τῆς καρ' αὐτῶν ἐπικουρίας, ὅτε μέλ- 
λει φπαραϑιϑῆναι, φησὶν αὐτοῖς " Καθεύδετε τὸ λοι- 
N ἣ κατ᾽ εἰρωνείαν τοῦτό φησιν, ὡσανεὶ τοῦτο 
λέγων Ἰδοὺ ἤγγικεν ὃ προδότης, Tal εἰ ἀρέσχει 
ὁμῖν, καὶ παρέχει ὃ χαιρὸς, χαθεύδετε. ᾿Βγείρει οὖν 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ τόπου ἐχείνου ἔνϑα προσηύχετο, καὶ 
κροσέρχεται τοῖς μέλλουσιν αὐτὸν συλλαύεΐν, καὶ 
προσυπαντᾷ αὐτοῖς, ὡς τι εὐφρόσυνον μέλλουσι δοῦ- 
vat αὐτῷ. Οὔτω καὶ ἐχεῖνα ἃ ηὔχετο, διὰ τὸ πιστώ- 
σασθαι τὴν οἰχονομίαν ηὔχετο, καὶ θέλων μὴ παθεῖν, 
ἵνα σνντηρηθῶσιν οἱ Ἕ Θραῖοι ἐκ τῆς ἀκωλείας, ἢ 
ἔμελλε καταλήψεσθαι αὑτοὺς διὰ τὴν εἰς αὐτὸν ἀμαρ- 
φίαν. 
R ἔτι αὑτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ Ἰούδας εἷς τῶν 


des φῦ ex dnoeclm venit, et eum es turba meln B δώδεκα ἦλθε, καὶ μεν αὑτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ μα- 


eum gladiis ei fusiibus, misel ἃ priacipibus 566 0}- 
doium et tenloribus popull. Is vere quoi tradebat 
eun, dedit illis sigaum, Aleens: Quemeunque ese 
eius ſuero, ipse ent, tenete eum. Ei eouſesiim ge- 
cedens ad Jesum, dizi: Ave, Rabbl, et esculatus est 
eum. Dixiique illi Jesus : Amice, ad quid ades :? 
Tune gecesserunt, ei maeus infecerunt ia Jesum, et 
eeperuni en. » Vides arma pontiſfeum quali 
sint? Ligna οἱ gladli. lia erant pacid ci, εἰ tpirhum 
mansuetudiuis babentes. Uaus autem ex duodeclim, 
dizit Erangelista, admirans quod liest er primis οἱ 
eleelis esel, diabolo 86 trodidli. Uude, homo, οι ta 
ine, licei ex ſamiliariesimis 8is, ne unquam des- 
dis vares ei exeidas. Siguum autem dedut Judas, 
en quod uox erat, ei non poterant internoscere. EI 
aliter, Qul venerant ad comprebendendum, non 
erant ex turba tot, quot ex gervis ponliſleum, qui 
omuino ſorte nan eognoverant Jesum, gad Judas no- 
lum facit eis Magistrum osculo. Nam cum seiret 
bonlistem Domini, audebat illuam osculari. Ille au- 
tem ſeri us que ad novissimam horam sludens sua 
longanimitate lllum: luerari. Cum autem neque 
εἰς einendatus est, iunc ſeeli lllos cadere, quem- 
admodum dicit Joannes, ul vel eadendo δᾷηο- 
rcaut ipeius viriutem. Uude cam neque εἰς desdie- 
rint a sua temeritate, une semetipsum eis erxpo- 
uli. Judam autem amicum vont, iucessens eum, 
ei carpeus tauqua m videlieei amel osculum pre- 


χαιρῶν καὶ ξύλων, ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ προσδυ- 
«ρων τοῦ λαοῦ. Ὁ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν, ἔδωκεν 
αὐτοῖς σημεῖον, λέγων" Ὃν ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστι, 
πρατήσαϊε αὐτόν. Καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ Ἰησοῦ, 
εἶπε" Χαῖρε, Ῥαδδί' val χατεφίλησεν αὐτόν. O δὲ 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ Ἑταῖρε, ἐφ' & πάρει ; Τότε 
φιροσελθόντες, ἐκέδαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν, 
καὶ ἐχράτησαν αὐτόν.» Ὁρᾷς τὰ τῶν ἀρχιερέων 
σχεύη ; 3 λα καὶ μάχαιραι. θὕτως ἦσαν εἰρηνικοὶ, 
καὶ τὸ πνεῦμα τῆς κραότητο: ἔχοντες " νὸ δὲ, εἷς τῶν 
δώδεκα, εἶπεν ὁ εὐαγγελιστὴς, θαυμάζων, ὅτι καίτοι 
ἐξειλεγμένος ὧν, καὶ μετὰ τῶν πρώτων ταττόμεγο;, 
ὅμως τῷ διαδόλῳ δέδωχεν ἑαυτόν. Ὥσεε καὶ σὺ φο- 
60, ἄνθρωπε, κἂν τῶν οἰχειοτάτων εἴης, μήποτε 
ἀποῤῥᾳθυμήδθας ἐκπέσῃς. Σύσσημον δὲ δίδωσιν ὃ 
Ἰούδας, διότι καὶ νὺξ ἦν, χαὶ οὐχ ἠδύναντο N- 
vai ἄλλως τε καὶ οἱ ἐλθόντες συλλαδεῖν, οὐχ ἦσαν 
z τοῦ ὄχλον τοσοῦτοι, ὅσοι ἐχ τῶν δούλων τοῦ 
ἀρχιερέως, ol οὐδ᾽ ὅλως τάχα ἐγνώριζον νὸν Ἰησοῦν. 
A' ὁ μαθητὴς γνωρίζει αὐτοῖς τὸν διδάσχαλον, 
du τοῦ χαταφιλεῖν' εἰδὼς γὰρ τὴν φιλανθρωπίαν 
τοῦ Κυρίον, θρασύνεται καὶ φιλῆσαι. Ὁ δὲ ἀνέχεται 
ἄχρι καὶ τῆς τελευταίας ὥρας, σπουδάζων διὰ τῆς 
μακχροθυμίας αὐτὸν χερδῆται. “Ὅτε δὲ οὐδὲ οὕτως 
ἐσωφρονίσθη, «τότε ποιεῖ αὐτοὺς πεσεῖν, ὡς ὁ Ἰωάν- 
vne φησὶν, ἵνα ud διὰ τοῦ πεσεῖν, ἐπιγνῶσι τὴν 
αὐτοῦ δύναμιν" ὡς δὲ οὐδ᾽ οὕτως ἀκέστηταν τῆς 
θρασύτητος, τότε ἐχδίδωσιν ἑαντόν " ἑταῖρον δὲ τὸν 


bentem. Quod vero dicit, Ad quid ades, hoe est, D Ἰούδαν καλεῖ, χωμῳδῶν αὐτὸν καὶ διασύρων, ὡς 


qua intenlione hie ade, 1 Nunquid ut amicus? ged. 
non oportebat cum gladlis advenire. Nunquid υἱ 
inimiess? οἱ quomodo occularis 3 Arguii itziiur eum 
ut dobosum. 


Vans. 87-34. (E eced unus ex his qui erani cum 
Jesu, extendens manum, 151 ezemit gladium sem, 
el percuiiens servum principis sacerdotum, ampu- 
u vii auneulam eius. Tune dielt iii Jesus: Couver- 
ie. gladium tuum in locum suum. Omnes enim qui 
acceperini gladium, gladio peribunt. An pulaꝭ quod 
non possim nunc rogare Pairem meum, et exhibe · 
bit mihi plures quam duodee im legiones angelorum! 
Quo pacio igitur implebuntur Scripiure, quis sie 


δῆθεν ἑταίρου φίλημα δόντα’ τὸ δὲ, Ἐφ᾽ & πάρεϊ, ἀντὶ 
τοῦ, ἐπὶ ποίῳ σχοπῷ πάρει ἐνταῦθα; Apa ὡ; φίλος: 
χαὶ μὴν οὐκ ἔδει μετὰ μαχαιρῶν παρεῖναι. A ὡς. 
ἐχθρός ; χαὶ πῶς καταφιλεῖς ; Ἐλέγχει τοίνυν αὐτὸν 
ὡς δόλιον. 

ε Καὶ ἰδοὺ εἷς τῶν μετὰ Ἰησοῦ, ἐχτείνας τὴν 
χεῖρα, ἀπέσπασε τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, καὶ πατά- 
ξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ 
ὠτίον. Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ᾿Ακόστρεψόν 
σου τὴν μάχαιραν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς. Πάντες γὰρ 
οἱ λαδόντες μάχαιραν, ἐν μαχαίρᾳ ἀποθανοῦνται " ἣ 
δοχεῖς ὅτι οὐ δύναμαι ἄρτι παραχαλέται τὸν ἸἸατέρα 
μου, καὶ παραστήσει μοι πλείους ἣ δώδεκα. A 
νας ἀγγέλων ; Πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἱ Γραφαὶ, ὅτι 
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οὕτω δεῖ γενέσθαι; » Πέτρος ἦν ὁ τὴν μάχαιραν A oportet eri?! „Petrus erat qui giadiem exemerat, 


σπασάμενος, καθὰ Ἰωάννης φησίν" εἶχε N μάχαι- 


ραν, ὡς ἄρτι τὸ ἀρνίον θύσας, ὃ ἔφαγον. Μὴ ἐγχα- 


λῶμεν δὲ τῷ Πέτρῳ. Οὐ γὰρ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τοῦ διδασχάλον ζηλώσας, τοῦτο ἐποίησεν 6 δὲ 
Κύριος μεναρυθμίξων αὐτὸν εἰς εὐαγγελεχὴν πολε- 
elan, διδάσχει μὴ χρῆσθαι μαχαίρᾷ, χᾷἂν τὸν Θεὸν 
Sor τις ἐχδικεῖν. Τεμὼν δὲ τὸ ὠτίον ὁ Πέτρος, 
δείκνυσιν ὅτ: ἀνηχοῖαν ἑνόσουν οἱ Ἰουδαζοι. εἶτα 
χαὶ τὸ τοῦ νόμου ῥητὸν τίθησιν, ὅτι ὁ φονεὺς ἀντι- 
φονεύεται" ὁ γὰρ νόμος τοῦτό φησιν, ὅτι οἱ λαδόν- 
τες μάχαιραν ἐν μαχαίρᾳ ἀποθανοῦνται. Αἰνίττετας 
δὲ ὅτι ὑπὸ εἧς τῶν Ῥωμαίων μαχαίρας ἀναιρεθή- 
σονται οἱ κατ᾽ αὑτοῦ λαδόντες τὴν μάχαιραν Jov- 
δαῖοι οὐκ εἶπε dk, ὅτι Δύναμαι παραστῆσαι δώδεχα 
λεγεῶνας ἀγγέλων, ἀλλὰ, παρακαλέσαι τὸν Πατέρα 
μον, οἰκονομικῶς τοῦτο λέγων ὡς ἄνθρωπος, διὰ "τὴν 
αὐτῶν ἀσθένειαν. Πολλὰ γὰρ ἦν τότε ἐπιδείξας 
ἀνθρώπινα, τὸν ἱδρῶτα, τὴν δειλίαν, καὶ οὐκ ἂν 
ἔδοξε πιθανὰ are, ἂν ἔλεγεν δει Δύναμαι αὐτὸς 
ἀγὼ ᾿καραστῆσαι ἀγγέλους. ᾿Αντὶ τῶν δώδεχα οὖν; 
φησὶ, μαθητῶν, παρέστησαν ἄν μοι δώδεχα τάγμα- 
τα ἀγγέλων, εἰ ἤθελον. Δεγεὼν γάρ ἐστι τὸ μέγι- 
στον τάγμα, ἑξαχισχίλιοι ἱππεῖς. Δεῖ οὖν, φησὶ, 
«αὖτα πάντα γενέσθαι, ὅκως πληρωθῶσιν αἱ Γραφαὶ 
αἱ ταῦτα προαναφωνήσασαι. Οὐχ ὅτι δὲ προανεφώ- 
νησαν al Γραφαὶ, διὰ τοῦτο οἱ Ἰουδαῖοι κακοὶ, d- 
λὰ διότι ἔμελλον ἀπὸ πονηρᾶς προαιρέσεως ταῦτα 
ποιῆσαι οἱ Ἰουδαῖοι, διὰ τοῦτο ἐν ταῖς Γραφαῖς 
ταῦτα ἐτέθησαν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος. 


' 0 
EV ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τοῖς ὄχλοις" 


Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθοτε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων 
σνυλλαδεῖν με' xa ἡμέραν πρὸς ὑμᾶς ἐκαθεζόμην 
διδάσχων ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ οὐχ ἐχρατῆσατέ με τοῦτο 
δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῶσιν αἱ Γραφαὶ τῶν προ- 
φητῶν. » Δείχνυσι τὴν ἄλογον αὐτῶν ἐπιχείρησιν, 
καὶ ὅτι οὐ τῆς αὐτῶν ἰσχύος γέγονε τὸ συλλαδεῖν 
αὑτόν. Ὅτε γὰρ ἤμην, φησὶν, ἐν τῷ ἱερῷ, ἡθέλετέ με 
συσχεῖν, καὶ διότι οὐ συνεχώρουν ὑμῖν, οὐκ ἡδυνή- 
θητε. νῦν δὲ ἐχὼν προδίδωμι ἐμαντόν " οἶδα γὰρ ὅτι 
ἀδύνατόν ἐστι διαψευσθῆναι τὰς Γραφὰς, al προεῖ» 
«ον τὴν ὑμετέραν καχίαν. 


ε Τότε οἱ μαϑηταὶ πάντες ἀφέντες αὐτὸν, ἔφυγον. 


οἱ Joannes dic “. llabebat autem gladium, quo 
atzuum Paschalem mactarat. Nen argulmus autem 
peirum, quoniam non pro se, sed pro. Magisiro 
zelo ardens hoe ſecii. Dominus vero adaptans eum 
ad evangelicam vitam, decet non uiendum gla dio, 
elamsi quis Deum ulcisei videatur. Porro Peiros 
ampulans auriculam, ostendit Judæos inobedieutis 
laborare. Deinde ei dieium legis ponit, quod homi - 
cida et ipse oceiditur. Lex enim ho dieli, quod 
qui gcceperint gladium, moriantur gladio. Iasinuat 
autem quod Romanorum gladio perituri essent 
Judi, contra se gladium aceipientes. Jam non 
dixlt, Pussum exlilbere duodeci m legiones angelo 
rum; sed, orare Patrem meum, dispensadive dicit 
δίουι homo, propter eorum lnſtrmitatem. Multa 
enim tune erant qalbus humana verius ostendeba- 
tur, ut sudor ei timor : et non visus ſuisset verl- 
similia dicere, εἱ dixlsset. Possum ipse adducere 
angelos. Pro duodeeim igitur, inquit, spostolis, 
nslitissent mihl duodeeim ezercitus angelorum, αἱ 
quidem voluissem. Legio enim est magnum agmen, 
nempe sex millis equitum. Oporiet igitur, inquii, 
hre ounna fleri, ui impleantur Scripturæ 415 
hee predixerunt. Nen quod Ideo Judei mali, quia 
predizerunt Seripiura : sed quia Judel hee mala 
voluntate ſseiuri erant, ideo Spiritus sanctus ea 
Seripiuris prodidit. 


* 


Vans. 538, 56. ( In flla bora dirit Jesus turbis: 
Taunquam ad latronem existis cum gladiis οἱ fustl- 
bus ut comprehendatis me: quotidie apud vos 
sedebam docens in templo, et non me eepistis. Hac 
autem toium factum est αἰ complerentur Seriptu- 
ri prophetarum. Ostendit stulium illornm cona - 
tum, ei quod non ſortiiudinis illorum fuerit, ipsum 
comprehendi. Quando enim, inqalt, eram in tem- 
No, volebaus me compreheudere, et qola non 
concedebam vobis, tune non poteratis; nune autein 
tponte meipaum oſſero: nam io imposeiblle Seri- 
pturas, que vestram prædlxeraat walidam, menda- 
ces ese. 

VXIS. 56-58. (Tune discipull omnes, relicto eo, 


Οἱ δὲ, κρατήσαντες τὸν Ἰησοῦν, ἀπήγαγον πρὸς D fogerunt. At il comprehensum Jesum duxerunt ad 


ἸκΚαϊάφαν τὸν ἀρχιερέα, ὅπου οἱ Γραμρματεῖς καὶ οἱ 
φρεπσδύτεροι συνήχϑησαν' ὁ δὲ Πέτρος ἡχολούθει 
αὐτῷ ἀπὸ μαχρόθεν ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως " 
καὶ εἰσελθὼν ἔσω, ἐχάθητο μετὰ τῶν ὑπηρετῶν, 
ἰδεῖν τὸ τέλος. » Οἱ μὲν ἄλλοι μαθηταὶ ἔφυγον" ὁ 
δὲ Πέτρος θερμότερον διαχείμενος περὶ τὸν διδά- 
σχαλον, ἡχολούθει μαχρόθεν. Εἰ δὲ χαὶ ὁ Ἰωάννης 
ἠκολούθει, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς μαϑητὴς, ἀλλ᾽ ὡς γνώριμος 
«τοῦ ἀρχιερέως. 

ε Οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσδύτεροι χαὶ τὸ συν- 
ἐδριον ὅλον ἐζήτουν φευδομαρτυρίαν κατὰ τοῦ In- 
4οὔ, ὅπως αὐτὸν θανατώσωσι, καὶ οὐχ εὗρον. Καὶ 


% Jann. 1 vu, 10. 


Calpham prineipom sacerdotum, ubi Seribe οἱ 
genieres conveneraut, Petrus autem sequebatur 
eum procul, usque ad atrium prineipis sacerdotum. 
Et lngressus intro, sedebat cum ministris, ut vide- 
rei nem. » Alil quidem diseipuli fugerunt: Petrus 
vero ſervendiori 182 erga Megistrum aſſfeciu, 0 
quebatur procul. Quam vis autem οἱ Joanaes sodue- 
retur, noh tamen ut diseipulus, sed ut noius pon- 
Uflei. 

Vans. ὅθ, 60. ( Principes autem sseerdotum et 
teniores ei totium consilium querebant falsam 
tesuimonlum contra Jesam, ui morti eum traderent, 
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οἱ Noa laveuerunl. Εἰ cum mull Ialal tastes neces- A πολλῶν ψευδομαρτόρων πρὸφελθόντων, οὐχ εὗρον. » 


glasent, non iaveserunt. Ad Calpbam dacunt 
Jesum, nam ille erat poadlſex anni ies, ubi et 
reliqul pernociabani, non eomedentos une Pascha, 
ed exspectantes οἱ oecidereni Dominum, pre vari- 
eabautur legem. Domluus enim ipse legidmo tem- 
pore comederat, Illi vero contemnunt legem, modo 
oecidant Christum. 


Vrus. 61-63. ( Novissime autem venerunt duo 
ſalsi tesles, ei direrunt: Hie dixit, Poss um. de- 
struere tiemplum Del, et in triduo ediſcare illad. 
Ei zurgens princeps sacerdotum dizii illi: Nihil 
respondes? cur isti adversum ie testimonlum di- 
cuni ? Jesus autem ucebat. Ei respondens prineeps 


Κὶς τὸν Καϊάφαν ἀκάγουσι τὸν Ἰησοῦν᾽ VO γὰρ 
zw ἀρχιερεὺς τοῦ ἑνιαντοῦ ἐχείνου " ἔνθα χαὶ οἱ 
λοιποὶ διενυκτέρευον, μὴ φαγόντες τότε τὸ Πάσχα, 
M' ἀναμείναντες, ἵνα ἀποχτείνωσι τὸν Κύριον, 
καὶ παραδάντες τὸν νόμον" ὁ μὲν γὰρ Κύριος χατὰ 
τὸν νενομισμένον καιρὸν ἔφαγεν, ἐχεῖνοι δὲ, ἵνα 
μόνον ἀποχτείνωσι τὸν Κύριον, χαταφρονοῦσι καὶ 
«οὐ νόμου. 

« Ὕστερον δὲ προσελθόντες δύο ψευδομάρτυρες, 
εἶπον ᾿ Οὗτος ἔφη᾽ Δύναμαι καταλῦσαι τὸν ναὺν τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰχοδομῆσαι αὐτόν. 
Καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ " Οὐδὲν ἀπο- 
χρίνῃ; τί οὗτοί σου χαταμαρτινροῦσιν ; O δὲ Ἰησοῦς 
ἐσιώπα. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ἀρχιερεὺς, εἶπεν αὐτῷ" 


ἐδοογύοευ ait illi: Adjuro te per Deum vivum, ut Β Ἑξορκίζω δὲ χατὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἵνα ἡ μἶν 


dicas nobis an sis Christus Filius Dei. Dieli illi 40 
sus: Tu dizisti. Vere illi erani [218] testes. Chris ius 
enim non dizerat, Possum deztruere, sed, sol vito “: 
οἱ non dizi templum Del, sed templum hoc, id est 
corpus meum. Εἰ iterum noa diz, Adi feabo, sed 
exeiubo: erantque illi manifeste ſalei testes, qui 
dieebani Christum alia dizisse quain dizerat. Jeses 
igiiur cum sciret judicium eorum injustium, iace- 
bat: quibus enim sigua nibil perssaseraut, duo- 
modo persuassisseni respoasa 7 Porro pondiſex copiens 
illum blasphemum declarare, rogat, ut 81 dizerit, 
Lego sam Filius Del, tanquam blaepbhemus condem- 
neiur. Si δυίεπε negaverit, tesufcatas zii eonira 
temeipaum. Al Dominus, qul eomprehendit saplen- 


εἴκῇς, εἰ σὺ εἶ ὁ Χρισνὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Αέγει 
αὑτῷ ὁ Ἰησοῦ; Tb εἶπας. » Ἑξευδομάρτυρες ὄντως 
ἦσαν οὗτοι & γὰρ Χριστὸς οὐχ εἶπεν, ὅτι Δύναμαι 
καταλῦσαι, ἀλλὰ, Δύσατε. Καὶ οὐχ εἶπε, τὸν ναὸν τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλὰ, τὸν ναὸν τοῦτον, τουτέστι τὸ σῶμά μου" 
χαὶ πάλιν οὐχ εἶπεν Οἰχοδομήσω, ἀλλ', Bras 
ὥστε φανερῶς ψευδομάρτυρες οὗτοι, ἄλλα εἰπόντα 
τὸν Χριστὸν, ἄλλα λέγοντες εἰπεῖν. O οὖν Ἰησοῦς 
παράνομον εἰδὼς τὸ χριτήριον αὐτῶν, ἐσιώπα" οὖς 
γὰρ σημεῖα οὐχ ἔπειθον, κῶς ἂν ἀπολογίαι ἔπει» 
φαν; Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς, βουλόμενος ῥίψαι αὐτὸν εἰς 
βλασφημίαν, ἐρωτᾷ ἵνα ἐὰν μὲν εἴπῃ, ὅτι Ἐγώ 
ai ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὡς βλάσφημος καταχριθῇ, 
ἐὰν δὲ ἀρνήσηται, ἔχῃ αὐτὸν καθ᾽ ἑαντοῦ μαρεν- 


tes in versuila sua, respondii: Tu disleil, hoc est, C ρήσαντα. AW ὁ Κύριος ὁ δρασσόμενος τοὺς φοφοὺς 


tuum os conſessum est quod ego um Filias Dei. 


Vans. 6. ε Veremlawen dleo τοῦδέ, modo 


ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν, ἀποχρίνεται" Σὺ εἶκας, 
ἀντὶ τοῦ, Τὸ σὺν ὡμολόγησε στόμα, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θοοῦ. 

« Πλὴν λέγω ὑμῖν, ἀπ᾿ ἄρτι ὄψεσθε τὸν Υἱὸν 


videbidls Fillam hominis sedentem ὁ den tiris nrun- τοῦ ἀνθρώπου καθήμενον in δεξιῶν eie δυνά- 
ils, ei γϑηΐδδιθα ia nubibes chli. » EA Denleie , καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν γεφελῶν τοῦ - 
propbeia ble loqultur: Ille enim laquit: Videbem ρᾶνοῦ, » Ex τῆς τοῦ Δανιὴλ προφητείας αὐτοῖς 


leut Fille hominle veniestem ia nubibes. Nam 
geile putabant impostorem esse, eo quod in bhumill 
veau apparebat, Videbids, inqeit, me ue eum 


διαλέγεται. 'ἔχεῖνος γάρ φησιν, ὅτι Εἶδον ὡς TN 
ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν. Ἐπεὶ γὰρ 
ἐνόμιζον αὐτὸν πλάνον εἶναι, ἐν ταπεινῷ φαινόμενον 


vitiute vealentem, οἱ assidentem Patri. Virus iem σχήματι, φησὶν, ὅτι “Οψεσϑέ με τότε μετὰ δυνάμεως 

euim υἱς Pstris dlelt: οἱ non ἃ terra, ted a chli ἐρχόμενον, χαὶ συγχαθήμενον τῷ Πατρί" δύναμιν 

veulentem. γὰρ ἐνταῦθα τὴν τοῦ Πατρὸς λέγει" ra οὐχ ἀπὸ 
5 Tes. ἀλλ᾽ ax οὐρανοῦ ἐργόμενον, 

Vans. 68, 66. (Tune prineeps sacerdotum dlsei- Gt. ὁ ἀρχιερεὺς διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, λέγων 
dit vesiimenta sua, dicens: Βιδεριειβανῖι : quld ὅτι Ἑθλασφήμησε, τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων ; 
lnsuper egemus lestibus? Kece nune audits blas- ἴδε νῦν ἠχούσατε τὴν βλασφημίαν αὐτοῦ " εἰ ὁμῖν 
pbeiniata ejus: quid vobis videtur ΑἹ Illi respon- δοκεῖ; Οἱ δὲ ἀποχριθέντες εἶπον" "Ἔνοχος θανάτον 
denies diserunt: Reus esl mortis. „ Mos erat δυδαιίν, ἐστίν „ TO ἣν τοῖς Ἰονδαίοις, ὅταν τι ἀχαρτέρητον 
quando qui isebersbile sccidebat, disrempere ἐπέλθοι, διαῤῥήσσειν τοὺς Arte οὕτως οὖν καὶ ὁ 
ves. Sie εἰ Caiphas, ηυδοὶ manifestius ile Καϊάφας, ὡ; ἐπὶ βλασφημίᾳ δήλῃ πρὸς ἀπάτην οι 
blapbemus estel, decepiurus populum hoe ſseie- ὄχλον τοῦτο ἐποίησεν, ἵνα δείξῃ αὐτοῖ; ὅτι μεγάλως 
bat, quasl bae railene cogens ales 183 dieere ἰδλασφήμησεν, εἶθ᾽ οὕτως ἀναγχάσῃ αὑτοὺς εἰπεῖν, 
hene reum esse mortis. Verumiamen discite, duod ὅτι ἔνοχος θανάτου ἔστί. Πλὴν κατάμαθε, ὅτι τὸ τὸν 
Ceiphas rupli vesümenta ua, διεοεγόνιϊμ vetrris Καϊάφαν διαῤῥῆξαι τὰ ἐμάτια, σύμδολον ἦν τοῦ τὴν 
legis esse disrupium οἱ δυϊδιθιη sigulfeare. ἀρχιερωσύνην τῆς παλαιᾶς διαῤῥαγῆναι. 


4 Joan. 1, 19. 


457 
t Τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, 
ἐχολάφισαν αὐτόν. Οἱ δὲ ἐῤῥάπισαν, λέγοντες Il po- 
φήτενσον ἡμῖν, Χριστὲ. τίς ἐστιν ὁ παίσας σε; » 
Ὅτε κατεχρίθη, τότε ἐνεδείξαντο εἰς αὐτὸν τὰ ἐπ- 
ονείδιστα, χαὶ ἐνέπαιζον αὐτῷ, περιδάλλοντες, ὡς 
ἕτερο; εὐαγγελιστής φησιν, ἱματίῳ τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ “ ἐπεὶ γὰρ ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον, διὰ τοῦτο 
ἐμπαίζουσιν οὕτως αὐτῷ͵" χολαφίζειν δέ ἐστι τὸ διὰ 
τῶν χειρῶν πλήττειν, συγχαμπτομένων τῶν δαχτύ- 
λων, xal ἵνα ἀφελέστερον εἴπω, διὰ τοῦ γρόνθου 
κονδυλίζειν. 
« Ὁ δὲ Πέτρος ἔξω ἐκάθητο ἐν τῇ αὐλῇ, χαὶ προο- 
θεν αὐτῷ μία παιδίάχη, λέγουσα - Καὶ σὺ ἦσθα 
ετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίου; O δὲ ἢρνήσατο ἔμπρο- 
θεν πάντων, λέγων" Οὐχ οἶδα τί λέγεις. ᾿ξξελθόντα 


δὲ αὐτὸν εἰς τὸν πυλῶνα, εἶδεν αὐτὸν ἄλλη," χαὶ Β 


λέγει τοῖς ἐχεῖ’ Καὶ οὗτος ἦν μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Na- 
ζωραίου" καὶ «πάλιν ἢρνήσατο μεθ’ öpxob, ὅτι Οὐχ 
οἷδα τὸν ἄνθρωπον" μετὰ μιχρὸν δὲ προσελθόντες 
οὗ ἑστῶτες, εἶπον τῷ Πέτρῳ ᾿Αληθῶς καὶ σὺ ἐξ 
αὐτῶν εἴ" καὶ γὰρ , λαλιά σου δῆλόν σε ποιεῖ. Τότε 
ἤρξατο καταναθεματίζειν καὶ ὀμνύειν, ὅτι Οὐχ οἵδα 
«τὸν ἄνθρωπον. Καὶ εὐθέως ἀλέχτωρ ἐφώνν, σε" “καὶ 
ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος Ἰησοῦ, εἰρηχότο; 
αὐτῷ, ὅτι Πρὶν ἀλέχτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ 
με καὶ ἐξελθὼν ἕξω, ἔχλαυσε πιχρῶς. » ᾿Απείρῳ 
d κχαταγωνισθεὶς ὁ Πέτρο;, ἐπελάθετο τῶν ὑπο- 
σχέσεων, καὶ τῇ ἀνθρωπίνῃ ἀσθενείᾳ δουλεύει, οἷον 
ἀποτεθνηχὼς τῷ φόδῳ, χαὶ μηδὲ εἰδὼς ὃ λέγει, Νόει 


δέ μοι χαὶ χατὰ ἀναγωγὴν, ὅτι ἐλέγχεται ὑπὸ τῆς Ω 


παιδίσχης ὁ Πέτρος, τουτέστι, τῆς ἀνθρωπίνης 
ἀσθενείας, τῆς μιχρᾶς χαὶ δουλοπρεποῦ;, ἄχρις οὗ 
ὁ ἀλέχτωρ φωνήσας;, εἰς αἴσθησιν αὐτὸν ἤγαγεν" 
ἀλέκτωρ δέ ἐστιν ὁ λόγος, ὃ μὴ ἐῶν ἡμᾶς ῥᾳθυμεῖν 
καὶ χαθεύδειν, ἀλλὰ λέγων, Γρηγορεῖτε, kat, ἜἜτγει- 
ραι, ὁ χαθεύδων. Ὑπὸ τοῦ λόγου τοίνυν ὥσπερ ὑπό 
τινος ἀλέχτορος διυπνισθεὶς ὁ Πέτρος, ἐξελθὼν ἔξω 
τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως, τουτέστι, τῆς περιοχὰς 
τοῦ πεπωρωμένου νοῦ, χαὶ ἐχδὰς ἀπὸ τῆς ἀναισϑη- 
σίας, ἔκλαυσε πιχρῶς. Ἕως μὲν γὰρ ἦν ἐν τῇ αὐλῇ 
τοῦ πεπωρωμένονυ νοὸς, οὐχ ἔχλαιεν" οὐ γὰρ ἢσθάν 
vero ὀπηνίχα δὲ ἐξῆλθεν, εἰς αἴσθησιν ἦλθεν. 
ΚΕΦΑΛ. KZ.. 

Περὶ τοῦ ἡγεμόνος Πιλάτου. Περὶ τῆς 

b πρὸ Loreroß, De 11 τοῦ αἰκισμοῦ καὶ τι 

Χριστοῦ, καὶ σταυρώσεως. Περὶ τῆς . 

7 τοῦ σώματος τοῦ Κυρίου, καὶ τῶν u. d- 

δ ων τοῦ τάφου. 

4 ἸΙρωῖας δὲ γενομένης, συμδούλιον ἔλαδον πάντες 
οὗ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ πρεσδύτεροι τοῦ λαοῦ χατὰ τοῦ 
Ineoð, ὥστε θανατῶσαι αὐτόν " καὶ δήσαντε: αὐτὸν 
ἀπήγαγον, καὶ καρέδωκαν Ποντίῳ Πιλάτῳ τῷ ἦγε- 
μόνι. „ “Ἴδε τὸν διάδολον πῶς ὅλους αὑτοὺς χατέσχεν 
ὲν τοιαύταις ἡμέραις πεῖσας φονεύειν, ἐν αἷς πολ- 
λῶν ἔδει θυσιῶν χαὶ προσφορῶν, ὑπὲρ τῶν ἄλλων 
ἁμαρτιῶν, ᾿'χαὶ ἁγνείας χαὶ χαθάρσεως᾽ οἱ δὲ καὶ 

88 Luc. In, 63, δέ. 


(ὁ) Edit. Lut. omisit, ut simplicius aicam 
ParROT. GR. C XXIII. 


ENAnRATIO IN EVvANCELIUM MATTHAI. — CAP. XXVII. 
xal A Vas. 67, 68. (Tune expuerunt in ſaciem ejus. 
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ei colaphis eum ceciderunt. Alii autem palmas in 
ſaeiem ejus dederunt, dicentes: Vaueinare nobis, 
Christe, quis est qui ie percussii 7» Quando con - 
demnatus est, unc ignominiosa multa contra eum 
feceruni, ei Mudebant ei, obiegeuies vesle (ut alius 
evangelista inquii %) faciem ejus. Nam quia ut pro- 
phetam eum habebant, ideo ita illudebant ei. Cola - 
phizare autem est manibus percutere, οἱ simel 
ineurvatis digitis, el, ut simplicius dicam (a), nodes 
pugno cædere. 

Vrns. 69-78. ( Petrus vero sedebat ſoris in atrio, 
ei accessit ad eum una ancilla, dicens: Et iu eum 
Jesu Galilæo eras? At ille nega vit coram omnibus, 
dicens: Nescio quid dieas. Cum autem exisset in 
veslibulum, vidit eum altera aneilla, ei ait 115 qui 
erani ibi: Et hie erat cum Jesu Nazareno. Et iie - 
rum nega vit eum jurejurando: Non novi hominem 
Ei post pusillum gecesserunt qui siabant, et dixs - 
runt Peiro: Vere et iu ex illis es: nam ei loquela tua 
is maniſestum ſaecit. Tune ecpit detestari ei jurare 
quod non nosset hominem. Ei continuo gallus can- 
tuvit. Εἰ recordatus est Petrus verbi Jesu, qui dixe- 
rat el, Priusquam gallus cantet, ier me negabis, 
ei egressus ſoras ſlevit amaroe. „ linmenso umors 
luborens Peirus, oblitus est promisslonum, et hu- 
manæ servit imbeeillitau, quasi meiu exanimalus et 
neseius quid dicat. Intellige autem per anasgogen, 
quod ab ancilla Petrus reprehenditur, hoc esse hu- 
manæ inflrmitatis ei servilis alſfecionis indieium,. 
donee gallus cantans illum recordari fecit. Gallus 
aulem est sermo, qui non sinit nos iorpere et dor- 
mire, sed dicit, Vigilate, ei, Surge qui dorinis. 
A termone igitur tanquam a gallo quopiam excitatus 
Peirus, egressus est ſoras atrium prineipis saeer - 
dotum. hoe est ambiium ereæcatæ mentis, el 
egressus ab insensibilitate, flevii amare. Quandiu 
enim erat in atrio excæœcate mentis, non flevit, ne- 
que enim sentiebat: posiquam autem exivli, sentire 
coœpit. 


CAPUT XXVII. 


De Pontio Pilato prœeide. De res ipiscanlia Jude. 
De ſtagellatione, pœnis εἰ cruciffrione Christi. Quo- 
modo petilum ſuerit corpus Domini ut sepeliretur, 
et de custodia ejus tc pulcro constituta. 


Vens. 1, 2. (Hane aulem facio contilium inſerunt 
omnes principes sacerdetum et seniores popah ad- 
versus Jesum, ut eum morii tradereni. Et vineium 
eum adduxerunt, εἰ tradiderunt Pontio Pilaio pra- 
sidl. „ Vide diabolum quomodo omnes 14 illos 
eomprehendat in diebus illis, pertuad ens els ut 
oceidant, cum sacriſicare et offerre debeanti pro 
allorum peccatis, zanelimonia, ei purgatiose: Illi 


- 
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entem Jesum οἱ ligent, οἱ addeeunt ad Pilatom pre- A δεσμοῦσι καὶ ἀπάγουσι πρὸς τὸν ἡγεμόνα Πιλᾶτον, 


idem, οἱ ἃ Pontò erat, Romanis aatem tribuurius, 
ei ab eis Jadeam preses missus. Tradiderunt liaqoe 
Dominum Pilato, ui seditiosum, eorie οἱ virum qui 
tyrannidem meditatus eeset. : 

Vrns. -B. ε Tone videns Judas qui eum tradi- 
derat, quod damnatus esset, pœnſindine duetus re- 
tullt triginta argenteos principibus sseerdotum οἱ 
δοιϊΐοτί απ, dieens: Peceavi, iradens sangulnem in- 
noxlutn. Illi autem dixerunt: Quld ad nos ? tu vldebis. 
Ei projeelis argenteis In templo, recesait, δὶ ablens 
laqueo e smpendit. „ Tarde sapere ineipit, et po 
nitet quldem, non autem reeta. Nam suum pœaliere 
bonum erat, sguſſbcari autem disbolleum. Proinde 
non ſerens ignominlas subseeuturss, seipeum e vlis 


ὃς ἀπὸ Πόντου μὲν ἦν, Ῥωμαίοις δὲ ὑποτελῶν, 
ἀπεστάλη ἡγεμὼν τῆς Ἰουδαίας, Παρέδυικαν δὲ τὸν 
Κύριον τῷ Πιλάτῳ, ὡς δῆθεν στασιώδη, χαὶ κατὰ τοῦ 
βασιλέως μελετήσαντα. 

ε« Τότε ἰδὼν Ἰούδας ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν, ὅτι 
κατεχρίθη, μεταμεληθεὶς ἀπέστρεψε τὰ τριάχοντα 
ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς πρεσδυτέροις, 
λέγων Ἥμαρτον καραδοὺς αἷμα ἀθῶον " οἱ δὲ εἶπον" 
Τὶ πρὸς ἡμᾶς; οὐ ὄψει" καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια ἐν 
«τῷ ναῷ, ἀνεχώρησε, χαὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο. E 
ὀστεροζουλίᾳ γίνεται ὁ Ἰούδας, καὶ μεταμέλεται 
μὲν, οὐ καλῶς δέ τὸ μὲν γὰρ ἑαυτοῦ καταγνῶναι, 
ab, τὸ δὲ ἀπάγξασθαι, δαιμονιῶδες " οὐ φέρων 
γὰρ τοὺς ἐς ὕστερον ὀνειδισμοὺς, ὑπεξάγει ἑαυτὸν 


zubduxfi. Oportebat laerymari, et gibi reconelliare B τοῦ βίον, δέον δαχρῦσαι καὶ ἐξιλεώσασθαι τὸν προ- 


eum qul proditus fuers. Quidam autem ἀΐουμί quod 
Judas cum a varus esset, sperabat ex produlone Chrisd 
mulium lueri, et Chrisium non oceisum irl, δρά 
evasurum, cut srplus οἱ gutes: eum autem lune 
vIdisset condemnatem ut moreretur, poœnitentia τοὶ 
dueius est, quod allum quam opluadbatur eitum res 
gortiretur. Ideircb ei se strangulavit, οἱ prteveniat 
Jesum in luſerno, ei ibi orando talutem SssEequatur. 
verum scias quod posuli quidem eollum suum in 
laqueum, se ab arbore zuspendens, arbore autem 
inclinstia super vixli, Deo volente ipsum vel in pe- 
mitentiam conservare; vel in tradueilonem οἱ con- 
ſuslonem. Dieunt enim quod morbo hydropieo la- 
boravit, ita ut transire non poiuerii qua facile plau- 
sirum transibat, et deinde ceeidisse pronum, οἱ 
erepuisse medium, hoe est, disrunium 6286, ut dleit 
Lucas in Aclis “. 


Vans. 6-10. Prineipes autem gacerdotum gecepus 
artgenteis dixerunt: Non licei eos miuere in cor- 
bonam, qula pretium sangulnis est. Consilio autem 
πο emerunt ex illis agrum flguli in sepolturam 
peregrinoruam: quapropter vocatus est ger ille, 
Ager zanguinls, usque la bhodiernum diem. Tune 


Act. 1, 18. 


δοθέντα. Τινὲς δὲ λέγουσιν ὅτι ὁ Ἰούξας φιλάργυρος 
ὧν, ὑπελάμδανεν, ὅτι αὐτός τε χερδήσει τὰ ἀργύρια 
προδοὺς Χριστὸν, καὶ ὁ Χριστὸς οὐχ ἀποχτανθήσε» 
dati, ἀλλὰ διαφύγῃ τοὺς Ἰουδαίους, ὡς πολλάχις 
διέφυγε " τότε δὲ ἰδὼν αὐτὸν καταχριθέντα, καὶ ἤδη 
καταδιχασθέντα ἀποθανεῖν, μετεμελήθη, ὡς τοῦ 
πράγματος ἀπούδάντος παρ᾽ ὅπερ ὑπελάμδανε. Διὸ 
καὶ ἀπήγξατο, ἵνα προλάδῃ τὸν Ἰησοῦν ἐν τῷ J, 
καὶ ἱκετεύσας σωτηρίας τεύξηται. Πλὴν «ἱνωσχὲ ὅτι 


, ἔθηκε μὲν τὸν τράχηλον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀγχόνην, ἀπὸ 


δένδρου τινὸς χρεμάσας ἑαντόν ’ τοῦ δὲ δένδρου κλι- 
θέντος, ἐπέζησε, τοῦ Θεοῦ θέλοντος αὐτὸν ἢ εἰς 
μετάνοιαν συντηρῆσαι, ἣ εἰς παραδειγματισμὸν καὶ 
αἰσχύνην; Φασὶ γὰρ ὅτι νόσῳ ὑδερικῇ περιπέπτω» 


C , ὥστε ἔνθα ἅμαξα ῥᾳδίως διέρχεται, αὐτὸν μὴ δύ- 


νασθαι διελθεῖν (55). Εἶτα πρηνὴς πεσὼν ἐλάχησεν, 
ἀντὶ cob, διεῤῥάγη, ὡς ὁ Δουχᾶς φησιν ἐν ταῖς Πρά» 
tc otv. 

« Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς λαδόντες τὰ ἀργύρια, εἶπον" 
Οὐχ ἔξεστι βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν χορδανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ 
αἵματός ἐστι. Συμδούλιον δὲ λαθόντες, ἡγόρασαν 
ἐξ αὐτῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ χεραμέως εἰς ταφὴν τοῖς 
ξένοις Sed ἐχλήθη ὁ ἀγρὸς ἐχεῖνος, ᾿Αγρὸς αἵματος, 
ἕως τῆς σήμερον, Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Le- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(88) Cod. 52 Eva ἅμαξα ῥᾳδίως διέρχεται, D ſacile plaustrum transibal. transire non potnerit: 


ἐχεῖνον μὴ δύνασθαι διελθεῖν. ᾿Αλλὰ μηδὲ αὐτὸν 
γον τὸν τῆς κεφαλῆς ὄγχον αὐτοῦ “ τὰ μὲν γὰρ 
λέφαρα τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, φασὶ, τοσοῦτον ἐ 
ηχέναι, ὡς αὐτὸν μὲν τὸ τὸς καθόλου βλέπειν, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς δὲ αὐτοῦ οὐδὲ ὑπὸ ἰατροῦ διόπτρας 
ὀφθῆναι δύνασθαι, τοσοῦτον εἶχον τὸ βάθος ἀπὸ τῆς 
ἔξωθεν ἐπιφανείας " τὸ δὲ αἰδοίον αὐτοῦ πάσης μὲν 
ἀσχημοσύνης ἀειδέστερον Nh μεῖζον φαίνεσθαι ab- 
τοῦ, τοὺς x παντὸς τοῦ σώματος συῤῥέοντας ἰχῶ- 
ode τε καὶ σχώληχας" μετὰ πολλὰς ὅδ. βασάνους 
καὶ τιμωρίας o μέσος, ἀντὶ τοῦ διεῤῥάγη, 
ὡς ὁ Λουχᾶς φησιν ἐν ταῖς Πράξεσιν. ᾿Απὸ δὲ τῆς 
δυσωδία: ἐχείνου μέχρι τοῦ νῦν, ἔρημον xa ἀοίχη - 
τόν φασι, τὸ χωρίον γενέσθαι ἐχεῖνο, ἐν ᾧ τὴν μια- 
ρὰν ἐχεῖνος ν ἀπέῤῥηξεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ μέχρι τῆς 
σήμερον δύνασθαί τινὰ τὸν τόπον ἐχεῖνον διελθεῖν, 
ἐὰν μὴ τὰς ῥῖνας ταῖς χερσὶν ἐπιφράξῃ, τοσαύτη διὰ 
τὴ σαρχὸς αὐτοῦ χαὶ ἐπὶ γῆς χρίσεως ἐχώρησεν. 
Οἱ ἀρχερεῖ; λαδόντες τὰ ἀργύρια, x. τ. I. ua 


imo neque ipse solus eapilis ejus ſumor. Aiunt enim 
palpebras, genasque eus adeo intunnisse, ut ta- 
meisi lumen ipse videret, ejus lamen oenli, ne 
quidem adhibliis medicorum dioptris, videri pos- 
neut: adeo scilicei proſunde ab exteriore prospeeiu 
recesseront. Ferunt eliam, verenda ipsiue falsse 
omni turpitudiae deſormiors; ac sanie ex toto 
corpore manaule, vermibusque contecta. Deinde 

st mulios dolores, aique tiormenta crepnit medint, 
oc est, disrupius est, οἱ Lucas seribii in Acii- 
bus (1, 18). Alunt vero, ob ipsius feiorem agrum 
illum, in quo extecrandazm animam ille evomell, 
usque in hodieranum diem, deserium οἱ inhabitabi- 
lem evszisse: imo neque hodie posse quemquam 
121 illum teansire, nisi nares manibus prema. 

ale seilicei judicium ille. quoad carnem suam, eilam 
zupra lerram recepit. Prineipes autem sacerdotam 
acceptiis, eic. 
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nlou τοῦ προφῆτον, λέγοντόι „Kal ἔλαδον τὰ τριά- A Impleinm est quod ἀϊοίυπι est per Jeremlam pro- 


κοντα ἀργύρια τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένον, 8% ἔτι» 
μήσαντο ἀπὸ υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ ἔδωχαν αὐτὰ εἰς τὸν 
ἀγρὸν τοῦ χεραμέως χαθὰ συνέταξέ μοι Κύριος. » 
Κορδανᾶν ἔλεγον τὸν ἐν τῷ ἱερῷ θησαυρὸν, εἰς ὃν 
ἔδαλλον τὰ προσφερόμενα τῷ θεῷ δῶρα. Ὅρα δὲ 
πῶς ὁ Θεὸς ματαιοῖ αὐτοὺς, ὥστε φημίζεσθαι τὴν 
μιαιφόνον αὑτῶν γνώμην “ Ἕως γὰρ τῆς σήμερον, 
φησὶν, ᾿Αγρὸς αἵματος χαλεῖται ὁ ἀγρὸς ἐχεῖνος, ὥστε 
πάντας ἀναμιμνήσχεσθαι ὅτι τὸν Κύριον ἐφόνευσαν. 
M, dave δὶ καὶ τοῦτο, ὅτι καὶ παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις 
τοσοῦτον i φιλοξενία ἑσπουδάζετο, ὥστε χαὶ τοῖς 
ξένοις εἰς ταφὴν χωρίον τι ἀγορασθῆναι. Αἰσχυνώ- 
μεθα οὖν ἡμεῖς, ol τελειοξέρου μὲν βίου δοχοῦντες 
εἶναι, τοὺς δὲ ξένους παραδλεπόμενοι. Τὴν τιμὴν δὲ 
«οὔ τετιμημένου, φησὶν, δηλονότι τοῦ Χριστοῦ" 
ἀτίμητος μὲν γὰρ AV, ἐτιαήθη δὲ ἀπὸ υἱῶν Je- 
pan, τουτέστι, τὴν τιμὴν αὐτοῦ ἔστησαν ol υἱοὶ 
Ἰσραὴλ, συμφωνήσαντες τῷ Ἰούδᾳ δοῦναι τριάχοντα 
ἀργύρια. g 

« Ὃ δὲ Ἰησοῦς ἔστη ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνο;, 
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν, λέγων " Σὺ εἶ ὁ 
βασιλεὺς τὸν Ἰουδαίων; Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ" Σὺ 
λέγεις. Καὶ ἐν τῷ χατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν 
ἀρχιερέων χαὶ τῶν πρεσδυτέρων, οὐδὲν ἀπεχρίνατο. 
Τότε λέγει αὑτῷ ὁ Πιλάτος" Οὐχ ἀχούεις πόδα σὴν χα- 
«αμαρτυροῦσι: Καὶ οὐχ ἀπεχρίθη αὑτῷ πρὸς οὐδὲ 
ἕν ῥῃμα" ὥστε θαυμάζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν. » Ὡς 
ἃ πὶ δημοσίοις ἐγχλήμασι χατηγορούμενος ἀπάγεται 
ps HA row, ὅθεν χαὶ ἐρωτᾷ αὐτὸν εἰ ἐπεδάλετο 
ἄνταρσίᾳ, χαὶ ἐπεχείρησε βασιλεῦσαι τῶν Ἰουδαίων. 
Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ " Σὺ λέγεις " ἀπόχρισιν δοὺς; 
αὐτῷ σοφωτάτην᾽ οὔτε γὰρ εἶπεν, ὅτι Οὐχ εἰμὶ, 
οὔτε πάλιν, ὅτι Εἰμί. ᾿Αλλὰ μέσως; πως ἔφη" Σὺ λέ- 
γεῖς. Τοῦτο γὰρ δύναται χαὶ οὕτω νοηθῆναι, ὅτι Εἰμὶ 
καθὼς λέγεις" χαὶ οὕτως, ὅτι E μὲν τοῦτο οὐ λέγω, 


σὺ δὲ λέγεις - ἄλλο μέντοι οὐδὲν ἀπεχρίνατο᾽ ἔδει. 


γὰρ τὸ χριτήριον μὴ κατὰ λόγον προδαΐνον. Ἐθαύ- 
μαζεν οὖν ὁ IND τὸν Κύριον, ἅμα μὲν ὡς χατα- 
φρονοῦντα θανότου, ἅμα δὲ πῶς λόγιος ὧν χαὶ μυρία 
ἔχων ππροδαλέσθαι εἰς ἀπολογίαν, οὐδὲν ἀπεχρίνατο, 
ἀλλὰ τῶν ἐγχαλούντων ὑπερεώρα, Διδασχώμεθα δὲ 
καὶ Ahe ἐντεῦθεν ὅταν πρὸς διχαστήριον ἔχωμεν 
διεφθαρμένον, μηδὲν λέγειν, ἵνα μήτε θόρνθδον πλείονα 


ἐγείρωμεν, μήτε χαταχρίσεως πλείονος ὦμεν αἴτιοι D 


«τοῖς μὴ τῶν ἀπολογιῶν ἡμῶν ἀχούουσι. 

ε Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα 
rb ὄχλῳ δέσμιον, ὄν ἤθελον εἶχον δὲ τότε δέσμιον 
ἐπίσημον, λεγόμενον Βαραδόᾶν. Συνηγμένων οὖν 
αὐτῶν, εἶπεν αὐτοῖς ὁ Πιλάτος" Τίνα θέλετε ἀπολύσω 
ὑμῖν, Βαραδδᾶν, ἣ Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν; 
He γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παρέδωχαν αὑτόν. » O 
eros ἐσπούδαζεν ἀπολῦσαι τὸν Χριστὸν, εἰ καὶ 
μαλακώτερον τοῦ δέοντος " ἔδει γὰρ ἐνστῆναι αὐτὸν 
ὃπὲρ τοῦ ἀληθοῦς. Πρῶτον μὲν οὖν ἡρώτησε τὸν 

Οὐχ ἀχούεις τί οὗτοί σον χαταμαρτυροῦσιν; 
ἨἮ ρώτησε δὲ ἵνα, ἀπολογησαμένου τοῦ Χριστοῦ, σχοίη 
ἀφορμὴν πρὸς τὸ ἀπολῦσαι αὐτόν" ἐπεὶ δὲ οὐχ ἀπ- 
ελογεῖτο ὁ Köpꝛog, γινώσχων πάντως, ὅτι χᾶν ἀπολο- 


pheiam dicentem: El aeceperuni triginia argenteos 
prelium estimati. quem æstimatum emernnt ἃ Alis 
Israel, et dederunt eos in agrum ſiguli, sieut eou- 
stiiun mihi Dominus. „ Corbonam dicebant thesau- 
rum in lemplo, in quem mitiebant dona quæ Deo 
oſſerebantur. Vide autem quomodo Deus jufatuet 
illos, ut tradueatur mens illorum sanguinbria. 
Usque in hunc enim diem, ait, ager ille dieitur Ager 
tonguinis, ul omnes sint memores quod Dominum 
oceideriui. Disce autem οἱ hoe, quod et apud Judæos 
ſuerii in preiio hosplitalius: unde in sepuliuram pe- 
regrinorum 138 ⸗grum illum emerunt. Conſunda - 
mur igitur nos, qui vit perſeciloris videmur este, 
οἱ peregrinos despicimus. Preilum, inquit, æstimsti, 


B hoc est Christi: intstmabilis enlm fait, οἱ sums 


tus est ἃ ſiliis Israel, hoe est, pretium ejus consii- 
tuerunt ἢ} Israel, paeti eum Juda ut darent illi 
triginta argenteos. 


Vrns. 11-11. ( Jesus autem stetii ante præsidem. 
ei interroga vii eum præses dlcens: Tu es rex Ju- 
deorum? Dicit illi Jesus: Tu dicis. Et cum accusa- 
retur ἃ principibus sacerdotum, et senioribus, nibil 
respondii. Tune dicit illi Pilatus: Non audis quam 
multa adversus (6 dieant testiimonia !? Et non respon- 
dii ei ad ullum verbum, its ui miraretur prætses ve · 
hementer. Quasi espitallum eriminum reus sisti- 
ter Pilato, et interrogatur num invaserit, ei conju- 
ruverit, ei altentarii regnare Judæis. Jesus guten 
dixit illi: Ta dicis : sapientissimo responso dato. 
Neque enim dixit: Non sum: nee contra, Ego aum: 
sed medio quodam modo dixit: Tu dieis. Hoe enien 
potesi et sie intelligi: Sum sicut dieis; et sic: Ez 
quidem hoc non dico, lu autem dicis. Aliud vero 
respousum non dedit. Seiebat enim injustum ſore 
judicium. Proinde aduiratus est Pilatus Dominum, 
el quod coniemnerei mortem, εἰ quod tam eloquens 
et multa babens quæ responderet, nihil responde - 
rei, sed aceusatores contemneret. Discamus ei nos 
hoc loco quomodo gerere nos debeamus in judieio 
injusto, ne quid dicamus, ne tumultus major oboria- 
tur, neve majoris condemnatiouis occaslônem præ- 
beamus his qui deſensiones nostras audire noluut. 


VERS. 15-18. (In ſesto autem contueverat præses 
turbæ dimiutere unum vincium quem voluissent. 
Habebat autem tune vinctum insignem, qui diceba- 
tur Barabbas. Congregatis ergo illis, dixit Pilatus: 
Ouem vultis dimiitam vobis, Barabbam, an Jesum 
qui dieiiur Christus? Sciebat enim quod propter 
invidiam tradi-lissent eum. » Pilatus siudebat Chri- 
stum absolvere, tameisi lentius quam oportebat, 
debebai enim se pro veriiate objicere. Primum qui · 
dem inierrogabai Dominum : Non audis quid illi 
contra te testiſicentur ? Interrogavit autem, ut si 
Christus se excusareti, haberet occasionem absol- 
vendi eum. At cum neu deſenderet se Christus, 


ὶ 


450 


THEOPHTLACTI BULGARIXA ARCHIEP. 


niem Jesum οἱ liganl, οἱ addeecunt ad Pilatum pre- A δεσμοῦσι καὶ ἀπάγουσι πρὸς τὸν ἡγεμόνα Πιλάτον, 


aidem, αὶ ἃ Pontò erat, Romanis anem tribuurius, 
ei ab eis Jadeam preses missus. Tradiderunt [2406 
Dominum Pilato, ut teditiosum, corte οἱ virum qui 
tyrannidem meditatus esset. : 

Vans. 5-. ε Tone videas Judas qui eum tradi- 
derat, quod damnatus esset, pœnſiudine duetus re- 
tulit triginua argenteos priacipibus zs cerdotum et 
geuloribus, dicens: Peceavi, iradens sanguinem in - 
nonlumn. Illi autem dixerunt: Quid od nos ? iu vldebis. 
Ei projeelis argentels in templo, recessit, el ablens 
laqueo de suspendii. » Tarde sapere ineipit, et po- 
nitet quidem, non antem recia. Nam uum pœaliere 
bonum erat, suſffbeari autem disbolieum. Proiade 
non ſerens ignomiulas tubsecuturss, seipeum e viis 


dr ἀπὸ Πόντου μὲν ἦν, Ρωμαίοις δὲ ὑποτελῶν, 
ἀπεστάλη ἡγεμὼν τῆς Ἰουδαίας. Ἰϊαρέδυικαν δὲ τὸν 
Κύριον τῷ Πιλάτῳ, ὡς δῆθεν στασιώδη, χαὶ κατὰ τοῦ 
βασιλέως μελετήσαντα. 

ε Τότε ἰδὼν Ἰούδας ὃ καραδιδοὺς αὐτὸν, ὅτι 
κατεχρίθη, μεταμεληθεὶς ἀπέστρεψε τὰ τριάχοντα 
ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσι χαὶ τοῖς πρεσδυτέροις, 
λέγων " Ἥμαρτον καραδοὺς αἷμα ἀθῶον " οἱ δὲ cl 
ΤΙ πρὸς ἡμᾶς; eb ὄψει" καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια ἐν 
«ῷ ναῷ, ἀνεχώρησε, χαὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο. E 
ὀστεροζουλίᾳ γίνεται ὁ Ἰούδας, καὶ μεταμέλεται 
μὲν, οὐ καλῶς δέ" τὸ μὲν γὰρ ἑαυτοῦ χαταγνῶναι, 
χαλὴν, τὸ δὲ ἀπάγξασθαι, δαιμονιῶδες " οὐ φέρων 
γὰρ τοὺς ἐς ὕστερον ὀνειδισμοὺς, ὑπεξάγει ἑαυτὸν 


zubduxit. Oportebat laerymari, et abi reconeiliare B τοῦ βίον, δέον δαχρῦσαι xal ἐξιλεώσασθαι τὸν προ- 


eum qui prodiius fuerai. Quidam βίο dieuni quod 
Judas cum a varus essel, sperabat ex produilone Chrisi 
multum lucri, et Christum non oceisum iri, ted 
evnsurum, sicut srplius et autea: eum autem lune 
vidissei condemnatum ui moreretur, yœnitenila rei 
dueius est, quod alium quam opluabatur etitum res 
torüretur. Ideireb ei se strangulavit, ut priveniat 
Jesum in ſaſerno, el ibi orando talutem pssequatur. 
verum cia quod posalt quldem collum suum in 
laqueum, se ab arbore suspendens, arbore autem 
inclinata gupervixli, Deo volente ipsum vel in pe- 
milenilam conservare, vel in traduetlonem ei con- 
ſuslonem. Dieunt enim quod morbo bydropieo la- 
bora vit, iia ut transire non poiuerii qua facile plau- 
zirum tranzibat, et deinde ceeidisse pronum, οἱ 
erepuisse medium, hoe est, disrunium esse, ut dleit 
Locas in Aelis“. 


Vans. 6-10. ( Prineipes autem saeerdotum aecepils 
artzentels dixerunt: Non licet eos miiters ln cor- 
bonam, ala pretium sanguinis est. Consilio autem 
iniio emerunt ex Allis agrum θυ} in sepuliuram 
peregrinorum: quaproptor voeaius est ager llle, 
Ager santuinis, usque In hodiernum diem. Tune 


9 Act. 1; 18. 


δοθέντα. Τινὲς δὲ λέγουσιν ὅτι ὁ Ἰούδας φιλάργυρος 
ὦν, ὑπελάμδανεν, ὅτι αὐτός τε χερδήσει τὰ ἀργύρια 
προδοὺς Χριστὸν, καὶ ὃ Χριστὸς οὐκ ἀποχτανθῆσε» 
ται, ἀλλὰ διαφύγῃ τοὺς Ἰουδαίους, ὡς πολλάχις 
διέφυγε" τότε δὲ ἰδὼν αὐτὸν καταχριθέντα, καὶ ἤδη 
καταδιχασθέντα ἀποθανεῖν, μετεμελήθη, ὡς τοῦ 
πράγματος ἀποδάντος παρ᾽ ὅπερ ὑπελάμδανε. Διὸ 
χαὶ ἀπήγξατο, ἵνα προλάδῃ τὸν Ἰησοῦν ἐν τῷ M. 
καὶ ἱχετεύσας σωτηρίας τεύξηται. Πλὴν «ἱνωσχὲ ὅτι 


, ἔθηκε μὲν τὸν τράχηλον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀγχόνην, ἀπὸ 


δένδρου τινὸς χρεμάσας ἕαντόν “ τοῦ δὲ δένδρου κλι- 
θέντος, ἐπέζησε, τοῦ Θεοῦ θέλοντος αὐτὸν ὃ εἰς 
μετάνοιαν συντηρῆσαι, ἣ εἰς παραδειγματισμὸν καὶ 
αἰσχύνην; Φασὶ γὰρ ὅτι νόσῳ ὑδερικῇ περικέπτω» 
κεν, ὥστε ἔνθα ἅμαξα ῥᾳδίως διέρχεται, αὐτὸν μὴ 83 
νασθαι διελθεῖν (55). Εἴτα πρηνὴς πεσὼν ἐξάχησεν, 
ἀντὶ τοῦ, διεῤῥάγη, ὡς ὁ Δουχᾶς φησιν ἐν ταῖς Πρά» 
ξεσιν. 

« Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς λαδόντες τὰ ἀργύρια, εἶπον" 
Οὐχ ἔξεστι βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν χορδανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ 
αἵματός ἐστι. Συμδούλιον δὲ λαδόντες, ἡγόρασαν 
ἐξ αὐτῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ χεραμέως εἰς ταφὴν τοῖς 
ξένοις " διὸ ἐχλήθη ὁ ἀγρὸς ἐχεῖνος, ᾿Αγρὸς αἵματος, 
ἕως τῆς σήμερον. Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ ἴερο» 


Ex collalione codd. Venet. S. Merci. 


(588) Cod. 52 “Ἔνθα ἅμαξα 
ἐχεῖνον μὴ δύνασθαι διελθεῖν. ᾿Αλλὰ μηδὲ αὐτὸν 
γον τὸν τῆς χεφαλῆς ὄγχον αὐτοῦ dd μὲν γὰρ 
λέφαρα τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, φασὶ, τοσοῦτον . 
ηχέναι, ὡς αὐτὸν μὲν τὸ φῶς χαθόλου βλέπειν, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς δὲ αὐτοῦ οὐδὲ ὑπὸ ἰατροῦ διόπτρας 
θῆναι δύνασθαι, τοσοῦτον 0 τὸ βάθος ἀπὸ τῆς 
θεν ἐπιφανείας d δὲ αἰδοίον αὐτοῦ πάσης μὲν 
ἀσχημοσύνης ἀειδέστερον χαὶ μεῖζον φαίνεσθαι αὖ- 
τοῦ, τοὺς ἐκ παντὸς τοῦ σώματος συῤῥέοντας ἰχῶ- 
ode τε καὶ σχώληχας har πολλὰς δὲ. βασάνους 
καὶ «τιμωρίας σὲ μέσος, ἂντὶ τοῦ διεῤῥάγη, 
ὡς ὁ Λουχᾶς φησιν ἐν ταῖς Πράξεσιν. ᾿Απὸ δὲ τῆς 
δυσωδία; ἐχείνου μέχρι τοῦ νῦν, ἔρημον χαὶ ἀοίχη - 
τόν φασι, τὸ χωρίον γενέσθαι ἐχεῖνο, ἐν ᾧ μια- 
ρὰν ἐχεῖνος ψυχὴν ἀπέῤῥηξεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ μέχρι τῆς 
σήμερον δύνασθαί τινα τὸν τόπον ἐχεῖνον διελθεῖν, 
ἐὰν μὴ τὰς ῥῖνας ταῖς χερσὶν ἐπιφράξῃ, τοσαύτη διὰ 
τῆν σαρχὸς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ γῆς χρίσεως ἐχώρησεν. 
ἀρχερεῖ; λαδόντες τὰ ἀργύρ!α, x. τ. Δ. ua 


ῥᾳδίως διέρχεται, D facile plaustrum traneibst, translre nan 


( inerit: 
imo neque ipse solus capitis ejus tumor. Alunt enim 
palpebras, genasque ejus aleo intumnisse, ui ta- 
meisi lumen ipse videret, ejns iamen oculi, ne 
quidem adhibilis medicorum dioptris, viderl pos- 
ent: adeo scilicei proſunde ab exteriore prospeeiu 
recesseront. Ferunt etiam, verenda ἘΜ uisse 
omni iurpiiudine deſormiora; ac sanie ei toto 
corpore mananuie, vermibusque conteeia. Deinde 
950 multos dolores, aique iormenia crepuit medius, 
oc est, disrupius est, ui Lucas seribit in Acti- 
bus (1, 18). Aluni vero, ob ipsius feiorem agrum 
illam, in quo exteecraudam animam ille evomuit, 
usque in hodiernum diem, desertum ei inhabiiabi- 
lem evasisse: imo neuue. hodie posse quemquam 
ΠΩ illum kranslre, nisi nares manibus premat. 

ale geilicei judieium ille, quoad caruem suam, eiiam 
supra lerram recepli. Prineipes autem sacerdotum 
acceptis, eic. 


161 ENARRATIO IN EVANGELIUXA MrTTHAREI. — CAP. XXVII. 462 
μίου τοῦ προφήτου, λέγοντος Kal ἔλαδον τὰ τριά- A Iimpletum est quod dletum est per Jeremiam pro- 


κοντα ἀργύρια τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένον, ὅν ἐτι» 
μήσαντο ἀπὸ υἱῶν Ἰσραὴλ, χαὶ ἔδωχαν αὐτὰ εἰς τὸν 
ἀγρὸν τοῦ χεραμέως χαθὰ συνέταξέ μοι Κύριος. » 
Ἱορδανᾶν ἔλεγον τὸν ἐν τῷ ἱερῷ θησαυρὸν, εἷς ὃν 
ἔδαλλον τὰ προσφερόμενα τῷ θεῷ δῶρα. Ὅρα δὲ 
πῶς ὁ Θεὸς ματαιοῖ αὐτοὺς, ὥττε φημίζεσθαι τὴν 
μιαιφόνον αὐτῶν γνώμην " Ἕως γὰρ τῆς σήμερον, 
φησὶν, ᾿Αγρὸς αἵματος καλεῖται ὁ ἀγρὸς kx. ὥστε 
πάντα: ἀναμιμνήσχεσθαι ὅτι τὸν Κύριον ἐφόνευσαν. 
MA,, δὶ χαὶ τοῦτο, ὅτι x παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις 
τοσοῦτον ἢ φιλοξενία ἐσπουδάζετο, ὥστε καὶ τοῖς 
ξένοις εἰς ταφὴν χωρίον τι ἀγορασθῆναι. Αἰσχυνώ- 
μεθα οὖν ἡμεῖς, οἱ τελειοξτέρου μὲν βίου δοκοῦντες 
εἶναι, τοὺς δὲ ξένους παραδλεπόμενοι. Τὴν τιμὴν δὲ 


phetam dicentem: El acceperunt triginia argenteos 
prelium æstimati, quem æstimatum emernnt a Aliis 
lerael, ei dederunt eos in agrum ſiguli, silent eou- 
stituim mihi Dominus. „ Corbonam dicebant thesau- 
rum in lemplo, in quem mittebant dona quæ Deo 
oſſerebantur. Vide autem quomodo Deus lufatuet 
ilios, ui traducatur mens lllorum sanguinbria. 
Usque in hunc enim diem, ait, ager ille dieitur Ager 
tonguinis, ut omnes sint memores quod Dominus 
occideriut. Disce auiem ei hoc, quod et apud Judæos 
ſuerii in pretio hospiiallus : unde iu sepuliuram pe- 
regrinorum 188 grum illum emerunt. Conſunda - 
mur igitur nos, qui viue perſeciioris videmur esse, 
el peregrinos despicimus. Pretium, inquit, estimati, 


τοῦ τετιμημένου, φησὶν, δηλονότι τοῦ Χριστοῦ · B hoe est Christi: Inestimabilis enim fait, οἱ æsilma- 


ἀτίμητος μὲν γὰρ Av, ἐτιμήθη δὲ ἀπὸ υἱῶν Ἷσ- 
pa, τουτέστι, τὴν τιμὴν αὐτοῦ ἔστησαν ol υἱοὶ 
Ἰσραὴλ, συμφωνήσαντες τῷ Ἰούδᾳ δοῦναι τριάχοντα 
ἀργύρια. l 

« Ὃ δὲ Ἰησοῦς ἔστη ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνος, 
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὃ ἡγεμὼν, λέγων To εἶ ὁ 
βασιλεὺς τὸν Ἰουδαίων; 0 δὲ Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ" Σὺ 
λέγεις. Καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν 
ἀρχιερέων χαὶ τῶν πρεσδντέρων, οὐδὲν ἀπεχρίνατο. 
Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Πιλάτος" Οὐχ ἀχούεις πόσα σὴν χα» 
«αμαρτυροῦσι; Καὶ οὐκ ἀπεχρίθη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ 
ἕν ῥῆμα" ὥστε θαυμάζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν. » Ὡς 
ἐπὶ δημοσίοις ἐγχλήμασι χατηγορούμενος ἀπάγεται 
πρὸ; Aro, ὅθεν χαὶ ἐρωτᾷ αὐτὸν εἰ ἐπεδάλετο 
ἄνταροίᾳ, καὶ ἐπεχείρησε βασιλεῦσαι τῶν Ἰουδαίων. 
Ὃ δὲ Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ " Σὺ λέγεις " ἀπόκρισιν δοὺ; 
αὐτῷ σοφωτάτην᾽" οὔτε γὰρ εἶπεν, ὅτι Οὐχ εἰμὶ, 
οὔτε πάλιν, ὅτι Ent. ᾿Αλλὰ μέσως πως ἔφη" Σὺ λέ- 
etc. Τοῦτο γὰρ δύναται χαὶ οὕτω νοηθῆναι, ὅτι Εἰμὶ 
χαθὼς λέγεις" χαὶ οὕτως, ὅτι Ἐγὼ μὲν τοῦτο οὐ λέγω, 


σὺ δὲ λέγεις " ἄλλο μέντοι οὐδὲν ἀπεχρίνατο᾽ ἔδει. 


Ὑὰρ τὸ χριτήριον μὴ κατὰ λόγον προθδαῖνον. Ἐθαύ.- 
ade οὖν ὁ Πιλάτος τὸν Κύριον, ἅμα μὲν ὡς χατα- 
φρονοῦντα θανάτου, ἅμα δὲ πῶς λόγιος ὧν χαὶ μυρία 
ἔχων προβαλέσθαι εἰς ἀπολογίαν, οὐδὲν ἀπεχρίνατο, 
ἀλλὰ τῶν ἐγχαλούντων ὑπερεώρα, Διδασχώμεθα δὲ 
καὶ Hue, ἐντεῦθεν ὅταν πρὸς διχαστήριον ἔχωμεν 
διεφθαρμένον, μηδὲν λέγειν, ἵνα μήτε θόρνδον πλείονα 


δγείρωμεν, μήτε καταχρίσεως πλείονος ὦμεν αἴτιοι D 


«τοῖς ah; τῶν ἀπολογιῶν ἡμῶν ἀχούουσι. 

ε Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα 
«ῷ ὄχλῳ δέσμιον, ὃν ἤθελον εἶχον δὲ τότς δέσμιον 
ἐπίσημον, λεγόμενον Βαραδόᾶν. Συνηγμένων οὖν 
αὐτῶν, εἶπεν αὐτοῖς ὁ Πιλάτος᾽ Τίνα θέλετε ἀπολύσω 
ὑμῖν, Βαραδδᾶν, ἢ Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν; 
Ἤδει γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παρέδωχαν αὐτόν. » 0 
Hack ros ἐσπούδαζεν ἀπολῦσαι τὸν Χριστὸν, εἰ καὶ 
μαλακώτερον τοῦ δέοντος " ἔδει γὰρ ἐνστῆναι αὐτὸν 
ὑπὲρ τοῦ ἀληθοῦς. Πρῶτον μὲν οὖν ἡἠρώτῃσε τὸν 
Ἰκύριον' Οὐχ ἀχούεις τί οὗτοί σου χαταμαρτυροῦσιν; 
Ἡ ρώτησε δὲ ἵνα, ἀπολογησα μένου τοῦ Χριστοῦ, σχοίη 
ἀφορμὴν πρὸς τὸ ἀπολῦσαι αὐτόν᾽ ἐπεὶ δὲ οὐχ ἀπ- 
ελογεῖτο ὁ Κύριος, γινώσχων πάντως, ὅτι χἂν ἀπολο- 


tus est ἃ flliis Israel, hioe est, prelium ejus cansti- 
tuerunt ΠΕ} Israel, paetl eum Juda ut darent illi 
triginia argenleos. 


V᷑aSs. 11-11. Jesus aulem stetii ante presldem. 
ei interrogavii eum præses dlcens: Tu es rex Ju · 
deoruim ? Dieit illi Jesus: Tu dicis. Ei eum accuss- 
relur ἃ prineipibus tacerdotum, et senioribus, nibil 
respondii. Tune dicit illi Pilatus: Non audis quam 
multa adversus te dieant testimonia !? Et non respon- 
dit ei ad ullum verbum, ita ui miraretur præses vos · 
hemnenter. „ Quasi espitalium eriminum reus sisti- 
tor Pilato, et interrogatur num invaserit, ei eonju- 
raverit, ei atienlarit regnare Judeis. Jesus guten 
dixit illi: Ta dieis : sapienilssimo responso dato. 
Neque enim dirt: Non sum: nee contra, Ego sum: 
ted medio quodam modo dixit: Tu dieis. Hoe enim 
potest et sie intelligi: Sum sicut dieis; et sie: Ezo 
quidem lioe non dieo, lu autem dicis. Aliud vero 
respousum non dedit. Sciebat enim injqustum ſore 
judicium. Proinde aduiraius est Pilatus Dominum, 
ei quod contemnerei mortem, ei quoil tam eloquens 
ei multa babens quæ responderet, nihil responde ; 
ret, sed accusatiores contemnerei. Discamus ei nos 
hoc loco quomodo gzerere nos debeamus in judieio 
injus io, ne quid dicamus, ne tumultus major oboria- 
tur, neve majoris condemnatiouis occasiônem præ- 
beamus his qui deſenslones nostras audire noluut. 


VEns. 15-18. ( In ſesto autem contsueverat præses 
lurhæ dimiuere unum vinctum quem voluissent. 
Habebat auiem tune vinetum insignem, qui diceba- 
tur Barabbas. Congregatis ergo illis, dixit Pilatus: 
Quem vultis dimitiam vobis, Barabbem, an Jesum 
qui dieitur Christus? Sciebat enim quod propter 
invidiam lradiissent eum. „ Pilatus siudebat Chri- 
zium absolvere, tameisi lentius quam oporiebat, 
debebat enim se pro veritate objicere. Primum qui · 
dem interrogabat Dominum : Non audis quid illi 
contra te ſestiſlcentur? Interrogavii autem, ut si 
Christus se excusaret, haberet boecasionem absol- 
vendi eum. Αἱ cum neu deſenderet 8e Christus, 
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τοί, slim viam invenii Pilstus, ei conſugii Jam ad 
consueiudinem, quasi sie diceret: Si non ut iuno- 
centlem dimittitis Jesum, saltem tenquam damus- 
tom condonale ipsum bhuie ſesto. Quomodo enim 
zurpicari potuissei Pilatus quod jinnoeen tem Jesum 
ad erueiſigendum peiereni, ei reun latronem dimli- 
teren? Sciens igitiur non esse reum, zed invidia 
traditum, ideo iaterrogat eos. Unde ostendit 86 plus- 
quam waduum erat molliorem: 156 oporiebai 
enim pro veritate pericliiari. liaque dignus est con- 
demnauone, tanquam veriiatis guppressor. Barabbas 
autem interpretari quis potest filium patris. Bar 
enim filius, Abbas autem pater, Judei igitur filium 
patris zul diaboli posiularunt, jeaum autem erueci- 


Πιλάτος, χαὶ καταφεύγει λοιπὸν ἐπὶ τὸ ἔθος, μονον- 
ονχὶ τοῦτο λέγων Εἰ μὴ ὡς ἀθῶον ἀφίετε τὸν I- 
σοῦν͵ χἂν ὡς κατάκριτον χαρίσασθε τοῦτον τῇ δορτῇ. 
Ποῦ γὰρ ἂν ὑπέλαδεν ὁ Πιλάτος ὅτι ἀθῶον ὄντα τὸν 


Ἰησοῦν αἰτήσονται σταυρωθῆναι, καὶ τὸν ὑπαΐτιον 


λῃστὴν ἀπολύσουσιν ; Εἰδὼ; οὖν ὅτι ὑπαίτιος οὐχ 
ἔστι, φθονεῖται δὲ, τούτου ἕνεχεν ἐρωτᾷ αὐτούς " 
ὅθεν δείχνυται ὅτι μαλαχώτερος NV ἔδει γὰρ αὑτὸν 
προχινδυνεῦσαι τοῦ ἀγαθοῦ. Διὰ τοῦτο οὖν χαὶ ἄξιος 
καταχρίσεως, ὡς τὴν ἀλήθειαν συγχαλύψας. Βαραδ- 
sde & ἑρμηνεύεται, υἱὸς tod πατρός " βὰρ γὰρ ὁ 
υἱὸς, ἀδδᾶς δὲ ὁ κατήρ. Οἱ τοίνυν Ἰουδαῖοι, τὸν νἱὸν 
«οὔ πατρὸς αὐτῶν, τοῦ ὀιαδόλον, ἐξητήσαντο, τὸν δὲ 
Ἰησοῦν ἐσταύρωσαν x μέχρι δὲ τοῦ νῦν, τῷ μὲν 


βεδγυηὶ : et usque in hune diem filio patris aui Au- B υἱῷ τοῦ κατρὸς αυτῶν, τῷ ᾿Αντιχρίστῳ, προστίθεν- 


tlebristo adberent, Christum autem abneganl. 
vrt. 19-26. ( Sedente autem illo pro tribunali. 
misit ad eum uxor ejus, dieens: Nihil tibi ei justo 
Ini. Holta enim passa aum hodie in zomnis propier 
eum. Prineipes autem gaeerdotum et seniores per- 
zusserunt iurbis ut pelereni Barabbam, Jesum vero 
perdereni. Respondens autem præses ait illis: 
Uu um vultis vobis e duobus dimiitam! At illi dixe- 
runi: Barabbam. Dieit Illis Pilatus: Ouid Igiiur 
ſaciam de Jesu, qui dicitiur Christus? Dicunt ei 
omnes: Cruciũgatur. Preses aulen ait: Quid enim 
mal fecit? Αἱ illi magis elamabanti, dieentes: Cru- 
eilgatur. VIdens autem Pilatus quod nihil proſee- 
ret, sed matis iumultus flerei, secepia aqua manus 
ablult coram populo, dicens : Innocens ego sum ἃ 
tanguine [σι] hujus, vos videbiiis. Ei respondens 
universus populus dixit: Sanguis ejus super nos el 
zuper ſilios nosiros. Tune dimisit illis Barabbam, 
Jesum autem flagellatum tradidit ui erueifigeretiur. 
0 miraculum 1 qui judieatur 4 Pilato, uxorem eſus 
torret. Ipse auliem non videt somnujum, sed uxor, 
vel quod ipse indignüs erat, vel quod ſides ei non 
(υἱεδοὶ habin, sed visus esset ad gratiam loqui: 
ſortassis etiam tuacuistei talia, οἱ vidisset, cum esset 
judex. Providenua aulem opus somnium ſactum, 
non ui absolvatur Christus, sed ut servetur uror. 
Quomodo igitur non absol vit illum? Quia non erat 
integrum dimiitere illum, qui de tyrannide aceusaba- 


ral, τὸν δὲ Χριστὸν παραιτοῦνται. 

« Καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος, ἀπέστειλε 
πρὸς αὐτὸν i γυνὴ αὐτοῦ, λέγουσα“ Μηδὲν σοὶ χαὶ 
τῷ διχαίῳ ἐχείνῳ. Πολλὰ γὰρ ἔπαθον σήμερον χατ᾽ 
ὄναρ δι' αὐτόν. Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσδύτεροι 
ἔπεισαν τοὺς ὄχλους ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραδᾶᾶν, 
τὸν δὲ Ἰησοῦν ἀπολέσωσιν. ᾿Αποκριθεὶς ὁ ἡγεμὼν, 
εἶπεν αὐτοῖς" Τίνα θέλετε ἀπὸ τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν; 
Οἱ δὲ εἶπον" Βαραδδᾶν, Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλάτος" Τί 
οὖν ποιήσω Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν : Αέγουσιν 
αὐτῷ πάντες" Σταυρωθήτω. Ὁ δὲ ἡγεμὼν ἔφη Τί γὰρ 
καχὸν ἐποίησεν ; Οἱ δὲ. περισσῶς ἔχραζον, λέγοντες" 
Σταυρωθήτω. Ἰδὼν δὲ ὁ Πιλάτος, ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ, 
ἀλλὰ μᾶλλον θόρυδος γίνεται, λαδὼν ὕδωρ ἀπενίψατο 
τὰς χεῖρας ἀπέναντι τοῦ ὄχλαν, λέγων " ᾿Αθῶῤς εἰμι 
ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ διχαίου τούτου, ὑμεῖς ὄψεσθε. 
Καὶ ἀποχριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς, Ins · Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ 
Hude καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. Τότε ἀπέλυσεν αὐτοὶς 
τὸν Βαραδόᾶν, τὸν δὲ Ἰησοῦν φραγγελώσσας παρ- 
ἐδωχεν ἵνα σταυρωθῇ.» U τοῦ θαύματος ! χρινόμενος 
ὑπὸ Πιλάτου, ἐξεφόδει τὴν τούτου γυναῖχα · οὐκ ab- 
τὸς δὲ ὁρᾷ τὸ ὄναρ, ἀλλ᾽ ἡ γυνὴ, ἢ S* ἀνάξιος Av 
αὐτὸς, ἣ ὅτι οὐχ ἂν ἐπιστεύθη, ἀλλ᾽ ἔδοξε πρὸς 
χάριν λέγειν" τυχὸν δὲ χαὶ ἐσιώπησεν ἂν, εἰ εἶδε 
τοῦτο, οἷα χριτὴς . Προνοίας δὲ ἔργὸόν τὸ ὄναρ, 
οὐχ ἵνα Arn ὁ Χριστὸς διὰ τοῦτο γενόμενον, ἀλλ᾽ 
ἵνα σωθῇ ἢ γυνή. Πῶς οὖν οὐκ ἀπέλυσεν : Ὅτι οὐχ 
ἣν ἀσφάλὲς αὐτῷ ἀφεῖναι αὐτὸν, ola ἐπὶ τυραννίδι 


tur. Verum oporiebat causas inquirere illum, num D κατηγορούμενον" ἀλλ᾽ ἐχρῆν ἀποδείξεις ζητῆσαι, εἰ 


milltes conscriberet, num arma ſabricaret: nunc 
nutem quasi mollis et mutus cedit, et idelreo non 
carei reprehensione. Nam cum peierent illi insignem 
illum malefactorem, dedit: de Christo autem inter- 
rogat: Quid ἰμίτυν ſaciam de Jesu? illis judicandi 
potes atem largiens. Atqui cum judex esse, polerat 
ipsum νἱ eripere, sicui ei Paulum tribunus mili- 
ium . Illi autem dicebant: Crueiſigatur. Non solum 
oceidere volentes illum, sed et malam causam im · 
pingebani. Crux enim pessimorum supplicium erat. 
Porro lavatur, ut purum ge ostendat ab odio, male 
senliens. Jusium enim nominans Jesum, bomicidis 


% Act. XI, 98. 


στρατιώτας χατέλεγεν, εἰ ὅπλα ἐχάλχευε' νῦν δὲ ὡς 
χοῦφος χαὶ μαλαχὸς, παρασύρεται. Διόπερ οὐδὲ ἂν- 
ἐγχλῆτος " αἰτησαμένων γὰρ ἐχείνων τὸν ἐν χαχίς 
περιδόητον, δέδωκε " περὶ δὲ Χριστοῦ ἠρώτα" Τί οὖν 
ποιήσω Ἰησοῦν; κυρίονς ποιῶν τῆς χρίσεως ἕκεί- 
vous χαίτοι ἡγεμὼν ὧν, ἠδύνατο αὐτὸν ἀρπάσαι, 
ὥσπερ τὸν Παῦλον ὁ χιλίαρχος. Οἱ δὲ, Σταυρωθήτω, 
ἔλεγον, οὐ μόνον ἀποχτεῖναι αὐτὸν βουλόμενοι, ἀλλὰ 
χαὶ πονηρᾷ αἰτίᾳ περιδαλεῖν" ὁ γὰρ σταυρὸς τοῖς 
πονηροῖς ἀπέχειτο τιμωρία. Νίπτεται &, καθαρὸν 
δῆθεν ἑαυτὸν ἀποδειχνύων τοῦ μύσους, καχῶς φρο- 
γῶν" δίχαιον γὰρ ὀνομάζων τὸν Hoobv, ὅμως - 
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δέδωκε τοῖς φονευτάϊ. οἱ δὲ, ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἀναδέχον- A illum tradidit. At illi in se suscipiunt ullionem boc 


ται τὴν ἐπὶ τῷ φόνῳ αὐτοῦ τιμωρίαν, N καὶ x Aa- 
ὅεν αὐτοὺς, τῶν Ῥωμαίων ἀφανισάντων αὐτοὺς xa 
τὰ τέχνα αὐτῶν " ἀλλὰ χαὶ οἱ μέχρι τοῦ νῦν Ἕδραῖοι, 
τέκνα ὄντες ἐχείνων τῶν φονευσάντων τὸν Κύριον, 
τὸ αἷμα αὐτοῦ ἔχουσιν ἐφ᾽ ἑαυτούς διὰ γὰρ τὴν εἰς 
τὸν Κύριον ἀπιστίαν διώχονται παρὰ πάντων, καὶ 
οὐδεμία παῤῥησία τούτοις διωχομένοις δι᾽ αὐτὸ τοῦτο. 
ἜἘφραγγέλλωσε δὲ τὸν Ἰησοῦν, τουτέστιν, ἐμάστιξεν, 
N αὐτοῖς χαριζόμενος, ἣ δεικνύων ὅτι χατεδίχασε χαὶ 
καὐτὸς αὐτὸν, καὶ οὐχὶ ἀθῶον ἄνθρωπον μέλλουσι 
σταυρῶσαι, ἀλλ᾽ ἡτιμωμένον. EAN οὖν καὶ τὸ, 
ε Τὸν νῶτόν μον 'ἔδωχα εἰς μάστιγας. » 

« Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος παραλαδόντες 
τὸν Ἰησοῦν εἰς τὸ πραιτώριον, συνήγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν 


homieidio dignam, qua ei gravati sunt, Romanis 


ipsos et ipsorum pueres perdentibus: ei usque in 
hunc diem Judæi, qui illorum sunt fili qui Dominum 
interſecerunt, esperiuntur a se sanguinem illius re- 
quiri: nam ob suam ineredulitalem perseculionem 
patiuntur ab omnibus (a) 157 ei nulla bis hac de 
causa libertas est. Flagellavit autem Jesum, hoc est 
verberavit, vel illis grauſlcans, vel ostendens quod 
et ipse illum condemnei, ei non innocentem homi- 
nem eruciflxuri sint, sed ignoininia notatum. Im- 
pletum igitur est ei illud: 4 Dorsum meum dedi ad 
ſlagella “. 

Vans. 27-50. (Tune milites præsidis suseipien- 
tes Jesum in prætorio, congregaverunt ad eum uni- 


ὅλην τὴν σπεῖραν, καὶ ἐχδύσαντες αὐτὸν, περιέθηχαν ἢ versam cobortem. ei cum exuissent eum. cirenin- 


αὐτῷ χλαμύδα χοχχίνην, καὶ πλέξαντες στέφανον ἐξ 
ἀκανθῶν, ἐπέθηχαν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ κά- 
λαμον ἐπὶ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ. Καὶ γονυπετήσαντες 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ, ἐνέπαιζον αὐτῷ, λέγοντες " Χαῖρε, 
ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων " χαὶ ἐμπτύσαντες εἰς 
αὐτὸν, ἔλαδον τὸν χάλαμον, καὶ ἔτυπτον εἰς τὴν χε- 
φαλὴν αὐτοῦ. Ἐνταῦθα ἐπληροῦτο τὸ τοῦ Δαυῖδ · 
« "᾿Ονειδὸς ἄφρονι ἔδωχάς με. Ol γὰρ στρατιῶται 
ἀυόνποηι ὄντες, ἄξια ἑαυτῶν ἐποίουν - τὴν μὲν γὰρ 
χλαμύδα ἀντὶ πορφύρας ὡς βασιλέα ἐνέδυσαν " τὸν 
δὲ κάλαμον ἔδωχαν ἀντὶ σχήπτρον, τὸν δὲ στέφανον, 
ἀντὶ διαδήματος. Προσεχύνουν δὲ παίξοντες -“ τοῦτο 
γὰρ δηλοῖ τὸ γονυπετεῖν, τὸ προσχυνεῖν. Ὅρα δὲ πῶς; 
ev ἰδέαν ὕδρεως διεξῆλθον, τὸ μὲν πρόσωπον διὰ 


dederunt el chlamydem cocoineam, ei coronam de 
spinis contextam imposuerunt super caput ejus et 
arundinem in dexteram ejus et genu ſlexo ante 
eum, illudebant ei, dicentes: Ave, rex Judæorum. 
Et cum expuissent in eum, acceperunt arundinem, 
ei perculiebant eapui ęjus. » Hoe loco impletur die- 
ium David: ( Opprobrium insipienti dedisli me. 
Miliies enim cum insipientes essent, se digna facie- 
bant. Chlamyde pro purpura ui regem induerunt, 
calamum pro scepiro dederunt, corouam pro diade- 
mate. Adorabant autem illudentes: hoe enim signi- 
licat genuſleetere, hoe est adorare. Vide quomodo 
quamlibei conlumeliæ speciem exercuerint, injuria 
alſielentes, ſaciem sputis, capui corona, manum 


τῶν ἐμπτυσμάτων, τὴν δὲ χεφαλὴν διὰ τοῦ στεφάνου, C calamo, reliquum corpus chlamyde, aures verbis 


«ὴν δὲ χεῖρα διὰ τοῦ καλάμου, τὸ δὲ λοιπὸν σῶμα 
διὰ τῆς χλαμύδος, τὰ ὦτα διὰ τῶν χλενασεικῶν λό- 
Ὑὼν ὑδρίζοντες. Πλὴν εἰ χαὶ ἐχεῖνοι Na H 
ἐ ποίουν ἃ ἐποίουν, ὅμως σὺ νόει ταῦτα χαὶ μυστιχώ- 
τερον ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ τελεσθῆναι. Ἢ μὲν γὰρ Ma- 
μὺς ἢ χοχχίνη, τὴν ἡμετέραν φύσιν ἐδήλου, ἣν al- 
ar]. οὖσαν καὶ φονιχὴν, ἀνελάδετο, χαὶ ἐνδυσά- 
μᾶνος ἡγίασεν. Ὁ δὲ στέφανος ὁ ἐξ ἀχανθῶν, αἱ ὑπὸ 
μεριμνῶν τοῦ βίου συμθᾶσαι ἁμαρτίαι, ἃς ἀναλίσχει 
τῇ οἰχείᾳ θεότητι ὁ Χριστός " τοῦτο γὰρ αἰνίττεται 
ἢ χεφαλὴ αὐτοῦ. Ὁ δὲ χάλαμος τῆς ἡμετέρας σαρ- 
xe τῆς σαθρᾶς χαὶ ἀσθενοῦς ἐστὶ σύμθδολον, ἣν ἀν- 
ἔλαθεν ὁ Κύριος, καθὰ καὶ ὁ Δανυῖδ λέγει" « Δεξιὰ Κυ- 


irrisoriis. Verumtamen omnia qua illi ſaciebant, 
per irrisionem ſaciebant. Tu tamen intellige ea, dus 
majoris sunt mysterii ab Jesu impleia ſuisse. Chla- 
mys enim coceinea naturam nostram signiflcat, quam 
eum anguinaris essel, et edis res, susceplt, et in- 
duens sancliſi ea vii. Corona autem ex spinis, peceata 
sunt e euris hujus viiæ proveaientia, que conzu- 
mit sua deitate Christus: prosignatur enim per ea- 
pui deiias; calamus nostri fragilis ei inũrmæ carnis 
eymbolum est, quam suscepit Dominus, sicui et 
David dixit: e Dexiera Domini exahavii me . Au- 
ribus autem suscipiendo ignominlas, sanavii serpen- 
lis sibilum per aures Evæ ingressum. 


ρίου ὕψωσέ με. » Διὰ δὲ τῶν ὥτων δεξάμενος τὰς δυσφημίας, ἰάσατο τὸν διὰ τῶν ὥτων τῆς Ebac 


ἐ πεισελθόντα τοῦ ὄφεως ψιθυρισμόν. 


Kal ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλα- D ὙΥεκδ. 31, 32. (Ei posiquam illusissent ei, eruerunt 


μύδα, καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, καὶ ἀπ- 
ij ra rov αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι. Ἐξερχόμενοι δὲ εὗρον 
ἄνθρωπον Κυρηναῖον, ὀνόματι Σίμωνα" τοῦτον ἣγγά- 
ρευσαν ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. Oi μὲν τρεῖς: 
φασιν, ὅτι Σίμων ἑδάστασε τὸν σταυρὸν τοῦ Ἰησοῦ" 
ὁ δὲ Ἰωάννης, αὐτὸν τὸν Κύριόν φησι βαστάσαι. 
Ἑϊχὸς οὖν ἀμφότερα γενέσθαι. Ἐξ ἀρχῆς μὲν γὰρ ὁ 
Ἰησοῦς ἐδάστασε τὸν σταυρὸν, μηδενὸς θελήσαντος 
βαστάσαι. EV & τῇ ὁδῷ εὑρόντες Σίμωνα, ἐπέθηκαν 


% 18a. 30, 6. „ Psal. cxvit, 16. 


eum chlamyde, ei induerunt eum vestimentis suis, 
et duxerunt eum ut crueiſigerent. Ereuntes autem 
Invenerunt hominem Cyrenum, nomine Simonem; 
hune adegerunt ut tollerei crucem ejus. » Tres di- 
eunt Simonem portasse crucem Jesu, Joannes au- 
tem dicit ipsum Dominum poriasse: verisimile est 
autem utrumque fſactum. Primum enim portavit 
Jesus crueem, eum nullus portare vellei. In via au- 
tem invenio Simone, imposueruni ei erucem. Tu 


(4) In edit. Lut. deſiciens est L alina versio, ubi nihil de erepia Judeis liberiate. 
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tuiem ei hoe disee, quo Simon ijnterpretari quis à τούτῳ τὸν σταυρόν, Σὺ & χαὶ τοῦτο μάνθανε, ὅτι 


ροιεδὶ obedientia m. Qui igitur obedieniiam habet. 
ine crucem Christi ſeri. Sed ei Cyrene, quæ una 
Peninapolros est, siguifleai quinque sensus cogendos 
ad ſerendam etuceim. 

εις. 33-37. (Ei venerunt. in locum qui dieitur 
Colgotha, quod est Calvaris ſdeus. Et dederuni el 
aceium bibere 158 eum ſelle mistum: el eum gu- 
lasset, noluii bibere. Posiquam autem eruciflze- 
runt eum, diviserunt vesiimenta ejus, sortem mit- 
ientes, ui implereiur quud dietum est per prophetam: 
Diviserunt sibi vesulmenta mea, ei super vestem 
ineam miserunt tortem. Ei sedenies observabant eum 
ne, ei imposuerunti super eapui ejus esutam ipsius 
seriptam: Ilie esi Jesus rex Judæorum. ? Cranii lo- 


eus dieius est, eo quod dieuni qul tradiiiones Patrum B 


tenen, quod Adam illie sepultus git. Sicui enim in 
Adam omnes inorimur, lia et in Christo omnes 808 vi- 
vid eari oportebai *. Ne turberis aulem quod evangeo- 
liste dicant, iste quldem aceium cum ſel'e alla- 
zum esse Domino, ei Marcus vinum myrrhatum “, 
zoanues vero acetum, ei fel eum byssopo . Muli 
enim a multis flebant, ut in ineomposiia multitudine 
aliud allo ſaciente. Verisimile est Igitur, alium qul- 
dem vinum protulisse: alium vero acetum eum ſelle. 
Uuldi autem morũus modi ſuerunt, aiumen in eruco 
moritur Christus, ut ei lignum tancliſicet, per quod 
maledieti ſuimus, οἱ omnia benedicat: el cœlestia, 
que per zupremam pariem crucis, ei terrena, quæ 
per suppedaneum, et ſines terrræ, Orientem et O- 
cideniem, qui per traasversas parties crucis si- 
guentur. 561 εἰ extendit manus, ul in ulnas susel- 
piat et coutregei fllios Dei dispersos. Dividunt autem 
vestimenia ejus milites, ul ſrugalis, et nihil aliud 
habentis. Titulum autem quem dirit alius evange- 
lists, Matiheus dielt cansam. Aseripseruni enin 
cujus gratis crueiſlzus esset, nempe ui rer Judo- 
rum, et rerum novmor. illi igiiur regem ascripse - 
run pro sccusatlune. Verumtamen testiimonium 
innud ſdele etiam ab inimieis addueium. Rex qui- 
dem est Dominus, qui ad hoe venit, ui salvei Jo- 
1s. Quis autem carnales Judei noluerunt illum 
zuper te regnare, rex ft spiriiuallum Judeorum, 
hoc est couſileulium. Judæus enim con ſitens die- 
iur. 


Σίμων ἑρμηνεύεται ὑπακοή " ὃ οὖν ἔχων ὑπαχοὴν, 
ἐχεῖνος αἴρει τὸν σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ ᾿ ἀλλὰ χοὶ ἡ 
Κυρήνη τῆς Πενταπόλεως οὖσα, δηλοῖ τὰς πέντε 
αἰσθήσεις, ἀναγχαζομένας αἴρειν τὸν σταυρόν. 

t Καὶ ἐλθόντες εἰς τόπον λεγόμενον Γολγοθὰ, ὃς 


ἔστι λεγόμενος Κρανίου τόπος, ἔδωχαν αὐτῷ πιεῖν 


δξος μετὰ χολῆς μεμιγμένον, καὶ γευσάμενος, οὐκ 
ἤθελς πιεῖν " σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν, διεμερίδαντο 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντες χλῆρον “ ἵνα πληρωθῇ 
τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ προφήτου " Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά 
μου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἐματισμόν μου Cao χλῆ- 
ρον. Καὶ καθήμενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐχεῖ, xal ἐπέθη- 
χαν ἐπάνω τῆς χεφαλῇς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γε- 
γραμμένην᾽ Οὗτός ἐστιν Ἰησοῦ; ὁ βασιλεὺ; τῶν lau- 
δαίων. » Κρανίου τόπο; ἐλέγετο, διότι φασὶν οἱ ἐκ 2 · 
ραδόσεως Πατέρων πκαραλαδόντες, ὅτι ὁ ᾿Αδὰμ ἐχεῖ 
«ἐθαπται ὥσπερ γὰρ πάντες ἐν c) ASA ἀπεϑάνο- ᾿ 
μεν, οὕτως ἐν τῷ Χριστῷ ζωοποιηθῆναι ἡμᾶς ἔδει. 
Μὴ ταραχθῇς δὲ ἀχούων τῶν εὐχγγελιστῶν, τούτου 
μὲν λέγοντος ὄξος μετὰ χολῖς προσενεχθῆναι τῷ 
Κυρίῳ, τοῦ δὲ Μάρχον, ἑσμυρνισμένον οἶνον, τοῦ 
δὲ Ἰωάννου, ὄξος χαὶ χολὴν μετὰ ὑσσώπου’ πολλὰ 
γὰρ ἐγίνοντο παρὰ πολλῶν, οἷα ἁτάκτου πλήθους 
ὄντος, χαὶ ἄλλου ἄλλο ποιοῦντος. Εἰχὸς οὖν τὸν μὲν, 
οἶνον προσφέρειν" τὸν δὲ ὄξος μετὰ χολῆς. Πολλοὶ δὲ 
θανάτον ἧσαν τρόποι, ἀλλ᾽ ὅμως σταυρῷ θανατοῦται 
ὁ Χριστὸς, ἵνα καὶ τὸ ξύλον ἁγιάσῃ, δι᾽ οὗ κατηράϑη- 
μεν, χαὶ τὰ σύμπαντα εὐλογήσῃ τά τε οὐράνια, 
ἃ δηλοῦται διὰ τοῦ ἀνωτάτου μέρους τοῦ σταυροῦ, 
καὶ τὰ ὑποχθόνια, ἃ δηλοῦτα: διὰ τοῦ ὑποκποδίου, καὶ 
τὰ πέρατα τῆς γῆς, τό τε ᾿Ανατολιχὸν καὶ τὸ Δυτιχὸν, 
ἃ δηλοῦται διὰ τῶν ἐχ πλαγίου μερῶν τοῦ σταυροῦ" 
ἀλλὰ καὶ ἵνα ἐχτείνας τὰς χεῖρας ἐναγχαλίσηται 
χαὶ συνάξῃ τὰ τέχνα τοῦ Θεοῦ τὰ διεσχορπισμένα. 
Διαμερίζονται χαὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ οἱ στρατιῶται, 
ὡς εὐτελοῦς, χαὶ μηδὲν ἄλλο ἔχοντος. Ὃν δὲ εἶπεν 
ἄλλος εὐαγγελιστὴς εἰτ.λον, τοῦτον ὁ MN =: φησιν 
αἰτίαν" ἐπέγραψαν γὰρ τῖνος ἕνεχεν ἐσταυρώθη, ὅτι 
ὡς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, χαὶ ὡς νεωτεριαστής. 
Ἐχεινυι μὲν οὖν τὸ, Βασιλεὺς, ἐπέγραψαν ἐπὶ δια- 
δολῇ. [Πὴν ἡ μαρτυρία αὕτη πιστὴ, ὡς παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν εἰσαχθεῖσα. Βασιλεὺς γάρ ἐστιν ὁ Κύριος 
ἐπ᾿ αὐτὸ τοῦτο ἐλθὼν, ἵνα σώσῃ τοὺς Ἰουξαίους" ἐπεὶ 
δὲ οἱ σαρχιχοὶ Ἰουδαῖοι οὐκ ἠθέλησαν βασιλεῦσαι 


αὐτὸν ἐπ᾽ αὐτοὺς, βασιλεὺς γίνεται τῶν πνευματιχῷν Ἰουξαίων, τουτέστι, τῶν ἑξομολο υυμένων" 


Ἰουδαῖος γὰρ ἐξομο.ἰογούμενος λέγεται. 


γεας. 38-4. Tune erueiſiguntur eum eo duo p 


lat rones, unus 8 dertris, ei alier ἃ sinistris. Præier- 
euntes autem convlicia jaciebant in eum, moventes 
capiia sua ei dieentes: Tu qui destruebas templum, 
οἱ in triduo diſicabas, servs temeiipsum; si Filius 
Dei es, descende de eruce. Similiter et priucipes sa- 
cerddotum illudentes eum Scribis ei tzenioribus et 
Phariseis dicebant: Alias servavit, semetipsum non 
polesti servare ! Si rex lerael est, descendat nune de 
eruee, ei èredemus ei. Couſidit in Deo, liberei eum 


* 1 Cor. xv, 12. * Mare. V. “ Joan. 1. 


ε« Τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταὶ, εἷς ἐχ 
δεξιῶν, καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων oi δὲ παραπορενόμε- 
νοι ἐδλασφήμουν αὐτὸν, χινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὖ- 
τῶν, καὶ λέγοντες" O καταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν τρι- 
ou ἡμέραις οἰχοδομῶν, σῶσον σεαυτό)" εἰ Υἱὸς εἴ 
τοῦ θεοῦ, χατάδηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. Ὁμοίως δὲ καὶ 
οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ τῶν γραμματέων χαὶ 
πρεσδυτέρων χαὶ Φαρισαίων ἔλεγον" “Αλλους ἔσωσεν, 
ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι; Εἰ βασιλεὺς Ip tr., 
καταδάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, καὶ πιστεύσομεν 


U 
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EN ARRATIO IN EVANGELIUM ΜΑΤΈΗ ΚΙ. -- CAP. XXVII. 


“ὁ 


ἐπ᾽ αὐτῷ. Πέποιϑεν ἐπὶ τὸν Θεὸν, ῥυσάσθω νῦν ab- A nunc, δἰ vult eum: dizit enim. Filius Del sum. ldip- 


«ὃν, εἰ θέλει αὐτόν' εἶπε γὰρ ὅτι, Θεοῦ εἰμι Υἱός. Τὸ 
δ᾽' αὐτὸ καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ συσταυρωθέντες αὐτῷ, 
ὠνείδιζον αὑτῷ. » Πρὸς διαδολὴν τοῦ Χριστοῦ συ- 
σταυροῦσιν αὐτῷ δύο λῃστὰς, ἵνα χαὶ αὐτὸς τοιοῦτος 


νομισθῇ παράνομος ὡς ἐχεῖνοι. Τύπος δὲ ἦδαν οὗτοι 


τῶν δύο λαῶν, τοῦ τε Ἰουδαϊκοῦ χαὶ τοῦ ἐθνιχοῦ" ἀμ- 
φότεροι γὰρ παράνομοι, χαὶ ὀνειδίζοντες τὸν Χρι- 
στόν’ ὥσπερ Ra οὗτοι πρότερον οἱ λῃσταὶ ὠνείξιζον 
ἀμφότεροι" ὕστερον δὲ ὁ εἷς ἐπιγνοὺς αὐτὸν, ho- 
λόγησε βασιλέα" διὸ καὶ G- Μνήσθητί μου, Κύριε, 
ὃν τῇ βασιλείᾳ do " οὕτως od χαὶ ὁ ἐθνιχὸς λαὸς 
ὡμολόγησε τὸν Χριστόν. Ὁ δὲ ἕτερος λῃστὴς, ὁ Job- 
δαϊκὸς λαὸς, ἐδλασφήμει" ὁ διάδολος δὲ ὑπέδλλε τοὺς 
λέγοντας" (El Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, χατάδηθι ἀπὸ τοῦ 


σταυροῦ, » ἵνα ἐρεθισθεὶς χαταδῇ, χαὶ ἀνατραπῇ ἡ Β 


πάντων διὰ τοῦ σταυροῦ σωτηρία. Διὸ ὁ Χριστὸς. χαὶ 
Υἱός ἔστι τοῦ Θεοῦ χαὶ οὐχ ἐπείσθη τῷ ἐχθρῷ, ἵνα 
καὶ σὺ μανθάνῃς ὅτι οὐ δεῖ πείθεσθαι τοῖς τοῦ δια- 
δόλου τεχνάσμασιν, ἀλλὰ τὸ καλὸν πράττειν, χἂν οἱ 
ἄνθρωποι πονηρὰν ὑπόληψιν μέλλωσιν ἔχειν. 

ἐ ᾿Απὸ δὲ lerne ὥρας σχότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν ἕω; ὥρας ἐννάτης " περὶ δὲ τὴν ἐννάτην 
ὥραν, ἀνεθόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ, λέγων" 
Du, HM, λαμὰ σαδαχθανὶ, “πουτέστι " Θεέ μου, 
Θεέ μου, ἵνα τί με ἐγχατέλιπες ; Τινὲς δὲ τῶν ἐχεῖ 
ἑστώτων ἀχούσαντες, ἔλεγον, ὅτι Ἠλίαν φωνεῖ 
οὗτος xal εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ αὑτῶν, καὶ λαδὼν 
σπόγγον, πλήσας τε ὄξους χαὶ περιθεὶς χαλάμαρ, 
ἐπότιζεν αὐτόν. Οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον Ag, ἴδωμεν 
εἰ ἔρχεται Ἡλίας σώσων αὐτόν. » Τὸ γενόμενον 
σχότος, οὐχ ἣν κατὰ φυσιχὴν ἀχολουθίαν, οἷον ἀπὸ 
ἐχλείψεως ἡλίου φυσιχῶς γενομένης " οὐδέποτε γὰρ 
τεσσαρεσχαιδεχαταίας οὔσης τῆς σελήνης, ἔχλειψις 
uV N ἡλίου, ἀλλ᾽ ὅταν ἡ λεγομένη γέννα εἴη, τότε 
al φυσιχαὶ τοῦ ἡλίου ἐχλείψεις γίνοντα: (a). Ex δὲ τῇ 
σταυξώσει, τεσσαρεσχαιδεχαταία ἦν ἡ σελήνη πάντως" 
«ὃ γὰρ Πάσχα τῶν EER“ τότε ἐτελεῖτο" ὥστε 
ὑπὲρ φύσιν τὸ πάθος " χοσμιχὸν δὲ ἦν τὸ σχότος, 
οὐ μεριχὸν, ὥσπερ ἐν Αἰγύπτῳ, ἵνα δειχθῇ ὅτι πεν- 
θεῖ ἢ χτίσις ἐπὶ τῷ πάθει τοῦ Κτίστον, χαὶ ὅτι ἀπὸ 
«ὧν Ἰουδαίων ἀπέστη τὸ φῶς. Οἱ αἰτοῦντες δὲ ἐξ 
οὐρανοῦ ση μεῖον ἰδεῖν ᾿Ιουδαῖοι, νῦν βλεπέτωσαν τὸν 
ἥλιον σχοτιζόμενον, Ἕχτῃ δὲ ἡμέρᾳ τοῦ ἀνθρώπου 
πλασθέντος, καὶ ἔχτῃ ὥρᾳ φαγόντος ἀπὸ τοῦ ξύλου 
(αὔτη γὰρ τῆς βρώσεως ἡ ὥρα) ὁ Κύριος ἀναπλάτ- 
τῶν τὸν ἄνθρωπον, καὶ τὸ σφάλμα ἰώμενος, ἕχτῃ 
ἡμέρᾳ val ἔχτῃ ὥρᾳ τῷ ξύλῳ προσπήγνυται. 
EG pati δὲ διαλέχτῳ λέγει τὸ προφητιχὸν, ἵνα δεΐ- 
ξῃ ὅτι οὐ μάχεται τῇ Παλαιᾷ Γραφῇ. Τὸ δὲ, ( ἵνα τί 
με ἐγχατέλιπες; „ εἶπεν, ὡς ἂν δείξῃ ὅτι ἄνθρωπος 
ἀληθῶς ἐγένετο, χαὶ οὐ χατὰ φαντασίαν ; χαὶ γὰρ ὁ 
ἄνθρωπος φυσιχὴν ὄρεξιν ἔχει τῆς ζωῆς, φιλόζωος 
v. Ὥσπερ οὖν ἡγωνίασε xal ἠδημόνησε πρὸ τοῦ 
σταυροῦ, δειχνύων τὴν ἐχ φύσεως προσοῦσαν ἡμῖν 


zum auiem ei latrones qui cruciſi xi erani eum eo ex- 
probrabani οἷ. ln contumellam Christi erueiſlxerunt 
cum eo duos latrones, ut ipse iniquus existimeiur 
eum illis. 159 Figura autem erant hi duoruin po- 
pulorum, Judaici ei genlilis, qul uterque prævari- 
catores erant el λα οὶ, ac exprobrantes Christo, 
sieui et primum aibo latrones improperabant. Al- 
ter autem ei posterior reslpiscens, conſessus est 
regem: ideo ei dicebat: Memor esto mei. Douiine. 
in reguo tuo. Sie ei gentilis quoque populus couſes- 
zus est Christum. Aller aulem latro, Judaleus po- 
pulus, blaspbemabat. Diabolus autem submitiebat 
dicentes: Si Filius es Dei, descende de eruce, uli in- 
eitatus descendai de cruce, et intereat salus oin- 
nium qus est per erucem. Al Christus, quia Filius 
est Dei, non obedivit inimico: ui οἱ tu diseas quod 
nan zit diaboli techuis eedendum, sed bene operan- 
dum, etiam si homines male de nobis sentiant. 


Vens. 48-19. A sezta autem hora tenebræ ſa- 
eis sunt super universam lerram usque ad hboram 
nonam. Ei eirea horam nonam clamavit Jesus voce 
magna, dicens: Heli, heli, lamazabachthani, hoe 
est: Deus meus, Deus meus, eur dereliquisti me! 
Quidam autem illic stantium cum audissent, dice- 
bant: Eliam vocat liste. Ei continuo currens unus 
ex eis, cum acceptam spongiam implesset aceto, 
imposuit arundini, dabaique ei ot biberei. Cæieri 
vero dicebant: Sine, videamus an venist Elias I. 
beraturus eum. » Tenebræ ſaete non erant juxta 
nature ordinem, ut ex eelipsi solis naturaliter 
ſacta: neque enim quando est Ideeimaquarta luna, 
flit solis deliqulum, sed cum est ea quæ γέννα dici- 
tur (hoc est novilunlum), tune naturales solis de- 
ſecius conlingunt; eum autem eruciſigeretur, om- 
nino decimaquaria luna erat. Pascha enim flebræo- 
rum lune fiebat, unde super naturam erant ienebræ. 
Erant autem iu toto mundo, non in parte mundi, sleut 
in Egypto: ut monstretur quod lugent in passione 
Conditoris crealura, et quod ἃ Judea lux reces- 
serii: Judæi quoque petentes signum e ccelo, nunc 
videant solem obtenebrari. Sexta autem die homo 


Ὁ est conditus, qui ei sexia de ligno comedit: hoc 


enim est comes onis tlempus. Qua igiiur hora o- 
minus hominem con didit, eadem et lapsum curavit. 
Sexta die οἱ sexta hora eruei afflzus est. Ilebraico 
aulem idiomate dieit propbheticum, ut moustiret 
quod non pugnet cum veleri Scriptura. Quod autem 
dieii: Ut quid me dereliquisti? ostendit se hominem 
erum, ei non juxu apparentiam. Siquidem homo 
cum vite sit cupidus, naturalem vivendi habet ap · 
peliium. Sicut enim in mœstitudine ſult ante eru - 
cem, os tendens limorem nature nostræ congruen- 


(4) Verbs, ἀλλ᾽ διαν --- γίνονται, in editione Veneta inter varias leeliones ad esleem voluminis amandala, quod 
nihii ſis ju verione Latina responderei, texiui restituſmus οἱ in versione zupplevimus, tum quod ea prætor Roma 


ποιὸ habeal 


ondex Patarinus, tum quod ſila ut Theophylacti verba, ex slio forsan codice, 
sarlo med. et Inf. Creœeitotis, verbo Ta, tum demoum quia sensus ipsa postulat. ΕΙΣ, 


eltat Du Cangius in Glos- 
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lein, le et nunc inquit, Ui quid me dereliquisti ? A δειλίαν, οὕτω καὶ νῦν φησιν’ v τί με ἐγχατέλι- 


insinuans naturalem vivendi eupiditatem. Eienim 
rrre hiomo erat, nobisque per ounia similis, abaque 
netrenio. Quidam gutem boe intellexerunt. quod 
Salvator in se personam gerat Judæorum, εἰ dieat, 
Uiqul] dereliguisti Judaicum populum, o Paier, ut 
iautum ndmitiat peccatum, 160 ei perditioni tra- 
datur ] Christus nim ianduaim ex Judæis natus, De- 
deliguini me, dicit, hoc est, Meam cognationem, 
meumque populam ui quid dereliquisti, lu ui con- 
tra seipsum tale malum ſaciat 7 Turbe autem eum 
non intellexisseni vocem illam, nempe agresles, οἱ 
jmperiue prophelicorum dictorum, putabant quod 
Eliam vocaret: non enim omnes Judæi prophelica 
sciebant, βίου! neque nune Christiaui omnes ſorie 
ea quæ in Evangeliis. Ceterum acelum ei in polum 
dabant, ut morereiur priusquam venirei Elias ad- 
juturus eum. Unde alli dicunt: Sine, videamus 
num veniat Elias, liberaiurus eum, hoc est, Sina 
eum, ne ſaclas mori, ut sciamus an juvelur ab 
Elle. . 
Vens. 50-55. Jesus autem cum jiterum ela- 
massel voce magna, emisli spiritum. Ei ecce velum 
templi seissum est in duas partes ἃ summo usgque ad 
linum, et lerra mots est, ei peiræ scisse sunt, et 
monumenta aperia sunt, ei multa corpora gancio- 
rum qul dormierant, surrexerunt. Et egressl e mo- 
numentis post resurreetionem ejus, venerunt in 
donelam eiviislem, ei apparuerunt muliis. 1 Clamai 


voce magna Jesus, ui ciamus verum esse quod di- C 


xit: (Ego potestatlem habeo ut ponam animam 
meam. » Animam enim suam poniti sua potestate. 
um autem erat voz ? Pater, io manus tuas com- 
mendo spiritum meum. » Non enim coneius, sed vo- 
luntarius emisit spiritum. Hoe enim siguifleal, Com- 
mendo. Insinuat autem ze illam ſierum receptu - 
rum: depos iium enim et eommodatum iterum 8880- 
mitur. Graila aulem Domino, quod illo morienie et 
spiritum suum in manus Patris commendante, ex 
eo iempore et saneiorum anime in manu Dei po- 
nuntur, ei non, ui prius, in inlerni benelralibus: 
atque lia mors Christi ſacta est santiflcatio nostra. 
Ide irco ei inagna voce inelamat mortem, non guden- 
iem s ceedere nisi vocaretur. Velum autem iempli 
erat linteum quoddam in medio templi pendens, 
discernensque ab his qu intra, ea quæ extra, ut 
interstiiium. Scinditur hoe, demonstrante Deo quod 
templum inaccessum ei nunquam visum, eujus in- 
tima velamen zecludebat, solvatur ei proſanetur, 
ia ut. omnibus sit accessibile ei speciabile. Non- 
nulli alias causas afferunt, et quod reveleniur on- 
nia legalia, quæ prius litiera ut velamento quodam 
erani cooper: et que prius obscura erant ac 
plena enigmaübus, maniſestenlur nunc in Christo 
iunpleta. Licet ei istud dicere, sicut erat mos Ju- 
dꝛeis in blasphemiis conira Deum scindere vestes, 
ita nunc quoque divinum iemplum quasi ægre ſerens 
Christi mortem, disrupit vestiem suam, hoc est, ve 
lum. Possei quis et alia dicere: sed hæc suſflciant. 


πες ; ν ἐμφαίνων τὴν φυσιχὴν φιλοζωῖαν ἡμῶν. Καὶ 
γὰρ ὄντως ἄνθρωπος ἦν, καὶ ἡμῖν τὰ πάντα δμοιας, 
χωρὶς ἁμαρτίας. Τινὲς δὲ οὔτω τοῦξο ἐνόησαν, ὅτι 
τὸ τῶν ᾿Ιουδαίων πρόσωπον ἀναλαμόάνων ὁ Σωτὴρ, 
φησίν" Ἵνα τί ἐγχατέλιπες τὸν Ἰουδαϊχὸν λαὸν, & 
Πάτερ, ἵνα τηλικαύτην ἁμαρτίαν ποιήσῃ, καὶ ἀπ- 
λείᾳ παραδοθῇ ; Ὡς γὰρ ἐξ Ἰουδαίων γενόμενος ὁ 
Χριστὸς, τὸ ε« Ἐγχατέλιπές με,» φησὶν, ἀντὶ τοῦ, Τὴν 
ἐμὴν συγγένειαν, τὸν ἐμὸν λαὸν, ἵνα τί ἀφῆκας, 
ὥστε τοιοῦτον χαχὴν xa ἑαυτοῦ ποιῆσαι : Μὴ νοῆ- 
σαντες δὲ τὴν φωνὴν ei τοῦ ὄχλον ἄγροιχοι ὄντες 
χαὶ ἀμαθεῖς τῶν προφητιχῶν, ἐνόμιζον ὅτι Ἡλίαν 
φωνεῖ ob γὰρ πάντες οἱ Ἰουδαῖοι τὰ προφητικὰ ἐγί» 
νωσχον, ὥσπερ ἴσως οὐδὲ νῦν οἱ Χριστιανοὶ πάντες 
τὰ τῶν Εὐαγγελίων. OSO δὲ ἐπότιζον αὐτὸν, ἕνα 
ἀποθάνῃ τάχιον πρὶν ἐλθεῖν τὸν Ἡλίαν βοηθήσοντα 
αὐτῷ. Ὅθεν οἱ λοιποὶ λέγουσιν " « Ace, ἴδωμεν εἰ 
ἔρχεται Ἡλίας σώσων αὐτὸν, » τουτέστι, Μὴ ποιήσῃς 
αὐτὸν ἀποθανεῖν, ὡς ἂν γνῶμεν εἰ βοηϑήστει αὑτῷ 
Ἡλίας. 

«Ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν χράξα; φωνῇ μεγάλῃ. ἀφῆχε 
τὸ πνεῦμα χαὶ ἰδοὺ νὸ χχαταπέτασμα ποῦ ναοῦ ἐσχί- 
on εἰ; δύο, ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω, καὶ ἡ γῆ ἐσεί- 
σθη, καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν, χαὶ τὰ μνημεῖα ἀνεῷ- 
χθησαν, χαὶ πολλὰ σώματα τῶν κεχοιμτμένων 
ἁγίων rip, χαὶ ἐξελθόντες ἐχ τῶν μνημείων 
μετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ, εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν 
πόλιν, χαὶ ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς. » Κράζει με- 
γάλῃ φωνῇ ὁ Ἰησοῦς, ἵνα γνῶμεν ὅτι ὅπερ ἔλεγεν, 
ζτι ε Ἐξουσίαν ἔχω θεῖνα: τὴν ψυχήν μου,ε ἀληθὲς ἦν. 
Kat“ ἐξουσίαν γὰρ ἀφίησι τὴν Ψυχήν. Τίς δὲ ἦν 
ἡ φωνή ; „ Πάτερ, εἰς χεῖράς σου παρατίθημι τὸ 
πνεῦμά μου.» Οὐ γὰρ βεδιασμένως, ἀλλ᾽ ἐχοντὶ 
ἀφῆχε τὸ πνεῦμα, Τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ, Hapa- 
εἴθημι" ἐμφαίνει δὲ χαὶ τὸ μέλλειν αὐτὴν πάλιν 
ἀπολήψεσθαι " τοιοῦτον γὰρ ἡ παραθήχη, πάλιν ἀπο- 
διδομένη. Χάρις δὲ τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἐχείνου ἀπο- 
θανόντος, χαὶ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ εἰς χεῖρας τοῦ 
Πατρὸ; παρατεθέντος, ἔχτοτε N αἱ τῶν ἁγίων ψυ- 
χαὶ εἰς χεῖρας τοῦ Θεοῦ τίθενται, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς πρότε- 
ρον ἐν τοῖς τοῦ ᾷδου μυχοῖς. Ὥστε ἁγιασμὸς ἡμῶν 
γέγονεν ὁ θάνατος τοῦ Χριστοῦ" διὸ καὶ μεγάλῃ 
φωνῇ πκροσχαλεῖται τὸν θάνατον, μὴ τολμῶντα προσ- 
ελθεῖν, εἰ μὴ κχληθείη. Τὸ δὲ χαταπέτασμα τοῦ 
ναοῦ, ὀθόγη τις ἦν μέσον χρεμαμένη τοῦ ναοῦ, καὶ 
ἀποτειχίζουσα τὰ ἔτω πρὸς τὰ ἔξω, οἷόν τι he 
χον. Σχίζεται τοίνυν τοῦτο, δειχνύντος τοῦ Θεοῦ, 
ὅτι ὁ ναὸς ὁ ἄδατος, ὁ ἀθέατο:, οὗ τὰ ἐσώτατα ἀπ.- 
ετείχιζε τὸ καταπέτασμα, οὔτω χυδαιωθήσεται καὶ 
βεδηλωθήσεται, ὥστε πᾶσιν εἶναι garde καὶ θεατός. ᾿ 
Τινὲς δὲ καὶ ἄλλας αἰτίας λέγουσιν’ σήμαινε γὰρ, 
φασὶ, τὸ χαταπέτασμα σχιζόμενον, τὴν τοῦ γράμμα- 
τος τοῦ νομιχοῦ περιαίρεσιν, καὶ ὅτι ἀπκοχαλυφθήσε- 
ται πάντα τὰ νομικὰ, ἃ πρότερον τῷ γράμματι 
οἱονεί τινι χαταπετάσματι. συνεχρύπτοντο, καὶ τὰ 
φρὶν ἀσαφῇ καὶ αἰἱνιγματώδη, φανερωθήσεται γῦν 
εἰς τὸν Χριστὸν ἐκδάντα. Ἔστι δὲ χαὶ τοῦτο εἰπεῖν, ὅτι 
ἔθος ἣν τοῖς Ἰουδαίοις ἐπὶ ταῖ, κατὰ Θεοῦ A 
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μίαις, περιῤῥήγνυσθαι τοὺς χιτῶνας. Καὶ νῦν οὖν A Elemenla vero eommoia declarant eum qul patie- 


θεῖος vad ὥσπερ δυσχεραίνων ἐπὶ τῷ τοῦ Θεοῦ θανά- 
τῳ, περιεῤῥήξατο τὴν ἑαυτοῦ ἐσθῆτα, τὸ χαταπέ- 
τασμα. Καὶ ἄλλα δ᾽ ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν, ἀλλοδαὐτάρ- 
χη ταῦτα. Τὰ δὲ στοιχεῖα ἐσείσθησαν, ἅμα μὲν xal 
Δημιουργὸν ἐμφαίνοντα εἶναι τὸν πάσχοντα, ἅμα δὲ 
καὶ δηλοῦντα ὡς μεταχινηθήσρεται τὰ πράγματα" 
dy γὰρ σεισμὸν ἡ Γραφὴ ἐπὶ τῆς τῶν πραγμάτων 
μεταθέσεως τάττει, ᾿Εγένετο οὖν ἢ μετάθεσις τῆς 
«οὔ Θεοῦ ἐπισχοκῆς, ἀκὸ τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ τὰ ἔθνη " 
καὶ αἱ πέτραι, ἧτοι al λίθινοι καρδίαι τῶν ἐθνιχῶν, 
ἐσχίσθησαν, χαὶ ὑπεδέξαντο τὸν τῆς ἀληθείας σπόρον, 
καὶ ol νενεχρωμένοι ταῖς ἁμαρτίαις ἐξανέστησαν, καὶ 
ἦλθον Ἰὶς τὴν ἁγίαν πόλιν, τὴν ἄνω “Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ ἐνεφανίσθησαν τοῖς πολλοῖς, τοῖς διὰ τῆς πλατείας 
ὁδοῦ ὁδεύουσιν " ἐμφανισθέντες δὲ αὐτοῖς, ἀρχέτυ- 
πῦν αὐτοῖς ἐγένοντο ἀγαθοῦ βίου χαὶ ἐπιστροφῆς. Ὁ 
γὰρ ἰδὼν τὸν πρώην νεχεχρωμένον ὑπὸ τῶν παθῶν, 
ἐπιστραφέντα καὶ ἀνελθόντα εἰς τὴν ἁγίαν ἐν ob pa- 
νοῖς πόλιν, μιμεῖται αὐτὸν πάντως, χαὶ ἐπιστρέφει καὶ 
αὐτός. Ταῦτὰ μὲν οὖν περιεργότερον ἐνοήθη " σὺ δὲ 
γίνωσχε ὅτι r νεχρῶν ἕγερσι;, ij ἐν τῷ σταυρῷ 
τοῦ Κυρίου γενομένη, ἐδήλου καὶ τῶν ἐν τῷ ἄδῃ 
ψυχῶν τὴν ἐλευθερίαν. “Ὥφθησαν δὲ πολλοῖς οἱ ἀνα- 
στάντες τότε, ἵνα μὴ δόξῃ φάντασμα εἶναι τὸ γενό- 


μενον " ἀνέστησαν δὲ οὗτοι, χάριν τοῦ σημείου " 


balur, Opi ficem suum esse, οἱ ſuturam 161 rerum 
tronsmutallonem. Scripiura enim terræ motum in 
rerum alteratione ponit. Facia igiiur est mulatio 
visiiaulonis Dei a Judęis in gentes. Ei peiræe, hoc 
est, lapidea gentilium corda, divisa sunl, et susce- 
perunt semen veritatis. Ei mortui peccatis surrexe- 
runt, el venerunt in eivitatem sanctam, supernam 
illam Jerusalem, opparuerunique multis per latain 
viam incedenlibus, et apparentes exemplar illis facii 
sunt viiæ bone et conversionis. Nam qui viderit 
quempiam prius ab affectionibus suis mortuum, 
conversumque et ingressum in sanctam illam quæ 
in eœlis est eivitalem, imitatur illum per omnia, 
con veriiiurque ei ipse. Verum bec ita intellexisse 
euriosius ſuerii. Tu auiem eognosce quod mortuo- 
rum resurrectio, quæ ſacia est in eruce Domini, 
signiflcarit οἱ eorum, qui, in inſerno fuerint, libera- 
lionem. Apparueruni autem multis qui lune resur- 
rexerunt, υἱ ne phantasma esse videretur quod ſle- 
bat. Resurrererunt autem illi tantum signi gratio, 
maniſesiumque est illud, quod iterum mortui. Qui- 
dam autem dicunt quod postquam Christus resur- 
rexit, resurrexerint et illi, nee postea moi tui sint: 
sei nescio an hoc xit recipiendum. 


πρόδηλον δὲ ὅτι πάλιν τεθνυήχασι. Tit; δὲ λέγου- 


σιν ὅτι μετὰ τὸ ἀναστῆναι τὸν Χριστὸν, ἀνέστησαν χαὶ οὗτοι, χαὶ οὐχ ἔτι ἀπέθανον, τοῦτο δὲ οὐχ οἶδα 


εἰ δεῖ παραδέχεσθαι. 

« Ὁ δὲ ἑκατόνταρχος χαὶ οἱ μετ᾿ αὑτοῦ τηροῦντες 
κὸν Ἰησοῦν, ἰδόντες τὸν σεισμὸν χαὶ τὰ γενόμενα, 
ἐφοδίθησαν σφόδρα, λέγοντες" ᾿Αληθῶς θεοῦ Υἱὸς 
ἣν οὗτος. Ἦσαν δὲ ἐχεῖ γυναῖχες πολλαὶ, ἀπὸ μαχρό- 
θεν θεωροῦσαι, αἵτινες ἠχολούθησαν τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ 
«ἧς Γαλιλαίὰς διαχονοῦσαι αὐτῷ, ἐν αἷς ἦν Μαρία ἡ 
Μαγδαληνὴ, χαὶ Μαρία ἣ τοῦ Ἰαχώδον καὶ Ἰωσῆ 
μήτηρ, καὶ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεδεδαίου.» Ὁ μὲν 
ἐθνιχὸς ἐχατόνταρχος, ἀπὸ τῶν σημείων πιστεύει 
σὺν τοῖς περὶ αὖτόν of] δὲ προφητῶν χαταχούσαν- 
τες χαὶ νόμου Ἰουδαῖοι, ἄπιστοι μένουσι " τοαοῦτόν 
ἐστιν ἡ πονηρία χσχόν' καὶ ἐμαρτύρησε δὲ ὁ ἐχα- 
τόνταρχος οὗτος ὑπὲρ Χριστοῦ ὕστερον. Γυναῖχες δὲ 
θι-ροῦσαι τὰ γενόμενα, αἱ μάλιστα πάντων συμ παθέ- 
στερᾶι, χαὶ τὸ γένος τὸ καταχριθὲν, ἀπολαύει 
πρῶτον τῆς τῶν ἀγαθῶν θεωρίας " χαὶ οἱ μὲν nah- 
ταὶ φεύγουσιν, αἱ δὲ γυναῖχες καρτεροῦσι. 
δὲ ᾿Ιαχώδου χαὶ Iwo μητέρα, τὴν Θεοτόχον λέγει 
ὁ γὰρ Ἰάκωδο; καὶ Ἰωσῆς τοῦ Ἰωσὴφ ἦσαν παῖδες 
«ἀπὸ τῆς πῤοτέρας αὐτοῦ γυναιχός. Ἐπεὶ οὖν ἡ Θεοτό- 
χοὸς γυνὴ ἐλέγετο τοῦ Ἰωσὴφ, εἰχότως χαὶ τῶν παί- 
δων αὐτοῦ μήτηρ Hr μητρυιὰ ἐλέγετο" i δὲ μήτηρ 
«ὧν νἱῶν Ζεύεδαίουν, Σαλώμη ἐκχαλεῖτο" φασὶ δὲ 
xt ταύτην θνγατέρα εἶναι τοῦ Ἰωσήφ. 

Ola: δὲ γενομένης, ἦλθεν ἄνθρωπος πλούσιος 
ἀπὸ ᾿Δριμαθαίας, τοὔνομα Ἰωσὴφ, ὅς χαὶ αὐτὸς 
ἐμαθήτευσε τῷ Ἰησοῦ. Οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλά- 
“ῳ, ἡτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. Τότε ὁ Πιλᾶτος 
δχέλευσεν ἀποδοθῆναι τὸ σῶμα " καὶ λαδὼν τὸ σῶ - 
μα ὁ Ἰωσὴφ, ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι καθαρᾷ, καὶ 
ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ μνημείῳ, ὃ ἐλατό- 


Μαρίαν D 


VERS. 5436. Centurio vero, et qui cum eo erant 
eustodientes Jesum, viso terræ motu, ei his 408 


C facia ſoerant, uümuerunt valde, dicentes: Vere 


Filius Dei erat iste. Eraut autem ibi mulieres 
muliæ e longinquo speetantes, quæ secutæ ſuerant 
Jesum ἃ Galilæa, miuistrautes ei, inter quas erat 
Maria Magdalene, ei Maria Jacobi, ei Juse mater, 
et maler ſiliorum Zebedæi. „ Centurio homo ethni- 
eus ἃ siguis credit eum his qui secum eraut: Ju- 
dæi autem qui legem ei prophetas audierant, incre- 
duli manent. Tantum malum 681 malignitas. Εἰ posten 
martyrium pertulit hie ceuturio propter Christum. 
Mulieres vero spectautes ea quæ ſlebaut, ut sunt 
compatientissimæ, et sexus condemnatus, primæ 
fruuntur bonorum contemplatione. Ei discipuli qui- 
dem ſugiunt, mulieres autiem ſortes sunt. Mariam 
aulem mairem Jacobi et Jose, Deiparam diecit. Ja- 
cobus enim et Joses ſilii erant Joseph e priore ejus 
urore. Verum quia Deipsra uxor Joseph dicebatur, 
merito et ſiliorum ejus dicebatur mater. hoe est 
noveres. Mater aulem fillorum Zebedei Salon“ 
dicebatur, quam et ipsam Joseph filiam siunt. 


Vꝑus. 57-61. Vespere aulem ſacio venit ho · 
mo dives ab Arimathæa, nomine Joseph, et ipse 
discipulus ſuerat Jesu. Hic secessit ad Pilatum, ac 
postula vit corpus Jesu. Tune Pilatus jussii reddi 
corpus. Et cum sccepisset corpus Joseph, involvit 
itlud in sindone munda, posuiique illud in mon- 
mento suo novo, quod exciderai in petra, ei advo- 
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luto tao ingenil all ostam monumendl, ablit. Erat A μησεν ἐν τῇ πέτρᾳ. Καὶ προσχυλίσας λίθον μέγαν 


διε ibi Maris Magdalene, et altera 16 Maria 
gedrutes contra sepulerum. » Delitescebat quidem 
olim Jasepb, nunc sulem magnam rem audet, po- 
nens anlwam suem pro corpore magistri, tantasque 
Inimiritias Judæorum suseipiens. Porro pro magno 
dona donatum est illi corpus Jesu: nam eum 1 
toditiosus essei oecisus Chris ius, reliquum erat ut 
insepulius meriio abjiceretur. Verum cum Joseph 
dives essei, verisimile est quod Pilato aurum de- 
derit. Proinde corpus quod geteperat, bonoriſlee 
tractans in sepulero novo recoadidit, in quo nullus 
unquaim positus erat: id quod divina dispensatione 
facium, ne eum resurrezisset Dominus. possei quis 
dicere quod alius ante eum gepultus illie mortuus 
resurrexisset: et ideireo (υἷι monumenium novum. 
Maris autem Magdalene, οἱ aliera Maris, hoe est 
Deipara quam supra dizerat Jose ei Jacobi matrem, 
διῃ δ assederunt ad sepuliuram : lia ui eum ſuror 
Judsorum eessa rei, abirent et amploeterentur eor- 
pus. ὃς inungereni. De his mulieribus dieebat 
lsalas: Mulleres vonlentes ἃ speelscula, venite, non 
enim populus est habens intelleetum. Maniſeste la- 
quitur de Judaleo populo, qui erueiſlzerai Domi- 
num, quod non bhabrat intellectum. Advocat igitur 
mulleres, ut populum quidem intelleciu earentem 
derelinquereat, ad Spostolos aulem aceederent, et 
Illis resorrecilonis. evangelium prediea rent. 


Vnnt. 62-66. (Posters autem die quæ sequitur r 


Paraseeven, con venerunt prineipes gacerdotum ei 
Pharis ei ad Pilatum, dicentes: Domine, records ti 
zumus quod impostor ille dirit adhue vitens, Post 
tres dies resurgam. Jube ergo muniri sepulerum 
usque in diem terium, ne quando veniant disei- 
pull ejus δοεῖυ, et ſurentur eum, dieantque plebi, 
Zurrexit ἃ moriuis : ei erit novissimus error pejor 
priore. Alt Illis Pilatus: Hsbeiis eustodiam, ite, 
munite si eut seitis. Illi autem abeuutes munierunt 
sepulerum, obeignato lapide. adhibitis custodibns. 
Non nominat Sabbatum, Sabbatum: eo quod uon 
erat Sabbatum quantum ad Judęeorum insanism at- 
tinebat. Cum enim lex precipiat ne quis se moveat 
die Sabbatl ὁ loco suo, prevariestores Judei va- 


«τῇ θύρᾳ τοῦ μνημείου, ἀπῆλθεν" ἣν δὲ ἐχεῖ Μαρία 
ἡ Μαγδαληνὴ, val ἡ ἄλλη Μαρία, χαθήμεναι ἀπ'ν 
ἄντι τοῦ τάφου.». Ἐχρύπτετο μὲν πάλαι ὁ Ἰωσὴφ, 
νῦν δὲ μέγα πρᾶγμα τολμᾷ, τιθεὶς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ὁπὲρ τοῦ διδασχαλικοῦ σώματος, καὶ τοσαύτην ἔχ- 
θραν πρὸς πάντας Ἰουδαίους ἀναδεξάμενος. Ὡς 
μεγάλην δὲ δωρεὰν, δίδωσιν αὐτῷ τὸ σῶμα ὁ Πιλᾶ- 
τος. Ὡς γὰρ στασιαστοῦ θανατωθέντος τοῦ Χριστοῦ, 
εἰχότως τὸ σῶμα αὐτοῦ ἔμελλεν ἄταφον ῥιφῆναι" 
ἀλλ᾽ ὁ Ἰωσὴφ πλούσιος ὧν, εἰχὸς ὅτι val ἔδωχεν 
ἂν τῷ Πιλάτῳ χρυείον. Kal λαδὼν τιμᾷ αὐτὸ, χα- 
«αϑεὶς ἐν μνημείῳ καινῷ, ἐν & οὐδέπω οὐδεὶς ἐτέ- 
θη " τοῦτο δὲ οἰχονομίας Θεοῦ ἦν, ἵνα μὴ, ἀναστάν- 
τὸς τοῦ Κυρίου, ἔχοι τις εἰπεῖν ὅτι ἄλλος πρότερον 
ταφεὶς ἐχεῖ νεχρὸς ἀνέστη. Διὰ τοῦτο οὖν xa 
«ὃ μνημεῖον. H Μαρία δὲ ἡ Μαγδαληνὴ, καὶ ἢ ἄλλη 
Μαρία, τουτέστιν, ἡ Θεοτόχος, ἣν ἀνωτέρω ἐχάλε- 
σεν Ἰωσῆ καὶ Ἰαχώδον μητέρα, αὗται αἱ δύο K- 
ἣνται ἀπίναντι τοῦ τάφου προδεδρεύουσαι, ὥστε, 
εἰ παύσαιτο ἡ μανία, ἀπελθεῖν καὶ περιχυθῆναι τῷ 
σώματι, καὶ μυρίσαι αὑτό. Περὶ τῶν τοιγύτων γυ- 
ναιχῶν ἔλεγεν Hoatag Γυναῖχες ἐρχόμεναι ἀπὸ 
θέας, δεῦτε · οὐ γὰρ λαός ἐστιν ἔχων σύνεσιν. dv 
ρῶς γὰρ περὶ τοῦ Ἰουδαϊχοῦ λαοῦ τοῦ σταυρώϑαν- 
τος τὸν Κύριον, λέγει ὅτι οὐχ ἔχουσι σύνεσιν. pos 
χαλεῖται οὖν ταύτας χαταλεῖψαι μὲν τὸν ἀσύνετον 
λαὸν, προσελθεῖν δὲ τοζς ἀποστόλοις, χαὶ εὐαγγελί- 
σασθαι αὐτοῖ:ξ τὴν ἀνάστασιν. 

« Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶ μετὰ τὴν Παρασκευὴν, 


συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς 


Πιλᾶτον, λέγοντες “ Κύριε, ἐμνήσθημεν ὅτι ἐκεῖνος 
ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν " Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρο- 
μαι. Κέλευσον οὖν ἀσφαλισϑῆναι τὸν τάςον ἕως «ἧς 
«ρίτης ἡμέρας, μήποτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
νυχτὸς, χλέψωσιν αὐτὸν, καὶ εἴπωσι τῷ λαῷ, Ἡγέρ- 
θη ἀπὸ τῶν γεχρῶν xal ἔσται ἣ ἐσχάτη πλάνῃ 
χείρων τὴς πρώτης. Ἔφη αὐτοῖ; ὁ Πιλᾶτος " “Ἔχετε 
χουστωδίαν, ὑπάγετε, ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε. Οἱ 
δὲ πορευθέντε: ἡσφαλίσαντο τὸν τάφον, σφραγίσαν- 
τες τὸν λίθον μετὰ τῆς χουστωδία:. „ Οὐχ ὀνομάζει 
τὸ Σάδδατον, Σάδδατον, διότι οὐδὲ Σάδδατον dv, 
ὅσον ἐπὶ τῇ χαχίᾳ τῶν Ἰουδαίων " τοῦ γὰρ νόμον 
διαγοοεύοντος τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Σαδδάτου μηδένα κι» 


dunt ad alienigenam Pilstum, ei non δὰ congrega- D roba tx τοῦ τόπου αὐτοῦ, οἱ παράνομοι Ἰουδαῖοι 


uonem quam lex permiitebat. Ei ἱρεὶ quldem zus 
walitis instigantur ut vadant ad Pilatum, οἱ mu- 
niant sepulcrum: Dei autem dlspensatione hoc 
ſaetum, ut resurreetlo inimieis testibus comprobe- 
tur. dum sepulerum munitur ei custoditur. Iaierro- 
gestione autem dignum, unde Judei sciebant Chri- 
tum ſeriio dle resurrecturum? Nondum enim Domi- 
nus nude ei maniſeste eis hoc dizerat. Diei potest 
qvod ἃ ὕξυγα Jonæ cognoverint, preserum cum 
Christus dizerlt: (Sicut Jonas [υἱὲ tribus diebus 
ln ventre celi, ita ei ego iu venire terræ ; 
163 vel ex illo qued dizi: ( Solvite templum 


49. Match. zu, 40. 


«ρὸς τὸν ἀλλόφυλον Πιλᾶτον συνάγονται, ἀντὶ εἧς 
νενομισμένης συνάξεως. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ὑπὸ τῆς 
ἑαυτῶν χινοῦνται πονηρίας εἰς τὸ προσελθεῖν τῷ Ii 
λάτῳ, καὶ ἀσφαλίσασθαι τὰν τάφον " Θεοῦ δὲ olxovo- 
μία τοῦτο, ἵνα ἡ ἀνάστασις γένοιτο ὑπὸ μάρτυσι 
«οῖς ἐχθροῖς, καὶ ἐσφραγισμένον τοῦ τάφον καὶ 
φυλαττομένου " ἄξιον δὲ ζητῆσαι πόθεν οἱ Ἰουδαῖοι 
μαθόντες εἶπον ὅτε τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται" 
οὐ γὰρ δήπου ὁ Κύριος εἶπε τοῦτο σαφῶς καὶ ru- 
μνῶς. Ἔστιν οὖν εἰπεῖν ὅτι ἀπὸ τοῦ παραδείγματος 
τοῦ Ἰωνᾷ τοῦτο ἔγνωσαν’ εἶπε γὰρ ὁ Χριστὸς, ὅτι 
«Ὥσπερ Ἰωνᾶς ἣν τρεῖς ἡμέρας ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ 
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κήτους, οὕτω χαὶ ἐγὼ ἐν τῇ χοιλίᾳ τῆς γῆς» ἢ A hoe, - qu 


καὶ ἀπὸ τοῦ" ε« Λύσατε᾽ τὸν va τοῦτον» πρότερον μὲν 
γὰρ μὴ νοήσαντες τοῦτο, ἀλλὰ νομίσαντες, ὅτι περὶ 
«τοῦ ναοῦ λέγει τοῦ Ἰουδαϊχοῦ, χατεμαρτύρησαν αὖ- 
τοῦ " νῦν δὲ γνόντες, ὅτι ναὸν ἔλεγε τὸ σῶμα τὸ ἴδιον, 
φοδοῦνται, Kal πλάνον αὐτὸν ἀποχαλοῦσι, μηδὲ με- 
«ἃ θάνατον τὴν χαχίαν λύσαντες. Κουστωδία δὲ λέ- 
γεται παρὰ Ῥωμαίοις ἡ φυλαχή " τοὺς οὖν ἐπὶ τῷ 
φυλάττειν τεταγμένους στρατιώτας, χουστωδίαν 
ὀνομάζει. 


ΚΕΦΑΛ. K H'. 


Περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἀναστάσεως. Περὶ τῶν φυ- 
εῃδλάχων τοῦ τάξου, μαρτύρων τῆς ἀναστάσεως. 
Περὶ τῆς ἐμφρανίσεως τοῦ Χριστοῦ τοῖς dæo- 
στόλοις καὶ γυναιξὶν ἐν Γα.λι.λαίᾳ. 

ε Ὀψὲ δὲ Σαδδάτων, τῇ ἐπιφωσχούσῃ εἰς μίαν 
Σαδδάτων, ἦλθε Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη 
Mapla, θεωρῆδαι τὸν τάφον. Καὶ ἰδοὺ σεισμὸς ἐγέ- 
γεῖο μέγας " ἄγγελο; γὰρ Κυρίου καταδὰς ἐξ οὐρα- 
νοῦ, προσελθὼν ἀπεχύλισε τὸν λίθον ἀπὸ τῆς θύρας, 
καὶ ἐχάθητο ἐπάνω αὐτοῦ V δὲ ἡ ἰδέα αὐτοῦ ὡς 
Gt panh, καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευχὸν ὡς χιών. ᾿Απὸ 
δὲ τοῦ φόδου αὐτοῦ ἐφ:ἰσθησαν οἱ τηροῦντες, καὶ ἐγέ- 
νοντο ὡσεὶ νεχροΐ. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ἄγγελο: εἶπε ταῖς 
Τυναιξέ Mh φοδεῖσθε ὑμεῖς. Οἷδα γὰρ, ὅτι Ἰησοῦν 
τὸν ἐσταυρωμένον ζητεῖτε" οὐχ ἔττιν ὧδε ἠγέρθη 
γὰρ, καθὼς εἶπε. Δεῦτε, εἴδετε τὸν τόπον ὅπου ἔχειτο 
ὁ Κύριος xal ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς μαθη- 
ταῖς αὐτοῦ, ὅτι ἡγέρθη ἀπὸ τῶν νεχρῶν, χαὶ ἰδοὺ 


προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ᾿Ἐχεϊ αὐτὸν ὄψεσθε" ( 


ἐδοὺ εἶπον ὑμῖν. Kal ἐξελθοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ μνη- 
μείου μετὰ φόδον χαὶ χαρᾶς μεγάλης, ἔδραμον ἀπαγ- 
γεῖλαι τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. » Τὸ ὀψὲ Σαδδάτων, ἴσόν 
dort τῷ παρὰ τῷ Λουχᾷ εἰρημένῳ, ὄρθρου βαθέος, 
καὶ τῷ παρὰ τῷ Μάρχῳ, λίαν πρωῖ ἀνατείλαντος 
«οὔ ἡλίον. Ἥλιον γὰρ ἐνταῦθα νοεῖν ὀφ:ίλομεν τὰς 
ὀρθρινὰς τοῦ ἡλίου αὐγάς " ἀφ᾽ οὗ γὰρ ἡ ὀγδόη ὥρα 
τὶς νυχτὸς ἐπιλάδηται, ἔχτοτε ἡ ἀρχὴ τῆς μελλού- 
σης ἡμέρας, καὶ ἡ πρωῖχ δοχεῖ ἐπιλαθέσθαι. Τότε 
«οίνυν, ὀψὲ μὲν ἦν Σαδδάτου, ἀρχὴ δὲ τῆς Κυριαχῆς, 
ἢ» μίαν εῶν Σαδδάτων ὀνομάζει. Σάδδατα μὲν γὰρ 
ἔλεγον τὰς ἡμέρας τῆς ἐδδομλάδο:. Μίαν δὲ, τὴν πρώ- 
τὴν, ὥστε εἶναι τὴ" Κυριαχὴν, μίαν τῶν Tabs ry, 
«ουτέστι, πρώτην τῶν ἡμερῶν τῆς ἐδδομάδης p 
γὰρ τὴν πρώτην εὐθὺς χαὶ ἡ δευτέρα λέγεται, εἶτα 
ἡ τρίτη, καὶ ἑξῆς αἱ λοιπαί. ᾿Ανέστη τοίνυν ὁ Κύριος, 

τι τοῦ λίθου ἐπιχειμένου τῷ τάφῳ" μετὰ δὲ τὸ ἀνα- 
στῆναι τὸν Κύριον, χαὶ ὁ ἄγγελος ἔρχεται, ἵνα ἀπο- 
xu lo τὸν λέθον, δώῃ πάροδον ταῖς γυναιξὶν εἰς τὸν 
τάφον, Σεισμὸς δὲ γίνεται, ἵνα ἀφυπνισθῶσιν οἱ φύ- 
λαχες, καὶ μάθωσι τὸ χαινὸν τοῦ γενομένου. ᾿Ανέστη 
οὖν τριήμερος ὁ Κύριο;. Πῶς δὲ ἀριθμοῦνται αἱ 
«τρεῖς ἡμέραι; EAN ὥρχ τῆς Παρατχενῆς ἑσταυ- 
phon ’ ἀπὸ ταύτης ἕως ἐννάτης, σχότος " τοῦτο νύ- 
. μοι νόησον. Πάλιν ἀπὸ. τῇ: ἐννάτης, φῶς, τοῦτο 
ἡμέρα " ἰδοὺ ἡμερονύκτιον. Πάλιν ij νὺξ τῆς Παρα- 
σχενῆς καὶ τοῦ Σαδδάτου ἡ ἡμέρα, δεύτερον Hp 
νύχτιον ἡ νὺξ πάλιν τοῦ Σαδόάτονυ καὶ ὁ τῆς Κυρια- 
178 ὄρθρος, κατὰ τὸν Marbatov, λέγοντα " ε« Τῇ 
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prlus non intelleserunt, sed puta- 
bant quod de templo Judaleo sentiret, et ideo testi - 
monlum boe contra eum protulerunt : nuue sutem 
ubi cognoverunt, quod templun dizerat corpus 
proprium, timent, ei impostorem eum cognom i- 
nant, neque post mortem ἃ malitia cessant. Cæie- 
rum eustodia Romanum nomen est: milites itsque 
ad eustodiendum ordinatos eustodiam evangelists 
no minai. 


CAPUT XXVII. 


De resurrections Domini. De cusfodibus sepnleri. 
ijademque resurrectionis teslibus. De appariione 
Christi ſacta aposlolis et mulieribus in Galilæa. 


B voens. 1-8. vespera autem Sabbaiorum, quæ lu- 


ceseii in unam Sabbatorum, vent Maria Magdalene 
ei altera Maria ut viderent sepulerum. Et eee ter- 


Τῷ molus ſacius est magnus. Angelus enim Domini 


descendii de (celo, et sccedens revolvlt lapidem ab 
ostio, sedebaiqne super eum. Erat autem aspecius 
ejus sicuti ſulgur, ei vestimentum eus candidum 
sicii nix. Præ ũmore autem ejus concùssl sunt eu- 
stodes, εἰ ſacti sunt veluti mortui. Respondens au- 
tem angelus dixit mulieribus: Nolite timere vos: 
scio enn quod J sum qui erueciſlxus est, quæritis; 
non est hic, surrezit enim, sicut dizit. Venite, 
videie locum ubi pasitus erat Dominus. Ei cio 
euntes, dieite diseipulis ejus quod δυγγοχὶ! ἃ mor- 
iuis, et ecce præcedit vos in Galilæam, ibi eum 
videbiiis: ecee dizi vobis. Et digressæ celeriter ἃ 
monumenio cum iimore οἱ gaudio magno eurrebant 
ut renuntiarent discipulis ejus. » Vespera Sabba- 
ioruim eadem est eum profuudo crepusculo dlluculi 
apud Lucam, ei valde mane sole oriente apud Mar- 
eum. Solem enim eo loeo intelligere debemus ma- 
tulinos solis radios. Ab octava enim bora noetl⸗ 
principium est ſuturi diei, ei matutinum videtur 
appeiere. Tune igitur vesperum erat Sabbati, prin- 
cipium autem Domiuiei diei, quam unam Sabba to- 
rum nominat. Sabbat enim dicebant dies hebdo- 
made. Unam autem, hoc est primam, iia ut 
Dominicus dies una sit Sabhatorum, hoc est, prima 
dierum hebdomadis. Ad primam enim statim οἱ 


D secunda dieiiur, deinde terila, ei deinceps rellqug. 


Resurrerit igitiur Dominus lapide adhue super te- 
pulerum posto. Posiquam autem resurrexit Do- 
minus, ei angelus venit, ut devoluto lapide aeces- 
sum habeant mulieres ad sepulerum. Fit autem 
terræ motus, ut excitentur cus todes, et discant no- 
vum quod ſlebat. Surrexit igitur Dominus iriduanus. 
Quomodo autem tres dies? Seta bora Parasceves 
eruciſizus est: ab illa usque 1841 ad nonam ſue- 
ΤΌΝ teuebre, per has utique nociem intelligas. 
lierum ἃ nona lux, boc est, dies: ecce diem εἰ 
noctem. lierum nox Parasceves, et dies Sabba :. 
ecce secundo diem et noctem. Nox quoque Sabbati, 
ei dilueulum Dom iniee, juxia Matihæum, dicentem: 
« θυα illueescebat in unam Sabbatorum; „ a dilu- 
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eulo enim et dles totus nume roiur 
diem ei noeiem. Potes εἰ aliter tres dies numerare: 
Ia Paraseeve tradidit spiritum, ecee unum diem. 
Sabbato in sepulero ſuit, ęece seeundus dies. Noeie 
Dominies resurrerit; ἃ parte igitur numeratur et 
Dominlea in allum diem, οἱ ha tres dies: nam οἱ 
de deſanetis dielmus, εἰ unds moriatur eirea doei- 
mam horam dlei, ei alter eirea primam ejus iel, 
quod uterque eodem die git mortuus. Poss um bi 
οἱ alia causam. dieere quomode tres dies et tres 
noctes numerentur, Auende igiiur: Quinta vespera 
fecit Dominus cœnam, et diseipullis dixit: ( Acel- 
Piie, ei comedite eorpus meum : » αἱ iu quia po- 
lestatem babebzi ponere animam suam, maniſestum 
quo tunc immolaverit seipsum, ex duo tradidii 
discipulis corpus zuum: nemo enim quidquam edit 
εἷδὶ prius maetatum ſuerit. Numera Iigiiur: vesperi 
tradidii corpus suum. Nox illa et dies Parasceve 
usque ad sextam boram, ecce unum diem ei noctem. 
luerum ἃ sets bor tenebræ usque ad nonam, et 
Β nona lux usque ad vesperam, eecce tsecundum 
diem at nostem. Iterum nox poet Parascevem et 
dies Sabbati, ecte tortium diem ei noetem. Sabbato 
autem vesperi resurrexii: ecce tres integri dies 
αἱ notes. Jam quod angelum Mauhæus dizit se- 
dere super lapide, Mareus autem revelutio lapide 
todere lo dextris intra sepulerum, nunquid inter 
86 dissident ? Minime: sed verisimile est apparuisse 
primum angelum sedentem super lapide : deinde 


uugrodlentlibus mulieribus preire angelum, et lie- ( 


tum apperuisse sedentem in sepulero (a) ἃ dextris. 
Dili aaiem ad mulleres: Ne terreamini vos; hoc 
est, Custodes quldem digai sunt dui terreantur, 
vos autem diseipulee Domini, ne terreaminl. Et 


THBOPHTLACTI BULOARLA ARCHIEP. 
: ecce tertio A ἐπιφωσχούσῃ εἰς μίαν Σαδδάτων ᾿ » ἀπὸ γὰρ τοῦ 


ὄρθρου καὶ ἡ ἡμέρα ὅλη ἀριθμεῖται" ἰδοὺ τρίτον ἦμε- 
ρονύχτιον. Καὶ ἄλλως δὲ δύνασαι ἀριθμῆσαι τὰς 
τρεῖς ἡμέραφ᾽ Τῇ Παρασκευῇ παρέδωχε τὸ πνεῦμα, 
μία αὕτη ἡμέρα " τῷ Σαδδάτῳ ἦν ἐν τῷ τάφῳ, δευ- 
τέρα αὕτη ἡμέρα" τῇ δὲ νυχτὶ τῆς Κυριαχῆς ἀνέστη, 
ἀπὸ μέρους οὖν ἀριθμεῖται καὶ ἡ Κυριαχὴ εἰς ἄλλην 
ἡμέραν" ὥστε ἰδοὺ τρεῖς ἡμέραι καὶ γὰρ καὶ ἐπὶ 
τῶν κεκοιμημένων, ἐὰν ἀποθάνῃ τις περὶ δεκάτην 
ὥραν τῆς ἡμέρας, καὶ ἕτερος περὶ πρώτην ὥραν τῆς 
αὐτῆς ἡμέρας, ἀμφότεροι ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ λέγον- 
dat τεθνάναι, Exw σοι καὶ ἄλλην αἰτίαν εἰπεῖν εἰς 
τοῦτο, πῶς τρεῖς ἡμέραι χαὶ τρεῖς νύκτος ἀριθμηθή» 
σονται. Πρόσεχε οὖν Τῇ πέμπτῃ ἑσπέρας ἐποίησε 
τὸ δεῖπνον ὁ Κύριος, καὶ τοῖς μαθηταῖς ἔλεγε" « Δά- 
bert, φάγετε τὸ σῶμά μου"» ὥστε ἐπεὶ ἑξονσίαν 
εἶχεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ θεῖναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, δῆλον ὅτι 
ἔχτοτε ἀπέσφαξεν ἑαυτὸν, ἀφ᾽ οὗ διεδίδου τοῖς, οἷ- 
χείοις μαθηταῖς τὸ σῶμα " οὐδεὶς γὰρ ἐσθίει τι, ἐὰν 
μὴ πρότερον ἐσφαγμένον εἴη. ᾿Αρίθμησον οὖν T 
ἑσπέρᾳ (56) διεδίδου τὸ οἰκεῖον σῶμα " ἡ νὺξ ἐχείνη, 
καὶ ἡ ἡμέρα τῆς Παρασχενῆς ἄχρι τῆς ἕχτης ὥρας, 
ἰδοὺ ἕν ἡμερονύχτιον " πάλιν τὸ ἀπὸ τῆς ἕχτης ὥρας 
αχότος ἕως τῆς ἐννάτης, χαὶ τὸ ἀπὸ τῆς ἐννάτης φὼς 
ἕως τῆς ἑσπέρας, ἰδοὺ δεύτερον ἡμερονύκτιον " ἡ νὺξ 
πάλιν ἡ μετὰ τὴν Παρασχενὴν, καὶ ἡ ἡμέρα τοῦ LC 
δάτου, ἰδοὺ τρίτον ἡμερονύχτιον. Σαδδάτῳ δὲ ὀψὲ 
ἀνέστη ᾿ τρία ταῦτα ὁλόχληρα ἡμερονύχτια. Τὸν δὲ 
ἄγγελον ὁ μὲν Ματθαῖος ἔφη χαθῆσθαι ἐν τῷ λίθῳ " 
ὁ δὲ Μάρχος ἀποχυλίσαντα τὸν λίθον, ἔνδον τοῦ μνη- 
μείου χαθῆσθαι, ἐν τοῖς δεξιοῖς’ ἄρ' οὖν ἐναντιογω- 
νοῦσιν; Οὐχί" ἀλλ᾽ εἶχός ἐστι φανῆναι πρῶτον τὸ; ἅγ- 
γέλον καθήμενον ἐν τῷ λίθῳ, εἶτα εἰσελθουσῶν τῶν 
γυναιχῶν, προάγειν τὸν ἄγγελον, χαὶ πάλιν φανῆνει 


posiqquam liberavit eas ἃ διοίυ, evangelisat eis re- ἐντὸς τοῦ μνημείου χαθήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς. Εἶπε 
zurreeiiunem. Primum enim timorem ejieere opor- & πρὸς τὰς γυναῖκας " Μὴ φοδεῖσθε ὑμεῖς, τουτέστιν, 
debat, ei deinde evaegelizare. Non erubescit auiem Oli μὲν φύλαχες ἄξιοί εἰσι φοδεῖσθαι " ὑμεῖς δὲ αἱ τοῦ 
nominsre Dominum eruciſirum. Gloriatur enim Κυρίου μαθήτριαι, μὴ φοδεῖσθε. Med“ ὃ & ἀκαλλάτ- 


eruee tanquam lrope, quo nobis omnia bons 
concikiais sunt. 


ret αὑτὰς τοῦ δέους, εὐαγγελίζεται αὐταῖς τὴν ἀνά- 
στασιν. Ἔδει γὰρ πρότερον ἐχδαλεῖν τὸ δέος, εἶτα 


εὐαγγελίσασθαι. Οὐχ αἰσχύνεται δὲ ἐσταυρωμένον ὀνομάζων τὸν Κύριον. Τῷ γὰρ σταυρῷ ὥδπερ τρο- 
παίῳ τινὶ ἐγχαυχᾶται, πάντα τὰ ἀγαθὰ προεξενηχότι ἡμῖν. 


Υεμε. 9, 10. Cum gutem issent ad γοπεπιίαπόάυπι ἢ 


diseipulis eus, eece Jesus oecurrit inis dicens: 
Avete. Hlæ autem accesserunt, οἱ tenuerunt pedes 
eus, et adoraverunt eum. Tune alt illis Jesus: 
Noliie limere: ite, reununtiate fratribus meis, ut 
vont in Galilæeam, ei ibi me videbunt. 185 Di- 
eit mulieribus : Atete. Quonlam enim muliebre 
tzenus ad tristiiiam eondemna tum ſuit, Dominus per 
resurreetionem zuam geudium auulit ſemineo sexui, 
οι benedixit eis. Δι ill præ mulu reverentia et 
honore et propter pietatem pedes ejus tenent, non 
audentes alism eorporis pariem eontintere, quam 
drtremas illas. Ouidam autem dieunt dediu opera 


« Ὥς δὲ ἐπορεύοντο ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαθηταῖς αὖ- 
τοῦ, καὶ ἰδοὺ ὁ Ἰησοῦς ἀπήντησεν αὐταῖς, λέγων" 
Χαίρετε. Αἱ δὲ, προσελθοῦσαι ἐχράτησαν αὐτοῦ τοὺς 
πόδας, καὶ προσεχύνησαν αὐτῷ. Τότε λέγει αὐταῖς ὁ 
Ἰησοῦς Mh φοδεῖσθε. ᾿Γπάγετε, ἀπαγγείλατε τοῖς 
ἀδελφοῖς μον ἵνα ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κἀ- 
κεῖ με ὄψονται.» Προσφωνεῖ ταῖς γυναιξὶ τὸ, Χαίρετε. 
Erel γὰρ τὸ γυναιχεῖον γένος λυπεῖσθαι χατεχρίθη, 


᾿ὸ Κύριος διὰ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ τὴν χαρὰν προ- 
“εξένησε τῷ γυναιχείῳ γένει, καὶ εὐλόγησεν αὐτάς. 


Διὸ ἐχεῖναι ἀπὸ τῆς πολλῆς περὶ αὐτὸν αἰδοῦς χαὶ 
«ιμῆς, τοὺς πόδας αὐτοῦ χρατοῦσι, δι᾽ εὐλάδειαν μὴ 
τολμῶσαι ἄλλον μέρρυς τοῦ σώματος ἅψασθαι, εἰ μὴ 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 


(28) god. 50 τῇ πέμπτῃ, ἑσπέρας, 


(e) Εάϊι. Lui. vorüt, ingredienlibus mulieribus preire muliere,, et iterum apparuisse in ξοραίενο. 
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«ὧν ἐτχάτων μερῶν τοῦ σώματος αὐτοῦ. Τινὲς δὲ A illas ſecisse, ut periculom ſacerent num vere sur- 


φασιν ὅτι ἐξεπίτηδες ἐδράξαντο τῶν ποδὼν αὐτοῦ, ὡς 
ἂν μάϑωσιν εἰ ἀληθῶς ἀνέστη καὶ μὴ χατὰ φαντα- 
σίαν, μηδὲ πνεῦμά ἐστιν. Ὑπενόουν γὰρ ὅτι An 


ἐστι. Τόιι μὲν οὖν αἱ δύο αὗται Μαρίαι ἥψαντο τῶν 


ποδῶν αὐτοῦ. Κατὰ δὲ τὸν Ἰωάννην, ἡ Μαγδαληνὴ 
Μαρία ἐπιχειρεῖ μὲν ἅψασθαι, οὐ συγχωρεῖται δὲ, 
διότι ἤθελεν ἀεὶ συνεῖναι αὐτῷ ὥσπερ καὶ πρότερον. 
Ἢ μᾶλλον «διὰ τοῦτο οὐ συγχωρεῖται ἅψασθαι τοῦ 
Ἰησοῦ κατὰ τὸν Ἰωάννην, ὡς περίεργος. Ἐπεὶ γὰρ, 
ὥς. φησιν ὁ Ματθαῖος, ἥψατο αὐτοῦ τῶν ποδῶν, τίς 
ἣν ἔτι χρεία πάλιν ἅψασθαι ; “Ὥστε ὡς περιττὴν οὖὗ- 
Sa λοιπὸν αὐτὴν ἀπωϑεῖται. 


ε« Πορευομένων δὲ αὐτῶν, ἰδού τινες τῆ; χουστω- 


δίας ἐλθόντες εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιε- 


rexlssel, δὶ num spiritus sit vel phaulubms. Eriai- 
mabani enim splriium ese. luqde tunc due iſtæ 
Maria tangebant pedes ejus. Verum juxta Joannem 
Maria Magdalene aitentat quidem tangere pedes “, 
non concediiur autem ei, eo quod volebal sempe: 
manere cum 60 sieut prius: vel poilus ideo non con · 
cedliur ei tangere Jesum juxia Joannem, quod 
curiosula erat. Quia enim, sicut dirit Maubeus, 
ieligerai pedes ejus, quid adhue opus erat Iteruin 
langere f οἱ iia repelliiur ui euriozs. 


7 


VæISs. 11-15. Que eum abiissent, ecee quidem 
ὁ eustodibus vonerunt in eivitatem, 86 renuntiave- 


pt b ἅπαντα τὰ γενόμενα" xa συναχθέντες μετὰ B run prineipibus zacerdoium omnia qu aceiderant. 


τῶν πρεσδυτέρων, συμόδούλιόν τε λαδόντες, ἀργύρια. 


ἑχανὰ ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις, λέγοντες " Εἴπατε 
ὅτι, Οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυχτὸς ἐλθόντες, ἔχλεψαν αὐτὸν 
ἡμῶν χοιμωμένων᾽ χαὶ ἐὰν ἀχουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ 
ἡγεμόνος, ἡμεῖς. πείσομεν αὐτὸν, χαὶ ὑμᾶς ἀμερί- 
μυγοὺς ποιήσομεν. Οἱ δὲ, λαδόντες τὰ ἀργυρία, ἐποίη- 
σαν ὡς ἐδιδάχθησαν καὶ διεφημίσθη ὁ λόγος οὗτος 
παρὰ ᾿Ιουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον. » Οἱ μὲν ἀπὸ 
de χουστωδίας . ἀπήγγειλαν πάντα Fri σεισμὸς 
ἐγένετο, ὅτι ὁ λίθο; ἤρθη αὐτομάτως, ὅτι αὐτοὶ 
φοδηθέντες ἐγένοντο ὡσεὶ νεχροί. Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι 


οὔτε τὰ ἐπὶ τῷ πάθει γενόμενα θαύματα, οὔτε τὰ 


ἐπὶ τῷ τάφῳ μαρτυρούμενα καρὰ τῶν στρατιωτῶν 
δυσωπηθέντες, τῷ ἰδίῳ πάθει τῇ φιλαργυρίᾳ ὕπονο- 
θεύουσι τοὺς δτρατιώτας, παρακπείθοντες αὐτοὺς τὸ 
πάντων ἀσεδέστερον φθέγξασθαι χαὶ ἀνοητότερον, 
ὅτι ἐχλάπη. Πῶς γὰρ ἂν ἔχλεψαν, &. ἀνόητοι, οἱ 
μαθηταὶ, οἱ διὰ τὸν φόδον ἀποχλεισθέντες χαὶ μὴ 
τολμῶντες öh? ἐξελθεῖν ; Πῶς δ' ἂν εἰ ἔχλεψαν, 
ἀπέθνησχον ὕστερον δι᾿ αὐτὸν, χηρύττοντες ᾿ὅτι 
ἀνέστη, καὶ ὑπὲρ τοῦ ψεύδονς χγαταχοπτόμενοι ; 


« Οἱ δὲ ἔνδεχα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν Ta- 
λιλαίαν, εἰ; τὸ ὄρος οὖ ἐτάξατο ἀὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" 
καὶ ἰδόντες αὐτὸν, προσεχύνησαν αὐτῷ" οἱ δὲ ἐδί- 
στασαν. Καὶ προσελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς, 
λέγων: Ἐδόθη μοι πᾶσα ἑξο' "σία ἐν οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ 
γῆς " πορευθέντες μαθητεύτατε πάντα τὰ ἔθνη, 


6 


Ei congregati cum seuioribus, consilio habito pecu- 
niam copiosam dederuai miliuibus, dieentes: Dicite 
quod Discipuli ejus nocte venorunt, ei furati sunt 
eum nobls dormientib us. Et si hoe auditum ſuerit a 
præside, nos persuadebimus ei, et securos vos facle - 
mus. At illi accepta pecunia ſecerunt sieut erant 
edocil: eb divulgatus est hie sermo apud Jad eos 
usque in hodiernum diem. » Custodes aununda vo- 
runt omnia, quod terre motus factus sit, quod lapis 
per se sublatus sit, quod ipei territi (οι fuerint 
quasi mortui. At Judzei ianio miraeulo mod non 
unt, neque demulsi miraculis qua in passione con- 
tigerant, neque plaeati illls que testiflcabantur 
eustodes, 880 malo, hoe est avaritis, milites cor- 
rumpunt. Persuadere autem conantur, qudd omnium 
mazime impium el stuhissimum ſuerit dieere, quod 
ſurto sublaius essei. Quo pacio enim, o sul, fſurau 
essen discipuli, qui pre metu inelusi erant, et 
omnino exire non udebant ! QCuomodo autem 81 
furtio absiulissent, posten propier illum mori 
voluissent, præedicantes inlum n et pro 
mendacio male aſſfeeij : 

Vnns. 16-20. 4 Undecim autem discipull abierunt 
in Galilæam in montem ubi constituerat illis Jesus. 
Ei eum vidissent illum, adoraverunt eum, hi autem 
dubiiaverunt. Ei secedenz Jesus loeutus est eis di- 
cens: Daia est mihi omnis poiesus in colo ei in 
terra; euntes ergo docete omnes gentes, baplizan- 


βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ D tes eos ju nomine Patris, et Filli, οἱ Spiritus saneii, 


Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίον Πνεύματος, διδάσχοντες αὐτοὺς 
τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς συντε- 
Δείας τοῦ αἰῶνος.» Κατὰ τὸν Ἰωάννην πρῶτον 
ὥφθη τοῖς μαθηταῖς ὁ Ἰησοῦς κατ᾽ αὐτὴν τὴν ἡμέραν 
«ἧς. ἀναστάσεως, τῶν θυρῶν κεχλεισμένων " εἶτα 
μέθ᾽ ἡμέρας ὀχτὼ, ὅτε καὶ ὁ Θωμᾶς ἐπίστευσεν" εἶτα 
ἐπειδὴ ἔμελλον εἰς Γαλιλαίαν ἀπαντῆσαι, οὔπω δὲ 
πάντε; ὁμοῦ συνήχθησαν, ἀλλά τινες αὑτῶν ἡλίενον 
πὶ τῆς Τιδεριάδος, ἐφάνη τότε τοῖς ἁλιεύουσι μό- 


νοις, ἑπτὰ οὖσι, ΝΝῦν οὖν ὅ φησιν ὁ Ματθαῖος, ὕστερον 


ἐγένετο, τῶν παρὰ τῷ Ἰωάννῃ πρότερον γενομέ- 


7 Joan. 11, 17. 


docenies eos servare omnia qusecunque præcepi 
vobis. Ei ecce ego vobiscum sum omnibus diebus 
usque ad consummalionem sæeull. » Secundum 
Joannem, primum diseipulis visus est Jesus 108 
ipso die resurrectionis, elaueis jauuis: deinde 
post dies octo, quando ei Thomas credidit: postre- 
mo, quis in Galilzam oecursuri eraut, non- 
dum autem omnes congregati erant, sed quidam 
piscabantur apud Tiberiadem, apparuit tune pisca- 
toribus solis, qui seplem erant. Nune igiiur quod 
dizit Maubhæeus, posterlus ſactum est quam [ἢ qu 
ἃ Joanne dicta sunt. Spe enlin apparuit eis per 


452 


THEOPHTLACTI BULGARIA ARCHIRP. 


Δὲ 


dies quadraginta, secedens οἱ abscedens, non gem Ave: πολλάκις γὰρ ἐφάνη αὐτοῖς, δι᾽ ἡμερῶν de- 


per οἱ obiqse eis presens. Undecim ixitur diseipuli 
ini ργωείραὶ cum reliquis omaibas qui seqnebanter 
Cbristum, adorabant eum. Hi autem dubliarunt, hoc 
est qui · lam dubiiarunt. Probabile est quqd sie git 
inielligeadum. Undeeim abierunt in Galileam, et 
undecim adors verunt illum. Ili autem, id est, aliqui. 
ſorie ex his qui ex sepiuaginta erant, de Christo 
dubiiarunt: postes autem οἱ confirmali ſuerunt. 
Nonaulli sie intelligunt quod Maiers quidem non 
erpresserii qulnam dubitsssent: quod odtem iste 
omialt, Joannes dizit, nempe quod Thomas esset ἰδ 
qui dubitarat. Forte autem et omnes dubitarunt, id 
quod Lucas diei. Debes igitur gde intelligere, quod 
tam venissent la Galileam, adoraverunt eum. Illi 
naiem qui adoraruni in Galilea, primum dubilaruni 
in Jerusslom, sicut Lucas dieit. Locutus est jiaque 
illis Jesus: ( Dau est mihi omnis polestas ln colo 
et in terra. 5 lloe quidem hune sensum habet: Habu 
quidem glent Deus et Opiſex potesutem omniam: 
4 Omnia enim serviunt tibi i, » dixit ad Deum Da- 
vid: ted voluntarism gabjecilonem non babul, 
qeam nane babiturus sum. Zol-jeets enim erunt 
mihi omnia: quando quidem per erucem Υἱοὶ eum 
qual potesutem babebat mortis. Daplex enim est 
obediendis ei sahjeetio: involunuaris geilicet, secun- 
dam quam omnes sums teri Dei, etlam inviii, 
qemadmaduam οἱ demones ἰρεὶ : οἱ volunturia, 
φᾳοούδμκιοήο Paulus · erat servus Christi. Cum prius 
omas tolam obedlentiam involuntariam exhiberent, 
et Salvator omnium potestatem quasi dimidiatam 
baberet: post erucem, cum Dei eogniuo lnnotescerei 
omnibus, hsbuit etiam voluntarie obedientes omnes 
oui gubjeeti ſuerunt. Meeito igitur dielii Christus: 
Nunc gecepi patestatiem omnem: prios enim par- 
daris potesias mihi erat, eo quod preter volunia- 
lem mihi veluti faetori servieban:: nune autem eum 
homines spoate et delenties mihl servient, οπιηὶς et 
jntegra polestas mihi ἀδι est. A quo autem data 
est illi ? Omnino a semelipso habuit, et sua huml- 
litate. Nisi enim bumiliatus ſulsset, et congressus 
eum adversario per erucem, non 8s lvassel nos. Εἰ 
sie intellige, e Data esiimihi omuis potestas, 5 Proprils 
meis eertaminibus et laboribus servavi 187 bomi- 
nes, ei ἔδει! sunt mihi in sortem et poculisrem po- 
pulum. Dominus itaque super terram potesutem 
habet, eo quod omnis terra sgnovit illum: in eœlo 
autem, eo quod merces ac municipatus illorum qui 
eredunt in eœlo est. Vel etiam aliter, quia humana 
nalura prius condemnata, nunc uniia Dei Verbo 
personaliter in elo sedet, ei ab angelis adoratur, 
meriio dieii: (Data est mihi omnis potestas in eœlo. 
Elenim humans natura prius serviebat, nunc in 
Christo imperet omnibus. Breviter igiiur sic intel- 
lige: Data est mihi omnis potes tas. Nempe si tan- 
quam a Dei verbo dieium accipias, sie iatellige: (Data 
est mihi omnis potestas, eo quod volentes et nolen- 


71 Pal. cxvin, 91. 


ράκοντα ἐφιστάμενος καὶ πάλιν ἀφιστάμενος, οὗ 
πάντοτε καὶ διόλον αὑτοῖς συμπαρών. Οἱ οὖν ἔνδεχα 
μαθηταὶ οἱ χορυφαῖοι, σὺν τοῖς λοιποῖς πάντως 
ἅπασι τοῖς ἀχολουθοῦσι, τῷ Χριστῷ προσεχύνησαν᾽ 
οἱ δὲ ἐδίστασαν . ἀντὶ τοῦ, * c δὲ ἐδίστασαν. 
Εἰχὸς οὖν οὕτω νοηθῆναι" Οἱ ἕνδεκα μαθηταὶ ἐπο- 
ρεύθησαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ προσεκύνησαν αὑτῷ 
ol ἕνξεκα. Οἱ δὲ, ἀντὶ τοῦ, «τινὲς δὲ, τυχὸν x τῶν 
ἑδδομήχοντα, ἐδίστασαν περὶ τοῦ Χριστοῦ. Ὕστερον 
μέντοι ἐδεδαιώθησαν καὶ αὐτοί. Τινὲς δὲ οὕτω νοοῦ- 
σιν, ὅτι ὁ μὲν Ματθαῖος παρῖκχεν εἰπεῖν τίνες ἧσαν 
οἱ διστάσαντες ὃ δὲ «καρῆκχεν οὗτος, εἶπεν ὁ Ἰωάν- 
vnc, ὅτι Θωμᾶς ἦν ὁ διστάσας" τυχὸν δὲ καὶ πάντες 
ἐδίστασαν' ὅπερ ὁ Λουχᾶς λέγει. ᾽Οφείλεις οὖν οὕτω 
νοῆσαι, ὅτι εἰς μὲν τὴν Γαλιλαίαν ἐλθόντες, προσ- 
εχύνησαν αὐτῷ ᾿ οὗτοι δὲ οἱ προσχυνήσαντες ἂν τῷ 
Γαλιλαίᾳ, ἐδίστασαν πρότερον ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ, 
ὡς ὁ Λουχᾶς φησιν. Ἐλάλησεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, 
871 'Ἐδόθη μοι κᾶσα ἑξουσία ἐν οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ γῆς .} 
Τοῦτο δὲ τοιοῦτόν ἐστιν’ Ἐἶχον μὲν ὡς Θεὸς καὶ Δη- 
μιουργὸς τὴν ἐξουσίαν πάντων, ε Τὰ σύμπαντα γὰρ 
δοῦλα σὰ, » πρὸς τὸν Θεόν φησιν ὁ Δανῖδ' ἀλλὰ τὴν 
ἑκούσιον ὑποταγὴν οὐχ εἶχον. Νῦν οὖν μέλλω καὶ 
ταύτην ἕξειν’ ὑποταγήσονται γάρ μοι τὰ κάντα" 
ἐπεὶ διὰ τοῦ σταυροῦ ἐνίχησα τὸν τὸ χράτος ἔχοντα 
τοῦ θανάτον. Διττὴ γάρ ἐστιν ἢ ὑποταγή" ἢ μὲν 
ἀκούσιος, χαθὸ πάντες δοῦλοι τοῦ Θεοῦ ἐσμεν καὶ 
ἄχοντες, ὥσπερ καὶ οἱ δαίμονες" ἡ δὲ ἑκούσιος, va 
Παῦλος δοῦλο; ἦν Χριστοῦ. Πρότερον μὲν οὖν τὴν 
ἀκούσιον μόνην ὑποταγὴν ἐχόντων πάντων, ἐξ ἡμι- 
σείας, ὥσπερ εἶχεν ὁ Σωτὴρ τὴν πάντων ἐξουσίαν" 
μετὰ δὲ τὸν σταυρὸν, τῆς θεογνωσίας ἐφαπλωθείσης 
πᾶσι, καὶ τὴν ἐχούσιον ὑποταγὴν ὑποταγέντων 
πάντων, εἰχότοις φησὶν ὁ Χριστὸς, ὅτι Νῦν ἔλαδον 
πᾶσαν τὴν ἐξουσίαν’ πρότερον μὲν γὰρ μερειχῶς 
pod μοι ἣ ἐξουσία, ὡς ἀκουσίως μόνον δουλευνόν - 
τῶν μοι, χαθὸ ποιητής εἶμι" νῦν δὲ καὶ μετὰ ἐπι» 
γνώσεως δουλευόντων μοι τῶν ἀνθρώπων, dg καὶ 
ὁλόκληρος ἣ ἐξουσία ἐδόθη μοι. Παρὰ τίνος δὲ ἐδόθη 
αὐτῷ ; H πάνιω; παρ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τῆς οἰχείας τα- 
πεινώσεως" οἱ μὴ γὰρ ἐταπεινώθη καὶ συνεπλάχη 
τῷ ἀντιπάλῳ διὰ τοῦ σταυροῦ, οὖκ ἂν ἔσωσεν ἡμᾶς" 
ὥστε τὸ ε Ἐδόθη μοι ἐξουσία, » οὕτω νόει" Ex c 


D κείων μου ἀγώνων καὶ παλαισμάτων ἔσωσα τοὺς 


ἀνθρώπους, χαὶ περιεγένοντό μοι λοιπὸν κλῆρος καὶ 
περιούσιος λαός. Ἐπὶ γῆς μὲν οὖν ἔχει τὴν ἐξουσίαν 
ὁ Κύριος, χαθὸ πᾶσα ἢ γῆ ἐπέγνω a ἐν οὐρανῷ 
δὲ͵ διότι ὁ μισθὸς τῶν πιστευόντων αὐτῷ καὶ τὸ 
πολίτευμα, ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει" καὶ γὰρ καὶ ἄλλως, 
ἐπεὶ ἡ ἀνθρωπίνη φύσις ἡ πρώην χατάχριτος, συν- 
ἡμμένη τῷ Θεῷ Λόγῳ καθ᾽ ὑπόστασιν, ἐν οὐρανῷ 
κάθηται ὑπ᾽ ἀγγέλων προσχυνουμένη εἰκότως φη- 
σὶν, ὅτι τι ᾿Εδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρσνῷ" ν χαὶ 
γὰρ ἢ ἀνθρωπίνη φύσις ἡ πρώην δουλεύονσα, νῦν ἐν 
Χριστῷ ἄρχει πάντων. Συνελόντι οὖν φἄναι, οὕτω 
νόει τὸ, ( Eon μοι πᾶσα ἐξουσία - » εἰ μὲν ὡς 


125 ENARnATIO ΙΝ ExANdxLIUI ΜΑΤΤΗΞΙ. — cap. XXVII. 185 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ Λόγον λεγόμενον ἐχλάδοις, ὅτι ( Ἐδόθη A ies me Deum nunc agnoscunt, qui prius mihi ser- 


μοι ἡ πᾶσα ἐξουσία, » χαθὸ καὶ ἄχοντες καὶ ἑχόντες 
νῦν ἐπιγινώσχουσί με Θεὸν, οἱ πρώην χατὰ τὸν τῆς 
ἀχονσίου ὑποταγῆς τρόπον δουλεύοντές μοι" εἰ δὲ 
ὡς ἀπὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως λεγόμενον, οὕτω 
νόει, ὅτι Ἐγὼ ἡ πρώην χατάχριτος φύσις, χατὰ δὲ 
«ἣν πρὸς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀσύγχυτον ἕνωσιν Θεὸς 
cb, ἔλαδον τὴν ἐξουσίαν κατὰ πάντων, ὥστε 
πκροπχυνεῖσθαι ὑπ᾽ ἀγγέλων ἐν οὐρανῷ, xa ἐπὶ γῆς 
δοξάζεσθαι ὑπὸ τῶν περάτων πάντων. ᾿Απὸστέλλει 
οὖν τοὺς ναθητὰς οὐκ ἔτι πρὸς τοὺς Ἰουδαίονς μό- 
vous, ἀλλ᾽ ἐπεὶ πάντιων ἔλαδε τὴν ἐξουσίαν, πᾶσαν 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἁγιάσας ἐν ἑαυτῷ, εἰχότως 
πρὸς πάντα τὰ ἔθνη πέμπει, ἐντειλάμενος βαπτί- 
ζειν εἰς “ὃ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ 


viebant involuntariæ obedientie modo. Si auten, 
de humana natura diciiur, sie intellige: Ego γ την 
condemnata natura, ex sisteus autem Deus secenndu 

unlonem ad Filium Dei absque naturarun ronſun u 
accepi polestatem super omnia, iia ul ei ah ank. 

in eœlo adorer, ei super terram ab ommbu“ Gn u 

terre gloriſicer. Cæterum apostalas non ja ad 
solos Jud eos mittiti: sed quis oπjuem potrata ten 
accepii, omnemque humauam natura δδηοιιἤςλ- 
vil in seipso, merito ad omnes gentes miult, prœei 

piens bapüizare ln nomine Patris, οἱ Filii, ei Spiritus 
saneil. Conſundantur Arius ei Sal ellius: Arius 
quidem, eo quod Christus non jussii in nominibus 
baptizare, sed in nomine. Nomen autem irium unuin, 


ἁγίου Πνεύματος. Αἰσχύνεσθωσαν οὖν Apetog καὶ B nempe deiiss. Unus igitur Devs, tres. Sabellius 


Σαδέλλιος" Ape ioc μὲν, καθ᾽ ὃ οὐχ εἶπεν ὁ Χριστὸς 
εἰς τὰ ὀνόματα βαπτίζειν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ὄνομα" ὄνομα 
δὲ τῶν τριῶν ἕν, ἡ θεότης" εἷς οὖν Θεὸς τὰ τρία. 
Σαδέλλιος δὲ, χαθ’ ὃ χαὶ τῶν τριῶν προσώπων 
ἐμνήσθη ὁ Κύριος, οὐχ ἑνὸς προσώπου, ὡς ἐχεῖνος 
ἐμφλυάρει, τὰ τρίχᾳ ὀνόματα ἔχοντος, χαὶ ποτὲ μὲν 
καλουμένου Πατρὸς, ποτὲ δὲ Υἱοῦ, ποτὲ δὲ Πνεύ- 
ματος " ἀλλὰ τριῶν μᾶλλον προσώπων ἂν ὄνομα 
ἐχόντων, τὸ Θεό-, Εἶτα ἐπεὶ οὐχ ἀρχεῖ τὸ βαπτι- 
σθῆνα: μόνον, ἀλλὰ δεῖ καὶ ἐργάζεσθαι τὸ ἀγαθὸν 
μετὰ τὸ βάπτισμα, φησί" Διδάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν 
πάντα ὅσα ἕνετειλάμην ὑμῖν, οὐκ ἕν ἣ δύο, ἀλλὰ 
πάντα τὰ ἐντάλματά hob. Φρίξωμεν οὖν, ἀδελφιυὶ, 
ἐννοοῦντες ὅτι ἐὰν ἕν λείπῃ ἡμῖν, οὔκ ἐσμεν τέλειο! 
δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ. Πάντα γὰρ ἀπαιτούμεθα φυ- 
λάττειν. “Ὅρα δὲ τὴν τοῦ Κυρίου διάλεξιν, πῶς ἀμ» 
φότερα τὰ χεφάλαια τοῦ Χριστιανισμοῦ περ:ἐχει, 
θεολογίαν καὶ πραχτιχὴν ἀρετήν" εἰπὼν μὲν γὰρ, 
ὅτι δεῖ βαπτίζειν εἰς τὸ ὄνομα τῆς Τριάδος, τὴν ύεο- 
Aula ἡμῖν παρέδωχεν' εἰπὼν δὲ διδάσχειν καὶ τὸ 
«ἃ; ἐντολὰς τηρεῖν, τὴν πραχτιχὴν ἀρετὴν ἡμῖν 
αἰσηγέσατο. Παραθαῤῥύνων δὲ αὐτοὺς, ἐπειδὴ 
ἀπέστελλεν εἰς ἔθνη xal εἰς σφαγὰ;, χαὶ χινδύνους, 
φησὶν ὅτι, Μὴ φαδεῖσθε" ἐγὼ γὰρ ἔσομαι μεθ’ ὑμῶν 
ἄχρι de συντελείας τοῦ αἰῶνος. Ὅρα δὲ xa τοῦτο, 
πῶς ἐμνήσθη τῆς συντελείας, ἵνα διαναστήσῃ αὑτοὺς 
μᾶλλον καταφρονεῖν τῶν δεινῶν. Μὴ δυσχεράνητε 
γάρ, φησί" συντέλειαν ἕξουσι πάντα, εἴτε ἀλγεινὰ 
εἷεν χοσμιχὰ, εἴτε ἀγαθὰ, ὥστε μήτε τοῖς ἀλγεινοῖς 
ὥποπέσητε᾽ παρέρχονται γάρ" μὴτε τοῖς ἀγαθοῖς 
ἀπατηθῆτε, συντελοῦνται γάρ. Οὐ μόνοις δὲ τοῖς 
ἀποστόλοις τοῦτο ὑπέσχετο, τὸ συνεῖναι αὐτοῖς, 
ἀλλὰ καὶ πᾶσιν ἁπλῶς τοῖ; αὐτοῦ μαθηταῖς. Οὐ 
γὰρ δῆπον οἱ ἀπόστολοι ἄχρι τῆς συντελείας ἔμελλον 
ζῇν. Καὶ ἡμῖν οὖν χαὶ τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς ὑπισχνεῖται 
χοῦτο, οὖχ ἄχρι δὲ τῆς συντελείας παρὼν, μετὰ 
τὴν συντέλειαν ἀπέσται, ἄπαγε. “Ἔχτοτε γὰρ 
μᾶλλον συνέσται χαθαρώτερον χαὶ τρχνότερον" τὸ 
γὰρ. Ἕως, οὐ τὸ μετὰ ταῦτα ἀναιρεῖ, ἔνθα ἂν εὑρε- 
ΘᾺ κείμενον ἐν τῇ Γραφῇ. Εὐχαριστήσαντες οὖν 
«ὦ Κυρίῳ τῷ ἐνταῦθα συνόντι ἡμῖν, χαὶ πᾶν 
ἀγαθὸν χορηγοῦντι, καὶ πάλιν συνεσομένῳ τελεώτερον 


vero, eo quod trium personarum meminit Dominus, 
non unius persong, sicut ille nugatur tria nomina 
habere eamdem, et nune vocari Pairem, nunc Fl- 
lium, nune Spiritum ganctum: sed tres, persons 
unum potius habent nomen, Dei scilicei. Deinde 
quia non suſſieii baplizari tantum, sed etiam bene 
operandum est post baplisimna, dell: « Docentes eos 
rer vare omnia quæcunque præcepi vobis, ) non unnm 
vel duo, sed omnia mandata mea. Horrescamus et 
limeanms, ſratres, quiasi unum nobis defecerit, non 
zumus perſecii serri Christi. Omnia enim exiguntur 
ul serventur. Vide autem Domini sermonein, quo · 
modo utrumque Christianistui eapui eompleeutur: 
contemplativam οἱ practicam viriutem.. Nieendo 
quidem quod oporteat baptizari in nomine Triniu · 
us, contemplalivam nobis tradidit: dicendo aulein 
quod oporteat docere ei mandats tenere, praetieam 
iniroduxli. Couſirmat quoque et auimat illos, eo 
quod mittat ad gentes, ei in mortem ae pericula, 
dicens: Noliie iimere; ego enim vobiscum ero · usque 
ad consummationem sæculi. Vide et istud, quomodo 
memor ſuerit consummationis, ut magis illos excitet, 
ad contemnendum 1688 gra via. Ne gravatim ſeratis: 
finem enim bhabitura sunt omnia mundana, sive à8- 
pera sint, sive prospera: aique ideo ne suceumbatis 
In adversis: pratereunt enim: neque prosperis de- 
eipiamini: nem enim habiiura sunt. Non soluin 
aulem hoc apostolis est pollicitus, quod cum ipsis 


D sit, sed simgelieiter disripulis suis omnibus. Neque 


enim apostoli usque ad nem mundi viciuri erant: 
unde ei nobis, ei his qui post nos erunt, promisit 
boc: non quod usque ad consummationem præsengs, 
post cousummalionem mundi abſuturus sit, absit. 
Tunc enim magis nobis aderit, ei elarius, ei mun- 
dius. Nam ubi Donec vel Usque in Seriptura in ve- 
nitur, non adimit quod posterius. Quocirea gratias 
agamus Domino, qui et nunc nobiscum est, ei omne 
bonum zuppeditat, et iierum nobiscum erit perſec- 
lius post consummstionem. Itaque nos quoque boe 
loco enarrationem absolvamus. Ipsum enim omnis 
sratiarum actio, gloria οἱ bonor decet in sæcula 
seculorum. Amen. 
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μετὰ τὴν συντέλειαν, συντελέσωμεν ἐνταῦθα τὴν ἐξήγησιν’ αὐτῷ γὰρ πρέπει κἄσα εὐχαριστία, χαὶ 


δόξα, χαὶ τιμὴ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
Cemmenlariorum Tleophlactt ia Crangelium A Τέλος τῆς εἰς τὸ 
Halcbæi Inis. δρμηγεί 


κατὰ Hardaĩor Εὐαγγόλιον 
ag Θεοφυ.λάχτου. 


ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ 


ἈΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΒΟΥΛΓΔΡΙΑΣ 


ΕΡΜΗΝΕΙΛ EIL TO ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ. 


THEOPHVLACII 


ARCHIEPISCOPI BULGARIA 


ENARRATIO IN EVANGELIUM MARCl. 


1609 vrra B. ΜΑΒΟΙ 8 


Sæcundum Sopkfronium. 

Marcus, Peiri diseipulos ei interpres, postiquam 
ejusdem Peiri auditor ſuisset, ἃ ſrairibus, qui Mo · 
mb erant, accersitus, brevi Evangelium compoauit, 
quod naeius Petrus spprobavit, aique Ecclesia le- 
gendum sua auecloriiate dedii (a), quemadmodum 
Srripaii Clemens libro sexio luſormatlonam. Papias 
item Hierapolitanus episeopus ejusdem Marei men- 
tionem ſecii. Demum Peirus ia Epistols prima, sub 
nomine Babylonis metaphorice Romam significans: 
Salutat vos, inquit, Ecclesia in Babylone eollecta, 
ei Marcus fllus menus. Accepio igitur quod seri- 
pnerat Evangelio, Ægypium aggreditur, ei primus 


Alexandria Jesum Christum predicans, Eeclesiam ἢ 


insiiiuii. Ubi tanta doctrins vſueque tolerentia 
excelluit, ui quoiquot eum frequentes audierint, 
io duee Christum secuti slut. Unde Philo ipse Ju- 
deorum eloquentissimus, eum Alexandriæ primam 
Eceleslam adhut Judalzentem vidisset, velut in 
laudem propris gentis librum conscripsit de ejus 
Aus instiiuiis. Ei quemadmodum Lucas narrat pri. 
mos Hierosolyme ſldeles omnia babulste communis, 
lu οἱ ipse memorise mandavit que Alexandrhe ἃ 
Mareo doctore ſacia viderat. Obiit oc vo lmperii 
Neronie anao, [εἰ Alexandris sepulius est οὐ] suc- 
cessit Abanlas. 


* 


(e) Edlt. Lui. Ouem nactus Petrus approbarit, 
ain Feclasia cum lecioris dignit ate græfaeli 5 
nompe contra fidem iexius Greci, et contra Lati- 


ΒΙ͂ΟΣ ΤΟΥ͂ ΜΑΡΚΟΥ͂ 
Καεὰ Σωρρύνιον. 


Μάρχος, μαθητὴς χαὶ ἑρμηνευτὴς Πέτροι, καθὼς 
τοῦ Πέτρου ἐξηγουμένου ἀκήχοε, παραχληϑεὶς ἐν τῇ 
Ρώμῃ παρὰ τῶν ἀδελφῶν, βραχὺ συνέταξεν Εὐαγ- 
γέλιον, ᾧπερ ἐντυχὼν Πέτρος ἐδοχίμασε, καὶ τῇ 
Ἐχχλησίᾳ ἀναγνωσθησόμενον αὐθεντίσας ἐξόξωχε, 
καθὰ συνεγράψατο Κλήμης ἐν τῷ ἔχτῳ τῶν Ὑπο- 
τυπώκεων λόγῳ, καὶ Παπίας Ἱεραπολίτης ἐ πίσχοπος 
μέμνηται τούτου τοῦ Μάρχου. Καὶ Πέτρος ἐν τῇ 
πρώτῃ Ἐπιστολῇ, ἐπ᾽ ὀνόματι Βαδυλῶνος, εἰἴχονι- 
χῶς Ῥώμην σημαίνων, ᾿Ασπάζεται ὁμᾶς, φησὶν, ἡ 
ἐν Βαδυλῶνι συνεχλεχτὴ, χαὶ Μάρκος ὃ ἐμὸς υἱός. 
Παρωλαδὼν τοιγαροῦν τὸ Εὐαγγέλιον, ὅπερ αὐτὸς 
συνέταξε, καταλαμόάνει εἣν Αἴγνπτον, χαὶ πρῶτος 
ἐν ᾿Αλεξανδρείᾷ Ἰησοῦν Χριστὸν χηρύττων, χκατ- 
ἐστήσατο Ἐχχλήσίαν. Τοσαύτῃ καιδεύσει καὶ βίου 
χαρτερίᾳ διέπρεψεν, ὥστε πάντας τοὺς ἀχολουθοῦν- 
τας τῷ Χριστῷ ἕπεσθαι τῇ τούτου διαγωγῇ ᾿ der 
χαὶ Φίλων, ὁ τῶν Ἰουδαίων ἑλλογιμώτατος, ὀρὼν ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ πρώτην Ἐχκχλησίαν ἔτι Ἰουδαΐξουσαν, 
ὡσανεὶ εἰς ἔπαινον τοῦ οἰκείου ἔθνους;, βίδλον φερὶ 
τῆς τούτων διαγωγῆς συνεγράψατο. Καὶ ὥσπερ Αου- 
χᾶς διηγεῖται τοὺς ἐν Ἱεροσολύμοις πιστεύσαγτας 
πάντα ἐσχηχέναι χοινὰ, οὕτω χἀκεῖνος ὅπερ ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ ἐπὶ Μάρχου τοῦ διδασκάλου ἑώρα γινό 
μενον, τῇ μνήμῃ παρέδωχε. Τελευτῆσας δὲ τῷ ἐγ- 
δόῳ τοῦ Νέρωνος ἕτει, ἀπετέθη ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, δια- 
δεξαμένου αὐτὸν Avavlouv. 


δι 3 8 1 luhro 5 iltustri- 
"8, m Urtece vertii ronius. Vide 
Disserutionem capite IA, 0m. 80. ä 


189 
ΒΟῸΣ TOT MAPKOT 

Ex τῆς rod Δωροθέου μάρτυρος καὶ Τυρίων d- 
σχόπου Συνόψεως. 

Μάρχος ὁ εὐαγγελιστὴς, χαὶ πρῶτο; ᾿Αλεξαν- 
δρείας ἐπίσχοπος, ᾿Αλεξανδρεῦσι χαὶ πάσῃ τῇ περι- 
4 αὐτῆς ἐχήρυξε τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου, 
ἀπὸ Αἰγύπτου χαὶ μέχρι Πενταπόλεω;, ἐπὶ τῇ; βα- 
σιλείας Τραϊανοῦ, ἐν ᾿Αλεξανξρείᾳ χάλων λαξὼν 
χατὰ τοῦ τραχήλου χαὶ συρεὶς ἀπὸ τῶν χαλουμέ- 
vy Βουχόλου τόπων, ἕω; τῶν χαλουμένων ᾿Αγγέλων, 
ξχεῖ ἐκάη πυρὶ ὑπὸ τῶν εἰδωλομανῶν, μὴν HAD - 
θίλεως, χαὶ ἐχεῖ ἐτάφη ἐν τοῖς Βουχόλον. 


ΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΑ TOT KATA ΜΑΡΚΟΝ ΕΥ̓ΑΓΓΕ- 
ΔΙΟΥ͂. 


α΄. Περὶ Ιωώνγου τοῦ βακπείσαντος τὸν Κύριον 
ἂν τῷ ᾿Ιορδάνῃ. Περὶ τῆς τοῦ Πέτρου χαὶ Ar- 
δρέου, καὶ τῶν υἱὼν Ζεδεδαίου χιλήσεως. Περὶ 
τοῦ δαιμονιζομέγου. Περὶ τῆς πενθερὰς τοῦ 
Πέτρου. Περὶ τῶν ἰαθέγτων ἀπὸ ποικίλων γό- 
cr. Περὶ τοῦ επροῦ. 

β΄. Περὶ τοῦ παρωϊυτιχοῦ. Περὶ τοῦ Ἰησοῦ συν- 
sooo τοῖς τελώναις. Περὶ τῶν μαθητῶν τι.1- 
«όντων τοὺς στάχυας ἐν Σαδδάτῳ. 

γ΄. Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα. Περὶ τῆς τῶν 
ἀποστόλων kx. ioc. Περὶ μητρὸς καὶ ἀδε.1- 
φῶν. 

δ΄. Περϊτοῦ σπόρου παραθο.Ἰή. Περὶ τῆς ἐσ “τιμή- 
σεως τῶν ὑδάτων. 


ENARRATIO ΙΝ EVANGELIUM MARCl. 


49 
170 VITA B. ΜΑΙ 
E ϑυπορεὶ Dorothei mariris εἰ Tyriorum episcopi. 


Marcus evangelista, ei primus Alexandria epi- 
scopus, Alexandrinis et on. ni ei: ca regioni Evantge- 
lium Domini prædicavit, ab gypto usdue Penia- 
polim. Sub imperio Trajaui, Alexandriæ injecio per 
collum ſune ab iusauis idolorum cultoribus rapta- 
uus est ἃ loeo Bubuſei dieto usqus ad eum qui dici- 
iur Angelorum, ubi igne crematus est, meuse Phar- 
znuthi, et ibidem sepultus. 


171 SGMNA CAPIT TUV EVANCELII 
SECCNDUNH MARC UN. 


B 1. De Joanne Christum bapliaante in Jordune. De 


vocatione Petri, Andre ei ον Zebed ei. De 
dæmoniuco. De socru Petri. De curaliune mu- 
torum α variis morbis. De leproso. 


2. De paralylico. De Jesu cum publicunis come- 
denie. De discinulis veilenlibus spicas in Sabbato. 


3. De eo cui arida erat manus. De electione apos to- 
lorum. De matre et ſratribus. 


4. Parabola de semine. De increpatione aquarum. 


ε΄. Περὶ τοῦ ds reòroc. Περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ᾿ 5. De legione dæœmonum. De filla principis Synagoge. 


ἀῤχισυναγώγου. Περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης. 

ς΄. Περὶ τῆς τῶν ἀποστόνωγν διαταγῆς. Περὶ 
Ἰωάννου καὶ Ἡρώδου. Περὶ τῶν πέντε ἄρτων 
καὶ τῶν δύο ἰχθύων. Περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ s- 
Ptædrov. 

ξζ΄. Περὶ τῶν μαθητῶν ἀνίπτοις χερσὶν ἐσθιόν- 
των. Περὶ τῆς παρωθδάσεως τῆς ἐντοιῆς τοῦ 
Θεοῦ. Περὶ τῆς Συροφοινικίσσης. Περὶ τοῦ 
Σαδδάτου. 

τ΄. Περὶ τῶν ἑπτὰ ἄρτων. Περὶ τῶν ζητούντων 
σημεῖον. Περὶ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων. Περὶ 
τοῦ cug. ĩod. Περὶ τῆς ἐν Καισαρείᾳ ἐπερωτή - 
σεως. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως Πέτρου. 

6΄. Περὶ τὴς 'μεταμορφρώσεως τοῦ ἹἸησοῦ. 1]ερὶ 


τοῦ σειηνιαζυμένου. Περὶ τῶν διαλογιζομέ- D 


rr, τίς μείζων. Περὶ τοῦ de. let, τὸ dr - 
da. or. 

ε΄. Περὶ τῶν ἐπερωεησάγτων, εἰ ἔξεσιν ἀπο.ιϊύει» 
τὴν γυναῖχα. Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαγτος x. ov - 
σίου τὸν Ἰησοῦν. Περὶ τῶν υἱῶν Ζεδεδαίου. 
epi τοῦ Βαρτειμαίου. 


εα΄. “Ιερὶ τοῦ xo. Περὶ τῆς ξηρανθείσης u- 


κῆς. Περὶ τῶν ἐχθιληθέντων sx τοῦ ἱεροῦ τρα- 
πεζτων. Περὶ τοῦ θάρσους πρὸς τὸν Θεόν. 
Περὶ τῆς ἀμνησιχαχίας. Περὶ τῶν ἐπερωτη- 
σάντων τὸν Κύριον ἀρχιδρέων καὶ πρεσδυςέ- 
pur. 
εϑ3΄. Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος. Περὶ τῶν ἑπερωτησάν - 
των Κύριον διὰ τὸν χῆγσον. Περὶ τῶν" Σαδδου- 


PI T ROI. Cn. ΟΧΧΉΙ. 


De hœmOrr OS. 

6. De ordine apos lolorum. De Joanne εἰ Herode. D 
quinque punibus et duobus piscibus. De ambu- 
tions supra mare. 

7. De discipulis illotis manibus comedeniibus. He 
transgressione mandatorum Dei. De zyrophhœnissa. 
De Subbato. ö ö 


8. De zeptem pauibus. De qu renlibus signum. De 
ſermento Phariscorum. De cœco. De interroga - 
lione Cœsare ſacta. De increpatione Petri. 


9. De ſrans figuralione Jesu. De lunatico. De ter- 
mocinantibus, quis major. De vitando scandalo. 


10. De interrogantibus, num liceret dimittere urorem. 
De dioile Jesum interrogante. De filiis Zebedæi. 
De Bariimœo. 


11. De pullo. De areſacta βεμ. De ſugalis e lemplo 
mens ariis. De fiducia in Deum. De injuriarum 
oblirione. De principibus sacerdotum et presbyleris 
Dominum interroganlibus. 


12. Purabola de vinea. De interrogantibus Dominum 
propier censum. De Sadducœis. De Scriba. De ix · 
16 
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terrogati ane Dini. O ce εἶ αὖ %- A rale. Περὶ τοῦ Γραμματόως. Περὶ εἧς τοὺ Κυ᾽ 


critis. De ᾿υἱέργτο eum ἀποῦπε πὶ αἰ. 


13. Oe εὐπεμευπαίίοιε. D dis οἱ bora. 


154 u. δὲ fler Domini pode ungente. D. 
Pascha. De traditie Clristi. De ποραιΐοιο Petri. 
De impeiti Cxristo coram prince sarerudetum 
cal mms. 


18. O tormentis φια e Plato perpesane 021. De 
consnetudins. De pita corporis Demini. De 
gepultura. 

16. De resarroctioas Christi. ()ϑιιε ον,b¶&Vqurrociio- 


ρίου ἐπερωεήσοως. Περὶ εοῦ τοὺς ὑποκριτὰς 
δὸλαδεῖσθαι. Περὶ τῆς τὰ δύο λεπεὰ αδούσης 


χήρας. 
s τῆς συντελείας. Περὶ τῆς ἡμέρας καὶ 


ιδ΄. Περὶ τῆς ἀλοιψάσης τὸν Κύριον μόρῳ. Περὶ 
τοῦ Πάσχα. lan τῆς τοῦ Χρισεοῦ ,- 
σεως. Περὶ τῆς ἀρνήσεως Βέτρου. Περὶ τῶν 
τῷ Κυρίῳ παρὰ τῷ ἀρχιερεῖ ἐπιεοθεισῶν αἱ- 
rd. 

16. Περὶ ἐκείνων ἃ ἐπὶ τοῦ Πιλάτου Har. 
Περὶ ἔθους. Περὶ τῆς αἰτάσοως τοῦ σώμαευς 
τοῦ Κυρίου. Περὶ εἧς ταφῆς. 

ις΄. Περὶ εἧς τοῦ Χριστοῦ ἀνασεάσεως. Ἐϊσι . 


nem Deminas σρραταδί, (κποπιθάφ ap,, Ενακ- B τὰ τὴν ἔγερσιν d Κύριος . Πῶς τοῖς ἀπο- 


gelii γεωράϊεαιἑοποινε dem nt. 


στόλοις τὴν τοῦ Εὐαγγελίου κήρυξιν 84 · 
traben. 


EPMHNEIA ΕἸΣ TO ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ 
ETATTEAION. 


ENARRATIO IN EVANCGELIUM MARCl. 


178 FMATAnO. 

Evangelium seenndum Mareuam, poet decem 8680 
assumpl CAristl, Rem conseriptam est. Trat au- 
tem εἰς Mareus Petri diseipalus, c,, etiam Petrus 
temper βίο uam spiritualem βοαιίηδι. Voeabatur 
οἱ Jeannes. Pairuells vero erat Barnabe. ſaii item εἰ 
ia Pauli comiiatu. Ouaoaiam lgitar plarimum ver- 
nabatur eum Petro, idaee Roma: rogatus est ἃ 
mdelibus dai Roms erant, ne tuntum prediearei 
absque Seriptaria, sed ei res Chrisi liuerts prodarei. 
liaque vin persaasus, eoaseripsii. Porro a Deo re- 
velatam fait Petro quod Mares conseripeisset 
Evangellum. Proiadle eum vidiaset, ei verum esse 


eonſirmasset, deinde in Egyptam mist illom, ut 


episcopaia ſungereiur. Ubi eum preuleatset, et 
Eeclesiam Alezandrinam conslitaisset, omnes qui 
meridianam muadl partem habliabant, ide illustra- 
vii. Est autem character Evungelii manifestus, ni- 
hilque habet quo mens bereati. N ferme per omas 


ΠΡΟΟΊΜΙΟΝ. 


Τὸ χατὰ Μάρκον Εὐαγγέλιον, μετὰ δέκα ἔτη τῆς 
«οὔ Χριστοῦ ἀναλήψεως συνεγράγη ἐν Ῥώμῃ ) 
ἦν μὲν γὰρ οὗτος ὁ Μάρχος Πέτρου μαθητὴς, &“ χαὶ 
οἷὸν αὐτοῦ ὁ Πέτρος ὀνομάζει, πνενματικὸν κάντω:ς. 
Ἐχαλεῖτο δὲ ral Ἰωάννης ἀνεψιὸς δὲ Βαρνάδα, 
ἀλλὰ καὶ Παύ)ον συνέχδημος" (38) τέω; μέντοι Πὲ- 
τρῳ συνὼν τὰ πλεῖστα, καὶ ἐν Ῥώμῃ ἡτήσαντο 
οὖν αὐτὸν οἱ ἐν Ῥώμῃ πιστοὶ, μὴ μόνον ἀγράφως 
κηρύσσειν, ἀλλὰ καὶ ἐγγράφως αὑτοῖς ἐχθέσθαι τὰ 
κατὰ Χριστὸν πολιτείαν. Μόλις οὖν πεισθεὶς συν- 
ἐγράψατο" τῷ δὲ Πέτρῳ ἀπεκαλύφθη παρὰ Θεοῦ, 
ὅτι Μάρχος συνέγραψεν Εὐαγγέλιον. Ἰδὼν οὖν, χαὶ 
ἐπκιδεδαιώσας ὡς An,, εἶτα ἐπίσχοπον αὐτὸν ἐξ- 
ἀπέστειλεν εἰς Αἴγνπτον᾽ ἔνθα δὴ χαὶ χηρύξας, ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ τε Ἐχχλησίαν συστητάμενο;, τοὺ; 
πρὸς τῷ μεσημδρινῷ χλίματι πάντας ἐφώτιεεν. 
Ἔστιν οὖν ὁ χαρακτὴρ τοῦ Εὐαγγελίου σαφὴς. χαὶ 
οὐδὲν ἔχων περινενοημένον " σχεδὸν δὲ χαὶ κατὰ τπιάν- 


Ex collatione codd. Venet. 9. Marci. 


belebte, ver N. Npuezenpr b, libre 

χατ ν 5 
Ἣν μὲν raf, κι F. A. Ui narrat Clemens ἀμώμων 
ium auctor: jou autem Chrysostomum, ju Kgy- 


c. 
. 96 add: Υἱὸς e Μερίας τῆς 


κποστόλους, 
5 φησὶ, 


Πέιρος ἦλθεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν τῆς μηερὸς fd 
vou τοῦ tatxa. lov Α͂ . Ἑέως μὲν- 
τοι, R. τ J. ( Εγδὶ astem flias Maris, qa apeste- 
los in domo sus ezcepit, ui in Aeiibes 8 

rum (u, 12) gcribitur: Consideramsgne, dit, venit 
Petrus ad denum Maris matris Jeaanis. qui con- 
minalus est Marcus. OWoniam igitur, » eite. 
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1 τῷ Matbalp συντρέχει ὁ παρὼν εὐαγγελιστὴς, A eum Mauhæo enmdem habet precessum hie evau- 


πλὴν δόον ὁ Ματθαῖο; πλατύτερος, καὶ ὅτι ὁ μὲν 
Ματθαῖος, τῆς κατὰ σάρχα γεννήσεως τοῦ Κυρίου ἐν 
ἀρχῇ μνημονεύει - οὗτος δὲ ἀπὸ τοῦ προφήτου Il 
vou ἤρξατο᾽ ὅθεν τινὲ; (εἰ χαὶ περιεργότερον δοχεΐ) 
τοιοῦτόν τι νόημα εἶπον ἐπὶ τοῖς εὐαγγελιτταῖς O 
ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ χαθήμενος Θεὸς, ἃ τετραπρότωκα 
ἣ Γραφὴ λέγει, παρέδωκεν ἣμῖἧν τετράμορφον χαὶ 
«ὃ Εὐαγγέλιον, ἑνὶ πνεύματι συνεχόμενον, “Ὥσπερ 
οὖν τῶν Χερουδὶμ ἕχαστον, ἕν μὲν πρόσωπον εἶχεν 
ὅμοιον λέοντι, ἕτερὺν δὲ ἀνθρώκῳ, καὶ ἕτερον ἀετῷ, 
καὶ ἕτερον μόσχιρ " οὕτω καὶ ἡ τοῦ εὐαγγελιχκοῦ 
χηρύγματος πραγματεία. Τὸ μὲν γὰρ κατὰ Ἰωάννην 
Eöxyriltov ἔχει λέοντος; πρόσωπον βασιλιχὸν γὰρ 
ὃ λέων χὰὶ ἡγεμονιχόν " ὁμοίως οὖν χαὶ ὁ Ἰωάννης 
ἀπὸ τοῦ βασιλιχοῦ χαὶ δεσποτιχοῦ ἀξιώματος τῆς 
θεύτητος τοῦ Δόγου ἤρξατο, εἰπών’ ε Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ 
Αόγος, καὶ Θεὸς ἣν ὁ Αόγος. » Τὸ δὲ χατὰ Ματθαῖον 
ἀνθρωπόμορφον" ἀπὸ γὰρ τῆς κατὰ σάρχα γεννήσεως 
καὶ ἐνανθρωπήσεως τοῦ Αόγου ἤρξατο. Τὸ δὲ χατὰ 
ἹΜάρχον, ἀετῷ παρειχαζόμενον" ἀπὸ γὰρ προφήτου 
ἤρξατο τοῦ Ἰωάννου ij δὲ προφητικὴ χάρις, προορα- 
τικὴ οὖσα, καὶ ὀξέως τὰ πόῤῥω βλέπουσα, ὁ ς ἀετός 
dert. Φασὶ γὰρ τὸν ἀετὸν ὀξυδερχέστατον εἶναι, ὥστε 
καὶ μόγον τῶν ἄλλων ζώων, κρὸς τὸν ἥλιον δύνασθαι 
ἀτενίζει» μὴ χαμμύοντα. Μόσχῳ δὲ ὅμοιον τὸ χατὰ 
Ἀουχᾶν, διότι ἀπὸ τῆς ἱερατείας τοῦ Ζαχαρίου h- 
Fro, ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ θυμιῶντος “ καὶ 
μόσχος δὲ ἣν ὁ θυόμενος τότε. "Ἄρχεται οὖν ὁ Μάρ- 
rg τοῦ Εὐαγγελίου ἀπὸ τῆς τοῦ Πρυδρόμου διαγω- 
γῆς καὶ ἐνδείξεως. “Ἄχουε οὖν τί φησί. 


ΚΈΦΑΛ. Α'. 


4 ᾿Αρχὴ τοῦ Εἰαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ Υἱ]οῦ τοῦ 
Θεοῦ, ὡς: γέγῥαπτάι ἐν τοῖς προφήταις - Ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀτωοστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπον σου, ὃ; 
δεατασχευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου. Φωνὴ 
βοῶντος; ἐν τῇ ἐρήμῳ Exot v τὴν ö Κυρίου, 
αὐϑείας ποιεῖτε τὰς τρίόδους αὐτοῦ. » Ἰωάννην τὸν 


gelista, nisi quod Maubæus diſſaslor, et quod anù - 
viiatis Christi secuudum carnem, ab initio est me- 
mor: hie atem ἃ propheta Joanne cœpii. Une 
quldam, tameisi carios ius id vides tur, talen sen- 
ienliam super evangelistis deilerunt, quod Deus 
zedens super Cherubim, qum Scripiura quatoor ſa - 
elebus delineat, tradiderit nobis quadriſorme Evan- 
gelium, uno tamen spiriiu comprehensum. Igitur 
sicut ex Cherubim unum, ſaciem habsit leon sini 
lem, aliud autem bomiul, et aliud aquila, ei aliud 
vitulo: lia est εἰ Evangeliea prædiestlonis nego- 
unm. Erangelium enim Joannis 174 leonisa 
ſaeĩe est. Ut enim leo regium et principale aai- 
mal est, sie ei Joauues ἃ regia et prineipali digui - 


B late verbi di vini ex ortus est, dicens : ( In principio 


erat Verbum, ei Deus erai Verbum. 2 Evangelien 
autem Matthi ſaciem gerii hominis, es quod evau- 
tzelista ille ab inearuauione Verbi et nativiiata carais 
cœpit. Porro Marcum aquila assimilamus, ἃ pro- 
pheia enim Joanne lncepii. EI propheuca grain. 
quia videi procul δία acute, aquila est. Alunt enim 
aquilam perspicacissimis oeulis esse, ita ut sola ex 
aliis avibus solem intens, non ealigei. Denique 
Evangelium Luca vitulo simile ſuerit, quoniam ille 
ἃ taeerdotiu Zachariæ auspicatus esl, pro peerati 
popali iucensum ſacientis οἱ sacriffcautis. Vitules 
autem tune sseriflcnbatur. Exorditur iiaque Μετ 
Evangelium δύσι ἃ Præeursoris vita et revelatione. 
Audi igitur quid dirat. 


APT I. 


De Jeanne Christam baptisante in Jordane. De vor- 
ione Petri, Asdrem, et fliorum Zebedai. he 
demtoniace. De socru Petri. De curatione mull 
rum ἃ variis morbis. De leproso. 


Vras. 1-35. ( Initium Evangelii J. Chriai εἶ}: 
Dei. sieut seripium est in prophelis: Rcce ego miuo 
δι ΙΒ meum ante ſaciem uam, qui preparabit 
viam iuam 4840 te. Vox chmandis in deserio: Pa- 
rale viam Dom iui, reetas ſacite semit s ejas. 1 Joan 
nem ulumum prophetarum, ἰδ εἰ Evangelli Filii 


“«αλευταῖον τῶν κροφητῶν, ἀρχὴν εἶναι τοῦ Εὐαγγε- D Dei esse dicii. Finis enim Veteris. inlüam est Novi 


Atou τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ et. Τὸ γὰρ τέλος τῇς Πα- 
λαιᾶς, ἀρχὴ τῆς Νέας Διαθήκης " ἡ δὲ μαρτυρία ἡ 
«κερὶ τοῦ Προδρόμου ἀπὸ δύο προφητῶν ἐλήφθη. Τοῦ 
tau γὰρ Μαλαχίου ἐστὶ τὸ, Ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν Ar- 
Ὑελόν μου πρὸ κροσώπον δου, ὃς χκατασχευάσει τὴν 
E σου ἔμπροσθέν σον" τοῦ δὲ Hostov, τὸ, Φωνὴ 
βοῦῶντο;, καὶ τὰ ἑξῆς. ᾿Απὸ δὲ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς 
“«ερὸς τὸν Υἱόν ἐστιν ὁ λόγος, λέγοντος ἄγγελον εἶναι 
S Πρόδρομον, διὰ τὸ ἀγγελικὴν καὶ σχεδὸν ἄῦδλον 
ye ζωὴν, καὶ τὸ ἀγγέλλειν χαὶ μηνύειν τὸν Χρι- 
στὸν ἐρχόμενον" κατεσχεύασε δὲ τὴν ὁδὸν τοῦ Ku- 
leu, τὰς ψυχὰς τῶν Ἰουδαίων διὰ τοῦ βαπτίζειν πα» 
('ισχευάξων δέξασθαι τὸν Χριστόν " τὸ &, πρὸ προῦ- 
Cru σον, τοῦτο σημαίνει, ὅτι Ἐγγύ: σου ἔσται 


Testamenti. Tesumonium autem de Præcarsore ex 
duobus propbetis est sumptum. Malachiæ enim eat: 
Eece ego mitio angelum meum ante faciem taam, 
qui præparabii viam tua ante te. laaia autem: Jon 
clamaulis in deserio, etc. Sermo est Dei Patris ad 
Filium, diceutis angelum esse præcursorem, 60 
quod angelieam δὲ materis expertem vitae egerit. 
annunſiaveriigee ei ostenderii Christum veuies - 
tem. Præparavii viam Domini, auimas Judorui 
per baplismum disponens ut zuscipereni Chrisuum. 
Ceterum, auie ſaeiem iuam, signiſteal, prope ie ſore 
angelum tuum. Unde oatenditur ſamiliaritas Precur · 
noris erga Christa. Nam prozime reges incedanti. 
qui ſamiliariesiwis Inis sant. Vox autem clamantie 
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in desert, ſorie in deserto Jorilauis. vel ſorte iu A ὁ ἄγγελς σου " ὅθεν δείχνυται ἡ οἰχειότης τοῦ Προ- 


Synagoge Judæarum, quæ destiiua era! Oνu⁰,jmud⁰ð 
via autem Norum est Tes iameslum: semltæ vero 
velus, οἱ deiritæ. luque ad 175 viam debebant 
preparari, hoe est, ad Novuu Testemeutuin. Semi- 
ias auiem Veieris recias ſacere, quas ol m quidein 
zusceperaut, deinde per ters i ei claudieantes a seinitis 
suis inventi. 


δρόμου Rp d Χριστόν" R γὰρ καὶ τῶν βασιλέων 
ἐγγὺς προπορεύονται οἱ μάλιστα οἰκεῖοι. Φωνὴ δὲ 
βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, τάχα μὲν χαὶ ἐν τῇ ἐρήπῳ 
τοῦ Ἰορδάνου, τάχα δὲ καὶ ἐν τῇ Συναγωγῇ τῶν 
Jovsz lv, ἔτις ἔρημο; ἣν παντὸς ἀγαθοῦ. ᾿Οδὸς &. 
ἡ Νέα Διαθήχη plot. δὲ ἡ Παλαιὰ, ὡς κατατε- 
τριμμένη " πρὸς μὲν οὖν τὴν ὁδὸν ὥφειλον ἑτοιμασθῇ,- 


vat, τουτέστι, πρὸς τὴν Νέσν Διαθήχην, τῆς δὲ Πσλαιᾶς τὰς «νίδου: εὐθείας ποιῆσαι, πάλαι μὲν δεξά- 
μενοι ταύτας, εἶτα σχολιοὶ φανέντες χαὶ χωλάναντες ἀπὸ τῶν -οίδων αὐτῶν. 


γελβ. 4-5. ( Ετγδι Joannes bapliz ins in deserio. 
ei prædicans babtisma poœuitenttæ in remissionen 
peceatorum. EI egrediebatur ad eum (οἱ regio 
Juda ac Ilierosolymila-, el baptizul,anlur omnes 
ub illo in Jordane ſlumine, conſitenles pectatis sua. 
Baptisma Joanuis von hahebat remissioneim peccato- 
1 un., sed pœnitentiam solam aſſerebai hominibus. 
Qua pacio igitur inquii hoe loco Μάγου, in remis 
dionem peccatorum? Dieimus quod prædicavii liap- 
tismum pœniientiæ. llæc autem prædicatio p- 
uitentiæ quodamnmodo (a) ſerebat in remissionem 
prccatorum :? videlicei, in Christi baptiema, quo 
uahebai remissionem peceatorum. Ui quando dei - 
mus, Veni quidam sa telles regis prædicans eiboruin 
præparalionem, ut bene αι his qui præparaui eibos 
regios, non dieimus hoc, quod satelles beurſacturus 
sit his qui preparant regios ciboe, sed quod ipee 
preædicarii præparaionem ciborum, ui hi qui illos 
præparariut, regemque gusceperiut, beneflcia conse- 
quantur ab ipso. Sie igitur ei hoc loeo Præcursor 
prædica vii baptisma pœniteniiæ, ut bi qul pœniien- 
εἰδὴ egerint, suscepto Curisio remissionem pecea- 
iorum consequanlur. 

Vans. 6. ( Erat autem Joannes ves ii ius pilis eame- 
li, et zona pellicea eirea lumbos δυο, vescebaturque 
locustis ac melle silvestri. „ Diximus de his apud 
Matiheum, et nune queque dicemus que illic præ- 
iermissa sunt, quia luctlus symbol um erat indumen- 
tum, monstrante Prophels quod oporieat lugere 
nœnkentem. Saccus enim ad lucium periinei. pelli- 
cea vero z0na mortiſicationem deeclarei Judaici 
popull. Quod autem luetumn indicei stola, iuquit 
Dominus, Lugubria cecinimus vobis, ei non plan- 


zistis: per lanenium, Præcursoris viiam signiſl- D νον λέγων τὴν τοῦ Προδρόμου πολιτείαν. Φησὶ γὰρ, 
Ἦλθεν Ἰωάννης μῆτε ἐσθίων, μῆτε πίνων, χαὶ εἴς 


caus; ἀϊείι enim, Venit Joannes neque comedens 
.eque bibens, el dizistis, Dæmonium habel. Sed 
omnino quidem et lie eibus Joannis continentiam 
maniſestat: ſortassis autem el indicium erat spiri - 
tualis alimoniæ populi qui tune crat, qui non co 
n. edebat puras qunsdam cœli velueres, neque subli- 


Ex collatione codd. 


(29) Cod. 26 addit: Πρὸ γὰρ τοῦ Σωτῆρος ob da- 
μὸν φαίνεται δοθεῖσα ἄφεσι: ἀμαρτιῶν͵ ἀλλ᾽ αὐτὸς 
πρῶτος ὁ Χριστὸς τοῦτο τὸ δῶρον ἐχαρίσατο διά τε 
ἑαντοῦ χαὶ διὰ τοῦ ἰδίον βαπτίσματος. Δῆλον οὖν, 
bet τὸ βάπτισμα Ἰωάννου πρρπαρασχευὴ ἣν τῆς 
ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν. Ὥσπερ ὅταν λέγω- 
utv, x. 7. A. ε Eleni ante Salvatoris adventum 


40) lu Graco textu, ποῦ. Fortasse, ποῖ, Eüit. unt. Hoc est, prædictrit quo ſerrel baptismus pœnitenti⁊, 


nenipe in remissionem ecculorum, eic. 


ε Ἐγένετο Ἰωάννης βαπτίξων ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
χγρύσσων βάπιισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" 
χαὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾷσα i Ἰουδαία χώρα, 
χαὶ οἱ Ἱεροσολυμῖται, χαὶ ἐδαπτίζοντο πάντες ἐν τῷ 
Ἰορδάνῃ ποταμῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἐξηυμολογούμεν:ε τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν. ν Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου οὐχ εἶχεν 
ἄφεσιν ἁπαρτιῶν, ἀλλὰ μετάνοιαν μόνην εἰσῆγε τοῖς 
ἀνθριύποις πῶς οὖν φησιν ἐνταῦθα ὁ Μάρχος, ὅτι 
εἰς ἄ;εσιν ἁμαρτιῶν; Λέγομεν οὖν ὅτι ἔχήρυσσε 
βάπτισμα μετανοίας " τοῦτο δὲ τὸ χήρυγμα τῆς με- 
τνοίας ποῦ ἔφερεν; Ele ἄφεσιν ἀμαρτιῶν, der- 
ἐστιν, εἰς τὸ τοῦ Χριστοῦ βάπτισμα, ὃ εἶχεν ἄφεσιν 
τῶν ἀμχροτιῶν᾽ (29) ὥστερ ὅταν λέγωμεν, Ἦλθεν ὁ 
δεῖ a δορυφήρο; τοὺ βασιλέω; χηρύσσων βρωμάτων 
παραπσχευΐν εἰς εὐεργεσίαν τῶν παρασχευαζόντων, 
οὐ τοῦτο λέγομεν, ὅτι ὁ δορυφόρος εὐεργετῆσαι μᾶ- 
λει τοὺς παρασχευάζοντας τὰ βασιλιχὰ βρώματα, 
ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ἐκήρυσσε τὴν παρασχευὴν τῶν Bp 
μάτων, ἵνα οἱ ταύτην ἐτοιμάσαντες, ὑποδεξάμενοι τὸν 
βασιλέα, εὐεργετηθῶσιν ὑπ᾽ αὐτοῦ " οὕτως οὖν χάν- 


παῦθα ὁ Πρόδρομος ἐχήρυσσε βάπτισμα μετανοίας, 


ὡς ἂν οἱ μετανοήσαντες δεξάμενοι τὸν Χριατὸν ἄ:- 
t ἀμαρτιῶν λάδωσιν. 

« Ἦν δὲ ὁ Ἰωάννης ἐνδεδυμένος τρίχας χα μήλου, 
χαὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ, χαὶ 
ἐσθίων ἀχρίδας χαὶ μέλι ἄγριον. » Εἴπομεν περὶ 
τούτων ἐν τῷ χατὰ Ματθαΐζον, xal νῦν δὲ ἐροῦμεν, 
ὅσα ἐχεῖ παραλέλειπται, ὅτι πένθους σύμθολον ὧν τ᾽ 
ἔνδυμα, δειχνύντος τοῦ προφήτου ὅτι δεῖ πενθεῖ, 
τὸν μετανοοῦντα. Πένθους γὰρ ὁ σάχχος" ἡ δὲ & p- 


τίνη ζώνη, τὴν νέχρωσιν δηλοῖ «τοῦ Ἰουδαῖχου 


λαοῦ. Ὅτι δὲ πένθος ἐδήλου ἡ στολὴ, φησὶ χαὶ & 
Κύριο;, ᾿Ἐθρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐχ ἐχόψασθε, Of- 


Tre Δαιμμόνιον ἔχει" ἀλλὰ καὶ ἣ τροφὴ τοῦ I- 
νου, πάντως μὲν καὶ τὴν ἐγχράτειαν αὐτόθεν δηλοῖ. 
Τάχα δὲ καὶ τῆς τότε τοῦ λαοῦ λογιχῆς τροφῆς σύμ- 
6% ἣν, οὐχ ἐσθίοντός τι τῶν χαθαρῶν πετεινῶν 
τοῦ οὐρανοῦ, οὐδὲ νοοῦντός «ἱ ὑψηλὸν, ἀλλὰ τρεφο- 


Venei. S. Marci. 


nullibi apparet data remissio peecaiorum : διό 
primus hocee dounm lartzitus est Christus un pt 
zese, tum per haptisua suum. Unde mauiſes tum 
esl, haptismum Joannis præparstionem (uazudem 
luisse ad reinissionem peccalorum. Ut g- Tau. 
dcin, us, » ele. 


— 
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v7 λόγῳ μετεωροπόρῳ μὲν δοχοῦντι καὶ ἀνα πῇ - A me quiddam inzelligebal, sed sermone quiden pas- 


δῶντι, καταπίπτουτι δὲ πάλ'» " τοιοῦτον γὰρ ἡ à x, 
πηδῶσα ὡς ἐπὶ τὸ ὕψος, εἶτα πάλιν χαταπίπτουσα. 
Ὥσπερ οὖν καὶ μέλι μὲν ἤσθιεν ὁ λαὸς τὸ ὑπὸ τῶν 
μελισσῶν γεννώμενον, τῶν προφητῶν, μὴ γεωργοῦ- 
μενον δὲ χαὶ ἡμερούμενον διὰ τοῦ χαλῶς νοεῖσθαι 
καὶ ζητεῖσθαι χαὶ χαταλαμδάνεσῆαι. Εἶχον μὲν iA 
τὰς Γραφὰς οἱ EGpatot οἷόν τι μέλι “ ἀλλ᾽ οὐκ ire - 
γοῦν αὐτὰς, οὐδὲ τρεύνων. 


ε Καὶ ἐχήρυσας, λέγων “ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός 
uon ὀπίσω μου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱχανὸς χύψας λῦσαι τὸν 
ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. Ἐγὼ μὲν ἐδάπτισα 
ὑμᾶς ἐν ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ. ν Οὐδὲ ἔσχατος, φτσὶ, δοῦλος αὐτοῦ ἄξιός εἶμι 
εἶναι,. ὥστε λῦσαι τὸν ἱμάντα, τουτέστι, τὸν δεσμὸν 
τὸν ἀπὸ λώρου τῶν ὑποδημάτων. Νοεῖται δὲ καὶ 
οὕτω “ Πάντες οἱ ἐρχόμενοι χαὶ βαπτιζόμενοι ὑπὸ 
Ἰωάννου, ἐλύοντο διὰ τῆς μετανοίας ἀπὸ τοῦ δε» 
ὁμοῦ τῶν ἀμαρτιῶν αὐτῶν, ἐν τῷ πιστεύειν εἰς τὸν 
Χριστόν. Πάντων μὲν οὖν τῶν ἄλλων ἔλυεν ὁ I- 
νης τοὺς ἱμάντας χαὶ τοὺς δεσμοὺς τῶν ἁμαρτ!ῶν. 
Τοῦ δὲ Ἰησοῦ τὸν ἱμάντα οὐχ ἴσχυσε λῦσαι, διότι 
οὐδὲ εὗρεν ἱμάντα, τουτέστιν, ἁμαρτίαν ἐν αὐτῷ. 


ε Καὶ ἐγένετο ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραι;, ἦλθεν ὁ 
Ἰησοῦς ἀπὸ Ναξαρὲτ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐδαπτίσθη 
ὑπ Ἰωάννου εἰς τὸν Ἰορδάνην" χαὶ εὐθέω: ἀνα- 
δαΐίνων ἀπὸ τοῦ ὕδατος, εἶδε σχιζομόνου: τοὺς οὖὐρα- 
νοὺς, χαὶ τὸ Πνεῦμα ὡσεὶ περιστερὰν χαταδαῖνον 


cebatur, qui. visus. est in sublime saltitare, sed rur- 
zus statiim decidit. Locustarum enim natura est 
subsaltare, iterumque deeidere. Quodammodo itzitur 
οἱ mel quidem edebat populus, quod ab apibus, 
propheiis conſectum, non auiem agricultura partum. 
neque domestieum, quod bene intelligeretur, inqui- 
reretur, οἱ comprehenderetur. Habebant quidam 
Seripiuras llebræi quasi mel quoddam, sed ipsi non 
excolebant eas neque scrutabanlur. 


Vrns. 7-8. « Εἰ prædicavii dicens: Veni is qui 
ſortior me est post me, cujus calceamentorum cor- 
rigiam ut procumbens 176 solvam, non sum ido- 
neus. Ego quidem baptizavi vos aqua, ille vero 
baptizabit vos Spiritu sancto. Neque novissimus ser- 
vorum ejus esse dignus sui, inquit, ita ut solvam 
cori igiam, hoc est, vinculum quod ex loris est calcea- 
menti ejus. Intelligiiur autem ei hor modo: Omnes 
qui veniebant et baplizabantur ἃ Joanne, solveban- 
tur per pœniientiam ἃ vinculo peceatorum suorum, 
dum eredebanti in Christum. Omnium igitur aliorum 
sol vebai Joannes corrigias ei vincula peccalorum: 
Jesu autem corrigiam solvere non potuit, eo quod 
non invenm corrigiam. hoc est, peecatum in ipso. 


Vxns. 9 11. Ei ſaetum est in diebus illis, venit 
Jesus 8 Nazareth Galilææ, οἱ baptizatus est 8 Joaune 
in Jordane. Ei stamm cum ascenderet ex aqua, vi- 
dii diſſindi eclos, οἱ Spiritum quasi columbam de- 
scendentem super illum: ei vox ſacta est de cœlis: 


ἐπ΄ αὐτὸν, καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρανῶν" Σὺ εἴ C Tu es ille Filius meus dilectus, in quo mihi bene 


ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδύχησα. » (40) Οὔτε 
διὰ τὸ ἀρεθῖναι τῶν ἁμαρτιῶν, ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς 
ἐπὶ τὸ βάπτισμα, ἀμαρτίαν γὰρ οὐχ ἐποίησεν οὔτε 
ὡς Πνεύματο; μεταληψόμενο: " τὸ γὰρ BGN 
Ἰωάννου, ὡς εἶπον, ἁμαρτίας ᾿ μὴ χαθαΐρον, πῶς 
ἂν Πνεῦμα ἔδωχεν ; ᾿Αλλὰ μὴν υὐδὲ διὰ τὸ μετανοῇ- 
σαι ἔρχεται βαπτισθησόμενος " πολλῷ D ἦν χρείτ- 
των καὶ τοῦ Βαπτιστοῦ. Διατί οὖν ἔρχεται; Ἢ πάν- 
τως ἕνα φανερωθῇ ὑπὸ ᾿ωάννου τῷ λαῷ. Ἐπεὶ γὰρ 
πολλοὶ συνέῤ ga, εὐδόχησεν ἐλθεῖν ὡς ἂν μαρτυρηθῇ 
ἐνώπιον. τῶν πολλῶν τούτων, τί: ἔττι Kal ἅμα ἵνα 
πληρώσῃ πᾶσαν διχαιοσύνην, τουτέστι, πάσας τὰς 
ἐντολὰς τοῦ νόμου " ἐπεὶ γὰρ ἐντολὴ καὶ τοῦτο δοχεΐ, 
τὸ πεισθῆναι τῷ προφήτῃ βαπτίζοντ: ὡς ὑπὸ Θεοῦ 


complacitum est. Neque ut remiitereutur sibi pee- 
cata venit Jesus ad bapisma: peceatum enim non 
ſeeiti; neque ui Spiritus particeps ſieret: cum enim 
baptisma Joannis, sicut dixi, peccata non purgarei, 
quomado Spiritum dedisset? Sed neque propter po- 
nitentiam venii ut baplizaretur: mulio enim præ- 
stantior erat Baptista. Quare igiiur venit? Vel om- 
nino ut maniſestareiur ἃ Joanne populo. Nam quia 
multi conſluebant, apparel, quod ideo venerit, ut 
lestimon iam aceiperet eoram multis quis esset. Vel 
ut impleret omnem justitiam, ioc est, omvia man- 
dala legis. Quon iam enim ei hoe mandaium videtur, 
ut eredatur propheiee bapliizanti, quod ἃ Deo missus 
sit, iinmplet ei. ipsum. Spiritus vero descendit non 


πεμφθέντι, πληροῖ καὶ ταύτην. Τὸ δὲ Πνεῦμα χάτ- D quod opus illo habeat Christus: qnomodo enim hoc 


cv, οὐχ ὅτι ἐδέετο τούτου ὁ Χριστὸ, πῶς γὰρ ὃ 
ἣν ἐν αὑτῷ οὐσιωδῶς μένον ; ἀλλ᾽ ἵνα μάθῃς σὺ ὅτι 
n βαπτίζῃ, χαὶ εἰς σὲ Πνεῦμα ἅγιον ἐλεύσεται" 
ἅμα δὲ χαὶ τοῦτυ ἐνήργει i; τοῦ Πνεύματος χάθοδος " 
ὃ πεὶ γὰρ εἶπεν ὁ Πατὴρ ἄνωθεν, Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός 
ον, ἵνα μὴ νομίσωσιν οἱ ἀχούοντες ὅτι περὶ τοῦ 
Ἰωάννου λέγει, κάτεισ: τὸ Πνεῦμα ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν, 


Ex collatione codd. 


Υ 


(40) Cod. 26 add: Mzrhale; μὲν ἀπλῶς ἀπὸ τὴς 
7. le. Tel εἶπε, Μάργος δὲ ἰδιχώτερον καὶ τὴν - 
72 ξὺν ἢ διέτοιῶς: προσίθηχε. (τε δὲ διὰ τὸ 4:0 F- 
ναι τῶν , x. 7. „. e Matheus απ δαὶ 


possibile, cum in co substantialiter manet? sed ut 
in discas quod quando baptixzaris, etiam in ie Spi- 


riius sanctus veniat. Interea ei hoc operatur Spiritus 


8861} descensus: ne eum Paier superne dicerei, Illic 
et ille Filius neus, pularent, qui audierant, quod 
de Joanne dixisset, descendit Spiritus super Jesum, 
ostendens quod de hoe dictum ait. Porro cœli diſſin- 


Venet. S. Marei. 


simpliciter dixit. er Calillra : at Mareus magis 
bartwulariter eivitatem eliam in qua ποτ λα 
ihr. At vero neque ut remitterentur sibi per- 
Calm. eie. 


* 


4 


HEOPHTLAC Tt BULOAnLE ARCHIE T. 


500 


ἐπῶν, it disesmes d nd heptigamer, aye- A δεικνύον ὅτι περὶ τούτου ἐλέχλη. Σχίξονται δὲ οἱ οὐ- 


γίρβι: οἱ nobis. 


Vans. 12-13. ( R ἐδοιΐδδοο Spiritus στο expulit 
in deseruu m, et erat ie in deserta es quodroglaia. 
et ienlabater ἃ 56,382, eratque cum ſerie, ei angel 
inbnistrabant illi. 7 Derens de Dominus gan grava- 
um ſerre, ai pet baypuösmum ἴα tentadenes ἰδεὶ» 
eri, ejas gratis ascendit la mostem tentandes. 
% hon aseendit, sed aaruu,õĩπ ὀβοίίην ἃ Spiriia ga 
τα, der straas nobis, ua temere uns in ent- 
ienes cajieere debere, sed ſerre, εἱ ipetamur. 
Prayterea anten sseradh la moatem. πὶ alitndine 
loci diabolas saimesier fiat et gecedat. Selei ena 
r nos viderit εοἰδίδεῖθα, statim insidbri. 42 


ρανοὶ, ἵνα μάθωμεν, ὅτι ὅταν βεπτισθώμεν, ἀνοί- 
γονται καὶ ἡμῖν (81). 

Kal εὐθὺς τὸ Πνεῦμα αὐτὸν ἐχδάλλει εἰς τὴν 
ἔρηρον, καὶ ἦν ἐκεῖ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡμέρας τεοσαρά- 
Nuran, πειραζόμενος ὑπὸ τιῦ Σατανᾶ, καὶ ἦν μετὰ 
τῶν θηρίων, καὶ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ. » A- 
e ἡβᾶς ὁ Κύριος μὴ δυσχεραίνειν, ἐὰν μετὰ τ᾿ 
βάπτισμα πειρασμοῖς περιπέσωμεν, τούτον ἕνεχεν 
ἄνεισιν εἰς τὸ ὅρος πιιρασθησόμενος. Μᾶλλον δὲ οὐχ 
ἄνεισιν, ἀλλ᾽ ἀνάγεται ὑπὸ τοῦ ἁγίου ἐἰνεύματος, 
δεικνύοον val ἡμῖν, ὅτι οὐχ ἐπικηδᾷν δεῖ τοῖς πε:- 
ρασμοῖς, ἀλλ᾽ ἐπιόντας ὑποδέχεσθαι. Διὰ τοῦτο δὶ 
ἀναόαίνει εἰς τὸ ὄρος, ἕνα τῇ ἐρημίτ τοῦ τόπου - 
ἐήση ὁ διάδολος, καὶ προσέλθῃ. Εΐωθε γὰρ ὅταν dg 


ade invins erat locus. υἱ οἱ wo 1177 tere de Β ἡμᾶς μεμονωμένους, τηνιχαῦτα ἐπιτίθεσθαι. ACN 


ent. Ceterum angel minlstrabent οἱ, cn lens 
tem vieissel, qu disres ja Miba * δεν. 


& zv ὁ τόπος τοσοῦτον, ὥστε καὶ θηρίων γέμειν (645) 
οἱ δὲ ἄγγελοι διηχόνουν αὑτῷ μετὰ τὸ νιχῆσσι 


οὖν πειραστὴν, χαὶ ταῦτα ἐν τῷ χατὰ Medal χεῖται κλατύτερον. 


Vana 14-15. Ῥοδίηνδιαν atem tradlins e- 
1 Vannes, venit Jesus in Calil am, predicans 
KEvnegelſam regni Dei, οἱ dicens: Ia pletam 8 
epos, insisie, reg bei: resip'seite, et ere- 
dite Kwangele. „ Seeed ia Calla poste 
audtvii Jeaanem eomprebenenm, et in eareeren 
renjeetum, quo manstraret etiam nobis ni gubda- 
rames μοὶ ἃ tentaueaibus, ei non temere nes in- 
gr a: abi autem lneiderimas, ſeramus. Appa- 
rel gutem Domlaus eadem predieans que Joannes, 


19 Mai. 15, 10. 


« Μετὰ δὲ τὸ παριδυϑῆναι τὸν Ἰωάννην, ἦλθεν ὁ 
Ide εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κηρύσσων τὸ Ἐδαγγέλιον 
τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, καὶ λέγων, ὅτε leni 
ρωται ὁ χειρὸς, καὶ ἤγγιχεν ἡ βαδιλεία τοῦ Θεοῦ, 
μετανοεῖτε, χαὶ πιστεύετε ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ. » 
᾿Αναχωρεῖ εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἀχούσας ὅτι Ἵμνάννης 
παρεδόγ)η τῇ φυλακῇ, ἵνα δείξῃ χοὶ ἡμῖν ὅτι δεῖ μὴ 
ὁμόσε χωρεῖν τοῖς πειρασμοῖς, ἀλλ᾽ ὑποςεύτειν. 
EV δὲ ἀμπέσωμεν, φέρειν. Φαίνεται δὲ τὰ αὐτὰ 
τῷ Ἰωάννῃ κηρύσσων ὁ Κύριος, οἷον τὸ, Μετανοεῖτε, 


Ex collatione codd. δ ηοί. 9. Marei. 


(81) (ed. 38 bee inters ri: Hletere 
«ἢ lived a τὸ ἅγιον διὰ τὸ φιλόστο ν ὃ ἔχει περὶ 
ἢμδς, καὶ ὅτι ἀθετούμενος καρὰ ἀνθρώπων ὁ Θεὸς, 
οὐδὲν ἧττον πάλιν διὰ τὴν οἰχείαν αὐτοῦ ἀγαθότητα 
«λνσιάζει τοῖς ἀνθρώποις. Οὕτω γὰρ ἢ περιστε 
οὐκ ἀφίσταται τῶν συνήθων, χἂν AKN αὖ 
ἐκεῖνοι τὰ ἔγγονα ἐξ αὐτῆ: ἀπησκῶντες. M διὰ 
«οὔτοὸ περιστε 


μαρτιῶν. H διὰ τὸ 
χιθαρωτάτη ἐστὶν i π:Εριστερὰ, καὶ ἔνθα δυσωδία 
ἐστὶν οὐ παραμένει. Πνεῦμα δέ φησιν, οὐχ ἕν τῶν 
λειτουργιχὼν κνευμάτων, ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦ Θεοῦ τὸ 
ὁμοούσιον" διὰ δὲ τῆς τοῦ Πατρὸς μαρτυρίας χαὶ 
«ἧς τοῦ Πνεύματος χαθέδου δείχνυνται τῖς ἁγίας 
Τριάδης αἱ ὑποστάσει-. Ἐμαρτύρησε γὰρ ἄνωθεν ὁ 
Πατὴρ. ὅτι ὁ μὲν βαπτιζόμενος Θεὸς zv, ὁ & Pa- 
κτίζων ἅγιος, τοῦτο δὲ͵ ἵνα 100 τις ὑποπτεύσῃ, ὅτι 
Ἰωάννης μείζων ὧν τοῦ Χριστοῦ, ὡς βαπείζων 


αὐὑτον" μέγαν γὰρ εἶχον τὴν Ἰωάννην οἱ Ἰουδαῖοι, 
τοῦ δὲ Χριστοῦ οὐ τοσοῦτον ἐφρόντιζον. ἯΝν οὖν ὁ 


μὲν μα ὧν ὁ Πατὴρ, ὁ δὲ μαριτυρούυενος ὁ Ὶ ἰὸς, 
«ὁ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ 3 τὸν μαρτυ- 

* &, ἐν ᾧ εὐδόκησα, ἐν ᾧ ἐπανακαύο- 
ba, ἐν & ἀρέσχομαι λέγει. Καὶ εὐθὺς, x. v. J. 
Cnumbe siuilis apparuit Spiritus saneius, ρεορίεν 
amorem quo nos prosequitur; οἱ quauiam Deus ab 
haminibas offensus, niſilomiuus propier beniguita- 
lem uam cum is ſamiliariier versatur. Sic enim 
εὐ ΝᾺ ἃ domesliris suis non recedit, quanquain 


Ὁ Josunein, pur vi 


ὡμοιώϑη C hem kalle . abripterde, isieris αἰδείδαι. 


el Iideirro colambe speeiem af ̃ it 
βομείῃδ, ut estendereti, enmdem ene Veteris εἰ 
Novi Feneris Deum: δίηνε ut la ποοδοϑεῖδιο τὸ- 
voearet diluvinm Nosebi. Tuse enim dilavü es- 
uonem coluomba anus vit, ramam olive ore ſc- 
rens: une vero in columbe syecie apparena SByi- 
riies ssneins, pereatorum sahstio nen εἰβωΐθελι. 
Vet ob simplieiistem ei maasneialinem, et qein 
parisslma ent columba, neqque in locis pravi odari- 
morntur. Spiriioem autem die sppeflat, don en 
administratoriis spiritibes aſiquem, ed iam qui 
neo est conzubstautialis. Per Patris vero testimo - 
nium, δὲ desreusum Spiritus sanrte Trinliatis per- 
ane deelaraatar. Tesüfeatas enim est deenper 
Pater, eum, quai baplizabator, Denm ease: eum 
nuten qul baptizabat, esse sanctum: δὲ boe ide 
":6 quis sur piecaretur, Juasnem wipote baptitanten 
erase Christo majorem : siqvidem Jodi magui 

risium ſaeiebant. Brat igitar ui 
tertifleabstur Pater: cui atem ipee testen 
præbebat, erat Filins: Spiritus autem tanetus is 
qui indcabat eum ide quu lestimeniam ſerebatur. 
"Πα anten, ἐπ quo mii bene cemplacui, periade 
ai 26, in “ὦ conquie ned εἰ ge qed. EI con- 
nao, o eie. 

(42) Co-. 26 additi: Kal ἦν μετ᾽ αὐτῶν, kv 
μάθη;, ὅτι ὁ φυλάττων τὸ ἀξίωμα τῆς - 
ρὸς μᾶλλον «οἷς θηρίοις ἐστίν - ἄρχειν v 
πρὸ τῆς παρακοῆς ὁ ἄνθρωκος χεχέλευσται. Ot δὲ 
4 „x. v. . (Et erat cum isis: ui dises. 
eum, qui znimæ dignitatem servat, ſeris terribi- 
lem e: quandoquidem in eas omnes imperuam 
rrercere justus esi homo ante prævaricatbenes. 
. vierim angeli, cte. 
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ral τὸ, HyTIxaVY ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. Οὐχ ἔστι δέ A nempe, Reseiplecite, et, Appropinquavii regnum 


ὁ μὲν rap Ἰωάννης τὸ, Μετανοεῖτε, ἔλεγεν, ὥστε ö o- 
χωρῆσαι ἀκὸ τῶν ἁμαρτιῶν " ὁ δὲ Χριστὸς τὸ, Ma- 
«ανοεῖτε, λέγει, ὥστε ἀπὸ τοῦ νομικοῦ γράμματος 
φυγεῖν. Διὸ καὶ προσέθηχε τὸ, Πιστεύετε ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ " ὁ γὰρ μέλλων πιστεῦσαι διὰ τοῦ Εὐαγ- 
Ὑελίου, χατήργηχε τὸν νόμον λοιπόν. Πεκληρῶσθαι 
1àp φησιν ὁ Κύριος χαὶ τὸν καιρὸν τοῦ νόμου (ἐδ) " 
ἄχρι γὰρ, φησὶ, τοῦ νῦν ἐνήργει ὁ νόμος, ἀπὸ τοῦ 
γὺν δὲ ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἡ κατὰ τὸ Ευαγγέλιον 
πολιτεία πάρεστιν, ἔτις εἰχότως πκαρειχάζεται τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Ὅταν γὰρ ἴδῃς ὡς ἄσαρχον 
μιχροῦ πολιτενόμενον τὸν χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον 
βιοῦντα, ἄρα οὐκ ἂν εἴποις ὅτι οὗτος τὴν βασιλείαν 


τῶν οὐρανῶν (δτε οὐχ ἔστι βρῶσις I πόσις) ἤδη ἔχει, Β 


κᾶν μαχρὰν εἶναι Seni; 

« Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Talu- 
λαίας, εἶδε Σίμωνα χαὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
βάλλοντας ἀμφίδληστρον εἰς τὴν θάλασσαν (ἧσαν 
ap Aale), καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς " Δεῦτε ὀπίσω 
βον, καὶ ποιήσω ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων. 
Καὶ εὐθέω; ἀφέντες τὰ δίχτυα αὐτῶν, ἡχολούθησαν 
abr καὶ προύὰς ἐκεῖθεν ὀλίγον, εἶδεν Ἰάχωδον τὸν 
«οὔ Ζεθεδαίου, ral )ωάννην τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, 
καὶ αὑτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ καταρτίζοντας τὰ δίχινα, 
καὶ εὐθέω; ἐχάλεσεν αὐτούς. Καὶ ἀφέντες τὸν na- 
τέρα αὐτῶν Ζεδεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν μι» 
σθωτῶν, ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. » Τοῦ Προδρόμου 
ἦσαν μαθηταὶ Πέτρος καὶ ᾿Ανδρέας. Ἰδόντες δὲ τὸν 
Ἰησοῦν ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου μαρτυρηθέντα, προσῆλθον 
αὐτῷ. Εἶτα ἐπειδὴ Ἰωάννης παρεδόθη, λυπηθέντες 
ἀνεχώρησαν πάλιν εἰς “τὴν οἰχείαν τέχνην. Ὅθεν ö 
Χριστὸς ix δευτέρου τούτους χαλεῖ, Δευτέρα γάρ 
ἔστιν αὕτη ἢ A, “Ὅρα δὲ αὐτοὺς d δικαίων 
πόνων τρεφομένους, ἀλλ᾽ οὐχ ἐξ ἀδίχων " τοιοῦτοι 
γὰρ οἱ ἄξιοι γίνεσθαι πρῶτοι Χριστοῦ μαθηταί. 
'᾿Αφέντες οὖν εὐθέως τὰ ἐν χερσὶν, ἠχολούθησαν 
αὐτῷ 00 γὰρ δεῖ ἀναδάλλεσθαι, ἀλλ᾽ εὐθέως ἀχο» 
λουθεῖν, Μετὰ δὲ τούτους, τὸν Ἰάχωδον σαγηνεύει 
ral τὸν Ἰωάννην, οἵ χαὶ αὐτοὶ πένητες ὄντες͵ ὅμως 
ἐγηροτρόφουν τὸν πατέρα. ᾿Αφῆχαν δὲ τὸν κατέρα, 
οὐχ ὅτι χαλόν ἐστιν ἀφιέναι τοὺς πατέρας, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἔμελλεν αὐτοὺ; ἐμποδίσαι πρὸς τὴν ἀχολούθησιν. 
Οὕτως οὖν καὶ σὺ ὅταν ἐμποδίζῃ παρὰ τῶν γονέων, 


Dei. Sed non est ita. Joannes enim dicebat: Resi- 
piseite, at abecederent a peceatis: Christus auiem, 
Resipiseite dieil, ut ἃ legali litter ſagerent. Ideo 
opposuit, Crediie Evangelio. Credens enim per 
Evangelium jam abolevit legem. Dieit enim Dami- 
nus impletium esse lempus legis. Enimvero in id 
usque temporis lex operabstur, inquit: ab hoc au- 
tem tempore reguum Del, quod est vita evange- 
liea, adest, quæ quidem vita regno eolorum me- 
riio couſertur. Nam zi quempiam videris quasi 
abaque earne vivere vitam evangelicam, aunon di- 
ceres quod regnum ctelorum jam babeat, en quod 
non iti is iilo εἶναι εἰ poius, eilam ἱ longe 
abesse videalur? 


Væns. 16-20. ( Cum ambularet autem [6118 mare 
Galiler, vidi Simonem et Andream ſrairem eius ja- 
eientes retia in mare, erant enim piseatores, ei dixit 
eis Jesus: Sequlmini me, ei ſaeiam ui eſſieiamini pi- 
δοδίογες hominum. At illi, protiuus relietiis reubus 
zuis, seenti sunt eum. Εἰ progressus illine pusillum, 
vidit Jacobum ſilium Tebedei, et Joanne fratrem 
eus, qui ei ipsi in navi roeoneinnabant retia, staüm. 
que voea vii illos: οἱ illi relleio patre suo Zebedæo 
in navi eum mercenariis, seenti sunt eum. » Pre- 
eursoria discipall erant Neiras ei Andreas. Cun: 
autem vidissent Jesum ἃ Joanne testimonium aeee- 
pisse, adierunt em. Deinde poaiquam Joannes 
comprebensus ſuit, mos ſaeu iierum ad artem 


C uam redlerunt: unde Inlos Christus secundo voeat. 


Secunda enim voeatio ista est. Vide autem quo- 
modo illi jus tis laboribus sese enutriant, οἱ non ex 
injuslis. Tales enim digni erani qui primi ſierent 
diseipuli Christi. Relieus Iigitar staum bis 4025 in 
manibus erat, δέοι guat eum. Non enim more 
nectenda sant, sed slam sequendum est. Post 
Iltos piseator Jacobum et Joannem, qui εἰ ipei pau- 
peres erant, el pairem senio conſecium alebant. 
Porro reliquerunt patrem, non quod bonum sit re- 
linquere parentes, sed quia Iimpedimenio ſuturus 
erat seenturis Christum. Sic ei iu relinque paren- 
tes εἱ ad pietalem εἰϊνὲ obsüteriat, ei id quod 
honum amplexare. Appsret 178 Tebedeum non 


ἄφες σὐτοὺς x πρόσδραμε τῷ ἀγαθῷ. Φαίνεται ἢ) credidisse, mater autem apostolorum eredidit, et 


γὰρ ὁ Ζεδεδαῖος μὴ πιστεῦσαι " ἡ μέντοι μήτηρ τῶν 
ἀποστόλων, πιστεῦσαι, καὶ ἠχολούθει γὰρ ἴσως, τοῦ 
Ζεδεδαίου ἀποθανόντος. Ἴσθι δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτι πρῶ- 
τιν καλεῖται ἡ πρᾶξις, εἶτα ἡ θεωρία. Οἱ μὲν οὖν περὶ 
τὸν Πέτρον, τῆς πραχτιχῆς εἰσι σύμόολον" θερμό- 
τατος γὰρ οὗτος, χαὶ προκηδῶν τῶν ἄλλων, οἷα δὴ 


secuta est ſortassis, πιοῦίυο Ζουούϊο. Seias item 
primum voeari praetĩcen, dein contemplativam. 
petrus enim practices zymbolum est: ſferrentior 
enim erat aliisque præstanor, sieut ei praeuce 
est. Joannes vero cuntemplativain siguifleat: plus 
euim de rebus di viais disserit Joannes. 


καὶ ἢ πραχτική ἐστιν, Οἱ δὲ περὶ τὸν N τὴν θεωρίαν ὑποσημαίνουσιν “ θεολογιχώτατος τὰρ ὃ 


Ἰωάννης. 
Kal εἰσπορεύονται εἰς Καπερναούμ. Καὶ εὐθέως 
tel Σάδδασιν εἰσελθὼν εἰς τὴν Συναγωγὰν, ἐδίδα- 


Vans. 21, 22. EI ingrediuntur e , 
εἰ stauim Sabbatis ingressus In Synsgogam docebat. 


Ex collatione codd. Vene. 5. Marei. 


(85) Cod. 26 χαὶ τὸν χαι 
8 Deo staiutum pro dominio legis.⸗ 


τὸν ἀφορι:θέντα παρὰ Θεοῦ τῇ πολιτείλ τοῦ νόμου, X. 7. A. Tempus 
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dumtur, : disesmes d, αυδηδο baptinamur, ape- A δειχνύον ὅτι περὶ τούτου ἐλέχλη. Σχέζονται δὲ οἱ οὐ- 


risstur et nobis. 


Vans. 12-13. ( RH ease Spiritus στιν expukt 
in desertu m, et erat Ilge in deserto d ea qusdragiaia. 
et tentahstar a Stan, ὁγϑίηνρ cum ſeris, οἱ angel 
bnistrabant illi. » Derens ge Dominus naa grava- 
um ſerre, ai pet bapuiösmem in lentatddenes ἱπεΐ» 
nerim es. ejas gratis ascendli ia mastem tentandus. 
% Βο5 aseendit, ed sargum ducitar ἃ Spiriia an- 
7, der astrens nobis, non temere una ln leata- 
ꝛianes cnjieere debere, ed ſerre, εἱ ἱβιβοίδινινν. 
Prapterea ane aseeadli la montem. ut galitudine 
loei diabolas auimesier flat οἱ secedat. Selei enim 
u, nos viderit εοἰδίδυιῖθα, siatim insb. Ja 


ρανοὶ, ἵνα μάθωμεν, ὅτι ὅταν βεπτισθῶμεν, ἀνοί- 
γοόνται ral ἡμῖν (81). 

Kal εὐθὺς τὸ Πνεῦμα αὐτὸν ἐχόάλλει εἷς τὰν 
ἔρηρον. καὶ ἦν ἐκεῖ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡμέρας τεσεαρά- 
χυντα͵ πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, καὶ ἦν μετὰ 
«ὧν θηρίων, καὶ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ. » Διδά. 
χων ἡβᾶς ὁ Κύριος μὴ δυσχεραίνειν, ἐὰν μετὰ τ᾿ 
βάπτισμα πειρασμοῖς περικέσιοομεν, τούτον fl 
ἄνεισιν εἰς τὸ δρο; πιιρασθησόμενος. Me δὲ οὐχ 
ἄνεισιν, ἀλλ᾽ ἀνάγεται ὑπὸ τοῦ ἁγίου νεύματος. 
δεικνύοον καὶ flv, ὅτι οὐχ ἐπκιτηδὲν δεῖ τοῖς :- 
ρασμοῖς, ἀλλ᾽ ἐπιόντας ὁπτοδέχεσθαι. Διὰ τοῦτο δὲ 
ἀναύθαίνει εἰς τὸ ὄρος, ἕνα τῇ ἐρημίτ τοῦ τόπου θα - 
ῥήση ὁ διάδολος, καὶ προσέλθῃ. Εἴωθε γὰρ ὅταν Isg 


ade invies erat laens. υἱ οἱ πη 17% tere be B ἡμᾶς μεμονωμένους, τηνικαῦτα ἐπιτίθεσθαι. ACN 


cent. Ceterum angelt minlsirabont ei, en ſenia- 
wem vieisset, qu diaces ja Maiibra * οἷν. 


δὲ ἣν ὁ τόπος τοσοῦτον, ὥστε χαὶ θηρίων γέμειν 2) 
οἱ δὲ ἄγγελοι διηχόνουν αὐτῷ μετὰ τὸ νιχῆστι 


d πειραστὴῆν, καὶ τοῦτα ἐν τῷ χατὰ Meda κεῖται κλατύτερον. 


Vaa c 1-15. Ῥοοίηνδιν ͤß autem traditus es- 
οὶ Vannes, venit Jesus is Calil am, predicans 
Eoaugellam regul Dei, et dicens: lplem 0 
epos, inst stine regem Dei: resip'seite, et ere- 
dite Cvangello. » Seeedi is Galla pestquam 
audtvii Jeannem eoprebensam, Οἱ in eareerem 
renjeeum, ao προεστοί eim nobis οἱ subdu- 
rams μοὶ ἃ tentatlenibus, ei von dmere nes in- 
gr ams: bi autem ineiderimus, ſeramus. Appa- 
rel autem Domisus eadem predieans que Joannen, 


τ9 Nattb. iv, 10. 


Mer δὲ τὸ παοτδηυθῆναι τὸν Ἰωάννην, ἦλθεν ὁ 
17g εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κηρύσσων τὸ Εὐαγγέλιον 
τῆς βατιλείας τοῦ Θεοῦ, καὶ λέγων, ὅτι Πεπλή. 
geren ὁ χαιρὸς, καὶ ἤγγιχεν ἢ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, 
μετανοεῖτε, χαὶ πιστεύετε ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ. » 
᾿Αναχωρεῖ εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἀκούσας ὅτι Ἰωάννης 
πκαρεδόγη τῇ φυλακῇ, ἕνα δείξῃ χοὶ ἡμῖν ὅτι δεῖ μὰ 
ὁμόσε χωρεῖν τοῖς πειρασμοῖς, ἀλλ᾽ ὑπ'κεύγειν. 
E δὲ ἐμπκέσωμεν, φέρειν. Φαίνεται δὲ τὰ αὐτὰ 
τῷ Ἰωάννῃ χηρύσσων ὁ Κύριος, οἷον τὰ, Μετανοεῖτε, 


Ex collatione codd. ὕδηοί. 9. Marei. 


(81) (ed. 38 bee inters ri: Περιστερᾷ 
«Ὁ llved α τὸ ἅγιον διὰ τὸ 3 ἔχει περὶ 
ἢμδς, καὶ & ἀθετούμενος καρὰ ἀνθρώπων ὁ Ob. 
οὐδὲν ἧττον πάλιν διὰ τὴν οἰχείαν αὐτοῦ ἀγαθότττα 
«λισιάζει τοῖς ἀνθρώποις, Οὕτω γὰρ ἢ ee 
οὖκ ἀφίσταται τῶν συνέθων, xd κῶσιν σὺ 


τῆς τοῦ Πνεύματος καθήδου δείχνυνται τῦ 


ρι σε γὰρ ἄνωθεν ὁ 
llachp. ὅτι ὁ μὲν βαπτιζάμενος Θεὸς ἦν, ὁ δὲ βα- 
κτίζων ἅγιος, τοῦτο δὲ, ἵνα μὴ τις ὑποπτεύσῃ, ὅτι 
Ἰωάννης μείζων ἣν τοῦ Χριστοῦ, ὡς βαπείζων 
abxov - μέγαν γὰρ εἶχον ν Ἰωάννην οἱ Ἰουδαῖοι, 
τοῦ 8 Χριστοῦ οὐ τοσοῦτον ἐφρόντιζον. H οὖν ὁ 
μὲν μαρτυρῶν ὁ Πατὴρ, ὁ δὲ μαρτυρούμενος ὁ Vibe. 
«ὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ ὑπιδειχνύον τὸν μαρτυ- 
ρούμενον. τ δὲ͵, ἐν ᾧ εὐδόκησα, ἐν ᾧ ἐπαναπκαύο- 
ναι, ἐν & ἀρέσχομαι λέγει. Καὶ εὐθὺς, u. v. J. 
Combe siwilis apparuit Spiritus sanelus, propier 
antarem quo nas prosequitur; ei quoulam Deus ab 
μοι δίας offrnsus, nihilomiuus propier beniguita- 
lem am cum iis ſamiliarier versatur. Sic enim 
(ἃ domesliris suis non recruit, quaueſnau 


ὡμοιώϑη C Nals pale εἶπα ehre, dert 


alſeiant. 

el Ideirro colambe δοουιεροίὶ Seiriins 
goneius, ut estenderet, enmdem esse Veteris εἰ 
Novi Feieris Deum: siqve ui la Sesoriam ro- 
voearei dila vium Nesebi. Tuse enim Gilavii cesaa- 
ubonem colamba a nnmntiavit, rama olive ore ἴο- 
rens: nune vero in columbe speeie apparens Spi- 
rie ssneius, pereatorum sohetionem giguid ent. 
Vet ob simplieitstem ei mansnetninem, et quis 
purissims ent columba, neqque in locis pravi odori⸗ 
morniur. Spiritiom autem bie appeſtat, non en 
adeinistratoriis spiritibas aſiquem, ed illam qui 
dien est consubstautialis. Per Patris vrro testimo - 
εἶσιν, ae desceusum Spiritus sanrte Trialtatis per- 
gong deelsrantfur. Tesüffentas enim eat desnper 
Puter, eum, qui aplizabatur, Deum ease: eum 
auteiu qu eee δοβοίωμ : 8 e 
ne quia sus picaretur, Juaunem uipote izantem 
esse Christo msjorem : siquidem 5 


no, » eie. 

δ: 83 26 addit: ἐν aer αὐτῶν, ἵνα 
μάδῃς, ὅτι ὁ φυλάττων τὸ ἀξίωμα τῆς ψυχῆς φοῦε-. 
ρὸς μᾶλλον τοῖς θηρίοις ἐστίν - ἄρχειν γὰρ Wers 
πρὸ τῆς παρακοῆς ὁ ἄνθρωκος χεχέλευσται. Οἱ δὲ 
4 „x. r. A. ( Et erat cum isis : ui dens. 
eum, qui anime dignitatem gervat, ſaris terribi- 
lem sd ,: qusndoquidem in eas omnes imperiem 
rrercere jussus 651 homo ante prævaricaibones. 
Cvierrmangeli, ν εἰς, 
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καὶ τὸ, Hf γιχεν ἢ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. Οὐχ ἔστι δέ A nempe, Reseipiscite, et, Apprepinquavii regnam 


ὁ μὲν τὰρ Ἰωάννης τὸ, Μετανοεῖτε, ἔλεγεν, ὥστε ὅπο- 
χωρῆσαι ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν " ὁ δὲ Χριστὸς τὸ, Με- 
«ανοεῖτε, λέγει, ὥστε ἀπὸ τοῦ νομιχοῦ γράμματος 
φυγεῖν. Διὸ καὶ προσέθηχε τὸ, Πιστεύετε ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ " ὁ γὰρ μέλλων πιστεῦσαι διὰ τοῦ EbN- 
πλίου, χατήργηχε τὸν νόμον λοιπόν. Πεκληρῶαθαι 
Ἰάρ φησιν ὁ Κύριος χαὶ τὸν καιρὸν τοῦ νόμου (δ) · 
ἄχρι γὰρ, φησὶ, τοῦ νῦν ἐνήργει ὁ νόμος, ἀπὸ τοῦ 
γὺν δὲ ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἡ χατὰ τὸ Βυαγγέλιον 
πολιτεία πάρεστιν, „rie εἰχότω:; παρειχάζεται τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Ὅταν γὰρ ἴδῃς ὡς ἄσαρχον 
μικροῦ πολιτευόμενον τὸν χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον 
βιοῦντα, ἄρα οὐχ ἂν εἴποις ὅτι οὗτος τὴν βασιλείαν 
«τῶν οὐρανῶν (ὅτε οὐχ ἔστι βρῶσις ἣ πόσις) ἤδη ἔχει, 
χἂᾶν μαχρὰν εἶναι Feng: 

« Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλι- 
λαΐίας, εἶδε Σίμωνα χαὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
βάλλοντας ἀμφίδληστρον εἰς τὴν θάλασσαν (ἧσαν 
Ap ἁλιεῖ:), καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς " Δεῦτε ὀπίσω 
nov, καὶ ποιήσω ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων. 
Kal εὐθέω; ἀφέντες τὰ δίκτυα αὐτῶν, ἡχολοήθησαν 
αὐτῷ al προδὰς ἐχεῖθεν ὀλίγον, εἶδεν Ἰάχωδον τὸν 
τοῦ Ζεδεδαίου, χαὶ ien τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, 
καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ πλόίῳ χαταρτίζοντας τὰ δίχινα, 
καὶ εὐθέω; ἐκάλεσεν αὐτούς. Καὶ ἀφέντες τὸν πα- 
ria αὐτῶν Ζεθδεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν μι» 
σθωτῶν, ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. » Τοῦ Προδρόμου 
ἦσαν μαθηταὶ Πέτρος xai ᾿Ανδρέας. Ἰδόντες δὲ τὸν 
ησοῦν ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου μαρτυρηθέντα, προσῆλθον 
αὑτῷ. Εἶτα ἐπειδὴ Ἰωάννης παρεδόθη, λυπηθέντες 
ἀνεχώρησαν πάλιν εἰς «τὴν οἰχείαν τέχνην. Ὅθεν ὁ 
Χριστὸς i δευτέρου τούτους χαλεῖ, Δευτέρα γάρ 
ἔστιν αὕτη ἢ χλῆσις. Opa δὲ αὑτοὺς zu δικαίων 
πόνων τρεφομένους, ἀλλ᾽ οὐχ ἐξ ἀδίκων “ τοιοῦτος 
γὰρ οἱ ἄξιοι γίνεσθαι πρῶτοι Χριστοῦ μαθηταί. 
'᾿Δφέντε; οὖν εὐθέως τὰ ἐν χερσὶν, ἠχολούθησαν 
αὐτῷ o γὰρ δεῖ ἀναδάλλεσθαι, ἀλλ᾽ εὐθέως ἀχο» 
λουθεῖν, Μετὰ δὲ τούτους, τὸν Ἰάχωδον σαγηνεύει 
καὶ τὸν Ἰωάννην, οἱ χαὶ αὐτοῖ πένητες ὄντες, ὅμως 
ἐγηροτρόφουν τὸν πατέρα. ᾿Αφῆχαν δὲ τὸν πατέρα, 
eb ὅτι χαλόν ἐστιν ἀφιέναι τοὺς πατέρας, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἔμελλεν αὑτοὺ; ἐμποδίσαι πρὸς τὴν ἀχολούθησιν. 
Οὕτως οὖν καὶ σὺ ὅταν ἐμποδίζῃ παρὰ τῶν γονέων, 


Dei. Sed non est ita. Joannes enim dicebat: Resi- 
piscite, ut abecedereni a peceaiis: Christus autem, 
Reslpiseite dieit, αὶ ἃ legali liitera fagerent. Ideo 
apposuii, Crediie Evongelio. Credens enim per 
Evaagelium jam abolevit legem. Dieit enim Domi- 
nus impletam esse tempus legis. Enimvero in ii 
usque temporis lex operabstur, inquii: ab hoe au- 
tem teuipore ræguum Dei, quod est viia evange- 
liea, adest, quæ quidem vita regno eolorum me- 
riio conſertur. Nam si quempiam videris quasi 
abaque carne vivere viiam evangelleam, annon di- 
ceres quod regnum cclorum jam babeat, ea quod 
non 8it in illo eibus et potus, eilam εἰ longe 
abesse videaiur? 


ὕει. 16-20. ( Cum ambularet autem jarta mare 
Galiler, vidi Simonem οἱ Andream fratrem ejus ja- 
elentes reiia in mare, erani enim piseatores, οἱ dixit 
eis Jesus: Sequimini me, ei ſaeiam αἱ eſſieiamini pi- 
δεδίογες hominum. At illi, protinus relietis retibus 
suis, seenti sunt eum. Εἰ progressus illiue pusillum, 
vidit Jacobum filium Tebedei, et Joannem fratrem 
eus, qui ei ipsi in navi reconcinnabani retia, sutim- 
que voca vii illos: οἱ illi relleto patre ano Tebedæo 
in navi eum mercenariis, seenu sont eum. 2 Pres- 
eursoris discipall eranti Retrus ei Andreas. Cun: 
autem vidissent Jesum ἃ Joanne testimonium gere- 
pisse, adierunt enn. Deinde posiquam Joannes 
comprebensus ſult, mos ſaeù iierum ad artem 
anam redierunt: unde lllos Christus tecundo voeat. 
Secunda enim voeatlo ista est. Vide autem quo“ 
modo illi jus tis laboribus sese enutulant, et non ex 
injuslis. Tales enim dignl erant qui nrimi ſterent 
diseipuli Christi. Relieus igitur staum his qus in 
manibus erat, seentii sunt eum. Non enim more 
necienda sunt, sed statlm sequendum est. Post 
illos piscatur Jacobum οἱ Joannem, qui εἰ ipei pau- 
peres erant, οἱ pauem tenio conſeeium alebant. 
Porro reliquerunt patrem, non quod bonum git re- 
linquere parenies, sed qaia impedimenio futurus 
erat seeuturis Christum. Sic ei iu relinque paren- 
tes δὶ ad pietatem ibi obsüterint, ei id quod 
bhonum amplexare. Apparei 178 Tebedæum non 


ἄφες ob rs καὶ πρόσδραμε τῷ ἀγαθῷ. Φαίνεται P eredidisse, maler autem apostolorum eredidit, et 


γὰρ ὁ Ζεδεδαῖος μὴ πιστεῦσαι - ij μέντοι μήτηρ τῶν 
ἀποστόλων, πιστεῦσαι, καὶ ἠχολούθει γὰρ ἴσως, τοῦ 
Ζεδεδαΐου ἀποθανόντος. "ἴσθι δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτι πρῶ- 
τον χαλεῖται ἢ πρᾶξις, εἶτα ἡ θεωρία. Οἱ μὲν οὖν περὶ 
d Πέτρον, τῆς πραχτιχῆῇς εἰσι oh θερμό- 
τατος γὰρ οὗτος, καὶ προπκηδῶν τῶν ἄλλων, οἷα δὴ 


seculs est ſortassis, moro Tebedeo. Seias item 
primum voeari praeticen, dein contemplativam. 
petrus enim practices symbolum est: ſerrentior 
enim erat aliisque præsuntior, sieui ei praeuce 
est. Joannes vero cuntemplativain siguifleat: plus 
enim de rebus divinis disserit Joannes. 


καὶ ἡ πραχτική ἐστιν, Οἱ δὲ περὶ τὸν 8 τὴν θεωρίαν ὑποσημαίνουσιν " θεολογιχώτατος rar 4 


Ἰωάννης. 
Kal εἰσπορεύονται εἰς Καπερναούμ. Kal εὐθέως 
tele Σάδδασιν εἰσελθὼν εἰς τὴν Συναγωγὲᾶν, ἐδίδα- 


Vrns. 21, 22. (EI ingrediuntur 8 ᾿ 
ei staum Sabbatis ingressus in Synsgogam docebai. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


Cod. 26 χαὶ τὸν χαι 
8 Deo stalutum pro dominio legis., 


τὸν ἀφοριπθέντα παρὰ Θερῦ τῇ πολιτείλ τοῦ νόμου, x. c. l. (Tempus 
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ei stupescel ant super doclrina jus. Docebat enim A t καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. Hy 


cos lanquam auecloritate pre. liius, et non sicut 
Scribe. Unde ingrediuntur Capernaum? A Na- 
zureili. Iiaque in die Sabbati cum congregstii essen 
legentes, inne et Christus iagressus ext ut doceret. 
Elenim lex etiam propterea jussit otiosos esse in 
Salibato, ut leetionl vacent homines, qui in hoe 
eongregantur. Docebat igitur tune Christus argueus, 
non adulans, sicut Pharisæi. Nam cum ad bonum 
ailhortaretur, minabatur ei pœnam ijucredulis. 


Vras. 23-28. (Et erai iu Synagoga eorum homo 
obnoxins spiritul immnndo, ei exclamavit dicens: 
Ah 1 quid rei nobis est iecum, Jesu Nazarene! Ve- 
nisti ad peruendam nos? Novi te qui sis, nimirum 
ille aanetus Dei. Ei inurepavit illum Jesus, dieens: 
Obmutesce, et exi ab homine. Εἰ eum discerpsisset 
eum spiritus immundus, exelamasseique voce magna, 
eziit ab eo. Ei obstupuerunt onines., iu ut inter- 
rogarent inter se muuium, dieentes: Ομ est hoc? 
Qu doctrina nova bæe, quia cum gueioritale eam 
spiritus immondis imperat, εἰ obediunt ei? Ema- 
navĩi autem ſams ejus stalim in iolam undique re- 
gionem Galilæas finitiimam. „ Immundi dicuntur 
mali spiritus, eo quod omnibus (dis operibus 
delectantur, per.litiouemiue suam existimat dæ- 
men egredi ab homine. Dæmones enim quis omni 
mitericordiæ ex peries sunt, malum quildam gusti- 
nere 8e putant nisi permiilatur eis aſſligere homi- 
nes. Insuper quoniam et carnem maul, ei pasci 
tolent materialibus vaporibus, magnam ſerunt ine- 
dlam nisi in corpore habitent. Ideireo ei Dominus 
dicit per jyrjunium egredi dæmoniorum genus. Nan 
dixit zutem immundus iste: Sane ius es, multi enim 
y rophetæ ssneii fuerunt. sed, Ille saneius, adje- 
etiione articuli, ille, unieus ei priedeſinltus, Christos 


Ex collatlone codd. 


(44) Cod. 32 addit: Διὰ τῆς προσθήχης τοῦ dxa- 
θάρτου τὴν ὁμωνυμίαν διαστέλλει τοῦ πνεύματος. 
Πνεῦμα γὰρ καὶ ὁ ἀὴρ, πνεῦμα καὶ ἡ ψυχὴ, πνεῦμα 
χαὶ ὁ ἄγγελος, χαὶ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἵνα τοίνυν 
μὴ τῇ χοινότητι εἰς ἄδηλον ἐμπέσωμεν, διὰ τοῦτό 
φησι, πγεῦμα δαιμονίου ἀκαθάρτου " ἀχάθαρτον 
γὰρ διὰ τὴν ἀσέδειαν, Kal τὴν ἀπὸ Θεοῦ ἀναχώρη- 
σιν, δι᾿ οἰχείαν προαίρεσιν λέγεται, καὶ διὰ τὸ πά- 
σαις ταῖς αἰσχραὶ; χαὶ πονηραῖς ἐφήδεσθαι πράξε- 
σιν, K. T. A. Per adjeetionem illius epitheti im- 
mundi lollit ambiguiiaiem nominis spiriius. Spiri- 
ius enim est aer; spiritus est anima; spiritus est 
augelus; et Spiritus sanctus. Ne igitur vocis ambi- 
gultate in incertitudinem laberemur, ideireo dieit, 
spiritum dæmouii immundi. Immondus enim dicitur 
propter impietiatem ei deſectionem 4 Deo: ei quia 
omnihns fo dis operibus delectaiur. . eie. 

(45) Cod. 52: Ὁ μόνος χαὶ ὡρισμένος. ἀλλ᾽ kx · 
εατόμισεν αὑτὸν ὁ Χριστός o γὰρ ἔγρτζεν ἣ dA - 
he a τῆς ἀπὸ τῶν πονηρὼν πνευμάτων συστάσεω:, 
οὐδὲ ταῖς τῶν ἀντιχειμένων μαρτυρίαις σεμνύνεσθαι" 
ἅμα δὲ χαὶ σωτήριον ht: παραδίδωτι δόνμα, μὴ 
παντελῶς δαίμοσ: πείθεσθαι, hs 4% τὴν ἀλήθειαν 
ἐπαγγέλλωνται λέγειν. Exe. 55 ἐλάλει ὡς „. 
χαὶ ὡς χκαθεττηχὼ; ἐφηέγγετα, χαὶ ἐνόλτζὴ ὁ 


γὰρ διδάσχων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, xal οὐχ ὡς 
οἱ Γραμματεῖς. „ Πόθεν εἰσπορεύονται εἰ; Kare - 
ναούμ; An), τῆς Ναζαρέτ. Ἐν οὖν τῇ ἡμέρᾳ * 
Σαῤδάτου, ὅτε συνέγοντο ἀναγινώσχοντ:ς. τότε 
εἰτῖλθε διδάξων χαὶ ὁ Χριστός. Καὶ γὰρ καὶ 4 
νόμος ἐπὶ τούτῳ ἐν dd Tac? ἀργεῖν ἐχέλευεν, 
ἵνα σχολάζιυσιν οἱ ἄνθρωποι τῇ ἀναγνώσει, συν- 
αγόμενο' ἐπὶ τὸ αὐτό, Ἐδίδασχεν οὖν ὁ Κύριος ἐλεγ- 
χτιχῶς. οὐ χολαχευτιχῶς ὡς οἱ Φαριταῖοι. Προ- 
τρεπόμενος γὰρ εἰς τὸ ἀγαθὸν, Aut HA τιμωρίαν τοῖς 
ἀπειθοῦσιν. 
Kal Av iv τῇ Συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν 
κνεύματι ἀχαθάρτῳ, καὶ ἀνέκραξε λέγων Ea. τ' 
ἡμῖν καὶ σοὶ, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ἯἮλθες ἀπολέσαι 
ἡμᾶς; Οἷδά σε τίς εἶ, ὁ ἄγος τοῦ Θεοῦ. Kal ἐπετί- 
μησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, λέγων" Φιμώϑητι, χαὶ kerle 
ἐξ αὑτοῦ. Kal σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἀχά- 
θαρτον, καὶ χράξαν φωνῇ μεγά"ῃ, ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ. 
Καὶ ἐθαμδήθησαν πάντες, ὥττε συζητεῖν ποὺς ἕαυ- 
«οὐ:, λέγοντας ITI ἐστι τοῦτο; τίς ἧ διδαχῇ ἡ 
χαινὴ abr, ὅτι κατ᾽ ἐξουσίαν χαὶ τοῖς πνεῦμασ: 
τοῖς ἀχαθάρτοις ἐπιτάσσει, χαὶ ὑπχχούουσιν αὐτέι: 
Ἐξῆλθε δὲ ἡ ἀχοὴ αὐτοῦ εὐθὺς εἰς ὅλην τὴν περί- 
χωρον τῆς Γαλιλαίας (44). „ ᾿Ακάθαρτα λέγονται τὰ 
πονηρὰ πνεύματα, διὰ τὸ πάσαις ταῖς αἰσχραῖς p- 
ἐδεσθαι πράξεσιν, ἀπώλειαν δὲ ἑαυτοῦ ἡγεῖται ὁ δαί- 
μων, τὸ ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ ἀνθρώπου. ᾿Ανηλεεῖς γὸρ 
δυτες, οἱ δαίμονες χαγόν τι πάσχειν of 2:, εἰ μὴ 
ἑῶνται αὐτοὶ χαχοπηεῖν τοὺς ἀνθρώπους. AMA δὴ 
χαὶ ὡς φιλόσαρχοι ὄντες, χαὶ τοῖς ἀτμοῖς τοῖς ort 
χοῖς εἰωθότες τρέφεσθαι, ἀτροφίαν ἔχου5: πολλὴ" 
ὅταν μὴ χατοιχῶσιν ἐν συυματι" διὸ καὶ ὁ Κύριο; 
φησὶν ὅτι ἐν νηστείᾳ ἐξέρχεται τὸ δαιμόνειον γένος " 
οὐχ εἶπε δὲ ὁ μιαρὺς, ὅτι ἽΛγιος εἶ, πολλοὶ γὰρ χαὶ 
τῶν προφητῶν ἧσαν ἅγιοι, ἀλλ᾽ O ἅγιος, μετὰ τῆς 
ποῦ ἄρθρου προσθήχης, ὁ μόνος χαὶ ὡριτμένος (45). 


Venet. S. Marci. 


πάντε; οὐκ ἀπὸ τοῦ δαίμονος. ἀλλ᾽ ix καρδίας «οὺς 
λόγους ἐχφέρεσθαι, συνεχώρησεν αὐτῷ ῥίψαι τὸν 
ἄνθρωπον, ἵνα δῇλον γένηται, ὅτι δαιμόνιόν ἐστι τὸ 
λαλῆσαν, καὶ οὐχ ἄνθρωπος ὁ φθεγξάμενος. ᾿Εξὴ.- 
θεν ἐξ αὐτοῦ, μηδὲν βλάψαν αὐτόν " οὐ γὰρ ἐπειδὴ 
χατέδαλεν, ἤδη χαὶ τραυματίαν ἀπεφήνατο, ἀλλὰ 
τὸ μὲν δυνεχύρησεν ὁ Κύριος διὰ τοὺ: παρόντα:, 
βλάδην δὲ γενέσθαι οὐχ εἴασεν, ἵνα τοῦ ἐπιτάξαντος 
φανερωθῇ ἡ ἰσχύς. Καὶ εὐθέως ἐχ τῆς συναγωγῆς 
ἐξελθὼν, x. τ. A. ( Unicus et præadeſiniine. Scu 
obmutescere [οἷς eum Christus. Neque enim opus 
habebat veritas, ut a molis spiritibos conſirmareiur, 
aut suorum adversariorum testimoniis commenda - 
retur. Simul autem el salutare nobis documents 
prœbel, ne ullatenus dæmoniis creilamus, neique ri 
voritatem se dicturos spondeant. Quon iam vero is 
velul sui coupos loquebatur. indeque omas pula- 
han, illuum non dæmonis opera, sed ex prupria 
mente suaque arbitrio verba ſacere, permisit de- 
moni, ut en in ierram dejiceret, quo pala iert. 
dl monem esc, qui loquebatur; non vero homine m, 
qui verba proſerebal. ἔχη ab eo. pihil ipsum [ὁ- 
dens: non enim, unnd illunt dein. 
id eic et vulneravit: sed illud quidem permisn 
uind ob presrutes; nocumentun vera ip-i in. 
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Ὃ δὲ Χριστὸς ἐπιστομίξε: αὐτὸν, ἵνα μάθωμεν A vero obmutescere eum facit, ut discamus dæmones 


ἐτι xàV dan λέγωσιν οἱ δαίμονες, ἐπιστομιττέοι. 
Ῥίπτει δὲ αὐτὸν τὸ δαίμονιον χαὶ σπαράστει, 
ὡς ἂν οἱ βλέποντες, ἰδόντες ποίου χαχοῦ ἐλευθεροῦ» 
καὶ ὁ ἄνθρωπος, κ'στεύσωσι διὰ τὸ θαῦμα (40). 

ε Καὶ εὐθέως kx τῆς συναγωγῆς ἐξελθὼν, ἦλθεν εἰς 
τὴν οἰχίαν Σίμωνος χαὶ ᾿Ανδρέου, μετὰ Ἰαχώδον 
χαὶ Ἰωάννου. Ἢ δὲ πενθερὰ τοῦ Σέμωνο; χατ- 
ἐχειτο πυρέσσουσα. χαὶ εὐθέως λέγουσιν αὐτῷ περὶ 
αὑτῆς. Καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν, χρατήσας 
τῆς χειρὸς αὐτὺς, καὶ ἀφῆχεν αὑτὴν ὁ πυρετὸς 
εὐθέω;, χαὶ διηχόνει αὑτοῖς. » ᾿Ανεχώρηϑεν ὡς εἰω- 
θὼς ὧν τῷ Σαδόάτῳ πρὸς τῇ ἐσπέρᾳ ἐπὶ ἑστίασιν εἰς 
τὸν οἶχον τῶν μαθητῶν i δὲ ὀφείλουσα διαχονεῖν, 
χατείχετο πυρετῷ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ἰᾶται αὑτήν " ἡ 
δὲ διαχονεῖ αὑτοῖς " δειχνύντος τοῦ λόγου ὅτι, ἐὰν 
χατεχόμδνον νοσήματι ἰάσηταί σε ὁ Θεὸς, τῇ ὑγείᾳ 
χέχρησο πρὸς τὴν τῶν ἀγίων διαχονίαν, καὶ πρὸς 
ὑπηρεσίαν τοῦ Θεοῦ. Πυρέσσει δὲ χαὶ ὁ θυμούμενος" 
ἧς ἀπὸ τοῦ θυμοῦ προπετής ἔστι τὴν χεῖρα" ἀλλ᾽ 
ἐὰν ὁ Λόγος; κρατήσῃ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, χαὶ μὴ προ- 
πετῶς ἐχτείνῃ αὐτὴ», διαχονεῖ τῷ Λόγῳ ὁ πυρέσσων 
τέως ὑπὸ τοῦ θυμοῦ 6 γὰρ θυμώδης, ἐὰν χρατί “ἢ 
αὑτοῦ τῆς χειρὸς ὁ Λόγος, ἀνίσταται, χαὶ τότε διλ- 
xovat τῷ Λόγῳ ὁ θυμός. 

« Ὁ ίας δὲ γενομένης, ὅτε ἔδυ ὁ ἥλιος, ἔφερον 
πρὸς αὐτὸν πάντα; τοὺς χαχῶς ἔχοντας, χαὶ τοὺς 
dat λυνιζομένους“ χαὶ ἧ πόλι: ὅλη ἐπισυνηγμένη͵ ἣν 
πρὸς τὴν θύραν, xal ἐθεράπευσε πολλοὺς χαχῶς 
ἔχοντας ποιχίλαις νόσοις, χαὶ δαιμόνια πολλὸ ἐξ- 
das, χαὶ οὐχ ἤφιε λαλεῖν τὰ δαιμόνια ὅτι ἤδει σα" 
αὐτόν. » Οὐχ ἁπλῶς πρόσχειται τὸ, Ors ἔδυ ὁ ἥλιος, 
ἀλλ’ ἐπειδὴ ἐνόμιζον μὴ ἐξεῖναί τινι θεραπεύειν τῇ 
ἡμέρᾳ τοῦ Σχδθάτον, τούτον ἔνεχεν ἀνέμενον τὴν 
τοῦ ἡλίου δύσιν, χαὶ τότε ἔφερον τοὺς Orp O- 
μένους " πολλοὺς δὲ ἐθεράπευσεν, ἀντὶ τοῦ, πάντας " 
οἱ γὰρ πάντες, c) Jol · J οὐ πάντα; ἐθεράπευσεν, 
ἧσαν γάρ τινες ἄπιστοι, οἵ οὐχ ἐθεραπεύθησαν. διὰ 
τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, ἀλλὰ πολλοὺς ἰά:ατο ἐχ τῶν 
προσαχθέντων, δηλόνότι τοὺς πίστιν ἔχοντας. (47) Οὐχ 
ἡ φέει δὲ τὰ δαιμόνια λαλεῖν, χαθὼς εἶπον, διδάσχων 


eliam vera dicentes conſutandos, et non audiendos. 
Discerpebat autem et projiciebat illum demon, ut 
homines visa mali magnitudine quo hoo ille 
libenabatur, per miraculuu credaut. 

VXIS. 29-31. Ei protinus e Syuagoga egres sus, 
venit in domum Simonis ei Andreæ, eum Jacobo 
ei Joanne. Socrus aulem Simonis decumbebat fe- 
bricitaus, ei contihuo dicunt ei de illa. Et aece- 
dens erezii eam apprehensa manu ejus: ei relli- 
41 eam ſebris illico, ae 179 ministrabat eis. » 
Secessit, ut mos erat, in Sabbato ad vesperam iu 
eonvivium ju domum dliscipulorum. Porro illa quw. 
ministrare debebat, ſebri laborabat: at ille eam 
sant, ei ipsa illis ministrat. Cui seruio indicat, 
quod zi morbo quopiam laborantem sanet (6 Deus. 
dono utaris ad sanctorum ei Dei ministerium. Fe- 
briciiat autem, qui irasellur, qui temeraria manu 


est; sed si Verbum apprehenderii manum eins et 


non temere extenderit illam, ministrabit Verba, qui 
anlea præ ira ſebri laborabat (a); si vero apprehende- 
rii manu ejus Verbum, exurgit iraius, ei lune 
ira Verbo ſamulatur. 


Vans. 32-54. Vespere aiſtem facto eum oecidis- 
sei sol, aſſerebant ad eum omnes male habentes, et 
eos qui ἃ dæmoniis agiiabantur, et eivitas iota 
(ongregata erat ad ostium, eli sanavit mulios qui 
ægrotabant variis morbis, et dæmonia multa ejicie- 
hat, ei non sinebat loqui dæmonia quod nossent 
ipsum. » Non absque causa addidit: Cum oceidisset 
sol, sed quia pulabant non licere cuipiam sanare 
die Sabbati, ejus gratia exspectabant usque ad solis 
occasum, οἱ lune aſſerebani curaudos. Multos autem 
sana vit, hoc est omnes: omnes enim, multi: vel 
nou oinnes sauavit, quia quidam erant increduli, 
qui non sanati sunt propler incredulitatem suam,. 


teil multos ex oblatis sanavit, eos videlicet qui 


credebant. Porro non sinebat dæmonia loqui, sicut 
dizi, docens nos ne eteilumus eis, etiamsi vera di- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


ſerre non permisit, ut ejus, qui præceperat, virtus U rei. Clamarii aulem voce magnum, utpo:e 4 diviua 


maniſcsilor exaderet. Et proilnus e Syuagoga ve- 
Dit. » eie. 

(49) Cod. 26 adi: Ῥίψαι μὲν οὖν συν:χώρησεν 
3 Κύριος, ἵνα δειχθῇ τοῦ ῥίψαντος ἡ χαχία " βλάψαι 
δὲ οὐχ εἴαρεν, ἵνα φανῇ τοῦ ἀπελαύνοντος αὐτὸν ἡ 
δύναμις. Expats δὲ φωνῇ μεγάλῃ μαστιχθὲν ὑπὸ 
τῆς Δεσπητιχῆς φωνῆς. Οὐχ εἶπε δὲ τί ἔχραξεν, ὡς 
ἄσημα κράξαντος, ᾿Ἐθαύμαζον δὲ πάντες, χαὶ ξιδα- 
χὴν καινὴν ἔλενον τὴν τοῦ Χριστοῦ, ὡς παραλλάτ- 
τουσαν τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων, ἣ τῇς τοῦ Βα πτι- 
στοῦ ᾿Ιωάννου ol μὲν γὰρ ἐδίδχασχον μόνον, ὁ δὲ 
Χριστὸς ἔτι χαὶ δαίμονα: ἀπήλαυνε χατ᾽ ἐξουσίαν " 
ἐξουσ!'“στιχὸν γὰρ τὸ, Φιμώθητι. Καὶ εὐθέως. x. T. ). 
« Prosternere izitur permisit Dominus, ui pruster- 
nentis malilia patelieret: norers vero ipsi non per- 
isi ut eus, qui ipsum ejiciebat, virtus appare- 


voce ſlagellaius. Non dieit vero. quid elamaverit: 
quia votes nil siguiſteantes edebal. Stupebant au- 
tem onines, ei doctrinam Christi novam appella- 
bant, uipote diversanl a doctrina Pharisęœorum, 
vel etiam ἃ doctrina Joannis Bapliste: illi enim 
docebant tantum moo, 21 Christus etiiam demones 
ejiciebat per aucioriiatem: àuctoritatis enim est 
illud. Obmutesce. El proliuus, etc. 

(47) Cod. 26 ad dit: Σχόπει δὲ πῶς τὸ δαιμόνιον 
οὐ συντάττει ταὶς ἄλλαις νόσοις, ἀλλ᾽ ἰδίως αὐτὸ 
τίθησιν, ὡς χαλεπώτατον. Οὐχ ἢ ρίει δὲ, X. r. J. 
« Animadverte vero, quamoo ἃ demonio vexari 
non in reliquis iullrmitalibus includit, sed hae 
deparalim ponit, lanquam morbhum omuium gravis. 
δια. Porro non sinebat, » εἰς. 


(a) Edi. I. ul. stung um integrum amisit, si rere ayrchende ti!“ wanum us rerum, ersujỹ¹it iratus. 


et unge ira rer fam. 
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enni. Nam eum quosdam, dam mrutlantur, ia venwat A ἡμᾶς μὴ πιστεύειν αὐτοξ;, xd ἀληθῆ λέγωσιν. ΚΙ 


cmulas eredentes sibi, quid non ſleret. ti exseera- 
biles ei veris ſalsa permiseerent ? l ei Paeles 
probibait spiritus pyibenieum Geestem bemlaes 
illoa serves esse Dei aliissiai. Non ene volebat 
ganetns ab lama ere comme dari, οἱ tene 
aum geeipere. 


Vuns. 83-59. ε ΕἸ ae malta adbee noete sur- 
rexit, οἱ egresaus est οἱ abi Jeses in desertam 
lem, ibiaee οτοδὲ et prosecnius est eum 8i- 
mon, et qui eum ille eraat: οἱ enn laweniesent 
un. diennt ei: Ones to queruni. EI sli illis: 
Eames in prorimes vieos, εἰ et ibi predicem, in 
hoe enim egremaus sum. EI predieabat in Synsgogis 


γὰρ cpo τινας ὅλως πιστεύοντας αὐτοῖς, τί οὐκ 
ἂν ποιήσαιεν, τοῖς ἀληθεῦσι πζραμιγνύντες οἱ χατ- 
άρατοι τὰ ψευδῆ Οὕτω καὶ ὁ Παῦλος true ὃ 
πνεῦμα τοῦ Πύθωνος, λέγοντος " Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι 
δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὀψίστου εἰσίν οὐ γὰρ ἤθελεν ὁ 
ἅγιος ἀπὸ ἀκαθάρτου στόματο; (48) συνίσταθαι x 
μαρτυρεῖσθαι. 

ε Kal πρωΐῖ ἕννυχον λίαν ἀναστὰς, ἐξῆλθε, καὶ 
ἀπῆλθεν ὁ Ire εἰς ἔρημον τόπον, κάχεῖ προῦ- 
ηύχετο, al κατεδίωξαν αὐτὸν ὁ Σίμων, xal οἱ μετ᾽ 
αὐτοῦ. Καὶ εὐρόντες αὐτὸν, λέγουσιν αὐτῷ, ὅτι 
Πάντες σε ζητοῦσι " χαὶ λέγει αὐτοῖ; A, εἰς 
«ὰς ἐχομένας κωμοπόλεις, ἕνα καὶ ἐκεῖ χηρύξω, εἷς 
«οὔτο γὰρ ἐλήλυθα. Καὶ ἣν κηρύσσων ἐν ταῖς συν- 


core la dots Calitaa, οἱ dsmesls eilelebat. » B αγωγαῖς αὐτῶν εἰς ὅλην τὴν Γαλιλαίαν, καὶ τὰ δαιμό- 


Ps ni,, ) gros, δοοοϑαὶϊ : deen nes Β 
quid ad ostentatienem ſfseiameus, εἰ εἰ φιϊὲ ben 
ſecerimus, aiudeamas illad ceealure. Precatur au- 
tom ostendens Deo οδοτει παι οἱ quid boal ſeceri- 
muse, οἱ dieendas ad illum, quod Omne deanum bo- 
ΒΝ waperne ὃ (6 deseendit. Neque enle ipee ora- 
done lnoigebat. Cam autem lpsum guemrerenti uurbe 
et deslderaregt. eis 86 n tradit, ed Spree 
orm desiderium, vodique etiam ad alies gui 
zun ladigebant doetriaa, οἱ medela. Neqve ene 
ono loco eirenmteribends erat doetrina, ed υϑίᾳοο 
Aigandendi 180 erant radii sermonis. Vide autem 
qm doeirina aetleaem eoajengat Præilieai 
enim, deinde ei demon ejteit; sie οἱ in quoque 
enm doeneris, etiam opera bons ἴδε, ne vanns lt 
germo tuns. Nil enie Christus etiam miraeala ad- 
Veeisset, vnnes ſuisset habitas sermo eius. 


Vans. 40-12. « Εἰ venit ad en leprosus depre- 
6886 om, εἶ480 ad genua necidens, δὲ dieens ii: 
Βὶ vis, potes me mundare. Jesus autem mlsertus, 
Frotensa mond tetitzit ilem, οἱ ἐΐχὶιϊ ei: Volo, 
mendus cio. Ei eum dizissei, siam disceseit ab 
eo lepra, οἱ meadatus est. » Fidelis erat leprosus 
ine, et bene sontiehat, quia non dirit, Si roga veris 
Deum, god, Si vis, eredens in eum tangaam Deum. 
Tangit autem eum Cbrisias, αἰ doceat nibil im- 


νια ἐχόάλλων. 1 Μεθὸ ἐθεράπευσε τοὺς νοσοῦντας. 
ἀναχωρεῖ ἰδίᾳ (49), διξάσκων ἡμᾶς μὴ πρὸς ἐπίδει- 
ξίν τι ποιεῖν ἀλλὰ KA ποιήσωμέν τι ἀγαθὸν, λαν- 
θάνειν σπεύδειν. Καὶ προσεύχεται N, δεικνύων ἡμῖν 
ὅτι τῷ Θεῷ δεῖ ἀνατιθέναι ἐάν τι ἀγαθὺν ποιήσωμεν, 
καὶ λέγειν πρὸς ἐχεῖνον, ὅτι Πᾶσα δόοις ἀγαθὴ ἄνω- 
θέν ἐστιν ix σοῦ χαταθαίνουσα " οὐ γὰρ δὴ αὐτὸς 
ἐχεῖνος ἐδεῖτο προσευχῆς. ζητοῦσι δὲ αὐτὸν τοῖς 
ὄχλοις καὶ ποθοῦσιν, οὐκ ἐπ'δίδωσιν ἑκυτὸν, ἀλλ᾽ 
ἀποδέχεται μὲν, βαδίζει δὲ Ing καὶ ἐπὶ τοὺς ἄλλους 
tobe δεομένους θεραπείας καὶ διδασχαλίας. Οὐ γὰρ 
δεῖ ἑνὶ τόπῳ περιγράφειν τὴν διδασχαλίαν, ἀλλὰ 
φινταχοῦ ἐχτείνειν τὰς τοῦ λόγου ἀχτῖνα:. Ὅρα δὲ 


c κῶς σομπλέχει τῇ διδασχαλίᾳ τὴν πρᾶξιν. K- 


ϑων γὰρ, εἶτα καὶ τὰ δαιμόνια ἐξέθαλε. Οὕτως οὖν 
χαὶ σὺ, μετὰ τοῦ διδάσχειν, καὶ πρᾶττε, ἕνα μὴ 
μάταιος ἧ σου ὁ λόγος. Εἰ μὴ γὰρ καὶ θαύματα k- 
εδείχνυτο ὁ Χριστὸς, οὐχ ἂν ὁλόγος αὐτοῦ ἐπιστεύετο. 

ε« Καὶ ἔρχιται πρὸς αὐτὸν λεκρὸς, καρακαλῶν 
αὐτὸν, καὶ γονυπετῶν αὐτὸν, χαὶ λέγων αὑτῷ, ὅτι 
EA θέλῃς, δύνασαί με χαθαρίσαι" ὁ δὲ ησοῦς 
σπλαγχνισθεὶς, ἐχτείνας τὴν χεῖρα, ἥψατο αὐτοῦ, καὶ 
λέγει αὐτῷ" Θέλω, χαθαρίσθητι. Καὶ εἰπόντος αὐτοῦ, 
εὐθέω; ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ ij λέπρα, χαὶ ἐκαθαρί- 
σθη. » Εὐγνώμων ὁ λεπρὸς χαὶ πιστὸς, διὸ οὐχ εἶπε, 
ὅτι Ἐὰν αἰτήσῃ τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽, Ἐὰν θέλῃς, ὡς θεῷ 
πιστεύων αὐτῷ. “Ἅπτεται δὲ αὐτοῦ ὁ Χριστὸς (507, 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


48) Πνεύματος cd. 8. Marei 31. 

49) Cod. 32: ᾿λναχωρεῖ ἰδίᾳ καὶ κροξεύχεται, 
οὐχ αὐτὸς τούτου δεόμενος (αὐτὸς γὰρ ὁ τὰς πα 
τῶν λογιχῶν δεχόμενος λιτὰς), “ οἰχονομιχὼς 
τοῦτο ποιῶν χεὶ διδάσχων ἡ μὴ πρὸς ἐπίδειξίν 
τι ποιεῖν, ἀλλὰ xd κοιήσωμέν τι ἀγαθὸν, χαὶ λαν- 
θάνειν σπεύδειν K δειχνύων, ὅτι τῷ Θεῷ δεῖ ἀνα- 
τιθέναι τοῦτο τὸ ἀγαθὸν, χαὶ λέγειν πρὸς ἐχεῖνον, 
ὅτι laoa 868 ἀγαθὴ ἄνωθέν ἐστι καταύαίνουσα. 
EI δὲ ὁ μὲν Μάρχος λέγει τοὺς ἀποστόλους αὑτὸν 
χαταλαδεῖν, xal λέγειν, ὅτε Πάντες σε ζητοῦσιν, 
ὁ δὲ Ματθαῖος τοὺς ὄχλους, οὐχ ἐναντία φασὶν ἀλλῆ- 
77. ἐνδέχεται γὰρ μετὰ τοὺς ἀποστόλους χαὶ τὸν 
ὄχλον 1 ** 0 φθάσαι. O δὲ 

ὕριος ἔχαιρε μὲν» χατεχόμενος ὑπὸ τοῦ ὄχλον, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἐπ δίξωσι; αὑτοὶς 5 5 βαδίζει ἐξ ἐπὶ τοὺς 
ἄλλους, ἵνα χἀχεῖνοε τῆς δ'δασχαλίας μετάσγω- 
σιν, 05 γὰρ δεῖ ἐνὶ τόπῳ πεοιγράτειν τὴν διδασχα- 


λίαν, . r. J. ε δεορράϊι ei orai : ποῦ 


ed ide 
or sione opus baberet, eum ἷμδε rationen 
suscipiat; ted œcnOmi graut ia δος feen, οἱ d- 
ceret nos, ne quidqnam ad ostent at ionem ſaeia mus: 
ted, ti quid boni ſecerimas, illud ocenliare m- 
deamus : ae ut ostendal, Dee oſerendam ene 
uidquid boni faeians, ese dicendam: Omse 
am bonum desuper ἃ ie descendii. Si autem 
Mareus ait, aposiolos eum iavenisse, ei dizisse, 
Omnes 1a querunt, Matihrus asiem δος dieit 
1 de lurbis, non ideireo fee all- 
mant: fleri enim potesti, ui pos tolos iu proxime 
zecuie sint. Cavisus est atem Deninus, qed 
invenius esset ἃ turbis; eue illis amen nes man- 
sit: sed perrexit ad slios, ut et illi doetrina gun 
e neren. Neque enim uno loco eicumseri- 
nala erat doctrina, 5 ete. 
(50) Cod. 32: Art- xa: & αὑτοῦ ὁ Χριστὸς, καὶ 
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ἵνα δείξῃ δὲι οὐδὲν ἀχάϑαρτον d γὰρ νόμος ἐκέλευε A mundam esse. Lei enim jubebal non langenium 


μὴ ἄπτευθαι τοῦ λεπροῦ, ὦ; ἀκαθάρτου“ ἀλλ᾽ ὁ 
Σωτὴρ δειχνύων ὅτι ἀχάθαρτον οὐδέν ἐστι xi 
φύτιν, καὶ ὅτι τὰ τοῦ νόμου χαταργεῖσθαι δεῖ παρα- 
τηρήματα χαὶ ὡς ταῦτα χρατεῖ χατὰ ἀνθρώπων 
Φιλῶν, ἅπτεται τοῦ λεπροῦ, χαίτοινγε ὁ Ἕλισσαϊος 
τοϑοῦτον ἐδεδοέχει τὸν νόμον, ὥστε χαὶ τὸν Νεεμὰν 
uns ἰδεῖν ὑπομεῖναι, λεπρὸν ὄντα καὶ δεόμενον 
θεραπείας. 

ὁ Καὶ ἑ"ὀριμησάμενο; αὑτῷ, εὐθέως ἐξέδαλεν 
αὑτὸν. χαὶ λέγει αὐτῷ Op μηδενὶ un εἴκῃς. 
ἀλλ᾽ ὕπαγε, σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγχε 
«:ρὶ τοῦ χαθαρισμοῦ σου ἃ προσέταξε Marg. εἰς 
ue prop. ov αὑτοῖς " ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο χηρύσσειν 
πολλὰ, καὶ διατημίζειν τὸν λόγον. ὥστε μηχέτι αὖ- 
τῶν δύνασθαι φανερὼς εἰς πόλιν εἰσελθεῖν, ἀλλ᾽ ἔξω 
ἐν ἐρήμοις τόποις v, χαὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν παν- 
ταχόθεν. » Καὶ διὰ τούτων διδασχόυεθα μὴ ἐπιδεέ- 
χνυσθαι ὅταν τινὶ ἀγαθὸν ἐνδειξώμεθα. Job Ὑὰρ 
χαὶ αὐτὸς παραγγέλλει τῷ χαθαρισθέντι, μὴ ꝓnul- 
ζεῖιν αὐτόν. Καίτοιγε ἔδει ὅτι ἐκεῖνος οὗ κεισθήσεται, 
ἄλλλ φημίσει “ὅμως, ὡς εἶπον, παιδεύων ἡμᾶς τὸ 
ἀφιλόχομπον, παραγγέλλει μηδενὶ εἰπεῖν. Πλὴν δεῖ 
τὸν εὐεργεττθέντα εὐγνωμονεῖν χαὶ εὐχαριστεῖν, 
κἂν ὁ εὐεργετήσας μὴ An- Καὶ γὰρ ὁ λεπρὸς. εἰ 
καὶ ὁ Κύριο; παρήγγειλεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς διεφήμισε τὸ 
εὐεργέτημα. ᾿Αποστέλλει δὲ αὐτὸν πρὸς τὸν ἱερέα, 
διότι ὁ νόμος ἐχέλευεν, ἐὰν μὴ ὁ ἱερεὺς ἀποφήνηται 
χαθαρὸν γενέσθαι τὸν τέως λεπρὸν, μὴ ἐξεῖναι ἄλλως 
εἰσέρχεσθαι αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἀπελαύνεσθαι. 


Προσ-τάττει δὲ καὶ τὸ δῶρον προσενεγχεῖν, ὃ ἐξ ἔθους 0 


εἶχον ol χαθαρισθέντες προφέρειν, ὧτὰν μαρτύριον 

εἴη τοῦτο, ὡς οὖχ ἔστιν ἀντίθετος τῷ νόμῳ, ἀλλὰ 

τοσοῦτο στέργει αὐτὸν, ὥστε καὶ τὰ ὑπὸ τοῦ νόμου 
κελενόμενα χαὶ αὐτὸ; προστάττει, 
ΚΈΕΦΑΛ. r. 

Περὶ τοῦ παραϊλυτιχοῦ. Περὶ τοῦ Ino συν- 
δσθίοντος τοῖς t ς. Περὶ τῶν μαθητῶν 
τι. ἰόντων τοὺς στάχυας ἐν Σαδδάτῳ 
« Καὶ εἰσῆλθι πάλιν εἰς Καπερναοὺμ δι᾽ ἡμερῶν, 

"καὶ ἠκούσθη ὅτι εἰς οἶχόν dc :ι, καὶ εὐθέως συνήχθη- 


leprosum, ui immundum : sed Salvator ostendens 
nihil esse immundum natura, et abolendam legis 
ol'servationem, et quod illa poris hominibus dau 
ſuerit', tangit leprosum: quamvis Elis eus usque 
adeo legem observaverit εἰ reveritus fuerii. ut 
Naamau leprosum, et sanari peteniem, ne respi- 
ciendum quidem pautlarit. 


Vrns. 43-15. ( Ei eomminatus ei, matim emisit 
illum, dieiique ei: Vide ne eul quidqnsm dicas: 
sed sbi, teipsum ostende sscerdoti, et oſſer pro 
emunilalione tui qua pręœcepit Moyses in testimo- 
nium illis. At ille egressus ecepit prædieare mults, 
et divulgare seranem, lia ut jam non possei Je- 
zus maniſeste introire in eiviiatem, sed ſoris lu de- 
terlis locis erat, εἰ veniehanti ad eum undique. 
Ei per hec docemur ne ad ostentatjanem bons ſa- 
ciamus. Eece ipse prohibebat puriſicato ne ipsum 
prædies rei, umeiat non ignoraret illum non ob- 
temperaiurum, ted priedieaturum. Verum per bee. 
zicut dizi, docet nos alienos ab arrogaatis esse. EI 
prohibet ue eui quippiam ἀΐεδῆους : quamvis de- 
erat eum qul beneſieio aſſeeius est, graium esse Εἰ 
ofliciosum, etiamsi non ladigeat is qui bene me- 
ruit. Unde leprosus eiiam probibenie Domino bene- 
neium prꝛediea vii. Misii antem illum ad saeerdotem . 
co quod lex proeeperat non lieere leprosam la ei- 
vitatem ingredi, sed propul-ari nisi a saeerdote 
mundus esset declaratus. Proinde et donem quod 
solebant puriſcau *, oſſerre jussii, quo ieslaretur 
«8 hon esse adrerssrius legis, sed adeo amieum, 
ut imperata οἱ en que legis sunt, præciperei. 


CaPUT ll. 
De paraſytico. De Jean cum pnblicanis come dente. 
De disci ulis veilentibus spicas in Sabbato. 


Vans. -B. . Et lieruam intravit in Capernaum 
post dies aliquot, et audiiam eat quod in 181 dom 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 


o λόγῳ ἐπάγει τὴν ἴατιν, διὰ τὸ εἰπεῖν ἐν τῷ νόμῳ 
τὸν Μωσῆν, τὸν ἀπεόμενον «λεπροῦ δἫην τὴν 
ἡμέραν ἀχάθαρεον εἶναι, καὶ ἑσπέρας λουσόμε- 
γον καθιρθῆναι. ἵνα οὖν δείξη, ὅτι ἀχαθαρσία 
χατὰ φύσιν οὐχ ἔστιν, ἅπτεται αὑτοῦ, χαὶ ὁ νόμος 
οὐχ ἣν xat αὐτοῦ, ἀλλὰ χατὰ τῶν Ψιλῶν ἀνθρώπων, 
καὶο χὡ: δοῦλος, ἀλλ᾽ ὡς Κύριος θεραπεύει, ἐπί- 
τῆδες ἀπτεται τοῦ λεπροῦ, μὴ χρείαν ἔχων τῆς δφῆς 
πρὸς τὴν τῆς θεραπεία: ἐνέργειαν. Τὸν γὰρ Νεεμᾶν 
ὁ λισαῖος τὴν τοῦ νόμου φυλάττων ἀχρίδειαν οὐδὲ 
ἠνέσχετο θεάσασθαι λεπρὸν ὄντα χαὶ δεόμενον θερα- 
la " ἐδεδοίχει γὰρ τὸν νόμον" διὸ χαὶ ἔπεμψεν 
αὐτὸν εἰς τὸν 0 ὁ δὲ Κυριος 
ἐπίτηδες ἅπτεται τοῦ ὑοῦ, διδάσχων ἡμᾶς, ὅτι 
Ψυχῆς ἐπιμελεῖσθαι χρὴ, χαὶ τὸν ἔξωθεν ἀπαλλαγέν- 
ra χαθαρμῶν ἀποσμῆχε;ν ἐχείνην. Καὶ ἐμόριμησά- 
μενος αὐτῷ, K. τ. J. ε Tangit autem eum Christus, 
uecque ΚΟ]. Sermon sazitafem impertitur, prapter 


D id quod in lege Moses Ait i. Σιν) : Oui 1611 


gerit leprosum, per iniegram immundus erù, οὐ 
vetperum en em larabitur, εἰ tic mundabitur. Ut 
ostenderet igitar. quod immundlitla nulla sit secun- 
dum naturam, langii ipsam. Ei quoniam lex non 
erat contra illum, sed contra simplices homines, 
ac ipse, non ui servus, sed ut Dominus curabat, 
ideirco convenienter langii leprosum, tamelsi 
tactione ista nil opus baberet ad curauionis zus 
elſicaelam. llelisæus autem legem exselissinie 
obser vans. Naamanum leprosum, qui pro ganitate 
obtinenda supplicabat, ne videre quĩdem voluit, eo 
quod timebat legem, ideoque ad Jordanem eum 
nisi abluendum. Αἱ Dominus congrue leprosum 
tangit, docens nos, anime curam ha am este: 
et eum qul externarum purgationum liberatus es 
onere, ipsam puriſtcrare en mazis debere. Ei com · 
minatus ei, » εἰς. : 
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care, ei pretinus congregati sunt multi, ade ui A σαν n b, ὧττε μυκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὺς τῇ» 


jam non esperent eos, nec ill loca quæ eraut eirea 
lanuem, ei loquebatur eis sermonem. Ei voniunt 
ad eum; ſerenles paralyiieum, qui ἃ quatuor porta- 
batur: ei cum non possend sppropinquare illi præ 
lurba, nudaverunt tecium ædium in quibus erat, 
perſossodſue tecio ſunibus demiiiuni grabbetum in 
quo paralyticus decombebat. Cum autem vidisset 
vesus δι illorum, aii paralyiieo: Fili, remiiiun- 
iur nbi peceats tua. » Illud &“ ἡμερῶν, id est, per 
dies, posuit pro, præieritis aliquot diebus. Posiquain 
autem ingrestus esscl, audissenique quod iu domo 
essel, concurrerunt. sperantes ſore ui facile cun 
eo eonversarentur. Magna illorum ſides, ui οἱ ieetum 
sperirent, ei demiitereni; Ideireo ei Dominus sanat, 
eorum ſide viss (ũde inquam) tam eorum qui illum 
gesuverant, quam paralytici ipsius. Elenim ipse 
non permisissei 30. olli nisi sanandum 86 eredlidis- 
κεῖ, Saupe enim prapier oſſerenuis idem sant eos 
qui aſſeruntur, incredulos : sepe etiam e direrso 
propter fidem ejus aui aſſeriur, tameisi inereduli 
aint qui aſſeraut. Primum autem percata dimittit 
Inürwo, deinde mot hum sanat. Naum ex peecatis 
δεν γος morbi oriri solent, sieut quemdam apud 
Joannem Dominus dicit οὐ peceata in paralysin 
ineidisse 175. Non est enim apud Joaunem is eujus 
nuue ſii men tio, sad alius. Nam qui apud Joannein, 
non habebst hiominem : bie autem de quo nunc 
loquitur, a quatuor ſerebatur: εἰ ille in piscina 
probalica, hie autem nunc in domo: ei hic erat 
Capernaum, ille vero Ilierosolymis, ei aliæ quædam 
diſſerentiæ. Verum scias unum 6656 et illum apud 
Mauhæum, ei lune de quo nunc apud Mareui δι 
menio. 

Venus. 512. ( Erant autem illie quidam de Seri - 
his sedentes ei cogitantes in cordibus suis, Quid 
hic tic loquttur blisphemioas? Quis polesi remiuere 
peceala, nisi solus Deus! Ei protiuus ubi cognovit 
Jesus spiritu zun quod οἷς eagitarent intra sese, 
tlixit iilis: Quid ista cogilatis in cordibus vestris! 
Ouid est ſacilius dicere paralyico: Remiiluniur 
tibi peceata, an dicere: Surge. ei tolle grabbatuin 
tuum οἱ amlmula! Ut autem sciatis quod Filius ho- 
minis hobei potestatem in terra remiuendi peecaua. 
nit pe ralytico: Tibi dico, Surge, ac tolle grabbs- 
lum tuum, et abi in domum ὕλη. Et sutim sur- 
rexii, sublatoque grabbato egressus esi in eonspeeiu 
omnium, adeo ut slopescerent omnes, et gloriſſca- 
rent Deum, dicentes: Nunquam sie vidimus. Pha- 
risæi quidem arguebant Dominum ut ſblasphemum, 
auod remitteret peceaua. Solius enim Dei esi re- 
inittere peccata. Dominus autem ei aliud dedit in- 
dieium Deum tze esse verum, nempe se corda illo- 
rum coguescere. Nam ei corda omnium cognoscere, 
solius Dei est, sicut 182 ei propheia dicit: Tu 
nos li corda solus. Illi tamen revelatis etiam cordium 
Fnorum cogitationibus permanent insensati ac stu- 
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θύραν, χαὶ ἐλάλει αὑτοῖς τὸν λόγον, χαὶ ἔρχοντοι 
πρὸς αὐτὸν, παραλντιχὸν ςέροντες, αἱρόμενον ὑπὸ 
τεσαάρων xal μὴ δυνάμενοι προσεγγίσαι αὐτῷ διὰ 
τὸν ὄχλον, ἀπεστέγαταν τὴν στέγην ὅπου ἦν, καὶ 
ἐξορύξαντες, χαλῶσι τὸν χράδδατον ἐφ᾽ ᾧ ὁ up- 
λυτιχὸς χατέκειτο. Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστι» 
αὐτῶν, λέγει τῷ παραλυτιχῷ TIA VO, ἀφέωνταί σοι 
αἱ ἁμαρτίαι σου. » Τί ἐστι τὸ, δι᾽ ἡμερῶν ; ἀντὶ 
τοῦ, διελθουσῶν ἡμερῶν τινων. Ἐπεὶ δὲ εἰσηλθεν͵ 
ἀχούσαντες ὅτι ἐν οἴχῳ ἐστὶ, συνέδραμον, p 
κήσαντε: ῥᾷον ἐντυχεῖν αὐτῷ. Πολλὴ δὲ ἢ πίστι; 
τῶν ἀνδρῶν, ὥστε καὶ τὴν στέγην ὀρύξαι καὶ χαλά- 
σαι, διὸ χαὶ ὁ Kp θεραπεύει, ἰδὼν τὴν πίστιν 
αὑτῶν τῶν χομισάντων, ἣ καὶ ἐχείνου τοῦ παραλυτι- 
χοῦ. Καὶ γὰρ χἀχεῖνος οὐχ ἂν ἐδέξατο ἀρθῆναι, εἰ 
μὴ ἐπίστευσεν ὡς ἰαθήσεται. Πολλάχις γὰρ διὰ τῆν 
τοῦ προσφέροντο; πίστιν, ἰᾶται τοὺς προσφερομέ»- 
νους, ἀπίστου: ὄντας “ πολλάχις δὲ τοὐναντίον, διὰ 
τὴν τοῦ προσφερημέου, χαΐτοι ἀπίστων ὄντων τῶν 
προσφερόντων. Πρῶτον δὲ τὰς ἁμαρτίας ἀφίησι τῷ 
ἀῤῥώστῳ, εἶτα καὶ τὴν νόσον θεραπεύει. Καὶ γὰρ 
ἐξ ἁμαρτιῶν τὰ χαλεπώτερα τῶν ἀῤῥωστημάτον 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον γίνονται, ὥσπερ καὶ τὸν παρὰ 
τῷ Ἰωάννῃ παράλντον, ἐξ ἀμαρτιῶν παρεῦῖνα: 
φησιν ὁ Κύριο:. Οὐκ ἔστι γὰρ εἷς ὁ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ, 
χαὶ ὁ v μνημονενύμενος, ἀλλ᾽ ἕτερο; χαὶ ἔτ, ρος, 
Ὃ μὲν γὰρ παρὰ τὸ Ἰωάννῃ, οὐχ εἶχεν ἄνθρωπον" 
ὁ 81 νῦν, τέσσαρας ἔχει " καὶ ὁ μὲν, ἐν τῇ x- 
τιχῇ, ὁ δὲ νῦν͵ ἐν οἰχίχ “ καὶ ὁ μὲν, ἐν Καπερναοὺ f, 
ὁ δὲ, ἐν Ἱεροσολύμοις, χαὶ ἄλλας δ᾽ ἂν εὕρο:ς 
διαφοράς. Πλὴν γίνωσχε ὅτι ὁ παρὰ τῷ Ματθαίῳ, 
χαὶ ὁ νῦν μνημονενόμενος παρὰ τῷ Μάρχῳ, εἷς 
ἐστιν. 

HV δέ τινες τῶν Γραμματέων ἐκεῖ καθήμενοι, 
xai διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς xa pA, αὐτῶν TI οἶτος 
οὕτω λαλεῖ βλασφημία: ; Τίς δύναται ἀφιέναι ἀμαρ- 
τίας, εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός ; Καὶ εὐθέως ἐπιγνοὺς ὁ Ἰησοῦς 
τῷ πηύματι αὐτοῦ, ὅτι οὕτως αὐτοὶ διαλογίζοντει 
ἐν ἑαυτοῖς, εἶπεν αὑτοῖς Ti ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν 
ταῖς; χαρδίαις ὑμῶν ; Τί ἐστιν εὐχοπώτερον, εἰπεῖν 
τῷ παραλυτιχῷ, ᾿Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι, I εἰπεῖν" 
Ἕγειραι, xal Ap αου τὸν χράδθατον, καὶ περιπάτει: 
Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρινπον 
ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, λέγει τῷ παραλυτιχῷ" 
Σοὶ λέγω, ἔγειραι, val ἄρον τὸν χράδδατόν 00, χαὶ 
ὕπαγε εἰς τὸν oi σου. Καὶ ἐγέρθη εὐθέως, χαὶ 
ἄρας τὸν χράξδατον, ἐξῆλθεν ἐναντίον πάντων, ὥστε 
ἐξίστασθαι πάντας, καὶ δοξάζειν τὸν Θεὸν, λέγοντα: 
ὅτι Οὐδέποτε οὕτως ἴδομεν. » Οἱ μὲν Φαρισαῖοι ὡς 
βιάσφημον διέδαλλον τὸν Κύριον, ὅτι He. ἁμαρτία" 
μόνου γὰρ θεοῦ τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας & δὲ ἴζύριος 
χαὶ ἄλλο τεχμέριον δίδωσι τοῦ εἶναι Θεὸς, τὸ τὰς 
χαρδία; αὐτῶν γινώσχειν de γὰρ μόνος οἷδε τὰ 
ἐγκάρδια ix, ὡς χαὶ ὁ προφήτης λέγει E 

πίσπαται χαρδίας μονώτατος. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι χοίτοι 
ἀναχχλυφθέντων τῶν ἐν ταῖς χαρδία'ς αὐτῶν, ὅπως 


1.12 

ἀναίσθγτοι μένουσι, 
ἁμαρτήματα δύνασθαι θεραπεύειν τῷ τὰς χαρδίας 
αὐτῶν εἰδότι. Πιστοῦται μέντοι χαὶ βεδαιοῖ ὁ Κύριος 
διὰ τοῦ τὸ σῶμα θεραπεῦσαι, τὸ χαὶ τὴν ψυχὴν 
οὐτοῦ ἰάσασθαι, διὰ τοῦ ἐμφανοῦς τὸ ἀφανὲς βε- 
δαιώσας, χαὶ δ'ὰ τοῦ εὐχερεστέρου τὸ δυσχερέστε- 
ῥον, χἂν ἐχείνοις οὐχ οὕτως ἐδόκει. Οἱ γὰρ Φαρισαῖο: 
δυσχερέστερον ᾧοντο τὸ σῶμα θεραπεῦσαι, ὦ: φαι- 
νόμενον " τὸ δὲ τὴν Ψυχὴν εἰπεῖν θεραπευθῆναι, 
εὐχερὲς, διότι ἀφανὴς ὧν ἡ θεραπεία. Ὥστε zal 
τοιαῦτα ἂν ἴσως διελογίζοντο" Ἰδοὺ ὁ πλάνος, ἀφτχε 
τὸ θεραπεῦσαι τὸ σῶμα, τὸ φανερὸν, χαὶ θεραπεύει 
τὴν ἀφανῆ Ψυχὴν, λέγων " « ᾿Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρ- 
τίαι. » Πάντως γὰρ εἰ ἠδύνατο, τὸ σῶμα ἂν ἐθερά- 
πιυσε, χαὶ o χατέφυγεν εἰς τὸ ἀφανές. O. γοῦν 
Σωτὴρ δειχνύων αὑτοῖς ὅτι ὀμφότερα δύναται, φησί" 
Ti ἐστιν εὐχοπώτερον, τὸ θεραπεῦσαι σῶμα, ἣ ᾧν- 
7h; Πάντω: τὸ θεραπεῦσαι σῶμα, ἀλλ᾽ ὑμῖν δοχεῖ 
τουναντίον. Ἐγὼ τοίνυν διὰ τοῦ τὸ σῶμα θεραπεῦ- 
σαι, ὅπερ τῇ μὲν ἀληθείᾳ εὐχερὲ:, δυσχερὲς δὲ δοχεῖ 
ὑμῖν, ἱπιστώσομαι xa τὴν τῆς Ψυχῇς θεραπείαν, 
ἥτις δυσχερὴ: μὲν, διὰ δὲ τὸ ἀφανὴς εἶναι χαὶ ἀν- 
dA NO, δυχεὶ εὐχερές. Τότε γοῦν λέγει τῷ παραλυ- 
τιχῷ - Ἔγειραι καὶ ἄρον τὸν χράδθατόν σου, εἰς 
“ππίστωτιν πλείονα τοῦ θαύματος, ὅτι οὐ χατὰ ꝓavra- 
οἷαν ἐστί " χαὶ ἅμα ἵνα δείξῃ ὅτι οὐ μόνον ἰάσατο, 
ἀλλὰ xal δύναμιν ἐνέθηχεν. Οὕτως οὖν ποιεῖ χαὶ 
ἐπὶ τῶν ψνχιχῶν ἀῤῥωστημάτων ᾿ οὐ μόνο» ἀπαλ- 
λάττει ἡμᾶ; τῶν ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ χαὶ δύναμιν ἐντί- 


θησιν εἰς τὸ ἐργάζεσθαι τὰς ἐντολάς. Δύναμαι οὖν 


Χχαγὼ παράλυτος ὧν ἰαθῆναι. “Ἔστι γὰῤ χαὶ νῦν ὁ 
Χριστὸς ἐν Καπερναοὺμ, τῷ οἴχῳ τῆς παραχχήσεως, 
τουτέστι τῇ Ἐχχλησπίᾳ - οἶχος γὰρ τοῦ [᾿αραχλήτου, 
ἡ Ἐχχλησία’ εἰμὶ δ᾽ ἐγὼ παράλυτος, τὰς τῆς ψυχῆς 
δυνάμεις ἀνενεργήτους γαὶ ἀχινήτους ἔχων πρὸς τὸ 
χαλόν " ἀλλ’ ἐὰν ὑπὸ τῶν τεσσάρων εὐαγγελιστῶν 
ἀρθῶ, χαὶ ἀπαχθῶ πρὸς τὸν Κύριον, τότε ἀχούσω" 
Ὑέχνον (υἱὸς γὰρ τοῦ Θεοῦ γίνομαι διὰ τῆς τῶν 
ἐντολῶν ἐργασίας), χαὶ ἀφεθήσονταί μοι αἱ ἁμαρτίαι. 
᾿Αλλὰ πῶς ἀπαχθήσομα! ἔμπροσθεν τοῦ Ἰησοῦ; ᾽Εὰν 
τὴν στέγην ἀνορύξωσι. Τίς δὲ ἡ στέγη ; Ὁ νοῦς ὁ 
ὑπιρχείμενος πάντων τῶν ἐν ἡμῖν. Οὗτος δὲ ἔχει 
χοῦν πολὺν χαὶ χεράμους, τὰ γήϊνα λέγω πράγματα" 
ἀλλ᾽ ἐὰν ἀποσχευασθῶσι ταῦτα πάντα, χαὶ ἀνορυχθῇ 
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ph συγχωροῦντες τὸ al A pidi, non concedentes posse remittere peeccata il- 


lum gui corda ipsorum norat. Fidem igitur facit ac 
stabiliti, corpus sauaudo, posse se etiam animan 
sauare: aique adeo per maniſestum, id quod ol. 
scurum eral, confirmal, et per ſacile diſſicilius: 
lameisi non ita videreiur illis. Pharisei enim diſſi- 
cilius putabaui corpus sanari, id quod videbant: 
ſaeilius vero animam, eo quod occulta esset saua 
tio. Atque ſortassis talia cogitsbant: Eece hic in- 
hostor ut evadat ne eurei corpus quod in maniſesto, 
pratexit quod curet animam que in occulio, dicens: 
« Remittuntur tibi peccata. 9 Omuino enim si pos- 
sel saure corpus, non eonſugeret ad id quod igno- 
rams. Quoeires Salvator ostendens se uirumque 
posse, Quid est ſaeilius, inquit, sanare corpus, an 
auimam ? Omnino curare corpus; sed robis videtur 
contrarium. Ego igitur eurando corpus, id quo 
revera facile est, diſſicile nutem vobis videtur, ere- 
dibilem etiam ſaciam auimæe curationem, id quod 
revera diſſicile, sci quia in occulto sit, ei depre- 
hendi nequit, videiur ſacile. Tune igitur dieit pa- 
ralytico: Surge, ei tolle grabbalum tuum, ad ma- 


jorem miraculi conſirmationem, quod non apparenter 


sanatus sit, et ad deelarandum quod non salum 
sanarit, sed et viriutem indiderit. Sic quoque lacit 
ei in morbis auimæ. Non solum liberat nos ἃ be- 
catis, sed eliam virtutem inſundii, ut operemur 
mandata. Possum igitur et ega, cum sim paralyti- 
cus, sauari. Est enim ei nunc (Christus in Capernaun: 
domo counsolatiouis, hoc est Eeclesia. Domus enim 
Paraecleti dicitur Ecelesia. Jun autem paralyiicus. 
quin non operantur ei immobiles sunt vires auinte 
men ad bonum: sed si a quatuor evaugelistis gesta- 
ius ei adductus ſuero ad Dominum, tunc audiam: 
Fili (Filius enim Dei sun, per mandatorum opera- 
lionem), et remiitentur mihi peccala. Sed quomodo 
adducar ad Jesum? Si ἰδεῖν perſoderini. Quod 
est tecium? Mens, quæ suprema nostei portio est, 


llæc habet multum terræ ei lui, negotiorum in- 


quam lerrenorum : cæterum ubi hæc deposita ſue- 
rint, et eſſossa mentis nostræ virtus ei exoneraia 
ſuerit, deinde ego demissus ſuero, hoc est humilia- 
ius, non enim extolli oportei, propierea quod tectum 
mentis ezoneratum sit, sed postquam exoneratus 


ἡ ἐν ἡμῖν τοῦ νοῦ δύναμις χαὶ ἀποφορτισθῇ, εἶτα D ſuero, debeo deniitii. hoe est humiliari; tune igitur 


χαλασθῶ, τουτέστι, ταπεινωθῶ᾽ οὐ γὰρ δεῖ ἐπαρθῆναι 
διότι ἡ στέγη τοῦ νοῦ ἀπεφορτίσθη, ἀλλὰ μεθὸ ἀπο- 
φορτισθῶ, ὀφείλω χαλασθῆναι, τουτέστι ταπεινω- 
θῆναι. Τότε τοίνυν ἰαθήσοκαι, καὶ ἀρῶ τὸν χράδδα- 
τον, ἦτοι τὸ σῶμα, πρὸς τὴν τῶν ἐντολῶν ἐργασίαν 
χινῶν αὐτό. Οὐ γὰρ δεῖ μόνον. ἐγερθῆναι ἀπὸ τῆς 
ἁμαρτία;, χαὶ νοΐσαι. ὅτι ἁμαρτάνομεν, ἀλλὰ χαὶ 
* χκράδδατον, τουτέστι τὲ σῶμα, ἄραι εἰς ἐργασίαν 
τοῦ χαλοῦ. Τότε τοίνυν καὶ εἰς θεωρίαν φθάσαι δυ- 
νησόμεθα, ὥστε πάντας τοὺς ἐν ἡμὶν λογισμοὺς 


sauabor, ei tiollam grabbatum, hoc est. corpus, ad 
mandatorum operationem ipsum movens. Non enn: 
a peceato solum nos suscitari oportel, et intelliger.: 
quod peccamus, sed ei ecitum, hoc est corpus, a. 
operationem boni, iollere. 183 Tunc igitur ei ad con- 
templauionein venire poteri mus, ita ut ommes nostrm 
cogilationes intra nos dicant: Hacienus nunquam 
1216 vidimus, id est, nunquam sie intelleximus, βίοι 
nunc quando paralysi curati sumus. Qui cui 
peccatis puriſieatus est, ille vere videi. 


λέγειν, ὅτι Οὐδέποτε οὕτως εἴδομεν, τουτέστιν, οὐδὲ πότε οὕτω; ἐνοῆσαμεν ὡς νῦν, ὅτε παράλυτοι ὄντες 
ἰάθημεν. O γὰρ τῶν ἁμαρτιῶν χαθαρθεὶς, ἐχεῖνος ὁρᾷ τῷ ὄντι. 


« Καὶ ἐξῆλθε πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν, χαὶ πᾶς 
ὃ 7, λος ἔογετο , αὐτὸν, καὶ ἐδίδασχιν αὐτούς. 


Vens. 15-7. El egressus ett rursus ad mare, 
οὐδ in be veniehzt aal eum, ac docehal eus. 
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ΤΗΕΟΡΗΥΣΑΟΙΤΙ ΒΌΙΔΑΒΙΑ͂ ΑΒΟΒΙΕΡ. 


le 


ki cum prmterirei Jens. vit Levi Alrkel dne A Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς εἶδε Λευὶ τὸν τοῦ Are 


godentem ad teleaem, εἰ alt ini: Segvere we. 
dne orten, teeutns est eam. EI feu ei en 
δεουδιϑοίοὶ ia demo Illes, meld eta pabheanl 
οἱ peceatores ima Gisenmbebant eum Jesu οἱ G- 
eipalls ejes. Front ealm mahl qui seenti fernt 
m. EI Seribe se Pharismi enam vidlesent eus en- 
enten eibem eum pablleanis εἰ pecenteribes, 
diesbant diseipalis eas: Ουΐά et ed eum pe- 
bteanis οἱ pecealoribas edi δὲ bibi? Hee sd 
Jeans ait inis: Nea opa haben qui valent edo, 
ned qui male habet. Nen vel ad voenndem Justo. 
ved pecestores δά ponitentiam. 2 Post wiraenlus 
paralytiei egrediiur Domiaas ad mare, (οείδειεΐδ 
golludinem reha, at turba iterum eencurrit: 


παθέμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ λέγει αὐτῷ An 
λούόθει μοι. Καὶ ἀναστὰς, ἡμολούθησεν αὐτῷ. Καὶ 
ἐγένετο ἐν τῷ κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ, 
καὶ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ συνανέκειντο τῷ 
med καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. ἯἮ σαν γὰρ τολλοὶ, 
καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. Καὶ οἱ Γραμματεῖς vnd οἱ 
Φαρισαῖοι, ἰδόντες αὑτὸν ἐσθίοντα μετὰ τῶν τελωυνῶν 
καὶ ἁμαρτωλῶν, ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ “Τί ὅτι 
μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει καὶ πένει : 
καὶ ἀχούτα: ὁ Ἰησοῦς, λέγει αὑτοῖς " Οὐ χρείαν ἔχον» 
σιν οἱ ἰσχόοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες " οὐκ 
ἦλθον καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἀἁμαρτωλεὺς εἰς μετά- 
wav. » Μετὰ τὸ τελέσαι τὸ ἐπὶ τῷ παραλυτικῷ 
θαῦμα ὁ Κύριος ἐξέρχεται παρὰ τὴν θάλασσαν, τάχα 


VVFFFFC ΒΡ ΒΑΡῪ ται σττρην πάλιν, ἵνα σὺ 


12 διδεὶδ to δοηυοίωγ : 81 δἱ u illam sequaris, [112 
ἃ io ἔσεϊοι. Igiur Demiaes οἱ ad mare becessit, 


μάθῃς ὅτι ὅσον ἀποψεύγεις τὴν δόξαν, τοσοῦτον αὕτη 
καταδιώξεταί σε. EI μέντοι διώκεις αὐτὴν σὺ, ἀπο- 


turbe lllam iterum sene tant, veramtames illlue φεύξεταί σε ἐκείνη. Ὥσπερ οὖν παὶ ὁ Κύριος ἔφευγε 
elan ſagit. EI preterieas cepii Μειιδα : qui παρὰ τὴν θάλασσαν, παὶ πάλιν ὁ ὄχλος αὐτὸν χατ- 
en nune ud MHarenm Levi dielur, Hauhens εῥίωκεν οὐ μὲν δλλὰ καὶ ἐκεῖθεν ἔφνγε. Καὶ - 
ett, dei υἱποιοϊεἱςε erat. Lens guide οἱ οτος γων ἐζώγρησε τὸν Matte ὁ Δενῖ γὰρ ὁ παρὰ τῷ 
lem Levi φρροίϊλοι, obileentes eee nomen: ΜΜάρχῳ νυνὶ λεγόμενος, ὁ Να-:θχξός ἐστι, διώνυμος 
lee S non erubeseiti m nomen μιοίεγγο.ι. γὰρ ἦν, Ὁ μὲν οὖν Λουκᾶς καὶ ὁ Μάρκος, Δευῖ αὖ- 
Walt enim, ijageit, Jeses MHatihaen pabllesnem. τὸν ὀνομάζουσι, συγχαλύπτοντες τὸ ὄνομα. Abc δὲ 
Sie eam 506 φπο480 nostra peeeata eonbteri v ἐχεῖγος, οὐχ αἰσχύνεται, ἀλλὰ τὸ καθ᾽ ἑαυτὸν ἀπαγ- 
erubesenm es. Sedit autem in ἰοἰοαίο Levi, οἱ vide- γέλλει- ἐθεάσατο γὰρ, φησὶν, ὁ hig Ματθαξον 
tur, exlgens ἃ φυϊδαδόδμ vel raonem ſoelens, ταὶ τὸν τελώνην. Οὕτως οὖν καὶ ἡμεῖς μὴ ἐκαισχυνώ- 
δηκί 4 perpeiraas orm 4: θοίουι in oel  μεῦα ἐξαγορεύειν τὰς οἰκείας ἁμαρτίας - ἐκάθητο 
δαΐδ publicenl sgere. Ille δυῖϑιν lu ἐχείίδιμα ei, δὶ ἐπὶ τὸ τελώνιον ὁ Δευῖ, ὡς ἔοιχεν, ἀκαιτῶν τι- 
vi reed οακαίδας Corinne κοηπογείατ, leisnsdes C νας, ἢ λογοκραγῶν, ἢ ἄλλο τι s ὧν εἰώθασιν οἱ 
eavoeDret male ad εϑοννίαδι. Pharisei agqtem τελῶναι ἐν τοῖς οἰκείοις ἐργαστηρίοις ποιεῖν. Ὃ δὲ 
ἴλσδδὶ, per hoe 86 muαjõ s ſacere suudentes. Δι De- οὕτως ἦν διεγηγερμένος, ὥστε καταλείψας πάντε 
laes ἰωφαὶϊ : Nea ven ui voearem justos, ὃθεὲ ἠκολούθησεν, οἷα δὲ εὐφραινόμενος, συνεκάλεοέ 
ΟΜ, vos i vie funds (per ireniaem ene πολλοὺς εἰς ἑστίασιν. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι αἰτιῶνται, 
"»9ε Gieit), sed peceatores, qui vocanur aon :88- χαθαροὺς δῆθεν ἑαντοὺς ποιοῦντες. O δὲ Κύριος, 
βοϑϑὶ peeentores, sed 24 ponitentlaa, hoe est O ἦλθον, φησὶ, καλέσαι δικαίους, τουτέστιν ὑμᾶς 
conversion. Unde δος δάϊείϊί͵, ne existimes ab- τοὺς διχαιοῦντας ἑαυτοὺς {κατ᾽ εἰρωνείαν γὰρ τοῦτό 
que gui eiendadene vocari peeratores. φησιν, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς), χαλέσαι δὲ αὐτοὺς, οὐχ 
ἵνα μένωσιν ἁμαρτωλοὶ, ἀλλ᾽ εἰς μετάνοιαν, τουτέστεν ἕνα ἑκιστραφῶσιν. ἵνα γὰρ μὴ νομίσῃς ὅτι 
καλεῖ μὲν τοὺς ἁμαρτωλοὺς, οὐδὲν δὲ αὐτοὺς βελτιοῖ, φησὶ τὸ, εἰς μετάνοιαν. 

Vans. 18-20. ( EI ἀϊδείβοϊ! Jannis ae Ῥμδείξσο- (51) Kal ἦσαν οἱ abtauen οἱ τῶν 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marei. 
(61) Coed. adi: Ζητητέον οὖν εἰ ὁ αὐτὸς τελώ- Ὁ latis vorlo nomine 


* 


id., e 


8 Tate τρισὶ, καλού . Levi οἱ Jacobus; ei au. luerit flies 7 
δεν καὶ Ἰάκωθος" χαὶ εἰ υἱὸς A cem persona appellatieneis aliis e loeis 
1 ral ἐπ᾿ e εὑρεῖν, ᾿ Ser 5 5 reperimus : 11 in Seer 
Ἰδωσέως, ποτὲ μὲν μαζομέ- er r φαδούοηπο Jolber. — 
τ μῶν, 28 Ῥαγονὴλ, 5 «ρίτῃ e ie in libro dberilo fegun de Ader οἱ Hiere- 
«ὧν Βασιλειῶν περὶ “Αδερ μ᾽ οὗ γάρ boa; non enim due ee 
εἰσι το ἀλλ᾽ εἷς, zern τ . 5 nemine desigastus. οοὶ . 
vos. Rx τοῦ οὖν ν τὸ vat —— exhibeat 5 καλὴν in 1 
Eo 8 3 — 2 orum, uipote 
g SN ἂν τισὶ μὲν, ( Καὶ 5 εἶδεν Ἰάκωδον τὸν bel (n, 1 eum prælerirei, ΝΣ Jacobuam — Ἔνοῦν 
a „ ὲ τελώνιον, ν ἐν τιοὶ &, enten δά e e vero (un, 18) Mau. 


v. ἐρεῖτις, ὅτι δύοἧ σαν ic 

xal ς ὁ τοῦ A- 
φαίοο" ὅπερ οὖκ ἔστιν" * γὰρ καὶ ὁ αὐτός ἐστι. 
Kal ἧσαν οἱ μαθηταὶ lvo., x. v. J. Our endum 


igitar, aum idem poblieanas sit, a iribus e auge- 
(6) Meade est e ee vel οἷα au etor memoria la et. Nas 8. gareus prhno loeo u Jacobs 
3 Leri ainsi: altere loco abe lartum μοι δεῖ, von p dei: ene 
3 9 er ted eum pabliea bum nullibi erf ι; degee verum e, dune emden esse . 


non esl, ved unds δὲ idem esl 
Juannls, » eie. 
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Φαρισαίων νηστεύοντες, καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν A rum jejunabant, veniuuique et dicunt illi: Quare 


αὐτῷ ᾿ Διατί o μαθηταὶ Ἰωάννου χαὶ οἱ τῶν θαρι- 
σαΐων νηστεύουσιν, οἱ δὲ σοὶ μαθηταὶ οὐ νηστεύουσι ; 
Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ 
νυμφῶνος, ἐν & ὁ νυμφίος μετ᾽ αὑτῶν ἐστι, un- 
στεύειν; ὅσον χρόνον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἔχουσι τὸν νυμ- 
φίον, οὐ δύνανται γηστεύειν. Ἐλεύσονται zal ἡμέ- 
pat ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ' αὐτῶν ὁ νυμφίο;, καὶ τότε 
νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. Kal οἱ τοῦ 
Ἰωάννου μαθηταὶ ἀτελέστερον διαχείμενοι, τοῖς 
Ἰουδαϊκοῖς ἐνέμενον ἔθεσιν" ὅθεν προσέρχονταί τι» 
vet τῷ Χριστῷ, εἰς ὑπόδειγμα τούτους ἄγοντες, χαὶ 
αἰτιώμενοι διατί οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ οὐ νηστεύουσιν 
ἐπίσης αὐτοῖς. Ὁ δὲ, νῦν μέν φησιν, Νυμφίος εἰμὶ 
ἐγὼ, καὶ δεῖ αὐτοὺς εὐθυμεῖν, καὶ μὴ νηστεύει!» " 
ὅταν δὲ ἀρθῶ ἐγὼ ἀπὸ τοῦ βίου τούτον, τότε N 
ρασμοῖς περιπεσόντες, καὶ νηστεύσουσι καὶ θλιδή- 
σονται. Νυμφίον μὲν οὖν ἑαυτὸν ὀνομάζει, οὗ μόνον 
ὡς νυμφενόμενον τὰς καρθένους ψυχὰς, ἀλλὰ καὶ 
διότι ὁ χαιρὸς τῆ: πρώτης παρουσία; αὑτοῦ, οὐ 
φένθους͵ οὐδὲ σχνθριυπότητός ἐστι vor, εἰς αὐτὸν 
«ιστεύουσιν, οὐδὲ όπου; ἔχων, ἀλλ᾽ εὐχόπως καὶ 


χωρὶς ἔργων τῶν τοῦ νόμου, διὰ τοῦ βαπτίσματος 


ἀναπκαύων ἡμᾶς. Ποῖος γὰρ πόνος βα πτίτασθαι ; ἀλλ᾽ 
ὅμως διὰ τοῦ εὐχεροῦς τούτον, σωτηρίαν εὑρίσχο- 
μεν. Υἱοὶ δὲ γυμφῶνος, οἱ ἀπόστολοι, ὡς τῆ: χαρᾶς 
«οῦ Κυρίου καὶ αὐτοὶ χαταξιούμενοι, χαὶ παντὸς 
ἐπουρανίου ἀγαθοῦ χαὶ πάσης ἡδονῆς μέτοχοι. Νόει 
δὲ χαὶ οὕτως, ὅτι κᾶς ἄνθρωπος, ὅταν τὴν ἀρετὴν 


ἐργάζηται, vide νυμφῶνός ἐστιν. Ἕως μὲν οὖν ἔχει ς 


μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν νυμφίον Χριστὸν, οὗ νηστεύει, τουτ 
ἔστιν, οὗ τὰ τῆς μετανοίας ἔργα ἐπιδείχνυται. Πῶς 
γὰρ ὁ μὴ πταίων ; Ὅταν δὲ ἀρθῇ ἀπ᾽ αὑτοῦ ὁ νυμφίος 
Χριστὸς, εἰς ἁμαρτίαν δηλαδὴ ὀλισθήσαντος, τότε 
νηστεύει χαὶ μετανοεΐῖ, ἵνα τὴν ἁμαρτίαν ἰάσηται. 

« Οὐδεὶς ἐκίόλημα ῥάχους ἀγνάφον᾽ ἑἐπιῤῥάπτει 
A ἱματίῳ παλαιῷ, εἰ δὲ μὴ, αἴρει τὸ πλήρωμα αὖ- 
«οὔ τὸ xa τοῦ παλαιοῦ, χαὶ χεῖρον σχίσμα γίνε- 
ται. Kal οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς πα- 
λαιούς" εἰ δὲ μὴ, ῥήσσει ὁ νέος τοὺς ἀσχοὺς, καὶ & 
οἶνος ἐχχεῖται, καὶ οἱ ἀσχοὶ ἀπολοῦνται" ἀλλὰ οἶνον 
γέον εἰ: ἀσχοὺ: χαινοὺς βλητέον. ν "Ὥσπερ, φησὶν, 
εἰ ῥάχο; ἄγναφον, τουτέστι χαινὸν, ἐπιόληθείη ἐμα- 
τίῳ παλαιῷ, διαῤῥήγνυσι τοῦτο τῇ οἰχείᾳ στεῤῥότητι, 


diseipuli Joannis οἱ Pharisæorum j · jauuant, iui aa- 
tem discipuli non jejanant? Ei dizit illis Jesus: 
Num possunt filii ibalami noptislis, in quo eum 
illis sponsus est, jejunare? Quaniliu secum babeni 
sponsum, non possunt jejunare. Venieni anten: 

dies eum auſereiut ab eis sponsus, et lune jejuna- 
bunt in illis diebus. ν 184 Discipuli Joannis im- 

perſeetiorea aùdhue Judaieis moribus sindebant: 
unde quidam aceedebant ad Christum in exemplom 

ipsos proſerentes, et iazabant quare discipuli ejus 
non jejunarent, sicui ipai. At hie nuue quidem dieit, 

Spousus sum ego, et oportet illos bono esse anlmo, 
εἰ non jejunaręg: οὐ] auiem ego e viu hae ablatus 
ſuero, iune iugruent tentationes, ei jejunsbunt ac 
alſligentur. Proiade spousum seipsum vocat, non 

golum quod despousei virtines animös, sed οἱ quod 

tempus primi sui adventus, uon tenpus luetus, 

neque austeritatis est iis qui in illum credunt, no- 

quò labores habens, sed facile οἱ δῇθηβα operibus 
lezis per baplismum reſocillaus nos. Qualis enim 

labor beplisari! attamen per [δεῖ ἰδ saluten 

consequimur. Filii auiem thalami, apostoli, utipote 
ei ipsi Dominicum gaudiom asseenti ei omnnis eus ; 

lestis boni ae volupiatis totius participas. Iutellige 
aulem ei sie quod omunis homo, quando virtuten 

operatur, lilius est ilialami nuptialis. Q:tandiu igi- 

aur habuerii see Sỹnnum Christum, non jeju - 
ual, hoc esl, non ostendit opera pœnitontie: ne- 

que enim cecidii: quando aulem ab eo ablatus 
ſnerii Christus, prolapausque ſuerit in peetaium, 

tluac jejunat, ei μου ει δε; git, ui ἃ pereato a- 
neiur. 


Φ 


Vens. 20-22. (EI nemo assumentum parul ru- 
dis assuii vestimenio veteri: alioquin δυίεεὶ sup- 
plementum ejus novum ἃ veteri, et pejor seissur⸗ 
δι. Ei nemo εἰ vianum musium in uires veteres: 
alioqai disrumpit vinem mustum utres, ei vinum 
elfunditur, ei utres pereunt: sed vinum nus tum in 
utres novos mii debei. Oẽʒemadmodum, in- 
quit, pannus rudis, hoc eat novus, si assuatur ve- 
stimento veteri, sua firmitate illud diseindit, vi- 


οἶνός τε νέος τῇ αὐτοῦ θερμότητι τοὺς ἀσχοὺς πα- D numque novum zua su⁰jõ,me vires veieres dis- 


λανοὺς διαῤῥήτσει, οὕτω ra οἱ μαθηταί μου οὔπω 
γεγόνασιν ἰσχυροὶ, ὥστε ἐὰν βαρήτω κεν αὐτοὺς, βλά- 
ov. Παλαιοῖς γὰρ ἑἐοίχασιν ἱματίοις, διὰ τὸ ἀσθε- 
vc τῆς αὐτῶν γνώμης. Οὐ χρὴ οὖν ἐπιδάλλειν αὖ- 
«οἷς τὸ τῆς νηστείας βαρὺ ἐπίταγμα J καὶ οὕτω 
νοήσαις " Οἱ τοῦ Χριστοῦ μαθηταὶ χαινοὶ ὄντε;, οὗ 
δύνανται δουλεύειν παλαιοῖς ἔθεσι χαὶ νόμο:ς. 

ε« Kal ἐγένετο παραπορεύεσθαι αὐτὸν ἐν τοῖς 
Tasca διὰ τῶν σπορέμων, χαὶ ἤρξαντο οἱ μαθηταὶ 


αὐτοῦ ὁδοποιεῖν, τίλλοντες τοὺς στάχνας, καὶ οἱ S- 


ρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ " 184 τί ποιοῦσιν ἐν τοῖς EAG 
Ga ὃ ob ἔξεστι; Καὶ αὐτὸς ἔλεγεν αὐτοῖς " θύ- 
δέποτε ἀνέγνωτε τί ἐτοίησε Δαδὶδ ὅτε χρείαν ἔσχε, 
καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς ταὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ; πῶς εἰσῇλ- 


rumpit : sie eüam discipuli mei nondum facti sunt 
fortes: iiaque si gravavero ipsos, oſſendam. Feie - 
ribus enim vestiméntis similes sunt, ob ipsorum 
animi imbeeilliiatem. Non oporiei igitur illos gravi 
jejunlorum præcepio onerare. Vel eam sie intel - 
lige: Diseipuli Christi, eum siut novi, non possunt 
tervire priscis moribus et legibus. 

εις. 28-28. Ei geeidit ut transirei Sabbatis 
per διίξείεδ, et cœperunt discipuli ejus inter viam 
vellere spicas, et Pharisæi dicebant ei: Eece, car 
ſaciant Ssbbatis quod non licet?! Ei ipse ait illis: 
Nunq uam letistis quid ſecerii Da vid, cum opus 
haberet, ei esu irei ipse ei qui eum eo erant ? quo 
ode ingressus sit in domum Dei sub Abia char 
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principe tacerdotuiv, ei μῶμος propositionis come - ὁ 


erii. quos non lee edere nisl saeerdotibas, et 
dederli etiam lis qui secum eraut? Ei dieebat illis: 
Sabbbetlum prapter hoiuinem fact um est, bon hn 
propler Sabbatum. liasque Filies bominis Dominus 
ent etiam Sabbati. 5 Diseipuli Dominl spleas vel- 
lunt, jam non ultra 185 soliti juxu legem vit ere. 
Pbaristel autem indliguautes, a Christo conſutabau- 
tur iu medium aſſerente eemplum David, qui prop- 
ier necessiiatem solver-e legem sub Abiathar pun- 
"πο. Fugieus enim David proplieta ἃ ſacie Snulis, 
venit ad pontiſicem illem, ei ſeſellit eum quasi 8 
"κε iuissus rei militaris gratia, ei iune paues pro- 
posilionis comedit, gladiumque Goliath Domino 
ublatum abstulit. Duudecim autem eraui panes, qui 
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av εἰς τὸν ol τοῦ θεοῦ ἐπὶ Aftäbap τοῦ ἄρχι- 
ερέως, χαὶ τοὺς ἄρτους τῇ; προθέδεω ἔφαγεν, οὺς 
οὐχ ἔξεστι φαγεῖν εἰ μὴ τοῖ; ἱερεῦσι, καὶ ἔδωχε χα) 
cal, σὺν αὑτῷ οὗτι; Καὶ ἔλεγεν αὑτοῖς: Id Zac 
τὸν διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο, οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ 
τὸ Σάδδατον' ὥστε Κύριός ἐστιν ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνῆρώ- 
που καὶ τοῦ Σαδὄάτου. CI μαθηταὶ τοῦ Κυρίον 
τοὺς στάχνας ἐχτίλλονσιν, ola μηχέτι χατὰ νόμον 
ἐθισθέντε: ζῇν οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀγαναχτοῦντες, ἐπι- 
Φτομίζονται ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, παράγοντος τὸν A- 
διὸ δι᾿ ἀνάγκην παραλύσαντα τὸν νόμον ἐπὶ ᾿Αθιά- 
θαρ ἀρχιερέως. Φεύγων γὰρ ὁ προφήτης Δαδὶδ 
ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ, ἦλθεν εἰς τὸν ἀρχιερέα τοῦ- 
τον, χαὶ ἠπάτησεν αὐτὸν ὡς; παρὰ τὸν βασιλέως 
ἀποσταλεὶς εἰς ἀναγχαία» χρείαν στρατιωτιχήν. 


quotidie proponebaniur super mensam, sex ἃ der- 8 Oct χαὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεω; ἔφαγε, xa. 


trix, οἱ sex 4 tinistris ““. Ουρι! autem αυΐύδιν, 
quod odo evangelista nune ipsum ponliſſrem Abis- 
tnhar nominavit, liber aulem Regum. Abimelech 
illum nominal? Dicendum igitur quod ſortassis duo 
numina habuerit, idenque sit Abiatbar ei Abime 
lei h. Vel eliam δ᾽ τοῦ, liber negum sacerdote u 
iune dicit esse Abimolech, evangelisis gutem pon- 
uficrm Abiathar: unde ba inter se non sunt ili 
very. Erat enim sacerdos Abimelech, pontiſen 
autem Abiathar. Disce autem juxta auagogen, quod 
disripuli Christi, in Sabbato, boc est in animarum 
guieie (Sabbatum enim duietem interpretamur): 
unnd itziiur quielem habent ab omnibus aſſeciio- 
ubus, ei ἃ demouibus non inſestenlur, tune ner 
fariunt, hoc est et aliis ad virtutem duces ſlunt, 
vellinuntes el eradieantes oninia dur ἃ terra ei 
hnmili ph. utasia zerminant. Nis enim pris 
quiescat aliquis ab aſſectionibus, et seipsum iu 
duietem conſerat, neuliquam zliis ad bonum du 
crit. 

rap μὴ πρότερον καταπαύσῃ τις ἀπὸ τῶν παθῶν, 
ἑτέρους, καὶ ὁδηγὸς ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν γένηται. 

CAP U ili. 


De eo cui arida erat manus. De electione apostolorum. 
De matre εἰ ſratribus. 


Vins. 1-5. EI iniroivit in Synsgogam, ei erat 
ibi bomo manum habens areſaciam, ei observabaut 
rum an Sabbatis sanaturus esset illum, ui acecusa- 
rent eum. El aii homini manum haben arefactam, 
Kxcitare in medium. Ei dicit illis: Utrum licet 
Sabbatis beneſocere, au maleſacere? animam zer- 
rare, un oceidere ? At illi iscebant: οἱ cum εἶτ- 
cumspexissel eos cum iracundia, indolescens super 
«δείδια cordis eorum, dicit hiomini: Extende ma- 
num luam; οἱ extendit, et resutula est mands illius 
sana, ut aliera. » Cum discipuli aceusati essen ἃ 
Judeis eo quod per Sahbata spicas evulsissent, 
Dominus acecusanies conſulavit, idque exeniplo 
David: mais autem illos nune couſuiati miraculum 
ſaeiendo, ostendens quod adeo non peccent disei- 


16 Lerit. 1, 8. 


τὴν τοῦ Γολιὰθ ῥομφαιαν ἀφείλετο ἀνχτεθειμένην 
τῷ Κυρίῳ. Δώδεχα δὲ ἦσαν οἱ ἄρτοι xd ἐχάστην 
ἡμέραν προτιθέμενοι ἐπὶ τῆς τραπέζης, ἐξ ix δε- 
ξιῶν χαὶ ἐξ ἐξ εὐωνύμων. Ζητοῦσι δέ τινες πῶς ὁ 
μὲν εὐαγγελιστὴς νῦν τὸν ἀρχιερία ᾿Αδιάθα» ὠνό- 
μᾶσεν, ἡ δὲ βίδλος τῶν Βασιλειῶν, ᾿Αδιμέλεχ τοὺ- 
τον ὀνομάζει. Ἔστιν οὖν εἰπεῖν ὅτι διώνυ μος Av lou: 
ὁ 4640p, ὁ αὐτὸς καὶ ᾿Αδιμέλεχ χαλούμενος:. H xa 
ἄλλως, ἡ μὲν τῶν Βασιλειῶν βίδλος, ἱερέα λέγει εἷ- 
γαι τότε ᾿Αδιμέλεχ᾽ ὁ δὲ εὐχγγελιστῆς, ἀρχιερέα 
εἶναι τὸν ᾿Αδιάθαρ. “Ὥστε οὐχ ἐναντία ταῦτα" 85 
γὰρ ἱερεὺς μὲν ᾿Αδιμέλεχ, ἀρχιερεὺ; δὲ ᾿Αδιάθαρ. 
Νόει δὲ χαὶ χατὰ ἀναγωγὴν, ὅτι οἱ τοῦ Χριστοῦ 
μαθηταὶ ἐν τῷ Σαδδάτῳ, τουτέστιν ἐν τῷ τῶν - 


10 ἀναπαύσει (Σἀδόατον γὰρ κατάπανσις ἕρμη-. 


νεύεται). Ὅταν οὖν ἔχωσιν ἀνάπαυσιν ἀπὸ τῶν παθῶν, 
μὴ πολεμούμεγοι ὑπὸ τῶν δαιμόνων, τότε ὁδοκποιοῦσι, 
τουτέστι καὶ ἑτέροις πρὸς τὴν ἀρετὴν ὁδηγοὶ γίνον- 
«αι, τίλλοντε; χαὶ ἐχριζοῦντες πάντα τὰ ἀπὸ τῆ; 
γῆς καὶ «ἧς χάτω φαντασίας βλαστάνοντα. EA 


χαὶ ἐν Ape la χαταστήσῃ ἑαυτὸν, οὐχ ἂν ὀὁδοποιήσῃ 


ΚΕΦΑΛ. T. 

Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα. Περὶ τῆς τῶν 
ἀποστόλων ἐχιογῆς. Περὶ μητρὸς καὶ dde. - 
gb. 

« Καὶ εἰστιλθε πάλιν εἰς τὴν συναγωγὴν, xal H · 
ἐχιῖ ἄνθρωπος ἐξηρχμμένην ἔχων τὴν χεῖρα, καὶ 
παρετήρουν αὐτὸν, εἰ τοῖς Σάδδασι θερχπεύσει αὐτὸν, 
ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. Καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ 
τῷ ἐξηραμμένην ἔχοντι τὴν χεῖρα " Ἕγειραι εἰς τὸ 
μέσον, Καὶ λέγει αὑτοῖς " "“Εξεστι τοῖς Σἑδέατιν 
ἀγαθοποιῆσαι, ἢ χαχοποιΐῖσαι; Ψυχὴν σῶσαι ἣ 
ἀποχτεῖναι; Οἱ δὲ ἐσιύπων. Kal περιδλεψάμενος 
αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς, συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώξσει 
τῆς χαρδίας αὑτῶν, λέγει τῷ ἀνθρώπῳ Ex, 
τὴν χεῖρά σου. Καὶ ἐξέτεινε, χαὶ ἀποχατεστάθη ἡ 
χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς, ὡς; ἡ ἄλλη.» Τῶν μαθητῶν χατ- 
ἡγορηθέντων ὑπὸ τῶν Ἰονδαίων, διότι τῷ Σαδδάτιυ 
τοὺς στάχνας ἔτιλλον, ὁ Κύριος ἐἑπεστόμισε μὲν τοὺς 
κατηγόρους, χαὶ διὰ τοῦ χατὰ τὸν Δαδιδ ὑποδεῖί- 
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γματος. Ἐπιπλέον δὲ αὐτοὺς zl νῦν ἐντρέπων, A puli ejus, αἱ et Ipse opereinr in die Sabbuti mira- 


βαυματουργεῖ, δεικνύων ὅτι, Τοσοῦτον οὐχ ἁμαρτά- 
vom οἱ μαθηταί μον, ὥστε χαὶ αὐτὸς ἐγὼ ἐργάζο- 
hat ἐν τῇ ἡμέρῷ τοῦ Σαδδάτου, θαῦμα. ἐπιδειχνύ- 
μενος " ὥστε εἰ χακόν ἐστι; τὸ θαυματουργεῖν, ἔστι 
καχὸν ἀπλῶς χαὶ τὸ ἐργάζεσθαι τὰ ἀναγκαῖα ἐν τῷ 
Σαδδάτῳ' ἀλλὰ μὴν τὸ θαυματουργεῖν, ἐπὶ σωτηρίᾳ 
ἀνθρώπου, θεῖόν ἐστιν, οὐχ ἄρα παρανόμεῖ ὁ ἐν τῷ 
Σαδδάτῳ μὴ καχόν τι ἐργαζόμενος. Διὰ τοῦτο οὖν 
καὶ ἐρωτᾷ αὐτοὺς εἰ ἔξεστιν ἀγαθοκοιῆσαι, ἐντρέπων 
αὐτοὺς ὡς κωλύοντας αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἀγαθοποιεῖν" 
ξηρὰν δὲ ἔχει τὴν χεῖρα τὴν δεξιὰν πᾶς ὁ μὴ πράτ- 
νῶν τὰ τῆς δεξιᾶς μερίδος ἔργα. Πρὸς ὃν λέγει ὁ 
Χριστός" “ἔγειραι, τουτέστιν, ᾿Ανάστα ἀπὸ τῆς ἅμαρ- 
lag, καὶ στῆθι εἰς τὸ μέσον, τουτέστιν, εἰς τὴν 


eulum faciens: iu ut δὲ malom sit operari mit acau · 
lum, simpliciter malmn futarum sit operari 1868 ne- 
ceasa ria in Sabbato; ded miraeulum facere in salulem 
homlunis, divinum est: non igitur prævaricatur qui 
in Sabbato quod malum non est, operalur. Pro- 
plerea etiam interrogat illos num lieeat benefacere, 
notans eos ut benelacere eum prohibentes. Aridam 
autem dexteram omnis habet qui opera eorum non 
facit qui δά dexteram partem pertinent. Ad quem 
Christus dieit, Exeltare, hoc est, Surge ἃ peceatio, 
el sia in medio, hoc est in medlioerliate virtutum. 
Omnis euim virtus medioeritas est, eo quod neque 
in deſecium, neque in excessum declinat. Tune 
initur quando 86 statult ja medioeriiatem, restiiui - 


μεσότητα τῶν ἀρετῶν. Hd γὰρ ἀρετὴ, μεσότης D ur dextera οἱ tana. Jide autem quod ἀϊεῖι, Εἰ 


ἐστὶν, οὔτε εἰς τὴν ἔλλειψιν, οὔτε εἰς τὴν ὑπερδολὴν 
ἐπινεύουσα᾽ τότε τοίνυν ὅταν σταθῇ εἰς τὴν μεσό» 
qa, ἀποχατασταθήσεται ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑγιής. Ὅρα 
δὲ καὶ τὸ ᾿Αποχατεστάθη. Καὶ γὰρ ἦν ὅτε εἴχομεν 
ὑγιεῖς τὰς χεῖρας, τουτέστι, τὴν" πραχτιχῆν vip; 
γειαν, ὅτε οὔπω καράδασις" ἀφ᾽ οὗ δὲ ἐξετάσθη ἡ 
χεὶρ ἡμῶν ἐπὶ τὸν ἀπηγορευμένον καρπὸν, ἔχτοτε 


restitula est. Erant enim olim nobis sanæ inanus, 
hoc est effear virius operativs, quando nondum fult 
lransgresslo. Ubi autem extenta est der iera notre 
ad fruetum probiblium, tune arescere cœpit ad 
operailonem Βοβὶ Restitueiur igiuur Herum in 
prisdinam saniialem, eum in medio stetorimus vir 
iutum. 


ἐξηράνθη πρὸς τὴν τοῦ καλοῦ ἐργασίαν. Πάλιν οὖν ἀποχατασταθήσεται εἰς τὴν προτέραν ὑγείαν, ὅταν 


ἐν τῷ μέσῳ σταθῶμεν τῶν ἀρετῶν. 

« Καὶ ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι, εὐθέως μετὰ τῶν 
Ἡ ρωδιανῶν συμθούλιον ἐποίουν κατ᾿ αὐτοῦ, ὅπως 
αὐτὸν ἀπολέσωσι. Καὶ ὁ Ἶησοῦς ἀνεχώρησε μετὰ 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς τὴν θάλασσαν, καὶ πολὺ 
πλῆθος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἠχολούθησεν αὐτῷ, καὶ 
ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας, καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων, καὶ ἀπὸ 
τῆς Ἰδουμαίας, καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ol 
φᾳερὶ Τύρον καὶ Σιδῶνα, πλῆθος πολὺ, ἀχούσαντες 
ὅσα ἐποίει, ἦλθον πρὸς αὐτόν. Καὶ εἶπε τοῖς μαθη- 
«ταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον προσχαρτερῇ αὐτῷ διὰ τὸν 
ὄχλον, ἵνα μὴ θλίδωσιν αὐτόν" πολλοὺς γὰρ ἐθερά- 
«πευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἅψιονται, 
ὅσοι εἶχον μάστιγας, καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἀχάθαρτα 
ὅταν αὐτὸν ἐθεώρει, προσέπιπτεν αὐτῷ, καὶ ἔχραζε 
λέγοντα ὅτι, Σὺ εἶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Καὶ πολλὰ 
ἐπετίμα αὐτοῖς, ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν. 
Ἕίνες ἧσαν οἱ Ἡρωδιανοί ; Hrot οἱ δ:ρατιῶται τοῦ 


Vuns. 6-12. ( Egressi vero Pharlaei διδεῖ una 
cum Herodianis consilium inibant adrersus illum 
ut eum perderent. Jeaus autem cum diseipulis suis 
secessit ad mare, et ingens multliudo secuia est 
eum ἃ Galllea, et a Juden, οἱ ab Hierosolymis, et 
ab Idumma, οἱ trans Jordanem, οἱ qui eirea Tyrum 
babiubaant, ae Sidonem, hominum multiiudo ma- 
guns: qui cum audissent quæ ſaclebat, veneruni ad 
eum. Ei dirit diselpulis suis οἱ naviculam appel- 


lerent gibi propter turbam, ne ipeum premeret. 


Multos enim sanaverat, lia ut irruerent in eum, quo 
illum langerent quoiquot habebant flagella. Et 
spiritus immundl cum illum vidisseni, proeidebant 
ei, ei clamabant dicentes, Tu es Fllius Dei. Ei ve- 
hementer interminabatur eis ne se maniſestum ſa- 
cereni. » Cuinam erant flerodiani? Vel milites 
Herodlis, vel hæresis quedam nuper admodum orie. 


Hdd, ἣ αἵρεσίς τις νεοφανῆς, δογματίζουσα τὸν D que docebat Heradem ipsum esse Christuin, eo 


“Ῥρώδην αὐτὸν εἶναι τὸν Χριστὸν, διὰ τὸ ἐπ᾽ αὐτοῦ 
πέρας δέξασθαι τὴν τῶν Ἰουδαϊχῶν βασιλέων Sa- 
Se ἦν. H γὰρ προφητεία τοῦ Ἰαχὼόδ διελάμδανεν, 
ὥτε ἐχλείψουσιν οἱ ἐξ Ἰούδα ἄρχοντες, τότε τὸν 
XR ἐλθεῖν. Ἐπεὶ οὖν ἐπὶ τῶν Ἡ ρώδου χρόνων 
cee ἦν Ἰουδαϊχὸ: ἄρχων, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἦρχεν ἀλλό- 
φυλος ὧν, Ἰδουμαῖος γὰρ ἦν, ἐνόμισάν τινες αὐτὸν 
εἶναι τὸν Χριστὸν, καὶ αἵρεσιν συνεστήσαντο, οὗτοι 
τοίνυν ἐπεχείρουν ἀπολέσαι τὸν Κύριον. Ὁ δὲ 
ἀναχωρεῖ " οὕπω γὰρ zv ὁ τοῦ κάϊονς καιρός. Ἅμα 
δὲ καὶ ἵνα πλείονας εὐεργετήσῃ, διὰ τοῦτο ἀναχωρεῖ 
& τῶν ἀγνωμόνων " χαὶ γὰρ ἠἡχολούθησαν αὑτῷ 
ol, καὶ ἰάσατο αὐτοὺς, ἀλλὰ χαὶ οἱ Τύριοι καὶ 
οἵ Σιδώνιοι, ἀλλόφυλοι ὄντες, ὠφελοῦγτο. Οἱ δὲ 


1. Gen. χεῖσ, 10. 
FParuol. Gn. C XIII. 


quod. sub illo Judaieorum regum zuecessio fluem 
habulsset, iia enim exponebant prophetiam Jacob, 
quando defecluri esseni en Juda prineipes, 
iune venturum Chbrisium “. Cum igliur He- 
rodis lemporibus nullus usquam esset Judalcus 
princeps, sed regnaret Herodes alienigena, Idu- 
meus euim erat, opinad sunt quidam ipsum 
esse Christum, ei consditula quadam factione auen“ 
laverunt perdare Dominum. Ipse autem gecedit, 
nondum enim erat patiendi iempus. Interim pluri- 
bus benefaclebat, ab ingratis secedendo. Etenim 
tecuu sunt eum multi, ei sana vit [1106 : quin etiain 
Tyriis ei Sidoniis, tamelisi essent allophyli, prode- 
rot. Cognaii autem ejus eum persequebantur. Adeo 
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principe tacerdolui, ei paues propos iilonis come - Ὁ 
derit, quos non licet edere nisi saeerdotibas, et 


dederli etlam lis qui seeum erant? Ei dieebat illis: 


Sabbeium prapter houinem ſaetum est, 1:05 O 
promer Sabbatum. lisque Filius hominis Dominus 
ent etiam Sabbati. » Discipuli Dominl spicas viel- 
lunt, jam non ultra 185 soli junxu legem vis ere. 
Pharistei autem indlignautes, ἃ Christo conſuta bau- 
tur in medium aſſerente enemplum David, qui prop- 
ier necessilatem solver -e legem sub Abiathar pun- 
tillee. Fugieus enim David ργορ εἶα ἃ ſarie 8a ulls, 
venit ad ρου τειν illam, ei ſeſellii eum quasi ἃ 
"δε missus rei militaris gratis, et tune paues pro- 
posilionis comedit, gladiumque Goliath Domino 
ublatum abstulit. Duodecim autem erant panes, qui 
quolidie proponebantur super mensam, sex ἃ dex - 
trix, ei sex ἃ tinistris 75. Ouærunt autem quidam, 
quomodo evangelista nunc ipsum poutiſlrem Abia- 
tnar nomninavit, liber autem Regum. Abimelech 
illun nomiuai? Dicendum igitiur quod fortassis duo 
ninnina habuerit, idemque 811 Abialbar ei Abime- 

le. h. Vei eliam sliter, liber Regum gacerdote u 
tune dicit esse Abiuuclech, cvangelista autem pon - 
uflcrur Abinthar: unde bac inter se non sunt adi 

verso. Erat enim sarerdos Abimelech, pontiſer 
autem Abiathar. Disce zulem χὰ anagogen, quod 
disripuli Christi, in Sabbalo, hoc est in animarum 
guieie (Sabbutum enim quietem interpretamur): 
nuando igitur quietem habent ab omnibus aſſectio- 
uibus, ei a dæmouibus non inſestanlur, lune iter 


zariunt, hoc est ei aliis ad viriulem duces unt, C 


vellirauies ei eradieantes omnia dur ἃ terra εἰ 
lm phentasia zerminant. Nis enim priiuum 
quiescal aliquis ab aſſectionibus, et seipsum in 
duictem conſerat, neuliquam aliis ad bonum du 
rin. 

Tap μὴ πρότερον καταπαύσῃ τις ἀπὸ τῶν παθῶν, 
ἑτέρους, καὶ ὁδηγὸς ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν γένηται. 

Cap UT ii. 


De eo cui arida erat manns. De clectione apostoſorum. 
De matre et ſratribns. 


ει. 1-5. ( Ei iniroivit in Synsgogam, ei era! 
ibi bumo manum habens areſactam, εἰ obserrabant 
rum an Sabbatis sanslurus esset illum, ui aceusa- 
rent eum. Ei dit homini manum haben arefaciam, 
Ereiiare in medium. Et dicit illis: Utrum licet 
Sabbalis beneſocere, an maleſacere? animam zer- 
rare, an occidere ? Αἱ illi iacebant: ei cum eir- 
cumsperisseti eos cum iracundia, indolescens super 
cæeitate cordis eorum, dicit homini: Extende ma- 
num tuam; ei extendit, ei resiitula est manus illius 
sana, ui altera. „ Cum discipuli aceusati essent ἃ 
Judeæeis eo quod per Sabhbata sbicas evulsissent, 
Dominus aceusauies couſuiavit, idque exeniplo 
David: mazis autem illos nune couſutiati miraculum 
ſaejendo, ostiendeus quod adeo non peccent disci- 


16 Levit. 11, 8. 


θεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐπὶ ᾿Αὐιάθαρ τοῦ ἄρχι- 
A bbs, χαὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέξεω ἔφαγεν, οὖς 
οὐχ ἔξεστι φαγεῖν εἰ μὴ τοῖ; Ἱερεῆσι, καὶ ἔδωκε χα) 
cal; ab αὐτῷ οὖσι; Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς " Τὸ Σάξύα- 
τον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο, οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ 
τὸ Las Car ὥστε Κύριός ἐστιν " Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που καὶ τοῦ Σαδὄάτου. » CI μαθηταὶ τοῦ Κυρέον 
τοὺς στάχνας ἐχτίλλονσιν, οἵα μηχέτι χατὰ νόμον 
ἐθισθέντε: ζῇν" οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀγαναχτοῦντες, ἐπι- 
Φιομίζονται ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, παράγοντος τὸν A- 
διὸ δι’ ἀνάγκην παραλύσαντα τὸν νόμον ἐπὶ ᾿Αόιά- 
dap ἀρχιερέως. Φεύγων γὰρ & προφήτης Aae 
ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ, ἦλθεν εἰς τὸν ἀρχιερέα τοῦ- 
τον, χαὶ ἠπάτησεν αὐτὸν ὡς παρὰ τοῦ βασιλέως 
ἀποσταλεὶς εἰς ἀναγχαίαν γρείαν στρατιωτιχήν. 


Β Oe χαὶ τοὺς ἄρτους τῖςς προθέσεω; ἔφαγε, xa“ 


τὴν τοῦ Γολιὰθ ῥομφαιαν ἀφείλετο ἀνατεθειμένην 
τῷ Κυρίῳ. Δώδεχα δὲ ἦσαν οἱ ἄρτοι χάθ᾽ ἔχάστην 
ἡμέραν προτιθέμενοι ἐπὶ τῆς τραπέζης, ἐξ ix ὃε- 
ξιῶν χαὺ ἐξ ἐξ εὐωνύμων. Ζητοῦσι δέ τινες πῶς ὁ 
μὲν εὐαγγελιστὴς νῦν τὸν ἀρχιερία 460 ὠνό- 
μᾶσεν, ἡ δὲ βίδλος τῶν Βασιλειῶν, ᾿Αδιμέλεχ τοῦὺ- 
τον ὀνομάζει. Ἔστιν οὖν εἰπεῖν ὅτι διώνυμος & ἴσως 
ὃ ᾿Αδιάθαρ, ὁ αὐτὸς καὶ ᾿Αδιμέλεχ χαλούμενος. Ἢ χαὶ 
ἄλλως, ἢ μὲν τῶν Βασιλειῶν βίδλος, ἱερέα λέγει εἷ- 
ναι τότε ᾿Αδιμέλεχ᾽ ὁ δὲ εὐχγγελιστῆς, ἀρχιερέα 
εἶναι τὸν ᾿Αδιάθαρ. “Ὥστε οὐχ ἐναντία ταῦτα" ἢ» 
γὰρ ἱερεὺς μὲν ᾿Αδιμέλεχ, ἀρχιερεὺ; δὲ ᾿λδιάθαρ. 
Νόει δὲ χαὶ χατὰ ἀναγωγὴν, ὅτι οἱ τοῦ Nr 
μαθηταὶ ἐν τῷ Σχδδάτῳ, τουτέστιν ἐν τῇ τῶν ψυ- 
χῶ» ἀναπαύσει (Σἀδόατον γὰρ κατάπανσις ἕρμη-. 
νεύεται). Ὅταν οὖν ἔχωσιν ἀνάπαυσιν ἀτὼ τῶν παθῶν, 
μὴ πολεμούμεγοι ὑπὸ τῶν δαιμόνων, τότε ὁδοποιοῦσι, 
τουτέστι χαὶ ἑτέροις πρὸς τὴν ἀρετὴν ὁδηγοὶ γίνον- 
rat, τίλλοντες χαὶ ἐχριζοῦντες πάντα τὰ ἀπὸ τῆ; 
τῆς χαὶ τῆς χάτω φαντασίας βλαστάνοντα. Ἐὰν 
καὶ ἐν Ape la χαταστήσῃ ἐχυτὸν, οὐχ ἂν ore 


ΚΕΦΑΛ. T. 


Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα. Περὶ τῆς τῶν 
ἀποστόλων . Περὶ μητρὸς xal ἀδε.ῖ- 
φῶν. 

« Καὶ εἰσῆλθε πάλιν εἰς τὴν σνναγωγὴν, καὶ F · 
dr ἄνθρωπος ἐξηρχμμένην ἔχων τὴν χεῖρα, καὶ 
παρετήρουν αὐτὸν, εἰ τοῖς Σάδδασι θερχπεύσει αὐτὸν, 
ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ, Καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ 
τῷ ἐξηρα μένην ἔχοντι τὴν χεῖρα “ Ἕγειραι εἰς τὸ 
μέσον. Καὶ λέγει αὑτοῖς " “Βξεστι τοῖς Σλδόατιν 
ἀγαθοποιῆσαι, ἢ κχαχοποιῆσαι: Ψυχὴν σῶσλι ἣἧ 
ἀποχτεῖναι; Οἱ δὲ ἐσιώπων. Kal περιδλεψάμενος 
αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς, συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει 
τῆς χαρδίας αὑτῶν, λέγει τῷ ἀνθρώπῳ " “Ἔχτεινον 
τὴν χεῖρά σον. Καὶ ἐξέτεινε, καὶ ἀποχατεστάθη ἢ 
Lp αὑτοὺ ὑγιὴς, ὡς; ἡ ἄλλη.» Τῶν μαθητῶν χατ- 
Ἡχορηθέντων ὑπὸ τῶν lava, διότι τῷ Σαδδάτι. 
τοὺς στάχυας ἔτιλλον, ὁ Κύριος ἐπεστόμισε μὲν τοὺς 
κατηγόρους, χαὶ διὰ τοῦ χατὰ τὸν Δαδιδ ὑποῦεῖ- 
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γματος. Ἐπιπλέον δὲ αὐτοὺς καὶ νῦν ἐντρέπων, A puli ejus, ui εἰ Ipse operetur in die βδυδλι} mira 


βαυματουργεῖ, δεικνύων ὅτι, Τοσοῦτον οὐχ ἁμαρτά- 
γουσιν οἱ μαθηταί μον, ὥστε χαὶ αὐτὸς ἐγὼ ἐργάζο- 
hat ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Σαδόάτου, θαῦμα. ἐπιδεικνύ- 
μενος" ὥστε εἰ χακόν te τὸ θαυματουργεῖν, ἔστι 
καχὸν ἀπλῶς χαὶ τὸ ἐργάζεσθαι τὰ ἀναγχαῖα ἐν τῷ 
Σαδδάτῳ' ἀλλὰ μὴν τὸ θαυματουργεῖν, ἐπὶ σωτηρίῳ 
ἀνθρώπου, θεῖόν ἐστιν, οὐχ ἄρα παρανομεῖ ὁ ἐν τῷ 
Σαδδάτῳ μὴ καχόν τι ἐργαζόμενος. Διὰ τοῦτο οὖν 
καὶ ἐρωτᾷ αὐτοὺς εἰ ἔξεστιν ἀγαθοκοιῆσαι, ἐντρέπων 
αὐτοὺς ὡς χωλύοντας αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἀγαθοποιεῖν᾽ 
ξηρὰν δὲ ἔχει τὴν χεῖρα τὴν δεξιὰν πᾶς ὁ μὴ πράτ- 
νῶν τὰ τῆς δεξιᾶς μερίδος ἔργα. Πρὸς ὃν λέγει ὁ 
Χριστός" “ἔγειραι, τουτέστιν, ᾿Ανάστα ἀπὸ τῆς ἄμαρ- 
«ἰας, xal στῆθι εἰς τὸ μέσον, τουτέστιν, εἰς τὴν 


eulum faeiens: ia ut δὲ malom sit operari mit acu · 
lum, slmpllelter malnm alurum ait operari 1808 no- 
cesaa ria in Sabbato; ded miraeulum ſacere in salutem 
hominis, divinum est: non igitur prævoricatur qui 
in Sabbato quod malum non est, operalur. Pro- 
plerea etiam interrogat illos num liceat benefacere, 
notans eos ut benelacere eum prohibentes. Aridam 
autem dexteram omals habet qui opera eorum non 
facit qui ad dexteram partem pertinent. Ad quem 
Christus dict, Exeltare, hoc est, Surge ἃ peeeato, 
ei δίδ in medio, hoc est in medioeritate viriutum. 
Omais euim virtus medioeritas est, eo quod neque 
in deſecium, neque in excessum declinat. Tune 
igitur duando 86 statult in medioeritatem, restitul - 


μεσότητα τῶν ἀρετῶν. Ἠᾶσα γὰρ ἀρετὴ, μεσότης 8 tur dexter ei tens. Vide sutem quod dicit, Ei 


ἐστὶν, οὔτε εἰς τὴν ἔλλειψιν, οὔτε εἰς τὴν d 
ἐπινεύουσα᾽ τότε τοίνυν ὅταν σταθῇ εἰς τὴν μεσύ» 
τῆτα, ἀποχατασταθήσεται ἡ χεὶρ αὑτοῦ ὑγιής. Ὅρα 
δὲ καὶ τὸ ᾿Αποχατεστάθη. Καὶ γὰρ ἦν ὅτε εἴχομεν 
ὑγιεῖς τὰς χεῖρας, τουτέστι, τὴν" πραχτιχῆν δνέρν 
γειαν, ὅτε οὔπω παράδασις" ἀφ᾽ οὗ δὲ ἐξετάσθη ἡ 
χεὶρ ἡμῶν ἐπὶ τὸν ἀπηγορευμένον χαρπὸν, ἔχτοτε 


restituls est. Erant enim olim nobis sana inanus, 
hoc est eſfleax virius operativa, quando nonduinn ſuit 
transgresslo. Ubi autem extent est dex iera nostre 
ad fruetum probiblium, tune arescere cpi ad 
operaionem boni. ] Restituetur igiuur lterum in 
prisdinam sanliatem, eum in medio steterimus vir- 
iutum. 


ἐξηράνθη πρὸς τὴν τοῦ καλοῦ ἐργασίαν. Πάλιν οὖν ἀποχατασταθήσεται εἰς τὴν προτέραν ὑγείαν, ὅταν 


dv τῷ μέσῳ σταθῶμεν τῶν ἀρετῶν. 

4 Καὶ ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι, εὐθέως μετὰ τῶν 
ἭἩρωδιανῶν συμδούλιον ἑποίουν κατ᾽ αὐτοῦ, ὅπως 
αὐτὸν ἀπολέσωσι. Καὶ ὁ Ἶησοῦς ἀνεχώρησε μετὰ 
d μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς τὴν θάλασσαν, καὶ πολὺ 
φ«-λῆθος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἡχολούθησεν αὐτῷ, καὶ 
ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας, χαὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων, καὶ ἀπὸ 
τῆς Ἰδουμαίας, καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ οἱ 
tee p Τύρον καὶ Σιδῶνα, πλῆθος πολὺ, ἀχούσαντες 
ὅσα ἐποίει, ἦχθον πρὸς αὐτόν. Καὶ εἶπε τοῖς μαθη- 
ταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον προσχαρτερῇ αὐτῷ διὰ τὸν 
ὄχλον, ἵνα μὴ θλίδωσιν αὐτόν’ πολλοὺς γὰρ ἐθερά- 
πεύσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται, 
ὅσον εἶχον μάστιγας, χαὶ τὰ πνεύματα τὰ ἀχάθαρτα 
ὅταν αὑτὸν ἐθεώρει, προσέπιπτεν αὐτῷ, καὶ ἔχραζε 
λέγοντα ὅτι, Σὺ εἶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, Καὶ πολλὰ 
ἐπετίμα αὐτοῖς, ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν. 
Tlvce ἦσαν οἱ Ἡ ρωδιανοί ; "τοι οἱ σερατιῶται τοῦ 


Υ̓κββ 6-12. ( Egressi vero Pharlaei siatiim una 
cum Herodianis conallium inibant adversus illum 
ut eum perderent. Jeaus autem eum diseipulis suis 
gecessit ad mare, et ingens multlindo secuia est 
eum ἃ Gualllea, et ἃ Judæa, οἱ ab Hierosolymis, et 
ab Idumma, οἱ trans Jordanem, οἱ qui elrea Tyrum 
habiubant, ae Sidonem, hominum multüludo ma- 
ga: qui cum audissent que faciebat, veneruni ad 
eum. Ei dirit diseipulis suis ul naviculam appel- 


lerent sibi propter turbam, ne ipaum premeret. 


Moltos enim sanaverat, iia ui irruerent in eum, quo 
illum langerent quoiquoi habebant flagella. Ei 
spiriius immundl cum illum vidissent, procidebant 
ei, ei clamabant dicentes, Tu es Fuhlus Dei. Et ve 
bementer interminabatur eis ns se maniſestum fa- 
cerenl. „ Qulnam erant flerodiani? Vel milites 
Herodis, vel heresis quedam nuper admodum oria, 


Hes v, I αἵρεσίς τις νεοφανῆ;, δογματίζουσα τὸν D que docebai Herodem ipsum esse Christum, eo 


Ἡρώδην αὐτὸν εἶναι τὸν Χριστὸν, διὰ τὸ ἐπ᾽ αὐτοῦ 
«έρας δέξασθαι τὴν τῶν Ἰουδαϊχῶν βασιλέων N- 
de ἦν. H γὰρ προφητεία τοῦ Ἰαχὼδ διελάμδανεν, 
ὦτε ἐχλείψουσιν οἱ ἐξ Ἰούδα ἄρχοντες, τότε τὸν 
Χριστὸν ἐλθεῖν, Tel οὖν ἐπὶ τῶν Ἡ ρώδον χρόνων 
εὐδεὶς w Ἰουδαϊχὸ: ἄρχων, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἦρχεν A 
φυλος ὧν, Ἰδουμαῖος γὰρ ἦν, ἑνόμισάν τινες αὐτὸν 
εἶναι τὸν Χριστὸν, καὶ αἵρεσιν συνεστήσαντο, οὗτοι 
«τοένυν ἐπεχείρουν ἀπολέσαι τὸν Κύριον. Ὁ δὲ 
ἀναχωρεῖ" οὔπω γὰρ ἦν ὁ τοῦ κάλους καιρός, Ahe 
δὰ καὶ ἵνα πλείονας εὐεργετήσῃ, διὰ τοῦτο ἀναχωρεῖ 
ἀπὸ τῶν ἀγνωμόνων " καὶ γὰρ ἠχολούθησαν αὐτῷ 
πολλοὶ, xal ἰάσατο αὐτοὺς, ἀλλὰ xal οἱ Τύριοι καὶ 
οὗ Σιδώνιοι, ἀλλόφυλοι ὄντες, ὠφελοῦγτο. Οἱ δὲ 


16 Gen. II, 10. 
Paruol. Gn. CXIIII. 


quod. sub illo Judaieorum regum auccessio fluem 
habulsset, lia enim exponebant prophetilam Jaeob, 
quando defeciuri essent ex Juda prineipes, 
une venturum Chbrisium “. Cum Igitiur He- 
rodis lemporibus nullus usquam esset Judaicus 
princeps, sed regnaret Herodes alienigena, Idu- 
mæus euim erat, opinati sunt quidam ipsum 
6566 Christum, ei eonstituia duadam factione auen 
laveruni perdere Dominum. Ipse autem secedit, 
nondum enim erat patiendi tiempus. Interim pluri- 
bus beneſaclebat, ab ingraiis secedendo. Etenim 
seculi sunt eum mulli, ei sanavit [1106 : quin etiain 
Tyriis ei Sidoniis, tameisi essen allophyli, prode- 
ral. Cognati autem eus eum persequebantur. Aden 
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nalla a genere provenli δι}}}186, αἰεὶ etiam boui mo- A συγγενεῖ; αὑτοῦ ὁδίωχον αὐτόν. Οὕτως οὐδὲν ὄφελος 


res aint. 187 Ei ahenigene quidem ἃ remolle 
ἐπ ad ed veulunt, Jadel- vero, eum δά Ipo 
venisset. Inseeuntur. Vide autem duam aliesds git 
ἃ fast: entmvero ne turbaꝭ obatrepentes ei nego · 
liam fsesrent, navienlam querit, qua conseensa, 
nulla οἱ molestla- erhiberetur. Flagefla vero dieit 
morbos: nam ad emendaonem nobis morbi mu- 
tum conducunt, flagallante nos Deo quasi flios pa- 
tre. Iuiellige autem per Herodianos, earnzles ei pel- 
lneeoa, ei eos qui dceldere voluni Jesum. Herodes enim, 
εἱ quis lnterpretetur, pellicens nomal. Qul egredluntur ἃ 
domibus ευἷ et palris sva, hoc est consnetudlalb 
carnlz, illam sequuntur: unde et flageſta eorum sonan- 
tur, pecenu dico, qum eonseleniiam flagellan, οἱ la- 


σνγγενεία:, εἰ μὴ τρόπο; ἀγαθὸς εἴη. Kal di μὶ» 
ἀλλογενεῖς ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν μαχρόθϑαν, οἱ δὲ 
Ἰουδαῖοι, πρὸς αὐτοὺς ἐρχόμενον ἐδίωχον. Ὃρι 
δὲ καὶ τὸ ἀφιλόδοξον αὐτοῦ" καὶ γὰρ ἵνα μὴ ἐνοχλῶ- 
σιν αὐτὸν οἱ ὄχλοι, πλοιάριον ἐπιζητεῖ, ὡσὰν ἑμδὰς 
αὐτῷ, ἀνενόχληνος τηροῖτο. Μάστιγας δὲ λέγει τὰς 
νόσους" καὶ γὰρ ὄντως αἱ νόσοι πολλὰ ἡμῖν εἰς 
«αιδείάν συμδάλλονται, μαστιγοῦντος ἡμᾶ-“, ὡς 
πατὴρ καῖδος, τοῦ Θεοῦ. Νόησον δὲ χαὶ ὅτι οἱ μὲν 
Ἡ ρωδξιανοὶ, οἱ σάρκινοι χαὶ δερμάτινοι, ἀποχτεῖναι 
βούλονται τὸν Ἰησοῦν. Hen γὰρ, δερμάτιγος 
ἐρμτνεύεται, Οἱ & ἐξελθόντε: ἀπὸ τῶν οἴχωον αὐτῶν 
καὶ ἀπὸ τῶν πατρίδων αὐτῶν, τοντέστι τῶν πρὸς 


φὴν σάρκα σχέσεων, ἐχέϊνοι ἀχολουθοῦσιν αὐτῷ" 


mundi ἐρί τας ejieiantur. Aulende hie quod disripall: B ὅθεν καὶ αἱ μάστιγες αὐτῶν θεραπεύονται, αἱ 


zuis precepii Jess, οἱ appelleretur tibi δουΐδ propter 
turhas, 10 lysum premereai. Jen enim est rale 
qum in vobis lperat, ui navis nes, hoe et cor · 
pus, eppellatur sibi, οἱ ne preſielatur in proeellam 
neularium negoilörum, et ne premant turbe ne- 
gellofumqes turbulente Chri- um qul in nobis el. 


ἁμαρτίαι λέγω, al τὸ συνειδὸς ματτίζουσαι, χαὶ τὰ 
«νεύματα τὰ ἀχάθαρτα ἐχδιώκονται. Πρόσχες δὲ 
δτι τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ προστάττει ὁ Ἰησοῦς, ἵνα 
«ροσχαρτερῇ αὐτῷ πλοιάριον διὰ τοὺς ὄχλους, ὅπως 
μὴ θλιδωσίν αὐτόν. Ἰηοοῦς γάρ ἐστιν ὁ ἐν ἡ μὲν λό- 
γος, ὃς προστάττει, ἵνα τὸ πλοιάριον ἡμῶν, τουτέστι 


rd σῶρᾳ, crap αὐτῷ, καὶ μὴ ἐμόάλληται εἰς «τὸν χλύδωνα τῶν τοῦ βίου πραγμάτων, ἵνα μὴ 
θλίδωσιν οἱ ὄχλοι, αἱ τῶν πραγμάτων ταραχαὶ, τὸν ἐν λμῖν Χριστόν. 


Vans. 15-19. ε Εἰ aseendli in montem, ac voeat 
ad se quo volelt lpae, venerunique ad eum. Ei 
ſecii duodeeim ui essent gecam, ei ui mhieret eos 
δὰ predleendem, atque baberent potestatem ga- 
andi morbos, eſieiendlane demonla. Ei impOu, 
Simon uomen Petrus, οἱ Jceodum flllam Tebedei, 
εἰ Joannem ſratrem Jacobi, οἱ imposult eis nomina 
Beanerpes, quod est, Fill tonitui, et Andream, et 
Philippam, ei Bartholomæum, οἱ Matiheum, οἱ 
Thomam, εἰ Jzeobum Alphel flilam. ei Thaddæum, 
οἱ Slimonem Chananmum, εἰ zudam lecariotem, 
Jui ei predidit lum. „ Ascendli in montem ad 
orandum. OQuoulam enim miraeula fecerat, ſacils 
miraculis ora, docens omnes nos Sratlas sgere 
Deo, ei sleubi boni quipplam perlecerimus, id di- 
Nn virtuti offrrre debere. Vel quia ordinaturus 
erat spostolos, eus gratia ascendii orsturus, ui di- 
scamus quod nos Ππο4ὺ6 quando aliquos sumus or- 
dinaturi, prius orare debeamus ui reveletur nobis 
qui digaus sit, et de communleemus peceails alle- 
nis. Atssumitur et Judas in apostolum, ut diseamus 
quod uon propter ſuturam malitiam alicijus a8- 
pernetur Deus quemplam mala operaturum, ted 
propier præsentom virtulem honore eum digaum 
eentel, eilacei posten malus ui futurus. Porro 
apostolorum nomina propter ſalsos apostolos re- 
censeniur, ut sint noti verl. Filios autem toniirui 
nominat filios Zebe.da i, ut præripuos prædiealoi es, 
2 mazime lhieologos. 


« Καὶ ἀναδαίνει εἷς τὸ ὄρος, καὶ πρυσχαλεῖτοι 
οὗ: ἤθελεν αὐτὸς, χαὶ ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν. Καὶ 
ἐποίησε δώδεκα, ἵνα ὥσι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἵνα ἀπο- 
στείλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν, χαὶ ἔχειν ἑξουείαν θερν- 
ᾳπεύειν τὰς νόσο)ς, καὶ ἐχδάλλειν τὰ δαιμόνια. Καὶ 
ἐπέθηκε τῷ Σίμωνι ὄνομα Πέτρον. καὶ Ἰάχωδον 
φὸν τοῦ Ζεδεδαίον, al Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν τοῦ 
Ἰαχώδον" καὶ ἐπέθηχεν αὐτοῖς ὀνόματα, BS r, 
ὅ ἐστιν, Υἱοὶ βροντῆς, καὶ ᾿Ανδρέαν, καὶ Aare, 
καὶ Βαρθολομαῖον, καὶ Mardalev, καὶ θωμᾶν, καὶ 
Ἰάκωύδον τὸν τοῦ pi, χαὶ Θαδδαῖον, καὶ Σίμων: 
τὸν Κανανίτην, καὶ Ἰούδαν͵ Ἰσχαριώτην, ὃς χαὶ παρ- 
ἔδωκεν αὐτόν. » ᾿Αναδαίνει εἰς τὸ ὄρος ὥστε προῦ- 
εὐξασθαι. Ἐπεὶ γὰρ θαύματα ἐποίησε, μετὰ τὴν 
τῶν θαυμάτων ἐπίδειξιν προσεύχεται, διδάσκων 
πάντας ἡμᾶς ὅτι δεῖ εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ ὅταν τι 
φθάσωμεν χαλὸν ἐργασάμενοι, καὶ τῇ τοῦ Θεοῦ 
δυνάμει ἐπανατιθέναι τοῦτο" J ἐπειδὴ kahle χεῖρον 
τονῆῇσαι τοὺς ἀποστόλου;, τούτου ἕνεχεν ἄνεισι 
προσευξόμενος, ἵνα μάθωμεν ὅτι καὶ ἡμᾶς δεῖ ὅταν 
τινὰς χειροτονῆσαι μέλλωμεν, πρότερον εὔχεσθαι 
ἵνα ἀποκαλυφθῇ ἡμῖν ὁ ἄξιος, καὶ μὴ χοινωνήσωμεν 
ἀνομίαις ἀλλοτρίαις. Καὶ τὸν Ἰούδαν δὲ προδάλλε- 
ται ἀπόστολον, ἵνα μάθωμεν ὅτι οὐ διὰ τὴν μέλλουσαν 
xaxlav «τινὸς, ὁ Θεὸς ἀποστρέφεται ἐχεῖνον τὸν μέλ- 
λοντα ἐργάσε θαι τὸ χαχὸν, ἀχλὰ διὰ τὴν ἀρετὰν 
αὐτοῦ ἢ νῦν πρόσεστιν αὑτῷ, τιμῆς ἀξιοζ αὐτὸν, 
χἂν ἐς ὕστερον μέλλῃ καχὸς ἀποδῆναι. ᾿Απαριθμεῖται 
δὲ τὰ τῶν ἀποστόλων ὀνόματα, διὰ τοὺς ψευδαπκ:- 


στόλους, ἵνα ὥσι γνώριμοι οἱ ἀληθεῖς. Υἱοὺς δὲ βροντῇ: ὀνομάζει τοὺς τοῦ Ζεδεδαίου, ὡς μεγαλοχέρυχας; 


καὶ θεολογιχωτάτους. 

Vrns. 20, 22. « EI veniunt in domum : εἰ con- 
venit iterum lurba, sic ut non liceret illis vel pa- 
nes edere: ei cum sudissent qui ad illum aitine- 
m, er erunt ut manus injicerent in eum. Diee- 


ε Καὶ ἔρχονται εἰς οἶχον, καὶ συνέρχεται κάλει 
ὄχλο;, στε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς, ἦτε ἄρτον φαγεῖν. 
Καὶ ἀχούσαντες οἱ περ᾽ αὑτοῦ, ἐξῆλθον xp, 
αὐτόν. “ἔλεγον γὰρ ὅτι Ἐξέστη. Kak oi Γραμματεῖὲς 
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οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων χαταδάντε;, ἔλεγον ὅτι Βεελ- A bant enim, 188 lu furorem versus est. Ei Serlba 


ζεδοὺλ ἔχει, καὶ ὅτι χαὶ ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμο- 
νίων ἐχδάλλει τὰ δαιμόνια. ν ᾿Αχούσαντες, φησὶν, 
οἱ ἀάρ᾽ αὐτοῦ, τοντέστιν οἱ οἰκεῖοι αὐτοῦ, τυχὸν οἱ 
ἀπὸ τῆς αὐτῆς πατρίδο;, J χαὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, 
ἐξῆλθον χρατῆσαι αὐτόν. "Ἔλεγον γὰρ, ὅτι ᾿Εξέστη᾽ 
«ουτέστιν, ὅτι Aalnova ἔχει. ᾿Αχούοντες γὰρ ὅτι 
δαιμόνια ἐχόάλλει, χαὶ γόσους ἰᾶται, ἀπὸ φθόνου 
ἐνόμιζον ὅτι δαίμονα ἔχει, καὶ ἐξέστη " ὅθεν ἤθελον 
Jaa αὐτὸν, ὡς ἂν δεσμήσωσιν ὡς δαιμονῶντα. 
Καὶ οἱ μὲν καρ᾽ αὐτοῦ, τουτέστιν, οἱ οἰκεῖοι αὐτοῦ, 
οὕτως " ὁμοίως δὲ καὶ οἱ ἀπὸ ᾿εροσολύμων Γραμ- 
ματεῖς, δαιμόνιον ἔχειν αὐτὸν ἔλεγον. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἀντιλέγειν οὐχ εἶχον τοῖς γινομένοις. ἑτέρῳ τρόπῳ 
διαδάλλουσιν αὑτὰ, ὅτι ἀπὸ δαιμόνων γίνονται. 


qui ab Hierosolymis descenderant, dicebant: Beel- 
zebul habet, et per principem dæmoniorum ejicit 
demonla. „ Cum audissent, inqult, qui ad Illem 
alunebant, hoe est necessaril eius, ſorte qui ejus- 
dem erant patriæ, vel etiam fratres ejus, exleruni ut 
comprehendereni eum. Dicebant enim, qula In 
ſurorem versus est, hoe est, Dæmonom habet. Au- 
dientes enim quod demonia elicerei, οἱ morboz 
zanarel, præ invidia opinabanlur quod dæmonium 
haberet, et furiosus esset : unde volebant eoinpre- 
heudere illum ui eum unquam dæmonlacum liga- 
rent. Et ſamiliares ejus sie quidam atzebant, slini- 
liier auiem et Scribe ſaciebant, qui ab Hierosotymis 
descenderant, dæmonium ipsum habere dicentes. 


Cum enim non posseut eontradicere his qus flebant, alio modo artuebant ea, nempe quod ἃ ἀδιπουδίε. 


gereat. 


4 Καὶ προσχαλεσάμενο: αὐτοὺς, ἐν παραδολαῖς 3 Vas. 2827. Ei δὰ 8e vocatls Illis, in para · 


ἔλεγεν αὐτοῖς" Πῶς δύναται Σατανᾶς Σατανᾶν ἐχδάλ- 
λειν; Καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ 
δύναται σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐχείνῃ. Καὶ ἐὰν οἰχία 
ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ δύναται σταθῆναι ἡ οἰχία 
ἐκείνη. Καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς ἀνέστη ἐφ᾽ ἑαντὸν, καὶ 
μεμέρισται, οὐ δύναται σταθῆναι, ἀλλὰ τέλος ἔχει. 
Οὐδεὶς δύναται τὰ σχεύη τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθὼν εἰς 
«ὴν οἰχίαν αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον τὸν 
ἰσχυρὸν δήσῃ, καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ δια ρπάσει. » 
Ard παραδειγμάτων ἀναντιῤῥήτων ἀνατρέπει τοὺς 
βασκάνους Ἰουδαίους. Πῶς γὰρ, φησὶ, δυνατὸν 
Falpova διίμονα; ἐχδάλλειν; ὥσπερ χαὶ ἐν ταῖς 
οἰχίαις ἀρῶμεν, ἕως μὲν εἰρηνεύουσιν οἱ ἐν ταύταις, 
συνίατανται" u ày δὲ μερισθῶσι, χκαταλύανται. 
πῶς δὲ, φησὶ, ϑύναταί τι; τὰ σχεύῃ τοῦ ἰσχυροῦ 
διαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρότερον αὐτὸν δήσῃ; O δὲ 
λέγει, τοιοῦτόν στιν" Ἰσχυρὸς, ὁ δαίμων σχεύη δὲ 
2e, οἱ ἄνθρωποι. υἱ χωροῦντες αὐτόν. Ἐὰν οὖν 
p «ρότερογ δῆσῃ τις τὸν δαίμονα, χαὶ χαταλύσῃ, 
. φὰς τὰ σχεύη αὐτοῦ, τοὺς δαιμονῶντας λέγω, διαρ- 
πάσει ἐξ αὐτοῦ; Ὥστε ἐπεὶ ἐγὼ διαρπάξω τὰ σχεύη 
αὐτοῦ, τουτέστιν, ἐλευθερῶν τοὺς ἀνθρώκους ἀπὸ 
cod δαυμονιχκοῦ πάθους, πρότερον λοιπὸν ἔϑησα καὶ 
κατέλυσα τρὺς δαίμονας, καὶ ἐχθρὸς αὐτῶν εἰμι. 
c οὖν ὑμεῖς λέγετε ὅτι Βεελζεδοὺλ ἔχω, τουτέστι, 
δαιμόνων φίλος ὧν καὶ μάγος. ἐχδάλλω τοὺς δαίμονας; 


« ᾿Αμὴν λέγω ἁμὶν ὅτι πάντα ἀφεθήσεται τὰ ἁμαρ- 


bolis dicebat Illis: Quomodo potesi Satanas Sa- 
(δηλ ejicere ? Ei si regnum adversus zese diei " 
zum fuerit, non potesi slare reguum lud; ei 81 
domus contra seipsam divisa ſuerit, non potest glare 
domus illa; οἱ εἱ ϑιόίδηδε insurrererii aderzus 
seme ipsum, ae divisus est, non potest slare, sed 
habet finem. Non potesi quisquam vasa ſortis, ln- 
greasus in domum illius, diripere, nisi prius foriem 
alligarit, ei une domum lllius diripiet, » Exemplis 
quibus contradiel non poterat, vineit ln vidos Ju · 
deo. Quomodo enim, inquit, possibile est demo- 
nem dæemones ejleere ! sieut οἱ in domibus videmus, 
quandia paeilici sunt, bene habent hi qul in lilis 
zunt: quando autem divisi fueriut, destruuntur. 


C ουοπιούο auiom, inqult, potest quis diripere vas 


forils, nis! prius illum vlnxerit? Cæterum quod 
dleit, hoc δἰ δὶ vuli: Forils est demon: vasa autem 
elus, homines aunt qul ab lllo tenentur. Haque 
nisi quis prius alliget demonem et destruat, 
quomodo vasa 6718 ab eo auferet ? dæmouiscos, in- 


qusm. Proinde quls ego vass eus diriplo, hoc es 


lübero homlines ab affettione dæmonlaea, consenl - 
neum est quod primum liga verim εἰ destruterim 
demones, οἱ luimicus illorum sim. Quomodo igitur 
vos dicitis quod Beelzebul habeam, hoc est, cun 
awmicus sim demonum ei magus, ejliciam de- 
moues 7 

Vrns. 28-50. (Amen dico vobis, omma remiiten- 


τήματα τοῖς υἱηῖς τῶν ἀνθβῥώπων, καὶ βλασφημίαι o lur δ᾽} 16 hominum peceata el eon via quibuscunque 


zon; ἂν βλασφημήσωσιν, Ὃς δ᾽ ἂν βλασφημήσῃ 
εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ἔχει ἄσεσιν εἰς τὸν 
αἰῶνα, ἀλλ᾽ ἔνοχός ἔστιν αἰωνίου χρίσεω; " ὅτι ἔλε- 
ἴαν. {νεῦμα ἀχάθαρτον ἔχει. „ Τοιοῦτόν τί φησιν 
ἀνταῦθα" Ὅσα μὲν ἄλλα ἁμαρτάνουσιν οἵ ἄνθρωποι, 
ευχὸν ἔχοιεν ἂν χαὶ προφασίσασθαί τι, καὶ συγγνώ- 
μη: τυχεῖν, τοῦ Θεοῦ τῇ τῶν ἀνθρώπων ἀσθενεῖ 
σνγκαταθαίνοντος, οἷον ἔλεγον τὸν Κύριον φάγον 
καὶ οἰνοπότην, φίλον τελωνῶν χαὶ ἁμαρτωλῶν, 
συγγνώμης ἀξιωθήσονται ἐπὶ τούτῳ ὅταν δὲ βλέ- 
σοῦντες αὐτὸν θαύματα ἐξαίσια ἐργαζόμενον, βλασφη- 
μν ὥσι τὸ Πνεῦμα, τουτέστι, τὰς διὰ τοῦ ἁγίου Πγεύ- 


canvlilati ſuerint: at qui convitium dixerit in Spi- 
ritum sanetum, non habet remisslonein in ætiernum, 
sed obnozius est ęeterno judicio: quia dicebani, 
Spiritum immundum habet. Tale quiddam hoo loco 
dieii: Quæeunque alia peceaverint honines, haben t 
ſorie quod pręætexani et venlam contequantur, Deo 
jd coudonante human inſirmitad: ui exempli gra- 
tin, dicebani 189 Christum helluonem ei bibonem, 
amicum publieanorum et peceatorum, in illo ve- 
niam assequentur: quando aulem videnties eum 
opersri miracula indubitala, blasphemariai Spiri- 
tum, hoc est mira opera per Spiritum saneium 
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pœnitenam egerint? Cuando enim oſſenduntur in 
earn Christi etlamnsi pro illo non egerint pœniten - 
uam, venlam obiluent tanquam oſſenal homines, 
verum cum videni eum opera Dei ſseere, ei bla- 
zphemare pertunt, quo paeto dimliietar is, εἱ 
alien ὁ penitentda manterint ! 

Vans. I-58. (Ei veniant mater elus et ſratres, 
οἱ foris standes miserunt ad eum qui ΘΥΟΟΔΓΟΒΊΘΒΩΙ : 
ei tedebat lurba elrea enam, dieuuique εἰ : Zeee 
ster un οἱ fratres ἰοἱ ſoris qumerunt (6. N re- 
δρου δε eis, dens: Ou est nnter mes, οἱ ſratres 
mei? EI cum eireumspenlasset In eirenlu eirens 80 
Aucipules bedentes, al: Eece mater mes οἱ ſratr Ὁ 
mel. Cui enim ſecerit volunustem Del, hie icater 


τεύξονται, ἐὰν μὴ μετανοήσωσιν; “Ὅταν μὲν γὰρ 
ἐσχανξαλίζοντο zal τῇ σαρχὶ τοῦ Χρισνοῦ, ὁπὲρ 
τούτου χἂν μὴ μετενόησαν συνεχωρήϑησαν ἂν, ὡς 
ἄνθρωποι σχανδαλισθέντες. Ὅταν δὲ ὁρῶντες αὐνὶν 
Θεοῦ ἔργα ποιοῦντα, ἔτι ἐδλασφήμουν, πῶς ἀμεῖα- 
νόητοι μείναντες ἀφεθήσονται. 

ε« Ἔρχονται οὖν οἱ ἀδελφοὶ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ. 
Καὶ ἔξω ἑστῶτες ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν φωνοῦντες 
αὐτὸν, χαὶ ἐχάθτεο ὁ ὄχλος περὶ αὐτὸν, εἶπον δὲ 
αὐτῷ - Ἰδοὺ ἡ μήτηρ σον, καὶ οἱ ἀδελφοί σον ἔξω 
ζητοῦσί σε. Καὶ ἀπεχρίθη αὐτοῖς, λέγων " Τίς ἐστὶν 
ἢ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί μου ; Καὶ περιδλεψά- 
μενος κύκλῳ τοὺς. περὶ αὐτὸν καθημένους, λέγει " 
δὲ ἡ μήτηρ μὸν καὶ οἱ ἀδελφοί μου" ὃς γὰρ ἂν 


mens, οἱ serer mes, ei πεδίες eat. Fraues De- ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, οὗτος ἀδελφός μου καὶ 
mini, in videntes gecesserunt ad eum οἱ eaperenn ἀδελφή μὸν χαὶ μήτηρ ἐστί. » Οἱ ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίου, 
eum lanquam in (δτογϑαι vertum εἰ ἀπιποπίδο οι. φθονοῦντες προσῆλθον χρατῆσαι αὐτὸν ὥς ἐξεστη- 
Uster δαίεα: ἤωητιΔεοία inan φίογίοΔ mee venit 1 κότα Aal δαιμανῶντα. I δὲ μήττρ, φιλοδοξίας πάϑει 
Aue 2 doetrias ad 86 auraberet, οἱ ostenderei τάχα χρατηθεῖσλ, ἦλθεν ἀπὸ τῆς διδασχαλίας αὐτὸν 
iurble quod hes illam φυὶ unis miraeulie εοϑερί- περισεῶσα, καὶ δειχνύουθα τοῖς ὄχλοις ὅτι τὸν ὑπ᾽ 
euns erst, gubernarei, zie iu 8 doetrina avelle- αὐτῶν θαυμαζόμενον οὕτως αὐτὴ περιάγει, ὥστε 
rei. Domus leiter respondet quod ah hrofau- καὶ ἀποσπᾷν τῆς διδασκαλίας. Ὁ γοῦν Κύριος ἀπο- 
rum sii βιδιγὶ sur esse matrem suam, πἰεἰ eas κχρίνεται ὅτι, Οὐδὲν ὠφελήσει τὴν μητέρα μου τὸ 
Aliss virtates poesederit; similiter neque fre iribus γενέσθαί μου μητέρα, ἐὰν. μὴ καὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν 


de εοπεληραίδαοε : ἰδὲ enim sunt deri eogneil 
Christk. qul volunistem Dei faciunt. luqve 808 
vegando mairem her dizit, sed oendene dd 
non propter nalivitatem sola dena foerit bee 
bonore, sed propler omnes alias viriuies quibus 
predlita fait: ita ut οἱ Ilia earules et, oli οἱ iuissen 
prælail. 


Carbr iv. ᾿ 
Ρατναϑοία de tense. De increpations aquarum. 


Jens. 1, ἃ. Ei iteram eœpii docere juxia mare: 
εἰ coufluxit ad eum furba multa, lia ut navim la- 
tressus sederet in mari, οἱ iota turba jun mare in 
terra erat, ei docebat eos per parabolas malu. " 
Quamvis videatur dimisisce matrem, iterum umen 
obedit ei, propter lllam enim egredltur ad mare. 
Ceierum la navi sedet, οἱ ln conspeetu habeat au- 
diiores omnes, magisque gudiatur, ei nullus tit ἃ 
tergo. 


Vas. 5-12. ( EI dicebat Illis in docirina sua: 
Audite: eece eilt seminator ad seminandum, εἰ 
necidlii inter seminandum, quod aliud quidem eeeidii 
tecus man, veneruntque volueres ecoll, et come- 
derunt illud. Aliud vero cecidit super 190 peirosa, 
ubi non bhabuit ierram mulum, et sam erxorium 
etzt quod non baberet altiiudiaem terræę: sole au- 
lem exorto, δοίυ sſſeclum est, eoque quod non 
haberet radieem, exaruit. Et aliud eeeidit in spinas, 
et sucereveruni spiue ac suſſfocaverunt illud, οἱ 


ἔχῃ ὁμρίως οὐδὲ τοὺς ἀδελφούς μου ἡ σνγγένεια " 
tua γήρ εἰσιν ἀληθῶς Χριστοῦ συγγενεῖ;, οἱ 
τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ποιοῦντες. Οὔχουν ἀρνούμενος 
τὴν μητέρα ταῦτα λέγει, ἀλλὰ δειχνύων ὅτι οὐ διὰ 


ἃ τὸ γεννῆσαι μόνον ἔσται ἀξία τιμῆς, ἀλλὰ καὶ διὰ 


τὴν ἄλλην κᾶσαν ἀρετήν - ὡς ἦν γα ἐχείνην οὐκ 
ἔχῃ, ἄλλοι προτεμηθήσονται εἰς τὴν συνγένειαν. 


ΚΕΦΛΑ. . 


Περὶ εοῦ σπόρου ju. aol τῆς ἐπιειμή" 
σεως τῶν ὑδάτων. 

ε Καὶ κάλιν ἤρξατο διδάσχειν παρὰ τὴν θάλασ- 
ca, καὶ συνήχϑη πρὸς αὐτὸν ὄχλος πολὺς, ὥστε a- 
τὸν ἐμθάντα εἰς τὸ πλοῖον, χαθῆσθαι ἐν τῇ θαλάσσῃ " 
val πᾶς ὁ ὄχλος πρὸς τὴν θάλασσαν ἐπὶ τἧς γῆς ἦν, 
καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν παραδολαῖς πολλά. » Εἰ 
καὶ ἔδοξεν ἀποπέμψασθαι τὴν μητέρα, ὅμως κάλιν 
ὑκαχούρι αὑτῆς, Δι᾿ ἐκείνην γὰρ ἐξέρχεται παρὰ 
τὴν θάλασσαν. Κάθηται δὲ ἐν τῷ πλοίῳ, ἵνα χατὰ 


Ὁ πρόσωπον ἔχων πάντας, ἐν ἐπηχόῳ πάντων λέγοι, 


καὶ μηδένα ἔχοι, χατὰ νώτου (58). 

Kal ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ Ar 
ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι, καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ σπείρειν, 8 μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν, καὶ ἦχϑε 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ κατέψαγεν αὐτό. Alle 
δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδε;, ὅπον οὐχ εἶχε γῆν 
πολλὴν, καὶ εὐθέως ἐξανέτειλε διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάϑος 
γῆς ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἑκαυματίσθη, καὶ διὶ 
τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη. Καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς 
«ὰς ἀχάνθα:, καὶ ἀνέδησαν αἱ ἄχανθαι καὶ συνέενι- 
ξαν αὐτὸ, καὶ χαρπὸν οὐχ ἔδωχε. Καὶ ἄλλο ἔπεσεν 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(63) Cod. 30 add: Kal ἀπὸ τ 
eraut iu terra. 


ἧς θαλάσσης ἡλίευε τοὺς ἂν τῇ γῇ, « Εἰ ex mari piseabatur e, qui 
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εἰ; τὴν γῆν τὴν καλὴν, καὶ ἐδίδου χαρπὸν ἀναδαί- A fruetum non dedit. Εἰ aliud ceeidit in lerram bo- 


νουτὰ χαὶ αὐξάνοντα, χαὶ ἔφερεν ἕν τριάχοντα, καὶ 
ἕν Hr, χαὶ ἕν ἑκατόν. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς " Ὃ 
ἔχων ὦτα ἀχούειν, ἀκουέτω. Ὅτε δὲ ἐγένετο κατα- 
μόνας, ἡρώτησαν αὑτὸν οἱ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς 
δώδεχα τὴν παραδολὴν, χαὶ ἔλεγεν αὐτοῖς " "Ὑμῖν 
δέδοται γνῶναι τὸ μυστήριον τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, 
ἐχείνοις δὲ τοῖς ἔξω, ἐν παραδολαῖς τὰ πάντα γίνε- 
cht, ἵνα βλέποντες, βλέπωσι, καὶ μὴ ἴδωσι, καὶ 
ἀχούοντες, ἀχούωσι, καὶ μὴ συνῶσι, μήποτε ἐπιστρέ- 
n, καὶ ἀφεθῇ αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήματα. » Πρώτην 
«αὐτὴν τὴν παραδολὴν τίθησι τὴν περὶ τοῦ σπόρου, 
ἵνὰ ποιήσῃ προσεχτιχωτέρου; τοὺς ἀχροατάς. Ἐπεὶ 
γὰρ μέλλει εἰπεῖν ὅτι ὁ σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος, ἐμ- 
πεσὼν δὲ εἰς ἀπκροσκέπτους, φθείρεται, τούτου ἕνεχεν 
πρὸ τῶν ἄλλων τὰ τοιαῦτα λέγει, ὡς ἂν σπουδά- 
σωσιν οἱ ἀκροαταὶ μὴ ἐχείνῃ τῇ γῇ ὁμοιωθῆναι τῇ 
τὸν σπόρον διαφθειρούσῃ. Τίς οὖν ἐστὶν ὁ σπείρων; 
αὐτὸς ὁ Χριστὸς, ὃ; ἐξῆλθεν ἐκ τῶν κόλπων τῶν 
Πατριχὼν φιλανθρωπίᾳ καὶ συγχαταδάσει ἀνεχφοι- 
κήτως. Ἐξῆλθε δὲ οὐχ ἴα ἐμπρήσῃ τὴν κατηραμέ- 
vn γῆν, καὶ τὰ; πονηρὰς χαρδίας " οὐδὲ ἵνα ἐχτέμῃ 
«ὰς ἀχάνθα:, ἀλλ᾽ ἵνα σπείρῃ τὸν σπόρον. Ποῖον 
δὲ σπόρον; Apa τὸν τοῦ Μωσέως: ἄρα τὸν τῶν προ- 
φητῶν; Οὐχὶ, ἀλλὰ τὸν αὐτοῦ, τουτέστιν, ἵνα τὸ 
Ἐῤαγγέλιον αὑτοῦ χηρύξῃ. Ἐχεῖνος μὲν οὖν ἔσπειρε. 
Τῶν δὲ σπερμάτων ὃ μὲν, ἔπεσεν εἰς ψυχὴν κατα- 
πεπατημένην ὑπὸ πολλῶν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὗ- 
ρανοῦ, οἱ δαίμονες λέγω οἱ τὸν ἀέρα χατέχοντες, 
Ni pre τὸν σπόρυν. Τοιοῦτοι γάρ εἰσιν οἱ ἀνθρω- 
πάρεσχοι, ὁδὸς χαταπεπατημένη ὑπὸ πολλῶν" ὅταν 
γάρ τις πάντα πράττῃ πρὸς τὸ ἀρέσαι τούτῳ, κά- 
vet kx, οὗτος καταπατεῖται ὑπὸ πολλῶν, Ὅρα δέ" οὐχ 
εἶπεν ὅτι “Εῤῥιψεν αὐτὸ ἐπὶ τὴν ὁδὸν, ἀλλ᾽ "Ἔπεσεν. 
Ὃ μὲν γὰρ σπείρων, ὡς εἰς ἀγαθὴν γῆν ῥίπτει, 
ἃ χείνη δὲ πονηρὰ εὐρισχομένη, φθείρει τὸν σπόρον, 
ἤτοι τὸν λόγον. Τινὲς δὲ τὸ Παρὰ τὴν ὁδὸν ἔπεσε, 
χαριέντως ἐνόησαν, ὅτι ἔπεσεν εἰς ἄπιστον χαρδίαν " 
SG μὲν γὰρ ὁ Χριστός " παρὰ τὴν ὁδὸν δέ εἰσιν οἱ 
ἄξπειστοι, ol ἕξω τῆς ὁδοῦ, τουτέστι τοῦ Χριστοῦ. Alle 
δὲ πίπτει ἐπὶ ψυχὴν πετρώδη" τοὺς εὐχόλως λέγω 
δεχομένους, εἶτα ἀποδάλλοντας ol πετρώδεις εἰσὶ, 
κατά τι μιχρὸν ἐοικότες τῇ πέτρᾳ, τῷ Χριστῷ φημι, 
x ἐδέξαντο τὸν λόγον" καθὸ δὲ πρὸς χαιρὸν δέ- 
rat, εἶτα ἀποδάλλουσιν, ἀπεοιχότες. Καὶ ἄλλο 
ae ψυχὴν κολύφροντιν AP γὰρ al φροντίδες. 
1D δὲ τέταρτον, εἰς γὴν ἀγαθήν. Ὅρα γοῦν πῶς 
σπάνια τὰ χαλὰ, χαὶ ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι" πὸ τέταρ- 
cov γὰρ μόνον τοῦ σπόρου εὑρίσχεταιᾷ διασωθέν. 
Τοῖς οὖν μαθηταῖς ἐρωτήσασιν αὑτὸν ἰδίᾳ, φτισὶν ὅτι 
Ὕ μεῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια. Ap οὖν κατὰ 
διτοοχλήρωσιν καὶ εἱμαρμένην ἐχ φύσεως τοῖ; μὲν 
δέδοται, vol; δὲ οὗ ; Μὴ γένοιτο l ἀλλ᾽ ἐχείνοις δέδοται, 
τοῖς ζητοῦσι. ε Ζητεῖτε γὰρ, φησὶ, χαὶ δοθήσεται 
Sv. » Τοὺς; δὲ λοιποὺς ἐτύφλωσεν ὁ Θεὸς, ἵνα μὴ 
“ερὸς πλείονα χατάκρισιν αὐτῶν εἴη τὸ νοεῖν τὸ δέον, 
ah πραττόντων αὐτό. “Αλλως ᾿ Θέλεις γνῶναι ὅτι ὁ 
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nam, et dabai fruetum emergentem ot eresceniem, 
et aſferebat unum triginta, οἱ unum seraginta, et 
unum centum. Ace dliceba“ Illis: Qui habet aures ad 
audlendum, audiat. Cumlautem ecopisset esse solus, 
interrogaveruni eum hi qui eirea ipsum erant eum 
duodecim de para bola, et dleebat eis: Vobis datum 
est nosse mytterlum regni Dei; Illis auiem qui 
foris sunt, per parabolas omnia flunt: at videntes 
videant ei non ceruant; et audientes δυύΐδηϊ et 
non intelllgant, nequando convertantur οἱ remit- 
tuntur eis peccatia. » Primam banc parabolam 
ponit, quss est de semlne, quo reddantur auditores 
auentlores. Ouonlam enim dlietarus erat verbum 
esse emen, quod ubi ceeiderit in parum attenios. 
corrumpitur: propieres ante alla hoe dicit, ut au- 
ditores siudeant non illi terre similes ſleri, que 
semen disperdit. Quis Igitur est qui seminat? ipse 
Christus qui exivii e Paternis sinlbus ineiſabili mi- 
sericordis se nobis sdemperanz. Exivlt autem non 
ut lncendat maledietam lerram et mala eorda, nequo 
ut exsecet spinas, sed ut seminet gemen. OQuale 
autem semen? Nunquid Moss? nunquid propheta- 
rum!? Non, sed suum, hoc eat υἱ Eyangeliun 
zuum predicel. Ille igitur semine vit. Jam semen 
allud in aulmam ἃ multis eonculea tam ceeidit: et 
volatilla ecll, demones dico, qui serem inbhabitant, 
comederunt temen. Tales eaim zunt qui hominibus 
placere volunt, via seillcet cosculesta ἃ multis: 
quando enim quis omnia facit αἱ hule et illi pla- 
cent, iste ἃ mulds conculea tur. Vide gutem quod 
non dixerit 86 proſecisse illud in viam, sed cecidisse. 
Nam qul seminat, ceu in terram bonam projicit: 
illa autem δὶ inventa fuerit mala, semen, seu ver- 
bum corrumpit. Quidam autem per semen quod 
zecus viam ceeldit, pulchre intellezeruni quod co- 
eiderii in cor iaſidele. Via enim est Christus, e- 
terum tecus viam, sunt infideles qui extra viam 
sunt, hoe est Christum. Aliud autem cadit in ani- 
mam petrosam: eos dico. qui faeile szuseipiunt, εἰ 
deinde abjleiunt. Qui petrosl sont, ad parvum te- 
pus similes facti peiræ Christo, in hoc quod ger - 
monem tusceperunti: dissimiles gutem fac, eo 
quod ad tempus breve zusceperunt, ei deinde abje- 
D cerunt. Εἰ allud in animam ceeidit moltis curis 

obnoxlam, spine enim eurm sunt. Denique quar- 

tum in terram bonam ceeldit. Proinde vide quo- 

modo rara sint bon, et pasei qui serventer: nam 

quarium 191 unium semen lavenitur servatum. 

Porro discipulis seorsim interrogontibus inquit, 

Vobis datum est nosse mysteria w., Nunquid 

igitur per segregationem et naturale ſatum aliis 

quidem datum est, allis vero non? Absli 1 sed illis 

datum est qui inquirunt. ε Querite enim, inquit, 

et dabitur vobis. Cœterus autem exeæcavit Deus, 

ne sit illis in majorem condemnationem i intelli- 

gant et non ſselaul. Ei aliter: Vis seire quia Deus 
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taeli en, videre! hadi. Ut widentes, hoe est Dei: A θεὸς πάντας ἐποίησε βλέπειν τὸ δέον ; ἄχουε. “να 


non υἱέεοπί, laind eat malitis illoram. Deus enim 
ſorms vlt eos videntos, hoc ent bonum intelligentes: 
ipel auiein non vident, 988 ponte oeulos elaudentes, 
ne coavertuntur οἱ emendentur, quasi su ipsorum 
talutl ei emenda ionl Iuvideant. Potest ella n οἱ ile 
intelligi: Allis in parabolis loquor, ut videntes 
non vldeanl, οἱ audientes non intelligaat, nequaado 
ex hoe converuntur ei emendentur. 


Vans. 18-20. (Et ait illis: Neseius parabolam 
haae !? et quwomodo omnes parabolas cogneseetls! 
Semiaator ille sermonem seininat. lui vero sunt 
qui juxia viam dirnutur, ubi semlnaur sermo , et 


eum audleriut, eoaſestim vent Satans, οἱ auſert 8 


termonem qui semioatus est in cordibus eorum. 
Ei alil sunt similiter ai ln petrosa emen gecipiunt. 
qul eum audieriat sermonem, sisum em gaudio 
acelplaunt illum, et non habent radieem in 86, sed 
lemporarii sunt: deinde coorta afflleuone ant per- 
tecuilone propier sermonem, confes iim offenduntur. 
Vt alii sunt qui In spinas temen aceiplunt. Ii aus 
qm sermonem audlunt: at sollieitudines seul! 

hnjua, deeepiloque divitiarum, etorarumque reram 
eupiditates introeuutes, zuffocant sermonem, ge 
redditur infrueuiſer. Εἰ alii ann qui in torram bo- 
nam temen erceperunt, qul audiunt verbam, εἰ 
tuseiplunt, et frueuideasi, ita ai aliud granum s fferat 
trigiata, aliud βοσδρίβιβ, aliud centium. » Tres or- 
dines sunt hoc laro eorum in quibus verbum per : 
dliiur. Nam hi 40] sunt ecus viam, parum auenii 
aun; bi deiem qui ecomparantur petra, pusilla- 
nimes; illi vero qul comparantur spinis, delicatl. 
Eorum quaque qui suseiplant et conservani semen,. 
imiliter tres sunt ordines. Nam qui ſruetum aſſe- 
runt eentuplum, sunt qui perſeciam et zummom vi- 
lam agunt; qui autem sersgeenplum, hi medio- 
erem; hi vero qui ir gecuplum, sunt qul parva 
quldem, aſferunt tamen et lpsl pro zuls viribus, ui 
erempli graula, irgines ei solliaril: item alii qui 
in ecenoblis ei eongregationibus virunt: alli quoque 
laiei et eonjugail. Verumtamen Dominus omnes 
ianquam frucium aſſerentes suseipit. Gratis sli 
ejus misericordiæ. 

Vans. 21-W. 4 Ei dicebat illis: Num lucerna 
venit ul subter modium ponatur, aut subtier le · 
elum? Nonne ut auper eandelabrum ponatur? Non 
esl enim 192 quidquam oeculium quod non ma - 
niſestetur: neque ſuit seereium, nisi ut in propa- 
iulum venlat. Si quis babet aures ad audiendum, 
audiai. „ Hoe loco admonei apostolos ut aint clare 
ei honest vie; dicit enim: Sicut lucerna ponitur 


ul luceat, lia οἱ viia vestra omnibus conspieaa erit, 


et omnes ad ipsam respieient: ideireo dale ope- 
ran ut vita vestra bons sil. Neque enim ia angulo 
gedeils, sed lucerns estis. Lucerna autem non tub 
lecio oecultatur, sed super enndelsbrum posiis, 
luce. Eot autem ei unusquisque nos trum, lucerna, 


βλέποντες " τοῦτο τοῦ θεοῦ i βλέκωσι, τοῦτο τῆς 
καχίας αὐτῶν. O μὲν γὰρ Θοὸς βλέποντας αὐτοὺς 
ἔπλασε, «τουτέστι, νοοῦντας W χαλὸν, αὐτοὶ δὲ οὐ 
βλέπουσιν, ἐνουσίως χαμμύοντες, ἵνα μὴ ἐπιστρα- 
φῶσι καὶ διορθωθῶσιν " ὡσπερεὶ γὰρ τῇ ἑαυτῶν 
σωτηρίᾳ καὶ βελτιώσει φθονοῦσιν. "ἔστι δὲ καὶ οὕτω 
νοῇσαι, ὅτι, Τοῖς λοιποῖς ἐν παραδολαῖς λέγω, ἵνα 
βλέποντες μὴ βλέπωαι, χαὶ ἀκούοντες μὴ συνιῶσι, 
μήποτε χἂν ἐκ τούτου ἐπιστρέψωσι χαὶ διορθω- 
θώσιν. 

« Καὶ λέγει αὐτοῖς " Οὐχ οἴδατε τὴν παραδολὴν 
«αὐτην; χαὶ πῶς πάσας τὰς παραδολὰς γνώπεσθε; 
Ὁ σπείρων, τὸν λόγον σπείρει. Οὗτοι δέ εἰσι οἱ παρὰ 
φὴν ὁδόν᾽ ὅπου σπείρεται ὁ λόγος, χαὶ δταν ἀχού- 
eu, εὐθέως ἔρχεται ὁ Σατανᾶς, καὶ αΐρει τὸν 
λόγον τὸν ἑσπαρμένον ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν. Καὶ 
οὗτοί εἶσιν ὁμοίως οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόμενοι, 
οἵ Nc ἀκούσωσι νὸν λόγον, εὐθέως μετὰ χαρᾶς lan- 
βάνουσιν αὐτὸν, χαὶ οὐκ ἔχουσι ῥίζαν ἐν ἑαντοῖς, 
ἀλλὰ πρόσκχαιροέΐ εἰσιν " εἶτα γενομένης θλίψεως ἣ 
διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον, εὐθέως σχανδαλίζονται. Kal 
οὗτοί εἰσιν, οἱ εἰς τὰς ἀχάνθας σπειρόμενοι, οἱ τὸν 
λόγον ἀκούοντες, καὶ αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος; τού- 
«οὐ, χαὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτον καὶ αἱ περὶ τὰ λοι- 
πὰ ἐπιθυμίαι, εἰσπορευόμεναι συμπνίγουσι τὸν 
λόγυν, καὶ ἄχαρπο; γίνεται, Kal οὗτοί εἰσιν οἱ ἐπὶ 
τὴν γὴν τὴν καλὴν σπκαρέντες, οἵ τινες ἀχούουσι τὸν 
λόγον καὶ παραδέχονται, χαὶ χαρποφοροῦσιν ἕν 
τριάκοντα καὶ ἕν ἐἑξήχοντα καὶ ἕν ἑκατόν. » Τρεῖς 
«άξεις εἰσὶν ἐνταῦθα τῆς ἀπωλείας τοῦ λόγου. Οἱ 
μὲν γὰρ παρὰ τὴν S, ἀπρόσεχτοι, οἱ δὲ περὰ 
«τὴν πέτραν, μιχρόψυχοι, οἱ δὲ καρὰ τὰς ἀχάνθας, 
οἱ τρυφηταί Τῶν μέντοι παραδεξαμένω" χαὶ διασω- 
δσάντων τὸν σπόρον, πάλιν τρεῖς τάξεις ol μὲν χαρ- 
ποφηροῦντες ἕν ἑκατὸν, οἱ τέλειον βίον χαὶ ἀπρό- 
«ατον ἔχοντες ol δὲ ἂν ἐξήχοντα, οἱ μέσως ἔχοντες, 
οἱ δὲ ἕν τριάκοντα, ὅσοι μικρὰ μὲν, πλὴν v] αὖτοὶ 
κατὰ δύναμιν εἰσφέροντες " οἷον, οἱ μέν εἶσι καρϑέ- 
voi καὶ ἐρημιχοὶ, ἄλλοι μιγάδες χαὶ ἐν κοινοδίῳ, 
ἕτεροι λαϊκοὶ καὶ ἐν γάμῳ. Πλὴν κάντας ὁ Κύριος 
ὡς καρποφοροῦντας δέχεται" καὶ χάρις τῇ αὐτοῦ 
φιλανθρωπίᾳ. 


Kal ἔλεγεν αὑτοῖς Mi τι ὁ λύχνος ἔρχεται ἵνα 
ὑπὸ τὸν μόδιον τεθῇ, ἢ ὑπὸ τὴν χλίνην; Οὐχ ἔν: 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν ἐπιτεθῇ; Οὐ γάρ ἐστί ἐι χρυπτὸν, 
ὃ ἐὰν μὴ φανερωθῇ, οὐδὲ ἐγένετο ἀπόχρυφον, ἀλλ᾽ 
ἵνα εἰς φανερὸν ἔλθῃ. Εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν, 
ἀχουέτω. ν Ἐνταῦθα παραινεῖ τοῖς ἀποστόλοις, 
λαμπροὺς εἶναι κατὰ τὸν βίον χαὶ τὴν πολιτείαν " 
Ὥσπερ γὰρ ὁ λύχνος, φησὶν, εἰς τὸ λάμπειν τίθεται, 
οὕτω χαὶ ὁ ὑμέτερος βίο: πᾶσι περίδλεπτος ἔσται, 
καὶ πάντες πρὸς αὐτὸν βλέψουσιν " ὥστε σπουδάσατε 
ἀγαθὸν βίον ἔχειν. Οὐ γὰρ ἐν γωνίᾳ χάθησθε, ἀλλὰ 
λύχνος ἐστέ. O δὲ λύχνος οὐχ ὑπὸ κλίνην χρύπτεται 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ λυχνίᾳ τεθεὶς φαίνει. eri δὲ καὶ ἡμῶν 
ἔχαστος, λύχνος, ὃς ὀφείλει νίθεσθλι ἐπὶ τὴν Au- 
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χνίαν, τουτέστιν ἐπὶ τὸ ὕψο; τῆ; κατὰ Θεὸν πολι- A qul debet poni super eandelabrum, hoc est super 


ce tas, ἵνα καὶ ἑτέροις δύνηται λάμπειν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὑπὸ τὸν μόδιον, τουτέστιν ὑπὸ τὴν γαστριμαργίαν, 
καὶ τὴν περὶ τὰ c σπουδῆν, οὐδ᾽ ὑπὸ τὴν κλίνην, 
τουτέστι τὴν ἀνάπαυσιν. Οὐδεὶς γὰρ᾽ κερὶ τὰ cr 
σπουδάζων, καὶ ἄνεσιν ποθῶν, δύναται λύχνος’ εἶναι 
Ae φαίνων διὰ τοῦ οἰχείου βίου. Oö γάρ ἐστι χρυ» 
“τὸν ὃ οὗ μὴ φανερωθῇ. Βίτε ἀγαθόν τι, εἴτε πονὴ- 
βὲν ἐν τῷ λεληθότι ποιεῖ, φανερωθήσεται καὶ ἐν- 
ταῦθα, χαὶ κολλῷ μᾶλλον ἐν τῷ μέλλοντι. TI γὰῤ 
ἦν χρυφιώτερον Θεοῦ : ἀλλ᾽ ὅμως καὶ οὗτος ἔφανε 
βώθη ἐν σαρχί. 

ε Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς e Βλέπετε τί ἀκούετε. Ἐν ᾧ 
μέτρῳ μετρεῖτε, μετρηθήσεται ὑμῖν, χαὶ κροστεθή- 
σεται ὑμῖν τοῖς ἀχούουσιν. Ὃς γὰρ ἂν ἔχῃ, δοθή- 
σεται αὐτῷ, χαὶ ὃς ob ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. » Πρὸς νηφαλιότητα - διεγείρει τοῦς μα- 
θητάς. Βλέπετε γὰρ, φησὶ, τί ἀχούετε, μηδὲν ὑμᾶς 
τῶν λεγομένων παρ᾽ ἐμοῦ᾽ διαφευγέτω. Ἐν & γὰρ 
μέτρῳ μετρεῖτε, μετρηθήσεται ὕμζν, τουτέστιν, 
ἡλίχον μέτρον προσοχῆς εἰσφέρετε, τηλιχαύτη καὶ 
ὠφέλεια δοθήσεται ὑμῖν (55). Ὁ γὰρ ἀκροατὴς ἐὰν 
μὲν πάνυ προσέχῃ καὶ εἰς ἄχρον, ἀντιδίδωσιν αὐτῷ 
ὁ Θεὸς καὶ τὴν ὠφέλειαν πολλήν " ἐὰν δὲ χαῦνος ἧ, 
κατὰ ἀναλογίαν χαὶ τὸ κέρδος τῆς ὠφελείας. Ὃς 
γὰρ ἂν ἔχῃ πρηθυμίαν καὶ σπουδὴν, δοδήσεται αὐτῷ 
καὶ ὠφέλεια " ὃς δ᾽ οὐχ ἔχει προθυμίαν καὶ σπουδὴν, 
καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν, ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ (84). Διὰ 
189 τῆς ῥᾳθυμίας γατασδέννυται xal ὁ μιχρὸς 
σπινθὴρ ὃν πρότερον εἶχεν, ὥπερ ὑπὸ τῆς ἐπιμε- 
λείας ἀνάπτεται. 

ς« Καὶ ἔλεγεν" Οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, 
ὡς ἐὰν ἄνθρωπος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ 
καθεύδῃ χαὶ ἐγείρηται, νύχτα xal ἡμέραν, χαὶ ὁ 
σπόρο; βλαατάνῃ καὶ μηχύνηται ὡς οὐχ οἶδεν αὐτός. 


Αὐτομάτη γὰρ ἢ γῇ χαρκποφορεῖ, πρῶτον χόρτον, . 


εἶτα στάχυν, εἶτα πλήρη σῖτον ἐν τῷ στἀχυϊ. "Ὅταν 
δὲ παραδῷ ὁ καρπὸς, εὐθέως ἀποστέλλει τὸ δρέπα- 
νον, ὅτι παρέστηχεν ὁ θερισμός. » Βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ, τὴν περὶ ἡμᾶς οἰκονομίαν τοῦ Θεοῦ νόει. "Αν- 
org μὲν γάρ ἐστιν αὐτὸς ὁ Θεὸς, ὁ γενόμενος δι’ 
ἡμᾶς ἄνθρωπος. Σπόρον δὲ ἔδαλεν ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ 
Eòög rrektov τὸ χἠρυγμα" βαλὼν δὲ τοῦτον, καθεύδει, 
τουτέστιν, ἀνῆλθεν εἰς οὐρανούς " ἀλλ᾽ ὅμως ἐγεῖ- 


summliatem divine vite, ul οἱ alis possit lucere: 
ted non sub modio, hoe esi sub gastrimargia, δὶ 
eiborum cura: neque sub lecio, hoc est quieie. 
Nullus enim cui eibi euræ. sunt, ei qui requiem de- 


sisterat, potest lueerna esse omnibus lucens etian 


per uam vium. Non enim est occultum, quod non 
maniſestetur. Unusquisque vestrum, slvo bonum 
quid ſeeerit, sive malum In ocealio, maniſes abitur 
eliam hie, ei mulio magis in ſuturo seculo. Quid 
enim abscondiilus Deo? atiumen ei ipae manife- 
status est in carne. 

Vans. 24, 45. (Et dicebat Illis: Videte quid au- 
dias. Ooa mensura metiemini, alii meuiehiur vo- 
bis: et adjleietur vobis qui audiils. Qui enim ha- 


B pet, dabiiur Illi: οἱ qui non habet, eilam quod habet, 


auſeretur ab eo. „ Ad vigilanam bhorutur disel- 
pulos. Videte enim, inquit, quid audiatis, nullum 
ex dietis meis vos ſugiat. In qua mensura mens 
ſueriiis, remeiieniur ali vobis, hoc est qualem 


meusuram aitentionis atiuleritis, alis eam οἱ} 1186 


vobis dabitur. Auditor enim si aueenderit quan- 
tum potest, maguum illi eommodum Deus dabit: 
sin remissus ſuerit, juxta jus remisslonem et lu- 
cru imminuetur. Illi enim dabiiur quai alacer est 
el diligens: ab eo autem qui segnis fuerit ae igna- 
vus, tolletur eam quod videtur habere. Propter 
ignaviam enim exstinguitur etiam parvs seintilla 
quam habel, sieut per alaerlistem redaccenditur. 


Vras. 76-20. EI dicebat: Sic est regnum Dei, 
quemadmodum 81 homo jociai sementem in terram 
ae dormiat atque exsurgat die ac nocte, segesque 
germinet, ac surtzat in altum dum nesecit ille. Uliro 
enim. terra fructifleat, primum berbam, deinde 
apieam, posiremo plenum ſermentum in spica. Cum 
aulem produetus ſuerii fruetus, staum miiut ſal - 
eem, quoniam adest messis. 5 Regnum Dei intel- 
lige Dei proptor nos incarnationem. Homo enim 
est ipse Deus, qui propier nos ſactus est homo 
Semen autem misit super terrain, Evangelii prædi- 
eatouem, illoque projecio dormit, hoc est ascendit 
in eclos: atismen surtzii noeie οἱ die. Nam quam- 


ρέται νγὄχτα καὶ ἡμέραν. Εἰ γὰρ xa χαθεύδειν δο- D vis Deus dormire videatur, zurzit iamen : ei nocie 


κεῖ ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐγείρεται " νύχτα μὲν, ὅταν διὰ τῶν 
πεερασμῶν εἰς τὴν αὐτοῦ ἐπίγνωσιν ἡμᾶς ἀνιστᾷ " 
ἡμέραν δὲ, ὅταν διὰ τῶν. ἡδέων καὶ εὐφροσύνων οἷ» 
κονομῇ τὴν ἡμετέραν ζωήν. Μηχύνεται δὲ ὁ σπόρος 
ὡς οὖχ οἶδεν αὐτός " αὐτεξούσιοι γάρ. ἐσμεν, χαὶ ἐν 
«ἢ ἡμετέρᾳ προαιρέσει κεῖτα. τὸ τὸν σπόρον N ἀ- 
ξόνεσθαι ἢ μή. Ἐπεὶ μηδὲ ἀνάγχῃ χαρποφοροῦμεν, 
ἀλλ᾽ ahr, τουτέστιν, ἀφ᾽ ἑαυτῶν χαρποφοροῦ- 


quidem, quando per tentationes in 193 sui cogni- 
lionem nos suseltat: die vero, qnaudo per suavia et 
ueuuda nostram vim moderalur. Crescit autein 
semen ipso nescio, liberi enim arbitrli sumus, οἱ 
in nostra eleciione oportebit semen vel erescere, vel 
non. Neque enim coaeti ei necessario ſruetum ὃ[- 
ſerimus, sed sponte, hoe est a nobisipsis: primum 
quilem herbam ſlorentem ae primilias boni de- 


Ex collatione codd. Veuet. 8. Marci. 


Cod. 28 addit: Καὶ οὐ μόνον ἐν τῷ αὑτῷ 

8050 ἀλλὰ χαὶ προστεθήσεται 2 t Et non 

solem in cadem mensura; ted plus etiam adli- 
rictur. 


(64) Idem Cad., ἀπ’ αὐτοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι, χαὶ ὃ ἔχει 
σπέρμα γνώσεως ἀρθήσεται ἀπ' αὐτοῦ. Διὰ γὰρ, x. c. J. 
« lloc est, ei illud quod habet semen cozuitionis. 
wollelur ab eo. 
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fneis, quamodo ſune reniam stequentur, nisi A harec γινομένας ϑαυματουργίας, τότε κῶς d 


pœnlienuam egeriai ? Cuando enim oſfenduntur in 
cars Christi etiamel pro illo non egerint pniten- 
dam, venlam obllnent tonquam offensi homines, 
verum cum videnti eum opera Dei faeere, ei ble- 
phemere pertzuat, ano paeto dimiiietur eis, εἱ 
anenl ὁ patents manserint ! 

Van. 51-55. ( Ei veniunt mater εἶπ et ſratres, 
οἱ ſoris stantes miserunt ad eum qui ecocarent eam: 
ei tedebat lurba elrea enam, dienuique el: Eeee 
Mster wn οἱ fraires ἰαἱ ſoris querunt te. N re- 


τεύξονται, ἐὰν μὴ μετανοήσωσιν; "Ὅταν μὲν γὰρ 
ἐσχανξαλίζοντο zal τῇ σαρχὶ τοῦ Χρισνοῦ, ὑπὲρ 
«τούτου χἂν μὴ μετενόησαν συνεχωρήϑηφαν ἄν, ὡς 
ἄνθρωποι σχανδαλισθέντεςς Ὅταν δὲ ὁρῶντες αὐθὴν 
Θεοῦ ἔργα ποιοῦντα, ἔτι ἐδλασφήμονν, πῶς ἀμεῖα - 
νόητοι μείναντες ἀφεθήσονται. 

« “Ἔρχονται οὖν οἱ ἀδελφοὶ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ. 
Καὶ ἔξω ἑστῶτες ἀπέστειλαν πρὸς αὑτὸν φωνοῦντες 
αὐτὸν, καὶ ἐκάθτεο ὁ ὄχλος περὶ αὐτὸν, εἶπον δὲ 
αὐτῷ od ἢ μήτηρ σου, καὶ οἱ ἀδελφοί συν ἔξω 


δρου !ι eis, dieens: Oe eit ster mea, οἱ ἔγαίγεαβα ζητοῦσί σε. Καὶ ἀπεχρίθη αὐτοῖς, λέγων Tie ἐστὶν 
mei? Ei eum εἰγευιωφροχίδδοι ln eirtniiu eirenm 26 ἢ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί μον ; Καὶ A- 
Ahcipules neden tes, alt: Tece mater mes et ἔγοιγ μενος κύχλῳ τοὺς. περὶ αὐτὸν χαθημένους, λέγει " 
mel. Cal enim ſecerit τοϊσπιλίοαι Del, hie ister, Ἰδὲ ἡ μήτηρ μον καὶ οἱ ἀδελφοῖ μου" ὅς γὰρ ἂν 
wens, οἱ serer mes, ei mater est. „ ἔγδειγεαδ De- weißen τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, οὗτος ἀδελφός μου καὶ 
mini, invidentes gccesserunt ad eum ut caperent ἀδελφή μον χαὶ μήτηρ ἐστί. » Οἱ ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίου, 
eum ἰδογαϑδι ln ſaorem vertum εἰ damonlacum. φθονοῦντες προσῆλθον χρατῆσαι αὐτὸν ὡς ἐξεστη- 
Mater anten ἔωτιλεοία ἱμονὶ gloriela mee venit 1 κότα χαὶ δαιμανῶντα. I δὲ μήττρ, φιλοδοξίας πάθει 
Anm 2 doelrias ad 8 διιγοεβογοὶ, οἱ otlesdereti - τάχα κρατηθεῖσι, ἦλθεν ἀπὸ τῆς διδασχαλίας αὐτὸν 
ιατοΐε quod hen illum qul untis mirsenlis en- περισπῶσα, καὶ δειχνύουθα τοῖς ὄχλοις ὅτι τὸν ὁπ’ 
duns erat, gubernarel, δίφθο lu ὁ doetrine δυεῖ!θ-ὀ αὐτῶν θαυμαζόμενον οὕτως αὐτὴ περιάγει, ὥστε 
rei. Domes είν respondet quod aihh groſuu- καὶ ἀποσπᾷν τῆς διδασκαλίας. Ὁ γοῦν Κύριος ἀπο- 
rum sit βιδινὶ aue esse matrem δύβα), niel ellas χρίνεται ὅτι, Οὐδὲν ὠφελήσει τὴν μητέρα μοῦ τὸ 
εἷϊος υἱείοιϑε posederit; similiter neque ſroiribus γενέσθαί μου μητέρα, ἐὰν μὴ χαὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν 
este οοπεληραίδοοα : illt enim sunt deri eognail ἔχῃ ὁμοίως οὐδὲ τοὺς ἀδελφούς μου ἡ σνγγένεια " 
Οἰινίειλ. qul volanistem Dei faciunt. luqun, Β08 ἐχεῖνοι γέρ εἰσιν ἀληθῶς Χριστοῦ συγγενεῖς, οἱ 
negando τηδίγορ het dizit, sed octendene d τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ποιοῦντες, Οὔχουν ἀρνούμενος 
non propter βλι νυ διοδὲ εοίδον dena fuerit bee τὴν μητέρα ταῦτα λέγει, ἀλλὰ δειχνύων ὅτι οὗ διὰ 


honore, ted propler omnes allas viriuies quibus 
prædiia (αἰ! : iu ut 21 Ilia earulssei, sli οἱ iuissen 
prælall. 
carur v. 
Parasole de temine. De increpatious aquerum. 


Jens. 1, ἃ. Ei iteram ecpit doeere juxia mare: 
ei eoufluxli ad eum furba multa, ita ut navim in- 
tressus sederet in mori, ei tota turba juxu mare in 
terra erat, ei deeebat eos per parabolas mulu. " 
uam vis videatur dimislsse matrem, iterum tamen 
obedit ei, propter Ullam enim egreditur ad mare. 
Ceterum ln navi sedet, ui in conspeeiu habeat au- 
diiores omnes, magisque gudiatur, et aullus sit ἃ 
ergo. 


Vans. 3-12. ( EI dicebat {1118 in docirina sua: 
Audite: eece eziit seminator ad semluandum, et 
aceldii n ter seminandum, quod aliud quidem eeeidii 
secus via /n, venerunique volueres ecll, ei come- 
derunt illud. Aliud vero cecidii super 190 peirosa, 
ubi non bhabuit lerram muluam, ei staum exorium 
ett quod non hoberet altiiudiaem ierræ: sole gu- 
lem exorto, situ sſſeclum est, eoque quod non 
haberet radicem, exaruit. Et aliud eecidit in spinas, 
εἰ sucereverunt spine ac suſſocaverunt illud, οἱ 


ἃ τὸ γεννῆσαι μόνον ἔσται ἀξία τιμῆς, ἀλλὰ καὶ διὰ 


τὴν ἄλλην κᾶσαν ἀρετήν " ὡς ἦν γε ἐχείνην οὐχ 
ἔχ, ἄλλοι προτιμηθήσονται εἰς τὴν συνγένειαν. 


ΚΈΦΔΑ. 4“. 


Περὶ εοῦ σπόρου παραδο.λή. Hao τῆς ἐπιτιμή" 
σεως τῶν ὑδάτων. 

Kal κάλιν "ἤρξατο διδάσχειν παρὰ τὴν θάλασ- 
σᾶν, καὶ συνήχθη πρὸς αὐτὸν ὄχλος πολὺς, ὥστε αὖ- 
τὸν ἐμθάντα εἰς τὸ πλοῖον, χαϑῆσθαι ἐν τῇ θαλάσσῃ " 
καὶ κᾶς ὀὄχλος πρὸς τὴν θάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦν, 
καὶ ἐδίδασχεν αἰτοὺς ἐν παραθολαῖς πολλά, „ Εἰ 
καὶ ἔδοξεν ἀποπέμψασθαι τὴν μητέρα, ὅμως πάλιν 
ὑκαχούρι αὑτῆς, Δι᾽ ἐκείνην γὰρ ἐξέρχεται παρὰ 
τὴν θάλασσαν. Κάθηται δὲ ἐν τῷ πλοίῳ, ἵνα χατὰ 


Ὁ πρόσωπον ἔχων πάντας, ἐν ἐπηχόῳ πάντων λέγο 


καὶ μηδένα ἔχοι, χατὰ νώτου (58). ᾿ 
Kal ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ " ᾿Αχούετε" 
ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι, καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ σπείρειν, ὃ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν, καὶ ἦλθε 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, xal χατέψαγεν αὑτό. "Αλλο 
δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδε:, ὅπου οὐχ εἶχε γῆν 
πολλὴν, χαὶ εὐθέως ἑξανέτειλε διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος 
γῆς ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐχαυματίσϑη, καὶ διὰ 
«ὃ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη. Καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς 
τὰς ἀχάνθα:, χαὶ ἀνέδησαν αἱ ἄχανθαι καὶ συνέπνι- 
ξαν αὐτὸ, χαὶ χαρπὸν οὐχ ἔδωχε. Καὶ ἄλλο ἔπεσεν 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(δὲ) cod. 26 add: Καὶ ἀπὸ τ 
exaut iu terra. 


ἧς θαλάσσης ἡλίευε τοὺς ἂν τῇ γῇ, Et ex mari piseabatur ec, dul 
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εἰ; τὴν γῆν τὴν καλὴν, καὶ ἐδίδου rap ἀναθαί- 4 fructum non dedit. Et aliud cecidii in lerram bo- 


νουτα χαὶ αὐξάνοντα, καὶ ἔφερεν ἕν τριάκοντα, καὶ 
ἕν ἑξήχοντα, χαὶ ἕν ἑκατόν. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς " Ὁ 
ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω. Ὅτε δὲ ἐγένετο κατα- 
μόνας, ἡρώτησαν αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς 
δώδεχα τὴν παραδολῆν, χαὶ ἔλεγεν αὐτοῖς " Tulv 
δέδοται γνῶναι τὸ μυστήριον τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, 
ἐχείνοι; δὲ τοῖς ἔξω, ἐν παραδολαῖς τὰ πάντα γίνε- 
ddt, ἵνα βλέποντες, βλέπωσι, καὶ μὴ ἴδωσι, καὶ 
ἀκούοντες, ἀχούωσι, χαὶ μὴ συνῶσι, μήποτε ἐπιστρέ- 
e, καὶ ἀφεθῇ αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήματα, „ Πρώτην 
«αὐτὴν τὴν παραδολὴν τίθησι τὴν περὶ τοῦ σπόρου, 
ἵνα ποιήσῃ προσεχτιχωτέρου; τοὺς ἀχροατάς. Ἐπεὶ 
Ὑὰρ μέλλει εἰπεῖν ὅτι ὁ σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος, in 
πεσὼν δὲ εἰς ἀπροσκέπτους, φθείρεται, τούτου ἕνεχεν 
πρὸ τῶν ἄλλων τὰ τοιαῦτα λέγει, ὡς ἂν σπουδά- 
σωσιν οἱ ἀκροαταὶ μὴ ἐχείνῃ τῇ γῇ ὁμοιωθῆναι τῇ 
τὸν σπόρον διαφθειρούσῃ. Τίς οὖν ἐστὶν ὁ σπείρων: 
αὐτὸς ὁ Χριστὸς, ὃ; ἐξῆλθεν ἐχ τῶν κόλπων τῶν 
Πατριχῶν φιλανθρωπίᾳ καὶ συγχαταδάσει ἀνεχφοι- 
irc. Ἐξῆλθε δὲ οὐχ ἵνα ἐμπρήσῃ τὴν κατηραμέ- 
νὴν γῆν, καὶ τὰ; πονηρὰς χαρδίας " οὐδὲ ἵνα ἐκτέμῃ 
τὰς ἀχάνθας, ἀλλ' ἵνα σπείρῃ τὴν σπόρον. Ποῖον 
δὲ σπόρον; Apa τὸν τοῦ Μωσέως: ἄρα τὸν τῶν προ- 
φητῶν; Οὐχὶ, ἀλλὰ τὸν αὐτοῦ, τουτέστιν, ἵνα τὸ 
Εὐαγγέλιον αὑτοῦ χηρύξῃ. Ἐκεῖνος μὲν οὖν ἔσπειρε. 
Τῶν δὲ σπερμάτων ὃ μὲν, ἔπεσεν εἰς ψυχὴν χατα- 
πεπατημένην ὑπὸ πολλῶν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὗ- 
βανοῦ, οἱ δαίμονες λέγω οἱ τὸν ἀέρα χατέχοντες, 
δὰ τέ ραγον τὸν σπόρον. Τοιοῦτοι γάρ εἰσιν οἱ ἀνθρω- 
πάρεσχοι͵ ὁδὸς χαταπεπατημένη ὑπὸ πολλῶν" ὅταν 
γάρ τις πάντα πράττῃ πρὸς τὸ ἀρέσαι τούτῳ, κἀ- 
κείνῳ, οὗτος καταπατεῖται ὑπὸ πολλῶν. “Ὅρα δέ " οὐχ 
εἶπεν ὅτι "Εῤῥιψεν αὐτὸ ἐπὶ τὴν ὁδὸν, A E RGV. 
Ὃ μὲν γὰρ σπείρων, ὡς εἰς ἀγαθὴν γῆν ῥίπτει, 
ἐχείνη δὲ πονηρὰ εὑρισχομένη, φθείρει τὸν σπόρον, 
ἦτοι τὸν λόγον. Τινὲς δὲ τὸ Παρὰ τὴν ὁδὸν ἔπεσε, 
χαριέντω; ἐνόησαν, ὅτι ἔπεσεν εἰς ἄπιστον καρδίαν " 
Sg μὲν γὰρ ὁ Χριστός " παρὰ τὴν ὁδὸν δέ εἰσιν οἱ 
ἄπιστοι, οἱ ἕξω τῆς ὁδοῦ, τουτέστι τοῦ Χριστοῦ. "Αλλο 
δὲ πίπτει ἐπὶ ψυχὴν πετρώδη" τοὺς εὐχόλως λέγω 
δεχομένους, εἶτα ἀποδάλλοντας " οἵ πετρώδεις εἰσὶ, 
κατά τι μιχρὸν ἑοιχότες τῇ πέτρᾳ, τῷ Χριστῷ φημι, 
καθὰ ἐδέξαντο τὸν λόγον" χαθὸ δὲ πρὸς χαιρὸν δέ- 


nam, et dabat fruetum emergentem οἱ erescentem, 
et afferebat unum triginta, οἱ unum seraginta, et 
unum centum. Ac diceba- Ulis: Qui habet aures ad 
audlendum, audiat. Cumlautem ccplaset esse solus, 
zuterrogaverunt eum hi qui eirea ipsum erant eum 
duodecim de para bola, et dicebat eis: Vobis datum 
est nosse mytterium retni Dei; Illis autem qui 
foris sunt, per parabolas omnia flunt: οἱ videntes 
videant ei hon cernant; et audlentes audiant et 
non intelllgant, nequando convertantur οἱ remii- 
untur eis peecatia. » Primam banc parabolam 
ponit, qus est de semlne, quo reddantur anditores 
aulendlores. Ouonlam enim dleturus erat verbum 
esse semen, quod ubi ceeiderit lu parum alientos. 
corrumpitur: propierea onto alla hoc dieit, ut au- 
dliores studeant non illi terre smiles deri, que 
semen disperdit. Quis igiiur est qui seminat? ipse 
Curistus qui exivii e Paternls sinibus inelfabili mi- 
sericordia ge nobis auemperanz. Erivit autem non 
ut lncendat maledietam terram et mals cord, nequo 
ut exsecet Spinas, sed ut seminet semen. Ouale 
autem semen? Nunquid Moss? nunquid propheta- 
rum!? Non, sed suum, hoc eat u Evangeliun 
zuum prdicet. Ille Igltur semins vii. Jam genen 
allud in anlmam ἃ multis eonculea tam ceeidit: et 
volalilia cli, demones dico, qui serem inhabitunt, 
eomederunt temen. Tales enim sunt qui hominibus 
placere volunt, via seilicet conculesta a mullis: 
quando enim quis omnia facit ut hule et illi pla- 
cent, iste ἃ mulds conculeatur. Vide autem quod 
non dixerit te proſecisse illud In viam, ted cecidisse. 
Nam qui seminst, ceu in terram bonam projicit: 
illa autem 81 inventa fuerit mala, semen, seu ver- 
bum corrumpit. Quidam aulem per semen quod 
secus viam ceeidit, pulchre intelleserunl quod ee- 
eiderit in cor inſidele. Via enim est Christus, e- 
lerum tecus viam, sunt Inſideles qui extra viam 
zunt, δος est Christum. Aliud autem cadit in ani- 
mam pelrosam: eos dico, qui facile suseipiunt, ei 
deinde abjieiunt. Qui petrosi sunt, ad parvum teañ- 
pus similes ſacti petrœ Christo, in hoc quod ger - 
monem tusceperunt: dissimiles autem facd, eo 
quod ad lempus breve susceperunt, et deinde abje- 


χονται, εἶτα ἀποδάλλουσιν, ἀπεοιχότες. Καὶ ἄλλο p cerunt. Ei allud in animam cceeidit multis curis 


εὶς Ψυχὴν κολύφροντιν “ ἄχανθαι γὰρ al φροντίδες. 
Τὸ δὲ τέταρτον, εἰς γἦν ἀγαθήν. “Ὅρα γοῦν πῶς 
απάνια τὰ χαλὰ, χαὶ ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι’ πὸ τέταρ- 
τον γὰρ μόνον τοῦ σπόρον εὑρίσκεται! διασωθέν. 
Τοῖς οὖν μαθηταῖς ἐρωτήσασιν αὐτὸν ἰδίᾳ, φησὶν ὅτι 
Ὕ μεν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια. ἾΑρ᾽ οὖν κατὰ 
ἀποχκλήρωσιν χαὶ εἱμαρμένην ix φύσεως τοῖ; μὲν 
δέδοται, vol; δὲ οὗ ; Μὴ γένοιτο l ἀλλ᾽ ἐχείνοις δέδοται, 
τοῖς ζητοῦσι. ε Ζητεῖτε γὰρ, φησὶ, χαὶ δοθήσεται 
ὁὀμιῖν. » Τοὺ; δὲ λοιποὺς ἐτύφλωσεν ὁ Θεὸς, ἵνα μὴ 
πρὸς πλείονα κατάκρισιν αὑτῶν εἴη τὸ νοεῖν τὸ δέον, 
uh πραττόντων αὐτό. “Αὐλως " Θέλεις γνῶναι ὅτι ὁ 


77. 7 ἢ ας. vin, 10. 


obnoxiam, spine enim eure sunt. Denique quar- 
tum in terram bonam ceeidit. Proinde vide quo- 
modo rara sint bona, οἱ pauei qui serventur: nam 
quarium 191 untum semen iavenliur servstum. 
Porro discipulis seorsim interroganiibus inqult, 
Vobis datum est nosce mysteria : w. Nunquid 
igitur per segregatlonem ei natorale ſatum aliis 
quidem datum est, allis vero non? Absit 1 sed illis 
datum est qui inquirunt. OQuerite enim, inquit, 
et dabitur vobis. ν Cœterous autem excecavit Deus, 
ne zit illis in majorem condemnationem t intelli- 
gan et non ſaeisul. EI aliter: Vis seire quis Deus 
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taeit eas videre! hudl. Ut widentes, hoe esi Dei: A θεὸς πάντας ἐποίησε βλέπειν τὸ δέον; ἄχουε. Tra 


non vent, laind es malitis illorum. Deus enim 
rorms vi eos videntus, hoc es bonum intelligentes: 
ipel auiem non vident, sua tponte oculos elaudentes, 
ne converuntur οἱ emendentur, quasi sue iy orum 
taluti οἱ emendatloni invideant. Potesi eulam οἱ sie 
intelligi: Allis in parabolis loquor, ut vidente: 
non videant, οἱ audientes non intelligant, nequando 
ex hoe converuntur et emendentur. 


Vans. 18-20. Et aii illis: Neseitis para bolam 
haae! et quomodo omnes parabolas cognoscetis! 
Seminator ille sermonem teminat. Ist vero sunt 
qui juxia viam dienntur, abi teminatur sermo, οἱ 


cum audlerint, eoaſestiim venit Satauaa, ei guſort Β 


termonem qui semioatus est in cordibus eorum. 
Ei alli sunt similiter al in peirosa emen necipiunt. 
qui eum audieriat sermonem, sim eam gaudio 
aceipiunt illum, et non habent radicem in 8, sed 
lemporarii sunt: deinde coorta afſlleuone aut per- 
teeuilone proper sermonem, conſes tim oſſenduniur. 
Vt alii sunt qui In spinas semen aceiplunt. Ii sust 
qm sermonem audlunt : at zollleitudines seul 

hujua, decepiloque divitiarum, erterarumque reraom 
eupidiiates introeautes, suſfocant sermosem, ae 
redditur lnfruetiſer. Ei alii sunt qui in terram bo- 
nam temen erceperunt, qul audiant verbam, εἰ 
zuseiplunt, ei fruetiſſeant, ita αἱ aliud granum sfferat 
iriginta, aliud sexaginia, aliud cenlum. » Tres or- 
dines unt hae laco eorum in quibus verbum per - 
diiur. Nam hi qui sunt ecus viam, parum atienti 
unt; bi setem qui ecomparantur petra, pusilla- 
nimes: illi vero qul comparantur spinis, deliestl. 
Eorum quaque qui suseipiunt et conservani semen, 
kEimlliter tres sunt ordines. Nam qul ſruetum aſſo- 
runt centuplum, sunt qui perſectam et summam vi- 
tam agunt; qui autem sexsgeenplum, hi medio- 
erem; δ vero qui ir gecuplum, sunt qui parva 
quidem, afſeruni tamen οἱ ἱρεῖ pro suis viribus, ui 
erempli graila, virgines et solliaril: item sli qui 
in ecnoblis et congregstionibus vivunt: alli quoque 
laiei οἱ eonſogau. Verumtamen Dominus omnes 
lanquam frucium aſſferentes suseipit. Gratia sit 
ejus misericordiæ. 

Vans. 21-W. (Ei dicebst illis: Num luce rasa 
venli ul subter modium ponatur, aut subter le- 
elum? Nonne ut super eandelabrum ponatur? Non 
6581 enim 192 quidquam oeculium quod non ma- 
niſesteiur: neque ſuit eeretum, nisi ut in propa- 
tulum veniat. Si quis habet aures ad audiendum, 
audlest. ν Hoc loco admonet apostolos ut sint elare 
et honest mite; dicit enim: Sicut lucerna ponitur 
ul luceat, iia et vila vestra omnibus conspicua erit, 
et omnes ad ipsam respieient: ideireo date ope- 
ram ut vita vestra bon sit. Neque enim in angulo 
sedetis, sed lucerns estis. Lucerna autem non tub 
lecto oeculiatur, sed super enndelabrum posiie, 
lucet. Est autem ei unusquisque nos trum, lucerna, 


Δλέποντες " τοῦτο τοῦ θεοῦ " μὴ He, τοῦτο τῆς 
χαχίας αὐτῶν. Ὁ μὲν γὰρ Θεὸς βλέποντας αὐτοὺς 
ἔπλασε, τουτέστι͵ νοοῦντας νὸ χαλὸν, αὐτοὶ δὲ οὐ 
βλέπουσιν, ἑκουσίως καμμύοντες, ἵνα μὴ ἐπιστρα- 
φῶσι καὶ διορθωθῶσιν “ ὡσπερεὶ γὰρ τῇ δαννῶν 
σωτηρίᾳ καὶ βελτιώσει φθονοῦσιν. “ἔστι δὲ καὶ οὕτω 
νοῆσαι, ὅτι, Τοῖς λοιποῖς ἐν παραδολαῖς λέγω, ἵνα 
βλέποντες μὴ βλέπωσι, χαὶ ἀκούοντες μὴ συνιῶφι, 
μήποτε χἂν ze τούτου ἐπιστρέψωσι χαὶ διορθω- 
θῶσιν. 

Kal λέγει αὐτοῖς " Οὐχ οἴδατε τὴν παραδολὴν 
«αὐτην; καὶ πῶς πάσας τὰς καραδολὰς γνώϑεσθε; 
Ὁ σπείρων, τὸν λόγον σπείρει. Οὗτοι δέ εἰσι οἱ παρὰ 
φὴν ὁδόν" ὅπου σπείρεται ὁ λόγος, καὶ ὅταν ἀχού- 
v, εὐθέως ἔρχεται ὁ Σατανᾶς, καὶ. αἴρει τὸν 
λόγον τὸν ἑσπαρμένον ἐν ναῖς χαρδίαις αὐτῶν. Καὶ 
οὗτοί εἶσιν ὁμοίως οἱ ἐπὶ τὰ πεερώδη σπειρόμενοι, 
οἵ da ἀκούσωσι νὸν λόγον, εὐθέως μετὰ χαρᾶς lan- 
βάνουσιν αὑτὸν, χαὶ οὐκ ἔχουσι ῥίζαν ἐν ἑαντοῖς, 
ἀλλὰ πρόσχαιροί εἰσιν " εἶτα γενομένης θλίψεως ἣ 
διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον, εὐθέως σχανδαλίζονται. Καὶ 
οὗτοί εἰσιν, οἱ εἰς τὰς ἀχάνθας σπειρόμενοι, οἱ τὸν 
λόγον ἀκούοντες, καὶ αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος τοὺ- 
του, καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτον καὶ αἱ περὶ τὰ λοι- 
πὰ ἐπιθυμίαι, εἰσπορενόμεναι συμπνίγουσι τὸν 
λόγυν, καὶ ἄκαρπος γίνεται. Lal οὗτοί εἰσιν οἱ ἐπὶ 
τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρέντες, οἵ τινες ἀχούονσι τὸν 
λόγον καὶ παραδέχονται, καὶ καρποφοροῦσιν ἕν 
τριάχοντα καὶ ἐν ἐξήχοντα καὶ ἕν ἑκατόν. » Τρεῖς 
τάξεις εἰσὶν ἐνταῦθα τῆς ἀπωλείας τοῦ λόγον. Οἱ 
μὲν γὰρ παρὰ τὴν , ἀπρόσεχτοι, οἱ δὲ παρὰ 
τὴν πέτραν, μικρόψυχοι, οἱ δὲ παρὰ τὰς ἀκάνθας, 
οἱ τρυφηταί Τῶν μέντοι καραδεξαμένων χαὶ διαοω- 
dvr τὸν σπόρον, πάλιν τρεῖς τάξεις ol μὲν χαρ- 
ποφηροῦντες ἕν ἑκχατὸν, οἱ τέλειον βίον χαὶ ἀχρό- 
τατον ἔχοντες " οἱ δὲ ἐν ἐξήχοντα, οἱ μέσως ἔχοντες, 
οἱ δὲ ἕν τριάχοντα, ὅσοι μικρὰ μὲν, πλὴν καὶ αὐτοὶ 
κατὰ δύναμιν εἰσφέροντες " οἷον, ol μέν εἶσι παρθέ- 
νοι χαὶ ἐρημιχοὶ, ἄλλοι μιγάδες καὶ ἐν κοινοδίῳ, 
ἕτεροι λαϊχοὶ καὶ ἐν γάμῳ. Πλὴν πάντας ὁ Κύριος 
ὡς καρποφοροῦντας δέχεται" καὶ χάρις τῇ αὐτοῦ 
φιλανθρωπίᾳ. 


« Καὶ ἔλεγεν αὑτοῖς MI τι ὁ λύχνος ἔρχεται ἵνα 
ὑπὸ τὸν μόδιον τεθῇ, ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην; Οὐχ ἵνα 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν ἐπιτεθῇ ; Οὐ γάρ ἐστί τι χρυπτὸν, 
ὃ ἐὰν μὴ φανερωθῇ, οὐδὲ ἐγένετο ἀπόχρυφον, ἀλλ᾽ 
ἵνα εἰς φανερὸν ἔλθῃ. Εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκχούειν, 
ἀκουέτω. » Ἐνταῦθα παραινεῖ τοῖς ἀποστόλοις, 
λαμπροὺς εἶναι χατὰ τὸν βίον χαὶ τὴν πολιτείαν " 


᾿ Ὥσπερ γὰρ ὁ λύχνος, φησῖν, εἰς τὸ λάμπειν τίθεται, 


οὕτω χαὶ ὁ ὑμέτερος βίο; πᾶσι περίδλεπτος ἔσται, 
καὶ πάντες πρὸς αὐτὸν βλέψουσιν " ὥστε σπουδάσατε 
ἀγαθὸν βίον ἔχειν. Οὐ γὰρ ἐν γωνίᾳ χάθησθε, ἀλλὰ 
λύχνος ἐστέ. Ὁ δὲ λύχνος οὐχ ὑπὸ κλίνην χρύπτεται 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ λυχνίᾳ τεθεὶς φαίνει. Ἔστι δὲ χαὶ ἡμῶν 
ἔχαττος, λύχνος, ἧς ὀφεῖλει φίθεσθαι ἐπὶ τὴν d- 
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δὲ 


χνίαν, τουτέστιν ἐπὶ τὸ ὕψο; τῆς κατὰ Θεὸν πολι- A qui ὀεδαὶ poni super candelabrum, hoc est super 


ct lag, ἵνα ral ἑτέροις δύντται λάμπειν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὑπὸ τὸν μόδιον, τουτέστιν ὑπὸ τὴν γαστριμαργίαν, 
καὶ τὴν περὶ τὰ a σπουδὴν, οὐδ᾽ ὑπὸ τὴν κλίνην, 
τουτέστι τὴν ἀνάπαυσιν. Οὐδεὶς γὰρ περὶ τὰ o 
σπουδάζων, καὶ ἄνεσιν ποδῶν, δύναται λύχνος, εἶναι 
at φαίνων διὰ τοῦ οἰχείου βίου. Oö γάρ ἐστι xp. 
φᾳτὸν ὃ οὗ μὴ φανερωθῇ. Βίτε ἀγαθόν τι, εἴτε πονη- 
βὲν ἐν τῷ λεληθόετι ποιεῖ, φανερωθήσεται καὶ ἐν- 
ταῦθα, χαὶ κολλῷ μᾶλλον ἐν τῷ μέλλοντι. TI γὰῤ 
ὧν χρυφιώτερον Θεοῦ : ἀλλ᾽ ὅμως καὶ οὗτος ἔφανε 
ρώθη ἐν σαρκί. 

« Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς “ Βλέπετε τί ἀκούετε. Ἐν q 
μέτρῳ μετρεῖτε, μετρηθήσεται ὑμῖν, καὶ κροστεθή- 
cerat ὑμῖν τοῖς ἀχούουσιν. Ὃς γὰρ ἂν ἔχῃ, δοθή- 
σεται αὐτῷ, χαὶ ὃς οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. » Πρὸς νηφαλιότητα - διεγείρει τοὺς H- 
θητά;. Βλέπετε γὰρ, φησὶ, τὲ ἀκούετε, μηδὲν ὑμᾶς 
τῶν λεγομένων παρ᾽ ho διαφευγέτω. Ἐν & γὰρ 
μέτρῳ μετρεῖτε, μετρηθήσεται öh, τουτέστιν, 
ἡλίχον μέτρον προσοχῆς εἰσφέρετε, τηλιχαύτη καὶ 
ὠφέλεια δοθήσεται ὑμῖν (55). Ὁ γὰρ ἀκροατὴς ἐὰν 
μὲν πάνυ προσέχῃ καὶ εἰς ἄχρον, ἀντιδίδωσιν αὐτῷ 
ὁ Θεὸς χαὶ τὴν ὠφέλειαν πολλὴν " ἐὰν δὲ χαῦνος ἧ, 
κατὰ ἀναλογίαν χαὶ τὸ χέρδος τῆς ὠφελείας. Ὃς 
γὰρ ἂν ἔχῃ πρηθυμίαν χαὶ σπουδὴν, δοθήσεται αὐτῷ 
καὶ ὠφέλεια 86 δ᾽ οὐχ ἔχει προθυμίαν καὶ σπουδὴν, 
καὶ 8 δοχεῖ ἔχειν, ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ (δ4). Διὰ 
γὸρ τῆς ῥᾳθυμίας χατασδέννυται χαὶ ὁ μιχρὸς 
σπινθὴρ ὃν πρότερον εἶχεν, ὥστπερ ὑπὸ τῆς ἐπιμε- 
λείας ἀνάπτεται. 

« Καὶ ἔλεγεν" Οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, 
ὡς ἐὰν ἄνθρωπος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ 
καθεύδῃ xa ἐγείρηται, νύχτα χαὶ ἡμέραν, χαὶ ὁ 
σπόρος βλαατάνῃ καὶ μηχύνηται ὡς οὐχ οἶδεν αὐτός. 
Αὐτομάτη γὰρ ἡ γΥῇ καρποφορεῖ, πρῶτον χόρτον, 
εἴτα στάχυν, εἶτα πλήρη σῖτον ἐν τῷ στἀχυϊ. "Ὅταν 
δὲ παραδῷ ὁ καρπὸς, εὐθέως ἀποστέλλει τὸ δρέπα- 
νον, ὅτι παρέστηχεν ὁ θερισμός. » Βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ, τὴν περὶ ἡμᾶς οἰκονομίαν τοῦ Θεοῦ νόει. “Αν- 
θρωπος μὲν γάρ ἐστιν αὑτὸς ὁ Θεὸς, ὁ γενόμενος δι’ 
ἐμᾶς; ἄνθρωπος. Σπόρον δὲ ἔδαλεν ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ 
ΕΛ αγγελίου τὸ κήρυγμα βαλὼν δὲ τοῦτον, καθεύδει, 
τουτέστιν, ἀνῆλθεν εἰς οὐρανούς " ἀλλ᾽ ὅμως ἐγεῖ- 


summiiatem dieinæ vite, ut ei aliis possit lucere: 
ted non sub modio, hoe est sub gastrimargia, ei 
eiborum cura: neque sub lecio, hoe est quieie. 
Nullus enim cui eibi curæ. sunt, ei qui requiem de- 


sliterat, potest lueerna esse omnibus lucens etiam 


per uam vium. Non enim est oceultum, quod non 
maniſestelur. Unusquisque vestrum, sive bonum 
quid feeerit, sive malum in occulto, maniſestabitur 
eliam hie, ei mulio magis in ſuturo seulo. Quid 
enim abscondiiius Deo! atumen ei ipse maniſe- 
stalus est in earne. 

Vans. 34, B. (Ei dicebat Illis: Videte quid au- 
disus. 0.008 mensura metieminl, 411} metiehtur vo- 
bis: et adjleietur vobis qui audiils. Qui enlm ha- 


B bet, dabitur illi: ei qui non habet, etlam quod habet, 


auſeretur ab eo. » Ad vigilantiam bortutur disel- 
pulos. Videte enim, inquit, quid audiatis, nullum 
ex dietis meis vos ſagiat. In qua mensura mens 
ſuerius, remetientur 411} vobis, hoc est qualem 


mensuram altentionis attuleritis, [8118 eilam utilltas 


vobis dabiiur. Auditor euim si attenderit quan- 
lum potest, maguum illi eommodum Deus dabit: 
sin remissus ſuerit, juxta jus remisslonem et la- 
eruur imminuetur. Illi enim dabitur qui alacer est 
ei diligens: ab eo autem qui segnis fuerit ae igna- 
vus, tolletur etiam quod videtur habere. Propter 
ignaviam enim exstinguitur etiam parra seintilla 
quam habel, sicut per alaerliatemn redaccenditur. 


Vrns. 26-20. Ei dieebat: Sie est regnum Dei, 
quemadmodum δἷ homo jacial sementem in terram 
ac dormiat atque exsurgat die ae nocie, segesque 
germinet, ac surgat in altum dum nescit ille. Uliro 
enim. terra fruetifleat, primum herbam, deinde 
spieam, postremo plenum fermentum in spica. Cum 
autem producius faerii fructus, staum mitdt ſal- 
eem, quoniam adest messis. 5 Regnum Dei intel - 
lige Dei propter nos incarnationem. Homo enim 
est ipse Deus, qui propier nos ſactus est homo 
Semen autem mlolt super terram, Evangelii prædi- 
cailonem, illoque projecio dormit, hoc est ascendit 
in eclos: atismen surgit nocte οἱ die. Nam quam- 


ρεται vrt χαὶ ἡμέραν. Εἰ γὰρ καὶ χαθεύδειν 80- D vis Deus dormire videntur, surgit tamen: ei nocie 


κεῖ ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐγείρεται " νύχτα μὲν, ὅταν διὰ τῶν 
κειρασμῶν εἰς τὴν αὐτοῦ ἐπίγνωσιν ἡμᾶς ἀνιστᾷ " 
ἡμέραν &, ὅταν διὰ τῶν. ἡδέων καὶ εὐὑφροσύνων οἷ- 
κονομῇ τὴν ἡμετέραν ζωήν. Μηχύνεται δὲ ὁ σπόρος 
ὡς οὖχ οἶδεν αὐτός " αὐτεξούτιοι γάρ. ἔσμεν, καὶ ἐν 
«ἢ ἡμετέρᾳ προαιρέσει κεῖτα. τὸ τὸν σπόρον N ab- 
ξόνεσθαι ἢ μή. Ἐπεὶ μηδὲ ἀνάγχῃ χαρποφοροῦμεν, 
ἀλλ᾽ αὐτοματὶ, τοντέστιν, ἀφ᾽ ἑαυτῶν χαρποφοροῦ- 


quidem, quando per tentatioues in 193 gui cogni- 
lionem nos suscitat: die vero, quando per suavia et 
jueunda nos tram viiam moderalur. Crescit autein 
semen ipso nesclo, liberi enim arbitrli zumus, et 
in nostra eleciione oporiebii semen vel erescere, vel 
non. Neque enim coaeii ei necessario ſruetum ἂΐ- 
ſerimus, sed sponte, hoe est ἃ nobisipsis: primum 
quidem herbam ſloreniem ae primitias boni de- 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 


Cod. 28 add: Καὶ οὐ μόνον ἐν τῷ αὐτῷ 
κι δὶ, W χαὶ προστεθήσεται πλέον, ε EI non 
οἴ in cadem mensura; ted plus etiam adli- 
rictur. 


(64) Idem Cod., ἀπ’ αὑτού, τοῦτ᾽ ἔστι, καὶ ὃ ἔχει 
σπέρμα γνώσεως 1 ax αὐτοῦ. Διὰ γὰρ, x. r. . 
loc est, ei illud quod habet semen cozuitionis. 
tolleiur ab eo. 


3 THEkOPHTLACTI BULGAMA AMNHl EP. 58 
ubnstrantes, cuaode pervull mus, οἱ nondum A μεν, Ἐρῶτον χόρνον ἀνθοῦννες καὶ ἀρχὴν τοῦ dra - 
ad measeram 1 Carel e ας delinde θοῦ ἑφιδεικνύνεες, ὃνε νήπιοί ἔσμεν, καὶ o εἰς 
αρίολια ργφέοζίαθαι, φῃδηὰο οἱ contra ieaistiones d μέτρον τῆς κατὰ Χριστὸν ἡλιχίας ἐφθάσαμεν" 
cansisters valemes. Spies cala οἱ gesleulls εἰαφί- εἶτα στάχυν, ὅταν καὶ πρὸς πειρασμοὺς δυνώμεϑα 
dar, εἰ τος stat, ei perfacllor est. Postee plenum ἴστασθαι. Ὁ γὰρ στάχυς ἤδη καὶ γόνασιν διαζώννυ- 


lam krumenlum in ερίοδ, eum perfectam quis ται, καὶ ὄρθιος ἴσταται, χαὶ τελενύτερός ἐστιν. Κῖτα 


truetum aitulerit. Ouando autem adfaerii meals, δὶ πλήρη σῖτον ἐν τῷ στάχνυῖϊ, ὄναν τὸ τέλειον χαρ. 
ἱμῆς fal, δος est vorhem Del, eoagragat ſrucium. ποφορῇ τις, Ὅταν δὲ παραδῷ τὸ θέρος (δδ), νότε οὗ 
Per messe lntellige canswallonem sel.  Ἀφῴρέπανον ore φὺν καρπόν. Δρέπανον δὲ νόει τὺν 
8 ἮΝ «οὔ Θεοῦ λόγον " θερισμὸν δὲ, τὸν τἧς συνσνιλείας 


εαι. 80-81. ( Εἰ dicebat: (δὲ δεδὶ ο δϑίθυθ ὀε Καὶ Heye · Τίνι ὁμοιώσωμεν τὴν βασιλείαν ουῦ 
regaum οφίογθ ? ant qua. collatiene conferemus θεοῦ; ἢ ἐν ποίᾳφ παραδολῇ Βεραδάλωμεν αὐτῆν; 
iuod ? Eat scat granem εἰπαρίς, quod eum θοποΐπ8- Ὡς χόχκον σινάποως, ὃς Mer σκαρῇ ἐπὶ τῆς No 
tum fuerii In terra, minus est omnibus seminibas μιχβότεραος πάντων τῶν σπερμάτων der τῶν ἑεὶ 
quam sunt In torre, δὶ eum seminatum ſuerit, extur- ᾿ die γῆς, καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναθαίνει χαὶ γίνετει 
git, οἱ δὲ προῖπα omalbas cleribns, οἱ facit rames πάντων τῶν λαχάνων μείζων, καὶ ποιεῖ χλάδως 
magnos, lin υἱ ροροίηι ub dmbre οὐδε ves chi μεγάλους, ὥστε δύνασθαι ὑπὸ τὴν σχιὰν αὐτοῦ τὰ 
εἰάϊβολτα, K talbus multis parabolts loquebatur κπεῖεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνοῦν. Καὶ τοιαύταις 
eis termonem. prout poterant δυάϊγο. Sine perebols παραθολαῖς Watz ἐλάλει ad τὸν λόγον, παϑὼς 
vero non loquebetur eis: teormum autem diseipels ἠδύναντο ἀχούειν. Χωρὶς δὲ Sie, οὐκ ὁλάλει 
aul erponabet omnia. Parvus quldem sermo del. αὐτοῖς " κατ᾽ ἰδίαν δὲ «οἷς μαθηταῖς αὐτοῦ ἐπέλυε 
Nam εἱ eredideria Ie Chrisam, Salvabefis. „ Vide, πάντα, Σμιχρὸς μὲν ὁ λόγος τῆς πίστεως. len- 
guanius βοζηθο, tantum bet οἱ granem εἰβηρὶς. Nam σον γὰρ εἰς Χριστὸν, καὶ σωθήσῃ, » Ὁρᾷς, M 
dræeuieatio mlesa super terram, dilaiata etz οἱ ere- x0 ὁ λόγος, ἡλίχος καὶ 4 φοῦ σινάπεοιος κόκκος. 
vii, ju u vplaülia coll, hoc est, onnes zahllnes ᾿Αλλὰ σπαρὲν ἐπὶ N γῆς τὸ χήρνγμα, ἐπλαεύνθη 
telentia et sensu, In ipso βδιδίδαι. Oo enlm a- al ηὐξήθη, ὥφῃε τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, τογτέσει, 
dlestes, relſeu taplegtl geatlllem, ia predleailone πάντας τρὺς μετεώρους καὶ ὑψηλοὺς τῷ φρονήμαει 
requieveruni? Marina iiur fault ρειοφίολιίο, οἱ καὶ.»ῇ γνώσει, ὑπ᾽ αὐτῷ χατασχηνοῦν. Πόσοι γὰρ 


magnos ramos ſeeit. Unus enlm apostelorum 
Indiam, alles Roman, allus Achalam, et altes In 
aliam parum terr, dlvisl sunt ut ram Dieebat 
autem ad turbas in parabolls maliie asia babiudl- 
vom andlenllum compositis parabolls Owenlam 
esim iurha erat imperiia αἱ Indo, deo tnentlonem 
ſaeit graal cinapis, et herbe, οἱ semimia, ui εοξοϑ- 
iin ei consuelis nomiaibus dect 606 ud gquiddam, 
vel exeltei ut aceedadt οἱ lnterrogent, αἱ iuterro- 
tando 4 ἰξδογδδι discaat. Dwelpulis eam expo- 
nobel omni, quoalam seertum pecedebant eum, οἱ 
jnterrogabani. Omala aulem solrebai quscunque 
Ignorantes rogabant; noa enim simplieitar omula, οἱ 
que waulſesu. Nam ex bis qu interrogaatos di- 
dieeranl, cetera iam illls manifesu erant, et iu 
omnia exponebat eis. 


ad vel, τὴν Ἑλληνικὴν ἀφένφες σοφίαν, ἐπὶ τῷ κηρύ- 


Thai ἀνεκαύθησαν ; Πάντων οὖν μεῖζον ἐγένετο τὸ 
κήρνγμᾳ, καὶ χλάδους μεγάλου; ἐποίησεν. Ὁ μὲν 
γὰρ τῶν ἀποστόλων εἰς Ῥώμην, ὁ δὲ εἰς Ἰνδίαν, 
ὁ δὲ εἰς ᾿Αχαίαν, ἄλλος εἰς ἄλλα μέρος τῆς γῆς d 
εσχίσθηδαν ὥσπερ χλάδοι. Ἔλεγε δὲ τοῖς ὄχλοις ἐν 
«αρτθολαῖς πολλαῖς, πρὸς τὴν ἕξιν τῶν ἀκουόντων 
παρατιθεὶς νὰς παραδολάς, Ἐπειδὴ γὰρ ὄχλος ἦσαν 
ἰδιώτης καὶ ἀμαθὴς, φούτου ἕνεχεν μέμνηται κέε- 
100 σινάπεως, χαὶ χόρτον, καὶ σπόρον, ἵνᾳ ἀπὸ φῶν 
δυνιρόφων καὶ συνήθων αὐτοῖς ὀνομάτων διδάξῃ 
αὐτοὺς ὠφέλιμόν τι, ἢ παραχινήσῃ γοῦν elefcb προσ. 
εὐλθεῖν καὶ ἐρωτῆσαι, καὶ διὰ τῆς ἐρωτήσεως τὰ 
ἀγνοούμενα μαθεῖν. Τοῖς γάρ τοι μαθηταῖς dau 
πάντα κατ᾽ ἰδίαν, προσερχομένοις δηλαδὴ καὶ de- 


D τῶσι. Πάντα δὲ ἔλυεν, ὅσᾳ ἡρώτων ὡς ἀγνοοῦντες. 


Οὐ γὰρ ἀπλῶς πάντα, καὶ τὰ σαφῆ. ᾿Δπὸ γὰρ τούτων ὧν ἐρωτῶντες ἐμάνθανον, σαφῆ ἦσαν αὐτοῖς καὶ 


κᾶλλα" ὥστε πάντα ἐπελύοντο αὐτοῖς. 

Vans. 88-40. ( δὲ dieit Illis In die illo, eum faeu 
esnet vespera: Tronzeamne in ultertoreen ripam. 
EI dimissa turba assu]munl eum ita ut erat in navi, 
19 ed οἱ lie navienle eraut eum 60. ei oritur 


Kal λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ (86), ὀψίας 
γενομένης " Διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν. Καὶ ἀρφένιες 
φὸν ὄχλον, παραλαμδάνουσιν αὐτὸν ὡς ὧν ἐν τῷ 
«λοίῳ. Καὶ ἄλλῳ δὲ πλοιάρ'α ἣν μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marei 


Cad. 26. Ora δὲ καραδῷ "τὸ θέρος, ἀντὶ τοῦ 
εἶν γένηται, τοῦτ᾽ ἔστιν; ὅταν . ol : 


ἴαθαι οντες χαρποφορήσωσι, τότε τὸ 
. *. δ ε „ adſuerii measis, 5 


ent, cum ud maturitalem pervenerii: seu quando 


omnes, qui fructus ſacturi sunt, ſecerint, tune [αἷς 
coe fruetum: » 
(86) Cod. 26 ad dit ; Τὸ ἐν ἐχείγῃ τῇ ἡμέρᾳ, ἴδον 


terl ἐῷ ἐν ἡμερῶν „ ὡς εἶκε Αουχᾶς. Οὐ 
5 125 ἣν εἰπε τίν en ee * 
ν χαθ᾽ ἣν * vd v. 
8 *. ον ε εἰ 415 due, equlvolet εἰ; ἀμ 
alt Lucas: in naa ἀΐογωπε : non enim eam diem (e- 
algnat. In qua parabolam dixit; sed allam, la qua 
videlicet, ea, qui dlieiurus erat, conilgerunt. Allier 
autem, » ete. 
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tur λαίλαψ ἀνέμου μεγάλη c δὲ xl e A- A procetia venil magna, et duetas Irruebaat in navim, 


ἐϑαλλεν εἰς τὸ πλοῖον, ὥστε αὐτὸ ἤδη γεμίζεσθαι. 

Καὶ ἣν αὐτὸς ἐπὶ τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον 
καθεύδων, καὶ 5 αὐτὸν, v λέγουσιν 
ads Διδάσκαλε, οὐ μέλει σοι ὅτι ἀκολλύμεϑα; Καὶ 
διεγερθεὶς, ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ, καὶ εἶκε τῇ θα» 
λάδσῃ Σιώπα, αεφίμωσο. Καὶ ἐχόπασεν ὁ ἄνεμος͵ 
ral ἐγένετο γαλήνη μεγάλη, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς" Τί 
δειλοί ἐστε οὕτω ; Πῶς οὐκ ἔχενε πκίθτιν ; Καὶ tye- 
Φήθησαν φόδον μέγαν, χαὶ ἕλεγον πρὸς ἀλλήλους" 
Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ ὁ ἄνεμος καὶ ἡ θάλασσα 
ὁκακχούουσιν αὐτῷ ; AU μὲν ταῦτα διηγήσατο 
ὃ Ματθαῖος, ἄλλως δὲ ὁ Μάρκος" ἃ γὰρ ἐκεῖνος εἶδε 
φᾳλατύτερον, οὖτος συνέστειλε “ καὶ τοὐναντίον, ἃ 
ἐχεῖνος συνέστειλεν, οὗτος ἐπλάτυνε (57). Hapalan- 
δάνει οὖν μόνους τοὺς μαθητὰς, θεατὰς τοῦ μέλλοντος 
ἔσεσθαι θαύματος ποιῶν ἵνα δὲ μὴ ἐπαρθῶσιν ὅτι 
τοὺς ἄλλους ἐχπέμψας αὐτοὺς κατέσχεν, ἀφίησι Mu- 
δωνισθῆναι, καὶ ἅμα ἵνα διδάξῃ πειρασμοὺς φέρειν. 
Καθεύδει &, ἵνα μεῖζον φανῇ αὐτοῖς τὸ θαῦμα, πρό" 
τερον θορυδηθεῖσιν" εἰ γὰρ ἐγρηγορότος τοῦ Χριστοῦ 
ὁ χλύδων ἐγένετο, ij οὐχ ἂν ἐφοδήθησαν., ἢ ob àv παρ» 
εχάλεδαν. ᾿Αφίησιν οὖν αὐτοὺς φόδῳ χινδύνου περιπε- 
σεῖν, ἵνα εἰς αἴσθησιν τῆ; αὐτοῦ δυνάμεως ἔλθωσιν. 

Rl γὰρ τοὺς μὲν ἄλλους ἔδλεπον εὐεργετονμένους, 

αὗτοὶ δὲ οὐδενὸς τοιούτου ἀπήλαυσαν, χίνδννος ἣν ῥψ “- 
θυμοτέρους αὐτοὺς γενέσθαι. Συγχωρεῖ οὖν ἐπιγενέ- 
t τὸν χειμῶνα" χαθεύδει δὲ ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον 
(ὃ «οὔ πλοίον͵ ξύλινον. δὲ πάντως ἦν τοῦτο. Διυπνν- 


lia ut [118 jam impleretur. Et erat ipse in puppi 
tuper eervieal dormlens, et ἀξείδηὶ eum, dicunt- 
due ili: Præcepior, non est tibi eure quod peri- 
mus? EA exeitatus increpaviti venium, diniique 
mari: Tace, obmutesce. Ki conqulevit ventus, ſa- 
eusque est tiranquilliias magna, et alt illis: Quid 
Unidi esds adee ? Oui fit ut aon habeatis flduciam ? 
E umuerunt iimore maguo, dicebanique inter 
8060 : Quienam hie est, quia ventus et mare obe- 
diant ei? » Allter hee enarravit Maitheus, allter 
Mareus. Nam qus ille dixkt diſfuslus, hie in com- 
pentium contraxit: et e diverto qua Ine eontra- 
cus, bie diffasius dicit. Assumit igitur s0los disei- 
pulos, qui fuiuri miraculi spectatores essent. Porro 
ne extollerentur quod ipsos dimissis alis assum- 
pserat, ei ui doceat ferendas tentationes, relinquit 
eus procellis pericliiari. Dormit stem, οἱ majus 
appareat miraemum, eum pris turbau fuissent. 
Nam κἱ vigilasset Christus, ei facia fulsset tempe- 
βίδα, vel non timuissent, vel non orassent: proinde 
permisii eos in metum periculi ineidere, duo vir- 
luiem ipslus sontlrent maaifestias. Quia enis vide 
bant allis bouefcis darl, 8666. autem nullo tall frul, 
perieulum erai ne ſlerent negligeutlores. luque 
lempestalem oriri permit. Porro super certieal 
dormit, quod in navi erat, aimirum ligneum. Exci- 
(δι vero, primum Inerepavii ventum (hie enim 
est qui ſerox reddiderat mare), deinde et mare. 


σθεὶς δὲ, ἐπιτιμᾷ πρότερογ ἐῷ ἀνέμῳ (οὗτος γάρ. C Diecipulos aulem inerepavit, eo quod non habuerant 


ἂστιν ὁ τ ϑάλασσαν ἀγριαίνειν παρασχενάζων), εἶτα 
Na ϑαλάσσῃ. Ἔπιτιμᾷ δὲ καὶ τοῖς μαθηταῖς, ὡς. uh 
ἔχουσι κίστιν᾽ εἰ γὰρ εἶχον. πίστιν, ἐπίστευσαν ἂν 
ὅτι χαὶ χοιμώμενος δύναται ἀδλαδεῖς αὐτοὺς διατη- 
᾿ρῆσαί. “Ελεγον δὲ πρὸς ἀλλήλους " Τίς ἄρα ἐστὶν oð - 
«ος ; "τι γὰρ ἀμφιθόλῳς εἶχον περὶ αὐτοῦ " χαϑὸ μὲν 
1a ἐπιτάγματι μόνῳ τὴν θάλασσαν κατεχοίμισε, χαὶ 
οὔτε ῥάδδῳ, ὡς ὁ Μωσῆς, ce ἐπικλήσει ὡς ὁ E- 
λεσσαῖος τὸν Ἰορδάνην, οὔτε. «ἢ κιδωτῷ ὡς Ἰησοῦς 
3 ä ἊΣ 8 ὑπὲρ ἄνδῥωπον αὐτοῖς lt 
o. ; 


GAA. F. 
Περὶ τοῦ Ne ber εῆξον ϑυταερὸς τοῦ ἀρχὶ- 


0 Kal ἦλθον. εἰς τὸ 9 4 ϑαλάσφης, εἰς τὴν 
χώραν τῶν Γαδαρηνῶν. Καὶ ἐξελθόντι αὐτῷ ἐκ τοῦ. 
«λείου, εὐθέως ἀπήντησεν αὐτῷ ix τῶν μνημείων 
ἄνθρωπος ἐν πνεύματι ἀχαθάρτῳ, ὃς τὴν κατοίκησιν 
εἶχεν ἐν τοῖς μνήμασι, καὶ οὔτε ἁλύσεσιν οὐδεὶς 
δύνατο αὐτὸν δῆσαι, διὰ τὸ αὐτὸν πολλάχις πέδαις 
καὶ ἁλύσεσι δεδέσθαι, καὶ διεσπάσβαι ö αὐτοῦ τὰς 


Ὁ 


idem. Nam οἱ fidem habuissent, eredidisseni utiqee 
quod ei dormiens posset illos servare illæsos. Dice- 
bant autem inter 2e: Cuisnam est hie? Adbue enim 
de eo dubitubant. Crierum secundum quod 8010 
precepio mare seda vit, αἱ non virgs, ui Moyses 
mare: neque invocatlone, at Elisaus Jordanem: 
neque area, ut Jesus Nave: propterea δῶρον homi- 
nem illis videbatur. In eo autem quod dormivii, 
rursum eis homo videbatur. 

χαθὸ δὲ ὕπγωττεν, ἄνθρωπος πάλιν αὐτοῖς ἐφαί- 


CApUT V. 
D ἐορίονε τότ τὰ τὲ De ſilia fg ant δυλαρορα. 


Vans. 1-B. ( Εἰ υϑηδγυηὶ trajecto mari in regio- 
nem Cada renorum. Ezressoque ei de navi statim 
oceurrii e monumentis homo spiriui obnoxius im- 
mundo, qul domieilium habebat in monumentis, et 
neque eatenis quisquam poterat eum ligare, propter- 
ea quod cum tæpe compedibus et catenis Υἱβοῖμα 
Nalsset, discerpus essent ab Illo chtena, ei eompe - 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


Ah ide 39 5 3 πλοίου 
ἐν ᾧ ἣν ί καὶ ἄλλα πλοιάρια ἣν " 
e χε δὲ περὶ τούτων οὐ ἁπλῶς, ἀλλὰ δεῖ t 

t τοῦτο μόνον ἔχλυδω 7 8 οἰχονόμίαν. 
Ἰαραλαμθάνει οὗν, x. τ. A. ( Hie ἀἰδαεκίυς dieii. Cum 


navi videlicet, in qua erat Christus, alig eliam 
naviculs erant. De his vero mentionem facit non 
inconsulto; sed ut ostenderet, eam non uli divine 
dispensallone fluctibus atitatem ſuisse. Assumit 
igiiur, » eie. 
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des essent eomminets, nogue 4είοασο 193 va Δ ἁλύσεις, καὶ τὰς πέδας συντετρῖφϑαι" καὶ οὐδεὶς 


Ἰυΐεδοὶ eam domare, ei semper die δὲ noeie la moa- 
εἶδα ae monemenils erat elamans, et coneidens 
seipsum ispidibus. , Probatlora eremplaria babent, 
in regionem Gergesenarum. Porro Maubhens 6802 
dielt demonio agitatos: Mereue vero ei Lacs 
vnum, atroeiorem videlicet in medium prolerentes. 
Venii igiiur qual dæemonio agiubatur, conſltens illam 
esse Filiam Dei. Ouealam iu navi dubiubant disei- 
puli quanius hie esse, noris fdei it testimonlum 
ab juimieis: 4008 per demones intelligo. Habliabat 
aulem iu sepuleris, volens bominibus malem opinio- 
nem ii. ſerre, quod morienilam aumm demoses 
dant: quod abeit ui quis eredal. 


Vras. 6-10 (Cum vidiessel autem Jesum emlaus, 
eueurrii ei aduravit eum, ei clamans voce magus 
dixid: Quld mihi tecum est, Jen, Fili Dei aldeslmi? 
aaljnro ie per Deum, ne me torqueas. Dicebat enlm 
ΠΗ͂ : Erl, spiritus immunde, ab bhomine. Εἰ Interra- 
sabat eum: Quod tibi nomen est? Et respondit 
dieens ei: Legio mihi nomen est, quia mul somus. 
Ei deprecabator eum multium, ne ge emitteret extra 
regionem. Tormentum suum putant demones, εἰ 
cotgantur exire ab homlae; idee dicunt: Ne tor - 
queas, boe est, ne edueas aos ex bablucule nostro, 
lioe est bomlae. Sed et aliter existimabant quod 
propier gravis que aitenlatsent, non ultra passurus 


esset ipsos, sed mox supplleiis traditurus, Ideireo C 


eli orant ne se torqueat. Iaterrogat autem lllum 
Dominus, non ut ipse discat, sed αἱ ali discant mul - 
tiiudinem deæemoniorum qui in illo erant. Ouando- 
quldem unus apparebat esse, ostendii Jesus cum 
quoi inimiels miserabilis homo lille eariaret. 


rns. 11 14. Etat autem ibi juxts montem trex 
porcorum magnus pascens, et depreeabanlur eum 
omnes demones dicentes: Miue nos in porcos, ut 
in eos introeamus. Ei permisii eis statim Jesus. 
El egressl spiritus linmundi ingressi zunt in poreos. 
Ei ſerebatur grex per preecps in mare. Erant 
autem ferme bis mille, ei suſfocau sunt in mori. 
Porro qui pascebant porcos, ſugerunt, et renunila- 


αὐτὸν [ὄχνε δαμάσαι᾽ χαὶ δὰ παντὸς, νυχτὸς καὶ 
ἡμέρας, ἐν τοῖς ὄρεσι χαὶ ἐν τοῖς μνήμασιν ἦν χρά- 
ζων καὶ χαταχόπτων ἑαυτὸν λίθοις. ν Τὰ ἀχριδέ- 
στερα τῶν ἀντιγράφων, εἰς τὴν χώραν τῶν Γεργε- 
σηνῶν, ἔχει. Ὁ μὲν οὖν Ματθαῖος δύο εἶναι τοὺς 
δαιμονιζομένους λέγει" ὁ δὲ Μάρχο; val ὁ Λουχᾶ;, 
ἕνα dy γὰρ χαλεπώτερον ἐπιλεξάμενοι, διηγοῦντοι 
«ερὶ αὐτοῦ. “Ἔρχεται τοίνυν ὁ δαιμονιζόμενος, τῶν 
αὐτὸν ὁμολογῶν εἶναι Θεοῦ. Ἐπεὶ γὰρ οἱ ἐν τῷ 
πλοίῳ ἀμφέδαλλον, ποταπός ἐστιν οὗτος, ἡ παρὰ 
τῶν -ἐχθρῶν μαρτυρία πιστοτέρα γίνεται " λέγω δὴ 
τῶν δαιμόνων. Κατῴχει δὲ ἐν τοῖς μνήμασι, ur- 
ρὰν ὑπόλτψιν ἐνθεῖναι βουλόμενος τοῖς ἀνθρώποις, 
ὅτι τῶν ἀποθνησχόντων αἱ ψυχαὶ δαέμονεξ γίνοντα:. 


8 o μὴ γένοιτο τινὰ πιστεῦσαι. 


ε Ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ μαχρόθεν, ἔδραμε καὶ 
προσεκύνησεν αὐτῷ, χαὶ χράξες φωνῇ μεγάλῃ, εἶπε" 
Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, Ig, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστον ; 
Ὁρχίζω σε τὸν Θεὸν, μή με βασανίσῃς. Ἔλεγε γὰρ 
αὐτῷ: Ἔξελθε, τὸ πνεῦμα τὸ ἀχάθαρτον, d τοῦ ἀν- 
θρώπου. Καὶ ἐπηρώτα αὐτὸν, Τί σοι ὄνομα : Καὶ 
ἀπεχρίθη, λέγων" Λεγεὼν ὄνομά μοι, ὅτι πολλοΐ de- 
μεν. Καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ, ἵνα μὴ αὑτοὺς 
ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας. Βάσανον νομίζουσιν οἱ 
διίμονες τὸ ἐξελθεῖν ἐχ τοῦ ἀνθρώπου. Διό φασι, Μὴ 
βασανίσῃς, τουτέστι, μὴ ἐξαγάγης ἡμᾶς ix τοῦ κατ- 
οἰκητηρίου ἡμῶν, ἤτοι τοῦ ἀνθρώπου" χαὶ ἄλλως 
δὲ͵ ἐνόμιζον ὅτι διὰ τὴν ὑπερθδολὴν τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν 
τολμωμένων, οὐχ ἀνέξεται " ἀλλὰ καραδώσει αὑτοὺς 
ἐντεῦθεν ἤδη τῇ χολάδει " διὰ τοῦτο χαὶ παβαχα- 
λδῦσιν ἵνα μὴ βασανίσῃ αὐτούς. ἙἘρωτᾷ δὲ αὐτὸν ὁ 
Κύριος, οὐχ ἵνα μάθῃ αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἵνα οἱ ἄλλοι μά- 
git τὸ πλῆθος τῶν ἑἐνοιχούντων αὐτῷ δαιμόνων, 
Ἐπειδὴ γὰρ εἷς ἐφαίνετο, δείχνυσιν & Χριστὸς ὅσοις 
ἐχθροῖς ἐπάλαιεν ὁ ἐλεεινὸς ἐχεῖνο: ἄνθρωπος. 

H δὲ ἐκεῖ πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων μεγάλη 
βοσχομένη. Καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν πάντες οἱ δαίμο- 
ves, λέγοντες Πέμψον ἡμᾶς εἰς τοὺς χοίρους, ἵνα 
εἰς αὐτοὺς εἰσέλθωμεν " χαὶ ἐπέτρεψεν αὑτοῖς εὐθέω; 
ὁ Ἰησοῦς χαὶ ἐξελθόντα τὰ πνεύματα τὰ ἀχάθαρτα, 
εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους. Καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη 
χατὰ τοῦ χρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν. Hen δὲ ὡς 
δισχίλιοι, καὶ ἐπνίγοντα ἐν «ῇ θαλάσσῃ. υ δὲ βόα- 


verunt in eiviistem, ei in agros. „ Dæmones orant D χοντες τοὺς χοίρους, ἔφυγον, καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τὰν 


Dominum ne mitterei 86 extra rezlonem, sed in 
tzregem porcorum. Ipse autem hoc permisit. Ou'a 
enim certamen est vita nostra, noluit Dominus extra 
hene vitam dæmones esse, ui certantes nobiscum 
nos probatiores commonstrareni. Permiiut autem 
illis intrare in poreos ui discamus, quod sicut non 
peperceruni poreis, ita neque homini illi pepereis- 
sent, nisi eum divina virius custodissei; dæmones 
enim eum inimiei nostri sint, proiiuus nas coneide- 
rent, nisi Deus nos conservaret. Disce autem quod 
neque in poreos habent poteslatem dæmones, ei 
multo minus in homines, nisl pernitiat Deus. Ob- 
sorts 198 autem quod in hoinines qui porcorum 
More vivunt, ei in luio voluptaus versantur, ingre- 


πόλιν χαὶ εἷς τοὺς ἀγρούς. „ Ol μὲν δαίμονες ἀξιοῦσι 
τὸν Κύριον μὴ ἀποστεῖλαι αὐτοὺς ἔξω τῆς χώρας, 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων ἀπολῦσαι“ ὁ δὲ 
συγχωρεῖ τοῦτο. Ἐπειδὴ Tap παλαίστρα ἐστὶν ὁ 
βίος ἡμῶν, οὐχ ἠθέλησεν ὁ Κύριος ἔξὼ τοῦ βίο; 
τούτου ἀπολῦσαι τοὺ; δαίμονας, ἕνα καλαίοντες ἡμῖν, 
δοχιμωτέρους ἡμᾶς ἐγράζωνται. Συνεχώρησε δὶ 
αὐτοῖς εἰς τοὺς χοίρους εἰσελθεῖν, ὡς ἂν μάθωμεν 
ὅτι ὥτπερ τῶν χοίρων οὐχ ἐφείσαντο, οὕτως οὐδ᾽ ἂν 
τοῦ ἀνθρώπου ἐχείνου ἐφείσαντο, εἰ μὴ θεία δύναμις 
ἦν ἡ συντηροῦσα αὑτόν" οἱ δαΐμονες γὰρ ἐχθροὶ 
ὄντε;, κατέχοψαν ἂν ἡμᾶς αὐθωρὺν, εἰ μὴ ὁ Θεὸς 
συνετήρει dg. Μάνθανε ὃὲ ὅτι οὐδὲ χατὰ χοίρων 
ἔχωσιν ἐξουτίαν οἱ δαίμονες, καὶ πολλῷ μᾶλλον 


δὶ 


ENARNATIO ΙΝ RVANGRELIUXN MARCI.— CAP. V. 


δὲ 


χατὰ ἀνθρώπων, εἰ μὴ συγχωρήσει ὁ Θεός " νόει δὲ A diuntur dæmones, εἰ miiiuni illas præeipiu perdl- 


ὅτι καὶ εἰς τοὺς κατὰ χοίρους ζῶντας ἀνθρώπους, 


none in mare hujus vlt, οἱ gaſfocenlur: 


καὶ τῷ βορδόρῳ τῆς ἡδονῆς ἐγχυλιομένους, εἰς τούτους εἰσέρχονται οἱ δαίμονες, χαὶ ῥίπτουσιν αὐτοὺς 
χατὰ τοῦ χρημνοῦ τῆς ἀπωλείας, ἐν τῇ θαλάσσῃ τοῦ βίου τούτου, καὶ ἀποπνίγονται. 


ε Καὶ ἐξῆλθον ἰδεῖν εἰ ἐστι τὸ γεγονός. Καὶ ἔρ- 
χονται πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ θεωροῦσι τὸν δαιμο- 
νιζόμενον καθήμενον, χαὶ ἱματισμένον καὶ σωφρθ-» 
νοῦντα, τὸν ἐσχηχότα τὸν λεγεῶνα, χαὶ ἔφοδήέθησαν. 
Διηγήσαντο δὲ αὑτοῖς οἱ ἰδόντες, πῶς ἐγένετο τῷ 
δαιμονιζομένῳ, καὶ περὶ τῶν χοίρων" καὶ ἤρξαντο 
πλρακχαλεῖν αὐτὸν ἀπελθεῖν d τῶν ὁρίων αὐτῶν. 
Kal ἑμόάντος αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον, παρεχάλει αὐτὸν 


ὁ δαιμονισθεὶς, ἵνα ἧ μετ᾽ αὐτοῦ " ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐχ. 


nN αὐτὸν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ " Ὕπαγε εἰς τὸν 
οἶχόν σου πρὸς τοὺς σοὺς καὶ ἀνάγγειλον αὐτοῖς ὅσα 
σοι ὁ Κύριος κεποίηχε, χαὶ AA σε. Καὶ ἀπῆλθε, 


εκο. 15-20. ( Εἰ egressi sunt ad υνἱόθθάνπι quid 
διδοῖ quod scciderat: et venjunt ad Jesum, οἱ 
videnti illam qui ἃ demonio vezabatur, sedentem 
ac veslitum οἱ sant mentis, qui habuerat legionem, 
οἱ umuerunt. Ki narraverunt illis qui viderant, 
Jualiter sceidisset ei qui dæmonium habuerat. οἱ 
de porels. Εἰ rogare eœperuni eum ut diseederei de 
ünibus ipsorum. Ei eum iugressus essei navi, ro- 
gabat illum qui ſuerat 4 demonio correpius, ut 
esset cum illo: Jesus autem non permiait eum, sed 
ait ill: Abl in domum tuam ad iuos, ei annuulia 
Illis quanta tibi Dominus ſecerit, ei misertus git 


καὶ ἤρξατο χηρύσσειν ἐν τῇ Δεχαπόλει, ὅσα ἑποίησεν tui. EI abilt, οἱ eòbpit predicare in Decapoll 


αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, χαὶ πάντες ἐθαύμαζον. » Ἐξῆλθον 
ιλὲν οἱ τῆς πόλεως ἐχείνης πρὸς τὸν Ἰησοῦν, ἐχπλα- 
γέντες τὸ θαῦμα " ἀχούσαντες δὲ, ἐφοδήθησαν πλέον. 
Διὸ καὶ παραχαλοῦσι τὸν Ἰησοῦν ἵνα ἐξέλθῃ ἐχ τῶν 
δρίων αὐτῶν. Ἐδε δοίχεισαν γὰρ μήποτε χαὶ μεῖζόν 
τι πάθωσι. Τοὺς γὰρ χοίρους ἀπολέσαντες, χαὶ Au- 

εθέντες ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ, παραιτοῦνται xa τὴν παρ- 
οὐσίαν τοῦ Κυρίου & δὲ δαιμονισθεὶς παρεχάλει 
αὐτὸν, ἵνα f μετ' αὐτοῦ" ἐφοδεῖτο γὰρ μήποτε μόνον 
εὑρόντες αὐτὸν οἱ δαίμονες, πάλιν ἐπέλθωσιν αὐτῷ. 
Ὃ δὲ Κύριος ἀπολύει αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, dt x- 


quania tibi feeisset Jesus; οἱ omnes mirabantur. 
Exierunt igltur υἱεῖ illius eiviutis ad Jesum stupo- 
facii miraculo: et eum audissent, timuerunt magis. 
Ideirco et Jesum rogont ut egrediatur 2 flnibus 
ipsorum. Timuerunt enim nequando et maus quid 
dam patisntur. Qui enim perdiderant porcos. lu 
perdiilone dolentes precaniur ut obest Dominus. 
Ceterum is qui dæmonio sgiiatus fuerat, orabat 
inum ut cum ipso eszet: limebat enim, ne υἱ 
quando dæmones eum invenistent solum, iierum 80 
adirent. At Dominus dimisit eum in domum ejus, 


νύων αὐτῷ ὅτι xàv μὴ αὐτὸς παρῇ, A' ἦγε δύνα- C ostendens ei quod licei ipse non adsl, nihilomiaus 


μις αὐτοῦ kal ἢ ἐπισχοπὴ φυλάξει αὐτὸν, ἅμα &, 
ἵνα καὶ ἑτέρους ὁραθεὶς ὠφελήσῃ. ᾿ἸΙδοὺ γοῦν ἤρξατο 
κηρύσσειν, χαὶ πάντες ἐθαύμαζον. "Ὅρα δὲ καὶ τὸ 
ἄτυφον τοῦ Σωτῆρος. Οὐκ εἶπεν ὅτι, ᾿Απάγγειλον ὅσα 
σοι πεποίηχᾳ, ἀλλ᾽, Ὅσα σοι πεποίηχεν ὁ Κύριος. 
Οὕτω καὶ σὺ, ὅταν ἀγαθόν τι ποιήσῃς, μὴ σεαυτῷ, 
ἀλλὰ τῷ Θεῷ ἀνατίθει τὸ πραχθέν.. 

« Καὶ διαπεράσαντος τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ πλοίῳ πά- 
λιν εἰς τὸ πέραν, συνήχθη ὄχλος πολὺς ἐπ᾽ αὐτὸν, 
καὶ ἣν παρὰ τὴν θάλασσαν. Καὶ ἰδοὺ ἔρχεται εἷς 
τῶν ἀρχισυναγώγων, ὀνόματι Ἰάειρης. Καὶ ἰδὼν 
αὐτὸν, πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, χαὶ παρεχά- 
λει αὐτὸν πολλὰ, λέγων ὅτι, Τὸ θυγάτριόν μου ἐσχά- 
τως ἔχει" ἵνα ἐλθὼν ἐπιθῇς αὐτῇ τὰς χεῖρας, ὅπως 


tamen virtus sua οἱ visitatio custodiet eum: iusuper 
ut ei alios lucretur, qui ipsum visuri essant. Et 
ecee prædieare cœpii, ei omnes mirabantur. Vide 
aulem quam alienus εἷϊ a ſastu Servator. Non dixit: 
Angundia quæ tibi ego, sed, Cue tibi [εἷς Domiaus. 
Sic ei iu quando bonum quid feceris, ne ubi ipal, 
seid Domino ſaetum tribuss. 

Vrns. 21-29. (Ei cum transissei Jesus navi rur- 
zus in ulteriorem ripam, convenii mulla turba ad 
euin, el erat eirer mare. Ei 066 venii quidam prin- 
eipum Synagoge nomine Jairus, ei cum vidisset 
eum, procidit ad pedes ejus, et deprecabatur eum 
multum, dicens: Fillola mea in extremis est: oro 
ut venias et imponas ill! manus, ut salva sit οἱ 


σωθῇ καὶ ζήσεται. Καὶ ἀπῆλθε μετ᾽ αὐτοῦ xal D vivet. Et abilt cum Illo, ei sequebatur eum lurba 


eo αὐτῷ ὄχλος πολὺς, καὶ συνέθλιδον αὐτὸν. 
Kal γυνή τις οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἔτη δώδεκα, καὶ 
πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἱατρῶν, καὶ δαπανήσα- 
σα τὰ παρ᾽ αὐτῆς πάντα, καὶ μηδὲν ὠφεληθεῖσα, 
ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, ἀχούσασα περὶ 
«τοῦ Ἰησοῦ, ἐλθοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ ὄπισθεν, ἥψατο τοῦ 
i co αὐτοῦ“ ἔλεγε γὰρ ὅτι, Κἂν τῶν ἱματίων ab- 
τοῦ ἄψωμαι, σωθήσομαι " χαὶ εὐθέως ἐξηράνθη ἡ 
πηγὴ τοῦ αἵματος αὐτῆς, χαὶ ἔγνω τῷ σώματι, ὅτι 
ἕαται ἀπὸ τῆς μάστιγος. ν» Μετὰ τὸ ἐπὶ τῷ δαιμο- 
ψιζομένῳ θαῦμα, ἕτερον ἐργάζεται ὁ Κύριος, τὴν 
θυγατέρα τοῦ ἀρχισυναγώγον ἀνιστῶν. Λέγει δὲ χαὶ 
«ὃ ὄνομα τοῦ ἀρχισυναγώγου, διὰ τοὺς Ἰουδαίους 
«οὺς εἰδότας τὸ γενόμενον. Ἐπ᾿ ἡμισεία- δὲ πιστὸς ὁ 
vun χαθὸ μὲν γὰρ πίπτει παρὰ τοὺς πόδας, πι- 


multa, οἱ comprimebant euu. Ei mulier quædam 
quæ ſuerat obnoria proſluvio sanguinis annis duo- 
deeim, ſueraique multa perpessa ἃ compluribus me- 
dieis, et insumpseral omnia tua, neque quidquam 
adjumenti senserat, sed magis in deierius venerat: 
cum audissei de Jesu, venlt in turba a tergo, et 
teligii vesudmentum ejus; dicebat enim, Si vel veau - 
meula ejus tetigero, salva ero: et conſestim gie eatus 
est ſons sanguinis ejus: et sensit corpore quod ga- 
nata essei ἃ flagello. 5, ost miraeulum quod in dæ- 
moniaco aclum, allud operatur 197 Dominus 
suscitando filiam principis Synagagæ. Nomen autem 
ipslus exprimii propier Judeos qul sciebant id qua 
ſacium ſuerat. Dimidiatam autem fidein habebat vir 
ille; fidelis enim erat, eo quod procidebat ad pedes 
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Jesu: bed quls et obeeerabat αἱ venlat, von 4888. A erde, va δὲ παρακαλεῖ ἕνα ἔλθῃ, οὖχ ὅσην δεῖ πί- 


tam oportebat pre 8e dem ſerebat. Debebai enim 
dleere " Die verbo. Obiter autem inter σπάσαι Do- 
mlnus ꝛͤurat mullerem gangulnis proſlavio laborns · 
tom. Fidelissima erat mulier hee, eo quod ἃ vesil- 
bas vunltatem 60 δερεφυΐ eredebat, ei ideires eidam 
ganatar. Intelligas autem bee eilam de bamans 
nature, qum sanguinis proſlavio laborabat. Scau- 
riebat enim in ea peceatum, quod mors est aalme, 
ei tangulnem anima nostræ eſendit. Δ muhls 
autem wedleis, boe est sapienubus hulus mundi, 
806 el a lege οἱ ἃ propheils non potuit eurari. Teil- 
tit autem vestem Christi, hoe est carnem ejus, et 
δδοδίδ est. Cal eredii enlm esso laearuatum Deum, 
Is est qul tangit vestimentum eius. 

Vans. 50-31. ( Εἰ stadim Jesus la semeupso eo ; 
gnoscens virtutem ex 6686 predlisse, con versus in 
turba aiebat: Quis todgit vesumeata mea ? KI dee 
baut ei dlecipall lpelas: Vides tiurbam undique 
prementem ie, ei dieis: Quls me tetigit ? EI eir- 
eumepiciebat, ui viderei eam due boe ſecerat. 
Moller vero mens ge tremens, teens quod fhetam 
θεοὶ in se, veuit οἱ gecidtt οἱ, dixlique el omnem 
veriutem. Ille autem dirk οἱ : Fllis, des tua (6 
tervavii: vade eum pace, et esto gane ἃ flagello 
tuo. » Egreditur virus ἃ Christo, non ὁ loco la 
locum tranalens, sed manens tameta ia Christo, 
cosmunleatur ei alils, quemsdmedum ei doetrlam 
ἃ docendibus sunt, ei discenubus tradantur. Vide 
autem quomodo turbæ quidem comprimant, ei ex 
eis nullus illum tetigerit: contra [118 qua 00 pre- 
mobat, illum totigerit. Mysteriam hie quoddam 
diselmus, quod nullus ex his qul turbuleuto sunt 
anlmo, tangit Cheistam, sed solem premii eum: 
qui autem non turbulente premm Jesum, nequve 
turbaio est animo, Ille tangit eum. Sed qusmobrem 
Dominus maniſestat; mullerem? Primum qeidem, 
ui dem mulieris zloriſeet, delnde ut εἰ archiey- 
nagogem anime quod et eus fliam sit sanaturas; 
δά bee, ut mullerem ὁ maguo met liberet. Et 
enim iimebst mulier, aipote qua ganiutem ſurtim 
abs ulerat: ideireo ei evangellsu deli: Tremeas οἱ 
tumens venit. Dominus juque non dleli: Rgo io 
tervavi: sed, Fides tus. Proinde vade in pacem, 


στιν ἐνδείχνυται. “Ἔδει γὰρ εἰπεῖν ὅτι, Εἰπὲ λόγῳ. 
Ὡς ἐν παρέργῳ δὲ ἀπερχομένου «τοῦ Κυρίου, θερα- 
«πεύεται χαὶ ἢ αἰμόῤῥους " πιστοτάτη δὲ ἡ γυνὴ, ὅτι 
καὶ ἀπὸ τῶν ἱματίων ἐνόμισεν ὠφεληθῆναι " διὸ χαὶ 
«υγχάνει τῆς θεραπείας. Νσήσεις δὲ ταῦτα καὶ εἰς 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, ἥτις αἰμόῤῥους ἣν. Ἐπήγαγε 
γὰρ τὴν ἁμαρτίαν, dr φόνο; ἐστὶ τῆς ψυχῆς, καὶ 
τὸ αἷμα τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἐχχέει. Ὑπὸ πολλῶν δὲ 
ἰατρῶν, νῶν σοφῶν λέγω τοῦ κόσμου τούτον, καὶ 
μὴν καὶ τοῦ νόμου χαὶ τῶν προφητῶν, οὖχ ἠδυνήθη 
θεραπευθῆναι. Aha δὲ ἥψατο τῶν ἱματίων τοῦ Χρι- 
στοῦ, τουτέστι τῆς φαρκὸς αὐτοῦ, χαὶ ἰάθη. Ὁ γὰρ 
φ«ιστεύων ὅτι ἐσαρχκώθη ὁ Χριστὸς, οὗτός ἔστιν ὁ 
3 «τῶν ἱματίων αὐτοῦ. 

Ka εὐθέως ὁ Ἰησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ τὴν 
1 αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν, ἐπισεραφεὶς ἐν τῷ 
ὄχλῳ ἔλεγε" TI μου ἥψατο τῶν ἱματίων ; Καὶ ἔλεγον 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" Βλέπεις τὸν ὄχλον συνϑλί- 
Cove σε, καὶ λέγεις, Τίς μον ἥψατο: Kal δερι- 
εὐλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν. Ἢ δὲ γυνὴ φο- 
Φηθεῖσα χαὶ τρέμονσα, εἰδυῖα ὃ γέγονεν de αὐτῇ, 
ἦλθε καὶ προσέπεσεν αὐτῷ, καὶ εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν 
τὴν ἀλήθειαν. O δὲ εἶπεν αὐτῇ " Θύγατερ, ἡ πίστις 
co σέσωχέ σε. Ὕπαγε εἰς εἰρήνην, καὶ ἴσθι ὑγιὴς 
ἀπὸ τῆς μάστιγός σου. » Ἐξέρχεται δύναμις ἀπὸ 
φὸῦ Χριστοῦ, οὐ τοπικῶς μεταθαίνουσα, ἀλλὰ πρός 
e τοὺς ἄλλους διαδιδομένη, καὶ ἐν τῷ Χριστῷ ἀμείω»- 
«ος μένουσα ὥσπερ καὶ μαθήματα, καὶ παρὰ τοῖς 


0 διδάσχουσίν εἶσι, καὶ τοῖς μανθάνουσι 


Ὅρα δὲ κῶς οἱ μὲν ὄχλοι συνέθλιθον, οὐδεὶς Ἢ ab- 
«οὔ . Ἢ δὲ μὴ θλίδουσα αὐτὸν, ἐχείνη ἥψατο 
αὐτοῦ. Μυστήριον γὰρ ἐντεῦθεν μανθάνομεν, ὅτι 
οὐδεὶς τῶν ὄχλους καὶ ταραχὰς ἐχόντων ἅπτεται 
«οὔ Ἰησοῦ, ἀλλὰ μόνον θλίόει αὐτόν. ΕΠ τις δὲ μὰ 
ὀχλοίη τὸν Ἰησοῦν, μηδὲ τὸν ἐν ἑαυτῷ λόγον ταρα- 
χαῖς κεριδάλλοι, ἐχεῖνος ἅπτεται αὐτοῦ. Τίνος ἔὲ 
ἕνεχεν ὁ Κύριος φανεροῖ τὴν γυναῖκα ; Πρῶτον μὲν 
ἵνα τὴν κίστιν τῆς γυναιλδὸς δοξάσῃ ᾿ ἔπειτα, ἕνα χαὶ 
«ὃν ἀρχισυνάγωγον παραθαῤῥύνῃ, ἔτι καὶ τὸ αὐτοῦ 
θυγάτριον οὕτω σωθήσεται " χαὶ ἅμα, ἵνα καὶ τὴν 
γυναῖχα τοῦ πολλοῦ φόδου ἀπολύσῃ val γὰρ ἐδεδίει 
ἢ γυνὴ, ὡς κλέψασα τὴν ἴασιν" διὸ καὶ ὁ εὐαγγε- 
λιστὴς λέγει " Φοδηθεῖσα δὲ καὶ τρέμουσα ἦλθεν͵ Ὁ 


boc est in requlem, υἱ sii hc sentenla: Abl, οἱ D οὖν Κύριος οὐ λέγει Nc, Ἐγὼ σέσωχά σε, ἀλλ᾽ H & 


duleta esto, qua bhaelenus ſulsii in mœrore ei per- 
turbatione. 


Vraag. 58-43. ( Adhue eo loquente venlunt ἃ 
principe Synagogi qui dieerent: ΕἸ ἃ ius morius 
est, quid ultra vezas Magistrum ? 198 Jesus autem 
prounus audito sermone qui dicebatur. ait prineipi 
Synagogw: Ne iimeas: untummodo erede. Ei non 
permisii ut quisquam eum equeretur pretier Pe- 
trum ei Jacobam οἱ Joaunem ſrairem Iacobl. Εἰ 
venk in domum principis Synsgoge, vdeiuue iu - 
multum οἱ ſlentes et elulantes mulium, ei lagresaus 
alt Illis: Quid tumultuamiai ei ploraiis? puella uon 


στις σον. Πορεύον τοίνυν εἰς εἰρήνην, τουτέστιν, εἰς 
ἀνάπαυσιν" ὥσιε εἶναι W λεγόμενον τοιοῦτον" 
"Δκελθε, ἀναπαύον, ὡς τόγε μέχρι τοῦ νῦν, ἐν λύ- 
«αῖς ὑπῆρχες καὶ ταραχαῖς. ᾿ 

« Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἔρχονται ἀπὸ τοῦ A- 
φυναγώγον, λέγοντες ὅτι, H θυγάτηρ σου ἀπέθανε, 
«τί ἔτι σχύλλεις τὸν Διδάσχαλον ; Ὁ δὲ Ἰησοῦς εὑ. 
dies ἀχούσας τὸν λόγον λαλούμενον, λέγει τῷ ἀρ- 
χισυναγώγψ' Μὴ φούοῦ, μόνον πίστενς. Καὶ οὐκ 
ἀφῆκεν οὐδένα αὐτῷ συναχολουθῆῇσαι, εἰ μὴ Πέτρον 
καὶ Ἰάχωδον καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν Ἰακώθου. 
Καὶ ἔργεται εἰς τὸν οἶχον τοῦ ἀρχισυναγώτγου, καὶ 
θεωρεῖ θόρυδον, χλαίοντας καὶ ἀλολάζοντα- d, 
καὶ εἰτέλθὼν, λέγει αὐτοῖς Τί θορυδιῖ:θε καὶ 
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πλαίετε ; τὸ παιδίον οὐχ ἀπέθανεν, ἀλλὰ καθεύδει. A est mortua, sed dormit. Ei irridebant eum. Ipse 


Kal c αὐτοῦ. Ὁ &, ἐχύαλὼν πάντας, πα- 
ραλαμδάνει τὸν κατέρα τοῦ καιδίου χαὶ τὴν μητέρα, 
καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ εἰσπορεύεται ὅπου ἦν τὸ 
παιδίον ἀναχείμενον, χαὶ χρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ 
παιδίου, λέγει αὐτῇ Ταλιθὰ χοῦμι, ὅ ἐστι μεθερ- 
μηνευόμενον᾽ Τὸ χοράσιον, σοὶ λέγω, ἔγειραι. Καὶ 
εὐθέως ἀνέστη τὸ χοράσιον, χαὶ περιεπάτει (ἦν 
γὰρ ἐτῶν δώδεχα), καὶ ἐξέστησαν ἐχστάσει μεγάλῃ, 
καὶ διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ ἵνα μηδεὶς γνῷ τοῦτο, 
καὶ εἶπε δοθῆναι αὐτῇ φαγεῖν. „ Οἱ τοῦ ἀρχισυν- 
ἀγώγον, νομίζοντες ἕνα τῶν διδασχάλων εἶναι τὸν 
Χριστὸν, διὰ τοῦτο παρεχάλουν ἕνα. ἐλθὼν προσεύ- 
ξηται ἐπὶ τῷ κχορασίῳ, λοιπὸν ἐπειδὴ ἀπέϑανεν, 
ἐνόμισαν μηχέτι αὐτοῦ χρείαν εἶναι, διὰ τὸ τεθνη- 


vero eectils omalbus assumit patrem et matrem 
puelle, οἱ eos qui eum ipso erant, ei ingreditur 
eb ubi puella jacebat, et apprehensa maliu puelle, 
alt ill.: Taliihseuml, quod est si quls interpreietur: 
Puella, 28] dico, surge. ki confesuim gurrexit 
puella, et ambulabat (erat enim aunorum duodecim), 
εἰ obstupuerum siupore magno. Ei prœcepii Illis 
vehemenier ne quisquam id geiret, ei jussit αἱ 
daretur illi quod ederet. Famillares principis 
Synsgoge urbiirabantur Chrium 6686 ex doctori- 
bus quemdam, proptores obseersbant ut venlrei et 
ararei soper puellam': et quia jam mörtua erat, 
puiaverunt ultra ipso non opus esse, eo quod mor- 
tus esset. Sed ille patrem antmat, ei inquit: Solum 


κέναι αὑτήν. An' ἐχεῖνος θαῤῥύνει τὸν πατέρα, B erede. Non permiiili autem ullum allum esse comi- 


καὶ, Μόνον Alottve, φησίν, Οὐκ ἀφίησι δὲ οὐδένα 
ἕτερον συναχολουθῆσαι, εἰ μὴ τοὺς τρεῖς μαθητάς. 
Οὐ γὰρ δὴ ὁ ταπεινὸς Ἰησοῦς θέλει πρὸς ἐπίδειξίν 
«κι ποιεῖν. Λέγοντος δὲ αὐτοῦ, ὅτι οὐχ ἀπέθανε τὸ 
κοράσιον, ἀλλὰ χαθεύδει, χαταγελῶσιν, ὡς ἂν μὴ 
ἔχωσιν. ὕστερον λέγειν ὅτε χάτοχος ἐγένετο, χαὶ 
οὐδὲν θαυμαστὸν εἰ ἀνέστησεν αὐτὴν, ἀλλ᾽ αὑτοὶ 
ἑαυτῶν χαταναρτυροῦντες ἐλέγχωνται, ὡς ἀληθῶς 
τεθνηκχυῖαν ἀνέστησεν, ὅπου γε καὶ χατεγέλων αὐτοῦ 
λέγοντος, ὅτι οὐκ ἀπέθανε. Κρατεῖ δὲ τῆς χειρὸς, 
ἵνα ἐνθῇ ταύτῃ δύναμιν. Καὶ δίδωσιν αὐτῇ φαγεῖν, 
ὡσὰν πιστώσηται τὴν ἀνάστασιν, ὅτι ἀληθῶς καὶ οὐ 
κατὰ φαντασίαν γέγονεν. D. 
ΚΕΦΑΛ. c. 


᾿ 6 
Περὶ τἧς tõ ἀποστόλων διαταγῆς. Περὶ ᾿Ιωάνγνου 


καὶ Ἡρώδου. Περὶ τῶν πέντε ων καὶ τῶν 

δύο . Περὶ τοῦ ἐν 5 περιπάτου. 

Καὶ ἐξῆλθεν ἐχεῖθεν, χαὶ ἦλθεν εἰς τὴν πατρίδα 
αὐτοῦ, καὶ ἀχολουθοῦσιν αὐτῷ oi μαθητάϊ awd. 
Καὶ γενομένον Σαδόάτου. ἤρξατο ἐν τῇ Συναγωγῇ 
διδάσχειν, καὶ πολλοὶ ἀχούοντες ἐξεπλήσσοντο, λέ- 
γοντες Πόθεν τούτῳ ταῦτα; χαὶ τίς ἡ σοφία ἢ δο- 
θεῖσα αὐτῷ, ὅτι χαὶ δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν χει" 
ρῶν αὐτοῦ γίνονται ; Οὐχ οὗτός ἔστιν ὁ τέχτων, ὃ 
υἱὸς Μαρίας, ἀδελφὸς δὲ Ἰακώδου, καὶ Ἰωσῆ, 'χαὶ 
Ἴούδα, ral Σίμωνος; Καὶ οὐχ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ 
αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς ; Καὶ ? “χανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ.» 
Ἑπιδαίνει τῆς πατρίδος, e ἀγνοῶν ὅτι καταφρο- 


tem, quam tres diseipulos. Neque enim Jesus 
bamilis ad ostentstionem quidpiam vult facere. 
Dioente autem eo, Non mortus est puella, sed dor- 
mit, derident: ne possint postes dicere quod in 
ereessu mentis eorrepta tuerit, ei non ſuerit mira - 
culum eam suseiiere: sed ipal contra seipsos testari 
conviaeantur, quod vere mortuam tuseitaverit: 
quandoquidem deriserini eum quod diceret illam 
non moriuam, sed formire. Manum vero apprehen- 
dit, αἱ viriutem ei imponat. Ei jubet ut detur ei 
quod comedat, quo certius eredatur resurreetio 
vero et non appareiter iantum ſucia. 


ΘΟΑΡΌΤ Υ͂Ι. 


De ordine apostoſorum. De Joanne εἰ Iſerode. ἢς 
guinque panibus εἰ duobus piscibus. De ambala· 
lions tupra mare. 

Vras. 1-3. (Ei egressus est illine, venitque in 
patriam sunm, δὲ zequuntur eum diseipuli sul. 
Cumque adesset Sabbatum, ccpii in Synagoga 
docere, muliique iudlentes obstupuerunt dieentes: 
Unde hule bee! ei qus est sapienila quæ data est 
nu, quia οἵ viriutes tales per manus eſus eſſteiun- 
ur! Nonne hie est faber ille, filius Marie, frater 
Jacobi, et Jose, οἱ Juda, ei Simonis? Nonne et 
sorores eius bie nobiscum sunt ? EI oſſendebantur 
per eum. » Ascendii ad patriam, non ignoranz 
e contemptum iri, sed ne ln posterum dicere queant, 


νήσονυσιν αὐτοῦ, ἀλλ’ ἵνα μὴ ἔχωσιν ὕστερον λέγειν h gi venissel, uilque eredidissemus el. Reprehendebat 


ὅτι, Εἰ ἦλθεν, ἐπιστεύσαμεν ἄν" ἅμα δὲ͵ χαὶ τὴν 
φθονερὰν γνώμην αὐτῶν ἐλέγχων. Δέον γὰρ xau- 
XA μᾶλλον ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, ὡς χοσμοῦντε τὴν 
αὐτῶν πατρίδα διά τε τῆς διδασχαλία: καὶ τῶν 
θαυμάτων, οἱ δὲ, ἐξευτελίζουσιν αὐτὸν ἐπὶ τῷ τα- 
φαεινῷ τοῦ γένους. Ἰοσοῦτόν ἐστι χαχὸν ὁ φθόνος. 
Ἕ πιοκοτεῖ γὰρ τοῖς ἀγαθοῖς ἀεὶ, καὶ οὐχ ἐᾷ τοὺς 
φθονοῦντας ταῖτα ἰδεῖν. Καὶ νῦν οὖν πολλοὶ, ὡς 
δυσγενεῖς τινας διαδάλλουσιν, ἀξίου: ὄντας τἄλλα 
reine. καχῶς φρονοῦντες χαὶ λίαν ἀγεννῶς. 

« Ἔλεγε δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ὅτι, Οὐχ ἔστι προ- 
φήτης ἄτιμος, εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ, xal ἐν 
τοῖς συγγενέσι, καὶ ἐν τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ. Καὶ οὐχ 
ἐδύνατο ἐχεῖ οὐδεμίαν δύναμιν ποιῆσαι, εἰ μὴ ὀλίγοις 


auiem ei iavidam illorum mentem 109 Oporiebat 
tane magis glorlari de Domino, 48] ipsorum patriam 
lun ornaret et doctrina ei miraeulis: siqui ἱρεὶ 
despexerunt illum ob bhumilitatem generis: tam 
atrox malom est ilnvidia, Semper enim obscura 
bona, nec Hla ab invidis videri sinli. EI nune mulil 
qnosdam qussi ignobiles arguunt, qui iamen oun! 
honore digni sunt, qui sane δ bene seniiunt, οἱ 


neutiquam generose. 


γεκβ. 4-6. ( Dicebat autem illis Jesus: Non est 
eoniemptus propheta nisi in patria sua, et inter 
cognatos, ei in familla sus. EI non poterat ibi vir- 
iulem ullam edere, nisl quod boueos inſirmos 


[4] 
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mposlda manibus sanavil, δὲ mirabaler propier A ἀῤῥώστοις ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας, ἐθεράπευσε, καὶ 


ἱπογε δῖον illorum. „ In gesere dicit Domiges 
omnes prophetas eontemplios in patria sua, οἱ ἰῷ 
domo tus, et inter cagnstos 6006. Nam δἰ nobiles 
abeant cogastos, Invident illi eis, εἰ propuores 
euntemaunt: ain autem ignobiles, iterum propter 
Icnobllita tem eontempiai habentur. Noa ροίαϊι 
ἰείταν lllie viriules facere, don quod ipee inſtrmus 
esset, sed quod Illi iaeredull. Pareit Iigiiur eis nen 
ſaciendo sigus, ne sign sint eis ad majorem con- 
demnailonem, Β6400 εἰς eredenlibus; εἰ ideireo 
non facht ili virtutes. Vel allter: la virteiun 
opersulonibas opus es eas qui ſacli virtute, es 
Sorum dul tuseipitul side. Qui autem illle deſuii 
alterom, nepe sanandorum fdes, non poluit illie 


ἐθαύμαζε διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν (58). 7 Καθολικῶς 
φησὶν ὁ Κύριο; &i αάντες οἱ προφῆται, ἄτιμοι ἐν 
«αἷς πατρίσιν αὑτῶν. Εἴτε γὰρ λαμπροὺς ἔχοιεν 
συγγενεῖς, φθονοῦσιν οὗτοι αὐτοῖς, καὶ διὰ τοῦτο 
ἀτιμάζουσιν “ εἴτε δυσγενεῖς εἶεν, πάλιν διὰ t 
δυσγένειαν ἀτιμάζονται, Οὐχ ἠδύνατο οὖν ἐχεῖ δυ- 
νάμεις ποιῆσαι, οὐχ ὅτι αὐτὸς ἀσθενὴς ἦν, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐκεῖνοι ἄπιστοι ἦσαν. Θειδόμενος γὰρ αὐτῶν, ἵνα 
μὴ πρὸ; πλείονα κατάχρισιν αὐτῶν εἶεν τὰ ha, 
μηδὲ οὕτω πιστενύντων, διὰ τοῦτο οὐ ποιεῖ δυνάμεις 
ἐκεῖ" ἄλλω; τε ἐν ταῖς θᾳνματουργίαις χρεία τῆς τε 


«οὔ ποιοῦντος δυνάμεως, καὶ τῆς τῶν δεχομένων 


πίστεως. Ἐχεῖσε τοίνυν τοῦ ἑτέρου λείποντας, te 
«ὃς τῶν θερακενομένων πίστεως, o ἐγεδέχετο 


aguum ſacere Jesus. lia enim Iutelligere debemus, B σημεῖα ποιῆσαι τὸν Ἰησοῦν. Οὕτω γὰρ νοοῖν ele- 


Non potuit, id est aon capaees erant. 

Vans. 6-11. ( Ii obambalabat per viees undlique 
eirenmiaceates docens. EI deceralt duodeelm, em- 
plique ens emtttere binos, οἱ dabat illis potes totem 
ad versus spirilaus immundes. EI proceit illls ne 
quid tollerent in viam, nisi virgam tanlum, non 
peram, non panem, non In 20ua 866, ed ealceareu- 
tur tandallls, ei ne laduerentur biais tunicis. EI 
al eebat eis: Ubicunque introiesiiis in domum, illie 
manete done ensatis illine. qulennque non 
receperisi ves, neque audieriut vos, exeontes Ullne 
exeuliie pulverem dul ei aub pedibus vesitis, In 
tesilmonſum Illis. — (Amen dleo vobis, iolerabillus 
eri Sodoinig aut Comorrhis in die jadiell, quam 
εἰνίιδι! li 55.» Non in solls eivitaulbus doeebat 
Domtaus, ted οἱ in vicls, st nos discamus parvas 
noa despieere, neque semper maguss querere 
elvitates, sed οἱ in eontemptis oppidulis prædiee- 
mus, seminando cermonem. Non solus autem ipse 
docet, sed et duodeeim mliut bine, quo et ala- 
eriores sint. Nam si anum misisset, ſuissei unicus 
Ille minus alaeris: iterum al plures quam duoa, nun 
sullecissei apostolorum numeraus in plures pagos. 
Duos igiiur miiit: NMeliores enim sunt duo quam 
unus, dieii Feclesisetes. Probibet putem eis quid- 
piam lollere, vel peram. vel , 200 vel pauem, 


„ Heith. , 18. 


μὲν τὸ, Οὐχ ἠδύνατο, ἀντὶ vob, οὐχ ἐνεδέχετο (55). 
ε Καὶ περιῆγε τὰς χώμας κύχλῳ διδάσκων. 
Kal προσκαλεῖται τοὺς δώδεχα.. ναὶ ἤρξατο αὖ- 
«τοὺς ἀποστέλλειν βύο δύο, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἀξουσίαν 
τῶν πνευμάτων τῶν ἀκαθάρτων, καὶ παρήγγειλεν 
αὑτοῖς ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἰς τὴν ὁδὸν, εἰ μὴ ῥάδδον 
μόνον, μὴ πήραν, ἄρτον, μὴ εἰς τὴν ζώνην vas, 
δλλ' ὑποξεδεμένους σανδάλια, καὶ μὴ ἐνδύσησθαι δύο 
χιτώνας. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε εἰς 
οἰκίαν, ἐχεῖ μένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν... Καὶ 
ὅσοι ἂν μὴ δέξωνται ὑμᾶς, μηδὲ ἀκούσωειν ὑξοῦν, 
ἐχπορενόμενοι ἐκεῖθεν ἐχτινάξανε τὸν χοῦν. οὖν 
ὑποχάτω τῶν κοδὼν ὑμῶν, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. » 
Auw λέγω ὑμῖν, ἀνεχτότερον ἔσται Σοδόμοις ἢ Te- 
μόῤῥοι; ἐν ἡμέρῃ κρίσεως, ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. » Οὐκ dv 
ταῖς κόλεσι μόνον ἐδίδασχεν Rd, ἀλλὰ χρὶὲν ταῖς 
κώμαι;, ἵν᾽ ἡμεῖ; μάθωμεν μηδὲ τῶν μικρῶν κατα. 
φρονεῖν, μηδὲ ἀεὶ τὰς μεγάλας πόλεις ἐπιζητεῖν, 
ἀλλὰ κάν τοῖς; χωριδίοις τοῖς εὐτελέσι σκείρειν τὸν 
λόγον. Οὐ μόνον δὲ αὑτὸς διδάσχει, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
δώδεχλ ἀπαστέλλει δύο δύο, ἵνα καὶ προθυμότεροι 
ὧσιν. Εἰ uv γὰρ ἕνα ἀπέστειλεν,, ἦν ἂν ὁ εἷς in- 
γος ἀπρόθυμος. Πάλιν εἰ πλείους τῶν δύο, οὐχ. εἰς 
«ολλὰς ἂν χώμας ἐξήρχεσεν ὁ ἀριθμὸς τῶν ἀπο- 
στόλων. Δύο τοίνυν ἀποστέλλει" ᾿Αγαϑοὶ γὰρ el δύο 
ὑπὲρ dw ἕνα, φησὶν Ἐχκχλησιαστής. Παραγγέλλει 


Ex col latione codd. Venet. S. Marci. 


(ἔ8) Cod. 26 ddt: Πραγματιχῶς ἑαυτὸν διὰ D pere inelaresceret, scandaizabantnr in eo: hoe est, 


«οὐτων ἐδήλωσεν ὁ Χριστὸς, χαὶ ἐν μὲν τῇ aut pid. 
εἴρηχε, διὰ κᾶσαν N Ναζαρέτ" 7 ἐὸν 9 

σι, διὰ τοὺς ὁποιουσδήποτε συγγενεῖς αὑτοῦ, ἐν 
δὲ τῇ οἰχείᾳ, διὰ μόνους τοὺς οἰκείους αὐτοῦ: Πάν- 
τες γὰρ abt χατεφρόνονν, οἱ μὲν ὡς συμπατριώ- 
του, οἱ δὲ ὡς συγγενοῦς, οἱ δὲ ὡς οἰχείου " διὸ χαὶ 
ὑπερφνῶς εὐδοχιμοῦντος, ἐσχανδαλίζοντο IR αὐ &, 
τοῦτ᾽ ᾿ἔστιν οὐχ ἠδύναντο πιστεύειν αὐτὸν διὰ τὸν 
φθόνον. Μᾶλλον δὲ χαθολιχῶς φησιν ὁ Κύ tog, Χ. 8. J. 
»Ferite se ipsum per hæc deciaravit Dominus. Ait 
autem ix palria, propier totam Nazeret: inter co- 
hals, proper quomodolibei aflines ejus: ac in 
domo, seu [πιὰ sua, propier solos domesticos 
ipsius. Omnes enim illum Conlemnebant: bl quiiſem 
ut uum comerraneuin, illi οἱ aſliuem, cæteri ut 
familiarem ac domesticum. Cum igiur ille zummo- 


non poterani in eum credere, propier luvidlam. 
Mois autem in genere dieii Dominus, 9 εἰς, 

(59) Idem cod. addii: Μετὰ γὰρ τῶν ἄλλων - 
μαινομένων τοῦ μὴ δύνασθαι, εἰώθαμεν ὀνομάζειν 
ἀδυναμίαν χαὶ τὸν ἐμποδισμὸν τῆς οἱασδηποτοῦν 
αἰτίας, ὥσπερ xal νῦν, ἐνεπόδιζε γὰρ αὐτὸν ἣ K- 
στία τῶν εὐεργετουμέγων O ἠδύνατο οὖν, ἀντὶ 
τοῦ ἱνεποδίζετο, xal οὐχ ἔδει βιαίως εὐεργετεῖν 
αὐτούς. Καὶ περιῆγε τὰς χώμας, κ. τ΄ « Ἰηΐεῖ eætera 
enim, que verbum non poste εἰκηϊβοδι, δοίσευβ 
etiam impedimentum, ἃ quacunque eausa proveniat, 
Inpoteniiam vocare. Sic ei hoc loco: . 
enim illi erat eorum, qui beneſiciis aſfecd ſueran, 
incredulitias. Non poterat igiiur, id perinde valei, 
ac, impediebsiur! neque enim decebat, eam ἐδ 
per vim beueſacere. Ei obambulabai per vicos, 5 eite. 
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& αὐτοῖς μηδὲν αἴρει" ΐ μῆτε πῆραν, ute χαλκχὴν, A voten per bie Illes 2 divitiarum studlo esse debero 


μήτε ἄρτον, παιδεύων αὐτοὺς τὸ ἀφιλοχρήματον διὰ 
Ξοὐτων, χαὶ ὡς ἂν οἱ ἐρῶντες αὐτοὺς, δυαωκῶνται 
αὐτοὺς, τὴν ἀκτημοσύνην διδάσχοντας ἀφ᾽ ὧν αὐτοὶ 
μηδὲν ἔχουσι. Τίς γὰρ ἰδὼν τὸν ἀπόστολον μῆτε 
πήραν, μῆτε ἄρτον, τὸ ἀναγκαιότατον, αἴροντα, οὐχ 
ἂν κχατεδυσῳκήθη, καὶ πρὸς τὴν ἀχτημοσὔνην 
ἀπεδύσατο (60); Ἐν μιᾷ δὲ οἰκίᾳ χαταμένειν αὖ- 
tb: χελεύει, ἵνα μὴ δόξωσι διὰ γαστριμαργίαν ἀκα- 
κάστατοι εἶναι, ἄλλους ἐξ ἄλλων ἀμείδοντες. ᾿Απὸ 
δὲ τῶν μὴ δεχομένων αὑτοὺς, ἐχτινάσσειν λέγει τὸν 
χοῦν, ξειχνύοντας ὅτι μακχρὰν ἐδὴν ἐδάδισαν = ad- 
τοὺς, καὶ οὐδὲν ὠφέλησαν, ἣ ὅτι οὐδὲν ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἔσχον, οὐδὲ κἂν χοῦν, ἀλλὰ καὶ τοῦτον ἐξετίναξαν, 
ὥστε εἶναι τοῦτο εἷς μαρτύριον αὑτοῖς, τουτέστιν, 
εἰ; ἔλεγχον. ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι ἀνεχτότερον 
ἔσται Σοδόμοις ἣ Γομόῤῥσις ἐν τῇ χρίσει, ἣ τοῖς μὴ 
παραδεξαμένοις ὑμᾶς. Οἱ μὲν γὰρ Σοδομῖται κολα- 
σθέντε: ἐντεῦθεν, φορητότερον ἐχεῖσε χολασθή σονται. 
Καὶ ἅμα, οὐδὲ ἀπεστάλησαν πρὸς αὐτοὺς ἀπόστολοι" 
οἱ δὲ μὴ παραδεξάμενοι τοὺς ἀποστόλους, χαλεπώ- 
epa ἱχείνων πείσονται. 

ε Καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυσσον ἵνα μετανοήσωσι, καὶ 
δαιμόνια πολλὰ ἐξέδαλλον, χαὶ ἤλειφον ἐλαίῳ πολ- 
λοὺςφ ἀῤῥώστους, καὶ ἐθεράπευον. » Ὅτι ἤλειφον 
ἐλαίῳ οἱ ἀπόστολοι, μόνος ὁ Μάρχος διηγεῖται, ὃ 
καὶ ᾿Ἰάκωδος & ἀδελφόθεος, ἐν τῇ καθολιχῇ EMO 
λῇ φησιν’ ᾿Ασθενεῖ τις ἐν ὑμῖν ; προσχαλέσασθω 
«οὺς πρεσδυτέρου: τῆς Ἐχχλησίας, χαὶ προσευ- 


aliens, et quod bi qui ipsos νἱάδηϊ, bene affleientur 
erg eos qui possessionum eontemptum doceant, ex 
80 quod ipei nihil babeani. Quls enim viso ↄpo- 
ate qui neque peram, neque panem, qui maxime 
necessarius est, tollat, non bene afficereiur, ei 8e 
ad diviüarum contemptum pararet? Porro in una 
domo eos manere jubet, ne videaulur propier ga- 
strimargiam inconstantes esse, ab aliis ad alios 
transeuntes. Apud llos autem qui eos non δοοίρίυμι, 
jubei ui excutisut pulverem, demonstrantes quod 
longam viam propter illos venerint, et nihil pro- 
ſuerint, vel quod nihil ab eis areeperint, et ne 
pulverem quidem, quem etiam ipsum excusserint, 
ita ut boc sit in testimonium illis, hoe est in 
reprebensionem. Amen enim dico vobis quod ſole- 
rabilius erit Sodomis aut Gomorrhis in die judicil 
quam bis qui non susceperint vos. Sodomiim enim 
puniti in hoc sæculo, levius in alio sœeulo punien- 
tur. losuper illis non sunt missi apostoli, hi vero 
apostolos non susceperunt, merito igitur gravius hi 
quam illi punientur. ö 
Vans. 12, 15. ( Εἰ egressi predicabant ut resi- 
piscerent, ei demonia "δἰ ejieiebant, ei ungebaui 
oleo multos ægros, ei sanabant. » Quod unzerint 
dleo apostoli, solus Marcus narrat, quod et frater 
Domini Jacobus in eatbolica Bpistola dicit: Iuaſlr- 
maiur quls inter vos? advocet presbyteros Ecelesiæ, 
et arent super illum, ungentes eum oleo . Est 


ξάσθωσαν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ. “Ἔστιν C lgitur oleum et ad labores utile, ei lues ſomentum, 


οὖν τὸ ἔλαιον καὶ πρὸς χόπου; ὠφέλιμον, καὶ φω- 
rde αἴχιον, χαὶ Rai tog - πρόξενον, χαὶ στ μαίνει 
«ὃ ἕλεος τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν χάριν τοῦ ᾿Ϊνεύματος, δι᾽ 
ἧς καὶ κόπων ἀπαλλαττόμεθα, καὶ φῶς καὶ χαρὰν, 
καὶ ἰλαρότητα πνευματιχὴν δεχόμεθα. 

« Καὶ ἤχουσεν ὁ βασιλεὺς Ἡρώδης, φανερὸν γὰρ 
᾿ἀγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ͵, καὶ ἔλεγεν ὅτι Ἰωάννης 
ὁ βαπείζων, ix νεχρῶν ἠγέρθη, καὶ διὰ τοῦτο 
ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάμει: ἐν αὐτῷ. “Ἄλλοι ἔλε- 
70% ὅτι Ἡλίας ἐστὶν, ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι Προφή- 
rns ἐστὶν, ὡς εἷς τῶν προφητῶν. ᾿Αχούσα: δὲ ὁ 
Ἡρόάδης, εἶπεν ὅτι, Ὃν ἐγὼ ἀπεχεφάλισα Ἰωάν- 
νην, οὗτός ἐστιν, αὐτὸς ἠγέρθη ἐχ νεχρῶν. „ Οὗτος 
ὃ ἭἫρώδης, υἱὸς ἣν τοῦ τὰ βρέφη ἀποχτείναντος. 
Ἐετράρχην δὲ ὄντα, βασιλέα αὐτὸν ὁ Μάρχος λέγει, 
ἀδιαφόρως χρώμενος τῷ ὀνόματι. Οὗτος οὖν ἀχούων 
«τοῦ Κυρίου τὰ θαύματα, καὶ εἰδὼς ὡς δίχαιον ὄντα 


80 Jac. v, 12. 


et hilari : alis eſſeeũ rum, δἰφοϊποδίαᾳυς misericordliaui 
bei, ei φγδιίδπι Spirhus, per quam ἃ labore libera - 
mur, et lucem ac gaudium hllaritatemque spiri- 
tualem accipimus. 


Vrns. 11-16. Ei audivii rex Herodes, innotue- 
rat enim nomen ejus, diceba ique: Joannes ille qui 
bsplizabat, resurrexit ἃ mortuls, ei propierea vir- 
tuies agunt in illo. Alii dicebant, Elias est; alil 
vero dicebant, Propheia est, vel ianquam unus ex pro- 
phetis. Cum audissei aulem Merodes, ait: Cui ego 
preidi capui, Joannes ἰδία est, ipse surrexit 8 
mortuis. Hie lerodes ſuit filius ejus qui pueros 
ocelderat: ei licet tetrarcha esset Herodes, eum 
tamen regem dicit Marcus, simpliciier usus nomine. 
Igiiur ille eum audiret miracula Domini, sciens 
quod immeriio ei absque causa jnstum Joannem 


EI collatione eodd. Venet. S. Marei. 


(60) Coil. 26 addit: Πῶς δὲ Ματθαῖος μὲν καὶ Λου- 
xd κελευσϑῆναι τούτους μήτε ἡ ποδήματα μήτε ῥάδδον 
ἔχειν, ὁ δὲ Μάρχος λέγει, συγχωρηθῆναι ταῦτα μόνα 

τοῖς; Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν ; Πρῶτον μὲν οὖν οὕτω 
προσέταξεν, ὡς ὁ Ματθαῖος χαὶ ὁ Λονχᾶς εἶπον, 
ὕστερον δὲ καρεχώρησεν αὐτοῖς ὑποδεδύσθαι μόνα 
σ , καὶ χατέχειν ῥάδδον, εἰς φυλαχήν τε τῶν 
“τοδῶν καὶ ριγμὸν τοῦ σώματος, σνυγχαταῦαί- 
νων τῇ ἀσθενείᾳ αὑτῶν, διὰ τὴν ἀπὸ τῆς ὁδοιπορίας 
«αλαιπωρίαν, ὡς ὁ παρὼν e ἔγραψεν. 
Ev id & οἰκίᾳ, x. v. λ, ε« Ουοιποῦο vero Matihæus, 


et Lucas reſerunt jussos esse apos tolos, neque cal- 
ceamenta, neque virgam habere, eum Marc us "Δ΄, 
Ne sola illis permissa ſuisse? Quid igitur dicendum! 
Seilicei, primum quidem ita mandavit, sicut Mai- 
theus οἱ Lucas scribunt: deinde vero permisit illis, 
ut solls sandaliis se calcearent, ae virguam haberent, 
lum ad pedum custodiam, tum ad äustentationem 
corporis (videlicei eorum idibecillitati indulgere 
voluit propier itinerandi diſſiculiatem) ut hic evan- 
gelista seripium reliqult. Porro in una domo, eic. 


δ] 


ΤΗΕΟΡΗΥΓΑΟΤΙ ΒΌΓΘΑΒΙΑ ΑΒΟΗΙΕΡ. 


ὅ.3 


eidintet, cuspiestas et quod φυγτοχίεδοί 8 mor- 4 μάτην ἀνεῖλε τὸν Ἰωάννην, ὁπέλαύεν ὅτι ἀνέστη 


luls, αἱ per resarrecilenem In 86 virtutem geeepl- cel 
orendi mirscula. Joannes enim prius null 
nilrusalem ſecerat; Herodes autem pulabat signo- 
rum eperationem ei ex resurreetieals virtute adve- 
nisse. Αἱ alli dieebant, Elias est: reprehendii enim 
multos, ul eum diceret, O incredula nauo! Hero- 
des autem timebat: adeo miser erat, ui et mortuum 
timerei. 

Vans. 17 20. Nam ipse Herodes, mlssis catelliti- 
bes. menus infecersi ia 201 Joennen, εἰ vinzerat 
eum in carcere propier Herodiadem urerem Phl- 
ppi fratris zul, qula duxerat eam urorem. Dieebat 
enim Jeannes Herodi: Non lieet tibi habere uxorem 
frairis iul. Herodias autem Insidlabatur illi, vole- 
baique oceidere eum, nee polerat. Herodes enim 
metuebat Joaunem, selens eum virem justum gc 
zanelum, οἱ observabst eum, audlioque eo, mulia 
faelchat, et lbenter eum audiebst. » luterterii hoc 
loco Marcus narratlonem de morte Joannis Bepii- 
sue, oceasione sumpla. Dieunt autem quidam quod 
Herodes rapoerit Herodladem, vivenie Philippo, et 
quod reprehensas fuerii ui prævariestor, qui abdu- 
rerii vivenils fratris norem; alli auum quod 
mortuus quidem fuerit Philippus, reliquerli autem 
aliolam: οἱ eum filiam reliq serii, non debebat 
Herodes uxorem fratris dueere eilam post mortem. 
Lex enlm tune jubebat ſratrem ſratris uxorem 
ducere , eum non tuperessel puer: nune autem 
Ii erst ulis: illegimm igitur erant nuptis. Vide 
aulem quid ſaciat amoris rabies, ei quantum valest. 
Ecce enim llerodes Jounnem, quem ja ianto honore 
ei reverenila observabat, ut libidin! salisflat, 
eontemnli. 


VIS. 21-29. (E eum dies opportunus accidleset, 
eum Herodes In natuliilis enam facertet primatibus 
de tribunis οἱ primoribus Galile, eumque introis- 
tel lia ἐρείπια Herodiadis, ae talusset, placulssei- 
que Herodl, ae timul aceumbenlibus, rex ali puelle: 
Peie ἃ me quod vis, ei dabo tibi. Ei jura vit illi, 
Quidquid ἃ me petieria, dabo tibi usque ad dimidium 
regul mei. At illa egressa dixit motri tuns: Quid 
petam {18 vero dizit: Caput Joannis Bsptiste. Et 


ἐχ νεχρῶν, καὶ ix τῆς ἀναστάσεω; προσέλαδς «ὃ 
βαυματουργεῖν. Πρότερον γὰρ ὁ Ἰωάννης οὐδὲν ση- 
μεῖον ἐποίῆσεν" ἀπὸ δὰ τῆς ἀναστάσεως ἐνόμισεν ὁ 
Ἡρώδης προσλαδεῖν αὐτὸν τῶν σημείων τὴν ἐργα- 
σίαν. "Δλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι Ἠλίας ἐστίν" ἤλεγχε γὰῤ 
«τοὺ: πολλοὺς, ὡς ὅταν Derev, Ὧ γενεὰ ἄπιστος 
Ἡρώδης δὲ δέδοιχεν " οὕτως οὖν ἐλεεινὸς, ὥστε τὸν 
νεχρὸν φοδεῖσθαι. 

« Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἡρώδης, ἀποστείλας ἐκράτησε τὸν 
Ἴωάννην, χαὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλαχῇ διὰ Ἥρω- 
διάδα τὴν γυναῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτι 
ἀὐτὴν ἐγάμησεν. “Ἔλεγε γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ Ἡρώδῃ 
185 Οὐχ ἔξεστί σοι ἔχειν τὴν γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ 

. Ἢ δὲ Ἡρωδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ, χαὶ ἤθελεν αὐτὸν 


Β ee καὶ οὐχ ἐδύνατο. O γὰρ Ἡρώδης ἐφο- 


δεῖτο τὸν Ἰωάννην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα ξίχαιον χαὶ 
Nov, χαὶ συνετήρει αὐτὸν, χαὶ ἀχούσα; αὐτοῦ, πολ» 
λὰ ἐποίει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤχουεν. » Παρεντίθησιν 
ἐνταῦθα τὴν περὶ τοῦ θάνάτου τοῦ Βακτιστοῦ ὃ» 
ἥγησιν ὁ Μάρχος, ἀφορμῆς δραξάμενος. Τὴν δὲ 
ῬἩρωδίαδα, οἱ μὲν, ζῶντος τοῦ Φιλίππου φασὶν ἀπο- 
σπάσλι τὸν Hohen, καὶ διὰ τοῦτο ἐλέγχεσθαι 
αὐτὸν ὡς παρανομοῦντα, τοῦ ζῶντος ἀδελφοῦ ἀπο» 
ζευγνύντα τὴν γυναΐχ " οἱ δὲ, ὅτι ἀπέθανε μὲν ὁ 
Φίλιππος, πλὴν ἐπὶ θυγατρί" θυγατρὸς δὲ οὔση:, 
οὐχ ἔδει τὸν Ἡρώδην τὴν γνναῖχᾳ τοῦ ἀδελφοῦ 
γαμῆσαι, οὐδὲ μετὰ θάνατον. O γὰρ νόμος τότε 
ἐχέλενε τὸν ἀδελφὸν ch τοῦ ἀδελφοῦ γυναῖχα λαμ» 
δάνειν, ὅτε μὴ ὑπῆν παιδίον “ ἐνταῦθα δὲ ὑπῆρχεν 
ἡ θυγάτηρ, παράνομος ἄρα ὁ γάμος. Ὅρα δὲ πκόϑον 
ἰσχύει ἡ λύσσα τοῦ ἔρωτος, ὥστε val τὸν Ἡρώδην 
τοΞαύτην αἰδῶ xa φόδον πρὸς τὸν Ἰωάννην ἔχοντα, 
καταφρονῆσαι τούτου͵ πρὸς τὸ θεραπεῦσαι μόνὸν 
ἀχολασίαν, 

Kal γενομένης ἡμέρας εὐχαίρου, ὅτε Ἡρώδης 
«οἷ; γενεσίοις αὑτοῦ δεῖπνον ἐποίει τοῖς μεγιστᾶσιν 
αὑτοῦ, χαὶ τοῖς χιλιάρχοις χαὶ τοῖς πρώτοις τῆς Ta · 
λιλαίας xa εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς αὐτῆς τῆς 
Ἡρωδιάδος, καὶ ὀρχησαμένης ral ἀρεσάσης τῷ 
Ἡρώ, καὶ τοῖς συνανακειμένοις, εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
τῷ χορασίῳ᾽ Αἴτησόν με ὅ ἐὰν θέλῃς, χαὶ δώσω σοι. 
Kal ὥμοσεν αὐτῇ ὅτι, O ἐάν με αἰτήσῃς δώσω σοι, 
ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας μου. Ἢ δὲ, ἐξελθοῦσα εἶ- 


ingretaa statim eum ſestinatione ad regem, pelivit D πε τῇ μητρὶ αὐτῆς, Τί αἰτήσομαι; Ἢ δὲ εἶπε " Τὴν 


dicens; Volo ut protinus des mihi in lanee eaput 
Joannis Bapliste. Ei dolore offeeius rex, propier 
jusfurondum, eosque qui simul aecumbebant, nolult 
eam reſicere. Ei conſesum rex, misso spieulatore, 
Jussi lnferri eapui ejus. Ai ille ablit, ac decollavit 
eum in careere, et auulit eaput ejus in lance, et 
dedit illad puelle, ei puella dedit illud matri sur. 
Quo audio, diseipuli ejus venerunt οἱ sustulerunt 
cada ver ejus, posuerunique illud in monumenio. » 
Convivium celebratur. Saltat per puellom dis bolus, 
fit Jusjurendum impium ei nefsrium, imo stulium. 
Nequam autem mulier dieit, Da mihi protinus, hoc 


δὲ Deut. xxv, 3. 


κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ, Καὶ εἰσελθοῦϑα 
εὐθέως μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα, ἡτήσατο, 
λέγουσα " θέλω ἵνα μοι δῷς ἐξ αὐτῆς ἐπὶ κίναχι cd 
χεφαλὴν Ἰωάννον τοῦ Βαπετιστοῦ. Καὶ πὲρέλυπος - 
γάμενος ὁ βασιλεὺς, διὰ τοὺς ὄρχονυς χαὶ τοὺς cu 
ναχειμένους, οὐχ ἠθέλησεν αὐτὴν ἀθετῆσαι. Kal εὃ- 
θέως ἀπο“τείλας ὁ βασιλεὺς σπεχουλάτωρα, ἐπέταξεν 
ἀνεχθῆναι τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Ὁ δὲ, ἀπελθὼν ἀπ- 
εχεφάλισεν αὑτὸν ἐν τῇ φυλαχῇ, καὶ ἤνεγκε τὴν - 
φαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίναχι καὶ ἔδωχεν αὐτὴν τῷ w- 
σίῳ, καὶ τὸ χοράσιον ἔδωχεν αὐτὴν τῇ μητρὶ be. 


Kal ἀχούσαγτες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἦλθον —— 


— 


N 
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τὸ πτῶμα αὑτοῦ, καὶ ἔθηχαν αὐτὸ ἐν μνημείῳ. » Α est εἰαιίπι, hae hora. Inalpiens vero et amore ea - 


nere μὲν συγχροτεῖται. Ὁ Σατανᾶς δὲ ὀρχεῖται διὰ 
τοῦ κορασίου. Καὶ ὄρχος τελεῖται ἄθεσμος καὶ ἄθεος, 
μᾶλλον δὲ ἀνόητος ἢ δὲ πονηρὰ γυνὴ, 466 μοι, φη- 
οἷν, ἐξ αὐτῆς, τουτέστι, παραντίχα, αὐτῇ τῇ ὥρᾷ. 
Ὃ N ἀνόητος χαὶ ἐρωτόληπτος Ἡρώδης δέδοιχε 
tobe ὄρκονς, καὶ διὰ τοῦτο φονεύει τὸν δίχαιον. Ἔδει 
᾿ δὲ ἐπιορχῇσαι ἐνταῦθα, χαὶ μὴ τοιοῦτον μύσος ἐργά-. 
σασθαι. Οὐ πανταχοῦ γὰρ τὸ εὐορκεῖν καλόν. Σπε- 
χουλάτωρ δὲ, ὁ δήμιος λέγεται στρατιώτη;, ὃς πρὸς 
τὸ φονεύειν τέταχται. Πτῶμα δὲ, τὸ σῶμα λέγει 
μετὰ γὰρ τὸ ἀκοχεφαλισθῆναι. πίπτον τὸ σῶμα, 
πτῶμα λέγεται. "Ἔστι δὲ καὶ κατὰ θεωρίὰν ταῦτα 
ἐχλαδεῖν. Ἡρώδης μὲν γὰρ, ὁ δορμάτινος λαὸς cd 
Ἰουδαίων. Ἔγημε δὲ γυναῖκα, τὴν ψευδῇ καὶ Auf 


Nu Herodes jasjurandum metun, et justum pru- 
pier illud oceidit. Oportebat hie perſurium fler, 
et non tam abeminabile faeinus perpetrare. Non 
enim ubique honesſum est servare quod jursris 
Spiculntor miles carnifex est, deputaits in hoc ut 
oeridat. Cadaver, id est eorpus: posiqtam enim de- 


truncatum est eaput, corpus quod decidit, ends ver 


dieitur. Aecipere hæę potes et spiritualiter. 102 He- 
rodes enim dieitur populus pefliceus Jud orum. Duxft 
autem uxorem, vanain et in pudicam glorlam., eujus 
nina nune adhuc galiat et trĩpudiat apud dudæoa, nem- 
pe Seripturarum cognitio qua seducuntur. Videniur 
enim sibi eognoscere Seripturas : verumtatom non 
sie habet res. Nam Joannem delrunéarunt, hoc 


δόξαν, ἧς ἔτι καὶ νῦν ἡ θυγάτηρ ὀρχεῖται val xi- B est, prophelicum sermonem: eapui enim propheliæ, 


νεῖται παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις, ij πλανῶσα αὐτοὺς γνῶ. 
σις τῶν Γραφῶν. Δοχοῦσι γὰρ γινώσχειν τὰς Γρα» 
φάς M ob ἔστι τοῦτο ἀπεχεφάλισαν γὰρ. τὸν 
Ἰνάννην 


Christum dico. non receperunti. Eui igitur ptopha-· 
eum habennt zermonem, bed absque eupiie, hoc est. 
Christo, illum habent. 


ἤτοι τὸν προφητικὸν λόγον - 25 γὰρ χεφάλαιον τῆς προφητείας, τὸν Χριστὸν λέγω, 68e 


ἐδέξᾳννο" εἰ γοῦν καὶ ἔχουσι dy προφητικὸν ren, ἀλλὰ χωρὶς τῆς κεφαλῆς αὑτὸν ἔχουσι, τουτέστι τοῦ 


Χριστοῦ. 

ε Καὶ δυνάγονται οἱ ἀπόστολοι πῤῥὸς τὸν Ἰησοῦν, 
v ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα, καὶ ὅσα ἐποίησαν χαὶ 
ὅσα ἐδίδαξαν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς " Δεῦτε ὁμεῖς αὐτοὶ. 
* ἰδίαν εἰς ἔρημον τόπον, καὶ ἀνάπαύσαϑθε δλί- 


Ὧον " ἦσαν γὰρ οἱ Σρχόμενοι καὶ οἱ ὑκάγοντες τες πολλοὶ, 0 


καὶ οὐδὲ φαγεῖν . καὶ ἀπῆλθον εἰς ἔρημον 
vn τῷ πλοίῳ κατ᾽ ἰδίαν., Kal εἶδον αὐτοὺς ὅδπ- 
ἀγοντὰς καὶ ἐπέγνωσαν αὐτὸν πολλοί, Καὶ πεζῇ ἀπὸ. 
πασῶν τῶν πόλεων συνέδραμον ἐχεῖ, χαὶ προῆλθον 
αὐτοὺς, χαὶ συνῆλόον πρὸς αὐτόν.» Μεθὸ ἐκήρυξαν 
οἱ ἀπόστολοι, συνάγονται πρὸς τὸν Ἰησοῦν ἵνα χαὶ 
ἡμεῖς μανθάνωμεν, ἐπειδὰν προδχηθῶμεν εἰς διαχο- 
νίαν τινὰ, μὴ ἀφηνιάζειν καὶ χατεκαίρεσθαι τοῦ 
προδαλλομένον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον εἰδέναι κεφαλὴν, χαὶ 
πρὸς αὐτὸν ἐπισερέφειν, καὶ ἀκαγγέλλειν αὐτῷ ὅσα 
ἢ ἀκοιήσαμεν ἢ ἐδιδάξαμεν “ χρὴ γὰρ μὴ μόνον S- 
δάσχειν; ἀλλὰ καὶ Noel ἀναπαύει δὲ ὁ Χριστὸς 
᾿φοὺς - μαθητὰς, ἵνα 'πάλιν μάθωσιν οἱ προεστῶτες, 
«οὺς “χοπιῶντας ἕν τε λόγῳ καὶ διδασχαλίᾳ ἀνακαύ- 


Vxns. 50-58. 4 Et congregantur apusteli ad Je- 
rum, ac renuntlaverunt ei omnla, οἱ quis egiasent, 
qumaque docuisseni. Et an Π| : Venite vos εοἱ 
seorsum in desertum locum, et requleacite pusfflum. 
Exani enim qut᷑ veulebant ei abibant multi, ae ne ei- 
bum quidem eapere vacabat. EI abiit in detertum 


locum navigio veortum: et viderunt ect abeuntes, 


et agnoverunt eum multi, ei iunere ῥύσει es 
omnibus eivitaubus eoneurrerum illüc, δὲ pre ve · 
nerant eos convenerunique d illum. „ Apostoli 
posiquam predleaverunt, eongfegantur apud Jesum: 
ui et nos discamus, zi quando in ministerum tli- 
umur, ne nos tos ub 60 qui mitilt, abrfbio mus, 6 
adversus ipsum lazurganius, 804d, illum seiadmus ca- 
put, et ad illum redeamus, annunllemusque ei om · 
nia qu vel doeuimus vel ſecimas. Neque enim ha- 
us est a1 docesmus, nisi et ſeeerimus. Ouiescere 
autem faen Christus discipulos, ui sclant pretati, 

laborantes la verbo ei dectrina, dignos quibus detur 


σέιος ἀξιοῦν, καὶ μὴ ἀεὶ χατατείνειν αὐτοὺς tote D zus qules, et non sempet ftendant laboribus. Porre 
πόνοις (sI y εἰς ἔρημον δὲ τόπον ἀναχωρῶν, διὰ τὸ a- it locum deserumm secedih, αἱ inanis gloria vitetur; 
λάδοξον, ὅμως οὐδ' ἐνταῦθα λανθάνει τοὺς ζητοῦντας ged neque οὺ locv ltere potesi qurentes. Alſeo 
αδτόν. ᾿Αλλὰ τοσοῦτον ἐγρηγόρονν, dre μὴ διαφύγῃ ndtem vigilabent Int, ae effugeret eus, (a) αἱ ei 606 
αὑτοὺς, ὥστε καὶ pon bey αὐτοὺς, τουτέστι, πρό-- Prævenerint, (hoc est, prævenerunt ture ἀῤύτῖσ- 
ἀφδϑασὰν οἱ. ὄχλον τοὺς ἀποσιόλους, καὶ ἀπῆλθον εἰς los) ei ahlertnt In locum ub Cbristur duietem 
τῶν τόπον ἔνϑα ἔμελλον Nn ἃ Ἰησοῦς. babiturus erat. Sie ei tu prevail Jesum, no er- 
Ob rc οὖν χαὶ σὺ: Κρολάμδανε τὸν Ἰησοῦν, μὴ ἄνα’ s peetes ut lille ie wee: 0 prev re, ei ta l 
Hv, ἵνα ne σε προθκαλέσηταίι. ᾿Αλλὰ 1e illum . : 

e, παὶ μᾶλλον σὺ ἀρόφθάνων ἐκεῖνον. 


Ex collatione eodd. Venst. 8. Marel. 


(61) Cd. 36 q,: vat H διδασκόμεθα. hie habemes: 5 οἱ Abeteres Κέω. 
v, ὅτι χρὴ τοὺς 8 Ἐχχλησίας sie nen seinper 80 muliitadini tradanz, sed 4886. 
ὴ διὰ παντὸς ἑαυτοὺς ἐχδιδόναι τὸ πλήθεσιν, ἀλλ᾽ 
E συσνέλχεοϑαι παῖ 3 850 συνάγειν τὸν 
ψαῦν. «ἧς ἔξω πε 


doque δὲ tubtrahant, ae solitarlli maneant, men. 
temque ab exleriori oecupaüone reebiltzant. Porro 
y δὲ τότωον 
ωὠρῶν, X. 1. A. « rum ei 181 8 


ἐν leeum desertum secedii, eie. - 
(a) in edit. Ent. 3 γλλίυγ, due sequunlur, verbs. 
Pano. Gn. (XXI. I. 18 
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Jans. 54-40. « Εἰ ekresess Mt urban Seh δ 


158. 1 affect mberieerdle ἰδεῖας ett erge eos 
quia erant e ohe 10 babedtes pesteren. Εἰ 
i luos dgecere malta: et cum. an maln ie 
e ee ce runt ad enn diseipuli eite, 

: Deserius δαὶ Ioens, δὶ lam mulium tem- 
ab dlalute illoc, εἰ abeant in elrenmseen- 
tes villas ge Nes, banque tibi panes: nan cv 
elani nan habent. At ine reep oadens alt Illis: Data 
il 50 Won edam. Ei dizerani αἱ : Tuntes en- 


mes dueagiis, denariis pen, εἰ demos inis uod 


edant I At ius dien eis: νοὶ panes habet 7 lle et 
videte. ει cum ἐοξρονέερεη!, dieunt: Celvque el 
dues pisces. Ei præcepii lis υἱ aceumbere ἔσεεγεος 
omnes, distributis eoavivils in virzdi gramine. EI 


THEO PRTLACTI BULGAMA ARTH IRF. 


Ὧ 
Kal ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς, εἶδε πολὺν. le, καὶ 
ἐπ᾿ αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν ὡς N μὴ 
ἔχοντα ποιμένα. Καὶ ἤρξατο διδάσχειν αὐτοὺς “πολλὰ, 
καὶ ἤδη ὥρα; πολλῆς γενομένης, προσελθόντες αὐνῷ 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, λέγουσιν αὐτῷ, ὅτι, "Ἔρημός ἐστιν 
ὁ τόπας, καὶ ἤδη ὥρα πολλή. A αὐτοὺς, le 
ἀπελθόντες εἰ; τοὺς κύχλῳ ἀγροὺς καὶ κώμας, ἀγο- 
ράσωσιν ἑαντοῖς ἄρτους. Τί γὰρ φάγωσιν “οὐκ ἔχου- 
σιν. Ὁ & ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖ; A αὐτοῖς 
μεῖς φαγεῖν. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ Aenne 
ἀγοράσωμεν διακοσένν δηναρίων ἄρτου:, καὶ δόμεν 
αὑτοῖς φαγεῖν; 0 & λέγει αὐτοῖς “ Πόσσυς ἄρτους 
ἔχετε: Ὑπάγετε καὶ ἴδετε. Καὶ γνόντες, λέγουσι" 
Hues, καὶ δύο ἰχϑύας. Καὶ ἐπόταξεν αὐτοῖς di 
W πάντας, συμπόσια συμπόσια, ἐπὶ νῷ χλωρῷ χόρτῳ. 


disenboerunt dl viahm in areolas 20) eentenl el in- N Καὶ ἀνέπεσον Nau πρασιαὶ, ἀνὰ ὑχατὸν καὶ ἀνὰ 
desgenl. » Pbarisal cum essen lupi rapeees, 08 πεντήκοντα.» Οἰ Φαρισαῖοι, λόκοι ὄντες ἄρπαγε:, οὐκ 
pascebanti pepulem, sed devorabant: ꝓropteres re- ἐποίμαινον τὸν λαὸν, ἀλλὰ χατήσθιον. Διὰ τοῦτα πρὸς 
μειΐ Illis, ad Cbrisium verum pastorem turbe con- τὸν Χριστὸν, τὸν ἀληθινὸν ποιμένα, συνάγονται, ἐπεί- 
gregantur, unde 8“ lpse allmonlam εἷς auppeditat, νους ἀποφεύγοντες, ὅθεν οὗτος τροφὴν αὐτοῖς δίδωσι, 
ei primum uülllorem οἱ honesllorem, nempe verbum προηγουμένως τὴν ἐκωφελεστέραν χαὶ ειμιωτέραν, 
zuum, deiade οἱ corporalem. Vide autem discipulos τὴν διὰ λόγου, εἶτα καὶ τὴν σωματικήν. Ὅρα δὲ 
deomedo la miserleordis proddant. Miserteordiu τοὺς μαθηϊὰς, πῶς προκόκνουσιν ἐπὶ τὸ φιλανθρώ- 
enim med erga turbes, δεοούβοι δὲ Chrisium, a. Ἐλεήσαντες γὰρ τοὺς Mus προοέβ- 
οἱ pro Illis orant. Dominas autem lenlans εἰ pro- χονται τῷ Χριστῷ, καὶ περὶ αὐτῶν ἀξιοῦσιν. Ὃ δὲ 
bene nam team agnoseerent virtutem du Pot Κύριος πειράζων αὐτοὺς, καὶ δοκιμάζων Εἰ τὴν αὐνοῦ 
illas alere, all: Date llls vos υἱ εὐμαι. Illi anten ἐπέγνωσαν δύναμιν, ὅτι δόναται αὐτοὺς διαθρέψαι, 
ei arguerunt eum, ui ἱξυοζεβίοα guanta laboreni λέγει. Δότε αὐτοῖς ὀὁμεῖς φαγεῖν οἱ δὲ καὶ κατα- 
rerum henuria. οἱ quania pepull esse mullltudo. μέμφονται αὐτὸν, ὡς μὴ γνόντα «όσῃ, “μὲν, αὐτοῖς 
Nonaulli enim gravaii anlao dicebant: Emamuν,ỹẽj ἣ ἔνξεια, πόσον δὲ χαὶ τὸ τοῦ ὄχλου πλῆθος. Βαρυ- 
dacends densrils panea, οἱ demus inis αἱ dani? νόμενοι γὰρ λέγουσι τὸ, ᾿Αγοράσωμεν δηναρίων R- 
Denique recembere ſaeli omnes in ſeno δεροζδίοθ : χοσίων ἄρτους, καὶ δώσωμεν αὐτοῖς φαγεῖν ; Τέλος 
hoe est enim Diatribauis cbpuviviis, zd est ἀΐνογεῖὶδ μέντοι ἀναχλίνει πάντας ἐπὶ τῷ᾽ χόρτῳ διαχεχωρι- 
mentis, quod lierum desiguat dum dieit, Disevbue - σμένους. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Συμπόσια συμπόσια, ἀντὶ 
Γυδβὶ divisim in areolas, hoc est muas partes ei τοῦ, τραπέζας διαφόρους. Τοῦτο δὲ δημαένει καὶ τὸ, 
secuones. Areois enim dieunlur varie ceilones in Πρασιαὶ ἀνέπεσον, τοντέστι, διάφορα κέμματα καὶ 


bord in duibus plantantur varia blerumdae 
olera. 


Vans. 11-1. ( Εἰ cum secepissel daindue pa- 
nes οἱ duos pisces, tublalls ja elum oeulls, bene 
dixii ae fregit panes, Mediiqwe discipulia suis, ut 
apponerent illis: ei duos pieces diviait omnibus. 
3 comederunt omnes, 80 ssturati sunt, ei zustale- 


μέρη. Πρασιαὶ γὰρ λέγονται τὰ ἐν τοῖς. χῆπκοις διά- 
φορα χόμματα, ἐν οἷς φυτεύονται διάφορα πολλάκις 
λάχανα. 

ε Καὶ λαδὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς ὅ8ο 
ἰχθύας, ἀναδλόψας εἰς τὸν οὐρανὸν, - εὐλόγησε " 21 
κατέχλασε τοὺς ἄρτους, καὶ ἐδίδου «τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ, ἵνα παραθῶσιν αὐτοῖς " χαὶ τοὺς δύο ἰχθύας 
ἐμέρισε πᾶσι, Καὶ ἔφαγον πάντες, καὶ ἐχορτάσϑῃ- 


runt ſragmentorem duodecim copbinos plenos, el D σαν, χαὶ ἦραν χλασμάτων δώδεκα χοφίνους πλήρεις, 


de piscibus. E erant qul comederani panes, dula- 
que millia virorum. „ Sespicii in eclum, parum 
nos docens ἃ Deo petere cibum, bun ἃ diabolo: id 
quod faciuat qui inhastis pris vivunt: paruim 
monstrans turbis 80 non, ese advertariam Deo, 
quem invocabat. Porro diseipulis dat, ne miraculi 
oblliviscantar, quie ais manibus tenuiesent panes. 
Resldui autem sunt dnodecim eophini, eadem de 
cant, ut aul gui que hamerie unum tzeal antes, me- 
moria rem tervareni. Virumle auen maguliado 
indieatur, quod non alem tam mulli paseuntur, 
sed et mulia N residas. Moses enim 


δὲ Exod. 1, 12. 


καὶ ἀπὸ τῶν ἰχθύων. Καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες τοὺς 
ἄρτους, πενταχισχίλιοι ἄνδρες. » ᾿Αναδλέπει εἰς τὸν 
οὐρανὸν, ἅμα μὲν καὶ ἡμᾶς διδάσκων παρὰ τοῦ Θεοῦ 
αἰτεῖσθαι τὴν τροφὴν, χαὶ μὴ παρὰ τοῦ NG 
ὅπερ πυιοῦσιν οἱ ἐξ ἀδίχων πόρων διατρεφόι 

ἅμα & καὶ τοῖς ὄχλοις τότε δεικνύων ὡς οὐχ ὅσειν 
ἀντίθεος, ἀλλὰ τὸν Θεὸν nasa. Δίδιόσι δὲ N: 
μαθηταῖς, ἴνα τοῦ θαύματος «μὴ ἐπιλάϑωνται, ὥς 
«αἷς οἰχείαις χερσὶ δεξάμενοι τοὺς ἄρτους. Lal δῶ. 


dera δὲ χόφινοι περιττεύουσι, δι᾽ αὐτὸ τοῦτο, ἵνα d 


ὥμων ἕκαστος ἄρας κόφινον, ἀνεπίληστον «ηῤᾷῇ οὖ 
θαῦμα.“ περιουσία δὲ δυνάμεως, τὸ μὴ μόνον 5 
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ςοσούτους, ἀλλὰ καὶ περιττὰ καταλιπεῖν. Μωσῖις A quam vis manna dedisset, tamen pro gingulorum 


w γὰρ εἰ καὶ τὸ μάννα ἐδίδου, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἐχά- 
στον χρείαν " τὸ γὰρ περιττεῦον, σχώληκας ἐξέζεε. 
Καὶ Ἡλίας kA τὴν χήραν διατρέφων, τὸ αὔταρχε; 
ἐχορήγει. Ἰησοῦς δὲ, ὡς; Δεσπάτης, καὶ περιττεύειν 
ποιεῖ. Ταῦτα μὲν οὖν κατὰ τὴν ἱστορίαν. Κατὰ δὲ 
ἀναγωγὴν, πέντε ἄρτοι, οἱ Μωσαῖχοὶ λόγοι, Πέντε 
γὰρ τὰ τοῦ Μωσέως βιόλία, Γένεσις, Ἐξόδος, Λευῖ- 
«ιἰχὸν, ᾿Αριθμοὶ, Δευτερονόμισν. Ἰχθύες δὲ 830, ol 
τῶν ἁλιέων λόγοι, 6 ᾿Απόστολος καὶ τὸ Ἐδαγγέλιον. 
Τούτοις οὖν τρέφονται αἱ πέντε ἡμῶν αἰσθήσεις, 
αὗται γάρ εἰσιν οἱ πενταχισχίλιοι. Οὐχ ἅπαντα δὲ 
δυνάμεθα φαγεῖν, ἀλλὰ πολλὰ περιττεύουσιν, ἃ οἱ 
ἀπόστολοι δύνανται βαστάσαι. Τὰ γὰρ δυσχολώτερα 
τῶν τοῦ Νόμου χαὶ τῶν τοῦ ἘΕὐαγγελίον᾽ νοημάτων, 
ἡμεῖς μὲν οἱ ἔτι ταῖς πέντε αἰσθήσεσι δουλεύοντες, 
οὗ βαστάζομεν, οἱ ἀπόστολοι δέ. 
ε Καὶ εὐθέως ἢνάγχασε τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
ἐμδῆναι εἰς τὸ πλοῖον, καὶ προάγειν εἰς τὸ πέραν 
πρὸς Βηθσαῖδα, ἕως αὐτὸς ἀπολύσῃ τὸν ὄχλον. Καὶ 
ἀποταξάμενος αὐτοῖς, ἀπῆλθεν εἰς τὸ ὄρο; προσεύ- 
ξασθαι. Καὶ ὀψίας γενομένης, ἣν τὸ πλοῖον ἐν μέσῳ 
«ἧς θαλάσσης, χαὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
εἶδεν αὐτοὺς βασανιζομένους ἐν τῷ ἐλαύνειν " ἦν 
γὰρ ὁ ἄνεμος ἑναντίο: abrotg. Καὶ περὶ τετάρτην 
φυλαχὴν τῆς νυχτὸς, ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς, περιπα- 
«ὧν ἐπὶ τῆς θαλάσσης, χαὶ ἤθελε παρελθεῖν αὐτούς. 
Οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσ- 
σης, ἔδοξαν φάντασμα εἶναι, xal ἀνέχραξαν. Πάντες 
Ὑλρ αὐτὸν εἶδον, καὶ ἐταράχθησαν, καὶ εὐθέως ἐλά- 
λησε μετ᾽ αὐτῶν, χαὶ λέγει αὐτοῖς" Θαρσεῖτε, ἐγώ 
eln, μὴ φοδεῖσθε. Καὶ ἀνέδη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ 
«πλοῖον, καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος. Καὶ λίαν ἐχπερισσοῦ 
ἂν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο, καὶ ἐθαύμαζον. Οὐ γὰρ συν- 
Fra ἐπὶ τοῖς ἄρτοι". Ἦν γὰρ αὑτῶν ἣ xp πε- 
“κτωρωμένη " » ἠνάγχασε τοὺς μαθητάς. Οὐ γὰρ 
ἤθελον ἀποσπασθῆναι αὐτοῦ, ἀλλὰ βέᾳ ἐγωρίζοντο, 
As μὲν διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγάπην, ἅμα δὲ x 
διὰ τὸ ἀπορεῖν κῶς ἂν ἔλθοι πρὸς αὐτοὺς πλοίον μὴ 
ὅὄντο;. ᾿Απολύσοας οὖν τοὺς ὄχλους, ἀνέθη προσεύ 
ξασθαι xav ἰδίαν. Σχολῇς γὰρ χαὶ ἀταραξίας δεῖται 
Ὧ προσευχή. ᾿Αφίησι δὲ τοὺς μαθητὰς πειρασθῆναι, 
ἕνα μάθωσιν ὑπομένειν. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐδὲ εὐθέως 
αιὑτοῖς ἐφίσταται, ἀλλὰ δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς συγχιυρεῖ 


urn dlabat; nam quod zupererat, vermienlis scatu- 
“ἰέναι. Elias quoque viduam pascens, zufpeditiabat 
quantum talis erst. Jesus autem, ui Dominus, eliam 
residua facit. Ei hee quidem jura historliam: ve- 
rum juxis gnagogen, quinque panes sunt libri 
Mosis, qui gulnque zunt, Genesis, Erodus, Leviuieus, 
Numeri ei Deuteronomium; duo autem plisces, vi- 
scatorum libri, Apostolus οἱ Evangelium. Illis enim 


pascunlur quinque nostri sensus, qui per quinque 


millia signautur. Verum non possunt omnia edere, 
ted mulu residus relinquunt, quæ 201 apostoll ge- 
stare possuut. Nam diffleiliores sensus Legis οἱ Eran- 
geliorum nas quldem, quinque sensibus ser vientes, 
non poriaimus, ted spostoll. 


Ἧεκι. 45-82. „ Ei statim coegzit diseipulos 30s 
conscendere navim, ùi precedereni trans miso mar 
DBeibsaidam, dum ipse dimitteret iurbam. Et cum 
dimisisset eos, alnit in inontem ad orandum. Ei 
cum vespera advenissel, erat navis in medio mari, 
ei ipse solus in terra, vidiique eos laboranies in 
remigando. Erat enim ventus contrarius eis. Et 
eirea quartam vigiliam nocùs venit ad eos ambu- 
lans super mare, οἱ volebat prœierire eos. Αἱ illi ut 
videruut eum ambulantem super mare, pulaveruni 
specirum esse ei exclamaveruni. Omnes enim vi- 
debant eum, ei contlurbati sunt, ei sum locutus 
est cum eis, dixlique eis: Confidite, ego sum, ne 
terreamini. Ei ascendit ad illos in navim, ei con- 
quievit venius. Ei vehementer supra modum intra 
86 slupebant et admirabantur. Non enim intelle- 
xerant de panibus: erat enim cor eorum obeeca- 
tum. 5 Cogii discipulos. Nolebant enim avelli ab en, 
ted vi separabantur, partim proper amorem erga 
illam, partim quod dubitabant quomodonam ad 
ipsos redirei, cum abesset navis. Dimissis itaque 
turbis ascendii in montem ui oraret seorsumn. Ouiete 
enim οἱ tranquillilate opus habeni preces. Cæterunt 
discipulos lenlari permiuit, ui discant pauientiam. 
Nam propierea non slatim illis assistit, sed tota 
nocie sinit in tempestate esse, ut doceat ſories esse, 
ei non in principio teniaüonum sperandam re- 


ηελυδωνίζεσθαι, ἵνα διδάξῃ χαρτερεῖν, χαὶ μὴ ἐν D quiem. Observa et aliud, quod daturus fnem re- 


& ρχῇ τῶν δεινῶν ἐλπίζειν ἄνεσιν. Ὅρα δὲ χαὶ ἕτερον, 
ὅτι ὅταν μέλλῃ παύειν τὰ δεινὰ, τότε μᾶλλον εἰς 
lc φόδον ἐντίθησιν. Ἰδόντες γὰρ αὐτὸν, ἔχρα- 
Sea v, ταραχθέντες ὡς ἐπὶ φαντάσματι xal εὐθέως 
Sed τῆς φωνῆς θεραπεύει αὐτοὺς, λέγων Μὴ φο- 
Ga obs. Elxa καὶ διὰ τοῦ ἐμόῆναι εἰς τὸ πλοῖον, τὴν 
«αἰ, λεωτέραν αὐτοῖς ἀταραξίαν περιποιεῖται. Εὐθὺς 
1H ἐκόπασεν ὃ ἄνεμος. Μέγα δὲ θαῦμα τὸ ἐπὶ da- 
λάτασης περικατεῖν, καὶ Θεοῦ τῷ ὄντι, τὸ δὲ xa τα- 
per οὔσης, καὶ «οὔ ἀνέμου ἐναντιουμένου, ἐπίτα- 
«τας τοῦ θαύματος. Οἱ δὲ ἀπόστολοι οὐ συνιέντες ἐπὶ 
«οἷς ἄρτοις, ἀπὸ τούτου τοῦ θαύματος τοῦ ἐπὶ τῇ 
Φαοιλάτσοῃ συνῆχαν " ἔοιχεν οὖν ὁ Χριστὸς x διὰ τοῦτο 
“συγχωρῆσαι αὑτοὺς πειρασθῆναι, ἵνα ἐπεὶ μὴ ἀπὸ 


rum diſſicultatibus, in majorem illos ἸΘΓΓΟγοιη ad- 
ducit. Viso igitue illo, clamaverunt iurbau lauquam 
ia phautasmate, et stiaiim per voce succurrii eis, 
dicens: Ne terreamiul. Deinde ei per ingressum in 
naxim, majorem illie seeuriiatem parii. Conſestim 
enim conquie vit ventus. Magnum aulem miraculum, 
ambulare auper mare, ei revera divinum: et cum 
estet tanta tempestas, lamque contrarius venius, 
miraculi iucremenum erat. Aposiali autem cum 
non intellezissent de panibus, ex lioe miraculo in 
mari intellexerunt. Videtur sane Christus propier 
hoc permisisse illos tentari, ui quoniam ἃ panibus 
eum non cotFnovisseut, ποι ἰδ a mari pereipereni, 
atque utilitatem consequerentur. 


“πῴων ἄρτων αὑτὸν ἐπέγνωσαν, ἐπιγνῶσιν ἀπὸ τῆς θαλάσσης, val ὠφεληθῶσιν, 


850 ΤΗΒΟΡΙΥΓΑΟΤῚ ΒΌΓΘΑΠΙΔ ΑΒΟΗ͂ΙΕΡ. ὃ 
Vrns. 88-56. 4 Εἰ eum tra eeissent, venerant ia A „ Hel διακδράδανέες, e ἐπὶ τὴν γῆν 


terre Cenensreib, οἱ apylleserunt in peru. 
Comes ei ent- ὁ δδυΐ, enn; δρμονοίνεὶ 
eum: 86 perenrreates tom due regienem - 
lo etpernmd ἰα σοι. c qe male babebaat eir- 
cumſerro, cum adlessent eum lllle 6686 : e d 
466 iatrouset in vleos 301 εἰγ (δίεβ, δοὶ 10 villas, 
in plauuis ponebant lar o, οἱ der ,wi¾w-N er eum, 
ui vel fimbriam vestismenti eus tangerent : οἱ 
qaolqvot uungebant c, βοὶνὶ flebent. 06 Al. 
quaato tempore, ui videtur, peregrinatus em Dominus 
in e Ino, eo qwοd ὀνδηροίίοὶδ delt: Cam agu 
gent illam, attulerunt inir mus. Nos enim ia dome: 
lpenm voenbant, sed ipst aitenebant c du 40 
babebent, obseerantes ut Illis vel fmbriam νοδὶ» 


σαρέφ" ξεὶ προσωῤμίσθησαν, καὶ Al ἐ 

ἐπ τοῦ φλοίον, εὐθέως ἐπιγνόνθες αὐτὸν, Θεριδῥα- 
%, ὅλην τὸν περέχωρον ἐχείνην, Ae ἐπὶ 
c πρεδδάνιες τοὺς κακῶς ἔχοντάς περιφέβοιν, 
ὅπον ἤἥνουον Di ἐκεῖ ἐστι xa ὅπον ἂν εἰδεπορεύετο 
οἷς hie ἢ πόλεις . ἐν ναῖς ἀγοραῖς del 
doun νοὺς ἀσθενοῦντας, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἕνα 
κᾶν τοῦ κρασπκέϑον φρῦ ἰματίου αὐτοῦ ἅψωνται, καὶ 
dn ἂν ἤκτοντο ae, ἐσώζοντο. Διὰ χρόνου, ὡς 
ἔοικεν, ἐποδήμησεν ὁ Κύριος εῷ τόπῳ. Διὸ χαὶ 
ὁ εὔογτελιστὴς λέγει' Ἐπιγνόντος αὐτὸν, προσέφερον 
ποὺς ἀσθενεῖς. Οὐκ ἔτι γὰρ “εἰς τὰ; οἰκίας ἐχάλουν͵ 
ἀλλ᾽ αὐνοὶ μᾶλλον προεέφερον Φοὺς κακῶς ἔχοντες, 
παρακχαλοῦνιες ἵνα κἂν τοῦ χρασκόδου ἄψωντει. 


menil usgere lieeat. Nam mireeslem duo le we- N Τὸ γὰρ περὶ τὴν αἰμόῤῥουν θαῦμα, πάντων τὰς 


Here operatus fuerat, dus sanguinis proſuvio la- 
borabat, ad omnium aures perveneret fidemque 
auzerat. 


carur vn. 
* AMedie πεοαπὶ e . 2 
70 15 mandaterum Dei. Oe Spropbonisss. D 
6. 


Vins. 1-d. ( Εἰ eanveniest δῷ eam Ῥβενίεαί, et 


ἀκοὰς χατέσχε, καὶ πλείονα πίστιν αὐτοῖς ἐνόθη- 
NY. 


ren. r. 
εῶν ἀνικεοῖ, ὀσφθιόνστων. 
1 e def aber d Sang, v drs. 
reed. Περὶ τὸν ö Σαθάάτου, 
« Καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι, καί 


auidam de Seribis qul vonerant 2 ΠΠογοθοί γα] 6᾽: m τίνες νῶν Γραμματέων ἐλθόνεες ἀπὸ Ἱεροσολύμων, 
eum υἱἀϊδροδι quosdam ΟΣ diseipalls ejus comamunl- καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ κοιναῖς χερσὶ, 
bus menlbas, Id est Iltis, dere pones, lucusbenl. τουτέστιν ἀνίπτοις, ἐσθίοντας ἄρτους, ἐμόμψαντο. 
Nam Pharisml οἱ omde Ine, εἰμ cublüallter l- G γὰρ Φαρισρῖοι καὶ πάντες οἱ Ἰουδαῖοι, ἐὰν μὴ 
variat manns, nen ceplunt elbam, tenentes lasti- „ πυγμῇ νίψωνται τὰς χεῖρας, οὐκ ἐσθίουσι, x- 
iuia wajorum : οἱ e foro venlentes, nlel lol fuer, We τὴν παράδοσιν νῶν πρεέσδυϊέρων vnd ἀπὸ ἀγο- 
non comedunt; οἱ alla mulin sunt du duscepe - bac, ἐὰγ 1 βαπείσωνται, οὐκ ἐσθίσυσε " καὶ ἄλλα 
ani ertenda, nene loddones pceslorum οἱ ur- n ἔστιν ἃ παρέλαδον κρατεῖν, βαπὲϊδμοὺς πο- 
ceorum, ei mremegtorem, et lecteram. Deines τηρίων καὶ ξεστῶν καὶ χαλχείων καὶ κλινῶν. “Ἔπει- 
lnterrotzant eum Pherteni ei Scribe: Ouare disel - τὰ ἐπερωνῶσιν αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ Γραμιμα-" 
poli ἰαἱ non ambalant juxu traditlonem seblorum, τοῖς, Διατί οἱ μαθηταί σον οὐ περιπατοῦσι κατὰ 
ted illolie manibus edunt penem ? b Diseipoli Do- τὴν παράδοσιν τῶν πρεσδυτέρων, ἀλλ᾽ ἀνέπτοιςἩ 


mini ὠθεῖ! solsm viiutem amplexari, et In allis 
non esse supersüilesl, Illous manibus comedebant, 


χερσὶν ἐσθίουσι τὸν ἄρτον; » Οἱ νοῦ Κυρίσσ μαϑη- 
«αἱ διδαχθέντες μόνης ἀντέχεσθαι τῆς ἀρετῆς, χαὶ 


alpllelter οἱ abedve curtealiate. Pharieal erte μηδὲν ἄλλο προσπεριεργάζεσθαι, ἀνέπτοις χερσὶν 
ausrentes convieil οοςδοίοηθαι, Illud reprehandunt: ἤσθιον ἀπεριέργως καὶ ἁπλῶς, Οἱ οὖν fe 
neque reprehsadunt Illos ut transgredbentes legem, θέλοντες εὑρεῖν σχώμματος πρόφασιν, δράσσυνται 
ved tradidones senlorum. Non enim ἴῃ lage er- 9 “ καὶ οὗ μέμφονται αὐτοὺς ὡς παραθαένοννας 
ptum erat: lawndam eublialitar, hee ei use ὸν νόμον, ἀλλὰ παράδοσιν τῶν πρεσδυτέρων. Οὐ 
ad cubſum (eublius enim dleitur ἃ fleau braehii Ὁ Tap ἐν τῷ νόμῳ γέγραπται νέπτεσθαι πυγμῇ, τουτ- 


uaque ad extremes digitos), sed hoe erat ἃ δεβίογ,- 
bus tradium. 


ἕσας. C-18. ς Αἱ ihe respondens dir ei: Lee 
vatleinstas i Iaalas de vebie bypeeritie, εἰδοὶ 
zerlytem em: Popnlus hie labiis me baseral, cor 
datein orm lone 6 u e: ἰπ num ane we 
colon docenies dectrinn, ,in; hemlanm. Nan 
omkse btucepte Dei, teneile onna homi- 
num: bleu ureso rum οἱ poculorum, ane 
time bis tei alu. EI diaebat {119 : Bene 
reieluis pr ẽ,' um Del εἰ constlintenem vestram 
derveiis. Moses enim dirit: Honors patrem tunm et 


ἐστιν, Axt τοῦ ἀγχῶνος (πυγμὴ γὰρ λέγεναι τὸ 
ἀπὸ τοῦ ἀγκῶνος ἄχρι χαὶ τῶν ἄκρων δαχεύλων), 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν πρεσδυτέρων εἶχον τοῦτα παραδοδο. 
μένον. 


τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν -η- 


μι πέρας 


»ςς 
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ρθήσητε, Μωσῆς γὰρ εἶπε᾽ Τίμα τὸν πατέρα δου χαὶ A matrem (02πὶ; et: Oul maledizerii patri vel ma- 


τὴν μητέρα σου’ χαὶ, 0 χαχολόγῶν πατέρα ἢ μη- 
πέρα, θανάτῳ τελευτάτω.᾿ Ὑμεῖς δὲ λέγετε. Ἐὰν 
εἴπῃ ἄνθρωπος τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρὶ, Κορὄὰν, ὅ 

ἐστι Δῶρον, 8 ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, χαὶ οὐχ ἔτι 
ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἢ τῇ 
rep αὐτοῦ, ἀχυροῦντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ τῇ 
παραδόσει ὑμῶν I παρεδώχατε, val παρόμοια τοιαῦ- 
τα πολλὰ ποιεῖτε. » Ἐμόριθέστερον ἐλέγχων τοὺς 
Ἰουδαίους ὁ Κύριος, παράγει καὶ τὸν προφήτην 
κατηγοροῦντα αὐτῷν. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν τοῖς μαθη- 
ταῖς ἐνεκάλουν ὅτι τὴν τῶν πρεσδυτέρων παράδοσιν 
api, ὁ Κύριος δὲ αὐτοῖς ἀντεπιφέρει σφο- 
δρότερον ἔγχλημα, τὸ τὸν τοῦ Μωσέω; νόμον παρα: 
βαίνειν. Ὁ μὲν γὰρ νόμος φησὶ, λέγει" Τίμα τὸν 


tri, morte morlatur. Vos autem diele: δὶ dizerit 


homo patri aut matri CGorban, uod est, Donum, 
quodennque ex me in uum erde eomoum, et 
preterea non sinitis eum quidduam ſacere patri 
suo, aut miri sur, et irriium ſneiüis. wrbum Dei 
per consitutlonem vestram quam tndidtstis, et 
206 s imilia hujus modi multa (δε ἰδ. „ Ut. re vius 
arzuat Dominus Judæos, adducit οἱ propheiam ἃ 
quo tazantur. Illi enim disetpulos argeebant quo 
senjorum traditlonem prevarleali essen. Bominu 

autem eis impingit crimen longe gravius, quod Mosi. 
legem prævoricarentiur. Lex enim ait, dieii: Honor 
patrem tuui et matrem uam: vos autem docetis pue- 
ros ui dieant ad porenies, Corban, hoc est, Donuin et 


πατέρα σου χαὶ τὴν μητέρα σου " ὑμεῖῃ δὲ διδάσκετε B oblatum Deo est, quod queris er me. Pharisei 
᾿ς φοὺς παῖδας λέγειν πρὸς τοὺς γονεῖς, ὅτι Κορδὰν, 


τουτέστι, Δῶρον καὶ ἀνατεθειμένον τῷ Θεῷ ἐντιν, ὃ 
ζητεῖς ἐξ ἐμοῦ. Οἱ γὰρ Φαρισαῖοι θέλοντες κατεσθίειν 
«ὰ τῶγ ἀφελεστέρων, ἐδίδασχον ἰοὺς παῖδας, ἐάν τι 
εἶχον οἱονεὶ πεχούλιον, χαὶ ἐζήτουν τοῦτο οἱ γονεῖς, 
"λέγειν, ὅτι Hen ἀφιέρωσα τοῦφο τῷ Θεῷ, καὶ μηχέτι 
ζῆτει, ὡς ἀνατεθὲν τῷ Κυρίῳ. Οὕτως οὖν ἀπατῶντες 


᾿ φοὺς παῖδας, χαὶ συμπείθοντες αὐτοὺς ἀφιεροῦν 


δῆθεν τῷ Θεῷ ἃ εἶχον, τοὺς μὲν πατέρας ἐποίουν 
περιφρονεῖν, αὐτοὶ δὲ τὰ ἀφιερωθέντα κατήσθιον. 
Τοῦτο οὖν αὐτοῖς ὁ Κύριος ἐγχαλεῖ, ὡς διὰ κέρδος 
παραδαίνουτι τὸν τυῦ Θεοῦ νόμον. 

« Καὶ προσχαλεσάμενος πάντα τὸν ὄχλον, ἔλεγεν 
αὑτοῖς Axor μου, πάντες, χαὶ συνίεξε- Οὐδέν 
ἔστιν ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου εἰσπορευόμενον εἷς ab- 

I, ὃ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι, ἀλλὰ τὰ ἐχπορενό- 
μενα à αὐτοῦ, “ἐχεῖνά ἐστι τὰ χοινοῦντα τὸν ἄνθρω- 
. ἘΠ᾿ τις. ἔχει ὦτα ἀχούειν, ἀχουέτω. Καὶ ὅτε 
εἰσῆλθεν εἰς οἶχον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων αὐτὸν 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ τῆς παραδολῆς. Καὶ λέγει 
αὐτοῖρ’ Οὕτω ral ὑμεῖς ἀσύνετοί ἔστε; Οὐ νοεῖτε 
ὅτι πᾶν τὸ ξξέωθϑεν εἰσπορευόμενον εἰς τὸν ἄνθρω- 


cov, οὗ δύναται αὐτὸν χοινῶσαι, ὅτι οὐκ εἰσπορεύε- 


«αι αὗτοῦ εἰς τὴν 'χαρδίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν χοιλίαν, χαὶ 
εἰς:εὃν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύετας, ἐκχαθαρίζων πάντα 
τὰ βρώματα; “ἔλεγε δὲ, ὅτι Τὸ ἐχ τοῦ ἀνθρώπου 
ἐκπορευόμενον, ἐχεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. “Ἔσωθεν 
γὰρ zu τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων ol διαλογισμοὶ ol 


enim volentes devorare es qua erant plebeloruin, 
docebant pueros, si quid haberent velut peculium, 
et illud nærerent parentes, dicereni: Jam conse- 


eravi hoe Deo; ne ultra queras jam oblatum Do- 


mino. Igitur εἰς deciplebaat pueres, ei simul per - 
zuadebant eis ut consecrarent Domino qu habe - 


rent: quo parentes faciebant conteini, ipsi autem 


devorabant Deo saerata. Propteròs artzult eos Do- 
minus, quod proper luerum * legem 
Vei. 


Vras. 14-8. (Ei cum advoesssei ad. 8e totam 
torbam, dieebal illis: Audiie me, omnea, et Intelli- 
gie: Nihil est extra hominem introlens in eum, 
quod possli eum inqulnare: sed 48 de homine 
procedunt, illa sunt que inquinant hominem. Si 
quis habet aures ad audiendum, audlai. Εἰ cum 
intrasset in domum semoius ἃ turba, interrogabaat 
eum disoipoli ejus, de parabola. Εἰ ali Ilie: Ade 
ei vos intelllgenda caretis ? Nendum intelligitis 
quod omne ſoris introiens in hominem, non potest 
eum inquiuare, quia non intrat in cor ejus, sed in 
ventrom, et in secessum exit, repurgans omnes 
eseas? Dicebat autem: Ouod ab homine exit, illud 
inquluat hominem. Ab interioribus enim de corde 
bomiaum male cogiiatlones procedunt, adulteria, 
siupra, homleidia, ſurta, avaritlæ, fraudes, dolus, 


κακοὶ ἐχκπκορεύονται, μοιχεῖαι, πορνεῖαι, φόνοι χλο- D Impudicitia, malus oeulus, blasphemia, superbia, 


a, πλεονεξίαι, πονηρίαι, δόλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλ- 
μὸς πονηρὸς, βλασφημία, ὑπερηφανία, ἀφροσύνη" 
πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν ἐχπορεύεται, χαὶ 
xo vt τὸν ἄνθρωπον. 2 Ὁ Κύριος διδάσχων τοὺς 
ἀνθρώπους ὅτι τὰ τῶν βρωμάτων παρατηρήματα ἃ 
ὁ νόμος διαγορεύει, οὐκ ὀφεῦλομεν νοεῖν σωματι- 
κῶς, ἄρχεται ἐντεῦϑεν ἀποχαλύπτειν μετρίως τὸ 
«οὔ νόμου βούλημα. Kal φησιν ὅτι οὐδὲν τῶν εἰσπο- 
ρευομένων δύναται χοινῶσαι, τουτέστι, μιᾶναί τινα, 


ἄλλα τὰ ἐχπορενόμεγα ἐκ τῆς χαρδίας, ἐχεῖνά εἰσι. 


κὰ μιαΐίνοντα, χαὶ χαταλέγει ταῦτα. Ὀφθαλμὸν δὲ 
πονηρόν φησιν, ἢ τὸν φθόνον, ἣ τὴν ἀκολασίαν" 
καὶ γὰρ καὶ ὁ φθονῶν, ὀφθαλμὸν πονηρὸν καὶ 
βάσκανον ἐπιδάλλει τῷ φθονουμένῳ r ἀχόλαστος 


stuliiia: omnia hæe mala ab internis. procedunt, 
et coinquinant hominem. » Dominus docens homines 
quod eiborum observationes 4088 lex preelpit, non 


debes mus corporaliter intelligere, inecipii hoc loco 
letzis mentem aperire, dicens, nihil quod ingredi- 


tur, posse communem facere, hoc est laquinsre 
quempiam: zed ea qus egredluntur de corde. llla 


enlm sunt qus inquinant, ei enumerai ea. Oeulum 


molum inquit vel invidlam, vel intemperanulam: 
etenim invidus oeulum malum et fascinum immiti- 
lit in eum cul lnvldet, ei intemperans per oculum 
videns, malum aceersit. Blasphemiam auiem dieii 
convicium in Deum, ui δἱ quis dieat: Non 
est providenlis, hoc blasphemia est; οἱ ideo super- 


ΤΗΚΟΡΗΥΓΛΑΟΤΙ BULGARIA ARCHIRP. 


δὲ 


bien εἰδιίαν sublepgit σοροτυΐα σαΐαι est dung er- A διὰ τοῦ ὀφθαλμοῦ ὁρῶν τὸ πονηρὸν μετέρχεται. 


lemplius Del, un que bonn operatur, οἱ hoe non 
aserihit Deo, ted propris virud. Stulitia autem 
esavlelum est in bomlaes; mes [15 aſſeetlones 
colnquinani aalmam, 207 sealurlaaique en lla 
οἱ egredlusiur. Cæterum turbs ori loeutus 
est Deus: Ideireo εἰ dcebati: Cui habet aures au- 
dendl, audit, hoe st, Intelli gens iatelligal. Apo- 
oli autem proſundies quliddam deere Dominem 
exlsdmarunt, et aceedunt et interrogant de per- 
bols, hoe est öbtenebrato ct obecuro termose. 
Pyrabola enim sermo est tenebroens. Ei primum 
quidem inerepavit eos dicens: Siccine ei vos sine 
lntelleeiu estis ὃ deinde solvit quod angebat. 


Βλασφημίαν δὲ λέγει, τὴν εἷς Θεὸν ὕδόριν, lob 8 
λέγῃ τις ὅτι Οὐχ ἔστι πρόνοια, τοῦτο βλασφημία" 
δι) ἐπισυνάπτει τὴν ὑπερηφανίαν " ὑπερηφανία 
γάρ ἔστιν ὡσανεὶ χαταφρόνησις Θεοῦ͵ ὅταν τις ἔργα- 
σάμενός τι ἀγαθὸν, οὐ τῷ Θεῷ ἐπιγράφεται τοῦτο, 
ἀλλὰ τῇ οἰχείᾳ δυνάμει. ᾿Αφροσύνην δὲ νόει, τὴν εἰς 
ἀνθρώπους δόριν. Πάντα οὖν ταῦτα τὰ κάθη. Mal- 
νοῦσι τὴγ ψυχὴν, ἐξ αὐτῆς πηγάζοντα καὶ ers- 
μενα. Πρὸς μὲν οὖν τὸν ὄχλον ἀσαφέστερον εἶπεν 
ὁ Κύρωος, διὸ καὶ ἔλεγεν. O ἔχων ὦτα ἀνεύειν, 
ἀχουέτω͵" τουτέστιν, Ὁ νοῶν νοείτω, Τοῖς δὰ ἀποστό- 
λοις νομίσασι βαδύτερόν τι λέγειν τὸν Κύριον, χαὶ 
προσελθοῦσι καὶ ἐρωνῶσι περὶ τῆς παραδολῆς, 


rtr, τοῦ σχοτεινοῦ λόγου, (παραδολὴ γάρ ἐστιν ὁ σχοτεινὸς λόγος) πρῶτόν μὲν ἐπετίμησεν, εἰπών 
Οὕτω val ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε. εἶτα διέλυσε φὁ ἅπορον. 
Vans. 2-50. ( Ei eum inde δαξγεσίδοεϊὶ, abiit in Β Kal ἐκεῖθεν ἀναστὰς, ἀπῆλθεν εἰς τὰ μεθόρια 


confinla Tyri ef Sidonis : et ingresaus domum, 
neminem voluit seire, nee potult latere. Malier 


enim gtslim αἱ φυάϊνί! de eo, enjus Aliola habebst 


spiriium immundum, venit et aceidit ad pedes ejus 
(erat autem mulier Græes Syrophonissa (a) genere), 
ei rogabat eum ui dæmonium ejieeret de Ilie sua. 
Jesus autem οὐχί! illi: Sine pries saturari üos: 
non est enim honestum sumece panem fillorom, 
εἰ prajieere eatellls. At illa respondit et dieit illi: 
Hiam Domine; uam catelli quoque comed unt sub 
nensa de mieis lliorum. Ei ait illi: Propter latum 
sermonem vade, exit dmonlum ἃ flia tua. Et 
cum abiisset domum zsuam, reperii dæmoalum 
ezisse, οἱ fam Jscentem zuper lectum. » Post 


quam de eibis locuias est bominus, et vidlt / Inere- 0 


dulos Jud os, transilt Ia genlillum nes. Nam cum 
inereduli essent Judi, εδίας futur erat gendum. 
Ei ipse primum qumsivit latere, ut ne/habeani Ju- 
dei postea quo postint ipaum sceusare, quod ad 
immundas gentes grecurrerit. Non potuit tamen 
latere: non enim fleri poterat, ui ἃ nemine aguo- 
sceretur. Mulier igitur qua audlerat de eo, osten 
dii alserem idem uam, et propierea Dominus non 
statim exaudit, ed moratur et diſfert donum, ut 
ostendat mulieris solidem fidem, qus quam vis 
ablegarelur, perseveravit, ut ei nos discamus non 
statim resilire eum preeamur, εἰ non slaum voio- 
rum ſuerimus compotes, sed perseveremus donec 


Τόρου καὶ Σιδῶνος, καὶ εἰσελθὼν εἰς olxlav, οὖ- 
δένα ἤθελε γνῶναι. Καὶ οὐχ ἐδυνήθη λαθεῖν. 
᾿Αχούσασα γὰρ γυνὴ περὶ αὐτοῦ, ἧς εἶχε τὰ θυχά- 
ap αὐτῆς κνεῦμα ἀχάθαρτον, ἐλθοῦσα προσέπεσε 
πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ (ἦν δὲ ἢ γυνὴ Ἑλληνὶς 
Συροφοίνισσα τῷ γένει), χαὶ ἣρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ - 
μόνιον ἐχδάλῃ ἐχ τῆς θυγατρὸς αὑτῆς. O δὲ H- 
σοῦς εἶπεν αὐτῇ " “Αφες πρῶτον χορτασθῆναι τὰ 
τέχνα ob γὰρ καλόν ἐστι λαθεῖν τὸν ἄρτον τῶν 
τέχνων, καὶ βαλεῖν τοῖς χυναρίοις. Ἢ δὲ ἀπεκρίθη, 
χαὶ λέγει αὐτῷ Ναὶ, Κύριε val γὰρ τὰ κυνάρια 
ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν 
καιδίων. Καὶ εἶπεν αὐτῇ At ταῦτον τὸν λόγον, 
ὕπαγς, ἐξελήλυθε τὸ δαιμόνιον ἐκ τῆς θυγατρός σου. 
Καὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὸν οἶχον αὐτῆς, εὗρε τὸ δαιμό- 
γιον ἐξεληλυθὸς, καὶ τὴν θυγατέρα βεδλημένην ἐπὶ 
«ἧς χλίνης. Mob περὶ τῶν βρωμάτων εἶπεν ὁ Kü · 
ριος, χαὶ εἶδεν ἀπειθοῦντας τοὺς Ἰουδαίους, μετα- 
ὀᾳίνει ἐπὶ τὰ τῶν ἐθνιχῶν ὅρια. ᾿Ἀπιστησάντων 
γὰρ τῶν Ἰουδαίων, i σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν ἔμελλε 
γενέσθαι. Αὐτὸς μέντοι προηγουμένως σπουδάζει 
λαθεῖν, ἵνα μὴ ἔχωσιν ὕστερον αἰτιᾶσθαι αὐτὸν οἱ 
Ἰουδαῖοι, ὡς εἰς τὰ ἀκάθαρτα ἔθνη προσδραμόντα. 


Οὐ μέντοι ἠδυνήθη λαθεῖν " οὐ γὰρ ἐνεδέχετο αὐτὸν 


λαθεῖν, καὶ μὴ παρά τινος γνωσθῆναι (6a). Ἢ οὖν 
γυνὴ ἀχούσασα (08) περὶ αὑτοῦ, ἐπιδείχνυται er 
θερμήν. Διὰ τοῦτο οὖν xal ὁ Κύριος οὐχ εὐθέως 
ὑπκαχούει. ἀλλ᾽ ἀναδάλλεται τὴν δωρεὰν. ἵνα δείξη 


aceipiamus. Præteres eanes nominat zenliles, un- ch τῆς γυναικὸς ἐπίμονον πίστιν, καὶ ὅτι καΐτοι 
quam ex os Judeis babiios. Panem autem bene- ἀποπεμπομένη, προσχαρτερεῖ, ἵνα καὶ ἡμεῖς μά- 


ſicium, quod pueris, hoc est Hebræis, tegregarat 
Dens. Bene ſicia autem Hebræis impartitus est. 
Dicit igiiur Dominus: Non oporiei genliles parti- 
eipes esse beneſteiorum quæ JIudæis destinata zunt. 


θωμεν μὴ ἀποπηδᾷν cob ὅταν εὐξάμενοι μὴ αὐτί- 
χα τυγχάνωμεν, ἀλλὰ προσχαρτερῶμεν ἄχρις ἂν 
λάδωμεν. . υγάρια δὲ ὀνομάζει τοὺς ἐθνιχοὺς, ὡς 
μιαροὺς δολοῦντας τοῖς Ἰουδαίοις " ἄρτον δὲ, τὴν 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 


(62) Cod. 26: Γυνὴ δὲ Ἑλληνὶς μὲν τὴν θρησχείαν, reiltione, sed idiomate Syra, δὲ genere Pboniz: 
Σύρα & τῇ διαλέχτῳ, Φοινίχισσα δὲ τῷ γένει, fror 50 Phonices enim Cbananzi dicebantur, quod meiro- 
ἔθνει νιχες γὰρ οἱ Χαναναῖοι ἐλέγοντο, διὰ τὸ polim haberent Phœnicem. Hæe igitur cum audi, 
μητρόπολιν ἔχειν τὴν Φοινίχην), αὕτη ἀχούσασα περὶ de eo, » eic. 
abroò, x. τ. A. MHulier autem, Cræca quidem su- 


(a) lu edit. Lul. decst. Συροφοένισσα, vel Συροφοίνικισσα ut apud J. Millium in Novo Ientem. 
Erro ad hunc locum ex ipso Tucophylacto. 
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εὐεργεσίαν, ἣν τοῖς παιδίοις, ἧτοι τοῖς Εδραίοις, A Θιυΐα vero prudenter respoadii muller εἰ ſideliter, 


ἀφώρισεν ὁ Θεός " τὰς γὰρ εδεργεσίας τοῖς ἙἭὀραίοις 
ae. Φησὶν οὖν ὁ Κύριος, ὅτι, Οὐ δεῖ τοὺς ἐθνι- 
κοὺς μετασχεῖν τῆς εὐεργεσίας ἢ τοῖς Ἰουδαίοις 
ἀφώρισται" ἐπεὶ δὲ συνετῶς ἀπεχρίθη ἡ γυνὴ καὶ 
κιστῶς, ἔτυχε τῆς ὑπιθυμίας: Οἱ μὲν τὰρ doo 
δαῖοι, φησὶ, τὸν ἄρτον ἔχουσι, τουτέστι, σὲ MA 
pov, τὸν ἐξ οὐρανοῦ καταδάντα, καὶ τὰς σὰς εὗερ- 
γεσίας " ἐγὼ δὲ ψιχία ald, τουτέστι, μεριχὴν cb 
γεσίαν. Opa δὲ καὶ τὸν Κύριον, πῶς oöx εἶπεν ὅτι, 
Ἢ δύναμίς μου ἔσωσέ δι. ᾿Αλλὰ τί vn; Διὰ τὸν λό» 
γον τοῦτον, τουτέστι, διὰ τὴν πίστιν σου, ὕπαγε, 
ἐκαθαρίσϑη γὰρ ἢ θυγάτηρ σου. Μάνθανε οὖν καὶ 
σὺ ὁντεῦθεν ἑπκωφελὲς μάθημα. Lal γὰρ ἕκαστος 
ἡμῶν ὅταν ἁμαρτάνῃ, γυνή ἐστι, τουτέστιν, ἀσθε- 


νὴς ψυχῆ" Φοινίχισσα δὲ, ὡς τὴν φοινυχὴν ἁμαρτίαν Β 


καὶ αἱματώδη χαὶ φονεύτριαν ἔχονσα. Θυγατέρα δὲ 
ἔχει ἢ τοιαύτη φυχὴ, τὴν πονηρὰν πρᾶξιν, ἥτις 
ἔχει δαιμόνιον. Αἱ γὰρ πονηραὶ πράξεις, δαιμόνων 
εἰαίν. ἁμαρτωλοὶ οὖν ὄντες, χαὶ χυνάρια ὀνομαζό- 
μεθα, ἀκαθαρσίας γέμοντα " διὰ τοῦτο οὐδὲ ἄξιοί 

λαδεῖν τὸν ἄρτον τοῦ Θεοῦ, ἤτοι μεταλαδεῖν 


desiderii ſaeia est compos. Judi enim, laquit, 
panem habent, hoe est (6 totum, qul e cœlis descen- 
dis, οἱ beneſteia tua: at ego mieas peio, hoc est 
benefeium partienlare. vide autem Domiaam 
quomodo non direrit: Virtus mea salvavii ie: sed 
quid dieit? Propter sermonem hune, boe est, 
propier dem iuam, vade: mundala enim est Hlia 
488. Disce igitur ei iu boe loco utilem doecirinam. 
Etenim unusquisque nostrum 208 cuando peceati, 
muller est, δος est inirma auima; Phonissa autem, 
tunquam rubrum et tangulaarium δὲ erueatum 
peceatum habens. Fillam autem habet tslis anima, 
malum opus, quod habet dæmonlem. Mala enim 
opera, demonum sunt: pecestores itaque cum 
simus, canes nominamur, immundltia pleni, pro - 
pter quod et indigni sumus qul aceipiamus panem 
Dei, hoe est, communicemus Immaculadis mysteriis. 
Nod ai per bumilitatem nosmelipsos agnoveri- 


mus, et conſessi ſuerimus nos esse canes, enarra- 


verimasque peceata nostra, iune sauabitar filia 
nos ira, hoe est, opus diabolicum. 


W ἀχράντων μυστηρίων ἐὰν μέντοι ἐπιγνῶμεν ἑαυτοὺς διὰ τῆς ταπεινοφροσύνης, καὶ ὅτι χυνάριά 


denz ὁμολογήσωμεν, καὶ ἐξαγορεύσωμεν. 
ἔστιν͵ i πρᾶξις ἢ δαιμονιώδης. 

« Καὶ πάλιν ἐξελθὼν i τῶν ὁρίων Τύρου καὶ 
Σιδῶνος, ἦλθε πρὸς τὴν θάλασσαν εἧς Γαλιλαίας, 
ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων Δεχαπόλεως, καὶ φέρουσιν 
αὐτῷ χωφὸν μογιλάλον, καὶ παραχαλοῦσιν αὑτὸν 
ἵνα ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα, καὶ ἀπολαδόμενος αὐτὸν 
πὸ τοῦ ὄχλου κατ᾽ ἰδίαν, ἔδαλε τοὺς δαχτύλους 
αδτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὑτοῦ " χαὶ πτύσ)ς r, τῆς 
γλώττης αὐτοῦ, χαὶ ἀναδλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 
derivat, χαὶ λέγει αὐτῷ,, Ἐφφαθά" δὲσει, Διανοί- 
vine; καὶ εὐθέω; διηνοίχθησαν αὐτοῦ αἱ ἀχοαὶ, καὶ 
ἐλύθη ὁ δεσμὸς τῆς γλώττης αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει 
ὀρθῶς, καὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν. 
“Ὅσον δὲ αὑτὸς αὐτοῖς διεστέλλετο, μᾶλλον περισοό- 
po ἐκήρυττον, καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεκχήσσοντο, 
λέγοντες R κάντα πεποίηχε, χαὶ τοὺς. χωφοὺς 
ta ἀχούειν, χαὶ τοὺς ἀλάλους λαλεῖν. » Οὐχ ἐμδρα- 
δύνει τοῖς τῶν ἀθνιχῶν τόκοις, ἀλλὰ ταχέως μεῦ- 


πὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, τότε ἰαθήσεται ἢ θυγάτηρ, cou? 


Vans. 51-31. Ei rursum egressus de finibus 
Tyri ae Sidoals, venii ad mare Galilem per medios 
uses Decapolis, οἱ addueunt εἰ. surdum lingua 
haæaitantem, et deprecantur eum αἱ Iimponat illi 
manum. et eum apprehendisset eum de turba seor- 
zum, misit digitos suo la auriculas εἶδε, εἰ δρυῖο 
emisso, tetigit lingtam ejus, se suspielens in clum 
ingemuit, et at illi: Epliphetba, quod est, Ayerire. 
Et statim aperte sunt aures ejus, οἱ solutum est 
vineulam lingum ejus, et loquehatur reeie : et 
prœcepii illis ne cui dieereni. Sed quo magis Ille 
eis præcipiebat, hoe amplius prædieabant, et supra 
modum stupebant dicentes: Bene omnis ſecit, et 
surdos ſaeit audire et muies loqul. » Non moratur 
diu in genillium locis, sed statim transit, ne, sicut 
dicebam, darei ocrasionem Judeis dicendi quod præ- 
varicareiur legem, gentilibus se miscens. Secedens 


ἔσταται, ἵνα, ὡς ἔφην, μὴ δώσῃ τοῖς Ἰουξαίοις λέγειν D igitur 2 flulbus Tyri εἰ Sidonis, vadit in Galilæam. 


ὡς παρανομεῖ, μιγνύμενος τοῖς ἐθνιχοῖς. Μεταστὰς 
οὖν τῶν ὁρίων Τύρου χαὶ Σιδῶνος, τῇ Γαλιλαίᾳ πρόσ- 
εἰσι. Καὶ (δὴ χωφὸν μογιλάλον, ἀπὸ δαίμονος δὲ τὸ 
πάθος ἦν, ἰᾶται. Kar ἰδίαν μὲν αὐτὸν ἀπολαδών " οὐ 
γὰρ ἣν φιλόχομπος ὁ ταπεινώσας: ἑαυτὸν μέχρι τῆς 
ἡμετέρας πτωχείας, οὐδὲ ἤθελεν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
ἔμπροσθεν πολλῶν θαυματουργεῖν, εἰ μὴ ἄρα διὰ 
«ἣν τῶν ὀρώντων ὠφέλειαν (65) · πτύσας δὲ ἥψατο 
τῆς Ὑλώττης αὐτοῦ, ἵνα δείξῃ ὅτι πάντα τὰ μέρη 
τῆς ἁγία: αὐτοῦ σαρχὸς θεῖα ἧσαν χαὶ ἅγια, ὥσπερ 
καὶ τὸ πκτύαμα ἔλυσε νῦν χαὶ τὰ τῆς γλώττης δεσμά" 


Porro surdum οἱ ἐπ ροι 5 lingue illum sanat. 
Erat autem morbus ille a dæmonc. Jam quod de 
turba teprsum apprehendit illum, ideo ſactum, quoi 
non eraNarrogantiæ sectator, qui ὅδ bumlliarat 
usque ad fostran inopiam: et ut plurimum noluit 
coram multi miracula facere, nisi forte progner 
videntium utihatem. Cum vero expuisset, tetigit 
lingusm illius, ut ostenderei oinnes partes sancte 
earnis sue sanct. ac divinas esse, adeo ut ei spu- 
tum nune solverei linguæe vineulum: tameisi su- 
perſluitas sii omne spulum, sed in Domino adini- 


Ex colſatione codd. venei. S. Morei. 


(65 : Λαδὼν οὖν αὐτὸν x ἰδίαν, “ 
1 αὑτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ, ἕνα μὲν τῇ 
25 ΕΝ εἰς τοῦτο τὸ ode, ἕνα δὲ τῆς ἄριστε 
33 ὶ πτύσας, x. v. A. ( Aceipieus igitur 


illum georsim misit digitos zuos in auriculas cjus. 
unum videlicet dexter manns in aliam ejus, unum 
manus sinistræ in alieram. Cumque expuisset, eic. 
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imposiuia manibus sanavil, δὲ mirabaler proper A ἀῤῥώστοις ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας, ἰϑεράπευσε, καὶ 


incredult: atem illorum. » In genere dieii Doming 
eennes prophetas eontemplos in palria sua, οἱ in 
domo sun, et luter cagnsios 8806. Nam 81 nobiles 
mabeant cogustos., invident illi eis, εἰ propteres 
vnlemnunt: sin autem Ignobiles, iterum propter 
Ignobilita tem eontempiai habentur. Non potult 
ἰφίταν lilie viriutes ſacere, non quod pee luſtrmus 
esset, Zed quod illi iaeredull. Pareli igiiur eis non 
ſaclendo sigaa, ne signs sint eis ad mesjorem con- 
demnailonem, nedae zie eredenlibus; et ideireo 
nom facht Ilie virtutes. Vel allter: la viriuiun 
operauoulbas opus en ejes qui ſacli virtue. εὖ 
Sorum dul enseipieul fde. Oula autem illle deſult 
allerom, nepe sanaadorum des, non potuit Illic 


ἐθαύμαζε διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν (58). 7 Καθολιχῶς 
φησὶν ὁ Κύριος δει wie οἱ προφῆται, ἄτιμοι ἐν 
ταῖς πατρίσιν αὑτῶν. Ετε γὰρ λαμπροὺς ἔχοιεν 
συγγενεῖς, φθονοῦσιν οὗτοι αὐτοῖς, καὶ διὰ τοῦτο 
ἀτιμάζουσιν " εἴτε δυσγενεῖς εἶεν, πάλιν διὰ τὴν 
δυσγένειαν ἀτιμάζονται, Οὐκ δύνατο οὖν ἐχεῖ δυ- 
γάμεις ποιῆσαι, οὐχ δτι αὐτὸς ἀσθενὴς ἣν, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐκεῖνοι ἄπιστοι ἦσαν. Θειδόμενος γὰρ αὐτῶν, ἕνα 
μὴ πρὸς πλείονα κατάχρισιν αὐτῶν δἷεν τὰ σημεῖα, 
μηδὲ οὕτω πιστενόντων, διὰ τοῦτο οὗ ποιεῖ δυνάμεις 
duet ἄλλω; τε ἐν ταῖς θαυματουργίαις χρεία τῆς τε 


ποῦ “ποιοῦντος δυνάμεως, χαὶ τῆς τῶν δεχομένων 


«πίστεως. Ἐχεῖσε τοίνυν τοῦ ἑτέρου λείποντος, c 
cd τῶν θεραπευομένων πίστεως, οὐχ ἐγεδέχετο 


εἰξοῦμ ſacere Jesbs. lia ebim lutelligere debemus, B σημεῖα ποιῆσαι τὸν σοῦν. Οὕτω γὰρ v ve 


Non potuit, id est non spaces erant. 

Ven. 6-11. « Ii obambulabat per viees undique 
eireumacestes docens. E becerali duodeclm, ec- 
piique ens etere binos, οἱ dahai illis potes atem 
adveraus spirit immundes. Ei precepit [118 ne 
quid tollerent in viam, nisi virgam tuntum, non 
peram, non panem, non In 20na 8, ed ealceareu- 
tur tandallls, οἱ ne laduerentur binis lunicis. EI 
olcebai eis: Ubicunque iniroiesis ia domum, illie 
manete done ereatls illine. quicunqse non 
receperini vos, nequę audieriut vos, eseuntes illloe 
execute palverem dul est sub ροάϊδας vesttis, In 
tesilmonſum Illis. — Amen dleo vobis, tolerabillus 
erii Sodomig aut Comorrbis in die judlell, quem 
civiuti illi 5. „ Non in solls eiviiallbus docebat 
Domtaus, ted οἱ in viels, ut nos diseamus porvas 
noa despicere, neqte semper maguss querere 
elviiates, ed οἱ in eontemptis oppidulis prædice- 
mus, deminando termonem. Non solus autem ipse 
docet, sed et duodeeim militit binos, quo et ala- 
eriores sint. Nam zi num misissel, ſuisset unlcus 
ille minus alaeris: iterum δὶ plures quam duoa, non 
aullecisset aposlolorum numeras in plures pagos. 
Duos igiiur mii: Meliores enim sunt duo quam 
unus, dieit Ceclesisetes. Probibei gutem els quid- 
piom tullere, vel peram. vel s, 200 vel panem, 


" Haith. X, 13. 


μεν τὸ, Οὐχ ἠδύνατο, ἀντὶ τοῦ, οὐκ ἐνεδέχετο (50). 
ε. Καὶ περιῆγε τὰς κώμας κχύχλῳ διδάσχων. 
Kal προσκαλεῖται τοὺς δώδεχα.. ναὶ ἤρξατο αὖ- 
cob ἀποστέλλειν ῥύο δύρ, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν 
«ὧν πνευμάτων τῶν ἀκαθάρτων, καὶ παρήγγειλεν 
αὐτοῖς ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἰς τὴν ὁδὸν, εἰ μὴ ῥάδδον 
μόνον, μὴ πήραν, ἄρτον, μὴ εἰς τὴν ζώνην χαλινὸν, 
δλλ᾽ ὑποξεδεμένους σανδάλια, καὶ μὴ ἐνδύσησθαι δύο 
χιτῶνας. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε εἰς 
οἰχίαν, ἐχεῖ μένετε Le ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν. Καὶ 
ὅσοι ἂν μὴ δέξωνται ὑμᾶς, μηδὲ ἀκούσωειν ὑμῶν, 
ἐκπορευόμενοι ἐκεῖθεν ἐχτινάξατε τὸν χοῦν. νὸν 
ὑποχάτω τῶν πουδὼν ὑμῶν, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. » 
«᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεχτότερον ἔσται Σοδόμοις ἢ To- 
μόῤῥοι; ἐν ἡμέρῃ κρίσεως, ἢ τῇ πόλει ἐχείνῃ. » Οὐκ ἐν 
ταῖς κόλεσι μόνον ἐδίδασχεν ὁΚύριος, ἀλλὰ zal ty ταῖς 
κώμαις, ἵν᾿ ἡμεῖς μάϑωμεν μηδὲ τῶν μικρῶν κατα. 


φρονεῖν, μηδὲ ἀεὶ τὰς μεγάλας πόλεις ἐπιζητεῖν, 


ἀλλὰ χάν τοῖς χωριδίοις τοῖς εὐτελέσι σκείρειν τὸν 
λόγον, Οὐ μόνον δὲ αὐτὸς διδάσχει, ἀλλὰ χαὶ τοὺς 
δώδεχα ἀπαστέλλει δύο δύο, ἵνα χαὶ προθυμόξεβοι 
ὦσιν. Εἰ μὲν γὰρ ἕνα ἀπέστειλεν, ἦν ἂν ὁ εἷς ἐκεῖ- 
vos ἀπρόθυμος. Πάλιν εἰ cla τῶν δύο, οὐχ εἰς 
κολλὰς ἂν χώμας ἐξήρχεσεν ὁ ἀριθμὸς d ἀπο. 
στόλων. Δύο τοίνυν ἀποστέλλει" ᾿Αγαϑοὶ γὰρ οἱ δύο 
ὑπὲρ τὸν ἕνα, φησὶν Ἐχχλησιαστῆς. Παραγγέλλει 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(58) Cod. 96 addit: Πραγματικῶς 
e ἐδήλωσεν ὁ Χριστὸς, χαὶ ἐν μὲν τῇ πατρίδι 
εἴρηχε, διὰ πᾶσαν τὴν Ναζαρέτ" ἐν δὲ τοῖς συγγε- 

σι, διὰ τοὺς ὁποιουσδήποτε συγγενεῖς αὐτοῦ, ἐν 
δὲ τῇ οἰκείᾳ, διὰ μόνους τοὺς οἰχείους αὐτοῦ: Πάν- 
τες γὰρ αὑτοῦ χατεφρόνονν, οἰ μὲν ὡς συμπατριώ- 
του, οἱ δὲ ὡς συγγενοῦς, οἱ δὲ ὡς οἰχείου - διὸ χαὶ 
ὑπερφυῶς εὐδοχιμοῦντος, ἐσχανδαλίζοντο A αὐ ꝙ, 
τοῦτ᾽ ἔστιν οὐχ ἡδύναντο πιστεύειν αὐτὸν διὰ τὸν 
φθόνον. Μᾶλλον δὲ χαθολιχῶς φησιν ὁ Κύ ιος, Χ. d. A. 
Ferite sr ipsum per hæc declaravii Dominus. Ait 
antem ix patria, propter totam Nazaret: inter co- 
gnalos, propier quomodolibet allines ejus: ac in 
domo, seu ſamilia sua, propier. solos domesticos 
ipsius. Omnes enim illum contemnebant: bi quidem 
ut suum conterraneum, illi ut afllnem, cteri ut 
lamiliarem ac domesticum. Cum igiur ille zummo- 


ola τῶν cü pH, ,˖α,π]] Οὐχ 


ἑαυτὸν διὰ D pere inclaresceret, scandauzabantnr la eo: boe est, 


non poterani m eum eredere, propler luvidiam. 
15 auiem in genere dieii Dominus, ν eie. 

(59) idem cod. oddit: Μετὰ γὰρ τῶν ἄλλων ση- 
μαινομένων τοῦ μὴ δύνασθαι, εἰώθαμεν ὀνομάζειν 
ἀδυναμίαν val τὸν ἐμποδισμὸν τῆς οἱασδηποτοῦν 
αἰτίας, ὥσπερ χαὶ νῦν, ἐνεπόξιζε ὰρ αὐτὸν ἢ & u- 

ἰ ὕνατο οὖν, ἀντὶ 
τοῦ ἐνεποδίζετο, καὶ οὐχ ἔδει βιαίως εὐεργετεῖν 
αὑτούς. Καὶ περιῆγε τὰς χώμας, x. v. « [πί6Γ cten 
enim, 4085 verbum non poste εἰξηϊβοδί, eolemes 
eliaum impedimentum, ἃ quacunque causa provenist, 
Iinpotenliam vocare. Sic et hoc loco: impedimento 
enim illi erat enrum, qui beneſteiis aſſecd ſueram, 
inereduliias. Non poterat igiiur, id perinde valei, 
at, impediebsiur! neque enim decebai, eum ill 
per vim beuefacere. Ei obambulabai per vicos, » ele. 


. 
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& αὐτοῖς μηδὲν αἴρει», μήτε πήραν, μήτε χαλχὺν, A dorens per hee lllos a divitiarum atudlo esse debere 


μῆτε ἄρτον, παιδεύων αὐτοὺς τὸ ἀφιλοχρήματον διὰ 
c, καὶ ὡς ἂν οἱ ἐρῶντες αὐτοὺς, δυσωκῶνται 
αὐτοὺς, τὴν ἀκτημοσύνην διδάσχοντας ἀφ᾽ ὧν αὐτοὶ 
μηδὲν ἔχουσι. Τίς γὰρ ἰδὼν τὸν ἀπόστολον μήτε 
κήραν, μῆτε ἄρτον, τὸ ἀναγκαιότατον, αἴροντα, οὐχ 
ἂν κχατεδυσῳφκήθη, καὶ πρὸς τὴν ἀχτημοσύνην 
ἀπεδύσατο (60); Ἐν μιᾷ δὲ οἰκίᾳ καταμένειν αὖ- 
db: χελεύει, ἵνα μὴ δόξωσι διὰ γαστριμαργίαν ἀχα- 
τάστατοι εἶναι, ἄλλους ἐξ ἄλλων ἀμείδοντες. ᾿Απὸ 
δὲ τῶν μὴ δεχομένων αὐτοὺς, ἐχτινάσσειν λέγει τὸν 
χοῦν, ξειχνύοντας ὅτι μαχρὰν ἐδὺν ἐδάδισαν δι αὐ- 
τοὺς, καὶ οὐδὲν ὠφέλησαν, ἢ ὅτι οὐδὲν ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἔσχον, οὐδὲ κἂν χοῦν, ἀλλὰ al τοῦτον ἐξετίναξαν, 
ὥστε εἶναι τοῦτο εἰς μαρτύριον αὑτοῖς, τουτέστιν, 
εἰ; ἔλεγχον. ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι ἀνεχτότερον 
ἔσται Σοδόμοις ἣ Γομόῤῥσις ἐν τῇ χρίσει, ἣ τοῖς μὴ 
παηραδεξαμένοις ὑμᾶ;. Οἱ μὲν γὰρ Σοδομῖται κολα- 
σθέντες ἐντεῦθεν, φορητότερον ἐχεῖσε χολασθήσονται. 
Καὶ ἅμα, οὐδὲ ἀπεστάλησαν πρὸς αὐτοὺς ἀπόστολοι" 
οἱ δὲ μὴ καραδεξάμενοι vo ἀποστόλους, χαλεπώ- 
Kepa ἐχείνων πείσονται. 

ε Καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυσσον ἵνα μετανοήσωσι, καὶ 
δαιμόνια πολλὰ ἐξέδαλλον, χαὶ ἤλειφον ἐλαίῳ πολ- 
ode ἀῤῥώστους, καὶ ἐθεράπενον. » O. ἤλειφον 
ἐλαίῳ οἱ ἀπόστολοι, μόνος ὁ Μάρχος διηγεῖται, ὃ 
καὶ Ἰάκωδος ὁ ἀδελφόθεος, ἐν τῇ καθολιχῇ Ex 
λῇ φησιν" ᾿Ασθενεῖ τις ἐν ὑμῖν ; προσχαλέσασθω 
ros πρεσδυτέρου; τῆς Ἐχχλησίας, καὶ προσευ- 


δ᾽ίδηοιβ, et quod hi qui ipsos vident, bene aſficleutur 
ergs eos qui possessionum eontemptum doceant, ex 
e quod lpei nihil babeant. Quls enint viso ↄpo- 
ned qui neque peram, neque panem, qui maxime 
necesssrius est, tollat, non bene afficereiur, ei se 
ad di viüarum contemptum pararet! Porro in una 
domo eos manere jubet, ne videaulur proptor ga- 
strimargiam luconstantes esse, ab aliis ad alios 
transeuntes. Apud [08 autem qui eos non aceipiunt, 
jubet ui excutiant pul verem, demonstrantes quod 
longam viam propier illos venerint, εἰ nibil pro- 
ſuerint, vel quod nibil ab eis areeperint, et ne 
pulverem quidem, quem etiam ipsum ercusserint, 
its αἱ δος sit in testimonlum illis, hoc est in 


reprebensionem. Amen enim dico vobis quod tole- 


rabilius erit Sodom is aut Gomorrhis in die judicii 
quam bis qui non susceperint vos. Sodomlie enim 
puniti in hoe sæculo, levius in alio sæculo punien- 
tur. insuper illis non sunt missi apostoli, hi vero 
apos tolos non sus ceperunt, meriio igiiur gravius hi 
quam llli punientur. 

VæISs. 12, 15. Ei egressi prædicabant ut resi- 
piscereni, ei dæmonia mulia ejieiebant, ei ungebaut 
oleo mulios gros, ei zznabant. » Quod unxerint 
dleo apostoli, solus Marcus narrat, quod et frater 
Dominl Jacobus in eatholica Epistola dicit: lufle- 
iuatur quis ſuier vos! advocet presbyieros Eeelesiæ, 
et arent zuper illum, ungentes eum oleo “. οὶ 


ξάσθωσαν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ. “Ἔστιν C igitur oleum et ad labores utile, ei lucis ſomentum, 


οὖν τὸ ἔλαιον καὶ πρὸς χόπους ὠφέλιμον, καὶ φω- 
«ὺς αἴτιον, καὶ ἰλαρόττ, τος - πρόξενον, καὶ στ μαίνει 
«ὃ ἕλεος τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν χάριν τοῦ ᾿ϊνεύματος, 81 
ἃς ral χόπων ἀπαλλαττόμεθα, χαὶ φῶς καὶ χαρὰν, 
καὶ ἱλαρότητα πνευματικὴν δεχόμεθα. 

4 Καὶ ἤχουσεν ὁ βασιλεὺς Ἡρώδης, φανερὸν γὰρ 
γένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ͵, καὶ ἔλεγεν ὅτι Ἰωάννης 
ὁ βαπτίζων, ἐκ νεχρῶν ἠγέρθη, καὶ διὰ τοῦτο 
ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάμει: ἐν αὐτῷ. “Ἄλλοι ἔλε- 
ον ὅτι Ἡλίας ἐστὶν, ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι Προφή- 
«ἧς ἐστὶν, ὡς εἷς τῶν προφητῶν. ᾿Αχούσα; δὲ ὁ 
Ἡρώδης, εἶπεν ὅτι, Ὃν ἐγὼ ἀπεχεφάλισα Ἰωάν- 
νην, οὗτός ἐστιν, αὐτὸς ἠγέρθη tx νεχρῶν. „ Οὗτος 
ὁ Ἡρώδης, υἱὸς ἣν τοῦ τὰ βρέφη ἀποχτείναντος. 
Τετράρχην δὲ ὄντα, βασιλέα αὐτὸν ὁ Μάρχος λέγει, 
ἀδιαφόρως χρώμενος τῷ ὀνόματι. Οὗτος οὖν ἀχούων 
«οὔ Κυρίου τὰ θαύματα, καὶ εἰδὼς ὡς δέχαιον ὄντα 


86 Jae. v, 14. 


et hilari alis οὔδει vum, sigaiſſicaique misericordiam 
Dei, ei gratiam Spiritus, per quam ἃ labore libera- 
mur, et lucem ac zaudium bilaritatemque spiri- 
tualem accipimus. 


Vrns. 4.16. Ei andivit rex Herodes, innoiue- 
rat enim nomen ejus, diceba tque: Joonnes ille qui 
beplizabat, resurrexit a mortuis, ei propierea vir- 
iuies agunt in illo. ΑΙ dicebant, Elias est; δῇ 
vero dicebaut, Propheia est, vel ianquam unus ex pro- 
phetis. Cum audisset aulem Herodes, ait: Cui ego 
præeidi caput, Joannes iste est, ipse surrexit ἃ 
mortuis. Hie Herodes ſuit fllius ejus qui pueros 
oceiderat: ei licet teirarcha esse Herodes, eum 
tamen regem dicii Mareus, simpliciter usus nomine. 
Igitur ille cum audirei miracula Domini, sciens 
quod immeriio εἰ absquè causa justum Joannem 


EI collalione codd. Venet. S. Marci. 


(60) Coil. 26 addit: Πῶς δὲ Ματθαῖος μὲν καὶ Λου- 
dg χελευσϑῆναι τοὐτους[μήτε e μήτε 54s 
ἔχειν, ὁ & Μάρχος λέγει, συγχωρηθῆναι ταῦτα μόνα 
αὐτοῖς; Ti οὖν ἔστιν εἰπεῖν ; Πρῶτον μὲν οὖν οὕτω 
προσέταξεν, ὡς ὁ Ματθαῖος χαὶ ὁ Λονχᾶς εἶπον, 
ὕστερον δὲ καρεχώρησεν αὐτοῖς ὑποδεδύσθαι μόνα 
σανδάλια, χαὶ χατέχειν ῥάδδον, εἰς φυλαχήν τε τῶν 
κοδῶν καὶ ὑποστηριγμὸν τοῦ σώματος, σνγχαταδαί- 
3 τῇ 5 . διὰ τὴν τ τις * 
ταλαιπωρίαν, ὡς & παρὼν εὐαγγελιστὴς ἔγραψεν. 
Ev hid δὲ οἰχίᾳ, x. τ. J. Quomodo vero Maiihæus, 


el Lucas reſerunt jussos esse apos tolos, neque cal- 
ceumenta, neque virgam habere, eum Mars us dfea“, 
λας sola Illis permissa ſuisse ? OQuid igiiur dicendum! 
Seilicel, primum quidem ita mandavii, sicut Mai- 
thæus et Lucas scribunt: deinde vero permisis illis, 
ut solis sandeliis se calcearent, ae virgam liaberent. 
lum ad pedum eustodiam, ium ad austentationem 
corporis (videliceti eorum imbecillitati indulgere 
voluit propler itinerandi diſſicullatem) ut hic evan- 
gelista seripium reliquit. Porro in una domo, eic. 
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eidlsset, cuspiestas est quod surrorissel ἃ mor- A μάτην ἀνεῖλε τὸν Ἰωάννην, ὁπέλαύεν ὅτι ἀνέστη 


εἰς, αἱ per recurreeiloaem in 66 viriutem aceopl : cel 
orandl mirseula. Jesnnes enim prius nulla 
nibrusalem fecerat;: Herodes autem puubat algno- 
rum operationem οἱ ex resurreetleals virtule ad ve- 
base. At alil dieebant, Eliss est: reprehendlii enim 
multos, ut eum diceret, O Iincredula nauo! Hero- 
des autem iimebat : adeo miser eral, ui οἱ mortaus 
timerei. 

Vans. 17 20. Nam ipse Herodes, mlasis · sa lelliil- 
bas. monus inſecerai ia 201 λοοπηόιη, et vinzerat 
eum in careete propier Herodiadem urerem Phl- 
lippi ſrairis zul, φυΐβ ἀδχογαὶ eam urorem. Dieebat 
enim Joannes Herodi: Non lieet tibi habere uxorem 
fratris tui. Herodias aulem insidiabatur iii, vole- 
baique oceidere eum, nec poterat. Herodes enim 
metnebal Joannem, sclens eum virem jusium gc 
tancium, et obserrabat eum, audlioque eo, mulia 
fseiehat, et libenter eum audiebet. » Interterii hoc 
loco Hareus uarratlonem de morte Joannis Bapti- 
sue, occasione δυπιρίδ. bieunt autem quldam quod 
Herodes rapuerit Herodladem, vivente Philippo, et 
quod reprebensos ſuerii αἱ prævariestor, qui abdu- 
zerii vivenils fratris uxorem; alli aum quod 
moriuus quidem fuerit Philippus, rellquerli autem 
Aiolam: οἱ eum fllam reliqserit, non debebat 
Herodes uxorem ſratris dueere etlam post mortem. 
Lex enim une jubebai ſratrem ſratris urorem 
ducere , eum non guperesseli puer: nune aulem 
li erst Alla: illegitimm igitur erant nupiig. Vide 
auiem quid ſaciat amoris rabies, οἱ quantum valest. 
Eece enim Herodes Jonnnem, quem in tanto honore 
ei revereniia observabat, ut libidini δδιίεβδι, 
eontemnii. 


Vas. 21-29. Ei eum dies opportunus pceidisset, 
eum Herodes In natalitlis enam ſaceret primatibus 
de tribunis et primoribus Galilsm, eumque introis- 
bel Ulia ipsine Herodiadis, ae talustet, placuissel- 
que Herodi, ὃς simul aceumbenubus, rex ait puelle: 
Peie ἃ me quod vis, εἰ dabo tibi. Ei jura vit ill, 
Quidquid a me petierls, dabo tibi usque ad dimidium 
regul mei. At illa egressa dizit motri tu: QOuid 
petam 8 vero dlxit: Caput Joannis Beptis tue. Et 


ἐκ νεχρῶν, u ἐχ τῆς ἀναστάσεω; προσέλαδε φὺ 
ϑαυμανουργεῖν. Πρότερον γὰρ ὁ Ἰωάννης οὐδὲν ση- 
μεῖον ἐποίῆσεν ἀπὸ δὲ τῆς ἀναστάσεως ἐνόμισεν ὁ 
Ἡρώδης προσλαδεῖν αὑτὸν τῶν σημείων τὴν ἐργα- 
σίαν. "Αλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι Ἠλίας ἐστίν" ἤλεγχε γὰρ 
τοὺς πολλοὺς, ὡς ὅταν ἔδεγεν, U γενεὰ ἄπιστος 
Ἡρώδης δὲ δέδοικεν " οὕτως οὖν ἐλεεινὸς, ὥστε τὸν 
γεχρὸν φοδεῖσθαι. 

« Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἡρώδης, ἀποστείλας ἐχράτησε τὸν 
Ἰωάννην, χαὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλαχῇ διὰ Ἥρω- 
διάδα τὴν γυναῖχα Φιλίπκου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτι 
αὐτὴν ἐγάμησεν. "ἔλεγε γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ Ἤρώδῃ 
ὅτι, Οὐχ ἔξεστί σοι ἔχειν τὴν γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ 
σον. Ἡ δὲ Ἡρωδιὰς ἐνεῖχεν εὐτῷ, χαὶ ἤθελεν αὐτὸν 


B ἀποχτεῖναι, χαὶ οὐχ ἐδύνατο. O γὰρ Ἡρώδης ἐφο- 


δεῖτο τὸν Ἰωάννην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα Fx, χαὶ 
ἅγιον, xal συνετήρει αὐτὸν, καὶ ἀχούσα: αὐτοῦ, πολ» 
λὰ ἐποίει, xa ἡδέως αὐτοῦ ἤχουεν. » Παρεντείθησιν 
ἐνταῦθα τὴν περὶ τοῦ θάνάτου τοῦ ακτιστοῦ 
ἥγησιν ὁ Μάρχος, ἀφορμῆς δραξάμενος. Τὴν δὲ 
Ἡρωδίαδα, οἱ μὲν, ζῶντος τοῦ Φιλίππου φασὶν ἀπο- 
σπάσλι τὸν δπρώδην, καὶ διὰ τοῦτο ἐλέγχεσθαι 
αὐτὸν ὡς παρανομοῦντα, τοῦ ζῶντος AU ἀπο». 
ζευγνύντα τὴν γυναῖχα" οἱ &, ὅτι ἀπέθανε μὲν ὁ 
Φίλιππος, πλὴν ἐπὶ θυγατρί ' θυγατρὸς δὲ oben:, 
οὐκ ἔδει τὸν Ἡρώδην τὴν γυναῖχαᾳ τοῦ ἀδελφοῦ 
γαμῆσαι, οὐδὲ μετὰ θάνατον. O γὰρ νόμος τότε 
ἐχέλενε τὸν ἀδελφὸν ev τοῦ ἀδελφοῦ γυναῖχα lan- 
δάνειν, ὅτε μὴ ὑπῆν παιδίον ’ ἐνταῦθα δὲ ὑπῆρχεν 
ἡ θυγάτηρ, παράνομος ἄρα ὁ γάμος. Ὅρα δὲ πότον 
ἰσχύει ἡ λύσσα τοῦ ἔρωτος, ὥστε καὶ τὸν Ἡρώδην 
«οταύτην αἰδῶ καὶ φόδον πρὸς τὸν Ἰωάννην ἔχοντα, 
χαταφρονῆσας τοῦτον͵ πρὸς τὸ θεραπεῦσαι μόνον 
ἀχολασίαν. 

ε Καὶ γενομένης ἡμέρας εὐχαίρου, ὅτε Ἡρώδης 
«οἵ; γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἑποίει τοῖς μεγιστᾶσιν 
αὑτοῦ, χαὶ τοῖς χιλιάρχοις χαὶ τοῖς πρώτοις τῆς ἴα» 
λιλαίας " χαὶ εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς αὐτῆς τῆς 
Ἥρωδιάδος, καὶ ὀρχησαμένης ral ἀρεσάσης τῷ 
Ἡρώ, χαὶ τοῖς συνανλκειμένοις, εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
τῷ χορασίῳ' Αἴτησόν με ὃ ἐὰν θέλῃς, χαὶ δώσω σοι. 
Καὶ ὥμοσεν αὐτῇ ὅτι, O ἐάν με αἰτήσῃς δώσω σοι, 
ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας μου. Ἢ δὲ, ἐξελθοῦσα c- 


ingrests stalim eum ſesiinatione ad regem, ρει νΥἱῖ D πε τῇ μητρὶ αὐτῆς, Τί αἰτήσομαι; Ἢ δὲ εἶπε" Τὰν 


dicens; Volo ui protinus des mihi ln lance eaput 
Joannis Bapiiste. EI dolore affectus rex, propier 
juszurandum, eosque qui simul aecumbebanti, noluit 
eam reſieere. Ei conſesum rex, misso spieulatore, 
Iusalt inferri eapui ejus, Αἱ ille abiit, ar decollavit 
eum in careere, et auulit eaput ejus in lance, et 
dedit illud puelbe, ei puella dedli ilud matri zur. 
Quo audito, diseipuli eus venerunt ei sustulerunt 
cadaver ejus, pos uerunique illud in monumenio. » 
Convivium celebratur. Saltat per puellam diabolus, 
fit Jusjurandum impium εἰ geſarlum, imo stultium. 
Nequam autem mulier dieit, Da mihi protinus, hoc 


δι Deut. Xv, 3. 


κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. Kal εἰσελθοῦσα 
εὐθέως μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα, ἡτῆήσατο, 
λέγουσα " θέλω ἵνα μοι δῷς ἐξ αὐτῆς ἐπὶ πίναχι τὴν 
χεφαλὴν Ἰωάννον τοῦ Βαπτιστοῦ. Καὶ πὲρίλυπος γε» 
γάμενος ὁ βασιλεὺς, διὰ τοὺς ὄρχους καὶ τοὺς συνα- 
ναχειμένους, οὐχ ἐθέλησεν αὐτὴν ἀθετῆσαι, Καὶ εὖ- 
θέως ἀποιτείλας ὁ βασιλεὺς σπκεχουλάτωρα, ἐπέταξεν 
ἀνεχθῆναι τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. O δὲ, ἀπελθὼν ἀπ- 
εχεφάλισεν αὑτὸν ἐν τῇ φυλαχῇ, καὶ ἤνεγχε τὴν - 
φαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίναχι καὶ ἔδωχεν αὐτὴν τῷ χορα» 
σίῳ, καὶ τὸ χοράσιον ἔδωχεν αὐτὴν τῇ μητρὶ αὐτῆς. 
Καὶ ἀχρύσαγτες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἦλθον καὶ ἦραν 
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τὸ πιῶμα αὐτοῦ, καὶ ἔθηχαν αὐτὸ ἐν μνημείῳ. » Α est οἰαιίπι, hac hora. Inslpiens vero et amore ea - 


Hero μὲν συγχροτεῖται, Ὁ Σατανᾶς δὲ ὀρχεῖξαι διὰ 
τοῦ κορασίου. Καὶ ὄρχος τελεῖται ἄθεσμος καὶ ἄθεος, 
μᾶλλον δὲ ἀνόητος" ἡ δὲ πονηρὰ γυνὴ, ἀός μοι, φη-. 
οἷν, ἐξ αὐτῆς, τουτέστι, παραντίκα, αὐτῇ τῇ ὥρᾷ. 
Ὃ δὲ ἀνόητος χαὶ ἐρωτόληπτος Ἡρώδης δέδοικε 
τοὺς ὅρκους, καὶ διὰ τοῦτο φονεύει τὸν δέχαιον. Ede: 
᾿ δὲ ἐπιορκῇσαι ἐνταῦθα, καὶ μὴ τοιοῦτον μύσος U- 
σασθαι. Οὐ πανταχοῦ γὰρ τὸ εὐορκεῖν χαλόν. Σπε- 
χουλάτωρ δὲ, ὁ δήμιος λέγεται στρατιώτη:, ὃς πρὸς 
“ὁ φονεύειν τέταχται. Πτῶμα δὲ, τὸ σῶμα λέγει " 
μετὰ γὰρ τὸ ἀκοχεφαλισθῆναι. πίπτον τὸ σῶμα, 
rohe λέγεται. "Ἔστι δὲ καὶ χατὰ θεωρίὰν ταῦτα 
ἐχλαδεῖν. Ἡρώδης μὲν γὰρ, ὁ δορμάτινος λαὸς τῶγ 
Ἰουδαίων. Ἔγημε δὲ γυναῖχα, τὴν ψευδῇ καὶ dN 
δόξαν, ἧς Er χαὶ νῦν ἡ θυγάτηρ ὀρχεῖται χαὶ χι- 
νεῖται παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις, ἢ πλανῶσα αὐτοὺς γνῶ. 


Ne Herodes jasjurandum metum, et justum pro- 
pier illud oceidit. Oportebat hie perſurinm tert, 
ei non tam abominabile facinus perpetraro. Non 
enim ubique honesſum est servare quod jursris 
Spleulsior miles carnifex est, deputaibs in hoc ut 
ocridat. Cadaver, id est eorpus; posiquam enim de- 
iruncaium est esput, corpus quod decicfit, eadaver 
dieitur. Acelpere bæc poies ei spiriiuatiter. 402 He- 
rodes enlm dieitur populus peſliceus Jud worum. Duxii 
autem uxorem, vanain et fapudieam glorlam, eujus 
Ina nune adhue galist δὲ tripudiat apud Juda, nen- 
pe Seripturarum cognitio qua seducuntur. Videniur 
enim sibi eognoscere Scripturas : verumtatom non 
zie habet res. Nam Jaannem detruncaruni, hoc 
Β est, prophelicum sermonem : eapui enim propheliæ, 
Christum dico. non receperunt. Euui igitur prophaũ- 


σι; τῶν Γραφῶν. Δοχοῦσι γὰρ γινώσχειν τὰς Ta- eum babeaat sermonem, ted absque enpiie, hoc est, 
φάς " ἀλλ’ οὐχ ἔστι τοῦτο’ ἀπεχεφάλισαν γὰρ ο Christo, illum habent. 

Ἰωάννην ἤτοι τὸν προφητιχὸν λόγον τὸ γὰρ χεφάλαιον τῆς προφητείας, τὸν Χριστὸν λέγω, 68 
ἐδέξαντο" εἰ γοῦν καὶ ἔχουσι τὸν προφητιχὸν᾽ λόγον, ἀλλὰ χωρὶς τῆς κεφαλῆς αὐτὸν ἔχουσι, τουτέστι τοῦ 


Χριστοῦ. 

ε Καὶ συνάγονται οἱ ἀκόσίολθι πῤὸς τὸν Ἰησοῦν, 
καὶ ἀκήγγειλαν αὐτῷ πάντα, καὶ ὅσα ἐποίησαν xa 
ὅσα ἰδίδαξαν. Kat εἶπεν αὐτοῖς · Δεῦτε ὁμεῖς αὐτοὶ 
κατ᾿ ἰδίαν εἰς ἔρημον τόπον, καὶ ἀνά παύσασθε ὅλί- 


γον" ἦσαν γὰρ οἱ Σρχόμενοι καὶ οἱ ὑκάγοντες. πολλοὶ, r 


καὶ οὐδὲ φαγεῖν n καὶ ἀπῆλθον εἰς ἔρημον 
«ὅπον τῷ πλοίῳ κατ᾽ ἰδίαν., Καὶ εἶδον αὐτοὺς ὁπ- 
ἀγοντὰς καὶ ἐπέγνωσαν αὐτὸν πολλοί, Καὶ πεζῇ ἀπὸ 
παοῶν τῶν πόλεων συνέδραμον ἐχέῖ, καὶ προῆλθον 
αὐτοὺς, καὶ συνῆλόον πρὸς αὐτόν.» Μεθὸ ἐχήρυξαν 
οἱ ἀπόστολοι, συνάγονται πρὸς τὸν Ἰησοῦν" ἵνα χαὶ 
ἡμεῖς μανθάνωμεν, ἐπειδὰν προδχηθῶμεν εἰς διαχο- 
νίαν τινὰ, μὴ ἀφηνιάζειν καὶ χατεκαίρεσθαι τοῦ 
προδαλλομένου, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον εἰδέναι χεφαλὴν, χαὶ 

πρὸς αὐτὸν ἐπιστρέφειν, καὶ ἀκαγγέλλειν αὐτῷ ὅσα 
ἃ ἐποιήσαμεν ἢ ἐδιδάξαμεν " χρὴ Tap μὴ μόνον δι- 
δάσχειν; ἀλλὰ καὶ ποιεῖν" ἀναπαύει δὲ ὁ Χριστὸς 
᾿ φαὺς μαθητὰς, ἵνα 'πάλιν μάθωσιν οἱ προεστῶτες, 
τοὺς wre ἕν τε λόγῳ καὶ διδασχαλίᾳ ἀνα καύ- 


Vxns. 30-33. ( Εἰ eongregantur apostel ad Je- 
num, ac renunilaverunt ei omnia, οἱ quis egissent, 
qumque docnissenl. EI an illis: Venite vos τοἱἱ 
seorsum in desertum joeum, et requlescile pusñilum. 
Exani ον οὐ quł woulebant ei abibant mulil, ae ne εἴ- 
bum quidem eapere vacabat. EI ablit ia deterium 


locum navigio eortum: et viderunt ect abeuntes, 


et agnoverunt eum multi, et iunere pedesui ex 
omnibus εἰν! διίδυς eoncurrerunt illüc, ei præve- 
nerant eos convenerunique ad illum. . Apostoli 
postquam prædieavefunt, eongregentur ὁῤυὰ Jesum: 
αἱ ei nos discamus, l quando in minister al- 


adversus ipsum lasärzamus, 360d, lum geld mus ga- 
put, et ad illum fedesmus, anhundemusque ei o- 
nia qua vel docuimus vel ſeeimas. Neque enim ta- 
us est 21 docesmus, nisi οἱ ſeeerimus. Quiescere 
autem [δεῖς Christus discipulos, ui sclant prefati, 
laborantes la verbo ei dortrina, dignos quibus detur 


σέως ἀξιοῦν, καὶ μὴ ἀεὶ κατατείνειν αὐτοὺς τοῖς D zus qulen, et non tempet tatendant laboribùs. Porre 


πόνοις (GI y εἰς ἔρημον δὲ τόπον ἀναχωρῶν, διὰ τὸ ἀφί- 


χόδοξον, ὅμως οὐδ᾽ ἐνταῦθα λανθάνει τοὺς ζητοῦντας. 


αὐτόν. ᾿Αλλὰ τοσοῦτον ἐγρηγόρονν, de μὴ διαφύγῃ 


αὐτοὺς, Gore καὶ ἐκροῆλθον αὐτοῦς, τόντέστι, R- 


ἐφϑασᾶν οἱ. ὄχλοι τοὺς ἀκοσιόλους, καὶ ἀπῆλθον εἰς 
τὸν τόπον ἔνθα ὕμελλον ἀνα παυθῆναι ἃ Ἰησοῦς. 
Οὕτως οὖν χαὶ σὺ. ξρολάμδανε ἐᾶν Ἰησοῦν, μὴ Av 


μένων, ἵνα ἐχεῖνόφ σε προῤκαλέσηται. ᾿Αλλὰ u- 


τρέχων, v μᾶλλον φὺ Ἐρόφθάνων ἐκεῖνον. 


in locum decertum secedli, αἱ inanis gloria vitelur; 
sed neque e locv ltere potesi qu renten. Alſeo 
atem vigilabent Illi, de effugeret eus, (a) αἱ et 60 
prævenerint, (hoc en, ptæveneruumt turite ap- 
Jos) et ahlerint in locum ub Christus duletem 
habiinrus erat. Sie et tu pre van Jesunr, no ei- 
spectes ut Ille e wee: 8 pruemre, et ta n 
illum e f 


Ex collatione codd. venet. 8. Mercl. 


ten cod. 28 ad: 


ἀντεῦϑεν͵ ὅτι τοὺς «ἧς ᾿χκλησίας 
ἢ διὰ παντὸς 0 στοὺς . v0 Mtbeew, ἀλλ᾽ 
ἑν αἵ ἰδιάξειν, καὶ ἀυνάγειν τὸν 
τῆς ἕξω περιφορᾶς, Ke ἔρημον δὲ. τόπον 


er x. T. A. ( Verum ei μα doeumentum 


201 ἄλλο διδασχόμεθα: 


bie labemos : ul doetere Becke. 
sie non seinper 80 5 — tradanz, ned 4808. 
doque se subtrahant, ae tolitarli maneant, men 
temque ab exteriorl oecupatone teeviſgant. Porro 
ἐν loeum desertum sgecedii, eie. - 


(a) ln edit. Lat. deside- nur, que sequunlur, vorba, 


Pano. Gn. (XXI. I. 


18 


85 IHEOPHTLACTI BULGAMA ARHIRP. δὲ 
Jans. δὲ. 40. Ei εξίεξομδ v vil turbam mam Δ Kal ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς, εἶδε πολὺν. ἄχλσυ, καὶ 
2 ἐπ, e feet mberieerdle tacuns est egg eos, terer pleen ἐπὶ αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν ὡς NUN μὴ 
4υΐδ. erat wi οὐξα non babertes posters. Ei ἔχοντα ποιμένα. Καὶ ἤρξατο διδάσχειν αὐτοὺς l. 
ι Inos decete mil: εἰ cums. an malum ten- καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γενομένης, προσελθόντες αὖϑῷ 


; 7 * : 

rerum peauris, οἱ gun, Yepull ese multitndo. μέμφονται αὐτὸν, ὡς μὴ γνόντα πόσῃ HN αὐτοῖς 
Nonaulli εἰσι gravati δοίρο dicebant: En mus ( f ἔνδεια, πόσον δὲ χαὶ τὸ τοῦ ὄχλου πλῆθος. Βαρυ- 
ὁσοοοιὶς densrils panes, οἱ denn luis ut edant ? νόμενοι γὰρ λέγουσι τὸ, ᾿Αγοράσωμεν δηναρίων R- 


ποοδείς, vod kerem deslgnst du um dieit, Discubue - σμένους. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Συμπόσια συμπόσια, ἀντὶ 
rant divisim in arcelss, hoc est multas partes et τοῦ, τραπέζας διαφόρους. Τοῦτο δὲ δημαίνει καὶ τὺ, 
seeilones. Areois enie dicuntur varie Scellones in Πρασιαὶ ἀνέπεσον, τοντέστι, διάφορα κέμματα καὶ 
borus in quibus plantantur vatia plerumdee μέρη. Πρασιαὶ γὰρ λέγονταί ci ἐν τοῖς. χήκοις διά- 
olora. — ὐδυνυυυδὐκκονον 
ava 

Viss. 4-4. E cam gecepissel drinque pa- Kal λαδὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ νοὺς 880 
nes οἱ duos pisces, zubladis ja eclum oeulis, bene- ixedac, ἀναδλέψας εἰς do οὐρανὸν, εὐλόγησε" ἀὰλ 
dixii ae frezit panea, Mediigwe discipulis zuia, υἱ χατέχλασε τοὺς ἄρτους, καὶ ἐδίδου «οἷς μαϑηταὶς 
apponerent illis: οἱ, duos pieces diviait omuibus. αὐτοῦ, ἵνα παραϑῶσιν αὐτοῖς · κἀὶ τοὺς δύο ἰχθύας 
Εἰ comederuni omnes, 20 δδίαγδι! sunt, ei austale- ἑμέριδε κᾶσι. Καὶ ἔφαγον πάντες, καὶ ἐχορτάσϑη- 


noris rem servareni. Virtntds auen magaitsdo dera δὲ χόφινοι περιττεύουσι, δι᾽ αὐτὸ τοῦτο, ἕνα ἐπ’ 
ἰϑάϊεδίων, quod non ᾿δοίψιῃ dam mulii ern niur, ὥμων ἕκαστος ἄρας κόφινον, ἀνεπίληστον τηῤῇ οὗ 
sed e οἰ ποιὰ relinqüaalur residaa. Moses“ denim θαῦμα. ᾿Βεριουσία δὲ δυνάμεως, τὸ μὴ μόνον θρόξαι 


δὲ Εχρά, , 12. 
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τοσούτους, ἀλλὰ καὶ περιττὰ καταλιπεῖν. Μωσῆς A quanvis manua de disst, tamen pro singulorum 


μὲν γὰρ εἰ καὶ τὸ μάννα ἐδίδου, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἐχά- 
στον χρείαν" τὸ γὰρ περιττεῦον, σχώληκας ἐξέζεε. 
Καὶ Ἡλίας ξὲ τὴν χήραν διατρέφων, τὸ αὕὔταρχε; 
ἐχορήγει. Ἰησοῦς &, ὡς; Δεσπάτης, καὶ περιττεύειν 
ποιεῖ, Ταῦτα μὲν οὖν κατὰ τὴν ἱστορίαν. Κατὰ δὲ 
ἀναγωγὴν, πέντε ἄρτοι, οἱ Μωσαϊχοὶ λόγοι. Πέντε 
γὰρ τὰ τοῦ Μωσέως Bi Ala, Γένεσις, ᾿Βξόδος, Λενῖ- 
τἰκὸν, ᾿Αριθμοὶ, Δευτερονόμιον. Ἰχθύες δὲ 830, ol 
τῶν ἁλιέων λόγοι, ὁ ᾿Απόστολος καὶ τὸ Ἐδαγγέλιον. 
Τούτοις οὖν τρέφονται αἱ πέντε ἡμῶν αἰσθήσεις, 
αὗται γάρ εἰσιν οἱ πενταχισχῇλιοι. Οὐχ ἅπαντα δὲ 
δυνάμεθα φαγεῖν, ἀλλὰ πολλὰ περιττεύουσιν, ἃ οἱ 
ἀπόστολοι δύνανται βαστάσαι. Τὰ γὰρ δυσχολώτερα 
τῶν τοῦ Νόμου καὶ τῶν τοῦ Εὐαγγελίου νοημάτων, 
ἡμεῖς μὲν οἱ ἔτι ταῖς πέντε αἰσθήσεσι δουλεύοντες, 
οὗ βαστάζομεν, οἱ ἀπόστολοί δέ. 
4 Καὶ εὐθέω; vA TNA rode μαθητὰς αὐτοῦ 
ἐμδῆναι εἰς τὸ πλοῖον, καὶ προάγειν εἰς τὸ πέεαν 
πρὸς Βηθσαῖδα, ἕως αὐτὸς ἀπολύσῃ τὸν ὄχλον. Καὶ 
ἀποταξάμενος αὑτοῖς, ἀπῆλθεν εἰς τὸ ὄρο; προσεύ- 
ξασθαι. Καὶ las γενομένης, ἣν τὸ πλοῖον ἐν μέσῳ 
τῆς θαλάσσης, χαὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς γῆς, xa 
εἶδεν αὐτοὺς βασανιζομένους ἐν τῷ ἐλαύνειν Av 
γὰρ ὁ ἄνεμος ἐναντίος; αὐτοῖς. Καὶ περὶ τετάρτην 
φυλαχὴν τῆς νυχτὸς, ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς, περιπα- 
«ὧν ἐπὶ τῆς θαλάσσης, χαὶ ἤθελε παρελθεῖν αὐτούς. 
Οὐ δὲ ἰδόντες αὐτὸν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσ- 
σης, ἔδοξαν φάντασμα εἶναι, χαὶ ἀνέχραξαν. Πάντες 
& αὐτὸν εἶδον, καὶ ἐταράχθησαν, καὶ εὐθέως ἐλά- 
λησε her αὐτῶν, χαὶ λέγει αὐτοῖς" Θαρσεῖτε, ἐγώ 
εἶμι, μὴ φοδεῖσθε. Καὶ ἀνέδη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ 
“πλοῖον, καὶ ἐχόπασεν ὁ ἄνεμος. Καὶ λίαν ἐχπερισσοῦ 
ἂν ἑαυτοὶς ἐξίσταντο, καὶ ἐθαύμαζον. Οὐ γὰρ συν- 
ἤἥχκαν ἐπὶ τοῖς; ἄρτοι-. Ἦν γὰρ αὑτῶν ἡ χαρδίχ πε- 
“εκὠρωμένη b ἠνάγχασε τοὺς μαθητάς. Οὐ γὰρ 
ἤθελον ἀποσπασθῆναι αὐτοῦ, ἀλλὰ βίᾳ ἐγωρίζοντο, 
ἅμα μὲν διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγάπην, ἅμα δὲ καὶ 
διὰ τὸ ἀπορεῖν κῶς ἂν ἔλθοι πρὸς αὐτοὺς πλοίου μὴ 
ὄντο;. ᾿Απολύσας οὖν tobe ὄχλους, ἀνέθη προσεύ 
ξασθαι κατ’ ἰδίαν. Σχολῇς γὰρ καὶ ἀταραξίας δεῖται 
Ὦ προσευχή. ᾿Αφίησι δὲ τοὺς μαθητὰς πειρασθῆναι, 
ἕνα μάθωσιν ὑπομένειν. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐδὲ εὐθέως 
αιδτοῖς ἐφίσταται, ἀλλὰ δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς συγχιυρεῖ 


urn flabat; nam quod zupererst, vermiculis scatu- 
riebat. Elias quoqve viduam pascens, zufpediisbat 
quantum tatis erst. Jesus aulem, ui Dominus, eilam 
residua ſacit. Ei hee quidem juxta historlam: ve - 
rum ju: ἃ ansgogen, quinque panes sun libri 
Moss, qui quinque zunt, Genesis, Exodus, Leriucus, 
Numeri ei Deuleronomlum; duo autem pisees, vi- 
scatorum libri, Apostolus οἱ Evangelium. Illis enim 


paseuniur quinque nostri sensus, qui per quinque 


millla siguantur. Verum non possunt omnia edere, 
ted mulia residus relinquunt, quæ 201 apostoli ge- 
stare possuut. Nam diffleiliores sensus Legis ei Eran- 
geliorum nos auldem, quinque sensibus zer vienies, 
non portamns, sed apostoll. 


Vans. 45-52. ( Εἰ staum coegit diseipulos suos 
conscendero navim, t precedereni transmso mar 
DBeihsaidam, dum ijpse dimiueret iurbam. Et cum 
dimisisset eos, abhiit in montem ad orandum. Et 
cum vespera advenissel, erat navls in medio mari, 
el ipse solus in terra, vidiique eos laborantes in 
remigando. Erat enim ventus conirarius eis. E. 
eirca quartam vigiliam noctis venii ad eos ambu- 
lans super mare, et volebat præierire eos. At illi ut 
videruui eum ambulantem super mare, putaveruni 
specirum esse et exclamaverunti. Omnes enim vi- 
debant eum, et conturbati sunt, ei suim locutus 
est cum eis, dixiique eis: Confidiie, ego sum, ne 
terreamini. Et ascendit ad illos in navim. ei con- 
quievii ventus. Et vehementer supra modum intra 
86 stupebant et admirabantur. Non enim intelle- 
xerant de panibus: erat enim cor eorum obeeea- 
tum. „ Coglt discipulos. Nolebant enim avelli ab en, 
ted vi separabantur, pariim proper amorem erga 
illum, parlim quod dubitabant quomodonam ad 
ipsos rediret, eum abesset navis. Dimissis itaque 
tlurbis ascendii in montem ui orarei seorsum. OQuiete 
enim οἱ teanquillitate opus habent preces. Cæteruni 
diseipnlos tenlari permiuit, ut discant pauentiam. 
Nam propierea non slatim illis assistit, sed lota 
nocie sinit in lempestaie esse, ui doceat ſories esse, 
ei non in principio ieniaüonum sperandam re- 


ελυδωνίζεσθαι, ἵνα διδάξῃ χαρτερεῖν, χαὶ μὴ ἐν D quiem. Observa et aliud, quod daturus nem re- 


& NI τῶν δεινῶν ἐλπίζειν ἄνεσιν. Ὅρα δὲ καὶ ἕτερον, 
ὅτι ὅταν μέλλῃ παύειν τὰ δεινὰ, τότε μᾶλλον εἰς 
μεέξζονα φόδον ἐντίθησιν. Ἰδόντες γὰρ αὐτὸν, ἔχρα- 
a v, ταραχθέντες ὡς ἐπὶ φαντάσματι" χαὶ εὐθέως 
διὰ τῆς φωνῆς θεραπεύει αὐτοὺς, λέγων Mh φο- 
δεΐξαθε. Εἶτα καὶ διὰ τοῦ ἐμδῆναι εἰς τὸ πλοῖον, τὴν 
καλαωτέραν αὐτοῖς ἀταραξίαν περιποιεῖται. Εὐθὺς 
γὰρ ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος. Μέγα δὲ θαῦμα τὸ ἐπὶ θα- 
Acc eng περικατεῖν, καὶ Θεοῦ τῷ ὄντι, τὸ δὲ χαὶ ca- 
erde οὔσης, καὶ τοῦ ἀνέμου ἐναντιουμένου, ἐπίτα- 
σις “τοῦ θαύματος. Οἱ δὲ ἀπόστολοι οὐ συνιέντες ἐπὶ 
«οἷς ἄρτοις, ἀπὸ τούτου τοῦ θαύματος τοῦ ἐπὶ τῇ 
Θαιλάιτσῃ συνῆχαν " ἔοιχεν οὖν ὁ Χριστὸς χαὶ διὰ τοῦτο 
συγχωρῆσαι αὐτοὺς πειρασθῆναι, ἵνα ἐπεὶ μὴ ἀπὸ 


rum diſſicultaijbus, in majorem illos terrorem ad- 
ducii. Viso igitur illo, clamaverunt iurbazi tiauquam 
ian phautasmate, οἱ stalim per voce succurrit eis, 
dicens: Ne terreamini. Deinde ei per ingressum in 
navim, majorem illie seeuritatem parit. Conſestim 
enim conquievit ventus. Magnum aulem miraculum, 
ambulare auper mare, ei revera divinum : et cum 
esse lanla ſempestas, tamque contrarius ventus, 
miraculi iueremenum crai. Apostali autem cum 
non intellezissent de panibus, ex hoc miraculo in 
mari intellexerunt. γ᾽ δίας sane Christus propier 
hoc permisisse illos tentari, ui quonlam a panibus 
eum non cognovissent, nolitiam a mari pereipereni, 
alque utilitatem consequerentur. 


“τῶν ἄρτων αὑτὸν ἐπέγνωσαν, ἐπιγνῶσιν ἀπὸ τῆς θαλάσσης, χαὶ ὠφεληθῶσιν, 
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Venz. 53-56. 4 Ei eum tra eeissent, veneruni ia A 


terra Genosarech, οἱ Spplleserunt in poruum. 
Cemdee eres enen ὁ nel, oba,jꝛe δεμονογυηὶ 
eum: 80 perenrreates totam undiaae regienem - 


lun, etaporumi in lets e gel mae hubebant eir- 


cumſerro, cum auũ,,Eeů eum illle ee: Φὲ 4ἀθόομῷ- 
qe iatrotsset la vlees δϑί eiyitntes, 21 [8 vlllas, 
in plateis ponsbant Inürmos, οἱ dhο,jMewer eum, 
ui vel fimbriam vestimenti ee langeren: ei 
dvolquot ungebant om, δαἰτὶ febant. 206 Al- 
quanto tempore, ui videtur, peregrinaius em Dominus 
in 00 Ino, eo qed vangelista delt: Cum δ(οουίφ: 
gent illam, sttulerunt inirmps. Nos enim ia dom 
ibenm voeabant, ed lpet tgrebant c qui ne 
habebent, obsserantes ut Illis vel fbriam ves 
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« Καὶ διαποράσανέες, ἦχθον ἐπὶ τὴν γῆν 
σαρὲφ" Ke προσωῤμίσθησαν, καὶ ἐξελθόννων ἀ 
tu τοῦ πλοίου, εὐθέως ἐπιγνόννες αὐτὸν, e- 
μόντος ὅλην τὸν περέχωρον ἐχείνην, ἤρξαντο ἐπεὶ 
«οἷς πραδθάνεος τοὺς -χαχῶς WN ποῤιφέροιν, 
ὅπου ἤκπούον dei ἐκεῖ ἐστι " χαὶ ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο 
εἰς he ἢ πόλεις ἢ ἀγροὺς, ἐν vate ἀγοραῖς del- 
doun νοὺς ἀσθενοῦντας, καὶ παρέχάλουν αὐνὸν ἕνα 
κᾶν τοῦ κρασπέδου φρῦ ἰματίου αὐτοῦ δφωνται, καὶ 
ὅσοι ἂν ἤκτοντο αὐφοῦ, ἐσώζοντο. Διὰ χρόνου, ὡς 
ἔουιον, ἐπεδήμησεν ὁ Κύριος τῷ νόπῳ. Διὸ καὶ 
ἀ εὐαγγελιστὴς λέγει’ Ἐπιγνόντος αὐτὸν, προσέφερον 


πρὸς ἀσθενεῖς, Οὐκ ἔτι γὰρ εἰς τὰ; οἰκίας ἐκάλουν, 


ἀλλ᾽ εὐνοὶ μᾶλλον προσέφερον (οὺς κακῶς ἔχοννας, 
φαραχαλοῦνιες ἵνα νἂν «οὔ χρασπέδου ἅψωνται. 


mel uagere liest. Nam τοϊγδοθίαια quod la wo- Βὶ Τὸ γὰρ περὶ τὴν αἰμόῤῥουν θαῦμα, πάντων τὰς 


here operatus faerst, 405 sangulnis proſuvio le- 
borabat, ad omuium sure pervenerat fidemqvoe 
auxerat. 


ans κατέσχε, χαὶ πλείονα πίστιν αὐτοῖς ἐνόθῃ- 
ἢ}. Δ 


'ΚΕΦΛΑ. T. 


ckrür vn. 
Do diseiyulis illoiis manlhus comedentibns. De * td μοϑητῶν ἀνιπεοῖς . ἐσθιόντων. 
86 mandatorum Hei. O. 16a. παραδάσοως τῆς ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ, 
Lesbe. ϑαίο. ä * nee pere Περὶ co rare. 


V uns. 1-3. ( Εἰ eonven las 20 eum Parisi, et 


Kal συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ Φαριϑαῖοι, καί 


guldam de Seribis φαΐ voneraut ἃ Illerosclymig.: e τίνες νῶν Γραμματέων ἐλθόντες ἀπὸ “Ἱεροσολύμων, 
eum υἱάϊβεϑοι φυρεάδιο en dlseipalls ejus commnn- καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ κοιναῖς χερσὶ, 
bus wanlbas, d el Its, odere pases, ἰδοθελῦθαι. ϑυτέστιν ἀνίπτοις, ἐσθίοντας ἄρτους, ἐμόμψαντο. 
Nam Pharlsml οἱ mne Ini, ub cubllaliter l- U γὰρ Φαρισρῖοι καὶ πάνφες οἱ Ἰουδαῖοι, ἐὰν μὴ 
varia manus, nen eeplant eibam, tenentes lasti- „ πυγμῇ νίψωνται τὸς χεῖρας, o ἐσθίουσι, κρατοῦν- 

inis melorum: οἱ 8 foro venlentee, wlel ἰοιὶ fuerint, de τὴν παράδοσιν τῶν πκρεσδυϊξέρων " καὶ ἀπὸ ἀγο- 
non comedunt ; et alla mulin sn u guncepe - pc. ἐὰν μὴ gare, οὐχ ἐσθίουσε v ἄλλα 
rant servanda, nempe leilones oenlorum οἱ ur- wd ἐστιν ἃ 4 κρατεῖν, βαπὲιόμοὺς, πο- 
ceorum, οἱ Arameptordm, et lecterem. Deines τηρίων καὶ ξεστῶν καὶ 3 χαὶ κλινῶν. — 
inierrozeni eum Phertami οἱ Berlbe 2 Ouare disel - τὰ ἑπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ Γραμμα-" 


poll tal non ambulant juru traditlonem senlorum, 
god Illolis manlbus edunt penem ! » Diseipoli Do- 
mini doll solsm vifiutem amplexari, et In alls 
non esse supersüiloel, illous manibus comedebant, 
alwpllelter ei abedve certealiato. Phariesi erke 
qusrentes οὐδ εἰ! οοεδαίοηοαε, lllud reprehandunt: 


«εἷς, Διατὶ οἱ μαθηταί σὸν οὐ περιπατοῦσι κατὰ 
eh παράδοσιν τῶν πρεσδυτέῤῥων, ἀλλ᾽ ἀνίπτοις 
χερσὶν ἐσθίουσι τὸν ἄρτον; » Θὲ νοὔ Κυρίψο 5 50 
dal διδαχθέντες μόνης ἀντέχεσθαι τῆς ἀρετῆς, καὶ 

μηδὲν ἄλλο προσπεριεργάζεσθαι, ἀνίπτοις χερσὶν 
ἤσθιον ἀπεριέργως καὶ ἁπλῶς, Οἱ οὖν Φαρισαῖω 


nequo τοργομβρηόση! Illos ui uansgredlentes legen, θέλοντες εὑρεῖν σχώμματος πρόφασιν, δράσσονται 
ned unditones senlorum. Ron enim in lage sen- Ἧφῥφύτου “ καὶ οὗ μέμφονται αὐτοὺς ὡς παραδαίνοντας 
pium erat: lavandam euhltalitar, hee et us, ὃν νόμον, ἀλλὰ παράδοσιν τῶν πρεσδυτέρων. O0 
ad eubſuum (eublkius enim dieitur-a feng braehii Ὁ γὰρ ἂν τῷ νόμῳ γέγραπται νέπτεσθαι πυγμῇ, τουτ- 


Ὠδῆνο ad οχίγοιθοῦ digitos), sed hee erat ἃ Senor“ 
bus tradium. 


Vuns. 18. (At ih responds dizi οἷφ : Deae 


ἐστιν, ἄχρι’ τοῦ ἀγχῶνος (πυγμὴ γὰρ λέγεται τὸ 
and «οὗ ἀγκῶνος ἄχρι χαὶ τῶν ἄκρων δεχτύλων), 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν πρεσδυτέρων εἶχον τοῦτα περαδοϑο- 


᾿ Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, ὅτε, Ἰεαλῶς κρο- 


vatlelnstas n lealas de ved hypeerids, it Ὄφήτευσεν Ἡσαΐας περὶ ὑμῶν φῶν ὑποκριτῶν, ὡς 


seriptam em: Pepnbes bie labiis πιὸ benerat, cor 
enlem cornm longe e a me: in vaunm anem m0 
coloni docenies docirina, re, bamlanm. Nan 
omg Ytucehte Dei, tenetis css homi- 
nam: blutige urceorum οἱ poculorum, aha 
tima bis Coels lin, EA diaabat Ulle: Den 
reiieius prœceqium Dei ut constlintlenem vestram 
worveils. Moses 651: dirit: Honors patrem tunm et 


γέγραπται " Οὗτος ὁ e . χείλεσί με τιμᾷ, N 
καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ, μάτην 
οέδονταί με, διδάσχοντος διδαοναλίας, dean 

, Ἀφέντες γὰρ τὴν ἐννυλὴν τοῦ . 
ξεστῶν καὶ ποτηρίων, καὶ ἄλλα παρόμοια e 
πολλὰ ποιεῖτο. Καὶ ἔλεγον αὐτοῖς " αχῶ; ἀϑενιδα 
φὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, ἵνα τὴν παράδοειν ὑμῶν τῇ- 
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θήσητε. Μωσῆς γὰρ dl Τίμα τὸν πατέρα σου x A matrem tuam; et: θυἱ malediszerii pairi vel me- 


«τὴν μητέρα σου" χαὶ, Ὁ χαχολόγῶν πατέρα H un- 
πέρα, θανάτῳ τελευτάτω. Ὑμεῖς δὲ λέγετε. Ἐὰν 
εἴπῃ ἄνθρωκος τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρὶ, Κορδὰν, ὅ 

ἔστι Δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, καὶ οὐχ ἔτι 
ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἢ τῇ 
μτερὶ αὐτοῦ, ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ τῇ 
καραδόσει ὑμῶν I παρεδώχατε, χαὶ παρόμοια τοιαῦ- 
τὰ πολλὰ ποιεῖτε,» Ἑμόριθέστερον ἐλέγχων τοὺς 


oda love ὁ Κύριος, παράγει καὶ τὸν προφήτην 


κατηγοροῦντα αὐτῶν. ᾿Εχεῖνοι μὲν οὖν τοῖς μαθη- 
ταῖς ἐνεκάλουν ὅτι τὴν τῶν πρεσδυτέρων παράδοσιν 
παρέδαινον, ὁ Κύριος δὲ αὐτοῖς ἀντεπιφέρει σφο- 
δρότερον ἔγχλημα, τὸ τὸν τοῦ Μωσέως νόμον παρατ 
ξαίνειν. Ὁ μὲν γὰρ νόμος φησὶ, λέγει" Τίμα τὸν 


tri, morte mor iatur. Vos autem diehis: δὶ dixerit 


homo patri aut metri Corban, duod est, Donum, 
quodcunque ex me in wum cedet eommoum, et 
præterea non sinitis eum quiddaam ſacere patri 
δυο, aut mairi δῦ», et irriinm ſfnelüs. varbum Dei 
per consuiutlonem vestram quam tesdidistis, οἱ 
206 εἶπ δ hujus modi αἰυ! (εἰ ἰδ. Ut. revius 
artzuat Dominus Judæos, adducii οἱ propbhelam 2 
duo tszantur. Illi enim diseipolos arguebant quo. 
seniorum traditionem prevarieail estent. Dominu 

autem els Impingit erimen longe travſus, quod Mosi. 
legem prævaricarentar. Les enim git, dieit: Honor 
patrei iuum et matrem iuam: vos autem docetis pne- 
ros ut dioant ad parentes, Corban, hoc est, Donuin et 


πατέρα σου xa τὴν μητέρα σου " ὑμεῖρ δὲ διδάσχετε B oblatum Deo est, quod queris er me. Pharigei 
Tobe παῖδας λέγειν πρὸς τοὺς γονεῖς, ὅτι Κορόὰν, 


τουτέστι, Δῶρον καὶ ἀνατεθειμένον τῷ Θεῷ ἐντιν, ὃ 
ζητεῖς ἐξ ἐμοῦ. Οἱ γὰρ Φαρισαῖοι θέλοντες κατεσθίειν 
«τὰ τῶγ ἀφελεστέρων, ἐδίδασχον τοὺ; παῖδας, ἐάν τι 
εἶχον οἱονεὶ πεχούλιον, χαὶ ἐζήτονν τοῦτο οἱ γονεῖς, 
"λέγειν, ὅτι "ἤδη ἀφιέρωσα τοῦνο τῷ Θεῷ, καὶ μηχέτι 
ζήτει, ὡς ἀνατεθὲν τῷ Κυρίῳ. Οὕτως οὖν ἀπατῶντες 
«οὺὑ; παῖδας, χαὶ συμπείθοντες αὐτοὺς ἀφιεροῦν 
δῆθεν τῷ Θεῷ ἃ εἶχον, τοὺς μὲν πατέρας ἐποίουν 
περιφρονεῖν, αὐτοὶ δὲ τὰ ἀφιερωθέντα χατήσθιον. 
Τοῦτο οὖν αὐτοῖς ὁ Κύριος ἐγχαλεῖ, ὡς διὰ κέρδο: 
φαραδαίνουτι τὸν τυῦ Θεοῦ γόμον. 

« Καὶ προσχαλεσάμενος πάντα τὸν ὄχλον, ἔλεγεν 
αὐτοῖς ' Ἀχούετέ μου, πάντες, καὶ συνίετε Οὐδέν 


ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου εἰσπορευόμενον εἰς ab- 


eu, ὃ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι, ἀλλὰ τὰ ἐχπορενό- 
μενα ἀπ' αὑτοῦ, -ἐχεῖνά ἐστι τὰ χοινοῦντα τὸν ἄνθρω- 
πον. Εἴ τις. ἔχει ὦτα ἀχούειν, ἀχουέτω. Καὶ ὅτε 
᾿εἰσῆλθεν εἰς οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων αὐτὸν 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ τῆς παραδολῆς. Καὶ λέγει 
αὐτοῖρ΄ Οὕτω ral ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; Οὐ νοεῖτε 
ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν εἰσπορευόμενον εἰς τὸν ἄνθρω- 


ro, οὗ δύναται αὑτὸν χοινῶσαι, ὅτι οὐχ εἰσπορεύε- 


ται αὑτοῦ εἰς τὴν 'χαρδίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν χοιλίαν, καὶ 
εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐχπορεύετας, ἐχχαθαρίζων «κάντα 
ck βρώματα; “ἔλεγε δὲ, ὅτι Τὸ tx. τοῦ ἀνθρώπου 
ἐχπορευόμενον, ἐχεῖνο χοινοῦ τὸν ἄνθρωπον. "Ἔσωθεν 
γὰρ ix τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων οἱ διαλογισμοὶ ol 


enim volentes devorare ea quæ erant plebeioruin. 
docebant pueros, si quid haberent velut peculium, 
el illud qnererent parenies, dicereni: Jam conse- 


eravi hoe Deo; ne ultra quæras jam oblatum bo- 


mino. Igiiur sie deeiplebaat pueros, ei simul per - 
susdebant eis ut conseerarent Domino quæ habe - 


rent: quo parentes faciebant contenini, ipsi autem 


devorabant Deo saerata. Propierès artzuit eos Do- 
minus, quod propier luerum ö lerem 
bei. : 


Vaas. 14-28. Ei cum advoesstet ad. se (οἴδιν 
torbam, dicebat Illis: Audiie me, omnes, et intelli- 
giie: Nihil esl extra hominem introlens in eum, 
quod possli eum inquinsre: sed qu de hontine 
procedunt, illa sunt que inquinant hominem. Si 
quis babei aures ad audiendum, audlat. Εἰ cum 
intrasset in domum semolus ἃ turba, Interrogabast 
eum disoipoli elus, de parabola. Et ali ilihg: Adeo 
ei vos intelligenula caretis? Nondum intelligitis 
quod omne foris introleus in hominem, non potest 
eum inquiuare, quia non Intrat in cor ejus, sed in 
ventrom, ei in secessum ezk, repurgans omnes 
escas ? Dicebat autem: Quod ab hotmine exit, illud 
inquluat hominem. Ab interioribus enlm de corde 
hominum male cogiiailones procedunt, adullteria, 
siupra, homleidia, ſurta, araritiæ, fraudes, dolus, 


»κ“ποὶ ἐχκορεύονται, μοιχεῖαι, κορνεῖαι, φόνοι χλο- ἢ impudleitia, malus oeslus, blasphemla, superbia, 


n, πλεονεξίαι, πονηρίαι, δόλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλ- 
μὸς πονηρὸς, βλασφημία, ὑπερηφανία, ἀφροσύνη" 
πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν ἐχπορεύεται, καὶ 
zee τὸν ἄνθρωπον. v Ὁ Κύριος διδάσχων τοὺς 
ἀνθρώπους ὅτι τὰ τῶν βρωμάτων παρατηρήματα ἃ 
ὁ νόμο: διαγορεύει, οὐχ ὀφεῆομεν νοεῖν σωματι- 
κῶς, ἄρχεται ἐντεῦϑεν ἀποχαλύπτειν μετρίῳς τὸ 
«ποῦ νόμου βούλημα. Καί φησιν ὅτι οὐδὲν τῶν εἰσπο- 
»αυοζιένων δύναται χοινῶσαι, τουτέστι, μιᾶναί τινα, 


Aa τὰ ἐχπορενόμεγα ἐκ τῆς χαρδίας, ἐχεῖνά εἰσι. 


πὰ μιιαίνοντα, χαὶ χαταλέγει ταῦτα. Ὀφθαλμὸν δὲ 
πονηρόν φησιν, ἢ τὸν φθόνον, ἣ τὴν. ἀκολασίαν" 
καὶ γὰρ κχαὶ ὁ φθονῶν, ὀφθαλμὸν πονηρὸν καὶ 
34 V ἐπιδάλλει τῷ φθονουμένῳ " καὶ ἀχόλαστος 


δίυ!ἰ εἴ : omnia hæe mals ab internis procedunt, 
οἱ coinquinani hominem. » Dominus docens homines 
quod eiborum observationes quas lex præeipit, non 


debes mus corporaliter inielligere, ineipit hoc loco 
legis mentem aperire, dicens, niliil quod ingredi- 


tur. bosse communem facere, hoc est laquinare 
quempiam: sed en qua egrediuntur de corde. Illa 


enim sunt que inquinant, et enumerat ea. Oeulum 


malum inquit vel invidlam, vel intemperanilam: 
etenim invidus oculum malum et fascinum immii- 
in in eum cui invidet, et intemperans per oculum 
videns, malum aceœersit. Blasphemiam autem dieit 
convicium in Deum, ui δὶ quis dies: Non 
est providentis, hoc blasphemia est; οἱ ideo super- 


v 
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δδέ 


biam φίδια sublepgit superb σοί πο est que er- A διὰ τοῦ ὀφθαλμοῦ ὁρῶν τὸ πονηρὸν μετέρχεται. 


tem pius Del, ,so quis bonam operatur, ei hoe non 
aseribit Deo, sed propria viruu. Stalüila autem 
coavleium est in bomlaes;: omnes [|| sſfeetiones 
coluquinant aalmam, 207 estunleniqve en illa 
οἱ egrediouniur. Cxterum iurbe obeeerius loeutus 
est Deus: Ideireo et dicebai: Qui habet aures au- 
dendl, audiat, hoe δεὶ, Iatelligens intelligai. Apo- 
gioll autem proſundios dalddam dieere Domiaum 
exleulmarunt, εἰ gecedunt et interregant de para- 
bola, hoc est dbtenebrato ét obecaro sermone. 
Prrabola enim sermo est tenebhrosas. Ei primes 
deidem inerepavit eos dicens: Siceine οἱ vos sine 
Intelleeid estis ? deinde solvit quod angebat. 


Βλασφημίαν & λέγει, τὴν εἰς Θεὸν ὕδριν, υἷἦον 85 
λέγῃ τις ὅτι Οὐχ ἔστι πρόνοια, τοῦτο βλασφημία" 
δι) ἐπισυνάπτει τὴν ὑπερηψανίαν “ ὑπερηφανία 
γάρ ἐστιν ὡσανεὶ χαταφρόνησις Θεοῦ, ὅταν τις ἔργα- 
σάμενος τι ἀγαθὸν, οὐ τῷ Θεῷ ἐπιγράφεται τοῦτο, 
ἀλλὰ τῇ οἰχείᾳ δυνάμει. ᾿Αφροσύνην δὲ νόει, τὴν εἰς 
ἀνθρώπους δόριν. Πάντα οὖν ταῦτα τὰ κάθη μιαί- 
νοῦσι τὴν ψυχὴν, ἐξ αὐτῆς πηγάζοντα καὶ ἐξερχό- 
μενα. Πρὸς μὲν οὖν οὖν ὄχλον ἀσαφέστερον εἶπεν 
ὁ Κύριος, διὸ καὶ ἔλεγεν. O ἔχων da ἀκούειν, 
ul,. τουτέστιν, Ὁ νοῶν νοείτω, Τοῖς A- 
λοις νομίσασι βαδύτερόν τι λέγειν τὸν Κύριον, καὶ 
φᾳροσελθοῦσι καὶ ἑἐρωνῶσι περὶ τῆς παραδολῆς, 


«τουεέστι, τοῦ σχοτεινοῦ λόγου, (καραδολὴ γάρ ἐστιν ὁ σχοτεινὸς λόγος) πρῶτόν μὲν ἐπετίμησεν, εἰπών 
Οὕτω xl ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε: εἶτα διέλυσε νὸ ἄπορον. 
Vans. 2-80. ( Εἰ eum ἰβάδ δβυζγεσίϑοει, abilt iu Β Καὶ ἐχεῖθεν ἀναστὰς, ἀπῆλθεν εἰς τὰ μεθόρια 


cbnfinia Tyri εἰ Sidonls : εἰ lngresaus domum, 
neminem voluit seire, nee potalt latere. Maner 


enim sutim ut audi vii de eo, eujas fliola habebst, 


apiriium immundom, venit et aceidit ad pedes eus 
(erat autem mulier Grsea Syrophœnissa (a) genere), 
ei rogabai eum ut dæmonlum ejleerei de ſilia sua. 
Jesus autem dirit illl: Sine prius gaturari ülios: 
non est enim honestum sumece paaem flllorom, 
et prajieere eatellis. At illa respondit et dieit illl: 
Hlam Domiae; ausm eatelll quoque oomed unt sub 
mensa de mieis üliorum. Ei ait illi: Propter istum 
sermonem vade, οχἱϊὶ demonlum ἃ fllia iua. Et 
cum ablisset domum zuam, reperii dæmonlum 
exilese, οἱ flllam Jaceatam super lectum. » Post. 


quam de eibis locutus est Dominus, et vidlt / inere- C 


dulos Judæos, tranallt Ia gentillam flnes. Nam eum 
Ineredull essent JIudei, salus ſulura erat genlum. 
Ei ipse primum quæslvit latere, ut ne/habeant Ju · 
di postea quo postint Ipeum sceusare, quod ad 
immundas gentes græcurrerit. Non potuit lamen 
latere: non enim fleri poterat, ui 8 nemine aguo- 
sceretur. Mulier igitur qu audlerat de eo, osten- 
dii alaerem ſidem suam, et propierea Dominas non 
statim exaudit, ted moratur et diſſert donom, ut 
ostendat mulieris solidem fidem, que quam vis 
ablegaretur, perteveravit, οἱ ei 808 discamus non 
statim resilire eum precamur, si non siam volo- 
rum ſuerimus compotes, sed perseveremus danec 


Tô po καὶ Σιδῶνος, καὶ εἰσελθὼν εἰς οἰχίαν, οὗ- 
dv ἤθελε γνῶναι. Καὶ οὐχ ἐδυνήθη λαθεῖν. 
᾿Αχούσασα γὰρ γυνὴ περὶ αὐτοῦ, ἧς εἶχε τὸ θυγά- 
4ριὸν αὐτῆ; κνεῦμα ἀχάθαρτον, ἐλθοῦσα προσέπεσε 
πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ (ἦν δὲ ἡ γυνὴ Dun: 
Συροφοίνισσα τῷ γένει), καὶ ρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ Sa- 
μόνιον ἐχδάλῃ ἐκ τῆς θυγατρὸς αὑτῆς. O δὲ M- 
σοῦς εἶπεν αὐτῇ " “Αφες πρῶτον χορτασθῆναι τὰ 
τέχνα o γὰρ χαλόν ἐστι λαδεῖν τὸν ἄρτον τῶν 
τέχνων, καὶ βαλεῖν τοῖς χυναρίοις. H δὲ ἀπεχρίϑη, 
καὶ λέγει αὐτῷ Ναὶ, Κύριε " καὶ γὰρ τὰ κυνάρια 
ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν 
παιδίων. Καὶ εἶχεν αὐτῇ’ Διὰ τοῦτον τὸν λόγον, 
ὕπαγε, ἐξελήλυθε τὸ δαιμόνιον ἐκ τῆς θυγατρός σου. 
Καὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὸν οἶχον αὐτῆς, εὗρε- τὸ δαιμό- 
νὸν ἐξεληλυθὸς, καὶ τὴν θυγατέρα βεδλημένην ἐπὶ 
τῆς χλίνης. „ Μεθὸ περὶ τῶν βρωμάτων εἶπεν d& Κύ- 
ριος, χαὶ εἶδεν ἀπειθοῦντας τοὺς Ἰουδαίους, μετα- 
Calvi ἐπὶ τὰ τῶν ἐθνιχῶν ὅρια. ᾿Απιστησάντων 
γὰρ τῶν Ἰουδαίων, ἡ σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν ἔμελλε 
γενέσθαι. Αὐτὸς μέντοι προηγουμένως σπουδάζει 
λαθεῖν, ἵνα μὴ ἔχωσιν ὕστερον αἰτιᾶσθαι αὐτὸν οἱ 
Ἰουδαῖοι, ὡς εἰς τὰ ἀχάθαρτα ἔθνη προσδραμόντα. 
Οὐ μέντοι ἠδυνήθη λαθεῖν 00 γὰρ ἐνεδέχετο αὐτὸν 


λαθεῖν, καὶ μὴ παρά τινος γνωσθῆναι (62). Ἢ οὖν 


γυνὴ ἀχούσασα (63) περὶ αὑτοῦ, ἐπιδείχννται πίστιν 
θερμήν. Διὰ τοῦτο οὖν χαὶ ὁ Κύριος οὐκ εὐθέως 
ὁπαχούει. ἀλλ᾽ ἀναδάλλεται τὴν δωρεάν. ἵνα δείξη 


aceipiamus. Præterea eanes nominat gentiles, tan“ Ὁ τὴν τῆς γυναικὸς ἐπίμονον πίστιν, καὶ ὅτι καΐἕτοι 


quam exosos Judeis habhiios. Panem autem bene- 
ſicium, quod pneris, hoc est Hebræis, segregarat 
Dens. Beneſicia autem Hlebræis impartiius est. 
Dicit igitur Dominus: Non oportei gentiles parti 
eipes esse beneſiciorum qua Judæis destinata zunt. 


ἀποπεμπομένη, προσχαρτερεῖ, ἵνα χαὶ ἡμεῖς ha- 
θωμεν μὴ ἀποπηδᾷν εὐθὺς ὅταν εὐξάμενοι μὴ αὐτί- 
κα τυγχάνωμεν, ἀλλὰ προσχαρτερῶμεν ἄχρις ἂν 
λάδωμεν. ᾿' ἡνάρια δὲ ὀνομάζει τοὺς ἐθϑνικοὺς, ὡς 
μιαροὺς δοχοῦντας τοῖς Ἰουδαίοις " ἄρτον δὲ, τὴν 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 


(62) Cod. 26: Γυνὴ δὲ Ἑλληνὶς μὲν τὴν θρησχείαν, 
Σύρα δὲ τῇ διαλέχτῳ, Φοινίκισνα δὲ 3 τῷ 
ἔθνει (Φοίνιχες γὰρ οἱ Χαναναῖοι ἐλέγοντο, διὰ τὸ 
μητρόπολιν ies, τὴν Φοινίχην), αὕτη ἀχούσασα περὶ 
αὐτοῦ, x. τ. A. ( Mulier autein, τοὺ quidem su- 


8 sed idiomate Syra, se genere Phonlz: 
bœnices enim Chananæi dieebantur, quod meiro- 
polim haberent Phœnicem. Hæe igiiur cum audlisset 
de eo, » ele. 


(a) In edit. Lol. deest. Συροφοίνισσα, vel Συροφοίνιχισσα ut δρυὰ J. Millium in Novo Iesus. 


Cræro ad hunc locum ex ipso Tucophylacto. 


— 
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εὐεργεσίαν, ἣν τοῖ; παιδίοις, ἤτοι τοῖς Ἑδραίοις, A Θυΐα vero prudenter respondii mulier ei üdeliter, 


ἀφώρισεν ὁ Θεός " τὰς γὰρ εδεργεσίας τοῖς ᾿Βόραίοις 
ἀπέστειλε. Φησὶν οὖν ὁ Κύριος, ὅτι, Οὗ δεῖ τοὺς ἐθνι- 
κοὺς μετασχεῖν τῆς εὐεργεσίας ἢ τοῖς Ἰουδαίοις 
ἀφώρισται" ἐπεὶ δὲ συνετῶς ἀπεχρίθη H γυνὴ καὶ 
᾿κιστῶς, ἔτυχε τῆς ὑπιθυμίας. Ot μὲν τὰρ Ἶου» 
δαῖοι, φησὶ, τὸν ἄρτον ἔχονσι, τουτέστι, σὲ MG. 
ρὸν, τὸν ἐξ οὐρανοῦ καταδάντα, xa τὰς σὰς εὑερ- 
γεσίας " ἐγὼ δὲ ψιχία αἰτῶ, τουτέστι, μεριχὴν cb 
γεσίαν. Ὅρα δὲ καὶ τὸν Κύριον, πῶς οὐχ εἶπεν ὅτι, 
Ἢ δύναμίς μου ἔσωσέ σε. ᾿Αλλὰ τί φησι΄; Διὰ τὸν λό» 
γον τοῦτον, τουτέστι, διὰ τὴν πίστιν σου, ὕπαγε, 
ἑκαθαρίσϑη γὰρ ἡ θυγάτηρ σου. Μάνθανε οὖν x 
σὺ ὑντεῦθεν ἐπωφελὲς μάθημα, Καὶ γὰρ ἕχαστος 
ἡμῶν ὅταν ἀμαρτάνῃ, γυνή ἐστι, τουτέστιν, ἀσθε- 
νῆς ψυχή" Φοινίχισσα δὲ, ὡς τὴν φοινυχὴν ἁμαρτίαν 
καὶ αἱματώδη καὶ φονεύτριαν ἔχουσα. θυγατέρα δὲ 
ἔχει ἡ τοιαύτη ψυχὴ, τὴν πονηρὰν πρᾶξιν, ἥτις 
ἔχει δαιμόνιον. Αἱ γὰρ πονηραὶ πράξεις, δαιμόνων 
εἰσίν ἁμαρτωλοὶ οὖν ὄντες, καὶ χυνάρια ὀνομαζό- 
μεθα, ἀχαθαρσίας γέμοντα " διὰ τοῦτο οὐδὲ ἄξιοί 
ὲ λαδεῖν τὸν ἄρτον τοῦ Θεοῦ, ἤτοι μεταλαθεῖν 


desideril facia est compos. Judi enim, inqui, 
panem habent, hoc est te tiotum, qui e eœlis descen- 
disti, ei beneſteia (08 : i ego micas peio, hoc est 
benefeium pardenlare. Vide autem Dominam. 
quomodo non dixerit: Virtus mea salva vii ie: sed 
quid die? Propter sermonem hune, hoc est, 
propier dem tuam, vade: mundata enim est Mia 
486. Disce igitur οἱ tu hoe loeo utilem doctrisam. 
Elenim unusquisque nostrum 208 quando peceai, 
muller est, hoc est iufirma aulma; Phonissa autem, 
unquam rubrum οἱ tanguiaarium ae eruentum 
peceatum habens. Fillam autem hebel talis onima, 
malum opus, quod habet dæmoniem. Mala enim 
opera, demonum sunt: pecestores itaque cum 
simus, eanes nomlnamur, immunditis pleni, pro - 
pter quod et indigai sumus qui aceiplamus panem 
Dei, hoe est, communicemus immaculatis mysteriis. 
Nod si per humilitstem nosmetipsos agnoveri- 
mus, οἱ conſessi ſuerimus nos esse canes, ensrra- 
verimusque peceau nostra, tune sanabitur 618 
nosſra, hoe est, opus diabolieum. 


W. ἀχράντων μυστηρίων" ἐὰν μέντοι ἐπιγνῶμεν ἑαυτοὺς διὰ τῆς ταπεινοφροσύνης, val ὅτι χυνάριά 
σμεν ὁμολογήσωμεν, χαὶ ἐξαγορεύσωμεν. τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, τότε ἰαθήσεται ἡ θυγάτηρ, vob 


ἕστιν, ἡ πρᾶξις ἡ δαιμονιώδης. 
4 Καὶ πάλιν ἐξελθὼν ἐχ τῶν ὁρίων Τύρον καὶ 


Σιδῶνος, Ἦλθε πρὸς τὴν θάλασσαν de Γαλιλαίας, 


ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων Δεχαπόλεως, χαὶ φέρουσιν ( 


αὐτῷ χωφὸν μογιλάλον, καὶ παρακαλοῦσιν αὑτὸν 
ἵνα ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα, καὶ ἀπολαδόμενος αὐτὸν 
8π τοῦ ὄχλον κατ᾽ ἰδίαν, ἔδαλε τοὺς δαχτύλους 
αδτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ " χαὶ πτύσσυς ἥψατο τῆς 
γλώττης αὐτοῦ, χαὶ ἀναδλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἐστέναξε, χαὶ λέγει αὐτῷ;, RS δὲσει, Διανοί- 
χϑητι" καὶ εὐθέως διηνοίχθησαν αὐτοῦ al ἀχοαὶ, καὶ 
ἐλύθη ὁ δεσμὸς τῆς γλώττης αὐτοῦ, χαὶ ἐλάλει 
ὀρθῶς, καὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν. 
“Ὅσον δὲ αὐτὸς αὐτοῖς διεστέλλετο, μᾶλλον περισσό- 
τερον ἑκήρυττον, καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπκχήσσοντο, 
λέγοντες " Καλὼς κάντα πεποίηχε, χαὶ τοὺς. χωφοὺς 
«ποιεῖ ἀχούειν, καὶ τοὺς ἀλάλους λαλεῖν. » Οὐχ ἐμόρα- 
δύνει τοῖς τῶν ἀθνιχῶν τόποι;, ἀλλὰ ταχέως μεθ- 


Vrnz. 51-51. (Ei rursum egressus de ἤηΐθυδ 
Tyri ae Sidonis, venit ad mare Galilæa per medios 
lines Decapolis, οἱ adducunt ei gurdum lingua 
heesitantem, et depreeantur enm ut imponat illi 
manum. et cum apprehendisset eum de turba seor- 
zum, misit digiios suo in auriculas eus, ei gpuio 
emisso, teligii lingvam ejus, se suspieiens in emlum 
ingemult, et ait illi: Ephphetha, quod est, Aperire. 
Ei statim aperte sunt aures ejus, οἱ solutum est 
vinculam lingum ejus, οἱ loquehatur reeie : et 
prœcepii illis ne cui dieereni. Sed quo magis ille 
eis præcipiebat, hoe amplius nrædieabant, et supra 
modum stupebant dicenies: Bene omnia fecit, et 
surdos ſaeit audire οἱ muies loqul. Non moratur 
diu in genillium locis, sed sutim transit, ne, sicut 
dicebam, daret ocrasionein Judæis dicendi quod pre- 
varicareiur legem, gentilibus se misceus. Secedens 


ίσταται, ἵνα, ὡς ἔφην, μὴ δώσῃ τοῖς Ἰουδαίοις λέγειν D igitur a flulbus Tyri ei Sidonis, vadii in Galitæam. 


ὡς παρανομεῖ, μιγνύμενος τοῖς ἐθνιχοῖς. Μεταστὰς 
οὖν τῶν ὁρίων Τύρου καὶ Σιδῶνος, τῇ Γαλιλαίᾳ πρόσ- 
εισι. Kal (δὴ χωφὸν μογιλάλον, ἀπὸ δαίμονος δὲ τὸ 
πάθος ἦν, ἰᾶται. Kat ἰδίαν μὲν αὐτὸν ἀπολαδών o 
γὰρ ἣν φιλόχομπος ὁ ταπεινώσας ἑαυτὸν μέχρι τῆς 
ἡμετέρας πτωχείας, οὐδὲ ἤθελεν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
ἔμπροσθεν πολλῶν θαυματουργεῖν, εἰ μὴ ἄρα διὰ 
«ἣν τῶν ὁρώντων ὠφέλειαν (65) " πτύσας δὲ ἥψατο 
τῆς Ὑλώττης αὐτοῦ, ἵνα δείξῃ ὅτι πάντα τὰ μέρη 
τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχὸς θεῖα ἦσαν χαὶ ἅγια, ὥσπερ 
καὶ τὸ th. ἔλυσε νῦν χαὶ τὰ τῆς γλώττης δεσμά" 


Porro surdum οἱ impeilita lingua illum sanat. 
Erat autem morbus ille ἃ dæmone. Jam quod de 
turba seorsum apprehendit illum, ideo ſacium, quoi 
non erafarrogantiæ seciator, qui ze humiliarat 
usque ad nostram inopiam: ei ut plurimum noluit 
coram multi miracula ſacere, nisi ſorte propier 
videntium utiſatem. Cum vero expuistet, (εἰς 
linguam iilius, ut. ostenderei omnes partes sanctæ 
carnis sus sanei. , ἃς diviuas esse, adeo ui αἱ spu- 
lum nune solveret lingua vinculum: tametisi su- 
perſluitas sit omue spulum, sed in Domino admi- 


Ex collatione codd. venet. S. Marei. 


— : Λαδὼν οὖν αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν, ἔδᾶλε 
«οὐ δακτύλους αὐτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ͵ ἕνα μὲν τῆς 
δε εἰρὸς εἰς τοῦτο τὸ οὗς, ἕνα δὲ τῆς ἀριστε 


εἰς ἐκεῖνο. Καὶ πτύσας, χ. v. A. ε Aceipieus igitur 


illum teorsim misit digitos suos in auricolas eius. 
unum videlicet dexter manns in aliam ejus, unum 
manus sinlstræ in alieram. Cumque expuisset, eie. 
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rabilis erant ἃς ditina omnia. Ut autem zusparit A καίτοι περίττωμά ἐστι πᾶν cr. ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ 


In eclum, ingemuit, ſoriasais ei orans Pai rem 
quo misericerdia dignareiur hominem, et nos do- 
eens quando ſaciuri sumus miraculum, ad Deum 
respiciamus, et linde petiamus miraculorum virtutem; 
fortiassis etlam misericordia erga homanam nalu- 
ram ἰδοίυδ, quo pacio sie (γδ 18 esset diabolo, qui 
1}: sic illuderei, et ἃ quo lanta paieretur. Unde et 
qui sanarat, ἃ tauadis predleatur, tameul illis 
ipse interdleeret δὲ prohiberet ne quid dicereat. 
Docemur ei liem hoe loco quod quando beuefactarl 
zumus, ne plausus wel celebriiates ex beneſleils 
queremus: 200 cum autem beneſleia aceeperi- 
mus, ut beneſactores, licei ipal recusent, laudemus 
ei predicemus. 


CAD r vin. 


De aentem panibus. De qucrentibus giguum. Os ſer- 
mento Phariscorum. De ceco. De interrogatiene 
Casares ſacia. De inereyatione Peiri. 


Vans. 1-9. e lu diebes {Π|8 eum turba admodum 
mul esse, nee babereni quod manddearent, 
nocersiils ad se Jesus discipolls, ait Illis: Miseri- 
cordia tangor erga tarbam: qula jam triduo apud 
me manent, nee babeat quod edant: ei ti demisero 
608 jejunos ln domum saam, deflelent in via. Oel- 
dam enim ex eis e longinquo venerunt. Ei respon · 
derunt el diseipuli sui: Unde illos quis poterit bie 
astiare panjbus in solltudiae 7 Et lnterrogavit eos: 
Ouot panes habetis!? Illi vero direrunt, Septem. 
i præcepii turbs dlscumbere anper terram: οἱ 
sceeptis septem panlbas, eum gradlas egissei, 
fregli, dedligec diseipulis suis, οἱ apponereni, el 
apposuerunt turbe. Εἰ habebaut piseleulos paucos: 
et cum benedixleset, jussli apponl ei hos. Comedle- 
runi autem et saturati sunt; ac sustalerunt, 
dum guperſuerant fragmeutorum sepiem spor- 
tas. Erant autem qui comederaat, ſerme quater 
mille: et dimisit illos. » Etiam gutes tale quoddam 
miraculum fecit Dominus, δὲ nunc idem denuo 
operstur sumpta oceaslone justa, neinpe quod tres 
dies manserat iurba, et absumpta erant omnium 
vialiea. Non enim semper miraeulum ſaeiti in all- 


Κυρίου καινότερα xa θεῖα πάντα (64). ᾿Αναύλέψας 
δὲ εἰς τὸν οὐρανὸν στενάζει, τάχα μὲν καὶ ὡς a - 
καλῶν τὸν Πατέρα ἵνα ἐλεήσῃ τὸν ἄνθρωπον, καὶ 
ἡμᾶς διδάσκων, ἐπειδὰν μέλλωμεν θαῦμα κοιεῖν, 
πρὸς Θεὸν ὁρᾷν, χάχεῖθεν ἑξαιτεῖσθαι τὴν τῶν dau- 
μάτων δύναμιν" τάχα δὲ καὶ ὥσπερ ἐλεῶν τὴν ἀνθρω- 
κίνην φύσιν, πῶς οὕτω παρεδόθη τῷ διαδόλῳ, ὥστε 
οὕτως ἐμκαίζεσθαι καὶ τοιαῦτα πάσχειν. Ὅθεν καὶ 
θεραπεύσας, χηρύττεται παρὰ τῶν θεραπευομένων, 
κἂν αὐτὸς αὐτοῖς διαστέλληται καὶ παραγγέλλη 
μηδὲν λέγειν. Διδασκόμεθα γὰρ ἐντεῦθεν ὡς ὅταν 
μὲν εὐεργετῶμεν, οὐκ ὀφείλομεν ἀπαιτεῖν κρότους 
καὶ διαφημινμούς " ὅταν δὲ εὐεργετώμεθα, χηρύσ- 
ot x φημίζειν τοὺς ἀγαθοποιήσαντας, κἂν ἐχεῖ- 


Β νοι μὴ θέλωσιν. 


ΚΕΦΑΛ. F. 

Περὶ τῶν ἑπτὰ ἄρτων. Περὶ τῶν ζητούντων - 
3 Περὶ ἧς 8 ee Hasi 
τοῦ tug. lo. Περὶ τῆς ἐν Καισαρείᾳ ἐξερωεή- 
σφως. Περὶ εἧς ἐπιειμήσεως Πέτρον. 

ε Ἕν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις παμπόλλου ὄχλου - 
τὸς, καὶ μὴ ἐχόντων τί φάγωσι, προσχαλεσάμενος ὁ 
Ἰησοῦς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, λέγει αὐτοῖς ela- 
γχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡμέρας τρεῖς προσ- 
μένουσί μοι, καὶ οὐχ ἔχουσι τί φάγωσι. Καὶ ἐὰν 
ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις εἰς οἶχον αὐτῶν, ,- 
«αι dv τῇ ὀδῷ" τινὲς γὰρ αὐτῶν μαχρόθεν ἥκασι. Καὶ 


᾿ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ - Πόθεν τούτους 


δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων ἐπ' ἐρημίας ; Καὶ 
ἐπηρώτα αὐτούς" Πόσους ἄρτους ἔχετε ; Οἱ δὲ εἶπον, 
Ἕπιά. Καὶ παρήγγειλε τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς 
Ie, καὶ λαδὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους, εὐχαριστήσας, 
ἔχλασε, χαὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ἵνα παρι- 
θῶσι, χαὶ παρέθηκαν τῷ ὄχλῳ, καὶ εἶχον ἰχθύδια 
ὀλίγα, καὶ εὐλογήσας, εἶπε παραθεῖναι καὶ αὑτά. 
Ἔφαγον & χαὶ ἐχορτάσθησαν. Καὶ ἦραν περισσεύ- 
ata χλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας. Ἦσαν δὲ οἱ φαγόν- 
τες ὡς τετραχισχίλιοι, χαὶ ἀπέλυσαν αὐτούς. » “ἤδη 
καὶ πρότερον ἐθαυματούργησέ τι τοιοῦτον ὁ Κύριος, 
χαὶ νῦν δὲ θαυματουργεῖ, ἀφορμῆς εὐλόγου δραξά- 
μενος. Ἡ δὲ ἦν, τὸ τρεῖς ἡμέρας παραμεῖναι τὸν 
ὄχλον, καὶ τὰ ἐφόδια ἑκάστου ἀναλωθῆναι. Οὐ πάν- 
vort γὰρ ἐθαυματούργει ἐπὶ ταῖς τροφαῖς, ἵνα μὴ 


mentis, οἱ ne ρυϊοδὶ, quod propter cibos populus D δόξωσιν, ὅτι διὰ τὴν τροφὴν ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


66) Cod. 32 addit: Au καὶ τοὺς δαχτύλους 


( 

αὐτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ Cale, δυνάμενος χαὶ λίγῳ 
ἐπιτελέσαι rb δειχνὺς ὡς πλουτεῖ τὴν τῆς θείας 
δυνάμεως ἐνέργειαν, χαὶ τὸ ἐνωθὲν αὐτῷ σῶμα. 
Ἐπειδὴ γὰρ ὰ τὴν ἐν ᾿Αδὰμ παράδααιν πολλὰ τῇ 
ἀνθρωπείᾳ φύτει ἐπιστυνέδη τὰ πάθη . πήρωσις ἔσθ 
ὅτε μελῶν, val λοιπὰ ἕτερα πάθη, δηλοῦντα εἰς ποίαν 
ἀῤῥωστίαν διὰ τὰς ἁμαρτίας ἢ τοῦ ἀνθρώπον χατ- 
Βνήνεχται φύσις εἰσελθὼν ὁ Χριστὸς χαὶ τελείαν 
ταύτην ἀποδείξας ἐν ἑαυτῷ, χαὶ οἵαν ἐξ ἀρχῆς αὐτὸς 
αὐτὴν χατεσχεύασε, δι᾽ αὑτῆς τὰ τῶν ὁμοουδίων αὐτῇ 

τα ἐθεράπευσε διὰ τοῦτο χαὶ δαχτύλοις μὲν 
τὰ ὦτα διήνοιγε, πτύσματι δὲ ἐπεδίδου τῇ γλώττῃ 
τὸ φθέγγεσθαι. ᾿Αναύλέψας δὲ εἰς τὸν οὐρανὸν, x. τ. J. 
Ceterum οἱ digitos in aures ejus mlsit, cum 


aliunde possei sermone δ0|0 miraeulum uud patrare: 
ut videllcet hac ratione οεἰδηάογοι, qaanta divinæ 
viriutis ellicacia abunda ret eliam unitum ipsi corpus. 
Quonism enim propter Ade prewrieaulonem malie 
bumanm nature sceiderunt passiones, quandaque 
etiam deſecius membrorum, et ciere inßrmitstes, 
que ostendunt, in quantam imbecilliatem per peepa- 
inm precipiiats ſuerit humana natura: adveaiens 
Christus. eam que in temetipso perſeciam, ei qualem 
ipse a principio eam ſecerat, roddens; per eamdem 
illorum. qul einsdem substanz sunt, morbos sana- 
vil. Ideirco digiiis aures aperuit, ae ἢ kaenl · 
atem loquendi sputo imperd vii. Ui autem δασραεὶϊ 
in ecalum, » eite. 
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ὄχλοι. Καὶ νῦν οὖν εἰ μὴ ἦν κίνδυνος ἐλπιζόμενος ἐκ A ium sequalurj et nune nlsi- porieulum er eiborum 


τῆς ἀτροφίας προσγενέσθαι τῷ ὄχλῳ, ob ἂν ἐθαυ- 
ματούργησεν. Ὅρα δὲ Kal τοὺς μαθητὰς, πῶς A vo- 
cee ἕτι ἔχουσιν, οὐδέπω πιστεύοντες τῇ δυνάμει Ab- 
«οὔ ἀπὸ τῶν προτέρων. Αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἐπιμέμφεται, 
διδάσχων καὶ ἡμᾶς μὴ ἐπιπλήττειν σφοδρότερον τοῖς 
ἀμαθέσιν, ἀλλ᾽ ἔστιν ἃ καὶ συγγνωμονεῖν αὐτοῖς ὡς 
ἀνοήτοις. ᾿Αναλογίζου δὲ v τοῦτο, ὅτι ὁ Χριστὸς 
οὐδένα βούλεται νῆστιν ἀπολῦσαι. Πάντας γὰρ θέλει 
κατατρυφᾷν τῶν αὐτοῦ χαρισμάτων, καὶ μάλιστα 
«οὺς τρεῖς ἡμέρας αὐτοῦ παραμείναντας, τουτέστι, 
τοὺς βαπτισθέντας. Ἐπεὶ γὰρ φώτισμα λέγεται τὸ 
βάπτισμα, τὸ δὲ βάπτισμα ἐν τρισὶ χαταδύσεσι τε- 
λεῖται, ἐν τρισὶν ἡμέραις εἰσὶν οἱ φωτιξόμενοι διὰ 
«οὔ βαπτίσματος. Λαμδάνει τοίνυν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους, 
coe πνευματιχωτέρου: λόγους φημί. O γὰρ ἑπτὰ 
ἀριθμὸς, τοῦ Πνεύματός ἔστι σύμδολον. Τὸ Πνεῦμα 
γάρ ἔστι τὸ τελειοῦν τὰ πάντα, καὶ ἐν τῷ ἑπτὰ ἀρι- 
θμῷ τελειοῦται 3 βίος ἡμῶν, καὶ ὁ αἰὼν οὗτος. Τρώ- 
γουσι δὲ οἱ πεφωτισμένοι χαὶ χορτάζονται, καὶ πε- 
ριασσεύματα ἐῶσιν. Οὐ γὰρ πάντά δύνανται φαγεῖν τὰ 
θεῖα νοήματα. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖ μὲν ἐν τῇ τῶν πέντε ἄρτων 
θαυματουργίξ, 8hS e χόφινοι, τὰ περισσεύματα - 
φᾳενταχισχίλιοι γὰρ ἧσαν, τουτέστι ταῖς αἰσθήσεσι 
ταῖς πέντε δουλεύο)τες. Καὶ διὰ τοῦτο οὐχ ᾿δυνήθη- 
σαν πολλὰ φαγεῖν, ἀλλ᾽ ὁλέγοις ἢρχέσθησαν. Διὸ καὶ 
πολλὰ τὰ περιντεύσαντα' ἐνταῦθα δὲ σπυρίδες ἑπτὰ 
καὶ ὀλίγα τὰ λείψανα, διότι τετραχισχίλιοι ἦσαν, τουτ- 
ἐστι, ταῖς τέσσαρσιν ἀρεταῖς γεγυμνασμένοι, καὶ 
διὰ τοῦτο ὡς δυνατώτεροι, ἔφαγον πολλὰ, χαὶ ὀλίγα 
κατέλειψαν. Ἐχεῖνα γὰρ μόνα οὐκ ἠδυνήθησαν φα- 
γεῖν, ὅσα ἣν πνευματιχώτερα χαὶ βαθύτερα" τοῦτο 
γὰρ αἱ ἑπτὰ στυρίδες. Μάνθανε δὲ καὶ τοῦτο χατὰ 
«ἣν ἱστορίαν, ὅτι δεῖ ἡμᾶς ἄχρι τῆς χρείας ἴστασθαι, 
χαὶ μηδὲν πλίον ζητεῖν. Ἰδοὺ γὰρ οἱ ὄχλοι, φαγόντες 
xa χορτασθέντες, οὐκ ἔλαδον μεθ᾽ ἑαντῶν τὰ λεῖ- 
ψανα τῶν ἄρτων, ἀλλ᾽ οἱ μαθηταὶ ἦραν ταῦτα, ὥσπερ 
καὶ ἐπὶ τῶν χοφίνων " οὕτως οὖν δεῖ χαὶ ἡμᾶς ἀρ- 
χεῖσθαι τῇ συμμετρίᾳ τῆς χρείας. 

Kal εὐθέως GAG εἰς τὸ πλοῖον μετὰ τῶν μαθη- 
τῶν αὐτοῦ, ἦλθεν εἰς τὰ μέρη Δαλμανουθά, Καὶ 
ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο συζητεῖν αὐτῷ, 


ζητοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, πει-᾿ 


ράζοντες αὐτόν. Καὶ ἀναστενάξας τῷ πνεύματι αὐ» 


penuria fultett, neutiquam (6οΐδεαὶ miraeulum. 
vide autam u discipulos quam insiplenier se habeant, 
nondum ecredentes virtutes illlus ex prioribus sięnis. 
Ipse antem non reprehendit, doceus et nos ne 
moroslores et sausteriores erga indociles simus, sed 
sunt qu {{Π1 oportei ignoscere ut insipientibus. 
Considern autem ei hoe, quod Christus nullum 
vult dimiulere jejunum. Omnes enim vult deliciis 
suorum donorum alere, ei maxime eos qui iriduo 
apud se manent, boc est bapilzatos. Illuminauio 
enim dieitur baplisma. Quia autem baptismus in 
tribus mersionibus ἢϊ, ita et iridoo manent qui per 
baptismum Illuminantur. Aceepit sepiem panes, 
spirituales inquam sermones. Numerus enim septe- 
nariua Spiritus sancti symboluam est, qul perfcit 
amaia. Seplienario enim numero perſeliur vii 
br ei hoc sœeulum.. Comedunt autem illumins ti, 
οἱ Saluranlur, et reliquim supersunt. Neque omnes 
tensus divinos edere valent. Verum ln illo quidem 
quinque pauum miraculo, 210 duodecim cophinl 
gunt, et plures reliequls: erant enim quluque millis, 
hoc est, quinque sensibus serviebant et propterea 
non potuerunt multa edere, sed paueis couteuu 
ſuerunt, et ideo plures sunt rellquise: hie vero gep- 
tem sunt sport, et pauciora residua, eo quod 
qua iuor millia ſuerunt, hoc est, quatuor virtu 002 
exereiiati, et propierea tanquam potentiores, plura 
comederuni et pauelora reliquerunt. Ille enim sola 


C non potuerunt comedere. qu fuerunt magis spiri- 


tuslia et proſundiora, unde δὲ per teptem sports 
designantur. Disce ei hoe juxu bistoriem, quod 
debemus his quibus indigemus, contenti esse, εἰ 
nihil amplius quærere. Ecce enim turbe, qus 
eomederunig ei saturatæ ſuerunt, non aecsperunt 
secum roliqdias panum, sed disclpuli has gestarunt, 
quemadmodum et in cophinis ſactum ſuerat, εἰς 
igiiur et uos υδῷ nobis congruo esse contentos 
decet. 

εις. 1012. Ei mor ingressus in navim cum 
diselpulis suis, veuit in partes Dalmsnutba: εἰ 
egresti sunt Pharissi, cœperuntque dispuure cum 
illo, quærentes ab eo signum e colo, tentantes eum. 
Ei eum ingemulstet aplritu suo, dieit: Cur genera- 


τοῦ, λέγει " Τί ἡ γενεὰ αὕτη σημεῖον ἐπιζητεῖ; ᾿Αμὴν D lio hæe aignum quærit? Amen dieb vobis, δὲ dabitur 


λέγω ὑμῖν, εἰ δοθήσεται τῇ γενεᾷ ταύτῃ σημεῖον. » 
Μετὰ τὸ θαῦμα τὸ ἐπὶ τοῖς ἄρτοι:, εὐθὺς ἀναχωρεῖ 
εἰς ἄλλον τόπον, φοδούμενος μήπως ὁ ὄχλος διὰ τὸ 
τοιοῦτον θαῦμα. νεωτερίσῃ, καὶ ποιήσῃ αὐτὸν βασι- 
λέα. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι σημεῖον ζητοῦσιν ἐξ οὐρανοῦ, 
οἷον ἥλιον στῆσαι, σελήνην, κεραυνοὺς χατᾳγαγεῖν, 
ἁέρο. ἀλλοιῶσαι. ᾿Ενόμιζον γὰρ, ὅτι οὐ δυνήσεται ἐξ 
οὐρανοῦ ποιῆσαι σημεῖον, οἷα δὴ ἐν τῷ Βεελζεδοὺλ 
δυνάμενος ποιεῖν τὰ ἐν τῇ γῇ μόνα σημεῖα. Αὐτὸς δὲ 
οὗ «είθεται τούτοις. AMO γὰρ ὁ καιρὸς τῷν ἐξ οὐ- 
ρανοῦ σημείων, ὁ τῆς δευτέρας. λέγω παρουσίας, ὅτε 
αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται, χαὶ ij σε- 
λήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς. Ὁ δὲ τῆς πρώτης 
«αρουσίας, οὐδὲν τοιοῦτον ἔχει, ἀλλὰ πάντα πραότη- 


generauoni buic signum. ὁ Post sigaum hoe se- 
pliem panum statim secedit in allum locum, mens 
ne quo paeio iurba tanto miraculo excitaia, quid 
novarum rerum molireiur, regemque se ſaceret. 
Pharisæi signum querunt de cello, utpcte quod 
golem sistat et lanam, ſelmles deducat, aerom 
immsutet. Arbitrahantur eoim sum non posse ſocere 
signum de οοὐἷο lanquam qui in Baelzebut facere 
zolum posset sigua in lerrg. lose aulem morem eis 
non geri. Aliud enim est tetinpus aiguorum de colo, 
nempe secundi adventus tempus, quando virtutes 
colorum commovebuntur, ei luna von dabit splen - 
dorem suum. Primi autem adventus tempus nihil 
tale habet, sed oinnia mansuetudine plena zunt, et 


ἘΠ 
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inn nen dabitur generation hule Agnem ul. bes Δ τος γέμοντα. Ὥσεε οὐ δοθήσεται τῇ γεναῖ ταύτῃ er 


eri, de elo. 
Vun. 13-21. ( Et releiis Inis, lagreasus rursas 


μεῖον τοιοῦτον, τουτέστιν οὐρανόθεν. 
Ea ἀφεὶς αὐτοὺς, Anse πάλιν εἷς τὸ πλοῖον, 


navi abilt ἐγ οοίο Isen. EI οὐϊι! ſuerant zamere ἀπῆλθεν εἰς τὸ πέραν. Καὶ ἐπελάθοντο οἱ μαϑηταὶ 
panes, nee prater nu, panem habebent seen in 
navi. Ac præeepit illis dicens: Videte, eavetie ἃ 
ſermeato Pharissorum, οἱ ἃ firmento Rerodis. RR 
diaputabaat Inter see, dieentes: Panes nen bebe 
mus. Εἰ eo cognlto, Jesus dleii ils: Old ἀϊοροίδιία 
qwod panes non bebeds ? Nondam anlmadvertlils 
nee itelligitis ? adbae obemeatum bhabetis eor 


μεῦ ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ. Καὶ διεστέλλετο αὐτοξ,, 
. Ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν du 


vestrum ? oeuled babeates non ceraitla, οἱ anres πεπκωρωμένην ἔχετε τὴν χαρδίαν ὑμῶν ; ὀφθαλμοὺς 
habentes noa audits? εἰ won meminletls, eum ἔχοντες οὗ βλέπετε, καὶ ὦτα ἔχοντες οὖχ ἀκούετε; 
φείδησο panetſfregienem in homiaum gulnane milla, καὶ οὐ μνημονεύετε, ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ἔχλασα 


Joi cophinos fragmenils plenes sustulnils ? Diennt εἰς τοὺς πεντακπισχιλίσυς, πόσους ποφίνους πλήρεις 
ei: Doodecim. Cum autem septem in quntnor millia, B χλασμάτων ἤρατε ; Δέγουδσιν αὐτῷ " Δώδεχα. Ὅτε δὲ 
quot sports ex reliquiis ſragmentorum tulisiis? τοὺς ἑπτὰ εἰς τοὺς τετραχισχιλίους, πόσων σπυρίδων 
un vero ἀΐχοίωοι, 21 1 Septen. EI diit Illis: Oi πληρώματα χλασμάτων ἤρατε; Οἱ δὲ εἶπον. Ἑπτά. 
βι αἱ ns intelligatis? Relqult Phariemos Domlaus, Lal ἔλεγεν αὑτοῖς Lc οὔ πω συνίετε; » ᾿λφέησι τοὺς 
ut Ineorrigibibes. Ubi enim spes est correcilonis, ϑαρισαίους ὁ Κύριος, ὡς ἀδιορθώτους. Ἔνθα μὲν 
[πὲ immorandum est : ubi aulam Illa deſuerit, inde γὰρ ἔστιν ἐλπὶς διορθώσεως, ἐκεῖ δεῖ ἐγχρονίξειν " 

tiraasenndam. Singulari autem dispen ta tlene fii 1 ἔνθα δὲ «ὃ “κακὸν, ἐκεῖθεν ἀποκηδᾷν 
ἀϊφεῖρα! obll νἱεεδοίον penem, quo mellores evadant δεῖ. Οἰκονομικῶς δὲ οἱ μαϑηταὶ ἐπιλανθάνονται λα- 
obiotgell, οἱ intelligent Domini viriatem. Nam eum ὄεῖν ἄρτους, ἕνα ὀνειδισθέντες βελτίους γένωνται, 
dixiosei eavendum ὁ ſermento Ῥμδείειεοεαι, "ος ral εἰς αἴσθησιν ἔλθωσι τῆς τοῦ Χριστοῦ δυνάμεως. 
est, doetrins; llli eam ρυϊδθδϑὶ de panum fermenio δίπόντος γὰρ τοῦ Κυρίου προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης 
loentum. Unde merlto perstringentur ianqum τῶν Θαρισαίων, ἤτοι τῆς διδασχαλίας, ἐκεῖνοι τὸν 
διωρίωϊ, οἱ non Intelllgentes viriuam Chrieil, ai τῶν ἄρτων ζύμην ἐνόμισαν ἀπαγορεύειν αὐτοῖς τὸν 
poselt ex nihilo ſaeere panes. Fermenum δυίεαι Κύριον. Ὅθεν εἰχότως ἐπιπλήσοονται ὡς μὴ συνιέν- 
ἰάεο nomlaat doetrinam Pharismorum et Herodis- * «τὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ, ὅτι δύναται ἄρτους ἐκ 
worum, qula amara 68, malie veteris ρίεῦδβ. μὴ ὄντων ποιῆσαι. Ζύμην δὲ ὀνομάζει τὴν διδασχα- 
Θυϊενθηνο enim walids la veteraius est, οἱ βίμίῖ]ὶ λίαν τῶν Φαρισαίων καὶ τῶν Ἡρωδιανῶν, ὡς ἀζώδη 
δρίεἰιυδ!6 potest dieere quod auditoris pahaio sit οὖσαν χαὶ παλαιᾶς καχίας γέμηυσαν. Πᾶς γὰρ ὃ πα- 
dulce, ille ſermentium habet, δὲ mordacem veieris λαιωθεὶς ἐν τῇ χαχίᾳ, χαὶ μηδὲν πνευματιχὸν δυνά- 
malie doctrinem, 412 illi obedientem ad ραϑὶ- μενος λέγειν, ὥστε γλυχαίνειν τὸν λάρυγγα τοῦ 
todinem tandem ὀσεεί. Herodiani autem ογδαὶ doeto- ἀκούοντος, ὁ τοιοῦτος ζύμην ἔχει, παλαιᾶς καχίας 
res quidam nuper οειΐ, dieentes Herodem ese διδασκαλίαν δάχνονταν͵ καὶ εἰς μεταμέλειαν ὕστε- 
Ομείοίνη, οἱ Uli ess eredeadum. βον ἄγουσαν τὸν πεισθέντα. Τίνες δὲ ἦσαν οἱ Ἥρω- 
διανοί ; Διδάσκαλοί τινες νεοφαγεῖς, οἴτινες ἔλεγον, ὅτι ὁ Ἡρώδης ἐστὶν ὁ Χριστὸς, 'καὶ ὅτι τούτῳ δεῖ . 


στεύειν. 

Vans. 88.-40. ( Εἰ venlt Beihsaldam, οἱ adducunt 
im creum: οἱ obseerabant eum αἱ illom tangereti. 
Ei spprebensa manu emel, eduxlt lam extra vi- 
eum: ei eum ex pisse in oeulos illius, impoauis- 
seique illi manus, interrogavig eum si quid videret: 


ε Καὶ ἔρχεται εἰς Βηθσαϊδὰ, χαὶ φέρουσιν αὐτῷ 
τυφλὸν, καὶ παραχαλοῦσιν αὐτὸν, ἵνα αὐτοῦ ἅψηται. 
Καὶ ἐπιλαδόμενος; τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ, ἐξήγαγεν 
αὐτὸν ἔξω τῆς χώμης. Καὶ πτύσας εἰς τὰ ὄμματα 
αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἐπηρώτα αὑτὸν εἴ 


ei recepto visu dieebat: Video bomines, quonlam ἢ τι βλέπει. Καὶ ἀναδλέψας, ἔλεγε “ Βλέπω τοὺς ἀν- 


velul arbores eerno ambulantes. Deinde rursum 
lmposuit manus super oculos illias, ei feet ui visum 
reeiperet, ei restiistus est: se videbat dilueide 
omnes: οἱ dimieit illum ia domum zuam, dicens: 
Neque iu vieum ingredlaris, neque dixeris cuiquam 
in vico. Apparei Beihsaidam ineredulitate muluu 
laborasse: ideo ei miseram eam dieit Christus, 
sicul Haitbæus inquit: (Ve tibi Chorazin, va ubi 
Bethssida: quis εἰ In Tyro εἰ Sidone [δεῖς ſuissent 
viriutes, quæ fac sunt in vobis, pridem resipuls- 
sent. „ Hue itziiur enm venlsset Jesus, adducunt 


8) Math. 11. 


ϑρώπου;, ὅτι ὡς δένδρα ὀρῶ περιπατοῦντας. Nea 
πάλιν ἐπέθηχε τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ab- 
τοῦ, χαὶ ἐποίησεν αὑτὸν ἀναδλέψαι. Καὶ ἀποχατ- 
ἐστάθη, χαὶ ἐνέδλεψε τηλαυγῶς ἅπαντας, καὶ ἀπ- 
ἐστεῖλεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, λέγων Μηδὲ εἰς 
«τὴν κώμην εἰσέλθῃς, μηδὲ εἴπῃς τινὶ ἐν τῇ κώμῃ. ἡ 
Φαίνεται ἡ Βηθσαϊδὰ πολλὴν ἀπιστίαν νοσήσασα, διὸ 
ral παλανίζει αὐτὴν ὁ Χριστὸς, ὡς ὁ Ματθαΐός φη- 
σιν" Oðal σοι, Χοραζίν" οὐαί σοι, Βηθσαϊδὰ, ὅτι εἰ ἕν 
Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις, al γενόμεναι 
ἐν ὑμῖν, K ἂν μετενόησαν. » Ἐνταῦθα τοίγυν - 
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διε 


θόντι τῷ Κυρίῳ, προσάγουσιν αὑτῷ τυφλόν. Οὐ γνη- A δ em ercum. Non erst autem pura addaceniium 


σία δὲ ἣν ἡ πίσείς τῶν προσαγόντων, ὅθεν χαὶ 3 Κύ- 
βιὸς ἀπάγει τὸν τυφλὴν ἐχ τῆς χώμης, καὶ οὕτως 
ἰᾶται αὐτάν. Πτύει δὲ εἰς τὰ ὄμματα τοῦ τυφλοῦ, 
καὶ τὰς χεῖῤας ἐπιτίθησιν, ἵνα μάθωμεν ἡμεῖς ὅτε 
λόγος θεῖος καὶ πρᾶξις ἔπομένη τῷ λάγῳ. τὰ θαύ- 


ματὰ τελεῖν δύναται, H μὲν γὰρ χεὶρ, τῆς πράξεώς 


ἔστι σύμδηλον." τὸ δὲ πτύσμα, νοῦ λόγου, καϑὸ ἐκ τοῦ 
στόματός ἐστιν. Οὐδὲ ὁ τυφλὸς μέντοι τελείαν εἶχε 
h πίστιν, διὰ τοῦτο οὐδὲ εὐθὺς ἀναδλέψαι αὐτὸν 
φ«οιεῖ, ἀλλὰ χατὰ μέρος, ὡς μὴ ὀλόχληρον ἔχοντα τὴν 
«ἰατιν " χατὰ γὰρ τὴν πίστιν, χαὶ αἱ θερακεῖαι γί» 
νονται. Παραγγέλλει δὲ αὐτῷ μὴ εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
κώμην, διότι, ὡς ἔφην, ἀκίστων ὄντων τῶν ἐν 805 
Βηθσαῖδᾷ, ἐδλάδη ἄν ὁ ἄνθρωπος τὴν ψυχὴν - 
μηδὲ εἰπεῖν τινι ὃ ἐγένετο ἐπ' αὐτῷ, ἵνα μὴ 3 
σαντες, χεῖρον χρῖμα ἐπισκάσωντάι. Καὶ ἡμεῖς οὖν 
«πολλάκις ἐσμὲν τυφλοὶ τὴν ψυχὴν, ἐν τῇ κώμῃ, ὄντες, 
«τουτέστι τῷ χόσμῳ΄ τούτῳ. Εἶτα ἔξω τῆς χώμης, xo: 
«οὔ χόσμου, καὶ τῶν αὐτοῦ πραγμάτων ἀπαχθέντες 
ὑπὸ Χριστοῦ, θεραπευόμεθα. Μεθὸ δὲ θεραπευθῶ- 
μεν, λέγει ἡμῖν μηχέει ὑποστρέψαι εἰς τὴν χώμπν, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸν οἶχον. Οἶχος δὲ 8 ἡμῶν, ὃ οὐρανὸς 
καὶ αἱ ἐχεῖσε μογαῖ, 
2 al ἐξῆλθεν ὁ Ἰησοῦς "" οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰ; 
«ἂς χώμας Καισαρείας τἧς ϑιλίππου, καὶ ἐν τῇ ὁδῷ 
ἐπηρώτα τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ, λέγων αὐτοῖς - Τίνα 
με λέγουσιν of ἄνθρωποι εἶναι ; Οἱ δὲ ἀπεχρίθησαν, 
— τὸν Βαπτιστὴν, καὶ ἄλλος, Ἡλίαν, ἄλλοι δὲ, 
᾿ ἕνα τῶν προφητῶν. Καὶ αὐτὸς λέγει αὐτοῖς" Ὑμεῖς δὲ 
τίνα d λέγετε εἶναι; ᾿Αποχριθεὶς δὲ Πέτρος, λέγει 
αὐτῷ EU εἶ ὁ Χριστός. Καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα 
μηδενὶ λέγωσι περὶ αὐτοῦ, » ᾿Ακαγαγὼν αὐτοὺς 
φόῤῥω τῶν Ἰουδαίων, τότε ἐρωτᾷ περὶ ἑαυτοῦ, ἵνα 
μηδένα. φοδούμενοι, τὴν ᾿ἀλήθειαν ὁμολογήσωσιν. 
ῬἈποχρίνονται οὖν ὅτι, Οἱ μὲν Ἰωάννην σε ὑπολαμ- 
δάνουσιν" οἱ δὲ, Ἠλίαν. Ἑνόμιζον γὰρ οἱ πολλοὶ 
ἀναστῆναι τὸν Ἰωάννην, ὥσπερ δὴ χαὶ ὁ Ἡρώδης 
Gero, προσλαδεῖν δὲ ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως χαὶ τὴν 
τῶν σημείων ἐργασίαν " ζῶν γὰρ ὁ Ἰωάννης, οὐδὲν 
σημεῖον ἐποίησε. Μεθὸ οὖν ἡ “ὥτησεν αὐτοὺς τὰς τῶν 
ἄλλων ὑπυλήψεις, ἐρωτᾷ αὖ o καὶ τὴν αὐτῶν γνώ- 
μὴν. Μονονουχὶ τοῦτο λέγω, ὅτι, Exatvoi μὲν οὕτω 
δοξάζουσι περὶ ἐμοῦ AY “μενοι, ὑμεῖς δὲ ἄλλο τι 


des, unde οἱ Dominus edueit eœeum e pato, et tie 
δληδι Ulum. Espuit vero lu oculos cel, ei manbs 


imponit, ut disesmus nos quod sern dtvinas et 


opersilo Mlam subeequens ad miraenla facienda 
ellleaz sit. Manns enim. opersilonle zymbolum est: 

tpulum autem vermonls, 60 dd ex ore sit. Ei quia 
neque emens Ille perſeelam babuit gdem, ideirco 
non stsum ipeum resipiscere ſaelt, sed tensim, 
nipote ἰοίες [Ὁ earentem ſide. Juxia βἀοὶ enim mi- 
guitudinem et tanlias dauur. Prohlbet antem ne 
ingredis tur in pogum συ, e φυσά, aleul dizi, 
inereduli erant hotmnines Betlisaide, ei animie eus 
noculssent. Sed neque Christus hoc de ge alicui diet 
vult, ut ne In Ineredulltate sus 21 perseverantes 
illi, iu gravius ineiderent Jadieium. Et nos s e 
numero quandiu in hoe pago, id est. mundo igimus, 
anime sumus οἰδεὶ : edueii autem e mundo et 
gecularibas negotils, ἃ Christo anamur. Postquam 
autem tanatl fuerimus, dieit nobis ne alira rever- 
umur in pagum, sed in domum. Donies autem 
aniusenjusque nosirum lum, et mansfones illie 
sunt. N N ᾿ , 


Vins. 27-80. (Et egressus est Jesus ei diseipun 
lllas ln vicos Cætareæ que cognominatur Philippi: 
et ia vis inierroga vii discipulos suos, dicens: Quem 
me dicunt homines esse! Illi vero responderuni. 
Mannem Baptistam, et alil, Eliem, alil rursus 


c unum de numero prophetarum. Ei ipse dieit Ille: 


Αἱ vos quem me dieiile esse? Respondens autem 
Peirus dicit illi: Tu es ille Christus. Et intermnina - 
tus eat eis ne eul dieerent de 86. » Cum abduxisset 
eos procul ἃ Jodeis, tune interrogat de ge, ut nul- 
lum uimentes, veriutem fatereniur. Respondent 
igitur: Alli quidem Joannem Baptistam te susplean- 
tur, alll vero Hliain. Muli enim Joannem resurre- 


Tiase eredebant, sieut etiam Herodes opinatus est, 


quod propier resurretũonem ateessissel ei virtus 
uta qua miracula faciebat; Joannes enim eus 
Mxeret, non faciebat miraeula. Ubi igliur interro- 
gavit eos de aliorum opinionibus, rogat ex eis οἱ 
zuam ipsorum sentenüam, quasi diceret: Illl erran- 
ies zie de me sentiunt, vos autem ἃ υἱὲ quiddam 


εἴπατε. Τί οὖν ὁ Πέτρος; Ἱθμολογεῖ αὐτὸν εἶναι τὸν Ὁ dielte. Ould itzitur Peirus ? Conſtetur enn esso 


ὑπὸ τῶν προφητῶν χαταγγελλόμενου Χριστόν. Τί δὲ 
πρὸς τὴν ὁμολογίαν τοῦ Πέτρου εἶπεν ὁ Κύριος, καὶ 
πῶς ἑἐμαχάρισεν αὐτὸν, ὁ μὲν Μάρχος παρέλειψεν, 
ἵνα μὴ δόξῃ χαριζόμενος τῷ Πέτρῳ, διδασκάλῳ αὐ- 
«οὔ ὄντι, ταῦτα λέγειν " ὁ δὲ Ματθαῖος ἀπαραλεῖί- 
πτως εἴρηχε πάντα. Ἐπετίμησε δὲ αὐτοῖς, ἵνα μη- 
δενὶ λέγωσι περὶ αὐτοῦ. Ἠδούλετο γὰρ συσχιάζεσθαι 
᾿τὴν περὶ αὐτοῦ δόξαν, ἵνα μὴ πολλοὶ σκανδαλίζωνται 
ἀπ᾽ αὐτῷ, καὶ διὰ τοῦτο ἀπιστοῦντες, μείζονος τιμω- 
ρίας ὑπεύθυνοι γένωνται. 

4 Καὶ ἤρξατο διδάσχειν αὐτοὺς, ὅτι δεῖ τὸν Υἱὸν 
«οὔ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν χαὶ ἀποδοχιμασθῆναι 
ἀπὸ τῶν πρεσδυτέρων, καὶ ἀρχιερέων, καὶ Γραμμα- 
τέων, χαὶ ἀποχτανθῆναι, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 


Chrisium απ qui ἃ prophelis prædieius est. Quid 
autem ad confesslonem Peiri dixerii Dominus, εἰ 
quomodo bealiſicarit illum, Mareus quidem preier- 
misit, ne videretur ad gratiam Petri precepioris 
aui bc dizisse: Maubhæeus autem non omisit. In- 
ierminatus est autem illis ui nulli de se dieast. 
Volebat enim adumbrari gloriam suam, ne postea 
multi in se seandalizarenlur, ei propterèa ob incre - 
dulitatem suam majori suppliclo flerent obnoxil. 


Vans. 51-335. (Et ecepit deere eos, quod opor- 
teret Filium hominis multa pad, et reprobari ἃ 
sentoribus summisque sacerdotibus ac Seribis, et 
occidi, et post tres dies resurgere et sperte ser 
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monem loquebalur. Et apprebendit lllam Petrus, A ἀναστῆναι. Καὶ παῤῥησίᾳ τὸν λόγον Malzi, καὶ 


cœplique increpare eum. At lille econvertas, οἱ 
lntoltus diseipulos zus, n erepavit Petrum, dicens: 
Abl post me, Satans, quonlam non sapis απ Del 
sunt, sed que unt hominum. » Ouando deprebendlt 
6060 conſessos 86 esse verum illum Christam, tune 
tandem δὲ erueis saeramenium eis manlſestuat, 
tameul non omsiae nude: neque ealm te quld 
ἀϊοοτοὶ intellexissent, beqve intelligebani quid enset 
recurtgere. Zed putabant melles esse omalno non 
pall. Cuare ei Peirus inccpli eum inerepare, quod 
temere in mortem 86 otterret: petnisset calm non 
paul. 213 Al Domiaas mot, ans ad salutem uam 


προσλαθόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος, ἤρξατο ἐπιτιμᾷν 
αὐτῷ. Ὁ δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τσὺς μαθητὰς αὖ- 
«οὔ, ἐπετίμησε τῷ Πέτρῳ, λέγων Ὕπαγε ὀκίσω 
hob, Σατανᾶ, ὅτι οὔ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ 
φῶν ἀνθρώπων. » Ὅτε κατέσχεν αὑτοὺς ὁμολογή- 
ϑαντας, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς Χρισνὸς, τότε ab- 
«οἷς ἐχκαλύπτει χαὶ τὸ τοῦ σταυροῦ μυστήριον, εἰ 
καὶ μὴ γυμνῶς πάντη " οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ οὔτω συνίεσαν 
vl λέγει, οὐδὲ ἐνόουν τί ἐστι τὸ ἀναστῆναι, ἀλλ᾽ - 
μιζον κρεῖττον εἶναι τὸ μηδ' ὅλως παθεῖν. Διὸ καὶ ὁ 
Πέτρος ἄρχεται μέμφεσθαι αὐτῷ, ὡς εἰς θάνατον ῥί- 
πτοντι ἑαυτὸν, ἐξὸν μηδὲν καδεῖν. O δὲ Κύριος 


paesionem pertinere, ei solam Sstanam enm nolle κνύων, ὅτι ἐπὶ σωτηρίᾳ e πάδϑος γενήσεται, 
pat, πὸ talveatur homines: Hatanam nomlaast καὶ ὅτι ὁ Σατανᾶς μόνος οὐ ϑέλιι. αὐτὸν καθεῖν, d 
Peiram, unqusm idem eum Satans beat lentem, B μὴ σώσῃ τοὺς ἀνθρώπους, Σατανᾶν ὀνομάζει «τἂν 
nolentiemque cum pa, ted magis se opponentem. Πέτρον, ὡς τὰ τοῦ ζατανᾶ φρονοῦντα, καὶ μὴ θό- 
βλίρηϑε enlm idem ee quod adversarins. Vade λοντα αὐτὸν καθεῖν, ἀλλ΄ ἀντικείμενον αὐτῷ. (Σατανᾶς 
dulem post me, inqolt, hoc est, Sequere voluniatem γὰρ, ἀνεικδίμενος ἑρμηνεύεται.) Ὕπαγε δὲ ὀπίσω 
meu, ei non ohlucteris, neqee ex adverso mihi βου, φησί, τουτέστιν, 'Αχολούθει τῷ θελήματί μου, καὶ 
sies, sed poet me sedueris. Hamena dleebat sapere μὴ ἀντιτάττου, μηδὲ ἐναντίος ἔρχον ἐμοὶ, ἀλλ᾽ ὀπίσω 
Peirem, eo deod humilia dusdam et enrualla - μοῦ ἀκολούθει. Τὰ τῶν A δὲ ἔψησε φρονεῖν 
plebst, volens qulete gere, ei non erueiigi, dees τὸν Πέτρον, καϑὸ ταπεινά τινα φρονῶν καὶ σαρχιχὰ, 
ia teaisilones ineidere Deminam proptor mundi ἤθελεν ἐν ἀνέσει εἶναι τὸν Κύριον, καὶ μὴ σταυρω- 
nalutem, θῆναι val πειρασμῷ ἐμπεσεῖν ὁπὲρ τῆς τοῦ χόσμον 
σωτηρίας. 

Vins. 8-87. Ei enm ad ge voeasset turbam ung ε Καὶ πκροφκχαλεσάμεγος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς fia - 
enm dliscipolis suis, dizli ΠΙΙς : Ouieunque vult θηταῖς αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς. Ὅστις θέλει ὀπίσω μου 
βοφοὶ me, abneget semeupeum, ei (ollat erueem ἀκχολουθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω τὸν 
zuam, ei seguatur me. Nam quisqels voluerii ani- σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀχολουθείτω μοι. Ὃς γὰρ ἂν 
mam δ08π|) ΒΟΓΥΣΙΟ, perdei eam. Ouisquis autem “ θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ φῶσαι, ἀπολέσει αὐτὴν ὃς 
perdiderii aaimem nam causa mes οἱ ἔυδδβοι!δ, & ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν ἀὐτοῦ ἕνεχεν ἐμοῦ καὶ τοῦ 
die servabli eam. Cuid autem profuerit homini οἱ Εὐαγγελίου, οὗτος σώτει αὐτήν. Τί γὰρ ὠφελήσει 
Ἰοεγδίυς ſuerii πιδβάσον υοίνεγοαπι et anime 888 ἄνθρωπον ἐὰν κερδήσῃ τὸν κόσμον ὅλον, χαὶ ζημιωθῇ 
Jeeiuram fecerii? Aut quid daturus est homo quq, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ; ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλ- 
repensei δοίπιδοι δῇδῳ. Postquam Petrus inere- rh τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; » Ἐπειδήπερ ὁ Πέτρος 


parat eum volentem, erueiligi, adveeat lurbam, οἱ 
zudienllbus omalbus, petrum gerlas alloqultur: Tu 
me, inqult, reprebendis, Petre, quod erucem (οἰ 
eto dulem dico ubi, quod neque tu neque qulsquosm 
talvabitor, nisi moriatur pro bono οἱ veriute. Co- 
terum vide quod non dizit, Eilsmesi non vellt quis, 
morietur, ved, Quleunque vuli. Nallum enim, inqult, 
cogo. Ad buona voco, non ad mala, ut οἱ cempellam: 


ἐπετίμησεν αὐτῷ ὡς θέλοντι στᾳυρωθῆναι, προσχα» 
λεῖται τὸν ὅλον, χαὶ ἐν ἑπηχόῳ κάντων, πρὸς τὸν 
Πέτρον τὸ πλέον ἀποτεινόμενος, φησί" Σύ μοι μέμφῃ, 
ὦ Πέτρε, ὅτι τὸν σταυρὸν αἱροῦμαι ; ἐγὼ δέ σοι λέγω, 
ὅτι οὐδὲ σὺ οὐδὲ ἄλλος τις σωθήσεται, ἐὰν μὴ ἀπο- 
θάνῃ ὁπὲρ τοῦ καλοῦ χαὶ τῆς ἀληθείας. "Ὅρα ἂ ὅτι 
οὐκ εἶπεν ὡς, Κἂν μὴ θέλῃ τις, ἀποθνησχέτω, ἀλλ᾽, 
Ὅστις θέλει. Οὐδένα γὰρ, φησὶ, βιάζομαι. Ἐπὶ γὰρ 


et ita οἱ quit non volt, non est bis dignus. Quld sit D Arab καλῶ, οὐχ ἐπὶ χανὰ, ἵνα καὶ ἀναγκάσω" ὥστε 
autem abnegare temetipem, dcemus, εἰ didice- εἴ τις οὐ θέλει, οὐδὲ ἄξιόὰς ἐστι τούτων. TI δέ ἔστε τὸ 
rimus ald εἷϊ abnegare alium. Qui eulm abnegat ἀπαρνήσασθαι ἑαυτὸν, οὕτως ἂν βάϑοιμεν, ἐὰν γνῶμεν. 
alium, ſratrem ſortussis, vel ſamiliarem, vel pa- τί ἐστι τὸ ἀρνήσασθαι ἕτερον. Ὁ ὕμενος ἕτερον, 
irem, eliamsi flagellari Ilum vlderit οἱ oceidi, on ἀδελφὸν τυχὸν, ἣ οἰκέτην, ἧ πατέρα, χἂν μαστιζόμενον 
dverüit, non dolet, non eompatiiur semel ab eo tos, xv φονενόμενον,οὐχὲἐπιστρέφεται, οὐ συμπάσχει, 


allenatus: εἰς quoqus ei nos vult corpus nostrum 
despieere, ut siye flagells, sive alind quid pauatur. 
ue Wi pareamus, Tollai aulem orucem, boc es!, 
Ignominlasaw mortem. Ignominioss enim iune vi- 
debator erux. Præierea quis multi in erucem age- 
bantor latrones, addit guod cum erneiflzione iam 
amnem aliam viriuiem babeat. ἢφο enim est, ΕΠ 
sequstur me. At qüonlam grave hoc esso videbalur 
el erudeie quod imperai ut nos morti exponeremus, 


ἅτε ἅπαξ ἀλλοτριωθείς. Οὕτως οὖν χαὶ ἡμᾶς βούλε- 
«αἱ τοῦ ἡμετέρου σώματος ἀφειδεῖν, ἵνα χἂν μαστί- 
ζωσι, χἂν ὁτιοῦν ποιῶσι, μὴ φειδώμεθα. ᾿Αράτω δὲ 
τὸν σταυρὸν, τοντέστι, τὸν ἐπονείδιστον θάνατον" 
ἐπονείδιστος γὰρ ἐδόχει τότε ὁ σταυρός. Ἐπεὶ δὲ 
πολλοὶ σταυροῦνται διὰ τὸ λῃσταὶ εἶναι, προστίθησιν 
ὅτι μετὰ τοῦ σταυρωθῆναι, χαὶ τὴν ἄλλην ἀῤετὴν δεῖ 
ἔχειν. Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, Καὶ ἀχολουθείφω μοι. 
Exil δὲ ἐδόχει βαρὺ εἶναι τοῦτο καὶ ἀ πηνὲς, 8 c- 


8 
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ἔτατιεν, τὸ εἰς θάνατον ᾿δωιδιξόναι ἑαντοὺς, φησὶν, A aleli quod hoc modo plus βονδϑὶ miserleordlian. Nen 


den τοὐναντίον μᾶλλον φιλάνθρωπέν ἐστε-τοῦτο. Ὃς 
γᾷρ ἂν δπρλέσῃ τὴν ψυχὴν. αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἕνεκεν ἐμοῦ, 
μὴ ὡς λῃστῆς φονευόμενος ἢ ἀλάγχων ἑαυνὸν b 


γὰρ ob ἔστιν vn ἐμοῦ), ὁ τοιοῦτος οὖν εὑρήσει 


τὴν ἑαυτοῦ “Φυχὴν ὥσπαρ, αὖθις ὁ δοχῶν κερδᾶναι, 

ἀπολέσει αὐτὴν, ὁ ἐν καιρῷ μαρτυρίου μὴ ἀντιατάς. 
Μὴ γὰρ μοι. λέγε, ὅτι ᾿Αλλ᾽ ἐκέρδησε τὴν ζωήν. "ἂν 
1a μετὰ πούτον θήσεις, ὅτι καὶ τὸν χόσμσ᾽ ὅλον 
ἐκέρδηδεν, οὐδὲν τὸ ὄφελος. Μὴ γὰρ χρημάτων ἔσειν 
ἀνταλλάξασθάι τὴγ οὠτηρίαν ὡς εἴγε τοῦτο ἣν, 8 

περδάνας τὸν χόσμον, τὴν δὲ ψυχὴν ἀπολέσας, ἔδω» 
κεν ἂν τότε ἐν τῇ Nn νητανιζόμενος, καὶ ἡθωώ» 
en. ᾿Αλλ’ οὐκ ἔστι νότε τοιοῦτόν τι ἐχεΐ ἀντάλ- 
λαγμα. Καὶ ἐντεῦθεν οὖν ἐπιστομίσαιμεν τοὺς ἀπὸ 
Ὠριγένους, λέγοντας, ὅτι ἀποκατάστασις ἔσται τῶν 
ψυχῶν μετὰ «ὁ χολασθῆγαι κατὰ ἀναλογίαν τῶν 
ἀμαρτιῶν. ᾿Αχουσάτωσαν γὰρ ὅτι οὐχ ἔστιν ἐχεῖ 
δοῦναι ἀντάλλάγμα τῆς ψυχῆς. Οὐκοῦν οὐδὲ χολα- 


᾿Φθῆναι 55 «οσοῦτον, ὅσον ἀντισηκωθῆναι τοῖς 


05 180 ἂν Ἐκαισχυνϑῇ με, καὶ τοὺς ἐμοὺς λό- 
γοὺς, ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι zal ἁμαρτωλῷ, 
καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἑκαισχυνθήσεται αὐτὸν, 
ὅεαν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ ᾿μφτὰ τῶν 
ἀγγέλων τῶν ἁγίων. Καὶ ἔλεγεν αὑτοῖς" ᾿Αμὴγ λέγω 
ὑμῖν, ὅτι εἰαί τινες τῶν ὧδε ἐστηκόξων, οἔτιγες οὐ 
μὴ γεύσωνται θανάτον, ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ ἀληλυϑυῖαν ἐν δυνάμει. » Οὐχ ἀρχεῖται τῇ 
κατὰ “διάνοιαν πίστει, ἀλλὰ καὶ τὴν διὰ: σίόματος 
ὁμολογίαν ἀπαιτεῖ, Exi γὰρ διπλοῦς ὁ ἄνθρωπος, 
διπλοῦς γενέσθω καὶ ὁ ἁγιασμός" ἀγιαζομένης μὲν 
τῆς φυχῆς διὰ τῆς πίστεως, ἁγιαζομένου δὲ καὶ τοῦ 
φώματος διὰ τῆς ὁμολογίας. Ὅστις οὖν ἐπαισχυνθῇ 
τὸν ἐσταυρωμένον ὁμολογῆσαι Θεὸν ἑαυτοῦ, τοῦτον 
χαὶ αὐτὸς ἐπαισχυνθήσεται, ἀνάξιον ἑαυτοῦ δοῦλον 
Ἀρίνωγ, ὅταν ἥξει, οὐνκ ἔτ; ταπεινὸς, οὐδὲ οἷος ἐν- 


ταῦθα ἐφαίνετο εὐτελὴς, ὥστε. ἐπ' αὐτῷ αἰσχύνεσθαί᾽ 


πινας, ἀλλ᾽ ἐν δόξῃ καὶ μετὰ τῆςς δτρυφορίας τῶν ἀγ- 
γέλων (68). Ἐπεὶ δὲ κερὶ τῆς δόξης αὐτοῦ εἴπε, 
ϑέλων δεῖξαι αὐτοῖς, ὅτι οὗ μάτην κομπάζει, φησὶν, 
ὅτι Εἰσί τινες τῶν ὧδε ἐστηκάτων, τουτέστι, Πέτρος 
καὶ Ἰάχωδος καὶ Ἰωάννης, ol τινες. οὐ μὴ ἀποθά» 
γωᾶιν, ἄχρις ἂν δείξω αὐτοῖς ἐν τῇ μεταμορφώσει 


gels quls perdlderii animam uam propier mer M 
ngnem laue q detidltur, 51 ia, Ja cu 
aeipenm guſfocat (hoe enim non est propter me), 
alls la venlei anlmem cuam 2. cut contra αἰ. Auis 
Macatur lnereri, perdet eam, οἱ ig Ἰσδιροϑο mrtyrii 
non remlterit. Ne mihl dixeris qued lucratus- ait 
vuam. 81 8 Nam εἰ protere addlderis, quod un- 
vorsum etlam mundum fuoralus ſuerk, nihll pro- 
ſuerli. Neqve oninr dirkiis 30 lus repensari ροίεφί, 
τἰφυίδοι. enim boc esset, je qui lucratus ϑοροὶ οὐ" 
dum, enlwam voro perdldisset, tune uuque daret 
aut in flamme; eruelaretur, el ἃ aupplielo Hberaretur. 
At noa cb tuno tells quedam commuisio {|| }64. 
Proiade οἱ μος looo confutsbimus Origenieiae di- 
centos qued future elt q Nm onimarum reparatio, 
posiquam punti fuarint juxts poeratorum guoνονW 
railonem. Audisat enim qaed illle non repeuseiur 
quippiam pro anima. Preinde neque innum subire 
licet e pro . ropenden- 
dum es. 

Vans. 38, 50. ε cuemennque enim: pudderit nel 
ae meorum sermonum In generations hae adulter 
δὲ peceatrlce, podebit Illlus et Filium bomials, υϑὶ 
venerit in gloria Patria tel eum aagelte snes. 
Ei diesbat Illis: Amen dieo vobis, sunt quidam in- 
ter eos qui μὶο uatzg ui nen gusiabunt mertom, 
done viderlal regnum Dei venises em viriate. ὃ 
Non sulſleit mentalls Ades, sed eliam orig cone 
c ier. Nam quia duplex est homo, deplex fiat et 


9 Janctiseatur quidem anlan per θ» 


dem, corpus autem per contessengm. Qn. iter 
podverii erueiſ zum eonfiteri Deum uu, ide οἱ 


Ipeum pudebit. Indigaam e ihlum servum judies- 


bit eum vegerlt, non tune humilis, Βαασα, nicut hi 
apparebet, eontempius lia οἵ 4568; eus iune pu: 


dere debest: ed in gioris, ei eum eomitatü ange- 


lorum. Qula autem de slorie sun dlesbat, volens ele 
declarare quod non hoe la vanum per srrogantlam 


joqueretur, dieit quod Zuni quidam ex hic manubus, 


nempe Peirus, Jseobus, et Joannes, qui non mo- 
rientor donee ostendero eis in ἐρληῤβαυσοιίοθθ 
duanta eus gloria. venturus aim in tacundo advenw. 
Ninil enlm aliud erat transformatio, qm e 


μετὰ ποίας r βέλλω παραγενέσθαι ἐν τῇ δευτέρᾳ D advestus siguidestlo. Ste enim lame m ip N 


Οὐδὲν γὰρ ἕτερον ἡ μεταμόρφωσις ἦν, 
ἀλλ᾽ ἃ «ἧς δευτέρας παρουσίας προμήννμα. Οὕτω 
γὰρ χαὶ αὑτὸς ἐχλάμψει τότε, καὶ οἱ δίκαιοι (86). 


δὶ ganeti eius, 


Ex collstione oodd. venel. 8. Marei. 


Cod. 36 addlt: Μοιχαλίδα τῶν τότ 
πων γενεὰν γάρ ται 18 ὡς ς καταλείρα σαν τὸν 
pe ἑαντὴν 5870 


5 ΐ ἐχῶς 
εἰ “ταύτην), ὡς aa πρὸς Θεὸν, καὶ τοῖς 
αὐτῷ π τυ πογείμασα 
Fal 3 X. 4 4 Adallerem —— 0 d 
boris generationem appellavii; uipote quam eorum 


δροπευ Christum reliquerat, ziteri sere Frocti- 
nens; atque impieisiis demins id se δυδδερογδὶ : 

ob quam cuν,m- cem idem pecentf im — 
Vel poties Rebruorum generaile nem dur ae 
eee nominal . σοι ine demon- 
arauvo εἰ 61) ona 8 
8 3 5 toll Deo m tribusbal. 


3 porgii: Τὸ & ἐν δυγνώμει δηλοῖ 
72 μεταμόρφω 8 οὐκ ἐν τά ρα 
οὐδὲ ἐν e καὶ τύπῳ δι᾽ ἀγγέλων ἢ ἀρχαγγέ- 


* 
carur I. 


D Tran atlene Jean. De Lanalico. De germ r 


einantibns, Qais major. De vitande scandal. 


Vun. 1-2. ( Ei post dies sen ass. Jene Te- 
trum οἱ Jscobum, ac Joannem, et subdseit eos in 
montem excelsum seorsum solos, et transſormatus 
fuii eoram Illis, εἰ vestimenia illles facia unt 
apleadida ei candida valde velut nix, quam eandida 
facere non potest fullo super terram. Leas a- 
em post οεἰο dies die, non dissidens ἃ Marco, 
tod plane consonans. Ille enim et diem 400 loc 
ert, οἱ diem quo ascendit, dixli: Herens autem 
218 iatermedios duntazst. ASumplos igitur pre- 
eipuos seeum subdueit In mon ex eelsam: Petru 


THEO PHTLACTI BULGARIA ARCHE. 
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“Τ᾿ 

KITOAA. 8 *. 

Ἰησοῦ. Περὶ τοῦ 
dont, Τί. 

— Περὶ τοῦ ἀραλεῖν „ : 


ε Καὶ net ἡμέρας ἔξ, παραλαμδάνει ὁ Ἰησοῦς 
φὺν Πέτρον καὶ τὸν Ἰάχωδον καὶ τὸν Ἰωάννην, καὶ 


«ἄναφερει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν μόνους, 


καὶ μετεμορφώθη ἔμκροσθεν αὐτῶν, χαὶ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ ἐγένοντο στίλδοντα, λευχὰ λίαν ὡς χιὼν, ola 
κναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται λευκᾶναι. » Αουχᾶς 
δὲ, μετὰ ὀχτὼ ἡμέρας, φησὶν, ox ἐναντιούμενος 
τούτῳ, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα συνάδων. O μὲν γὰρ, καὶ 
αὑτὴν τὴν ἡμέραν καθ’ ἣν ἐφθέγξατο, κἀχείνην v 
ἣν ἀνήγαγεν, εἶπεν" ὁ δὲ Μάρχος τὰς μεταξὺ τοῦ» 
«ων μόνας. Λαδὼν τοίνυν τοὺς κορυφαίους, ἀναφέρει 


quldem, tanquam eum quei conſestus oral,, οἱ d- B αὑτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλόν" Πέτρον μὲν, ὡς ἐμολογήσαντα 


ξοῦλι : Joannem, ui eum qui diligebstur, οἱ Iseo 
bum, ut εἰ Ipeum ibeologum voenlissimum. Nam [12 
molestus erat Judeis, ut ela Herodes Jedmis pla- 
cers volens Ipaum oceierii *. In moatem autem 
excelsum tubduxit, quo gloriosius flat miraculutm. 
Ei scorsam : saeramenium enle seorsum des on ; 
gtraturus erat. Per transformatlenem latellige non 
eharaeieris οἱ liseamentorum Immutatlonem, sed 
manente charactere qualls prius erat, ineſſabilis lacis 
ſaeium ease augmontum. ᾿ 

εις. 8-7. (Ei eouspeeius est illis Klas eum 
Mose, eolloquebanturque cum Jesu. Ei respondens 
Peirus dicit Jes: Rabbi, bonum est nos hie esse: 
δὲ faclamus tabernacula trla, ibi unam, Mosi unum, 
ei Ele unum. Non enim noverat quid loqvseretur, 
erant enim erpaveſacil. EI faeta ent nubes qus 
obumbra vit illos: ei vent vox e nube, dicens: lie 
est Filius meus dilectus, ipeum audlie. Ei repenie 
eum eircumspexissent, non amplius viderunt quem - 
quam, god solum Jesum esse secum. » Elias ei Moses 
videntur loquentes multis de eausis, sed dum suſſi- 
clunt. Quis enim diserani discipuli populum dicere 
quod Chris ius sit vel Elias, vel alius ex prophe- 
iarum numero : ostendit eis prophetarum præ - 
cipuos, ut ei inde discant quantum inter servum et 
Dominum intersit. Una quidein causa hæc est. Alia 
autem, quia- multi eum patabaut adversarium Deo, 
et quod solverei Sabbatum, ac legem prevariea- 


χαὶ ὡς ἀγαπῶντα ' Ἰωάννην δὲ, ὡς ἀγαπώμενον" 
καὶ Ἰάκωδον, ὡς val αὐτὸν μεγαλοφωνότατον καὶ 
θεολογιχκώτατον. Οὕτω γὰρ ἣν βαρὺς vol: Ἰουδαίοις, 
ὥστε καὶ Ἡρώϑης ἀρέϑαι βουλόμενος τοῖ; Ἰουδαίοις, 
ἀπέχτεινεν αὐτόν. Εὶς ὄρος δὲ ὑψηλὸν ἀναφέρει, ἵνα 
μᾶλλον ἐνδοξότερον εἴη τὸ θαῦμα. Καὶ κατ᾽ ἰδίαν" 
μυστήριον γὰρ ἔμελλεν ὑποδεῖξαι: Τὴν μεταμύρφω- 
σιν δὲ νόει, οὐχὶ τοῦ χαραχτῆρος ἐξαλλαγὴν, ἀ"λ' 
ὅτι μένοντος τοῦ χαραχτῆρος οἷος καὶ πρώην ἦν, 
φωτὸς προσθήχη ἀῤῥήτου ἐπεγένετο. 

ε Καὶ ὥφθη αὐτοῖς Ἡλίας σὺν Μωῦσεϊ. Καὶ ἦσαν 
συλλαλοῦντες τῷ Ἰησοῦ. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Πέτρος 
λέγει τῷ Ἰησοῦ" Pas, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε 


c εἶναι, χαὶ ποιήσωμεν σχηνὰς τρεῖς, σοὶ μέαν, καὶ 


Μωσῇ μίαν, καὶ Mig μίαν. Οὐ γὰρ fe τί λαλήσῃ" 
ἦσαν γὰρ ἔχφούοι, Καὶ ἐγένετο νεφέλῃ ἐπισχιά- 
ζουσα αὐτοῖς, καὶ ἦλθε φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης " Οὗτός 
ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητός " αὐτοῦ ἀχούετε. Καὶ 
ἐξάπινα περιόλεψάμενοι, οὐχ ἔτι οὐδένα εἶδον, ἀλλὰ 
τὸ, Ἰησοῦν μόνον μεθ᾽ ἑαυτῶν. » Ἠλίας καὶ Μωσῆς 
φαίνονται συλλαλοῦντες, διὰ πολλὰς αἰτίας" δύο δὲ 
ἀρχοῦσιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔφησαν οἱ μαθηταὶ, ὅτι οἱ 
ὄχλοι, οἱ μὲν Ἡλίαν αὐτὸν λέγουσιν, οἱ δὲ, ἕνα τῶν 
προφητῶγ, δείχνυσιν αὐτοῖς τοὺς χορυφαίους τῶν 
προφητῶν, ἵνα χἀντεῦθεν μάθωσι τὸ μέσον τῶν δού- 
λων χαὶ τοῦ Δεσπότου μία μὲν αὕτη αἰτία. Ἑτέρα 
δὲ, ἐπειδὴ ἀντίθεον οἱ πολλοὶ αὐτὸν ἐνόμιζον, ὡς 
λύοντα τὸ Σάδδατον, χαὶ τὸν νόμον παραδαίνοντα, 


retur, ostendit in monte prophelas, quorum anus p δείχνυσιν ἐν τῷ ὄρει τοὺς προφήτας & ὁ μὲν vo- 


letzislstor, aller æmulator ſuerai. Neque enim collo- 
quium habuissent tales prophetæ cum eo, qul visus 
ſuissei solvere legem, nisi ipsis plaeuisseni ea quæ 


% Ae. zu, 8, Joan. x, 17. 


Ex collatione codd. 


λων μῆνυο . ἀλλ᾽ ἐν ἰσοδυνάμῳ τῷ Πατριχῷ, 

ἀντὶ “τοῦ kad“ ὅσον ἢ δύναμις αὐτῶν το ει ἐπὶ δὴ 
τῇ οἰκείᾳ δυνάμει ἔμελλεν ἐπιδεῖξαι ταύτην, χαὶ οὐχ 
ἂν ἀλλοτρίᾳ καὶ ἑἐξουσιαστιχῇ, ἀλλ᾽ οὐ μετοχιχῇ, 
τούτου χάριν τὸ ἐν δυγάμει͵ προσέθηχεν. Ἢ καὶ 
οὕτω" βασιλεία τοῦ Θεοῦ δυνάμει μὲν ἐντὸς 
ἡμῶν ἐστιν, ἐνεργείᾳ δὲ χαὶ οὐχ ἐν δυνάμει ἐντὸς 
«ὧν τελείων μόνων. Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ἕξ, x. r. J. 
ε« illud autem cum virtute, δἰκυ ταὶ quod traus- 
ſorwatio ſaeicuda sit uon in æuigimate, neque in 


μοθέτης ἦν, o δὲ ζηλωτής. Οὐχ ἂν οὖν ὡμίλουν οἱ 
τοιοῦτοι προφῆται τῷ τὸν νόμον λύειν δοχοῦντι, εἰ 
μὴ ἤρεσχεν αὑτοῖς ἃ λέγει. Ὁ δὲ Πέτρο;, φοδούμεν᾽ς 


Venet. S. Marci. 


umbra, aut ſigura per angelos vel arehangeles es- 
tensa; sed in æquali virtiute cum Patre. Vel 5d 
perinde valet ὃς, quantum virtus ipeorum eapax 
est: vel, quoniam propria viriute illud exbibitarus 
erat, non aliens; seu υἱ causa principalis, nen fa 
eultate aliunde aecepta: ideirco àddidii cum wir tuts. 
Vel etiam sie: Retzuum Dei potentia duideem iatra 
nos oinnes ei: at δεῖίυ, seu operationo, ei non sela 
potentia, est intra solos perſecios. EA pisi dies 


I 


) 


551 


ἘΝΑΒΒΑΤΙΟ ΙΝ VAN ELIUn ΜΑΒΩΙ. -- cap. vill. 


χαταθδῆναι ἀπὸ τοῦ ὅρους ( ἐδεδοίκεί γὰρ τὸ σταυρω- A dicerei. Αἱ Peirus υἱποθδῖ desrendere 8 monte, 


ϑῆναι τὸν Κύριον) φησί’: Καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε 
ἐἶγαι, καὶ μὴ ἐχεῖ χατελθεῖν οἰς τὸ μέσον τῶν Ἶου- 
δείων. Εἰ γὰρ aal ἐνταῦθα ἔλθοιεν οἱ χατὰ σοῦ λυτ- 
τῶὥντες, ἔχομεν Μωσῆν τὸν τοὺς Αἰγυκτίους προπκω- 
σἄμενον' ἔχομεν Ἠλίαν τὸν πῦρ κατενεγχόντα A 
τοῦ. οὐρανοῦ, χαὶ τοὺς πκεντηχογτάρχρυς διαφθεί- 
fwd. Τί δὲ συνελάλουν αὑτῷ οἱ προφῆται; τὰ περὶ 
τοῦ σταυροῦ χαὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. “Ἔλεγε δὲ ἃ 
ἔλεγεν ὁ Πέτρος, μὴ εἰδὼς. τί λαλεῖ " ἔχφοῦοι γὰρ 


᾿ γένοντο ἀπὸ τοῦ ἀῤῥήτου φωτὸς καὶ τῆς δόξης. O0 


γὰρ ἦν ὄντως ἐν τῷ ἰδίῳ νοῖ, μὴ θέλων χαταδῆναι 
τὸν Ἰησοῦν εἰς τὸ σταυρωθῆναι πρὸς σωτηρίαν 
ἡμῶν, ἀλλὰ μένειν ἀεὶ ἐν τῷ ὄρει. ᾿Αναχτέον δὲ χαὶ 
εἰς θοωρίαν τὸν λόγον. Μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ x- 
σμον τούτον, τοῦ ἐν ἔξ ἡμέραις δημιουργηθέντος, 
ἀναδιδάσει καὶ ἡμᾶς ὁ Ἰησοῦς, εἶγε μαθηταὶ αὐτοῦ 
ἐσμεν, εἰς τὸ ὄρος τὸ ὑψηλὸν, τὸν οὐρανὸν χέγω, χαὶ 
ἐ μφανίσει ἡμῖν ἑαυτὸν λαμπρότερον. Νῦν μὲν γὰρ 
ἐν ἀδοξίᾳ ἐφάνη, ὡς ἑσταυρωμένος καὶ τέχτονος 
υἱός" τότε δὲ ὀψόμεθα τὴν ὡς Μονογενοῦς αὐτοῦ δόξαν. 
᾿οψόμεθα δὲ χαὶ τὸν νόμόν καὶ τοὺς προφήτας αὐτῷ 
συλλαλοῦντας, τουτέστι, τὰ περὶ αὑτοῦ εἰρημένα 
«αρά,τε Ἱδωῦσέως καὶ τῶν προφητῶν, τότε νοήσομεν 
καὶ εὑρήσομεν σύμφωνα. τοῖς. πράγμασι, καὶ τότε 
ἀχούσομεν ὄντως τῆς Πατριχῆς φωνῆς, ἀποχαλύ- 
“ττοντος ἡμῖν τοῦ Πατρὰς τὸν Υἱὸν, καὶ διδάσχοντος, 
ὅτι e Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μον.'» Πῶς δὲ διδάξει ἡμᾶς; 
Τῆς νεφέλης ἐπισχιαζούσης, τουτέστι, τοῦ Πνεύματος 
“οὔ͵ ἁγίον" ἐχεῖνφ γάρ ἐστιν ἡ πηγὴ τῆς σοφίας. 

4 Καταδαινόντων δὲ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους, διεστεί- 
λατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ διηγήσωνται ἃ εἶδον, εἰ μὴ 
ὅταν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐχ νεχρῶν ἀναστῇ. Καὶ 
ev λόγον ἐκράτησαν πρὸς ἑαυτοὺς, συζητοῦντες τί 
ἔστι τὸ tx νεχρῶν ἀναστῆναι. » Τίνος ἕνεχεν ὁ Κύ- 
ριος παραγγέλλει τοῖς μαθηταῖς, μηδενὶ εἰπεῖν περὶ 
«ἧς μεταμρρφώσεως; Ἵνα μὴ σχανδελισθῶσιν οἱ ἄν- 
θρωποι, τοιαῦτα μὲν ἀχρύοντες περὶ τοῦ Χριστοῦ 
ἔνδοξα, εἶθ᾽ ὕστερον ὁρῶντες αὐτὸν σταυρούμενον. 
Med μέντοι ix νεχρῶν ἀνέστη, “εὔχαιρρν ἣν τὸ περὶ 
«οὔ Χριστοῦ τοιαῦτα λέγειν ἔνδοξα πρὸ τοῦ αταυροῦ 
γενόμενα. Ἐχράτησαν οὖν οἱ ἀπόστολοι τὸν λόγον 


πρὸς ἑαντοὺς (61), συζητοῦντες τί ἐστι τὸ ἐχ νεχρῶν - 


ἀναστῆναι. Οὐδέπω γὰρ ἤδεισαν, φησὶν, ὅτι δεῖ ab- 
τὸν ἐχ νεχρῶν ἀναστῆγαι. 

« Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν, λόγοντες, ὅτι, Λέγονσιν οἱ 
Γραμματεῖς, ὅτι Ἡλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον: 0 δὲ 


0 Gen, 1, 51. 


Ex collalione codd. Venet. 8. Morci. 


(61) 46: Ἐχράτησαν οὖν οἱ ἀπόστολοι τὸν 
λόγον πρὸς ἑαυτοὺς; τὸν περὶ τοῦ kx νεχρῶν ἀνα- 


aubswwerrse. τὶ ἔστι τὸ, ix νέχρῶν ἀναστῆναι " 
Οὐδέκχω Ὑὰρ ἤδεισαν, φησὶν, ὅτι δεῖ αὑτὸν d 


4 drao tan. Μῆτε γὰρ ἰδόντες τινὰ AV- 
στήσαντᾷ ξαυτὸν ἐν νεχρῶν, μηδὲ. μὴν ἀχούσαν- 


ἐες, ῴοντο καραδηλὴν εἶναι χαὶ τοῦτο, χαὶ συνεζή- 


τοῦν εἰ δηλοῖ, χαὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες, x. v. J. 


umebat enim ge erueiſigeretur Dominus: οἱ dieit: 
Bonum est nos hie este, et non illue descendere ia 
medium Judsorum. Nam gi μας venirent qui adrer- 
aut te sewiunt, haberemus Mosen, qdi de gym 
niumpbarit: Raberemus iiem Ellam, φαΐ ignom 


de elo deduxil, quinqustenarios contumentem. 


Ouid autem colloquebantur cum eo prophete !? De 
erucs et de morte ejus. Porro de Peiro dieii quod 
descterit quid loqueretur. Terriii enim ſaeti sunt ob 
ineflabilem lucem οἱ gloriam. Non enim vere animi 
tui compos erat, nolens deacendere Jesum ut eru- 
eifigereiur pro ss lute nostra, sed in monte semper 
manere. Nunc etiam sermonem ad anagogiam sub- 
ducamus. Post eousummationem mundi, qui sex 
Giebus est conditus "5, et 805 ascendere ſaciet Do- 
minus, δἱ quidem diseipoli ejus ſuerimus, in mon- 
tem excelsum, cclum dico, et ostendei nobis se- 
metipaum 218 fulgidiorem. Nune quiqem quasi in 
ignobiliiale apparuit, erueiſlxus, et ſabri- flllus: 
iune autem videbimus velut Uaigenlii illius gloriam: 
videbimus etlam legem ei propbhetias cum ipso col - 
loquentes, id est, ea que de ipso dieis sunt tam 8 
Mose, quam 8 ceteris prophelie, οἱ tune comperie- 
mus ae videblmus quod cum suis operibus conso- 
nent: ae ἴσης audiemus re vera Palernam vecem, 
que revelat nobis Patris Filium et docei : ε Hic est 
Filius meus. „ OQuOmodo docebit nos? Nabe obum - 
brante, id est, Spiri sancto, qui est ſons a- 


r pieuuüe 


Vrns. 8, 9. Porro eum descenderet de monte, 
præcepit iilis ne dui dicerenti ea quæ viderant, donee 
Filius hominis ἃ mortuis resurrexisset. Ac verbum 
hoe tenuerunt apud sese, inter 8656 dispulantes quid 
essei hoc 4804} dixerat e mortuis resurgere.7 Ouam 
ob causam interdicit Dominus dliseipulis ne quid 
dicant cuipiam de trans ſiguratlone ? Ui ne geanda- 
lizzreniur homines, i cum lam honbridea de 
Christo andiasent, postea videreni ipsum cruciſigi. 
Igiiur postquam ἃ mortuis surrezit, tempestitum 
erat de Christo dicere gloriosa quæ ante crucem 
erant ſacia. Teuuerunt itiadue apostoli apud 80 ser- 
monem, disputantes inter 6686. quid essei ex mor- 
tuls resurgere. Nundum enim sciebant, inquit, quod 
oporiebai ipsum e moruis resurgere. 

Vans. 10-12. ( Ei interrogabant illum, dicentes: 
Quid est quod Seribe dicunt, Eliam oportere venire 


- 


— Tenueruni igitur apostoli apud se zermonem, 
eum videlicei, qui habiius ſuerai de resurreelione 


ipsius ἃ mortuis, quem nemigi dicebant; vel serno- 


nem qe iransſormatione. qurrentes quid esset ἃ 
mortuis resurgere. Nondum enim sciebant, inqult, 
quod oportebat ipeum a mortuis resurgero. Cum enim 
neminem vidissent, qui se ipsum ἃ morte δθδιϊ- 
lasset, neque id audiisseni unquam, putabani "06 


parabolam qusmdam esse, et interrogabant jpeum 


dicentes, eie. 
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pros ? Illo vero respondene ἀ εἰν ne: Kues φαίθοι.Α ἀποκριθεὶς cl αὐτοῖς- Mis μὲν ἐλθὼν πρῶτϑν. 
Abi adveaerit pries, τϑοϊ ἐμοὶ dnia; εἰ 4οοαιοδῦυ ἀποχαθιστᾷ πάντα’ καὶ κῶς γέγραπται ἐπὶ N 
eonlemmnelur ? Verum ἀΐεο τοὶ Ehen vente 1 αἱ ᾿Αλλὰ λέγω' ὑμῖν, ὅτι χαὶ Ἡλίας ἐλήλυθε, καὶ ἐ πκόξη» 
tocerunt ἰδὲ φεσεμιήθο νυοϊδογθοι, silent εεὐίρεσαι σαν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν, χαϑὼς γέγραπται ἐπ αὖ- 
erat de Illo. „ De Elia rumer dam erat δροὰ He. τόν.» Περὶ τοῦ Ἠλιοῦ φήμη τις ἐχράτει παρὰ τὸϊς 
brwos Good νεβίυγωρ οεδοὶ ante Tria. Verun- Ἰμρνδαίοις, ὅτι Ἡλίας ἐλεύσεται πρὸ τοῦ Χριστοῦ. 
umen Pberiawi nom εἰ opertabat interpretbaater Mp οἱ Φαρισαῖοι, οὐχ ὡς δεῖ ἥρμήνευον τὰ περὶ τοῦ 
de Elis, ted spontanen walls veriisten een Ἠλιοῦ, ἀλλ᾽ ἐθελοκάκως ἀπέχρυπτον τὸ ἀληθές. 
baat. Duo enim zun advemus Christi, lo seiſiem Δύο γάρ dle τοῦ Χριστοῦ παρουσίαι͵ αὔτη τὰ ἢ n 
aui kreterili εἰ is qui futurus el. Prlioris pre , γενημένη, καὶ ἢ μέλλουσα. Ἑῆς μὲν οὖν προτέρας 
full Joannes, posteriorle autem erii Ellas. Proiade Ἰωάννης ἐγένετο πρόδρομος" τῆς δὲ δευτέρας, μῶ» 
Chris ids vocat Joandem Ellam, οἱ C uod aeriter re- Jet γενέοθαι lac. λίαν οὖν καλεῖ δ' Χριστὸς τὸν 
prebendebat se emolsbator, οἱ ed δοϊμύΐξδον Ἰωάννην, ὡς ἐλεγχτικὸν τε ὄντα χαὶ ζηλωτὴν οὶ 
δὐΐδδοι, Urgei lisque Christus eoutre Phartrerem ὁρημίτην. Ἐνίσταται τοίνυν ὁ Κύριο; πρὸς τὴν τῶν 
ορίρίοαοιι, ibspiesmhem φύσα prioris δἀνουίνε B Φερισαίων δόξαν, τῶν ὑπολαμόανόννων, ὅτι τῆς προ- 
Curia μεθοπγεοῦ sii Elise. Εὶ αυοιθούο ure? τέρας παρουσίας τοῦ Χριστοῦ πρόδρομός ἐστιν ὁ 
Ellas quidem cum venerlt restitoet omnia, et qe Ἠλίας. Πῶς δὲ ἐνίσταται; Mae μὲν ἐλθὼν, d 
modo seriptum est de Filo hominis ut aul pada- καϑιστᾷ πάντα καὶ πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν Υν 
uur 7» Seins autem die torum is est: Elise Thesbites τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πολλὰ πάδῃ; » Ὃ δὲ λέγει ταν 
qusado venlet, ſeeiarus en pacem νάπία dul o οὗτόν ἐστιν’ Ὁ Θεσόίτης Mat ὅταν μέχλῃ ἐλθεῖν, 
ϑεοίσο!, οἱ oddveterue est Mos τὰ den: ei ln sie μέλλει ποιήσειν τοῖς ἀκειθοῦσιν Ἰονδαΐῶος, 
secundi φάνριϊδαε pracursor faturus eat. Nam οἱ 1 εἰς πίστιν τούτους ἀγαγεῖν" ὥστε τῆς δευτέρας 
peimi advestes preerrszer ſuieset Ἐμδο ται. resul- παρουσίας πρόδρομος ἔσται. EI γὰρ τῆς πρώτης 
turns amal, ö. dO βογίρι8 essent de Pilio homi - παρουσίας πρόδρομος ἦν ὁ Θεσδίτης, ὁ μέλλων ἂν» 
nie φροῦ hee οἱ lila debeat pad! 217 iin e duo καταστήτοιν πάντα, πῶ; λοιπὸν γέγραπται, δὲι ὁ 
das aurum colllgitur: vel non ϑι86 ΝῬίομε prioris Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον τάδε ναὶ τάδε μέλλει παθεΐν; 
advent peer soren, οἱ qulidem vere den erl- ἜΝ τῶν δύο οὖν νὸ ἕτερον λείπεναι, A μὴ εἶναν τὸν 
NMurm ned. pat debeat Christos: te non vote di- Ἡλίαν e πρώτης καρουσίως πρόδρομον, εἴσπαρ 
eere Beripiuras dicentes quod patletor Christus, si ἀληθεύουσιν αἱ Γραφαὶ, ὅτι δεῖ καθεῖν τὸν Χρισιῦν, 
quidem erediderimos quod junie Pheriseerum me- 0 ἢ μὴ ἀληθεύειν τὰς Γραφὰς τὰς λεϊούσας, zu πεῖν 
tem prloris adventus ῬυβΟΌΓΡΟΥ eri Ras Ἐμβοοῦ- σεται ὁ Χριστὸς, εἴπερ πιστεύσοιμεν κατὰ τὸν λόγον 
ten. Ellas enie reailiures est on, et v0 erii uli τῶν Φαρισαίων, ὅτι τῆς προτέρας καρουσίας ἔσται 
lneredulos Judeag, sed omnes eredeat predles- ὁ Θεσδίτης πρόδρομος. Ὁ γὰρ Ἡλίας ἀποχαναοτῆ- 
non quoiquot Ellam audierini. luque Denlaes δεῖν μέλλει πάντα, καὶ οὐκ ἔσται τόνε ἀπειθής εἰς 
opinlonem Pharisnorum evertens, dieit quod Elias Ἑδραῖος, ἀλλὰ πάντες κιστούσουσι τῷ κηρύγματι 
lam venerit, hoe est, Joannes, οἱ ἔϑοϑεβηι qu οον - ὅσοι ἂν ἀχούσωσι τοῦ Ἠλιοῦ. Τὴν οὖν ὑπόληφιν τῶν 
aue voluerunt in eo. Non enim orediderunt ipel, οἱ Φαρισαίων ἀνατρέπων ὁ Κύριός, φησὶν ὅτι Ἤλίας 
lande espite trunentus, ſacius eat ludi apud Here: ἤδη ἦλθε, Ἰτοντέστιν, ὁ Ἰωάννης, καὶ ἐποΐησαν δϑέ 
dem premium. ἠθέλησαν ἐπ' αὐτῷ. Hat Nαον γὰρ αὐτῷ, καὶ τέλος 
ἀπεκεφαλίσθη, παιγνίου ἔπαθλον γενόμενος. 

vras. 18-47. ( Εν em venieese ad diselpelas Καὶ ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαθητὰς, εἶδεν ὄχλην πο» 
008, vidi lurbas mala ciren ilios, οἱ Seribas λὺν περὶ αὐτοὺς καὶ Γραμγατεῖς συζηνοῦντας αὑτοῖς. 
disceptantes enm {||6, Εὶ prednas univerta ἰθτῦὺ9 Kal εὐθέως πᾶς ὁ ὄχλος ἰδὼν αὐτὸν ἐξιθαμδήθῃη, 
cum vidisset eum, obstupok, οἱ δεοοιτοηίες taluin- C * προστρέχοντες ἡσπάξοντο αὐτόν. Καὶ ἐπηρώτησε 


vorunt eam; οἱ hnterrogevit Seribas: Oaid dises - 
puis cum hes? Et respondens uns o turbe, dia: 
Preceptor, adduzi βίαι meam ad te, habentem 
zpiritum mutum: et quandocunque eum corripuerit, 
lacerat eum, atque ille spumat ae οἰτ δὲ denlibes 
nuls et sreseit : οἱ dizi diseipulis tuis ot a leren 


Mum, et non petuerunt. » Com venisset ad disei- 


pulos, ov, videlleei qul non au cndrant seeum, 
φίδι dlseeptantes 606 cum Phariseis. Pharisei au- 
tem ſreik absentia Jesu, eonabantut subvertere di- 
telpalus. At ture repemte viso [Π0, dealderabant 
enle lulam videre, quasi ἃ lenginqas peregrinaiione 
adventiassm zaiuunt. Ouid an stem dient quod 
lacles ejus ſacta a loce transsguradonis formoslor, 


τοὺς Γραμματεῖ:" Τί συζητεῖτε πρὸς αὐτούς ; Kal 
ἀποχριθεὶς εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου, εἶπε" Διδάσχαλε, Fern 
τὸν vl μου πρὸς σὲ, ἔχοντα πνεῦμα Malou. Ra 


μένου γὰρ οἱ Φαρισαῖοι τῆς ἀπουσίας τοῦ 105 
ἐπειρῶντο περιτρέπειν τοὺς μαθητάς.  μϑν 
ὄχλος ἐξαίφνης ἰδὼν αὐτὸν, ἡσπάζοτο. base 
αὐτὸν ἰδεῖν, καὶ ὥσπερ ἀπὸ μαχρᾶς ἀποδὴμδῃς 

τες, ἡσπάζοντο,! Ἐιγὲς δέ cam, ὅτι καὶ ἢ ὄψις αὖ» 


15 


μορφώπδεως, ἐφείλχετο Tobe ὄχλους πρὸς τὸ ἀσπά. 
rod. ᾿Απκοχριθεὶς δὲ εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου, εἶπεν' ᾿Ασθε- 
νὶς ἦν οὗτος ὁ ἄνθρωπος περὶ τὴν πίστιν (68), 
ὥτπερ καὶ ὁ Κύριος μαρτυρεῖ λέγων, Ὧ γενεὰ ἄπι- 
στος, καὶ πάλιν, Τῷ πιστεύοντι πάντα δυνατά" χἀ- 
κιῖνος αὐτὸς, Βοῆθει μου τῇ ἀπιστίᾳ. Κατηγορεῖ δὲ 
τῶν μαθητῶν, ὡς ἄπιστος. πάντως. "Ἔδει γὰρ αὑτὸν 
μὴ ἔμπροσθεν πάντων ἐλθόντα χατηγορῆσαι, ἀλλὰ 
κατ᾿ ἰδίαν. 

ε Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς αὐτῷ, λέγει" N γενεὰ ἄπιστος, 
ἕω; πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; Es πότε ἀνέξομαι 
ὑμῶν ; Φέρετε αὐτὸν πρός με. Καὶ ἤνεγχαν αὑτὸν 
πρὸς αὐτόν. Καὶ ἰδὼν αὐτὸν, εὐθέως τὸ πνεῦμα 
ἐσπάραξεγ αὐτόν. Καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐχυλίετο 
ἀφρίζων. Καὶ ἐπηρώτησε τὸν πατέρα αὑτοῦ " Πόσο; 
χρόνος ἐστὶν, ὡς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ; Ὁ δὲ εἶπε' 
Παιδιόθεν, χαὶ πολλάχις αὐτὸν καὶ εἰς πῦρ ἔδαλε χαὶ 
εἰς ὕδετα, ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν. ᾿Αλλ᾽ εἴ τι δύνασχι, 
βοήθησον ἡμῖν, σπλαγχνισθεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς. Ὁ δὲ In- 
σοὺς εἶπιν αὐτῷ τὸ, El δύνασαι πιστεῦσαι, πάντα 
δυνατὰ τῷ πιστεύοντι. Καὶ εὐθέως χράξας ὁ πατὴρ 
τοῦ καιδίου μετὰ δαχρύων ἔλεγε" Πιστεύω, Κύριε, 
βοήθει μον τῇ ANG Ig. Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτ: ἐπι- 
συντρέχει ὁ ὄχλο:;, ἐπετίμησε τῷ πνεύματι τῷ ἀχα- 
θάρτω, λέγων αὐτῷ Τὸ πνεῦμα τὸ ἄλαλον Kal χω- 
φὸν, ἐγώ σοι ἐπιτάσσω, ἔξελθε ἐξ αὑτοῦ χαὶ μηχέτι 
εἰσέλθῃ; εἰς αὐτόν. Kal χράξαν καὶ πολλὰ σπαράξαν 
αὐδὸν, ἐξῆλθε, χαὶ ἐγένετο ὡσεὶ νεχρὸς, ὥστε o- 
λοὺς λέγειν ὅτι ᾿Απέθανεν. Ὁ δὲ Ἰησοῦς χρατήσα; 
v τῆς χειρὸς, ἤγειρεν αὐτὸν, χαὶ ἀνέστη. » 0 
ἐμὰν προσελθὼν ἐχεῖνος, τοὺς μαθητὰς ἡτιᾶτο ὡς; μὴ 
ἐσχύσαντας θεραπεῦσαι. Ὁ δὲ Χριστὸς εἰς ἐχεῖνον 
αὐτὸν περιτρέπει τὸ ἔγχλημα, μονονουχὶ τοῦτο A- 
γῶν, ὅτι, "Ἄπιστος ὧν ob, αἴτιο; ἐγένου τοῦ μὴ θερα- 
πευθῆναί σὸν τὸν υἱόν, Οὐ πρὸς ἐχεῖνον δὲ μόνον 
τοῦτο λέγει, ἀλλὰ χοινὸν ποιεῖται τὸν λόγον, ὥσπερ 
πάντας χοινῶς τοὺς Ἰουδαίους ὀνειδίξων εἷς ἀπι- 
στίαν. Εἰχὺς γὰρ ἦν πολλοὺς τῶν παρεστώτων σχαν- 
δαλισθῆναι. Δείχνυσι δὲ ποθητὸν αὐτῷ ὄντα τὸν 
θάνατον, ἐχ τοῦ λέγειν" Ξως πότε ἔσομαι e' ὑμῶν; 
τουτέστι, περιεχάχησα μεθ᾽ ὑμῶν τῶν ἀπίστων διά- 
e. Οὐ μὴν ἵσταται ἄχρι τοῦ μέμψασθαι αὐτοὺς, 


RNARRATIO IN RVANCGELIUM MARCI.— CAP. I. 
ευὖῦ ὡραιοτέρα γενομένη ἀπὸ ταῦ φωτὸς τῆς μετα- A ad galutationem populum invitarit. Porro respun- 
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dens unus e turba dizi: Inſirme ſidei homo ill⸗ 
erat, δίευϊ οἱ Dominus iestatur dicens: O generatio 
incredula; et iterum: Credenii omnia sum pesib .- 
lia. Ei lille ipse: Suecurre incredulita mes. Tarat 
autein discipulos lanquam plane ineredulus. Etenin 
oportebat ipsum non coram omnibus illos aceunasse, 
sed seorsim. 


VXId. 18-26. « Αἱ ille rerpondens ei dit it: O na- 
tio incredula, quousque apud vos ero! quousque 
patiar vos? adducite illum ad me. Et adduxerunt 
illum ad eum. Al viso illo, continuo spiritus diseer- 
pebat eum ei prolapsus in terra volvebztur spuuans. 


B Ei interrogavii patrem lllius: Quantum ten, poris 


est quod hoc aecidii ei? Ae ille dizi: ἃ puero, et 
freiuenter illum in ignem bjecit, ei in aquas, quo 
perderet eum. Age si quid poies, subvenl nobis 
misertus nostri. Jesus autem dixit illi: δὶ po- 
les credere, omnia pussibilia sunt eredenti. Ei eon“ 
ſestiim exclamans pater pueri cum lacrymis dixit: 
Credo, Domine, suecurre incredulitati me. Cum 
vidisset auiem Jesus quod turbu siniul aceurrerei, 
inerepavii spiritum immundum, dlicens ili: Spiritus 
mute et 318 urde, ego tibi ipero, exi ab eo, et 
ne posthac ingrediaris in illum. ΕἸ cum ela masset 
spiritus, muliumque discerpsisset eum, exivii et 
ſaetus est ianquam moriuus, adeo ut multi dieerent, 
Mortuus est. At Jesus correpia manu illius erezit 
eum, et ille surrexlt. » Ille quidem qui accesserat 
ad Dominum, arguit discipulos quod non possent 
sanare; Christus autem in ipsum erimen regeeit 
quasi ita dicens : Tu qula ineredulus es, in causa 
ſuisti quad non sanatus it ſiliun tuus. Verum lioe 
non illi soli dieit, sed generale ad omnes sermo - 
nem vertit, ei Judæus omnes simul ob inereduliia- 
lem objurgat. Verisimile enim erat multos ex astan- 
libus ſuisse scaudslizatos. Ostendlit autem deside- 
rabilem sibi esse orten, eo quod dieit: Usquequa 
ero vobiscum ? hoc est, aſlligor versans eum vobis 
ineredulis. Non tamen substitit in ioc quoi eos 
reprehendh, geil etiam medieinam addit, von ui se 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(68) Cod. 52: ᾿Ασθένης ἦν οὗτος ὁ ἄνθρωπος περὶ D homo ille erat; quod ex pluribus maniſestum est. 


» iat, ὡς ix πολλῶν τοῦτο δῆλον, ἔχ τε τοῦ εἰ- 
πεῖν τὸν Χριστὸν, Ὧ γενεὰ ἄπιστος ! χαὶ ἐχ τοῦ 
εἰ πεῖν, Εἰ δύνασαι πιστεῦσαι, πάντα δυγατὰ τῷ 
σκεστεύοντι᾽ ix τε τοῦ εἰπεῖν αὐτὸν τὸν προσελθόντα, 
δοήθει μου τῇ ἀπιστίᾳ" καὶ lx τοῦ χελεῦσαι τῷ δαί- 
μόνε μηχέτι: εἰσελθεῖν εἰς αὐτόν. Καὶ εἰ ἡ ἀπιστία 


αὐτοῦ γέγονεν αἰτία τοῦ μὴ ἐξελασθῆναι τὸν Fal- 


μονα, τί τοῖς μαθηταῖς ἐγγαλεῖ, δειχνὺς, ὅτι xa 
χωρὶς τῶν πρη)σαγόντων μετὰ πίστεως πολλαχοῦ θε- 
ραπεῦσαι. “ὥσπερ γὰρ ἀρχεῖ πολλάκις ἡ τοῦ προσ- 
αγοντος πίστι; εἰς τὸ χαὶ παρ᾽ ἐλαττόνων λλθεῖν 
ἴασιν, οὔτω τῶν ποιούντων πολλάχις . ἡ SUvA- 
ts. καὶ μὴ πιστευόντων τῶν προσελθόντων εἰς τὸ 
θεραπευθῆναι, "Ἔδει δὲ αὐτὸν μὴ ἔμπροσθεν πάν- 
τῶν ἐλθόντα χατηγορῖσαι τῶν μαθητῶν, ἀλλὰ χατ᾽ 
ἰδίαν" ὥστε χαὶ χατὰ τοῦτο ἄπιστος ἦν. Ὁ δὲ dæo- 
tel αὑτῷ “λέγει... „ *. τ΄ J. — «' luſirmus lide 


Parnol. Gn CXXIII. 


Nempe, ei ex eo quod Christus dix ii: O geveratio in- 
eredula / ei ex eo quod addidit: Si potes credere, om- 
nia hossibiiu un credenti : οἱ ex eo quod inse, qui 
supplicabat, ali: Ad jnva incredulitatem meam : οἱ 
et eo quod Dominus dæmoni præceperit, ne amplius 
introirei in eum. Αἱ vero si ineredulitas ipsius in 
causa ſuit, ut expulsus non ſuerit dæmon, cur ar- 
suit discipulos? Nempe, signiſieare voluit, etiam 
absque oſſerentiium ide sonitatem restitui posse. 
Quemadmodum enim sola offerentium [468 

tzuffleii ad eurationem etiam ἃ minoribus ohlinen- 
dam, ita frequenter operantium virius satis est, 
eliam non eredentibus iis qui ob sanitatem obtinen- 
dam accedunt. Debebai vero ille non coram omni- 
bus diseipulos accusare, sed seorsim: quare in har 
eilam infdelis fuit. Αἱ ile respondit ei εἰ dixit, ν eie. 
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HDA ΨΙΒΥΝΤΩΗ͂ TTV HRHA AHL 
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ὶ 


ἘΝΑΒΒΑΤΙῸ IN EVANGRLIUM MARCI. — CA 


ΙΧ. 590 


σεήσεται, wa μάθωμεν ὅτι ἀεὶ τοῖς σχυθρωποῖς A tur ad trisiia, ei in trisubus non frustra moœrea - 


ἐπαχολουθεῖ τὰ εὐφρύσυνα, χαὶ μὴ μάτην ἀνιώμεθα 
ἐπὶ τοῖς λυπηροῖς, ἀλλ᾽ ἐλκίζωμεν χαὶ. τὰ χρηστό- 
τερᾶ. ͵ 
Kl ἦλθεν εἰς Καπερναούμ᾽ καὶ ἐν τῇ οἰχίῳ γε- 
νόμενος, ἐπηρώτα αὐτούς" Ἐν τῇ ἐδῷ πρὸς ἑαυτοὺς 
διελογίζεσθε: Οἱ δὲ ἐσιώπων. Πρὸς ἀλλήλους γὰρ 
διελέχθησαν ἐν τῇ ὁδῷ, τίς μείζων. Καὶ χαθίσας, 
ἐφώνησε τοὺς δώδεχα,, καὶ λέγει αὐτοῖς " Εἴ τις θέλει 
πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων ἔσχατο;, καὶ πάντων 
δ'άχονος. Καὶ λαδὼν παιδίον, ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ 
αὐτῶν, καὶ ἐναγχαλισάμενος αὐτὸ, εἶπεν αὐτοῖς " Ὃς 
ἐὰν ἕν τῶν τοιούτων παιδίων δέξηται ἐπὶ τῷ - 
ματί μον, ἐμὲ δέχεται, καὶ ὃς ἐὰν ἐμὲ δέξηται, οὐχ 
ἐμὲ δέχεται, ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά με. »Οἱ μαθηταὶ 
ἔτι ἀνθρωπιχώτερα φρονοῦντες, διεφιλονείχουν πρὸς 
ἀλλήλους περὶ τοῦ, ποῖος αὐτῶν μείζων ἐστὶ χαὶ προ- 
τιμότερος παρὰ τῷ Χριστῷ. O δὲ Κύριος τὴν- μὲν 
ἐπιθυμίαν τὴν τῆς προτιμήσεως οὐ κωλύει, Θέλει 
γὰρ ἡμᾶς ἐπιθυμεῖν τοῦ ὑψηλοτέρον βαθμοῦ. Oö 
μέντοι ἁρπάζειν ἡμᾶς βούλεται τὰ πρωτεῖα, ἀλλὰ 
Si τῆς ταπεινώσεω;. μᾶλλον καταχτᾶσϑαι τὸ ὑψη- 
V. Hatwsiov γὰρ ἔστησεν εἰς τὸ μέσον, καὶ xa 
᾿ ἐκεῖνο γενέσθαι καὶ nd: βούλεται. Τὸ γὰρ παιδίον" 
οὔτε δόξης ἐφίεταί, οὔτε φθονεῖ, οὔτε μνησιχαχεῖ. 
Kal οὐ μόνον, φησὶν, ἐὰν αὐτοὶ τοιοῦτοι γενήσεσθε, 
μιοθὸν λήψεσθε μέγαν, ἀλλὰ xàv ἑτέρου; τοιούτους 
«ειμήσητε δι᾽ in, βασιλείαν οὐρανῶν ἀντιλάδοιτε. 
Eu γὰρ δέχεσθε" ἐμὲ δὲ δεχόμενοι, δέχεσθε τὸν 


ἀποστείλαντά με. Ὁρᾷς; οὖν πόσα δύναται ἡ ταπεί- αὶ 


γωσις, χαὶ τὸ ἄπλαστον τοῦ τρόπου καὶ ἄδολον. Τὸν 
Υἱὸν γὰρ καὶ τὸν Πατέρα ἐνοιχίζει ἐν ἡμῖν. Πρόδηλον 
δὲ ὅτι χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅτιον. 

c ᾿Απεχρίθη δὲ αὐτῷ ὁ Ἰωάννης, λέγων " Διδά- 
σχαλε, εἴδομέν τινα ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐχδάλλοντα 
δαιμόνια, ὃς οὐχ ἀχολουθεῖ ἡμῖν Kal ἐχωλύσαμεν 
αὐτὸν, ὅτι οὐχ ἀχολουθεῖ ἡμῖν. O δὲ Ἰησοῦ; εἶπε: 
Μὴ κωλύετε αὐτόν. Οὐδεὶς γάρ ἐστιν ὃ; ποιήσει δύ- 
ναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μον, χαὶ δυνήσηται ταχὺ χα- 
κχολογῆσαί με. Ὃς γὰρ οὐκ ἔστι χαθ᾽ ἡμῶν, ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐστιν. ν» Οὐ ζηλοτυπίς ψινὶ χαὶ φθόνῳ ὑπαγό- 
μενος ὁ τῆς βροντῆς υἱὸς χωλύει ἐχεῖνον τὸν τὰ δαι- 
μόνια ἐχδάλλοντα, ἀλλὰ θέλων πάντας τοὺς kN · 
λουμένους τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ χαὶ ἀχολουθεῖν 


mus, sed aperemus meliora. 


Vrns. 51-56. « [δι venit in Capernaum : οἱ eum 
venlisset in domum, interrogavit illos: Quid in iti - 
nere iuter vos disputabaus ? Al illi siluerunt. Nam 
inter 1 dispuiaverant inter viam quis esset major. 
Et cum consedisset, accersivii duodecim, ei dic. t 
Uns: Si quis vult primus 6866, is erii omnium po- 
stremus et omnium minister. Atque arrepium pu- 
rum sintuit in medio illorum: et eum cepissei illum 
in öluas sus, dixit illis : Quisquis unum ex tallbas 
pueris reeeperii in nomine meo, me recipii : et 
quicunque me reeipit, non ine recipit, sed eum qui 


B me misit. 5 Diseipull adhut huinanum quiddan: 


saplentes, contendebant inter ge, quis eorum majur 
el dlignior essei apud Christum. Dominus δυίδιν 
non probibet prælationis eupidiiatem: vult enim 
nos a8 pirare ad sublimioreimn gradum : at non ra; 
pere nos vult primas digultates, sed polius per 
humiliiaiem aeqdirere sublimitatem. Puerum enin: 
slatuit in medium, et illi stmiles nos vult fleri. Pacer 
enim nequt gloriam desliderat, neque in videt, nequo 
viodiete cupidus est. Ε non solum, inqum, 8i ini 
tales ſueritis, mereedem accipietis inngnam, sed 
οἱ ti alios inles venerabiminl propter me, regnun 
cœlorum aceipietis: me enim aeeiplitis: me autein 
qui suscipit, suscipii eum qui me misii. Vides igitur 
quanta potesi humilitas, simplicesque οἱ abaque 
ſraude mores. Filium enim ei Patrem in nobis ha- 
biure ſaeit. Maaifesium autem quod ei Spiritam 
tauclum. 

Venus. 57.39. ( Respondit aulem ei Joannes, di- 
cens: Præceptor, vidimus quemdam iu nomine tuo 
ej ire dæmonis, nee sequitur nos, οἱ prohibui mus 
illam, propierea quod non sequitur nos. Αἱ Jesus 
ait: Ne probibealls illum. Nulläs eulm est, qul δὲ 


ſecerii virtutem per uomen meum, possit eito malo 


loqui de me. 220 Qui enim non est adversus ugs, 
pro nobis est. 7 Non zeloiypia quadam vel invidia 
duetus tonitrui filius prohibei illum qu demonia 
ejieit, sed volens oinnes qui invocant nomen Domini 
nostri Jesu Christi, etiam sequi ipsum, ei unum 


αὐτῷ, xai ἕν εἶναι σῶμα πάντας τοὺς μαθητάξ. Ἐν D esse corpus oinnes discipulos. Nam in prineipio 


γὰο τῇ pri τοῦ χηρύγματος, τινὲς φιλοδοξία: 
ἔρωτι χρατούμενοι, ἤθελον χαὶ αὐτοὶ σημεῖα δῆθεν 
ἐργάζε:θα!. ᾿θρῶντες δὲ τὸ ὄνομα τοῦ Ἰητοῦ πολλὰ 
δυνάμενον, ἐπέλεγον τοῦτο, χαὶ δὴ σημεῖα ἐποίουν, 
ἄλλω; ἀνάξιοι ὄντες τῆς θείας χάριτο; (69). Ἠδού- 
λετὸ γὰρ ὁ Κύριος πλατύνεσθαι τὸ χήρυγμα, χαὶ 
διά τῶν ἀναξίων. Τί οὖν ὁ Σωτήρ ; Οὐ συγχωρεῖ τῷ 
Ἰωάννῃ χωλύειν τὸν τὰ σημτία ποιοῦντα, ἀλλ᾽, Ἄφετε 


Ex collatione codd. 


69) Cod. 26: "Αλλως τῆς θείας χάριτος ὄντες 
ἀνάξιοι" διὸ οὐδὲ συνηχολούθουν αὐτοῖ; διὰ τὴν ἐγ- 
κράτειαν Rx σχληραγωγίαν τῶν ἀποστόλων, χαὶ 
διὰ τὸ θέλενύ αὐτοὺς οἰχείοις θελήμασιν ἄγεσθα', 
za ἀδιαφορώτερον ζῇν. Τί οὗν ὁ Σωτήρ; x. τ. λ. 


pre:licationis quldam, van gloriæ studio εϑριὶ, 
voluerunt ei ipsi sigus farere. Videntes autem 0 
men Je, u multum valer-, super iuſirmos hoc dice- 
bat, signaque ſac'ebant, alioqui gratia divina in- 
digni. Volebal enim Christus dilalari prædieationem 
eliam per indignos. Quid igitur' Salvator? Non per- 
miitii Joannem pruhibere signa ſacientem. Omi - 
tile, inquit; rullus enim qui ſecerit virtufem in 


Venet. S. Marei. 


« Alioqui gratia divina indigni; eo quad uon sese 
δ΄ jungebant apostolis propier ipsorum abstinenuam 
aldue in vivendo austeritatem: et qui volebant juxta 
propriam voluntatem δὲ liberius vivere. ἡ αἱ igi- 
lur Salrator ? eic. 


L 
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THROUPHNLACTI BULGARLN ARCHIET. 


—— 


nomine meo, sutim poterii da me male loqul. Nam Δ γὰρ, φησὶν, οὐδεὶς γάρ δυνήσεται ταχὺ καπολογῖ σαί 


quo pacto male loqueretur de me, qui nomen meum 
in Gceaslonem glorie preterit, οἱ Invocando iliud 
operatur mira? Videtur auiem Dominus sibi con- 
tradleere. Dixeret enim alibi: Oui non est mecum, 
eonira me est: » nunc dicit: ( Qui non eat contra 
nos, pro nobis est. Videntur quidem hæe divers, 
non sunt autem. Nam cun dieit, e Qui aon est me- 
eum, contra me est“, de dæmonibus est all- 
etum, qui siudent ἃ divinis abstrahere, δὲ quæ Dei 
aunt, dlspergere. Ouod autem nunc, dieium de ho- 
Minibus, qui ad Deum duosdam addueunt per mi- 
raculorum operatlonem. 

Vras. 40, 41. 4 Ouisquis enim ad bibendum de e- 
rit vobia calicem aquæ in nomine meo, quo 8iüig 
Christi: amen dico vobis, nequaquam perdiiurus 
est mereedem suam. Ei quisiquis oſſenderii unum 
ei pusillis qui eonſidunt in me, mellus ſoret ill εἱ 
eircumdareiur saxum molare eirea cervicem ejus, 
ei abſicereiur in mare. » Non solum, inquit, ſa- 
eieates viriniem in nomine meo, non prohlbeo: ed 
si quls mlaimom quiddam dedlerit vobis propler 
numen meum, οἱ susceperit vos propter me, 80a 
propier humanam geatiam, vel mundanam, neuil- 
quam perdei mercedem suam. Dizii autem ealicem 
aqus, proper eos qul pauperistem pretezunt. 
Etiam εἰ ealicem, luquit, aquss dederis eontempil- 
bilem, neque illum perdes. Quemadmodum autem 
δὶ unum ez parvis honoraveris, gratus eris Deo, 


tie ai anum ex parvis seandellzaveris, boe est, de- ς 


spexeris, oſfenderis, ἐσρεσίγοι ubi si mola asinaria 
de eollo ino suspenderetur, graviores enlm poœnam 
sustinebimus. Sensibile autem tuppllelam dixit, 
terrens nos per hoc sensibile ezemplar. 

Vans. 42-49. Ei εἰ übi ſuerit obstaeulo manus 
ua, ampula illam. Bonum est tibi muulum ad vi- 
iam ingredi, potius quam duas manus habentem 
abire in gebeunam, in ignem luexsünguibilem, 
ui vermis illorum nou moritur, ei iguls non exstin- 
guiiur. Ei si pes iuus ſuerii εἰ] obstaculo, ampuis 
illum: bonum ei Ubi ut lugredlaris ad vltam clau- 
dus, poilus 231 quam duos pedes habens inlita- 
ris in gebhenna n, in ignem inexslinguibilem, ubi 
vermis illorum non moritur, ei ignis non exstiugui - 
iur. Ei si oculus tuus tibi obstaculo est, erue illum: 
bonum est Abi οἱ luscus introeas in regnum Dei, 
polius quam ut duos oculos habens mittaris in 
gehennani ignis, ubi vermis eorum non moritur, οἱ 
iguis non exstinguitur. Nam omuis homo itgue salie- 
tur, ei omunis vietima sale salietur. Bona res est 
zal: cterum 81 sal iusulsus ſuerit, per quid ipsum 
condietis? Ilabete in vobisipsis salem, ei pacem 


Luc. 11, 23. 


Ei collatione codd. Venet. S. Marci. 


(70) Idem cod. addii: Συνεχώρει καὶ . 
θαυματουργεῖν, ἅμα μὲν εἰς βεδαίωσιν τοῦ χηρύγ 
τὸς, ὥστε χαὶ διὰ 7 ἀναξίων τοῦτο πλατύνε ᾿: 
Aua δὲ καὶ εἰς βελτίωσιν αὐτῶν δὴ τῶν θαυματουρ- 
ro. Δοχεῖ δὲ, x. τ. δ. ( Permiitebat etiam illis 


D λίξῃ σε, ἔχδιλε αὐτόν" καλόν σοί ἔστι μονόφθαλμον 


με, ὃς ποιήσεὶ δύναμιν A τῷ ὀνόμετί μου. &: γὰρ 
ἂν καχολογήσειέ μὲ ὁ τὸ ὄνομά μου ἀφορμὴν An: 
ἔχων, καὶ διὰ τοῦ ἐπιχαλεῖσθαι τοῦτο θαυμαε- 
ουργῶν (70); Δοχεῖ δὲ ἐναντία λέγειν ὁ Κύρω; 
ἑαυτῷ. ᾿Αλλαχοῦ γὰρ εἰπὼν, « Ὁ μὴ ὧν μετ' ἐμοῦ, 
κατ᾽ ἐμοῦ ἐστι, v λέγει, 4 O; οὐχ ἔστι xa ἡμῶν, 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐστι. » Δοχοῦσιν οὖν ταῦτα ἐναντία eb 
εἰσὶ δέ. Τὺ μὲν γὰρι.« O μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ 
ἐστι, » περὶ δαιμόνων εἴρηται, τῶν ἀπὸ Θεοῦ ἀφέλ- 
χειν σπκουδαζόντων χαὶ σχορπιζόντων τὰ τοῦ Θεοῦ. 
Τὸ δὲ νῦν ῥηθὲν περὶ ἀνθρώπων, τῶν μᾶλλον N- 


᾿ ἀγόντων τινὰς τῷ Θεῷ διὰ τοῦ θαύματα ἐπιτελεῖν. 


ε« Ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶ; ποτήριον ὕδατος ἐν 
τῷ ὀνόματί μου, ὅτι Χριστοῦ ἐστε, ἀμὴν λέγω ὁμῖν, 
οὐ μὴ ἀπολέδῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ. Καὶ ὃς ἐὰν σχαν- 
δαλίσῃ ἕνα τῶν μιχρῶν τῶν πιστενόντων εἰς ἐμὲ, 
χαλόν ἐστιν αὐτῷ , εἰ περίχειται λίθος nul: - 
de περὶ τὸν τράχηλον αὐτὸῦ, καὶ βέόληται εἰς τὴ» 
θάλασσαν. » Οὐ μόνον φησὶ, τὸν δυνάμεις ποιοῦντι 
ἐν τῷ ὀνόματί μου οὐ κωλύω, ἀλλὰ χἄν τις ἐλάχι- 
στόν τι δώσε. ὑμῖν διὰ τὸ ἐμὸν ὄνομα, καὶ ἀποδέξητει 
ὁμᾶς δι᾽ ἐμὲ, οὐ δι᾽ ἀνθρωπίνην χάριν ἣ κοσμιχὴν, 
οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὑτοῦ. Εἶπε δὲ τὸ ποτή- 
ριον τοῦ ὕδατο;, διὰ τοὺς προφασιζομένους τὴν πε- 
νίαν. Κἂν γὰρ, φησὶ, ποτήριον ὕδατος δώσεις, τὸ εὖτε- 
λέστατον, οὐδὲ τοῦτο ἀπολέσει;. Ὥσπερ δὲ ἐὰν ἕνα 
τῶν μιχρῶν τιμήσῃς, εὐαρεστεῖς τῷ Θεῷ, οὔτως 
ἐὰν ἕνα τῶν μιχρῶν σχανδαλίσῃς, τουτέστιν ἀτιμά- 
σῃς, ὑποσχελίσῃς, συμφέρει σοι, εἰ μύλος ὀνιχὸς 
ἐχρεμάσθη σου ἐν τῷ τραχήλῳ χείρονα γὰρ, ὡς ἔοικε, 
«ιμωρίαν ὑποστησόμεθα. Αἰσθητὴν δὲ τιμωρίαν εἷ- 
πεν, ἐχφοδῶν ἡμᾶς διὰ τούτου τοῦ αἰσθητοῦ ὑπο- 
δείγματος. ä 

ε Καὶ ἐὰν σχανδαλίζῃ σε ἧ χείρ σον, Ar 
αὑτήν. Καλόν σοί tert χυλλὸν εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, 
ἣ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα, ἀπελθεῖν εἰς τὴν γέεννεν, 
εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄτδεστον, ὅπου ὁ σκώληξ αὑτῶν οὐ 
τελευτᾷ, χαὶ τὸ πῦρ οὗ σύέννυται. Καὶ ἐὰν ὅ ποῦς 
σο.) σχανδαλίζῃ σε, ἀπόχοψον αὐτὸν, καλόν σοΐ ἐστιν 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴ» χωλὸν, ἣ τοὺ; δύο πόδας 
ἔχοντα, βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν, εἰς τὸ πὺρ τὸ 
ἄσδεστον, ὅπου ὁ φχώληξ αὑτῶν οὐ τελευτᾷ, χαὶ τὸ 
πὺρ οὗ σδένννυται. K αὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου σχανδε- 


εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, J δύο ὄφθελ- 
μοὺς ἔχοντα, βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρὸν 
ὅπου ὁ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ, χαὶ τὸ πῦρ οὐ 
σόέννυται. Πᾶ: γὰρ πυρὶ ἁἀλισθήσεται. Καὶ 
θυσία ἀλὶ ἀἁλισθήσεται. Καλὸν τὸ ἅλας. EAV δὲ 
ἅλας ἄναλον γένηται, ἐν τίνι αὐτὸ ἀρτύσετε - R 
ἐν ἑαυτοῖς ὅλας, καὶ εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοι;. ἡ 


miracula facere, ium ad conſirmstlonem 
tionis, ui hee eliam per indl dilautetur: 
ad correetionem ipsorum, qul mira 
Videtiur autem, eic. 
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At. g vet: σχανδαλίξζουτιν, ὅτι συνέφερεν αὖ- A babete inter vos invicen. » Postquam intermlualus 


τοῖς, εἰ ἐῤῥίφθησαν ἐν τῇ θαλάσσῃ, νῦν παραινεῖ 
τοῖς σχανδαλιζομένοις φυλάττεσθαι ἀπὸ τῶν ἑτοίμως 
ἐχόντων σχανδαλίζειν χαὶ ὑποσχελίζειν αὐτούς, Κἂν 
γὰρ ποῦς. χἂν χεὶρ, χἂν ὀφθαλμὸς ἧ ὁ σχανδαλίζων 
ot, τουτέστι, χἣν τῶν οἰχειοτάτων τις, d τῶν καθ᾽ 
αἷμα πλησιαζόντων Nn] χρειωδῶν, ἔχχοψον αὐτὸν, 
τουτέστιν, ἀπάρνησαι τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν χαὶ ol- 
κιἰότητα. Σχώληξ δὲ χαὶ πῦρ χολάζοντα τοὺς ἁμαρ- 
τωλοὺς. ἡ συνείδη τίς ἐστιν ἑχάστον, χαὶ ἡ μνήμη τῶν 
πραχθέντων ἐν τῷ βίῳ τούτῳ αἰσχρῶν» " ἥτις ὥσπερ 
σχώληξ καταδαπανᾷ, χαὶ ὡς πῦρ φλέγει. Πᾶς γὰρ, 
nal, πυρὶ ἁλισθέσεται, τουτέστι, δοχιμασθήσεται. 
Ὅπερ καὶ ὁ Παῦλος λέγει, ὅτι πυρὶ δοχιμασθήσεται 
πάντα (71). Καὶ πᾶτα δὲ, φησὶ, θυσία ἀλὶ ἀλισθήσε- 


esi his qui seaudalizaul, quod expedirei eis si proji- 
cerentur in mare, nunc admonet eos qui scandlali- 
zantur, ui eaveant sibi ab his qui parati δύη! oſſen- 
dere et scandalizare alios. Nan sive pes, sive 
manus, sive oculus ſuerit qui scandalizat te, hoe 
est, quantumvis sii bi ſamiliaris, etiamsi Iibi san- 
guine junetus sit, vel utilis, ampula illum, hoc est, 
renuntia ejus amicitia οἱ ſamiliariiati. Vermis 
antem οἱ ignis quæ puniuni peceatores, uniuscujus- 
que sunt conscienlia, et memoria eorum que ia 
hae vita ſœde sunt acta: quia quasi vermis absu- 
mit, ei quasi iguis ἅγιοι. Omnis enim homo igne 
zalietur, hoc est, probabitur : id quod ei Paulus 


dicit, quod in igne probabuntur omuia. Ei omnis, 


ται. Τοῦτο δὲ ἀπὸ τοῦ Λευϊτιχοῦ εἶπεν. Ἐχεῖ γάρ B inquit, vietima sale salietur. Iloe autein ex Levitieo 


φησιν ὁ Θεὸ;, Πᾶν δῶρον θυσίας ἡμῶν (72) A ἀλισθή- 
δεται. Καλὸν οὖν ἐστιν ἡμᾶς ἀλίζειν τὰς θυσίας ἡμῶν 
τῷ &a ct τοῦ Θεοῦ, τουτέστι, μὴ ἐχλελυμένας θυσίας 
καὶ ῥᾳθύμους προσφέρειν, ἀλλὰ στρυφνὰς χαὶ νοστί- 
μοὺς. Mas δὲ λέγει χαὶ τοὺς ἀποστόλους ὁ Κύριος, 
χαὶ πάντα: ἁπλῶς τοὺς δύναμιν ἔχοντας συνεχτιχὴν 
χαὶ συνδετιχήν. Ὥσπερ γὰρ τὸ ὅλας συνέχει τὰ χρέα, 
χαὶ οὐχ ἐξ αὐτὰ σχώληχας γεννᾷν, οὕτω χαὶ ὁ διδα- 
οχαλιχὸς λόγος, ἐὰν στρυφνὸς εἴη, τοὺς σαρχικοὺς 
ἀνθρώπους συσφίγγων, οὐχ ἐᾷ ἐν αὐτοῖς γεννηθῆναι 
τὸν ἀχοίμητον σχώληχα. EAV δὲ ὁ διδάσχαλα; ἄνα- 
dos εἴη, καὶ μὴ ἔχη" τὸ στρυφνὸν χαὶ συνδετιχὸν, ἐν 
τίνι ἁλισθήσεται, τουτέστιν, ἀρτυθήσεται ; “Ἔχετε 
οὖν dy ἑλυτοῖ: ἅλας, ἤγουν τὴν νόστιμον χάριν τοῦ 
"νεύματος καὶ συνεχτιχῆν, ὡς ἂν εἰρηνεύητε πρὸς 
ἀλλήλους. Ὁ γὰρ τῷ συνδέσμῳ τῆς ἀγάπης συσφιγ- 
γόμενος πρὸς τὸν πλησίον, οὗτος ἅλας ἔχει, καὶ λοι- 
D εἰρηνεύει & ö τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
ΚΕΦΑΛ. I'. 


Περὶ τῶν ἑπερωτησάντων, εἰ ἔξεστιν ἀποιῖυδιν 
τὴν γυναίκα. Περὶ εοῦ ἐπερωτήσαντος πιϊουσίου 
τὸν ᾿Ιησοῦν. Περὶ τῶν υἱῶν Ζεθδεδαίου. Περὶ 
τοῦ Βαρτιμαίου. 

« Κἀκεῖθεν ἀναστὰς, ἔρχετα: εἰς τὰ ὅρια τῆς 
Ἰουδαίας διὰ τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, χαὶ συμπο- 
ρεύονται πάλιν ὄχλοι ποὸς αὑτόν. Καὶ ὡς εἰώθει 
πάλιν ἐδίδασχεν αὐτούς. Καὶ προσελθόντες οἱ Φα- 


dixii. lbi enim inquit Deus, Omne donum vielima 
vestræ salietiur “. Bonum igitur est nos sule condire 
gacriſicia nostra, sale bei, hoe est, non offerre 
vieuimas iuflrmas et pigras, sed vegetas δὶ suaves. 
Sal autem dicit eiiam spostolos Dominus, ei omnes 
simpliciier qui. virtutein babent conscrvaudi, et 
ἃ putredine cohibendi. Nam sicut sal carnem prolii- 
bei, ei non sinit vermes procreare, ita et sermo 
docioris, si recens et morda sil, carnales homines 
constringens, non sinit in ipsis geuerari vermen 
irrequieium. Si autem doctor insulsus ſuerit, et nihil 
habeat quod constringat ei cohibeat, in quo salie - 
tur, hoc est, condietur? Habete igitur in vobisipsis 
salem, hoc est, suavem Sp ritus grotiam, qu cohi- 


bent, ita ut paciliei siüs. Nam qui constringitur 


chsritate erga prozimum, hie salem habet, et paci · 
ucus est eum fratre suo. 


CAbUT X. 


De inlerrogantibus, uum liceret dimittere urorem. 
De dirite Jesum iu errogante. De filiis Zebedœi. 
De Burtimœo cao. 


Vens. 1.9. Ei cum inde surrexisset, venit in 
lines Judæe per regionem, quæ est ultra Jorda- 
nem, el conveniunt rursum lurbe 222 ad illum, 
el sicut consueverat, rursum docebat eas. Εἰ 


φισαῖοι, ἐπηρώτησαν αὐτὸν, El ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναῖχα p adeuutes Pharisæi interrogabant illum: Liceine 


ἀπολῦσαι ; πειράζοντες αὐτόν. O δὲ ἀποχριθεὶς 
ane αὐτοῖς Τί ὑμῖν ἐνετείλατο Μωσῆς - Οἱ δὲ 
εἶπον αὐτῷ Μωσῆς ἐπέτρεψε βιδλίον ἀποπττασί»υ 
γράψαι, καὶ ἀπολῦσαι. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, 
εἶπεν αὐτοῖς" Πρὸς τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν ἔγρα- 
u ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην. ᾿Απὸ δὲ ἀρχῆς χτί- 
σεως ἄρσεν xa θῆλυ ἑποίγσεν αὐτοὺς ὁ Θεός. Ἕνε- 
λᾶαν τούτου χαταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ 


86 Levil. u, 15. 


viro uxorem repudiare? tentantes illum. At ille re- 
spondeus dizit illis: Cuid vobis præeepit Moses! At 
illi dixerunt: Moses permisit libellum repudii geri - 
bere ὃς dimitiere. Ei respondens Jesus dixit illis: 
Ad duritiem cordis vestri scripsit vobis præcepium 
is iud : cæterum ab initio ereationis masculum et 
ſeminam ſeeit illos Deus: propler hoc reliuquei 
homo patrem suum ei muirem, et adhærebit uxori 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(11) Cod. 28 addit: H χαὶ οὕτω, Πᾶς πιστὸς 
up τῆς πρὸς Θεὸν πίστεως, ἣ τῆς πρὸς τὸν πλη- 
σον ἀγάπης ἀλισθήσεται, ἤγουν τὴν σηπεδόνα τς 
κακίας ἀποδαλεῖ, ἢ ἀρτυτήσεται χαὶ ἡδὺς τῷ Θεῷ 

γενήσεται, Καὶ xda e, φησὶ, θυσία, x. τ. A. «νοὶ 


etiam sic: Omnis ſidelis igne ider in Deum οἱ 
charitalis erga proximum salietur, hoc est, impie- 
talis patreinemabjiriei : vel condletur, ὡς suavis 
Domino edleieiur. Et omnis, inguit, viclima, ele. » 
172) luterpres legii ὑμῶν. 
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de, οἱ gent duo caro uns. liaqde non ja sunt A ral τὴν μητέρα. Καὶ προσχολληθήσεται πρὸς τὴν 


duo, sed una earo. Cuod igiiur Deus copulavit, 
nomo ne separei. » Sepenumero relingquebat Do- 
minus Judos propꝛer invidiam illorum, nune au- 
tem itierum in eorum regiouem transit, 462 pass lo- 
nis lempus sppropinquabat. Noe vero Ilierosolyma 
nunc ascendit, sed in ſines Jadæe, οἱ populo im- 
pliei prodesset. Hierosolyma enim omnis malitie 
olñeina erant, propter Phariseorum malitiam. Vide 
ergo malitiam illorum, quomodo tienten Dominum, 
non relinquentes illum, ne credant ei iurbs; sed 
semper aecedunt, ei sperant se quæesuüonibas illum 
ſaeturos perpleum animo ei eonſutaturos. Roga- 
ban enlm quass tionem qua utriaque præelpiua ha- 
bebat: an liceat homini uzorem dimitiere? Nam 81 
dieeret quod lieeret absolvere, objeeissent ei quod 
dizisset extra causam ſornleationis non licere ab · 
tolvere. Si sutem diceret quod non liceret, laxa- 
rent eum ut adversarium doetrinles Mosi. Christus 
igitur, qui est tapienila ipes, respondet eis responso 
quo laqueos illorum eſſugit. Rogat enim illos quid 
eis præeeperii Moses. Cum autem illi dixissent pri · 
ceplum esse dimiiiendsm, interpreis tur eis legem. 
Non adeo erudelis erat Moses, inqoit, ut ulem in- 
twoducerei legem, sed δὰ vestri eordis deri 
zeripsit hoe. Deus enim seiens Judæorum inhuma- 
niiatom, quod qui semel ex eis odio habere ecpls- 
net mulierem, oecidisset eam, concessii els dlinit- 
tere uroremn, non sibl plscentem. Ab Iniiio autem 
808 sie erat, sed Dei consilium conjuges ad jnvieem ( 
coujunzit, ei relietis parenübus unum facit. Vide 
nutem quid dicat, quod Deus neluit polygamiam, 
οἱ hæe relinquerelur, ei altera ducereiur χοῦ : οἱ 
lierum relinquereiur ista, et assumerelur alla. Nam 
δὶ boc esset, ſeeissei Deus unum quidem virum,. 
mullas autem mulieres; nunc autem hoc non ſeelt, 
sed mascului οἱ ſeminam ſeeit, unum uni eopulari 
jubens. Possemus ſorte et sie hune locum intelli- 
tere: Sermo doctoris, qui seinen bonum mitui in 
ja aulmam fdelis hominis, habet rationem viri erga 
auimam qu illum suseipii. Sepe Igitur ratio 40 
eupii prodesse enime, qua verbum suseipit, relin- 
quit palrem suum, 223 δος est wentem subli- 
mem : ei matrem suam, hoe est, verbum ornatum: 


γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς δάρχα μίαν" 
ὥστε οὐκέτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ μία σάρξ. O οὖν ὁ θεὶς 
συνέζενξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. » Συνεχῶς τὴν 
Ἰουδαίαν ἀφίει ὁ Κύριος διὰ τὴν βασκανίαν ἐχείνων, 
νῦν οὖν ἐπιχωριάζει, ἐπειδὴ τὸ πάθος ἐγγὺς ἔμελλεν 
εἶναι. Οὐ μὴν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα ἄνεισι τέως, ἀλλ᾽ 
εἰς τὰ τῆς Ἰουδαία: ὄριχ, ἵνα τὸν ἄκαχον T 
ὠφελήσῃ. Τὰ γὰρ Ἱεροσόλυμα πάσης χαχίας pre- 
στήριον ἦσαν, διὰ τὴν τῶν Φαρισαίων πονηρίαν. 
Ἴδε γοῦν τὴν χυχίαν αὐτῶν, πῶς πειράζουσι τὸν 
Kt, μὴ ἐῶντες αὐτὸν, ἵνα πιστεύσωσιν αὐτῷ οἱ 
ὄχλοι, ἀλλ᾽ ἀεὶ προσερχόμενοι χαὶ δοχοῦντες εἰς 
ἀπορίαν ἐμδάλλειν χαὶ ἐ κιστομίζειν διὰ τῶν ζητη- 
μάτων. Ἡρώτησαν γὰρ αὐτὸν ἐρώτημα ἀμφοτέρω- 


B bey ἔχον χρημνούς" EI ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι 


h γυναῖχα ; “ἵνα ἐὰν μὲν εἴκῃ ὅτι ἔξεστιν Abt, 
ἀπαντήσωσιν αὐτῷ Πῶς οὖν εἶκα:; ὅτι ἐχτὸς λόγου 
πορνείας, οὐχ ἕξεστιν ἀπολύειν ; Ἐάν δὲ εἴπῃ ὅτι 
οὐχ ἔξεστιν, ἐγχαλέσωσιν αὐτῷ ὡς ἐναντιουμένῳ 
τοῖς τοῦ Μωσέως δόγμασιν. O οὖν Χριστὸς͵ ἢ αὖ- 
τοσοφία, ἀποχρίνεται αὐτοῖ; ἀπόκρισιν διαφεύγουσαν 
«ἃς αὐτῶν παγίδας. Ἔ ρωτᾷ γὰρ αὐτοὺς, τί αὐτοῖς 
ἐνετείλατο Μωσῆς. Τῶν δὲ εἰπόντων ὅτι ἃ πολύειν 
ἐνετείλατο, ἑρμηνεύει αὐτοῖς τὸν νόμον. Οὐ γὰρ 
οὕτως ἀπηνὴς ἦν ὁ Μωσῆς, φησὶν, ὥστε τοιδῦτον 
εἰσενεγχεῖν νόμο", ἀλλὰ πρὸς τὴν ὑμετέραν σχληρο- 
καρδίαν τοῦτο ἔγραψεν. Ὁ γὰρ Gebe, γινώσχων τὴν 
τῶν Ἑ ραίῳων ἀπανθρωπίαν, καὶ ὅτι ῥᾳδίως ὁ βου- 
λόμενος φονεύοι ἂν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα μισήσας ἅπαξ 
αὐτὴν, συνεχώρησεν ἀπολύειν τὴν γυναῖχα, τὸν μὴ 
ἀρεσχόμενον αὑτῇ. Au ἀρχῆς δὲ οὐχ οὕτως ἦν, 
ἀλλ᾽ ij τοῦ Θεοῦ βουλὴ συγχολλᾷ ἀλλήλοις τοὺς eu- 
ζύγονς, καὶ ἕν ποιεῖ, ὥστε xai γονέων χαταμελεῖν. 
Ὅρα δὲ τί λέγει, ὅτι ὁ Θεὸς οὐ θέλει πολυγαμίφν, 
ὥστε ταύτην μὲν χαταλιμπάνειν, ἑτέραν δὲ ἄγεσθαι 
γυναῖχα, καὶ πάλιν ταύτην χαταλιμπάνειν, καὶ 
ἑτέρᾳ χολλᾶσθαι. Εἰ γὰρ τοῦτο ἦν, ἐποίησεν ἂν ἕνα 
μὲν ἄνδρα, πολλὰς δὲ γυναῖχα;. Νῦν δὲ οὗ τοῦτο 
γέγονεν, ἀλλ᾽ ἄρσεν χαὶ θῆλυ ἐποίησεν, ἕνα μιᾷ 
χελεύσας συνάπτεσθαι, Μήποτε δὲ χαὶ οὔτω δυνά- 
μεθα νοῆσαι τὸ παρὸν χωρίον. Ὁ λόγος ὁ διδασχα- 
λιχὸς;, σπέρματα ἀγαθὰ ini εἰς τὴν ψυχὴν 
τοῦ πιστοῦ ἀνθρώπου, ἀνδρὸς λόγον ἐπέχει πρὸς τὴν 


οἱ auhæret urori sue, aitemperando 8e illi, quæ D ὑποδεχομένην αὐτὸν ψυχήν. Πολλάχις οὖν ὁ λόγος 


illi expediant docens, οἱ sæpe sensum imperſeetum 
ae verba simplleia ei idiotarum proſerens: et iune 
sunt duo in carne una, hoc est, ereillt anima ear 
nem ſactum esse Verbum Dei, ei nulla humana 
cogitatio polest separare animam ἃ tali ide. 


θέλων ὠφελῆσαι τὴν ὑποδεχομένην ψυχὴν, καταλιμ- 
πάνει τὸν πατέρα αὐτοῦ, τουτέστι νοῦν ὑψηλὸν, καὶ 
τὴν μητέρα αὑτοῦ, τουτέστι λέξιν χεχαλλωπισμένην. 
χαὶ προσχολλᾶται τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ, Fr τὰ πρὸ; 
ὠφέλειαν τῆς ψυχῆς ἐχείνης διδάσχει, συγχαταθαί. 


νων αὐτῇ χαὶ νοῦν πολλάχις εὐτελῇ χαὶ λέξεις ἰδιωτιχὰς προτιμῶν. Καὶ λοιπὸν γίνονται οἱ δύο οί 
σάρχα μίαν, τουτέστι, πιστεύει ἡ ψυχὴ σάρχα γενέσθαι τὸν Λόγον τοῦ Θὲοῦ. Καὶ οὐδεὶς ἀνθρώπενοι 


λογισμὸς δύναται χωρίσαι τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῆς τοιαύτης 
Vrns. 10, 11. Ei in domo rursum discipuli 
illius eadem de re interrogaverunt illuin, et dicit 
illis: Quieunque repudiaverii uzorem uam, et 
duxerit aliam, adulierium cominiiui ad versus illam. 
Ei si mulier repudia verit virum suum, ei nupserii 
alzer', adulierlum committit. „ lierum eliam disei- 


πίστεως. 

Kal ἐν τῇ οἰκίᾳ πάλιν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ 
«οὔ αὐτοῦ ἐπηρώτησαν αὐτὸν, καὶ λέγει ab vel: Ὅς 
ἐὰν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ καὶ γαμήσῃ ἄλλην. 
μοιχᾶται ἐπ᾽ αὐτήν. Καὶ ἐὰν γυνὴ ἀπολύσῃ τὸν ἄνδρα 
αὐτῆς, χαὶ γαμηθῇ ἄλλῳ, μοιχᾶται. ν “ἔτι χαὶ οἱ 
μαθηταὶ ἐσχανδαλίζοντο᾽ διὰ τοῦτο οὖν χαὶ προϑέρ- 
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χονται πάλιν αὐτῷ καὶ ἑρωτῶτιν, ὡς μήπω; ἱχανῶς A puli scandalizali sunt, aique eam ob causam denue 


ἐχθεραπευθέντος αὑτῶν τοῦ λογισμοῦ. O δὲ ἀπο- 
κρίνεται αὐτοῖς, λέγων’ “Ὃς ἐὰν ἀπολύσῃ νὴν γυ- 
ναῖχα αὐτοῦ χαὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοιχός ἐστιν αὐτῆς 
«ἧς δευτέρα:;. Ὁμοῖω: οὖν χαὶ ἡ γυνὴ μοιχαλίς 
ἐστιν, ἡ ἀφεῖσα τὸν ἴδιον ἄνδρα, χαὶ ἑτέρῳ συζυ» 
γεῖσα. 
4 Καὶυπροσέφερον αὑτῷ παιδία, ἵνα ἄψηται αὐτῶν" 
οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετέμων τοῖ; προσφέρουσιν, Ἰδὼν 
δὲ ὁ Ἰησοῦς, ἡγανάκτησε χαὶ εἶπεν αὐτοῖς" Axt τὰ 
la ἔρχεσθαι πρὸ; μὲ, χαὶ μὴ χωλύετε αὐτά" 
τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶ" ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. Ah 
λέγω ὑμῖν, Ὃς ἐὰν μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
᾿ ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτὴν. Καὶ ἀναγχα- 
λισάμενος αὐτὰ, χαὶ τιθεὶς τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτὰ, 
εὐλόγησεν αὐτά. » Πολλὴ ἡ πίστις τῶν ὄχλων, εἴγε 
χαὶ μόνῃ τῇ τῶν χειρῶν ἐπιθέσει, εὐλογεῖν ἐνόμιζον 
τν Χριττὸν τοὺς αὐτῷ προσαγομένους. Οἱ δὲ ha- 
.θηταὶ, νομίζοντες ἀνάξιον τοῦτο εἶναι τοῦ Χριστοῦ, 
τὸ παιδία προσάγεσθαι αὑτῷ, διεχώλυον τοὺς προῦ- 
άγονιας. Τί οὖν ὁ Χριστός ; Διδάσχων αὐτοὺς με- 
«ριοφρονεῖν, χαὶ τύφον χαταπατεῖν χοσμιχὸν, χαὶ 
λαμδάνει χαὶ ἀναγχαλίζεται. Δείχνυσι γὰρ ὅτι τοὺς 
ἀχάχους προσλαμόδάνεται, διὸ χαὶ λέγει, ( Τῶν τοιού- 
% γάρ ἔστιν ἡ βασιλεία τοῦ Go O Opa, οὐκ 
εἶπε, Τούτων. γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία, ἀλλὰ cd τοιού- 
των, τουτέστι τῶν ἐχόντων ἐξ ἀσχήσεως τὴν ἀχα- 
lav, ἣν τὰ παιδία ἔχονσιν ἀπὸ φύπτεως. Τὸ γὰρ 
παιδίον οὔτε φθονεῖ, οὔτε μνησικαχεῖ, οὔτε A- 
ζόμενον παρὰ τῆς μητρὸς ἀφίσταται. ᾿Αλλὰ xàv 
Gui αὔτη φορῇ, τῆς βασιλίδος ταύτην προτιμᾷ. 
Οὕτω καὶ ὁ χατ᾽ ἀρετὴν ζῶν, τῆς μητρὸς αὐτοῦ, τῆς 
Ἐχχλησίας λέγω, οὐδὲν προτιμᾷ, οὐδὲ τὴν βασι- 
λεύουσαν τῶν πολλῶν ἡδονήν. Διὸ χαὶ ἀναγχαλίζεται 
τοὺς τοιούτους ὁ Κύριος, «λέγων e Δεῦτε πρός με, 
πάντες οἱ χοπιῶντες χαὶ πεφορτισμένοι. » Καὶ c- 
λογεῖ, λέγων" ( Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός 
μου. » Βασιλείαν δὲ τοῦ Θεοῦ, τὸ κήρυγμα καὶ τὴν 
ἐπαγγελίαν τῶν ἀγαθῶν ἐνταῦθά φησιν. Ὅ:τις οὖν 
δέξεται τὸ χήρνγμα τοῦ Θεοῦ ὡς. παιδίον, τουτέστι 
μηδὲν διακρινόμενο; ἧ ἀπιστῶν, ἐχεῖνος εἰσέρχεται 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, χαὶ εἰς τὰ ἀγαθὰ ἃ 
ἐδέξατο ἤδη τῇ πίστει. 
« Καὶ ἐχπορευομένου αὐτοῦ εἰς & V, προσδρα- 
μὼν εἷς, καὶ γονυπετήσας αὐτῷ, ἐπηρώτα αὐτόν" 
Διδάσχαλε ἀγαθὲ, τί ποιήσω, ἵνα ζωὴν αἰώνιον - 
 ρονομήσω; Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ " Τί με λέγεις 
ἀγαθόν ; Οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός" τὰς w- 
λὰς οἶδας ; Μὴ μοιχεύσῃς, μὴ φονεύσῃς, μὴ χλέψῃς, 
μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, μὴ ἀποστερήσῃς. Τίμα τὸν 
«οιτέρα δου καὶ τὴν μητέρα σου. Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς, 
alas αὐτῷ" Διδάσχαλε, καῦτα πάντα ἐφυλαξάμην kx 
νεότητός μου, Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐμδλέψας αὐτῷ, ἠγά- 
πησὲν αὐτὸν, χαὶ εἶπεν αὐτῷ EVN σοι ὑστερεῖ, 
ὕπαγε, ὅσα ἔχεις πώλησον, χαὶ δὸς πτωχοῖς, χαὶ 
ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι, 
ἄρας τὸν. σταυρόν. Ὁ δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ, 
d he λυπούμενος, ἦν γὰρ ἔχων χτήματα πολλά. » 
Τινὲς διαδάλλουσι τὸν νεανίσχον τοῦτον, ὡς; ὕπου- 


ad eum aoccedunt et interrogant, quasi nondum 
salisfactum esse menti eorum. At ipse respondit 
eis, dicens: Qui dimiserit uxorem suam, et dnze- 
rit aliam, adulter est ejus, scilicet secunde. Simi- 
liier quoque ei uxor adultera est, quæ reliqult 
virum proprium, et alieri conjuneu fſuerii. 

Vrns. 12-16. « Εἰ auulerunt ad illum puellos, ut 
langeret illos. Diseipuli vero inerepabant eos qui 
adducebani. Cum vidisset aulem Jesus, indignatus 
est, et dixit illis: Sinite puellos venire ad me, ne 
prohlbete illos, tsllum enim est regnum Dei. Amen 
dico vobis: Quicunque non acceperit regnum Dei 
ianquam puellus, haudquaquam ingredieiur iu illud. 
Εἰ cum eepisselt illos in ulnas, impositis manibus 
super illos benedizit eis. » Magna ſides turbarum, 
qua eliam sola manuum imposiiione benedici ἃ 
Christo existimabant puellos quos oſſerebani. Disei- 


puli vere indignum hoe esse Christo arbitrabantur, 


quod pueri adducerentur ad ipsum: ei prohibebant 
aulducenies. Quid igitur Christus 5 Ut docegt humillia 
(ἐπ ei mundaui ſastus contempium, illos ei suscipit 
el uluis ampleciiiur. Os tendit enim quod simpliees et 
innocentes susclpiat, ideoque dicit: ( Talium est 
enim regnuum Dei. » Vide, non dixit, Horum est 
enim regnum Dei, sed, lalium, hoc est, eorum qui 
per exereitationem innocentiam acquirunt, quam 
puelli ἃ natura habent. Puer enim neque invidet, 
neque vindietam mediutur, neque zi flagellatur 


C a matte, recodit: sed hane, etiam δὶ vestes detriias 


ſerai, reginse preſert. Sic ei qui viriuiibus vacat, 
matri suæ, Eeclesite dieo, neque voluptatlem., quæ 
multis imperati, neque quippiam præſerti. Ideo in 
ulnas tales suscipit Jesus, dicens: ε Venite ad me, 
omnes qul laboratis et onerati estis ; 1 et benedicit 
dieens: (Venite, benedieii Pairis mei. » Regnum 
autem Dei, prædieationem et promissionem bona- 
rum hie dieit. Quisquis igiiur aeceperit prdicauio- 
nem Dei sicut puor, non dijudieans vel discredens, 
ille ingreditur in cegnum Del et in bong que jau 
fido suscepil. 


Vras. 17-22. 4 Ei eum exiret in viam, 24 


Daeccurrii quidam, δὲ genus ſlexit illi, ei interroga- 


bai eum: Præcepior bone, quid faciam ut vim 
elernam possideam ? Jesus autem dixit illi: Cur me 
dieis bonum? Nemo bonus, nisi unus, nempe Deus. 
Precepia nosti? Ne commiitas adulterium, ne ocei- 
das, ne fureris, ne ſalsum testimonlum dleas, ne 
fraudes, bonora patrem tuum et matrem iuam. At 
ille respondens dixit illi: Præcepior, hæe oni: 
serravi ab adolescentia mea. Jesus auleni iutuitus 
illum, diloxu eum, ei dixzii illi: Unum tibi deest; 
abi. quacunque habes vende, ei da pauperibus οἱ 
habebis thesaurum in cœlo, et veni sequere me, 
zublaa in humeros cruce. Αἱ ilie molestla affecius 
per sermonem, discedebat mœrens; habebat enim 
possessiones multas. » Quidam ἰδχληΐ adolescen- 
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denn lllum οἱ subdolum οἱ malum οἱ tentatorem. Αἱ 4 λόν τινα καὶ πονηρὸν Kal πειραστιχόν. Οὐχ ἔστι ἐὲ 


non lia 8e res habei, sed amabat diviilas, non ten- 
ubat. Audi enim evangelistam, quod cum intuitus 
esset eum Jesus, dilezerii illum. Quare igitar εἷς 
reupondit ei Cbristus dicens: Nollus bonus? Quia ad 
ipsum gccesserat lanquam ad bominem, ei 3d 
unum ex maglstris. Dicera euim vult Christus: Si 
quidem ut magis rum ρου δε me 6666 bonum, nullus 
homo bonus, δὶ cum Deo conſora tur, sin ui Deum 
me bonum esse censes, quid igitur magistrum me 
vocas 7 Et i verbis isis Christus meniem hominis 
Illios sublimiorem reddere vult, ut ipse ianquam 
Deus agnoscatur. Sed ei aliud quiddam corrigit, 
locendo illum ge aduletur his cum quibus conver- 
Βδίσγυς est, sed radieem ſontemque bonitatis seist 


«οὔτο᾽ ἀλλὰ φιλοχρήματος μὲν ὁ ἄνθρωπος, οὐ N 
ραστὴς δέ. ἽἌχουε γὰρ τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὅτι 
ἐμδλέψα: αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς, ἢγάπησεν αὑτόν. Διατί 
οὖν οὔτω πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίνατο ὁ Χριστὸς, Air 
Οὐδεὶς ἀγαθός; Ἐπειδὴ ὡς ἀνθρώπῳ προσῆλθε, 
καὶ ὡς ἑνὶ τῶν πολλῶν διδασχάλων. Τοῦτο γὰρ 
λέγει ὁ Χριστός" Ἐὰν μὲν ὡς διδάσχαλον νομίξεις 
με εἶναι ἀγαθὸν, οὐδεὶς ἄνθρωπος ἀγαθὸς, ὡς πρὸς 
σύγχρισιν τοῦ Θεοῦ" ἐὰν δὲ ὡς Θεὸν νομίζεις με εἶναι 
ἀγαθὸν, τί λοιπὸν διδάσχαλόν με ὀνομάζεις ; “Ὥστε 
τοῦτο διὰ τῶν ῥημάτων τούτων ὁ Χριστὸς βούλεται 
«τὸ, ὑψηλοτέραν ποιῆσαι τὴν τοῦ ἀνθρώπον διάνοιαν, 
πρὸς τὸ ἐπιγνῶναι αὐτὸν ὡς Θεόν. ᾿Αλλὰ καὶ ἄλλο 
δι κατορθοῖ, τὸ διδάξαι αὐτὸν, ὅταν τινὶ μέλλῃ 


eum, cuil bonor tribuendus esl. Admlror autem B ὁμιλῆσαι, μὴ χολαχευτιχῶς ὁμιλεῖν, ἀλλὰ τὴν ῥίζαν 


adolescentem, quod eum alil plerique sauandorum 
morborum gratis accesserint, ille viue terne hæ- 
rediiatem quesierit, tiamelsi graviesimo avaritie 
morbo teneretur: propier quod eum audisset, Vade, 
vende, οἱ da pauperibus, ablit trisulila aſfeetus. Vide 
autem quod non di eri, Vade, ei quæcunque habes, 
pertieulatim vende, ei da: sed, Vende semel, et da 
pauperibus, inqult, sed non adulatoribus οἱ inte- 
peraũs. Insuper ei hoc dieit: Veni, sequere me, hoc 
est, ei omnem allam virtutem amplexare. Multi 
enim pauperes sunt, sed non humiles: vel etel hu- 
miles, non iomen sobril, sed ebrii, vel alio quodam 
malo implicid. Ei propteres Dominus dicit: Vende, 


et da pauperibus, οἱ tequere me, sublata cruce, 0 


hoc est, preparato leipeo pro me ad mortem. At 
hic, moestus ob sermonem illum, abiit. Habebai 
enim. possessiones multas. Nee frusira addidii, mul- 
ἰδὲ : non enim similiter alllgaatur hi qui multum 
et bi qui parum possident. Diffleilius enim expe - 
ddzuntur vineula eorum qui multa possident. Verum 
ei ui quis adoleseens ſuerit juvenili se levi sensu, 
et male composlu mente, vendat 223 ſaculutes 
δυλδ, ulpole ram ei eoncupiscentiam, ei quscun- 
que ex his mala pullulant, et det ea ac ahjiciat 
pauperibus, hoc est dæmonibus: pauperes enim 
sunt omulque privati bono, et exciderunt divitiis 
boniuis Dei: ei tune gequatur Christum. Nai qui 
diviuas peceatorum dæmonlbus ohjecerit, sequi po- 


καὶ τὴν πηγὴν τῆς ἀγαθότητος, εἰδέναι «κὸν Θεὺν, χαὶ 
αὐτῷ τὰς τιμὰς ἀναφέρειν. θαυμάζω δὲ τὸν νεανί- 
σχὸν τοῦτον, ὅτι τῶν ἄλλων ἀπάντων περὶ νοσημά- 
των θεραπείας προσιόντων, αὐτὸς ζωῆς αἰωνίου 
κληρονομίαν ζητεῖ, εἰ χαὶ πάθει δεινοτάτῳ τῇ φιλ- 
ἀργυρίᾳ xattixero, δι᾽ ἣν ἀχούσας, Ὕπαγε, - 
λῃσον, γαὶ δὸς πτωχηῖς, ἀπῆλθε λυπούμενος. Ὅρα 
δὲ, οὐχ εἶπεν, ὅτι Ὕπαγε, ὅσα ἔχεις πώλει κατὰ 
μέρος καὶ δίδον, ἀλλὰ πώλησον ἀπὸ μιᾶ;, καὶ δῆς, 
ἀλλὰ πτωχοῖς, ἀλλὰ μὴ κόλαξι χαὶ ἀσώτοις. ᾿Αλλὰ 
γχαὶ δεῦρο, ἀχολούθει μοι, τουτέστι, καὶ τὴν ἄλλην 
ἅπασαν ἀρετὴν μέτελθε. Πολλοὶ γὰρ ἀκτήμονες μέν 
εἰσιν, οὐ ταπεινόφρονες δὲ, ἣ καὶ ταπεινόφρονες μὲν, 
ἀλλὰ μέθυσοι ἣ ἄλλο τι καχὸν ἔχοντες. Διὰ τοῦτο 
οὖν ὁ Κύριος λέγει’ Πώλησον, val δὺς πτωχοῖς, καὶ 
ἀχολούθει μοι, ἄρας τὸν σταυρὸν, τουτέστι, πρὸς 
θάνατον τὸν ὑπὲρ ἐμοῦ ἑτοιμάσας σεαυτόν. O δὲ, 
στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ, ἀπῆλθεν. Ἦν γὰρ ἔχων 
χτήματα πολλά Ob μάτην δὲ πρόσχειται τοῦτο τὸ, 
κολλά. Καὶ γὰρ οὐχ ὁμοίως οἶτε πολλὰ ἔχοντες, οἴτε 
ὀλίγα κατέχονται, ἀλλὰ δεινότερα καὶ δυοδιαλυτώτερα 
τὰ δεσμὰ τῶν πολλῶν χτημάτων. ᾿Δλλὰ dv vcavi- 
σχος εἴη τις νεώτερος χαὶ χοῦφος τὴν διάνοιαν, χαὶ 
μὴ χαθεστηχὼς τὰς φρένας, πωλησάτω τὰ ὑπάρ- 
χοντα αὐτῷ “ οἷον θυμὸν καὶ ἐπιθυμίαν, val ὅσα ἐκ 
«τούτων χαχὰ φύονται, χαὶ δότω ταῦτα καὶ ἀποῤῥι- 
ψάτω τοῖς δαίμοσιν, οἴτινές εἰσι πτωχοὶ, παντὸς 
ἐστερημένοι ἀγαθοῦ καὶ τοῦ πλούτον τῆς ἀγαθότη- 


ierii Curistum. Deelina enim ἃ malo , inquit, D τὸς τοῦ Θεοῦ ἐχπεπτωχότες. Καὶ τότε ἀχολουθείτω 


hac est, ahjice malas divltias pauperibus potestati - 
hus, de monibus inquam, et ſac bonum, hoc est, 
zequere Christum, et tolle erucem. 


τῷ Χριστῷ. O γὰρ ἀποῤῥίψας τὸν τῶν ἁμαρτιῶν 
πλοῦτον τοῖς δαίμοσιν, ἐχεῖνος δύναται ἀχολουθεῖν 
τῷ Χριστῷ. ( Ἔχχλινον γὰρ ἀπὸ κακοῦ " » τοῦτο 


τὸ ἀποῤῥίψαι τὸν χαχὸν πλοῦτον ταῖς πτωχαῖς δυνάμεσι τῶν δαιμόνων' καὶ ποίησον ἀγαθὸν, τοῦτο 


τὸ ἀκολουθεῖν τῷ Χριστῷ, χαὶ ἄραι τὸν σταυρόν. 
Vxns. 23.27. ( Ei eum eircumspexlsset Jesus; 
dicit discipulis suis: Quam diffſeulter ii qui pecu- 
nias liabent, in regnum Dei intrabunt! Discipull 
vero obstuperunt zuper verbis illius. At Jesus rur- 
sum respondens, dieli illis: Filli, quam difficile est 
eos qui fidueiam haben in pecuniis, regnum Dei 
ingreadl. Facilius est eainelum per ſoramen δου 


e Psal. IIIVI, 27. 


« Καὶ περιδλεψάμενος ὁ Ἰησοῦς, λέγει τοῖς μαθη» 
ταῖς αὐτοῦ " Πῶς δυσχόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελεύσονται : Οἱ δὲ ha- 
θηταὶ ἐθαμδοῦν.ο ἐπὶ vol; λόγοις αὐτοῦ. Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς πάλιν ἀποχριθεὶς, λέγει αὐτοῖς " Τέχνα,͵, κῶς 
δύσχολόν ἐστι τοὺς πεποιθότας ἐπὶ χρήμασιν εἰ; 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν. Εὐχοπώτερόν ἔστι 


— 
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κάμηλον διὰ τρυμαλιᾶς ῥαφίδος διελθεῖν, I πλούσιον A ingredi, qusm divitem in regnum Dei Jugredi. Illi 
εἰς τὴν βατιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν. Οἱ & cf, vero supra modum admiraii sunt. dicentes intra 


σὼς ἐξεπλήττοντο, λέγοντες πρὸς ἑαυτού:" Καὶ τίς 
δύναται σωθῆναι; Ἐμόλέψας δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέ- 
rei Παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον, ἀλλ᾽ υὐ παρὰ τῷ 
Θεῷ. Πάντα γὰρ δυνατά ἐστι παρὰ τῷ Θεῷ. » Οὐχὶ 
τὰ χρήματα χαχὰ, ἀλλ᾽ οἱ ἔχοντες αὐτὰ διαδάλλε- 
σθαι ἄξιοι : δεῖ γὰρ μὴ ἔχειν αὐτὰ, τουτέστι χατ- 
ἐχειν, ἀλλὰ γρῆσθαι αὐτοῖς εἰς δέον. Χρήματα γὰρ 
«εἴρηται παρὰ τὸ εἰς χρῆσιν εἶναι ἀνθρώποις, οὐχὶ 
«παρὰ τὸ χατέχεσθαι. Οἱ τοίνυν ἔχοντες χαὶ ἀπο- 
κλείοντες ταῦτα, δυαχόλως εἰσελεύσονται εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Τὸ δὲ δύσχολον ἐνταῦθα ἀντὶ 
τοῦ ἀδύνατον νόει. ᾿Αδύνατον γάρ ἐστι πλούσιον ἄν- 
Ono σωθῆναι. Τοῦτο δὲ δῆλον ἀπὸ τοῦ d ποδείγ- 
ματος, ὃ τίθησιν ὁ Κύριος, λέγων ὅτι εὐχοπώτερόν 
ἐστι χάμηλον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος διελθεῖν, ἣ 
πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. ᾿Αδύνατον γάρ 
don χάμηλον διὰ τρυπήματος βελόνης διελθεῖν. Κά- 
[Ληλον δὲ νόει, ἣ αὐτὸ τὸ ζῶον, N σχοῖνόν τινα πα- 
χεῖαν, ji τὰ μέγιστα τῶν πλοίων χρῶνται. ᾿Αδύνατον 
οὖν ἄνθρωπον ἐν ὅσῳ ἐστὶ πλούσιος, σωθῆναι. Παρὰ 
μέντοι τῷ Θεῷ δυνατόν ἐστι τοῦτο. Εἶπε γὰρ ὁ 
Χριστός " «Ποιήσατε ὑμῖν φίλους ἐχ τοῦ μαμμωνᾶ 
«ἧ; ἀδικίας.» ON ὅταν ἀχούσωυεν τοῦ Θεοῦ, πῶς 
γίνεται τοῦτο δυνατόν ; Παρὰ δὲ τοῖς ἀνθρώποις 
ἀδύνατον, τουτέστιν, ὅταν ἀνθρώπινα φρονῶμεν, 
ἀδύνατόν ἐστι τοῦτο. Τίνος δὲ ἕνεχεν οἱ μαθηταὶ ἐξ- 
εθαμδοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις τούτοις ; Οὐ γὰρ δήπου 


αὐτοὶ πλούσιοι ἦταν. Ἐμοὶ δόχεῖ ὑπὲρ πάντων ἀν- 0 


θρώπων ἀγωνιῶντες. Φιλάνθρωποι γὰρ ἤδη ἤρξαντο 
γίνεσθαι. Τινὲς δὲ ἐνταῦθα ἀποροῦσι πῷς εἶπε, 
Hawta δυνατά ἐστι παρὰ τῷ Θεῷ. (75) Λέγομεν οὖν 
ὅτι ὅταν εἴπῃ, πάντα, τὰ ὄντα λέγει" ἡ δὲ ἁμαμτία 
μὴ ὃν ἐστιν. ᾿Ανούσιον γὰρ πρᾶγμα καὶ ἀννπόστα- 
τον ἡ ἁμαρτία " ἄλλως τε, H ἀμαρτία οὐκ ἔστι δυνά- 
is, ἀλλ᾽ ἀσθενείας, ὡς xal ὁ ᾿Απόστολος λέγει" 
Χριστὸς, ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν, ἀπέθανε. Καὶ πάλιν 
ὁ Δαδίδ · ᾿Επληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι αὐτῶν. Ὥστε 
ἢ ἁμαρτία, ἀσθένεια οὖσα, οὐκ ἔστι δυνατὴ παρὰ 
τῷ Θεῷ. Apa οὖν, φασὶ, δύναται ὁ Θεὸς καὶ τὸ γε- 
γονὸς ὡς μὴ γεγονὸς ποιῆσαι ; Λέγομεν οὖν ὅτι ὁ 
Θεὸς ἀλήθειά ἐστι. Τὸ δὲ ποιῆσα: τὸ γεγονὸς ὡς 
μὴ γεγονῆς, ψεῦδος. Πῶς οὖν ἡ ἀλήθεια ποιήσει τὸ 
ψεῦδος ; Πρότερον γὰρ ἂν ἀπολέσειε τὴν οἰχείαν φύ- 
σιν" ὥστε τοῦτό φασιν οἱ λέγοντες Ap δύναται ὁ 
Θεὸς μὴ εἶναι Θεός : Ὁρᾷς γὰρ τὸ γελοῖον τοῦ 
ἀρωτήματος. 
εἴζαὶ ἤρξατο ὁ Πέτρος λέγειν αὑτῷ - Ἰδοὺ ἡμεῖς 
ἀφήχαμεν πάντα καὶ ἠχολουθήσαμέν σοι.᾿Αποχρ!:θεὶς 
δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν' ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς ἐστιν ὃς 
ἀφῆγεν οἰχίαν, I ἀδελφοὺς, ἣ ἀδελφὰς, H πατέρα, ἣ 
μητέρα, N γυναῖχα, I τέκνα,ἣ ἀγροὺς, ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ 
«οὐ Εὐαγγελίου, ἐὰν μὴ λάδῃ ἑκατονταπλασίονα, νῦν ἐν 


% Luc. i, 9. 5" Rom. νι, 7. 5 Psal. xv, ὁ. 


sese: Ei quis polest salvus esse! laiuitùs anten 
Jesus illos dicit: Apud homines impossibile est. 
non apud Deum: nam omnia possibilia sunt apnd 
Deum. » Diviiie non malæ sunt, sed qui illas ha- 
bent, digul sunt qui tiaxentur: non enim illas habe- 
re oportet, hoe est delinere. seil eis ui pro neees- 
siiate. Χοήματα enim, hoc est opes, dicte sunt, quia 
usul sunt bominibus, ei opem aique autilium affe- 
runt. non gutein quod delinenlæ sint. Oni igitur 
illas habeni ei ineludunt, diſſictle in regnum Dei 
ingrediuntur. Diffleile autem hoe loco pro impussi- 
bili intellige. Iimpossibile enim divitiem hominem 
salvari. Hoc autem maniſestum ab exemplo quod 
ponii Dominus, dicens quod ſacilius sit camelum 
intrare per ſoramen scus, quam divitem in re- 
gnum Dei. Fieri enim non potest ut canelus per 
ſoramen acus transcat. Per camelum aulem iutel- 
lige vel animal, vel erassum ſunem quo naute in 
maximis navigiis uiuntur. Impossibile enim est ho- 
minem, quatenus dives est, salvari. Etenim apud 
Deum hoc possibile est. Dizit enim Christus: ( Faci- 
te vobis amicos ex inammona injustitiæ ““. Vides 
quod si Deum audiverimus, quomòdo possibile flat! 


Apud homines auiem impossibile, hoc est, quando 


humana sspimus, impossibile est. Jam quare di- 


scipuli obsiupueruni super verbis illius ? Non enim 


ipsi divites erant. Mihi videinf quod pro omnibus 
bominibus anxii ſueriut. Jam enim misericordes e- 
peraui fler. Quidam hoe loco dubitant, quomodo di- 
xeril, Omnia posaibilia sunt Deo, quum Deus pee- 
care nequeai. Dieimus itaque, quando dicil, omnia, 
intelligimus ea que sunt. Peecalum autem non est. 
pecca ium enim res est sine essentia, et sine sub- 
s aulia. Vel aliter. Pereaiuum non est polentiæ, sed 
inſirmitatis: sicut οἱ Apostolus dieitit: Christus, 
cum nos inſirmi essemus, moriuus est“. Et iterum 
David: 226 Muliiplieste sunt inſirmiiates eorum“, 
ei iia peccaium apud Deum non est possibile, quia 
inürmitas est. Nunquid autem dieunt, Deum ſa- 
eium inſeeium ſacere non posse? Dieimus Deum 
esse verliatem. Facium autem iuſecium ſacere; 
mendscium est. Ouo pacio, quæso, veritas ſecerli 


D mendaclum Ὁ Prius enim perderei naluram zuam: 


et ideo qui sie loquuntur, perinde loquuninr ac εἱ 
quærant, Num potest Deus non esse Deus? Vides 
igitur quam ridicula sit quæstio. 

εις. 28-31. Et cœpit Petrus dicere illi: Ecce 
nos reliquimus omnia, et secuti sumus te. Respon- 
dens autem Jesus dixit: Amen dico vobis, nullus 
est qui. reliquit domum, aui ſratres. aut sorores, 
aui patrem, aui mairem, aut uxorem, aut liberos, 
aut agros mea causa οἱ Evangelii, quin recipiat 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(75) Sopple ex cod. 52: Apa γὰρ xal τὸ ἁμαρ- 
«κἄνειν, δυνατόν ἐστι παρὰ τῷ θεῷ. Λέγομεν 


οὖν, x. τ. J. « lgiturne ei peccare possibilo est 
Deo! Dicimus itaque, „eie. 
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eentupla none ln tempore hoc, domus, et fratres, A τῷ χαιρῷ τούτιρ, οἰχίας, καὶ ἀδελφοὺς, ral ἀδιλφὰᾶς, 


ei sorores, ei maires, εἰ libero, et gros cum 
perscentlonibus, ac in venturo seule vitam ter 
nam. Malu autem pril erunt postreml. ei pa- 
ztreml priml. » Petrus tameisi pauea reliqui- set, 
qula tiamen dixlt, omnia, indieium est quod etiam 
pauea vinculo quodam illumn detiauerint: et ita 
beatiflcatus est is qui eilam pauea reliquerat. 
Cumque solus Peirus rogasset, omnibus gene- 
raliter loqultur Christus, dicens: Omais qu 
reliquerii uxorem, vel patrem. Hæe dieit non ui 
parentes velii aurilio desdtul, ei ab uxoribus sepa- 
rari, sed doceli nos præſerre pietlatem erga Deum 
omnibus earnallbus. Quis enim vere bellum ἃ pre- 
diestione accensum erat, et negatari eranti puer 
parenties prapier pietatem, dicit: Quisquls relique- 
rii eognatos quos sibi natura dedli, et in summa 
corporalia omnla propter Evangelium, eeniupla 
omnia aceipiet in præsenii seculo, et in ſuluro 
vitam eternam. Numquid ergo ei muljeres centum 
aceipiet? Eliam. Tameisl maledietus Jull uus hoe 
lrriserii. Quid conſert uror domi viri ἢ Omnino 
enrat ut vir habeat quod edel, qulbus induatur, ei 
borum omnlum euram adlmit viro. Vide itaque 
bac eilam in apostolis. Quot mulleres ſuere, qul- 
bus curs erat de amleiu οἱ esd lllorum, et qus 
miaistrarunt eis, qul nibil bhorum eaurabant, ed 
tolum sermonem οἱ doetrinam? Simlliter matres et 
palres moltos habuerunt apostoli, qui dingerent, οἱ 
ameo aſfeeiu erga 86 essent. EI Peirus qui unam 
domum reliquerat, postea omaiam diseipulorum 
comos habebat. Εἰ nune quonue abique terrarum 
erecia sunt templa lu nomine ejus, 415 sunt elare 
domus. Εἰ quod maſus, hæe omuis in perseeuiloni- 
Bas possident sanei, hoe est. quod dielt, eum perte- 
euiionibus, id es perseeuilonem ραδεὶ, ei male δί- 
ſeeũ aique aſſli- u. Uude ei qui ulumi in doc 88 
eulo videntur propter afflictiones ei porteeuilones, 
eruni primi propter spem in Deum. 227 Sed εἰ 
Phariszi qui videntur priml, fac sunt postremil. 
Oui aulein relies omalbus secuti sunt Christum 
[λει sont primi. 


᾿ Vans. 52.532. ( Erant autem in via διοδιιάδηϊϑα 


χαὶ μητέρας, xal τέχνα, καὶ ἀγροὺς, μετὰ διωγμῶν, 
καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ, ζωὴν αἰώνιον. Πολ- 


λοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι, καὶ οἱ ἔσχατοι πρῶ- 


τοι. » Ὁ Πέτρος εἰ χαὶ ὀλίγα ἀφῆκεν, AM οὖν πάντα 
ὀνομάζει ταῦτα. Καὶ τὰ ὀλίγα γὰρ δεσμὸν προσκα- 
θείας ἔχουσιν, ὥστε μαχαριστὸς καὶ ὁ τὰ ὀλίγα 
ἀφείς " Τοῦ δὲ Πέτρον μόνου ἐρωτήσαντος, καθολι- 
κὸὃν ποιεῖται τὸν λόγον ὁ Κύριος, dr. Πᾶς ὃς 
ἀφῆκεν ἣ γυναῖχα ἣ πατέρα ταῦτα δὲ λέγει, οὐχ 
ἵνα τοὺς πατέρας ἐῶμεν ἀδοηθήτους, καὶ τῶν γυ- 
ναιχῶν χωριζώμεθα, ἀλλὰ καιδεύων Ade προτιμᾷν 
τὴν εἰς Θεὸν εὐσέδειαν πάντων τῶν σαρχικῶν. Ἐπεὶ 
γὰρ πόλεμος ἀνήπτετο ἀπὸ τοῦ κηρύγματος, καὶ 
ἔμελλον πατέρας ἀρνεῖσθαι παῖδες διὰ τὴν εὐσέδειαν, 


B ρησίν' Ὅστις ἀφήσει τὰς σαρκιχὰς συγγενείας, 


καὶ ἀπλῶς πάντα τὰ σωματιχὰ ἕνεχεν τοῦ Κύαγο 
γελίου, ἑκατονταπλασίονα πάντα λήψεται ἐν τῷ νῦν 
αἰῶνι, καὶ ἐν τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. ρα οὖν 
καὶ γυναῖχας ἑκατονταπλασίονας λήψεται ; Nal " χἂν 
ὁ κατάρατος Ἰουλιανὸς ἐχωμῴδει τοῦτο᾽ εἰπέ μοι 
γὰρ, τί συμδάλλεται ἣ γυνὴ πρὸς τὴν οἰχίαν τοῦ 
ἀνδρός ; ΠἊάντοις ἐπιμελεῖται τῆς τροφῆς τοὺ ἀνδρὸς, 
«ὧν ἐνδυμάτων, x πᾶταν ἀφρηντισίαν ἀπὸ τούτων 
ἄγει ὁ ἀνήρ. le τοίνυν τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν ἀποστό- 
λων, κόσαι γυναῖχες ἐφρόντιζον τῶν ἐνδυμάτων A 
τῶν βρωμάτων αὐτῶν, καὶ διηχόνουν αὐτοῖς 
μτδενὸς φροντίζουσιν, εἰ μὴ μόνου τοῦ λόγου καὶ 
τῆς ξδιδασχαλίας - Ὁμοίως: καὶ πατέρας καὶ μὴ» 
κέρας πολλὰς εἶχον οἱ ἀπόστολοι, τοὺς ἀγαπῶν» 
τας πάντας καὶ φιλοστόργω: πρὸς αὐτοὺς ἔχον» 
τας, ἀλλὰ καὶ οἰχίαν μίαν ἀφεὶς ὁ Πέτρος, ὕστερον 
τὰ; πάνῃηων νῶν μαθητῶν αὐτοῦ οἰχίας εἶχε. Καὶ 
νῦν δὲ τοὺς ἀπκανταχοῦ γῆς ναοὺς ἐπ᾽ ὀνόματι αὐτοῦ, 
οἰχίας ἔχει λαμπράς " καὶ τὸ μεῖζον, ὅτι μετὰ διω» 
Ὑμῶν ταῦτα πάντα χληρονομοῦσιν οἱ ἅγιοι, ταῦτ’ 
ἔσει, διωχόμενοι, χαὶ οὐχ εὐπαθοῦντες͵, ἀλλὰ 
θλιθόμενοι. Ὅθεν χαὶ οἱ ἔσχατοι ἐν τῷ νῦν αἰῶνι 
δυχοῦντες διὰ τὸ ϑλίδεσθαι χαὶ διώχεσθαι, Lora 
πρῶτοι διὸ τὴν εἰς Θεὸν ἐλπίδα, ἀλλὰ χαὶ οἱ d. 
σαῖοι, πρῶτοι ὄντες, ἐγένοντο ἔσχατοι. Οἱ δὲ ἀφέν- 


«ες τὰ πάντα, καὶ ἀκολουθήσαντες τῷ Χριστῷ, ἐγέ- 


νοντο πρῶτοι. 


« Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναδαίνοντες εἰς Ἰεροσά- 


Hierosolyma, εἰ præcedebot illos Jesus, erantque D oha, καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ ησοῦς, καὶ ἐθαμ- 


paveſacii, εἰ sequentes umebant. Εἰ δειεαπιριΐδ rur- 


sum duodeeim, ecepit illis dicere qu sibi eventura 
essen: Eece ascendimus Hierosolyma, οἱ Filius ho- 
minis lradeiur prinelpibus sacerdotum et Seribis, 
et condemnabunt eum ad mortem, ei tradent illum 
seniibus, ei illudent illl, ei flagellabunt eum, et 
inspueni in illum, et oecident eum, οἱ tertla die 
resurgei. Quare prædicit ei eventura ? Ut mentes 
diseipulorum præparet, quo prius audiia facilius 
ſerant, ei non repenie percellantur animo. Insuper 
ul seiant quod voluntarias patistur. Nam qui pre- 
novit, ei effagere potesi, ei non fugit: maniſestum 
quod volunurium 66. passlonibus exponat. Seorwim 
natem asm disc ipulos, οἱ eum solis illis loquitur. 


600, καὶ ἀκολουθοῦντες ἐφοδοῦντο " καὶ παραλα» 
S πάλιν τοὺς δώδεχα, ἤρξατο αὑτοῖς λέγειν τὸ 
μέλλοντα αὐτῷ συμδαίνειν " ὅτι Ἰδοὺ ἀναδαίνομεν 
εἰς Ἱερονόλυμα, καὶ & The τοῦ ἀνθρώπου παραδοθῆ- 
σεται τοῖς ἀρχιερεῦσι χαὶ Γραμματεῦσι, καὶ κατα- 
χρινοῦσιν αὑτὸν θανάτῳ, χαὶ παραδώσουσιν αδιὸν 


Loe ἔθγεσι, καὶ ἐμπαίξουσιν αὑτῷ, χαὶ μαστιγώσυν.» 


σιν αὐτὸν, καὶ ἐμπκτύσουσιν αὐτῷ x ἀποχτενοῦαιν 
αὐτὸν, χαὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται, » Tire 
ἕνεχεν προλέγει τὰ μέλλοντα αὐτῷ αυμθαίνειν: διὰ 


“πὸ προομαλίσαι τῶν μαθητῶν τὴν διάνοιαν, ὥσὰν 


προαχούσαντες, εὐφορώτερον ἐνέγχωσι, χαὶ μὴ τῷ 
ἀθρόῳ χαταπλαγῶσι, καὶ ὡσὰν εἰδεῖεν, ὅτι ἑκῶν 
πάσχει. O γὰρ προειδὼς χαὶ δυνάμενος ἐκφυγαῖν, 


0 
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μὴ φεύγων &, πρόδηλον ὡς ἐχουσίως ἐχδίδωσιν A Seereium enim mystarium erat patsio, quod fami“ 


ἑαυτὴν τοῖς πάθεσιν. Ἰδίᾳ δὲ παραλαδὼν τοὺς ha- 
ϑητὰς, μόνοις αὐτοῖς διαλέγεται. Μυστήριον γὰρ ὃν 
«τὸ πάθος, τοῖς οἰχειοτέροις ἔδει ἀποχαλυφθῆναι. Διὰ 
τοῦτο γοῦν χαὶ προλαμόάνει πάντας ἐν τῇ ὁδῷ, βου- 
λόμενος ἀποχωρίσαι τοῦ ἄλλου πλήθους τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ. Aua καὶ διὰ τοῦ προάγειν πάντας καὶ 
προφθάνειν ἐν τῇ ὁδῷ, δείχνυσιν ὅτι προστρέχει τῷ 
πάθει, καὶ οὐχ ἀποφεύγει τὴν ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας 


σωτηρίας νέχρωσιν " πλὴν εἰ χαὶ τὰ σχυθρωπὰ πάντα 


«ὃ, Kal τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. 

« Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ Id oe καὶ Ἶωάν- 
νῆς; οἱ υἱοὶ Ζεδεδαίου, λέγοντες " Διδάσχαλε, θέλομεν 
ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωμεν, ποιήσῃς ἡμῖν. Ὁ δὲ εἶπεν ab- 
τοῖς TI θέλετε ποιῆσαί με ὑμῖν ; Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ" 


liarioribus duntaxat revelandum erat, ei terea 
in via omnes præcedii, voleus ἃ mullitud ine segre- 
gare discipulos. Insuper per hoe quod omnes præ- 
cedit ei prevenii in via, ostendit quod ad passio- 
nem accurrat, ei non ſugiat moriein propter nostram 
talutem. Quamvis gutem mulis euumerat spera, 
omnium lamen illorum sufficiens consol ao est 
unum hoe, quod tertia die resurgei. 

χαταλέγει, M οὖν πάντων ἐχείνων καραμυθία μία, 


vVaas. 35-39. (Et accedunt ad eum Jacobus et 
Joannes, filii Zebedæi, dicentes: Præceptor, volu - 
mus ut quidquid pelierimus, ſacias nobis. Ille vero 
dieii eis: Ouid ine vultis ſacere vobis!? Illi vero di- 


Ac ἡμῖν ἵνα εἷς ix δεξιῶν σου, χαὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων Β rerunt ei: Da nobis αἱ unus tibi a dextris, ei alier 


θὺν καθήσωβεν ἐν τῇ δόξῃ σου. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς" Οὐχ οἴδατε τί αἰτεῖσθε. Δύνασθε πιεῖν τὸ πο- 
«ἦριον ὃ ἐγὼ lw, Kal τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπείζο- 
μαι, βαπτισθῆναι ; ΟἹ δὲ εἶπον αὐτῷ" Δυνάμεθλ.» 
“Αλλος εὐαγγελιστής φησὶν ὅτι ἡ μήτηρ αὐτῶν προσ- 
Mes τῷ Χριστῷ, Εἰχὸς δέ “ἐστιν ἀμφότερα γενέ- 
dt καὶ τοὺς ἀπαστόλους αἰσχυνομένους xD 
λέσθαι τὴν μητέρα αὐτῶν, εἶτα xal αὐτοὺς προσελ- 
θεῖν ἰδίᾳ 81d χαὶ ὁ εὐαγγελιστὴς ἐπισημαίνεται 
ἐοῦτο, λέγων Προσπορεύονται, ἀντὶ τοῦ, ἰδίᾳ προσ- 
έρχονται, τῶν ἄλλων ἀποχωρισθέντες. Τί δὲ ἦν ὃ 
ἡτοῦντο, μάθωμεν. ᾿Ενόμιζον ὅτι τοῦτο ὃ ἀνέρχεται 
εἰς Ἱεροσόλυμα, διὰ τὸ βασιλεύσειν ἀνέρχεται αἰσθη- 
«ὴν βασιλείαν. Καὶ μετὰ τὸ βασιλεῦσαι, τότε πείσεται 
ἃ ἔμελλε παθεῖν. Ταῦτα οὖν ἐννοοῦντες, αἰτοῦνται 
καὶ τὴν ἐχ δεξιῶν χαὶ τὴν ἐξ εὐωνύμων καθέδραν" 
διὸ καὶ ὁ Κύριος ἐπιτιμᾷ αὐτοῖς ὡς ἀνόητόν τι ζη- 
τοῦσιν. Οὐχ οἴδατε γὰρ, φησὶ, τί αἰτεῖσθε. Ὑμεῖς γὰρ 
νομίζετε αἰσθητὴν εἶναι τὴν ἐμὴν βασιλείαν, καὶ 
αἱαθητὴν τὴν καθέδραν αἰτεῖσθε. Οὐχ ἔστι δὲ τοῦτο · 
ἀλλὰ ταῦτα πάντα onde νοῦν εἰσι. Καὶ τὸ χαθίσαι 
ἐχ δεξιῶν μου ᾿ μέγα ἐστὶ, χαὶ τὰς ἀγγελιχὰς ὑπερ- 
δαῖνον τάξεις, χαὶ ὑμεῖς μὲν ἐπὶ δόξαν χεχήνατε, 
ἐγὼ δὲ εἰς θάνατον ὑμᾶς χαλῶ. Ποτήριοον γὰρ χαὶ 
βάπτισμα τὸν σταυρὸν ὀνομάζει" ποτήριον μὲν, ὡς 
ele ὕπνον εὐθὺς ἄγον καὶ ὡς ἡδέως ὑπ' αὐτοῦ προσ- 
δεχθέν" βάπτισμα δὲ, ὡς καθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν 
«ποιησάμενον, οἱ δε, μὴ νοήσαντες τί λέγοι, ὑπέσχον- 


tibi a sinistris sedeamus in gloria tua. Jesus autem 
dixii illis: Neseitis quid petatis. Polestis bibere po- 
culum quod ego bibo, et baptis mate quo ego bapii- 
z0r baptizari ? At illi direrunt ei : Possumus. » 
Alius evangelista dieit quod maler illorum aceesserit 
ad Cbristum. Verisimile autem est utruuique ſactum, 
et apostolos pudore quodam matrem prœmisisse, 
el deinde ſpsos seorsim adiisse: ideireo ei evange- 
lista assignat hoc, diceus: Accedunt, hoe est, seor- 
aim adeunt, ab aliis tegregati. Quid igitur ſuerii quod 
petierunt, disca mus. Cogitabanti quod ascenderet in 
HMerosolyma ut regnaturus temporali quodam reino, 
et posiquam regnesset, passurus esset ea de quibus 
dicebat. Talia secum eogilantes, petiverunt sedem 
et ἃ dexiris ei à sinistris: ideireo οἱ Dominus incre- 
pat eos ianquam siultum quiddam peteutes. Nescitis 
enim, inqult, quid peiatis. Vos enim creditis sensi- 
dile quoddam meum reguum esse, et temporalem 
tedem peiltis: at res non ita se habet, sed omnia 
hæc supra mentem hominis sunt. Ei sedere ἃ dextris 
meis, magnum est, ei quod excellit etiam angelicos 
or nes: 28 et vos quidem ad gloriam ſeslinatis, 
etzo auiem ad mortem vos voco. Poculum enim οἱ 
baplisma erucem nominat. Poculunr dquidem, quod 
siastim somnum conciliet, ei quod ab ipso magna 
cum suaviute sumatur; baptisma' autem, quod ἔυ- 
tura esset peccatorum puriſlestio. Αἱ hi non iutel- 
ligentes quld diceret pollieiii sunt. Oplaabantur 


το, νομίζοντες λέγειν περὶ ποτηρίου αἰσθητοῦ, καὶ D enim eum loqui de poculo sensibili, et baptismate quo 


βαπτίσματος οἴῳ ἐδαπείζοντο οἱ Ἰουδαῖοι, πρὸ τοῦ 
φαγεῖν πλυνόμενοι. ö 

« Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Τὸ μὲν ποτήριον ὃ 
ἐγὼ πίνω, πίεσθε, χαὶ τὸ βάπεισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζο- 
μαι, βαπτισθήσεθε, Τὸ δὲ χαθίσαι ἐκ δεξιῶν μου 
καὶ ἐξ εὐωνύμων μου, οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, . ἀλλ᾽ 
οἷς ἡτοίμασται, „ Τὸ μὲν μαρτύριον, φησὶν, öf- 
ελεύσεσθε, χαὶ ἀποθανεῖσθε τὸν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας 
θάνατον. Τὸ δὲ abt, οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι. 
Ἔνταῦθα δὲ δύο τινὰ ζητοῦνται. Ex μὲν τόδε. Apa 
ἡτοίμασταί τινι τὸ χαθίσαιε ; ἕτερον δὲ, ἄρα ὁ πάν- 
τῶν Δεσπότης οὗ δύναται ταύτην τὴν χαθέδραν δοῦ - 
ναι; Λέγομεν οὖν ὅτι οὐδεὶς ix δεξιῶν χαθίσει ἣ ἐξ 
ἀριτπερῶν, ᾿Αλλὰ χἂν πολλαχοῦ τῆς Γρατῆς χαῦ- 


baplizabantur Judei cum 8π|6 cibum 3e lavarent. 


Vens. 59, 40. ( Jesus autem dixit illis: Pocuium 
qnlidem quod ego bibo, bibeiis: et bapt is mate quo 
ego baptizor, baptizabimini: eœterum sedere mihi 
8 dertris ge sinistris, non est meum dare, sed iis 
continget qulbus paratum est. Ad mariyrium 
quldem, inquii, pervenietis, ei moriemini pro vo- 
ritate: at sedere ἃ dextris ac sinistris, non est 
meum dare. Hoc loco duo quæri solent: Primo, 


num euipiam parstum sit sedere: deinde aa om - 


nium Dominus non possii sedem istam dare? Diei- 
mus igitur, quod nullus ἃ dextris sedeblt aut ἃ si- 
nistris. Et eum sepe in Scripiuris audieris eatho- 
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drain, non eathealram iutelligas, sed eerlleatem A ἑδρας ἀχούῃς, μὴ καθέδραν νόει, ἀλλὰ τιμὴν ὑπερ- 


dignitstem. Quo autem non sit meum dare, hoe 
ialem habei sensum: Non est meum, hoe est, jusii 
jndieis, dare vobis ad gradam dignitstem istam, 
non enim justus essem; tod bis qui laboraverini. 
præparaia est iliguitas lla: quemad modum 81 Jostus 
rex pres iderei certamini euipiam, ei deinde geee- 
dant ad illum quidam amiei ejus, et dieant: De 
nobis coronas: dicet utique, Non esi meum dare, 
sed υἱ quis certwerit οἱ vicerit, illi præparais est 
corona. Ei lis etiam vos, o filii Zebedæi, martyres 
quidem eritis propier me: si autem quis invenius 
ſuerii eum muriyrio omnes alias virtutes possidere 
amplius quam vos, ille vos precedei. 

Vans. 41-15. « Εἰ eum audissent decem, epe- 


φάλλουσαν. Τὸ δὲ, Οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, τοιοῦτον 
ἔχει τὸν νοῦν’ Οὐχ ἔστιν ἐμοῦ τοῦ δικαίου κριτοῦ, 
τὸ δοῦναι ὑμῖν κατὰ χάριν τὴν τιμὴν ταύτην" οὐ γὰρ 
ἂν δίκαιο: εἴτιν " ἀλλὰ τοῖς ἀγωνισαμένοι;, ἐκείνοις 
ἡτοίμασται ἢ τιμὴ αὔτη, ὥσπερ ἂν εἰ βασιλεὺς δί» 
χκαάιος προεκάθητο ἀγῶνός τινος, εἶτα προσέλθοιεν 
αὐτῷ τινες φίλοι αὐτοῦ, καὶ εἴποιεν’ Δὸς ἡμῖν dodge 
στεφάνους, εἶπεν ἂν, Οὐχ ἔστιν ἐμὸν τὸ δοῦναι, ἀλλ᾽ 
εἴ τις ἀγωνίσεται καὶ νιχήσει, ἐκείνῳ ἡτοίμασται ὁ 
στέφανο-: - ὥστε χαὶ ὑμεῖς, ol τοῦ Ζεδεδαίου παῖδες, 
μαρτυρήσετε μὲν ὁνὲρ ἐμοῦ, ἐὰν δέ τις εὑρεθείη 
μετὰ τοῦ μαρτυρίου, χαὶ τὴν ἄλλην πᾶσαν ἀρετὴν 
ἔχων ὑπὲρ ὑμᾶς, ἐκεῖνος προάξει ὑμᾶς. 

ε Καὶ ἀκούσαντες οἱ δέκα, ἤρξαντο ἀγανακτεῖν 


runt indignari super Jacobo et Joaune. Jesus zulem B περὶ Ἰχχωύου χαὶ ᾿Ιωάννου. Ὁ δὲ Ἰηστοὺ; προσχᾶ- 


eum vocassei eos gd δα, dicit illis: Sci quod qul 
videmtur inperare gentibus, dominilem ezereent 
adverzus illas: ei qui magnales sunt inter ens, po- 
leslatein ezercent zu illas. Verum non sie erit inter 
vos: sed quicunque volverit fler magnus inter 
vos, erit vobis minister: et quleunque voluerit ex 
volis esse primus, erii omuium servus. Nam el 
Filius boniais non venli ut sibi mialstrareiur, sed 
ut ipse winistraret, se daret auimam suam redem- 
piienem pro multls. » Diseipull adhue bumsuis 
dſſeetionibus et invidis laborabant: ideo οἱ indi- 
gnantur adversus duos. Sed quando? Cum vidissent 
eus non susceptos esse ἃ Domino, sed qunsi repulsam 
patsos, lune indiguau sunt. Quandie enim 2 Do- 
mine honorabantur, ſerebani non indignantes, 
quamvis videreni vo preſerri: eum atem nunc 
ipsi honorem sibi deposcunt, non ſerunt alii. Cæ - 
terum nunc quidem lia imperſecis te gerunt, poste 
zutlem videbis eos muluum sibi de primatu eedere. 
At Christus sanat illos, ei primum demulcet illos 
propius ad se vorando. 229 Hoc enim sitzuifleai 
quod dicii: Cum vorasseli eos ad se. Deinde mon- 
sat quod rapere honorem, ei ambire dignitates, 
genuum git. Priueſpes enim gentilum magua p. 
teslate ei auectoritate efleruntur : disclpuli auiem 
mei non sic: sed qui vult esse magaus, miuistret 
omnibus: quoniam et hoc magus animæ est, omnia 
ſerre, ei omaibus servire. Ei eꝛemplum in proumpiu 


λεσάμενος αὐτοὺς, λέγει αὐτοῖς Olda te ὅτι οὗ . 
χοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν, καταχυριεύονσιν αὐτῶν" 
καὶ οἱ μεγάλοι αὐτῶν κατεξονσιάζουσιν αὑτῶν. Θὺύχ 
οὕτω δὲ ἔσται ἐν ὑμῖν. ᾿Αλλ᾽ ὃς ἐὰν θέλῃ γενέσθαι 
μέγας ἐν ὑμῖν, ἔσται ὑμῶν διάχονος. Καὶ ὃς ἐὰν 
θέλῃ ὑμῶν γενέσθαι πρῶτος, ἔσται πάντων δοῦλος. 
Καὶ γὰρ ὁ Υἱὸ; τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε διαπνονηθῆ- 
val, ἀλλὰ διακονῆσαι, καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὖ τοῦ 
λύτρον ἀντὶ πολλῶν. » τι ἀνθρωπίνως διαχείμενοι 
οἱ μαθηταὶ χαὶ φθόνῳ CAN. Διὸ χαὶ ἀγάνα» 
robot χατὰ τῶν δύο. ᾿Αλλὰ πότε; Ὅτε Jo αὐτοὺς 
μὴ προσδεχθέντας ὑκὸ τοῦ Κυρίου, ἀλλ᾽ ὡσανεὶ 
ἀπωοθέντας, τότε ἀγαναχτοῦσιν. Ἄχρι μὲν γὰρ du 
μῶντο ὑπὸ τοῦ Κυρίον, ἢνείχοντο μὴ ἀγαναχτοῦντες, 
χαίτοι ὁρῶντες αὐτοὺς προτιμωμένους " ἐπειδὴ δὲ 
ἐνταῦθα αὐτοὶ ἐχεῖνοι τὴν εἰμὴν ἡτήσαντο, οὗ φέρουσι 
λοιπὸν oi λοιποί. ᾿Αλλὰ νῦν μὲν οὕτως εἶχον & 
Ar, ὕστερον δὲ ὄψει αὑτοὺς χαὶ τῶν πρωτείων 
ἀλλήλοι; παραχωροῦντας " ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς θεραπεύει 
αὑτοὺς πρῶτον μὲν, καταπραύνων αὐτοὺς τῷ ἐγγὺς 
αὐτοῦ προσαγαγέσθαι. Τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ, p- 
καλεσάμενος. "Ἔπειτα τῷ δεῖξαι, ὅτι τὸ ἁρπάζειν 
τὴν τιμὴν, καὶ τῶν πρωτείων ἐρᾷν, ἐθνικόν ἐστιν. 
Οἱ γὰρ τῶν ἐθνῶν ἄρχοντες, ἐχεῖνοι ἐξουσιαστιχῶς 
χαὶ τυραννικῶς προσφέρονται. Οἱ δὲ ἐμοὶ μαθηταὶ 
οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὁ θέλων εἶναι μέγας, διακονείτω 
πᾶσιν, ἐπεὶ al τοῦτο μεγάλης Ψυχῆς, τὸ πάντων 
ἀνέχεσθαι καὶ πᾶσι δουλεύειν. Καὶ τὸ παράδειγμθ 


erat. Etenim Filius hominis non venii ut sibi mi- D ἐγγύθεν " καὶ γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε 


nistraretur, sed ut ipse ministraret, οἱ daret ani; 
mam suam redeinptionem pro multis, quod majus 
est quam ministrare. Quando enim quis non solum 
ministraverit, ted el moriuus ſuerit pro eo cui mi- 
nislrat, quid illo majus et adwirabilius! Atiamen 
ministerium illud et condescensio, exaliatio ſuii ἃς 
gloria iam zun quam omnium. Eleuim priusquam 
ſaetus est homo, lantum ab ongelis aguoscebalur: 
posiquam autem ſaclus esi homo et erueifxus, non 
solum illam. gloriam habet, seil οἱ aliam aceepit, ei 
in ioio regnat orbe. 

Vras. 46-52. Et veniunt Hierieho: euinque 
egrederetur ab urbe lliericho, ac diseipuli illius, οἱ 
ſurba copiosa, fillus Tini Barumeus eæcus sede 


διαχονηθῆναι, ἀλλὰ διαχονῆσαι, καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν, ὃ μεῖζόν ἐστι τοῦ διᾶχο- 
νῆσαι" ὅταν γάρ τις οὐ μόνον διακονῆσῃ, ἀλλὰ καὶ 
ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ διαχονουμένου, vi τούτου μεῖζον ἃ 
θαυμασιώτερον ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἣ διαχόνησις αὕτη καὶ 
ἡ συγχατάδασις ὕψωσις χαὶ δόξα γέγονε χαὶ αὐτοῦ 
χιὶ κάντων. Πρὶν μὲν γὰρ γενέσθαι ἄνθρωπος, παρ᾽ 
ἀγγέλοις ἐγνωρίζετο μόνοις. ᾿βπειδὴ δὲ ἄνθρωπος 
ἐγένετο χαὶ ἐσταυρώθη, οὐ μόνην ἐκείνην τὴν later 
ἔχει, ἀλλὰ καὶ ἑτέραν προσέλαδε, χαὶ πάσης τὸ; 
οἰκουμένης βασιλεύει. 

ε Καὶ ἔρχονται εἰς ᾿εριχὼ, καὶ ἐκπορευομένου 
αὑτοῦ ἀπὸ Ἱεριχῶ, καὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ παὶ 
ὄχλου ἱκανοῦ, νὶἱὸς Τιμαίον Βαρτίμαιος ὁ ne 
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ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν προσαιτῶν. Καὶ ἀκούσας ὅτι A bat juxta viam mendicans. EI cum audisset quod 


In z2006 ὁ Ναζωραϊές ἐστιν, ἤρξατο χράζειν καὶ λέ- 
ret - Ὁ υἱὸς Δαδὶδ Incoðò, ἐλέησόν με. Καὶ ἐπετίμων 
αὑτῷ πολλοὶ ἵνα σιυπήσῃ. O δὲ πολλῷ μᾶλλον 
ἔχραζεν᾽ Tit Δαδὶδ, ἐλέησόν με. Kal στὰς ὁ Ἰησοῦς, 
εἶπεν αὐτὸν φωνηθῆναι χαὶ φωνοῦσι «τὸν τυφλὸν, 
λέγοντες αὑτῷ " Θάρσει, ἔγειρε, φωνεῖ σε. Ὁ &, ἀπο- 
Sab τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν In- 
go. Καὶ ἀποχριθεὶ; λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Τί θέ- 
λεις ποιήσω σοι; 0 δὲ τυφλὴ εἶπεν αὐτῷ " 'Ῥαύ- 
δουνὶ, ἵνα ἀναδλέψω, Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" 
Ὕπαγε, ἣ πίστις σὸν σέχωχέ σε. Καὶ εὐθέως ἀν- 
ἐόλεψε χαὶ ἠχολούθει τῷ Ἰησοῦ ἐν τῇ ὁδῷ. „ Ὁ δὲ 
Ματθαῖος δύο τυφλοὺς λέγει ’ ἐνδέχεται δὲ δύο μὲν 
εἶναι τοὺς ἰαθέντας, τὸν δὲ ἐπιφανέστερον αὑτῶν 
«οἶτον εἶναι τὸν νῦν παρὰ τῷ Μάρχῳ μνημονενό- 
μᾶνον. Ὅρα δὲ πῶς τιμῶσι τὸν Ἰησοῦν χαὶ οἱ ὄχλοι, 
ὥστε ἐπιτιμᾷν τῷ τυφλῷ βοῶντι, ὡσανεί τινο; βασι- 
λέω; παροδεύοντος. Ἐρωτᾷ δὲ αὐτὸν ὁ Κύριος, ἵνα 
μῆτις εἴπῃ ὅτι ἄλλα βουλομένῳ ἄλλα δίδωσιν ἁ Κύ- 
prog. Εὐγνώμων δὲ Ψυχὴ τοῦ τυφλοῦ" ὅσγε μετὰ τὸ 
ϑεραπευθῆνχι οὐχ ἀφῆχε τὸν Κύριον, ἀλλ᾽ ἠχολού- 
θει αὐτῷ. Δύναται δὲ καὶ ἀναγωγιχῶς νοηθῆναι τοῦτο" 
Ἱεριχὼ ὁ τόπος οὗτο; ὁ χάτω. Τυφλὸς δὲ χαθήμε- 
νος ἐνταῦθα ἡ φύσις ἡ ἀνθρωπίνη, ἥτις υἱὸς ἦν 
τοῦ ὑπὲρ πᾶσαν τιμὴν Θευῦ. Αὕτη τοίνυν ἔχραζε τῷ 
Ἰησοῦ διὰ. τῆς Ἱεριχὼ, τουτέστι τοῦ βίον τούτου, 
ὁδεύοντι. Ἠλέησε δὲ αὐτὴν xal διὰ τῆς πίστεως 
lomotv, ἐχδυσαμένην τὸ παλαιὸν iA to τῆς ἁμαρτίας, 
Σωϑεῖσα δὲ ἡχολούθησεν αὑτῷ, ἐργαζομένη τὰς ἐντολὰς 
ἐν τῇ. ὁδῷ, τουτέστιν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, Ἐνταῦθα 
γὰρ ἔστιν ἀχολουθῆσαι τῷ Χριστῷ " μετὰ δὲ ταῦτα 
ἀποχλείονται πάντες τοῦ ἐργάζεσθαι τὰς ἐντολάς. 
ΚΕΦΑΔ. IA“. — 


Περὶ τοῦ πώλου. Περὶ τῆς ξηρανθείσης συκῆς. 
Hepl τῶν ἐχδι΄ληθόντων ax τοῦ ἱεροῦ e 
Περὶ τοῦ θάρσους πρὸς τὸν Θεόν. Περὶ τῆς 
ἀμγησιχαχίας. Περὶ τῶν ἑπερωτησάγτων τὸν 
Κύριον ἀρχιερέων καὶ πρεσδυτόρων». 

Kal ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱερουσαλὴμ, εἰ, Βεθφαγὴ 
καὶ Βηθανίαν πρὸς τὸ ὄρος τῶν ᾿Ελαιῦν, ἀποστέλλει 
δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, χαὶ λέγει αὐτοῖς nd yart 
εἷς τὴν χώμην τὴν χατέναντι ὑμῶν" καὶ εὐθέως 
εἰσπορευόμενοι εἰς αὐτὴν, εὑρήσετε πῶλον δεδεμέ- 


Jesus Nazarenus esse, eœpit elamare et dicere: 


Fili David Jesu, miserere mei. Ei inerepabant illum 
n ulli ut taceret. Αἱ ille multo magis clamabat: 
Fili David, miserere mei. Ei stetit Jesus, ae jussii 
illum vocari; et vocant cæcum, dieen ies illi: Bono 
animo eslo: surtze, vocat ie. Ille vero abjecio pallio 
suo surrexit, et venli ad Jesum. Et respondens dieit 
illi Jesus: Quid vis ſaciam tibi? Cœeus aulem dizit 
ei: Rabboni, ut visum recipiam. Jesus autem dixit 
illi: Abi, ſides tua salvum ie reddidit. Ae protinus 
recepit viaum, οἱ sequebalur Jesum in via. Mat- 
ἰδ duos cæcos narrat: οἱ ſieri potesi duos qui - 
dem esse ganatos, llunc autem ΟΣ illis elariorom 
ſuisse, eujus nunc mentronem ſaeit Marens. vide 


Β autem quomodo turbæ Jesum venerantur, ita ut in- 


erepareni eœcum clamantem, quasi rer quispiam 


præierlrei. Porro Jetus illum lnterrogat, ui ne quis 
putet quad ille alia voluerit, Christus autem alia 


dederit. Grail aulem animi cœcus erat, qui postquam 


sanatus est, Jesum non dimisit, sed tecutus est il- 
lum. dau et per ansgogen inielligere possumus: 
Jericho locus iste inſerior est: chqeus autem qui 
sedet hoc loco, humans est natura, qus fllius erut 
Del, qui omnein zuperat diguitatem. [516 igiiur 
clamabati ad Jesum, per Hiericho, id est Ἴδης vi- 
tam, euntemn. Misericordia autem moius erga illam, 
οἱ propier dem, salvam eam ſecit, ubi veius pee- 
eali vestimentum exult. Servata autem secuu est 


C illum, ſaciendo mandata in via, hoc est in hae viia. 


Hie enim possumus sequi Christum: postea autem 
eicluduntur omnes ἃ mandatorum operatione. 


CAP UT ΧΙ. 


230 De pul lo. De areſacia ſicu. De ſugatis 4 em- 
pio trapezitis. De ſiducia in Deum. De injuriarum 
ob. ivione. De principibus zacerdolum, ei presb - 
ieris Dominum iuterroganlibus 


VEus. 1-6. Et cum appropinquant Hierosoly mis 
ad Beihphage οἱ Bethauiam juxta montem Olivarum, 
emiiut duos e diseipulis suis, ei dicit Illis: Abite 
in vieum qui contra vos est, et statim intredlentes 
in illum, invenielis pullum alligatum, supra quem 


νον, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς ἀνθρώπων χεχάθιχε. Λύσαντες ab- D nullus hominum gedit: solvite eum, et addueite: 


τὸν ἀγάγετε, καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ " Τί ποιεῖτε 
τοῦτο; εἴπατε ὅτι ὁ Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει, καὶ 
εὐθέως αὐτὸν ἀποστελεῖ ὧδε. ᾿Απῆλθον δὲ, καὶ εὗρον 
“πὥλον δεδεμένον πρὸς τὴν θύραν ἔξω, ἐπὶ τῆς ἀμφ- 
ὁδον, καὶ λύουσιν αὐτόν. Καί τινες τῶν ἐχεῖ ἐστη- 
κότων ἔλεγον αὐτοῖς TI ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον ; 
Οἱ δὲ εἶπον αὐτοῖς, χαθὼς ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ Ἰη- 
σοῦς, καὶ ἀφῆχαν αὐτούς. » Πολλάχις μὲν χαὶ ἄλλοτε 
ἦλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα, ἀλλ᾽ οὐδέποτε μετὰ τοσαύ- 
τῆς περιφανείας, μεθ᾽ ὅσης νῦν. Πρώην μὲν γὰρ 
ἐχρύπτετο διὰ τὸν φθόνον αὐτῶν γῦν δὲ, ἐπειδὴ τοῦ 
πάθους ἐφέστηχεν ὁ χαιρὸς, ὃν αὐτὸς ἑαυτῷ ὥρισε, 
Ἰαμπρότερον ἔρχεται, lva ἐὰν μὲν θέλωσι, συν- 
ἤδϑωσι τὴν δόξαν αὐτοῦ, val ἀπὸ τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ προ- 


οἱ si quis vobis dixerii, Cur faeilis hoe 7. dieiie quod 
Dominus eo opus habet: οἱ continue illum miiiet 
huc. Abierunt autem, ei invenerunt pullum alliga- 
tum juxia januam ſoris in bivio, et solvunt illum, 
Ei nonnulli eorum qui illie siabant, dicebant illis: 
Quid ſacitis solventes pullum Αἱ illi dixerunt eis 
quemadinodum ipsia præceperat Jesus, ei sinebant 
illos. » Sepe eliam alias venit Hierosolymam, sed 
nunquam cum lanta majeslate, quanta nunc. Prius 
quidem delitescebat propier in vidiam illorum: nune 
autem, quia passionis tempus aderat, quod ipse sibi 
prællniverat, clarior venit : ut si velint, glorlain 
ejus intelligant, et ex propbeliis quæ in ibso im- 
plete erunt, ognoseant eum esse Deum verum; ain 
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nolint, ia sjorem condemnalioaem corum sli, A φητειῶν τελειουμένων ἐπιγνῶσιν ὅτι ἀληδὴς c. 


quod elan lam. elaria miraeulis non erediderint. 
vide enim quot sint hie iraeula 40 eis boe loce 
ἀϊχεεῖι.. Dirii eis: lnvenletis pallum; dixlt eos pro- 
hihi iri, οἱ delade eum dicereal: Domieas illo 
op habet, dlxlt dimiitendem. Neuùnse ealm 
hoe parum fulsset apestolls permiui αἱ abdueant 
pallem, nisi drvina qurdam virtus dom ines palll 
adetziasel, priesertim pauperea. οἱ agricolas fortussls, 
ul nalmel Ihod dlaaliterent. Aussen dlisee Domi- 
num id non sine causa ſecisse: neqee enim opa 
habebat pallo, qui totes Jedaam et Galileam per- 
agraverat : sed monstrabat quod super pop, 
genllum sesserus esse, qui tum iacredalus erat et 
inerudius, et vnetus peccais suls in bivlo, boe 


est viia hae, apud jannam, quæ esi exun Eeclesiam. 8 


Solntus est autem ab apostolis per δοριΐδδιθα οἱ 
dem: et vectus est in eo Domiaes, eum apoatoll 
tesilmenta aus, hoc est, omnem qul est ex virtute 
deeorem imposulssent. Prius eulim uudi erant gen- 
tes οἱ deſormes, patrantes nelaris: posiqunm au- 
tem ab apostolls addeeli ſuerunt, tune honeste di- 


dieerunt ambulare, et propteres ellam in ſpels fer- 


un gestaius Christus. Quinam autem fuerunt, qui 
prius erant domlal pulli, qui apos tolo prohiberent; 
bonne omnino. 231 danenes! 8606 οἱ his apo- 
Stoll prievaluerunt. 


ἐστιν. EI δὲ μὴ θελήσωσι συνιέναι, εἰς κατάχριμα 
μεῖζον αὐτοῖς εἴη, δτι οὐδὲ μετὰ τοσαῦτα λαμπρὰ 
θαύματα ἐπίστευσαν. Ὅρα γὰρ πόσα ἐνταῦθα ση- 
μεῖα. Εἶπεν αὐτοῖς, δει Εὐρήσετε κῶλον. Hany ὅτι 
κωλυθήσονται, εἶτα εἰπόντες, δει O Κύριος: χρήζει 
αὐτοῦ, ἑαθήσοντναι. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο μεικρῥν ἔσει, 
τὸ συγχωρηθῆναι τοὺς ἀποστόλους ἀπάγοιν τὸν πῶ- 
λον; ὅπερ οὐκ ἂν ἐγένετο εἰ μὴ θεία τις ἀνάγκῃ ἐπ- 
detto τοῖς κυρίοις νοῦ πώλον ἀναγχάζουσα αὐτοὺς, 
καίτοι πένητας ὄντας χαὶ γεωοργοὺς τυχὸν, ἀφεῖναι τὸ 
ζῶον. Πλὴν μάνθανε, ὅτι οὐ μάτην τοῦτο ἐποίηϑεν ὁ 
Küps. Οὐδὲ γὰρ ἔχρῃζε τοῦ πώλου, ὁ πολλάκι; τὴν 
Γαλιλαίαν καὶ τὴν Ἰουδαίαν ἄκασαν ἐχκπεριΐών (7g 

ἀλλὰ δεικνύων ὅτι ἐπὶ τὸν ἐθνικὸν λαὺν ἐπιθήσεται, 
ὃ; ἀπειθὴ; μὲν ἦν καὶ ἀπαίδεντο;, ἐδέδετο δὲ ταῖς 
οἰχείαις ἁμαρτίαις ἐν τῇ ἀμφόδῳ,, τουτέστι τῷ βίῳ 
τούτῳ, πρὸς τὴν θύραν, ἤγουν ἔξω τῆς Ἔχχλησίας. 
Ἐλύθη δὲ παρὰ τῶν μαθητῶν διὰ τοῦ βαπτίσματος 
καὶ τῆς πίστεως " χαὶ ἐπωχήθη αὐτῷ ὁ Κύριος, 
ἐπιθέντων τῶν drr τὰ ἱμάτιτ αὐτῶν, τουτ- 
ἐστι Kd εὐσχημοσύνην τὴν ἐξ ἀρετῆς. Πρώην 
μὲν γὰρ γυμνοὶ ὄντες οἱ ἐξ ἐθνῶν ἀσχήμονες ἦσαν, 
πράττιντες ἄθεσμα. Tee δὲ ὑπὸ τῶν ἀποστόλων 
ἤχθησαν, τότε δὴ τότε εὐσχημόνως ἔμαθον περιπατεῖν, 
καὶ διὰ τοὗτο καὶ ἐπ' αὐτῶν φέρεται ὁ Χριστὸ: βαστα- 
ζόμενος. Τίνες δὲ ἦσαν οἱ πρώην δεσπόται τοῦ πώλου οἱ 


πωλύοντες τοὺς ἀποστόλους, ἢ πάντως οἱ δαίμονες ; ᾿Αλλὰ χαὶ τούτων ἐπιχρατέστεροι γίνονται οἱ ἀπόστολοι, 


Vans. 1-10. EI adduzerunt pullum ad Jesum, οἱ C 


inſecerunt ili ves meuta zun, sedlique super illum. 

Multi vero vesumenta sua sternebant in vlam, alll 
vero frondes ineidebant e arboribus, οἱ sterae- 
bani in viam. EI qul prmeedebant qulque seqve- 
bantur elamabant dicentes : flosanna, benedictus 
gal vent la nomine Domlal. Benedictum quod vo - 
nit regnum, ia nomine Domini patris nostri David: 
Hosanna in aliissimis. » Multitudo quamdiu ineor- 
rupia manet, stznoseit quantum opus erat: Ideo et 
siugull pro viribus suis Jasum venerantur. Lau- 
danles autem quid dizeriut, videamus. A David sane 
hymnum illum sumpsere. βόγγο Hosauns jute 
quos dam siguiſicat, salva, obseero: jux ta quosdam 
vero, hymnum. Reciias tamen eat quod primo di- 


ezum. Habetur enim in eentesimo decimo septimo D 


psalmo, 0 Domine, salva, obsecro: id quod in He- 
braico Hosauna gseriptum est. Regnum aulem Da- 
vid reguum Christi dicebant, ium quod ἃ semine 
David deduetus esset Christus, ium quod David in- 
tlerpretari quis potest, poteniem vel idoneam manu. 
Quis autem alias manu usque adeo validus ei po- 
lens ut Dominus, cufus manus tanta miracula sunt 
operate? Cæierum steruamus et nos vestimenta no- 
stra, hoe eit carnem. Jestis enlm anime, caro, 
quam subjieiamus Domino, et siernamus viam viie 
nostra: depulautes, et incidentes ab arboribus ra- 
u 08, boc esl, sanciorum vius imitemur. Arbores 


ε Καὶ ἤγαγον τὸν πῶλον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, 
καὶ ἑκέδαλον αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν., καὶ ἐχά- 
θισεν ἐπ' αὐτόν. Πολλοὶ δὲ τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἔστρω- 
σαν εἰς τὴν ὁδόν ἄλλοι δὲ στιδάδας ἔχοπτον ἐκ τῶν 
δένδρων, καὶ ἐστρώνννον εἷς τὴν ὁδόν. Καὶ οἱ προ- 
ἄγοντες χαὶ οἱ ἀχολουθοῦντες ἔχραζον λέγοντες " 
Ὡσαννὰ εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. 
Εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη βασιλεία ἐν ὀνόματι Κυρίου 
τοῦ κατρὸς ἡμῶν Δαδίδ' Uv ἐν τοῖς ὑψίστοις. ν 
Τὸ πλῆθος μέχρις ἂν ἀδιάφθορον μένῃ, ἐπιγινώσχει 
τὸ δίον. Διὸ καὶ τιμῶτι τὸν IN ἕἔχαστρς ὡς 
εἶχε δυνάμεως. Οἱ δὲ ὑμνοῦντες τί ἔλεγον, ἴδωμεν. 
Ex τοῦ Δαδὶδ μὲν τὸν ὕμνον τοῦτον Hao. Τὸ δὲ 
ὭὩδαννὰ, κατὰ μέν τινας σημαίνει, σῶσον δὴ, κατὰ 
δέ τινα: σημαίνει, ὕμνο;. Πλὴν, κρεῖττον τὸ πρῶ- 
τον. Ἐν γὰρ τῷ ἑχατοστῷ ἑπτακαιδεκάτῳ ψαλμῷ 
κεῖτλι " Ὧ Κύριε, σῶσον δῆ " ὅπερ ἐν τῷ ἙἭ δραϊχῷ 
ὭὩσαννὰ γέγραπται. Βασιλείαν δὲ Δαθιδ τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Χριστοῦ ἔλεγον, ἅμα μὲν διότι καὶ ἀπὸ τοῦ 
σπέρματος τοῦ Δαδὶδ χατήγετο ὁ Κύριος, ἅμα &, 
ὅτι Δαδὶδ ἑρμηνεύεται, δυνατὸς χειρὶ, ἧτοι ἱκανὸς 
χειρί. Τίς δὲ ἄλλος ἱκανὸς χειρὶ, εἰ μὴ ὁ Κύριο;, 
οὗ αἱ χεῖρες τοσαῦτα θαύματα ἐνήργησαν ; ᾿Αλλὰ 
γὰρ στρώσωμεν χαὶ ἡμεῖς τὰ ἱμάτια ἡμῶν, hh co 
τὴν σάρχα (ἱμάτιον γὰρ ἡ σὰρξ τῆς ψυχῇς), καὶ 
ὑποτάξωμεν ταύτην τῷ Κυρίῳ. Καὶ στρώσωμεν τὴν 
ὁδὸν τοῦ ἡμετέρου βίου, κόπτοντες ἐχ τῶν δένδρων 
χλάδους, τουτέστι, τοὺς τῶν ἀγίων βίους κιμούμον 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(14) Ἐχπεριϊὼν πεζῇ, eodd. 26, 50 ei 51. 
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νοι. Δένδρα γὰρ οἱ ἅγιοι, ἀφ᾽ ὧν χόπτει χλάδους & Δ enlim sunt saneti, ἃ quibus ramos secant, qui illo- 


μιμούμενος τὴν ἐκείνων ἀρετήν. ᾿Αλλὰ καὶ αἱ po- 
ἄγουσαι καὶ αἱ ἀκολουθοῦσαι πράξεις ἡμῶν εἰς δό- 
Eav Θεοῦ ἔστωσαν. Τινὲ: γὰρ ἐν μὲν τῷ προάγοντι 
βίῳ καλὴν ἀρχὴν ἐνεδείξαντο, ὁ δὲ ἀχολουθῶν βίος, 
ὁ ὕστερον λέγω, οὐκ by τοιοῦτος, οὐδὲ εἰς δόξαν 
Θε:οῦ (76). 

4 Καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα ὁ ἽἼησους, Χαὶ 
εἰς τὸ ἱερόν. Kal περιδλεψάμενος πάντα, ὀψίας ἤδη 
οὔτης τῆς ὥρας, ἐξῆλθεν εἰς Βηθανίαν μετὰ τῶν 
δώδεχα, καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ 
ΒΒ, θανίχ;, ἐπείνασε, καὶ ἰδὼν uA ἀπὸ μακρόθεν, 
ἔχουσαν φύλλα, ἦλθεν εἰ ἄρα εὑρήσει τι ἐν αὐτῇ, 
καὶ ἐλθὼν ἐπ᾿ αὐτὴν, οὐδὲν εὗρεν, εἰ μὴ φύλλα. Οὐ 
Ὑὰῤ ἣν χαιρὸ; σύχων. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, 
εἶπεν αὐτῇ Mnxtri ix σοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μηδεὶς 
καρπὸὺν φάγοι. Καὶ ἤχουον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. Elo- 
Ae μὲν εἰ; τὸ ρὸν ὁ Ἰησοῦς, ἀλλὰ πάλιν 
ἐξῆλθε (706), δειχυύων ὅτι ἐγχαταλιμπάνει͵ αὐτὸ ἤδη 
ἔρημον χαὶ εἰς διαρπαγήν. Ἐξέρχεται δὲ εἰς Βηθα- 
νίαν 8 ἑρμηνεύεται οἶχος ὑπαχοῖς. Τοὺς γὰρ ἀν- 
υποτάκτου; καὶ σχληροχαρδίους ἀφεὶς Ἰουδαίωυς, 
ἐπὶ τοὺς ὑπαχούοντας αὐτῷ ἔρχεται μετὰ τῶν μα- 
θητῶν. "ἴδωμεν δὲ χαὶ τὰ περὶ τὴν συχῆν' φαίνον- 
«αἱ γὰρ ἄτοπα πολλὰ προχύπιτοντα. Πρῶτον μὲν, εἰ 
ἐπείνασε πρωΐας" ἔπειτα, εἰ χαιροῦ μὴ ὄντος σύχων, 
ἀπήτει χαρκούς" ἔτι &, τίς ὁ λόγο; ἀναίσθητον φυ- 
τὸν τιμωρηθῆναι, AA ro οὖν ὅτι οἰχονομία ἐστὶ 
«ὃ πᾶν τοῦτο. Ἐπεὶ γὰρ συχνάχις μὲν ἐποίει θαύ- 
ματα, ἐπ' εὐέργεσίᾳ τῶν ἀνθρώπων, οὐχ εἶδον δὲ οἱ 
μαθηταὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἐπὶ χαχώσει τινὸς, τού- 
του ἕνεχεν ἐνταῦθα θέλων ἐπιδεῖξαι τοῖς μαθηταῖς 
ὅτι καὶ χαχῶσζι δύναται, καὶ εἰ βούλεται tobe μὲλ- 
λοντας αὐτὸν σταυρῶσαι ἐν μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ ἀφα- 
let, εἰς τὸ ἀναίσθητον δένδρον ἐπιδείχνυται τὴν 
δύναμιν. καὶ θαῦμα μέγα ἐστί" πῶς τὸ οὕτως 
δγρὸν δένδρον ἀθρόω; ἐξηράνθη, Ὑγρότερον γὰρ 
σχεδὸν πάντων ἡ συχῇ. Πρωΐῖλε δὲ πεινᾷ οἰχονομιχῶς 
παραχωρῶν τῇ σαρχὶ, καὶ χαρπὸν ζητεῖ ἐχ τῆς μὴ 
ἐχούσης χαιρὸν χαρποῦ, ἵνα, ὥσπ:ρ εἶπον ἄνωθεν, 
᾿ ἐπιδείξηται τοῖς μαθηταῖς, ὅτι χαὶ χολάζειν δύνα- 
ται (77). Ἔχει δὲ ἡ συχῆ αὔτη καὶ τύπον τῇ; Ἶου- 


rum imitantur viriatem. Opera liem nostra, οἱ qus 
precedunt δὲ qum sequuntur, sint in gloriam Dei. 
Sunt eienim qui vitam honestam priueipio pris 86 
ferunt, quorum vita subsequens longe dissimilis 
es, neque in gloriam Dei. "τὰ 


γεμε. 11-16. „ Et lngressus est Hierosolymom 
Dominus, ei in iemplum. Ei cum eireumsperiss“t 


oninia, jomque tempus esset vespertinum, egressus 


0 


est in Beibaniam eum duodeein, : et postero die 
cum exissent Beibaula, esurlit, cumque vidisset 
arborem ſici procul habentem folie, veniebat si sei- 
licei inveniurus esset aliquid in illa: ei eum veui- 
sel ad illam, nibil invrenit nisi folia. Non enim erat 
tempus flcorum. Et rexpondens Jesus dizit ſieui: 
Ne posthuc ex (6 in æternum quisquam edat fru- 
cium. Ei nudiebant diseipuli illius. 5 Ingressus qul- 
dem est Hierosolymam: ed lierum exiit, osten 
dens quod relieturus essel eam deseriam ei in di- 
rept ionen. Et etzreditur in Beihaniam, quant 
vertunt interpreies, domum obedientis. judeis 
enim inobedieniihus ei duris corde relieds, venlt 
eum diseipulis ad eos qui sibi obedierunt. Videa- 
mus autem el quæ de let dicuntur. Emergunt 
enim ei spparent quedam absurda. Primum qul- 
dem quod esurierii mano: delude quoi cum non 
esset lempus fruetuum, fructum qusslerit: adhæe 
qua railone plantam insensstam 232 punierit. 
Dicuat igfiur omnia hæc singulari dispebsstlone 
fac. Nain quonlam sepe miracula fecit benefa- 
ciendo hominibus, non viderant autem discipull 
potentliam ejus si quem vellet affligere : ejus graia 
hie vult ostendere diseipulls quod εἰ sffligere, οἱ 
eum erueiſixuros in uno momento perdere poluis- 
set, δἰ voluissei: ideo in arbore insensata ostendit 
viriutem suam qu res magna ae mira est, quod 
arbor succulenta iam subito exaruerit: humidiot 
enim ſerine omnibus est fi cus. At quad mane esu - 
rii, id dispensatlone qusdam pèrmiitit rarui: ae 
ſructum quæriti ΟΣ ea que non habebat fruetus 
tempus: ut id quod supra. dixi, ostendat diseipulis, 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 
Ὁ ἀτελέστερόν πως διαχειμένων " καὶ γὰρ τὰς ὑπονοίας 


(75) Οὐδὲ 45 δόξαν Θεοῦ τελούμενος, cod. 31. 

(16) Cod. 26: Εἰσῆλθε μὲν εἰς τὸ ἱερὸν ὁ Ἰησοῦς, 
χαὶ περιεθλέψατο πάντα τὰ ἐν τῷ ἱερῷ, διδοὺς *. 
ρὸν διορδώσεως τοῖς χαταφρονηταῖς. Ὕστερον δὲ 
ἐλθὼν, αὐστηρότερον μετῆλθεν αὐτοὺς, : ἀδίορθώ- 
τους. Τέως εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν, πάλιν ἐξῆλθε, x. 7. ). 
ε« lIugresszus autem in lemplum Jesus, eircum- 
ap IH omnia que rant, ut contempioribus emen- 
datiunis temps daret. Postes vero veniens, aspe - 
liurem 8e in illos, velul incarritzibiles, præbuit. 
Tan lein iugressus in lemplum, iterum exlil, eie » 

(77) Cod. 26 addit: 0 δὲ χρυσοῦς τὴν γλῶττάν 
φησιν, ὅτι ἀπῆλθεν εἰς τὴν συκῆν ὁ Χριστὸς, οὐχὶ 
bx ζητῶν " πῶς γὰρ, ἐπεὶ οὕπω χαιρὸς ἦν ; ὡς 
φησιν ὁ παρὼν εὐαγγελιστίς. Εἰ δὲ αὐτὸς οὗτος ὁ 
εὐαγγελιστὴς ὁ τοῦτο εἰπὼν, προστίθησιν, ὅτι ἦλθεν 
εἰ ἄρα εὕρῃ χαρπὸν ἐν αὐτῇ, ἀλλὰ σὺ τῆς ὑπονοίας 
εἶναι τοῦτο τῶν 1 νόησον, τὸ διὰ προσδοχίαν 
χαρποῦ ἐλθεῖν, δηλαδὴ τὸν Χριστὸν ἐπὶ τὴν συκῆν, 


τῶν μαθητῶν πολλαχοῦ γράφονσιν οἱ εὐαγγελισταί, 
Ὥσπερ γὰρ τοῦτο τῆς ὑπονοίας αὐτῶν ἦν, οὕτω xa 
τὸ νομίζειν, ὅτι διὰ τοῦτοαὐτὴν κατηράσθη, διὰ τὸ δ 
ἔχειν χαρπόν. Τίνος οὖν ἕνεχεν χατηράσθη τὸ φυτόν ; 
Οὐχ ὡς ἁμαρτῆσαν, ἀλλ᾽ ἵνα μάθωσιν, ὡς εἴρηται, οἱ 
ἀπόστολοι, ὅτι καὶ χολάζειν δύναται. "Ἔχει δὲ ἡ συχῇ 
αὕτη καὶ εὐπον, x. τ. λ. ε Οἰιγγϑοβίομηι5 autein 
inquit, Jesum ud ſlculneam ivisse, non ut ficus 
quærerei: quomodo enim, si nondum tempus erat? 


ul iste ait evangelists. Quod si hie idem evange- 


lista, qui id dixit, addit etiam, eum venisse, ui fru- 
eium in ea reperirei; iu intellige, per lioc siguiſlcari 
opiuionem discipulorum, qui, eum in mysteriis ru- 
dlores adhuc essent, putarunt, Christium Dominum 
ob spem ſrucius accessisse ad ficulnenm. Eienim 
discipulorum opiniones multis in locis describunt 
evangeliste. Quemadmodum vero hoc ad ipsorum 
opiuſonem periinebat, iu ei exisümare, quod id- 
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quod eliam punire ρορεὶϊ. Habet liem οἱ Hleus iypam A Sate Συναγωγῆς. οἵ φύλλα μόνον εἶχον, τουτέστι, 


nynsgoge Judrorum, qui folia sola habebant, hoe 
est legem, umbram lllis prebentem, ſrueium vero 
nullum aſerebant. Esurlebat autem Jesus salatem 
illorum. Mrus enim eibus est, iaquit, ut ſaeiam vo- 
luntatem Patris mei. Volanlats autem Patris est, υἱ 
convertant se pecca tores. Ei qua synagoga ſruetum 
non habebat, maledicua est ei exaruit, neque pro- 
pheiam, neque doctlorem habens. 

Vans. 15-18. 4 EI veniant Hierosolymam, et 
ingressus Jesus in lemplum, ecpii ejleere eos qui 
vendebant et emebant in temple : et ments col- 
lyhistsrum, et ellas vendentlum eolumbas zubver- 
ut: εἰ non permisii ut quisquam deporiarei vas 
per tlemplam : et docebat dieens illis: Nonne seri- 
pium est, Domus mea domus precauionjs voeabi- 
tur omnibus genubus? Vos autem ſeeistis eam spe- 
luneam latronum. Ei azudierunt Serlbes priueipes- 
aue sacerdlolum, et quterebaui quomodo illum es- 
sent perdituri. Timebant enim eum, quod tota 
turba admirabatur docirinam illius. Quod ejece- 
ri vendentes, eam Joanues narrat: sed Joannes 
in prineipio Kvangelil, hie gutem gub flnem. Veri - 
sicille igitur hoe secundo ſactum, quo etiam Judo- 
rum aceusatio major essei: quandoquidem neque 
eum spe idem ſecerit Dominus, sunt converel. 
Speluncam autem latronum nominat templum pro- 
pier avaritiam. Latronum enim genus ad luerum 
δρεοίδι, Ei quonlam etiam illi propier saerifleia 


νόμον σχιὰν αὐτοῖς παρέχοντα, χαρπὸν & οὐδένα 
εἶχον. ἙἘπείνασε δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν σωτηρίαν αὐτῶν. 
Eu τὰρ, φησὶ, βρῶμά ἐστιν, ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα 
«οὐ Πατρός μου. θέλημα δὲ Θεοῦ τὸ ἐπιστρέφειν 
τοὺς ἁμαρτάνοντας. Ἐπεὶ τοίνυν οὐχ εἶχε καρπὸν ἡ 


συναγωγὴ, κατηράϑη καὶ ἐξηράνθη, μήτε προψήτην 
μῆτε διδάσχαλον ἔχουσα. 


ε Καὶ ἔρχονται εἰς; Ἱεροσόλυμα. Καὶ εἰσελθὼν ὁ 
Ἰησοῦ; εἰς τὸ ἱερὸν, ἤρξατο ἐχδάλλειν τοὺς πω- 
λοῦντας χαὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ. Καὶ τὰς τρα- 
πέζας τῶν κολλυθιστῶν χαὶ τὰς καθέδρας τῶν πκω- 
λούντων τὰς περιστερὰς κατέστριψε. Καὶ οὐκ 
ἥψιεν ἵνα τις διενέγχῃ σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ. Καὶ 
ἐδίδασκε, λέγων αὐτοῖς Ob γέγραπται ὅτι, Ὁ οἶκός 
μου οἶκος προσευχῇζς κληθήσεται πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ; 
Ὑμεῖς δὲ ἐποιήσατε αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν. Καὶ 
ἤχονσαν οἱ Γραμματεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ ἐζή- 


βοῦν πῶ; αὐτὸν ἀπολέσωσιν. Ἐφοδοῦντο γὰρ d- 


τὸν, ὅτι κᾶς ὁ ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
αὐτοῦ. „ Τὸ ἐχδάλλεσθαι καρὰ τοῦ ᾿ησοῦ τοὺς πω- 
λοῦντας καὶ ὁ Ἰωάννης διηγεῖται. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος 
μὲν ἐν τῇ ἀρχῇ. τοῦ Εὐαγγελίου, οὗτος δὲ πρὸς τῷ 
cut. Εἰκὸς οὖν δεύτερον γενέσθαι τοῦτο, ὃ ral 
μείζων κατηγορία τῶν Ἰουδαίων, εἴγε πολλάχις τὸ 
αὐτὸ ποιήσαντος τοῦ Κυρίου, οὐχ ἐπεστράφτ σαν. 
Σπήλαιον δὲ λῃστῶν ὀνομάζει τὸν ναὸν, διὰ τὸ φι- 
λοχερδές. Τὸ λῃστριχὸν γὰρ γένος πιρὶ τὸ χερδαῖ- 


animalis quæ oſferrenzur, lueri gratla vendebant, c νεῖν ἐπτόηται. Ἐπεὶ οὖν val αὐτοὶ τὰ διὰ θυσίαν 


latrones ἱρ6θε nominavit. Colly bisl autem ſuerout 
qui nummos permutabant. Collyba enim genus esl 
numismatis minim rei. Accusando sulem illis 
eilam lsalam propheiam aſſert diceniem: Domus 
mea domus precadonis vocabitur. Abit sutem ne 
el nos extra templum ejiciamur. Mul enim ei in 
nostrum templum ingredimur vendentes ut lia, ei 
ementes deteriora. Sunt autem qui ei pleuas men - 
086 nummorum haben, qui administraui ei dispen - 
sant eerleslastlea, ei omnia propier avaritiam ſa- 
elunt. Quin οἱ selle vendentlum columbas subver- 
tua, δος est ponülces vendentes spiritualia 
dona. Columba 233 enim symbolum et Spiritus 
sancii: quem qui vendunt, per Domluum 8 fscer- 


ἀοιίο repelleniur. Nam qui prapter daium aurum ὃ 


ordinal, deposiius est. Sed ei quisquis gratiam qus 
er baptismate est, ei munditiam prodit diabolo, 
bie vendit columboem suam: propieres ex teuplo 
eleiiur. 


VIas. (8.45. Ei eum jam vespera esset, egres- 
808 est Jesus e civilate. Et maue prætereunies vide- 
ruai cum exaruisse radleiius: ei recordaius Pe- 


προσφερόμενα ζῶα ἐπώλουν χάριν 'χέρδονυς, λῃστὰς 
αὐτοὺς ὠνόμασε. Κολλυδισταὶ δὲ ἦσαν οἱ τὰ νομί- 
σματα ἀλλάσφϑοντες. Κόλλυδος γὰρ εἶδος λεπτοῦ νο- 
μίσματος χαλχοῦ. Ἐφιστᾷ δὲ αὐτοῖς κατήγορον καὶ 
dd προφήτην Ἡσαῖαν, λέγοντα O οἶχός μου, οἶχος 
προσευχῆς χληθήσεται. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο καὶ ἡμᾶ; 
ἔξω τοῦ ἱεροῦ ἐχδληθῆναι. Πολλοὶ γὰρ καὶ ἐν τῷ 
ἱερῷ τῷ ἡμετέρῳ εἰσερχόμεθα, κωλοῦντες τὰ χρη- 
στὰ χαὶ ἀγοράζοντες τὰ χείρω. Εἰσὶ δὲ χαὶ οἷ τρα- 
πέζας κολλύόων πλήρεις ἔχουσιν, οἱ οἰχονομοῦντες 
μὲν καὶ διοιχοῦντες τὰ ἐχχλησιαστιχὰ, διὰ δὲ φιλο- 
χρηματίαν κάντα ποιοῦντες. ᾿Αλλὰ καὶ αἱ χαθέδραι 
«ὧν πωλούντων τὰς περιστερὰς χαταστρέφονται, 
ἤγουν τοὺς ἀρχιερεῖ; τοὺς πωλοῦντας τὰ πνευμαᾶ- 
ein χαῤίσματα ( τοῦ γὰρ Πνεύματος σύμόολον ἡ 
περιστερὰ) ἐξωθεῖ ὁ Κύριος ἐκ τῆς ἀρχιερωσύντς. 
Ὁ γὰρ διὰ χρνσίον δόδεως χειροτονῶν, χαθῃρημέ- 
νος. ᾿Αλλὰ χαὶ ὅστις τὴν ἐχ τοῦ βαπτίσματος χάριν 
καὶ καθαρότητα προδώσεϊ τῷ διαδόλῳ, οὗτος ἐπώ- 
λτσε. τὴν περιστερὰν αὐτοῦ, διὰ τοῦτο καὶ ἐκδάλλε- 
ται lx τοῦ ἱεροῦ, 

Ka ὅτε & ἐγένετο, ἐξεπορεύετο ἔξω τῆ; τό 
uwe. Καὶ πρωυῖ παραπορενόμενοι, εἶδον τὴν συχὴν 
ἐξηρημμένην ix ῥιζῶν. Καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ Πέτρος, 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


eireo maledletione pereulaa fulssei, quia ſruetum 
nullum habebat. Qua igitur de eausa maledicta est 
arbor illa? Seilicet, non propterea. quod lpaa pee - 


enrerli; sed quemadmodum dlietum est, αἱ 866. 
soli discorent quod eam punire „sit. Fate u 
el ficus ἰψρϑιν, εἰς. » 


— 
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λέγει αὑτῷ Pa66l, ἴδε ἡ συχῇ ἣν χατηράτω, ἐξῆ- A irus dieii illi: Rabbi, ecee ſieus illa quam exseeraius 


para-. Kal ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, λέγει αὐτοῖς " 
“Ἔχετε πίστιν Θεοῦ · ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅτι ὃς ἂν 
εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ, Aphnzt, καὶ βλήθητι εἰς - 

θάλασσαν, καὶ μὴ διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ πιστεύσῃ ὅτι ἃ λέγει γίνεται, ἔσται αὐτῷ ὃ ἐὰν 
εἴπῃ. „ Εἰ χαὶ ὁ Ματθαῖος λέγει ὅτι παραχρῆμα 
ἐξηράνθη ἡ cue. χαὶ ἰδόντες οἱ μαθηταὶ ἐθαύμα- 
σαν : μὴ θορυδηθῇς ἀχούων νῦν τοῦ Μάρχου λέγον- 
to:, ὅτι τῇ ἐπαύριον εἶδον ἐξηραμμένην τὴν συχῆν. 
Οὕτω % ὀφείλει νοεῖν τὸ παρὰ τῷ Ματθαίῳψ, « Καὶ 
παραχρῆμα ἐξηράνθη ἡ συχῆ. ν» Στῆθι οὖν ἄχρι 
τούτου ᾿ εἶτα εἰπὲ, Καὶ ἰδόντες οἱ μαθηταὶ, ἐθαύμα- 
σαν. Πότε : Ἰδόντες, οὐ παραχρῆμα, ἀλλὰ τῇ ἐπαύ- 
ριον. Οὕτως οὖν νοοῦντι οὐδὲν ἄπορον ἀπαντήσεται. 


es, exaruit. Εἰ respondens, dicit illis: Conſidite 
Dro; amen dieo vobis quod quieunque dixerii moni 
uule: Tollaris, ae mitiaris in mare, et non besu- 
vorii in corde δυο, sed erediderit ſore quæ dixerli, 
erit illi quidquid dixerit. Tameisl Mauthæus dire 
rii quod siaiim exarult ficus, et videntes diseipuli 
ailmirati sint, nihil movearis undiens nune Mareum 
dieentem quod sequenii die viderint eraruisse 
ſieum. Sic enfm inielligere debes id quod apud 
Matthum, (Ei gsiatim exaruit cus: » quo leeio, 
zubsiste, ei dein die: EI eum vidissent diseipuli. 
admirati sunt. Quando? Cum vidissent: non sta- 
um, sed sequenti die: proiude sie intelligenti nibil 
difficile oecurrit. Vide iiein ei ex hoc loco quomado 


O δὲ πῶς κἀντεῦθεν θεὸς δείχνυται ὁ Χριστός. B Chrisius monstretur Deus; dieit enim per prophe- 


ᾧ: σὶ γὰρ διὰ τῶν προφητῶν ὁ Κύριος; " Ἐγὼ En- 
ραίνω ξύλον χλωρὸν, xa ἀναθάλλω ξύλον ξηρόν. 


Θαύμασον δὲ τὴν θείαν φιλανθρωπίαν, κῶς χαὶ ἡμῖν, 


τοῖς διὰ πίστεως ὁμοιουμένοις αὐτῷ, δύναμιν τοῦ 
θαυματουργεῖν δίδωσιν, ἣν αὑτὸς φςυτιχῶς ἔχει, ὥστε 
χαὶ ὄρη μεθιστάνειν δύνασθαι, "Ὅρος δὲ χαὶ ἢ ὑπερ- 
ἧφανο; γνώμη, ὑψηλή τις οὖσα kal σχληρά. 
Ὅστις οὖν ὁρᾷ τὸ τῆς ὑπερηφανίας πάθος ἐνοχλοῦν 
αὐτῷ, καὶ σπουδάζον αὐτὸν ἐχδαλεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ 
ἐπισχοπῆς χαὶ προνοίας (ὑπερήφανος γάρ ἐστιν 
ἐχῖνος ὁ λέγων ὅτε πάντα αὐτὸς κατορθοῖ, χαὶ οὐ 
dt Θεοῦ), ὁ τοιοῦτος οὖν ὀφείλει ἐπιτιμᾷν τῷ ὄρει 
cob rb, τῇ ὑπερηφανίᾳ λέγω, χαὶ λέγειν αὐτῇ " 
Agne, καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, τουτέστιν, 
εἰς χοσμιχοὺς ἀνθρώπους, τοὺς ἐν τῇ θαλάσσῃ τοῦ 
βίου τούτον ὄντα; ral ἀπίστους. Οὗτος δὲ οὐ μὴ 
διακριθῇ, τουτέστι, διαχωρισθῇ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. O γὰρ 
ὑπερήφανος χωρίζεται ἀπὸ Θεοῦ λέγων ὅτι Οὐδὲν ἔχω 
ἀπὸ Θεοῦ, οὐδὲ χρήζω τῆς συμμαχίας αὐτοῦ (78). 

t Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, Πάντα ὅσα ἂν προσευχό- 
μενοι αἰτεῖσθε, πιστεύετε ὅτι λαμθδάνετε, καὶ ἔσται 
ὁμῖν. Καὶ ὅταν στήχητε προσευχόμενοι, 
εἰ τι ἔχετε χατά τινος,. ἵνα χαὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπτώματα ὑμῶν. El 
δὲ ὀμεῖ; οὐχ ἀφίετε, οὐδὲ. ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν. „ O ἐν- 
διαθέτως πιστεύων πάντω; εἰς Θεὸν ἀνέτεινε τὴν 
καρδίαν αὑτοῦ, χαὶ ἵν᾽ εἴπω τὸ τοῦ Δαδ)ὶδ, ἐξέχεε 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Ὁ δὲ ἀνατείνας 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ πρὸς Θεὸν, ἤνωται ἐχείνῳ χαὶ 
πληροφορεῖται i χαρδία αὐτοῦ διαθερμαινομένη, 
ὅτι ἐπιτύχοι τῆς αἰτήσεως. Ὅστις οὖν ἔπαὺυς τοῦτο, 


o Ezeutr. x vit, ὅ, seqq. 


à pla rer 


iam, Domiuus “: Ego aridum ſacio ligaum viride. 
ei germinare facio liguum aridum. Porro mireris 
divinam misericordlam,. quomodo eam nobis, qui 
per ſidem illl assimilamur, virtutem dat ſaeiendi 
miracula, quam ipse natura habet, ita ut mantes 
transſerre possimus. Mons aulem ot etiam superba 
mens, eum arrogans est ei obstinst w. Nau qui videt 
superbiæ morbum sibi obsistentem ei conantem 
ejicere ipsum a visilatione et providentia Del (super- 
bus enim ille est qui dieit quod omnia possit ipse 
sine Deo perſicere), lalis igitiur debei increpare illuin 
montem, superbiam dico, et dicere ei: Tollaris, οἱ 
miitaris in mare, hoc et, in mundanos homines, 
hoe est, eos qui iu marl hujus vilæ sunt 86 inere- 
duli: ipse autem nunquam hæsitei. hoc est, sepa- 
retur ἃ Deo. Superbus enim separatur 8 Deo, di- 
cens: Nihil ὁ Deo habheo, neque indigeo jus 
au xllio. f 


Vas. 22, 28. ε Propteres dico vobis: Omnia 
quæcunque orantes pelius, eredite quod geelpietis, 
ei erunt vobis. Et eum steteriiis orantes, renmilttite si 
quid. babetis ad versus aliquem, ut εἰ Paier vester 
qui in eclis est, remiitat vobis delieta vestra. Quad 
zi vos non dimiseritis, neque Pater vester qui ἦν 
ecœlis est, dimlitei vobis peceata vestra. „ Oui ma- 
gna aſſeeiione credit, cor zuum omaino extendit ad 
Deum, el, ut Ipsius David verbis ular. effundit aui- 


Ὁ mam snam cotam Deo. ΟΝ autem extendit ear 


suum ad Deum, unitur illi, et ferveſaetum cor ejus 
magnam certitudinem sumit guad νοι! 234 com- 
pos ſiat: id quod experti seiunt qmnes. Opinor an- 


Ex collatione codd. Venet. 8. Morei. 


(78) Cod. 90: Οὐδὲ χρήξω τῆς συ μμαχίας αὑτοῦ, ἀλλὰ 
χαὶ κατὰ ὑψηλοτέραν ἐχδοχὴν, τὴν ἄμεσον λαδὼν ὁ νοῦς 
πρὸς Θεὸν ἕνωσιν, τὴν του νοεῖν κατὰ φύσιν δύναμιν 
ἔχει σχολάξζουσαν παντελῶς ᾿ ἡνίχα δὲ ταύτην λύσει, 
vet o: τι τῶν μετὰ βεὸν, διεχρίθη τεχὼν τὴν ὑπὲρ 
νόησιν ἕνωσιν, χαθ᾽ ἣν ἕως ἐστὶ τῷ Θεῷ σύνημμένος 
ὡς ὑπὲρ φύσιν, καὶ τῇ μεθέξει Θεὸς γεγενημένος, 
καθάπερ ὅρος ἀκίνητον ἑαυζοῦ τὸν τῆς φύσεω; μετα- 
ebnen νόμον. Καὶ διὰ τοῦτο A ὑμῖν, x. τ. J. 
ε Δεηνὸ indigeo ejus auxilio, Verum εἰ juxta subli- 


ὕλτλοι. GA. CXXIII. 


mĩiorem ez positionem, mens quæ immeiliatan cum 

eo unionem sortita 651, habei naturalem cogſflandi 
faculiatem omniuo ollosam: cum vero haue dissul- 
verit, quldpiam eorum quæ secundumn Deum sunt 
cogitaus, censelur peperisse can, que supra cogi- 
A est. unionem : sccundum quam, quousque 
Deo conjuncia fuerit, velut supra uaturam, ac per 
partieipauonem Deus eſſecta, nature sue legem, 
quasi montem immobilem, trausſert. Proplerea dico 
robis, ν eic. 
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tem omnes boe ezperiri, qul vel wedioeriter at- A ἐκεῖνος διαγνώσεται. Olaat δὲ τοῦτο κάντας πᾶ- 


iruldaat. Propierea died Chriaus quod Omas 
arcipletis, quae eum ide peüis. Qul enim erodit, 
talum 8e dai Deu, cum. lseryuis illi conoquens, 
quasi pedes Domini precando tenere 80 pauns. Vis 
autem et alia radone δεείροιθ qu petis 7 Dimitie 
εἱ duid la ie peeesverli frater. Vides ſacſliutrm 
ἀοιὶ Del: 


ves. 9. 55. N vealoni rursum Hierosolymam; 
ei cu ambularet in temple, venlant δὰ illas 
principes sseerdotum, οἱ Seribe οἱ tenlores, αἱ 
diendi illi: QOea auctoriiate bee ſaels ! et quls ubl 
dedit suetoritatem istam, ut δια facles!? Jesus 20 · 
tem respondens, dizi illis: Quazram ἃ vobis et 


σχειν τούς γε μετρίως προΞέχοννας. Διὰ νοῦτο οὖν 
λέγει ὁ Κύριος, ὅτι Πάντα λήψεσθε ὅσα μετὰ A- 
og αἰτεῖσθε. Ὁ γὰρ πιστεύων, ὅλον ἑαυτὸν AN- 
δωσι τῷ Θεῷ, μετὰ δακρύων αὑτῷ ὁμιλῶν καὶ 
ὡστανεὶ δεσπότον πόδας κρατῶν ἐν τῇ προϑευχῇ. 
Θέλεις δὲ καὶ ἄλλως λλδεῖν ὃ αἰτεῖ; ; “Αγες εἶτι σαι 
ἥμαρτεν ὁ ἀδελφός. Ὁρᾷς τὸ εὔκολον τὴς δωρεᾶς 
«οὐ Θεοῦ (79); 

Kal ἔρχονται πέλιν εἰς Ἱεροσόλυμα. Καὶ ἐν 
τῷ ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ, ἔρχονται πρὸς - 
τὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσθύ- 
depot, καὶ λέγουσιν αὐτῷ " Ἔν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
«οιεῖς : καὶ τίς eon τὴν ἐξουσίαν ταύϑην ἔδωχεν, ἕνα 
«αὔτα che; Ὁ δὲ Hose ἀποχριθεὶς εἶπεν ad- 


ipse quludem, εἰ respondeie mihl, οἱ dieam vobis B τοῖς. Ἐπερωτήσω ὑμᾶς καὶ ἐγὼ ἕνα λόγον. Καὶ 


qu auctoriute ἐπε faciam. Bapulsmus Joannis 
ulrum e colo erat, an ἐσ bhomluibus ? respondete 
mihi. Εἰ δοχίδθεδοι apud 8e dieentrs : 81 die- 
rimus, e οἷο, dice: Cur igiiur non eredidistis 
illi ! Al 1 dizerimes, er homlaibus, umebant po- 
pulum. Omnes enim habebant Jeannem quod vere 
propbeis ſalsset. Ei respondentes dieunt Jesu: Ne- 
selmus. Εἰ Jesus respundeus dieit Illis: Noe ego 
dico vobis qus auetoriute hee laelam. „ lusaniea- 
tes quod ejecissei e lemplo negollatores, δροϑύιϑι 
ad eum, ut aulmo perplexum reddereul, quærentes 
quanae polestale hæe ſaceret, qusel lulla οἱ dleen- 
166 : Quis es iu qui hee ſocls ἢ magie ter cons diu 
es! priuceps sa cerdolum ordlaatus es! llæe autem 
dieebaut ui dubitare enam ſaeisnt, et lu verbis ea 
pere queant. Nam 81 dizissei, Potesute mea hee 
taclu, lopidassenti eum ut Deo contrarium. Sin au- 
iam dizissel, Potestate Dei ſacio, ahdurissent ab 
es plebem, qua βίαια arbitrabstur eee Deum. Do- 
inus igitar lnterrogabat Ilios de Joanne, non tine 
cause, neque sophistrum more vieissi illos ea- 
piens: sed duia Joanne de Ipeo testifcaius erat, 
ideireo de Io maligaos interrogot, ui eus rece- 
perini Joannem ἃ Deb esse, cogautur εἰ tesuimo- 
nium Joanols quod de Chricto dederat gceipere. Εἰ 
gula wale voli dubiubant, Neque ego dico vobis, 


ἀποχρίθητέ μοι, καὶ ἐρῶ ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
tada ποιῶ. Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ u, 
ἣ ἐξ ἀνθρώπων ;: ἀπκοχρίθητέ μοι. Καὶ ἑλογίζονιο 
πρὸς ἑαυτοὺς, λέγοντες" Ἐὰν εἴπωμεν, ἐξ οὐρανοῦ, 
ἐρεῖ, Διατί οὖν οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῷ ; ᾿Αλλ᾽ ἐὰν εἷ- 
hau, ἐξ ἀγθρώκων, ἐφοδοῦντο τὸν λαόν. “Δπαντες 
γὰρ εἶχον τὸν Ἰωάννην, ὅτε ὄντως προφήτη; ἣν. 
Καὶ ἀποχριθέντες λέγουσι τῷ Ἰησοῦ, Οὐχ οἴδαμεν, 
Καὶ ὁ Ἶνσοῦς ἀκοχριθεὶς, λέγει αὐτοῖς " Οὐδὲ ἐγὼ 
λέγω ò lv ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. O Ἐχμανέντες 
διόει ἐξέδαλεν ἐκ νοῦ ἱεροῦ τοὺς καπηλεύοντα;, προϑ- 
ἐρχονκαι ἑξαποροῦντες αὐτὸν δῆθεν ἐν πὸΐᾳ ἐξουσίᾳ 
«αὖτα ποιοῖ, (80) Μονονονχὶ γὰρ τοιαῦτα αὐτῷ 


c ἔλεγον" Τίς ὧν σὺ ποιεῖς ; διδάσκαλο; χατέστης ; 


ἀρχιερεὺς ἐχειροτονήθης ; Ταῦτα δὲ ἔλεγον, εἰ; 
ἀπορίαν αὐτὸν συνωθῆσαι σπουδάζοντες, ἕνα up- 
νήσωσιν αὐτόν. Ἐὰν μὲν γὰρ εἴπη ὅτι EV τῇ ἐμῇ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ, λιθάσουσιν αὐτὸν ὡς ἀντέθεον. 
Ἐὰν δὲ εἴπῃ ὅτι ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ ἐξοιμσίᾳ, ἀποττή- 
φουσιν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸν ὄχλον, τὸν νομίζοντα αὐτὺν εἶ 
va Θεόν. 0 οὖν Κύριος ἐρωτᾷ αὐνοὺς περὶ τοῦ 
Ἰωάννον, οὐ μάτην οὐδὲ σοφιστιχῶς ἀντεπιχειρῶν. 
A ἐπειδὴ ὁ Ἰωάννης περὶ αὑτοῦ ἐμαρτύρησε, 
διὰ τοῦτο περὶ αὐτοῦ ἐρωτᾷ τοὺς κακούργους, ἵνα, 
d δέξωνται τὸν Ἰωάννην ἐκ Θεοῦ ὄντα, ἀναγχα- 
σθῶσι καὶ τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυρίαν, ἣν ὁ 


Ex colletione codd. Veoet. S. Marci. 


150 ρετῆς ἰ ἐνεργειῶν, 
ὲ ῦ Α 
5 τῆς πρὸς ὙΠ: 8 διαθέσεως, ἀπὸ 


operibus ex ora, zutelligenda dirii. QCuandoquidem 
multa uni eredentibus necessaria ad Dei coguitiio- 


reeepiurus 
mam, dete. 

(80) Cod. 26 addii: Ταῦτα, ποῖα; Τὸ ἐκδάλλειν 
coe πωλοῦντας χαὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, Φ 
ἀνατρέπειν «τὰς προῤῥηνείσας. «ραπέζας, μὰ 
ἀφιέναι διϊέναι σχεῦος διὰ «τοῦ ἱεροῦ, καὶ τὰ 68ι" 
add. eee αὐτῷ ἔλεγον, 1. C. J. 
ee, qua! Seillcei ejleere voudentes ei emantes 
in templo; evertere priedieias mensas; non peri- 
tere ut transirei vas per lemplum, οἱ milla. Quasi 
ena alia illi dicebant, „ eic. 


021 


ENARNATIO IN EVANGRLIUM MARCI. — CAP. III. 


Ἰωάννης ἐμαρτύρησε, δέξασθαι. Ἐπεὶ δὲ ἡπόρη- A inqnii ; aon ἀἰϊκίι, Neque ego scio quid dicam: seil. 


σαν ἐχεῖνοι ἐθελοχαχήσαντες, Οὐδὲ ἐγὼ, φησὶ, λέγω 
ὑμῖν. Οὐχ εἶπεν, ὅτι οὐδὲ ἐγὼ οἶδα τί εἴπω ὑμῖν, 
ἀλλ᾽, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω, τουτέστιν, ENI καχουργεῖτε, 
οὐκ ἀξιώσω ὑμᾶς ἀπολογία“. 

KE AA. IP. 


Περὶ τοῦ dſixs. idwoc. Περὶ τῶν ἑπκερωτησάντων 
τὸν Κύριον διὰ τὸν κῆνσον. Περὶ τῶν Σαδδου- 
καίων. Περὶ τοῦ γραμματέως. Περὶ τῆς τοῦ 
Κυρίου ἐπερωτήσεως. Περὶ τοῦ προσέχειν ἀπὸ 
oy ὑποχριτῶν. Περὶ τῆς χήρας. 

4 Καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραδολαῖς λαλεῖν" Au- 
% ἐφύτευσεν ἄνθρωτπο:, καὶ περιέθηχε φραγμὸν, 
καὶ ὥρνξεν ὑπολήνιον, καὶ ᾧχοδόμησε πύργον. Καὶ 
ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησε, καὶ ἀπ- 


Neque ego dieo, hoc est, Qaia male voli estis, non 
dignabor vos res ponso. 


cap r xn. 


Paraboſa de vinea. De interroganibus Dominum 
vroner centum. De Sadducœis. De Scriba. 0. 
interrogatione Domini. QOuod cavendum εἰς αὐ 
tpocritis. De muliere vidus. 


Veas. 1.9. Ei cbpit illis per parabolas loqui: 
Vineam plantavii homo, εἰ eircumie.lerat sepei, 
et ſodlerai latum, ei ædiſteaverat lurrim, ei eloea- 
verai enam agricolis, 235 οἱ peregre pruſeecius 


ἐστειλε πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ δοῦλον, ἵνα B esl: ὁ misit ad agricolas, cum tempestivum esset. 


παρὰ τῶν γειυυργῶν λάδῃ ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμ- 
πελῶνος. Οἱ δὲ, λαθόντες αὐτὸν, ἔδειραν χαὶ ἀπ’ 
ἔστειλαν κενόν. Καὶ πάλιν ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς 
ἄλλον δοῦλον, κἀχεῖνον λιθοδολήσαντες ἐχεφαλχίωσαν, 
καὶ ἀπέστειλαν ἢτιμημένον. Καὶ πάλιν ἄλλον ἀπ- 
ἐστειλε, χἀχεῖνου ἀπέχτειναν, καὶ πολλοὺς ἄλλους, 
τοὺς μὲν δέροντε:, τοὺς δὲ ἀποχτείνοντες. EN οὖν 
ἕνα υἱὸν ἔχων ἀγαπητὸν αὐτοῦ, ἀπέστειλε χαὶ αὐ- 
τὸν πρὸς αὐτοὺς ἔσχατον, λέγων, ὅτε Ἐντραπήσονται 
τὸν υἱόν μον. Ἐχεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὶ εἴπων πρὸς 
ἑαυτοὺς, ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ χληρονόμος. Δεῦτε ἀπο» 
κτείνωμεν αὐτὸν, χαὶ ἡμῶν ἔσται ἡ χληρονυμία. Καὶ 
λαδόντες αὐτὸν, ἀπέχτειναν χαὶ ἐξέδαλον ἔξω τοῦ 
ἀμπελῶνος. Τί οὖν ποιήσει ὁ χύριος τοῦ ἀμπελῶ- 
νὸς; Ἐλεύσεται, χαὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς, χαὶ 

dest τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. » ᾿Αμπελὼν, ὁ λαὸς, ὃν 
ἐφύτευσεν ὁ χύριος. « Κατάρτισαι γὰρ, φησὶ, τὴν 
ἄμπελον ταύτην, ἣν ἐφύτευσεν ἡ δεξιά σου. O Καὶ 
ὁ Μωῦσῆς" ( Εἰσαγαγὼν καταφύτευσον αὐτοὺς εἰς 
ὄρος ἅγιόν σου. » Φραγμὸς δὲ & νόμος, κωλύων αὐὖ- 
«τοὺς ἐπιμίγνυσθαι τοῖς ἄλλοις ἔθνεσι. Πύργος δὲ ὁ 
ναὺς, περίδλεπτος GV. Ὑπολήνιον δὲ τὸ dar- 
ριον. iv ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα. Ἕξέδοτο δὲ τὸν λαὸν 
γεωργοῖς, τοῖς χατὰ καιρὸν διδασχάλοις χαὶ ἄρχουσι 
τῶν Ἰουδαίων, ᾿Απέστειλε δὲ δοῦλον ἕνα, τάχα τοὺς 
περὶ τὸν Ἡλίαν προφήτας, οἷον τὸν Μιχαίαν, ὃν 
ἕδειρε Σεδεχία; ὁ ψευδοπροφήτης. Δεύτερον δὲ δοῦ- 
λον, ὃν λιθοδολήσαντες ἐχεςαλαίωσαν, τουτέστι, 


servum, ut ab agricolis acciperet de ſrueiu vine. 
At illi arrepium illum ceciderunt, ae remiserunt 
vacuum. Ei rursum misli ad illos alium servum. 
ei illi, conjeeiis in eum sais, comminuerunt eapu-, 
et remiserunt contunmnellis aſſecium. Et rursum 
alium misit, ei illum oceiderunt, muliosque alios: 
bos quidem cædentes, illos vero occidentes. Iiaque 
eum unum adhue haberet ſilium suum dilectum, 
mist etiam illum ad eos posiremum, dicens: Re- 
verebuntur ſilium meum. Illi vero agricole diee 
baut inter sese: Hie est hœres, venite occidamus 
eum, el nostra erii hæreditas. Ei arrepium illum 
oeciderunt, ei ejeceruui e viuen. Quld igitur ſactu- 
rus est dominus vine: e? Voniet, et perdet ayricolas, 
el dabit vinenm aliis. » Vinea populus est, quein 
plantavii Dominus. Perſice enim, inquit, vineaui 
istam, quam plantavit dextera tua. „ Ei Moses: 
4 Introdueens plant eos in monte saucio iuo. » 
Sepes autem, lex, αὐ prohibebat ipsos commilscer! 
gentibus. Turris vero, iemplum; nam conspicuum 
erat. Porro toreular, altare in quo eſſundebatur 
sanguis. Elocarat autem populum agricolis, hoc est 
dortoribus, qui per id temporis erat, ei principi- 
bus Judæorum. Misli vero servum unum, ſortie ex 
prophetis Eliam, et qui tune erant, ut Michæam, 
quem cecidii Sedechias, pseudopropheila sci- 
licet. Secundum uutem servum lapidatum ce- 
ciderunt, hoc est oceiderunt, et contumeliis 


συνετέλεσαν χαὶ ἐχορύφωσαν τὴν ὕδριν, τοὺς περὶ PD aſſecerdut, Osee ei lsaiam prophetas. Teriiuim 


zd καὶ Ἡσαΐαν προφήτας. Τρίτον δὲ δοῦλον, 
“οὺς ὃν τῇ αἰχμαλωσίᾳ, τοὺς περὶ Δανιὴλ καὶ Ἶεζε- 
HA. Τἰλευταῖον δὲ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν ab- 
τοῦ, 8 ἄνθρωπος ὠνομάσθη διὰ τὸ φιλάνθρωπον, 
λέγων ὅτι Ἐντραπήσονται τὸν υἱόν μον. Οὐχ ὡς 
ἀγνοίῶν δὲ τὸ μέλλον, τοῦτο εἶπεν, ἀλλὰ τὸ ὀφεΐλον 
πραχθῆναι καὶ τὸ εἰχὸς λέγων, οἱ δὲ χαχοὶ γεωργοὶ, 
μαθόντες ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ͵ ἐξέδαλον 
ab ⁊d v ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, τουτέστιν, ἔξω τῆς le- 
υουσαλὴμ, καὶ ἀπέχτειναν. Ἔξω τὰρ τῆς NG 
ἐσταυρώθη. O οὖν χύριος τοῦ ἀμπελῶνος, ὁ Πατὴρ 
τοῦ φονευθέντος Υἱοῦ, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ὁ φονευθεὶς 


δὲ Pal. LIXII, 16. 


autem servum, id est, eos qui in captiviiate 
ſuerunt, αἱ Danielem ei Ezechielem. Uliimo autem 
misit Filium suum Deus, qui homo nominatur pru- 
pier misericordiam ei amore in homines, dicens: 
Reverebunlur Filium meum. Non ut ignorans quod 
luturum erat, hoc dixit, sed quod ſieri opor tere. 
et verisimile erat ſulurum, dicens: Mali autem 
agricolæ cum dlidieisseut quod bic 6556. Filius Dei, 
ejecerunt illum extra vineam, id est extra Jeru- 
salem, ei interſecerunt; extra enhm illam cruei⸗ 
fixus est. Dominus igitur vine, Pater ocecisi Fili, 
imo el ipse occisus Filius, herdidit agricolas, quo: 
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tadiilii Ramanis, ei Populum collocavli ais agri- A Tü. ἀπυλέσει τοὺς γεωργοὺς, καραδοὺς αὑτοὺς τοῖς 


colis, apostolis seilicet. Vis videre quomode δρο- 
εἰοἱἱ coluerini vineam! Lege brum Aetiorum, εἰ 
iavenies iris millia οἱ qulnque millis simul eredere 
ὃς οδδιτί in primiilas Deo. 


VEIASs. 10-18. ( An ne δῆς quidem Seriptaran. 
legistis? Lapldem quem raprobaverunt ii qui ædlu- 
eabant, hie faetus est in eapul anguli: 4 Doinino 
ſactus est bie, ei est admirandus in oculis nosiris. 
Ei quærebant eum comprebendere, ei meiuebant 
iurbam: seiehan enim quod adversus lpsos pata- 
lolam dizisset. Ei relleio illo abieruni. » Per omnia 
ista oslendii eectos Judeeos, genies autem accepus. 
Lapis 26 enim ille, Dontiuus: ædifleaates autem, 
doctores popull. Quem igitur reprobaveruni doctores, 
ille ln enpai angull faeius est. Caput enim Ecele- 
ti ſactus est. Augulus enim Ecelesla, que in annum 
conjangit Jud eos οἱ genules: quemadmodum οἱ 
angulus duos parietes iuter se commltüt. Igitur i810 
augelus, δος est Ecclesia, a Dumiuo facing. Εἰ 
esi mirabills la nostrorum ſidelium oculis. Ab in- 
ſidelibus enim mirsculs calumulam patiuntur. Mi- 
rabilis est igitur Eeelesig, quasi ex miraeulis consu- 
uu, Doenluo cooperante apostolis, ei sermonem 
cundrmante per sequenila signs. 


Vans. 13. 17. ( Εἰ aiuunt ad illum quosdam e 
Fharistels εἰ Herodianls, ui eum caplareni termone. 
un vero cum venissent, diruut ei: Preceptor, sei- 
mus quod vera es, et non euras quemquam: non 
enim respiels personam bominuin, sed cum veriiate 
viam Dei doces. Licet censum dare Cæsarl, an non! 
demus, an non demus ! Ille vero sclens illorum δ» 
mulationem, dirit illis: Quid me tentatis? Afferie 
mahl denarium, ut videam. Illi vero atlulerunt. Et 
dicit eis: Cajus est imago bec ei iuseripiio ? Illi 
autem dixerunt ei: Cæsaris. Εἰ respondeus Jesus, 
dixit illis: Reddite qua sunt Ceesaris, Cesar: οἱ 
que sunt Dei, Deo; ei aduirati sunt de eo. » Dixi- 
uus etlam alias de Herodlanis, guod ſuerit hæreals 
qusdam tune nuper ori dicenilum, Ilerodem ese 


Ῥωμαίοις. Καὶ ch λαὺν ἐχδόσεται ἄλλοις γεωργοῖς, 


«τουτέστι τοῖς ἀποστόλοις. Θέλεις γὰρ ἰδεῖν πῶς 
ἐγεώργησαν οἱ ἀπόστολοι τὸν ἀμπελῶνα ; ᾿Ανάγνωλι 
τὴν τῶν Πράξεων Bio, χαὶ εὑρήσεις τρισχιλίους 
καὶ πενταχισχιλίους ἀθρόον πιστεύοντας καὶ χαρκο- 
φορουμένους τῷ Θεῷ. 

« Οὐδὲ τὴν Γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε ; Αἴθον ὃν 
ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς 
χεφαλὴν γωνίας παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη καὶ 
ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. Καὶ ἐζήτουν e a- 
τὸν χρατῆσαι, χαὶ ἐφοδήθησαν τὸν ὄχλον. “ἔγνωσαν 
γὰρ ὅτι πρὸς αὑτοὺς τὴν παραθολὴν εἶπε. Καὶ ἀφέν- 
πες αὐτὸν, ἀπῆλθον. » Διὰ πάντων τούτων δείχννσι 
ποὺς μὲν Ἰουδαίου; ἀποδληθέντας, τὰ δὲ ἔθνη 


Β προσδεχϑέντα. Αίϑος μὲν γὰρ αὐτὸς ὁ Κύριος, οἶχο- 


δομοῦντες δὲ, οἱ διδάσχαλοι τοῦ λαοῦ. Ὃν οὖν ἀκπ- 
εδοκίμασαν οἱ διδάσκαλοι, οὗνος εἰς κεφαλὴν γωνίας 
ἐγένετο, κεφαλὴ τῆς Ἐχκχλησίας γενόμενος. Γωνία 
γὰρ ἢ Ἐχχλησία, ὡς συνάπνουσα καὶ ἐνοποιοῦσα 
πάντας Ἰουδαίους χαὶ “λληνας, ὥσπερ καὶ ἢ γωνία 
δύο τοίχους ἀλλήλοις συνάπτει, μεσιτεύουσα ἀμφοῖν. 
Αὕτη δὲ ἡ γωνία, ἤτοι ἡ Ἐχχλησία, παρὰ Κυρίου 
ἐγένετο, καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν 
«ὧν πιστῶν. Τοῖς γὰρ ἀπίστοις καὶ τὰ ϑαύματα 
διαδάλλονται. θαυμαστὴ τοίνυν ἣ Ἐχχλησία, ὡς ἐχ 
θαυμάτων συστᾶτα, τοῦ Κυρίου συνεργοῦντος τοῖς 
ἀποστόλοις χαὶ τὸν λόγον βεδαιοῦντος διὰ τῶν d- 
αχολουϑούντων σημείων. 

« Καὶ ἀποστέλλουσι πρὸς αὐτόν εἰνας τῶν θαρι- 
σαίων καὶ Ἡρωδιανῶν, ἵνα αὐτὸν ἀγρεόσωσι λόγῳ. 
Οἱ δὲ ἐλθόντες, λέγουτιν αὐτῷ " Διδάσχαλε, οἴδαμεν 
Sri ἀληθὴς εἶ, χαὶ οὐ μέλει σοι περὶ οὐδενός" οὐ γὰρ 
βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἀληθείας 
τὴν ὁδὸν τοῦ Θειῦ διδάσχεις. “ἔξεσει χῆνσοον Καίσαρι 
δοῦναι, ἢ οὔ ; δῶμεν, ἣ μὴ δῶμεν ; Ὁ δὲ, εἰδὼς ad- 
τῶν τὴν ὑπόχρισιν, εἶπεν αὐτοῖς TI με πειράζετε; 
Φέρετέ μοι δηνάριον ἵνα ἴδω" οἱ δὲ ἤνεγχαν. Kal 
λέγει αὐτοῖ; " γἵνος ἡ εἰχὼν αὕτη, χαὶ ἡ ἐπιγραφή: 
Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ, Καίσαρος. Καὶ ἀπκοχριθεὶς ὁ 1 · 
σοὺ; εἶπεν abr; Ἀπόδοτε τὰ Καίσχρος Καίσαρι, 
καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ ral ἐθαύμασαν zu 
αὑτῷ. » Εἴπομεν καὶ ἄλλοτε περὶ τῶν Ἢρωδιανῶν, 
ὅτι αἵρεσίς τις ἦν νεοφανὴς τῶν λεγόντων Χριστὸν 


Christum, eo quod in temporibus illius deſeelsset 9 εἶναι τὸν Ἡρώδην διὰ τὸ ἐν τοῖς χρόνοις αὐτοῦ ἔχλι- 


successo regum Judalcorum. Ali auiem dieunt He- 
του δικό hoc loco dictos esse milites Herodls, quos 
Phar isæi in testes eorum que Christus dieturus 
erat, ausumunt, ui eonsequenter comprehemlant il- 
lum et abducant. Vide autom uislidam illurum, 
quom do adulatione ſenteut decipere Dominum. 
Srimus, dieuni. quod non respieis personam honi- 
num, ei [12 neque Cæsarem revereris. Totum enim 
hoc δγιϊβοίυπι erat utrinque habens præcipiiis: ui 
δὶ quidem dicerei quod lieeat dare Cœsari iribuium 
argzuerent eum apud populum, lanquam qul eos in 
ser vitutem redigerei: tin diceret non persolvendum, 
accutarent eum ui ad zeditionem populum moven- 
tem contra Cætarem. Al ſons sspienliss dolos illorum 


πεῖν τὰς διαδοχὰς τῶν Ἰουδαϊχῶν βασιλέων. "Αλλοι 
δέ φασιν Ἡρωδιανοὺς ἐνταῦθα λέγεσθαι: τοὺς σερα- 
τιώτας τοῦ Ἡρώδον, οὖς προσελάδοντο οἱ Φαμεταῖοι, 
a μάρτυρες ὥσι τῶν λεχθησομένων ὑπὸ τοῦ 
Χριστοῦ, zal λοιπὸν συλλάδωσιν αὐτὸν, καὶ Ar- 
αγάγωσιν. Ὅρα δὲ τὴν χαχοήθειαν αὐτῶν, πῶς μετὰ 
κολακείας πειρῶνται ἑξακατῆσαι τὸν Κύριον, Θῖδα- 
μεν ὅτι οὗ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπου, ὥστε 
οὐδὲ τὸν Καίσαρα εὐλαδηθήσῃ. Ἰὸ ὅλον δὲ «τοῦτο 
τέχνασμα ἦν, ἀμφοτέρωθεν ἔχον χρημνοὺς, ἵνα ἐὰν 


᾿ μὲν εἴπῃ ὅτι ἔξεστι τελεῖν τῷ Καίσαρι, διαθάλλωσιν 


αὐτὸν πρὸς τὸν ὄχλον, ὡς χκαταδουλοῦντα αδτοῦ εἰ δὲ 


μὴ τελεῖν εἴπῃ, κατηγορήσωσιν αὐτοῦ, ὡς ἀναϑεα- 
τοῦντος τὸν λαὸν χατὰ τοῦ Καίσαρος, A ἡ εῆς 
0 


6 


ENARRATTIO IN EvANGELIUM MARCI.— ΠΑΡ, XII. 


σοφίας πηγὴ ἐχφεύγει τοὺς δύλους αὐτῶν. Ἐπι- A cvadit. Ostendite mihi, inquit, numisms. Cum enim 


δείξατε γάρ μοι, φησὶ, τὸ νόμισμα, Ἰδὼν δὲ ὅτι εἰ 

N ἔχει τοῦ Καίσαρος, φησὶν, ᾿Απόδοτε τὸ ἔχον τὴν 
εἰχόνα, τῷ εἰχονιζομένῳ, τουτέστι τῷ Καίσαρι, καὶ 
τὰ Θεοῦ τῷ Θεῷ, τουτέστιν, οὐδὲν ἐμποδίζει, ὑμῖν 
πρὸς. θεοσέδειαν τὸ τελεῖν τῷ Καίσαρι. Δύνασθε 
γὰρ καὶ τῷ Καίσαρι ὑποτελεῖν, χαὶ τῷ Θεῷ τὰ οἱ» 
*g La νέμειν. Καῖσαρ δέ ἔστιν ἑχάστῳ ἡμῶν καὶ ἡ 
τοῦ σώματος ἀπαραίτητος ἀνάγχη. Κελεύει οὖν ὁ 
Κύριος ἀποδιδόναι καὶ τῷ σώματι τὰ ole βρώματα 
καὶ ἀναγκαῖα σχεπάσματα, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ 
Θεῷ, ἀγρυπνίαν ἐνδεχομένην προσευχὴν, καὶ τἄλλα, 
Ah xa. τῷ διαδόλῳ, Καίσαρι ὄντι, ἀπόῤῥιψον τὰ 
παρ᾽ αὑτοῦ σοι δοθέντα, θυμὸν, ἐπιθυμίαν κακὴν, 
καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ, προσένεγχε τῷ Θεῷ. 

« Και ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτὸν, ol τινες 
λέγουσιν ἀνάστασιν μῇ εἶναι, χαὶ ἐπηρώτησαν αὖ- 
τὸν, λέγοντε: Ats Avas, Μωσῆς ἔγραψεν ἡμῖν ὅτι 
ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀπο" A, χαὶ χαταλίπῃ γυναῖχα καὶ 
τέχνα μὴ ἀφῇ, ἵνα λάδῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσῃ σπίρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 
Ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν, χαὶ ὁ πρῶτος ἔλαδε γυναῖχα, 
χαὶ ἀποθνήσχων, οὐχ ἀφῆχε σπέρμα, καὶ ὁ δεύτερος 
ἔλαδεν αὐτὴν χαὶ ἀπέθαν:, χαὶ οὐδὲ αὐτὸς ἀφῆχε 
σπέρμα, καὶ ὁ τρίτο; ὡσαύτως, καὶ ἔλαθον αὐτὴν οἱ 
ἑπτὰ, χαὶ οὐχ AnNa σπέρμι. Ἐσχάτη δὲ πάντων 
ἀπέθανες καὶ ἡ γυνή. Ἐν τῇ οὖν ἀναστάσει ὅταν 
ἀναστῶσι, evo αὐτῶν ἔσται γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ 
ἔσχον αὑτὴν γυναῖχα. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ IH, εἶπεν 


αὑτοῖς " οὐ διὰ τοῦτὸ πλα,ἅσθε μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς, ( 


μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ ; Ὅταν γὰρ ἐκ νεχρῶν ἀνα- 
στῶσιν, οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίσχονται. ᾿Αλλ’ εἰοὶν 
ὡς ἄγγελοι οἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Περὶ δὲ τῶν νεχρῶν 
ὅτι ἐγείρονται, οὖχ ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίδλῳ Μωσέως, 
ἐπὶ τῆς βάτον ὡς; εἶπεν αὐτῷ ὁ Θεὸς λέγων’ Ἐγὼ ὁ 
Gad ᾿Αὔραχμ, καὶ ὁ Θεὸ: Ἰσαὰκ, xal ὁ θεὸς la- 
xt; Οὐχ ἔστιν ὁ Θεὸς νεχρῶν, ἀλλχ Θεὸ: ζώντων. 
Ὑμεῖς οὖν πολὺ πλανᾶσθε. „ Αἴρεσις Ἰουδαίων, οἱ 
Σαδδουχαῖοι, λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν, μήτε ἄγ- 
γελον, μήτε πνεῦμα. Πλαγίως δὲ ὡς δόλιοι R po- 
θόντες πλάττουσι τὴν διήγησιν ταύτην, διὰ ταύτης 
δῆθεν ἀνατρέποντες τὴν ἀνάστασιν, ὑπόθεσιν ὑφά - 
ναντες μηδέποτε γενομένην, μηδὲ ἴσως γενησομέ- 
V. Erd δὲ συντιθέασι τοὺς γαμήσαντας τὴν 


vidissei quod Imaginem baberei Cæzaris, dieit: 
Roddite quod habet imagianem, ei cujus gerit iin . 
ginem, hoe est Cæsari: ei que sunt Dei, Deo, loo 
est, nihil obstat vobis ad pietatem persolvere Cæ- 
tari. Potestis enim οἱ Cæœtari persolvere, οἱ Deo 
dua lribuere. Cætar item unleuique nostrun ine 
vitabilis illa corporis nostri necessitas est. Jubei igi- 
tur Dominus reddere etiam corpori sus necessaria, 
eibos seilicei ac vestes: ei quæ Dei, Deo, nenpe 
vigilias qnautas possumus, oratlones, eie. Sed et 
diabolo. qui Cæsar est, ohjice que tibi ab illo data: 
iran, 287 concupisceutiam malam: ei que Dei unt, 
offer Deo. 


B vrns. 18-27. . Ei veniunt Sadducæi 2d illum 


aui dicunt non esse resurreetionem: interrogave- 
runique eum dicentes: Precepior, Moses seripsit 
nobis: Si cujus ſruter. moriatur, se relinquat uxo- 
rem, οἱ liberos non relinquat, ut accipiat frater ejus 
uxorem illius, et suscitei semen ſrairi suo. Septem 
ſratres fnoruat, ac primus accepit uxorem, isque 
moriens non reliquit semen : ei secundus accepit 
illam, ae mortuus est, et nec ipse reliquit semen : 
et tertius similiter: ei acceperunt eam zepiem, uec 
reliquerunt semen: postremo vero omnium mortua 
esi οἱ uxor; in resurreciione igitur, eum resurre te- 
riut, cujus illorum erii uxor ? Nam septem habuerunt 
eam uzurem. Ei respondens Jesus, dizit eis: An 
non propteres erratis, quod neseiatis Srr.ptutras, 
neque viriutem Dei? Cum enim a mort uis resur - 
rexerint, neque contrahunt matrimoniu z, neque 
nuplum dantur: sed sunt velut angeli qui in cœlis. 
Cæierum de mortuis quod resuscitantur, non le- 
gis üs in libro Mosi, quonodo in rubo lorutus sit illi 
Dens, dicens : Ego ille Deus Abraham, ei Deus 
Isaac. ei Deus Jacob? Non esl D. us mortuorutu, seil 
Deus vivenlium. Vos igitur multum erratis. 5 {1:8- 
retiei apud Judæus ran, Sadadu “ai, dieentes non 
esse resurrectionem, neque autzelum, neque spiri - 
tum. Oblique autem, ul dolosi, sggressi, üngunt 
narrationem quamdam qua zubveriatur resurreciio, 
cuntexto argumentio quod nunquam evenit, neque 
forte evenieti. Septem autem ſingunt qui unam du- 


γυναῖχα, ἵνα μᾶλλον διασύρωσι τὴν ἀνάστασιν. Ὁ D eunt uxorem, quo mag resurrecdonem discerpant. 


οὖν Κύριος, ἐπειδὴ προεδάλλοντο ἐκεῖνοι Μωσέως 
νόμον, δείχννσιν αὐτοὺς ἀγνοοῦντας τὰς Γραφάς" 
Οὐ νοεῖτε γὰρ, φησὶ, ποίαν ἀνάστασιν ἡ Γραφὴ λέγει. 
Ὑμεῖς; γὰρ Sele ὅτι πάλιν τοιαύτη χατάστασις σω- 
ματιχωτέρα μέλλει εἶναι, οὐχ ἔστι δέ. Οὕτω μὲν οὖν 
ἀγνοεῖτε τῆς Γραφῆς τὴν ἔννοιαν, ἀλλὰ xal τὴν 
δύναμιν τοῦ Θεοῦ ἀγνοεῖτε ὑμεῖς μὲν γὰρ ἴσως 
ἀποδλέπετε πρὸς τὸ χαλεπὸν τοῦ πράγματο:, καὶ 
διὰ τοῦτο ἐξαπορεῖσθε πῶς δυνήσονται τὰ διαλυθέντα 
σώματα συνελθεῖν ταῖς ψυχαῖς. Τῇ δὲ δυνάμει τοῦ 
Θεοῦ ὡς οὐδὲν ἐστι τοῦτο. Ἕσται οὖν ἀνάστασις, χαὶ 
οὗ σωματιχῆ, ἀλλὰ θειοτέρα τις χατάστασι; βίου 
καὶ ἀγγελιχή. Ἐπειδὴ γὰρ οὐ μέλλομεν φθείρεσθαι, 
ἀλλ᾽ οἱ αὐτὸ μένειν, διὰ τοῦτο x ὃ γάμος ἀνα! 2 


igiiur quia præiexebant illi legem Mosi, ostendit 
608 Dominus ignaros Seripturarum. Non enim iutel- 
ligiis, inqult, de qua resurrectione Scriplura lo- 
quatur. Vos enim opinamini quod iteruu status 
talis magis corporalis sii futurus: at non sie erit. 
liaque ignoratis Srripturæ mentem: sed et Dei vir- 
iulem ignoratis. Euimvero vos ad diſliculiatem rei 
ſortasse respicitis, ei propterea addubiiatis quu - 
modo poterunt dissolui corpora redire ad auimam. 
Sed virtuti divine hoc quasi nibil erit. Erit igitur 
resurreeilo, et non corporalis, sed divinior quidatn 
vite δίδει, angelieus vide licei. lucorruptibilas cuiu 
erinius, ei iidem qui sumus mannes, propier cu: 
iollentur eam nuplie. Nun enim nupiiæ profter 
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eorruptionem flant, ui tuecesslone generis durantes A θήσεται’ νῦν γὰρ ὁ γάμος διὰ τὴν φθορὰν γίνεται, 


bon: ines non intereani: lune autem sicui angel! 
ahaque nuptiali suecessione illi joei eruul. et nun- 
quam defleient: sie ei qui resurgunt, sine nuptiis 
permanent, nunquam imminuendi “. Ei liter quo- 
que iarantur ut neaclentes Seripiurss. Si enim m- 
tellexissent illas, intelligerent elem quomodo geri- 
pium ait, Ego sam jlle Deus Abraham, ulpote 
manifeste virenlium. Non enim dixit, Ego eram, 
sed, sun, uipote præsentium, 238 aique illorum 
non perdiioru:n. Jain ſoriassis dieet quis, quod hoe 
de sola Abra anima dizerit Domiuns, et nan liem 
de corpore, ei ita eorpora non reserguui. Dico ig i- 
iar primum quidem quod Abrahom uirumque dlea - 
tur, anima et eorpus, οἱ iu etiam Deus est eorpo- 
ris, quod οἱ ipsum vivit apud Deum, et ποι; omulno 
in nihilum redigitur. Insuper qala Sadduecei do 
corporis resurrecilone dubitabaut, eerium quod 
Dominus de corporibus dixerit quod vivani apud 
Deum, non de anlwma. Nam laud jam ex conſesso 
erat etiam δρυὰ caruales Sadduc eos. Observa et 
hae. Reaurreeilo eat eſus quod ceciderat surreeiio. 
Immortalis autem anima non eecidit, sed corpus 
hoe; itaque ei resurget iterum, conjagall auime 
eomplieiium. 

VIns. 28-54. Et eum gecessisset quidam e 
Seribis, οἱ nudissel eos simul disputantes, vidlerei- 
que quod bene respondissei οἷς, interraga vit illum: 
uod est primum omnium præcepiorum ! Jesus au- 
tem respondit illi: Primam omnium prœteptorum 
est: Audi Israel, Dominus Deus noster, Dominus 
unus est: ei diliges Domiuum Deum tuum ex toto 
corde tuo, ei ΟΣ tote anime tua, ei ex tota meute 
iua, ei ex (οι viribus luis. Hoe est primum præ- 
teplun : ei secundum eimile boe est: Diliges 
proxrimum iuum ut teipsum. Majus bis aliud præ- 
eepium uon est. Ei dixit illi Seriba: Bene, præcepior, 
cum veriiate dizisti, quod unus sit Dans, ei non εἰϊ 
allus præter illum: quodque diligere eum ex 1010 
corde, et ex lota inielligentia, ei ex [018 anima, ei 
ax totis viribus, ac diligere prorlmum ut seipsum, 
plus sit quam universa holocaustomata et vietimæ. 
At Jesus cum Nideret quod cordate res pondissel, 
dlixit illi: laud longe abes ἃ regno Dei. Ei nemo 
post lla aullebal illui interrogare. » MaIHhteus qui- 
dem inquit quod tentans accesserit: Mareus vero 
dieli quod prudenter responderit. Nunquid ergo di- 
cunt coniraria !? Minime: sed verisimile est primum 
quidem ipsum ut tentantem interrogasse, deinde 
cum proſuisset ei responsum Christi, ei cordate re- 
spondissel, ab illo lauda tum. Vide autem ei laudem. 
Non perſeeium illum iesiatur. Non enim dixit, Intra 
reguum eœloruim es: sed, non procul es. Ouare au- 
tem haue polissimum questionem legisperitus ille 
proposuit Christo? Putabat reprehendi posse Chri- 
sium, qui emendaturus essei legem, unde aceusari 
possei tanquam legis adversarius. Verum Dominus 


* ExO!. 101. 


ἴνα τῇ δισδοχῇ τοῦ γένους συνιστάμενοι, μὴ ἀφανι- 
σθῶμεν. Τότι δὲ, ὥσπερ οἱ ἄγγελοι ἄνεν διαδοχῆς ra- 
μικὴς οἱ αὐτοί εἰσι, καὶ οὐδέποτε λήγουσιν" οὕτω 
καὶ οἱ ἀνιστάμενοι ἄνευ γάμον ἀνελάτνωτοι διαμέ- 
νουσι. Καὶ ἄλλως δὲ ἐλέγχονται μὴ εἰδότες τὰς Γρα- 
c;. Εἰ γὰρ ἐνόουν ταύτας, ἐνόησαν ἂν καὶ πῶς εἴ- 
ρηται τὸ, Ἐγώ εἶμι ὁ Θεὸς ᾿Αὐραὰμ, ὡς δηλαδὴ 
ζώντων. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Ἐγὼ ἤμην, ἀλλ᾽, Einl. Ὡς 
ἐνεστώτων χἀχείνων, καὶ μὴ ἀπολομένων. A- 
ἴσως εἴποι τι; ὡς τοῦτο περὶ τῆς ψυχῆς τοῦ ᾿Αδραὰμ 
εἴρηχε μόνης ὁ Κύριος, οὐχὶ χαὶ περὶ τοῦ σώματος, 
ὥστε τὰ σώματα οὐχ ἀνίστανται. Δέγω οὖν πρῶτον 
μὲν. ὅτι ᾿Αόραλμ τὸ συναμφότερον λέγεται, ψυχὴ 
καὶ σῶμα, ὥστε xal τοῦ σώματός ἐστι Θεὸς, ζῶντος 


B καὶ αὐτοῦ παρὰ τῷ θεῷ, χαὶ μὴ πάντη εἰς τὸ μὴ ὃν 


χωρήπταντος. “Ἔπεῖτα ὅτι οἱ Ταδδουχαῖοι περὶ τῆς 
τῶν σωμάτων ἀναστάσεως ἀμφέδαλλον. Ὥστε χαὶ ὁ 
Κύριος περὶ τῶν σωμάτων εἶπεν ὅτι ζῶσι καρὰ τῷ 
Θεῷ, οὐχὶ περὶ τῶν ψυχῶν. Τοῦτο γὰρ ἤδη ὡμολό- 
γῆτο χαὶ παρὰ τοῖς σαρχιχοῖς Σαδδουχαίοις. Exttxa 
καὶ τοῦτο σχόπει, ἡ ἀνάστασις, τοῦ ποπτωχότος ἐστὶν 
ἀνάστασις. “Ἔπεσε δὲ οὐχ ἢ ψυχὴ, ἀθάνατος γὰρ, 
ἀλλὰ τὸ σῶμα" τοῦτο ἄρα χαὶ ἀναστήσεται, προσπλ:- 
χὲν κάλιν τῇ ὁμοζύγῳ ψυχῇ. 

Kal προσελθὼν εἷς τῶν Γραμματέων, ἀχούσα: 
αὐτῶν συξητούντων, εἰδὼς ὅτι χαλῶς αὐτοῖς ἀπ- 
ἐχρίθη, ἐπηρώτησεν αὐτὸν͵ ποία ἐστὶ πρώτη πασῶν 
ἐντολή; Ὁ δὲ Ἰησοὺς ἀπεχρίθη αὐτῷ, ὅτι πρώτη 
πασῶν τῶν ἐντολῶν, ἼἌχουε Ἰσρᾳὴλ, Κύριος ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, Κύριος εἷς ἐστι, καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν 
Θεύν σον ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σον, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
Ψυχῆς σον, χαὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, χαὶ ἐξ 
ὅλης τῆς ἰσχύος σον. Abri πρώτη ἐντολή" χαὶ δεὺ- 
«τέρα ὁμοία αὔτη ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον δον ὡς 
σεαυτόν. Μείξων τούτων ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἔστι. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Γραμματεύς" Καλῶς, διδάσχαλε, 
ἐπ᾿ ἀληθείας εἶπες, ὅτι εἷς ἐστι Θεὸς, χαὶ οὐκ 
ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ, χαὶ τὸ ἀγαπᾷν αὐτὸν ἐξ 
dre τῆς χαρδία:, καὶ ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως, χαὶ 
ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, xal ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, καὶ τὸ 
ἀγαπᾷν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, πλεῖόν ἔστι πάντων 
τῶν ὁλοχαυτωμάτων χαὶ τῶν θυσιῶν. Καὶ ὁ Ἰησοῦς 
ἰδὼν, ὅτι 'νουνεχῶς ἀπεχρίθη, εἶπεν αὐτῷ Oò na- 
χρὰν εἶ ἀπὸ τὴς βασιλεία; τοῦ θεοῦ. Καὶ οὐδεὶς ob- 
ἐπι ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. » Ὁ μὲν Ματθαΐός 
φησιν, ὅτι πειράζων προσῆλθεν, ὁ δὲ Μάρχος ἐνταῦθα 
λέγει, ὅτι νουνεχῶ: ἀπεχρίθη. Apa οὖν ἐναντιυφω» 
γοῦσι; Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ale πρῶτον μὲν αὐτὸν ὡς πειρά- 
ζοντα ἐρω- σαι, εἶτα ὠφεληθέντα ἀπὸ τῆς ἀποχρί- 
σεω; τοῦ Χριστοῦ, χαὶ νουνεχῶς ἀποχριθέντα, ἐπαι- 
νεθήναι. Ὅρα δὲ καὶ τὸν ἔπαινον, πῶς οὐχὶ τέλειον 
αὐτὸν εἶναι μαρτυρεῖ. Οὐ γὰρ εἶπεν ὅτι Ἐντὸς εἶ τῆς 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐ μαχρὰν εἴ, Τίνος δὲ 
ἕνεχεν ὅλως ταύτην τὴν ἐρώτησιν προεδάλλετο τῷ 
Χριστῷ ὁ νομιχὸς οὗτος ; Νομίζων ἐπιλήψεσθαι τοῦ 
Χριστοῦ ὡς ἐπιδιορθωσομένου τὸν νόμον, χαὶ διὰ τοῦτο 
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κατηγορήσειν αὐτοῦ ὡς ἀντιθέτου τῷ vn. ᾿Αλλ A ostendens ei quod chariutem simpliciter non habet. 


ὁ Κύριο; δειχνύων αὐτῷ ὅτι ἀπὸ τοῦ μὴ ἔχειν ἀγάπην, 
ἀλλὰ τῷ φθόνῳ τέχεσθαι, ἔρχεται ἐπὶ τὰ τοιαῦτα 
ἐρωτήματα, φησὶν (81), ὅτι πρώτη n μεγάλη ἐν- 
τολὴ, τὸ ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν, δευτέρα δὶ ὁμοαίχ, τὸ 
ἀγαπᾷν τὸν πλησίον. Πῶς δὲ ὁμοία ; Διάτε ὑπ᾽ 
ἀλλήλων συγχρατοῦνται. Ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν, 
ἄγαπᾷ καὶ τὸ ποίημα αὐτοῦ" οἰκειότατον δὲ τῶν 
κΚοιημάτων, ὁ ἄνθρωπος, ὥστε ὁ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν, 
ἀγαπῆσεε καὶ πάντας ἀνθρώπους, ὃ τε τὸν πλη- 
σίον ἀγαπῶν, πολλῷ μᾶλλον τὸν Θεόν. EI γὰρ 
ἀνθρώπους ἀγαπᾷ, τοὺς πολλάκις ἀφορμὴν σχανδά- 
λων χαὶ μίσους παρέχοντας, πολλῷ μᾶλλον τὸν Θεὸν 
. κὸν ἀεὶ εὐεργετοῦντα, λχουε δὲ χαὶ τοῦ Κυρίου" Ὁ 
ἁγαπκῶν με, τὰς ἐντολάς μου τηρήσει. ᾿Ορᾷς ὅτι 
ἀπὸ τοῦ ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν τηροῦμεν τὰς ἐντολὰς 
αὑτοῦ, αἱ δὲ ἐντολαὶ αὐτοῦ πᾶσαι περὶ τῆς εἰς ἀλ- 
λήλους στοργῆς διαλαμδάνουσι. Καὶ πάλιν, E τούτῳ 
Ὑνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγα- 
e ἀλλήλους. Ὃρῤᾷ; πάλιν, πῶς ἐχ τοῦ ἀγαπᾷν 
ἀλλήλους συνίσταται τὸ ἔχειν φιλίαν πρὸς τὸν Χρι- 
στὸν, χαὶ εἶναι αὐτοῦ μαθητὰς N φίλους : Σχόπει 
δὲ πῶ: πάσας τὰ; τῆς ψυχῆ: δυνάμεις ἀπηριθμή- 
σατο. Ἔστι rap ψυχῆς δύναμις, ἡ ζωώδης " ἣν 
αἰνίττεται ἐν τῷ εἰπεῖν, ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς. Τὸν θυ- 
μὸν γὰρ καὶ τὴν ἐπιθυμίαν ὅλα διδόναι τῇ ἀγάπῃ 
τοῦ Θεοῦ βούλεται. Ἔστι καὶ ἑτέρα δύναμις ψυχῆς, 
ἢ καλουμένη φυτιχὴ, ἥτις λέγεται θρεπτιχὴ χαὶ ab- 


ted invidla corrupius venisset ad bæe interroganda. 
dieli: Primum et magnum mandatum est, diligere 
Deum, οἱ secaudum simile (a), diligere proximum. 
Quomodo autem simile? Eo quod simul inter 80 
oonneza sunt. Qual enim diligit Deum *, diligit et 
ſaeiuram eius. Hon, o autem mazime propria factura 
229 bei: et ἰϊω qul diligit Deum, diligei ella 
omnes hamines: οἱ dum proximum diligit, mulio 
magzis Deum diligiti. Nam 81 bhomignes diligit, qui 
mulias spe seandalorum ocessiones οἱ oilis ſo- 
vent, quanto matzis Deum, qul semper benelacii ! 
Audi autem Domilnum : Qui diligii me, mandala 
mes ser rabit "5, Vides nos dilicendo Deum serrare 
mandats eius. Mandala ejus omnla de amore uuntuo 


B irselant. Ei irum, ln hoc selent omaes quod mei 


discipuli esiis, si diligitis vos invieem. Vides ſterum 
quod ex mutuo amore diseltur amor erge Chrisum, 
iu ui simus ejus discipuli ei amici. Observa autem 
quomodo omnes anime virtutes enumerarit. Et 
enim virtus anlme anlmalis, quam insinuat dum 
dicit, ex lot anima. Iram enim εἰ coneupiscen lian 
iolam dlleciloni Dei dari vuli. Est etlam alis virtus 
aulmæ qus dicitur πο γί πὸ, ea ent et plentatum : 
dute ei ipsa quoque Do tota, est danda. ἔπι iusuper 
ratlonslis vis, quam nomiua vit lex intelligeutiacm. 
Omnes igitur anima virtutes charitall offerende 
sunt. 


ξητιχή. Kal ταύτην οὖν δοτέον ὅλην τῷ Θεῷ. “Ἔστι δὲ xai ἡ λαγιχὴ δύναμις, ἣν ὠνόμασεν ὁ νόμος U- 
votav. [1άσας τοίνυν τὰς τῆς ψυχῆς δυνάμεις ἀναθετέον τῇ ἀγάπῃ. 
Kal ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἔλεγε, διδάσχων ἐνῷ. VIS. 35-10. ( Εἰ respondens Jesus dicebat, do- 


τῷ ἱερῷ, Ile λέγουσιν οἱ Γραμματεῖς ὅτι ὁ Χριστὸς, 
υἱός ἐστι Δαδίδ ; αὐτὸς γὰρ Aas εἶπεν ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ" Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μον, Κάθου ἐχ 
δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ. τοὺς ἐχθρούς σοι" ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν σον. Αὐτὸς οὖν Δαδὶδ λέγει αὐτὸν Κύ» 
θιον, καὶ πόθεν υἱὸ: αὐτοῦ ἐστι ; Καὶ ὁ πολὺς ὄχλος 
Ἄχουεν αὐτοῦ ni,’ g. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ δι- 
δαχῇ αὑτοῦ" Βλέπετε ἀπὸ τῶν Γραμματέων, τῶν 
βελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν, χαὶ ἀσπασμοὺς ἐν 
dale ἀγοραῖς, χαὶ πρωτοχαθεδρίας ἐν ταῖ; συναγω- 
γαῖς, χαὶ πρωτοχλισίας ἐν τοῖς δείπνοι;, οἱ x 
ἐσθίοντες τὰς οἰχίας τῶν χηρῶν, καὶ προφάσει ha- 
χρὰ προσευχόμενο!, οὗτοι λέψονται περισσότερον 
χρῖμα. ν» Ἐπειδὴ πρὸς τὸ πάθο; ἔμελλεν ἔρχεσθαι 


cens in iemplo: Quomodo dieunt Seribæ Christum 
esse fllium David? nam ipse David dlixit affl tus 
Spiciiu sancio: Dixit Dominus Domino meo: 
Seile ἃ dextris mihi, donee posuero iuimicos tuos 
tcabellum pedumn luorum. lpse ergo David vocat 
eum Dominum, et unde filius cjus est? Ei plera- 
que turba audiebat illum libenter. Εἰ dicebat illis 
in doctrina sua: Caveie ἃ Secribis, qui amant iuſu- 
lati obambulare, et amant salutaliones in ſoris, pri- 
masque sellas in congregationibus, et primos accu- 
biius in cœnis, qui devorant domos vidusrum, εἰ 
tub prætexiu longas faciuni preces: isi aeripient 
graviorem damaationem. » Quia Christus ad pas · 
sionem sccessurus erat, corrigit prius opiniouem 


ὁ Κύριος, διορθοῦται τὴν πεπλανημένην τῶν Γραμ- D Seribarum erroneam, qui suspieabantur Cliristum 


58. 1 Joan. iw, 5. 38 Joan. χιν, 15. 


Ex collatione codd. Venet. 5. Marci. 


(81) Cod. 26: “ἔρχεται ἐπὶ τὰ τοιαῦτα 8 
ματα, φησὶν, Ar οοe, Ἰσραὴ.ϊ, Κύριος ὁ Θεὸς 
ὑμῶμγεύριος εἷς ἐστιν. . δὲ χαὶ τοῦτο τὰς 
τὴν ὑποστάσεις χαὶ τὴν μίαν φύσιν τῆς θεότητος. 

d γὰρ Κύριος καὶ τὸ ὁ Θεὸς, χαὶ αὖθις τὸ Κύριος, 
τῶν τριῶν προσώπων εἰσὶ δηλωτιχά᾽ τὸ δὲ ele, τῆς 

ιᾶς φύσεως. Καὶ ἑτέρως δὲ σύνηθες τοῖς Ἑ δραίοις 
ἡ ἀναδίπλωσις τοῦ, Κύριος, Κύριος, καὶ ὁ Θεὸς, 0 

δὸς, διὰ τὴν ὑπεροχὴν. Μετὰ τοῦτο γέγραπται, 
᾿Αγαπήσεις καὶ . τὸν Θεόν σου, καὶ τὰ 
ἑξῆς. Αὕτη πρώτη καὶ μεγάλη ἐντοιϊὴ, x. τ. λ.ε Ve- 


nit δ πῶς interrogan la, dicii: Audi. Israel, 
Dominus Deus vester, Dominus un us est. ladieat vero 
et hoc ires personas, ei unnm naluram Oeitatis, 
Quod enim diciiur, Dominus el Deus, οἱ iterum Do- 
minus, lres personas signiſleat: eum additur unus, 
una natura denotatur. Alias au em, familiaris est 
H-bræis reduplicatio hc: Dominus, Dominus, et 
Deus, Deus, al excellentiam denotandam. Posten 
seriptum est, Diſiges Dominum Deum tuum, et quæ 
sequuntur. Hoc primum et magnum mandatu m 
est, ele. 


(4) ln Edi. Lut. desunt: Deum, et tecundum simile. 
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ese Mum David, oed von Bomiuum. Demonstrai A ματέων δόξαν, ὑπολαμδανόντων τὸν Χριστὸν εἶναι 


εἰν δὲ Deum ex psi David verbis: εἰ aon slm- 
ytieiter, sed deterret, eo quod dieli, ( Bonee posve- 
ro ſuieos tue seabeflum peduſn incorum. » Nam 
ἱρεὶ omnlae erat iaimieli ejus, quòs posuli Dens 
Peter ceabellem pelam Christl. Mue auwm et quo- 
modo iaterroget. Non enim dizit: Cuid vobis vide- 
tur de me, ted, de Christo? EI [18 non perstrisgit 
008. Κι seque potstus wibi dicere quel absque 
Spiritu hoe GIterji David, sed Spiritas saneii afllaia 
dini eum Dom inum, id est motus Fratla Spiritus. 
Comod ergo Christus filtus est Da vid, ao non 
Dominus eus εἰ Deus? Turba igiiur audiebat eum 
ubenter. EI dieebat turbs: Caveie ἃ Seribls, qul 
aplendfdiores ferunt stolas, et propter illas preſor- 
i volunt, snlutatlonesque et celebriu s fori pro- 
dan, ei glorie omnibus modis studeni: qual οἱ do- 
mos vidusrum eomedunt. 240 Clan enim acee- 
qunt od mulieres priesidio destitutas, qusal illarum 
ſaluri tutores et palronl, ei pretesiu longe ora io · 
nis ei pielatis colore et simulstione deeipiunt aim 
plieiores, devorantes domos dlvitum. Illi igiiur gra- 
viorem aceiplent damnatlonem, quam alli Jude 
peeeantes. Polentes enim potentlus punlentur *. 
interim et spostolos docet ne joxta Seribarum mo- 
rem vivant, sed ipsum imitentur. Dociores enim 
illos ordinens consentaneum erat, ut ei vit zu 
ſacerei imitatores. 
σονται. Ἅμα δὲ διὰ τούτων χαὶ τοὺς ἀποστόλους 


νῖδν τοῦ Aan, ἀλλ᾽ οὐχὶ κύριον. ᾿Δ ποδείκνυσι τοίνυν 
ἑαυτὸν Θεὸν, ἐξ αὐτῶν τῶν τοῦ Δαδὶδ ῥημάτων, καὶ 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐχφοδῶν διὰ τοῦ λέγειν, « Ἕως ἂν 
da τοὺς ἐχθρούς σον ὑποπόδιον τῶν ποδῶν . 
Αὐτοὶ δὲ πάντως ἦσαν οἱ ἔχϑροὶ αὐτοῦ, οὃς ἔθηχεν 
ὃ θεὸς καὶ Πατὴρ ὑποπόδιον τῶ" ποδῶν τοῦ Χρι- 
στοῦ. Ὅρα δὲ χαὶ πῶς ἐρωτᾷ. Οὐ γὰρ εἶπε, Ti ὁμῖν 
δοχεῖ περὶ ἐμοῦ, ἀλλὰ, περὶ τοῦ Χριστοῦ ; ὥστε μὴ 
«λῆξαι αὐτούς. A' οὐδὲ ἔχετέ μοι εἰπεῖν ὅτι χωρὶς 
«οὔ Πνεύματος τοῦτο εἶπεν ὁ Δαδὶδ, ἀλλ᾽ ἐν Πνεύματι 
ἐχάλεσεν αὑτὸν Κύριον, τουτέστι, τῇ τοῦ Πνεύμενκ 
χινούμενος χάριτι. Πῶς οὖν ὁ Χριστὸς υἱός ἐστι 
τοῦ Aas, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ χύριος αὐτοῦ καὶ Θεός ; 
O οὖν ὄχλος ἤχονεν αὐτοῦ ἡδέως. Καὶ ἔλεγεν αὑτοῖς, 
«οἷς τοῦ ὄχλον φημὶ, Φυλάττεσθε ἀπὸ τῶν Γραμμα- 
κέων, τῶν στολὰς φορούντων σεμνοτέρας, καὶ ἐχ 
«οὐτων θελόντων προτιμᾶσθαι, χαὶ τοὺς ἀσπα- 
σμοὺς δὲ καὶ τὰς εὐφημίας ἀποδεχομένων ἂν ταῖς 
ἀγοραῖς, xal ὅσα ἄλλα πρὸς δόξαν ἐπιτηδευόν- 
των, οἱ καὶ τὰς οἰχίας τῶν χηρῶν vr, ,. 
Ὑπεισήρχοντο γὰρ τὰς ἀπροστατεύτους ve, 
ὡς δῆθεν προστάται αὐτῶν ἐσόμενοι, καὶ προφάσει 
τοῦ μαχρὰ προσεύχεσθαι, καὶ προσχήματι εὐλαδείας 
χαὶ ὑποχρίσει ἀπατῶντες τοὺς ἀφελεστέρους, 
χατήσθιον τὰς οἰχίας τῶν πλουσίων. Οὗτοι τοίνυν 
περισσότερον χαταχριθήσονται τῶν ἄλλων Ἰουδαίων 
τῶν ἁμαρτανόντων. Δυνατοὶ γὰρ, δυνατῶς d, 
διδάσχει μὴ χατὰ τοὺς Γραμματεῖς πολιτεύεσθαι, 


ἀλλ᾽ αὐτὸν μιμεῖσθαι. Διδασχάλους γὰρ αὐτοὺς χειροτονῶν, εἰχότως χαὶ περὶ τοῦ βίου αὐτοῖς d 


«τίθεται. 


Vans. 1-4. Et enm tederei Jesus ΟΣ adverso C 


Hzophylacil, spectabat quomodo turba miuerei s 
in gasophy laelum, ei mulil divius mluebeni mulis: 
ei venit quedam vidua pauper, mislique minule 
dno, quod est quadrans. Vocauisque ad se discipuln 
zuls dieit Illis: Amen dico vobis, quod vidua hc 
pauper plus misit, quam omnes qui miserunt in 
gazophyhacium. Nam oinnes er eo qnod ipsis supe- 
rerat, miserunt: δὶ bæe e penuria sus omnia quæ- 
eunque habebat misit, totam subs tantiam uam. 
Mirabilis qurdam consueiudo apud Judæos erat. 
Quf enim polerant et volebant, miitebant in thesau- 
rum templi, qui voenbatur gazaphylacium, e quo 
sacerdoies ei pauperes ei viduæ alebautur. Cumque 
id mul ſacerent, ei vidus accessit, suam volunta- 
tem declaraus opibus abundanuorem. Gloria tibi, 
Christe, qui ei parva gratiora sgæpe habes quam 
magna. Quæso ul etiam mea anima vidnua (8}}5 sit, 
qu zbjiciat Satanam, cui adbæsit, ei mittai in 
dhesaurum taerum duo minuta, carnem οἱ mentem, 
jpsaque imminuat, continentia quidem carnem, hu · 
miliute vero mentem, ui et ego audiam quod to- 
iam meam viiam conseerarim Deo, non rellcu ulla 
cogitatione vel affectione huie mundo. 


57 Sap. N, 7. 


4 Καὶ χαθίσας ὁ Ἰησοῦς χατέναντι τοῦ γαζοφν- 
λακίου, ἐδεώρει πῶς ὁ ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ 
γαζοφυλάχιον. Kal πολλοὶ πλούσιοι ἔδαλλον πολλὰ, 
χαὶ ἐλθοῦσα μία χήρα πτωχὴ ἔδαλλε λεκτὰ δύο, ὃ 
ἔστι χοδράντης. Καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰ; 
αὐτοῦ, λέγει αὐτοῖς’ Ap λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα 
αὔτη ἡ πτωχὴ πλεῖον κάντων βέδληχε τῶν BA - 
τῶν εἰς τὸ γαζοφυλάχιον. Πάντες γὰρ ix τοῦ περισ- 
σεύοντος αὑτοῖς IG, αὔτη δὲ, ἐχ τῆς ὑστερήσεω; 
αὑτῆς, πάντα ὅσα εἶχεν ἔόδαλεν, ὅλον τὸν βίον αὐ- 
τῆς. » θαυμαστόν τι ἔθος παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἐχρά- 
«εἰ, ὥστε τοὺς ἔχοντας χαὶ βουλομένους βάλλειν 
εἰς τὸν ἐν τῷ ἱερῷ θησαυρὸν (οὗτος γὰρ ἐκχαλεῖτο 
γαζοφυλάχιον), ὡς ἂν οἵ τε ἱερεῖς καὶ οἱ πένητες x 
αἱ χῆραι ix τούτων διατρέφοιντο. Πολλῶν οὖν τὸ 


D τοιοῦτο ποιούντων, χαὶ χήρα προσελθοῦσα τὴν ἕαυ- 


τῆς προαίρεσιν ἐπεδείξατο εὐπορωτέραν τῆς δυνά- 
μεως. Δόξα σοι, Χριστὲ, ὃς χαὶ τὰ μιχρὰ δέχῃ ὑπὲρ 
τὰ μεγάλα πολλάκις. Γένοιτο χαὶ τὴν ἐμὴν φυχὰν 
χήραν γενέσθαι, ἀποδαλοῦσαν τὸν Σατανᾶν, & we- 
ἐχολλήθη, χαὶ βαλεῖν εἰς τὸν ἱερὸν θησαυρὸν δύο 
λεπτὰ, τὴν σάρχα χαὶ τὸν νοῦν, Mr, αὐτὰ, 
διὰ τῆς ἐγχρατείας μὲν τὴν σάρχα, διὰ δὲ «ἧς τα- 
«πεινώσεως. τὸν νοῦν, ἵνα xal ἐγὼ ἀχούσω ὅτι ὅλον 
μου τὸν βίον ἱερὴ) ἐποιησάμην, οὐδὲν ὑπολείψας 
νόημα ἣ χίνημα τῷ χόσμῳ. 


6³³ 
ΚΕΦΑΛ. IT. 

Περὶ ric συντελείας. Περὶ τῆς ἡμέρας καὶ ὥρας. 

ε Καὶ ἐχκορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ, λέγει 
αὐτῷ εἷς τῶν μαθητῶν ἀ τοῦ " Διδάσχαλε, ἴδε ποτα- 
ποὶ λίθοι, καὶ ποταπαὶ οἰχοδομαί. Καὶ ὁ Ἶησοῦς 
ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτῷ " Βλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας 
οἰκοδομάς ; οὐ μὴ ἀφεθῇ “λίθος ἐπὶ λίθῳ ὃς οὐ μὴ 
καταλυθῇ. Καὶ χαθημένου αὐτοῦ᾽ εἰς τὸ ὄρος τῶν 
Ἐλαιῶν, κατέναντι τοῦ ἱεροῦ, ἐπηρώτων αὐτὸν χατ᾽ 
ἰδίαν Πέτρος καὶ Ἰάκωδος καὶ Ἰωάννης ral ᾿Αν- 
δρέλς" Εἰπὲ ἡμῖν πότε ταῦτα ἔσται; χαὶ τί τὸ ση- 
μεῖον ὅταν μέλλῃ ταῦτα πάντα συντελεῖσθαι; » 
Ἐπειδὴ πολλὰ περὶ τῆς ἐρημώσεως τῆς Ἱερουσᾶ- 
λὴμ ἔλεγεν ὁ Κύριος, ὅτι, ᾿Αφίεται ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρη- 
μος, οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ θαυμάζοντες, ὥσπερ εἰ 
«τοϑαῦτα μεγέθη χαὶ χάλλη οἰκοδομημάτων ἀφανι- 
σθήσεται, δειχνύουσιν αὐτῷ τὴν τοῦ ναοῦ τοσαύτην 
εὐπρέπειαν. O δὲ οὐδὲν ἧττον ἀπολεσθήσεσϑαι 
ταῦτα προαναφωνεῖ, καὶ τοσοῦτον, ὥστε μηδὲ λίθον 
ἐπὶ λίθῳ μεῖναι. Καὶ μήν φασί τινες ὡς πολλὰ 
ἀπέμειναν λέίψανα «ἧς Ἱερουσαλὴμ τῆς παλλιᾶς 
rc, ὥστε πειρῶνται δεῖξαι ψευδῆ τὸν Χριστὸν, 
au οὐχ ἔστι τοῦτο. Εἰ γὰρ χαὶ ὑπελείφθησάν τινα 
λείψανα, ὅπερ οὐχ. ἔστιν ἀληθὲς, ἀλλ᾽ οὖν ἄχρι τῆς 
καθόλου συντελείας οὐ μὴ μείνῃ λίθος ἐπὶ λίθῳ. 
Πλὴν ἱστόρηται, ὅτι ὁ Αἴλιος ᾿Αδριάνὸς κατέσχαψε 
«ἣν πόλιν χαὶ τὸ ἱερὸν ἐκ βάθρων αὐτῶν, ὥστε χαὶ 
«οὔτο ἐπ᾿ αὐτοῦ πληρωθῆναι, τὸ, μηδὲ λίθον ö - 


ENARRATIO IN EVANGEI.IUM MARCI. -- CAP. XIII. 


63¹ 
CApPUT ΣΙ. 


De conzummalions. De die et hora. 


vens. 1-ἃ. t Ei eum exiret de templo, dieii illi qul- 
dam e diseipulis illlus: Præoeptor, vide quales la- 
pidles, et quales tubstrueilones. Εἰ Jesus respondens. 
all illi: Vides hos magnas substructiones? Non relin- 
queint᷑ lapis super lapidem, qui non diruatur. Ei eum 
gederet in monie olivarum e regione iempli. interroga- 
bant illum zecreto Petrus et Jacobus, et Joannes οἱ 
Andreas: Dic nobis, quando bee erunt? ei quod 
siguum est quando bee omnia sint consum- 
manda ! » Ouoniam mults de desolatione Jeruns- 


lem dicebat Jesus, quod relinquereiur domus ve- 


sira deseria, discipuli ejas admirantes, quod tante 
maguiludinis tamque pal chra diſcis abolenda 
estent, ostendunt illi decprem templi. At ille nihilo- 
minus prædielt perdeada, et in tantum, ut neque 
lapis zuper lapidlem manea. 241 Aqui dieunt 
quidam multas veteris eivitalls Jerusalem reliqulan 
superntites, ei iia Christum mendacem oslendere 
tentand, sed hoc neutiquam verum est. Nam etiauisl 
reliquiee quadam rellete esseni, quod verum non 
est, non tamen relinquetur usque ad consummailo- 
nem secull lapis super lapidem. Quin lüstoriæ ba- 
bent quod Klius Adrianus templum οἱ eiviialem ἃ 
fandamenuis eſſoderit, οἱ ita in illo impletum est 
quod non it relietus lapis super lepſdem. Porr 
zedenle illo in monte olivarum, aecesserunt ad 


λειφθῆναι ἐπὶ λίθῳ. Καθημένου δὲ αὐτοῦ εἰς τὸ ὄρος G eum interragantes: Quando bæc erunt? hoc est, 


«τῶν Ἐλαιῶν, προσῆλθον αὐτῷ ἐρωτῶντες, Πότε ταῦτα 
ἔσται; τοντέστι, πότε συντελεσθήσεται τὰ τῆς Ἵε- 
ρουσαλήμ; Ὁ δὲ, πρὸ τοῦ ἀποχρίνασθαι αὐτοῖς περὶ 
ὧν ἠρώτησαν, ἀσφαλίζεται τὴν διάνοιαν αὐτῶν, ἵνα 
μὴ πλανηθῶσιν. Ἐπεὶ γὰρ ἀρξαμένων τῶν χατὰ 
«τὴν Ἰουδαίαν νοσεῖν, ἐπανέστησάν τινες διδασκάλους 
daurobe λέγοντες, φησὶν ὁ Κύριος" Βλέπετε μὴ πλα- 
νηθῆτε. 

0 & Ἰησοῦς, ἀποχριθεὶς αὐτοῖς, ἔρξατο λέγειν, 
Βλέπετε μήτι; ὑμᾶς πλανήσῃ " πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες ὅτι, Ἐγώ εἶμι Χριστὸς, 
xl πολλοὺς πλανήσουσιν " ὅταν δὲ ἀχούσητε πολέμους 
καὶ ἀχοὰς πολέμων, μὴ θροεῖσθε" δεῖ γενέσθαι, ἀλλ᾽ 
οὔπω τὸ τέλος. ᾿Εγερθήσεται γὰρ ξῦνος ἐπὶ ξῦνος, 


quando consummabitur Jerusalem? Αἱ ipee tanquain 
responderei eis de bis de quibus interrogabent, 
munli cogitationom illorum, ui ne errent. Qula in- 
eipieniibus autem rebus Judaleis iabescere, surreze- 
runt quldam qui ze dicebant magisiros, dleit Doml- 
nus: Videte ne decipiamial. 


Vans. 5-10. (At Jesus respondens illis eœpit 
dicere: Videie ne quis vos fallat: mulii enim 
venjen in nomine meo dicentes: Ego sum Chri- 
sius, multosque deeipient. Cum autem audieritis 
bella et rumores bellorum, ne lurbemini: oportei 
enim ſleri, δὲ mondum ſiuls. Insurget enim gens 


χαὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν. Kal ἔτονται σεισμοὶ D adversus gentem, et regnam adversus regnum. 


κατὰ τόπους. Καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ ταραχαΐ. ᾿Αρχαὶ 
ὠδίνων ταῦτα. Ἠλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτού: " παραξώ- 
σουσι γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, καὶ εἰς συναγωγὰς 
δαρήσεσθε, καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων χαὶ βασιλέων σταθή- 
σεσθε ἕνεχεν ἐμοῦ, εἷς μαρτύριον αὐτοῖς. Καὶ εἰς 
“πάντα τὰ ἔθνη δεῖ πρῶτον χηρυχθῆναι τὸ Εὐαγγέ- 
λιον. » Πολλοὶ ἐλεύσονται, οἷος ἦν Ἰούδα:, οἷος 
Θευδᾶς, οἵ ἔλεγον ἑαυτοὺς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πεμφθῆναι. 
Πολέμους δὲ ἀκούσεσῦς, φησὶν, ode καὶ ὁ Ἰώσηπος 
ἕστορεῖ γεγενῆσθαι πρὸ τῆς ἁλώσεως. Καὶ γὰρ ἀντ. 
Joe μὲν τὸ ἔθνος, καὶ οὐχ ἐδίδου τοὺς φόρους bo- 
hals. Ol ὃξ, ὀργισθέντες, ἐπῆλθον χαὶ συνεχεῖς 
ἐφόδους ἐποίνυν, ἀλλ᾽ οὕπω ξὲ cc τῆς le pa 

aH. 'Ἐφιλανθρωπεύοντο γὰρ οἱ Τ᾿ὡμαῖο;, Οὐ μόνον 


Ei erunt terre moins in singulis locis, ei erunt ſames 
ac lurbationes. Iniua dolorum bœe, sed eaveie vos 
vobis. Tradent enim vos in concilia, ei in synago- 
gis eœdemini, et sub principibus ac regibus duec- 
mini propier me, in iestimonium illis. Et apud 
omnes gentes oporiei prius preadleari Evangelium. 
Multi venieut, qualis erat Judas, qualis Theudas, 
qui diecebant se ἃ Deo missos esse. Bella autem ſu - 
ura dicit, quæ ei Josephus narrat antis caplivitaiem 
ſacia. Nam insurgebat quidem gens, ei non reddc- 
bat tributa. Romani autem irati eos inſestarunt, 
ei continuis excursionibus ae cladibus aſſfecerunt, 
sed nondum ſinis Jerusslein. RO naui enim iniseri- 
cordes erant. Non solum autem bella erant. ed 
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Alem alls elades ὁ Deo bomleam, ut fames, ei ter- A δὲ πόλεμοι ἐγένοντο, ἀλλὰ καὶ θεήλατοι πληγαὶ, 


r moins t ostendente eis Deo manſſfeste quod Ipee 
Iilos lmpugnaret. Omula eam be priueipia porta- 
rilonam, boe est, malorum qus ipals evenlur 
aunt. Cavete aulem τοῦ vobis, tradeni enim vos in 
econcilla. Tespestive interserit narrailonem illam: 
Tradent vos in coneilia, di en emmunibes habeant 
eonsolatlonem quamdam in propriis calaeltailbus. 
Sed οἱ dicesdo: Proper me duceminl ad duces οἱ 
reges, consola ilonem eis non mediocrem auulit, 
quod pro ipeo passori essent. In testiimonlum vero 
lines, Βοα est, ut Inezeusabiles illl aint, ei ob hoe 
eondemuail, quod etiam torquentes vos, veritatem 
vincere noa potuerunt. Deinde ne putent quod pe- 
riculs οἱ aſſlieilones prodieadonem prohibeant, 
Inquli: Ei ia omnes genies oportet 3A pradleari 
Evangelium, ei. tune eapietur Jerusalem. Nam quod 
ante eaplivitatem preædleatum sii Evangelium, 2 οὐΐ 
Paalum : ( In omnem terram exivit sonus eorum, et in 
nes orbis terre verba eorum . 1 Quo etiam in 
niajorem eonademnationem Jude facium est, quod 
ante espiivitatem ubique Evangellum predleaiun 
est. Nam eum viderenut am brevi tempore in ioium 
orbem predieailonem trans hre, eiiam ipal aguboscere 
debuisseni Christi virtutem, poaitentlam agore, οἱ 
Rverari a calamiudubus : sed non intelleeruut, οἱ 
idelreo major illurum damna io. 


Vrng. 11-13. Cum autem duxerlni vos tradea- 
tes, ne preeogltetis quid dieturi sitis, neque medi- 
temlnz, ted quidquld datum fuerii vobis ln illa horse, 
boc loquaminl. Non enim estis vos qui loqulmiui, 
sed Spiriius δδβείυβ. Traditiurus est autem ſrater 
ſr irem in mortem, ei pater fllum, ei lusu rgent 
ſilii adversus parentes, ei morte alfflclent eos. δὶ 
eritis odio babiii ab omnibus propier nomen meum. 
Sed qul perseveraverit usque in flnem, hie salvus 
erit. 2 Aniequam bellum perfectum exeiuium essei, 
quid non patiebantur apastoli ab illis dum protra- 
δ reutur 2d tribnnalla , οἱ ducerenlur ad reges. 
lle rodem, el. Agrippam, ei Neronem? Ne igitur 
ontea sollichii sitis (inquit) quid loquamini, sed in 
ins hora dabit vobis Spiritus sanctus quæ loqua- 


λιμοὶ καὶ σειαμοὶ, δειχνῦντος προφανῶς αὐτοῖς τοῦ 
Θεοῦ, ὅτι αὐτὸς αὐτοῖς πολεμεῖ, Πάντα δὲ ταῦτα 
ἀρχὴ ὠδίνων, τουτέστι, τῶν συμθησομένων αὑτοῖς 
καχῶν. Βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαντούς " παραδώσουσι 


, γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, Εὐκαίρως παρενέδαλε τὴν 


φερὶ αὐτῶν διήγησιν, ὅτι παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς 
συνέδρια, ὡς ἂν ἔχωσί τινα παραμυθίαν ἀπὸ τῶν 
χοινῶν ἐπὶ ταῖς ἰδίαις συμφορὰῖς. ᾿Αλχὰ καὶ ἐν τῷ 
εἰπεῖν, Ἕνοχεν ἐμοῦ ἀχθήσεσθε ἐπὶ ἡγεμόνας καὶ 
βασιλεῖς, παραμνθίαν αὐτοῖς οὐ μαχπρὰν ἐνέθηκεν, 
ὅτι ὑπὲρ αὐτοῦ μέλλουσι πάσχειν. Τὸ δὲ, eic μαρτύ- 
ριον αὑτοῖς, τοντέστιν, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἄνα πολο- 
h καὶ ἐντεῦθεν ἤδη κχαταχρίτους " ὅτι ral 
στρεθλοῦντε: ὑμᾶς: οὐκ ἐδυνήθησαν περιγενέσθαι τῆς 
ἀληθείας (88). Κῖτα ἵνα μὴ νομίσωσιν ὅτι οἱ χίνδυ- 
νοι χαὶ αἱ θλίψεις χωλύουσι τὸ χήρυγμα, φησὶν, Sri 
καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη δεῖ χηρυχθϑῆναι τὸ Εὐαγγέλιον, 
καὶ τότε ἁλώσεται ἡ Ἱερουσαλήμ. Ὅτι γὰρ πρὸ τῆς 
ἁλώσεως ἐχηρύχθη τὸ Ἐῤαγγέλιον, ἄχουε τοῦ Πεύ- 
λον" « Εἰς πᾶσαν τὴν γὴν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν. 
καὶ εἰς τὰ κέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. " 
Καὶ τοῦτο δὲ εἰς κατάχρισιν πλείονα τῶν Ἰουδαίων 
γέγονε, τὸ πρὸ τῆς ἀλώσεως χηρυϑῆναι πανταχοῦ. 
Ἔδει γὰρ αὐτοὺς ἰδόντας κῶς ἐν βραχεῖ χαιρῷ εἰς 
πάντα τὸν κόσμον διέδραμε τὸ χήρυγμα, ἐπιγνῶναι 
τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν, καὶ μεταγνῶναι, καὶ ἀφεθῆ- 
val τῶν συμφορῶν, ἀλλ᾽ οὐ συνῆκαν. Διὰ τοῦτο καὶ 
μεῖζον αὐτοῖς τὸ κρῖμα. 

« Ὅταν δὲ ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ πρϑ- 
μεριμνᾶτε τί λαλήσητε, μηδὲ μελετᾶτε. ᾿Αλλ᾽ ὃ ἐὰν 
δοθῇ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, τοῦτο λαλεῖτε. Οὐ γάρ 
ἔστε ὑμεῖς ol λαγοῦντες, ἀλλὰ τὸ {Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Παραξδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὴν εἰς θάνατον, xal πα- 
τὴρ τέχνον, καὶ ἐπιναστήσονται τέχνα ἐπὶ γανεῖς, 
καὶ θανατώσουσιν αὐτούς. Καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ 
πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου, Ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, 
οὗτο; σωθήσεται. η Πρὶν ἢ γὰρ τὸν πόλεμον τέλεον 
ἐξαφθῆναι, τί οὐχ ἔπαθον παρ᾽ αὑτῶν ol ἀπόστολοι, 
διχαστηρίοις παριστάμενοι, χαὶ ἐπὶ βασιλεῖ; ἀπαγό- 
μενοι, Ἡρώδην καὶ ᾿Αγρίππαν χαὶ Νέρωνα : Μὴ 
οὖν προμεριμνᾶτε τί ἀπολογήσεαθε, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ δώσει ὑμῖν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἃ λαλήσετε (85), 
Προιλναφωνεῖ δὲ αὑτοῖς χαὶ τὸ πάντω" χείριστ.ν, 


mini. Prædieit autem eis, quod omnium est gravis- D ὅτι καὶ ὑπὸ τῶν οἰχειοτάτων πολεμηθήσεσθε. λέγε. 


zimum: nempe 2 maxime ſamilisribus iinpugnan - 
dos. Ei dicit hoe, ut quum prius audieriui, præpa - 


e Rom. 1, 18. * Act, xu, 28; KI, 28. 


δὲ τοῦτο, IA προακούσαντες ἑτοιμασθῶσι, καὶ N- 
πὸν κούφως φέρωσι τὸ δεινάν, Εἶτα ἢ παραμυθία, 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 


(88) Cod. 8. Marei 26 hlii: H τὸ εἰς μαρτύ- 
8 . ἀντὶ τοῦ εἰς χατηγορίαν χαὶ ἔλεγχον αὐτῶν" 
να μὴ δύνωνται λέγειν ἐν τῷ χαιρῷ τῆς παγχοσμίου 
χρίτεως, ὅτι Οὐχ ἢνωτισάμεθα 15 χήρυγμα. Τοσοῦ- 
τὴν γὰρ αὑτὸ ἐνωτισθήσονται, ὥστε χαὶ τοὺς χήρυ- 
χας αὑτοὺς χολάσετιν ἐσχάταις UN. Εἶτα ἵνα 
μὴ νομίσωσι, κ. τ. Δ. « Vel illud in testi monium 
idem bigniſlest ac, in accusauonem ei couviciionein 
ipsorum; ne possini tempore universalis judicii di- 
cere: Non audivimus prædicationem. Adeo enim 


ipsam audient, ut etiam præeones ipso extremis 
εὐ ον sint aſſecturi. Deinde ne putent. » εἰς. 

(85) Cod. idem addit: Οἰχονομικῶς γὰρ τὸ HNbh 
τὸ ἅγιον ταν λαλεῖ, χρώμενον τοῖ; α 
στόμασιν. ἵνα μὴ ἡ τούτων ἀγροιχία τοῖς 
ἀπίστοι; ἧττα τοῦ κηρύγματος, Προαναρωνεῖ δὲ ab- 
τοῖς, x. τ. λ. (Provide enim lune Spiritus saneius 

er ipsorum ora loquitur; ne illorum rusticitas apud 
inti(delos deſecius rerum predicatar uin videri porsit. 
Pridicit autem eis, ν εἰς. 
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ENARRATIO IN EVANGELIUM MARCI. — CAP. ΧΙΠ. 


τὸ, Ἔσεχιν ἐμοῦ ἔσεσθε μισούμενοι. Τὸ γὰρ ἕνεχεν A reutur, et perieulum facillus ſerant: deli. de eonsola- 


αὐτοῦ μιρεῖσθαι, ἰχανόν ἐστι πάσας ἑπικουφίσαι τὰς 
συμφορᾶς. ᾿Αλλὰ zal τὸ σωθήσεσθαι τὸν ö N- 
μείναντα εἰς τέλος, χαὶ τοῦτο μεγίστη παράχλησις. 


t Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, τὸ 
. ῥηϑὲν ὑπὸ Δανιὴλ τοῦ προφήτου, ἑστὼς ὅπον οὐ δεῖ, 
ὁ ἀναγινώσχων νοείτω, τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευ- 
γέτωσαν εἰς τὰ ὄρη. Ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος, μὴ 
καταδάτω εἰς τὴν οἰκίαν, μηδὲ εἰσελθέτω ἄραί τι 
ἐχ τῆς οἰχίας αὐτοῦ, καὶ ὁ εἷς τὸν ἀγρὸν ὧν, μὴ 
ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω, ἄραι τὸ ἐμάτιον αὐτοῦ. 
Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις χαὶ ταῖς θηλαζού- 
o ig ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις. » Βδέλυγμα τῆς ἐρη- 


ιἰοϑοφιίίν, quod Propier me odio eritis habil. Quod 
eum propter ipanm ſueruni odio habiti, δι ere 
ad omnes eslamiutes lenlendas. Quin et quod 
zalvandi erant perseveraturl usque lin ſinem, etiam 
ipsum maximam aſſerebat consolationem. 

VæaSs. 1-17. ( FHorro eum videritis abomiaationem 
desoladioms de qua dietum est Danlele proplieta, 
zuntem "δὶ bon oportet, qui legerli Intelligat. Tune 
qui fuerlut in Juden, fugiant ad montes: qui vero 
ſuerii ln teeto, ne descendat in domum, nee ingre- 
diatur ut quiequam tollat e domo sua: et qui 
ſuerli in agro, ne revertatur ad ea que reliquii ἃ 
ergo, ad tollendum pallium zuum. Væ autem præ- 
guantibus, οἱ iaetantibus in dlebus Illis. » Abomi- 


μώσεως, ὁ ἀνδριὰς τοῦ τὴν πόλιν ἑλόντος, Βδέλυγμα B uo desolationie statua est ejns qui eciviiaten 


γὰρ πᾶν εἴδωλον λέγεται. ᾿Ερημώσεως δὲ, διότι 
ἁλούσης τῆς Ἱερουσαλῆμ, καὶ ἐρήμωσιν πασχούσης 
ἔστησαν αὐτὸ ἔσω τῶν ἀδύτων τοῦ ναοῦ. ᾿Αλλὰ χα 
ὁ Πιλάτος, τὰς τοῦ Καίσαρος εἰχόνας νύχτωρ εἰς τὸ 
ἱερὸν ἀγαγὼν, πολλοῦ θορύδου τῷ πλήθει ἐγένετο 
φΦἴτιος. "Ἔχτοτε ἤρξατο καὶ ὁ πόλεμο: χαὶ N ἐρῆμω- 
σις τῆς Ἱερουσαλήμ. Τότε τοίνυν οἱ ἐν τῇ Ἰονδαίᾳ 
ὄντες, φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη. Καλῶς δὲ εἶπεν, οἱ ἐν 
«ἢ Ἰουδαίᾳ. Οἱ γὰρ ἀπόστολοι οὐχ ἦσαν ἐν τῇ 
Ἴουδαί:, ἀλλ᾽, ὡς ἔφημεν, πρὸ τοῦ πολέμον ἐδιώχθη“ 
σαν ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλήμ." μᾶλλον δὲ ἐξῆλθον αὐτοὶ, 
θείῳ κινούμενοι Πνεύματι. Οἱ γοῦν εὑρεθέντες ἐν τῇ 
Joudalæ, φευγέτωσαν, χαὶ ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος, - 
γὸς τῶν ἐν τῇ οἰχίᾳ ἐπιστραφήτω. ᾿Αγαπητὸν γὰρ 
εἰ καὶ γυμνῷ τῷ σώματι διασωθείη τις, ἀλλὰ καὶ 
Az ἐχούσαις τέχνα χαὶ ταῖς ἐγχύοις, οὐαί. Διατί ; 
Διότι αἱ μὲν ἔχουσαι τέχνα, τῇ πρὸς αὐτὰ στοργῇ 
κατεχόμεναι, οὐ δυνήσονται φεύγειν, αἱ δὲ ἐν γαστρὶ 
ἔχουσαι, διὰ τὸ τῆς χυοφορίας ἄχθος, οὐδὲ αὗται ῥᾳ- 
δίαν τὴν φυγὴν TS bv. Οἶμαι δὲ χαὶ τὴν τεχνοφα- 
γίαν ἐνταῦθα σημαίνειν. Ἐν γὰρ τῷ λιμῷ πολιορχού- 
μενοι, καὶ τῶν τέχνων ἤψαντο. N 

« Προσεύχεσθε δὲ, ἵνα μὴ γένηται ἡ φυγὴ ἡμῶν 
χειμῶνος. ἜἜσονται γὰρ α' ἡμέραι ἐχεῖναι θλίψις, 
ola οὗ γέγονε τοιαύτη ἀπ ἀρχῆς χτίσεως ἧς ἔχτι- 
σεν ὁ Θεὸ; ἕω; τοῦ νῦν, *. οὐ μὴ γένηται. Καὶ εἰ 
μὴ Κύριος ἐχολόδωσε τ 5 ἡμέρας, οὐχ ἂν ἐσώθη 
φᾶσα σὰρξ, ἀλλὰ διὰ τοὺ; ἐχλεχτοὺς οὖ; ἐξελέξατο, 


destruxit. Abominatio eni -n omne Idolum dieiiur: 
desolationis vero eo quod, capla οἱ desolats Jerusa- 
lein, Illam stat ueruni intra adytum templi. Pilatus 
quoque Cæsaris imatzine nociu in templum illata, 
magni tumultus aucior ſult plebi. Tune enim epi 
et bellum ei desolatio Jerusalem. Igitur tune hi qui 
in Juden ſuerint, ſugiant in montes. Rene autem 
dirit, hi qul in Judæa. Nam spos toll non fuerunt 
in Juda : ted, ut dizimus, antequam bellum 
24. exorium est, in persecuilone exaetl sunt e 
Jrrusalem, imo ipsi exierunt, divino afflati Spiritu. 
Qui igitur lnvenu fuerint ju δυάδα, fugiant: et ἰδ 
qui supra iecium, nullius rei gratis quæ in domo. 


c reveriatur. Expedit enim ui quis vel nudo corpore 


Salvus flat. Iusuper væ et prægnautibus, et lactau- 
tibus væ. Quare? Quia non possunt ſugere mul ieres 
duibus sunt pueri, affec ione erga illos deten. 
Præegnantes quoque propter uteri sarcinam neque 
ips:e facile ſugam inveniunt. Existimo auiem quod 
et pueros hoc loco signiflcet vorandos. Fame enim 
obsessi nec put i- pepercerunt. 


Vent. 18-20. ( Orate autem ne ſuga vestra 
flat hyeme. Erunt enim dies illi talis afſliciio, qua- 
us non ſult ab initio rerum conditarum, quas 
condidit Deus, usque ad hoc tempus, nec futura est. 
Ei nisi Dominus abbrevissset dies illos, haudqua- 
quam salva ſuisset universa caro. Sed propter ele- 


ἀχολόδωσε τὰς ἡμέρας. » EI χειμῶνος γὰρ γένοιτο D tos quos elegit, abbrevlavii dies. » Si hyeme luga 


ἢ φυγὴ, ἀπὸ τῆς τοῦ χαιροῦ δυσχολίας ἐμποδισθή- 
σονται οἱ φεύγειν θέλοντες, χαὶ ὅλως θλίψις ἔσται, 
«ὧν πώποτε γενομένων ἣ γενησομένων χαλεπωτέρα. 
Kal εἰ μὴ ἐχολόδωσεν ὁ Θεὸς, τουτέστι, συντόμως 
κατέλυσε τὸν πόλεμον τών Ῥωμαίων, οὐκ ἂν ἐσώθη 
πᾶσα σὰρξ, τουτέστιν, Ἰουδαῖος οὐχ ἂν ὑπελείφθη " 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐχλεχτοὺς, τουτέστι τοὺς ἔξ Ἑδραίων 
πιστεύσαντας ἣ καὶ ὕστερον μέλλοντας πιστεύειν, 
κατελύθη συντόμω; ὁ πόλεμος. Ὁ γὰρ Θεὸς προγι- 
νώσχων, ὅτι ἐξ Ἑδραίων πολλοὶ πιστεύσουσι μετὰ 
«ἣν ἅλωσιν, τούτου χάριν οὗ συνεχώρησε παντελῶς 
ἀφανισθῆναι τὸ γένος, Δύναται δὲ ταῦτα χαὶ ἀνα- 
χϑῆναι ἐθιχώτερον. Βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, Tr 
πᾶν» νόημα σατανιχὸν, ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ, τῷ ἡμε- 


ſleret, iemporis inluria Impedimenia habituri essent 
ſugere volentes, ei omnino aſſlic tio ſutura 21 earum, 
que ſuerunt vel erunt unquam gravissima, οἱ nis 
abbrevisssei Deus, hoc est, citius Romanorum bel 
lum dissolvisset, non ſuisset salva universs caro, 
hoc est, Judæus non ſulsset relietus. Sed prapier 
elecios, hoc est, eos qui ex Judels erediderunt, v.! 
posten creilituri sunt, bellum eidius diremptum est. 
Deus enim quis præcognovit ex Hebræis mulios post 
captivitatem credituros, non permisit iotum genus 
aboleri. Possunt autem hæc morali sensu sie ex- 
poni: Abominatio desolationis est omnis diabolica 
ει tziiatio. quæ stat in loco sancio, hoc est nostra 
mente. Tune igitur qui est in Judæa, ſutzlat in mon- 
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una, boe est, qui couſessus ſuet ii, eurrat ad viriu - A τέρῳ νοῖ. Τότε τοίνυν ὁ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὧν φευγέτω 


tum Montes. Judæs enim con ſessio dieitur. Ei qui 
Ind aumme stat, non descendat. Quaado enim afle- 
ou quedam ἰδ mente nostra reperitur, oportei per 
conſesalonem ad summa reenrrere, ei ἃ summlitate 
virtutis son deseendere. Ei qui operatur bonum, 
non reverlatur οἱ tolhat veterem conselentiam, 458 
est vesiis quam ezuit. Vo autem fugleati in hyeme. 
Oporiet enim nos ſugere ἃ peecato eum alseritato, οἱ 
non (ὁ ei segulter. Hoc enim par ſagam in 
byeme inslnuatur. 


N 


Vrns. 21-25. Tune οἱ guls vobis dizerit, Rete 
hie Christus, ecce lllie: ne eredatis. Exorienter 


peeudochristi ei peendopropheta, ei eden δἰ; δὲ Β 


prodigis ad deeiplendum, εἰ fleri possit, οἱΐδιη ele- 
eios: vos autem caveie, ecee prodixi vobis omnia. 
Ceterum in illis diebus post alſlicdonet illsm «οἱ 
oblenebrabltur, ei luna non dabli aplendorem tuum, 
οἱ nelle cell deeident. et virtules qu in ecelis 
sunt, concuilentur: et tune videbunt Fillum hom 
vis venlentem in nubibus cum potestate οἱ gloria 
βου.» Qula implevit qus ad Jerusalem aulnent, 
214 ineipit litur unc de advent Anlichrisu di 
cere. Quod autem dicii, tune, ne intelligas quod 
quando ſſeni ea qua supra dicta sunt de Jerusalem, 
taue 81 quis vobis dizerit: Eeœee hie Christus, na ere- 
dais: ced seite quod Seripiure proprielss hee est, 
sicui eilam Hatthæeus post genealogiam Chrisil dleii: 
lu diebus Illis advenit Joannes. Quihus diebus? num 
mo gequentibus pot Chrisd nativiutem ! Non, sed 
indellnite. Sie igitur ei hoe loco dieit, iune: non quan- 
do Jerusalem desolata ſult, sed per iempus ad venus 
Autichrisil, ne seducamini. Muld enim præterent 
nomen Christi, iu ui et elecios sedueere queaui. 
At post adveatum Antichrist omnis creatura im- 
mutabitur, quando ella obtenebrabuntur propier 
immensam lucem Chrisi. Commovebuntur autem 
ei angellea viriutes, hoe eat, obstupescent videntes 
tantam rerum mutationem ſleri, et eon servos suos 
judicari. Ei tune videbunt Do:ninum αἱ Filium homi- 
nie, boc est in corpore. Nam quod speciatur, omnino 
corpus est. Quamvis autem in corpore ui homo 


0 


εἰς τὰ ὀρεινὰ, τουτέστιν, ὁ ἐξαμολογησάμενος ἀνα- 
«ρεχέτω εἰς τὰ ὄρη τῶν ἀρετῶν. Ἰουδαία γὰρ ἐξ- 
ομολόγησις λέγεται" καὶ ὁ ἐν ὀψηλῷ ἰσεάμενος μὴ 
καταθάτω. “Ὅταν γὰρ ἐμκαθές τὶ νόημα σταθῇ ἐν 
ἡμῖν, δεῖ διὰ τῆς ἐξομολογήσεως ἀνατρέχειν εἰς τὶ 
ὑψηλὰ, καὶ μὴ χαταθαίνειν ἀπὸ τοῦ ψους τῆς Ag 
τῆς. Καὶ ὁ ἐργαζόμενος τὸ καλὸν μὴ ἐπισιροψάτω 
ὥστε ἄραι τὴν παλαιὰν σννείδησιν, ἥτις ἐστὶν ᾿μά- 
τιον, ὃ ἀπεδύσατο. Οὐαὶ δὲ τῷ ἐν χειμῶνι φεύγοντι 
δεῖ γὰρ ἡμᾶς φεύγειν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μετὰ C- 
μότητος, καὶ μὴ ψυχρῶς καὶ ἀκινήτως. Τοιοῦτον 
γὰρ τὸ ἐν τῷ χειμῶνι φεύγειν αἰνίττεται. 

« Τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ, Ἰδοὺ ὧδε ὁ Χριστὸς, ἱδοὺ 
ἐχεῖ, μὴ πιστεύσητε. Ἐγερθήσονναι γὰρ ψευδόχριστοι 
χαὶ ψευδοπροφῆται, καὶ δώσουσι σημεῖα χαὶ τέρατα 
φρὸς: τὸ ἀποπλινᾷν, εἰ δυνατὸν, καὶ τοὺς ἐχλεχτούς. 
Ὑμεῖς δὲ βλέπετε “ ἰδοὺ προείρηκα ὑμῖν κάντα. ᾿Δλλ᾽ 
ἐν ἐχείναις ταῖ; ἡμέραις, μετὰ τὴν θλίψιν ἐκείνην, ὁ 
ἥλιος σχοτισθέσεται, χαὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγ- 
γος οὐτῆς, καὶ οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔσονται ἐχ- 
φᾳἴπτοντες, καὶ al δυνάμεις αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 61- 
λευθήσονται. Καὶ τότε ἔψονται τὸν ΥἹὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐρχόμενον ἐν νεφέλαις μετὰ δυνάμεω; καὶ δό- 
Ene πολλῆς. „ Πεπλήρωχε μὲν ἤδη τὰ περὶ τῆς Ἴε- 
ρόνσαλὴμ. “Ἄρχεται ξὲ λοιπὸν περὶ τῆς τοῦ ᾿λντι- 
χρίστου παρουσίας λέγειν. Τὸ δὲ͵ τόφε, μὴ νοήσῃς, 
ὅτι ὅταν τὰ ἀνωτέρω ῥηθέντα περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ 
γένωνται, τότε ἐάν τι: ὑμῖν εἴπῃ " Ἰδοὺ ὧδε ὁ XR 
στὸς, μὴ πιστεύσητε, ἀλλὰ γινώσχετε ὅτι ἰδίωμά ἐστι 
«ἢ; Γραφῆς τοῦτο, ὥσπερ καὶ ὁ Ματθαῖος, μετὰ τὴν 
γέννητιν τοῦ Χριστοῦ, λέγει EV ταῖς ἡμέραι: 
ἐχείναις παραγίνεται ὁ Ἰωάννης. Ποίαις ἥμέραι:; 
„Apa ταῖς ἐφεξῆς μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν; 
Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἀορίστως. Οὕτως οὖν χαὶ ἐνταῦθα λέγει, 
dort, οὐχ ὅταν ἣ Ἱερουσαλὴμ ἐρημωθῇ, ἀλλὰ κατὰ 
τοὺς καιροὺς τῆς τοῦ ᾿Αντιχρίστου παρουσίας, μὴ 
πλανηθῆτε. Πολλοὶ γὰρ ὑποποιήφονται τὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ ὄνομα, ὥστε καὶ τοὺς ἐκλεχτοὺς πλανᾷν. Metz 
δὲ τὴν τοῦ ᾿Αντιχρίστου παρουσίαν, ἡ κτίσις ea 
ἀλλοιωθήσεται, σχοτιζομένων τῶν ἀστέρων διὰ τὴν 
ὑπερδολὴν τοὔ φωτὸς τοῦ Χριστοῦ. Σαλευθήδονται δὲ. 
αἱ ἀγγελικαὶ δυνάμει;, τουτέστιν ἐχπλαγῆσονται, 
ὁρῶσαι τοσαύτην μεταδολὴν γινομένην, χαὶ τους 


veniet, aderit amen euin potlesuie ei gloria n. agna. D συνδούλους αὐτῶν χρινομένους. Καὶ τότε ὄψονται 
τὸν Κύριον, ὡς Υἱὸν ἀνθρώπον, τούτεστιν ἐνσώματον. Τὸ γὰρ θεωρούμενον, πάντως σῶμα. A εἰ 
xal ἐνσώματος ὡς ἄνδρωπος ἔρχεται, ἀλλά γε μετὰ δυνάμεως χαὶ δόξης πολλῆς. 


VæàSs. 27-51. (Et ἰἴὐὴς αἰἰτ6ιὲ angelos suos, et 
aggregabit electos 8005 ἃ quatuor venus, ἃ summo 
ierræ usque ad summum cli. A deu vero οἰδεῖ! 
sinuliiudinem: eum ramus ejus tener ſuerit, produxc- 
riique ſolia, seitis quod prope sii estas. Sie et vos, 
eum videretis bæc ſleri, sciiote quod prope sii in 
ſoribus. Amen dico vobis, quod non præieribit ge- 
neratio hæe donec omula lie ſaeta ſueriui. Coluin 
ei lerra transibunt, sed verba mea non præ- 
teribuni. 7 Vides quod et Filius angelos miitit, 
sicuti οἱ Pater. Ubi igitur sunt qui dicunt: Non est 
equal's Deo οἱ l' aui? Veuient igitur angeli ui con- 


« Καὶ τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αϑτοῦ, 200 
ἐπισυνάξει τοὺς ἐχλεχτοὺς αὑτοῦ ix τῶν τεασσάριν 
ἀνέμων, ἀπ᾿ ἄκρου γῆς ἕως ἄχρου οὐρανοῦ. A* 
δὲ τῆς συχῆς μάθετε τὴν παραδολήν᾽ ὅταν αὐτῆς 
ἤδη ὁ χλάδος ἀπαλὸς γένηται, καὶ ἐχφυῇ τὰ , 
γινώσχετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν. Οὕτω καὶ ὑμεῖς, 
ὅταν ταῦτα ἴδητε γινόμενα, γινώσκετε ὅτι FN: 
ἐστιν ἐπὶ θύραις. ᾿Αμὴν λέγω ὑγῖν ὅτι οὐ μὴ παρ- 
ἐλθῃ ἡ γενεὰ abrn, μέχρις οὗ πάντα ταῦτα γένη- 
ται, O οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι 
μὸν οὐ μὴ παρέλθωσιν. OA. ὅτι καὶ ὁ Υἱὸς τοὺς 
ἀγγέλους στέλλει, ὥσπερ καὶ ὁ ατὴρ;; Ποὺ N 
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οἱ Ire vg 8:1 οὐχ ἔστιν ἴσος τῷ Θεῷ καὶ Πατρί; A gregent elseios, qul tianquam ia nubes rapil, oecur- 


Ἐλεύσονται τοίνυν οἱ ἄγγελοι ἐπισυνάγοντες τοὺς 
ἐκλεχτοὺς, ὡς ἂν ἀρπαγέντες ἐν νεφέλαις, ὑπαντή- 
on τῷ Κυρίῳ. Ar δὲ τῆς συχῆς μάνθανε ὃ 
λέγω " ὥσπερ καὶ τῆς συχῆς φύλλα ἤδη ἐχούσης 
εὐθὺς τὸ θέρος, οὕτω καὶ μετὰ τὴν θλίψιν «οὔ Av- 
«ιχρίστου εὐθὺς οὐδενὸς μεδολαδοῦντο;, ἡ τοῦ Χρι- 
στοῦ παρουσία, Nie θέρος τῷ ὄντι ἐστὶ τοῖς δικαίοις 
ἀπὸ χειμῶνος, τοῖς μέντοι ἁμαρτωλοῖς χειμὼν ἀπὸ 
θέρους. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν δτι ἡ γενεὰ αὔτη, τουτέστι 
τῶν πιστῶν, τῶν Χριστιανῶν λέγω, οὐ μὴ παρέλθῃ, 
ἕω; ταῦτα πάντα, τά τε περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ, xa 
«ἧς τοῦ ᾿Αντιχρίστου ἐλεύσεως γένηται. Οὐ γὰρ δή- 
ποὺ γενεὰν λέγει τὴν τῶν ἀποστόλων. Ἐπεὶ οὐδὲ 
ἄχρι τῆς συντελείας τοῦ χόσμου ζῶσιν οἱ ἀπόστολοι, 


rant Dominu. A θειήυδα autem ἀΐθοο qued ἀΐνο. 
Qnemalmodum enim fen ſolia babente, stati 
stats adlest, sic αἱ post aſſlielionem Antichriau su- 
um absque ullo mediatore aderit Christl ϑένεηιεο, 
quæ re vers justis æslas qumdam esi ab hyeme, 
peccatoribus autem byems ab state. Amen dico 
vohis quod general bee (a), hoc 681 fidellum, Chri- 
stiannorum inquam, pon tronsibii donee hee on- 
nia, de Jerusalem αἱ Antichristi adventu, flant. 
Non enim cerie generadonem dicit eam, qus fuli 
apostolorum; quin non us que ad 5 
mundi vivent apostoli: qui neque usqde ad eonsum- 
mationem Jerusalem vitam plerique produxerunt. Ge- 
ngrationem itaque Christ ianorum dieit, iu eonsolane 


οἶγε οὐδὰ ἄχρι τῆς αυντελείας τῆς Ἱερουσαλὴμ οἱ B ahOoxlos, ne suspicentur quod eum tanta mala ſlant, 


πλείονες ἔφθασαν ζῇν. Γενεὰν οὖν τὴν τῶν Χριστιά- 
γῶν λέγει, παραμυθούμενος τοὺς ἀποστόλους. Ἵνα 
γὰρ μὴ ὑπολάδωσιν ὅτι τοθούτων καχῶν γινομένων, 
ἴφως ἰκλείψει ἡ πίστις, φησὶν ὅτι, Θαῤῥεῖτε, οὐ παρ- 
δλρύσεται ἡ γενεὰ τῶν πιστῶν, οὐδὲ ἐχλείψει. Πρό- 
«ἔρον γὰρ ἂν τὰ ἀχίνητα ταῦτα στοιχεῖα, ὁ οὐρανός 


ſorte ἀοἤεΐδι ſides. Quasi diceret, Conffdite, εἰ bono 
aulmo eslote: non præteribii generaiia fidelium, neque 
deſiciei. Prius euim iraunsibuni 25 immobilia hec 
elemeuta, cœlum οἱ terram dieo, quam mei sermo- 
nes in ullo intercidant. Omnia quæeunque dial. 
perſtrientur. 


φημι xal ἡ γῆ, πωρελεύσεται, ἢ οἱ ἐμοὶ λόγοι χατά τι διαπεσοῦνται. Πάντα γὰρ ὅσα εἴπον, τελεσθή» 


οῦνται.. 

„ Hy & τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ τῆς ὥρας οὐδεὶς 
οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οἱ ἐν οὐρανῷ, οὐδὲ ὁ Υἱὸς, 
al h ὁ Ηατήρ. Βλέπετε, ἀγρυπνεῖτε καὶ προσεύ- 
χεδῦς, οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ καιρός ἐστιν. Ὧ; ἄν- 
omnes ἀπόδημος, ἀφεὶς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, χαὶ δοὺς 
ale ϑούλοις αὐτοῦ τὴν ἑξουσίαν, καὶ ἐχάστῳ τὸ 
- ἔργον αὐνοϊ, καὶ τῷ θυρωρῷ ἐνετείλατο, ἵνα γρη- 
᾿ ἡορᾷ. Ἐρηγορεῖτε οὖν οὐχ οἴδατε γὰρ πότε ὁ Kö- 
cee τῆς, οἰκίας ἔρχοται, ὀψὲ, ἢ μεσονυχτίου, f 
ἀλεκοῤῥεφωνίας, ἢ πρωΐ" μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης εὕρῃ 
onde καδεύδοντας, “Ἃ δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσι λέγω, Γρη- 
χορεῖτε. „ θέλων ὁ Κύριος χωλύσαι τοὺς μαθητὰς 
ἀπὸ τοῦ ἐρωτῷν περὶ τῆς ἡμέρας ἐχείνης χαὶ τῆς 
ὥρας, φησὶν ὅτι οὐδὲ αἱ ἄγγελοι, οὐδὲ ὁ Υἱὸς οἶδεν. 
EI γὰρ εἶπεν ὅτι Οἶδα μὲν, οὐ θέλω δὲ ὑμῖν ἀποχα- 
λύφαι, ἐλύπησεν àv αὐτούς. Νῦν δὲ σοφώτερον με- 
«αχειρίζεται, καὶ ἀπείργει αὐτοὺς ὅλως τοῦ ζητεῖν 
μαθεῖν χαὶ ἐνοχλεῖν αὐτῷ, ἐν τῷ εἰπεῖν, ὅτι, Οὔτε οἱ 
ἄγγελοι, οὔτε ἀγὼ οἶδα. ᾿Απὸ δὲ παραδείγματός 
«ἰνος νοήσεις τὸ λεγόμενον. Ἰϊολλάχες παιδία μιχρὰ 
βλέπουσι τοὺς κατέρας αὐτῶν πρατοῦντάς τι ἐν ταὶς 
xe pal, καὶ ζητοῦσι τοῦτο. Οἱ δὲ πατέρες οὐ βούλον- 
φαι δοῦναι. Τὰ N χλαυθμυρίζονται ὡς μῇ λαμὄά- 
ψοντα, τἐλενταῖον μέντοι οἱ πατέρες χρόπτουσιν 
ἐχεῖνο, ὃ χρατοῦσι, καὶ ἐπιδειχνῦντες τὰς χεῖρας 
κενὰς τοῖς παιδίοις, ἰστῶσιν αὐτὰ τοῦ κλαυθμοῦ. 
Obe καὶ ὁ Κύριο;, ὡς καιδίοις τοῖς ἀποστόλοις 
προσφερόμενος, ἀπέχρυψε τὴν ἡμέραν. Εἰ γὰρ εἶν 
av, ὅτι υἷδα, οὐ λέγω δὲ, ἡνιάσθησαν àv, ὡς υἢ παρ᾽ 
αὐτοῦ μανθάνοντες. “Ὅτι δὲ γινώσχει ὁ Κύριος τὴν 
ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν, πρόδηλον. Αὐτὸς γὰρ τοὺς 
αἰῶνα; ἐποίησεν " ὃ οὖν ἑποίτσε, πῶς οὐ γινώσχει ; 
᾿Αλλὰ δὴ καὶ συμφερόντως ἀπέχρυψεν ὁ Θεὸς τὴν 


Vans. 33.57. ( Ceterum de die illo ae tempore 
nemo novit, ne augell quidem qui in elo sunt, nee 
ipse Filius, sed solus Pater. Cavete, vigilate ei orate: 
neseitis enim quando tempus sit: sient homo qui 
peregre agit relicia domo sua, dediique servis suis 
substantiam spam, ac suum culque opus, οἱ jonitorl 
mandavit ut vigilaret. Vigilate igitur: neseitis enim 
quando Dominus domus venturus sit, sero, an me- 
dio noetis, an in gallicinio, an diluculo: ne δὲ ve“ 
nerii repente, oſfendat vos dormienties. CWierum 
que dico vobis, omnibus dico, Vigilate. » Volens 
Dominus diseipulos a diei ei hore illius interrogatlo- 
ne eobibere, dieii quod neque angeli neque Filius 
sciant. Si enim dixlsset, Scio quidem, sed nolo vobis 
revelare, mœrore illos 861: cissei: nune autem pru- 
denter rem git, ei eos omuino probihet ne discere 
nffectent ae molesti sint, dicens: Neque angeli 
teiunt, neque ego. Ab exemplo auiem intelligas quod 


Ὁ dicitur. Sæpe pueruli vident patres 6008 ienere 


quiddam in manibus, ei hoe petunt, patribusque 
dere nolentibus, plorant quod non aciplunt: 
denique patres oceultant illad quod tenest, et 
ostendentes manus vaeuas puerie, fletum illorum 
Aistunt. 8e et Dominus quasi pueros spostolos 
alloguens, oceulia vii diem. Nam οἱ dlxisset, Seio, non 


dico autem, inilaluissent quod ab illo non discerent. 


Quod aulem Dominus seiverit et diem et hore m, 
maniſestum, anis seculi Conditor est. Ei quo poet 
4606 ſeeit neseirei! Verum guliter abscondit Deus 
coasummstionem vie, sive omalem in communi, 


sv% uniuscujusque in singulari, οἱ dum jncertus 


est flnis, semper sollicid simus ae anzli, esspeeian- 
tes illum, ei limentes ne impræparadis superveniat. 


(a) Edit. Lu. Oni plerique non usne ad conmummalionem Jerusalem rixerunt: quοοανẽEcergo 


4d censzummafionem mundi pertingere dicerenlur : 


(3 


ΤΗΚΟΡΗΤΥΑΟΤῚ ΒΟΙΘΑΆΙΑΣ ΑΒΟΗΙΕΡ. 


Cossideremus anlem erba. Tarde eidem lane A συντέλειαν τοῦ βίου, εἴτε τὴν χαθϑολικὴν εἴτε τὴν 


adest βυίε, gun de gigs la ben ϑέβϑείδ moriior. 
Media gem βοείε, eum mediam ætstem peregerit. 
la gelleinie autem, ua ig nobis rail ἐϑιβρίοι ἃ 
ſuerii. Gallas enim role ee, 40 808 8 se 
ereitat, ei stuporem repollil. Cui ixitur puer lue pi: 
jan ra lone vlrere et tahere, lune gallus ei ennlt. 
Dilucvlum antem oaino poerilis eias 60]. Omses 
Igiar üsem in memeris babere eportei: ess! 
Juis paer alt, providendum ne oe non bapiatne 
marister. Omnilis aulem bee preiplt Domian, 
ei huis An la mundo vivunt, ei bis dal 8 
runi. Debemus igitur vlgilare et orare. Utraque hæe 
nesesssria ὁδοὶ. Mali! δαὶ vigilant, sed noctem 
male absumunt. Vide autem quomodo non dizerit: 


e ἐχάστου, ἵνα ὡς ἀδήλου ὄντος τοῦ τέλους, ἀεὶ 
ἀγωνιζώμεθα, προσδοχώνεες αὐτὸ καὶ φοδούμεναι 
μὴ ἀνετοίμοις ἐπιστῇ. (86) Σκοπήσωμεν δὲ χαὶ τὰς 
λέξεις. N μὲν ἐφίσταται τὸ τέλος, ὅταν τις Τηρά- 
σα: ἀποθάνῃ. Μεσονυχτίου δὲ, ὅταν τις μέσης Mu- 
Ala: εἴη. ᾿Αλεχτοροφωνίας δὲ ὅταν ὁ λόγος ἐν ἡμῖν 
συμπλιρωθῇ. ᾿Αλέχτωρ γὰρ ὁ λόγος, ὁ ἐγείρων 
ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου τῆς ἀναισθησίας. Ὅταν οὖν 
ἄρξηται κατὰ λόγον ζῇν ὁ παῖς καὶ φρονεῖν, τότε ὁ 
ἀλέχτωρ ἐν αὑτῷ φωνει. Πρωΐα δὲ, ἡ παντελῶς 
φαιδιχὴ ἡλικία. Δεῖ οὖν πάντας προνοεῖσθαι τοῦ τέ- 
λους. Κἂν γὰρ παιδίον εἴη, προνοητέον καὶ τούτον, 
μήπως ἀδάκτιστον ἀπέλθοι. Πᾶσι δὲ ταῦτα παραγγέλ- 
λει ὁ Κύριος. χαὶ τοῖς χοσμικωτέροις, καὶ τοῖς ἀνα- 


Neseio enim quando tempus esl, ed, Neseitls. Ocenl- B χωρηταῖς. Ὀφεῦομεν οὖν γρηγορεῖν καὶ πρησεύ- 


tovii enim 248 Dostr an ob ulilligtem. Nam οἱ 
unne, cum est flnis mundi iucertus, mutuls odils 
inzsolmes, quld non laceremus seientes flnem? lu 
exiremam tone malitiau luenmeremes lempus quod 
να ſunem præcederei, delude ul mo die δβιδυιδ em 
lseiura pœuitentiam sgeremus. 


Nota ἄμφω ταῦτα. Πολλοὶ γὰρ γρηγοροῦσι μὲν, 
ἀλλ’ εἰς πονηρὰ τὰς νύχτας ἀναλίσχοντες. Ὅρα δὲ 
πῶς οὐχ εἶπεν, δτι, Oö οἶδα πότε ὁ καιρός ἔστιν, 
ἀλλ᾽, Οὐκ οἴδατε. Διὰ γὰρ τὸ ἡμῶν συμφέρον ἀπ- 
ἐκρνῴεν. EI γὰρ καὶ νῦν ἀδήλου τοῦ τέλους ὄντος, 
vt ἀλλήλων μαινόμεθα, «εἰ οὐχ ἂν ἐποιοῦμεν εἰ 


ἐγινώσχομεν τὸ τέλος ; Εἰς ἐσχάτην γὰρ κακίαν τὸν πρὸ τῆς τελευτῆς καλρὸν ἀνηλίσχομεν ἄν, εἶτα μιᾷ 
ἡμέρᾳ μετάνοιαν ἐνδειχνύμενοι, ἐδλα πτόμεθα ἂν τὰ χείριστα. 


CAP UT ΧΙΥ͂, 


De mmer Domi peda ungenle. De Posch. De 
traditiono Christi. De negalions Petri. Oe imposi- 


1s Christo coram priucipe sacerdotum calu mis. 


ΚΈΦΑΛ. IA. 
Περὶ τῆς d. len dong τὸν Κύριον μύρῳ. Περὶ τοῦ 


Πάσχα. Περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ « 
Περὶ t ἧς σεως τοῦ Πέτρον. Περὶ τῶν τῷ 
Κυρίῳ 2 τῷ ἀρχιερεῖ ἐπιταθεισὼν αἰτιῶν. 


Vans. 1-5. (rat autem Pascha, ei 27 mOrem dies C en δὲ τὸ [Ιάσχα καὶ τὰ ἄζυμα, μετὰ δύο ἡμέρας. 


ſuturi post biduum. Et φιπδγοῦδηι summi sseerdo- 
ies 86 Scribe quomodo eum per dolum comprehen - 
dum oecldereni. Dicebant autem: Nun in die ſesto, 
ne tumalius flat populi. Ei, cum esset Beibanige in 
domo Simonis leprosl, aecumbentie eo, venit mulier 
babeus alabastrum unguenii nardi pis tles pretioss: 
ei commiuuto nlabastro eſſudit illi iu eaput. Eraut 
naten quidam dul audiguarentur apul seso, ze 
dicereni: Ad quid perditio hee unguenti ? nam po - 
erat hoc vendi pluris quam trecentis deuariis, ac 
deri pauperibus. Ei inſremuerunt adversus illam. 
Feria quaria concilio n convenit, et propierea jylu- 
namus eam nos quartis ferils. Illi quidem eonsul- 


uubant solemuiiatis tempus prilermiulere, at non D 


permissum est eis, sed ipse δἰ] ipal lempus pas- 
siouis slatuens, in Pascha erueiſigi voluit. Ipse enim 
erat Pascha verum. Unde virtutem ejus admirari 
licei. Nam cum illi vellent ipsum comprehendere, 
non potuerunt: quando autem Illi noluerunt pro- 


Kal ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ Γραμματεῖς, κῶς 
αὑτὸν ἐν δόλῳ κρατήσαντες ἀποχτείνωσιν. “ἔλεγον 
, Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, μήποτε θόρυδος ἔσται τοῦ λαοῦ. 
Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανίᾳ ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ 
λεπροῦ, χαταχειμένου αὑτοῦ, ἦλθε γυνὴ ἔχουσα ἀλά- 
ὄαστρον μύρου νάρδου πιστιχῆς πολυτελοῦς. Καὶ 
συντρίψασα τὸ ἀλάδαστρον, κατέχεεν αὐτοῦ κατὰ τῆς 
κεφαλῆς. Ἦσαν δέ τινες ἀγαναχτοῦντες πρὸς ἕαυ- 
tobe xal λέγοντες, Εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη τοῦ μύρου 
γέγονεν ; ἠδύνατο γὰρ τοῦτο πραθῆναι ἐπάνω v 
χοσίων δηναρίων, καὶ δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς. Καὶ 
ἐνεδριμῶντο αὐτῇ. » Τῇ τετράδι τὸ συμθούλιον συν- 
ἐστη. Καὶ διὰ τοῦτο νηστεύομεν χαὶ ἡμεῖ; τὰς τε- 
τράδας. Ἐκεῖνοι μὲν οὖν ἡ δούλοντο τὸν τῆς ἑορτῆς 
καιρὸν ὑπερθέσθαι, οὐ συνεχωρήθησαν δὲ, ἀλλ᾽ ab- 
τὸς ἑαυτῷ τὸν καιρὸν τοῦ πάθους τηρῶν, κατὰ τὸ 
Πάτχα εὐδόχησε σταυρωθῆναι. Αὐτὸς γὰρ ἣν τὸ 
Πάσχα τὸ ἀληθινόν. Ὅθεν θαυμάσαι πάρεστι τὴν 
αὐτοῦ δύναμιν. Ὅτε μὲν γὰρ ἐχεῖνοι ἡδούλοντο χα- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(84) Cod. 46 add: Εἶτα λαμδάνει καὶ ὑπόδειγμα 
περὶ τῶν πιστῶν, χαὶ περὶ ἑαντοῦ, χαί φησιν, Ὡς 
τ ρου τὸς ἀποδημῶν ἔσται, ἄνθρωπον μὲν ἑαυτὸν 
ὑ ὧν, ὡς ἐν πολλοῖς εἴρηται ; ἀποδημίαν δὲ, 
τὴν εἰς οὐρανὸν ἀνάληψιν" οἰκίαν δὲ αὑτοῦ, τὸν παρ- 
ὄντα 1 15 " δούλους δὲ αὑτοῦ τοὺς Χριστιανούς " 
ἐχάστον δὲ τὸ ἔργον, τὴν φυλαχὴν τῶν ἐντολῶν - 
τοῦ, καὶ ἐργασίαν τῶν ἀρετῶν" θυρωρὸν δὲ, τὸν 
ἐχάστου νοῦν, τὸν ἐπιστατουντα ταῖς θυρίσι τῆς ψν- 
Ie. ἤγουν τῆς αἰσθήσεως, δι᾽ ὧν ὁ νοητὴς χλέπτης 

“δπιπηδᾷν εἴωθε. Σχοπήσωμεν δὲ χαὶ τὰς . le- 


este, x. τ. A. (Dein ὁὔεγι exemplum de fidelibus, εἰ 
de seipsa, dicens: Krit zien dom. profertus. 
Per komiuem seipsum signifiest, K paris di cia 
eit: per peregrinationem autem, asceinionem in 
cœluin; per domuum suam, presentem munduin in- 
telligit; per servas ejus, Christianos; per genm 
cujusdque opus, obser vantiam mandatorum ipeius, 
εἰ exercitium virtulum; per janitorem dem u, . 
jurque menten, 4028 præsidei ſoribus auser, vel 
sensuum, per quos splritalis fur insilire solet. Con- 
zideremus aulem rerba, v eie. 


„ 


δέδ 


ἘΝΆΆΒΑΤΙΟ ΙΝ ΕΥΑΝΟΞΚΙΙΌΜ MARCI.— CAP. XIV. 
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«ασχεῖν αὐτὸν, οὐκ ἠδύναντο᾽ ὅτε δὲ ἐχεῖνοι οὐχ A pier {δίνην diem, tune volunlarius Ipte geipaum tra- 


᾿δούλοντο διὰ τὴν ἐοῤτὴν, τότε αὐτὸς ἐχὼν ἑαυτὸν 
ἐξέδωχεν. "Ὄντος δὲ αὑτοῦ ἐν Βηθανίᾳ ἐν lx Σί- 
μωνος τοῦ λεκροῦ, ἦλθε γυνή. Kal οἱ τέσσαρες 
μινημονεύονσι τοῦ μύρου. Καὶ δοχεῖ μὲν παρά τισι 
μία εἶναι, οὐχ ἔστι δὲ, δύο δὲ εἰσί. Μία μὲν, ἡ παρὰ 
φῷ Ἰωάννῃ, ἡ χαὶ τοῦ Λαζάρου ἀδελφὴ o. Ἑτέρα 
δὲ, ἡ παρὰ τοῖς λοιποῖς; τρισί. Πλὴν πρόσεχε, καὶ 
εὃρήσεις ταύτας τρεῖ; οὖσας. Παρὰ μὲν τῷ Ἰωάννῃ, 
μίαν, παρὰ δὲ τῷ Δουχᾷ, ἄλλην, παρὰ δὲ τοῖς δυσὶν, 
ἑτέραν μίαν. H γὰρ παρὰ τῷ Ao. καὶ πόρνη h. 
καὶ περὶ τὰ μέσα τοῦ χηρύγματος, ἡ δὲ παρὰ τῷ 
Meda, πρὸς τῷ χαιρῷ τοῦ πάθου;. Καὶ οὐδὲ 
πόρνη ὁμολογουμένως; ἀποδέχεται δὲ αὐτῆς ὁ Κύριος 
τὴν προαίρεσιν, ὡς τοσαῦτα ἀναλωσάση: περὶ τὴν 
νάρδον. Πιστικὴν δὲ νάρδον νόει, ἤτοι εἶδος νάρδου, 
οὕτω λεγόμενον πισειχὴ, ἢ τὴν ἄδολον νάρδον, x 
μετὰ πίστεω; κατασχενασθεῖσαν. IIsav δέ τινες 
ἀγανακτοῦντες. Ὁ δὲ Ἰωάννης, τὸν lo φησὶν 
ἀγανακτῆσαι, Ἐἰϊχὸς οὖν χαὶ τοὺς ἄλλους μὲν ἀποστό- 
λοὺς μέμψασθαι τὴν γυναῖχα, ὡς ἀχούσαντας τοῦ 
Χριστοῦ ἀεὶ περὶ ἐλεημοσύνης διδάσκοντος, τὸν 
μέντοι Ἰούδαν, οὐ τῷ αὐτῷ σχοκῷ κατὰ τῆς γυναι- 
κὺς ἀγαναχτῆσαι, ἀλλὰ διὰ W φιλάργυρον χαὶ αἶσχρο» 
κερδὲς αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο οὖν χαὶ Ἰωάννης τούτου μό» 
vou μνημονεύει, ὡς δολερῷ σχοκῷ μεμψαμένου τὴν 
γυναῖκα. Καὶ ἐνεόριμῶντο αὐτῇ, τουτέστιν R- 
xv, ὑόριζον, ἐπέπληχτον αὐτῇ. 


« Ο δὲ Ἰησοῦς εἴπεν' "Ἄφετε αὐτήν. Τί αὐτῇ κχό- 
ποὺς παρέχετε; Καλὸν ἔργον ᾿εἰργάσατο ἐν Thul. 
Πάννοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ ἑαντῶν, καὶ 
ὅταν θέλητι, δύνασθε αὐτοὺς εὖ ποιῆσαι, ἐμὲ δὲ οὐ 
φεάντοτε ἔχετε. O ἔσχεν αὕτη, ἐποίησε, προέλαδε 
μυρῖσαι μου τὸ σῶμα εἰς τὸν ἐνταφιασμόν. ᾿Αμὴν 
δὲ λέγω ὑμῖν, ὅπον ἂν χηρυχϑῇ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦτο 
εὶς ὅλον τὸν κόσμον, καὶ ὃ ἐποίησεν αὔτη λαληθή- 
σεται εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. » Μέμφεται ὁ ἸΚύριος 
g ἀποττόλοις, ὡς; ἀχαίρως ἐμποδίζουσι τῇ προθυ- 
E/ τῆς γυναιχός. Τί γὰρ, φησὶν, αὐτῇ κόπους παρ- 
ἄχετε; μεθ᾽ 8 προσέφερε τὸ δώρον, ἀποστρέφοντες 
αὑτὴν διὰ τοῦ ὀνειδισμοῦ ; Ἅμα δὲ χαὶ πλήττει τὸν 
προδότην, εν τῷ λέγειν, ὅτι Εἰς τὸν ἐνταφιασμόν μου 
todo ἐποίησε, χαὶ ὡς ἀσυνείδητον ἐλέγχει. Movo- 
νουχὶ τοῦτο λέγων αὐτῷ, ὅτι Σὺ μὲν εἰς θάνατόν με 
φροδιδοὺς, οὐχ ἐλέγχεις σεαυτόν. Αὕτη δὲ εἰς τὸν 
ἀνταφιασμόν μου τὸ μύρον φέρουσα, ὡσανεὶ ὑπὸ 
Θεοῦ κινηθεῖσα, ἀξία ἐστὶν ἐλέγχεσθαι ὑπὸὴ σοῦ; 
ἹΙροφητεύει δὶ ἐνταῦθα ὁ Κύριο; δύο προφητείας; 
ὅτι «τε τὸ Εὐαγγέλιον χηρυχθήσεται ἐν ὅλῳ τῷ 
κόσμῳ, καὶ ὅτι τὸ ἔργον τῆς γυναικὸς συγχηρυχθὴ - 
σεται. Αἰἱσχυνέσθωσαν οὖν ἐντεῦθεν οἱ τοὺς πτω- 
χοὺς προτιμῶντες τοῦ Χριστοῦ, “χουσα γὰρ ἐγὼ 
χρυσοχόων λεγόντων, ὅτι EAV τὸ ἱερὸν σχεῦος χατα- 
λύσας δῶ πτωχοῖς, καὶ ἐγὼ ζήσω, οὐχ ἔστι κρίμα. 
᾿Απουέτωσαν οὖν πῶ; ὁ Χριστὶς προτιμᾷ τὴν ἑαυ- 
τοῦ θεραπείαν, τῶν πτωχῶν. Χριστοῦ δὲ σῶμα χυ- 
gc, τὸ ἐν τῷ δίσχῳ τῷ χρυσῷ, χαὶ αἷμα τὸ ἐν τῷ 
“ποτηρίῳ. O γοῦν ἀφαιρούμενος τὸν δίσχον τὸν No- 


didit. Αι eum ipse esset in Bethania lin dome S- 
nis leprosl, venii wuller. EI quauor mentilonem 
ſaeiant unguenti, ei vigelur quibusdam δὰ esse: 
non autem ita esl, ted due sunt. Una quidem, qu:e 
apud Joaunem, que ei Lazari soror est, altera 
que ἃ reliquis tribus meinoratur. Verumtamen ot 
lende εἰ lnvenies quo tres unt. Apud Joannem 
quidem una, apud Lucam alla, ei spud - duus illas 
adhuc una ülla. Nam illa que apud Lucam mere- 
trix erat, in medio prædicationis Christi ad Chri- 
tium vent: qum apud Matthæom, tempore passlo- 
nis, et non dieitur mereirix. Probat autem Christus 
eus voluntatein, quod tanta expenderit in nardu in. 
De nardo pistiea selas quod est species quedam 
bardi quæ pistiea dieatur, vel quod sincera git, et 
non adulter ata, vel eum ſide conſecla. Erant auiem 
quidam v gre ſerentes. Joannes kutem dicit Judam 
detzre tulisse. Verisimile igiiur ei alios quidem 
apostolos mulierem objurgasse, utpote qul audlie- 
raui Christum semper multa de eleemosyua docere. 
Jadas sane non 347 eodem scopo advereus molie- 
rem indignabatur, sed propier avariiiam ei turpe lu - 
erum suum. Propteres ei Joannes ipslus duntazat 
memlait, ioanquam dolosa mordacitate multierem 
reprebenderii. Ei iuſremuerunt in eam, hae est, 
ladignabautur, conviliabautur, persiriugehaut eam. 


VeüSs. 6-9. A Jesus dizi: Sinite illam, eur ill: 
molesii estis ? Bonum opus opere est erga me. 
Semper enim pauperes habeus vobiscum, et quau- 
dacunque vnlueritis, polestis illis beneſscere: me 
vero non semper habetis. Quod poinit δε, ſeelt: 
prevenii ut ungerei corpus meum ad sepuliuram. 
Amen dieo vol is, ubieunque predicatum ſuerii Erau- 
telium hoe in talum mundum, etiam hoe quad ſeeit 
hee, dleetur in memoriam isiius. » Reprebhendlt 
Dominus discipuloa, quod intempesijve mulleris ala · 
critiad obsistant. Cur enien (inquit) illi negotium 
ſuciiis, ei estis molesti? Posiquam donum attullt, 
dversamini eam cum ignominia ! Iaterim auiem 
perstringii ei prodiiorem dicendo, In sepuliuram 
meam hoe ſeeiti. Ei plane conseienliæ expertem 

ῃ erguit, quasi iu dicarei ei: Tu quidem in mortem 
mne tradidisti, ei non reprebhendis lemetipsum: lals 
autem in tepnliuram meam unguentum aſfferens, 
lanquam a Deo moia digna me est, quæ ἃ te repre- 
heudatur ! Propheiam autem agit hoc loco Dominus, 
duoque prædicit, εἰ quod Evangelium predicandlum 
aii in toto mundo, et quod opus mulleris simul pre- 
dicandim. Conſundaniur hoc loco qui pauperes 
Chrisio præſerunt. Audivi enim ego auriſabros di- 
ceutes, quod εἰ 660 disseetum saerum vas dem pau- 
peribus, ei ego vivam, nee condemner. Audiant igi- 
tur quomodo Christus præſerai sui curam pauperi- 
bus. Christi aulem corpus propris est. quod in 
disco sureo, et anguis qul in poculo. Oui Igitur 
abstulerii discum preiiosum, ei cogii ut corpus 
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6⁴⁵ 


Coristi in villorl ponatur, preterens seilleet yaupe- A λύτιμον, καὶ ἀναγκάζων τὸ σῶμα τοῦ Nie tou ἐν 


ve. seist οὔὴνν partls ait. 


Vans. 10, 11. ( Εἰ Jedes lscariotes unds e duo- 
deelm abi ad ummos taeerdotes, ut traderet eum 
Mis. Ove audito illi gaviei sunt, ei pollleid sunt, 86 
οἱ daturos pecuniam. Εἰ qumrebati quomodo oppor- 
tune illom traderei. ν Cum muller uam lberali- 
totem deelararei, inganlebat discipulus uuus e duo- 
deeim. Non enim temere additum est, unus 6 duo- 
decim, sed ut ostenderetur quod unus e duodeeim 
electioribus esset. Ouid autem est hoc quod ait, ut 
iraderei illum? hoc est, signidearet illis quando 
tolus ess et: timebaut enim eum lnvodere cum do- 
cerei, proptor iurbam. Ipse itaqee pollicebaiur illis 
te dieiurum quando ille solus esse. 

VIS. 12-15. Ac primo die Azymorum, eum 
Pascha imwolͤrent, dieunt lil discipull sul: Ubi 
vis ui abeamus οἱ paremus ut edas Paseba !? Ei emii- 
ut duos e discipulis suis, et dieit Illis: lie iu eivita- 
lem, ei oeeurrei vobis homo hydriam aque bajulane; 
δοφουϊινϊἱ 848 illam, οἱ que ,νEꝭHs- e lugressus 
ſuerli, dielte patriſamillss, Magister diet: Ubi est 
diversoria m ubi Pascha cum deeipalis meis dam ! 
Ki ille vobis ostendet triehialum magnum mratum, 
paratum: illie parate gobis. „ Primum diem Azy- 
worum diem quinium dieit qui erat ante Azyma. 
Axyms enim seu inſermentata die parasceves eome - 
de buntur. Aceedunt iuqde discipuli et interrogant 
ubi comedant Paseha. BI hoe autem manifes ium 
est Christum non habalese proprlam dl versorium, 
ei nec discipulos habuisse domum propriam. Nam 
δὶ habulssent, illle eum zuscepissent. Miuli autem 
duos e diseipulis suis Petrum ei Joannem, cut et 
Less inquit, ad hominem ignotum: ostendens i- 
lia quod posset non pad. Qui enim mentem homi- 
nis ignoti concillare sibi poterat ut 60 exeiperei, 
quid non ſecisset in alis ? Preteres dai illls signuiu 
quomodo invenia ni domum: nempe ut gzequantur 
hominem, flgulinum vas aqute gesuntem. Hæe 
etiam sublimius intelligi possunt. Hydriam bejulat 
bapuzalus. Vadit autem in domum, qu radonali suo 
ordiee dignua est. Cui enim habet bapilsma, ad re- 
quem vadit, juxta railoaem vtvena, et vivitiin ordine 
quasi lu domo qusdam. Paterfambliss mens est, 
qul ostendii magnum triellaium, sublime seilleet 
nonsus. Verum irielinium hoe stratum est, hoe est, 
tumetsi sublime aii, nihil tamen habet vel asperum, 
vel superbhum; sed stratum est, οἱ humiliunto eompla- 
naium. Illie ergo, la tali inquan mente, prieparaiur 
Pascha Christo ἃ duobus diseipulis, Petro ei Joaune: 
praeilea dieo ei contessplaiiva. Peirus enim propter 


εὐτελεστέρῳ τίθεσθαι, προφασιζόμενος δὲ τοὺς πτω- 
χοὺς. γινωσκέτω ποίας μερίδος ἐστίν. 

ε Καὶ Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης, εἷς τῶν δώδεχα, 
ἀπῆλθε πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς ἵνα παραδῷ αὐτὸν αὖ- 
τοῖς. Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν, χαὶ ἐπηγγείλαντο 
αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι xa ἐξήτει κῶς εὐχαίρως αὖ- 
τὸν παραδῷ. „ Ore ἢ γυνὴ τὴν οἰκείαν φιλοτιμίαν 
ἐπεδείξατο, τότε μαίνεται ὁ μαθητὴς,ὁ εἷς τῶν δώ- 
δεχα. Od γὰρ ἁπλῶς κεῖται τὸ, εἷς τῶν δώδεχα' 
ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ, ὅτι εἷς τῶν προκρίτων ἐκλεχτὸς καὶ 
αὑτὸς Gv. Τί δέ ἐστι τὸ, ἵνα αὐτὸν παραδῷ; τοντέ- 
τιν, ἵνα χαταμηνύτῃ αὐτοῖς πότε μόνος ἐστέν ; ἐχεῖνοι 
γὰρ ἐροδοῦντο ἐπιπεσεῖν αὐτῷ διδάσκοντι, διὰ φὃν 
ὄχλον. Rxetvo οὖν ὑπέσχετο μεμονωμένον αὐτὸν - 
ραδοῦναι αὐτοῖς (85). : 

« Καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ᾿Αζύμων, ὅτε τὸ Πάσχα 
ἔθυον, λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ · Ποῦ θέλεις 
ἀπελθόντες ἑτοιμάσωμεν, ἵνα φάγῃς τὸ Πάσχα; Καὶ 
ἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ λέγει αὖ- 
τοῖς " Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἀπαντήσει ὑμῖν 
ἄνθρωπος χεράμιον ὕδατος βαστάζων᾽ ἀκολουθῆσατε 
αὐτῷ, καὶ ὅπον ἐὰν εἰσέλθῃ, εἴπατε τῷ οἰχοδεσπότῃ, 
Ὁ διδάσκαλος λέγει Ποῦ ἔστι τὸ χατάλυμα, ὅπου τὸ 
Πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μου φάγω; Καὶ αὐτὸς 
ὑμῖν δείξει ἀνώγεον μέγα, ἐστρωμένον, ἕτοιμον, 
ἐχεῖ ἑτοιμάσαφε ἡμῖν. „ Πρώτην ἡμέραν τῶν Ad 
μων, τὴν πέμπτην λέγει, ἥτις κρὸ tdw ᾿Αζύμων ἦν. 
Τὰ γὰρ ἄζυμα (a) τῇ παρασχευῇ ἡσθίοντο. Προσέρ- 
χονϑαι οὖν οἱ μᾳϑηταὶ, ἐρωτῶντες ποῦ φάγωσι τὸ 
Πάσχα. EX τούτου δὲ δῆλον, ὡς οὐχ εἶχε χαταγώ- 


Ὑιον ὁ Χριστὸς ἴδιον, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἱ μαθηταὶ οἰχίας 


εἶχον. EI γὰῤ ἂν, προσελάδοντο αὑτὸν ἐχεῖ. ᾿Ατο- 
σεέλλει δὲ δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Πέτρον χαὶ 
Ἰωάννην, ὡς ὁ Λουκᾶς λέγει, πρὸς ἄνθρωπον ἀγνώ- 
ρίστον, δειχνύων αὐτοῖς͵ δίι ἠδύνατο μὴ Kev. 
O γὰρ τὴν διάνοιαν τούτου τοῦ ἀγνωρίστον πείσας 
ὑποδέξασθαι αὐτὸν, τί οὐχ ἂν εἰργάϑατο ἐν τοῖς ἄλ- 
λοις ; Δίδωσι δὲ αὐτοῖς καὶ σημεῖον τοῦ εὑρεῖν τὴν 
οἰχίαν, τὸ ἀκολουθῆσαι ἀνθρώπῳ βαστάζοντι χερά- 
ro ὕδατος. Ταῦτα δὲ χαὶ ἀναχθῆναι δύναται. Ka 

ράμιον μὲν ὕδατος βαστάζει ὁ βεδαπτισμένος. ᾿Απέρ- 
χεται δὲ εἰς οἰκίαν, ,τὴν πρέπουσαν νοἷῖς λογιχοῖς κα- 
τάστασιν. Ὁγὰρ τὸ βάπτισμα βαστάζων, εἰς ἀνάπαυ- 


D σιν ἔρχεται, κατὰ λόγον ζῶν, καὶ ὥσπερ ἐν οἰχίᾳ, 


τῇ καταστάσει ταύτῃ ἐπανακανόμενος. Οἰκοδεσιτότης 
δὲ ὁ νοῦς " ὃς ὀνώγεον μέγὰ δεικνύει, τὸ ὕψος φῶν 
αὐτοῦ νοημάτων. ᾿Αλλὰ τοῦτο τὸ ἀνώγεον χαὶ ἐστρω» 
μένον ἐστὶ, τουτέστιν, εἰ χαὶ ὑψηλόν ee, ἀλλ᾽ οὗ- 
δὲν τραχὺ χαὶ ὑπερήφανον ἔχει, ἀλλ᾽ ἔστρωται ταὶ 
ὡμάλισται τῇ ταπεινοφροσύνῃ. Ἐχεῖ τοίνυν, ἐν v 
τοιούτῳ λέγω νῷ, ἑτοιμάζεται τὸ Πάσχα τῷ Net; 


Ex colletione codd. Venet. 8. Morei. 


(88) Cod. 26 ddt: Διὸ καὶ ἐχάρησαν, οὐ μόνον 
ὅτι χωρὶς θορύδον ἔμελλον αὐτὸν συλλαδεῖν ὑπὸ τοῦ 
Ἰούδα παραδιδόμενον εὐχαίρως, ἀλλ᾽ ὅτι ὑπὸ τῶν 
μαθητῶν ἢρξατο μισεῖσθαι. Καὶ τῇ πρώτῃ, x. τ. J. 


ε Ideirco gavial sunt, non βδοίσιη quod οὔθη86 d- 
multu illum 2a Joda tradendum ſaeile esseni en 7 
sed etiam quod is ineiperei odio haberi ἃ ἀϊ- 
zeipulis. Ac primo die. » οἷς. 


(a) Hoe in loco mendum suspicatur Peirus Areudius. 
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ENARRATIO IN ΕΥ̓ΑΝΟΘΈΒΙΌΝ ΜΑΒΟΙ͂. -- CAP. XIV. 


ὑπὸ δύο μαθητῶν, Πέτρου καὶ Ἰωάννου, πράξεως, A ſerrorem, ργϑοιίοδ, Joannes vero 11 . 


λέγω, καὶ θεωρίας. O μὲν γὰρ Πέτρος ὡς θεῤμὸς, 
πρακτικὸς, ὁ δὲ Ἰωάννης θεωρητιχὸς, ὡς θεολόγος. 
ε Καὶ ἐξῆλθον οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἦλθον εἰς 
τὴν πόλιν, καὶ εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς, καὶ ἡτοί- 
᾿μασαν «ὃ Πάσχα: Καὶ ὀψίας γενομένη;, ἔρχεται 
μετὰ τῶν δώδεχα; χαὶ ἀναχειμένων αὐτῶν, καὶ ἐσ- 
θεόντων, εἶπεν ὁ Ἰησοῦς Aw λέγω ὑμῖν, ὅτι εἷς 
ἐξ ὑμῶν παραδώσει με, ὁ ἐσθίων μετ᾽ ἐμοῦ. Οἱ δὲ 

ἤρξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς καθ᾽ εἷς " 
Μήτι ἐγώ; καὶ ἄλλος, Μήτι ἐγώ; Ὁ δὲ ἀποχρι- 
θεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Ele kx τῶν δώδεχα, ὁ ἐμδαπτόμε- 
νος μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὸ τρυδλίον. O μὲν Υἱὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου ὑπάγει χαθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ" οὐαὶ 
δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, δι᾽ οὗ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 


contemplativus. 


ἵεδε. 16-21. ( Et exierunt diseipuli eius, et τὸ- 
nerunt in eivitatem, οἱ repererunl quemodmadam 
dizerat Illis: para verunique Pascha. Et eum ves- 
pers jam etset, venii eum duodeeim. Ei eum acenm- 
berent, ederentque, dixii Jesus: Amen diee vobis, 
unus ex vobis proditurus est me, qui edit mecum. 
Ai illi cœperunt esse wosti, se dicere illi slagula- 
tim: Num ego! et allus, Num ego? Ille vero res- 
pondens dixit illis: Uuus e dnodeeim., qui inigie 
meeum manum in eaiinum. Filius quidem bomlats 
vodit sicui seripium est de ἢ]ο : sed ve bominl illi 
der quem Filius hominis proditur : bonum erat illi 


παραδίδοται" καλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐχ ἐγενήθη ὁ ἄν- B οἵ uatus non faissei homo lle. 2 Ouomodo aceum- 


θρωπος ἐκεῖνος. » Πῶς ἀνέχειντο, τοῦ νόμου χελεύ- 
οντος ἱσταμένους τρώγειν τὸ Πάσχα; Εἰχὸς οὖν πρό- 
τερον τελέσαι τὸ νομιγὸν, εἶτα ἀναπεσεῖν τὸ ol 
Πάσχα μέλλουτα παραδοῦναι. HEN δὲ λυπεῖσθαι 
οἱ μαθηταὶ διὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίον, ὃν εἶπεν, ὅτι 
ε Εἷς ἐξ ἁμῶν παραδώσει με.» Καίτοι γὰρ ἐκτὸς ὄντε: 
τοῦ πόθους τούτον, ὅμως ἠγωνίων, πιστεύοντες τῷ 
«ὰς χαρδίας εἰδότι Θεῷ πλέον H ἑαυτοῖς. Ὅρα δὲ χαὶ 
τὴν λόξιν τοῦ Ὑπάγει. Ὡσανεὶ γὰρ ἀποδημία ἦν ὁ 

o vag τοῦ Χριστοῦ, οὐχὶ θάνατος. Ib δὲ, Καλὸν Av, 
εἰ οὖς ἐγεννήθη, ὡς πρὸς τὴν χόλασιν, ἣν ὑποστὴσε- 
ται ὁ προδότης, εἴρηται. Κρεῖττον γὰρ μηδόλως γεν- 
νηθῆναι, ἢ ἐπὶ χολάσει γεννηθῆναι. Ὅσον οὖν Ἔχ 
ποῦ ἀποτελέσματος, χρεῖττον φαίνεται εἰ μηδόλως 
daß ὁ Ἰούδας. Ὁ μὲν γὰρ θεὸς ἐποίησεν αὑτὸν 
ἐπ᾿ ἔργοις ἀγαθοῖς. Ἐπεὶ δὲ αὐτὸς εἰς χαχίαν τηλι- 
πκαιύτην ἐξέπεσεν, ὡς ἔοιχε, χρεῖττον ἣν, εἰ μὴ ἐγεν- 
νήθη ὅλως. 

4 Καὶ ἐσθιόντων αὑτῶν, λαδὼν ὁ 1: σοῦς ἄῤτον, 
αὐλογήσας, ἔκλασε καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς, καὶ εἶπε" 
Ad, φάγετε, τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου. Καὶ λαδὼν 
«τὸ ποτήριον, εὐχαριστήσας, ἔδωχεν αὑτοῖς. Καὶ 
ἔπιον ἑξαδτοῦ πάντε; " χαὶ εἶπεν αὐτοῖς" Τοῦτό ἐστι 
τὸ αἷμά μου τὸ τῆς Καινῆς Διαθήχης, τὸ περὶ πολλῶν 
ἐπκχυνόμενον. Ahh λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐχ ἔτι οὐ μὴ 
“εἴω iu τοῦ γευνήματος τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέ- 
ρας ἐκείνης, ὅταν αὐτὸ πίνω χαινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ 
vod Θεοῦ. » Τινὲς λέγουσι τὸν Ἰούδαν μὴ 'ἱμεταλα- 
δεῖν τῶν μυστηρίων, ἀλλ᾽ ἐξελθεῖν πρὶν ἣ ὁ Κύριος 
παραδῷ τὰ μνοτέρια. “Αλλοι δέ φασιν, ὅτι χαὶ αὐτῷ 
μετέδωχε τῶν ἁγιασμάτων τῷ ἀγνώμονι. Εὐλογή- 
σας δὲ, ἀντὶ τοῦ, εὐχσριστήσας, ἔχλασε τὸν ἄρτον. 
“Ὁ περ καὶ ἡμεῖς ποιοῦμεν, εὐχὰς ἐπιλέγοντες. Τοῦ- 
46 deri τὸ σῶμά μου, τοῦτο ὅ νῦν λαμὄάνετε. Οὐ 
γὰρ ἂντίτυπο; τοῦ Κυριαχοῦ σώματός ἔστιν ὁ ἄρτος" 
ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸ ἐχεῖνο μεταδάλλεται τὸ σῶμ τοῦ 
Χριστοῦ. Καὶ ὁ Κύριο; γὰρ λέγει" O ἄρτος ὃν ἐγὼ 
δώσω, I σάρξ μού ἐστιν. Οὐχ εἷπεν, ᾿Αντίτυπό; ἐστι 
τῆς σαρκός μου, ἀλλ᾽ H σάρξ μού ἐστι. Καὶ πάλιν" 
ἘΛὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Ἰϊοῦ τοῦ ἀνθρώπον. 
Kat xs; φησίν' οὐ γὰρ σὰρξ καθορᾶται; Διὰ τὴν 
e , ὦ ἄνθρωπε, ἀσθένειαν. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ 
μὲν A καὶ ὁ οἶνος συνήθη ἡμῖν" αἷμα δὲ προ- 

Parnol. GA. CXXIII. 


bebant, eum lex præciperet astantibus eomedendum 
Paseha 1 Verisimile igitur primam pertecia ea gen 
zunt legis, deinde reenbuisse propriaꝶm Pusch 
iraditurum. Coœperunt iulam diacipuli tristes ſieri 
propier sermonem Domini quem dixerat, quad unn 
ex eis te iraditurus esset. Quamvis autem ἰδ} gibi 
eonsecii etsent, atiamen anxli erant, eredentes agi: 
ei qul ecards cognoscit, quam ihiipsls. Obserea 
autem ei verbum, Vadit. Mors Chrisi 20 quasi 
peregrinauio quædam ſuit, non mors. Quod autem 
dicitur, Bonom esset homini illi. si gains nunquas 
ſuisset, dietum est prepter ponam qua cruciandus 
erat Judas. Melius euim est omnino non nasei, 
quam ad (δε pœnam nasci. lguuur quantum δὰ 
ſinem altinei, melius videtur omnino si non ſuisset 
Judas. Deus quidem illum ſecerai, et ad bons opera: 
δὶ quia ipse in talem ineidit malitiam, ut anpatrei, 
melius rat si nunquam ſuisset genitus. 5 
Vans. 22-28. 4 Et edentihus illis, sumpio Jesu 
pane, eum benedixisset, fregit ei dedit illis: ae 
dixii: Sumite, comedite: Iloc est enim corpus 
meum. Εἰ aeceplo poculo, eum gratias egisset, dedit 
illis. Ei biberunt ex eo omnes, ei dizit illis: Hie 
est sanguis meus Novi Testamenti, qui pro mu'tis 
effundiiur. Amen dico vobis, posthac non bibant de 
fruciu vitis usque ad diem illum, eum illud bibetro 
novum in regno Dei. » Quidam dieunt Judam noa 
ſuisse pariicipein saeramenlorum, sed egressum 
D esse priusquam Dominus sacramenta traderet. Alii 
autem dicunt quod eliam ingrato illi sacrossneia 
dederii. Cum benedixisset, hoc est, Bratias egirs 1, 
ſregii panem: id quod etiam nos ſacimus, preces 
adjungendo. loc est corpus meum, hoc inquan 
quod aune sumitis, Non enim ſigura et exemplar 
quoddam Dominici corporis panis est, seil in illud 
ipsum convertitur corpus Christi. Dominus enim 
dieii: Panis quem ego dabo, caro mea es!. Non 
dixit, Figura est carnis me, sed, Caro mes est. Εἰ 
jterum: Nis i ederiiis carnem Filii hominis. Ei quo- 
modo? inquit: caro enim non videtur? O hoi, pro- 
pier nostram inſirmitatem ἰδιυά fit. Ouia enim panis 
quidem ei vinum ex his sunt quibus ossuevimus, 
ea non abhorremus/: sauguinem vero proposituin 
21 
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ΤΗΞΟΡΗΥΓΛΟΤῚ ΒΟΊΘΑΒΙ ΑΒΟΗΙΕΡ, 


δ΄, earnem videntes, non ſerremus, sed abborrere - A χείμενον καὶ σάρχα δρῶντες, οὐκ ἂν ἀνέγκλμεν, 


mus : ldeireo misericors Deus nostro iuſirmiiati 
eondescendens, apeclem quidem panis et viui servat, 
in vrimem autem carnis εἰ sungulnis transele- 
mental. Sanguinem vero Novi tetiameni dixit, 
eppon edo Veterl. Habebat enim ei Vetus Testa- 
menlum sanguinem quo asperzebantur et populus, 
ei liber lugis 1. Non autem bibam ex hoc vino. 
dicii, usqve ad reaurrectionem. Regaum eulin re- 
gurreetlonem vocat, ianquam rex qui ad versus 
mortem ceriarii, ei reguat. Sane post resurreeilo- 
nem bibii et comedii cum discipulis, probans quod 
Ille ipse esse qui passus ſuersi. Novum aulem iſlud 
biblt, hoe est novo quodam modo et insollio, non 
enim ultra corpus habebat passiblle, quod eibo in- 
digeret, sed ἱμιιβογίδί εἰ incorruptibile. Hutellige 
nulem eiiam sic: Viiis Domlnus ipse est, ſruetus 


atem vitis mysteria sunt ei abscondita seientia, 


quam ipso proſeri, docens homlinem scienliam. In 
regno itaque Dei, hoe est, in oelavo senlo, bibet 
eum diseipulls suis, 250 mysteris et sapienilau 
novam quamdam doceus nos, οἱ revelans quam unne 
abacoudita sant. 

Vans. 26-31. Ei can bhymnem dixissent, exi- 
ei unt ju montem Ol. varum: et dieit illis Jesus: 
Omues oſſendiculum patiemini per me in hae nocie: 
quis terlipium est: Percullam pastorem, et disper- 
gentur oves. Sed postesqaam resurrexero, precedam 
vos iu Guliheam. Petrus autem dili illi: Eu msi 


ἀλλ᾽ ἀπεναρκήσαμεν' διὰ τοῦτο συγκαταδαίνων ἡμῖν 
ὁ φιλάνθρωπος, τὸ μὲν εἶδος ἄρτου καὶ οἴνου v 
«εἰ εἰς δύναμιν δὲ σαρχὸς καὶ αἵματος μεοτάστο,» 
χειοῖ. Αἷμα & Καινῆς Διαθῆχης εἶπε, πρὸς ἀντι- 
διαστολὴν εἷς Παλαιᾶς. Καὶ γὰρ aka Διαϑήχῃ, 
χἀχείνη αἷμα εἶχε, δι᾿ οὗ ἐ ῥῥαντίσθη ὃ τε λαὸς ral 
«ὃ βιδλίον τοῦ νόμον. Οὐ μὴ πίω δὲ ἐχ τοῦ οἴνου, 
λέγει, ἄχρι εἷς ἀναστάσεως. Βασιλείαν γὰρ τὴν 
ἀνάστασιν ὀνομάζει, ὡς βασιλεύσας τότε κατὰ τοῦ 
θανάτου. Μετά γοῦν τὴν ἀνάστασιν, ἔφατε καὶ ἔπιε 
μετὰ τῶν μαθητῶν, πιξτούμενος, ὅτι αὐτὸς ἐκεῖνός 
ἐστιν ὁ καθων. Καινὸν NA πίνει αὐτὸ, τουτέστιν, 
καινόν τινα τρόπον χαὶ ξένον, οὐκ ἔτι γὰρ dh κα- 
ϑητὸν εἶχε, δεόμενον τροφῆς, ἀλλ᾽ ἄφθαρτον καὶ ἀϑά- 
va cov. Νόει δὲ καὶ οὔτως" Archer, ὁ Κύριος αὐτὰς, 
γέννημα N Ahne, τὰ μνστήρια, καὶ ἡ γνὸ σις 
ἢ ἀπόκρνφο:, ἣν αὐτὸς γεννᾷ, ὁ διδάσκων ἄνθρω- 
πον γνῶσιν. EV τοίνυν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, voz 
ἐστιν, ἐν τῷ ὀγδόῳ αἱῶνι, πίεται μετὰ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ, τὰ μυστήρια χαὶ τὴν ov, καινά τινα 
διδάσχων ἡμᾶς, καὶ ἀκοκαλύπτων ἃ νῦν κέχρυπται. 


4 Καὶ ὑμνήσαντε:, ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν 
Ἐλαιῶν, χαὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, ὅτι ἢάντε: 
σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ, ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, ὅτ 
γέγραπται’ Πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ διασχορκι- 
σθήσονται τὰ πρόδατα. ᾿Αλλὰ μετὰ τὸ ἐγερθῆνχί 
με, προάξω ὁμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. Ὁ δὲ Πέτρο: 


omnes offendleulam pate faerint, at ego non. Ei C ἔφη αὐτῷ, Καὶ εἰ πάντες σκανδαλισθήσονται, ἀλλ᾽ 


dieit illi Jesus: Amen diee bi quod i hodle in 
nocte hac priusquam bis gallus eeeiaerit, ter abne- 
gabis me. At Ille vehemeuiius dieebat: Imo δὶ me 
oportuerit commori tibi, non ie negabo. Similiter 
autem αἱ omnes diceba. 1. „ Cratias egerunt et un- 
tequam bilbissent: εἰ postquam biblissent gratias 
etzerunl: ut ei nos discames quod oporiest gratlas 
azere Chrisio et ipsum laudare ei anie cibum, et 
post eibum. Preieres eam boc indieai quud grata 
sii ei mors pro nobis, quoniam etiam eziens ut 
tradereiur, laudai Domiuum. Omaino aulem et 108 
doceti, ai quando in adversa pro multorum talute 
ineiderimus, ne tristes simus, sed ei gratias agamus 
Deo, qui nostram alllletionem in multorum galutein 
operatur. Egreditur vero in montem Ollvarum ut 
doliurium adorirentur, et detinerenti, ne tantum 
iumulium ſaciant. Nain δἱ in eiviiate ipsum inva- 
slssent, forussls suborta ſulsset turba, οἱ jnlmiel 
oceaslone quaplam, qua justia videri potuleset, ap- 
prehensa, visi ſuissent ipsum juste ut seditiosum 
interſicere. Prædieii autem illis quod et oflendieu- 
lum passuri essent. Postea ne videantur bc esse 
in maniſestam omuium sceusationem, addueit 
etiam lesimonium ex propheia Zacharias quod di- 
spergendi essent. Denique οἱ consolationem illis 
afferi direns: Præcedam vos in (δι άπ, hoc est, 
præveniam. At Pelrus obsistit: ideo et audit quod 


e Exad. II, 8. 


ob ἐγώ. Kal λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ᾿Αμὴν λέγω 
σοι, ὅτι σὺ σήμερον ἐν τῇ νυχτὶ ταύτῃ, πρὶν N δὶς 
ἀλέκτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ μα. Ὁ δὲ ἐκ αε- 
ρισσοῦ ἔλεγε' Μᾶλλον ἐάν με δέῃ συναποθανεῖν δοι, 
οὐ μή σε ἀπαρνήσωμαι. Ὡσαύτως δὲ καὶ πᾶννες 
ἔλεγον. „ Εὐχαρίστησαν καὶ πρὸ τοῦ uk, εὖχε- 
ρίστησαν καὶ μετὰ τὸ κιεῖν, ἵνα καὶ ἡμεῖς μάθω- 
μεν, ὅτι δεῖ εὐχαριστεῖν χαὶ ὑμνεῖν, kal πρὸ εἴς 
«ροφῇς, καὶ μετὰ τὴν τροφήν. Aha δὲ καὶ τοῦτο 
δείχνυσιν, ὅτι ἁἀσπκαστός ἐστιν αὐτῷ ὁ ὑπὲρ ἡμῶν 
θάνατος, ὅς γε ἐπὶ τῷ παραδοθῆναι ἐξιὼν ö vel 
τὸν Θεόν. Πάντως δὲ καὶ ἡμᾶς διδάσκει, ὅταν θλιδε- 
ροῖς περιπέσωμεν εἰς σιυτηρίαν πολλῶν, μὴ ἀϑυ- 
μεῖν, ἀλλ' εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ, τῷ διὰ τῆς ἣμε- 
τέρα: θλίψεως χατεργαζομένῳ σωτηρίαν πολλῶν. 
᾿Βξέρχεται δὲ εἰς τὸ ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν, ἵνα χαταμόνας 
ὄντι ἐπελθόντες καὶ χατασχόγτες, μὴ τοσοῦτον N 
ρυῦον ποιήσωσιν. Εἰ γὰρ ἐν τῇ πόλει ὄνει ἐπῆλθον, 
τυχὸν ἂν ἐταράχθη τὸ πλῆθος ἑ π' αὐτῷ " καὶ τότε 
εὐλογοφανοῦς ἀφορμῆς δραξάμενοι οἱ ἐχθροὶ, ὅδοξιν 
ἂν αὐτὸν ἀνελεῖν διχαίως ὡς στασιαστήν. Προφη- 
τεύει δὲ αὐτοῖ; ὅτι χαὶ σχανδαλισθήσονται. Εἶτα ἕνα 
μὴ δόξῃ προφανὴς εἶναι χατηγορία πάντων οὗ 
τοιοῦτον, παράγει χαὶ μαρτυρίαν dx τοῦ προφήπου 
Ζαχαρίον, ὅτι διασχορπισθήσονται. Τελευταῖον δὲ, 
καὶ xa Na ἐπάγει αὐτοῖς, ὅτι Προάξω ὁμᾶς 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν, τουτέστι, προλάδω. AA 6 8 
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epo: ἐνίσταται, διὸ χαὶ düst, ὅτι Πρὶν ἣ ἀλέκτορα A Antequam gallus bis canal, ier me ahnegabis. Hoe 


δὶς φωνῆσαι. τρὶ; ἀπαρνήσῃ με. Τοῦτο δὲ τοιοῦτόν 
ἐστιν. Ἢρνήτατο ἅπαξ ὁ Πέτρος" εἶτα ἀλέχτωρ 
ἐφώνησεν, ἀρνησαμένου δὲ χαὶ τὰς ἄλλας δύο ἀρνή- 
σεις, τότε ἐφώντσεν ὁ ἀλέχτωρ. Τοῦτο οὖν ἐνταῦθα 
λέγει" Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι Sc. ἀπαρνήσῃ με 
«ρίς. Ὁμοίως δὲ καὶ πάντες θερμότητα ψυχρὰν 
ἐνδειχνύμενοι, ὑπισχνοῦντο" τὴν αὐτοαλήθειαν ψεύ- 
δεσθαι ποιοῦντες, διὸ καὶ παραχωρεῖ ὁ Κύριος, καὶ 
ἢ ἀνδρωκίνη φύσις τὰ ἑαυτῇ: ἐπιδείχνυται. Πάντως 
γὰρ ὁ Κύριος ἠδύνατο τηρῆσαι αὐτοὺς, χαὶ μάλιστα 
«ὃν Πέτρον ἀλλ᾽ ὅμως ἀφῆχεν,͵ ἵνα μὴ πεποιθότες 
ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. Τὸ δὲ, Πατάξω τὸν ποιμένα, ὁ 
Πατὴρ λέγει. Ἐπιὶ γὰρ παρεχώρησε παταχθῆναι, 
πατάξαι αὐτὸς λέγεται τὸν κατὰ καραχώρῃσιν αὐτοῦ 


aulem In hune modunm se habet: Negaverat semel 
Peirus, deinde gallus eantavit: οἱ cum alias duss 
abnegallones ſecſsset, et tune quoque eantavii gel- 
lus. Ei hoe est quod hoc loco ἀΐε! : Priusquam 
gallas bis cantel, ter me abnegabis. Similtter au- 
tem el omnes ſrigidsm alaeritatem ostendentes, ei 
ipsam veritiatem mendacem ſacientes, pollieentur: 
ideo Dominus permit ut humana natura guam 
prodat imbecilliiatem. Omuino enim potuisset illos 
Dominus servare, ei Peirum maxime : sed permisit, 
οἱ ne ln ndbisipeis couüderemus. Cæieram, Pereu- 
dam astorem, vox δὶ Patris: quandoquidem per- 
eu permisii, pereussisse ipse dicitur eum qui 
ipslus permissu perenssus est. Ores autem aposto- 


παταχθέντα. Πρόδατα δὲ τοὺς ἀποστόλους, ὡς ἀχά- Β loa, ut iunocentes nominat. 


9 ὠνόμασεν. 

ε Καὶ ἔρχονται εἰς χιόρίον οὗ τὸ ὄνομα Γηθσεμα- 
νῆ, καὶ λέγει v; μα ηταῖς αὐτοῦ" Καθίσατε ὧδε ἕως 
προτεύξωμαι. Καὶ παραλαμδάνει τὸν Πέτρον vr 
Ἰάκωδον, χαὶ Ἰωάννην μεθ᾽ ἑαυτοῦ, χαὶ ἤρξατο 
ἐχϑαμδεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν. Καὶ λέγει αὐτοῖς" Πε- 
uns ἐστιν ἢ Ψυχί͵ μου ἕως θανάτον. Μείνατε 
ὧδε, καὶ γρηγορεῖτε. Καὶ προελθὼν μιχρὸν, ἔπεσεν 
ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ προτηύχετο ἵνα, εἰ δυνατόν ἐστι, 
παρέλθῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἣ ὥρα. Καὶ ἔλεγεν’ A66d ὁ 
arp, πάντα δυνατά cot, παρένεγχε τὸ ποτήριον 
ἀπ' ἐμοῦ τοῦτο, ἀλλ᾽ οὐ τί ἐγὼ θέλω, ἀλλὰ «ἔ σύ. 
Καὶ ἔρχεται, χαὶ εὑρίσχει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ 
λέγει τῷ Πέτρῳ' Σίμων, κχαθεύδεις ; Οὐκ ἴσχνσας 


μίαν ὥραν γρηγορῆσαι; Γρηγορεῖτε χαὶ προσεύχεσθε, 0 


ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν " τὸ μὲν πνεῦμα 
πρόθυμον, ih δὲ σὰρξ ἀἁσθενῆς. Καὶ κάλιν ἀπελθὼν 
προσηύξατο, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών. Καὶ ὑποστρέ- 
ᾧας, εὗρεν αὐτοὺς πάλιν καθεύδοντας" ἧσαν γὰρ ol 
ὀφθαλμοὶ αὐτῶν βεύσρημένοι, καὶ οὐχ ἤδεισαν τί 
αὐτῷ ἀποχριθῶσι. Καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον, χαὶ λέγει 
αὐτοῖς “ Καθεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε, 
ἀπέχει. IIe ἡ ὥρα, ἰδοὺ παραδίδητα: ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν. Ἔγεί- 
ρισθε, ἄγωμεν, ἰδοὺ ὁ παραδιδούς μὲ ἤγγιχον. » 
ἹΚΚαταμόνας εἴωθεν ἀεὶ προσεύχεσθαι, τύπον καὶ 
ἡμῖν διδοὺς, ἵνα τὴν ἡσυχίαν ἐπιζητῶμεν ἐν ταῖς 
προσευχαῖς. Παραλαμδάνει δὲ τοὺς τρεῖ; μόνους, 
τοὺ: χαὶ τῆς δόξης αὑτοῦ ἐν τὸ Θχδὼρ θεατὰς γενο- 
μένους, ἵνα οἱ ἰδόντες τὰ ἔνδοξα, ἴδωσι χαὶ τὰ σχυ- 
θρωπὰ, καὶ : άθωσιν, ὅτι χαὶ αὐτὸς ἀληθῶς ἄνθρω- 
πὸς Ὧν, χαὶ λυπεῖται χαὶ ἀδημονεῖ ἐπίσης ἡμῖν. 
Ἐπεὶ γὰρ ὅλον τὸν ἄνθρωπον ἀνελάδετο μετὰ τῶν 
φυσιχῶν ἰδιωμάτων, πάντως καὶ λυπηθήσεται καὶ 
ἀξημονήσει φνσιχῶς. Οἱ γὰρ ἄνθρωποι, φύσει πρὸς 
τὸν θάνατον ἀηδῶς διαχείμεθα. Τῷ μὲν οὖν εἰπεῖν, 
ΠΙχρελθέτω τὸ ποτήριον, ἔδειξε τὸ ἀν᾽ ρώπινον" τῷ 
δὲ εἰπεῖν. Οὐχ ὃ ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὃ σὺ, διδάσχει ἡμᾶς, 
d. καὶ τῆς φύσεως βιαζομένης ὑπερφρονῶμεν, τὸ 
ἀρεστὸν τῷ Θεῷ αἰτούμενοι. Ὧ; δὲ μετὰ τὴν εὐχὴν 
ἑλὼν, εὗρε τοὺς τρεῖς χαθεύδοντας, ἐπιτιμᾷ τῷ 
itt ip μόνῳ, μονονονχὶ τοιαῦτα λέγων πρὸς αὐτόν" 
Οὐ σὺ εἴ ὁ ὑποσχόμενος σὺν ἐμοὶ ἀποθανεῖν ; Μίαν 


Vans. δ8-48. Ei veniunt lia locum eujus nomen 
Ceihsemanl, ei dieit diseipulis suis: Sédele hie, 
dosee digressus oravero. Et atsumit Peirum ei Ja- 
cobum οἱ Joannem 331 eenm: cœpiique exps - 
vescere ei angi. Ei dicit Illis: Dolore aſlleitur anima 
mea usque ad mortem. Manete hie, ei vigilate. Ei 
progresaus paulum, prostratus est in terram, et 
aravit ui δἱ patsibile esse, transiret ἃ δ hora. Et 
dieebet: Abba Pater, omnia possibilia sunt tibi: 
auler poculum ἃ me hoe: verumtamen non quid ego 
vellm, sed quid iu. Ei ven οἱ oſſendit eos dormien- 
ies: diciique Petro: Simon, dormis? non potuisti 
unam horam vigllare! Vigilate et orate ne veniatis 
la tentationem, spiriius quidem prompius, at caro 
lnürma. Ei rursum digressus orabat, et eumdem 
dixit sermonem. Ei reversus oſſendit illos ruraum 
dormienties, erant enim oculi eorum gravati, nequt. 
teiebant quid illi respondereni. Εἰ venit ierilo di- 
ciigue illlis: Dormite posibac, οἱ requieseite, guſſi- 
eit. Venii hora, δες traditur Filius hominis in ma- 
nus peceatorum. Surgite, eamus: 6666 qui prodit 
me, apprapinquat. „ Seorsum semper orare con- 
tuevit, daus etiam nobis exemplum, ut qulelem in 
precibus inquiramus. Assumit autem solum tres 
illos qui sute in Thabor gloria speeiatores ſueraul, 
ut illi ipsi qui gloriosa viderant, videant ei trisua: 
discanique quod et ipse vere homo sit, ei mœreat 


ἢ δἰ angatur sicui nos. Nam οἱ qui tolum hon, inen 


eum naturalibhus conditionibus suscepit, omuino ei 
tristitiam ei angorem naturale hiabuit. Omnes au- 
tem natura insuaviter erga mortem ἴδει! sumus. 
Ceterum dicendo: Transeai ealix, moustravit bu; 
manitalain. Dieendo aulen,: Non quod ego volo, ell 
quod iu, docei nos ut iuvadentem ac urgentem tis 
iuram coniemnamus, quod Deo gratuin est petentes. 
Posiquam autem post preces venil, invent tres dor- 
mienies, el inerepavit Peiruim solum, quasi alia ad 
ipsum dicens: Tune ille es, qui pollieitas es 16 
unihbi commoriturum? Unam horam non potuisti 
vigilare, quomodo mortem contemnes! Sed vigilaie 
el orate, ut ne veniatis in tentationem abnegandi 
me. Spiriius quidem promptus est, ut me non abne- 


δὴ δ 
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tet, εἰ ργοριιγεδ eiiam vos pollicemini mihi hoe: Δ ὥραν οὐχ ἴσχυσας γρηγορῆσαι, χαὶ θανάτου χατα- 


sed caro ἱπῆγιινδ est, οἱ ita si nou per orationem 
vir iutem dederii Deus carni, periclitabimini. Εἰ 
jierum eum abi visset, ora vii, ei eumndem sermonem 
dizi, ut etiam secundo orando credere faeiat eos, 
quod ait vere et substantialiter homo, et ut doceat 
eliam nos sæpe orare, et non sialim ul semel peii- 
verimus, eessare. Ei eum invenissei eos iierum dor- 
mnientes, non valde increpavii eos, erant enim gra- 
vrai Sonn; unde disce humanam leviiatem el inſir- 
miiatem, quandoquidein qui neque somno possumus 
obsistere, promiitimus sæepe quæ. nobis impossibilia 
sunt. Igiiur nunc tertio precatur, propter illas ipsas 
causas quas supra diximus. EI venit jterum, ae 
dieit iilis: non jam persiringens durius quamvis me- 


φρονήσεις; ᾿Αλλὰ γὰρ γρηγορεῖτε χαὶ προσεύχεσϑε͵ 
ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς τὸν πειρα)μὸν τοῦ ἀρνήσασθαί 
με. Τὸ μὲν γὰρ πνεῦμα ὑμῶν πρόθυμόν ἔστιν εἰ: 
τὸ μὴ ἀρνήσασθαί he. xl διὰ τοῦτο χαὶ ὑμεῖς 
ὑπκισχνεῖσθέ μοι Toro ἀλλ᾽ fl σὰρξ ἀσθενής - ὥστε 
ἐὰν μὴ διὰ τῆς προσευχῆς δῴη δύναμιν ὁ Κύριος τῇ 
σαρχὶ, χινδυνεύσετε. Καὶ πάλιν ἀπελθὼν προηύ- 
ξατο, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπὼν, ἵνα χαὶ διὰ τοῦ δεύτε- 
ρὸν προσεύξασθαι, πιστώσηται, ὅτι οὐσιωξῶ; χαὶ 
ἀληϑῶ; ἄνθρωπος ἦν’ χαὶ ἴνα διδάξῃ χαὶ ἐμᾶς, x- 
λάχις προσεύχεσθαι, καὶ μὴ ἅπαξ εἰπόντας τι, 
ἀπαλλάττεσθαι. Εὑρὼν δὲ αὐτοὺς πάλιν χαθεύδοντας, 
οὐ σφοδρῶς ἐπιτιμᾷ" ἧσαν γὰρ βεδαρημένοι ὕπνῳ. 
OD μάνθανε τὴν ἀνθρωπίνην χουφότητα al ἀσθέ- 


riti essent, quis post 252 increpalionem non erant B νειᾶν, ὅπως μηδὲ πρὸς ὕπνον ἀντισχεῖν δυνάμενοι, 


ſaeii meliores, sed somn:0 indulserant. Kt quid 
dieit? Dormite nunc, et requiescite. Per ironiam bhæe 
il. ia loquitur; quia enim scicbai venlre proditorem, 
dieii ad illos: Nune lempus est dormiendi, dormite 
nunc, ecee iuimicas vent. Hec aulem dixit irridens 
eorum somnolentiam. Ei quod per ironlam dlxerii, 
dudi quoniam won subdat: Surgite, eamus : non 
ul ſugiaut hoc dicens, ted magis υἱ obviem eant 
inimicis. Quidam autem hoc quod dicit: Tristis 
est auima mes usque ad mortem, sie intellexerunt: 
Tristis zum, non quia moriiurus, sed quis lsraelita 
domesilei mei ine cruciflxuri sunt, et propierea 
regno Del ejicientur. 


ἐπαγγελλόμεθα πολλάχις τὰ ἀδύνατα ἡμῖν. Πάλιν 
οὖν ἐκ τρίτου προσεύχεται, διὰ «τὰς αὐτὰς αἰτίας 
ἃ; εἴπομεν ἄνω. Καὶ ἔρχεται πάλιν, χαὶ λέγει αὑ- 
«οἷς (86-87), οὐχ ἐπιπλήσσων " χαΐίτοι ἔδει ἐπιπλῇ 
ξαι, ὡς μηδὲ μετὰ τὴν ἐπιτίμησιν βελτιωθέντα;:, 
ἀλλὰ παραδοθέντας τῷ Uv: τί οὖν λέγει ; KA- 
ὅττε τὸ λοιπὸν χαὶ ἀναπαύεσθδε. Εἰρωνευόμενο; ξὲ 
τοῦτο λέγει πρὸς αὐτούς " ἐπεὶ γὰρ ἤδει ὅτι ἔρχετσι 
ὁ προδότης, φησὶ πρὸς αὐτούς ὅτι ΙΝὺν καιρός ἐστι 
τοῦ χοιμᾶσθαι, χαθεύδετε " ἰδοὺ ὁ ἐχϑρὸς ἔρχεται. 
Τοῦτο δὲ εἶπε, ἐπιγελῶν τῷ ὕπνῳ αὐτῶν. Ὅτι δὲ 
εἰρωνευόμενος τοῦτο εἶπεν, ἄχονε πῶς παραχατιὼν 
λέγει’ ᾿Εγείρεσθε, ἄγωμεν ob ἵνα & φύγωτι τοῦ ὁ 


λέγει, ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον συναντήσωσι τοῖς ἐχθροῖς. Τινὲς δὲ τὸ, Περίλυπός ἐστιν ἡ Ψυχή μου ἕως θανά- 
tou, οὕτως ἐνόησαν, ὅτι Δυποῦμαι, οὐ διότι μέλλω ἀποθανεῖν, ἀλλὰ διότι οἱ Ἰσραηλῖται, οἱ οἰχεῖοί hv, 
αὐτοὶ σταυρῶσαί με μέλλουσι, καὶ διὰ τοῦτο ἀποῤῥιφῆναι τῆς βα:ιλείας τοῦ Θεοῦ. 


Υεμλθ. 46-49. (Ei continua, adhue eo laquente, C 


accodii Judas, qui erat unus e duodeeim, et cum 
jho iurba multa eum gladiis ei ſustibus 8 summis 
ascerdotibus οἱ Seribis et tenloribus. Dederai au- 
tem is qui prodebat eum, commune giguum illis. 
diceus: Quemeunque osculatus ſuero, is est, com- 
prehendite eum, et abdueile caute. Ei eum venisset, 
protinus aceedii ad illum, diciique ei, Rabbi, 
Rabbi: ac deosculaius est eum. Illi vero injecerunt 
in illum manus duns, et comprehenderunt eum. 
Unus aulem quispiam sltautium, educio gladio, 
percussit servum gummi sscerdotis, οἱ ampulta vi 
aurieulam ejus. Et respondens Jesus, dixit illis: 
Tanquam ad latronem existis cum gladiis ac ſu- 
stibus ad comprehendeudum me: quolidie eram 
vobiscum in templo docens, et non compreliendistis 
mme: sed ista ſiunt, ut impleautur Scripiuræ. „ Non 
ſtustra adjecium est: Unus ex duodecim, sed in 


Kal εὐθέως, ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, παρατγίνεται 
Ἰούδας εἷς τῶν δώδεχα, χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς 
μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων, πᾶρὰ τῶν ἀρχιερέων 
χαὶ τῶν Ἰραμματέων χαὶ τῶν πρεσδυτέρων. Ἔδ:- 
δώχει δὲ ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν σύσσημον αὑτοῖς, λέ- 
r ]¹ Ὃν ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστι" χρατήσατε αὐτὸν, 
καὶ ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς. Καὶ ἐλθὼν, εὐθέως προῦ- 
ελθὼν αὐτῷ, λέγει αὐτῷ’ Pace, Ῥαδδί" καὶ κα-- 
ἐφίλησεν αὐτόν. Οἱ 8 ἐπέδαλον ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς 
χεῖρας, χαὶ ἐκράτησαν αὐτόν. Εἷς δέ τις τῶν παρ" 
ἐστηχότων, σπασάμενος μάχαιραν, ἔπαισε τὸν δοῦ- 
λον τοῦ ἀρχιερέω;, καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον. 
Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" ᾿ς ἐπὶ 
λῃστὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν χαὶ ξύλων συλλα- 
δεῖν με καθ᾽ ἡμέραν ἔμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ 


Ὁ ξιδάσχων, καὶ οὐχ ἐχρατήσατέ με, ἀλλ᾽ ἵνα πληρω- 


θῶσιν αἱ Γραφαί. Id, Ele τῶν δώδεχα, οὐ μάτῃν 
πρόσχειται. ᾿Αλλ᾽ εἰς χιτηγορίαν τοῦ προδάτου. 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 


(86-87) Cod. 26 addii: Καθεύδετε .Ἰοιπὸν καὶ 
ἀναπαύεσθε᾽ ἀπέχει, ἤ.1θεν ἡ . Τί ἐστὶ τὸ 
ἀπέχει ; Εἴρηχε μέν τις, ὅτι “Ἑλαδε τὴν χατ᾽ ἐμοῦ 
ἐξουσίαν ὁ διάδολος. Eno δὲ οὐ δοχεῖ’ ἀλλὰ τοιοῦτόν 
di δηλοῖ, ᾿Απέχει τὰ χατ᾽ ἐμὲ, ἤγουν, πέρας ἔχει" 
καὶ γὰρ παρὰ τοῦ Λουχᾶ εἴρηται, Τὰ περὶ ἐμοῦ 
a. ioc ἔχει. Ex τρίτον γοῦν προσελθὼν τοῖς μαθη- 
αἷς λέγει, οὐχ ἐπιπλήσσων, x. τ. A. ε Dormite 


ροιίκως, εἰ requiesile: ἐμβεϊ!, renit Rara. Quid ent 
illud , ἐμεῖς ἢ Dixerit equidem nonnemo, boe pe- 
rinde esse, ac, Aceepit in me diabolus 

Mini autem non lia videtur; sed tale qaid giga 
care: Sufßciunt eg que contra me sui: hes ent, 
terminum habent. Nam et ἃ 1 75 (Ain, 57) Geher. 
Du de me unt ſinem haben. Teriio igitr vent. 
ad discipulos, dieit, non jam perstringens. ν 
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Ὅτι τοῦ πρώτον χοροῦ ὧν, χατὰ τοῦ Δεσπότου ἐλύτ- A proditoris deiesiationem, quod eum ex primo ordine 


τησεν. lat δὲ χαὶ τὴν ἀναισθησίαν αὐτοῦ, πῶς 
ἐνόμισε λαθεῖν τὸν Κύριον ἐχ τοῦ φιλήματος, ὡ; δῇ- 
θεν φίλος νομισθησόμενος. Καὶ εἰ φίλος ἐτύγχανε, 
τίνος ἕνεχα μετὰ τῶν ἐχθρῶν ἦλθεν ; "Ὄντως ἀνόη- 
τον ἡ πονηρία. Ἐΐς δέ τις τῶν παρεστηχότων, ὁ 
Πέτρος οὗτος ἦν, ἀποσιωπᾷ δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὁ 
Μάρχος, ἵνα μὴ δόξῃ ἐπαινεῖν τὸν διδάσκαλυν αὐτοῦ 
Πέτρον, ὡς ζηλώσαντα ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ. Καλῶς 
δὲ τὸ ὠτίον τοῦ δούλον τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν. Al- 
νίττεται γὰρ ὅτι παρήχοοι ἧσαν χαὶ ἀπειθεῖ;, τῶν 
Γραφῶν χαταμελοῦντες. Εἰ γὰρ εἶχον ὦτα, τῶν 
Γραφῶν χαταχηύοντα, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης 
ἐσταύρωταν, Οὐχ ἄλλον δὲ δοῦλον ἔπα:σεν ὁ Πέτρος, 
ἀλλὰ τοῦ ἀρχιερέως. Ol γὰρ ἀρχιερεῖς πρῶτοι τῶν 
Ἐραφῶν παρήχουον, δοῦλοι φθόνου καὶ φιλαυτίας 
Ὑενόμενοι, Εἶπε δὲ τοῖς ὄχλοις " Ὡς ἐπὶ λῃστὴν 
ἔξήλθετε' καθ᾽ ἡμέραν ἐδίδασκον ἐν τῷ ἱερῷ. Τοῦτο 
δὲ τὴν θεότητα αὐτοῦ δείχνυσιν. Ὅτι γὰρ ἐν τῷ 
ἱερῷ ἐδίδασχεν, οὐχ ἡἠδυνήθησαν αὐτὸν συσχεῖν, 
val cot ἐν χερσὶν αὐτῶν ὄντα, ὅτ' μήπω ὁ χαιρὸς ἦν 
«οὐ πάθους. OD δὲ ἠθέλησε, τότε ἑχυτὸν παρέδω- 
κεν, ἵνα πληρωθῶσιν αἱ Γραφαὶ τῶν προφητῶν, 


ὅτι g πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, οὐκ ἐρίζων,. 


οὐδὲ χραυγάζων, ἀλλ᾽ ἑπόμενος ἐχών. 


« Καὶ ἀφέντες αὐτὸν πάντες, ἔφυγον. Καὶ εἷς τις 
νεανίσχο; ἠχολούθει αὐτῷ, περιδεδλημένος σινδόνα 
ti γνμνοῦ, Καὶ χρατοῦσιν αὐτὸν οἱ νεανίσχοι. Ὁ 
A. χαταλ:πὼν τὴν σινδόνα, γυμνὸ; ἔφυγεν ἀπ᾽ αὐτῶν. 
Ka ἀπήγαγον τὸν Ἰησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιερέα. καὶ συ- 
νέρχονται αὐτῷ πάντες οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ πρεσδύτε- 
po καὶ οἱ Γραμματεῖς, Καὶ ὁ Πέτρο: ἀπὸ μαχρόθεν 
ἡ χολούθησεν αὑτῷ ἕως ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιε- 
ρέως, καὶ ἣν συγχαθήμενος μετὰ τῶν ὑπηρετῶν καὶ 
θερμαινόμενος πρὸς τὸ φῶς. ν» "ἔφυγον οἱ μαθηταί. 
Οὐκ ὃν γὰρ ψεύσασθαι τὴν αὐτοαλήέθειαν, οὐδὲ τοὺς 
προφήτας. Εἷς δὲ τις νεανίσκος ἠχολούθητεν αὐτῷ. 
Οὗτος & ὁ νεανίσκος εἰχὺς ὅτι ix τῆςς οἰχίας. ἐχεί- 
νης hv. ἐν I ἔφαγο. τὸ πάσχα. Τινὲς δέ φασι τοῦτον, 
᾿Ιάχκωδον εἶναι τὸν ἀδελφόθεον, τὸν ἐπιχληθέντα 
Δίκαιον. Οὗτος γὰρ ἑνὶ περιδολαίῳ ἐκέχρητο πᾶ- 
σαν τὴν αὑτοῦ ζωήν “ ὃς καὶ τὸν θρόνον τῶν lepo- 
σολύμων παρὰ τῶν ἀποστόλων ἔλαδε μετὰ τὴν τοῦ 


διδοῖ, ita contra magistrum iusaniverit. Vide autem 
stuporem illius, quomodo putarii posse Dominum 
latere, quod pro amico habendus esset propler 
osculum; nam si amienus erat, quare cum inimieis 
veniebat ? Revera malitia seniper stulia est. Uuus 
autem quispiam aslantium, Peirus bie erat, obiiee 
autem nomen ejus Marcus, ui ne videatur laudare 
præcepiorem suum petrum majoris pro Christo 
zeli. Recte autem auriculam servl summi sacerdo- 
tis ampulavit. Innuii enim quod audire nollent et 
eredere, eonleinnentes Scripiuras. Si enim gures 
habuissent que Scripiuras exaudirent, nequaquam 
Dominum gloriæ eruciflrissenl. Non aulem aliuin 
quam pontifleis servum percussit Petrus. Pontiſi- 


B ces enim primi Scripiurzs aspernabanlur, ſaeli in - 


vidi ei sui ipsorum amoris maneipia. Dixit iien 
turbis: Tanquam ad latronem ad me exivistis. 
quaotidie docebam in templo. lioc autem ditinila 
tem ejus monstrabat. Quando enim ia temſilo do- 
cebat, uon potuerunt illum comprebendere, quam- 
vis in illorum manibus esset, quia nondum lempus 
erat patiendi; quando autem voluit, inne seipsum 
obtulit, ut linpleantur Scripture prophetarum 858 
quod Sicut oris ad oecisionem ducius sit, nou 
contendens, neque clamans, sed sua sponte secuens. 

Vaas. 50-5. ( Ei relieto illo omnes ſugerunt. 
Et unus quispiam adolescentulus sequebatur illum 
eireumamieius sindone super nudum, ei comprehen- 
dunt illum adolescentuli. Ille vero relicta sindone 
nudus eſfugii ab illis. Εἰ abduxerunt Jesum ad sum- 
mum sacerdotem, et conveniunt eum illo omnes 
summi sacerdotes et seniores ei Scriba. Ei Peirus 
eminus sequebatur illum intro usque in atrium 
summi sacerdotis, ei erat sedens una cum minlstris, 
ei caleſtebat ad lumen. » Fugerunt discipuli, neque 
enim mentiri poterai veritas ipss, neque prophete. 
Adolescentulus autem quispiam seſuebatur. Verisi- 
mile est quod bie adolescentulus erat quidam 6 
domo in qua comedderant pascha. Quidam aulein 
dicunt illum ſuisse Ji cobum fratrem Domini, qui 
eognominabatur Justus. Ilic enim una veste usus 
est per omnem vitam suam, qui, ei sedem Hieroso- 
lymitisnam ab apostolis aecepit post assumpliionein 


Κνοίου ἀνάληψιν. Kal οὗτος τοίνυν χαταλιπὼν τὴν D bomini. Et hic igitur relleia sindone fugiti. Nihil 


σινδόνα, ἔφυγεν. OU δὲ χαινὸν εἰ τῶν χορνφαίων 
φυγόντων, zal οὗτος κατέλιπε τὸν Κύριον. ᾿Αλλ’ 
ὅγε Πέτρος ἀκολουθεῖ, θερμοτάτην ἀγάπην πρὸς 
«ὃν Διδάσχαλον ἐχδειχνύμενος. Τοῦ & νόμον κολεύ- 
οτος ἕνα εἶναι ἀρχιερέα διὰ βίου, πολλοὶ «τότε 
ἦσαν, ἐξωνούμενοι ,t ἕχαστον ἑνιαυτὸν παρὰ 
Ῥωμαίων τὰς ἀρχάς. ᾿Αρχιερεῖς οὖν λέγει, τοὺς ἤδη 
πεπληοωχότας τὸν ὡγισιμένον e d αὐτοῖς, καὶ 
ἀποδαλλομένους τὴν ἀρχιερωσύνην. 

« Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς val ὅλον τὸ συνέδριον ἐξήτουν 
κατὰ τοῦ Ἰησοῦ μαρτυρίαν εἰς τὸ θανατῶσαι αὐτόν" 
καὶ οὐχ εὔρισχον. Πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύώρουν κατ᾽ 
αὐτοῦ, χαὶ ἴσαι αἱ μαρτυρίαι obe ἧσαν. Καί τινες 
ἀναστάντες, ἐγφευδημαρτύρουν , αὐτοῦ, λέγοντες, 


aulem novi si ſugientihus precipuis etiam hie reli - 
querit Domiuum. Peirus vero seeutus est, amplio- 
rem erga Dominum declarans amorem. Cum autem 
lex præciperei unum esse pondſicem per tolau 
vim, multi tiunc erant ementes quotannis ἃ Ro- 
manis prineipatus. Pontiſices iiaque dieii eos, qui 
tempus suum jam exegerant, ei pontiſiceatum depo- 
suerant. 


V᷑ISs. 55.-6]. Pontiſices vero ei lolum consilium 
quæerebant adversus Jesum testimonium ut u, orii 
traderent eum, nee invenlebant. Nam multi falsum 
testlimonium direrant adversus. illum, nec erant 
satis idonea testimonia. Ei quidam assurgebant et 
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falaum testlmoalum ſerebant advertus illum, d- A ὅτι Hgelg d χούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι Ἐγὼ κατα» 


rentes : Nos ademus enm ἀϊοοοίεαι : Ego diruam 
templum bee, quod est mnnalbus faetum, et tribus 
diebus allud sine maulbas faetum exstruam. Ei ne 
εἷς quidem tatis idoneam erat terulmoniam illorum. 
Et surgens summus saeerdos in medlum iulerrogs- 
hal Jesum. dicens: Non respondes quide sam! duld 
ii ndversum te diennt tesumonia ! At ille uacebat, 
neque quidquam respondebai. Judieii ſormem ter · 
vant Illi ἱρεὶ condemaatloue digui, ui videas tur illum 
tum ſjudieio oceidere. Quomodo enim judiclum ju- 
atum, cum tales adsunt testes, nihil sani, sed lur- 
bala et lnæqualia dieentes omala ? Ei ipai quoque 
qui visi anut dicere qulddem, mendaciter dixeruut. 
Non dixii enim, Ego des iruam iemplam bac: sed, 
Sulviie: et non dixit, nanuſaetum : sed simplielter, 
iemplum. Pontifex auten sargit, εἰ inierrogai Jesum, 
volens ipaum ad deſensionem trabere, ut vel ex 
aleſeus lone οἱ responso ipsum eomprebenderet. At 
Jesus laert, selens illos non atienturas hl 402 ab 
ipso dicerentur, id quod ei Loeas dleit, qula eum 
interragaretiur 2841 Domlass, dia: 81 dizero 
pondlebitis. 

Vaasa. 61-65. „ Rurum sammas sseerdes inter- 
rogavii ipsum, et dleit illi: Ta es ille Christus 
Filius Dei beuediei ? Jesas autem dizit: Ego sam, 
εἰ videbitis Fihum hominis sedentem a dextris vir- 
tutis, οἱ venientem in nabibus coli. Summes autem 
sacerdos dilaeeratis vestibas suis dizi: Ouid pris - 
teres opus habemus testibus? Audistis blasphemiam. 


λύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν χειροποίητον καὶ διὰ 
τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροκοίητον οἰκοδομήσω. Καὶ 
οὐδὲ οὕτως ἴση ἢ μαρτυρία αὐτῶν. Καὶ ἀναστὰς ὁ 
ἀρχιερεὺς εἰς μέσον, ἐπηρώτησε τὸν Ἰησοῦν, λέγων" 
Οὐκ ἀποχρίνῃ οὐδέν ; Τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦ- 
σιν; 0 δὲ ἐσιώπα καὶ οὐδὲν ἀπεχρίνατο.» Σχῆμα 
δῆθεν χριτηρίου οἱ αὐτοκατάχριτοι πλάττονται, kd 
δόξωσι μετὰ χρίσεως αὐτὸν ἀνελεῖν. Ποῦ γὰρ ὀρθὸν 
χριτέριὸόν, ὅπου μάρτυρες τοιοῦτοι παράγονται, 
οὐδὲν ὑγιὲ; λέγοντες, ἀλλὰ πάντα τεταραγμένα καὶ 
ἄνισα : Καὶ αὐτοὶ δὲ οἱ δόξαντές τι λέγειν, ψευδῆ el 
. Ὁ γὰρ Κύριος οὖκ εἶπε, Καταλύσω ἐγὼ τὸν 
ναὸν, ἀλλὰ, Δύσατε. Καὶ οὐδὲ, χειροποίητον, εἶπεν, 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς, ναόν. Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ἀναστὰς ἐρωτᾷ τὸν 
Ἰησοῦν. βουλόμενος εἰς ἀπολογίαν αὑτὸν ἑλκχύσσι, 
ἵνα ἐκ τῆς ἀπολογίας δράξηται αὐτοῦ. Ὁ δὲ σιωπᾷ, 
γινώσχων ὅτι οὐ προσέξουσι τοῖς αὐτοῦ λόγοις " 
ὃ χαὶ ὁ Λουχᾶς λέγει, ὅτι ἐριυιξώμενος ὁ Kü. 
εἶπεν aw εἴπω ὑμῖν. οὐ μὴ πιστεύσητε" ἐὰν δὲ 


ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποκριθῆτε. 


vobis, non ereiletis: οἷα interrogavero vos, on re- 


«Πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν, καὶ λέγει 
αὐτῷ" Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ ; O δὲ 
Ἴησοῦ εἶπεν Ἐγώ εἶμι, χαὶ ὄψεσθε τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν καθήμενον εἷς δυνάμεως, καὶ 
ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρχνοῦ. Ὁ δὲ ἀρ- 
χιερεὺς, διαῤῥήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ, λέγει . 
ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων ; Robert τῆς Bla 


quid vobis τἱ διυν  1}}} vero omnes coademaa cerunt C φημίας, τί ὑμῖν φαίνεται; Οἱ δὲ πάντες χατέκρε. 


eum esse reum Mortis. Ei eoperunt quidam con- 
apnere in enm, εἰ obvelare ſaciem illius, ei colspbis 
eum endere ei dieere illi, Divina; ae u lalstri alspas 
illi impiagebani.Rogat denuo poniiſex, non ut diseat 
οἱ erodat: sed ui eaptet contra eum occasionem. 
Adielt autem ad istud: Tua es Christus, eilam hoe, 
Filius Del benedieti. Muli enim fuerunt ebristi, 
reges inquam οἱ pontiſees, sed nullus horui ſult 
Filius Dei, qui est semper benedicendus et laudan- 
dus. Jesus αἰχίϊ : Ego sum. Seiebai quidem quod 
non eredituri essent, aiumen respondii eaaelus, υἱ 
ne habesnt postea quod dicant: Si nianitesle lpsum 
vudivissemus hoc dizisse, eredidissemus; ei pro- 
pierea condęemnatio eorum major [|| quis ei hune 
cum audiveranti, non erediderunt. EI videbliis, 


vav αὐτὸν εἶναι ἔνοχον θανάτον " καὶ ἤρξαντό τινες 
ἐμπτύειν αὐτῷ, καὶ περικαλύπτειν τὸ πρόσωπον 
αὑτοῦ. καὶ χολαφίζειν αὑτὸν, va λέγειν αὐτῷ, Προ- 
φήτευσον' χαὶ οἱ ὑπηρέται ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔδαλ- 
λον.» Ἐρωτᾷ uu ὁ ἀρχιερεὺς, οὐχ ἵνα μαϑὼν 
πιστεύσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα δράξηταί τινος ἀφορμῆς " προσ- 
εἰθησι δὲ τῷ, Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς, τὸ, ὁ Υἱὸς τοῦ 
εὐλογητοῦ. Πολλοὶ γὰρ ἦσαν χριστοὶ, οἱ βασιλεῖς 
λέγω καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, ἀλλ᾽ οὐδεὶς τούτων Υἱὸς ἦν 
τοῦ θεοῦ, τοῦ ἀεὶ εὐλογημένου χαὶ ὑμνουμένου. 0 
δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, ὅτι Ἐγώ εἰμι. Ἔδει μὲν γὰρ de 
οὐ πιστεύσουσιν " ὅμως δ᾽ οὖν ἀποχρίνεται ἐχὄια» 
σϑεὶς, ἵνα μὴ ἔχωσιν ὕστερον λέγειν, ὅτι Ἐὰν σαφῶς 
εἰπόντος αὐτοῦ ἡχούσαμεν, ἐπιστεύσαμεν ἄν" διὰ 
τοῦτο καὶ μεῖζον αὑτοῖς τὸ χατάχριμα, ὅτι καὶ υὖν 


inquii, me ut Fllium hominis sedentem ad dexteram " ἀχούσαντες, οὐκ ἐπίστευσαν. Καὶ δύεαϑέ με, φησὶν, 


viriulis, nempe Patris: viriutem enim, Patrem hoe 
loco die ii. Non enim sine corpore venlet, ted talis 
qui videri possit et agnosei ab bis qui eum cruei- 
ſizerunt. Itsque pontiſex morem Judæorum obser- 
vol. Quando enim grave et atroz quipplam evenie- 
bel eis, dilacerabant tunless. lia et boe loco quasi 
blasphemasset Dominus, ei malefactor magous essel, 
diseindit vestem pontiſex. Recte quis hoc Davidis 
hie diceret: ε Discissi sunt, ei non sunt com- 
puneii . „ Verum algnum boe erat, tametai illi 


o Pal. XIII 16. 


ὡς Υἱὸν ἀνθρώπον, χαθήμενον ἐχ δεξιῶν τῆς dv · 
νάμεως τοῦ Πατρός " δύναμιν γὰρ ἐνταῦθα, τὸν 
Πατέρα φησίν’ οὐ γὰρ χωρὶς σώματος ἐλεύσεται, 
ἀλλ᾽ οἷος θεαθῆναι ὑπὸ τῶν σταυρωσάντων, καὶ ἐπι» 
γνωσθῆναι. Ὁ γοῦν ἀρχιερεὺς, ἔθος Ἰουδαϊκὸν πλη- 
ροῖ. “Ὅταν γὰρ δεινόν τι χαὶ δυσχερὲς ἀπήντα οὖ" 
«οἷς, διέῤῥησσον τοὺς χιτῶνα. Κἀνταῦθα τοίνυν, ὡς 
βλασφημήσαντος τοῦ Κυρίον, καὶ μεγάλου κανοῦ 
Ὑεγονότος, διαῤῥήσσει τοὺς χιτῶνας ὁ ape 
Ἐϊποι γοῦν ἄν τις ἐπὶ τούτοις εὐχαίρως εὃ τοῦ Δοϑν 
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εΔιεσχίσθησαν, χαὶ οὐ κατενύγησαν σύμόολον A non intelligerent, rumpendum et abolendum Jade o- 


δὲ καὶ τοῦτο ἦν, χἂν ἐχεῖνο; οὐ συνίει, τοῦ τὴν A xu 
εὩσύνην τῶν Ἰουδαίων RRB καὶ ἀφανισθῇ.- 
ναι. EA τοίνυν ἡ χοινὴ ψῆφος τῶν ἀρχιερέων t 
ἔχρινεν αὐτὸν, τότε οἱ ὑκηρέται περιχαλύπτοντες 
αὐτὸν, ἔπαιον καὶ ἔλεγον’ Προφήτευσον, τἰς ἐστιν ὁ 
ᾳαίσας et; Πόσα τοίνυν πάθοιμεν ἂν ἡμεῖς, ἵνα ἀντι- 
δοίημεν τὰ ἴσα τῷ Δεσπότῃ; Φρίχης ταῦτα με- 
στά. 


« Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου ἐν τῇ αὐλῇ κάτω, ἔρχε- 
tai μία τῶν πα:δισχῶν τοῦ ἀρχιερέω;" καὶ ἰδοῦσα τὸν 
Ἰέτρον θερμαινόμενον, ἐμδλέψασα" αὐτῷ, λέγει" Καὶ 
σὺ μετὰ τοῦ Νλζαρηνοῦ Ἰησοῦ ἦσθα. Ὁ δὲ ἡρνή- 
σχτο, λέγων" Οὐκ οἶδα, οὐδὲ ἐπίσταμας τί σὺ λέγεις " 


rum saeerdotium. [2496 quando communi ponuis- 
eum suſfragio condemnatus est, tune ministri obv - 
la veruni jiilum ei cæeiderunt, dixerunique: Pro- 
pheilza, quis est qui te pereussit? Quid igitur pnti 
et nos debemns, ut reddemus par Domino? Horrore 
plena aunt hæe. ᾿ 


Vras. 66-72. (Ei cum esset Petrus lu αἰγὶο luſe- 
rius, venit una ancillarum summi sacerdotis, eum- 
que vidisset Petrum calefacientem te, intuita illum 
dieii: Et iu cum Jesu Nuzareno ſuisd ! At ille ne- 
gavit dicens: Non novi, neque seio quid dicas. Ei 


καὶ ἐξῆλθαν ἕξω εἰς τὸ προαύλιον. Kal ἀλέχτωρ ἐφώ- Β erivit ſoras in vestibulum, ei gallus eseinit. Εἰ 


not. Καὶ ἡ παιδίασχη ἰδοῦσα αὑτὸν πάλιν, ἤρξατο 
λέγειν τοῖς παρεστηχόσιν, ὅτι Οὗτος ἐξ αὐτῶν 
στιν’ ὁ δὲ πάλιν ἣ᾿ρνεῖτο. Καὶ μετὰ μιχρὸν πά- 
λιν, οἱ παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ ᾿Αληθῶς 
A: αὐτῶν e, καὶ γὰρ Γαλιλαῖος εἶ, χαὶ ἡ λαλιά σὸν 
ὁμοιάζει. O δὲ ἤρξατρ ἀναθεμαιίζειν χαὶ ὀμνύειν, 
ἔτι Οὐχ οἶδα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὃν λέγετε. Καὶ ἐχ 
διυτέρον ἀλέχτωρ ἐφώνησε, καὶ ἀνεμνήσθη ὁ Ha- 
pos τοῦ ῥήματος, οὗ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἾἸησοῦς, ὅτι 
Πρὶν ἀλέχτορα φωνῆσαι δὶς, ἀπαρυήσῇῃ με τρίς va 
ἐ G, ἔκλαιεν.» ᾿Ησθένησεν ὁ Πέτρος, εἰ xa 
θερμότερος ἦν, καὶ ἀρνεῖται τὸν Κύριον ὑπὸ τῆς 
δειλίας διαταραχθείς " χαὶ ταῦτα παιδίσχης ἐχπτοῆ- 
σάσης αὐτόν " τοῦτο δὲ χατ᾽ οἰκονομίαν συνεχώρησεν 
αὑτὸν ὁ Θεὸ; παθεῖν, ἵνα μὴ ἑἐπαέρηται, χαὶ ἅμα 
ἵνα χαὶ τοῖς πταίουσι συμπαθῇς εἴη, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
παιδευθεὶς τὸ τῆς ἀνθροιπίνης ἀσθενείας βίαιον. 
᾿Δδιάφορον δὲ εἴτε ἢ αὐτὴ παιδίσχη ἦν, εἴτε ἄλλη, 
ἢ ἐλέγξασα τὸν Πέτρον. Ματθαῖος μὲν γὰρ ἄλλην 
ταύτην λέγει Μάρχος δὲ τὴν αὐτήν. Οὐδὲν δὲ ἡμῖν 
τοῦτο ἐμπόδιον πρὸ; τὴν ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου" 
μὴ γὰρ ἐν μεγάλῳ τινὶ καὶ συνεχτιχῷ τῆς σωτηρίας 
ἡμῶν διαφωνοῦσ' ; Μὴ ὁ μὲν εἶπεν, ὅτι ἐσταυρώθη 
ὁ Κύριος, ὁ δὲ, οὔ ; ἄπαγε. Ὁ τοίνυν Πέτρος ὑπὸ 
τῇ; δειλίας διαταραχθεὶς, καὶ ἐπιλαθόμενος τοῦ λό- 
00 οὗ εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι Τὸν ἀρνησάμενόν με 
ἀρνήσομαι κἀγὼ ἑνώπιον τοῦ Πατρός μου, ἣρνή- 
Φατο, ἀλλ᾽ ἡ μετάνοια πάλιν αὐτὸν LQ at τῷ Χρι- 


aneilla eum vidisset eum, rursum cœpit dieere his 
qui astabant: Hic ex illis est. At ille rursum nega- 
bat: ae paulo post iterum qui astabant, dicebaut 
Petro: Vere ex illis es: nam et ("αἱ δὺς es, ei la- 
quela tua convenit. Αἱ ille eœpit exsecrari ac deje- 
rare: Non novi homlnem istum de quo dieltis. Et 
lierum gallus ceeinlt: recordatusque 255 est Pe- 
trus verbi quod dixerat illi Jesus: Priusquam gallus 
cecinerii bis, abnegabis me ter. Et cum injeeissei, 
llevit. » Iuſirinus erat Petrus, tamelsi alacer διδοῖ, 
ei præ dimore turbatus Dominum abnegat, idque 
ob ancilia obstupeſaeius. Permisit autem Deus 
istud singulari dispensatione ſſeri, ut ne extollere- 
tur, ei ad hoc, υἱ compateretur labentibus, a seipet 
eruditus quanta tit humana inibeeilliiss ei ſragilitas. 
Non reſeri sive uns, ive due ancillaa ſuerint quæ 
arguerini Peirum. M- Mhæus gane istam non eain- 
dein dicit, Marcus vero eamdem. Nihil autem nobis 
lu hoc obstaculi ad Evangelii veritiatem. Nuuquld 
enim In magno aliquo et salutem nostram comple- 
ciente discordant? Nunquid ille dixii quud eruel- 
füxus sit, et alius uon? absil. Igiiur Petrus præ mesu 
iurbatus, ei oblitus sermonis quem diserst Domi- 
nus, quod Eum qui me abnegaverit, abnegabo ei ego 
coram Faire meb, negavii: ted pœnitenlis et laery- 
ms illum ad Chrisium reduxerunt. Et eum injecis- 
gel, flevit: boe est eum eaput obvelasset, vel pro eo 
quod ecpit magna vehementia. Jam quod Maubhæus 


στῷ, καὶ τὰ δάχρνα. Ἐπιδαλὼν γὰρ, φησὶν, ἔχλαιε, D obseure dixli, quod Priusquam gallus eautet, inter- 


«ουτέστιν, ἐπιχαλυψάμενος τὴν Mp ἣ ἀντὶ 
«οὔ, ἀρξάμενος μετὰ σφοδρότητος “ ὅπερ δὲ εἶπεν 
ἀσαφῶὼς ὁ Ματθαῖος, ὅτι Πρὶν ἀλέχτορα φωνῆσαι, 
ἡρμήνευσεν ὁ Μάρκο;, ὅτι Πρὶν φωνῇσαι δίς. Εἰώ- 
dn γὰρ οἱ ἀλέχτορες, κατὰ μίαν ἀγωγὴν πολλάχις 
φωνεῖν, εἶτα οἷον ὑπνώττειν, καὶ πάλιν μετά τινα 
καιρὸν, ἑτέραν ἀρχὴν ποιεῖσθαι τοῦ φωνεῖν. O οὖν 
εἶπεν ὁ Ματθαῖο;, τοῦτό ἐστιν, ὅτι Πρὶν ἀλέχτορα 
φωνῆσαι, τουτέστι, πληρῶσαι τὰς κραυγὰς τῆς πρώ» 
4«ῃ: ἀγωγῆς, ἀπαρνήσῃ με τρίς. Αἰσχυνέσθωσαν δὲ 
οἱ Νανατιανοὶ οἱ τοὺς μετὰ τὸ βάκτισμα καὶ τὴν 
μετάληψιν τῶν μυστηρίων ἁμαρτήσαντας, μὴ δεχό- 
μενοι. Ἰδοὺ γὰρ ὁ Πέτρος, χαὶ μεταλαθὼν τοῦ 
ἄἀχράντου σώματος καὶ αἵματος, καὶ ἀρνησάμενος, 


preuius est Mareus, dula Priusquam bis cantei. 
Consueverunt enim galli uno tempore sæpe sonare, 
ei postea dormire, ei post iempus quoddam iterum 
cantum ineipere. Quod igitur Maubheus dixit, hee 
est: Priusquam gallus cantet, hoc est, impleai ela- 
morem primi cantus, negabis me ier. Brubescant 
Novatlani, qui eos qui post baplismum οἱ asscramen- 
torum comimnunlonem pecearuni. non suscipiust. 
Ecee ei Peirus suscepto imme culaio eorpore et san- 
guine, eum negatset, propier peœnitenilam recepius 
est. Sanctorum enim delie ideo seripts sunt, ut et 
nos εἷ quando lapai fuerimus non animadveriendo. 
possimus in exempla illorum respieere, ei per po- 
nitentiam eorrigi. 


διὰ τῆς μετανοίας προσεδέχθη. Τὰ γὰρ ἐλαττώματα τῶν ἁγίων διὰ τοῦτο ἀνεγράφησαν, ἵνα καὶ ἡμεῖς. 
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falaum teslimoaium ſerebant adrereus illum, M- A ὅτι Ἡμεῖς . o,e αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι Ἐγὼ r- 


centes: Nos gedleimus eum dleentem: Ego dirusm 
uomplum bee, quod est manlbus fsetum, et tribus 
diebus aliud sine maulbes ſaetum exsiruam. ΕἸ ne 
εἰς quidem tatis idonenm erat ienimoniam illorum. 
Et surgens summus tseerdos in medium iuterroga- 
hat Jesum, dleens: Non respondes quidquam ! quid 
ἐκεῖ advereum ie diennt tesumonia !? At ille taeebat, 
neque quĩidquam respondebat. » Judieii ſormam er · 
vant llli ipsi condemas one digni. ui videaniur illum 
rum ſjndieio oceidere. Quomodo enim judielum ju- 
slum, cum tales adsunt testes, nihil sani, sed tur- 
bala et Inæqualis dieentes omala ? Ei ipai quoque 
qui visi sunt dicere quiddem, mendaciter dixeruut. 
Non dizi enim, Ego desiruam tiemplum bot: sell, 
Salvite: et non dixlt, auannſaetum : sed simplielter, 
templam. Pontiſex autess sargii. et inierrogai Jesum, 
volens ipenm ad deſensionem trabere, ut vel ex 
dleſeuslone εἰ responso ipaum eomprebheuderet. At 
Jesus lacet, selens illos non attenturas his qum ab 
ipꝛo dicerentur, id quod ei Loeas dieit, qula eum 
interrogareiur 284 Dominas, dial: Si dizero 
ΤΠ ΠῚ 

Vras. 61-65. ( Rurtum ammas sseerdos inter- 
roga vii ipsum, et dleit ilk: Ta es ille Christos 
Filius Del benedieii! Jesas autem dizit: Ego sem, 
εἰ videbitis Fillam hominis sedentem ἃ dextris vir- 
utile, ei venlentem iu nubibus coli. Summus autem 
sacordos dilaeeratis vestibas suis dixlt: Ouid prie- 
teres opus habemus testibhus ? Audistle blasphemlam, 


λύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν χειροποίητον καὶ διὰ 
τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἰκοδομήσω. Καὶ 
οὐδὲ οὕτως ἴση ἣ μαρτυρία αὐτῶν. Καὶ ἀναστὰς ὁ 
ἀρχιερεὺς εἰς μέσον, ἑκηρώτησε τὸν Ἰησοῦν, λέγων" 
Οὐκ ἀποχρίνῃ οὐδέν ; Τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦ- 
σιν: 0 δὲ ἐσιώπα χαὶ οὐδὲν ἀπεχρίνατο.» Σχῆμα 
dev κριτηρίου οἱ αὐτοκατάχριτοι πλάττουνται, ἕνᾷ 
δόξωσι μετὰ χρίσεως αὐτὸν ἀνελεῖν. Ποῦ γὰρ ὀρθὸν 
χριτέριον, ὅπου μάρτυρες τοιοῦτοι παράτονται͵ 
οὐδὲν ὑγιὲ; λέγοντες, ἀλλὰ πάντα τεταραγμένα χαὶ 
ἄνισα : Καὶ αὐτοὶ δὲ οἱ δόξαντές τι λέγειν, φευδῆ εἷ- 
. Ὁ γὰρ Κύριος ox εἶπε, Καταλύσω ἐγὼ τὸν 
ναὸν, ἀλλὰ, Abart. Καὶ οὐδὲ, χειροποίητον, εἶπεν, 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς, ναόν. Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ἀναστὰς ἐρωτᾷ τὸν 
Ἰησοῦν, βουλόμενος εἰς ἀπολογίαν αὑτὸν ἑλκχύσσι, 
ἵνα x τῆς ἀπολογίας δράξηται αὐτοῦ. Ὁ δὲ σιωπᾷ, 
γινώσχων ὅτι οὐ προσέξουφι τοῖς αὐτοῦ λόγοις " 
ὃ kal ὁ Δουχᾶς λέγει, ὅτι ἐρυτώμενος ὁ Κύριος, 
εἶπεν . Ἐὰν εἴκω ὑμῖν, οὐ μὴ πιστεύσητε" ἐὰν δὲ 


ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποκριθῆτε. 


vobis, non credetis: sin interrogavero vos, non re- 


«Πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν, καὶ λέγει 
αὐτῷ Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ ; O δὲ 


᾿Ἴησοῦ εἶπεν Euch εἶμι, x ὄψεσθε τὸν Υἱὸν τοῦ 


ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν χαϑθήμενον τῆς δυνάμεως, καὶ 
ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ o/ O δὲ ἀρ- 
χιερεὺς, διαῤῥήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ, λέγει " Τί 
ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων ; ᾿Ηχούϑατε τῆς Bae 


nuid vobis ν᾽ ἰδίων : Ill vero omnes eon demaa cerunt C φημίας, τί ὑμῖν φαίνεται; Οἱ & πάντες χατέκρι. 


eum esse reum Mortis. Εἰ eperunt quidam con- 
apuere ln enm, εἰ obvelare ſaciem illius, et colsphis 
eum cdere ei dieere illi, Divina; se n iniatri alapas 
illi impingebant.Rogat denuo poniiſex, non ui diseat 
εἴ ceredat: zed ut eaptei contra eum occaslouem. 
Adjzelt autem ad isiud: Tu es Christus, el iam hoe, 
Filius Dei benedieti. Muli enim fuerunt ebrisil, 
reges inquam ei pontiſlees, sed nullus horum ſult 
Filias Dei, qui est semper benedicendus et laudan- 
dus. Jesus ἀϊχὶϊ : Ego sum. Seiebal quidem quod 
non eredituri easent, alumen respondii eaacius, ui 
ne habesnt poses quod dleant: Si manlteste lpsum 
vudivissemus boc dizlsse, eredidissemus; οἱ pro- 
pierea condęemnatio eorum major ſuit, quls ei hune 
cum audiverant, non erediderunt. Ei videblils, 
inqult, me ut Filium bominis sedentem ad dexteram " 
viriuiis, nempe Pairis: viriotem enlm, Patrem hoe 
loco die it. Non enim sine eorbore veniet, ted lalis 
qui videri possit et agnosei ab bis qui eum eruei- 
ſizerunt. Its que pontiſex morem Judæorum ohser- 
val. Quando enim grave et atrox quipplam evenie- 
bat eis, dilsecerabaut tunless. lia et hoe loco quasi 
blasphemasset Dominus, et maleſaetor maguus esset, 
diseindii vestem pontiſex. Reete quis hoc Davidis 
hie dieerei: ε Discissi sunt, οἱ noa sunt com- 
puneti . „ Verum algnum hoe erat, tamatsi Illi 


e Pal. XIIIV 16. 


vav αὐτὸν εἶναι ἔνοχον θανάτου " καὶ ἤρξαντό τινες 
ἐμπτύειν αὐτῷ, καὶ περιχαλύπτειν τὸ πρόσωπον 
αὑτοῦ, καὶ κολαφίζειν αὐτὸν, καὶ λέγειν αὐτῷ, Προ- 
φήτευσον' καὶ οἱ ὑπηρέται ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔδαλ- 
λον.» Ἐρωτᾷ πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς, οὐχ ἵνα μαθὼν 
πιστεύσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα δράξηταξ τινος ἀφορμῆς ᾿ pos- 
τἴθησι δὲ τῷ, Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς, τὸ, ὁ Υἱὸς τοῦ 
εὐλογητοῦ. Πολλοὶ γὰρ ἦσαν χριστοὶ, οἱ βασιλεῖς 
λέγω xal οἱ ἀρχιερεῖς, ἀλλ᾽ οὐδεὶς τούτων Υἱὸς ἦν 
τοῦ θεοῦ, τοῦ ἀεὶ εὐλογημένου χαὶ ὀμνουμένου. Ὁ 
δὲ Ἰησοῦς εἴπειεν, ὅτι Ἐγώ εἰμι. "Ἔδει μὲν γὰρ ὅτι 
οὗ πιστεύσουσιν " ὅμως δ᾽ οὖν ἀποχρένεται ἐχδια- 
σθεὶς, ἵνα μὴ ἔχωσιν ὕστερον λέγειν, ὅτι Ἐὰν σαφῶς 
εἰπόντος αὐτοῦ ἡχούσαμεν, ἑἐπιστεύσαμεν ἄν" διὰ 
τοῦτο καὶ μεῖζον αὐτοῖς τὸ χατάχριμα, ὅτι καὶ νῦν 
ἀχούσαντες, οὖκ ἐπίστευσαν. Καὶ ὄψεσθέ με, φησὶν, 
ὡς Υἱὸν ἀνθρώπου, χαθήμενον ἐχ δεξιῶν τῆς ὃυ- 
νάμεως τοῦ Πατρός" δύναμιν γὰρ ἐνταῦθα, τὸν 
Πατέρα φησίν" οὐ γὰρ χωρὶς σώματος ἐλεύσεται, 
ἀλλ᾽ οἷος θεαθῆναι ὑπὸ τῶν σταυρωσάντων, χαὶ ἐπι- 
γνωσθῆναι. Ὁ γοῦν ἀρχιερεὺς, ἔθος Ἰουδαϊχὸν πλη- 
pat. Ὅταν γὰρ δεινόν τι ral δυσχερὲς ἀπήντα a- 
«οἷς, διέῤῥησθον τοὺς χιτῶνα, Κἀνταῦθα τοίνυν, ὡς 
βλασφημήσαντος τοῦ Κυρίου, χαὶ μεγάλου καπνοῦ 
γεγονότος, διαῤῥήσσει τοὺς χιτῶνας ὃ ἀρχιερεύς. 
Εἴποι γοῦν ἄν τις ἐπὶ τούτοις εὐχαίρως τὸ τοῦ A 


4“ αν 
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εΔιεσχέσθησαν, χαὶ οὐ κατενύγησαν "» σύμδολον A non intelligerent, rumpendum et abolendum Jude o- 


δὲ καὶ τοῦτο ἦν, XA ἐκεῖνο; οὗ συνίει, τοῦ τὴν Ax 
εοσύνην τῶν Ἰουδαίων A R καὶ ἀφανισθῆ- 
ναι. Ἐπεὶ τοίνυν ἡ κοινὴ ψῆφος τῶν ἀρχιερέων x. 
ἔχρινεν αὐτὸν, τότε αἱ ὑπηρέται περιχαλύπτοντες 
αὐτὸν, ἔπαιον καὶ ἔλεγον’ Προφήτευδον, τίς ἐστιν ὁ 
ᾳαίσας et; [Πόσα τοίνυν πάθοιμεν ἂν ἡμεῖς, ἵνα ἀντι- 
δοίημεν τὰ ἴσα τῷ Δεαπότῃ ; Φρίχης ταῦτα με- 
στά. 


« Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου ἐν τῇ αὐλῇ χάτω, ἔρχε- 
«αι μία τῶν πα:δισχῶν τοῦ ἀρχιερέως" χαὶ ἰδοῦσα τὸν 
Ἰέτρον θερμαινόμενον, ἐμδλέψασα" αὑτῷ, λέγει Καὶ 
σὺ μετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦ Ἰησοῦ ἦσθα. Ὁ δὲ ἡρνή- 
o. λέγων᾽ Οὐχ οἶδα, οὐδὲ Arne τί σὺ λέγεις · 


rum sacerdotium. [12466 quando eommuni pontifl- 
eum suſfragio condemnatus est, iune ministri obv-- 
la veruni illum ei cæciderunt, dix erunique: Pro- 
pheiiza, quis est qui te pereussit ? Quid igitur pati 
et nos debemus, αἱ reddamus par Domino! Horrore 
plena aunt hee. 


Vrns. 66-72. ( Εἰ cum esset Petrus in atrio juſe- 
rius, venit una ancillarum summi sscerdotis, eum- 
que vidissei Petrum caleſaeieniem se, Iintuita illum 
dieii: Ei iu cum Jesu Nazareno fuisu ! At ille ne- 
gavii dicens: Non novi, neque seio quid diess. Εἰ 


καὶ ἐξηλθεν ἕξω εἰς τὸ προαύλιο". Kal ἀλέχτωρ ἐφώ- Β erivii ſoras in vesubulum, et gallus eoeinii. Εἰ 


νησε. Kal ἡ παιδίσχη ἰδοῦσα αὐτὸν πάλιν, ἤρξατο 
λέγειν τοῖς παρεστηχόσιν, ὅτι Οὗτος ἐξ αὐτῶν 
ἐστιν’ ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο, Καὶ μετὰ μιχρὸν πά- 
λιν, οἱ παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ ᾿Αληθῶς 
ἐΞ αὐτῶν el, καὶ γὰρ Γαλιλαῖος εἶ, χαὶ ἡ λαλιά σόυ 
ὁμοιάζει. O δὲ ἤρξατρ ἀναθεματίξζειν χαὶ ὀμνύειν, 
ἔτι Οὐχ οἶδα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὅν λέγετε. Καὶ ἐχ 
διυτέρου ἀλέχτωρ ἐφώνησε, χαὶ ἀνεμνήσθη ὁ Πέ- 
epos τοῦ ῥήματος, οὗ εἶπεν αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς, ὅτι 
Πρὶν ἀλέχτορα φωνῆσαι δὶς, ἀπαρνήσῃ με τρίς " καὶ 
ἐπιδαλὼν, ἔκλαιεν., ᾿Ησθένησεν ὁ Πέτρος, εἰ χαὶ 
θερμότερος ἦν, καὶ ἀρνεῖται τὸν Κύριον ὑπὸ τῆς 
δειλίας διάταραχθείς '" χαὶ ταῦτα παιδίσχης der- 
σάσης αὑτόν" τοῦτο δὲ xa οἰχονομίαν συνεχώρησεν 
αὑτὸν ὁ Θεὸ; παθεῖν, ἵνα μὴ ἑπαίρηται, καὶ ἅμα 
ἵνα καὶ τοῖς πταίουσι συμπαθῇς εἴη, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
παιδευθεὶς τὸ τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας βίαιον. 
᾿Αδιάφορον δὲ εἴτε ἡ αὐτὴ παιδίσχη ἦν, εἴτε ἄλλη, 
ἢ ἐλέγξασα τὸν Πέτρον. Ματθαῖο; μὲν γὰρ ἄλλην 
ταύττιν λέγει" Μάρχος δὲ τὴν αὐτήν. Οὐδὲν δὲ ἡμῖν 
τοῦτο ἐμπόδιον πρὸ; τὴν ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου" 
μὴ γὰρ ἐν μεγάλῳ τινὶ x συνεχτιχῷ τῆς σωτηρίας 
ἡμῶν διαφυνοῦσ'; Μὴ ὁ μὲν εἶπεν, ὅτι ἐσταυρώθη 
ὁ Κύριος, ὁ δὲ, οὔ ; ἄπαγε. Ὁ τοίνων Πέτρος ὑπὸ 
τῇ; δειλίας διαταραχθεὶς, καὶ ἐπιλαθόμενος τοῦ λό- 
του οὗ εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι Τὸν ἀρνησάμενόν με 
ἀρνήσομαι κἀγὼ ἑνώπιον τοῦ Πατρός μου, ἣρνής- 
φάτο, ἀλλ᾽ ἡ μετάνοια πάλιν αὐτὸν φχείωτε τῷ Χρι- 
στῷ, καὶ τὰ δάκρυα. Ἐ πιδαλὼν γὰρ, φησὶν, ἔχλαιε, 
«ουτέστιν, ἐπιχαλυψάμενος τὴν χεφαλήν  ἣ ἀντὶ 
τοῦ, ἀρξάμενος μετὰ σφοδρότητος " ὅπερ δὲ εἶπεν 
ἀσαφῶς ὁ Ματθαῖος, ὅτι Πρὶν ἀλέχτορα φωνῆσαι, 
Δρμήνευσεν ὁ Μάρχο;, ὅτι Πρὶν φωνῇσαι δίς. Εἰώ- 
dan γὰρ οἱ ἀλέχτορες, χατὰ μίαν ἀγωγὴν πολλάχις 
φωνεῖν, εἶτα οἷον ὑπνώττειν, καὶ πάλιν μετά τινα 
xatpdv, ἑτέραν ἀρχὴν ποιεῖσθαι τοῦ φωνεῖν. O οὖν 
εἶπεν ὁ Ματθαῖο;, τοῦτό ἐστιν, ὅτι Πρὶν ἀλέχτορα 
φωνῆσαι, τουτέστι, πληρῶσαι Due κραυγὰς τῆς πρώ- 
* ἀγωγῆς, ἀπαρνήσῃ με τρίς. Αἰσχυνέσθωσαν δὲ 
οἱ Νανατιανοὶ οἱ τοὺς μετὰ τὸ βάπτισμα καὶ τὴν 
μετάληψιν τῶν μυστηρίων ἁμαρτήσαντας, μὴ δεχό- 
μενοι. 1800 γὰρ ὁ Πέτρος, χαὶ μεταλαδὼν τοῦ 
ἀχράντου σώματος χαὶ αἵματος, καὶ ἀρνησάμενο;, 


δηοί α eum vidisset eum, rursum cœpit dieere his 
qui astabant: Hic ex illis est. At ille rursum nega- 
bat: ae paulo post iterum qul astabant, dicebant 
Petro: Vere ex illis es: nam οἱ Galilæus es, ei la- 
quela ius convenii. Αἱ ille eœpit exsecrari ac deje- 
rare: Non novi homluem istum de quo dieltis. E 
lrerum gallus ceeinli: recordatusque 255 esl Pe- 
irus verbi quod dixerat illi Jesus: Priusquam gallus 
cecinerii bis, abnegabis me ter. Ei cum injeeisset, 
flevit. „ luſirmus erat Petrus, tameui alacer esset, 
ei pre limore turbatus Dominum abnegat, idque 
ab sncilia obstupeſacius. Permisit autem Deus 
loiud singulari dispensstione ſleri, ui ne extollere- 
tur, et ad hoe, ut compateretur labentibus, ἃ seipet 
eruditus quanta sit humana imbeeillitas οἱ fragilitas. 
Non reſeri sive ung, sive due ancillzs ſuerint quæ 
argueriii Peirum. Mzithæus sane istam non eain- 
dem dicit, Marcus vero eamdem. Nihil autem nobis 
in hoc obstaculi ad Evaugelii veritatem. Nuuquld 
enim in magno aliquo ei salutem nostram comple- 
ciente discordaunt? Nunquid ille dixii quod erucl- 
üüxus git, et alius uon? absit. Igitur Petrus præ mebu 
lurbatus, et oblitus sermonis quem diserat Domi- 
nus, quod Eum qui me abnegaverit, abnegabo ei ego 
coram Paire meo, negavit: ted pœnitenlis et laery- 
nis illum ad Chris ium reduxerunt. Ei eum injecis- 
tel, flevit: hoe est cum eapui obvelasset, vel pro eo 
quod ecpii magna vehementla. Jam quod Mauhæus 


Ὁ obseure dixli, quod Priusquam gallus eautet, inter- 


preuius est Marcus, quia Priusquam bis eantet. 
Consueverunt enim galli uno tempore sæpe sonare, 
et postea dormire, ei post tempus quoddam iterum 
cantum ineipere. Ouod igitur Mauhæeus dixit, hee 
esl: Priusquam gallus cantet, hoc est, implent ela- 
morem primi cantus, negabis me ter. Erubesean 
Novallani, qui eos qui post baplismum οἱ sacramen- 
iorum communionem peecarunt. nos suscipiunt. 
Ecee ei Petrus suscepto imma culaio eorpore et san 
guine, eum negatset, propter pœnitenilam receptus 
est. Sanctorum enim delicia ideo seripis sunt, ui et 
nos si quando lapei ſuerimus non animadverieudo, 
possimus in ezempla illorum respieere, ei per po- 
nitentlam eorriti. 


διὰ τῆς μετανοίας προσεδέχθη. Τὰ γὰρ . τῶν ἁγίων διὰ τοῦτο ἀνεγράφησαν, ἵνα καὶ ἡμεῖς. 


THTOHTLAC II ΒΌΙΘΑΒΙ ΑΒΟΞΙΕΡ. 


εἴ ποκε ἐξ ἀπροσιξία: πταίσῳμεν, ἔχωμεν ἀφορᾷν εἰς τὰ παραδείγματα, χαὶ διὰ μετανοίας. σπεύδωμεν 


4“. 
διορθωθῆναι.) 
ΘΑΡΟΤ AV. 
De torinentis σα en P. lte peryastus ἐεἴ. De cor 
. βασμάϊκα. De petitions cororis θοπωπνά. ὅδε δορωί» 


ἐπα. 


γεβε. 1-18. Ei ceuſesiim dilueule eonsilio ali 
amm gaeerdotes eum senlioribus οἱ Seribis ae toto 
eeaseseu vlactum Jesum abduxerunt, iradideruni- 
quo Pilslo. Ei iaterroga vii eum Pilatas: Tu es llle 
tren Judæaram? At Hie respoadens dizi ih: Tu 
Geis. Ei seenssbant eum tom sacerdotes de mul - 
is. Pristus artem rurses inierrogavit illum dicens: 
Noa respoudes qulduuam ? Eces quam mulia adver- 
dus te testautur. Jesus autem deinde nihil respon- 
dit, aleo ut admiraretur Pilatus. Cætorom in die 
des io dimiite hat illis unum vinctum, quemennne 


ΚΈΦΔΑΛ. . 

Περὶ ὧν ἔπαθεν ἐπὶ εοῦ Πιλάτου. Περὶ τοῦ ὄθους. 
i τῆς αἰτήσεως τοῦ σώμαεος τοῦ Κωρίου. 
Περὶ τῆς ταφῆς. 

ε Καὶ εὐθέως ἐπὶ τὸ πρωῖ, συμδούλιον ποιῆσαν» 
«ες οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσδυτέρων καὶ Γραμ» 
ματέων, καὶ ὅλον τὸ συνέδριον, δήσαντες τὸν ἴη- 
o, ἀπήνεγχαν καὶ παρέδωκαν τῷ Πιλάτιρ, Καὶ 
ἐπηρώτησεν αὐνὸν ὁ Πιλάτος TU εἶ ὁ βασιλεὺς 
τῶν Ἰουδαίων ; Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτῷ " Σὺ λί»- 
rug xal χατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλά. Ὁ 
δὲ Πιλάτος, πάλιν ἐπηρώτησεν αὐτὸν, λέγων Or 
ἀποκρίνῃ οὐδέν ; Ἴδε πόσα σου χαταμαρτυροῦσιν. Ὁ 
δὲ Ἰησοῦς οὐχ ἔτι οὐδὲν ἀπκεχρίθη, ὥστε θαυμάζειν 
τὸν Πιλάτον. Κατὰ & · ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς ἕνα 


βφεϊοίδεδοι. Trat autem qui dicebstar Berabbas, B δέσμιον, ὄνπερ ἡτοῦντο. HV δὲ ὁ λεγόμενος Β1ρ- 


4066 qui cum οεὐμίοη!ς δυείοείθυβ fuerat vin- 


aus, qui per seditioneun enden pausveranl. ζϊι 
eam aeclamassei turba, epit flagitare quemad e- 
dum ener ſererot pen. Piistes autem wenn 
, diene : Valdes ιnανν,E n Wet. v n 
run! Seiebat enim φυνά bprepter ard 
dienen Ille sn erde. Bummi vore 
δυοϑυιίοίεϑ ene v, urban ut podes Βενεῦ- 
bam dimitere eis. Nine aeο,jm reapondens 
raum ai : (οἷ σέων vu ſaciam εἱ δια 
Geis regen Jaden, !? At ih reream clave - 
run: Crweidge istum. Piste antem dicebat Illis: 
4 eam mall fecit 7 Αἱ Mi vehementlas clamave · 


tant: Crveilge eum. Pilatus vero volens torbe 18 ( 


nielseere, dimisit ilis Berabbam, et iradidli Jesum 
Magellan, ut erurilgeretur. „ Tradiderunt Jude 
Nenn, Domiaunmn, Arad unt οἱ ige ἃ bonne 
leisem Romanorum maalbus. Tt impleatur Zeri - 
φίυν qu dient: Je iniquo, mals erunt ei soeun - 
dus oper man ἐδ. Ei lerem: Seeuntem 
nern mjν⏑,D e anrl̃um da illis. E rursum: Sleut 
ſocisil , u eri εἰ Ubi reiribeto tua. Cam interro- 
Kassel Pilaius. ἴω & rex Jadrorum ? Doulaus dau- 
ΝΣ rempenmmm ddl. Nam, Te dieis, potent 
enlgi, n Vere dias: t dirisu id quod au. 
Potest δϑϑε διΐλιν εἰς intelligi: Moc ego non dien, 
υδά dels. trum autem eum interregatus ennes, 
εἰ ὉΝΗΪ , mruri fecit Pilatum. AAmira- 


αδάᾶᾶς μετὰ τῶν σνστασιαστῶν δεδεμένος, οἕτινες 
ἐν τῇ στάσει φόνον κεκοιήχεισαν. Καὶ ἀναδοήσας 
ὁ ὄχλος, ἤρξατο αἰτεῖσθαι, καθὼς ἀεὶ ἐποίει αὐτοῖς, 
Ὁ δὲ Πιλάτο: ἀπεχρίθη αὐτοῖς,λέγων’ Θέλετε ὁ πολύδω 
ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων ; ἐγίνωσκε γὰρ, ὅτι διὰ 
φθόνον παραδεδώχεισαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς. Οἱ δὲ ἀῤ» 
χιερεῖς ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον, ἵνα μέλλον τὸν Βχραθ- 
6 ἀκολόσῃ αὐτοῖς. O δὲ Πιλάτος ἀποχριθεὶς, πάλιν 
εἶπεν αὑτοῖς" Τί οὖν θέλετε ποιήσω, ὃν λέγετε βασι- 
Ma τῶν Ἰουδαίων ; οἱ δὲ, πάλιν ἔχραξαν Tra- 
σὺν αὐτόν. O δὲ Πιλάτος ἔλεγεν αὐτοῖς: Τί γὰρ κα΄ 
πὴν ἐποίησεν ; Οἱ δὲ περισσοτέρως ἔχραξαν’ Σειαύ- 
βωσον αὐτόν " ὁ δὲ Πιλάτος, βουλόμενος τῷ ὄχλῳ τὸ 
av ποιῆσαι, ἀπέλνσεν αὐτοῖς τὸν Ba 
καὶ παρέδωχε τὸν ησοῦν φραγγελλώσας, ἕνα u- 
ρωθῇ. » Παρόδωχαν οἱ Ἰουδαῖοι τοῖς Ῥωμαίοις τὺν 
Κύριον παρεδόθησαν χαὶ αὐτοὶ ὑπὸ Κυρίου τοῖ; 
Ῥωμαίων χερσί" καὶ πληροῦνται αἱ Γραφαὶ οἱ 
λέγουσαι" Οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ, πονηρὰ γὰρ ἔσται αὐτῷ 
κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὑτοῦ " καὶ πάλιν, Κατὰ 
«ἃ ἔργα τῶν χειρῶν αὑτῶν, δὸς αὐτοῖς R πάλιν" 
Ὃν τρόπον ἐποίησας, οὕτως ἔσται σοι τὸ ἀντα κόδο» 
μά ονυ. Ἐρωτήσαντος δὲ τοῦ Πιλάτου, Σὺ εἶ ὁ BA. 
λεὺς τῶν Ἰσυδαίων ; ὁ Κύριος ἀμφίδολον ἀπόκρβι» 
οινϑίδωσι. Τὸ γὰρ, Σὺ λέγεις, δύναται νοηθῆναι, ὅτι 
᾿Δληθῶς εἶκας" σὺ εἶπας δπερ εἰμί" δύναται δὲ ven- 
θῆναι χαὶ οὕτως, ὅτι ᾿Εγὼ οὐ λέγω τοῦτο, σὺ δὲ λέ- 
766. Πάλιν δὲ ἐρωτηθεὶς, ὡς οὐδὲν ἀπεχρίθη, εἰς 


μεῖον ηνοῦ eum ἐεροροήτμδ esel, ne elosens, οἱ D θαῦμα περιέστησε τὸν Πιλάτον" ἐθαύμαζε γὰρ ὅτι 


ani pes el per defenslenem abstergere calummnlas, 
Wai ere, ted sostineret foruter ealumnies. 
Vide astem zauguinarias Jedeorum ments, ei 
Ῥηήδιὶ modestiam, qunmvls δ δίς lpoe eoademnatlo- 
nem merestur, eo quod nen strenue justum defen- 
deri. Nam illi dulidem clemabant οἱ erueißgeretur: 
ile autem, θεοὶ mollius, tentabat eripere ἃ con- 
demnailene Jesum; propteres llerum rogat: Ouid 
ſaetam Jesu? undique sceaslenes offerens αἱ dimit- 
teretur Jesus iunocens. Iueoque cuneubatur δἱ dif- 
ſrrebat. Tandem eucemubens velenteti illorum 
flagellavit Domiuum, hoe est, cecidit eum loris, ui 


γομομαϑὴς καὶ λόγιο; ὧν, καὶ δυνάμενος & ἀπολογίας 
ἀποτρίψασθαι rc συχοφαντίας, οὐδὲν ἔλεγεν, ἀλλ᾽ 
ὑπέμενε μᾶλλον γενναίως τὰς᾿ χατηγορίας. “Ὅρα δὲ τήν 
τε τῶν Ἰουδαίων μιαιφονίαν, καὶ τὴν τοῦ Πιλάπου 
μειριότητα, εἰ χαὶ αὐτὸς χαταχρίσφω; ἄξιός ἔστι, 
διὰ τὸ μὴ προθύμως ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ ἐνστῆναι" αἱ 
μὲν γὰρ ἐχραύγαζον ἵνα σταυρωθῇ" ὁ δὲ, naa 
κῶς μὲν, ὅμως πειρᾶται ἐξαρπάσαι τῆς χαταχρί- 
φρως (ὸν Ἰησοῦν' διὰ τόῦτο γὰρ πάλιν ἐρωτᾷ Ἐξ 
ὸὖν ποιήσω Ἰησοῦν ; ἀφορμὰς αὐτοῖς πάντοθεν ἔν- 
διδοὺς τοῦ ἀθῶον ἀπολῦσαι τὸν Κύριον. καὶ διὰ 
τοῦτο μέλλων χαὶ ἀναθαλλόμενος. Te μέντοι 
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(θὃ 


ὁποκαταλλιθεὶ; τῷ θελήμξδτι ἐκείνων, ἐφραγγέλλωσέ A pularentar gecepisse pre iribunali condemnatem: 


4: τὸν Κύριον, τουτέστιν, ἐμάσέειξε πλεχτοῖ; λώροις, 
ἵνα δόξωσιν ὅτι ἀπὸ διχαστηρίου αὐτὸν καταχεχρ'- 
μένον καρέλαθον' χαὶ παρέδωχεν αὐτὸν αὐτοῖς, ἵνα 
φιανρωθῇ. Ἡδούλετο γὰρ τὸ ἱκανὸν τῷ ὄχλῳ 
οὐχὶ τὸ ἀρεστὸν τῷ δικαίῳ χαὶ τῷ Θεῷ. 

ἐ 9Γ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς ab- 
λῆς, ὃ ἔστι πραιτώριον, «αἱ συγχαλοῦσιν ὅλην τὴν 
σπεῖραν, χαὶ ἐνδύουσιν αὑτὸν πορφύραν, καὶ περιτι- 
θέλοι» αὑτῷ πλέξαντες ἀχάνθινον στέφανον" χαὶ ἤρξαν" 
do ἀσπάζεσθαι αὐτόν’ Χαῖρε, βασιλεῦ τῶν Ἰουδαίων. 
Καὶ ἔτυπτον τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ χαλάμῳ, καὶ ἐνέπτυον 
αὐτῷ, καὶ τιθέντες τὰ γύνχτα, προσεχύνουν αὐτῷ. 
Καὶ ὅτε ἀνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν πορφύ- 
ραν, καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια τὰ ἴδια“ καὶ ἐξάγου- 
σιν αὐτὸν, ἵνα σταυρώσωσιν αὑτὸν, καὶ ἀγγαρεύουσι 
καράγοντ. τινα Σίμωνα Κυρηναῖον, ἐρχόμενον ἀπ᾿ 
ἀγροῦ, τὸν κατέρα ᾿Αλεξάνδρου καὶ 'Ρούφον, ἵνα 
ἄρῃ τὸν στανρὺν αὐτοῦ.» Τὸ στρατιωτικὸν φῦλον ἀεὶ 
ἀταξίαις χαῖρον χαὶ Ὀόρεσι, τὰ οἰχεῖα ἐπεδείχνυτο " 
εἰ · xa οἷ μυρίων διδασκαλιὼῶν ἀκούσαντες Ἰουδαῖοι, 
vst αὐτὸν διέθεντο, οἱ πολλὰ καὶ πολλόχις εὐερ- 
γετηθέντες, τί ἂν ἔχοιμεν εἰπεῖν περὶ τῶν ἐθνιχῶν ; 
Συγκαλοῦσιν gd ὅλην τὴν σπεῖραν, ἀντὶ τοῦ, ὅλον 
«ὃ τάγμα, καὶ ἐνδύουσιν αὑτὸν πορφύραν, ὡς βα- 
edis καίζοντε; " χαὶ τὺν στέφανον ἀντὶ διαδήμα- 
dog, καὶ τὸν χάλαμον δὲ ἀντὶ σχήπκτρου παραλαμ- 
βάνουσιν ἐνταῦθα οἱ τοῦ διαδόλου χορευταί" ἀγγα- 
ρεύουσι δέ τινα, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, χαίτοιγε 
ἄλλος εὐαγγελιοτής φησιν, ὅτι βαττάζων ὁ Ἰησοῦς 


οἱ tradidit illis eum οἱ erueiſlgeretur. Volebet enim 
tatialseere plebi, hoe est, gratifcari quantum posi- 


bile, non autem quod gratum erat justo et Deo. 
κποιΐσαι, τουτέστι, 


φὸ ἀρεστὸν, τὸ ἐνδεχόμενον. 


Vins. 16-231. ε Milites autem abduxerunt eum 
imro in airium, quod est pretoriuim, et con oe:iut 
iotam colrortem, et induunt illum purpura, ei eir- 


ceumponuni ei contextem e 8pinie eoronam, et es- 


peruni salutare lum: Ave, rex Judæorum. Et ver- 
berabant illius caput arundine, ei inspuebaut ia 
ilam, ei positis genibus adorabant illum. Ei cum 
illusissent ei, exuerunt eum purpura, et induerunt 
illum vestibus propriis: 357 ei edueunt eum ut 


8; crucifgerenti eum. Εἰ cocgerunt prætereuntem 


quemdam Simonem Cyrenensem, qui veniebat ex 
atz ro, patrem Alex andri ei ἢ, ut tollerei erueen 
ejus. 5 Militare genus semper conviciis gaudet 20 
iumullibus, et sibi zimile est. Nam cum Judi, qui 
plurimas audlerant doctrinas, ei in quos multa cel - 
lata erant beneſleia, tallier aſſecti erant, quid de 
gentilibus possumus dicere? Con vocaui itaqae tolam 
cohortem, hoc est, iorum exereiium. οἱ induunt eum 
purpura, ut reti illudenies: et corouam pre diade· 
mate, ei ealamum pro scepiro assumunt bos loc 
diabolorum soeii. Anga riant autem qvemdam αἱ 
tollat erucem ejus, qusmvis slius evangelista dr 
quad bajulansꝰ Jesus erucam exlerii. Ὀτέραυθ Εἰ 
ſacta sunt. Aliquandiu enim portavit ipse nem, 


τὸν σταυρὸν αὐτοῦ ἐξῆλθεν · ἀμφότερα οὖν γέγονε · C deinde aulem cum in venigsent aliquem qui portsreti, 


μᾶχρι μὲν γάρ τινος, ἐδάσταζεν αὐτὸς τὸ ξύλον · 
ἐπεὶ δὲ εὗρον τὸν βαστάσοντα, ἢγγάρενσαν ἐκεῖνον, 
καὶ λοιπὸν ὁδαστάζετο ὑπ᾽ αὐτοῦ ὁ σταυρός. Τίνος 
δὲ ἕνεχαν εἶπε, χαὶ τίνων παίδων ἦν πατήρ ; Πρὸς 
πίστωσιν πλείονα " εἰχὺς γὰρ ζῇν τὸν ἄνθρωπον ἔτι, 
καὶ δύνασθαι τὰ ἐν τῷ σταυρῷ πάντα ἀφηγήσα- 
σαι (δ8). ᾿Αλλὰ γὰρ φορέσωμεν καὶ ἡμεῖς πορφύ- 
ραν, τὴν βασιλιχὴν στολήν οἷόν τι λέγω Ὡς βασι- 
λεῖς ὀφείλομεν περιπατεῖν, πατοῦντες ἑπάνω ὄφεων 
al σχορπίων, καὶ χαταχρατοῦντες τῆς ἁμαρτίας " 
Χριστιανοὶ γὰρ λεγόμεθα, τουτέστι, χεχρισμένοι καὶ 
αὑτοὶ, ὥσπερ τότε οἱ βασιλεῖς ἐλέγοντο Χριστοί. 
Ἔστω οὖν ὁ βίος ἡμῶν μὴ δουλιχὸς καὶ ἀγεννὴς, 


ἀλλὰ βασιλιχὸς χαὶ ἐλεύθερος " φορέσωμεν δὲ χαὶ ΠῚ 


ἀκάνθινον στέφανον, τουτέστι, σπουδάσωμεν στεφα- 
vat τῷ τραχεῖ βίῳ χαὶ ἐγχρατεῖ χαὶ ἀνηδόνῳ, 
μὴ τῷ τρυφηλῷ καὶ λείῳ xa ἐνηδόνῳ " γενώμεθα δὲ 


coegerunt illum, οἱ postes gestuts est ab illo στὰς. 
Ouare autem dizit, quorum eliam puerorum esse 
pater? Ad majorem fldei confirmatianem. Verisimilie 
enim erat hominem adhue vivere, et poste ens: 
rare omula qu in eruce lacia. Ῥογρύ ſeramus οἱ 
nos parpuram, regalem vestem; doe est φιοά 
dico: Sicut reges ambulare debemus super ger- 
pentes et scorpiones, ei inperare peceato. Christiani 
enim dieimur, hoe est. uncl et ipsi, sicut tune reges 
dicebantur Christi. Sit igitar vita nostra non perv. 
lis ei illiberalis, sed regolis ae fibers. Ferames 
aulem ei coronsm spinesm, δε est, siudenmes 
coronari asperiiate et contineniia vie, non vo- 
luptuarie neque delicate. Simus autem ei Siman, 
quod est obedientia: οἱ tollamus erucem Jesu, 
que mortifcet membra nostra quæ super terram 
suni- 


χαὶ Σίμων, ö ἐστιν ὑπαχοὴ, καὶ ἄρωμεν τὸν σταυρὸν τοῦ Ἰητοῦ, νεχρώσαντε: τὰ μέλη ἡμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆ". 


ε Καὶ φέρονσιν αὐτὸν ἐφὶ Γολγοθᾶν τόπον, & ἐστι 


RAU em ve ῥηνίου τόπος xe ἐδίδουν αὐ- 
d πιεῖν ἐσμυρνισμένον οἶνον " ὁ δὲ οὐκ Hase. 


Καὶ στάυρώσαντες αὐτὸν, διαμερίζονται τὰ ἱμάτια 


8 Joan. ΣΙΣ, 17. , 


Vans. 42.398. (Ei ducunt eum in Golgot ha locum, 
quod est, si interpreieris, Calvaris locus. Ei deile- 
runt illi bibere myrrhatum vinum, sed ille non 
tumpelt. Cumque cruciflxissent eum, parti tun: 


Ex collstione codd. Venet. S. Marci. 


(88) Cod. 26 hee supplei. xal τοὺς υἱοὺς τούτου 
“ σθαι τοῖς ἀποστόλοι 
pi r. 


ς, πεπιστευκότας εἰς 
᾿Αλλὰ, κι. τ. δ. Ejusque flios notuos Porro, » eic. 


ſuisse apostolis: quandoquidem nonnulli dicuat, 
eos adhægsisse ↄpostolis (a) eijiu Chrisium credidisee. 


ale Verba quandoquidem. . . apostolis in Cræco pretermhit iy pographus Veneius, ab homeeoteleuto, ut vidletar, 
usus. ᾿ 
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THEOHPHTLACTI BULGARIA ἈΒΟΗΙΚΡ, 


ern 


vesllments eius, mltienten sortem per Ilia, quis A αὐτοῦ, βάλλοντες χλῆρον ἐπ' αὐτὰ, εἰς εἰ ἄρῃ. Ὧν 


duiil tolle rei. Erat autem bora tortis, et erueiſize- 
runt enm. Ei erat ase pile cause illius inseripis: 
Rex Jadeorum. Ei eum eo crucisgunt dos la- 
tirones, unum ἃ derts, εἰ alterum 8 slolstris 
eius. EI impleis est Seriptura que dieit: Ei cum 
iuiquis depulatos est. 7 Traditio est que 8 priseis 
Patribes usque ad nos pervenſi, quod Adam iihe 
tepultus sit. Domiuns iiaque qul lspsum οἱ mortem 
Ade tanavit, illie erue: us est, ut unde prinxi- 
plum mortis, iude οἱ mortis desirueiie. Dederunt 
aulem illi bibere vinum myrrhatum, myrrha anten 
amarissima est. Illudentes igiuur, hee dederunt 
Domiao. Alius au: em evangelista dieit scetum eum 
ſrlle, ei alius nliud quld oblatum esse Domino, et 
nihll in his coutrarium. Cum enim nulla esse 
apud illos diseiplina, alil alia offerebani, et alles 
quiden 238 cetum ei ſel, θα adlem vla um 
myrrhalum. Furtatse et vinum aceioeum erat, et 
amara myrrbs: et hine conveniunt quod dieit ille 
n. yrrbatum vinum, alius vero aceium eum ſelle. 
Nau et vinum arelum diei potesi, qula sretosum: 
a τε γε ſel, quis amara. Neque in bee dlasonant 
quod ans dieit, Dabsnti ei Dbere, ipse autem non 
aueehst: εἰ alier: Cunque gustassei, nolebat bi- 
here. Ommnino enim dicendo, Non gecepii, moniſe- 
elavit quod non biberii. Mieerunt quoque sortes 
saper destes ejus, ei hoe δά illuslonem ejus ſa- 
elenies, quasi τε εἰς vestes dividerent, quam vis aon 


δὲ ὥρα τρίνη, καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν" χαὶ ἦν ἢ 
ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη, O ga- 
σιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. Καὶ σὺν αὐτῷ στάνρηῦσι δύο 
λῃστὰς, ἕνα be δεξιῶν, καὶ ἕνα ἐξ εδωνύμων αὐτοῦ " 
καὶ ἐπληρώθη ἢ Γραφῇ f λέγουσα’ Καὶ μετὰ ἀνό- 
μων ἐλογίσθη. „ Παράδοσίς ἐστιν εἰς ἡμᾶς φθάνουσα 
ἐξ ἁγίων Πατέρων, ὅτι ὃ ᾿Αδὰμ ἐκεῖ ἐτάφη. 0 
τοίνυν τὸ «τῶμα καὶ τὸν θάνατον τοῦ AA ἰώμε- 
νος Κύριος, ἐχεῖ σταυροῦται, ἵνα ἔνϑα ἡ ἀρχὴ τοῦ 
θανάτου, ἐχεῖ καὶ ἡ τοῦ θανάτου κατάλυσις. δίδουν 
δὲ αὐτῷ πιεῖν οἶνον ἐσμυρνισμένον i δὲ σμύρνα 
πικρήτατόν ἔστι “ παίζοντες οὖν τοιαῦτα ἐξέδοσαν 
τῷ Κυρίῳ. Allos δὲ εὐαγγελιστὴς, 65: μετὰ 
χολῆς, καὶ ἕτερος ἄλλο τι λέγει κροσενεχθῆναι 


Β % Κυρίῳ - καὶ οὐδὲν ἐναντίον ἐν τούτοις. ᾿Αταξίες 


γὰρ οὔσης, ἄλλα ἄλλοι προσέφερον " χαὶ ὁ μὲν, 8506 
καὶ χολήν ὁ δὲ, οἶνον ἐσμυρνισμένον. Μήποτε δὲ 
καὶ ὁ οἶνος ὀξίνης ἦν, καὶ ἡ σμύρνα πιχρά " καὶ 
λοιπὸν συντρέχουσιν ὅ τε λέγων ἐσμυρνισμένον 
οἶνον, καὶ “ὁ λέγων ὅξος μέτὰ χολῆς" 8 τε γὰρ 
οἶνος, ὅξος, καὶ ἡ σμύρνα, χολή“ ὁ μὲν, διὰ τὸ 
ὀξίνης εἶναι" ἡ δὲ, διὰ τὸ πιχρά. AM οὐδὲ ὁ λέγων, 
Fei ᾿Εδίδουν αὐτῷ πιεῖν, ὁ δὲ οὐχ ἔλαδεν, ἐναντιοῦ- 
ται τῷ λέγοντι, Καὶ γευσάμενος οὐχ ἤθελε πιεῖν. 
Πάντως γὰρ ἐν τῷ εἰπεῖν ὅτι Οὐκ ἔλαδεν, ἐδήλα δεν 
ὅτι οὐκ ἔπιεν. “Εόαλον δὲ χαὶ κλήρους ἐπὶ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ, καὶ τοῦτο πρὸς ἐμπαιγμὸν κοιοῦντες, ὥς 
δῆθεν βασιλέως ἱμάτια μερίζοντες, καίτοι εὐτελῆ 


ingeniis preiii δκθεηὶ, Seripserunt aulem οἱ iiiulum, C ὄντα ταῦτα. “Βγραφψαν δὲ καὶ cr, ἤτοι τὴν αἰτίαν 


hoe ent, eausam propier quam erueiſlxus εεἰ, Rex 
Judsorum, ut eiiam per boe ipsius gloriam earpe- 
rent, quasi rebellis se sediilosus esset, ei teipeum 
regem appellasset: unde omnes qui pretergrede - 
reutur, non misererentur eus, sed magis luſreme- 
reni in eum quasi lyrannum. Quomodo autem 
Marcus juquit, hoa terda erucif zum ease, Ma. 
εἰ 8516 autem bora sexta ſaelas tenebras? Diceudum 
quod hora tertis eruciflzus est: tenebre autem 
incœperunt feri ab hors sex usque ad horam no- 
nam. Ei cum latronibus erueiflxes est, ut homines 
de eo male sus picarentur. quod ei ipse ut male- 
factor esset eruciflxus. Fseium est autem hoc sin 
gularl dispensatlone. Iinpleta enim est propheila: 


δι' ἣν ἐσταυρώθη, 0 βασιλεὺς τῶν Ἰουδαΐων " ἵνα 
καὶ διὰ τούτου μωμήσωνται τὴν αὐτοῦ δόξαν, ὡς Ave - 
ἀρτου ὄντος χαὶ βασιλέα ἑαυτὸν ἀναγορεύσαντος, 
καὶ ἵνα ἔχωσι κάντες οἱ καραπορενόμενοι μὴ ἐλεεῖν 
αὐτὸν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπεμδαίνειν ὡς: τυραννιχῷ. 
Πῶς & ὁ μὲν Μάρχος φησὶν ὥρᾳ τρίτῃ σταυρωθῆ- 
val, ὁ δὲ Ματθϑαῖο:;, ἔχτῃ ὥρᾳ γενέσθαι τὸ σκότος; 
Ἔστιν οὖν εἰπεῖν ὅτι ὥρᾳ μὲν τρίτῃ trau): τὸ 
δὲ σχότος ἤρξατο γενέσθαι ἀπὸ ὥρας ἕχτης ἕως 
ὥρᾷᾳς ἱννάτης (89). Καὶ μετὰ λῃστῶν δὲ σταυροῦται, 
ἵνα πονηρὰν δόξαν λάδωσιν ἐπ᾽ αὐτῷ οἱ ἄνθρωποι, 
ὅτι χαὶ αὑτὸς καχοῦργος ἦν τοῦτο δὲ οἰχονομιχῶς 
γέγονε. Πληροῦται γὰρ προφητεία, τὸ Μετὰ - 
μων ἐλογίσθη. Καὶ ἄλλως &, σύμθδολον οἱ δύο λῇ 


Et eum iniquis repulatus est. Suni ei latrones fi- D ora τῶν δύολαῶν, τοῦ τε Ἰουδαϊκοῦ καὶ τοῦ ἐθνικοῦ, 


dura duorum populorum, Judæorum teilicei, ae 
gentium. Utrique enim impli sunt: geniitles, lan- 


᾿Αμφότεροι γὰρ ἄνομοι" ὁ μὲν ἐθνικὸς, ὡς τὸν φυ- 
σιχὸν νόμον παραδὰς, ὁ δὲ Ἰουδαϊχὸς, ὡς κα 


E collatione codd. Venet. 8. Marei. 


89) Cod. 26 δέ : Καὶ μὴν καὶ ὁ Ἰωάννης εἷ- 
“εν, ὅτι ἐν ἔχτῃ ὥρᾳ ἐσταυρώθη. Τί οὖν ἔστιν εἰ- 
uv; Ὅτι 2680, ἦν ὥρα τρίτη οὐχ ἔλχεται πρὸς τὸ, 
καὶ ἐσταύρωσαν αὐτὸν, ἀλλὰ τῆς τὴν ἀρχὴν τῶν 
καθῶν τοῦ Σωτῆρος ἐφέλχεται. Hr δὲ, φησὶν͵ ὥρα 
τρίτη, ὅτε δηλονότι ἤρξατο πάσχειν ὑπὸ τῶν στρα- 
tet τοῦ Πιλάτου" εἶτα τὸ ἑξῆς ἀναγνωστέον xn 
αὐτὸ, καὶ ἐσταύρωσαν αὐτὸν ἐν ἔχτῃ δηλαδὴ K · 
ὥστε ἡ μὲν τῆς τρίτης ὥρας μνήμη παρὰ τῷ Μάρχῳ 
τὴν ἀρχὴν ἐμφαίνει τῶν Δεσποτιχῶν παθημάτων, 
ξὲ τῆς ς παρὰ τῷ Ἰωάννῃ, τὸ τέλος αὐτῶν, 
ὅπερ ἐστὶν ἢ σταύρωσις. Εἴρηται περὶ τῆς παραση- 
μειώσεως τῆς ὥρας ἐν τῷ κατὰ l πλατύτε- 


«--- 


ρον. Καὶ μετὰ τῶν λῃστῶν, κ. c. A. EI φοΐδεδε 
Juannes dieclt, eum bora sexi eruciflzum ἔωϊοδε, 
Uuid igitur dieendum? Nempe, quod verba lila, 
erat aulem Kora lertia, non feſerantur ad illud, ei 
cruciſireruni eum, ted ad iniiium passionis Sal eato- 
ris. Erat, inquil, Lora lertia, eum scilieei pati cet 
a mniliiibas Pilati: deinde legendum quod sequiur: 
Εἰ erueiſi rerunt eum, zeta videlieet bora. 

vertis hore mentio apud Mareum deslgnat 
Dominic passionis; sere autem apud Joannem 
Aaem ἱρείυς, nempe eruciflxionem. Verum de g 
leatione voeis bor in Evangelio secundum Joanumem 
ſusius dietum est. Ei cum lairunibus, eic. » 
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αοὔτον χαὶ τὸν γραπτὸν ὃν ἔδωχεν αὐτῷ ὁ Θεός" A quam nuturalls legis prævarleatores; Judei vero, 


ἀλλ’ ὃ μὲν ἐθνιχὸς, εὐγνώμων λῃστὴς, ὁ δὲ Ἶον- 
δαϊκὸς͵ ἄχρι τέλους βλάσφημος. Μέσον δὲ τῶν δύο 
λαῶν σταυροῦται ὁ Κύριος “ αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ λίθος 
ὁ σννάπτων ἡμᾶς. 


Kal οἱ παραπορευόμενοι ἐδλασφήμουν αὐτὸν, 
κινοῦντες τὰς χεφαλὰς αὐτῶν καὶ λέγοντες" Οὐᾶ, ὁ 
χαταλύων τὸν ναὸν, χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰχοδο- 
μῶν, σῶσον σεαυτόν" καὶ χατάθα ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 
Ὁ μοίως δὲ χαὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλ- 
λήλους μετὰ τῶν Γραμματέων ἔλεγον" Alo ἔτω- 
σεν, ἑαυτὸν οὗ δύναται σῶσαι. Ὁ Χριστὸς ὁ βασιλεὺς 
«οὔ Ἰσραὴλ, καταδάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἵνα 
ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν. Καὶ οἱ συνεσταυρωμένοι 
αὑτῷ, ὠνείδιζον αὐτόν. » Καὶ οἱ καρακπκορευόμενοι, 
φησὶ, τουτέστιν, ol διερχόμενοι τὴν ὁδὸν, χαὶ αὐτοὶ 
ἐδλασφήμουν τὸν Κύριον, ὡσανεὶ ἑπιτωθάζοντες 
αὐτὸν ὡς; πλάνον. Ὁμοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἔλεγον" 
O ἄλλους σώσας, ἑαυτὸν οὐ σώζει : Τοῦτο & ἔλεγον 
ἀποσχώπτοντες εἰς τὰ θαύματα αὐτοῦ, καὶ ἐπιχερ- 
«ομοῦντες, ὡς χατὰ φαντασίαν τάχα γενόμενα Gav · 
ματουργῶν γὰρ ἔσωζε πολλούς. Ὁ δὲ διάδολος παρ- 
δκίνει αὐτοὺς λέγειν τὸ, Καταδάτω ἀκὸ τοῦ σταυ- 
ροῦ. Ἐπεὶ γὰρ ἔγνω ὁ ἀρχέχαχος, ὅτι ἡ σωτηρία 
διὰ τοῦ σταυροῦ γίνεται, κάλιν ἐπείραζε τὸν KU 
ριον, ἵνα ἐὰν χαταδῇ ἀπὸ ö σταυροῦ, πληροφορη- 
θῇ, ὅτι οὐχ ἔστιν Υἱὸς Θεοῦ " χαὶ οὕτω χαταλυθῇ 
ἢ σωτηρία ἣ διὰ τοῦ σταυροῦ : ἀλλ᾽ ἐκεῖνο: χαὶ Υἱὸς 
Θεοῦ ἦν ἀληθῶς, καὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον οὐ κατέδη" 


εἰ γὰρ ἔμελλε χκαταδῆναι, οὐδ᾽ ἂν τὴν ἀρχὴν ἀνέόδη " σ 


ἀλλὰ γὰρ εἰδὼς ὅτι οὕτως ἔσται ἣ σωτηρία τοῖς ἀν- 
θρώποις, ἠνέσχετο χαὶ σταυρωθῆναι χαὶ τἄλλα 
πάντα παθεῖν, χαὶ τελειῶσαι αὐτοῦ τὸ ἔργον. Καὶ 
οἱ συνεσταυρωμένοι ὠνείδιξον οἱ δύο ἐξ ἀρχῆς " 


ul contemptores οἱ hujus, et ejus, quam Dominus 
dedlit, legis. Sed hie quidem geutilis gratus fi, et 
resipiscit: Judaicus autem usque ad finem blas- 
phemai. Porro Dominus inter duos populus 
erueiſigiiur. Ipse enim lopis est conjungens nos. 

Venus. 28-52. (Ei quj præteribant, convieiabau- 
tur {ΠΠ|, moventes enpiia sua, ac dieentes: Vah qui 
demollris tlemplum, et iu tribus diebus c8truis, 
serva teipsum, et descende de cruce. Similiter et 
summi sacerdoies illudenies inter zese eum Seri- 
bis, dleebant: Alios servavit, seipsum servare non 
hotestl. Christus ille rex Israel descendat nune de 
eruce, ut videamus et eredamus. Ei qui erueiſixi 
ſuerant eum illo, probra jaeiebant iu eum. „Ei qui 
præeleribant, hoc est, qui transibant per viam, et 
ipsi blasphemabant Dominum, improperantes ei ut 
lupostori. Similiter autem et pontiſices dicebant: 
Alios salvavit, seipsum non salvatt [106 autem di- 
cebaut deridenies ejus miracula et vellieantes 
quasi phantastiea ſuissent. Nam operando miracula, 
sslros ſecit multos. Diabolus auiem seitabat illos 
ui dicerent, Descendat nunc de cruce. OQuia enim 
coguoscebat auctor mali quod salus per erucem 
Herel, iierum tentabat Dominum, 259 υἱ εἰ de- 
scenderet de eruce, cerium ſoret ipsum non esse 
Filium Dei, ei sic periret salus quæ per erucem; 
sed ille ei Dei Fillus erat vere, ei propleres minus 
descendii. Nam οἱ voluisset descendere, neque 
prineipio ascendissei. Sciens enim per hoe salvan- 
dos homines, sustinuit ut crueiſigeretur, sliaque 
multa pateretur perſſeereiurque ejus opus. Et qui 
simul erueiſixi, exprobrabant; principio duo, posten 
unus agnovit eum innoxium, sicut Lucas dicit, et 
increpavit alium blasphemautein. 


εἶτα ὁ εἷς ἐπέγνω αὐτὸν ἀναίτιον, ὡς ὁ Λουχᾶς λέγει, καὶ μᾶλλον καὶ τῷ ἑτέρῳ ἐπετίμα ὡς βλασ- 


φημοῦντι. 

« Γενομένης δὲ ὥρας ἕχτης, σχότο; ἐνένετο ἐφ' 
ὅλην τὴν γῆν, ἕως ὥρας ἐννάτης. Καὶ τῇ ὥρᾳ τῇ 
ἐννάτῃ, ἐδόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ, λέγων " 
Eat, Wan, λαμμᾶ σαδαχθανὶ, & ἐστι μεθερμη- 
γευόμενον, O Θεός μου, ὁ Θεός μου, εἰς τί με ἐγχατ- 
ἐλιπες ; Καί τινες τῶν παρεστηχότων ἀχούσαντες, 
ἔλεγον" Ἰδοὺ Ἡλίαν φωνεῖ" δραμὼν δὲ εἷς, χαὶ 


Vens. ὅδ. 57. (Cum vero ſacta esset bora sexta. 
tenebre oriæ sunt super totam ierram usque ad 
horam nobam. Ei hora nous clamavit Jesus voce 
mogua, dicens: Eloi, eloi, lamasabachtbani, quod 
est, οἱ quis interpreteiur, Deus meus, Deus meus, 
eur me deseruisii? EI quidam astautium eum au- 
dissent, dicebani: Ecce Eliam vocst. Accurrit au- 


γεμίσας σκόγγον ὄξους, κεριθείς τε χαλάμῳ, ἐπό- D tem quidam, ei Iimplela spongia acelo, impos iiaque 


vide αὐτὸν, I‘ Ayers, ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἠλίας 
καθελεῖν αὐτόν. O & Ἰησοῦς ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην, 
ἐξέπνευσεν. „ Σχότος ἐγένετο, οὐχ ἐφ᾽ ἔνα τόπον, 
ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν᾽ καὶ εἰ μὲν zu καιρὸς 
ἐκλείψεως, εἶχεν ἄν τις λέγειν, ὅτι φυσιχὸν τὸ πάθος " 
γῦν δὲ, τεσσαρεσχαιδεχαταία ἦν ἡ σελήνη, ὅτε 
ἀμήχανον γενέσθαι ἔχλειψιν φυσιχήν. ᾿Αναδοᾷ δὲ ὁ 
Κύριο; Ἑ. δραϊστὶ τὸ προφητιχὸν, δειχνύων, ὅτι x 
ἄχρι πελενταίας ἀναπνοῆς τὰ KG pi τιμᾷ. Τὸ 
&, Ele τί με ἐγχατέλιπες; ὡς ἐχ προσώπου τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως λέγει, ὡσανεὶ τοῦτο λέγων " 
Εἰ; τί με τὸν ἄνθρωπον ἐγκατέλιπες, ὦ Pet, ἵνα 
δεηθῶ Θεοῦ στανρουμένου ὑπὲρ ἐμοῦ: Ἡμεῖς μὲν 


γὰρ οἱ ἄνθρωποι ἦἧμεν οἱ ἐγχαταλελεικιμένοι, 


arundiui, porrexit illi potum, dicens: Sinite, vi- 
deamus an veuturus sit Ellas ad depouendum euui. 
Jesus aulem, emissa voce magna, exspiravit. » Te- 
nebræ faciæ sunt non in uno loco, sed super 10“ 
iam terram: et si quidem ſuisset tempus eelipeis, 
potuisset quis dicere naturale ſuisse deliquium: 
nunc autem decimaquarta ſuit luna, quo lempore 
juxuu naluram deliquium ſieri impossibile. Clamat 
vero Jesus Hebraice propbheticum, ostendens re 
usque ad mortem llebraica in honore babuisse. 
Ceierum quod dicii: Cur me deseruisti? ex per- 
song humane nature dieit: quasi diceret, Cur mo 
hominem dereliquisti, o Deus, ut opus habeam Leo 
qui pro me erueiſlgatur? Nos enim hom ines ſuimas 
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desert. Me bone ὁ Ῥεῖρο derelietes folt. Audi A ἐκεῖνος δὲ οὐχ ἐγκατελείφθη ποτέ παρὰ τοῦ Πατρό;. 


eam ei Meat: Noa sum solus, inqult, sed Pater 
een e. vel eam pro Hebrels dieit, erat enim 
Habrwos οἱ ipee secundem carnem. Cur me, hoc 
eu, eur Hebraicam populum deseruisil, ut erucill- 
geren PFillam tuum! Quemadmadum enim con- 
devimus dicere, Deus iulit me, hoe est, humanam 
naturam : le οἱ hne loco Dereliquistii me, hoe es!, 


vel menm buniaam naturem, vrl meum populum 


Judaleum. Cueurrii vero unus ut acetum ei potan- 
dum porrigeret, 
amaritudo. Cum gutem elamassei Jesus voce megna, 
exspira vit, quasi irritens mortem ui Dominus, et 
polestste aua morlens. Que autem vox illa fuerit, 
Lucas maniſesta vit: Pater, in manus iuaa commen- 


quo eitias eum see eonflceret 


„Axous γὰρ αὐτοῦ, εἰ φησιν " Οὐχ εἰμὶ μόνος, ὅτι ὁ 
Πατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν. H χαὶ ὑπὶρ τῶν RG 
τοῦτό φησιν, ὡς Ἑδραῖος καὶ αὐτὸς τὸ χατὰ σάρκα 
ὧν" Ele τί ἐμὲ, τουτέστι, τὸν Ἕδραιχὸν λαὸν, Tra- 
τέλιπες, ἵνα σταυρώσωσι τὸν Υἱὸν τὸν σόν; Ὥσπερ 
γὰρ εἰώθαμεν λέγειν, ὅτι O Θεὸς ἐφόρεσεν ἐμὲ, ἀντὶ 
«οὔ, τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν' οὕτω χαὶ ἐνταῦθα W. 
ἙἘγκχατέλιπές με, νόει ἀντί τοῦ, τὴν ἐμὴν φύσιν τὰν 
ἀνθρωπίνην, ἣ τὸν ἐμὸν λαὸν τὸν Ἰονδαῖχόν. Δρα- 
μὼν δὲ εἷς, δξο; ἐπότιζεν αὐτὸν, ἵνα συντομώτερον 
αὑτὸν ἡ δριμύτης τοῦ ὄξους θανατώσῃ. Κράξας δὲ ὁ 
Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ, ἐξέπνευσεν, οἱονεὶ προσκαλού- 
μένος τὸν θάνατον, ὡς Δεσπότης καὶ χατ᾽ ἐξουσίαν 
ἀποθνήσχων. Τίς δὲ ἣν ἡ φωνὴ, ἐξήλωσεν ὁ Λουχᾶς " 


do spiritum meum. Eienim οἱ hoe beneſlcium Chri- B Πάτερ, εἰς χεῖράς συν παρατίθημι τὸ πνεῦμά μον. 


ati en, quod nunc sanctorum spiritus in manus 
Patris ascendunt, qui olim ab inſerno tenebantur, 
done venirei qui prædica vii capuvis remis · 
sianem. 


Vans. 58-41. « Εἰ velum templi seisszum est in 
duas partes ἃ sum mo usque ad imum. Cum δι οι 
vldlesei centurio 260 dui astabat ex adverso illi. 
quod se emieso elamore ersplrasset, dirit: Vere 
homo hie Filles erat Dei. Eraui autem ei mulleres 
6 loagiaquo speetantes, inter quas erat Maris 
Magdalene, et Maria Jacobi parvi, οἱ Jose nister, 
ei Salome: que etiam cum esset ln Callæa, se- 
cuue ſuerant illum, ei ministraveraut ei, alieque 
eomplures quæ simul asceuderant cum eo Hieroso- 
lymam. » Seissum egi velum, per hoe maniſestante 
Den quod gratis Spiritus e templo evolet, ei quod 
Sancta saneiorum omulbus coaspicus οἱ accessa 
bent: quod ei fseium, esl, Romans lngressls:; et 
quod lugeat etian iemplum: nam quod in calami- 
taubus ſacere solent Judi, eum vestes diläceragt. 
hoe ei templum qusii animatum esset, ſecii eom- 
patiens Conditori suo patiend, οἱ vestes tua 
disruspens : οἱ iliud quiddam in hoe maniſesialur. 
Care ipea velamenlum est nostri templi, μος est, 
mentis. late virtus quam habuit caro adversus 
epirilum, pesslenlbus Christi dissoluta est, 2 
gummo usque deorsum, hoc est, ab Adam usque 
ad novissimos homines. Etienim Adam ganetifeato 
passlonibus Chrisi, non ultra caro illius maledieta 
erii, aeiue corrupiloul obnoxia, sed incorruptibi- 
lite bonorati sumus omnes. Porro centorio, hoe 
est, qui centum prrerat, videns quod lau po- 
tenter δὲ sieat Dominus mortis exspirasset, admi- 
ratus est et eonſessus. Vide aulem ordinem eon · 
verum. Judei iaierſiciuni, gentilis eanfitetur: 
diseipali ſugiunt, mulieres manent. Erant enim, 
ingal, ib εἰ mulieres, inter qnas Maria Magda - 
kene, eli Maria Jaenbi οἱ Jose mater. Ei hæc Dei 
Genitrix erat, que qustenes Josepho desponsais 
fuit, mater erat οἱ fliorum Joseph, eujas flii ſuere 
Jacobus et Joses. Dicitur horom mater, hoe est, 
noverea: δίοσϊ ei Joseph uxor dlrebatur, hoc est, 


Kal γὰρ καὶ τοῦτο κατώρθωσεν ἡμῖν ὁ Κύριος, τὸ 
εἰς χεῖρας τοῦ Θερῦ ἀναδαίνειν τὰ τῶν ἁγίων - 
ματα " πρώην γὰρ ἐν δον πάντων αἱ ψυχαὶ ἐκρα- 
τοῦντο͵ ἕως οὗ ἦλθεν ὁ κηρύξας αἰχμαλώτοις ἄφεσιν. 

« Καὶ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο, 
ἀπὸ ἄνωδεν ἕως χάτω. Ἰδὼν δὲ ὁ χεντυρίων-ὁ παρ- 
εστηκὼ: ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι οὔτωχράξας ἐξέπγνεν- 
ot, εἶπεν "᾿Αληθῶς ὁ ἄνδρωκο: οὗτος Υἱὸς ἣν Θεοῦ. 
ἯΗ “αν δὲ καὶ γυναῖχες ἀπὸ μακρόϑεν θεωροῦσαι, ἔν 
αἷς ἣν Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ, καὶ Μαρία fl Ἰαχώθον 
τοῦ μιχροῦ, χαὶ Ἰωσῆ μήτηρ, καὶ Σαλώμη. Al καὶ 
ὅτε ἦν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, ἡ χολούθουν αὐτῷ, καὶ διηχό- 
νουν αὐτῷ, χαὶ ἄλλαι πολλαὶ, αἱ συναναδᾶται αὐτῷ 
εἰς Ἱεροσόλυμα. ν Ἑσχίσθη τὸ χαταπέτασμα, da- 
λοῦντος τοῦ Θεοῦ, ὅτι h χάρις τοῦ Πνεύματος ἀπ- 
ἐστη ἀπὸ τοῦ ναοῦ, Kal ὅτι τὰ Ἅγια τῶν ἁγίων 
πᾶσι θεατὰ χαὶ βάσιμα χαταστήσονται" ὃ καὶ γέ- 
γόνε, τῶν Ῥωμαίων εἰσελθόντων x, ὅτι πενθεῖ 
καὶ ὁ ναός. “Ὅπερ γὰρ εἰώθασιν Ἰουδαῖοι ἐν ταῖς 
συμτοραῖς ποιεῖν, χαὶ διαῤῥηγνύναι τοὺς χιτῶνας, 
τοῦτο χαὶ ὁ ναὺς, ὡσανεὶ ἔμψυχο;;, ἐνεξείξατο ἐπὶ 
τῷ Κιτίστῃ πάσχοντι, τὸ ἑαυτοῦ ἱμάτιον διαῤῥήξας" 
Kal ἄλλο δέ τι ἐχ τούτου δηλοῦται, Ἢ σὰρξ αὕτη 
χαταπέτασμά ἐστι τοῦ ἡμετέρου ναοῦ, τουτέστι, τοῦ 
νοός j γοῦν τῆς σαρχὸς δύναμις, ἣν εἶχε χατὰ τοῦ 
πνεύματος, διεῤῥάγη τοῖς πάθεσι τοῦ Χριστοῦ, ἀπὸ 
ἄνωθεν ἕως χάτω, τοντέστιν, ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως καὶ 
τῶν τελευταίων ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ ὁ ᾿Αδὰμ ἡγία- 


D ora τοῖς πάθεσι τοῦ Χριστοῦ, χαὶ οὐχ ἔτι ἢ σὰρξ 


ἐχείνου ἐπιχατάρατος ἔσται, οὐδὲ φθορᾷ ἔνοχος, 
ἀλλ᾽ ἀφθαρσίᾳ ἐτιμήθημεν ἅπαντε:. Ἰδὼν δὲ ὁ 
κεντυρίων, τουτέστιν, ὁ ἑκατόνταρχος (κέντουμ γὰρ 
λέγουσιν οἱ Ῥωμαῖοι τὸ tat ὅτι οὕτω δεσπο- 
τιχῶς ἐξέπνενσεν, ἐθαύμασε καὶ ὡμολόγησεν. Ὅρα 
ὃὲ καὶ τὴν τάξιν ἀντιστραφεῖσαν᾽ οἱ Ἰουδαῖοι θανα- 
«οὔσιν, ὁ ἐθνικὸς ὁμολογεῖ " οἱ μαθηταὶ φεύγουσιν, αἱ 
γυναῖχες παραμένουσιν. Ἦσαν γάρ, φησὶ, καὶ γυ- 
ναῖκες, ἐν αἷς ἦν Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ, καὶ Μαρία 
ἡ Ἰχκώθον, καὶ Ἰωσῆ μήτηρ αὕτη δὲ, ἡ Oer 
ἦν, ἥτις xa)“ ὃ ἐμνηστεύθη τῷ Ἰωσὴφ, μήτηρ 
αὐτῶν ἦν’ τοῦ δὲ ᾿Ιωσὴφ παῖδες ἧσαν, Ἰάχωδο; καὶ 
Ἰωσῆς. Αέγεται τοίνυν μήτηρ αὐτῶν, ἀντὶ τοῦ, 
μβητρνιά " ὥσπερ χαὶ τοῦ Ἰωσὴφ ἐλέγετο γυνὴ, av 
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«τοῦ, μνηστή. H Σαλώμη δὲ, ἣν ἡ μήτηρ τῶν Υἱῶν A Sponsa. Salome autem erat mater ſiliorum Tebe- 


Ζεδεδαίου. Καὶ &. ia δὲ πολλαί. Τῶν γὰρ ἐπισημο- 
τέρων ὀνομαστὶ ἐμνημόνευσεν. . 

ε Καὶ ἤδη ὀψία: γενομένη:, ἐπεὶ Ju Παρασχευὴ, 
8 ἐστι προσάδδατον, Ἦλθεν Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾿Αριμα- 
θαία: εὐσχήμων βουλευτὴς, ὃ; χαὶ αὐτὸς ἦν προσ- 
δεχόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ " τολμήσας 
εἰσῆλθε πρὸς Πιλάτον, χαὶ ἡτήσατο τὸ σῶμα τοῦ 
Ἰησοῦ. Ὁ & Πιλάτος ἐθαύμα:εν, εἰ ἤδη τέθνηχε" 
χαὶ προσχαλεσάμενο; τὸν χεντυρίωνα, ἐπηρώ- 
τῆσεν αὑτὸν, εἰ πάλαι ἀπέθανε" καὶ γνοὺς ἀπὸ 
«οὐ χεντυρίωνο;, ἐδωρήσατο τὸ σῶμα τῷ I- 
σὴν. Καὶ ἀγοράσας σινδόνα χαὶ καθελὼν αὐτὸν, 
ἐνείλησε τῇ σινδόνι, χαὶ χατέθηχεν αὑτὸν ἐν μνη- 
μείῳ, ὃ ἣν λελατομημένον zu πέτρας xa % 


dei. Et αἰἰα quoque mullæ, uomina enim eslehrlo- 
rum lantum commemoraviti. 


Vexs. 42-47. ε« Εἰ eum jam venissel vespera, 
quoniam erat Parasceve quæ præcedii Sabb: tum. 
venii Joseph orius ex εἰν 216 Arimatha-a, honesius 
senator, qui ei ipse erat exspectans reguum Dei; 1 
sumpla audacia lngressus est ad Pilatum, εἰ petiit 
corpus Jesu. Pilaius autem admiratus est di jum 
mortuus essel. Εἰ accersiio ad se centurione inter- 
rogavit illum, an jamdudum morinus ſuisset. Ei re- 
engnita ex centurione, dousvit corpus ipsi Joseph. 
Ei is mereatus sindonem, depositum eum juvolvit 
sindoni, reposuiique ln monumento quad erat 


ἐχύλισε λέθον ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ μνημείου. H δὲ B excisum e peirs: et adrolvii lapidem ad os lum 


Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ χαὶ Μαρία ἡ Ἰωσῆ, ἐθεώρουν 
ποῦ τίθεται. „ O μαχάριος Ἰωσὴφ, ἔτι τῷ νόμῳ 
δουλεύων, χαὶ τὸν Χριστὸν Θεὸν ἐπέγνω, διὸ καὶ 
τολμᾷ τόλμαν ἐπαινετὴν " οὐχ ὑπελογίσατο γὰρ, ὅτι 
᾿[λούσιός εἶμι, χαὶ ἐχπεσοῦμαι τοῦ πλούτου, ἐὰν 
αἰτήσωμαι τὸ σῶμα τοῦ ἐπὶ τυραννίδι χαταχριθὲν- 
τος, χαὶ διαδληθήσομαι τοῖς Ιουδαίοις " οὐδὲν τγύ- 
τῶν εἶπε χαθ᾽ ἑαυτόν " ἀλλὰ πάντα δεύτερα hy- 
σάμενος, ἡτήσατο ἵνα θάψῃ τὸ τοῦ χαταχεχριμένου 
σῶμα. Ὁ δὲ Πιλάτος ἐθαύμασεν, εἰ ἤδη τέθντχεν" 
ἐνόμιζε γὰρ αὐτὸν ἐπὶ πολὺ ἀνθέξειν, ὥσπερ χαὶ 
rb, ληστά;. ᾿Επηρώτησε δὲ καὶ τὸν χεντυρίωνα εἰ 
πάλαι ἀπέθανς, τουτέστιν, εἰ πρὸ ὥρας ἀπέθανεν. 
Ὁ τοίνυν Ἰωσὴφ λαδὼν τὸ σῶμα, ἡγόρασε μὲν σινδό- 
va. Καθελὼν δὲ αὐτὸν, ἐνείλησε τῇ σινδόνι, τὸ τί» 
N) τιμίως ἐνταφιάζων. Μαθητὴς γὰρ ἦν χαὶ αὐτὸς 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὅπως δεῖ τιμᾷν τὸν Δεσπότην 
tisch, χαὶ εὐσχήμων, τουτέστι σεμνὸς, εὐλαδὴς, 
ἄμεμπτος. Βουλεντὴς δὲ ἀξίωμά τι Av, μᾶλλον δὲ 
λειτούργημα καὶ βάρος πολιτιχὸν, 8 οἱ ἔχοντες 
δινογκάζοντο τὰ τῆς ἀγορᾶς ἐπισχοπεῖν " χαὶ πολ- 
λοῖς πολλάχις χίνδυνος ἐπῆλθεν ἐχ τούτον, διὰ τὴν 
«ἧς ἀγορᾶς χαχοπραγίαν. ᾿Αχουέτωσαν ol πλούσιοι, 
καὶ δημοσίοις ἐνασχολούμενοι πράγμασιν, ὅπως τῷ 
Ἰωσὴφ οὐδὲν ἐνεπόδισε πρὸς ἀρετὴν τὸ βουλευτικὸν 
ἀξίωμα. Ἰωσὴφ δὲ ἑρμηνεύεται, πρόσθεσις Ap: 
μαθαῖος ὃὲ, αἴρων ἐχεῖν, Γένοιτο οὖν χαὶ ἡμᾶς 
χατὰ τὰν Ἰωσὴφ γενέσθι:, ἀεὶ προστιθέντας τῷ 


πιοοηυιηοηϊ!. Αἱ Maria Magdalene οἱ Maria Jose 
spectabant ubi ponereiur. » Beatus Joseph adhue 
legzi 281 serviens, Christum Deam agnovit. ide 
et laudatum audei ſacinus. Neque cogitabat: Dixes 
sum, et diviiias amittere possum: δἱ postulavero 
corpus ejus qui propter tyrannidem aſſeciatam 
condemnatus est, accuszbor ἃ Judwis. Nihil 1416 
secum dlcebat, sed omnia posthabens et migoris 
ſaeiens, pelivit ui sepelirei condemnati corpus. 
Pilatus vero mirabatur quod jom motiuus esset 
Pulabai enim ipsum diu in agoue luetaturum, οἷ" 
eut ei latrones. Inierrogat autem ei c enturionem, δὲ 
dudum mortuus esset, hoc est, ante horam. Joseph 
itaque sccepio corpore mercaius est sindonen, in 
qua depositium mvolvit : οἱ quod honore dignum, 
cum honore sepelivii. Erat enim et ipse discipulus 
Jenu, sciens dignum honore Domiaum; et honestus, 
hoe est, pins, irreprehensibilis; senalor auen, 
qute dignitas quedam erat vel potius ministerium 
ei onus elvile per quod eogebautur intendere his 
que ſori erant, ei mulu spe inde oriebantur po- 
rieula, propter ſori maliuam. Audiant divites, εἰ 
publieis muneribus ſungentes, quomodo Josepho 
nihil obsistat ad virtutem senstoris dignitas. Jo- 
seph interpretari possumus augmentunt: Arima- 
iheus vero, tollens hoc. Concedat autem Drus, ut 
eliam us sicut Joseph ille lamus semper δυειΐ, et 
ailjieientes in eutsu virtutis, ae iollentes hoe, id est, 


δρόμῳ τῆς ἀρετης, χαὶ εἴροντας ἐχεῖνο, τουτέστι, ἢ id quod est vere bonum: aceipiamus vero corpus 


τὸ ὄντως ἀγαθόν " λαδεῖΐν δὲ χαὶ τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ 
διὰ τῆς χοινωνίας, χαὶ χαταθέσθαι τοῦτο ἐν μνημείῳ 
λελατομημένῳ ix πέτρας, τουτέστιν, ἐν μνημονιχῇ 
ψυχῇ χαὶ μὴ ἐπιλανθανομένῃ τοῦ Θεοῦ, “Ἔστω δὲ 
ἐχείνη ἡ ψυχὴ, ἐχ πέτρας λελατομημένη, τουτέστιν, 
ἀπὸ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν ἡ πέτρα ἔχουσα τὴν σύστα- 
v " ἐνειλῆσαι δὲ αὐτὸ ἐν σινδόνι, τουτέστιν, ἐν σώ- 
hart καθαρῷ δέξασθαι αὐτό · o γὰρ τῆς ψυχῆς 
χαὶ οἷον ἱμάτιον, τὸ σῶμα. Δεῖ οὖν μὴ μόνον ἐν 
ψνχῇ καθαρᾷ δέχεσθαι τὸ θεῖον σῶμα τοῦ Κυρίου, 
ἀλλὰ xl ἐν σώματι τοιούτῳ " ἐνειλεῖν δὲ τοῦτο, 
«ουτέστι, συστρέφειν χαὶ συστέλλειν, ἀλλὰ μὴ 
ἐξαπλοῦν τὸ γὰρ μυστήριον συνεσταλμένον ἐστὶ 
χαὶ ἀπόχρυφον, χαὶ οὐχ ἐξηπλωμενον. 


Jesu per communionem, ei collocemus in monu- 
mento exciso ex petra, hoc est, in anima memori, 
qu Deum non oblivisestur. Sit autem anima Ilia 
ex petra exeisa, hoe est, ἃ Christo, qui est peira iu 
qua cousistere poterimus. Involvatur vero in sin 
done, hoc est, in corpore mundo zuscipiatur. Nam 
sindon anime est corpus quasi vestis. Oporiei igi- 
tur non solum in anima purs uscipere diviuum 
corpus Domini, sed ei in corpore puro. Iuvolven- 
dum autem est hoc, id est, contrahendum et conti 
nendum οἱ non explanandum. Mysterium enim 
iu contracto est et oeccultum, et non euivis ape- 
riendum. 
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dasetil, 119 aunqοαοαοùũt̃ Patre derelietus (υἷι. Audi A ἐκεῖνος δὲ οὐχ ἐγκατελείφθη ποτέ παρὰ τοῦ etesf. 


φήμη φεϊά Meant: Non sum βου, uquit, ed Pater 
metum . Fel eam pro Hlebrels dieit, erat enim 
nebruos οἱ ipee secundum carnem. Cur me, boc 
ed, eur Hebraicam populum deseruistl, ut erueif- 
gerem Fillen iuuam!? Quemadmadum enlm con- 
evimus dicere, Deus iulit me, hoc est, humanam 
naturam : se οἱ hoc loco Dereliuuisti me, hoe est, 
vel μιθ 888 humaaam naturam, vel meum populum 
Judaicum. Cueurrii vero unas ut acetum ei potan- 


dum porrigeret, quo eilius eum δοαιὶ conſiceret 


amaritudo. Cum gutem clamasset Jesus voce inagna, 
exspira vit, quasi irritans mortein ut Dominus, οἱ 
potestate sua morlens. Que autem vor illa fuerit, 
Lucas manifesta vit: Pater, in manus iuas commen- 


“Ἄκουε γὰρ αὐτοῦ, εἴ φησιν’ Οὐχ εἰμὶ μόνος, ὅτι ὁ 
Πατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν. Ἢ καὶ ὑπὶρ τῶν RG 
τοῦτό φησιν, ὡς 'Εόραϊος καὶ αὐτὸς τὸ χατὰ σάρχε 
G- Ble τί ἐμὲ, τουτέστι, τὸν 'Ἑ δραιχὸν λαὸν, ἔγχά» 
τέλιπες, ἵνα σταυρώσωσι τὸν Υἱὸν τὸν σόν; Ὥσπερ 
χὰρ εἰώθαμεν λέγειν, ὅτι O Θεὸς ἐφόρεσεν Ink, ἀντὶ 
τοῦ, τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν’ οὕτω καὶ ἐνταῦθα φὃ, 
Ἐγχατέλιπές με, νόει ἀντί τοῦ, τὴν ἐμὴν φύσιν τὰν 
ἀνθρωπίνην, ἣ τὸν ἐμὸν λαὸν τὸν Ἰουδαῖχόν. Δρα- 
μὼν δὲ εἷς, 850; ἐπότιζεν αὑτὸν, ἵνα συντομώτερον 
αὐτὸν ἡ δριμύτης τοῦ ὄξους θανατώσῃ. Ἰ ράξας δὲ ὁ 
Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ, ἐξέπνευσεν, οἱονεὶ προσκαλού- 
μένος τὸν θάνατον, ὡς Δεσπότης καὶ κατ᾽ ἐξουσίαν 
ἀποθνήσχιν. Τίς δὲ ἣν ἡ φιυνὴ, ἐξήλωσεν ὁ Λουχᾶς" 


do spiritum meum. Etenim οἱ hoe benefleium Chri- B Πάτερ, εἰς χεῖράς συυ παρατίθημι τὸ πνεῦμά μου. 


ati ent, duod nunc sanctorum spiritus in manus 
Patris ascendunt, qui olim ab luſerno tenebantur, 
donse venirei qui præedicavii eapilris remis 
slanem. 


Vans. 58-41. Εἰ velum templi seiszam est in 
duns parties ἃ tun mo usque ad imum. Cum autem 
vitlicsei cenlurio 200 «υἱ sstabat er adverso illi. 
quod tie emitso elamore exsplrassei, dixit: Vere 
homo bie Filius erat Dei. Eraut auiem ei mulleres 
e longinquo spectantes, inter quss erat Maris 
Mesgdslene, et Maria Jacobi parvi, et Jose niater, 
ei Salome: quæ etiam cum essei ln Gal læa, se- 
cute ſuerant illum, ei ministraveraut el, aliæque 
eomplures quæ simul asecnuderant eum eo Hieroso- 
lymam. » Selssum est velum, per boc maniſestante 
den quod gratia Spiritus e ἰδιηρῖο evolet, ei quod 
Saneta saneiorum omulbus conspiena οἱ accessa 
bent: quod ei ſaeium. est, Romanis Ingressis; οἱ 
quod lugest elian templum: nam quod lu calami- 
talibus fseere solent Judi, eum vestes dlläceraut. 
hoe οἱ templum quazi anlmatum esel, ſecit eom- 
patiens Conditori suo patlend, ei vestes sus 
dierumpens : οἱ aliud quiddam in hoc maniſestatur. 
Caro lpea velamenlum est nostri templl, hoe est, 
mentis. liaque virtuos quam habuit caro adversus 
rpirilum, paselonlbus Christi dlssoluts est, ἃ 
gummo usque deorsum, δος est, ab Adam usque 
ad novissimos hemines. Etenim Adam ganetifleato 
passlonibus Christi, non ultra caro illius maledieta 
erit, noiſue corrupilonl obnoxia, sed incorruptibi- 
liunte honorati sumus omnes. Porro centurio, boe 
est, qui centum preerat, videns quod lam po- 
tenter δὲ sieut Dominus mortis exspirassei, admi- 
ratus est εἰ conſessus. Vide autem ordinem con · 
verum. Judei laterſiciunt, gentilis canfltetur: 
qiseipali fugiunt, mulieres manent. Erant enim, 
inqult, ibi et mulieres, inter quas Maria Magda- 
kene, οἱ Maria Jacobi ei Jose mater. Ei hæc Dei 
Genitrix erat, que qustenus Josepho desponsala 


(υἱὲ, mater erat οἱ fliorum Joseph, enjus filii ſuere 


Jacobus et Joses. Dieitur horum mater, hoe est, 
noverca: sicut ei Joseph uxor direbatur, hoc est, 


Kal γὰρ καὶ τοῦτο χατώρθωσεν ἡμῖν ὁ Κύριος, τὸ 
εἰς χεῖρας «οὔ Θερῦ ἀναδαίνειν τὰ τῶν ἁγίων πνεύ- 
ματα “ πρώην γὰρ ἐν ἄδον πάντων αἱ ψυχαὶ ἐκρα- 
tod ro, ἕως οὗ ἦλθεν ὁ κηρύξας αἰχμαλώτοις ἄφεσιν. 

« Καὶ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο, 
ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω. I8U δὲ ὁ κεντυρίων. ὁ K 
εστηχὼ; ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι οὐτωχράξας ἐξέπγεν- 
σεν, εἶπεν . ᾿Αληθῶς ὁ ἄνθρωκος οὗτος Υἱὸς ἣν Θεοῦ. 
ταν δὲ καὶ γυναῖχες ἀπὸ μακρόθεν θεωροῦσαι, ἐν 
αἷς ἣν Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ, καὶ Μαρία ἡ Ἰαχώθδου 
τοῦ μιχροῦ, χαὶ Ἰωσῆ μήτηρ, καὶ Σαλώμη. Al καὶ 
ὅτε ἦν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, ᾿χολούθουν αὐτῷ, καὶ διηχό- 
νουν αὐτῷ, καὶ ἄλλαι πολλαὶ, αἱ συναναδᾶται αὐτῷ 
εἰς Ἱεροσόλυμα. ν Ἕσχίσθη τὸ χαταπέτασμα, δη- 
λοῦντος τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἡ χάρις τοῦ Πνεύματος ἀπ- 
ἐστη ἀπὸ τοῦ ναοῦ, χαὶ ὅτι τὰ Ἅγια τῶν ἁγίων 
κᾶσι θεατὰ χαὶ βάσιμα καταστήσονται" ὃ καὶ γέ- 
rove, τῶν Ῥωμαίων εἰσελθόντων ᾿ χαὶ ὅτι πενθεῖ 
χαὶ ὁ ναός. Ὅπερ γὰρ εἰώθασιν Ἰουδαῖοι ἐν ταῖς 
συμτοραῖς ποιεῖν, χαὶ διαῤῥηγνύναι τοὺς χιτῶνας, 
τοῦτο xal ὁ ναὸς, ὡσανεὶ ἔμψνχος, ἐνεξείξατο ἐπὶ 
τῷ Κτίστῃ πάσχοντι, τὸ ἑαυτοῦ ἐμάτιον διαῤῥήξας " 
χαὶ ἄλλο δέ τι ix τούτον δηλοῦται. Ἢ σὰρξ αὕτη 
χαταπέτασμά ἐστι τοῦ ἡμετέρου ναοῦ, τουτέστι, τοῦ 
νοός " ἣ γοῦν τῆς σαρχὸς δύναμις, ἣν εἶχε χατὰ τοῦ 
πνεύματος, διεῤῥάγη τοῖς πάθεσι τοῦ Χριστοῦ, ἀπὸ 
ἄνωθεν ἕως χάτω, τουτέστιν, ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως καὶ 
τῶν τελευταίων ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ ὁ ᾿᾿Αδὰμ ἡγία- 


D σται τοῖς πάθεσι τοῦ Χριστοῦ, χαὶ οὐχ ἔτι ἢ αὰρξ 


ἐχείνου ἐπικατάρατος ἔσται, οὐδὲ φθορᾷ ἔνοχος, 
ἀλλ᾽ ἀφθαρσίᾳ ἑτιμήθημεν ἄἅπαντε;. Ἰδὼν δὲ ὁ 
χεντυρίων, τοντέστιν, ὁ ἑκατόνταρχος (κέντουμ γὰρ 
λέγονσιν οἱ Ῥωμαῖοι τὸ ἐχατόν) ὅτι οὕτω δεσπο- 
τιχῶς ἐξέπνευσεν, ἐθαύμασε καὶ ὡμολόγησεν. UD 
δὲ χαὶ τὴν τάξιν ἀντιστραφεῖσαν᾽ οἱ Ἰουδαῖοι θᾶάνα- 
cobov, ὁ ἐθνεχὸς ὁμολογεῖ" οἱ μαθηταὶ φεύγουσιν, αἱ 
γυναῖκες παραμένονειν. Ἦσαν γὰρ, φησὶ, καὶ ro- 
ναῖκες, ἐν αἷς ἦν Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ, xal Μαρία 
ἡ Ἰχχώδου, καὶ ᾿Ιωσῇ μήτηρ᾽ αὕτη δὲ, ἡ Gon 
ἦν, ἥτις xa) ὃ ἐμνηστεύθη τῷ Ἰωσὴφ, μήτῃρ 
αὐτῶν dv τοῦ δὲ wo παῖδες ἦσαν, Idref καὶ 
Ἰωσῆς. Λέγεται τοίνυν μήτηρ αὐτῶν, ἀντὶ τοῦ, 
μητρνιά " ὥσπερ καὶ τοῦ Ἰωσὴφ ἐλέγετο γυνὴ, A 
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«ποῦ, μνηστῆ. Ἢ Σαλώμη δὲ, ἣν ἡ μήτηρ τῶν Υἱῶν A Sponsa. Salome autem erat maier ſiliorum Tehe- 


Ζεδεδαίον. Καὶ d. l. ia δὲ æo. . ial. Τῶν γὰρ ἐπισημο- 
τέρων ὀνομαστὶ ἐμνημόνευσεν. 

« Καὶ ἤδη ὀψία; γενομένης, ἐπεὶ ἣν Παρασχενὴ, 
ὅ ἐστι προσάδδατον, Ἦλθεν Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾿Αριμα- 
θαίας εὐσχήμων βουλευτὴς, ὃ; καὶ αὐτὸς ἦν προσ- 
δεχόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ τολμήσας 
εἰσῆλθε πρὸς Πιλάτον, χαὶ rA τὸ σῶμα τοῦ 
Ἰησοῦ, Ὁ δὲ Πιλάτος ἐθαύμασεν, εἰ ἤδη τέθνηχε " 
χαὶ προσχαλεσάμενος τὸν χεντυρίωνα, ἑπηρώ- 
τῆσεὲν αὐτὸν, εἰ πάλαι ἀπέθανε" χαὶ γνοὺς ἀπὸ 
«οὔ κχεντυρίωνο;, ἐδωρήσατο τὸ σῶμα τῷ l- 
σὴν. Καὶ ἀγηράδας σπινδόνα i χαθελὼν αὐτὸν, 
ἐνείλησε τῇ σινδόνι, χαὶ χατέθηχεν αὐτὸν ἐν μνη- 
el, 8 ἣν λελατομημένον ἐκ πέτρας kal No- 


dei. δὲ αἰἰα quoque mulfe, uomiaa enim colebrio- 
rum lantum commemoravi.. 


εκ. 42-47. Ei eum jam venisset vespera, 
quoniam erat Parasceve quæ præcedii Sabbatumn, 
venii Joseph ortus ex eivitate Arimatha-a, honesius 
senator, qui ei ipse erat exspectans regnum Dei; 4 
zumpis audaeis ingressus est ad Pilatum, εἰ petiit 
corpus Jesu. Pilaius autem admiratus est δἱ jain 
mortuus esset. EI accerslio ad se centurione inter- 
rogavii illum, an jamdudum moriuus ſuisset. Ei re- 
engniis ex ceuturione, douavii corpus ipsi Joseph. 
Ei is mereatus sindonem, deposltum eum iuvolvit 
sindoni, reposuiique in monumento quad erat 


ἐχύλισε λίθον ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ μνημείου. Ἧ δὲ B excisum e peirs: et advolvit lapidem ad oslium 


Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ χαὶ Μαρία ἡ Ἰωσῆ, ἐθεώρουν 
ποῦ τίθεται. » Ὁ μαχάριος Ἰωσὴφ, ἔτι τῷ νόμῳ 
δουλεύων, χαὶ τὸν Χριστὸν Θεὸν ἐπέγνω, διὸ καὶ 
τολμᾷ τόλμαν ἐπαινετὴν OM, ὑπελογίσατο γὰρ, de. 
UAOUGiG5g εἶμι, καὶ ἐχπεσοῦμαι τοῦ πλούτον, ἐὰν 
αἰτήσωμαι τὸ σῶμα τοῦ ἐπὶ τυραννίδι χαταχριθ ἐν» 
«τος, χαὶ διαδληδήσομαι τοῖς Ἰουδαίοις " οὐδὲν c- 
τῶν εἶπε Na ἑχυτόν " ἀλλὰ πάντα δεύτερα ἧἡγη- 
σάμενος, ἡτήσατο ἵνα θάψῃ τὸ τοῦ χαταχεχριμένου 
σῶμα. O δὲ Πιλάτος ἐθαύμασεν, εἰ ἤδη τέθνηχεν" 
ἐνόμιζε γὰρ αὐτὸν ἐπὶ πολὺ ἀνθέξειν, ὥσπερ x 
«οὺ; λτστάς. ᾿Επηρώτησε δὲ χαὶ τὸν χεντυρίωνα εἰ 
πάλαι ἀπέθανε, τουτέστιν, εἰ πρὸ ὥρας ἀπέθανεν. 
Ὃ τοίνυν Ἰωσὴφ λαδὼν τὸ σῶμα, ἡγόραδε μὲν σινδό- 
γα. Καθελὼν δὲ αὐτὸν, ἐνείλησε τῇ σινδόνι, τὸ τί» 
o τιμίως ἐνταφιάζων. Μαθητὴς γὰρ ἦν χαὶ αὐτὸς 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὅπως δεῖ τιμᾷν τὸν Δεσπότην 
εἰδώ." χαὶ εὐσχήμων, τουτέστι σεμνὸ;, εὐλαδὴς, 
ἄμεμπτος. Βουλευτὴς δὲ ἀξίωμά τι Jv, μᾶλλον δὲ 
λειτούργημα καὶ βάρος πολιτιχὸν, & οἱ ἔχοντες 
διναγχάζοντο τὰ τῆς ἀγορᾶς ἐπισχοπεῖν x πολ- 
λοῖς πολλάκις χίνδυνος ἐπῆλθεν iz τούτου, διὰ τὴν 
«ἧς ἀγορᾶς χαχοπραγίαν. ᾿Αχουέτωσαν οἱ πλούσιοι, 
καὶ δημοσίοις ἐνασχολούμενοι πράγμασιν, ὅπως τῷ 
Ἰωσὴφ οὐδὲν ἐνεπόδισε πρὸς ἀρετὴν τὸ βουλεντιχὸν 
ἀξίωμα. Ἰωσὴφ ὃὲ ἑρμηνεύεται, πρόσθεσις Ap: 
μαθαῖος ὃὲδ, αἴρων xa. Γένοιτο οὖν καὶ ἡμᾶς 
κατὰ τὸν Ἰωσὴφ γενέσθ τι, ἀεὶ προστιθέντας τῷ 


monumenti. Αἱ Maria Magdalene οἱ Maria Jose 
spectabant ubi ponereiur. 5 Beatus Joseph adbue 
letzi 281 serviens, Christum Deum agnovit, leo 
et laudatium audet ſaeiuus. Neque cogitabat: Dives 
zum, et diviias amittere possum: si postulavero 
corpus ejus qui propter ſyrannidem aſſectatam 
condemnatus est, aceusabor ἃ διά ἰδ. Nihil tale 
secum dlcebat, sed onznia posthabens et minoris 
faciens, peliviti ui sepelirei condemnati corpus. 
Pilatus vero mirabalur quod jam mottuus esse 
Pulabai enim ipsum diu in agoue luetaturum, οἷ" 
cui ei latrones. Inierrogat auiein ei e enturionem, δὲ 
dudum moriuus esset, hoe est, ane horain. Joseph 
itaque accepio corpore mercaius est sindonem, in 
qua deposiium mvolvit : ei quod honore diguun, 
cum honore sepelivii. Erat enim οἱ ipse discipulus 
Jeuu, sciens dignum honore Bomiaum; οἱ honesltus, 
hoe est, pius, hreprehensibilis; senator auler, 
quse dignitas quedam erat vel polius miuisterium 
ei onus elvile per quod cogebantur intendere his 
quæ ſori erant, ei mulia sæpe inde oriebantur po- 
ricula, propier ſori malitiam. Audiant divites, εἰ 
publicis muneribus fungentes, quomodo Josepho 
nibil obsisiat ad virtutem δοηδιογί dignitas. Jo- 
teph inlerpretari possumus augmentum: Aria 
iheus vero, tollens hoc. Concedat autem Drus, ul 
eliam nos sicut Joseph ille ſiamus semper auell, et 
adljicientes in euisu virtutis, ac tollentes hoc, id eat, 


δρόμῳ τῆ; ἀρετῆς, καὶ εἴροντας ἐχεῖνο, τουτέστι, ἢ) id quod est vere bonum: sceipiamus vero corpus 


285 ὄντως ἀγαθόν AGE δὲ καὶ τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ 
διὰ τῆς χοινωνίας, καὶ χαταθέσθαι τοῦτο ἐν μνημείῳ 
λελατομημένῳ ἐχ πέτρας, τουτέστιν, ἐν μνημονιχῇ 
ψυχῇ val μὴ ἐπιλανθανομένῃ τοῦ Θεοῦ. “Ἔστω δὲ 
ἐχείνη ἡ ψυχὴ, ἐχ πέτρας λελατομημένη, τουτέστιν, 
ἀπὸ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν ἡ πέτρα ἔχουσα τὴν σύστα- 
α᾽ν “ ἐνειλῆσαι δὲ αὐτὸ ἐν σινδόνι, τουτέστιν, ἐν σώ- 
ματι καθαρῷ δέξασθαι αὐτό " σινδὼν᾽ γὰρ τῆς ψυχῆς 
καὶ οἷον ἱμάτιον, τὸ σῶμα. Δεῖ οὖν μὴ μόνον ἐν 
rn κχαθαρᾷ δέχεσθαι τὸ θεῖον σῶμα τοῦ Κυρίον, 
ἀλλὰ καὶ ἐν σώματι τοιούτῳ ᾿ ἐνειλεῖν δὲ τοῦτο, 
«ουτέστι, συστρέφειν χαὶ συστέλλειν, ἀλλὰ μὴ 
ἑξαπλοῦν τὸ γὰρ μυστήριον συνεσταλμένον ἐστὶ 
καὶ ἀπόχρυφον, χαὶ οὐχ ἐξηπλωμενον. 


Jesu per communionem, et collocemus in monu- 
mento exciso ex petra, hoe est, in anima memori, 
qu Deum non obliviseatur. 8:1 autem anima ilia 
ex peirs excisa, hoc est, 8 Christo, qui esi petra in 
qua consist ere poterimus. Involvatur vero in 8.11.» 
done, hoc est, in corpore mundo suscipiatur. Nam 
sindon anime est corpus quasi vestis. Oporiet igi- 
tur non solum in anima pura usecipere divinum 
corpus Domini, sed ei in corpore puro. luvolven- 
dum autem est hoc, id est, eontrahendum et conti- 
nendum ei non explanandum. Mysterium enim 
in contracto est et oecultum, et non euivis ape- 
rlendum. 
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858 Christ. Oulbus post resurreciionem Περὶ τοῦ Χρισεοῦ ἀναστάσ. Τίσι μεεὰ 
8 ee ee 3 olls Erangoelii 8 Κύριος 3500. Πὰς τοῖς ἀπο- 


pradicationem demasdavit. 9 Βυαγγελίου κήρυξιν διόταξεν. 

Vans. 1-8. (EI eum præterisset Sal,baum. « Καὶ διαγενομένου τοῦ Σαδδάτου, Μαρία ἡ 
Maria Magdalene et Μετία Jacob οἱ Salome eme- Μαγδαληνὴ, καὶ Μαρία ἢ τοῦ Ἰακώδου καὶ Σαλώμη, 
runt bromsts, ut venlrent εἰ ungerent eum. Et ἡγόρτσαν ἀρώματα, ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν. 
summo dilueulo diel priml Sabbatorum venlust δὰ Καὶλίαν πρωΐ τῆς μιᾶς Σαδδάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ 
monumentum exorto sole, dieebantque inter ese: μνημεῖον ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου, καὶ ἔλεγον πρὸς 
Ouis revolvet nobis lapidem ab osilo monument? ἑτυτάς Tie ἀποχυλίσει ἡμῖν τὸν λίθων ἐκ τῆς βύρας 
Ei enm resperl“*em, vident lapidem esse τενοῖα- «οὔ μνημείου ; Καὶ ἀναδλέψασαι θεωροῦσιν ὅτι 
tum, 20 nam erat maguus volde. Et Ingres lr ἀπκοχεχύλισται ὁ λίθος J γὰρ μέγας σφόδρα xa 
monamenlum, viderunt adolescentem sedentem a εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον, εἶδον νεανίσχον κχαϑ- 
deniris διοἰείπαι stola candida, ei expaverunt. A ἥμενον ἐν «τοῖς δεξιοῖς, περιδεὔλη μένον στολὴν λευχὴν, 
me dien eis: Ne erpavescails. Jesum duteritis καὶ ἐξεδαμδήϑησαν. O δὲ λέγει αὐταῖς " Μὴ ἐχθαμ- 
Νασονοουαν, qui ſuit erueiſixus? Sarrezit. non est B 6.100 · Ἑησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν detav- 
bie. Eee loens ubi posnerant illum. Sed ablie, ρωμένον: Ἡτγέρθη, οὐχ ἔσειν ὦδε. Ἴδε ὁ τόπο; ὅπου 
dielte diseipalis ejus οἱ Petro, quod Ille precedii ἔθηκαν αὐτόν. ᾿Αλλ᾽ ὑπάγετε, εἴπατε τοῖς μαθηταῖς 
vos in Galilæam. Illle eum videblitis, sient dizi αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ, ὅτι Προάγει ὑμᾶς εἷς; τὴν 
vobis. Εἰ abeunies ſugeruni a monamento: habebat Γαλιλαίαν ἐχεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν ὑμῖν. 
enim illas iremor εἰ εἰαρὸν ; neque euiquam dice- Καὶ ἐξελθοῦσαι, ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου ᾿ εἶχε 
bant, timebant enim. » Nihil magnum, neqae δὲ αὐτὰς τρόμος χαὶ ἔχστασις" καὶ οὐδενὶ οὐδὲν 
dignum deiiate Jesu δερίοι! 65 malleres ill, assident εἶπον" ἐφοδοῦντο γάρ. ν Οὐδὲν μέγα οὐδὲ ἄξιον 
nepulero, εἰ unguenu emunt, ui tecundum conaue- τῆς τοῦ Ἰησοῦ θεότητος φρονοῦσαι αἱ γυναῖχες 
iudinem Judrorum Ὀπρδηὶ corpus, οἱ fratraas ma- κερὶ αὐτοῦ, παραχάθηνται τῷ τάφῳ, καὶ μύρα 
μεδὶ, et se quid fceildum ex corroptione orlatur, ἀγοράζουσιν, Wa κατὰ τὸ ἔθος τῶν Ἰουδαίων ἀλεί- 
ei ui unguenta, ei alla qu viriutiem siceandi ha- n τὸ σῶμα, ὡς ἂν μένῃ εὐῶδες, καὶ μή τι δυσ- 
bent, humoremque eorporis absorbent, lneorrupium ὥὧδες ix die διαλύσεως πάθῃ ἅμα δὲ χαὶ τὰ 
ine servent. Ei talla quidem sentiebant mulleres. μύρα ξηραντιχὴν τινὰ δύναμιν ἔχοντα, τὴν ὑγρότητα 
Ei valde mane, id Μαιιβεους vespyeram Sabbatorum', C τοῦ σώματος ἀναπίνοντα, ἄσηπτον αὐτὸ τηροῦσι. 
εἰ Lucas ρῥτοίπαδσω ἀϊαςσυίαιη dieitꝰ -. Unius autem Τοιαῦτα ἐφρόνουν αἱ γυναῖκες " καὶ λίαν πρωΐ, 
zabbatoruim, hoe est, prime ex dlebus hebdomadis. ὅπερ ὁ μὲν Ματθαῖος, ὀψὲ Σαδδάτων, ὁ δὲ Αουχᾶ:, 
Sabbatu euim dies bebdomade nominabant, unem ὄρθρου βαθέος, φασὶ, μιᾶς τῶν Σαδδάτων, τοῦτ᾽ ἔστι, 
autem primam. Surrezerunt ei veuiunt ad monn— τῆς πρώτη τῶν τῆς ἐδδομάδος ἡμερῶν (Σάδόατα 
meutum, ei discepubaut, quis revolveret illis la- γὰρ τὰς vie ἑδδομάδος ἡμέρας ὠνόμαζον, μίαν δὲ, 
pidem. Cumque bee illæ eogitarent, angelus revoi- τὴν πρώτην) ἀναστᾶσαι ἔρχονται πρὸς τὸ μνημεῖον, xal 
vii lapidem, non sendenubus mulieribus. Id quod διαλογίζονται τίς ἀποχυλίσει τὸν λίθον v ὅσῳ δὲ 
εἰ Malihæus dieit, quod eum vonuissent mulieres, ταῦτα ἑλογίζοντο αὗται, ἄγγελος ἀπεχύλισε τὸν λί- 
ungelus revolrerii lapidem. Hoc autem Μδιουδ 90 μὴ αἰσθομένων τῶν τνναιχῶν. O καὶ ὁ Ματθαῖος 
Silit, quod Mauhæus diziscet u quo revoluius esset λέγει, ὅτι μετὰ τὸ ἐλθεῖν τὰς γυναῖκας, ὁ ἄγγελος 
lapis. Quod autem Matiheus dieit, angelum sedere ἀπεχύλισε τὸν λίθον " τοῦτο δὲ παρεσιώπησεν ὁ Μάρ- 
super lapidem, Marcus vero postquam ingresee χος, ὦ: τοῦ Ματθαίου εἰπόντος καρὰ τίνος ἀπεκυ- 
zuut in monumentum, vidisse ipsum mulſeres intro λίσϑη ὁ λίθος. EI δὲ ὁ μὲν Ματθαῖός φησι τὸν ἄἅγγε- 
teiere, non est miraudum. Potesi enim geri quõç,t λον χαθῆσθαι ἐπὶ τῷ λίθῳ, ὁ δὲ Μάρχος, μετὰ τὸ 
quem viderunt ſoris sedere, δίουϊ Haiileus dielt, Ὁ εἰσελθεῖν εἰς τὸ μνημεῖον ἰδεῖν αὐτὸν τὰς γυναῖχας 
super lapidem, Hlum iterum videriut intus In mo- ἔσω καθήμενον, οὐ δεῖ ταράττεσθαι. Ἐνδέχεται γὰρ 
numento, qui prævenerit mulieres, οἱ ingresaus sil. ὃν εἶδον ἔξω χαθήμενον, ὥς φησιν ὁ Ματθαῖος, ἐπὶ 
Luidam antem dicunt quod alle quidem fuerint τῷ λίβῳ, τοῦτον ἰδεῖν πάλιν ἔσω ἐν τῷ μνημείῳ, 
wulieres quæ upud Maibaum, ali autem 4π8 προλαδόντα τὰς γυναῖχας χαὶ εἰσελθόντα. Τινὲς δὲ 
apud Ναγουπι, Magdalene vero omnium comes ſoe - Σέγουσιν ὡς ἄλλαι μὲν ἦσαν al παρὰ τῷ Ματθαίῳ 
τι, nimirum quod alaeris ese, flagransque, c γυναῖκες, ἄλλαι δὲ αἱ παρὰ τῷ Μάρχῳ᾽ ἡ μέντοι 
olllcioss. Dixit igitur mulieribus ile qui apparue- Μαγδαληνὴ, ἢ πάσαις παρηχολούθει, θερμή τις 
rat: Re expavescatis. Prinelpio ἃ meiu liberai, οὖσα Kal διάπυρος τὴν σπουδέν᾽ εἶπεν οὖν ταῖς 
deinde bonum iliud de resurreellone nuntium aſſeri. γυναιξὶν ὁ φανεὶς ἐχεῖνος. Μὴ ἐχθαμδεῖσθε. Πρό- 
Crueiſixum autem ipsum nominat. Non enim ρυάει τερὸν γὰρ ἀπαλλάττει ταύτας τοῦ δέους, εἶτα καὶ 
erueis, que 8208 est hominum, δὲ bonorum eapui. περὶ τῆς ἀναστάσεως εὐαγγελίζεται. Ἔσταυρωμένν 
S rrexit. Unde maniſestum! Non est enim hie. Et δὲ αὑτὸν ὀνομάζει" οὐ γὰρ ἐπαισχύνεται τὸν σταυρόν · 
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ENARRATIO IN EVANGELIUM MARCI. — CAP. XVI. 


οὗτας γάρ ἐστιν ἡ σωτηρία τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὸ Α wude dde eonürmari ? Eees locus ubi poeueruat 


«ὧν ἀγαθῶν κεφάλαιον. Ἡγέρθη. Πόθεν δῆλον ; Οὗ 
Ὑἀρ ἔστιν ὅδε" καὶ θέλετε πιστωθῆναι ; "1δε ὁ τόπος 
ὅπου ἔθηχαν αὐτόν. Ἕπὶ τούτῳ γὰρ xa τὸν λίθον 
ἐπῆρεν, ἵνα δείξῃ τὸν τόπον" ἀλλ᾽ ὑπάγετε, εἴκατε 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ. Τὸν Πέτρον 
χωρίζει ànd τῶν μαθητῶν, ὡς κορυφαῖον χατ᾽ 

αὑτὸν ὀνομάζων ἐκτὸς ἐχείνων ἣ ἐπειδὴ ἡρνήσατο 
ὁ Πέτρος, ἐὰν ἦλθον καὶ εἶπον αἱ γυναῖχες, ὅτι 
Προσετάγημεν εἰπεῖν τοῖς μαθηταῖς, εἶπεν àv ὁ 
Πέτρος" Ἐγὼ ἡρνησάμην" λοιπὸν μαθητὴς αὐτοῦ 
οὖχ dll ἀπέδαλεν οὖν ἐμὲ, ἐδδελύξατό με. ἴού- 
τοὺ οὖν ἕνεκεν προστίθησι τὸ, Καὶ τῷ Πέτρῳ, ἵνα 
μὴ δχανδαλισθῇ ὁ Πέτρος, ὡς αὐτὸς μὴ λόγου ἀξιω- 
θεὶς, οἷα ἀρνησάμενος, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲ συντάτ- 
eto) cot: μαθηταῖς ἄξιος ὥν. Εἰς δὲ τὴν Γαλιλαίαν 
πέμπει αὐτοὺς, τῶν θορύδων καὶ τοῦ πολλοῦ φόξον 
ὑπεξάγων τῶν Ἰουδαίων. Ἐχράτησε μέντοι τὰς γυ- 
valxac φόδος καὶ ἔχστασις, τουτέστιν, ἔχπληξις, 
ἐπί τε τῇ θέᾳ τοῦ ἀγγέλου, καὶ ἐπὶ τῷ φριχώδει τῆς 
ἀναστάσεω;, καὶ διὰ τοῦτο οὐδενὶ οὐδὲν εἶκον. 


lam. Ad hoc enim οἱ lapidem revolverat, ut osten - 
deret locum. Sed la, diente discipulis et Petro. 
Peirum ab allis diseipulis ut præeipa um segregst. 
ae ob excellendam nominat illum pre alis: vel 
quia negaverat Petrus, 8 venissent mulferes et 
dizssent quod præceptam estei eis ut annuntiarent 
diseipatis, dixisset 263 Peirus: Fgo negavi eum, 
jam nun sum illias discipulus, abjeeit igiiur me, 
abominatas est me. Illius igitur gratia apponit, Εἰ 
Petro, ut ne oſfendatur Petrus ianqusm ipalus non 
zit babita ratio, uipote qul negarii, ei propieres 
inilignus ait, ui aliis diseipolis eonnumeretur. Porro 
in Galilæam Illos miiiit, eripiens ἃ iumuliu et meiu 
Judrorum. Insaserat autem mulieres tremor ac 


B exusls, boe ent, siupor, οἱ in speciseulo angeli, et 


ia horrore resurreetionis, οἱ propierea nulli quid - 
quam dizerunt. Timebant enlin: aut Judeos me- 
tuebant, aul vislonis metu correpie mente exeide- 
rint, idesque nulſi quidquam dixerani, et oblite 
erant omulum que audierani. 


Ἑφοδοῦντο γάρ᾽ ἣ τοὺς Ἰουδαίους ἐφοδοῦντο (90), ἢ τῷ φόδῳ συνεχόμενάι τῷ ἀπὸ τῆς ὀπτασίας, καὶ 
τὸν νοῦν ἀπώλεσαν. Καὶ διὰ τοῦτο οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον, ἐπιλαθόμεναι καὶ ὥν ἤχουσαν. 


« ᾿Αναστὰς δὲ ὁ Ἰησοῦ;, πρωῖ πρώτῃ Σαξθάτον, 
ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ᾽ ἧς ἐχδε- 
δλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. Ἔχείνη πορευθεῖσα, ἀπήγγειλε 
«τοῖς μετ᾿ αὐτοῦ γενομένοις, πενθοῦσι καὶ χλαίουσι, 
Käxalvot ἀκούσαντες, δτι ζῇ, καὶ ἐθεάθη ὑπ᾽ αὖ- 
τῆς, ἠπίστησαν. Μετὰ δὲ ταῦτα, δυσὶν ἐξ αὐτῶν 
«περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ, πορενο- 
μένοις εἰς ἀγρόν" κἀχεῖνοι ἀπελθόντες, ἀπήγγειλαν 
τοῖς λοιποῖς " οὐδὲ ἐχείνοις ἐπίστευσαν" ὕστερον, 
δνακειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα ἐφανερώθη, καὶ 
ede τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σχληροχαρδίαν, 
ὅτι τοῖς θεασαμένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον, οὐχ ἐπί- 
δτευσαν. » ᾿Αναστὰς δὲ ὃ In, " ἐνταῦθα στίξον, 
εἶτα εἰπέ' Ile -“-,ο͵ώτῃ Σαδδάτου ἐφάνη Μαρίᾳ τῇ 
Ματγδαληνῇ " οὐ γὰρ ἀνέστη πρωΐ. Τίς γὰρ οἷδε πότε 
ἀνέστη ; A ἐφάνη πρωΐ, Κυριακῇ ἡμέρᾳ" αὕτη γὰρ 
ἢ πρώτη τοῦ Σαύδάτον, τουτέστι, τῆς ἑδδομάδος, ἣν 
ἄνω ἐχάλεσε μίαν Σαδδάτιυν (91) " Μαρίᾳ τῇ Μαγδα- 


Ven. 913. Com surrerissei autem Jesus 
mane prima Sabbatl apparuli primum Marie Magda- 
lens, 6 qua elecerat sepiem demonla. [114 proſecta 
renuntlavit bis qui cum illo ſaerant lugentibus ac 
geniibus. Et illi cum audiesent quod viveret, a0 
viaus etset ab lla, non erediderunt. Post δε au- 
tem duobus ex ipsls ambulanübus apparult in alia 
ſorma, euntibus rus. Εἰ illi abierunt, ae renunt- 
runi reliquis: nee his illi erediderunt. » Cum sur- 
rezisset Jesus, hoc loco punetum pone: deinde 
die: Mane prima Sabbati pparuit Marias Magda- 
len e. Non enim δυγγεχὶϊ mane. Quis enim vidit 
quando surrexit? Sed apparuiti maue Dominica die, 


qu est prima Sabbat, hoe est, hebdomadis, quam 
supra vocavit nam Sabbatorum, Marie Magdalenæ, 
ἃ qua ejecerat septem dæemonia, hoc est, multa. 
Solet enim Seriptura geptenarium numerum po 
multitudine aceipere: ut quod sterilis peperii 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


) Cod. 26 pergii: Φασί τινες τῶν ἐξηγητῶν ἐν- 
3 πληροῦσθαι τὸ χατὰ Μάρκον ΕΣ 
«ἃ δὲ ἐφεξῆς προσθήχην εἶναι 5 Χρὴ 
δὲ χαὶ ταύτην μηνεῦσαι μηδὲν 9 ἀληθείᾳ λυμαι- 
e Ἀρχὴ " ᾿Αναστὰς δὲ ὁ Ἴησους, x. 7. λ. 
4 Αἴσηι nonuulli exposiiores, hie abeolvi Evangelium 
Marel: ἃ ue ea qum sequuntur, esse postea ab 
alils adjeeta. Nihilomiuus oportei ui et be à nobis 
ezponaulur, ne in quoquam veritatiem lædamus. Ini- 
lium: Cum surrexissei gutem Jesus, eie. 

(91) “ον 40 hee ραν : Ζητητέον δὲ πῶς ἐν- 
7 γέγραπται, ὅτι νὴ πρῶτον Μαρίᾳ 
Μαγδαληνῇ" καὶ γὰρ ἐφάνη πρῶτον οὐ τῇ Marta“ 
ληνῇ μόνῃ, ἀλλὰ καὶ τῇ ἄλλῃ τοῦ Ἰαχώδου χαὶ 
Ἰωσὴφ, χαθὼς ὁ Ματθαῖος ἱστόρησεν ; "Ἔστιν οὖν 
εἰπεῖν, ὅτι διὰ τῆς Μαγδαληνῆς καὶ τὴν ἄλλην ἐδή- 
λωσεν. “Ἔθος γὰρ τοῖς . ἂν πολλοῖς διὰ 
τοῦ γνωριμωτέρον προσώπον χαὶ τὸ σὺν ἐχείνῳ ἐμ- 

ίνειν᾽ γνωριμωτέρα ἡ Μαγδαληνὴ κατὰ τὸ γ τοὺς 

εἰν χαὶ πορεύεσθαι ἐπὶ τὸ μνημεῖον. Τινὲς δὲ λέ- 


D 3 μετὰ τὸ ταφῆναι τὸν Χριστὸν ἀπελθοῦσαν ἐὴν 


κὸν χαταπεσεῖν ὑπὸ λύπης ö H , καὶ 

μηδ᾽ ἀφιχέσθαι μετὰ τοῦτο πρὸς τὸν τάφον, ἀδυνατ- 
ἦσασαν ἐχ σφοξρᾶς περιωδυνίας, ἀλλὰ χεῖσθαι καὶ 
θρηνεῖν μέχρι τῶν εὐαγγελίων τῆς ἀναστάσεως. Τέως 
«οὔτο πανάληθες, ὅτι ἀναστὰς ὁ Κύριος ὥφθη ἐν 
γυναιξὶ πρώτῃ Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, x. τ. A. (Ou · 
rendum vero quomodo hie scripium sit, eum primo 
apparuiste Mariæ . nam primum appa- 
rult non Mesgdlalenze soll, sed ei alteri Mariæ Jaeobi 
et Josephi quemsdmodum narrat Maithæus. Dicen- 
dum igitur, Marcum per Magdalenam, alieram quo- 
que luiellexisse. Consueverunt enim evangeliste 
r pertonam notiorem, etiam alteram, si quæ cum 
ΡΒΔ sit, indieare; notior autem est Magdalena qudad 
curam impensam, et proſeconem ad sepulcrum. 
Quidam vero aiunt, Deiparam Virginem, cum, se- 
pulio Domino, recessissel, ob ex cessum doloris 
deſecisse, et ideireo postea non perrexisse ad se- 
pulerum, eo quod impotens ad id reddita forei ex 


ΓΔ 


(9 THEOPHTLACTI BULGARIA ARTHILTP. 688 
1 bim. Aut zepiem dæmonis, qua contraris sunt A ληνῇ ἀφ᾽ ἧς ἐκδεδλήχκει ἑπτὰ δαιμόνμα, ἤτοι πολλά" 


δορί δρί εἰ εἶρα virtutis, sempe tpiriius presump- 
εἰοοίο, bee est, abjeeii umeris , Spiritus ruditatis, spi- 
rlius mendaeii, et alii quoiquot sunt econtrarii donis 
Soiritus. Post he autem duobus ex illis spperuit 
eum ambalarent, in slia ſorma, de quibus ela 
Lucas dick: et illi annuntiaverunt aliis: neqne 
illis erediderunt. EI quomodo Lucas dieit quod re- 
vorsi lovenerunt congregaios undeeim, dicentee. 
quod sorrexit Domiaus? εἰ Mareus hie dieii quod 
neque his qul ex rure veneruni, eredidere? Dicimus 
igitur, quod illud. Annuntiaverunt reliquis, non de 
uadeeim dlicitar spoetolis, sed de quibusdain aliis. 
Ines enim hie reliquos vocat, quia undeeim viderant 
Hlam in ipso die, dusndo et hi, qui ex rure reveril 
lnveneruut illos dicentes: Resarrexit Doialnus. 


Vans. 14 20. ( Pustea discumbenbas illis un- 
decim apparult, οἱ exprobravlt illis ineredulitatem 
illorum οἱ eordis duriliam, quod ils, dul vidlesent 
eum resurrerisse, non eredidissent (6). Ei dicebat 
eis: Ilie in mundum universum, ei predieate Evan- 
gelium omni eresture. Qui erediderit ei baptitatus 
ſwerli, salvus erit: qui vero non crediderii. 28 
coudeninabitur. Porro signa eos, qui erediderini, 
hee subsequenlur: per nomen meum demonis eji- 
eient, liuguls loquenlur novis, serpentes lolleni: et 
εἱ quid lethale biberint, non nocebit eis: super 
tgrotos manus imponent, ei bene bhabebudt. Iia- 
aue Dominus quidem pos iquam locutus ſulsset eis, 
recepius est la clam οἱ coatedit ἃ dexiris Dei. 
um vero egressi prdiesverunt ubique Domino 
coeperante, ei sermonem eonſlrmanie per aigna sub 
togveutia. Amen. Vide mandatum Domiuſ: Predieate 
emal creature, Non dirit: Predicate bis qul ob- 
temperant, sed, omni ereaturæ. Ive recipiani, sive 
noa. Qui erediderli: ei non sufſiciti hoe: sed, et 
boptiszatus ſnerii. uam qui erediderit, beptizatus 
autem non ſuerit, sed adhuc est eatechumenus, non 
lam zalvatus est. Sigua vero 4188 sequuniur ere“ 
dentes, dielt demonla ejicere: linguis loqui novis, 
torpenies tollere, hoc est, abblere serpentes, sive 
densibiles, sive spirliuales: sicut eilam dixit : 
Super serpentes ei scorpios ealcate, mauiſeste de 


οἷδε γὰρ ἡ Γραφὴ τὸν ἑπτὰ ἀριθμὸν, ἀντὶ πλήθους 
παραλαμθάνειν' ὡς τὸ, Στεῖρα ἕτεκεν ἑπτὰ, ἢ 
ἑπτὰ δαιμόνια, τὰ ἐναντία τῶν ἑπτὰ τῖς ἀρετῆς 
πνευμάτων" οἷον πνεῦμα ἀφοῦίας, πνεῦμα ἀσυνεσίας, 
πνεῦμα ἀγνωσίας, πνεῦμα ψεύδους, καὶ ὅσα ἄλλα 
ἀντίπαλα τῶν χαρισμάτων τοῦ Πνεύματος μετὰ δὲ 
ταῦτα͵ δυσὶν ἐξ αὑτῶν περιπατοῦσιν, ἐφάνη ἐν ἑτέρᾳ 
μορφῇ περὶ τούτων na ὁ Λουκᾶς λέγει΄ Κἀκεῖνοι 
ἀνήγγειλαν τοῖς λοιποῖς " οὐδὲ ἐκείνοις ἐπέστευσαν. 
Καὶ πῶς ὁ Λουχᾶς λέγει, ὅτι ὑποστρέψαντες, εὗρον 
συνηϑροιεμένους τοὺς ἕνδεκα, λέγοντας ὅτι ἠγέρθη 
ὁ Κύριος, τοῦ Μάρκου ἐνταῦϑα λέγοντος, ὅτι οὐδὲ 
«τοῖς ἐχ τοῦ ἀγροῦ ἐλθοῦσιν ἐπκέστευσαν ; Acre: v 
οὖν ὅτι d, ᾿Ανήγγειλαν τοῖς λοιποῖς, οὗ περὶ τῶν 


B ἕνδεχα ἀποστόλων λέγει, ἀλλὰ περί τινων ἑτέρων" 


τούτους γὰρ λαιποὺς ὠνόμασεν. 

« Ἕκπεϊ οἵγε ἕνδεκα εἶδον αὐτὶν ἐν αὐτῇ τῇ 
ἡμέρᾳ, ὅτε καὶ οἱ ἐξ ἀγροῦ ὑποστρέψαντες εὗρον 
αὐτοὺς λέγοντας ὅτι ἠγέρθη ὁ Κύριος. Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς" Πορευθέντες εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα, χηρύξατε 
τὸ Εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει. Ὁ πιστεύσας χαὶ 
βαπτισθεὶ;, σωθήσεται" ὁ δὲ ἀπιστήσας, χάτακχρι- 
θήσεται. Σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσωσι, ταῦτα παρᾶ- 
κολουθήσει, ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια ἐκθδαλοῦσι, 
ἡλώσσαις λαλήσουσι ale, ὄφεις ἀροῦσι" xd 
θανάσιμόν τι πίωσιν, οὗ μὴ αὐτοὺς βλάψῃ ἐπὶ 
ἀῤῥώστους χεῖρας ἐπιθήσουσι, χαὶ χαλῶς ἕξουσιν. 
Ὁ μὲν οὖν Κύριος μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐὑτοῖ;, ἂν- 
ελήφθη εἰς d οὐρανὸν, καὶ ἐχάθισεν ἐχ δεξιῶν τοῦ 


C Θεοῦ. Ἐχεῖνοι δὲ ἐξελθόντες, ἐχήρνξαν πανταχοῦ, 


«οὔ Κυρίου σννερῤγοῦντος καὶ τὸν λόγον βεδαιοῦντος 
διὰ τῶν ἑ παχολονθούντων σημείων. μήν.» Opa τὰν 
τοῦ Κυρίου ἐντολὴν, Κηρύξατε πάσῃ τῇ κτίσει. Οὐκ 
εἶπεν, δτι Τοῖς πειθομένοις χηρύξατε, ἀλλὰ, den τῇ 
χτίσει, εἴτε πείθονται εἴτε μή. Ὃ πιστεύσας, καὶ 
οὐκ ἀρκεῖ τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ βακτισθείς. Ὁ γὰρ π᾿» 
ατεύσας μὲν, οὐ βαπτισθεὶς δὲ, ἀλλ᾽ ἔτι κατηχούμε- 
νος ὧν, οὐχ ἤδη χαὶ σέσωσται (93). Φημεῖα δὲ λέγει 
«οἷς πιστεύσασι παραχολουθήσειν, τὸ δαιμόνια 
ἐχδάλλειν, τὸ γλώσσαις λαλεῖν καιναῖς (94), τὦ 
ὄφεις αἴρει", τουτέστιν, ἀφανίζειν ὄφεις, εἴτε τοὺς 
νοητοὺς, ὡς τὸ, Πατεῖτε ἐπάνω ὄφεων καὶ σχορ- 
κίων, τῶν νοητῶν δηλαδή. Δύναται δὲ χαὶ οὕτω 


apiritualibus intelligens. Ῥοίφδι iiem ei sie intelligi.: Ὁ νοηθῆναι, ὄφεις ἀροῦσιν. Ὥσπερ ὁ Παῦλος τὴν 


Serpentes (οἰΐδηὶ, sicut Paulus viperam in ΠΙΆΝΗ 


e lsa. ΣΙ, 3. 


ἔχιδναν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἦρε, μτδὲν ὑπ᾽ αὐτῆς 


Ἐκ collatione eodd. Venet. S. Marci. 


tristie vehementia: adeoque deenbujsse, et 
planzisse usque ad lætum nuntium de Filii resurre- 
euone. Cæterum δὸς verissimum est, Dominum 
rimo ex mulieribus visum ſuisse ἃ Maria Magda- 
ena, o etc. 

(93 95) Cod. 26: Οὐχ ἤδη καὶ οέσωσται. O πιστεύσας 
γοῦν χαὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται, εἴγε τὴν πίστιν χαὶ 
τὸ βάπτισμα χαθαρὰ χαὶ ἄσπιλα συντηρῇ, J χαὶ 
μετὰ τὸ σπιλῶσαι χω)αρίσῃ" σημεῖα δὲ λέγει rot: 
πιστεύσασιν οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὡς εἴρηχε παραχαλου- 


θήσειν, x. τ. A. Non jam salvatus δὶ. Qui igiiur 
eredideriti ei bapiizauis ſuerit, salvabiiur, si tamen 
lidem ei baplisma pura et immaculats eustodlerit, 
vel si sliqusndo eadem ab ipso maculari conuüngs!. 
jierum puriſieaverii. Signa vero dieii, quæ ereden- 
les non simplieiter, sed ui dizerat, uentur, eie. 

(94) Cod. 26 post χαιναῖς, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν διαλέ- 
χτοις ἀλλοεθνέσι, « hoc est idiomaùbus alienis εἰ 
peregrinis. 


(a) lac prima veriodus desideratur in ieaiu Crœco, neque exponitur ἃ Theophylacto. 


παρα 


(δὶ 
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[λαδείς χἂν θανάτιμόν τι πίωτιν, οὐ μὴ αὐτοὺς A sustulit, nihil ab illa oſſensus. Eliamsi mortale 


λάψῃ. Γέγονε δὲ τοιαῦτε πάντως πολλὰ, ὡς ἐν 
ταῖς ἱστορίαις εὑρίσχομεν. Πολλοὶ γὰρ χαὶ φάρμαχα 
πιόντες, διὰ τῆς τοῦ σταυροῦ σφολγῖδος ἀδλαθεῖς 
διετηρήθησαν. Ταῦτα δὲ λαλήσας, ἀνελήφθη, xa. 
ἐχάθισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ (95). Ἔχεΐνοι δὲ ἐχή- 
ρυξαν πανταχοῦ τοῦ Κυρίου, φησὶν, συνεργοῦντος 
χαὶ τὸν λόγον βεδαιοῦντος διὰ τῶν ἐπακχολουθούντων 
σημείων. Ὁρᾷς πανταχοῦ τὰ ἡμέτερα πρῶτον, εἶτα 
ἡ τοῦ Θεοῦ συνεργία " ἡμῶν γὰρ ἐνεργούντων al 
ἀρχὴν δόντων, ὁ Κύριος συνεργεῖ" ὡς ἐάν γε μὴ 
ἡμεῖς δῶμεν ἀφορμὴν, οὐ συνεργεῖ. Σχόπει δὲ καὶ 
τοῦτο, ὅτι μετὰ τὸν λόγον τὰ ἔργα, καὶ ὁ λόγος διὰ 
τῶν ἔργων βεδαιοῦται " ὥσπερ χαὶ ἐπὶ τῶν ἀποστό- 
λων τότε, τὸν λόγον ἐδεθαίουν τὰ ἔργα τὰ ἔπαχο- 
λουθοῦντα χαὶ τὰ σημεῖα. Γένοιτο δὲ, Λόγε Χριστὲ, 
χαὶ τοὺ; ἡμετέρους λόγους οὖς λέγομεν» περὶ pa- 
τῆς, διὰ τῶν ἔργων βεδαιοῦσθαι καὶ τῶν πράξεων. 
Ὡς ἂν τέλειοι: παρασταίτιμέν σοι, συνεργοῦντι ἡμῖν 
ἐν πᾶσιν ἔργοις τε καὶ λόγοις " ὅτι σοι πρέπει ἡ 
διὰ λόγων χαὶ ἔργων δόξα. ᾿Αμήν. 


Te. ioę τῆς εἷς τὸ κατὰ Μάρχον Εὐαγγέλιον ἐρ- 
μηγείας τοῦ Θεοφυ.1άλτονυ. 


quidam biberint, non nocebit eis. Sæpe autem hec 
ſacis sunt, ut in historiis invenimus. Multi enim et 
venenum bibentes, per signaculum erueis illæsi con- 
servati sunt. Hæc autem eum dizisset, assumptus 
est, ei sedei a dertris Dei. Illi autem prædicaverunt 
ubique Domino, inquit, cooperaule, et sermonem 
conurmante per sequentia signa. Vides ubique no- 
stra primum, deinde Dei adjuiorium. Cum enim nos 
operamur, ei prineipium dederimus, Dominus co- 


operatur, ita si nos non dederimus occasionem, non 


cooperaiur. Considera autem ei hoc, quia post ser- 
monem opera, et sermo per opera conſirmatur, si- 
cut et in apostolis sermonem conſirmabant opera 
qu subsequebantur ac signa. Fiat, o Sermo 


B Christe, ut sermones nostri quos de viriuie 


dicimus per opera ei facta conſirmenlur , ut per- 
ſecti sistamur apud ie, qui cooperaris nobis in ser- 
monibus ei operibus, quoniam te decei ei per ser- 
mones et per opera gloria. Amen. 


Commentariorum ἜΡΡΕΙ τε in Evangelium & arci 
tis. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


95) Cod. 26 hæc addii: Kal μὴν ὁ θεὸς καὶ 
Πατὴρ αὐτοῦ, ἀσώματος ὧν, οὐκ ἂν ἔχοι δεξιὰ N ἀρι- 
στερά- τῶν σωμάτων γὰρ ταῦτα σχῆματα. Λοιπὸν 
οὖν τὸ καθίσαι δηλοῖ ἀνάπαυσιν καὶ ἀπόλαυσιν τῆς 
θείας βασιλείας" 
χκείωσιν nal ὁμοτιμίαν πρὸς τὸν Πατέρα. Οὐ μόνον 
καθῆσθαι ἐν dee τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ καὶ 
ἴστασθαι λέγεται, ὡς ἐν τῇ βίόλῳ τῶν ἀνα 
Στέφανος εἴρηχε, τοῦ μὲν τὸ χαθιδρύσθαι ἀμετα- 
JS, τοῦ δὲ τὸ βεδηχέναι τὸ θεῖον ἐν τῷ ἀγαθῷ 
δογματίξοντος, καὶ οὐδὲν τὸ ῥημάτων ἑτερότης 
περὶ τὸν νοῦν διαφέρεται. “Ἄλλως τε ὁ εἰπὼν ἴστασθαι 
τὸν Υἱὸν, οὐχ εἶπε χαθῆσθαι τὸν Πατέρα, ἵνα διαφο- 
ρὰν νοήσωμεν ἀξιώματος " λοιπὸν οὖν χαὶ χαθῆσθαι 
χαὶ ἵστασθαι. Ἑκεῖγοι δὲ, κ. τ. J. Equidem Deus 


PaTROI.. GR. CXXIII. 


Paier, eum sit incorporeus, neque dexteram habé: 
neque sinistram: corporis enim hæ sunt ſormæ. 
Res tat igitur ut illud seders quietem. et divini im- 
perii ſruiilonem siguiſieeti; quemadmodum illud 4 


τὸ δὲ ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, ol- C dertris Dei cognationem et æqualiiatem cum Paire. 


At non solum sedere in dextera Patris Filius dieitur, 
sed eliam stare; sicut m Acübus ait Stephanus: 
scilicei hæc phrasis status immutabilitatem, illa 
ſelicitalem nos edocet: neque ista loculionis diver- 
silas sensus discrepantiam importai. Aliunde vero, 
qui dizit stare Filium, non dixit Patrem sedere: 
ut exinde nullum dignitatis diserimen inſerre pos- 
simus. Dieci igziiur polest, eum ei sedere ei stare. 
Illi autem, „ eie. 


ΤΠΈΟΡΗΥΙΑΟΣΙ BULGANA Alix. 


OOTAAK TOT 


Apxixnizxonor BorArAPIAT 


EPWMIHNEIA EIZ ΤῸ KA TA AOOTRKAN ETATTEAION. 


THEOPHYLACTI 
ARCHIE TSC OI BULGARIA 
ENARRATIO Ix KVANGELIUM LUA 


VITA SANC TI LUCÆ 
Secu ndum Sopkrouin u. 


285 LVaeas medicus Auilocbensis, Crœei ldiomatis 
non mer perius, Pauſi apostoli aiudiosus, ei omnis eius 
peregriusilonie comes assideus, Evangelium con- 
zeripalt. De quo Paulus, Misimus, Iinquit, cum illo 
fratrem, enjus laus in Evaugelio per omnes Ecele- 
fas. Ei · in epistols ad Culossenses: Baluiat vos Lu- 
ens medlcus dilectus. Et ad Timotheum: Lueas 
mecum est solus. Alterum etism librum ex imlum 
nobis reliquit, sub titulo Aciuum pos toloruim, 
uus historia ad biennium usque extenditur, 480 
Paulus Rome ſult, hoc est, ad quarium imperii Ne- 
ronle annum; uude ſacile aaimum iaducimus fa 
eadem urbe librum 2d lllo conseripium fuisse. 
Cetera, periodum Daull εἰ Tbeclæ quod auliuel, non 
tecu ne Leonis baptisali ſabula, inter apocryphas 
geripiuras recensebiiur. Neque enlm Βογὶ poterai. 
eum. qui asslduus erat omuium Pauli occupa lionui 
speciator οἱ comes, isthec ignorasse. Sub ide 
dempus exslitiss: presbyterum quemdam in Asia re- 
ſeri Tertulſianus, Pauli apustoli apprime stud iosum, 
aui inerepitus ἃ Joaune unqnm hujus libri aucior, 
cunſessus est se uipoto Pauli phil tro correptum 
lstud reeisse, ideoque ejecium illum ſuisse quldum 
nutumanut. Quoties euim Paulus in suis Epistolis uit, 
vecundam Evangelium meum, patet id de libro 
Luc. intelligi, eumque nou solum ab apos tolo Paulo 
Evangelium accepisse, ui qui Domino, eum viveret, 


ΒΙΟΣ ΤΟΥ͂ AOTKA 
Κατὰ Σωρρύνιον. 

Λουχᾶς, ἰατρὸς ᾿Αντιοχεὺς, χαθὼς τὰ συγγράμο 
ματα αὑτοῦ δηλοῖ, τοῦ Ἑλληνικοῦ οὖχ ἄπειρος, 
στουδαστὴς Παύλου ἀποστόλόυ͵ καὶ πάσης αὐτοῦ 
«ἧς ἀλλοδαπῆς ἀχόλονθος, συνέταξεν Εὐαγγέλιον, 
περὶ οὗ αὐτὸ; Παῦλος, ᾿Απεστείλαμεν, φησὶ, σὺν αὐτῷ 
τὸν ἀδελφὸν, οὗ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ κατὰ 
πάσας τὰς Ἐχχλησίας. Καὶ xp τοὺς Κολασσαεῖς" 
᾿Ασπάζεται ὑμᾶ; Λουχᾶς ὁ ἑἱατρὸς ὁ ἀγαπητός. Καὶ 
πρὸς Τιμόθεον " Λουχᾶς ἐστι μετ’ ἐμοῦ μόνος. Καὶ 
ἕτερον δὲ ἐξέδωχε τεῦχος ἑξαίμετον, ἐπιγραφὴν Πρά» 
ξεις ἀποστόλων, οὗ ἡ ἱστορία ξως διετείας διάγοντης 
ἐν τῇ Ῥώμῃ Παύλον ἐκτείνεται, τουτέστιν, ἕως te- 
τάρτου Νέρωνος ἐνιαυτοῦ. Ax ὧν πε κείσμεθα, ἐν τῇ 
αὐτῇ πόλει τὴν βίδλον συντετάχθαι. Ἡ γὰρ περί- 
οδος Παύλου χαὶ Gras, καὶ πᾶς ὁ μῦθος ὡσανεὶ 
Λέοντος βαπτισθέντος, εἰς τὰς ἀποχρύφους γραφὰς 
Ψηφισθήσεται. Οὐδὲ γὰρ ἐνεχώρει τὸν ἀχώριστον 
τοῦ ᾿Αποστόλου μεταξὺ τῶν λοιπῶν αὐτοῦ πράξεων 
τοῦτο ἢγνοηχέναι. ᾿Αλλὰ χαὶ Τερτουλλιανὸς ἐχεῖνον 
«ὃν χρόνον ἀναφέρει πρεσδύτερόν τινα ἐν τῇ Ασίξ, 
σπουδαστὴν Παύλου ἀποστόλον, ἐλεγχθέντα ἐπὶ 
Ἰωάννου, ola παρ᾽ αὐτοῦ συνταγείσης βίθλου, G- 
λογηχέναι φίλτρῳ κατεχόμενον Παύλου, τοῦτο 2 
ποιηχέναι. Διὸ καὶ ἐχδεδλῆσθαι τοῦτόν τινες d- 
λαμδάνουσιν. Ὁσάχις γὰρ ᾿Ιαῦλος ἐν ταῖς οἰχείαις 
Ἐπιστολαῖς λέγει, χατὰ τὸ Εὐαγγέλιόν μον, δῆλον 
ὡς περὶ τοῦ τεύχους τοὐ χατὰ Αουχᾶν σημαίνει, 


non con versatus sit, geil οἱ 8 Ἵἱδίεγί 8 apostolis, quod C χαὶ Λουκᾶν ob μόνον παρὰ τοῦ ἀπιστόλον Παύλου 


t ipre muniſeste atserit in ipso sui libri exordio, 
gueiuadmodum tradideruut nobis qui ab inido ejus 
vpeclotores fuerunt. Quocirea Evangelium seripuli ut 
audiverat. Aeu vero spostolorum, ut res ei ordo 
habuil, historie manda vit. Allate sunt ejus reliqui 
danslantinopolim, ibique vicesimo Coustantini im- 
perutoris 880 corpus ejus cum reliquiis Andres 
apostoli trauslatum est. 


μεμαϑηχέναι τὸ Εὐαγγέλιον, οἷα μετὰ τοῦ Κυρίου 
κτηνιχαῦτα ἐν τῷ σώματι μὴ γενομένον, ἀλλὰ καὶ 
παρὰ τῶν λοιπῶν ἀποστόλων, ὅπερ χαὶ αὐτὸς ἐν τῇ 
ἀρχῇ τοῦ ἰδίου συντάγματος περιφανῶς λέγει, χαθὼς 
παρέδουταν ἡμῖν οἱ ἀπ᾿ pA αὐτόπται. Τοιγαροῦν 
τὸ Εὐαγγέλιον χαθὼς ἀχήχοεν ἔγραψε. Τὰς & He- 
ξεις τῶν ἀποστόλων, χαθὰ ἱστόρησεν αὐτὸς, χαὶ 
συνέταξεν. Ἠνέχθη τὰ λείψανα αὐζοῦ, καὶ Arte 


ἐν Κωνσταντινουπόλει, εἰς ἣν πόλιν τῷ εἰκουτῷ Κωνσταντίνου ἐνιαυτῷ τὸ τούτου σῶμα μετὰ ὧν 


λειψάνων ᾿Ανδρέου τοῦ ἀποστόλου μετηνέχιη. 


κὰν τῇ 


ΙΟΣ ΑΟΥ̓́ΚΑ Tor ΕΥ̓ΑΓΓΕΛΙΣΤΟΥ͂ Ά 


Ex τῆς τοῦ Δωροθέου μάρτυρος καὶ Τυρίων 
οὐδ ἐπισκόπου συνόψγεως. 


Λουκᾶς ὁ εὐαγγελιστὴς ᾿Αντιοχεὺς μὲν τὸ γένος 
ἦν, ἰατρὸς δὲ τὴν τέχνην. Συνεγράψατο δὲ τὸ μὲν 
Εὐαγγέλιον κατ᾽ ἐπιτροπὴν Πέτρου τοῦ ἀποστόλου, 
g ὅς Πράξεις τῶν ἀποστόλων κατ᾽ ἐπιτροπὴν Hab- 
λου τοῦ ἀποστόλου. Συναπεδήμητε γὰρ τοῖς ἀποστό- 
λοις, καὶ μάλιστα τῷ Παύλῳ, οὗ καὶ μνημονεύσας 
ὁ Παῦλος, ἔγραψεν ἐν ἙἘπιστολῇ " ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς 
Λουχᾶς ὁ ἑατρὸς ὁ ἀγαπητὸς ἐν Κυρίῳ. ᾿Απέθανε δὲ 
ἐν Ἐφέσῳ καὶ ἐτάφη ἐχεῖ, Μετετέθη δὲ ὕστερον ἐν 
Κωνσταντίνου πόλει μετὰ καὶ ᾿Ανδρέου χαὶ Τιμοθέου 
τῶν ἀποστόλων, χατὰ τοὺς καιροὺς Κωνσταντίου 
βασιλέως, νἱοῦ Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου, 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
Τοῦ κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίου. 

Λουχᾶς ὁ θεῖος, ᾿Αντιοχεὺς μὲν ἦν, Jarpbe &, 
καὶ τὴν ἔξω σοφίαν πολύς O μὴν ἀλλὰ καὶ τὴν 
Ἑόδραϊχὴν παιδείαν ἐξησχήσατο, τοῖς Ἱεροσολύμοις 
ἐπιφοιτήσας, ὅτε δὴ χαὶ ὁ Κύριο; ἡμῶν ὁδίδασχεν " 
ὥστε, φασί τινες, ἕνα χαὶ αὐτὸν γενέσθαι τῶν 4680 · 
μήκοντα ἀποστόλων Ra Ax νεχρῶν δὲ ἀναστάντι 
τῷ Χριστῷ συναντῆσαι μετὰ Κλεόπα " ἀναληφθέν- 
τος δὲ τοῦ ἱΚυρίον, καὶ τοῦ Παύλου πιστεύσαντος, 
γενέσθαι σννέχδημον χαὶ ἀχόλουθον αὐτοῦ, φημὶ δὴ 
τοῦ Παύλου xl δὴ σνγγράψασθαι τὸ Εὐαγγέλιον 
μετὰ πάσης ἀκχριδείας, ὡς καὶ αὐτὸ τὸ προοίμιον 
αὐτοῦ ἐμφαίνει μετὰ πεντεκαίδεκα δὲ ἔτι͵ τῆς τοῦ ᾿ 
Χριστοῦ ἀναλήψεως συνεγράψατο. Γράφει δὲ πρὸς 
Θεόφιλον, συγχλητιχὸν ὄντα καὶ ἄρχοντα ἴσως" τὸ 
γὰρ Κράτιστος ἐπὶ τῶν ἀρχόντων καὶ ἡγεμόνων 
ἐλέγετο, ὡς χαὶ ὁ Παῦλός φησι πρὸς τὸν ἡγεμόνα 
Φῆστον, Κράτιστε Φῆστε. Καὶ πᾶς δὲ ἄνθρωπος θεο- 
φιλῆς, καὶ χράτος χατὰ τῶν παθῶν ἀναδεξάμενος, 
Θεόφιλός ἐστι χράτιστο;" ὃς χαὶ ἄξιος τῷ ὄντι ἐστὶν 
ἀχούειν τοῦ Εὐαγγελίου. 


ΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΟΥ͂ KATA ΛΟΥ͂ΚΑΝ 
ΕΥ̓ΑΓΓΕΛΙΟΥ͂. 


a. Περὶ τῶν γονέων ᾿Ιωάννου τοῦ Βακτιστοῦ, 
καὶ τῆς αὑτοῦ γεννήσεως. Περὶ τοῦ ἀσπασμοῦ 
τοῦ ἀγγέλου πρὸς Μαριάμ. Περὶ τοῦ ἁσπασμοὺ 
τῆς Ἀαρίας πρὸς τὴν ᾿Ελισάδετι. 

β΄. Περὶ τῆς ἀπογραφῆς. Περὶ τοῦ τῆς Μαρίας 
τοχκατοῦ. Περὶ τῶν ποιμένων. Περὶ Συμεῶγος. 
Περὶ Arne τῆς προφήτιδος. Περὶ ᾿Ιησοῦ εὑ- 
ρεθέντος ἐν μέσῳ τῶν διδασκάλων. 

. Περὶ τῆς τοῦ ᾿Ιωάνγου κηρύξοως. Περὶ τῶν 
ἐπερωτησάντων τὸν Ἰωάννην. Περὶ Ἡρώδου 
καὶ ᾿Ιωάννου. Περὶ τοῦ βαπτίσματος τοῦ Σω- 
t no. Περὶ γενεαλογίας τοῦ Χριστοῦ. 

δ. Περὶ νηστείας καὶ πειρασμοῦ τοῦ Σωτῆρος. 
Περὶ ᾿Ἰησοῦ ἀχθέντος ὑπὸ τῶν Jovòalu εἰς 
τὸ ὄρος, καὶ διὰ μέσου αὑτῶν διελθόντος. 
Περὶ τοῦ ἔχοντος πνεῦμα δαιμονίου. Περὶ τῆς 
σαν θερᾶς Πέτρου. Περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποι 
κίων νόσων. 


ENARRATIO IN RVANGELIUM LUC. 


636 

468 vrra LUCA EVANCGE LIST 
Ex ἐνποριὶ Dorothei martyris et Tyriorum 

episcopi. 

Lucas evangelisu natlone Antiocbhenus, profes- 
zione medicus, mandato Peiri apostoli Evangeliom. 
et Pauli jussu Acta apostolorum conscripsit. Por 
omnes apostolorum peregrinationes, mazime vero 
pauli comes ſult, eujus menlionem ſaciens Paslus 
seripsit in quadam Epistola: Salutai vos Lucas me- 
dicus dilectus in Domino. Mortuus est Kphiesi, ibi- 
que tepultus est. Demum tronslatus est Conslanti- 
nopollm cum Andree et Timotbei apostolorum 
reliqulis cirea tempora Coastauii regis Cons tantini 
Magni dlii. 


ARCUMUENTUA 
In Evangelium secundum Luea m. 


Divus Luess Antiochenus ſuit pairla, medien 
artis peritus, et iu externa phibosaphla magnus. 
Nierosolymis quoque probe Hebrenrum diselplinis 
erudiius est. Sone Domino nostro dacente, uti qui- 
dam tradunt, unus sepluaginta diseipulorum facius 
est, Christoque cum surrezisset 2 mortuls, eum 
Cleopa occurrit. Domino aulem in eœlos assumpto, 
et Paulo ad ſidem converso, illi peregrinatlonis co- 
mes ſacius est, Paulo jnquam; ei Evangellum eum 
omul diligentia conseripslt, id quod et procmium 
ejus declarat, post assumplum in eelos Christum 
anno quinto decimo. Seribii autem ad Theophilum, 
vljrum senatoril ordinis, ei fortassis principem. Nan: 
Sirenui nomen prinelpibus ei præsidibus tribueba - 
tur, sieut et Paulus ad presidem Fesium dicit: Sire- 
nue Feste. Omnis aulem homo Dei amans, robo- 
reque ac sirenuitate in reſrenandis affeelionibus 
preditus, sirenuus est Theophilus, qui et dignus re- 
vers esi ut Evangelium audiat. 


267 SUNTN/A CAPITUN EVYANCGEILITI 
SECUNOUIH LU CAI. 
1. De parentibus Joannis Baptistœ εἰ ejus generatioue. 


De zalntatione angeli ad Mariam. De visitatione 
Marie ad Elisabetk. 


2. De conscriptions orbis. De puerperio Hari. De 
pas toribus. De Symeone. De Auna propketi 184. 
De Jesu reperio inter doctores. 


5. De prædicatione Joannis. De interroganlibua 
Joannem. De Herode εἰ Joanne. De baptismo 
Salvatoris. De genealogia Cris i. 


4. De je junio et tentatione Salvatoris. De Jesu a Ju- 
dis in montem abducio, et per medium eorum 
transeunte. De obsesto a demone. De socru Pelri. 
De jis qui sanati sun a variis morbis. 


. 


IHEOPHTLACTI BULGARIA ARCHIEP. 


B. De captura piscium. De lepross. De paraſylico. A “'. Περὶ τῆς ἄγρας τῶν ἰχθύων. Περὶ τοῦ - 


De Leri publicano. De Cris o cum publicanis 
comeden/s. Cur diacipuli Joannis jejunant, disci- 


puli vero Christi non? 


6. De discipulis in Sabbato spicas rellentibus. De eo 
gui aridam fabebat manum. De electione aposto- 
lorum. De bealitudinibus. Quod oporieal inimicos 


diligere. De non conlendendo cum proæimo. Oucd 
neminem liceat judicare. 


7. De centurione. De ffilio νᾶμα. He missis ἃ 


Joanne. 


apo. Περὶ τοῦ æxpαurxoõ. Περὶ Act τοῦ 
ra. ho. Περὶ τοῦ Ἰησοῦ συγεσθέοντος τοῖς 
τελώναις. Διὰ τί οἱ κοῦ Ἰωάννου μαθηταὶ γη- 
c redovoty, οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ οὐχέ, 

ς΄. Περὶ τῶν μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ ἐν Σαδδάτῳ 
τιλλόγτων τοὺς σεάχυας. Περὶ τοῦ ξηρὰν 
ἔχοντος τὴν χεῖρα. Περὶ τῆς τῶν ἀποστόζων 
zx. ion c. Περὶ τῶν μαχαρισμῶν. Περὶ τοῦ ęi- 
der τοὺς ἐχθρούς. Περὶ τοῦ πρὸς τὸν πλησίον 
μὴ φιλονεικεῖν. Περὶ τοῦ μὴ δεῖν τὸν a. inoior 
pretty. 

ζ΄. Περὶ rod ἐχατογτάρχου. Περὶ τοῦ vloũ τῆς 
χήρας. Περὶ τῶν σταλέντων παρὰ odr - 


70. 
8. De muliere Domiuum ungente. Parabola de ze- 8 π΄. Περὶ τῆς ἀλειφψώσης τὸν Κύριον μύρῳ. Περὶ 


minante. De nialre εἰ ſratribus Jesu volentibus 
videre eum. De increpatioue aquarum Oe legion 
d emonum. De fia principis Syuagogœ. De kemor 
rkoissa. 


9. De missions duodecim apoeslolorum. De flerode 
qued de Chrisio andivit. De quingue panibus εἰ 
duobus picibus. De interrogatione Domini. De 
trans ſiguratione Christi. De lunatico. De disce- 
ptantibus, quis major. De eo qui ab apostolis prohibi- 
tus ett eſicere damonia. Quod non deceat vindi- 
clam zumi de iis ui ccipere hospilio no¹ννt. De 
non commissa tequela. 


10. De septuaginta designatis disciyulis. De interro- 
ga. ions leyisperiti. De es qui incidit in lalrones. 
De NMartka et Maria sorore ejus. 


11. De oratione. De 40 qui fabebat dæmonium sur- 
dum. De muliere qu vocem de lurba eu. De 
pelentibus signum. De Pharisœo interpellante Je- 
adm. De miseria legisperitorum. 


288 12. De ſermento Plarisæ orum. De eo qui τοίεϑαι 
dividere kœreditatem. De. dirite cujus ager ſrueliſ - 
cavit. De contempiu lerrestrium. OQuod ſugienda git 
avaritia. De vigili terro. Quod non qportea- cum 
proæimo contendere. 


13. De Galilcis εἰ iis qui erant in Siſoa. De ſicu 
fruc:um non ſeren e. De muliere spiritus in ſrmi. 
Parabola de grano sinapis εἰ ſermento. De inter - 
rogante, num pauci salrandi εἶνέἔ. De Nuntiatis 
Jesu ob Herodem. 


14. De hydropico. OQuod non. iceat ambirs primos 
accubitus. Quod deceat magis vocare ad cœnam 
pauperes quam amicos. De rocatis ad cœnam. Pa- 
rabola de ædiſicio turrits. 


15. Parabola εἰ6 centur i oribus. De heregre proſecto 
in regionem ſonginquam. 


τῆς παραδολῆς τοῦ σπείραντος. Περὶ μητρὸς 
καὶ ἀδελοῶν τοῦ ᾿Ἰησοῦ, θεόντων ἰδεῖν ab- 
t. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων. Περὶ 
τοῦ eye. Περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχι- 
συναγώγου. Περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης. 

6. Περὶ τῆς ἀποστολῆς τῶν δώδεχα. Περὶ Ho - 
δου ὅτι ijxovos περὶ Ἰησοῦ. Περὶ τῶν πέντε 
ἄρτων καὶ τῶν δύο ἰχθύων. Περὶ τῆς εοῦ Κυ- 
plov ἐποερωτήσεως. Περὶ τῆς μεταμορφώσεως 
τοῦ Χριστοῦ. Περὶ τοῦ σει:ληνιαζομένου. Περὶ 
τῶν δια.λογιζομέγων, εἰς μείζων. Περὶ τοῦ x- 
ιομόγου δωιμόνια ἐλαύνειν ὑπὸ τῶν μαθητῶν. 
Περὶ τοῦ μὴ αἰτεῖν τιμωρίαν εἰς τοὺς μὴ δεξα- 


c μέγους αὐτούς. Περὶ τοῦ μὴ ἐκιτρεποιιένγου 


ἀκοιλουθεῖν. 

. Περὶ τῶν ἀναδειχθέντων ὁδδομήκοντα. Περὶ 
τοῦ ἑπερωτήσαγτος γομιχοῦ. Περὶ τοῦ ἐμπε- 
σόντος εἰς τοὺς ἴῃστάς. Περὶ Μάρθας καὶ Ha- 
ρίας τῆς ἀδελφῆς αὑτῆς. 

ια΄. Περὶ προσευχῆς. Περὶ τοῦ ἔχοντος δαιμόνιον 
κωφόν. Περὶ τῆς ἐκ τοῦ ὄχιλου ἐπαράσης φω- 
γήν. Περὶ τῶν αἰτούντων σημεῖυν. Περὶ τοῦ 
Φαρισαίου, τοῦ καλέσαντος τὸν Ἰησοῦν. Περὶ 
τοῦ ra. lario ho τῶν νομικῶν. 

ιβ΄. Περὶ rc ζύμης τῶν Φαρισαίων. Περὶ τοῦ 
θέλοντος μερίσωασθωε τὴν χιληρονομίαν. Περὶ 
οὗ εὑφόρησεν ἡ χώρα πιλουσίου. Περὶ τοῦ τῶν 
γηΐνων καταφρονεῖν. Περὶ τοῦ φεύγειν τὴν 
φιλαργυρίαν. Περὶ τοῦ ἀγρύπνου do ou. Περὶ 
τοῦ «ρὸς τὸν πλησίον μὴ φιϊονεικεαῖν. 

ιγ΄. Περὶ τῶν Γαλιλαίων, καὶ τῶν ἐν τῷ Σιϊωάμ. 
Περὶ τῆς συκῆς καρπὸν μὴ ἐνεγχούσης. Περὶ 
τῆς ἐχούσης πνεῦμα ἀσθενείας. Περὶ κοῦ 
κόχχου σινάπεως παραδοιλὴ, καὶ τῆς ζύμης. 
Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος, εἰ ὀλίγοι οἱ σωζ- 
μενοι. Περὶ τῶν εἰπόντων τῷ Ἰησοῦ διὰ Ἡρώ- 
δην. 

ιδ΄, Περὶ τοῦ ὑδροπικοῦ. Περὶ τοῦ μὴ ἀγαπᾷν τὰς 
πρωτοκλισίας. Περὶ τοῦ πεωχοὺς dd. io εἰς 
τὸ δεῖπγον καλεῖν, ἣ φίλους. Περὶ τῶν καλου- 
μένων ἐν τῷ δείπνῳ. Περὶ οἰχοδομῆς πύργον 
παραδο.1ή. 

ιε΄, Περὶ τῶν ἑκατὸν προθδάτων παραθδολή. Περὶ 
τοῦ ἀποδημήςσαντος εὶς χώραν μαχράν. 
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ις΄. Περὶ τοῦ οἰκονόμου τῆς ἀδικίας. Περὶ τοῦ A 16. De diapensatore in just. Quod ne aper quien 


μηδὲ κεραίαν ἀπὸ τοῦ νόμου æags. ide ἄν. 
Περὶ τοῦ μὴ ἀπολύειν τὴν γυναῖκα. Περὶ τοῦ 
πλουσίου καὶ τοῦ Λαζάρου. 

ιζ΄. Περὶ σκανδάλου. Περὶ τοὺ ἀφεῖγαι τὰς ἁμαρ- 
τίας τοῖς πλησίον. Περὶ τῆς εἰς Θεὸν πίστεως. 
Περὶ τῶν δόκα λεπρῶν. Περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐπερω- 
τηθέντος πότε ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 

ιη΄. Περὶ τοῦ del προσδούχεσθαι. Περὶ τοῦ κριτοῦ 
τῆς ἀδικίας. Περὶ τοῦ Φαρισαίου καὶ τοῦ re- 
Av o. Περὶ τῶν παιδίων, dri αὑτῶν ἐστιν ἡ 
βασι.ϊείω τοῦ Θεοῦ. Περὶ τοῦ ἐπερωτήσωντος 
τὸν ᾿Ιησοῦν. Περὶ τοῦ λεπροῦ. 

ιθ΄, Περὶ τοῦ Ζαχχαίου. Περὶ τοῦ πορευθέντος 
ἑαυτῷ dass βασιλείαν. Περὶ τῶν δέκα δού- 


ἴων τῶν μνᾶς ἀαδόγτων. Περὶ τοῦ πώλου καὶ Β 


τῆς ὄνου. Περὶ tod κλαυθμοῦ Ἰησοῦ ἐπὶ Ἱερου- 
σαλήμ. Περὶ τῶν ἐχθδληθέντων ἐκ τοῦ ἱεροῦ 
σ.ωούντων καὶ ὠνουμένων. Περὶ τῶν dpgis - 
ρέων καὶ Γραμματέων ἐπερωτησάντων τὸν Kö- 
ριον ἐν ποίᾳ δυγάμει ταῦτα ποιδῖ. 

χ᾽, Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος παραθολή. Περὶ. τῶν 
ἐγκαιδοθέντων διὰ τὸν κῆγσον. Περὶ τῶν 
Σαδδουκαίων τὴν ἀνάστασιν ἀρνουμένων. Περὶ 
τῆς τοῦ Κυρίου ἑπερωεήσεως πρὸς τοὺς Φαρι- 
σαίους. 

xa. Περὶ τῆς τὰ δύο λεπτὰ βαϊλούσης χήρας. 
Περὶ cure. islac ἑπερώτησις. Περὶ rñc da- 
σεως Ἱερουσαλὴμ, καὶ ὅτι d Κύριος pos tas 
τοῖς μαθηταῖς τὴν αὐτῆς ἐρήμωσιν. Περὶ τῶν 
σημείων. 

χβ΄. Περὶ τοῦ Πάσχα. Περὶ τῶν φιλογεικησάντων 
τίς μείζων. Περὶ τῆς ἐξετάσεως τοῦ Σατανᾶ. 
Περὶ τῆς συλλήψεως τοῦ Χριστοῦ. Περὶ τῆς 
ἀπαγωγῆς τοῦ 'Ιησοῦ πρὸς τὸν ἀρχιερέα. 

x. Περὶ τῆς ἀπαγωγῆς τοῦ Σωτῆρος πρὸς τὸν 
Πιλάτον. Περὶ τῆς παρ’ Ἡρώδου ἐξουθενή- 
σεως. Περὶ τῶν κυπτομέγων γυναιχῶν. Περὶ 
τῆς σταυρώσεως τοῦ Χριστοῦ. Περὶ τοῦ ra- 
νοήσαντος (1ῃστοῦ. Περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
ταρῆς. . 

χδ΄, Περὶ τῶν σκοπουμένων τὸν τάφον, γυναικῶν. 
Περὶ τοῦ Πέερου τρέχοντος πρὸς τὸν τάρον. 
Περὶ Κλεόπα. Περὶ τοῦ ὀφθέντος ᾿Ιησοῦ. Περὶ 
τεῆς ἀναδάσεως εἷς τὸν οὐραγόν 


de lege ρταίεγευνάμε git. De non dimittenda uxore. 
De Lasaro εἰ divite epulone. 


17. De ccaudafo. Quod remittenda sint proximis pec- 
cala. De βάε in Deum. De decem leprotis. De Jean 
inlerrogato, quandonam venturum sit regnum 
Dei. 

18. OQuod assidue orandum. De ixjusto judice. He 
IAarisco εἰ publicano. De vuerulis quorum es 
reguum Dei. De interpellante Cliristum. De le- 
proso. 


19. De Zacchæo. De iilo qui proſecius ett accepiurus 
regnum. De decem tervis minas accipientibus. De 
pullo οἱ atina. De lamentatione Jesu super Jeru- 
taſem. De ſugatis e templo vendenlibus et emenli- 
bus. De principibus sacerdotum εἰ scribis interro- 
genlibus Dominum in qua polestale hc ſacerel. 


20. Parabola de vinea. De accutatis ob ceneum. Ge 
Sadducis resurrectionem negantibus. De inter- 
rogatione Jesu Pkarisois ſacia. 


21. De muliere cum duobus minntis. Interrogal io de 
ullima conzsummatione. De obsidione Jerusalem, εἰ 
quod Christus prœdiæerit discipulis ejus vaslita · 
lem. De cignis. 


22. De Pascha. De rixantibus quis major. De qu - 
rela Satanœ. De comprehensions Cx risti. Quo- 
modo Christus ad principem tacerdotum ducius 
411. 

23. Ouomodo ductus est ad Pilatum. De contempio 
Jesu ab Herode. Do lugenlibus mulieribus. De cru - 
ciſirione Christi. De lalrone resipiscenie. De 18 
pullura Ckristi. 


24. Oe inrisentibus tepulcrum mulieribus. De Pelro 
ad monumen tum currenfe. D Cleopa. De appari - 
ions Jesu. De ascensione in cœlum. 


eu 
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Feng. 1.8. . Owonlam mul atienurunt eon- 
terere narra done earum 6015 later nas multi 
argumeatis esmprebate sant rerum sleuil tradlde- 
ront nobis hl, qui ab iahile suis ocolle viderunt, et 
ministri ſueruat sermoais, visum eat ei mihl, ui enneia 
ab luiilo diligenter pervesilgans ordine tibi seribam, 
strenue Theophile, 400 δεβοβοδδ δου qulbus iu 
sirueias es termoaumn communionem. „ Ou 
ſueruni multi ili gal aitentarunt! Peeadoapostoll. 
Muh enim tunc eonseripserunt Evungella, ati est 
qnod voeaat Rvangellum ecundum Zypulos, οἱ 
quod laseribliur Evangellum secundum duodeeim. 
Tales liaque auentarunt duntarat, sed non perfe- 
cerunt. OQuls eulm absque divina graila ecperunt. 


ΠΡΟΟΪΜΙ͂ΟΝ. 

„ Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησκν ἀνατάξασθαι 
διήγησιν περὶ τῶν πεκληροφορημένων ἐν ἡμῖν πρα- 
μάτων, καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτ- 
ὄπιαι καὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου, ἔδοξε 
κἀμοὶ παρηκολουθηχότι ἄνωθεν πᾶσιν ἀκχριδῶς, 
καθεξῆς σοι γράψαι, χράτιστε Θεόφιλε " ἵνα ἐπιγνῷς 
περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν. » Τίνες 
ἦσαν οἱ πολλοὶ οὗτοι οἱ ἐπιχειρήσαντες ; Οἱ φευδ- 
arge: πολλοὶ γὰρ συνέγραψαν Εὐαγγέλια δῆθεν, 
οἷόν ἐστι τὸ κατ᾽ Αἰγυκτίους, καὶ τὸ ἐπιγραφόμενον, 
Τῶν δώδεκα. Οἱ τοιοῦτοι οὖν ἐπεχείρησαν μόνον, 0 
μέντοι καὶ ἐτελείωσαν " ἐπεὶ γὰρ χωρὶς θείας χάρι- 
τος ἤρξαντο, διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐτελείωσαν. Καλῶς οὖν 
εἶπεν ὃ Δουχᾶς, ὅτι οἱ πολλοὶ ἐπεχείρησαν " οἱ μένϑοι 


propteres neqhe abeolverunt. Bene ἱξίίαν dizit B ὀλίγοι, οἷον ὁ Ματθαῖος, ὁ Μάρχος, οὐκ ἐπεχείρη- 


Leas. muidl conatl sunt: δὶ pauel, ut Meitheus 
οἱ Mareus, non tantum attenuverunt, sed ei perſe- 
cerunti. Nam Spiriiun sortid erant, qul perfecia 
operstur. Res multis argumenlis eomprobalus dlixit. 
Res enim Christi non slepliciter ei gude tradlin 
aunt, ed vera et solida dde, ei multorum argamea- 
torum ceriitudine. EI quomodo, die, Laea, multis 
argumentis coinprobste guut ? Sicut tradid erunt 
gobls bl, dul ab iniiio suls oculis viderunt, ei mi- 
nistri ſuerunt serwonis. Hine manifestum esd 
J. neam ab iniiio non ſulsse diseipulum, sed poste- 
rloribus tiemporibus. Alii enim ab inlilo didieerant, 
ut Pelrus ei fllii Zebedei, qui οἱ tradiderunt hule 
qugcunque ſipse non viderat, neque ipse audierat. 
Quid autem est quod dielt, quo sgnoscas eorum, de 
270 quibus edoeius es serinonum communitionem : 
Duos in hoc tensus habeo. Unus quldem est hic: 
Prius ie sine seriptia institui, o Theophile, nune 
seripiam tibi trado Evangelium: aique lia meutem 
tusm munio, ut ne obliviseatur eorum que sine 
scriptis tradiia unt. Alter vero: Solemus nos homi- 
nes spe quaado quis nobis sine seripturis loqui- 
tur, suspicari ne ſorie quid mendaeli admistum git: 
quando autem etiam seribit 401 loquliur, tune 
erodimus quod non scripsisset, nisi vera se dicere 
conſideret. Ideireo et evangellsta dieit: Propieres 
seripsi tibi Erangellum, ot ea de quibus sine seri- 
plis eruditus es, in majori securiiate couserves, 


ϑαν μόνον, ἀλλὰ zal ἐτελείωσαν v γὰρ τελειοποιὸν 
πνεῦμα εἶχον. Πεκληροφορημένων δὲ εἶπε πρα- 
μάτων" οὐ γὰρ ἁπλῶς κατὰ ψιλὴν παράδοσίν εἰσι τὰ 
τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ἐν ἀληθείᾳ καὶ πίστει βεδαίᾳ χαὶ 
μετὰ κάσης πληροφορίας. Πῶς δέ εἰσι κεπληροφο- 
ρημένα ταῦτα, εἰπὲ, ὦ Acorn; Καθὼς παρέδοσαν 
ἡμῖν οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτόπται. καὶ ὑπηρέται τοῦ λόγου" 
d τούτου δῆλον, ὅτι οὐχ ἦν ὁ Λουχᾶς ἀπ᾽ ἀρχῆς 
μαθητὴς, ἀλλ᾽ ὀστερόχρονος " ἄλλοι γὰρ ἧσαν οἱ 4 
ἀρχῆς μαθητευθέντες " οἱ κερὶ Πέτρον καὶ τοὺς τοῦ 
Ζεδεδαίου " οἵ xa παρέδοεαν αὐτῷ ὅσα o εἶδεν αὖ- 
«ὃς, οὔτε αὐτήχοος ἐγένετο. Τί δέ ἐστι τὸ, ἵνα ἐπι» 
v τὴν ἀσφάλειαν περὶ ὧν χατηχήϑης ; Διττὰ εἰς 
τοῦτο ἔχω νοήματα. RV μὲν, ὅτι πρότερον μὲν ἀγρά- 
φως σε χατήχησα, ὦ Θεόφιλε v δὲ ἐγγράφως σοι 
παραδιδοὺς τὸ Εὐαγγέλιον, ἀσφαλίζομαι τὸν σὸν λο- 
γισμὸν, ἵνα μὴ ἐπιλάθηται τῶν ἀγράφως καραδεδο- 
μένων. Ἕτερον δὲ τοιοῦτον. Οἱ ἄνθρωποι ἔθος ἔχομεν 
πολλάχις, ὅταν τις ἀγράφως λέγῃ ἡμῖν, ὑποπτεύειν 
τοῦτον ὡς τυχὸν ψευδόμενον ὅταν δὲ χαὶ γράψῃ ἃ 
λέγει, τότε πιστεύομεν, ὡς ἐὰν μὴ ἐθάῤῥει, ὅτι ἀλη- 
θῆ λέγει, οὐκ ἂν ἔγραφε. Τοῦτο οὖν καὶ ὁ εὐαγ- 
γελιστῆς φτ τιν, ὅτι, Διὰ τοῦτό σοι ἔγραψα τὸ Εύὐαγ- 
γέλιον, ἵνα ἃ ἀγράφως κατηχήθης, ἐν ἀσφαλείᾳ 
κλείονι κατέχῃς. Πιττεύσας μοι μᾶλλον νῦν, ὡς 
τοσοῦτον θαῤῥοῦντι ἐπὶ τοῖς ἀγράφοις, ὥστε καὶ ἐγ- 
γράφως ταῦτα ἐκθεῖναι dpa δὲ χαὶ τὸ, ἐπιγνῷς. Οὺ 
γὰρ εἶπε, γνῷς, ἀλλ᾽, ἐπιγνῷς, τουτέστιν, lx δεντέρου 


majorem mibi idem nune habens, qui adeo de his D πλείονα γνῶσιν λάδῃς, καὶ θάῤῥος καὶ ἀσφάλειαν ὡς 


due non seripio docul, eonſidam, ui etiam seriptu- 


οὐ ψεύδομαι. 


ris prodere non ſormidarim. Atiende Item quod dieit, agnoscas, non, scias, hoc est, secundo majorem 
aceiplas scieniiam et fidueiam ae sceuritatem quod non mendiar. 


Περὶ τῶν γονδων Ἰωάννου τοῦ Βαπειστοῦ, καὶ 
tc αϑεοῦ en Περὶ τοῦ ἀσπασμοῦ τοῦ 


Tac ce Χο" . 
« Ἔγένενο d ταῖς ἡμέραις Ἡρώδου νοῦ βασιλέως 


εῆς Ἰουδαίας, ἱερούς τις ὀνόματι Ζαχαρίας, ἐξ ἐφ- 
ἡμερίας ᾿Δύιᾶ, καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἐκ τῶν θυγατέρων 
᾿Ααρών᾽" ral l ὄνομα αὐτῆς Ἐλισάδες. » Μέμνηται 
«ἧς βασιλείας Ἡρώδον, ἅμα μὲν, χατὰ τὸν τύπον τῶν 
προφητῶν διηγούμενος." ἐχεῖνοι γὰρ οὕτως ἄρχονται" 
Ev ταῖς ἡμέραις Ἰωάχαζ καὶ Ἐζεχίου, xl τοῦ δεῖνος, 
ἐγένετο τάδε Ah δὲ ἐπεὶ περὶ τοῦ Χριστοῦ μέλλει 
εἰπεῖν, διὰ τοῦτο μέμνηται τοῦ Hels, ἵνα δείξῃ 
ὅτι ἀληθῶς ἦλθεν ὁ Χριστὸς ἐπὶ Ἡρώδου. Οὗτος γὰρ ὃ 
Ἡρώδης, ἐχλιπκόντων τῶν πλρὰ τῶν Ἰουδαίων ἀρ- 
χόντων, ἐγένενο, ὡς ἡ τοῦ Ἰαχὼδ προφητεία δηλοῖ, 
“Ὅθεν δείχνυται ὁ Χριστὸς ἐλθών. Καὶ ἕτερον δέ τι 


κατορθοῖ ἀληθὲς δείχνυσι τὸ Εὐαγγέλιον διὰ τοῦ. 


λέγειν τὸν χρόνον. Ἐξουσίαν γὰρ δίδωσι τοῖς βουλο- 
μένοις ἐξετάζειν(96), καὶ ἀπὸ τοῦ A. μανθάνειν 
τὴν τοῦ Εὐαγγελίου ἀλήθειαν' ἄρχεται δὲ à πὸ τοῦ Ta- 
χαρίου χαὶ τῆς τοῦ Ἰωάννου γεννήσεως, εἰχότως " 


ἐπεὶ γὰρ περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως μέλλει al- 
lv, Πρόδρομος δὲ τοῦ Χριστοῦ ὁ Ἰωάννης, εἰγότως | 


φρὸ ee τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως τὴν τοῦ Ἰωάννου 
διηγεῖται. Οὐδὲ αὐτὴν, ἄνευ θαύματος οὖσαν. Ἐπεὶ 
Ὑὰρ Παρθένος ἔμελλε τεχεῖν, προῳκονόμησεν ἣ χάρις 
ἕνα γραῦς τέχῃ οὐ χατὰ νόμον φύσεως, εἰ χαὶ μετὰ 
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Viss. δ. ( Erat lin diebus Herodis regis Juder, 
tseerdos quidam nomine Zacbhsrias, de viee Abia, 
et uror illius de filiabus Aaron, οἱ nomen elus 
Elisabech. „ Mentonem facit regni Ierodis, tum ut 
narraudo propheiarum ſormam servet; illi euim gie 
inciplant: la diebus Joachaz el Ezeechle, ei illius 
cujuspiam, ſacu sunt bee: lum quia de Christo 
dleturus est, ideo meminit Herodis, at ostendat 
quod sub Herode vere venerit Christus. Hle enim 
Herodes [υἷι cum deſecissent apud Judssos pridei- 
pes, juxta prophelliam Jacob. Unde menstratur 
quod Christus vonerit. Sed ei in hoe reeie facii, 
quod ostendendo lempus, certius ostendit Evange- 
lum. Coplam enim querendi, εἱ qui volent, et 
diseendi Evangelli veritatem ἃ tempore faeclt. Ei in- 
elpit a Tacharis οἱ natlviute Jaannis: idque meri- 
io. Quando quidem enim de Chrisi nativiiate di- 
eiurus erat, Christi autem precursor esset Joannes: 
consentanee ante (bristi nativitstem, Joannis nar- 
rot nau viiatem, eamque non sine miraeulo. Et quia 
virgo pariiura erat, præordinaviti Deus ut vetola 
pareret, non secundum legem nature. tameul ex 
to. Quid autem est, ex vice Abia? Intelligunt 
quidam εἰς, quod duo ſnerint sacerdotes, zuceessio- 


ἀνδρός. Τί δέ ἐστι τὸ, ἐξ ἐφημερίας ᾿Αδιᾶ; Τινὲς c ne ministerium perficientes, quorum unus Abia, 


μὲν οὕτω νοοῦσιν, ὅτι δύο ἦσαν ἱερεῖς, i διαδοχῆς 
«ἣν λειτουργίαν τελοῦντες G οὕτω λεγόμενος ᾿Αδιᾶ, 
καὶ ὁ Ζαχαρίας. Ἐπεὶ οὖν ἱεράτευσεν ἐν τῇ λειτουρ- 
A ὁ ᾿Δόιᾶ, μετὰ τὴν ἐκείνου ἐφημερίαν ἐλειτούρ- 
γει ὁ Ζαχαρίας" δοχεῖ δὲ οὐχ οὕτως ἔχειν. Ὁ γὰρ 
ολομὼν, τὸν ναῦν τελέσας, χατέστησε καὶ ἐφημε- 
ρίας, ὃ ἔστιν ἑδδομάδας" καὶ ἐν μὲν τῇδε τυχὸν τῇ 
ἑόδομάδι κατέστησε τοὺς υἱοὺς Κορὲ, ἐν δὲ τῇδε, 
τὸν ᾿Ασὰφ, ἐν δὲ τῇδε, τὸν ᾿Αδιᾶ, ἐν δὲ ἑτέρᾳ, ἔτε- 
ρον. Ὅπερ οὖν λέγει ὅτι ἦν Ζαχαρίας ἐξ ἐφημερίας 
Aid, οὕτω δεῖ νοεῖν, ὅτι ἀπὸ τῆς τοῦ ᾿Αδιᾶ ἐδδο- 
μάδος ἦν. Οὐχ ὅτι μετὰ τὴν τοῦ AG ἐδδομάδα 
παρελάμδανεν αὐτὸς τὴν λειτουργίαν" εἶπε γὰρ ἂν 
ὅτι μετὰ τὴν ἐφημερίαν ᾿Αδιᾶ νῦν δὲ ἐξ ἐφημερίας 
᾿Αδιᾶ οἱπὼν, παρίστησιν ὅτι ἐχ τῆς τάξεως τοῦ 
48.4 χαὶ τῆς ἐύόδομάδος ἧν᾽ δεῖξαι δὲ θέλων ὅτι 
ἑκατέρωθεν νομίμως ἣν ἱερατικοῦ γένους ὁ Ἰωάννης, 


alter autem Zacharias. Quia igiiur tacerdoilo ſun- 
eius erat/Abia, post illius ministerium ministra vli 
etiam Eacharias. Videtur 27 1 zuiem non tie esse. 
Salomon enim eum perſceissei teniplum, cousiltuit 
el vices, hoc est hebdomadas: ei in una constituid 
auos Chore, in alia Asaph, in alia Abla, in alis alium. 
Igiiur quod dieit ſuisse de vice Abia, sie oporiet 
intelllgere, quod de hebdomade Abis ſuerli. Non 
quod post hebdomadam Abia ſunctus sit ministerio: 
dixisset enim, post hebdomadam Abia: nune autem 
eum dit, de vice Abia, ostendit quod ex ordine 
et hebdomade Abi ſuerit. Ostendere autem volens 
quoi ex utroque parente legitime ſuerlt ex sacer- 
dotoli genere Joannes, dieit, Et uxor eus de flſiabus 
Aaron. Non enim licebat ex alla tribu uxorem du- 
cere, sed ex eadem. Elisabelh interpretamur, Dei 
guietem : Tacharias autem, memoriam Domini. 


φησὶ, Kal ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἐκ τῶν θυγατέρων ᾿Ααρών“ od γὰρ ἐξῆν ἀπ᾽ ἄλλης φυλῆς ἀγαγέσθαι γυναῖχα, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς αὐτῆς" Ἑλισάδετ δὲ ἑρμηνεύεται, G ἀνάπαυσις " Ζαχαρίας δὲ, μνήμη Κυρίου. 


« Ἦσαν δὲ δίχαιοι ἀμφότεροι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, » 
Ἰπολλάχις τινές εἰσι δίκαιοι, ἀλλ᾽ οὐκ ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλὰ κατὰ τὸ φαινόμενον, χαὶ ἐνώπιον τῶν 
ἀνθρώκων ἐχεῖνοι δέ γε ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἦσαν 
τοιοῦτοι. ἐ Πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς χαὶ 
δικαιώμασι τοῦ Κυρίου, ἄμεμπτοι.» ᾿Βντολαὶ μὲν, οἷον 
τὸ, Οὐ μοιχεύσεις, Οὐ χλέψεις " διχαιώματα δὲ, οἷον 
«ὃ, O χαχολογῶν πατέρα ἣ μητέρα, θανάτῳ τελευ- 
κάτω δίχαιον γὰρ τοῦτο. Γίνωσκε δὲ, ὅτι δύναται 
τσὶ ἢ roh διχαίωμα ὀνομάζετθαι, ὡς δίχαιον 


Ἧεμδ. 6. ( Erant autem ambo justi eoram Deo. 
Quidom justi stepe sunt, at non eoram Deo, ted in 
zpeciem tantum, et coram bominibus: illi autem 
eliam coram Deo jusii eranl. ( Ambulantes in om- 
nlbus procepila et justiſlestionibus Domini irrepre- 
henslibiles. „ Mandata quidem sunt, ul ne occidas. 
ne adulterium committas: justifleallones autem, ut 
qui maledizerit patri, vel matri, mortie muriatur. 
Justum enim hoc. Scito autem quod et maodatum 
justiſleatio nominari poitest, ἜΡΩΣ justium laclens 


Ex collatione . Venet S. Marri. 


(96) Cod. 57, ἐςετοχεῖν εἰχότῳς. 
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hhominem, imo et Dei jostiſteadio exsistens. In die A ποιοῦσα τὸν ἄνθρωπον, μᾶλλον δὲ καὶ τοῦ Θεοῦ οὖσα 


enim illa, quasi seriptiam quamalam justlicatlonem 
habens Deus ipaa mandata, condemn 806. Nis 
„nim venissem, lnquit, et locutus essem eis, pecra- 
tum non habuissent. Ei itierum: Sermo quem lo- 
eutus sum eis, ille eos condemnabit. Qusre aatem 
tum dlzit, ambulautes ia omnibus mandatis, adj unxit, 
irreprebensibiles ? Audi. Multi ambulant in lege Dei, 
ted omnia ſaclunt ut videantur ab hominibus. Tales 
igiiur non sunt lrreprebentibiles. Sed Zacharias et 
ſecit mandala, ei eltra reprehensionem fecit, non 
ut hominibus placeai talia ſaciens. 


Vans. 7. Nee erat Illis proles, eo quod Elisa · 
beth sterile esset ei ambo proveetæ jam miatis es- 
tent. Jostorem mulieres et juste, sepe ieriles 
ſuerunt, αἱ discas legem non exigere eorporalium 
iliorum proereationem, sed spiriiualium. Proveciæ 
aulom æiatis anibe erant, iam corpore, quam ani- 
ma. Eienim juxia anlimam profecerant“ ei progresai 
erant, ponentes ascentiones ia corde, ei diem lia- 
beutes, sed non noctem vitam: ut in luce honeste 
agentes. 


Vans. 8-10. ( Faeiam est autem cum sacerdotio 
ſungeretur Zacharias ln ordine vicis su coram 
Deo, tecundem consuetadinem ſunctionis tseerdo- 
talis, sors illi obvenii ui odores incenderei lngressus 
la templem Domlal, et omnis multitudo populi pre- 
eabatur ſoris tempore ihymiamatis. » Coram Deo 
mundi sell 272 sacerdotio ſunguntur, ab impuris 
autem avertili Deus ſaciem uam. Quando autem sors 
ili obvenit ui incenderei odores? Vel omniuo 56 - 
cundum tempus deprecationis, quando solus in 
Sancta anctorum ingrediehatur zummus sacerdos: 
ui diseamus quod quemadmodum summus acerdos 
iste ingressus in Sanela saneiorum fruetum accepii, 
sie ei Dominus Jesus ipse solus ei rerera summus 
sacerdos ingressus in Sancia sanctorum, hoe est in 
rœlum cum carne, frueium aceepii suæ, quæ in 
carne erat, visitatlonis nostram salutem ei in fllios 
adoptionem. 

Vras. 11. ( Apparuit autem illi angelus Domini 
Rags ἃ dexiris altaris ihymiamatis. ) Non omnibus 


δικαίωμα. Ἐν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ὥσπερ τι δικαίω» 
μα ἔγγραφον, ἔχων ὁ Θεὸς τὰς ἐντολὰς, καταχρίνει 
ἡμᾶς. Εἰ μὴ ἦλθον γὰρ, φησὶ, καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, 
ἁμαρτίαν οὐχ εἶχον Aal πάλιν, O λόγος ὃν ἐλάλησα 
αὐτοῖς, ἐκεῖνος αὐτοὺς κρινεῖ, Τίνος: δὲ ἕνεχεν - 
κεῖται τῷ, πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς, 
τὸ, ἄμεμπτοι; ἼἌχουε " πολλάκις τινὲς πορεύονται ἐν 
τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ πάντα ποιοῦσι πρὸς τὸ 
bead vat τοῖς ἀνθρώποις " οὔκουν ἄμεμπτοι οἱ τοιοῦ" 
τοι" ὁ δὲ Ζαχαρίας χαὶ ἔπραττε τὰς ἐντολὰς, καὶ 
ἀμέμπτως ἔπραττε, μὴ διὰ τὸ ἀρέσαι τοῖς ἀνθρώποις 
ταύτας τελῶν. 

Kal οὐκ ἦν αὐτοῖς τέχνον, καθ᾽ ὅτι ἡ Heber 
ἦν στεῖρα" καὶ ἀμφότεροι προδεδηκότες ἐν ταῖς 
ἡμέραις αὑτῶν ἧσαν. » Al τῶν δικαίων γυναῖκες, χαὶ 
αἱ δικαιᾶι, πολλάκις ἄτεχνοι" ἵνα σὺ μάθῃς, ὅτι ὁ νό- 
μος οὐχ ἀκαιτεῖ πολυτεκνίαν σωματιχὴν, ἀλλὰ πνευ- 
ματικχήν. Προδεδηχότες δὲ ἦσαν ἀμφότεροι, καὶ 
χατὰ τὸ σῶμα καὶ κατὰ το πνεῦμα " καὶ γὰρ καὶ χατὰ 
ψυχὴν προέδησαν, τουτέστι προέχυψαν, ἀναδάσεις 
ἐν τῇ καρδίᾳ τιθέμενοι, καὶ ἡμέραν ἔχοντες, ἀλλ᾽ οὐ 
νύχτα τὸν βίον, ὡς ἐν φωτὶ περιπατοῦντες εὐσχημό- 


* Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν τῇ τάξει 
«ἧς ἐφημερίας αὐτοῦ ἕναντι τοῦ Θεοῦ, κατὰ «ὸ ἔθος 
«ἧς ἱερατείας, ἔλαχε τοῦ θυμιάσαι, εἰσελθὼν εἰς οὖν 
ναὺν τοῦ Κυρίου" καὶ πᾶν τὸ πλῆθος ἦν τοῦ λαοῦ 
προσευχόμενον ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ θυμιάματος. Rv- 


c ἀντι θεοῦ οἱ χαθαροὶ μόνοι ἱερατένουσιν " ἀπὸ δὲ 


τῶν μὴ καθαρῶν ἀποστρέφει ὁ θεὸς τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ. Πότε δὲ ἔλαχε τοῦ θυμιάσαι ; πάντως κατὰ 
κὸν χαιρὸν τοῦ ἱλασμοῦ, ὅτε μόνος εἰσήρχετο εἰς τὰ 
Ἅγια τῶν ἁγίων & ἀρχιερεύς" ἵνα μάθωμεν ὅτι 
ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς οὗτο;, εἰσελθὼν εἰς τὰ ANN τῶν 
ἁγίων ἔλαδε καρπὸν, οὕτω καὶ ὁ Κύριος Ἰησοῦς δ 
μόνος καὶ μέγας τῷ ὄντι ἀρχιερεὺς, εἰσελθὼν εἰς τὰ 
Aria τῶν ἀγίων, τουτέστιν, εἰς τὸν οὐρανὸν μετὰ 
σαρκὸς, ἔλαδε χαρπὸν τῆς ἐνσάρχου αὐτοῦ ἐπιδημίας, 
τὴν ἡμετέραν υἱοθεσίαν χαὶ σωτηρίαν 


« Ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίον, ἑστὼς ἐχ δεξιῶν 
τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος. ν Οὐ πᾶσι φαίνε- 


apparei angelus, sed mundis corde, qualis erat Za- D ται ὁ ἄγγελος, ἀλλὰ τοῖς χαθαροῖς τῇ χαρδίᾳ, οἷος ἦν 


charlas. Altate autem thymiamatis dixli, quia erat 
οἱ allerum altare holocaustorum. 


Vas. 12-14. ( Ei turbatus est Tacharlas, illo 
viso, ac {ΠΟΥ irruit super eum. Dix it autem ad eum 
angelus: Ne uimeas, Zacharias, quoniam exaudiia 
est deprecatio ua: uxorque tua Elisabeth pariet 
bi filium, οἱ vocabis nomen e jus Joannem: et 
erii gaudium tibi οἱ exsulta tio, muluque in nativiiaie 
ejus gaudebunt. Turbatur quidem Eacharias. In- 
tollue enim visiones etiam sancios lurbant. Verum 
anzelus conſestim turbationem sedal. Ubique euim 


b Pral. LIIIIn, 1. 


ὁ Ζαχαρίας. θυσιαστήριον δὲ τοῦ θυμιάματος εἶπεν, 
ἐπεὶ ἦν χαὶ ἕτερον . rd τῶν ὀλοχαυτω- 
μάτων. 

4 Καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδὼν, χαὶ φόδος ἐπέπο- 
δεν ἐπ᾽ αὐτόν. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ò ἄγγελος" ΜΕΝ 
φοδοῦ, Ζαχαρία, διότι εἰσηχούσθη ἡ δέησίς σον " καὶ 
ἡ γυνή o Ἐλισάδετ γεννήσει υἱόν σοι, καὶ πα» 
λέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάννην χαὶ ἔσται χαρᾶ σοι 
καὶ ἀγαλλίασις, καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ γεννήσει αὐτοῦ 
χαρήπονται. „ Ταράττεται μὲν ὁ Ζαχαρίας. ᾿Ασυν- 
ἦθης γὰρ δύις καὶ τοὺς ἁγίους ταράττει. ᾿Αλλ ὅ 
ἄγγελος καταστέλλει τὴν ταραχήν’ πανταχοῦ γὰῤ 
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τοῦτο ἔσχε γνώρισμα τῶν τε ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ὀὁακτασιῶν, A hoe indieio discernuntur visiones qu ἃ Deo, et 


καὶ τῶν δαιμονιχῶν᾽ εἰ μὲν γὰρ ἀπὸ ταραχῆς ἄρ- 
ξεται ὁ λογισμὸς, χαὶ τελευταῖον χαταστῇ, συντόμως 
λυομένου τοῦ φόδου, ὄντως θεία ἡ ὁπτασία. El δὲ 
ἐπ:τείνεται μᾶλλον ὁ φόδος καὶ ἢ ταραχὶ,, ἦ ὀπτασία 
δαιμονιώδης. Τίνος δὲ ἕνεχέν φησιν ὁ ἄγγελος ὅτι 
ε Εἰσηχούσθη ἡ δέησίς σον, χαὶ ἡ γυνή σου H, 
γεννήσει o; Μὴ γὰρ ὁ Ζαχαρίας περὶ παιδὸς 
ηὔχετο ; ἀλλὰ περὶ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ ; Φασὶν 
οὖν τινες ὅτι, ἐπειδὴ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ 
ηὔχετο, ἔμελλε δὲ τίχτειν υἱὸν βοῶντα, Ἴδε ὁ ἀμνὸς 
«οὔ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, εἰκότως 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος, ὅτι Εἰσηχούσθη ἡ δέησίς 
αου ὑπὲρ τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ. Υἱὸν 
γὰρ Ὑεννήσεις δι᾿ οὗ ἄφεσις ἔσται τῶν ἁμαρτιῶν. 
Τινὲς δὲ οὕτω νοοῦσιν, ὅτι, Εἰσηκούσθη ἡ δέησί: σου, 
ὦ Ζαχαρία, καὶ συνεχώρησεν ὁ Θεὸς τὰς ἁμαρτίας 
τῷ λαῷ εἶτα ὥσπιρ εἰπόντος αὐτοῦ͵, Πόθεν δῆλον 
«τοῦτο; φησὶν ὁ ἄγγελος, ὅτι, Τοῦτό σοι δίδωμι on- 
μεῖον, ὅτι γεννήσει σοι υἱὸν ἡ Ἐλισθάδετ ὥστε ἀπὸ 
τοῦ γεννῆσαι τὴν Ἐλισάδετ, πιστενθήσεταί σοι χαὶ 
τὸ ἀφεθῆναι τὰς ἁμαρτίας τῷ λαῷ. 

« Ἔσται γὰρ μέγας ἐνώπιον τοῦ Κυρίον, χαὶ οἶνον 
al σίχερα οὐ μὴ πίῃ χαὶ Πνεύμαος ἀγίου πλησθή- 
σεται ἔτι ἐχ χοιλίας μητρὸς αὑτοῦ x, πολλοὺς τῶν 
νἱῶν Ἰσραὴλ ἐπισερέψει ἐπὶ Κυρίον τὖν Θεὸν αὖ- 
τῶν" καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν 
πνεύματι καὶ δυνάμει Ἡλιοῦ, ἐπιστρέψαι χαρδίας 
πατέρων ἐπὶ τέχνα, καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει διχαίων, 


quse ἃ diabolo. Nam αἱ mes primum lurbeiur, et 
siam umor solvater, οἱ jierum quieseat, revera 
divina est visio. Si autem (ἰοῦ δὲ lurbatio magis 
auque magis erescant, dæmoniacs est vislo. Quare 
angalus dicil: . Exaudits est deprecatio tus, et 
uxor tua Elisabeth pariet tibi „? Nam Zacharias 
nun pro fllio preeatus est, sed pro peceatis populi. 
Dicuui igitur quidam quod quoniam pro peccatis 
popall orabat, fulurum autem quod generaret filium 
qui clamaret, Ecce δέους Dei, qui lollit peceaium 
mundi: merito dicit ad illum angelus: Quoniam 
exauditia est deprecaũio tua pro romissione. peceato · 
rum populi. Filium enim generabis, per quem re- 
misslo erit peccatorum. Alii autein sie intelligunt: 
Oooniam exaudita est deprecatio tua, Zacharia, et 
remisit Deus peceata populo. Deinde quati ille 
dixisset angelo: Unde hoe maniſestum!? dicit an- 
gelus: Hoc tibi signum do, quod pariet tibi filium 
Elisabeth, et iia per puerperium Elisabeih credi- 
pile tibi sii remissa esse peccata populo. 


Vrns. 15-17. (Erii euim magnus coram Domino, 
ac vinum οἱ slreram non bibet: οἱ Spiritu saneto 
replebitur jam inde ab utero matris sue, multosque 
ex ſiliis Is rael converiet ad Dominum Deum ipso- 
rum: et ipse præcedei ante illum cum spirilu ae 
virtule Heliæ, αἱ converiat eorda patrum in ſilios, 
el inobedientes ad prudentiam qustorum: ut paret 


ἑτοιμάσαι Κυρίῳ λαὸν χατεσχευασμένον. » Μέγαν G Domino plebem præparaum. Magnum ſore Joan - 


ἔσ:αθαι τὸν Ἰωάννην ἐπαγγέλλεται ὁ ἄγγελος, ἀλλ᾽ 
ἐνώπιον τοῦ Κυρίου " πολλοὶ γὰρ μεγάλοι λέγονται 
ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, καὶ οὐ τοῦ Θεοῦ " οἷσι οἱ 
ὑποκριταί μέγας δὲ ὁ Ἰωάννης χατὰ ψυχήν ᾿ ὥσπερ 
καὶ μιχρὸς κατὰ ψυχὴν πᾶ; ὁ σχανδαλιζόμεναος ob- 
δεὶς γὰρ μέγας σχανδαλίξεται, ἀλλ᾽ οἱ μιχροὶ καὶ 
ὀλιγόψυχοι. Φησὶ γοῦν ὁ Κύριος " Ὃς ἂν σχανδαλίσῃ 
ἕνα τῶν μιχρῶν. “Ὥσπερ δὲ οἱ τεχόντες τὸν Ἰωάν- 
νην, δίκαιοι ἦσαν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, οὕτω χαὶ ὁ παῖς 
αὐτῶν μέγας ἐνώπιον τοῦ Κυρίου " σίχερα δὲ λέγε- 
ται πᾶν τὸ μέθην ἐμποιεῖν δυνάμενον, οὐχ ὃν δὲ ἐξ 
ἀμπέλον. Ἕν τῇ χοιλίᾳ δὲ τῆς μητρὸς ὧν Ext, ἐπλή- 
σθη Πνεύματος ἁγίου " ὅτε ἦλθεν ἡ Μήτηρ τοῦ Κυ- 
ρίου πρὸς τὴν Ἐλισάδετ, καὶ ἐσχίρτησε τὸ βρέφος 


nem predicit angelus, καὶ coram 273 Domino: 
muld enim dicuntur magni coram hominibus, 21 
non item coram Deo, ut bhypocrite. Megnus autem 
Joannes juxta anlmam, sicut et parvus juxta ani- 
mam dicitur omnis quoi scandalizatur. Nullus enim 
matzuus scandalizatur, sed parvi, et pusillanimes. 
Dieit igiiur Dominus: Qui scandalizaverit unum 
ox parvis . Quemadmodum aulem hi qui genuerunt 
Joannem, justi fuerunt coram Deo, sic οἱ puer 
ipsorum magnus coram Domino. Sicera autem di- 
eitur omne quod inebriare poiest, et non bst ex 
vie. Cum autem esset adhuc in utero malris re- 
pletus est Spiriiu sancio, quando Mater Domini 
venit ad Elisabeth, et exsul.avit præ gaudio iufans 


ἀγαλλιύμενον διὰ τὴν τοῦ Κυρίου παρουσίαν. Ἐπ- D propter adventum Domini. Porro converüt cord 


ἐστρεψε δὲ καρδίας πατέρων ἐπὶ τέχνα. τουτέστι, 
τῶν ἝἭ ραίων ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους " πατέρες μὲν 
γὰρ ἦσαν οἱ Ἰουδαῖοι -“ τέχνα δὲ τούτων οἱ ἀπόστο- 
λοι. Ἔπέστρεψεν οὖν τὰς χαρδίας τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ 
«τοὺς ἀποστόλους, διδάσκων περὶ τοῦ Χριστοῦ καὶ 
μαρτυρῶν" ὁ δὲ περὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυρῶν, πάν- 
«τως ἀξιοκίστους ποιεῖ χαὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ" οὐ 
πάντας δὲ ἐπέστρεψεν ὁ Ἰωάννης, ἀλλὰ πολλούς 6 
μέντοι Κύριο; πάντα; ἐφώτισεν" ἐν Πνεύματι δὲ 
Mod προῆλθε, χαθὸ ὥσπερ εἰς Ἡλίαν ἡ χάρις 
ἐνήργησεν, οὕτω καὶ εἰς Ἰωάννην" ὅ τε γὰρ Ἡλίας 
«ἧς δευτέρας παρουσίας πρόδρομος, καὶ ὁ Ἰωάννης 


Vati. XV., 16. 


patrum ad flios, hoc est, Ilebræorum ad üpastolos. 
Patres enlm ſuerunt Judæi, illoruim autem fit apo- 
sloli. Couvertit igliur cordda Judæorum ad apestolos, 
docens et testiſicans de Christo. Oui autem de 
Christo testatur omnino äde dignos ſacit ei disei - 
pulos ipsius. Non omnes convertit Joannes, sed 
mulios: Christus autem omnes illumina vit. At in 
spiriin Eli præcessii. Sicut enim in Elia eſſicax 
ſuit gratia, lia ei in Joanne. Εἰ sicut Elias secundi 
adventus præcursor, ils et Joannes primi. In vir- 
tule autem Eliæ, eo quod idem possunt adventus 
amborum; ambo enim ad Cbristum congregant. ΚΙ 


ΤΒΕΟΡΒΥΓΑΟΙῚ BULGAMA ARCHIET. 
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A. lter, in virtute δὲ bpirim Hella venlt Joannes, A τῆς πρώτης. Καὶ ἐν δυνάμει δὲ He, καθὺ οὗ 


eo quod eremiia fult etiam ipse, οἱ frugalis vit. οἱ 
artuens tent ille. Converui autem οἱ inerednlee 
Juelesos ad prudent iam justorum, hoc est, apoatolo- 
rum doetrinam. Prudentia autem apostolorum 
gratis est Spiritus ia illis, a qua gubernabentur. 
Præparawit quoque Domino, id est Christo, plebem 
præepa raum, hoe est eapaeem ad susecipiesdam 
preedieationem, ut erempli gratis, quando veniebat 
propheiaulspiam predieans, non omnes eredebant, 
sed qul præparati eraut, οἱ qui seipsos ad boc sc- 
eommodabant. Nam εἰουὶ s gots δοείυ veaist in 
domum, non omnes lllum exeipiunt, sed qui vigiles 
gunt exspectanique, οἱ ad exeiplendum parati suat: 
ale οἱ Joannes prepara vit Domino popalum, 108 


αὐτὸ δύνανται αἱ παρουσίαι ἀμφοτέρων, νοῦ τε Hl 
καὶ τοῦ Ἰωάννου" πρὸς γὰρ τὸν Χριστὸν συνάγουσι. 
Καὶ ἄλλως δὲ ἐν δυνάμει χαὶ πνεύματι Mi ἦλθεν 
ὃ Ἰωάννης, διότι ἐρημίτης ἦν ral αὐτὸς, καὶ Au- 
ρίττος. καὶ ἐλεγχτικὸς ὡς ἐκεῖνος. Fiete δὲ 
καὶ τοὺς ἀπειθεῖς Ἰουδαίους ἐν τῇ φρονήσει τῶν 
δικαίων, τουτέστι, τῇ τῶν ἀποστόλων διδασκαλίᾳ " 
φρόνησις γὰρ τῶν ἀποστόλων, ἢ ἕν αὐτοῖς τοῦ Πνεύ- 
μάτος χάρις, ὑφ᾽ ἧς ἐκυδερνῶντο. Ἡτοίμασε. δὲ τῷ 
Κυρίῳ, τουτέστι τῷ Χρισνῷ, λαὸν κατεσχευασμένον, 
«ουτέστιν, ἐμκαράσκενον πρὸς τὸ ὑποδέξασθαι τὸ 
κήρυγμα “ οἷόν τι λέγω; Ἐπειδὰν ἔλθοι τις προψῆ- 
τῆς κηρύττων, οὐ πάντες ἐπίστευον, ἀλλ᾽ οἱ 1 
ἐσχενασμένοι, τουτέστιν, οἱ προετοιμάσαντες ἑαυτοὺς. 


inerodolum quidem, sed elaborstum οἱ præparatum B εἰς τοῦτο. Ὥσπερ γὰρ ἐὰν ἔλθοι τις εἰς οἰκίαν vo- 


ad suscipiendum Dominum. 


κτὸς, οὐ πάννες αὐτὸν ὑποδέχονται, ἀλλ᾽ οἱ Trpr- 


γορότες καὶ προσδοχῶντες αὐτὸν καὶ ἑἐτοιμασθέντες εἰς τὸ ὑποδέξασθαι" οὔτω καὶ ὁ Ἰωάννης ἡτοίμασα 
τῷ Κυρίῳ λαὸν,. ἀλλ' οὗ τὸν ἀπειθῇ, τὸν δὲ χατεσχευασμένον, ὃ ἔστι προητοιμαυμένον, εἰς ὑποδο- 


χὴν τοῦ Χριστοῦ. 

Vans. 18-20. ( Ei dizi Zacharias ad angelum: 
Quo argumento eognos cam illud 3 Eo enim aum ge- 
nex, Οἱ uxor mea proveeie δἰδι δ est. At reapoadens 
angelas, dixit ei: Ez Oo sum Gabriel, qul asilii ia 
conspeein Dei, nilssusque sum ut loquar ad te, οἱ 
he Ubi læu nuailem. EI ecee faturum est ut 816 
loeltus, nee fari poesis ad eum usque diem que hae 
flant, eo quod non eredidis verbis mels, qua im- 
plebuntur In lempore suo. „ Tametel jusius 274 


ε Καὶ εἶπε Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον " Κατὰ τί 
γνώσομαι τοῦτο; Ἐγὼ γάρ εἶμι ᾿πρεσδύτης, καὶ ἢ 
γυνὴ μου προθοθηχυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. Καὶ 
ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ" Ἐγώ εἰμι Γαδριὴλ 
ὃ παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, καὶ ἀπεστάλην N- 
λῆσαι πρὸς σὲ, καὶ εδαγγελίσασϑαί o ταῦτα " καὶ 
ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν καὶ μὴ δννάμενος λαλῆσαι, ἄχρις 
de ἡμέρας γένηται ταῦτα A ὧν οὐχ ἐπέστευσας 
«οἷς λόγοις μου, ole φ«ληρωθήσονται εἰς τὸν καὶ» 


essel Lacharias εἰ zanctus, respielens tamen ad C ρὸν αὐτῶν. ν Κὶ zul δίκαιος ἦν ὁ Ζαχαρίας καὶ 


prouigtlosam generationem flilii, non ſaelle eredebai. 
Ideireo et angelas tuam diguliatem dieit: Ego dum 
Gabriel, qui astlil in eonspeeiu Dei, non sodueior 
demoa, sed angelus Dei. Igitur quis diseredis, ego 
te faciam gurdum, ei ἰοφυΐ gon poteris. Meriio δὰ · 
tem duo hee pasaus est, et quod non audliret, et 
noa loqueretiur. Cuia enim non obedlerat, eondem - 
aalur ut zurdus zit: et qula contradizerat, ut bilest. 
Verumtamen preſlgura bat euiam ea quæe Judmis eve- 
norunt. Nam οἷου! hie senen et sterilis ei ineredu- 
lus peperit flium propheils majbrem : iu et Ja- 
derum congrega io sscerdotio inveterato quam vis 
este sterilis, ineredula ei inobediens, Verhum a- 
men Dei, hoc est Dominum propheis rum, peperit 
in earue: quo nato, hi qui prius Inobedientes erant, 
ad idem οἱ conſesslonem pervenerunt. 

Vans. 21-25. (Ei erat populus exspecians Zacha- 
riam, ei mirabantur quod moraretur lu templo. 
Egressus aulem non polerat loqui illis. Et eogno- 
veruni quod visionem vidissei in tiemplo. Εἰ ipse 
innuebat illis, permansiique mutus. Et δορί εἰ, ut 
impheti sunt dies oſſleii ejus, abiii in domum suam. ν 
Vides quomodo Judæi exspeelabaut ei permanebant 
donee exirei summus sscerdos? At nos Christiani, 
uisi mox ut ingressi ſuerimus in templum, διδιΐ 
egrediamur, existimamus male nobiscum agi. lunue- 
bat autem populo Tacharias, ſorie roganii sileutii 
causam: quia enim loqui non poterat, per nutum 
sitznillcabat. Vide liem quod non abiit in domuin 


ἅγιος, ὅμως πρὸς νὸ τεράστιον τῆς παιδοποιίας d. 
9 15 00 ἐπίστενε. Διὸ καὶ ὁ ἄγγελος τὸ 
οἰκεῖον ἀξίωμα λέγει, ὅτι, Ἐγώ εἰμι Γαδριὴλ ὁ παρ- 
ἐστηχὼς τῷ Θεῷ o πλάνο; δαίμων, ἀλλ᾽ ἄγγελος 
Θεοῦ. Ἐπεὶ οὖν ἀπιστεῖς, ἔσο χκωφεύων καὶ μὴ do- 
νάμενος λαλῆσαι " εἰχότως δὲ τὰ δύο ταῦτα ἔπαθε, τὸ 
μῆτε ἀκούειν μήτε λαλεῖν" ὡς μὲν γὰρ καραχούσας, 
χκαταδιχάζεται , ὡς δὲ ἀντειπὼν, σιωπήν. 
Πλὴν προετύπου καὶ τὰ κατὰ τοὺς Ἰουδαίους. Ὥσπερ 
γὰρ οὗτος γέρων καὶ ἄκαρπο:, καὶ ἀπιστήσας, ἔτε- 
κεν υἱὸν μείζονα τῶν προφητῶν, οὕτω κχαὶ ἡ νῶν 
Ἰουδαίων συναγωγὴ καὶ ἱερωσύνη παλαιωθεῖσα, χεὶ 
ἄκαρπος καὶ ἄκιστος καὶ καρήκχοος γενομένῃ, ὅμως 
τὸν Δόγαν τοῦ Θεοῦ, τὸν Δεσπότην τῶν προφητῶν, 


Ὁ ἔτεκεν ἐν σαρκί᾽ οὗ τεχθέντος, οἱ κρώην παρήποοι 


εἰ; πίστιν χαὶ εὐφωνίαν μετήλθοσαν. 
Kal ἣν ὁ λαὸς προσδοχῶν τὸν Ζᾳχαρίαν, καὶ 


. ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν αὑτὸν ἐν τῷ ναῷ i 


θὼν δὲ οὐχ ἠδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς - καὶ ἐπέγνωσαν 
Fei ὁπτασίαν ἑώραχεν ἐν τῷ ναῷ. Καὶ αὐτὸς ἣν δια» 
νεύων αὐτοῖς, χαὶ διέμενε χωφός. Καὶ ἐγένετο, ὥς 
ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλ- 
θεν εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ.» Ὁρᾷς πῶς οἱ μὲν Ἰουδαῖοι 
προσεδόχων καὶ περιέμενον ἕως οὗ ἐξέλθοι ὁ ἀρῤχ- 
it pts; Ἡμεῖς δὲ οἱ Χριστιανοὶ, ἅμα τῷ εἰσελθοῖν 
εἰς τὴν ἐκχλησίαν, εἰ μὴ ἐξέλθοιμεν, δεινόν τι πάσχειν 
νομίζομεν. Διένευε δὲ τῷ λαῷ ὁ Ζαχαρίας, ἴφως 
ἐρωτῶντι τὴν αἰτίαν τῆς σιωπῆς " μὴ δυνάμενος γὰρ 
λαλῆσαι, διὰ νεύματος ἐδήλου ταύτην. Ὅρα δὲ ὅτι 


— 
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mn 


ral ἕως οὗ ἐτελέσθησαν al ἡμέραι τῆς λειτουργίας A tuam, ilonee impleti essent dies miulsteril sul, assedi- 


αὐτοῦ, οὐκ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, ἀλλὰ προ5- 
ἡδρενς τῷ ναῷ ἀπῴχιστο μὲν γὰρ ἡ ὀρεινὴ ἀλη- 
θῶς καὶ ἀπεῖχε τῆ: Ἱερουσαλήμ " πλὴν ἀλλ᾽ εἰ val ἐν 
αὑτοῖς τοῖς Ἱερόσολύμοις εἶχε τὸν οἶκον ὁ ἱερεὺς, οὐχ 
ἐξῆν. αὐτῷ ἕξω τῆς αὐλῆς τοῦ ναοῦ ἀπελθεῖν κατὰ 
τὸν χαιρὸν τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ" ἡμεῖς δὲ, φεῦ 
e χαταφρονοῦμεν τῶν θείων ὑπηρεσιῶν ID δὲ 
μὴ δύνασθαι μὲν λαλεῖν τὸν Ζαχαρίαν, διανεύειν δὲ 
«ῷ λαῷ, τὴν τῶν Ἰουδαίων ἄλογον πολιτείαν δηλοῖ" 
ἀποκτείναντες γὰρ τὸν Λόγον, οὐ δύνανται λόγον ἀπο- 
δοῦναι περὶ ὧν πράττουσιν ἢ λέγουσιν, ἀλλὰ χἂν 
«προφητιχόντι αὐτοὺς ἐρωτᾷς, ἐπιστομίζονται, καὶ οὐ 
δύνανταέ σοι λόγον καὶ ἀπόκρισιν ἀποδοῦναι. 

« Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλαδεν GERT - 
Ser ἢ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ περιέχρυδεν ἑαυτὴν μῆνας 
vrt, λέγουσα ὅτι, Θύτω μοι πεποίηχεν ὁ Κύριος ἐν 
ἡμέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν τὸ ὄνειδός μου ἐν ἀν- 
θρώποις. 0 Σώγρων οὖσα ἢ ᾿Ελισάδες, ἡδεῖτο, καὶ 
διὰ τοῦτο. περιέχρυπτεν ἑαντὴν, διὰ τὸ ἐν rA συλ- 
λαδεῖν" ἐπὶ μῆνα; δὲ πέντε περιέχρυπτεν ἑαυτὴν, 
ἕως οὗ καὶ ἡ Μαρία σνλλάθδοι ἀφ᾽ οὗ δὲ καὶ ἐχείνη 
συνέλαδε, χαὶ ἐσχίρτησε τὸ βρέφος ἐν τῇ χοιλίᾳ αὐ- 
τἧς, οὐχ ἔτι ἔχρυπτεν ἑαυτὴν, ἀλλὰ καὶ ἐπαῤῥησιά- 
σατο dv, ὡς τοιούτου παιδὸς μήτηρ, val πρὶν i γεν- 
νηθῆναι προφητιχῇ ἀξίᾳ τετιμημένου. 

ε Ἕν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἔχτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος 
Γαδριὴλ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας, ἧ 
ὄνομα Ναζαρὲτ, πρὸ; παρθένον μεμνηστευμένην ἀν- 


que templo. Aberat enim vere ἃ Jerusalem mon- 
(858 regio. uam vis autem οἱ Hierosolymis domum 
babuisset, non Heuleset umen ei extra ambitum 
templl per tempus vielis zus exlre. Nos auem, proh 
pador! quam contomnimus divina ministeria l C- 
terum quod Zacharias non potest loqul, sed innuit 
populo, signidest Irrailonalem Judorum vitam: 
quis ubl oecidarunt Verbum, non possunti radonem 
reddere de his quæ vel dieunt vel ſaclunt. Et εἰ quid 
prophetleum ja terrogaveris, obmuiescunt, ei. non 
possunt ibi vel sermonem vel responsum dare. 


γεδε. 2d, W. ( Post hos autem dies concepit Eli- 
sabeth uxor ejus, οἱ oceultabat se mensibus quia- 
que, dicens: Sie ſeeit mihi Dominus in diebus quibus 
me respexlt, ui auſerrei probrum meum inter homi- 
nes. 3 Elisabeth, quonlam east erat, erubescebat, 
e propteres oceultabat ge, eo quod tener cones- 
plssel. Mensibus autem quinque oceultavit 66, do- 
nee Maria coneiperei. Ubi autem illa coneepit, et 
ersuluuvit inſans in utero, non ultra 66 oeenliavit, 
ed libere lvlt, utpoio tant puerf mater, qui etiam 
antequam nascerelur, prophetarum diguliate ſalt 
honoratus. 

Vans. 26-50. ( Ia menge autem sexto missus est 
angelus 278 Gabriel a Deo in eiviiatem Galilees 
eul nomen Nazareth, ad vfrginem desponsasum viro 


δρὶ, & ὄνομα Ἰωσὴφ, ἐξ oo Δαδίδ. Καὶ τὸ ὄνομα C eui nomen erat Joseph, de domo David, δὲ namen 


"ἧς παρθένου, Μαριάμ. Καὶ εἰσελθὼν ὁ ἄγγελος 
πρὸς αὐτὴν, al- Χαῖρε, χεχαριτωμένη, ὁ Κύριος 
μετὰ σοῦ, εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν. H δὲ ἰδοῦσα, 
διεταράχθη ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ, al διελογίζετο πο. 
«απὸ; εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος " καὶ εἶπεν ὁ ἄγχελος 
αὐτῇ ’ Μὴ φοδοῦ, Μαριάμ" εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ 
Θεῷ. 5 Μῆνα ἔχτον λέγει τὸν ἀπὸ τῆς συλλήψεως 
Ἰωάννου. Λέγει δὲ μεμνηστεῦθαι τὴν παρθένον ἀνδρὶ 
ἐξ οἴκου Δαδιδ, ἵνα δείξῃ, ὅτι καὶ αὐτὴ ix τοῦ i- 
vous τοῦ Δαδὶδ χατήγετγ" ἐχ γὰρ τοῦ αὐτοῦ γένους 
καὶ τῆς αὐτῆς σειρᾶς εἶναι μφότερα τὰ μέρη, νόμος 
Iv. Ἐπειδὴ δὲ τῇ EO ὁ K ριος εἶπεν, Ἐν λύπαις 
τέξῃ τέχνα, λύει τὴν λύπη ταύτην ἡ χαρὰ, ἣν ὁ 8γ- 
T προσφέρἷι τῇ Παρθενῳ, λέγων Χαῖρε, κεχα- 


virginis Maria, Ei ingressus angelus ad eam dizit: 
Gsude, grallesa, Dominus tecum, benedieta iu lu 
mulieribus. Illa vero cum vidisset, turbau est 88 - 
per sermone eue, et eogitabat qualie esset illa 88 
luiatio. Εἰ dixit angelus ei: Ne imeas, Maria, inve- 
nisti enim grauam apud Deum. „ Mentem eitum 
dleit a iempore quo eoneepius fult Jaannes. Dieii 
autem desponsatam virginem viro qut erat de domo 
Do vid, ut ostenderet οἱ ipssm ΟΣ genere David de- 
scendisees; juxu legem enim conjutes ex eodem 
genere ei eadem cognationis catena progustos esse 
oportebai. Quia autem Evæ dletum erat ἃ Domino, 
ut ju trisuuis parlat fllios “, sol vit tristitiam illam 
in gaudlum. quod angelus Virgin afferens dieit: 


ριτωμένη᾽ ἐπεὶ δὲ χεχατήρατο ἡ EDa, εὐλογημένη D Gade, grailoss. Εἰ quis maledleia fuit Evs, hee 


αὕτη ἀκούει" διελογίζετο δὲ περὶ τοῦ ἀσπασμοῦ 
ποτα πὸς εἴη οὗτος, μὴ ἄρα ἄτοπός τις καὶ πορνικὸς, 
ὡς ἐξ ἀνδρὸς πρὸς χόρην, ἣ θεῖο; " ἐπειδὴ χαὶ Θεοῦ 
μνήμη σύνεστι τῷ ἀσπασμῷ, τὸ, Ὃ Κύριος μετὰ σοῦ. 
Πρῶτον δὲ χαταστέλλει τὴν χαρδίαν αὐτῆς ἀπὸ τοῦ 
56600 ὡς ἂν ἐν ἀταραξίᾳ γενομένη, δέξηται τὴν 
θείαν ἀπόχρισιν" οὐ γὰρ ἐνεδέχετο ταραττομένην 
αὐτὴν, ἀχριδῶς ἀκυύειν τὰ συμδησόμενα" ὅπερ δὲ 
ἄνω εἶπε, χεχαριτωμένη, ὥσπερ ἑρμηνεύων φησίν" 
Εὗρες γὰρ χάριν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ · τοῦτο γάρ ἐστι 
τὸ χεχαριτῶσθαι, τὸ εὑρεῖν χάριν παρὰ τῷ Θεῷ, 
τουτέστιν, ἀρέσαι Θεῷ AMA τοῦτο μὲν χοινόν " πολ- 


„ Cen. iu, 16. 


dieliur benedi eta. Considers bat autem de saluta- 
one, quallanam este, num absurda ei proentrix, 
ne qualis viri ad puellam, au diviua: quia et Del 
menlio inter salutandum ſacia, eum diceretur, Domi- 
nus tecuin. Primum autem limorem 8 corde ipsius 
epellit, ul in quiete constituta divianum resvon- 
aum aceipist. Neque enim ſleri potest αἱ iurbau 
dilignier andiat que eventura sunt. Porro id quod 
zupre dixil, graijose, quasi interpreians diclt: Iuve- 
nisi enim gratiam coram Domino. kloe enim est 
gratiosam esse, vel gratiileatam, quod invenerii gra- 
dium spud Deum, hoe est, placverit Deo. Verum 
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Alter, ln virtute se Apirit Hella vent JIoaanes, A τῆς πρώτης. Καὶ ὲν δυνάμει δὲ ᾿λιοῦ, καθὸ οὗ 


eo quod eremiia ſult etiam ipse, οἱ ſragalis vius. οἱ 
arguens tient ille. Converuli autem οἱ ineredalos 
Juto ad prudentism justorum, hoe est, apoatolo- 
rum doetrinam. Prudentia autem apostolorum 
gratis est Spiriins in illis, a qua gubernabaatur. 
Prrparavit quoque Domino, id est Christo, plebem 
prparauam, hoe est eapaeem ad suscipiesdam 
preedieationem, ut exrempli gratis, quando veuiebat 
propheiaquispiam predieans, non omoes eredebaul, 
ted qui præparati δον, ei qui seipsos ad boe ac- 
eommodabant. Nam gieui εἰ quis Βοεία venist in 
domam, non omnes illuin exeipiant, sed qui vigiles 
δὶ exspeclantque, et ad ezeipieadum parati sunt: 
εἰς εἰ Joannes præpara vit Domino populum, 10 


αὐτὸ δύνανται αἱ παρουσίαι ἀμφοτέρων, νοῦ τε Ἡλιοῦ 
καὶ τοῦ Ἰωάννου πρὸς γὰρ τὸν Χριστὸν συνάγουσι. 
Καὶ ἄλλως δὲ ἐν δυνάμει καὶ πνεύματι Ἡλιοῦ ἦλθεν 
ὁ Ἰωάννης, διότι ἐρημίτης ἦν καὶ αὐτὸς, καὶ ἀπέ- 
ριττος, χαὶ ἐλεγχτικὸς ὡς ἐκεῖνος, Ἐπέσερεψε δὲ 
καὶ τοὺς ἀπειθεῖς Ἰουδαίους ἐν τῇ φρονήσει τῶν 
δικαίων, τουτέστι, τῇ τῶν ἀποσνόλων διδασκαλίᾳ " 
φρόνησις γὰρ τῶν ἀποστόλων, ἡ ἕν αὐτοῖς τοῦ Πνεύ- 
ματος χάρις, ὑφ᾽ ἧς ἐκυδερνῶντο. ᾿Ητοίμασε δὲ τῷ 
Κυρίῳ, τουτέστι τῷ Χρισιῷ, λαὸν κατεσχενασμένον, 
«ουτέστιν, ἐμπαράσχευον πρὸς τὸ ὑποδέξασθαι τὸ 
κήρυγμα e τι λέγω; Ἐπειδὰν ἔλθοι τις Y 
«ἧς κηρύττων, οὐ πάντες ἐπίστενον, ἀλλ᾽ οἱ χαν» 
ἐσκευασμένοι, τουτέστιν, οἱ προετοιμάσαντες ἑαυτοὺς 


inerodulum φυΐάθην, ted elaboratum ei præparaium B εἰς φοῦτο. “Ὥσπερ γὰρ ἐὰν ἔλθοι τις εἰς οἰκίαν wo- 


ad διδεὶρίοπ μι Dominum. 


κτὸς, οὐ πάντες αὐτὸν ὑποδέχονται, ἀλλ᾽ οἱ ἐγρτ.- 


γορότες καὶ προσδηχῶντες αὐτὸν καὶ ἐτοιμασθέντες εἰς τὸ ὑποδέξασθαι" οὔτω χαὶ ὁ Ἰωάννης ἡτοίμασε. 
τῷ Κυρίῳ λαὸν, ἀλλ᾽ οὐ τὸν ἀπειθῆ, τὸν δὲ χατεσχευασμένον, ὃ ἔστι προητοιμασμένον, εἰς ὑποδο- 


χὴν τοῦ Χριστοῦ. 

Vans. 18-20. ( Ei dizit Tacharias ad angelum: 
Quo argumeuto eognos cam illud 3 Ego enim aun ge- 
ne, Οἱ uror mea proverie mtatis est. At respoadens 
ongelus, dizi el: Ego sum Gabriel, qul astlil in 
conspeeiu Del, missusque sum ut loquar ad 10, οἱ 
hee Ubi læu nuntlem. Ei ecee ſuturum est ut la 
lueltus, dee ſari pgeeis ad eum usque diem quo hac 
lant, eo quod von eredidisi verbis mels, qu im- 
plebuntur ia tempore uo. » Tametel justus 274 


ε Καὶ εἶπε Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον " Κατὰ τί 
γνώσομαι τοῦτο; Ἐγὼ γάρ εἶμι ᾿πρεσδύτης, καὶ ἢ 
γυνὴ μου προδεθηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. Καὶ 
ἀποχριθϑεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ" Ἐγώ εἰμι Γαδριὴλ 
ὁ καρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, καὶ ἀπεστάλην λα- 
λῆσαι πρὸς σὲ, καὶ εὑαγγελίσασϑαί σοι ταῦτα " καὶ 
ἰδοὺ ἔσῃ οσιωκῶν καὶ μὴ δυνάμενος λαλῆσαι, ἄχρις 
ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα A ὧν οὐκ ἐπέστευσας 
«οἷς λόγοις μου, οἴτινες κληρωθήσονναι εἰς u 


esel Laehariae εἰ sanctus, resplelens tamen ad C ρὸν αὐτῶν. EI καὶ δίχαιος ἦν ὁ Ζαχαρίας καὶ 


prodigiosam generatlonem flilii, non falle eredebat. 
ldeireo et angelas vam digultatem dielt: Ego au 
Gabriel, qui ast in conspeeiu Del, non seduelor 
demon, sed augelus Dei. Igitur qula diseredlis, ego 
le faciam zurdam, et loqui aon poteris. Meriio au · 
tem duo hee patsus est, et quod non audlret, et 
non loquereiur. Cuia enlm non obedlerat, condem- 
nalur ui surdus zit: οἱ quia eoutradi erat, ul bi leat. 
Verumtamen preſgurabai euam ea qua Iudeis evo- 
nerunt. Nam tieut bie senen οἱ gterilis ei ineredu - 
lus peperit filium propheiis majbrem: lu εἰ Ju- 
dorum congrega tio sacerdotio inveterato quamvis 
esse sterilis, ineredula οἱ inobediens, Verbum ia - 
men Dei, hoc est Dominum propheta rum, peperii 


ἅγιος, ὅμως πρὸς τὸ τεράστιον τῆς παιδοποιίας ἀπο- 
τον τς ΤΣ, ἐπίστενε. Διὸ καὶ ὁ ἄγγελος τὸ 
οἰκεῖον ἀξίωμα λέγει, δτι, Ἐγώ εἰμι Γαδριὴλ ὁ παρ- 
ἐστηχὼς τῷ Θεῷ o πλάνο: δαίμων, ἀλλ᾽ ἄγγελος 
Θιοῦ. Ἐπεὶ οὖν ἀπιστεῖς, ἔσο κωφεύων καὶ μὴ d- 
νάμενος λαλῆσαι’ εἰχότως δὲ τὰ δύο «ταῦτα ἔπαθε, τὸ 
ἦτε ἀκούειν μήτε λαλεῖν" ὡς μὲν γὰρ παραχούσας, 
καταδιχάζεται χώφευσιν" ὡς δὲ ἀντειπὼν, σιωπήν. 
mi προετύπου καὶ τὰ κατὰ τοὺς Ἰουδαίους. “Ὥσπερ 
rap οὗτος γέρων καὶ Ava, καὶ ἀπιστήσας, ἔτε- 
κεν υἱὸν μείζονα τῶν προφητῶν, οὕτω χαὶ ἢ φῶν 
Ἰουδαίων συναγωγὴ καὶ ἱερωσύνη παλαιωθεῖσα, καὶ 
ἄχαρπος καὶ ἄκιστος καὶ παρήκοος γενομένη, ὅμως 
τὸν Λόγαν τοῦ θεοῦ, τὸν Δεσπότην τῶν προφητῶν, 


in eorne: quo nato, hi φυΐ prius inobedien tes erant, D ἕτεχεν ἐν σαρκέ᾽ οὗ τεχθέντος, οἱ πρώην παρήκοοι 


nd fidem et conſessiouem pervenerunt. 

Vans. 21-25. (Ei erat populus exspeeians Tacha- 
rlam, οἱ mirsbantur quad moraretur iu templo. 
Egressus autem non poterat loqui illis. Ei eogno- 
verunt quod vislonem vidisset in templo. Εἰ ips2 
innuebat illis, permansiique mutus. Et secilit, ut 
lmpleil sunt dies oſſieii ejus, abiii in domum suam. » 
Vides quomodo Judæi exspeeisbant οἱ permanebaut 
donee exiret summus sa cerdos? At nos Christiaui, 
uisi mox ul ingressi ſuerimus in templum, siatim 
egrediamur, existimamus male nobiscum agi. Innue- 
bat autem populo Zacharias, ſorie roganii silentii 
eausam: quia enim loqui non polerat, per nuſum 
sitznillcabat. Vide iiem quod non abiit in domum 


εἰ; πίστιν καὶ εὐφωνίαν μετήλθοσαν. 
Kal ἦν ὁ λαὸς προσδοχῶν τὸν Ζαχαρίαν, καὶ 


„ ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ Mah 


db δὲ οὐχ ἠδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς - καὶ ἐπέγνωσαν 
ὅτι ὀπτασίαν ἑώραχεν ἐν τῷ ναῷ. Καὶ αὐτὸς ἦν δια- 
γεύων αὐτοῖς, χαὶ διέμενε χωφός. Kal ἐγένετο, ὡς 
ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλ- 
θεν εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ.» Ὁρᾷς πῶς οἱ μὲν Ἰουδαῖοι 
προσεδύχων καὶ περιέμενον ἕως οὗ ἐξέλθοι ὁ ἀρχ- 
ἱερεύς ; Ἡμεῖς δὲ οἱ Χριστιανοὶ, ἅμα τῷ εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν ἐχκλησίαν, εἰ μὴ ἐξέλθοιμεν, δεινόν τι πάσχειν 
νομίζομεν. Διένευε δὲ τῷ λαῷ ὁ Ζαχαρίας, lone 
ἐρωτῶντι τὴν αἰτίαν τῆς σιωπῆς " μὴ δυνάμενος γὰρ 
λαλῇσαι, διὰ νεύματος ἐδήλου ταύτην. Ὅρα δὲ N 
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1 


ral ἕως οὗ ἐτελέσθησαν al ἡμέραι τῆς λειτουργίας A auam, donee impleti esseat dies miulsteril sul, assedi- 


αὑτοῦ, οὐκ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, ἀλλὰ προ5- 
ἡδρενς τῷ ναῷ ἀπῴχιστο μὲν γὰρ ἡ ὀρεινὴ ἀλη- 
θῶς καὶ ἀπεῖχε τῆ: Ἱερουσαλήμ " πλὴν ἀλλ᾽ εἰ xal ἐν 
αὑτοῖς τοῖς Ἱερόσολύμοις εἶχε τὸν οἶκον ὁ ἱερεὺς, οὐχ 
ἐξῆν. αὐτῷ ἕξω τῆς αὐλῆς τοῦ ναοῦ ἀπελθεῖν κατὰ 
τὸν χαιρὸν «ἧς ἐφημερίας αὐτοῦ " ἡμεῖς δὲ, φεῦ 1 
φῶς χκαταφρονοῦμεν τῶν θείων ὑπηρεσιῶν ID δὲ 
μὴ δύνασθαι μὲν λαλεῖν τὸν Ζαχαρίαν, διανεύειν δὲ 
«τῷ λαῶ, τὴν τῶν Ἰουδαίων ἄλογον πολιτείαν δηλοῖ" 
ἀποκτείναντες γὰρ τὸν Λόγον, οὐ δύνανται λόγον ἀπο- 
δοῦναι περὶ ὧν πράττουσιν ἢ λέγουσιν, ἀλλὰ κἂν 
προφητιχόντι αὐτοὺς ἐρωτᾷς, ἐπιστομίζονται, καὶ οὐ 
δύνανταί σοι λόγον χαὶ ἀκόχρισιν ἀποδοῦναι, 

« Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλαδεν Ἐλισά- 
δες ἢ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ περιέχρυδεν ἑαυτὴν μῆνας 
re, λέγουσα ὅτι, Θύτω μοι πεποίηχεν ὁ Κύριος ἐν 
ἡμέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν τὸ ὄνειδός μου ἐν ἀν- 
θρώκοις. ν» Σώφρων οὖσα ἡ Ἐλισάδες, ἡδεῖτο, καὶ 
διὰ τοῦτο. περιέχρυπτεν ἑαυτὴν, διὰ τὸ ἐν γήρᾳ συλ- 
λαθεῖν" ἐπὶ μῆνα; δὲ πέντε περιέχρυπτεν ἑαυτὴν, 
ἕως οὗ καὶ ἡ Μαρία συλλάδοι" ἀφ’ οὗ δὲ καὶ ἐχείνη 
συνέλαδε, χαὶ ἐσχίρτησε τὸ βρέφος ἐν τῇ χοιλίᾳ αὐ- 
«ἧς, οὐχ ἔτι ἔχρυπεεν ἑαυτὴν, ἀλλὰ x ἐπαῤῥησιά- 
σατὸ ἂν, ὡς τοιούτου παιδὸς μήτηρ, χαὶ πρὶν ἣ γεν- 
nova προφητιχῇ ἀξίᾳ τετιμημένου. 

« EV δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἔχτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος 
Γαθριὴλ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας, ἧ 
ὄνομα Ναζαρὲτ, πρὸ; παρθένον μεμνηστευμένην ἀν- 


que templo. Aberat enim vere ἃ Jerusalem mon- 
dans regio. Cuam vis autem οἱ Hierosolymis domum 
babuleset, non Heulsset tamen ei extra ambitum 
templi per tempus vicis sus exlre. Nos auiem, prob 
pador ! quam contemnimus divina miaisteria l C- 
terum quod Zacharias non potest loqul, sed lnnult 
populo, eiguldeat Irrailonalem Judæorum vim: 
quis ubl oeciderunt Verbum, non poseunt radonem 
reddere de his qu vel dieunt vel faclunt. Et εἰ quid 
prophetleum laterrogaveris, obmuteseunt, ei. non 
possunt ubi vel sermonem vel responsum dare. 


Venz. 1, W. (Post hos autem dies concepit Eli- 
zabeth uxor eius, ei oceultabat se menaslibus quia- 
que, dicens: Sie ſeeit mihi Dominus in diebus quibus 
me respexit, ui auſerrei probrum meum inter homi- 
nes. 2 Ellssbeib, quonlam enstä erat, erubescebat, 
ei propterea oeeultabat 8e, eo quod senen cones- 
plssei. Mensibus autem quinque oeeultavii 66, do- 
nee Marla coneiperei. Ubi autem 118 coneeplt, et 
ersultavit Inſand in utero, non ultra se oecultavit, 
ted libero ivlt, utpote tant pueri mater, qui etiam 
antequam nascereiur, propheiarum diguliate fuit 
honoratus. 

Vans. 26-50. ( Ia mense autem sexto missus est 
angelus 27 Gabriel ὁ Deo in εἰν δῖοι) Galiles 
eul nomen Nazareth, ad vfrtinem desponsaum viro 


δρὶ, & ὄνομα Ἰωσὴφ, ἐξ οἴκου Δαδίδ. Καὶ τὸ ὄνομα ( eul nomen erat Joseph, de domo David, ae namen 


«ἧς παρθένου, Μαριάμ. Καὶ εἰσελθὼν ὁ ἄγγελος 
πρὸς αὐτὴν, εἶπε Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος 
μετὰ σοῦ, εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν, H δὲ ἰδοῦσα, 
διεταράχθη ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ, val διελογίζετο πο. 
«απὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος fal εἶπεν ὁ ἄγγελος 
αὐτῇ MH φούδοῦ͵, Μαριάμ’ εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ 
Θεῷ. » Μῆνα ἔἕχτον λέγει τὸν ἀπὸ τῆς συλλήψεως 
Ἰωάννου. Λέγει δὲ μεμνηστεῦθαι τὴν παρθένον ἀνδρὶ 
ἐξ οἴχον Δαδὶδ, ἵνα δείξῃ, ὅτι καὶ αὐτὴ ἐκ τοῦ γέ- 
νγὺς τοῦ Δαδὶδ xa d γὰρ τοῦ αὐτοῦ γένους 
καὶ τῆς αὐτῆς σειρᾶς εἶναι μφότερα τὰ μέρη, νόμος 
v. Ἐπειδὴ δὲ τῇ ECA ὁ K tes εἶπεν, Ἐν λύπαις 
«ἐξῃ τέχνα, λύει τὴν λύπη ταύτην ἡ χαρὰ, ἣν ὁ Ar- 
Ὑελος προσφέρει τῇ Παρθενῳ, λέγων" Χαῖρε, χεχα- 


virgluls Maria, Ei ingressus angelus ad eam dizit: 
Gaude, gralleas, Dominus tecum, benedieta iu la 
mulieribus. Illa vero cum vidisset, turbau est su- 
per sermene eſus, οἱ eogitbat qualis esset illa 88 - 
lutatio. Et dixit angelus οἱ : Ne iimeas, Maria, inve- 
nisti enim grauam apud Deum. „ Mensem zeitum 
dlelti ἃ tempore quo coneepius fruit Jaesnnes. δ εἰς 
autem desponsatam virginem viro qut erat de domo 
Do vid, ui ostenderei οἱ ipsam ex genere David de- 
scendisse; juxta legem enim conjuges ex eodem 
genere οἱ eadem cognationis catena proguatas esse 
oportebai. Quia autem Eva dietum erat ἃ Domino, 
ut ju tristitils pariat fllios “, sol vit tristiiiam illam 
in gaudium. quod eangelus Virginl afferens dieit: 


ριτωμένη" ἐπεὶ δὲ χεχατήρατο ἡ Βῦα, εὐλογημένη D Gaude, gratloss. Εἰ quis maledieta [υἷι Evs, hee 


αὕτη ἀχούει" διελογίζετο δὲ περὶ τοῦ ἀσπασμοῦ 
ποταπὸς εἴη οὗτος, μὴ ἄρα ἄτοπός τις καὶ πορνικχὸς, 
ὡς ἐξ ἀνδρὸς πρὸς χόρην, ἣ θεῖο; " ἐπειδὴ χαὶ Θεοῦ 
μνήμη σύνεστι τῷ ἀσκασμῷ, τὸ, Ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. 
Πρῶτον δὲ χαταστέλλει τὴν καρδίαν αὐτῆς ἀπὸ τοῦ 
φόδου" ὡς ἂν ἐν ἀταραξίᾳ γενομένη, δέξηται τὴν 
θείαν ἀπόκρισιν" οὐ γὰρ ἐνεδέχετο ταραττομένην 
αὐτὴν, ἀκριδῶς ἀχυύειν τὰ συμδησόμενα" ὅπερ δὲ 
ἄνω εἶπε, χεχαριτωμένη, ὥσπερ ἑρμηνεύων φησίν" 
Εὖρες γὰρ χάριν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ " τοῦτο γάρ ἐστι 
τὸ χεχαριτῶσθαι, τὸ εὑρεῖν χάριν παρὰ τῷ Θεῷ, 
τουτέστιν, ἀρέσαι Θεῷ d, τοῦτο μὲν κοινόν " πολ- 


Gen. in, 16. 


dieliur benedieia. Considera bat zuiem de δε] υ18- 
iione, quallsnam esse, num obsurda ei proentrix. 
ae quslis viri ad puellam, an dlviua: quis et Del 
mentio luter salutandum acta, eum diceretur, Domi- 
nus tecuin. Primum autem limorem 8 corde ipsius 
epellit, ui in quiete constiiuia divinum resyon- 
aum nceipiat. Neque enim ſleri potest αἱ iurbau 
dilignier aadiat que eventura sunt. Porro ld quod 
zuprs dirit, gratiose, quasi interpretans dicit: Iuve- 
nisi enim gratlam coram Domino. kloe enim est 
gratiosam 65:6, vel gratiileatam, quod invenerit gra- 
tium apud Deum, hoe est, placuerit Deo. Verum 
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hoc commune habet eum multis. Muh enim εἰ alis A λαὶ γὰρ καὶ ἄλλαι εὗρον χάριν παρὰ τῷ Θεῷ, τὸ d 


invenerunt grailam coram Deo, non autem id quod 
inſertur. 

Vans. 51-38. Ecce concipies in utero, ei paries 
δία, οἱ voeabis nomen ejus Jesum. Is erit ma- 
gnus, ei Filius Aluselini vorabitur. Ei dabit illi 
Dominus Deus tedem David patris ipsius, regnabii- 
que super domum Jacob in æternum: ei regui ejus 
non erit fluis. » Kece coneipies, hoe singulare, 
quod nulli alteri concessum. In uiero autem dirit. 
ul ostendat Dominum ex ipalus virgzinis utero in- 
earnatum susblautialiter. Bene autem dicius est Je- 
zus, quia ob salutem nostri generis vent. Nomen 
enim lioc in Græcam linguam conversum, dicitur 
galus. Jesus igitur Σωτήρ est, hoc est salvator: 


quis et la salus dicitur. Eri autem, inquit, ma- Β 


gnus, ei Filius Allissimi voeabltur. Magnus quiden 
kalt et Joannes, sed non ad hoc Allissimi Filius. Je- 
aus vero magnus quldem, eo quod docuit: Filius 
zotem Altissimi, ei propier ἰδίως ipsum: docebat 
enim sleut auetoritatem habens: ei propter mirabi- 
lim mirsculorum operailonem. Vocatur autem Fi- 
lius Altissiml, gui apparebat bomo. Nam quia una 
ult bypostasis, revera Fillus Alüssimi fuiti Filius 
virginis. Ki ſuit quidem 276 ante secula Filius 
Altisaiml Verbum, sed non vocabater neque 
eognoscebaiur; postquam autem incarnatum 
est εἰ spparult in carne, tune ei vocatum est 
Filius Alllssimi, qui spparebat ei mirscula ſacie- 


ἐπιφερόμενον οὐχ ἔτι. 


«ε Καὶ ἰδοὺ συλλήψῃ ἐν γαστρὶ, χαὶ τέξῃ υἱὸν, χαὶ 
καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν οὗτος ἔσται μέγας 
καὶ Υἱὸς ὙΨίστου χληθήσεται. Καὶ δώσει αὑτῷ Κύριος 
ὁ Θεὸς τὸν θρόνον Δαδιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ 
βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰαχὼδ εἰς τοὺς αἰῶνας, 
καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐχ ἔσται τέλος. » Ἰδοὺ 
συλλήψῃ τοῦτο τὸ ἑξαίσιον, οὗ οὐδεμία ἄλλη χατ- 
ηξιώθη " ἐν γαστρὶ δὲ εἶπεν, ἵνα δείξῃ τὸν Κύριον 
ἐξ αὐτῆς τῆς νηδύος τῆς Παρθένου σαρχωθέντα οὐ- 
διωδῶς " διχαίως δὲ ἐχλήθη ᾿Ιησοῦς ὁ ἐπὶ σωτηρίξ 
ro ἡμετέρου γένους ἐλθών τὸ γὰρ ὄνομα τοῦτο, 
εἰς τὴν ᾿Ελλάδα γλῶσσαν μετχδαλλόμενον, Θεοῦ U 
γεται σωτηρία" Ἰησοῦς οὖν Σωτὴρ ἑρμηνεύεται, 
ὅτι χαὶ ἰαὼ ἡ σωτηρία λέγεται, “ἔσται N, φησὶ, 
μέγας, χαὶ Υἱὸς ὙΨίστου χληθήσετιι. Μέγας μὲν 
ἦν καὶ ὁ Ἰωάννης, ἀλλ' οὐκ ἔτι καὶ Υἱὸς ὙΨίστου " 
ὁ δέγε Σωτὴρ, μέγας μὲν, χαθὸ ἐδίδασχεν. Υἱὸς δὲ 
ὙΨίστου, διά τε τοῦτο αὐτὸ (ἐδίδασχε γὰρ ὡς ἕξου- 
σίαν ἔχων), χαὶ διὰ τὴν τῶν θαυμάτων παραδοξο- 
ποιίαν" καλεῖται δὲ Υίὸς ὙΨίστου ὁ φαινόμενος 
ἄνθρωπο:" ἐπεὶ γὰρ μία ἣν ὑπόστασις, τῷ ὄντι Υἱὸς 
ὙΨίστου ἦν ὁ ἄνθρωπος ὁ Υἱὺς τῆς Παρθένου, Hv 
μὲν γὰρ καὶ πρὸ τῶν αἰώνων Υἱὸς ᾿ὙΨίστου ὁ Λόγος, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐχαλεῖτο, οὐδὲ ἐγνωρίζετο ἐπεὶ δὲ ἐσαρ- 
κώθη καὶ ἐφανερώθη ἕν σαρχὶ, τότε δὴ χαὶ ἐχλήθη 
Υἱὸς ὙΨίστου, ὁ φαινόμενος καὶ τὰ θαύματα ποιῶν. 


bai. Audiens vero ihronum vel tedem David, ne C Θρόνον δὲ Aas ἀχούων, μὴ αἰσθητὴν βασιλείαν νό- 


pu tes sensibile quoddam reguum, sed divinum, quo 
retzuavit super omnes zentes per divinam prædiea- 
uonem. Domus enim Jacob sunt hi qui ex Hebræis 
erediderunt, atque eilam qui ex aliis gentibus. 
Illi enim proprie Jacob ei lerael. Ei quomodo dieci- 
tur odere super sedem David ? Audi. David parvus 
erat inter ſratres duos, ei Dominus quoque cou- 
templus et ἰἀχδίυδ ut ede et vini potor, ei ſabri 
filius, et 8 fratribus suis filiis Joseph despicieba tur. 
Neque euim fraires ejus, inquit, eredebant in eum. 
lille cum beueſacerei, persecuuonem patiebatur: et 
Dominus quoque miracula faciens aceusabatur et 
lapidabatur. Ille per mansuetudinem vieit et regna · 
vit, ei Dominus per mansuetudinem zuscepia eruce 


μιζε, ἀλλὰ θείαν" ἣν ἐδὰσίλευσεν ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη 
διὰ τοῦ θείου κηρύγματος " οἶχος γὰρ Ἰαχὼδ, καὶ 
οἱ ἐξ 'Εδραίων πιστεύσαντες val μὴν xal οἱ ἀπὸ 
τῶν ἄλλων ἐθνῶν" οὗτοι γὰρ χυρίως, Ἰαχὼδ xa 
Ἰσραήλ. Πῶς 81 λέγεται καθίσαι ἐπὶ τὸν θρόνον 
Δαυΐδ; “Αχουε" Ὁ Δαυῖδ, μιχρὸς ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὖ“ 
τοῦ χαὶ ὁ Κύριος ἐξουθενημένος, καὶ διαδεόλημέ- 
νος ὡς φάγος χαὶ οἰνοπότης καὶ τέχτονος υἱὸς, χαὶ 
παρὰ τοῖς ἀδελφοῖ; αὐτοῦ, τοῖς νίοῖς Ἰωσὴφ, ἀτι- 
μαζόμενος " οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὑτοῦ, φησὶν, ἐπί- 
στενον εἰς αὐτόν" ἐχεῖνος εὐεργετῶν ἐδιώχετο καὶ 
ὁ Κύριος, θαύματα ποιῶν διεδάλλετο, χαὶ ἐλιθάζετο. 
Ἐχεῖνος διὰ πραότητος ἑνίχησε χαὶ Galt. 
καὶ ὁ Κύριος, διὰ πραότητα σταυρὸν χαταδεξάμενος, 


regnavit. Vides quomodo dieatur sedere super se- ἢ ἐδασίλευσεν. Ὁρᾷς πῶς λέγεται καθίσαι ἐπὶ τὸν 


dem David! Nam εἰουϊ David sensibile regnum gus- 
cepit, ii εἰ Domiaus s8pirituale, eujus regui non 
erit linis. Non enim finis regni Christi, hoc est, 
agnitionis Dei ei Christianismi. Na ei cum perte- 
cutionem palimur, gratia Christi floremus. 


VXIns. 34 55. ( Dizii zutem Maria ad angelum: 
Quomodo erit istud, quandoquldem virum non co- 
gnosco ? Εἰ respondens angelus, dixit ei: Spiritus 
sanetus superveuiet in te, ei virtus Altissimi obum- 
brabit tibi: quapropter ei quod nascetur sancium, 
vocabilur Filius Dei. „ Non quasi discredens Virgo 
dixit: Quomodo erit mihi istud ! ted ut prudens et 
inlellizens, ut diseat, modum inquirit. Non enim 


θρόνον Ap e; Ὡς γὰρ ὁ Δαυῖδ τὴν αἰσθητὴν βασι- 
λείαν ἕλαδεν, οὕτω χαὶ ὁ Κύριος τὴν ναητήν " ἧς οὐχ 
ἔσται τέλος" οὐκ ἔσται γὰρ τέλος τῆς βασιλείας τοῦ 
Χριστοῦ, τουτέστι, τῆς θεογνωσίας χαὶ τοῦ Xia 
νισμοῦ, Καὶ διωχόμενοι γὰρ, λάμπομεν χάριτι Χρι- 
στοῦ. 
ε Εἶπε δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον" Πῶς ἔσται 
τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω ; Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ 
ἄγγελος, εἶπεν αὐτῇ Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται 
ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμι; Taro ἐπισχιάδει σοι, διὸ 
χαὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον, χληθήσεται Υἱὸς Θεοῦ. νυ 
Οὐχ ὡς ἀπιστήσασα ἡ Παρθένος, εἶπε τὸ, Πῶς ἔσται 
μοι τοῦτο; ἀλλ᾽ ὡς σοφὴ χαὶ συνετὴ, ἐπιξητοῦσα 
μαθεῖν τὸν τρόπον τοῦ πράγματος " οὐδὲ γὰρ γέγφνέ 
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ei τοιοῦτον πρότερον, οὐδὲ μετὰ ταῦτα γενήσεται. Διὸ A prius 1816 quiddam ſacium est, neque posthac [ἴθ]. 


καὶ συγγινώσκει αὐτῇ ὁ ἄγγελος, καὶ οὐ καταχρίνει 
ὡς τὸν Ζαχαρίαν, ἀλλὰ μᾶλλον ἑρμηνεύει τὸν τρόπον. 
0 μὲν γὰρ Ζαχαρίας εἰκότως καταδιχάζεται. Εἶχε 
γὰρ πολλὰ παραδείγματα, ὅτι περ χαὶ πολλαὶ στεῖ- 
pat ἔτεχον" ἡ δὲ Παρθένος οὐδὲν εἶχε παράδειγμα. 
"νεῦμα οὖν, φησὶν, ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, γόνιμον 
παρασχευάζον τὴν μήτραν σον, χαὶ δημιουργοῦν 
τὴν σάρχα τῷ ὁμοουσίῳ Λόγῳ᾽ δύναμις δὲ Trau, 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, Χριστὸ; γὰρ Θεοῦ δύναμις, ἐπι- 
σχιάσει σοι, τουτέστιν, ἐπισχεπάσει σε, πάντοθέν σε 
περιχυχλώσει. Ὡς; γὰρ ὄρνις ἐπισχιάζει τὰ νοτσία 
ἑχυτῆς ὅλα ταῖ; πτέρυξιν αὐτῆς περιλαμθάνουσα, 
οὕτω καὶ ἡ τοῦ Θεοῦ δύναμις ὅλην περιέλαδς τὴν 
Παρθένον za τοῦτο ἔστι τὸ ἐπ'σχιάσα!. !Αλλος δὲ 
τις τυχὸν ἐρεῖ, ὅτι GR p ὁ ζωγράφος πρῶτον σχιά- 
ζει, εἶτα τέλειον χρωματουργεῖ, οὕτω καὶ ὁ Κύριος, 
αὐτὸς ἑαντῷ τὴν σάρχα δημιουργῶν, καὶ τὴν εἰχόνα 
τοῦ ἀνθρώπου διαπλάττων, πρῶτον ἐσχίασε ταύτην 
ἐν τῇ μήτρᾳ τῆ; Παρθένου, x τῶν αἱμάτων τὶς 
ἀειπαρθένου σάρκα συμπήῆξας, εἶτα χατ᾽ ὀλέγων 
μορφώσας αὐτήν. ᾿Αλλὰ τοῦτο ἀμφίδολον " οἱ μὲν γὰρ 
λέγονσιν, ὅτι ἅμα τῷ τὸν Κύριον ἐπισχιάσαι τῇ 
unt pz τῆς Παρθένου, εὐθὺς τέλειον ἦν τὸ βρέφος, 
οἱ δὲ οὐ παραδέχονται τοῦτο. ΓΑχουε γὰρ τί φησι" 
Διὸ χαὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον, τουτέστι, τὸ χατὰ n- 
pos ἐν τῇ μήτρᾳ σου αὐξανόμενον, χαὶ οὐχ εὐθὺς 
τέλειον ὑπάρξαν. Ἐμφράττεται δὲ χαὶ ἐντεῦθεν τὸ 
στόμα τοῦ Νεστορίον" ἐκεῖνος γὰρ εἶπεν ὅτι, Οὐχ ὁ 


Υίὸ; τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ μήτρᾳ τῆς Παρθένου οἰχήσας (, 


ἐσαρχώθη, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ψιλὸς ἐχ τῆς Μαρίας γεν- 
ψηθεὶ;, ὕστερον ἔσχε τὸν Θεὸν παρεπόμϑνον αὐτῷ. 
᾿Αχουνέτω οὖν ὅτι τὸ γεννώμενον ἐν τῇ μήτρᾳ, ἐχεῖνο 
ἣν Υἱὸς Θεοῦ" ἀλλ᾽ οὐχ ἄλλο μὲν ἐχυοφορηῖτο ἐν τῇ 
μέτρᾳ, ἄλλος δὲ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ " ἀλλὰ εἷς χαὶ ὁ 
αὑτὸς Hv, ὁ τῇς Παρθένου τε χαὶ τοῦ θεοῦ Υἱός. Opa 
dz πῶς τὴν A. lav Τριάδα ἐξέφηνε, Πνεῦμα ἅγιον, 
δύναμιν τὸν Υἱὸν, Ὕψιστον, τὰν Πατέρα ὀνομάσας. 
Kal ἰδοὺ Ἐλισάδετ ἡ συγγενής σον, χαὶ αὐτὴ 
συνειληφυῖα υἱὸν ἐν γήρᾳ αὐτῆς καὶ οὗτο; μὴν 
ἕχτος ἐατὶν αὐτῇ τῇ χαλουμένῃ στείρᾷ, ὅτι οὐχ ἀδυ- 
νατήσει παρὰ τῷ θεῷ πᾶν ῥῆμα. Εἶπε δὲ Μαριάμ" 
Icoꝰ h; δούλη Κυρίου, γένοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου " 
καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτῆς ὁ ἄγγελος. „ ᾿Απορήσειεν 


J. leo et ἱφηυδεὶξ οἱ angelus, et non condemnat ut 
Tachariam, sed magis madum docet. Nam Tacha- 
rias meriio condemnatur, habuii enim exempla 
multa, quandoquidem et multe sieriles peperunt: 
Virgini autem nullum exemplum erat. Spiritus iia- 
que, dicit, sanctus veniei super ie, ſecundum red- 
dens nierum tuum, et condens carne consubstan- 
liali Verbo. Virtus vero Allissimi Filius est Dei. 
Christus enim Dei virtus est. Obumbrabit tibi, hoc 
est conteget ie, hoc est, undique ie eireumdabit. 
Sieut avis obumbrat pullos suos toios alis suis com- 
plectens, iia ei divina virtus totam virginem ap- 
prehendit, ei hoc est obumbrare. Alius autem quis - 
piam ſoriassis dicet, quod sicut pictor primum de- 


B lineal, ei umbras indueit, οἱ deinde perfectum colo- 


rem addit, ita ei Dominus ipse sibi carnem con- 
dens, ei imaginein hominis ſormans, primum deli- 
neavit illam in utero Virginis, eompacia ex sangui- 
nibus semper virgiuis carne, quam ileinde paulalim 
liguravit: sed hoe dubium. Sunt enim qui diennt 
quod ubi Dominus obumbravii 277 uierum vir- 
inis, statim perſeeius ſuerii inſans; alii autem hoe 
non recipiunt. Audi enim quid dieat, Ideo et quod 
nascetur sanctum, hoe est, quod partiiculauim in 
uiero creseit, ei non stalim perſecium exsistii. Con- 
ſun:litur autem et hoe loco Nestorius. Ille enim dixit 
quod non ſuerit Filius Dei in utero virginis quies- 
eens, inearnatus: sed nudus homo e virgine ſuerit 
natus, posteaque habuerit Deum ſacium sibi eomi- 
tem. Audiat igiiur quod illud quod nascebatur in 
ulero, erat Filius Dei. Ei non alius quidem ſœius 
681 uteri, alius autem Filius Dei, sed unus et idein 
ſuit Filius Virginis, ei Filius Dei. Vide iiem quo- 
modo sanciam Trinitatemn declaravit, dicens Spiri- 
tum sanctum, virtulem Filium, Altissimum, Pa- 
trem. 


ΚΒ. 56-58. Aique eece Elisabeth cognala tua 
et ipsa concepit ſilium in senectiute sua, ei hie 
mensis est sexlus illi que dicebatur sterilis: quia 
non erit impossibile apud Deum omne verbum. Di- 
it auiem Maria: Ecce ancilla Domini, ſiat mihi se- 
eundum verbum iuum. Ae discessit, ab illa unge- 


ἄν τις πῶς ἦν συγγενὴς τῆς Παρθένου ἡ Ἐλισάδετ' D lus. » Dubitaverit ſortasse quispiam quomodo Eli- 


εἶγε ἡ μὲν Παρθένος ἐκ τῆς Ἰούδα φυλῆς ἦν, ἡ δὲ 
Ἐλισάδετ, ix τῶν θυγατέρων ᾿Ααρών "ὁ γὰρ νόμος 
ἐκέλενεν ἀπὸ τῆς αὐτῆς φυλῇ; τοὺ: γάμους γίνε- 
σθαι" ὥστε χαὶ αἱ συγγένειαι ἐν τυΐῖς ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
φυλῇ; οὖσιν εὑρίσχονται. Ἔστι μὲν οὖν εἰπεῖν καὶ 
ὅτι ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας συνεχέθησαν τὰ γένη " τὸ 
δὲ χρεΐῖττον, τοῦτο. ᾿Ααρὼν γυναῖκα ἡγάγετο Ἐλι- 
gabe r, θυγατέρα οὖσαν τοῦ ᾿Αμιναδὰδ, ὃ; ἣν ἐκ τῆς 
Ἰούδα φυλῆς. Ὁρᾷς ὅτι ἄνωθεν χαὶ ἀπὸ ᾿Ααρὼν, 
συγγενὴς dw ἡ Θεοτόχος τῆς Ἐλισάδετ : Ἐπεὶ γὰρ 
1 τοῦ ᾿Ααρὼν γυνὴ ἐκ τῆς Ἰούδα χατήγετο φυλῇ, 
ἀφ᾽ ἧς ἦν καὶ ff Θεοτόχος, ἡ δὲ ᾿Ελισάδετ ἐχ τῶν 
θυγατέρων ᾿Δαρὼν, εἰκότως συγγενὴς τῆς Θεοτόχονυ 
ἢ Ἐλισάδετ' ἡ γὰρ προμήτωρ αὐτῆς, τουτέστιν, ἡ 


sabeth cognata ſuerit Mariæ. Virgo enim ipsa ex 
tribu Juda [υἱι, Elissbeth autem de ſiliabus Aaron. 
Nam lex præcepit conjuges ex cadem iribu esse: 
ei jta eognationes ex una iribu eranti. Dicendum 
igiiur quod 2 egptivitate conſusa sunt genera. Et 
melius ita diciiur: Aaron urorem duxii Elisabeth, 
απ ſilis ſuit Aminadab, qui ſuit ex tribu Juda. 
Vides quod ab initio ei ab Aaron cognata fuii Eli- 
sabeih Dei Genitrix ? Quia enim uxor Aaron ex 
Juda descendit, e qua tribu [υἷε Dei Geuiirix, et 
Elisabeth ſuii ex flliabus Aaron, meriio Dei Genitrix 
cognaia dicitur Elisabeth, nam proava ejus, hoe est 
uror Aaron, ſuit ex tribu Juda. Considera autem 
ei coguationis consequentiam. Elisabeth Aaron 
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ex lla descendens. Sed videamus quid ἀΐεδὶ Virgo: 
4 Boes sneilla Domini, ſiat mihl secundum verbum 
um. 7 Tabula eum pletoris, pingat pictor quod 
voluerit, ſaciat Deus quod voluerii. Aique Ha eilam 
quod prius direrat: Quomodo erit hoc? nen ſuit 
ineredulitaiis, ted desiderii addiscendi modum. Nam 
εἰ dlecrudiduuset, neutiquam dlizissei: ( Eece an- 
ellla Domini, flat mihi secundum verbam tuum. 
Disce autem quod Gabriel, tiquis in terpreiatur, idem 
est quod homo Deus. Maria vero, domina, Nazareih 
autem, tanetiflcallo. Meriio igitur eum naseci voluit 
Deus homo, missus est Gabriel, hoe est homo Dei. 
Sed lo santo loco fit salutatio, hoc est ia Nazs- 
reib. Ubi enim Deus, ibi alhil Iimpurum, nibil non 
danctum. 


Vans. 59-42. ( Exsurgens autem Maria in diebus 
lo, abilt in montana eum ſestinatione in eiviutem 
Juda, et intravit ia domum Tacharisa, ae saluta vit 
Elisabeth. 278 Εἰ fseium est, ut audivii saluia- 
donem Mariam Ellsabech, callit laſans in uiero ejus, 
οἱ repleta eat Spiriiu saneio Elisabeih, exelamavii- 
que voce magus, εἰ dizit: Benadicin iu inter mu- 
eres, οἱ benedictus fruetus ventris tul. » Cum au- 
diaset Virgo ab angelo quod eonceplssel Elisabeth, 
atatim abili ad illam, et gaudens de bono cogua- 
uo, εἰ volens ui prudeniissima malore certitudine 
eertlor reddi num vera dixisset qui apparuerat ei, 
ut ex hoc nee de suo dubiiaret. Prudens enim eum 
esset, limebat ne forte deelperetur, ei non ui lacre- 
dula, sed ut diligeus rem explorare volebat. Tacha- 
εἶδε itaque iu montauis habiut, et propieres illue 
abill. Al Joannes suscepio singulari supra reliquos 
bomines dono vel munere, exsultat in utero watris: 
unde ei major est prophetis. Nam alii quidem pre- 
dixerunt ſutura posiquam nati sunt: ille autem 
cum adhue esset in ulero matris, gratiam ialem a8 
secuius ſuit. Vide enim: galutsvit Virgo Elisabe- 
ham, hoc est, prior allocuta est. Vox liaque Virtl- 
nis vox erat incarnadi in illa Dei, ei ldeireo ellam 
Præcurtorem iu uiero graila prosecuius est, et 
prophelam ſecii. Quæeuaque enim dizit Tlisabeih 
prophetice ad Mariam, non verba ſuerunt Elisabeth, 
ted inſantis: os autem Elisabeth tantuin minisira- 
vlt, δίεαί ei os Marie ministravii Filio Dei qui in 
ulero ejus erat. Quippe cum extultasset puer in 
ulero, une impletia es Spiriiu Elisabeth. Nisi 
enn puer exsultasset, non prophelassei illa. Iiaque 
sicui dicunt propheias primum monte excedere ei 
divinum quid pati, ac ium denique prophetizare: 
iia el Joannes forte prius saltavit ui divinum quid- 
dam patiens, postea per os matiris prophetiza vlt. 
Luid auiem prophetizavit ! ( Benedieta iu in mulie- 
ribus. Deinde qula multæ gane mulieres pepe- 
reruni Improbos, ui Rebecca Ezau, dieit: Sed οἱ 
fruetus ventris tui beuedictus. Aliter quoque intel- 
digi potest: Benedleia iu in mulieribus, deinde vel- 


δὶ καὶ τὸ τῆς συγ γενείας πάἀρακολούθημα Ele- 
ὅες, ἢ τοῦ ᾿Ααρὼν γυνή ἘΕλισάδες, καὶ f τοῦ Ζα- 
χαρίου, ὡς ἐξ ἐκείνης καταγομένη.. AN ἴδωμεν τί 
φησιν ἢ Παρθένος" « Ἰδοὺ ἡ δούλη Κυρίον, γένοιτό 
μοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου, » Πίνλξ εἰμὶ ζωγραφιχός" ὃ 
βούλεται ὁ γραφεὺς, γραφέτω & θέλει, ποιείτω ὁ 
Κύριος" ὥστε καὶ ὃ εἶπε πρότερον, Πῶς ἔσται μοι 
τοῦτο ; οὐκ ἀπιστίας ἦν, ἀλλ᾽ ἐπιθυμίας τοῦ μαθεῖν 
edv τρόπον᾽ εἰ γὰρ ἠπίστει, οὐχ ἂν εἶπεν, ε Ἰδοὺ ἢ 
δούλη Κνρίον, γένοιτό μοι χατὰ τὸ ῥῆμά σου. » 
Μάνϑαν: δὲ ὅτι Γαδριὴλ μὲν ἑρμηνεύεται, ἄγνϑρωπος 
Θεός " Μαριὰμ δὲ, κιρία' Ναζαρὲτ δὲ, ἀγιασμός. 
Εἰχότως οὖν ὅταν ἔμελλε γενέσθαι ὁ θεὺς ἄνθ 

ἀποστέλλεται ὁ Γαδριήλ, ὃς ἑρμηνεύεται ἄνθρωπος 


B βιός" ἀλλὰ καὶ ἐν ἀγίῳ τόπῳ γίνεται ὁ ἀσπασμὸς, 


τοντέστιν, ἐν Ναζαρέτ ὅπο;) γὰρ θεὸς, οὐδὲν ἄναγ- 
νον. 

« ᾿λνασεῖσα δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις abr: 
ἐπορεύθη εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς, εἰς πόλιν 
Ἰούδα" καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζεχαρίον, καὶ 
ἐσπάσατο τὴν Ἐλισάδει. Καὶ ἐγένετο, ὦ; ἤχουσεν ἡ 
Ἐλισάδετ τὸν ἀσπασμὸν τῆς Μαρία:, ἐσχέρτησε τὸ 
βρέφος ἐν τῇ χοιλίᾳς αὐτῆς " καὶ ἐπλήσθη Πνεύματος 
ἁγίου ἢ Ἐλισάδετ, χαὶ ἀνεφώνησε φωνῇ μεγάλῃ 
xal εἶπεν " Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, χαὶ εὐλογη- 
μένος ὁ χαρπὸς τῆς χοιλίας σου. » Ἢ Παρθένος 
ἀχούσασα παρὰ τοῦ ἀγγέλου, ὅτι συνέλαδεν ἡ Ἔλι- 
σάδετ, Ἔδραμε πρὸς ἐχείνην, ἅμα μὲν χαίρουσα ἐπὶ 
τῷ ἀγαθῷ τῆς συγγενοῦς, ἅμα δὲ χαὶ ὡς σννοτω- 
«τάτη, πληροφορηθῆναι θέλουσα τελείως, εἰ ἀληθῆ 
εἶπεν ὁ φανεὶς αὐτῇ, ἵνα ἐκ τούτον χαὶ περὶ τοῦ 
οἰχείον μὴ ἀμφιδάλλῃ. ᾿Ασφαλὴς γὰρ οὖσα, ἐφοδεῖ- 
τὸ μέπως πλανηθῇ xal οὐχ ὡς ἀπιστοῦσα, ἀλλ᾽ ὡς 
ἀχριθέστερον μαθεῖν βουλομένη τὸ πρᾶγμα. Ἐν τῇ 
ὁρεινῇ οὖν Gut ὁ Ζαχαρία:, καὶ διὰ τοῦτο ἔδραμεν 
ἐχεῖ. ὁ δὲ Ἰωάννης, ἑξαίρετόν τι χάρισμα παρὰ 
τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους λαδὼν, σχιρτᾷ ἐν τῇ χοιλίᾳ 
«ἧς μητρὸς, ὅθεν χαὶ μείζων τῶν προφητῶν. Οἱ 
μὲν γὰρ, μετὰ τὸ γεννηθῆναι προεφήτευσαν, ὁ δὲ 
ἔτι ἐν τῇ χοιλίᾳ τῆς μητρὸς ὧν, ἠξιώθη τοῦ τοιού- 
του χαρίαματος. Ὅρα γάρ" ἠσπάσατο ἢ Παρθένος 
τὴν Ἐλισάδετ, τουτέστι προσηγόρευσον. Ἡ φωνὴ 
οὖν τῆς Παρθένου τοῦ ἐν αὐτῇ σαρχουμένου Θεοῦ 


D φωνὴ AV Lal διὰ τοῦτο χαὶ τὸν Πρόδρομον ἐν τῇ 


μήτρᾳ ἐχαρίτωσε, χαὶ ἐποίησε προφητεῦσαι e 
γὰρ εἶπεν ἡ Ἑλισάδετ προφητιχῶς πρὸς τὴν Μαρίαν, 
οὐ τῆ; Ἑλισάδετ ἦσαν ῥήματα, ἀλλὰ τοῦ βρέφους " 
τὸ στόμα δὲ μόνον τῆς Ἐλισάδες ὑπούργει, ὥσπερ 
χαὶ τὸ στόμα τῆς Μαρίας ὑπούργησε τῷ ἐν τῇ 
μήτρᾳ αὐτῇ; ὄντι Υἱῷ τοῦ ϑεοῦ" σχιῤτήσαντος γὰρ 


cod βρέφους ἐν τῇ γαστρὶ, τότε ἐπλήσθη Πνεύματος 


ἡ ἘἘλισάδετ, Εἰ μὴ γὰρ τὸ βρέφος ἐσχίρτησεν, οὐκ 
ἂν προεφήτευσεν αὕτη" ὥσπερ οὖν φασι τοὺς προ» 
φήτας πρότερον ἐξισταμένους χαὶ ἐνθουσιῶντας, εἶτα 
προφητεύειν, οὕτω τάχα καὶ ὁ Ἰωάννης πρότερον 
ἐσχέρτησεν, οἷον ἐνθουσιῶν, εἶτα διὰ τοῦ στόματος 
-ἧς μητρὸς προεφήτευσε" τί δὲ προεφήτευσεν: 
« Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν, » Εἶτα ἐπειδὴ πολλαὶ 


* 
einne. 


"ἢ 


ENJARRATIO IN EVANGELIUM LUC R. -- CAP. I. 


110 


γυναῖκες rim βεδήλου; ἔτεκον, ὡς ἡ Ῥεδέχκα τὸν A υἱὲ quisplom interragei quare! ipsam eautam di 


, Ἡσαῦ, φησὶν ὅτι, ᾿Αλλὰ καὶ ὁ χαρπὸς τῆς χοιλίας 
σοῦ εὐλογημένος" καὶ ἄλλως δὲ νοηθήσεται, Εὐλογη.- 
᾿ μένη σὺ ἐν γυναιξίν εἶτα ὥσπερ ἐρωτήσαντός τινος, 

Sarl; λέγει νὴν αἰτίαν. Ἐὐλογημένος γὰν ὁ καρπὸς 
«ἢ; κοιλίας σου, τουτέστι, Θεὸς γὰρ ὁ χαρπὸς τῆς 
κοιλίας σου, εὐλογημένο; γὰρ μόνος ὁ θεός " ὡς"χαὶ 
ὁ Δαυὶδ λέγει " Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος " εἴωθε γὰρ 
ἢ Γραφὴ τὸν, καὶ, σύνδεσμον ἀντὶ τοῦ, γὰρ, παρα- 
λαμδάνειν " ὡς τὸ, Δὸς ἡμῖν βοήθειαν, καὶ ματαία 
εωτηρία ἀνθρώπου, ἀντὶ τοῦ, Matala γὰρ our pla 

ἀνθρώπου" καὶ πάλιν, Σὺ ὠργίσθη;, καὶ ἡμεῖς 
“ἡμάρτομεν, ἀντὶ τοῦ, Ἡμεῖς γὰρ ἡλάρτομεν. Καρ- 


εἷι : Benedicius enim frueius ventrit tul, hoe est, 
Deus enim est ſruetus ille veniris tul. Benedieius 
enim solus Deus, sicut οἱ David dieit, Benechcies 
qui venit. Consuevit enim Seriptura conjunctiouem, 
ei, pro, enim, accipere: ut, Da nohie auzillum, 
ei vana selus hominis: boc est, vans enim galus 
hominis. Et iterum: Tu iratus ſuist, et nos pec- 
eavimus, hoc est, nos enim pecea vimus. Frucium 
zutem ventris Del Genitrieis dieii Dominum, et 
ideo sine viro concepium. Pueri enim alii fruetus 
unt patrum: Christus vero solius ventris Marie 
ſroetus: ipsa enim sola hune ſruetum protullt. 


dy δὲ τῆς κοιλίας εἶπε τῆς Θεοτόχου τὸν Κύριον, διότι ἄνευ ἀνδρὸς ἡ κύησις" οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι παῖδες τῶν 


πατέρων εἰσὶ χαρποὶ, ὁ δὲ Χριστὸς μόνης τῆς κοιλίας τ 


« Καὶ πόθεν μοι τοῦτο, ἵνα ἔλθῃ ἡ Μήτηρ τοῦ 
Κυρίου μου πρὸς. μέ ; Ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ 
«οὔ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτά μου, ἐσχίρτησε τὸ 
βρέτο; ἐν ἀγαλλιάσει ἐν τῇ χοιλίᾳ μου. Καὶ μαχα- 
pla ἢ πιστεύσασα, ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλη- 
μένοις αὐτῇ παρὰ Κυρίου. » Ὥσπερ ὕστερον - 
ϑόντα τὸν Χριστὸν εἰς τὸ βαπτισθῆναι ὁ Ἰωάννης 
ἐχώλυε δι᾽ εὐλάδειαν, λέγων " Οὐχ εἰμὶ ἄξιο:, οὕτω 
καὶ νῦν διὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ φθέγγεται " Πόθεν μοι 
«οὔτο, ἕνα ἔλθῃ ἡ Μήτηρ τοῦ Κυρίον μον πρὸς μέ; 
πρὶν ἣ τέχῃ τὸν Κύριον, μητέρα τὴν χνοτοροῦσαν 
ὀνομάζων. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων, πρὶν ἣ τέχωσιν, 


οὗ χρὴ μητέρας ὀνομάζειν διὰ τὸν φόδον τῆς an- 


λώσεως, τοντέστι τῆς ἀπούολῆς. Ἐπὶ δὲ τῆς Παρ- 
θένον οὐδὲν τοιοῦτον ὑπωπεεύετο. Διὰ τοῦτο καὶ 
πρὸ τοὔ τεκεῖν μήτηρ καὶ μαχαρία ὑπάρχεις σὺ, ὦ 
Μαρία, ij πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελα- 
λημένοις σοι παρὰ Κυρίου. 

« Καὶ εἶπε Μαριάμ᾽ Μεγαλύνει ἡ ψυχὴ μον τὸν 
Κύριον" χαὶ ᾿γαλλίασε τὸ πνεῦμά μὸν ἐπὶ τῷ Θεῷ 
πῷ Σωτῆρί μον, ὅτι ἐπέόλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν 
eis δούλης αὑτοῦ " ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσί 
4ε πᾶσαι αἱ γενεαὶ, ὅτι ἐποίησέ μοι μεγαλεῖα ὁ 
ξῳνατός" καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Kal τὸ ἔλεος 
ἀἰδτοῦ εἰς γενεὰν χαὶ γενεὰν τοῖς φοδουμένοις αὐ- 
«ὄν. » Ἢ Παρθένος τελεώτερον πληροφορηθεῖσα, 
δοξολογεῖ τὸν Θεὸν, ἐχείνῳ ἐπιγράφουσα τὸ θαῦμα, 
οὐχ ἑαυτῇ. ᾿Εχεῖνος γὰρ, φησὶν, ἐπέόλεψεν ἐπ᾽ ἐμὲ 
cho ταπεινὴν, οὐκ ἐγὼ πρὸς ἐχεῖνον ἀνέόλεψα " 


ἧς Θεοτόχου καρπός " μόνη γὰρ αὐτὸν ἐχυοφόρησεν. 


VIS. 43-45. Ei unde δος mihi, ut veniat Ma- 
ter Domini mei ad me? Ecce enim ut facta est von 
salulstionis tus in auribus meis, ersullavit præ 
gaudio inſans 279 in utero meo. Εἰ beats quæ 
eredidit, quoniam perſleientur ea quæ dicia sunt οἱ 
ἃ Domino. » Sicut postea Joannes Chris lum, eum 
venisset ui bopilzaretur, prohibult prapier reveren- 
iam, dieens: Ego non sum dignus v, sic et nunc 
per mattem aujHmuloquliure: Unde mihi hoc, ui ve- 
nia mater Domiui mei ad me! priusquain pa- 
rial Demiuum, matrem vocans eam, quæ in utero 
gerebat. Alias enim priusquam parlant, non zole- 
mus inatres vocare propter meium abortiendl: in 
virgine autem nihil tale suspieari oportebat. Ei id- 
εἶγοο priusquam parias, mater ei beata es lu, o 
Maria, qus credidisti, quia implebuntur ea qua ἃ 
Domino tibi dicta sunt. 


Væns. 46-50. ( Ei alt Maria: Magnifleat auima 
mea Dominum, οἱ exsultavit spiritus meus in Dee 
Servatore meo. Qula respexii ad humilitatem aneillæ 
sue, ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes 
generationes. Quia ſecii mihi magniſſea qui potens 
est, el sanetum nomen ejus. Εἰ misericordis eus 
in progeuiem et progonſem limentibus eum. Virgo 
cer tior reddit de (ωϊσ concepto gloriſſcat Deum, 
illi miraculum attribuens, non sibiipsi. Ille enim, 
diciti, respexii in me humilem, non ego ad illum 
respexi. Ille me prosecutus est misericordia, ego 


ἐκεῖνός με ἠλέησεν, οὐχ ἐγὼ αὐτὸν ἐζήτησα xa D illum non quæsivi. Ei ex hoc tempore beatam me 


ἀπὸ τοῦ νῦν μαχαριοῦσί με πᾶσαι al γενεαί οὐ 
μόνη Ἐλισάδει, ἀλλὰ χαὶ αἱ τῶν πιστευσάντων γε- 
val διατί δὲ μαχαριοῦσιν ; Ap διὰ τὴν ἐμὴν ἀρε- 
εήν; Οὐχί" ἀλλ᾽ ὅτι ἐποίησε μετ᾽ ἐμοῦ μεγαλεῖα ὁ 
Θεός. Δυνατὸν δὲ ὠνόμασεν αὐτὸν, ἵνα μηδεὶς ἀπι- 
στήσῃ τοῖς λεγομένοις, λογισάμενος ὅτι οὐχ ἀδύνα- 
τό; ἐστι ταῦτα ποιῆσαι ὁ Κύριος. ἼΔγιον δὲ εἶπε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, δηλοῦσα ὅτι οὐδὲν μολύνεται ἐν γυ- 
ναιχκὸς ftp σνυλλαμδανόμενος ὁ χαθαρώτατος, ἀλλ᾽ 
ἅγιος μένει. Οὐχ εἰς ἐμὲ δὲ μόνην τὸ ἔλεος αὑτοῦ, 
ἀλλὰ καὶ εἰς πάντας τοὺς φοδουμένου:; αὑτόν ol 
rap μὴ φοθούμενοι αὑτὸν, ἀλλὰ πάντη ἀνάξιοι, οὐχ 


: Mtb. m1, 11. 


dicent omnes generstiones : non sola Elisabeth, 
sed ei eorum generatio qui credideriui. Quare autem 
beatam me dicent!? Non propter meam viriutem, 
sed quia ſecii mecum magna qui potens est. Poten- 
lem autem nominat Deum, ut ne quis discredat 
his quze Δ 86 dicuntur, considerans quod Deus illa 
facere potens sii. Porro sanctum nomen ejus vocat, 
declarans quod non inquineiur mundissimus ille in 

uiero conceplus, sed sancius maneat. Neque in me 
sola est misericordia ejus, sed in omnes qui timent 
illum. Qui enim non liment ipsum, sed omnino 
indigni sunt, non assequuntur misericordiam. In 
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generationem auiem ei generationem dicens esse A ἐλεοῦνται, Ele γενεὰν δὲ χαὶ γενεὰν εἰποῦσα εἶναι 


misericordiam Dei, osiendit quod misericordiam 
assequemur et in præsenti sæeulo, ei in ſuturo, 
nempe æterno. Nam hie eeniuplum aceipiunt, εἰ illie 
longe amplius. Atiende autem quod primum magnilſi- 
eat anima Dominum, et deinde spiritus exsultat: ut 
eimile quid dicam, magniflcat Deum, qui digne juxu 
Deum ambulat. Vocatus es Christianus, non atte- 
nuaus nomen et digniiatem Christi ſaeiendo quod non 
oporiet, sed magniſſeans operando magna, cœle- 
sliaque opera. Ei tune eliam spiriius uus exsulta- 
bil, hoc est, spirituale donum quod accepisti per 
egregis opera, exsultabii οἱ proſiciei. Ei non con- 
trahetur, et, ul ita dicam, mortiſßeabitur. Scias 
præierea videri Scripiuram simpliciter idem dicere 
shiritum ei animam“, proprie iamen diſferi. Ani- 
malen enim 280 hominei dieit eum qui jutia 
naturam vivii, ei humanis rationibus regitur, si- 
quando esuriens eomedat, odio habeat inimicum, 
et iu summa, si nihil supra hominem appareat. Spi- 
ritualem vero, qui trauscenditi leges naturæ, ei non 
uumano more sapii. Ei bæc est differentia anima 
ei spiriius in Scripiura. Medici ſorsitian bee aliter 
discernunt, sed nobis Seriptura cordi est, medici 
vero valeani. 


Vans. 51-56. ( Fecit robur in brachlo suo, di- 
sperdii superbos cogitatione cordis ipsorum. Detraxit 
potentes de sedibus, ei exalu vit humiles. Esurientes 
implevii bonis, ei divites dimisit inanes. Suscepit 
lorael puerum suum, Οἱ memor esse misericordiæ. 
Sicut locuius est ad palres nostros, Abraham, et 
semini ejus, in seculum. Mausit aulem Maria cum 
lla mentibus circiter tribus, ei reversa est in do · 
mum suam. » Brachium patris, Filius. Feeit igitur 
robur et virtutem ae potentiam contra naturam 
Deus εἰ Pater in Filio suo. Incarnato enim Filio, vieia 
est natura, Virgine parienie, Deo homine facto: 
bomine vero deiſicato. Et disperslt Dominus super - 
bos dæmones, ejectis illis ex humanis animabus, 
ei alis quidem in abyssum missis, allis autem in 
porcos. Poterit aulem ei de Judeis inielligi, quos 
dispersii in omuem regionem : οἱ nunc dispersi 


τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ, τοῦτο ἐδήλωσεν, ὅτι χαὶ ἐν τῇ 
νῦν γενεᾷ ἐλεοῦνται, τουτέστι τῷ νῦν αἰῶνι " καὶ 
ἐν τῇ μελλούστ, γενεᾷ, τῷ ἀπεράντῳ λέγω αἰῶνι " 
χἀνταῦθα γὰρ ἑχατονταπλασίονα λαμδάνουσι, χὰς- 
χεῖσε πολλῷ πλείονα. Πρόσχες δὲ ὅτι πρότερον με- 
γαλύνει ἡ ψυχὴ τὸν Κύριον, εἶτα τὸ πνεῦμα ἀγαλ- 
λιᾶται" οἷόν τι λέγω Meal, τὸν Θεὸν ὁ ἀξίως 
τοῦ Θεοῦ πορενόμενος. Χριστιανὸς ἐχλήθης, μὴ 
σμιχρύνῃς τὸ ἀξίωμα τοῦ Χριστοῦ Rt. τὸ ὄνομα, 
διὰ τοῦ πράττειν τὰ μὴ δέοντα, ἀλλὰ μεγάλυνον 
αὐτὸ, μεγάλας χαὶ οὐρανίους πράξεις τελῶν x 
dt χαὶ τὸ πνεῦμά σου ἀγαλλιάσεται, τοντέστι τὸ 
“ινευματιχὸν χάρισμα, ὃ ἔλαδες διὰ τῶν μεγάλων 
πράξεων, σκιρτήσει χαὶ προχόψει ἀλλ᾽ οὐ σνστα- 
λήσεται καὶ, οἷον εἰπεῖν, νεχρωθήσεται. Γίνωσχε 
δὲ ὅτε ἡ Γραφὴ ἀπλῶς μὲν τὸ αὐτὸ δοχεῖ λέγειν 
πνεῦμα χαὶ ψυχὴν, χυρίως δὲ διαστέλλει " ψνχιχὼὸν 
μὲν γὰρ ἄνθρωπον λέγει τὸν χατὰ φύσιν ζῶντα, χαὶ 
ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς διοιχούμενον, οἷον ὅταν 
κεινᾷ, ἐσθίοντα, τὸν ἐχθρὸν μισοῦντα, καὶ ἀπλῶς, 
μηδὲν ὑπὲρ φύσιν φανταζόμενον" πνευματιχὸν δὲ, 
τὸν ὑπεραναδάντα τοὺς τῆς φύσεως; νόμους, χαὶ 
μηδὲν ἀνθρώπινον φρονοῦντα " χαὶ αὕτη ἐστὶν ἡ 
διαφορὰ ψυχῆς καὶ πνεύματος ἐν τῇ Γραφῇ τάχα 
δὲ ἰατροὶ ἄλλως ταῦτα διαχρίνουσιν" ἀλλ᾽ ἡμῖν τῆς 
Γραφῆς μέλει " ἰατροὶ δὲ φθειρέσθωσαν. 

« Ἐποίησε χράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ " διεσχόρ- 
πισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν " χαθεῖλε 
δυνάστας ἀπὸ θρόνων, χαὶ ὕψωσε ταπεινούς ᾿ πει- 
νῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν, καὶ πλουτοῦντας ἐξ» 
απέστειλε χενούς " ἀντελάδετο Ἰσραὴλ παιζὸς αὑτοὺ, 
μνησθῆναι ἐλέους, χαθὼς ἐλάλησε πρὸς τοὺς πα- 
τέρας ἡμῶν τῷ ᾿Αὐραὰμ χαὶ τῷ σπέρματι αὑτοῦ, 
εἰς τὸν αἰῶνα. Ἕμεινε δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡσεὶ 
μῆνας τρεῖς. Καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶχον αὐτῆς. ν 
Βραχίων τοῦ Πατρὸς, ὁ ΥἹός. Ἐποίησεν οὖν χράτος 
χαὶ δύναμιν χατὰ τῆς φύσεως ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ 
ἐν τῷ Υἱῷ αὑτοῦ. Σαρχωθέντος γὰρ τοῦ Υἱοῦ, ἐν- 
ηχήθη ἡ φύσις, παμθένον τεχούσης, Θεοῦ ἀνθρωπι- 
σθέντος, ἀνθρώπου θεωθέντος " καὶ διεσχόρπισεν ö 
Κύριος τοὺς ὑπερηφάνους δαίμονας, ἐχδαλὼν αὐτοὺς 
ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων ψνχῶν᾽ καὶ οὖς μὲν εἰς τὴν 
ἄδυσσον πέμψας, οὖς δὲ cle τοὺς χοίρους. Δύναται 


sunt. Porro detraxit eilam potente, de sedibus, D δὲ χαὶ περὶ τῶν Ἰουδαίων νοηθῆναι, οὖς διεσχόρπι- 


dæmones dico, qui conira homines prævaluerant, 
οἱ sedes in humans habebant pecioribus, in illis 
requiesceuies. Suni οἱ Pharisi potentes, niunirum 
ea quæ pauperum, diripientes, ei cathedras ha- 
bent ut doctores, ἃ quibus deposiii sunt. Et exal- 
ia vii bumiles, bomines quos humiliarat peccatum, 
vel gentes. Exaltavii autem adoptatis illis in filios. 
laitur sieuti οἱ esurientes dicere licei eosdem zen- 
Ules, utlpote uon habentes vel Scripturas, vel le- 
gem, vel mandata, quos implevit bonis Scripiura- 
rum: ii ei Judæos divites et in lege, ac in man- 
datis, quos eliam emisii extra terreuam ei eœlestem 


τ 1 Cor. u, 15. 


δεν εἰς πᾶσαν χώραν, καὶ νῦν διεσπαρμένοι εἰσί · 
καθεῖλε δὲ καὶ δυνάστας ἀπὸ θρόνων, τοὺς δαίμονας 
λέγω, οἵ κατεδυνάστευον τῶν ἀνθρώπων, χαὶ θρό- 
γους εἶχον τὰς ἀνθρωπίνας Ψυχὰς, ἐν αὐταῖς ἀνα- 
παυόμενοι " ἀλλὰ καὶ οἱ Φαρισαῖοι δυνάσται! ὡς; τὰ 
τῶν πτωχῶν χαθαρπάζοντες, θρόνους δὲ ἔχοντες, ὡς 
διδάσκαλοι, ἀφ᾽ ὧν χαθῃρέθησαν x ὕψωσε ca- 
πεινοὺς τοὺς ἀνθρώπους, οὖς ἐταπείνωσεν ἡ AHP 
τία, ἣ τὰ ἔθνη " ὕψωσε γὰρ ταῦτα, νἱοθεσίαν χαριϑά- 
μᾶνος αὑτοῖς. Ὥσπερ οὖν χαὶ πεινῶντας τοὺς αὐτοὺς, 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν λέγω᾽ οὐ γὰρ εἶχον Γραφὰς, ij νόμον, J 
ἐντολάς " ἐνέπλησεν ἀγαθῶν τῶν Γραφιχῶν, τοὺς dd 
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πλουτοῦντας Ἰουδαίους, ἕν τε νόμῳ καὶ ἐντολαῖς, A Jerusalem quovis bono inanes: nihil enim habent 


ἐξαπέστειλεν ἔξω τῆς Ἱερουσαλὴμ, καὶ τῆς ἄνω χαὶ 
τῆς κάτω, κενοὺς παντὸς ἀγαθοῦ " οὐδὲν γὰρ ἔχουσι 
νῦν οἱ Ἰουδαῖοι, χἂν δοχῶσιν ἔχειν ᾿ ἀντελάδετο δὲ 
Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, ἣ περὶ τῶν αἰσθητῶν Ἰσραη- 
λιτῶν λέγει. Πολλαὶ γὰρ καὶ ἐκ τούτων ἐπίστευσαν 
μυριάδ:ς, καὶ ἐπληρώθη ἡ πρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ ἐπαγ- 
γελία, εἰπόντος πρὸς αὐτὸν τοῦ Θεοῦ, ὅτε Ey τῷ 
σπέρματί σου εὐλογηθήσονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς 
γῆς. Ἢ καὶ περὶ τοῦ νοητοῦ Ἰσραὴλ λέγει Kd. 
γὰρ ὁ ὁρῶν Θεὸν, Ἰσραὴλ λέγεται, οὕτω γὰρ ἕρμη- 
νενόμενον τὸ ὄνομα δηλοῖ, ρῶν Θεόν. ᾿Αντελάδετο 
οὖν τούτων τῶν ὁρώντων Θεὸν, εἷς τὴν οὐράνιον 
κληρονομίαν ἀναγαγών. "Ἔμεινε δὲ Μαριὰμ σὺν τῇ 
Ἑλισάδετ ὠσεὶ μῆνας τρεῖς, εἶτα ὑπέστρεψεν. 


ἙἝπειδὴ γὰρ ἔμελλε τεχεῖν ἡ Ἑλισάδετ, ὑποχωρεῖ Β 


ἡ Παρθένος διὰ τὸ πλῆθος τῶν μελλόντων συνδρα- 
μεῖν εἰς τὸν τόχον" ἀπρεπὲς γὰρ παρθένῳ ἐν τοῖς 
τοιούτοις ἀναστρέφεσθαι" ὅτι δὲ μελλούσης τεχεῖν 
rie Ἑλισάδετ ὑπέδτρεψεν ἡ παρθένος, δῆλον ἐντεῦ- 


Judæi, eliam οἱ quid habere videantur. Suscepit 
israel puerum suum, vel carnales lsraelitas dicii. 
Multa enim millia ex illis crediderunt, et impleta 
est proimissio facta Abrahæ, ad quem dixerat Deus: 
In semine tuo benedicentur omnes iribus terręe . 
vel eiiam de spirituali Israel dieit: Omnis enim qui 
videi Deum, Israel dicitur, juxia nominis interpre- 
tationem. Suscepit iiaque eos qui videni Deum, in 
cœlestem bereditatem adducens. Mansit autem 
Maria cum Elisabeth ecirciter mensibus lribus, 
deinde reversa est. Quia enim paritura erat Eli- 
sabeth, abscedit Virgo proper multitudinem qui 
ad porium conventuri erant. Indecens autem vir- 
gini in talibus versari. Quod autem cum paritura 
essel Elisabeth, reversa sit Virgo, maniſes lum 281 
hine est quod mense sex to concepti Pręæcursoris 
venit angelus ad Mariam, ei mansit illa cum Eli- 
zabeih tribus eireiter mensibus. Eece ſerme nove 
menses. 


dev τῷ μηνὶ τῷ ἔχτῳ τῆς συλλήψεως τοῦ Προδρόμου, ἦλθεν ὁ ἄγγελος πρὸς Μαριάμ' ἔμεινε δὲ ἢ 
Μαριὰμ μετὰ τῆς Ἑλισάδετ,, ὡσεὶ μῆνας τρεῖς. Ἰδοὺ σχεδὸν ἐννέα. 


« Τῇ δὲ Ἐλισάδετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν 
αὐτὴν, χαὶ ἐγέννησεν υἱόν. Καὶ ἤχουσαν οἱ περίοι- 
δι χαὶ ol συγγενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνε Κύριος τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ hes αὐτῆς. χαὶ συνέχαιρον αὐτῇ. Kal 
ἐγένετο ἐν τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ ἦλθον περιτεμεῖν τὸ παι- 
δίον, χαὶ ἐχάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς 
αὑτοῦ, Ζαχαρίαν. Καὶ ἀποχριθεῖσα ἡ μήτηρ αὐτοῦ, 


Vas. 57-64. ( Klisabeibe »ere impletum est 
iempus pariendi, ei peperii fllium. Et audierunt 
vicini ei eognau ejus, quod magnifice Dominus 
misericordia sua usus esset erga illam, ei gratula ; 
bantur ei. Ei ſaeium est in die oeiavo, venerunt ad 
cireumeidenddum puerum, et vecabant eum nomine 
patris sui Tachariam. Et respondens mater ejus 


εἶπεν Οὐχ', ἀλλὰ χληθήσεται Ἰωάννης. Καὶ εἶπον C dix: Nequaquam, sed vecabiiur Joannes. Et 


«ρὸς αὐτὴν, ὅτι Οὐδείς ἐστιν ἐν τῇ συγγενείᾳ σου ὃς 
φαλεῖται ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ. RAV oV δὲ τῷ x- 
τρὶ αὑτοῦ τὸ, τί ἂν θέλοι χαλεῖαεθαι αὐτόν. Καὶ αἰτή- 
σας πιναχίδιον, ἔγραψε, λέγων ᾿ Ἰωάννης ἐστὶ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ ἐθαύμασαν πάντες. ᾿Ανεῴχθη δὲ 
τὸ στόνα αὑτοῦ παραχρῆμα, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ, 
καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν Θεόν.» Ἔμεινε μὲν ἡ Παρ- 
θένος ὡσεὶ μῆνας τρεῖς μετὰ τῆς Ἐλισάδετ, ἴσως 
ἐ πὶ τῷ παραδόξῳ ἐχπληττομένη᾽ xa δεομένη παρα- 
φυθίας τινὸς, ἦν ἔμελλεν ἔχειν ἀπὸ τοῦ συνεῖναι 
τῇ ᾿Ἐλισάδετ᾽ ἐπεὶ δὲ ἐπλησίαζεν ὁ τόχος, ὑπεχώρη- 
σεν. Ὡς δὲ ἐπλήσθη τῇ ὈἘλισάδετ ὁ χρόνος τοῦ 
τεχεῖν, παρατηρητέον ὅτι ἐπὶ τῶν ἁμαρτωλῶν οὐ 
λέγεται τὸ, ᾿Επλήαθη ὁ χρόνος τοῦ τεχεῖν, ἀλλὰ μό- 
γον ὅπου δίχαιός ἔστιν ὁ τιχτόμενος, ἐχεῖ χέγεται" ὡς 
ἔοιχε Tap ἀτέλεστοι καὶ ἀπλήρωτοι τῶν ἁμαρτωλῶν 
ol cc χρεῖττον δὲ αὑτοῖς εἰ οὐχ ἐγεννήθησαν. 
Διὰ τί δὲ μετὰ τὴν περιτομὴν ἐτίθετο τὸ ὄνομα ; 
Διότι πρότερυν δεῖ τὴν ἐχ Θεοῦ σφραγῖδα δέξασθαι, 
Ζαὶ τότε τὸ ἀνθρώπινον ὄνομα " ἄλλως τε, ἡ περι- 
τομὴ τοῦτο σημαίνει, ἀποδολὴν τῶν σαρχιχῶν. Oö- 
δεὶς οὖν εἰ μὴ πρότερον ἀποῤῥίψῃ καὶ περικόψῃ τὰ 
σαρχιχὰ, ἄξιός ἐστιν ὀνομασῆῆναι στρατιώτης 
Θεοῦ (97), χαὶ ἐν τῇ βίδλῳ τῶν οὐρανῶν ἀπογραφῆ- 
γαι αὑτοῦ τὸ ὄνομα. H δὲ Ἐλισάδετ, ὡς προφῆτις 


9 Gen. ΧΧΙΙ, 38. 


(37) cod. 32, υἱὸς Θεοῦ. 
Parnol. CR. CXXIII. 


dixerunt ad illam: Nemo est in cognatione tus qui 
vocetur isto nomine. lunuebant autem patri ejus, 
quid vellet vocari eum. Isque, postulatis tabellis, 
seripsii dicens: Joannes 681 nomen ejus. Ei mirati 
zun universi. Aperium est autem os ejus illico, οἱ 
lingua ejus, ei loquebatur laudaas Deum. » Virgo 
quidem cireiter tribus mensibus manslt apud Eli- 
tabeih, ſoriassis ianto stioniia miraculo, ei indi- 
gens consolatione qusdam quam ex contueiudine 
Elisabeth habuit. Verum ubi appropinquaviti par- 
ius, abscessii. Ubi autem impletum tempus Elisa - 
beit ul pareret, observandum quod in peceatori- 
bus non dicitur: Iinpleium est tempus pariendi; 
sed hoc duntaxat invenies ubi de justorum partu 
habetur mentio. Nam, ut apporei, imperſeeii et 
non impleti peccatorum sunt parius, meliusque 
illis si nali non ſuissent. Quare autem post eireum- 
eisionem imponitur nomen? Quia prius suscipiendum 
est signaculum Dei, ei tune humanum nomen. Vel ali- 
ier, cireumeisiosigniſieat earnalium abjeetionem. Nul - 
lus igiiur nist prius ahjiciat ei ampulei carnalis, dignus 
est ut vominetur miles Dei, et ut in libro eœlorun 
seribatur nomen ejus. Elisabeth vero ut prophetissa 
indicavit nomen, dicens: Joannes est nomen ejus. 
Fortassis autem Joannes sibiipsl indidit nomen, 
Φ 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 
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matrique sus communieavii donum propheticum. A ἐλάλησε περὶ τοὺ ὀνόματος, ὅτι Ἰωάννης ἐστὶ τὸ 


Porro Zacharias cum non possei nutu manifestare 
nomen, petit tabellas. Ei quia asupulauus est sen- 
ἐδ uroris in nomine pueri, obstupescunt omnes: 
nan enim erat in cognatione eorum qulspism ejus 
nominis, ut quis dicere possii quod ante tempus de 
boc ambo tracurint. Joannes jaxta interpretaulo- 
nem est, Dei gratia: proinde et pater illius statilm 
δὐδοουϊυδ gratiam, primum de Christo, deinde de 
puero propbelizat. 


Væas. 65-73. (Et ſacius est mor super omnes 
vleinos eorum, οἱ ln tota montana reglone Jude 
dirulgabautur omnia verba hæc, ei posuerunt omnes 
ani audierant in corde s, dicentes: Quisnam puer 
bie erit? EI manus Domini erat cum illo. Et Ta- 
charias pater ejus repletus est Spiriiu saneto, pro- 
pheiaviique dicens: Benedietus Dominus Deus 
larael, quis visitavit et ſecii redemptionem populo 
tuo. Et excitavit cornu talutis nobis in domo Da- 
vid pueri sul: cieui 382 locutus est per os gen- 
eiorum, qul 8 sæculo sunt prophetarum suorum. 
Salutem ei julmieis nostrin, οἱ de manu omnium 
qui oderunt nos. Ut ſacerei misericordiam cum 
patribus nostris, et memor set tlesumend zul 
tancti. Juxia jusjurandum quod jura vit ad Abrabam 
patrom nostrum, ut darei nobis. Ut ciira timorem, 
de manu inimicorum nostrorum liberad, serviamus 
ἐρεῖ in sanctitate et jusuiia coram ipso, cunctis 
diebuk vii nos tre. Faetus est iimor super om- 
ges, propier miraculum loquentis Zachariæ. Sicut 
enlin prius eum obmutuisset, stupuerai populus, iia 
etiam nune com reddiius est ei termo. Proptar duo 
igitur miracula hec cotiuabant de nato quod mul - 
tos precellerei. Facta aulem sunt hæe omnia sin- 
gulari quadam dispensatione, ut qui de Christo pro- 
phetizaturus esset, de dignus habereiur, et omnes 
ex ipsa nadviiate Joannis certiores redderentur 
quod mullis major esse. Benedieit auiem Zacharias 
Doum, quia visitaverat Israelitas. Ei proſecio ve- 
nerat ad oves que perdite erant de domo Israel, 
ed plerique beneficium eus suscipere noluerunt, 
unde veros lsraelitas In visit. Εἰ quinam sunt Illi! 


ὄνομα αὐτοῦ " τάχα δὲ χαὶ ὁ Ἰωάννης αὑτὸ; ἑαυτῷ 
περιέθηχε τὸ ὄνομα " τῇ γὰρ μητρὶ αὐτὸς μετέδωχε 
«οὔ προφητιχοῦ χαρίσματος. Διὰ νεύματος δὲ μὴ 
δυνάμενος ὁ Ζαχαρίας δηλῶσαι τὸ ὄνομα, αἰτεῖ 
πιναχίδιον" καὶ ἐπειδὴ ὠὡμοφώνησε τῇ γυναιχὶ περὶ 
«τὸ ὄνομα τοῦ παιδὸς, ἐχπλήττονται πάντες ob γὰρ 
ἦν ἐν τῇ συγγενείᾳ αὐτῶν, ἵνα τις ἔχῃ εἰπεῖν, ὅτι 
πρὸ χαιροῦ τοῦτο ἐμελέτων ἀμφότεροι, Ἰωάννης δὲ 
ἑρμηνεύεται Θεοῦ χάρις Sed χαὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
εὐθέως χαριτωθεὶς, προφητεύει περί τε τοῦ Χριστοῦ 


ρότερον, χαὶ περὶ τοῦ παιδὸς ὕστερον. 


Kal ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόδος τοὺ; Nei / x- 
«ας αὑτούς xl ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς Ἰουδαίας 
διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα " καὶ ἔθεντο πάν- 


Β ες οἱ ἀχούσαγτες ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτῶν", λέγοντες " 


Tl ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται ; Καὶ χεὶρ Κυρίου ἣν 
μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ Ζαχαρίας ὁ πιτὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη 
Πνεύματος ἀγίουν, καὶ προεφήτευσε, λέγων " Εῦλο- 
γητὸς Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ, ὅτι ἐπεσκέψατο 
καὶ ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ καὶ ἤγειρε 
χέρας σωτηρίας ἡμῖν ἐν τῷ οἴχῳ Δαδὶδ τοῦ παιδὸς 
αὐτοῦ " καθὼς ἐλάλησε διὰ στόματος τῶν ἁγίων κῶν 
ἀπ' αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ " σωτηρίαν ἐξ ἐχϑρῶν 
ἡμῶν, καὶ kx χειρὸς πάντων τῶν μισούντων HA: 
ποιῆσαι ἕλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν, κἀὶ μνὴη- 
σθῆναι διαθήκης Glas αὐτοῦ. Ὄρχου οὗ ὥμοσε 
πρὸς AG pH τὸν πατέρα ἡμῶν, τοῦ δοῦναι ἡμῖν 
ἁφόδως, ἐχ χειρὸς τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν ῥυσθέντας, λα- 


c τρεύειν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι καὶ διχιιοσύνῃ ἀνώπιον 


αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας τἧς ζωῆς ἡμῶν. ν Ἐγένετο 
ἐπὶ πάντας φόδος, διὰ τὸ παράδοξον τῆς τοῦ Ζαχα- 
ρίου ἐχκλαλήσεως. “Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῇ σιωπῇ ἐξέστη 
ὁ λαὸς, οὕτω καὶ ἐπὶ τῷ λαλῆσαι αὐτόν" ὡς ἂν διὰ 
τὧν δύο τούτων θαυμάτων, συλλογίσωνται πάντες 
περὶ τοῦ τεχθέντο;, ὡς ὑπὲρ τοὺς πολλούς ἔστι, 
Ταῦτα δὲ πάντα ἐγίνοντο οἰκονομιχῶς, ἵνα ὁ περὶ τοῦ 
Χριστοῦ μέλλων μαρτυρήσειν, ἀξιόπιστος εἴη, καὶ 
πάντες πληροφορηθῶσιν ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ Ἰωάννου 
γεννήσεω;ς, ὅτι ὑπὲρ τοὺς πολλούς ἐστιν. Κὐλογεῖ δὲ 
ὁ Ζαχαρίας τὸν Θεὸν, ὡς ἐπισχεψάμενον τοὺ; lo- 
ραηλίτας " τῷ ὄντι γὰρ εἰς τὰ πρόδατα ἦλθε τὰ 
ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραὴλ, ἀλλ' οὐχ " ἠθέλησαν οἱ 
πλείονες αὑτῶν δέξασθαι τὴν χάριν διὸ χαὶ τοὺς 


Uli qui credideruni. Excitavit autem cornu salulis, D ἀληθῶς Ἰσραηλίτας ἐπεσχέψατο, οἵτινές εἰσιν οἱ 


hoc est, virtutem ei regnum salulare. Coruu enim 
vel poteniiam siguifleat, cornuta enim animantia 
in cornu robur haben, vel regnum : ex cornu 
onim reges inungebantur. [2406 Christus εἰ polen- 
ua est ei regnum Patris. Excitatum igitur est no- 
bis cornu salutis, Cbrisius. Videbatur enim dor- 
mire, contemnens muliorum peccata, longanlmt- 
loiem in simulacrorum insano οὐ] πὰ prœ se ferens, 
sed in navissimis lempbribus incarnatus evehatus 
est, ei cantrivit omnes qui auerunt nos dæmones, 
non jam ultra longanimis, et dormiens. Porro in 
domo David excitaius est, hoc est, in Beihleem: 
lie enim naius est. Beilileem autem palria David 
erat, sieut locuti ſuerunt prophetæ. Omunes enim 


πιστεύσαντες. γειρὲ δὲ χέρα; σωτηρίας, τουτέστι, 
δύναμιν χαὶ βασιλείαν σωτήριον " τὸ γὰρ χέρας ἢ 
δύναμιν σημαίνει " τὰ γὰρ χερασφόρα ζῶα ἐν τοῖς 
κέρασι τὴν δύναμιν ἔχουσιν, ἣ βασιλείαν ’ τῷ γὰρ 
κέρατι ἐχρίοντο οἱ βασιλεῖςξ, O οὖν Χριστὸς x 
δύναμίς ἐστι χαὶ βασιλεία τοῦ Πατρός - ἐξηγέρίη 
οὖν ἡμῖν χέρα; σωτηρία; ὁ Χριατός. ᾿Εδόχει γὰρ 
ὑπνώττειν, παραθλεπόμενος τὰς πολλὰς ἁμαρτίας, 
xal μαχροθυμῶν ἐπὶ τῇ εἰδωλομανίᾳ " ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
ἐσχάτοις σαρχωθεὶς χαιροῖς, ἐξηγέρθη χαὶ συνέτριψα 
πάντας τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς δαίμονας. Μηχέτι d 

σχόμενος U Vo Kal μαχροθυμεῖ» ty τῷ οἴχῳ δὲ 
Δαδὶδ ἐξηγέρθη, τουτέστιν ἐν Βηθλεέμ, Exst γὰρ 
ἐγεννήθη n δὲ Βηθλεὲμ, πάντως πόλις τοῦ Δαβιδ, 
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χλθὼς ἐξ) AAT σαν οἱ προφῆται, Πάντες γὰρ περὶ τῆς A de jncarnatione loeuti sunt. Michmas etiam domus 


σαρχώσεως εἶπον. O δὲ Μιχαίας, καὶ τοῦ οἶχον τοῦ 
Δαδιδ, τῆς Βηθλεὲ αι λέγω, μέμνηται, λέγων K. 
σὺ, Βηθλεὲμ, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἴ. Ex σοῦ γὰρ 
ἐξελεύσεται ἡγούμενος. » Ἔ ποίησε δὲ ἕλεος, οὐ μετὰ 
κῶν ζώντων μόνον, ἀλλὰ χαὶ μετὰ τῶν πατέρων 
ἡμῶν τοῦ γὰρ Χριστοῦ ἡ χάρις, καὶ εἰς ἀχείνους 
ἀνέδρχμε, τοὺς ἤδη τεθνηχότας " οἷόν τι λέγω ' 
Δέδωχεν ἡμῖν τοῖς ζῶσιν ἐλπίδα ἀναστόσεως, χαὶ 
ἀναστησόμεθα “ ἀλλ᾽ οὐ μόνοι ἡμεῖ; ταύτης τῆς 
χάριτος ἀξιωθησόμεθα, ἀλλὰ καὶ οἱ προτετελευτη- 
κότες Rdn γὰρ ἡ φύσις ἔτυχε ταῦ ἀγαθοῦ " καὶ 
ἄλλως δὲ ἐποίησεν ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων, χαθὸ 
τὰς ἐλπίδας ἐπλήρωσεν. Ὅσα γὰρ προσεδόχων, ἐπὶ 
τῷ Χριστῷ, εἶδον τελειωθέντα" ἀλλὰ δὴ καὶ τὰ τέκνα 
αὐτῶν,, οἱ πατέρες βλέποντες ἀπολαύοντα τῶν to- 
σούτων ἀγαθῶν, χαίρουσι, καὶ χοινωνοὶ τῆς εὐφρο- 
σύνης γινόμενοι, εἰς ἑαυτοὺς τὸ ἔλεος ἀναδέχονται. 
Ὠοίας δὲ διαθήχης ἐμνήσθη, καὶ ποίου ὄρκου πρὸς 
τὸν ᾿Αὐραὰμ γενομένου; Ἢ πάντως τοῦ, ε Εὐὖλο- 
γῶν εὐλογήσω σε, χαὶ πληθύνων πληθυνῶ σε. » 
Fr, Vn γὰρ ὄντως νῦν ὁ ᾿Αδραὰμ, πάντων ἐθνῶν 
νἰοθετηθέντων αὐτῷ διὰ τῆς πίστεως " ὡς γὰρ 
ἐχεῖνο: ἐπίστευσεν, οὕτω καὶ ταῦτα διὰ τῆς πίστεως 
ᾧχειώθησαν TPU δὲ ἡμᾶς ἐχ τῶν ἐχθρῶν 
ἀφόδως " πολλάχις γάρ τινες ῥύονται μὲν, ἀλλὰ μετὰ 
φόδου καὶ ἀγώνων πολλῶν καὶ πολέμου & δὲ X- 


στὸς, “μηδὲν ἡμῶν κοπιασάντων, ὑπὲρ ἡμῶν ἐσταυ- 


pn καὶ ἐῤῥύσατο λοιπὸν ἡ μᾶς ἀφάδως, τουτέστιν 


David, Bethleem dico, mentionem ſacit diceus: 
«Εἰ iu Beihleem, neuliquam minima es, ex (6 enim 
etzredietur dux . Feeii autem misericordlam 
non solum cum viventibus, sed οἱ cum patribus 
nostris. Christi enim graüa etiam ia illos qui olim 
mortui, pertingi, ut verbi gratia: Dedit aobis 
vivenilbus spem resurrectionis, ei resurgemus : seo 
non soli nos hanc gratiam assequemur, sed et qui 
ante nos defuncti ſuerant. Omnis enim natura boni 
paNiceps fuit. Vel aliter Fecit misericordiam cum 
pairibus eo quod spem. illorum implevit. Adimpleia 
enim viderant quæcunque de Christo exspectaram. 
Sed ei (05 suos cum vident patres lalibus bonis 
frui, gaudent ei partieipes sunt lotitiæ, periide 
283 ac si in se collata essent. Cujus autein testa- 
mend et cujas jusjuraudi quod Abraham facium, 
meminit ? Vel omnino hujus: ( Benedicens bene- 
dicam te, et multiplicans multiplicabo te 11. Vere 


nunc multiplicatus Abraham, cum ei ſilii ex omui- 


bus gentibus adoptati sunt per dem. Num sicut 
ille credidit, ita isti per idem appropiarunt ei“. 
Liberavit autem nos de inimieis sine timore. Spe. 
liberant quidam, sed non sine nostro timore, 
agone ei cerlamine: Christus vere, cum nos non 
laborassemus, pro nobis cruciflzus est, et liberavit 
nos sine innoré, hoc est, absque periculo. Quare 
aulem liberavit nos? Num propter eibum et po- 
tum! Non : ted ut serviamus illi, non semel, ne- 


ἀκινδύνως, Διατί δὲ ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, ἄρα διὰ τὸ τρυ- g due duobus diebus, sed omnibus diebus. Serviamus 


dv; Οὐχ ἀλλὰ τοῦ λατρεύειν αὐτῷ, οὐχ ἅπαξ, 
υὐδὲ δύο ἡμέρας, ἀλλὰ πάσας τὰς ἡμέρας " λατρεύειν 
δὲ, οὐ διὰ σωματιχῆς μόνον προσχυνήσεως χαὶ 
ὑπουργίας, ἀλλ᾽ ἐν ὁσιότητι χαὶ δικατοσύνῃ Et. 
δὲ ὁσιότης μὲν, τὸ πρὸς Θεὸν δίκαιον" δικαιοσύνη 
δὲ, τὸ πρὸς ἀνβρώπους " οἷον, ἐάν τις ἀπέχητα! μὲν 
τῶν ἑορῶν, xd οὐχ ἐπιχειρῇ τοῖς θείοις ἀθέως, ἀλλὰ 
πᾶσαν τιμὴν ἀποσώξῃ πρὸς τὰ τίμια, ὁ τοιοῦτος, 
ὅσιος " ὁμοίως χαὶ ὁ τοὺς γονεῖς σεδόμενος, ὅσιος " 
καὶ οὗτοι γὰρ΄ θεοὶ κατηικχίδιοι el δέ τις οὐ πλεον- 
ἔχτης εἴη, οὐχ ἄρπαξ, οὐ χλέπτης, οὐ μοιχὸς, οὐ 
“«ὄρνος" ὁ τοιοῦτος, δίχαιος. Οὕτως οὖν δεῖ λατρεύειν 
Θεῷ, ἐν ὁσιότητι, τῇ πρὸς τὰ θεῖα λέγω εὐλαῦε' z, 
καὶ διχαιοσύνῃ, τῇ πρὸς τὰ ἀνθρώπινα ἐπαινετῇ 


autem uon sola corporali adoratione ei miuisterio, 
sed in sauctitate et justitia. Est autem sanetitas, 
justitia erga Deum: justiiia vero, erga homines: 
ut exempli gratia, si quis absüueat a sacris et ad 
diviua non accedit impie, sed venerabilibus omnem 
honorem exhibel, is sanctus est. Similiter et qui 
honorat parentes, sanetus est: nam οἱ illi · dii dome - 
stici. Αἱ si quis non ſuerit avarus, non rapak, non 
fur, non adulter, non scorister, is justus dicetur. 
liaque oportei servire Deo in sanciite, hoc est, 
reverentisa erga divina: οἱ jus titia, hoc est, laudata 
in rebas humanis vita. Serviendum denique est 
coram ipso, non coram hominibus, sicut hi qui 
hominibus placere volum, ut ly pocrite faciunt. 


πολιτείᾳ " λατρεύειν δὲ ἐνώπιον αὐτοῦ, μὴ ἐνώπιον τῶν, ἀνθρώπων, ὡς el ἀνθρωπάρεσχοι val 6 ro- 


χριταῖ, 


Kal σὺ, παιδίον, προφήτης Ὑψίστου χληθήσῃ Ὁ Vxas. 76-80. „Et iu, puer, propheta. Altisslini vo- 


προπορεύσῃ γὰρ πρὴ προσώπου Κυρίου, ἑτοιμάσαι 
ὀδοὺς αὕτου, τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ 
αὐτοῦ, ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Διὰ σπλάγχνα 
ἑλέους Θεοῦ ἡμῶν, ἐν οἷς ἐπεσχέψατο ἡμᾶς ἀνα» 
τολὴ ἐξ ὕψους, ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σχότει χαὶ σχιᾶ 
θανάτου χαθημένοις, τοῦ χατευθῦναι τοὺς πόδας 
ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης. Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε καὶ 
ἐχραταιοῦτο πνεύματι, καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐσήμοις ξως 
Ἥμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραήλ. » Ξένον 
φαίνεται τὸ λέγειν τὸν Ζαχαρίαν ποὸς τὸ παιδίον, ἃ 

1% Mich. v, 2. 


1 Cen. XII, 17. 15 Rom. iv, 4, 


caberis, preibis euim ante ſaciem Domini ad 
parandum vias ejus; ad dandam seientiam salutis 
populo ipsius, per reinissionem peccalorum ejus. 
Per viscera inisericordiæ Dei nostri, in quibus vi- 
siizvit nos oriens ex alto. Ilt illucesceret his 
qui in tenebris ei umbra mortis sedent, ad diri- 
gendos pedes nos tros in viam pacis. Puer autem 
crescebat, ei corroborabatur spirit, et erat in de- 
sertis douec veniret dies quo ostendendus erat apud 
Israelitas. » Mirum videtur quod Tacharias ad 
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puerum loquiiur adbuc iusensatum ea quæ loquiiur. A λέγει πάντως γὰρ ἀναιπθήτῳ ὅ,τι τῷ παιδίος κὖ 


Dicendum igiiur quod sicui insolitam εἰ admirabilem 
nabuit nativitatem puer, qui exsultavit et prophe- 
ia vit in niero ad adventum NMariæ: sic non est 
mirum si etiam 68 quæ à palre dicebantur, post 
nativitatem intellexerii. Præibis autem, inquii, 
anle Dominum me paulo post derelicto. Sciebat 
enim Zacharias quod non inulto post pri vandus 
estei 60, quando ſugiturus erat in deserium. Quare 
autem preibis ! Ut psrentur viæ Domini. Viæ au- 
tem sunt auimæ in quibus incedii Dominus, quas 
præporavit Præcursor ui in eis ambularet Christus. 
Quomodo autem illas præparavit? Dando scientiam 
salutis populo. Salus quidem erat Dominus 284 le- 
zus. Data est igitur scieniia salulis, hoc est, Christi, 
populo ἃ Joaune. Joannes enim iestificabatur de 
Jesu. Scienlia autem erat in reiissione peecaio- 
rum. Non enim aliter Christus agnitus ſuissei esse 
Deus, nisi remisisset peceata populo. Dei enim est 
remii tere peccata. Remisii autem nobis ista, pro- 
pier viscera misericordis. Non enim propier 
opera nostra, nihil enim ſeeimus boni: sed ille 
visliarii nos ex alto, qui oriens diciiur. Sol 
enim justitiæ est, et illuxit nobis qui in ſene- 
pris eramus, hoc est, in ignorantia, ei umbra mor- 
tis, hoc est, peccatis, sedentes. Duo enim mala 
numanum genus invaserunt: ignorntio Dei, quam 
habebant gentiles: et peceatum, quod habebant 
llebræi, licei Deum cognoscerent. Apparuit itaque 
uumanæ naturæ, υἱ ei eos qui in tenebris, hoc est, 
Dei ignorantia, ei umbra morils, hoc est, peceato, 
est enim pecentum umbra mortis, erant sedentes, 
illustraret. Ideo autem unbram mortis dici opinor 
pꝛecaium, quod zieut umbra sequitur corpus, ita 
ubi mors, illie εἰ peccatum. Unde quia mortuus 
est Adam, conseutaneum ibi etiam esse peccatum. 
Ei neque Chrisi mortem sine pecealo invenies. 
Morinus est enim Christus, sed propter peccala 
nostra. Ei ita merito peccatum dieitur esse umbra 
mortis, quia semper comitatur ipsam mortem. 
bossent ei alia ad hac diei, et opinor dictum 8 
ι obis in Matth. Num igitur suſſicit solum il- 
lu xisse obtenebratis? Miuime: sed eliam opus est 
ul dirigantur pedes nostri in viam pacis, hoc est, 


ἔδει ὁμιλεῖν. Ἔστιν οὖν εἰπεῖν ὅτι, ὥσπερ ξένην 
ἔσχε τὴν γέννησιν τὸ πχιδίον, σγιρτῆσαν Ka προ- 
φητεῦσαν ἐν τῇ μήτρᾳ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ τῆς Ma- 
ριὰμ, οὕτω; οὐδὲν ἄπιστον χαὶ τῶν λεγομένων 
παρὰ τοῦ πατρὸς αἰσθάνεσθαι μετὰ τὴν γέννησιν. 
Προπορεύσῃ δὲ, φησὶν, ἔμπροσθεν τοῦ Κυρίου, χατα- 
λιπὼν ἐμὲ ὅσον οὕπω. Ἐγίνωσχε γὰρ Ζαχαρίας 
ὅτι στερνδήσεται μετ᾽ ὀλίγον αὐτοῦ, εἰς τὰς ἐρή- 
μους μέλλοντος φυγεῖν. Διατί δὲ προπορεύσῃ ; Διὰ 
τὸ ἑτοιμάσαι τὰ; ὁδοὺς τοῦ Κυρίου " ὁδοὶ &, αἱ 
ψυχαὶ ἐφ᾽ ὧν ὁδεύει ὁ Κύριο; " τὰς οὖν ψυχὰς t; roi- 
μᾶσεν ὁ Πρόδρομος, ἵνα ἐν αὐταῖς περιπατήσῃ ὁ 
Χριστός. Πῶς δὲ ταύτας ἑτοίμασε ; Δοὺς γνῶσιν 
σωτηρία: τῷ λαῷ σωτηρία μὲν οὖν ὁ Κύριος l- 


Β σοῦς - ἐδόθη δὲ ἡ γνῶσις τῆς σωτηρίας, “τουτέστι, 


τοῦ Χριστοῦ, τῷ λαῷ παρὰ τοῦ Ἰωάννου & γὰρ 
Ἰωάννης ἐμαρτύρει περὶ τοῦ Ἰησοῦ “ ἡ δὲ γνῶσις, 
ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν ἐγένετο. Οὐκ ἂν γὰρ ἄλλως 
ἐπεγνώσθῃ Θεὸς εἶναι ὁ Κύριος, εἰ μὴ ἀφῆχε τὰς 
ἁμαρτίας τῷ λαῷ " Θεοῦ γὰρ τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίες. 
᾿Αφῆχε δὲ ἡμῖν ταύτας, διὰ σπλάγχνα ἐλέους 00 


γὰρ διὰ τὰ ἔργα ἡμῶν ob γὰρ ἐποιήσαμέν τι G- 


θόν “ ἀλλ’ ἐχεῖνος ἐπεσχέψατο ἡμᾶ: ἐξ ὕψους, 
ἀνατολὴ λεγόμενος " ἥλιος γὰρ διχαιοσύνης ἐστί. Καὶ 
ἐπέφανεν ἡμῖν, τοῖς ἐν σχότει, τουτέστι, τῇ ἀγνω- 
olg καὶ τῇ σχιᾷ τοῦ θανάτου, τῇ ἁμαρτίᾳ, χαῦ- 
ἡμένοις " δύο γὰρ χαχὰ ἐχράτει τῆς τῶν ἀνθρώπων 
φύσεως " ἀγνωσίλ Θεοῦ ἣν εἶχον οἱ Ἕλληνες xa 
ἁμαρτία, ἣν εἶχον οἱ ἙἭ δραῖοι, εἰ χαὶ Θεὸν ἐπεγί- 
νωσχον. Ἑπέφανεν οὖν τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, ἵνα 
χαὶ τοὺς ἐν τῷ σχότει, τουτέστι, τῇ ἀγνωσί2 καὶ 
ἀθεῖᾳ͵ καὶ τοὺς ἐν τῇ σχιᾷ τοῦ θανάτου, τῇ ἁμαρτία, 
χαθημένους φωτίσῃ᾽ ἡ δὲ ἁμαρτία σχιὰ τοῦ θανά- 
του ἐστὶ, χατὰ τοῦτον, ὡς οἶμαι, τὸν λόγον" ὥσπερ 
ἡ σχιὰ τῷ σώματι ἕπεται, οὔτω καὶ ἔνθα θάνατο:-, 
ἐχεῖ χαὶ ἁμαρτία. Οἷον, ἀπέθανεν ὁ ᾿Αδὰμ, ἐχεῖ 
λοιπὸν καὶ ἁμαρτία " καὶ οὐδὲ τὸν τοῦ Χριστιῦ θάνα- 
τον εὑρήσεις χωρὶς ἁμαρτίας " ἀπέθανε γὰρ ὁ Χρι- 
στὸς, ἀλλὰ διὰ τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας " ὥστε εἰχότως 
λέγεται σχιὰ εἶναι τοῦ θανάτου ἡ ἁμαρτία, ὡς ἀεὶ 
παρεπομένη αὐτῷ καὶ ἄλλα 84 ἔστιν εἰπεῖν εἰς 
τοῦτο " χαὶ οἶμαι, εἴπομεν ἐξηγούμενοι τὸν Ματθαῖον. 
Apa δὲ ἀρχεῖ τὸ ἐπιφᾶναι μόνον τοῖς ἐσχοτισμένοις ; 


joslitiæ. Sicul enim peccatum inimieitiæ sunt eum Ὦ Οὐχί ah δεῖ καὶ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς 


Deo, [13 justitia, pax. Via igitur paeis vita est ju- 
stitiæ, ad quam direxit animarum nostrarum pedes, 
qui ex summo orius est Christus. Cæterum puer 
cresce be juxta staturam corporalem, et corrobo- 
rabatur Spiriiu. Cum corpore enim simul erescebat 
δι spiriiuale donum. Εἰ quanto magis crescebat 
puer, tanto magis et eflicaeiæ Spiritus in illo se 
ostendebant, organo illarum capace exsistente. 
QOvare autem erat in deserus? Ut ne multitudinis 
malitia particeps ſieret, ei ui neminem reveritus 
lidere reprehenderel. Nam si ſuissei in mundo, 
ſortassis consuetudine amicorum ei societate colu- 
quinatius ſuisset: sed οἱ ui fide dignus haberetur, 
qui prædiearei Christum, utpotie eremia, viiaque 


ὁδὸν εἰρήνης, τουτέστι, τῆς διχαιοσύνης " ὥσπερ 
γὰρ ἡ ἁμαρτία, ἔχθρα εἷς Θεὸν, οὕτως ἢ δικαιοσύνη, 
εἰρήνη. δὸς οὖν εἰρήνης, ἡ τῆς διχαιοσύνης w- 
te la, πρὸς ἣν κατεύθυνε τοὺς πόδας τῶν ἡμετέρων 
ψυχῶν, ὁ ἐξ ὕψους ἀνατείλα: Χριστός be δὲ τὸ 
παιδίον χατὰ τὴν σωματιχὴν ἡλιχίαν, χαὶ ἔχρᾳ- 
ταιοῦτο II ματι : τῷ γὰρ σώματι συναυξανόμανον 
ἦν καὶ τὸ πνευματιχὸν χάρισμα" καὶ ὅσῳ μᾶλλον 
ηὔξετο ὁ παῖς, τοσυύτῳ χαὶ αἱ τοῦ Πνεύματος ἐνέρ-- 
γειαι διεδείχνυντο᾽ τοῦ ὀργάνου δυναμένου χωρεὶν 
ταύτας. Διὰ l δὲ ἣν ἐν ταῖς ἐρήμοις - “ἵνα ἕξα: 
τῆς τῶν πολλῶν χακίας διάγῃ. καὶ ἵνα μηδένα al- 
δούμενος, ἐλέγχῃ μετὰ παῤῥησίας " εἰ γὰρ ἦν ἐν 
τῷ χόσμῳ, τυχὸν ἂν ἐμολύνθη φιλίαις καὶ ουν- 
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ἸΏ 


ηθείσις ἀνθρώπων ἅμα δὲ καὶ ἵνα ἀξιόπιστος εἴη A ereellens alios. Latulit gutem in desertis, donee Υἱ- 


μέλλων περὶ Χριστοῦ χηρύττειν, οἷα δῇ ἐρημίτης 

χοὶ ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς ὧν ἐχρύπτετο δὲ ἐν ταῖς 

ἐρήμοις ἄχρις οὗ εὐδόχησεν ὁ Θεὸς ἀναδεῖξαι αὐτὸν 
τῷ Ἰσραηλίτῃ λαῷ. 

ΚΕΦΑΛ. Β΄. 

Περὶ τῆς ἀπογραφῆς. Περὶ τοῦ τῆς Μαρίας ro- 
κετοῦ. Περὶ τῶν ποιμένων. Περὶ Συμεῶνος. 
Περὶ Αννης τῆς προφήτιδος. Περὶ Ἰησοῦ εὑ- 
ῥεθέντος ἐν μέσῳ τῶν διδασκάλων. 

« Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, ἐξῆλθε 
δόγμα παρὰ Καίσαρος Αὐγούστον ἀπογράφεσθαι 
πᾶσαν τὴν οἰχουμένην" αὕτη ἡ ἀπογραφὴ, πρώτη 
ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου - καὶ 
ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι ἕχαστος εἰς τὴν 


zum ſuit Deo Israeliarum populo illum os tenden 


N dum esse. 


288 CAbur 1]. 


De conscriptioue orbis. De puerperio Maric. De 
pastoribus. De Symeone. De Anna prophet ista. 
De Jesu reperlo inter doclores. 


Vrns. 1-7. (Facium est aulem in diebus illis, exit 
decreium 2 Cæsare Augusto ut censereiur toius orbis. 
Hæc descripuio prima facts est præside Syriæ 
Cyreno. Ei ibant omnes ut proſiterentur, in zuam 
quisque eiviiatem. Ascendit autem el Joseph ἃ 


ἰδίαν πόλιν. ᾿Ανέδη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλι- B Galilæa de eiviiate Nazareth in Judæam, in eiviis- 


λαίας ἐχ πόλεως; Ναζαρὲτ, εἰς τὴν Ἰουδαίαν, εἰς 
πόλιν Δαυΐδ, ἥτις χαλεῖται Βηθλεὲμ, διὰ τὸ εἶναι 
αὐτὸν ἐξ οἴχου καὶ πατριᾶς Δανῖδ, ἀπογράψασθαι 
σὺν Μαριὰμ τῇ μεμνηστευμένῃ αὐτῷ γυναιχὶ, οὔσῃ 
ἐγχύῳ ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐχεῖ, ἐπλή- 
θησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεχεῖν αὐτήν “ χαὶ ἔτεχε τὸν 
Υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοχον, χαὶ ἑσπαργάνωσεν a- 
τὴν καὶ ἀνέχλινεν αὑτὸν ἐν τῇ φάτνῃ" διότι οὐχ ἦν 
αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ χαταλύματι. v Διὰ τοῦτο γίνεται 
ἀπουραφὴ, ἵνα πάντων ἐλθόντων εἰς τὰς οἰχείας 
πατρίδας, ἀνέλθῃ χαὶ ἡ ἸΙαρθένος εἰς τὴν Βηθλεὲμ, 
ὡ; οἰχείαν πατρίδα, xal οὕτω τεχθῇ ὁ Κύριος ἐν 
Βηθλεὲμ, χαὶ πληρωθῇ ἡ προφητεία " ἔδει δὲ Θεοῦ 
ἑνὸς μέλλοντος παῦσαι τὴν πολυθεῖαν, χαὶ ἕνα βα- 
σιλέα χρατῇσαι, τὸν Καίσαρα’ ἀπογράφεται δὲ 
aal ὁ Χριστὸς μετὰ πάντων, ἔδει γὰρ χαὶ τὸν Κύ- 
ριον, τῇ οἰχουμένῃ συναπογραφῆναι, ἵνα ἁγιάσῃ 
τοὺς ἀπογραφομένους, χαὶ χαταργήσῃ τὴν δουλείαν" 
ὥσπερ γὰρ περιτμηθεὶς, χατήργησςε τὴν περιτομὴν, 
οὕτως ἀπογραφεὶς ., δοῦλος, χατήργησε τὴν δου- 
λείαν τῆς φύσεως ἡμῶν. Οὐχ ἔτι γὰρ δοῦλοί εἶσιν 
ἀνθρώπων, οἱ τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες, ὡς; ὁ ᾿Από- 
στολο; λέγει " ε Μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων " » 
ἀλλ᾽ εἰ χαὶ τῷ σώματι δοῦλοι, ἐλεύθεροι τῷ πνεύ- 
ματι, μὴ τῇ ἀσεδείᾳ τῶν δεσποτῶν συναπαγόμενοι. 
Πρωτότοχον δὲ Υἱὸν ὠνόμασε τῆς Παρθένου τὸν 
Κύριον, χαίτοι μὴ δεντέρου τινὸς τεχϑέντος, εἰχό- 
τως" πρωτότοχος γὰρ λέγεται, ὁ πρῶτος τεχθεὶς 


tem David, quæ vocatur Betlleem, eo quod esse! 
de domo ei ſamilia David, ui proſiteretur cum Ma- 
ris desponsata sibi uxore, qu erat pregnans. Ac- 
eidit autem, cum essent ibi, eompleli sunt dies pa- 
riendi; ei peperii Filium suum primagenitum, ac ſa- 
sciis eum involvit reelinaviique eum in præsepi, quod 
nan essel eis locus in diversorio. Propterea ſli de · 
seriptio, ui, eum omnes in suas patrias irent, uscen - 
derei ei Virgo in Bedueem, quæ ejus patris erat, 
nascereturque zie Domiaus in Bethlehem ., ac 
jmpleretur prophetis. Decebot autem ut, cum Deus 
unus multorum deorum cultui nein esset imposi- 
turus, unus etiam rex, nempe Cæsar, imperaret. 
Porro Christus cum omnibus deseribitur. Oportet 


enim eliam Dominum cum tolo orbe censerl, οἱ 


sanctiflcaret eos qui ceusentur, aboleretque ser- 
vitutem: quoniam sicui eireumeisus cireumcisionea 
abolevit “, ita descripius sicut servus, servilutlem 
nature nostra abolevit. Non enim ultra sunt servi 
hominum, qui Domino ser viunt, sicut Apostolus 
dicit: Nolite ſieri servi hominum 1" : » sed tametsi 
corpore simus servl, spiriiu tamen sumus liberi, 
neque cum impielate dominorum simul ahduci- 
mur. Primogeniium vero Filium nominavit Vir- 
ginis Dominum, quamvis nullum secundum pe- 
perii. Idque meritio. Primogenitus enim dicitur, 
qui primus natus est, etiamsi non nascatur postea 
secundus. In præsepium autem reclinatur, ſorte ut 


χἂν μὴ δεύτερος ἐπετέχθη * φάτνῃ δὲ καταχλί- ) statim ab initio vite frugaliiatem nos doceret: 


νεται, τάχα μὲν χαὶ εὐτέλειαν ἡμᾶς ἐξ ἀρχῆς παι- 
δεύων " τάχα δὲ χαὶ συμόολιχῶς δειχνύων,, ὅτι 
ἐπεδήμησε τῷ χόσμῳ τούτῳ, τόπῳ ὄντι ἡμῶν τῶν 
τοῖς ἀλόγοις χτήνεσιν ὁμοιωθέντων " ὥσπερ γὰρ ἡ 
φάτνη τῶν ἀλόγων οἰχεῖος τόπος, οὕτω χαὶ ὁ χόσμος 
οὗτος ἡμῶν " ἔστιν οὖν ἡ φάτνη, ὁ κόσμος ' ἡμεῖς, 
τὰ ἄλογα " ἵνα δὲ ἡμᾶς λυτρώσηται τῆ: ἀλογίας, διὰ 
τοῦτο ἐνταῦθα παρεγένετο. 

« Καὶ ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ HD- 
λοῦντες, χαὶ φυλάσσοντες φυλαχὰς τῆς νυχτὸς ἐπὶ 
τὴν ποίμνην αὑτῶν, καὶ ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ἐπ- 
ἔστη αὐτοῖς x δόξα Κυρίου περιέλαμψε;" αὐτούς " 


12 Mich. v, 2. 1" Calat. v, 3. 


1 J Cor. vn, 29. 


forte etiam quodam symbolo declara vit quod pere- 
grinatus sit in hoc mundo, qui locus noster est, 
qui brutis animantibus comparall sumus. Sicut enim 
preæsepe proprius brutorum locus est, ita nobis locus 
proprius est mundus; mundus itaque præsepe est, 
nos vero bruta: ut autem nos redimerei a brutlorum 
senau et irrationabilitate, proplerea ei ipse lali loco 
ſuit reelinatus. 

Vrus. 8-14. Et pastores erant in regione eadem 
rusticantes, ei excubantes excubias nocte super 
gregem suum : οἱ ecce angelus Domiai astitit illis, 
ei elaritas Domini cireumſuleit illos, ei ümnerunt 
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imore magoo. Et dizit ulis augelas: Ne timeatis: A xal ἐφοδήθησαν φήδον μέγαν " χαὶ εἶπεν αὑτοῖς ὁ 


ecce enim aununltjo vodbis gaudium 2886 magnum, 
quod ſuturum est ioli populo, quia natus est vobis 
hodie Servator, qui est Christus Dominus, in eivi- 
tale David. EIN hoc vobis signum: Invenieiis in- 
ſaniem ſaseiis luvolu tum, yosilum in præsepi. Ei 
subito ſacta est cum angelo muliltudo militia eo - 
lestis laedastium Deum, 86 dicentium : Gloria in 
alüssimis Deo, et in terra pax, in hominibus bons 
voluntss. Pastores erant rusticaates, hoc est vel 
rusticam agentes vitam, vel in agro siabulantes et 
rersames: quibus spparet angelus, propter sim- 
plicitatem ei innocentiam morum ei quod justorum 
vitam imiuri videantur. Etenim prisci patriarehæ 
pastores erant, ut Jacob de, Moses, David. Neque 


ἄγγελος" Μὴ φοδεῖσθε ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίτομαι ὑμῖν 
χαρὰν μεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι kri- 
χθη ὑμῖν σήμερον Συτῆρ, ὃς ἐστι Χριστὸς Ἀύριος, 
ἐν πόλει Δαδίδ" χαὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον’ Eö fete 
βρέφος ἐσπαργανωμένον, κείμενον ἐν τῇ φάτνῃ " 
καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ HO: στρα- 
rid: οὐρανίον, αἰνούντων τὸν Θεὸν χαὶ λεγόντων " 
Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ xal ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀν- 
θρώποις εὐδοχία. „ Ποιμένες ἦδαν ἀγρανλοῦντες, 
τουτέστιν, ἀγροτικὴν αὐλοῦντες, ἢ ἐν τῷ ἀγρῷ 
αὐλιξόμενοι χαὶ διάγοντες ᾿ ἐπιφαίνεται δὲ τούτοις 
ὁ ἄγγελος, διὰ τὸ ἄπλαστον τοῦ ἤθους «αὶ ἄχαχον. 
Exil xal τὴν τῶν δικαίων πολιτείαν φαΐνονται μι- 
μούμενοι xal γὰρ οἱ παλαιοὶ, ποιμένες, οἱ r- 


in Jerusalem apparuit Phariszie vel Scridis, qui B ἀρχαι, Ἰαχὼδ, Μωσῆς, Δαδίδ. Οὐ γὰρ ἐν Ἱερουσαλὴμ 


omni malitiæ reeeptacula erant. Illi auiem cum 
simplices essent, divinis speciaculis potiti sunt: 
monstrante Deo, quoil staiim ab initio eos agrestiores 
præ aliis elegerit, præeonesqne ſecerit. Abierunt 
enim, ei de omnibus illls prædiesrunt. Angelus 
vero magnum illis gaudium evangelizavit, quod erit, 
inqnit, omni populo, qui proprie populus Dei. Non 
enim omnes Judi populus Dei. Nam ei omnium 
hominum populo inearnatio Dei ſaela est gaudium. 
Quid autem bymuus angelorum deeclarat? Vel om- 
nino gratiarum actionem zupernorum exereituum, 
ei gaudium, 20 quod terreni beneſtela tanta conse - 
quamur. Gloria enim Deo. dicunt: super lerram 
autem pax nune ſacu est; et cum prius humana 
natura inimica fuerit Deo, nune ita conciliat esi, 
ut ei Deo adjuneia sit, ei incaruato units. Vides 
igiior pacem Dei eum homine? Ei aliter quoque 
inielligiiur: pax est ipse Filius Dei. Ego enim, 
inquit, Pax. [518 igitur pax, Filios Del, inquam, 
super lerram ſacla est. Et in bominibus bona vo- 
luntas “: hoc est, Dei requiea. Requievii enim sive 
relocillaius est nune et bene habitus in hominibus: 
nam prius quidem non sibi complacuit, nec bouum 
afleeium habuit in hominibus. 


VIS. 13-20. ( Ei ſactum esl, ut discesserunt 
ab eis angeli in cœlum, homines pastores loqueban- 
tur inter sese: Transeamus jam Beihleem usque, 
et videamus hoc quod aceidit, quod Dominus ape · 
ruit nobis. Ei venerunt ſestinantes, οἱ juvenerunt 
Mariam ei Joseph, ei infantem positum in. presepi. 
Cum vidissent autem, divulgaverunt de verbo quod 
dietium erat ipsis de puero hoc: ei omnes qui au- 
dierunt. mirati sunt de his quæ dicta erant ἃ pa- 
storibus ad Ipsos. „ Pastores illi ſigura sunt spi- 
ritwualium pastorum ei præsulum. Oporiei igi- 
ur episcopos custodire gregem suum, ei ἀγραυλεῖν 
in agro cauere, boc est, eanere spiritualia, et 
docere populum, ei sie digui ſlent (a) vislonibus 


1% Gen. XLVII, 5, “ Luc. u, 14. 


ἐπεφάνη Φαρ':σαίοις I Γραμματεῦσ: " πάσης γὰρ 
πονηρίας δοχεῖα ἐκεῖνοι " οὗτοι δὲ ἄδολοι ὄντες, 
θείων θεαμάτων ἠξιώθησαν " δειχνύντο; τοῦ Θεοῦ, 
ὅτι τοὺς ἀγροιχοτέρους τῶν ἄλλων, εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς 
ἐξελέξατο καὶ χήρυχας ἐποίησεν " ἀπελθόντες γὰρ 
ἐχήουξαν περὶ πάντων τούτων " εὐηγγελίσατο δὲ ὁ 
ἄγγελος χαρὰν μεγάλην, ἧτις ἔσται, φησὶ, παντὶ τῷ 
λαῷ, τῷ κυρίως λαῷ τοῦ Θεοῦ" οὐ πάντες γὰρ οἱ 
Ἰουδαῖοι, λαὸς τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλὰ καὶ παντὶ τῷ τῶν 
ἀνθρώπων λαῷ χαρὰ ἐγένετο ἡ σάρχωσις τοῦ Θεοῦ. 
Τί δὲ δηλοῖ ὁ ὕμνος; τῶν ἀγγέλων H πάντως εὖχαρβ'- 
στίαν τῶν ἄνω ταγμάτων χαὶ χαράν, διότι εὐηργε- 
τήθημεν οἱ ἐπὶ τῆς γῆς. Δόξα γὰρ τῷ Θεῷ, φασὶν, 
ἐπὶ γῆς γὰρ εἰρήνη νῦν γέγονε " πρώην μὲν γὰρ ἢ 
ἀνθρωπίνη φύσις ἔχθραν εἶχε πρὸς Θεόν " νυνὶ 
δὲ τοσοῦτον χαττλλάγν,, ὥστε xa πραοσεπλάχη 
τῷ Θεῷ, χαὶ ἡἠἡνώθη αὐτῷ σαρχωθέντι. Ὃρ ie 
οὖν εἰρήνην τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν ἄνθρωπον : Καὶ 
ἄλλως δὲ νοηθήσεται " Εἰρήνη ἐστὶν αὐτὸς ὁ Υἱὸς 
«οὔ θεοῦ EV γὰρ, φησὶν, ἢ εἰρήνη " αὕτη οὖν 
ἡ εἰρήνη, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἐπὶ γῆς γέγονε, al 
ἐν τοῖς ἀνθρώποις εὐδοχία, τουτέστιν ἐπανάπαυσις 
τοῦ Θεοῦ, ἐπανεπαύθη γὰρ ὁ θεὸς νῦν χαὶ εὐηρὲ- 
στήθη ἐν τοῖς ἀνθρώποις, ὃς πρώην γε. οὐχ ηὐδόχει, 
οὐδὲ ἀρέσχετο ἐν τοῖς ἀνθρώποις. 

ε Καὶ ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον ἀπ᾽ αὐτῶν οἱ ἄγγελοι 
εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ ποιμένες εἶπον 
πρὸς ἀλλήλους. Διέλθοιμεν δὴ ἕως Βηθλεὲμ, καὶ ἴδω» 


υ be τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονὸς, ὃ ὁ Κύριος ἐγνώρισεν 


ἡμῖν" xa ἦλθον σπεύσαντες K ἀνεῦρον τὴν τέ 
Μαριὰμ χαὶ τὸν Ἰωσὴφ, καὶ τὸ βρέφος χείμενον 
ἐν τῇ φάτνῃ " ἰδόντες δὲ, διεγνώρισαν πφρὶ τοῦ ῥή 
μᾶτος τοῦ λαληθέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τού- 
του " χαὶ πάντες οἱ ἀχούσαντε:, ἀθαύβασαν περὶ τῶν 
λαληθέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων πρὸς αὐτούς.» Οἱ πὸ» 
μένες οὗτοι σύμθολόν εἰσι σῶν πνευματικῶν ποι" 
μένων, τῶν ἀρχιερέων ᾿ δεῖ οὖν τοὺς ἀρχιερεῖς φυ- 
λάσσειν τὴν ποίμνην αὐτῶν χαὶ ἀγραυλεῖν, τουτέστιν, 
ἄδειν πνευματιχά τινα, zal διδάσκειν τὸν λαὸν, 


(α) Edit. 11. non exprimii Cræcam vocem, & tt. 
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ἀχουσμάτων. Βηθλεὲμ δὲ ἑρμηνεύεται οἶχος τοῦ 
ἄρτου" τίς δὲ ἄλλο; ἐστὶν ὁ οἶχος; τοῦ ἄρτου, f 
ἡ Ἐχχλησία, ἐν f ὁ ἄρτος ἀπόχειται; “Ἔργον οὖν 
ἐστι τοῖς λογικοῖς ποιμέσιν ἐπιζητεῖν οὐράνιον ἄρτον" 
χαὶ μεθ’ ὃ ἴδωσι τὸν ἄρτον, ὀφείλουσι χαὶ τοῖς 
ἄλλοις κηρύττειν " ὥσπερ καὶ οἱ ποιμένες ἰδόντες τὺ 
βρέφος, διελάλησαν καὶ τοῖς ἄλλοις, 

« Ἡ δὲ Μαριὰμ πάντα συνετήρει τὰ ῥήματα ταῦτα, 
συμδάλλουσα ἡ" τῇ καρδίᾳ αὐτῆς" χαὶ ὑπέστρεψαν 
οἱ ποιμένες, δοξάζουτες χαὶ αἰνοῦντες τὸν Θεὸν ἐ πὶ 
πῖσιν, οἷς ἤχουσαν χαὶ εἶδον, χαθὼς ἐλαλήθη πρὸς 
αὐτούς. ,», Ποῖα ῥήματα συνετήρει ἡ Παρθένος; Τινὲς 
μὲν λέγονσιν ὅτι ὅσα εἰρήχει αὐτῇ ὁ ἄγγελος, καὶ 
ὅπα οἱ ποιμένες εἶπον, ἐπετήρει γὰρ ταῦτα χαὶ συν- 
ἐδαλλεν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτῆς, τουτέστι, συνέχρινε, 
καὶ εὕρισχεν ἐχ πάντων μίαν σύμφωνον γνώμην, ὅτι 
Θεός ἐστιν ὁ Υἱὸ; αὐτῆς. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ ῥήματα 
ἐνταῦθα τὰ πράγματα λέγεσθαι" ὥστε εἶναι τὸ λεγό- 
μένον τοιδῦτον ἡ δὲ Μαριὰμ συνετήρει πάντα τὰ 
ῥήματα, ἤτοι τὰ πράγματα ταῦτα, ἃ νῦν ἐγὼ λέγω 
χαὶ ποιῶ εἶναι Ul. τὸ γὰρ πρᾶγμα ὅταν λεχθῇ, 
γίνεται ῥῆμα’ ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ποιμένες εὐχαρι- 
στοῦντες τῷ Θεῷ ἐπὶ πᾶσιν " οὐ γὰρ ἧσαν φθονεροὶ, 
x2 τοὺ; Ἰουδαίου:. 

Kal ere ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀχτὼ τοῦ περι- 
τεμεῖν αὐτὸν, χαὶ ἐχλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦς, τὸ 
xv ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλληφθῆναι αὐτὸν 
ἐν τῇ κοιλίᾳ" καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ Rx 
θαρισμοῦ αὑτῶν χατὰ τὸν νόμον Μωσέως, ἀνήγαγον 
αὑτὸν εἰς Ἱεροσόλυμα, παραστῆσαι τῷ Κυρίῳ " καθὼς 
γέγραπται ἐν νόμῳ Κυρίου, ὅτι Πᾶν ἄρσεν διανοῖγον 
μῆτραν, ἅγιον τῷ Κυρίῳ χληθήσεται, καὶ τοῦ δοῦναι 
θυσίαν χατὰ τὸ εἰρημένον ἐν νόμῳ Κυρίου, ζεῦγος 
τρυγόνων, ἣ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν. ») Τοῦ νόμου 
δόντος ἐντολὰς, οἱ παραδαίνοντες ταύτας ὑπὸ χατάραν 
ἦσαν. Ὁ τοίνυν Κύριος; περιτέμνεται, ἵνα κἀν τούτῳ 
πληρώσας τὸν γόμον χαὶ μηδὲν ἐλλείψας ὧν ἐκεῖνος 
ἐντέταλχεν, ἐξέληται ἡμᾶς τῆς χατάρας ᾿ ἐντρέ- 
uu δὲ ἐντεῦθεν οἱ λέγοντες, ὅτι χατὰ φαντασίαν 
ἐταρχώθη. Πῶς γὰρ περιετμήθη, εἰ xa φαντασίαν 
ἑσαρκώθη ; 'λνόνητον δὲ xal τὸ ἐξετάζειν ποῦ ἐστι τὸ 
ἀποτμηθὲν ἐχεῖνο μόριον’ ἃ γὰρ ἡ Γραφὴ ἀπεσιώ- 
πη δεν, οὐ δεῖ ἐξετάζειν, χαὶ ταῦτα ἐπὶ μηδεμιᾷ fe- 
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καὶ οὕτως ἀξιωθήσονται θείων θεαμάτων Kal A divinis, ei auditionibus. Bethleem iuterpreiamur 
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domum panis. Quæ autem alia est domus panis, 
quam Ecclesia, in qua panis 387 reposiuus est? 
Olllcium itaque spiritualium pastorum ſuerit, quæ- 
rere panem eœlestem, quem cum viderint, debent 
illum ei aliis prædicare: sicui et pastores qui vi · 
derunt inſantem, locuti sunt de 60 et aliis. 


Vent. 19, 20. ( Maria aulem conservabat omnia 
verba hæc, eonferens in eorde suo. Εἰ reversi sunt 
pastores gloriſicantes ac laudantes Deum super 
omulbus que audierant οἱ viderant ia ui dietum 
fuerat iosis., Que verba conservabat Virgo? OQuidam 
dieunt quod ea quæ angelus οἱ dizerat, ei qua 
pastores narraverant, conservarit οἱ contulerit se- 
cum, inveneritque in omnibus sentenliam consonam 
unam, quod Deus 8it Filius suns. Mihl autem vi- 
dentur verba hoe loco res vel gesta αἰεὶ, ei id esse 
quod dieitur: Maria autem conservabai omnia verba 
bæc, id est, gesta hæc qum nunc ego dico et faeio 
esse verba. Gesta enim quando narrantur, dieunlur 
verba. Potro pastores reversi sunt grallas sgentes 
Deo in omnibus. Neque enim erant invidi αἱ Judi. 


Vans. 22-24. ( Ei posiquam consummati unt 
dies οοἱο ut eircumcideretur puer, voealum est 
nomen ejus Jesus, quod vocalum erat ab angelo 
priusquam in utero eonciperetur. EI pos tea quam 
compleii fuisseni dles purgationis eorum seeundum 
legem Μογεὶ, adduxerunt eum Hierosoly mam. ot 
sisterent eum Domino, sieut scripium est in lege 
Domini; Omne masculinum adaperiens vulvam, 
zancium Domino voeabitur: ei ut darent hostilem 
secundum quod dietum est in lege Domini, par lur- 
murum, aui duos pullos columbarum. Qui mandata 
legis prævarlcabantur, sub maledletione eranl. Do- 
minus igitur eireumeidiiur, ut etiam in hoc adim- 
pleia lege, ei nullo prætermisso quod illa mandabai. 
eripiat nos ἃ maledicto. Revereantur hine qui di- 
cunt quod Christus inearnatius sit opparenter tan- 
tum. Cüomodo enim eircumeisus ſuisset, δὶ appa- 
renter incarnatus fuisset? Iautiliter autem querilur 
ubi siti absecta illa particula. Nam quæ Seriplura 


. λείᾳ" ἔστι δὲ εἰπεῖν, ὅτι τότε μὲν ὅτε ἀπετμήθη, τῆς D ueuit, es quterere non oporiei, presertint ub nulla 


γῆς ψαῦσαν, ἡγίασε ταύτην, ὥσπερ καὶ τὸ αἷμα x 
τὸ ὕδωρ, ἃ ix τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ ἔῤῥευσὰν " οἷς δὲ 
οἷδε λόγοις, ἐφύλαξε τοῦτο τὸ μόριον &, χαὶ 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἀναλαδόμενος τοῦτο, ἠγέρθη, 
ἵνα καὶ χατὰ τοῦτο ἀνελλιπῶς ἔχων εὑρεθῇ " ἐπεὶ 


καὶ ἡ μεῖς τέλειον τὸ ἡμέτερον σῶμα ἐν τῇ ἀναττάσει. 
ἀποληψόμεθα. Σημείωσαι δὲ ὅτι οὐχ ἅμᾳ τῷ εἰπεῖν᾽ 


τὸν ἄγγελον, Ἰδοὺ συλλήψῃ υἱὸν, συνελήφθη ὁ Κύριος, 
ἀλλὰ μετὰ ταῦτα ὅτε ἠθέλησεν ὅρα γὰρ τί λέγει 
ἐνταῦθα, Τὸ χληθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλ- 
ληφθῆναι αὑτὸν ἐν τῇ xo καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς δὲ ie 
λέξεως, δείχνυται τοῦτο" οὐ γὰρ εἶπεν, Ἰδοὺ συλ- 
λαμδάνεις" ἀλλ᾽, Ἰδοὺ συλλήψῃ. “Ὥστε ἐκ τούτων ἔστι 
φυλλογίσασθαι, ὅτ' τῇ ὥρᾳ μὲν ἐχείνη συνελήφθη ὁ 


vutilitas. Dici auiem possei quod quando es abseetn 
terram teligil, illam quoque sanetißcarii, sicui ellom 
zanguis ei aqus quæ ex latere ejus fluxerunt: Ei vi- 
detur qupd servarli partieulam illæsam, et in re- 
surreetione iterum resumpserit, ut ei hæc particula 
non inveniatur deesse. Quippe ei nos in resurreciione 
perfecium corpus resumpluri sumus. Observa aulem 
quod non statim ut dixit antzelus, Ecce concipies 
Fillum, coneepius 661 Dominus, sed postea, quando 
voluit. Vide enim quid dicat hoe loco. Quod vocatum 
est ab angelo priusquam condipereiur in ulero., Et 
hoe verbo ostenditur id quod disimus. Non eniu 
dixit, Ecce concipis, sed, Ecce concipies. Atqua 
ex his animadvertere licet, quod liora quidem illa 
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conceptas ſuerii Dominus: non autem illo momento A 
quo angelus dizit; sed ſorte postenquam complevit 
sermones. 288 Hæc autem non dixerimus definiuve. 
Impleti autem sunt dies purgadionis illorum secun- 
dum legem Mosi. Bene ἀϊχὶϊ tecundum legem 
Mosi ““: nam secundum veritatem nulla necessitate 
Virgo àstringebatur exspeciare dies puriſſcationis, 
qui sunt quadraginta, nato mare. Dietum enim es 
in lege, Hulier quæ suscepto semine conceperii, et 
pepererii masculum. Virgo autem non coucepit de 
temine, sed ex Spiritu sancto peperit: unde nulla 
ΗΠ) πὶ necessitas urgebati; sed volens implere legem, 
venit in lemplum. Quare autem in wasculo septem 
ches, in muliere vero bis totidem!? Mulier enim, 
inquit, si susceplo semine masculum pepererit, im- ; 
munda erit seplem diebus: sin autem ſeminam, 
immunda erit duabus hebdomadibus. Quoniam ea 
quæ pepererii quod masculum est, secundum Adam 
in mundum induxit. Quæ vero quod muliebre, se- 
cundam Evam pepererit, vas puire et debile, am- 
phoram contritam, baeulum deceptionis, induciri - 
cem inobedienliæ. Quod autem dieit, Omne ad- 
aperiens vulvam sanclum Domino: proprie ad 
Christum solum pertiinet. Ipse enim aperuit vulvam 
Virziuis, cum aliis vir aperiat vulvam. Cæterum 
par turturum oſſerri jussit lex, ostendens quod ex 
cas lo conjugio procrealus sii. Dicunt euim turturem 
esse castum animal, cumque conjugem amittit, non 
sceundo se copulet. Cum autem nou haberent tur- 
iures, oſſurebani duos pullos columbarum, ut multi- C 
plicatio prolis fieret vita pueri illlus: ſecundam 
enim animal columba. 

VaISs. 28-52. Ei ecee homo erat Hierosolymi 
eui nomen Simeon, ei homo isie justus ac pius, 
exspeclans consolattonem Israel, ei Spiritus senetus 
erat super eum: ei resdonsum aeceperat ἃ Spiriiu 
saneto, non visurum 56 mortem, nisi prius videret 
Chrisium Domial. Et venii per Spiriium in tiemplum. 
Et eum inducereni puerum Jesum parenies ut ſace- 
rent secundum consueludinem legis pro eo, ipse 
quoque accepſt eum in ulnas suas, ei beuedixit 
Deum, ἃς dizi: Nunc absolvis servum tuum, bo- 
mine, secundum verbum tuum, in pace: quia vide; 
runt oculi mei salutare tuum, quod parasti ante 
ſaciem omnium populorum: lumen ad revelationem 
gentiium, et gloriam plebis tus Israel. „ Non erat 
Simeon sacerdos, sed homo Deum amaus, οἱ exspo- 
ctans quando veniat Christus consolaiurus Hebræos, 
εἰ liberaiurus ἃ serviiute peecail, forte ei ea qua 
Romanis et llerodi serviebant. Nam qui Christo 
eredit, liber est revera, ei honoratur ἃ regihus ac 
hominibus omnibus. Vide apostolos, non fuerunt 
dervi Romanorum? sed nunc venerantur eos Roma- 
norum reges. Hiaque bos cum essen laraeliue, 
cousolatus est Chrisius. Porro bie Sineon Spiritu 
kaneto motus ascendit in lempfum quando adduxit 
Dominum Mater, ei suscepio illo, Deum conſessus 


D 


* L.evit. XII. 3, b, 


ΤΗΕΌΡΗΥΓΑΟΤΙ BULGARIX ARCHIEP. 


Κύριος, οὐ μὴν αὐτῇ τῇ στιγμῇ χαθ᾽ ἣν ὁ “Λγγελος 
ἔλεγεν, ἀλλὰ τυχὸν, ὅτε συνετέλεσε τοὺς λόγους. 
Ταῦτα δὲ οὐ δογματιχῶς λέγομεν. Ἐπλήσθησαν δὲ 
αἱ ἡμέραι τοῦ καθαρισμοῦ αὐτῶν χατὰ τὸν νόμον 
Μωσέως. Καλῶς εἶπι κατὰ τὸν νόμον Μωσέως" κατὰ 
γὰρ τὴν ἀλήδειαν, οὐκ εἶχεν ἀνάγχην ἡ Παρθένος 
περιμένειν τὰς ἡμέρα; τοῦ χαθαρισμοῦ, αἵτινες 
ἦσαν τεσσαράχοντα, ἐπὶ ἄρσενι τ:χθέντι. Εἴρηται 
γὰρ ἐν τῷ νόμῳ," Γυνὴ ἥτις ἐὰν σπερματισηῇ, καὶ 
τέχη ἄρσεν" ἢ δὲ Παρθένο; οὐχ ἑσπερματίσθη, 
ἀλλ᾽ kx Πνεύματος ἁγίου ἕτεχ:, ὥστε οὐχ εἶχεν 
ἀνάγχην, ἀλλὰ πληρῶσαι τὸν νόμον θέλουσχ, ἀνῆλθεν 
εἰς τὸ ἱερόν. Διὰ τί δὲ ἐπὶ μὲν ἄρσενι ἑπτὰ ἡμέραι, 
ἐπὶ δὲ θηλείᾳ διπλαῖ; Γυνὴ γὰρ, φησὶν, ἐὰν σπερμα- 
τισθῇ, Kal τέχη ἄρσεν, ἑπτὰ ἡμέρας ἀχάθαρτος 
ἔσται" ἐὰν δὲ θῆλυ, δὶς ἑπτά. Ἐπειδὴ ἢ μὲν τεκοῦφα 
τὸ ἄρσεν, δεύτερον ᾿Αδὰμ εἰς τὸν κόσμον εἰσήγαγεν’ β 
ἡ δὲ τὸ θῆλν, δευτέραν Εὔαν ἔτεχεν, τὸ σαθρὸν 
σγεῦος, τὸ ἀσθενὲς ἀγγεῖον, τὸ συντετριμμένον χε- 
ράμιον, τὴν βαχτηρίαν τῆς ἀπάτης, τὴν χειραγωγὸν 
τῆς παραχοῇῆς. Τοῦ δὲ νόμου λέγοντος" Πᾶν τὸ δι, 
ανοῖγον μήτραν, ἅγιον τῷ Κυρίῳ, εἰς Χριστὸν μόνον 
χυρίως ἐξέδη τοῦτο᾽ αὐτὸς γὰρ διήνοιξε τὴν μήτραν 
τῆς Παρθένον, ἐπεὶ ταῖς γε & lar μητράσιν, ὁ ἀνὴρ 
διανοῖίγει τὴν μήτραν. Ζεῦγος δὲ τρυγόνων προῦσ- 
φέρειν ἐχέλευσεν ὁ νόμος, δειχνύων ὅτι ἀπὸ σώφρονος 
συξυγίας ἣ παιδοποιία - φασὶ γὰρ τὴν τρυγόνα, σῶ- 
φρον εἶναι ζῶον, ὥστε καὶ ἀποδαλοῦσαν τὸν σύζνγον, 
μὴ δευτερογαμεῖν" εἰ δὲ μὴ εἶχον τρυγόνας, K · 
ἐφερὸον δύο νεοσσοὺς περιστερῶν, ἵνα ἐπὶ πολυτοχὶχ 
γένηται ἡ ζωὴ τοῦ παιδὸς ἐχείνου " ἡ γὰρ περιστερὰ 
πολύτοκον ζῶον. 

Kal ἰδοὺ ἦν ἄνθρωπος ἐν Ἱερουσαλὴμ, & ὄνομα 
aha - καὶ ὁ ἄνδρωπος οὗτος, δίχαιος καὶ εὐλαδὴς, 
προσδεχόμενος παράχλησιν τοῦ Ἰσραΐλ' χαὶ Πνεῦμι 
ἅγιον ἦν ἐπ᾿ αὐτὸν, καὶ ἣν αὐτῷ χεχρηματισμένον 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, μὴ ἰδεῖν θάνατον 
πρὶν ἢ ἴδῃ τὸν Χριστὸν Κυρίου" χαὶ ἦλθεν ἐν τῷ 
Πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν" χαὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς 
γονεῖς τὸ παιδίον ᾿Ιησηῦν, τοῦ ποιῇσαι αὑτοὺς χετὰ 
τὸ εἰθισμένον τοῦ νόμου περὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐδέξατο 
αὑτὸ εἰς τὰς ἀγχάλα; αὐτοῦ " καὶ εὐλόγησε τὸν Θεὸν, 
χαὶ tine Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σον, Δέσποτα, 
κατὰ τὸ ῥῆμά δου, ἕν εἰρήνῃ" ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί 
μου τὸ σωτήριόν σον, ὃ ἡτοίμασας χατὰ πρόσωπον 
πάντων τῶν λαῶν φῶς εἰς ἀποχάλυψιν ἐθνῶν, καὶ 
δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ, „ Οὐκ ἦν ἱερεὺς ὁ Συμεὼν, 
ἀλλ᾽ ἄνθρωπος θεοφιλὴς, καὶ προσδεχόμενος ὅτι ἐλεύ- 
σεται ὁ Χριστὸς, καραμυθησόμενος τοὺς ἙἭ ραίους, 
χαὶ ἀπολύσων τῆς δουλεία; τῆς ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, 
τάχα δὲ καὶ τῆς ὑπὸ τοὺς Ῥωμαίους χαὶ τὸν He- 
δην᾽ ὁ γὰρ τῷ Χριστῷ πιστεύσας, ἐλεύθερος τῷ ὄντι 
ἐστὶν, ὑπὸ βασιλέῳν χαὶ πάντων τῶν ἀνθρώπων τι- 
μώμενος. "ἴδε τοὺς ἀποστόλους" οὐχ ἦσαν δοῦλοι τῶν 
Ῥωμαίων " ἀλλὰ νῦν τιμῶσι χαὶ προσχυνοῦσιν us · 
τοὺς οἱ Ῥωμαίων βασιλεῖς " ἰδοὺ οὖν τούτοις παρά» 
χλησις γέγονεν ὁ Χριστὸς, Ἰσραηλίταις οὖσιγ" οὗτος 
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οὖν ὁ Συμεὼν, Πνεύματι ἁγίῳ χινούμενος, ἀνῆλθεν A est. Dicere 289 enim, Nune absolvis zervum tuum. 


εἰς τὸ ἱερὸν, ὅτε ἀνήγαγε τὸν Κύριον ἡ μήτηρ᾽ καὶ 
δεξάμενος αὐτὸν, Θεὸν ὁμολογεῖς τὸ γὰρ εἰπεῖν νῦν 
ἀπολύεις με, Δέσποτα, ὁμολογοῦντός ἐστιν, ὅτι Κύ- 
ριος αὐτός ἐστι ζωής καὶ θανάτου. Opa δὲ πῶς οἱ 
ἅγιοι, δεσμὸν λογίζονται τὸ σῶμα " διὸ xal λέγει" 
Νῦν ἀπολύεις, ὡς ἀπὸ δεσμοῦ" χατὰ τὸ ῥῇμά γον δὲ 
εἶπε, διὰ τὸν χρησμὸν ὅν ἔλαδεν, ὅτι οὐ μὴ ἀποθάνῃ 
ἕως οὗ ἴδῃ τὸν Χριστόν" τὸ δὲ, ἐν εἰρήνῃ, ἀντὶ τοῦ, 
ἐν ἀναπαύσει" ἕως μὲν γὰρ ζῇ ὁ ἄνθρωπο;, ταράτ- 
τεται, Χαθὰ xal Δαυϊδ λέγει" ἀποθανὼν ὃς, εἰρηνεύει" 
al ἄλλως δὲ τὸ ἐν εἰρήνῃ νοήσε!;, τουτέστιν, ἐν τῇ 
ες ἐλπίδος ἀπολήψει. Ηρὶν μὲν γὰρ ἴδω, φησὶ, τὸν 
Κύριον, οὐχ εἰρήνενον τοῖς λογισμοῖς, προσδοχῶν 
αὐτὸν χαὶ ἀεὶ φροντίζων πότε ἐλεύσεται" νῦν dd, 
ἐδὼν αὐτὸν χαὶ εἰρηνεύσας χαὶ ἀποφροντίσας, ἵν᾽ 
οὕτως εἴπω, ἀπολύομαι'" σωτήριον δὲ εἶπε, τὴν σάρ- 
χωσιν τοῦ Μονογενοῦς, ἣν ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς πρὸ 
πάντων τῶν αἰώνων" χατὰ πρόσωπον δὲ πάντων τῶν 
λαῶν ταύτην τὴν σωτηρίαν ἡτοίμασεν" ἵνα γὰρ σώσῃ 
r χόσμον, χαὶ ἵνα πᾶσιν ἐμφανισθῇ ἢ αὐτοῦ σάρ- 
κωσις, τούτου ἕνεχεν ἐσαρχώθη. Τὸ δὲ σωτήριον 
«τοῦτο φῶς ἐστιν εἰς ἀποχάλυψιν ἐθνῶν, τουτέστιν, 
εἰς φωτισμὸν τῶν ἐσχοτισμένων ἐθνῶν, καὶ δόξαν 
τῶν Ἰσρατλιτῶν᾽ δόξα γὰρ ὁ Χριστὸς τοῦ ἀληθῶς 
λαοῦ τοῦ Ἰσραΐλ, χαθὸ ἐξ αὐτῶν ἀνατέταλχε" χαὶ 
ἐγχαλλωπίζονται τούτῳ οἱ ὄντως εὐγνώμονες. Ταῦτα 
ὁ Συμεών. Δοχεῖ δέ μοι χαὶ τὰ τοῦ Δαυῖδ ἐπὶ τούτῳ 
ἁρμόζειν τῷ Συμεῶνι" Μαχρότητος ἡμερῶν ἐμπλήσω 
αὐτὸν, χαὶ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριόν μου. 

Ka ἣν Ἰωσὴφ xa ἡ μήτηρ αὐτοῦ, θαυμάζοντες 
ὃ πὶ τοῖς λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ" χαὶ εὐλόγησεν 
αὐτοὺς Συμεὼν, καὶ εἶπε πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα 
αὑτοῦ" Ἰδοὺ οὗτος χεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν 
πολλῶν ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ, χαὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον" 
καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία, 
ὅπως ἂν ἀποχαλυφθῶϑιν ἐκ πολλῶν χαρδιῶν διαλο- 
γὙἱσμοί. » Εὐλόγησε μὲν ἀμφοτέρου; ὁ Συμεών τὸν 
δὲ νομιζόμενον πατέρα ἀφεὶς, πρὸς τὴν ἀληθῶς μη- 
τέρα ἐφθέγγετο" Ἰδοὺ, φησὶν, οὗτος κεῖται εἰς πτῶ- 
σιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραΐήλ' πτῶσιν 
μὲν, τῶν μὴ πιστευόντων " ἀνάστασιν δὲ, τῶν πι- 
στευόντων'᾽ ἣ χαὶ ἄλλως, εἷς πτῶσιν χεῖται ὁ Κύριος, 
τῶν ἐν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν χαχῶν ᾿ εἰς ἀνάστασιν δὲ 
τῶν ἀγαθῶν. Πίπτει πορνεία, ἀνίσταται σωφροσύνη" 
χαὶ ἄλλως δὲ δύναται νοηθῆναι" χεῖται γὰρ ὁ Χριστὸς 
εἰς πεῶσιν, ἀντὶ τοῦ Μέλλει παθεῖν αὐτὸς, χαὶ πεσεῖν 
εἰς θάνατον, καὶ ἀναστῆναι μέλλουσι πολλοὶ, πεσόν- 
τος αὐτοῦ. Στίξον οὖν ἐν τῷ, εἰς πτῶσιν" εἶτα ἄρξαι, 
καὶ ἀνάστασιν πολλῶν " σημεῖον δὲ, ὁ σταυρὺς, 85 
μέχρι τοῦ νῦν ἀντιλέγεται, τουτέστιν οὐ παραδέχεται 
παρὰ τῶν ἀπίστων. Λέγεται δὲ σημεῖον xal ἡ σάρ- 
κωσις τοῦ Κυρίου" χαὶ ξένον σημεῖον. Θεὸς γὰρ ἄν- 
θρωπος γέγονε" καὶ παρθένος, μήτηρ᾽ τὸ δὲ σημεῖον 
τοῦτο, ἡ σάρχωτσις λέγω τοῦ Χριστοῦ, ἀντιλέγεται: 
ei μὲν γὰρ, ἐξ οὐρανοῦ τὸ σῶμά φασιν οἱ δὲ, κατὰ 
φαντασίαν' οἱ δὲ, ἄλλο τι φλυαροῦσ:ι. Καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς, 


419 Paal. ταχχτῖχ, 7, * Pal xL. 16. 


Domine, conſitentis est, quod ipse sit Dominus vita 
ac mortis. Vide aulem quomodo saneti pro vineulo 
corpus habent. Ideireo diciti: Nune absol vis, quasi 
a vinculo: secundum verbum tuum, propter ora- 
culum quod acceperat quod non esset moriturus, 
donec videret Christum. In pace autem, hoe est, 
quiete, nam homo quoad vivit turbatur “., sicut οἱ 
David dieit: moriuus vero pacem habel. Vel aliter 
intellige: In pace, lioc est, spei couseculione. 
Priusquam, inquit, vidissem Dominum, non pacata 
mente eram, exspecians illum, et semper sollicitus 
quando veniat: nune autem ipso viso, et pacen 
consecuius, et solltcitudine liberatus, ui sic dicam. 
absolvor. Salutare autem, inearnatio Unigeniti est, 
quam ante sæcula omnia Deus præparavit. Ante 
ſaciem vero omnium populorum listam salutem præ- 
paravii, ut salvaret mundum, οἱ ui omnibus liquida 
fiat ejas incarnatio, cujus Rraia δὲ incarnalus est. 
Saluiare quoque hoc, lumen est ad revelationem 
gentium, hoc est, ad illustrationem gentjum oute 
nebratarum, οἱ gloriam Israelitarum. Christus enim 
gloria est populi qui vere Israel secundum quod ex 
illo or ius est, ei in hoe ornantur qui sapiunt ac in- 
telligunt. Hæc Simeon. Videntur autem mihi et quæ. 
dicta sunt a David, convenire Simeoni: Longitu- 
dine dierum implebo eum, et ostendam illi salutlare 
meum “. 


vens. 35-35. 4 Et erant pater et mater ejus mi- 
rautes super his qu dicebantur de illo. Et bene- 
dixit illis Simeon: et dixit ad Mariam matrem ejus: 
Eece poslius est hie in ruinam, et resorreetionem 
multorum in Israel, οἱ in signum cui contradicelur. 
Quln ei uam ſpelus animam penetrabit gladius ut 
retegantur ex multis cordibus cogiiationes. Bene- 
dizit quidem ambobus Simeon: rejecio auiem patre 
putatlvo, ad veram matrein locutus est: Eece hie 
positus est in ruinam, et resurreciionem multorum 
in Israel. Ruinam quidem dieit eorum qui non ere - 
diderunt, qui vero erediderunt, resurrectionem. 
vel eliam aliter : In ruinam posiius est Dominus 
malorum quæ in animabus nostris: in resurre- 
ellonem vero bonotf᷑um. Cadit ſornieatio, surgit 
continentia. Vel aliter quoque intelligi potesi: 
Positus est enim Dominus in ruinam, hoe est, ipse 
passurus est, οἱ casurus est in moriem: οἱ eum ce- 
eiderit ipse, resurgent multi. Punctum autem pone 
cum diseris, in ruinam : deinde incipe, et resur- 
reetiouem mul torum. Siguum auiem, erux, cui usque 
in hoc tempus contradicitur, hoe est, non reeipliur 
ab incredulis. Dicitur et incarnatio Domini signum, 
et mirabile signum. Deus enim homo ſuit, et virgo 
mater; huic autem signo, incaruatioui, inquam, 
Christi contradieitur. Quidam enim dicunt carnem 
e 290 colo, quidam vero apparenter, quidam autem 
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δἰ ἃ quiddam πη ζαηίατ. Ei tuam ἱρείως, Virgiuis A τῆς Παρθένου, τὴν ψυχὴν διελεύσετα: ῥομφαίο. τάχα 


dico, animam ρεγιγδληρὶ υἷι gladius. Fortsssis autem 
et dolorem quem in passione tolit, ſortassis autem 
et scandalum dieiti rhomphæam, 400 oſſensa full. 
videns enim eruciſlxum, forigssis cogitabat, quo- 
modo qui natus est sine semine, dul miracula ſecii, 
qui mortoos suscita vlt, eruciſixus est, consputus est, 
mos lunus est? Quod autem dieit, Ui revelentur ex 
maſiis cordibus cogiiationes, boc signiſieat, quod 
Rovelabuntur ei maniſestiabuntur multornm eogiis- 
idones, qui scandalizantur, ei reprehensi repenunum 
invenieni remedlum : sicut ei iu, υ Virgo, revela- 
heris, ei mauiſesta eris quid sentias de Christo, 
deinde confirmata eris ſide in Illum. Similiter et 
Peirus revelabitur eum negaverit, verum demon- 
strais est Dei potentia, quæ per pœnitentiam ipsum 
suscepit. Εἰ aliier: Revelate sunt e eordibns eogl- 
uutiones, cum apparuerit proditor, ei spparuerini 
ililigentes illum, qualis ſuit Joseph qui secessit ad 
Pilatum: quales ſuerunti mulleres qua permanehaal 
apud erucem. 

Vas. 36-40. ( Ei erat Anna prophetisse Alis 
Phanuel, de tribu Ascr. ἔπος processerat in mullaim 
alem, el vizerat cum viro annis septem ἃ virgi · 
nitste zus, ei hæe vidus annorum ſerme octoglau 
quatuor, 40:5 non discedebat e templo, jejunlis ac 
depreeationibus ser vieus nocie ac die. Ei ας eadem 
bora zuperveniens, vleissim confliebatar Domino, 
εἰ loquebatur de Illo omnibus qui exspeeiabant re- 


μὲν καὶ ἡ θλίψις ἡ ἐπὶ τῷ πάθει γενοιμένη᾽ τάχα δὲ, 
ῥομφαίαν λέγει καὶ τὸν σχανδαλισμὸν ὄν ἔσχανδα- 
λίαθη ὁρῶσα τὸν Κύριον στανρούμενον. “Ἴσως γὰρ 
ὁπενόει, Πῶς ὁ τεχθεὶς ἀσπόρως, ὁ θαύματα ποιήσα;, 
ὁ νεχροὺς ἀναστήσας, ἐσταυρώθη, χαὶ ἑνεχρώθη, 
καὶ ἐνεπτύσθη Τὸ δὲ, “Ὅπως ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐχ 
πολλῶν χαρδιῶν διαλογισμοὶ, τοῦτο σημαίνει, ὅτι 
ἀποχαλυφθέσονται" χαὶ φανερωθήσονται πολλῶν λο- 
γισμοὶ σχανδαλιζομένων, χαὶ ἐλεγχθέντες:, εὑρήσουσι 
ταχεῖαν τὴν. ἴασιν" οἷον zal ab, ὦ Παρθένε, ἀποχα- 
λυφθήσῃ καὶ φανερωδήσῃ, τί φρονεῖς περὶ τοῦ 
Χριστοῦ " εἶτα βεδαιωθήσῃ ἐπὶ τῇ εἰ; αὐτὸν πίστει" 
ὁμοίως καὶ Πέτρος ἀπεχαλύφθῃ ἀρνησάμενος, ἀλλ᾽ 
ἐδείχθη ἡ ἰσχὺς τοῦ Θεοῦ, προσλαδομέγον αὐτὸν διὰ 
«ἧς μετανοίας" al ἄλλω: δὶ ἀπεχαλύφθησαν ἐκ πολ- 
λῶν χαρδιῶν διαλογισμοὶ, φανέντος τοῦ προδότου, 
φανέντων τῶν ἀγακώντων αὐτόν’ οἷος ἦν Ἰωσὴφ G 
ἐλθὼν πρὸς Πιλάτον" οἷαι αἱ 8 al τῷ στανρῷ 
παραμιένουϑθαι. 


M ἣν “Αννα Kd ϑυγάτῃρ Φανονὴλ, ἃς 
pos ᾿Ασήρ' αὔτη προδεδηχυΐα ἐν ἡμέραις πολλαῖς, 
ξήσασα ἔτη μέτὰ ἀνδρὸς ἑπτὰ, ἀπὸ τῆς παρθενίας 
αὐτῆς. Καὶ αὔτη χήρα ὡς ἐτῶν ὀγδοηχοντατεσσάρων, 
ἣ οὐκ ἀφίστατο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, νηστείχις καὶ διήσεσι 
λατρεύουσα νύχτα χαὶ ἡμέραν. Καὶ αὔτη αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ ἐπιστᾶσα, ἀνθωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐλάλει 
περὶ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς προσδεχομένοις λύτρωσιν ἐν 


demplionem Hlerosolymis. Et ui perſecerant omnla G Ἱερουσαλήμ’ καὶ ὡς ἐτέλεσαν ἅπαντα τὰ χατὰ τὸν 


secundum legem Domini, reverei sunt in Galilæam 
iu civitatem uam Nazareib. Puer aulem zuceresco- 
hat, corroborabaturque spiritu, et implebatur 3a 
pientia : el gralia Dei erai super lllam. Evangelista 
Anne proſerti genealogiam, enumerans ejus patrem 
ne lribum, ul teiamus illum vera dieere, ἰοἱ testlbus 
aecersiiſs, qui pautem iribhumque eas noverunt. 
Isla igiiur υἱοϊβδί eonſſtebatur Domino, hac est, 
srolias ogebal, et docebat omnes de Domino quod 
ipse 6666| Salvator, ei eonsdlado nostri ene nun 
redempulonem. Posiquam autem perſeceront hee 
omnia, rerersi sunt in Galileam In elvitatem uam 
Nazareth. Erai quidem ei Beihleem civitas ipsorum, 
sed ut patris: Nazareth vero ai habitstionle loeus. 
Jesus vefp quantum ad corpus crevit, quamvlt po- 
tuissei ex utero Halris in stiatura viri perſeeil gro- 
cedere; visum autera ſuleset Phantasma, οἱ propiarea 
paulatim ereseit. Cum autem eresceret, emieult Dei 
Verbi sspientia. Non enim sspiens ſuit proſleiendo, 
dhsit: sed panlatim declaravlt insjum sspientiam, 
ei juxta corporis staldram dieuar groſicere ei cor- 
ruboranmi spirlin. 81 anim φῃληάϊα brevis 291 
ſuissel alaluro, ostendissei omnem gapientiam, visus 
ſaisset prodigiosus: nunc autem juxia raiionem 
alature, seipsum pro ipsius eapacitale os tendens, 
dispensalionem implebai, non presumens sspientiam 
(quid euim perſeeilus eo, qui ab iaiiio fuit per- 
ſectus 7) verum paulatim illam denudat. 


νόμον Κυρίου, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εἰς 
τὴν πόλιν αὐτῶν Ναζαρέτ. Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε καὶ 
ἐχραταιοῦτο πνεύματι, πληρούμενον σοφίας, καὶ 
χάρις θεοῦ ἦν ἐπ᾿ αὐτῷ. » Ἐπιμένει ὁ εὐλγγε- 
λιστὴς τῇ περὶ τῆς Ἄννης ἀφηγήσει, καὶ τὸν πατέρα 
καὶ τὶν φυλὴν χαταλέγων, ἵνα μάθωμεν ὅτι ἀληθῆ 
λέγει, μάρτυρας ὡσανεὶ πολλοὺς προσκαλούμενος, 
τοὺς εἰδότας χαὶ τὸν πατέρα χαὶ τὴν φυλήν’ αὕτη 
οὖν ἀνθωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ, τουτέστιν, ηὐχαρίστει, 
καὶ ἐδίδασχε πάντας περὶ τοῦ Κυρίου, ὅτι αὐτὸς εἴη 
ὁ Σωτὴρ xa ἢ παράχλησις ἡμῶν τῶν προσδοχώντων 
τὴν ἀπολύτρωσιν" μετὰ δὲ τὸ τελέσαι πάντα, ὑκ- 
ἐστρεῴαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εἰς τὴν πόλιν αὐτῶν 
Νλζαρέτ' ἦν μὲν γὰρ χαὶ ἡ Βηθλεὲμ, πόλις αὐτῶν. 


Ὁ ἀλλ' ὡς πατρίς , δὲ Ναζαρὲτ, ὡς κατοιχητή »ιον" 


αὔξανς δὲ ὁ Ἰησοῦς κατὰ τὸ σῶμα, χαίτοι διυνά- 
μενος dx μήτρας αὐτῆς, εἰς μέτρον ἡλικίας A j 
ἀναδῆναι, ἀλλ᾽ ἔδοξεν ἂν φαντασία, διὰ τοῦτο χατὰ 
μικρὴν αὐξάνει" αὐξάνοντος δὲ, ἐξεφαίνετο ἡ τοῦ 
ϑεοῦ Λόγου σοφία" οὐ γὰρ χατὰ προχοπὴν ἐγίνετο 
σοφὸς, ἄπαγε. ᾿Αλλὰ κατὰ μιχρὸν ἐχφαίνων τὴν 
ἔμφυτον σοφίαν, ἀχολούθω; τῇ σωμαξικᾷ ἡλικίᾳ, 
λέγεται προχόπτειν καὶ χραταιοῦσθαι τῷ πχγεύματι" 
εἰ γὰρ ἐν ὅσῳ ἦν βραχὺς τὴν ἡλιχίαν, ἐξέφηγε πᾶσαν 
σοφίαν, ἔδοξεν ἂν τέρας" νῦν δὲ ἀναλόγως τῇ ἡλικέξ 
ἐνδειχνὺς ἑαυτὸν ὡς ἐνεχώρει, τὴν οἰχονομίαν Al- 
ρου, οὐ προλαμδάνων σοφίαν (τί γὰρ τοῦ A 
ἀρχτις τελείου γένοιτ᾽ ἂν τελειότερον ;) ἀλλὰ τὴν 
οὖσαν χατὰ βραχὺ παραγυμνῶν, 
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Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ Πάσχα" xal ὅτε ἐγένετο 
ἑτῶν δώδεχα, ἀνχδάντων αὐτῶν εἰς Ἱεροσόλυμα 
κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἑορτῆς, χαὶ τελειωσάντων τὰς 
ἡμέρας, ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐταὺς, ἀπέμεινεν 
Ἰησοῦς ὁ παῖς ἐν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ οὐχ ἔγνω Ἰω- 
σὴν χαὶ ἢ μήτηρ αὐτηῦ ᾿ νομίσαντες δὲ αὐτὸν ἐν τῇ 
συνοδίᾳ εἶναι, ἦλθον ἡμέρας ὁδόν " καὶ ἀνεζήτουν 
αὑτὸν ἐν τοῖς συγγενέσι χαὶ ἐν ro γνωστοῖς " χαὶ 
auh εὑρόντες αὑτὸν, ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ n- 
τοῦντε: αὐτὸν, χαὶ ἐγένετο, μεθ᾽ ἡμέρα: τρεῖς εὗρον 
αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ, χαθεζόμενον ἐν μέσῳ τῶν διδα- 
σχάλων, χαὶ ἀχούοντα αὐτῶν, χαὶ ἑπερωτῶντα αὖ 
«οὐς. Εξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀχούοντες αὗτοῦ, ἐπὶ 
«ἢ συνέσει χαὶ ταῖς: ἀποχρίσεσιν αὑτοῦ" χαὶ ἰδόντε; 
αὑτὸν, ἐξεπλάγησαν " χαὶ πρὸ; αὐτὸν ἢ μήτηρ αὐτοῦ 
εἶπε' Τέχνον, τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως; Ἰδοὺ ὁ πα- 
rip σου χἀγὼ, ὀδυνώμενοι ἑζητοῦμέν . Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτούς" Τί ὅτι ἐζητεῖτέ με; Οὐχ ἤδειτε ὅτι ἐν 
«τοῖς τοῦ Πατρός μου δεῖ εἶναί με; Kal αὑτοὶ οὐ 
συνῆχαν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν αὑτοῖς. ν Συναναθαίνει 
τοῖς γονεῦσιν εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἵνα διὰ πάντων δείξῃ 
det οὐχ ἔστιν ἀντίθεος, οὐδ᾽ ἀντιτάσσεται τοῖς νενο- 
ιλοθετημένοις " τελειωσάντων δὲ τὰς ἡμέρας, τὰς 
ἐπτὰ δηλαδὴ τοῦ Πάσχα, ἀπέμεινεν ἐν Ἱερουσαλήμ. 
Συνεζήτει δὲ μετὰ τῶν Γραμματέων, ἀπὸ τοῦ νόμου 
z tv αὐτούς " χαὶ ἐξίσταντο πάντες, Ὁρᾷ: πῶς 
προέχοπτεν ἐπὶ σοφίᾳ, διὰ τοῦ γινώσχεσθαι πολλοῖς 
καὶ θαυμάζεσθαι ; ἧ γὰρ ἔχφανσις τῆς σοφίας a- 
«οὔ, αὕτη ἐστὶν ἡ προχοπὴ αὐτοῦ. Πατέρα δὲ τὸν 
Ἰωσὴφ ὀνομάζει ἡ Θεοτόχος, εἰδυῖα μὲν ὡς οὐχ 
ἔστι πατήρ" πλὴν διὰ τοὺς Ἰουδαίους, ἵνα μὴ vo- 
μεισθῇ dx πορνείας εἶναι, πατέρα αὑτοῦ λένει τὸν 
Ἰωσήφ ἄλλως τε χαὶ πατρὸς χηδεμονίαν ἐνδειξά- 
μᾶνον, „l ὑπουργίαν ἐν τῇ ἀνατροφῇ, εἰχότως 
ὠνόμασεν αὐτὸν na vi pa ὡσανεὶ τιμῶντος αὐτὸν τοῦ 
& yo Πνεύματος τῇ τοῦ πατρὸς προσηγορίᾳ. Διὰ 
l. δὲ ἐζήτουν αὐτόν ; Apa ὑπόληψιν ἔχοντες ὅτι ἀπ- 
ὄλωλεν ἣ πεπλάνηται ὦ; παῖς ; A Ra. Οὔτε γὰρ τῆς 
πανσόφου Μαρίας τοῦτο ἦν, μυρίας δεξαμένης περὶ 
αὐτοῦ ἀποκαλύψεις, οὔτε τοῦ Ἰωσὴφ, τοῦ καὶ αὑτοῦ 
ἀποκχαλυφθέντος ὅτι d Πνεύματος ἁγίον ἐστίν. ᾿Αλλ᾽ 
ἀξζήτουν αὐτὸν, μήπως ἀπέστη ἀπ᾽ αὑτῶν, μήπως 
καταλέλοιπεν αὐτούς. Exel δὲ εὗρον αὐτὸν, ὄρα 
πῶς db r, ἀποχρίνεται" 
Ἰωσὴφ κατέρα εἰπούσης αὐτοῦ, ἐχεῖνός φησιν "Οὐχ 
αὐτός ἐστιν ὁ ἀληθής μου Πατὴρ, ἢ γὰρ ἄν ἐν τῷ 
οἴχεμ αὐτοῦ ἤμην" ἀλλ᾽ ὁ Θεός ἐστέ μου Πατήρ. Καὶ 
διὰ τοῦτο ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ εἰμι, τουτέστιν ἐν τῷ 
ναῷ αὐτοῦ, ᾿Αλλ᾽ αὐτοὶ οὐ συνῆχαν ὃ ἐλάλησεν αὑ- 
τοῖς μυστήριον γὰρ ἦν. 

4 Kal κατέδη μετ᾽ αὐτῶν, χαὶ ἦλθεν εἰς Ναζα- 
ρέτ. Καὶ ἣν ὑποτασσόμενος αὑτοῖς · χαὶ ἡ μήτηρ 
αὑτοῦ διετήριι πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν τῇ χαρ- 
δίᾳ αὐτῆς. Καὶ Ἴησοῦ; προέχοπτε σοφίχ xa ἡλιχίᾳ, 
“οὶ χάριτι παρὰ Θεῷ χαὶ ἀνθρώποις. » “Ὑπετάσσετο 
τοῦ: γονεῦσι, τύπον διδοὺ; χαὶ ἡμῖν, ὡς ἂν τοῖς πα- 
τράσιν ὑποταττώμεθα᾽ συνετήρε: δὲ ταῦτα πάντ ἡ 
Παρθένης. θεῖα γὰρ ἣν τά τε πραττόμενα χα! τὰ 


Hierosolymam in die ſesto Pasehæ. Ei cum [λεῖυϑ 
esset annorum duodecim, ascendentibus illis Ilie 
rosolymam seeundum consuetudinem diei [651], 
consummatisque diebus cum redirent illi, remansit 
puer Jesus Hierosolymis, ei pon eognoveruni paren- 
ies ejus. Cælerum rat! ſuum esse in comiiaiu. 
venerunt itinere diei, ei requirebant cum inter 
cognatos ei inter notas. Εἰ cum non invenissent 
enm, reversi sunt Hierosolymam, duærentes eum. 
Et aceidii post triduum, invenerunt illum in templo 
sedentem in medio doctorum, audientem illos, et 
interrogantem eos. Stupebant autem omnes qui 
eum audiebant, super intelligentia et responsis ejus. 
et viso eo, admirati sunt. Ei dizi mater ejus nu 
illum: Fill, cur ſeeisti nobis sie? Eece pater uus et 
ego dolentes quærebamus te. Et ait ad illos: Quid 
est quod qurrebalis me? An neseiebatis quod in 
his que Patris mei sunt, opartet me esse? At illi 
non intellexerunt sermonem, quem locutus est 
ipsis. »Simul venit cum parenübus in Jerusaleu', 
ut per omnia ostendat se non adversarium Deo, ne 
que repugnaniem his quæ a lege posita ſuerunl. Cum 
perſecisseni auiem dies septem, Paschæ tecilicel, 
mansit in Jerusalem. Disputabai auſèm cum Scrihis, 
rogons eos de lege: et obsiupuerunt omnes. Vides 
quomodo proſecerli in sapientia, eo quod nosceretur 
a mullis, ei in admirstione essei? Einicatio enim 
sapienliæ ejus, proſecius ipse 681. Porro ipsum Jo- 


2 seph patrem nominat Dei Genitrix, sciens quidem 


non ese pairem: verumiamen propier Judæos, ut 
ne videalur ex fornieatione prognatus, patrem ejus 
dieit Joseph. Vel aliier: Quonism velut pater curam 
pueri gerebet, αἱ δἰ] conversando ministrabat, 
meriio nominavii illum patrem, tanquam honarante 
illum Spiritiu santo patris vocabulo. Quare 
autem quærebant illum? Num suspicabautur perdi- 
tum illum aut quod aberrasset ut puer? Absit! 
Neque enim hoc sspientissime MHarlæ ſuerit, 
quæ plurimas de illo acceperat revelaliones, neque 
Joseph, cui et ipsi de illo revelatum erat quod ἃ Spi- 
ritu sancto esset. Verum quærebant illum, ne quo 
pacto ab eis abiisset, neque ſorte reliquissei illos. 0] 
aulem invenerunt eum, vide quomodo ipsis respon - 


τῆς γὰρ Παρθένον, τὸν D det. Cum enim Virgo Joseph patrem ejus dizisset, 


ille dizi: Non hie verus pater meus est, alioqui in 
domo ejus mausissem: sed Deus est pater meus, 
ei propierca in domo illius sum, hoc est, in iemplo 
illius. Verum ipsi non intellexerunt quid locutus 
292 οὐεοὶ eis: sacramentum enim erat. 


VXInSs. 51, 52. Ei descendii eum eis, veniique 
Nazareth: eraique zubditus illis. Et mater ejus 
conservabat omuia verbha hæc in cordde suo. ΕἸ Jesus 
proſleiebai sapientia, et ætate, ei gratiia apud Deum 
atque homines. Subditus ſuit barentibus, dato etiam 
nobis exemplo ui pa tribus s imus obedientes. Consor- 
vabat autein liæe oinnia Virgo. Divina enim eraut 
qum dicebantur οἱ agebantur a puero, non quasi 
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quo angelus dizit; sed ſorte postenquam complevit 
sermones. 288 Hæc autem non dixerimus deſiniùve. 
Impleii autem sunt dies purgaionis illorum secun- 
um legem Mosi. Bene dirit secundum legem 
Mosi 5 : nam secundum veritatem nulla necessiiate 
Virgo astringebatur exspeciare dies puriſicationis, 
qui sunt quadraginta, nato mare. Dietium euim est 
io lege, Mulier quæ zuscepto semine conceperit, ei 
pepererii masculum. Virgo autem non concepit de 
temine, sed ex Spiritu saneto peperit: unde nulla 
Illam necessitas urgebat; sed volens implere legem, 
venit in tlemplum. Quare autem in masculo septem 
dies, in muliere vero bis totidem! Mulier enim, 


inquit, si suscepto semine masculum pepererit, im- ; 


munda erit seplem diebus: sin auiem ſeminam, 
immunda erit duabus hebdomadibus. Quoniam ea 
quæ pepererii quod masculum est, secundum Adam 
in mundum induxit. Quæ vero quod muliebre, se- 
cundam Evam pepererit, vas puire et debile, am- 
phoram contritam, baculum deceptiionis, indueciri - 
cem inobedientiæ. Quod gutem dicit, Omne ad- 
aperiens vulvam saneium Domino: proprie ad 
Christum solum periinet. Ipse eum aperuii vulvam 
Virgiuis, cum aliis vir aperiat vulvam. Cæterum 
par turturum oſſerri jussit lex, ostendens quod ex 
casio coujugio procreaius sii. Dicunt enim turturem 
esse caslum animal, cumùue eonjugem amittit, non 
sceundo se copulei. Cum auiein nou haberent tur- 


ἔλεγεν, ἀλλὰ τυχὸν, ὅτε συνετέλεσε robe λόγους. 
Ταῦτα δὲ οὐ δογματικῶς λέγομεν, ᾿Επλήσθησαν δὲ 
αἱ ἡμέραι τοῦ καθαρισμοῦ αὐτῶν κατὰ τὸν νόμον 
Μωσέως. Καλῶς εἶπε κατὰ τὸν νόμον Μωσέως" χατὰ 
γὰρ τὴν ἀλήϑειαν, obx εἶχεν ἀνάγχην ἡ Παρθένος 
περιμένειν τὰς ἡμέρα; τοῦ χαθαρισμοῦ, αἵτινες 
ἦσαν τεσσαράχοντα, ἐπὶ ἄρσενι τ:χθέντι. Εἴρηται 
γὰρ ἐν τῷ νόμῳ, Γυνὴ ἥτις ἐὰν σπερματισθῇ, καὶ 
τέχῃ ἄρσεν" ἡ δὲ Παρθένο; οὐχ ἐσπερματίσθη, 
ἀλλ᾽ kx Πνεύματος ἁγίου krzx: ὥστε οὐχ εἶχεν 
ἀνάγχην, ἀλλὰ πληρῶσαι τὸν νόμον θέλουσα, ἀνῆλθεν 
εἰς τὸ ἱερόν. Διὰ τί δὲ ἐπὶ μὲν ἄρσενι ἑπτὰ ἡμέραι, 
ἐπὶ δὲ θηλείᾳ διπλαῖ; Γυνὴ γὰρ, φησὶν, ἐὰν σπερμα- 
τισθῇ, καὶ Ten ἄρσεν, ἑπτὰ ἡμέρας ἀκχάθαρτος 
ἔσται" ἐὰν δὲ θῆλυ, δὶς ἑπτά. Ἐπειδὴ ἢ μὲν τεχοῦφα 
τὸ ἄρσεν, δεύτερον ᾿Αδὰμ εἰς τὸν κόσμον εἰσήγαγεν" 
ἡ δὲ τὸ θῆλυ, δευτέραν Εὔαν ἕτεχεν, τὸ σαθρὸν 
σγεῦος, τὸ ἀσθενὲς ἀγγεῖον, τὸ συντετριμμένον u- 
ράμιον, τὴν βαχτηρίαν τῆς ἀπάτης, τὴν χειραγωγὸν 
εἶς παραχοῆῇῆς. Τοῦ δὲ νόμον λέγοντος" Πᾶν 
ανοῖγον μήτραν, ἅγιον τῷ Κυρίῳ, εἰς Χριστὸν μόνον 
χυρίως ἐξέδη τοῦτο’ αὐτὸς γὰρ διήνοιξε τὴν μήτραν 
ee Παρθένον, ἐπεὶ ταῖς γε ἄ)λαις μητράσιν, ὁ ἀνὴρ 
διανοίγει τὴν μήτραν. Ζεῦγος δὲ τρυγόνων προσ- 
φέρειν ἐκέλευσεν ὁ νόμος, δειχνύων ὅτι ἀπὸ σώφρονος; 
συξυγίας ἣ παιδοποιία - φασὶ γὰρ τὴν τρυγόνα, σῶ- 
φρον εἶναι ζῶον, ὥστε καὶ ἀποδαλοῦσαν τὸν σύζυγον, 
μὴ δευτερογαμεῖν" εἰ δὲ μὴ εἶχον τρυγόνας, Kp 


iures, ΟὔΠτγοθληι duos pullos columbarum, ut wulti- C tt pov δύο νεοσσοὺς περιστερῶν, ἵνα ἐπὶ πολυτοχίχ 


plicatio prolis fleret vita pueri illlus: ſecundam 
enim animal columba. 

VIS. 28-52. ( Εἰ ecce homo erat Hierosolymis 
eui nomen Simeon, et homo ἰδία justus ac pius, 
exspectans consolattonem Israel, et Spiritus sanctus 
erat super eum: ei resnonsum aeceperati ἃ Spiritu 
saneto, non visurum se mortem, nisi prius videret 
Chrisium Domial. Ei venii per Spiritum in iemplum. 
Et eum jnducerent puerum Jesum parenies ut ſace- 
rent seeundum consuetudinem legis pro eo, Iipse 
quaque accepii eum in ulnas suas, et benedixit 
Deum, ἃς dizi: Nunc absolvis servum tuum, Do- 
mine, secundum verbum tuum, in pace: quia vide - 
runt oculi mei salulare tuum, quod parasti ante 
ſaciem omnium populorum: lumen ad revelatlonem 
gentium, et gloriam plebis ius Israel. » Non erat 
Simeon sacerdos, sed homo Deum amaus, οἱ exspo- 
ctans quando veniat Christus consolaturus Hebræos, 
εἰ liberaiuras ἃ serviiute peccail, forte ei ea qua 
Romanis et Herodi serviebant. Nam qui Christo 
eredit, liber est revera, ei honoratur ἃ regihus ac 
hominibus omnibus. Vide apostolos, non fuerunt 
dervi Romanorum ? sed nunc venerantur eos Roma- 
norum reges. Iaque bos cum essent Israeli, 
consolatus est Christus. Porro bie Simeon Spiriiu 
eancto motus ascendlt in lempfum quando adduxit 
Dominuin Mater, et zuscepio illo, Deum conſessus 


J. evit. zn. 3. “. 


γένηται i ζωὴ τοῦ καιδὸς ἐχείνον g; γὰρ περιστερὰ 
πολύτοκον ζῶον. 

Kal ἰδοὺ ἦν ἄνθρωπος ἐν Ἱερουσαλὴμ, & ὄνομα 
ἐυμεών᾽ καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος, δίχαιος καὶ εὐλαδὴς, 
προσδεχόμενος παράχλησιν τοῦ Ἰσραΐλ᾽ χαὶ Πνεῦμι 
ἅγιον ἣν ἐπ᾽ αὐτὸν, xal ἦν αὐτῷ χεχρηματισμένον 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, μὴ ἰδεῖν θάνατον 
πρὶν ἢ ἴδῃ τὸν Χριστὸν Κυρίου " χαὶ ἦλθεν ἐν τῷ 
Πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν" καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς 
γονεῖς τὸ παιδίον ᾿Ιησοῦν, τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς xztà 
τὸ εἰθισμένον τοῦ νόμου περὶ αὐτοῦ, χαὶ αὐτὸς ἐδέξενο 
αὑτὸ εἰς τὰς ἀγχάλα; αὐτοῦ " καὶ εὐλόγησε τὸν Θεὺν, 
χαὶ εἶπε" Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σον, Δέσποτα, 
χατὰ τὸ ῥῆμά σου, ἕν εἰρήνῃ " ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί 
μον τὸ σωτήριόν δου, ὃ ἡτοίμασας χατὰ πρόσωπον 
πάντων τῶν λαῶν φῶς εἰς ἀποχάλυψιν ἐθνῶν, καὶ 
δόξαν λαοῦ σον Ἰσραήλ. „ Οὐκ ἦν ἱερεὺς ὁ Συμεὼν, 
ἀλλ᾽ ἄνθρωπος θεοφιλὴς, χαὶ προσδεχόμενος ὅτι ἐλεύ- 
σεται ὁ Χριστὸς, καραμυθησόμενος τοὺς EG palouc, 
χαὶ ἀπολύσων τῆς δουλείας τῆς ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, 
τάχα δὲ καὶ τῆς ὑπὸ τοὺς Ῥωμαίους χαὶ τὸν He- 
δην" ὁ γὰρ τῷ Χριστῷ πιστεύσας, ἐλεύθερος τῷ ὄντι 
ἐστὶν, ὑπὸ βασιλέῳν χαὶ πάντων τῶν ἀνθρώπων τι- 
μώμενο;, "ἴδε τοὺς ἀποστόλους" οὐχ ἦσαν δοῦλοι τῶν 
Ῥωμαίων " ἀλλὰ νῦν τιμῶσι καὶ προσχυνοῦσιν αδ- 
τοὺς οἱ Ρωμαίων βασιλεῖς " ἰδοὺ οὖν τούτοις παρά» 
χλησις γέγονεν ὁ Χριστὸς, Ἰσραηλίταις οὖσιν" οὗτος 
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οὖν ὁ Συμεὼν, Πνεύματι ἁγίῳ χινούμενος, ἀνῆλθεν A est. Dicere 289 enim, Nune absolvis zervum tuum. 


εἰς τὸ ἱερὸν, ὅτε ἀνήγαγε τὸν Κύριον ἡ μήτηρ᾽ καὶ 
δεξάμενος αὐτὸν, Θεὸν ὁμολογεῖ’ τὸ γὰρ εἰπεῖν νῦν 
ἀπολύεις με, Δέσποτα, ὀμολογοῦντός ἐστιν, ὅτι Κύ- 
ριος αὐτός ἐστι ζωῆς χαὶ θανάτου. Opa δὲ πῶς οἱ 
ἅγιοι, δεσμὸν λογίζονται τὸ σῶμα" διὸ χαὶ λέγει" 
Νῦν ἀπολύεις, ὡς ἀπὸ δεσμοῦ" κατὰ τὸ ῥῇμά σον δὲ 
εἶπε, διὰ τὸν χρησμὸν ὅν ἔλαδεν, ὅτι οὐ μὴ ἀποθάνῃ 
ἕως οὗ Le τὸν Χριστόν " τὸ δὲ, ἐν εἰρήνῃ, ἀντὶ τοῦ, 
ἐν ἀναπαύσει" ἕως μὲν γὰρ ζῇ ὁ ἄνθρωπο;, ταράτ- 
τεται, καθὰ xal Δαυϊδ λέγει" ἀποθανὼν , εἰρηνεύει" 
χαὶ ἄλλως δὲ τὸ ἐν εἰρήνῃ νοήσει:;, τουτέστιν, ἐν τῇ 
πῆς ἐλπίδος ἀπολήψει. H μὲν γὰρ ἴδω, φησὶ, τὸν 
Κύριον, οὐχ εἰρήνευον τοῖς λογισμοῖς, προσδοχῶν 
αὑτὸν χαὶ ἀεὶ φροντίζων πότε ἐλεύσεται" νῦν d, 
ἰδὼν αὐτὸν χαὶ εἰρηνεύσας χαὶ ἀποφροντίσας, ἵν᾽ 
οὕτως εἴπω, ἀπολύομαι᾽ σωτήριον δὲ εἶπε, τὴν σάρ- 
χωσιν τοῦ Μονογενοῦς, ἣν ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς πρὸ 
πάντων τῶν αἰώνων᾽ χατὰ πρόσωπον δὲ πάντων τῶν 
λαῶν ταύτην τὴν σωτηρίαν ἡτοίμασεν" ἵνα γὰρ σώσῃ 
τὺν χόσμον, χαὶ ἵνα πᾶσιν ἐμφανισθῇ ἡ αὐτοῦ σάρ- 
κωσις, τούτου ἕνεχεν ἐσαρχώθη. Τὸ δὲ σωτήριον 
«οὔτο φῶς ἐστιν εἰς ἀποχάλυψιν ἐθνῶν, τουτέστιν, 
εἰς φωτισμὸν τῶν ἐσχοτισμένων ἐθνῶν, καὶ δόξαν 
τῶν Ἰσρανλιτῶν᾽ δόξα γὰρ ὁ Χριστὸς τοῦ ἀληθῶς 
λαοῦ τοῦ Ἰσραΐλ, χαθὸ ἐξ αὐτῶν ἀνατέταλχε᾽ καὶ 
ἐγχαλλωπίζονται τούτῳ οἱ ὄντως εὐγνώμονες. Ταῦτα 
ὁ Συμεών. Δοχεῖ δέ μοι χαὶ τὰ τοῦ Δαυῖδ ἐπὶ τούτῳ 
ἁρμόζειν τῷ Συμεῶνι" Μαχρότητος ἡμερῶν ἐμπλήσω 
αὐτὸν, καὶ δείξω αὑτῷ τὸ σωτήριόν μου. 
« Καὶ ἦν Ἰωσὴφ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, θαυμάζοντες 
δ πὶ τοῖς λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ" χαὶ εὐλόγησεν 
αὑτοὺς Συμεὼν, χαὶ εἶπε πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα 
αὑτοῦ" Ἰδοὺ οὗτος χεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν 
πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ, xal εἷς σημεῖον ἀντιλεγόμενον" 
καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία, 
ὅπως ἂν ἀποχαλυφθῶϑιν ἐκ πολλῶν χαρδιῶν διαλο- 
Υἱσμοί. » Εὐλόγησε μὲν ἀμφοτέρου; ὁ Συμεών τὸν 
δὲ νομιζόμενον πατέρα ἀφεὶς, πρὸς τὴν ἀληθῶς un- 
τέρα ἐφθέγγετο" Ἰδοὺ, φησὶν, οὗτος κεῖται εἰς πτῶ- 
σιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραήλ’ πτῶσιν 
μὲν, τῶν μὴ πιστευόντων ᾿ ἀνάστασιν δὲ, τῶν πι- 
σατενόντων᾽ H xal ἄλλως, εἰς πτῶσιν χεῖται ὁ Κύριος, 
τῶν ἐν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν χαχῶν (le ἀνάστασιν δὲ 
τῶν ἀγαθῶν. Πίπτει πορνεία, ἀνίσταται σωφροσύνη" 
καὶ ἄλλως δὲ δύναται νοηθῆναι" χεῖται γὰρ ὁ Χριστὸς 
εἰ: πεῶσιν, ἀντὶ τοῦ Μέλλει παθεῖν αὐτὸς, xa πεσεῖν 
εἰς θάνατον, καὶ ἀναστῆναι μέλλουσι πολλοὶ, πεσόν- 
τος αὐτοῦ, Στίξον οὖν ἐν τῷ, εἰς πτῶσιν" εἶτα ἄρξαι, 
καὶ ἀνάστασιν πολλῶν “ σημεῖον δὲ, ὁ σταυρὺς, ὃς 
μέχρι τοῦ νῦν ἀντιλέγεται, τουτέστιν οὐ παραδέχεται 
παρὰ τῶν ἀπίστων. Λέγεται δὲ σημεῖον χαὶ ἡ σάρ- 
χωσις τοῦ Κυρίου" χαὶ ξένον σημεῖον. Θεὸς γὰρ ἄν- 
θρωπος γέγονε" καὶ παρθένος, μήτηρ τὸ δὲ σημεῖον 
τοῦτο, ἡ σάρχωσις λέγω τοῦ Χριστοῦ, ἀντιλέγεται: 
«οἱ μὲν γὰρ, ἐξ οὐρανοῦ τὸ σῶμά φασιν" οἱ δὲ, χατὰ 
φαντασίαν᾽ οἱ δὲ, ἄλλο τι φλυαροῦσι. Καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς, 


49 pal. ὑχχτιχ, 7, * Pal XI., 16. 


Domine, conſitentis est, quod ipse sit Dominus vitæ 
ac mortis. Vide autem quomodo saneli pro vineulo 
corpus habent. Ideireo dieii: Nunc absolvis, quasi 
ἃ vinculo: secunlum verbum tuum, propter ora- 
culum quod acceperat quod non esset moriturus, 

donec videret Christum. In pace autem, hoe est, 

quiete, nam homo quoad vivit turbatur “., sicut et 
David dieii: mortuus vero pacem habel. Vel aliter 
intellige: In pace, hoc est, spei consecutione. 

Priusquam, inquit, vidissem Pominum, non pacata 
mente eram, exspecians illum, et semper sollicitus 
quando veniat: nunc autem ipso viso, et pacem 

consecuius, et sollfeitudine liberaius, ut sic dicam. 

absolvor. Salutare autem, incarnatio Unigeniti est, 

quam ante sæcula omnia Deus præparavit. Ante 
ſaciem vero omnium populorum is tam salutem præ- 
paravit, ui salvaret mundum, ei ut omnibus liquida 

ſiat ejus incarnatio, cujus Rradia et incarnalus est. 

Saluiare quoque hoc, lumen est ad revelalionem 

gentium, hoc est, ad illustraonem gentium oute- 

nebratarum, οἱ gloriam Israelitarum. Christus eniin 

gloria est popull qui vere Israel secundum quod ex 

illo orius est, et in hoe ornantur qui sapiunt ac in- 
telligunt. Hæc Simeon. Videntur autem mihi ei quæ. 
dicia sunt a David, convenire Simeoni: ( Longitu- 
dine dierum implebo eum, et ostendam illi salutare 
meum . 


Vens. 55-55. ( Εἰ erant pater ei mater ejus mi- 
rantes zuper bis qu dicebantur de illo. Et bene- 
dizit illis Simeon: et dixlt ad Mariam matrem eus: 
Eece poslius est hie in ruinam, et resorreetionem 
multorum in Israel, et in signum cui contradicelur. 
Quln ei iuam Ipelns animam penetrabit gladius ut 
retegantur ex multis cordibus cogiistiones. Bene- 
dizit quidem ambobus Simeon: rejecio autem patre 
putativo, ad varam matrein locutus est: Eece hie 
positos est In ruinam, et resurrectionem multorum 
in Iarael. Ruinam quidem dieii eorum qui non ere - 
diderunt, qui vero ereèdiderunt, resurreeiionem. 
vel etiam aliter : In ruinam positus est Dominus 
malorum quæ in animabus nostris: in resurre- 
cilonem vero bonotum. Cadit ſornicatio, surgit 
continentia. Vel aliter quoque intelligi potes t: 
Positus est enim Dominus in ruinam, hoc est, ipse 
passurus est, et casurus est in moriem: ei cum ce- 
eiderit ipse, resurgent multi. Punctum autem pone 
eum diseris, in ruinam : deinde incipe, et resur- 
rectiouem mul torum. Siguum aulem, erux, cui usque 
in hoc lempus contradieitur, πος est, non reeipiiur 
ab incredulis. Dieitur et incarnatio Domini signum, 
et mirabile signum. Deus enim homo ſuit, et virgo 
mater; huic autem signo, incarustioni, inquam, 
Christi contradieltur. Quidam enim dieunt earnem 
e 290 colo, quidam vero apparenter, quidam auiem 
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zlind qulddam nutguntur. Εἰ ibam ipelus. Virginie A τῆς Παρθένου, τὴν ψυχὴν διελεύσεται: ῥομφαίο, τάχα 


nico, animam pertranalbit gladius. Fortassis guten 
et dolorem quem in passl ono tulit, ſortassis autem 
el scandalum dlieit rhomphæam, quo oſfensa fuil. 
videns enn eruciſixum, forigssis cogitabat, quo- 
modo qui naius est sine semine, qui miracula feeii, 
qui mortoos suscita vii, eruciſixus est, conspulns est, 
mot luns est? Quod autem dieit, Ut revelentur ex 
maltis eordibus cogitationes, hoc signiſieat, quod 
Rovelabuntur ei manifesiabuntur multorum cogiia- 
tones, qui scandalizantur, ei reprebensi repenunum 
invenieni remedlum : sicut et tu, „ Virgo, revela- 
heris, ei manifesta eris quid sentias de Christo, 
deinde confirmala eris ſide in Illum. Similiter et 
Peirus revelabllur cum negaverit, verum demon- 
strais est Dei potentia, que per pœnitenilam ipsum 
suscepit. Ei aliier: Revelate sunt e eordibns eogl- 
tutiones, eum apparuerit proditor, et spparuerint 
eliligentes illum, qualis fuit Joseph qui aecessii ad 
Pilaium: quales ſuerunt mulieres qus permanehaal 
apud erucem. 
Vens. 36-40. ( Ei erat Anna prophelissa Alia 
Phauuel, de iribu Aser. Hlæe processerat in muliam 
1 iatem, el vizerat cum viro annis septem ἃ virgi - 
ultate zus, οἱ hæe vidus annorum ſerme oetoginu 
quatuor, quss non discedebat 6 templo, jejunlis ac 
depreeatlonihus cer vieus nocte ὃς die. Ei ως eadem 
bora superveniens, vieissim confliebstur Domino, 
εἰ loquebatur de illo omnibus qui exspeeiabont re- 


μὲν καὶ ἡ θλίψις ἡ ἐπὶ τῷ πάθει γενομένη" τάχα δὲ, 
ῥομφαίαν λέγει καὶ τὸν σχανδαλισμὸν ὄν ἔσχανδα- 
λίαθη ὁρῶσα τὸν Κύριον σταυρούμενον. Ἴσως γὰρ 
ὑπενόει, Πῶς ὁ τεχθεὶς ἀσπόρως, ὁ θαύματα ποιῆσα;, 
ὁ νεχροὺς ἀναστήσας, ἐσταυρώθη, χαὶ ἐνεχρώθη, 
καὶ ἐνεπτύσθη; Τὸ δὲ, “Ὅπως ἂν ἀποχαλυφθῶσιν ἐχ 
πολλῶν χαρδιῶν διαλογισμοὶ, τοῦτο σημαίνει, ὅτι 
ἀποκαλυφθήσονται" χαὶ φανερωθήσονται πολλῶν λο- 
γισμοὶ σχανδαλιζομένων, xal ἐλεγχθέντε:;, εὑρήσουσι 
παχεῖαν τὴν. ἴασιν" οἷον zal σὺ, ὦ Παρθένε, ἀποχα- 
λυφθήσῃ καὶ φανερωθήσῃ, τί φρονεῖς περὶ τὸν 
Χριστοῦ " εἶτα βεδαιωθήσῃ ἐπὶ τῇ εἰ; αὐτὸν πίστει" 
ὁμοίως καὶ Πέτρος ἀκεχαλύφθῃ ἀρνησάμενος, ἀλλ᾽ 
ἐδείχθη ἡ ἰσχὺς τοῦ Θεοῦ, προσλαδομέγον αὐτὸν διὰ 
«ἧς μετανοίας" καὶ ἄλλω; δὲ ἀπεχαλύφθησαν ἐπ πολ- 
λῶν χαρδιῶν διαλογισμοὶ, φανέντος τοῦ προδότον, 
φανέντων τῶν ἀγακώντων αὐτόν" οἷος ἦν Ἰωσὰφ ὁ 
ἐλθὼν πρὸς Πιλάτον οἷαι al γυναῖχεης αἱ τῷ στανρῷ 
παραμιένουσαι. - 


« Καὶ ἦν “Ἄννα προφᾷτις, θυγάτῃρ Φανονὴλ, ἐξ 
φνλῆς ᾿Ασήρ' αὔτη προδεδηχυΐα ἐν ἡμέραις πολλαῖς, 
ζήσασα ἔτη rA ἀνδρὸς ἑπτὰ, ἀπὸ τῆς παρθενίας 
αὐτῆς. Καὶ αὔτη χήρα ὡς ἐτῶν ὀγδοηχοντατεσσάρων, 
ἣ οὐχ ἀφίστατο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, νηστείαις καὶ δεήσεσι 
λατρεύουσα νύχτα χαὶ ἡμέραν. Καὶ αὕτη αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ ἐκιστᾶσα, ἀνθωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐλάλει 
περὶ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς προσδεχομένοις λύτρωσιν ἐν 


demplionem Hierosolymis. Et ut perſecerant omnia G Icon. χαὶ ὡς ἐτέλεσαν ἅπαντα τὰ χατὰ τὸν 


secundum legem Domini, reverel sunt in Galilæam 
ju civitatem uam Nazareth. Puer aulem suceresce- 
hat, ecorroborabalurque spiriin, et implebatur a- 
pientia : οἱ gratia Dei erat zuper Illam. Evaugelieta 
Ann proſeri geneslogiam, enumerans ejus patrem 
ae iribum, ut teiamus illum vera dieere, tot -testibus 
accersiiſs, qui paisem iribumque eius noverunt. 
ista igiiur vicisseim eonſitebatuor Domino, boc est, 
gralias agebal, ei docebat omnes de Donuo quod 
ἰρεθ ese Salvster, ei eonsdla to nostri erggetunium 
redempilonem. Postquam autem perteeerunt hæe 
omnia, rererai sunt in Galltam in elvitatem duam 
Nazareth. Erai quidem ei Beihleem civitas ipsorum, 
sed ut patria: Nazareth vero di hablistionis loeus. 
Jesus ven quantum ad eorpas crevit, quamvlt po- 
tuiszei ex utero Matris in statura viri perſeeil gro- 
cedere; visum auteia ſuisset phantasma, ei propiarea 
haulatim ereseit. Cum autem eresceret, emieult Dei 
Verbi sopientia. Non enim sapiens ſult proſfeiendo, 
dbalt: sei panlatim declaravit Inzjum sspientiam, 
εἰ Jaxta corporis statdram dieitor groſcere ei cor- 
roborazi spiriin. 51 im deandia brevis 291 
ſuisset alalurs, ostendisset omnem gapientiam, visus 
ſalsset prodigiosus: nune aulem juxia rationem 
tature, seipsum pro ipsius eapaciuie ostendens, 
dispensationem implebat, non præesumens sapientiam 
(quid enim perſeeilus eo, qui ab ſuitio fuji per 
ſectus 7) verum paulatim illam denudat. 


νόμον Κυρίον, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εἰς 
τὴν πόλιν αὐτῶν Ναζαρέτ. Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε χαὶ 
ἐχραταιοῦτο πνεύματι, πληρούμενον σοφίας, καὶ 
χάρις θεοῦ ἦν ἐπ᾿ αὐτῷ. » Ἐπιμένει ὁ εὐαγγε- 
λιστὴς τῇ περὶ τῆς Ἄννης ἀφηγήσει, καὶ τὸν κατέρα 
καὶ τὴν φυλὴν χαταλέγων, ἵνα μάθωμεν ὅτι ann 
λέγει, μάρτυρας ὡσανεὶ πολλοὺς προσκαλούμενος, 
τοὺς εἰδότας χαὶ τὸν πατέρα χαὶ τὴν φυλήν" αὕτη 
οὖν ἀνθωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ, τουτέστιν, ηὐχαρίστει, 
χαὶ ἐδίδασχε πάντας περὶ τοῦ Κυρίον, ὅτι αὑτὸς εἴη 
ὁ Σωτὴρ καὶ ἡ παράχλησις ἡμῶν τῶν προσδοχιύντων 
τὴν ἀπολύτρωσιν" μετὰ δὲ τὸ τελέσαι πάντα, ὑκ- 
ἐστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εἰς τὴν πόλιν αὐτῶν 
Ναζαρέτ' ἦν μὲν γὰρ χαὶ ἡ Βηθλεὲμ, πόλις αὑτῶν. 


Ὁ ἀλλ᾽ ὡ; πατρίς" ἡ δὲ Ναζαρὲτ, ὡς χατοιχητή ριον" 


αὔξανε δὲ ὁ Ἰησοῦς κατὰ τὸ σῶμα, χαίτοι δι"ά- 
μενος ἐκ μήτρας αὐτῆς, εἰς μέτρον ἡλικίας ἀνὸριχῇς 
ἀναδῆναι, ἀλλ᾽ ἔδοξεν ἂν φαντασία, διὰ τοῦτο χατὰ 
μικρὴν αὐξάνει’ αὐξάνοντος δὲ, ἐξεφαίνετο ἡ τοῦ 
Θεοῦ Λόγου σοφία" οὐ γὰρ κατὰ προχοπὴν ἐγίνετο 
σοφὸφ, ἄπαγε. ᾿Αλλὰ κατὰ μιχρὸν ἐχφαίνων τὴν 
ἔμφυτον σοφίαν, ἀχολούθω; τῇ σωμαξιχᾷ ἡλιχίᾳ, 
λέγεται προχόπτειν χαὶ χραταιοῦσθαι τῷ πγυεύματι" 
εἰ γὰρ ἐν ὅσῳ ἦν βραχὺς τὴν ἡλιχίαν, ἐξέφηγε πᾶσαν 
σοφίαν, ἔδοξεν ἂν τέρας" νῦν δὲ ἀναλόγως τῇ Hue 
ἐνδειχνὺς ἑαυτὸν ὡς ἐνεχώρει, τὴν ο᾽χονομίαν ἐπλή- 
ρου, οὐ προλαμδάνων σοφίαν (τί γὰρ τοῦ ἀπ’ 
axe τελείου γένοιτ᾽ ἂν τελειότερον) ἀλλὰ τὴν 
οὖσαν χατὰ βραχὺ παραγυμνῶν. 
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Ka. ἐπορεύοντο ol γονεῖς αὐτοῦ xa ἕτος εἰς A Vas. 41-50. « Εἰ ilant parentes ejus quotannis 


Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ Πάσχα" χαὶ ὅτε ἐγένετο 
ἐτῶν δώδεχα, ἀναδάντων αὐτῶν εἰς Ἱεροσόλυμα 
χατὰ τὸ ἔθος τῆς ἑορτῆς, χαὶ τελειωσάντων τὰς 
ἡμέρας, ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐτοὺς, ἀπέμεινεν 
Ἰησοῦς ὁ παῖς ἐν Ἱερουσαλὴμ, xa οὐχ ἔγνω Ἶω- 
σὴν χαὶ ἢ μήτηρ αὐτηῦ νομίσαντες δὲ αὐτὸν ἐν τῇ 
συνοδίᾳ εἶναι, ἦλθον ἡμέρας ὁδόν" καὶ ἀνεζήτουν 
αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενέσι χαὶ ἐν vol: γνωστοῖς" x 
μὴ εὑρόντες αὑτὸν, ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ ζη- 
τοῦντε; αὐτὸν, χαὶ ἐγένετο, μεθ᾽ ἡμέρα: τρεῖς εὗρον 
αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ, χαθεζόμενον ἐν μέσῳ τῶν διδα - 
σχάλων, χαὶ ἀχούοντα αὐτῶν, χαὶ ἑπερωτῶντα αὖ 
«οὖς. ᾿Εξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀχούοντες αὗτον, ἐπὶ 
«ἢ συνέσει χαὶ Talg ἀποχρίσεσιν αὐτοῦ " x ἰδόντε; 
αὐτὸν, ἐξεπλάγησαν " χαὶ πρὸ; αὐτὸν ñ μήτηρ αὐτοῦ 
εἶπε' Τέχνον, τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως; Ἰδοὺ ὁ πα- 
rip σου χἀγὼ, ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν ee. Kal εἶπε 
πρὸς αὐτούς" Τί ὅτι ἐζητεῖτέ με; Οὐχ ἤδειτε ὅτι ἐν 
τοῖς τοῦ Πατρός μου δεῖ εἶναί με; Καὶ αὑτοὶ οὐ 
συνῆχαν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν αὑτοῖς. ν» Συναναδαΐνει 
τοῖς γονεῦσιν εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἵνα διὰ πάντων δείξῃ 
ὅτι οὐχ ἔστιν ἀντίθεος, οὐδ᾽ ἀντιτάσσεται τοῖς vc vo- 
μοθετημένοις " τελειωσάντων δὲ τὰς ἡμέρας, τὰς 
ἑπτὰ δηλαδὴ τοῦ Πάσχα, ἀπέμεινεν ἐν Ἱερουσαλήμ. 
Συνεζήτει δὲ μετὰ τῶν Γραμματέων, ἀπὸ τοῦ νόμου 
ἐρωτῶν αὑτούς " χαὶ ἐξίσταντο πάντες. Ὁρᾷ; πῶς 
προέχοπτεν ἐπὶ σοφίᾳ, διὰ τοῦ γινώσχεσθαι πολλοῖς 
καὶ θαυμάζεσθαι ; ἡ γὰρ ἔχφανσις τῆς σοφίας αὖ- 


ro, αὕτη ἐστὶν ἡ προχοπὴ αὐτοῦ. Πατέρα δὲ τὸν 0 


Ἰωσὴφ ὀνομάζει ἡ Θεοτόχος, εἰδυῖα μὲν ὡς οὐχ 
ἔστι πατήρ" πλὴν διὰ τοὺς Ἰουδαίους, ἵνα μὴ vo- 
μισθῇ ἐχ πορνείας εἶναι, πατέρα αὑτοῦ λένει τὸν 
Ἰωσήφ’ ἄλλως τε χαὶ πατρὸς κηδεμονίαν ἐνδειξά- 
μένον, χαὶ ὑπουργίαν ἐν τῇ ἀνατροφῇ, εἰχότως 
ὠνόμασεν αὐτὸν πατέρα ὡσανεὶ τιμῶντος αὐτὸν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος τῇ τοῦ πατρὸς προσηγορίᾳ. Διὰ 
⁊l. δὲ ἐζήτουν αὑτόν ; ρα ὑπόληψιν ἔχοντες ὅτι ἀπ- 
ὄλωλεν I πεπλάνηται ὡς παῖς : Ara. Οὔτε γὰρ τῆς 
πανσόφου Μαρίας τοῦτο ἦν, μυρίας δεξαμένης περὶ 
αὐτοῦ ἀποκαλύψεις, οὗτε τοῦ Ἰωσὺφ, τοῦ καὶ αὐτοῦ 
ἀποκχαλυφθέντος ὅτι ἐκ Πνεύματος ἁγίου ἐστίν. ᾿Αλλ᾽ 
ἀξζήτουν αὐτὸν, μήπως ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῶν, μήπως 
καταλέλοιπεν αὐτούς. Ext δὲ εὗρον αὐτὸν, ὄρα 
πῶς αὐτοῖς ἀποχρένεται " 
Ἰωσὴφ πατέρα εἰπούσης αὐτοῦ, ἐχεῖνός φησιν "Οὐκ 
αὐτός ἔστιν ὁ ἀληθής μου Πατὴρ, J γὰρ ἂν ἐν τῷ 
οἴχῳ αὐτοῦ ἤμην ἀλλ᾽ ὁ Θεός ἐστί μου Πατήρ. Καὶ 
διὰ τοῦτο ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ εἶμι, τουτέστιν ἐν τῷ 
ναῷ αὐτοῦ, An' αὐτοὶ οὗ συνῆχαν ὃ ἐλάλησεν ab- 
τοῖς μυστήριον γὰρ ἦν. 

Kal χατέδη μετ᾽ αὐτῶν, χαὶ ἦλθεν εἰς Ναζα- 
ρέτ. Καὶ ἣν ὑποτασσόμενος αὐτοῖς xai ἡ μήτηρ 
αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν τῇ χαρ- 
δίχ αὐτῆς, Καὶ Ἰησοῦ; προέχοττε σοφίῃ καὶ ἡλιχίᾳ, 
ποὶ χάριτι καρὰ Θεῷ χαὶ ἀνθρώποι;. » T -A 
τοῖς γονεῦσι, τύπον διδοὺς; χαὶ ἡμῖν, ὡς ἂν τοῖς πα- 
τράσιν ὑποταττώμεθα " συνετήρει δὲ ταῦτα πάντα ἡ 
Παρηένς. Θεῖα γὰρ ἣν τά τε πραττόμενα XA: τὰ 


Hierosolymam in die ſesto Pischæ. Εἰ cum ſactus 
esset annorum duodecim, ascendentibus illis llie- 
rosolymam secundum consueludinem diei [651], 
eonsummatisque diebus cum redirent illi, remansit 
puer Jesus Hierosoly mis, eli non cognoverunt paren- 
tes ejus. Cæterum rati ſilum esse in com itaiu. 
venerunt itinere diei, ei requirebant eum inter 
cognatos et inter notos. Εἰ cum non invenisscnt 
eum, reversi sunt Hierosolymam, quærentes eum. 
Ei aceidii post triduum, inveneruni iilum in templo 
sedentem in medio doctorum, audlientem illos, et 
interrogantem eos. Stupebant autem omnes qui 
eum audiebant, super intelligentia ei responsis ejus, 
ei viso eo, admirati sunt. Et dizit mater ejus ad 
illum: Fill, eur ſeeisii nobis sie? Eece pater tuns et 
ego dolentes quærebamus de. Ei ait ad illos: Ouid 
est quod qurrebalis me? An neseiebatis quod in 
nis quæ Patris mei sunt, opariet me esse? At illi 


non intellexerunt sermonem, quem locutus est 


ipsis. »Simul venit cum parenübus in Jerusalem, 
ni per omnia ostendat se non adversa rium Deo, ne 

que repugnaniem his quæ a lege posita ſuerunl. Cum 
perſecisseni aulem dies septem, Paschæ gcilicet, 
mansit in Jerusalem. Disputabai auſèm cum Seribis. 
ragons eos de lege: ei obstupuerunt omnes. Vides 
quomodo proſecerli in sapientia, eo quod nosceretur 
a mulltis, et in admiratione essei? Emicatio enim 
sapieniiæ ejus, proſecius ipse est. Porro ipsum Ju- 
seph patrem nominat Dei Genitrix, sciens quidem 
non esse patrem: verumtiamen propter Judæos, ut 
ne videalur ex fornicatione prognatus, patrein ejus 
dieit Joseph. Vel aliter: Quonism velui pater curam 
pueri gerebat, αἱ simul conversando ministrabat, 
meriio nominavii illum patrem, tanquam honarante 
illum Spiritu santo patris vocabulo. Quare 
autem quærebant illum? Num suspicabantur perdi - 
tum illum aut quod aberrasset ut puer? Absit! 
Neque enim hoc sapientissime Maria ſuerit. 
quæ plurimas de illo acceperat revelaliones, neque 
Joseph, eui et ipsi de illo revelalum erat quod ἃ Spi- 
ritu saneto esset. verum quœrebant illum, ne quo 
pacto ab eis abiissel, neque ſorte reliquissei illos. Ubi 
aulem invenerunt eum. vide quomodo ipsis respon - 


τῆς γὰρ Παρθένον, τὸν D dei. Cum enim Virgo Joseph patrem ejus dixissel, 


ille dizi: Non hie verus pater meus est, alioqui in 
domo ejus mausissem?: sed Deus est Pater meus, 
ei propterea in domo illius sum, hoc est, in iemplo 
illius. Verum ipsi non intellexerunt quid loculus 
292 esse eis: sacramentum enim erat. 


VAS. 51, 32. Et descendit cum eis, veniique 
Nazareth: eraique zubditus illis. Et mater ejus 
conservabat omuia verba hæc incorde suo. El Jesus 
proſiciebat sapientia, et tate, οἱ graiia με} Deum 
atque homines. » Subditus ſuit barentibus, dato etiam 
nobis exemplo ui pa tribus simus obedientes. Conser- 
vabat aulemm hæc oinnia Virgo. Divina enim eraut 
qua dicebantur ei agebantur ἃ puero, non quasi 
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dvodecim gaborum, sed qual perfecto. vide autem A λεγόμενα παρὰ τοῦ καιδὸς, καὶ οὐχ ὡς δωδεχαετοῦ.» 


quomodo hoe loco evengelists interpreiatur quid ait 
oroſſeere caplenila; zubdii enim, ei atate. Profecium 
autem wiatis, sapiens profecium esse dieit. Gra- 
sm vero habebal apad Deum et apud homines, 
noc est, agebat ea que Deo beneplaciis erant, 
ei quæ laudata ab homiaibus. Primum autem apud 
Deum, ei postea apud homines. Primum enim opor- 
tel Deo placere, ei deinde hominlbus. 


CapUT Ul. 


D predicationd Joannis. De in terrogan ns Joan- 
nem. De Herode ei Joanne. De bapliemo Salva 
torit. De genealogia Christi. 


Vans. 1-5. t Anno autem decimo quinio imperii 
Tiberii Cæsaris, Pontio Pils io præside Judææ, tetrar- 
εἴ vero (δἰ: Herode, Philippo autem fratre 
ejus tetrareha Iturem ei Trachonilidis reglonis, οἱ 
Lysania Abilenes tetrarchs, sub ponlleibus Anna 
οἱ Caipha, ſaetum esi verbum Dei super Joannem 
Tacharie filiam in deserto. Et venii in omnem re- 
klonem δαὶ δηλ Jordani, prædieans baptismum 
ponitentliæ, ia remissionem peccatorum. Reete 
memor est et lemporis, et priaeipum illorum: ut 
ale demonstret tempore Christi deſeeisse dudaleo- 
rum prineipum suecessionem, priesidlatum quidem 
Pilato homine alterius gent is, tetrarchatum autem 
Herodis Ascaloniue filiis tenentibus: eredaturque 
merito adesse Christus, juria prophetlam Jacob "". 
Factum est autem, inquit. verbum Dei super Joan- 
nem: ut diseas illum nou lemere, neque citra 
vocatlonem ad tes tiſicandum Christo prosililsse, 
sed divino motum Spiritu. Per verbum intellige 
Spirlium sanetum, vel mandatum Del. Factum est 
aulem in deserio verbum Dei ad Joannem, quando- 
quldem enim fflios deserue multiplicaturus erat, 
Eecleslam dico ex gentibus, magis quam ejus quæ 
babei virum, hoc est, Judaicæ Synagoge, meriio 
in deserto ἤι ad Joannem verbum ei mandaium 
Dei. Predicavii abiem baptiisma pœnitentiæ popalis, 
hoc est, conſesslonis. Porro bapiisma cooperabatur 


ἀλλὰ τελείου. Opa δὲ πῶς ἐνταῦθα ὁ εὐαγγελιστὴς 
ἑρμηνεύων τί ἐστι τὸ κροχόπτειν σοφίᾳ, ἐπάγει, χαὶ 
ἡλιχίᾳ. Τὴν γὰρ προκοπὴν τῆς ἡλιχίας, τῆς σοφίας 
εἶναι λέγει προχοπήν. Ἐχαριτοῦτο δὲ καὶ παρὰ θεῷ 
χαὶ καρὰ ἀνθρώποις, τοντέστι, καὶ τῷ Θεῷ εὐάρεστα 
ἔπραττε, χαὶ τοῖς ἀνθρώποις ἐπαινετά. Πρῶτον δὲ 
τὸ καρὰ θεῷ, εἶτα τὸ παρὰ ἀνθρώποις: Πρῶτον γὰρ 
δεῖ τῷ Θεῷ ἀρέσχειν, εἶτα τοῖς ἀνθρώποις. 


ΚΈΦΑΛ. Γ΄. 


Περὶ τῆς τοῦ Ἰωάννου κηρύξεως. Περὶ τῶν d- 

dir w τὸν I . Περὶ Ἡρώδου 

καὶ Ἰωάννου. Περὶ τοῦ βαπτίσματος τοῦ Σω- 
τῆρος. Περὶ ere τοῦ Χριστοῦ. 


« Ἐνἕτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιθε- 
ρίου Καίσαρος, ἡγεμονεύοντος Ποντίον Πιλάτου τῆς 
Ἰουδαίας, xal τετραρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας H- 
δου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετραρχοῦντος 
j: Ἰτουραίας καὶ Τραχωνίτιδος χώρας, χαὶ νσα- 
νίου τῆς ᾿Αδηληνῆς τετραρχοῦντος, ἐπὶ ἀρχιερέων 
Auwa val Καϊάφα, ἐγένετο ῥῇῆμα Θεοῦ ἐπὶ l- 
γὴν τὸν τοῦ Ζαχαρίον υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ" καὶ ἦλθεν 
εἰς πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, κηρύσοων 
βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. » Min. 
ται τοῦ τὰ χρόνου χαὶ τῶν ἀρχόντων Aale ὡς 
ἂν δείξῃ ὅτι ἐχλελοίπει ἡ διαδοχὴ τῶν Ἰουδαϊχῶν 
ἀρχόντων, ἐπὶ Χριστοῦ, ἡγεμονεύοντος μὲν Πιλάτου 
ἀνθρώπου ἀλλοεθνοῦς, τετραρχούντων δὲ τῶν He- 
δον τοῦ ᾿Ασχαλονίτου υἱῶν χαὶ εἰχότως πιστευθείη 
ἐπιστῆναι ὁ Χριστὸς, χατὰ τὴν τοῦ ᾿Ιαχὼδ προφη- 
«εἰαν. ε ᾿Εγένετο δὲ, φησὶ, Pina Θεοῦ ἐπὶ Ἰωάν- 
γῆν" » ἵνα σὺ μάθῃς, ὅτι οὐκ αὐτόχλητος ἦλθε μαρ- 
τορῆσαι περὶ Χριστοῦ, ἀλλὰ θείῳ χινούμενος Πνεύ- 
μάτι" τὸ γὰρ ῥῆμα, ἣ τὸ Πνεῦμα τὰ ἅγιον νοήσεις, 
ἣ τὴν πρόσταξιν τοῦ Θεοῦ. Ἐν τῇ ἐρήμῳ δὲ ἐγένετο 
τὸ ῥῇμα τοῦ Θεοῦ πρὸς Ἰωάννην" ἐπεὶ γὰρ ἔμελλε 
τὰ τέχνα τῆς ἐρήμον, τῆς τῶν ἐθνῶν λέγω Ἐχκχλη- 
σίας, πλείονα γενέσθαι τῶν τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα, 
τουτέστι, τῆς Ἰουδαϊχῆς Συναγωγήῆς, εἰχότως ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ὄντι γίνεται τῷ Ἰωάννῃ τὸ ῥῆμα καὶ ἡ 
πρόσταξις τοῦ θεοῦ. Ἐχήρυσσε δὲ βάπτισμα μετα- 


ills in remissionem ρϑεσδίογυηι, quæ per bapu - D νοίας τοῖς λαοῖς, τουτέστιν, ἐξαγορεύσεως. Τοῦτο δὲ 


smum Christi datur. Neque 293 enim Ὀαριίδινὰ 
Joannis remissionem peceatorum habebat, sed ad 
ramisslonem conſerebat: hoe est, præparabat ho- 
mines ut acciperent Christi baptisma, quod habebat 
remissionem peccatorum. 


VIII. 5, 0. (Sicut seripium est in libro sermonum 
Isalæ prophetæ dicenuis: Vor clamantis in deserto: 
Parate viam Domini, reetas ſacite semitas ejus. 
Umnis vallis implebitur, ei omuis mous ei collis 
. umiliabitur, et ſient quæ obliqua sunt, direcis, 


2 Cen. ILIxX, 5. 


τὸ βάπτισμα συνήργει αὑτοῖς εἰς τὴν ἄφεσιν τῶν 
ἁμαρτιῶν, τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος τοῦ Χριστοῦ 
διδομένην. Οὐ γὰρ δὴ τὸ Ἰωάννου βάπτισμα ἄφεσιν 
εἶχεν ἀμαρτιῶν, ἀλλ᾽ εἰς ἄφεσιν συνεδάλλετο, vou 
ἐστι, παρεσχεύαζε τοὺς ἀνθρώπονς, ἵνα δέξωνται 
τὸ τοῦ Χριστοῦ βάπτισμα, τὸ ἔχον ἄφεσιν ἄμαρ- 
τιῶν. 

« Ὡς; γέγραπεχι ἕν βίδλῳ λόγων ᾿Ησαΐου τοῦ προ- 
φήῆτον, λέγοντος " Φωνὴ βοῶντο: ἐν τῇ ἐρήμῳ, Ἕτοι- 
μάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίον, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρί- 
ὄους αὐτοῦ. Πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, χαὶ πᾶν 
ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται, καὶ ἔσται τὰ . 


N 
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λιὰ εἰς εὐθεῖαν, xai αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας, χαὶ A οἱ aspera in vias planas, αἱ videbit omnis caro 


ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. ᾿Οδὸς μὲν, 
ἡ κατὰ Χριστὸν πολιτεία, ἣν χελεύει ἐτοιμασθῆναι. 
Ἔμελλε γὰρ ὅσον οὕπω χηρύττειν ὁ Κύριος. Τρίδοι 
δὲ, αἱ τοῦ νόμου ἐντολαὶ, ὡς ἤδη τετριμμέναι. As 
εὐθείας ποιεῖν διατάττεται. Διέστρεφον γὰρ τὰς ἐν- 
τολὰς οἱ Φαρισαῖοι" δύναται δὲ νοηθῆναι χαὶ ὁδὸς, ἡ 
Ψυχή volt δὲ, τὰ νοήματα χαὶ αἱ πράξεις. Δεῖ 
οὖν ἡμᾶς; καὶ τὴν ψυχὴν ἑτοιμάζειν, χαὶ τὰς πράξεις 
καὶ τὰ νοήματα ἡμῶν εὐθέα ποιεῖν. Εἶτα ὥσπερ 
ἐρωτῶντός τινος" Καὶ πῶς χατορθώσωμεν τοῦτο ; 
δύσεργος γὰρ ἣ ἀρετὴ, χαὶ πολλὰς φάραγγας ἔχουσα 
χαὶ δυσχολίας, καὶ ἀπὸ τῶν πονηρῶν δυνάμεων, xa 
an cd ἑνοίχων ἡμῖν παθῶν “ φησὶν ὅτι Οὐδὲν ἐρ- 
υῶδες ἔσται, ἀλλὰ πάντα ῥᾷω al τε γὰρ φάραγγες 


πληρωθήσονται, τουτέστιν, αἱ φυσιχαὶ ἡμῶν δυνά- Β 


μεις, αἱ πρὸς τὸ χαλὸν ἀσθενήσασαι χαὶ ταπεινω- 
θεῖσαι, ἀναπληρωθήσοντα’ " χαὶ πᾶν ὄρος χαὶ βουνὸς, 
αἱ ἀντιχείμεναι λέγω δυνάμεις, αἱ διὰ τὴν ὑπερηφα- 
νίαν ἀρθεῖσαι, ταπεινωθήσονται. Ἤσθένηταν γὰρ ὡς 
ἀληθῶς αἴ τε ἀντιχείμεναι δυνάμεις, καὶ αἱ δοχοῦσαι 
ἡμῖν φυσιχῶς ἐγκεῖσθαι ἐπιθυμίαι. Καὶ πάντα λεῖα 
γεγόνασι" Kal εἰς εὐθεῖαν τὰ σχολιὰ μετήχθησαν. 
Ὁ γὰρ Χριττὸς, τάς τε ἀντιχειμένας δυνάμε:ς χατ- 
ἠργησεν, arrives ἐνταῦθα λέγονται ὄρη χαὶ βουνοὶ, 
καὶ τὰς φυσιχὰς ἡμῶν πρὸς τὸ καλὸν χινήσεις ἀν- 
εζώωσεν- ἃ; εἶπεν ὁ εὐαγγελιστὴς φάραγγας πλη- 
ρουμένας. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐσαρχώθη, ἵνα τὴν φύσιν 
ἡμῶν εἰς τὸ οἰχεῖον ἀποχαταστήσῃ. Καὶ πᾶτα, φησὶ, 
σὰρξ ὄψεται τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ οο ἕτι Ἰου- 
δαΐοι μόνον χαὶ προσήλυτοι, ἀλλὰ καὶ πᾶσα σάρξ “ 
εἰ: πᾶσαν γὰρ τὴν γῆν ἔφθασε τὸ Εὐαγγέλιον. Πολλὰ 
καὶ ἄλλα ἣν «ἰπεῖν, ἀλλὰ διὰ τὸ σαφέστερον ταῦτα 
λελέχθω. 

« Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐχπορευομένο'ς ὄχλοις βαπτι- 
τθῇναι ὑπ᾽ αὐτοῦ" Γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑ πέδει- 
ξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς; Ποιή- 
σατε οὖν χαρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας, χαὶ μὴ ἄρ- 
ξητθε λέγειν ἐν Ra O, Πατέρα ἔχομεν τὸν AGA 


λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι δύναται ὁ θεὸς xa ἐκ τῶν λίθων 


τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ ᾿Αδραάμ. "Ηδη δὲ χαὶ ἡ 
ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν Ἰένδρων κεῖται. Πᾶν οὖν 
δένδηον μὴ ποιοῦν χαρπ’.» χαλὸν, ἐχχόπτεται χαὶ 
εἰς πῦρ βάλλεται. » Γεὲνν ματα ἐχιδνῶν χαλεῖ τοὺς 


salutare Dei. ν» Via quidem quam jubei parari, 
vita est Christiana. Paulo post enim prædicaturus 
erat Dominus. Semitas vero dieii mandata legis 
jam trita, quæ præeipit reeta ſacere. Perveriebant 
enim mandaia Pharisæi. Potest item per viam ani- 
ma intelligi; semitæ vero cogitationes et opera. 
Oportei igiiur ut nos præparemus et animam, 
rectasque faciamus cogitationes ac opera. Dein - 
de quasi interrogante quopiam, Et quo pacio 
hoc ſaciemus ? virtus enim ardua est ac diſſicilis, 
muliosque anfractus liabe ei obliquitates, ei pro- 
pier potestatles adversarias, ei propter aſfectiones 
que in nobis habilant: dieit non ſore operosum, 
sed omnino ſacile. Nam valles, inquit, implebun- 
tur, hoc est, naturales nostræ potestates, que ad 
bonum inſirmæ ſactæ sunt et dejeciæ, replebuntur, 
omuisque mons ei collis, adversariæe nimirum pa- 
testates, quæ propier superbiam se extollunt. 
humiliabuntur. Vere enim juſirmate sunt potestiates 
illæ adversarie, ei cupidiiates quæ natura nobis 
videntur insitæ. Facia igitur sunt omnia faecilia, 
et obliqua versa gunt in reeta. Christus enim adver- 
sarias potestates protrivii, qua hoc loco montes ac 
colles dicuntur, ei naturales nostras inelinationes ad 
bonum revivifſeavil, quas dizit evangelista volles 
quæ implentur. Nam propterea inearnaim est, ut 
naturam nostram restiiueret. Ei omnis, inquit, 
caro videbit saluiare Dei, non Jodæi tantum et 
proselyti, sed omnis caro. Etenim in omnem terram 
pervenit Evangelium. Posgent quidem ei alia mulia 
dici, sed hæc ut maniſestiora dicia sini. 


Veks. 7-9. D cebat ergo ad turbes qus exlbent 
ut baptizarentur ab Ipso.: Progesies viperarum. 
quis vobis submonstravit ut ſageretis ἃ vontura 
ira? Faeite ergo ſruetus dignos pœaitentis, et ne 
eœperitis dicere inira vosipsos: Pairem habemus 
Abraham: dico enim vohis, potens est Deus de la- 
pidibus istis suscitare ſilios ipsi Abrahæ. Jam vero 
et securis ad radicem arborum positia est. Omuls 
ergo arbor nou ſaciens fruetum bonum, exeiditur. 
et in ignem conjieitur. Progenies viperarum voeat 


Ἰουδαίους, ὡς τοὺς πατέρας αὐτῶν καὶ τὰς μητέρας Ὦ Jud os, ianquam aſſligentes patres el matres tua. 


θλίδοντας. Καὶ γὰρ τοῦτο τὸ ζῶον λέγουσι τὴν μή- 
τρᾶν διεσθίον, οὕτω τίχτεσθαι" ἀλλὰ χαὶ τοὺς p- 
φἧῆτας ἀπέχτεινον, χαὶ τοὺς διδασκάλους. Μέλλουσαν 
δὲ ὀργὴν, τὴν αἰώνιόν φησι χόλασιν. Καρποὶ δὲ ἄξιοι 
. τῆς μετανοίας, οὐ μόνον ἡ ἀποφυγὴ τοῦ χαχοῦ, ἀλλὰ 
καὶ ἡ ἐπεξεργασία τοῦ ἀγαθοῦ. Τοῦτο γὰρ ὄντως 
χαρπὸς καὶ γέννημα τῆς μετανοίας, τὸ ἐργάσασθαι 
τὸ ἀγαθόν. Μὴ ἄρξησθε δὲ λέγειν ἐν ἑαντοῖς, ὅτι 
Ὠὐγενεῖς ἐσμεν, χαὶ θαῤῥοῦντες τοῖς πατράσιν, ἀμε- 
λῆτε τῆς ἀρετῆς. Καὶ γὰρ καὶ ἐχ τῶν λίθων τούτων 
δυνήσεται ὁ θεὸς τῷ πατριάρχῃ παῖδας δοῦνχι, ὥσ- 
περ σχεδὸν καὶ πρώην ἐποίησεν. H γὰρ μήτρα τῆς 
Σάξῥας, λίθων o σχληροτέρά, ὅμως εἰς παιδο- 


ποιίαν ἐχαριτώθη ἀξίνη δὲ, ἡ θεία χρίσις, ἢ ἐχχό- 


Tradunt enim de hoe animali, quod uierum devoret, 
ei sic nascatur, sic et Judi proplietas et doctores 
oceidebant. Venturam iram 294 dicii perpetuum 
supplicium. Fruetus autem pœnitentiæ non solum 
est ſuga mali, sed etiam elaboratio boni. Hoc enim 
revera est proſerre ſruetum pœnitentie, δἱ bonum 
operali ſnerimus. Ne eœperiiis auiem diere intra 
vos: Nobiles sumus: ποτὰ conſidentes in patribus, 
viriutem negligatis. Poteriti enim Deus ex lapidibes 
isis palriarchæ ſilios dare, sicut ſere prius etiam fecit. 
Vulva enim Sarreœ lapidibus erat durior, atiamen 
ad proereandos ſilios gratiam conseeuia est. Porro 
securis divinum jodicium est, indignos e vita rese- 
cans. Nisi igiiur pœnitentiam egeritis, inquit, exei- 
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demini ab bac vlia. Securis euim posita est ad radi- A πτουϑα τοὺς ἀναξίους dx τῆς ζωΐς. El μὴ οὖν μετανοῖ- 


cem vestrarum arborum. Pronde, ut diximus, per 


radicem, vita intelligiar. Intelligitur autem ei per 
radieein, Abrahæ cognaiio. Iiaque remi illo indigui 
exciduntur ab ejus cognalione, juzta Apostolum. 
Cæierum duplex est supplicium. Peccaior enim εἰ 
sterills non som es eiditar ἃ cognat tone justorem, 
sed ei In ignem conjicitar. 


veas. 10-18. Ei interrogabant eum turbæe di- 
centes: Ouid ergo ſaeiemus? Nespondens adiem dieit 
inis: Oui habet duas iunicas, impertiat gon habenti: 
ei qui habet escas, siimiliter facial. Veneruni amtem 
ei publicani ui baptizarentur, οἱ dixeruat ad illuin: 
Magister, quid ſaciemus? At ille dizit ad eos: Ne 
quid oplius quam quod cons ii intiem est vobis, 
exitgetis. Interrogabaut aulen eum ei milites, dieen- 
10s: Ei nos quid faciemus ? Et sit illis: Ne quein 
concutiatis, ne quem ealumuiemini, οἱ contenti es- 
tote obsoniis vestris. Exzpeciante autem populo, et 


cogitantibus omnibus im corde suo de Joanne, num 


ipse essei Christus ille, respondit Joannes uni versis, 


dicens: Ego quidem aqua baptizo vos, sed veniei 


ſortlor me, cujus non sum dignus solvere eorrigiam 
ealeeamentorum, ipse vos baptizabit Spiriiu cancio 
ei iggui, eujus venlilabrom lu manu ipeius, et purga- 
hit aream suam, el congregabit triticua in horreum 
suum, palens aulem comburet igui inexstinguibili. 


Aula quidem et alia exhortans evangelizebat po- α 


pulo. » Admonet εἰ ex hortatur tres ἰΠ 06 ordines 
4υἱ ad Jozunem accesserant, lurbas, publicanos, ei 
milites. Ei tiutbas duidem adinonet ut eleemosyne 
vacent, præcipiens habenti duas vestes, communica- 
re ei qui non habet. Publicanis vero non plus quam 
cons liiuſum est ipsis ex torquere, hoc est exigere: 
militibus autem non rapere, ted contentos esse 
obsoniis, hoc est, hid quæ a rege juris consdelam 
liberalllatem erogentur. Vide autem quomodo turbis 
ceu innocentibus dicit, exhortans ut bonum quid- 
dam ſuciant, hoc'est, ul communicenl. Publicanis 
vero, millubusque, ui absistaut ἃ malo. Neque euiin 
capaces illi eraut, neque bonum quidpiam ſacere 
potlerant, sed suſlleiebat eis non ſacere malum. 


σητε, φησὶν, ἐχχοπήσεσθε ἀπὸ de ζωῆς. Ἐπίκχειται 
γὰρ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν ὑμῶν τῶν δένδρων. 
Νοεῖται μὲν οὖν ῥίζα, ἡ ζωὴ, ὡς εἴπομεν. Νοηθείη 
δ' ἂν χαὶ ῥίξα, ἡ τοῦ ᾿Αλόραλι συγγένεια " ἀφ᾽ ἧς 
ὀυγγενείας τοῦ ᾿Αὐραὰμ ἐχχόπτονται οἱ μὴ ὄντες 
ἄξιοι χλάδοι εἶναι αὐτοῦ͵ χατὰ τὸν ᾿Απόστολον. AT 
δὲ ἢ τιμωρία " οὐ μόνον γὰρ ἐχχόπτεται τῆς πρὸς 
τοὺς διχαίους συγγενοίας & ἁμαρτωλὺς χαὶ ἄχαρπος, 
ἀλλὰ xal εἰς πὺρ βάλλεται. 

Kal ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι, λέγοντες " Τί οὖν 
ποιήσομεν; ᾿ΑἈποχριθεὶς δὲ, λέγει αὐτοῖς Ὃ l 
δύο χιτῶνα;, μεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι" χαὶ ὁ ἔχων 
βρώματα, ὁμοίως ποιείτω. Hd δὲ xal τελῶναι: 
βαπτισθῆναι, val εἶπον πρὸς αὑτόν" Διδάσκαλε, τὶ 


Β κοιήσωμεν ; Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς " Μηδὲν πλίον 


παρὰ τὸ διατεταγμένον ὑμῖν πράσσετε" Ἐπηρώτων 
δὲ αὐτὸν val ὀτρατενόμενοι, λέγοντες" Καὶ ἡμεῖς τί 
κοιήσομεν ; Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" Μηδένα διασεί- 
onde, μηδὲ συχοφαντήσητε, χαὶ ἀρχεῖσθε τοῖς ὀψω- 
νίοις ὑμῶν. Προσδοχῶντος δὲ τοῦ λαοῦ, καὶ διαλογι- 
ζομένων πάντων ἐν ταῖς χαρδίαις ἀὐτῶν περὶ τοῦ 
Ἰωάννου, μήποτε αὐτὸς εἴη ὁ Χριστὸς, ἀπεχρίνατο ὁ 
Ἰωάννης ἅπασι, λέγων Ἐγὼ μὲν ὕδατι βαπτίζω 
ὑμᾶς ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός μου, οὗ οὐκ εἰμὶ 
ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ, 
αὑτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ χαὶ πνρί" οὗ 
τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, x διακαθαριεῖ τὴν 
ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον εἰς τὴν AN 
χὴν αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσθέστῳ. 
Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἕτερα παρακαλῶν, εὐηγγελίζετο 
τὸν λαόν.» Τρία τάγματα προσελθόντα αὐτῷ, ὁ 
Ἰωάννης νουθετεῖ, τοὺς ὄχλους, τοὺς τελώνας, καὶ 
ποὺς στρατιώτας, Τοῖς μὲν οὖν ὄχλοις παραινεῖ 
προσέχειν τῇ ἐλεημοσύνῃ, τὸ ἔχοντα δύο χιτῶνας 
χελεύων 'μετάδοῦναι τῷ μὴ ἔχοντι" τοῖς δὲ τελώναι:, 
τὸ μηδὲν πλέον εἰσπράσσειν, τοντέστιν, ἀπα:τεῖν" 
τοῖς δὲ στρατιώταις, τὸ μὴ ἁρπάζειν, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ- 
σθαι τοῖς ὀψωνίοις, τουτέστι, ταῖς διδομέναις παρὰ 
τοῦ βασιλέω; κατὰ συνήθειαν φιλοτιμίαις. Op δὲ 
πῶς τοῖς μὲν ὄχλοις ὡς ἀκάχοις οὖσι παραινεῖ πρᾶ- 
ξαί τι ἀγαθὸν, τουτέστι, τὸ μεταδηῦναι, τοῖς δὲ τὲ- 
λώναις χαὶ στρατιώται;, ἀποσχέαθαι τοῦ xa. õ · 
οὔπω γὰρ ἐχώρουν οὗτοι, οὐδὲ ἠδύναντο ποιῆσαί τι 


205 Ουϊάδπι διδρορίοπι hic δἀπιίυηι, ei intelli- D ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ἀρχετὸν αὐτοῖς τὸ μὴ κακὰ xo. 


gunt quod babentes duas vestes communicare de- 
lLeant non habenti, dicentes duas vestes, spiritum 
Scripiuræ, el litteram : ei exhortatur eum qui duns 
habet, ui communicei ei qui omnino nudus est: 
υἱ si quis siti qui Seripiuram biſariam iatelligai, 
ei serundum spiriium, οἱ secundum liiieram, com- 
wunleet ei qui non habet, hoc us 1, doceai ignoran- 
tem, et dei ei vel liiieram. Tanta autem ſuit Joannis 
Virtus, ut omnes cogitarent apud se de illo quod 
essel Christus. Talein itaque suspicionem repellens, 
iuquii: Tantum inter me οἱ Christum interest, αἱ 
ego juidem in aqun baptizem, ille autem in 
Spirnu ei igni: ei neque eégo dignus sum qui 
corrigiam calceamentorum illius sol vai. Quid au- 


Τινὲς δὲ καὶ χατὰ ἀναγωγὴν νοοῦσι τὸ, τὸν ἔχοννα 
δύο χιτῶνας μεταδοῦναι τῷ μὴ ἔχοντι ga γὰρ δύο 
χιτῶνας εἶναι, τό τε πνεῦμα τῆς Γραφῆς, χάι ed 
γράμμα. Τὸν ἔχρντα οὖν τὰ δύο, προτρέπεται ὁ 
Ἰωάννης μεταδοῦναι τῷ παντελῶς γυμνῷ οἷον, 
ἔστι τις τὴν Γραφὴν νοῶν διττῶς, κατά τε τὸ γράμ» 
μα καὶ χατὰ τὸ πνεῦμα, μεταδότω οὖν τῷ μὴ ἔχοντι, 
διδαξάτω τὸν ἀγνοοῦντα, καὶ δότω αὐτῷ κἂν τὸ 
γράμμα. Τοσαύτη δὲ ἣν ἡ τοῦ Ἰωάννου ἀρετὴ, ὦσε: 
πάντας ὑπολογίζεσθαι περὶ αὐτοῦ, μήποτε ἄρα αὐ- 
τός ἐστιν ὁ Χριστός. Τὴν τοιχύτην οὖν ὑπόνοιαν ἀπο 
χρουόμενος, n , Καὶ τοσοῦτον ἐμοῦ Χριστοῦ οὃ 
διάφορον, ὥττε ἐγὼ μὲν, ἐν ὕδατι βαπιέξω, xv; 
ὃὲ ἐν Πνεύματι χαὶ πυρί καὶ ἄλλο, ὅτι οὐδὲ τὸν 
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ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ ἱχανός εἶμι λῦσαι. Alem hæc sibi voluni? Dapilzabit νος in Spiriiu et 


Τί δὲ ταῦτα δηλοῦσι ; Τὸ μὲν, Βαπτίσει ὑμᾶς ἐγ Πνεύ- 
ματι χαὶ πυρὶ, πρόδηλον πάντως " χαὶ γὰρ τοῖς 
ἀποστόλοις ἔπεμψε τὸ πνεῦμα, al πύριναι γλῶσσαι 
ὥφθησαν μεριζόμεναι αὐτοῖς. Τὸ δὲ μὴ εἶναι ἱχανὸν 
λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ, χατὰ μὲν 
τὴν προφανῆ ἔννοιαν, ὅτι Οὐδὲ ἔσχατος δοῦλος αὐτοῦ 
εἰμι ἄξιος τάττεσθαι. Κατὰ ὀὲ τὸ χρυφιώτερον, δύο 
ὑποδήματά εἰσι τοῦ Κυρίου, ἢ τε ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ 
τὴν γὴν ἐπιδημία, χαὶ ἢ ἐχ γῆς ἐπὶ τὸν ἄδην ro- 
τῶν οὖν τῶν δύο ἐπιδημιῶν τοὺς τρόπους, οὐ δύναταί 
τις λῦσαι, οὐδὲ εἰ χατὰ Ἰωάννην ἐστί, Τί; γὰρ δύ- 
ναται εἰπεῖν, ἢ πῶς ἐσαρχώθη, I πῶς κατῆλθεν εἰς 
ἅδην; Τὸ δὲ Οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, τοῦτο 
σημαίνει, ὅτι, El καὶ βαπτίσει ὑμᾶς, μὴ νομίζετε 


ἔτι ἤδη ἀθῶοί ἔστε · ἀλλ᾽ εἰ μὴ τὸν μετὰ ταῦτα βίον B 


ἄμωμον ἐνδείξεσθε, καταχαύσει ὑμᾶς πυρὶ ἀσδέστῳ᾽ 
ἄχυρον γάρ ἐστιν, ὁ ἄχαρπον ἔχων νοῦν, χαὶ μόνον 
συρφετὸν πολὺν βιωνιχῶν πραγμάτων ἐπιφερόμενος. 
« Πολλὰ δὲ val ἕτερα παραχαλῶν, εὐηγγελίζετο τὸν 
λαόν. 7 Παράχλησις γὰρ ὄντως ἐστὶν ἡ ἀγαθὴ διδα- 
αχαλία xa εὐαγγέλιον δὲ εἰχότως ἂν λεχθείη. 

« Ὁ δὲ Ἡρώδης ὁ Τετράρχης ἐλεγχόμενος on 
αὁτοῦ περὶ Ἡρωδιάδο; τῆς γυναιχὸς τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ, χαὶ περὶ πάντων ὧν ἐποίησε πονηρῶν ὁ 
Ἡρώδης, προσέθηχε χαὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσι, xal χατ- 
ἔχλεισε τὸν Ἰωάννην ἐν τῇ φυλαχῇ. Ἐγένετο δὲ ἐν 
τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν, καὶ Ἰησοῦ βαπτι- 
σθέντο: καὶ προσευχομένον, ἀνεῳχθῆναι τὸν οὐρανὸν 


igni, ma niſestum omnino. Etenim apostolis Spiriimu 
misit, οἱ ignem linguæ apparueruui dispertite illis. 
Non auiem diguum esse ul solvat corrigiom esleca- 
mentorum, clara sententia est, quod non zit dignus 
qui inter extremos ser vos ordinetur. In seusu autem 
occultiore, duo ealceamenia Domini, sunt proſectio- 
nes ejus duæ, una e cœlis in terram, altera e terra 
in infernum: bharum enim duarum proſectionum 
modum non potest quispiam solvere, ne si Joanni 
quidem similis ſuerit. Quis enim explicare ΦΟΙΘΓΗ, 
aui quomodo incarnatus sit, aut quomodo in inſer- 
num descenderit ? Jam ventilabrum in mand ejus, 
hoe signat, quod Licet bapiizarii vos, ne putetis quod 
jam insonies sitis: sed nisi posthac vium egeritis 
immaculatam, exuret vos igni iuexstinguibili. Polen 
enim est qui inſecundam menten habet, et tlantum- 
modo inagnam rerum temporalium curam gerii. 
4 Muli autem οἱ alia exhorians evangelizabt 
populo. Consolatio enim ei exhortatio, revera est 
doctrin: bona, et jure dicitur evadgelium 


VæXIas. 19-22. ( Herodes autem Teirarcha cum 
corriperetur ab illo de Herodiade uxore fratris su, 
deque omuibus malis quæ ſaciebat Herodes, adje- 
eli et hoc super omnia, ei inelusit Joannem in car- 
cerem. Facium 651 autem cum baptizaretur omnis 
populus, ut ei Jesu baplizato ei orante aperium sit 
eclum, ac descendit Spiritus sanelius corporali 


καὶ καταδῆναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματιχῷ εἴδει G specie quasi cotumba in ipsum, ei vox de cœlo ſaetu 


ὡσεὶ περιστερὰν i αὐτὸν, καὶ φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ 
γενέσθαι, λέγουσαν " Σὺ εἴ ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν 
τοὶ ηὐδόχησα.» Εἰχότως παρενέδαλεν ὁ εὐαγγελιστὴς 
ἐνταῦθα τὰ περὶ ᾿Ηρώδον, μονονουχὶ τοιάδε λέγων " 
Ὁ μὲνὄχλος, τοιαῦτα περὶ Ἰωάννον διελογίζετο, ὁ δὲ 
Ἡρώδης ἐλεγχόμενος ὑπ’ αὐτοῦ, προσέθνχε N 
τοῦτο ἐπὶ πᾶσι, τὸ χαταχλεῖσαι αὐτὸν ἐν τῇ φυλαχῇ " 
ὡσανεὶ οὖν σχετλιάζων, ταῦτα διηγεῖται χαὶ δεινο- 
παθῶν, εἴγε τοῦ ὄχλου τοιαύτην ὑπόληψιν ἐπὶ" τῷ 
Ἰωάννῃ ἔχοντος, ὁ Ἡρώδης τοιαῦτα ἐπεδείξατο. 
Ἀνοίγεται δὲ ὁ οὐρανὸς, ἵνὰ δειχθῇ ἡμῖν ὅτι τὸ βάπτι- 
ha ἀνοίγει πᾶσι τὸν οὐρανὸν, ὃν ὁ ᾿Αδὰμ ἔχλεισε. 
Κάτειτί τε τὸ Πνεῦμα ἐπὶ ἐὸν Ἰησοῦν, ἵνα χαὶ ἐχ 
«ούὐτου μάθωμεν ὅτι χαὶ ἡμῖν βαπτιζομένοις ἔπεισι 


est quæ dicerei: Τὰ es Filius ille meus dileeius, in 
te eomplacitum est mihi. Meritio interserit hoe loco 
evangelista de Herode, quasi in hune modum dicens: 
Turba quidem talia de Joanne sentlebat, Ilerodes 
aute.n cum reprehenderetur ab eo, eam ad oinnia 
alia ſacinora adjecit ut ineluderei illum in carcere. 
Narrai [406 hæec miserum illum et Srumnosum 
indicans, quandoquidem lalis ausus ſuerat, lurba 
tantam, opinionein habente de 296 Joanne. Ape- 
ritur autem cœlum, ut monstretur nobis quod ba- 
ptisu:a aperiat omnibus cœ lum, quod Adam clauserut. 
Descendii autem Spiritus in Jesum, ut ex hoc di- 
scamus quod et in nos, cum baptizamur, descendat 
Splritus. Neque enim Spiritu Dominus opus habebat, 


τὸ Πνεῦμα" οὐ γὰρ δὴ ὁ Κύριος ἐδέετο τοῦ Πνεύμα- D sed omnia propter nos facit, et ὑγείαν [88 ipse ἢϊ 


τος. ᾿Αλλὰ πάντα δι᾽ ἡμᾶς ποιεῖ, xai ἀπαρχὴ αὐτὸς 
Ὑίνεται πάντων, ὧν ἐμέλλομεν ἡμεῖς λαμθάνειν 
ὕστερον, ὡς ἂν πρωτότοχος ἐν πολλοῖς ἀξελφοῖ; γέ- 
vrt ὡς περιστερὰ δὲ, ἵνα μάθωμεν ὅτι πράους 
ἡμᾶς εἶναι δεῖ χαὶ καθαρούς " καὶ ὅτι G ἐπὶ τοῦ 
Nr, περιστερὰ ἐμήνυσε τὴν κατάπαυσιν τῆς τοῦ 
Θεοῦ ὀργῆς, οὕτω xal ἐνταῦθα, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
κατήλλαξεν ἡμᾶς τῷ Θεῷ, χαταχλυσμὸν τῇς ἀμαρ- 
la; ποιησάμενον" χαὶ Υἱὸς δὲ ἀχούει, παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐνεχθείσης τῆς φωνῆς, δειχνὺς ὅτι χαὶ ἡμῖν 
βαπτιζομένοις, τὴν υἱοθεσίαν ἐχαρίσατο Ἔν σοὶ δὲ 
εὐδόκησα, ἀντὶ τοῦ, ἐπανεπαύθην. 


Gen. vin, 11. 


omnium quæ nos sumpturi sumus posthac, ut ſlat 
primogenitus in multis fratribus. In specie auten 
columbe descendit, ut discamus quod mansueios nos 
esse oporieat, ac mundos. Εἰ sieui tempore Noe eu- 
lumba signifßcavit quievisse iram Dei “, sie ei hoe 
loco Splritus sanctus coneiliavit nos Deo, ſacto pee 
edi diluvio. Ei Filius audii a Patre vocem allalam, 
monstrans quod et nobis qui baptizamur, adoptio- 
nem ſiliorum Dei largiius sit. In ie bene placiium est 
mihi, hoc est, in ie quietem gccepi. 
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annorum triginta, ut putabatur, Alius Joseph, qui 
ſuit ſilius Heli, qui τα Maihat, qui (ἢ Levi, qui ſuit 
Meichi, qui ſuii Janne, qui ſuit Joseph, qui ſuit Mai- 
tathlæ. qui ſuit Amos, qui (αἷιϊ Naum, qui ſuit Hesli, 
qui [υἱἱ Naggæ, qui (υἱὲ Maatb, qui {|| MHatiathiæ. 
qui ſnit Semei, qui ſuit Josech, qui ful Juda, 
qui ſuit Joanna, qui lui Rhesa, qui fuii Zorobabel, 
qul (υἷι Salsthiel, qui ſult Neri, qui ſuit Melehi, 
qui {υἷε Addi, qui fuii Cosam, qui ſuit Ilelmadam, 
qui ſuii Her, qui fuit Jeso, qui ſuit Eliezer, qul 
[υἱὲ Jorem, qui fult Maitha, qui ſuit Levi, qui 
[υἱὲ Simeon, qui {υἱέ Juda, qui fuit Joseph, qui 
fut Jonam, qui fult Heliachim, qui ſuit Meleah, 
qui ſuit Menna, qui ſuii Mauihatha, qui (υἷι Nathan, 
qui ſuit David, qui ſuit Jesse, qui (υἷι Obed, qu: 
fuit Booz, qui (υἷι Salmo, qui [εἰ Naason, qui ſuit 
Aminadab, qui ſuit Aram, qui ſuit Es rom, qui fuit 
Phares, qui ſuii Judæ, qui (υἷι Jacob, qui ſuit Isane, 
qul ſuii Abraheæ, qui ſuit Tharri, qui [υἱὲ Nachor, 
qui (Δ Suruch, qui ſult Ragan, qui fun Phalee, 
qul ſuit Heber, qui ſuit Sale, qui (υἱὲ Caluan, qui 
ſuii Arphaxad, qui ſuii Sem, qui ſuit Noe, qui ſuit 
Lamech, qui fuit Hathusale, qui fuit Enoch, qui ſuit 
Jared, qui [ιἰ1 Malalehel, qui ſuit Cainan, qui [υἷι 
Euos, qui (υἷι Seth, qui ſuit Adam, qui (υἷι Dei. 
Cum triginta annorum esse Dominus, baptizatus est, 
eo quod :tias illa perſectiss ina est, ei illa homo 
vel probus vel improbus eognoscitur. Ipsius autem 
genealogiam recenset Lucas retrogrado ordine ἃ 
Maithæo, ut osten,lat quod is qui nunc natus est in 
carne, ἃ Deo sii. Vide enim quomodo recensendo 
catalogum, recurrat in Deum, ut discamus quod 
patres omnes inter medios in Deum reduent, οἱ ſilios 
ſacint, ideo incarnatus est. Possunm autem et 
aliier dicere: Diſficilis creditiu erat nativitas 
Christi quod sine semine sit; volens igitur evange- 
lista ostendere, 297 quod el alias sine semine ſae tus 
sit homo, ab inſer ioribus ascendit ad Adam et Deum, 
quasi dicens: Si non eredis quod secundus Adain 
sine semine [δεῖ sii, asceude, precor, memoria ad 
priorem Adam, ei invenies etiam illum sine semine 
ſactum a Beo, et posthac ne sis jueredulus. Quæ- 
runt autem quidam quomodo Matthæus Josephumn 
dicat fllium Jacob, Lucas autem ſilium Ileli: im- 
possibile autem unum habuisse duos palres. Dicunt 
iiaque ad hoe, quod Jacob et Heli uterini fratres 
ſuerini ex diversis patribus: mortuo autem eli siue 
liberis, Jacob ejus uxorem duxerit, ex illa proereaiu- 
rus ſilios. Εἰ sic dicitur Joseph esse ſilius Jacob 
nalura: ſilius aulem Heli, lege. Jacob enim ipsum 
natura genuit, ei vere, denique et naturalis ejus 
Hlius est, Heli vero filius legitimus. Lex enim jussit, 
δὶ quis sine liberis moriatur, ui ejus uxor ipsius 
fratri copuletur *, ei quod inde nasceiur, moriui 
esse censeatur, tamele i natura sit viventis. Ei tic 
bene dicunt evangelistæ, neque zuut inter se con- 
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Kal αὐτὸς ἦν ὁ Ἰησοῦς ὡσεὶ ἐτῶν τριάχοντα ἀρ- 
χόμενο; ὧν, ὡς ἐνομίζετο, υἱὸς Ἰωσὴφ, τοῦ Hal, 
τοῦ Μαθὰτ, τοῦ Λευῖ, τοῦ Μελχὶ, τοῦ lawvà, τοῦ 
Ἰωσὴφ, τοῦ Ματταθίου, τοῦ Ahe, τοῦ Ναοὺμ, τοῦ 
Tal, τοῦ Ναγγαὶ, τοῦ Μαὰλθ, τοῦ Ματταθίου, τοῦ 
Σεμεῖ, τοῦ Ἰωσὴχ, τοῦ Ἰούδα, τοῦ Ἰωαννἅ, τοῦ 
Ῥησᾶ, τοῦ Ζοροδάδελ, τοῦ Lala, τοῦ Νηρὶ, τοῦ 
Μελχεὶ, τοῦ ᾿Αδδεὶ, τοῦ KA, τοῦ ᾿Ελμαδὰμ, τοῦ 
lle. τοῦ Ἰησὼ, τοῦ Ἐλιέζερ, τοῦ Ἰωρὴμ, τοῦ Ματ- 
θὰτ, τοῦ Λευεὶ, τοῦ Συμεὼν, τοῦ Ἰούδα, τοῦ ἴω- 
σὴφ, τοῦ Ἰωνὰμ, τοῦ Ἐλιαχεὶμ, τοῦ Μελεᾶ, τοῦ 
Μαινὰν, τοῦ Ματταθᾶ, τοῦ Ναθὰν, τοῦ Aautẽ, τοῦ 
ἽἹεσσαὶ, τοῦ Ὡδὴδ, τοῦ Βοὺζ, τοῦ Σαλμὼν, τοῦ Νααδ- 
σὼν, τοῦ ᾿Αμιναδὰδ, τοῦ ᾿Αρὰμ, τοῦ Ἐσρὼμ, τοῦ 
Φαρὲς, τοῦ Ἰούδα, τοῦ Ἰαχὼδ, τοῦ Icaùx, τοῦ 
᾿Αδραὰμ, τοῦ θάρα, τοῦ Ναχὼρ, τοῦ Tapodx. τοῦ 
Ῥαγαῦ, τοῦ Φαλὲχ, τοῦ Ἑδὲρ, τοῦ Σαλὰ, τοῦ Kal- 
νὰμ, τοῦ ᾿Αρφαξὰδ, τοῦ Ἐὴμ; τοῦ Νῶε, τοῦ Λάμεχ, 
τοῦ Μαθουσάλα, τοῦ Ἐνὼχ, τοῦ la ts, τοῦ Mal:- 
λεὴλ, τοῦ Καϊνᾶν, τοῦ EV, τοῦ Σὴθ, τοῦ Ah, 
tod Θεοῦ. ν Τειάχοντα μὲν ὧν ἐτῶν, ἐθαπτίσθη ὁ 
Κύριος, διότι αὕτη ἡ ἡλιχία ἐστὶ τελειοτάτη " καὶ 
χατὰ ταύτην ὁ ἄνθρωπος, ἢ δόχιμος ἣ ἀδόκιμος. 
Γενεαλογεῖ δὲ αὐτὸν ὁ Λουχᾶς, ἀντιστρόφως τῷ Mar- 
θαίῳ, ἵνα δείξῃ δτι ὁ νῦν γεννηθεὶς ἐν σαρχὶ, ἀπὸ 
τοῦ Θεοῦ ἐττιν. Opa γὰρ τὴν γενεαλογίαν, πῶς 
χαταντᾷ εἰς τὸν Θεὸν, καὶ ἅμα, ἵνα μάθωμεν. ὅτι ἵνα 
πάντας τοὺς ἐν μέσῳ πατέρας εἰς Θεὸν ἀναγάγῃ καὶ 
υἱοὺς ποιήσῃ, τούτου uv, ἐἑσαρχώθη. Ἔχω δὲ χαὶ 
ἑτέρως εἰπεῖν - Ἡπιστεῖτο ἡ γένγησις τοῦ Κυρίου, ὡς 
ἄνεν σπορᾶς οὖσα“ θέλων οὖν δεῖξαι ὁ εὐαγγελιστὴς, 
ὅτι καὶ ἄλλοτε ἄνεν σπορᾶς ἐγένετο ἄνθρωπος, ἀπὸ 
τῶν κάτω ἀνέρχεται ἐπὶ τὸν ᾿Αδὰμ χαὶ τὸν Sc 
μονονουχὶ λέγων ἡμῖν᾽ Εἰ ἀπιστεῖς πῶς ὁ δεύτερος 
᾿Αδὰμ ἐγένετο δίχα σπορᾶ;, ἄνελθέ μοι τῷ νῷ ἐπὶ 
τὸν πρότερον ᾿Αδὰμ, χαὶ εὑρήσεις αὐτὸν ἄνευ απκορᾶ; 
γενόμενον ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, χαὶ λοιπὸν, μὴ ἀπίστει. 
Ζητοῦσι δέ τινες, κῶς ὁ μὲν Ματθαῖος τὸν Ἰωσὴφ 
τοῦ Ἰαχὼδ λέγει εἶναι παῖδα ὁ δὲ Λουχᾶ-, τοῦ 
Hal ἀδύνατον γὰρ, φασὶ, τὸν αὐτὸν δύο πατέρων 
εἶναι παῖδα. Λέγουσιν οὖν πρὸς τοῦτο, ὅτι ὁ 12. 
xa καὶ ὁ Hu, ὁμομήτριοι ἀδελφοὶ, ἄλλου δὲ χαὶ 
ἄλλου πατρός " ἀποθανόντος οὖν τοῦ Hu ἄπαιδος, 
ἠγάγετο τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ὁ Ἰαχὼδ, παιδοποιήσων 


Ὁ ἐξ αὐτῆς χαὶ οὕτω λέγεται ὁ Ἰωσὴφ, Ἰαχὼδ εἶναι 


παῖς τῇ φύσει, καὶ τοῦ Hal τῷ νόμῳ" ὁ μὲν γὰρ 
Ἰαχὼδ, φύσει αὑτὸν ἐγέννησε χαὶ ἀληθῶς, χαὶ φυ- 


"σιχὸς λοιπὸν υἱός ἔστιν αὐτοῦ " τοῦ δὲ H, χατὰ τὴν ᾿ 


νόμον μόνον ἦν παῖς & γὰρ νόμος ἐχέλενεν, ἐὼν τις 
τελευτήσῃ ἄπαις, τούτου τὴν γυναῖχα συζευγνυσῦτι 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, χαὶ τὸ ἐχ τούτου τεχθησόμενον, 
νομίζεσθαι εἶναι τοῦ τεθνηχότος, εἰ χαὶ φύσει τοῦ 
ζῶντος ἦν ὥστε χαλῶς λέγουσιν οἱ εὐαγγελισταὶ, 
xl οὐχ ἐναντιοῦνται" ὁ μὲν γὰρ Ματθαῖος, τὸν φν- 
σιχὸν πατέρα τοῦ Ἰωσὴφ ἀνεγράψατο᾽ ὁ δὲ Λουχᾶς, 
τὸν χατὰ τὸν γόμον πατέρα αὐτοῦ λογιζόμενον, τουτ- 
ἐστι, τὸν HM, ἵνα δείξωυιν ἀμφότεροι, ὅτι διὰ 
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τοῦτο ἐγεννήθη ὁ Κύριος ἵνα χαὶ φύσιν χαὶ νόμον A trarii. Matheus enim naturalem patrem Joseph de- 


ἁγιάσῃ. 
ſicei. 
KESAA. A N 
I γηστείας καὶ πειρασμου τοῦ Σωτῆρος. Περὶ 
27555 ἀχθέντος ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων εἰς τὸ ὄρος. 
καὶ διὰ μέσου αὐτῶν διελθόντος. Περὶ τοῦ 
ὄχοντος πνεῦμα δαιμονίου. Περὶ τῆς πενθερᾶς 

Πέτρου. Περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποικίλων γό- 

σων. 

«Ἰησοῦς δὲ Πνεύματο; ἁγίου πλήρης, ὑπέστρεψεν 
ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου καὶ ἤγετο ἐν τῷ πνεύματι εἰς 
τὴν ἔρημον, ἡμέρας τεσσαράχοντα πειραζόμενος ὑπὸ 
«οῦ διαδόλου " χαὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖ; ἡμέραις 


teripsit, Lucas aulem legalem οἱ putativum patrei, 


hoc est, Hell: αἱ ambo ostendaut quod prapter hoc natus sit Dquinas, ut et naturam οἱ legem taucii - 


CAPOUT IV. 


De jejunio et leniatione Saſvatoris. De Jesu a Judeis 
in montem abducto, εἰ per medium eorun truus - 
eunte. De obsesso a dæemone. De hocru Pelri. De 
iis qui sanati εἰπὲ a vurüs morbis. 


Vrns. 1-12. Jesus autem plenus Spiritu saneio 
regressus est a Jor. lane, ei acius est per spiriium 
in deserium, ac diebus quadraginta tentabatur ἃ 
diabolo: nihilque comedii in diebus illis. Et con- 


ἐχείναις" καὶ συντελεσθεισῶν αὑτῶν, bre ἐπεί- B summatis illis deinde esurii Dixit autem illi dla- 


vac χαὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάδολος " Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, 
εἰπὲ τῷ λίθῳ τούτῳ, ἵνα γένηται ἄρτος" χαὶ A- 
ἀχρίθη Ἰησοῦς πρὸ; αὐτὸν, λέγων Γέγραπται, ὅτι 
οὐ», ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ 
[ἤματι Θεοῦ. Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ὁ διάδολος εἰς 
ἔρος ὑψηλὸν, ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τῆς 
φἰχουμένης ἐν στιγμῇ χρόνον, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
διάδολο; Tol δώσω τὴν ἑξονοίαν ταύτην ἅπασαν, 
καὶ τὴν δόξαν αὑτῶν, ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται, καὶ ᾧ 
ἐὰν θέλω δίδωμι αὐτήν ab οὖν ἐὰν προσχυνήσῃς 
ἐνώπιόν μον, ἔσται σου πᾶσα χαὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Ὕπαγε ὀπίσω μον, Σατανδ' γέγρα- 
ral γάρ" Προσχννήσεις Κύριον τὸν Θεόν σον, χαὶ 


bolus: Si filius es Dei, die lapidi huic ui pauis flat. 
Ei respondit ad illum Jesus, dicens: Seriplum est, 
Non in solo paue vive homo, sed in oinni verbo 
Dei. Ei subduxit illum diabolus in montem excelsum. 
et ostendit illi omula regna orbis terre in puneio 
iemporis; ei ait illi diabolus: Tibi dabo potestatem 
δῆς universam οἱ gloriam illorum, quia mihi tra- 
di est, ei cuicunque vol o do illam: tu ergo si 
adoraveris provolutus eoram me, erunt iua omula. 
Et respondens Jesus, dixit illi: Abi post me, Satana; 
scriptum 681 enim: Adorabis Dominum Deum tuum, 
et illum solum coles. Ei duxit illum Hierosolymam,. 
statuiique eum super pinnam templi; et dixit illi: 


αὑτῷ μόνῳ λατρεύσεις. Kal ἤγαγεν αὑτὸν εἰς Ἵερου- C Si ſilias Dei es, mitie te ipsum line deorsum, seri- 


σαλὴμ, καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ le- 
ροῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ EI υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ, βάλε 
σεαυτὸν ἐντεῦθεν χάτω" γέγραπται γὰρ, ὅτι Τοῖς 
ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, τοῦ διαφυλάξαι 
σε’ χαὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε, μήποτε προσχόψῃ: 
πρὸς λίθον τὸν πόδα σου. Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν ab- 
τῷ ὁ Ἰησοῦς, ὅτι Εἴρηται, Οὐχ ἐχπειράσεις Κύριον 
τὸν Θεόν σου.» Ἐδαπτίσθη μὲν ὁ Κύριος, ἵνα ἀγιάσῃ 
τὰ ὕδατα, &' ἡμᾶς τοὺς μέλλοντας τῇ; χάριτο; ἀπο- 
λαύσειν" μετὰ δὲ τὸ βαπτισθῆναι, ἀναφέρεται ὑπὸ 
τοῦ πνεύματος εἰς ὄρος ἔρημον. Τὸ γὰρ Πνεῦμα τὸ 


ἅγιον ἐνῆγεν αὑτὸν εἰς τὸν χχτὰ τοῦ διαδόλου ἀγῶνα. ᾿ 


Els ἔρημον ὃς ἄπειοιν, ἵνα δώσῃ λαδὴν τῷ διαδόλῳ 
«οὔ ἐπιθέσθαι αὐτῷ " ζαὶ γὰρ μάλιστα μεμονωμένοις 
ἐπιτίθεται ἡμῖν" τεσσαράχοντα δὲ ἡμέρας νηστεύει, 
καὶ οὐχ ὑπερδαίνει τὸ μέτρον τῆς Μωσέως xa 
Hod νηστείας, ἵνα μὴ δώσῃ τῷ Σατανᾷ ἐντεῦθεν 
ἤδη ὑπόνοιαν ὅτι μείζων ἐστὶ τούτων " ἀλλὰ προσδάλῃ 
αὑτῷ, νομίζων ὅτι χαὶ αὐτὸς ἄνθρωπός ἐστιν" ἅμα 
δὲ καὶ ἵνα μὴ χατὰ φαντασίαν δόξῃ σαρχωθῆναι. 
Μετὰ τὸ βάπτισμα δὲ πειράζεται, δειχνύων ἡμῖν ὅτι 
μετὰ d βάπτισμα ἐχδέξονται ἡμᾶς; πειρασμοί " νη- 
στεύει δὲ, διότι μέγα ὅπλον ἐν Tol, πειρασμοῖς ἡ 
γηστεία, καὶ ὅτι μετὰ τὸ βάπτισμα xa ἡμᾶς οὐ τρυφῇ 
δεῖ διδόναι, ἀλλὰ νηστείᾳ προσδάλλει οὖν αὐτῷ ὁ 
ἐχθρὸς, πρῶτον ἀπὸ τῆς γαστριμαργίας, ἐξ He: χαὶ 
τῷ Adäh εἶτα ἀπὸ τῆς φιλοχρηματίας, ὑποδείξας 
αὐτῷ πάτας τὰς βασιλείας Ng δὲ ὑπέδειξε : Τινὲς 
μὲν λέγουσιν ὅτι χατὰ διάνοιαν αὐτῷ ὑπεστήσατο 


Paraol. GR. CXXIII. 


ptum est enim, Angelis suis mandavit de ie, ei iu 
manibus tollent te, ne oſfendas ad lapidem peden 
298 wuum. Εἰ respondens Jesus ait illi: Dietun⸗ 
est, Non teniabis Dominum Deum tuum. Baplizatus 
est Dominus, ut saneliſicaret aquas propier nos, 
qui gratiam conseculuri eramus: verum posiquan 
haptizatus est, ſeriur ἃ spiriiu in montem desertum. 
Spiritus enim sanctus ducebat eum ad ceriamen cum 
diabolo. Unde ei in desertum abit, ut diabolo dei 
ansam insidiandi sibi: maxime enim eum soli ſueri- 
mus, insidiari solei. At jejunans dies quadraginla. 
meusuram jejunii Mosis ei Eliæ non transgreditur. 
ut ne det Sutanæ hoc loco suspicionem se illis esse 
majorem, sed accessum ad se, putanti quod ei ipse 
homo sit. Ad hæc, ut ne videatur apparenter tantunt 
incaruatus. Post baptisma auteutentatur, ostendens 
nobis quod pos i baptisma teniationes nos sint exee- 
pluræ. Jejunavii autem eo quod in tentatiouibus 
armorum loco sint jejunia, ei tune debeamus non 
vatare delliclis, sed jeſuniis. Accedit igitur ad illum 
inimicus; ei primum de gula tentat, de qua tenta- 
verat ei Adam, deinde et per avaritiam, monstratis 
ei regnis omnibus. Quomodo autem monstravit? 
Sane quidam dicunt quod imaginationi illius pro- 
posuerit; sed non opinor quod imaginationi tantum 
obtulerit, sed sensibiliter illa monstrata fecerit ei 
clara. Teriio autem aggreditur, de vans gloria ten- 
tans; dicii enim: Si filius Dei es tu, miitiio te deor- 
sum. Adulaus aulem ei ita nugabatur, si ſoriassis 
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οῤῥείοινθ 80 derum, 400 cognesecerei qulsnam 
esse. Δι Dominus illam δεεὶριυγία ropellii: ( Non 
tentabis, iaquit, Domina Deum tuum. „ Neque 
enim quis se in maaifssteris perieula debet objieere. 
prebando nom juvet e Deus. Animadverte interim 
Want sit utillias scire Seripiuras. Seripturis enim 
Deines Sstanam repulit. Hoc enim, Non 8010 pane 
Wii homo, Mosalesm est de Manna dictum: nam 
lie non esset penis Manns, eo tamen alebatur po- 
polas. Similiter ei 8 ἃ Mose deprompta sunt, Do- 
mlaum autem Deum tanm adorabis, et: Non len- 
tabis. 


᾿ MOPETLAC TI BULGARIA ARCHEP. n 
. διοϊκεῖολο doecepini 66. Filiam Dei estentere veiit, A ταύτας " πλὴν ἀλλ᾽ οὐ χατὰ διάνοιαν οἶμαι, ἀλλ' d- 


18 


σθητῶς ταύτας αὐτῷ ὑπέδειξεν, ἐν φαντασίᾳ ποιήσας 
φανῆναι, τοῦ Κυρίου μὴ φανταζομένου ᾿ τρίτον αὐτῷ 
προσδάλλει, ἀπὸ τῆς. φιλοδοξίας El υἱὸς γὰρ, φησὶν, 
εἶ τοῦ Θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω " χολαχεύων δὲ αὖ- 
κὸν, τὰ τοιαῦτα ἐλήρει, εἴ πως ἀπὸ τῆς κολακείας 
ἀπατηθεὶς, καὶ θέλων δεῖξαι ἑαυτὸν Υἱὸν Θεοῦ͵ βάλῃ 
ἑαυτὸν κάτω, καὶ οὕτω διαγνωσθῇ αὐτῷ, τίς ἔσειν. 
Ὁ δὲ Κύριος ὅρα κῶς ἀποχρούεται αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
Γραφῆς « Οὐκ ἐχπειράσει: γὰρ, φησὶ, Κύριον τὸν 
Θεόν Sh. „ Οὐ γὰρ δεῖ εἰς προφανεῖ: χινδύνους 
ἐμδάλλειν τινὰ ἑαυτὸν, δοχιμάζοντα εἰ βοηθήσει 
αὑτῷ ὁ Θεός. Σημείωσαι δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι μέγα ὄφε- 


λος τὸ εἰδέναι τὰς Γραφάς ral γὰρ χαὶ ὁ Κύριος τὸν Σατανᾶν ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἀπεχρούσατο " τό τε γὰρ. 
Οὐκ ἐπ᾿ ἄγτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, Μωσαΐχόν ἐστι, περὶ τοῦ Μάννα ῥηθέν᾽ τὸ γὰρ MA] ἄρτος 
μὴ dv, ὅμως ἔθρεψε νὸν λαόν χαὶ τὸ, Κύριον δὲ τὸν Θεόν Φὸν προσχυνήσεις, καὶ τὸ, Οὐχ ἐκπειράϑσει,» 


καὶ ταῦτα Ἀωταῖχά. 


Vans. 15-45. Ei consommats omnl tentatlone B 


dlabelas recessit ab illo asque ad leinpus. EI re- 
verous δοὶ Jesus in viriutie spirius in Colilæam, 
ei fama exit per universam regionem de illo. Εἰ 
ipse docebal in synsgogis orm, οἱ gloriſicabstur 
ab omnibus. » Omagem tentadonem dieit Lucas en- 
zammesse Domiaum, quamvis iribus duntaxat ten- 
tatlonibus teuutum: eo quod tenutlonem omnlum 


gut eaplis tria, avariils, Fula, et inanis gleria. 


porro gulæ. tentationem repullt, diceas: Nen in 
o pan vive homo. Hac enim primo invssit eum, 
sien ei Adamem. Adem enim non poluii per avari- 
as enpplantari: nos enim. poterai plura ille eupore, 
id 200 d varie est, δου exsistens. Neque 
per iram : cui enim suecensulsset? Neque per lavi- 


Kal συντελέσας πάντα πειρασμὸν ὁ διάδολος. 
ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄχρι χαιροῦ" καὶ ὑπέστρεψεν ὁ 
Ἰησοῦς ἐν τῇ δυνάμει τοῦ πνεύματος εἰς τὴν Tal- 
λαίαν " καὶ φήμη ἐξῆλθε καϑ' ὅλης τῆ; περεχώρον 
περὶ αὐτοῦ’ καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς συνάγων» 
rale αὐτῶν, δοξαζόμενος ὑπὸ πάντων. ν άντα πει- 
ρασμόν φῆσιν ὁ Λουχᾶς συντελέσαι τὸν Κύριον, 
καίτοι τρεῖς πειρασμοὺς πειρασθέντα, διότι κεφάλαια 
τῶν πειρασμῶν πάντων οἱ τρεῖς οὗτοί εἰσιν, ὁ τῆς 
φιλοχρηματίας, ὁ τῆς γαστριμαργίας, ὁ «ὃς φιλο- 
δοξίας. Τὸν μὲν οὖν τῆς γαστριμαργίας ἀπεκρούδσε- 
τὸ διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι Οὐχ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσετϊδι 
ἄνθρωπο: " πρῶτον γὰρ τὸν πειρασμὸν τοῦτον 
προσήγαγεν αὐτῷ, ὡς καὶ τῷ ᾿Αδάμ v γὰρ ᾿Αδὰμ 
οὔτε ἀπὸ πλεονεξίας ἠδύνατο ὑποσχελίσαι, οὐ γὰῤ 


diem. Preinde per galam supplantavii. Coierum C εἶχε τὸν πλεονεχτούμενον, μόνος . Οὔτε ἀπὸ ὁρ- 


avaritis tentatlonem repulii non procidens ante 
diabolam, neque eum adorans. Nam eum demon- 
εἰγδδδαὶ omnia regua senalbiliter cus lmnaginailoni, 
non ad ea respexit? tame nonnulli hoe non de 
sensibilibas regnis, sed menullbus latellezerint, οἱ 
qeod monstraverii ei regnum iavidie, regnum in- 
eondnentite οὶ in samma omnlum peceatorum regus: 
el qunsi talia ei dieeret: δὶ vis regnare aſſeciioni- 
bus illis, ei in hoe venisti, ut eos qui δι Ὁ me sunt 
ruplas, procide et dora me: el aceipe omnes qui 
ἃ me gubernautur. Deminas autem regnare quidem 
volt, ei ad hoc vent: regnare autem aon cum pe- 
ento, neque sine corunmine, sed coruuns et vincent. 
Sie quidam intellexerunt: 4 οι: sensem, δἱ eui pla- 
cot, reelpiai. Porro et Inanem gloriam repulii verbò 
Seripturm. Eripe igitar ei nos, Domioe, 8 tribus illis 
capiübus draconls. Revertas est autem Jesus in vir · 
ute spiriius. Videtur mibi quod divino quodam 
alllaiu correpius redlerii : hoc enim est quod ail, in 
virtule gapiriius. Auende quoque Seripiuram, quod 
posiquam vicii tentantem. ei monstravii viriutem 
aua, tune illad seripium it, in virtute spiritus. 
Neressii autem ab illo usque ad tempus, hunc ten- 
zuin babet: Diabolus aſſretionibus duabus Dominuui 
adertus est. voluptatils scilieei ge trisiltiæ: ei scces- 
zit ad Dominum de voluptate tentzas la monte, re- 


e οὐ γὰρ εἶχεν & ὀργισθῇ. Oö N ἀπὸ φϑύνου" ἀπὺ 
«ἧς χοιλίας οὖν ὑπεσχέλισεν αὑτόν. Τὸν δὲ tie φιλο» 
χρηματίας ἀπεχρούσατο, διὰ τοῦ μὴ πεοδεῖν, μηδ 
προσκυνῆσαι αὐτῷ. Ὑποδείξαντι γὰρ τὰς βασιλεία: 
πάσας αἰσθητῶς χατὰ φαντασίαν, οὐχ ὑπέχυφε᾽ 
καίτοι γέ τινες οὐ περὶ αἰσθητῶν βαειλειῶν τοῦ! 
ἐνόησαν, ἀλλὰ περὶ νοουμένων " οἷον, ὑπόδειδεν αὐτῷ 
τὴν βασιλείαν τῆς ἀχολασίας, τὴν βασιλείαν 5 
φθόνου, χαὶ ἀπλῶ; πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν τὰς βασι» 
λείας " καὶ ὡσανεὶ τοιαῦτα ἔλεγεν αὐτῷ H θέλεις 
βασιλεῦσαι τούξων τῶν παθῶν, καὶ ἐπὶ τούτῳ - 
θας, ἵνα «οὑς ὑπ᾽ ἐμοῦ χατεχομένους ἀφαραάσῃς. 
πεσὼν προσχύνησόν μοι, χαὶ παράλαδε πάντας τοὺς 


5 ὑπ᾽ ἐμοῦ βᾳσιλευομένους. O & Κύριος βασιλεῦσαι 


μὲν θέλει, καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθε, βασιλεῦφαι δὲ οὗ 
μετὰ ἁμαρτίας, οὐδ᾽ ἄνευ ἀγῶνο;, ἀλλὰ malle 
χαὶ νικήσας. Ταῦτά τἰνες ἐνόησαν᾽ ὅνῳ δὲ e, 
παραδεχέσθω ταῦτα. ᾿Αλλὰ καὶ νὸν τῆς φιλοδοξίας 
ἀπεχρούσατο, διὰ τοῦ τὸ γραφικὸν οἐποῖν ῥῃεόν. 
EEA οὗνἠκαὶ ἡμᾶς, Kü, τούτων τῶν τριῶν νοφα- 
λῶν τοῦ δράχοντος. 'γπέστρεψε δὲ ὁ Ἰηφοῦς ἐν εῇ 
δυνάμει τοῦ πνεύματος δοχεῖ μοι ὅτι ἐνθουσιῶν ὦ 
Ἰησοῦς ὑπέστρεψεν" τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, ἂν τῇ ϑυνῶ» 
μει τοῦ πνεύματος τάχα δὲ πρόαχες τῇ Γρυψῇ. . 
μεθ' δὲνίχησε τὸν πειράζοντα, καὶ Beige τὴν δύνα» 
μιν αὑτοῦ, τότε γέγραπται τὸ, ἐν τῇ δυνάμει νυῦ 
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τιντύματος" τὸ δὲ, ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ, A cessit vero usque ad iempus. erucis seilieel, lune 


τοϊοῦτον ἔχει νοῦν. O διάδολος διὰ δύο παθῶν cp 


illum per δόνοινϑ δὲ dura tentaturus. 


δάλλει τῷ Κυρίῳ, ἡδονῆς καὶ λύπης xal γὰρ προσέδαλε τῷ Κυρίῳ διὰ ἡδονῆς, ὥσκερ ἐπὶ τοῦ ὄρους" 
ἀπέστη δ᾽ ἀπ’ αὐτοῦ, ἄχρι καιροῦ, τουτέστιν ἄχρι τοῦ “αιροῦ τοῦ σταυροῦ" τότε γὰρ προσδαλεῖν αὐτῷ 


διὰ λύπης ἔμελλεν. 

Kal ἦλθεν εἰς τὴν Ναζαρὲτ, οὗ ἣν τεθραμμέ- 
γος, al εἰσῆλθε χατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρῃ 
τῶν ΣαδἝάτων, εἰς τὴν Συναγωγὴν, καὶ ἀνέστη 
ἀναγνῶναι, xab ἐπεδόθη αὐτῷ βιόλίον Ἡσαῖον τοῦ 
προφήτου" καὶ ἀναπτύξας τὸ βιόλίον, εὗρε τὸν τό- 
πὸν οὗ ἣν γεγραμμένον " Πνεῦμα Κυρίον ἐπ᾽ ἐμὲ, 
οὗ ἕνεχεν ἔχρισέ με, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς; ἀπ- 
ἐσταλχὲ με' ἰάσασθαι τοὺς συντετριμμένους τὴν χαρ- 


δίαν" χηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἢ 


ἀνάδλεψιν᾽ ἀποστεΐλαι τεθραυσμένους ἐν ἀφέσει" 
κηρύξαι ἑνιαυτὸν Κυρίου δεκτόν. Καὶ πτύξας τὸ 
βιδλίον, ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ, ἐχάθϑισε xa πάντων 
οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν τῇ Σνναγωγῇ ἧσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ. 
Ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς, ὅτι Σήμερον Kt 
ρωται ἡ Γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. » HSO ro 
μὲν ὁ Κύριος ἐμφανῇ ἑαντὸν χαταστῆσαι τοῖς Ἶτρα- 
ηλίταις, χαὶ ὅτι παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἐχρίσ)η 
εἰ; τὸ σῶσαι τοὺς ὑπ’ οὐρανόν. Θαυμασίως δὲ x 
vod οἰχονομεῖ, Πρὺ τῶν ἄλλων τοῖς ἐν Ναζαρὲτ 
ἑαυτὸν ἐμφανίζων, οἷς συνανετράφη " ἵνα χαὶ ἡμᾶς 
διδάξῃ, πρότερον τοὺς οἰκείους εὐεργετεῖν, χαὶ τού- 
τους ἐχδιδάσχειν, εἶτα χαὶ εἰς τοὺς λοιποὺς τὴν - 
ανθρωπίαν ἐχχέειν. Ἑπιδοθὲν δὲ αὐτῷ βιθδλίον 


Veks. 16.21. «Εἰ senit Nazareth, uhi erat nu- 
tritus: οἱ intravit secundum eonsuetudinem suan 
die Sabbatorum in Synsgogam, el surtexit ut lege- 
rei. Ei tradiius est illi liber Isaiæ . et ul 
expliculi librum, invenit locum αὐ] zeriptum erat: 
Spiriius Domini super me, propterea quad unxit 
me, ad evanteliszandum pauperibus misli me, ut 
sanem contriios corde, ui prædicem captivis remis - 
slonem, et cecis visum, ut emitiam coufractos per 
remissionem, ui prædieem annum Domini aceeptum. 
Ei complieato bro reddidit ministro, ae resedii. 
Et omnium in Synagoga oculi erant defixi in eum. 
Coœpit auiem dicere ad illos: Hodie impleta esi hæe 
Scriptura iu auribus vestris. „ Volebat quidem 
Jesus maniſestum te reddere Israelitis, ei quod ἃ 
Dea · ac Patre unetus εἶϊ ui salvet eos qui tub οἷο 
sum. Cum magna admiratione et hoc agit. Præ aliis 
autem ze Nazarenis eum quibus conversabatyr: 
maniſestat: ut et nos doceat, primum ei proprlis 
beneſfcere, aique illos docere, et poste in alios 
quoque beniguitatem trausſundere. Porro oblatum 
sibi librum aperuit, ac invenit, non quod forte oecur- 
ri, 300 sed quod ipse voluii. Ne enim exisuimes 


ἀνέπτυξε, καὶ εὗρεν, οὐχ ὃ παρέτυχεν, ἀλλ᾽ ὃ ἡδού- C ſorte aperio libro ineidisse eum in illum locum lu 


λετο αὐτός. Mh γὰρ νόμιζε, ὅτι χατὰ συντυχίαν 
ἀνοίξαντος αὐτοῦ τὸ BS Alo, εὑρέθη ὁ τόπος ἐχεῖνος, 
οὗ ἐγέγραπτο τὰ περὶ αὐτοῦ " ἀλλ' αὐτοῦ θελήσαντος 
«οὔτο ἐγένετο. Τί δὲ ἐγέγραπτο ; “Ὅτι πνεῦμα Κνρίον 
ἔχρισὲ με, τουτέστιν, ἀφιέρωσέ με. Κατέστησέ με εἰς 
τὸ εὐαγγελίσασθαι τοῖς πτωχοῖς, τουτέστι τοῖς ἔθνε- 
σιν, ἃ οὔτε νόμον, οὔτε προφήτας: ἔχοντα, τῷ ὄντι 
ἐν πολλῇ πτωχείᾳ ἦσαν" οἱ δὲ συντετριμμένοι τὴν 
χαρδίσν, ἦσαν τάχα οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, ὧν ἡ χαρ- 
δία πρότερον μεγάλη τΞ ἣν xa ὑψηλὴ, χαὶ οἶχος 
Θεοῦ. Ὕστερον δὲ εἰδωλολατρησάντων, χαὶ διαφόρως 
ἀμαρτόντων͵, συνετρίδη ἡ χαρδία αὐτῶν, καὶ χατ- 
ελύθη, ἀντὶ τοῦ οἶχος εἶναι Θεοῦ, γενομένη σπήλαιον 
λῇστῶν. Ἦλθεν οὖν ὁ Κύριος, ἵνα χαὶ τούτους ἰάδη- 
«ται, χαὶ τοῖς αἰχμαλώτοις δὲ ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς 
ἀνάδλεψιν δῷ, τοῖς τε ἐξ ἐθνῶν καὶ τοῖς ἐξ Ἰσραήλ. 
᾿Αμφότερα γὰρ ταῦτα τὰ μέρη xa αἰχμάλωτα ἦσαν 
ὑπὸ τὸν Σατανᾶν, καὶ τυφλά. Δύνανται δὲ ταῦτα 
νοηθῆναι καὶ περὶ τῶν νεχρῶν " χαὶ οὗτοι γὰρ αἰχ- 
μάλωτοι ὄντες χαὶ τεθραυσμένοι, ἀπελύθησαν τῆς 
τοῦ ἄδου ἐξουσίας διὰ τῆς ἀναστάσειυς " ἐχήρνξε δὲ 
καὶ ἐνιαυτὸν δεχτόν. Τίς δὲ ἦν ὁ ἐνιαντὸς ὁ δεχτός - 
Τάχα μὲν χαὶ ὁ μέλλων αἰὼν, περὶ οὗ ἐχήρυξεν ὁ 
Ks ptor, λέγων " Ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ οὐχ ἐρωτήσετέ 
με οὐδὲν. Καὶ πάλιν" “Ἔρχεται ὥρα ὅτε οἱ νεχροὶ 
ἀναστήσονται. Δεχτὸς δέ ἐστιν ἐχεῖνος ὁ ἐνιαυτὸς, 
«ουτέστιν, ἐπὶθυμητὸς τοῖς δικαίοις χαὶ ἐπέραστος" 
ὃν προσδέχονται πάντες οἱ ἐνταῦθα ἐργαζόμενοι " 


20 1 Cor. τι, 3. 


quo hec de ipso scripia erant: nam ipso volente 
hoc geeidit. Quid autem seripium erat? Spiriius 
Domini unxit me, hoc est, consecravit me, consti- 
tuit me, ut evangelizarem pauperibus, boc est, gen- 
tibus que neque legem, neque prophetas habebant, 
et revera valde pauperes eraut. Contriti autem 
corde ſortassis ſuerunt larselite, quorum cor prius 
ſuit magnum ei sublime, ei domus Dei. Postea au- 
lem ubi vacare cœperunt idolis, et variis modis 
peccarunt, contriium et destruetnm est cor lllorum, 
hoc est, domus Dei facia est spelunca latronum. 
Venit igitur Dominus ut et illos sansret, et capdvis 
remisslonem darei, ei cæcis visum, hoc est gen- 
bus ei Judeis. Ambo enim illi populi ei eapuvi erant 
sub Satana, ac cæci. Possunt autem bhæc ei de 
mortuis intelligi. Erant enim et illi captivi aique 
saucii, liberatique sunt à potes ute inſerni per re- 
surreciionem. Prædicavii liem οἱ annum acceptum. 
Quis autem [υἱὲ aunus ille aceeptus! Fortassis 
seculum ſuiurum, de quo prædieavii Dominus di- 
cens: In die illa non interrogabiiis ine quidquam. 
Ei iieruin: Venii hora quando moriui resurgeni. 
Acceptus autem est ille aunus, hoc est desiderabi- 
lis, ei justis amabilis: quem exspeelant omnes qui 
hie operantur. Est autem et teinpus Dominici ad- 
ventus in carne annus acceptus: de quo Paulus 
dicit: Nunc iempus est sceeptabile, nunc dies 
sululis . „ Porro ubi hæc legit, dixit: Hodie in- 
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plela est seripiura hee ia auribus vestris, mani- Δ ἔστι δὲ χαὶ ὁ τῆς τοῦ Κυρίου ἐν σαρχὶ ἐπιδημίας 


ſeste se audientibus commeudans, quia ipse aii de 
quo hae seripta ſuerint. 


καιρὸς ἑνιαντὸς δεχτός " περὶ οὗ ὁ Παῦλος λέγει" 
ε Νῦν χαιρὸς εὐπρόσδεχτος " νῦν ἡμέρα σωτηρίας. » 


᾿Αναγνοὺς δὲ ταῦτα, εἶπε, Σήμερον πεπλήρωται ἢ Γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς; ὠσὶν ὑμῶν, φανερῶς kaut v 
παριστῶν τοῖς ἀκούουσιν, ὅτι αὐτός ἔστι περὶ οὗ ταῦτα γέγραπται. 


εις. 22-50. (Ei omnes tiesumonium illi dabaut 
ae mirabentur zuper gratia sermonum qui proce- 
debaut ex ore ipsius, dicebantique: Nonne hie est 
lllius Joseph? Εἰ ait illis: Omnino dicetis mihi hane 
sim liiudinem, Medice, eura leipsum. Quæcunque 
audivimus ſaeis in Capernaum, ſac et hic in patria 
tua. Ait autem: Amen dico vobis, nemo propheia 
accepius est in pa ria sua. Sed in veritate dico vo- 
bis : mulue viduæ erant in diebus Eliæ in Israel 
quando claus um est cœlum annis iribus ei mensibus 
ter, cum ſacia 6566ὶ ſames magiqa per omnem ter- 
ram: et ad nullam illarum missus est Elias nisi iu 
Satephiha Sidonis ad mulierem vlduam. Εἰ mulu 
leprosi erant in larsel sub Eliseo propheis, ei nemo 
eorum mundatus est nisi Naamau Syrus. Ei repleiui 
sunt omnes in Synagoga ira, hee audlentes. Et 
insurreierunt, ejecerunique illus e civiuie, et 
„duxerunt illum usque ad superellium montis, super 
quem eivitas lllorum erat diſleau, ul prœeipiia- 
rent eum. Ipse autem trauelens per medium illorum 
ibat. » Cum audlreat turbe qus dicebantur ἃ 
Curisto, admirabautur super sermonibus 301 
grailarum. Admirantes autem, dleleriis incessebaut 


4 Kal πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ. Καὶ ἐθαύμαζον 
ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐχπορευομένοις ἐκ 
τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον" Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ 
υἱὸς τοῦ Ἰωσήφ; Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς, Πάντως 
ἐρεῖτέ μοι τὴν παραδολὴν ταύτην, Ἰατρὲ, θεράπευ- 
σον σεαυτόν" ὅσα ἱχούσαμεν γενόμενα ἐν τῇ Καπερ- 
ναοὺμ, ποίησον καὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σου. Εἶπε δέ" 
Au λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς προφήτης δεχτό; ἐστιν 


B ἐν τῇ πατρίδι αὑτοῦ. Ἐπ᾿ ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν, 


πολλαὶ χῆραι ἧταν ἐν «αἷς ἡμέραις Ἠλιοὺ ἐν τῷ 
Ἵσραὴλ, ὅτε ἐχλείσθη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία καὶ 
μῆνας ἔξ, ὡς ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
uv, χαὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν ἐκέμφθη Ἡλίας, εἰ 
μὴ εἰς Σαραφθὰ τῆς Σιδῶνος πρὸς γυναῖχα χἦραν᾽ 
xal πολλοὶ λεπροὶ ἦταν ia Ἐλισσαίου τοῦ προφὴ- 
edo ἐν τῷ Ἰσραὴλ, καὶ οὐδεὶς αὑτῶν ἐχαθαρέσθη εἰ 
μὴ Νεεμὰν ὁ Σύρος. Καὶ ἐπλήσθησσν πάντες θυμοῦ 
ἐν τῇ Συναγωγῇ ἀχούσαντες ταῦτα. Καὶ ἀναστάντες, 
ἐξέδαχον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως al ἤγαγον αὐτὸν 
ἕως τῆς ὀφρύος τοῦ ὄρους, ἐφ᾽ οὗ ἡ πόλις αὐτῶν ᾧχο» 
δόμητο, εἰς τὸ χαταχρημνίσαι αὐτόν αὑτὸς δὲ διελδὼ» 
διὰ μέσου αὐτῶν, ἐπορεύετο. » ᾿Αχούοντες τὰ ὑπὸ 
Χριστοῦ λεγόμενα οἱ ὄχλοι, ἐθαύμαζον ἐ πὶ τοῖς λόγοις 


eum dicenies: Nonne hic est labri flius? Quamvis C τῆς χάριτος. θαυμάζοντες δὲ, διεχωμῴδουν αὐτὸν, 
quid prohiberet lpsum diei admirabilein et adorabi-- λέγοντες" Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέχτονος νίός : Kul- 
lum! Non vides quanu ſacit ? Non audis quæcunque τοι τί τὸ χωλύον εἶναι αὐτὸν θαυμαστὸν καὶ προσχυ- 
ici! Deinde convieiis pstrem illius lacessis? Re- vyrév; Θὺχ ὁρᾷς ὅσα ποιεῖ; Οὐχ ἀκούεις ὅσα λέγει; 


vera de illis dlcere licei: Eece populus stultus οἱ 
ahsque corde; oculli illorum non vident, aures etiam 
nou audiuni *. Dominus igitur quid dicit ! Omnino 
diceuis mlhi, Face et in patria tua mirabilia quæ in 
Caperas um fecisti. Noc enim est quod dicit: Medice, 
cura teipsum. Proverbium enim erat apud Judæos 
quod egrotanubus medieis dieebatur. Αἱ ego dico 
vobis quod ſeclasem melia sigus etiam apud ves, 
patrioias meos: sed sci communem omnium aſſe- 
eium, quod eontemnantur etiam res maaime, nisi 
eum rare ſueriui; si vulgate sint οἱ quolidianæ, et 
eis omnes coplose ſruantur. Semper enim selent 
homines rara ei admirabilia eurare, despicere au- 
lem communia et ſamillarin. ΕΠ ideireo nullus pro- 
phela in patria sua pretiosus: sed ti aliunde veniat, 
admlrantur illum. Sie et Eliam Judæorum vidus 
non susceperunt: Sarephtbhana autem suscepit. Ei 
Eliseus alienigenam lepros um purillcavit, ſide iu 
illum declarata. Nam ſamiliares ejus, qui ejusdem 
erant patriæ, ei non credideruut ei propterea non 
tunt puriffleati. Similiter ei ego vobis patriotis non 
videor admirabilis, sed eontempius: ei ideireo ne- 
que signa ſacio. Ilis saue qui in Caperusum, videor 
admirabilis, ei signa ſacio, εἰ acceptus eis zum. 
Audientes autem hee hi qui in Syuagoga erant, 


"5 Jerem. v, 21. 


Εἴτα χωμῳδεῖς τὸν πατέρα αὑτοῦ, “Ὄντως; ἀληθὲς 
ἐπ᾽ αὐτοῖς εἰπεῖν Ἰδοὺ λαὸ; μωρὸς καὶ ἀχάρδιος" 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῖς, χαὶ οὐ βλέπουσιν " ὦτα, χαὶ οὐχ 
ἀχούουσιν. Ὁ Κύριος οὖν τί φησιν αὐτοῖς ; Πάντως 
ἐρεῖτέ μοι, ὅτι Ἐν τῇ πατρίδι σον ποίησον θαυμέσια 
ὅσα χαὶ ἐν Καπερναούμ. Τοῦτο γάρ ἐστε τὸ, Iarpt, 
θεράπευσον σεαυτόν᾽ χοινὸς γὰρ ἦν λόγος παρὰ τοῖς 
Ἰουδαίοις οὗτος, τοῖς ἀῤῥωστοῦσιν lat pe ἐπιλεγό- 
μένος. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐποίησα ἂν πολλὰ 
σημεῖα χαὶ παρ᾽ ὑμῖν τοῖς ἐμοῖς πατριώταις d 
οἶδα τὸ v χαὶ ἅπασι συμόαΐἵνον πάθος, ὅτι x 
φρονοῦνται καὶ τὰ ἐξαίρετα τῶν πραγμάτών, ὅταν 
μὴ σπάνια J. ἀλλὰ ws χαὶ συνήθη, χαὶ πάντες 
ἐπ᾽ ἀδείας ἔχωσιν ἀκολαύειν αὐτῶν · ἀεὶ γὰρ εἰώϑα- 
διν οἱ ἄνθρωποι τῶν μὲν ξένων χαὶ σπανίων καὶ 
φροντίζειν χαὶ θαυμάζειν, τῶν δὲ χοινῶν χαὶ συνή- 
θων χαταφρονεῖν " διὰ τοῦτὸ οὐδεὶς προφήτης τίμιός 
ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ " ἀλλ᾽ ἐὰν ἄλλοθέν ποθεν 
ἔλθῃ, θαυμάζουσιν αὐτόν" οὕτω χαὶ τὸν Ἠλίαν αἱ 
μὲν τῆς Ἰουδαίας χῆραι οὐχ ἐδέξαντο, q δὲ Σαρα- 
φθία ἐδέξατο" χαὶ ὁ Ἑλισσαῖος τὸν ξένον λεπρὸ» 
ἐκαθάρισε, πίστιν εἰς αὐτὸν ἐνδειξάμενον ol γὰρ 
συνήθεις χαὶ δυμπατριῶται αὐτοῦ οὐχ ἐπίστευον 
αὑτῷ, χαὶ διὰ τοῦτο οὐκ ἐχαθαρίσθησαν. Ὁμοίως 
οὖν χἀγὼ ὑμῖν μὲν τοῖς πατριώταις οὐ δοχῶ θαν- 
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μαστὸς, ἀλλὰ χαταφρονοῦμαι" διὸ οὐδὲ σημεῖα ποιῶ" A implebantur ſurore, quod oportei admirari, ei p- 


«οἷς & ἐν Καπερναοὺμ δοχῶν θαυμαστὸς, χαὶ σημεῖα 
ποιῷ καὶ δεχτὸς αὐτοῖς εἶμι. ᾿Αχούοντες δὲ ταῦτα ἐν 
τῇ συναγωγῇ. ἐπληροῦντο θυμοῦ, δέον θαυμάζειν, 
καὶ ἐπειρῶντο χαταχρημνίσαι αὐτόν. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς 
διελθὼν διὰ μέσον αὐτῶν, ἐπορεύθη " οὐ τὸ παθεῖν 


φεύγων, ἀλλὰ τὸν χαιρὸν ἀναμένων. Εἰς γὰρ τὸ ὑπὲρ ᾿ 


ἡμῶν παθεῖν ἐλήλυθεν " ἀλλὰ νῦν ἀρχὴν ἔχοντος τοῦ 
χηρύγματο;, οὖκ ἔδει ἑαυτὸν ἐπιδοῦναι τῷ θανάτῳ, 
ἀλλ' ἱχανῶς διδάξαντα, οὕτω τελειωθῆναι’ ὥστε 
ti τούτου δῆλον, ὅτι οὐ δ᾽ ὅταν ἐσταυρώθη, ἄχων 
ἐσταυρώθη, ἀλλ᾽ ἐχὼν ἑαυτὸν ἐξέδωχε τῷ θανάτῳ. 
Ἴσθι δὲ ὅτι πατρὶς τῶν προφητῶν ἢ Ἰουδαίων L. v- 
αγωγὴ, ἐν f ἀτιμάζονται οἱ προφῆται " οὐδὲ γὰρ 
δεκτοί εἰσιν" ἡμεῖς δὲ οἱ ἀλλότριοι ἐδεξάμεθα τού- 
τους" ἡ γὰρ χέρα, ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία λέγω, ἐδέ- 
ξχτο τὸν Ἡλίαν, τουτέστι, τὸν προφητικὸν λόγον, 
λιμοῦ γενομένου νοητοῦ ἐν τῇ ᾿Ἰονδαΐχ, λιμοῦ τοῦ 
ἀχοῦσαι λόγον Θεοῦ " περὶ ταύτης δὲ τῆς χήρας ὁ 


cipitiare conabantur. At ipse per medium illorum 
vii, non quidem passionem ſuziens, sed teinpus 
extspectans. Venit enim ut pro nobis paleretur Zed 
nune in prædiealionis exordio non debebat se morti 
exponere: sed tune mori, eum sufſicientibus doeiri- 
nis nos docuissei. Et ita ex hoe maniſestum esi quod 
neque eum eruciſigeretur, invitus sii erucifl us, sed 
sponte mortem obierit. Seias autem quod prophela- 
rum palria, Synagoga Judeorum esl, in qua pro- 
pbeiz despicabiles sunt, et non suscipiuntur: nos 
autem alienigene suscepimus illos. Vidua enim 
Eeclesia, inquam, qua ex genũbus collecta, susce- 
pit Eliam, hoc est prophetieum sermonem, cum 
essel ſames apiritualis ſfaeta iu Judæs; ſames, inquam, 
audiendi sermonem Dei. De hae sane vidus propheta 
dieit quod plures sunt fllii desertæ, quam ejus quæ 
habet virum. Εἰ rursum quia sterilis peperit sepiem: 
ei que multos habebat ſilios, inſirmata est. 


προφήτης φησὶν, ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμον μᾶ)λον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα" χαὶ πάλιν ὅτ-. 
στεῖρα ἕτεχιν ἑπτὰ, χαὶ ἡ πολλὴ ἐν τέχνοις ἠσθένησεν. 


« Καὶ χατῆλθεν εἰς Καπερναοὺμ, πόλιν τῆς Ta- 
λιλαίας" χαὶ ἣν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς Σάδθασι" 
χαὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι ἐν ἐξου- 
ol ἣν ὁ λόγος αὐτοῦ" χαὶ ἐν τῇ Συναγωγῇ ἦν ἄν- 
θρωπὸς, ἔχων πνεῦμα δαιμονίου ἀκαθάρτου" κχαὶ 
ἀνέχραξε φωνῇ μεγάλῃ, λέγων’ Ea, τί ἐμῖν καὶ 
σοὶ, Ἰησοῦ Ναζαρηνὲ, ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς; Οἵδά 
σς τίς εἶ" Ὁ ἄγως τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἐπετέμηδεν αὐτῷ 
ὦ Ἰησοῦς, λέγων " Φιμώθητι χαὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ · 
χαὶ ῥίψαν αὑτὸν τὸ δαιμόνιον εἰς τὸ μέσον, ἐξῆλθεν 
ἀπ᾽ αὑτοῦ, μηδὲν βλάψαν αὐτόν. Καὶ ἐγένετο θάμδος 
ἐπὶ πάντας val συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους, λέγον- 
τες II, ὁ λόγος οὗτος, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει 
ἐπιτάσσει τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασι, χαὶ ἐξέρχον- 
ται, Καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα 
πόπον τῆς περιχώρου. ν Ἐπειδὴ τοὺς ἀπίστους οὔτε 
ξιδασχαλία ἐφέλκεται πρὸς πίστιν͵ διὰ τοῦτο ὁ Κύριος 
τὰς θαυματουργίας προσάγει, οἷόν τι δραστιχώτατον 
φάρμαχον " θαυματουργεῖ οὖν ἐν Καπερναούμ" ἀπι- 
στότατοι γὰρ οὗτοι x πολλῶν δεόμενοι πρὸς πίστιν" 
ἐπεὶ ταίνυν ἐδίδαξεν ἱχανῶς, χαὶ τοῦτο ὡς ἑξουσίαν 
ἔχων (Οὐ γὰρ ἔλεγε, τάδε λέγει Κύριος, ἀλλ᾽ ἐγὼ 
λέγω ὑμῖν, ὅτι μηδὲ ὡς εἷς τῶν προφητῶν ἦν, ἀλλ᾽ 


Væns. 31-37. (Ei descenditi in Capernaum civi - 
talem Galilæe, ibique docebat illos Sabbatis. Et 
stiupebani super doctrina ejus, quia eum poiestàie 
conjunelus erat sermo ipsius. Ei in 302 Synagoga 
erat homo babes spiritum dæmonis immundi. οἱ 
exclainzvit voce magna dicens: Eia quid tibi no- 
biscum est, Jesu Nazarene! venisti ad perdendum 
nos? Scio ie qui sis: Sanctus illi Dei. Ei iuerepavit 
illum Jesus: Obmutesce, ei exi ab eo. Et cum pro- 
jecissei illum dæmonium in medium, exii ab illo. 
nihilque illi noculi. Ei facius est pavor super 
omnes, ei calloquebantur inter sese, dicentes: Quis 
sermo hic est, quia cum aucioritate ei polestale 
imperati immundis spiritibus, et exeunt ? Ei divulga- 
batur ſama de illo in omnem locum undique ſinitimæ 
regionis. Postquam neque ratio neque docirina ad 
ſidem rapuit iueredulos, Dominus ad miraeulorum 
operationem se convertit, ceu eſſicacissimum pliar- 
macum. Miracula igitur operatur in Capernaum. 
Valde enim inereduli erant, οἱ mulus ad lidem indi- 
gebant: ideirco posiquam satis docuit, et id tanquam 
potestate præditus (non enim dicebat, Hæc dieit 
Doiainus, sed, Ego dico vobis: quia uon unus ex 


ἀληθὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ), μετὰ ταῦτα ἐπάγει χαὶ τὸ Ὁ prophelis erat, sed vere Dei Filius), subdit eliam 


θαῦμα, χαὶ θεραπεύει τὸν δαιμονιζόμενον. Ὁ δὲ 
δαίμων πρότερον ὁμολογεῖ τὴν ἔχθραν, ἵνα ij μαρ- 
τυρία ἀξιόπιστος εἴη " εἶτα ἐπάγει τὴν μσρτυρίαν" 
OL σε τίς εἴ. O ἅγιος τοῦ Θεοῦ, Πρότερον οὖν ἐγχαλεῖ 
αὐτῷ’ Τί ἦλθες ὧδε ἀπολέσαι ἡμᾶς ; Εἶτα κολακεύει, 
δοχῶν τὸν Κύριον ὑπὸ dic χολαχείας μαλακχισθέντα, 
ἐάσειν αὐτόν" οὕτως ἀνόητον ἡ πονηρία" ἀλλ᾽ ὁ 
Κύριος, διδάσχων ἡμᾶς, ἵνα μὴ χρήζωμεν τῆς ἀπὸ 
τῶν δαιμόνων μαρτυρίας καὶ συστάσεως, φησί" 
Φιμώθητι, καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ, Συγχωρεῖ δὲ τῷ 
δαίμονι ῥίψαι τὸν ἄνθρωπον, ἕνα μάθωσιν οἱ παρ- 
εστῶτες͵ ὅτι ὄντως δαιμόνιον εἶχε. Κἀχείνου ἦν τὰ 
ῥήματα, εἰ καὶ ἡ γλῶσσα τοῦ ἀνθρώπου ὑπούργει" 
καὶ δὴ συνελάλουν πρὺς ἀλλήλους ἅπαντες, θαυμά- 


miraculum, ei sanat ἐςπιονὶο agitatum. At dæinon 
inimicitias primum ſateiur, quo testimonium ejus 
ſide dignius sit: dein subjicit iestimonium: Scio te, 
qui sis, Sanctus ille Dei. Prius igitur increpat 
illum: Cur venisti huc perdere nos! Postea adula- 
tur, exisumans Dominum adulatione fractum sinere 
ilum: lam sulla res est malitia; sed Dominus do- 
cens nos ne utamur dæmonum testimoniis ei sen- 
tenliis: Obmulesce, inquit, et egredere ex illo. 
Permitüt autem dæmoni ut projiciat hominem, ut 
discerent circumsiautes illum vere habnisse demo- 
nium, cujus erant verba, tametsi lingua hominis 
miuistrarei. Propieres colloquebantur inter 5646 
omnes admirantes de talibus faelis οἱ dieentes: Quis 
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sermo bie, id est, mandate istud quo lmperat: 4 ζοντες ἐπὶ τοῖς γενομένοι;, καὶ λέγοντες Τίς ὁ λόγος 


Εχὶ ab ille, ei obmetesce ? Scias autem quoi οἱ 
nunc multi habent demonlia, qui damonum per- 
tlunt concupiscentlos, ut iracundus qui habet dæ- 
monlum ire. At si venerlt Jesus in Synagogam, 
hoe est, cum mens ſuerit coadanata, et non diva- 
galur, lune dicet domonio iræ, que coereeri ne- 
quibat: Obmulesce; et stalim eum projecerit boml- 
nem in medium, egredietur ex eo. Quid autem git 
in medium profſiei, disce. Oporteti hominem non 
omnino jracundem esse et amsrum, erudelis enim 
hoe οἱ trueulentæ bestiæ ſuerit, neque omnino ira 
earentem, nam hoc insensati ſuerit, sed median 
lneedere viam, οἱ fſurorem tervare contra maliilam. 


Cum igit ar in medium quis ἃ malo δ projiel- Β 


tur, relinquitur ab eo. 


Vras. 38-14. Cum surrerissei autem Jesus de 
Synagoga, iutroivlt in domum Simonis. Soerus 
autem Simonis tenebalur ſebri magna, ei rogave - 
run illum pro 68. Ei astans supra illam, inerepa- 
vit ſebrem, ei ſebris dimisit illam: sistimque sur- 
gend, ministrabat lllis. Cum autem 303 10] ocei - 
deret, omnes qui habebant luſirmos morbis varils, 
ducebeni 96 ad eum. At ille singulis manus im- 
ponens, ssnabat eos. Ezibant autem ei dæemonia ἃ 
multis, clamantia ac dicentis: Tu es Christus Filius 
Dei. Ei inerepans non zinebat ea loqui, qula scie- 
bent ipsum esse Christum. Facio autem die egressus 
ihat in desertum locum, et lurbæ qnuæœrebaut eum, 
et venerunti usque ad ipsum, et delinebant illum ne 
discederel ab eis. Quibus le ali: Et aliis eivitatibus 
oportot we evangelizare regnum Dei, nom in hoe 
miss us sum. Ei prædicabat in synagogis Galilæs. 
Dominus omnium ἃ diseif ulis exeipiebs tur et pa: ce- 
batur. quemadmodum nune quoque ei apud Petrum 
hospitio exeipitur, ei sanat eus soerum: ut et te 
insirnat ne rejieias pauperum benevolentiam. Non 
simplieiter auiem curat illam ἃ morbo, ted ei bonam 
valetudinem ei robur ad ministrandum ei suppedi- 
tal. Et nos quoque i illum exceperimus, erstin- 
guet vostram ſobrim iræ ei concupiscentiæ, et erigei 
ae corroborabit nos, ita ui ei ministrare valeamus, 
hoe est ſacere quà el placent. Vide autem, obseero, 


οὗτος, εουτέστι, τίς ἡ πρόσταξις αὕτη, ἦν προστάσ- 
oa, ὅτι Ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ, χαὶ φιμώθητι ; Γίνωσχε 
δὲ ὅτι χαὶ νῦν πολλοὶ ἔχουσι δαιμόνια, ὅσοι τὰ τῶν 
δαιμόνων ἐπιθυμήματα τελοῦσιν“ οἷον, ἔστι τις 
θυμώδης, οὗτος δαιμόνιον ἔχει θυμοῦ " ἀλλ᾽ ἐὰν 
nen ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ συναγωγῇ, τουτέστιν, ὅταν εἴη 
ὁ νοῦς συνηγμένος καὶ μὴ διαχεόμενος, τότε ἐρεῖ τῷ 
δαιμονίῳ τοῦ θυμοῦ, ἀκαθέχτῳ ὄντι " Φιμώθητι ' χαὶ 
εὐθὺς ῥίψαν τὸν ἄνθρωπον εἰς τὸ μέσον, ἐξελεύσεται 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. Τί δὲ ἐστι τὸ ῥίψαι εἰς τὸ μέσον, μάν» 
dave . τὸν ἄνθρωπον οὔτε πάντη θυμώδη xa πικρὸν 
δεῖ εἶναι . θηριῶδες γάρ᾽ οὔτε πάνεη ἀόργητον, 
ἀναίσθητον γὰρ, ἀλλὰ τὴν μέσην ὁδὸν βαδίζειν, καὶ 
hb ἔχειν κατὰ τῆς καχίας. Ὅταν οὖν τινα g 
εἰς τὸ μέσον τὸ κονηρὸν πνεῦμα, ἐξέρχεται ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. 

ε ᾿λναστὰς δὲ ἐκ τῆς συναγωγῆς. εἰσῆλθεν εἰς 
τὴν οἰχίαν Σίμωνος ἣ πενϑερὰ δὲ Σίμωνος ἦν συν- 
ἐχομένη πυρετῷ μεγάλῳ xa ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ 
αὐτῆς" χαὶ ἐπιστὰς ἑπάνω αὐτῆς, ἐπετίμησε τῷ 
πυρετῷ, χαὶ ἀφῆἧχεν αὐτήν καὶ παραχρῆμα ἀνα- 
στᾶσα διηχόνει αὐτοῖς. Δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίον, πάν- 
τες ὅσοι εἶχον ἀσϑενοῦντας νόσοις κοιχίλαις, ἤγαγον 
αὑτοὺς πρὸς αὐτόν " ὁ δὲ, ἑνὶ ἐχάστιρ αὐτῶν τὰς N- 
ρας ἐπιθεὶς, ἐθεράπευσεν αὐτούς. Ἐξήρχετο δὲ καὶ 
δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν, χράζοντα καὶ λέγοντα, ὅτι Σὺ 
εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ καὶ ἐπιτιμῶν, οὐκ 
εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι ἤδεισαν τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι. 
Γενομένης δὲ ἡμέρας, ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς ἔρημον 
φόπον᾽ χαὶ οἱ ὄχλοι ἐ πεζήτουν αὐτὸν, καὶ ἦλθον ἕως 
αὐτοῦ, καὶ κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορεύεσθαι àn 
αὐτῶν" ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτοὺς, ὅτι Καὶ ταῖς ἑτέραις 
πόλεσιν εὐαγγελίσασθαί με δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ, ὅτι εἰς τοῦτο ἀκέσταλμαι, καὶ ἣν χηρύσσων ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς τῆς Γαλιλαίας. „ Ὁ δεσκότης πάν- 
των παρὰ τοῖς μαθηταῖς ξενιζόμενος ἐτρέφετο" 
ὥσπερ οὖν xal παρὰ Πέτρῳ νῦν ξενιζόμενος, ἰᾶται 
τὴν ἐχείνου πενθεράν " ἵνα χαὶ σὲ παιδεύσῃ μηδὲ τὰς 
τῶν εὐτελῶν ἀποπέμπεσθαι φιλοφροσύνας " οὐχ 
ἁπλῶς δὲ θεραπεύει αὐτὴν ἀπὸ τῆς νόσου, ἀλλὰ καὶ 
εὐρωστίαν αὐτῇ χαὶ δύναμιν ἐντίθησιν, εἰς τὸ δια- 
χονεῖν. EI καὶ ἡμεῖς οὖν ὑποδεξόμεθα αὑτὸν, χατα- 
σδέσει χαὶ τὸν ἡμέτερον πυρετὸν, τόν τε τοῦ θυμοῦ 


οἱ iurbæ ſidem, quomodo eliam jam oceidente sole D χαὶ τὸν τῆς ἐπιθυμίας" χαὶ ἐγερεῖ ἡμᾶς ὥστε δια- 


inſirmos afferebat, neque tempore impediebaiur. 
Non sinit autem dæmonia loqui, ium quod non in- 
digehat immundorum laude, neque enim speciosa 
laus in ore peccatoris “, lum quod nolebat accendi 
invidiam Ilebræorum, videntium eum ab omnibus 
celebrari. Turbæ iiem quærunl eum etiam in locum 
deserium abeuntem, ei detinent. At ille non nno 
loco eireumseribitue, sed, Etiam aliis, inquit, eivila- 
uübus oportei me evangelizare regnum Dei. Uude 
oporiet eiiam nos non segnes, neque uuo loco contenios 
esse, sed ubique eircumire, ei prodesse quibusque. 


κονεῖν αὐτῷ, τουτέστι, τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ πράττειν. 
Opa δέ μοι xa. τοῦ ὄχλου τὴν πίστιν, κῶς χαὶ δύγον- 
τος τοῦ ἡλίου προσέφερον τοὺς ἀῤῥώστους, μηδ᾽ ὑπὸ 
τοῦ καιροῦ ἐμποδιζόμενοι " οὐχ ἀφίησι δὲ τὰ δαιμόνια 
λαλεῖν, ἅμα μὲν μὴ δεόμενος τῆς παρὰ τῶν ἀχαθάρ- 
των εὐφημία o ὡραῖος γὰρ alvos ἐν στόματι 
ἁμωρτωλῶν’ ἅμα δὲ μὴ θέλων ἀνάπτειν τὸν φθόνον 
τῶν ᾿Εὐύραίων, ἐκ τοῦ παρὰ πᾶσιν εὐφημεῖσθαι · οἱ 
δὲ ὄχλοι χαὶ εἰς ἔρημον τόπον ἀπελθόντα ζητοῦσι 
χαὶ κατέχουσιν αὐτόν" ἀλλ' ἑχεῖνος οὐχ ἑνὶ τόπῳ 
περιορίζεται. ᾿Αλλὰ xal ταῖς ἑτέραις, φησὶ, πόλεσιν 


εὐαγγελίσασθα με δεῖ τὴν βασιλείαν v Θεοῦ. “Ὅθεν δεῖ καὶ ἡμᾶς μὴ ὀχνεῖν, μηδὲ ἑνὶ τόπῳ περιχλειομένους 
ἀρχεῖσθαι, ἀλλὰ πανταχοῦ περιιέναι, εἴ πω; ὠφελήσομέν τινα. 
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Περὶ τῆς ἄγρας τῶν ἰχθύων. Περὶ τοῦ «λεπροῦ. 
; 7 * ee Περὶ Λευῖ τοῦ r. l. 
Περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ συνεσθίοντος τοῖς τελώναις. 
Διὰ τί οἱ τοῦ Ιωάννου μαθηταὶ νηστεύουσιν, οἱ 
δὲ τοῦ Χριστοῦ οὐχί; 


« Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπιχεῖσθαι αὐτῷ, 
τοῦ ἀχούειν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ αὐτὸς ἣν ἑστὼς 
παρὰ τὴν λίμνην Γεννησαρέτ, Καὶ εἶδε δύο πλοῖα 
ἐστῶτα παρὰ τὴν λίμνην ol δὲ ἁλιεῖς, ἀποδάντες 
ἀπ᾽ αὐτῶν, ἀπέπλυνον τὰ δίχτυα " ἐμὰς δὲ εἰς ἕν 
τῶν πλοίων ὃ ἣν τοῦ Σίμωνος, ἡρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον " καὶ καθίσας, ἐδίδασκεν 
zx τοῦ πλοίου τοὺς ὄχλους. Ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, 
εἶπε πρὸς τὸν Σίμωνα "᾽Επανάγαγε εἰς τὸ βάθος, χαὶ 
χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν " χαὶ ἀποχρι- 
θεὶς ὁ Σίμων, εἶπεν αὐτῷ Ἕπιστάτα, δι᾽ ὅλης τῆς 
νυχτὸς χοπιάσαντες, οὐδὲν ἐλάδομεν, ἐπὶ δὲ τῷ 
ῥήματί σου χαλάσω τὸ δίχτυον. Καὶ τοῦτο ποιήσαν- 
τες, συνέχλεισαν πλῆθο; ἰχθύων πολύ. Διεῤῥήγνυτρ 
δὲ τὸ δίχτυον αὐτῶν" χαὶ χατένευσαν τοῖς μετόχοις 
τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ, τοῦ ἐλθόντας συλλαθέσθαι 
αὑτοῖς " χαὶ ἦλθον χαὶ ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα, 
ὥστε βυθίζεσθαι αὑτά, ᾿Ιδὼν δὲ Σίμων Πέτρος, προσ- 
ἐπεσε τοῖς γόνασι τοῦ Ἰησοῦ, λέγων" "Ἔξελθε ἀφ᾽ 
ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἰμι, Κύριε" θάμδος γὰρ 
περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ, ἐπὶ τῇ 
ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων, I συνέλαδον. Ὁμοίως δὲ καὶ la- 
κωδον, χαὶ Ἰωάννην νἱοὺς Ζεδεδαίον, οἵ ἦσαν χοι- 
νωνοὶ τῷ Σίμωνι" καὶ εἶπε πρὸς τὸν Σίμωνα ὁ l- 
σοῦς" Μὴ φοδοῦ, ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν 
καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντες 
ἅπαντα, ἡἠχολούθησαν αὐτῷ. » Φεύγει μὲν ὁ Κύριος 
τὴν δόξαν, ἡ δὲ τόσῳ μᾶλλον χαταδιώχει αὐτόν. Τοῦ 
γοῦν ὄχλου ἐπιχειμένου, εἰς τὸ πλοῖον εἰσέρχεται " ὡς 
ἂν ἀπὸ τοῦ πλοίον, διδάσχῃ τοὺς ἐν τῷ αἰγιαλῷ ἔσταν 
μένους, πάντων χατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ὄντων, χαὶ 
μηδενὸς ἐλθόντος χατὰ νώτου. ᾿Επεὶ δὲ τὸν ὄχλον ἐδί- 
δαξεν ἐχ τοῦ πλοίου, οὐκ ἄμισθον ἀφίησι τὸν τοῦ 
πλοίον δεσπότην, ἀλλὰ διπλῶς αὐτὸν εὐεργετεῖ" ὅτι 
τε ἰχθύων πλῆθος αὐτῷ ἐχαρίσατο, χαὶ ὅτι μαθητὴν 
αὐτοῦ ἐποιήσατο. θαύμαδον δὲ τοῦ Κυρίου τὴν οἶχο- 
νομίαν, πῶς ἕκαστον διὰ τῶν οἰχείων χαὶ συντρόφων 
ἐφέλκεται“ ὡς γὰρ τοὺς μάγους διὰ τοῦ ἀστέρος, 
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De captura piteium. Do leproso. De paralylico. De 

Leri publicano. De Christo cum publicanis com- 
dente. Cur μὰ τὰν Joannis εμπαη!, diacipuli 
vero Christi non 


Venus. 1-11. ( Factum est autem cum turba im- 
minerei ei ut audirei verbuin Dei, ei lose stabet 
juxia stagnum Genezareth. Ei vidit duas naves 
stontes ad stagnum: piscatores autem descen- 
dorant ex illis, ei abluebant retia. Ingressus aulem 
in unam navim qum erat Simonls, rogavii eum εἰ 
Ὁ lerra abdluceret pusillum, et sedens docebai (δ 
navi iurbas. Ut cessavii autem loqui, dixit ad Si- 
monem: Due in altum, et laxate retia vestra in 
eapturem. Ei respondens Simon, dixit illi: Pra- 
cepior, per iotam noctem laborautes 304 nibil 
cepimus, tamen ſuo jussu laxabo rete. Εἰ cum hoe 
ſecissent, concluserunt piscium multitudinem eo- 


piosam. Rumpebatur autem reie eorum. EI aun 


erunt soelis qui erani in aliera navi, ui venirent et 
adjuvarent ipsos. Et venerunt, aique lmpleverust 
ambas naves, ita ut morgerentur. Cnod cum. vide- 
rei Simon Petrus, accidi ad genua Jesu. dieens: 
Discede ἃ me, Domine, quia homo peeeator cum. 
Stupor enlm eircumdederat eum, et omnes qui 
eum illo ſuerant, anper eaptura piselum quam ſee- 
raut: similiter autem Jacobus et Joannem ullios 
Tebedæi, qui erani soeil Simoni. ΕἸ ait ad Simonem 
Jesus: Ne meiuas, posthac homines capies. Et 
zubdluetis in terram nawibus, relletis omnibus sc 
euli annt eum. » Fuglt Dominus gloriam, quæ eun 
ob hoe magis sequebatur. Igitur urgente turba in 
navim ingredhiur, ui vel ἃ nave doceat in Jiiiose 
stantes, omnibus e regione comparentibus, ei nullo 
8 tergo veniente. Posiquam auiem turbam ἃ navi 
docuit, dominum navis non reliquit irreinuneralum, 
sed bifariam ei beneſecit, qvia et mullitudinem 
piscium ei donavit, et discipulum suum fecit. Ad- 
mirare autem Domini dispensationem, quomodo per 
propria ei ſamiliaria sua quemque atirahit : slcut 
magos per stellam, jia et piseatores per pisces. 
Porro Christi mansuetudinem vide, quomodo obse- 
erei Peirum ui ἃ terra abducat: rogavit enim, idem 


οὕτω Mal τοὺς ἁλιεῖς διὰ τῶν ἰχθύων. Opa δὲ τοῦ D est quod obsecravit: sed ei quomodo Pei rus mori- 


Χριστοῦ τὴν ἐπιείχειαν, πῶς παραχαλεῖ τὸν Πέτρον 
ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν" τὸ γὰρ, ἢρώτησεν, ἀντὶ 
τοῦ, παρεχάλεσε νόει" ἀλλὰ χαὶ ὁ Πέτρος, πῶς ἦν 
εὐπειθὴς, ὥστε ἄνθρωπον, ὃν οὐχ ἤδει, ὑποδέξασθα! 
r εἰς τὸ πλοῖον αὐτοῦ, χαὶ πάντα αὐτοῦ ὑπαχούειν" 
ὡς; γὰρ εἶπεν αὐτῷ ἐπαναγαγεῖν εἰς τὸ βάθος, οὐχ 
ἀπεδυσπέτησεν, οὐδ᾽ εἶπε, Δι᾿ ὅλης τῆς νυχτὸς χο- 
πιάσας καὶ μηδὲν χερδάνα:, νῦν σοὶ πεισθήσομαι, 
καὶ δεντέροις πόνοι: ἐμαυτὸν ἐπιδώσω ; Οὐδὲν vo- 
εων εἶπεν, ἀλλὰ μᾶλλον, Ἐπὶ τῷ ῥήματί σου χαλάσω 
ed δίκτυον" οὕτως ἦν τὴν πίστιν θερμὸς χαὶ πρὸ 
εἧς πίατεως " ὅθεν χαὶ τοσούτους ἰχθύας συλλαμδά» 
t, ὥστε μὴ δυνάμενος τούτους ἑλχύσαι, καὶ τοῖς 
μετόγχοις νεύει, τουτέστι, τοῖς χοινωνοῖς τοῖς ἐν τῷ 


gerus ſuerit, ita αἱ hominem quem non viderat, in 
navim uam susceperit, οἱ ei in omnibus obedlierit. 
Nam ui dixit ei quod abduceret in proſundum, non 
abnuit, neque dixit, Per iotam noctem laboravi, et 
nihil consecuius sum; nunc tibi parerem, et allis 
ſaligandus laboribus incumberem! sed ait, lu verbo 
uo laxabo rete. Adeo ſervebat ſide eliam ante 
ſidem: unde et lantos pisces comprehendit, ut lllos 
non potuerit trahere, et annuerit soclis, hoe est 
participibus in alia navi. Nuiu autem illos vocal, quia 
propter siuporem magnum loqui nequibat. Porro 
multa reverenlia Petrus rogat Jesum ui navi exce- 
dal, peccatorem seipsum dicens, et indignum illius 
conversalione. Ilæc ctiam per anagogiam 81 vis iu · 
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zermo bie, Id est, mandatum lstud quo lmperat: A ζοντες ἐπὶ τοῖς γενομένοι;, καὶ λέγοντες" Τίς ὁ λόγος 


Exi ab ille, ei obmutesce? Seias autem συοι οἱ 
nune multi haben demonia, qui damonum par - 
tiunt concupiscenilas, ut ſjracundus qui habet de- 
monium ire. Αἱ si venerit Jeaus in Synagogam, 
hoc est, cum mens ſuerlt cosdanata, et non diva- 
galur, iunc dicet domonio jræ, qute coereeri ne- 
quibat: Obmuiesce; et statim eum projecerit homi- 
nem in medium, egredietur e eo. Quid autem 811 
in medium projici, disce. Oporteti hominem non 
omulno iracundum esse et amarum, erudelis enim 
hoc ei irueulentæ besilæ ſuerit, neque omnino ira 
esrentem, nam hoc insensati fuerit, sed mediam 
ineedere viam, ei fſurorem servare contra maliilam. 
Cum igitur in medium quis 2 malo N projiei- 
tur, relinquitur ab eo. 


VæISs. 38-14. Cui surrerisset autem Jesus de 
Synagoga, iutroivit in domum Simonis. Soerns 
autem Simonis ienebatur ſebri magna, ei rogave - 
run ilum pro es. Ei astans supra illam, inerepa- 
vit ſebrem, εἰ ſebris dimisit illam: sistimque sur- 
gens, ministrabat illis. Cum autem 303 10] ocei - 
deret, omnes qui habebant iuſirmos morbis varils, 
ducebant illos ad eum. Αἱ ille singulis manus im- 
ponens, sanabat eos. Ezibant autem et demonia ἃ 
multis, elamantia ac dieentia: Tu es Christus Filius 
Dei. Ei increpans non zinebat ea loqui, quia scie- 
bant ipsum esse Chirisium. Facto autem die egressut 
ibat in desertum loeum, et turbæ quærebant eum, 
et venerurt usque ad ipsum, et delinebant illum ne 
discedereti ab eis. Quibus Ile ait: Ei aliis eivitatibus 
oport't me evoengelizare regnum Dei, nom in hoe 
miss us sum. Εἰ prædicsbat in synagogis Galilee. 
Dominus omnium ἃ diseir ulis ereipiebatur et pa- ce- 
batur, quemadmodum nue quoque ei apud Petrum 
hospitio excipitur, ei sanat eius socrum: ut et te 
insiruat ne rejicias pauperum benevolentiam. Non 
simpliciter autem curat illam ἃ morbo, sed οἱ bonam 
valetudinem ei robur ad ministrandum ei suppedi- 
tat. Ei nos quoque δὶ illum exceperimus, erxstin- 
guei nostram ſobrim iræ ei concupiscentiæ, et eriget 
ac corroborabit nos, ita ut ei ministrare valeamus, 
hoc est ſacere qu ei placent. Vide autem, obsecro, 


οὗτος, εουτέστι, τίς ἡ πρόσταξις αὔτη, ἦν προστάσ- 
σει, ὅτι "Ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ, καὶ φιμώθητι; Γίνωσχε 
δὲ ὅτι καὶ νῦν πολλοὶ ἔχουσι δαιμόνια, ὅσοι τὰ τῶν 
δαιμόνων ἐπιθυμήματα τελοῦσιν" οἷον, ἔστε τις 
ϑυμώϑης, οὗτος δαιμόνιον ἔχει θυμοῦ " ἀλλ᾽ ἐὰν 
ἔλθῃ ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ συναγωγῇ. τουτέστιν, ὅταν εἴη 
ὁ νοῦς συνηγμένος καὶ μὴ διαχεόμενος, τότε ἐρεῖ τῷ 
δαιμονίῳ τοῦ θυμοῦ, ἀκαθέχτῳ ὄντι " Φιμώθητι " χαὶ 
εὐθὺς ῥίψαν τὸν ἄνθρωπον εἰς τὸ μέσον, ἐξελεύσεται 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. Τί 84 ἐστι τὸ ῥίψαι εἷς τὸ μέσον, μάν» 
θανε" τὸν ἄνθρωπον οὔτε πάντη θυμώδη χαὶ πιχρὸν 
δεῖ εἶναι . θηριῶδες γάρ᾽ οὔτε πάνεη ἀόργητον, 
ἀναίσθητον γὰρ, ἀλλὰ τὴν μέσην ὁδὸν βαδίζειν, καὶ 
d θυμὸν ἔχειν κατὰ τῆς καχίας. Ὅταν οὖν τινα ῥίψᾷ 


B εἰς τὸ μέσον τὸ κονηρὸν κνεῦμα, ἐξέρχεται ἀπ᾽ 


αὐτοῦ. 

« ᾿λναστὰς δὲ ἐκ τῆς συναγωγῆς. εἰσῆλθεν εἰς 
τὴν οἰκίαν Σίμωνος ἡ πενθερὰ δὲ Σίμωνος ἦν συν- 
ἐχομένη πυρετῷ μεγάλῳ " χαὶ ἡρώτησαν αὐτὸν περὶ 
αὐτῆς" καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς, ἐπετίμησε τῷ 
Rupee rh, χαὶ ἀφῆχεν αὐτήν" καὶ παραχρῆμα ἄνα- 
στᾶσα διηχόνει αὐτοῖς, Δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου, πάν- 
τες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας νόσοις ποιχίλαις, ἤγαγον 
αὐτοὺς πρὸς αὐτόν ò δὲ, ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖ- 
ρας ἐπιθεὶς, ἐθεράπευσεν αὐτούς. Ἐξήρχετο δὲ καὶ 
δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν, χράζοντα καὶ λέγοντα, ὅτι Σὺ 
εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ " καὶ ἐπιτιμῶν, οὐκ 
εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι ἔδεισαν τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι. 
Γενομένης δὲ ἡμέρας, ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς ἔρημον 
φόπον᾽ χαὶ οἱ ὄχλοι ü πεζήτουν αὐτὸν, καὶ ἦλθον ἕως 
αὐτοῦ, καὶ κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορεύεσθαι ἀπ᾽ 
αὐτῶν ö δὲ εἶπε πρὸς αὐτοὺς, ὅτι Καὶ ταῖς ἑτέραις 
πόλεσιν εὐαγγελίσασθαί με δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ, ὅτι εἰς τοῦτο ἀπέσταλμαι, καὶ ἦν χηρύσσων ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς τῆς Γαλιλαίας. „ O δεσπότης πάν" 
των παρὰ τοῖς μαθηταῖς ξενιζόμενος ἐτρέφετο" 
ὥσπερ οὖν καὶ παρὰ Πέτρῳ νῦν ξενιζόμενος, ἰᾶται 
τὴν ἐχείνου πενθεράν " ἵνα χαὶ σὲ παιδεύσῃ μηδὲ τὰς 
τῶν εὐτελῶν ἀποπέμπεσθαι φιλοφροσύνας " οὐχ 
ἁπλῶς δὲ θεραπεύει αὐτὴν ἀπὸ τῆς νόσου, ἀλλὰ καὶ 
εὐρωστίαν αὐτῇ χαὶ δύναμιν ἐντίθησιν, εἰς τὸ δια- 
χονεῖν. El καὶ ἡμεῖς οὖν ὑποδεξόμεθα αὑτὸν, χατα- 
σδέσει χαὶ τὸν ἡμέτερον πυρετὸν, τόν τε τοῦ θυμοῦ 


ei iurbæ ſidem, quomodo eiiam jam oceidente sole D χαὶ τὸν τῆς ἐπιθυμίας" χαὶ ἐγερεῖ ἡμᾶς ὥστε δια- 


inſirmos aſferebali, neque tempore impediebatur. 
Non sinit autein dæmonis loqui, ium quod non in- 
digehat immundorum laude, neque enim speciosa 
laus in ore peecatoris “, lum quod nolebat aecendi 
invidiam Ilehræorum, videniium eum ab omnibus 
celehrari. Turbæ item quæruni eum eam in locum 
desertlum abeuntem, ei delinent. At ille non nno 
loco eircumseribitur, sed, Eiiam aliis, inquit, eivitia- 
ibus oportei me evongelizare reguum Dei. Unde 
oporiet eiiam nos non segnes, neque uno loco contentos 
esse, sed ubique eireumire, ei prodesse quibusque. 


χονεῖν αὐτῷ, τουτέστι, τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ πράττειν. 
Ὅρα δέ μοι χαὶ τοῦ ὄχλου τὴν πίστιν, πῶς καὶ δύνον- 
τος τοῦ ἡλίου προσέφερον τοὺς ἀῤῥώστους, μηδ᾽ ὑπὸ 
τοῦ καιροῦ ἐμποδιζόμενοι ob ἀφίησι δὲ τὰ δαιμόνια 
λαλεῖν, ἅμα μὲν μὴ δεόμενος τῆς παρὰ τῶν ἀχαθάρ- 
των εὐφημία ᾿ οὐχ ὡραῖος γὰρ αἷνο; ἐν στόματι 
ἁμωρτωλῶν' ἅμα δὲ μὴ θέλων ἀνάπτειν τὸν φθόνον 
τῶν Ἑδραίων, ἐκ τοῦ παρὰ πᾶσιν εὐφημεῖσθαι" ol 
δὲ ὄχλοι χαὶ εἰς ἔρημον τόπον ἀπελθόντα ζητοῦδι 
xai κατέχουσιν αὐτόν’ ἀλλ᾽ ἐχεῖνος οὐχ ἑνὶ τόπῳ 
περιορίζεται. ᾿Αλλὰ καὶ ταῖς ἑτέραις, φησὶ, πόλεσιν 


εὐαγγελίσασθαέ με δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, Ὅθεν δεῖ καὶ ἡμᾶς μὴ ὀχνεῖν, μηδὲ ἑνὶ τόπῳ περιχλειομένους 


ἀρχεῖσθαι, ἀλλὰ πανταχοῦ περιιέναι, εἴ πω; ὠφελήσομέν τινα. 
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Περὶ τοῦ Ino συνεσθίοντος τοῖς τελώναις. 

Διὰ τί οἱ τοῦ Ιωοάννου μαθηταὶ νηστεύουσιν, οἱ 

δὲ τοῦ Χριστοῦ οὐχί; 

« Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἑἐπιχεῖσθαι αὐτῷ, 
τοῦ ἀχούειν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, καὶ αὐτὸς ἦν ἑστὼς 
παρὰ τὴν λίμνην Γεννησαρέτ. Καὶ εἶδε δύο πλοῖα 
ἑστῶτα παρὰ τὴν λίμνην ol δὲ ἁλιεῖς, ἀποδάντες 
ἀκ' αὑτῶν, ἀπέπλυνον τὰ δίχτυα" ἐμὰς δὲ εἰς ἕν 
τῶν πλοίων ὃ ἦν τοῦ Σίμωνος, ἡρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον " καὶ καθίσας, ἐδίδασχεν 
ἐκ τοῦ πλοίου τοὺς ὄχλους. Ὥς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, 
εἶπε πρὸς τὸν Σίμωνα "᾿Επανάγαγε εἰς τὸ βάθος, χαὶ 
χαλάσατε τὰ δίκτνα ὑμῶν εἰς ἄγραν Rx ἀποχρι- 
θεὶς ὁ Σίμων, εἶπεν αὐτῷ Ἕπιστάτα, δι' ὅλης τῆς 
νυχτὸς χοπιάσαντες, οὐδὲν ἐλάδομεν, ἐπὶ δὲ τῷ 
ῥίματί σου χαλάσω τὸ δίχτυον. Καὶ τοῦτο ποιήσαν- 
τες, συνέχλεισαν πλῆθο; ἰχθύων πολύ. Διεῤῥήγνντρ 
δὲ τὸ δίχτυον αὐτῶν " χαὶ χατένευσαν τοῖς μετόχοις 
τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ, τοῦ ἐλθόντας συλλαθδέσθαι 
αὑτοῖς " χαὶ ἦλθον χαὶ ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα, 
ὥστε βϑυθίζεσθαι αὐτά. Ἰδὼν δὲ Σίμων Πέτρος, προσ- 
ἐπεσε τοῖς γόνασι τοῦ Ἰπσοῦ, λέγων" "Ἔξελθε à 
ἐμοῦ, ὅτι ἀνῇρ ἁμαρτωλός εἶμι, Κύριε " θάμδος γὰρ 
περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ, ἐπὶ τῇ 
ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων, ἧ συνέλαδον. Ὁμοίως δὲ καὶ Ἰά- 
No, χαὶ Ἰωάννην νἱοὺς Ζεδεδαίου, οἵ ἧσαν χοι- 
νωνοὶ τῷ Σίμωνι" χαὶ εἶπε πρὸς τὸν Σίμωνα ὁ In- 
σοῦς" Μὴ φοδοῦ, ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν" 
καὶ χαταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντες: 
ἅπαντα, ἡἠχολούθησαν αὐτῷ. » Φεύγει μὲν ὁ Kop: o 
τὴν δόξαν, ἡ δὲ τόσῳ μᾶλλον χαταδιώχει αὑτόν. Τοῦ 
γοῦν ὄχλον ἐπιχειμένου, εἰς τὸ πλοῖον εἰσέρχεται ὡς 
ἂν ἀπὸ τοῦ πλοίου, διδάσχῃ τοὺς ἐν τῷ αἰγιαλῷ ἰστα» 
μένους, πάντων χατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ὄντων, καὶ 
μηδενὸς ἐλθόντος χατὰ γώτου. ᾿Επεὶ δὲ τὸν ὄχλον ἐδί- 
δαξεν ἐχ τοῦ πλοίου, οὐχ ἄμισθον ἀφίησι τὸν τοῦ 
πλοίον δεσπότην, ἀλλὰ διπλῶς αὐτὸν εὐεργετεῖ ὅτι 
τε ἰχθύων πλῆθος αὑτῷ ἐχαρίσατο, χαὶ ὅτι μαθητὴν 
αὐτοῦ ἐποιήσατο. θαύμασον δὲ τοῦ Κυρίου τὴν οἰχο- 
νομίαν, πῶς ἕκαστον διὰ τῶν οἰχείων καὶ συντρόφων 
ἐφέλχεται" ὡς γὰρ τοὺς μάγους διὰ τοῦ ἀστέρος, 
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De captura piseium. Ds leproso. De paraiꝝt ico. De 
Leri yublicano. De Christo cum publicanis come 
dente. Cur . Joannis jejuna nt, disciyuli 
vero Christi non 


Venus. 1-11. „ Factum est autem cum lurba im- 
minerei ei ut audirei verbuin Dei, οἱ iose siabet 
juxia stagnum Genezareth. EI vidit duas naves 
stontes ad stagnum : piseatores autem descen - 
derant ex illis, ei abluebant retia. lagressus aulem 
in unam navim qu erat Simonls, rogavii eum 1 
Ὁ lerra abduceret pusillum, et sedens docebat “e 
navi iurbas. Ui cessavit autem loqui, dixit ad Si- 
monem: Duc in altum, et laxate retia vestra in 
capluram. Εἰ respondens Simon, dixit illi: Præ- 
cepior, per iotam noctem lsborantes 304 nihil 
cepimus, lamen ſuo jussu laxabo rete. Ei eum hoe 
ſecisseni, concluserunt piscium multitudinen eo- 


piosam. Rumpebatur autem reite eorum. EI anne 


erunt soelis qui erani in allera navi, ut venirent et 
adjuvarent ipsos. Ei venerunt, atque lmpleverunt 
ambas naves, iu ut mergereninr. Cnod eum vide- 
rei Simon Petrus, aecidii ad genua Jesu. dieens: 
Diseede ἃ me, Domine, qula homo peeecator sum. 
Stupor enim ecircumdederat eum, et omnes qui 
eum lilo ſuerant, anper eapiura piseium quam [66"- 
rant: similter autem Jacobem ei Joannem ſilias 
Tebedæi, qui erani socil Simoni. Ei ait ad Simonem 
Jesus: Ne meiuas, postbhac homines capies. Et 
subduetis in terram na vibus, rellelis omnibus δι. 
euli sunt eum. » Fugit Dominus gloriam, quæ eum 
ob hoc magis sequebatur. Igitur urgente turba in 
navim ingrediiur, ut vel ἃ nave doceat in Jiiiore 
slantes, omnibus e regione comparentibus, et nullo 
ἃ ergo veniente. Posiquam auiem turbam a navi 
docuit, dominum navis non reliquit irreinuneraium, 
sed bifariam οἱ benefecit, qvia ei mulultudinem 
pisrium ei donavit, et discipulum suum ſecit. Ad- 
mirare autem Domini dispensationem, quomodo per 
propria et ſamiliaria sua quemque attrahit: sieut 
magos per siellam, jia et piseatores per pisces. 
Porro Christi mansuetudinem vide, quomodo obse- 
erei Peirum ui ἃ terra abdueat: rogavit enim, idem 


οὕτω N τοὺς ἁλιεῖς διὰ τῶν ἰχθύων. Ὅρα δὲ τοῦ p est quod obsecravit: sed et quomodo peirus mori- 


Χριστοῦ τὴν ἐπιείχειαν, πῶς παραχαλεῖ τὸν Πέτρον 
ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν" τὸ γὰρ, ἡρώτησεν, ἀντὶ 
τοῦ, παρεχάλεσε νόει' ἀλλὰ χαὶ ὁ Πέτρος, πῶς ἦν 
εὐπειθὴς, ὥστε ἄνθρωπον, ὃν οὐχ ἤδει, ὑποδέξασθαί 
-Ξ εἰς τὸ πλοῖον αὐτοῦ, χαὶ πάντα αὐτοῦ ὑπαχούειν " 
ὦ; γὰρ εἶπεν αὐτῷ ἐπαναγαγεῖν εἰς τὸ βάθος, οὐχ 
ἀπεδυσπέτησεν, οὐδ᾽ εἶπε, Δι" ὅλης τῆς νυχτὸς χο- 
πιάσας χαὶ μηδὲν χερδάνα;, νῦν σοὶ πεισθήσομαι, 
καὶ δευτέροις πόνοι: ἐμαυτὸν ἐπιδώσω ; Οὐδὲν τού- 
ων εἶπεν, ἀλλὰ μᾶλλον, Ἐπὶ τῷ ῥήματί σου χαλάσω 
ed δίκτυον" οὕτως ἦν τὴν πίστιν θερμὺὴς χαὶ πρὸ 
εἧς πίστεως " ὅθεν χαὶ τοσούτους ἰχθύας συλλαμδά» 
., ὥστε μὴ δυνάμενος τούτους ἑλχύσαι, καὶ τοῖς 
μετόγοις νεύει, τουτέστι, τοῖς χοινωνοῖς τοῖς ἐν τῷ 


gerus ſuerit, ita ut hominem quem non viderat, in 
navim suam susceperit, et ei in omnibus obedierit. 
Nam ui dixit ei quod abduceret in proſundum, non 
abnuit, neque dixit, Per iotam noctem laboravi, et 
nihil consecuius sum; nunc tibi parerem, et allis 
ſaligandus laboribus incumberem :? sed ait, lu verbo 
duo laxabo reie. Adeo ſervebat ſide eilam ante 
ſidem: unde et taulos pisces comprehendit, ut lllos 
non poluerit trabere, et annuerit soclis, hoc est 
participibus in alia navi. Nuiu autem illos vocat, quia 
propter stuporem magnum loqui nequibat. Porro 
multa reverentia Petrus rogai Jesum ui navi exee- 
dal, peccatorem geipsum dicens, ei indignum illius 
conversatione. Hæc ctiam per anagogiam δἱ vis iu 
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ielligas. Navis est Jndæorum Synagoga, ei Petrus A ἑτέρῳ πλοίῳ διὰ νεύματος δὲ αὐτοὺς προσχσλεῖται" 


gerit ypnm doctorum legis. Labora verunt gutem 
per totam noctem doctores qnl ante Christum fu- 
erunt. Tempus enim ante ejus adventum nox erat, 
εἰ nibil eomprebhenderunt: posiquam autem venit 
Christus, diesque faetus est, spostoli in locum le- 
gis dociorum zurrogati, in verbo ejus, hoc est in 
præcepio ejus, larxant rele Evangelii, ei mullitu- 
dinem hominum venantur. Soli autem apostoli non 
possunt trahere γαῖ piseium, annnuntque sociie 
suis, ei communicant, et eum eis trabunt. Hi autem 
305 sunt pastores ei daetores Ecclesiarum in sin- 
gulis tiemporibus qui interprelantur ei docent apo- 
xlolica, trahunique cum apostolls, ut piscentur 
homines. Auimadverte liem et dictiionem, Laxare 
reite. Evangelium enim est reite, orationem habens 
humilem ei pedestrem, et ad aoditorum inſirmiia- 
tem 86 attemperaniem: et ideirco dieliur larari. Si 
eui autem et sensuum proſunditas signiſſeari videa- 
tur per laxationem retis, neque ipsum ἃ vero 
abludii. Impleiur enim et hoc propheiæ qul dieit: 
Ecce ego miiio piscaiores mulios, dieit Dominus, 
et postea miiiam mulios venatores, ei venabuntur 
inas 7: „ piscatores quidem sancios apostolos 
vocans, venatores auten, eos qui temporibus 
vequentibus habi sunt doetores Eeclesiarum οἱ 
præſecii. 


ἐπειδὴ διὰ τὴν ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ ἔχπληξιν, οὐδὲ λαλῆσαι 
ἠδύνατο " ἀπὸ πολλῆς δὲ εὐλαδείας ὁ Πέτρος παραι- 
τεῖται τὸν Ἰησοῦν τοῦ μὴ εἶναι ἐν τῷ πλοίῳ, ἁμαρτω- 
λὸν ἑαυτὸν λέγων, χαὶ οὐκ ἄξιον τοῦ ἐχείνῳ συνεῖναι. 
Νόησον δὲ ταῦτα χαὶ χατὰ ἀναγωγὴν, εἰ θέλεις. Τὸ 
πλοῖόν ἐστιν ἦ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγή ὁ Πέτρος 
τύπον ἐπέχει τῶν ἐν τῷ νόμῳ διδασχάλων " ἑκοκία- 
σαν οὖν δι᾿ ὅλης τῆς νυχτὸς οἱ πρὸ τοῦ Χριστοῦ 
διδάσχαλοι (νὺξ γὰρ ὁ πρὸ τῆς Χριστοῦ ἐπιδημίας 
χαϊρὸς), καὶ οὐδὲν ἔλαθον. ᾿λθόντος δὲ τοῦ Χριστοῦ, 
χαὶ ἡμέρας γενομένης, εἰς τὸν τόπον τῶν νομοδιδα: 
σχάλων τεθέντες οἵ ἀπόστολοι, ἐπὶ τῷ ῥήματι αὐτοῦ, 
πουτέστιν ἐπὶ τῇ προστάξει, χαλῶσι τὸ δίχτυον 
τοῦ Εὐαγγελίον, χαὶ πλῆθος ἀνθρώπων ζωγροῦσι. 
Μόνοι & οἱ ἀπόστολοι οὐ δύνανται ἑλχύσαι τὸ 
δίχτυον τῶν ἰχθύων, χαὶ νεύουσι χαὶ τοῖς μετόχοις 
αὑτῶν xal κοινωνοῖς, καὶ συναίρονται αὐτοῖς. Οὗτοι 
δέ εἰσιν οἱ καθ᾽ ἐχάστους καιροὺς ποιμένες καὶ δι- 
δάσχαλοι τῶν EY AUNS v. οἵ τὰ ἀποστολιχὰ ἑρμῆ- 
νεύοντες x διδάσχοντες. συναίρονται τοῖς ἀποστό- 
λοις πρὸς τὸ ζωγρῇσαι ἀνθρώπους " σχόπει δὲ χαὶ τὴν 
λέξιν τοῦ, Χαλῶσι τὸ δίχτυον. Τὸ μὲν γὰρ Εὐαγγέλιόν 
ἐστι τὸ δίκτυον" λέξυν δὲ ἔχον ταπεινὴν χαὶ πεζὴν, 
καὶ συγχαταδατιχὴν πρὸς τὴν ἰδιωτείαν τῶν ἀχου- 
ὄντων, διὰ τοῦτο λέγεται χαλασθῆναι. Εἰ δέ τις χαὶ 
τὸ βάθος τῶν νοημάτων δηλοῦσθαι φαίη διὰ τοῦ 


χαλᾶσθαι τὸ δίχτυον, οὐδὲ τοῦτο ἀπειχός " πεπλήρωται γοῦν χαὶ τὸ τοῦ προφήτον, εἰ χόντος " ε« Ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀποστελῶ ἁλιεῖς πολλοὺς, λέγει Κύριος xal μετὰ ταῦτα ἀποστελῶ πολλοὺς θηρευτὰς, καὶ θηρεύσουσιν 


αὐτούς " » τοὺς μὲν ἁλιεῖς, τοὺς ἁγίου; ἀποστόλους λέγων" ee &, τοὺς χατὰ χαιροὺς τῶν 


αιῶν ἡγουμένους χαὶ διδασχάλους. 


VXæISs. 13-16. Ei ſactum est, eum essei jn qua- C 


dum eivitatie, et ecce vir plenus lepra, eumque 
vidisset Jesum, prostratus in ſaelem rogavii eum, 
alicens: Domine, si vis, potes me mundare. Ei pro- 
densa manu leligit eum, dicens: Volo, mundus esto. 
Et conſestin lepra discessit ab illo. Ei ipse præee“ 
vn illi ne cuiquam dieerei: sed vade, inquit, ostende 
ieipsum gacerdoli, et offer munus pro emundatione 
tul, quemadmodum precepit Moses in lestimonium 
illis. Pervagabatur autem magis rumor de illo, et 
conveniebant iurbe multe ui audirent, ei sana- 
rentur ab inſirmitatibus suis. Ipse auiem agebat in 
tecessu in deseriis οἱ orabat. » Admira done dignus 
ὁδὶ leprosus ille, quia dignam Deo de Christo ορὶ- 
nionem habuit ei dixit: Si vis, potes me mundare. 


Exel; 


« Καὶ 8 ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν πό- 
λεων, χαὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας, καὶ ἰδὼν τὸν 
Ἰησοῦν, πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, ἐδεήθη αὐτοῦ, λέ- 
r Κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί με καθαρίσαι. Καὶ 
ἐχτείνας τὴν χεῖρα, ἤψατο αὐτοῦ, εἰπὼν, . 
χαθαρίσθητι" χαὶ εὐθέως ἡ λέπρα ἀπῆλθεν ἀκ' 
αὑτοῦ. Καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ εἰπεῖν’ 
ἀλλὰ ἀπελθὼν, δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προῦ- 
ἐνεγχε περὶ τοῦ χαθαρισμοῦ σου καθὼς προσέταξε 
Μωσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. Διήρχετο δὲ μᾶλλον ὁ 
λόγος περὶ αὐτοῦ. Καὶ συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὶ, 
ἀχούειν χαὶ θεραπεύεσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀσθε- 
νειῶν αὐτῶν. Αὐτὸς δὲ ἣν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις, 
χαὶ προσευχόμενος. » ᾿Αξιοθαύμαστος & λεπρὸς, ὅτι 
θεοπρεπῆ ἔννοιαν περὶ τοῦ Κυρίου ἔχων, φησὶν, EA 


Π1ος enim indicat ipsum sentientiem de Christo ut D θέλῃς, δύνασαί με χαθαρίσαι. Τοῦτο γὰρ δεΐκχνυσιν 


de Deo. Non enim ui ad medieum accesseral, neque 
enim lepra ἃ medieis eurari potest, sed ut ad Deum, 
enjus solius est sanare id genus morborum. At 
Jesus tanzii illum, nee sine causa, sed quoniam Im- 
mundus bhabebatur juxia legem, qui leprosum lan- 
gebat, volens ostendere quod non teneatur ad ser- 
vonds tam exigua lezis dieta, ei quod jose sit 
Dominus legis, οἱ quod mundus non coinquinetur 
e eo quod videtur immundum, sed animoruin 
lepra zii quæ coinquinat, et ideo tangii: laterim 


7 Jerem. Xvi, 16. 


αὐτὸν ἐννοοῦντα περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὡς περὶ Θεοῦ" οὐ 
γὰρ ὡς ἰατρῷ προσήρχετο (ἡ γὰρ λέπρα ἰατρῶν 
χερσὶν ἀνεπιχείρητος), ἀλλ᾽ ὡς Θεῷ" τούτον γὰρ μό- 
νου τὸ τὰ τοιαῦτα ἰᾶσθαι. Ὁ δὲ Κύριος ἅπτεται αὐ- 
τοῦ, οὐκ ἀλόγως, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χατὰ τὸν νόμον, ὁ 
ἁπτόμενος λεπροῦ ἐδόχει ἀχάθαρτος εἶναι, θέλων 
δεῖξαι, ὅτι τὰς τοιαύτας μιχρολογίας τοῦ νόμου οὐκ 
ἀνάγχην ἔχει φυλάττειν, ἀλλ᾽ αὐτός ἐστιν ὃ τοῦ - 
μου Κύριος, καὶ ὅτι οὐδὲν ὁ χαθαρὲὸς μολύνεται ἐχ 
«οὔ δοχοῦντος ἀχαθάρτον, ἀλλ᾽ ἡ τῶν ψυχῶν λέπρα, 
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ἐχείνη ἐστὶν ἢ μολύνουσα " τούτου ἕνεχεν ἅπτεται" A et hoc indicans quod saneta jus caro divlaam 


daa δὲ, καὶ ἵνα δείξῃ ὅτι ἡ ἁγία αὐτοῦ σὰρξ θείαν 
ἔχει δύναμιν, καὶ καθαρτιχη οὖσα καὶ ζωογονοῦσα, 
ὡς τοῦ Θεοῦ Λόγου οὖσα σάρξ. Παραγγέλλει δὲ τῷ 
λεπρῷ ἵνα μηδενὶ εἴπῃ, διδάσχων ἡμᾶς μὴ ζητεῖν εὖ- 
φημίας παρὰ τῶν εὐεργετουμένων. ᾿Απελθὼν δὲ φησὶ, 
δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, χαὶ προσένεγχε τὸ δῶρον εἰς 
μαρτύριον αὐτοῖς" νόμος γὰρ ἦν, τὸν ἱερέα δοχιμάζειν 
τοὺς λεπρωθέντας, χαὶ χρίνειν εἰ ἐχαθαρίσθησαν" 
καὶ ἐὰν μὲν δι᾽ ἑπτὰ ἡμερῶν ἐχαθαρίσθη, ἔμενεν 
ἔσω τῆς πόλεως ὁ λεπρός " εἰ δὲ μὴ, ἐξεδάλλετο. 
Τοῦτο τοίνυν φησὶν ὁ Κύριος, ε Ὕπαγε, δεῖξον σεαυ- 
τὸν τῷ ἱερεῖ, χαὶ προσένεγχε τὸ δῶρον. II δὲ gv 
τὸ δῶρον ; Δύο ὀρνίθια" τί δέ ἐστι τὸ, εἰς μαρτύριον 
αὐτοῖς ; Τουτέστιν, εἰς ἔλεγχον αὐτῶν͵ χαὶ χατηγο- 


t lav, ἵν᾽ ὅταν χατηγορῶσί μον ὡς παραδαίνοντος τὸν Β 


γόμον, ix τούτου ἐλέγχωνται ὅτι οὐ παραδαίνω, ἐχ 
«οὔ προστάξαι δοι προσενεγχεῖν τὸ δῶρον , ὃ προσ- 
ἐταξε Μωσῆς" Πῶς δὲ τὰ δύο ὀρνίθια ἐχεῖνα προσ- 
ἤγοντο τῷ Θεῷ, οὐχ ἄχαιρον εἰπεῖν’ ἐσφάζετο τὸ ἕν 
ὀρνίθιον. Καὶ ὑπεδέχοντο τὸ αἷμα αὐτοῦ, ἐν ἀγγείῳ 
ὁστρακίνῳ χαινῷ΄ εἶτα τοῦ ἑτέρου ὀρνιθίου ἀμφότερα 
. «ὰ πτερὰ ἑδάπτοντο ἐν τῷ αἵματι, χαὶ οὕτως ἀπ- 
ελύετο τὸ ὀρνίθιον ζῶν. Εἰχόνιζον οὖν ταῦτα τὰ χατὰ 
«ὸν Χριστόν" τὰ δύο γὰρ ὀρνίθια, αἱ δύο φύσεις τοῦ 
Χριστοῦ, ἢ τε θεία χαὶ i; ἀνθρωπίνη, ὧν τὸ μὲν ἕν 
ἐσφάγη, τουτέστιν ἡ ἀνθρωπίνη τὸ δὲ ἕτερον ἀπ- 
ελύθη ζῶν. H γὰρ θεία φύσις ἀπαθὴς διέμεινε, χρι- 
ae τῷ αἵματι τῆς παθούσης φύσεως, καὶ εἷς dau- 


τὴν τὸ πάθος ἀναδεξαμένη" τὸ δὲ αἷμα τοῦ Κυρίου ς 


ἐδέξατο ἀγγεῖον ὀστράκινον καινόν" ὁ λαὸς, φημὶ, ὁ 
καινὸς ὁ ἐξ ἐθνῶν, ὁ τῇς Καινῆς Διαθήχης δεχτιχός. 
Opa δὲ ὅτι μεθ' ὅ τις καθαρισθῇ τῆς λέπρας, τότε 
ἄξιός ἐστι προσφέρειν τὸ δῶρον τοῦτο, τουτέστι, θύειν 
Χριστὸν χαὶ ἱερουργεῖν' λεπρὸς γὰρ ὧν καὶ ἀκάθαρ- 
«ος τὴν ψυχὴν, οὐχ ἂν ἀξιωθείη τοιαῦτα δῶρα προσ- 
φέρειν, ἦτοι προσχομίζειν τὸ σῶμα καὶ αἷμα τοῦ 
Ἱκυρίονυ, τὸ τῇ θείᾳ φύσει ἑνωθέν. Πρόσχες δὲ καὶ 
«τοῦτο, πῶς ἀμύθητον ἔχει τὴν ὑπεροχὴν ὁ Κύριος 
«ρὸς τὸν Μωσῆν. Μωσῆς μὲν γὰρ λεπρωθεῖσαν τὴν 
ἀδελφὴν αὐτοῦ, χαίτοι πολλὰ δεηθεὶς, οὐχ ἠδυνήθη 
θεραπεῦσαι" ὁ δὲ Κύριος λόγῳ μόνῳ τὸν λεπρὸν ἐχα- 
θάρισεν. Ἐννόει δὲ καὶ τὴν ταπείνωσιν τοῦ Κυρίου, 
“κῶς τοῦ ὄχλου ἐπιθυμοῦντος ἅπτεσθαι αὐτοῦ, αὐτὸς 


habeat virtutiem, et puriſicet ac viviſlcet, uipote quæ 
sit caro Verbi Dei. Præcepii aulem leproso ne eui 
diceret, nos docens ut ab his, quibus beneſeceri- 
mus, laudem non quæramus. Abl autem, inqult, et 
ostende teipsum sacerdoti, ei offer munus in ſesti- 
monium illis. Lex cavebati ἃ sacerdote probaudos 
leprosos, qui judicaret an puriſiesti essen. Εἰ sl 
quidem intra dies septem puriſicabatur quls, mane- 
bat intra eivitatem: sin minus, ejiciebalur. Ei hoc 
est. quod dieit Dominus: Vade, ostende te sacer- 
doti, ei oſſer munus. » Quod autem erat munns? 
Duæ ves. Sed quid 306 est, in iesümonium illis? 
lloc est, in reprehensionem οἱ condemnationem 
illorum, οἱ quando comdemnant me ceu prævari- 
catorem legis, ei hoc arguantur me non prævari- 
cari quod mandarim ut illis oſferatur donnm zien 
præcepii Moses. Quomodo gutem duæ aves illæ offe- 
rebaulur Domino, non intempestivum ſuerit dixisse. 
O cidebatur una avis, ei suseipiebant sangulnem 
eus in vase testaceo novo: deinde alterius avis 
utreque alæ tingebantur in sangulne, ei sie dimit- 
tebatur avis vive. Præſlgurabant autem hee res 
Christi. Dam enim aves dum naturæ sunt Christi, 
divina ei humana, quarum una oceisa esl, nempe 
humsna, altera vero dimissa viva. Divina enim 
impassibilis permansit, uncta sanguine passibilis 
naturæ ei in se passionem suscipiens. Sauguinem 
autem Domini vas suscepit ſigulinum novum, popu- 
lus, inquam, novus ex gentibus, Novi Testament 
capax. Vide autem quod ubi aliquis ſuerit ἃ lepra 
puriſicatus, tune denique dignus est oſferre Doinino 
donum' ἰδία, hoc est, immolare (γί δία et saeri- 
ſlcare. Nam qui leprosus est οἱ immundus anima, 
haud dignus ſuerit offerre talis dona, hoe est, 
offerre corpus et sanguinem Dominl, quod divinæ 
naturæ unitum est. Vide autem et hoe quomodo 
ineflabili excellentia Moysen precellat Dominus. 
Moyses enim sororem suam lepra laboraatem, 
gquamvis multum oraret, non potuit sanare “: Do- 
minus vero sermone solo mundavit leprosum. Ob- 
δεῖνα item et bumiliutem Domini, quomodo turba 
desiderante ui illum tangeret, in solitudinibus ma- 
εἰς versabalur placidus, ac orabat: ut nobis in 


à ταῖς ἐρήμοις μᾶλλον διέτριδεν ἀσμένως, χαὶ προτ- D oinnibue eremplum præberet ei seorsim orandi, 


nu xꝛ ro: οὕτως ἄρα τύπους ἡμῖν ἐν πᾶσιν ἐξίδου τοῦ 
ra κατ’ ἰδίαν προσεύχεσθαι, χαὶ τοῦ τὴν δόξαν ἐχ- 
Ar tv. 

Ka ἐγένετο dv μιᾷ τῶν ἡμερῶν, χαὶ αὐτὸς ἣν διδά- 
gu καὶ ἧσαν χαθήμενοι Φαρισαῖοι καὶ νομοδιδάσχα-- 
λοι, οἵ ἧσαν ἐληλνθότεςἐχ πάσης χώμης τῆς Γαλιλαίας, 
nal ἮἸυυδαίας, xl Ἱερουσαλήμ" xa ἡ δύναμις Κυρίου 
ὧν εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτούς. Καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες 
ἐπὶ χλίνης ἄνθρωπον ὅς ἣν παραλελυμένος" καὶ ἐζή- 
tou αὐτὸν εἰσενεγχεῖν x θεῖναι ἐνώπιον αὐτοῦ" χαὶ 
uh εὐρόντες διὰ ποίας εἰσενέγχωσιν αὐτὸν διὰ τὸν 
ὄχλον, ἀναδάντες ἐπὶ τὸ δῶμα. διὰ τῶν χεράμων 


2 Num. 111. 15. 


et gloriam declinandi. 


Vans. 17-20. ( Et factum est quodam die, et 
ipse docebat, eranique Pharisei sedentes, ac legis 
doeiores, qui venerant ex omni castello Galilge, et 
Judææ, et Jerusalem, ei virtuos Domini aderut ad 
zanandum eos. Ei eece viri portontes in lecto homi- 
nem qui erat paralyticus, et querebani eum in- 
ſerre ei ponere ante illum. Ei non invenientes qua 
partie illum inlerreni pre iurba, ascenderunt supra 
tectum, ac per tegulas demiserunt eum eum leeiulo 
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in weden ante lesaem. Ouworum f dem οἱ Malt, A χαθῆχαν ab σὺν τῷ χλινιδίῳ εἰς W μέσον ἔμ προ» 


dial ul: Remo, remitiaatur bi peeeala ius. Et 
esperuat cogitare Scribe et Pharisei dlesates: 
Ouis est is qui lequitur bissphemiss ? Quis potest 
remlitere peeeais, nisi sola Deus Ui eognovit 
autem θεν eogitationes eorum, respondens ditit 
ad illos: Quid cotitalis la eordibas vestris ! Ur 
est ſacilius dicere: Remitiantur iii poecata tua, 
an deere: Surge οἱ ambale ? Ut autem deiatis, 
quod Filles bomiuis habeat potestatem in terra re- 
mitiendi peecaia, ait paralytico: Tibi dieo, Surge, 
tolle leciulam iuum, ei vnde in den 307 um. 
laque conſestiim surgens coram illis, tollebet in quo 
jaenerat, abiliqee in domum tuam, αἰογίβεδϑθ 
Deum. Εἰ siupor corripeit omaes, οἱ glorifeabant 
Deum, et repleti sunt timore, diceates: Vidimas 
ineredibilia hodie. 5 Oportebat Domisum rarius 
quoddam coram lnlmieis facere mirsculum, pro- 
inde sann hominem diffeilllal morbi, ui saaιj,ãfᷣ/bmĩ 
tantum morbum, ganaret et insanabilem Pharlas. 
erum insaniam. Primum igitur auimam tauat, di- 
cens: Remitiantur tibi peecaia; υἱ discamus mulus 
infirmitates ὁ peceslls aasei; delnde ei corpus 82 
nat, vins aſſerenliuam de. Spe enim alios propior 
allorum gervat fldem. Porro Pbarisai dleunt : Cur 
ille loquitur blasphemias ! Quis potest reamiitere 
peecaia nisi δοὶμα Deus ? ως autem dieant, words 
reum condemuantes. Lege enim stutum, ut bla 
phemans in Deum morte puniretar . Dominus 


σθεν τοῦ Ἰησοῦ χαὶ ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν, εἶπεν 
αὐτῷ" “Αὐθρωπε, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. Καὶ 
ἤρξαντο διαλογίξεσθαι οἱ Γραμματεῖς καὶ ol de. 

σαῖοι, λέγοντες" Τίς ἐστιν οὖνας ὃς λαλεῖ βλασφημίας : 
Tl; δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός ; 
Exc yves δὲ ὁ Ἰησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, 
ἀποχριθεὶς εἶπε πρὸς αὐνούς T. διαλογίζεσθε ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν; Τί ἐστιν εὐκοπώτερον εἰκεῖν, ᾿Αφέων- 
tal σοι αἱ ἁμαρτίαι oo, N εἰ πεῖν, Ἔγειραι καὶ περι- 
ᾳάτει; Ἵνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ Te τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἶπε τῷ 
παραλελυμάνῳ" Σοὶ λέγω, ἔγειβαι" καὶ ἄρας τὸ χλι- 
v. σου, πορεύου εἰς d οἶκόν σου. Καὶ πκαρα- 
χρῆμα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν͵, ἄρας ἐφ᾽ ὃ κατέκειτο, 


Β ἀπῆλθεν εἰς τὸν αἶχον αὐτοῦ δοξάζων τὸν Θεόν᾽ "αὶ 


ἔκστασις ἔλαδε πάντας, Kal 4866 2c τὸν Θοὺν, καὶ 
ἐπλήσθησαν φόδου, λέγοντες, ὅτ: Εἴδομεν παράδοξα 
σήμερον. » “ἔδει, συνηγμένων τῶν ἐχθρῶν, καινόνερόν 
n τερατουργῇσαι τὸν Κύριον θεραπεύει οὖν ἄγθρω- 

ν νοσοῦντα νόσον Sala to. ἵνα διὰ τρῦ τὸ τοιοῦτον 
ἰάφασϑαι νόσημα καὶ τὴν δυσθεράπουτον τῶν Φαρι- 
σαίων μανίαν ἐξιάσηται. Πρῶτον οὖν τὰ τῆς ψνχῆς 
θεραπεύει, εἰπών" ᾿Αφέωνταὶ σοι αἱ ἀμαρτίᾳι φου, 
ἵνα μάθωμεν, δει τὰ πολλὰ νῶν ἀῤῥωστημάτων ἀπὸ 
«ὧν ἁμαρτιῶν οἰκτονται εἶτα καὶ τὰ τοῦ σώματος 
θεραπεύει, ἰδὼν τὴν πίσνιν νῶν προδενεγκάντων. 
Πολλάκις γὰρ διὰ τὴν ἑτέρωολν πίστιν ἑτέρους σώζει. 
Οἱ δὲ Φαρισαϊοί φασι" Τί οὗτος λαλεῖ βλασφημίας ; Τίς 


ἰείιον monztrans eis 66 verum Deum, εἰ uon arre- G δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός ; Ταῦτα 


cantla illud ἃ δὲ dietum, allo signo illis βυδάει. 
Selebai enim quid u cogitarent. Uade omaiso li- 
daldam, eum esse Deum. Dei enim est videre cor; 
propterea dixli: Quid vobis videtur! ſaeillusne re- 
mlttere peecatom, vel zan re corpus ? Omuino juxia 
veslram tententiam videtut ſaeilius remiitiere pee 
esta, ui obscurum, ei non reprehensibile, quamvis 
diſmnelllus sit: sanare auiem corpus, ui oculis con- 
spicuum, diſlieillus videtur. quam vis natura ſacilius: 
aitamen ego et hoc ei illud faeiam : οἱ idelreo, eum 
ganabo corpus, qu res vobis diſſicilior videtur, 
erodibilem vobis ſaciam et auims saualionem, qu 
revera diſficilior est, quamvls vobis, quia non vide- 
tur, ſacilis videstur. Vide autem quod super terram 


δὲ λέγρυσι, θάνατον αὐτοῦ καταγινώσνοντες. Τὸν γὰρ 
εἰπόντα βλασφημίαν χατὰ τοῦ Θεοῦ θάνατον ὑπομέ- 
νει» προσέταττεν ὁ νόμος. O γοῦν Κύριος δεικνὺς 
αὐτοῖς, ὅτι ὄντως Θεός ἐστι, καὶ οὐ χομπάζει μάτην, 
à ἑτέρου σημείου πείθει αὐτούς. A γὰρ ἐκεῖνοι 
διελογίζοντο, ταῦτα αὐτὸς συνΐησιν. “Ὅθεν πάντως 
δῆλον, ὅτι Θεός ἐστι. Θεοῦ γὰρ τὸ εἰδέναι χαρδίας, 
Φησὶν οὖν, Τί δυχεῖ ὑμῖν εὐχοπώτερον, τὸ ἀφιέναι 
ἁμαρτίας, ἣ τὸ ὑγιάσαι σῶμα; Πάντως κατὰ τὴν 
ὑμετέραν ψῆφον τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας δοκεῖ εὐχο- 
κώτερον, g ἀφανὲς χαὶ ἀνέλεγχτον, καίτοι δυσχο- 
λώτερον ὄν. Τὸ δέ γε θεραπεῦσαι σῶμα δοχεῖ Ze 
λώτερον, ὡς φαινόμενον, χαίτοι εὐχρπκώτερον ὃν τῇ 
φύτει. Ὅμως ἐγὼ, χαὶ τοῦτο κἀκεῖνο ποιήσω. Καὶ 


remliiantur peccata. Ouamdiu enim zuper terram D διὰ τοῦ θεραπεῦσαι τὸ σῶμα, ὃ δοχεῖ ὑμῖν δυσχολώ- 


zumus, poterimus delere peccata nostra: at pott 
quam o terra migraverimus, non ultra nobisipsis 
polerimus per conſessionem peccats delere: clausa 


enim est janus. Dizimus de hac elausula in aliis 


Evongelistis uberius. 


τερον, πιστώσομαι χαὶ τὴν θεραπείαγ τῆς ψυχῆς, 
ἥτις εἰ ral δύσχολός ἔστι, δοχεῖ ὑμῖν εὔχολον, διὰ 
τὸ ἀφανές. Ὅρα δὲ ὅτι ἐπὶ τῆς γῆς ἀφίενται αἱ ἁμαρ- 
«ἰαι. Ἕως οὗ γάρ ἐσμεν ἐπὶ τῆς γῆς, δυνάμεθα 
ἐξαλεῖψαι τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Μεθ᾿ ὅ μέντοι τῆς 


τῆς ἀπαναστῶμεν,͵, οὐχ ἔτι ἡμεῖς αὐτοὶ δυνάμεθα δι᾽ ἐξομολογήσεως ἐξαλεῖψαι τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. ᾿Απο. 
χέχλεισται γὰρ ἡ θύρα. Εἴπομεν δὲ περὶ ταύτης τῆ; περικυπῆς ἐν τοῖς ἑτέροις Εὐαγγελισταῖς πλατύτερον. 


Vans. 27-3. (Ei post hee exiit ac vidit publi- 
canum nomine Levi sedeniem δά telonium; οἱ ait 
ill: Sequere me. Alque is, relies oinnibus, sur- 
gens seecutus est eum: ei ſecii ei eonvivium magnum 
Levi in domo sua: et erat turba multa publicano- 


Le vit. Auw; 1 Paral. xi. 


4 Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆλθε, xal ἐθεάσατο τελώνην 
ὀνόματι Λευῖν, χαθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον. Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ᾿Αχολούθει᾽' μοι. Καὶ χαταλιπὼν ἅπαντα, 
ἀναστὰς ἢἠχολούθησεν αὐτῷ. Καὶ li δοχὴν μὲ» 
ahn ὁ Ae d αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὑτοῦ Kal ἣν ὄχλος 
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καταχείμενοι. Kal ἐγόγγνζον οἱ Γραμματεῖς αὐτῶν 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, λέγοντες " 
Διὰ τί μετὰ τελωνῶν na ἁμαρτωλῶν ἐσθίετε xl 
κίνετε ; Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἶπε πρὸς αὐτούς " 
Οὐ χρείαν ἔχουσιν ol ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ ol χα- 
χὼς ἔχοντες. Οὐχ ἐλήλυθα χαλέσαι διχαίους, ἀλλὰ 
ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. O μὲν Ματθαῖος 
ἀπαραχαλύπτως τὸ ἑαυτοῦ ὄνομα ἀνακηρύττει, λέ- 
ruY ε Εἶδε Ματθαῖον τὸν τελώνην ὁ Ἰησοῦς χαθή- 
μενον ἐπὶ τὸ τελώνιον. „ Ὁ δὲ Αουχᾶς καὶ ὁ Μάρ- 
χος, τιμῶντες τὸν εὐαγγελιστὴν, τὸ ἕτερον αὐτοῦ 
ὄνομα, τὸ Λευῖν, εἰς μέσον προτιθέασι. θαύμασον 
δὲ τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, πῶς τὰ σχεύη τοῦ 
πονηροῦ διαρπάζει. Τελώνης γὰρ, σχεῦος τοῦ πονη- 


murabant Scribe ei Pbarisæi adversus diseipulos 
ejus, dicentes: Quare cum publicanis et peceaig- 
ribus editis et bibiuis? Respondens Jesus dizi ad 
illos: Non egent qul aaui sunt medico, sed qui 
male haben. Non veni vocsre justos, sed peces - 
tores ad pœnitentiam. » Matheus nomen suum 
non tegli, sed clare invulgat dicens: ε Vidit Mat- 
thæeum publicanum Jesus sedentem in telenie““; „ 
Lucas vero et Mareus honorantes evangelisiaui, 
allud ejus nomen Levi in medium 308 proponunt. 
Admirare autem Dei misericordiam, quomodo voa 
maligni diripiat. Telones enim vas erat maligni, 
et mala bestia. Sciunt qui experti sunt quam sint 
importuni exaciores. Publieani enim sunt qui pu- 


ροῦ, καὶ πονηρὸν θηρίον. Ἴσασιν οἱ πεπειραμένοι B blica veectigalia emunt, quatenus iude damnosum 


τῶν πιχρῶν ἀπαιτητῶν. Οὗτοι γὰρ οἱ τελῶναι, ol 
τὰ δημόσια τέλη ὠνούμενοι, ἐφ᾽ & ἀποκχερδῇσαι 
κατὰ τῶν οἰχείων ψυχῶν. Οὐ μόνον δὲ ἄρα τὸν Mar- 
θαῖον ἐχέρδησεν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἑτέρους τελώνα;ς οἷς 
συνειστιᾶτο, χερδῆσαι ἑσπούδαζεν ὁ Κύριος. Διὰ 
γὰρ τοῦτο χαταξιοῖ συνεστιαθῆναι, ἵνα χἀχείνους 
δφελχύσηται. Οἱ Φαρισαῖοι δὲ αἰτ' μενοι αὐτὸν, ö 
«ἰ ἀχούουσιν ; Οὐχ ἐλήλυθα, φησὶ, καλέσαι δικαίους, 
τουτέστιν, ὑμᾶ: τοὺς διχαιοῦντα:; ἑαυτούς " ἀλλὰ 
ἁμαρτωλοὺς ἦλθον χαλέσαι, οὐχ ἵνα τῇ ἁμαρτίᾳ 
ἐμμένωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα ᾿μετανοήσωσι. Καὶ ἄλλως Οὐχ 
ἦλθον χαλέσαι διχαίους. Οὐδὲ γὰρ εὑρίσχω, πάντων 
ἁμαρτόντων. Ἐπεὶ εἰ ἣν δυνατὸν εὑρεῖν διχαίους, 
οὐκ ἂν ἦλθον. “Ἔστι δὲ τελώνης καὶ πᾶς ὁ τῷ x- 


σμοκράτορι δουλεύων, καὶ τέλη τῇ σαρχὶ προσφέ- C 


ρων. O γαστρίμαργος τελεῖ τῇ γαστρὶ βρώματα, 
ὁ πόρνος, τὴν ῥυπαρὰν μίξιν, χαὶ ἄλλος ἄλλο. 
Ὅνταν οὖν ἴδῃ αὐτὸν ὁ Κύριος, τουτέστιν ὁ εδαγγε- 
λιχὸς λόγος, καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, τουτέστι, 
nh προχόπτοντα μηδὲ προοδεύοντα K χινούμενον 
εἰ; πλείονα χαχίαν, ἀλλ’ οἱονεὶ ἀργοῦντα, τότε ἀνα- 
στήσεται ἀπὸ τοῦ χαχοῦ χαὶ ἀχολουθήσει τῷ Ἰησοῦ, 


καὶ δεοδέχεται ἐν τῷ οἴχῳ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τὸν 


suis auimabus quid lucrentur. Αἱ non solum Mat- 
thæum ture lueratus est, sed eliam alios publicanos, 
eum quibus convivabatur, lucrari volebati Dominus. 
Nam propterea et conviva illorum ft, ut eiiam illos 
eurahat. Vide autem quid dicat Pharisæis ipsum 
reprehendentibus. Non veni, inquit, voeare justos, 
hac est vos, qui vos ipsos just caus: sed pec- 
catores veni vocare, non ut in peccatis manennt, 
ted ui pœnitentiam sgant. Vel aliter: Non veni 
vocare jus tos. Nullos enim invenio, quandoquidem 
omnes peccant . Quod 81 possibile esset invenire 
justos, non venissem. Est autem publicanus omuis, 
qui mundi doinino servit, ei tribuu carni dat 
Golosus ventri iributa dat eibos, scortator fun 
congressum, et abus aliud. Cum igitur illum viderit 
Dominus, hoc est evangelicus sermo, sedenlem in 
telonio, hoc est non proſicere, neque procedere, 
neque moveri ad majorem malitiam, sed quasi 
otiosum, lune resuscitabit ἃ malo, ei sequetur ille 
Jesum, ei excipiet in domo auimæ Dominum. Pla- 
risel autem arroganties et demones absecii, Pha- 
riseus enim dicitur qui ab aliis sequestratur, mur- 
murant quod cum peecatoribus comedlit. 


Ἰύριον. Οἱ & Φαρισαῖοι, οἱ ἀλαζόνες χαὶ ἀποχεχομμένοι δαίμονες, τοῦτο γὰρ ὁ Φαρισαῖος, ἀποχεχομ- 
μένος τῶν ἄλλων, γαγγύζουσιν, ὅτι τοῖς ἁμαρτωλοῖς συνεσθίει, 


« Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν" Διὰ τί οἱ μαθηταὶ Ἰωάν- 


VEXISs. 35-359. 4 At illi dixerunt ad eum: Quaste 


νου νηστεύουσι πυχνὰ καὶ δεήσεις ποιοῦνται, ὁμοίως p diseipuli Joannis jejunant ſrequenter, ei obsecra- 


xal οἱ τῶν Φαρισαίων, οἱ δ' σοὶ ἐσθίουσι χαὶ i- 
γουσιν ; Ὃ δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς Mh δύνασθε τοὺς 
υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος, ἐν ᾧ μετ΄ αὐτῶν ἐστιν ὁ νυμ- 
φίος, ποιΐσαι νηστεύειν; ᾿Ελεύσονται δὲ ἡμέραι, χαὶ 
ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νυμφίος, τότε νηστεύ- 
σουσιν ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις. "Ἔλεγε δὲ Kal πα- 
ραδολὴν πρὸς αὑτοὺς, ὅτι Οὐδεὶς ἐπίδλημα ἱματίου 
καινοῦ ἐπιδάλλει ἐπὶ ἐμάτιον παλαιόν " εἰ δὲ μή γε 
καὶ τὸ χαινὸν σχίζει, χαὶ τῷ παλαιῷ οὐ συμφωνήσει 
τὸ ἐπίδλημα τὸ ἀπὸ τοῦ χαινοῦ. Καὶ οὐδεὶς βάλλει 
οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς παλαιούς" εἰ δὲ μή γε, ῥήξει 
ὃ νέος οἶνος τοὺς ἀσχοὺς, χαὶ αὑτὸς ἐχχυθήσεται, 


xal οὗ ἀσχοὶ ἀπολοῦνται. ᾿Αλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 


χαινοὺς βλητέον, καὶ ἀμφότερα συντηροῦνται, K 


z Matth. ix, 9. 3 Rom. viu, 20. 


liones faciunt, similiter et Pharisæorum: tui vero 
edunt et bibunt? Quibus ipse ait: Num potestis 
ſacere ut ſilii thalami, dum cum illis est sponsus, 
jejunent? Venieni aulem dies, ei eum ablatus ſuerit 
ob illis sponsus, lune jejunabunt in illis diebus. Di- 
cebai autem similitudinem ad illos: Neino iminis ; 
suram novi vestimenti immitut in vesuümentum 
velus : alioquin et novum rumpei et veieri non 
conveniet immissura ἐχ novo. Ei nemo miitii vinum 
novum in utres veteres, alioquin rumpei viaum 
novum utres. οἱ ipsum eſſundetur, et utres peri- 
bunt. Sed vinum inustum in utres novos miu endum 
est, et utraque conservantur. Ei nemo qui biberit 
veius, stotim vult novum; dicit enim: Vetus me- 
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cieemus suecinetius. Apastolos vocat fillos {ἢ δ2πι}. 
Adventus enim Bomini atsimilatur nupliis. eo quod 
Eeeleslam in sponsam duxerit. Proinde apsStolos 
je auare non oportebai: discipuli autem Joannis 
debebant jejunare, nimirum quia vinnutem magister 
illarum labore parabat. Veni enim, inquit, Joannes 
neque comedens, deque 309 bibens. Discipuſi 
aulem mei qui meenm agunt veluti eum Verbo Del, 
non Indigeni nunc jejunii uülitate: quoniam ex 
mea convertatione graiiam consecuti sunt, et per 
me eustodiuntur. Ubi autem etzo assumptus ſuero, 
ei ipsl sd predieandum missi ſuerint, ume el jeju- 
nabunt, ei orabunl, utpote ad magns certamina 
sese prrparanies. Vel etiam allter. Nune cum in- 
nrmi sunt, ei ἃ Spirito sancio nondum innovati. 
veteribus comporantur utribus et vestinento veteri, 
lnuaud oporiet illos gra viori vivendi ratione gravari 
et onerarl, sicut neque veieri vestimenio nova ad- 
datur immlssura. Potes sane, ui dil, per utres 
veieres intelligere apostolos, utpote inſirmos. Potes 
etiam Pharisæas intelligere, qui utribus ass imi- 
lantur: quasi diceret Domiuus, Mea quldem doc- 
trina vinum est novum: vos aulem eum sitis uires 
veteres, illud ca pere non potestis: sed vinum veius 
bibentes, hoc es velerem traditionem, meam, que 
novs est, non vullis, sed dieltis: Veius vinum, hoe 
est veins Testamentum, malius est. 


0 παλαιὸς χρηστότερός ἐστιν.» Εἴπομεν περὶ τού 

των ἐν τῷ κατὰ Ματθαῖον. Καὶ νῦν δὲ συντετμτ. 
μένως ἐῤοῦμεν, ὅτι τοὺς ἀποστόλους υἱοὺς γυμφῶνο-: 
ὀνομάζει. Ἢ γὰρ τοῦ Κυρίου καρουσία γάμῳ ἀπει- 
χάζεται. Διότι τὴν Ἔχχλησίαν μνηστευσάμενος 
ἠγάγετο. Οὐ δεῖ τοίνυν τοὺς ἀποστόλους νηστεύειν 
νῦν οἱ μὲν γὰρ τοῦ Ἰωάννον μαθηταὶ ὀφείλουσι 
γηστεύειν, ἅτε πόνῳ καὶ καμάτῳ τὴν ἀρετὴν χατ- 
ορ)λώσαντος διδασχάλονυ αὐτῶν. Ἦλθε γὰρ, voi. 
Ἰωάννης, μέτε ἐσθίων, μήτε πίνων. Οἱ δὲ ἐμοὶ 
μαθηταὶ, ὡς τῷ Θεῷ Λόγῳ ἐμοὶ συνόντες, οὐ χρῇ» 
ζουσι τέως τῆς ἀπὸ τῆς νηστείας ὠφελείας, αὐτόθεν 
χαριτωθέντες καὶ φυλαττόμενοι ὑπ᾽ ἐμοῦ. Ὅταν δὲ 
ἐγὼ μὲν ἀναληφθῶ, αὐτοὶ δὲ ἐπὶ τὸ χήρυγμα στα- 


Β λῶσι, τότε καὶ νηστεύσουσι καὶ προσεύξονται, οἷα 


εἰς ἀγῶνας μεγάλους ἀποδυθέντες. Καὶ ἄλλως δὲ νῦν 
ἀσθενεῖς ὄντες, χαὶ μήπω χαινισθέντες ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος, ἀσκοῖς ἑοίχασι παλαιοῖς χαὶ ἐματίῳ 
παλαιῷ. Οὐ δεῖ οὖν αὐτοῖς βαρυτέραν τινὰ διαγωγὴν 
ἐπιφορτισθῆναι, ὥσπερ οὐδὲ ἱματίῳ παλαιῷ du 
θεται νέον ἐπίόλημα. Δύναδαι μὲν οὖν, ὡς ἔφην, 
«οὺὑς ἀποστόλου: ἐκλαδέσθαι ἐοιχότας ἀσκοῖ: r- 
λαιοῖς, οἷα ἔτι ἀσθενεῖς ὄντας. Δύνασαι δὲ καὶ τοὺς 
Φαρισαίου: νοῆσαι τούτοις ἀπειχασθέντας, μονονουχὶ 
λέγοντος αὐτοῖς τοῦ Κυρίου, ὅτι H μὲν ἐμὴ διδασχα» 
λία οἶνός ἔσει νέος ’ ὑμεῖς δὲ ἀσχοὶ ὄυτες παλαιοὶ, 
οὐ δύνασθε δέξασθαι ταύτην, ἀλλὰ πιόντες τὸν Ra- 


λαιὸν οἶνον, τουτέστι τὴν παλαιὰν παράδοσιν, οὐ θέλετε τὴν νέαν τὴν ἐμὴν, ἀλλὰ λέγετε ὅτι ὁ . 
λαιὸς οἶνο;, τουτέστιν ἡ Παλαιὰ Διαθήχη, χρηστοτέρα ἐστίν. 


ΟΛΔΡΌΤ VI. 


De discipulis in Sabbato ερὶεπε vellenlibus. De eo 
μι aridam habebat manum. De electione aposfo- 
orum. De bentitudinibs. Ouod oporteat inimicos 

diligere. De non contendendo cum proximo. Ouod 
neminem liceat judicare. 


VEAs. 1-5. Aceidii autem ut in Sabhato secundo 
primo transirei per sala, ae vellebant discipuli ejus 
spiras, edebanique conſricantes manibus. Quidam 
autem Phariseorum dicebant illis: Quid ſaciiis 
quad non liceat ſacere in Sabbatis? Et respondens 
Jesus od eus dirit: Ne hoc quidem legistia quod 
ſeeii David cum esurissei ipse, et qui cum illo erani?ꝰ 
Quomodo intravit in domum Dei, οἱ panes propo- 
siionis sumpalt, ediique, se dedit eam his qui 
se cum erant: quos non licet odere nisi tantum 58- 
cerdotibus ? Ei dicebat illis: Dominus est Filius ho- 
minis etiam Sabbati. „ Judi oumne festum Sabba- 
ium nominabant. Sabbatum enim quies dicitur. 
She igitur occurrebat ſesium in Poresceve, et 
voeabani Parascevem Sabbatum propter ſestum: 
deinde quod proprie esi Sabbstum, nominabant 
secundoprimum, eo quod sequatur ſestum οἱ Sab- 
batum quod præcesserai. Conligii igitur iunc aliquid 
tale: ei Sabbatum illud vocabatur secundoprimum. 
Atqne cum Pharisæi diseipulos carpebani quod in 
Sabbato comedebant evellentes, hoc est àuristas 
abstrahentes: et conſrieantes, hoc est terentes ma- 


KECAA. &. 

Περὶ τῶν μαθητῶν τοῦ! Χριστοῦ ἐν Σαδδάτῳ vc 
ἰόντων τοὺς στάχυας. Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχον- 
τος τὴν χεῖρα. Περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ἐχ.10- 
γῆς. Περὶ τῶν μακαρισμῶν. Περὶ τοῦ φι.λεῖσθαι 
robe ἐχθρούς. Περὶ Στοῦ πρὸς τὸν πιἸησίον μὴ 
φιλονειχεῖν. Περὶ τοῦ μὴ δεῖν τὸν πιλησίον 
κρίνειν. 

ε« Ἐγένετ. δὲ ἐν Σαδδάτῳ δευτεροπρώτῳ διαπο» 
pt t oba αὑτὸν διὰ τῶν σπορίμων. Καὶ ἔτιλλον οἱ 
μαθηταὶ αὑτοῦ τοὺς στάχνας, καὶ ἤσθιον Ψψώχοντες 
ral; χερσί. Τινὲς δὲ τῶν Φαρισαίων εἶπον αὐτοῖς " 
Τί ποιεῖτε ὃ οὐχ ἕξεστι ποιεῖν ἐν πρῖς Ta; Kal 
ἀποχριθεὶς πρὸς; αὐτοὺς εἶπεν ὁ Ἰησοῦς " Οὐδὲ τοῦτο 
ἀνέγνωτε 8 ἐποίησε Δανῖδ, ὁπότε ἐπείνασεν αὐτὸς 
καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες, ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶχον 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως λαδὼν 
ἔφαγε, καὶ ἔδωχε τοῖς; μετ᾽ αὐτοῦ, οὖς οὐχ ἔξεστι 
φαγεῖν, εἰ μὴ μόνους τοὺς ἱερεῖς : Kal ἔλεγεν αὐτοῖς 
ὅτι Κύριός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ La- 
δάτον. » Οἱ Ἰουδαῖοι πᾶσαν ἑορτὴν Σάδδατον ὠνό- 
μαζὸν " ἀνάπαυσις γὰρ τὸ Σάδδατον' πολλάχις υὖν 
ἀπήντα ἡ ἑορτὴ ἐν Παρασχευῇ, καὶ ἐκάλουν τὴν 
Παρασκευὴν Σάδθῥατον διὰ τὴν ἑορτὴν, εἶτα τὸ χυ- 
ρίως Σλόδατον ὠνόμαζον δευτερόκρωτον, ὡς δεύ- 
τερον ὄν, προηγησαμένης ἄλλης ἑορτῆς καὶ Σαδ- 
ὀάτου, "Ἔτυχεν οὖν χαὶ τότε γενέσϑαι τὸ τοιοῦτον, 
χαὶ ὠνομάζετο δευτερόπρωτον τὸ Σάδδατον ἐκεῖνο. 
Αἰτιωμένοις δὲ τοῖς Φαρισαίοις τοὺς μαθητάς, δέει 


ἐν τῷ Σαδδάπι ἤσθιον τίλλοντες, τουτστιν ἄνα-. 
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σπῶντες τοὺς στάχνα:, Kal ψώχοντες, 8 ἔστι τρί- A nibus, adducit Doininus David esurieniem et come 


Sovrec ταῖς χερσὶ, παράγει ὁ Κύριος τὸν Δαυῖδ, πει- 
νάσαντα χαὶ φαγόντα τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως. 
Φεύγων γὰρ «ὃν Σαοὺλ, παρεγένετο εἰς ᾿Αὐιάθαρ 
ry ἀρχιερέα, καὶ ἠπάτησεν αὐτὸν λέγων, ὡς ἄρα ὁ 
βασιλεὺς ἀποστέλλει αὐτὸν ἐπί τι ἀναγχαιότατον 
ἔργον, χαὶ δὴ πεινῶν Hase μὲν παρὰ τοῦ ἱερέως 
χαὶ τοὺς ἄρτου; τῆς προθέσεως, οὖ; χαθ᾽ ἑἐχάστην 
προετίθεσαν δώδεχα ἐπὶ τῆς le pd? τραπέζης, ἔξ ἐχ 
δεξιῶν χαὶ ἕξ ἐξ εὐωνύμων. "Ελαδε δὲ χαὶ τὴν ῥομ- 
φαίαν τοῦ Γολιάθ. Ταύτην τὴν ἱστορίαν εἰπὼν αὐτοῖς 
ὁ Κύριος, ἐντρέπει αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πράξεως τοῦ 
Δαυῖδ. Εἰ γὰρ τὸν Δαυῖδ, φησὶ, τιμᾶτε, πῶς τοὺς 
ἐμοὺς χαταχρίνετε μαθητάς ; “Αλλως τες, ὁ τὸς τοῦ 
ἀγθρώπου, τουτέστιν ἐγὼ, Κύριός εἰμι τοῦ Σαθδδά- 
του, ὡς Δημιουργὸς N Ποιητὴς καὶ Δεσπότης, x 
νομοθέτης, ἐξονσίαν ἔχων χαταλύειν τὸ Σάδόατον. 
Υἱὸς γὰρ ἀνθρώπου οὐκ ἄλλος ἂν χληθείη, εἰ μὴ ὁ 
Χριστὸς, ὃς Υἱὸς Θεοῦ ὧν, παραδόξως κατηξίωσε, 
καὶ Υἱὸς ἀνθρώπου δι᾽ ἀνθρώπους γενέσθαι καὶ 


dentem panes propositionls, 4008 proponebant quo- 
iidie. Fugiens enim 310 ἃ Saul veniebat ad Abiathar 
pontiſicem, ei decepii eum quati ἃ rege missus esset 
in opus quoddam necessarium, et esuriens accepit 
à pontifice eiiam panes propositionis, quorum duo- 
deeim quotidie super sacram mensam ponebont, 
sex a dextris, οἱ sex a sinistris. Accepit autem et 
gladium Goliach. Hane historiam dixit illis Dominus, 
et admonet eos a facio David. Nam sl Davidem, 
iuquii, honoratis, quomodo meos condemnatis dis- 
cipulos? Vel aliter, Filius hominis, hoc est, ega, 
Dominus sum Sabbati, ut Conditor ei Factor et 
Legislator, potestatem habens salvendi Sabbatum. 
Filius enim hominis non alius vocalus est qua: 
Christus, qui cum essei Filius Dei, mirabiliter di- 
gnatus est Filius hominis propter homines ei ſieri 
et vocari. Αἱ quod ego ei tu dicimur filius hominis, 
nihil novi. Illum autem dignum est vocari Filium 
hominis, qui miro modo ſactus est homo. 


χληθῆναι. Τὸ γὰρ ἐμὲ καὶ σὲ καλεῖσθαι υἱὸν ἀνθρώπου, οὐδὲν καινόν’ ἐχεῖνον δὲ ἄξιον χαλεῖσθαι Υἱὸν 


ἀνθρώπον, τὸν παραδόξιυς ἀνθρωπισθέντα. 

« Ἐγένετο δὲ χαὶ ἐν ἑτέρῳ Σαδόάτῳ εἰσελθεῖν 
αὐτὸν εἰς τὴν Συναγωγὴν καὶ διδάσχειν. Καὶ gv 
ἐχεῖ ἄνθρωπος, χαὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἣν ξηρά. 
ape rijpouw δὲ αὐτὸν οἱ Γραμματεῖς χαὶ οἱ Φαρι- 
ααἴοι, εἰ ἐν τῷ Σαδδάτῳ θεραπεύσει, ἵνα εὔρωσι 
κατηγορίαν χατ᾽ αὑτοῦ. Αὐτὸς δὲ ἤδει τοὺς διαλο- 
γισμοὺς αὑτῶν. Καὶ εἶπε τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ξηρὰν 


Vrns. 6-11. Faetum est aulem in alio Sabbato 
ut intraret in Synagogam, ac docerei. Ei erat ibi 
homo, et manus ejus dextira erat ↄrida. Observa- 
bant autem eum Scribe ac Pharisei an in Sabbato 
sanaturus essel, ut invenireni uude aceusarent eum. 
Ipse vero sciebat cogitationes eorum, et ait homint 
qui habebat manum aridam: Surge, et sia in medio. 


ἔχοντι τὴν χεῖρα " ΓἜγειραι, καὶ στῆθι εἰς τὸ μέσον. C Εἰ surgens steil. Ait igitur ad illos Jesus: Inter- 


0 δὲ ἀναστὰς ἔστη. Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς ab- 
tod: ᾿Επερωτήσω ὑμᾶς τι’ ἔξεστι τοῖς Σάδδασιν 
ἀγαθοποιῆσαι, I χαχοποιῆῇσαι; ψυχὴν σῶσαι, J ἀπο- 
λέται; Καὶ περιόλεψάμενος πάντας αὐτοὺς, εἶπεν 
αὐτῷ Exe voY τὴν χεῖρά δον. O δὲ ἐποίησε, καὶ 
ἀποχατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη. Αὐτοὶ 
δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας, καὶ διελάλουν πρὸς ἀλλήλους, 
r ἂν ποιήσειαν τῷ Ἰησοῦ. » Ὅσα μὲν εἴπομεν ἐν 
«ᾧ κατὰ Ματθαῖον, ξῆλα᾽ νῦν δὲ τόδε λέγομεν, ὅτι 
ξηρὰν ἔχει τὴν χεῖρα, ὃς οὐ πράττει τι τῶν τῆς ἀρε- 
«ἧς ἔργων. H μὲν γὰρ χεὶρ ἐνεργείας ὄργανον, ὃς 
δὲ ἑξήρανται ταύτην, ἀργεῖ πάντως. Ὅστις οὖν 
θέλει ὑγιασθῆναι τὴν χεῖρα, ἐν τῷ Σαδόάτῳ ταύτην 
ὁγιασθήσεται. Οἷον τί λέγω" Οὐχ ἔστιν ἐνεργῇσαί τι 
τῶν τῆς ἀρετῆς ἔργων, ἐὰν μὴ παυθῇ τις ἀπὸ τῆς 
κακίας. “ἔχχλινον γὰρ πρῶτον ἀπὸ τοῦ χαχοῦ, χαὶ 
«ότε ποίησον τὸ ἀγαθόν. Ὅταν οὖν σα(όδατίσῃς, 
τουτέστιν, ἀργήσῃς ἀπὸ τῶν τῆς χαχίας ἔργων, τότε 
ἐχτενεὶς σου τὴν χεῖρα ἐπὶ τὰ τῆς ἀρετῆς, χαὶ ἀπο- 
καταστήσεταί σοι αὕτη. Εἰχότως δὲ εἶπε τὸ, A πο- 
κατεστάθη. Ἦν γὰρ ὅτε ἡ ἀνθρωπίνη φύσις εἶχε 
τὴν ἐργασίαν τοῦ χαλοῦ, χαὶ τὴν χεῖρα, τουτέστι 


rogabo vos, utrum licet Sabbatis benefacere, an 
maleſacere? animam servare, an perdere! Et eir- 
cumspectis omnibus diziti homini, Extende manum 
uam. Ille autein ſecit, et restitula est manus ejus 
sans sicut altera. Ipsi autem repleli sunt àamentia, 
ei colloquebaniur inter sese quidnam ſacerent Jesu. . 
Quas diximus in Maitheo, manifesta sunt: nuuc 
autem hoc dieimus, quod aridam manum habet, 
qui nulla virtutum opera facit. Manus enim operandi 
organum est : cui autem illa arescit, is omnino 
otiosus est. 81 quis igitur manum sanari vult, in 
Sabbato illam sanetiſicet. Neque enim polest quis 
opera viriulum ſacere, nisi prius ἃ malitia cesset. 
Declina enim, inquit, primo ἃ malo, ei tune ſac 
bonum 3". liaque quando Sabbatum agis, hoe est, 
otiosus es ab operibus malis, tune extendas manum 
ad opera virtutum, et reslituetur ipsa. EI meriio 
dizit, restiiuta est. Fuii enim quando humsna na- 
tura habebat vim operandi bonum, ae manum, hoc 
est operandi eſſicaciam, sanam: sed posteaquam 
perdita ſuit, gratia Christi illam iterum recepit, εἰ 
ad priorem sanitatem restiiuia est. 


τὴν ἐνεργητιχὴν δύναμιν, ὑγιᾶ. Εἶτα ἀπολέσασα, χάριτι Χριστοῦ ἀπέλαδε ταύτην, χαὶ ἀποχατέστη 


εἰς τὸ πρώην ἀγαθόν. 

4 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις, ἐξῆλθεν 
εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι. Καὶ ἣν διανυχτερεύων 
ἂν τῇ προσευχῇ τοῦ Θεοῦ, Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, 


88. Pal. III VI, 27. 


VERS. 12-19. ε Facium est autem in illis diebus, 
ekiit in montem ad orandum, eratque pernocians 
in deprecatione Dei. Ei cum dies ſacius esset, vo- 


ΤΊ 


MiEOPHTLACTI BULGARIA ΑΒΟΗΙΕΡ. 


ΤΙΣ 


cavit diseipulos 8808, et eletzit duodecim ex ipeis A προτεφώνησε τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ. Kal ἐκλεξάμενος 


quos ei apostolos nominavii: Simonem, quem οἱ 
palrum nomina vit, ei Andream ſratrein ejus, 311 
lacobuin οἱ Joannem, Philippum ei Bartholomæum, 
Mauhaum ei Thomam, Jacobum Alphꝛei flium ei 
Simonem, qui vocatur Zelotes, Judam Jacobi et 
Judam lscariotem, qul idem [υἷι proditor. Ei des- 
eandeus cum illis stet in loco campestri, turbaque 
diseipalorum ejus, ei multiiudo copiosa plebis ex 
omni Indsea et Hierusalem, et a maritima Tyro et 
Sidone: qui venerani ut aulirent eunn, ei sanaren- 
tur a morbis suis; ei qui vexabantur ἃ 8piritibus 
lamondis ei sanabantur. Et omuis lurba quærebat 
eum langere, quia virtus ab illo exibat ei sanabat 
umnes. » Dominos docet nos ui opers sua imitemur, 
ei sleui ipse ſecit, iia ei nos ſaelamus. Eece oratiurus 
erat, ei a8scendii in moutem. Eienim oportei eliam 
nos a negoliis otiosos orare, ei non in medio mul - 
lorum, sed pernoctantes, ne stade ut eeperimus, 
cestemus. Pest orailonem autem elegit diseipulos, 
ut doceat eam nos quaudo quempiam in spirituale 
miuisterium sumus ordinaturi eum preeibus hune 
eligamus, ut doctis ἃ Deo οἱ ab illo petenübus re- 
velet guls idonens sii. Assumpsit ergo duodecim, 
desceudiique cum illis de monte; ut eos qui ex 


ἀπ᾽ αὐτῶν δώδεκα, οὖς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασε" 
Σίμωνα, ὃν καὶ ὠνόμασε Πέτρον, καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, Ἰάχωδον, καὶ Ἰωάννην, Φίλιππον, 
καὶ Βαρθολομαῖον, Ματθαῖον, χαὶ Θωμᾶν, Ἰάχωθον 
κὸν τοῦ ᾿Αλφαίον, χαὶ Σίμωνα τὸν χαλούμενον ζη- 
λωτὴν, Ἰούδαν Ἰχκώθου, καὶ Ἰούδαν ᾿Ισκὰριώτην, 
ὃς καὶ ἐγένετο προδότης. Καὶ καταδὰς her αὐτῶν, 
ἔστη z τόπου πεδινοῦ, χαὶ ὄχλος μαθητῶν αὐτοῦ, 
καὶ πλῆθος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς Ἰουδαίας 
χαὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ τῆς παραλίου Τύρου χαὶ E- 
δῶνος, οἵ ἦλθον ἀχοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν 
γόσων αὐτῶν, χαὶ οἱ ὀχλούμενοι ὑπὸ πνευμάτων 
ἀχαθάρτων, καὶ ἐθεραπεύοντο. Καὶ πᾶ; ὁ ὄχλος 
ἐζήτει ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι δύναμις cap αὐϊοῦ 


B ἐξέρχετο. Καὶ ἰᾶτο πάντας. » Πάντα ποιεῖ ὁ Κύριος 


urbibus venerant, net, et gemiuls benefleiis pro- 


gequatur. iu anima scilicet ne corpore. Audi eulm 
quid dicat: Venerunt ut audirent eum, quod ad 
anime curam pertinebat: ei sanarentar a morbis 
zuis, hoc de corporibus dicit. Eteniu. virtus ab illo 
egredlebatur, ei sanabat omnes. Nam propheie εἰ 
alii sancti non habebant virtutem ἃ 8e egredientem. 
Non enlm fuerunt ipsi ſontes virtuium. Αἱ Dominus 
habuit virtutiem ἃ se egredientem, quandoquidem 
lpse ſons viriuium. Ei ii propheis ae taneii viriu- 
tem suam guperne acerperuni. 


Vas. 20-26. ( Εἰ ipse aliollene oeulos 8uos in 
diseipulos, dicebal: Bead pauperes, quia vestrum 
est reguum Dei. Beati qui esuriũs aune, quia satu- 
rabimini. Beati qui fletis nune, qula ridebids. Beati 
eriiis eum vos oderint homines, ei separaverint 
voa, εἰ exprobraverint, οἱ ejecerint nomen vestrum 


C 


διδάσχων ἡμᾶς, ἵνα xal ἡμεῖς οὕτω ποιῶμεν. Ἰδοὺ 
γοῦν μέλλων εὔξασθαι, ἄνεισί τε εἰς ὄρος. Καὶ γὰρ 
δεῖ σχολάζοντας προσεύχεσθαι, χαὶ μὴ ἐν μέσῳ πολ» 
λῶν, ἀλλὰ καὶ διανυκτερεύοντας, μὴ εὐθὺς ἰσταμέ- 
vous εἰς προσευγὴν, εἶτα ἀφισταμένους. Μετὰ δὲ τὴν 
εὐχὴν ἐχλέγεται τοὺς μαθητὰς, ὡς ἂν διδάξῃ καὶ 
ἡμᾶς ὅταν μέλλωμέν τινα εἰς διακονίαν θεῖναι πνευ- 
ματιχὴν, μετὰ εὐχῆς τοῦτο αἱρεῖσθαι, ὁδήγου μένους 
ὑπὸ Θεοῦ, καὶ παρ᾽ ἐχείνου αἰτοῦντας ἀποχαλυφθῆναι 
ἡμῖν τὸν δόχιμον. ἱΕλόμενος δὲ τοὺς δώδεχα, χάτ- 
εἰσιν ἐκ τοῦ ὄρους, ὡς ἂν τοὺς ἀπὸ τῶν πόλεων 
ἐλθόντας ἰάσηται, χαὶ διπλῶς εὐεργετήσῃ κατά τε 
Ψυχὴν χαὶ κατὰ σῶμα, Axobs γὰρ, ὅτι Ἦλθον ἀκοῦ-» 
σαι αὐτοῦ, τοῦτο ἔστιν ἡ τῶν ψυχῶν θεραπεία, καὶ 
ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν, τοῦτο, ἡ τῶν o 
μάτων δύναμις γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ ἐξήρχετο χαὶ lde 
φάντας. Οἱ μὲν γὰρ προφῆται χαὶ οἱ ἄλλοι ἅγιοι οὐχ 
εἶχον δύναμιν ἐξερχομένην ἀπ’ αὐτῶν’ οὐ γὰρ ἦσαν 
αὑτοὶ πηγαὶ δυνάμεων. Ὁ δὲ Κύριος δύναμιν εἶχιν 
ἐξερχομένην ἀπ᾽ αὐτοῦ" αὐτὸς γὰρ ἣν ἡ πηγὴ τῆς 
δυνάμεως. Ὡς οἵ γε προφῆται χαὶ οἱ ἅγιοι ἐδέχοντο 
μᾶλλον ἄνωθεν δύναμιν. 

« Καὶ αὐτὸς ἑπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς 
robe μαθητὰς αὐτοῦ, ἔλεγε " Μακάριοι οἱ πτωχοὶ, 
ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. Μακάριοι οἱ 
κλαίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε. Μακάριοί στε ὅταν 
μισήσωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι, καὶ ἀφορίσωσιν ὑμᾶς, 
καὶ ὀνειδίσωσι, καὶ ἑκδάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πο- 


uanquam malum propior Filium hominis. Gaudete Ὁ νηρὸν, ἕνεκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. Χαίρετε ἐν 


in illo die εἰ exsultate: ecce enim merces vesira 
malta est iu ecelis. Secundum hee enim ſaciebant 
prophetis patres eorum. Verumumen ve vobis di 
vitibas, quia habelis consolatienem vestram. Ve 
vobis qui saturati eatis nunc, quia esurieiis. Ve 
vobis qui rides nunc, quia lugebitis εἰ flebitis. 
Ve cum laudaverint ros omnes lioinines. Secunduin 
luæc enim ſaciebant pseudoprophietis patres eorum. » 
Postquam ordinavit discipulos, per beatitudines et 
doctrinas ia ordinem magis spiritualem induclt ac 
ecomponii. Nam ad illos se verteus sermonem facit. 
Ei primum beatos dicit pauperes, 312 εἶνο bumi- 
len lntelligere volueris, sive ἃ pecuniæ cupiditate 
aliens. EI omnes bealitudines simpliciter frugall- 


ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σχιρτήσατε. Ἰδοὺ γὰρ ὁ μισθὸς 
ὑμῶν πουλὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Κατὰ ταῦτα γὰρ 
ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. Πλὴν 
οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν παρά- 
χλῃσιν ὑμῶν. Οὐαὶ ὑμῖν, οἱ ἐμπεπλησμένοι νῦν, ὅτι 
πεινάσετε. Οὐαὶ ὑμῖν, οἱ γελῶντες νῦν, ὅτι κενθή"- 
σετε χαὶ χλαύσετε. Οὐαὶ ὅταν χαλῶς ὑμᾶς εἴπωσι 
πάντες οἱ ἄνθρωποι. Κατὰ ταῦτα γὰρ ἐποίουν τοῖς 
ψευδοπροφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. » Μετὰ τὸ χειβο- 
τονῆσαι τοὺς μαθητὰς, ῥυθμίζει αὐτοὺς δ:ά τε τῶν 
μαχαριασμῶν χαὶ τῆς διδασχαλίας εἰς πνευματιπω» 
ri pay χατάπτασιν. Πρὸς γὰρ αὐτοὺς ἀποτεινόμονος 
ποιεῖται τὸν λόγον. Καὶ πρῶτον μαχαρίζει vu 
πτωχοὺς, εἴτε τοὺς ταπεινόφρονας βούλοιο v 
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εἴτε τοὺς ἀφιλάργυρον ἔχοντας τὸν τρόπον. ᾿Απλῶς A tatem 808 dent δὲ bemittatem, et οομοίονριθαι 


δὲ πάντες οἱ μακαρισμοὶ εὐτέλειαν ἡμᾶς διδάσκουσι, 
καὶ τακείνωσιν χαὶ ἐξουδένωσιν καὶ ὀνειδισμόν. 
Ὥσπερ οὖν χαὶ τὸ Οὐαὶ ἐκείνοις ἀποχληροῦται, τοῖς 
τε πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὖς καὶ ἀπέχειν τὴν 
παράκλησίν φησιν. ἀντὶ τοῦ ὧδε ἐν τῷ παρόντι 
αἰῶνι. ἀπολαμδάνειν τὴν εὐφροσύνην, val woe ra- 
λῶσι, al πρυφῶσι, καὶ ἐπιινουμένοις. Φρίξωμεν, 


ae opprobria ſerenda : quemodmodem οἱ v diet 
in divites haus seul, ques οἱ eonsoladlenem ba- 
bers diek, hoe est, hie in priesend zweulo letitlem 
ateipere, ei ridere, ei iu delics ae laudibus elaros 
vlrere. Horreamus, fratres, qula v habent qui ab 
hominlbus laudantur. Decet quidem ui et ab homi- 
nlbus laudemur, sed prius ἃ Deo. 


ἀδελφοὶ, πῶς τὸ Οὐαὶ ἔχωσιν οἱ παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπαινούμενοι. - Δεῖ μὲν γὰρ καὶ παρὰ τῶν ἀνθρώπων 


ἐπαινεῖσθαι, ἀλλὰ πρότερον ἀπὸ Θεοῦ. 

« ᾿Αλλὰ ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν ᾿ ᾿Δγαπᾶτε τοὺς 
ἐχθροὺς ὑμῶν. Καλῶ; ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς. 
Εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς, καὶ προσεύχεσθε 
δικὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. Τῷ τύπτοντί σι ἐπὶ 
τὴν σιαγόνα, πάρεχε xai τὴν ἄλλην, καὶ ἀπὸ «τοῦ 
αἴροντός ed τὸ ἱμάτιον, καὶ τὸν χιτῶνα μὴ κωλύσῃς. 
avi N τῷ αἰτοῦντί σε δίδου. Καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος 
dd σὰ μὴ ἀπαίτει. Καὶ καθὼς; θέλετε ἵνα ποιῶσιν 
ὁμῖν οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. 


Καὶ εἰ ἀγακᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶ;, ποία UH. 


χάρις ἐστί ; Καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας 
αὐτοὺς ἀγαπῶσι, Καὶ ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθο- 
ποιοῦντας ὑμᾶς, ποία ὁμῖν χάρις ἐστί; Καὶ γὰρ οἱ 
ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσι. Καὶ ἐὰν δανείζητε παρ᾽ 
ὧν ἐλπίζετε ἀπολαδεῖν, ποία ὑμῖν χάρις ἐστί; Καὶ 
γὰρ οἱ ἀμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δανείζονσι, ἵνα ἀπολά- 
Case τὰ ἴσα. Πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν, 
καὶ ἀγαθοποιεῖτε, χαὶ δανείζετε, μηδὲν ἀπελκίζον- 
«ες, χαὶ ἕσται ὁ μισθὸς ὑμῶν πολύς " χαὶ ἔσεσθε υἱοὶ 
τοῦ ὙΨίστου, ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς 
ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. Γίνεσθε οὖν οἰχτίρμονες, 
καθὼς χαὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος οἰχτίρμων 
, ἐστίν. „ Ἐπειδή περ οἱ ἀπόστολοι ἔμελλον σταλῆναι 
ἐπὶ τὸ χήρνγμα, καὶ προσεδοχῶντο ἐντεῦθεν πολλοὶ 
αὑτοῖς διῶκται x ἐπίόουλοι" εἰ οὖν ἐπὶ τῷ διωγμῷ 
ἀχθόμενο: οἱ ἀπόστολοι, εἶτα θέλοντες ἀμύνασθαι ςοὺς 
λυπήσαντας, ἐσίγησαν χαὶ οὐχ ἐδίδαξαν, ἔσδεστο ἂν 
ὁ τοῦ Εὐαγγελίου ἥλιος " διὰ τοῦτο τοίνυν ὁ Κύριος 
«προλαμόάνων, παραινεῖ τοῖς ἀποστόλοις μὴ πρὸς 
ἄμνναν τῶν ἐχθῥῶν χωρεῖν, ἀλλὰ πάντα γενναίως 
ψέρειν τὰ σνμόαίνοντα, χἂν ὑδρίζωσί τινες, κἂν ἂνο» 
σαἰως ἑπιδουλεύωσιν᾽ οὕτω καὶ αὐτὸς ἐν τῷ σταυρῷ 
ἐποίει, λέγων " Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασι 
«αἰ ποιοῦσιν. Εἶτα ἵνα μὴ ἔχωσιν εἰπεῖν οἱ ἀπόστολοι 


Vans. 77-58. 86d vobis des qui ποσί : ὨΒ κῖο 
inimicos vestros, beneſacite bis qual vos oderunt. 
Benedieite malediceniibus vobis, et orate pro es- 
lumniantibus vos. Perentienil te ia mazillam, priebe 


Β et teram: et ab eo qui auſert tibi μοι αν, etlam 


ποῖ! tusleam prohlbere. Omui autem enigemi bs 
(6, tribue: et ab eo qui gufert qa 08 sunt, ae 
repos ess: et prout vultis αἱ faeiant vodia homlnes, 


vos quoque ſseite Illis imer. Et οἱ dHighis 688 


qul vos diligent, que vobis est gratia !? Num et pee 

estotes eos ἃ quibus diliguntar, g. Εἰ u bene 
ſeceriiis bis qui vobis benefreiuat, % vobis ent 
gratia ? Siquidem et peeestores bos ſaelunt. Et οἱ 
mutun dederitis his ἃ qulbus zperatis vos reeeptu- 
ros, qum gratia est vobis 7 Nam et peeesteres pe- 
eatoribus dani muiuum, ut reeiplant parta. Cuinmo 
diligite iaimicos vestros, et eneſoeite, et mut 
date, nihil linde sperantes: et erit merees vesire 
multa, et eritis älli Altisstwi: qula lpee beniguus 
est ert ingratos ei malos. Estote ergo mierieor - 
des, ai cui ei Pater vestier miserteort et. 1 Cuoniem 
aposloli ad prædicandum mlitandi erant, et exspeeta- 
bantur multi persecutores οἱ insidlatores : δἱ igitur 
apos toli in persoeutione 888 dolentea, ad vindicand un 
eos qui se offenderant, cenveral ſuissent, siluissent 
et non docuissent, exstineius uulque fuiaset co V 
gelii : propterea Domlaus anticipaas admonet disei- 
pulos ne vindicum de inimleis sumant, sed omnia 
que eveninnt, ſortiter ferant, quam vis quidam ina 
rla aflleiant, quam vis irreligtiose muldientur; sleat 
ei lpse in eroce ſaclebat, diceas: Pater, disitie eis; 
nesciunt enim quid facianti. Deiade ne spostoli 
dicere possint impessibile esse preeepium diligendi 
luimieos, diet: Oed ubi vis flori, boc et alis 


ἀδύνατον εἶναι τὸ τοιοῦτον ἐπίταγμα, τὸ ἀγαπᾷν D ſecito: οἱ esto talis aliis, guales alios tibi esse vis. 


φοὺς ἐχθροὺς, φησὶν, O ἐὰν θέλῃς σὺ ἐπὶ σεαντοῦ, 
vob co ἔνδειξαι καὶ τοῖς ἑτέροις. Καὶ γενοῦ τοιοῦτος 
ἄλλοις, οἵους ἂν θέλῃς περὶ σεαυτὸν γενέσθαι ἐτέ- 
ρους. Εἰ μὲν σκληροὺς καὶ ἀσυμπαθεῖς καὶ ὀργίλους 
θέλεις εἶναι τοὺς ἐχθρούς σοι, ἔσο καὶ σὺ τοιοῦτος, 
εἰ δὲ τοὐναντίον ἀγαθοὺς καὶ συμπαθεῖς καὶ ἀμνησι- 
κάκους, μὴ ἀδύνατον εἶναι νόμιζε τὸ τοιοῦτας καὶ 
᾿ αὑτὸς εἶναι. Ὁρᾷς νόμον ἔμφυτον ἐν ταῖς καρδίαις 
μῶν ἐγγεγραμμένον ; Οὕτω καὶ ὁ Κύριος εἶτεν" 
Ty ταῖς ἡμέραις ἐχείναις διδοὺς νόμους μου, εἰς 
φὴν διάνοιαν αὐτῶν καὶ ἐπὶ τῶν χαρδιῶν αὐτῶν - 
ράψω αὐτούς͵ Εΐτα καὶ ἄλλην ἀνάγχην ἐπιτέθησεν 
ἡμῖν, ὅτι Ea ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντᾳ;, δμοιοί 
dere ἁμαρτωλοῖς καὶ ἐθνιχοῖς. Ra δὲ ἀγαπᾶνε τοὺς 


Si quidem duros et incompa dentes οἱ iraeundes 
volworis esse bi inimicos, esto et. tu talis, sin ile 


volveris esse bones, ei cempatientea, et injuriarum 


immemores, ne impossibile eredas esse quod et tu 
talis Aas. Vides legem naturalem in cordibus nostris 
inseriptom ! Sic ei Dominus dirit: In diebus Illis dans 
leges meas in mentiem 313 illorom, οἱ in corda 
lllerum inseribam eas. Postea et alie necessitate 
des urgei. δὲ diligids eos qui vobis bene ſaeiunt, 
imlles ess peceatoribus οἱ gentilibgs. Bin diligids 
006 qui vobis malefaclunt, similes esiis Deo, aul 
at bonus iagratis οἱ alis. Utrum igitur Dee an 
peceatoribas similes fer vultis? Vides di vinam 
doetriaam ? Prim um ἃ naturali lege t docu. Nam 
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quod iu εἰ ἱ vis fer, δος eilam slteri ſae. Deinde εἰ A ᾳρὸς ὑμᾶς πονηρευομένους, ὅμοιοί ἔστε τῷ Θεῷ, ὃς 
8 due ὃς mereede, mortedem enlm pollicetur vobis, ἐστιν ἀγαθὸς ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους χαὶ πονηρούς. 
quod similes ſlatis lei. Ποῖον οὖν θέλετε, ὅμοιοι εἶναι τῶν ἁμαρτωλῶν, A 
ὅμοιοι εἶναι τοῦ Θεοῦ ; Ὁρᾷς διδασχαλίαν θείαν ; EM σε πρῶτον ἀπὸ τοῦ φυσιχοῦ νόμου. O γὰρ 
θέλεις σὺ γενέσθαι σοι, τοῦτο χαὶ αὐτὸς ἄλλοις ποίει. Εἶτα πείθει σε χαὶ ἀπὸ τοῦ τέλους χαὶ τοῦ μι. 
σθοῦ" μισθὸν γὰρ ὑπισχνεῖται ὑμῖν τὸ ὁμοίους γενέσθαι Θεῷ. 

Ἧεβε. 37-40. ( Nolite judiesre, ei non judieabi- ε Μὴ χρίνετε, xal οὐ μὴ χριθῆτε. Μὴ χαταδιχά-ν 
mint. Nolite condemnare, et non condemuabimiai. Cate, χαὶ οὐ μὴ χαταδιχασθῆτε" ἀπολύετε, χαὶ 
Remiulte, ei remitteiur vobis. Date, et dabiiur ἀπολυθήσεσθε. Alert, xal δοθήσεται ὑμῖν. Mer po 
vobis. Mensuram bonam et confertam et concussa n καλὸν πεπιεσμένον, xai σεσαλευμένον, val ὑπερεχχυ- 
aique erundantem dabunt in sinum vestrum. Eadtun νόμενον δώτουσι εἰς τὸν χόλπον ὑμῶν. Τῷ γὰρ αὐτῷ 
quippe wensurs qua metiminl, metientur sli vobis. μέτρῳ & μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. Εἶπε δὲ 
Dicebat autem illis similiiudiuem. Nunquid potest kal παραδολὴν αὐτοῖς, Μή τι δύναται τυφλὸς τυφλὸν 
etecus en cum ducere ? nonue atubo in ſoveam cadent? ὀδηγεῖν ; Οὐχὶ ἀμφότεροι εἰς βόθυνον πεσοῦνται ; Οὐχ 
Non est discipulus supra magistrum suum, perfecius B ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον αὐτοῦ. Κατηρ- 
autem otauls erit, leut insgister ipsius. » Omnnem τεισμένη; δὲ πᾶ; ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος ab tod. 
morbum diſſicilem ab animabus nostris amoveli Do—-— Παγχάλεπον νόσημα ἀποτέμνει τῶν ἡμετέρων ψυχῶν 
uus, radicem dieo superbiæ. Nam qui seipsum ὁ Κύριος, τὴν ῥίζαν λέγω τῆς ὑπεροψίας. Ὁ γὰρ 
non cunsiderat, ei solum stiendit tes proxlmi, μὴ ἑαυτὸν ἐπισχεπτόμενος, ἀλλὰ τὰ τοῦ πλησίον 
nlesque ἰδχάγο vult, cerium quod tuperbia espitur, μόνον ἐφορῶν, καὶ ταῦτα μωμεύειν θέλων, πρόδηλον 
el obllviscitur sul. Omuino enim de se quod non ὅτι ὑπεροψίᾳ ἁλισχόμενος λέληθεν ἑαυτόν. Οἴεται 
peecet seni, ei propierea alios peceautes repre- γὰρ πάντως περὶ ἑαυτοῦ, ὅτι οὐχ ἁμαρτάνει, Καὶ 
μοιυϊι. Igitur δἱ vis lucoudemuatus esse, μα cou- διὰ τοῦτο τοὺς ἄλλους ἁμαρτάνοντας αἰτιᾶται. Εἰ 
demnes alios. Die enim, 4υδδο, qusre coudemnas οὖν θέλεις ἀκατάχριτος εἶναι, μὴ κατάκχρινς ἑτέρους. 
allum ui preævarieautem divinas leges? Anuon οἱ Εἰπέ μοι γὰρ διατί χαταχρίνεις ἕτερον, ὡς up- 
iu prævaricaris diviusm legem ? Ui taceam de allis ὄδαίνοντα πάντως τοὺς θείους νόμους ; Σὺ δὲ αὐτὸς οὐ 
peccatis, cerie in illo ipso quod alios judieas, pee- παραδαίνεις θεῖον νόμον ; ᾿Αφίημι ἕν ταῖς ἄλλαις 
eas. Etenim divina lex præeipii ihi ne judices ἁμαρτίαις, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τούτῳ τῷ χρίνειν ἑτέρους, 
ſratrem. Ei iia etiam iu prævariearis legem. Ei cum πάντως γὰρ νόμος θεῖος διαχελεύεταί σοι μὴ xplvt tv 
prævarieator es, non debes judleare alium ut pre- τὸν ἀδελφόν᾽ ὥστε χαὶ σὺ παραδαίνεις νόμον. Παρα- 
varientorein. Judicem enim zuperiorem esse oporteti ὄάτης δὲ ὧν, ox ὀφείλεις ἕτερον χρίνειν ὡς παβα- 
nutura peceaute. Remilie igitur, οἱ remitietur ib: ὄδάτην. ᾿Ανώτερον γὰρ εἶναι δεῖ τῆ: ἁμαρτανούσῃ ς 
da, ei dabitur εἰν. Mensursm enim bonam, conſer- φύσεως τὸν χριτήν. ᾿Απόλυε οὖν, καὶ ἀπολυθήσῃ᾽ 
dum et coueussaur οἱ exundantem dsbuut in sinum δίδου, χαὶ δοθήσεταί σοι. Μέτρον γὰρ χαλὸν, πε- 
vesirum. Non enim parte rewetitur Dominus, ed πιεσμένον καὶ σεσαλευμένον, χαὶ ὑπερεχχυνόμενον 
opulente. Sleui. igitur mensurus ſarinam promis, δώσουσιν εἰς τὸν χόλπον ὑμῶν. Οὐ γὰρ φειδομένως 
coucutis, exundareque facis, tiquidei abaque par- ἀντιμετρεῖ ὁ Κύριος, ἀλλὰ πλουσίως. “Ὥσπερ οὖν 
elmoula meliri vis: ita εἰ Dominus mensuram ma- ἐὰν μέλλῃς μετρήσειν τυχὸν ἄλευρον, πιέζεις τοῦτο 
nam ei exundantem debit tibi. Hie ſorte acuiior καὶ σαλεύεις, χαὶ ὑπερεχχεῖσθαι ποιεῖς, εἴγε θέλεις 
dulspis m quæsierit, quomodo posiquaim dixlt, Qua τοῦτο μετρῆσαι χωρὶς φειδωλίας - οὕτω xal ὁ Κύ- 
mensura meiliini, meuientur vobis οἱ alii, lierum pos μέτρον μέγα χαὶ ὑπερεχχυνόμενον δώσει σοι. 
dleii quod mensurs exundet? Si enim ezundei, quo—-— Ζ2Ζητήσειε δ᾽ ἄν τις ὀξύτερος, πῶς εἰπὼν ὅτι Ὧ μέτρῳ 
modo mentura hæc eadem est? Dieimus iiaque non μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν, πάλιν λέγει, ὅτι 
esse dietum quod iauta mensura meũientur vobis οἱ D μέτρον ὑπερεχχυνόμενον δώσουσιν εἰς τὸ χόλπον 
ali, sed eadem. Siquidem dixisset tanta πιδοδυγσυ, ὑμῶν; Εἰ γὰρ ὑπερεχχύνεται, πῶς τὸ αὐτό ἐστι; 
tune non deſuisset diſtleulias οἱ contrarleus ser- λέγομεν οὖν ὅτι οὐχ εἶπε, Τοσούτῳ μέτρῳ ἀντιμετρη- 
moni. Nunc autem cui eadem dizerit, Solvit con- θήσεται ὑμῖν, ἀλλὰ, τῷ αὐτῷ. BI μὲν «γὰρ εἶπε, do- 
irorietatem. [σοὶ enim dere eadem mensura, 314 σούτῳ μέτρῳ, τότε ἂν εἶχε δυσχέρειαν καὶ ἑναντιό- 
sed uon ἰδῶϊ8. Hoe igiiur dieit Dominus: δὶ bene- nta ὁ λόγος. Νῦν δὲ, τῷ αὐτῷ εἰπὼν, λύει τὴν 
ſeeeris, beneſſei ibi. lloe euim est eadem mensura. ἐναντιότητα. Ἔστι γὰρ διδόναι τῷ αὐτῷ μέτρῳ, οὐ 
Erundantem autem dielt, quod cum semel beueſe- μὴν τοσούτῳ. Τοῦτο γοῦν λέγει ὁ Κύριος, ὅτι 
eeris, iuuumeris modis tibi beneſlei. Idem esi etiam Εὐεργέτησας, εὐεργετηθήσῃ τοῦτο τὸ αὐτὸ μέτρον. 
ju condemnatione. Qui enim condemnat οἱ deinde Τὸ δὲ ὑπερεχχυνόμενον, ὅτι εὐεργέτησας ἅπαξ, hu · 
eondemnatur, eadem mensura reeipii: quatenus ριοπλασίω; εὐεργετηθήσῃ. Ἰὸ αὐτὸ val ἐπὶ εἧς 
auiem amplius condemnatur quod similem cundem- χαταχρίσεως. Ὁ γὰρ χαταχρίνων, εἶτα κατακρινό- 
narit, in hoc ezundans est menszura. Hac autem μενος, τῷ αὐτῷ μέτρῳ ἀντιλαμδάνει" καθὸ & πλοῖον 
dizi Dominus ἃ condemustione 1.08 prohibeus. καταχρίνεται, ὅτι τὸν ὅμοιον χατέχρινε, κατὰ Ῥυῦτο 
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ὕπερεχχυνομενόν ἐστι τὸ μέτρον. Ταῦτα δὲ εἰπὼν A Dieit autem et parabolam nobis, hoc est eremplum. 


ὁ Κύριος, καὶ χωλύσας ἡμᾶς ἀπὸ τοὺ χαταχρίνειν, 
λέγει καὶ παραδολὴν ἡμῖν, τουτέστιν ὑπόδειγμα. 
Εἰπὲ μοι γὰρ, φησὶν, ὁ ἕτερον χρίνων, χαὶ αὐτὸς 
τὰ αὐτὰ ἁμαρτάνων, οὐχ ξοιχας τυφλῷ τυφλὸν ὁδ- 
ηγοῦντι; Εἰ γὰρ τὸν ἕτερον χρίνεις, αὐτὸς δὲ τοῖς 
αὐτοῖς περιπίπτεις, ἀμφότεροι τυφλοί " χαὶ δοχείς 
μὲν ὁδηγεῖν ἐχεῖνον ἐπὶ τὸ καλὸν διὰ τοῦ χατα- 
κρίνειν, οὐχ ὁδηγεῖς δέ. Πῶς γὰρ ἕσται ἐχεῖνος ἐπὶ 
τὸ χαλὺν ὁδηγούμενος ὑπὸ σοῦ, ὅταν xal σὺ πταίῃς ; 
Οὖχ ἔστι γὰρ μαϑητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον. El οὖν 
σὺ ὁ διδάσχαλος δοχῶν χαὶ ὁδηγὸς, πταίεις, πάντως 
ποὺ χαὶ ὁ μαθητευόμενος καὶ ὁδηγούμενος. O γὰρ 
κατηρτισμένος μαθητῆ;, τουτέστι τετελειωμένος, 
ἔσται ὡς διδάσχαλο; αὐτοῦ. Ταῦτα εἶπε περὶ τοῦ 


Die enim, quæso, inquii, nonne alterum judicans, et 
ipse eadem peccans, comparatus es cc eæeum 
ducenii? Nam si alium condemnas, et ipse in 


eadem ineidis peecata, uirique tei estis: et vide- 


ris quidem illi dux esse ad bonum, eo quod eou- 
demnas: non es autem dux. Quomodo enim ille ἃ 
tie ad bonum inducetur, cum ei lu labaris? Non est 
enim discipulus super magistrum “. Si igitur iu 
qui videris esse magister et dux, laberis: omnibus 
modis cadet etiam qui doceiur ae dueitur. Elabora- 
ius enim discipulus, hoc est perſecius, erit sicut 
magister ejus. He dieit etiam ui ne condemneniue 
hi qui sunt inſeriores nobis, si videantor peeeare. 
Subdii quoque et aliud ejusdem argumenii. 


μὴ δεῖν χαταχρίνειν τοὺς ὑποδιςστέρους ἡμῶν, καὶ δοχοῦντας ἀμαρτάνειν. Ἐπάγει δὲ καὶ ἕτερα τῆ; ad- 


«ἧς ὑποθέσεως. 


« Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος, τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ 8 VIS. 41-45. Ουἱά autem vides feslueam in oeulo 


δδελφοῦ οον, τὴν δὲ δοχὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλμῷ 
οὗ χατανοεῖς ; Ἢ πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ 
σου, ᾿Αδελφὲ, ἄφες ἐχδάλω τὸ χάρφος, τὸ ἐν τῷ 
ὀφθαλμῷ σου, αὑτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σον δοχὸν 
οὐ βλέπων ; Ὑποχριτὰ, ἔχδαλε πρῶτον τὴν δοχὸν zx 
«οὔ ὀφθαλμοῦ σου, χαὶ τότε διαδλέψεις TG τὸ 
κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου. Οὐ γάρ 
ἔστι δένδρον καλὸν, κοιοῦν χαρπὸν σαπρὸν, οὐδὲ 
δένδρον σαπρὸν, ποιοῦν χαρπὸν καλόν. Exa Dv γὰρ 
δένδρον dx τοῦ ἰδίου χαρποῦ γινώσκεται. Οὐ γὰρ ἐξ 
ἀχανθῶν συλλέγουσι σῦχα, οὐδὲ ἐκ βάτου τρυγῶσι 
σιαφυλήν. O ἀγαθὸς; ἄνθρωπος x τοῦ ἀγαθοῦ θη- 
σαυροῦ τῆς χαρδίας αὐτοῦ προφέρει τὸ ἀγαθόν " χαὶ 
ὦ πονηρὸς ἄνθρωπο: ἐχ τοῦ πονηροῦ θησαυρυῦ τῆς 


παρδίας αὐτοῦ προφέρει τὸ πονηρόν. Ex γὰρ τοῦ C 


περισσεύματο; τῆς χαρδίας λαλεῖ τὸ στόμα αὐτοῦ. » 
TI βλέπεις, φησὶ, τὸ χάρφος, τουτέστι, τὸ μιχρὸν 
ἄμάστημα τοῦ ἀδελφοῦ σον, τὴν δὲ δοχὸν, τὸ μέγα 
διιάρτημα τὸ σὸν οὐ χαταγοεῖς ; Τοῦτο δὲ ἀρμόζει 
καὶ πρὺς πάντας μὲν; μάλιστα δὲ πρὸς διδασκάλου; 
akt ἄρχοντας, οἵ τὰ μὲν τῶν ὑπὸ χεῖρα ἁμαρτήματα, 
καὶ μιχρὰ ὄντα χολάζουσι, τὰ δὲ οἰχεῖα, x iv μεγάλα 
ὥσιν, ἐῶσιν ἀχόλαστα. Διὸ χαὶ ὑποχριτὰς τούτους 
NOL Κύριος, ὡς ἄλλο μὲν φαινομένονυς, ἐχ τοῦ τὰ 
“ὧν ἄλλων ἁμαρτήματα χολάζειν, φαίνονται γὰρ 
δίχαιοι, ἄλλο δὲ bras, ἐχ τοῦ χαὶ αὐτοὺς χείρω 
ἃμαρτάνειν. Εἶτα χαὶ ἀπὸ ὑποδείγματος πιστοῦται 


τὸν λόγον αὑτοῦ. "Ὧ:περ γὰρ, φησὶν, οὐχ ἔστι tv 


ἄρον χαλὸν, κοιοῦν χαρπὸν σαπρὸν, οὐδὲ δένδρον σα» 
φερὸν, ποιοῦν χαρπὸν χαλὸν, οὕτω καὶ ὁ τοὺς ἄλλους 
σωφρονίζειν καὶ διορθοῦσθαι ἐπιχειρὼν χαὶ her- 
Are ἐπὶ τὸ βέλτιον, οὐχ ἂν εἴη πονηρὸς, εἰ δὲ πονηρὸς 
aln, οὐκ ἂν ἑτέρους βελτίους ἐργάσαιτο. H γὰρ 
ἑκάστου χαρδία θησαυρός ἐστι, xàv μὲν ἀγαθὰ ἔχῃ, 
"καὶ ὁ ἄνθρωπος ἀγαθός ἐστι, χαὶ ἀγαθὰ λαλεῖ" εἰ 
δὲ πονηρῶν μεστή ἐστιν ἡ χαρδία, χαὶ ὁ ἄνθρωπο; 
πονηρός ἐστι, χαὶ πονηρὰ λαλεῖ, Δύνασαι δὲ ταῦτα 
πάντα καὶ ὡς περὶ τῶν Φαρ:σαίων λεγόμενα νοῆσαι. 
ed: ἐχείνους γὰρ ἀποτεινόμενας, φησὶν, ὅτι, “ἔχδαλε 


δι Joan. χη 16. 
Parnol. GA. CXXIII. 


ſratris tui, trabem autem qua in oculo proprio tuo. 
non anlmadvertis ? Aut quomodo potes dicere fratri 
uo: Frater, sine, ej ieiam ſestucam qute in oculo uo 
est, ipse in oeulo tuo trabem non videns? Hypoeriia. 
ejice primum trabem ex oculo tuo, et tune perspi- 
eies αἱ ejicias ſestucam quæ ett in oculo fratris tui. 
Non est enim arbor bona quæ ſacit ſruetum maluin: 
neque arbor mala ſaeiens fruciums bonum. Unaque- 
que enim arbor ex fruciu suo agnos eitur. Neque 
enim ὁ spiuis colligunt fleus, neque e rubo vinde- 
miant uvam. Bonus homo ex bono thessuro cordis 
zu proferi bonum, ei malus homo ex melo thesauro 
cordis sul proſe i malum. Ex abundatia enim cordis 
loquitur os ejus. Quid aulem vides, inquit, ſesiu- 
eam, hoc est, „arvrum peecatum frairis tui, irabem 
autem, matnum peceaium iuum, non advertis ? Hoe 
autem omaibus diei polest, et mazime doetoribus 
ei principibus, qui subdiiorum peceata quamvin 
parvs puniunt: sua autem etiam maxima iinpunita 
zinunt. Ideirco illos et hypocritas vocat Dominus. 
Sunt alil quldem apparentes, dum allorum peccata 
puniunt: ia hoc enim jusii apparent. Alii auten 
δορὶ ex eo quod et ibsi gra vius peccent. Poste! 
eliam et exemplo confirniat sermonem suum. Sicut. 


inquit, non est arbor bona uus facit fruetum pu- 


trem, neque arbor puiris qua : ſacit ſruetum bonum: 
ita et qui alios castigare et corrigere, ei ad bonum 
3183 transſerre atientat, non ſuerit malus: gi 
autem malus ſuerit, alios non ſaciei meliores. Unlus- 
cujusque enim cor thesaurus est: ei si quidem bona 
habeai, ellam homo bonus est, et bona loquiiur: 
sin vero malis cor plenum ſuerit, etiam homo malus 
est, et mala loquiiur. Potes autem πὸ ei de Phari- 
seis sie Intelligerg. Ad illos enim sermonem diri- 
tens, inquit, Ejice primum trabem ex oculo tuo, οἱ 
une ſestucam qup est in oculo fratris tui: sieut 
eliam alibi dicit, Camelum glutientes, ei culicem 
excolautes. Quomodo igitur vos Phbatisei qui eslis 
arbores putres, poteritis ſfrucius bonos aſſferre! 
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vester eulm sermo semper putlris est, sicut ei vita. A πρῶτον τὴν ou dx τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ τότε τὶ 


Loquimini enim ex abundentia cordis. QCuomodo 
Igitur slios corrigetis, ei alioruin peceata puuieiis. 
Ipsi gravius peccantes? 


χάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σον. Ὥσπερ 
xa ἀλλαχοῦ λέγει, οἱ τὴν χάμηλον χαταπίνοντες, 
καὶ τὸν χώνωπα διθλίζοντες. Πῶς οὖν, φησὶν, ὑμεῖς, 


ὦ Φαρισαῖοι, δένδρα ὄντες σαπρὰ, δυνήσεσθε χαρποὺς ἀγαθοὺς προενεγχεῖν ; Ὑμῶν γὰρ χαὶ ὁ λόγος σα- 
πρὸς, ὡς καὶ ὁ βίος, ἐχ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς χαρδίας λέγετε. Πῶς τοίνυν ἑτέρους διορϑώσεσθε " 
χαὶ ἑτέρων ἁμαρτήματα χολάσετε, αὐτοὶ “τὰ μείζω ἁμαρτάνοντες ; 


ἵεδε. 46-19. Ouid gutem vocatis me. Domine, 
Domine, ei non ſauciiis que dico? Quisquis venii 
ad me, et gaudi sermones meos, ei ſaeit eos, osten - 
dam vobis cui simlilis sit. Similis est homini ædifi- 
eanti domum, qui fodli in alium, οἱ posult fuonda- 
mentum zuper petram. Iuundatione aulem ſacu. 


c Τί δέ με καλεῖτε, Κύριε, Κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε 
ἃ λέγω; Πᾶς ὁ ἐρχόμενος πρός με, καὶ ἀχούων h 
τῶν λόγων, χαὶ ποιῶν αὐτοὺς, ὑποδείξω ὑμῖν τίνι 
ἐστὶν ὅμοιος. “Θμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰχοδομοῦντι 
οἰκίαν, ὃς ἔσχαψε xal ἐδάθυνε, χαὶ ἔϑηχε θεμέλιον 
ἐπὶ τὴν πέτραν. Πλημμύρας δὲ γενομένης, προσέῤ- 


illizum est flumen domul illi, et non potuii eam ῥηξεν ὁ ποταμὸς τῇ οἰχίᾳ ἐχείνῃ, καὶ οὐχ ἴσχυσε 
movere, ſundsia enim erat super peiram. Ουΐ B σαλεῦσαι αὑτήν" τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. 


autem audivit, εἰ non ſecit, similis est homiui qui 
tedifleavit domum zuam super lerram abeque ſun- 


damento, in quam illisus est fluvius, ei continuo 


cecidit, ei ſacta est ruin domus illius magna. 
Ei hoe necessario nobis dleitur, qui ore quidem 
Chrisium conſltemur, opere autem negamus . Si 
enim Dominus sum, loqult, omnino vestrum est 
ſacere ea 4088 sunt servorum. Servi enim opus est 
recie facere quod dominus imperat. Deinde, dicit 
nobis quid lueretur ge audlens, εἰ non solum au- 
diens, ted ei ſaeiens. Similis est enim homini ædiſi- 
canti, οὶ diflea rit super pelram. Peira igliiur est 
Christus, ticut Apostolus iestatur “. Fodli autem 
in proſundum, qui non tuperſlelallier sermoues 


Seripture accipit, sed seruiatur proſunda lllarum C 


in s piriiu. Talis igitur οἱ supra peiram ſundat, εἰ 
deinde facis tempestale, hoc est persecuuone vel 
tentatioue, illidit flumen domui illi, tentator, sive 
demon, sive homo, et non valet movere illam. 
Flumlui gane tentans ille homo conſertur, ei valde 
merito; sicut enim flumen inundare facit aqua qua 
tuperse decldit, [2 ei tenlanlem illum homiuen 
Sulanas, qui e tupbrnis cecidit, erescere faelt. Do- 
mus gutem eorum qui non ſaciunt sermonem Domi- 
u cadit, ei fi ruina domus illius magna. Magna 
enim ruins est eorum qui audiunt ei non faciunt. 
Nam qui non audit, ei nou facit, non tam graviter 
eadĩi, qui autem audit ei non ſacit, gravius peccat. 


CAbU T VII. 
De cenlurione. De filio vidum. He isis 
a Joanne. 

Vrns. 1-10. 316. Cum autem consummasset 
omnia verba sua audientie populo, Intravlt Caper- 
naum. Centurlonis autem eujusdam servus male 
habens sgebat animem, qul illi erat charus. Cum 
audisset gutem de Jesu, mis ad eum seniores Ju- 
deorum, rogans eum ut venirei et servarei servum 
suum. At illi cum venissent δι Jesum, rogaban! 
. aum studiose, dicentes: Dignus est ut hoc illi 


ὦ Tit. 1, 16. 561 Cor. X, 4. 


Ὁ δὲ ἀχούσα: χαὶ μὴ ποιήσας, ὅμοιός ἐστιν ἀν- 
θρώπῳ οἰκοδομήσαντι οἰχίαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς θε- 
μελίου i προσέῤῥηξεν ὁ ποταμὸς, καὶ εὐθέως ἔπεσε, 
χαὶ ἐγένετο το ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκείνης μέγα. » Καὶ 
τοῦτο ἀναγχαῖον πρὸς ἡμᾶς, τοὺς ὁμολογοῦντας μὲν 
αὐτὸν col; χείλεσι Κύριον, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνουμέ- 
νους. Εἰ γὰρ Κύριός εἰμι, φησὶ, πάντως ὑμᾶς ἔδει τὶ 
τῶν δούλων ποιεῖν. δούλων δὲ ἔργον, τὸ πράττεν; ἃ ὁ 
χύριος ἐπιτάττει. Εἶτα λέγει ἡμῖν τί χερδαίνει ὁ αὖ. 
«τοῦ ἀχούων, καὶ μὴ μόνον ἀχούων, ἀλλὰ καὶ ποιῶν. 
Ὅμοιος γάρ ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰχοδόμῳ δὲ ᾧχοδόμησε"» 
ἐπὶ τὴν πέτραν. Πέτρα μὲν οὖν ὁ Χριστὸς, ὡς ὁ 
᾿Απόστολος μαρτυρεῖ, Σχάπτε: δὲ χαὶ βαϑύνει, 8; 
μὴ ἐπιπολαίως δέχεται τοὺς τῆς Γραφῆς λόγον;, 
ἀλλ᾽ ἐρευνᾷ τὰ βάθη τούτων μετὰ τοῦ πνεύματος. 
O τοιοῦτος οὖν καὶ ἐπὶ τὴν πέτραν θεμελιοῖ, Εἶτα 
πλημμύρας γενομένης, διωγμοῦ τυχὸν ἢ πειρασμοῦ, 
προσρήσιι ὁ ποταμὸς τῇ οἰχίᾳ xt ln. ὁ κειραστὴς 
εἴτε δαίμων εἴτε ἄνθρωπος, καὶ οὐχ ἰσχύει σαλεῦσα: 
ταύτην. loca δ᾽ ἂν παραδληθείη ὁ πειράζων Au- 
θρωπος, χαὶ μάλα εἰχότως᾽" ὥσπερ γὰρ τὸν ποταμὸν 
ἡ ἄνωθεν πίπτουσα βροχὴ πλημμυρεῖν ποιεῖ, οὕτω 
χαὶ τὸν πειμαστὴν ἄνθρωπον ὁ ἄνωθεν πεσὼ» La- 
«ανᾶς αὔξειν ποιεῖ. Τῶν δὲ μὴ ποιούντων τοὺς τοῦ 
Κυρίου λόγους ἢ οἰχία πίπτει, χαὶ γίνεται τὸ ῥῆγμα 
«ἧς οἰχία; ἐκείνης μέγα. Μεγάλα γάρ εἶσι τὰ πτώ. 
μᾶτα, τῶν ἀχονόντων μὲν, μὴ ποιούντων δέ. O μὲν 
γὰρ hte ἀκούσας μήτε ποιήσας, ἐλαφρότερα πταίει, 


Ὁ ὁ δὲ ἀχούσας μὲν, μὴ ποιήσας δὲ, χαλεπώτερλ 


ἁμαρτάνει. 
ΚΕΦΑΛ Z'. 


ch τοῦ ἑκώτογτ - 
᾿ 10 Περὶ τῶν „„ 25 1 τ 
ι Ἐπεὶ δὲ ἐπλήρωσε πάντα τὰ ῥήματα αὐτοῦ εἰς 
τ ἀχοὰς τοῦ λαοῦ, εἰσῆλϑεν εἰς Καπερνσούμ. Ἔχα- 
«οντάρχου δέ τινος δοῦλος χαχῶς ἔχων, ἔμελλε τε- 
λευτᾷν ὃς F αὐτῷ ἔντιμος. ᾿Αχούσας δὲ περὶ «οὐ 
Ἰησοῦ, ἀπέστειλε πρὸς αὑτὸν πρεσόντέρους τῶν 
Ἰονδαίων, ἐρωτῶν αὐτὸν ὅπως ἐλθὼν διατώσῃ τὸν 
δηῦλον αὐτοῦ. Οἱ δὲ, παραγενόμενοι πρὸς τὸν Ἶη- 
oo, παρεχάλουν αὑτὸν σπουδαίως, λέγοντες ὅτι 
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Akts ἐστιν ᾧ παρέξει τοῦτο, ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος A prestes: diligit enim gentem nostram, οἱ Synagu- 


ἡμῶν, xal τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ᾧχοδόμησεν nA. 
0 δὲ Ἰησοῦς ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς. "Ἤδη δὲ αὐτοῦ 
οὗ μαχρὰν ἀπέχοντο; ἀπὸ τῇ; οἰχίας, ἔπεμψε πρὸς 
αὐτὸν ὁ ἑκατόνταρχος φίλους, λέγων αὐτῷ Κύριε, 
μὴ σχύλλου, οὐ γάρ εἰμι ἱκανὸς ἵνα μου ὑπὸ τὴν 
στέγην εἰσέλθῃς. Διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρός σε 
ἐλθεῖν. ᾿Αλλ᾽ εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς μου. 
Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόμενος, 
ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, χαὶ λέγω τούτῳ, o- 
ρεύθητι, καὶ πορεύεται’ καὶ ἄλλῳ, Ἕρχον, καὶ ἔρχεται" 
val τῷ δούλῳ μου, Ποίησον τούτῳ, καὶ ποιεῖ, ᾿Αχού- 
σας δὲ ταῦτα ὁ Ἰησοῦς, ἐθαύμασεν αὐτόν. Καὶ στρα" 
φεὶ;, τῷ ἀχολουθοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπε Δέγω ὑμῖν 
ei οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. Καὶ 
ὑποστρέψαντες οἱ πεμφθέντες εἰς τὸν οἶχον, εὗρον 
πὸν ἀσθενοῦντα δοῦλον ὑγιαίνοντα. » Ὃ αὐτός ἐστιν 
οὗτος τῷ παρὰ τῷ Ματθαίῳ. Κἂν γὰρ μὴ λέγῃ ὁ 
Ματθαῖος ὅτι ἔπεμψε τοὺς Ἰουδαίου; ἐρωτῶν xa 
ἱκετεύων αὐτὸν, τί τοῦτο; Εἰχὸς γὰρ πρότερον μὲν 
“έμψαι τοὺς Ἰουδαίους, εἶτα αὐτὸν ἐκεῖνον ἐλθεῖν " 
ὅ γοῦν καρέλειψεν ὁ Ματθαῖος, λέγει ὁ Λουχᾶς. Τάχα 
γάρ τοι xal οἱ Ἰουδαῖοι φθόνῳ τηκόμενοι, οὐδὲ 
ela ἂν τὸν ἑχατόνταρχον πρὸ; τοὺς πόδας τοῦ 
Ἴησοῦ ἐλθεῖν. Δόξαν γὰρ ἔφερε τῷ Ἰησοῦ τοῦτο, εἰ 
τελευταῖον αὐτὸς ἀναγκαζόμενος προσῆλθεν ἂν τῷ 
med. ᾿Αλλ ἴσως πάλιν ἀπορήσειεν ἄν τις" Πῶ; 
οὖν ὁ μὲν Μητ:θὸϊός φητιν ὅτι αὐτὸς ἐχεῖνος οἴχειο- 
φώνως παρῃτεῖτο ἐλθεῖν τὸν Ἰησοῦν : ὁ δὲ Λουχᾶς 
ἐνταῦθά φησιν ὅτε πέμψας παρεχάλει αὑτὸν μὴ ἐλ- 
θεῖν ; “Ἔστιν οὖν εἰπεῖν ὅτι οὐδὲν χαινὸν καὶ ἑτέρους 
“πέμψαι, καὶ αὐτὸν ἐλθόντα ταῦτα λέγειν, παραι- 
π“ούμενον μὴ ἐλθεῖν, Asta δὲ ἡ πίστις τοῦ ἀνδρὸς 
θαυμάζεσθαι, ἀνάξιον ἑαυτὸν καλοῦντος τῆς ἐπιδη- 
μίας τοῦ Ἰησοῦ. Διὸ καὶ ὁ Κύριός φησιν, ὅτι, Οὐδὲ ἐν 
τῷ Ἰσραιλιτιχῷ λαῷ τοσαύτην πίστιν εὗρον. Ἐθνι- 
χὸς γὰρ ἦν ὁ ἑκατόνταρχος, ἀπὸ τῶν Ῥωμαϊχῶν 
ἔσως ταγμάτων ἑχατόνταρχος δέ ἐστι καὶ πᾶ- νοῦς 
ἃς ἄρχει πολλῶν ἐν χαχίᾳ, πράγματα πολλὰ ἐν τῷ 
βίῳ ἔχων. "Ἔχει δὲ δοῦλον νοσοῦντα, τὸ ἄλογον μέρος 
τῆς ψυχῆς, θυμὸν λέγω καὶ ἐπιθυμίαν " δοῦλα γὰρ 
παὔτα ἐτάχθησαν εἶναι καὶ ἐπικαλεῖται τὸν Ἰησοῦν, 
πέμψας πρὸς αὑτὸν μεσίτα; τοὺς Ἰουδαίους, τουτ- 
ἐστι, τοὺς τὴς ἐξομολογήσεως λογισμούς τε χαὶ λό- 
γους. Ἰούζας γὰρ ἐξομολόγησις ἑρμηνεύεται. Ἢ 


gam ipse ædiſteavit nobis. Jesus gutem ibst cum 
illis. Ei cum jam non longe abesset a domo, misit 
ad eum ceuturio àamicos, dicens ei: Domine, noli 
vexari: non enim sam diguus ut sub tlectum meum 
inires. Onapropier nee dignum meipsum arbitratus 
zum, ut venirem ad te: sed die verbo, et sauabitur 
puer meus. Nam et ego homo sum sub potestate 
toustiiutus, habens sub me milites, et dieo huic: 
Vale, et vadit: et alteri: Veni, et venit: ct servo 
meo, Fac boe, et facit. Auditis aulem bis Jesus 
miratus est eum, οἱ conversus sequendi se ſurl. 
dirit: Dico vobis, ne iu Israel quidem tantam ſidem 
juvreni. Ei reversi qui missi ſuerant in domum, 
inveneruni servum qui languerat sanum. » Iden 


B est hie eum lilo quem Malthæus ponit, etiamsi non 


dieai Maubæus quod miserii Judæos, rogans et oraus 
illum. Verislmile enim est quod primum miserit Ju - 
dæos, deinde etiam ipse venerit. Quo igitur preier- 
misii Matihens, hoc dicit Lucas. Foriassis οἱ Judæi 
invidla iabescentes non permiseruni eenturionem ad 
pedes Jesu venire: ſuissei enim hoc in gloriam Jesu, 
εἰ denique ipse urgente necessiiste accessisset ad 
Jesum. Sed ſorie iierum quis interrogarit: Quomodo 
igliur Matthæus dieit quod ille propria voce obse- 
erarit ut veniret Jesus, Lucas vero hoc loco dieit 
quoi amiei obsecrarint eum ne veniat? Dieendum 
naque quod nihil novum etiam alios miitere, et per 
86 venire, et eadem dicere ae depreeari ne veniat. 
Digna autem viri des est quam admiremur, indi- 
gnum se voeantis adventu Jesu. Ideirco ei Dominus 
dieit quod neque in Israelitico populo tantam fldem 
inveuerit. Gentilis enim erat eenturio, forsitan ex 
Romanorum cohortibus. Centurio quoque omnis 
mens est que preest multis in malitla, eui per 
viiam multa sunt negolis, ei habet servum ægro- 
tantem, partem anime rationis er pertem, iram dico 
el coucupiscenilam: ordinatia enim zuat bæe ut 
serviant: οἱ accersii Jesum mitliique ad illum in- 
tercessores Jud eos, 317 hoe est cogitadones οἱ 
verba couſessionis. Judas enim interpreistur couſes- 
sio. Nonne euim conſessionĩs ei huinilitatls verbs suni: 
Non sum diguus ut ingrediaris sub iecium meum!? 
ele. liaque cum bee erediderii in Jesum, stalim reci - 
pit serrum suum sanum, iram ei concupiscentiam. 


᾿ γὰρ οὐχ ἐξομολογήσεως ῥήματα χαὶ ταπεινώσεως 
τὸ, Οὐχ εἰμὶ ἄξιος ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς, καὶ τὰ 1 . 


ταχέως ἀπολήψεται τὸν δοῦλον αὐτοῦ ὑγιαίνοντα · τὸν θυμὸν 


ξῆς. Πιστεύσας οὖν οὗτος d πὶ τὸν Ἰησοῦν, 
λέγω καὶ τὴν ἐπιθυμίαν. ö 


« Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑξῆς, ἐπορεύετο εἰς πόλιν b VIS. 11-16. 4 Εἰ ſactum est. deiuceps ἦναι in - 


καλουμένην Natv. Καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ μαθηταὶ 
αὑτοῦ ἱκανοὶ, χαὶ ὄχλος πολύς. Ὡς δὲ ἤγγισε τῇ πύλῃ 
«ἧς πόλεω;, χαὶ ἰδοὺ ἐξεχομίζετο τεθνηχὼς υἱὸς 
μονογενὴ; τῇ μητρὶ αὑτοῦ, χαὶ αὔτη ἦν χήρα’ χαὶ 
5, G0; τῆς πόλεως ἱκανὸς σὺν αὐτῇ, Καὶ ἰδὼν αὑτὴν 
ὁ Κύριος, ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτῇ, καὶ εἶπεν αὐτῇ 
In κλαῖς. Καὶ προσελθὼν ἥψατο τῆ; σοροῖ. Οἱ δὲ 
βαστάζοντες ἔστησαν. Καὶ εἶπε, Νεανίσχε, σοὶ λέγω, 
ἐγέρθητι. Καὶ ἀνεχάθισεν ὁ νεχρὸς, χαὶ ἤρξατο λα- 
)εῖν " καὶ ἔδωχεν αὑτὸν τῇ μητρὶ αὑτοῦ. "Ἔλαδε δὲ 
Fo: πάντας, χαὶ ἐδόξαζον τὸν Θεὸν, λέγοντες, ὅτι 


civiialem quæ voea tur Nain: ei Ibant eum eo disei- 
puli ejus multi, turbaque copiosa. Cum autem 
appropinquaret porte Gvitsüs, eece deſuneius 
eſſerebatur filius unieus matri suæ, δὲ hec vidus 
erat: οἱ turba civiiatis multa cum illa. Quam 
cum vidissei Dominus, misericordia motus super 
eam, dizi illi: Noli flere. Ei secessli tetigiique 
loculum. Porro qui portabant, snhstitrrunt. Et alt: 
Adolescens, tibi dico, surge. Ei resedit qul erat 
mortuus, ei cœpit loqui, ei dedii illum mairi suæ. 
Aeeepii autem omnes timor, ei gloriffcabant Deum, 
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dicentss: Prophet agnus surrexit inter nos, ei A Προφήτης μέγας ἐγήγερται ἐν ἡμῖν, xal ὅτι ἐπ- 


Deus visita vii plebem suaut. » Posiquam eenturio - 
nis ser vun etiam absens sana vil, aliud rarius ſaeit 
miraculum. Ne quis dicat, Ei quid novi iu hoe servo 
coutigit? ſorlassis alioqui non ſeisset moriuus, 
propierea mortuum illum qui eſſerebaiur, guscitat. 
Non solun autem verbo ſacii miraculum, sed οἱ 
loculum tantii: ut discamus quod corpus ejus eor- 
pus vivilcum sit. Quoniam enim cr ejus [δεῖ est 
propria Verbi omnia viviſlcantis, propterea vivillea 
esl ei ipsa, tolliique mortem et corruplionem. 
Porro resedit mortuus, ei cœpit loqui, ut ne appa- 
reuter tiauum quibus lam guscitatus videatur. Nam 
rere resurrecuonis sigaum ſuit, residere εἰ loqui. 
luanimatum enim corpus neque residere, neque 
joqui potest. Viduam autem intellizzas ei anlmam, 
due virum suum, verbum Del, qui bonum semies- 
vn semen, amitit: filius vero ejus, mens morius 
csi, οἱ eſſeriur extra supernam eivitatem, Jerusa- 
lem; regio enim viveniium illa est. Proinde Dominus 
misericordia motes tangit loculum. Loculus mentis 
est corpus. Sepulerum enim ei loculus corpus est, 
unde ei Græci corpus σῶμα vocant, quasi σῆμα, 
noc est sepulcrum. Taeto autem corpore Domiuus 
zuscitat mentem, juvenilem ei ſortiem illam faciens, 
qu residet, ei ut tuscitau ſuerii 8 sepulero peceali, 
ineipiet loqui, boe est, docere alios. Ouamdiu enim 
in peccato deliuetur, non potesi docere ei loqui, 
guis enim el erederet ἢ 


Ἶελε. 17-20. (Ei eziii hie rumor in universam 
Judæam de eo, ei omnem ſiniümam regionem. 
Et nuntiaverunt Joanni discipuli ipsius de bis om- 
nibus. Ei iuvoea vit duos de discipulis suis Joaunes, 
mis iique ad Jezuui dicens: Tu es qui venlurus es, 
318 zu alium exspectamus ? Cum aulteiu veuisseut 
ad eum viri, dixeruut: Joannes Baptista misit nos 


ad ie, diceus: Tu es ille qui venturus est, an 


alium exspectauus! In eadem autem hora mulios 
curavit ἃ morbis ac plagis εἰ spiritibus malis, et 
cæeis multis donavit visum. Ei rerpondens dixit 
illis: Euntes reuuntiate Joanui quæ vidisiis ei au- 
distis, quod eæei videant, claudi ambulent, lepros! 
mundeutur, surdi audiant, mortui resurganl, pau- 
peribus annuntietiur Evangelium: et beatus est 
quicu: que non ſuerit oſſensus per me. Ei cum dis- 
cessissent nuntii Joannis, cœpit de Joanne dicere 
δὰ turhae: Quid existis in desertum ut videretis? 
atundine. que vento agilatur? Sed quid exislis 
visuri? hominein mollibus vestimentis indutum! 
Ecce qui vestiiu splendido vestiuntur, ei in delieiis 
ogunt, in aulis regum sunt. Sed quid existis ad 
videndum? propheiam? Utique dico vobis, ei plus 
quum prophelam. Illic est de quo scriptum est: 
Eece miiio angelum meum ante ſaciem iuam, qui 
præparabit viam tluam aute te. Dico enim vobis: 
Major inter natos mulierum propheta Joanne Ha- 
Nista nemo est: sliaunen qui minor est in regna 


ἐσκέψατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. » Ἐπειδή περ τὸν τοῦ 
ἑχατοντάρχου δοῦλον ὑγιᾶ χαὶ μὴ παρὼν ἐποέησεν, 
ἕτερον καινότερον θαυματουργεῖ. ἵνα γὰρ μή τι; 
εἴπῃ, Καὶ τί καινὸν ἐπὶ τῷ δούλῳ ἐποίησεν ; Ἴσως TA 
οὐδὲ ἀπέθανεν ἂν δοῦλος, διὰ τοῦτο τὸν ἐχχομιζόμε- 
γον ἐχεῖνον νεχρὸν ἀνιστᾷ. Οὐ λόγῳ δὲ θαυματουργεῖ 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῆς σοροῦ ἅπτεται," ἵνα μάθωμεν 
ὅτι τὸ σῶμα αὐτοῦ σῶμα ζωῆς ἐστιν. EMH γὰρ 
ἰδία γέγονε τοῦ Λόγου ἡ σὰρξ τοῦ πάντα ζωογο- 
γοῦντος, διὰ τοῦτο ζωοποιός ἐστι χαὶ αὕτη, χαὶ 
θανάτον χαὶ φθορᾶ; ἀναιρετιχή. ᾿Ανεχάϑισεν οὖν ὁ 
νέχρὸς. xal ἤρξατο λαλεῖν, ἵνα μὴ κατὰ φαντασίαν 
δόξῃ τισὶν ἐγηγέρθαι. Καὶ γὰρ ἀληθοῦς ἀναστάσεω; 
στμεῖα, τὸ ἀναχαθίσαι χαὶ λαλῆσαι" ἐπεί τοί γε 
ἄψυχον σῶμα οὔτε ἀναχαθίσαι, οὔτε λαλῆσαι δύνα. 
ται. Χήραν δὲ νοήσεις χαὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἀποδαλοῦ- 
σαν τὸν ἄνδρα αὐτῆς, τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, τὸν ἀγαθὰ 
σπέρματα σπείραντα. Υἱὸς δὲ ταύτης ὁ νοῦς, ὁ τε- 
ϑνηχὼς χαὶ ἔξω τῆς πόλεως, τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ, 
χομιζόμενο;. Χώρα γὰρ ἐῶν ζώντων ἐστὶν ἐχείνη & 
γοῦν Κύριος σπλαγχνισθεὶς, ἅπτεται τῆς σοροῦ. 
Σορὺς δὲ τοῦ νοῦ, τὸ σῶμα. Τάφος γὰρ ὄντω; καὶ 
σῆμα τὸ σῶμα. Καθὰ καί τινες εἶπον αὐτὸ σῆμα 
εἶναι, τουτέστι τάφον. ᾿Αψάμενος οὖν τοῦ σώματος 
ὁ Κύριος ἐγείρει τὸν νοῦν, νεανιχὸν αὐτὸν χαὶ γεν- 
γαΐον ποιῶν. ᾿Αναχαθίσας δὲ ὁ νεανίσχο;, ὁ νοῦς 
λέγω οὗτος, καὶ ἐγερθεὶς ἀπὸ τοῦ τάφου τῆς ἀμαρ- 
τίας, τότε ἄρξεται λαλεῖν, τουτέστι διδάσχειν At- 
ρους. EV ὅσῳ γὰρ τῇ ἀμαρτίᾳ χατέχεται, οὐ δύναται 
διδάσχειν καὶ λαλεῖν" τίς γὰρ αὐτῷ ct; 

ε Καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ Ἰουδαίᾳ 
περὶ αὐτοῦ, xal ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ. Καὶ ἀπὴγ- 
γειλαν ᾿Ιωάννῃ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων τού- 
των. Καὶ πρυσχαλεσάμενος ὄνο τινὰς τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ ὁ lw NC, ἔπεμψε πρὸς τὸν Ἰησοῦν, λέγων᾽ 
Σὺ el ὁ ἐρχόμενος, ἣ ἄλλον προσδοχῶμεν; Ha pæri- 
νόμενοι δὲ πρὸς αὐτὸν οἱ ἄνδρες, εἴπου " Ἰωάννης ὁ 
Βακπτιστὴς ἀπέσταλχεν ἡμᾶς πρός σε, λέγων" Σὺ εἶ 
ὁ ἐρχόμενος, ἣ ἄλλον προσδοχῶμεν; Ἕν αὐτῇ δὲ τῇ 
ὥρᾳ ἐθεράπευσε πολλοὺς ἀπὸ νόδων x haerlrw⸗ 
καὶ πνευμάτων πονηρῶν, χαὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρί- 
σατο τὸ βλέπειν. Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς · Πο- 
ρευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάννῃ, ἃ εἴδετε καὶ hx 


Ὁ care, ὅτι τυφλοὶ ἀναδλέπουσι, χωλοὶ περιπατοῦσι, 


λεπροὶ χαθαρίζονται, κωφοὶ ἀχούουσι, νεχροὶ ἐγεί- 
povrat, πτωχοὶ εὐαγγελίζονται. Καὶ μαχάριός ἐστιν, 
ὃς ἐὰν μὴ σχαυνδαλισθῇ ἐν ἐμοί. ᾿Απελθόντων δὲ 
τῶν ἀγγέλων Ἰωάννου, ἤρξατο λέγειν τοῖς ὄχλοις 
περὶ Ἰωάννου" Τί ἐξεληλύθατε εἰς τὴν ἔρημον (εά- 
cant; χάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλενόμενον : ᾿Αλλὰ 
τί ἐξεληλυύατςε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν μαλαχοῖς ἱματίοις 
ἠμφιεσμένον; Ἰδοὺ οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ καὶ 
πρυφὴ ὑπάρχοντες, ἐν det, βασιλείοις εἰσίν. ᾿Αλλὰ 
τὶ ἐξεληλύθατε ἰδεῖν; προφήτην; Ναὶ λέγω ont, 
χαὶ περισσύτερον προφῆτον. Οὗτός ἐστι περὶ οὗ γέ- 
γρᾶπται" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ 
προσώωπ σου, ὃς χατασχευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπρο 
ce σου. Λέγω τὰρ ὑμῖν, μείξων ἐν γεννητοῖς γυ» 
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γαιχῶν Ἰωάννου οὐδεὶς ἐστιν. O δὲ μιχρότερο; ἐν A Dei, major est illo. ΕἸ omnis populus au. liens, et 


i βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, μείζων αὑτοῦ ἐστι. Kal πᾶς 
ὁ λαὸς ἀχούσας ἐδιχαίωσαν τὸν Θεὸν, βχπτισθέντε:ς 
᾿τὸ βάπτισμα Ἰωάννου. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι χαὶ οἱ νομι- 
κοὶ τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ ἠθέτησαν εἰς αὑτοὺς, μὴ 
βαπτισθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ. » Ἠχούσθη μὲν ἀνὰ πᾶσαν 
τὴν Ἰουδαίαν χαὶ τὴν περίχωρον, τὸ ἐν τῇ Ναῖν 
θαῦμα, ἠχούσθη δὲ χαὶ τοῖς τεῦ Ἰωάννον μαθηταῖς" 
ἐδάκνοντο οὖν ἐπὶ τοῖς τοῦ Κυρίου ἐπαίνοις, οἷα 
ἔτι ἀπελεῖς (98). Ὁ τοίνυν Ἰωάννης βουλόμενος αὖ - 
«οἷς ὑποδεῖξχι τὸ μέγεθος τοῦ Χριστοῦ, xa ὅσον 
ἀφέστηχεν αὐτοῦ, οἰχονομεῖ τὸ πρᾶγμα. Καὶ οὐδὲν 
μὲν λέγε: τοῖς μαθηταῖς περὶ Χριστοῦ συττατιχόν. 
Ὑποχρινόμενος δὲ τὸν ἀγυοοῦντα, ἀπουτέλλει αὖ- 
τοὺς, ὡς ἂν ἰδόντε; τὰ θαύμστα, πισιεύσωτιν kx 
τῶν ἔργων αὐτῶν. Ὅτι πάμπολυ τὸ μέσον τοῦ τε Δε- 
σπότον Ἰγσοῦ, καὶ τοῦ δούλου Ἰωάννον, Μὴ γὰρ δὴ 
νόμιζε ὅτι ἀληθῶ; ἀγνοῶν ὁ Ἰωάννης τὰ περὶ Χρ'- 
στοῦ, ἀπέστειλε τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἐρωτῶντας. 
ll: γὰρ ὁ καὶ πρὸ γενέτεως ἐν χοιλίᾳ μντοὺς αὖ- 
τοῦ σπιρτήσας, ὦ: ἐπιγνοὺς αὐτὸν, χαὶ ἐν τῷ lop- 
δάνῃ μαρτυρῶν περὶ αὐτοῦ ὡς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ; Πέα- 
7 τοίνυν τοὺ; μαθητὰς, λέγων αὐτοῖς ἐρωτῆσα: τὸν 
. ᾿[ησοῦν" Σὺ εἴ ὁ ἐρχόμενος (99); ὋὉρᾶς πῶς τοὺς 


7 Joan. 1, 6. 


Ex collatione codd. Veuet. 8. 
(98) Cod. 31 aldi: Καὶ 5% ἐξ ὧν πρὺς τὸν C ENA ὁ 


διδάτχαλον ἔλεγον, Ὃς γὰρ. φησὶ, μετὰ σοῦ πέραν 
τοῦ Ιωρδάνου. ᾧ σὺ μεμαρτύρηκας. las οὗτος 
βαπείζει, καὶ πάντες ἜΡΨΩΜΝ æpoc αὑτό". Ναὶ 
πάλιν ζήτησις ἐγένετο τῶν μαθητῶν Ἰωάννου μετὰ 
Ξῶν Ἰουδαίων περὶ χαθαρισμοῦ" χαὶ αὐτῷ πάλιν 
“προελθόντες ἔλεγον " Διὰ τί ἡμεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
φηστεύομεν xo. l. id, οἱ δὲ μαθηταί σου οὐ νη» 
στεύουσιν; Οὔπω γὰρ εἰδότες, cle V ὁ Χριστὸς, 
ἀλλὰ τὸν μὲν ἄνθρωπον Ψιλὸν ὑποπτεύοντε;, τὸν δὲ 
Ἰωάννην μείξονα I χατὰ ἄνθρωπον, ἐζηλοτύπουν, 
εὐδοχιμοῦντα τοῦτον ὁρῶντες, ἐχεῖνον δὲ ὑπολήγοντα. 
Ὃ τοίνυν Ἰωάννης, x. 2. J. uod maniſestum est 
ex iis 408 magistro suo dixerunt (Joan. τ, 26): 
Di ſecum, inquiunt, erat trans Jordanem cui iu 
leslificalus es. eece hie baptiaat, ei omnes reniun / ad 
ipsum. El rursus, cum ſacta essel quæstio discipu- 
lus inter Joannis εἰ Judzeos cirea puriſteationem, ii 
ad enm gccedentes dixerunt (aitk. ix, 14): Cur 
nos δἱ Pharisæi jejunamus frequenter : discipuſi au- 
tem lui uon jejunant? Nondum enim scientes, quis 
esse Cbristus, sed eum merum hominem esse suspi- 
enutes, Joannem vero plus quam hominem, zeloiy- 
pia percellebantur, videntes eum ecxlebre u lleri, 
ἐπ aulem subminui (ἢ). liaque Joannes, εἴς. » 
(99) Cod. 31 sequeniia addit, quæ ſorsan pro- 
pier homnœoteleuto unissa ſuerant: Ἢ ἕτερον 
δοχῶμεν ; Ὁ δὲ Χριστὸς τὴν γνώμην εἰδὼς τοῦ 
οοὐχ εἶπεν, ὅτι, ᾿Εγώ εἶμι (ἢ γὰρ ἂν χαὶ 
“«ροσέθη τοῦτο τοῖς ἀχούουσι, χαίτοι τοῦτο ἀχόλουθον 
ἦν εἰπεῖν ), ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν πραγμάτων αὐτῶν ἀφίτοι 
μανθάνειν. Λέγει γὰρ, ὅτι προτελθόντων αὐτῶν τούτῳ 
«κότε ἐθεράπευσε πολλούς. Καίτοι c ἀχολονθία 
ἣν, ἐρωτηθέντα, Σὺ εἶ, πρὸς μὲν τοῦτο μηδὲν εἰπεῖν, 
δεραπεῦσαι δὲ εὐθέω: τοὺ; χαχῶς ἔχοντας, εἰ μὴ 
τοῦτο ἐδούλετο χατασχευάσαι, ὅπερ εἶπον ἐγώ : El- 
dus τοίνυν, ἅτε Θεὸς ὦν, τὴν διάνοιαν μεθ᾽ ἧς αὐτοὺς 


publicani. jusliſleaverunti Deum baplizati baptismo 
Joannis. Pliarisæi autem et legisperiii consilium Dei 
sbreverunt adversus semelipsos, non baptizati ab 
eo. » Inerebuit per tolam Judæam et finuit mam 
regionem miraeulum quod in Nain ſaeium, auditum 
etiam est ἃ diseipulis Joanuis, quos gravabant lau- 
des Christi, uipote imperſecios. Itaque Joaunes 
volens eis demonstrare magnitudinem Christi, et 
quantum tze præcelleret, rem baue comminiseitur, 
ei nibil quidem dieii discipulis de Christo deſiniens, 
sed simulaus 5636 ignorantem, mitlit illas. ut visis 
miraculis conſirmentur in ſide ex operibus ipsis. 
Dominum esse Christum, et servum Joannem. Ne 
igitur eredas quod Jdannes vere ignorans de Chri- 
sto (a), miserit discipulos interrogantes. Quomoclo 
enim, cum et ante notivitatem in utero matris 
exsultarit agnoseens illum, ei in Jordane leslilica 

ius sit eum esse Fiſium Dei! Mittit igitur disc ipulas. 
tlicens eis ut interragent Jesum: Tu es ile venin - 
rus? Vides quomodo discipulas iuducat ut eredan! 
quod Deus sit Jesus. Prophelæ enim missi dicuntar. 
ei ipse Joannes, sicut testatur evangelista, „ ΝΠ 
homo miszus a Deo“. „ Dominus vero νοι τυ. 


Marei. 


Ἰωάννης, εὐθὺς ἐθεράπευσε τυῴλου:, 
χωλοὺς, καὶ ἑτέφγυς πολλοὺς οὐχ ἐχεῖνον διδάσχων, 
{πῶς YA τὸν πεπεισμένον ;) ἀλλὰ τούτους τοὺ: ἀμ- 
φιθάλλουτας. Καὶ ϑεραπεύσας φησὶ, Πορευθέντες 
ἀπαγγείιατε τῷ Ἴωπν) ἃ ἀκούετε καὶ B. lers. 
χαὶ τὰ LH: 8: u διίχνυσιν, ὅτι καὶ τὰ ἀπόῤῥητα 
αὐτῶν οἶδεν. Εἰ γὰρ εἶπεν, ὅτι EY Sli, καὶ προσ- 
ἔθη ἂν τοῦτο αὐτοῖς, xa ἐνενύησαν, εἰ χαὶ μὴ εἷ- 
πον, ὅπερ καὶ οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς αὑτὸν ἔλεγον, Σὺ 
περὶ σεαυτοῦ aprt up, διὰ τοῦτο αὐτὸς μὲν οὗ 
λέγει. ἀπὸ δὲ τῶν πραγμάτων ἀρίησεν αὐτοὺ; NA 
μαθεῖν, ἀνύποπτον τὴν Ar, ποιούμενος xa 
σαφῆ. Διὰ τοῦτο χαὶ τὸν ἔλεγχον αὐτῶν λανθανόντω; 
ἐπηγάγεν εἰπὼν, Μαχάριος, ὃς ἂν μὴ σκανδα- 
%, ἐμοί. Ὅρα δὲ καὶ διὰ τοῦ εἰπεῖν, Σὺ εἶ ὁ 
ἐρχόμενος, ch. τοὺς μαθητὰς ἐμδιδάζει βαθέως εἰς; 


τὸ πιστεῦσα!, x. τ.λ. An alium ertpectamaus? Chri- 


slus aulem menten Joaunis sriens, non responditi: 
Ego sum (id enim oſſendisset auditores, lametsi 


D cousequens videretur, ul iia dicerei), sed ex ipsis 


rehus id ediscere siviti. Alt enim, quod, cum illi ad 
eum accessissent, lune sunavii multis. At vero quæ - 
nam consequentia erat, interrogatum, quis essei. 
nihil respondere; ac statim ægrotos sanare; nisi ἰι 
quod dixi astruere voluissel? Cognoscens igitur ille. 
utpote Daus, qua mente Joannes cos misissel, con- 
festim sanavit ccos, elandos aliosque mulios; non 
ut illum (jam de veritate persuasum), seil ut illos 
dubitantes edaceret. Cui vero sanasset, dixit, Eun- 
tes renuntiae Jonuni que ͤaudilis εἰ ridetis, οἱ quæ 
scquu stur: quibus palam facit, sc eorum scereta 
nosse. Si enim dixisset: “40 zum, hoc et eos oſſen- 
disset; et cogitass ut, ſorlasse et ore prolnlissent 
illud quod Justi diger: Tu leslimonium perkibes de 
te ips (Jonn. vn, 15): idcirco hoe ille uon “τς 
sed sini ex operilzus omnia disrere, domrinam 
suam claram, ei ab oinni suspieione immunem hoc 


(ἢ) Hec et sequentia ſere omnia quæ amplius habet cod. 51 supra Lucam, desumpla sunt ex (hrysostwun',, nan. 87, 


al. 58, in Maitbæunm. 


(6) Edit. Lt. ad CHrist nt. 
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in poteslate enim venit, non joviius. Tu Igitur, A μαθητὰς ἐμόιδάζει βαθέως εἰς τὸ πιστεῦσαι ὅτ: 


dicit, es qdi exspeeiabatur ut veniret in mundum? 
Quidam atem veniarum in infernum intelligunl, 
ui quod dleitiur, bune senzum habeat : Tu es qui 
venturus es ad iaſernam? Quld igitur Dominus ? 
Seiens scopum et mente Joannis quare misisset 
inos, ui viderent 319 con faceret, ei ex illis 
enn rmarentur, propterea ad se missis dleii: Re- 
nundate qu vldelis. Deinde enumerai miraculorum 
opera, que ei per prophelas annuntiau fuerant. 
Nam dood cæei vident, οἱ claudi ambulant, ei 
pauperibus annuntiatur Evangelium, in Isala seri- 
plum est . Deinde dicit: Εἰ beatus qui non oſlen- 
tus ſuerit in me, quasi ita dicens eis: Εἰ vos besti, 
ai non ſueriis oſſensi in me. Quonlam autem veri- 
zimile erat multos lulsse offensos in Joanne, qui 


tantum testimonium perbibuisset de Christo. et 


nune misisset illos ad rogandum num essel veniu- 
rus ille, propierea dieit turbis Christus: Ne quid 
tale zuspicemini de Joanne. Neque enim arundo est, 
ut nune hue, nune iſlue moveatur, et nunc quidem 


88 16. 111, 5. 


Θεό; ἐστιν ὁ Ἰησοῦς; Οἱ μὲν γὰρ προφῆται ἀπ’ 
ἐσταλμένοι λέγονται" χαὶ αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης, ὡς καὶ 
ὁ Εὐαγγελιστὴς λέγει, ε ἐγένετο ἄνθρωπος ἄπεσταλ» 
μένος παρὰ Θεοῦ. „ Ὁ δὲ Κύριος, ὁ ἐρχόμενος. 
Ἐν ἐξουσίᾳ γὰρ ἦλθεν, οὐχ ἄχων. Σὺ οὖν, φησὶν, 
εἶ ὁ προσδοχώμενος ἔρχεσθαι εἰς τὺν χόσμον; Ἦν 
νὲς δὲ τὸ, ἐρχόμενος, εἰς τὸν ἄδην νοοῦσιν, ὡς εἶναι 
τὸ λεζόμενον τοιοῦτον᾽ Σὺ εἶ ὁ μέλλων ἐλθεῖν χαὶ εἰς 
τὸν ἄδην (1); Tt οὖν ὁ Κύριος ; Εἰδὼ; τὸν τοῦ ᾿Ιωάν- 
νου σκοπὸν, ἐφ᾽ & τούτους ἀπέστειλεν, χαὶ ὅτι ἵνα 
θεάσωνται ἃ ποιεῖ, χαὶ ἐκ τούτων πιστεύσωσι, καὶ 
διὰ τοῦτο ἀποσταλεῖσι, φησὶν, ᾿Ακαγγείλατε ἃ βλέ- 
κετε. Εἶτα χαταλέγει τὰ τῶν θαυμάτων ἔργα, ἃ καὶ 
διὰ προφητῶν χατηγγέλη. Τὸ γὰρ, τυφλοὶ ἀναόλέ- 
κπκουσι, χαὶ χωλοὶ περιπατοῦσι, χαὶ πτωχοὶ εὐαγγε- 
λίζονται, τοῦ Hoatov ταῦτά εἰσιν. Εἶτά φτασι" Καὶ 
μαχάριος ὃς ἄν μὴ σχανδαλισθῇ ἐν ἐμοὶ, μονονουχὶ 
τοῦτο λέγων αὐτοῖς Kl ὑμεῖς μαχάριοι ἐὰν μὴ 
σχανδαλίζησθε ἐν ἐμοί, Ἐπεὶ δὲ εἰχὸς ἦν πολλοὺς 
σχανδαλισθῆναι ἐπὶ τῷ Ἰωάννῃ, πῶς ὁ τηλικαῦτα 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marti. 


paeio reddens. Unde eim eos ἰδοῖ(6 redarguit, di- 
cens: Beatus qui non ſuerit seandalissius in me. 
vide vero, quomedo dieendo: Tu es ill venturus ? 
disciplos indueat ad eredendum, o etc. 
495050 1 ἃ 3 3 φησὶν. ἣν 2 
X „et & Ἰωάννης, εἰ δὲ χα πον ἔμι 
A enen. οὐχ ἤδει. Au' οὐχ ἔχει ess e ὃ 
ἂρ Ἰωάννης οὐ δὲ τοῦτο ἡγνόει, τουτὸ γὰρ πρὸ τῶν 
Bl. ἐχήρυσσεν, “1δὲ γὰρ, φησὶν, ὁ ᾿Αμγὸς τοῦ 
Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. ᾿Αμνὸν 
ἐχάλεσε, τὸν ei ἀνακηρύττων, χαὶ τῷ 
εἰπεῖν δὲ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, 
αὐτὸ τοῦτο ἐδήλωσεν ob γὰρ ἑτέρως, ἀλλὰ διὰ τοῦ 
σταυροῦ τοῦτο Gerd sabo. Καὶ τῷ λέγειν δὲ ὅτι 
Ἦν Πνούματι βαπτίσει ὑμᾶς, τὰ μετὰ τὴν ἀνά- 
στασιν προφητεύεται. ᾿Αλλ ὅτι μὲν ἀναστήσεται, 
φησὶν, ἤδει, χαὶ δώσει Πνεῦμα ἅγιον" ὅτι δὲ σταυ- 
ρωθήσεται οὐχ ἤδει. Πῶς οὖν ἔμελλεν ἀνίστασθαι ὁ 
μὴ παθὼν, μ σταυρωθείς ; Τίνος ἕνεχα οὐχ 
ἔλεγεν, Οὐχ εἶ σὺ ὁ ἐρχόμενος εἰς τὸν ἄδην, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς, ὁ ἐρχόμενος ; ἡ ral πολλῷ καταγογγυ- 
στότερον τοῦτου ἐχεῖνο ἦν, φασὶ γὰρ διὰ τοῦτο 
ταῦτα ἔλεγεν, ἵνα χάχεϊ ἀπελθὼν κηρύξῃ " πρὸς οὖς 
5 εἰπεῖν, ᾿Αδειφοὶ, μὴ παιδία γίγνεσθε 
φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ καχίᾳ νηπιάζετε. O μὲν γὰρ 
παρὼν βίος πολιτείας ἐστὶ χαιρὸς, μετὰ δὲ τὴν 
1 κρίσις xa χόλασις. Πῶς οὖν συνεχλάσθησαν 
Ἵ 
διὰ «οὐ σώματος τοῦ αὐτοῦ; τότε γὰρ πρῶτον 
ἐδείχθη σῶμα (ἀθάνατον) καὶ διαλύον πᾶσαν τὴν 
“οὔ νυ τυραννίδα. Alg δὲ τοῦτο τοῦ θανάτον 
τὴν UV δείχνυσιν ἀνεῳγμένην, οὐ τῶν πρὸ τῆς 
παρονσίας αὐτοῦ τετελευτηχότων τὰ 44 nee 
λελυμένα. EI δὲ μὴ τοῦτό φησιν, ἀλλὰ Kal τοὺς 
ἔμπροσθεν ἅπαντας ἀπήλλαξε γεέννης. Πῶς γάρ, 
φησιν, ᾿Ανεοχτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων καὶ 
Γομόῤῥων; Τοῦτο γὰρ, ὡς καὶ ἐχείνων hab 
σθησομένων εἴρηται, ἡμερώτερον χολασθηπομένων 
δ᾽ οὖν ὅμως. Τί οὖν ἐδιχήθησαν, φησὶν, οἱ πρὸ τῆς 
παρονσίας αὐτοῦ; Οὐδαμῶς, Eq γὰρ καὶ μὴ 
ὁμολογήσαντας τὸν Χριστὸν τότε σωθῆνα οὐ γὰρ 
«οὔτο ἀπαιτεῖται παρ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ τὸ μη εἰδωλο- 
λατρῆ ται, τὸ τὸν ἀληθινὸν Θεὸν εἰδέναι. Κύριος p, 
φησὶν, ὁ Θεός σου, Κύριος εἷς ἐστιν. "Ὥστε οὐδὲν 
ἦδει προδρόμου ἐχεῖ. “Λλλως δὲ εἰ μέλλουσιν οἱ ἄπι- 


cor μετὰ τὸ ἀποθχυνεῖν πιστεύοντες σώζεσθαι, οὐ- 


C Ἰανίε, erueem enuntians: δὲ subdendo, 


aral, zal μοχλοὶ σιδηροὶ συνεθλάσθησαν D 


δεὶς ἂν ἀπολεῖταί ποτε, πάντες γὰρ μεταγνώσουσ! 
κότε xa προσχυνήσουσι. Τί οὖν ὁ Κύριος, x. τ. J. 
ε Ουοά enlm ipse, inquiunt, Christus esset, δοδη- 
nes noverat; quod autem pro δοιηΐηἶ 6 moriiu- 
rus esse, non noverat. Sed boe a retiuose slienum 
est: non enim et hoe ille ignorabal: siqnidem 
ante alia predicavit inquiens (i. 19): Eece Agrus 
Dei qui iollit peceata mundi. Porro Ag n¹,m m appel · 
qui ol lit 
peccala mundi, id ipsum signiflcavit: non enim 
dliter boe quam per eruteni exsecutioni mandavit. 
Cum autem dieit, Ille vos baptisabit Spiritu sancto, 
ea que resurreetionem consecuia zunt, predixu. 
At noverat ille, inquiunt, quod resurreciurus esset, 
et dauurus Spiritum sancium; ai quod erueiſigendus 
ſorei. non noverat. OQuomodo igitur resurrecturus 
erat Dominus, non passus, που cruciſixus ? Deinde 
qua de causa non dixit: Esne venterus in luſer- 
uum, sed salum dizi: Ju es ille venturus? Verum 
ilud matzis adhuc ridiculum est, quod aiunt, eum 
ideirco ista linterrogaste, ut illue, seu ad infernum, 
veniens pretlies rei: ad quos i lud convenit dicere: 
Fratres, nolils pueri eſici mente, ted malitia par- 
vuli estote (I Cor. χιν, 20). Presens enim viu 
tempus sgendi est; post mortem autem manet judi- 
eiam οἱ supplleium. Quomodo igitur contritæ sant 
port re, ei vecies ſerrei coufraeii per corpus 
ejus? iune enim primum spparuit corpus immer 
tale, ae iolam dissolvens inſerni iyraunidem. At 
hoc mortis potentlam sublatam ostendit; non illo- 
rum, qui ante sdventum ejus obierant, peccata δ0- 
luta. Quod si res nan ita 86 habei, quomodo 
Christus inquit (Lue. xyn, 12): Tolerabilius erit 
terra Sodomorum et Gomorrhœ ἢ Hoc enim de illis 
ut puniendis dietum est, levins quidem, sed tamen 
punjendis. Quid igiiur? anne, inquiunt, inſuste in 
eos actum est, qui aute ipsius adventum vizerum :? 
Non gane. Poterant enim lune, eliau Chris: um uon 
conſessi. salvi fler: non enim hoe ab illis ezige- 
batur, sed ne idola colerent, δὲ verum Deum 
agnoseereui. Dominus enim, inquit (Dent. γι, 4), 
Deus uns, Dominus unus est. CQusre inibi preenr- 
tore opus non erat. Aliter, si inſtdeles post mor - 
tom crediluri, salvandi sunt, nollus peribk ua- 
quam: etenim omnes lone pœnitientllam agent, οἱ 
Christum adorabunt. Quid igilur Dominus? » eie. 
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μαρτυρῆσας περὶ Χριστοῦ, νῦν ἀποστείλας ἐρωτᾷ, A 


εἰ αὐτός ἔστιν ὁ ἐρχόμενος, διὰ τοῦτο λέγει ὁ Χρι- 
erde πρὸ; τοὺς ὄχλους, ὅτι Μηδὲν τοιοῦτον ὑπολά- 
Ente περὶ Ἰωάννου. Μὴ γὰρ χάλαμός ἐστιν, ὡς ποτὲ 
μὲν ὧδε, ποτὲ δὲ ἐχεῖ χλίνετθαι, χαὶ νῦν μὲν H- 
τυρεῖν περὶ ἐμοῦ, νῦν δὲ ἀγνοεῖν ἐμέ. Εἰ γὰ ἦν 
τοιοῦτος, τίνος ἕνεχεν ἐξήλθετε εἰς τὴν ἔρημον τότε, 
ὥστε θεάσασθαι αὑτόν : ᾿Αλλὰ μήποτέ ὑπὸ τῆς τρυ- 
ic διεφθάρη τὸν νοῦν, ἀλλὰ στολῇ δείχνυσιν αὑτὸν 
ὑπεράνω πάσης τρυφῆς. Εἰ γὰρ ἐτρύφα, ἐν βασι- 
λείοι; ἂν ἦν, ᾿Αλλὰ προφήτην αὐτὸν ἔχετε; Ναὶ λέγω 
ὑμῖν, καὶ περισσότερον προφήτου. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι 
προεῖπον περὶ Χριστοῦ μόνον, οὗτος δὲ καὶ εἰδς χαὶ 
ἔδειξε, λέγων Ἴδε ὁ Ahe τοῦ Θεοῦ. Καὶ οἱ μὲν 
ἄλλοι προφῆται, μετὰ τὸ ἐξελθεῖν ἐχ τῆς κοιλίας 
πὧν μητέρων αὑτῶν, προεφήτευσαν " οὗτος δὲ χαὶ 
πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν ἐχ τῆς μήτρας, ἐπέγνω τὸν Κύ- 
biov, χαὶ ἐσχίρτησεν. Εἶτα παράγε! χαὶ τὸν προφή- 
e μάρτυρα. Φησὶ γὰρ, Οὗτός ἐστι περὶ οὗ γέγρα- 
ra: 1800 ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου. "Λγγελος γὰρ 
ὁ Ἰωάννης, τάχα μὲν χαὶ διὰ τὸ σχεδὸν ἄῦλον τοῦ 
βίου χαὶ ἀγγελιχὸν, τάχα δὲ χαὶ διὰ τὸ ἀγγεῖλαι τὴν 
τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίαν. ᾿Αμὴν λέγω ὁμῖν, οὐχ ἐγή- 
γερται ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν μείζων Ἰωάννον, τῶν 
ἄλλων πάντων ἑξαίρων τὸν Πρόδρομον. Εἶτα ὡπάνεῖ 
τινος εἰπόντος, Καὶ σοῦ δὲ αὐτοῦ, ὦ Χριστὲ, μείζων 
terlv; ἐπάγει. Ὁ δὲ μιχρότερος αὐτοῦ ἐγὼ, μείζων 
εἰμὶ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Νομίζομαι μὲν γὰρ 
νῦν μιχρότερος αὑτοῦ καὶ χατὰ εὐγένειαν καὶ ἡλι- 
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tesiilcetur de me, nunc gutem ignore me. Nam 
δὶ ſaisset talis, eujas gratla exivisselis in desertum 
ut videreùs eum? Sed neque animum suum deliciis 
corrupit, vestis enim ejnus declarat deliciis eum 
zuperiorem esse. Eienim si arrisissent ei delieiæ, 
in palatiis vizisset. Αἱ prophelam illum dicltis! 
Utique dico vobis, major eat prophela. Nam alii de 
Christo tantum prædixerunt, hic etiam et vidii, et 
monstravit dicens: Ecce Agnus illo Dei. Ei sli 
quidem prophetæ prophelizarunt pasiquam egressi 
sunt e uteris matrum: hie autem aniequam exirei 
de utero, agnovit Dominum, et exsultaviti. Post hæc 
aſſeri et prophetam testem; dieit enim: Ilic est de 
quo scripium est: Ecce miiio angelum meum. An- 
gelus enim Joannes ſuit, ſortassis quod angelicam 
Υἱίδ οἱ non carnalem, sed spiritualem egerit, 
ſortassis etiam quod adventum Salvaloris nuntiarit. 
Amen dico vobis, non surrezit inter naios mulie ; 
rum major Joanne. Præſert aliis omnibus Præeur- 
sorem. Deiade quasi quis dizisset, An et ie major 
ille est? subdii: Ego autem qui minor illo sum, 
major sum in regno cœlorum. Habeor enim nunc 
minor illo ei propter ætatem, ei propter genus, et 
propier glorlam, sed in regno eclorum major illo 
sum, hoe est, in omnibus divinis et spiritualibus. 
Proinde omois populus qui audierai Joaunem, justi- 
ſicavit Deum, δος est, honoraverunt Deum, eo quod 
propheiam ejus ipsi suscepisseni: Pharisæi autem 
non honoraverunt Deum, non suscepio Joanne. 


κίαν xal δόξαν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 0 Quidam aulem, inter filios mulierum, δὶς intellexe- 


μείζων αὐτοῦ εἶμι, τουτέστιν ἐν πᾶτι τοῖς θείοις 
χαὶ πνευματιχοῖς. Πᾶς οὖν ὁ λαὺς ἀκχούσα-: τοῦ 
Ἰοωυάννον, ἐδικαίωσαν τὸν Θεὸν, τουτέστιν ἐτίμησαν 
τὸν Θεὸν, ὅτι τὸν προφήτην αὐτοῦ ἐδέξαντο, Οἱ δὲ 
Ῥαρισαῖοι ἡτίμασαν τὸν Θεὸν, μὴ δεξάμενοι Ἰωάννην. 
Ῥοιὰς δὲ τὸ, ἐν γεννητοῖ; γυναιχῶν, οὕτως ἐνόησαν, 
ὅτι χαλῶς εἶπεν, ἐν γεννητοῖς γυναικῶν, ὑπεξαίρων 
ἑαυτὸν ὁ Κύριος. Αὐτὸς γὰρ παρθένου ἦν γεννητὸς, 
οὐχὶ γυναικὸς, τ'υτέστι γιγαμημένης ἀνδρί. Καὶ 
πὸ, ὁ μιχρότερος δὲ ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, 
ἄλλως ἐνόησαν, ὅτι ὁ μιχρότερος ἐν τῷ χατὰ Χρι- 
στὸν βίῳ, μείζων ἐπὶ τοῦ ἐν τῷ νόμῳ δικαΐου, οἷον 
Ἰωάννης μὲν κατὰ τὴν ἐν τῷ νόμῳ δικαιοσύνην 
ἄμεμπτο:. ΕΠ τὶς δὲ εὑρεθῇ βεδαπτισμένος μὲν, 


runt, quod bene dixzerit, intier (05 mulierum: ita 
enim excepit seipsum Dominus, quandoguldem de 
virgine fuerit natus, non de muliere virum experta. 
Ei quod dieii, minor in regno eœlorum, aliter in- 
tellorerunt. Minor in viia Christiana, major est 
jus io juxta legem, ut Joannes juxta justitiam legis 
erat irreprehensibilis. δὲ quis autem inveniatur 
boplizatus quidem, nondum λυίο 320 malun: 
quoddam vel bonum operatus ſuerit, hie miniius 
est in regno cœlorum, hoc est, in prædicatione 
Christi, aliamen major est non baplizato, quamvis 
me in lege justus ſuerii. Vel aliter: Sis licei minime 
carnalis, sed ſerme ut Joannes spirituslis: attamen 
quandoquidem adhuc in carne es, propterea mini- 


μήπω δέ τι χαχὸν ἢ ἀγαθὸν ἐργασάμενος, οὗτος D mus in resurreetione, quam regnum eclorum esse 


ἐλάχιστος ὧν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, τουτέστιν 
ἕν τῷ χατὰ Χριστὸν χηρύγματι, ὅμως μείζων ἐστὶ 
τοῦ ἀδαπτίστου, ἐν "νόμῳ δὲ διχαίου. Καὶ ἄλλως" 
ὅτι εἰ καὶ ἄσαρχος μιχροῦ ὁ Ἰωάννης, χαὶ ἄῦλος οὖν 


dicit, major ie ei. Tune enim ab incorruptione 
omni liberi, non ultra juxu carnem ambulabimus. 
Ei qui iune parvus, major est ea qui nunc quidem 
est Jnsius, sed carnem adhuc gestat. 


ker ἐν capxl. Kal διὰ τοῦτο ὁ ἐλάχιστος k) τῇ ἀαστάσε:, ἣν βασιλείαν οὐρανῶν εἶναί φησι, μείζων 
αὐτοῦ ἐστι. Τότε γὰρ τελείως ἀφθαρτισθέντες, o ἔτι χατὰ σάρκα περιπατήσομεν. Καὶ ὁ τότε μιχρὸς μεί- 
ζων ἐστὶ τοῦ νῦν δικαίου μὲν, πλὴν ἔτι σάρχα φοροῦντος. 


« Εἶπε δὲ ὁ Κύριος" Τίνι οὖν ὁμοιώσω «τοὺς & 
θρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης ; χαὶ τίνι εἰσὶν ὅμοιοι ; 
᾿Ὁμοιοί εἰσι παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ χαθημένοις, xa 
προσφωνοῦσιν ἀλλήλοις χαὶ λέγουσιν · Ηὐλήσαμεν 
ὑμῖν, χαὶ οὐχ ὠρχήσασθε. Ἐθρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ 
εὖχ ἐχλαύσατε. Ἑλήλυθε γὰρ Ἰωάννη; ὁ απτιστὴς 
bite ἄρτον ἐυθίων, μήτε οἶγον πίνων, zal λέγετε" 


γεπβ, 50-35. (Ait autem Dominus: Cui ergo si- 
miles dicam homines generationis bejus ? ei cui δὲ οὶ - 
les sunt? Similes sunt pueris sedenibus in ſore, ei 
acclamantibus inter se, ac dicentibus: Cantavimus 
vobis tibiis, ei non saltastis, cecinimus vobis lugu- 
bria, ei non plorastis. Venii enim Joannes Biptista 
uc ine eden pauem, neaue bibens vinum, οἱ diei- 
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tis: Drmonium habet. Venit Filius hominis edens A Δαιμόνιον ἔχει. Ἐλήλυθεν ὁ Υἱὸς; τοῦ ἀνθρώπου 


ac hibens, οἱ dicitis: Ecce homo edax, οἱ vini po- 
tor, amieus publicanorum 86 peeeaiorum, Ei justi- 
βεδίδ est sapientia ὁ flliis suis omnibus. » Erat 
quoddam ludi genus apud Judæos. In partes enim 
duas pueri τυ dividebantur, ei quasi vitam deri- 
debant, alli ex una parte lamentsbentur: alii ex 
altera {0118 canebant : et neque lugentes eurabant 
hi qui ex δ΄ [6 γ8 parte: neque ltibicines ipsos cura 
hani hi qui lugebant. Taxat Igitur Dominus Phari- 
tos, qui neque lugebant eum Joanne lugubrem vi- 
tam agente, et pœnitentism introducente, neque 
eum imitabantur: neque obtemperabant Jesu vi- 
tom præ 40 ferenti eivilorem: sed ambos repelle- 
hant, nee lugenties eum Joonne lugente, neque con- 
einentes eum Jesu tibiis eanente, hoc est, remis- 
siore. Et justiſlcata est sapientia, lioc est, honorata, 
non ἃ Phariseis, sed à ſiliis suis, id est, his qui 
suseeperunt Jesum οἱ Joannem. 


Vans. 36-8. 4 Rogabat autein illum quidam e 
Pharisehs οἱ eaperei cibum cum ipto. Ei ingressis 
domem Pharisei, seeubult: ei ecce mulier que 
ſuerat in eiviiate peceatriz, ui cognovit, quod Jesus 
accubulsset in domo Pharisei, aitulit alabastrum 
unguenti, sunsque ad pedes ejus 2 tergo, ſlens la - 
erymis cœpii rigare pedes ejus, ei capillis capitis 
sui exstergebat, ei deosculabatur pedes ejus, et un- 


ἐσθίων καὶ πίνων, καὶ λέγετε, Ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος 
καὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν, χαὶ 
ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέχνων αὐτῆς πάντων.» 
„Hv τι παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις εἶδος παιδιᾶς τοιοῦτον, 
εἰς μέρη δύο πληθὺς παιδίων ἐτέμνετο. Καὶ τὸν βέον 
ὡσανεὶ γελῶντες, οἱ μὲν ἔνθεν ἐθρήνουν, οἱ δὲ ἐχεῖ- 
θεν ηὔλουν. Καὶ οὔτε τοῖς θρηνοῦσιν οἱ τοῦ ἑτέρου 
μέρους συνετίϑεντο, οὔτε τοῖς αὐλοῦσιν οὗτοι. Ἔπι- 
σχώπτει τοίνυν ὁ Κύριος καὶ τοὺς Φαρισαίηυ;, ὡς 
«οιοῦτόν τι ποιοῦντας. Οὔτε γὰρ τῷ Ἰωάννῃ θρη- 
νητιχὸν βίον βιοῦντι καὶ μετάνοιαν εἰσηγουμένῳ, 
συνεπένθησαν ἢ ἐμιμήσαντο, οὔτε τῷ Ἰησοῦ βίον 
ἐπιδειχνυμένῳ χαρίεντν, ἐπείσθησαν ἣ συνέθεντο" 
ἀλλ᾽ ἀμφοτέρους ἀπώσαντο, μήτε τῷ θρηνοῦντι 
Ἰωάννῃ συνθρηνοῦντες, μήτε τῷ αὐλοῦντι καὶ ἀνει- 
μένῳ Ἰησοῦ συμφοροῦντες (3). Καὶ λοιπὸν ἐδιχα: θη 
ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν ἐτιμήθη, οὐχ ὑπὸ τῶν 
Φαρισαίων, ἀλλὰ τῶν τέχνων αὑτῆς, τουτέστι τῶν 
παραδεξαμένων τὸν λόγο» τοῦ τε Ἰωάννου χαὶ τοῦ 
Ἰησοῦ. 

« Ἡρώτα δέ τις αὐτὸ") τῶν Φαρισαίων, ἵνα φάγῃ 
μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ Φαρι- 
σαίου, ἀνεχλίθη. Καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἐν τῇ πόλει, ἥτις ἦν 
ἁμαρτωλὸς, ἐπιγνοῦσα ὅτι ἀνάχειται ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ 
Φαρισαίον, χομίσασα ἀλάδαστρον μύρου, καὶ στᾶσα 
παρὰ τοὺς πόδας αὑτοῦ fh, χλαίουσα ἤρξατο βρέ- 
χειν τοὺς πύδα; αὐτοῦ τοῖς δάχρυσι, χαὶ ταῖς dr 
rs χεφαλῇῆς αὑτῆς ἐξέμασσε, χαὶ χατεφίλει τοὺς 


guenio ungebst. Videns autem Phariseus qui voca- C πόδας αὐτοῦ, xa ἤλειφε τῷ μύρῳ. Ἰδὼν δὲ ὁ Φαρι-᾿ 


verat eum, git intra se dicens: Hie si esset pro- 
pbeta, sciret uuque quæ οἱ qoalis est muller quæ 
tangit ipsnm, qvoia peceairix est. Ei respondens Je- 
aus dixit ad illum: Simon, babeo quidquem quod 
εἰν] dicam. At ille ait: Msgister, die. Duo debiio- 
res eranti euidam ereditori. Unus debebat denarias 


quingentos, et alien quinqusgiuta, eum autem illi 


non essent solvendo, condonaavii utrisque: horum 
igiiur die ater eum plus diligei? Respondens Simon 
dia: Exisiimo quod is eul plus condonavii. 331 
At ille dixii ei: Recie judieasti. » Videtur bie Phari- 
δια qui voea vii Jesum (a] non reetam habuisse teu- 
tenũiam, ted dolosus ſuisse οἱ hypoerisl plenus. Di- 
eit iiur: Si esset hie propheta, οἱ lia non eredi- 


σαῖος ὁ χαλέσας αὐτὸν, εἶπεν ἐν ἑαυτῷ, λέγων "Οὗτος 
εἰ AV προφήτης, ἐγίνωσχεν ἂν, τίς χαὶ ποταπὴ i; 
γυνὴ, ἥτις ἄπτεται αὑτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός ἐστι. Καὶ 
ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἶπε πρὸς αὐτόν" Σίμων, I 
σοί τι εἰπεῖν. O δέ φησι" Διδάσχαλε, εἰπέ. 472 
χρεωφειλέται ἦσαν δανειστῇ τινι. Ὁ εἷς ὥφειλε 
δηνάρια πενταχόσια, ὁ δὲ ἕτερος πεντήχοντα, μὴ 
ἐχόντων δὲ αὐτῶν ἀποδοῦναι, ἀμφοτέροι; ἐχαρίσα τ. 
Τίς οὖν αὐτῶν, εἰπὲ, πλεῖον αὐτὸν ἀγαπήσει; A 
κριθεὶς δὲ ὁ Σίμων εἶπεν" TARGA ὅτι & τὸ 
πλεῖον ἐχαρέσατο. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Ὀρθῶς ἔχρινας. » 
Φαίνεται οὗτος ὁ Φαρισαῖος ὁ χεχληχὼς τὸν Ἶησοῦν, 
μὴ εὐθὺς εἶναι τὴν γνώμην, ἀλλὰ δολερὸς καὶ ö 
κρίσεως πλήρης. Φησὶν οὖν" Οὗτος εἰ ἣν προφήτης, 


δι. quia hac loqnebatur. Dominus tamen quamvis D ὥστε οὐκ ἐπίστευεν, ἐπειδὴ τοιαῦτα ἐλάλει. 0 δὶ 


Ex collatione codd. Vene. S. Marci. 


(4) Cod. δὲ addii: “Ἔτι γὰρ τοῦ αὐτοῦ 400 
7 τοῦ δεῖξαι o αὐτῷ “πράττοντα τὸ" 
Ἰωάννην. εἰ, χαὶ τὰ γενόμενα ἐναντία ἦν, Ὃ δὲ 
λέγει, τοιοῦτόν στιν Rara ἑχάτερος ἦλθεν 
Dy ἐγὼ χαὶ ὁ Ἰωάννης, χαὶ ταὐτὸν ἐποιήσαμεν, 

οἷον ἂν εἴ τινες θηρευταὶ ζῶον δυσθήρατον διὰ δύο 
αέλλον ἐμπίπτειν ὁδῶν εἰς τὸ θήρατρον, ἑχατέραν 
χαστος ἀπολαδὼν ὁδὸν ἑλαύνοι ἐξεναντίας ἕτερος 
τῷ ἑτέρῳ, ὥστε πάντως εἰς θάτερον ἐμπεσεῖν. 
Anu ὑμεῖς οὐδετέρῳ προσέχετε, οὔτε ἐμοὶ, οὔτε 
Ἰωάννῃ. Καὶ λοιπὸν ἐδιχαιώθη, x. τ. J. « Adhue 


te) Edit. Lui. omiitit, qui rocarit Jesum. 


enim in eo insistit, ut ostendat, Jaannem egisae en 

ua secum congruebant, tamelsi opera contraris 
orent. Quodl igitur hoc loco git, perinde est ac δὲ 
dicerei: Equidem ego ei Joannes contraria vin 
incedimus: verum nos perinde ſacimus 830 δὶ vena- 
tores ſeram capiu diſlleilem, quæ per duas vias in 
laqueum ineidere potest, utramque'viam singuli oe - 
eupantes, alter contra alterum slautes coatraria 
via impellant. et urgeant, ut omnimode iu alierutrum 
laqueum decidat. Sed vos neutri, nee mihi seihicel, 
nec Juanni, attendistis. Cæterum, » eie. ᾿ 
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Κύριος ὅμως, χαίτοι εἰδὼς αὐτὸν μὴ εὐθῇ ὄντα, εἰσ- A scirei eum non esse candidum, ingressus est 2d 


ἐρχεται πρὸς αὑτὸν χαὶ συνεσθίει, διδάσχων πάντως 
ἡμᾶς ξιχ τούτον, ὦ; ἂν τοῖς ὑπούλως πρὸς ἡμᾶς 
ἔχουσιν, ἡμεῖς ἁπλῶς καὶ ἀδόλως προσφερώμεθα. 
Ζητοῦσι δὲ πολλοὶ πόσαι ἧσαν αἱ γυναῖχες αἱ ἀλεί- 


ψασαι τὸν Κύριον μύρῳ. Καὶ οἱ μέν φασιν ὅτι δύο 


ἦσαν, h παρὰ τῷ Ἰωάννῃ μία, ἡ xa ἀδελφὴ τοῦ 
Λαξάρον, χαὶ ἑτέρα. ἡ παρὰ τῷ Ματθαίῳ καὶ Μάρ- 
xp, καὶ νῦν παρὰ τῷ Λουχᾷ. Ἐγὼ δὲ πείθομαι τοῖς 
λέγουσι τρεῖς εἶναι ταύτας. Μίαν μὲν τὴν παρὰ τῷ 
Ἰωάννῃ πρὰ ὃξ ἡμερῶν τοῦ Πάσχα, ἣν καὶ ἀδελφὴν 
εἶναι Λαζάρου. Ἑτέραν δὲ τὴν παρὰ τῷ Ματθαίῳ 
χαὶ Μάρχῳ, πρὸ δύο ἡμερῶν τοῦ [[άσχα, καὶ τρίτην 
αυύτην τὴν νῦν παρὰ τῷ Δουχᾷ, περὶ τὰ μέσα τοῦ 
Εὐαγγελίου, μυρίσασαν τὴν Κύριον, χαὶ οὐδὲν χαι- 
νὸν πρότερον ταύτην ποιῆσαι τοῦτο, μήπω ἐνστάντος 
τοῦ χαιεοῦ τοῦ πάθους, εἶτα ἐχείνας εἴτε μιμησα- 
μένας ταύτην, εἴτε χαὶ ἄλλως, πλησίον τοῦ πάθους 
τὸ αὐτὸ ποιῆσαι. EI δὲ χαὶ ὁ παρὰ τῷ Ματθαίῳ 
τὸν Κύριον χαλέσα;, Σίμων ὠνόμαστο, χαὶ ὁ νῦν 
παρὰ τῷ Λουχᾷ, τί χαινὸν συμπεσεῖν τὰ ὀνόματα ; 
Exel ἐχεῖνός γε val lap ἦν, ἀλλ᾽ οὐχὶ χαὶ οὗτος. 
Κἀκχεῖνος μὲν, τεθεραπευμένος ἀπὸ τῆς λέπρας, χα- 
ριστήριον τὴν χλῆσιν ἀποδίξζωσι τῷ Χριστῷ. Οὗτος 
δὲ, οὔτε λεπρὸς, οὔτε ἐπὶ χαρι:τηρίοις λαλῶν. 
Κἀχεῖνος μὲν οὐδὲν εἴπέν, οὗτος δὲ ἐγόγγυσε, χαὶ 
καταχρίνει ἐν ταὐτῷ τόν τε Ἰησοῦν χαὶ τὴν γυναῖκα. 
Τὴν μὲν, ὡς ἁμαρτωλὸν, τὸν δὲ, ὡς φιλάνθρωπον. 
ὭὮ τῆς ἀπονοία: 1 “Ὄντως Φαρισαῖος ὁ ἄνθρωπος" 


eum, δὲ comedit cum ea, docens per boc omniuo 
quod nos simplices exhibeamus erga eos qui dolose 
nobiscum agunt. Querunt autem multi quoi ſue- 
rint mulieres quæ unxerint Dominum unguento. Et 
alii quidem dieunt quod duæ ſuerunt, una scilicet 
apud Joannem, quæ ſuii soror Lazari, et alia apud 
Maithæum ei Marcum, et nunc apud Lucam. Ego au- 
lem credo his qui dicunt tres esse, unam quidem 
apud Joannem ante sex dies Pasche, quæ ei goror 
[υἷι Lazari : aliam autem spud Matthæum οἱ Mar- 
cum ante duos dies Paschæ, el tertiam hane de 
qua nunc Lueas, quæ in ει Evangelii prædica- 
lone Dominum unzit. Neque mirum est quod hæe 
ante passionem hoc ſecerit, et inde ill vel ad hu - 
jus imitaljonem, sive alia de causa circiter passic- 
nem idem ſecerint. Quamvis autem et is qui apud 
Mauhæum commemoratur, ei cujus nunc ſit men- 
dio, eodlem Simonis nomine vocentur, haud mirum 
ſuerii. Sepe enim multi idem nomen sortiuntur. At 
ille [υἷι leprosus, sed hie non. El ille quidem sana- 
tus 2 lepra in grauarum aetionem vocavii Domi- 
num, hie autem neque leprosus, neque gratias re- 
ſerens. Et ille quidem nihil diciit: hie autem ob- 
murmuravit, ei condemnavit ln hoc tam Jesum, 
uuam mulierem: hane ut peecatrieem, illum ut 
misericordem. O arrogantiam! Vere Pharisaus lio- 
mo. Sed Dominus rogans illum in paraboli-, in me- 
dium produeit debitores duos, latenterque et illum 


ἀλλ᾽ ὁ Κύριος ἐρωτῶν αὐτὸν ἐν παραθολαὶῖς, χαὶ δύο C debitorem esse insinuat. Εἰ parum quidlem debere 


χρεωφειλέτας παβάγων εἰς τὸ μέσον, λεληθότως N 
abt χρεωφειλέτην εἶναι λέγει, ἐλάττω μὲν χρεω- 
στεῖν δοχοῦντα, χρεωστοῦντα δ᾽ οὖν. Οὔτε γοῦν ὁ τὰ 
ἐλάττω χρεωστῶν σὺ, δύνασαι δοῦναι τὴν ὀφειλὴν, 
οὗ γὰρ ἔχεις ἐξομολόγησιν τῇ ὑπερηφανίᾳ χρατού- 
μένος, οὔτε ἣ γννή. ᾿Αμφοτέροις οὖν ἀφεθήσεται, 
καὶ dle πλεῖον ἀγαπήσει; Πάντως ᾧ τὰ πολλὰ 
ζόνα. 

« Καὶ στραφεις πρὸς τὴν γυναῖχα, τῷ Σίμωνι 
ἔφη" Βλέπει; ταύτην τὴν γυναῖχα ; Εἰσῆλθον εἰς 
τὴν οἰχίαν σου, ὕδωρ ἐπὶ τοὺς πόδας μου οὖχ ἔδω- 
Nang αὕτη δὲ τοῖς δάχρυσιν ἔόρεξέ μου τοὺς πόξας, 
καὶ ταῖς θριξὶ τῆς Ks Fade αὑτῆς ἐξέμαξε. Φίλημά 
μοι obx ἔδωχας, αὕτη δε ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλθον, οὐ διέλιπε 


vidabatur, debebal igitur. liaque neque iu potes 
dare eliam minus debiium: non enim habes con- 
ſessionem zuperbia inſlalus, neque mulier. Ulris- 
que igiiur remiitiet. Et utier plus diliget ? Oinnino 
eui multa dimissa sunt. Et eum hee dixissel, obmu- 
tescete ſeeli arroganiem. 

ἀφέθη. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐπιστομίζει τὸν da- 


Ὗεκες. 4-30. Ei conversus ad mulierem. dixit 
Simoni: Vides hane mulierem? Intravi in domum 
uam: quam pedibus meis non dedisd: hee au- 
iem laerymis rigavit pedes meos, οἱ eapillis capi- 
us aui extertit. Osculum mihi non dedisti, hæe au- 
tem ex quo intravi, non cessavit deosculari pedes 


καταφιλοῦσά μὸν τοὺς πόδας. ᾿Ελαίῳ τὴν χεφαλέν D meos. Oleo caput meum non unzisu, hæc autem 


μου ob, ἤλειψας, αὕτη δὲ μύρῳ ἤλειψέ μου τοὺς πό- 
δας.Οὗ χάριν λέγω σοι, ἀφέωνται αἱ ἁμαρτίχι αὐτῆς 
al πολλαὶ, ὅτι ἡγάπησε πολύ. Ὧ δὲ ὀλίγον ἀςίεται, 
ὄλίγον ἀγαπᾷ. Elxs δὲ αὐτῇ ᾿Αφέωνταί σου αἱ Ahap- 
«ἴαι. Kal ἤρξαντο οἱ συναναχείμενοι λέγειν ἐν ἑαυ- 
ode Τίς οὗτός ἐστιν ὃς καὶ ἁμαρτίας ἀφίησιν; Εἶπε 
δὲ πρὸς τὴν γυναῖχα" Ἡ πίστις σου σέσωχέ σε, πο- 
ρεύῦον εἷς εἰρήνην. „ Δείχνυσι τὸν Σίμωνα ὁ Κύριος 


καὶ ἀλαζόνα χαὶ ἀνόητον, ᾿Αλαζόνα μὲν, εἴ γε ἐπὶ ἡ 


τοῖς ἁμαρτῆμασι τὴν ἄνθρωπον κατέχρινεν, ἄνθρω- 
“πος ὧν χαὶ αὐτός. ᾿Ανόητον δὲ, εἴγε οὗ συνεῖδεν ὅτι 
«τοσαῦτα ποιήσασαν τὴν γυναῖχα πίστεως σύμἤολα 
Na ἀγάπης, ἔδει παραδέξασθα:, ἀλλ᾽ οὐχ ἀποπέμ- 
ῴασθαι, Διὸ a ἐλέγχει αντὸν ὁ Κύριος, ὡς μάτην 


. “5 


unguento unxit pedes meos. Propter quod dico ibi: 
Remituntuf peccaua ejus multa, quoniam dilexit 
multum. Cui autem minus Γιὰ, is minus di- 
ligii. Dixit autem ad illam: Remitianiur tibi pec- 
cala. Ei eœperunt qui simul sceumbebaut, 332 
dicere inira se: Quis eat hie, qui etiam peccaia 
τοῦ εἷς ἢ Dixit autem ad mulierem: Fides tua sal- 
vam (6 fecit, vade in pace. „ Ostendit Dominus Si- 
monem ei arrogantem οἱ insipieniem ſuisse. Arro- 
gantem quidem ac econtumeliosum, quandaquidem 
eliam ipse liomo exsistens, hominem propter peceata 
condemnabat. Ins ipientem vero, siquidem non in- 
tellexerit, quod mulierem qu:e tante ſidtei οἱ ehari- 
ſatis Signa præstitissei, oporterel suseipeſe, non re- 
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pellere. Ideireo reprehendii eum Dommus, uipot: con- A χαταχρίνοντα τὴν τοσαῦτα ποιήσασαν, 802 αὑτὸς 


demnantem eam quæ tanta fecit, quanta nee ipse: imo 
nec longe inſeriors ſeeit Simon, quasi dieeret: Tu qui- 
dem neque aquam ad abluendum pedes quod vulgare 
ost, prinbuisti, illa autem laerymis riga vit. Tu ſaciem 
meam non es deosculatus; illa et pedes meos deoscu- 
lala est. Tu item neque oleum, illa vero unguenium 
effudit. Unde quia dizisi quod non sum propheis, 
ex eo quod non cognoverim δῆς esse peceatri- 
cein, ecce reprehendo es quæ in corde iuo, ut eo- 
gnoscos quod sicut occulta tua séio, multo magis 
illa scliam, quæ et multi alii seiunt. Remiiiuntur 
jgiiur pecesta illi, quig dilesit multum, hoe est, 
magnam pre se tulit ſidem. Denique ei qui simul 
. ecubuerant, eliam ipsi obmurmurabant, non cogi- 


tantes, quod jam ad Simonem dixerat, verisimi- B 


liter dieium ei ad ipsos. Dominus vero comprimens 
murmur illorum, ei ostendere volens quod zus 
quemque ſldes sal rum faciat, non disit: Vade, mu- 
lier, ego ie servo, ut ne majori invidia capiantur: 
ted, files tua. Hoe dizi, ut dicebam, ium quo invi- 
dlam illorum miunueret, tum ut et illas ad ereden- 
dum induceret, discentes salutem ex flde esse. Cæ- 
terum quod inqult, Vade in pace, hoc est in jus li- 
iam: pax enim jusiitia est, sicui peceatum inimiei - 
ie eum Deo. Vide autem quod posiquam remisit 
ei peecala, non eontentus est remisisse peceata, nl - 
si adjecissei ei operationem boni. Vade in pace, 
id est, Fue 68 qua te Deo eoncilient. 


CApUT vill. 


1 
De muliere Dominum ungen ie. Parabola de temi- 
nannte. De malre et ſralribus Jesu voſenlibus vi- 
dere eum. De increpations au,Nu m. De legion 
dæmonum. De filia principis Synagoge. De f- 
morrkoisgsa. 


VIS. 1-5. Et faelum est deineeps, ei ipse ier ſacie- 
bat per singulas εἰ vitales ei castella prædicans et an- 
nuntians regnum Dei, ei duodecim eum illo. simulque 
mulieres aliquæ, que erant sanatę 8 spliriubus ma- 
lis ei infrmitatibus: Maris que vocatur Magdalene, 
de qna sepiem dæmonia 323 exlerant, ei Joanna uror 
Chu procuraioris Ilerodis, ei Susnnna, ei aliæ mul- 
t. e quæ ministrabant οἱ de ſaculiatibus suis. Qui cœ⸗- 


οὐχ ἐποίησε, μᾶλλον δὲ, οὐδὲ τὰ πολλῷ χσαταδεέστε- 
ρα, οἷον, σὺ μὲν οὐδὲ ὕδωρ ἐπὶ τοὺς; πόδας τοῦτο 
δὴ τὸ κο νὸν ἔδωχας" αὕτη δὲ δάχρυσιν ἔδρεξε τού- 
τους. Οὐδὲ τὸ πρόσωπον σὺ ἐφίλησας. Αὕτη δὲ τοὺς 
πόδας μου χατερίλησε. Σὺ οὐδὲ ἔλαιον, αὕτη μύρον 
ἐξέχεεν. Ὅθεν ἐπειδὴ εἶπας ὅτι οὐ προφήτης εἰμὶ, 
zu τοῦ μὴ διαγνῶναι ὅτι ἁμαρτωλὸς HV αὔτη, ἱξοὺ 
ἐλέγχω τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ σον, ἵνα γνῷς ὅτι ὥσπερ τὰ 
σὰ γινώσχω ἃ χρύπιεις, πολλῷ μᾶλλον τὰ ταύτης, 
ἃ χαὶ ἄλλοι πολλοὶ ἴσασιν. ᾿Αφέονται τοίνυν αἱ ἀμαρ- 
τίαι αὐτῆς, ὅτι ἠγάπησε πολὺ, ἀντὶ τοῦ, πίστιν 
ἐνεδείξατο πολλήν. Οἱ δὲ συναναχείμενοι πάλιν χαὶ 
αὐτοὶ γογγυσταὶ, μὴ λογισάμενοι ὅτι ἃ πρ᾽ς τὸν 
Σίμωνα εἶκε, καὶ πρὸς αὐτοὺς εἰχὺς ἕν λεχθῆναι. 
Ὃ δὲ Κύριος χαταστέλλων τὸν γογγυσμὸν αὑτῶν, 
καὶ βουλόμενος αὐτοῖς δεῖξαι ὅτι ἕχαττον ἡ πίστις 
αὐτοῦ σώζει, οὐκ εἶπεν I γύναι, ἐγώ σε σώζω, ἵνα 
μὴ πλέον φθονήσωσιν, ἀλλ᾽, ἡ πίστις σου. Τοῦτο δὲ 
εἶπεν, ὡς ἔφην, ἅμα μὲν τὸν φθόνον ἐκείνων χατα- 
στέλλων, ἅμα δὲ ἐνάγων χἀχεΐνους εἰ: τὸ πιστεῦσαι, 
Ἕπιγνόντα: ὅτι ἢ πίστις σώζει. Τὸ δὲ, Πορεύου εἰς; 
εἰρήνην, τουτέστιν εἰς διχαιοσύνην. Elen γὰρ J 
διχαιοσύνη, ὥσπερ ἡ ἁμαρτία ἔχθρα πρὸς Θεόν. 
Ὅρα δὲ ὅτι μεθ᾽ ὃ ἀφῆχεν αὐτῇ τὰς ἁμαρτίας, οὐχ 
ἔστησεν αὐτὴν ἄχρι τῆς ἀφέσεως τῶν ἀ'᾿αρτιῶν, 
ἀλλὰ προσέθηχε χαὶ τὴν ἐργασίαν τοῦ ἀγαὺύοῦ. Τὸ 
γὰρ, Πορεύον εἰς εἰρήνην, ἀντὶ τοῦ, ΠΠράττε ἅ σε 
ποιήσουσιν εἰρηνεύειν πρὸς Θεὸν, νοεῖν ὀφεῦεις. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 


Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύρῳ. Περὶ τῆς 
παραδο.λῆς τοῦ σπείραντος. Περὶ μητρὲς κα 
dòs. ig r τοῦ Ἰησοῦ, θελόντων ἰδεῖν αὑτόν. 
Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων. Περὶ τοῦ 
"λεγεῶνος. Περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώ- 
γου. Περὶ τῆς aluoggooùonc. 


ε Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ χαθεξῆς͵ χαὶ αὐτὸς διώδευε 
χατὰ πόλιν χαὶ χώμην χηρύσσων χαὶ εὐαγγελιζό- 
μενος τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, χαὶ οἱ δώδεχα σὺν 
αὐτῷ, χαὶ γυναῖχές τινες, αἴ ἦσαν τεθεραπ:υμέναι ἀπὸ 
πνευμάτων πονηρῶν χαὶ ἀσθενειῶν. Μαρία ἡ χα- 
λουμένη Μαγδάληνὴ, ἀφ᾽ ἧς δαιμόνια ἑπτὰ ἐξελη- 
λύθει, καὶ Ἰωάννα γυνὴ Χουζᾷ ἐπιτρόπον Ho, 
χαὶ Σωσάννα, χαὶ ἕτεραι πολλαὶ, al τινες διηκόνουν 


liius descenderai ut ſigura ei exeinplar ſieret nobis D αὐτῷ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς. » Οὐρανόθεν χατ- 


in omnibus, docet nos ne pigri simus ad docendum, sed 
cireumeamus per omnia loca, ut prædicemu. Ouæ- 
cunque enim fecit, in admonitionem nostri ſecii. 
Translit liaque per singulas eiviiates εἰ enttella, 
duodeeiinque discipulos secum ducebat non ui doce- 
rent (a), vel prædicareut, sed ui ab ipso instrue- 
renlur, ac edocerentur, οἱ ex iis quæ faciebat, et ex 
ii quæ dicebat. Porro prædicabai Dominus non 


bons lerrena, sed regnum eclorum. Ei ijuem alium 


decuissei prædicare superna, quain eum qui e super- 
nis descendit? Ideireo ei nullus propheiasrum re- 
dnum eœlorum prædicavii. Quæ enim non videraut, 


(u) Edit. Lut. colibuit, ne docerent. 


ελθὼν, ἵνα τύπος ἡμῖν ἐν πᾶσι καὶ ὑπογραιιμὸς γέ- 
νῆται, διξάσχει ἡμᾶς μὴ χατοχνεῖν εἰς τὸ διδά» 
σχεῖν, ἀλλὰ πάντα τόπον περιϊέναι χαὶ χηρύσσειν. 
"Ὅσα γὰρ ἑποίει, εἰς νονθεσίαν ἡμετέραν ἑποίει. 
Διώδευς τοίνυν πᾶσαν πόλιν χαὶ χώμτην xal τοὺς 
δώδεκα δὲ μαδητὰς συνεκήγετο, οὐ διδάσχοντας, οὐδὲ 
χηρύσσοντας, ἀλλὰ μαθητευομένους παρ᾽ αὑτοῦ χαὶ 
διδασχομένους ἀφ᾽ ὧν τε ἐποίει, ἀφ᾽ ὧν τε ἔλεγεν. 
Ἐχήρυσσε δὲ ὁ Κύριος οὐ τὰ ἀγαθὰ «ἧς γῆς, ἀλλὰ 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Τίνα γὰρ ἄλλον ἔπρεπε 
τὰ ἄνω χηρύττειν, εἰ μὴ τὸν ἄνωθεν ἐρχόμενον ; Διὸ 
οὐδεὶς τῶν προφητῶν βασιλείαν ἐχήρνξεν οὐρανῶν, 
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Ἃ γὰρ οὐκ εἶδον, πῶς ἂν ἐχήρυξαν ; Διὰ τοῦτο χαὶ A quo pacio prædieassent? Propierea et precursor 


ὁ Πρύδρομος ἔλεγεν’ O ὧν ix τῆ: γῆς, ix τῆς γῆς l- 
uu. Ὁ δὲ ἄνωθεν ἐρχόμενος, ὃ ἑώραχε μαρτυρεῖ. Ἠχο- 
λούθουν δὲ αὐτῷ καὶ γυναῖχες, ἵνα μάδωμεν ὡς οὐδὲ 
“ἢ rw χωλύεται ὑπὸ τῆς ἀσθενείας ἀχολουθεῖν τῷ Χρ'- 
στῷ. Opa δὲ πῶς χαὶ πλούσιαι οὖσαι ὅμως πάντα παρ- 
εἶδογ, χαὶ τὴν διὰ Χριστὸν χαὶ μετὰ Χριστοῦ πτω- 
χείαν εἴλοντο. Ori γὰρ πλούσιαι ἦταν, ἄχονε" Ὅτι 
διηχόνουν τῷ Κυρίῳ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς 
καὶ οὐχ ἀπὸ ξένων χρη μάτων καὶ ἀδικιῶν ὡς πολλοί, 
Τὸ δὲ, ἀφ᾽ ἧς ἐξεληλύϑει δαιμόνια ἑπτὰ, τινὲς μὲν τὸ 
πολλὰ νοοῦσι. Παρὰ τῇ Γραφῇ γὰρ τὸ ἑπτὰ, ἀντὶ 
τοῦ Rolf, ἐχλαμθάνεται. Τάχα δὲ τις εἴποι ἂν, ὅτι 
ὥσπερ εἰσὶν ἑπτὰ πνεύματα τῆς ἀρετῆς, οὕτως εἰσὶν 
tx τοῦ ἐναντίου ἑπτὰ πνεύματα τῆς χαχίας, Οἷόν 
ἐστι πνεῦμα φόδου Θεοῦ, ἔστιν kx τοῦ ἐναντίου 
πνεῦμα ἀφοὄίας Θεοῦ, ἔστι πνεῦμα συνέσεως, ἔστιν 
ἀντιστρόφως πνεῦμα ἀσυνεσίας, χαὶ χαθεξῆς. El 
uh γοῦν ἐχύληθείῃ A ἑπτὰ ταῦτα πνεύματα τῆς 
χακίας ἀπὸ τῆς Ψυχῆς, οὐ δύναταί τις ἀχολουθεῖν 
«ᾧῷ Χριστῷ. Δεῖ γὰρ ἐχδαλεῖν πρῶτον τὸν Σατανᾶν, 
καὶ οὕτως ἑνοιχίσαι τὸν Χριστόν. 

« Συνιόντος δὲ ὄχλου πϑλλοὺ, χαὶ τῶν χατὰ πόλιν 
ἐπιπορευομένων πρὸς αὑτὸν, εἶπε διὰ παραβολῆς" 
Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὑτοῦ. 
Καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν, d μὲν ἕπεσε παρὰ τὴν 
ὀδὺν, καὶ χατεπατήθη, χαὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
κατέφαγεν αὐτό" χαὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν, 
«αὶ φυὲν ἐξηράνθη διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἰχμάδα" χαὶ 


dicebai: Qui de terra est, de terra loquitur: qui o 
supernis venit, quod vidit testalur. Secutæ aulem 
sunt eum mulieres, ut discas quod neque feminas 
sua jnſirmitas a comitatu Clin isti prohibeat. Ville 
iiem quomodo et quæ divites erant, omuihus ne 
glectis pauperiatlem cum Christo et pro Chris io 
delegerini. Nam quod divites ſuerint, audi, Quia 
ministrarunt Domino de ſacultatibus suis, non de 
alienis opibus et injuste partis, uii multi solent. Jam 
per sepiem dæmonia, quæ de illa ejeeta ſuerunt, 
quldam intelligunt mulis. In Seripturis enim pro 
multis sepiem aceipi soleil. Fortsssis autem dixerit 
quis, quod sicut sunt sepiem spiritus virtutis, ita 
sunt e diverso sepiem spiritus malitig: ut sieut est 
spiritus timoris Dei, ita et e Aiverso spiriius con- 
iempius Dei et impietatis. Est spiritus intellecius, 
est e diverso spiritus hebeiudinis iniellectiu earen- 
us, ei οἷς de allis. liaque nisi ejieianiur sepiem spi- 
ritus malitis ab anima, non potest quis equi 
Christum. Oporiet enim primum ejici demonem, οἱ 
tune inhabiiare Christum. 

γεκϑ. 410. Cum anten turba plurima conveniret. 
el e slngulis civitatibus properarenti ad eum, dixli per 
sImiliiudinem: Exilt φαΐ semeniem ſaciebat, ad semi- 
nandum zemen suum : et inter seminandum, aliud 
eecidii eirea viam, ei conculcatum est, et volueres 
(Οἱ comederunt illud. Ei aliud ceeidit super peiram 
ei enatum δα, quia non habebat humorem. Et 


ἕτερον ἕπεσεν ἐν μέσῳ τῶν ἀχανθῶν, καὶ συμφυεῖσαι C alind ceecidii inter spinas, οἱ simul enate spine; 


αἱ ἄχανθαι ἀπέπνιξαν αὐτό. Καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἰς 
τὴν γὴν τὴν ἀγαθὴν, χαὶ φυὲν ἐποίγσε χαρπὸν ἐχα- 
νονταπλασίονα. Ταῦτα λέγων, ἐφώνει, Ὁ ἔχων ὦτα 
ἀχούειν, ἀχουέτω. Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ, λέγουτες, τίς εἴη ἢ παραδολὴ αὔτη: Ὁ δὲ 
εἶπεν" Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασι- 
λείας τοῦ Θεοῦ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν παραθδολαΐς, ἵνα 
βλέποντες μὴ βλέπωσι, καὶ ἀχούοντες μὴ συνιῶ- 
σιν. 7 Ὅπερ εἶπεν ὁ Δαυῖδ πάλαι ἐν προσώπῳ Χρι- 
στοῦ, τοῦτο νῦν ἐξέδη. ᾿Ανοίξω γὰρ, φησὶν, ἐν παρα- 
δολαῖς τὸ στόμα μου. Φθέγγεται τοίνυν ὁ Κύριος 
“αραδολιχῶς διὰ πολλά" χκχαὶ ἵνα γὰρ προσεχτιχὼ- 
τέρους ποιήσῃ τοὺς ἀχούοντας, χαὶ διεγείρῃ αὐτοῖς 
«ὃν νοῦν εἰς ζήτησιν τῶν λεγομένων. Εἰώθαμεν γὰρ 
οἱ ἄνθρωποι τὰ μὲν σχοτεινῶς λεγόμενα περιεργά- 
ζεσθαι, τὰ δὲ σαφῆ περιφρονεῖν" χαὶ ἵνα οἱ ἀνάξιοι 
τῶν μυστηριιδῶς λεγομένων μὴ ἑἐπαχούωσι, Καὶ 
διὰ πολλὰ ἄλλα ἐν παραδελαῖ; φθέγγεται. Ἐξῆλθεν 
οὖν ὁ σπείρων, τουτέστιν, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθεν 
ἔχ τῶν χόλπων τῶν Πατριχῶν, χαὶ ἀπὸ τῆς χρυ- 
φιότητος αὐτοῦ, χαὶ ἐλφανὴς ἐγένετο. Τίς δὲ ἐξῦλ- 
θεν; O ἀεὶ σπείρων. Οὐ παύεται γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
ἀεὶ σπείρων ἐν ταῖ; ἡμετέραις ψυχαῖς. Οὐ γὰρ μόνον 
ὅταν διδάσχῃ, ἀλλὰ χαὶ διὰ τῆς χτίσεως ταύτης, χαὶ 
d χαθ' ἐχάστην εἰς ἡμᾶ; γινομένων, σπείρει ἐν 
«αἷς ἡμετέραις ψυχαῖς τὰ ἀγαθὰ σπέρματα. Ἐξῆλθε 
87, οὐχ ἵνα τοὺς γεωργοὺς ἀποχτείνῃ, ἢ τὴν χώραν 


88. Pal. LIXVn, 2. 


suſſeaverunt illud. Et aliud eecidit in terram bo- 
nam, et enatum feeit frueium centuplum. Hæc di- 
cens clamabat: Oui babet aures ad andiendum. 
nudist. Interrogabant autem eum discipuli ejus di- 
cenies, quænam esset ista parabola. At ille dizit: 
Vobis datum est nosse mysteria regni Del, cœteris 
autem per paraholas: ut videntes, non videant, et 
321 zudlentes non intelliganti. Nune landem 
evenit quod olim David in persons Chrisi ἀϊχὶϊ : 
Aperiam enim, inquit, in parabolis os meum“ . 
Loquitur itaque parabolas Dominus propier multa, 
nempe ut attenliores reddat audiiores, ei excliet 
illorum mentem ad inquirendum de his qua dieta 
sunt. Solent enim homines euriosius investigare 
de his quæ dien sunt obscurius, maniſesla autem 
negligere: et ut indigui non inielligant quæ abstru- 
zius sunt dicia; aique propter multa alis in para- 
bolis Joquitur. Eclii igiiur seminans, hoc est, Filius 
Dei exivit de Patris sui sinu gbscondlito, ei conspi- 
cuus facius est. Quis autem exivit ? Is qui semper 
seminst. Filius enim Del non cessat semper semi- 
nare in animabus nostris. Non enim solum quando 
videtur docare, seil et per mundum istum. et per 
ea qua quotidie facit erga nos, geminat in nostris 
animabus bona semina. Exivit autem, non ut agri- 
colas oceidat, vel agrum exurat, sed ut seminet. 
Stepe enim egreditur agricola et propter alia, non 
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solum ul seminet, sed eriii ut seminei semen suum. A χαταχαύσῃ. ἀλλ᾽ ἵνα σπείρῃ" πολλάχις γὰρ ἐξέρχεται: 


Proprius enim ejus est sermo doetrine, ei non 8[16- 
nus. Propheiæ enim qu ceunque dixeruat, e spiriiu 
tixerunt, et non ut propria: unde εἰ dixerunt: 
He dieli Dominus. Christus vero proprium habet 
semen, ideirco non dicebat docens: Ὡς αἰεὶ! Do- 
minus, sed: Ego dico vobis. Seminante autem illo, 
hoe est docente, aliud quidem ceeidit eirea viam: 
noh dixit quod projecerii seminans, ted quod illud 
ceciderit. Nam qui seminat, seminat οἱ docet, ser- 
mo antem eadit in audientes. Hi autem inveniuntur 
6.86 vel via, vel petra, vel spinæ, vel terra bons. 
Ceterum diseipulis interroganiihus parabolam, di- 
eit Domiaus: Vobis datum est seire mysieria 


regni Dei, hoe est vobis qu:erentibus, ut discatis. B 


c Omnis enim qui petit, accipii . 5 Reliquis vero 
qui tacramentis indigni sunt, obscure dieuntur, et 
eistimant quidem 8e videre, sed non vident: et 
dudiant quidem, sed non intelligunt, aique hoc in 
illorum bonum. Ne enim magis condemnentur 
quod cognita mygeria spre verint, ideo ab illis ea 
Christus abscondii. Qui enim cotgnoseii et cantem- 
nit, graviora mereiur supplicia. 


ὁ γεωργὸς xal δι' ἄλλα, οὐ μόνον διὰ τὸ στεῖραι. 
Τὸν σπόρον δὲ αὐτοῦ ἐξῆλθε σπεῖραι. Ἵδιος γὰρ αὖ- 
τοῦ ἦν ὁ λόγος s διδατχαλίας, χαὶ οὐχ ἀλλότριος. 
Οἱ μὲν γὰρ προφῆται, ὅσα ἔλεγον, οὐχ ἴδια ἔλεγον, 
ἀλλὰ τοῦ πνεύματος. Διὸ ἔλεγον, Τάδε λέγει Κύριος. 
Ὁ δὲ Χριστὸς ἴδιον εἶχε τὸν σπόρον. Διὸ οὐχ ἔλεγεν 
ὅταν ἐδίδασχεν, ὅτι Τάδε λέγει Κύριος, ἀλλ᾽, Ἐγὼ λέγω 
ὑμῖν. Ἐν τῷ σπείρειν δὲ αὐτὸν, τουτέστιν, ἐν τῷ & 
δάσχειν, ἄλλο μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδόν. Οὐχ εἶπεν 
ὅτι ἔῤῥιψεν ὁ σπείρων, ἀλλ᾽ ἔπεσεν ἐχεῖνο. O μὲν 
γὰρ σπείρων σπείρει χαὶ διδάσχει. O δὲ λόγος εἰς 
τοὺς ἀχούοντας πίπτει. Οὗτοι δὲ εὑρίσχονται I ὁδὸς, 
ἣ πέτρα, ἣ ἄκανθα, ὃ ἀγαθὴ γῆ. Ἑρωτῶσι δὲ τοῖς 
μαθηταῖς τὴν παραδολὴν, φησὶν ὃ Κύριος" Ὑμῖν δέ- 
δοτα! γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, 
τουτέστιν, ὑμῖν τοῖς ζητοῦσι μαθεῖν, ε Πᾶς γάο ὁ 
αἰτῶν, λαμδάνει" 1 τοῖς δὲ λοιποῖς τοῖς μὴ ἀξίοις 
οὖσι τῶν μνοτηρίων, σχοτεινῶς λέγονται, καὶ δο- 
χοῦσι μὲν βλέπειν, οὐ βλέπουσι δέ xal ἀχούουσι 
μὲν, οὐ συνιοῦσι δὲ, χαὶ τοῦτο εἰς εὐεργεσίαν αὖ- 
τῶν. ἵνα γὰρ μὴ πλέον χατα:.ριθῶσιν, ὡς μετὰ τὸ 
«νῶναι τὰ μνστήρ'α χαταφρονήσαντες αὑτῶν, τού- 


τὸν ἕνεχεν ἀπέχρυψεν ὁ Χριστὸς ἀπ᾽ αὐτῶν ταῦτα. Ὃ γὰρ γνοὺς, εἶτα χαταφρονήδας, βαρυτέρας ἄξιος 


«τιμωρίας. 

VIS. 11-15. Est aulem hæc parabola: Semen 
est sermo Dei. Qui autem juxta viam, bi sunt qui 
n udiunt : deinde vent diabolus el tollit sermonem 
de eorde eorum, ne eredentes serventur. Nam qui 


guper pelram, bi sunt qui cum audlerint, cum a 


gnudio suseipiunt sermonem, et hi radices non ha- 
heut, qui ad tempus eredunt, et in ſempore ienta- 
nionis recedunt. Qnod autem ir spinas cecidlit, 111 
unt qui audierunt, οἱ ὦ tollicitudinibus οἱ diviiis 
ae voluptaubus viue euntes, suffocantur, 323 nec 
reſerunt fruetum. Quod autem in bona m terram, hi 
unt qui in eorde honesto ac bono, audientes ser- 
monem retinent, οἱ ſruceium alflerunt per patlen- 
lam. » Tres bie ordines eorum sunt qui non ser- 
vantur. Nam bi qui secus viam, neutiquam susci- 
piunt germonem; sicut enim vis conculcau et 
consliipata semen non guscipit, eo quod dura sit, 
lin et obdurad corde sermonem non suscipiunt 
elm audientes: non atiendunti enim. Αἱ qui per 


« Ἕστι δὲ αὕτη ἡ πυραδολὴ, O σπόρος ἐστὶν ὁ 
λόγος τοῦ Θεοῦ. Οἱ δὲ παρὰ τὴν ὀδὺν, εἰσὶν ol ἀχού- 
οντες, εἶτα ἔρχεται ὁ διάδολο; χαὶ αἴρει φὸν λόγον 
ἀπὸ τῆς χαρδίας αὐτῶν, ἵνα μὴ πιστεύσαντες σω- 
θῶσιν. Οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας, οἱ ὅταν ἀχούσωσι, 
μετὰ χαρᾶς; δέχονται τὸν λόγον, χαὶ οὗτοι ῥίζαν οὐχ 
ἔχουσιν, ol πρὸς καιρὸν πιστεύουσι, χαὶ ἐν χαιρῷ 
πειρασμοῦ ἀφίστανται. Τὸ δὲ εἰς τὰς ἀχάνθας πεσὸν, 
οὗτοί εἰσιν οἱ ἀχούσαντες, χαὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ 
πλούτον χαὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορενόμενοι συμπνί- 
τοόνται, χαὶ οὐ τελεσφοροῦσι. Τὸ δὲ ἐν τῇ χαλῇ γῇ, 
οὗτοί εἰσιν οἴτινεφ ἐν χαρδίᾳ χαλῇ καὶ ἀγαθῇ, 
ἀχούσαντες τὸν λόγον, χατέχουσι χαὶ χαρποφοοοῦσιν 
ἐν ὑπομονῇ. » Τρεῖς τάξεις εἰσὶ τῶν μὴ σωζομένων 
ἐνταῦθα. Οἱ μὲν γὰρ παρὰ τὴν ὁδὸν, ol μτδ᾽ ὅλως 
παραδεξάμενοι τὸν λόγον. “Ὥσπερ γὰρ ἡ ἐδὲς, χατε- 
κεπλτημένη καὶ συμπεπιλημένη οὐ δέχεται τὸν 
σπόρον, ὡς σχληρὰ οὖσα, οὕτω καὶ οἱ σκληροχάρδιο: 
οὐδ᾽ ὅλως παραδέχονται τὸν λόγον, χἂν ἀχούωσ:, μὴ 


pelrom intelliguntur, suscipunt quidem, sed præ D προσέχοντες. Οἱ δὲ παρὰ τὴν πέτραν, οἱ δεξάμενοι 


jnſirmiiaie humana in tentationibus marcescunt. 
Teriii unt qui cum audiverunt et tusceperunt, pre 
euris vitæ bhujus suſſocantur. Igitur tres quidem 
partes eorum sunt qui pereunt, una auiem eorum 
aui salvantur. Ilia pauei quidem sunt qui serran- 
tur, plures zutem qui pereunt. Vide jtem cum de 
his qui suſfocantur, loquitur, quomodo non dieit, 
quod præ dlvitiis suffocentur, sed præ curis divi- 
liarum et sollieltudinibus. Non enim divitia nocent, 
sed sollieitudines earum. Multi enim magna com- 
moda ex divitiis percipiuut, Illas in pauperum ven- 
1Γ68. projieientes. Considera quoque ei diligenuam 


d Matth. vit, 8. 


μὲν, εἶτα ὑπὸ ἀσθενείας ἀνθρωπίνης τοῖς πειρασμοῖς 
ὑπομαλακισθέντες. Τρίτοι δὲ, οἱ ἀκούσαντες, χαὶ 
ὑπὸ μεριμνῶν τοῦ βίου συμπνιγόμενοι. Τρεῖς μὲν 
οὖν μερίδες εἰσὶ τῶν ἀπολλυμένων, μία δὲ ἡ τῶν 
σωζομένων" οὕτως ὀλίγοι μέν εἰσιν οἱ σωζόμενοι, 
πλείους δὲ οἱ ἀπολλύμενοι. Ὅρα δὲ ἐπὶ τῶν συμπνι- 
γομένων, πῶς οὐχ εἶπεν ὅτι ὑπὸ τοῦ πλούτου συμ- 
πνίγονται, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν μεριμνῶν τοῦ πλούτου. Οὐ 
γὰρ ὁ πλοῦτος βλάπτει, ἀλλ᾽ αἱ μέριμναι τούτου. 
Ἐπεὶ πολλοὶ ὑπὸ τοῦ πλούτου ὠφελήθησαν, ῥίψαντες 
αὐτὸν εἰς τὰς τῶν πενήτων γαστέρας. Σχόπει δὲ po 
χαὶ τὴν ἀχρίδειαν τοῦ εὐαγγελιστοῦ, πῶς EH περὶ 


— 
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τῶν σωζομένων, οἴτινες 
χατέχουσι. Τοῦτο γὰρ εἶπε διὰ τοὺς παρὰ τὴν ὁδόν. . 
Οὗτοι γὰρ οὐ κατέχουσι, ἀλλ᾽ αἴρει τὸν λόγον ὁ διά- 
ὄδολος ἀπ' ab τὸ δὲ, χαρποφοροῦσιν, εἶπε διὰ τοὺς 
συμπνιγομένους, καὶ μὴ “τελεσφοροῦντας. Ἐχεῖνοι 
γὰρ οὗ καρποφοροῦσιν, οἱ μὴ τελεσφοροῦντες λέγω. 
Τὸ δὲ, ἐν ὑπομονῇ, εἶπε διὰ τοὺς ἐπὶ τῆς πέξρας, οἵ 
δέχονται μὲν τὸν λόγον, οὐχ ὑπομένοντες δὲ πειρα- 
σμοῦ ἔφοδον, ἀδόχιμοι φαίνονται, Ὁρᾷς πῶ; εἶπε 
περὶ τῶν σωζομένων τὸ, χατέχουσι, χαὶ τὸ, χαρπὸ- 
φοροῦσι, χαὶ xb, ὑπομονῇ, xl διὰ τούτων τῶν τριῶν 
ἀποδιέστειλε αὐτοὺς ἀτὸ τῶν μὴ χατεχόντων, οἷ- 
tv, εἰσιν οἱ παρὰ τὴν ὁδόν (3). ᾿Απὸ τῶν μὴ ὑπο- 
μενόντων πειρασμοῦ ἔφοδον, οζτινές εἶσιν οἱ ἐν ταῖς 
ἀκάνθαις. Ac τῶν μὴ ὑπομενόντων πειρασμοῦ 


ἔφοδον, οἵτινές εἶσιν οἱ ἐπὶ τῆς πέτρας. 8 


« Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας, καλύπτει αὐτὸν σχεύει, 
ἣ ὑποχάτω χλίνης τίθησιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ λυχνίας ἐπιτί- 
θησιν, ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι βλέπωσι τὸ φῶς. Οὐ 
γάρ ἐστι χρυπτὸν, ὅ οὐ φανερὸν γενήσεται, οὐδὲ 
ἀπόκρυφον ὃ οὐ γνωσθήσεται, χαὶ εἰς φανερὸν ἔλθῃ. 
Βλέπετε οὖν πὼς ἀχούετε. Ὃς γὰρ ἂν ἔχῃ, δοθή- 
σεται αὐτῷ x ὃς ἂν μὴ ἔχῃ, χαὶ ὃ δοχεῖ ἔχειν, 
ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. Λλλης διδασκλλίας ἀρχὴ ἐν- 
ταῦθα. Πρὸς γὰρ τοὺς μαθητὰς ἀποτεινόμενος ταῦτα 
λέγει, ale ἀχρίδειαν βίου ἐνάγων αὐτοὺς χαὶ παι- 
δεύων ἐναγωνίους εἶναι, ὡς παρὰ πάντων βλέπεσθαι 
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ἀχούσαντες τὸν λόγον, A evangelistæ, quomodo dixerit de his qui salvantur. 
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quod auditum sermonem relincant. Hoc enim dix't 
proptier eos qui per viam ijutelliguntur. Hi enim 
non relinent, sed diabolus lollit ab eis sermonem; 
εἰ quod fruetum afferant, dixit propter eos qui 
suffocantur, et qui non perduraut usque ad flnem. 
Ini eulm frue tum non aſferunt, qui non perseverant 
usque ad fluemn. Porro quod dicit, in patientia, 
dixit propter eos qul super petram, qui suseipiun 
quidem sermonem, non sustinent autem tentationis 
insidias, ei eomprobantur reprobi. Vides quomodo 
dixerit de his qui salvantur, quod retineant, ei fru- 
eium ſaciaat, atque id in putientla: ei per {718 
distinzerit eos: ab his qui non retinent, ei hi 
sunt qul juxia viam: ab his qui ſruetium non δἵ- 
ſerunt, et hi sunt qui inter spinas: ab his qui non 
susunent leitaticnis insidias, ei hi sunt qui super 
petram. 


Vxas. 16-18. Nemo vero cum lucernam gecen- 
derit, operii eam vase, aut subier lectum ponit, ed 
super eandelabrum ponit, ut intrantes videant lu- 
men. Non est enim occultum, quod non maniſes ium 
aii futiurum: nee abseonditum, quod non tit cogno- 
tvendum, et in propatulum venturum. Videte ergo 
quomodo audlatis. Quisquis enim habel, dabitur illi: 
ei quicunque non habet, etiam quod puiat se ba- 
bere, auſeretur ab eo. » lloc loco slterius doetrinæ 
inltium egi. Ad diseipulos enim sermonem dirigen“, 
hiec dicit inducens eos ad sanciæ vit diligenten: 


μέλλοντας. Ὁ γὰρ διδάσχων καὶ κηρύττων, παρὰ C custodlam, εἰ insiruens αἱ semper lu agone slut ac 


πάντων βλέπεται, παρὰ πάντων περισχοπεῖται, εἰ 
χαλός ἔττιν ἣ τοὐναντίον, χαὶ οὐδὲν τῶν αὐτοῦ χρύ- 
πτεται. Ὑμεῖς οὖν, ὦ μαθηταὶ, ἐὰν ἔχητε προσοχὴν 
χαὶ σπουδὴν, δοθήσεται ὑμῖν πλείων χάρις παρὰ 
Θεοῦ. Ὅς δ᾽ ἂν μὴ ἔχῃ σπουδὴν χαὶ προσοχὴν, χαὶ ὃ 
δοχεῖ ἔχειν χάρισμα ἀπὸ Θεοῦ, διὰ τῆς ἀμελείας 
αὐτοῦ χατασδέννυσι χαὶ ἀπόλλυσι. 


« ΠΙαρεγένοντο δὲ πρὸς αὑτὸν ἡ μήτηρ χαὶ οἱ 
ἀδελφοὶ αὑτοῦ, χαὶ οὐχ ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ 
«ὃν d dw. Καὶ ἀπηγγέλη αὐτῷ, λεγόντων" ᾽ἢ μήτηρ 
σου καὶ οἱ ἀδελφοί σον ἐςτήχασιν ἔξω, ἰδεῖν σε θέ- 
λοντες. Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς, εἶπε πρὸς αὐτούς " Μήτηρ 


μου καὶ ἀδελφοί μου οὗτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον τοῦ Ὁ 


Θεοῦ ἀκούοντες χαὶ ποιοῦντες. » Ἔντεῦθεν δείχνυ- 
rat, ὅτι οὐχ ἣν μετὰ τῶν χατὰ σάρχα συγγενῶν ὁ 
Χριστό," χαταλιπὼν γὰρ τούτους, σχολάζει τῇ πνευ- 
ματιχῇ διδασχαλίᾳ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι παραγίνονται πρὸς 
εὐτόν. Οὕτως οὖν χρὴ xal πάντα τὸν διαχονίαν πε- 
«ιατευμένον Θεοῦ, μηδὲν ποιεῖσθαι προτιμότερον 
«αὐύτῃης, ἀλλὰ χαὶ γονεῖς παρωθεῖσθαι, εἴγε μέλλου- 
σιν ἡμᾶς ἐμποδίζειν ἀνωφελῶς χαὶ μάτην εἰς τὸ 
τοῦ Θεοῦ ἔργον. “Ὥσπερ οὖν χαὶ νῦν ὁ Κύριος ποιεῖ. 


cerumine, uipote ab omuibus conspiciendi. Oui 
enim docei ac predict, ab omnibus conspicitur. 
ab omnibus dijudieatur, 346 num honestus sit, et 
nihil quod ſacit occultatur. Vos igitur, o diseipuli, 
si atienderidis et studios fueritis, dabitur vobis 
major gratia ἃ Deo. Qui vero non adhibuerii stu- 
dium ei atlentionem, etiam δὶ quam gratiam habere 
vldeatur ἃ Deo, per negligenliam suam eau exstingu 1 
ei perdit. 


Vans. 19-21. ( Venerunt autem ad illum mater 
ei ſraires ejus, ei non poterant adire eum pr 
turba, et nundlatum est illi, ; dieiumque, Mater ius 
et fratres tui stant ſoris, volenies ie videre. Qui 
respondens dlzit ad illos: Maier mea et ſraires me. 
hi sunt qul sermonem Dei audiunt, ei ſaeiuni it 
lum. » Hoc loco ostenditur quod ſuerii non eum 
earnalibus cognatis Chris tus: illis euim relietis, api- 
rituali vaesbat doctrinte, unde illi ad eum accedent 
Sie etiam oportèti ui omues quibus eonerediium es- 
ministerium Dei, nibil illo antiquius babeant vel 
præſeranti. Sunt Item et parentes repellendi, si- 
quidem absque utiliutie ei ſrusira in opere Dei 
nos iinpedliuri sunt, quemadmodum ei nune Domi- 
nus ſacii. Qua enim dixerant illi quidam de co- 


Ex collatione codd. Venel. S. Marci. 


G] Cod. 51, Οἴτινές εἰσιν ol παρὰ τὴν ὁδόν. 
Δ πὸ τῶν μὴ τελεσφορούντων. Οἴτινές εἰσιν ἐν ταῖς 
ἀχά θαις;, x. τι A. « Hi sunt, qui jnxta viam. Ab his 


qui ſructium suo tempore non aſſerunt. Et hi sunt 
qui inter spinas, » εἰς. ᾿ 
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guatis ejus, ipse ſralerniistem non ju parvo au- A Ἐπεὶ γὰρ εἶπον αὐτῷ τινε; περὶ τῶν συγγενῶν 


mero elaudit, neque ſiliis Joseph hune bonorem 
det, οἱ soli sint fratres: sed quia venii totum mun- 
dum servare, ei omnes fratres ſacere, dicit: Meter 
mea ei fratres mei hi sunt qui sermonem Dei au- 
diunt. Deiade quia nuda et sola auditio nullum ser- 
vat, sed magis condemnat, dicit: οἱ feiunt iflum. 
Oporiei igitur sudlire, ei facere. Porro zermonem 
Dei zguam doetrinam vocat. Quecunque enim ipse 
dicebat, Patris sui eren, cui non fuit adverssrius, 
ut dicat que Dei non unt. Αἱ plerique locum huue 
zie intelligunt, quod quidam irriserint Christum 
docentem, et ob doctrinam suam factum admira- 
bilem, ut per invidiam dizerini: Ecce mater tua 
ei fratres ἰυἱ sunt ſurie, cupientes ie videre, quia 


αὑτοῦ, αὑτὸς οὐ περικλεΐει ἐν ὀλίγοις τὴν ἀδελφό- 
τητα, οὐδὲ τοὺς τοῦ Ἰωσὴφ παῖδας καταξιοῖ ἀδελ- 
φοὺς μόνους ἔχειν, ἀλλ' ἐπεὶ τὸν κόσμον ἅπαντ2 
ἦλθε σῶσαι, καὶ πάντας ἀδελφοὺς ποιήσασθαι, 
nel Μήτηρ μου καὶ ἀδελφοί μον εἰσιν οἱ τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ ἀκούοντες. Εἶτα ἐπειδὴ τὸ ἀκούειν Φιλὸν 
οὐδένα σώζει, εἰ μὰ μᾶλλον καὶ χαταχρίνει, φησὶ, 
καὶ ποιοῦντες. Δεῖ γὰρ μετὰ τοῦ ἀχούειν, χαὶ ποιεῖν. 
Λόγον δὲ Θεοῦ τὴν οἱἰχείαν διδασκαλίαν λέγε: " ὅτα 
γὰρ αὐτὸς ἔλεγε, τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ ἦσαν. Οὐ γὰρ ἦν 
ἀντέθεος ὥστε ἃ λέγει μὴ εἶναι τοῦ Θεοῦ. Τινὲς δὲ 
τὸ χωρίον τοῦτο οὕτω νοοῦσιν, ὅτι τοῦ Χριστοῦ δι- 
δάτχοντος χαὶ εὐδοκιμοῦντος ἐπὶ τῇ διδασκαλίᾳ, τι- 
νὲς φθονήσαντες καὶ ὥσκερ μυχτηρίζοντες αὐτὸν, 


mater ἱρείυβ videbatur vills esse, οἱ fratres ejus B εἶπον Ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου, xal οἱ ἀδελφοί σου ἐστί- 


abscuri, uipote fabri filil, οἱ Ideirco quasi igaobilis- 
matrem ejus ei ſratres irridendo ohjieiebant. 
Proiade sciens cogitiatioues eorum, Nibil mihi, in- 
quit, nocrt ignobilis eoguado. Imo euamei quls 
ignobilis fuerit, δἱ tamen audierit sermonem Dei, 


ipsum meum cognatum ſacio. 


VIS. 2-28. ( δεῖ est auten quedam die, 
el ipso ascendit in navim, et diseipuli qs, εἰ git 
ad illos, Traſislamus in ulierlorem ripsm sufgni, 
ὃς solverunt. Cæiorum naviganùbus illis, obdor- 
οἷν... Et jugrult procella vent in stagnam, et 
complebautur ac pericliiabantur. Aceedentes au- 
tem guscitaverunt eum dicentes: Preceplior, pri- 
cepior, perimus. At ille exeitatus inerepa vit ven- 
tum de lempestatem 240,5, et cesss vit, ſactisque 
est tranquilliuus. Disit autem illis: Ubi est fides 
veslra ! Timentes autem milrati sunt later ge, 
diecnies: Quis puias bie est, quis ventis quoque 
et aque imperat, εἰ 347 obediont ei ? » Exzercen: 
discipulos Dominus, eorumque ſidem eaminans 
num in teutauonibus suis imperierriu sint: singulari 
qusdam dispensatione dormit, arguitque illorun 
inflrmltatem. Non euim perſeciam fidem, sed iull - 
tlelitate wisiam pris te ſerebani. Credunt euim 
quod talvare possil, verum ut puslllaulmes dicunt, 
δεῖνα, perimus. Si enim perſecum habuissent fl- 
dem, sails certi ſuissent imposeibile esse perire 
illos, præsenie eo qui omuia valei. Exeiutus autem 
Inerepavii ventum. Permisit vero eos lurbari, ut 
elariur llerei sua virius. Soleut enim homines iunc 
meminisse ejus qui salvat, quando ἃ magnis pericu- 
lis eripiuntur. Propierea non in principio, sed in 
articulo periculi excitaius, illos servavit. Vide su · 
tem et auagogiam, quia ſigurs est ejus quod posten 
discipalls evenit. Statzuuni enim est Judæa, in qua 
tempestas orts, propter jusauiam Judæorum «εἰ 
eruciſixeruni Dominum. Turbadi vero sunt et di - 
teipuli : nam illo relieto ſugerunt, sed exciiatus est 
Doininus ἃ somno, hoc est, surrezit: unde reddit 
diseipulis tranqulllitas. Veult enim ad eos. ὃς dixii. 


χασιν ἕξω, ἰδεῖν σε θέλοντες. Ἐπεὶ γὰρ ἢ μήτηρ ad- 
«οὔ ἐδόχει εὐτελὴς ἔϊναι, χαὶ οἱ ἀδελφοὶ αὑτοῦ 
ἀφανεῖ; τινες, ὡς τέχτονος νἱοὶ, τούτου ἔνεχεν δ:ἃ- 
σύροντε; αὐτὸν ὡς δυσγενῇῆ, τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῷ προέφερον. Ὁ δὲ, γνοὺς τὴ» 
διάνοιαν αὐτῶν, εἶπεν, ὅτι, Οὐδέν με βλάπτει εὖ- 
τέλεια συγγενικὴ, ἀλλὰ μᾶλλον χἂν εὐτελὴς εἴη τις, 
ἀχούῃ δὲ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, συγγενῆ αὐτὸν ποιῶ 
ἐμόν. 

« Καὶ ἐγένετο ἐν μιξ τῶν ἡμερῶν, χαὶ αὐτὸς 
ἐνέδῃ εἰς πλοῖον, χαὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτούς " Διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν τῖς λίμνης. 
καὶ ἀνήχθησαν. Πλεόντων δὲ αὐτῶν, ἀφύπνωσε, καὶ 
κατέδη λαίλαψ ἀνέμου εἰς τὴν λέμνην, καὶ συνεπλη- 
ροῦντο καὶ ἐχινδύνευον. Προσελθόντες δὲ διήγειραν 
αὐτὸν, λέγοντες Ἑκιστάτα, ἐπιστάτα, ἀπολλί- 
μεθα. Ὁ δὲ ἐγερθεὶς ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ καὶ τῷ 
κλύδωνι τοῦ ὕδατος, καὶ ἐπκτύσατο, καὶ ἐγένετο γα- 
λήνη. Εἶπε δὲ αὐτοῖξ; " Ποῦ ἔστιν ἡ πίστις ὑμῶν; 
Φοδηθέντες δὲ, ἐθαύμασαν, λέγοντες πρὸς ἀλλήλους - 
is ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει 
xal τῷ ὕδατι xal ὑπακούονσιν αὐτῷ; » Γυμνάξων 
«τοὺς μαθητὰς ὁ Κύριο;, καὶ δοχιμάζων τὴν πίστιν 
αὐτῶν, εἰ ἄρα ἐν rot, πειρασμοῖ; ἀχλόνητοί εἶσι, 
χαθεύδει οἰχονομιχῶ;, ἀλλ᾽ ἐλέγχεται αὐτῶν ἡ 
ἀσθένεια. Οὐ γὰρ τελείαν πίστιν, ἀλλὰ μεμιγμένην 
τῇ ἀπιστίᾳ ἐνδείκνυνται. Πιστεύουσι μὲν γὰρ ὅτι 
σώσαι δύναται. Ὡς δὲ ὀλιγόκιστοι, λέγουσι τὸ, Σῶ- 


D 90ν, ἀπολλύμεθα. Εἰ γὰρ τελείαν εἶχον πίστιν, ἐπλι,- 


ροφορήθησαν ἂν ὡς ἀδύνατόν, ἐστιν ἀπολέσθαι a- 
τοὺς, συνόντος αὐτοῖς τοῦ πάντα ἰσχύοντος. O δὲ 
ἐγερθεὶς, ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ. ᾿Αφῆχε γὰρ αὑτοὺς 
ταραχύηνλι, ἵνα χαὶ ἐμφανεστέρα γένηται ἡ αὐτοῦ 
δύναμις. Εἰώθαμεν γὰρ οἱ ἄνθρωποι τότε μϑλλον 
μνημονεύειν τοῦ σώσαντο;, ὅταν ἀπό μεγάλων χιν 
δύνων ἡμᾶς; ἐξέληται, Διὰ τοῦτο οὐχ ἐν ἀρχῇ, ἀλλ᾽ ἐν 
ἀχμῇ τοῦ χινδύνου διαναστὰς αὐτοὺς ἔσωσεν. Op N 
ral ἀναγωγιχῶς, ὅτι tö xo: ἐστὶ τοῦτο τοῦ ὕστερον 
περὶ τοὺς μαθητὰς συμδάντο;. Αἰμνη μὲν γὰρ ἢ 
Ἰουδαέχ, περὶ ἣν χατέδη λαίλαψ πολλὴ τῆς κατὰ 
Χριστοῦ μανίας, ἣν ἐμάνηϑαν οἱ Ἰουδαῖοι σταυροῦντε: 
τὸν Κύριον. Ἐταράχθησαν δὲ καὶ οἱ μαθηταί" κάντες 
Ἱὰρ ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον, ἀλλ’ ἠγέρθη ὁ Βύμιος 
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ἀπὸ τοῦ ὕπνου, τουτέστιν ἀνέστη, χαὶ πάλιν ol A Pax vobis. Et bæe quidem per anagogia:n. Quo 


μαθηταὶ ἐν γαλήνῃ. EN He γὰρ αὑτοῖς, εἶπεν" 
Εἰρήνη ὑμῖν. Καὶ ταῦτα μὲν ἀναγωγιχῶς. Τὸ δὲ, 
Τις ἄρα οὗτός ἐστιν; οὐχ ὡς ἀποροῦντες λέγουσιν, 
ἀλλὰ θαυμάζοντες ce ἂν εἰ οὕτως ἔλεγον" Τίς 
ἐστιν οὗτος, ἀντὶ τοῦ, πόσος χαὶ πηλίχος χαὶ οἷος, 
χαὶ ἐν ὅσῃ ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει ταῦτα ποιεῖ; 

ε Καὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν τῶν Taꝭaęn- 
νῶν, ric ἐττὶν ἀντίπερα τῆς Γαλιλαία; Ebe- 
θόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν, ὑπήντησεν αὐτῷ ἀνήρ 
A; ix τῆς πόλεως, ὃς εἶχε δαιμόνια ἐκ χρόνων ἕκι- 
νῶν, χαὶ ἱμάτιον οὐχ ἐνεδιδύσχετο, χαὶ ἐν οἰκίᾳ οὐχ 
ἔμενεν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μνήμασιν. Ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν, 
χαὶ ἀναχράξας, προσέπεσεν αὐτῷ, χαὶ φωνῇ μεγάλῃ 
εἶπε Τί ἐμοὶ χαὶ σοὶ, Ἰησοῦ, ΥἹΣ τοῦ Θεοῦ τοῦ 


autem dicunt: Quisnam hic est? non ui dubitantes 
dieunt, sed admiruntes : quasi dicerent: Quis hie 
est, hoc est, quanius et qualis, ei in quauu po- 
testatie hee ſarit? 


Vras. 26 53. Et navigaverunt ad regionem 
Gadarenorum qua est contra Calilæam. Et cum de 
navi egressus essei ad torram, oecurrit illi vir qui- 
dam e civitate qui habebat demonia jam ἃ iempo- 
rihus multis, et vestimento non induebatur, ueque 
iu domo manebat, sed iu monumentis. Is ut vidis - 
tel Jesum, et exclamasset, procidit ante illum, ac 
voce magna dixit: Ouid mihi rei tecum est, Jesu, 


ὑψίστου ; Δέομαί σον, μὴ με βασανίσῃς. Παρήγγελλε B Fili Dei altissimi? Obsecro ie, ne me torquess. 


γὰρ τῷ πνεύματι τῷ ἀχαθάρτῳ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ 
ἀνθρώπου. Πολλοῖς γὰρ χρόνοι; συνηρπάχει αὑτὸν, 
καὶ ἐδεσμεῖτο ἁλύσεσι καὶ πέδαις φυλασσόμενος, χαὶ 
διαῤῥήστων τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαίμονος εἰς 
τὰ; ἐρήμους. Ἑπηρώτησε δὲ αὐτὸν ὁ Ἦησοῦ;, λέ- 
r Τί σοί ἐστιν ὄνομα ; 0 δὲ εἶπε" Λεγεὼν, ὅτι 
δαιμόνια πολλὰ εἰσῆλθον εἰς αὐτὸν, χαὶ παρεχάλει 
ab, ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς τὴν ἄδυσσον ἀπελ- 
θεῖν. H & ἐχεῖ ἀγέλη χοίρων ἰχανῶν βοσχομένων 
ἂν τῷ ὄρει, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα ἐπιτρέψῃ αὖ- 
τοῖς εἰς ἐχείνους εἰσελθεῖν, καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. 
Ἔξειλθόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, ci o- 
Co εἰ; τοὺς χοίρους. Καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ 
τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν λίμνην, χαὶ ἀπεπνίγη. » Ὅρα 
τὸν δαίμονα δυσὶ χαχίας πάθεσι μεριζόμενον, θράσει 
καὶ φόδῳ. Τὸ μὲν γὰρ λέγειν, Τί ἐμοὶ χαὶ coli; 
θρασέος καὶ ἀναιτχύντου δούλον, τὸ δὲ, Δέομαί σου, 
φοδουμένου ἐστί. Κατῴκει δὲ ἐν τοῖς; μνήμασι, 
ποντιρὰν ἐνθεῖναι τοῖς ἀνθρώποις ὑπόληψιν βουλό- 
μενος, ὅτι αἱ ψυχαὶ τῶν ἀκοθανόντων δαίμονες γί- 
ψονται, Αἰτοῦνται δὲ οἱ δαίμονες μὴ εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
ἄδυασον, ἀλλὰ συγχωρηθῆναι ἔτι ἐν τῇ γῇ διατρί- 
βειν. O δὲ Κύριος συγχωρεῖ αὑτοῖς εἶναι ἐν τῇ γῇ, 
ὡς ἄν παλαίοντε; τοῖς ἀνθρώποις, δοχιμωτέρους 
αὑτοὺς ποιῶσιν. Εἰ γὰρ μὴ ἦσαν ἀντίπαλοι, οὐκ ἂν 


ἧσαν ἀγῶνες, καὶ εἰ μὴ ἦσαν ἀγῶνες, οὐχ ἂν ἦσαν. 


στέφανοι. Μάθε δὲ καὶ ἀναγωγικώτερον, ὅτι ὅστις 
ἔχει δαίμονας ἐν ἑαυτῷ, τουτέστι δαιμονιχὰς πρά- 


Præcipiebai enim spiritui immundo ut exiret ab ho- 
mine. Frequenter enim corripuerat illum, et vin- 
ciebstur catenis, ei compedibus eustodiebatur, et 
rupiis vineulis agebaiur ἃ dæmonio in deseria. lu- 
terrogavii autem illum Jesus, dicens: Quod tibi 
nomen est? At ille dirit: Legio, quia intrarerabt 
demonia multa in eum. EI rogsverunt illum ne 
imperaret ipeis ut in abyssum irent. Erat auten 
ibi grex porcorum multorum pascentium in monte, 
el rogabant eum ut permitteret ipsis in illos in- 
greili. Et permisii illis. Exierunt ert dæmonia ab 
homine, et intraveruut in porcos: et impetu ablit 
grex per præeceps in sisgnum, ei tuffocaius esl. 
Vide demouei duabus inalis aſfſecdonibus teneri, 
audacia οἱ more. Nam quod dicit: Quid mihi οἱ 
tibi ? audacis et impudenlis servi; quod vero dicit: 
Obsecro te, timentis est. Habitat autem in mou 
mentis, ut malam susplcionem ingererei hominibus 
quod animæ morientium demones flaut. Porro pe- 
unt demones ne in abyssum ingrediantur, 328 
φοῦ in terra permittantur ultra versari: ei Dominus 
pôrmitlit illos esse in terra, ui ceriamen habeant 
eum hominibus, et probatiores illos reddant. Nam 
si non essent adversarii, neque certamina essent, 
οἱ nisi ceriamina essent, neque coronæ ſorent. Disce 
ei quiddam sublimioris anagogiæ. Quisquis babet 
intra se dæmones, hoc est opera deinoniaca, vesie 
non induitur, earei enim stola quam in bapiisinaie 


ξεις, ἱμάτιον οὐχ ἐνδιδύσχεται, τουτέστι, τὴν ἀπὸ D accepit, et in domo non manet, hoc est, In Eeele- 


ποῦ βαπτίσματο; στολὴν οὐχ ἔχει, καὶ ἐν οἰχίᾳ οὐ 
μένει, τουτέστιν ἐν Ἐχχλησίᾳ. Οὐκ ἄξιο; γάρ ἐστιν 
εἰσέρχεσθαι ἐν ᾿Εχχλησίᾳ, ἀλλ' ἐν τοῖς μνήμασιν, 
t roi τοῖς τῶν νεχρῶν ἔργων δοχείοις, οἷον πορνείοις, 
κελωνεΐίοις" ταῦτα γὰρ μνημεῖα καχίας εἰσίν. 

4 ἯἸδόντες δὲ ol βόσκοντες τὸ γεγενημένον, - 
γον», καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν, χαὶ εἰς τοὺς 
ἀγρούς. Ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονὸς, xa ἦλθον 
πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ εὗρον καθήμενον τὸν ἄνθρω- 
πον, ἀφ᾽ οὗ τὰ δαιμόνια ἐξεληλύθει, ἐματισμένον xa 
σωφρονοῦντα, παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, xal ἐφο- 
ρήθησαν. ᾿Απήγγειλαν δὲ αὐτοῖς καὶ οἱ ἱδόντες, πὼς 
ἐσώθη ὁ δαιμονισθείς. Καὶ ἡρώτησαν αὐτὸν ἅπαν τὺ 
“πλῆθος Sine πεοιχώφρου τῶν Γαδαρτνῶν, ἀπελθεῖν 


: 


sia; indignus enim est ut ingrediatur in Eceleslam, 
sed in monumentis, hoc est, in mortuorum operum 
receplaculis, ui in prosuibulles et teloniis et aliis 
scelerum oſſlrinis οἱ monumentis. 


Vens. 3139. ( Poc ro ui viderunt quod acelderat, 
bi qui pascebant, fſugeruni, ei rumorem nunliaveruut 
in eivitatem se villas. Exierunt autem ut viderent 
quoil ſaetum erat. Ei venerunt ad Jesum, et inve- 
neruni hominem sedentem a quo dæmonia exlie- 
rant, vestitum, ae sana mente, ad pedes Jesu, et 
timuerunt. Nuntiaverunt autem illis etiam qui vi- 
derant, quomodo sanus ſaeius esset is qui agitabs- 
lur a demonio. Ei rogaverunt illum omnis multi- 
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iudo regionis Gadarenorum, ui discederei ab ipsis, A ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι , μεγάλῳ συνδέχοντο᾽ αὐτὸς c 


quia magno timore lenebantur. Ipse aulem con- 
scensa navi reversus esi. Rogaverat enim illum vir 
ἃ quo dæmonia exierant, ui eum co esse, ed 
ablegavit eum Jesus, dicens: Redi in domum luam, 
el narra qugeunque tibi ſecerii Deus. Et abilt per 
iolam civiutem predicaus quscunque gibi ſeeis- 
sel Jesus. » Fuga pastorum Gadarenis occasl0 
Nalulis erat, sed illl non intellezerunt. Oporiebat 
enim mirari virtutem Salvatoris, ei credere ei: at illi 
rogu verunt, inquit, Jesum, hoc est obsecra verunt, 
ul ab ipsis recederei. Timuerunt enim ne quo pacto 
eliam aliud damnum paierentiur, quandoquidem 
porei periisseni. Al sanatus ille eerium quoddam 
nanilatis indicium ostieudebat. lia enim mente sa- 
naius est, ui Jesum aguoscerel, orans ui sibi eum 
illo esse licerei. Eteuim, ut apparet, umebai ne 
ſorte elongatus ἃ Jesu ἃ dæmonibus iterum juvade- 
retur; sed Dominus indieat ei quod licet non 811 
tecum, gralia tamen ejus protectus, dæmoniseis 
insultibas superior lat. Redi, inquit, in domum 
wam, ei narra quæcunque tibi ſeceriti Deus. Nou 
dini, quæcunque ego übi fecerim, üguram nobis 
bumilitatis tradens, ul omnia bona opera nostra 
Deo tribuamus. Erat autem ille graius, lia ui nar- 
rarei quæcunque ſecisset el Jesus. Nam Dominus 
quidem præceperat ei ut narrarei quæeunque ſece- 
rai ei Deus: δὶ is narrat qugeunque ei ſecerai Je- 
zus. Opor: et iguur ei nos quando ecuipiam beueſa- 
eimus, nolle hoc prædieari: ai illum qui beneſieio 
aſſecius est, eliam nolenübus nobis prædicare 
decet. 


Vent. 40-44. Faeium est autem cum rediret 
Jesus, excepii 329 illum turba : nam omnes ex- 
spectabant eum. Ei ecce venit vir cui nomen Jal- 
rus, οἱ ipte princeps Synsgogæ erat, aceidiique ad 
pedes Jesu, rogans eum ut iutraret in domum susm, 
dquonlam uunles ſilia erat ei ſere anuorum ἀυοάοείωι, 
et hee moriebatur. Verum inter eundum tiurbe 
eoaretabant cum. Ei mulier que erat obnoxis pro- 
fluvio sanguinls ab anuis duodecim, quæ iu medicos 
impenderat omnem substantiam, nec ab ullo pote- 
rat curari, aeeessii retro, el tetigit mbriam vesli- 
menti jus, ei conſestim zistebatur fluxus sanguinis 
ejus. Rediit quidem Jesds ἃ regione Gadareno- 
rum, exspeciabat autem illum turba, ium propier 


ἑμϑὰς εἰς τὸ πλοῖον, ὑπέστρεψεν. ἜἘδέετο δὲ ὁ ἀνὴρ 
ἀφ᾽ οὗ ἐξεληλύθει τὰ δαιμόνια, εἶναι σὺν αὐτῷ. Ax 
ἐλυσε δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, λέγων TANGO pH εἰς 
τὸν οἶκόν σου, χαὶ διηγοῦ, ὅδα ἐποίησέ σοι ἃ Θεός. 
Kn ἀπῆλθε, χαθ᾽ ὅλην τὴν πόλιν χηρύσσων 833 
ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. » Τὸ μὲν φυγεῖν τοὺς 
βόσκοντας, σωτηρίας ἀφορμὴ ἐγένετο τοῖς Γαδαρη- 
νοῖς, ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι οὐ συνῆκαν. Δέον γὰρ θλυμάσαι 
τὴν δύναμιν τοῦ Σωτῆρος, χαὶ πιστεῦσαι αὑτῷ" οἱ 
δὲ ἠρώτησαν, φησὶ, τὸν Ἰησοῦν, ἀντὶ τοῦ παρεχά- 
λεσαν, ἀπελθεῖ, ἀπ᾽ αὐτῶν, ἐφοδήθϑησαν γὰρ μήπως 
χαὶ ἄλλο τι ἐπιζήμιον πάθωσιν, ὥσπερ καὶ τοὺς 
χοίρους ἀπώλεσαν. Ὁ δὲ ϑεραπευθεὶς ἐχεῖνος, ἀναν- 
τἰῤῥητον τὴν ἀπόδειξιν τῆς θεραπείας ἐμφαίνει. 
Οὕτω γὰρ ὑγιάσθη τὰς φρένας, ὥστε ἐπιγνῶνα!ί τε 
d Ἰησοῦν, χαὶ ἀξιοῦν αὐτὸν, ἵνα N σὺν αὐτῷ. Καὶ 
γὰρ, ὡς ἔοικεν, ἐφοδεῖτο μήπως μαχρυνϑεὶ; ἀπὸ τοῦ 
Ἰησοῦ, πάλιν εὐεπιχείρητος ἔσται τοῖς δαίμοσιν. 
Ὁ δὲ Κύριος, δειχνύων αὑτῷ ὅτ: χἂν μὴ συνῇ τῷ 
Ἰησοῦ, δύναται τῇ χάριτι αὐτοῦ σχεπόμενος ἀνὼ- 
τερος εἶναι δαιμονιχῆς ἐπηρείας, ᾿Γπόστρεψε, φησὶν, 
εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ διηγοῦ ὅσα ἐποίησέ σοι ὁ Θεός. 

Οὐχ εἶπεν, ὅσα σοι ἐποίησα ἐγὼ, τύπον ἡμῖν v 
νοφροτύνης διδούς. Καὶ ἵνα πάντα πρὸς Θεὸν ἄνα- 
φέρωμεν τὰ χατορθώματα. Ὁ δὲ οὕτω; εὐγνώμων 
ἣν, ὥστε διηγεῖσθαι ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς 
Ὁ μὲν γὰρ Κύριος προσέταξεν αὐτῷ διηγεῖσθαι, 
ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Θεὸς, ὁ δὲ διηγεῖται, 820 
ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. Δεῖ οὖν καὶ ἡμᾶς ὅταν τινὶ 
ποιήσωμεν ἀγαθὸν, μὴ θέλειν ἀνακηρύττεσθαι τοῦτο, 


c ἐχεῖνον δὲ τὸν παθόντα τὸ ἀγαθὸν, xàv ἡμεῖς μὴ 


θέλωμεν, ἀναχηρύττειν αὐτό. 

« Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ὑποστρέψαι τὸν Ἰησοῦν, ἀκ- 
Albers αὑτὸν ὁ ὄχλος, ἦσαν γάρ πάντες προσδζοχᾶνν- 
τε; αὐτόν. Καὶ ἰδοὺ ἦλθεν ἀνὴρ, & ὄνομα Ἰάειρο;, 


χαὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς Συναγωγῆς ὑπῆρχε, καὶ πεσὼν 


καρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰηϑοῦ, παρεχάλει αὐτὸν le- 
ελθεῖν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, ὅτι θνγάτηρ μονογενὶς 
ἣν αὐτῷ, ὡς ἐτῶν δώδεχα, καὶ αὕτη ἀπέθνησκεν. 
Ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν, οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὑτόν. 
Καὶ γυνὴ οὖσα iv ῥύσει αἵματο; ἀπὸ ἐτῶν δώδεχα, 
ἅτις ἰατροῖς προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον, οὐχ 
ἴσχυσεν ὑπ᾽ οὐδενὸς θεραπευθῆναι, προσελθοῦσα 
ὄπισθεν, ia do τοῦ χρασπέδου τοῦ ἐματίου αὑτοῦ, 
Kal παραχρῆμα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵματυς αὐτῆς. » 
“Ὑπέστρεψε μὲν ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς τῶν Γαδαρηνῶν 


doctrinain, ium propier miracula. Accessit iiem οἱ D χώρας. Προσεδόχων δὲ αὑτὸν ol ὄχλοι, ἅμα μὲν διὰ 


priureps quidam Syuagogæ, non vulgaris, neque 
abjecius, sed ex primis. Apponit autem et nomen 
illius evangelista, ut nolius la mirsculum duod 
vere ſacium sit. Aecidit autem ad pedes Jesu, ur- 
tzenle necessilate. Quamvis enim sine illa oporieat 
proeiderèe, ei aguoscere Deum esse Jesum, atumen 
ei afſlictio cogit homines ut meliora sectentur. Unde 
εἰ David dicebai: lu camo et freno maxillas eo- 
rum constringe, qui non approximant ad te “.,, 


% Pal. 1111, 9. 


τὴν διδασκαλίαν, ἅμα δὲ διὰ τὰ θαύματα. Ilęost- 
θεν οὖν χαί τις ἄρχων τῆς Συναγωγῆς, οὐχ εὐτελὴς, 
οὐδ᾽ ἀπόδλητος, ἀλλὰ τῶν πρώτων. Προστίθησι δὲ 
al τὸ ὄνομα τούτου ὁ, εὐαγγελιστὴς, ἵνα γνωριμὼ- 
τερον τὸ θαῦμα γένηται, ὡς ἔστιν ἀληθές. Προσπί- 
πτει δὲ οὗτος τῷ Ἰησοῦ, χρείας ἐνστάσης. Καίτοι 
ἕδει αὑτὸν χαὶ μὴ ταύτης ἀναγχαζούσης, p. 
σεῖν, χαὶ ἐπιγνῶναι αὐτὸν Θεὸν ὄντα, ὅμως; ul 
θλίψις ἔσθ᾽ ὅτε ἐχόιάζεται τοὺ; ἀνθρώπους πρὸς 
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κ ἢ» τοῦ χοείττονος ἐπιλογὴν. Ταύτῃ τοι χαὶ ὁ Aatrtz A Porro mulier in traitsiiu aceedlit, ampliorem alſe- 


Eu i χημῷ καὶ χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὑτῶν ἄγξα:, 
τῶν μὴ ἐγγιζόντων πρὸς σέ. EY παρόδῳ δὲ πρόσ- 
εἰσι γυνὴ πίστιν ἐπαγομένη μάλα πολλήν. Προσελ- 
θοῦσα γάρ, ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, 
πιστεύουσα πάντως, ὅτι ἐὰν μόνον ἄψηται, σωθήσε- 
ται. Καὶ παραχρῆμα ἔστη ἡ ῥύτις τοῦ αἴματος. 
Ὥσπερ γὰρ εἰ προσαγάγοι τις ὀφθαλμὸν φωτὶ λάμ- 
ri, ἣ πυρὶ φρύγανον, εὐθὺς ἐνεργοῦσιν, οὕτω 
πρησαγαγοῦσα πίστιν τῷ δυναμένῳ θεραπεῦσαι, 
εὐθὺς τῆ; θεραπείας ἔτυχεν. Οὐδὲν γὰρ ἐλογίσατο, 
οὐ τὸ πολυχρόνιον τῆς νόσου, οὐ. τὸ τοὺς ἰατροὺς 
ἀστοχῆσαι, οὐκ ἄλλο οὐδέν. ᾿Αλλὰ μόνον ἐπίστευσε, 
χαὶ σέσωσται. Καὶ ὡς ἔοιχε, πρότερον ἥψατο τοῦ 
Ἰησοῦ νοητῶς, εἶτα al Hh: 

Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦ: Τίς & ἀψάμενός μου : ᾿᾽Δρ- 
νουμένων δὲ πάντων, εἶπεν ὁ Πέτρος χαὶ οἱ μετ᾽ 
αὐτοῦ" Ἑπιστάτα, ol ὄχλοι συνέχουσί σὲ χαὶ ἀπο- 
θλίδουσι, καὶ λέγεις, Τίς ὁ ἀψάμενόξ μου; Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς εἶπεν Hart μου τις. Ἐγὼ γὰρ ἔγνων 
ξύναμιν ἐξελθοῦσαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. Ἰδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ 
ὅτι οὐχ ἔλαθε, τρέμουσα ἦλθε, χαὶ προσπεσοῦσα 
αὐτῷ, δι᾽ ἦν αἰτίαν ἦψατο αὐτοῦ, ἀπήγγειλεν αὑτῷ 
ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, χαὶ ὡς ἰάθη παραχρῆμα. 
Ὃ δὲ εἶπεν αὐτῇ ᾿ Θάρσει, θύγατερ, ἡ πίστις σγυ 
σέσωχέ σε, πορεύον εἰς εἰρήνην. O Κύριος θέλων 
χαὶ τῆς γυναιχὸς τὴν πίστιν πᾶσιν ἐπιδείξασθαι, ἵνα 
μιμηταὶ ταύτης γένωνται, χαὶ τῷ ᾿Ιαείρῳ ἐλπίδας 
ἀγαθὰς δοῦναι περὶ τῆς αὐτοῦ θυγατρὸς, φανεροῖ 
τὸ λαθραίως γενόμενον, χαὶ ζητεῖ μὲν τίς ὁ ἀψά- 
μένο; αὐτοῦ. O δὲ Πέτρος, ὥσπερ τολμηρὸς, μεμ- 
φόμενος αὑτὸν ἕνεκεν τῆς ἐρωτήσεως, φησί " Τοσοῦ- 
τοί σε συμπνίγουσι, χαὶ λέγεις TI; ὁ ἀψάμενός 
μου; Οὐχ ἐνενόει δὲ τί ὁ Κύριος ἡρώτα. O μὲν γὰρ 
Ἰη σοὺς ἐπυνθάνετο, Τίς ὁ ἁψάμενός μου μετὰ πί- 
στεως, χαὶ οὐχὶ ἀπλῶς οὕτως. Ὥσπερ γὰρ ἔχει τις 
ὦτα τοῦ &. o,, ἄλλος δὲ ὦτα ἔχει χαὶ οὐχ ἀχούει, 
οὔτως ἄλλος μὲν ἅπτεται μετὰ πίστεως, ἄλλος δὲ 
ἐγγίζει μὲν, ἡ δὲ καρδία αὐτοῦ πόῤῥω ἀπέχει. 
᾿Ερωτᾷ τυίνυν ὁ Κύριος, καί τοι εἰδὼς τὴν γυναῖχα, 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφην, ἵνα χαὶ τὴν πίστιν αὐτῆς ὑποδείξῃ, 
χαὶ τὸν ἀρχισυνάγωγον εὔελπιν ποιήσῃ " ἐρωτῶ, χαὶ 
θεατρίζει τὴν γυναῖχα. Ἔγνων γὰρ, φησὶ, δύναμιν 
ἐξελθοῦσαν ἀπ᾽ ἐμοῦ, εἰχότως. Oi μὲν γὰρ προφῆται 


rens fldem. Acc edens enim langebot ſimbrian 
vestimenti eins, bona spe, ei certa ſida, quod 81 
lantum contingerei, salvaretur. Et statim stetit 
fluxus sanguinis ejus. Sieui si quis aſſerrei oculum 
ad lumen lucens, vel süpulam ad ignem, statim 
operationem illorum experiretur: ita et illa aſſe- 
rens ſidem ad eum qui sanare poterat, statim sa- 
niiatem adepia est. Neque enim cogitabat vel diu - 
turnitatem morbl, vel desperationem medlicorum, 
vel aliud quiddam, sed credidit tantum, et salvain 
est: el, ut videtur, prius tetigii Christuia mente, et 
dein corpore. 


B VXIS. 45-48. ( Εἰ ait Jesus: Quis est qui me ie 


ligii? Negantibus autem omnibus, dixit Peirus et 
qui eum illo erant: Præcepior, turbæ 16 consiriu- 
gunt et affliciant, et dicis: Quis me tetigit? Et 
dizit Jesus: Tetigiti me aliquis: nam ego novi vir- 
δι ἃ me exisse. Videns aulem mulier quod non 
latuisset, iremeus venii se procidit anie pedes ejus. 
ei ob quam causam letigisset eum, indicavit ei 
coramn toto populo, ei quemadmodum conſeslim 
sanata ſuisset. At ipse dixit ei: Conſide, filia: ſides 
tun (6 servavil. Vade cum pace. » Dominus volens 
eliam mulieris ſidem omnibus maniſestam ſleri, ut 
imitatores ejus ſlerent, et Jairum majorem spe 
de salute ſiliolæ suæ capere, quod clam ſacium erat, 
maniſeslat, οἱ quærii quidem quis ipsum tetigerit; 
al Petrus audacter ob interrogaüonem hanc eum 
reprehendens dicit: Tot te comprimunt, εἰ dicis: 
Quis me letigit? Non intelligebat autem quid Jesus 
interrogaret. Jesus enim interrogat, Quis me teli- 
git? cum ſide, ei non ita simplieirer. Nam sicut 
330 quis habet aures audiendi, alius vero aures 
habet, ei non audit: ita alius quidem tangit 
eum ſide, alius autem appropinquat quidem pedi- 
bus, corde autem procul est. Rogat igitur Dom- 
uns, non ignorans ſaclum mulieris, sed id quod 
dicebam, ut et idem ejus alis monstrarel, ei prin- 
cipi Synsgogæ spem bonam ſaeeret. Rogat, ei spꝰ- 
etabilem facit mulierem. Novi enim, inquit, viriu- 
lem exiisse 8 me, merjio. Prophet enim non ha- 


οὐχ εἶχον δυνάμεις ἀπ᾽ αὐτῶν ἐξερχομένας " χάριτι D babant virtutem de se egredientem, sed gratla Dei 


γὰρ Θεοῦ ἐθαυματούργουν. Ὃ δὲ loo πηγὴ ὧν 
παντὸς ἀγαθοῦ χαὶ πάσης δυνάμεως, ἔχει χαὶ δυνά- 
pate ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐςερχομένας. Διπλῇ δὲ θεραπεύει 
ru γυναῖχα ὁ Κύριος, πρῶτον μὲν τὴν νόσον αὑτῆς 
ἰασάμενος, ἔπειτα δὲ xa. τὸν τρόμον τῆς ψυχῆς χα- 
ταατεῖλας, διὰ τοῦ εἰπεῖν" Θάρσει, θύγατερ. 

« Ἕτι αὑτοῦ λαλοῦντος, ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ 
ἀρχισυναγώγον λέγων αὐτῷ, ὅτε Τένηχεν ἡ 
θυγάτηρ σου, μὴ σχύλλε τὸ" διδάσκαλον, O 
δὲ Ἰησοῦς ἀχούσα:, ἀπεχρίθύη αὐτῷ, λέγων " 
Μὴ φιδοῦ, μόνον πίστευε, χαὶ σωθήσεται. Ἐλ- 
C δὲ εἰς τὴν οἰχίαν, οὐχ ἀφῆχεν εἰσελθεῖν οὐ- 
dae, εἰ μὴ Πέτρον, χαὶ Ἰάχωθδον, καὶ Ἰωάν- 
χαὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς χαὶ τὴν un- 

TPaTROI. Cu. CXXIII. 


νην, 


operabantur miracula. Jesus vero cum ſons esset 
ommis boni et omvis virtutis, habet ei viriulem ὃ 
se egredientem. Nam dupliciter sana mulierem 
Dominus, primum quidem morbum ejus sanaudo, 
dleinde limorem anime ejus tollens per hoc quod 
ilizit: Conſide, ſilia. 

Vans. 49-56. Adhue illo loquente venii quidam 
a domo principis Synagogæ, dicens ei: Mortua est 
ſilia tua: noli vexare magistrum. Jesus aulem au- 
diio hoc verbo respondii patri puellæ: Noli timere, 
crede tanium, et salva erit. Ei eum venissei in 
mum, non permisit iutrare secum quemaduanm n.1 
Petrum, et Jacobum, et Joannem, ei patrem ae 
malrem puellæ. Flebant autem omnes. οἱ plange- 
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laut illam. At ille dixrii: Naliie flere, non esi mor- A τέρα. EXA δὲ πάντες, χαὶ ἐκέπτοντο αὐτήν. 


tun, sed dort. Ei deridebant eum, seientes qnod 
mortua esset. Ipse autem ejcetis ſoras omnibus, 
apprehensa mans ejus elama vii, dicens: Puella, 
urge. Ei rereraus est spiritus ejus, ei surrexit con- 
tiuno, ὃς [6611 ἢ Π| dari cibum. Ei stupuerunt pa- 
reutes ejus. Al ille præcepii eis ne eni dieerent 
quad ſaciom eral. „ Jesus αἱ audivit duod dix it 
Auidam ad arebisyuagogum: Ne veres mistzistrom, 
"νος est, uc ſaeias negotium, ne adduc illum: non 
exspecia vii ut pe luceps synagagi ἱρεὶ loqderelur, 
κού prævenit eum, ne ſorte dlicerei arehisynagog us: 
Non opus habeo ie, jam enim malum ſactum ei, 
ecce morius esi quam sperabamus a (6 sanandam. 
Igitur ne quid tale dicerei: ineredulus enim erat 


el Judeæus: pre veulens illem Chrisius, dicii: Ne B 


uumeas, laulum crede: respice ad mulierem baue, 
qum tanguinis proſluvio laboravit: illam 8i imita- 
ius ſueris, non aberrabis. Cæterum ex discipolis 
tautum iutrare seeum peruiisit Joannem οἱ Jacobum 
ei Petrum, ut diseipulorum precipuos et lacitur- 
nos. Nolebat enim hoe miraculum ante tempus re- 
velari multis, propter Judeorum ſortasse invidiam 
pleraque ex operibus suis occultaus, ne invidia sue- 
ceusi judieii ſlereut rei. Hune ia modem etiam 
nos quoque ſacere oportet, quando quis nobis in vi- 
del, ue aperlamus ei nostra bona opera, sed eure- 
mus ul ignoret, ue ſerienles ipsum, ansam præbes- 
mus magis in videndi ae in peccatum ruendi. Sed 
quoad lleri polest, adniil debemus, ui ipsum lateant. 
Cum auiem Domiaus dieeret: Non est mortiua, sed 
dorimit, ei 331 vocaret mortem somnum, eo quod 
mortuam quasi ex somno suscitaturus esse: deri- 
terunt eum audientes, ul iterum aliquld aceederet 
miraculo. Ui enim postea dicere non posseni quod 
non sit mortua, sed dormierit: propter hoe permi- 
zii ut prius derideretur in eo quod dieerei, Non est 
mortua, sed dormit': ut obturarentur ora voleu- 
ium ealummlari. Usque adeo enim certa erat mors, 
ut deriderent diceutem: Non est mortua. Ejecit 
uutem ſoras omnes, ſortasse docens nos carere inanis 
glorie studio, ei nibil ad ostentationein ſacere: 
ſortssse autem ei docens quod, quando quis ſaetu- 
rus est miracula, ipse non in medio muliorum, 
zed solus ei non impedilus esse debeat. Rodiil 
itiiur spiriius puellæ, non enim aliam anima 
iuduxil, sed eam qua ἃ corpore avolarat, itei um iu 
Ipsum redire ſeciti. Præcepii auiem ut ei eibuin 
darent, quo coullrmareiur ſides ac veritas quod illa 
d esurrexisset. Posset etiam et sic intelligi:: San- 
tuinem proſluens est omnis anima scaluiiens eruen- 
tuin peceatum εἰ sanguinarium. Omne enim pec- 
caium homieida est, εἰ oceisor anime. At si auima 
couligerit vestem, hoc est incarnationem Jesu, et 
ei edider. i quod iuncaruatus sit Filius Dei, saneliſica · 
Liiur. Ei si quis ſuerit princeps Synagoge, hoc esl, 
menus qua præest multis per cupiditatem ct habendi 
Nudium congiegatis, οἱ ægrolnverit ſilia ejus, co- 


δὲ εἶπε Mh χλαίετε͵ οὖκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ χαθεύδει. 
Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι ἀπέθανεν. Αὐτὸ: 
δὲ kx ὧν ἕξω πάντας χαὶ χρατήσας τῆς Ii 
αὐτῆς, ἐφώντσε λέγων " Ἵ παῖς, trale. Καὶ ἐτ- 
tex pet τὸ πνεῦμα αὐτῆς, xai ἀνέστη παρυχρῖι5, 
καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν. Καὶ ἐξέστησαν οἵ 
γονεῖς αὐτῆς. Ὁ δὲ παρέγγειλεν αὐ οἷς μνδενὶ εἰ- 
κεῖν τὸ γεγονός. 7 O Ἰησοῦς ἀκούσας, ὡς εἶπέ τις 
πρὸς τὸν ἀρχισυνάγωγον Mh σχύλλε τὸν διδάσχα - 
λον, τουτέστι, Μὴ εἰς; χόπους ἔμδαλε, μὴ μεταχῖν-:, 
οὐχ ἀνέμεινε τὸν ἀρχισυνάγωγον λαλῆσαί τι πρἧς 
αὐτὸν, ἀλλὰ προφθάσα:, ἵνα μὴ εἴπῃ ὁ ἀρχισυνά- 
Ὑωγος Οὐ χρείαν σου ἔχω, ἤδη γέγονε τὸ van. 
ἰδοὺ ἀπέθανεν ἣν προσεδοχῶμεν ὅτι θεραπεύσεις, 
ἵνα γοῦν μηδὲν τοιοῦτον εἴπῃ ᾿ ἄπιστος γὰρ ἦν χαὶ 
Ἰουδαῖος " προφθάσας αὐτὸν ὁ Χριστὸς, φησί" M 
φοδοῦ, μόνον πίστευε, πρὸς τὴν αἱμόῤῥουν, φησὶν, 
ἀποσχόπει' ἐχείνην μιμούμενο; οὐχ ἀστοχῆσεις. 
Μόνον δὲ Πέτρον, καὶ Ἰωάννην, καὶ Ἰάχωόδον ἀφ'τ- 
σιν εἰσελθεῖν, ὡς; προχρίτους τῶν μαθητῶν, καὶ ὡς 
δυναμένους σιοπῆσαι τὸ θαῦμα. Οὐ γὰρ ἤθελεν vz 
pb καιροῦ ἀποχαλυοθείη τοῖς πολλοῖ;, διὰ τὸν 
φθόνον τάχα τῶν ρυδαίων, τὰ πλείω τῶν ἔργων 
αὑτοῦ συγκαλύπτων, ἵνα μὴ τῷ φθόνῳ διαχαιόμενοι, 
χρίματος ἔνοχοι εἶεν. Ὥσπερ οὖν χαὶ ἐμᾶς δεῖ 
ποιεῖν, ὅταν εἴη τι; ἡμῖν φθονῶν. οὐχ ἐφείλομεν 
πρὸς αὐτὸν ἀπογυμνοῦν τὰ κατορθώματα ἡμῶν, 
ἵνα μὴ πλήττοντες αὐτὸν, ποιῶμεν πλέον φθονεῖν, 
χαὶ εἰς ἀμάρτημα ἐμδάλλωμεν, ἀλλ᾽ ὡς οἷόν τε 
σπο.δάζειν ὡς ἂν λανθάνωσιν αὑτόν. Λέγοντος ὃΣ 
τοῦ Κυρίου ὅτι οὐχ ἀπέθανεν, ἀλλὰ χαθεύδει, χαὶ 
τὸν θάνατον ὕπνον χαλοῦντο;, διότι ἔμελλε τὴν τι - 
θνηχυΐαν ἀναστῆσαι ὥσπιρ ἐξ ὕπνου, χατεγέλων 
αὐτοῦ οἱ ἀχούουτες, ἵνα καὶ μᾶλλον τὸ θαῦμα εἴη 
θαῦμα. l γὰρ μὴ ἔχωσι λέγειν ὕστερον ὡς; οὐκ 
ἀπέθανε", ἀλλ’ ὕπνωττε, διὰ τοῦτο ᾧχονό"ησεὲ πρὸ- 


τερον χαταγελασθῆναι, ἐν τῷ λέγειν ὅτι οὐχ ἀπέθα- ᾿" 


γεν, ἀλλὰ χαθεύδει, ὡς ἂν ἐμφραγῶσι τὰ στόματα 
τῶν θελόντων συχοφαντεῖν. Τοσοῦτον γὰρ ἀπέθανεν, 
ὥστε χαὶ χατεγέλων αὐτοῦ λέγοντος ὅτι οὐχ ἀπέδα- 
γεν. Ἐξέόδαλε δὲ ἔξω πάντας, τάχα μὲν καιδ: ύων 
ἡμᾶς ἀφιλοδόξους εἶναι, χαὶ μηδὲν πρὸς ἐπίδειξιν 
ποιεῖν. Τάχα δὲ χαὶ διδάσχων, δτι ὅταν μέχλῃ τις 


D θαυματουργεῖν, οὐχ ἐν μέσῳ πολλῶν δεῖ αὐτὸν εἶναι, 


ἀλλ᾽ ἰδιάζοντα χαὶ ἀπερίσπαστον. Ἐπέστρεξψεν οὖν 
τὸ πνεῦμα τῆς παιζός" οὐ γὰρ ἄλλην ψυχὴν εἰσήνεν"- 
χεν, ἀλλ᾽ ἐκείντν τὴν ἀπὸ τοῦ σώματος ἀποπτᾶσαν, 
ταύτην ἐποίησε στραφῆναι ἐπ᾽ αὐτό. Διετάξατο δὲ 
αὑτῇ δοθῆναι φαγεῖν, πρὸς πίστωπιν πλείονα χαὶ 
βεδαίωσιν τοῦ ἀληθῶς αὐτὴν ἀναστῆναι. Ἔστι δὲ 
χαὶ οὕτω ταῦτα voa: αἰμόῤῥους ἐστὶ don Ψυχὴ 
βλύζουσα χαὶ πηγάζουσα τὴν αἱματώδη ἁμαρτίαν 
χαὶ φονιχήν, Πᾶσα γὰρ ἁμαρτία φον:ύς ἔστι χαὶ 
σφαγεὺ; τῆς ψυχῆς. Αὕτη οὖν ἡ φυχὴ, ἀγαμένη τῶν 
ἑλατίων τοῦ Ἰησοῦ, τοντέστι τῇς σαρχώσεως αὐτοῦ, 
χαὶ πιστεύσατε ὅτι σεσάρχωται ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ, 
ὑνιάξεται. K 4% ἀρχ'πννάγωγος δὲ τις eln, τον: d 
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γοῦς πολλῶν ἐν τῷ σννάγειν τὰ ἀπὸ πλεονεξίας A glutlo scilicei: tunium ἰηνυςοί Jesum el credat, 


κριτῶν" νοσεῖ δὲ αὑτοῦ ἢ θνγάτηρ, ἡ διάνοια λέγω, 
μόνον προσχαλεσάσθω τὸν Ἰησοῦν χαὶ πιστευσάτω, 


καὶ σωθήσεται. 
ΚΕΦΑΑ. . 


εῆς ἀποστολῆς τῶν δώδεχα. Περὶ Ἡρώδου 
ὅτι ἤκουσε περὶ Ἰησοῦ. Περὶ τῶν πέντε ἄρτων 
καὶ τῶν δύο ἰχθύων. Περὶ τῆς τοῦ Κυρίου t- 
Σρωτήσεως. Περὶ τῆς μεταμορφώσεως τοῦ Χρι- 
στοῦ. Περὶ τοῦ σεληγιαζομένου. Περὶ τῶν δια- 
«λογιζομένων τίς μείζων. Περὶ τοῦ κωλυομόνου 
δαιμόνια ἐ:αύνειν ὑπὸ τῶν ητῶν. Περὶ τοῦ 
μὴ αἰτεῖν τιμωρίαν εὶς τοὺς μὴ δεξαμένους 
αὑτούς. Περὶ τοῦ μὴ ἐπιτρεπκομένου dxo. lou - 
θεῖν. 


4 Συγχαλεσάμενος δὲ τοὺς δώδεχα, ἔδωχεν αὐτοῖς 


ae δβαϊνδθὲιυν. 


ΘΑΡΌΤΟ II. 


De musione duodecim apostolorum. De Herode gquos 
de Christo audit. De quingne διε et ἀποῦμε 
piscibus. Oe inlerrogatione Domini. De Transſigu- 
ration Ckristi. Lunatico. De disceplanlibus. 
quis major. De o qui ab apostelis prokibitus et 
ejicere dæmonxia. OQuod non decent vindictam σιν - 
rere de ἐΐε qui excivere βοεμὲιϊο ποίμκί. De non 
commissa sequela. 


VXISs. 1-6. Cum gutem convocasset duodecim, 


δύναμιν xal ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια, καὶ B dedit illis potestateim εἰ auetorliatem super omuis 


νόσου: θεραπεύειν, xal ἀπέστειλεν αὐτοὺς χηρύσσειν 
cv βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἰᾶσθαι τοὺς ἀσθενοῦντας. 
Καὶ εἶπε πρὸ; αὑτούς " Μηδὲν αἴρετε εἰς τὴν ὁδὸν, 
μήτε ῥάδδον, μήτε πήραν, μήτε ἄρτον, μήτε ἀργύ- 
piov, μήτε ἀνὰ δύο χιτῶνας ἔχειν, χαὶ εἰς ἣν ἂν ol- 
κίαν εἰσέλθητε, ἐχεῖ μένετε, καὶ ἐκεῖθεν ἐξέρχεσθε, 
καὶ ὅσοι ὃν μὴ δέξωνται ὑμᾶ;, ἐξερχόμενοι ἀπὸ τῆς 
«όλεως ἐχείνης, χαὶ τὸν χονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν 
ὑμῶν ἀποτινάξατε εἰς μαρτύριον ἐπ᾽ αὑτούς. Ἐξερ- 
χόμενοι δὲ, διήρχοντο κατὰ χώμας εὐαγγελιζόμενοι 
καὶ θεραπεύοντες πανταχοῦ. 7 Καὶ ἐντεῦθεν δείχνυται 
ἡ ὑπεροχὴ τῆς θεότητος τοῦ Ἰησοῦ. Οὐ γὰρ μόνον 
αὐτὸς ἐθαυματούργει, ἀλλὰ καὶ τοῖς μαθηταῖς ταὐτὸ 
τοῦτο ἐδίδου, καί τοιγε οὐχ ἀνθρώπου, ἀλλὰ Θεοῦ 
πάντως ἐστὶ τὸ τοιαῦτα χαρίζεσθαι δῶρα τοῖς αὐτοῦ 
φίλοις. Δοὺς δὰ αὐτοῖς ἐξουσίαν χατὰ τῶν πονηρῶν 
πνευμάτων͵ οὖχ ἄχρι τούτου αὑτοὺς περιώρισεν, ἀλλὰ 
καὶ κηρύσσειν τὸ Εὐχγγέλιον προσέταξε. Δεῖ γὰρ τὸν 
διδασχαλίαν ἐγχεχειρισμένον καὶ χηρύσσειν χαὶ 
θαυματουργεῖν. Τό τε γὰρ χήρυγμα διὰ τῶν θαυμά- 
«ὧν β:δαιοῦται, τά τε θαύματα διὰ τοῦ χηρύγματος. 
Πολλοὶ γὰρ πολλάχις θαύματα ἐποίησαν ἀπὸ δαιμό- 
νων, ἀλλ᾽ οὐχ ἣν τὸ χήρνγμα αὐτῶν ὑγιές. Διὸ οὐδὲ 
τὰ θαύματα αὐτῶν i Θεοῦ " οὕτω δὲ ἀπερίττους ab- 
τοὺς ἀποστέλλει, ὥστε οὔτε ἄρτον βούλεται αὐτοὺς 
αἴρειν, οὔτ᾽ ἄλλο τι ὧν οἱ πολλοὶ ἐπαγόμεθα. Παραγ- 
γέλλει δὲ αὐτοῖς χαὶ τοῦτο, μὴ μεταπηδᾷν ἀπὸ τού- 
του εἰς ἐχεῖνον, ἀλλ’ εἰς ἦν ἂν οἱχίαν εἰσέλθωσιν, 


demonia, et ut morbos sanarent. Et misit illos ut 
predicarent regauum Del, et tsanarent iufſirmos; οἱ 
sit ad illos: Ne quid tulerids in viam, neque vir- 
gam, neque peram, neque panem, neque pecuniam, 
neque binas tunicas habeatis. Ei in quamcunque do- 
mum intra veriils, illie manete, atque illine exeatis. 
Ei quicunque non receperint vos, exeuntes de civi- 
iaie illa, ellam pulverem e pedibus vestris exculite, 
in iesmonium ad versus illos. Egressi autem eircu- 
mibant per castella, evangelizantes ei curantes ubi- 
que. „ E lioc loco ostenditur ecellenua deitaus 
Jesu. Non enim ipse 332 tanium miracula ſaclt, 
ted et discipulis hoc concedii. Uilque hoc non ho- 
minis, sed Dei ſuerii aulas ac talia dona præstare 
suis auleis. Dans autem eis potestatem conira ma- 
los spiriius, non illo contentus ſuit, sed jussit etiam 
Erangelium prædicare. Docei enim ui is cui concre- 
diia est doctrina, ei prædicare οἱ miracula agere 
debeat. Tune enim prædicatio per miracula conſir- 
matur, miracula autem per prædicailonem. Mul 
enim multa miracula per den. ones ſecerunt, quo- 
rum predieatio sana non ſuit, et miracula eorum er 
Deo non ſuerunt. lia autem ab omni re superſlua 
nudat, ut neque panem eos ſerre velit, neque aliud 
quid, quæ plerique secum tollunt. Porro præcipit eis 
el hoc, ne ἃ loco in locum transiliant, sed in quam- 
eunque domum intraverint, in illa maneant, ui ne 
videantur iuconstautles et mobiles. Pulrerem vero 


ἐκεῖ μένειν, ἵνα μὴ δόξωσιν ἄστατοί τινες εἶναι χαὶ P e cutiendum dicit, ei non receperint vos, in testi- 


εὐμετάδολοι. ᾿Αποτινάσσειν δὲ τὸν χονιορτόν φησιν, 
dv μὴ δέξωνταὶ τινες ὑμᾶς, εἰς μαρτύριον ἐπ᾽ αὖ- 
τοὺς, τουτέστιν, εἰς ἔλεγχον αὑτῶν καὶ χατάχρισιν, 
δεικνύντας αὑτοῖς ὅτι πολλὴν ὁδὸν δι᾽ αὐτοὺς ἀνύσαν- 
τις, οὐδὲν ἀπ᾽ αὐτῶν χέρδος ἔσχον. Τινὲς δὲ τὸ μὴ 
βαστάζειν τοὺς ἀποστόλους, μὴτε πῆραν, μήτε 
ἐάδδον, μήτε ἀνὰ δύο χιτῶνας ἔχειν, οὕτω νοοῦσιν, 
ὅτι Μὴ θησαυρίζετε. Τούτου γὰρ σύμδολον ἡ πῆρα, 
πολλὰ συνάγουσα" μῆτε ῥάδδον βαστάζετε, co r, 
μὴ θυμώξεις χαὶ πληχτιχοὶ γένησθε, μήτε ἀνὰ δύο 
χιτῶνας ἔχετε, ἀντὶ τοῦ, *.: τινὲς χατὰ τὸ A0; 
καὶ διπλοῖ τὰς γνώμας τυγχάνετε. 

4 Ho. δὲ Ἥρώδης ὁ τετράρχης τὰ γενόμενα 
ὁ- αὐτοῦ πάντα, χεὶ διητύρει, 814 τὸ λέγεσθαι ὑπ΄ 


monium illis, hoc est, in reprebensionem ipsorum 
ac condemnatiopem, ostendeutes eis quod mulium 
iüüneris propter eos conſecèrint, nullamque inde 
lnerum babuerint. Quidam autem δὶς intelligunt 
opostlolos non gestare vel virgam vel peram, ei nec 
tunieas duns habere: Ne ihesaurizetis; cujus sym- 
bolum pera, qu multa congreget: neque virgam 
gestelis: hoc est, ne sitis lmportunl, et ad verbe- 
raudum proni: neque duas lunicas habestis, hoc 
est, ne silis duplices animo, ac varii moribus. 


Vras. 7-9. Audivit autem Herodes ſetrareha 
innig que fiehant ab eo, ei bæsitabat, co quo 
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mortu-s: ἃ quibusdam vero quod Elias apparuissct: 
ub aliis autem quod propheta quispiam ex antiquis 
s irrexissct. El nit Herodes: Joannem ego decal- 
ln vi: quis autem iste de qua ego talia audio? Et 
guerebat videre eum. „ Ilie Ulero:les parvus fuit 
lilius Magni qui pueros oceider. n. Nam ille quidem 
rex ſuit, hie autem tetrarcha. Dubitabat de Chris:0 
quis esseci. Joannem quidem, iuquit, ego decollavi: 
et si quidem Joannes exeitatus est ex moriuis, em- 
nino visum illum ugnoscam. Quærebat enim videre 
eum. Vide autem quod Hebrei errantes opinahan- 
iur, resurreetiionem mortuorum in carnali vita ſu- 
turam, atque iu eibo ei polu: resurrectiio enim non 
in eibo vel potu vel caruali vita erit, sed αι"! resur- 
gun, sicut angeli Dei versantur. 

VEns. 10-17. Ei reversi apostoli narraveruul illi 
aquæcunque ſecerani. Εἰ assumplis illis secessit 
scorsum in locum dlesertum eivitatis quæ vocatur 
Bethsaida. Quod cum cognovissent turbæ, secutæ 
sunt illu:n, ei excepit eos, ei loquebatur illis de re- 
tzuo Dei, ei eos qui curatione indigebaut, sauabai. 
Dies autem eœperat declinare, ei sccedentes duode- 
cim dixerunt illi: Dimitie turbas, ut euntes in 
rustella villasque vieinas divertant, 333 ei inve- 
niant escas, quia hie in loco deserto sumus. Ali au- 
tem ad illos: Vos date illis manducare. At illi dixe- 
runt: Non sunt nobis plus quam quinque panes, 
et dub pisces, nisi nos eamus ei emamus in omnem 
une populum estas. Eraut autem ſere quinqules 
uille. Ait autem ad discipulos suos: Facite illos 
discumbere in singulo discubitu quinquagenos: at- 
eine ita ſecerunt, et ſecerunt omnes discumbere. 
Acceptis itaque quinque panibus, et duobus pisci- 
bus, sublatis in rœlum oculis, benedixit illis, ei ſre - 
sil, distribuitue discipulis ui apponerent lurbæ. 
Ei comederunt onmes, et salurati sunt. Ei sub- 
datum est quod superſuit illis, fraginentorum co- 

phini duodecim. lu desertum locum abit Jesus. 
duoniam miraculum panum ibi ſaeturus erat, ut ne 
quis dicere possit, quouiam prope ſuerit eiviias unde 
panes allati. Docuit autem turbas et sanavit: ut tu 
discas quod philosophia nostra verbo ei opere con- 
stet, et neque dicenda sint quæ ſacere non licet, 
ueqque ſacienda quæ dietu absurda. Incliunante aulem 
die discipuli ineipientos ſleri humaniores el olſieio- 
diores, miserentur turbis, ei dicunt: Dimitie eas, 
hoc est, sana citius inſirmitates illorum, impie peli- 
tiones illorum. Dominus autem ad diseipulos di- 
ceus: Date illis vos quod edant, uon ignorans disei- 
puloruim inopiam μος dicit, sed ineiiare voleus ut 
dicant quoi paues sibi sint, ut sie commonstretur 
miraculum inajus, indicantibus illis palam numerum 
pauui. Quo autem dicit, Fscite illos discu. ubere 
in siungulo discubitu quinquazinta, ostendit quod 
apot tent etiam nos quando alizzuein hosbitio excipi- 
mus, el lacere ipsum recumbere, ei in eum ollic. o- 
sus esse. Porro suspiciendo in emlum, monstr. 1 
{0} magndneaturi, Deo gratias ngere dehea mus. Dat 
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eireretur ἃ quibusdam quod Jaannes surrexisset a A τίνων ὅτι Ἰωάννης ἐγήγερτ᾽ 


816 
νεχοῶν, U. τινων 
δὲ, ὅτ: Iiag ἐφάνη. Ab. ἃ, dz: προφήτης εἴς 
τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. Καὶ εἴ ce ὁ ᾿Πρώδης " Ἰωάννην 
ἐγὼ ἀπεχεφάλισα᾽' τέ; δὲ ἔστιν εὗτος;, περὶ οὗ ἐγὼ 
ἀχούω τοιαῦτα - Καὶ ἐξήτει ἰξεῖν αὐτόν. „ Οὗτο; ὁ 
Ins ὁ μιχρὸς ἣν, ὁ vids τοῦ μεγάλον Ἡ ρώδην 
τοῦ τὰ βρέφη ἀποχτείναντος. ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ βα- 
σιλεὺς ἦν, οὗτος δὲ ἐετράρχης ᾿ διηπόρει δὲ περὶ 
Ἰησοῦ, εἰ; ἂν εἴη. Ἰωάννην μὲν γὰρ, ςησὶν, ἐγὼ 
ἀπεχιφάλισα, χαὶ εἴπ:ρ ὁ Ἰωάννη; ἐστὶν ἐγερθεὶς ἐχ 
νεχρῶν, πάντως ἰδὼν αὐτόν γνωρίσω. ἙΣήτει γὰρ 
ἰδεῖν αὐτόν. Ogα δὲ ὅτι οἱ ᾿Εθραῖοι ἐδόξαζον ἀνάπτα- 
σιν νεχρῶν ἐν ζωῇ σαρχιχῇ, χαὶ ἐν βρώμασι x 
πόμασι, χαχῶς δοξάξουτες. H Ap ἀνάστατις οὐχ 


ἐν βρώσει χαὶ πόσει, J ζωῇ σαρχιχῇ, ἀλλ᾽ ὡς ἄγνε- 


Β λοι Θεοῦ, οὕτω διάγουσιν. 


« Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ 4 88 Sir γέσαντο 
αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν. Kal παραλαδὼν αὐτοὺς, ὑπεχώ» 
ρησε xa ἰδίαν εἰ: τόπον ἔρημυν πόλεως χαλουμένης 
Βηθσαϊδά, Οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες, ἱκολούθησαν αὐτῷ". 
Καὶ δεξάμενος αὐτοὺς, ἐλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς βασι- 
λείας τοῦ Θεοῦ " χαὶ τοὺ; χρείαν ἔχοντας θεραπείας 
do. Ἢ δὲ ἡμέρα ἤρξατο χλίνειν " προσελθόντες ὃὲ 
οἱ δώδεχα, εἶπον αὐτῷ ARCO τοὺς ὄχλους, ἵν 
ἀπελθόντες εἰς τὰ: χύελῳ χώμας χαὶ τοὺ; ἀγροὺς, 
χαταλύσωσι, καὶ εὕρωσιν ἐπισιτισμὸν, ὅτι ὧδε ἐν 
ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς" Δύτε αὑτοῖς 
ὑμεῖς φαγεῖν. Οἱ δὲ εἶπον Οὐκ εἰσὶν ἡμῖν πλεῖον i 
πέν-ε ἄρτοι χαὶ ἰχθύες δύο, εἰ μήτι πορευθέντες 
ἡμεῖς, ἀγοράσωμεν εἰς πάντα τὸν λαὸν τοῦτον βρὼ- 
harz. IIsav γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες πενταχισχίλιος. Εἶπε 
δὲ πρὸς τοὺ; μαθητὰς αὐτοῦ" Καταχλίνατε αὑτοὺς 
χλισίας ἀνὰ πεντήκοντα. Καὶ ἐποίησαν οὕτω, xa 
ἀνέχλιναν ἅπαντας. Λαδὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους χοὶ 
τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναδλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, εὐλ΄- 
ut αὐτοὺς, καὶ χατέχδασε, καὶ ἐδίδου vor, μαύη- 
ταῖς παρατιθέναι τῷ ὄχλῳ, χαὶ ἔφαγον, χαὶ ἐχορτά- 
σθησαν πάντες, χαὶ ἤρθη τὸ περισσεῦσαν αὑτοῖς, 
χλασμάτων χόφινοι δώδεχα. » ἘΠῤς ἔρημον τόπον 

N18 ὁ ingo, ἐπειδὴ τὸ τῶν ἄρτων θαῦμα τε- 
λέται ἔμελλεν, ἵνα μὴ ἔχοι τις λέγειν, ὅτι ἐγγὺς οὔ- 
σης πόλεως, ἐχεῖθεν ἄρτοι ἐνέχθησαν. Δεξάμενος οὖν 
τοὺς ὄχλους, ἐδίδασχέ τε χαὶ ἐθεράπευεν, ἵνα σὺ μά- 
Ons, ὅτι ἡ xa“ ἡμᾶς φιλοσοφία λόγῳ χαὶ πράξει 


Ὁ μερίζεται, χαὶ οὔτε δεῖ λέγειν ἄπραχτα, οὔτε πράτ’ 


a1 ἄλογα. Ἀλινούσης δὲ τῆς ἡμέρας, οἱ μαθηταὶ 
φιλανθρωπότερον ἤδη ἀρξάμενοι ἔχειν χαὶ ποιμαυτι- 
χώτερον, χατελεοῦσι τοὺ; ὄχλους, καί φασιν" ᾿Απὸ- 
Ab αὐτοὺς, τουτέστι, θεράπευσον τὰς ἀσθενεία- 
αὑτῶν τάχιον. Πλήρωσον τὰς αἰτήσεις αὐτῶν. O ὃΣ 
Κύριος πρὸς; τοὺς μαθητὰς λέγων᾽ AN αὐτοῖς ὑμεῖς 
φαγεῖν, οὐχ ὡς ἀγνοῶν τὴν ἀπορίαν φητὶν, ἀλλὰ 
βουλέμενος παραχινῆσαι αὐτοὺς, ἵνα εἴπωσι, κόσους 
ἄρτους ἔχουσι, χαὶ οὕτω δειχθῇ τὸ θαῦμα μέγα, ἐκ 
τῆς ὁμολογίας ἐχείνων, δειχθείσης τῆς ποσότητος; τῶν 
ἄρτων. Ἰὸ δὲ, Καταχλίνατε αὐτοὺς χλισίας ἀνὰ πεν- 
τήκοντα, δείχνυσιν ὅτι δεῖ ἡμᾶς, ὅταν τινὰ ξενοδοχῶ»- 
2.2%, καὶ χαταχλίνειν αὐτὸν, χαὶ πάσης ἐπιμελξία ς 
35 οὖν, ᾿Αγαθδλέπει δὲ εἰς τὸν op, δεικνύων ἑαυ 2 
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ὅταν μέλλω 3.) φανἶν, Ξτυχαριστίας 
πεῖν, A0: δὲ τοῖς μαθηταῖ;, εἴθ᾽ οὕτως ἔχεΐνο: τοῖς 
5 /A, ἴνα μὴ ἐπιλάθωνται τοῦ θαύματος, ἀλλ᾽ ἀνα- 
μιμνήσχωνται τούτου, ἐνθυμούμενοι ὅτι τοὺς ἄρτους 
εἰς τὰς χεῖρας αὑτῶν ἔλαθον. Τὸ δὲ πεοίττευμα Ἦσαν 
κόφινοι δώδεχα, L/ μάθωμεν πόσου ἡ φιλοξενία 
δύναται, γαὶ πῶς πλιθύνοντχι τὰ ἡμέτερα, ὅταν 
παρέχωντλι τοῖς δεομένοις. Εἴρηται δὲ περὶ 98 
πλατύτερον ἐν τῶ χατὰ Mara. 

« Καὶ ἐγίνετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν „ 
καταιλύόνας, συνῆσαν αὐτῷ οἱ μαθηταί. Kab kr er- 
σὲν αὐτοὺ:, λέγω" Τίνα με λένουσιν οἱ ἔχλοι ev; 
εἰ δὲ ἀποχοιθέντες εἶπον" Ἰωάννην τὸν N 
eizo, ἄλλοι δ' ὅτι προφήτης τι; τῶν 
za λυ ἑστη, EN & αὐτοῦ; 'γμεῖς ὃξ, τίνα he 

λένετε elt; Ar οχριθεὺς δὲ ὁ Πέτρος INS Τὸν Χρι- 
στὺν τοῦ Θεοῦ, 0 δὲ ἐπιτιιήσας αὐτοῖς, - 
sus μηδενὶ εἰπεῖν τοῦτο, εἰπὼν, ὅτι Διὶ T γΥϊὸν 
τοῦ ἃ. πολλὰ παθεῖν, χαὶ ἀποδοχιμασθῆναι 
ἀπὸ τῶν πρεσθυτέρων, x Ap,gỹ,u¾, xl ραμμα- 


ἄλλο! Cn 


᾿ o7⁰ 


των, XI. ἀποχτανθῆναι, χαὶ τῇ τοίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερ-᾿ 


. 7. Ἑρωτῶν τοὺς μαθητὰς ὁ K g, οὐχ εὑ- 
θυ: ἔρωτζ τί λέγουσιν αὐτοὶ, ἀλλὰ πρότερον τν 
τοῦ λαηῦ γνώμην, εἶθ᾽ οὕτω τὴν αὐτῶν" ἐχείνων. 
12 δὲ πιεῖ, ὡς ἂν ἀδόχιλον ἀποδείζας τὴν τῶν 
πολλῶν περὶ αὐτοῦ φήμην, μεταυτήσῃ τοὺς han; 
εἰς τὴν dh ὑπόληψιν. O δὴ χαὶ πέπραχται, Ei- 
ττὐντων γὰρ τῶν μαθητῶν, ὅτι Οἱ μὲν Ἰωάννην, οἱ δὲ 
. % de λέγουσιν, αὐτὸς TN Tk: δὲ, τοῦτο 
ἔπτιν, "Ὑμεῖς οἱ διαφέροντε; πάντων, οἱ ἐξς:λεγμένο:, 
οἱ Air To:, τίνα μὲ λέγετε; 0 δὲ Πέτρος προπηδᾷ 
* * λοιπῶν, xa στόμα πάντων γενόμενος, ὁμολογεῖ 
C- τὴν εἶναι τὸν πάλαι χηρυττόμενον Χριστὸν τοῦ 
G. Οὐ γὰρ εἶπε, Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ, τὴν Χρι- 
στὸν τοῦ ὁξοῦ H & τοῦ ἄφθρου, ἵνα δηλώτῃ ὅτ' αὖ- 
23, ἔστιν ὁ χυρίως δ ριστὸς τοῦ Θεοῦ. Ila ol μὲν 
17 Ii, ἀλλ᾽ ὁ Χριπτὶς τοῦ Θεοῦ εἷς x 
πόνος ξστίν. 

« Ἔλεγε ὃὲ πρὸς z. is Εἴ τις θέλε: ὀπίσω μο0 
ἐλ εἶν ἀπαρνησάσθω ἕχυτὸν, χαὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ Rx ἡ μέραν, καὶ ἀχολουθξείτω μοι. Ὃς γὰο ἂν 
022 ee αὑτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτὴν, 8; δ᾽ ἂν 
ἀπολέσῃ τῇ» ψυχὴν αὑτοῦ ἔνεχεν ἐμοῦ, οὗτος σώσει αὖ- 
τῇ". Τέγὰρ ὦ φελεῖται ἄνθρωπος κερδήσας τὸν χόσμον 
λῶν, ἕαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ ζημιωθείς ; Ὃς γὰρ ἂν 
ἐπαισχυνηῇ μὲ χαὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, τοῦτον ὁ Tib; 
τοῦ ἀνθρώπον ἐπαισχυυθήσεται, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ 
& αὐτοῦ xa τοῦ Πατρὺς χαὶ τῶν ἀγίων ἀγγέλων. 
Αΐέγω ὃὲ ὑμῖν ἀληθῶς, εἰσί τινες τῶν ὧδε ἐστηχότων, 
7 οὐ ἢ ᾿εὐσω ται θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὴν β8.5:- 
λείαν τοὺ θευῦ, ν ἜἘπειδῃ περὶ ἑχυτοῦ εἶπεν, ὅτι Δεῖ 
c TV τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν, ἐπιγέρει καὶ 

-οννόν πὶ χα χαἠολιχὺν, ὅτι οὐ μόνος ἐγὼ θάνατον 
τοστήπομχι, δλλὰ γὰρ καὶ πάντες οἱ βουλόμενοι 

„ b hol, ὀφείλουσιν ξαυτοὺς ἀπαρνεῖσθαι, 
ἀν G2 T χοιγωνίαν ἔχηντες πρὸς τὴν σάρχχ, ἀλλὰ 

υαταφρονοῦντες ἑαυτῶν. Trap δὲ ἐνταῦθα λέγει 

2 θάνατον τὸν ἐπονείδιστον" ἕτερος γὰρ θάνατο; 
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τῷ Θεῷ δυνχπέιλτ A autem discipulis, et illi dein lo iurbis, ul ne ublivi- 
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srantue miraculi, sed me:mores ejus sint, cogitantes 
quod panes in manns sumpserint. Superfuerunl au- 
tem cophini duodecim, ul discamus usa tum poss't 
uospitalhas, ei quod nostra multiplicentur cum sup- 
poslilamus indigentibus. Dictum est aulem de bis 
latius in his que dicta sunt apud Maitlzeum. 


Vrns. 15 22. ( Εἰ ſactum est eum solus ese 
oruns, eraut cum ΠΠ0 ei discipuli, interrogavit.ſue 
iltos dlicens: Oliem me dicunt esse lurbæ? At illi 
revpon-lerunt ei dixerunt, Joannem Baptistam, alii 
autem Eliam, alii vero quod unus prophela de auti- 
αἷς suriexit. Dixit autem illis: Vos aniem quei 
me esse dicitiis? Respondens Simon Petrus dixit, 
Christum illum Dei. At ille eomminatus illis præce- 
pit ne eui dicerent hoe, dieens: Quia oportei Filium 
liaminis multa pati, ei reprobari a senioribus et 
prineipibus sacerdotum et seribis, οἱ orcidi, et ter- 
lia die resurgere. laterrogans discipulos Dominus, 
non statim interrogat eos qdaid ipsi 334 dicant, 
sed prius vulgi et deinde eliam ab eis illorum sen- 
tentiam. Hoe autem ſacit ut ostendat improbam 
multorum de se opinionem, οἱ discipulos in veram 
u ansſerat: id quod et fſaeium est. Cu eniu dixis- 
sent discipuli, quod alii quidem Joaunnem, alii vero 
Cliam ie dicerent, ipse interragat: Vos autein, lioc 
est, qui præcellidis aljos, qui eleeii, quique præeipui, 


c duem mo esse dicius? Ante nlios autem Peirus pro- 


silit, οἱ tnetus omuium os, ſatetur illum esse Chri- 
stum Dei, qui olim præuicatus ſuerat. Non enim 
dixii lantum, Christum Dei, sed, Christum illum Dei, 
cum articulo, ut deelarei quod ipse sit proprie Chri- 
eius Dei. Mulü enim uncll ſuerunt, sed ille Christus 
Dei unus et solus est. 


rns. 25-7. Dicebat autem ad omnes: Si quis 
vuli post me venire, abnegel semetipsum, et tollat 
crurem suam quolidie, et sequatur me. Qui enim 
voluerit auimam suam salvam ſacere, perdet illam 
qui veto perdidderit animam suam proper me, is 
salvam ſaciet illam. Quid eulm proſicit homo, si 


D lucretur universum mundum, se autem ipsuni per- 


tlat, aut jacluram suiipsius ſaciut? Nam quem mei 
puduerii ei meorum sermonum, hunc Filius homi- 
nis erubescet cum venerit in majestate sua ei Pa- 
iris, et tauciorum angeloruin. Dico autem vobis 
vere, quod sun quidam hie stantes, qui non gusta- 
bunt mortem, donec videant regnum Dei. „ (}ο- 
ninm gde seipso dixerat, quod oporteat Filium bomi- 
nis mulis pati, inſert commune quoddain ac gene- 
rule, quod non solus ego mortem suslinebo, sed et 
omnes qui me volunt sequi, debent seipses abne- 
gare, nullam communionem cum carne liabenies, 
de.˖ despicientes seipsos. Crucem autem dieit hoe 
loca inortem contemptissimam: nulla enim mors 
tam despicabilis ſuit sicut erucis. Ostendit itaque 
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quad εἰ quls voluerit ejas diseipulus esse, mori de- A ὅτι εἴ τις θέλει μαθητὴς αὑτοῦ εἶναι, ἀποθνήσχειν 


bei non gloriosa morte, sed contemplibill, οἱ sient 
condemnalus oecidi. Cuoalam autem multi Igaomi - 
nioaa worte ocelduntur, sed sicut latrenes 86 male- 
factores, propterea adjieit hoe, et sequatur me, 
hoe est, omnem virtatem ezerceat. Qui enim vo- 
juerii asimam suam servare, perdet illam, boe est, 
qui voluerit vivere juxta mundlum, hie occidli ani - 
mam. Erubescit Cbristum qui diet: OCuomodo cre- 
dam in erueifzum οἱ illusum Deum! et sermones 
illzus erubeseit, qui Evangelii simpliciiatem irridet: 
talem autem erubescet et Dominus in gloria sua, 
hoc est, in secundo ad veniu. Quod autem dieit, hunc 
tensum habet: βίου! 81 quis paterſamilias habei ser 
vum malum, erubeseit nomiaare illum servum pro- 
prium, iu οἱ ego, laqult, erubeseam noemlaare 
tervum meum eum qui abnegaverit me. EI quia 
supra dixit: Qui perdii anlmam zuam, talvabit il - 
lam: volens monstrare qumnam bons tales merean- 
tor, dicht: Suni 335 culdam ex bis qui hie sunt, 
qui non morientur donee viderint regaam Dei, hoc 
est, gloriam. in qua futuri guat jusd. Hoe autem 
dizi de iransſiguratlone sua. Transſigurailo enim 
ſigura ſuit ſuturs gloris : et sieui in hae Jesus mi- 
rabiliter ſulguravit, [18 pari ſorma iune et jusii ſul- 
gebunt. Sun igitur quidam, inquit, Joannes, Jacobus, 
οἱ Peirus, qul non preoceupabuniur morie, donee 
viderint in qua gloria ſuiuri sant qui me eouſttentur. 
viderunt autem hoe in trauafiguratione. 


Vans. 28-56. ( Faetum est autem post hee verba 
fere diebus octo, ei assumpeit Petrum ei Joannem 
οἱ Jaeobum, εἰ ascendit in montem ut orarel. Εἰ 
ſacia est, dum oraret, speeies vulius ejus alia, et 
veslitus ejus albus ei reſulgena. Ei eece duo viri 
loquebantur cum illo, qui erant Moses οἱ Elias, 
qui Υἱοὶ in majestate dicebant excessum ejus quem 
compleiurus erat. Petrus vero ei qui eum illo 
erant, gravati erant somno. Experreeti aulem vide- 
runt majes tatem ejus, οἱ duos viros qui stabani eum 
illo. Et ſactum est eum discederent ab illo, ait 
Petrus ad Jesum, Precepior, bonum est nos δὶς 
esse, ei ſaciamus tria tabernacula, unum tibi, et 


unum Mosi, ei unum Eliæ, nesclens quid diceret. D 


llæe autem illo loquente focia est nubes, ei obum - 
hravit eos. Timuerunt autem intrantibus illis in 
nubem : et vox facia est de nube, dieens: Ilic est 
Filius- meus dilecius, ipsum audite. Et dum ſieret 
vox, inventus est Jesus solus, et ipsi iacuerunt, ei 
nemiai dizerunt in illis diebus quiiquam ex bis 
aue viderant. » Matheus dieit sex dies transisse 
post sermones hos, ei tune Jesum ascendisse in 
montem. Lucas autem dieit oeto transisse. Nam 
ille solas dies intermedias dieit: Lucas autem non 
intermedias solas, sed ei diem qua dieti sunt ser- 
mones illi, et diem qua ſacta est transſiguratio. 
Asdumpsit autem tres Solos, l'ctrumn, uipote 80 
lientem, Jaume anten, ut uin ἀπό dili ge 


ὀφείλει οὐκ ἔνδοξον θάνατον, ἀλλ᾽ ἐπονείδιστον, ὡ; 
χατάχριτος φονευόμενος. Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ φονεύονται 
μὲν ἐπονειδίστως, ἀλλ᾽ ὡς λῃσταὶ καὶ καχοκοιοὶ, διὰ 
τοῦτο προσέθηκε τὸ, Καὶ ἀχολουθεέτω μοι, τουτέστι, 
πᾶσαν ἀρετὴν μετερχέσϑω. Ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν - 
χὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτὴν, τουτέστιν, ὃ; ἂν 
θέλῃ ζῆσαι χατὰ χόσμον, οὗτο; ἀποθανεῖται x 
ψυχήν. Ἐπκαισχύνεται δὲ τὺν Χριστὸν, ὁ λέγων, ὅτ', 
Πῶς πιστεύσω ἐσταυρωμένῳ θεῷ καὶ ἐμκαιχθέντι ; 
ἁλλὰ καὶ τοὺς αὑτοῦ λόγους ἐκαισχύνεται, ὁ τὴν τοῦ 
Εὐαγγελίου ἰδιωτείαν διασύρων. Τοιοῦτον οὖν dun- 
σχυνϑήσεται ὁ Κύριος ἕν τῇ δόξῃ αὑτοῦ, τουτέστι, 
«ἢ δευτέρᾳ παρουσίᾳ. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" 
Ὥσπερ ἐάν τις οἰκοδεσπότης ἔχῃ δοῦλον πονηρὸν, 
αἰσχύνεται ὀνομάσαι τοῦτον δοῦλον οἰκεῖον, οὕτω καὶ 
ἐγὼ, φησὶν, αἰσχυνθήσομαι ὀνομάσαι δοῦλον ἐμὸν, τὸν 
ἀρνησάμενόν με. Ἐπεὶ δὲ εἶπεν ἄνω, ὅτι Ὃς ἂν 
ἀπολέσῃ τὴν Ψυχὴν αὑτοῦ, σώσει αὐτὴν, θέλων δεῖξαι, 
ποίων ἀγαθῶν χαταξιοῦνται οἱ τοιοῦτοι, φησίν " Εἰσί 
τινες τῶν ὧδε, οἵ οὗ μὴ à ποϑάνωσιν ἕως ἂν ἴδωσι τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, τουτέστι, τὴν δόξαν ἐν ἧ n- 
λουσιν ἔσεσθαι οἱ δίκαιοι. Τοῦτο δὲ εἶπε περὶ τῆς 
μεταμορφώσεως. Ἢ γὰρ μεταμόρφωσις τύπος ἦν 
τῆς μελλούσης ἄνω δόξης, χαὶ ὥσπερ ἐν ταύτῃ ἤστρα- 
ge ὁ Ἰησοῦς παραδόξως, οὕτως ἀναλόγως τότε οἱ 
δίκαιοι λάμψουσιν. Εἰσὶν οὖν, φησὶ, τινὲς, Ἰωάννης, 
Πέτρος zal Ἰάχωδος, οἵ οὐ μὴ φθάσωσιν ἀποθανεῖν, 
ἕως ἂν ἴδωσιν ἐν κοίᾳ δύξῃ ἔσονται οἱ ἐμὲ ὁμολο- 
γοῦντες, “ἴδωσι δὲ τοῦτο dv τῷ χαιρῷ τῆς μεταμορ- 


« 'Ἐγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους AN ἡμέ- 
pat ὀκτὼ, καὶ παραλαδὼν ἱἰέτρον, καὶ Ἰωάννην, 
καὶ Ἰάχωδον, ἀνέδη εἷς τὸ ὄρος προσεύξασθαι. Kal 
ἐγένετο, ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτὸν, τὸ εἶδος τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ ἕτερον, καὶ ὁ ἱματισμὸς αὐτοῦ Mu- 
χὸ; ἐξαστράπτων. Καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο συνελάλουν 
αὐτῷ, οἴτινες ἦσαν Μωσῆς καὶ Ἡλίας, οἱ ὀφθέντες 
ἐν δόξῃ, ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, ἣν ἔμελλε πλη- 
ροῦν ἐν Ἱερουσαλήμ. Ὁ δὲ Πέτρος xal οἱ σὺν αὑτῷ, 
ἧσαν βεδαρημένοι ὕπνῳ. Διαγρηγορήσαντες δὲ, εἶ» 
δον τὴν δόξαν αὐτοῦ. Καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς 
συνεστῶτας αὐτῷ xa ἐγένετο ἐν τῷ διαχωρίζεσϑαι 
αὑτοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ, εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς τὸν Ἰησοῦν " 
Ἐπιστάτα, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, καὶ ποιή- 
σωμεν σχηνὰς τρεῖς, μίαν σοὶ, χαὶ μίαν Μωσεῖ, xal 
μίαν ἸΠλία, μὴ εἰδὼς ὃ λέγει. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ - 
γοντος, ἐγέ ἐτὸ νεφέλη χαὶ ἐπεσχίασεν αὐτούς. Ἐφο- 
δέθησαν δὲ ἐν τῷ ἐχείνους εἰσελθεῖν εἰς τὴν νετέ- 
λην, χαὶ φωνὴ ἐγένετο ἐχ τῆς νεφέλης, λέγουσα " 
Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός “μου ὁ ἀγαπητὸς, αὑτοῦ ἀχούετε. 
Καὶ ἐν τῷ γενέσθαι τὴν φωνὴν, εὑρέθη ὁ Ἰησοῦς 
μόνος, χα! αὑτοὶ ἐσίγησαν, καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν 
ἐν ἐχείναις ταῦ; ἡμέραις οὐδὲν ὧν ἑωράκασιν. ν 
Ὁ μὲν Ματθαῖος ἔξ ἡμέρας φησὶ διελθεῖν μετὰ 
«οὺς λόγου: τούτους, χαὶ τότε τὸν Ἰησοῦν ἀνελθεῖν 
εἰ; τὸ ὄρος, λουχᾶς ed ὀχτιὺ φησι διελθεῖν, τὰς μετα- 
ξὺὴ μένας Τ, And, ὃξ, οὐ τὰς μεταξὺ 
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λόγοι οὗτοι, κἀκείνην χαθ᾽ ἣν ἡ μεταμόρφωτις γέ A bat: IJacobum, qui οἱ ipse ſervebat zelo pro Chri- 


γόνε. Παρέλαδε δὲ τοὺς τρεῖς μόνους, τὸν μὲν Πέ- 
v Po ὡς ἀγαπῶντα, τὸν δὲ Ἰωάννην ὡς; ἀγαπώμε- 
νον, καὶ τὸν Ἰάχωδον δὲ, ὡς xal αὑτὸν θερμὸν ὄντα 
τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ ζῆλον, I χαὶ ὡς δυναμένους χρύψαι 
«ὃ πρᾶγμα, χαὶ χατασχεῖν, καὶ μηδενὶ ἀκαγγεῖλαι. 
᾿Αναδαΐίνει δὲ εἰς ὄρος, ὥστε προσεύξασθαι. Δεῖ γὰρ 
ἰδιάζξοντας ἡμᾶς χαὶ ἀναδαίνοντας, χαὶ μηδενὶ τῶν 
γηΐνων ἐγχύπτοντας, προσεύχεσθαι. Ἐγένετο δὲ τὸ εἷ- 
δ᾽ς αὑτοῦ ἕτερον, οὐχ ὡς μεταστάντος αὐτοῦ εἰς ἄλλην 
φύσιν. "ἔμεινε γὰρ οἷος ἦν’ ἀλλὰ τὸ σχῆμα τοῦ προα- 
ὦπου αὐτοῦ ἐφάνη λαμπρότερον ἣ πρότερον. Ὥσπερ 
οὖν χαὶ ἐπὶ τῶν ἱματίων αὐτοῦ γέγονε. Τούτων γὰρ 
τὸ εἶδος μόνον ἐξήστραψεν, οὐχὶ τῆς οὐσίας τῶν ἱμα- 
τίων μεταμειφθείσης, ἀλλὰ τῆς ἐπιφανείας. Mb 
δὲ χαὶΠλίας συνειστήχεισαν αὐτῷ προσευχομένῳ, 
ἵνα δειχθῇ ὅτι οὐχ ἔστιν ἐναντίος τοῖς προφήταις καὶ 
τῷ νόμῳ. Εἰ γὰρ ἦν, οὐχ ἂν ὁ τὸν νόμον δοὺς Μωῦδσῆς, 
καὶ ὁ τῶν προφητῶν θερμότατος Ἡλίας, ἡνέσχοντο 
δορυφορεῖν αὐτὸν, xal αὐτῷ συνίστασθαι. “Ἔλεγον 
δὲ τὴν ἔξιδον ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
τουτέστι τὸν θάνατον. Ὁ δὲ Πέτρος ὕπνῳ ἑδαρεῖτο, 
τῇ προσευχῇ σχολάζοντος τοῦ Χριστοῦ. ᾿Ασθενὴς 
γὰρ ἦν, καὶ τὸ ἀνθρώκινον ἑπλήρου', ὕπνῳ δου- 
λεύων, Διαγρηγορῆϑας δὲ, θεωρεῖ τὴν δόξαν, χαὶ 
τοὺ; δύο ἄνδρας" ὥσπερ δὲ ἀποδεχόμενος τὴν ἐχεῖσε 
διατριδὴν, διά τε τὸ φῶς χαὶ διὰ τὸ θεωρεῖν τοὺς 
προφήτας, φησί" Καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, Ἐνό- 
μιζε γὰρ ὅτι τότε ἣν ἡ συντέλεια, val ἡ βασιλεία 


τοῦ Ἰησοῦ" μὴ εἰδὼς ὃ λέγει. Οὔπω γὰρ ἦν τὸ πέρας, (᾿ 


οὐδὲ τῆς βασιλείας ἡ ἡμέρα ἑνειστήχει, οὐδὲ τῆς 
«ὧν ἀγαθῶν ἀπολαύσεως ὧν μεθέξουσιν οἱ ἅγιοι. 
Aha δὲ χαὶ φοδούμενος τὸ σταυρωθῆναι τὸν Χρι- 
ατὸν, ταῦτά φησιν. Ἐπεὶ γὰρ ἤχουσεν αὐτοῦ, ὅτι 
8s αὐτὸν ἀποχτανθῆναι, χαὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀνα- 
στῆναι, φησὶ ταῦτα, μονονουχὶ λέγων Μὴ κατέλ- 
θωμεν ἐκ τοῦ ὄρους, ἐνταῦθα χαταμείνωμεν, ἵνα 
σὺν σταυρὸν διαδράδσωμεν καὶ τὸ πάθος. Ἔχομεν 
ἸΠλίαν βοηθὸν, εἰ ἐπέλθωσιν ἡμῖν οἱ Ἰουδαῖοι, τὸ 
πῦρ χατενεγχόντα, χαὶ τοὺς πεντηχοντάρχους ἀπὸο- 
λέίσαντα. “ἔχομεν Μωῦσῆν τὸ» τόσα χαὶ τόσα i 
ἁτανίσαντα᾽ ταῦτα δὲ ἔλεγε μὴ εἰδὼς ὃ λέγει. Αὐτὸς 
μὲν γὰρ ἐνόμιζεν ὅτι καγχάλεπόν τι χαὶ χαχόν ἐστιν 
ὁ σταυρὸς, χαὶ διὰ τοῦτο ἀποδιδράσχων αὐτὸν, ταῦ- 


sto: vel ui magis taciturnos οἱ silere valentes. 
Porro in montem ascendit ut oraret. Oportei enim 
nos solitarios esse et ascendere, ei nullis terrenis 
rebus intendere orando. Facta est autem species 
vullus ejus alia, nun uiula to eo in allam nrturam: 
mansit enim qualis erat. Sed species vultus equs 
splendldior apparuit quam prius, sieut ei in vesli- 
mentis ejus ſacium est: horum enim species tan] 
reſulsit, uon permulata veslimentorum substantla, 
διὰ superſieie. VMoses aulem et Elias a8titeruni eum 
eo oraute, ut monstreiur quod nan sli allversarias 
legi et prophetis. Nam δἱ talis fuisset, non legis 
dator Moses, ei ſerrenũsslmus prophelarum Elias 
4e illi associsssent, vel eum ipso steijssent. Dice“ 
bant autem excessum ejus quoniodo illum comple- 
turns erat Ilierosolymis. hoc est mortem. Petrus 
330 auẽ,: somno gra rabatur, orationi vaeante 
Christo. Inſirmus enim erat, ei àumano more 
zomuo serviebat. Cum autem evigilassei, speciabat 
glorlam et duos viros: veluli autem vitam illan 
approbans, lum propter aplendorem, um prophetas 
quos videbat, dizi: Bonum est nos hic esse. Puls- 
bat enim iunc cousummationem ſuisse ei reguum 
Jesu, ignorans quid loquereiar. Nondum enim nia, 
neque regul dies instsbat, neque gaediorum ſrui- 
uones tauciis communieandæa erant. Iusuper et. 
erueiſigi timens Christum, hæc dicebai. Quonlam 
audierat quod oportoat euin oeceidi, ei tertis die 
resurgere: dieiti quasi in huue modum, Ne desen - 
damus de monte, maneamus bie, ut erucem οἱ 
passionem eſſugiamus. Habemus Eliam adjutorem : 
si invaserint nos Judæi, iguem deducet “, et sieut 
quinqusgenarios comburet. Habemus Mosen, qui 
tot et lantas zentes perdidii: hæec autem dicebat 
nesciens quid loquerotur. Ipse enim putabal malum 
quiddam et diſſſcillimum esse crucem, ei propter 
hoc illam cupieus viuri, hee dicebat. Christus au- 
tem sitiebat cruciſigi, quoniam non aller salus 
nominum constabat. Petro autem dicente: Fa - 
eiamus tlaberuacula iris, Dominus repente taber- 
naeulum non manuſactum ſacit, ei in illud iugre- 
diiur eum prophetis, ut ostendatur quod in nuldc 
minor sit Paire. Sicut enim in veleri lege nubes 


τα ἔλεγεν. Ὃ δὲ Κύριος ἐδίψα σταυρωθῆναι, ἐπεὶ D dicebaiur habere Domiuum, ei Moses ingrediebatur 


οὔκ ἑνὴν ἄλλως τοὺς ἀνθρώπους σωθῆναι. Τοῦ δὲ 
Πέτρον, ε Ποιῆ. ὑμῖν σχηνὰς τρεῖς,» λέγοντος, ὁ 
Κύριος σχηνὴν ἀχειροποίητον ἐξαίφνης ποιεῖ, χαὶ 
ἐν ταύτῃ εἰσέρχεται μετά γε τῶν προφητῶν, ἵνα 
δειχθῇ ὅτι οὐδὲν ἑδαττοῦται τοῦ Πατρός. “Ὥσπερ γὰρ 
ἐν τῇ παλαιᾷ ἢ νεφέλη ἐλέγετο ἔχειν τὸν Κύριον, 
καὶ Μωῦσῇς εἰσήρχετο ἐν αὑτῇ, χαὶ οὕτω τὸν νότιον 
ἐδέχετο, οὕτω K νῦν ἡ νεφέλη τὸν Χριστὸν ἐδέξα- 
το, καὶ νεφέλη οὐ γνοφώδης " παρῆλθε γὰρ ἡ σχιὰ 
τοῦ νόμον, xa τὸ σχοτεινὸν τῆς ἀσαφείας " ἀλλὰ νε- 
ian φωτεινή, Hie γὰρ ἡ ἀλέθεια χαὶ ἔλαμψεν 
ἢ τοῦ Κυρίου χάρις, χαὶ οὐδὲν σχοτεινὲν νῦν». ETA- 


„v neg. 1. 10. 


in eam, atque sie legem suscepit: [8 οἱ nune nu- 
bes Christum suscipit, nubesque non ealiginosa: 
tronslit enim umbra veteris legis, ei tenebrosa ob- 
δουγὶ 85: scd nubes lucida. Veuit enim veritas, et 
inurii gratia Domini, nihilaue nunc touebrosum 
est. Facia est et vox de nube, sicut olim vox Dei 
audieba: ur de nube. luventus est autem Jesus so- 
lus: ut ne quis putet, quod, (tie est Filius 
meus, » ἐς Hose vel Elia dicium sit. Fortassis 
etiam hoe signiſicat, quod usque ad iempus quod- 
dam apparebant lex οἱ propheiæ, sieut ei hoc loco 
Moses et Elias: deinde solus, præteritis illis, ap- 


822 


ἘΒΕΟΡΒΥΎΥΓΑΟΤΙ BULGARIKE ΑΒΟΒΙΈΡ. 


82⁴ 


paruit: nunc enim Exangelium servatiur, legalibus A veto δὲ καὶ φωνὴ ἐχ τῆς νεφέλης, ὥσπερ καὶ τὸ 


ΔΙ! οὶ εἰς. Slluerunt autem spostoli, ei nulll annun- 
ua verunt quidquam de his qam viderant. Nam ante 
erurem non oportebai divinum quiddam dici de 
Jesu. Nam qui audi vissent hæe, si deinde eum cru- 
riſigi vidissent, quslem putas de eo babuissent 
opinionem ? Nonne impostorem et prisiigialorem 
existimassenl ? EI ideireo anie erueem aullum opus 
uilmirabile vel Deo dignum predicant apestoli. De 
hoc autem loco multa et jueuada dizimus apud 
Maithæum. 


παλαιὸν φωνὴ τοῦ Θεοῦ ἠχούετο ἐχ τῆς νεφέλης. 
Εὐρέθη δὲ Ἰησοῦς μόνος, ἵνα μὴ τις νομίσῃ ὅτι τὸ, 
« Οὗτός ἔστιν ὁ Υἱός μον,» περὶ MO, ἢ Ἡλίου 
ἐλέχθη. Τάχα μέντοι χαὶ τοῦτο σημαίνει, ὅτι μέχρ: 
μὲν τινος καιρυῦ ἐφαίνοντο ὁ νόμο: χαὶ οἱ προφῆται, 
ὥσπερ καὶ ἐνταῦθα Μωσῆς χαὶ Ἠλίας, εἶτα μόνος 
Ἰησοῦς, ἐχείνων παρελθόντων d γὰρ Εὐαγγέλιον 
νῦν χρατεῖ, τῶν νομιχῶν παρελθόντων. Ἐσίγησαν 
δὲ χαὶ οὐδὲν ἀπήγγειλαν οἱ ἀπόστολοι, ὧν ἑωράχασι. 
nd γὰρ τοῦ σταυροῦ οὐκ ἔδει λέγεσθαί τι θεοπρε- 


πὲς περὶ Ἰησοῦ, Οἱ γὰρ ἀχούσαντες ταῦτα, εἶτα ὁρῶντες αὐτὸν σταυρούμενον, ποίαν δόξαν ἔσχον ἂν 
περὶ αὐτοῦ ; Ap οὐχὶ πλάνον αὐτὸν χαὶ φαντασιοσχόπον αὐτὸν ἐνόμισαν ; Διὰ τοῦτο τοίνυν οὐδὲν k- 
γον παράδοξον καὶ θεοπρεπὲς πρὸ τοῦ σταυροῦ κηρύττουσιν οἱ ἀπόστολοι, Περὶ δὲ ταύξης τῆς περιχοπῆς 
εἴρηναι ἡμῖν ἐν τῷ χατὰ Ματθαΐον πολλὰ καὶ χαρίεντα. 

VIISs. 37-45. Faelium est δυΐίεπὶ zequenii die B 


descendentibus illis de monte, occurrit illi turba 
multa. Ei ecce vir de lurba exelamavit, dicens: 
Usgister, obseero ie, respice ad ſllum meum, qula 
nnicus est mihi, 337 ei ecce spiritus apprebendit 
eum, el subito elamat ae diseerpii eum eum spuma, 
et vix discedit ab eo dilaulans eum: ei rogavi di- 
teipulos tuos ut ejicerent illum, ei non potuerunl. 
Respondens autem Jesus dixit: O natlo inſidelis et 
per verta, usquequo ero apud vos, usquequo paliar 
vas? Addue hue ſllium tuum. Cum autem accederet, 
laniavii illum demonium οἱ dissipavit. Inerepavit 
autem Jesus spiriium immundum, et sanavit pue- 
rum, et reddidit illum patri suo. » Valde Ineredulus 
“ΓΑΙ vir ille: propteres enim hoc demonium non 
egressum est ἃ puero ejus, quia vinee bai infidelitas 
eus apostolorum virtutem. Insuper ei hinc osten 
diiur ejus ineredulltas et pervicacia, quod coram 
omnibus aceedit ei ageusat discipulos: ei propierea 
Dominus ostendens ineredulliatem ejus in causa 
ſuisse, quia non ſuerii tanaius ſilius ejus, coram 
omnibus exprobrat ei et non soli ipsi, sed et alliis 
onmibus incredulitatem. Dicendo enim, o natio in- 
eredula, omnes compleetitur Judæos. Cum autem 
pervertam dicit, declarat quod non ἃ principio, 
nequse a natura sit malitia. Naiura enim recti fue- 
rant: semen enim sanetum erant Abraham et Isaac: 
herversi autem facti sunt præ malitia. Porro illud: 
Usquequo ero apud vos? Usquequo patiar vos? hoc 
siguiſicat, quod in votis habebat mortem, δὲ eu- 
piebal statim ab illis liberari. Usquequo enim, in- 
qui, ſeram ineredulitatem vestram? Ostendens 
iiaque quod virtutem habeai que vincai inereduli- 
tatem Judæorum, dieii: Auduc ſilium luum μας, 
ei cum sanasset illum, reddidit ipsum palri suo. 
L'rius eniin qui ἃ dæmonio possidebatur, non erat 
patris sui, sed mali spiritus, qui deilnebet eum: 
une autem Dominus redadlidit eum ei qui illum per- 
«Πα. ei iuvenerut patri. 


VEns. 41, 43. 1 Siupebant autem omnes super 
Nazzniſſcentia Dei. Sed omuihus miranübus super 
enmnibus que facicbat, divit ad ioriblas συ) 


— 


Ὁ 


ε Ἐγένετο δὲ ἐν ch ἑξῆς ἡμέρᾳ, κχατελθόντων 
αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους, συνήντησεν αὑτῷ ὄχλος πολύς. 
Καὶ ἰδοὸ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἀνείξόηεε λέγων " 
Διδάσχαλε, δέομαί σον, ἐπίδλεψον ἐπὶ τὸν υἱόν μου, 
ὅτι μονηγενῆς ἐστί μοι, καὶ ἰδοὺ πνεῦμα, λαμδάνει 
αὐτὸν, χαὶ ἐξαίφνης χράζει, καὶ σπαράσσει αὑτὸν 
μετὰ ἀφροῦ, καὶ μόγις ἀποχωρεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ, συντρίδον 
αὐτὸν καὶ ἐδεήθην τῶν μαθητῶν σον, ἵνα ἐχδάλλω- 
σιν αὑτὸ, καὶ οὐχ ἠδυνήθησαν. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ 
Ἰησοῦς εἴπεν᾽ N γενεὰ ἄπιστος χαὶ διεστραμμένη, 
ἴως πότε ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς. ἕως πότε ἀνέξομαι 
ὑμῶν, Προσάγαγε τὸν υἱόν σον ὧδε. Ἕτι δὲ προσ- 
ἐρχομένου αὐτοῦ, ἔῤῥηξεν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον x 
συνεσπάραξεν. Ἐπετίμησε δὲ ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι 
τῷ ἀχαθάρτῳ, καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα, καὶ ἀπέδωχεν 


Ὁ αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. » Σφόδρα ἄπιστος ἣν ὁ ἀνὴρ 


οὗτος " διὰ τοῦτο γάρ τοι οὐδὲ τὸ δαιμόνιον ἐξήρχετο 
ἀπὸ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ, νικώσηφ τῆ; ἀπιστίας τὴν 
τῶν ἀποστόλων δύναμιν. ᾿Αλλὰ δὴ κἀντεῦθεν δεί- 
κυυται ἡ ἀπιστία αὐτοῦ χαὶ αὐθάδεια, ix τοῦ ἐν- 
ὦπιον πάντων προσελθόντα χατηγορεῖν τῶν μαθη- 
«ὧν " ὁ γοῦν Κύριος, δειχνύων ὅτι καρὰ τὴν ἀπι- 
στίαν αὐτοῦ ἐστι τὸ μὴ ἰαθῆναι τὸν παῖδα, ἐνώπιον 
πάντων ὀνειδίζει αὐτῷ, χαὶ οὐ μόνῳ αὐτῷ, ἀλλὰ 
xal τοῖς ἄλλοις πᾶσι χοινῶς. Ἐν γὰρ τῷ εἰπεῖν, & 
γενεὰ ἄπιστος, σύμπαντας περιλαμλθάνει τοὺς lou- 
δαίους. Τὸ δὲ, διεστραμμίνη, ἐμφαίνες ὅτι οὐχ ἐξ 
ἀρχῆς, οὐδὲ ἐκ φύσεως ἡ πονηρία. ᾿Αλλὰ φύσει μὲν 
ἦσαν ὀρθοί " σπέρμα γὰρ ἅγιον ἦν τὸ τοῦ ᾿Αόραὰμ 
καὶ Ἰσαάχ᾽ δ'εστράφησαν δὲ ὑπὸ χαχίας. Τὸ δὲ, “Κως 
πότε ἔσομα: πρὺς ὑμᾶς, ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν 
doro δηλοῖ, ὅτι ἀσπαστὸν ἔχει τὸν θάνατον, χαὶ 
βούλεται αὐτῶν τάχιον ἀπαλλαγῆναι. Ἕως γὰρ πό- 
τε, φησὶν, ἀνέξομαι τῆς ἀπιστίας ὑμῶν ; Δεικνύων 
οὖν ὅτι ἔχει δύναμιν νιχῶσαν τὴν ἀπιστίαν τῶν 
Ἰουδαίων, φησί " Προσάγαγε τὸν υἱόν σου ὧδε. Καὶ! 
ὑγιάσας αὐτὸν, ἀπέδωχε τῷ πατρὶ αὐτοῦ. Πρότερον 
γὰρ ὁ δαιμονῶν οὖχ ἣν τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, ἀλλὰ τοῦ 
χατέχοντος αὐτὸν πονηροῦ πνεύματος. Τότε δὲ ὁ 
Κύριος ἀπέδωχεν αὐτὸν τῷ ἀπολέσαντι αὐτὸν, εἶτα 
εὑρόντι πατοί. 

« Ἔξιπλήτσουτο ὃς πάγτες ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι 
τοῦ τοῦ. Πάντων δὲ θουμαξόντων ἐπὶ πᾶσιν οἵ; 
Siri I., εἴης πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ" 
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Θέσθε ὑμεῖς εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν τοὺς λόγους τούτου:. A Ponite vos in auribus vestris sermones istos. Futu- 


Ὁ γὰρ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει παραδίδοσθαι εἰς 
χεῖρας ἀνθρώπων. Οἱ δὲ ᾿γνόονν τὸ ῥτιμα τοῦτο, 
χαὶ ἦν παραχεχαλυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν, ἵνα μὴ al- 
σθωνται αὐτό. Καὶ ἐφοθοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ 
τοῦ ῥήματος τούτου. OI μὲν ἄλλοι πάντες ἐθαύ- 
μαζον ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίει ὁ Ἰησοῦς, οὐκ ἐπὶ τῷ 
ἑνὶ τούτῳ θαύματι. 0 δὲ ἀφεὶς τοὺς ἄλλους, πρὸς 
«οὺὑς μαθητὰς διαλέγεται, χαί φησι" Θέσθε ὑμεῖς 
ταῦτα πάντα, τά τε θαύματα καὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς θαύ- 
μασι λόγους, εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν. Διὰ τί ; Διότι μέλλω 
παραδοθῆναι χαὶ σταυρωθῆναι, ἵν᾽ ὅταν σταυρωθέν- 
τα με ἴδητε, μὴ νομέσητε ὅτι ἀπὸ ἀδυναμίας τοῦτο 
πέπονθα. Ὁ γὰρ τοιαῦτα θαυματουργῶν, ἠδύνατο 
ἂν μηδὲ σταυρωθῆναι, Οἱ δὲ, ἢγνόουν τὸ ῥῇμα τοῦτο, 


καὶ ἣν παραχεχαλυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν. Διὰ τί δὲ B 
rentur. llaque Deus condescendens inſirmitatii 338 


τοῦτο ἐγένετο; Ἵἵνα μὴ πρὸ καιροῦ λυπῶνται, καὶ 
τῷ φόδῳ ἐχταράττωνται. Συγχαταδαίνων οὖν ὁ Θεὸς 
τῇ ἀσθενείᾳ αὐτῶν, καὶ οἷον παιδία τινὰ διαχυδερ- 
γῶν αὐτοὺς, οὐ συνεχώρει νοῆσαι αὐτοὺς τὸ περὶ 
τοῦ σταυροῦ λεγόμενον. Ὅρα δὲ χάϊ τὴν xe ly 
εὐλάδειαν, πῶς εὐλαδοῦντο ἐρωτῆσαι, μᾶλλου δὲ 
ἑφοδοῦντο. Ὁ γὰρ ψόδος ἐπίτασίς ἐστιν εὐλαδείας, 
ὥσπερ χαὶ ij; εὐλάδεια συνεσταλμένος φόδος. 

« Εἰσῆλθε δὲ διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς, τὸ, τίς ἂν εἴη 


μείζων αὐτῶν. O δὲ Ἰησοῦς, ἰδὼν τὸν διαλογισμὸν - 


τῆς χαρδίας αὑτῶν, ἐπιλαδόμενος παιδίον, ἔστησεν 
αὐτὸ παρ᾽ ἑαυτῷ, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ὃς ἐὰν δέξηται 
τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τὸ ὀνόματι μον, ἐμὲ δέχετα: " 
καὶ ὃς ἐὰν ἐμὲ δέξηται, δέχεται τὸν ἀποστείλαντά 
με. Ὃ γὰρ μιχρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων, 
οὗτος ἔσται μέγας. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶπεν" 
Ἐπιστάτα, εἴδομέν τινα ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου ἐχόάλ- 
λοντα δαιμόνια, χαὶ ἐχωλύσαμεν αὐτὸν, ὅτι οὐχ ἀχο- 
λουθεῖ μεθ᾽ ἡμῶν. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς " 
Μὴ χωλύετε. Ὃ; γὰρ οὐχ ἔστε καθ᾽ ἡμῶν, ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐστιν.» Πάθος; διαχένου δόξης ὑπέδραμε τοὺ: 
ἀποστόλους. Ἐπεὶ δοχεῖ kx τοῦ τὸν δαιμονιζόμενον 
μὴ θεραπενθῆναι ἐπεγερθέντος αὐτοῖς τοῦ πάθους. 
Εἰκὸς γὰρ ἦν αὐτοὺς διαφιλονειχῆσαι περὶ τούτου, 
λέγοντα ἕκαστον, ὅτι οὐ διὰ τὴν ἐμὴν ἀδυναμίαν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ δεῖνος οὐχ ἐθεραπεύθη ὁ παῖς, 
χάντευθεν ἀναφθῆναι τὴν περὶ τοῦ, τίς ἂν εἴη μεί- 
ζων, ἔριν. AM ὁ Κύριος, εἰδὼς τὰς χαρδίας ἐχά- 


rum est αἱ Filius hominis tradatur in manus homi- 
nn:n. Al illi ignorabant terbum istud, et erat abs- 
condlitum ab illis, ut non intelligerent illud. Et 
timebant eum interrogare de hoc verbo. „ Alii 
quidem omnes admirabantur in omnibus quæ ſa- 
cichal Jesus, non in uno hoe miraeulo. Verum ipsc 
relietis aliis eum discipulis loquitur, et dieii: Po- 
nite vos hee omnia, et miracula, ei miraculorum 
ser mones, in anres vestras. Quare ? Quia tradendus 
zum οἱ eruciugendus: ut quando erueiſtixum vide- 
ritis, ne existimetis, quod præ inſirmilate talin 
passus sim. Nam qui lalia miracula ſacit, potes i et 
non erueiſigi. Illi autem ięnoraba unt verbum inc, et 
erat ahsconditum ab eis. Et quare hoc ſuit? Ut no 
ante leinpus iristitia aſſicerentur, ei limore exierre- 


inorum, et quasi pueros moderatur illos, noque 
concedit eis, ut inielligant hoc quod de eruce dice- 
batur. Vide autem οἱ illorum revereniiam, quomoda 
præ reverentia interrogare non audebant, imo præ 
more: nam limor sugmentum esi pielalis el reve- 
rentliæ sicut el reverentia vel pietas contractus 
limor est. 

Vrns. 46-50. ( Intravit autem cogitatio inter eos, 
quis eorum major essei. At Jesus videns cogitalia- 
nem cordis illorum, apprehendii puerum, et staluit 
illum juxta se, et sit illis: Quicunque receperit 
puerum hune in nomine meo, me recipii : ei qui- 
eunque me receperii, recipii eun, qui me misil. 
Nam qui minor est inter omnes vos, hie eri ma- 
gnus. Respondens antem Joannes, dixit: Præceplor, 
vidimus quemdam sub nomine tuo ejicientem dæ- 
monia, ei prohibuimus eum, quia non sequitur no- 
hisecum. Et ait ad illum Jesus: Nolite prohibere: 
qui enim non est adversum nos, pro nobis est. 
Morbus inanis gloriæ apostolos invasit. Mihi videtur 
ortum id inter illos, eo quod dæmoniacum non sa- 
narint. Verisimile enim quod super hoe contende- 
rint, dicentibus singulis quod non propier suam, 
sed alterius cujusdam inſirmitatem puer ille sanatus 
non ſuerii: ei inde accensa lis est. quis eorum 
major esset. At Dominus visis singulorum cordibus, 
præevenit ; et priusqnam morbus inerudesecerei, 


στου, φθάνει, καὶ πρὶν ἣ αὐξηθείη τὸ πάθος τοῦτο, D eursvit radieiius ejici. Morbi enim ab initio ſacile 


σπουδάζει πρόῤῥιζον ἐχτεμεῖν, ᾿Αοχόμενα μὲν γὰρ 
τὰ πάθη νιχῶνται ῥᾳδίως, αὐξηθέντα δὲ δυσαπό- 
ὅλητα γίνεται. Πῶς οὖν ἐχτέμνει τὸ χαχόν ; Ἐπιλα- 
δόμενος, φησὶ, παιδίου, δείχνυσι τοῦτο τοῖς han- 
ra, δηλῶν αὐτοῖς διὰ τούτον, ὅτε τοιαύτην γνώ- 
μην δεῖ ἡμᾶς ἐν ἑαντοῖς χατασχευάζειν, οἷαν τοῖς 
παιδίοις ἡ ἡλικία δέδωχε. Ταῦτα γὰρ ἀπειρόχαχά τέ 
εἶσι καὶ ἀπλούστατα, μήτε φιλοδοξίας λογισμοῖς 
ἐνοχλούμενα, μήτε φιλοπρωτίας. “ὡς οὖν, φησὶ, δέ- 
Strat τοιοῦτον παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόματί μον, ἐμὲ δέχε- 
ται. O & λέγει, τοιοῦτόν ἔστιν Teds μὲν νομί- 
ἕετε, ὅτι ἐλ) σοθαηοὶ φαίνησθς χαὶ φιλόδυξζοι, τότ 

64 2 16 τοῖς πολλοῖς, χαὶ τότε πλείονες ὑποδέξονται 
ἑμᾶς. ᾿Εγὼ δὲ λέγῳ ὑμῖν, ὅτι τύσαῦτον τῇ ἀπλό- 


vincuntur: eum vero ineruduerint, euratu dilficiles 
sunt. [1446 quomodo malum hoc emendat? Appre 
hensum puerum ostendit diseipulis, u aniſestan: 
eis per hoc, quod talem mentem oporiet nos in nobis 
parare, qualis est in pueris. Illi enim malltiæ 
erperies sunt et simplicissimi, neque inanis gloria 
neque ambitionis cogitationihus divexantur. Qui 
igitur, inquit, susceperit alem puerum in nomine 
1.60, me suscipit. Quod autem dicit, hune seusum 
habet: Vos quidem opinamini, quod si, pompatici 
ei gloriosi ſuetitis, multis placcatis, hluresque vos 
suscepliuri sint. Ego autem dico vobis, quod lantopere 
μισὸ simplicitate, et quod ea discipulos meos 
ita disceruit, ut quisiquis simplicissimum virum οἱ 
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lanocentem useeperit ui meum diseipulum: hoc A . χαίρω, καὶ 0 χαραχτηρίτει αὕτη τοὺς 


enim et quod dieit, in nomine : me zuseipit. 
Oul autem arroganten zuscihit, negne meum disei- 
polam suseclpit, neque we. Respondens autem 
Joannes dizi: Douiue, vidimas quemdam in vo- 
miae tuo ejieieutem dæmonia, ei prohibalmus enm. 
OCusnam sermonis illius conseguentla quem dixit 
Joannes, ad ea qur dizii Dominus ? Uüque magus. 
OQuia eum dizerat Dominas quod Minor in vabis 
hie erii magna, mere eupli Jeannes ne ſorte ina - 
lum quid ſeeissent, bhomine per arrogantiam εἰ 
auperbiam prohibiio. Nam prohibere aliquem δῦ 
iliquo, non mluorem artzuii 339 eum qui prahibet, 
sed majus quiddam de se seudientem, quam de eo 
qui prohibetur ab ipso. Proinde Josunes limebat ne 
ſorie superbius etgissel prohihiio bomise. Cules 
igiiur grau prohibuerunt hominem ! Noa iuviden- 
tos, sed indignum illom judleantes qul miraeulum 
operaretur: non enim aderat eum illis gratis agen · 
dorum miraeulorum daretur, neue ad bee ἃ Do- 
mino emisens erat, scat all, neee Cbristum 
nogquam sequebalur. Ouid igitar Domiaus ? Sinite. 
leqult, eum μος facere. Conterit enim et ipee 82 
lane enput: οἱ quis non obstabat vobis ad prediea- 
uulonem, non ceoperatur diabolo. Prolude pro nobis 
esl. Qui enim noa est contra Deum, pro Deo est: 
quemadmodum qui gon congregat cum Deo, Ille 
eum diabolo est. Admirare autem, obseero, virtutem 
nomiuis Christi, quomodo ei per indignos, et eos 


ηοἱ non erant ejus diseipuli, gratis operetur, et ( 


solum nominal, ita ei per zacerdotes, etlamei in- 
digol ſuerint, operatur gratis, et gauctiſicantur 
omnes, etiamai Iimparus ſuerit sacerdos. 


Vans: 81-586. Faelum eat autem dum comple- 
reuter dies a8ssumpiionis ejus, εἰ lyse ſaciem sua 
ohſtrma verat, ut ἱροῦ Ilierosoly mam, et mit nun · 
os ante conspecium suum, ei enutes lutraveruni 
in ehriiatem Samariunorum, ut parareut illi. EI 
non receperuni enm, quia ſacies eus erat euntis 
Ilierosolymam. Cum vidlissent autem discipuli ejus 
Jacobus οἱ Jaannes, di xerunt: Domine, vis dicamus 
οἱ ignis de elo desrendat, εἰ consuinat illos, quem- 


ἐμοὺς μαθητὰς, ὥστε ὅστις ἂν δέξηται τὸν ἀπλού- 
στατον ἄνδρα χαὶ ἄχαχον, ὡς ἐμὸν μαθητὴν (τοῦτο 
γάρ ἐστι τὸ, ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου), ip δέχεται. Ὁ 
γὰρ ἀλαζόνα δεχόμενος, οὔτε dh μαθητὴν δέχεται, 
οὔτε ἐμέ. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶπε" Κύριε, 
εἴδομέν τινα ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου ἐχδάλλοντα δαιμό- 
Ma, xal ἐχωλύσαμεν αὐτόν. Ποία ἀχολουθία τοῦ 
λόγου, ὃν εἶπεν ὁ Ἰωάννης, πρὸς ἃ εἶπεν ὁ Κύριος; 
Πολλὴ μὲν οὖν. Ἐπεὶ γὰρ εἶπεν ὁ Κύριο;, ὅτι 
Ὃ μικρότερος ἐν ὑμῖν ὑκάρχων, οὗτος ἔσται μέ- 
γᾶς, ἐφοδήθη λοιπὸν ὁ Ἰωάννης, μήπως χαχόν τι 
ἐποίησαν κωλύσαντες ἄνθρωπον ἐξουσιαστιχῶς καὶ 
ἀλαζονιχῶς. Τὸ γὰρ κωλύειν τινὰ ἀπό τινος, οὐκ 
ἐλάττονα ἐμφαίνει τὸν κωλύοντα, ἀλλὰ χρεῖττόν τι 
φρονοῦντα ἐχείνον τοῦ χωλνομένον καρ᾽ αὐτοῦ. Ὁ 
τοίνυν Ἰωάννης ἐφοδήϑη τοῦτο, μήπως ἀλαζονικὸν 
ἔργον ἐποίησε, χωλύσας τὸν ἄνθρωπον. TüV δὲ 
ἕνεκεν ἑκώλυον τὸν ἄνθρωπον ; Οὐ φθονοῦντες, ἀλλὰ 
κρίνοντες αὐτὸν ἀνάξιον τοῦ θαυματουργεῖν" οὐ γὰρ 
ἣν μετ' αὐτῶν δεξάμενος τὴν χάριν τοῦ θαυματουρ- 
γεῖν, οὐδ' ἀπέσιειλεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦτο ὁ Κύριος, 


᾿ὥσπερ καὶ αὐτούς “ οὐδὲ ἡκολούθει ὅλως τῷ Tes. 


Ti οὖν ὁ Κύριος, Ἄφετε, φησὶν, αὐτὸν τοῦτο ποιεῖν" 
Συντρίδει γὰρ καὶ αὐτὸς τὴν Σατανᾶ δύναμιν, χαὶ 
ἐπεὶ οὐχ ἐμποδίζει ὑμῖν ρὶ; τὸ χήρνγμα, οὐδὲ συμ- 
κράττει τῷ διαδόλῳ, λοικὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἔστιν. Ὃ; 
γὰρ οὐχ ἔστι χατὰ τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ ἐστιν, 
ὥσπερ ὅστις οὐ συνάγει μετὰ τοῦ Θεοῦ, ἐκεῖνος μετὰ 
«οὔ διαδόλου ἐστί. Θαύμασον δέ μοι τὴν δύναμιν 
«τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ, «ὥς καὶ διὰ τῶν ἀνα- 
ξίων καὶ μὴ ὄντων μαθητῶν αὐτοῦ, ἐνήργει j χά- 
pig, καὶ ψιλῶς ὀνομαζομένου, οὕτω val δὰ τῶν 
ἱερέων, κἂν ἀνάξιοι ὦσιν, ἐνεργεῖ ἡ χάρις καὶ ἁγιά- 
davtat πάντες, χἂν ἄναγνος εἴη ὁ ἱερεύς. 

ε« Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ συμπληρούῦοθαι τὰς ἡμέρας 
«ἧς ἀναλήψεως αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς τὸ πρόϑωπον αὑτοῦ 
ἑστήριξε τοῦ πορεύεσθαι εἰς Ἵ“Ερουσαλὴμ, καὶ ἀπ- 
ἐστειλεν ἀγγέλους πρὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ πορευ- 
θέντες, εἰσῆλθον εἰς χώμην Σαμαρειτῶν, ὥστε 
ἑτοιμάσαι αὐτῷ. Καὶ οὐχ ἐδέξαντο αὐτὸν, ,:ι τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἦν πορευόμενον εἰς ἹἹερυυσαλήμ. 
Ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ͵, Ἰάχωδος χαὶ lv, 
εἶπον Köpu, θέλεις εἴπωμεν πῦρ χαταδᾶῆναι ἀπὸ 


admodem εἰ Elias [εεἰϊ ἢ Converens auteni Jesus p τοῦ οὐρανοῦ, al ἀναλῶσαι αὐτοὺς ὡς χαὶ Ἡλίας 


inercpavii illos, dicens: Neseitis eujus iplritus 
eslis vos. Filius enim hominis non venit ad per- 
dendum auimas bon: inui, seil ad serrandum. Εἰ 
abierunt in aliud castellum. „ Quid est quod dieit, 
dum complerentur dies assuimplionis eus! hoe est, 
cum instabat lempus quo postquam suslinuissei 
salutarem passionem pro nobis, oporiebat assumi 
in cœlum, et considere Deo ei Patri. Tune igitur 
eum appropinquabai tempus passionis ejus, et 
assumptionis ex hoc mundo, decrevit non ulira 
bine et inde obambulare, sed ascendere Ilieroso- 
ἰγινδιη. Itaque quod obſirinavit ſaciem uam, lioc 
derlarat, quod stabilicrit ei ſirmarit sententiam 
uod reli ascendere Ilie osolyuaiu. Torro nuntios 


ἐποίησε ; Στραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, ἐπετίμησεν αὐτοῖς, 
καὶ εἶπεν " Οὐκ οἴδατε οἵου πνεύματός ἐστε ὑμεῖς. 
Ὁ γὰρ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε ψυχὰς ἀνθρώπων 
ἀπολέσαι, ἀλλὰ σῶσαι. Καὶ ἐπορεύθησαν εἰς ἑτέραν 
χώμην. » TI ἐστιν ὅπερ φησὶν, ὅτι ἐγένετ. ἐν τῷ 
συμκληροῦσθαι τὰς ἡμέρας τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ; 
Τουτέστιν, ὅτι ἐνειστήχες ὁ χαιρὸς, καθ᾽ ὅν ἔδει 
λοιπὸν τὸ σωτήριον ὑπὲρ ἡμῶν ὑπομείναντα of, 
ἀναληφθῆναι εἰς οὐρανὸν καὶ συνεδρεῦπαι τῷ θεῷ 
χαὶ Πατρί. Τότε τοίνυν ὅτε ἑνειστήχει ὁ χαιρὸς τοῦ 
πάθους αὑτοῦ, χαὶ τῆς ἐχ τοῦ χόσμου ἀναλήψεως, 
ἔχρινς unt ὧδε κἀκεῖσε περιέρχεσθαι, ἀλλ᾽ ἀνε)- 
θεῖν εἰς ᾿Ιεροσόλυμα. Τὸ γοῦν, ἐστήριξε τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ, τοῦτο δηλοῖ ὅτι ἀφώρισεν, ἐχύρωτεν, Es: 2. 
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βουλὴν, ὥστε ἀπελθεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ. Ἐχπέμπει A anie faeſem tuam emiiiit, ui parent ἱρεῖ dis ersoriam, 


δὲ ἀγγέλους πρὸ προσώπου αὐτοῦ, ἵνα -ἑτοιμάσωσι 
δυχὴν τινα αὑτῷ, γινώσχων μὲν ὅτι οὐχ ὑπηδεχθή- 
σεται ὑπὸ τῶν Σαμαρειτῶν, ὅμως δ᾽ οὖν ἀποστέλλει 
αὐτοὺς, ὡς ἂν πᾶσαν πρόφασιν τῶν Σαμαρειτῶν 
περιέλῃ, καὶ μὴ ἔχωσι λέγειν ὕστερον, ὅτι, Ἐδεξά- 
μεθα ἂν αὐτὸν εἰ ἀπέστειλέ τινας πρὸ αὐτοῦ. Aua 
δὲ χαὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ὠφελῶν, ἵνα μὴ σχαάνδα» 
λισθῶτιν, ἐν τῷ σταυρῷ αὐτὸν ὁρῶντες ὑόδριξζόμε- 
νον. ᾿Αλλ᾽ ἀπὸ τούτου τοῦ νῦν μάθωσιν, ὅτι ὥσπερ 
νῦν γαταφρονηθεὶ: καρὰ τῶν Σλαμαρειτῶν, ἀνεξιχά- 
χως ἤνεγχε, μᾶλλον δὲ χαὶ αὐτοῖς ἐπιτίμησε τοῖς 
ἐἰχθηταῖς παροξύνουσιν αὑτὸν χατὰ τῶν ὑδριστῶν, 
᾿ οὕτω χαὶ τότε σταυρούμενος, οὐχ ὡς ἀδύνατος, ἀλλ᾽ 

ὡς μαχρόθυμος φέρει. Ὠφελεῖ δὲ τοὺς μαθητὰς, 
R. xa διδάσχει αὐτοὺς ἐκ τοῦ vad αὐτὸν ö ro- 
᾿ δείγματος, ἀνεξιχάκους εἶναι. Αὐτοὶ μὲν γὰρ πρὸς 
«ὃν Ἡλίαν ἀφορῶντε;, ὃς χατέφλεξε δὶς πεντήχοντα 
ἄνδρας μετὰ τῶν πεντηχοντάρχων, παρώξυνον τὸν 
Κύριον χατὰ τῶν ὑδρισάντων " ἔτι γὰρ ἀτελεῖς ἧσαν. 
Αὐτὸς δὲ δειχνύων αὐτοῖς, ὅτι ὑψηλότερός ἐστιν ὁ 
αὑτοῦ νόμο; ἣ ὃ κατὰ τὸν Ἡλίαν βίος, ἐπιτιμᾷ 
αὑτοῖς, καὶ ἀφίστησιν ἀπὸ τῆς τοιαύτης γνώμης, 
Διδάξας πράως φέρειν τοὺς ὑδρίζοντας. Τί δὲ ἐστιν 
ὅπερ λέγει, Οὐχ ἐδέξαντο αὐτὸν, ὅτι τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἣν πορευόμενον εἰς Ἱερουσαλήμ; Aęa τοῦτο 
λέγει, ὅτι οὐκ ἐδέξαντο αὐτὸν, διότι ἀφώρισεν αὐτὸς 
Arb εἰς Ἱερουσαλήμ ; Καὶ λοιπὸν ἐὰν οὕτω 


νοήσωμεν, ὅτι διὰ τοῦτο αὐτὸν οὐχ ἐδέξαντο, διότι 
αὐτὸς ἀφώρισεν ἀπελθεῖν εἰς Ἱερουσαλὴμ, εὑρίσκον- 0 


rat ἐκεῖνοι ἀναίτιοι, ol μὴ δεξάμενοι; "Ἔστιν οὖν 
ly ὅτι τοῦτο λέγει ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι οὐκ 
ἐδέξαντο αὐτὸν, οὐδὲ εἰσῆλθεν εἰς Σαμάρειαν. Εἶτα 
ὥσπερ τινὸς ἐρωτήσαντος, καὶ διατί οὐχ ὑπεδέξαντο 
αὐτὸν χαὶ ἄχοντες, οὐδὲ εἰσῆλθεν, ἄρα διότι ἀδύ- 
νατος ἦν, ἣ οὐχ ἴσχυε xd ἐχεῖνοι μὴ ἐδούλοντο, 
εἰσελθεῖν; Λύων τοῦτο, φησίν οὐχὶ διὰ τὸ ἀδύνατος 


et teiens quod ἃ Samaritanis non essent δυδοὶ- 
piendi, aihilomiaus lamen illas emiuit, αἱ omnem 
Samariunorum δυίογδιὶ exeusationem, ne dicere 
possent: Suseepissemus illum εἰ quosdam pre 80 
misissei. Inierim οἱ discipulis ejus utile hoe erat, 
οἱ videntes, postea in eruce illi approbrari, minus 
scandalisarenlur, zed ΟΣ hoe facto magis discerent 
quod, sicut nune contempius ἃ Samaritanls patien- 
ter iulit, aique discipulos 340 lncrepavii exaspe- 
ranies eum contra contumeliosos, iu et lune cum 
erueiſigerelur, non ut linpotens, sed οἱ longanimis 

lerst. Prodesti eilam in hoc discipulis, quod ſllos 
8.0 exemplo docet patientes esse. Illi quidem ad 
Eliam respieientes, qui bis qulnquaginta vlros cum 
quinquagensriis prineipibus exusserat, exaspera- 
bant Dominum contra eon qul se injuria aſſeeeranl: 
erant enim adhue imperſeeu. Cæterum Christus 
docens letzem uam subliiniorem qaam vium Elie, 
increpat eos, aique ἃ tall sententis abduelt, eum 
doeuissei manzueie ſerendos illos qui injuris all- 
eiebant. Quid autem est quod dieit, non satcepe- 
runt eum, quis ſacies eſas erat euntis Hlerosoly- 
mam? Nunquid dicii quoi non susceperiut eum, eo 
quod deſinierat abire Hierosolymam ? et cum hoe 
sie intellexerimus, quod eum propterea non susee- 
parint, eo quod deſinirrat abire Mierosolymam. 
invenluntur illi exensail non suseipientes ? Est 
igitur dicendum, quod evangelista hoe dieit, quod 
non suse eperunt eum, neque iniravii In Samarism: 
deinde quasi interrogaaseti quispiam, quare nan 
susceperunt (a) vel inviil eum, neque intravit! 
nunquid impotens erat ! an non valebat eiiam illis 
nolentibus ingredi? Solvens hoc, dieiti: non ideo 
quia impoiens ſuit, sed quia noluit illue ire, sed 
Merosolymam : quoniam nisi hoe ſulsset, eliam 
invilis illis in eastellum ingressus ſuisset. 


εἶναι, ἀλλὰ διότι ob ἐδούλετο ἐχεῖ εἰσελθεῖν, ἀλλὰ ἀπελθεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα, ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, καὶ 


h βουλομένων ἐχείνων εἰς λθεν ἂν εἰς τὴν κώμην. 

« Ἑγένετο δὲ πορενλι 'νων αὐτῶν iv τῇ ὁδῷ, 
εἶπέ τις πρὸς αὐτόν" ᾿,, κολουθήσω σοι ὅπου ἂν 
ἀπέρχῃ, Κύριε. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Al ἀ)ώ- 
Me φωλεοὺς ἔχουσι, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
χκατασχηνώσεις & & Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἔχει 
ποῦ τὴν χεφαλὴν χλίνῃ, Εἶπε δὲ πρὸς ἕτερον" ᾿Αχο- 
λούθει μοι. O δὲ εἶπε Κύριε, ἐπίτρεψόν μοι ἀπελ- 
Οὖντι πρῶτον θάψαι τὸν πατέρα νου. Εἶπε δὲ αὐτῷ 
ὁ Ingo: !Λφες τοὺς νεχρ᾽ὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν 
νεχροὺς, σὺ δὲ ἀπελθὼν, διάγγελλε τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ. Εἶπε δὲ χαὶ ἕτερος " ᾿Αχολουθήσω σοι, 
Köp:s. πρῶτον ὃὲ ἐπίτρεψόν μοι ἀποτάξασθαι τοῖς 
εἰς τὸν οἶχόν μου. Εἶπε δὲ ὁ Ἴτσοῦς πρὺς αὐτόν" 
οὐδεὶς ἐπιδαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον χαὶ 
βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ. » Οὗτος ὁ προσελθὼν τῷ Ἰτσοῦ, χαὶ 
εἰ τησάμενος ἵνα ἀχολουθῇ αὐτῷ, μετὰ πονηρᾶς 
α«νώμης προτῆλθεν. Ἐπεὶ γὰρ εἶδε τὸν Κύριον πολὺν 


Vas. 57-62. ( Faeium est autem, ambulantibus 
illis in via, dixii quidam ad illum: Sequar ie, Do- 
mine, quocunque jeris. Dixit illi Jesus: Vulpes 
ſoveats habent, et volucres cli nidos: Filius autem 
hominis non habet ubi caput gzuum reeclinet. Alt 
aulem ad alierum: Sequere me. Ille autem dixit: 
Domine, permiite mihi primum abire, et sepelire 
patrem mcam. Dizit autem ei Jesus: Sine ut mor- 
tui sepeliant moritnos 5208 : iu vero vade et annun- 
lia regnum Dei. Et alt alius: Sequar te, Domine, 
seil permitie mihi prius ut dicam vale lis, qui sunt 
domi mee. Ali ad illium Jesus: Nemo qui mauu 
sua admola aralro, respexit ἃ tergo, apius est 
rogno Dei. » Hie qui accessit ad Jesum, et petiit ut 
scijueretur illum, mala mente zceessit. Quia enim 
vidit magnam lurbam sequi Dominum, suspieatus 
est, quod pecuniam ab illa co:tlicerei Dominus, et 
xperavii etiam ipsc seq ende pecunias se eongtega ; 


(a) dit. Lui. uomitut, quase en suscepcrunt, εἰς. 
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murum: ideireo repellit eum Dominus, quasi talis A ὄχλον ἐπαγύμενον, ἐνόμισεν, ὅτι ἀπὸ ουὐτῶν χρήματα 


dicens ei: Tu quidem putas quod pecuniam colle- 
eiurus tis, gi me tequaris, ei quod vita mea talis 
sit quam doceo, seil non est. Euimvera usque aleo 
paupert:uem doced et induco, ui eum alia quidem 
animalia ſoveas babeaut, ego ne domum quidem, 
ei sic illum repulii. Alium autem qui non rogave- 
rat, periuittit sequi : ei cum peterei ut abire ei 
liceret, et sepelire pairem 341 zuum, ei non 
concedit, dicens: Sine mortuos sepelire mortuos 
xugs, quo insin nat ineredulum ſuisse patrem illius, 
et prop!erea indignum cujus curam gererei ſilius 
qui crediderat. Sine enim moriuos cognatos, hoc 
est iueredulos, increduli patris euram gerere, ei 
illum pascere usque ad sepulinram. Sepelire enim 
hac loco signiſie ai euram gerere usque ad sepultu- 
ram: quia el communis sermo ita habet, cum dli- 
eimus, ille filius sepeliit patrem suum, uon intelli- 
gimus quod tlantum sepelierit eum, et nihil boni 
aliud illi ſecerit, sed qued diligeniem elns eurain 
habuerit usque ad mortem et sepulturam. Igiiur illi 
quidem niortui, hoc est increduli, sepellant mor- 
iunum suum, dico patrem tuum. Tu gutem quia 
credidisti. annuntis velui meus discipulus Evange- 
lium Dei. Hoc autem dixii Dominus, nou prohibens 
nos ab alendis parentibus, sed docens pielaiem 
præſerendam ineredulis parentibus, eo quod nullum 
ud virtiutem obstaculum esse debeat : et conlem- 
nendam ellam naturam propriam, ideo petenti sequi 


illum, prius autem renuntiare his que domi suæ, α 


non concessit, ire seilicei in domum suam, et re- 
nuntiare domeslieis, οἱ ui magis proprie dieam, 
dicere vale. Insinuabat enim homo ille quod fami- 
liariiatenm quamdam adhue habeat eum mundo, et 
non aſſecius sii ut apostoli, qui mox ut audierunt, 
Christum teculi sunt, nihil aliud euriosius perqui- 
renies, ei ne vale quidem necessariis dicentes. Sæpe 
enim contingit quando quis vale dicit amieis suis, 
ut inveniantur aliqui qui illum a vita sancta abdu- 
caui ei prohibeant: ideo bonum est ut cum quis 
rem bonam ſacere vult, non moretur, sed statim 
perſicial. Nullus enim qui miuit manum suam ad 
urairum spiritale, ei respicii iterum ad mundum, 
idoneus est ad reguum cœlorum. luiellige autem 


συλλέγει ὁ Κύριος, xal ᾧετο χαὶ αὑτὸς, εἰ ἀχολου- 
θέσει τῷ Ἰησοῦ, συναγαγεῖν χρήματα, διὰ τοῦτο 
οὖν ἀποχρούεται αὑτὸν ὁ Κύριος, μονονηυχὶ λέγειν 
αὑτῷ τοιαῦτα “ Σ᾽ μὲν νομίζεις χρήματα συνάξειν 
ἀπὸ τοῦ ἀχολουγεῖν ἐμοὶ, οἴει γὰρ ὅτι ὁ ἐμὸς βίος 
τοιοῦτός ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔχει. Τοσοῦτον γὰρ 
πτωχείαν εἰσηγοῦμαι χαὶ διδάσχω», ὥστε τἄλλα μὲν 
ξῶχ φωλεοὺς ἔχειν, ἐμὲ δὲ μηδὲ οἰχίαν, χαὶ τοῦ- 
τον μὲν οὕτως ἀπεχρούσατο. Ἑ τέρῳ δὲ μηδὲ ἀξιώ»- 
σαντι ἐπιτρέπει τὸ ἀχολουθεῖν v & αἰτησαμένον 
ἀπελθεῖν χαὶ θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ, οὐ συγχωρεῖ 
τοῦτο, εἰπών Ag τοὺς νεχροὺς θάψαι τοὺς baz 
νεχροὺς, ὅπερ αἰνίττεται, ὅτι ἄπιστο: ἣν ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ, καὶ διὰ τοῦτο ἀνάξιος γηρωδοσχτθῆναι ὑπὸ 
τοῦ πιστεύσαντος αὑτοῦ παιδός. Aeg γὰρ, φησὶ, 
τοὺς νεχροὺς σνγγενεῖς, τουτέστι τοὺς ἀπίστους, 
Ὑηρωτροφῆσται τὸν ἄπιστόν σου πατέρα ἄχρι καὶ 
ταφῆς td γὰρ θάψαι ἐνταῦθα τοῦτο σημαίνει, τὸ 
ἐπιμελείας ἀξιῶσαι, ἄγρι καὶ τῆς rape, ἐπεὶ καὶ 
ἐν τῇ χοινῇ ὁμιλίς οὕτως εἰώθαμεν λέγειν" Ὁ δεῖνα 
υἱὸς ἔθαψε τὸν κατέρα αὑτοῦ, οὐ τοῦτο λέγοντες, 
ὅτι μόνον ἔθαψεν αὑτὸν, ἄλλο δὲ οὐδὲν ἀγαθὸν ἐποί- 
nov, ἀλλ᾽ ὅτι ἐπεμελήσατο αὐτοῦ ἄχρι καὶ τῆς 
τελευτῆς χαὶ ταφῖς. Exexvot μὲν οὖν οἱ vpn, 
τουτέστιν οἱ ἄπιστοι, θαψάτωσαν τὸν νεχρὸν αὐτῶν, 
λέγω δὴ τὸν σὸν πατέρα, σὺ δὲ ἐπεὶ ἐπίστευσα:, 
διάγγελε, ὡς ἐμὸς; μαθητῆ:, τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ. 
Τοῦτο δὲ εἶπεν ὁ Κύριος, οὐ χωλύων ἡμᾶς ἀπὸ . 
τρέφειν τοὺς γονεῖ., ἀλλὰ διδάσχων ἡμᾶς, ὅτι τῶν 
ἀπίστων γονέων προτιμητέον τὴν θεοσέδειαν, χαὶ 
ὅτι οὐδὲν ἐμπόδιον ἔχειν δεῖ πρὸς τὸ ἀγαθόν. ᾿Αλλὰ 
καὶ αὑτῆς τῆς φύσεως χαταφρονεῖν, ὥσπερ οὖν x 
τῷ ἀχολουθῇσαι ἀξιοῦντι αὐτῷ, πρότερον ἀποτάξα- 
σθαι τοῖς ἐν τῷ οἴχῳ αὑτοῦ, οὐ συγχωρεῖ τοῦτο. 
Λέγω δὴ τὸ ἀπελθεῖν εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ χαὶ ἀποτά- 
ξασθαι, τουτέστιν, ἵνα ἰδιωτιχώτερον εἴπω, A- 
ρετίσαι. Ἐμφαίνει γὰρ ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος, ὅτι 
σχέσιν ἔχει πρὸς τὸν χότμον᾽ χαὶ οὐ,ἡ χατὰ τοὺς 
ἀποστόλους διάχειται, οἵἱ ἀχούσαντες αὑτοῦ, εὐθὺς 
ἠχολούθησαν αὐτῷ “ μηδὲν ἅλλο περιεργασάμενο:, 
ἀλλ᾽ ἀφέντες χαὶ τὴν πρὸς τοὺς οἰχείους ἀποταγέν. 
Πολλάκι: γὰρ συμδαίνει ἐν ὅσῳ τις ἀποτάσσεται 
τοῖς συγγ:νέσιν αὑτοῦ, εὑρίσκεσθαί τινας ἐκ τούτων 


per ulpes etiam maliguos dæmones, qui ei vola- D χωλύ ύοντας αὐτὸν ἀπὸ τοῦ χατὰ Θέὺν giov, διὸ x 


tilis eœli dieuntur, hoc est aeris. Juxta principem 
euim, inquit, poteslatis aeris. Dicit igitur Dominus 
ad hominem: Quia dæmones in ie ſoveas habent, 
propterea ego Filius hominis non habeo ubi capul 
reelinem, hoe est, in me ſidei, non vide locum 
in corde tuo, quod impletum est demonibus. Caput 
enim Christi, ἢ 65 in illum. Quando enim quis ere- 
dit Deum esso Christum, tune caput Christi tenei. 
Nortuus autem peœccator est, qui ei sepelit suos 
zortuos, hoc est malas cogitationes, quas non 
confitetur. Prainde Dominus prohibet seculurum, 
ne sepeliat malas cogitationes οἱ occuitet: vult 
enim eas per conſessiouem maniſestari. 


ἐστι) ἅμα τῷ θελῆσαι τὸ ἀγαθὺν, ἐπιτελεῖν αὖτ 

μηδὲν ἀναδυομένους, Οὐδεὶ: γὰρ ἐπιθαλὼν τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἄροτρον τὸ πυευματιχόν. Καὶ δλέπων 
πάλιν ἐπὶ τὸν χόσμον, ἐπιτήδειής ἐστιν εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Νοήσεις ὃὲ ἀλώπεχας καὶ τοὺς 
πανούργους δαίμονας, οἵ χαὶ πετεινὰ τοῦ οὐ αν) 
λέγονται, τουτέστι τοῦ -ἀέγος. Κατὰ τὸν ἄρχουτα 
5p, φησὶ, τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος. Φτσὶν οὖν ὁ Κύ- 
ριο: πρὸς τὸν ἄνθρωπον, ὅτ':, Οἱ ξαΐμονε: ἐν σοὶ 
φωλξοὺς ἔχουσι, καὶ διὰ τοῦτο ὃ Υ71): τοῦ ἀνθρώ - 
o ἐγὼ οὐχ ἔχω ποῦ τὴν χεραλῖν χλίνω, τοῦτ 


ἐττι, τῆς εἰς ἐμξ πίστεως οὐχ ὁρῶ τόπον ἐν τῇ 


1 Chi qο, τῇ πλη ρος ἐτν, F,, Κες χλὴ γὰρ 


τον Χριστοῦ, ἡ πίστις f εἰς αὐτόν ἔστ). 074 γάρ d:: αὐτῶν R . F 9. τὸῦτο τὴν χεταλὴν 
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«εὐ Χριστοῦ χρατεῖ, Νεχρὸς δέ ἔστιν ὁ ἁμαρτιυλό:;. Ὃς καὶ θάπτεται τοὺ; ἑαυτοῦ νεχροὺ;, τουτέστι 
τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς, μὴ ἐξαγορεύων τούτους. Κωλύει τοίνσν ὁ Κύριος τὸν μέλλοντα ἀχολουθεῖν 
αὐτοῦ, ἀπὸ τοῦ θάπτειν τὸν πονηρὸν λογισμὸν, χαὶ χρύπτειν αὑτόν " βούλεται γὰρ φανεροῦν αὑτὸν διὰ 


«ἴ;ς ἐξαγορεύσεως. 

ΚΕΦΑΛ. L. 

Περὶ τῶν ἀναδειχθέντων .ἑδδομήκοντω. Περὶ τοῦ 
ἑπερωτήσαντος γομιχοῦ eg τοῦ ἐμπεσόντος 
εἷς τοὺς 1ῃστάς. Περὶ Μέώρϑας χαὶ Μαρίας τῆς 
dòs. i ij αὐτῆς. 

MTA δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ Κύριος xal ἑτέρους 
ἑδδομήκοντα, χαὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο πρὸς 
προσώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον, οὗ 
ἔμελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι" ἔλεγεν οὖν πρὸς αὑτούς" Ὁ 
μὲν θερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι. Δεήθητε 
οὖν τοῦ Κυρίου τοῦ θερισμοῦ, ὅπως ἐχδάλλῃ ἐργάτας 
εἰς τὸν θερισμὸν αὑτοῦ. Ὑπάγετε" ἰδοὺ ἀποστέλλω 
ὑμᾶς, ὡς ἄρνας ἕν μέσῳ λύχων. „ Γέγραπται ἐν τῇ 
᾿Εξέδῳ ὅτι ἦλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς Ἐλεὶμ, καὶ 
ἦσαν ἐχεῖ δώδεχα πηγαὶ ὑδάτων, καὶ ἑόδομήχοντα 


342 ΟΛΡΌΤ 1. 


De zeyptunginta designutis disciypulis. De interrova- 
tione Legirperiti. he ee qui ineiduu in lu. roues. 
De Murthiu et Maria sorore ejus. 


VEIS. 1-5. Post hæe autem designavit Dominus 
ei alios septuaginta, misiique illos binos aute ſa- 
eiem suam in omnem eivitatem οἱ locum quo erat 
ipse venturus; dicebat ergo illis: Alessis quidein 
multa, sed operarii pauci. Rogate ergo Dominum 
messis ut extrudat operarios in messem suam. Ilie: 
Ecce ego mitio vos sicut agnos inter lupos. » Scri- 
plum est in Exodo quod ſilii Israel venerint in 
Elim, et duodecim ſontes aquarum fſuerint illic, ei 
sgptuagiuta palmæ. Quod igitur tune per historiam 


στελέχη φοινίχων, Τοῦτο τοίνυν τότε μὲν ἱστοριχῶς B et in ſig ura ſaetum, nunc vere evenit. Elim ascen- 


«τε xl τυπιχῶς ἐγένετο, νῦν δὲ ἀληθῶς ἐξέθη. 
Ἐλεὶμ γὰρ ἑρμηνεύεται ἀνάδασις " ὅπερ οὐδὲν 
ἄλλο, ἣ τοῦτο, ὅτι ἀναδαίνοντες ἡμεῖς εἷς τελειοτέραν 
σύνεσιν χαὶ αὔξησιν πνευματιχῆν, χαὶ μὴ χατὰ 
od: ἙἭδραίους ἐναπομένοντες τῷ νόμῳ, ἀλλ᾽ εἰς 
τὸν Χριστιανισμὸν ἀνατρέχοντες, εὑρήσομεν τὰς 
δώδεχα πηγὰς, τοὺς χορυφαίους λέγω δώδεκα d - 
στόλους, οἵ πηγαὶ πάσης διδασχαλίας γλνυχυτάτῃης 
e lolv. Εὐρήσομεν δὲ καὶ τὰ ἑδδομήχοντα στελέχη τῶν 
φοινίχων, τοὺς ἑόδομήχοντα λέγω ’ οὗ πηγαὶ μὲ. οὐ 
λέγονται, φοίνιχες δὲ, ὡς ἀπὸ τῶν ἀποττόλων 
ἐχτρεφόμδνοι χαὶ διδασχόμενο!. Εἰ γὰρ χοαὶ ὁ Χριστὸς 
αὐτοὺ; ἐξελέξατο, ἀλλ᾽ οὖν ὑποδεέστεροι ἧσαν τῶν 
δώδεχα, χαὶ μαθηταὶ αὑτῶν ὕστερον χαὶ ἀχόλουθοι 
γεγόνασι". Οἱ φοίνιχες οὖν οὗτοι ὑπὸ μὲν τῶν ven- 
γῶν, τῶν ἀποστόλων λέγω, ἀνετράφησαν. Ἢ οἷν δὲ 
καρπὸν γλυχὺν ἅμα χαὶ στύφοντα μετρίως Jo- 
nav. Τοιαύτη γὰρ τῶν ἁγίων H δίδασχαλία, οὔτε 
“πάντη γλυχαίνουσα χαὶ χολαχεύουσα, οὔτς πάντη 
ατύφουσα χαὶ πλήττουσα, ἀλλ᾽ ἀμφοτέρων μετέχουσα, 
γαὶ ὄντως ᾿ᾳτυμένη μὲν ὅἅλατι, ἀλλὰ χαὶ χάριν 
ξχουσα, va, ὁ Παῦλος βοᾷ " « Ὃ λόγος ὑμῶν ἐν 
χάριτι, älari ἡρτυμένος. 7 ᾿Αναδείχνυσι δὲ τοὺς 
ἑδδομλήχοντα μαθητὰς ὁ Κύριος; διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
δεομένων διδασχαλίας. “Ὥσπερ γὰρ ἀγροὶ εὐφορή- 
σαύτες πολλοὺς ζητοῦσι τοὺς θεριστὰς, οὕτως οἱ 
μέλλοντες πιστεύειν, πολλοὶ ὄντες χαὶ ἀναρίθμητοι, 
πολλῶν ἐδέοντο διδασχάλων. ᾿Ανὰ δύο δὲ πέμπει 
αὐτοὺς ὡς ἀσφαλεστέρου:, % ὁ ἕτερος τῷ ἑτέρῳ 
συνεργἧ, πρὸ προσώπου δὲ αὑτοῦ πορευόμενοι, δη- 
λονόςι ἐδίδασχον, ὡς ᾿Ιωάννης « 'Ἑτοιμάσατε τὴν 
88D Κυρίου. ν Σχόπει δὲ πῶς εἰπὼν, ὅτι, ε« δεήθητε 
τοῦ Κυρίου τοῦ θερισμοῦ, ὅπως ἐχθάλλῃ ἐργάτας,» 
ὕστερον αὐτὸς οἰχείᾳ ἀποστέλλει αὐτούς. ᾿Αληθῶς 
γὰρ αὐτός ἔστιν ὁ Κύριος τοῦ θερισμοῦ, ἤτοι τῶν 


“-ατευόντων, ὡς θεὸς ἀληθής. Προλέγει δὲ αὐτοῖς χαὶ διωγμοὺς, καὶ ὅτι ὡς 


sus ἰπιογργοίδιυγΓ : quod nihil aliud vulti, quai 
quod si non simus cum Judeis in littera legis per- 
manentes, sed agcendentes in Christianismum ad 
perſeetiorem intelligentiam et inerementum spiri- 
tuale, inveniemus duodeeim ſontes, præeipuos illos 
duodecim apostolos dico, qui omnis doctrinæ du! 
cissimi ſontes sunt: inveniemus item οἱ septus ginta 
palmas, nimirum sepiuaginta discipulos, qui ſontes 
quidem non dicuntur, palme tamen sunt, veluti 
qui ab apostolis educandi et docendi erant. Nam 
quamvis Christus illos elegerit, ſuerunt tamen 
inſeriores illis duodecim, ei discipuli illorum pos tea 
ze comites. Palmæ igitur illæ a ſontibus, apostolis 
dico, educaiæ ſuerunt. Nobis autem ſructum dulcem 
quodammodo et auste run suppeditarunt. Talis enim 
sanctorum doectrina est, non omnino duleis ei adu- 
laus, neque omnino austera ei verberans, sed utrius- 
que particeps, ei re vera condita sale, grauiamque 
habens: unde et Paulus dieii: Sermo vester in 
gratia sale sit condiius “. Designat autem septua- 
ginta diseipulos Dominus, propter eorum multitu- 
dinem qui doctriua opus habebant. Sicut enim agri 
ſrugiſeri mulios quærunt messores, sie eum mul 
ei iunumerabiles essent eredituri, multis indigebant 
magistris. Porro binos mittit, ui iutiores essent et 
ut alius ulium adjuvaret. Ibant ei ante ſaeiem cjus, 
60 quod docebant, sicut Joannes: ε Parate viam 
Domini “. „ Considera aulem quomodo dixerit: 
« Rotate Dominum messis ut extrudat operarios““: » 
deinde ipse propria auctoritate illos emitiii. ipse 
enim est vere hbuminus messis, ioc est, verus ere - 
deniium Deus. Prædicii autem eis et persecutiones, 
quod sicut agni in medio I. porum ſuturi essent, u. 
ne si iepente in adversa talia ineiderent, magis 
turb.uentur. 

EV μέσῳ λύχων ἄρνες 


ὕπονται, ὡς ἂν μὴ ἀπροσδόχητοι αὑτοῖς ἐπελθόντες, ττρέξωξσι τῷ αἰφνιδίῳ. 


e Col. iv, 6. * auh. u, 3. Math. ix, 38. 
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Vrns, 1-11. ε Nolite portare saceulum, neque Δ 


21 peram, neque calceamenis: ei deminem per 
viam talutaveritis. In quameunque domum iaixave- 
ritis, primum dicite: Pax μυΐο domui. Ei 41 ibi 
fuerii llas paels, requiescei zuper illum pax vesire: 
eln minus, ad vos reverteiur. In eadem autem domo 
manete edentes et bibentes quæ dautur ub illis. 
Diguus est eulm operarius mereede 808. Nolite 
turausie de domo in domum. Et ln quameunque 
eiviiatem intraveritis, ei susceperint vos, ediie quæ 
apponuntur vobis: et tante inürmos qui in illa 
zugt: et dicite illis: Appropinqua vit in vos reguum 
Dei. ν Ouis ipsos missurus erat predieatores Evna · 
gelli, dieit: Noe portetis ssceulum, neque hoe vel 
inud : νυδβεῖι enim vobis quod curom babeatis 
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ε Μὴ βαστάζετε βαλάντιον, μὴ πῆραν, μτδὲ ὑπ»- 
δήματα, χαὶ μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησθϑε. Εἰς 
ἣν & ἂν οἰχίαν εἰσέρχησθε, πρῶτον λέγετε · Εἰρήνη 
τῷ οἴχῳ τούτῳ. Καὶ ἐὰν μὲν i trat υἱὸς εἰρήνης, 
ἐπαναπαύσεται ἐπ’ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑμῶν, εἰ δὲ μή γε, 
d ὑμᾶς ἀναχάμφει. EV αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετε 
ἐσθίοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ᾽ αὐτῶν. Aktes γὰρ 
ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ ἐστι. Μὴ μεταδαίνετε 
ἐξ οἰχίας εἰς olxlav. Καὶ εἰς ἣν ἂν πόλιν εἰσέρχη- 
σθε, καὶ δέχωνται ὑμᾶς, ἐπθέετε τὰ παρατιθέμενα 
ὑμῖν. Καὶ θεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς, χαὶ 
λέγετε αὐτοῖς " γγιχεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἢ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ. » Ἐπειδὴ ἔμελλεν αὐτοὺς ἀποστέλλειν χήρυχας 
«οὔ Εὐαγγελίον, φησί " Μὴ βαστάζετε βαλάντιον, 
μήτε τὸ καὶ τό’ ἀρκεῖ γὰρ ὑμῖν τὴν φροντίδα τοῦ 


verbi. Nam εἱ saceulum poruveriils, maniſestum B λόγου ἔχειν. Εἰ γὰρ βαλάντιον βαστάζετε, πρόδηλον, 


quod illius vobis cura est, οἱ verbum contemnilis. 
vel aliter: OQuonlam alendi estis ab bis quos doce- 
tis, quid vobis saecule opus, vel pera, vel enlees- 
meulls ! Omnem enim illoram usam tuppediiabunt 
bi qul a vobis docebuntur. Porro quod nullum per 
viam talutenl, hac de causa els lujungit, ui ne oceu- 
parentur in hominum salutstilonibus et curiosiuau- 
bus, quibus 8 pradleailone impedirentur. Verisimile 
enim est ui cum quis saluuverit quempiam, ab 
eodem ressluietur, εἰ de msjori ſamiliariiate inter- 
pelletur: ut fleri solet in his qui δου vadant. 
Simul eulm οἱ amici ſacti, eilam amplius et curio- 
zius quĩiddam geruinutur: ei sie paulatim In humans 
negotia apostoli iuciderent, verbumque netzligereui. 


lu itinere igitur talutare quempiam ea de causa 0 


prohibei. Iu domum nutem ingressl, inquit, dieite: 
Pax huic domui, hoe est, salutste eos qui in dome 
tunt. Ei deiude ostendens quod boe non solum sit 
sululare, sed ei benedicere, dicit: Si quidem dignus 
ſuerit puterſamilias, benediceiur: zi autem rontu- 
meliosus, el non capax paeis, pugnans et adversa- 
rius sermoni vesiro ei doetrine, benedictio non 
veniei super illum, ted ad vos revertetur. Præcipli 
quoque non transeundum de domo lu domum, ut 
ne videnutur gulosi, ei scandalo sint multis, ei con- 
tristent eos à quibus primum zuscepti sunt. lusuper 
ἀϊεῖι : Comedite ea que apud illos sunt: hoc est, 
quæ proponuni vobis, etiamsi vilis et parva sint, 


ὅτι In ἐχεῖνο ἀσχοληθήσεσθε, χαὶ τοῦ λόγου χατα- 
φρονήσετε. Alle τε" ᾿Επειδὴ μέλλετε τρέφεσθαι 
ὑπὸ τῶν διδασχομένων, εἰς χρεία βαλαντίου ὑμῖν jj 
πήρας, ἣ ὑποδημάτων ; Πᾶσαν γὰρ ὑμῖν τὴν χρείαν 
«τούτων οἱ διδασχόμενοι ἀποθεραπεύουσι. Τὸ δὲ, M- 
δένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάζεσθε, διὰ τοῦτο αὐτοῖς 
ἐπιτίθησι, διὰ τὸ μὴ ἀπασχολεῖσθαι περὶ ἀνθρωπί- 
γους ἀσπασμοὺς, καὶ φιλονρονήσεις, καὶ ἐχ τούτου 
πρὸς τὸ χήρυγμα ἐμποδίζεσθαι. Εἰκὸς γὰρ τὸν τυ- 
χόντα τοῦ ἀσπασμοῦ, πάλιν χαὶ αὑτὸν ἀντασπάσα- 
σθαι, καὶ τυχὸν Nl μαχροτέρας ὁμιλίας ἀξιῶσει, 
οἷα τὰ τῶν συνοδοιπορούντων, εἶτα ὡς ἤδη φῦλον 
Ὑενόμενον, καὶ φιλοφρονήσασθαξ τι περιττότερον, 
χαὶ οὕτω χατὰ μιχρὸν εἰς ἀνθρωπίνα; σχέσεις τὸν 
ἀπόστολον ἐχπεσεῖν, χαὶ ἀμελῆσαι τοῦ λόγον. Κατὰ 
μὲν οὖν τὴν ὁδὸν ἀσπάζεσθαί τινα κωλύει διὰ τὰν 
εἰρημένην αἰτίαν. Εἰς δὲ οἰχίαν εἰσερχόμενοι, φησὶ, 
λέγετε " Εἰρήνη .] οἴχῳ τούτῳ voti ctv, ἀσπά- 
ζεσθε τοὺς ἐν τῇ οἰχίᾳ. Εἶτα δειχνύων, ὅτι οὐ μόνον 
ἀσπασιός ἐστι τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ εὐλογία, nv, ὅτι 
Ἐὰν μὲν ἣ ἄξιος ὁ οἰχοδεσπότης, εὐλογηθήσεται, εἰ 
δὲ ὑδριστὴς καὶ ἀνεπίδεχτος εἰρήνης, μαχόμενος 
χαὶ ἐναντιούμενος τῷ λόγῳ ὑμῶν καὶ τῇ διδασχα- 
Mz, ἢ εὐλογία οὐκ ἐπ᾽ αὐτὸν ἥξει, ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς 
ἐπαναστρέψει. δὴ μεταδαίνειν δὲ εἰς πολλὰς οἰχίας 
παραγγέλλει, ἵνα μὴ δοχῶσι γαπτρίμαργοι, καὶ 
σχανδαλίζωσι πολλοὺς, χαὶ λυπῶσι τοὺς ἐξ ἀρχῇ: 
ὑποδεξαμένους. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐσθίετε, φησὶ, τὰ παρ᾽ 


nihil ϑιρμ!υδ inquirentes. Pro mereede auiem ha- D αὐτῶν, τουτέστιν, & προσάγουσι ὑμῖν, xd μιχρὰ 


beie eibum. Ei ne qu:eralis ei pasci, οἱ mercedein 
insuper aceipere, sed eibum pro mercede habeiote. 
vide igitiur quomochs discipulos adversus iuopiam 
iustruat, et securos ſaciai. Sanare autem ei juſlr- 
10s qui in civiiaubus, præcipit, ut nuraeulorum 
operatione attrahant homines ad verbum quod præ- 
dicani. Et vide quid dicai: Ei dicite eis: Appro- 
piuquavit in vos reguum Dei. Nam si primum sana- 
verilis, ze deiude docueritis, ſelieiter currei sermo 
Al vester, ei eredent homines quod regnum Dei 
pervenerii in ipsos. Non enim sanati ſuissent, nisi 
divina quædam virtus ſuissei hæc operans. Sed οἱ 
quando quis animo ægrolans sanatus ſuerit, tune 
oppropingua vii in eum regnum Dei. Ab ægrotante 


ὥσιν, χἂν tör: Ag, μηδὲν πλέον ἐπιζττοῦντες. ᾿Αντὶ 
μισθοῦ δὲ ἔχετε τὴν τροφὴν, χαὶ μὴ ζητεῖτε χαὶ 
«ρέφεσθα:, χαὶ μισθὸν πάλιν παρᾶ μέρος λαμβάνειν, 
ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν τροφὴν ἀντὶ μισθοῦ ἔχετε. 028 
οὖν, πῶς τοὺ; μαθητὰς ἐξασφαλίζεται πρὸς ἄχττ- 
μοσύνην, χαὶ θεραπεύειν δὲ τοὺς ἐν τὰϊς πόλεσιν 
ἀσθενεῖς παραγγέλλει, ἵνα ἐντεῦθεν θαυματουργοῦν- 
τες, ἐφελχύωνται τοὺς ἀνθρώπους ἐπὶ τὸ κέρυγμα. 
Ὅρα γὰρ τέ φησι, Καὶ λέγετε αὐτοῖς, ὅτι Ἤγγικεν 
ἐφ’ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. Εἰ γὰρ πρῶτον de- 
ραπεύετε, εἶτα διδάσχετε, εὐδρομήσει ὑμῖν ὁ λόγος, 
χαὶ πιστεύσουσιν οἱ ἄνθρωποι, ὅτι ἣ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ ἔφθασεν ἐπ᾿ αὐτού:. Οὐχ ἂν γὰρ ἐθεραπεύοντο, εἰ 
μὴ τις θεία δύναμις ἣν ἡ ταῦτα τελεῦσα. ᾿Αλλὰ γὰρ 
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καὶ ὅταν χατὰ ψυχὴν ἀσθενοῦντες θεραπευθῶσι, τότε ἃ cnim lunge ἰδίαι! 681, quandaquidem peeeatum iu 


ἔγγικεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. A&D γὰρ 
τοῦ.-ἀσθενοῦντος μαχράν ἐστιν αὕτη, βασιλενομένου 
ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ἕτι. 

Eile ἣν &' ἂν πόλιν εἰσέρχησθε καὶ μὴ δέχονται 
ὁμᾶς, ἐξελθόντες εἰς τὰς πλατείας, αὐτοῖς εἴπατε " 
Καὶ τὸν χονιορτὸν τὸν κολληθέντα ἡμῖν ix τῆς πό- 
λέως ὑμῶν, ἀπομασσόμεθα ὑμῖν, πλὴν τοῦτο γινώ- 
σχεῖς, ὅτι ἥγγιχεν ἐφ᾽ ὑμᾶ; ἡ βασιλεία τοῦ 6600 " 
Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Σοδόμοις ἀνεχτότερον ἔσται ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἢ τῇ πόγει ἐχείνῃ. „ Ὅταν, φησὶ, 
μὴ δέχωνται ὑμᾶς, ἐξελθόντες διαμαρτύρασθε ab- 
τοῖς, ὅτι Οὐδὲν χοινὸν ἡμῖν πρὸς ὑμᾶς, οὐδὲ ἔχομέν 
ri ἀπὸ τῆς ὑμετέρας πόλεως " ἀλλὰ χαὶ τὸν χονιορτὸν 
«κὸν χολληθέντα ἡμῖν ἀπομασσόμεθα, τουτέστιν 
ἀποτινάσσομεν, ἀποσπογγίζομεν, ἀποῤῥίπτομεν 
ὑμῖν “ πλὴν γινώσχετε, ὅτι ἤγγιχεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ Ba- 
olala τοῦ θεοῦ. Ἑνταῦθα ζητήσει τις’ Πῶς φησιν 
ὃ Κύριος καὶ τοῖς ὑποδεχομένοις τοὺς ἀποστόλους 
ἐγγίσαι τὴν βασιλείαν, χαὶ τοῖς μὴ ὑποδεχομένοις : 
Ἕστιν οὖν εἰπεῖν, ὅτι οὐδὲν ἐναντίον φησί. Καὶ γὰρ 
τοῖς μὲν τοὺς ἀποστόλους δεχομένοις, ἐγγίζειν τὴν 
βασιλείαν ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ, τοῖς δὲ μὴ ὑκοδεχομένοις, 
ἐπὶ χαταχρίσει. Ὑπόθου γάρ μοι ἐν θεάτρῳ τινὶ 
χαταχρίτους εἶναι πολλοὺς, χαὶ ἑτέρους ἀχαταχρί- 
τοὺς συγχλητιχού; τέ φτμι, στρατηγούς τε xa 
ἀριστέας τυχὸν͵ εἶτα λέγειν τινα χήρυκα πρὸς πάν- 
τας ὁμοῦ τούς τε καταχρίτους, καὶ τοὺς ἐντίμους, 
ὅτι ἤγγιχεν ὁ βασιλεὺς ὑμῖν, ἄρ᾽ οὐ cet: μὲν ἐπὶ 


χηλάσει, τοῖς δὲ ἐπὶ τιμῇ χαὶ εὐεργεσίᾳ ἐγγίζειν 


τὸν βασιλέα λέγει; Οὕτως οὖν ἐνταῦθα νόει. ᾿Αν- 
εχτότερον δὲ ἔσται Σοδόμοις, φησὶ, ἢ τῇ μὴ παραδε- 
ξαμένῃ ὑμᾶς πόλει, Διατί ; Διότι εἰς Σόδομα ἀπό- 
στολοι οὐχ ἀπεστάλησαν" οἱ τοίνυν τοὺς ἀποστόλους 
μὴ δεξάμενοι, χείρους Σοδομιτῶν εἰσιν. Παρατήρη- 
σον Et, ὅτι ἡ πόλις ἡ μὴ παραδεχομένῃη τοὺς ἀποστό- 
λους. πλατείας ἔχει. Πλατεῖα γάρ ἐστιν ἡ ὁδὺς ἧ 
ἀπάγνςσα εἰς τὴν ἀπώλειαν " ὅστις οὖν πλατείας 
ἐδοὺς ἔχει ἀπαγούσας εἰς ἀπώζχειαν, ἐχεῖνος ἀποστο- 
z by λόγον καὶ θεῖον οὐ παραδέχεται. 

«ε« Οὐαί σοι, Χωραζεὶν, οὐαί σοι, Βηθσαϊδᾶ, ὅτι εἰ 
ἐν Τύρῳ xa Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις, αἱ γενό- 
μεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν, ἐν σάχχῳ x σποδῷ 
καθήμεναι, μετενόησαν. IA Τύρῳ χαὶ Σιδῶνι 


illo regusi ae domiuatur. 


U 


Veas. 5-12. In quameunque antem eivliatem 
inlraveriiis, ei non susceperint vos, exeuntes in pla- 
tent eis dieite: Eliam pulverem qui adhæsit nobis 
de ci vitate vestra, exiergimas ln vos: tamen hoc 
seine quod sppropinquavit in vos regnum Dei. 
Dico vobis quod Sodomis in die illo remissius erit 
quam jlli εἰν αι]. Quando, inquit, non sugcege- 
rint vus, eg ressi testemini els quod nihil commune 
nobis vobiscum, neque lhiabemus aliquid de eiviiate 
vesira: sed etiam pulverem qui adhæsit nobis, ex- 
tergimus, hoe est excutimus, spongia emundamus, 
abjicimus in vos. Verumiamen scitote quod appro- 
pinquavii in vos regnum Del. Hoc loco quæsiverii 
quispiam: Quomodo dieit Dominus appropinquasse 
regnum Dei et his qui susceperunt ei qui non susce- 
peruni apostolos? Appropinquare dieii regnum e- 
lorum his qui apostolos suseepere, prapter beneſieia 
que in eos collocantur, bis auiem qui non suscepe- 
runt, propter condeinnaionem. Finge in speciaculo 
quodam mulios condemnatos. ei alios non condem- 
natos: Senatores, inquam, ne exereiius duces et 
oplimates: deinde dicere prconein ad omues tam 
condemnatos quam venerabiles: Appropinqusvit rex 
vester: nonne his quidem ad supplicium, allis vero 
ad gloriam οἱ beneſicenilam appropinquare dicii 
regem? Sie igitur ei hoc loco intellige. Tolerabillus 
erit Sodomis, inquit, qqain eiviuti qua vos non sur- 
ceperii. Quare? Eo quod in Sodoma apostoli uon 
ſuerunt missi. Itziiur, qui apostolos non zuscepe- 
runt, deleriores sunt Sodomitis. Observa civiiatem 
non suscipieulem apostolos plateas habere. Lata 
enim via est quæ ducii ad interitium: quam quisquis 
ingreditur, ille apostolicum et divinum verbum non 
suscipil. 


Vas, 15-16. Ve tibi, Corozain, væ übi, Bei- 
taida: quis zi in Tyro ei Sidone ſaciæ ſuissei 
viriules quæ ſaciæ sunt in vobis, olim in eilicio εἰ 
cinere sedentes pœnituissent. Verumtamen Tyro 


ἀνεχτότερον ἔσται ἐν τῇ κρίσει, J ö atv. Καὶ σὺ, D ei Sidoni remissius erit in judicio, quam vobis. Εἰ 


Καπερναοὺμ, ἣ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα, ἕως 
ἄδου χκαταδιδασθήσῃ. O ἀχούων ὑμῶν, ἐμοῦ ἀχούει, 
καὶ ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς, ἐμὲ ἀθετεῖ ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν, 
ἀθετεῖ τὸν ἀποστείλαντά με. „ H Τύρος χαὶ ἡ 
Σιδὼν πόλεις ἧσαν ᾿Ελληνίδες, ἡ δὲ Βηθσαϊδὰ κα. 5 
Χωραζεὶν, Ἰουδαῖκαΐ. Λέγει τοίνυν, ὅτι Ἐν τῇ χρί- 
σει ἀνεχτότερον ἔσται τοῖς Ἕλλησιν, ἣ ὑμῖν τοῖς 
ἰδοῦσι θαύματα, χαὶ μὴ πιστεύσασιν. Ἐχεῖνοι γὰρ 
εἰ εἶδον, ἐπίστευσαν ἄν. ᾿Αλλὰ χαὶ σὺ, Καπερναοὺμ, 
ὑνώθης μὲ" ἕως οὐρανοῦ, δοξαζομένη διὰ τὰ ἐν σοὶ 
θαύματα πολλὰ γεγονότα, χαταδιδασθήσῃ δὲ ἕως 
Bou, καταχριθησομένη δι᾿ αὐτὸ τοῦτο, ὅτι χαὶ μετὰ 
n θαύματα ἀπιστεῖς. Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσιν 
οἱ t πόμενοι ἐπὶ τὸ xh, ὅτ: ποῦ ἀποστέλλεις 


iu, Capernaum, quæ usque ad eœlum elata es, usque 
ad inſernum deprimeris. Qui vos audit, me audit; 
el qui vos spernit, me spernii. Qui autein me sper- 
nit, spernit eum qui me misiti. » Tyrus ei Sidon 
eivitates ſuerunt gentilium, Beihsaidu autem εἰ 
Corozain Judaicæ. Dicii itziiur quod in judieio iole- 
rabilius erit gentilibus quam vobis, qui vidistis mi- 
racula, et non credidistis. Illi enim si vidissent, 
eredidisseni utique. Sed ei 345 iu, Capernaum, qu 
exaliata quidem ſuisti usque ad cœlum, ei g:oriſi- 
cala multis, qu iu te ſacta sunt, miraculis, deira- 
heris usuue ad inſernum, condemnanda proper 
istut Hsu, quod et post tanta miracula incteiula 
manes. Deinde ui ne dieant qui miuuntur nud præ- 
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dieationem, Ouo mititis ποὺ, sl clvltatles quædam non A ἡμᾶς, εἰ μὴ μέλλουσιν ἡμᾶς πόλεις τινὲς ὑπηξέ- 


zunt nos suscepturæ! ἀἰεὶϊ : Ne sil auimo trisii: 
qui spernit vos, mne speruit, ei Parem meum: el 
iia injuria non vestra est, sed in Deum trunsſi. 
Consolatio igiiur sii vobis, quod hæc Doi sit injur in. 


Sicut contra, ne gloriemini, vel sapite sublime, 


quod quidam vos audiauti. Non enim vestrum es! 
opus, sed meum. et gratie. 


vVras. 17.20. „ Reversi autem sunt sepluaginta 
cum gnudlo, dicentes: Domine, elian demonia 
zulijiciuntur nobis per nomen tuum. Alt autein illis: 
Videbam Satanaim δίουι ſulgur de cœlo cadeniem. 
Euce do vobis potestatem calcandi super serpentes 
εἰ scorpiones, ei super oinnem virtutem inimiei, 
ei aihil vubis nocobit. Verumtamen in hoc nolite 
gandere quod spiritus vobis suhjiciuntur, sed gau - 
dele potius quod nomina vestra scripia sunt in 


culis. Prius diszii quod miserit septuaginta, nune 


aulem die ii quod reversi sini tzaudentes quod non 
solum alios morbos ſugariut, sed, quod majus ma- 
lum erat, eſſugarinti etiam dæmones. Vide aniem 
quomodo non tuperbiunt. Dicunt enim quod iu 
nomine tuo suhziciuutur nobis dæmonia, tua gra- 
ia, non nostra viriute. Dicit autem illis Dominus: 
Ne miremini si dæmoses vobis subjiciantur. Prin- 
ceps enim ipsorum olim de cœlo decidit, ei nullam 
ſoriitudinem habet. Nam licet hoc homines non 
viderinl, ego tamen juwiaibilium speciator vidi. 
beeidit autem sieui ſulgur, qula lux erat, et ar- 
ehangelus et luciſer, euiamsi in lenebras versus git. 
Si igiiur de colo Ille decida, servi ejus, dæmouia 
dico, quid non paũieutur ? Quidam autem sic iutelli- 
tzunt, de cœlo, hoe est, de gloria. Nai quia dix erant 
ei sepluaginta quod dæmonis sibi subjiciantur, dicit: 
Hue ei ego sciebam. Videbam enlu Satanam de cœlo, 
id est, de gloria sua, ei de bonore quein habebai, 
eadentem. Ante Christum enim ut Deus colebatur, 
nunc autem de cœlo deecidit, hoc est, de gloria sua, 
ne colatur ut Deus, neque habeatur perinde ac i 
in elo habitei. Eeee igiiur do vobis polestatem 
coueuleandi virtutem illorum. Serpentes ei scorpii 
daæmonum sunt cotervæe, que deorsum trahuntur. 
Et qui maniſeste percutiunt, serpentes, qui vero 


It aba; φησί" Μὴ λυπεῖσθε " ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς, ἐμὲ 
ἀθετεῖ καὶ τὸν Πατέρα μου, ὥστε ἡ ὕδρις οὐχ εἰς 
ὑμᾶς ἴσταται, ἀλλ᾽ εἰς Θεὸν ἀνατρέχει. Παραμυθία 
τοίνυν ἔστω ὑμῖν, τὸν Θεὸν ὑδρίζεσθαι " ὥσπερ πάλιν 
μὴ καυχᾶσθε. Ἢ ὑψηλοφρονεῖτε, ὅτι ἀχούουσί τινες 
ὑμῶν. Οὐ γὰρ ὑμέτερον τὸ ἔργον, ἀλλ᾽ ἐμοῦ χαὶ 
«ἧς χάριτο;- 


« Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑδδομήχοντα μετὰ χαρᾶς, 
λέγοντες " Κύριε, xal τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται ἡμῖν 
ἐν τῷ ὀνόματί σου. Εἶπε δὲ αὐτοῖς“ Ἐθ- ὠρουν τὸν 
Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. ᾿Ιδοὺ 
δίδωμι ὑμῖν τὴν ἐξηυσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων 
καὶ σχορπίων, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, 
χαὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδιχήσῃ. Πλὴν ἐν τούτῳ μὴ 
χαίρετε, ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσσεται. Χαίρετε 
δὲ μᾶλλον ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφη ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. » Προεῖπεν ὅτι ἀπέστειλε τοὺ; ἐάξομί- 
χηντα. Νῦν οὖν λέγει ὅτι ὑπέστρεψαν χαίροντες, &i 
οὐ μόναν τὰς ἄλλα: νόσους ἐδίωχον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τὸ 
μεῖζον χαχὺν, τοὺς δαίμονα: ἐξήλαυνον. “Ὅρα δὲ πῶς 
οὐχ ὑψηλοφρονοῦσι. Φασὶ γὰρ, ὅτι ᾽ν τῷ ὀνόματί 
σου ὑποτάσσονται ἡμῖν οἱ δαίμονες. EY τῇ σῇ 
χάριτι, οὐ τῇ ἡμετέρᾳ ἰσχύϊ. Ele δὲ αὐτοῖς ὁ ΚΚύριο:" 
Μὴ θαυμάζετε, εἰ δαίμονες ὑμῖν ὑποτάσσονται " ὁ 
γὰρ ἄρχων αὑτῶν, πάλαι κατέπεσεν ἀπ᾽ οὐρανοῦ. 
Καὶ οὐδεμίαν ἰσχὺν ἔχει. Εἰ γὰρ χαὶ τοῖς; ἀνθρώποις 
οὐχ ἑωρᾶτο τοῦτο, ἀλλ᾽ οὖν ἐμοὶ ἐθεωρεῖτο τῷ τῶν 
ἀοράτων θεωρῷ. Ὡς ἀστραπὴ δὲ χατέπεσεν, ἐπεὶ 
φῶς ἦν, χαὶ ἀρχάγγελος, καὶ ἑωσφόρος, εἰ χαὶ σχό- 
τος γέγονεν. Εἰ τοίνυν οὗτος χατέπεσεν ἀπ᾽ οὐρανοῦ, 
οἱ δοῦλοι αὑτοῦ, τὰ δαιμόνια λέγω, τί οὐ πεΐσονται 
Τινὲς δὲ τὸ, ἀπ᾽ οὐρανοῦ, οὕτω νοοῦσι, τουτέστιν, 
ἀπὸ δόξης. Ἐπεὶ γὰρ εἶπον αὐτῷ οἱ ἑδδομήχοντα, 
ὅτι τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται, φησὶν, ὅτι, Καὶ ἐγὼ 
«οὔτο ἐγίνωσχον. “Βύλεπον γὰρ τὸν Σατανᾶν ἐξ 
οὐρανῶν, τουτέστιν, ἀπὸ τῆς δόξης ἧς εἶχε, καὶ cd? 
τιμῆς πεσόντα. Πρὸ γὰρ Χριστοῦ ὡς Θεὸς ἐτιμᾶ :ο. 
Νὺν δὲ ἐξέπεσε τοῦ οὐρανοῦ, τουτέστι, τοῦ τιμᾶτθαι 
ὡς Θεὸς, χαὶ νομίζεσθαι ὅτι ἐν τῷ οὐρανῷ ἐστιν. 
Ἰδοὺ οὖν δίδωμι ὑμῖν ἐξουσίαν καταπατεῖν τὰς δυ- 
γάμεις αὐτοῦ. “Ὄφεις γὰρ χαὶ σχορκπίοι αἱ τῶν 
δαιμόνων φάλαγγες χάτω συρόμεναι " χαὶ ὅσοι μὲν 


occultius, δοογρὶϊ, ui dæmon libidinis et edis est D ἐμφανέστερον πλέττουσιν, οὗτοι ὄφει:. Ὅσοι & 


serpens: iu maviſestaria enim mala compellit: ἃ 
40} proper morbos persuadet hominei lavaeris, 


unguentis, et aliis eſſeminantibus uti, scorpius 


vocatur, non maniſestum habens aculeum, sed clam 
earnem oſſendens, ui obedientem in magnum 346 
casum injiciat. Cratia autem Domino, qui dedii po- 
lestatem calcaudi super illos. Cæterum docens eos 
no tuperbiant, dieit: Verumtamen in hoe non gau- 
dete quod dæmonia vobis subjieiuntur: alii enim 
unt qui ex hoc benefleia capiunt, nempe qui sani- 
tatem conscquuntur: sed magis quod nomina vestra 
teripia sunt in cœlis, non atramento, sed inemoria 
Dei ei gratia. Ei diabolus decidit e cœlo, homines 
aulem qui infra sunt, seribuntur supra. Verum ita 


ἀφανέστερον, οὗτοι σχορπίοι, οἷον ὁ μὲν τῆς πορνείας 
χαὶ τοῦ φόνου δαίμων, ὄφις. Εἰς προφανῆ γὰρ χαχὰ 
συνωθεῖ, Ὁ δὲ διὰ νόσον δῆθεν πείθων τὸν ἄνθριοπον 
λουτροῖς χρᾶσθαι: χαὶ μυρίσμασι χαὶ ταῖς ἄλλαις 
βλαχείαις, ὁ τοιοῦτος δαίμων σχορπίος ἂν χληϑεέῃ. 
Μὴ ἐμφανὲς ἔχων τὸ χέντοον, ἀλλὰ λεληθότω; τὴν 
op περιποιεῖσθαι σπεύδων, ἵνα ῥίψη τὸν πειθόμενον 
εἰς πτῶμα μέγα. Χάρις δὲ τῷ Κυρίῳ τῷ διδόντι 
δύναμιν πατεῖν ἐπάνω τούτων, Παιδεύων N αὐτοὺς 
μὴ ὑψηλοφρονεῖν, φησί " Πλὴν ἐν τούτῳ μὴ χαέρετε, 
ὅτ: τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑποτάσσεται. AN γὰρ εἶσιν 
οἱ ἐχ τούτου εὐεργετούμενοι, οἱ τῆς ἰάσεως χαῖχ- 
ξιούμενοι. AD μᾶλλον ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν 
ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς, οὐ μέλανι, ἀλλ μνήρᾷ 
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Θεοῦ, καὶ χάριτι. Καὶ ὁ μὲν διάδολος ἄνωθεν χατα- A que zaudium nomina ves tra in ecelis seribi, ei esse 


“πἰπτει, ol δὲ ἄνθρωποι χάτω ὄντε; γράφονται ἄνω. 
ἯἮ ἀληθινὴ οὖν χαρὰ, τὸ γράφεσθαι ὑμῶν τὰ ὀνόματα 
ἄνω χαὶ μνημονεύεσθαι ὑπὸ θεοῦ. 

4. Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἡγσλλίασατο τῷ πνεύματι ὁ 

Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν " Ἐξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, 
Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας 
ταῦτα ἀπὸ σοφῶν χαὶ συνετῶν, καὶ ἀπεχάλυγας 
αὐτὰ νηπίοις “ ναὶ, ὁ Πατὴρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὖ- 
δοχία ἔμπροσθέν σον. » "Ὥσπερ πατὴρ ἀγαθὸς παῖδας 
ἰδὼν χατορθώσαντάς τι, οὕτω καὶ ὁ Σωτὴρ ἀγάλλε- 
ται, ὅτι τοιούτων ἀγαθῶν ἠξιώθησαν οἱ ἀπόστολοι. 
ἘΕὐχαριστεῖ οὖν τῷ Πατρὶ, ὅτι ἀπεχρύδησαν τὰ 
τοιαῦτα μυστήρια ἀπὸ σοφῶν, τῶν Φαρισαίων δη- 
λαδὴ καὶ Γραμματέων τῶν ἑρμηνενόντων τὸν νόμον, 
καὶ συνετῶν τῶν μαθητενομένων ὑπὸ τούτων δὴ 
τῶν Γραμματέων. Σοφὸς μὲν γάρ ἐστιν ὁ διδάσχων, 
συνετὸς δὲ ὁ διδασχόμενος χαὶ συνιεὶς τὰ λεγόμενα. 
Οἷον ὑποδείγματος χάριν, σοφὸς ὁ Γαμαλιὴλ, συνε- 
τὸς & ὁ Παῦλος. Ὁ μὲν γὰρ διδάσχαλος, ὁ δὲ συν- 
dels τὰ λεγόμενα παρ᾽ ἐχείνονυ. Νηπίους δὲ ὀνομάζει 
κοὺς οἰκείους μαθητὰς ὁ Κύριος, οἷα μὴ νομομαθεῖς 
ὄντας, ἀλλὰ τοὺς πλείους ἐκ τοῦ ὄχλου χαὶ τῶν 
ἁλιέων συνηρανισμένους. ᾿Αλλὰ μὴν χαὶ ὡς ἄκαχοι, 
νήπιοι ἂν χληθεῖεν. Ἐχεῖνοι δὲ δοχοῦντες συνετοὶ 
καὶ σοφοὶ, οὗ μὴν ὄντες. ᾿Απεχρύδη οὖν τὰ μυστήρια 
ἀπὸ τῶν δοχούντων σοφῶν χαὶ συνετῶν, οὗ μὴν 
ὄντων. Εἰ γὰρ ἦσαν, ἀπεχαλύφθη ἂν αὑτοῖς. Ναὶ, ὁ 
Πατὴρ, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοχία 
ἔμπροτθέν σον, τουτέστιν, ὅτι τοιαύτη εὐδοχία x 
θέλησι; ἐγένετο ἔμπροσθέν σου, χαὶ οὕτως HE 
σοι. 

Kal στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς, εἶπε " Πάντα 
μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός μου. Καὶ οὐδεὶς γι- 
νώσχει, τίς ἐστιν ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, xal τίς 
ἔστιν ὁ Πατὴρ, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ & ἐὰν βούληται ὁ 
Υἱὸς ἀποχαλύψαι. Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς, 
= ἰδίαν εἴπε " Μαχάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ, οἱ βλέποντες 
ἃ ὑμεῖς βλέπετε. Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ προφῇ- 
ται χαὶ βασιλεῖς ἐθέλησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε, 
καὶ οὐκ εἶδον, al ἀχοῦσαι ἃ ἀχούετε, χαὶ οὐχ 
ἤχουσαν. » Πάντα παραδίδονται τῷ Υἱῷ ὑπὸ τοῦ 
Πατρὸς, καθ' & ἔμελλον ὑποταγῆναι τῷ Υἱῷ τὰ 
πάντα. Δύο γὰρ τρόποι εἰσὶ xa οὖς βασιλεύει τῶν 


in memoria Dei. 


VxIS. ZI. In eadem hora exsultavii spiriiu 
Jesus, et dixit: Conſiteor lib, Pater, Domine cœli 
ei ierre, quod abscondisti hæc a saplentibus οἱ 
prudentibus, εἰ revelasti ea parvulis: etiam, Pater, 
quonjiam sſe complacitum est coram te. » Sicut 
pater bonus eum viderit ſilios recta quædam opera 
gessisse, ita Salvator exsultat, quia talia bona asse- 
euti eraut apostoli. aque Patri gredas git quod 
occultaverii quidem talia mysteria ἃ sapientibus, 
Pharisæis scilicet ei Seribis qul legem interprętan- 
tur, el intelligentibus, hoc est! discipulis horum 
Scribarum. Sapiens enim est qui docet, intelligens 
autem qui docetur et intelligit quæ dicuntur; ui, 
exempli gratia, sapiens Gamaliel, intelligens Pau- 
lus: ille enim docebat, hic intelligebat quæ ab illo 
docebaniur. Parvulos autem nominabat Domiuns 
suos discipulos, uipote eos qui in lege doeti non 
erant, sed pleriqve ex turba οἱ piscatoribus con- 
gregaui. Verumtamen ei parvuli dieti sunt ob pue - 
rilein simplicitatem. Illi auiem sapientes dieti, quin 
videbantur sspientes, cum sapieutes non essen!. 
Abscondit igitiur mysteria ab his qui videbantur 
sapieutes ei intelligentes, cum uuque non essent. 
Nam si ſuissent, revelata ſuisseni eis. Eliam, Paier, 
gratlas 8g0 lib, qula sic beneplaciium ſuit ante ie. 
hoc est, ſuit talis approbatio ei volilio ante ie, et 
sie placuli tibl. 


VEns. 25, 22. (Ei conversus ad discipulos, dikit: 
Omnia inihi tradita sunt à Patre meo, et nemo scit 
quis sii Filios nis Pater, et quis sit Paier nisi 
Filius, et cui voluerit Filius aperire. Et conversus 
ad discipulos seorsum, dizit: Beati oculi qui videni 
quæ vos videtis. Dico enim vobis quod multi pra- 
Ρἰιοῖ et reges voluerunt videre quæ vos videiis, οἱ 
non viderunt: ei audire quæ auditis, ei non audie- 
runl. Omnia traduntur Filio a Patre, sicut subji- 
cienda ſuerunt Filio omnia. Duo enim modi sunt 
quibus regnat in nobis Deus: unus quo regnat in 
his qui nolunt; alius, in his qui volunt: ut exempli 


πάντων ὁ Θεός" ὁ μὲν, καὶ μὴ βουλομένων, ὁ δὲ, D gralia quid dicam, Deus Dominus meus est eliamsi 


βουλομένων. Οἷόν τι λέγω, Δεσπότης ἐστὶν ὁ Θεὸς 
ἐμοῦ, xày μὴ θέλω, χαθὸ Δημιουργός μού ἐστιν. 
Ἔστι δὲ Δεσπότης ἐμὸς πάλιν, ὅταν διὰ τῆς τῶν 
ἂντολῶν ἐργασίας τὸ θέλημα αὐτοῦ πληρῶ ὡς 
δοῦλος εὐγνώμων. Πρώη" μὲν γὰρ ἣ τῶν ἀνθρωπων 
φύσις δούλη ἦν, καὶ ὑποχείριος τῷ Θεῷ, χὰἂν μὴ 
4θελε, χἂν τῷ Σατανᾷ ὑπούργει. Ἐπεὶ δὲ ὁ Χριστὸς 
-ὴν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεδέξατο πόλεμον, χαὶ ἐχσπάσας 
ἡμᾶς ἀπὸ τῆς τυραννίδος τοῦ διαδόλον, ὑπηρέτας 
ἡμᾶς καὶ ἐργάτας τῶν ἐντολῶν ἐποίησεν, ἔχτοτε 
δοῦλοι γεγόναμεν εὐγνώμονες χαὶ φύσει χαὶ προα!- 
ρέσει. Ἡ μὲν γὰρ πρὶν δουλεία φύσει μόνον Ju, 
ἡ δευτέρα δὲ, καὶ προαιρέσει. Τοῦτο οὖν ἔστιν ὃ 
λέγει νῦν ὁ Κύριος, ὅτε Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ 
PATnOL. Gn. CXXIII. 


nolim, qula Conditor meus est. Est autem itierum 
Dominus meus, quando servando mandats ejus, 
voluntatem ejus impleo, gratus servus ſactus. Prius 
quidem humana natura serviebat, ei subdiia erat 

7 Deo etiamsi nollei, eliamsi Satanæ ministratei. 
Posiquam auiem Christus pro nobis suscepit bellum. 
ei nos ἃ diaboli tyrannide ex tractos, minis ſros suos 
ei mandatorum suorum operarios fecit, tune ſaeti 
sumus servi grati et natura ei voluntate. Prior 
enim servilus naturæ tantum erat, secunda vero 
eiiam voluntalis. Hoc igitur est quod nunc dicit 
Dominus, quis [Omnia mihi tradita sunt ἃ Paire 
meo, hoc est, omnia mihi subjicienda sunt, et sub 
poleslatiem meam redigenda. Simile autem est hoe 
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ei quod alicubl dietum: ( Dyts est mihi omnis po- A τοῦ Πατρός μου, τοντέστι, πάντα μοι ὑποταγῆναι 


teslas in ele ei la terra "5. „ Oula enim paeiſlenvit 
omnia iam qum in colo quem que in terra, talia 
deli. Ei aliter: Omnia traduntur Filio 8 Petre“, 
omnia opera qus inearnatus pro nobis ſecit. Cula 
enim neque Pater neque Spiritus pro nobis vel in- 
carnatus est, vel passus, vel resurrezit, sed Fillus 
bee omnla tulit, et dux sslutis noatre ſacius est: 
jdclreo dizit omnia tradiia ipsl esse: veluii εἰ dixls- 
tei, Pater meus mihi coneredidii omnia, lucarnari, 
pati, resurtzere, sal vare naturam repulsam. EI nul- 
lus scit Figum nisi Pater, ei quls slit Pater, nis 
Finus. Postquam autem dicii: Omnia mihi conere- 
dlia sont, quasl dubium quoddam nunc solvii. Ne 
enlu quis dubitet, Ei eajas gralis tibi tradita sunt 
omnia, ei non alteri, ſortassis angelo vel arebangelo ! 
dielt, quod Propterea mihi tradidii, eo quod ejusdem 
nature οἱ tubslantiæ sum cum eo. Ei slcut illum 
nullus seit, ia ueque me nisi Pater solus: et ita 
-meriio mihi tradidit omnis ut ejusdem nature ge- 
cum, omnemque cognhionem transcendenti, sieut 
etlam ipse supra omnem coguitionis vim est. Ele - 
nim Pater, inqunt, 2 colo Fillo eognoscitur, ei eui 


Filius voluerit revelare. vide autem quod Filius qul- 


dem non per revelailonem coguoscat Patrem, erea- 
iure autem per revelationem : gratia enim aceipiuni 
scientiam: non igitur ereaius est Filius. Conversus 
vero δὰ diseipulos, beatos illos dicit, ei omnes 
quoque qui eam de ipsum in carne ail ul ante 
vident οἱ mlrae 
prisei et reges desideraverunt qujdein in carne 
videre Dominum οἱ audire eum; sed non contingli 
eis. Ei aller, Qula supra dizi: Cui Fillus revela- 
verit, ille seit Patrem: beatos nunc dielt diseipulos, 
quod sua revelatlone ista eis contingant. Revelavii 
enim eld Patrein per 86. Ipsum enim videns, videt 
Ratrem: quod bonum nullus ex sanciis qui ante 
jcarnatlonem ejus fuerunt, obiinult, quia nou vide- 
runt Dominum in carne, per quem Pater cognos ce- 
retur; unde neque Petrem zie viderunt ut apostolli. 


μέλλει, καὶ ὑπὸ τὴν ἐμὴ» δεσποτείαν μεταπεσεῖν. 
Ὅμοιον δὲ τοῦτο τῷ ἀλλαχοῦ ῥηθέντι, ε Ἐδόθη μοι 
πᾶσα ἑξουσία ἐν οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ γῆς. » Ἐπεὶ γὰρ 
εἰρηνοποίησε τὰ πάντα τά τε ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 
γῆς, διὰ τοῦτο τοιαῦτα λέγει. Καὶ ἄλλως δὲ͵ Πάντα 
παραδίδονται τῷ Υἱῷ ὑπὸ τοῦ Πατρὸ;, πάντα τὰ 
«ἧς ὑπὲρ ἡμῶν οἰκονομίας ἔργα. Ἐπειδὴ γὰρ ὑπὲρ 
ἡμῶν οὔτε ὁ Πατὴρ, οὔτε τὸ Πνεῦμα ἣ ἐσαρχώθη, 
ἢ ἕκαθεν͵ , ἀνέστη, ἀλλ᾽ ὁ Υἱὸς ταῦτα πάντα ἑνήρ- 


᾿γῆσε, καὶ ἀρχηγὸς τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἐγένετο, διὰ 


τοῦτο εἶπε πάντα παραδεδόσθαι αὐτῷ, ὥσπερ ἂν εἰ 
ἔλεγεν" 0 Πατήρ μον ἐμοὶ ἐνεπίστευσε πάντα, τὸ 
σαρχωθῆναι, τὸ παθεῖν, τὸ ἀναστῆναι, τὸ σῶσαι chv 
ἀπωσθεῖσαν φύσιν, καὶ οὐδεὶ: γινώσχει τὸν Υἱὸν εἰ 
μὴ ὁ Πατὴρ, καὶ τίς ἔστιν ὁ Πατὴρ, εἰ μὴ ὁ Υἱός" 
ἐπειδὴ εἶπεν δτι, Πάντα μοι παρεδόθη, ὡσανεὶ ἀπο- 
ρίαν τινὰ λύει νῦν. Iva γὰρ μὴ ἀπορῇ τις, Καὶ τίνος 
ἔνεχά σοι πκαρέδωχε πάντα χαὶ οὐχ ἑτέρῳ, τυχὺν 
ἀγγέλῳ, I ἀρχαγγέλῳ ; φησὶν, ὅτι Διὰ τοῦτό μοι 
παρέδωκε, διότι ὁμοφνὴς αὑτῷ εἶμι καὶ ὁμοούσιος. 
Καὶ ὥσπερ ἑχεῖνον οὐδεὶς γινώσχει, οὔτως οὐδὲ 
ἐμὲ, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ μόνος, ὥστε εἰχότως μοι καρέ- 
δωχε πάντα, ὡς ὀμοφνεῖ αὐτῷ, καὶ πᾶσαν ὕπερχει- 
μένῳ γνῶσιν, ὥσπερ χαὶ αὐτὸς πάσης γνώσεως 
ἐπέχεινα. Καὶ γὰρ χαὶ ὁ Πατὴρ, φησὶ, ὑπὸ τοῦ 
Υἱοῦ μόνου γινώσχεται, χαὶ ᾧ ἂν βουληθῇ ὁ ποχαλύ» 
Ψψαι ὁ Υἱός. “Ὅρα δὲ πῶς ὁ μὲν Υἱὸς οὐ δι᾽ A ποκαλύ - 
Ψψεως γινώσχει τὸν Πατέρα, οἱ δὲ χτιστοὶ δι᾽ ἀπυχα» 


operautem. Etenim prophetæ C λύψεως " χάριτι γὰρ λαμδάνουσι τὴν γνῶσιν " οὐχ 


ἄρα κτιιστὸς ὁ Υἱός. Στραφεὶς δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰ;, 
μαχαρίζει αὐτοὺς, καὶ πάντας ἀπλῶς τοὺς βλέπον- 
τας, μετὰ πίστεως δηλονότι, ἐν σαρκὶ περιπατοῦντα 
αὐτὸν καὶ θαυματουργοῦντα. Καὶ γὰρ οἱ πάλαι 
προφῆται καὶ βασιλεῖς ἐπεθύμησαν μὲν δεῖν ἐν 
σαρχὶ τὸν Κύριον, καὶ ἀκοῦσαι αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἔτυχον τούτου. Καὶ ἄλλω; δὲ, Ἐπεὶ εἶπεν ἄνω, ὅτι 
Ὧ ἂν ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψῃ, ἐχεῖνος γινώσχει τὸν II- 
τέρα, μακαρίζει λοιπὸν τοὺς μαθητὰς che τῆς ἀπο- 
χαλύψεως ταύτης τυχόντας. ᾿Ακεκάλνπτε γὰρ αὐτοῖς 


τὸν Πατέρα δι᾿ αὐτοῦ. O γὰρ αὐτὸν ὁρῶν, ἑώρα τὸν Πατέρα. Τούτου δὲ τοῦ ἀγαθοῦ οὐδεὶς τῶν πρὸ 
«ἧς ἐνδάρχον οἰχονομίας ἁγίων ἐπέτυχεν del γὰρ οὐχ εἶδον τὸν Κύριον ἐν σαρχὶ, δι' οὗ ὁ Uarho 
ἐγνωρίζετο, λοιπὸν οὐδὲ τὸν Πατέρα εἶδον οὕτως ὡς οἱ ἀπόστολοι. 

Vans. 26-28. (Ei eee  αυϊόδπι lezisperiius zur-D «ε Καὶ ἰδοὺ νομιχός τις ἀνέστη, ἐχπειράζων 


rexit tentans illum, ei dicens: Msglster, quid 
laelendo vitam gternam possidebo ! At ille dizi 
84,8 εἐ eum: In lege quid seripium est? qumodo 
legis ? nie respondens dix: Diliges bominum 
Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anlma Ua, 
ei ex tolis vſribus tuls, ei ex tos mente ius: et 
prox imum iuum εἰσαεὶ teipsum. Dixlique illi: Recie 
respondistl, hoe ſac, οἱ vives. » Arrogans quidam 
letisperiias fult, Imo zuperbus, ut ex his quæ se- 
quuntur manilesium est, insuper et dolosus. 
Accedii itaque tentans Dominum. Opinabatur 
enim quod ex responsis szupplanuare Dominum 
posset. Sed Dominus illum ad legem duclt, in qua 


δὲ Mauh. xzunn, 18. * Math. 111, 5. 


αὐτὸν, χαὶ λέγων" Διδάσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν 
αἰώνιον χληρονομήσω ; O δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν: Ἐν τῷ 
νόμῳ τί γέγραπται; πῶς ἀναγινώσχεις ; Ὁ δὲ ἀπο- 
κριθεὶς εἶπεν" ᾿λγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας cou, καὶ ἐξ ὅλης τῆς Φνχῆς σου, 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σον, καὶ ἐξ ὅλῃς τῆς διανοίας 
σου, χαὶ τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. Εἶπε δὲ αὐτῷ " 
Ὁρϑῶς ἀπεχρίθης " τοῦτο ποίει, καὶ ζήσῃ. » Aa- 
dhe τις ἦν ὁ νομιχὸς, μᾶλλον δὲ ὑπερήφανος, ὡς 
ἐχ τῶν ἑξῆς δείχνυται, οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ δόλιος. 
Πρόσεισι γοῦν ἐχπειράζων τὸν Κύριον. "Ὥετο γὰρ ὡς 
ὑποσχελίσοι αὐτὸν, ἐξ ὧν ἂν πρὸς αὐτὸν ἀποχριθεΐῃ. 
A ὁ Κύριος ἐπὶ τὸν νόμον αὐτὸν ἀπάγει, ἐφ᾽ ᾧ 
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μέγα ἐδρενθύετο. “Ὅρα δὲ τὴν τοῦ νόμου ἀχρίδειαν, A 
“ὧς κελεύει ἀγαπᾶν τὸν Θεόν. Ὁ ἄνθρωπος τελειό- 
«“ερόν ἐστε πάντων τῶν κτισμάτων, μετέχων μὲν 
καὶ αὐτῶν πάντων, ἔχων δέ τι χαὶ ἐξαίρετον, οἷόν 
«- λέγω Μετέχει χαὶ τοῦ λίθου" ἔχει γὰρ τρίχας, 
ὄνυχας, ἀναίσθητα ὄντα, ὥσπερ ὁ λίθος. Μετέχει χαὶ 
τοῦ φυτοῦ, καθὸ αὔξεται, χαὶ τρέφεται, χαὶ γεννᾷ 
τὸ ὅμοιον, ὥσπερ ral τὰ φυτά. Μετέχει χαὶ τῶν 
ἀλόνων, χαθὸ ἔχει τὰς αἰσθήσεις, καὶ θυμοῦται, χαὶ 
ἐπιθυμεῖ, Μετέχει δὲ χαὶ Θεοῦ παρὰ πάντα τὰ ἄλλα 
ζῶα, χατὰ τὴν νοερὰν ψυχὴν. Θέλων οὖν δεῖξαι ὁ 
νόμο:, ὅτι δεῖ τὸν ἄνθρωπον ὅλον δι’ ὅλου ἑαυτὸν, ᾿ 
διῦναι Θεῷ, χαὶ πάσας τὰς Ψυχικὰς δυνάμεις εἰς; 
τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ ἀναλῶσαι, διὰ μὲν τοῦ εἰπεῖν, 
ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας, τὴν σωματιχωτέραν κχαὶ τὴν 
τοῖς φυτοῖς οἰχείαν ἐδήλωσε δύναμιν. Διὰ δὲ τοῦ ἐξ 
ὅλης τῆς Ψυχῆς, τὴν μέσην καὶ vol; αἰσθητιχοῖς 
ἀἁῤμόζουταν. Διὰ δὲ τοῦ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας, τὸ 
ἰδιαίτατον τοῦ ἀνθρώπου τὴν νοερὰν Ψυχὴν χατεμή- 
νυτε. Τὸ δὲ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, εἰς πάντα ταῦτα δεῖ 
ἡμᾶς ἕλχειν. Δεῖ γὰρ ἡμᾶς χαὶ τὴν φυτιχὴν δύναμιν 
τῆς ψυχῇς ὑποτάττειν τῇ ἀγάπῃ τοῦ Χριστοῦ, ᾿Αλλὰ 
πῶ ἢ Ἰσχυρῶς, ἀλλὰ μὴ ἐχλελυμένως. Καὶ τὴν 
αἱσθητιχὴν, καὶ ταύτην ἰσχυρῶ;, χαὶ τὴν νοεράν, 
καὶ ταύτην ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος. Ὥστε ὅλου; ἑαυτοὺς 
ὀφείλομεν διδόναι Θεῷ, χαὶ ὑποιτάττειν, χαὶ τὴν 
θρεπτιχῆν, χαὶ τὴν αἰσθητιχὴν xa διανοητιχὴν 
ἡμῶν δύναμιν τῇ ἀγάπῃ τοῦ Θεοῦ. Καὶ τὴν πλησίον 
σου ὦ; σεαυτόν. Ὁ νόμος οὔπω τὰ τέλεια δυνάμε- 
voc διδάσχειν διὰ τὸ νη πιῶδες τῶν ἀχουόντων, τὸν ( 
τ τι 2% ἀγαπᾶν προτρέπεται ὡς ἐχυτόν. Ὁ δὲ X- 
στὸ; καὶ ὑπὲρ ἐχυτὺν ἀγαπᾷν τὸν πλησίον ἐδίδαξε " 
ML γὰρ ταύτης ἀγάπην, φησὶ, οὐχ ἔχει rig 
δεῖξαι, ἢ ἴνλ.τις τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ Of ὑπὲρ τῶν φί- 
λων αὑτοῦ. Λέγει οὖν πρὸς τὸν νομιχόν' Ὀρθῶς ἀπε- 
κρίθης. Ἐπεὶ γὰρ, φησὶν, ἔτι τῷ νόμῳ ὑπόχεισαιν 
ὀρθῶς ἀποχρίνῃ" κατὰ τὸν νόμον γὰρ φρονεῖς. 


ε« Ὃ δὲ θέλων διχαιοῦν ἑαυτὸν, εἶπ: πρὸς τὸν 
Ἰησοῦν" Καὶ τίς ἐστι μου πλησίον; Ὑπολαδὼν δὲ ὁ 
Ἰησοῦς, εἶπεν “Ανθρωπός τις κχατέδαινεν ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχὼ, χαὶ λῃσταῖς περιέπεοεν, 
ok καὶ ἐχδύσαντες αὐτὸν, χαὶ πληγὰς περιθέντες, 
ἀπῆλθον, ἀφέντες ἡμιθανήῇ τυγχάνοντα. Κατὰ συγ- 


mire gloriabatur. Vide autem quanto studlo jube. t 
lex Deum amare. llomo creaturarum omnium est 
perſectissimus εἰ particeps naturæe omnium, οἱ 
præterea quiddam Zublimius habens. Ut exempli 
gralia quid dicam: Partieeps est nature lapidis: 
habet enim capillos et ungues, 4085 Insensaia sunt, 
quemadmodum lapis. Particeps est ei nature plan- 
iarum, secundum quod creseit ei nutritur, ae gignit 
sibi simile (a), βίου! et plante. Particeps est οἱ 
nature bruiorum, secundum quod habet sensus, δὶ 
iraseltur, et concupiseii. Particeps esi autem et 
Del juxta rationalem anlmam, supra omnia alia 
auimantia. Iiaque lex ostendere voleus quod homo 
debeat sese totum tradere Deo, ei omnes aniwales 
viriutes Insumere in dileeuonem Dei, eo quidem 
quod dizit, ex tolo corde, erassiorein ei plantis 
propriam declara vit virtutem. Dicendo gutem, ex 
iola anima, mediam ostendlit, et sensatis congruen- 
tei. Per hoc autem quod diecit, ex tota mente. 
homlul max ue propriam vim signiſicavii, animam 
ratlonalem. Porro quod dict, ex toia fortitudlne. 
ad omnia bhæc trahendum. Oportet enim nos et 
naturalem ne vegelalivam viriutem subjicere dilee · 
tioni Christi. Sed quomodo! Fortiier et nou disso- 
lute. Et sensi: vam, aique illam ſoriiter. Deuique 
et ralionalem, atque illam ex tota virtuie. Atque 
ita debemus; nos totos dare Deo, zubjieereque et 
nutritivam, οἱ sensitlvam, οἱ rationalen nostram 


virtutem dilecdonl Dei. Ei prox imum tuum δίευιϊ 


teipsum. Lex nondum valens perſecta docere ob 
auditiorum puerilitatem, proximum diligere hortatur 
ul seipsum. Christus autem et plusquam seipsum 
diligere proxiinum docuit. Majorem enim hae dileo- 
tionem, inquit, nemo exhibere potest, quam ut 
auimam suam ponat quis pro amieis suis. Dleit 
είν ad legisperitum, Recie respondisti. Quis enim, 
dicere vult, legi adhue subjectus es, recie respon- 
disti; juxis legem enim sapis. ' 
VEIs. 29-37. ( Ille autem volens justilleare se- 
psum, dizit ad Jesum: Ei quis est meus prox imu- Υ 
Respondens autem Jesus, dizi: IIomo quidam des- 
cendebatl ab Hierosolymis in lliericho, et ineiuii 
in latrones, qui eiiam despoliaveruut eum vestibus, 
ac vulueribus inflictis abierunt semimortuo 349 


κυρίαν δὲ ἱερεύς τις χατέθαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐχείνῃ, D delleio. Aceidii autem ui sacerdos quidam descen - 


καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρΏλθεν, ᾽Ὁμοίως δὲ καὶ Λευί- 
τῆς γενόμενος κατὰ τὸν τόπον ἐλθὼν, χαὶ ἰδὼν αὐτὸν 
ἀντιπαρῆλθε. Σαμαρείτης δὲ ὁδεύων ἦλθε χατ᾽ ab- 
«ὃν, καὶ ἰδὼν ἐσπλαγχνίσθη, καὶ προσελθὼν χατέ- 
δησε τὰ τραύματα αὐτοῦ, ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον. 
ExtC4 δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον χτῆνο;, ἤγαγεν 
αὑτὸν εἷς πανδοχεῖον, καὶ ἐπεμελήθη αὑτοῦ. Καὶ ἐπὶ 
τὴν αὔριον ἐξελθὼν, ἐκόαλὼν δύο δηνάρια ἔδωχε τῷ 
κανδοχεΐ, καὶ εἶπεν αὐτῷ " Ἐπιμελήθητι αὐτοῦ χαὶ 
ὃ τι ἂν προσδαπανήσῃς, ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί 
με, ἀποδώσω σοι. Τίς οὖν τῶν τριῶν πλησίον δοχεῖ 
σοι γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς ; Ὁ 


(α) Edit. L. ut. nau habel, ac gignit tibi zimile. 


derei eadem via, visoque illo præterii. Similiter 
εἰ Levi eum iret juxta lucum, ae vidisset eum, 
præteriit. Samaritauus aulem quidam iter ſacieus, 
venit ad eum: ei viso eo, misericordia motus est, 
ei accedens alliga vit vuluera ejus, inſundeus oleuu 
ac vinum: ei imponens illum in suum jumentum, 
duxit in diversorium, et euram ejus egit. Ei postero 
die egrediens, deprompios duos denarios dedit 
haspiti, et ait ei: Curam illius habe; ei quodeunque 
præterea insumpseris, ego cum rediero reddam tibi. 
Quis ergo liorum trium videiur tibi proximus ſulsse 
illi qui incidit in latrones ? At ille dizi: Qui exer- 
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uit mĩserieordiam in illua. Ait Igitur illi Jesus: A δὲ εἶπεν · O ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ. Εἶπεν οὖν 


Vade, ei τὰ ſac similiter. Laudatus ἃ Salvatore 
legisperiius, prodidii iusolentiam animl. Dixit enim: 
Ei quis est meus prox imus? Existimabat enim 8e 
justum esse, nullumque babere sibi similem et 
prox imum virtute: pulans solum justum justo pro- 
ximum esse. Proinde volens justifleare seipsum, ei 
extolli super omnes homines, insolescens, inquit: 
Ei quis est prozimus meus ! Salvator autem, quo- 
niam Conditor ipse erat, sclens nog omnes unam 
ereatluram, non operibus neque dignitatibus, sed 
natura deflnit prorimum. Ne igitur puies, inquit, 
quis justus es, quod nullus libi similis sit. Omnes 
enim qui ejusdem nature sunt, proximi tui sunt. 
Sis igiiur vicissim el iu illis prorimus: non loco, 
ted aſfectione et studio erga illos. Ideireo et Sams- B 
ritianum iantrodueit in exemplum, ut tibi monstrei 
quod licei bie vita discreparei, pros imus lamen el 
erat qui miseratione dignus. Sic ei (1) compassione 
prozimum ie illi exhlibe, ei sponte ac uon vocalus 
in illius subsidium eurre. Docemur igitur ei hoe 
loco per parabolam ut parati simus ad miser'cor- 
diom, ei conemur esse prozimi his qui indigent 
nostro zubsidio. Docet autem ei quauta Dei bonitas 
erga hotaiues. Descendebat enim humans natura ἃ 
Hierusalem, hoc est, a tranquilla οἱ paciſea viu. 
llierusalem enim interpreiatur visio pacis. Quo 
autem descendebat! In Hiericho humilem, conca- 
vam, οἱ æslu suſſucanlem, hoc est, vitam aſſeciioni- 
bus plenam. Vide autem quod non dizerit, descen- 
dit, sed descendebat. Semper enim humana natura 
ad iuſeriora ptoclivis est, non semel, sed semper 
vite aſſectionlbus deditæ vscans. Ineiditi auiem in 
latrones, hoc est demones. Nis quis ἃ cogitaiio - 
nibus sublimibus descenderit, non incidit in dæmo- 
nes, qui ezuio homini ei spoliato vestibus virtu- 
ium, lunc plagas inſerunt peceaii. Primum enim 
denudant nos omur bona cogitatione et visitalione 
Dei: deinde plagas peccati inſerunt. Porro naturam 
uumanam zsemimortuam reliquerunt: vel quod 
anima Immortalis, corpus autem moriale, 350 ei 
ita dimidium hominis morti suhditum est: vel quod 
non omnino desperata erat humana natura. In 
Christo enim salutem se habituram esse sperabat. 


αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Πορεύου, χαὶ σὺ ποίει ὁμοίως. ᾽ 
Ἐκαινεθεὶς ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ὁ νομικὸς, τὴν ἀλα- 

ζονείαν ἐξέῤῥηξεν. Εἶπε γάρ᾽ Καὶ τίς ἐστί μὸν πλη- 
σίου; ὍὭετο γὰρ ὅτι δίκαιος ὧν, οὐδένα ἔχειν ὅμηιον 
ἑαυτῷ, καὶ πλησιάζοντα χατὰ τὴν ἀρετήν. Πλησίον 
γὰρ μόνον ἤλπιζεν εἶναι τὸν δίκαιον τῷ διχαίῳ. 
Θέλων οὖν δικαιοῦν ἑαυτὸν χαὶ ὑπεραίρειν πάντων 
ἀνθρώπων, ἀλαξονευόμενός φησι᾿ Καὶ τίς ἐστί μου 
πλησίον ; Ὁ δὲ Σωτὴρ, ἅτε δὴ Ποιητὴς ὧν, χαὶ εἰδὼς 
πάντας ἕν πλάσμα, οὐ ταῖς πράξεσιν, οὐδὰ τοῖς 
ἀξιώμασιν, ἀλλὰ τῇ φύσει ὁρίζεται τὸν πλησίον. Μὴ 
γὰρ νόμιζε, φησὶν, ὅτι ἐπειδὴ δίχαιος εἶ, οὐδείς σοί 
ἔστιν ὅμοιος. Πάντες γὰρ οἱ τῆς αὐτῆς φύσεως χε» 
5 πλησίον σού εἶσι. Γενοῦ τοίνυν χαὶ 
αὐτὸς πλησίον αὑτοῖς, οὐ τῷ τόπῳ, ἀλλὰ τῇ διαθέ- 
σει χαὶ τῇ εἰς αὐτοὺς ἐπιμελείᾳ. Διὸ χαὶ τὸν Σαμα- 
ρείτην εἰσάγω σοι πρὸς δικόδειγμα, ἵνα σοι δείξω, 
ὅτι ὥσπερ οὗτος διαφέρων τῷ βίῳ, ὅμως πλησίον 
γέγονε τοῦ ἀξίου ἐλεηθῆναι, οὕτω xal σὺ δεῖξον 
σεαντὸν πλησίον τῇ συμπαθείᾳ, καὶ αὐτόκλητος ἐπὶ 
τὴν βοήθειαν βάδιζε. Διδασχόμεθα οὖν xal ταῦτα 
διὰ τῆς παραδολῆς ταύτης, τὸ ἑτοίμους εἶναι πρὸς 
ἔλεον, χαὶ σπεύδειν πλησίον γίνεσθαι τῶν δεομένων 
«ἧς παρ᾽ ἡμῶν βοηθείας. Διδασχόμεθα δὲ χαὶ τὴν 
περὶ τὸν ἄνθρωκον ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ. Κατέόδαινε 
γὰρ h ἀνθρωπίνη φύσις ἀπὸ Ἱερουσαλῆμ, τουτέστι 
τῆς ἀστασιάστον χαὶ εἰρηναίας διαγωγῆς. Ὅρασις 
γὰρ εἰρήνης ἑρμηνεύεται ἡ Ἱ:ρουσαλήμ. Ποῦ δὲ 
χατέδαινεν; Εἰς τὴν Ἱεριχὼ, τὴν χοίλην χαὶ χθα- 
μαλὴν χαὶ τῷ χαύματι πνιγηρὰν, τουτέστι, τὴν 
ἐμπαθῇ ζωήν. Ὅρα δὲ, οὐκ εἶπεν ὅτι Κατέδη, ἀλλ᾽, 
Κατέδλινεν. ᾿Αεὶ γὰρ , ἀνθρωπίνη φύσις ἐπὶ τὰ 
κάτω ἕνευεν, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ δι᾽ ὅλου τῷ ἐμπαθεῖ 
βίῳ προσέχουσα. Περιέπεσε δὲ λῃσταῖς, τοῖς Sal- 
σιν. Εἰ μὴ γὰρ χαταδῇ τις ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς δια- 
νοίας, οὐ περιπίπτει τοῖς δαίμοσιν ol ἐχδύσαντες 
τὸν ἄνθρωπον, καὶ στερήσαντες τῶν τῆς ἀρετῆς 
ἱματίων, τότε τὰς πληγὰς ἐπέθηχαν τῆς ἁμαρτίας. 
Πρύτερον. γὰρ ἀπογυμνοῦσιν ἡμᾶς παντὸς ἀγαθοῦ 
λογισμοῦ, χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ σχέπης, eld“ οὕτως τὰς 
πληγὰς τῆς ἁμαρτίας ἐπιδάλλουσιν. Ἡμιθανῇ δὲ 


χατέλειψαν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, ἣ διότι ἡ ψνχὴ 
ἀθάνατος, τὸ δὲ σῶμα θνητόν" ὥστε τὸ ἥμισυ τοῦ 


ἰϊλαυθ non mortua erat omniuo: sed propter rui- D ἀνθρώπου τῷ θανάτῳ ὑπαχθῆναι" ἣ διότι οὐ πάντη 


nam Ad mors in mundum intravit * ; propier 
Christi autem justillcalonem mors abolenda erat. 
Per sacerdotem vero ei Levitam, legem intellige et 
prophe i- . Illi enim volebant justiſlcare humanam 
natut am, sed non poiuerunt. Impossibile enim, 
inquii Paulus, sanguinem laurorum et hircorum 
tollere peccatum *. Miserti iiaque sunt hominis, et 
de ejus sanitate cogitarunt. Deinde plagarum ma- 
gnitudine vici, ad posteriora jierum regressi sunt. 
loc enlm significat ἀντιπαρελθεῖν. Venit enim, 
inquit, lex, et asdtit jacenti: deinde non valens 
tanare, reversa est, hoc euim signiſlcat ἀντιπαρ- 


* Rom. v, 12. * fHebr. x, 4. 


Av ἀπεγνωσμένη ἡ ἀνθρωπίνη φύσις" ἐν γὰρ Χριστῷ 
τὴν σωτηρίαν ἕξειν ἡλπίζετο. Ὥστε οὐχ ἐτεθανάτωτο 
παντελῶς, ἀλλ' ὅσον μὲν ἐπὶ τῷ τοῦ ᾿Αδὰμ παρα- 
κτώματι θάνατος εἰς τὺν χόσμον εἰσῆλθεν " ὅσον δὲ 
ἐπὶ τῷ τοῦ Χριστοῦ διχαιώματι ὁ θάνατος ἔμελλε 
χαταργεϊσγαι. Ἱερέα δὲ χαὶ Λευίΐίτην, τὸν νόμον μαι 
νόει χαὶ τοὺς προφήτασ..- Οὗτοι γὰρ ἠδούλοντο μὲν 
δικαιῶσαι τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, (οὐκ ἡἠδυνγήθηφαν 
δέ, ᾿Αδύνατον γὰρ, φησὶν ὁ Παῦλος, αἷμα ταύρων 
χαὶ τράγων ἀφελεῖν ἁμαρτίας. ᾿λέησαν μὲν οὗ» 
τὸν ἄνθρωπον, καὶ θεραπεῦσαι διενοήθησαν. Era 
τῇ τῶν πληγῶν ἐπιχρατείᾳ νιχηθέντες, εἰς τοὐπίσω 
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πάλιν ὑπεχώρησαν. Τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ ἀντι- A ἦλθεν. Allende item quod verbum, secidit, sensum 


παρελθεῖν. Ἧλθε μὲν γὰρ ὁ who?, καὶ ἐπέστη τῷ 
κιιμένῳ, εἶτα μὴ ἰσχύων θεραπεῦσαι, ἀπεστράφη. 
Ὅπερ ἔστι τὸ ἀντιπαρῆλθεν. “Ὅρα δὲ τὸ χατὰ σνγ- 
κυρίαν, τίνα νοῦν ἔχει. Τῷ ὄντι γὰρ ὁ νόμος οὐ 
προηγουμένως ἐδόθη, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀνθρωπίνην 
ἀσθένειαν, μὰ δυναμένην ἐξ ἀρχῆς δέξασθαι τὸ χατὰ 
XP’ μυστήριον. Διὰ τοῦτό φῆσιν, ὅτε O ἱερεὺς, 
πουτέστιν ὁ νόμος, κατὰ συγχυρίαν, ὅπερ εἰώθα- 
μὲν λέγειν κατὰ σύμόαμα, ἀλλ᾽ οὐ προηγουμένως, 
ἦλθεν εἰς τὸ θεραπεῦσαι τὸν ἄνθρωπον. AM ὁ 
Κύριος χαὶ Θεὸς ἡμῶν, ὁ St ud; κατάρα γενόμε- 
vos, καὶ Σαμαρείτης ἀκούτας, ὁδεύων, τουτέστιν, 
αὐτὸ «οὔτο πρόφασιν ὁδοῦ ποιησάμενος, χαὶ τὸν 
σχοπὸν θέμενος, τὸ ἡμᾶς θεραπεῦσα:, ἀλλ᾽ οὐ παρ- 
οδεύων, καὶ ἐχ παρέργου ἐπισχεψάμενος ἡμᾶς, 
ἦλθεν εἰς ἡμᾶς, σοναναστραφεὶς ἡμῖν, καὶ ὁμιλή- 
σας ἀφαντάστως. Κατέδησεν οὖν εὐθὺς τὰ τραύματα, ! 
μὴ ἐάσας τὴν χαχίαν ἐπὶ πλέον ἄνετον εἶναι, ἀλλὰ 
χαταδήσας αὑτὴν, ἐπέχεεν δὲ ἔλαιον καὶ οἶνον" 
ἔλαιον μὲν τὸν λόγον τῆς διδασχαλίας, τὸν διὰ τῶν 
ἀγαθῶν προτρεπόμενον " οἶνον δὲ, τὴν dk τῶν So- 
ρωτέρων ἐνάγοντα πρὸς ἀρετήν. Οἷον ὅταν ἀχούῃς 
τοῦ ἵζυρίου λέγοντος" Δεῦτε πρὸς ak, χἀγὼ ἀνα- 
παύσω ὑμᾶς, τοῦτο τὸ ἔλαιον" ἰλχρότητα γὰρ v 
ἀνάπαυσιν ὑποδείχνυσι. Καὶ dv Δεῦτε, Χληρονο- 
μήσατε τὴν ἡτοιλασμένην ὑμῖν βασιλείαν. "Ὅταν 
δὲ λέγῃ, ὅτι Πορεύεσθε εἰς τὸ σχότος, τοῦτο ὁ οἶνος, 
ἣ στυπτιχὴ διδασκαλία. Νοήσεις & ὃν χαὶ ἄλλως" 
ἔλαιον τὴν χατὰ ἄνθρωπον διαγωγὴν, οἶνον τὴν 
κατὰ Θεὸν, οἷόν τι λέγω O Κύριο; τὰ μὲν ἀνθρω- 
κίνως ἐνήργει, τὰ δὲ, θεϊχῶς, Τὸ μὲν γὰρ ἐσθίειν 
καὶ πίνειν, χαὶ τὸν ἄνετον βίον μεταδιώκειν, ἀλλ᾽ 
co σχληραγωγίαν ἐνδείχνυσγαι, ὥτπερ ὁ Ἰωάννης, 
πκοῦτό dart τὸ ἔλαιον. H δὲ ξένη νηστεία χαὶ ὁ ἐν 
θαλάσσῃ περίπατος, χαὶ ὅσα ἄλλα τῆς θείας δυνά- 
traces, ταῦτά ἐστιν ὁ οἶνος. Οἴνῳ γὰρ ἀπειχαστέον 
τὴν θεότητα, ἣν ἄκρατον ὑπεν:γχεῖν οὐδεὶς ἂν ἣδυ- 
νήθη, εἰ μὴ χαὶ τὸ ἔλαιον Av, τουτέστιν ἡ χατὰ ἄν- 
θζωπον διαγωγή. Ἐπεὶ οὖν δι᾽ ἀμφοτέρων ἡμᾶς 
ἔτωσε, θεότητό: φημι καὶ ἀνθρωπότητος, διὰ τοῦτο 
λέγεται οἶνον καὶ ἔλαιον ἐπιχέαι. Καὶ χαθ᾽ ἑκάστην 
δὲ -οἱ βαπτιζόμενοι, τῶν τραυμάτων τῆς Ψυχῆς 
ἀπαλλάττονται, Aal μὲν τοῦ μύρον χριόμενοι, 
εὐθὺς δὲ χοινωνοῦντες, χαὶ τοῦ θείου αἴματος μετα- 
λα:αδάνοντες. ᾿Ανεδίδασε δὲ ὁ Κύριο; τὴν τραυμα- 
«τισθεῖσαν ἡμῶν φύσιν ἐπὶ τὸ ἴδιον ὑποζύγιον, του- 
τέστιν, ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ " μέλη γὰρ αὐτοῦ ἡμᾶς 
ἐποίησε, χαὶ χοινωνοὺς τοῦ σώματος αὐτοῦ, κάτω τε 
κειμένους ἀνεδίδασεν ἐπὶ τὴν ἀξίαν ἐχείνην, ὥστε 
συσσώμους αὐτῷ εἶναι. Πανξοχεῖον ὃὲ ἢ Ἐχχλησία, 
ἢ πάντα ὑποδεχφμένη" ὁ μὲν γὰρ νόμος, οὐ πάντας 
ἐδέχετο. Μωχδίτης γὰρ, φησὶ, χαὶ ᾿Αμμανίτης οὐχ 
εἰοελεύσεται εἰς Ἐχχλησίαν Θεοῦ. Νύν δὲ ἐν παντὶ 
ἔθνει 6 φοδούμενος τὸν Θεὸν δεχτὸς αὐτῷ ἐστι, θέ- 
λιυν πιστεῦσαι, καὶ μέρος γενέσθαι τῆς Ἐχχλησίας. 
Πάντας γὰρ ὑποδέχεται, χαὶ ἁμαρτωλοὺς χαὶ τελώ- 
vac. Opa δὲ τὴν ἀχρίδειαν, πῶς φησιν, ὅτι ἀπα- 
«αγὼν εἰς τὸ πανδοχεῖον, ἐπεμελήθη αὐτοῦ " πρὶν 


quemdam ποθεῖ. Nam revera lex non ob res in 
primis iutentas, sed propier bhumsnam inſirmilatem,. 
qua non potuit ab initio sseramentum Christi 
auscipere, data est. Propterea dieii, Aceidit quod 
sacerdos, hoc est lex, ita enim dicere solemus 46 
his quæ ſoriuito obveniunt, et eitra operam nostram, 
venit ut tanarei hominem, sed Dominus ei Deus 
unser, qul propter nos ſacius est maledietum, εἰ 
vocaius Samaritanus, iter ſaclens, hoc est, hanc 
holissimum sui itineris eausam esse volens, ei hunc 
scopum observans, ut nos ganaret, non præteriens 
ei obiter nos visitans venit add nos, sed conversatus 
nobiscum, οἱ locutus non apparenter, sed vere. 
Pioinde statim alligat vulnera, neque permitiii ma- 
liiiann amplins laxari, sed alllgat eam. Inſundit 
olcum ae vinum: oleum, hoc est sermonem doc 
εἴην, qui per suavia nos adhortatur: vinum vero, 
sermonem qui, per nusteriora inducit ad virtutem. 
Exempli gratia, quando audis Dominum dicentem: 
Venite ad me, et ego reforillabo vos: hoc olenm, 
hilsritatem enim ei quietem ostendit. Ei iterum: 
Venite, possidete præparatum vobis iegnum. Quan- 
do autem dicit: lie in tenebras: vinum est, hoc 
est aunsterior doctrina: Intelligere potes et aliter. 
Oleum humanam signiſſcat conversationem, vinun. 
divinam, ut tale quid dicam: Dominus alia humane 
more qperabatur, alia autem divino. Humanum era. 
cumedere ei bibere, et viiam laxiorem vectari, et 
non austeritatem pr se ſerre, ui Joannes: atque 
hoe ſuerii oleum. Jejunium vero mirabile, et ambu- 
latio in mari, et aliæ divinæ virtutes, vinum sunt. 
Vino enim assimilata est deitas, quam meracam 
sustinere ἃς ſerre nullus posset, nisi el oleum 
adesset, hoc est humanior conversatio. Ei proinde 
quia per utraque nos servavii, divinitatem inquam 
ei humanitatem: propterea dieit vinum οἱ oleum 
351 ioſudisse. Ei quotidie qui baplizantur libe- 
rantur 8 vulneribas animæ, oleo quidein unguenti 
uneti: statim autem communieantes ei divini san- 
guinis partieipes ſiunt. Porro Dominus imposuit 
sauciam nostram naluram super proprium jumen- 
tum, hoc est, super corpus suum. Membra enim 
una nos fecit et participes sui corporis: nosque 


D inſimo loco sitos posuli in digniiatem illam, ul ei 


ejusdein corporis simus. Diversorium autem Eecle- 
sia est, quæ omnes snscipit; lex enim non oinncs 
suseipiebat. Moabiis enim, dieit, ei Ammonita non 
intrabunt in Eeclesiam Dei. Nune autem in omni 
gente qui timet Deum, acceplus est el, modo velit 
eredere ei pars ſieri Eeclesi, quæ omnes peecatores 
et publicanos suscipit. Vide item et diligenliam. 
quomodo ducens, inquit, in diversorium, euram 
ejus egerlit. Nam prius quam in hoe duceret, solum 
alligavit vulnera. Ouid Iigitur est quod dico? Quis 
cum coustituta est Ecclesia, et ſaeium est diverso- 
rium, hoc est, ex omnibus ferme gentibus fide aueis, 
iunc ſuerunt οἱ Spiritus sancti dona, ei dilatata est 
gratia Dei: id quod ex Actis apostolorum dises. 
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Tenei aulem figuram haspius omnis apostolus et A γὰρ ἣ ἀπαγαγεῖν εἰς τοῦτο, μόνον χατέδησε τὰ τραύ- 


doctor οἱ pastor: quibus dedit Dominus quos dena- 


reg s linagiaem utraque tenent, nempe quoil eloquia 
Dei eint. Iiaque denarios illos Domiaus in eclum 
ascendens reliquit apostolis, ei episcopis aliis 
aique docioribus. Dixit autem : Quldquid ex tuo 
insumpseris, ego dabo tibi. Rerera enim de 880 
apostoli multa insumpseruni, multum laborantes, 
οἱ ubique doctrinam seminantes. Sed ei doeclores 
qui explauant Vetus ei Novum Tesiamentum, mulia 
e "0 insomunt, pro quibus mercedem zceipient 
Domino rediiuro in secundo advent. Tone enim 
singuli dicent el: Domlae, duos denarios dedisti 
mihi, eece glios duos præierea impendi. Cui dicet 
ei ipse: Euge, serve bone, eie. 


ματα. Τί οὖν ἐστιν ὅ φημι; Ὅτι τῆς Ἐχχλησίας. 


τίος, duo Testamenta, Vetus ei Novum. Uulus enim ᾿ συστάσης, χαὶ γενομένου τοῦ πανδοχείου, τουτέστιν, 


1 πάντων σχεδὸν τῶν ἐθνῶν τῆς πίστεως αὐξηθεί» 
σης, τότε ἐγένετο χαὶ ΠΪνεύματος ἁγίου δωρεὰ, χαὶ 
ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἐπλατύνετο. Καὶ τοῦτο "καθήσῃ 
ἀπὸ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστόλων. Ἐπέχει δὲ td o 
«πινδοχέω; πᾶς ἀπόστολος, χαὶ διδάσχαλος, καὶ - 
μὴ», οἵ; δέδωχεν ὁ Κύριος δύο δηνάρια, τὰς δύο 
Διαθέχας, τὴν Παλαιὰν χαὶ τὴ» Νέαν. Ἔνῥς γὴρ 
εἰχόνα βασιλέως φέρουσιν ἀμφότεραι, τοῦ αὑτοῦ 
Θεοῦ λόνια οὖσαι. Ταῦτα γοῦν τὰ δηνάρια εἰς οὐρα- 
νοὺς ἀνερχόμενος ὁ Κύριος χατέλιπε τοῖς ἀποττό- 
λοις, χαὶ τοῖς χατὰ χαιροὺς ἐπισχόποις, χαὶ διδα- 
σχάλοις. Εἶπε δὲ, ὅτι Ὃ ἂν προσδαπανήσῃς οἴχοθεν, 


B ἐγὼ δώσω σοι. Τῷ ὄντι γὸρ προσεδαπάνησαν οἴκοθεν 


οἱ ἀπόστολοι, πολλὰ χοπιάσαντες, x πανταχοῦ τὴν διδασχαλίαν σπείροντες. ᾿Αλλὰ χαὶ οἱ κατὰ χαιροὺς 
διδάσχαλοι ἐξηγούμενοι τὴν Παλαιὰν χαὶ τὴν Νέαν, πολλὰ προσιδαπάνησαν οἴχοϑεν, ὑπὲρ ὧν τὸν μι- 
σϑὸν ἀπολήψονται ἐν τῷ ἑκανέρχεσθαι τὸν Κύριον, τουτέστιν ἐν τῇ δευτέρᾳ καρουσίᾳ. Τότε γὰρ ἂν 


εἴποι ἔχαστ 
ὃν ἐρεῖ καὶ αὐτός Eb, δοῦλε ἀγαθέ. 

Vans. 58-42. 4 Facinm est autem dum irent, ut 
Ipse intrarei in quoddam oppidulum, ae muller 
quædem Mara nomine exeepli illum in domum 
uam: et huic erat Soror nomine Maria, qus eliam 
assidens ad pedes Jesu audiebat sermonem illius. 
Martha autem distrahebatur eirea frequens minisie- 
rium; que assistens, ait: Domine, non est ibi 
curæ quod soror mea reliquli me πὶ sola mini- 
sirem !? Die ergo illi ui me adjuvet. Et respondens 
dizi illi Jesus: Martha, Martha, collleiis es, ei tu- 
muliuaris eirea mulia: aiqui unum est necessarium. 
Maria autem bonam pariem delezit, que non au- 
feretur ab ea. Magna quidem hospitaliiatis virtus 
est, id quod Martha ostendit, ei non rejieienda: 
major autem attendere verbis magis spirituallbus: 
per 332 illam enim corpus pascitur, per hoc anima 
viviscatur. Non enlm propter boc assumus, laquit, 
o Martha, ut ventrem impleamus variis eibis, sed 
ui animabus utiles slmus. Vide liem ei Domini sen- 


tenulam. Nihil prius dixii Martbe, quam ab illa 


perstringendi sumerei oceasionem. Posiquam enim 
ina arellere teutavit sororem ab nudlitu, ium deni 
que Dominus, arrepia occasion, Iillam verberat. Ea - 


αὐτῶν αὐτῷ Κύριε, δύο δηνάρια δέδωχάς μοι, ἰδοὺ ἄλλα δύο προσεδακάνησα. Πρὶς 


« Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ πορεύεσθαι αὑτοὺς, χαὶ αὐτὸς 
εἰσῆλθεν εἰς χώμην τινὰ, γυνὴ δέ τις, ὀνόματι Μάρθα, 
ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον αὐτῆς. Καὶ τῇδε ὧν 
ἀδελφὴ χαλουμένη Μαρία, ff χαὶ παραχαθίσασα 
καρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, ἤχουε τῶν λόγων - 
«οὔ. Ἢ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διαχο- 
νίαν. πιστᾶσα δὲ εἶπε" Κύριε, οὐ μέλει σοι, ὅτι 
ἢ ἀδελφὴ μου μόνη με χατέλιπε διαχονεῖν - Εἰπὲ 
οὖν αὐτῇ, ἵνα μοι συναντιλάδηται. ᾿Αποχριθεὶς δὲ 
εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰητοῦς -" Μάρθα, Μάρθα, μεριμνᾷς, 
καὶ τυρδάζῃ περὶ πολλά. Ἑνὸς δέ ἐστι χρεία. Ma- 
pla δὲ τὴν ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐχ ἄφαι- 
ρεθήσεται ἀπ᾽ αὐτῆς. » Μέγα μὲν τὸ τῆς φιλοξενίας 
ἀγαθὸν, ὅπερ ἡ Μάρθα ἐπεδείχνυτο, χαὶ οὖχ ἀπό- 
ὄλητον' μεῖζον δὲ τὸ προσέχειν τοῖ; πνευματιχωτέ- 
pots λόγοις. Δι᾿ ἐχείνου μὲν γὰρ τὸ σῶμα τρέφεται, 
διὰ δὲ τούτου ἡ ψυχὴ ζωοῦται. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο, 
φησὶ, πάρεσμεν, ὦ Μάρθα, ἵνα τὴν γαστέρα ἐμ- 
πλήσωμεν ποιχίλων βρωμάτων, ἀλλ᾽ ἵνα ψυχὰς G- 
λήσωμεν. Opa δὲ τὴν τοῦ Κυρίον γνώμην. Οὐ πρό- 
τερον εἶπέ τι πρὸς τὴν Μάρθαν, πρὶν ἢ παρ᾽ ἐκχεί- 
νης λαδεῖν τὰς ἀφορμὰς τῆς ἐπιπλήξεως. Ἐπεὶ γὰρ 
ἐχείνη ἀποσκάσασθαι ἐπειρᾶτο τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς 


ienus enim horpitalitas veneratlone digna est, qua- ἢ) ἀπὸ τῆς ἀχροάσεως, τότε ὁ Κύριος δραξάμενος 


ienus noa ahstrabit ei abduelt nos ἃ magis neces · 
sariis. Sed si eœperit nos arcere ἃ rebus gra vioribus, 
tune illi prieſerendus divinorum audiius: Imo εἰ 
accuratius dieendum, nan bospitalitatem prohlbet 
Dominus, sed varietalem ae turbam, boe est di- 
etraetionem οἱ turbatonem. Laudat enim frugale 
hospitium. Muare enim, inquit, Mariha, sollieita es, 
et turbaris eirea multa boc est, distraberis, turba- 
ris? Uno vobis opus est, nempe ui comedamus 
qualiiereunque, non variis. Quldam autem expo- 
παι, uno est opus, non de eau, sed attenilone do- 
eirinæ. Purro dietis illis docet Dominus apostolos, 
ui enen venerint in domum cujasdam, non varia 
inquirant, ted contenu sint frugall hospitaliuta, 


ἀφορμῆς, ἐπιπλήττει αὐτήν. Μέχρι γὰρ τότε ἢ φι- 
λοξενία τιμητέα, μέχρις ὅτου οὗ περισπᾷ ἡμᾶς͵ καὶ 
ἀπαγάγει τῶν ἀναγχαιοτέρων. Ἐπὰν δὲ ἄρξηται 
χωλύειν ἡμᾶς ἀπὸ τῶν σπουδαιοτέρων, τηνιχαῦτα 
ταύτης προτιμητέον τὴν τῶν θείων ἀχρόασιν, μᾶλ- 


. λον δὲ εἰ δεῖ τὸ ἀχριδέστερον εἰπεῖν, οὐ τὴν φίλοξε- 


νίαν χωλύει ὁ Κύριος, ἀλλὰ τὴν ποιχιλίαν χαὶ τύρ 

env, τουτέστι τὸν περισπασμὸν, καὶ τὴν ταραχὴν" 
ἐπεὶ τὴν λιτὴν ὑποδοχὴν ἐπαινεῖ. Ἵνα τί γὰρ, φησὶ, 
Μάρθα μεριμνᾷς, καὶ τυρδάξῃ πολλὰ, τουτέστι, *.. 
ρισπᾷ, ταράττῃ; Ἑνὸς ἔχομεν χρείαν τοῦ φαγεῖν ὃ 
τι δὴ πότε, οὐχὶ ποιχιλίας. Τινὲς δὲ τὸ, 'Ἑνό; ἐστι 
χρεία, οὐ περὶ τοῦ φαγεῖν ἐνόησαν, ᾿ἀλλὰ τοῦ προσό- 
χειν τῇ διδασχαλίᾳ. Δι᾿ ὧν δὲ λέγει, διδάσχει τοὺς 
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ἀποστόλου; ὁ Κύριο;, ἵνα ὅταν εἰσέλθωσιν εἰς οἰχίαν A uibil plus quærenies quam ul attiendant doectrinæ. 


τινὸς, μηδὲν ποιχίλον ζητῶσιν, ἀλλ᾽ ἀρχῶνται τῇ 
λιτῇ ὑποδοχῇ, μηδὲν πλέον ζητοῦντες, ἢ τὸ προσέ- 
χειν τῇ διδασχαλίᾳ " νόει δέ μοι, Μάρθαν μὲν τὴν 
πραχτιχὴν ἀρετὴν, Μαρίαν δὲ τῇ» θεωρίαν. H μὲν 
οὖν πραχτιχὴ περισπασμοὺς ἔχει χαὶ ὀχλήσεις, ἡ 
δὲ θεωοία, κυρία γενομένη τῶν παθῶν’ Μαρία γὰρ, 
χυρία, ἑρμηνεύεται" εἷς τὴν τῶν θείων λόγων R 
πῶν χριμάτων ἐποψίαν ἐνασχολεῖται uv. Πρόσχες 
δὲ καὶ 2, Παραχαθίσασα παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
ἔχουε τῶν λόγων αὐτοῦ. Οἱ μὲν γὰρ πόδες νοοῖντο 
ἂν εἰς τὴν πραχτιχὴν ἀρετὴν. Κινήσεως γὰρ x 
πορείας εἰσὶν ἐνδειχτιχοί. Τὸ δὲ χαθίσαι, τῆς ἐδραι- 
ότητος σύμθδολον. “Ὅστις οὖν χαθίσει παρὰ τοὺς πό- 
δας τοῦ Ἰησοῦ, τουτέστιν, ὅστις ἑἐδραιωθῇ ἐν τῇ 
πραχτιχῇ, χαὶ τὴν τοῦ Ἰησοῦ πορείαν καὶ διαγω- 
γὴν μιμησάμεγος ἐν ταύτῃ στερεωθῇ, ἐχεῖνος μετὰ 
ταῦτα φθάνει εἰς τὴν ἀχοὴν τῶν θείων λογίων, ἤγουν 
τὴν θεωρίαν. Ἐπεὶ χαὶ ἡ Μαρία πρῶτον χαθίσασα, 
4 οὗτος Haut τῶν λόγων. Σὺ τοίνυν, εἰ μὲν δύνα- 
σαι, εἰς τὴν τῆς Μαρίας τάξιν ἀνάδηθι, χυρία Ὑγενο- 
μένη τῶν παθῶν, καὶ εἰ; θεωρίαν φθάσασα. EI δὲ 
uh τοῦτό σοι δυνατὸν, Μάρθα γενοῦ, τῷ πραχτιχῷ 
μέρει προσχειμένη, καὶ διὰ τούτου Χριστὸν ὑποδε- 
χομένη. Opa δὲ καὶ τὸ, ε ἥτις οὐχ ἀφαιρεθήσεται 
ἀπ᾽ αὐτῆς. » O μὲν γὰρ πραχτιχὸς ἔχει ὃ ἀφαιρε- 
θήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ, τουτέστιν, αὐτὸ τοῦτο τὴν ἀσχο- 
λίαν, χαὶ τὸν περισπαῖμόν " προχόπτων γὰρ Ka 
ῳθάνων εἰς θεωρίαν, τοῦ περισπασμοῦ χαὶ τῆς τύρ- 
ὅν: ἐλευθεροῦται " ὥστε ἀφαιρεῖταί τι ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
Ὃ δὲ θεωρητικὸς οὐ στερεῖταί ποτε τῆς ἀγαθῆς 


Iniellige quoque per Martham viriutem praciicam, 
per Marlain, contemplationem. Pracilee eniii dis- 
traetlones el turbationes ſert: eontemplauo vero 
domina flit affeciionum. Marla enim domina inter- 
pretatur, ac in sola divinorum eloquiorum ei judi- 
eiorum eontemplatione oceupata est. Animadverte 
autem et hoc, quod assidet juxta pedes Jesu, et 
audit sermones eus. Eteulm per pedes inielligunt 
viriutem praeiicam; motum enim ei ineessum osten- 
duni. Porro sessio, ſtrmitatis symbolum est. Quls - 
quis igitur sederit jurta pedes Jesu, et conſirmaius 
ſue rit in praeiiea, ac imitatur vitam ei conversatio- 
nem Jesa, ille postea venit ad auditum divinorum 
sermonum, videlicei contemplationem : quia et 


B Maria primum κοι οὶ, deinde audit sermones. Tu 


igiiur si quidem potes, in ordinem Maria ascende, 
ei ſlas domina affegtionum, ei ad contemplationem 
veniens. Al si hoe tibi non ſuerit possibile, Martha 
esto, praetica parti addlietus, ei per hoc Christum 
tuscipiens. Vide autem hoe: Que non auſereiur 
ab es. » Practieus enim habet quod ἃ se auſera- 
ur, hoc est, distraetionem ei oceupationem : proſi- 
eiendo enim venit ad contemplationem, liberaturque 
a lurbalione et distraeilone, ei ita aufereiur aliquid 
ab eo. Contemplatur vero non privatur bac bona 
parte, contemplatlone seilieet. In quod enim majus 
aliud proſiceret, ubi in hoc venerit ſastigium, di- 
vinam dico visionem, id quod est deiſicori ? Qui 
enim Dei visionem 333 assequitur, Deus fl. Si- 
mile enim simili comprehendiiur. 


«τούτης μερίδος, λέγω δὴ τῆς θεωρία;. Εἰς γὰρ ποῖον ἄλλο μεῖζον προχόψει, φθάσας εἰς αὐτὸ τὸ ἀχρότα- 
«ον, λέγω δὴ τὸ Θεὸν βλέπειν, ὅπερ ἔστι θεουργεῖσθαι; O γὰρ Θεὸν βλέπειν ἀξιωθεὶς, θεὸς W 


Τῷ ὁμοίῳ γὰρ τὸ 3 ο̃ χαταλαμδάνεται. 


ΚΈΦΑΛ. IA. 


Μερὶ προσευχῆς. Περὶ τοῦ ἔχοντος δαιμόνιον 
dy. Περὶ τῆς ἐκ τοῦ ὄχλου ἑπαράσης φω- 
jr. Περὶ τῶν αἰτούντων σημεῖον. Περὶ τοῦ 
Φαρισαίου τοῦ καλέσαντος τὸν ᾿"Ιησοῦν. Περὶ 
τοῦ ἑαιϊανισμοῦ των νομιχὼν. 

« Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ 
προσευχόμενον, ὡς; ἐπαύσατο, εἶπέ τις τῶν μαθη- 
«ὧν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν " Κύριε, δίδαξον ἡμᾶς προσεύ- 
χεαθαι, χαθὼς καὶ Ἰωάννης ἐδίδαξε τοὺ; μαθητὰς 
αὑτοῦ. Εἶπε δὲ αὑτοῖς “ Ὅταν προσεύχησῦθε, λέγετε " 
II ære e ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά 
σου, ἐλθέτω J βασιλεία σου, γενηθήτω τὸ 3έλημά 
o, ὡς ἐν οὐρανῷ,’ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν ἄρτον 
ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ Kad“ ἡ μέραν, καὶ 
ἄφες Hut τὰς ἁμαρτίας ἢ μῶν, χαὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν 
παντὶ ὀφείλουτι ἡμῖν, χαὶ μὴ εἰσενέγχῃς ἡμᾶς εἰς 
πειρασμὸν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. »ν 
Ζηλοῖ ὃ μαθητὴς Χριστοῦ τοὺς μαθητὰς Ἰωάννου, 
διλ καὶ ζητεῖ διδαχθῆναι τρόπον προσευχῆς. Ὁ γοῦν 
Σωτὴρ διδάσχει, μὴ παρωσάμενος τὴν ἀξίωσιν τοῦ 
μαθητοῦ. Πάτερ ἡμῶν, φησὶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Op τὴν τῆς εὐχῆς δύναμιν. Εὐθὺς ἄνω σε ἀνάγει, 
καὶ * 1041 σε, ἐπειδὴ ὀνομάζεις πατέρα τὸν θεὸν, 
uh πᾶάνττ «Ὡς διοιότητης ἀτολεῖπεσΊα",, ἀλλὰ 0 80 


CapUT ΧΙ. 


De oratione. De eo qui habebat dæmonium ἐμτάμηι. 
De muliere qu vocem de turba extulit. De pelen- 
tibus zignum. De Haris inierpellante Jesum. 
De miseria ſegſsperilorum. 


Vans. 1-4. ( Ei ſacium est cum orarei quodam 
in loco, ut cessavit, dizit quidam ex discipulis ejus 
ad eum: Domine, doce nos ora re, sicut Joannes 
docuii discipulos suob. Εἰ ait iliis: Cum oratis, di- 


D eite: Pater nosier, qui es in cœlis, saneliſlcetur 


nomen tuum; veniat reguum tuum; ſlat voluntas 
ius, quemadmodum in cœlo, sle eam in terre; 
panem nostrum quolidianum da nobis quotidie; et 
remiiie nobis precata nostra, siquidem οἱ nos re- 
miiuimus omni debenti nobis. Et ne nos inducas 
in tentallonem, sed libera nos ἃ malo. » Imitatur 
discipulus Christi discipulos Joannis: ideireo ei 
quærii ui doceatur modum oralionis. Salvator au- 
tem, non repulsa diseipuli prece, docet: Pater no- 
ster, inquit, qui es in eclis. Vide orationis vin. 
Stuiim sursum ie ducit, übique persuadel, quoniam 
noniuas Deum patrem, ne omnino similitudine 
ejus careas; sed enitaris ſleri similis Patri. Non 
dizi autem, Pater meus, sed, Pater noster, ad 


855 


frateruſtalis amorem ie cobortans, et eompellens A 


ainnes diligere ianquam communes fratres. Porro 
eum dixli, in ecells, non Deum illic eireumseribit, 
teil zuditorem in ccelos znbvehit, οἱ a terrenis ab- 
dueit. Saneliſieetur vero nomen iuum, pro eo quod 
est, gloriſiecelur, hoc est, [δε viiam nostram in tuam 
este glorlam. Nam sieuti nomen Dei propier malos 
blasphemalur, its propier eos qui bonam agunt 
vitam glorificatur. Veniat regnum tuum. Malus de- 
preeatur reguum Dei, nolens illud venire propier 
jadicia quæ illie eruni: justus vero orat ut οἷο 
venlat, quo ἃ tentationibus quæ hic suul, liberetur 
εἰ quiescat. Fiat autem volunias lua, quemadmo- 
dum in cœlo ab angelis, iia ei 8 nobis homiuibus 
super terram. Angeli eaim omaluo jurta volunta- 
tem Dei operantur. Decet quoque quolidianum pa- 
nem solum qua rendum, hoc est, eum qui subslan- 
tis nostræ ei vitæ cunservande conducit: non su- 
perlluum, sed necessarium. Porro non intrare in 
tentallones, significat non temere prosiliendum in 
ientationes. Neque enim orare debemus Deum, ut 
immitiat in nas tentationem, sed depreeande suui, 
ei gi nobis aceiderint, ſerende ſortiter. Dicere au- 
tem possumus, quod duo sint 351 geaera tenta- 
tonum. Alia enim sunt voluntariæ, ut ebrietas, 
homieidium, adulterium, aliæeque aſfectiones: hisce 
enim lentationibus sponto nos submitlimus. luvo- 
juntarig vero sunt, quibus lyranni οἱ velidiores 
nos subjiciunt. Igitur ἃ volunlarlis tentationibus, 


noc est aſſectlionibuas, ſugere nos oporiet. ei ens ( 


deprecari, et dicere, Ne inducas nos, hoc est, ne 
permuitas nos incidere in tentadonem, hoc ent vo- 
luntariam tentalionem. Sed libera nos ἃ malo. Hic 
enim est qui et voluntarias et involunurias in ſeri 
tentauones. Ideo qul tentaris sb homine ei im 
psteris, ne putes hominem esse libi auetorein ten- 
iationis, sed malignum. Ille enim est qui fratri per- 
suadlet ut in te tæ vidi et insaniat. 


THEOPHTLACTI BULGARIA ARCHILE P. 


δάζειν πρὸς τὸν Πατέρα ἐξομοιοῦσθαι. Οὐχ εἶπε δὲ, 
Πάτερ μον, ἀλλὰ Πάτερ ἡμῶν, εἰς φιλαδελφίαν σε 
διεγείρων, xa χαταναγχάξω") πάντας ἀγαπᾷν, ὡς 
χοινοὺς ἀδελφούς. Ἐν “τοῖς οὐρανοῖς δὲ εἰπὼν, οὐ 
περιγράφει ἐχεῖ τὸν Θεὸν, ἀλλὰ τὸν ἀχρεατὴν ἀνά- 
γει εἰς οὐρανοὺς, χαὶ ἀπάγει τῶν γηΐνων. Aru- 
σϑήτω τὸ ὄνομά σον, ἀντὶ τοῦ, δοξασθήτω, τουτέστι, 
ποίησον ἡμῶν τὸν βίον εἰς δόξαν εἶναι gv. Ὥσπερ 


Tae τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ βλασφημεῖται διὰ τοὺς 44- 


χοὺς, οὕτω δοξάζεται διὰ τοὺς ἀγαθὸν βίον ἔχοννας. 
EY Or ἢ βασιλεία σον. Ὁ μὲν ἀμχρτωλὸς ἀπεύ- 
χεται τὶν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, μὴ βουλόμενος ταύτην 
ἐλθεῖν, διὰ τὰ ἐχεῖ διχαιωτήρια. Ὁ δὲ δίκαιος τοῦναν- 
τίον τάχιον αὑτὴν ἐλθεῖν εὔχεται, ὡς ἂν ἀπαλλαγεὶς 
τῶν ἐνταῦθ πειρατηρίων, ἀναπαύσηται. Γενέσθω δὲ 


B ral τὸ θέλημά σου, ὥσπερ ἐν οὐρανῷ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων, 


οὕτω χαὶ ὑφ᾽ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς. Οἱ 
γὰρ ἄγγελοι πάντες κατὰ τὸ τοῦ θεοῦ θέλημα πάντα 
ἐνεργοῦσι. Διδάσχει δὲ τὸν ἐπιούσιον ἄρτον ζητεῖν 
μόνον, τουτέστι, τὸν ἐπὶ τῇ οὐσίᾳ ἡμῶν, χαὶ τῇ 
συστάσει τῆς ζωΐῖς συμδαλλόμενον ob τὸν περιττὸν 
πάντω;, ἀλλὰ τὸν ἀναγχαῖον. Τὸ δὲ, μὴ εἰσελθεῖν εἰς 
πειρασμὸν, τὸ μὴ NN τοῖ; πειρχομοῖς σημαί- 
νει, Θὺ γὰρ δεῖ uA: παραχαλεῖν τὸν Θεὸν, ἵνα 
ἡμᾶς εἰς πειραεαμὸν ἐμδάλῃ, ἀλλ᾽ ἀπεύχεσθαι μὲν 
τοῦτῇ " ἐπὰν δὲ ἔλθῃ, γενναίως φέρειν. “Ἔστι δὲ 
εἰπεῖν, ὅτι διττὸν τὸ εἶδος τῶν πειρασμῶν. Οἱ μὲν 
γὰρ ἐχούσιοι " οἷον μέθη, φόνος, μοιχεία, καὶ τἄλλα 
πάθη " τούτοις γὰρ τοῖς πειρασμοῖς ἐχόντες ἑαντοὺς 
ὑπεμδάλλομεν. ᾿Αχούσιοι δὲ πειρασμοὶ, οἷς οἱ τύ- 
ρᾶννοι καὶ βίαιοι ἡμᾶς ὑποδάλλουσιν. ᾿Α πὸ τοίνυν 
«ὧν ἐχουσίων πειρατμῶγν, τουτέστι τῶν παθῶν, 
φιύγειν δεῖ ἡμᾶ;, χαὶ τούτους ἀπεύχεσθαι, χαὶ λέ- 
ew, Μὴ εἰσενέγχῃς ἡμᾶς, τοντέστι, μὴ συγχωρήῆ- 
one ἡμᾶς; ἐμπεσεῖν εἰς πειρασμὸν, ἤγουν εἰς πάθος 
ἐχούσιον, ἀλλὰ gn ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Οὗτος 
γάρ ἔστι χαὶ τοὺς ἀκονσίους χαὶ τοὺς ἐχουτίους 
πειραομοὺς ἐπάγων. Διὸ μὴ ἀχουσίως πειραζόμενος 


ὑπὸ ἀνθρώπου, νόμιζε τὸν ἄνθρωπον εἶναί σοι αἴτιον τοῦ πειρασμοῦ, ἀλλὰ τὸν πονηρόν. Ext Vg γάρ 
ἐστιν ὁ πείθων τὸν ἄνθριυπον χατὰ σοῦ λυττᾷν χαὶ μαίνεσθαι. 


Vans. 5-8. Ei ait illis: Quis vestrum liabebit 
amicum, et ibit ad illum media noeie, et dicer illi: 
A. uies, da mihi mutuo tres pane, quoniam amicus 
meus venli de via ad me, et non habeo quod appa- 
nain illi. Ei ille intus respondens dicat: Noli mihi 
molesius esse, jam ostium elausum est, ei puer 
mei mecum sunt in eubili: non possum surgere, ei 
dare tibi. Dico vobis, eliam si non daturus sit illi 
surgens eo quod amieus ejus sit, propter improbita- 
tem tamen ejus surgel, ac dabit {|| quotquot ha- 
bet opus. » Parabolam hane ei exemplum dicit Do- 
minus, erudiens nos ne segnitier oremus. OQuid 
igilur vult parabola? Mediam noctem quidem in- 
uit esse extremum vit, ad quod cum homines 
perveuerint sensum boni aceipiunt, ei ad Deum ſe- 
slinani: qui amicus 651, omnes diligens, ei omnes 
volens sal vos ſieri. Igltur multi accedunt in media 
nocte, hoc est, in extrema vila, ad Deum, ut ad 
amicum, ei dicunt ei: Da mihi tres panes, hoc est, 


Kal εἶπε πρὸς αὐτούς" Τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον, 
χαὶ πορεύσεται πρὸ; αὑτὸν μεσοννχτίου, καὶ εἴπῃ 
αὐτῷ Φίλε, χρτ,σόν μοι τρεῖ; ἄρτους, ἐπειδὴ φίλος 
παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ πρὸς μὲ, καὶ οὐχ ἔχω ὃ παραθέσω 


D αὐτῷ. Κἀχεῦιος ἔσωθεν ἀποχριθεὶς εἴπῃ" Μή μοι 


χόπους πάρεχε, ἤδη ἡ θύρα χέχλεισται, χαὶ τὰ παι- 
δία μου μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὴν χοίτην εἰσὶν, οὐ δύνσαι 
ἀναστὰς δοῦναί σοι. Αέγω ὑμῖν, εἰ χαὶ οὐ δώσει 
αὑτῷ ἀναστὰς διὰ τὸ εἶναι αὐτοῦ φίλον, διά γε τὴν 
ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερθεὶς δώσει αὑτῷ ὅσων χρήζει. » 
Παραδολὴν τινα χαὶ ὑπόδειγμα λέγει ὁ Κύριος, 
παιδεύων ἡμᾶς ἀόχνως - προσεύχεσθαι. Τί οὖν ση- 
μαίνει ἢ παραθολὴ ; Μεσονύχτιον μέν φασιν εἶναι τὰ 
ἔσχατα τοῦ βίου, ἐν οἷς οἱ ἄνθρωποι γενόμενοι πρὸς 
συναίσθησιν ἔρχονται τοῦ καλοῦ, χαὶ προστρέχουσι 
Θεῷ. Obro: γάρ ἔστιν ὁ φίλος, ὁ πάντας φιλῶν, χαὶ 
θέλων σωθῆναι. Προσέρχονται τοίνυν πολλοὶ ἐν τῷ 
μεαονυκτίῳ, τουτέστιν ἐν τῷ ἐσχάτῳ βίῳ, τῷ Θεῷ, 
ὡς φίλῳ, καὶ λέγουσι 406 τρεῖς ἄρτους, τὴν εἴς 
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8.8 


Τριάδα πίστιν. Φίλος γὰρ παρεγένετο τουτέστιν, ὁ Α flden in Triniutem. Amicus enim meus advenit, 


ἄγγελος ὁ τὴν ψυχὴν παραλαμδάνων. Φίλος δὲ x 
πᾶ; ἄγγελος, καθὰ δὴ χαὶ ὁ Κύριός φησι’ Χαρὰ γί- 


γεται ἐν οὐρανῷ ἐπὶ σωτηρίᾳ ἀνθρώπου. Τὰ SR 


πΑΔιδία τὰ ἐπὶ τῆς χλίνης ἀναπαυόμενα, εἰσὶν οἱ 
στραφέντες, Χαὶ γεγονότες ὡ; τὰ παιδία, χαὶ ἠξιω- 
μένοι τῷ Κυρίῳ συναναπαύεσθαι. ᾿Αναίδειαν δὲ λέ- 
γει τὴν μεθ᾽ ὑπομονῆς ἐπιτεταμένην προϑευχήῆν. 
Νόει δὲ χαὶ ἄλλως, μεσονύχτιον μὲν, τὴν ἀχμὴν, 
χαὶ τὸ μεσαίτατον τῶν πειρασμῶν. Νὺξ μὲν γὰρ 
πᾶς πειρασμὸς, μεσονύχτιον δὲ πάντως τὸ μέσον 
db πειρασμῶν. Ὅταν οὖν τις ἐν μέσοις τοῖς c- 
ρασμοῖς γένηται, προσέρχεται τῷ φιλοῦντι ἡμᾶς 
Θ᾽ ᾧ, xal λέγέι " Χρῆσόν μοι τρεῖς ἄρτους, τὴν o. 
τηρίαν τοῦ σώματος, χαὶ τῆς ψυχῇ;, καὶ τοῦ πνεύ- 
ματος. ᾿Απὸ γὰρ τῶν πειρασμῶν δέος, μὴ χινδυ- 
νεύσῃ ταῦτα τὰ τρία. Τίς δὲ ὁ φίλος ὁ παραγενό- 
εγὸς ἐξ ὁδοῦ; H πάντως ὁ Κύριος ὁ δοχιμάζων 
ἡμᾶς ἐν τοῖς πειρασμοῖς, χαὶ θέλων φαγεῖν τὴν At- 
τέραν σωτηρίαν ; Οὐκ ἔχει δὲ τί παραθήσει τούτῳ 
ὁ ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἐμπεσὼν, χαὶ ἀσθενῶν ἀφ᾽ 
ἑχυτοῦ ἀντιστῆναι τούτοις, χαὶ θεραπεῦσαι Θεόν. 
Τὸ δὲ χλεισθῆναι τὴν θύραν, τοῦτο σημαίνει, ὅτε 
δεῖ πρὸ τῶν πειρασμῶν ἡμᾶς εἶναι ἡτοιμασμένους, 
ἐπὰν δὲ ἐμπέσωμεν, χέχλεισται ἡ τῆς ἑτοιμασίας 
θύρα, xal ἀνέτοιμοι εὑρισχόμενοι,) εἰ μὴ ὁ Θεὸς 
Bend H,“ χινδυνεύσωμεν. Παιδία δὲ, χαθὰ προαπ- 
4660 N., εἶεν ἂν οἱ γενόμενοι υἱοὶ τοῦ Θεοῦ δι᾽ ἀρε- 
«ἧς, χαὶ ἀναχλινόμενοι, καὶ ἀναπανόμενοι ἐν Θεῷ. 


ε« Κἀγὼ ὑμῖν λέγω " Αἰτεῖτε, χαὶ δοθήσεται ὑμῖν, 0 


dnrekra, χαὶ εὑρήσετε, χρούετε, καὶ ἀνοιγί σεται 
ὑμῖν. Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμδάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρί- 
σκει, χαὶ τῷ χρούοντι ἀνοιγήσεται. Τίνα δὲ ὑμῶν 
στὸν πατέρα αἰτήσει ὁ υἱὸς ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει 
αὐτῷ ; Ἥ καὶ ἰχθὺν, μὴ ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν ἐπιδώσει 
αὑτῷ ; Ἢ καὶ ἐὰν αἰτήσῃ dv, μὴ ἐπιδώσει αὐτῷ 
σχορπίον; El οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὁπάρχοντες οἴδατε 
δόματα ἀγαθὰ διδόναι «τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόδῳ μᾶλ. 
λον ὁ Πατὴρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ δώσει Πνεῦμα ἅγιον τοῖς 
αἱτοῦσιν αὐτόνϊ » “Ὅρα τὸ ἀχριδὲς de λέξεως. Οὐχ 
εἶπεν, ὅτι Αἰτήσασθε, καὶ δοθήσεται, ἀλλ᾽, Αἰτεῖτε, 
ἀντὶ τοῦ, διηνεκῶς ζητεῖτε. Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμδά- 
νει, Apa οὖν ὁ ἀσύμφορα αἰτῶν λαμάνει ; Οὐχί" 
πρῶτον μὲν γὰρ i τῶν ἀσυμφόρων αἴτησις οὐδὲ al- 
Here ἂν χληθείη πρὸς τὸν Θεόν. Ὁ γὰρ τῷ Θεῷ 
προσευχόμενος, ὀφείλει αἰτεῖσθαι ἃ ἐχεῖνος δίδωσιν. 
Ὅταν δέ τις τὰ ἀσύμφορα αἰτεῖται, οὐ πρὸς τὸν 
Θεὸν ποιεῖται τὴν αἴτησιν" οὗτος γὰρ ἀσύμφορα οὐ 
δίδωσιν. "Ἔπειτα ἄχγυε χαὶ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου, πῶς 
διδάσχει ἡμᾶς αἰτεῖσθαι & δεῖ, A ptoy γὰρ, φησὶν, ö 
νϊὸς καὶ ἰχθὺν χαὶ by αἰτεῖται. ort p οὖν ταῦτα 
ἀσθρώπονυ ἐστὶ βρῶσις, οὕτω καὶ τὰ αἰτήματα ἡμῶν 
ὀφείλουσιν εἶναι συμφέροντα χαὶ συμδαλλόμενα ἡμῖν. 
Νόει δέ μοι, ὅτι ἄρτον μὲν αἰτεῖται πᾶς ὁ τὴν εἰς 
Τριάδα πίστιν ἀκοκαλυφθῆναι αὐτῷ, καὶ τὴν ὀρθότητα 
τῶν δογμάτων αἰτῶν " ἄρτο; γὰρ ταῦτά εἰσιν ὡς 
στῃρίξοντα χαρδίαν, ἰχθὺν δὲ αἰτεῖ ὁ ἐν τῷ πελά- 


s Pgal. cn, 14. 


hoc est, angelus qul anlmam assumit. Amleus au- 

tom est omnis angelus, sicut οἱ Dominus dixit quod 
gandium ſaectum est in cœlo de salute hominis 

Pueri autem qui in lecto qulescuat, sunt hi qui 
conversi sunt, ei facil sunt ut pueri, et digni habit 
zunt qi qulescereni eum Domino. Impudentiam 
autem ei improbitatem dielt orationem atientam 
cum sustinentia. Iatellige et aliter, per mediam no- 
eiem, ingentem tentatlonem. Nox enim omnis ten- 
utio: media autem no, omnis tentatiouis ſervor. 
Igitur cum quis in medlas tentaliones pervenerit, 
aecedii ad Deum nos diligentem et diciti: Commoda 
mihi tres panes, salutem eorporis seilicet, οἱ aulmę, 
ei spiriius. Timeiur enlm ne tria bæc per tenta- 
tones perielitentur. Quis autem amicus est qui ve- 
nit de via? Omaino Dominus, qui probat nos in 
lentatlonibus, et avidus est edendi de salute no- 
gira? 355 Non habet autem quod apponst amico, 
is qui in ieniationes inciderat, ei infirmus per 8e 
ul obsistat illis, et euret ea qu sunt Dei. Claudi 
januam signat quod oportest ante tentationes nos 
esse præparaios. Cum autem ineiderimus, clausa 
est præparalionis Janus, ei qui inveniuntur impræ- 
parati, nisi Dens adjuverii, perielitabuntur. Puer 
autem, sieut prins dietum, hi sunt, qui per virtulem 
ſacti sunt ſilli Dei, ei reeumbunt ae quleseunt eum 
Deo. 


Vas. 9.15. ( Et ego dico vobis: Petite, ei da- 
biuir vobis; quærite, et invenietis; pulsate, et 
aperietur vobis. Omnnis enim qui petit, aecipit: et 
qui querit, invenit: et pulsanii aperietur. Ου 
autem ex vobis pater, à quo si ſilius petierit pa- 
nem, num lapidem dabit illi? Aul si piscem, num pro 
pisce serpenlem dabit illi? Aut si petierii ovum, num 
porriget illi scorpium !? Si ergo vos, cum sitis mali, 
nostis data bona dare ſiliis vestris: quanto magis 
Pater vester qui in eoulis est, dabit Spiriium an- 
eium poscentibus 840] » Videte verborum diligen- 
uam. Non dixli, petetis, ei dabitur, sed, petile, hoe 
est, continuo quærite. Omnis enim dul petit, acei- 
pit. Nunquid ertzo ei qui petit que non expediunt, 
aceipii ? Non. Primo igitur rerum noxiarum petitio 


D non vocatur petitio apud Deum. Nam qui Deum 


orat, debet petere quo ille dat. Quando autem quis 
noris peiit, non ad Deum petiiionem facit: ipte 
enim noris non dat. Insuper audi eliani lpsum 
Dominum quomodo doeeat nos petere qua oportet. 
Panem, inquit, et piscem et ovum filius peut. Sicut 
igitur hæe hominis sunt eibus ', its οἱ pelitiones 
nostrie utiles nobis esse debent. Intellige hie quod 
panem petat omnis qui idem in Trinitatem ei re- 
etiiudinem dogmatum revelari sibi petit. Hæc enlm 
cor sicut panis conllrmant. Al piscem petit, qui in 
mari vii hujus est, ei quærit ἃ Deo adjulorium, ut 
In modiis tentalionibus non submergalur, sed vivat, e 
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zieui piseis eustodiatur. Orum autem petit, qui εἴν! A γει μὲν τοῦ βίου ὧν, ζητῶν δὲ τῆν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
virluosarum anima rum ſruetus dari petit. Quæ sane συνέργειαν, ἵνα ἐν μέσῳ 5 ἀχαταδά- 
anime svibus conſeruninr. que 8125 zumpeerunt, πτιστος, καὶ ζῶν ὥσπερ ἰχθὺς διαφυλαχθῇ. Ὧν δὲ 
el φρίγίξηι alleviat auper terrena sese extulerani. let ὁ τὰ γεννήματα τῶν ἐναρέτιυν ψυχῶν δοθῆναι 
αὐτῷ ζητῶν, αἵτινες δηλαδὴ ψυχαὶ ὄρνισιν ἂν εἰχότως παραδάλλοιντο πτέρυγας λαδοῦσαι, καὶ «νεύ- 


hart χουτισθεῖσαι, χαὶ ὁπεραναπτᾶσαι τὴν γῆν. 
Vrns. 14-20. ( Ei erat ejieiens demonlum, ei 
istiud eri muium: eumque ejeeisset demonium, 
locutus est mulus :. οἱ admiratæe sunt turbs. Qni- 
dam autem ex eis dixerunt: Per Beelzebul prinei- 
pem dæemoniorum ejieit de moni. Εἰ alii teatantes, 
signum de colo querebant ab eo. Ipse autem eum 
scirei cogiistiones eorum, dixit eis: Omne regnum 
adversaus seipsum divisum desolatur, ei domus gu- 
per domum eadit. Quod gi Satanas quoq ue adversus 
seilpsum divisus est, quomodo stabil regnum ejus, 
quia dicitis ins per Beelzebul ejieere deæmonia ? Quod 
ai ego Beelzebul præsidio dæmonia ejieio, ſiſii 380 
vestri eujus præsidio ejiciunt? Ideo ipsi judices 
vestri erunt. Porro εἰ digito Dei ejicio dęeimonia, 
pruſecto pervenit ad vos regnum Dei. „ to, 
mutus, ſrequenter diciiur qui non luſuitur (a): d: ei- 
tur autem οἱ qui non audlit: proprie vero, qui neque 
nuit, neque loquitur. Εἰ sane qui a natlivitate non 
audiunt. idem etiam necessario non loguuntur. Illa 
enim loquimur, que per nuditum logqui didicimus. 
Quando autein quis non audit, non mirum δὶ neque 
hquatur. Verum secus est si casu cujuspiam ouditus 
oſſendstur. Nam eum qui [216 est, loquſ nihil pro- 
hibet. Uude qui ad Dominum adlduetus et, οἱ lin- 
gta ei auribus impeditus erat. Figura autem lie ὁδὶ 
hbumanæ nature, quæ, ἃ dæemonibus detenta, gudlire 
non potest sermonem Dei, mulioque minus eloqui 
valet. Αἱ Dominus postquam veneri, dæemenesque 
edqngarit, dmoulaeas inquaim aſſeeliones et opera, 
ſocii nos audire ei eloqui veriiatem; non talum enim 
termones Dei audire oporiet, sed etlam allis loqui. 
Audiamus igiiur qui habemus in nobis diabòôlies 
opera, el pulamus nos docere alios ei cupimus ab 
hominibus salutari Rabbi. Egresso enim demonio, 
verus sermo el doclrina fit. Qusadiu autem intra 
nos ſuerit dæmonis operatio, eilamsl videamur lo- 
uni, non loquimur. Pharisæl sane miraculum ar- 
guunt, et Dominum ui magum contumelia afficlunt. 


ε Καὶ ἣν ἐχθάλλων δαιμόνιον, χαὶ αὐτὸ ἦν χω- 
φόν. Ἐγένετο δὲ, τοῦ δαιμονίον ἐξελθόντος, ἐλάλησεν 
ὁ χωφὸς, καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι. Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν 
al Ἐν Βεελζεδοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκδάλ- 
λει τὰ δαιμόνια. “Ἕτεροι δὲ πειράζοντες, σημεῖον 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐζήτουν ἐξ οὐρανοῦ. Αὐτὸς δὲ εἰδὼς τὰ 
διανοήματα αὑτῶν, εἶπεν αὐτοῖς; Πᾶσα βασιλεία 
ἐφ᾽ ἑαυτὴν διαμερισθεῖσα ἐρημοῦται, καὶ οἶκος ἐπὶ 
οἶχον ei. Εἰ δὲ καὶ Σατανᾶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν dh 


B plobn, πῶς σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ, ὅτι λέγετε 


ἐν Βεελζεδοὺλ ἐχδάλλειν με τὰ δαιμόνια ; Εἰ δὲ 
ἐγὼ ἐν Βιελζεδοὺλ ἐχδάλλω τὰ δαιμόν'α, οἱ vid 
ὑμῶν ἐν τίνι ἐχδάλλουδι; Διὰ τοῦτο χριταὶ ὑμῶν 
αὐτοὶ ἔσονται. Ei δὲ ἐν δχχτύλῳ Θεοῦ ἐχδάλλω τὰ 
δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία ποῦ 
Θεοῦ. » Κωφὸ; λέγεται μὲν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ὁ μὴ 
λαλῶν, λέγοιτο δ᾽ ἂν xal ὁ μὴ ἀχούων, χυρ:ώτερον 
δὲ ὁ μήτε ἀχούων, μήτε λαλῶν. Καὶ οἵγε ix γενετῆς 
μὴ ἀχούοντε;, οὐδὲ λαλοῦσιν ἐξ ἀνάγχης γὰ2 τοῦτο 
συμδαίνεν αὐτοῖς. Ἑχεῖνα γὰρ λαλοῦμεν, 524 διὰ 
τοῦ ἀχούειν μανθάνομεν δηλαδή. "Ὅταν δέ τις οὐκ 
ἀχούῃ, εἰχότως οὐδὲ λαλεῖ, πλὴν εἰ μὴ πολλάχι; ὑπὸ 
πάθους ὕστερον ἐδλάδη τὰς ἀχοάς" τὸν τοιοῦτο; 
γὰρ οὐδὲν χωλύει λαλεῖν. Ὃ τοίνυν τῷ Κυρίῳ 
προσαχθεὶς ἀμφότερα , καὶ τὴν γλῶτταν χαὶ τὰ 
ὦτα χωφός. Σύμδολον δὲ οὗτος τῆς ἀνθρωπίνης ü- 
σεως, ἥτις ὑπὸ δαιμόνων κατεχομένν, οὔτε ἀχούειν 
ἠνείχετο λόγων Θεοῦ, Ude πολλῷ μᾶλλον ἐχλαλεῖν 
ἠδύνατο. ᾿Αλλ᾽ ὁ Κύριο; ἐλθὼν, χαὶ τὰ δαιμόνια 
ἐξελάσας, τὰς ἐμπαθεῖ; χαὶ δαιμονιώδεις πράξει;, 
ἐποίησεν ἡμᾶς λαλεῖν, καὶ χηρύττειν τὴν ἀλήθει:ν' 
δεῖ γὰρ οὐ μόνον ἀχούειν Θεοῦ λόγους, ἀλλὰ καὶ ἐτέ- 
ροις λαλεῖν. ᾿Αχούσωμεν οὖν οἱ ἔχοντες μὲν ἐν lau- 
olg τὰς δαιμονιώδεις πράξεις, οἰόμενοι δὲ χαὶ tt · 
ρους διδάσχειν, καὶ ἐφιέμενοι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 
καλεῖσθαι Ῥαδδί, Ἐξελθόντος γὰρ τοῦ δαιμονίου, 
τότε ἡ ἀληθὴς λαλιὰ ἧτοι διδασκαλία γίνεται" ἕως δ᾽ 
ἂν ἔσω ἡμῶν εἴη ἡ τοῦ δαίμονος κῤρᾶξι;, κἂν δοχῶ- 


hieunt enim habere eum amicum principem dæino- D μὲν λαλεῖν, οὐ λαλοῦμεν. Οἱ Φαρισαῖοι δὲ διαδάλ- 


niorum, δΔίφυα illius eooperatione ejicere demonia. 
Ad quos Don inus, Quomodo, inquit, potest demon 
cjicere alium dæmonem :? Hoc enim essei dest ruciio 
regui ejus. Siqnidem reguum illi putant οἱ quietem, 
habiiare in bominibus: et δἱ ejicit eos princeps 
ipsorum, maniſestlum quod seipsum destruit. Ete- 
nim omne regnum di visum οἱ seditiosum destruitur, 
et domus divisa cadit. Domum autem sive ædifi- 
elum intellexeris bene: nam ediſleium quandiu co- 
hibet se, el servat continuiutem, consist: posi- 
quam duiem etiam muri dispescunt, cadit: sive eos 
qui domuſ inbabitant intellexeris. Nam hi quandiu 


(% la edit. Lut. desunt verbs, ui non loquitur 
N 


λονσι τὸ θαῦμα, καὶ ὑς γόητα τὸν Κύριον ὑδρίξουσι. 
Τὸν γὰρ ἄρχοντα, φασὶ, τῶν δαιμονίων ἔχων plex, 
τῇ συνεργίᾳ ἐχείνου ἐχόάλλει τὰ δαιμόνια. Πρὸς 
obs ὁ Κύριος, Πῶς, φησὶ, δυνατὸν δαίμονα ἐκδάλ- 
λειν ἄλλον δαίμονα ; Τοῦτο γὰρ κατάλυσις ἂν εἴη 
«ἧς βασιλείας αὑτοῦ. Εἰ γὰρ βασιλείαν μὲν αὑτοὶ 
ἡγοῦνται χαὶ ἀνάπαυσιν τὸ κατοικεῖν ἐν ἀνθρώποις, 
ἐχδάλλει δὲ αὐτοὺ: ὁ ἄρχων αὐτῶν, πρόδηλον ὅτι 
ἑαντὸν καταλύει. Καὶ γὰρ πᾶσα βασιλεία μερισθεῖσα 
καὶ στασιάζουσα χαταλύεται, χαὶ οἶχος μερισθεὶς 
κίπτει, Οἶχον δὲ εἴτε τὸ οἰχοδόμημα νοήσεις u- 
λῶς. Καὶ γὰρ ἡ οἰχοδομὴ ἕως μὲν φυλάττει τὴν 
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συνέχειαν, ἴσταται, ἐπὰν δὲ διαστῶσιν ἀπ᾽ ἀλλήλων A paciſiei sunt, conservantur: eum autem inter 80 


οἱ τοῖχοι, πίπτει, εἴτε οἶχον νοήσεις tobe ἐν τῇ oi- 
rig. καὶ οὗτοι ἕως μὲν εἰρηνεύουσι, συνεστήχασι, 
ἐπὰν δὲ διαστῶσι κατ᾽ ἀλλήλων, πίπτουσιν. “Ἕστω 
δὲ, ὅτι ἐκδάλλω ἐγὼ τὰ δαιμόνια ἐν τῷ Βεελζεδοὺλ, 
οἱ υἱοὶ ὑμῶν, τουτέστιν οἱ ἀπόστολοι, ἐν τίνι ἐχόάλ- 
λουσιν: II δῆλον, ὅτι ἐν τῷ ἐμῷ ὀνόματι; Πῶς οὖν 
ἐμὲ λέγετε, ὅτι ἐν τῷ Βεελζεδοὺλ ἐχδάλλῳ ἐγὼ, ὡς 
χρεῖαν ἔχων τῆς ἐχείνου δυνάμεως, ὅπου γε οἱ 
ὑκέτεροι υἱοὶ, ἤγουν οἱ ἀπόστολοι, ἐν τῷ ὀνόματί 
μου ἐχδάλλουσιν ; Apa αὑτοὶ χαταχρινοῦσιν ὑμᾶς. 
Πρόδηλον γὰρ ὡς ἐὰν ἐχεῖνοι ἐχδάλλωσιν ἐν τῷ ὀνό- 
ματί μου, ἐγὼ τῆς ἑτέρου δυνάμεως οὐ χρήζω. Ἐν 
δαχτύλῳ γοῦν Θεοῦ, τουτέστιν ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, 


dissident, οδάυπι. Esto autem quod ego ejiciam 
demonia in Beelzebul, filii vestri, hoc est apostoli, 
in quo ejitiunt! Nonne maniſestum quod in meo 
nomine? OCuomodo igitur dieiils quod ego ejiciam in 
Beelzebul, quasi opus habeam illius virtue, cum 


fili vestri, sancti scilieet apostoli, in meo nomine 


dæmoaia eliciant ? Igiiur ipsi condemnabunt vos. 
Mauiſestum enim quod 5] illi in meo nomine ejieiunt 
dæmonia, inihi non opus sit virtute alterius. In di- 
gito ergo Dei, hoc est, in Spiritu saneio ejicio, εἰ 
357 non in malo spiritu. Digitum autem Spiriium 
dieit, ut scias quod sicut digitus ejusdem substantie 
esi cum toto corpore, iia ei Spiritus ejusdem sub- 


Tus, καὶ οὐχ ἐν πνεύματι πονηρῷ. Δάκτυλον & Β stantia est cum Patre ei Filo. Fortassis autem et 


τὸ Πνεῦμα λέγει, ἵνα μάθῃς ὅτι ὥσπερ ὁ δάχτυλος 
ὁμοούσιός ἐστι τῷ ὅλῳ σώματι, οὕτω χαὶ τὸ Πνεῦμα 
ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ x τῷ Υἱῷ. Μήποτε δὲ ἐπειδὴ 
χεὶρ Θεοῦ λέγεται ὁ Υἱὸς, ἑπανεπαύσαντο δὲ ἐπ᾿ αὖ- 
αὺν αἱ τοῦ Πνεύματος ἑπτὰ ἐνέργειαι οὐχ ὡς ἑνερ- 
γούμενον, ἀλλ᾽ ὡς ὁμοούσιον τῷ Πνεύματι. Ἕν δὲ τῶν 
«οὔ Πνεύματος ἰχαρισμάτων καὶ ἐνεργειῶν ἔστι τὸ 
ἰδοθαι" διὰ τοῦτο λέγεται ἐν δαχτύλῳ Θεοῦ ἐχδάλ- 
λειν τὰ δαιμόνια, τουτέστι τῷ πνευματιχῷ χα- 
ρίσματι. Ὥσπερ γὰρ ὁ δάχτυλος μέρος τῆς χειρὺξ, 
οὕτω χαὶ τὸ πνεῦμα τῶν ἰάσεων μέρος; ἦν ὧν εἶχεν 
ὁ Ἰησοῦς πνευμάτων, ἤτοι τῶν τοῦ πνεύματος ve p- 
rad. EAV οὖν ἐχβάλλω, φησὶ, τὰ δαιμόνια θείᾳ 


ἐνεργείᾳ, ἔφθασεν ἄρα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 


ideo, quia Filius diciiur manus Dei, et requieverunt 
super eum sepiem eſſiesciæ Spiritus, non quod per 
Spiriium agatur, sed quia consubstantialis est Spi- 
riiui. Unum autem ex donis et efficaciis Spiritus 
sancii est sanare: propierea dicitur iu digito Dei, 
hoc est, in spirituali dono ejicere demonia. Nam 
sieui digitus pars est manns, ita spiritus sanationum 
pars ſuii spiriiuum quos habuit Christus, lioe est ope- 
rationum spiritus. Propterea si ejicio, inquit, dee- 
monia eſſieacia divina virintis, pervenii utique in 
vos regnuu Dei. Quod talem habet sensum: De- 
sirucium nunc est regnum diaboll, reguaique Deus 
qui dæmones eſſugai. Audi enim quid deiueeps dieat. 
Ὅπερ τοιοῦτον ἔχει τὸν voc v, ὅτι χαταλύεται λοιπὸν 


ἡ βασιλεία τοῦ διαδόλου, χαὶ βασιλεύει ὁ Θεὸς ὁ τοὺς δαίμονας ἐχδιώχων. ἼΛχουε γὰρ τί διὰ τῶν ἑξῆς 


λέγει. 


« Ὅταν ὁ ἰσχυρὸς χκαθωπλισμένος φυλάσσῃ τὴν 5 Υκα5. 21-26. Cum ſurlis armatus eustodit atrium 


ξαυτοῦ αὐλὴν, ἐν εἰρήνῃ ἐστὶ τὰ ὑπάρχοντα αὑτῷ. 
Ἐπὰν δὲ ὁ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νιχήσῃ αὐτὸν, 
τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει, ἐφ᾽ f ἐπεποίθει, χαὶ τὰ 
σχύλα αὐτοῦ διαδίδωσιν. O μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, χατ᾿ 
ἐμοῦ ἐστι, χαὶ ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ, σχορπίζει. 
Ὅταν τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώ- 
που, διέρχεται δι᾽ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν, 
χαὶ μὴ εὑρίσχων λέγει" ᾿Ὑποστρέψω εἰς τὸν οἶχόν 
μου ὅθεν ἐξῆλθον. Καὶ ἐλθὼν εὑρίσκει σεσαρωμένον 
χαὶ χεχοσμημένον, τότε πορεύεται, χαὶ παραλαμδά- 
νει ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ, χαὶ 
εἰσελθόντα χατοιχεῖ ἐχεῖ, καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ 
ἀνθρώπου ἐκεῖνον χείρονα τῶν πρώτων. » Ἧν μὲν, 
φησὶ, πρὸ τῆς ἐμῆς παρουσίας ἰσχυρὸς ὁ Σατανᾶς, 


zuum, in pace sunt ea que possidei. Ubi vero for- 
tior eo super veniens vicerii eum, universa arma 
ejus guſeri, in quibus conlidebat, ei spolia ejus di- 
siribuit. Qui non est mecum, contra me est: οἱ qui 
no: colligii mecum, dispergit. Cum immundus spi- 
riius exierit ab homiue, ambulat per loca arentia, 
querens requiem, ei nan inveniens, dici : Ruver- 
tar in domum meam unde exivi. Ei cum venerit, 
invenii eam scopis mundatam atque oruatam: lune 
vadit, ei assumit sepiem alios spiritus nequiores 
ipso, ei ingressi habitant ibi, ei ſlunt extrema ho- 
minis illius pejora primis. 2 Fuit quidem, inquit, 
aute adventum meum ſoriis Satanas, ei eustodiebai 
atrium suum, hoc est, prævalebat ei imperabat hu- 


καὶ ἐφύλασσε τὴν ἑαυτοῦ αὐλὴν, τουτέστι, χατεχρά- D mane nature ſoruter ei secure. Posiquam autem 


τει τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως βεδαίως καὶ ἀσφαλῶς 
ἐπὰν δὲ ἦλθον ἐγὼ ὁ ἰσχυρότερος αὐτοῦ, χαὶ νενίχηχα 
τὸν χόσμον, χαὶ τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ, ἐφ᾽ ἦ ἐπεποίθει, 
ὅπερ ἔστι πάντα τὰ alen τῆς ἁμαρτίας" αὔτη τὰρ 
ὅπλα τοῦ διαδόλον, καὶ ταύτη θαῤῥῶν ἐνίσχυε κατὰ 
τῶν ἀνθρώπων " ταύτην οὖν νὴν πανοπλίαν αὐτοῦ 
διέῤῥηξα ἀναμάρτητος εὑρεθεὶς, χαὶ ἔχτοτε ἡσθέ- 
νησε. Καὶ τὰ σχύλα αὐτοῦ, ἤτοι τοὺς ἀνθρώπους, οὖς 
εἶχεν ὡς λάφυρα, ἀπέσπασα ἀπ᾽ αὐτοῦ, χαὶ διαδίδωμι 
ἄλλον ἄλλῳ ἀγγέλῳ πιστῷ φύλαχι, ἵνα ἀντὶ τοῦ da- 
μονος, & ἐτυραννεῖτο, ἔχῃ αὐτὸν ὁ ἄγγελος. Καὶ ἄλ- 
λως δέ" Τίνα χοινωνίαν ἔχω ἐγὼ πρὸς τὸν Βεελζε- 


* 


ego veni Illo ſoriijor, et viei inundum omniaque ar- 
ma ejus in quibus fidebat, omnia scilicet peceaio- 
rum genera: illa enim arma sunt diaboli in quibus 
ſidebat εἰ prævalebat adversas bhomines: arma igi- 
tur, inquam, illa ejus diripul ego, qui sine pecea io in- 
veulus, ei ex eo tempore debilis ſacius est. et spolia 
eius, hoe est bomines quos habebat quasi spolia, 
ab eo rapul, ei trado ea, aliud ali angelo fido eu- 
stodi, ut pro dæmone, eujus tyranaidem tulerat, 
habeai angelum. Vel aliier: Egone communjonem 
eum Beelzebul habeo? Meum opus est cougregare 
filios Dei dis pertos, illiue vero congregatos disper- 
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gere. Ouomodo igltur de me cotitails quod eommu- A Cob; Eubv kp (ον ἐστὶ, τὸ συνάγειν τὰ τέχνα τοῦ 


nionem habeam eum Satana ! Ei proſecto hac co- 
gita lie hine oritur, quod dæmones mais nunc vos 
quam olim premant. Eleni habuistis etiam olim 
linmundum spiritum, qui liabiubat in vobis quando 
iadla colebatis, et propheias occidebatis; ei visus 
est poste 358 erire a vobis: at nunc rediii in do- 
mum guam, hoc est animas vestras, cum septem 
spiriuibus, hoe est multis: Seripiura eulm sepiem pro 
maltis usurpat: feciique vobls extrem pejora pri- 
mis. Cum enim idola coleretis, propheiss oceide- 
balis, vondum gperie injeria afflciebatis Filium Dei, 
qui nunc propter vos ia carne apparuit. Nunc aulem 
que spes salutls quando ei inearnato Filio Dei, qui 
el propter vos mlracula operatus esl, in lantam in- 
grotitiudinem ei contumellam prorupistis ? Porro 
luca inaquosa, anime unt eorum qui nihil aquosum 
et dissoluium habent, sed aridw et sollicitæ sunt, 
in quibus nullam quietem invenit spiritus immun 
οἰ. Ei quoniam in talibus animabus maliguus 
nultum domicilii locum invent, ad Judæos reveril- 
iur. ei ſiunt ipsis posteriora deturiora primis: neque 
adhuc habent propheias: oceiderunt enim Verbum: 
neque uncliouem: Chrisium enim cruceiflxerunt. 
Iliec enim in illis olim apparebant, quamvis idols 
tolereni: nunc autem quia in Filium Dei pecea runt, 
umnibus illi privati sunt. 


Θεοῦ τὰ διεσχορπισμένα, ἐκείνου ἔργον, τὸ τὰ συν- 
ηγμένα σ«κορκίζειν. Πῶς οὖν τοιαῦτα περὶ ἐμοῦ λο» 
Υίζεσθε, ὅτι χοινωνίαν ἔχω πρὸς τὸν Σατανᾶν; ᾿Αλλ᾽ 
ὄντως ὁ τοιοῦτος λογισμὸς ὑμῖν συνέδη ἀπὸ τοῦ 
μᾶλλον ὑμᾶς δαιμονᾷν. Καὶ γὰρ εἴχετε μὲν καὶ 
πρώην τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἑνοιχοῦν ἐν ὑμῖν, ὅτε 
εἰδωλολατρεῖτε, χαὶ τοὺς προφήτας ἐφονεύετε" εἶτα 
ἔδοξεν ἐξελθεῖν ἐξ ὑμῶν, εἶτα νῦν ὑποστρέψαν εἰς τὸν 
ἑαυτοῦ oN, τουτέστι τὰς ὑμετέρας ψυχὰς, μετὰ 
πνευμάτων ἑπτὰ, ἤγουν πολλῶν’ τὸ γὰρ ἑπτὰ, ἀντὶ 
«οὔ, πολλὰ, νοεῖται παρὰ τῇ Γραφῇ ἐποίησεν ὑμῖν 
τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων. “Ὅσῳ τότε μὲν ὅταν 
εἰδώλοις λατρεύετε, τοὺς προφήτας ἀπεχτιννύετε, 
καὶ οὔπω οὐδὲν εἰς d τοῦ Θεοῦ Υἱὸν προδήλως δι' 
ὑμᾶς ἐν σαρχὶ φανέντα ὁδρίζετε. Νῦν δὲ ποία ἐλπὶς 
σωτηρία:, ὅτε χαὶ σαρκωθέντος τοῦ Υἱοῦ, x2 &. 
ὑμᾶς θαυματουργοῦντος, ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀγνωμοσύνης 
καὶ ὕδρεως ἐστήχατε; “Αννδροι δὲ τόποι, αἱ τῶν 
μηδὲν ὑδαρὲς ἐχόντων ψυχαὶ μηδὲ ἔχλυτον, ἀλλὰ 
καὶ ξηραὶ, xal μεμεριμνημέναι, ἐν αἷς οὐδεμίαν 
εὑρίσχει τὸ πνεῦμα τῆς ἀκαθαρσίας ἀνάπαυσιν, 
Ἕπεὶ τοίνυν ἐν ταῖς τοιαύταις ψυχαῖς οὐδεμίαν 
ἐνοιχήσεως χώραν ἔχει ὁ πονηρὸς, ἐπὶ τοὺς Ἰουδαίους 
τρέπεται, χαὶ γίνεται αὐτῶν τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν 
πρώτων᾽ οὐχέτι γὰρ παρ᾽ αὑτοῖς προφῆται" ἀπέχτε:- 
νᾶν γὰρ τὸν λόγον" οὐχέτι Ama τὸν γὰρ Χριστὸν 


ἐσταύρωσαν. Ταῦτα δὲ ἐν αὐτοῖς ὡρῶντο πρώην, εἰ καὶ εἰδωλολάτρουν, νῦν δὲ ἐπεὶ εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ 


Θεοῦ ἥμαρτον, πάντιιν ἐστέρηνται. 


Venus. 27-52. Fsacium δι autem, cum hec dicerei ( 


xtollens voeem quædam mulier de turba, dixit illi: 
Beatus venter qui (6 poruvit, ei ubera que suxlsti. 
At ille dixii: Ouinimo, beati qul audiunt sermonem 
Dei, et custodiunt illum. Turbis autem condentan- 
tibus se eœpit dicere: Nato hæe mala est: signum 
nuerit, ei siguum non dahitur ei, nisi signum Jone 
prophetæ. Nam sien Jonas signum fuit Ninlvitis, 
lia etiam Filius hominis erit nationl su. Regina 
ausiri surge in judieio eum viris nationis hujus, et 
eondemnabit illos: quis veuit ἃ finibus terræ ui au- 
diret sspiendam Solomonis, ei ecce plus quam So- 
lomon hoc in loco. Viri Ninivite surgent in judicio 
cum natione hae, ei condemnabunt illam, quia ad 
pœnitentiam addueii sunt pra:dicauone Jon: et 
ecce plus quam Jona hoc in loco. » Phariseis οἱ 
Scribis miracula io xantibus, mulier simplex doloque 
curens illa celebrai. Ubi autem sunt qui dicunt 
Dominum apparenter tantum apparuisse! Hæe igiſur 
iesiis sit quod et ubera snxerit. Ipse vero bea tos di- 
elt illos qui custodlunt sermonem Del, non desti- 
tuens beatliudine Matrem suam, absit: sed ostendlt 
quod etiam illi nulla ulilitas ſulura zit ex eo quod 
peperit ei laetaverii ipsum, nisi virtutes aliss omnes 
babeat. Insuper et hæe tempestive dleii. Ouia enim 
invidi ei inobedientes arguebant alios qui sermo- 
nes ejus audlebant, ideo Christus contra beats 
eos dicit qui audiunt. Fortassis autem et pro- 
pier sanatum surdum hee dicit: ut ei ipse eum 
audlierit, ſaciai sermonem, οἱ non flat ei in 


D 


Eve do δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα, I πάρασά 
τις γυνὴ φωνὴν x τοῦ ὄχλου, εἶπεν αὑτῷ Maxzęla 
ἡ χοιλία ἡ βαστάσασά t, χαὶ μαστοὶ, οὗ; ἐθήλασας. 
Αὐτὸς δὲ εἶπε Μενοῦνγε, μαχάριοι οἱ ἀχούοντες 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ φυλάσσοντες αὐτόν. Τῶν 
δὲ ὄχλων ἐπαθροιζομένων, ἤρξατο λέγειν" Ἢ γενεὰ 
αὕτη πονῃρά ἐστι, σημεῖον ἐπιζητεῖ, χαὶ σημεῖον οὐ 
δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφή- 
του. Καθὼς γὰρ ἐγένετο Ἰωνᾶ; σημεῖον τοῖς Ni- 
γευίταις, οὕτως ἔσται καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τῇ 
γενεᾷ ταύτῃ. Βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ 
κρίσει μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς ταύτη;, καὶ χα- 
ταχρινεῖ αὑτοὺ:;, ὅτι ἦλθεν ix τῶν περάτων τῆς γῆς: 
ἀχοῦπαι τὴν σοφίαν Σολομῶντος, χαὶ ἰδοὺ πλεῖον 
Σολομῶντος ὧδε. “Ἄνδρες Νινευΐται ἀναστήσονται ἐν 
τῇ χρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης, χαὶ χαταχρινοῦσιν 
αὑτὴν, ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ χήρυγμα Ἰωνᾶ, χαὶ ἰδοὺ 
πλεῖον Ἰωνᾷ ὧδε. » Τῶν Φαρισαίων καὶ Γραμματέων 
διαδαλλόντων τὰ θαύματα, ἢ γυνὴ τὸ ἄδολον χρῆμα 
καὶ ἁπλοῦν εὐφημεῖ, Ποῦ δέ εἰσιν οἱ λέγοντες ꝙav- 
τασίᾳ φανῆναι τὸν Κύριον; Ἰδοὺ γὰρ καὶ μαστοὺς 
θηλάσαι μαρτυρεῖται. Αὐτὸς δὲ μακαρίζει τοὺς φυλάσ- 
σοντας τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, οὐὰ ἐχδάλλων τοῦ h 
ρισμοῦ τὴν Μητέρα αὐτοῦ, ἄπαγε, ἀλλὰ δεικνύων, 
ὅτι οὐδὲν οὐδὲ ἐχείγη ὠφεληθήσεται ἀπὸ τοῦ τεκεῖν 
αὐτὸν καὶ θηλάσαι, εἰ μὴ καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν 
ἀρετὴν ἔχοι. Aua δὲ χαὶ πρὸς τὸν χαιρὸν ταῦτά 
φησιν. Ἐπεὶ γὰρ οἱ βάσχανοι χαὶ ἀνγήκοοι τῶν λόγων 
αὑτοῦ διέδαλλον τοὺς ἀχούοντας, αὐτὸς τὸ ἑνανεῖίον 
ποιῶν, μᾶλλον μαχαρίζει τοὺς ἀχούοντα:. Τάχα δὲ 
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καὶ διὰ τὸν ἰαθέντα χωφὸν ταῦτά φησιν, ἵνα καὶ ab- A condemustionem recepia audiendi 359 vinus. 


τὸς ἀχούσας φυλάξῃ τὸν λόγον, χαὶ μὴ γίνηται αὐτῷ 
ἡ πρὸς τὸ ἀχούειν δύναμις εἰς χατάχρισιν. Τῶν δὲ 
ὄχλων ἐπκαθροιζομένων, ἤρξατο ὁ Κύριος ἐλέγχειν 
dods ἀγνώμονας. Ἐπειδὴ γὰρ ἣσάν τινες παρ᾽ αὐτοῖς 
οἱ ζητοῦντες σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι παρὰ τοῦ 
Ἵπσοῦ" ἔλεγον γὰρ, ὅτι Ὅσα ποιεῖ σημεῖα, ἀπὸ γῆς 
εἰσι, χαὶ ἐν Βεελζεδοὺλ ταῦτα ποιεῖ τῷ χοσμοχρά- 
«ορι, ὡς ἔχοντι τῆς γῆς ἐξουσίαν, ἐξ οὐρανοῦ δὲ οὐ 
δύναται ποιῆσαι, οἷα μὴ τοῦ οὐρανίον Πατρὸς Υἱὸς 
Ew. Ἐπεὶ οὖν ἦσάν τινες οἱ ταῦτα λέγοντες, τούτου 
ἕνεχεν ἐλέγχει αὐτοὺς ὁ Κύριος, καί φησιν, ὅτι Δο- 
θήσεται ὑμῖν σημεῖον, ὅπερ δείξει με ἀληθινὸν Υἱὸν 
«οὔ οὐρανίου Πατρός. Ποῖον τοῦτο; Τὸ τοῦ Ἰωνᾶ, 
ἤγουν τὸ τῆς ἀναστάσεως. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος τρεῖς 


Congregantibus autem se turbis, eœpii Jesus re- 
prehendere ingratos. Nam quoniom erant quidant 
apud eos qui qurebant signum de colo ſleri 
ἃ Jesu, dicebant enim: Signa qum ſeeit de terra 
zunt, et facit ea in Beelzebul mundi principe, 
qui polestatem babei tarræ: de cœlo autem non 
potierit, eo quod uon zit Fllius Patris cœlestis: quia, 
inquam, ſuerunt quidam liæe dicentes, ejus gratis 
arguit eos Dominus, ei dicii: Dabiiur vobis signum, 
quod ostendei me verum Filium cœlestis Patris. 
Quale hoc? Jonge signum, hoc est resurrectionis. 
Sicut enim ille tribus diebus {1 in ventte ceti, 
iia et ego tres dies faciam in ventre magni ceti, 
hoc est inferni, et resurgam. At Jonas quidem, 


ἡμέρας ἐποίησεν ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ χήτους, οὕτω B postquam velut revixi ex ventre ceti, prædicanti 


χἀγὼ τρεῖς ἡμέρας ποιήσας ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ χήτους, 
«τοῦ μεγάλου θηρὸς, τοῦ ἄδου, ἀναστήσομαι. ᾿Αλλ᾽ 
Ἰωνᾶ μὲν μετὰ τὴν ἐχ τοῦ χήτους οἷον ἀναδίωσιν 
κηρύσσονει ἐπείσθησαν οἱ Νινενῖται, ἐμοὶ δὲ καὶ 
ἀναστάντι οὐ πιστεύσει ἡ γενεὰ αὕτη ὅθεν χαταχρι- 
θέσονται, ὅτι Νινευέτας οὐχ ἐμιμήσαντο, χαΐτοι γὲ 
πλεῖον Ἰωνᾷ ὧδε. Τό τε γὰρ ἀξίωμα τὸ ἐμὸν καὶ τὸ 
τοῦ χηρύγματος εἶδος πολλὴν διαφορὰν ἐνδείχνυται. 
Ἐγὼ Δεσπότης, ἐχεῖνος δοῦλος. Ἐγὼ βασιλείαν ob- 
ρανῶν χηρύσσω, ἑἐχεῖνος σωτηρίαν τὴν ἀπὸ τῆς 
καταστροφῆς. Ἐγὼ μετὰ θαυμάτων, ἐχεῖνο; οὐδὲν 
ποιήσας θαῦμα. Ὁμοίως καὶ ἧ βασίλισσα τοῦ νότου 
καταχρινεῖ τὴν γενεὰν ταύτην, ὅτι ἐχ περάτων γῆς 
ἦλθεν ἀχοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶντος. Νόει δέ μοι 


καὶ πᾶσαν ψυχὴν ἐν τῷ χαλῷ χρατοῦσαν καὶ lora- 0 


μένην βασίλισσαν τοῦ νότου. Οἷόν τί φημι, ὁ βοῤῥᾶς 
παρὰ τῇ Γραφῇ διαδάλλεται, ὡς τοῦ ἀντιχειμένου 
τόπος" ψυχρὸς γὰρ καὶ νεχροποιὸς χαὶ ναρκώδης " ὁ 
ζὲ νότος ἐπαινεῖται ὡς πνεῦμα θερμὸν χαὶ ζωογόνον, 
καὶ τῶν νεναρχτχότων μελῶν θαλπτιχόν, Διὸ καὶ f 
ἕν τῷ Ἄσματι νύμφη τὸν βοῤῥᾶν διώχουσα, Ἑξε.- 
γέρθητι, φησὶ, βοῤῥᾷ, χαὶ ἔρχον, νότε. Καὶ πάλιν ὁ 
προφήτης φησί' Καὶ τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ ἐξολοθρεύσῃ 
Κύριος, δηλονότι τὸν Σατανᾶν. Ἢ τοίνυν ψυχὴ ἡ 
βασιλεύουσα ἐν τῷ νότῳ, τῇ ἀγαθῇ μερίδι καὶ τῷ 
᾿ φρνευματιχῷ βίῳ, καὶ διὰ τῆς πραχτιχῆς τὸ. χράτος 
ἔχονσα, ἔρχεται εἰς τὸ / χοῦσαι τὴν σοφίαν, ὅπερ 


crediderunt Ninivitæ: mibi auiem etiam cum re 
surrezero, non credei generatio ista: unde con- 
demnabuntur, quod neque Niuivitas sint imitau, 
quamvis major nunc lic adsl quam Jonas. Nam 
ob meam dignitatem ei prædicalionis genus, majot 
monstratur excellentia. Ego Dominus, ille servus: 
ego regnum cœlorum præœdico, Ille salutem ne per- 
irenti: ego cum miraculis, ille absque miraculis. 
Similiter ei regina austri condemnabit nationem 
bane, qula ex ſinibus terræ venit ut audiret 8a 
pientiam Solomonis. Iutelligas quoque, obseero, per 
regina. austiri, omnem animam quæe in bono va- 
lida est et perseverat. Εἰ ui tale quid dicam, aquilo 
in Seripiura inſamatur tanquam advergarii regio. 
Gelida enim est οἱ rigida, ae moriua facit. Auster 
verd laudaiur ui ventus calidus ei vivilleans, et 
stlupida membra conſovens. Ideo ei in Cantieis 
tponsa aquilonem ſugans dielt: Surge, aquilo; et 
voni, auster. Ei jterum propheta dieiti: Ei eum qui 
ab aquilone est, exterminabii Dominus, Salanan 
scilieei. Igitur anima quæ regnat in austro, ln bona 
parte spiritualis vie, ei imperium habet in operi- 
bus, venit ut audiat saplentiam, lioc est, ad con- 
templationem ascendii. Saplentia enim Solomon is 
paciſci regis, Domini οἱ Dei nostri eontemplatio 
est: ad quam non veniet quis aliter, nisi regnave- 
rit in bona viio, οἱ per aelivam imperaverit. 


ἔστιν, εἰς θεωρίαν ἀναδς vet. H rp σοφία τοῦ Σολομῶντος τοῦ εἰρηνικοῦ βασιλέως, τοῦ Κυρίου καὶ 
Θεοῦ ἡμῶν ἡ θεωρία ἐστὶν, εἰς ἣν ἄλλω; οὐχ ἂν εἰσέλθῃ τις, εἰ μὴ διὰ τοῦ βασιλεῦσαι ἐν τῷ ἀγαθῷ 


βίῳ, καὶ χρατῇσαι διὰ τῆς πραχτιχῆς. 


ε Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας, εἰς χρυπτὴν τίθησιν, D VXXs. 33-36. ( Nemo lucernam aceengit, ei in 


οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα ol 
εἱσπορευόμενο: τὸ φῶς βλέπωσιν. Ὁ λύχνος τοῦ σώ- 
ματός ἔστιν ὁ ὀφθαλμός. Ὅταν οὖν ὁ ὀφθάλμός σου 
ἁπλοῦς J, χαὶ ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινόν ἐστιν. 
Ἐπὰν δὲ πονηρὸς f, καὶ τὸ σῶμά σον σχοτεινόν 
dort. Σχόπει οὖν, μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σχότος ἐστίν. 
Εἰ οὖν τὸ σῶμά σου ὅλον φωτεινὸν, μὴ ἔχον τι μέρος 
σχοτεινὸν, ἔσται φωτεινὸν ὅλον, ὡς ὅταν ὁ λύχνος τῇ 
ἀστραπῇ φωτίζῃ σε. » Ἐπειδήπερ οἱ βάσχανοι Ἶου- 
Sakon τὰ θαύματα βλέποντες ἐσυχοφάντουν ταῦτα 
de χαχίξ, τούτου ἕνεχεν ὁ Κύριος ταῦτά φησι" Ὅτι 
᾿ λύχνον λαθόντες οἱ ἄνθρωποι παρὰ τοῦ Θερῦ, τὴν 


abscondito ponit, neque subter modium, sed super 
eandelabrum, ut qui ingrediuntur, lumen videant. 
J ucerna corporis 681 oculus. Cum igitur oeulus tuns 
ſuerit simplex, lotum quoque corpus tuum lueidum 
erii; quod si malus ſuerit, etiam corpus iuum tene- 
brosum erit. Vide ergo ne lumen quod in ie est, 
leuebræ sint. Si ergo corpus iuum lotum lueidum 
ſueriti, non habens aliquam partem tenebrosam, 
sie erii lucidum 380 tiotum, ut eum lucerna fulzore 
illuminat ie. » Quoniam invidi Judæi miracula vi- 
dentes, ea calumniabantur ob mentis malitiam, ejus 
grata Dominus hæc dicit: quod lucernam adeuti 2 
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Deo, Intellecius seilicet ae mentis beneſicium, per A τοῦ vobe χάριν, δι᾽ ἧς βλέπομεν ὡσανεὶ φωτὸς δο- 


quem videmus, veluil οἱ nobis datum esse lumen, 
homlioes abseondunt mentis jedfeium, οἱ pris iuvidia 
obtenebrail, mirscula οἱ benefeia non vident. 
uamvis in hoe aceeperimus mentem, ui super ean- 
delabrum ponamus, ut ella alli lumen videant. 
videtur autem mlhi μος dieere: O Pharisee. habes 
tcientiam, istad est lueerun : oportei te seien 
Ila uti, ut per eam aguoseas miracula, et alils 490» 
que ostendere ei monstrare possls quod sint opera 
Fihi Del, et non Beelzebul: αἱ hi qui lngrediustur, 
hoc est noviul, οἱ qui insiruuntur, lumen videant. 
Nam qui sspiens est, jam ingressus est: qui autem 
discit, adhue ingreditur. Al Pharisæi vos hoe facere 
non vultis, sed oeulum mentis vesir, qui simplex 
erat, ſecisus oldliquum el obscarum. Eienlm sleui 
oculus corporis εἰ quid habet, hoe ei corpus babere 
ſacii : si quidem lucem habet ae lueidas ſuerii, erit 
et eorpus in luce: sin tenebrosus ſuerii, erii ei illud 
ἧι tenebris: simili modo δυιμ δι aſlecium habet 
aulma, quem habet mens. Et si lavenerit oculum 
quem accepit ἃ Deo, ei lueeia obienobrari vel ab in- 
vidia, vel ab avaritla, vel ut in summa, dicam, car- 
nualitate, obteuebralur et ipaa. 

Vans. 57. H. Ei cum loqueretur, roga vit illam 
quidam Pharis eus ui pranderet apud se. Jesus au- 
tem ingressus accubali. Phsrisæus autem cum vi- 
disse, admiratus est quod non prius lavasset ante 
prandium; οἱ ait Dominus ad illum: Nunc vos Pha- 
risæi ex teriora poculi eatinique mundatis, ei quod 
intlus esl vestri, plenum est rapina οἱ malida: 
ctulli, nunne qui ſeeii quod ſoris est, eam id quod 
iutus est ſecht ? Verumtamen quod zuperest, date 
elee mot yuam, ei ecce omnia muada sunt vobis. » 
Seiebai quidem Pbarlsæorum livorem Doiinus, et 
nihilomiuus comedit cum eis propter istud ipsum; 
quod mali erant, ei curreciione opus habebanl. Nam 
propter hoe comedii eum εἶδ, ui oceasionem appre- 
hendat, et eorum mores emendet. Proinde et nunc 
suiltiam eoruu consueludinem larat, nempe lotio- 
nem aniequam comedaut: docens quod oporteat 
animam per bona opera puriſieare; nam lavari aqua, 
non aulmam, sed corpus puriſicat. Αἱ stulu illi pu- 
labant quod cum corpore quando baptizabatur ei 


lavabatur, simul et anima purgaretur. Dominus igi- ἢ 


tur palchro ealieis exemplo usus est. Quia enim 
tempus erat mente, calicis ei catinl memiuit, ab 
his que ob oculos silas erant, testimouium aſſerens, 
et persusdens Phariseis quod sicul nulla quidem 
utiliias est extrinsecus mundum esse 361 poculum, 
inirinsecus autem impleium esse sordibus: sic ne- 
que si corpus baplizeiur, anima autem omni pleua 
giti immunditia, uipote rapina et malidia. Insinua vit 
autem duas aſfectioaes quibus laborabant Judkei, 
avariiiam per rapinam, invidiam autem ei qua ex 
invidia proveniunt, per malitiam. Nulla igitur ulili- 
ius est quando zie habei anima. Stulti, nonne qui 
ſecii corpus, quod mulia cura digusris, etiam aui- 
mam ſeeit? Debetis igitur ei illam purgare. Deinde 


θένξος ἡμῖν, χατέχρυψαν ταύτην τὴν διάχρισιν τοῦ 
νοῦ, καὶ ἀπὸ βασχανίας σχοτισθέντες, τὰ θαύματα 
καὶ τὰς εὐεργεσίας οὐχ ὁρῶσι. Καίτοι ἐπὶ τούτῳ a- 
θομεν τὸν νοῦν, ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν τιθῶμεν, ὡς ἂν 
καὶ ἄλλοι βλέπωσι τὸ φῶς. Δοκεῖ δέ μοι τοῦτο λέγειν, 
ὅτι, O Φαρισαῖε, ἔχεις γνῶσιν, τοῦτο ὁ λύχνο;. Ἔδει 
σε τῇ γνώσει ταύτῃ κεχρῆσθαι πρὸς τὴν τῶν θ1υ- 
μάτων ἐπίγνωσιν, καὶ τοῖς ἄλλοις δὲ φαένειν χαὶ 
δεικνύειν ταῦτα, ὅτι ἔργα εἰσὶ τοῦ Υ͵οῦ τοῦ Θεοῦ, 
καὶ οὐχὶ τοῦ Βεελζεδοὺλ, ὡς ἂν οἱ εἰσκορενόμενο:, 
«τουτέστιν υἱ εἰσαγωγικοὶ καὶ ἀρχάριοι, τὸ φῶς βλέ- 
κωσιν. Ὁ μὲν γὰρ σοφὸς ἤδη ἐπορεύθη, ὃ δὲ ἔτι 
μανθάνων πορεύεται. AN οὐ τοῦτο ἠδουλήθητε 
ὑμεῖς οἱ Φαριδαῖοι, ἀλλὰ τὸν ὀφθαλμὸν τῆς ψυχῆς τὸν 


Β νοῦν ἁπλοῦν ὄντα, ἐποιήσατε λοξὴν χαὶ σχολιόν. 


Ὥσπερ γὰρ ὁ ὀφθαλμὸς τοῦ σώματος, ὅπως ἂν ἔχῃ, 
οὕτω καὶ τὸ σῶμα ποιεῖ, εἰ μὲν φωτεινὸς εἴη, ἔσται 
καὶ τὸ σῶμα ἐν φωτί" εἰ δὲ σχοτεινὸ;, ἔσται χἀχεῖνο 
ἐν σχότει, Τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τῷ νοῖ ἡ ψυχὴ o 
διατίθεται. Καὶ ὃν ἔλαδεν ἐχ Θεοῦ ὀφθαλμὸν καὶ 
φῶς, τοῦτον εἰ εὕροι σχοτιζόμενον i ὁπὸ βασκανίας, 
ἣ φιλοχρηματίας, καὶ ἀπλῶς εἰπεῖν φιλοῦλίας, σχο- 
tie cat χαὶ αὑτή. 

EV δὲ, τῷ λαλῆσαι, ἣρώτα αὐτὸν Φαρισαϊζές τις, 
ὅπως ἀρισνήσῃ παρ᾽ αὐτῷ" εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν. Ὁ 
δὲ Φαρισαῖος ἰδὼν ἐθαύμασεν, ὅτι οὐ πρῶτον ἐύδα- 
«τίσθη pb τοῦ ἀρίστου. Εἶπε δὲ ὁ Κύριο; πρὸ; 
αὐτόν Νῦν ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτη- 
ρίου καὶ τοῦ πίναχο; καθαρίζετε, τὸ δὲ ἔσωθεν ὑλῶν 
γέμει ἀρπκαγῆς καὶ πονηρίας " ἄφρονες, οὐχ ὁ Wort- 
σας τὸ ἔξωθεν, καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποίησεν ; Πλὴν τὰ 
ἐνόντα δότε Manos”, χαὶ ἰδοὺ πάντα καθαρὰ 
ὁμῖν ἐστιν. » Hei μὲν τὴν τῶν Φαριταίων σχχιό- 
a ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ ὅμως συνεστιᾶται αὑτοῖς ὃι 
αὐτὸ τοῦ co, ὅτι πονηροὶ ἦταν, xal διορθώσεως III 
ζον. Διὰ τοῦτο γάρ τοι συνεσθίει, ὡς ἂν δράξηται 
ἀτορμῆς, χαὶ βελτιώσῃ τὰ ἤθη αὐτῶν. Ὥσπερ οὗ) 
καὶ νῦν τὸ ἀνόητον αὐτῶν ἔθος ἐκισχώπτων, φημὶ 
δὴ τὸ πρὸ τοῦ φαγεῖν χαθαρίζεσθαι αὐτοὺς, διδάσχει, 
ὅτι δεῖ τὴν ψυχὴν κεχαθάρθαι δι᾽ ἔργων ἀγαθῶν, 
ὡς τόγε νίπτεσθαι δι᾿ ὕδατος, οὐ ψυχὴν, ἀλλὰ σῶμα 
καθαίρει. KAY, γὰρ ἐνόμιζον οἱ ἀνόητοι, ὅτι ἅμα 
τῷ σώματι χαὶ ἡ Ψυχὴ αὐτῶν χαθαέρεται διὰ τοῦ 
βαπτίζεσθαι χαὶ νίπτεσθαι τὸ σῶμα. O τοίνυν 
Κύριος χαρίεντι παραδείγματι χέχρηται τῷ τοῦ πο- 
τηρίου. Ἐπεὶ γὰρ χαιρὸς ἦν τραπέζης, ποτηρίου χαὶ 
πίναχος μνημονεύει, ἀπὸ τῶν ἐν ὄψει χειμένων μαρ- 
τυρίαν παράγων, χαὶ συμπείθων τὸν Φαρισαῖον, ὅτι 
ὥσπερ οὐδὲν ὄφελος ἔξωθεν μὲν καϑαρὲν εἶναι τὸ 
ποτήριον, ἔσωθεν δὲ ῥύπου παντὸς; πεπληρωμᾶνον, 
οὕτως οὐδὲ σώματο; βαπτιζομένου, ψυχῆς δὲ γεμού- 
σης πάσης ἀκαθαρσίας, οἷον ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. 
H vl Nνοꝙ δὲ τὰ δύο πάθη τὰ ἐπιχρατοῦντα τῶν Ἶου- 
δαίων. πλεονεξίαν διὰ τῆς ἁρπαγῆς, φθόνον δὲ καὶ 
τὰ ἐχ φθόνου διὰ τῆς πονηρίας. Οὐδὲν οὖν ὄφελος, 
ὅταν οὕτως ἔχῃ N ψυχή. ΓἌφρονες, οὐχ ὁ κοιήσας τὸ 
σῶμα, ὃ πολλῆς ἐπιμελείας ἀξιοῖς, καὶ τὴν ψυχὰν 
ἐποίησεν; Ὀφείλετε οὖν χαὶ ταύτην καθαίρειν. Εἶτα 
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διδάσχει αὑτοὺς, πῶ; καθαρίζεται τὸ ἔσω. Διὰ τῆς A docet eos quomodo purgandum git quod interius: 


ἐλεημοσύνης, φησίν. Opa δέ μοι πῶς τὰ δύο πάθη 
αὑτῶν θεραπεύει, τὸν φθόνον λέγω, καὶ τὴν ἀρπα- 
γὴν, διὰ τοῦ ὑποθέσθαι τὴν ἐλεημοσύνην. Ὁ γὰρ 
ἐλεῶν ἀληθῶς, οὐχ ἁρπάσει τὰ τοῦ ἐλεουμένον (δ), 
οὐ φθονήσει τῷ ἐλεουμένῳ. Ἐπεὶ τοίνυν δύο τούτοις 
φπάθη ὠνείδισε, δι᾽ ἑνὸς φαρμάχου ταῦτα ἐχμοχλεύει, 


«ἧς ἐλεημοσύνης, ἥτις πρώτη θύρα τῆς θεοποιοῦ 


ἀγάπης ᾿" ἀγάπης δὲ παρούσης ποῦ πλεονεξία χαὶ 
φθόνος ; Τὰ ἐνόντα οὖν, τουτέστι, τὰ ὑπάρχοντα ὑμῖν“ 
καλῶς; & εἶπε τὰ ἐνόντα, χαὶ οὐκ εἶπεν, ὄντα, διότι 
«ἃ χρήματα ἕνεισιν ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ φιλοχρημάτον, 
καὶ ἐγκάθηνται αὐτῇ, διὸ χαὶ Δανῖδ φησι, μὴ προσ- 
αἴθεσθαι τὴν χαρδίαν τῷ πλούτῳ, τουτέστι, μὴ 
φᾳροσηλοῦν αὐτὴν καὶ συνδεσμεῖν. 


Per eleemosynam, inquit. vide autem quomodo dus 
liiorum aſectiones sanet, invidiam dieo δὲ rapinam, 
per hoc quoi suliieit eleemosynam. Nam qui vere 
miseretur, non rapiet ejus bona cujus miseretur, 
neque illi invidebit. Ei quia duos morbos eis expro- 
bravit, uno remedlo eleemosyne utrumque zauat, 
dur prima egi janus deiſcentis charitadis. Si enim 
aſſuerii dileetio, ub manebii avariila et iuvidia! Ea 
igitur que insunt, hoc est, facultates vestræ. Bene 
dixit, ea quæ insunt, et non dirit, ea que zunt, eo 
quod di viii insunt in eorde avari οἱ sedent in eo. 
Ideo ei David dicii non apponendum cor diviula, 
hoc est, ne agglutinelur nee eolligetur. 


« ᾿Αλλ᾽ ea ὑμῖν τοῦ; Φαρισχίοις, ὅτι Arobexa- B VXIS. 42-51. 4 Sed ve vobis μιν βδοΐδ, quia de- 


«οῦτε τὸ ἠδύοσμον, χαὶ τὸ πήγανον, καὶ πᾶν λάχα- 
νὸν, καὶ παρέρχεσθε τεὴν χρίσιν, χαὶ τὴν ἀγάπην τοῦ 
Θεοῦ" ταῦτα ἔδει ποιῆσαι, χἀχεῖνα μὲ, ἀφιέναι. Οὐαὶ 
ὃμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαθε- 
δρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν 
ταῖς ἀγοραῖς. Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 
ὑποχριταὶ, ὅτι ἑατὲ ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, xal οἱ 
ἄνθρωκοι περιπατοῦντες ἐπάνω οὐχ οἴδασιν. ᾿Απο- 
κριθεὶς δέ τις τῶν νομιχῶν, λέγει αὑτῷ " Διδάσχαλε, 
«καῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς ὑδρίζεις. Ὁ δὲ εἶπε Καὶ 


ὑμῖν τοῖς νομικοῖς οὐαὶ, ὅτι φορτίζετε τοὺς ἀνθρώ-. 


ποὸνς φορτία δυσδάσταχτα, xa αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δαχτύ- 
λων ὑμῶν οὐ προσψαύετε τοῖς φορτίοις. Οὐαὶ ὑμῖν, 
ὅτι -αἰχοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν προφητῶν, οἱ δὲ 
“ατέρες ὑμῶν ἀπέχϑειναν αὐτούς: ἄρα μαρτυρεῖτε, 
καὶ συνευδοχεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι 
αὐτοὶ μὲν ἀπέχτειναν αὐτοὺς, ὑμεῖς; δὲ οἰχοδομεῖτε 
αὐτῶν τὰ μνημεῖα. Διὰ τοῦτο χαὶ ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ 
εἴπεν" ᾿Αποστελῶ εἰς αὐτοὺς προτήτας καὶ ἀποστό- 
λους, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποχτενοῦσι χαὶ διώξουσιν, ἵνα 
ἐχζητηθῇ τὸ αἷμα πάντων τῶν προφητῶν, τὸ ἐχχυ- 
"ὄμενον ἀπὸ χαταδολῆῇς χύσμου ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύ- 
τῆς, ἀπὸ τοῦ αἵματος “Αὔελ ἕως τοῦ αἵματος Ζαχα- 
ρίου, τοῦ ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ θυσιαστηρίου χαὶ 
τοῦ οἴχου. Ναὶ λέγω ὑμῖν, ἐκζητηθήσεται ἀπὸ τῆς 
γενεᾶς ταύτης. „ Οἱ Φαρισαῖοι ἵνα μὴ παραδῶσι δῆ- 
θεν τὸν νόμον, ἀπεδεχάτουν καὶ τὰ ἑλάχιστα, εἰ δέ 
«τις αὐτοῖς ἐμέμψατο τυχὸν ὡς μικχρολογουμένοις, 


eimatis meniam οἱ rutam, οἱ quodvis οἷας, εἰ pre- 
toriils judĩelam et charitatem Dei: imo hee oportuli 
ſacere, ei illa non omitiere. Ve vobis Pharisels, 
quia diligitis primas eathedros in synagogis, ei sa- 
luiationes in foro. Jo vobis, Scribe οἱ Pharisel 
hypocritæ, quis eslis ut monumenta quæ non apps · 
rent, ei homines ambulantes super neseiunt. Ro- 
spondens autem quidam ex legisperitis, ait illi: 
Magister, hæe dicens eilam nos aſſieis conlumelin. 
At lille ait: Ei vobis legisperitis ve, quls onerat's 
homines oneribus quæ portare non possunt, ei hi 
uno digito vestro non altingitis sareinas. VJæ vobis. 
quia ædiſicaus monumenta prophelarum: pair. 8 
auiem vestiri oceiderunt illos. Proſeeio testamlui 
quod comprobatis ἔδει ἃ pairum vestrorum, quoalam 
ili quldem eos occiderunt; vos autem difcatis 
corum sepulcra. Prapterea et sapientia Dei dirk: 
Miitam ad illos prophetias et apostolos, ei ex illis 
oceldeui ei persequentur, ul requiratur sanguls on- 
nium prophetarum qui eſfunditur 4 constitutione 
mundi a natione ἰδῖ8, ἃ sanguine Abel usque all 
sanguinem TZachsriæ, qui perlit inter altare εἰ 
dem; proſecio dico vobis, requiretur ab ἰδὲ na- 
lione. » Pharisel, ne transgrederentur legem videli . 
cel, decimas etiam ex minimis dabant : eit δὶ quis 
illos reprehendebat iam parvarum rerum ratlonem 
habentes, legem proſerebant, que de omnibus de- 
cimas offerri sacerdouibus præcipiebat. Itaque Do- 


«ὃν νόμον προὔφερον, ὃς ἀπὸ πάντων δεκάτας προσ- ἢ minus dieit: Sicut illa non negligilis, iin oportet 


φέρεσθαι τοῖς ἱερεῦσιν ἐχέλενεν. O γοῦν Κύριός 
φησιν, ὅτι Ὥσπερ τούτων οὐχ ἀμελεῖτε, ἔδει ὑμᾶς 
xa τὴν χρίσιν χαὶ τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ περιποιεῖ- 
σθαι. Ἐπειδὴ γὰρ ἄδιχοι ἦσαν, καὶ χήραν καὶ 
ὀρφανὸν ἀπεχτίνννον, φησὶν, ὅτι Δεῖ ὑμᾶς ἔχειν τὴν 
κρίσιν, ἤγουν τὴν διχαιοχρισίαν. Ἐπεὶ & καὶ χατα- 
φρονηταὶ ἦσαν τοῦ Θεοῦ, ἀδιαφόρως τοῖς ἱεροῖς 
ἔργοις ἐπιχειροῦντες, διὰ τοῦτο αὐτοῖς τὴν τοῦ Θεοῦ 
ἀγάπην ἔχειν ἐντέλλεται. O γὰρ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν, 
οὗ καταφρονητιχῶς μέτεισι τὰ ἔργα αὐτοῦ. Τάχα 
δέ μοι δοχεξ, ἐπειδὴ δύο εἴδη τῆς ἀγάπης, τό τε πρὸς 


vos οἱ judicium 382 οἱ dilecionem Dei facero, 
Ouoniam injusti erant, viduasque et orphauos pes - 
sumdabant, dicii quod oporteat eos liabere judicium, 
hoc est, justum judicium. Ei quia contemptores Dei 
erant, temere sacra opera tractantes, ideireo pra- 
cipit eis ut chariutem. Dei habeaut. Nam qui diligit 
Deuin, non contempiim facit opera ejus. Fortassis 
autem, ui mihi videtur, quoniam duæ sunt dileetio- 
nis species, una erga Deum, altera erga prozimum, 
duas illas insinuat. Diceudo enim judicium, indicai 
dilectionem erga proximum. Jusie enim judicare 


Ex collatione codd. Venet. S. Marei. 


4) Cod. 26, τοῦ ἑλεουμένου (πῶς γὰρ ὁ ἐλεῶν 
3 


) 
N ;) οὐ φθονήσει, . . A. Cod. Ὁ γὰρ 


ἐλεῶν ἀληθῶς, οὐχ ἁρπάσει τὰ τοῦ ἑλέουμένου. T. 
γὰρ ὁ ἑλεὼν ἀληθῶς φθονήσει τῷ ἐλεουμένῳ; X. τ. 4. 
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prorimum, et von coneuleare eum, ex dileciione A τὸν Θεὸν, xal τὸ πρὸς τὸν πλησίον, τὰ δύο ταῦτα 


fit. Dleendo vero dileciionem Dei, omnino gigniſl cat 
generatem affectionem erga Deum. Εἰ quando quis 
diligit prorimum, non ꝛpropter seculare quiddam, 
vel turpem aſſeetionem, sed juxu Deum, ea quidem 
Dei dileetio diei potest, quam scillcet mandat Deus 
ae probat. Volebaut autem Pharisæl ab omnibus 
hominibus honorari et salutari ui dociores in foro. 
Hoc enim vult salutadio et appellatlo. Similes igitur 
ess, inquit, monumentis, quæ plena quidem sunt 
omui putredine, extrinseeus aulem marmore fultere 
vident homines, nescientes quid calcent, alioquin 
abomiuarentur abominationem quæ intra est. Legis- 
periuus vero siulte seipsum reprehensloni subjicit. 
Zane alil erant legisperiu, ei slii Pharisæi. Nam 


αἰνίττεσθαι, διὰ μὲν τοῦ εἰπεῖν τὴν χρίσιν, ö vo- 
λῶν τὴν εἰς τὸν πλησίον ἀγάπην᾽ τὸ γὰρ δικαίως 
κρίνειν τὸν πλησίον, χαὶ μὴ καταδυναστεύειν αὑτοῦ, 
ἐκ τοῦ ἀγαπᾷν αὐτὸν γίνεται. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν τὴν 
ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, τὴν πρὸς τὸν Θεὺν πάντως μηνύων 
ὀλιχὴν διάθεσιν. Καὶ ὅταν δέ τις ἀγαπᾷ τὸν πλησίον 
οὐ διά τι χοσμιχὸν, ἣ αἰσχρὸν πάθος, ἀλλὰ χατὰ 
Θεὸν, λεχθείη ἂν καὶ αὕτη ἀγάπῃ τοῦ Θεοῦ, ἤγουν 
ἣν ἐντέλλεται ὁ Θεὸς, ἣν ἀποδέχεται. "Ἤθελον δὲ παρὰ 
παντὸς ἀνθρώπου τιμᾶσθαι καὶ προσαγορεύεσῆξαι 
ὡς διδάσχαλοι ἐν ταῖς ἀγοραῖς" τοῦτο γὰρ ὁ ἀσπα- 
σμὸς, ἡ προσηγορία. Eolxats γοῦν, φησὶ, μνήμα- 
aiv, ἃ γέμουσι μὲν πάσης σαπρίας, ἔξωθεν δὲ λάμ- 
πουσιν μαρμάροις " ἃ ὁρῶντες οἱ ἄνθρωποι, οὐχ οἷ- 


Pharistei υἱϑοθϑηῖαγ ut monachi, ei qui ab 48 se B δασι ποῦ περιπατοῦσιν, N γὰρ ἂν ἐμυσάχθησαν τὴν 


segregsbant. Legisperiu vero Scribe erant ei doeto- 
res, qui solvebant quæstiones legis. Onerabant iu - 
que homines gravibus οἱ intolerabilibus, mandantes 
ea qua in lege observatu diffieilis, ei ipsi neque 
digiio atiingebant onera: boc est, ipsi nihii ex his 
que alis imperabant, ſatiebaut. Nam quando do- 
cens facit que docet, alleviat onera, exemploque 
tuo consolationem afſert discipulis. Quaado autem 
nihil horum ſaeit que docet, lune qua docet gra- 
viora onera videntur diseipulis, ianquam qua ne ἃ 
doctore quidein perſici queant. Deelarat quoque 
Dominus Judæos nepoles esse δὲ bheredes malie 
Cain, eo quod dicit quod omnis sanguls, effusus ab 
Abel usque ad Tacbariam, a nadone illa expetelur. 
Etenim vos prophęias, qul eraut fratres vestri, 
oeeidistis, sleut ille Abel. Unde duidam non absurde 
numeraverunt Cain inter eos qui propbetas oceide- 
runt, ἃ quo vindietæ exqulsiue sunt sepiem supplieio 
seillcet leviore: Lamech “ autem inter eos qui oc- 
eiderunt Chrisium. Εἰ Ideo sepiusgies septem uliio · 
nes dederunt, dispersi in captivitatem, ἃ qua non 
redibuni. Quis auiem fuit Zacharias, quem occide- 
rut inter lemplum ei altare ? Alii quidem dicunt 
ſuisse priscum Zacharlam ſllium Joiadæ, quem 3683 
lupidarunt, ut discimus ex libro Regum. Alii vero 
patrem Præcurtoris, eo quod ille ordinsverat Dei 
Geniiricem cum virginibus eam posiquam pepe 
risset Cheistum, et conslituerat eam in loco quo 


ἔσωθεν βδελυγμίαν. O δὲ νομιχὺς ἀνοήτω; ὑπάγει 
ἑαυτὸν τῷ ἐλέγχῳ. Ale δὲ Ἦσαν οἱ νομιχοὶ περὰ 
τοὺς Φαρισαίους. Οἱ μὲν γὰρ Φαρισαῖοι ὡς ἀσχητεὶ 
ἐδόχουν, καὶ ἀποχεχομμένοι τῶν ἄλλων. Οἱ δὲ νομικοὶ 
Γραμματεῖς ἦσαν καὶ διδάσχαλοι, τοῖς βουλομένοις 
τὰ τοῦ νόμον ζητήματα λύοντες. Ἐφόρτιζον οὖν τοὺς 
ἀνθρώπους βαρέα καὶ δυσδάσταχτα ol νομιχοὶ, ἐντελ- 
λόμενοι αὑτοῖς τὰ τοῦ νόμον δυσφύλαχτα παρατηρή- 
ματα, αὐτοὶ δὲ τῷ δαχτύλῳ αὑτῶν οὐ προσέψανον 
τοῖς φορτίοις, τοντέστιν, αὐτοὶ οὐδὲν, ἐξ ὧν τοῖς 
ἄλλοις ἐπέταττον, ἔπραττον. “Ὅταν μὲν γὰρ ὁ διδά- 
σχων πράττῃ ἃ διδάσχει, ἐπελαφρύνει τὰ φορτία, 
ὑπόδειγμα διδοὺ: ἑαυτὸν, χαὶ παρηγορίαν ἐμποιῶν 
τοῖς διδασχομένοις. Ὅταν δὲ οὐδὲν ὧν λέγει πράττῃ, 
τηνικαῦτα βαρέα ὄντως: τὰ φορτία δοχεῖ τοῖς διδασχο- 
μένοις, ὡς μηδὲ παρὰ τοῦ διδαβχάλου δυνάμενα χατ- 
ορθωθῆναι. Ἐμφαίνει δὲ ὁ Κύριος τοὺς Ἰουδαίους 
ἀπογόνους καὶ χληρονόμους τῆς χαχίας τοὺ Κάϊν, 
διὰ τοῦ λέγειν ὅτι πᾶν αἷμα ἐχχυθὲν ἀπὸ Asch ἕως 
κοῦ Ζαχαρίου ἀπαιτηϑήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 
Καὶ γὰρ, φησὶν, ὑμεῖς ἀδελφοὺς ὄντας ὑμῶν τοὺς 
προφήτας ἐφονεύσατε, ὡς; χἀχεῖνος τὸν “Αὔελ. Ὅθεν 
ob ἀλόγως τινὲς τὸν μὲν Κάϊν εἰς τὸν τοὺς προφή- 
τας ἀποχτείναντα λαὸν ἐξελάδοντο, ἀφ᾽ οὗ ἐχδε:δί- 
χηνται ἑπτὰ, ἐλαφροτέρᾳ δηλαδὴ τιμωρίχ " τὸν δὲ 
Λάμεχ εἰς τοὺ; ἀποχτείναντας τὸν Χριστὸν, διὸ χαὶ 
ἑδδομηχοντάχις ἑπτὰ ἐχδεξδίχηνται, ele αἰχμαλωσίαν 
διασπαρέντες ἀνυπόστροφον. Τίς δὲ ἣν ἄρα Ζαχαρίας, 


ile staat: hic enim locus ett inter templum et al- D dv ἐφόνευσαν μεταξὺ τοῦ ναοῦ χαὶ τοῦ θυσιαστηρίου : 


tare, quod est extra æreum, et ργορίεγοο occide- 
runt eum. Nam quia ers pectabant quidam Christum 
regem suum ſuturum, nolebant autem regem ſerre, 
ideo oceiderunt sanetum, qui asseruerai virgiuem 
peperisse, οἱ Chrisium natum esse regnaturum 
super eos, quod adversabantur: absque enim. rege 
volebanti esse. : ΄ 
χαλχοῦ. Διὰ τοῦτο τοίνυν ἐφόνευσαν αὐτόν. Ἐπεὶ γὰρ 


νον, οὐχ ἤθελον δὲ βασιλευθῆναι, τούτου ἕνεχα ἐφόνευ 


Οἱ μὲν λέγουσι τὸν ἀρχαῖον Ζαχαρίαν τὸν τοῦ Ἰωάδε, 
καὶ ὃν ἐλιθοδόλησαν, ὡς ἔστι μαθεῖν dx τῆς βίδλου 
τῶν Βασιλειῶν oi δὲ τὸν πατέρα τοῦ Προδρόμον, 
τοῦτον γὰρ τάξαντα τὴν Θεοτόχον μετὰ τῶν παρθέ- 


vu μετὰ τὸ τεχεῖν τὸν Χριστὸν, καὶ στήσαντα ταύ- 


τὴν ἐν τῷ τόπῳ ἐν ᾧ ἐκεῖναι ἵσταντο" ὁ δὲ τόπος ἦν 
μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ ἔξω τοῦ 


προσεδόχων τινὲς τὸν Χριστὸν βασιλέα αὐτῶν ἐσόμε- - 
σᾶν πὸν ἅγιον, ὡς; 


βεδαιοῦντα ὅτι παρθένος ἔτεχεν 


val ὁ Χριστὸς ἐγεννήθη ὁ μέλλων αὐτῶν βασιλεύειν, ὅπερ ἀπεστρέφοντο" ἀθασίλευτοι γὰρ ἤθελον εἶναι, 


ελθ. 52-54. Ve vobis ᾿ερσίδρογίι5, quia 
tulistis elavem scientie : ipsi non Introiss, ei eos 
qui introibant, vetuistis. Cum aulem bec ad illos 
Gen. iv. 


Oba ὑμῖν τοῖς νομιχοῖς, ὅτι ἤρατε τὴν xs 
τῆς γνώσεως" αὐτοὶ οὐχ εἰσήλθετε, χαὶ τοὺς εἰσερχο- 
μένους ἐχωλύσατε. Λέγοντος δὲ αὐτοῦ ταῦτα «πρὸς 
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αὐτοὺς, ἤρξαντο οἱ Ἰ᾽ραμματεῖς καὶ ol Φαρισαῖοι A dicerei, eœperunt legisperiti ei Pharisæi graviter 


δεινῶς ἐνέχειν, καὶ ἀποστοματέζειν αὐτὸν περὶ πλειό- 
νων, ἐνεδρεύοντες αὐτὸν, ζητοῦντες θηρεῦσαί τι ix 
τοῦ στόματο:; αὐτοῦ, ἵνὰ χατηγορήσωτιν αὐτοῦ » 
Κλεῖδα γνώσεως ὠνόμασεν ὁ Κύριος τὴν διδασχαλίαν, 
xal τὴν διὰ τοῦ νόμου ü. Ha δυναμένου προσ- 
ἄγειν τῷ Χριστῷ. Ὁ γὰρ νόμος χειραγωγὸς “πάν- 
τως εἰς Χριστόν. Οἱ τοίνυν νσμιχοὶ τὸν νόμον δοχοῦν- 
«ες ἑρμηνεύειν, τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως χατεΐχον 
ἐθελοχάχως, καὶ οὐχ ἤνοιγον τὰς τοῦ νόμου θύρας, 
ἵνα δι' αὑτῶν εἰσέλθωσιν αὐτοί τε xl ὁ λαὸ; πρὸς 
Χριστόν. Ἔστι δὲ ὁ νόμος θύρα εἰς Χριστόν" πλὴν ἡ 
θύρα αὕτη χεχλεισμένη ἐστὶν, ἐὰν μὴ τις τὴν ἀσά- 
φειαν τοῦ νόμου σαφηνίζῃ χαὶ διανοίγῃ. Καὶ γὰρ ὁ Κύ- 
pios εἶπεν" (El ἐπιστεύςτε Most, ἐπιστεύετε ἂν 
ἐμοί. „Kal πάλιν" ε Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτι αὗταί 
εἰσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ, καὶ ὑμεῖς οὐ θέλετε 
ἐλθεῖν πρός με. ν Οἷον ὡς ἐπὶ ἑνὸ; ὑποδεῖξαι, ἀμνὸς 
ἐσφάξετο τοῖς Ἰουδαίοις, ἐχρίοντο al ꝓhial, καὶ τὰ χρέα 
ἤσθιον, καὶ ἦν αὐτοῖς νίχη τοῦτο χατὰ τοῦ ὁλοθρευ- 
τοῦ. Τοῦτο δὲ ἅπαν τὸ τοῦ Χριστοῦ μνστήριον ἐδή- 
λου, οὗ ὡς ἀμνοῦ ἁμώμου καὶ ἀσπίλου σφαγέντός, 
ἐχρίσϑησαν αἱ ἡμέτεραι φλιαὶ, θυμὸς καὶ ἐπιθυμία, 
καὶ τὸ τούτων ὑπέρθϑρον τὸ λογιστιχόν" χαὶ τὴν 
σάρχα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐφάγομεν, χαὶ νενι- 
κήχαμεν τὸν τὰς ψυχιχὰς ἡμῶν δυνάμεις ὁλοθρεύ- 
οντα. Καὶ τὰ πλείω δὲ τοῦ νόμου τὸν Χριστὸν ὑπεδή- 
λουν. Κεχλεισμένος μέντοι ἣν δινόμος τῇ τοῦ γράμ- 
ματος; ἀσαφείᾳ, ὥσπερ τινὶ Gp. Eàv δέ τις διδα- 
σχαλίαν ἐνεχεχείριστό, οὗτος εἶχε τὴν χλεῖδα τῆς 
γνώσεως" χαὶ εἰ ἠδούλετο, ἤνοιξεν ἂν, καὶ αὐτός τε 
εἰσῆλθε, χαὶ ἄλλοις ὁδηγὸς ἐγένετο, ὅπερ οἱ νομιχοὶ 
οὐχ ἐποίησαν, ἀλλ᾽ ἦραν τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως, 


τουτέστιν ἀπέχρυψαν, ἠφάνισαν, χαὶ λοιπὸν ὡς τῆς 


κλειδὸς ἀρθείσης ἐχ μέσον, ἤτοι τῆς ἑρμηνείας τοῦ 
νόμου, ἔμεινε «εχλεισμένη ἣ τούτου θύρα. Νοήσεις 
δ' ἂν καὶ τὴν πίστιν χλεῖδα τῆς γνώσεως. Διὰ γὰρ 
«ἧς πίστεως προσγίνεται ἡ τῆς ἀληθέίας γνῶσις " 
καὶ γοῦν ὁ προφήτης Ἡσαῖας φησί" Kal, Ἐὰν οὐ 
πιστεύσητε, οὐδ᾽ οὐ μὴ συνῆτε. „ Οἱ τοίνυν νομιχοὶ 
«ἣν χλεῖδα 3 ἧτοι τὴν πίστιν, ἦραν ix μέσον, 
καὶ ἀκπέχρυψαν. Οὐ γὰρ εἴων πιστεύειν τινὰς εἰς τὸν 
ὅλων Σωτῆρα Χριστόν. Ἐθαυματούργει ἐχεῖνος, καὶ 
ὃ λαὸς διὰ τῶν θαυμάτων πιστεύων, ἔμελλεν ἐπιγι» 
νώσκειν αὐτὸν Θεόν οἱ δὲ ἐν Βεελζεδοὺλ ἔλεγον ἐπι- 
τελεῖν αὑτὸν τὰ θαύματα. Ὁρᾷς πῶς ἦραν τὴν κλεῖδα 
«ἧς v , οὐχ ἐῶντες πιστεύειν τῷ δι᾽ οὗ ἡ γνῶ- 
σις αδιοῖς ἔμελλεν ἐπιγίνεαθαι; Ἐδίδασχεν ἐν ταῖς 
Συναγωγαῖς τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, οἱ δὲ ἔλεγον, Δαιμό- 
νιον ἔχει, καὶ μαίνεται, τί αὐτοῦ ἀχούετε ; Ἥραν οὖν 
κατὰ τὸ ἀληθὲς τὴν κλεῖδα τῆς. γνώσεως, αὐτοί τε 
οὖκ εἰσῆλθον, καὶ ἑτέρους χεχωλύχασι, καὶ ταῦτα 
εἰσερχομένους, τουτέστιν ἐπιτηδείους ὄντας πρὸς 

θεογνωσίαν. Ἔτι δὲ αὑτοῦ ταῦτα λέγοντος, ἐχεῖνοι 
ὥσπερ ἐπιμαρτυροῦντες τοῖς. λόγοις αὐτοῦ, δέον ἐπι- 
γνῶναι “τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν, d κεδείχνυον ἑαυτοὺς 
δῆθεν σοφωτέρους αὐτοῦ, καὶ δὴ ἀποστοματίζειν αὖ- 


86 Joan. v. 46. δ Isg. vit, 9. * Matth. III, 24. 
Par gol. CW. C XXIII. 


insistere et capiiose eum interrogare de multis, in- 
aidiantes ei, oi quærenies aliquid venari ex ore ejus, 
quo nccusarent eum. Clavem seientie nominavii 
Dominus doetrinam ei legis manuductionem, quæ 
valebat adducere ad Christum. Lex enim omnino nos 
ad Christum manudueit. Legisperiu igiiür, qui sibi 
recte legem interpretari videbantur, seientie ela- 
vem maligne tenebant, ei non aperiebant januas 
legis, per quas jut rareni ei ipsi ei populus ad Chri- 
sum, quandoquidem lex janua est ad Christum. 
verumtamen janus ista clausa est, nisi quis obscu- 
ritatem legis maniſestei et aperiat, facigique ma- 
nifestam. Etenim Dominus dixit: Si eredidissetis 
Mosi, credissetis utique mihi “e. „ Ei jterum: 
B Serutiamini Scripiuras, quoniam istæ sunt qua te- 
stimonium perbibent de me. Et vos non vultis venire 
ad me. Ei ut exempli gratia unum ostendam: ag- 
nus immolabatur ἃ Judæis, et ungebantur superli- 
minaria, et carnes comedebant, et erat eis hoe vi- 
οἰοτία contra exterminatorem. Signiſicabat hoc 
plane mysterium Christi, quo ut agno immaculato 
et puro oceiso perſusi sunt nostri postes, ira et 
concupiscentia, ei horum superliminare, rationalis 
vis: carnemque Filii hominis comedimus, et viei- 
mus quidem animales virtules nostras perdentem. 
Et pleraque in lege Christum signiſicabant. Clausa 
eniin erat lex obscurliiate litieræ, quasi janua qua- 
dam. Si autem cuipiam doetrina coneredita ſuerit, 
hie habet elavem scientiæ : δἱ voluerit. aperire, et 
ipse intrabit, ei alis dux eri: id quod legisperiii 
non ſecerunt, sed tulerunt clavem scientiæ, boc 
est absconderunt, obscurarunt, ei jam quasi elavl 
e medio sublata, hoe est legis interpretatione, man - 
sit elausa ejus janua. Inielligas item et ſidem ela- 
vem esse scientiæ. Per ſidem enim dator verilatis 
scieniia: unde prophela Isaias dicii: ( Nisi credi · 
deretis, non intelligetis . 5 Igitur legisperiti ela- 
vem haue, hoc est ſidem, e 384 medio abstulerunt 
οἱ absconderent. Non enim sinebant quosdam 
eredere in Christum omnium Sslvatorem. Ille mi- 
racula faciebat, ei populus per miracula credens 
agnlturus erat Deum: at hi in Beelzebul dicebant 
ejicere dæmonla "". Vides quomodo abstulerunt 
p elavem selentte, non sinentes credere Id per quod 
scientiam illi scquisituri erant. Docebat enim in 
Synagogis voluntatem Dei: illi autem dieebant: 
Dæmonium habet, et insanit: quid illum auditis! 
Tulerunt igliur vere clavem seilentiæ, et ipsi in- 
gressi uon sunt, ei alios probibuerunt maxime in- 
gredientes, hoc est studiosos coguitionis divine. 
Illo autem adhue loquente hac, Hli quasi allesta- 
rentur dicia ejus, cum oporteret propriam agnos core 
imbecillltiatem, ostentarunt se illo videlicet sapien- 
liores, aique occludere illi os, quod Græel dicunt 
ἀποστοματίζειν, incipiebant, hoc est frequenter 
inierrogare, ei perplexum ſacere: id quod ſieri solet 
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cuando plures interrogaat unum de alils aue aliis A τὸν ἤρξαντο, τουτέστι πυχνῶς ἐρωτᾷν αὐτὸν, καὶ 


argumenis: tune enim qui omnibus respondere 
non vnlet, zuspielonem apud laalpientes exhibet, 
quad perplexes alt reddltus. Hoe Igiior siruebant 
eilam msledleil Illi eoatra (Aristum. Malu enim in- 
torrogantes dnum Ndebantur illi os ocelndere, οἱ 
perpleaum reddere, iu ut non posset eis respon- 
dere, id quod verisimilllter aceidlssel. Quomodo 
enim unns posset malils respondere alia δι48θ 
alla intarreganubus? Potest autem 61 ἀποστο- 
ματίζειν sie intelligl, hoc est illaqseare, el ab ore 
apprebeadere. Quando enim apprebeaditur nc eapiiur 
er his qui ipso dicit, videtur ab ore capi, et ab ore 
auo ropi atque condemnari. Perro et equenũa hoc 
declarant. Qumrentes enim, inquli, venari quidpiam ex 
ore illlas: quod enim paulo ante dlzerai ἀποστομᾶ- 
elèeev, hoc nuue dleii venari quidplam ex ore ejus. 
Ipierrogabant autem ipeum aliquando quidem de 
lege, ui eum blampbamum arguant, qui Mosen iz 
det: bee enim tuspisabautur. Aliquando vero inter- 
rogant de his que ad Cesarem altinebant, at eus 
denuutlent teditiosum, ei tyrannidis studlosum, εἰ 
omuluo talla, qualla anime pesalme Οἱ Δ} οἰδεῖ πὲς 
ἃς omni iniquitate plens excogilarent. ; 


CUT ΧΙ]. 


De. fermento Plarissorum. De es qui νοίοϑαί 1 
dere hreditatem. De divite, cujns ager fructiſica - 
rit. De contemptu ſerristrium. Quod ſugiend εἰϊ 
avariiis. De vigili terro. Quod non oporteat cum 
proximo con endere. 


Vens. 1-5. Cum aulen convenissei inuumers 
turbe multitudo, adeo ut 8e invicem 385 coueul- 
earent, eœpit dicere ad diseipulos δύ05 : la primis 
cavete vobisipsis a ſermento Pharisorum, quod 
est bypocrisis. Nihil euim opertum est, qvod non 
rovelabitur; neque absconditum, quod non scietur: 
quonlam qus in tenebris dixistis, ln lumine audien- 
tur; oi qnod in aurem loeuti estis in conclavibus, 
prædieabitur in tectis. » Pharisei quidem ipsum 
illaqueare tentabant in sermone, ut turbas ab illo 
abarcerent. At res in contrarium evenit, magisque 
adierunt turbæ, ei iu turbas innumeras colligeban- 


ἀπορεῖν. Γίνεται. γὰρ τὸ ἀποστοματίζειν, ὅταν πλεῖδ- 
νες ἐρωτῶσιν ἕνα περὶ ἄλλων χαὶ ἄλλων ὑποθέδεων. 
Tore γὰρ uh δυνάμενος πᾶσιν ἀκοχρίνεσθαι, ἔμφαθιν 
δίδωσι τοῖς ἀνοήτοις τοῦ ἑξαπορηθῆναι. Τοῦτο τοίνυν 
ἐσοφίζοντο καὶ οἱ κατάρατοι ἐχεῖνοι κατὰ Χριστοῦ. 
Πολλοὶ γὰρ ἐρωτῶντες ἕνα, ἐδόχουν ἀποσνομα- 
τίζειν, καὶ εἰ; ἀπορίαν ἄγειν αὐτὸν, ὡς μὴ δυνά- 
μενὸν αὐτοῖς ἀποχρίνεσθαι, ὅπερ . εἰχόνως ἐγί- 
vero: πῶς γὰρ ὁ εἷς δύναται πολλοῖς ἀποκρίνεσθαι 
ἄλλα καὶ ἄλλα ἐρωτῶδι;: Δύναται δὲ τὸ A- 
ματίζειν καὶ οὕτω νοηθῆναι, ἀνέ τοῦ πατιδεύειν 
αὐτὸν, ral ἀπὸ τοῦ στόματος χρατεῖν. Ὅταν 
γάρ τις ᾿χρατηθῇ ἀφ᾽ ὧν λέγει, ἀκσυτοματίζεσθάαι 
δοχεῖ, τουτέστιν, ἀπὸ τοῦ στόματος ἔλχεσθϑαι, καὶ 


B καταχρίνεσθαι. Δηλοῖ δὲ τοῦτο καὶ τὰ ἐφεξῆς. Ζη- 


τοῦντες γὰρ, φησὶ, θηράσαι τι ἐχ τοῦ στόματος ad- 
τοῦ" ὅπερ γὰρ πρὸ ὀλίγου εἶπεν ἀποστοματίζειν, 
τοῦτο νῦν λέγει θηρεῦσαι ἂχ τοῦ στόματος Δὐτοῦ. 
Ἡρώτων δὲ αὐτὸν, ποτὲ μὲν περὶ τοῦ νόμου, ὡς ἂν 
βλάσφημον ἐλέγξωσιν αὐτὸν χατηγορήσαντα τοῦ 
Μωσέως" Τοῦτο γὰρ ὑπενόουν. Ποτὲ δὲ περὶ τῶν τοῦ 
Καίσαρος, ἵνα ὡς στασιαστὴν αὐτὸν χαὶ τυρανν:ὥντα 
προσαγγείλωσι, χαὶ ὅλως, οἷα ἂν ψνχαὶ πονηραὶ καὶ 


πάσης καχοηθείας ἀνάμεστοι ἐννοήσαιεν. 


᾿ * 


ΚΕΦΑΛ 1b. 


Περὶ te d unc τῶν Φαρισαίων. Περὶ τοῦ θέ.λον- 
τος μερίσασθαι τὴν „ Hal οὗ d- 
φόρησεν ἡ χώρα . lovolov. Περὶ τοῦ τῶν 7 
555 Περὶ εοῦ φεύγοιν ri 
γυρίαν. Περὶ τοῦ ἀγρύανου δούλου. Περὶ τοῦ 
πρὸς τὸν πλησίον μὴ φιλονεικεῖν. ) 
v οἷς ἐπισυναχϑεισῶν τῶν μυριάδων τοῦ ὄχλου, 

ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς 

μαθητὰς αὐτοῦ πρῶτον" Προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς 
ζύμη; τῶν Φαρισαίων, ἥτις ἐστὶν ὑπόχρισις. Οὐδὲν 
δὲ συγχεχαλυμμένον ἐστὶν, ὃ οὐχ ἀπηχαλυφθϑήσεται, 
καὶ χρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται. ᾿Ανθ᾽ ὧν ὅσα ἐν τῇ 

σχοτίᾳ εἴπατε, ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται, καὶ ὃ 

πρὸς τὸ οὕς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς ταμείοις, κηρυχθήαε- 

ται ἐπὶ τῶν δωμάτων. » θαρισαῖοι μὲν παγιδεύειν 
αὐτὸν ἐπειρῶντο ἐν λόγῳ, ὡς ἂν τοὺς ὄχλους ἀποστέ- 
σωσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ. Τὸ δὲ εἰ. «τοὐναντίον περιΐστατο" 


μᾶλλον γὰρ προσίεσαν οἱ ὄχλοι, καὶ εἰς μυριάδες 


ταν, οἱ iu singull eupiebant appropiare ei, ui οἱ te ῃ συλλεγόμενοι, καὶ οὕτως ἐφιέμενοι ἕἔχαστο; «λησιά- 


iuvicem conculcarent. Sie igitur ſortis est veritas, 
et dolus ubivis terraruin inſirmus. Jesus itaque, visa 
ſraude Phariseorum, ei quod ſiguram quidem inter- 
roganium gererent, re autem vera illaqueare cona- 
rentur, dixit diseipulis suis de simulatione Phari- 
t orum, arguens omaino illos, et denudans corda 
illorum simulailone plena. Fermentum vocat hy- 
poerisin et simulationem, quod acerda sit, et plena 
veteris malie, ei transformet corrumpatque 
tecum hominum mentes quibus admista ſuerii. 
ΝΙΝ enim sie mores slierat, uli hypoerisis. Qui 
ixiiur Christum discunt, hypocrialu ſugluut. Christus 
enim cum it veritas, mendaeio odversatur. Porro 
omnis bypoerisis mendacio plena est, et aliad qul- 


ξειν αὐτῷ, ὥστε kal συμπατεῖν ἀλλήλους. θδτως 
ἄρα ἰσχυρὸν ἡ ἀλήθεια, καὶ ὁ δόλος κανταχοῦ ἀσθε- 
vie. Ἰησοῦς οὖν ἰδὼν τὸν δόλον τῶν Φαρισαίων, καὶ 
ὅτι σχηματίζονται μὲν ἐρωτᾷν, τῇ δὲ e παγι- 
δεύουσιν, εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ περὶ τῆς ὁποκρί- 
σεω; τῶν Φαρισαίων, ἐλέγχων πάντω; αὐτοὺς, καὶ 
τὰς καρδίας αὐτῶν μεστὰς o,? ἀπογυμνῶν. 
Ζύμην δὲ καλεῖ τὴν ὑπκόχριάιν ὡς ἐξώδη, καὶ τῆς πα- 
λαιᾶς κακίας οὖσαν, καὶ μετακοιοῦταν καὶ o bet 
βόουσαν ἑαυτῇ τὰς τῶν ἀνθρώπων γνώμας, οἷς ἂν 
προσμιγείη. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀλλοιοῖ τὰ ὅθη, ὡς ἢ΄ 
ὑπκόχρισις, Δεῖ οὖν τοὺς τῷ Χριστῷ μαθηῃτευθένοας 
τὴν ὑπόχρισιν φεύγειν. ᾿Αλήθεια γὰρ ὧν ὁ Χριαιὸς, 
προδήλως τῷ ψεύδει ἀντίχειται. Ῥεύδους ὅδ μοστῇ 
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κἄπα ὑπόχριτις, ἄλλο μὲν πλαττομένη, ἄλλο δὲ οὖσα. A dem est, et aliud ſingii. Pharisæi itaqne, inquil, latere 


Οἱ μὲν οὖν Φαρισαῖοι, φησὶν, οἴονται λανθάνειν διὰ 
«ἧς ὑποχρίσεως, τὸ χρηστόηθες αὐτοῖ: περιποιούμε- 
γοι. Πλὴν οὐδὲν συγχεχαλυμμένον ἐστὶν ὃ οὐχ ἀπο- 
καλυφθήσεται. Πάντα γὰρ χαὶ ῥήματα x διανοή- 
ματα γυμνὰ παραστήσονται τῷ τελευταίῳ μὲν πάν- 
τω; κριτηρίῳ, πλὴν κὰν τῷ καρόντι βίῳ πολλὰ τῶν 
χρυπτομένων γνμνοῦσθαι φιλεῖ’ ὅσα οὖν εἴπατε ἐν 
«ἢ σχοτίξ καὶ ἐν τοῖς ταμείοις, καὶ κρυφίως ἐλα- 
λήσατε, χηρυχϑήσεται ἐπὶ τῷ φωτὶ Rx ἐπὶ τῶν δω- 
μάτων. Ταῦτα δὲ φαίνεται μὲν πρὸς τοὺς μαθητὰς 
λέγων, πρὸς δὲ τοὺς Φαρισαίους ἀπκοτείνεται, τὰς 
αὐτῶν ἐπιδουλὰς αἰνιττόμενος, χαὶ μονονουχὶ τοῦτο 
δηλῶν rote, x δοκῇ πρὸς τοὺς μαθητὰς ταῦτα 
λέγειν. "Ὅτι, ὦ Φαρισαῖοι, ὅσα ἐν τῇ σχοτίᾳ, τονυτ- 


de putant per bhypoecrisin, bonos mores εἰν eſſin · 
genies. Atqui nihil oceultum est, quod non reve- 
labltur. Omula enim et verba et cogitalones nude 
ani judicium omnino quidem in zupremo lllo die ap- 
parebunt: quin ei in præsentli vita mulia eorum 
qus occultantur, maniſestari salent. Quecunque 
iiur in tenebris dixistis, ei in prompluariis et 
oceulte locali estis, prædicabuntur in lumine et 
in tectis. Ei hee quidem videtur ad diseipulos di- 
cerd, sed ad Pharis eos dirigit, insidias illorum 
lusiauans: οἱ quasi hoe eis mauifestat, quamvis ad 
diseipulos videatur loqui. Quonlam, o Pharisæi, 
quecunque in tenebris, hoc est in tenebros is 
vestris cordibus, cogiutis, tentantes me illaqueare, 


ἐστιν ἐν ταῖς σκοτειναῖς ὑμῶν καρδίαις, ἐμελετήσατε B in luce audientur ei cognoscentur. Ego enim sum 


φπαγιδεῦσαί με θέλοντες, ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται 
καὶ γνωσθήσεται " ἐγὼ γάρ εἶμι τὸ φῶς, val οὐ δύ- 
γασθέ με λαθεῖν, ἀλλ᾽ ἐν ἐμοὶ τῷ φωτὶ πᾶν ὃ ἡ 
ὑμετέρα σχοτία βονλεύεται, διαγινώσχεται. Καὶ ὃ 
φᾳρὸς τὸ οὖς ἀλλήλου; συνεθδουλεύσασθε, ἀχουστόν 
μοι γέγονεν οὕτως, ὥσπερ ἂν εἰ ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν 
δωμάτων ἐκηρύχθη. Ταῦτα δὲ δύνασαι νοῆσαι, χαὶ 
ὅτι φῶς μέν ἐστι τὸ Εὐαγγέλιον, καὶ δώματα ὑψηλὰ, 
αἱ τῶν ἀποστόλων ὑψηλαὶ ψυχαί, Ὅσα δὲ οἱ Φαρι- 
σαῖοι ἐδουλεύοντο, ἐχηρύχθησαν ὕστερον, χαὶ ἢχού- 


lux, et non potestis a πιὸ occuluri, sed in meo lu - 
mine omnia tonebrarum vestrarum consilia inter- 
noscuntur. Et quod inter vos in aures eonsulutis, 


ia mihi eogultum est οἱ auditum, perinde ac super 


summa tecta predicatum ſuissel. Poteris autem illa 
eum gie lutelligere, quod lux sit Evangellum, et 
tecta summa apostolorum summæ anime. Cuecun“ 
que autem Pharisei consultarunt, prædicata sun: 
postes οἱ audlta in lumine Evangelil, sunte super 
apostolicas anlmas magno predicatore Spiriiu. 


σθησαν ἐν τῷ φωτὶ τοῦ Εὐαγγελίου, ἐπὶ τῶν ἀποστολιχῶν ψυχῶν ἰσταμένου τοῦ μεγάλου χήρυχος 


«τοῦ Πνεύματος. 


« Λέγω & ὑμῖν τοῖς φίλοις μου, μὴ φοδηθῆτε ἀπὸ C ὙΕΒό. δ-7. (Dico autem vobis amieis meis, ne 


τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, χαὶ μετὰ ταῦτα μὴ 
ἐχόντων περισσότερόν τι ποιῆσαι. Ὑποδείξω δὲ ὑμῖν 
«ἶνα φοδηθῆτε. Φοδηθῆτε τὸν μετὰ τὸ ἀποχτεῖναι, 
ἐξουσίαν ἔχοντα ἐμδαλεῖν εἰς τὴν γέενναν. Ναὶ λέγω 
υμέν, τοῦτον φηδηθῆτε. Οὐχὶ πέντε στρουθία πωλεῖται 
ἀτσαρίων δύο; Καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὐχ ἔστιν ἐπιλελη- 
σιλένον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες τῆς 
κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἡρίθμηνται. Μὴ οὖν φοδεῖσθε, 
“ολλῶν στρηυθίων διαφέρετε. » Ἐπειδὴ τῆς ὑποχρί- 
σεως τῶν Φαρισαίων κατηγόρησεν ὁ Κύριος, καὶ 
ἀπέστησεν αὐτῆς τοὺς αὑτοῦ μαθητὰς, καὶ ἐν τῷ 
μέσῳ δὲ πάλιν τοὺς Φαρισαίους ἔπληττε διὰ τοῦ λέ- 
χειν᾽ ε Ὃ εἴπατε ἐν τῇ oe, ἀχουσδήσεται ἐν τῷ 
φωτὶ, » νῦν πρὸς τοὺς φίλους αὐτοῦ τὰ τελειότερα 
διαλέγεται. Τὰς γὰρ ἀχάνθας ἐξελὼν ἤδη, σπείρει 
«ὃ ἀγαθὸν σπέρμα. Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις μου " 
«ἃ Ὑὰρ πρότερον λεγόμενα οὐ πρὸς αὐτοὺς ἦσαν, 
ἀλλὰ πρὸς τοὺς Φαρισαίους" ὑμῖν οὖν λέγω τοῖς φί- 
λοῖς μου οὐ πᾶσι γὰρ ἁρμόζει ὁ λόγος οὗτος, ἀλλ᾽ οἵ 
ἐξ ὅλης ψυχῆς ἡγάπηταν αὐτὸν, χαὶ οἵ δύνανται λέ- 
γειν" Τίς ἡμᾶ; χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ ; 
Τοῖς τοιούτοις ἁρμόζει αὔτη ἣ παραίνεσις. Μὴ vo- 
δηθῆτε, φησὶν, ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, καὶ 
μηδὲν τούτου πλέον βλάπτειν ἐχόντων. Εἰς γὰρ μι- 
κρὺν ἢ ἀπ᾽ αὐτῶν ζημία περιίσταται, σῶμα βλαπτόν- 
«ων, ὃ τὸ οἰχεῖον πείσεται, v αὐτοὶ μὴ βλάψωσιν. 
Ἐκεῖνον δὲ ἄξιον φοδεῖσθαι τὸν οὐ μόνον σῶμα χολά- 
ζοντα, ἀλλὰ χαὶ ψυχὴν, τὸ ἀθάνατον χρῆμα ἀθανάτοις 


δι Rom. vm, 33. 


terreamini 388 ab bis qui oceldunt corpus, ei post 
hæc non habent quod amplius ſaclant. Ostendam 
autem vobis quem timeatis. Timete eum qui post- 
quam oceiderit, habet potiestatem conjiciendi ii 
gehennam. Cerie dico vobis, hunc timeie. Nonne 
quinque passerculi veneunt minutis assibus duo- 
bus? et unus er illis non est in oblivione coram 
Deo. Quin ei capilli eapius vestri omnes numerati 
sunt: nolite ergo limere: multis passeribus pluris 
ess. Posiquam Dominus hypocrisla Pharisæorum 
accusa vit, ei discipulos suos ab llla deterrult, et in- 
terim Pharis eos lierum perstrinzii per hoe quod di- 
it: ( Quod dixlstis in ienebris, audietur in lumine : 
nunc ad amicos suos perſecuora loquiiur. Ubi 


D enim spinss exsecult, jam ei bonum semen seminat. 


Dico autem vobis amicis meis. Ea enim qum prius 
dixerat, noa ad ipsos, sed ad Pharisos dicia ſuerant. 
Vobis igitur dico amieis meis. Non enim omnibus 
termo ille congruit, sed his qui ex toto corde diligunt 
et dicere possuni: Quis nas separabii ἃ dilecuone 
Christi "8 Talibus euim admonitio illa convenit. Ne 
uͤmeatis, inquit, ab his qui occidunt corpus, et 
nihil emplius nocere p- ssunt. Parvum enim dam 
num ab illis evenlat, qui corpori nocent, quod alio- 
qui passurum essel, etiam illis non lædentibus. Ille 
autem dignus qui timeatur, qui non solum corpus 
punit, sed et animam, immoriolem possessionem, im- 
morialibus subjicit puis, ilsque ardenübus. liaque 
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in splritualem ſortitudinem ungii εἰ præparai amicos A ὑποδάλλοντα τιμωρίαις, χαὶ ταύταις ἐν πυρί, εἰς 


us Christus, testesque suos facit, ac humano 
metu exuit. lomines enim, inquit, iram suam ultra 
corruptibile corpus extendere nequeunt, finisque 
insidiarum illorum contra nos earnis mors est. Deo 
aulem puniente, non carnis solum damnum est, sed 
ei misera auima cum suppliciis vadii. Sciio autem 
hoe loco, quod peceatoribus mors ad supplicium 
inſertur, ei in bac vita puninntur eum occiduntur, 
ei in alia dum in gehennsm conjieiuntur. Perseru- 
ians autem verbum, eliiam aliud quiddam simul in- 
telliges. Vides enim quod non ἀϊχὶϊ : Metualis eum, 
qui posiquam oceiderit, mii in gebennam, sed, 
babentem potestatem mittendi. Non enim semper 
qui moriuntur peecaiores, miituntur in gebennam, 


sed sunt in potestate Dei, ut etiam dimiiti possint. 8 


oc autem dico propter oblationes εἰ distributio- 
nes quæ ſluni pro deſunetis, quæ non parum condu- 
eunt etiam his qui in gravibus peccatis moriui sunt. 
Non omnino igitur posiquam occidit miitit in ge- 
hennam, sed poleslatem habet mittendi. Ne igitur 
cessemus per eleemosynas el intereessiones pro- 
pillum reddere eum qui potestatem habei mittendi, 
non semper autem potestate hac utentem, sed el 
valentem 367 remiitere quiddam. Quoniam 
autem multi putant morientes pro veriuate ἃ Deo 
derelicios: Ne hoc existimetis voa, inquit; non enim 
moriemini quasi a me derelietl. Si euim nullus ex 
passerculis qui venduntur, in oblivione eat, multum 


abest ul vestra mors, qui amici mei es us, ulis tit, ς 


quasi ego non provideam vobis. Equidem uniam 
vestri curam gero, ut ei omnia vestra subtiliier 
perspecia sint, ei numerati eapilli vestri. Quamvis 
igiiur vos in tentauonem csdere permiiiam, suppe- 
ditabo tamen ubertim suſſerendi vires. Sæpe autem 
si quem inſlirmiorem videro, non permitio illum 
in lenlationes incidere. Nam qui sum curator, εἰ 
omnia bene scio, et numerata habeo ellam ininn- 
üssima, distribuo unicuique quod zue mensuræ 
congruit. Porro si observaveris, in Scriptura invenſes 
numerari omnia virilis et quæ ad mensuram virilis 
latis perveniunt, dignaque diving enumeratione. 
Per caput autem uniuscujusque Christi ſidelium, 
intelligenila vita Christo gruta: per eapillos vero ejus, 
parijcularia opera, ei quibus corpus mortiſteatur, 
qua numerantur apud Deum ei supputantur. Talia 
enim vestra opera divinam visitalionem merentur. 
Jam quidam intelliguut per quinque passerculos, 
quinque sensus, qui duobus minutis assibus venun- 
dautur, hoc est Novo ei Veteri Teslamenio, non sunt 
in oblivione apud Deum. Quorum enim sensus recie 
componuntur, ei sobrii sunt, et ratioui subduntur, 
ita ut non sint juutiles, sed valde utiles in spiritua- 
lem eibum, hi non sunt in obli vione apud Duminum. 


εκ. 8-12. ( Dico autem vobis, omnis quicunque 
ronſessus fuerit in me coram hominibus, et Filius 
Hominis conſitebitur in illo coram angelis Dei. Qui 


ἀνδρίαν οὖν πνευματιχὴν ἀλείφει τοὺς αὑτοῦ φίλους 
ὁ Χριστὸς, μάρτυρας αὐτοὺς ἐργαζόμενος, καὶ τὸν 
τῶν ἀνθρώπων φόδον ἀπ᾽ αὐτῶν ἐχδάλλων. “᾿Ανθρω- 
ποι γὰρ, φησὶ, μέχρι τοῦ φηαρτηῦ σώματος ἐχτείνουσι 
τὰς ὀργὰς, καὶ πέρας αὑτῶν τῆς χαθ᾽ ἡμῶν t Lug, 
ὁ τῆς σαρχὸς θάνατος" Θεοῦ δὲ χολάζοντο;, οὐ μέχρι 
μόνης σαρκὸς ἡ ζημία στήσεται, ἀλλὰ χαὶ αὐτὴ συν- 
υπάγεται ταῖς αἰχίαις ἡ ἀθλία ψυχή. Σημείωσαι δὲ 
ἐντεῦθεν, ὅτι τοῖς ἁμαρτωλοῖς ὁ θάνατος πρὸ, τιμω- 
ρίαν ἐπάγεται, κἀνταῦθα κολαζομένοις διὰ τοῦ d xo- 
χεείνεσθαι, χἀχεῖσε μετὰ ταῦτα εἰς γέενναν ins- 
λομένοις. Ἐξετάζων δὲ τὴν λέξιν, χαΐί τι ἕτερον 
ἐννοήσεις. Ὅρα γὰρ ὅτι οὐχ εἶπε' Φοδήθτντε τὸν μετὰ 
τὸ ἀποχτεῖναι βάλλοντα εἰς τὴν ᾿γέενναν, ἀλλ᾽, 150 
σίαν ἔχοντα βαλεῖν. Οὐ γὰρ πάντως οἱ ἀποθνήσχοντες 
ἁμαρτωλοὶ βάλλονται εἰς τὴν γέενναν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
ἐξουσίᾳ χεῖται τοῦτο τοῦ Θεοῦ, ὥστε χαὶ τὸ συνγχώ- 
ρεῖν. Τοῦτο δὲ λέγω διὰ τὰς ἑ πὶ τοῖς χεχοιμὴ μένοις 
γενομένας προσφορὰς χαὶ τὰς διαδόσεις, αἷ οὐ μιχρὰ 
συντελοῦσι τοῖς χαὶ ἐν ἁμαρτίαις βαρείαις ἀποθα- 
νγῦσιν. Οὐ πάντως οὖν μετὰ τὸ ἀποχτεῖναι βάλλει εἰς 
τὴν γέενναν, ἀλλ᾽ ἐξονσίαν ἔχει βαλεῖν. Μὴ τοίνυν 
ἐλλείψωμεν ἡμεῖς, σπουδάζοντες δι᾽ ἐλεημοτυνῶν χαὶ 
πρεσδειῶν ἐξιλεοῦσθαι τὸν ἐξουσίαν μὲν ἔχοντα βα- 
Av, οὐ πάντως Kal τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ χρώμενον, 
ἀλλὰ χαὶ συγχωρεῖν δυνάμενον. Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ τὸν 
ὑπὲρ τῆς ἀληθεία: θάνατον ἑγκατάλειψιν οἴονται 
Θεοῦ - Μὴ τοῦτο, φησὶν, ὑμεῖς οἰηθῆτε. Οὐ γὰρ ὡς 
ἐγχαταλιμπανόμενοι ὑπ᾽ ἐμοῦ, μέλλετε θνήσχειν. Εἰ 
γὰρ καὶ τῶν στρουθίων τῶν πωλαυμένων οὐδὲν ἀν- 
επίληστον, πολλοῦ δεῖ ὁ ὑμέτερος; θάνατος τῶν ἐμῶν 
φίλων γενέσθαι, ὡς μὴ προνοουμένου ὑμῶν ἐμοῦ. 
Τοσαύτην γὰρ ὑμῶν ποιοῦμαι τὴν πρόνοιαν, ὥστε 
ἔχαστα τῶν ὑμετέρων εἰδέναι λεπτῶς, xa οἷον 
ἡριθμημένας ἔχειν τὰς τρίχας ὑμῶν" Av τοίνυν εἰς 
πειρασμὸν ἑάσω ond: εἰσελθεῖν, χορηγήσω πάντως 
χαὶ τὴν εἰς τὸ ὑπομεῖναι δύναμιν. Πολλάχε; δὲ εἴ 
τινα ἀσθενῇ ἴδω, οὐδὲ ἐμπεσεῖν αὐτὸν συγχωρήσω 
πειραϊηρίῳ. Κηδεμὼν γὰρ ὧν, καὶ πάντα cls, 
χαὶ ἠριθμημένα ἔχων χαὶ τὰ λεπτότατα, ἑχάστῳ τὸ 
rar ἀξίαν χαὶ τὸ πρόσφορον οἰχονομῶ. Ἐπιτηρίοα.ς 
δὲ εὑρήσεις ἐν τῇ Γραφῇ ἀριθμούμενα πάντα τὰ ἀν- 
δρεῖα, χαὶ εἰς μέτρον ἡλιπίας φθάσαντα, καὶ ἄξια 
ἁπλῶς θεία; ἀκαριθμήσεως. Κεφαλὴν οὖν ἑχάστου 
τῶν πιστῶν τὴν χριστοπρεπῇ πολιτείαν νοητέον. 
Τρίχας δὲ ταύτης τὰς χατὰ μέρος νεχροτέρας τοῦ 
σώματος πράξεις, αἵ ἀριθμοῦνται παρὰ Θεῷ, καὶ ἐν 
λόγῳ τίθενται. Αἱ γὰρ τοιαῦται ὑμῶν πράξεις θείας 
ἐπισχοπῆς ἀξιοῦνται. “Νοοῦσι δέ τινες, πέντε στρου- 
Ola, τὰς πέντε αἰσθήσεις, αἱ δύο ἀσσαρίων πωλού- 
μεναι, τουτέστι διὰ Καινῆς καὶ Παλαιᾶ- Διαθήχης, 
ἀνεπίληστοί εἰσι παρὰ τῷ Θεῷ, Ὧν γὰρ αἱ αἰσθήσεις 
ῥυθμίζονται xal προσάγονται τῷ λόγῳ, ὥστε μὴ 
εἶναι ἀχρεῖαι εἰς πνευματιχὴν βρῶσιν, οὗτοι ἀνεπί- 
ληστοι τῷ Κυρίῳ. 

ε Λέγω δὲ ὑμῖν, πᾶς ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, χαὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
ποῦ ὁμολογήσῃ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων 
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«οὔ Θεοῦ" & ἀρνησάμενός με ἐνώπιον τῶν ἀνθρώ- A autem negaverii me coram homiiibus, negabitur 


πων, ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἷς τὸν Υἱὸν τοῦ ἀν- 
θρώπου, ἀφεθήσεται αὑτῷ" τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
βλασφημήσαντι, οὐκ ἀφεθήσεται. Ὅτ' ἂν δὲ προσφέ- 
ρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς Συναγωγὰς, χαὶ τὰς ἀρχὰς, καὶ 
τὰς ἐξουσίας, μὴ μεριμνᾶτε, πῶς ἣ τί ἀπολογήσησθε, 
ἣ τί εἴπττε" τὸ γὰρ ἅγιον Πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν 
αὑτῇ τῇ ὥρᾳ, & δεῖ εἰπεῖν. „ NUV τὸ ἔπαθλον τῆς 
μαρτυρίας προτίθησιν, Ἐ πεὶ γὰρ εἶπε, Μὴ φοδεῖσθε 
ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, ak. προσεῖπεν, 
ὅτι, Καὶ αἱ τρίχες ὑμῶν ἡρίθμηνται, ἵνα μή τις 
εἴπῃ" Δός μοι καὶ μισθόν τινα " τί γάρ μοι μέλλει εἰ 
τὰς τρίχας ἔχεις ἡριθμημένα:; φησί’ θέλεις καὶ 
μισθόν ; ἄχουε' Ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ, ὁμολογη- 


coram angelis Dei. Ei quisquis loquitur dietum in 
Filium hominis, remiuletur il: ei vero qui in 85 
riium saneium eon vieium dixerit. non remitieiur. Cum 
aulem adduxerint vos ad Synagogas, ei ad magistratus 
ac polestates, nolite sollieiii esse qualiier aut quid 
respondeatix, aut quid dieatlis. Spiritus enim saneius 
docebii vos in eadein hora quid oporteai vos dicere. 
Nune aulem præmium martyrii adjicit. Pos quam 
enim dixit, Ne tiimealis ab his qui occidunt corpus: 
ei adjecit quod Capilli vestri numeraui sunt: ne 
quis dicat: Da mihi etiam mercedem aliquam: 
quid enim mihi proſuerit si eapillos numeraveris! 
Vis, inquit, etiam mereedem? audi: Qufsquis con- 
ſliebiiur in me, agnoscetur coram Deo. ln me. 


θήσεται ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Τὸ δὲ, Ὁμολογήσῃ ἐν B dicit, conſliebiiur, hoc est meo adjutorio adjutus, 


ἐμοὶ, εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, Μετὰ τῆς ἐμῆς συνεργείας, 
καὶ ἐν τῇ ἐμῇ δυνάμει" Ὁμολογήσω γοῦν χἀγὼ ἐν 
αὑτῷ, τουτέστιν, ὑπ᾽ αὐτοῦ συνεργούμενος. Χρήζο- 
μεν γὰρ καὶ ἡμεῖς προηγουμένως τοῦ Θεοῦ · οὐδὲν 
γὰρ χωρὶς ἐκείνου δυνάμεθα" καὶ ὁ Θεὸς πάλιν χρῇ- 
ζει ἡμῶν’ ἐὰν γὰρ μὴ εὕρῃ ἐν ἡμῖν ἔργα ἄξια, οὐδὲ 
προσλαμδάνεται ἡμᾶς, ἣ γὰρ ἂν προσωπολήπτη:ς 
εἴη. ᾿Ὁμολογοῦμεν οὖν ἡμεῖς ἐν αὐτῷ, τουτέστιν 
Ev τῇ αὑτοῦ συνεργείᾳ. Kal αὐτὸς ἐν ἡμῖν, τουτ- 
ἔστιν ἐν τῇ ἡμῶν συνεργείλ. Εἰ μὴ γὰρ δώσομεν 
αὐτῷ ἀφορμὴν, οὐδὲ ὁμολογήσει ὑπὲρ ἡμῶν. Ὁ δὲ 
ἀρνούμενος, οὐχ ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει ἀρνεῖται. 
Διὸ οὐδὲ προσέϑηχε τὸ, ἐν ἐμοὶ, ἀλλ᾽, ὁ ἀρνησάμενός 
με, μήποτε δὲ χα΄ ὃ πᾶς ἅγιος ἐν τῷ Χριστῷ μένει, 
καὶ ὁ Χριστὸς ἐν αὐτῷ, χατὰ τοῦτο εἴρηται τό" Ὃς 
ἂν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ, τουτέστι μένων, ὁμολογήσω 
χἀγὼ ἐν αὑτῷ μένων" χα! πᾶ; ὃ; ἂν ἐρῇ λόγον εἰς 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον, ἀφεθήσεται αὐτῷ. Τοῦτ᾽ ἔστι, 
ὃς β)λασφημήσει εἰς ἐμὲ τὸν φαινόμενον Υἱὸν ψιλὸν 
τοῦ ἀνθρώπου, xa ἐσθίοντα, χαὶ πίνοντα, χαὶ μετὰ 
τελωνῶν διάγοντα χαὶ πορνῶν, συγγνωστὸς, χἂν 

Ξτανοήσῃ, κἂν μή. Οὐγὰρ λογίξεται αὐτῷ ἁμαρτία 
μὴ πιστεύοντι. TI γὰρ εἶδεν, ἵνα πιστεύτῃ ; Τί δὲ 
μᾶλλον οὐχ εἶδεν ἄξιον δυσφημίας ; Εἶδεν ἄνθρωπον, 
πόρναι; συνδιάγοντα, χαὶ βλασφημεῖ εἰς αὐτόν " οὐ 
λογίζεται οὖν αὐτῷ ἁμαρτία. ἰχὸ; γὰρ ἔπαθε" πῶς 
γὰρ Υιὸς Θεοῦ, ὁ πόρναις συνδιάγων ; Βλασφημή- 
qe τορνυν καὶ πλάνον ἀποχαλέσει τὸν οὕτω μὲν 


el mea virtute: confltebor igitur οἱ ego in illo, 
hoc est sub ipso cooperans. Opus enim habemus 
et nos Deo duce, sine quo nihil possumus: et 
Deus quoque opus habei nobis. 368 Si enim non 
invenerii in nobis opera digna, neque nos assu ; 
met: alioqui personarum accepior esse. Conſiie- 
mur igitur et nos in illo, hoc est in ejus coope - 
ratione: et ipse in nobis, hoc est in nostra coope- 
ratione. Si enim non dederimus ei occaslonem, 
non conſitebitur pro nobis. Qui autem negaverit,. 
non in virtute Dei negat: ideo non apponit, in me, 
sed, qui negaverii me. Quid autem si etiom juxta 
id quod omnis saneius manei in Christo, ei Chri- 


C stus manet in eo, istud quoque dicium est: (Quis- 


quis conſſiebiiur in me, hoc est in me manens, 
conſitehor utique οἱ ego in illo manens“. EI omnis 
qui dixerit sermonem in Filium hominis, remiule- 
tur el. » Hoc est, qui blasphemaverit iu me, qui 
videor purus Filius hominis, οἱ comedo, ei bibo, et 
cum publicanis ei scortis versor, veniam consequi 
poterit, sive pœnituerit, sive non. Nou eniin inu- 
tatur ei peccalum si non credat. Quid enim vidit 
ut eredat? vel poiius, quid non vidit copvicio di - 
gnum ? Vidli hominem versautem cum scortis, εἰ 
ideo hlasphemat eum: non igitur imputatur ei pee- 
catum. Verisimile enim visum est: nam quomodo 
Filius Dei, qui eum scortis versatur? Blasphemat 
igiiur ei impostorem vocai eum, qui sie conversa - 


διάγοντα, Υἱὸν δὲ Θεοῦ ἑαντὸν ποιοῦντα. “Ὅταν δέ τις D tur, ei ſacientem se Filium Dei. Quando autem 


εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα βλασφημῇ, ἀσύγγνωστος. O δὲ 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν " Ὅταν θεοσημείας βλέπων, 
xa ἔργα μεγάλα καὶ ἐξαίρετα ἀπιστῇ χαὶ συχοφαν- 
2. τὰς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνεργείας τῷ Βεελζε- 
GA προσανατιθεὶς, τότε βλασφημῶν εἰς τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, χαὶ ἐν πνεύματι πονηρῷ χαὶ οὐ θείῳ τὰ 
ση μεΐα γίνεσθχι λέγων, ἀσύγγνωστός ἔστι, χαὶ οὐχ 
ἕσται ἀθῶο;, εἴ μὴ μετανούσευ" τῷ μὲν εἰς τὸν 
ibo τοῦ ἀνθρώπου βλασφημοῦντι, οὐδὲ ἀμαρτία 
ἐλογίζετο, διὸ χαὶ μἢ μετανοῶν συγγνωστέος. Τῷ 
δ΄. θείου Πνεύματος ἕργα ὁρῶντι, XII βλασφημοῦὺ- 
τι, χωρὶς μετυνηίας οὐχ ἀφεθήσεται. AH γὰρ 


Jah. 1, v2. 


quis convicium dizerit in Spirlium sanciumn, non 
remitietur ei. Ouod vero dicit, hunc sensum ha- 
bei: Quando videus divina miracula, et opera ma- 
gua ei prœcellentia diseredit, ei calumniatur Spi- 
riius sancti operationes, illas Beelzebul attribuens, 
is blasphemat et convicium dieii in Spiritum san- 
eium; et in spiriiu maligno ei non divino miracula 
ſleri diceus, veniam non consequetur, ei non erit 
innocens, si non poœnituerit. Ei enim qui Filium 
hominis blasphemat, peccatum non imputatur: 
ideo eisi non agat poœnitentiam, veuiam conseque - 
tur. Videnti autem divini Spiritus opera, οἱ blas 
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phemanti, absque pouitenila peceatum non remit - A μεγίστη λογισθήσεται. “Ὅταν δὲ προσφέρωσιν ὑμᾶς 


teiur: ρδεοδίαπη enim maximum nabetur. Cum 
aulem adduxerint vos ad magistratus ei potestates, 
ete. Quis lnſirmitas nostra duplex est, ei vel pro- 
pter limorem pœnarum fugimus mariyrium, vel 
propier simpliciiatom, eo quod non possumus red- 
dere rationem nostra fidel: sanavit quidem me- 
um qui ex penis, φοΐδ dixli: Ne limeatis eos ἃ 
quibus oreiditur corpus. Sanal quoque nune meĩum 
qui ex simplieiiate; nam quonlam non multi sapl- 
entes secundum carnem erediderunt, ted plures 
laicl: Ne timeas, inqult, qul simplex es, δὲ agre- 
suis ae idiot, neque sollicitus sis quomolo τοὶ 
quid respondeas tyranno, eum interrogatue fueris, 
vel quid dicas: alius eonelonandi modus erit. Spi- 
riius enim ganetus docebit vos in illa hora qum 


869 loqui oporteai: atque ia quid fuerit opus. 


solliciisdine, gi quidem in illa hora ἃ Spiritu tan 
cio docendus eris? Sic igitur uiroque modo nos ad 
marlyrlum instruit: sanat metum qui est ex corpo- 
rali infirmitate, et qui ex simplieitate. 

Vans. 13-18. 6 All autem ei quidam de turba: 
Magister, die ſratri meo ut dividat merum here- 
ditatem. At ſile disii ei: Homo, quis me eonstituit 
judicem aut divisorem super vos! Diziique ad illos: 
Videie ei caveie ab avuritis, quis non ia abunda- 
ta cujusquam vii eus est ex ils qua possidet. 
Docens nos Dominus quomodo oporteat eontemnere 
temporalia, ei quod non opus sit multum occupari 
in terrenis, dimitili ἃ te eum qui voea verat 86 ut 
pariireiut bæreditatem paternam; ideo οἱ dieit: 
nis me consiituĩit judieem vel d. visorem zuper vos ? 
Quoniam enim ille omiserat peiere uülis, ei anime 
zalutii conſeremia, in terrenis et iemporalibus 
negotiis qugrebat ipsum ſacere divisorem : enjus 
gratia quasi obstreperum, ei nihil ex utilibus dl - 
scere volentiem, dimiititi, idque mansueie et non 
aus: ere ſaciens. Docet autem omnino per hoe om- 
nes et qui iunc et qui nunc audiunt, omnia quidem 
terrens negligenda, ei ob temporalia negatia non 
contendendum cum fratribus, eedendum autem 
magis illis, etiamai velint avari esse. Ab eo enim, 
inquit, qui auſert tua, ne repetas. Querenda igitur 
quecunque utilia ei necessaria sunt ad salutem 


ἐπὶ cd ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, χαὶ τὰ Ins. 
Ἐπειδὴ ἡ ἀσθένεια ἡμῶν διττὴ, καὶ H διὰ φόδον 
χολάσεων ἀποφεύγομεν τὸ μαρτύριον, ἣ &“. ἀγροι- 
xlav, χαὶ τὸ μὴ δύνασθαι δοῦναι λόγον τῆς ἐν ἡμῖν 
πίστεως " ἰάσατο μὲν τὸν ἐπὶ ταῖς χολάσεσι φόδον 
διὰ τοῦ εἰπεῖν, Μὴ φοδηθῆτε ἀ:Ὁ τῶν ἀποχτεινόν- 
των τὸ σῶμα, ἰᾶται δὲ νῦν καὶ τὸν ἐπὶ τῇ ἀγροι- 
χίᾳ. Ἐπεὶ γὰρ οὐ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρχα ἐπί» 
στευσαν, ἀλλ᾽ οἱ πλείους ἰδιῶται, Μὴ φοδοῦ, φησὶ, ὁ 
ἄγροιχος καὶ ἰδιώτης, μηδὲ μερίμναλ πῶς ἣ τί 
ἀπολογήσῃ. τῷ τυράννῳ ἐρωτώμενος ἢ τί εἴπῃς" 
ἄλλον τρόπον δημτγορῶν " τὸ γὰρ ἅγιον Πνεῦμα 
διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, ἃ δεῖ εἰπεῖν, “Ὥστε, 
ele χρεία τοῦ φροντίζειν, εἴγε ἐν αὐτῇ τῷ ὥρξ 


B μέλλεις ὑπὸ τοῦ Πνεύματος διδάσχεσθαι; οὕτως 


οὖν ἀμφοτέρωθεν εἰς τὸ μαρτύριον ἡμᾶς ἐπαλείφει, 
τόν τε ἐπὶ τῇ σωματιχῇ ἀσθενείᾳ φόθον, τόν τε ἐπὶ 
“ἢ ἀγροικίᾳ ἰώμενος. 


« Εἶπε δέ τις αὑτῷ ἐχ τοῦ ὄχλου" Διδάσχαλε, εἰπὲ 
τῷ ἀδελφῷ μου μερίσασθαι μετ᾽ ἐμοῦ τὴν χληρονο- 
μίαν. O δὲ εἴπεν αὐτῷ" “Ανθρωπε, τίς με χατέστησε 
διχαστὴν ἣ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶ;; Εἶπε & πρὸς αὖ- 
«οὐς' Ὁρᾶτε χαὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας, 
ὅτι οὐχ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν 
de τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ. » Διδάσχων ἡμᾶς; ὁ Κύριος, 
πῶ; δεῖ καταφρονεῖν τῶν βιωτιχῶν, χαὶ ὅτε οὐ δεῖ 
περισπᾶσθαι περὶ τὰ γήϊνα, ἀποπέμπεται τὸν προῦ- 
καλούμενον αὐτὸν εἰς τὸ μερίσασθαι τὴν κατρῴαν 
χλπρονομίαν. Διὸ χαί φησι" Τίς με χατέστηξε δικα- 
στὴν ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνο;, 
καταλιπὼν αἰτεῖν τὰ χρήσιμα καὶ πρὸς ψυχιχὴν 
σωτηρίαν συμφέροντα, περὶ γηΐνων καὶ προσχαίρων 
πραγμάτων μεριστὴν αὐτὸν γενέσθαι ἡτεῖτο, τούτου 
χάριν ὡς ὀχληρὸν καὶ οὐδὲν ἐθέλοντα μαθεῖν τῶν 
δεόντων ἀποπέμπεται, καὶ τοῦτο πράιυς &: x 
o ἐπιπληχτιχῶς. Πείθει δὲ πάντως διὰ τούτου 
πάντας τοὺς xal τότε χαὶ νῦν ἀχούοντας καντὸς μὲν 
ἀμελεῖν προσχαΐρου χαὶ γηΐνου πράγματος, μὴ 
φιληνειχοῦντας ἀδελφαῖς, εἴχοντας δὲ μᾶλλον αὐτοξ;, 
χἂν βούλωνται πλεονεχτεῖν. ᾿Απὸ γὰρ τοῦ αἴροντος, 
φησὶ, τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει, ζητοῦντας, ὅσα πέρ ἐστι 


animæ; ideo et subdidii dicens: Videte ei cu- D χρήσιμα Kal ἀναγχαῖα πρὸς σωτηρίαν ψυχῆς. Ad 


stodite vos ab avoritie, υἱ 8 diabolica quadam ſovea 
admonet nos ut ſugiamus. Ad quos autem dirit: 
Videle εἰ eusiodite vos ab avaritla? Ad duos lilos 
ſratres, quoniam de bæreditate illi contendebant. 
Verisimile autem erat, unum ex illis duobus alie- 
rum injuria aſſecisse, ei propteres de avariua cum 
illis loquitur. Magnum enim hoe malum : ideireo 
ei Paulus idololatriam ipsam vocat: ſorie quod ad 
solos perijneat qui Deum ignorant: vel, id quod 
eliam verius, quia idola genlium, argentum ei au- 
rum. Igitur qui colit argenium et aurum, similis est 
idolorum cultoribus. Eamdem enim materlam ad- 
orant el amplexantur uierque. Supervacua iiaque 
ſuͤgienda. Quare? Quia non in abundanti quodam 


καὶ ἐπήγαγε dr Ὁρᾶτε χαὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ εἴς 
πλεονεξίας, ὡς βόϑρον τινὰ διαδολιχὸν παραινῶν 
ἡμῖν ταύτην ἀποφεύγειν. Πρὸς τίνας δὲ τοῦτο εἶπε, 
Ὁρᾶτε χαὶ φυλάσσεσθε απὸ τῆς πλεονεξίας : Πρὸς 
«τοὺς δύο τούτους ἀδελφούς" ἐπεὶ γὰρ περὶ χληβο- 
νομίας ἦν εὐτοῖς ἡ ἀμφιθολία, εἰχὸς δὲ ἦν τῶν δύο 
τούτων τὸν ἕνα ἀδιχεῖν τὸν ἕτερον, διὰ τοῦτο περὰ 
πλεονεξίας αὐτοῖς διαλέγεται. Μέγα γὰρ τοῦτο κα- 
κόν' διὸ χαὶ Παῦλος, εἰδωλολατρείαν τοῦτο - χαλεῖ, 
«άχα ὡς μόνοις πρέπον τοῖς μὴ εἰδόσι Θεόν " ἢ ὅπερ 
καὶ ἀληθέστερον, ἐπεὶ τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν, ἀργύό-: 
βιὸν καὶ χρυσίον. “Ὅμοιος τοῖς εἰδωλολάτραις ὅ τι» 
μῶν τὸ ἀργύριον χαὶ τὸ χρυσίον " τὴν γὰρ αὐτὴν 
ὕλην προσχυνοῦσι καὶ περιέπουσιν ἀμφότερος, A 
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οὖν φεύγειν τὸ περιττόν. Διατί; 
περισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστι, τοντέστιν, οὐ 
συνεκτείνεται τὸ τῆς d ic μέτρον τῇ περιουσίᾳ" οὗ 
γὰρ δὴ ὁ ἔχων πολλὰ, ἤδη που χαὶ ἐς μαχρὸν ζή- 


σεται, οὐδὲ ἀχόλουθεῖ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου ἡ H 


κροζωῖα. Τοῦτο δὲ λέγει ὁ Κύριος, ἀνατρέπων τοὺς 
τῶν φιλοπλούτων λογισμούς " ἐπειδὴ γὰρ οἱ φιλό- 
πλουτοι δοχοῦσιν ὡς φιλόζωοι περιέπειν τὸν πλοῦτον, 
καὶ ὡς ἐπὶ μαχρὴν μέλλοντες βιώσεσθαι, NV 
χάθεν συνάγειν, φησίν " Aue καὶ ταλαίπωρε, μὴ 
γὰρ ix τοῦ ἔχειν πολλὰ πκροσγενήσεταί σοι χαὶ τὸ 
μαχρόδεον; τί τοίνυν χαχοπαθεῖ; προδήλως ὑπὲρ 
«ἧς ἀδήλου ἀναπαύσεως ; “Αδηλον μὲν γὰρ, εἴγε 
φθάσεις εἰς γῆρας, οὗ εἴνεχα θησανρίζεις. Πρόδηλον 
δὲ dri νῦν δαπανᾷ περὶ τὸν πορισμὸν τῶν χρημάτων. 
« Εἶπε δὲ παραδολὴν πρὸς αὐτοὺς λέγων Av p- 
ποὺ τινὸς πλονσίου εὐφόρησεν ἢ χώρα, καὶ διελο- 
γίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων TI ποιήσω, ὅτι οὐχ ἔχω 
ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς μου; Καὶ εἶκε " Τοῦτο 
wo eum, χαθελῶ μου τὰς ἀποθήκας, χαὶ μείζονας 
οἰχοδομήσω, χαὶ συνάξω ἐχεῖ πάντα τὰ γεννήματά 
μου, καὶ τὰ ἀγαθά μον, χαὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ μου " 
Fur. ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ χείμενα εἰς ἔτη πολλά, 
àvar:abov, φάγε, πίε, εὐφραίνου. Εἴπε δὲ αὐτῷ ὁ 
Θεός" Aꝙęov. ταύτῃ τῇ νυχτὶ τὴν ψυχήν σου ἀκαι- 
tea ἀπὸ σοῦ" ἃ δὲ ἡτοίμασας, τίνι ἔσται: Οὕτως 
Φ θησαυρίζων ἑαντῷ, χαὶ μὴ εἰς Θεὸν πλουτῶν. » 
ΕΠπὼν ὅτι οὐ τῇ περισσείᾳ τῶν χρημάτων a,. τοῦ 
ἀνθρώπου ζωὴ συμπαρεχτείνεται,᾿ πρὸς βεδαίωσιν 
«τούτου ἐπιγέρει καὶ παραδολήν. Kal spa πῶς ὑπο- 
Ὑράφει ἡμῖν ἀνοήτου πλουσίου ἀπλήστους λογιομούς. 
Ὃ μὲν γὰρ Θεὸς τὰ ἑαυτοῦ ἐποίει, χαὶ τὴν οἰχείαν 
εὐσπλαγχνίαν ἐπεδείχνυτο " οὐ γὰρ ἕν γήδιον τοῦ 
πλουσίον, ἀλλ᾽ ὅλη ἡ χώρα εὐφόρησεν. Ὁ δὲ οὕτως 
ἣν ἄχαρπος περὶ τὴν εὐσπλαγχνίαν, ὥστε πρὶν ἣ 
λαδεῖν͵ συνεῖχεν. Ὅρα δὲ χαὶ τὰς τοῦ πλουσίον 
ἠδονὰς, Τί ποιήσω; Τοιαύτας φωνὰς. οὐχὶ χαὶ ὁ 
πένης λέγει, τί ποιήσω, ὅτι αὐχ ἔχω πῶς τραφή- 
σομαι, πῶς ἐνδύσομαι ; “δὲ μοι χαὶ τὰς τοῦ - 
σίου φωνάς" Τί ποιήσω, ὅτε οὐχ ἔχω ποῦ συνάξω 
«οὺ; καρπούς μου; Καλὴ γε ἀνάπαυσις. Εἴγε xal ὁ 
«ἕνης φητί' Τί ποιήσω, ὅτι οὐχ ἔχω ; καὶ ὁ πλούσιος, 
Τί ποιήσω, ὅτι οὐχ ἔχω ; τί τοίνυν συνάγομεν dx τοῦ 
e συνάγειν ; ἀνάπαυσιν μὲν γὰρ οὐ χερδαίνομεν. 
Kal δῆλον ἀπὸ τῶν 
πλῆθος ἑαυτοῖς ἐπισωρεύομεν. Καθελῶ μον τὰς 
ἀποθήκας, καὶ μείζοναἰς οἰκοδομήσω. EAV δὲ πλέον 
εὐφορήσῃ εἰς τὸ μέλλον ἡ χώρα, πάλιν καθαιρήσεις, 
καὶ πάλιν οἰχοδομήσεις" χαὶ τίς χρεία καθαιρεῖν χαὶ 
οἰχοδομεῖν ; Ἔχεις ἀποθήχας τῶν πτωχῶν τὰς γά- 
στέρας, πολλὰ δυναμένας χωρεῖν, καὶ ἀχαταλύτους 
καὶ ἀφθάρτους οὐράνιοι γάρ εἰσι χαὶ θεῖαι, εἴπερ 
ὁ τρέφων πένητα, θεὸν τρέφει. Ὅρα δὲ χαὶ ἕτερον 
ἀνόητον. Τὰ γεννήματά μου, καὶ τὰ ἀγαθά μου. Οὐ 
1A ἐνόμιζε ταῦτα ἔχειν dx Θεοῦ, I; γάρ ἂν, ; Θεοῦ 
οἱχονόμος, περὶ ταῦτα διέχειτο. AN οἰχείων πόνων 
γεννήματα ταῦτα ᾧετο, διὸ καὶ ἐχυτῷ ταῦτα σφετε- 
ριἰτόμενος, Τὰ γεννέματά μον καὶ τὰ ἀγαθά μον, 
ἔλεγεν “ οὐδένα γὰρ, φησὶν, ἔχω χοινωνὸν, οὐδένα 
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Διότι οὐχ ἐν τῷ A vita illis est: 
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id est, vites mensura non simul ex - 
tendliur eum ipsa abundantia, neque enim qui 
mul possidei, diutlus vivii: neque comiuatur 
diviarum mulltitudinem vite longeviias. Hoe au - 
tem dicii Dominus eonfutans cogiudones amantium 
divitias. Ououlam enim di vidarum amatores existi- 
mant quod inulto tempore dividas possessuri slot, et 


Jussi die victuri, undequaque opes colligunt, dieit: 


Miser ei ærumnose. nunquid ex multorum possessione 
viia iua produetior erit ? eur igitur alſligeris mani- 
ſesie pro 370 inceru quieie 1 Incerium enim 
num ad seneciutem perilugas, cujus grauia the- 
zaurizas: maniſestum autem quod nunc insumis iu 
opes conquirendas. 


Vxas. 16-21. 4 Dixit autem similliudinem ad 
illos, dicens: Hominis cujusdam dividis uberes 
frueius ager aitullit, ei cogiiabat intra 86, direus: 
Quld faclam, quod non habeam quo congregem 
frucius meos ? Εἰ dixit: Hoc faciam, destruam 
horrea mes, ei majora exstruam, ei congregabo illue 
omnla bons mea que mihi nau zunt, οἱ dieam ani- 
me me: Anime, habes multa bons reposita in an- 
nos multos, requiesce, comede, bibe, gaude. Dixit 
autem illi Deus: Stulte, hac nocte animam uam 


repeient abs te: 4018 vero barastl, οἱ cedent ? Sie. 


qui recondii sibi, nec est drtze Deum dives. Post- 
quam dixit vitam bom iuis non produei eum divi- 
uarum abundanũa, ad conſirmationem ejus δορί 


c eam parabolam: ei vide quomodo describit nobis 


insatlabiles δι] divius cogitationes. Deus enim sua 
faciebat, οἱ solitam ostendebat misericordlam, ut 
non unus tantum dlvitis agellus, sed tota regio 
uberes illi fructus aſſerret: verum hic iam immi- 


tericors erat, ui antequam reciperei ea, elauderet. 


vide item et diviis volupia tes. Quid faciam 1 Neu - 
uquam pauper iu loqueretur, quid faciam, quis 
non babeo quomodo induar, quomodo alar! Vide 
aulem ei divitis voces: Quid faciam, qula non habeo 
ubi congregem frucius meos ? Bona quldem est 
quies. Siquldem et pauper dieit: Quid faciam, quia 
non habeo ? et dives dicit: Quid faeiam quia non 
habeo ? Ouid igitur lucramur ex eo quod plura 
congregamus ? Quietem enim non lucramur, ei 


φροντίδων, ἁμαρτιῶν δὲ μόνον I mauifestum id. quod ἃ euris: tantium aulem pee- 
ecatorum multiiudinem nobis secumulamus. De- 


siruam horrea mea, ei maſora exstruam : quod 81 
regio plures in posterum fructus altulerit, iierum 
illa desirues, et alia ædifleabis. Ei qua utilitas de- 
airuendi οἱ exstruendi? Habes horrea, pauperu 

ventres, que mulia capere possunt, quæque inco 

rupũbilia sunt: cœlestia enim sunt, οἱ divina. 
quandoquidem qui pascit psuperem, Deum pasclt. 
Vide item ei allam insipientlam. Provenius meos, 
hoc es que mihi nata sunt, et bona mea. Non 
enim putabat δας se babere ex Deo, alioquia ut 
dispensator Bei allier hee disposuisset: sed suis 
laboribus paria putabat, ideireo et sibi hæe tribu- 
ens, bona sua οἱ sibi nata dicebat, quasi diceret : 
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Nullum habeo socium, nullum divisorem ſneio: A μεριστὴν ποιοῦμαι, οὐ τοῦ Θεοῦ εἰσιν, ἀλλ᾽ ἐμὰ, 


non Dei sunt, ted mea: solus igliut fruar, οἱ ad 
fruitionem illorum Deum non assumam. Quia autem 
ists slulta, videamus et reliqua. Anima, bobes 
multa bons reposſis in multos annos. Longam sibi 
præstituit vitam, quasi et illam, terram colendo 
axcoluisset: non enim et illa tibi indde nata est, ne- 
que hoc iuum 371 bonum. Comede, bibe, lætare. 
Euge qualia animæ bone aſſactiones: nam comedere 
et bibere, Irrationalis anime bonum est: igitur 
cum elism ipse talen animam sortitus sis, meritu 
illi hee tribuis. Rationalis vero anime bonum est, 
intelligere, ratioclnari, letari in lege Dei ei bonis 
cogitsilonibus. Non sufficit autem libi ei comedere 
el bibere, o stulte, sed ei abominabilem volupta- 


μόνος οὖν ἀπολαύσω" οὐ τὸν Θεὸν προσλήψομαι 
εἰς τὴν τούτων ἀπόλαυσιν. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα αὐτοῦ 
ἀνόητα, ἴδωμεν χαὶ τὰ ἑξῆς, Ψυχὴ, ἔχεις πολλὰ 
ἀγαθὰ χείμενα εἰς ἔτη πολλά. Μῆχος; ἑαυτῷ ὁρίζει 
ζωῆς, ὥσπερ χαὶ τοῦτο ix γῆς γεωργήσας “ μὴ γὰρ 
χαὶ τοῦτο γέννημα σὺν, μὴ γὰρ χαὶ τοῦτο ἀγαθὸν σόν. 
Φάγε, πίε, εὐφραίνου. Εὖγε τῶν ἀγαθῶν τῆς ψυχῖς" 
τὸ γὰρ φαγεῖν χαὶ τὸ πιεῖν, ἀλόγου ψυχῆς ἀγαθόν" 
τοιαύτην οὖν ἔχων χαὶ αὐτὸς ψυχὴν, εἰχότω; αὑτῇ 
ταῦτα προσανατίθης. Λογιχῆς δὲ ψυχῆς ἀγαθὸν, 
νοῆσαι, λογίσασθαι, εὐφρανθῆναι νόμῳ Θεοῦ χεὶ 
διανοήμασιν ἀγαθοῖς. Οὐχ ἀρχεῖ δὲ σοι τὸ φαγεῖν 
χαὶ πιεῖν, ὦ ἄφρον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἐπαχολουθοῦσαν 
τούτοις αἰσχίστην χαὶ μυσαρὰν ἡδονὴν ἐπιτάττει; 


iem et turpisslmam, quæ hanc consequitur, anime B τῇ ψυχῇ; Εὐφήμως γὰρ ὁ Κύριος διὰ τοῦ, Εὐφραίνον, 


imperas? Clare enim Dominus per boe quod dicit, 
Letare, aſſeetiones declaravit libidinosas et intem- 
peratas, qua gatietatem eiborum et potuum eomi- 
tantur. Dixit autem ei Deus: Stulte, hac nocie 
anlmam tuam repetent. Non hoe dieiiur qussi Deus 
ſomiliare eolloquium habeat cum divite, Dixit el 


Deus; sed sensum hune habet quod dieit, Cum hæe 


ille in mente haberet, dixit Deus (üngiiur enim bæe 
parabola): Stulte. Stultium igitur illum vocat, ut 
qul prorsus insulsa eogitet, quemadmodum decla- 
ravimus. Insipiens enim est ei vanus omnis qui talis 
est, sleui ei David dieit: Vane omnis homo. “, οἱ 
causa est: thesaurizat et nescit eui congreget 68. 


τὰ ἀσελγέστατα πάθη ἐδήλωσεν, ἃ τῇ πλησμονῇ τῶν 
βρωμάτων καὶ πομάτων παρέπεται, Εἶπε δὲ αὑτῷ 
ὁ Θεός ˙ ΓἌφρον, ταύτῃ τῇ νυχτὶ τὴν ψυχὴν σου ἀπαι- 
τοῦσιν ἀπὸ σοῦ. Οὐχ ὡς τοῦ Θεοῦ τῷ πλουσίῳ ὁμι- 
λήσαντος λέγεται τὸ, Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Θεὸς, ἀλλὰ 
τοιοῦτόν τι λέγει, ὅτι ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμουμένον, 
εἶπεν ὁ Θεὸς (πλάττεται γὰρ ταῦτα ἣ παραδολῇ)᾽ 
Ἄλφρον. App μὲν οὖν αὐτὸν ὀνομάζει, ὡς πάντη 
ἀνόητα βουλευσάμενον, καθὰ δὴ ἀπεδείξαμεν. Αφρὼν 
γὰρ χαὶ μάταιος πᾶς τοιοῦτος, χαθὰ val Δαυῖδ λέγει" 
Μάτην πᾶς ἄνθρωπος " xal ἡ αἰτία, θησαυρίζει x 
οὐ γινώσχει τίνι συνάξει αὐτά " κῶς γὰρ οὖκ ἄφρων, 
ὁ μὴ γνοὺς ὅτι ζωῆς μέτρα παρὰ μόνῳ τῷ Θεῷ, καὶ 


Nam quo pacio non est insiplens, qui ignorat quod οὐκ αὐτός τις ἔχαστος ἑαυτῷ ὁριστὴς τῆς ζωῆς, 


vie mensura apud solum Deum, nee sibi quisquam 
zuam vitam deſinire possit? Observa item ei ver 
bum, Repeteni. Angeli enim sicut erudeles tlri- 
buiorum exactores et terribiles, tuam repeteni 
animam, te eliam invito, ulpote propier vite præ- 
sentis immodicum amorem, obluetante. Nam ἃ jus io 
non repeütur anima, sed ille gaudens el exsultans 
commendat eam Deo Patri spiritiuum, neque mortem 
ægre fert. Corpore enim circumamicius est ut one - 
re, quod levlier deponii. Peccator vero qui ani- 
mam carni subdidii corpori nimium aſſectus, 
eliam illam ſecit carnem, indivulsam eam habere 
vult: ideireo dicitur ab eo repetits, zieut ab in- 
obediente quodam debitore qui iraditur crudelibus 


Ὅρα δὲ xal τὴν λέξιν. τοῦ, ᾿Απαιτοῦσιν. Ὥσπερ γάρ 
τινε; ἀπηνεῖς φορολόγοι, φοδδροὶ ἄγγελοι τὴν ψυχὴν 
σου ἀπαιτοῦσιν ἄχοντος, οἷα διὰ φιλοζωῖαν ἀντι- 
ποιουμένου τῶν ἐνταῦθα" ὁ μὲν γὰρ δίχαιος οὐχ 
ἀπαιτεῖται τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ παρατίθεται ταύτην τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρὶ τῶν πνευμάτων, χαίρων χαὶ ἀγαλ- 
λόμενος, καὶ οὐδὲ δυαφορεῖ περὶ τὴν ἀπόθεσιν᾽ ἐλα- 
φρὴν γὰρ φορτίον τὸ σῶμα περίχειται " ὁ δέ γε 
ἁμαρτωλὸς χατασαρχώσας τὴν ψυχὴν, καὶ προσσα:- 
ματοποιῴσας αὐτὴν, καὶ γῆν ποιήσας, δυσαποσπά- 
or: αὐτὴν ἔχειν παρεσχεύασε, διὸ καὶ ἀπαιτεῖσθαι 
ταύτην λέγεται, ὥσπερ τις χρεώστης ἀπειθὴς 
πράχτοροιν ἀπηνέσι παραδιδόμενο;. Ὅρα δὲ πῶς 
οὐχ εἶπεν" ᾿Απαιτῶ τὴν ψυχὴν σον, ἀλλ᾽, ᾿Απαιτοῦσι" 


exactoribus. Vide quoque quod non ἀϊχίί : Repeio D τῶν διχαίων γὰρ αἱ ψυχαὶ ἐν χειρὶ Θεοῦ. Τῷ ὄντι 


animam luam : sed, Repetent. Justorum enim 
anime in manu Dei. Ei proſecio in nocie ab hu- 
jusmodi repeliiur anima. Non enim habet lumen 
divine Scientia sibi ſulgens, sed cum est in nocie 
cupiditalis divitiarum, ei ab illa obtenebratur, 
morte comprebenlitur. Sie utique stultus 681 qui 
sibi ihesaurizei, et insipiens dieitur, ei non perſleit 
cogilalionem suam, sed in ipso cogitationis mo- 
mento ex tota vita abscindiiur. At si pauperibus οἱ 
Deo congregassei, non sic se habuissei, curemus 
izitur, ut divites ſlamus in Deo, hoc est ut in illo 
ſiduciam habeamus οἱ ut illum bhabeamus Jdivitias 


δ Poul. XMim, 12. 


οὖν ἐν νυχτὶ ἀπαιτεῖται τὴν ψυχὴν ὁ τοιοῦτος. Οὐ 
γὰρ ἔχει φῶς θείας ἐπιγνώσεως ἐπιλάμπον αὑτῷ, 
ἀλλ᾽ ἐν νυχτὶ τῆς φιλοπλουτίας ὧν, xal ὑπὸ ταύτης 
ἐσχοτισμένος, θανάτῳ χαταλαμθάνεται" οὕτως ἄρ: 
ὁ θησαυρίζων ἑαυτῷ, ἄφρων δηλαδὴ χαλούμενος, 
χαὶ μὴ περαίνων τὰς αὑτοῦ βουλὰς, ἀλλ᾽ ἐν αὑτῷ 
τῷ καιρῷ τῆς βουλῆς ἐχτεμνόμενος ὅλως τοῦ βίον. 
Εἰ δέ γε τοῖς πένησι χαὶ τῷ Θεῷ ἐθησαύριζεν, οὐχ 
ἂν elxe / οὕτως ᾿ σπουδάσωμεν οὖν εἰς Θεὸν πλουτεῖν, 
τουτέστιν, ἐπ᾽ ἐχείνῳ πεποιθέναι, val ἐχεῖνον ἡ μέτε- 
ρὸν ἔχειν πλοῦτον, χαὶ τοῦ πλούτου ταμείαν, χαὶ μὴ 
λέγειν ὅτι τὰ ἀγαθά μον, ἀλλὰ, τὰ ἀγαθὰ τοῦ Θερῦ" 
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εἰ δὲ Θεοῦ εἰσιν ἀγαθὰ, μὴ ἀποστερώμεθα τὸν Θεὸν A nostras (a) οἱ divitiarum dispensatorem. Nec dica- 


τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ " τοῦτο ἔστι τὸ εἰς Θεὸν πλουτεῖν, 
τὸ πιττεύειν ὅτι ἐὰν πάντα δώσω χαὶ χενώσω, οὐδέν 
μοι τῶν ἀναγχαίων ἐπιλείψει " ταμεῖον -γάο μοι 
τῶν ἀγαθῶν ἐστιν ὁ Θεός" ἀνοίγω κχαὶ αἴρω τὰ 
χρειώδη. 


« Εἴπε δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ " Διὰ τοῦτο 
ὑμῖν λέγω, μὴ μεριμνᾶτε τῇ Ψυχῇ τί φάγητε, μηδὲ 
τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησθε. Ἧ γὰρ ψυχὴ πλείων 
ἐστὶ τῆς τροφῆς, χαὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος " χα- 
rav τοὺ; χόραχας ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ 
θερίξουσιν, οἷς οὐχ ἔστι ταμεῖον, οὐδὲ ἀποθήχη, χαὶ 
& Gebe τρέφει αὐτούς. Πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς διαφέρετε 
τῶν πετεινῶν; Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται 
προπθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἵνα; Εἰ 
εὖν οὔτε ἐλάχιστον δύνασθε, τί περὶ τῶν λοιπῶν 
μεριμνᾶτε; ) Κατὰ μ'χρὸν ἐπὶ τὰ τελεώτεμα πρὸ- 
ἄγει τὴν διδασχαλίαν ὁ Κύριος, “Ὅρα γὰρ τὴν τάξιν. 
᾿κδίδαξε φυλάτσεσθαι ἀπὸ τῆς πλεονεξίας, καὶ προσ- 
ἐγηχε παραθολὴν, τὴν περὶ τοῦ πλουσίον, διὰ ταύ- 
τὴς δειχνὺς, ὅτι ἄφρων ὁ τοῦ πλείονος ὀρεγόμενος. 
Εἴτα προχόπτων τῷ λόγῳ, οὐδὲ περὶ τῶν ἀνανχαίων 
7. dr μεριμνᾷν ἐᾷ. “Ὥσπερ οὖν ὁ διάθδολος ἀπὸ τῶν 
μιχρῶν ἀρχήμενος περιπίπτειν He: τοῖς μείζωσι 
ποιεῖ (διὸ χαὶ μυρμηχολέων ὠνόμασται παρὰ τῷ 
Js), οὕτως ἐκ τοῦ ἐναντίου ὁ Κύριος ἀναλύων ab- 
ros τὰ ἔργα, πρότερον τὰ μεγάλα ἁμαρτήματα 
φεύγει, εἶτα χαὶ τὰς ἀρχὰς τούτων ὑποδείχνυσι. 


T οὖν πλεονεξίαν ὑποδείξας ἡμῖν φυλάττεσθαι, αὶ 


ἔρχεται καὶ ἐπὶ τὴν ῥίξαν ταύτης, ἵνα χαὶ ταύ- 
τὴν ὑποτέμῃ, φημὶ δὴ . τὴν μέριμναν, καί φησι" 
Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, ἐπειδὴ, φησὶν, ἄφρων ἐστὶν ὁ 
πλείονα ζωῆς μέτρα ἑαυτῷ διαγράφων, χαὶ ἀπατώ- 
μένο; τοῦ πλείονος ἐντεῦθεν ὀρέγεσθαι, οἷος ἦν ὁ 
πλούσιος, διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνήσετε τῇ 
Ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε, οὖχ ὡς τῆς νοερᾶς Ψυχῆς 
ἐσθιούσης, ἀλλ᾽ ἐπεὶ δοχεῖ ἡ ψυχὴ μὴ ἄλλως ἀν- 
ἐχεσθαι τῷ σώματι συνδεδέσθαι, εἰ μὴ τρεφομένων 
ἡ μῶν" διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν. Alg vs τὸ μὲν σῶμα 
καὶ νεχρὸν ἐνδύεται, οὐ τρέφεται δέ. Ἐπεὶ οὖν τοῦ 
ἐμψύχου τὸ τρέφεσθαι, εἰχότως ἀνέθηχε τῇ Ψυχῇ τὸ 
τρέφεσθαι. Ἢ οὐχὶ xai ἡ θρεπτιχὴ δύναμις Ψυχὴ 
λέγεται: Μὴ μεριμνήσητε οὖν τῷ θρεπτιχῷ n pe: 


mus, bona nostra, sed, bona Dei: si autem Dei δυπὶ 
boua, ne privemus Deum bonis suis. Hoe est ditari 
in Deo, eredere quod 372 si omnia dedero et 
evacuavero, nihil eorum quibus mihi opus ſuerit de- 
lleiet (b). Prompiusrium enim bonorum Deus est: 
aperiam ei tollam necessaria. 


Ens. 22-26. ( Dixitque ad discipulos 3uos: [160 
dico vobis: Noliie solliciti esse anime quid edatis, 
neque corpori vestro quid induamini; anlima 
enim plus est quam eseca, et corpus plus quam in- 
dumentum. Consideraàte corvos quia non seminant, 
neue metunt, quibus non est penuarium neque 
horreum, ei Deus pascit illos. Quanto magis vos 
præstalis volucribus ? Quis autem vestrum sollieitu- 
dine sua potest adjicere ad staluram suam cubitum 
unum ! Si ergo ne id quidem, quod minimum est, 
polestis, quid de cæteris solliciti ess? » Paulatim 
in sublimiora subducit doctrinam Dominus. Vide 
enim ordinem. Docuit eavere ab avariiia, οἱ appo- 
suit parabolam illam de divite, per illam monstrans 
quod insipiens sit qui plura desiderati. Deinde pro- 
lieiens sermone, neque de necessariis sollicitos nos 
esse sinit. OQuemadmodum igitur diabolus ἃ parvis 
incipit, ut nos in graviora mala facial ineidere, 
quamobrem et myrmicoleon ἃ Job nominatur ““: 
ita e diverso Dominus resolvit ejus opera. Primum 
enim magna peecata ſugat, deinde etiam prineipia 
eorum ostendit. Cum igitur indieassei ut ab avari- 
tia euveremus, venit ei ad ipsam radicem, ui et 
ipsam amputet, solliciiudinem inquam, el dieit: 
Propter hoc dico vobis, quoniam insipiens est, qui 
plura quam vitæ necessitas exigat, inquirit, ei plus 
in hae vita appelit, qualis erat dives; ideireo dico 
vobis, ne sollieiti sitis anime vestræ quid comedatis: 
non quod mentales animæ comedant, sed quia ap- 
parei animam non aliunde cerpori colligari, nisi 
nos alamur. Propterea sie diciti. Et aliter, corpus 
quidem mortuum induitur, non pasecitur autem. 
Proinde quia animatiorum est pasci, merito addidit 
animæ pasci. Annon et nutritiva vis anima dieiurr! 
Igiiur ne solliciti siiis vegeiativæ par anime non 
rationalis, quid comedatis, neque corpori quo in- 
duamini. Deinde affert rationem: Nam qui majus 


«ἧς ἀλόγου ψυχῆς, τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι, τί D dedit, nempe auimam, nonne ei eibum dabit? Qui 


ἐνδύσησθε. Εἴτα ἐπιφέρει λογισμόν ò γὰρ τὸ μεῖζον 
δοὺς, τὴν ψυχὴν, οὐ δώσει χαὶ τὴν τροφὴν; Ὁ τὸ 
σῶμα δοὺς, οὐχὶ καὶ τὸ ἔνδυμα δώσει; Εἶτα ἀπὸ 
παραδείγματος τῶν χοράχων, ὡς ἂν ἐνθρέψῃ ἡμᾶς, 
& πετεινὰ εἰς μέσον ἄγει. ᾿Ηδύνατο μὲν γὰρ ἁγίους 
προφῆτας παραγαγεῖν, οἷον τὸν ᾿Ηλίαν καὶ τὸν Μωῦ- 
σὴν, ἀλλὰ πρὸς πλείω δυσωπίαν τὰ πετεινά , p:. 
Εἴτα καὶ ἕτερον λογισμὸν ἐπιφέρει. Εἰπέ μοι, τί με- 
ριμνῶν χερδαίνεις; Προστίθης τῇ ἡλικίᾳ σου κἂν τὸ 
ἑλάγιστον; Οὐχὶ, μᾶλλον μὲν οὖν ὑφαιρεῖς τῶν σαρ- 


* Job iv, juxta J. XX. 


(a) El. Lut. dioiin⁰hemum cel m. 


dedit corpus, nonne ei induinemtum dabit ? Postea 
eliam ab exemplo corvorum probat quod nos nulri- 
el. volatilia in medium aſſerens. Potuerat enim san- 
cios prophetas in medium aſſerre, utpole Eliam vel 
Mosen, sed ad majorem pudorem volatilia aſſert. 
Deinde ei aliam ratioanem adduecit. Dio, quæso, quid 
sollicitudine proſicis? adjicis staturæ tuæ vel ini- 
nimum quid? Non, imo auſers polius quidpiam e 
carnalibus. Sollicitudo enim tabeſacit. Si igiiur ad- 
jieere non potes id: quod minimum, quid de reliquis 


%) Ibid. Hracuarero me ſetum, c αἰ γὼ τῆν ncccssUν,Ji d. ſect rum est. 


THREOPHTLAC FI BULGARIA ARCHIEP. 


8.2 


elnlehes es ? Perwienum enim, quod sleui Deus. lu- A χῶν' τηκοδὼν γὰρ ἡ μέριμνα. EI τοίνυν τὸ ἐλάχιστον 


erementum dat, ita ei alia dabit. 


Vins. 81.581]. 4 Coneiderste 373 Inia uõẽ]m/ado 
creseuat : non laberaat, neque nent. Dieo autem 
vobis, noc Solomon in omni gloria sua vesilebatur 
aden unum en istis. Si autes gramen uõ%n bodie 
en in agro, et eras in ellbanum mlititur, Deus tie 
vestit: quanto matgis vos vesilet, ὁ param den- 
tes ? Ei vos nolite qugrere quld esuri alis, aut 
id διδίιυτὶ : οἱ nolite in sablime tolli. Hæe enim 
omnia genes mundi quterunt. Pater nutem vester 
zelt quod ists ladigeatis. Cala potlus duerite re- 
gnum Dei, οἱ hee omuls adſielentar vobis. » Ε hoe 


lillorum erempium posult, ut nos magis pudore B 


δυδιφηάετοι. Si enim bec οἷς vestii Deus, ui neque 
Salomon ln omelbas delleiis suis posalt sie vestiri 
ut unum ex lstlis, quorum nulla quldem est neces- 
sis palchritndinis; quanto magis nos, honorabi- 
les pri emteris ereaturas, vestiei, prieserim eum 
nocessiias corporis Indum entum postalet? Ould igi - 
tur, dicei quispiam, Jubes ut non colamus agros : 
Non dizit, Ne colatis agros: sed, Ne collleid sltis. 
Cienlm non prohibeo ne labores, sed ne sollieitus 
tts, Interdleo: bee est, ne pem ponas in ie ipso. 
Sie 4υἱ laborat, οἱ spem habet in Deo, Is eitra solli- 
eitudinem vivit. Quod enim sollicitudiuem ut ἃ Deo 
abduceniem reseeet, maniſestum est. Proinde dieii: 
Ne qugratis quid eomedatis, vel quid bibatis, et 


nolite in sublime tolll. lu sablime tolli prorsus nibil C 


aliad dieit quam distraelonem, ei mentis instabilem 
veralonem, nune hoe, aune illud cogitantis οἱ ab hoe 
in illud salienus, ot semper sublimius quiddam 
imsginantis seeum. Annos fuerit in sublime tolli ! 
Haae igitur sollieiudinem, hoe est ita in sublime 
tolli, qula 8 Deo abduelt, prohibet Domlaus, dieens 
bee omais gentes Inquirere. Bollieiiude enim non 
solls necessariis eontenta est, sed, ut dizi, semper 
alias οἱ alas quid requirit, ei propierea dieitur 
μετεωρισμὸς eladdo in sublime. Et ui aliquid erem- 
pi gratia dleam: non habemus panem, sollieiil 
gumus unde bhabesmus: δὲ nen in hoc subaistimus, 
ned οἱ ut adipem ſrumenti, deinde et vinum, idque 
fragraalisalmum, οἱ ad bec atsas earnes, et ad has 
Attagines οἱ phasienos. Vides sollleitudinem, et 
in aublime ac amplius exiollentlam quam dieit με- 
φεωρισμόνῇ᾽ Espropier Dominus ampulat hæc omnia: 
gentiles enim hee querunt. Insuper et aliam aſſeri 
rationem: quia Pater noster seit quia his opus ha- 
Delis, imo non unsm rallonem, sed mulus. Paier 
esl, inquit, ei si Peter, quomodo non dabit? Sed et 
teit, nec enim ignorai: ted et vos opus liabetis (a), 
nee enim superſlua sunt, sed vobis neressaria. 
Igiiur eum et ipse git Pater, ei vos opus habeadis, 
et seiat ille, quomodo non daturus esset ! Ouverite 
isitur regnum Dei ante omnia, 374 ei teinpora- 


(4) Ellii. Lui. Sed εἰ δεῖ! : quomodo enim ignoraret ? Sed et quod opus Habe lis. 


οὐ δύνασαι προσθῆναι, τί περὶ τῶν λοιπῶν HAN 
Πρόδηλον γὰρ ὅτι, ὥσπερ τὴν αὔξησιν ὁ Θεὸς δίδωσιν, 
οὕτω καὶ τἄλλα δώσει, 

ε Κατανοήσατε τὰ χρίνα πῶς αὐξάνει' οὐ ND. 
οὐδὲ vid. Αέγω ὑμῖν, ὅτι οὐδὲ Σολομῶν ἐν arg τῇ 
δόξῃ αὐτοῦ περιεδάλετο ὡς ἕν τούτων. Εἰ δὲ τὸν χόρ- 
τὸν ἐν τῷ ἀγρῷ σήμερον ὄντα, καὶ αὔριον εἰς χλίδα- 
vo βαλλόμενον, ὁ Θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσι, πόσῳ 
μᾶλλον onde, ὀλιγόπιστοι; Καὶ ὄμεῖς μὴ ζητεῖτε τί 
φάγητε I καὶ τί πίητε, καὶ μὴ μετεοωρίζεσθε. Ταῦτε 
Ὑὰρ πάντα τὰ ἔθνη τοῦ χόσμον ἐπιζητεῖ. Ὑμῶν 
δὲ ὁ Πατὴρ οἶδεν, ὅτι χρήζετε τούτων πλὴν ζητεῖτε 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ταῦτα πάντα προσιε- 
θήσεται ὑμῖν. » Καὶ τὸ νῶν χρίνων ὑπόδειγμα, πρὸς 
dd ἐνερέψαι ἡμᾶς πλεῖον ἔθηκεν᾽ εἰ γὰρ ταῦτα οὕτω; 
ἀμφιέννυσιν ὁ Θεὸς, ὡς μηδὲ τὴν τοῦ Σηλομῶντο; 
δόξαν ἰσχύσαι περιδαλέσθαι ποτὲ ὡς ἕν τούτων, χαὶ 
cada τοῦ κάλλους τῶν χρίνων μὴ ἀναγκαίου ὄντες, 
πόσῳ μᾶλλον ἡμᾶς, τὸ τίμιον πλάσμα, οὐκ ἀμφιέσει, 
καὶ ταῦτα ἀναγκαίου ὄντος τῷ σώματι ἡμῶν τοῦ 
ἐνδύματος ; Τί οὖν, φησὶ, χελεύεις ἡμᾶς μὴ γεωρ- 
γεῖν ; Οὐχ εἶπε' Μὴ γεωργεῖτε, ἀλλὰ, Μὴ μεριμνᾶτε. 
Ἐργάζεσθαι μὲν γὰρ οὐ κωλύω, μεριμνᾷν δὲ, ὅπερ 
ἔστι τὴν ἐλπίδα ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς, τοῦτο ἀπαγορεύω. 
Ὡς ὅγε ἐργαζόμενος μὲν, ἐλπίζων δὲ εἰς G. οὕτως 
ἀμερίμνως διάγει. Ὅτι γὰρ τὴν μέριμναν ὡς ἀπ- 
άγουσαν Θεοῦ ἐκχόπτει, δῆλον. Φησὶ γάρ" Μὴ ζητεῖτε 
«ἰ φάγητε, ἢ τί πίητε, χαὶ μὴ μεξεωρίζεσθε, Μετεω- 
ρισμὴν γὰρ πάντως οὐδὲν ἄλλο λέγει, ἢ τὸν περὶ" 
σπασμὸν, καὶ τοῦ λογισμοῦ τὴν ἄστατον περιφορὰν, 
ἄλλοτε ἄλλο ἐνθυμουμένον, καὶ ἀπὸ τούτου πτιδῶντος 
ἐπ᾽ ἐχεῖνο, καὶ ἀεὶ τὰ ὑψηλότερα φανταζομένου " 
οὐχὶ τοῦτό ἐστιν A μετεωρισμός ; Ὡς οὖν ἀπάγουσαν 
ἡμᾶ; τοῦ Θεοῦ τὴν τοιαύτην μέριμναν, ij vat τὸν 
μετεωρισμὸν, ἀπαγορεύει ὁ Κύριος, εἰπὼν, ὅτι 
Ταῦτα πάντα τὰ ἔθνη ἐπιζητεῖ. Οὐ γὰρ μέχρι τῶν 
ἀναγχαίων j μέριμνα ἴσταται, ἀλλ᾽ ὅπερ εἶπον, ἀεὶ 
τὰ ὑψηλότερα ζητεῖ" διὸ χαὶ μετεωρισμὸς λέγεται, 
οἷόν τί φημι" Οὐχ ἔχομεν ἄρτον, μεριμνῶμεν πόθεν 
ἕξωμεν, καὶ οὐχ ἄχρι τούτου ἰστάμεθα, ἀλλὰ καὶ 
ὁποῖον στέαρ πυροῦ εἶτα καὶ οἶνον, χαὶ τοῦτον ἂν- 
θοσμίαν, χαὶ ὄψον πρὸς τούτοις. Καὶ τοῦτο ἀττα- 
vo ἢ φασιανοῦ, Ὁρᾷς τὴν μέριμναν, καὶ τὸν 
μετεωρισμόν; Διὰ. coco ὁ Κύριος παντελῶς ταύτην 
ἀποχόπτει" οἱ ἐθνιχοὶ γὰρ ταῦτα ζητοῦσιν. Εἶτα χαὶ 
ἕτερον ἐπάγει λογισμὸν, ὅτι ὁ Πατὴρ ἡμῶν οἶδεν ὅτι 
χρήζετε, χαὶ οὐχ ἕνα λογισμὸν, ἀλλὰ καὶ πλείους. 
Πατὴρ γάρ ἐστι, φησὶ; καὶ εἰ Πατὴρ, πῶς οὐ δώσει, 
᾿Αλλὰ χαὶ οἷδε, μὴ γὰρ ἀγνοεῖ, ἀλλὰ καὶ A Re, 
μὴ γὰρ περιττά ἔστιν, ἀλχὰ χρειώδη. Εἰ οὖν καὶ 
Πατὴρ, καὶ ὑμεῖς χρήζετε, val οἶδεν ἐχεῖνος, πῶς 
οὐ δώσει; Ζητεῖτε οὖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ προ" 
ηγουμένως, καὶ τὴν περὶ τὰ βιωτιχὰ μέριμναν Au- 
ποιήσασθε, ὡς ἐκχόπτουσαν ἡμᾶς ἀπὸ τούτου. Καὶ 
«ότε ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. Ὁρᾷς Θεόν; 


δι ὁ 
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εἰ ζητεῖς τὰ μικρὰ, οὐκ ἀρεστὸν αὐτῷ ποιεῖς" χατ- A llum sollicitudinem shjieite, que ab illo abdueit, 


αισγύνεις γὰρ τὸ αὐτοῦ μεγαλόδωρον. El ξητεῖ; τὰ 
μεγάλα, ἐχεῖνά τε λήψῃ, χαὶ πρός γε προσθήχην 
ἕξεις καὶ τὰ μιχρά" εἰ γὰρ ἴδοι σε ἀσχολούμενον περὶ 
τὴν βατιλείαν αὐτοῦ, ἀναγχαῖον πάντως, ὅτι po- 
νοήσεταί δου ἐν τοῖς σοῖς. Ἢ οὐχὶ καὶ ἡμεῖς ἐν ταῖς 
οἰχείαις οὕτω ποιοῦμεν, μᾶλλον ἐκείνων φροντίζοτε: 
τῶν ὅλους ἑαυτοὺς ἐπιδεδωχότων τῇ ἡμετέρᾳ θερα- 
πείᾳ, καὶ τούτων προνοούμενοι, ὡς μὴ προνοουμένων 
αὑτῶν ; οὐ πολλῷ οὖν μᾶλλον ὁ Κύριος; Ἐχχόπτει 
τοίνυν τὴν περὶ τῶν βιωτιχῶν μέριμναν ὁ Κύριος, 
ἵγα πείση ἡμᾶς ζητεῖν τὴν βασιλείαν αὐτοῦ " μερι- 
μνῶσι γὰρ τοῦτο οὐκ ἔνεστιν. Μὴ φοδοῦ, τὸ μιχρὸν 
ποίμνιον, ὅτι εὐδόχησεν ὁ Πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν 
τὴν βασιλείαν. 


4 Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, καὶ δότε ἐλεη- 
μοσύνην" ποιήσατε ἑἐχυτοῖς βαλάντια μὴ παλαιού- 
μενα, θησαυρὸν ἀνέχλειπτον ἐν τοῖ; οὐρανοῖς, ὅπου 
χλέπτης οὐχ ἐγγίζει, οὐδὲ σὴς διαφθείρει " ὅπου 
γὰρ ἔστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, iat χαὶ ἡ χαρδία ὑμῶν 
ἔσται. » Μιχρὸν ποίμνιον ὀνομάζει τοὺς αὐτῷ ha- 


᾿θητεύειν θέλοντας ὁ Κύριος, ἢ διότι ἐν τῷ Ahh 


τούτῳ οἱ ἅγιοι μιχροὶ χσὶ ἐλάχιστοι διὰ τὴν ἐχούσιον 
ἀχτημοσύνην καὶ ἀχρηματοσύνην, ἣ διὰ τὸ ἡττᾶσθαι 
τῆς τῶν ἀγγέλων πληθύος ἀμετρῆτον οὔσης, καὶ 
ἀσυγχρείτως ὑπερεχούσης τὰ xab' ἡμᾶς ὅτι γὰρ 
πλείους οἱ ἄγγελοι, δῆλον iz τῆς παραδολῆς, ἣν 
εἶπεν ὁ Κύριος " ὅτι χαίρει ὁ ποιμὴν ἐπὶ τῷ ἑνὶ 


adlicieniurque vobis tune omnia. Vides quod 81 
parva quæsieris a Deo, nihil illi gratum facias: mu- 
niſſeenliam enim ejus dehonestaas. Sin queslveris 
magna, οἱ illa geeipies ei eum illis δος ipies eilan. 
parva. Nam eum 16 viderit oceupatum regno 800, 
plane necessarium ut et tibi in rebus tuis prospi- 
cial. Annon et nos in rebus propriis sic facimus, 
ei magis curam illorum agimus, qui se totos nabis 
mancipa runt, deque illis sallicid sumus tanquam 


gelpses ipsl negligant !? quanto motzis id δρὶι Domi- 


nus? Propterea Dominus omnlum temporalium en- 
ram rejicit, ui quæramus regnum eius, id quod de 
temporalibus sollielii non ſaclunt. Noli uimere, pusil- 
Ins grex, quia complacitum est Patri vesiro dare 
vobis regnum. 

Vans. 35, 34. ( Vendite 408 pussidelis et date 
eleemosynam. Porate vobis saceulos qul non vete- 
raseunt, thessurum non deſleientem in ecelis, quo 
fur non accedit, neque linen corrumpii. Ubi enim 
ihesaurus vester est, ibi εἰ cor vestrum erii. » Do- 
minus nominat discipulos et doctrinam suam zus- 
cipientes pusillum gregem : vel quod perpauei 
sunt taneti in mundo qul sponte paupertatem lllam 


obeant: vel quod si ad angeloa conſerantur, nume- 


ro ineomparabiliter inſeriores sint, quia mulio p lu- 
res sunt ungeli. Εἰ mauiſestum est hoe ex parabo- 
la quam dizit Dominus. quod gaudeat pastor plus su- 
per una ove inventa qu perierat, quam super no- 


πλανηθέντι καὶ εὑρεθέντι, ἢ ἐπὶ τοῖς ἐννενηχονταεν- C natziuta novem quæ non erraverunt. Quo loco man- 


νέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις " ἔδειξε γὰρ ἐντεῦθεν, 
ὅτι ὥσπερ τὸ ἕν πρὸς τὰ ἐννενηχονταεννέα, οὕτω 
χαὶ ἡ ἀνθρωπίνη φύσις πρὸς τὴν ἀγγελιχήν. Μὴ 
φοβοῦ, φησὶ, ὦ μιχρὸν ποίμνιον, ἀντὶ τοῦ, Μὴ ἀπι- 
στήσῃς, ὅτι προνοήσεταί σου ὁ Θεὸς, χἂᾶν μὴ σὺ 
μεριμνᾷ:. Διὰ τί; Διότι εὐδόχησε" ὁ Πατὴρ δοῦναι 
ὑμῖν τὴν βασιλείαν. ᾿Επεὶ οὖν τὴν βασιλείαν δίδωσι, 
πολλῷ μᾶλλον τὰ τῆς γῆς. Μὴ τοίνυν ἀπίστει, ὅτι 
ἐὰν ἀχτημοσύνην ἐπιτηδεύσῃ, οὐχ ἕξεις τὸν προνοὴ - 
σόμενόν δου, ἀλλὰ πώλησον τὰ ὑπάρχοντα, χαὶ 88; 
uno Un, χαὶ ποέησον θησαυρὸν ἀνέχλειπτον, 
Εἶτα πείθει ἡμᾶς χαὶ ἀπὸ ογισμῶν ἀναντιῤῥήτων. 
᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ, φησὶ, e ς διαφθείρει, ἐν οὐρανοῖς 
δὲ οὐ τοῦτο. Οὐχ ἄρα οὖν ἀνόητον τὸ θησαυρίζειν ἐν 


διγαίυγ quod sicut unum ze liabet ad nonagiuta no- 
vem, ita humana nalura ad angelieam. Ne tiimeas 
igitur, dleit, o pusille grex, hoc est, ne sis incre- 
dulus. Gerit enim tui curam se providentiam Deus, 
eliam si iu sollieitus non sis. Quare? Quia bonum 
visum est, οἱ placet Patri ui dei vobis regnum. Qui 
igiiur vobis regnum dal, multo mogis lerrena con- 
eedeti. Ne igiuur diſſidas, quod si diviiiarum collici- 
lndlinem aljjeceris, non tis habiturus aliquem qui 
ΑἸ provideat: sed vende ea qua habes, et da 
eleemosynam, et ſae tibi ihesaurum indefleientem. 
Ad hæc persuadet nobis rationibus quibus contra- 
dicere non possumus. In hac enim vita, inquit, ti- 
nea corrumpit, in cœlis autem non sie. Non ergo 


τόπο», ἂν ᾧ διαφθορά ; Εἶτα ἐπειδὴ τὸν χρυσὸν οὐ δια- J) insipientis esset colligere hesauros in loco in quo 


φθεί-:εε σὴς. εἶπε χαὶ τὸ, “Ὅπου χλέπτης οὐχ ἐγγίζει. 
The μὲν γὰρ οὐ διαφθείρει χρυσὸν, ἀλλὰ χλέπτης 
συλᾷ. Εἶτα ἐπειδὴ οὐ πάντες χλέπτονται, προστίθησι 
τὴν μείζω πάντη καὶ ἀναντίῤῥητον λογισμόν. “Ὅπου 
γάρ ἔστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ xc i χαρδία ὑμῶν 
ἔσται. "Ἔστω γὰρ, φησὶν, ὅτι οὗτε σὴς διαφθείρει, 
oe κλέπτης ἐγγίξει, αὐτὸ τοῦτο τὸ ἔχειν τὴν χαρ- 
δίαν προσηλωμένην τῷ χατορωρνγμένῳ θηραυρῷ, x 
τὸ θεῖον χρῆμα τῆς ψυχῆς τῇ γῇ ἐμδαλεῖν, πόσης ἄξιον 
τιλονρίας ; Μᾶλλον δὲ πῶς οὐ μεγίστη τιμωρία τῷ γε 
νοῦν ἔχοντι ; “Ὅπου ὁ θησαυρός σον, ἐχεῖ χαὶ ἡ χαρ- 
δία σου" εἰ ἐν τῇ γῇ, χαὶ αὕτη, εἰ ἐν τῷ οὐρανῷ ἐχεῖ- 
voz, ἄνω xal αὔτη. Τίς οὖν οὐχ A ἕλοιτο εἶναι ἄνω 


corrumpuntur? Postea quia aurum a linea non 
corrumpitur, dixit, ei quo ſur non sccedit. Tinea 
quidem non corrumpit aurum, sed fur diripit. De- 
nique quia non omnia ſurtu pereunt, adjicit ratio- 
nein majorem, et contradictione superiorem. Ubi 
enim est thesaurus vester. inquit, illic ei cor ve- 
strum erit. Esto enim, inquit, quod neque linea cor- 
rumpat, neque fur accedat: istue ipsum tamen ba- 
bere cor addictum thesauro deſosso, ei onimam quæ 
divina possessio est, injicere terre, 375 per se 
quanto suppliclo ſuerii dignum? imo quomodo non 
gumino, si quis animadveriat? Ubi enim ihesaurus 
iuus, illic ei cor tuuin: si in terra ille, et in terra hoc: 
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εἴη autem in chlo ille, sursum est et hoc. Quis A καὶ μὴ ὑπὸ γῆν; ἄγγελος εἶναί καὶ μὴ ἀσπάλαξ ὑπὸ 


igitur non sursum este, ei non sub terra, mallet? Qais 
non diligerei potius esse angeles, quam talpa em- 
per in zubterraneis latebris agens ἢ 

Vas. 83-40. ( Sint lumbi vestri præeineli, ei In- 
cernę accensæ, et vos similes hominibus exspeclau- 
uibus dominum suum quando revertatur 8 nupiiis: 
ni eum venerit ei pulsaverit, conſeatim aperiant οἱ. 
Beati servi illl, quos cum venerit dominus, iuvene- 
rit vigilantes. Amen dico vobis quod præeingei ze, 
εἰ ſaciei illos diseumbere, ei tronsiens ministrabit 
illis. Ei zi venerit in secunda vigilia, et in tertia 
vigilia venerit, atque ita invenerit, beati sunt ser vi 
illi. Uoe autem scitote, quod si seisset paterſamlilias 
qua hora fur venturus ſuisset, vigilastet ulique, nec 
passus ſuisset perſodi domum suam. Et vos igitur 
estote paraii, quia qua liora uon putatis, Filius ho- 
minis veniet. „Dominus posiquam diseipulum suum 
absque gupei ſluis ſeeit εἰ nudavit ab omni sollici- 
iudine ei cupiditte temporalium, ei ita plane levem 
reddidit, nune ei ministrum suum ſacit. Eum enim 
qui minister esse voluerit, levom et expediium esse 
uporiet: ideo dicit: Sint lumbi vestri præeineii, hoc 
est, omnibus modis parati estote ad opera Domini 
vestri. Εἰ lucernæ ardentes in manibus vestris, hoe 
est, ne in tenebris et absque judicio versemini, 
sed sit vobis lumen verbi, quod moustrabit vobis 
quæ ſacienda ei quæ non ſacienda. Est igiiur hie 
mundus nox. Porro zucelneii lumbis sunt, qui gcli- 
vam vitam agunt: ejusmodi enim hablübus utantur 
operaril, quibus et ardentibus candelis opus est. 
Opus enim habet vita activa etiam judicii dono, ut 
is qui gctivam viiam agit, non solum seœiat quid 
oporteat facere, seal ei quomodo. Multi enim bonum 
duidem ſecerunt, ged non bene, ei tales quldem 
succincu ſuerunt lumbis, ei opera quidem fecerunt, 
ted non bene: nee habuerunt ardentes lucernas in 
manibus, hoc esl, non habueruni recium judicium, 
seid vel in ſastum ineiderunt, vel in aliud arrogantiaæ 
præeipiium. Consideres auiem ei hoc, quod primum 
lumbi nostri suceincii sint, deinde lucernæ ardeant. 
Primum enim operatio, ei deinde contemplatio, 
que mentis est illustratio. Lucerna enim est mens 
nostra, que cum habet lumen Dei in 8e ſulgens, 
tum diciiur ardere. Demus igiiur operam, ut vir- 
tule simus prœditi duas habentes lucernas ardentes, 
et sermonem internum in aſſeeiibus, et quem pro- 
nuntiamus: οἱ internum quidem ut per omnia ani- 
mam illustre: eum autem quem proſerimus, αἱ in 
376 lingus reſulgeat lucidus. Intarnus nos illumi- 
nei, doctorum autem sermo, οἱ qui pronuntiatur, 
alios. Ei nos similes simus hominibus exspeciantibus 
dominum suum quando revertatur a nuptiis. Ouis 
aulem hic dominus alius quam Christus Jesus ? qui 
humanam quidem assumpsii naturam, ei sicui spon- 
sam copulavii sibi, ei nupiias fecit, in earnem unam 
ei se adjungendo: imo non unas fecit nuplias, sed 
multas. Quotidie enim nuptiæ ſiunt in eœlo saneta- 
rum animarum, quas ei commendat Paulus, vel di 


iv ἀεὶ ἐν τοῖς ὀρύγμασι διαιτώμενος 


« Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι καὶ οἱ 
λύχνοι καιόμενοι, καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις K- 
δεχομένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν πότε ἀναλύσει ἐχ τῶν 
ähm, ἵνα ἐλθόντος καὶ χρούσαντος, εὐθέως vel - 
Sw ii αὐτῷ " μαχάριοι οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοι o ἐλθὼν ὁ 
χύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι 
κιριζώσεται, καὶ ἀναχλινεῖ αὐτοὺς, χαὶ παρελθὼν 
διαχονέσει αὐτοῖς. Καὶ ἐὰν ἔλθῃ ἐν τῇ δευτέρχ φυ- 
λαχῇ, καὶ ἐν τῇ τρίτῃ φυλαχῇ, χαὶ εὕρῃ οὕτως, ha- 
χἀριοί εἶσιν οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοι. Τοῦτο δὲ γινώσχετε,. 
ὅτι εἰ ἤδει ὁ οἶχοδε σπότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κλέπτης ἔρχε- 
ται, ἐγρηγόρησεν ἂν, xal οὐχ ἂν ἀφῆχε διορυγῆνφι 
τὸν οἶχον αὐτοῦ. Καὶ ὑμεῖς οὖν γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι 
ἢ ὥρᾳ οὐ δοχεῖτε, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. » 
᾿Απέριττον ποιήσας τὸν μαθητὴν αὐτοῦ ὁ Κύριος, 
χαὶ γυμνώσας αὐτὸν κάσης βιωτιχῆς μερέμνης καὶ 
μετεωρισμοῦ, χαὶ χοῦφον ἀπεργασάμενος, ἤδη καὶ 
ὑπηρέτην αὐτὸν ποιεῖ. Δεῖ γὰρ τὸν ὑπηρετεῖν θέλοντα, 
χοῦφον εἶναι καὶ εὐθαλῇ, διό φησιν" “Ἔστωσαν ὑμῶν 
αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι, ὅπερ ἔστιν, Ἕτοιμοι πάν- 
cott φαίνεσθε πρὸς τὰ ἔργα τοῦ Δεσπότου ὑμῶν. Καὶ 
οἱ λύχνοι χαιόμενοι" ὅπερ ἔστι, Μὴ ἐν σχότει ral 
ἀκρισίᾳ διάγετε, ἀλλ᾽ ἔστω ὑμῶν τὸ τοῦ λόγον φῶς, 
πάντα ὑποδειχνύον τὰ πραχτέα χαὶ μὴ πραχτέα. 
Ἔστιν οὖν νὺξ ὁ κόσμος οὗτος. Ἐζωσμένοι δὲ τὸς 


c ὀσφύας, οἱ τὴν πραχτιχὴν μετιόντες. Τοιοῦτον γὰρ 


τὸ σχῆμα τῶν ἐργατιχῶν, οἷς δεῖ χαὶ τοὺς λύχνους 
προσεῖναι καιομένους. Δεῖ γὰρ τῇ πραχτιχῇ προσεῖ- 
ναι χαὶ τὸ τῆς διαχρίσεω; χάρισμα, ἵν’ ἔχοι διαγι- 
νώσκειν ὁ πραχτικχὸς, οὐ μόνον τί χρὴ ποιεῖν, ἀλλὰ 
καὶ τὸ πῶς. Πολλοὶ μὲν γὰρ τὸ χαλὸν ἐποίησαν, οὐ 
καλῶς δέ" οἱ τοιοῦτοι οὖν τὰς μὲν ὀσφύας Ἦσαν 
περιεζωσμένοι .- ἔπραττον γὰρ, τοὺς δὲ λύχνους 
οὐχ εἶχον κχαιομένους, τουτέστιν, οὐχ εἶχον 
τὴν ix τοῦ λόγου διάχρισιν, ἀλλ᾽ H εἰς τύφον ἐν- 
t, I εἰς ἄλλον ἀπονοίας χρημνόν. Νοήσεις δὲ 
xa τοῦτο, ὅτι κρῶτον al ὀσφύε: ἡμῶν περιξζώννυν- 
ται, εἶτα οἱ λύχνοι καίονται. Πρῶτον γὰρ πρᾶξις, 
εἶτα θεωρία, ἧτις ἐστὶ τοῦ νοῦ ἔλλαμψις. Δύχνος 
γὰρ ὁ νοῦς ἡμῶν, ὅς ὅταν ἔχῃ τὸ φῶς τοῦ Θεοῦ ἐν 


D αὐτῷ λάμπον, τότε λέγεται χαίεσθαι " σπουδάδωμεν 


οὖν ἀρετὴν ἀσχεῖν, ἵνα τοὺς δύο λύχνους ἡμῶν χαιο- 
μένους ἔχωμεν, τόν τε ἐνδιάθετον λόγον, χαὶ τὸν 
προφοριχὸν, τὸν μὲν ἐνδιάθετον διὰ παντὸς ἀστρά- 
πτοντὰ ἐν τῇ Ψυχῇ, τὸν δὲ προφοριχὸν ἐν τῇ γλώστῃ. 
Ὁ μὲν γὰρ ἔνδον ud: φωτίζει, ὁ δὲ διδασχαλιχὸς 
χαὶ προφοριχὺς λύχνο; τοὺς ἄλλους. Καὶ ἡμεῖς ὦμεν 
ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχομένοις τὸν Kt ἑαυτῶν, 
πότε ἀναλύσει kx τῶν γάμων " τίς δὲ οὗτος ὁ Κύριος, 
ἣ ὁ Χριστὸς ὁ Ἰησοῦς; Ὃς τὴν ἀνθρωπίνην φύδιν 
ἀναλαθὼν ὡς νύμφην, καὶ ἑνώστας ἑαυτῷ, γάμον 
ἐποίησεν εἰς σάρχα μίαν αὐτῇ χολληθεὶς, μᾶλλον δὲ, 
οὗχ ἕνα γάμον ποιεῖται, ἀλλὰ πολλούς" χαθ᾽ ἑκάστην 
γὰρ ἡμέραν νυμφεύεται ἐν οὐρανῷ τὰ; τῶν ἁγίων 
4d, ἃς ahh: 275 Παῦλος, ἢ τ-ἶ τις κατὰ 
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Παῦλον, παρθένους ἁγνάς. ᾿Αναλύει δὲ ἐκ τῶν ἐν A quis similis Paulo, virtzines οδδιδ8 1e. Redii δυίοιν 


οὐρανοῖς; γάμων, τάχα μὲν καθολικῶς ἐν τῇ χαθόλου 
συντελείᾳ, ὅτε ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐλεύσεται ἐν τῇ δόξῃ τοῦ 
Πατρό:. Τάχα δὲ χαὶ χαθ᾽ ἐχάστην ὥραν ἐν τῇ με- 
ριχῇ τοῦ καθ᾽ ἕνα συντελείᾳ ἀοράτως καὶ ἀπροσδο- 
ci ἐφιστάμενος " μαχάριος οὖν ἐχεῖνος, ὃν εὑρή- 
σει περιεζωσμένον μὲν τὴν ὀσφὺν, οἷα δὴ τῷ πρακτιχῷ 
μέρ:ι τῆς κατὰ Χριστὸν φιλοσοφίας θεραπεύειν τὸν 
Θεὸν ἑτοιμασθέντα, ἔχοντα δὲ τὸν λύχνον τοῦ λόγου 
καὶ τῆς διακρίσεως χαιόξζενον, καὶ μὴ μόνον πράτ- 
ποντα τὸ χαλὸν, ἀλλὰ χαὶ καλῶς " οὐ μὴν ἀλλὰ xal 
τὴν θεωρίαν, οἷόν τιν α λύχνον δεξάμενον ᾿ διὰ γὰρ 
«οὔ τὴν ὀσφὺν περιεζῶσθον περιγίνεται ἡμῖν χαὶ ὁ 
καιόμενος λύχνος τῆς θεωρίας, μᾶλλον δὲ οἱ 80 
λύχνοι, ὅ τὲ ἐνδιάθετος χαὶ ὁ προφοριχός " τῷ τοιούτῳ 


οὖν θεράποντι θεράπων ὁ Κύριος γίνεται. Περιζώ- B 


σεται γὰρ, φησὶ, καὶ ἀναχλινεῖ αὑτούς. Καὶ παρελθὼν 
διαχονήσει αὐτοῖς " περιζώννυται μὲν οὖν ὁ θεὸς 
χαθὺ οὐχ ἅπασαν τὴν τῶν ἀγαθῶν χύσιν ἡμῖν ἐπι- 
χορηγεῖ, ἀλλ΄ ἀναστέλλει ταύτην ve γὰρ δύναται 
χωρῆσαι Θεὸν, ὅσος ἐστί ; Καὶ δῆλον d τῶν Σεραφὶμ 
χαλυπτομένων διὰ τὴν ὑπερδολὴν τοῦ θείου φωτός" 
ἀναχλίνει δὲ τοὺ: χαλοὺς δούλους " ὅλους γὰρ δι᾽ 
ὅλων ἀναπαύει" ὡς γὰρ ὁ ἀναχεχλιμένος ὅλον τὸ 
σῶμα ἀναπαύει, οὕτω χαὶ ἐν τῇ μελλούσῃ παρουσίᾳ 
ὅλοι δι᾽ ὅλων οἱ ἅγιοι ἀναπαύονται. Ἑνταῦθα μὲν 
γὰρ τῷ σώματι ἄνεσιν οὐχ εὑρίσχουσιν, εχεῖσε δὲ 
σὺν ταῖς ψυχαῖς χαὶ τὰ πνευματικὰ αὐτῶν χαὶ τὰ 
θεῖα σώματα ἀφθαρσίαν χληρονόμήσαντε, πάσης 
ἀναπαύσεως ἀπολαύουσιν, καὶ ἔσται ὁ Θεὸς τὰ πάντα 
ἐν πᾶσιν αὐτοῖς " διαχονεῖ δὲ τοῖς ἀξίοις, ἀμειδόμενος 
αὐτοὺς τοῖς ἴσοι; x ὥσπερ αὐτοὶ αὐτῷ διηχόνησαν, 
οὕτω καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ὑπηρετῶν xal δαψιλῆ αὐτοῖς 
παρέχων τράπεζαν, χαὶ τὴν τῶν πνευματιχὼν χα- 
ρισμάτων τρυφὴν χαριζόμενος. Φυλαχὴν δὲ δευτέραν 
καὶ τρέτην νοήῆσαις ἂν τὰς διαφόρους ὥρας τῆς ζωῆς 
ἡμῶν. Οἷόν τι λέγω" Ὥσπερ ὁ ἀγρυπνῶν ἐν τῇ δευ- 
æi pꝝ καὶ τρίτῃ φυλαχῇ, δοχεῖ ἐγρηγορώτατος εἶναι 
(αὗται γὰρ αἱ ὧραι τῆς νυχτὸς μάλιστα ὕπνὸν παρ- 
εχτιχαὶ τοῖς ἀνθρώποις χαὶ πρώτον ὕπνου), οὕτω 
νόει μοι χαὶ ἐν τῇ διαφόρῳ καταστάσει τῆς ζωῆς 
ἡμῶν εἶναι ὥρας τὰς μαχαρίους ἡμᾶς ποιούσας, 
ἐὰν εὑρεθῶμεν γρηγορόῦντες. Ἥρπασέ τις τά χρή- 
ματιά σου, τεθνήχασί συ! παῖδες, ἐσυχοφαντήθης" 
ἐὰν ἐν τοῖς τοιούτοις χαιροῖς οὐ χαταπέσῃς, ἀλλ᾽ 
ἐγρηγορὼς εὑρεθεὶς τῷ Θεῷ χαὶ Δεσπότῃ, καὶ μηδὲν 
ἔξω τῶν αὐτοῦ ἔντολῶν ἀναγκασθῇς πρᾶξαι, ὄντως 
ἐγρηγορότα σε εὗρεν ἐν δευτέρᾳ. καὶ τρίτῃ φυλαχῇ, 
τουτέστιν, ἐν χαιρῷ δεινῷ, χαὶ ὕπνον θανατώδῃ, καὶ 
κατάπτωσιν ταῖς χαύναις; ψυχαῖς παρέχοντι " δεῖ οὖν 
ἐγρηγόρσεως" οἰχοδεσπότῃ γὰρ ἐοίχαμεν, ὃς εἰ μὲν 
ἀγρυπνεῖ, οὐ δύναται οὐδὲν χατὰ τῶν αὐτοῦ χρημά- 
τῶν ὁ χλέπτης" εἰ δὲ ὑπνώδης ἐστὶ, πάντα ἄρας οἰχή- 
σεται. Κλέπτην δὲ ἐνταῦθα νοοῦσι μέν τινες χαὶ τὸν 
διάδολον, ὥσπερ καὶ οἶχον τὴν ψυχὴν, οἰχοδεσπότην 
τὸν ἄνθρωπον’ οὐ μὴν ἔοιχε πῤόσφορος εἶναι τῇ 


30% 11 Cor. xi, 2. δ 1 Cor. xv, 28. 


ex eœlesubus nuptiis, ſoriassis in universali con- 
suinmatione mundi, quando de cclis veniet in 
gloria Palxis. Fortassis autem et ia uniuseu- 
jusque propria morte inexspectatlus adveniens. 
Beatus igitur ille quem inveneri suceinetis lumbie, 
hoc est, verum Christianum philosophuim agentem, 
et δὰ ministerium Dei præparatum, et habentein 
lucernam rationis οἱ judicii ardeniem: et non 80 
lum facientem quod bonum, sed bene etiam: gc- 
eipieniemque οἱ contemplationis lucernam. Haben - 
do enim lumbos præeincios (a), nobis advenit lu · 
cerna contemplationis: imo potius lucernæ due, 
una quæ est in core, et aliera sermonis. Ejusmo- 
di ministri etiam Dominus minister erit. Prein 
geiur enim, inquit, οἱ recumbere illos ſaciel, et 
præteriens miuistrabit illis. Præeingilur itaque 
Deus secundum quod non omnium bonorum effu- 
sionem nobis suppedltat, sed illam restringit. Quis 
enim poiest easpere quuntus sit Deus? et maniſes tum 
est ex Seraphim, qui se obiegunt propter excellen- 
tiam divini luminis. Porro recumbere ſacit bonos 
ser vos: totos enim per omnia quiescere [Δ6:1. Nan 
zieut qui recumbit, toto corpore quieseit: ils in 
secundo adventu omnes sanc per omnia quie- 
scent. Etlenim in hac vita quietem corporis non in- 
veniunt. Alibi autem cum animabus spiritualla et 
divina eorum eorpora ineorruplionem hæreditabunt, 
ei omni quieie ſruentur, εἰ erit Deus omnia in 
omnibus illis 55. Ministrat vero dignis, par eis retri- 
buens: et sicut ipsi ei ministraverunt, iia etiam 
jpse eis vieissim ministrat, ei dapsilem eis mensam 
præstat, exbibens spiritualium donorum lautitlas. 
At per secundam et tertiam vigiliam intelligas 
varia vitæ nos iræ tempora: ut exeimpli gratia ali- 
quid dicam: Quemadmodum qui in secundam aut 
terliam vigiliam vigilat, vigilantissimus esse vide- 
iur (istis euiim horis homines maximo el primo son- 
no tenentur) sle, obsecro, etiam intelligas in diver- 
sis vltæ nostræ statibus esse horas, quæ beatos nos 
faciant, si vigilantes invend ſuerimus. δρυΐ quis 
diviiitas tuas, mortui sunt 377 tibi 811], calumnliam 
passus es: si in i liusmodi temporibus non ſueris 
lapsus, sed vigilans inventus a Deo et Domino, ei 


D nihil aliud præter nandaia Domini feceris: ulique 


vigilantem le in secunda eit tertia vigilia invenerit, 
hoe est in perieuloso ei gravi tempore, quod mor- 
uüferum somnum ei cssum dissolutis animabus 
præbet. Opus itaque ſuerit vigilantia. Patriſamilias 
enim assimilamur, qul si vigilaverit, nihil ex rebus 
ejus auſerre poterunt ſures; sin autem somniculo- 
sus ſuerit, ablatis omnibus ſur evadit. Per ſurem 
quidam hoc loco intelligunt dis bolum, sicut ei per 
domum animam, et patremſamillas, hominem; sed 
non apparet exposiiio satis accommodata textul. 
Furl enim hoc loco Dominicus adventus comparatur, 


(a) Edit. Lu. omiitit, habendo enim lumbos prœeincios. 
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eo qvod repenie et lo opluato venlet: sicut et apo- A ἀκολουθίᾳ αὕτη ἡ ἐχδοχή " χλέπτῃ γὰρ Ἱνταῦϑα 


atolorum quidam dicit: Dies enim Domini quasi 
far lo nocte δ. Ei boe loco vide quomodo luterpre- 
totur Dominus quls sit ſur. Nam dicit: Et vos igi- 
tur vigilate, quis qua hora non putatis, Fillus ho- 
minis veniet. Dieunt quldam quod per primam vi- 
giliam intelligantur hi qul allis sunt diligentlores: 
per secundem vero, qul aliquaatum protecerunt: 
per terilam autem, qul etlam illis sunt inſeriores. 
At alii diverszat mtiates exposuerunt, οἱ primam, 
qua adolescentes sumus: secundam, qua viri: ter- 
iam, qua senes. Beats igiiur qui- quis quacunque 
teinte laventus ſuerit vigilaus, nee in operando bo- 
num nezligenter 80 geren. 


Vrsk. 4-14. ( Dixit autem οἱ reirus: Domine, 
ad nos dicis isam parabolam, au edam ad omses ! 
Ali autem Domiuus: Gulsnam est fldelis dispeasa- 
lor ace prudens quam eonsütuet dominus super 
ſamulitium suum, ut det illis ia tempore dimensuin 
eibum ! Beatus lile servus, quem eum venerit doml- 
nus, iuvenerit iu ſacientem. Vere dico vobis, quod 
omnibus quss possidet, prefciei illum. „ Iuterroga- 
vii Peirus ceu euram omnium habens, ei pro 
auditoribus sollieitas, lanquam fratrum amator, et 
cui jam roneredita Eeclesla, num ad omnes para- 
bolam diest. Dominus vero non im anlſeste ad jater- 
rogalionem respondet, sed occulto quodam modo 
indieat quod dies parabola communis sit, ei ad 
ou:nes quidem peruneat ſideles, ei ad vos posto 
los, ei lu primis eos quai vel doctrina vel diguitate 
priesunt. Verum audi quisnam sit fdells ac prudens 
dispensaior. Parabola enim priedieis multis, inquit, 
congruiti. Nune autem de bis qui preſeci sunt 
aliis, inquiro, quis invenlalur duo bee habens, 
ſdem dico et prudenuam; rarus enim hic et in- 
veniu diſſleilis. Nam silent in dispepsallonibus divi- 
tiarum zi quis Idelis ſuerit domiuo δυο, non autem 
prudens, disperdit res dominl, neselens 378 illes 
dispensare sicut convenit, sed non dat quando 
opor tet, εἰ damnum ſaeit domino maus: iterum 
εἰ prudeus quis ſuerit, et expendat, ſnfidelis aulem 
sit, fur uuque ſuerlt, ei tanto magis diffleilis de- 


παριθάλλεται ἣ παρουσία τοῦ Κυρίου διὰ τὸ ἀπροσ- 
δόχητον, ὡς χαί τις τῶν ἀποστόλων λέγει" H γὰρ 
ἡμέρα Κυρίου ὡς χλέπτης ἐν νυχτί. Καὶ ἐνταῦθα δὲ 


ὁ Κύριος ἴδε πῶς ἑρμηνεύει ἡμῖν, τίᾳ ἐστιν ὁ κλέπτης" 


φησὶ γάρ' Καὶ ὑμεῖς οὖν γρηγορεῖτε, ὅτι ἧ ὥρᾷ οὐ 
δυχεῖτε, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώτου ἔρχεται. Φασὶ δέ τινες, 
ὅτι περὶ τὴν πρώτην φυλαχὴν ἐγρηγοροῦντες νοοῦν- 
ται οἱ τῶν ἄλλων ἐπιμελέστεροι " περὶ δὲ τὴν δευτέ- 
ραν ol ὑποδεδηχότες " περὶ δὲ τὴν τρίτην, οἱ ἔτι τού- 
τῶν ἥττους. AM δὲ τὰς διαφόρους ἡλιχίας ἐξ- 
ἡγήσαντο. Πρώτην μὲν xa ἣν νέοι ἐημὲν, δευτέραν 
δὲ, rad ἣν ἄνδρες, τρίτην δὲ, καθ᾽ ἣν xp. 
Μακάριος οὖν ὅστις εὑρεθῇ ἐν ὁποιᾷδη κοτοῦν M 
ἐγρηγορὼς, καὶ μὴ ἀμελῶς περὶ τὴν ἐργασίαν τοῦ 


I χαλοῦ διακείμενος. 


« Εἴπε δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος Κύριε, πρὸς ἡμᾶς 
τὴν παρχδολὴν ταύτην λέγεις, J καὶ πρὸς πάντας ; 
Εἶπε δὲ ὁ Κύριος" Τίς ἄρά ἐστιν ὁ πιστὸς οἷχονό- 
μος, καὶ φρόνιμος, ὃν καταστήσει ὁ χύριος ἐπὶ τῆς 
θεραπείας αὐτοῦ, «τοῦ διδόναι ἐν καιρῷ τὸ σιτομέ- 
τριον ; Ἀαχάριος ὁ δοῦλος ἐχεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος 
αὐτοῦ, εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως" ἀληθῶς λέγω 
διῖν, ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτῷ καταστήσει 
αὑτόν. » Ἡρώτησεν ὁ Πέτρος, οἷα πάντων φροντίζων, 
καὶ ὑπὲρ τῶν ἀχονόντων διλκαιόμενος ὡς φιλάδελ- 
cos, καὶ ὡς ἤδη τὴν Ἐχχλησίαν πιστευθεὶς, εἰ πρὸς 
πάντας τὴν παραδολὴν ταύτην λέγει" ὁ δὶ Κύριος 
φανερῶς μὲν οὐδὲν ἀποχρίνεται αὑτῷ πρὸς τὴν 
ἐρώτησιν, ἐπιχεχρυμμένως δὲ δείχνυσιν, ὅτι ἡ μὲν 
ῥηθεῖσα παραδολὴ χοινὴ ἦν, καὶ εἰς πάντας φθάνου- 
σα χαὶ τοὺς τυχόντας πιστοὺς, τῆς δὲ πρ᾽; ὁμᾶς, 
φησὶ, τοὺ; ἀποστόλους, καὶ ἀπλῶς τοὺς διδασκαλίας 
ἣ προστασίας ἀξιωθέντας, ἤδη ἄχουε’ Τίς ἄρα ἐστὶν 
ὁ πιστὸς καὶ φρόνιμος οἰκονόμος. HI μὲν προῤ- 
ῥηθεῖσα παραδολὴ πολλοῖς, φησὶν, ἁρμόζει, νῦν δὲ 
περὶ τῶν προστασίας ἀξιωθέντων φησὶ, λέγων᾽ 
Διαπορῶ τίς εὑρεθήσεται ταῦτα ἔχων, καὶ πίστιν 
χαὶ φρόνησιν᾽ σπάνιος γὰρ οὗτος xal δυσεύρετος. 
ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν "χρηματιχῶν οἰχονομιῶν εἰ - 
στὸς εἴη τις τῷ δεσπότῃ αὐτοῦ, μὴ φρόνιμος δὲ, 
ἀπόλλυνται τὰ δεσποτιχὰ, μὴ δυναμένον Stn, 
καῦτα ὡς δεῖ, ἀλλ᾽ ὅταν χρεία δοῦναι, μὴ διδόντος, 
χαὶ πλειόνων ἀπώλειαν ποιοῦντος " πάλιν, εἰ φρόν:- 


prehentu, quanto prudentior: [18 et in divinis opus Ὁ μος μὲν εἴη, καὶ ποριστικὸς, ἄπιστος δὲ, χλέπτις 


est ſide ae prudentia. Sclo enlm multos qui videu- 
tur viriute sc pietate ae flide præediti, propterea 
quod eeclesiastiea prudenior administrere nequeant, 
damnosos esse Eeclesie, ei non solum lacultates, 
ted eam animas perdere: ut exempli gratia, 
peccavii quisplam peccaio quod anlmam oſſendit: 
nisi prudens sit qui præsidet, sed tanium habeat 
idem, hoc est virtuten obsque judicio, vel ex 
Immodica increpalione, vel ex intempestiva illius 
mausuetludine corrumpitur is qui lapsus est, ei non 
sanatur, ted cauteritur. Quisquis igitur ſidelis et 
prudens inventus ſuerit, constiiuetur in ministerio 


8 Petr. i, 10. 


ἂν εἴη, xal τόδῳ μᾶλλον δυσφώρατος, ὅδε καὶ φρο- 
νιμότατος " οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν θείων, δεῖ ἐν ταυτῷ 
καὶ πίστεως χαὶ φρονήσεως " οἶδα γὰρ ἐγὼ πολλοὺς 
σπουδαίους μὲν δοκοῦντα: χατ᾽ ἀρετὴν, καὶ θεοσε- 
δεῖς, χαὶ πίστιν ἔχοντας, ἐν τῷ μὴ δύνασθαι N 
φρονίμως διαθέσθαι τὰ ἐκχλησιαστικὰ, οὐ μόνον 
χρήματα, ἀλλὰ καὶ ψυχὰς ζημιώσαντας . οἷον Ira 
σέ τις ἐν ψυχιχῷ προσπταίσματι, εἰ μὴ φρόνιμο: εἴ 
ὁ προεστὼς, ἀλλὰ μόνον πίστιν ἔχων, τουτέστιν 
ἀρετὴν ἀδιάχριτον, ἢ ἐξ ἀμέτρον ἐπιτιμήσεως, ὃ ἐκ 
πραότητος ἀχαίρου διαφθαρείη ὁ πταίσας, καὶ οὐκ 
ἰαθήσεται, ἀλλ᾽ ἐπιτριδήσεται. “Ὅστις οὖν πισεὺς 
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εὑρεθῇ καὶ͵ φρόνιμος, κατασταθήσεται ἐπὶ τῆς A Domial, hoc est super omnes serves, ut unieulgue 


θεραπεία: τοῦ Κυρίου, τουξέστιν ἐπάνω πάντων 
τῶν δούλων, ὥστε ἐχάστῳ ἕν χαιρῷ διδόναι τὸ. - 
τομέτρ . εἴτε δογματιχὸς λόγος ἐστὶν, ᾧ τρέφον- 
l αἱ ψυχαὶ; εἴτε πράξεων ὑποτύπωσις, χαὶ διατα- 
de δεῖ βιοῦν" ὁ τοιοῦτος, εἰ οὕτως εὑρεθείη 
«ποιῶν, μαχάριος, kal ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὀπάρχουσιν 
αὑτῷ χαταστήσει αὐτὸν ὁ Κύριος, οὐ μόνον ἐπὶ γοῖς 
δούλοις, A.- ἤδη καὶ ὑψηλοτέρου βαθμοῦ ἀξιώσας, 
ἐπὶ πᾶσιν indy καταστήσει, ὥστε χαὶ τὰ ἐπίγεια 
ἔχειν ὁπαχόύοντά καὶ τὰ- οὐράνια, οἷος Ἰησοῦ; ὁ 
«οὔ Ναυῆ, οἷος Ἡλίας, ὁ μὲν ἡλίῳ, ὁ δὲ νεφέλαις 
δὺρανοῦ ἐπιίτάττονεες, καὶ πάντες ἁπλῶς οἱ AD 
ὡς θεοῦ φῇοοι τοῖς τοῦ φίλου χρώμενοι" χοινὰ γὰρ 
τὰ τῶν φίλων xa πᾶς ὁ τὴν πραχτιχὴν μετιὼν 
ἀρετὴν. ἐν τῷ ἡσύχῳ βίῳ, καὶ τὰ δοῦλα πάθη, θυμὸν 

καὶ ἐπιθυμίαν, οἰκονομῶν, καὶ ἐχάστῳ ἐν χαιρῷ τὸ 
σιτομέτριόν 'καρέχων, θυμῷ μὲν, ὥστε μισεῖν τοὺς 
μιοοῦγτα; τὸν Κύριον, καὶ ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς αὐτοῦ 
ἔχτηχεσθαι, ἐπιθυμίᾳ δὲ, ὥστε πρόνοιαν τῆς σαρχὸς 
ποιεῖν ἀναγκαίαν, χαὶ ὅλην αὐτὴν πρὸς Θεὸν Ava 


πέμπειν'. πᾶς. οὖν ὁ τοιοῦτο; μαχάριο;, καὶ δὴ, 


ἐπιτεύξεται. χαὶ θεωρίας, καὶ ἐπὶ πᾶσι τοῖς τοῦ 
ἹΚυρίον ὑπάρχουσι κατασταθήσεται, πάντα τῷ θεω- 
ρητιχῷ νῷ ἀξιωθεὶς βλέπειν καὶ ἐπισχοπεῖν " καὶ οὐ 


det menturam ſrumenil in tempore δυο, εἶτα hoc 
est sermo doeirinæ 480 aluntur anime, εἶτα ope- 
rum eremplum, οἱ mandatum quomado vivere 
oporteni. Beatus qul talis fuerit inventuß, et zuper 
omnia zus constltust ihlum Dominus. Non solum 
later servos, sed et zublimiori gradu provehens, 
tupar omnia eonslituet, ut οἱ ei terrena subsint et 
colestia. Talis erat Jesus Nave, talis Ellas. Ille 


enim soli, hie autem nubibus eceli Imperabat. Et 


omnes zimplielter saueii, ui amici Dei, his qua amiel 
sunt utuntur. Communla enim sunt omanla amico-—- 
rum. Et omnis qui in solltaria viu aciivam vius 
atzit, ei serviles aſſecilones, iram ei eoncuplscentiam, 
gubernat, ei uam cuique mensuram tiriliei in tem- 


Β pore distribult, lram quidem ila, αἱ odio habeat 


odio habentes Dominom, et super inimieos 6208 
tubescat, eonevpiseentiam vero ita, ul necessariam 


esruis gerai cnram, ei eam tolam in Deum dirigut: 
omnis, inquam, talis beatus est, et assequetur etlam 


coniemplatlonem, οἱ super omnia qus Do- 
mini sui sunt, const ituetur, merebiiurque eontem- 
pladvo oculo perspicere οἱ eas quæ non proprie 
dieuntur facult 4168, ei eas que N elernas 
dieo. 


μόνον ταῦτα τὰ μὴ Κυρίως ὑπάρχοντα, ἀλλὰ χαὶ τὰ χυρίως ὑπάρχοντα, λέγω δὴ τὰ αἰώνια. 


0 Ἐὰν. δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐχεῖνος ἐν τῇ χαρδίᾳ 
αὐτοῦ . Χρονίζει ὁ Κύριός μου ἐλθεῖν, καὶ ἄρξηται 


Vans. ἐδ, 46. ( Ουοά 81 servus ille in eorde au 
dixerit: Diſfert Dominus meus rediium, eœperiique 


τύπτειν τοὺς παῖδας χαὶ τὰς παιδίσχας, ἐσθίειν τὲ C percuiere ser vos et abcillas, οἱ edere biberequ e, el 


χαὶ πίγειν, καὶ μεθύσκεσθαι, ἥξει ὁ κύριος τοῦ δού- 


λου ἐκείνου ἐν ἡμέρῃ ἧ οὐ xD, καὶ ἐν ὥρᾳ N 


οὗ γινώσχει, χαὶ διχοτομήσει αὐτὸν, χαὶ τὸ μέρος 
αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων θήσει. » Οὐαὶ τοῖς τοιού- 
τοῖς δούλοις, οἵ χάρισμα λαδόντες πνευματικῆς 
ἐπιστασίας, διαφθείρουσι τὴν ἐμπιστευθεῖσαν αὑτοῖς 
οἰχονομίαν, xal πίνουσι μὲν, χαὶ μεθύσχονται, εἴτε 
αἰσθητῶς ταῦτα βούλοιο νοεῖν’ συμδαίνει γὰρ χαὶ 
rob ro τοῖς χαχοῖ; τῶν Ἐχχλησιῶν ἡγεμόσι, χατᾶ"» 
σπαταλῶσι τῶν πτωχιχῶν χρημάτων" εἴτε χαὶ μέθην 
φοεῖν CA τὴν κᾳεραφορὰν τοῦ νοῦ, καὶ ἐν δόγμασι 
χαὶ ἐν χρήμασι. Τύπνουσι δὲ οἱ τοιοῦτοι προστάται 
«τοὺς παῖδα; χαὶ τὰς παιδίσχας, φημὶ δὴ, τοὺς ἐν τῇ 
Ἐχχλησίῃ ἀσθενεστέρους σχανδαλίζοντες, τύπτου- 
σιν αὐτῶν τὴν συνείδησιν, Ὁ γὰρ ἀσθενὴς καὶ μι» 
χρόψυχος ἰδὼν ἐμὲ τὸν ἀρχιερέα χαχῶς διεξάγοντα 
τὴν ζωὴν, τύπτεται τὴν συνείδησιν σχανδαλιζόμε- 
γος, aal πληγὰς δέχεται ἐν τῇ χἀρξίᾳ: καὶ ἀσθενέ- 
στερος γίνεται. Ταῦτα δὲ πάντα συμὄαχίνει τῷ 
πὸ mp δούλῳ tx τοῦ εἰπεῖν, ὅτι, O Κύριός μου 
χρονίζει ἐλθεῖν: ἀπὸ ῥᾳθνμίας γὰρ, χαὶ τοῦ μὴ 
ἐνθυμεῖσθαι τὴν ὥραν τῆς τελευτῆς, τὰ τοιαῦτα γί- 
νονται. EI γὰρ ἐνενοοῦμεν, ὅτι ἧχει ὁ Κύριος, καὶ 
ἐπὶ θύραις ἣ τελευτῇ καὶ συντέλεια τῆς ζωῆς ἡμῶν, 


ἧττον ἂν ἡμαρξάνομεν. ᾿Αλλ᾽ spa καὶ τὴν τιμω-. 


ρίαν. Διχοτομήσει, φησὶν, αὐτὸν, τουτόστι, στερήσει. 
«οὔ χαρίσματος τοῦ διδασχαλιχοῦ. “ἵνα γὰρ μῆτις 
νοχλίσῃ ὅτι συμδαλεῖται αὐτῷ τὸ χάρισμα, πρὸς τὸ 
μὴ σφοδρότερον χολασθῆναι, Πῶς, φησὶ, συμόα- 
λεῖται αὐτῶ τὸ χάρισμα, ὅπου γε rn τούτου 


inebriari: veniei dominus servi illius in die quo 
non sperat, ei bora qua neseit, et dissecabit eum, 
partemque ejus eum infidis ponet. » Væ talibus 
gervis, qul donum spirltunlis prꝛesidentiæ gocepe- 
runt, ei dispensatlonem sibi commissam infideliter 
gerunt, ei bibunt ae inebriantur: tlye ehrietatem 
tensibiliter intelligere volueris: contingit enim οἱ 
hoc malis Eeclesiarum presidibus, 379 qui dell - 
ciose vivunt de bonis pauperum : sive etiam per 
ebrietatem intelligere placet perverslonem sutus 
mentis per ſalsas doririnas, vel amorem divitiarum. 
Verberant enim tales presides servos et angillas, 
boc est, oſſendiculo sunt infirmioribus Eeclesite, 
quorum percuotiunt conseientiam. Eienim inſrmus 


D ei puslillanimis, cum viderii me episeopum vitam 


male transigere, perculitur couscientia oſſensus, et 
plagam aceipit la carde, ſtizue iuſirmior. Ilwe 
autem omni continguni inſldeli servo ex eo quod 
dieii: Diſſeri domiaus meus rediium: pre ignavia 
enlm hoe ſacit, non eogilans horam moriis. Nam 
δἰ cogiuaremus venturum Dominum, ei in ſoribus 
fnem et consummationem vite nostræ esse, minus 
mique pecearemus. Verum vide et supplielum. 
Disseeabit, laquit, illum, hoe est, privabii illuni 
docendi gratis. Ne quis euim ρυϊοὶ quod ipsi eon- 
ſerat donum ad hoe ne gra vius puniatur. Quamodo, 
inqult, eouſerat ei donum cum ile nunc hudstus 
ju ven: atur? dissecari eulm signiſſeat gratis privari. 
Enimvero ille tune miserabilis inveni tur, quod sit 
earo et non spiritus, dula tune sumus in s piritu, 
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zecundum Apostelum, quando Splriius Dei habitat A εὑρίσκεται «ὅτε; τὸ γὰρ διχοτομηθῆναι, τοῦτο on; · 


la nohis . Oui autem non ambulat spiriiu, sed 
in. carne δεῖ, ei expers lavenüus ſuerii vite gpiri- 
tualis, eum incredalis ordinatur, uipotie qui eum 
lneredulo muado condem natur: quouiam nihil uii- 
Uistis ab spparente ide pereipii. Vers enim üdes 
in ipse non ſuiti. Nam δἱ in eo ſuisset vera des. 
diapensstor ſidelis ſuiss ei. Verum nune quis bibens 
εἰ ze inebrians ſuit, et res Domini corrumpens, d- 
dem veram non habuit, quæ exigitur ἃ dlapensaio - 
ribus: bene ergo cum iu fidis ponitur portio ejus. 
privatus enim dono οἱ nudatus, mulilus luvenitur, 
εἰ non integer. 


nalvet, Τὸ στερηθῆναι τῆς χάριτος: Εὐρίσχεται γὰρ 


ὁ ἐλεεινὸς τότε σὰρξ ὧν val οὐ πνεῦμα ἐπεὶ τότε 
ἐσμὲν ἐν πνεύματι, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, ὅτε Πνεῦμα 
Θεοῦ οἰχεῖ ἐν Aae ὁ δὲ μὴ πνεύματι στοιχήσας, 
ἀλλ᾽ ἐν σαρχὶ ὧν, χαὶ ἄμοιρος εὑρεθεὶ ; xveu ματι- 
χἧς πολιτείας, μετὰ τῶν ἀπίστων τάττεται, οἷα σὺν 
τῷ ἀπίστῳ κόσμῳ χαταχρινόμενος, ὡς μηδὲν ὠφε- 
ληθεὶς ἀπὸ τῆς δοχούσης: πίστεως " ἡ γὰρ ἀληθὴς 
πίστις ἐν αὐτῷ οὐκ ἦν 41 γὰρ ἀληθὴς πίστι; ἐν 
αὑτῷ ἦν, οἰκονόμος ἂν ἣν πιστός " νῦν δὲ ἐπεὶ πί- 
νων ἦν, καὶ μεθύων, χαὶ διαφθείρων τὰ δεσποτιχὰ, 
οὐχ εἶχε τὴν ἀληθῆ πίστιν, ἣν ἁπαιτοῦνται οἱ οἶχο- 


νόμοι " καλῶς ἄρα μετὰ τῶν ἀπίστων τίθεται τὸ μέρος αὐτοῦ " στερηθεὶς γὰρ τοῦ. χαρίσματος χαὶ γυμνω- 


θεὶς, χολοδὸς εὑρίσκεται Na οὐχ ὁλόκληροϊ» 


εις. 41, 48. « 16 autem servus qui cognovit ἢ 


voluntatem domini- sui, nee 806 præparavit, neque 
tecundum voluntatem ejns fecit, plagis vapulabit 
multis; qui autein non cognovil, ei ſeeit digna plagis, 
vapulabit pabcis. Porro euicuaque mulium datum est, 
mullum quæreiur ab eo: οἱ cui commendaverunt 
multum, plus peient ab 66. 1 Iloc loco amplius quid- 
dam ac ierribilius nohis demonstrat Dominus. Non 
solum enim, inquit, graus audabitur aqui talis est, et 
nihil sibi proderit hoc ut liberetur a posnis, sed et 
majoris condemuatilonls causa erit digniiatis magni · 
udo. 4,80 plus enim seit qui peccat, lanio gravio- 
rem penam sibl aceersit. EI in sequenubus hoc 
maniſes ius iii. Cui enim datum est multum, ab eo 
requiretur etiam multum: ei cui commendaverunt 
multum, plus petent ab eo. Per hoc euim signatur, 
ponam quam merentur doctores, 3880 ſuiuram 
majarem. Datur igiur et eommendatur doetori- 
bus: datur quidem, ul gratia sanandi morbos, et 
ſaeiendi miraeula, commendatur autem eis verbi et 
doctrine donum. Ei cum dixit, Datur, non suhjun- 
ili, Amplius exigent: sed eum dixit, Commenda- 
lur, ei proſecto donem verbi opus habet labore, 
et amplius exigitur ἃ doctoribus. Oportei enim eum 
nor esse desidem ac ignavum, sed muluplieare 
talenlum verbi. Igitur, eui commendaverunt, intelli- 
gere debe, cui multum datum ad usuram. Usuram 
enim commendatum et deposium hic signat. Αἱ 
sunt qui quærant: Esio, bene, puaialur is quis 
seit voluntatem Domini, et non facit 


lose discere, εἰ noluit, sed piger ſuit, ipse in causa 
ſuit quominus didicerit: quapropier puniendus 
eat quod sponte βοὴ didicit. Timeamus, fraires. 
Num zi is qui nihil seit, omnino diguus est plagis: 
quam ὀχευδλιίο liberabit eos qui scienter delinquunt, 
maxzime zi doctores ſuerlnt!? Gravior enim est bee 
condemaatio. 


Vene. 49. 50. . Ignem veni mlasurus In terram: 
ei quid voro, δὶ jam aeccensus est? Sed baptismo 


“ Rom. vm, 0. 


: qui aulem 
nesciti, quare paniiur? Eo quod potuissei etiam 


ε Ἐχεῖγος δὲ ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ 
χυρίου αὐτοῦ, xal μὴ ἑτοιμάσας μηδὲ ποιήσας πρὸς 
τὸ θέλημα αὐτοῦ, δαρήσεται πολλάς · ὁ δὲ μὴ γνοὺς, 
ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, δαρήσεται ὀλίγας “ παντὶ δὲ 
ᾧ ἐδόθῃ πολὺ, πολὺ ζητηθήσεται παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ᾧ 
παρέθεντο πολὺ, περισσότερον αἰτήσονσιν αὑτόν. " 
Ἐνταῦθα χαὶ πλεῖόν τι χαὶ φοδερώτερον ὑποδείχνυ- 
σιν ἡμῖν ὁ Κύριος. Οὐ μόνον γὰρ, φησὶ, τοῦ χαρί- 
σματος γυμνωθήσεται ὁ τοιοῦτος, καὶ οὐδὲν αὐτῷ 
συμθδαλεῖται πρὸς ἀπαλλαγὴν τῶν χο)άσεων, ἀλλὰ 
χαὶ μείζονος αὐτῷ χαταχρίσεως αἴτιον γενήσεται τὸ 
τοῦ ἀξιώματος μέγεβος. “θσῳ γὰρ γινώσχων ἕπται- 
σε, τοσούτῳ μείζονα τὴν τιμωρίαν ἑαυτῷ περ:» 
ποιεῖται. Καὶ διὰ τῶν ἐφεξῆς δὲ σαφέστερον τοῦτο 
ποιεῖ, Ὧ γὰρ ἐδόθη, φησὶ, πολὺ, χαὶ πολὺ ζητηθή- 
σεται παρ᾽ αὐτοῦ, xa ᾧ παρέθεντο κολὺ, περισσέ- 
τερον αἰτήσουσιν αὐτόν. Διὰ τούτων γὰρ αἰνίττεται 
τὴν τοῖς διδασχάλοις ὀφειλομένην τιμωρίαν μείζονα 
ἐσομένην. Καὶ δίδοται οὖν τοῖ; διδασχάλοις χὰϊ πα- 
ρλχατατίθεται " δίδοται μὲν, οἷον τὸ χάρισμα τοῦ 
θαυματουργεῖν καὶ ἰᾶσθαι νόσους, παραχατατί- 
θεται δὲ αὐτοῖς τὸ τοῦ λόγον χαὶ τῆς διδασχαλίας 
χάρισμα. πὶ μὲν οὖν ταῦ, Δίδοται, οὐχ εἶπεν ὅτι 
Περισσότερον ἀπαιτήσουσιν " ἐπὶ δὲ τοῦ, Παραχᾶ- 
τατίθεται " χαὶ γὰρ ὄντως τὸ τοῦ λόγου χάρισμα 
ἐπιργασίας δεῖται, χαὶ ἀπαιτεῖται ὁ διδάσχαλος 
κερισσότερον. Δεῖ γὰρ αὑτὸν μὴ ῥᾳθυμεῖν, ἀλλὰ 
πλεονάζειν τὸ τοῦ λόγου τάλαντον" τὸ τοίνυν, παρ- 
ετέθη, ἀντὶ τοῦ, & ἐδανείσθη πολὺ, ὀφείλεις νοεῖν" τὸ 
rap δάνειον παραχαταθήχην ἕνταῦθα ὠνόμασεν. 
᾿Αλλὰ ζητοῦσί τινες, Ἔστω, χαλῶς τιμωρεῖται ὁ γνοὺ; 
τὸ θέλημα τοῦ δεσπότου, χαὶ μὴ ποιῶν, ὁ δὲ μὴ γνοὺς, 
διατί τιμωρεῖται ; Διότι δυνάμενος μαϑεῖν χαι αὑτὸς, 
ὅμως οὐκ ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ ῥᾳθυμίας αὑτὸς ἑαυτῷ 
αἴτιος τοῦ μὴ μαθεῖν γέγονεν, ὥστε διὰ τοῦτο x 
λαστέος, ὅτι dx οὐχ ἔμαθε. Φρίξωμεν, ἀδελφοί " εἰ 
γὰρ ὁ μηδ᾽ ὅλως γνοὺς, ἄξιος πληγῶν, ποῖας ἀπαλ- 
λάξει λόγος τοὺς ὃν γνώσει πλημμελοῦντας, aal 
μάλιστα εἰ καὶ διδάσκαλοι εἶεν ; Φορτικώτερον γὰλ 
τὸ τούτων κατάχριμα.᾽ 

« Πῦρ ἦλθον βαλεῖν εἰς τὴν γῆν " καὶ τί θέλω, .. 
ἤδη ἀνήφθη ; Βάπτισμᾳ δὲ ἔχω βαπτισθῆναι, κα; 
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πῶς συνέχο"ια! ἕως οὗ τελεσθῇ ; „ Πῦρ νοεῖται μὲν A habeo baptizari, ei quomodo constringor donee 


xa. d χήρυγμα, ὁ λόγος γὰρ πῦρ κατεσθίων πᾶν 
ὑλῶδες xal συρφετῶδες νόημα, x τὰ εἴδωλα ἐξ- 
ἀφανίζων ὁποίας ἂν ὕλης εἶεν. Νοεῖται δὲ καὶ ὁ ζῆλος 
ὁ ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ ἐν ἑχάστῳ ἡμῶν ἀναπτόμενος " 
τάχα δὲ χαὶ οὗτος διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ γινόμε- 
γῆς, οὐχ ἀπέοιχε τοῦ προτέρου " τούτῳ δὴ τῷ πυρὶ 
βούλεται ὁ Κύριος ἀνάπτεσθαι τὰς χαρδίας ἡμῶν" 
δεῖ γὰρ ἡμᾶ; ζῆλον διάπυρον ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ ἔχειν" 
* γὰρ, τί θέλω, ἀντὶ τοῦ, πόσον θέλω, εἰ ἤδη ἀνήφθη ; 
Ἐπισπεύδει γὰρ τὴν ἄναψιν τούτου τοῦ πυρὸς, 
χαθὼς χαὶ ὁ Παῦλος λέγει T πνεύματι ζέοντες. 
Καὶ πάλιν" Ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ. Βάπτισμα 
δὲ τὸν θάνατον ἑαντοῦ λέγει. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ πὺρ 
τοῦτο οὐχ ἄλλω: ἔμελλεν ἀναφθῆναι, εἰ μὴ μετὰ 
τὸν θάνατον αὑτοῦ " χαὶ γὰρ ἔχτοτε τὸ χήρυγμα 
χαὶ ὁ ζῆλος ηὐξήθη " διὰ τοῦτο ἐπάγει χαὶ περὶ τοῦ 
θανάτου, ὀνομάζων αὐτὸν βάπτισμα. Ἐπιθυμῶν δὲ 
τούτου σφόδρα, φησί" Καὶ πῶς συνέχομαι, ἀντὶ τοῦ, 
πόσον φροντίζω χαὶ θλίδομαι, ἕως οὗ τελεσθῇ ; 
Διψῶ γὰρ τὸν ὑπὲρ τῆς πάντιυν σωτηρίας θάνατον. 
Πὺρ δὲ ἦλθε βαλεῖν ὁ Κύριος, οὐ μόνον ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν, εἰς ἣν ὁ λόγος χαὶ ἡ πίστις ἡπλώθη, ἀλλὰ 
καὶ ἐπὶ τὴν ἐχάστον ψυχὴν, γῆν μὲν οὖσαν ἀχαν- 
θηφόρον χαὶ ἄχαρπον, ὑπὸ δὲ τοῦ θείου λόγου ὥσπερ 
πυρὺς διαχαιομένην, καὶ δεχτιχὴν γινομένην τῶν 
θείων σπερμάτων, καὶ χαρποφοροῦσαν πνευματιχῶς. 
Ὅταν γὰρ ἄἅψηταί τινος ψυχῆς ἀοράτως ἡ θεία 
χάρις, δοχεῖ φλέγεσθαι τῷ Θεοῦ πόθῳ, ὡς οὐκ ἔστιν 
εἰπεῖν͵ ὥσπερ ἀμέλει χαὶ οἱ περὶ Κλεόπαν τῷ τοιού- 
τῳ πυρὶ τῆς τοῦ Θεοῦ ὑποτλεγόμενοι ἀοράτως χάρι» 
τος, Θὑχὶ ἡ χαρδία ἡμῶν χαιομένη ἦν ἐν ἡμῖν; 
ἔλεγον. Εἴτις οὖν ἔπαθε τὸ τοιοῦτον πάθος, εἴσεται 
τὸ λεγόμενον. Πάσχουσι δὲ πολλοὶ χαὶ πολλάχις 
ἀναγινωσχομένων θείων Γραφῶν, ἣ βίων ἁγίων 
. Πατέρων, N παραινούντων τινῶν χαὶ διδασχόντων, 
διαπαιόμενοι πρὸς τὸ xa τὰς ψυχὰς, χαὶ οἱ μὲν 
ἄχρι τέλους, οἱ δὲ παραντίκα ἀποψυχραίνονται. 

ς« Δοχεῖξε, ὅτι εἰρήνην παρεγενόμην δοῦναι ὃν τῇ 
7B: Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ N διαμερισμόν" ἔσονται 
γὰρ & τοῦ νῦν πέντε ἐν οἴχῳ ἑνὶ διαμεμερισμένοι, 
τρεῖς ἐπὶ δυσὶ, καὶ δύο ἐπὶ τρισὶν διαμερισθήτον- 
ται, πατὴρ ἐπὶ υἱῷ, καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί" μήτηρ ἐπὶ 
θυγατρὶ, χαὶ θυγάτηρ ἐπὶ μητρί" πενθερὰ ἐπὶ τὴν 


perſiciatur!) „Per ignem qnidem ei preædieatio 
intelligiiur. Sermo enlm ignis est, qui cousumit 
omnem materialem et imperſectam cogitationem. 
ei simulaera abolet eujuscunque ſuerint materis. 
Intelligitur etiam et zelus pro virtue in unoquog ; ie 
nostrum accensus: fortassis autem ei is est qui 
propier verbum Dei ſit, non dissimilis autein est 2 
priore: hoc enim igne vuli Deus aecendi cord 
nostra. Debemus ignitum pro virtute zelum habere. 
Unde, quid volo, id est, quanlum τοῖο, si jam ac- 
census est? Urgei enim ui accendatur ignis ille. 
sicut ei Paulus dieit: Spiriiu ferventes. Ei rur- 
sum: Emulor enim vos æmulatione Dei. Baptisma 
autem mortem suam dieit. Quoniam enim ignis ille 
non aliter accendendus erat, quam post mortam 
jus: nam ex eo tempore prædieatio el zelus ereve- 
runt, propierea zubdit etiam de morie, baplüis mum 
illum vocans. Ilanc autem valde desiderans, inquit: 
Ei quomodo constringor, hoc est, quam sollicitus 
sum ac premor, donec perſiciatur? Sitio enim 
mortem pro omnium salute. Ignem venit missurus 
non solum in omnem terram, in quam predicatio 
ei ſides explanata sunt, sed uniuscujusque auimsm. 
que terra quidem spinosa est et sterilis, a verbo 
autem Dei quasi Igne suecenss, ei divinorum semi- 
num capax, ei spiritualium ſrugum ſerax ſacta. Ubi 
enim alicujus anime invisibiliter divina gratis 
contigerit, videtur desiderio Dei supra quam 381 
dici queat ſlagrare, quemadmodum et Clcopas fla - 
grabat divino igne eum dicerei: Nonne cor nostruin 
aecensum erat in nobis f? Quisquis igiiur bane 
aſſectionem expertius est, seit quid dicamus. Expe - 
riuniur autem multi etiam quando leguntur diviue 
Seripturæ, vel vie sanctorum Patrum, vel si 
admoneantur vel doceantur, quomodo accendantur 
anime ad ſaciendum bonum. Ei alii quidem ugque 
ad ſinem ſlagrant, alii vero stauim ſrigescunt. 
VEXs. 51-35. (Putaũüs quod pacem venerim mis - 
surus in terram! Non, dico vobis, imo separat io- 
nem. Erunt enim ex hoc quinque in domo una 
divisi, tres adversus duos, et duo contra tres divi- 
dentur, pater adversus ſilium, ei fllius ad versus 
patremm: mater adversus ſiliam, ei dia adversus 


νύμφην αὐτῆς, καὶ νύμφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὖ. D matrem: socrus adversus nurum zuam, et norus 


τῆς. » Χριστὸ; μέν ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, πλὴν, 
Obe ἦλθον, φησὶν, εἰρήνήν δοῦναι. “Ὅθεν alvi- 
rant ἔοιχε τὸ λεγόμενον. Λέγομεν οὖν, ὡς οὗ 
πᾶσαι εἰρήνη ἄψογος χαὶ χαλὴ, ἀλλ᾽ ἔστιν ἐπισφα- 
λὴς “πολλάχις, καὶ πόῤῥω τῆς θείας ἀγάπης βάλ- 
λουσα. “ οἷον ὅταν εἰρηνεύωμεν, καὶ συμφωνῶμεν ἐπὶ 
καταλύσει τῆς ἀληθείας " ταύτην οὖν τὴν εἰρήνην οὐχ 
8λθε δοῦναι Χριστὸς, τουναντίον μὲν οὖν βούλεται 
ἡμᾶς διαφέρεσθαι πρὸς ἀλλήλους ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ, ὃ 
καὶ ἐν τῷ διωγμῷ γέγονεν " ἐν ἑνὶ γὰρ οἴχῳ πατὴρ 
“Ἕλλην υἱῷ πιστῷ διεφέρετο, χαὶ μήτηρ θυγατρὶ, 
καὶ τὸ ἔμπαλιν. Πῶς δὲ εἰπὼν πέντε ἐν ἑνὶ οἴχῳ 


4% LI. XXIV. 32. 
Paruol.. GR. CX XIII. 


ad versus soerum suam. » Christus quidem est pa x 
nostra, sed, Non ven, inquit, missurus pacem: 
unde ænigmatice hoc dictum est. Dieimus igitur 
quod non omnis pax viiuperio caret, et bona est, 
sed est sæpe pax periculoss, ei procul a divin: 
charitate rejiciens, uipote quando pacem habemus 
ei conspiramus in destruetionem veritatis. laue 
enim pacem non venit Christus ui daret, sed con- 
trarium vult: nempe ut dissidesmus propter bo- 
num, quod et in perseculione factum est. In ana 
enim domo pater genilis a fo ſideli differebai, 
ei mater a ſilia, ei contra. Quomodo autem di- 
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cendo, Oalnque in domo bas divisi erunt, in A διαμεμερισμένους ἔσεσθαι, ἐν τῇ ἀπαριθμήῆσει ἐξ 


enumeratlone ΘῈΣ personas pesuit? Dielmes igi- 
tur dd ung persona bis asnm pla est. Filis et 
nurus eadem est persona. Filia enim dieitur. εἰ 
δὰ mstrem reſeratuur : gures vero, ti ad socrum. 
Tres iger erunt divisi, pater ei nter et soerus, 
adverus duos, liam οἱ filiam. Filia enla eum 
uns perroon tit, dus relstlones zuteipit, ei neenn - 
dum hoe videtur duplex persona matri ei soeru 
eollata. Intellige au m simplieiter per patrem et 
matrem et socrum, vetera omnia: per fillum 
dutem οἱ fam, omnia nova. liaque Dominus vult 
εἰ tua noa et divina preeepia ei dogmala pugneni 
eum δοιΐαυΐδ nostris teeleratis moribus οἱ dogma- 
da. Intelllze autem etam sie: Pater quidem 
mens, filius vero ratio. Divisio borum ſit ia 8858- 
dqosque domo, bomisziis inquem, αἱ maniſestins di- 
eam, illustrata ſult mens Dionysii Areopagiue, et 
predieationem tusnepit, cepugnavit autem ejus 
menti, qus tam alaeriier ſidem zuscepit, gentilis 
ratio, tentans ostendere dlialecticis tondicaulis, ut 
illas sequereiur. vVides divislonem patris ei filii in- 
ter de repugnanùum propter Christum et prediea- 
uonem ! Maire quoque οἱ toerum vocabis men- 
dem, alium vero et nurum sensum: 32 et later 
has esl pogna propter Christum, insurgente mente 
δορί senanm : quando wens suadet preſerenda 
non flura fluxis, invisibiliaque visibilibus, habeique 
ad bee demonstratlones multas adjutriees. Commit- 
uutor aulem et bellum senses contra mentem. Sen- 
zus enim per miracula et sigua que videntur per- 
ducius δή fidem, non credit mentis cogiiauonibus: 
neque enim gentilium demonstrallones vult gequi, 
qume coimpellunt illis aitendentes noa eredere quod 
Deus factus sit homo. vel qnod virgo popererit. 
Hujusmodi sunt gentilium deliramenia, nature ser- 
vientis. At sensus per miraeula qum videntur, præ- 
siantior omni demòonstratione est, ad Dei cognitio- 
nem manudueens. Non oinnis igitur pax et concordia 
bons est, sed est quando ei pugua ei dirsidium 
di vina quædam res videlur. Nullus igitur amei 
malos, et quamvis pater ei insier adversentur legi 
Christi, repugnanilum est eis perinde ac hoslübus 
veritatis. 


πρόσωπα τέθειχε ; Λέγομεν οὖν ὅτι ἕν πρόσωπον δὶς 
ἐλήφθη. H θυγάτηρ γὰρ ral ἢ νύμφη τὸ αὐτὸ πρόσ- 


nv ἐστιν, ὡς πρὸς μὲν οὖν τὴν μητέρα προσ- 


λαμδανόμενον, θυγάτηρ ὠνομάσθη, ὡς δὲ πρὸς τὴν 
πενθερὰν, νύμφη. Τρεῖ; οὖν ἔσονται διαιπεμερι» 
σμένοι, ὁ πατὴρ, χαὶ ij μήτηρ, καὶ ἢ πενθερδ, ἐπὶ 
δυσὶ, τουτέστι τῷ υἱῷ καὶ τῇ θνγατρί. Ἢ γὰρ ὄν 

Ἱάτηρ, ὡς ἔφαμεν, ἕν πρόσωπον οὖσα, χαθὸ 85⁰ 
σχέσεὶς ἀναδέχεται, χατὰ τοῦτο δοχεῖ εἶναι δύο -- 
na, τῇ μητρὶ προστεθημένη v τῇ πενθερᾷ. Νόει 
δέ μοι ἀκλῶ; πατέρα χαὶ μητέρα val πενθερὰν 
πάντα τὰ παλαιὰ, νἱὸν δὲ καὶ θυγατέρα, πάντα τὰ 
νέα " ὁ τοίνυν Κύριος πᾶσι τοῖς παλαοῖς ἡμῶν καὶ 
ἁμαρτωλοῖ; ἔθεσι χαὶ δόγμασι μάχεσθαι τὰ νέα χαὶ 


δ θεῖα αὐτοῦ ἐντάλματα χαὶ δόγματα βούλεται. Νόει 


δὲ χαὶ οὕτως" Πατὴρ μὲν ὁ νοῦς, υἱὸς δὲ ὁ λόγος, 
μερισμὸς οὖν τούτων ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ of., τῷ ἀν- 
θρώπῳ φημὶ, οἷον ἵνα σαφέστερον εἴπω, ἐνελάμφθη 
ὁ νοῦς τοῦ ᾿Αρεοπκαγίτου Διονυσίον, καὶ τὸ χήρυγμα 
ἐδέξατο aver δὲ τούτου τῷ νοῖ τῷ ἀναποδεέ- 
χτως δεξαμένῳ τὶν πίστιν ὁ λόγος ὁ λληνιχὸ-, 
ἀποδειχνύειν πειρώμενος, χαὶ διαλεχτιχαῖς ἑἐφόδο:ς 
ἀκολουθεῖν ἀγαγχάζων. Ὁρᾷς μερισμὸν πατρὸς καὶ 
υἱοῦ μαχομένων ἀλλήλοις διὰ Χριστὸν καὶ τὸ χήρυ- 
ua; Καὶ μητέρα δὲ καὶ πενθερὰν χαλέσαις ἂν τὴν 
διάνοιαν, θυγατέρα δὲ χαὶ νύμφην τὴν αἴσθησιν. 
Καὶ ταύταις οὖν μάχη ἵσταται διὰ Χριστὸν, τῇ 
μὲν διανοίᾳ χατὰ τῆς αἰθήσεως, ὅταν ἡ διάνοια 
κείθῃ προτιμᾷν τὰ μὴ ῥευστὰ τῶν ῥενστῶν, τὰ 
ἀφρατα τῶν ὁρατῶν, χαὶ ἔχῃ πρὸς τοῦτο πολλὰς 
ἀποδείξεις συνεργούς. “Ἔστι δὲ ὅτε καὶ τῇ αἰσθήσει 
κατὰ τῆς διανοίας πόλεμος συγχροτεῖται h γὰρ 
αἴσθησις διὰ τῶν θαυμάτων χαὶ τῶν δὁρωμένον 
σημείων χειραγωγουμένη πρὸς πίστιν, οὐ πείθεται 
τοῖ; τῆς διανοίας λογισμοῖς, οὐδὲ ταῖς Ἑλληνιχαῖς 
ἀποδείξεσιν ἔπ:σθαι βούλεται, συναναγχαζούσαις τοῖς 
προσέχοντας αὐταῖς μὴ πιστεύειν, ὅτι Θεὸς γέγονεν 
ἄνθρωπος, ἢ ὅτι παρθένος ἕτεχε. Τοιαῦτα γὰρ τὲ 
τῶν φύσει δουλεύοντων ᾿Ελληνιχῶν λογισμῶν lr 
ρήματα. H μέντοι αἴοθησις διὰ τῶν ὁρωμένων 
θαυμάτων χρείττων πάσης ἀποδείξεώς ἐστι πρὸς 
θεογνωσίαν χειραγωγός ob πᾶσα οὖν εἰρήνη καὶ 
αυμφωνία χαλὸν, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε χαὶ μάχη καὶ &i 


στασις θεῖόν τι χρῆμα δοχεῖ" μηδεὶς τοίνυν φιλιαζέτω τοῖς πονηροῖς, ἀλλὰ χἂν πατὴρ, χἂν μήτηρ ἐναντίοι 
εὑρίσχωνται τῷ Χριστοῦ νόμῳ, πολεμητέον αὐτοῖς ὡς τῆς ἀληθείας ἐχϑροῖς. 


ἵει. ὅ4-539. (Dicebat autem ad urbos: Cum p 


videriiis nubem orientem ab occasu, sialim dieids, 
imber vent, et iia fit; ei cum austruim flantem, 
dieitis quod Φείυς erit, ei ili. Iypocrite, laciein 
coll et terre nostis probare, hoe autem tempus 
qui ut ut non probetis? Cur autem ex vobisipeis 
non judiealis quod justum est? Cum enim vadis cum 
adversario iuo ad magistratum, in via da operam, 
ui librreris ab illo, ne forte pertrahat ie ad judi- 
cem, et jnder tradat te exaciori, ei exactor conji- 
ciat te in carcerem. Dieo tibi, non exibis iudle, 
donee uliimum etiam minulum reddas. 5 Posi- 
quam de ptedicatione disseruit, ignemque ei 


ι Ἔλεγε δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις, Ὅταν ἴδητε νεφέλην 
ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν, εὐθέω; λέγετε, ὅτι On- 
ὄρος ἔρχεται, χαὶ γίνεται οὕτως καὶ ὅταν νότων 
πνέοντα, λέγετε ὅτι Καύσων ἔσται, χαὶ γίνεδαε. 
Ὑποχριταὶ, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς χαὶ τοῦ οὐρανοῦ 
οἴδατε δοχιμάζειν, τὸν δὲ χαιρὸν τοῦτον πῶς Φὸ 
δοχιμάξζετε ; Τί δὲ χαὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ χρίνετε 9 
δίχαιον; Ὥς γὰρ ὑπάγει; μετὰ τοῦ ἀντιδίκου ᾳφω 
ἐπ᾽ ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάγθιας, 
ax αὑτοῦ, μή ποῖε κατασύρῃ σα πρὸς τὸν κρυρῆμα, 
χαὶ ὁ χριτὴξ σε παραδῷ τῷ πράχτορι͵ καὶ ᾧ 
πράχτωρ σε βάλῃ εἰς φυλαχὴν " λέγω σος, φὸ μὴ 
ἐξέλθης ἐχεῖθεν, ἕως οὗ ᾿χαὶ τὸ ἔσχατον Mu 
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ἀποδῷς. „ ἙἘἙπειδῇ περὶ τοῦ χηρύγματος διελέ- A tladium nominavit: quia verisimile erat audientes 


χϑη, καὶ πῦρ αὑτὸ χαὶ μάχαιραν ὠνόμασεν " εἰχὸς 
& ἦν τοὺ; ἀχούοντας ταράσσεσθαι, μὴ σννιέντας 
rt ἐστι τὸ λεγόμενον, φησίν" ὅτι “Ὥσπερ τὰς τοῦ 
ἀέρος ποιότητας ἀπό τινων σημείων διαγινώσχετε, 
οὕτως ἔδει xal τὴν ἐμὴν παρουσίαν ἐπιγινώσκειν 
ἀπό τε τῶν λεγομένων, ἀπό τε τῶν πραττομένων ὑπ᾽ 
ἐμοῦ. Καὶ γὰρ οἱ λόγοι μου δειχνύουσί με ἑναντιού- 
von ὑμῖν, καὶ τὰ ἔργα δὲ ὁμοίως. Ὑμεῖς μὲν γὰρ 
τελῶναι καὶ ἅρπαγες, ἐγὼ δὲ οὐχ ἔχω ποῦ τὴν κε- 
pahhv χλίναι. “Ἔδει οὖν ὑμᾶς, ὥσπερ ἀπὸ τῆς νεφέλης 
τεχμαίρεσθας τὸν ὕμόρον, χαὶ ἀπὸ τοῦ νότου τὸν 
καύσωνα, οὕτω χαι τὸν καιρὸν τῆς ἐμῇς δηλαδὴ παρ- 
ουσίας δοχιμάζειν, καὶ τεχμηριοῦσθαι, ὅτι οὐχ εἰ- 
ρήνην ἦλθον δοῦναι, ἀλλ᾽ ὅμόρον καὶ τχραχήν. Ne- 
φέλη γάρ εἶμι καὶ αὑτὸς, xal ἀπὸ δυσμῶν ἔρχομαι, 
«ἧς ἀνθρωπίνης φύσεως λέγω, τῆς πρώην χθαμαλῆς 
τε χαὶ πολὺν τὸν ἐχ τῆς ἁμαρτία; ζόφον ἐχούσης. 
᾿Αλλὰ χαὶ πῦρ ἦλθον βαλεῖν, χαὶ χαύσωνα ποιῆσαι" 
νότος γάρ εἰμι, πνεῦμα θερμὸν, χαὶ τῆς τοῦ βοῤῥᾶ 
ψυχρότητος ἀντίθετον " ἐπεὶ χαὶ ἀπὸ τῆς Βηθλεὲμ 
ἐφάνην, Beis πρὸς νότον χεῖται. Ταῦτα εἰπὼν, 
διδάσχει αὐτοὺς χαὶ περὶ εἰρήνης λοιπὸν ἐπαινετῆς " 
ἐπεὶ γὰρ ἔξειξε τὴν ἐπαινετὴν διάστασιν, δείχνυσι 
χαὶ τὴν ἀμώμητον εἰρήνην xt φησιν, ὅτι Ἐπειδὰν 
ὁ ἀντίδικος rg σε εἰς διχαστήριον, ἐν τῇ ὁδῷ 
σπούδασον, ἀγώνισαι" τὸ γὰρ Δὸς ἐργασίαν, τοῦτο 
δηλοῖζ' τὸ πάντά τρόπον ἐπινοήσασθαι, ὡς ἂν ἀπαλ- 
λαγῶ: ἀπ᾽ αὐτοῦ ral ἄλλως &, τὸ Δὸς ἐργασίαν" 
voskxat, ἀντὶ τοῦ, χἂν μηδὲν ἔχῃς, δανείσθητι, καὶ 


δὸς ἐργασίαν, τοντέστι, τόχον, ὑπὲρ τοῦ ἀπηλλά- 0 


χθαι αὑτοῦ, Μήποτε χατασύρῃ σε πρὸς τὸν χριτὴν, 
καὶ & χριτῆς δε παραδῷ τῷ πράχτορι, τουτέστι 
τῷ ἀπαιτητῇ, χἀχεῖνος βάλῃ σε εἰς φυλαχὴν, ἕως 
οὗ καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς. Ταῦτα δὲ λέγει 
ὃ Κύριος, ἐχφοδῶν διὰ τούτων τοὺς παχυτέρους, 
καὶ πρὸς τὸ εἰρηνεύειν συνάγων " εἰδὼς γὰρ ὅτι τοὺς 
γεωδαττέρους ὁ τῆ; ζημίας φόδος χαὶ τῶν χολά- 
δσεὼν συστέλλει, διὰ τοῦτο ταῦτά φῆσι Noob 
δὲ ταῦτα καὶ διὰ τὸν διάδολον ἀντίδιχος γὰρ οὗτο; 
ἡμῶν dv τῇ ὁδῷ οὖν, τῷ βίῳ τούτῳ λέγω, ὄντες, 
οπουδάσωμεν ἐργαζόμενοι τὴν ἀρετὴν, ἀπηλλάχθαι 
ἀπ᾿ αὗτοῦ, χαὶ μηδὲν χοινὸν ἔχειν πρὸς αὐτὸν, μὴ- 
ποτε ἂν τῇ μελλούσῃ χρίσει παραδῷ ἡμᾶς τῷ 


lurbari, non Intelligentes id quod dicebator, inquit: 
Ouemadmodum aeris qualiiates ἃ quibusdam ziguis 
cagnosc ius, sie oporiebat et meum ad venium co- 
gnoscere ex his quæ dicuntur, et ex his quæ a me 
dunt. Etenim sermones mei demonstrant me con- 
trarlum vobis, similiter et opera. Nam vos quidem 
pablicani ei raptores, ego autem non habeo υἱὲ 
caput reelinem. Oporiebat igitur vos, veluii 8 nubi - 
bus imbrem, ei ab austro stum conjectatis, sic 
ellam tempus hujus mei adventus probare, εἰ con- 
jeeiare quod non venerim tultiere pacem, sed iim - 
brem et turbationem. Nubes enim ei ipse sum, et 
ab oceidente humane naturæ venio qu prius [υἱι 
nhumills, et magnam ex peccato caliginem habuit. 


B Sed euam veni ignom mittere, ei æslum facere. 


Auster enim sum, spiritus ſervidus, ei frigiditati 
quilonis contrarius: quandoqquidem in Beihleben. 
opparui, que ad austrum sita esl. EI ubi ba 
αἰχίι, daceti eos etiam de laudabili pace. Oui 
euim ostenderat laudatum 383 discidium, osten - 
dit οἱ irreprehensibilem pacem, ei inquii: Cu 
adversarius rapuerii (6 ad tribunal, in via da 
operam, festina εἰ labor, id enim signiſleat δὸς k- 
γασίαν, da operam, hoe est. omnes modos cogiia. 
quibus ab eo libererig. Vel aliter: Da operam, hoc 
est, eüam si nibil habeas, ſeue rare, et da opera. 
hoc est usuram, ut libereris ab illo, nequaudo tra- 
hat ie ad jndicem, ei judex tradat te exaelori, εἰ exa- 
elor prajiciat ie iu carcerem, donec ultimum miuu- 
tum reddas. late autem dicit Dominus exterrens 
per πῶς erassiores, εἰ ad pocem ſaciendam eogens. 
telens quod eas dui magis terresires gunt, metus 
damni et supplielorum plus emendet, et proptere. 
dicit hae. latelliguntur autem hæe etiam de dia- 
polo. qui noster adversarius est. Cum igitur in via 
bujus wii sumus, demus operam, virtiuubus vo- 
cando, ut ab eo liberemur, οἱ nihil eommune εὐ 
eo habeamus, nequando in futuro judielo tradat 
nos judici. Opera enim ejus qua in hac vi ſaci- 
mus, ill tradunt nos judiei, ei judex tradit nos 
exzeiori, dzeinoni euidam nos torquenii et aſſli- 
genti, et postea punii nos donec etiam minuio- 
rum peccatorum peenam luamus, eli mensuran. 


“«ριτῇ- Τὰ γὰρ ἔργα αὐτοῦ ἃ ἐνταῦθα ἐποιήσαμεν, D Ραμ impleamus. Nunquam autem impleis est 
αὐτὰ παραδιδόασιν ἡμᾶς τῇ κρίσει, χαὶ ὁ κριτὴς pœnæ mensura, semper ertzo punlemur. Si enint 
τῷ τἐράχτορι παραδίδωσιν ἡμᾶς, τιμωρητικῇ τινι in carcere manebimus donec extremum minutun- 
καὶ καποποιῷ δυνάμει" χαὶ λοιπὸν τιμωρεῖται ἡμᾶ;, reddamus, et nunquam reddituri sumus, mauife- 
ἄχρις ἂν καὶ τῶν λεπτῶν ἁμαρτημάτων δίχας δῶ- sum quod æternum sit ſuturum supplieium. 
μεν, "αὶ τὸ τῆς χολάσεως μέτρον ἐχπληρώσωμεν. Οὐδέποτε πληροῦται τὸ τῆς χολάσεως μέτρον, ἀεὶ 
ἄρα "κολαισθησόμεθα. Εἰ γὰρ ἄχρι τότε εἰς φυλαχὴν ἐσόμ:θα, ἄχρις ἂν τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῶμέν, οὐ- 
δέποτα δὲ μέλλομεν ἀποδοῦναι, πρόδηλον ὡς ἀΐδιος ἡ Ka ἔσται. 
ΚΈΦΑΛ. ΙΓ΄. 

Περὶ εῶν Γαλιλαίων, καὶ τῶν ἐν τῷ Σιιωάμ. Περὶ 
τῆς συκῆς καρπὸν μὴ ἐνεγπούσης. Περὶ τῆς 
ἐχούσης τγεῦμα ἀσθενείας. Περὶ τοῦ κόκχον 
σε»άσεως παραδο,ϊὴ, καὶ τῆς ζύμης. Περὶ τοῦ 
ἐπερωκήσαντος, εἰ ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι. Περὶ 
τῶν εἱπόντξων τῷ Ἰησοῦ διὰ ᾿Ηρώδην. 

4 Hanau δέ τινὲς ἐν αὐτῷ τῷ καιοὼ ἀπαγνέλ- 


CAPUT XIII. 


De Calilœis εἰ iis qui erant in Siloa. De ſicu ſructiuin 
non ſerenis. De muliere apiritus inſirmi. Parabola 
de grano δἰναμὶ et ſermento. De ixlerrogante, 
aum pauci salbandi sint. De nuntialis Jesu οὐ 
Herodem. : 


γεκϑ. 1-5. Aller ant autem quidam eodem in ἴϑει- 
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eendo, Oulnqus in domo una divisi erunt, in A διαμεμερισμένους ἔσεσθαι, ἐν τῇ ἀπαριθμήσει ἐξ 


enumerailone ΘῈΣ personas pont! δίοίπευς isi- 
iar 4αοὰ ons persona bis asumpin est. Filia et 
nurus eadem est persona. Filia enim dieitiur, εἰ 


δὰ mstrem reſeratur : nurus vero, δὶ ad socrum. 


Tres igitur erunt divisi, pater οἱ nnter et soerus, 
δάνοιυς dos, Aliam οἱ ſiliam. Filia enim eum 
uns persons sit. 4538 relstiones auseipit, et geeun · 
dum δος videtur duplex persona matri et soeru 
eollata. Iutellige autem simpliciter per patrem et 
matrem et serum, vetera oumia : per fillum 
autem οἱ flham, omnia nova. Iiaque Dominus volt 
ut tua nova et divina preeepia οἱ dogmata pugnent 
eum antiquis nostris seeleratis moribus ei dogma- 
ts. Intelllge autem elam sie: Pater quidem 
mens, filius vero ratio. Divisio borum ſit ia una 
qusque domo, homiuis inquam, αἱ maniſestius di- 
eam, illustrata [υἱὲ mens Dionysii Areopagiue, οἱ 
predicationem tusepit, repugnavii autem ejus 
menti, quam tam alacriier ſidem zuscepii, gentilis 
ratio, tentans ostendere dlalectieis teudiculis, ut 
illas sequereiur. Vides divislonem patris ei filli in- 
ter de rrpugnanuum propter Christum at prediea- 
uonem ? Haren, quoque οἱ toerum vocabis men- 
tem, allum vero et nurum sensaum: 32 et later 
has est pogna propter Christum, insurgenie mente 
eoatra sensum: quando mens suadet preſereada 
non flu ra fluxis, invisibillaque visibilihus, habeique 
ad hee demonstratlones multas adjutriees. Commii- 


εἰν autem et bellum senso contra mentem. Sen- ς 


aus enim per miracula et sigua qua videntur per- 
ducias ad ſidem, non credit menils cogiiationibus: 
neque enim gentillium demonstrailones val equi, 
qum compellant illis altendentes non eredere quod 
Deus faeius sit homo, vel qnod virgo pepererit. 
Hujasmodi sunt gentilium deliramenta, nature ger- 
vientia. Αἱ sensus per miraeula quæ videntur, præ- 
ziantior omni demonstralione est, ad Dei eogniiio- 
nem manudueeas. Non oinnis igiiur pax et concordia 
bons est, sed est quando ei pugua εἰ dirsidium 
diviana quzdam res videlur. Nullus igitur amet 
malos, el quamvis pater ei mater adversentur legi 
Christi, repugnandum est eis perinde ac hoslübu- 
veriiatis. 


πρόσωπα τέθειχε ; Λέγομεν οὖν ὅτι ἕν πρόσωπον δὶς 
ἐλήφθη. N θυγάτηρ γὰρ χαὶ f νύμφη τὸ αὐτὸ p- 


ent ἔστιν, ὡς πρὸς μὲν οὖν τὴν μητέρα προϑ- 


λαμδανόμενον, θυγάτηρ ὠνομάσθη, ὡς δὲ πρὸς τὴν 
πενθερὰν, νύμφη. Teal; οὖν ἔσονται διαμεμερι- 
σμένοι, ὁ πατὴρ, χαὶ ἡ μήτηρ, χαὶ ἡ πενθερὰ, ἐπὶ 
δυσὶ, τουτέστι τῷ υἱῷ καὶ τῇ θνγατρί. Ἢ γὰρ 90 


᾿γάτηρ, ὡς ἔφαμεν, ἕν πρόσωπον οὖσα, καϑὸ 850 


σχέσεὶς ἀναδέχεται, χατὰ τοῦτο δοχεῖ εἶναι δύο πρόσ- 
nn, τῇ μητρὶ προστεθημένη χαὶ τῇ πενθερᾷ. Νόει 
δέ μοι ἀκλῶ; aripa χαὶ μητέρα καὶ πενθερὰν 
πάντα τὰ παλαιὰ, υἱὸν δὲ ral θυγατέρα, πάντα τὰ 
via 6 τοίνυν Κύριος πᾶσι τοῖς παλαοῖς ἡμῶν καὶ 
ἁμαρτωλοῖ; ἔθεσι χαὶ δόγμασι μάχεσθαι τὰ νέα καὶ 


δ θεῖα αὐτοῦ ἐντάλματα χαὶ δόγματα βούλεται. Νόει 


δὲ καὶ οὕτως" Πατὴρ μὲν ὁ νοῦς, υἱὸς δὲ ὁ λόγος, 
μερισμὸς οὖν τούτων ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ οἴκῳ, τῷ ἀν- 
θρώπῳ φημὶ, οἷον ἵνα σαφέστερον εἴπω, ἐνελάμφθη 
ὁ νοῦς τοῦ ᾿Αρεοκαγίτου Διοννσίου, χαὶ τὸ χήρυγμα 
ἐδέξατο · ἀνδίστατο δὲ τούτου τῷ v τῷ ἀναποδεί- 
κτως δεξαμένῳ τὶν πίστιν ὁ λόγος ὁ Ἑλληνιχῆ;, 
ἀποδειχνύειν πειρώμενος, χαὶ διαλεχτιχαῖς ἐφόδο-ς 
ἀκολουθεῖν ἀναγχάζων. Ὁρᾷς μερισμὸν av. χαὶ 
υἱοῦ μαχομένων ἀλλήλοις διὰ Χριστὸν χαὶ τὸ χήρυ- 
ua; Καὶ μητέρα δὲ καὶ πενθερὰν χαλέσαις ἂν τὴν 
διάνοιαν, θυγατέρα δὲ χαὶ νύμφην τὴν αἴσθησιν. 
Καὶ ταύταις οὖν μάχη ἴσταται διὰ Χριστὸν, τῇ 
μὲν διανοίᾷ χατὰ τῆς αἰθήσεως, ὅταν ἡ διάνοια 
πείθῃ προτιμᾷν τὰ μὴ ῥενστὰ τῶν ῥευστῶν, τὰ 
ἀόρατα τῶν ὁρατῶν, καὶ ἔχῃ πρὸς τοῦτο πολλὰς 
ἀποδείξεις συνεργούς. Ἔστι δὲ ὅτε χαὶ τῇ αἰσθήσει 
χατὰ τῆς διανοίας πόλεμος συγχροτεῖται" ἣ γὲρ 
αἴσθησις διὰ τῶν θαυμάτων χαὶ τῶν ὁρωμένον 
σημείων χειραγωγουμένη πρὸς πίστιν, οὐ πείθεται 
τοῖς τῆς διανοίας λογισμοῖς, οὐδὲ ταῖς Ἑλληνικαῖς 
ἀποδείξεσιν ἔπ:σθαι βούλεται, συναναγχαζούσαις do. 
προσέχοντας αὐταῖς μὴ πιστεύειν, ὅτι Θεὸς γέγονεν 
ἄνθρωπος, ἣ ὅτι παρθένος ἔτεχε. Τοιαῦτα γὰρ τέ 
τῶν φύσει δονλεύοντων 'Ἑλληνιχῶν λογισμῶν τ,» 
ρήματα. Ἢ μέντοι akon διὰ τῶν ὁρωμένων 
θαυμάτων χρείττοινν πάσης ἀποδείξεώς ἔστε πρὸς 
θεογνωσίαν χειραγωγός " οὐ πᾶσα οὖν εἰρήνη καὶ 
συμφωνία καλὸν, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε χαὶ μάχη χαὶ διά- 


στασις θεῖόν τι χρῆμα δοχεῖ" μηδεὶς τοίνυν φιλιαζέτω τοῖς πονηροῖς, ἀλλὰ χἂν κατὴρ, χἂν μήτηρ ἐναντίοι 
εὑρίσχωνται τῷ Χριστοῦ νόμῳ, πολεμητέον αὐτοῖς ὡς τῆς ἀληθείας ἐχθροῖς. 


Vans. 54-59. (Dicebat autem ad turbas : Cum p 


videriuia nubem orieutem ab oecasu, stati dieitis, 
imber veuit, et ita ἤϊ ς ei cum austrum flantem, 
dieitis quod esius erit, εἰ ſli. Ilypocriue, laciein 
coeli ei terræ nostis probare, hoe aulem lempus 
4} ut ut non probetis? Cur autem ex vobisipeis 
non judieatis quod justum est? Cum enim vadis eum 
adversario iuo ad mazistratum, in via da operam, 
ui Hbereris ab illo, ne ſorte pertrahet ie ad judi- 
cem, et jnderx tradat [6 exaciori, et exactor conji- 
ciat te in carcerem. Dico libi, non exibis inale, 
donec ullimum etiam minutum reddas. 5 Post- 
duam de prædicatioue disseruit, igneinque ei 


« Ἔλεγε δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις, Ὅταν ἴδητε νεφέλην 
ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν, εὐθέω; λέγετε, ὅτι On- 
ὄρος ἔρχεται, καὶ γίνεται οὕτως " καὶ ὅταν γότον 
πνέοντα, λέγετε ὅτι Καύσων ἔσται, χαὶ γίνεται, 
Ὑποχριταὶ, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς χαὶ τοῦ οὐρανοῦ 
οἴδατε δοχιμάζειν, τὸν δὲ χαιρὸν τοῦτον κῶς οὗ 
δοχιμάξζετε ; Τί δὲ χαὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ χρίνετε τὸ 
δίχαιον ; Ὡς γὰρ ὑπάγει; μετὰ τοῦ ἀντιδίκου σού 
ἐπ᾽ ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχϑαι 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, μή ποῖε χατασύρῃ σε πρὸς τὸν χριτὴν, 
χαὶ ὁ χριτὴξ σε παραδῷ τῷ πράχτορι, καὶ ὅ 
πράχτωρ σε βάλῃ εἰς φυλαχῆν " λέγω σοι, οὗ μὴ 
ἐξέλθης ἐχεῖθεν, ἕως οὗ kal τὸ ἔσχατον λεχτὸν 
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ἀποδῷς. „ Ἐπειδὶ, περὶ τοῦ χηρύγματος διελέ- A gladium nominavit : quia verisimile erat audientes 


χϑη, καὶ πῦρ αὑτὸ xa μάχαιραν ὠνόμασεν " εἰχὸς 
δὲ ἦν τοὺς ἀχούοντας ταράσσεσθαι, μὴ συνιέντας 
el ἐστι τὸ λεγόμενον, φησίν " ὅτε “Ὥσπερ τὰς τοῦ 
ἀέρος τοιότητας ἀπό τινων σημείων διαγινώσχετε, 
οὕτως ἔδει καὶ τὴν ἐμὴν παρουσίαν ἐπιγινώσκειν 
ἀπό τε τῶν λεγομένων, ἀπό τε τῶν πραττομένων un 
ἐμοῦ. Καὶ γὰρ οἱ λόγοι μου δειχνύουσί με ἑναντιού- 
ἥμενον ὑμῖν, καὶ τὰ ἔργα δὲ ὁμοίως. Ὑμεῖς μὲν γὰρ 
τελῶναι καὶ ἄρπαγες, ἐγὼ δὲ οὐχ ἔχω ποῦ τὴν κε- 
φαλὰν χλίναι. “ἔδει οὖν ὑμᾶς, ὥσπερ ἀπὸ τῆς νεφέλης 
τεχμαίρεσθας τὸν ὕμόρον, χαὶ ἀπὸ τοῦ νότου τὸν 
καύσωνα, οὕτω χαὶ τὸν καιρὸν τῆς ἐμῇς δηλαδὴ παρ- 
ουσίας δοχιμάζειν, καὶ τεχμηριοῦσθαι, ὅτι οὐχ εἰ- 
ρήνην ἦλθον δοῦναι, ἀλλ᾽ ὅμόρον χαὶ ταραχήν. Ne- 


φέλη γάρ εἶμι χαὶ αὐτὸς, καὶ ἀπὸ δυσμῶν ἔρχομαι, Β 


«ἧς ἀνθρωπίνης φύσεως λέγω, τῆς πρώην χθαμαλῇς 
τε χαὶ πολὺν τὸν dx τῆς ἁμαρτία: ζόφον ἐχούσης. 
᾿Αλλὰ χαὶ πῦρ ἦλθον βαλεῖν, καὶ καύσωνα ποιῆσαι" 
νότος γάρ εἶμι, πνεῦμα θερμὸν, χαὶ τῆς τοῦ βοῤῥᾶ 
Ψυχρότητος ἀντίθετον Aal καὶ ἀπὸ τῆς Βηθλεὲμ 
ἐφάνην, ἥτις πρὸς νότον χεῖται. Ταῦτα εἰπὼν, 
διδάσχει αὐτοὺς χαὶ περὶ εἰρήνης λοιπὴν ἐπαινετῆς " 
ἐπεὶ γὰρ ἔδειξε τὴν ἐπαινετὴν διάστασιν, δείχνυσι 
καὶ τὴν ἀμώμητον εἰρήνην χαί φησιν, ὅτι Ἐπειδὰν 
ὁ ἀντίδιχος Hen σε εἰς διχαστήριον, ἐν τῇ ὁδῷ 
σπούδασον, ἀγώνισαι: τὸ γὰρ Δὸς ἐργασίαν, τοῦτο 
δηλοῖ" τὸ πάντά τρόπον ἐπινοήσασθαι, ὡς ἂν ἀπαλ- 
λαγῇ; ἀπ᾽ αὐτοῦ " καὶ ἄλλως δὲ, τὸ Δὸς ἐργασίαν" 
νοεῖται, ἀντὶ τοῦ, χἂν μηδὲν ἔχῃς, δανείσθητι, καὶ 
Sc ἐργασίαν, τουτέστι, τόχον, ὑπὲρ τοῦ ἀκπηλλά.- 
χθαι αὐτοῦ, Μήποτε χατασύρῃ σε πρὸς τὸν χριτὴν, 
καὶ ὁ χριτήῆς δε παραδῷ τῷ πράχτορ', τουτέστι 
p ἀπαιτητῇ, κἀχεῖνος βάλῃ σε εἰς φυλαχὴν, ἕως 
ΟὟ καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς. Ταῦτα δὲ λέγει 
5 Κύριος, ἐχφοδῶν διὰ τούτων τοὺς παχντέρους, 
καὶ πρὸς τὸ εἰρηνεύειν συνάγων εἰδὼς γὰρ ὅτι τοὺς 
γεωδεπτέρους ὁ τῆς ζημίας φόδος καὶ τῶν χολά- 
σέευν συστέλλει, διὰ τοῦτο ταῦτά φησι Νοοῦνται 
δὲ ταῦτα καὶ διὰ τὸν διάδολον ἀντίδιχος γὰρ οὗτο; 
nn ἐν τῇ ὁδῷ οὖν, τῷ βίῳ τούτῳ λέγω, ὄντες, 
ατεουδάσωμεν ἐργαζόμενοι τὴν ἀρετὴν, ἀπηλλάχθαι 
d αὐτοῦ, χαὶ μηδὲν χοινὸν ἔχειν πρὸς αὐτὴν, uhj- 
ποτε ἐν τῇ μελλούσῃ χρίσει παραδῷ ἡμᾶ; τῷ 


iarbari, non intelligentes id quod dieebatur, inquit: 
Cuemadmodum aeris qualitates ἃ quibusdam siguis 
cognoscius, sie oportebat εἰ meum advenium co- 
gnoseere ex his quæ dicuntur, ei ex bis que ἃ me 
duni. Etenim sermones mei demonstrant mne con- 
tearium vobis, similiter ei opera. Nam vos quidem 
pabllcani ei raptores, ego autem non habeo uli 
caput reelinem. Oporiebat ititur vos, veluii a nubi- 
bus imbrem, et ab austro estum conjectatis, sic 
ellam tempus bhujus mei adventus probare, ei con- 
jeetiare quod non venerim mittere pacem, sed lin - 
brem et turbalionem. Nubes enim ei ipse sum, ei 
ab oceidente humanæ nature venio qua prius ſuii 
humilis, ei magnam ex peccato caliginem habult. 
Sed euam veni ignem mittere, ei æstum ſacere. 
Auster enim zum, spiritus fervidus, ei ſrigiditati 
quilonis eontrarius: quandoqquidem in Bethlehen: 
opparui, que δὰ austrum sita esl. EI ubi διαὶ; 
αἰχίι, dacet eos eliam de laudlabili pace. Qui 
enim ostenderat laudatum 383 discidium, osten- 
dit et irreprebensibilem pacem, ei inquit: Cum 
adversarius rapuerit ie ad tribunal, in via da 
oprram, ſestins εἰ lahora, id enim signiſieat δὸς ko- 
γασίαν, da operam, hoc est. omnes modo cogiis. 
quibus ab eo libereris. Vel aliter: Da operam, hoc 
est, eüam si nibil habeas, ſene rare, et da operaus. 
hoe est usuram, ut libereris ab illo, nequaudo tra- 
hat ie ad judieem, ei judex tradat te exaeiori, et ea- 
elor praſiciat te in earcerem, donec uliimum miuu- 
zum reddas. Ile autem dicit Dominus exterrens 
per hæc erassiores, ei ad pacem ſaeiendam eogeng. 
zeiens quod eos qui magis lerrestres aunt, metus 
damni ei supplielorum plus emendet, et proptere. 
dicit μας. lotelliguntur autem hae etiam de dia- 
polo. qui noster adversarius est. Cum igitur in via 
bujus vitæ sumus, demus operam, virtalibus vo- 
eando, ut ab eo liberemur, ei nihil eommune eun 
eo habeamus, nequando in futuro judicio tradat 
nos judici. Opera enim ejus qua in hac vita ſacli- 
mus, ill tradunt nos judiei, et judex tradit nos 
exneiori, deinonl euidam nos torquenti et aflfli- 
φορεῖ, ei postoa ρθε nos donec eliam minuto- 
rum peccatorum ponam luamus, ei mensuran. 


Perf. Τὰ γὰρ ἔργα αὐτοῦ ἃ ἐνταῦθα ἐποιήσαμεν, D ben implramus. Nunquam autem impleta οκὶ 


αὐΚπκὰ παραδιδόασιν ἡμᾶς τῇ χρίσει, χαὶ ὁ χριτὴς 


τῷῷ πράχτορι παραδίδωσιν ἡμᾶς, τιμωρητιχῇ τινι 
wt χαχοποι» δυνάμει" χαὶ λοιπὸν τιμωρεῖται ἡμᾶ;, 


ἄχρις ἂν xal τῶν λεπτῶν ἁμαρτημάτων δίχας δῶ- 


pon mensura, semper ergo puniemur. Si διε 
in carcere manebimus donec extrenum minutun 
reddamus, ei nunquam reddituri sumus, mauiſe- 
rium quod æternum sit ſuturum supplicium. 


μεν, καὶ τὸ τῆς χολάσεως μέτρον ἐχπληρώσωμεν. Οὐδέποτε πληροῦται τὸ τῆς χολάσεως μέτρον, ἀεὶ 
ἄρα χολασθησόμεθα. Εἰ γὰρ ἄχρι τότε εἰς φυλακὴν ἐσόμ:θα, ἔχρις ἂν τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῶμεν, οὐ- 
ὅὄξπτεοτε δὲ μέλλομεν ἀποδοῦναι, πρόδηλον ὡς ἀΐδιος ἡ χόλασις ἔσται. 


ΚΕΦΑΛ. IT. 

Hen τῶν Γαλιλαίων, καὶ τῶν ἐν τῷ Σιιωάμ. Περὶ 
τεῆς συκῆς καρπὸν μὴ ἐνεγχούσης. Περὶ τῆς 
ἐχούσης τγεῦμα ἀσθενείας. Περὶ τοῦ κόκκον 
“σινάπεως æxapato. ih), καὶ τῆς ζύμης. Περὶ τοῦ 
εξ περωτήσαντος, δὲ λίγοι οἱ σωζόμενοι. Περὶ 
« ὧν εἰπόντων τεῷ Ἰησοῦ διὰ ᾿Ηρώδην. 

4 Haza δέ τινὲς ἐν αὑτῷ τῷ καιοὼ ἁπαγνέλ- 


CAPUT ΧΗ. 


De Calilœis εἰ iis qui ἐταπί in Siloa. De 1 
non ſerenle. De muliere apiritus inſirmi. Parabola 
de grano sinapi et ſermento, De ixterrogante, 
aum pauci saloandi sint. De nunxtialis Jesu ob 
erodem. 


Vrns. 1-35. Aller ant autem quidam eodem iu tem- 
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pore, nunliantes illi de Calilæis quorum sanguinem A λοντες αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων, ὧν τὸ αἷμα II- 


Pilatus miscuerat cum sacriſlciis ipsorum. Εἰ respon- 
dent Jesus dixit illis: Puiatis quod bi Galilæi præ 
eunelis Celilæis peccatores ſuerint, quia lalia passi 
sunt? Non, dico vobis: imo nisi resipueritis, omnes 
similiter peribitis. Aut illi decem et octo supra quos 
cecidii iurris in Siloe, ei oecidit eos, pulatis quod 
debiiores ſuerint ultra cuncios homines habitantes 
Jerosolymis? Non, dico vobis, imo nisi resipaeritis, 
omnes similiter peribilis. » Judas Galilaus, cujus 
et in Actis ipse evangelista noster meminit, cum 
ei ipse aliquautum docius ess et in lege, doeuii etiam 
alios Calilæos 8690 dogmatii adbhærere. Docebat 
autem neque ore tienus ſerendum ullum omuino 
hominem 384 dominum υἱεῖ, neque honoris vel 
madestiæ gratin, ei ne regem quidem ipsum. Unde 
ei multi ipsorum, propterea quod Cæsarem nos di- 
cereni dominum, graviter fſeriebantar: qui ei doce- 
hant non esse offerenda sacriflicis præter ea quæ 2 
Mose essent constituta. Ideoque prohibebant ea 
quæ pro Ciesa ce ei Romanorum genie ſierent δδογὶ- 
cia. Verisimile igitur Pilatum ob liæe indignautem 
jussisse occidi Calilæos illos super saeriſicia quæ 
ab eis prohibebantur fleri gro Nomanorum genie, 
ei ita santuinem eorum commiseeri sanguini ra- 
eriſleiorum. Annuntiaverunt igiiur guidam hee 
Salvatori ui aliqua e pario pie ſacta, volentes per 
δος discere quid in eo sibi placerei. Puiabaui enim 
quidam illos justissime passos, uipote peceatores et 


λάτος ἔμιξε μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν ᾿ χαὶ ἀποχριθεὶς 
ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Δοχεῖτε ὅτε οἱ Γαλιλαῖοι 
οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας νοὺς Γαλιλαίους re- 
νόντο, ὅτε τοιαῦτα πεπόνθασιν ; Οὐχι, λέγω ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοῆτε, πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖσθε. 
H ἐχεῖνοι ol δέχα καὶ ὀχτὼ, ἐφ᾽ οὖς ἔπεσεν ὁ πύργος 
ἐν τῷ Σιλωὰμ, καὶ ἀπέχτεινεν αὐτούς " δοχεῖτε & 
οὗτοι ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ πάντας ἀνθρώπουῃ 
τοὺς χατοικοῦντας ἐν Ἱερουσαλήμ ; Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοῆτε, πάντες ὁμοίως ἀπολεῖσθε.» 
Ἰούδας ὁ Γαλιλαῖος, οὗ καὶ ἐν ταῖς Πράξεσιν ὁ αὐτὸς 
οὗτος εὐαγγελιστὴς μέμνηται, νομομαθὴ; δῆθεν ὧν, 
ἔπεισε πολλοὺς χαὶ ἄλλου: Γαλιλαίους σννα παχθῆναι 
τῷ αὑτοῦ δόγματι. Ἐδογμάτιζε δὲ μηδένα ἀνθρώ- 


Β πων μηδὲ μέχρι στόματος ἀνέχεσθαι λέγειν Κύριον, 


μηδὲ χατά τινα τιμὴν xa φιλοφροσύνην, μηδ᾽ αὐτὸν 
τὸν βασιλεύοντα " ὅθεν χαὶ πολλοί γε αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ 
μὴ εἰπεῖν χύριον τὸν Καίσαρα χαλεπῶ; ἡἠκίζοντο, 
οἵ χαὶ ἐδίδασχον μηδὲν παρὰ τὰς διατεταγμένας τῷ 
Μωσεῖ θυσίας δεῖν ἀναφέρεσθαι " διόπερ ἐχώλυον τὰς 
ὑπὲρ τοῦ Καίσαρος χαὶ τοῦ Ῥωμαίω" ἔθνους N- 
μένας θυσίας, Elbe οὖν ἐπὶ τούτοις ἀγὰν χχτοῦντα 
τὸν Πιλάτον χελεῦσαι τοὺς Γαλιλαίους τούτους ἀπο- 
σφάττεσθαι παρ' αὑταῖς δὴ ταῖς θνοίαις ταῖς ὑπ᾽ 
αὐτῶν χωλνομέναις ὑπὲρ τοῦ ᾿7ωμαίων ἔθνους γίνε- 
σθαι, ὥστε ἀναμιγῆναι τὸ αἷμα αὐτῶν τῷ τῶν θν- 
σιῶν αἵματι. ᾿Απήγγελλον οὖν τινες ταῦτα τῷ Σωτῆρ: 
ὡς; ὑπὲρ εὐσεδείας δῆθεν γινόμενα, βουλόμενοι τὸ 


seditiosos, ei irriianties Pilatum in odium Judæorum, C ἐπὶ τούτοις ἀρέσχον αὐτῷ μαθεῖν. Ἑνόμιζον γάρ 


ro quod urgebant Cæsarem non appellandum domi- 
num: id quod in totius Judæorum geatis ineom- 
molum cedehat. Igitiur Salvator non negans 608 
este puceaiores, dleit non ipsos passos esse quasi 
essent majores peecatores iis qui nihil passi sunt. 
Nisi euim ei vos resipueritis, ei δ seditionibus in- 
teslina bella succendentes cessaveritis, ei Deum 
operibus placare ſestinaveritis, gra viora patiemini. 
Non oporiei enim præterlu pielatis suam gloriam 
querere, et iutestinas seditiones ercitare. Porro 
turris quæ ceciderat in S.loe, præsagium erat eorum 
quæ postea populo eventura erant: per paucos enim 
qui tune perierunt multos erudiebat, quod et ipsi 
graviora essent passuri. Turris enim tolius civiia- 
lis ſigura est: at decem ei ocio illi, iolius populi. 
Cum enim sub Tito civitas rueret, oinnis populus in 
iueredulitate permanens simul periit. Sit ei hoe no- 
bis in his que quotidie eveuiuut, admoniuio. Cum 
enim quiè.m in tentauones incidunt, nobis extra 
tentationem positis, ne nos solliciiudinem et me- 
tum ui justi abjiciamus, quasi tanquam justi non 
simus obnorii: sed e diverso magis doceamur quod 
in hoc puuiantur illi, ut nos meliores eſliciamur: 
quod si nos negligentes fuerimus, patiemur gravis- 
sima. 


τινες διχαιότατα αὑτοὺς παθεῖν ὡς ἁμαρτωλοὺς, ἅτε 
στάσιν χινήσαντας, χαὶ τὸν Πιλάτον ἐρεθίσαντα: 
ἐπὶ τῷ μισεῖν τοὺς Ἰουδαίους“ ἡ γὰρ αὑτῶν ἔν- 

τάσις ἢ ὑπὲρ τοῦ μὴ χαλεῖν τὸν Καίσαρα κύριον, 
παντὸς τοῦ ἔθνου; τῶν Ἰουδαίων ἥπτετο. O τοίνυν 
Σωτὴρ τὸ μὲν εἶναι αὐτοὺς ἁμαρτωλοὺς οὐκ ἀρνεῖ- 
ται, οὐ μὴν φησι ταῦτα πεπονθέναι αὐτοὺς ὡς Aa- 
τωλοτέρους τῶν λοιπῶν τῶν μὴ πεπονθότων" ἐὰν 
γὰρ καὶ ὑμεῖς μὴ μετανοήσητε, χαὶ ἀφέμενοι τοῦ στα- 
σιάζειν χαὶ ἐμφυλίους μάχας ἀνάπτειν, Θαὺν τοῖς le- 
Tote θεραπεύειν σπεύσητε, xc πείσεσθε " δεῖ 
γὰρ μὴ προφάσει εὐσεδείας δόξαν ἑαυτοῖς περιεθέν- 
τας, εἰς ἐμφυλίους στάσεις ἀπονεύειν. O δὲ πύργος 
ὁ πεσὼν ἐν τῷ Σιλωὰμ, δεῖγμα ἣν τῶν μετὰ ταῦτα 


D συμδησομένων τῷ λαῷ · διὰ γὰρ τῶν τότε ἀναιρεθὲν- 


τῶν ὀλίγων τοὺς πολλοὺς ἐπαίδευσεν, ὅτι χαὶ αὐτοὶ 
τὰ χείρω πείσονται " ὁ μὲν γὰρ πύργος τῆς ὅλης πό- 
λεως ἐστὶ προτύπωσις, οἱ δὲ δέχα χαὶ ὀχτὼ τοῦ ὅλου 
ἔθνους. Πεσούτης οὖν τῆ; πόλεω; ὑπὸ Τίτου, πᾶν 
τὸ ἔθνος; συναπώλετο τῇ ἀπιστίᾳ ἐναπομείναντες. 
Τοῦτο ler ἡμῖν πρὸς πάντα τὰ χαθ᾽ ἡμέραν πρ'.6-, 
πίπτοντα νουθεσίσ, ΜῊ Tap ἐπειδῆ τινες περεπέ- 
πτουσιν, ἡμῶν ἀπειράστων χαταλιμπλνομένων, 
ἤδη τοῦτο ἡμῖν εἰς; ἀμεριμνίαν παντελῆ ἔστω, ὅτι 
ὡς; δίκαιοι ἀπείραστοι καταλιμπανόμεθα, ἀλλὰ o- 


γοντίον μᾶλλον παιδευόμεθα, ὅτ: ἐπὶ τούτῳ χολάζονται ἐχεῖνοι, ἵνα ἡμεῖ: βελτιωθῶμεν, εἰ δὲ μὴ. τὰ 


χείριστα xe. HEA. 
VES. 6-9. 4 Dicebat ei hanc similitudine n: Ar- 
boreuſici babebai quidam plantataum in viuea sua, 


« Ἔλεγε ξὲ ταύτην τὴν παραδηλήν «Συχῆν εἶχ τις 
ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὑτοῦ τιφυτευμένην, καὶ ἦλθε Fu- 
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τῶν χαρπὸν ἐν αὐτῇ, καὶ οὐχ εὗρε" " εἶπε δὲ ποὺς A ei venit querens ſruetum in illa, et non inveuii. 


τὸν ἀμ πελουργόν" Ἰδοὺ τρία ἔτη ἔρχομαι ζητῶν 
χαρπὸν ἐν τῇ συχῇ ταύτῃ, χαὶ οὐχ δὑρίσχω᾽ ἔχχο- 
Ψψιν αὐτὴν, ἵνα τί χαὶ τὴν γῆν xarupret; Ὃ δὲ 
ἀποχριθεὶς λέγει αὐτῷ Kois, ἄφες αὐτὴν καὶ 
τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὅτου σχάψω περὶ αὐτὴν χαὶ 
βαλῶ χοπρίᾳ, χἂν μὲν ποιήτῃ καρπόν " εἰ δὲ 
μῆγε, εἰς τὸ μέλλον ἐκχόψεις αὐτήν. ) ᾿Αχολού- 
dess εἰσάγει τὴν παραδολὴν ταύτην " ἐπειδὴ γὰρ 
εἶπεν, ὅτι Ἐὰν μὴ μετανοήσητε͵, ἀπολεῖσθε, Εἰ- 
χότως ἐπισυνάπτει τὴν παραδολὴν ταύτην. "Ἔστιν 
οὖν gung ἡ γενεὰ τῶν Ἰουδαίων φύλλᾳ μόνα πιχρὰ 
φοιοῦσα, χαρπὸν ὃὲ μὴ παρέχουσα. Ἕν τῷ ἀμπε- 
λῶνι δὲ τοῦ Θεοῦ ἴστατο, τῇ πολιτείχ τῇ Ἰουδαϊχῇ. 
Ὃ οἰκοδεσπότης ὁ Χριστὸς ἐλθὼν, χαὶ ζητῶν χαρ- 
πὸν πίστεως καὶ ἀγαθοεργίας ἐν αὐτῇ, οὐχ εὗρε. 
Τρία δὲ ἔτη ἦλθε, διὰ Μωσέως, διὰ προφττῶν, καὶ 
τὸ τρίτον δι᾽ ἑαυτοῦ" ὕστερον μέντοι μὴ μετανοή- 
σαυτας ἐξέχοψε τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγάπης" οὐχ ἔτι γὰρ 
Evo Κυρίον, χαὶ λαὸς ἅγιος χαλοῦνται" εἰς τὸν τό- 
πὸν ὃὲ αὐτῶν ἀντεισέχθησαν τὰ ξθνη τὰ δυνάμενα 
καρποφορεῖν. Νοηθείη δ᾽ ἂν χαὶ ἡ σύμπασα ἀνθρω- 
κότις συχῇ " οἰχοδεσπότης, ὁ Θεὸς χαὶ Πατήρ᾽ ἀμ- 
πελουργὸς δὲ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ" φιλοπονῆσάι δὲ χαὶ 
ἐχχαθάραι τὸν ἀμπελῶνα ἡμῶν ἐνδημῆσας AxxO- 
πῆναι ταύτην τὴ" συχῆν ὡς ἄχαρπον οὐχ ἐᾷ ὁ Χριστὸς 
τοιαῦτα λέγων" ε« ΓΑφες αὐτὴν xai τοῦτο τὸ ἕτος. » 
El διὰ νόμου χαὶ προφητῶν οὐχ ἐδελτιώθησαν, χαὶ 
μετανοία: χαρπὸν οὐχ ἐπέδιυχαν, ἀλλά γε χἀγὼ 


Dixit sutem ad cultorem vines: Eece anni tires 
sunt in quo vento, quærens fructum in lle hue, 
el non invenio : suceide illam: ad quid vel ter- 
ram occupat? At ille respondens dixit illi: Do- 
mine, sine illam ei hoe anno donee ſodero eir- 
eum illam, ei misero siercus, ei δἱ quidem [ἐ- 
eerii frueiuin: sin minus, in posterum suceides 
illam. Bona consequentia parabolam bauc jun- 
sii: postiquam enim dizit, Nisi resipueritis, 
peribitis, meriio ei istam parabolam adjieit. Est 
385 igiiur feus, Judæorum generatio ſolia lan- 
tum amara. faciens, οἱ nullum ſruetum proſereus. 
In vines autem Dei stetit, nempe in Judaica vi- 
vendi ratione. Paterſamilias autem Christus venit 
ei quęsivit ſructum ſldei bonorumque operum in 
ea, ac non invenit. Tribus autem annis venit, per 
Mosen, per prophetas, et per seipsum tertio : δὶ 
quia poœnitentiam non egerunt, a dilectione Dei eos 
ab ecuii: non ultra enim genus Domini οἱ populus 
sancius vocatur. In locum aulein eorum int roductæ 
sunt gentes, quæ ſrucium ſacere valent. Intelligiiur 
ei per ſicum iolum humanum genus: per patrem- 
ſamilias Pater ei Deus: per euliorem vineæ, Filius 
Dei, qui nobiscum peregrinaius est ut eoleret et 
purgarei vineam. Christus autem ſicum illam ut 
sterilem exsecari non sinit, dicens: Sine iilam et 
hoc anno. » Licei enim per legem et propheias non 
ſuerinti fac meliores, neque pœnitentiæ fructum 


τοῖς ἐμοῖς ἀρδεύσω τούτους δόγμασι x παθήμασι, ( ſecerini: aitamen me ἰγγίφδηι meis doelrinis οἱ 


χᾶν μὲν ποιήσωσι χαρπὸν εὐπειθείας, εἰ δὲ μή γε, 
εἰς τὸ μέλλον ἐχχόψεις αὐτὴν, τῆς τῶν διχαίων 
μερίδος ἐχιεμὼν αὐτούς. Ex τρίτου δὲ χαρπὸν ζη- 
«θεῖσα d φύσις ἡμῶν, οὐχ ἐπέδωχεν" ἅπαξ μὲν, 
ὅτε ἐν τῷ παραδείσῳ τὴν ἐνταλὴν παρέδημεν" δεύ- 
τερον δὲ, ὅτε ἐν τῷ νόμῳ ON, «ε καὶ 
ἠλλάξαντο τὴν δόξεν τοῦ Θεοῦ ἐν ὁμοιώματι μόσχου 
ἐσθίέοντος χόρτου. Kal τρίτον, ὅτε τὸν Σωτῆρα 
καὶ Κύριον παρῃτήσαντο, εἰπόντες" Οὐχ ἔχομεν 
βασιλέα, εἰ μὴ Καίταρα. Καὶ ὁ καθ᾽ ἕνα δὲ͵ ἡμῶν, 
συκῇ ἔστιν ἐν τῷ ἀμπελῶνι τοῦ Θεοῦ, τῇ ᾿Εχκχλησίᾳ, 
ἢ ἁπλῶς εἰπεῖν, τῷ χόσμῳ τούτῳ πεφυτευμένος. 
"Ἔρχεται οὖν ζητῶν χαρτὸν ὁ Θεὸς, χαὶ ἐὰν εὕρῃ σε 
ἄχσρπον, ἐχχοπῆναι τοῦ βίου τούτου προστάττει" ὁ 


passionibus ſortassis ſacient fructum obedientiæ. 
Sin minus, in postremum exsecabis illam, exseeliis 
illis a jusiorum regione. Ter autem quæsitum in se 
ſrucium natura nostra non dedit. Primum enim in 
paradiso mandatum prævaricati sumus: deinde eum 
daretut lex, vitulo ſacio, ε mutats est gloria Dei ia 
similiuudinem vituli eomedentis ſenum “ . Teriio 
quando Dominus οἱ Salvator abuegauis est ἃ di- 
ceniibus, Non habeinus regem nisi Cæsarem. Ei 
unusquisque nostrum fi cus est in vinea Domini, in 
Ecclesia scilieet, vel simpliciier dieendo, in mundo 
hoc plantata. Venit igitur Deus quærens ſruetum: 
el si invenerit ie absque fructu, jubet ut ex hac 
vila exseceris; at eultor vine supplicat ut tibi 


δὲ ἀμ πελουργὸς ἱκετεύει φείσασθαι. Τίς δὲ ὁ ἀμπε- D pareatur. Quis autem ille cultor vinegæ? Vel suus 


λουργός ; H ὁ ἄγγελος ὁ ἐχάστου φύλαξ, ἣ χαὶ ab- 
τὸς ὁ ἄνθρωπος “ ἕκαστος γὰρ αὐτὸς ἑαυτῷ ἀμπε- 
λουργός. Πολλάχις οὖν ἀῤῥωστίαις θανατώδεζιν, I 
ἄλλοις κινδύνοις περιπεσόντες, Λφες, ὦ Κύριε, λέ- 
γομεν, καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, χαὶ μετανοήσομεν᾽ τοῦτο 
γὰρ δηλοῖ τὸ σχάψαι, χαὶ περιδαλεῖν χοπρίᾳ. Σχά- 
πτετα: μὲν γὰρ q; ψυχὴ, ὕταν τὸν χοῦν τῶν βιωτιχῶν 
φροντίδων ἀποτινάσσηται, χαὶ κουφίζηται, Κόπρια 
δὲ αὐτῇ περιδάλλονται, ἢ τῆς ἀτιμοτέρας ἀγωγῆς 
καὶ παρὰ πάντων χαταπατουμένης θερμότης " ὅταν 
γάρ τις ἀπὸ δόξης εἰς ἄδοξον βίον ἑαυτὸν ἐπιῤῥίψῃ 
διὰ τὴν τῇς ψυχῆς σωτηρίαν, χόπρια λέγεται περι- 


4ι T's al. ον, 20. 


cujusque eustos angelus, vel etiam homo ipse: sur 
enim vinea: quis que cultor est. δῶρα igiiur eum in 
lethales morbos vel alia pericula ineidimus: Sine, 
o Domine, dicimus, etiam hoc anno, ei pœniten- 
lium agemus. Hoc enim signiſleat fodere ei miitero 
circa illam stiercus. Fodiiur quippe anima, quaudo 
deculitur temporalium eurarum pulvis, et alleviatur 
ipsa. Stereus vero cireumponi signat ſervorem et 
sereritatem in via viliori, pœnitentie scilicet, que 
ab omnibus couten: iiur. Quando enim quis a glo- 
ria in vitam ingloriam ve demitüt propler salutem 
anime, stercus circa auimam miitere dieitur ad 


— 
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hoc ui ſrucium ſaeial. Si qulilem ſecerimas fru- A δαλεῖν τῇ ψυχῇ πρὸς τὸ χαρποφορῆσαι “ ἐὰν μὲν 


eium : δὶ) minus, von ultra relinquit nos la vines 
aua, sed exteeat ἃ mundo, πὶ ne frustra occnape- 
mus locum. Peceatorem enim quis videns diu diffe- 
ronlem, oſſendiiur, ei pejor fi: εἰ sie invenitur 
peceator neque ipse fruetum ſaeiens, ei alium quo- 
que impedlens ne 8868 fruetum ſaciat. Cuod 8i 
extsecelur e bae vita, ſoriassis ii qui exsectum 
viderim, hoe animo secum perpendentes, muubua- 
10 ei ſrneium ſacient. Tribus autlem annis dieitur 
paterſamilias vr nire ad fcum, ſortassis proper 
tres leges quas nobis dedii οἱ quibus ad nos venit 
Dominus, que sunt nataralis, legalls, οἱ spiri- 
tualis. Oporiebai gane nos naturali lege eommoniios 
ſrucium ſacere: nam natura docet quid facere 
aporteat: at quis in nobis naturaleni invenli inn- 
ulem, dedii ei Mosaicam legem nature adjatfſeem: 
que cum οἱ ipass in venta est lnfrugifera propier 
nostram desidiam, addidii ei spiritualem. Ubi igitur 
tres ille nou meliorem reddiderinti eujusplam ani- 
mam, neque longanimiate et misericordis Dei fit 
emendatior. unc postea monere non ultra siniiur: 
non enim Deus spe procrastinauüonibiis illuditur. 
Ouid autem si per tres annos elatum status intel; 
ligas! Pueritiam, hoe est adolescentiam oclo et 
deeem annorum : virilem, ei teriiam eorum qul 
jam ineipiunt eri veiuli. Quando igitur in teriio 
anno, hoc est seneeia, non damos frucius, ei adhue 
permiuuimur vivere ut adjieiamas stercus, vilem 


οὖν ποιήσωμεν χαρπὸν, εἰ δὲ μήγε, οὐχέτι ἀφίησιν 
ἡμᾶς ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐχχόπτει τοῦδε 
τοῦ κόεμου, ἵνα μὴ χαταργῶμεν τὸν τόπον " τὸν γὰρ 
ἁμαρτωλὸν πολυχρονοῦντα βλέπων τις, “βλάπτετει, 
χαὶ χείρων γίνεται καὶ οὔτως εὑρίσχεται ὁ ἀμαρ- 
τωλὸς μήϊε αὐτὸς χαρποφορῶν, καὶ ἄλλῳ ἐμπο- 
δίζων δυναμένῳ καρποφορεῖν. Εἰ δὲ ἐχχοπῇ τοῦῖς 
τοῦ βίου, τάχα οἱ ἐχχοπέντα αὐτὸν ἰδόντες, εἰς; 
συναίσθησιν ἐρχόμενοι, μεταδαλοῦνται NT χαρτο- 
φορήσουσι. Τρία δὲ ἔτη λέγεται ἔρχεσθαι ὁ οἶχο- 
δεσπότης ἐπὶ τὴν univ, τάχα μὲν καὶ διὰ τὸ τρεῖς 
εἶναι τοὺς δεδομένους ἡμῖν νόμους, δι᾽ ὧν ἔρχεται 
πρὸ: ἡμᾶς ὁ ΚΚύριο; - εἰσὶ δὲ οὗτοι, ὁ φνσιχὸς, ὁ 
γνομιχὸς, καὶ ὁ πνευματιχός. “Ἔδει μὲν γὰρ τῷ 
φυσίχῷ νόμῳ παιδευομένους ἡμᾶς καρποφορεῖν ἡ 
γὰρ φύσις αὐτὴν διδάσχει τὸ δέον" ἐπεὶ δὲ ἄχρηστον 
εὗρεν ἐν ἡμῖν τὸν φυσιχὸν, ἔδωχε τὸν Μοισαϊχὸν 
βοηθὸν τοῦ φυσιχοῦ νόμον · ὡς δὲ καὶ οὗτος äxen- 
oog διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν ἐμῶν εὑγέσχετο, δίδωσι τὶν 
πνευματικόν ὅταν οὖν οἱ τρεῖς οὗτοι μὴ βελτεώσουσι 
τήν τινο; Ψ χὴν, μηδὲ ὑπὸ τῆς μαχροζωΐας καὶ φιλ- 
ανϑρωκίας βελτιωγείη, τότε δὴ εἰς τὸ μέλλον 
οὐχέτι ἑᾶται oò γὰρ Ng ἐξαπατᾶται ὁ Θεὸς 
rale ὑπερημιοίαις. Μήποτε ὃς καὶ τρία ἔτη νοήσῃ; 
«ὰς τρεῖς χατχστάΞξεις τῶν js; Τὴν παιδικὴν, 
rot τῶν μειρεχίων, ἥτις περὶ τὰ ὀχτωχαίδεκα ἔτη 
λογίζεται" τὴν ἀνδριχὴν, καὶ τὴν τρέτην τῶν ἤδη 
ἀρξαμένων ἈΧολιῦσθαι. Ὅταν οὖν ἐν τῷ γήρᾳ, τῷ 


poœnltentis vitam propter Christum aceipientes, εἰ C τρίτῳ ἔτει, οὐ δῶμεν καρποὺς, χαὶ ἔτι συγχωρηθώ- 


deinde etiam tune mentimur, non ultra nobis par- 
cet Dominus, sed exeidet, ut ne ſrustra oceupemus 
terram, eli alios offendamus. Ei bc expositio 
proposito textui consona mihi videtur. 


Væns. 10-17. „ Docebat autem in una tynago- 
garum Sabbatis ᾿ οἱ ecce mulier que babebat spi- 
itum inſtrinitstis annis decem ei octo, ersique eon - 
traete, nec omnino poterat erigere caput : quam 
cum videret Jesus, vocavii eam ad se, ei ait illi: 


Mulier, liberata es ob inſirmitate iua. Et impoauit 


illi manus, et conſestim erecis est, ei gloriſlcabat 
Deum. Respondens autem prineeps Synagoge in- 


μεν ζῆσαι πρὸς τὸ περιδαλεῖν κόπρια, τὴν Ar 
διὰ Χριστὸν ζωὴν ἐπανῃρημένοι, εἶτα καὶ οὕτω; 
Ψευσόμεθα, οὐκ ἔτι φείσεται ἡμῶν ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ 
ἐχχόψει, ἵνα μὴ χηταργῶμεν τὴν γῆν καὶ ἄλλους 
βλάπτοντες. Αὕτη ij; ἐξήγησις δοχεῖ μοι εἶναι πρῦσ- 
φυεττέρα τῷ σχοπῷ τῷ προχειμένῳ, 

« Ἦν δὲ διδάσχων ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν ἐν 
τοῖς Σάδδασι" χαὶ ἰδοὺ γυνὴ ἦν πνεῦμα ἔχουσα 
ἀσθενείας ἔτη δέκα χαὶ ὀχτὼ, χαὶ HY συγχύπτουσα, 
καὶ μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές " ἐδὼν 
δὲ αὑτὴν ὁ Ἰησοῦς προτεςώνησε, καὶ εἶπεν αὐτῇ" 
Γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σον " καὶ ἐπέθηχεν 
αὑτῇ τὰς χεῖρας, χαὶ παραχρμα ἀνωρθώδη, χαὶ 
ἐδόξαζε τὸν Θεόν. ᾿Αποχριθεὶ; δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος 


dignans quod Sobbato sanassel Jesus, dicebat iurhæi D ἀγαναχτῶν, ὅτι τῷ Tac dc ἐθεράπευσεν ὁ Ἴησοῦς, 


Sex dies sunt in quibus oporiet ορεγανὶ : in iis erga 
veniie ut sanemini, ei non in die Sabbati. Respon- 
dens autem ad illam Dominus dizit: Mypocrita, 


unusquisque vestrum Sabbato nonne galvii bovem 
suum aut asinom ἃ præsepi, ei ducii aqusium ! 
llane autem ſiliam Abrahæ, quam alliga vit Satanas 
ecce decem et ocio onnis, non oportult solvi a 
vinculo isto die Sabbali? Ei eum hee dicerei, 
erubescebani omnes adversarii ejus, οἱ omnis po- 
pnlus gaudebat soper universis qua glorio:ę ſlebant 
ub eo. » Horbus ille mulieri diabolo oſſligente ac- 
ciderot, sicut οἱ Dominus dieii, quam slligavii 83. 
iunas decem et ocio annis. Nam ſortass ls propier 
hoccala derelictam ἃ Deo punivit Salanas. Oiunia 


ἔλεγε τῷ I) Ἕξ ἡμέραι εἰσὶν, ἐν αἷς δεῖ t prä- 
ζεσθαι’ ἐν ταύταις οὖν ἐρχόμενοι θεραπεύεσθε, x 
μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Σαδδάτου. ᾿Απεχρίθη δὲ αὐτῷ ὁ 
Κύριος, καὶ εἶπεν’ Ὑποχριτὰ, ἕκαστος ὑμῶν τῷ 
Σαδδάτῳ οὐ λύει τὸν βοῦν αὑτοῦ, ἣ τὸν ὄνον ἀπὸ 
τῆς φάτνης, x ἀπαγαγὼν ποτίζει; Ταύτην δὲ 
θυγατέρα ᾿Αδραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ Σατανᾶς R/ 
δέχα χαὶ ὀχτὼ ἔτη, οὐχ ἔδει λυθῆναι ἀ πὸ τοῦ δεσμοῦ 
τούτου τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Σαδδότου ; Καὶ ταῦτα λέγοννος 
αὐτοῦ, χατῃσχύνοντο πάντες οἱ ἀντικείμενος αὐτῷ, 
χαὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ Kei τοῖς Weng 
«οἷς γινομένοις ὑπ᾽ αὑτοῦ. „ Ἐξ ἐπηρείας S- 
χῆς τὸ κάθος τοῦτο τῇ γυναικὶ συνέδη, ADA δὴ καὶ 
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ἀχτώ. Ἴσως γὰρ διὰ πταίσματά τινα ἐγχατα- A enim mala humanis corporibus Salan inſeri, quando 


λειφθεῖσαν ὑπὸ Θεοῦ ἐτιμωρεῖτο ὁ Σατανᾶς. Παραί- 
cios γάρ ἐστι τοῖς τῶν ἀνθρώπων σώμαδι πάντων 
τῶν δυσχερῶν, ὅταν ἄνωθεν παρὰ Θεοῦ συγχωῤη- 
θείη" ἐπεὶ χαὶ ἐξ ἀρχῆς αὑτὸς ἢμῖν πρόξενος ἐγε- 


γόνει τοῦ ἐκπεσεῖν μὲν τῆς ἀφθαρσίας, ἐφ᾽ ἧ. 


ἐχτίσθημεν, νοσερῷ δὲ σώματι χαὶ παθῶν δεχτιχῷ 
᾿ προσδεθῆναι" τοὺς δερματίνους γὰρ χιτῶνας t 
νοοῦμεν πάντως. O μέντοι Κύριος: θεοπρεπεστάτῃ 
φωνῇ καὶ ἐξουσίας γεμούσῃ τῆς γυναιχὸς ταύτης 
a νόσον ἐλαύνει. Ἐπιτίθησι δὲ χαὶ τὰς χεῖρας 
αὑτῇ, ἵνα μάθωμεν, ὅτι τὴν τοῦ λόγου δύναμέν τε 
καὶ ἐνέργειαν ἡ ἁγία πεφόρηχε σάρξ" ἰδία γὸρ gv 
αὑτοῦ, καὶ οὐχ ἑτέρον τινὸς παρ᾽ αὐτὸν ὄντος χατα- 
μόνας καὶ ἰδιοῦποστάτω; χεχωρισμένου, χαθὰ δὴ 
Νεστορίῳ τῷ δυσσεόεϊ δοχεῖ. H μὲν οὖν ἀγαθότης 
τοῦ Κυρίου τοιαύτη, χαὶ. οὕτω τὸ οἰχεῖον πλάσμα 
ἐλέησεν. Ὁ δὲ ἐξ ἀρχῆς τὴν γυναῖχα δεσμήσας 
Σατανᾶς, ἀχθόμενος τῇ ταύτης λύσει, οἷα θέλων ἐπὶ 
πλέον χαχουχεῖσθαι αὑτὴν, δεσμεῖ τὸν ἀρχισυνάγω- 
γον τῷ φθόνῳ, χαὶ διὰ τοῦ στόματος τούτον ἐπ- 
ἡρεάζει τῷ θαύματι" οὕτως ἄρα πανξσχοῦ τοῖς χαλοῖς 
ἐπιτίθεται. ᾿Αγαναχτεῖ οὖν ὅτι ἐν Σαδδάτῳ ἡ Oe pa- 
κεία γέγονε, ὃν ὁ Κύριος χαριεστάτῳ ὑποδείγματι 
τῶν ἀλόγων ζώων ἐλέγχει" ὅθεν οὐ μόνος. αὐτὸς 
τοῖς τοιούτοις λόγοις, ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἄλλοι ἀν- 
τἰχείμενοι τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῶν λόγων χατῃσχύνοντο. 
Alav γὰρ ἦν ἀνόητον τὸ χωλύειν θεραπευθῆναι 
ἄνθρωπον ἐν Σαδδάτῳ, διὰ τὴν ἀργίαν δῆθεν τὴν 


ei 8 Domino permiuitur: quandoquidem nobis οἱ 
ab iniuo aueior ſuiti 387 ut ab incorruptione in 
qua conditi ſulmus, exeideremus, et inſirino passio- 
numque capaci corpori alligai essemus. Iloc enim 
per pelliceas lunicas intelligimnus. At Dominus voce 
Deo dignlissima patestateque plena, mulleris istius 
morbum ſugat. {ρου autem ei et manus ut disca- 
mus quod Dei sermonem virtutemque et operatio- 
nem saneta caro habuerit. Sua enim propria erat, 
ei non alterius euju«piam sibi assistentis, et pro- 
prietate personæ separati, sieut impio Nestorio 
videtur. Igitur tanta quldem Domini benigaitas, ut 
proprio ſigmento misericors esse. Satanas vero 
qui prius mulierem alligaverat, morbi solutianem 
dolens, et eam amplius alffligere cupieus, alligat 
principem Synagoge invidia, ei per os ejus mirseu- 
lum calumniatur: more enim suo bhonis ubique 
imponit. Indignatur ergo quod in Sabbato Banstur: 
quem Dominus pulcherrimis exemplis brulorum 
animalium arguit. Unde non ipse tantum dulibus 
sernionibus, sed et omnes alii qui adversabantur 
Jesu, eonſundebantur. Maga enim stulütis erat, 
hrohibere hominem sanari ia Sabbato propier 
ouum quod aliqua ex parte in Sabbato lex præce- 
perat. Igiiur qul adversalrantur Jesu, confundeban- 
iur. Turbæ autem gaudebant in operibus, sieut Illi 
operibus non gaudebant, sed insaniebant, Chrisio 
ſaciente miracula. At turbe ex miraculis utilitatein 


ὑπὸ τοῦ νόμου τῷ Σαδδάτῳ προστεταγμένην. Ol C pereipientes. gaudebant, marime quod sanadonl- 


μὲν οὖν ἀντιχείμενοι τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῶν λόγων x 
Ἠσχύνοντο, οἱ δὲ ὄχλοι ἔχαιρον ἐπὶ τοῖς Ep ?, ὡς 
ἐ χεῖνοΐ γε τοῖς ἔργοις οὐχ ἔχαιρον, ἀλλ᾽ ἐξετήχοντο 
θαυματουργοῦντος τοῦ Χριστοῦ. Οἱ δὲ τοῦ ὄχλου 
οἷα ὠφελούμενοι ἐχ τῶν σημείων, ἔχαιρον, ἰάσεων 
ἀπολαύοντες. Ταῦτα δέ μοι λάμδανς τὰ θαύματα χαὶ 
ἐπὶ τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον" συγχύπτει γὰρ ἡ Ψυχὴ, 
ὅταν ἐπὶ τὰς γηΐνας μόνας φροντίδα; νεύῃ, καὶ 
μηδὲν οὐράνιον ἢ θεῖον φαντάζηται" διὸ χαὶ ὀχτὼ 
καὶ δέχα ἔτη νοσεῖν λέγεται. Ὅταν γάρ τις περὶ τὴν 
τήρησιν τῶν ἐντολῶν τοῦ θείον γόμον, αἵτινές εἰσι 
δέκα, χαὶ περὶ τὴν ἐλπίδα τοῦ ὀγδόον αἰῶνος ἀσθενῇ, 
δέχα καὶ ὀχτὼ ἔτη συγχύπτειν λέγεται H οὐχ ὁ τῇ 
Yi προσχείμενος, Kal ἁμαρτάνων ἀεὶ τάς τε ἐντο- 


bus ſruerentur. Intelligas autem, oro, miraculum 
ἰδία ἃ etiam de interno homine. Iacurvatur anima 
quando ad lerrenes tautum curas vertii, et nihil 
celeste vel divinum secum coneipit. Ideireo decem 
et octo annis grotate dieiiur. Quendo enim quis 
in observadone mandatorum divine legis qu sunt 
decem, et in spe oetavi sæculi lnſirmus ſuerit, de- 
cein ei octo auuis dicitur ineurvari. Aunon iucur- 
va tur οἱ contrahtur qui ierrenis addictus peceat 
semper, mandata reprobat, οἱ ſuturum seculum 
non exspectat? Sed Dominos in Sabbato et 
Synagoga sanat lalem animam. Quando enim 
quis in seipso colligit conſessionis eogltationes: 
Judas enim conſessio dicitur, ei Sabbatum tenet, 


λὰς ἀθετεῖ, xal τὸν μέλλοντα αἰῶνα οὐ προσδέχεται, D hoe est, ſerialur ἃ malis: tune eum sanal Jesus, 


"Αλλ᾽ ὁ Κύριος ἐν Σαδδάτῳ καὶ Συναγωγῇ θεραπεύε: 
«ἣν τοιαύτην ψυχήν. Ὅταν γὰρ συναγάγῃ τις ἐν 
ξαυτῷ τοὺς τῆς ἐξομολογήσεως λογισμούς " Ἰούδας 
ap ἐξομολόγησις λέγεται" καὶ Σάδδατον σχοίη, 
«ουτέστιν ἀργίαν ἀπὸ τῶν χαχῶν, τότε θεραπεύει 
αὑτὸν ὁ Ἰησοῦς, οὐ λόγῳ μόνῳ λέγων αὐτῷ ᾿Απολέ- 


non sermone lantum dicens ei: Liberstus esto ab 
iullrmitate tua: sed et manus imponens. Opus 
enim est nobis ut ad operandum opera viriutis 
suseipismus et divinarum manuum eooperadonem, 
et non per solum verbum et instructiones erudiri 
contenii, pulemus nos saniutem consecuios. 


λυσαι «ἧς ἀσθενείας σου, ἀλλὰ χαὶ τὰς χεῖρας ἐπιθείς δεῖ γὰρ ἡμᾶς καὶ τὴν τῶν θείων χειρῶν 
συνεργίαν πρὸς τὸ πράττειν τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα δέξασθαι, καὶ μὴ διὰ λόγον. μόνου Rl κατηχήσεως 


«ἣν θεραπείαν λαδεῖν δοχοῦντας ἀρχεσθῆναι. 

« Ἔλεγε δὲ, Τίνι ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, 
καὶ τένε ὁμοιώσω αὐτήν; Ὁμοία ἐστὶ χόχχῳ σινά- 
:, ὃν λαδὼν ἄνθρωπος HC εἰ; χῇ πον ἑαυτοῦ, 
καὶ ηὔξησε, χαὶ ἐγένετο εἰς δένδρον μέγα, xa τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατεσκήνωσαν ἐν τοῖς κλάδοις 


Vens. 18-27. « Dicebat ergo: Cui simile est 
regnum Dei? et cui simile faciam illud ? Simile est 
strano slnapi quod aceepium homo misit in hortum 
suum, et erevit, ei evasit in arborem magnam, ei 
volueres 388 ccli nidulabantur in ramis ejus. Εἰ 
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derum dbxit: Cui simile ſaciam reguum Dei? Si- A αὐτοῦ, Πάλιν elne Τίνι διλοιώτω τὴν βασιλείαν) τοῦ 


iu ile 65} ſermento, quod accepium mulier abscondit 
in ſarinæ sata tria, donec ſermentetur totum. EI 
ihat per eivitates et castella docens, et iter ſacieus 
Hierusolymam. » Grano sinapi ecompatat regnum 
hei. Regnum autem Dei prædicatio est, ei verbun 
Dei. Per prædicationem enim regnavit in auimabus 
hominum. Enimvero sicut sinapi videtur quidem 
parvum esse, multam autem habel virtulem, ila 
ei sermo Exangelil contemnitur quidem ἃ multis, 
ei apparei esse stultitiia: cum vero illum homo 
zusceperit, et miserii in horium suæ animæ, arbo- 
rem magnam facit, ita ut et ramos dilatet, ac vo- 
latilia cœli, hoc est, bomines qui in sublime volare 
nituntur. nidos habeaut in ramis. Qui enim super— 
gressi sunt ler resti in, in ramis prædicationis, hoc 
051, dilatatis sententiis quiescunt; ut exeinpli gra- 
dia quid dean: Granum sumpsit Paulus, parvam 
Al. aui“ instructionem, sed plantatum hoc gra- 
num in horio ejus pingui, ramos ſecii, multas, in- 
quam, ei bonas doctrinas ac epistolas, in quibus 
nidulabantur non solum hi qui tune sublimes mente 
et sapieutia, uli Corinthii, Dionysius, IIlierotheus 
εἰ alii plurimi, sed et qui reliquis iemporibus. 
Potest per granum sinapis intelligi et. Dominus 
ipte, vilis enim videbatur, nam fabri filius, ei pau- 
perrimus. Al ubi cecidii iu cor terræ, cum mortuus 
essel, el sepulius in borto, rainos pulchros ↄpo- 
stolos fecit, in quibus quiescunt omnes qui prius 
agitabantur εἰ vexabantur 2 spiriiu errotis, uempe 
gentiles; qui comparabautur volatilibus, propter 
mentiem facile mobilem, et illusioni obnoxiam, 
magnæque levilstis. Tales enim sunt omnes qui 
errant, volatilibus eli, hoc 6.1 aeris, assi milati. 
llerum assimilatur ſermeuto dirinus sermo, quod 
aumptum mulier, hoc est humana natura, occul— 
tavit in ſarinæ kala tria, hoc est, in corpus, spiri- 
ium, ei animam, ita ut illa sanctificentur, sieut 
dicit bealus Paulus, ſiazique una comtemperatio 
communione cum Spiriiu sancto. lutellige autem 
per mulierem animam: sata vero tria tres partes 
eus, ralionalem, concnpiscibilein, ei irascibilem. 
Si quis igitur in tribus illis parlibus sermoneim Dei 
occultarit, faciei illam totam spiritualem, iia ut 
rat: onalis non labatur in doctrinis, neque iraseibilis 
el concupiscibilis abs que ratione feruntur, sed ſer- 
mententur et assimilentur sermoni Dei. Perambula- 
bat vero Jesus per pagos et eivitales docens. Neque 
ita in parva venii oppida ei pagos, ul magnas civiiales 
nezligeret: id quod ſaciunt qui voluni simpliciores 
decipere, neique ila veuit in eiviiates, 389 ui osten - 
tator ei gloriosus parvas negligens : sed ut com- 
munis Dominus, imo ut pater qui omnium cura 
git, ubique circuit. Nunquid autem ita transit per 
externas civitates, in quibus non tot erant legispe- 
ri: ἃ Jerusalem autem ſugit, uipote ſoru-idaus 
reprehendi ἃ legisperitis, vel suspicans ne ab eis 


Act. ix, 11, 12. 


Θεοῦ Ohola ἐστὶ ζύμῃ, ἣν λαδοῦσα γυνὴ ἔκρυψε" 
εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον. Καὶ 
διεπορεύετο χατὰ πόλεις χαὶ χώμας διδάσχων, χαὶ 
πορείαν ποιούμενος εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. » Κόχχῳ σι- 
νάπεω; παραθάλλει τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ βασι- 
λεία δὲ Θεοῦ ὁ λόγος χαὶ τὸ χήρυγμα. Διὰ γὰρ τοῦ 
χηρύγυατος ἐδασίλευσεν ἐπὶ τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώ- 
πων. “Ὥτπερ οὖν τὸ σίνηπι δοχεῖ μὲν εἶναι x, 
πολλὴν δὲ τὴν δύναμιν ἔχει, οὕτω χαὶ ὁ λόγος τοῦ 
Εὐαγγελίου χαταφρονεῖται μὲν τοῖς πολλοῖς, χαὶ 
δοκεῖ μωρια εἶναι, λαδὼν δὲ αὐτὸν ἄνθρωπος, καὶ 
βαλὼν εἰς χῇῆπον αὐτοῦ, ἤγουν τῇ ἑαυτοῦ Ψυχῇ, 
δένδρον μέγα ποιεῖ, ὥστε χλάδους αὐτῷ προσεῖναι, 
Kai τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅπερ ἔστι τοὺς τὰ 
ὑψτλὰ θέλοντας πέτεσθαι ἀνθρώπους, κατα σχηνοῦν 
ἐν τούτοις τοῖς χλάδοις. Oi γὰρ τῶν γηΐνων ὑπερ- 
χείμενο!, ἐν τοῖς χλάδοις τοῦ χηρύγματος, ἔτοι τοῖς 
ἡ πλωμένοις νοήμασιν ἀναπαύονται" οἷόν τὶ nt, 
χόχχον ἔλαθεν ὁ Παῦλος, τὴν μιχρὰν τοῦ AAV 
χατίχησ'ν" ἀλλὰ φυτεύσας τοῦτον τὸν χόχχον ἐν 200 
πίονι αὐτοῦ κίπῳ, χλάδους ἐποίησε, τὰς πολλὰς, 
φημὶ, καὶ χαλὰς διδασχαλίας, xal ἐπιστολὰς, ἐν αἷς 
χατεσχένουν οὗ μόνον οἱ τότε ὑψηλοὶ χαὶ σοφοὶ χατὰ 
νοῦν καὶ σοφίαν, οἷοι οἱ Κορίνθιοι, ὁ Διονύσιος, ὁ 12 
ρόθεος καὶ ἄλλοι πλεῖστοι, ἀλλὰ καὶ οἱ X20 ἑχάστους 
χαιρούς. Δύναται χόχχος σινάπεως νοηθῆναι καὶ αὖ» 
τὸς ὁ Κύριος, εὐτελὴς μὲν τὸ φαινόμενον" τέχτονος 
γὰρ υἱὸς, χαὶ πενέστατος " πεσὼν δὲ ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς 


c un; διὰ τοῦ νεχρωθῆναι, χαὶ ἐν τῷ χήπῳ ταφεὶς, 


χλάξους ὡραίους τοὺ; ἀποστόλους ἐποΐησεν, οἷς 
ἐπαναπαύονται πάντες οἱ πρώην περιφερόμενι: 
παντὶ πνεύματι τῆς πλάνης, οἷον οἱ ἐξ ἐθνῶν re- 
τεινοῖς παραδαλλόμενοι διὰ τὸ τοῦ λογισμοῦ εὗπε- 
ριάγωγον καὶ εὐεξαπάτητον, καὶ πολλῆς γέμον R- 
φότητος. Τοιοῦτοι γὰρ πάντες οἱ πλανώμενοι, re- 
νοῖς τοῦ οὐρανοῦ, τουτέστι τοῦ ἀέρος ἐοιχότες. & 
λιν ἔοιχε ζύμῃ ὁ θεῖος λόγος, ἣν λαδοῦσα γυνὴ, 
τουτέστιν ἡ ἀνθρωπεία φύτις, ἔχρνψεν εἰς ἀλεύρου 
σάτα τρία, τουτέστιν εἰς σῶμα, ψυχὴν, πνεῦμα, 
ὥστε ἀγιασθῆναι ταῦτα, χαθά φησιν ὁ μαχάριος 
Παῦλος, χαὶ γενέσθαι ἕν φύραμα τῇ πρὸς τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα χοινωνίᾳ. Νοήσαις δ᾽ ἂν γυναῖχα τὴν ψυχὴν, 
σάτα δὲ τρία τὸ τριμερὲς αὑτῆς, λογιχὸν, θυμιχὸν, 


D χαὶ ἐπιθυμητιχόν. El οὖν τις ἐν τῷ τριμερεῖ τούτῳ 


χαταχρύψει τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ποιήσει ὅλον τοῦτο 
πνευματιχὸν, ὥστε μήτε τὸ λογιστικὸν ἐν τοῖς δόγ- 
μᾶσι σφάλλεσθαι, μήτε θυμὸν χαὶ ἐπιθυμίαν ἀλόγιστα 
φέρεσθαι, ἀλλὰ ζυμωθῆναι, χαὶ ἐξομοιωθῆναι τῷ 
λόγῳ τοῦ θεοῦ. Διεπορεύετο δὲ ὁ Ἰησοὺς χατὰ πό- 
λεῖς xa χώμας διδάσχων" οὔτε γὰρ τῶν μιχρῶν μὲν 
ἐπέθανεν, οἷαι al χῶμαι, τῶν & πόλεων ἐμέλει, 
ὅπερ ποιοῦσιν οἱ τοὺς ἀφελεστόρους ἐξαπατᾷν βου- 
λόμενο!, οὔτε τῶν πόλεων ἐπιδαίνων ὡς φιλενδείχτεος 
χαὶ φίλος δόξης, τῶν μιχρῶν ἠμέλει, ἀλλ᾽ ὡς χοινὸς 
δεσπότης, μᾶλλον δὲ πατὴρ πάντων προνοούμενος 
πανταχοῦ περιΐξι. A2“, οὖν τὰς μὲν ἔξω πώλεις 
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περιήρχετο, ἐν αἷς οὐ τοσοῦτοι ἧσαν νομομαθεῖς, A oceidatur? Non est hoc dicendum, sed et iter. in- 


τὴν δὲ Ἱερουσαλὴμ ἀπεδίδρασχεν, ἅτε δεδιὼς τοὺς 
καρὰ τῶν νομομαθῶν ἐλέγχους, ἢ τὸν ἐχ τούτων 


quit, ſaeiens in lierosolymam. Ubi enim plures 
egrotant, eo magis ſestinat medicus. 


θάνατον ὑφορώμενος ; Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ἀλλὰ καὶ πορείαν, φησὶ, ποιούμενος εἰς Ἱερουσαλήμ" ἔνθα 
Ὑὰρ πλείους οἱ νοσοῦντες, ἐχεῖσε μᾶλλον εἰσωθείτω ὁ ἰατρός. 


ε Εἶπε δ τις αὐτῷ " Κύριε, εἰ ὀλίγοι οἱ σωζόμε- 
νοι; Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς" ᾿Αγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ 
«ἢ; στενῆς πύλης, ὅτι πολλοὶ, λέγω ὑμῖν, ζητήσουσιν 
εἰσελθεῖν, καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν. AY οὗ δ᾽ ἐγερθῇ ὁ οἷ- 
κοδεσπότης, χαὶ ἀποχλείσῃ τὴν θύραν, χαὶ ἄρξησθε 
ἕξω ἑστάναι, val χρούειν τὴν θύραν, λέγοντες ᾿ Κύ- 
ριε, Κύρις, ἄνοιξο; ἡμῖν" καὶ ἀποχριθεὶς ἐρεῖ ὑμῖν, 
Οὐχ οἵἷδα ὑμᾶς πόθεν ἐστέ “ τότε ἄρξεθε λέγειν" 
Ἐφάγομεν ἐνώπιόν σου, χαὶ ἐπίομεν, καὶ ἐν ταῖς 
πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας. Καὶ ἐρεῖ, λέγω ὑμῖν, οὐχ 


Vras. 23-30. Ait autem illi quidam: Domine, 
an pauei sunt qui salutem cousequntur! Ilie vero 
dixit ad illos: Contendite intrare pee augustam por- 
tam, quia multi, dico vobis, guzerent iutrare, et 
non potrrunt. Cum autem experreetus ſuerii paier- 
familias, ei elauserit ostium, ei cœperitis ſoris stare, 
et pulsare ostium, dicentes: Doimnine, Domine, aper i 
nobis: ei respondens dicet vobis: Nescio vos unde 
silis: lune incipietis dice re: Edimus coram ie, et 
bibimus, ei in plateis nostris docuisti. Et dicet: Dico 


οἷδα ὑμᾶ; πόθεν ἐστὲ, ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντες οἱ B vobis, nescio vos unde silis. Discedite a me, omnes 


ἐργάτα!: τῆς ὀδιχίας. Exe; ἔσται ὁ χλαυθμὸς, καὶ ὁ 
βρυγμὸς τῶν ὀδόντων " ὅταν δύησθε ᾿Αὐραὰμ, χαὶ 
᾿Ισχὰχ, χαὶ Ἰαχὼδ͵, χαὶ πάντας τοὺς προφήτας ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐχδαλλομένους ἕξω - 
χαὶ ἤξουσιν ἀπὸ ᾿Ανατολῶν χαὶ Δυσμῶν, χαὶ ἀπὸ 
Bop gd χαὶ Νότου, χαὶ ἀναχλιθήσουται ἐν τῇ βασιλείᾳ 
«οὔ Θεοῦ. Καὶ ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι οἷ ἔσονται πρῶ- 
τοι, χα εἶσι πρῶτοι οἵ ἔσονται ἔσχατοι. » Ὁλίγοι οἱ 
σωζόμενοι διὰ τὸ μὴ ἐγχωρεῖν πολλοὺς δέξασθαι τὴν 

ce vH " ἔστιν οὖν ὁ οἰχοδεσπότης ὁ Κύριος, συγκα- 
λεῖτα: δὲ πάντας ἀνθρώπου; εἰς ἐστίασιν, χαὶ ἀπό- 
λαυσιν τῶν ἀδαπανήτων ἀγαθῶν " ὅσοι μὲν οὖν σπου- 
δαῖοι ἄχρι καὶ τῆς τοῦ ἀρίστου ὥρας σπουδάζουσιν 
εἰσελθεῖν. “Ὅσοι δὲ νωθρέστεροι, χαὶ μετὰ τὴν τοῦ 
ἀρίστην ὥραν ἐρχόμενοι, ἀποχλείονται. Τίς δὲ ἡ ὥρα 
τοῦ ἀρίστον, ἣ ὁ παρὼν βίος ; Οὗτος γὰρ ὄντως ὁ 
χαιρὸς ἄριστον εἰς τὴν πρὸς τὸ ἐστιαθῆναι πνευμά- 
τιχὴν ἑτοιμασίαν. Ay οὗ τοίνυν ἐγερθῇ ὁ οἰχοδε- 
σπότης͵, τουτέστιν, εἰς χρίσιν ἐξαναστῇ, χαὶ ἀπο- 
χλείσῃ τὴν θύραν, τὴν τῆς ἀρετῆς, φημὶ, ὁδὸν, ἥτις 
μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδίωσιν οὐχ ὀδεύεται" ἐν τῷ 
βίῳ γὰρ οὖσιν ἡμῖν ὁδεύεται ἡ τῆς ἀρετῆς ὁδός " ἄρ- 
χονται μὲν οἱ ἀμελέστερον ἐνταῦθα ζήσαντες χροῦ- 
εἰν τὴν θύραν᾽ τότε γὰρ δὴ τότε διὰ τῆς ἀνονήτου 
μετανοίας τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν ἀναζητοῦσι λόγοις 
ψιλοῖς, οἷόν τισι χρότοις καὶ χτύποις ἀνακαλούμενοι 
ταύτην, τῶν ἔργων ἀπόντων. Ὁ δὲ οἰχοδεσπότης ἤδη 
δικαίως ἀποχλείσας, προσποιεῖται μηδὲ εἰδέναι πό- 


qui patratis iniquitatem. [0] erit fleius, ei siridur 
dentium, cum videbitis Abraham, el Isaac, ei Jacob, 
ei oinnes proplietas in regno Dei, vos aulem ex- 
pelli ſorab. Ei venient ab Oriente οἱ Oecidente, et 
Anuilone ei Austro, ei aceumbent in regno Dei. 
Ei ecce sunt postremi, qui erunt primi : ei sunt 
primi, qui erunt postremi. „ Pauci sunt qul sal- 
vantur, eo quod angusta via multos non reci- 
pia. Est autem Dominus paterſamilias, qui convo- 
cat omnes hoinines ad prandium ei ſruilionem æier- 
norum bonorum. Omnes itaque virtuie prediii us- 
que ad prandii tempus studuerunt intrare: omnes 
autem desidiosi ei ignavi, qui post tlempus praudil 
venerunt, excluduntur. Hora autem prandii præ- 
sens vita est. Hoc enim leinpus ulique prandium 
est. quo præparamur ui spirituali con vivio excipia- 
mur. Cum autem expergeſactus ſuerit paterſami- 
lias, hoc est, ad judicium surrexerit, ac clauserit 
januam, virtutis dico viam, quam ingredi uon pos- 
zumus posiquam hinc emigraverimus: quando enim 
in vila sumus, iniri potest via virtutis: incipiunt 
quidem iunc hi qui negligentius in hac viia vixerint, 
pulsare januam, tune, inqusm, iunc per iuutilen 
pœnitentiam virtutis viam requirunt, nudlis verbis 
quasi pulsationibus ei strepiubus quibusdlam re- 
vocantes illam, operibus lamen carentes. Pater 
vero familias cum eos juste excluserit, dissimulat 
δοΐγα unde sint, οἱ merito: sunt enim ex diabolo: 


θεν εἰσίν " εἰχότως, εἰσὶ μὲν γὰρ kx τοῦ διαθόλου, ὁ D Dominus aufem cognoscit suos. Iloe autem quod 


δὲ Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ γινώσχει. Τὸ δὲ, Ἐφάγο- 
μεν xal ἐπίομεν ἐνώπιόν σον, χαὶ ἐν ταῖς πλατείαις 
ἡμῶν ἐδίδαξας, καὶ ἁπλῶς μὲν οὕτως πρὸς τοὺς 
ἐξ ᾿Ισραὴλ λέγεται. Καὶ γὰρ ἐξ αὐτῶν ὁ Χριστὸς 
χατὰ σάρχα, xal αὐτοῖς συνήσθις καὶ συνέπινε. 
Πλὴν ἀλλὰ καὶ ὑψηλότερον δύναται νογθῆναι τὸ, Ἐν- 
ὠπιόν σου ἐφάγομεν χαὶ ἐπίομεν " τὴν 7 νομιχὴν 
«τελοῦντες λατρείαν, χαὶ προσχομίζουτε: τῷ Θεῷ τὰς 
δι᾽ αἴματος θυσίας, ἤσθιον χαὶ ηὐφραίνοντο, Ἀχροῶντο 
δὲ χαὶ τῶν θείων βίδλων ἐν ταῖς συναγωγαῖς. Πάντως 
γὰρ ὁ Κύριος χαὶ διὰ τῶν προφητῶν ἐδίδασχεν" οὐ 
rap τὰ ἑαυτῶν οἱ προφῆται προετίθεσαν, ἀλλὰ τὰ τοῦ 
Θεοῦ ὑπτγόρευον, διὰ χαὶ ἔλεγον, Τάδε λέγει Κύριος. 
Οὐχυυν fL. - τοῖς υδαΐοις εἰς Σιχαίωδσιν ἡ 3: 21 


dieii: Comedimus et bibimus coraim te, et in plateis 
nostris docuisti : siinplieiter quidem ad Israelitas 
diciiur. Etenim Dominus ex 390 ipsis naius 
est seeundum earnem, et eum eis comedit ac bibii. 
Ei potest eliam sublimius intelligi: Coramin te cone- 
dimus et bibimus. Legalem enim perfleientes cul- 
tum, et oſſerentes Deo cruenta sacriſicia, comede- 
runt et lætati sunt: audierunt autem divinos libros 
in synsgogis. Om ino enim ei per prophetas Domi- 
nus docuit. Neque enim prophetæ sua ipsorum dicia 
proſerebant, sed divina prædicabant: quaprepter 
et dicebant: Hoc dieit Dominus. Non igitur suſlicie- 
bat Judæis ad justiſicationem cultus ille per sangui- 
uis elludieuem, uon àccedeute ſide, quæ justilical 
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lnpiem. EI weis qweque Chrisianis quidem, viiæ A μάτων λατρεία, μὴ προσηχαμένοις τὴν πίστιν τὴν 


autem dissolutæ, hee coagruunt. An non ei mandu- 
camas corpus dlvinum, et bihimus sanguinem Dei 
coram 60, quotidle ad myttt eam mensam aceeden- 
tes, οἱ docet in latis animabus nostris Dominus! 
Atqoi nulla inde utilit as, εἰ auitores diviae quiden 
leis famus, ei non factores: imo contra ad ma- 
jarem tormentorum oceꝛsionem audivisse cedel, 
sieul οἱ diviiarum.sanetiffeationum sumptio ad ju- 
dicium. Obsrrva quod rejeceti sunt illi, quorum in 
plateis docei Dominus: verum si lpaum habuerimus 
docen tem, non in plateis, sed in antgustis ei ſritis 
et eompunctis cordibhus, non erimus rejecti. Jam 
hoe quad inquit, Illle erit ploratus, quando vide- 
biiis Abraham, ei Isaac, ei Jacob, congruii quidem 


διχαιοῦσαν τὸν ἀσεδῆ. Ral τοῖς κατ᾽ ἐμὲ δὲ Χριστια- 
νοῖς μὲν, ἀμελέσι δὲ τὴν ζωὴν, ἁρμόσειεν ἂν ταῦτα " 
ἃ οὐχὶ καὶ ἡμεῖς τρώγομεν τὸ θεῖον σῶμα, καὶ πέ- 
νόμεν τὸ αἷμα τοῦ Θεοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ χαθ᾽ ἐκά- 
στην τῇ μυστικῇ τραπέζῃ προσιόντες, καὶ διδάσχει 
dv ταῖς πλατείαις ψυχαῖς ἡμῶν ὁ Κύριος ; An' ob- 
v ὄφελος, εἰ ἀκροαταὶ τοῦ θείου νόμου γινόμεθα, 
καὶ οὐ ποιηταί é τοὐναντίον μὲν οὖν μᾶλλον εἰς μει- 
ξόνων βασάνων ὑπόθεσιν ἡμῖν ἡ ἀχρόασις, ὥσπερ χαὶ 
ἢ τῶν θείων ἀνγιασμάτων μετάληψις εἰς κρῖμα καῦ- 
lata. Παρατήρησον δὲ ὅτι ἀπόδλητοί εἰσιν ἐχεῖ- 
»A, ὧν ἐν ταῖς πλατείαις διδάσχει ὁ Κύριος " ὡς ἐάν 
γε διδάσχοντα αὐτὸν ἔγωμεν οὐχ ἐν ANC, ἀλλ᾽ ἐν 
στιναῖς καὶ τεθλιμμέναις καὶ χατανενυγμέναις χαρ- 


εἰ lsraelitis quil,us jeta dicebat, ei his qui boilie B δίαις, οὐχ ἀπόδλητοι ἐσόμεθα. Τὸ δὲ Ἐχεῖ ἔσται ὃ 


sunt increduli. Judæi sane ἰδπίο magzis torqueban- 
tur audiendo alios ex ξεν είς requies cere, ei quie- 
iem habituros eum Abraham ei patribus, se autem 
t rpellendos. Periiset iiem ei ad us, qui non bere 
aperamur eum de: ei nos quidem in lege Christi 
gloriamur, quai mox postea traasgreditaur ei ἴδ» 
prubamus. Prim quidem esse videmur, uipote a cu- 
nabulis instrueil, ei nomen Christi le rentes: po- 
δ᾽ remi autem erimus, preistis zentilibus quibusdair, 
qui in fine vitæ tu eredunt, ei Deo placentes par- 
rum vie tempus agunt. 


χλαυθμὸς, ὅταν ὄψησϑε ᾿Αὐραὰμ, καὶ Ἰσαὰχ val la- 
χὠδ, ἀρμόζει μὲν val τοῖς ᾿Ισραηλίταις, πρὸς οὖς 
«τπῦτα διελέγετο, χαὶ ἔτι τοῖς χατὰ χαιροὺς A ioo; 
Οἱ γὰρ Ἰουδιῖοι τούτῳ μάλιστα ἐδάχνοντο τῷ ô 
εἰν, ὅτι ἄλλοι μὲν οἱ ἐξ ἐθνῶν ἀναπαύσονται μετὰ 
᾿Αὔραὰ" καὶ τῶν πατέρων, αὐτοὶ δὲ ἐξωθήσονται " 
ἀρμόζει δὲ χαὶ ἡμῖν τοῖς μὴ ἀχόλουθα τῇ πίστει 
πράττουσι xa ἡμεῖς γὰρ ἐν τῷ νόμῳ τοῦ Χριστοῦ 
καυχώμενοι, εἶτα διὰ τῆ; παραδάσεως τούτου ἀθε- 
τοῦντες αὐτὸν, πρῶτοι μὲν τῷ δοχεῖν ἐσμέν, ὡς χατ- 
ηχηθέντες tx σκαργάνων αὐτῶν τὸν λόγον ral τὸν 


Χριστὸν φορέσαντες, ἔσχατοι δὲ ἐσόμεθα ἐθνιχῶν τυλὸν προτιμηθέντων, τῶν πρὸς τῷ τέλει τοῦ βίου 
κιστευσάντων, καὶ ἀρεστῶς τῷ Θεῷ διαγαγόντων τὸν ὁλάγον τῆς ζωῆς χρόνον. 


Vens. 31-34 ε Κούειν die accesserunt quidam C 


Pharisrorum dicentes illi: Ex, ei vadè hine: quia 
llerodes vult te oceidere. Ei aii illis: lie, ei dieiie 
vulpi huie: Eces ejicio dæmonia, εἰ sanitstes perficio 
hoodie, ei cras, εἰ ieriia die cousummor. Verumtamen 
oportet me hodie et eras el prozimo die proſieiscl, 
quia ſie: i non potest ui propheia pereai extra Jeru- 
salem. In vidia tlabescebani maledieli Judei ei Domi - 
num terrere nituntur, ei minaulem ei ſnciunt Hlero- 
dem: nolebaut enim eum videre ſaclentem miracula 
ne multiiudine miraeulorum lurbas sibi couciliarei 
ei viriuie verbi ad 8e allicerei. Prælerunt igitur 
Herodem, ei ſingunt sibi Salvatoris euram esse. Ipse 
391 autem corda illorum sciens, mansuete et 
adumbrate pro more suo eis respondei: Dicite vulpi 


ε« Ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλθόν τινες Φαριπαῖοι 
λέγοντε; αὐτῷ Eros, καὶ πορεύου ἐντεῦθεν, ὅτι 
Ἡρώδης θέλει σε ἀποχτεῖναι. Kab εἶπεν αὐτοῖς " 
Πορενθέντες εὔπκατε τῇ ἀλώκεχι ταύτῃ, Ἰδοὺ ἐχόάλλω 
δαιμόνια, χαὶ ἰάσεις ἐκιτελῶ σήμερον χαὶ αὔριον, 
χαὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦμαι. IIA) δεῖ με σήμερον χαὶ 
αὔριον χαὶ τῇ ἐχομένῃ πορεύεσθαι, ὅτι οὐχ ἐνδέχεται 
προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω Ἱερουσαλῆμ. » Φθόνῳ Si- 
τηχόμενοι οἱ κατάρατοι ΦαριΞαῖοι ἐχφοδεῖν κειρῶν- 
ται τὸν Κύριον χαὶ τὸν Ἡρώδην ἐπαπειλοῦσιν αὐτῷ " 
οὗ γὰρ ἤθελον αὐτὸν ὁρᾷν θαυματουργοῦντα, ἵνα μὴ 
τῷ κλήθει τῶν σημείων ἐφέλχηται τοὺς ὄχλους, χαὶ 
τῇ τοῦ λόγον δυνάμει διδάσχων ἐπιστρέφῃ πρὸς 
ἑχυτόν. Προφασίζονται οὖν τὸν Ἤρώδην, χαὶ χή- 
dt oda: τοῦ Σωτῆρος σχηματίζονται. Ἐχεῖνος δὲ 


huic. Ei videtur quidem Herodem appellare vulpem, D εἰδὼς τὰ; χαρδίας αὐτῶν, πράως τε καὶ συνεσχιᾶ- 


sed Phariræos notat, si quis diligenter conslderei. 
Nou enim dixit, vulpi illi, sed buie, media quadam 
voce usus, idque seite. Singulari numero dicendo 
vulpem, Herodem illos suspicari ſeeit: dieendo au- 
lem, hnic, quod est pronomen demonstrativum, 
ininua vii is tos ipsos esse dolosos illos. Εἰ proſecio 
Pharisæi præ se ſerebani maliguos versipellesque 
vulpium mores. Vide autem, oro, quomodo malitiæ 
eorum respoudeai. Quia euim illipropler saultales in- 
videbanl, ei iuculiebani ei meium ex Herode, ideireo 
ipse id quod seiebat illis potissiinum dolere, dieit: 
Eece enim ega, iuquit, sauitates perſleio, ei dæmo- 
nia ejieio. Nam, sicut prædictum est, propierea 
inseciabantur eum, ui ne miraeulis ostensis mulios 


σμένως, ὡς ἔθος; αὐτῷ, ἀποχρίνεται αὑτοῖς, val φη- 
σιν, Εἴπατε τῇ ἀλώπεχι ταύτῃ" χαὶ δοχεῖ μὲν A- 
NA τὸν Ἡρώδην ὀνομάζειν, τοὺς Φαρισαίους δὲ 
μᾶλλον, εἴ τις ἀχριδῶς σχοποίη., Οὐ γὰρ εἶπε, τῇΆ 
ἀλώπεχι ἐχείνῃ, ἀλλὰ ταύτῃ, μέσῃ τινὶ χρώμενος 
φωνῇ, xal γε εὐφυῶς. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ ἐνικῶς εἰπεῖν 
ἀλώπεχι, τὸν Ἡρώδην δέδωχεν ἐχείνοις ὑπολαθεῖν, 
διὰ δὲ τοῦ δειχτικῶς φάναι ταύτῃ, αὐτοὺς ἐχεῖνου; 
τοὺς δολεροὺς ἡνίξατο" τῷ ὄντι γὰρ τὸ τῆς n- 
χος πανοῦργον καὶ δύστροπον οἱ Φαρισαῖοι ἐπεδεῖ- 
χνυτο. Ὅρα δέ μοι πῶ; πρὸς τὴν χαχουργίαν αὐτῶν 
ἀποχρίνεται αὐτοῖς. Ἐπεὶ γὰρ ἐχεῖνοι διὰ ἑὰς ἰάσεις 
φθονοῦντες τὸν x τοῦ Hh φόθδον αὐτῷ ἐπέσειον, 
αὐιὸς, ὅπερ ἡπίστατο λυπεῖν ἐκείνους, τοῦτο λέγει" 
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18% γὰρ, φησὶν, ἐπιτελῶ ἰάσεις, χαὶ δαιμόνια x- A ad credendum sibi allieeret. Hadie vero ei eras 


Se ὡξ γλο προείρηται, διὰ τοῦτο ἐδίωχον αὐτὸν, 
ἴνα μὴ τῇ τῶν παραδόξων ἐπιδείξει χρώμενος σα- 
γηνεύῃ πολλοὺς εἰς τὸ πιστεύειν αὐτῷ. Τὸ δὲ, σήμε- 
ρον καὶ αὔριον, πλείονας ἡμέρας δηλοῖ. Ὥσπερ οὖν 
καὶ ἡμεῖς εἰώθαμεν ἐν τῇ συνήθει ὁμιλίᾳ λέγειν, 
Σήμερον καὶ αὔριον γίνεται τόδε, οὐ πάντως τοσού - 
τῷ διαστήματι τὸ ἔργον. περιχλείοντες, ἀλλὰ τὸ τα- 
χέως γενήσεσθαι δηλοῦντες " οὕτω: οὖν χαὶ ὁ Χριστὸς 
εἰπὼν, ὅτι Ἰάτεις ἐπιτελῶ σήμερον, χαὶ αὔριον, χαὶ 
τῷ τρίτῃ ἡμέρᾳ τελειοῦμαι, οὐ πάντως τοῦτο ἐδήλω- 
ot, τὸ ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναγκαίως τελειωθῆναι, 
ἀλλὰ τὸ συντόμως τὸν θάνατον αὐτοῦ γενήσεσθαι δη- 
λοῖ, Πλὴν δεῖ με σήμερον καὶ αὔριον, τουτέστι χρό- 
νον τινὰ, προσμεῖναι ἐνταῦθα θαυματουργοῦντα, χαὶ 
τῇ ἐχομένῃ πορεύεσθαι εἰς Ἱερουσαλήμ" ἐχεῖσε γὰρ 
ἀφώριπτα ἐμαυτῷ τὸ πάθος. Ἐπειδὴ γὰρ ἐκεῖνοι He- 
τον αὐτῷ - Ἔξελθε, ὅτι Ἡρώδης μέλλει σε φονεύειν, 
ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ δὲ ταῦτα ἔλεγον, ἐχείνης γὰρ Ἡρώ- 
δης ἦρχε, δείχνυσιν αὐτοῖς, ὅτι χαὶ πολλὰ βουλευ- 
ομένῳ Ἡρώδῃ obe ἔσται αὑτὸν ἀνελεῖν" οὐ γὰρ ἐν 
Γαλιλαίχ, ἀλλ᾽ ἐν Ἱερουσαλὴμ προώριστα! αὐτῷ x- 
θεῖν. Ἵνα δέ σοι καὶ τὸ ῥητὸν τοῦ Εὐαγγελίον G- 
φέστερον ἐκθῶμαι, μὴ νοήσῃς ὅτι δεῖ με σήμερον 
χαὶ αὔριον πορεύεσθαι, ἀλλὰ στῆθι ἄχρι τοῦ oh- 
(ον χαὶ αὔριον" καὶ οὕτως εἰπὲ τὸ, τῇ ἐχομένῃ πο- 
ρεύεσθαι, οἷον πολλάχις ἀριθμοῦντες εἰώθαμεν λέ- 
rev, Ἐγὼ Κυριαχῇ δευτέρᾳ καὶ τρίτῃ ἐξέρχομαι, 
οὐχ ὡς μέλλων K ἐν τῇ Κυριαχῇ, καὶ ἐν τῇ δευτέ- 
ez ἐξελθεῖν, ἀλλ᾽ ἀπαριθμούμενος μόνον τὰς δύο, ἵνα 
διλώπω τὴν τρίτην. Οὕτως οὖν καὶ ὁ Κύριος ἐνταῦθα 
rep ἀπαριθμούμενός φησι, Δεῖ με σήμερον χαὶ 
αὕριον, εἶτα τῇ τρίτῃ πορεύεσθαι εἰς Ἱερουσαλήμ" 
ἐχεῖσε γάρ μοι τὸ τέλος ἀφώρισται. Καθάπερ δὲ 
ἀνωτέρω ἐξείπομεν, οὐχὶ ὡς ἐν τρισὶν ἡμέραις πε- 
ριχλείων τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν ὁ Κύριο;, ταῦτά φησιν, 
ἀλλὰ πλείονας μὲν ἡμέρας, πλὴν οὐ πάνυ μαχρόν 
τινα χρόνον ὑποσημαίνει᾽ ὡσανεὶ γχρ τοιαῦτά φησι 
ds τοὺς αὐτῷ διαφθονουμένονς" Τί τὸν ἐμὸν μελε- 
τᾶτε θάνατον ; ἰδοὺ ner ὀλίγον τοῦτο γίνεται. “ὕταν 
δὲ ἀχούτῃς, ὅτι οὐχ ἐνδέχεται ἔξω Ἱερουσαλὴμ ἀπο- 
λέσθαι προφήτην, μὴ νόμιζε βίαν ἀναγχαστιχὴν 
Ἴονδαίοις ἐπάγεσθαι εἰς τὸ τοιαῦτα δρᾷν, ἐκ τοῦ τὰ 
τοιαῦτα γράφειν, ἀλλὰ τῇ μιαιψόνῳ αὐτῶν προαιρέ- 


plures dies signiflcat: quemadmodum ei nos fami- 
liarl sermone cousuevimus dicere: Hodie ei eras 
οι hoc: non omnino intra tam breve temporis 
iniervallum rem eireumseribentes, sed statim ſieri 
signiſicantes, ita eilam Christus, dicens: Sanitates 
perſicio hodie et eras, ei toriio die consummor: non 
omnino siguifleare voluit quod tertio die necessa rio 
sit consummandus, sed brevi mortem suam ſuiuram 
declarat. Verumtamen oportei me hodie ei cras, hoc 
est aliquo lempore, manere hoe loco, ei operari 
miracula, ei sequenii in Jerusalem proſſcisei: illie 
enim elegi mortem. Quia enim illi dicebant ei: 
Egreilerr, quia Herodes te oceisurus esl. lu Gali- 
læa autem hee dicebant, cui præerat Herodes: 
monstrat eis, etilamsi plurimum vellet, uon 
posse ab Illo 48 interim: non enim in Calilea, ced 
Jurusalem preſiniium erat Christum esse pas- 
surum. Ei ut tibi Evangelii dietum maniſes:zlus 
exponam, cum legeris, hodie et eras, puueium ſa- 
ciio, et inne die, prozimo die proßeisci: duomodo 
numeranies spe dicere consuevimus: Ego Domi 
nico secundo et teruo die egredior: non quod 
egressurus sim Dominico et secundo, sed solum 
duos illos dies enumeramus, ut maniſestemus dien. 
tlertium. 4 saue et Dominus hoe loco prius enu- 
merans, inquli: Oportei me bodie ei cras, deinde 
terlio proſieisei in Jerusalem: illie enim finis meus, 
Sicut autem supra diximus, non quod tribus diebus 
vitam suam eircumseribat, sed pluribus quidem 
diebus, verumtamen non valde longo tempore 8e 
mansurum signiſicat: quasi bhæc dicat ad eos qui 
sibi iaridebant: Quid meam meditamini mortem! 
eece paulo post ipsa instabit. Cum vero audia quod 
ſieri non possit extra 392 Jerusalem perire pro- 
phetam, ne putes Judæos vi quadam ac neces. 
diiste ad hoc ſaciendum compelli, sed scias consen- 
lauee ad sanguinariam illorum voluntatem istud diei: 
ut si quis videns erudelissimum maximeque zangui- 
narium latrunem vias obsidere, dicerei,: Fieri non 
botesi, viam baue in qua latro præœtereuntibus insi- 
diatur, ἃ sauguine poram esse. Omnino enim hoe 
loco quod consenlaneum est ad opera latronum, 
dicii. Sie igiiur ei in Hierosolyma, quam occuparunt 


σει ἀχολούθως λέγεσθαι τοῦτο" ὥσπερ ἂν εἰ λῃστὴν D latrones Pharisæi οἱ Scribe, ſieri non potest in allo 


ὁρῶν μιαιφονώτατον ὁδοστατοῦντα εἴποιέν τις, Οὐχ 


ἐνδέχεται τὴν ὁδὸν ταύτην, ἐν ἦ ὁ λῃστὴς τοὺς ὁδεύον- 
τα: ἱνεδρεύει, χαθαρὰγ αἱμάτων εἶναι" πάντω; γὰρ 


loco quam in illo in quo sunt latrones, perire pro- 
phetarum Dominum : assueti enim eſſundere servo- 
rum santuinem, etiam Dominum ipsum ocecident. 


τοῖς ἔργοις τοῦ λῃστοῦ τὸ ἀχόλουθόν φησιν. Οὕτως οὖν χἀν τῇ Ἱερουσαλὴμ λῃστῶν ἐγχαθημένων τῶν 
Φαρισαίων Ni Γραμματέων, οὐκ ἐνεδέχετο ἐν ἄλλῳ χωρίῳ, ἣ πάντως ἐν τῷ τῶν λῃστῶν, ἀπολέσθαι τὸν 
«ὧν προφητῶν Δεσπότην " ἐνεθισθέντες γὰρ τοῖς αἴμασι τῶν δούλων, χαὶ τὸν Κύριον ἀποχτενοῦσι, 


ε Ἱερουσαλὴμ. Ἱερουσαλὴμ, h ἀποχτείνουσα τοὺς 
προφῆτα:, καὶ λιθοδολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς 
ad hv, ποσάχις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέχνα σου, ὃν 
τρόπον ὄρνις τὴν ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, 
«αὶ οὐκ ἐθελήσατε; Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν 
ἔρημος" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μή με ἴδητε ἤδη, ἄχρις 
ἂν εἴπητε" Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Βυρίον. » Τῷ διπλασιασμῷ τοῦ ὀνόματος δείχνυσι 


Væas. 34, ὅδ, ( Jerusalem, Jerusalem, quæ oceidis 
prophetas, et lapidas eos qui miituntur ad te, quo- 
lies volui eongregare filios iuos, quemadmodum avis 
nidum guum zub pennas, et noluistis? Eece relin- 
quitur vobis domus vestra deserta. Dico autem vobis 
quod non videbius me, donec venerit iempus eum 
dicetis: Benedieius qui venit in nomine Domini. 
Duplicatione nominis ostendit amorem quem erga 
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iulos habel· Dominus. Ouemadmodum eniin amator A τὴν στοργὴν, ἣν ἔχει περὶ εὐτοὺς ὁ Κύριος “ ὥσπερ 


quis ab amies contemplius, ita revoeat adulieram 
Synsgogam. Ustendii item suam misericordiam, 
quod t penumero voluerit congregare illos: ei illo- 
rum siguifleat arrogantiam, dicendo, Quis nolulstis, 
relinqao vos postea. In tantum enim odio habui 
maliilam vestram, ut neque tiemplum doinum meam 
cee dicam, sed domum vestram. Nam quandiu vi- 
tum vestram bene gerebatis, ei templum meum erat: 
quia autiem illud contaminasüs, et negotiationis 
domum, et sepeluncam latronum ſecistis, variisque 
negollationibus ei avaris vestris studlis vieissim vos 
exstingultis (negotiatio enim latroeinium est, sup- 
plontans fratres, ei rapiens quæ illorum: id quod 
ei latrones ſaciunt: invadunt enim viatores, ut illo- 
rum bona rapiant), ei quoniam speluncain latronum 
lemplum ſecistis per negotiationum speciem 4018 
in ipso orationis loco ſaciebatis: non ultra mea erit 
domus, sed vestra. Non solum autem templum in- 
telligas domum, sed εἰ omnem generationei Juilæn- 
rum. Soleti enim Seripiura ei genus domuin appel- 
lu re, ul: Domus Levi, benedicite Domninum *. 
Εἰ hoc loco potest lu telligi, Domus vestra relinquitur. 
hoc est, genus vestrum relinquiiur ἃ me: sicut et 
per prophelam alibi dieit, Dereliqui domum meam, 
hereditalem meam reliqui. Domum enim illic dieit 
Israelitas. Ostendit autem quod et ante hoe ipse 
eus conservarit, ei ab inimleis liberarit. Denique 
dicens: Non me videbitis donec dicahis, Benedictus 


γάρ τις ἐραστὴς παρὰ τῆς ἐρωμένης καταφρονού- 
μένος, οὕτως ἀναχαλεῖται τὴν μοιχαλίδα Συναγωγήν" 


'δείκνυσι δὲ χαὶ τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν, ὅτι πολ- 


λάχις ἠθέλησεν ἐπιτυναγαγεῖν αὐτοὺς, χαὶ τὴν ἐκεῖ- 
νων ἀπόνοιαν σημαίνει, ἐν τῷ εἰπεῖν, ὅτι Οὐχ geht 
gart ἀφίημι λοιπὸν ὑμᾶς. Τοσοῦτον γὰρ ἐμίσησα 
τὴν πονηρίαν ὑμῶν, ὥστε οὐδὲ τὸν ναὸν λέγω οἶχόν 
μου εἶναι, ἀλλ᾽ οἶκον ὑμῶν " ἄχρι γὰρ ἐνεπολιτεύετο 
ὑμῖν ἡ ἀρετὴ, καὶ ὁ ναὸς ἐμὸς ἦν zel δὲ χαὶ αὐτὸν 
ἐμιάνατε, χαὶ ἐμπόριον Rl σπήλαιον λῃστῶν πε- 
ποιήχατε ταῖς πολλαῖς χαπηλείαις, καὶ τῷ φιλοχρη- 
μάτῳ τῆς γνώμης ἀλλήλους ἀποχτιννύοντες “ τοῦτο 
γάρ ἐστιν ἡ πραγματεία τῆς λῃστείας ὑποσχελίζουσα 
τὸν ἀδελφὸν χαὶ ἀρπάζουσα τὰ αὑτοῦ ; ὃ χαὶ οἱ 
λῃσταὶ ποιοῦσι, συμποδίζοντες Ὑὰρ τοὺς ὀδίτας, ob- 
τω: ἤδη τὰ αὐτῶν ἀφαιῤοῦνται" ἐπεὶ οὖν τὸν ναὸν 
σπήλαιον λῃστῶν πεποιήχατε διὰ τὸ τῶν πραγμα- 
τειῶν εἶδος, ἃς ἐν αὐτῷ τῷ rc προσευχῆς οἴχῳ 
ἐποιεῖτε, οὐχέτι ἐμός ἔφτιν οἶχος, ἀλλ᾽ ὑμῶν - Οὐ μό- 
νὸν δὲ τὸν ναὺν νοήσεις οἶχον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἅπασαν 
γενεὰν τῶν Ἰουδαίων" οἷδε γὰρ ἡ Γραφὴ χαὶ τὸ γέ- 
νος οἶχον ὀνομάζειν “ ὡς τὸ, ( Οἶχος Δευῖ, εὐληγή- 
cart τὸν Κύριον. » Κἀνταῦθα οὖν δύναται νοηθῆναι 
«τὸ, οἶχος ἀντὶ τοῦ τὸ γένο: ὑμῶν ἀφίεται παρ᾽ ἐμοῦ, 
ὡς καὶ διὰ τοῦ προφήτου ἀλλαχοῦ φησιν, Ἔγκατα- 
λέλοιπα τὸν οἶχόν μον, ἀφῆχα τὴν χληρονομίαν μου" 
οἶχον γὰρ ἐκεῖ τοὺς Ἰσραηλίτας φησί " δείχνυσι . 
ὅτι χαὶ πρὸ τούτου αὐτὸς ἦν ὁ συνέχων αὐτοὺς, χαὶ 


qui venii in nomine Domiul: secundum signifleat C τῶν ἐχθρῶν ῥυόμενος ᾿ τὸ δὲ, Οὐ μὴ με ἴδητε ἄχρις 


293 εὐνενίυπι ; in volunſarli enim tune conſiiobuntur 
et Salvatorem εἰ Dominum, quando ipsis nulla inde 
ulilitas eveniet. Quid igitur? Non vide runt illum a 
quo tempore bhæe dirit? Uuüque. Dicens eniin : Non 
me videbitis ex illo tempore, non horam quæ inne 
erst signiſicat, sed tempus quod post erucem: βίου 
si οἰχίεδοϊ : A iempore quo me eruciſlꝛeritis, non 
ultra me videbitie, douec redeam. 


CapUT XIV. 


De Aydropico. Quod non liceat anbire primos accu - 
ϑίιμε. (κοι deceat magis vocare ad cœnam pan 
peres quum amicos. De rocalis ad cœnam. Para- 
bola de ædiſicio turris. 


VIS. 1-6. (Ei ſaetum est eum introiret in do- 
mum eujusdam principis Pharissorum Sabbato ad 
eapiendum eibum, et ipsi observabant eum. Et ecce 
homo quidam hydropieus erat ante illum. Et re- 
spondens Jesus dixit ad · legiaperitds ei Pharisæos, 
dieens: Num licet Sabbato sauare? Αἱ illi tacuerunt. 
Ipse vero apprebhensum sanavit eum, ac dimisii. 
Ei respondens ad illos dixit: Cujus vestrum sinus 
aut bos in puteum cadet, et uon conünuo extrahet 
illum in die Sabbati? Ei non poterant ad hæe re- 
spondere illi. Dominus satis sclens Pharisæorum 
morositatem, ingreditur in eorum domos. Cure 


zal. cxIIIW, 20. 


ἂν εἴπητε, Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενὸς ἐν ὀνόματι Ku- 
ρίου" τὴν δευτέρα» σημαίνει παρουσίαν. Τότε γὰρ 
καὶ ἄχοντες ὁμολογύσουσιν αὑτὸν Σωτῆρα xa Κύ- 
ριον, ὅτε αὐτοῖς οὐδὲν ὄφελος. Τί οὖν ; οὐκ εἶδον 
αὐτὸν ἀφ᾽ οὗ ταῦτα εἶπε ; Καὶ μάλα " ὅταν οὖν λέγῃ, 
ὅτι Οὐ με ἴδητε ἀπὸ τοῦ νῦν, οὐχὶ τὴν τότε ὥραν 
σημαίνει, ἀλλὰ τὸν μετὰ τὸν σταυρὸὴὸν χρόνον " ὥσπερ 
ἂν εἰ εἶπεν, ᾿Αφ᾽ οὗ με σταυρώσετε, οὐχέτι οὐ μὴ 
με ἴδητε, ἄχρις ἂν πάλιν ἔλθω. 


ΚΈΦΑΛ. IA“. 


Περὶ τοῦ ὑδρωκιχοῦ. Περὶ τοῦ μὴ ἀγαπᾷν τὰς 
e. Περὶ cob ætroxobe 1410 εἰς 
r δεῖανον καλεῖν. ἣ φίλους. Περὶ τῶν x ov 


p μένων ἐν τῷ δείπγῳ. Περὶ οἰκοδομῆς πύργου 
παραδολή. 


Kal ἐγένετο ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτὸν ale οἶχόν τι- 
νος τῶν ἀρχόντων τῶν Φαρισαίων Σαδδάτῳ, φαγεῖν 
ἄρτον, καὶ αὐτοὶ ἦσαν πκαρατηρούμενοι αὐτόν. Kal 
ἰδοὺ ἄνθρωπός τις ἦν ὑδρωπιχὸς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 
Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπε πρὸς τοὺς Φαρισαίους 
χαὶ νομιχοὺς, λέγων El ἕξεστι θεραπεύειν ἐν Σαδ- 
δάτῳ; Οἱ δὲ ἡσύχασαν. Καὶ ἐπιλαδόμενο; ἰάσατο 
αὑτὸν, καὶ ἀπέλυσε. Kal ἀποχριθεὶς πρὸ, αὐτοὺς 
εἶπε ᾿ Τίνος ὑμῶν ὄνος ἣ βοῦς εἰς φρέαρ ἐμπεσεῖται, 
καὶ οὐκ εὐθέως ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
Σαδδάτου; Καὶ οὐχ ἴσχυσαν ἀνταποχριθῆναι αὐτῷ 
πρὸς ταῦτα. „ EI χαὶ ἐγίνωσχε τὸ δύστροιον τῶν 
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Φαρισαίων ὁ Κύριος, ὅμως εἰσίει εἰς τοὺς οἴκους αὖ- A enim ei erat auimarum utiliias, ei propſerea ingres- 


ch ὠφελείας γὰρ ψυχῶν ἐφρόντιζε, καὶ διὰ τοῦτο 
εἰσήρχετο ἣ γὰρ ἐχ λόγου χαὶ διδασχαλίας, ἣ ἐκ 
σημείων ἐπιδείξεως δυνατὸν ἦν αὐτοὺς ὠφελεῖσθαι, 
abt ἠδούλοντο. Παρελθόντος οὖν εἰς μέσον τοῦ ὑδρω- 
πιχοῦ, ὁ Κύριος οὐ τοῦτο ἑσχόπησεν, ὅπως μὴ σχαν- 
δαλίτῃ αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ὅπως εὐεργετήσῃ τὸν θεραπείας 
δεόμενον. Δεῖ γὰρ ἡμᾶς, ἔνθα ὠφέλεια ἀναχύπτει 
μάλα πολλὴ, μὴ φροντίξειν τῶν ἀνοήτως σχανδαλι- 
douivow. Ἐλέγχει δὲ τὴν ἀφροσύνην τῶν ἐγχαλεῖν 
μελλόντων αὐτῷ, διὸ καὶ ἐρωτᾷ, Εἰ ἔξεστι τῷ Σαύ- 
δάτῳ θεραπεύειν, ἣ οὔ; Apa γὰρ οὐ προφανῶς 
καταγελᾷ αὑτῶν ὡς ἀνοήτων ; εἴγε τοῦ Θεοῦ τὸ Σάδ- 
ὄατον εὐλογήσαντο;, αὐτοὶ χωλύουτιν ἀγαθοποιεῖν 
zy τούτῳ, καὶ ποιοῦσιν αὐτὸ πάντως ἐπιχατάρατον ; 
Ἢ Tap ἡμέρα ἡ μηδὲν ἔργον ἀγαθὸν ἐπιδεχομένη, 
οὖκ εὐλογημένη. ᾿Αλλ᾽ οὗτοί γε γνόντες ὅποι φέρει 
«ὸ ἐρώτημα, ἡσύχασαν’ τότε δὴ ὁ Ἰησοῦς τὸ οἰχεῖον 
ποιεῖ, χαὶ διὰ τῆς ἀφῆής ἰᾶται τὸν ἄνθρωπον' εἶτα 
καὶ τοὺς Φαρισαίους ἐντρέπει διὰ τούτου, μονονουχὶ 
τοιαῦτα λέγων αὑτοῖς . Εἰ χεχώλυχεν ὁ νόμος ἐλεεῖν 
ἐν Σχδδάτῳ, μὴ φροντίσῃς υἱοῦ χινδυνεύοντος ἐν 
Σχαθδάτῳ:; Καὶ τί λέγω υἱοῦ ; ὅπου οὐδὲ βοῦν ἀδοήθη- 
τον χαταλείψεις εἰ χινδυνεύοντα bet; Πῶς οὖν οὐκ 
ἀνόητον παρατηρεῖσθαι τὴν τοῦ ὑδρωπιχοῦ θεραπείαν 
ἐν Σαδδάτῳ; Ὑδρωπικός ἐστι χαὶ πᾶς ὃς ᾿διὰ τοῦ 
ἀνειμένου βίον. χαὶ ὑγροῦ χατὰ Ψυχὴν νοσήσας δει- 
νῶς, δεῖται Χριστοῦ, οὐχοῦν χαὶ θεραπευθήσεται, εἰ 
ξαπροσθεν Χριστοῦ γένηται. Ὁ γὰρ ἔμπροσθεν θεοῦ 
εἶναι ἐννοῶν ἀεὶ, καὶ παρ' αὐτοῦ ὁρᾶσθαι, ἐλάχιστα 
ἁμαρτήσεται. 

« Ἔλεγε δὲ πρὸς τοὺς χεχλημένους παραθολὴν, 
ἐπέχων πῶ: τὰς πρωτοχλισίας ἐξελέγοντο, λέγων 
“ποὺς αὑτούς Ὅταν χληθῇς ὑπό τινο; εἰς γάμον, μὴ 
καταχλιθῇς εἰς τὴν πρωτοχλισίαν, μήποτε ἐντιμότερός 
do n χεχλημένος ὑπ᾽ αὐτοῦ, xal ἐλθὼν ὁ σὰ καὶ ab- 
τὸν καλέσας, ἐρεΐ σοι, Δὸς τούτῳ τόπον, χαὶ τότε 
ἄρξῃ μετ᾽ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον χατέχειν" ἀλλ᾽ 
ὅταν χληθῇς, πορευθεὶς ἀνάπεσον εἰς τὸν ἔσχατον 
τόπον, ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὁ χεχληχώς σε, εἴπῃ σοι" , 
προσανάδηθι ἀνώτερον τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον 
τῶν συναναχειμένων σοι, ὅτι πᾶς ὁ ὀψῶν ἑαυτὸν 
ταπεινωθήσεται, χαὶ ὁ ταπ- ᾿'νῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.» 
Ὃρᾷς τὰ δεῖπνα τοῦ Χρι τοῦ ποῖά τινά εἰσιν, εἰς 


sus ext. Poluissent enim vel ex doctrina et srrone, 
vel ex ostensione miraculorum utilitatem pereepisse, 
si quidem voluissen i. Porro cum in medium venisset 
hydropicus, non hoc consideravit Dominus, quo- 
modo non oſſenderet ipsos, sed quomodo sanaret 
eum qui cura sua indigebat. Oportei enim nos 
ubi magna prospectat utilitas, non curare insi- 
pientes qui scandalizantur. Arguit autem insi- 
pientliam eorum qui reprehensuri erant, ideoque 
interrogat: Liceine Sabbato sanare an non ? Nonne 
manitesie irridei eos ut insipientes? Siquidem eum 
Deus Sabbatum benedixerit, ipsi benefacere probi- 
bent in eo, ei per boc ſaeinnt omuino maledietum ! 
Nou enim benedlictus est dies in quo nihil boni fleri 
soleat. At eum hi scientes quo tenderet interrogalio, 
siluerunt, tune Jesus quod suum erat ſacii, et eon- 
λεία sanat hominem: deinde etiam Pharisæos 
erubescere ſacit, quasi talia diceret eis: Si prohi- 
buisset lex misereri in Sahbato, non curæ tibi ſuis- 
set si filius tuus perieliutus ſulsset in Sabbato? 
Ei quid dico filius? neque bovem reliquisses abs que 
adjutorio, ti pericliiantem vidisses. Ouomodo igiiur 
non stultum ſuerit quod observatis sanationein hy- 
dropiei in Sabbato? 394 Hydropicus est omnis 
qu per dissolutam vitam ei lubricam onima sua gra- 
viter ægrotst, qui ei Christo indiget: ei sanabitur 
plane, 31 anle Christum ſuerit. Nam qui δὲ ante 
Christum esse considerat, cogiians semper quo- 


C modo ab ipso videatur, minime peccabii. 


Vrns. 7-11. 4 Dicebat autem ad invitatos para- 
balam, intendens quomodo primos aeeubitus elige- 
rent, dicens ad illos: Cunt invitatus ſueris ab aliquo 
ad nuptias, ne accumbas in primo loco, ne ſorie 
honeratior te ab illo sit invitatus, et veniens it 
qui ie et illum vocavit, dicat tibi: Da huic locum: 
et tune incipias cum rubore extremum locum te- 
nere: quin poljus eum vocatus ſueris, vade, 
aceumbe in novissimo loco, ut cum venerit 
qui ie lnvitavit, dieat tibi: Amice, ascende zupc- 
rius: tune erit tibi gloria coram simul discum- 
bhentibus: quia omnis qui se extollit, humiliabitur, 
ei qui se humiliat, extolletur. „ Vides cœnas Chri- 


ὠφέλειαν ψυχῶν, οὐχ εἰς κόρον γαστρὸς χαταστρέ- D sti quales sint, nempe in utiliistem animæ. ei non 


φοντα ; "δε γὰρ, ἰάσχτο τὸν ὑδρωπιχὸν, ἐδίδαξε τοὺς 
Φαρισαίους, ὅτι χαλὸν τὸ ἐν Σαδδάτῳ εὑεργετεῖν. 
Ext δὲ εἶδεν αὐτοὺς καὶ περὶ τῆς πρωτοχλισίας 
θορυδουμένου;, ἰᾶται χαὶ τοῦτο τὸ πάθος οὐχ ἀπὸ 
σμιχρᾶς ἀρχόμενον προφάσεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ μεγάλης 
καὶ δνυσδιαφεύχτου, τῆς κενοδοξία; nhl χαὶ μὴ τις 
νυμιζέτω τὴν περὶ τούτου διδασχαλίαν μιχρὰν εἶναι, 
καὶ ἀναξίαν τῆς τοῦ Θεοῦ μεγαλοπρεπείας - μάλιστα 
μὲν γὰρ οὐδὲ ἰατρὸν φιλάνθρωπον εἴποις ἂν, τὸν 
ποδάγρα: μὲν ἰᾶσθαι ἐπαγγελλόμενον, χα. ὅσα τῶν 
νοσημάτων ἀξιόλογα, δαχτύλου δὲ σύντριμμα ἣ 
ὀδόντος ἄλγος μὴ δεχόμενον θεραπεύειν. "Ἔπειτα πῶ; 
μικρὰν. τὸ τῆς χενοδοξίας πάθος, ὃ ἠνώχλει πάντως 
τοἷ; τὰς πρωτοχλιτίας ζητοῦσιν; Ἐχοῖν οὖν, 11 


in tatietatem veniris veriuntur. Ecee enim sans vit 
hydropicum: docuit Pharis: eos quod bonum sit in 
Sabbato beneſacere. Et postes videns eos de primo 
accubitu iumultuari, sanat ei hane affectionem, qua 
non a parva, sed magna et vix eſſugabili causa ineipit, 
inani inquam gloria. Eine quis existimet lioe docere 
minus et indignum esse magniſicentia verbi Dei, imo 
maxime : quia medieus qui pollicetur sanare poda - 
gram, omnesque morbos memoralu dignos, neque 
digiiorum atiritiones, vel dentis dolorein sauare 
detraciai. Deinde quomodo parvus inanis gloria 
morbus, duo oinnino turbantur qui primos aecu- 
bitus quærunt? Oportebat igitur humilitatis doctorein 
el prineipem ei consummatorem Christum omneg 
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ramos inanis glorle anpuiare. EI hoe quoque ex - A τὸν τῆς ταπεινώσεως διδάσκαλον, καὶ ἀρχῆγ᾽ν, καὶ 


pende, εἰ non ſuissei tempus mente, οἱ de hee dis- 
teruissei Dominus rolieto 46 aliis rebas sermone, 
enset ſurte reprebeasioni loeus: οὐδὲ autem qua 
bora ene οἱ ambitienis morbus miseros turbans 
ante oculos Salvatoris versabatur, tiempus erat ad- 
monitionis. Vide enim et aliler quomodo ἃ culpa 
buminem liberet, ei quomode ipsum civilem ſaclisi. 
Quanta enim conſasleae plenus, cum redeisiveris 
locum le indigaum, δὲ deinde eum supervenerit 
dignior, is qui is voca vit, dient: Da bhuie locam, id- 
que sepe? Descendes daim uu, illi autem primus 
locum occupabunt. Contra, quania laade dignus, 
quando prima ella dignus, principio sedel ia hu- 
mili loco, ei postea pre alis sedere conmparitur, 
omnibus illi primo loco cedenubus? Num igitur 
parva tihi videtur illa admoniuo Doinini, que max 
mam virtutum humlliutem doeel, ei is auditorum 
animabas collocat, et ad honestam via observatio- 
nem 395 duct? id quod Christi dilectus diseipulus 
Paulus postea dizit: ( Omnia honeste et secundun 
ordinem, inqult, Gant. „ Quo paecio Igitur hoc θεῖ 
Nullus quærat quod suum est, sed onasqusque quod 
alterius. Vides diseipalum eadem loqul, 40} ma- 
gister eus? lstud vero: ε Omis qui seipeum 
exaliat humiliabitar *, 7 duo pacto latelligam? Ri- 


euim multi lu viia hae 66 exaltantes, honore ſruun - 


tur. Igiiar hoe quidem bumiliari est, qunado quls 
fruitur mano hoaore la mundo, tum miser ei ha- 


milis 61 apud Deum. Insuper non ὅδῆνο ad fem, C 


neque apud omnes in tali bonore est, ed quanuum 
ἃ guibusdam observatur, tantus ab allis irridetur, 
δὲ nonnunquam ab bis ἃ quibus honorstur. Vera 
igiiur est sententia. EI omnis indiguus hane tibi 
zubhmitatem vindieans, humiliabitur, οἱ apud Deum 
dem, quando ulliimum judieinm, in via vero hae 
mazime. Natura enim omnia homo indignus subli- 
miuate. Nullus igitur extollatur, ui ne ex eme hu- 
milietur. 


Vans. 12-15. Dieebai autem οἱ ei qui se laviiua- 
vera: Cum ſacis prandium aut cœnam, noli vocare 
amicos tuos, neque fratres iuos, neque cognatos 
luos, neque vieinos diviies, nequando et ipei le vi- 


«ελειωτὴν Χριστὸν πάντα κλάδον τῆ: πονηρᾶς ῥίζης 
εἧς χενοδοξίας ἐχτέμνειν. Καὶ τοῦτο δέ μοι προσλο» 
γίζον " εἰ μὲν οὖν οὐκ ἦν χαιρὸς τραπέζης, καὶ δι- 
ελέγετο περὶ τούτῳν ὁ Κύριος, ἀφεὶς τοὺς «ερὶ ἄλλων 
λόγους, εἶχεν ἂν λόγον ἢ μέμψις, νῦν δὲ δείπνου ὄν- 
τος, καὶ τοῦ τῆς φιλοπρωτείας πάθους πρὸ ὀφθαλμῶν 
«τοῦ Σωτῆρος ἐνοχλοῦντος τοῖς ἐλεεινοῖς, καιρὸν εἷς 
χεν ἡ παραίνεσις. “δε γὰρ καὶ ἄλλως πόσου μώμου 
τὸν ἄνθρωπον ἀπαλλάττει, χαὶ πῶς χόσμιον αὐτὸν 
ποιεῖ. Πόσης γὰρ αἰσχύνης ἀνάμεστον, ὅταν τὸν μὴ 
πρέποντά σοι τόπον ζητήσαντι, εἶτα ἐλθόντος τοῦ 
ἐντιμοτέρου, ὁ καλέσας σε εἴπῃ Δὸς τούτῳ τόπον, 
καὶ τοῦτο πολλάχι;, καὶ ὑποδαίνῃ; μὲν αὐτὸς, ἐκεῖ: 
νοι δὲ προεδρεύωσι ; Πόσον δὲ ἐπαίνου ἄξιον τοῦναν» 
to, ὅταν ὁ τῆς κρώτης χαθέδρας ἄξιος, ὑποδὰς ἐξ 
ἀρχῆς. εἶτα προεδρεύων εὑρεθῇ, πάντων ἐξισταμέ- 
νων αὑτῷ τῶν πρωτείων; ρα μιχρά σοι δοκεῖ ἢ 
«τοιαύτη τοῦ Κυρίου παραίνεσι:, τὴν μεγίστην τῶν 
ἀρετῶν, τὴν ταπείνωσιν ὑπογράφουσα, καὶ τοῖς τῶν 
ἀχροωμένων ψυχαῖς ἐγχαθιστῶσα, καὶ πρὸς τὸ εὖ - 
σχημον ἄγουσα τόνγε αὐτῆς ἀχούοντα; ὅπερ οὖν καὶ 
ὁ Χριστοῦ μαδητὴς ᾿Σαῦλος ὕστεῤον εἶπε, ε Πάντα e 
σχημόνως καὶ κατὰ τάξιν, φησὶ, γινέσθω. dc οὖν 
«οὗτο γενήσεται ; Μηδεὶς τὸ ἑαντοῦ ζητείτω, ἀλλὰ τὸ 
«οὔ ἑτέρου ἔχαστος. Ὅρᾷς τὸν μαθητὴν τὰ αὑτὰ τῷ 
ἃ. δασχάλω φθεγγόμενον ; Τὸ δὲ, ε Πᾶς ὁ ὕὑψυν ἑαντὸν 
«απεινωθήσεται,» πῶς νοήσομεν; Καὶ γὰρ πολλοὶ ἐν 
«ᾧ βίῳ τούτῳ ὑψοῦντε: ἑαυτοὺς, τιμῆς ἀπολαύουτι" 
τοῦτο μὲν οὖν ἔστι τὸ ταπεινοῦσθαι, ὅταν τις ἀπο- 
λαύῃ πλείονος τιμῆς ἐν τῷ κόσμῳ “ τότε γὰρ ἄθλιος 
καὶ ταπεινὸς καρὰ θεῷ. Eta δὲ οὐχ ἄχρι τέλους, 
οὐδὲ καρὰ πᾶσιν ὁ τοιοῦτος τιμᾶτλι, ἀλλ᾽ ἐν ὅσῳ 
«τούτοις τιμᾶται, ἐκεῖνοι διασύρουσιν αὐτὸν, ἢ zal 
αὐτοὶ οἱ τιμῶντες. ᾿Αληθὴς οὖν ἢ τῆς ἀληθείας ἀπό- 
φασι;. Καὶ πᾶς ὁ ἀνάξιος ὕψους, σφετεριζόμενος 
τοῦτο, ταπεινωθήσεται, χαὶ παρὰ τῷ Θεῷ μὲν, ὅτε 
ἢ τελευταία κρίσις, κὰν τῷ βίῳ δὲ τούτῳ πάντων 
μάλιστα" φύσει δὲ κᾶς ἄνθρωπος ἀνάξιος ὕψους. 
Μηδεὶς οὖν ἑκαιρέσθω, ἵνα μὴ ἐσχάτως ταπεινωθῇ, 

« Ἔλεγε δὲ τῷ χεχληχότι αὐτὸν, Ὅταν τος Al- 
στον ἣ δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φῇλσσυς σου, μηδ 
rode ἀδελφούς σου, μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σον, μηδὲ 
γείτοκις πλουσίους, μήποτε καὶ αὐτοί σε ἀντεκαλέ- 


eissim ἰμνίιοηὶ, ae rependatur Ubi benefſclum. Ππ0 D cer, καὶ γένηταί σοι ἀνταπόδομα, ἀλλ᾽ ὅταν “ποιᾶς 


cuim facis con vivium, voea pauperes, debiles, clau- 
dos, cæcos, ei beatus eris: quia non possunt re- 
pendere ibi: rependetur enim ubi in resurreetione 
Jusiorum. Hec cum audisset quidam de simul ac- 
cumbentibus, dixii illi: Beatus qui comedii pran- 
dium in reguo Dei. Ex duobus generibus eonstabat 
convivium, ex vocatis, et his qui vocabant. Vocato- 
rum genus salubri admonidone ad humiliutem in- 
duxerat, ei convivium miulme sumptuosum illis 
proposuerat. Nune ei in eum qui vocaverat, vicis- 
sim liberalitaiom suam exercei: et admoniuione red - 
inviiat, abducens eum ne convivia instituat humani 


I. ue. XVIIt, 14. 


δοχὴν, χάλεσον πτωχοὺς, ἀναπήρους, χωλοὺς, tu · 
φλοὺς, καὶ μαχάριο: ἔσῃ, ὅτι οὐχ ἔχουσιν ἀνταπο- 
δοῦναί σοι" ἀντα ποδοθήσεται γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει 
τῶν διχαίων. ᾿Αχούσας δέ τις τῶν συναναχειμένων 
εἶπιν αὐτῷ" Μακάριος ὃς φάγεται ἄριστον ἐν τῇ 82 
σιλείᾳ τοῦ θεοῦ. Ex δυοῖν μεροῖν συγχει μένου τοῦ 
δείπνου, τῶν τε χαλούντων val τῶν χαλουμένων, «ὃ 
μὲν τῶν καλουμένων μέρο; ἔφθη διὰ παραινέσεως 
εἰς τὴν σωτήριον. ταπεινοφροσύνην χειραγωγῆσας, 
καὶ ὄψον αὑτοῖς ἀδαπάνητον παραθεὶς, λοιπὼν δὲ εὃν 
καλέσαντα ἀντιφιλοτιμεῖται, καὶ διὰ παραινέαπως 
ἀνθεστιᾷ, ἀπάγων αὐτὸν τοῦ διά τινα χάριν d- 


E 
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φίνην τὰς ἑστιάσεις ποιεῖσθαι, καὶ τὴν παραυτίχα Α ſovoris vel remunerationis mox reeiplendw rails. 


ἀντιμισθίαν ἐχδέχεσθαι. Οἱ γὰρ μιχρόψυχοι φίλους 
᾿ χαλοῦντες ἣ συγγενεῖς διὰ τὴν ἐν τῷ παρευθὺ χάριν 
«οὔτο ποιοῦσι, χἂν μὴ τύχωσι, δυσχεραίνουσιν. Οἱ 
δὲ μεγαλόψυχοι τὸ μέλλον ἀναμένοντες παρὰ τοῦ 
διτως πλουσίου, τὰς ἀμοιδὰς ἐχδέχονται. Ταῦτα δὲ 
λέγων ὁ Κύριος, οὐ τῆς πρὸς τοὺς φίλους τιμῆς 
ἀπείργει ἡμᾶς, ἀλλὰ μὴ πιπράσχειν τὴν φιλοφρο- 
σύνην παιδεύει, ᾿Αχούσας δέ τις ταῦτα, χαὶ νομίσας, 
ὅτι ὁ Θεὸς ἀντιφιλοτιμήσεται, καὶ ἀνθεστιάσει σω- 
᾿ ματικαῖς τραπέζαις τοὺς διχαίους, εἶπεν" ὅτι Ha- 
κάριος ὅστις φάγεται ἄριστον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
Θεοῦ. Οὐ γὰρ ἦν πνευματιχὸς, ἵνα νοήσῃ τὰ ὑπὲρ 
αἴσθησιν, ἀλλ' ἔτι Ψυχιχὸς, τοντέστιν ἀνθρωπίνοις 
λογισμοῖς διοιχούμενος ' τοιοῦτος γὰρ ὁ ψυχιχὸς ὁ 
μηδὲν ὑπὲρ φύσιν πιστεύων, ἀλλὰ πάντα χατὰ φύσιν 
νοῶν. Τρεῖς γάρ εἰσι καταστάσεις, σαρχιχὴ, ψυχιχὴ, 
καὶ πνενματιχή. Καὶ σαρχιχὴ μέν ἐστιν, ὅταν τις 
ἤδεσθαι βούληται, καὶ χαίρειν μετὰ τοῦ χαὶ ἄλλους 
καχοποιεῖν, οἷόν ἐστι πάντων τὸ τῶν πλεονεχτῶν 
φῦλον " ψυχικὴ δὲ χατάστασις,͵ ὅταν τις μήτε βλάπτειν 
ιἧἦτε βλάπτεσθα: βούλοιτο " τοῦτο γὰρ τὸ χατὰ φύσιν 
ζῆν ἐπεὶ καὶ ἡ φύσις αὐτὴ τοῦτο ἡμῖν εἰσηγεῖται" 
πνευματικὴ δὲ, ὅταν τις καὶ βλάπτεσθαι βούλοιτο 
διὰ τὸ χαλὸν καὶ χαχουχεῖσθαι. “Ἔστιν οὖν ἡ μὲν 
πρώτη παρὰ φύσιν, ἡ δὲ μέση χατὰ φύσιν, ἡ δὲ 
«ρίτη ὑπὲρ φύσιν. Πᾶς οὖν ἀνθρώπινα φρονῶν, xa 
μηδὲν τῶν ὑπὲρ φύσιν δυνάμενος νοῆσαι, ψυχικὸς 
AA Tex, ὡς ψυχῇ καὶ πνεύματι διοιχούμενος " ὅταν 
δέ τις πνεύματι ἄγηται, καὶ οὐχέτι ζῇ αὐτὸς, ζῇ δὲ 
zv αὐτῷ Χριστὸς, οὗτός ἐστιν ὁ πνευματιχὸς, ὁ τὴν 
φύσιν ὑπεραναδά: " Ψυχιχὸς οὖν ἦν ὁ νομίσας al- 
σθητὰς ἔσεσθαι τὰς ἁμοιδὰς τοῖς ἁγίοις, οἷα μηδὲν 
«τῶν ὑπὲρ φύτιν δυνάμενος νοῆσαι. 
« Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, ᾿Ανθρωπός τις ἐποίησε διἵπνον 
μέγα, καὶ ἐχάλεσε πολλοὺς, val ἀπέστειλε τὸν δοῦλον 
αὑτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνον, εἰπεῖν τοῖς χεχλημένοις" 


Ἔργεσθε, ὅτι ἤδη ἕτοιμά ἐστι πάντα. Καὶ ἤρξαντο᾽ 


ἀπὸ μιᾶς πσραιτεῖσθαι πάντες. Ὁ πρῶτος εἶπεν 
αὐτῷ ᾿Αγρὸν ἡγόρασα, καὶ ἔχω ἀνάγχην ἐξελθεῖν, 
καὶ ἰδεῖν σὐτὸν, ἐρωτῶ σε, ἔχε με παρῃτη μένον. Καὶ 
ἕτερος εἶπε Zürn βοῶν ἡγόρασα πέντε, χαὶ πο- 
ῥεύομαι δοχιμάσαι αὐτὰ, ἐρωτῶ σε, ἔχε με παρῃτη- 
μένον. Καὶ ἕτερος εἶπε’ Γυναῖχα ἔγημα, καὶ διὰ 


Qui pusillo sunt animo, amicos vel cognatos ob 
præsentis vit beneſieium vocant: quod δ minus 
eonsequsnliur, gravatim ſerunt. Qui autem magul 
sunt animi, ſuiurum premium exspeciantes, ἃ vere 
divite remunerationes aceipiunt. Hæe autem dicens 
Dominus, non nas ab amieis arrei, sed benignitatiem 
non esse vendendam docei. liaque postquam bæc 
quidam audissel, et sentirei quod Deus corporali- 
bus meusis remuneraret et rediuvitarei jus os, dixit: 
Beatus qui comedit panem in regno Dei. Non enim 
spiriinalis eral, ui int ·Iligeret ea quæ supra sensum: 


ed auimalis udbhuc erzi, hoc est, humauas cogita- 


liones seciabatur. Animalis enim est, qui nihil su- 
per naturam eredit, sed oinnia secundum naturam 


Β intelligii. Tres enim sunt ordines, carnalium, anima- 


lium 396 εἰ spiriiualium. Carnalis quidem est, qui 
vuli lælari et gaudere euin aliis maleſecerii, ui est 
omne genus avarorum. Animalis, qui neque ſurari 
neque nacere valt, hoe ett enim juxta naturam vi- 
vere. quandoquidem boc nobis natura indidit. Spi - 
ritualis vero, qui et aſſligi ei dumnum ſerre vuli 
propter virtulem. Est igitur primus præier vel elira 
naturam, serundus juxta naturam, tertius supra na- 
turam. Omnis igitur qui humana sapil, ei non valet 
intelligere ea que supra naluram, animalis dicltur, 
ui qui anima ei spiriiu gubernetur. Quando autem 
quis spiritu agitur, ei non jam vivit ipse, vivit au- 
tem In eo Christus , bie est spiriiualis, naturam 
zupergressus. Animulis igitur erat ei hic, qul puia- 
bat ſore sensibiles sanctorum retiributiones, queulam 
nihil super naturam poterat intelligere. 


Vens. 16-20. « Αἱ ipse dlzit ei: Homo quidam 
paraverai enam magna, ei voca vit multos, mi- 
siique servum illum suum hora cone ut dicerei in- 
viiatis: Venite, quia jam parata sunt omnia. EI 
ecperunt simul omnes excusare. Primus dixit el: 
Villam emi, et necesse est mihi exire, ei videre 
illam: rogo te, habe me excusatum. Ei alter dixit: 
Inga boum emi quinque, ei eo ad probandum lla: 
rogo te, habe me ercusatum. Εἰ dixit alius: Uxorei 
duxi, ei ideo non possum venire. Cum dixisset is 


cod vo οὐ δύναμαι: ἐλθεῖν. » Τοῦ συναναχειμένον (I- p qui simul secubuerat, beatum eum qui eomedit 


πόντος, ὅτι μαχάρ'ος ὃς φάγεται ἄριστον ἐν τῇ Ba- 
σιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, ὁ Κύριος διδάσχει αὐτὸν πλατύτε- 
pov, πῶς δεῖ νοεῖν ἡμᾶς; τὰς τοῦ Θεοῦ ἑστιάσεις. Καὶ 
δὴ vn παραδολὴν τοιάνδε, ἄνθρωπον μὲν ὀνομάζων 
τὸν φιλάνθρωπον αὐτοῦ Πατέρα. Ὃ γὰρ Θεὸς ὅταν 
μὲν τὴν τιμωρητικὴν αὐτοῦ δύναμιν αἰνίττηται, 
καρὰ τῇ Γραφῇ πάνθηρ, καὶ πάρδαλις, καὶ ἄρχτος 
ὀνομάζεται : ὅταν δὲ φιλανθρωπίαν τινὰ αἰνίττεσθαι 
μέλλῃ, ἄνθρωπος εἰσάγεται, ὥσπερ οὖν καὶ νῦν " 
ἐπειδὴ περὶ τῆς φιλανθρωποτάτης οἰχονομίας δια- 
λαμόδάνει ih παραδολὴ, ἦν ἐνήργησεν ἐν ἡμῖν, χοι- 
γωνοὺς ἡμᾶ; ποιήσας τῆς σαρχὸς τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ, 


46 Galat. u, 20. 


prandium ia regno Dei, Dominus docet eum latius 
quomodo oporieat nos intelligere conviviuin Dei, et 
parabolam ἰδῆς dicii: homiaem quidem nominans 
misericordem suum palrem. Quando enim viudica- 
uvam Dei virtutem Scriptura siguiſlcat, pautheram, 
ei ursum, ei pat dum eum vocat; quando autem mi- 
sericordia vult insinuare, hominem inducit: sicut 
ei nunc miserieordissimam ejus dispens ationen in- 
telligens, quam operatar in nobis, qua nos ſacit 
participes tarnis Filii sui, hominem eum nominat. 
Cœnam enim magnam vocavii dispensationem haue. 
Cœnam quidem, eo quod in novissimis teniporibus, 
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el asi ad vesperam fæculi venit Domiuns. Magua A ἄνθρωπον αὐτὸν ὠνόμασε " δεῖπνον δὲ μέγα ἐχάλεσε 


autem ecœna hæc, quoniam ΟΣ conſesso maggum 
esi salulis nostræ mysterium. Ei misit servum illum 
zuum hora cœnæ. Quis est servus ille? Is qui ſorma 
servi assumpia, Filius Dei homo ſacius et ut homo 
missus esse dicitur. Autende quomodo non dizerit, 
ser vum, sed cum articulo, servum illum uum. Illum 
proprie dizit, qui juxta ſormam humana ei plaeuit, 
el terviviti. Non enim αἱ Filius et Deus tanlum bene- 
placitus esi Pairi, sed et βίοι! homo ipse solus aine 
peceato, omnibus paternis conslliis ei mandatis mi- 
nlstra vii ei poruit: et 397 implens omnem jusii- 
iam, tervire diciiur Deo et Patri: ideo et ipse solus 
proprie servus Del dleitur. Hora autem eum mistus 
est, hoc est definito ei opportuno tempere. Non 
enim aliud tempus commodius ſuit saluſi nosiræ, 
quam quo regnabat Cæsar Augustus, cum ia saammo 
esset malitis, quam destrul oportebat. Sleui enim 
mediei sinunt in sevi morbi uleeribus malum om- 
nem humorem erumpere, ei deinde remedia appo · 
nunt: [18 et peceatum oportebat omnes suas species 
indicare, ei deiode magnum medieum imponere 
phbarmaea. Ei propterea exspeciavit Chrislus donee 
diabolus mali mensuram implerei, ei ſane demum 
inearnatus est, ei omne genus inalitie per sauctam 
vium suam sana vit. Mlssos est igitur bora, hoe est 
opportuno et aceommodo tempore, sieuti οἱ David 
ἀεὶ! : ( Areingere gladio tuo super ſemur luum "5. 
potenter » iempesiviute ius. Omaino enim gladius, 


verbum Dei: per ſeiaur autem nativius in carne 0 


algniſestar, quæ contingii ia iempes tiviute, boc est 
la tempore opportuno. Missus vero est ut diceret 
lnvitatis. Qui sunt hi qui vocati sun? Fortsssis 
omnes homines. Omnes enim vocavii Deus ad sui 
agniiionein, partiim per ordinaum vielbilium con- 
atitulionem, pa riim per naiuralem legem: ſorussis 
aulem magis proprie Israelitas, qui per legem et 
propbeias voeati ſueruni. Ad illos igitur missus est 
primum Dominus, uil ad oves domus Israel. Ipee 
enim dicebat: Venite, quis parata jam sunt omnla. 
Prope enim esse regnum Dei “, omnibus evangeli- 
zabat Dominm, et intra vos. At illi eccperuni simul, 
id est ex composito, excusare. Omnes enim prinei- 
pes Judæurum deirectabani Jesum, habere regem, 


τὴν οἰκονομίαν ταύτην, δεῖπνον μὲν, ἐπειδὴ ἐν ἐσχά- 
τοις χαιροῖς, χαὶ οἵον ἐπὶ δυσμαῖς τοῦ αἰῶνος H,. 
ὁ Κύριος. Μέγας δὲ ὁ δεῖπνος οὗτος, ἐπειδὴ καὶ 
ὁμολογουμένως μέγα τὸ τῆς σωτηρίας ἡμῶν μυστή- 
ριον" καὶ ἀπέστειλε τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ 
δείπνου. Τίς ἔστιν οὗτος ὁ δοῦλος; O τὴν μορφὴν 
τοῦ δούλου ἀναλαδὼν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεον, ἄνθρωπος: γε- 
νόμενος, xal ὡς ἄνθρωπος ἀποσταλῆναι λεγόμενο;. 
Πρόσχες δὲ πῶς οὐκ εἶπε, δοῦλον, ἀλλὰ μετὰ τοῦ ἄρ- 
θρον, τὸν δοῦλον, τὸν χυρίω;, φησῖν, αὐτῷ κατὰ τὸ 
ἀνθρώπινον εὐαρεστήσαντα χαὶ εὖ δουλεύσαντα. Οὐ 
μόνον γὰρ χαθὸ Υἱὸς καὶ Θεὸς εὐάρεστος τῷ Πατρὶ, 
ἀλλὰ καὶ καθὸ ἄνθρωπος, αὐτὸς μόνο; ἀναμα,ήτως 
πάσαις ταῖς τοῦ Πατρὸς βουλαῖς καὶ ἐντολαῖς ὑπη- 


Β ρετήσας, καὶ πληρώσας πᾶσαν διχαιοσύνῃν, δουλεῦ- 


σαι λέγεται τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, διὸ χαὶ χυρίω; δοῦλος 
«οὔ Θεοῦ αὐτὸς ἂν λέγοιτο μόνος. Τῇ ὥρᾳ δὲ τοῦ 
δείπνου ἀπεστάλη, τουτέστιν, ἐν τῷ ὡρισμένῳ χαὶ 
ἐπιτηδείῳ χαιρῷ. Οὐδὲ γὰρ ἄλλος καιρὸς ἣν τῆς σω» 
τηρίας ἡμῶν ἐπιτηδειότερος, N ἐχεῖνος ὁ κατὰ τὴν 
τοῦ Αὐγούστου Καίσαρος: βασιλείαν, ὅτε χορυφωθεῖ- 
σαν τὴν κακίαν ἔδει καθαιρεθῆναι. Ὥσπερ γὰρ - 
σημα ὕπουλον, χαὶ χαχόηθες ἐῶσιν οἱ ἰατροὶ πάντα 
τὸν πονηρὸν χυμὸν ἐχρῆξαι, εἶθ᾽ οὕτως τὰς φαρμα- 
κείας ἐπάγουσιν, οὕτως χαὶ τὴν ἁμαρτίαν ἔδει πάντα 
τὰ οἰκεῖα ἑαυτῆς εἴδη ἐπιδείξασθαι, εἶτα τὸν μέγαν 
ἱατρὸν ἐπιθεῖναι τὸ φάρμαχον. Διὰ τοῦτο δὴ περι- 
deve ὁ Κύριος τὸ μέτρον τῆς χαχίας πληρῶσαι τὸν 
διάδολον, καὶ οὕτως σαρχωθεὶς πᾶν εἶδος καχίας & 
πάσης τῆς ἁγίας αὑτοῦ πολιτείας ἐξιάσατο. Ar- 
ἐστάλη οὖν ἐν ὥρᾳ, τουτέστι, τῷ ὡραίῳ καὶ ἐπιτηδείῳ 
χαιρῷ, καθὰ καὶ Δαυῖδ λέγει “" «Περίζωσαι τὴν ῥομ- 
φαίαν σου, ἐπὶ τὸν μηρόν σον, δυνατὲ » τῇ ὡραιότητέ 
δου" πάντως γὰρ ῥομφαία μὲν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, διὰ 
«οὐ μηροῦ δὲ ἡ ἐν σαρχὶ γένεσις σημαίνετα:, ἥτις 
τῇ ὡραιότητι ἐγένετο, τουτέστιν, ἐν τῷ ἐπιτηδείῳ 
καιρῷ. ᾿Απεστάλη δὲ εἰπεῖν τοῖς χεχλημένοις. Τίνες 
δὲ εἰσιν οὗτοι οἱ χεγλημένοι; Τάχα μὲν καὶ πάντες 
ἄνθρωποι πάντας γὰρ ἐχάλεσεν ὁ Θιὸς εἰς τὴν l- 
νῶσιν αὐτοῦ, τοῦτο μὲν διὰ τῆς τῶν ὁρωμένων εὑ- 
«καξίας, τοῦτο δὲ διὰ τοῦ φυσιχοῦ νόμου " τάχα δὲ οἱ- 
χειότερον οἱ ἐξ Ἰσραῆλ, οἵ διὰ τοῦ ν. μου καὶ τῶν 
προφητῶν ἐχλήθηταν ie τούτους οὖν ἀπεστάλη 


ei c non meruerunt: alius quidem propter D προηγουμένως ὁ Κύριος, εἰς τὰ πρόδατα οἶκον 


dvitiarum cupiditatem, alius autem propier volu- 
platem. Nam ille quidem vlllam emerat, et alius 
Juga boum, qui signant diviuarum cupidos. At alius 
qul urorem duxerai, voluptuarius erat. Insuper οἱ 
is villam compararat, qul propter mundauam ga- 
pientlam non aceipiti mysteriuin. Villa enim est 
mundus hic, ei natura simplieiter. Oui auiem na- 
turam observat, non reeipii hoe quod super naturam. 
lgiiur pharisæus qni villam ſorte comparaverat, hoc 
est, qui respexerat ad naturæ leges, non reecipit 
virgzinem parere Deum, quoi super naturam est: 
seil ei oinnes qui in externa sapientia gloriautur, 


„ Pzal. XII, 4. 7 Math. 11, 2 


Ἰσραήλ. Αὐτὸς μὲν οὖν ἔλεγε" “Ἔρχεσθε ὅτι ἤδη 
ἕτοιμά ἐστι πάντα' ἐγγὺς γὰρ εἶναι τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, ἄπασιν εὐηγγελίζετο ὁ -Κύριος, καὶ 
ἐντὸς ὑμῶν. Οἱ δὲ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι, 
τουτέστιν, ὡς ἐξ ἑνὸς συνθήματος " πάντες γὰρ οἱ 
ἄρχοντες τῶν Ἰυνδαίων παραιτησάμενοι ἔχειν τὸν 
Ἰησοῦν βασιλέα, οὐδὲ τοῦ δείπνον ἠξιώϑησαν ὁ 
μὲν διὰ φιλοπλουτίαν, ὁ δὲ διὰ φιληδονίαν. Ὃ μὲν 
γὰρ τὸν ἀργὸν ἀγοράσας, καὶ ὁ τὰ ζεύγη τῶν βοῶν, 
φιλόπλουτοι ἂν νοηθεῖζὲεν “ ὁ δὲ τὴν γυναΐῖχα γῆμας, 
φιλήδονος; ei βούλει δέ μοι, ἀγρὸν ἀγοράζει ὁ διὰ 
τὴν τοῦ χότμου σοφίαν μὴ παραδεχόμενος; τὸ μυδτή- 
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ov. ᾿Αγρὸξ μὲν γὰρ ὁ χόσμος, χαὶ n ἁπλῶς, A propter villam hanec, hoe est, naturam, ignora verum 


ὁ δὲ τὴν φύσιν βλέπων, τὸ ὑπὲρ φύσιν οὐ παραδέ- 
χεται. Ἰδὼν οὖν ὁ Φαρισαῖος τυχὸν τὸν ἀγρὸν, τουτ- 
ἐστι, ποὺς τοὺ: τῆς φύσεως νόμους ἀποδλέψας,, οὗ 
παρεδέξατο τὸ τεχεῖν παρθένον Θεὸν, ὡς ὑπὲρ φύσιν 
ὄν " ἀλλὰ χαὶ ol τῇ ἔξω σοφίᾳ ἐγχανχώμενο: πάντες, 
διὰ τὸν ἀγρὸν τοῦτον, τουτέστι τὴν φύσιν, ἠγνόησαν 
τὸν χαινοτομήσαντα τὴ» φύσιν Ἰησοῦν. O δὲ ζεύγη 
βοῶν ἀγοράσας πέντε, χαὶ δοχιμάζων αὑτὰ, νοηθείη 
ἂν χαὶ ὁ φιλόδλος ἄνθρωπος, ὃς; τὰς πέντε τῆς ψυχῆς 


αἰσϑήφει; ταῖς σωματικαῖς συνέζενξε, χαὶ τὴν ψυχὴν. 


ψάρχα ἐποίησε" διὰ τοῦτο οἷα δὴ περὶ γὴν ἔνησχο- 
λημένος, οὐ βούλεται τοῦ λογιχοῦ δείπνου μεταλα- 
θεῖν, φησὶ γὰρ χαὶ σοφός " ε Τί σοφισθήσεται ὁ χρα- 
τῶν ἀρότρου: » Ὁ δὲ διὰ τὴν γυναῖχα ἐχπίπτων, ὁ 
φιλήδονος εἴη ἄν, ὃς τῇ σαρχὶ τῇ συζύγῳ τῆς Ψυχῆς 
προστετηχὼς, χαὶ ἐν αὐτῇ ὧν, ὡς χολληθεὶ: αὐτῇ, 
Θεῷ ἀρέσαι οὐ δύναται. Νοήσαις δ᾽ ἂν ταῦτα πάντα 


eum qui eondiderai et innovarai naturæ ordinein. 
Jesum. Porro qui juga boum quinque em ei pro- 
bat ea, siguat carnalem hominem, qui quinque 
sensus anima corporalibus 398 coujunxn ei ani - 
mam carnem ſecit: αἱ propter ioc, ulpole circa 
lerrena cecupatus, non ναι spiritualis cœnæ par- 


üceps esse. Dicit enim Sapiens: in quo erii sa- ΄ 
piens, qui tenet aratrum “ ? At qui propier uxorem 8 


eꝛcidii, volupiuarius ntique ſuerit, qui carui ut con- 
jugi anima alligatus est, ei cum est in illa, quasi 
ei adbærens, Deo placere non potest. Intelligas au- 
tem hæc omnia ei juxta litieram. Eienim excidimus 
Deo ei propler villas, εἰ propter juga boum, et 
propier nuptias. Adhærentes enin illis, et iotam 
vitam in ea impendentes, et usque ad sanguinem 
vexati ei excoriati, nullum divinum vel seusum vel 
verbum vrogitamus vel atiendiinus. 


x χατὰ τὸ ῥητόν" καὶ γὰρ ἐχπίπτομεν τοῦ Θεοῦ χαὶ δι᾽ ἀγροὺς, χαὶ διὰ ζεύγη βοῶν, καὶ διὰ γάμους, 
προσχείμενο: μὲν τούτοις, χαὶ τὸν ἅπαντα βίον εἰς ταῦτα δαπανῶντες, Nl που χαὶ ἄχρις αἱμάτων διὰ 
καῦτα ἐχτραχηλιζόμενοι " θεῖον δὲ μηδὲν ἣ νόημα ἣ ῥῆμα διανοούμενοι, N μετερχόμενοι, 


ε Καὶ παραγενόμενος ὁ δοῦ)ος, ἀπήγγειλε τῷ χυ- 
pl αὐτοῦ ταῦτα. Τότε ὀργισθεὶς ὁ οἰχοδεσπότης, 
εἶπε τῷ δούλῳ αὐτοῦ - "Ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλᾶ- 
τείας, καὶ ῥύμας τῆς πύλεως, καὶ τοὺς πτωχοὺς, καὶ 
ἀναπήρους, χαὶ χωλοὺς, χαὶ τυφλοὺς εἰσάγαγε ὧδε. 
Kal εἶπεν ὁ δοῦλος" Κύριε, γέγονεν ὡς ἐπέταξας, 01 
ἔτι τόπο: ἐστί val εἶπεν ὁ χύριος πρὸς τὸν δοῦλον " 
Ἔξελθε εἰς τὰς ἐδοὺς, χαὶ φραγμοὺς, καὶ ἀνάγκασον 


Ven. 21-24. Ei venient servus Ille renuntiavii 
νας iſomino suo. Tune iratus paterſamilias dixit 
servo suo: Exi eito in plateas ei vicos civilatis, οἱ 
pauperes ac debiles, elaudosqne ei cæcos inirodue 
huc. Ei aii seruis: Domine, ſaetum est ut impe- 
rasti, et adhue locus est. Ei ait dominus servo: Exi 
in vias οἱ sepes, ei compelle intrare, ut impleatur 
domus mea. Dico enim vobis, quod nemo virorum 


εἰσελθεῖν, ἵνα γεμισθῇ ὁ οἶχός μου " λέγω γὰρ ὑμῖν, C iuorum qui vocati sunt gustsbit cœenam meam. » 


ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν χεχλη μένων 
γεύστεταί μὸν τοῦ δείπνου. » ᾿Απεῤῥίφησαν μὲν οἷ 


ἄρχοντες τῶν Ἰουδαίων, χαὶ οὐδεὶς ἐχ τούτων Ri- 


στευτε τῷ Χριστῷ, ὡς; καὶ αὐτοὶ ἐνεχαυχῶντο τῇ χα- 
κίᾳ. Μὴ γὰρ, φησὶ, τῶν ἀρχόντων τίς ἐπίστευσεν 
εἰς αὐτόν; Οὗτοι μὲν οὖν οἱ νομομαθεῖΐς, xal Γραμ- 
ματεῖς, ὥς φησιν ὁ προφήτης, μωρανθέντες ἐξέ- 
Ἅεσον τῆς χάριτος oi δὲ x τῶν Ἰουδαίων ἰδιῶται 
χωλοῖς, χαὶ τυφλοῖς, καὶ ἀναπήροις ἀπειχαζόμενοι, 
τὰ μωρὰ τοῦ χόσμον, καὶ οἱ ἐξουδενωμένοι, οὗτοι 
ἀχλήθτσαν. Ὁ γὰρ ὄχλος ἐθαύμαζεν ἐπὶ τοῖ; λό- 
vote τῆς χάριτος τοῖς ἐχπορευομένοις ἐχ τοῦ ττόμα- 
τος τοῦ Ἰησοῦ, χαὶ ἔχαιρον τῇ διδχσκαλίᾳ. Μεθ᾿ ὃ 


δὲ εἰσῆλθον οὗτοι οἱ ἐξ epa, ἡ ἐχλογὴ, φημὶ, ἢ) 


οὃς ὁ θεὸς προώρισεν εἰς δόξαν αὐτοῦ, οἵ Ἦσαν [1ἐ- 
r , καὶ οἱ τοῦ Ζεδεδαίου, καὶ αἱ λοιπαὶ μυριάδες 
κῶν πιστευσάντων, ἡ ἀγαθότης τοῦ Θ:οὗ χαὶ εἰς τὰ 
ἔθνη ὑπερεχχεῖται " οἱ γὰρ ἐν ταῖς ὁδοῖς, καὶ τοῖς 
φραγμοῖς, τὰ ἔθνη νοηθεῖεν. Οἱ μὲν ᾿Ισραηλῖται 


Aljjceti sunt prineipes Judsorum, δὲ nullus ex illis 
credidit Christo qui gloriabamur in malitia. Num 


quis, inquit, prineipum credidii in eum? Preinde 


dueti in lege ac Scribe, ut prophela dicii, infatnati 
truliam amiserunt: idiote autem ex Judais, qui 
eis ei claudis ei debilibus comparantur, ei δι υἱιὶ 
sunt hujus mundi, ei mire contempu, hi vocati sunt. 
Turbæ enim admirabantur super gratia quæ de ore 
Jesu procedebal, ei gaudebaui in doetrina. Posiquam 
autem intraverunt Israelite, eleeii. inquam, quos 
in gloriam suam prædestinarat Deus, quales ſuerunt 
Peirus et filii Zebedmi, et mults alia millia eorum 
qui crediderunt, benigniias Dei etiam in gentes 
diſfusa est. Per hos enim qui in via ei apud sepes, 
gentes intelligende sunt. Israelliæ enim ſuerunt intra 
eivitatem, ut qui legem susceperant, civiliorem 
vitam sortiti. Cendiles vero a testamentis et a leg 
Dei alieni erant, ei non ſaeu eives sanctorum, nec 
in una via, sed in multis iniquitalis viis et rusticiiatis 


ἐντὸς ἦσαν τῆς πόλεως, ἄτε xal νομοθεσίαν δεξά - 
μενοι, καὶ ἀστειοτέραν διαγωγὴν λαχόντες " τὰ δὲ 
ξθνη ξένα τῶν διαθηχῶν ὄντα, χαὶ ἀπηλλοτριωμέ- 
νοι τῆς νομοθεσίας τοῦ Χριστοῦ͵, χαὶ μὴ συμπολῖται 
bra τῶν ἁγίων οὐχ ἐν μιᾷ ὁδῷ, ἀλλὰ πολλαῖς τῆς 
ἀνομίας καὶ ἀγροιχίας διέτριδον, χαὶ ᾿ὲν τοῖς φρα- 
ts. ταῖς ἁμαρτίαις, φημί" ἢ γὰρ ἁμαρτία μέγας 
φραγμῆ:, καὶ μεσύτοιχον διϊστῶν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 


versabantur: et apud sepes, precaia dico: pecca- 
tum enim msgnà sepes est, ei inlerstilum dividens 
nos 8 Deo. Per vias iiaque, perulnam gentilium 
vilam ei ln multas dissectan opiniones intelligit: 
per sepes vero, vilam illorum in peceatis. Non sim- 
pliciier autem jubet illos vocare: sed, Compelle, in- 
duit.: quamvis voluntarium sit oinnibus eredere. 
Cæterum ut seiamus magnæe virtutis Dei esse 


90 Eccli. Zxxein, 26. 
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! 


800 
eredidisse pentes la ἰϑιῖ8 
rantia, ideo dizi: Compelle. Nisi enim magna 
490 fasse eius φοὶ pradieabaur witus, οἱ 
magus verbi veritas, quõ]%õονj,Eð persuasi essen bo- 
mines in idolorum cuhu lasanientes οἱ ſœda ope - 
rantes, ut repcate agnoseerent verum Deum, οἱ 
apiriualem diligerent vitam ? lgitur admirabilem 
trenslatlouem signiflcare voleas, neeessitatem no- 
ina vit, quasi dicerei quis: Gentiles etiam idols et 
delielas reliaquere nolentes, ἃ predieatlene tamen 
verluiis ea reliaquere coaeii sunt. Vel aliter: Virius 
algnorum maguam aſſerebat nocessiintem ut irans - 
ſerrentar ad dem Christi. Ei quot idie coœus illa 
prepa ratur, ei voeamur omnes ad regmnum quod 
Deus præparavit ante mundl originem homiaibus: 
ned alii quidem propter sapieniim curiosiis tem, alli 
vero propter rerum lerrenarum eupiditatem, ali 
autem propier carnalitatem non meremur illud. 
At Dei misericordia aliis peceatoribus hoe kaxzitur, 
qui ἐπεὶ mentahbus eculis sunt, ei gon intelliguni 
402 zit volunlas Dei, vel iatellligunt quidem, δοι 
claudi sunt, εἰ ad operandum tardi δὸ immobiles, 
οἱ omnino dehiles ac pauperes, 60 quod superus 
gloria exeiderint, neque immaeslau vita consplieui 
ſuerini. Illis igiiur peceatoribus ia latis ac spatiosis 
peecaloram viis erranubus, mjuit Pater Filiam 
δι ad cœnam invitantem, qui secendum earnem 
servus fult, qui non venii ut voeet justos, sed pee 
estores, Invitaique eos Hberaliter præ doetis illis οὐ 


TuEOPHTLACTI BULGARIA ARCHIRP. 
rortanles Igno- A Τὴν χτηνώδη οὖν τῶν ἐθνῶν διαγωγὴν, καὶ εἰς τὰ; 


＋ 


πολλὰς δόξας μεμερισμένην αἰνίττεται διὰ τῶν ὁδῶν, 
τὴν δὲ ἐν ἁμαρτίαις αὑτῶν ζωὴν διὰ τῶν φραγμῶν" 

οὐχ ἁπλῶς δὲ κελεύει τούτους χαλέσαι, ἀλλὰ ἀναγκά- 
σαι, »αἴτοι προαιρετιχὸν ἅπασι τὸ πιστεύειν ]]] 
ἵνα μάθωμεν, ὅτι μεγάλης τοῦ Θεοῦ δυνάμεως - 
μεῖόν ἐστι τὸ πιστεῦσαι τὰ ἔθνη τοσαύτην ἀγνωσίαν 
ἔχοντα, διὰ τοὐτοεἶπεν,᾿ Δνάγχασον. El μὴ γλρῆν πολλὴ 
τοῦ κηρυττομένυυ ἢ δύναμι;, χαὶ μεγάλη ἢ τοῦ 
λόγον ἀλήθεια, πῶς ἂν ἐπείσθησαν ἄνθρωποι εἰδω- 
λομανοῦντες, χαὶ αἰσχρουργοῦντες ἀθρόον ἐπιγνῶνει 
τὸν ὄντως Θεὸν, χαὶ πνευματικὸν βίον τελέσαι ; Τὸ 
«οἴνυν παράδοξον τῆς μεταθέσεως θέλων δηλῶσαι, 
ἀνάγχην τὸ πρᾶγμα ὠνόμασεν" ὡς ἂν εἴποι τις, ὅτι 
καὶ μὴ βουλόμενοι οἱ Ἕλληνες ἀφεῖναι τὰ εἴδωλα, 
καὶ τὴν τρυφὴν, ὅμως ὑπὸ τῆς ἀληθείας τοῦ κηρύ- 
ματος ἠναγχάσθησαν ταῦτα φυγεῖν. Ae τε K 
ἡ δύναμις τῶν σημείων μεγάλην ἐπῆγεν. ἀνάγκην 
«οὔ μετατεθῆναι εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν. Καὶ αἰ 
καθεχάστην δὲ ὁ δεῖπνο; ; kracht rat, χαὶ χα- 
λούμεθα πάντες εἰς τὴν βασιλείαν, ἣν χαὶ πρὰ χατα- 
Sone χότμου ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀνθρώποις " ἀλλ᾽ 
εἰ μὲν διὰ σοφία: περιεργίαν, οἱ δὲ διὰ φιλοῦλίαν, οὗ 
δὲ διὰ φιλοσαρκπκίαν οὐκ ἀξιούμεθα ταύτης i δὲ τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωκία ἑτέροις ἁμαρτωλοῖς χαρίζεται 
ταύτην, ἐυφλοῖς τὰς νοητὰς ὄψεις, μὴ συνιεῖσι τί τὸ 
θέλημα τοῦ Θεοῦ, ἃ συνιεῖδι μὲν, χωλοῖς δὲ οὖσι, 
καὶ ἀχινητοῦσι πρὸς τὸ πράττειν τοῦτο καὶ συνόλως 
ᾳτωχοῖ: ἀποπεσοῦσι τῆς ἄνω δόξη: “ χαὶ ἀναπήροις, 


diviubus, εἰ carui indulgenubus. Multis autem (C ἅμωμον τὸν ἐανξῶν βίον μὴ ἐπιδεικνυμένοις to dec 


morbos ei pericula immiiiendo, facit eos etiam in- 
voluntarios renuuilare bule viue, quibus novlt 
judic lis, ei indueii illos ad eam tuam. necessiiatem 
eis ſaeiens perielliatlonem; et bujus ed einpla multa 
sunt. Docet auiem nos parabola hee simplicius, 
pauperlbus et debillbus pot las dandum quam diviu- 
bus, id quod ei paulo antes admonuerat, propteres 
ἰδιυά videiur parabola dieere, per boc eredibilias 
ſaciens pauperes convivio encipiendos. Diseimus ei 
aliud, debere nos ita esse alaeres et liberales ad 
ſratrum zuscepllouem, ut ellam nolentes coga - 
mus ut partieipes flant nostrorum bonerum. Hoc 
et magisiri admoneantur, quod opere preilum 
sit diseipulos eam nolentes docere ea qus ipeis 
conveniant. 


οὖν τοῖς ἀμαρτωλοῖς εἰς τὰς κλατείᾳς, χαὶ εὐρυχώ- 
pos ὀδοὺς «ἧς ἁμαρτία; πλανωμένοις. ἐπεπέμπει ὁ 
Βατὴρ τὸν δειπνοχλήτορα αὐτοῦ Υἱόν, τὸν χαὶ δοῦλον 
Ὑενόμενον κατὰ σάρκα, τὸν μὴ διχαίους ἐλθόντα A- 
λέσαι, ἀλλὰ ἁμαρτωλούς " καὶ ἐστιᾷ τούτου: φιλοτί- 
he ἀντ᾽ ἐχείνων τῶν γνωστικῶν καὶ wie, χαὶ 
τῇ σαρκὶ χαριζομένων. Πολλοῖς δὲ χαὶ νόσους k- 
πέμπων x χινδύνους, ποιεῖ αὐτοὺς καὶ ἄχοντα: 
ἀποτάξασθαι τῷ βίῳ, οἷς χρίμασιν οἶδε, καὶ εἰσάγει 
αὐτοὺς εἰς τὸν δεῖπνον αὐτοῦ, ἀνάγχην αὐτοῖς ἐπά- 
γῶν τὴν τῶν κινδύνων ἐπιφοράν " χαὶ τούτου τὰ πα- 
ραδείγματα πολλά. Διδάσχει δὲ ἡμᾶς καὶ κατὰ τὸ 
ἁπλούστερον ἡ παραδολὴ τοῖς πένησε χαὶ ἄνα πήροις 
χαρίζεσθαι μᾶλλον ἣ τοῖς πλουσίοις, ὃ χαὶ πρὸ Gl. 


D γου παραινῶν, διὰ τοῦτο αὐτὸ δοχεῖ τὴν παραθδολὴν 


εἰπεῖν, πιστούμενος διὰ ταύτης, ὅτι τοὺ; πτωχοὺς Zet ἐστιᾷν. Καὶ ἄλλο δὲ μανθάνομεν, τὸ ὀφείλειν - 
τως εἶναι πρόθυμοι, καὶ φιλότιμοι περὶ τὴν ὑποδοχὴν τῶν ἀδελφῶν, ὥστε καὶ μὴ θέλοντας ἀναγκάζειν πρὸς 
τὸ μεταλαμδάνειν τῶν ἡμετέρων ἀγαθῶν. Τοῦτο καὶ τοῖς διδάσκουσι μεγάλη νουθεσία, ὥστε Nl ἄκοντας 


«οὺς μαθητὰ; παιδεύειν τὸ δέον. 

γεβε. 28-27. « Ibani aulem turbæ mulis cui eo, 
ei converszus dizii ad illos: Si quis venit ad me, 
nee odit patrem zuum δὲ matrem, οἱ uxorem ἃς 
ulios, et ſratres et sorores, præterea autem ei ani- 
mam zuam, non potest menus esse digeipulus: et 
qulsquis non baqulat erueem uam οἱ venli post me. 
non polest meus esse diseipulus. Quoniam multi 
ioant eum Jesu, qui non cum omni alacritate οἱ 
obedientia sequebantur, sed frigidiores erant; docei 
eos qualem oporteat 400 esse diseipulum suum, 


« Συνεπορούοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ, καὶ cry 


"φεὶς εἶπε πρὸ; ἀὐτούς " Εἴ τις ἔρχεται πρός με, καὶ 


οὐ μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ τὴν μητέρα καὶ εἰν 
γυναῖκα, χαὶ τὰ τέκνα, χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ «ἧς 
ἀδελφὰς, ἔτι δὲ χαὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, οὐ δύνατεὶί 
μου εἶναι μαθητής" χαὶ ὅστις οὐ βαστάζει νὸν σταυ» 
ρὸν αὑτοῦ, χαὶ ἔρχεται ὀπίσω μον, οὐ δύναταξ [μου 
εἶναι μαθητής. » Ἐπειδὴ πολλοὶ τῶν 

νων τῷ Ἰησυῦ, οὐ σὺν προθυμίᾳ πάσῃ, χαὶ ἀπονατῇ 
ἠχολούθουν, ἀλλὰ ψυχρότερον διέκειντο, διδόσκων 
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αὐτοὺς οἷον δεῖ τὸν μαθητὴν αὐτοῦ εἶναι, ἀποφαίνεται A δε velad laſormat ei depingii eum, asserens opor 


περὶ τούτου, καὶ οἷον διατυποῖ αὐτὸν, καὶ ζωγραφεῖ 
εἰσηγούμενος δεῖν αὐτὸν μισεῖν οὗ μόνον τοὺς Fu- 
θεν αὐτῷ ᾧκειωμένους, ἀλλὰ καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψνχήν. 
Ὅρα δὲ μὴ συναρπασθῇς τῷ ῥητῷ ἀπλῶς οὕτως καὶ 
ἀνεπιστημόνως. Οὐ γὰρ ἀπανθρωπίαν διδάσχει ὁ 
φιλάνθρωπος, οὐδὲ διαχειρίζεσθαι ἑαυτοὺς νουθετεῖ, 


ἀλλὰ τόν γε γνήσιον αὐτοῦ μαθητὴν βούλεται τότε 


μισεῖν τοὺς κατὰ γένος οἰκείους, ὅτε πρὸς θεοσέδειαν 
αὐτῷ ἐμποδίζοιεν χαὶ διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς σχέσιν 
χωλύοιτο αὐτὸς τὸ χαλὸν μετιέναι" ἐπεὶ εἰ μὴ tu ro- 
δίζοιεν, τιμᾷν μᾶλλον ἄχρι τῆς τελευταίας ἀναπνοῆς 
διδάσκει. Καὶ πῶς διδάσχει ; Διὰ τῇς μείζονος d 
σχαλίας, φημὶ, δι᾽ ὧν ἔπραξεν αὐτός " χαὶ γὰρ τῷ 
Ἰωσὴφ, καίτοι οὐδὲ χυρίως αὐτοῦ πατρὶ ὄντι, ἀλλὰ 
γομιζομένῳ, ἦν ὑποτασσόμενος, χαὶ τῆς Μητρὸς 
τοσπύτην ἐποιεῖτο ἀεὶ τὴν πρόνοιαν, ὥστε οὐδὲ σταυ- 
ρούμενος ἡμέλησε ταύτης, ἀλλὰ παρεδίδου τῷ ἣγα- 
πημένῳ μαθητῇ. Πῶς οὖν ὁ ταῦτα διδάξα- διὰ τῶν 
ἔργων, ἕτερα διὰ τῶν λόγων εἰσηγοῖτο : ᾿Αλλ᾽ ὅπερ 
ἔφην, use ἡμᾶς τοὺς γονεῖς ἐντέλλεται, ὅτε Θεὸς 
τὸ χινδυνενόμενον. Τύτε γὰρ οὐ γονεῖς λογίζονται 
οὐδὲ οἰχεῖοι, πρὸς τὴν τοιαύτην ὠφέλειαν ἡμῖν ἀντι- 
πίπτοντες, Κἀντεῦθεν δὲ δῆλον, ὃ λέγομεν, ix τοῦ 
χαὶ τὴν ἑαυτοῦ Ψυχὴν ἐντέλλεσθαι μισεῖν “ πάντως 
γὰρ οὐ τοῦτο διαχελεύεται τὸ ἑαυτοὺς ἀποχειννύναι, 
ἀλλὰ τὸ ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς ψυχῆς ταῖς χωριζούσαις 
ἡμᾶς; τοῦ Θεοῦ ἀποτάσσεσθαι" χαὶ εἰ πρόχειται μαρ- 
τύριον, μὴ φροντίζειν τῆς ψυχῆς, μόνον χέρδους προ- 
γειμένου αἰωνίου, 
ἁπλῶς ἑαυτοὺς ἀποχτιννύγαι, δεΐῖχνυσι πάλιν αὐτὸς 
ἐξ ὧν τοῦ διαδόλου πειράξοντο: αὐτὸν, ὥστε βαλεῖν 
ἑαντὸν χάτω ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, ἀπεχρούσατο τὴν πεῖ» 
βᾶν, καὶ οὐδὲ ἐπεδίδου ἑαυτὸν τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ἀλλὰ 
καὶ ἀνεχώρει, χαὶ διὰ μέσου αὐτῶν ἀνερχόμενος 
τοὺς φωνοῦντας [([. φονῶντα:) ἀπεχρύπτετο. "Ὅστις 
οὖν βλαπτόμενος εἰς θεοσέδειαν ὑπό τινο; τῶν 
οἰ χείων, στέργει τὴν πρὸς αὐτοὺς σχέσιν, χαὶ po- 
τιμοτέραν ταύτην ποιεῖται τῆς πρὸς τὸν Θεὸν εὐαρέ- 


tiere eum odlo habere non δοίαπι eos qui externa 
ſamikiaritate juneti sunt, sed ei suam ipsius aniniam. 
vide autem ne litiera prorsus imperite (a) abr ρίας 
ris. Non enim inbumanitatem ei erudelitatem docet 
misericors, neque sibiipsi docet manum inſerre, ted 
preprium suum diseipulum vult tune odio habere 
cognaios suos, quando ad pielatem ei obsiaculo 
sunt, οἱ propter neceasitudiuem 8 boni operibus 
probibetur: quonlam nisi obsisterent, magis hono- 
randos docei usque ad extremum spiritum. Ei quo- 
modo docei! Per majorem doctrinam, inquam, 
nempe per ea que operatus est; ipse enim et 
Joseph, quamvis non esset proprius parens, sed 
exislimstus, obediens ſuit: ei Matris suæ untam 
teimper egli euram, ut neque eum eruciſigeretur, 
eam uegligeret, sed commendavii diseipulo quem 
diligebati. Quomodo itgitur is qui Ὧδε per ορεὶς 
docuit, alia sermonibus assevera vit? At, sicui dizi, 
præcipii nos odio habere parentes, quando in euliu 
Dei periculum est. Tune enim non parentes censen- 
lur, neque ſamilisres, si in hoe nobis obsistant. Ei 
hiuc maniſestum quod dieimus. Nam eum nosiram 
animam odio habere prœecipit, oinnino non præeipli, 
ut nobisipsis mortem conseiscamus, sed ui reunun - 
liemus concnpiscentils anime, que nos separant ἃ 
Deo; oliamsi perferendum mariyrlum, non curanda 
anima, quoniam perpeiuum luerum proponliur. 
loc enim est quod nus docet, εἰ non siiupliriter ut 


Ὅτι δὲ τοῦτο διδάσχει, χαὶ οὐ τὸ C quis seipsum σοε δι. Ostendiique illud iterum ipse 


per hoc quod, diabolo ipsum tentante ul se de sum- 
miiate templi dejicerei, tentiationem repullt: ei non 
te Judeis tradidit, sed secessit, atque per medium 
eorum iransiens, ab illis se oceultavit. Igitur cui- 
eunque domestici et amici obsiant in pietate, et is 
illorum ſamiliaritatem Deo, cui placere debet, præ- 
ἴοτι, vel etiam propter amorem vile imminente 
mariyrio deſleit οἱ negat, ille non polesi esse disci- 
pulus (-hristi. 


στήσεως, ἕτι τε καὶ διὰ τοῦ φιλοζωεῖν πολλάχις καὶ μαρτυρίου προχειμένου εἰς ἄρνησιν ἐχτραχηλίζεται, 


εὗτος οὗ δύναται Χριστοῦ εἶναι μαθητής. 
ε Τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν θέλων πύργον οἰχοδομῆσα:, 


Vens. 28-30. ( Ουἷδ enim ex vobis, qui volli tur- 


οὐχὶ πρῶτον καθίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει τὰ O rim ęediſleare, quiu prius sedens compuiet sumpius, 


εἰ; ἀπαρτισμὸν, ἵνα μήπωτε, θέντος αὐτοῦ θεμέλιον, 
καὶ μὴ ἰσχύοντο; ἐχτέλέσαι, πάντες οἱ θεωροῦντες 
ἄρξωνται ἐμπαίζειν αὐτῷ λέγοντες, δει, Οὗτος ὁ ἄν- 
Op ἤρξατο οἰχοδομεῖν, χαὶ οὐχ ἴσχυσεν ἐχτελέ- 
σαι ; » Διὰ τῆς τοῦ πύργον παραδολῆς διδάσχει ἡμᾶς 
ὃ Κύριος ἅπαξ ἀχολουθεῖν αὐτῷ ἑλομένους, φυλάξαι 
τὴν αὐτὴν προαίρεσιν, χαὶ μὴ θεμέλιον μὲν χατα- 
δαλέσθαι, Hrot ἀρχὴν ἀχολουθήσεως, εἶτα τέλος μὴ 
ἐπιθεῖναι, ὡς μὴ ἔχοντας ἀρχοῦταν τὴν παρασχευὴν 
«ἧς προθυμίας. Τοιοῦτοι ἧσαν ἐχεῖνοι, περὶ ὧν Ἰωάν- 
νῆς ὁ εὐαγγελιστὴς ἔφη Πολλοὶ οὖν ἐχ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω. Καὶ πᾶς δὲ ἄνθρωπος 


% Joan. I vI, 32. 


(6) Ed. Lui. uon habet, prorsus imperiie. 


an habeat quibus opus est ad perſiciendum? ne posi- 
quam posuerii ſundainentum, nec potuerit perſicere, 
omnes qui viderini incipiant illudere ei, dicenies: 
Ilie homo epit ædiſicare, nec potuit consummare. » 
Per parabolam turris docet nos Dominus ui hi qui 
semel delezeriut eum sequi, idem propositum ser- 
ven: nec solum jaciaut ſundamentum, hoc est, ne 
ineipiant lantium sequi, ei postes ſinem non impo- 
nant, ut hi qui non habent suſſicieniemm slacritaũis 
pryparationem. Tales ſuerunt li de quibus evauge- 
lista 401 Joannes dicit: Multi igitur ex discipulis 
eius abieruni reirorsum . Ei oinnis homo qui vi- 


οι 
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ον quidem operari vult, et uon eo pervenii, ui A πράττειν μὲν τὴν ἀρετὴν Ant vos, μὴ φθάσας δὲ. 


ei divinsin cognitionein aceipiat, eo quod imperſeete 
ei absque ratione viriutem orditur, imperſecie ædli- 
ἤει, non valens absolvere turrim summæ eogniiio- 
nis. Unde et illuditur ab his ἃ quibus videlur εἰ 
hominibus et diabelis. Vel aliter: per fundamenium 
quldem intelligas sermonem doetoris. Sermo eulm 
doctrinæ, uipoie iracians de continentia, jaetus in 
discipuli animam fundamenio cenparatur. Opus et 
gutem sermoni huic, hoc est ſundamento, super adiſt- 
ealione, opere dico, ul turris uosira ſoriitudiuis ἃ ſacie 
inimici absoluta, tit virius ἢ 4 quam proponebamus. 
QOuod autem ſundamenium quidem sii sermo, exstru- 
euio autem opus, satis abunde nos docet Apostolus: 
Fundame nium posui Jesum Christum, alius gutem 
tuperexstruii“ , et statim euumerat varia ædiſl(ia, 
hoc est, operationes vel bonorum vel malorum 
operum. Timeamus igitur ne forte illudant nobis 
dæmones, de quibus propheia dicit: ( Illusores domi - 
nobuntur eis, 2 his scilicet qui 4 Deo repulsi sunt. 


Ven. 31-55. (Aut quis rer profleiscens ui com- 
mlitat prælium adversus alierum regem, noune 
sedeus prius σοφίαι an possit cu:n decem millibus 
occurrere ei qui eum viginu millibus venit contra 
se? alioquin adhue illo longe agente, legailone miss 
pelit ea qum pacis sunt? Sic ergo omnis ex vobis qui 
non reuuntiai omnibus quæ possidet, non polesi 
meus esse discipulus. Bonum est sal. Si vero tal 
jnlstualum ſuerit, rer quod eondietur? Neque in 
terram, neque in sterquillnium utile est: ſoras 
projiciunt i- lud. Cui abel aures ad δι θην, 
audiat. Et bæe parabola docei nos ne simus du- 
plici animo, neque carui οἱ Deo adhæreamus: bed 
si volumus bellym contra malignos dæn:oues susei- 
pere, ui ſeramur iu eus tanquam hostes, ei illis 
vere obluctemur. Rex itzitur esi ei pecratum regnans 
in moriali nostro corpore, δὶ lud admiuimus. Rex 
euiam et anlmus nos ter eouditus est. Ne igitur, cun 
resistendum est peceato, pusillanimiier illud impu- 
gnet. Gravis euim ei terribilis esi ejus exereitus, ei 
major ei numerosior videtur quam nos sumus. 
Quippe J imnones sunt milmes peccati, qui eensentur 
viginii millia contra nostra docem millia. Nam in- 
corporei sunt, ei putnant eonira nos qui in corpore 
sumus, ei majorem viriuten habere videntur. 
Quamvis autein videantur ſortiores, nos tamen resi- 
biere poterimus. lu Deo enim, inquit, ſaclemus vir- 
iulem 1; „et: ( Dominus illuminalio mea, et salus 
mea, quei timebo ? Si coustiterint adversum me 
custra, non limebit cor meum . 402 Dedii auiem 
nobis Deus, qui propter nos incarnatus est, pole - 
siatem calcandi zuper omnem viriuiem inimiei “. 
lueirco ei quoniam in carne exsistentes non carua- 
lia arma habeinus, etiamsi decein millia videamur 
habere, eb quod in corpore sumus; ei illi viginti 
millla, eo quod jucorporea nature sunt: attamen 


7 J Cor. in, 11. “ Psal. Lix, 14. 


7 Pgal. XIVI 1. 


ὥστε χαὶ θείαν γνῶσιν προσλαθεῖν, διὰ τὸ ἀτελῶς 
καὶ ἀλόγως τῇ; ἀρετῆς ἄρξασθαι, ἀτελῶς χτίζει, μὴ 
δυνάμενος ἀπαρτίσαι τὸν πύργον τῇ; ὑψηλῆς T- 
σεως “ ὅθεν χαὶ haet va. ὑπὸ τῶν θεωρούντων αὖ- 
τὸν χαὶ ἀνθρώπων χαὶ δαιμόνων». Καὶ ἄλλως δὲ, θε- 
μέλιον μὲν νοΐσαις τὸν διδασκαλιχὺν λόγον. O γὰρ 
«ἧς διδασμαλίας λόγος διαλαμόάνων, φέρε εἰπεῖν, 
περὶ ἐγχρατείας θεμελίῳ ἔοιχε χαταδληθεὶς ἐπὶ τὴν 
τοῦ μαθητοῦ ψυχήν, Δεῖ οὖν τῷ λόγῳ τούτῳ, ij dot τῷ 
θεμελίῳ, καὶ ἐποιχοδομεῖν, τὰ τῆς πράξεως λέγω" 
ἵνα καὶ πύργος ἡμῖν ἰσχύος ἀπὸ προσώπο) ἐχθροῦ 
ἀπαρτιπθείη ἡ ἀρετὴ ἐχείνη, ἣν προεθέμεθα. Ὅτι C 
θεμέλιος μὲν ὁ λόγος, οἰχοδομὴ δὲ ἡ πρᾶξι;, ἱκανῶς 
ἡμᾶς ὁ ᾿Απόστολος διδάσχει λέγων, ὅτι « θεμέλιον 


B τέθειχα ᾿Ιητοῦν Χριστὸν, ἄλλος δὲ ἐποιχοδομεῖ“ » χαὶ 


ἑξῆς χαταλέγει τὰς διαφόρους οἰχοδομὰς, ἧτοι T pra- 
σίας ἣ χαλῶν ἣ πονηρῶν ἔργων" φοδηθῶμεν οὖν, 
μήποτε ἐμπαίζωσιν ἡμῖν οἱ δαίμονες, περὶ ὧν ὁ προ- 
φήτη: φησὶνδτι, ( Eralxxat χυριεύσουσιν αὐτῶν, » 
τῶν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δνλαδὴ ἀπωσμένω»"»,. 

« Ἢ τίς βασιλεὺ; πορευόμενος συμθαλ:ἶἷν ἑτέρω 
βασιλεῖ εἰς πόλεμον, οὐχὶ χαθίσα; πρῶτον Ho - 
ται, εἰ δυνατός ἐστιν ἐν δέχα χιλιάσιν ἀπαντῖ, σα: τῷ 
μετὰ εἴχοσι χιλιάδων ἐρχομένῳ πρὸς αὐτόν" εἰ δὲ 
μὴγε ἔτι πόῤῥω αὑτοῦ ὄντος, πρεσθείαν ἀποστεΐλας 
ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην ; Οὕτως οὖν πᾶ; ἐξ ὑμῶν, ὃς 
οὐκ ἀποτάσσεται πᾶτι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν, οὐ 
δύναταί μου εἶναι μαθητής. Καλὸν τὸ ἅλα-" ἐὰν δὲ τὸ 
ἅλες μωρανΟῇ, ἐν τίνι ἀρτυθήσιται; Οὔτε εἰ; γῆν, 
οὔτε εἰς χοπρίαν εὔθετόν ἔστιν ἔξω βάλλουσιν αὐτός 
0 ἔχων ὦτα ἀχούειν, ἀχονέτω. » Καὶ αὕτη ἡ pH 
θολὴ διδάσχει ἡμᾶς μὴ διψύχους εἶναι, μυδὶ σ: ρχὶ 
χαὶ Θεῷ προσηλῶσθαι &' εἰ μέλλοιμεν τὸν χατὰ 
τῶν πονηρῶν δυνάμεων πόλεμον ἄρασθαι, προτφέ- 
ρεσῆαι αὐτοῖ; ὦ; ἐχθροὶς, καὶ ἀληθῶς ἀντιπαρατάτ- 
τεσθαι Βασιλεὺς μὲν οὖν ἐστι καὶ ἡ ἁμαρτία Ba- 
λεύουσα ἐν τῷ θνητῷ σώματι ἡμῶν τῶν παραδεχομἐ- 
νων αὐτὴν " βασιλεὺς δὲ χαὶ ὁ νοὺς ἡμῶν kx cl. Εἰ 
τοίνυν μέλλοιεν ἀντιστῆναι τῇ ἁμαρτίζ, ὁ οψύχως 
πολεμείτω αὐτῇ. Δεινὸ; γὰρ ὁ στρατὸ: ταύτις χ-ὶ 
φοδερὸς, καὶ μείζων καὶ πλείων δοχεῖ ἡμῶν" οἱ γὰρ 
δαίμονες στρατιῶται τῆς ἁμαρτίας, οἵ δοχοῦστιν εἴ- 
χοσι χιλιάδων ἀριθμὸν ἐπέχειν, πρὸ; δέχα χιλιάδας 


Ὁ ἡμετέρας" ἀσώματοι γὰρ ὄντες, χαὶ πρὸς τοὺς ἐν- 


σωμάτους ἡμᾶ; συγχρινόμενοι, πλείονα τὴν ἰσχὸν 
δοχοῦσιν ἔχειν“ χἂν οὖν δοχῶσιν ἰσχυρότεροι, ἀλλ᾽ 
ἡ μεῖς δυνάμεθα ἀντιπαρατάσσεσθαιε Ἐν τῷ Θεῷ 739, 
φησὶ, ποιήσομεν δύναμιν" » χαί" ε Κύριο; φωτισμός 
hau καὶ Σωτήρ μου, τίνα φοδηϑήσομαι ; Ἐὰν æapz- 
τάξηται ἐπ᾽ ἐμὲ πρεμδολὴ, οὐ φοδηθήσεται ἡ χαρδία 
μου. » Δέδωχε δὲ ἡμῖν πάντως ὁ σαρχωθεὶς δι᾽ ἡμᾶς 
θεὸς πατεῖν ἐπὶ πᾶταν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. Διὸ 
καὶ ἐπειδὴ ἐν σαρχὶ ö,, οὐ σαρχιχὰ ὅπλα ἔχομαν, 
χἂν δέχα χιλιάδας δοχῶμεν ἔχειν, διὰ τὸ ἐν σώματι 
εἶνα:, ἐχείνων εἴχοσι χιλιάδων ὄντων διὰ τὸ dh 
ray τῆς φύσεω;, ὅμως λέγειν ὀφείλομεν " ( Be, ὁ 


7 Luc. x, 19. 
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θεός μου, ξύναμίς μου" » καὶ μηδέποτε εἰρηνεύσωμεν Α icere debemius: Dominus Deus nieus, virius mea: 


ποὺς vu ἀλαρτίαν, ὅπερ ἐστὶ δουλωθῆναι τοῖς πάθε- 
σιν " ἀλλὰ μᾶλλον ἀντιστῶμεν αὐτοῖς x ἄπσπονδο") 
μῖσος πρὸς αὐτὰ ἀναδεξιμεθα, μτδὲν θέλοντες Ee 
τῶν τοῦ χόσμον ἐμπαθῶν, ἀλλ᾽ ἀποτασσόμενοι d- 
o ὅτι od δύναται Χοιστοῦ εἶναι μα ττῆ; ὁ μὴ 
ἀποτασπόλενος πᾶσιν, ἀλλ᾽ εἰρηνξύων πρός τινα τῶν 
ἐν τῷ κόσμῳ Ψυχοδλαδῶν. Ὃ γὰρ Χριστοῦ μαθητὴς, 
ὅλας ὀφείλει εἶναι, οὗ" μόνον αὐτὸς ἀγαθὸς ὧν, καὶ 
χακία: A AHT, ἀλλὰ χαὶ ἄλλοις μεταδοτιχὸς ἀγα- 
θότητος " τοιοῦτον γὰρ τὸ dag αὐτὸ τε AN 
μένον χαὶ ἀδλαθὲς, χαὶ ἕτερα διαφρυλάττει ἄσηπτα, 
οἷς ἂν μεταδῷ τῆς ποιότητος. Ἐλν δὲ τὸ ἄλας ἀπο- 
Can τὴν οἰχείαν φύσιν, ἄχρηστον πάντῃ γίνεται, 
ers εἰς γῆν, οὔτε εἰς χοπρίαν εὔθετον ὄν O δὲ λέ- 


ὙΞ:, τοιοῦτόν ἐστιν’ Ἐγὼ μὲν πάντα Χριστιανὸν Β 


ὠφέλιμον καὶ ἀρτυτιχὺν βούλομαι εἶναι, οὐ μόνον 
“ὧν διδασχαλία: χάρισμα ἐγχεχειοισιλένον, οἷοι ἦσαν 
οἱ ἀπόστολοι, χαὶ διδάσχαλοι, χαὶ ποιμένες, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς λαϊχοὺς αὑτοὺς χρησίμους, καὶ ἐπιυφελεῖς 
τοῖς πλησίον ἀπαιτῶ εἶναι. EAV δὲ ὁ μέλλων ἑτέρυυς 
ὠφελεῖν, αὐτὸς ἀδόχιμο; γένηται, χαὶ ἐχστῇ τῦις 
ποοσηχούσης τῷ Χοιστιανῷ χαταστάσεω -, οὔτε ὧτε- 
λῆσαι, οὔτε ὠφεληθῆναι δυνήσεται. ε Οὔτ-: γὰχ2 εἰς 
γῆν, φησὶν, οὔτε εἰς κοπρίαν 40027690 221%. » Alvir- 
τέτσι δὲ διὰ μὲν τῆς γῆς τὸ ὠφελούμενον, δεὰ δ: τῆς 
χοπρίας τὸ ὠφελοῦν. Διὸ ὡς; μήτ: ὠφελῶν, μὲτε 
ὠςελούμενος ἀπόδλττος πάντη R ἀποῤῥιπτίος " 
ἐπεὶ δὲ σχοτεινὴὲς χαὶ c pl ὁ λόγος ἦν, δ'ε- 
γεΐίρων τοὺς ἀχροατὰς ὁ Κύριος εἰς τὸ μὴ ἀπλῶς 
παραδίξασ'αι τὸ δηθὲν περὶ τοῦ dA f. GY « Ὁ 
ἔχων ὦτα ἀχούειν, ἀχονέτω, » τοῦτ᾽ ἔττιν, Ὁ ἔχων 
σύνεσιν g- ὦτα γὰρ ἐνταῦθα τὴ" ale h 
δύναμιν τῆς wt, χαὶ τὴν πρὸς τὺ συν:ἐναι ἐπιτη- 
διιότητα νογτέον" ἔχαστος οὖν ἡμῶν τῶν πιττῶν 
ἅλας ἐστὶν, ἐκ τῶν θείων λόγων χαὶ τῆς ἄνωγεν A- 
. ταύτη τὴν ποιότ΄ τὰ δεδεγμένης Ort δὲ ἡ χά- 
pr: ὅλας ἐστὶν, ἄχουε τοῦ Παύλου „ Ὁ λόγο; ὑμῶν 
ἔπστω ἐν χάρ'τ' Aar: ἢοτυμένος "ν f ὅταν ὁ λόγος 
εἴη & ape, ἄνχλλος λέγοιτο ἄν. Εἰ τοίνυν xa - 
Vo τῆς τῶν θείων λόγων ποιότητο;, χαὶ οὐ δε- 
χόμεθα ταύτην εἰ; ἐχυτυὺς καὶ ποιούμεθα ἐξ αὐτῆς, 
d μωροὶ ] ἀπύνετοι γιυνόλεθα, χαὶ δυτω; ἐ - 
pin τὸ ἄλας ἡλῶν, ὡς uh ἔχον τὸν τῆς; 3˙ 0 
χάριτος & ea. 


KE bA x. IE“. 


Περὶ τῶν ἑχατὸν προδάτων παραθο.ϊή. Περὶ τοῦ 
ἀποδημήσαγτος εἰς χώραν μωκριίν»", 


« Ἦσαν δὲ ἐγγίζοντες αὐτῷ πάντες οἱ τελῶναι, 


καὶ οἱ ἀπαρτωλοὶ ἀχούξιν αὐτοῦ " χαὶ διεγόγγυξον 
οἱ Φαρισαῖοι χαὶοἱ Γραμματεῖ; Ae, ὅτι, Οὗτος 
ἁμαρτωλοὺς πρησδόχεται καὶ συνεσθίει αὐτοῖς. Εἶπε 
δὲ πρὸ; αὐτοὺς τὴν παρχθδο)ὴ"» ταύτην λέγων Τὶς 
δυθοωπος ἐξ ὑλῶν ἔνων ἐχατὺν πρόθατα, χαὶ ἀπ'- 
λέσας ἕν ἐξ αὐτῶ", οὗ καταλείπει τὰ ἐννενηκονταεν- 
a ἐν τῇ put, „ Nope ἐπὶ τὸ ἀπολωλὸς, 


uu. Iv. ti. 


nullamque unquam cum peecaio habeamus paceus, 
1.1} quo. l est servire affecilonibus, sed inggis resista- 
wus àis, οἱ ostendamus nullas esse inducias odio- 
rum erga illas, ueque habere velimus concupiscibilia 
mundi, sed renuntiemus oinnibus, quandoguidem 
non p lest discipulus Christi esse, qui non renun- iat 
oꝛnnibus, sed pacem habet cum his quæ in hoc mun- 
do ἀηϊ 5 damn alfliciunt. Christi saue discipulus 
sal esse debe, non solum ipse bonus exsistens el ma- 
liti expers, sed οἱ aliis eommunicans bonitateim. Ilia 
enim se habet sal. Ipsum enim cum maneat illæsun 
ei inrorrupium, alia quoque servare valet ne cor · 
rumpantur, quibus suam qualitatem communicat. 
Al si naturam suam sul abjecerit, omniuo inulile 
est, neque ἴθι γῇ neque stercori aecommodum. 
Quod autem dieit, ita se habet: Ego quidem omnei 
Christianum ulilem et condire valentem esse volo, 
non solam eum cu conereditum docendi donum, 
auales sunt ↄapostoli et doclores et pastores, sed 


rliam exigo ui laiei ipsi bonæ frugis ei utiles sint 


broximis. Jam si proſuturus aliis reprobus ſlat, et a 
Christianorum ordine ej ieiatur, nequepprodesse neque 
utiliiatem capere poterii. Neque enim in lterram, 
jnquit, neque in st:erquiliulum utile est. » lusinuatur 
autem per terram quod utilitatem capiat, per sier- 
quilinium autem quod prosii. Ideo reſicitur ei reji- 
ciendus est, ianquam qui nee prosit, nec ulilitatem 
percipiat. Ei quoniam obscurus parabolicusque 
sermo ille ſuit, exciians audiiores Dominus ut non 
simpliciter suscipiant dietum de sale, diet: Qui 
habet aures ad audiendiun, audiat, „ hoc est, Qui 
habet iuiellectum, intelligat. Aures enim hoc loco 
sensitivam virtutem anime, ei ad intelligendum 
aplitudinem siguifcant. Omnes itaque fldelcs ssl 
sunt, ex divinis sermonibus et superna gratia qua- 
liiatem δῆς suscipientes. Et quod gratia sal sit. 
au. li Paulum dicentem': Sermo vester sit in gratia 
sale contliius “d. „ Et ita si fnuerit sermo Ax, hoc 
est, sine gratia, insulsus dicitur. Ig'tut si divinorum 
eloquiorum qualitiatem contempserimus, el nan 
susꝰeperimus eam in nos ejusque qualitate allleia- 
mur, ας stulti et intellectu carentes eflicimur. 
Ei proſecto inſatua: u: est sal nostrum, si uon ha- 


D buerii supernæ gratiæ qual. taten. 


403 Ca Ur xx. 


furubola de centum ovibus. De peregre proſeelo in 
reyionem longinguam. 


γι. 1.10. Accedebaut autein ad eum omnes 
publicaui ei pece dores ut audiient illum, et mur- 
u γα} Pharisei ae Scribe dicentes: Hie peeca- 
tres rreipit, nc eibum egpit cum illis. Dicebot 
autem zd illos parabolam hane, dicens: Quis ex 
vohis est hon: qui habet cenlum oves, et si perdi- 
derit una n ex illis, nonne relinquit non: ginta no- 
vem in deserio, ei vadit ad illam que bini rat, 


9ὲ1 
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donee ἱπνειίδι eam? et eum luvenerli eam, A ἕως εὔρῃ αὐτό καὶ εὑρὼν ἐπιτίϑησιν ἐπὶ τοῦξ 


imponli in bumeros 2106 gaudenas, venlensque 
ἐν, convoeat amicos el vieinos, dieens illis: 
Haudete mecum, quia invenl ovem meam qu 
perierat. Dico vobia, quod li gnudlum eri in 
οἷο super uno peceatare resipiscenie, magis 
quam super nonaginia novem justis, qul aon iu 
digen pœenitenua. Aut que muller habens dra - 
chinas decem, δἰ perdiderit druchmam ungm, nonne 
aceendit lucernam, ei verrit domum, quæriique 
dliligenter donee inveniat ? ei enm loveult, eoa vo- 
eat amicas ge Υἱεΐῃδα, dicens: Gaudete mecum, 
quia lnvenl drachmam quam perdideram. lia dico 
robis, gaudium erit coram angelis Dei auper une 
peteatore resipiscentie. ? Dominus qnidem ſllud 


ὥμους αὑτοῦ χαίρων. xal ἐλθὼν εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ 
συγκαλεῖ τοὺς φίλους χαὶ τοὺς γείτονας λέγων αὐτοῖς" 
Συγχάρητέ μοι, ὅτι εὗρον τὸ κρόδατόν μου τὸ ἀπο- 
λωλός ; Λέγω ὑμῖν, ὅτι οὕτω χαρὰ ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἔσται ἐπὶ ἑνὶ ἀμαρτωλῷ μετανοοῦντι, ἣ ἐπὶ u- 
χοντχευνέα διχαίοις, οἵτινες οὐ χρείαν ἔχουσι μετα- 
νοίας. Ἢ τίς γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα δέχα, ἐὰν ἀπο- 
λέσῃ δραχμὴν μίαν, οὐχὶ ἅπτει λύχνον, χαὶ σαροῖ 
τὴν αἰκίαν, καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς, ἕως ὅτου εὕρῃ, καὶ 
εὑροῦσα, συγκαλεῖ τὰς φίλας χαὶ τὰς γείτονας λέ- 
rob " Συγχάρητέ μοι, ὅτι εὗρον τὴν δραχμὴν, 
ἣν ἀπώλεσα ; Οὔτω λέγω ὑμῖν, χαρὰ γίνεται ἐνώ- 
m τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετα- 
νογῶντι. Ὁ μὲν Κύρια; ἐχεῖνο ἐποίει οὗ ἕνεκεν καὶ 


ſaciebal, eujus gratis lacarnatus est, accedens ad U ἐσαρκώθη, προσιέμενο; τοὺς τελώναφ καὶ τοὺφ 


publieanos et peceatores, tanquam mediens ad lu- 
Armes. Cui autem revera peeeatores erant Phari- 
tei, obmurmuratlonem tanta humaniuli repende- 
bant. Abominabiles enim ceuscbant publicanos, 
lpai autem omos viduarum οἱ orphanorum come 
debant. Quid iger Domiaus ? Silent misericors 
erat erga pablieanos, ita ei erga llios, qui sua 
ealamulabantur wisericordiam. Noa enim averta- 
tur eos tanquam lasanabiles ei obmurmuraates, 
sed mansuete sana, parabolam hane de ovibus 
dicens: et de maniſestis ei certis eis pertuadei, 
εἰ esaſutat ita, no wgre ἴδιδηι tautiam bonitatis 
eſſusionem. Nam εἰ ln ove una irrauonall. 4.2 δά 
imaginem Del non est faeta, si cum orraverit, ſue- 
rit invenia. gaudium it tantum: quantum verisimile 
est deri in homlue rationali ad linaginem Dei con - 
dito? Maniſeste igitur parabols hac Justos dicii per 
oves nonaginta novem; et per unam, poeecatorem 
qui perierat. Dicunt autem nonnulli eentum oves 
omnem cresturam ratlonalem: uuam autem ovem, 
talionalis nature bominem, quam errantei requi- 
ivit Pastor bonus, relleuis nonaginta novem in 80 
Hiiudine, hoe est, lu zuperno loco cclesti. Soliiudo 
enim est cœlum, ἃ mundano iumultu sequestratum, 
et plenum omni tranquilliute ae pace. Dominus 
vero ul invenit illam qus erraverat, luiposuii in 
uumeros. Iuſſirmitates enim nostras et peccata nos- 


ἁμαρτωλοὺς, ò ἰατρὸς τοὺς ἀσθενοῦντας ol δὲ 
ἁμαρτωλοὶ τῷ ὄντι Φαρισαῖοι γογγυσμῷ τὴν φιλαν- 
θρωπίαν ταύτην ἡμείδοντο" βδελυχτοὺς γὰρ ἡγού- 
have τοὺς τελώνας, αὐτοὶ τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ 
τῶν ὀρφανῶν χατήσθιον. Τί οὖν ὁ Κύριος; Ὥσπερ 
πρὸς τοὺς τελώνας ἐφιλανθρωπεύετο, οὗτῳ δὴ καὶ 
πρὸς τούτους αὐτοὺς τοὺς τὸν φιλανθρωπίαν ταύτην 
διαδάλλοντας " οὐ γὰρ ἀπουτρέφεται τούτους ὡς 
ἀνιάτους (5) καὶ γογγυαστὰς, ἀλλὰ πραέως θεραπεύει 
καραδολὴν αὐτοῖ; λέγων τὴν τῶν προδάτων, καὶ 
ἀπὸ τῶν ἐναργῶν xn φανερῶν πείθων αὐτοὺς, καὶ 
ἑπιστομίζων μὴ δυσχεραίνειν ἐπὶ τῷ τοσούτῳ «ἧς 
ἀγαθότητος χύματι. Καίτοι εἰ ἐπὶ προδάτῳ ἑνὶ ἀλόγῳ, 
χαὶ μὴ κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ γεγενημένῳ τοσαύτη χαρὰ 
γίνεται εὑρεθέντι μετὰ τὸ πλανηθῆναι, πόσην εἰκὸς 
γίνεσθαι ἐπὶ ἀνθρώπῳ λογιχῷ χατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ - 
δημιουργημένῳ; Προδήλως μὲν οὖν ἡ παραδολὴ 
τοὺς δικαίους φησὶ πρόδατα ἐννενηχονταεννέα, καὶ 
ἣν τὸν ἐκπεσόντα ἁμαρτωλόν. Φααὶ δέ τινε; ἑκατὸν 
μὲν πρόδατα πᾶσαν τὴν λογιχὴν χτίαιν, ἐν δὲ πρό- 
δατον τῆς λογιχῆς φύσεως τὸν ἄνθρωπον, ὃ πλανη- 
θὲν ἀνεζήτησεν ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς, ἀφεὶς τὰ d- 
χονταεννέα ἐν τῇ ἐρήμῳ, τουτέστιν, ἐν τῷ ἄνω 
τόπῳ τῷ οὐρανίῳ. “ἔρημος γὰρ πολυοχλίας χοσμι:- 
χῆς ἀπῳχισμένος ὁ οὐρανὸς, καὶ πάσης γαλήνης 
χαὶ εἰρήνη: μεμεστωμένος. Εὐρὼν δὲ ὁ Κύριος 
τοῦτο τὸ πλανηθὲν, ἐπέθηχεν Axl τοὺς ὥμους αὑτοῦ. 


tra 40 ipse porivit, ei omuia onera nostra non ἢ Τὰς γὰρ ἀσθενείας ἡμῶν, καὶ «τὰς ἁμαρτία: αὐτὸς 


gravatim ipse suscepit, persolutis omnibus quæ 
debebamus, et nos sponte ἃς libenter portavii us 
que in domum uam, hoc est, in column. Convoent 
amicos et vieinns, ſortassis angelos, quos οἱ oves 
aliximus este juxia allain οἱ aliam relationem. Nam 
secundum quod omnis crestura condita ad Deum 
ronſertur, pecuina est ei ὕεια, ei secundum hoc 
dieuntur (a) etiam svpernæ viriutes oves; in quantum 
vero ralionales, id est intelleetuales, et quatenus 
uliis ereau, Is vieiniores videniur, secun lum 
hoe amici ei vic ini intelligi possunt angelicarum 


ἑδάστασε, καὶ πάντα τὰ βάρῃ ἡμῶν αὐτὸς ἀδαρῶς 
ἀνεδέξατο" πάντα 82 ἐχρεωστοῦμεν, αὐτὸ: ἀπο- ᾿ 
φλήσας, χαὶ ἡμᾶ; ῥᾳδίως καὶ ἀπόνως ϑώτας ἄχρι 
καὶ τοῦ οἴχου αὐτοῦ, τουτέστι, τοῦ οὐρανοῦ " καὶ 
συγχαλεῖ τοὺς φίλους χαὶ τοὺς γείτονας, τάχα 
τοὺς ἀγγέλευς, οὖς καὶ πρόδατα εἶναι ἀποδεδώκαμεν 
kat ἄλλην χαὶ ἄλλην ἐπιδολήν. Καθ᾿ ὃ μὲν γὰρ 
N41 χτιστὴ φύσις ὡς πρὸ; Θεὸν χτη κὐδης ἐστὶ, 
χατὰ τοῦτο πρύόδχτα χαλοῖντο AW αἱ ἄνω δυνάμεις, 
Καθὸ δὲ λογιχαὶ, ἤγουν νοεραὶ καὶ πλησιέστεραι τῶν 
ἄλλων χτισμάτων δοχοῦσαι, χατὰ τοῦτο φίλοι χαὶ 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


40 Cod. 26, ᾿Ανοήτους, ( dementes. 


dur. lit. I. nt. at si ud nalin creaturas chnſetuntur rutjonnles, dicuntur, etc. 
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«είτονε; οἱ τῶν ἀγγελιχῶν δυνάμεων χοροὶ vor bet: v. A virtutum chori. Ei per mulieren intelligas sapien- 


Καὶ γνναῖχα δὲ νοήταις, τὴν σοφίαν, χαὶ δύναμιν 
τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς τὸν αὐτοῦ Υἱὸν, ὃς ἀπώλεσε 
λίαν δραχμὴν ἐκ τῶν λογιχῶν, AI x εἰχόνα 
αὐτοῦ χτισθέντων χτισμάτων τὸν ἄνθρωπον, χαὶ 
ἅπτει λύχνον, τὴν ἑαυτοῦ σάρχα. “Ὥσπερ γὰρ ὁ λύ- 
χνος ἐχ γῆς ὧν τὰ ἐσχοτισμένα φωτίζει διὰ φοῦ 
φωτὸς, οὗ δέχεται, οὕτω καὶ ἡ σὰρξ τοῦ Κυρίου γήϊ- 
γος οὖσα, val ὁμοία ἡμῖν, τῷ φωτὶ τῆς θεότητος, 
ὑφ᾽ ἧς προσελήγθη, ἔφανε᾽ καὶ μὴν ἐσαρώθη χαὶ ὁ 
οἶχος, τουτέστιν, ἅπας ὁ κόσμος ἀπεκαθάρθη τῆς 
ἁμαρτίας. Χριστὸς γὰρ ἦν ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν 
ποῦ χόσμου. Καὶ δὴ εὑρέθη i δραχμὴ, ἡ βασιλιχὴ 
εἰχὼν, χαὶ χαρὰ γίνεται αὐτῷ τε τῷ εὑρόντι Χριστῷ, 
καὶ ταῖς ἄνω δυνάμεσιν, al ςίλαι αὐτῷ χαὶ γείτο- 
γές εἰσι" φίλαι μὲν ὡς τὸ θέλομα αὐτοῦ ποιοῦσαι, 
γείτονες δὲ ὡς ἀτσώματοι, Ζητῶ δὲ μή ποτε φίλαι 
μὲν αὐτοῦ εἰσι πᾶσαι αἱ ἄνω δυνάμεις, γείτονες δὲ 
αἱ πλησιέστεραι, οἷον Θρόνοι, Le p E, Σεραφείμ. 
“Ὅρα γὰρ τὴν λέξιν. ( Καὶ σνγχαλεῖ τὰς φίλας χαὶ 


τὰς γείτονας" » ἔοιχεγὰρ δύο τινὰ μέρη παραδυηλοῦν, ' 


εἰ χαὶ περιεργότερον δόξει. 

« Εἶπε δέ" ᾿Ανθρωπός τις εἶχε δύο νίοὑς, χαὶ εἶπεν 
ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ κατρί" Πάτερ, δός μοι τὸ ἐπι- 
e μέρος τῆς οὐσίας" χαὶ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν 
βίον. Καὶ μετ᾽ οὐ πολλὰς ἡμέρας συναγαγὼν ἅπαντα 
ὁ νεώτερος ulde, ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μαχρὰν, χαὶ 
ἐχεῖ διεσχόρκισε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν ἀσώτως" 
δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα, ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὸς 
χατὰ τὴν χώραν ἐχείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὕστε- 
ρεῖσθαι, χαὶ πορευθεὶ; ἐχολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν 
τῆς χώρας ἐχείνης kal ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τοὺς 
ἀγροὺς αὐτοῦ βόσχειν χοίρους, καὶ ἐπεθύμει γεμἴ» 
cat τὴν χοιλίαν αὐτοῦ ἐκ τῶν χερατίων ὧν ἤσθιον 
ol χοῖροι, καὶ οὐδεὶ; ἐδίδου αὐτῷ. » Καὶ αὔτη ἡ καρα- 
Song ὁμοία ταῖς προλαδούσαις ἐστίν’ εἰσάγει γὰρ καὶ 
αὕτη ἄνθρωπον μὲν, τὸν Θεὸν, τὸν ὄντως φιλάνθρω- 
v υἱοὺς δύο, τὰ δύο τάγματα τῶν ἀνθρώπων, δι- 
ale φημὶ καὶ ἀμαρτωλούς. Εἶπε δὲ ὁ νεώτερος " 
δός μοι τὸ ἐπιδάλλον μέρος τῆς οὐσίας. H διχαιο- 
σύνη μὲν ἀρχαῖον χτῆμα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, 
διὸ καὶ ὁ πρεσδύτερος υἱὸς οὐχ ἀποσχιρτᾷ᾽ ἡ δὲ 
ἁμαρτία ὑστερογενὲς χαχὸν, διὸ xal ὁ νεώτερος ἀπὸ- 
σχιρτᾷ, ὁ τῇ ἁμαρτίᾳ δηλαδὴ τῇ ὕστερον ἐπειτ- 


uam et viriutem Dei ei Patris, Jesum ipsum, qui 
perdidit unam drachmam, ex rationalibus et αἱ 


imaginem Dei conditis ereaturam, hominem, inquam, 


et aceendit lucernam, suam carnem. Sicut enim 
lucerna, quam vis sit ex terra, illuminat ienebrosa 
per lucem quam reeipii; iu ei earo Domini, lieet 
terrena esset, similisque nobis, lumine deitatis ἃ 
qua assumpta est, lumen exhibuit. Quin etiam 8co - 
pis mundata est domus, hoe est univerzus mundus 
repurgatus est ἃ peeeato. Christus enim abstulit 
peceatum mundi. Ei plane inventa est drachms, 
regia scillcet imago ei gaudium ſuit ei Chrisio 
inventori et supernis virtulibus, que amice ejus 
ei vieins sunt: Amiem quidem, quis voluntatem 
ejus faciunt: vieins vero, dquia incorporer. Quid 
auiem εἱ amiee sint omnes supernæ Virtutes, viei - 
na autem, qus propiores ei, ut Throni et Cheru- 
bim? Dicendo enim amicas οἱ vieinas, duo genera 
maniſestavit, quamvis hoe curiosius videatur. 


Venus. 11-16. (Ali autem: Homo quidam babult 
duos filios, ei dixii adolescentior illorum patri: 
Pater, da mihl portionem substantize que ad me 
redit. Et divisit illis substanilam. At post dies non 
mulios eum omnia contrax isset, adolescentior filius 
peregre proſeeius est in regionem longinquam, ei 
ibi dissipavit substanuam suam vivendo luxuriose: 
et posiquam omnia consumps lasei, λεία eat fames 
γα] εἶα in regione illa, ei ipse cœpit egere. Ei pro- 
ſectus est, et adhæsit uni eivium reglonls illius: 
alque is misit illom in villam suam οἱ pascerei 
por cos: ei cupiebat Implere vontrem zuum de sili- 
quls quibus porei vescebantur, nee quisquam illi 
dabat. „ Εἰ hæe parabola superiori similis est. In- 
dueii enlm οἱ bæc hominem quidem, Deum videli- 
cel, vere misericordem : flllos aulem duos, nempo 
ordines hominum jusiorum dico et peeeaiorum. 
Dixit autem junlor: Da mihi partem substan ti 
qus ad me peruinet. Olim human natura passes - 
io erat jusutia; ideo ei fllius senior non insoles eit. 
Peceatum postea nalum est, 405 unde ei junior 
insoleseit, qui cum peceato, quod postea introdue - 


axle συνανξηθείς, Καὶ ἄλλως δὲ νεώτερος υἱὸς D tum est, erevit. Vel aliter: junior dieitur peceator, 


λέγεται ὁ ἁμαρτωλὸ;, ὡς; νεωτεριστῆς, xal ἀποστά- 
«της, χαὶ ἀντάρας τῷ πατριχῷ θελήματι. ( Πάτερ, 
δός μοι τὸ ἐπιδάλλον μέρος τῆς οὐσίας. ν Οὐσία τοῦ 
ἀνθρώπον τὸ λογιχόν ἐστιν, ᾧ παρέπεται καὶ τὸ 
αὐτεξούσιον, πᾶν γὰρ λογιχὸν αὐτεξούσιον. Δίδωσιν 
οὖν ἡμῖν ὁ Κύριος τὸν λόγον, ἵνα χρησώμεθα αὐτ- 
εξουσίως τούτῳ ὡς οὐσίᾳ ὄντι ἡμετέρᾳ. Δίδωσι δὲ 
πᾶσιν ἐπίσης, πάντες γὰρ ἐπίσης λογιχοὶ, ἐπίσης 
αὐτεξούσιοι " ἀλλ᾽ οἱ μὲν χατὰ λόγον χρώμεθα τῇ 
φιλοτιμίχ ταύτῃ, οἱ δὲ x ὀχρειοῦμεν τὸ θεῖον δῶ- 
p. Καὶ πάντα δὲ ἁπλῶς, ὅσα δέδωχεν ἡμῖν Kö- 
ρῶς, οὐσία ἡμῶν λογισθεῖεν, οἷον λέγιυ οὐρανὸν, γῆ", 
ἀπλῶς τὴν χτίσιν πᾶσαν, νόμον, προφήτας. ᾿Αλλ᾽ ὁ 
A νεώτερος υἱὺς εἶδιν οὐρανὸν, χλὶ ἐθτοποίητον, 


quia novator rerum insolens et apostata ac deſi- 
elens ἃ paterna voluntate. . Pater, da mihi partem 
substandie que ad me pertinet. » Rationale ad quod 
subsequitur liberum arbitrium, substantdia est homi - 
nis. Omne autem rationale, liberi aibitril est. Dat 
igitur nobis Dominus rationem. ut ea libere uta- 
mur tanqnam nostra substanlia. Dat autem omnibus 
ex æquo. Omnes enim ex æquo rationales sunt, ei æque 
liberum babent arbitrium. At alii quidem utimur 
iac libertate secundum ratlonem, alii autem dilapi- 
damus danum divinum. Et simpliciter omnia que 
deilii nobis Dominus, substantia nostra censeri pos- 
sunt: ul exempli gratia, eœlum ei terra, ei in gum- 
ma creature omnes, lex, prophete. At qui ſilius natu 
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nor vidit colum, ei colum ſerit Deum: vidit A εἶδε γῆν, καὶ ἐσεδάσθη, xal ἐν τῷ “μῳ αὑτοῦ οὐχ 


terram, οἱ coluit eam. In lege Dei ποεῖ! ambulare, 
iu prophetis malignaius est. Αἱ sen'or filius uinni- 
bus bis in gloriam bei usus est. It que ille qui de- 
dit omnia hee ex quo, permisit libere ingredi. 
Nullum enim cogit non volentem ut sibi serviat. 
Nam δὶ voluisset nos cogi, non ſeeissei nos rat ionn- 
les, ei liberi arbitrii. Porro ſilius junior omnia hæe 
rimul decoxit. Ei quæ causa? Proſecius est in ter- 
rau longinquam. Nam quando egreditur homo ἃ 
Deo. ei se ἃ timore Dei elongal, omnia divina dona 
expendii. Propinqui enim Deo exsistentes, nibil tale 
“πο interiin dignum ſaeimus, juxtia id quad dici— 
tur: Pro viddebam Dominum in couspeeiu meo sem- 
per, quia a dextris meis est, ne commoxear ““. » Illo 
autem longe ἃ nobis absente, eſflcimur Spostatæ. 
ſacientes ei ſerenles pessima quæque juxia illud 
lictum: Ecce 4 elongant se a te, peribunt ““. 
Hissipavii iguur substaut am suam. Merito. Vitus 
enim lerminum unum habet, et unum quoddam est: 
ati malilia multifariam divisa est, erroru n mullu- 
rum eausa, ut exempli graua ἴον iudinis unus 681 
ἢ uies. οἱ quando oportet, ei quo modo oporiet, εἰ 
erga quo; opor iel irascilili uli. Vitii auiem ejus dus 
sunt species, limor ei audaeis. Vides spargi ratio - 
nein, ei unitatem virtutis disperire? Consumpia au- 
ten substantia illa, homiue secundum rationeim, 
unturalem dieb legem, non amplius eunte, ei ueque 
juxta legem seriptam incedente, neque prophetas 
audiente, ſames magua est ſacta: non ſames panis, 
sed ſames audiendi verbum Domini. Iuitium lii pe- 
nuriæ, qunndosuidem non limet Dominum, sed 
longe discedit ab eo. Nam iis qui timent Domlnuin, 
nulla est penuria. Quomodo autem null. est iuupia 
timentium Dominum ! Quiz qui timet 406 θοιηΐ- 
num, in mandatis ejus volet nimis: prupteres el glo- 
rin eu divuia iu domo ejus: imo dispersit ipse 
potius, εἰ dedit pauperibus““: tantum abest ut 
egen. Αἱ qui lunge proſecius est ἃ Domino, ei uon 
abet ante oculos lerribilem ejus ſaciem, „il mirum 
zi inopla laboret, sermone divino uihil in illo ope- 
rante. Et proſectus est, hoc es, processit ei proſe- 
dit in melitia. Adha'sit uni civium reꝑionis illius. 
Nam qui adhæret Domino unus spiritus ſit cum illo: 


qui vero adbrei scorto, nature dæmonum, unuim D 


coli pus ſit, aique flit totus caro. neque spiritus est 
capax, sicui bi qui tempore diluvii ſuerunt. Cives 
regionis illius qui a Deo deſecerant, dæmones ons- 
nino sunt. Αἱ qui proſicit, et in peceatis ſit potens, 
paseil porcos, hoc est, et alios docet malitiam, εἰ 
lutosam operationem. Porci enim sunt omnes qui iu 
luto villum ei materialium aſſectionum volutantur, 
nam porcorum oculi nunquam possunt Sursum 
spectare, aliam sortiti formationen. Une ei por- 
corum pastores eum non possunt com pescere por · 
rum clamzutem, resupinantes illum eſſiciunt ui mi- 
us elamet. Eieuim quasi in speciaculun veuiant 


u Pal. xy, 8. sal. LVIII, 27. 


Anf πορεύεσθαι, ἐν τοῖς προφήταις ἐποντ ρεύ- 
σατο. O δὲ πρεσθύτερος υἱὸς πᾶσι τούτοις εἰς δό- 
S4 Θεοῦ ἀπεχρήσατο. Δοὺς οὖν ταῦτα ἑπίσης εἴασεν 
αὑτεξουσίως πορεύεσθαι, οὐδένα γὰρ βιάζεται μὴ 
δουλεύειν αὐτῷ βουλόμενον. Εἰ γὰρ floss βιάζεσθα:, 
οὐδ᾽ ἂν λογιχοὺς ἡμᾶς χαὶ αὐτεξουσίους ἐδημιούρ- 
naeh. ὝἌΛπαντα δὲ ταῦτα συλλήδδην ὁ νεώτερος 
ἐδαπάνησε " καὶ τί τὸ αἴτιον: Ὅτι ἀπεδέμτσεν εἰς 
χώραν μαχράν. Ἐπειδὰν γὰρ ὁ ἄνθρυνπο;ξ ἀποστῇ 
ἀπὸ Θεοῦ, χαὶ μαχρὰν ἑαυτὸν ποιήσῃ τοῦ θείου 
φίδον, πάντα τὰ θεῖα δῶρα ἐχδαπανᾷ,. Ἑγγὺς μὲν 
ὄντες τοῦ Θεοῦ, οὐδὲν τοιοῦτον ποιοῦμεν ἀπωλεία: 
ἄξιον, χατὰ τό ε Προωρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου 
διαπαντὸς, ὅτι ἐχὀεξιῶν μον ἐστὶν, ἵνα μὴ σαλευθῶ. » 
Μαχρὰν δὲ αὐτοῦ χαὶ ἀποστάται γενόμενοι τὰ χεΐ- 
ριστα πάντα χαὶ ποιοῦμεν, χαὶ πάσχομεν, χατὰ τό" 
« Ἰδοὺ οἱ μαχρύνοντες ἑαντοὺς ἀπὸ σοῦ, ἀπολοῦνται. 1 


Διεσχόρπισε τοίνυν τὴν οὐσίαν εἰχότω; i; μὲν γὰρ 


ἀρετὴ ἕνα ὄρον ἔχει, χαὶ ἕν τι ἐστίν’ ἡ ὃὲ χαχέχ 
πολυσχιδῆς ἐστι, χαὶ πλάνας ἐμποιοῦσα πολλὰς, οἷον, 
λόγου χάριν, τῆς μὲν ἀνδρίας εἷς ἔστιν ὄρο;, τὸ δὲ 
ἔστιν, ὅτε δεῖ, χαὶ ὡς δεῖ, χαὶ πρὸς g δεῖ τῷ θυ- 
μιχῷ χρᾶσθαι. Τῆς δὲ χαχίας δύο τὰ εἴδη, δειλία 
χαὶ θρασύτης. Ὁρᾷς σκορπιζόμενον τὴν λόγον, χαὶ 
τὴν ἑνότητα τῖςς ἀρετῇ; ἀπολλυμένην ; Δαπανηθείστς 
δὲ τῆς οὐσίας ταύτης, χαὶ μηχέτι χατὰ λόγον, τὸν 
φυσικὸν νόμον φημὶ, πορενομένου τοῦ ἀνθρώπου, 
ἀλλὰ μηδὲ νόμῳ στοιχυῦντο; v γραπτῷ, μηδὲ προ- 


C φητῶν ἀχούοντος, λιμὸς ἱσχυοὺς γίνεται, οὐ λιυὺς 


ἄρτον, ἀλλὰ λιμὸς τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. Καὶ 
ἄρχεται ὑστερεῖσθαι, οἷα μὴ φοδούμενος τὺν Κύριον, 
ἀλλὰ μαχρὰν ἀπέχων αὑτοῦ" ὡς τοῖς; γε FCO vor: 
τὸν Κύριον οὐχ ἔστιν ὑστέρημα. Πῶς δὲ οὐχ ἔστιν 
ὑστέρημα τοῖς φοδουμένοις ; Διότι ὁ φοβούμενος: τὸν 
Κύριον ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφόδρα. Διὰ 
τοῦτο δὲ δόξα καὶ πλοῦτο: ἐν τῷ οἴχῳ αὑτοῦ, καὶ 
ἑσχόρπισε μᾶλλον αὐτὸς, χαὶ ἔδωχε τοῖς πένησι, 
τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ αὐτὸς ὑστερεῖσθαι. O τοίνυν 
μαχρὰν ἀποδημήσας τοῦ Θεοῦ, καὶ μὴ πρὸ ὀφθαλμῶν 
ἔγων τὸ φοδερὺν αὐτοῦ πρόσωπον, ὑστερεῖται εἰχό- 
τως, οὐδενὸς θείου λόγυν.υ ἐν ἐχείνῳ ἐνεργοῦνιο:. 
Καὶ πορευθεὶς, τουτέστι, προοδεύσας, χαὶ προχότα; 
τῇ xaxlz, io ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς NJ e: 
ἐχείνης. 0 μὲν γὰρ χολλώμενος τῷ Κυρίῳ, ἕν 
πνεῦμα γίνεται & δὲ χολλώμενο: τῇ πόρνῃ. φύσει 
τῶν δαιμόνων, ὃν σῶμα γίνεται, σὰρξ ὅλος καθιατά- 
μένος, χαὶ μὴ πνεύματο; χώρησις ἐν ἑαυτῷ ἔχων, 
ὡς οἱ ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ. Πολῖται γὰρ τῆς χώρας 
ἐχείνη: τῆς ἀπεχούτης τοῦ Θεοῦ οἱ δαίμονες πάν- 
τως εἰσίν. Οὗτος δὲ προχόψας, χαὶ ἐν χακίᾳ δυνατὸς 
γεγονὼς βόσχει χοίρους, τουτέστι, καὶ ἄλλοις διδά- 
σχαλο; πονηρίας γίνεται καὶ δϑυρδορώδους πράξεω;. 
Πάντε; γὰρ οἱ τῷ βορθόρῳ τῶν ἀτίμων πράξεων χαὶ 
ὑλιχῶν παθῶν ἐνηδόμενο;, γοΐρο: " τοῦ χοΐρου γὰϑ 
οἱ ὀφθαλμοὶ οὐδέποτε τὰ ἄνω βλέπειν δύνανται, ἀλ- 
λοχύτου διαπλάτεω; τυχόντες. Ὅθεν» χαὶ οἱ i 
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ἰοσχοὶ ἐπειδὰν χοῖρον Nαανοοανν, οὐ δύνωνται παύειν A sbectantes quæ nunquam videre, et sspieienles sur- 


av βοῶντα, Avr pH ὕπτιον, μετριώτεοον 
αὐτὸν πείθουσι βοᾷν. Οἱονεὶ γὰρ εἰς θέαν ἐλθὼν ὧν 
abr εἶδέ ποτε, χαὶ τὰ ἄνω βλέπων ἐχπλήττεται, καὶ 
σιγᾷ τοιοῦτο! οἱ ὀφθαλμοὶ τῶ" τοῖς φαύλοις ἂντρε - 
φομένων, οὐδέποτε τὰ ἄνων ὁρῶτι. Τούτους οὖν βόσχει 
ὁ πολλῶν ἐν χαχίᾳ πρ΄έχων, οἷοι οἱ πορνοδοσχοὶ, οἱ 
ἀρχιλῃσταὶ, οἱ ἀρχιτελῶναι, πάντες γὰρ οὗτοι χγοῖ- 
ρους βόσχειν λεχθήσονται. Ἐπιθυμεὶ δὲ ὁ ἐλεεινὸς 
οὗτος χορεσθῆναι τῆς ἁμαρτίας, καὶ οὐδεὶς αὐτῷ 
δίδωσι ταύτης χύρον. Τῶν γὰρ χαχῶν οὐ λαμδὄάνει 
χόρον, ὁ τούτοις ἐνεθιαθείς " μὴ γὰρ μένει ἡ ἡδονὴ, 
ἀλλ᾽ ἅμα γίνεται, χαὶ ἀπογένεται, χαὶ εὑρίσχεται 
“πάλιν χενὸς ὁ ἐλεεινὸς, κερατίοςς γὰρ παραθάλλε- 
και ἡ ἁμαρτία, γλυκύτητα ἔχουσα χαὶ. τραχύτητα, 
ἡδύνει μὲν γὰρ πράσχαιρα, χολάζει δὲ ἀΐδια, Οὐδεὶς 
οὖν δίδωσι χορεσθῆναι τῶν καχῶν τῷ ἐν τούτοις 
«ρυφῶντι. Τίς γὰρ χαὶ δσες αὐτῷ χόρον, καὶ x- 
ot; Θεός ; ᾿Αλλ᾽ οὐ πάρεστι, μαχρὰν γὰρ τοῦ Θεοῦ 
ἀποδημεῖ ὁ ταῦτα ἐσθίων. ALA δαίμονες ; Kal πῶς 
X χόσον γενέσθαι τῆς χαχίας; 

« Εἰς kauzbv δὲ ἐλθὼν, εἶπε" Πόσοι μίσθιοι τοῦ 
πατρός μου περισσεύονται ἄρτων; ἐγὼ δὲ λιμῷ 
ἀπόλλυμαι. ᾿Αναστὰς πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα 
μον, χαὶ ἐρῶ αὐτῷ Πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρα» 
νὸν χαὶ ἐνώπιόν σον, Kal οὐχ ἔτι εἰμὶ ἄξιος χληθῆναι 
νὶός σου" ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου. Καὶ 
ἀναοιὰς ἦλθε πρὸς τὸν πατέρα ἑαυτοῦ. τι d αὐτοῦ 
μακρὰν ἀπέχοντος, εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, x 
εὐσπλαγχυΐαθη, χαὶ δραλὼν ἔπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ, χαὶ χατεφίλησεν αὐτόν. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ 
υἱός Πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν χαὶ ἐνώπιόν 
σου, χαὶ ox ἔτι εἰμὶ ἄξιος χληθῆναι υἱός σου. » ΕἸ; 
ἑαυτὸν ἦλθεν ὁ τέως ἄσωτος Te μὲν γὰρ ἔπραττε 
τὰ φαῦλα, ἔξω ἑαυτοῦ ἦν. Καταδαπανῆσαι γὰρ λέγε- 
«4: τὴν οὐσίαν, καὶ εἰχότως᾽ διὰ τοῦτο ἔξω ἑαντοῦ 
ἔστιν. Ὃ γὰρ μὴ λόγῳ χυδερνώμενο;, ἀλλὰ ὡς 
ἄλογος ζῶν, χαὶ ἑτέροις τῆς ἀλογίας ἐξάρχων, ἔξω 
ἀχυτοῦ ἐστι, χαὶ οὐ μένει ἐπὶ τῆς οἰχείας οὐπία:, 
τουτέστι, τοῦ λόγφυ. "Ὅταν δὲ ἀναλογίστται τίς ὧν 
ἐπὶ ποίαν χατήντησεν ἀθλιότητα, τότε γίνεται ἐν 
ἑαυτῷ, λογιζόμενος, καὶ εἰς μετάνοιαν ἐρχόμενος 
ἀπὸ τῆ; ἔξω περιπλανήσεως. Μισθίους δὲ λέγει, 


ν 4 


οἵου) τοὺ; χλτηχουμένους, οἵ οὔπω ἔφθασαν γενέσθαι 


0 


zum, slupescunt et silent; tales sunt oculi eorum 
qui male educati sunt: nunquam vident ea quæ 
sursum. Tales paseit is qui multis in malitia præest. 
ul aunt scoriorum hospites, vel publicanorum, vel 
latronum principes: de omnibus enim his di- ondum 
quoil poreos pascant. Cupii aulem mise ahulis ille 
taturari percuto, ei nemo ei dat saturzri. Asuri 
enim malis nemo dat satietstem. Non enim manet 
volaptas, sed simul aique contingit, protluus ei perit 
ſitque lierum vacuus ille miserabilis. Assimilatur 
enim siliquis peccnium dulcedinei habens et aspe- 
riiatem. Deleciai euim ad tempus, erneiat vero per- 
prtuo. Propterea nullus dat satietatem malorum ei 
qui in illis voluplatem capiebat. Quis enim satiat. 


B δι duiescere facit! Deus? sed non adest: nam qu! 


lalibus vescitur, longe abest a Deo. An dęemones? 
Al hi multo magis sollieiti sunt ne unquam quiesca- 
mus, ei malitia saturati sinus. 
οἴγε μᾶλλον τοῦτο σπεύδοντες, τὸ μιδέποτε παῦλαν 


VrnSs. {7.4}. « In se διιίαινν reversus, dizi: Quai 
mulli mercenarii patris mei abun ant panibus ? ego 
vera ſame pereo: surgam οἱ ibo ad patrem meum, et 
dicam ei: baler, per cavi in cœlum ei coram le; jam 
non sum digaus vocari filius iuus, ſac me sicut unum 
ile miercenariis (8. Εἰ surgens veuit ad paltrein 
suuin. Cum aulem adhue lounge abesset, vidit illuim 
parler ipsius, et n.isericordia motus est, ei aeruriens 
ruit in tollum rjus. ei osculatus est eum. Dixziique 
ti filius: Pater, pereavi in (lum ei coram te: 
407 heine pesthac sum d- tuns vocari ſilius iuus. 
lutemperatus landem ade s ipsum rediit. Quandiu 
mala agebnt, extra seipsum erat. Consumpsisse 
enim dieitur substanliam, et merito: proper hoe 
extra seipsum eral. Nam qui non gubernatur ra- 
lone, sed præier rationem vivil, et alisurda slia 
exordiiur, extra seipsum 65], ei non manet in sua 
Substantia, hoc est ratlone. Quando autem quis co- 
giiat in quantam venerit miseriam, iunc redit ad 
seipsum, consideraus, ei in pœnitentiam veniens ἃ 
sua exteriori divagutione. Porro mercenarios dieit 
ecatechumenos, quia nondum eo pervenerant ut di- 
cerentur ſilii, quia nondum recie illustrati. Oinnino 


υἱοὶ, ὡς μηπὼ ςωτισθέντες, Πάντως δὲ ol χατηχού- ) autem eatechumeni abundantiam rotionalium pa- 


μμιενοι περισσείαν ἔχουσι τῶν ἄρτων τῶν λογιχῶν, 
καθ᾽ ἑχάστην τῶν ἀναγνωσμάτων ἀχούοντες, Καὶ 
ἵνα μάθῃς διαφορὰν μισθίου χαὶ υἱοῦ, ἄχουε. Τρεῖς 
elo: τάξει: τῶν σωζομένων ol μὲν γὰρ ὡ; δοῦλοι 
ποιοῦσι τὸ * φοδούμενοι τὴν χρίσιν 8 χαὶ ὁ 
Axa αἰνίττεται ( Καθήλωσον ἐχ τοῦ φόδου σου τὰς 
σάρχα: μου, λέγων’ ἀπὸ γὰρ τῶν χριμάτων σου 
ἐφυθήθην. » Ol δὲ μίσθιοι εἶναι δοχοῦσιν ἐ πιθυμίᾳ τῶν 
ἀγαθῶν εὐαρεστιῖν σπεύδοντες Θεῷ, ὡς ὁ αὐτὸς 
Δαυῖδ φησιν" E va τὴν καρδίαν μου τοῦ ποιῆσαι 
πὰ διχαιὑματά σὺν «εἰς τὸν αἰῶνα δ:᾽ ἀντάμειψιν. » 
F.: δὲ εἰσιν υἱοῦ, δι᾽ ἀγάπην τὴν pb; Θεὸν ποιοῦντες 
τὶς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὡς e n ὁ αὐτὺ; 42077 
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num habent, quotidie lectiones audlientes. Ei ut 
discas diffſereniiam mercenarli ei ſilii, audi. Tres 
sunt ordines eorum qui salvantur. Alii enim ut 
ser vi ſaciuut bonum, limentes judieium: quod et 
David insinuat dicens: ε« Conſige timare ino car- 
nem meam: ἃ judliciis enim tuis mul. » Mercena- 
rii vero esse videntur, qui desidei io bonorum bene 
placere Deo cupiunt, sicut ei ipse David dielt: e In- 
clinavi eor nieum ad ſaciendum justiſtrationes iuas 
in aeternun, propter reiributionem. Ai ΕΠ sunt 
tui propter amorem in Deum, mandata perſteiunt 

deut iterum David testatur: ε Quomodo dilexi le 

E' in uam, Don. ine . lola die meditatio mea est“. 


ΤΗΕΟΡΗ͂ΤΥΓΑΟΤΙ BULGARIA ARCHIRP. 


Ei lierum: ( Levavi mauus wens ad mandate tua, ἃ μαῤβτυρεῖ * Ὡς ἠγάπησα τὸν νόμον σὸν, Küps! 


qua dilexl, „ non, qus limul. Ei jiefum: ε Mirabi- 
ua tesuimonia tua, οἱ quia sant mirabillia (a), ideo 
teruiata en est anima mea. „ Cum igitur Jule 
ſuerii in ordine flius, ei deinde propter peceaum 


abdiestur, videique alios frui diyinis donis, et eom- 


munieantes dlivinis mysteriis ei divino pane: non 
enim de solls eatechumenis intelligi oportet quod 
da merceuario dlicitur, sed ei de iis qui sunt la 
Zeelesia simplielter non in primo ordine (b); tune 
1 bee commiseratlouis verlu sibi ἱμεὶ dicere 
debe: Quot mercenarii Patris mei abundant paae l 
ego autem fame pereo. Sed surgens de runs pee - 
enii, ibo ad Pstrem meum, ei dieam ei: Paier, 
peeca vi in column et eoram ie. Derellnquendo enim 


ecelestia, peccavi in ea, præſerens ipsis volupl atem Β 


eontemplibilem, εἰ preeltgeas ecelesil patcis mee 
regionem ſamis. Quemadu.odum enim, ut esempli 
grata dlea mus, lu aurum peceare dieitur, qui illi 
plxmbam preſert: iu in ecelum precal, qui illi 
torrena præponli. Abest autem omnino 8 vis qua 
ſert lu eclum. Scias item quod quaudlo poera vit, 
quasi non coram Deo opurans pecea vit; que 5.0 
autem conſtetur, coram Dee 3e percasso sentit. 
borro 408 surgens vadit ad Patremn zuum. Non 
olum enim consultaudum est de his qua placent 
Deo, sed et opus. est ſacio. Nune quemadnioilum 
ridisti fervidam poœnitentiam, ia ei eelerem Patris 
misericordlam vide. Neque enim exspeetavii donee 


ulius venirei ad te, sed prevent οἱ amplex stur; ( 


pater enim est beniguiiste, etlam οἱ natura Deus 
est, οἱ totus toium amplectitur, ut undequa- 
que ipsum ad 8e constringat, sieui dieium est: Eis 
gloria Del eiresmdabit te. Olim quldem quando 
elangabat te fllius, tempus erat εἰ Patri αἱ ab am- 
plexu 8e elongaret: nune vero eum redit et appro- 
Nunquai per converslonem et orailonem, tempus est 
amplerandi. Rult Igitur In collum ejus, ostendens 
eum qui olim deseiverat, nuge obedientem esse 
ſactum. Ei osenlatur eum, reconcillsdonem indi- 
eans, ei quasl vestibulum quoddam os polluu san- 
ctiſicans, ac per hoc δὰ juterua saueliſlestionem 
immlitens. 


ὅλην τὴν ἡμέραν μελέτη μου ἐστί. kal πάλιν" 
ε Ἧρα τὰς χεῖράς μου πρὸς τὰς ἐντολάς σον, ἃς 
ἠγάπησα, » οὐχ ἃς ἐφοδήθην' χαὶ πάλιν’ «ε θαυμαστὰ 
τὰ μάρτυρία σου, καὶ διὰ τὸ εἶναι θαυμαστὰ, διὰ 
τοῦτο ἐξηρεύνησεν αὐτὰ f ψυχή μου. „Or οὖν ἐν 
«ἢ τάξει τοῦ υἱοῦ ὧν τις, εἶτα διὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ἀποχηρυχϑείη, χαὶ ὀρῴη ἄλλους ἀπολαύοντα; τῶν 
θείων χαρισμάτων, καὶ κοινωνοῦντας “τῶν θείων 
μυστηρίων, καὶ τοῦ ἄρτου τοῦ θείου " οὐδὲ γὰρ 
περὶ τῶν κατηχουμένων μόνον χρὴ νοεῖν ὡς μισθίων 
λεγομένων, ἄλλὰ, καὶ τῶν ἐν τῇ Ἐχκλητίᾳ ἀπλῶς 
μὴ τῆς πρώτης τάξεως ὄγτων᾽ τότε δὴ ταῦτα τὰ 
οἰχτρὰ ὀφείλει ἐπιλέγειν ἑαυτῷ Πόσοι μίσθιοι τοῦ 
Πατρός μον περισδεύουσιν ἄρτων ir δὲ λιβῷ 
ἀπόλλυμαι. A ἀναστὰς, τουτέστιν, ἐκ τοῦ πτώ- 


ματος τῆς ἁμαρτίας, πορεύσομαι πρὸς τὸν Πατέρα 


μου, καὶ ἐρῶ αὐτῷ - Πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρα- 
vdv, χαὶ ἐνώπιόν σου " καταλιπὼν γὰρ τὰ οὐράνια, 
ἥμαρτον εἰς ταῦτα, προτιμήσας αὐτῶν τὴν χατάπεν 
στον ἡδονὴν, καὶ τῆς πατρίδος μου οὐρανοῦ τὴν τοῦ 
λιμοῦ χώραν προκρίνας. Ὥσπερ γὰρ ἁμαρτάνειν 
λέγεται, φέρε εἰπεῖν εἰς χρυσὸν, ὁ μόλιδδον αὑτοῦ 
προτιμῶν, οὕτως εἰς οὐρανὸν ἁμαρτάνει, à τούτου 
προτιμῆσας τὰ γήϊνα. ᾿Αποτυγχάνει γὰρ πάντως 
«ἧς εἰς τὸν οὐρανὸν φερούση: ὁδοῦ. Ἐπίστησον &, 
ὅτι, ὅταν μὲν ἡμάρτανεν, ὡς μὴ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
πράττων ἡμάρτανεν, ὅτε δὲ ἐξομολογεῖται, ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ ἡμαρτηκὼς αἰσθάνεται. ᾿Αναστὰς δὲ ἦλθε 
κρὺς τὸν πατέρα αὐτοῦ, δεῖ γὰρ ἡμᾶς: μὴ μόνον 
βούλεσθαι τὰ φίλα Θεῷ, ἀλλὰ val πράττειν. "Ὥσπερ 
δὲ εἶδες θερμὴν τὴν μετάνοιαν, οὕτως χαὶ τὴν εὖὃ- 
σπλαγχνίαν τοῦ πατρὸς ὅρα. Οὐδὲ γὰρ ἀνόμεινε τὸν 
vi ἐλθεῖν ἄχρις αὐτοῦ, ἀλλὰ προφθάνει, καὶ περι- 
κπλέχεται. Πατὴρ γὰρ τῇ χρηστότητι, εἰ καὶ φύσει 
Θεὸς, χαὶ ὅλος ὅλον περιφύεται, ἵνα πάντοθεν αὐτὸν 
p ἑαυτὸν συσφίγξῃ, xa εἴρηται" ε Καὶ ἡ δόξα τοῦ 
Θεοῦ περιστελεῖ σε. ; Καὶ κάλαι μὲν ὅτε ἐμάχρυνον 
ἑαυτὸν ὁ υἱὸς, χαιρὸς ἦν zal τῷ πατρὶ τοῦ μαχρυν- 
θῆναι ἀπὸ τῆς περιλήψεως Fre δὲ ἤγγισε διὰ τῆς 
προσευχῆς καὶ τῆς ἐπιστροφῆς, χαιρὸς ἐγένετο τοῦ 


περιλαδεῖν. ᾿Επικίπτει τοίνυν ἐπὶ τὸν τράχηλον, 


τὸν ἀποστατοῦντα πρώην, πειθήνιον νῦν rav 


ἐνδειχνύμενος. Kal χκαταφιλεῖ αὐτὸν, τὴν χαταλλαγὴν δειχνύων, καὶ οἷό, τι προκύλαιον τὸ στόμα πρῶτον 
τοῦ μιανθέντος ἁγιάζων, εἶτα διὰ τούτον καὶ ἐπὶ τὰ ἕνδον τὸν ἁγιασμὸν εἰσπέμπων. 


Vruas. 22-2. (Dixit autem pater ad servos suos: ἢ 


Proferte stolam primam, ei Induite illam: date 
annulum in manum ejus, et calceamenta in po- 
des: et adducite vitulum illum saginatum, aique 
δείδια, sumptisque epulis lætemur: 4018 hie ſillus 
meus mortuus erat, ei revizii; perierat, ei invenius 
esl. Et ecperunt lætari. » Per ter vos intellige vel 
ungelos miuistratorios spiriius, qul mitiuntur in 
ministerium prapter 605 qui salute digui sunt. Illi 
enim vestiunt ἃ peecaio revertentiem siola prima, 
sive priscs, quam, priusquam pecea remus, gesia- 
lemus , indumenio seilicet incorrupiionis: vel pre- 


() Edit. Lut. omittit, et quis sunt mirabilia. 
(9) ln Ed. Lui. oniuuntur, nan in primo ordine. 


« Εἶπε δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ Ἐξ- 
ἐνέγχατε τὶ)» στολὴν τὴν πρώτην, καὶ ἐνδύσατε αὐτὸν, 
χαὶ δύτε δαχτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὑτοῦ, χαὶ ὑποδῇ- 
Βατα εἰς τοὺς πόδας αὑτοῦ, καὶ ἐξενέγχαντες «τὸν 
μόσχον τὸν σιτευτὸν θύσατε, χαὶ φαγόντες εὔφραν- 
θῶμεν, ὅτι ὁ υἱός μου οὗτος νεχρὸς ἦν, καὶ ἀνέζησε, 
χαὶ ἀπολωλὼς ἦν, καὶ εὑρέθη, Καὶ ἤρξαντο c- 
νεσθαι. » Δούλους ἣ τοὺς ἀγγέλους νοήσαις, τὰ 


λειτουργικὰ πνεύματα τὰ στελλόμενα εἰς διακονίαν 


διὰ τοὺς σωτηρίας ἀξίους" καὶ γὰρ οὗτοι φτολέζουσι 
τὸν ix χαχίας ἐπιστρέφοντα τὴν στολὴν τὴν πρώτην, 
ἤτοι τὴν ἀρχαίαν, ἂν πρὶν ἁμαρτεῖν ἐφοροῦμεν, τὸ 


Celera sunt: ane illa miserabili oportet εἰ ἐπ» 
merare. 
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ἔνδυμα τῆς ἀφθαρσίας, ἢ τὴν τιμίαν τὴν πρὸ τῶν A tiosa quæ dlignitate præstat aliis omnibus, ui ba- 


ἄλλων πασῶν, οἷά ἐστιν ἡ τοῦ βαπτίσματος. Πρώτη 
γάρ μοι αὕτη περιτίθεται, καὶ παρ᾽ αὐτῆς λαμδάνω 
τὴν τῆς ἀσχημοσύνης περιστολήν. Ἢ τοίνυν τοὺς 
ἀγγέλους νοἦσαις δούλους, τοὺς πᾶσι τοῖς ὑφ᾽ ἡμῖν 
τελουμένοις διαχονουμένους, καὶ δι᾽ ὧν ἀγιαζόμεθα 
μέσων I καὶ τοὺς ἱερεῖς, τοὺς xal διὰ βαπτίσ’τα- 
Jos, καὶ λόγου διδασχαλικοῦ τὸν ἐπιστρέφοντα ἐνδύον- 
τὰς, χαὶ στολὴν πρώτην περιτιθέντα:, τὸν Χριστὶν 
αὐτόν (ὅσοι γὰρ ἐδαπτίσθημεν εἰς N: στὸν, Χριστὸν 
ἐν:δυσάμεθα), χαὶ δαχτύλιον διδόασιν εἰς τὴν χεῖρα, 
τὴν σφραγῖδα τοῦ Χριστιανισμοῦ, ἣν διὰ τῶν ἔργων 
ἔχομεν" ἢ μὲν γὰρ χεὶρ τῆς πράξεως σύμόδολον, ὁ 
δὶ δαχεύλιος τῆ: σφραγῖδος" & τοίνυν βαπτισθεὶς, 
ral ἁπλῶς ὁ ἀπὸ καχίας ἐκιστρέφων, ὀφεΐᾶει ἔχειν 
ἐπὶ τῆς χειρὸς, τουτέστιν, ἐπὶ πάσης πραχτιχῆῇς 
δυνάμεως, σφραγῖδα, χαὶ γνώρισμα Χριστιανοῦ, ἵνα 
δεικνύναι ἔχῃ, ὡς χατ᾽ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος αὐτὸν 
ἀνεχαινίσθη. Ἢ καὶ ἄλλως νοήφαις τὸν δαχτύλιον, 
,ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πγεύματο:" οἷον τί φημι Ὁ θεὸς τὰ 
μὲν τελειότατα ἀγαθὰ τότε δίδωσιν, ὅτε τούτων χαι- 
gde. καὶ νῦν δὲ πιστούμενος δηλαδὴ, ἐχεῖνα δίδωσιν 
ἡμῖν χαρίσματα, οἷόν τινας ἀῤῥαδῶνας τῶν μελλόν- 
των, τοῖς μὲν θαυματουργίαν, τοῖς δὲ διδασκαλίαν, 
τοῖς δὲ ἄλλο τι, χαὶ ταῦτα διχόμενοι ἀπὸ τούτων 
l τὰ τελειότερα βεδαίως ἐλπίζομεν. Ὑποδήματα 
εἰς τοὺς πόδας, ἵνα φυλάττωνται ἀπὸ τῶν σχορπίων, 
«τῶν μιχρῶν δηλαδὴ δοχούντων ἁμαρτημάτων, χαὶ 
κρυφίων, ὦ; ἔφη Δαυῖδ, πλὴν θανατωδῶν χαὶ αὖ- 
«ὧν val μὴν χαὶ ἀπὸ ὄφεων τῶν προφανῶς βλάπτειν 
νομιζομένων, φημὶ ἁμαρτιῶν. Καὶ ἄλλως δ), öro- 
δήματα δίδονται τῷ ἀξιωθέντι τῆς πρώτης στηλῆς, 
ποιοῦντος τοῦ Θεοῦ αὐτὸν ἕτοιμον εἷς τὸ εὐαγγελί- 
ζεσθαι, καὶ ὠφελεῖν ἑτέρους. Τοῦτο γὰρ ὁ Χριστια- 
νὸς τοῦ πλησίον ἡ ὠφέλεια. Μόσχος δὲ α΄τευτὸ; οὐχ 
ἀγνοεῖται τίς ἐστιν, ὃ θυόμενος, καὶ ἑσθιόμενος ; 
“πάντιυς γὰρ 3 ἀληθὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, χαθὸ ἄνθρω- 
πῆς, χαὶ σάρχα εἴλτφε, τὴν ἄλογον φύσει, καὶ 
χτηνώδη, χἂν αὐτὴν τῶν οἰχείων αὐχτμάτων - 
πλήρωχε. Κατὰ τοῦτα μόσχος νοεῖται, ἀπειρόζυγος 
μὲν τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας" σιτευτὸς δὲ, καθὸ εἰς 
τοῦτο τὸ μυστήριον ἀφώρις τὸ πρὸ χαταδολῆς χόσμονυ. 
Καὶ περιεργότερον δὲ Lot ς δόξει τὸ ῥηθησόμενον, 
ὅμως ῥηθήσεται" ὅτι ὁ prof, ὃν χλῶμεν χατὰ τὸ 
φαινόμενον μὲν, ἐχ σίτου συνεστὼς, σιτευτὸς ῥη- 
θείη" χατὰ τὸ νοούμενον δὲ σὰρξ ὧν, μόσχο: ἂν 
λεχθείη. Καὶ ὁ αὐτός ἐστι μόσχος, χαὶ σιτευτός, Πᾶς 
οὖν βαπτιζόμενος, καὶ υἱὸς Θεοῦ γινόμενο;, μᾶλλον 
δὲ ἀποχαθιστάμενος, καὶ ἁπλῶς πᾶς ὁ ἀπὸ ἁμαρτίας 
καθαριζόμενος, τοῦ μόσχου τούτου τοῦ σιτευτοῦ 
κοινωνεῖ, xal εὐφρο:τύνης αἴτιος χαὶ τῷ Πατρὶ, καὶ 
τοῖς δούλοις αὐτοῦ χαθέσταται, ἀγγέλοις καὶ ἱερεῦ- 
σιν ὡς i νεχρώσεως ἀναζξήσας, χαὶ ἐξ ἀπωλείας 
εδρεθείς ὅσον μὲ» γὰρ ἐπὶ τῇ τῆς χαχίτς περιου- 
ag νεχρὺς ἦν, ἀπεγνωσμένος δηλαδή : ὅσον δὲ ἐπὶ 
«ἢ ἀνθρωπίνῃ φύτει τῇ τρεπτῇ, καὶ ἐχ χαχίας 


piismi dignitate. Prima enim nos llia vestit, ei ab 
es sumimus bonestatis vesiltum. Fel per servos 
intellige angelos, qai miulstrant omnibus quæ pro- 
ter nos flunt, οἱ quibus medlantibus ssnetiſtcamur. 
vel etiam sacerdotes, qui conversos per bopii- 
smum vel verbum doctrinæ induunt, ei induunt eos 
Christum siolam primam (quicunque enim bapil- 
zali sumus in Christum, induti sumus Christum), 
et annulum dat in manum, signaculum Chrisilani- 
sm. quod per opera habemus. Nam manus symbo- 
lum operationis est, annulus vero signaculi. Igiiur 
baplizatlus, et oinnis qui 8 peccato convertitur, 
debei habere in manu, hoc est, operatira virtute, 
signaculum Christiani: ut demonstrare queat quod 
recreatus sit ad imaginem ejus qui se condidit. Vel 
aliter : per aunulum intelliges arrhabonem Spiriuis: 
ui exempli gratia quid dicam, Dens porſeelissima 
hona tune dat. quaudo eorum iempus ſnerit: et 
nnn ul eredibilia sint, illa nobis dat charismata. 
ul arrhabonem ſuinrorum: et aliis donum operandi 
mira cula, aliis docendi. aliis vero aliud 4099 quid- 
dam: ei eum fila suscipimus, ſtriniter ei perſe- 
etiora expectamus. Fi calceos ad pedes, ut custo- 
dlantur ἃ scorpiis, peceatis scilicet qua videninr 
parva οἱ occult, sicut dicebat David, aiumen mor- 
liferis ei ipsis: alque etiam 4 serpentibus, id est. 
peccatis quæ maniſeste nocere censentur. Vel alitor: 
calceamenia dantur ei qui primam stolam assecutnus 
est, ſaclente Deo eum aptum ut annuntiei Evange- 
lium, atque aliis prosit. Christiani enim est pro 


desse prozimo. Vitulus ssginatus non ignoratur 


quis sit, qui immolatur et comeditur. Nam est ve- 
rus Filius Dei, ei iin home qui car nem assumpsit, 
natura irralionabilem, ei brulam, illamque divino 
honore implevii : ei secundum hoc vitulus dieitur. 
non enim expertus esi juguin legis peccati; sagina- 
ius vero, secundum quod ad hoe mysterium ordi- 
natus est ante constitutionem mundi. Ei fortassis 
curiosius videbitur si dicatur, dicetur tamen. Quia 
panis quem ſrangimus, sccunddum id quod apparei, 
ex triiice conſecius est, saginatus, et, ui Criei di- 
eunt, σιτευτὸς, ſrumenio pastus dicendus esi. 80 
eundum hoc autem quod per illum intelligiiar quod 


Ὁ earo est, viiulus dieius est. EI ipse est viiulus. οἱ 


satinatus. Omnis igitur qui bapiizatur, ei ulius Dei 
eſſieĩiiur, imo restiiultur, ei in summa omumis qui ἃ 
pecesto purgatur paruceps fit saginsti illius vi- 
tuli, et lætiiie aueior flii Patri ei servis ejus, ange- 
lis ei sacerdodbus, tanquam ex morte resurrexis- 
set, et post perditionem ſuisset invenluis. Nam quan- 
ium ad malie abundandam moriuus erat, ei des- 
peratus: quantum vero ad humanam naturam, quæ 
verlibihs est ei valei a mslitia ad virtutiein ingredi, 
perdiius dieitur. Perdiius enim mitius diei tur. quam 
moriuus. 8 


ξυναμένη εἰ: ἀρετὴν μεταπεσεῖν, ἀπολωλὼ: λέγεται" ὁ γὰρ ἀπολωλὼς μετριώτερον, ἣ ὁ νεχρός. 


“« II ὃὲ ὁ υἱὺς αὑτοῦ ὁ πρεσδύτερος ἐν ἀγρῷ, 


h ξηγόμτνες ἔγγισς τῇ git, ἧχουσε συμφωνίας 


δ 4": 


γεβ8. 425-52. Erat autem filius ejus senior in 
60, ci cum veniret et appropin:zuass t domi, 
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audivit concenium et charas. εἰ vocavit nuum de A καὶ χορῦν, χαὶ προυχυλεσάμενο; ἕνα τῶν καίδων 


pueris δογτία, οἱ interrogavit quid essent illa. Al is 
dirit illi: Frater luus venit, ei oceidii pater uus 
viinlum illum saginalum, quod incalumem jllum 
receperii. Indignatus est aulem, nee valebat in- 
troire. Pater ergo illius egressus rogabat illum. 
At ille respondens dixit patri: Ecce tot aunis servio 
αἰ], nee unquam præceplum tuum transgressus 
tum, nee unquam dlelisti mihi hæedum ut eum 
amieis meis lætzrer: seil posiquam ſilius iuus hie, 
ui devoravil suhstantiani tuam eum meretricibus, 
venit, oceidisti illi vitiulum illum saginaimm. Αἱ ille 
dix ii ei: Fili, iu semper mecum es, ei omnia mea 
1.8. zunt: letari aulein ei gaudere oportellat, qula 
ſrater iuus hie moriuns erat, ac revixit; et perie- 
rat, et invenius esl. 410 Hoe loco celebris moveiur 
gquæstio: Quomnodo apparest ſilius invidus, qui 
aliogqui vixii el servivit patri bene placens ? Quæ sol- 
vetur, siquidem parabolam quis expenderlt, quare 
dei fuerit. Omnino enim quis obmurmurabant 
Domino Phariszi, mundos ei justus se puiantes, eo 
quod susciperet meretrices ei publicanas, propteres 
parabola ista eum his que ante eam dictæ sunt, 
proponiiur : quaudaquidem igiiur dies sit, quia 
Pbarisg-i qui eraut, justiores pullicanis, ui videban- 
tur, obmurmurabant: considera quod persons ſilii 
qui videbatur obmurmu rare sumitur contra omnes 
aui srandlalizautur in repentina ſelieiiate ei salute 
peccatorum: hoc autem non est invidiæ, sed magnæ 
beuignitatis divine, quam nos ignoramus, et pro- 
plerea parii murmuratilonem. Annon ei David in- 
dueli personam que oſſendiiur in pace pecesiorum ! 
el sliliter Jeremias, Ouid quod vin impiorum 
pros peralur, dicens, ei plantasti eos, ei radices 
egeruni ! „ He enim ounia sunt inſirmarum οἱ 
pauperum cotziistionum lominum, qui accenduntur, 
et loquuntur in prosperiute malorum indigna. Dicit 
igitur per præsentem porabolam Dominus Pliarisseis 
qussi in hune modum: Esto, vos justi sitis sieui filius 
16 οἱ beneplaceatis Patri: obseero vos justos ei 
mundos, ne obm uri ureiis ob lauilam quam habe- 
mus propier peccatoris salutem, siquidem hie quo- 
que ſilius est. Iiaque non apparei invidia, sed Do- 
minus Phariseorum meniem instruit per parabolam 
illam, ut etiauisi justi ipsi essent, ei omnia mandaia 
Dei perſecissent, gravatim ſerre non debereut suseipi 
peccatores. Nec mirum est si ægre ſeramus super 
his quæ indigne videntur ſleri. Tanta enim Dei est 
byniguitas, ei tau liberaliter sua boua nobis com - 
municat, ut et iudiguatio et obmurmuratio inde 
nasci possei: id uod ei in ſamiliari colloquio di- 
cimus. Sepe eum beneſleiis quempiam aſſecimus, 
et deine gratiss non egerit, dicimus: Reprehendunt 
me omnes quod lauta in te beneſieia contulerim: 
quamvis forte nemo nos reprehenderii: aitamen 
magniiudinem benefcenie ostendere volenies, ita 
üngimus. Videamus autem et particulatim ei brevi- 


J rein. ΧΗ, 2. 


δούλων, ἐπυνθάνετο τί εἴη ταῦτα ὁ δὲ εἶπεν αὐτί, 
τι, O ἀδελφός σοῦ gust. Kal ἔθυτεν ὁ πατήρ σὸν τὸν 
μόσχον τὸν σιτευτὸν, ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαδεν. 
Ὠρογίσθη δὲ χαὶ οὐχ ἔθελεν εἰσελθεῖν. O οὖν πατὴρ 
αὑτοῦ ἐξελθὼν, παρεχάλε: αὐτόν" ὁ δὲ ἀτοχρ:θεὶς 
εἶπε τῷ πατρί " Ἰδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι. zal 
οὐδέποτέ σου ἐντολὴν παρεῖδον, χαὶ ἐμοὶ οὐδέποτε 
ἔδωχας ἔριφον, ἵνα μετὰ τῶν φίλων μου εὐφρανθῶ" 
τε δὲ ὁ υἱός σου οὗτος, ὁ χαταφαγών σοὺ τὸν g 
μετὰ πορνῶν, ἦλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸν μόσχον τὸν 
σιτευτόν. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ " Τέχνον, σὺ πάντοτε 
μετ᾽ ἐμοῦ εἴ, xai πάντα πὰ ἐμὰ σά ἔπττιν -“ εὐφ ραν- 
θῆναι δὲ ἔδει, καὶ χαρῆναι, ὅτι ὁ ἀξελφό; σου οὗτος 
verb; ἦν καὶ ἀνέζησε, χαὶ ἀπολωλὼς ἦν, χαὶ εὖ- 


B ρέθη. „ Ἐνταῦθα τὸ πολυθρύλλητον ζήτημα" Πῶς 


ὁ υἱὸς φαίνεται φθονερὸς ὁ εὐαρέστως ζήσας τἄλλα, 
val διδουλευχὼς τῷ πατρί; O λυθήσεται, εἴγε τις 
τὴν παραθολὴν ἀναλογίσαιτο, διὰ τί ἐῤῥέθη" πάντως 
* διότι ἐγόγγυζον οἱ καθαροὶ, χαὶ διχαιοῦντε; 
ἑαυτοὺς Φαρισαῖοι ἐπὶ τῷ Κυρίῳ προασδεχομένυ 
πόρνας καὶ τελώνας, διὰ τοῦτο ἡ παραδολὴ αὔτη 
μετὰ τῶν πρὸ αὐτῆς εἴρηται" ἐπεὶ οὖν διότι ἐγόγ- 
v οἱ Φαρισαῖοι, δίκαιοι ὄντες ὑπὲρ τοὺς τελώνας. 
ὡς ἐδόκουν, εἴρηται" σχόπει ὅτι τὸ πρόσωπον τοῦ 
δοχοῦντος γογγύζειν νἱοῦ λαμδάνεται εἰς πάντας 
τοὺς σχανδαλιζομένους ἐπὶ τῇ ἀθρόᾳ εὐπραγίᾳ, καὶ 
σωτηρίᾳ τῶν ἁμαρτωλῶν τοῦτο δὲ οὐχ ἔστι 506g, 
ἀλλ᾽ ὑπέρχυσις τῆς φιλανθρωπίας τοῦ Θ:οῦ ἀγνοο-- 
μένη ἡμῖν, χαὶ διὰ τοῦτο τίχτοντα τὸν γογγυσμόν " 
ἄρα γὰρ ὁ Δαυῖδ οὐχ εἰσάγει πρόσωπον σχανδαλι- 
ζομένου ἐπὶ τῇ εἰρήνῃ τῶν ἀμσρτωλῶν ; χαὶ ὁ le ge- 
μίας ὁμοίως, «Τί ὅτι ὁδὸς ἀσεδῶν εὐθηνεῖται, λέζων, 
xal ἐφύτευσας αὑτοὺς, χαὶ ἐριζοδόληπταν " » Ταῦτα 
γὰρ πάντα τῆς ἀπθενοῦ; χαὶ πτωχῆς διανοίας εἰσὶ 
τῶν ἀνθρώπων ἐμπυρίζομ νης, vo διτταζούστς ἐπὶ 
τῇ ἀναξίᾳ, δῆθεν εὐπραγίξ. τῶν ποντρῶν. Δέγει 
τοίνυν διὰ τῆς παρούτης παραδολῆς ὁ Κύριο: μονον- 
ουχὶ τοιχῦτα τοῖς Saal:; “Ἔστω, ὑμεῖς δίκαιοι 
χατὰ τὸν υἱὸν ἐχεῖνον, χαὶ εὐάρεστοι τῷ Πατρὶ, 
παρακαλῶ ὑμᾶς τοὺς διχαίον: χαὶ χαθαροὺς, μὴ 
γογγύζειν ἐπὶ τῇ εὐφροσύνῃ, ἦν ποιούμεθα διὰ τὴν 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ σωτηρίαν " χαὶ γὰρ καὶ οὗτος υἱός. 
Οὐ τοίνυν φθόνος δυτεῦθεν ἐμφαίνεται, ἀλλὰ τὴν τῶν 


D ϑαρ' σαίων γνώμην παιδεύει ὁ Κύριος διὰ τἧς πα- 


ραθολῆς ταύτης, ὥστε εἰ χαὶ δίχαιοι εἶεν αὐτοὶ, χαὶ 
πᾶσαν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ πεπληρωχότες, μὴ δυσχε- 
ραίνειν ἐπὶ τῇ παραδοχῇ τῶν ἀμαρτωλῶν. Καὶ 
οὐδὲν θαυμαστὸν» εἰ δυσχεραΐνομεν ἐπὶ τοῖ; ἀναξίως 
δοχοῦσι γίνεσθαι, τοσαύτη γάρ ἔστιν i τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπία, χαὶ οὕτως d: μεταδίδωσιν ἡμῖν 
τῶν οἰχείων ἀγαθῶν, ὥστε χαὶ γογγυσμὸν τίγτεσθαι 
ἐντεῦθεν δύνασθαι " ὅπερ χαὶ ἐν τῇ συνήθει ὁμιλί2 
λίγομεν. Πολλάχις γὰρ εὑεργετήσαντές τινα, εἶτ 
ἀχαριστηθέντες παρ᾽ αὐτοῦ λέγομεν, ὅτι MHR 
μοι πάντες, ὅτι cf εὐτργέτησα τοσαῦτα" χαΐτοι fe 
ἴσως οὐχ ἐμέμνατό τις ἡμῖν, ἀλλὰ Snus τῆς εὐςργο: 
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σίας ἐνδείξασθαι βουλόμενοι τὸ μέγεύος, τοῦτο πλάτ- A ler pur. bolam. In agro erat filius senior, hot: est. 


τομεν. Ἴδωμεν δὲ χαὶ χατὰ μέρος ὡς ἐν ἐπιτομῇ 
τὴν «αραδολήν. EV ἀγρῷ ἣν ὁ πρεσδύτερος υἱὸς, ἐν 
τὸ χόσμῳ τούτῳ, ἐργαζόμενος τὴν ἑαυτοῦ γῆν, τὴν 
,. σάρκα φημὶ, ἵνα ἐμπλησθῇ ἄρτων, χαὶ σπείρων ἐν 
δάχρυσιν, ἵνα ἐν ἀγαλλιάσει θερίσῃ. Μαθὼν δὲ τὰ 
ποαχθέντα, οὐχ ἔθελεν εἰς τὴν χοινὴν χαρὰν εἰσελ- 
θεῖν. O δὲ φιλάνθρωπο; πατὴο ἔξεισι, χαὶ παραχα- 
λεῖ, xal ἀναδιδάσχει αὐτὴν τὴν τῆς εὐφροσύνης 
αἰτίαν, ὅτι νεχροῦ ἐστιν ἀναζύωσις & τὸ ἀγνοεῖν 
ὡς ἄνθρωπον σχανδαλιζόμενον, χαὶ αἰτιώμενον αὑτὸν, 
ὡς αὐτῷ μὲν, οὐδὲ ἔριφον ἐδεδώχει, τῷ δὲ ἀδώτῳ 
τὸν σιτευτὸν χαταθύσεις μόσχον. Τί δέ ἔστι τὸ διὰ 
τοῦ ἐρίφον δηλούμενον ; Ὧδε ἂν μάθοις" Πᾶς ἔριφος 
τῆς ἀριστερᾶς χαὶ ἁμαρτωλοῦ μερίδος τάττεται. 
Φησὶν οὖν ὁ εὐάρεστος υἱὸς, ὅτι Ἔν πᾶτι πόνοις διῆγον 
TV ζωὴν, διωχόμενος, χαχοχούμενος, ὑπὸ τῶν ἀμαρ- 
-ωλῶν θλιδόμενος, χαὶ οὐδέποτε ὑπὲρ ἐ μοῦ ἔσφαξας 
καὶ ἀπέκτεινας ἔριφον, τουτέστιν, ἁμαρτωλὸν O- 
φηντά με, ὡ; ἂν εὔρω μικρὰν ἄνεσιν " οἷον ἔριφος 
ἣν τῷ Ἡλιοὺ ὁ ᾿Αχαάδ. Ἐδίωχεν οὖν τὸν προφὲ- 
τῆν, χαὶ οὐχ ἔδωχεν ὁ Κύριος τοῦτον τὸν ἔριον τα- 
χέως εἰς σφαγὴν, ἵνα μιχρὸν ἀνεθεὶς ᾿Ηλιοὺ ἀνά- 
παύσηται μετὰ τῶν φίλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν. Διὸ 
αὶ φησὶ πρὸς Θεόν" e Κύριε, τοὺς πρηφῆτας σου 
ἀπέχτειναν, χαὶ τὰ θνσιαστήριά σον χατέσχαψαν. » 
Ep: po; τῷ Δαυϊδ ὁ Σαοὺλ, χαὶ πάντες οἱ ἐνδιαδάλ- 
λοντες αὐτὸν, οὗ; ἐφίει ὃ Κύριος πειράζειν αὐτὸν, 
καὶ οὐχ ἔσφαττεν, ὡς ἂν ἡσθείη Δαυΐδ διὸ καὶ ἔλε- 
γεν Ec πότε ἁμαρτωλοὶ, Köpis, ἕως πότε ἁμαρ- 
-o χαυχήσονται e; Ταῦτα λέγει χαὶ ὁ ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ υἱός rot με ἐν χόποις ὄντα ob- 
διμιᾶς παραμυθίας ἠξίωσας, οὐδὲ τῶν θλιδόντων 
μὲ τινα σφαγῇ παρέδιυχας, νῦν δὲ οὔξως ἀπέ- 
vos chess τὸν ἄσωτον. Οὗτος μὲν οὖν ὁ σχοτὸς 
τῆς παραθολῆς ἅπας, διὰ τοὺ; γογγύζοντα: Φαρι- 
Σχίους ἐπὶ τόϊς ὑπὸ τοῦ Κυρίου προσλαμθανο- 
μένοι; ἁμαρτωλοῖς λεχθείση:, χαὶ παιδευούσης, κἂν 
ὧμεν δίκαιοι, μὴ τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀποσείεσθαι, 
(τ δὲ προσδεχομένου αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ γαταγογγύζεινς 
Υἱὸς τοίνυν νεώτερος αἱ πόρναι, χαὶ οἱ τελῶναι" vide 
πρεσθύτερος οἱ Φαριπταῖοι χαὶ οἱ Γραμματεῖς, χαθ᾿ 
ὑπόθεσιν δίκαιοι λαμδανόμενοι, ὡσανεὶ λέγοντος τοῦ 
Θεοῦ“ "ἕττω, ὑμεῖς δίκλιοι ἀληθῶς, καὶ οὐδεμίαν' 


in mundo hoc, ei operabalur suam ſerram, earnem 
dico, ui implerriur panibus, et serebat in lacry uin, 
ul meierei in exsultstione. Porro ubi didicit qu. e 
ſacia erant, noluii as commune σαι ingredi: 
sed misericors pater egrediiur, ei absecrat, οἱ du- 
cet cum, lætitiæ causam esse mortui r. viviflcationem: 
eo quod ignorans scandalizatus 6.48 1 homo, et 
arguerat eum quod sibi neque hædum dedisset, 
411 intens perato autem saginatum oecidissei viin- 
lum. Quid autem est quod per hædum significatur ? 
He loco disce: Omnis hædus ei peccator ordin tur 
ad sinistram partem. Dicii igitur bond frugis ſilius: 
Transegi viiam in omnibus laboribus, persecutionem 
passus et afflictus ei a peccatoribus passus, et nun- 
quam mihi oceidisti hædum, hoe est, humiliasti 
peccatorem, ut invenirem vel parvam quietem: ha- 


dus erat Eliæ Achab. Persequebatur enim prophe- 


iam, ei non dediti Dominus haddlum statim ad ocei- 
dendum, ut parumper reſocillaretur ei quiesceret 
cum amieis prophetis suis. Proinde dieit ad Deum: 
« omine, prophel as [808 occiderunt, ei altaria ius 
subverierunt. » Hus Davidi erat Saul, ei omues 
qui calumniabantur eum, quibus permitiiebat Do- 
minus teutare eum, ei non occidit, ut lætareiur 
David; ideo ei dicebat,: e Usquequo peccatores, Do- 
mine, usquequo peccatores gloriabuntur “e? He 
dieii in EKvangelio ei Blius, eum in multis exset 
laboribhus, ei nullam fuissei aàassecutus consolutio- 
nem: Neque aliquem ex persecutoribus meis morit 
tradidisti, nunc autem ita ſacile salvas proiligum. 
llic igiiur lotus scopus para bol est propter Phari- 
δθοϑ obmurmurantes quod peccatores susciperet: 
qua docei, etlamsi justi simus, non repelleudos pee- 
catores, neque obmurmurandum, recipienie illos 
Deo. Filius igitur junior, sunt mereirices et publi- 
can: senior vero, Pharisæi et Scribœ qui, seeun- 
dum materiam parabols, justi intelliguniur; quasi 
gicente Deo: Esto, vos sitis vere justi, nulluumque 
iranstressi mandatum: non oportet igitur assuiti 
eos qui ἃ peccatis couvertuntur? Tales iisque ob- 
murmuralores docei per hanc parabolam. Non igna- 
ro auiem quod quidam per seniorem filium angelos 
exponunt, per juniorem autem bhumanam naturam, 


ἐντολὴν παραθΞξθηχότες " οὐ δεῖ o Npοαnαe. AV- D quæ τυπηυ! στα est, ei contra datum mandatum va- 


σθαι τοὺς x πονηρία; ἐπιστρέφοντας ; Τοὺς τοιού- 
τους οὖν Tomas παιδεύει διὰ τῆς παραθολῆς. 
Οὐχ ἀγνοῶ 81, ὅτι τινὲς εἰς τοὺς ἀγγέλους μὲν τὸν 
πρεσδύτερον νἱἷδν, τὸν δὲ νεώτερον εἰς τὴν τῶν ἀν- 
θρώπων φύσιν τὴν νεωτερίσασαν χατὰ τῆς δοθείσης 
ἐντολῆς χαὶ ἀἁφηνιάσασαν ἐξελάδοντο “ ἄλλοι εἰς 
«οὺς ᾿Ισραηλίτας χαὶ τοὺς ἐθνιχούς. 'λληθὲς δὲ, 8 
amm μόνον, ὅτι εἰς μὲν τῶν διχαίων τὸ πρόσωπον, 
λαμθάνεται ὁ πρεσθύτερος υἱὸς, εἰς τὸ τῶν ἁμαρτωλῶν 
δε χαὶ ἐπιστρεφόντων, ὁ νεώτερος. Τὸ δὲ ὅλον ὕφος 
τῆς x Oe διὰ τοὺς Φαρισαίους συνέστη, παι- 
διύοντος αὐτοὺς τοῦ Κυρίου, μὴ δυσχεραίνειν ἐπὶ τῇ 
“αιαδοχῇ τῶν ἁμαρτωλῶν, κἂν αὐτοὶ δίχαιο: εἶεν. 


89 Pszal. xcin, 53. 


cuit delieiis; alii vero Israelitas οἱ geniiles. Verum 
autem hoc tenendum 681 quod dizimus, quia flitius 
senior personam gerit justorum, junior aulem pec- 
caiorum et se convertentium. ΤΟΙ͂Ο auiem parabolæ 
contextus propter Pharis ros est posiius, ui docent 
eos Dominus ne 5 Γ6 ſeraui susceptionem pec ui 
rum, etiausi ipsi justi essent. Nullus ergo judieia 
Dei gravatim ſerat, sed gratum sit ei, si ii qui pee- 
catores videntur, ſaliciter agani ei salvenlur. Qui 
enim scis, si is quem iu peccatorem cenzes, poœni- 
leuliam egerii ei gratus ſacius dit? Quid item, αἱ 
occultas habet virtutes, ei prapterea ἃ Deo beni - 
Εις respiciiur ? 


φ03 


THEOPHVLACTI BULGARIA ΑΒΟΗΙΕἙΡ. 


Μηδεὶς οὖν ἐπὶ τοῖς τοῦ Θεοῦ χρίμασι δυσχεραινέτῳ, ἀλλ᾽ ἀνεχέσθω εὐπραγούντων, καὶ σωζομένων τῶν 
ἁμαρτωλῶν δοκούντων. Tl γὰρ οἶδας, εἰ ἕνα σὺ νομίζεις ἁμαρτωλὸν, οὗτος μετενόησε, καὶ διὰ τοῦτο 
προσεδέχϑη ; Τί δὲ εἰ κρυπτὰς ἀρετὰς ἔχει, καὶ διὰ ταύτα; παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐμενῶς ὁρᾶται ; 


412 car IVI. 


De dispensatore injivsio. Oued ue ἀρεδ quidem de 
lege præiereundvs cit. De non dimitienda ucore. 
De Lasaro ei dl, eulen. 


Vans. 1-9. 4 Dicebai δυίε οἱ ad discipaldos 
δος : Homo quidam erat dises, qui habebat dis- 
peusstorem, ei bie delauus est opud illum ut qui 
diss:paret boua Ipslus: ei voeavit illum, et ait illi: 
Oaid boc aud jo de ie? redde raionem dispeusa- 
tonis iu: non enim poteris posthac dispensare. 
Ali autem dispensator intra 86 : Quld ſaciam quia 
domluus meus auſeri ἃ me dlspensailonem ? Fodere 
non valeo, mendleare erubesco: selo quid ſaeiam, 
αἱ eum amolus ἴσοτο ἃ dispensa lone, reeiplant 


ΚΈΦΔΛ. K. 


olrord . Περὶ εοῦ 
ες: cee 2e iti Er. Hf τε 
ἀπολύειν τὴν γυναῖκα. Περὶ τοῦ κιουσίον 
καὶ τοῦ Δαζάρου. 

ε« Ἔλεγε δὲ καὶ πρὸς τοὺ: μαθητὰς αὐϊοῦ Ave 
de τις ἣν πλούσιος, ὃ; εἶχεν οἰκονόμον, καὶ οὗτος 
διεθλήθη αὐτῷ, ὡς διασχορκίζων τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ. Kal φωνήαας αὐτὸν, εἶπεν αὐτῷ TI τοῦτο 
ἀκούω περὶ οοὗ ; ᾿Απόδος τὸν λόγον τῆς οἔκονομίας 
σου, οὗ γὰρ δυνήσῃ ἕτι οἰκονομεῖν. Εἶπε δὲ ἐν ἑαυτῷ 
ὁ οἰχονόμος" Τί ποιήσω, ὅτι ὁ χύριός μου - 
ρεῖναι τὴν οἰκονομίαν ἀπ᾽ ἐμοῦ ; Σχάπτειν or ἰσχύω, 
ἑκαιτεῖν αἰσχύνομαι " ἔγνων τί ποιήσιο, ἵνα, ὅταν ne- 
«ασταθῶ ve οἰχονομίας, δέξωνταὶ με εἰς τοὺς av 


me lo domos 8388. Convoeails iugde siagulls g αὐτῶν. Kal προσχαλεσάμενος ἕνα ἕκαστον τῶν Te- 


deblioribus dotaiui sul, dicebat primo: Quantum 
dees domino meo ? At ile dizi: Ceataa batos 
olel. Diziiquve ΜΠ : Aceipe eaulonem tuam, αἱ 
sede eito, ei seribe qulaqustinia. Delnde alieri 
dixii: Tu vero quanium debes ? Oui οἷς. Cenium 
coros tritiel. Alt illi: Aceipe eaumionem tuam, οἱ 
teribe ociogints. Ei lauda vii dominus dispeasatorem 
iniquum, quod prudenter ſeelesei (a): quis Alii Βυ] 88 
δου! prudentlores sunt fillis lueis in nauone sus. 
Efego vobis dico: Facite vobis aleos ex mammo- 
na Injusto, ui cum deſeceritis, reeipiaut vos la 
aterna loberuseula. 7 Omnis parabola obliqne ei f gu. 
ratio modo rerum quarumdam naturam maniſestat, 
non per omnia rebus illis assimilats propier quas 
assumpia est. Ideirco nou oportei omaes parabola- 
rum partes curioslus inquirere, sed quatenus appa- 
rent proposlio utiles; reliqus enim sinendæ sunt 
quasi parabolam couterentes, ei nibil ad propos itum 
canducentes, quousdo et in proposita parabola 
faclendum. Nam εἱ per lenues parileulas omula 
exponete tenia vero, quis dispensator, quis d spen- 
satoris dominus, et ὃ quo delatus sit, et qui delito- 
res, et propter quai eauszm ille quidem oleum, 
alius autem iriiieum, ei qua do eausa cenium de- 
bere dicantur, ei εἰ alis omnia peruuisiverimus, 
obseurum οἱ molestum tsermonem ſaciemus: et 
ſortassis, 81 valde hesitaverimas, etiam ridiculi eri- 
mus. Igitur ianlum uüliutis ex presenli parabola 
enpere oporiei. quantum possibile est. EI ut ἃ] quid 
dicam, Dominus loc loco vult nos docere ut beue 
dispensentur crediue nobis diviæ. Ei primum hoe 
diseimus, quod non sumus domini divitiarum. Ni- 
lil enim habemus proprium, ted dispeuss iores alie- 
Barum rerum sumus, quæ 8 Domino nobis concre- 
dite unt ut illas bene dispensemus sicui ipse impe- 
rut. Αἱ 413 εἱ coucreditas diviiias non expenderi- 
mus juxu wentem Domini, ei abusi ſuerimus lllis 
in nostrum lunum, accusabimur. Etenim voluntas 


φειλετῶν τοῦ χυρίου αὐτοῦ, ἔλεγε τῷ πρώτῳ᾽ H 
ὀφείλεις τῷ χυρίῳ μου; Ὁ δὲ εἶπεν: Ἑκατὸν βάτους 
ἐλαίον’ χαὶ εἶπεν αὐτῷ" Δέξαι σου τὸ γράμμα. 10 
καθίσας ταχέως γράψον πεντήχοντα. "Ἔπειτα ἑτέρῳ 
alt. Σὺ δὲ πόσον ὀφείλεις: Ὁ δὲ εἶπεν Ἐχ:τὶν 
πόρους lvo. Καὶ λέγει αὐτῷ" Δέξαι σου τὸ γράμμο, 
καὶ γράψον ὀγδοήκοντα. Καὶ ἐπήνεσεν ὁ χύριος τὸν 
οἰκονόμον τῆς ἀδικίας, ὅτι οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνο; τούτον 
φρονιμώτεροί εἰδιν ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς 
τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν. Κἀγὼ ὑμῖν λέγω, ποιήσστε 
ἑλυτοῖξ; φίλους ἐκ τοῦ μα τ᾿ωνᾶ τῆ; ἀδιχίας, ἵνα, ὅταν 
ἐχλείπητε, δέξωνται ὑμᾶς εἰ; τὰς αἰωνίους σχηνάς.» 
Πᾶσα παραδολὴ πλαγίω: καὶ εἰκονιχῶς δηλοῖ - 
μάτων τινῶν φύσιν, οὗ κατὰ κάντα ἐοικυῖα vac 


C πράγμασιν ἐκείνοις, δι᾿ ἃ παρελήφθη. Διὸ οὐδὲ χρὴ 


πάντα eh μέρη τῶν παραδολῶν λεκτῶς πολνκρα- 
ovale, ἀλλ᾽ ὅσον ἔοιχε τῷ προκειμένῳ καρπου» 
μένους, τὰ λοιπὰ ἐᾷν, ὡς τῇ παραδολῇ συνυφιδτά- 
μενα, καὶ μηδὲν πρὸ; τὸ προχείμενον συμδαλλόμενα, 
οἷον δὴ καὶ ἐπὶ τῆς προτεθείσης παραδολῆς, χρὴ 
κοιῆσαι. BI γὰ πάντα ἐξετάζειν ἐπιχειρήϑομεν l- 
πτομερῶς, τίς ὁ οἰχονόμο;, τίς ὁ τοῦτον προδαλλό- 
μενος εἰς τὴν οἰκονομίαν, καὶ παρὰ τίνος διεδλήθη, 
καὶ «τίνες ol χρεωστοῦντες, καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν ὁ 
μὲν ἔλαιον, ὁ δὲ σῖτον, καὶ διατί ἀνὰ ἑκατὸν re 
λέγονται " χαὶ ἁπλῶς τἄλλα πάντα εἰ περιεργότερον 
ἐξετάζοιμεν, σχοτεινὸν τὸν λόγον πηιησόμαθα, πρὸς 
τῷ καὶ χαταγέχαστα ἴσως ἐξηγεῖσθαι διὰ τὴν τῆς 
ἀκορίας ἀνάγκην. Δεῖ τοίνυν τοσοῦτον ὠγελι θῆγαι 


Ὁ and τῆς παρούσης παραδολῆ;, ὅσον ἐνδέχεται. Οἷον 


εἴ φημι" ὁ Κύριος ἐνταῦθα βούλεται ἡμᾶς διδάξαι 
περὶ τοῦ τὸν δοθέντα ἡμῖν πλοῦτον καλῶ: elde 
σθαι. Καὶ πρῶτον μὲν τοῦτο μανθάνομεν, ὅτι οὐχ 
ἐσμὲν κύριοι χρημάτων, οὐδὲν γὰρ ἔχομεν ἴδιον, ἄλλ᾽ 
οἰχονόμοι ρίων ichn παρὰ τοῦ Δεσπότφυ N 
ἐγχεχειοισ „ ἵνα καλῶς αὐτὰ διαθώμεθα, καὶ 
ὡς ἐκεῖνος προστάττει " ἔπειτα ὅτι μὴ κατὰ γνώ- 
um τοῦ Δεσπότου τὴν οἰχονομίαν τοῦ πλούῦναν t 


(e) Verba, ὅτι φρονίμως ἐποίησεν, non legebat in suo codice Tbeophylacius, adnotante δά bene le 


eum Nillio. 
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«αχειριζόμενοι, ἀλλ᾽ εἰς οἰχείας σκατάλας τοῖς δοθεῖ- A Dom lu. est dati ui lu usus conservorum, non la 


σιν ἀποχρώμενοι, διαδεδλημένοι ἐσμὲν οἰχονόμοι. 
Βούλημα γὰρ τοῦ Δεσπότου ἐστὶ χρᾶσθαι τοῖς δοθεῖσιν 
εἰς τὰς τῶν ὁμοδούλων χρείας, οὐκ εἰς οἰχείας τρυ- 
φάς" διαδαλλόμενοι δὲ καὶ μέλλοντες μεθίστασθαι 
«ἧς οἰχονομίας τῶν χρημάτων, ἦτοι τοῦ βίου τούτου 
ἐχχόπτεσθαι, ὅτε δηλαδὴ χαὶ λόγον δώσυμεν τῆς 
οἰκονομίας μετὰ τὴν ἐνθένδε μετάστασιν, ἐὰν φρόνι- 
μοι ὦμεν, ἐπαισθανόμεθα ὀψὲ γοῦν τοῦ δέοντος, καὶ 
ποιοῦμεν ἡμῖν ἑαντοῖς φίλους ἐκ τῶν τῆς ἀδιχία: 
χρημάτων" ἀδιχίας δὲ χρήματα ἐχεῖνα ὀνομάζονται, 
ὅσα ὁ μὲν Κύριος δέδωχεν ἀναλίσχεσθαι εἰς χρείας 
τῶν ἀδελφῶν, χαὶ ὁμοδούλων, ἡμεῖς δὲ ἑαυτοῖς a- 
ρακατέσχομεν. An' ὀψὲ γοῦν σνναισθώμεθα, l 
φερόμεθα, καὶ ὅτι ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ οὔτε χάμνειν 


δυνάμεθα " ἐργασίας γὰρ οὐκ ἔστι τότε καιρός" οὔτε Β 


ἐπαιτεῖν εὐπρεπές" μωραὶ γὰρ. αἱ παρθένοι αἱ ἐπαι- 
«ἦσασαι ὀνομάζονται. Τί τοίνυν λοιπόν ; Τὸ συμμε- 
ριστὰς ποιῆσαι τῶν χρημάτων τούτων τοὺς ἀδελφοὺς, 
ἵν᾽ ὅταν ἐκλίπωμεν ἐντεῦθεν, τουτέστιν, ἀπὸ τοῦ βίου 
τούτου ἀναχωρῶμεν, δέξωνται ἡμᾶς οἱ πένητες εἰς 
τὰς αἰωνίους σχηνά;" τοῖς γὰρ ἐν Χριστῷ πένησιν αἱ 
αἱώνιαι σκηναὶ ἀπεχληρώθησαν, εἰς ἃς δύνανται δέ- 
ξασθαιτοὺς ἐνταῦθα αὐτοῖς φιλιάσαντας διὰ τῆς δόσεως 
τῶ) χρημάτων, ἃ Δεσποτιχὰ ὄντα τοῖς πένησιν ἔδει 
ἐξ ἀρχῆς δοθῆναι. Οὗτοι γὰρ οἱ χρεῶσται κατὰ τὸ 
εἰρημένον" e “Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ, καὶ δανείζει ὁ δί- 
ate: χαὶ πάλιν" « Ὁ ἐλεῶν πτωχὸν δανείζει Θεῷ. » 
Ἔδει μὲν οὖν προηγουμένως N. ca δοθῆναι τοῖς 
καλοῖς τούτοις χρεωφειλέταις τοῖς ἑκατονταπλασίονα 
ἀποδιδοῦσι. Πλὴν ἐπεὶ οἰχονόμοι τῆς ἀδιχίας εὑρι- 
σχόμεθα, ἀδίχως παρακατέχοντες ἃ ἄλλοις ἀφώρι- 
σται, μὴ πάντη μενητέον ἐν ταύτῃ τῇ ἀπαψϑρωπίᾳ, 
ἀλλὰ μεταδοτέον τοῖς πένησιν, ἵνα παρ᾽ αὐτῶν ὑπο- 
δεχϑῶμεν εἰς τὰς αἰωνίους σχηνάς. Οὕτως οὖν ἐχλαμ- 
δάνουσιν ἡμῖν τὴν παρχδολὴν, οὐξὲν περιτιὸν, ἢ περί- 
ἔργον, ἣ dv: op. IVA ἐξηγίοει ἀπαντήσει. Δοχεῖ 
δὲ ἀλλόχοτόν τι σημαίνειν τό " Υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου 
φρονεμώτεροί εἰσι, καὶ τὰ ἑξῆς. Οὐχ ἔστι δὲ δυσπα- 
ραχολούθητον, ἢ ξενίζον. ΥἹοὺς γὰρ αἰῶνός φησι 
«ούτου, τοὺς ἐπινοουμένους πάντα τὰ ἐν τῇ γῇ 
αὑτοῖς λυσιτελοῦντα' υἱοὺς δὲ φωτὸς, τοὺς" ὀφείλον- 


τας τὴν πνευματιχὸν πλοῦτον μεταχειρίζεσθαι dt 


φιλῶς. Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι Οἱ ἄνθρωπυι o χονόμαι 


proprius deliclas: porro qui aceusantur εἰ ἀδδι!- 
tnuntur 2 dispensatione dividarum, bi sunt qul ex 
hae viis enilgrant, quando scilicet ei rationem de- 
bimus de dispensatione, eum destituu fuerimus. δὲ 
itaque prudentes essemus, vel tarde cenuiremus quid 
facto opus, ei lsceremas nobis amicos ex divitiis 
ΠΗ] οἰ. Dicuntur autem divitie injusutie, 
quas nobis Dominus in sus fratrum et couser- 
vorum insumendas dedit, nos autem nobis depo- 
sitas ienemns. Verum vel tarde senthamus quo 
ſeramur, ei quod cum dies Illa venerit, neque labo - 
rare pdterimus. Non enim tunc erit operandi tem- 
pus, neque tiunc honestum erit mendicare: stults: 
enim virgines dicuutur qua mendieant: quid igitur 
reliquum, quam ui bharum dlviiiarum fraires parii- 
eipes ſaeiamus, ui quando bine deſecerimus, hoc 
est ex bac vita excesserimus, accipiant nos paupe- 
res in erna tabernacula ? Zierna enim tabernseula 
pauperibus in Christo consdiuta sunt, in que pos- 
sint reeipere eos φαΐ bie ipels amice de bonis. 
qua sunt Dominica, largiuutur. Pauperlbus enim 
primum debebamus dare: nam illi debiiores sun. 
zecundum hoe quod dietum est: ( Tols die misere- 
tur ei coinmodat justus “; » et iierum, e Qui misere- 
tur pauperi, ſeneratur Deo ., Oporiebai igiiur pri- 
mum dare bonis illis debiioribus, qul centupla 
reddunt. Verum duia dispensatores inſustitis inve- 
nimur, injuste relinentes quæ aliis seposiu zunt, 
non semper manenduni erit in bae inſideljiate, ted 
communicandum pauperibus, uli ab ipeis suscipiamur 
in ælerus tabernacula. δὶς igitur nobis exponenti- 
bus parsbolam, pihil vel superſſuum, del curiosum, 
vel somniculosum enarrazndo occurret. Videtur au- 
lem «εἰ añenum quiddam siguſieare, dicens: Pilii 
hujus sæculi prudentiores zun, eie. Non autiem 
male coberei, neque alienum est. Filios enim hujus 
δον} dieit eos qui laudant vmnis qu in terra 
lucrosa sunt: flios vero lueis, eos qui debent pie 
spirituales divitiss communicare. Hoc igitur dicit: 
Homines humauis dispensa tionibus preſectii, om 
nibus modis curam babent οἱ provideni ui eum 
destituli luerint ἃ dispensatlenis munere, consola- 
tionem habeaut; qui autem ἢ} lueis ordinantur, 


μὲν ἀνθρωπίνων διοιχήσεων χαθιστάμενοι πάντα ἢ hoc est, quibus concredita esi spiritualis pecunia- 


«τρόπον πραγματεύονται, ὅπως μετὰ τὸ μετασταθῇ- 
vat ix τῆς οἰχονομίας, ἔχωσι καρηγορίαν" υἱοὶ δὲ 
φωτὸς ταττόμενοι, τουτέστι, πνευματιχὴν διοίκησιν 
χρημάτων πιστενόμενοι, οὐδὲν ἐπινοοῦνται πρὸς τὸ 
ὠφεληθῆναι μετὰ ταῦτα · υἱοὶ οὖν τοῦ αἰῶνος τούτου 
οἱ ἀνθρωπίνα: διοιχήσεις πεπισιευμένοι, χαὶ ἐν τῇ 
γενεᾷ τῇ ἑαυτῶν, τουτέστιν, ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, po- 
νίμως τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς διοιχοῦντες. Υἱοὶ δὲ φωτὸς οἱ 
χρήματα λαθόντες, ὥστε διοεχεῖν αὐτὰ θεοφιλῶς. 
Εὐρισχόμεθα οὖν ἐν μὲν ταῖς ἀνθρωπίναις διοιχήσεσι 
φρονίμως τὰ δαυτῶν διοιχοῦντες, χαὶ πραγματευό- 
μῖνοι, ἵνα, εἰ xal ἐκπέσωμέν ποτε τῆς οἰχονομέας. 


% Pal. zwi, 86. Prov. σιχ, [7. 


rum dispensatio, non eogitaui quomodo post haue vi 
tam commodum percipiant. Filli iisque sœculi hujus, 
ii sunt quibus humane dispensationes coucrediia 
zunt, et in generatione sua, hoc est, in vita hae. 
prudenter res 1414 zuas dispeusant; filil vere 
lucis, qui pecunias receperunt ut illas in pios 
usus dispensent. luvenimur jitaque in bumanuis 
dispensationibus res nostras prudlenter dispensare, 
ut eliam 21 administralione exeiderimus, liabea- 
mus quoddam reſugium vitæ : in his autem rebus 
quæ debeni secundum Deum dlispensari, nullam 
videmur gerere curam quomodo ralionem dispeu- 
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Μηδεὶς οὖν ἐπὶ τοῖς τοῦ θεοῦ χρίμασι δυσχεραινέτῳ, ἀλλ᾽ ἀνεχέσθω εὐπραγούντων, χαὶ σωζομένων τῶν 
ἁμαρτωλῶν δοχούντων. Γί γάρ οἶδας, εἰ ἕνα σὺ νομίζεις ἁμαρτωλὸν, οὗτος μετενόησε, καὶ διὰ τοῦτο 


“ 


προσεδέχϑη ; Τί δὲ εἰ κρυπτὰς ἀρετὰς ἔχει, καὶ διὰ ταύτα; παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐμενῶς δρᾶται ; 


412 ΟΑΡΌΤ ΧΥ͂Ι. 


De dispensatore ἱπ μείο. Oued κε ue quidem ἀφ 
prælereuadus cit. Oe non dimitienda urors. 
De Lasaro et die epulons. 


Vans. 1-9. 4 Dicebat autem ei ad diseipalds 
zuos: Homo quidam erat dives, qui habebat dis- 
peusstorem, el bie delatus est spud illum ut qui 
diss:parei boua Iipslus: ei voeavit illum, et ait illi: 
Quid hoc aud jo de te? redde railonem dispeusa- 
ilonis iu: non enim poteris posthac dispensare. 
Alt autem dis pensator inira 66 : Quld ſaciam quia 
domluus meus auſeri ὃ me dispensailonem ? Fodere 
non valeo, mendleare erubesco: seio quid faciam, 
ui eum amotus ἴδοιτο ἃ dispensaulone, reeiplant 


4 
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ἀπολύειν τὴν γυναῖκα. Περὶ τοῦ ælovolou 

καὶ τοῦ Δαζάρου. 

« Ἔλεγε δὲ καὶ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐλοῦ Ave 
se τις ἣν πλούσιος, ὃ; εἶχεν οἰκονόμον, καὶ οὗτος 
διεθλήθη αὐτῷ, ὡς διασχορκίζων τὰ ὑπάρχοντο, 
αὐτοῦ. Καὶ φωνήαας αὐτὸν, εἶπεν αὐτῷ TI τοῦτο 
ἀκούω περὶ οοὗ ; ᾿Απόδος τὸν λόγον τῆς οἰκονομίας 
σου, οὗ γὰρ δυνήσῃ ἕτι οἰκονομεῖν. ΕἾπε δὲ ἐν ἑαυτῷ 
ὁ οἰχονόμος" TI ποιήσω, ὅτι ὁ χύριός μου ἀφαι» 
ρεῖναι τὴν οἰκονομίαν ἀπ᾽ ἐμοῦ ; Σχάπτειν οὐχ ἰσχύω; 
ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι " ἔγνων τί ποιήσω. ἵνα, ὅταν με- 
«ασταϑῶ ve οἰχονομίας, δέξωνταί με εἰς τοὺς οἴχους 


me in domos 8038. Convoeatis iuque siagulis g αὐτῶν. Καὶ προσχαλεσάμενος ἕνα ἕκαστον τῶν χρες- 


dlebiioribus domiul sul, dieebat primo : Quantum 
deltes domino meo Αἱ ile dizli: Centum batos 
olel. Diziique μι: : Αςεῖρο eaudonem tuam, εἱ 
sede οἷο, ei scribe qulaqusginia. Delade alieri 
dixiti: Tu vero quantum debes ? Oui sli. Centum 
coros tritiei. Alt illi: Aecipe eaumlonem tuam, οἱ 
teribe octogints. Ei lauda vit dominns dispensatorem 
jniquum, quod prudenter ſeeissei (a): quia flii Βυ 88 
zecull prudenilores sunt ſiliis lucis ju nauone zus. 
Efego vobis dico: Faeite robis ainleos ex mammo- 
58 injusto, ui cum deſecerilis, reeipiant vos in 
terna laberuseula. Omnis parabola oblique ei δξυ. 
raio modo rerum quarumdum naturam maniſestat, 
non per omnia rebus illis assimilats propler quas 


φειλετῶν τοῦ χυρίου αὐτοῦ, ἔλεγε τῷ πρώτῳ᾽ Πόσον 
ὀφεῖλεις τῷ χυρίῳ μου; Ὁ δὲ εἶπεν. "Εχατὸν βάτους 
ἐλαίον" χαὶ εἶπεν αὐτῷ" Δέξαι σου τὸ γράμμα, κεὶ 
καθίσας ταχέως γράψον πεντήχοντα. "Ἔπειτα ἑτέρῳ 
εἶκε TU δὲ πόσον ὀφείλεις: Ὁ δὲ εἶπεν’ Ἐχατὶν 
κόρους σίτου. Καὶ λέγει αὐτῷ" Δέξαι σου τὸ γράμμα, 
καὶ γράψον ὀγδοήκοντα. Καὶ ἐπήνεσεν ὁ χύριος τὸν 
οἰκονόμον τῆς ἀδικίας, ὅτι οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνο; τούτου 
φρονιμώτεροί εἶσιν ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἷς 
τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν. Κἀγὼ ὑμῖν λέγω, ποιήσστε 
tz rule φίλους ἐκ τοῦ μαχωνᾶ τῆ; ἀδιχίας, ἵνα, ὅταν 
ἐχλείπητε, δέξωνται ὑμᾶς εἰ; εἰς αἰωνίους σχηνάς. " 
Πᾶσα παραδολὴ πλαγίω: καὶ εἰκονικῶς δηλοῖ πρα- 
γμάτων τινῶν φύσιν, οὗ κατὰ κάντα ἐοικυῖα τοῖς 


δέδιηιρία est. Ideirco non oportei omnes parsbola- C πράγμασιν ἐκείνοις, δι᾿ ἃ παρελήφϑη. Διὸ οὐδὲ χρὴ 


rum parties curiosius inquirere, sed quatenus appa- 
rent proposiio utiles: reliqua enim sinenda zun 
quasi parabolam contezentes, ei uihil ad proposiium 
canducentes, quousodo et in proposita purabola 
faclendum. Nam 31 per lenues paruleulas omula 


exponet e tentavero, quis dispensstor, quis d spen- 


satoris dominus, et 8 quo delatus sil, οἱ qui deliio- 
res, et propler quam causzm ille quidem oleum, 
alius autem triiieum, ei qua do enusa centum de- 
bere dicantur, ei εἰ alis onna peruulisiverimus, 
obscurum ei molestum termonem ſaciemus: εἰ 
ſortassis, al valde hesitsverimus, etiam ridiculi eri- 
mus. Igiiur ianium utiliutis ex presenli parabola 
espere oporiei. quantum possibile est. Ei ut al: quid 
dicam, Domniuus hoc loco νυ] nos docere ut beue 


πάντα ἐὰ μέρη τῶν παραδολῶν λεκτῶς πολνπρα- 
Ὑμονεῖσθαι, ἀλλ᾽ ὅσον ἔοιχε τῷ προκειμένῳ χαρπου» 
μένους, τὰ λοιπὰ ἐᾷν, ὡς τῇ παραδολῇ συνυφιστά- 
μενα, καὶ μηδὲν πρὸς τὸ προχείμενον συμδαλλόμενα, 
οἷον δὴ καὶ ἐπὶ τῆς προτεθείσης παραδολῆς, χρὴ 
«οιῆσαι. Εἰ ra πάντα ἐξετάξειν ἐπιχειρήσομεν λ4- 
πτομερῶς, τίς ὁ οἰχονόμο;, τίς ὁ τοῦτον προδαλλό- 
μᾶνος εἰς τὴν οἰχονομίαν, καὶ παρὰ τίνος διεθδλήθη, 
χαὶ τίνες οἱ χρεωστοῦντες, καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν ὁ 
μὲν ἔλαιον, ὁ δὲ σῖτον, χαὶ διατί ἀνὰ ἑχατὸν δελῆσαι 
λέγονται " χαὶ ἁπλῶς τἄλλα πάντα εἰ περιεργότερον 
ἐξετάζοιμεν, σχοτεινὸν τὸν λόγον ποιησόμεθα, πρὸς 
τῷ καὶ καταγέλαστα ἴσως ἐξηγεῖσθαι διὰ τὴν τῆς 
ἀκορίας ἀνάγχην. Δεῖ τοίνυν τοσοῦτον ὠφελι θῆναι 


ἀπὸ τῆς παρούσης παραδολῇ;, ὅσον ἐνδέχεται. Οἷον 
τί hn ὁ Κύριος ἐνταῦθα βούλεται ἡμᾶς διδάξαι 
περὶ τοῦ τὸν δοθέντα ἡμῖν πλοῦτον καλῶς: διατέθε - 
σθαι. Καὶ πρῶτον μὲν τοῦτο μανθάνομεν, ὅτι οὐχ 
ἐσμὲν cpr χρημάτων, οὐδὲν γὰρ ἔχομεν ἴδιον, ἀλλ᾽ 
οἰχονόμοι ἀλχ τρίων ieh παρὰ τοῦ Δεσπότου ἡμῖν 
ἐγχεχειοισμένων, ἵνα καλῶς αὐτὰ διαθώμεθα, καὶ 
ὡς ἐκεῖνος προστάττει " ἕκειτα ὅτι μὴ χατὰ N- 
μὴν τοῦ Δεσπότου τὴν οἰχονομίαν τοῦ πλούτου με- 


᾽ ab Kid ὅτι φρονίμως ἐποίησεν, non legebat in suo codice Tbeophylaeius, adnotante ad hune lo- 
um Enno. 


diapensentur erediue nobis diviiiæ. Ei primum hoe 
diseimus, quod non sumus domini divitiarum. Ni- 
lil enim habemus proprium, sed dlspeusstores alie- 
zarum rerum sumus, quæ ἃ Domino nobis concre- 
diiee sunt ut illas bene dispensemus δίου! ipse impe- 
rat. Αἱ 413 si conereditas dividias non expenderi- 
mus jnxia mentem Domini, ei abusi ſuerimus illis 
in nostrum luxum, accutabimur. Eienim voluntas 
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ταχειριζόμενοι, ἀλλ᾽ εἰς οἰχείας σκατάλας τοῖς δοθεῖ- A Don. ἐπὶ, est datis uli lu usus conservorum, uon io 


σιν ἀποχρώμενοι, διαδεόλημένοι ἐσμὲν οἰχονόμοι. 
Βούλημα γὰρ τοῦ Δεσπότου ἐστὶ χρᾶσθαι τοῖς δοθεῖσιν 
εἰς τὰς τῶν ὁμοδούλων χρείας, οὐχ εἰς οἰχείας τρυ- 
φάς" διαδαλλόμενοι δὲ καὶ μέλλοντες μεθίστασθαι 
«ἧς οἰχονομίας τῶν χρημάτων, ἧτοι «οῦ βίου τούτου 
ἐκχόπτεσθαι, ὅτε δηλαδὴ καὶ λόγον δώσυμεν τῆς 
οἰχονομίας μετὰ τὴν ἐνθένδε μετάστασιν, ἐὰν φρόνι- 
μοι ὦμεν, ἐκαισθανόμεθα ὀψὲ γοῦν τοῦ δέοντος, καὶ 
ποιοῦμεν ἡμῖν ἑαυτοῖς φίλους ἐκ τῶν τῆς ἀδιχία; 
χρημάτων’ ἀδιχίας δὲ χρήματα ἐχεῖνα ὀνομάζονται, 
ὅσα ὁ μὲν Κύριος δέδωχεν ἀναλίσχεσθαι εἰ; χρείας 
τῶν ἀδελφῶν, καὶ ὁμοδούλων, ἡμεῖς δὲ ἑαυτοῖς x- 
ραχατέσχομεν. ᾿Αλλ᾽ ὀψὲ γοῦν σνυναισθώμεθα, πο 
φερόμεθα, καὶ ὅτι ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ οὔτε χάκνειν 


δυνάμεϑα " ἐργασίας γὰρ οὐκ ἔστι τότε καιρός" οὔτε B 


d παιτεῖν εὖπρεκές᾽ μωραὶ γὰρ αἱ παρθένοι αἱ ic 
τήσασαι ὀνομάζονται. Τί τοίνυν λοιπόν ; Τὸ συμμε- 
ριστὰς ποιῆσαι τῶν χρημάτων τούτων τοὺς ἀδελφοὺς, 
ἵν᾽ ὅταν ἐκλίπωμεν ἐντεῦθεν, τουτέστιν, ἀπὸ τοῦ βίου 
«τούτου ἀναχωρῶμεν, δέξωνται ἡμᾶς οἱ πένητες εἰς 
τὰς αἰωνίους σχηνά;" τοῖς γὰρ ἐν Χριστῷ πένησιν αἱ 
αἱώνιαι σκηναὶ ἀκεκληρώθησαν, εἰς ἃς δύνανται δέ- 
ξασθαι τοὺς ἐνταῦθα αὐτοῖς φιλιάσαντας διὰ τῆς δόσεως 
cd χρημάτων, ἃ Δεσποτιχὰ ὄντα τοῖς πένησιν ἔδει 
ἐξ ἀρχῆς δοθῆναι. Οὗτοι γὰρ οἱ χρεῶσται κατὰ τὸ 
εἰρημένον" ε "Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ, χαὶ δανείζει ὁ δί- 
καιο:"» xa πάλιν O ἐλεῶν πτωχὸν δανείζει Θεῷ.» 
Ἔδει μὲν οὖν προηγουμένως πά τα δοθῆναι τοῖς 
καλοῖς τούτοις χρεωφειλέταις τοῖς ἑχατονταπλασίονα 
ἀποδιδοῦσι. Πλὴν ἐπεὶ οἰκονόμοι τῆς ἀδιχίας εὕρι- 
σχόμεθα, ἀδίκως παρακατέχοντες ἃ ἄλλοις ἀφώρι- 
σται, μὴ πάντη μενητέον ἐν ταύτῃ τῇ ἀπαγϑρωπίᾳ, 
ἀλλὰ μεταδοτέον τοῖς πένησιν, ἵνα παρ᾽ αὑτῶν ὑπο- 
δεχθῶμεν εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς. Οὕτως οὖν ἔχλαμ- 
δάνουσιν ἡμῖν τὴν παρχδολὴν, οὐδὲν περιτ d, ἢ xe 
ἔργον, ἣ A NH. Iv ἐξηγίοει ἀπαντήσει. Δοχεῖ 
δὲ ἀλλόχοτόν τι σημαίνειν τό " Υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου 
φρονεμώτεροί εἰσι, καὶ τὰ ἑξῆς. Οὐχ ἔστι δὲ δυσπα- 
ραχολούθητον, Y ξενίζον. Υἱοὺς γὰρ αἰῶνός φησι 
robrov, τοὺς ἐπινοουμένους πάντα τὰ ἐν τῇ γῇ 
αὑτοῖς λυσιτελοῦντα" υἱοὺς δὲ φωτὸς, τοὺς" ὀφείλον- 


τας τὸν πνευματιχὸν πλοῦτον μεταχειρίζεσθαι θεο- 


φιλῶς. Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι Οἱ ἄνθρωπυι ο κονόμαι 


Ρτορνίωδ delicias: porro qui secusantur εἰ ἀδαι!- 
tuuntur a dispensatione dividarum, bi sunt qul ex 
hae viis emigrant, quando scilleet ei rationem do- 
bimus de dispensaione, eum destituu fuerimus. Si 
iiaque prudenies esgemus, vel tarde cenuremus quid 
facto opus, eli ſseeremus nobis amicos ex diviiis 
lulustiiie. Dicuntur autem divide injusuiie, 
quas nobis Dominus in sus ſratrum οἱ conser- 
vorum insamendas dedit, nos autem nobis depo- 
silas lenemns. Verum vel tarde zeniamus quo 
ſeramur, ei quod eum dies Illa venerit, neque labo - 
rare pdterimus. Non enim tune erit operandi tem- 
pus, neque iunc honestum erii mendicare: stultot 
enim virtzines dicuutur qua mendicani: quid igitur 
reliquum, quam ut harum di viilarum fraires parii- 
cipes ſaciamus, ui quando hine deſererimus, hoc 
est ex hae vita excesserimus, accipiaut nos paupe- 
res in erna iabernseula ? Zterna enim tabernseula 
pauperibus in Christo conadiuta sunt, in quæ pas- 
sini recipere eos qui hic ipels δινίοο de bonis. 
quae sunt Dominica, largiuntur. Pauperihus euim 
primum debebamus dare: nam illi debiiores suni. 
secundum hoe quod dietum est: ( Tota die miserc- 
tur ei commodat justus ; 5 et iierum, e Qui misere- 
tur pauperi, ſeneratur Deo 1. Oporiebat igiiur pri- 
mum dare bonis Illis debitoribus, qul centupla 
reddunt. Verum 4 dlispensatores inſuslitiss inve- 
nimur, injuste relinentes quse aliis seposiu sunt, 
non semper manendum erit in bae iufldelltate, ted 
communicandum pauperibus, ui ab ipsis suscipismur 
in æterus tabernacula. Sie igitur nobis exponenti- 
bus parabolam, nihil vel superſſuum, tel curiosum, 
vel somniculosum enarrzndo occurret. Videtur au- 
lem ei alienum quiddam siguiſteare, dicens: Pilii 
hujus sæculi prudentiores zunt, eie. Non autem 
male cobæret, neque alienum est. Filios enim hujus 
δου dieit eos qui laudant innia qu in terra 
lucrosa sunt: flios vero lueis, eos qui debent pie 
spirituvales diviulas communicare. Hoc igitur dicit: 
Homines humauis dispensa tionibus præſecui, om 
nibus modis curam babeni et provident ui eum 
destituti luerini a dispensationis munere, consola- 
tionem habeaut; qui gutem ſilii lueis ordiuantur, 


μὲν ἀνθρωπίνων διοιχήσεων χαθιστάμενοι πάντα D hoc est, quibus concredita 651 spiritualis pecunla- 


τρόπον πραγματεύονται, ὅπως μετὰ τὸ μετασταθῆ- 
ναι lx τῆς οἰχονομίας, ἔχωσι καρηγορίαν" υἱοὶ δὲ 
φωτὸς ταττόμενοι, τουτέστι, πνευματιχὴν διοίκησιν 
χρημάτων πιστευόμενοι, οὐδὲν ἐπινοοῦνται πρὸς τὸ 
ὠφεληθῆναι μετὰ ταῦτα · υἱοὶ οὖν τοῦ αἰῶνος τούτου 
οἱ ἀνθρωπίνας διοιχήσεις πεπισιευμένοι, χαὶ ἕν τῇ 
τενεᾷ τῇ ἑαυτῶν, τουτέστιν, ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, φρο- 
νίμως τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς διοιχοῦντες. Υἱοὶ δὲ φωτὸς οἱ 
χρήματα λαδάντες, ὥστε διοιχεῖν αὐτὰ θεοφιλῶς. 
Ἑὐρισχόμεθα οὖν ἐν μὲν ταῖς ἀνθρωπίναις διοιχήσεσι 
φρονίμως τὰ δαυτῶν διοιχοῦντες, χαὶ πραγματευό- 
bevor, ἵνα, εἰ καὶ ἐκπέσωμέν ποτε τῆς οἰχονομίας. 


9. Paal. XII, 26. 8ι Prov. II, 11. 


rum dispensalio, uon cogiiant quomodo posi hauc vi - 
tam commodum percipiant. Filli iiaque seculi hujus, 
ii sunt quibus human dispensationes concredita 
sunt, ei in geueratione sua, hoc est, in viia hae. 
prudenter res 414 zuas dispensant; fllii vero 
lucis, qui pecunias receperunt ut illas in pios 
usus dispenusent. luvenimur jitaque in humanuis 
dispensationibus res nostras prudlenter dispensare, 
ut eliam 11 administratione exeiderimus, habea- 
mus quoddam reſugium vitæ: in his autem rebus 
quæ debent secundum Deum dlspensari, nullam 
videmur gerere curam quomodo rationen dispeu- 
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galionlis reddsmus, ex bac υἱία edueli, ne invenia- A L, och τι χατηφύγιον τοῦ βίου" ἐν δὲ τοῖς x4 Θεὸν 


mur ab oinni consolatione destitutl. ldeo ei insi- 
pl. nies vocamur, non saplentes 68 qu nobis posthac 
sint profutura. Faciamus itzitur nobis pauperes 
amicos communiecatis diviiis injustitiæ, hoc esl, 
his quæ d tæ sunt nobis 84 Deo ul sint arms justiliæ, 
teil ἃ nobis deiinentur, ei propierea 2d injusliliam 
pertinent. Si aulem diriiiæ que justis modis parlæ 
zun, quando non bene dispensantur nee dantur 
pauperibus, injastitia ei mommona repulantur: 
quæ ex inſustitia, multo magis. Ex ipsis itziiur 
ſaeiamus nobis amicos, ut quando deſecerimus. 
et ἐχ hac vita emigraverimus, vel eliam aliter 
quando pusillo onimo sumus, et condemnamur, 
illbe aceipiant nos in eierua tabernacula. 


ὀφείλουσι διοιχεῖσθαι χρήμασιν οὐ φαινόμεθα p- 
voa ποιούμενοι, μήπως λόγον δῶμεν τῆς οἰχονο- 
μίας μεταστάντες ἐκ τοῦδε τοῦ βίου, χαὶ εὑρεθῶμεν 
πάσης παραμυθίας ἐστερημένοι, Δι) χαὶ ἄφρονες 
καλούμεθλ, μὴ φρονοῦντε: τὰ μετὰ ταῦτα ἡμῖν λυ- 
σιτελήσοντα, ἀλλὰ ποιήσωμεν ἑχυτοῖς φίλους τοὺς 
πένητας, μεταδιδόντες αὑτοῖς τοῦ τῇς ἀδιχία; T- 
του, τουτέστι, τοῦ δοθέντος μὲν Hal παρὰ θεῖν, 
ders διχαιοσύνης ὅπλον γενέσθαι, ὑποχρᾶτη θέντος 
δὲ παρ᾽ ἡμῶν, χαὶ διὰ τοῦτο εἰς ἀδιχίαν he i- 
το;. Εἰ δὲ ὁ ix δικαίων δῆθεν πόρων πλοῦτος, ὅταν 
μὴ καλῶς οἰχονομηθῇ, καὶ δοθῇ πένησιν, ἀξικία χαὶ 
μαμωνᾶς λογίζεται, ὁ ἐξ ἀδιχίας, πόσῳ μᾶλλον. Ἔχ 
τούτου οὖν ποιήτωμεν ἡμῖν φίλους, ἵνα, ὅταν ἐχλέπω- 


μεν, καὶ ἀναχωρῶμεν kx τοῦ βίου, ἣ χαὶ ἄλλως, ὅταν ἐλιγοψυχῶμεν καταχρινόμενοι, ἐκεῖτε δέξω ται ἡ κᾶς 


εἰ; τὰς αἰωνίους σχγτνάς. 


Ven. 10-13. Oui ſidelis est in minimo, et in B 


mulio ſidelis est: et qui in minimo iniquus est, is 
ei in multo iniquus est. Si ergo in iniquo mammona 
flileles non ſuistis, quod verum esi quis eredei 
volis ? Ei si in alieno fideles non ſuistis, quod ves- 
trum est, quis dabit vobis? Nemo servus polest 
duobus domiuis servire; aut enim unum ocio habe- 
bit, οἱ alterum illum diliget: aut uni adherebii, et 
alterum illum eonteinnei. Non potestis Deo servire 
εἰ mammong. » Adhue docet quomodo secundum 
Deum dispensaude sint divitie. Oui enim ſdelis 
est in miuimo, hoc est, qui bene dispensaverii con- 
«το Δ sibi diviias iu hoe mundo, eliam in mio f- 


delis est, hoc esi. in futuro sœculo veris divitlis diguus 


ol. Minimon igitur vocat terrenas divitias, ui revera 


parvas, Ino que nihil sunt, quandoquidem trausiio- C 


ria sunt: mulium vero, cœlesles, u:pote semper dura- 
turas, ei quibus semper accedit. Qul vero in his 
terrenis divitiis injustus apparuerit, et sibi vendicat 
quæ in communem usum ſratrum sunt concesva, 
neque Illo mulio dignus invenieiur, sed sicut injus- 
ius repudiabiiur. Interpretaus autem quod dietum 
est, addit: Si in injuslo mammoua ſideles non ſuistis, 
quod verum es, quis vobis ecredet ? Iujustum mam- 
mona nominat diviiias quæ apud nos sunt. Nam si 
non esscut iujustæ, neque apud nos ess ent: nune 
autem quis apud uos sunt, maniſestum quod tenen“ 
tur, el cum pauperibus non dlistribusutur, injuste 
dingt: hoc autem est vindicare sibi res alienas, 
415 δἰψιὲ eas quz pauperum sunt: id quod in- 
zjustiiim 651. Iiaque ei qui diviilas illas male dis- 
bennst ei inllileliier, quomodo veræ credeimur di- 
viti:e ? οἱ nobis qui male dispensamus alienum, hoc 
vel, pecunias: alienæ enim sunt be, uipole pau- 
peribus designatæ, vel äliter, quatenus nihil auu- 
lerimus in hune mundum, nudique in hune mundum 
nal ins: quod nostrum est quis dabit ? Nostra 
autem sunt divitiæ cœlestes ei divine, illic enim 
noster municipatus est; ei homini ad imaginem Dei 
facto peeuniæ quidem ei possessiones alien zunt, 
nihil enim zimile illi ex bis. Divinorum autem bo- 
norum fruitio, ei partieipstio Dei, nostra sunt. 


40 πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ, χαὶ ἐν πολλῷ πιττός 
5 ὁ δὲ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδιχος, χαὶ ἐν πολλῷ ἄδιχός 
ἐστιν. Εἰ οὖν ἐν τῷ ἀδίχῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐκ Ti- 
νεσθε, τὸ ἀληθινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει ; Καὶ εἰ ἐν 
τῷ ἀλλοτρίῳ x :o οὐχ ἐγένεσθε, τὸ ὑμέτερον τὶς 
ὑμῖν δώσει; Οὐδεὶς οἰχέτης δύνχται δυσὶ χυρίοις 
δουλεύειν" ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, καὶ τὸν ἕτερον 
ἀγαπήσει, J ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου κατα- 
φρονήσει" οὐ δύνασθε Θ:ᾧῷ δουλεύειν χαὶ μαμωνᾷ. 5 
Exi περὶ τοῦ δεῖν χατὰ Θεὸν οἰχονομεῖν τν πλοῦτον 
διδάσχει. O γὰρ πιστὸς ἐν ἐλαχίττῳ, τουτέστιν. ὃ 
διοιχήσα; καλῶς τὸν ἐμπιστευθέντα αὐτῷ 2. 
ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ, χαὶ ἐν πολλῷ πιστός ἐστ, 
τουτέστι, καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τοῦ ὄντω; πλο.» 
«οὐ ἄξιός ἐστιν. ι᾿Βλάχιστον οὖν χαλεῖ τὸν γήϊνον 
πλοῦτον, ὡς τῷ ὄντι μιχρὸν, μᾶλλον δὲ οὐδὲν ὄντα, 
ἐπείπεβ ῥευστός : πολὺν δὲ, τὸν οὐράνιον, ὡς; μές 
νοντα ἀεὶ, χαὶ προστιθέμενον. O δὲ ἐν τούτῳ τῷ 
γηΐνῳ ἄδιχος φανεὶς, χαὶ σφετερισάμενος τὰ εἰς 
χοινὴν τῶν ἀδελφῶν χρείαν δοθέντα αὐτῷ, οὐδὲ τοῦ 
πολλοῦ ἐχείνου ἄξιος εὑρεθήσεται, ἀλλ᾽ ὡς ἄδιχος 
ἀποδληθήσεται. Ἑρμηνεύων δὲ τὸ ῥηθὲν, ἐπιςέρει" 
Εἰ ἐν τῷ ἀδίχῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐχ AAV, τὸν 
ἀληθινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει ; “Ἄδιχον μὲν μαμωνᾶν 
τὸν προσόντα πλοῦτον ὑμῖν ὠνόμασεν" εἰ γὰρ οὐκ 
ἣν ἄδιχο;, οὐκ ἂν προσῇν, νῦν δὲ ἐπεὶ πρόσεστιν 
ἡμῖν, εὔδηλον ὅτι ὑποχρατούμενος, χαὶ μὴ πτωχοῖς 
διαδιδόμενος, ἄδιχός torte τοῦτο δὲ νοσφισαὸς 
ἀλλοτρίων χρημάτων καὶ πτωχιχῶν, τοῦτο δὲ ἀδι- 
la. Ὃς οὖν τὸν πλοῦτον τοῦτον χαχῶς διοικεῖ 
xal ἀπίστω;, πῶς Y ἀληθινὸν πλοῦτον πιστευθή- 
σεται; καὶ τοῖς μὴ πιστῶς διαθεμένοις ἡμῖν τὸ ἀλλό- 
τρῖον, τουτέστι, τὰ χρήματα" ἀλλότρια δὲ ταῦτα ὡς 
τοῖς πτωχοῖς ἀφωρισμένα, χαὶ ἄλλως, χαθὺ οὐκ 
εἰσηνέγχαμέν τι εἰς τὸν χόσμον, ἀλλὰ γυμνοὶ γεγεννέ- 
μεθα" τὸ ἡ μέτερον τές; δώσει; Ἡμέτερον δὲ ὁ πλοῦτος 
ὁ οὐράνιος xa θεῖος, ἐχεῖ γὰρ ἡμῶν τὸ παλέτευμα, 
χαὶ τοῦ xa εἰχόνα Θεοῦ δημιουργηθέντος ᾿ἀνθρώπον 
χρήματα μὲν, καὶ χτήματα ἀλλότρια, οὐδὲν γὰρ 
ἔοιχεν αὐτῷ τούτων. Θείων δὲ ἀγαθῶν ἀπόλαυσις, 
χαὶ Θεοῦ μέθεξις, τοῦτό ἔστι τὸ ἡμέτερον. Μέχρι μὲν 
οὗ" τούτου ἐδίδαξεν ἡμᾶς, πῶς δεῖ διϑιχεῖν τὸν πλοῦ» 
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τὸν πιστῶς" ἀλλότριος γάρ ἔστι, χαὶ οὐχ gh A Igiior hueusque docnit no Dominus quomodo ſide- 


ἡμεῖς γὰρ οἰχονόμοι, καὶ οὐχὶ χύριοι x δεσπόται. 
Ἐπεὶ δὲ ἡ κατὰ Θεὸν τοῦ πλούτου διοίχησις οὐχ 
ἄλλως χατορθοῦται, εἰ μὴ διὰ τῆς ἀπροσπαθείας, 
κροστίθησι χαὶ τοῦτο τῇ διδασχαλίᾳ, εἰπών" Οὐ δύ- 
νασθε Θεῷ δουλεύειν x μαμωνᾷ, τουτέστιν, ἀδύνᾳ. 
τον τὸν προσήλωμένον τῷ πλούτῳ, καὶ ὑποχρατοῦντά 
τι χατὰ προσπάθειαν, δοῦλον εἶναι Θεοῦ ὥστε εἰ 
μέλλεις πιστῶς διοιχεῖν τὸν πλοῦτον, μὴ δουλεύσῃς 
αὐτῷ, ὅπερ ἐστὶ, μὴ ἔχῃς σχέσιν πρὸς αὐτὸν, χαὶ 
ὄντως ἐδούλευσας τῷ Θεῷ ᾿ πανταχοῦ γὰρ ij φιλαρ- 
γυρία διαδάλλεται, ὅπερ ἔστιν ἡ ἐμπαθὴς σχέσις καὶ 
φιλία τοῦ πλούτου. ᾿ 

« "Ἄχουον δὲ ταῦτα πάντα T οἱ Φαρισαῖοι φι- 
λάργνροι ὑπάρχοντες χαὶ ἐξεμυχτήριζον αὐτόν, Καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς. Ὑμεῖς ἐστε οἱ διχαιοῦντες ἑαντοὺς 
ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὁ δὲ Θεὸς γινώσκει τὰς χαρ- 
δία: ὑμῶν, ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν, βδέλυγμα 
«παρὰ τῷ Θεῷ. » Οἱ μὲν Φαρισαῖοι ἐξεμυχτήριζον τὸν 
Κύριον, ὡς ἐπὶ τοῖς λόγοις SvE ot δυσηρεστοῦντο 
γὰρ ὡς φιλάργυῤοι περὶ ἀχτημοσύνης ἀχούοντες, 
ἐπεὶ χαὶ εἴρητάι" Βδέλυγμα ἁμαρτωλῷ θεοσέδεια, 
xal οἱ ἔλεγχοι τῷ ἀσεύεῖ μώλωπες. O δὲ Κύριος 
ἐχχαλύπτων τὴν ὑποχεχρυμμένην αὐτῶν πονηρίαν, 
καὶ δειχνὺς, ὅτι sl xal ὑποχρίνονται διχαιοζύνην, 
βδελυχτοί εἰσι παρὰ τῷ Θεῷ διὰ τὴν οἴησιν, ἣν περὶ 
ἑαυτῶν ἔχουσι, Fel-“ Ὑμεῖς ἐστε οἱ διχαιοῦντες 
ἑαυτοὺς, χαὶ οἰόμενοι, ὡς μόνοις ὑμῖν τὸ νοεῖν & δεΐ, 
καὶ διδάσχειν δέδοται᾽ διὸ καὶ μυχτηρίζετε τοὺς ἐμοὺς 


liter dliepensandæ sunt divitiæ; allen enim sunt, 
et non nostræe: nos enim dispensaibores sumus ei 
non domini. Quoniam autem dispensatio divitiarum 
juxtia Deum non alter fit recie, nisi absint erga 
illas etiam affecilones, hoc quoque hae dacirina 
dizit: Non potestis Deo servire ei mammous; hoc 
est, impossibile est simul addietum esse mammonęe, 
el lali aſſectione detentum servire Deo. Aique lia 
δὶ vis ſideliter dispensare divitias, non servias eis, 
uoc est, non tenearis affectione erga illas, ei rerera 
servias Deo. Ubique enim amor pecuniæ taxatur, 
hoc est sſſectio erga illas et studium. 

Vans. 14, 13. . Audiebant autem hæc omnia et. 
Pharisei, qui erant avari, ei deridebant illum. Εἰ 


B ait illis: Vos estis qui justidcatis vosipsos coram 


bominibus: Deus aulem novit corda vestra: qula 
quod hominibus exeelzum est, abominandum est 
coram Deo. Pharisæi quidem deridebant Dominum, 
eo quod sermonibus illis notarentur. Gravatim enim 
ſerunt avari, δὶ quando de paupertate audiunt: 
quoniam οἱ dieium est: Abominatio est peecatori 
pielas, et reprebhensiones impic sunt flagella. Do- 
minus autem retegens occultam eorum malitiam, et 
ostendens eos simulare justitiam, ei abominabiles 
esse apud Deum propter opinionem quam de se ha- 
bebant, dieit: vos estis qui jusliſicadis vosipsas, 
opinontes solis vobis datum nosse que oporteti οἱ 
docere, et ideo deridetis meos sermones, cupientes 


λόγους ὡς ἄφρονος, θέλοντες νομίζεσθαι τῷ πλήθει C haberi ἃ multliudine doetores veritatis. Sed non 


ἀληθείας διδάσχαλοι. A' οὐχ οὕτως" ὁ γὰρ θεὸς 
γινώσχει τὰς χαρδίας ὑμῶν, καὶ βδελυχτοὺς ὑμᾶς 
᾿ ἡγεῖται διὰ τὴν ὑψηλοφροσύνην, καὶ τὴν τῆς ἀνθρω- 
«ίνης δόξης ἐπιθυμίαν. ( 0 γὰρ ἐν ἀνθρώποις 
ὑψηλὸν βόέλυγμα παρὰ τῷ Θεῷ, „ ἀχάϑαρτος γὰρ 
παρὰ Κυρίῳ πᾶς ὑψηλοχάρδιος. “Ἔδει γοῦν ὑμᾶς" ὦ 
Φαρισαῖοι, μὴ πρὸς ὑπόληψιν ζῇν ἀνθρωπίνην, Θεὸς 
γὰρ διεσχόρπισεν ὀστᾶ ἀνθρωπαρέσχων᾽ διχαιοῦν δὲ 
μᾶλλον ἑαυτοὺς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 

ε Ὁ νόμος᾽ χαὶ οἱ προφῆται ἕως Ἰωάννον, ἀπὸ τότε 
ἢ βασιλεία τοῦ θεοῦ εὐαγγελίζεται" καὶ πᾶ; εἰς αὑτὴν 
git rat. Εὐχοπώτερον δέ ἐστι τὸν οὐρανὼὸν καὶ 
τὴν γῆν παρελθεῖν, ἢ τοῦ νόμον μίαν χεραίσν πεσεῖν. 
Πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, χαὶ γαμῶν ἐτέ- 


tic. Deus enim noseit eorda vestra, et abominabiles 
vos exislimat, proper superbiam ei bumanæ gloria 
ecupidiiatem. « Ouod enim sublime in hominibus, 
abominado apud Deum est. „ Immundus eniin 
apud Domiuum omnis superbus corde. Oportebat 
igitur vos, o Pharisæi, non ad humanam vivere 
opinlonem: Deus enim dispersii ossa eorum qui ho- 
minibus placent: sed jusuſicare vos coram Deo. 


VxMSs. 16-18. Lex et prophelæ usque 4106 ad 
Joannem: ab eo tempore regnum Dei annuntiatur, 
el quivis in illud vim ſacii. Facilius est aulem eœlun- 
et lerram præterire, quam legis unum apicem ca- 
dere. Quisquis dimiuit uzorem suam eit alteran 


pav, μοιχεύει, καὶ πᾶς ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς Ὁ dueit, adulterium eommiitit: οἱ qui dimissam a 


γαμῶν, μοιχεύει. „ Δοχεῖ ἀπηρτημένα εἶναι ταῦτα, 
καὶ μηδεμίαν χοινωνίαν ἔχειν πρὸς τὰ προῤῥηθέντα, 
ἀλλὰ τῷ προσέχοντι οὐχ ἀναχόλουθα δόξαιεν ἂν, 
λίαν δὲ τοῖς προλαδοῦσιν ἀχόλουθα, Ἐπειδὴ & p 
αὐτὸς μὲν ἀχτημοσύνην εἰσηγήσατο δι᾽ ὧν ἀνωτέρω 
αἷπε, Kal τὸν πλοῦτον ἄδικον μαμωνᾶν ἐχάλεσεν, ὁ 
δὲ νόμος τὰς εὐλογίας χαὶ ἐν τῷ πλούτῳ ἐδίδουν, καὶ 
οἱ προφῆται τὰ ἀγαθὰ τῇ; γῆς ἐπηγγέλλοντο, ἵνα 
μὴ τις εἴπῃ αὐτῷ διαμυχτηρίζων, ὥσπερ οἱ Φαρι- 
σαῖοι, Τί σὺ λέγεις ; ἐναντιοῖς τῷ νόμῳ ; ἐχεῖνος xa 
ἐν τῷ πλούτῳ εὐλογεῖ, καὶ σὺ ἀχτημοσύνην διδά- 
σχεις; Διὰ τοῦτό φησιν O νόμος χαὶ οἱ προφῆται 


8.9 J Cor. 1, 23. 
Parnol.. Cn. CXXIII. 


viro dueit, adulterium commitlit. » Videntur hæ. 
separatim dicia, ei eum superioribus non cohærere: 
sed atiendenii videbuntur non male consecianea. 
prævenienùbus vero satis consentanea. Nam quia 
ipse paupertatem in superioribus docuerat, voeando 


diviuias inſustum mammona, lex vero benedietiones 


ei in divitiis dabat, ei prophetæ bona terræ pro- 
mitiebant: ut ne quis dieai ei irridens sicut Pha- 
risæi, Quid tu dieis? contrarius es legi? illa et in 
diviuis benedieii. et iu pauperialem doces? Propterea 
dieit: Lex et prophetæ usque ad Joannem habuerunt 
tempus. Εἰ bene quidem docebaut, nempe ita au- 
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diiorum infirmitate postulanto. A quo antem tem- A ἕως Ἰωάννου εἶχον τὸν χαιρόν. Καὶ καλῶς μὲν ἐδί- 


pore Joannes, qui propier paupertatem materia ſere 
carebat, et propier materia tenuitatem sine pos- 
tesslonibus erat, advenlt, ei regnum ecelorum præ- 
dieaviti, aon ultra bona terrena buic tempori 
debentur, ted regnum eelorum prædicatur. Proinde 
οἱ paupertatem in terra debeni servare bi qul cœloe 
desiderant. Quoniam prophete οἱ lex mentlonem 
non ſaeiebant regui ecœlorum, merito bons terræ 
promiitebani mperſeeuoribus, et nihil virile vel 
magnum intelligere valenuibus. Atique ii, o Pha- 
Υἱοὶ, meriio pauperu tem doceo, eo quod imper- 
ſeeis legis precepus jam non habent tempus. lusuper 
86 dicant rejecida omnia que in lege sunt dieia, 
quasi vana sint et inuulia: non hoe dicit, sed magis 


δασχον, ἅτε χαιρὸν ἐχούσης τῆς νηπιότηνος τῶν 
ἀκχονόνγτων, A οὗ δὲ ὁ Ἰωάννης, ὁ σχεδὸν ἄδλος δι" 
ἀκτημοσύνην, χαὶ ἀχτήμων διὰ τὴν μικροῦ U, 
ἐπεδήμησε, καὶ βασιλείαν οὐρανῶν ἐκήρυξεν, οὐχέτι 
λοιπὸν τὰ τῆς γῆς ἀγαθὰ χαιρὸν ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἡ Ba- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν χηρύττεται. Διὸ καὶ ἀχτημο- 
σύνην ἐν γῇ ὀφείλουσιν ἐπιτηδεύειν οἱ τῶν οὐρανῶν 
ἐφιέμενοι. Ἐπεὶ οἵγε προψῆται χαὶ ὁ νόμος, μὴ 
μνησθέντες βασιλείας οὐρανῶν, εἰχότως τὰ τῆς γῆς 
ἀγαθὰ ἐπηγγέλλοντο τοῖς ἔτι ἀτελεστέροις, καὶ μηδὲν 
μέγα καὶ ἀνδριχὸν ἐννοεῖν δυναμένοις. "Ὥστε εἰχότως, 
ὦ Φαρισαῖοι, ἀχτημοσύνην διδάσχω, οἷα δὴ τῶν 
ἀτελῶν τοῦ νόμου προσταγμάτων μηχέτ': καιρὸν 
ἐχόντων. Εἶτα ἵνα μὴ εἴπωσιν, ὅτι λοιπὸν πάντα τὰ 


implentur αἱ perſicluntur. Qurcunque enim illa B τοῦ νόμου ἐχδέδληται ὡς; ματαίου καὶ διαχένου, οὐχί 


adumbravit, ea dixit de Christo figuraliter. Εἰ quan- 
dum ad leges atüünet, eliam ipste nune implentur, 
οἱ nihil in bis usque ad e tremum vpicem intereidii. 
EI qu de Christo illie per umbram subindicata 
sunt, nune perſiclentur elarias. EI mandats legis 
gute lune data, pro imperſeciorum sensu vongruenter 
data, nunc zublimiorem ei perfectiorem sensum ha- 
bitura sunt. Lex enim imperfecte imperſeetis locuia 
est: quod hine maniſestum est. Nam de solutione 
nupliarum juxia duridlem cordis Jud eorum respon- 
dii, υἱ cum vir odio habuerit axorem, potestatem 
habeat dimiitendi eam, ne deterius quid flat. Ho- 
mieidæ enim erant et sanguinaril, et neque propriis 
porcebant, quandoquidem ei filios οἱ filias dæmo- 
uilbus immolabaut; sed humilitas οἱ imperſectio 
legis talis erat. Tempus enim ejusmodi legislatlonie 
inne erat, nunc autem alis perſectiore doctrina opus 
est. Ideirco eam dico: 417 Ounnis qui dimiiiit 
vrorem, excepia causa ſornicstionis scilicei, ot 
ἀυςὶι sliam, adulterium committit e Unde haud 
mirum, si cum uihil tale de pauperiatie lex maai- 
ſente docuerit, ego de pauperis ie non disseram. 
Fece cum de solutione mairimonii lex promiccue 
præceperit propter cœdem Judæorum, ego ad per- 
ſectiora erercens auditores, repudium ab, que ra- 
tionabill causa prohibeo, non illi contraria docens, 
sed magie voluntatem ejus perſiciens. Mens enim 
legis erat ne homicidia ſlerent inter virum ei uxo- 
rem: hoc et ego intendo, eo quod doceam conjuges 
muluam inter se curam gerere, ei parcere slteruin 
alter ut membris proprils, id quod et lex volebat. 
Αἱ quoniam imperſecti erant auditores, decrevii illa 
conjugii soluilonem, ui vel sie sibi mutuum parce- 
rent, ei non in se invicem insanirent vir ei mulier. 
Statut igitur Christus oinnia quae ad legem peri- 
nent, ei ita bene dirit quod impossibile sit unum 


9 Maich. ix, 9. 


φῆσιν, ἀλλὰ μᾶλλον νῦν ἀναπληροῦται καὶ τελειοῦ- 
ται, Ὅσα γὰρ ἐδχιαγράφησεν ἐχεῖνος εἴτε περὶ 
Χριστοῦ λέγων τυπιχῶς, εἴτε περὶ ἐντολῶν, ταῦτα 
νῦν ἀναπληροῦνται, καὶ οὐδὲν τούτων ἄχρι καὶ μιᾶς 
χέραίας διαπεσεῖται" τά τε γὰρ πέρὶ Χριστοῦ ἐχεῖ 
σχιοειδῶς ὑποδειχθέντα, νῦν φανώτερον τελεᾳθή- 


σονται. Καὶ αἱ ἐντολαὶ τοῦ νόμου, αἱ τότε πρὸ, τὴν 


τῶν ἀτελῶν διάνοιαν οἰχείως καὶ χαταλλήλως 8 
θεῖσαι, νῦν τὸ ὑψηλότερον καὶ τελειότερον ἕξονσιν" 
ὅτι γὰρ ὁ νόμος πρὸς ἀτελεῖς ἀτελῶς; διελέγετο, δῆλον 
ἐντεῦθεν. Καὶ γὰρ περὶ λύσεως γάμου πρὸς τὴν ἀχλῃ- 
ροκαρδίαν τῶν Ἑδραίων ἀπεκρίνατο, ἵν᾽ εἰ μισοίη 
ὁ ἀνὴρ τὴν γυναῖχα, ἐξουσίαν ἔχῃ ἀπολύειν αὐτὴν, 
ἵνα μὴ χεῖρόν τι γένηται. Φονεῖ; γὰρ ὄντες χαὶ αἷμο- 
χαρεῖς, οὐδὲ τῶν οἰκειοτάτων ἐφείδοντο, ὡς καὶ τοὺς 
υἱοὺς καὶ τὰς θυγατέρας τοῖς δαιμονίοις θύειν" 
ἀλλὰ τὸ μὲν χθαμαλὸν, χαὶ ἀτελὲς τοῦ νόμου vo- 
τον χαιρὸς γὰρ ἦν τῆς τοιαύτης νομοθεσίας τότε, 
νυνὶ δὲ ἄλλης τελειοτέρας διδασχαλίας δεῖ. Διὸ χαΐ 
φημι, πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γνυναῖχα αὐτοῦ, -παρεχτὸς 


λόγου πορνείας δηλαδὴ, καὶ γαμῶν ἑτέραν, μοιχεύει" 


ὥστε οὐδὲν θαυμαστὸν, εἰ χαὶ μὴ περὶ ἀχτημοσύνης 
διαλέγομαι, μηδὲν οὔτω σαφῶς τοῦ νόμου διδάσχον- 
«ος (6-7). Ἰδοὺ γοῦν περὶ τῆς τοῦ γάμου λύσεως ὁ 
γόμος ἀδιαφόρως ἐχέλευσε, διὰ τὴν μιαιφονίαν τῶν 
Ἰουδαίων, ἐγὼ δὲ πρὸς τὸ τελειότερον ἐγγυμνάζων 
code ἀχούοντας, τὴν ἀνεύλογον ἀπόλυσιν ἀπαγορεύω, 
οὖκ ἑνανιία ἐκείνῳ διαγορεύων, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ 


o ἐχείνου βούλημα ἰστῶν. Τῷ γὰρ νόμῳ βουλητὸν ἣν 


«ὃ μὴ γίνεσθαι φόνους μεταξὺ ἀνδρὸς καὶ γυναιχός" 
τοῦτο χἀγὼ τυπῶ, διὰ τοῦ παιδεύει» τοὺς συζύγους 
ἀλλήλων χήδεσθαι, χαὶ φείδεσθαι, ὡς μελῶν οἰχείων, 
ὥστε καὶ ὁ νόμος μὲν τοῦτο ἐδούλετο' ἐπεὶ δὲ ἀτε- 
λεῖς ἦσαν οἱ ἀχούοντες, ὥρισε τὴν τοῦ γάμου διά - 
λυσιν, ἵνα χἂᾶν οὕτως φειδὼ γένοιτο χαὶ μὴ κατ᾿ 
ἀλλήλων μαίνοιντο ὅ τε ἀνὴρ χαὶ ἢ γυνή" τὰ voc 


Ex collalione codd. Venet. 9. Marci. 


(6-7) Cod. 32, Μηδὲν οὕτω σαφῶς τοῦ νόμου δι- 
δάσχοντος, αὐτὸς περὶ ἀχτημοσύνης διαλέγομαι. 
“δοὺ γοῦν, x. τ. J. Sie cum nibhil adeo mauifes ie 


lex docuerit, ipse de pauperiatie disseram. Ecce 
cum, „ ele. 
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νόμου τοίνυν πάντα ἔστησεν ὁ Χριστός" ὥστε καλῶς A δρίεεπι de lege cadere. Quomado enim decideret, 


εἶπεν, ὡς ἀδύνατόν φησιν, πεσεῖν μίαν χεραίαν τοῦ 
νόμου πῶς γὰρ ἂν πέσῃ ὁ μᾶλλον ὀρθούμενος ὑπὸ 


« Ἄνθρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, καὶ ἐνεδιδύσκετο 
πορφύραν καὶ βύσσον, εὐφραινόμενος καθ᾽ ἡμέραν 
λαμπρῶς. Πτωχὸς δέ τις ἦν ὀνόματι Λάζαρος, ὃς 
ἐδέδλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ ἠλχωμένος, καὶ 
ἐπιθυμῶν χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν Ψιχίων τῶν πιπτόν- 
των ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου. ᾿Αλλὰ χαὶ οἱ 
κύνες ἐρχόμενοι ἀπέλειχον τὰ ἕλχη αὐτοῦ. Ἐγένετο 
δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν, καὶ ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ 
τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν χόλπον τοῦ ᾿Αδραάμ. ᾿Απέθανε 
δὲ χαὶ ὁ πλούσιος, χαὶ ἐτάφη. » ᾿Αχόλουθα τοῖς 


προειρημένοις ταῦτα. Ἐπειδὴ γὰρ προλαδὼν περὶ 


eum · magis ἃ Christo corrigeretur : 


εις. 1922 (fHomo quidam erat dives, qui in- 
duebatur purpura et bysso, et epulabatur quotidie 
splendide. Erat autem quidam mendicus noinine 
Lazarus, qui jacebat ad januam ejus uleerosus, 
eupiens salurari de mieis qua cadebant de mensa 
divius. Sed ei canes veniebant, δὲ lingebant uleera 
ejus. Aeeidit autem ut morereiur mendicus, et de- 
portaretur ab angelis in ainum Abrahe. Mortuus 
est autem et dives, 80 sepultus est. Bene sequuniur 
hee ad superior a. Quia enim prius docnerat ut nos 
reeie circa divitias gereremus, merito conjungit ei 


co τὸν πλοῦτον διατίθεσθαι καλῶς ἐδίδαξεν, εἰκότω; B hane parabolam in eamdem ſerentem sententiam per 


ἐπισυνάπτει χαὶ ταύτην τὴν παραδολὴν, εἰς τοῦτο 
αὐτὸ φέρουσαν διὰ τοῦ χατὰ τὸν πλούσιον ὑποδεί- 


γὙματος. Παρα(ζολὴ γὰρ καὶ τοῦτο, ἀλλ᾽ οὐχ ὥς τινες. 


ἀνοήτως ἂν οἱηθεῖεν, πρᾶγμά ἐστιν ἤδη γεγονός. 
Οὐδέπω γὰρ οὔτε τοῖς διχαίοις τῶν ἀγαθῶν, οὔτε 
«τοῖς ἀμαρτωλοῖ; τῶν ἐναντίων ἢ ἀποχλῆρωσις, ἀλλ᾽ 
ἐσχημάτισε τὸν λόγον ὁ Κύριος, πρὸς τὸ παιδεῦσαι 
τοὺς ἀνελεήμονας, οἷα αὐτοῖς ἀποχείσονται, xl αὖ 
διδάξαι τοὺς χαχοπαθοῦντας, οἷα εὐπαθήσονσιν, 
ὑπὲρ ὧν ἐνταῦθα ὑπομένουσι. Τὸν μὲν οὖν πλούσιον 
ἀνωνύμω: ἐν τῇ παραδολῇ παρέλαδεν, οἷα μηδὲ 
ἄξιον παρὰ Θεῷ ὀνομάζεσθαι, καθὰ καὶ διὰ τοῦ προ- 
φήτου φησὶν, οὐ μὴ μνησθῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν 
διὰ χειλέων μου. Τοῦ δὲ πένητος ὀνομαστὶ μνημο- 
γεύει T γὰρ διχαίων τὰ ὀνόματα καὶ ἐν BIG 
ζωῆς ἀπογράτονται" ἔστι δὲ λόγος, ὡς ἡ E pa ĩov 
παράδοσις ἔχει, Λάζαρον εἶναί τινα ἐν Ἱεροσολύμοις 
κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ ἐσχάτην πενίαν χεχληρωμένον 
καὶ ἀῤῥωστίαν, οὗ μνημονεῦσαι τὸν Κύριον εἰς πα- 
ραδολὴν αὑτὸν λαδόντα, ὡς ἐμφανῆ καὶ γνώριμον. 


Ὁ μὲν οὖν πλούσιος πάντοθεν εὐροῶν Hv, χαὶ γὰρ᾽ 


al πορφύραν καὶ βύσσον ἐνεδέδυτο’ xa οὐ μόνον 
τοῦτο, ἀλλὰ καὶ τὴν ἄλλην τρυφὴν ἐτρύφα πᾶσαν. 
Ἐῤφραινόμενος γὰρ, φησὶ, χαὶ οὐ νῦν μὲν, νῦν δὲ 
οὗ, ἀλλὰ καθημέραν, καὶ οὐ μετρίως, ἀλλὰ λαμπρῶς, 
τουτέστιν ἀσώτως χαὶ πολυτελῶς. Ὁ δὲ Λάζαρος 
καὶ πένης, χαὶ ἀῤῥωττῶν, xa τοῦτο δεινῶς" xu 
μένος γὰρ, φησίν. “Ἔστι γὰρ ἀῤῥωστεῖν, οὐ μὴν 


ἠλχῶσθαι, ᾿Ενταῦθα δὲ ἐπίτασις τοῦ χαγοῦ χαὶ πρὸς ἢ 


τὸν πυλῶνα βεόλημένος τοῦ πλουσίου, ἑτέρα βάσανος 
«ὃ δρᾷν ἄλλους ὑπερτρυφῶντας, αὐτὸν δὲ λιμώττειν. 
Ἐκπεθύμει γὰρ χορτασθῇναι οὐχὶ βρωμάτων πολυ- 
τελῶν, ἀλλὰ καὶ ψιχίων αὐτῶν, χαὶ τούτων, ὧν οἱ 
χύνες χορτάζονται. ᾿Αλλὰ χαὶ ἔρημος τῶν bs pa- 
πευσόντων᾽ οἱ γὰρ χύνες ἔλειχον τὰ xn αὐτοῦ, ola 
μηδενὸς ὄντος τοῦ ἀποσοδήσοντος τούτους. Apa οὖν 
ἐν τοσγύτοις δεινοῖς ὧν ὁ Λάζαρος ἐδλασφήμησεν; 
ἢ ἐλοιδόρησε τὴν τρυφὴν τοῦ πλουσίου ; ἣ τὴν ἀπαν- 
θρωπίαν χατέχρινεν ; ἢ τὴν πρόνοιαν ἐμέμψατο; 
Θὺδὲν τούτων ἐνόησεν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς φιλο- 
σοφίας ἑχαρτέρει. Πόθεν δῆλον; ᾿Αφ᾽ ὧν οἱ ἄγγελοι 
αὐτὸν ἀποθανόντα ἐδέχοντο, Οὐχ ἂν γὰρ, εἰ γογγυσττὴς 
ἦν καὶ βλάσφημος, τοσαύτης τιμῆς ἐξιῴθη, χαὶ τῆς 


exemplum divitik. Parabola enim est hæe, οἱ non, 
ut quidam opinati sunt, historia. Nondum enim se- 
parala eren justis bona, et peecatoribus contraria: 
sed figura vit sermonem Dominus, ut immisericordes 
doceat qualia eis eventlura sint, et jierum doceat 
eos qui afſliguntur, quam bene habiiuri sint pro his 
que hie sustinent. Diviiem igiiur hoe loco absque 
nomine in parabola assumpsit, utpote qui neque 
dignus sit qui 4 Deo nominetur, sicut ei per pro · 
pheiam dicit: Non memor ero nominum illorum per 
labia mea. Nomen aulem pauperis memorat. Jusio- 
rum enim nomina in libro vitæ seripta sunt. Fert 
enim Ilebræorum tradiuo, Lazarum quemdam per 
illod tempus extrema inopis ei inſirmiiate laborasse, 
cujus meulionem ſecerit Dominus in parabola hac, 
uipote noti ei maniſesti. Dives igitur omuino disso - 
lutas erat: nam purpura et bysso induebatur, pra- 
terea omnibus allis deliciis vacabat. Epulabatur, 
inquit, ei non nunc quidem, postea vero non, 8.4} 
418 quotidie: οἱ non medlocriter, sed splendide. 
hoc esi sumptuose et prodigaliter. Lazarus vero 
panper erat ei infirmus graviter: ulcerosus enim, 
inquit, erat. Ægrotant alii, sed ulceribus carent: 
hie autein graviore malo aſlligebatur, ei ad vesti- 
bulum divitis jacebat: ecce alius dolor, videre alios 
in delieiis, se vero fame premi. Desiderabat enim 
saliari, non sumpluosis ferculis, sed de micis ejus, 
ei illis quibus saliebantur canes. Insuper destitutus 
erat omni cura, ei eanes liugebant ulcera ejus, cum 
nemino esset qui ab illo istos abigerei. Num igitur 
Lazarus in ltantis malis blasphemabat!? num eon- 
viciabatur? num incessabat luxum divitis? num in- 
humanitatem condemnabat? num providentiam Dei 
reprehendebat? Nihil horum : sed ſortis erat, et 
magnæe philosophiæ. Unde maniſestum ? propterea 
quod angeli ipsum gmortuum susceperint. Nam si 
obmurmurator ſuissei et blasphemus, neutiquam 
ianium honorem ſuisset consecutus, ei angelorum 
comitatu stipatus. Moriuus est autem ei dives, ac 
sepultus est. Nam proſecio etiam cum viveret, se- 
pulia erat ejus anima, carnem quasi sepulerum 
eireumſerens. Ei ideo cum moreretur, non ab an- 
gelis assuinptus est, sed in inſernum deduectus. Nam 
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aul nihil sublime nihilque ecleste eognovlt unquam, A παρ᾽ ἀγγέλων δορυφορίας, ἀπέθανε δὲ καὶ ὁ πλού- 


inſimo loco digaus. Dieendo enim quod sepultus sit, 
insinvat obiter Dominus quod οἱ anjma ejus loeum 
lnũimum ei ealiginosum sortita ſuerii. 


σιος, καὶ ἐτάφη. Τῷ ὄντι γὰρ καὶ ζῶντος χατω- 
ρυγμένη αὐτοῦ ἦν ἡ ψυχὴ, ὡς τάφον περιφέρουσα 
τὴν σάρκα. Διὸ καὶ ἀποθανὼν οὐχ ὑπὸ ἀγγέλων 


ἀπάγεται, ἀλλ’ εἰς τὸν ἄδην χατάγεται. Ὁ γὰρ μηδὲν ὑψηλὸν φρονήσας ποτὲ μηδ᾽ οὐράνιον, τοῦ χατωτάτου 
τόκου ἄξιος, τῷ γοῦν εἰπεῖν, ὅτι ἐτάφη, τοῦτο παρῃνίξατο ὁ Κύριος, ὅτι val ἡ ψυχὴ αὐτοῦ τὸν κατω- 


τάτω τόπον χαὶ ζοφώδη ἔλαχεν. 

Vans. 35.460. Aique in tartaro sublatis oculis, 
eum esset ia lor mentis, videt Abraham eminus, 
el Lazsrum in sinu ejus: et ipse elsmans dit: 
Pater Abraham, miserere mei, et mite Lazarum, 
ul intingati extremum digit sui ia asguam, 86 re- 
ſi igeret linguam meam, quis eruclor in flamma 
hae. Dixit autem Abraham: Fill, recordare quod 


« Καὶ ἐν τῷ Nn ἑκάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, 
ὑπάρχων ἐν βασάνοις, ὁρᾷ τὸν Apa ἀπὸ μα- 
χρόϑεν, καὶ Λάξαρον ἐν τοῖς χόλποις αὐτοῦ, καὶ 
αὐτὸς φωνήσα; εἶπε' Πάτερ Aspaàh, ἐλέησόν με, 
καὶ πέμψον Λάζαρον, ἵνα βάψῃ τὸ ἄχρον τοῦ δαχτύ- 
λου αὑτοῦ ὕδατος, καὶ χαταψύξῃ τὴν γλῶσσάν μου, 
ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. Εἶπε δὲ AGA 


receperis bona tua in vita tua, ei Lazarus sim“ Β Τέχνον, μνήσθητι, ὅτι ἀπέλαδες σὺ τὰ ἀγαθά σου 


liier mala; nunc autem hie solatio freitur, iu vero 
erueiaris. Ei κυροῦ hoc omuis inter nos ei vos 
biaius ingens flrmatus est, ut hi qui volont bine 
transire ad vos non pessiat, neque inde transcen- 
dere ad nos. „ Quemadmodum Domlnus ejecium 
Auam e regione paradisi colleravit, at eonlinuo 
aspeelans, clarius gentirei ἃ quantis boals exeidieset: 
zie et illum condemas vit in conspeeiu Lazari, ut 
videns Hlum in quslibus esse, sendret unde per 
Inhumanitatem excidissei. Ei propterea non apud 
alium quemdam justum, sed in sinn Abrabe vidit 
Lazaram, quonlam hespiislis fuerat Abraham. Ui 
igitar reprehenderetur illius inbospitalitas, propier- 
Ἐ2 illum apud Abraham videt: lille edam eos φαΐ 


ἐν τῇ ζωῇ σου, χαὶ Λάζαρος ὁμοίως τὰ καχὰ, νῦν δὲ 
ὅδε παραχαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. Καὶ ἐπὶ πᾶσι 
τούτοις χάσμα μέγα ἑστήριχται μεταξὺ ἡμῶν al 
ὑμῶν, ὅπως οἱ θέλοντες διαδῆναι ἔνϑεν πρὸ; ὑμᾶς 
μὴ δύνωνται, μηδὲ οἱ ἐχεῖθεν πρὸς ἡμᾶς διαπε- 
ρῶσιν. » “Ὥσπερ τὸν ᾿Αδὰμ ὁ Κύριος ἐχδάλλων τοῦ 
παραδείσου ἀπέναντι αὐτοῦ χατῴχισεν, ἵνα τῇ συνε- 
el ὄψει ἀνανεούμενον τὸ πάθος ἀκριδεστέραν αὐτῷ 
παράσχῃ τὴν αἴσθησιν τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐχπτώσεως, 
οὕτω καὶ τοῦτον χατέναντι τοῦ Λαζάρου χατεδίχασεν, 
ἵν᾽ ὁρῶν αὐτὸν ἐν οἵοις ἐστὶν, αἰσθάνηται ὧν διὰ vv 
ἀκανθρωπίαν ἐχκέκτωχε. Διατί N οὐ παρ᾽ ἄλλῳ 
«ινὶ τῶν δικαίων, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς χόλποις τοῦ ᾿Αὐραὰμ 
εἶδε τὸν Λάζαρον, ἐπεὶ φιλόξενος ἣν ὁ ᾿Αδραάμ. ly 


preteribant, ln domum suam trahebat, bie autem ὦ οὖν ἔλεγχος τῆς μισοξενίας αὐτοῦ γένηται, διὰ τοῦτο 


419 eam lutra domum jecentes despielebat. Αἱ 
eur non vertiti sermonem ad Lasarum, bed ad 
Abraham! Conſundebatur fortussis, ezistimans ſor- 
sitan Lazarum viudicte avidum, et ex suis causis 
judicabat illum. Si enim ego tanta felicitate ſruens 
contempei illum tantis malis coangustatum, et neque 
micas ei communieari: mulio magis ipse con- 
tempius vindieabit, ei non ennuet ut mihi beneſi- 
eium concedatur. Propierea ad Abraham ſacit tar- 
monem. Pulabat enim ignorare patriarcham quæ 
eontigissent. Quid igitur ile? Non dizit: Inbumane 
et crudelis, non erubescis? misericordiæ nune 
recordaris? ted quomodo 3 Fili. vide compatlen- 
tem et sancium. Dicii enim ei sapiens quidam, Ani - 
mam humiliatam ne turbaveris. Ei proplerea eliam 
ipse dieit, Flli, insinuans per hoc eatenus sibi li- 
cere, quatenus iam benigne alloquitur, sed ulterius 
nihil lieere ei. Quod possum, hoc tibi communlco, 
eompaiic. ꝛem scilicet vocem. At hine illue transire 
non est nostrum : eonclusa enim sunt omnia. Εἰ iu 
quidem rerepisti bona lua, ille sulem mala. Εἰ 
quare non dixit, Accepisdi, sed, Recepisti? Reei- 
pere enim de his dicere solemus qui suscipiunt quod 
eis debebaiur. Discimus igitur quod licei quidam 
ſacinorosi sint ei in ertremam pervenerint mali- 
am, nonnunquam tamen unum quoddain vel duo 
ona opera ſaeiunt; unde ei ipsi habentes bona 
gu edam, qu in præsentis Υἱ δ prosperitate ca- 
piu, recipere dieuntur. Similiter autem ei Laza- 


μετ᾽ ἐκείνου βλέπει. ᾿Εχεῖνος χαὶ τοὺς καριόν- 
τας εἰς τὴν οἰχίαν εἶλχε τὴν ἑαυτοῦ, αὐτὸς δὲ χαὶ 
τὸν ἔσω χείμενον παρεώρα. Διατί δὲ μὴ πρὸς N 
Λάζαρον ἀποτείνει τὸν λόγον, ἀλλὰ πρὸς τὸν 
δραάμ; Ἐσχύνετο ἴσως ᾿ ἐνόμιζε γὰρ τυχὸν χαὶ 
μνησιχαχεῖν τὸν Λάζαρον, καὶ ἐχ τῶν xa ἑαυτὸν 
ἔχρινε χαὶ τὰ τοῦ Ααζάρον, El γὰρ ἐγὼ τοσαύτης 
ἀπολαύων εὀημερίας, παρεώρων αὐτὸν τοσούτοις 
χαχοῖς στενοχωρούμενον, χαὶ οὐδὲ ψιχίων μετεδί- 
ὅουν, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς ὁ χαταφρονηθεὶς. μνησι- 
χαχήσει, καὶ οὐκ ἐπινεύσει δοῦναι τὴν χάριν. Διὰ 
τοῦτο πρὸς τὸν AS AR ποιεῖται τοὺς λόγους. 
Ἑνόμιζε γὰρ ἀγνοεῖν τὸν πατριάρχην τὰ e. 
μένα. Τί οὖν ἐκεῖνος ; οὐχ εἶπεν ᾿Απάνθρωπε χαὶ 
ὠμὲ, οὐκ αἰσχύνῃ ; φιλανθρωπίας νῦν μέμνησαι : 
ἀλλὰ πῶς ; Τέκνον. Opa συμπαθῆ καὶ ἁγίαν ψυχήν" 
φησὶ γὰρ καί τι; σοφός TN τεταπεινωμένην μὴ 
προσταράξῃς. Διὰ τοῦτο xal αὐτὸς, τέκχνον, φησὶν, 
αἰνιττόμενος διὰ τούτου, ὅτι ἄχρι τούτου ἐστὶν αὐτῷ 
ἡ ἐξουσία τοῦ ὀνομάσαι αὐτὸν οὕτως ἱλαρῶς, - 
ραιτέρω ὁ: οὐδενὸς ἐξουσιάζει. Οὗ ἔχω τούτου δοι 
μεταδίδωμι, συμπαθοῦς φωνῆς, τὸ δὲ ἐντεῦθεν ἐκεῖ 
μεταδαίνειν οὐχ ἡμέτερον’ ἐχλείσθη γὰρ τὰ πάντα. 
Kal σὺ μὲν ἀπέλαδες τὰ ἀγαθά σου, ἑἐχεῖνος δὲ τὰ. 
γαχά, Τίνος δὲ ἕνεχεν οὐχ εἶπεν, Ἔλαθες, ἀλλ᾽, 
᾿Απέλαδες ; Τὸ γὰρ ἀπολαδεῖν ἐπὶ τῶν ὑποδεχομέ- 


vv ἅπερ ἐχρεωστοῦντο, λέγειν εἰώθαμεν. Τί οὖν 


μανθάνομεν; Ort χἂν μιαροί τινε; εἶεν, κἂν εἰς 
ἔσγατον χαχίας ἐληλαχότες, πολλάχις ἕν τι χα 


- 
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ἔυο εἰργάσαντο ἀγαθά. "Ὅθεν καὶ αὐτὸς ἔχων τινὰ A rus mala. Fortassis enim et ille unum vel duo mala 


ἀγαθὰ 8:à τῆς ἐν τῷδε τῷ βίῳ εὐημερίας τὴν ἁμοι- 
δὴν δεξάμενος, ἀπολαδεῖν ταῦτα λέγεται" ὁμοίως 
δὲ καὶ ὁ Λάζαρος τὰ κακά. “Ἴσως γὰρ καὶ οὗτος ἕν 
ἣ δύο εἰργάσατο κακὰ, καὶ διὰ τῆς ὀδύνης, ἧς ἐν- 
ταῦθα ὑπέμεινεν, ἀπέλαδε τὴν ἀξίαν ἁμοιδὴν τού- 
των. Διὰ παρακαλεῖται μὲν οὗτος, ὀδυνᾶσαι δὲ σύ. Τὸ 
δὲ χάσμα δηλοῖ τὴν τῶν διχαίων πρὸ: τοὺς Aa- 
τωλοὺς διάστασιν xl διαφοράν. Ὥσπερ γὰρ καὶ al 
προαιρέσεις αὑτῶν διάφοροι ἦσαν, οὕτω χαὶ αἱ 
μοναὶ πολλὴν τὴν ἀπόστασιν ἔχουσιν, ἐχάστου τὰ 
χατάλληλα τῇ προαιρέσει καὶ τῷ βίῳ ἀπολαμὄά- 
νοντος. Σημείωσαι δὲ ἐντεῦθεν πόρισμά τι κατὰ τῶν 
Ὡριγενιαστῶν λεγόντων, ὅτι τέλος ἐχούσης τῆς χο- 
λάσεως ἕσται καιρὸς, ὅτε οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐνωθήσονται 
τοῖς δικαίοις, καὶ τῷ Θεῷ, καὶ οὕτως τὰ πάντα ἐν 
πᾶσι γένηται ὁ Θεός. Ἰδοὺ γὰρ ἀχούομεν τοῦ 
᾿Αδραὰμ λέγοντος, ὅπως οἱ βουλόμενοι ἕνθεν πρὸς 
ὑμᾶς, ἣ ἐχεῖθεν διαδῆναι πρὸς ἡμᾶς μὴ δύνωνται. 
Ὥσπερ οὖν ἀδύνατον ix τῆς λήξεως τῶν διχαίων 
μεταδῆναί τινα εἰς τὸν τόπον τῶν ἀμαρτωλῶν, οὕτως 
ἀδύνατον, ἡμᾶς διδάσχει ᾿Αὐραὰμ, τὸ μεταδῆναι ἐχ 
τοῦ τόπου τῆς χολάσεως εἰς τὸν τόπον τῶν διχαίων. 
᾿'Λλόραὰμ δὲ ἀξιοπιστότερος δήπου Ὠριγένους. Τί 
δὲ ὁ ἄδης ; Οἱ μὲν αὐτόν φασι χῶρον UN σχο- 
τεινὸν, οἱ δὲ τὴν ἀπὸ τοῦ ἐμφανοῦς εἰς τὸ ἀφανὲς 
χαὶ ἀειδὲς μετάστασιν τῆς Ψψυχῇς ἄδην ἔφασαν. "Αχρι 
μὲν γὰρ ἐν σώματί ἐστιν ἡ ψυχὴ, φαίνεται διὰ τῶν 
οἰχείων ἐνεργειῶν, μεταστᾶσα δὲ τοῦ σώματος ἀει- 
ne γίνεται · τοῦτο γοῦν ἔφασαν εἶναι τὸν ἄδην. 
Κόλπου: δὲ ᾿Αόραὰμ, τὴν περιοχὴν τῶν ἀγαθῶν 
τῶν ἀποχειμένων τοῖς δικαίοις, τοῖς ἀπὸ ζάλης εἰς 
λιμένας χαταντήσασιν οὐρανίους. Ἐπεὶ καὶ ἐν θα- 
λάσσῃ χόλπους εἰώθαμεν καλεῖν τοὺς λιμενοειδεῖς 


commiserat, ei propierea dolorem illum δι 5.Π01|8, 
dignam ſaciis mereedem recepit. Unde consolai lo- 
nem habei ille, tu vero eruciaris. Porro his tus si- 
gnificat distanilam ei diſſerenuam justorum ei pec- 
eatorum. Nam βίοις voluntates eorum diverse ſue- 
runt, ia ei mansiones multum juter se distant, 
unoquoque recipienie ea quæ vite ei voluntati sus: 
congruunt. Observa autem hoc loco contra Origeni - 
stas dicenies quod tempus erli quo finientur impio- 
rum tupplicis, et peceatores cum justis conjungen- 
tur, ei sie omnia in omnibus erit Deus. Ecce enim 
audi mus Abraham dicentem quod hi qui volunt hine 
ad vos, vel illinc ad nos trausire, non possint. Sie- 
ut igiiur impossiblle est ex mansjone justorum 
quempiam transite in locum peccatorum , ita iin- 
possibile est, ui nos docet Abraham, trausire ἃ loco 
pœnæ in locum justorum. Abraham sane ſide di- 
gnior est, quam Origeues. Quid autem est in- 
ſernus ! Quidam dicunt esse locum subterraneum 
tenebrosum. Alii autem transitium anima: 8 lu- 
cido in obscurum οἱ tenebrosum dieunt in- 
ſernum. Ouandiu 420 enim in corpore est 
anima, apparei propier operationes suas: post - 

quam auiem ἃ corpore emigraverit, i inrisibilis li. 

Hoc igitur dizerunt esse lufernum. Sinus autem 
Abrabhs vocant continentiam bonorum qu repos:ta 
sunt justis, qui 2 teinpestate hujus maris intzre- 
diuntur lu portus cœlestes: quoniam et in mar. 
sinus appellamus loca portubus et quieti apta. Al- 
tende hie quod in die illo qui aljium inſuria affeeii. 
videbii lnjuria aſſectum in quali gloria sit, ei hie 
iterum illum in quanta condemnatione : sicut hoc 
loco dives Lazarum, ei Lazarus divitem. ᾿ 


καὶ ἀναπαυτηρίους τύπους. Σημείωσαι δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτι ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ὁ ἀδιχῶν τὸν ἀδικούμενον 
ὄψεται, ἐν ποίᾳ δόξῃ ἐστὶ, καὶ οὗτος αὖ ἐχεῖνον ἐν ποίᾳ χατσοχρίσει, ὥϑηερ ἐνταῦθα ὁ πλούσιος τὸν 


λάζαρον, καὶ οὗτος πάλιν τὸν πλούσιον. 

«᾿ Εἶπε δέ - Ἔρωτῶ οὖν σε, πάτερ, ἵνα πέμψῃς 
αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον τοῦ πατρός μου" ἔχω γὰρ πέντε 
ἀδελφοὺς, ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα μὴ xal 
αὐτοὶ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον «ἧς βασάνον. 
Λέγει αὐτῷ ᾿Αδραάμ' "Ἔχουσι Μωσέα καὶ τοὺς προ- 
φῆτας, ἀχουσάτωσαν αὐτῶν. Ὁ δὲ εἶπεν' Οὐχὶ, 
πάτερ ᾿Αὐραὰμ, ἀλλ᾽ ἐάν τις ix νεχρῶν πορευθῇ 
πρὰς α 
Mate καὶ τῶν προφητῶν οὐχ ἀχούουσιν, οὐδὲ 
ἐάν τις Ex νεχρῶν ἀναστῇ, πεισθήσονται. » A- 
τυχὼν τῶν χαθ᾽ ἑχυτὸν ὁ ἐλεεινὸς πλούσιος, ὑπὲρ 
ἑτέρων τίθησι τὴν ἱχετηρίαν. “Ὅρα πῶς ὑπὸ τῆς 
χολάσεως εἰς συναίσθησιν ἦλθε, χαὶ ὁ τοῦ Λαζάρου 
πρὶν χαταφρονῶν ἐν ποσὶ χειμένου, νῦν ἑτέρων 
ἀπόντων φροντίζει, χαὶ παραχαλεῖ πεμφθῆναι τὸν Λά- 
ζαρον ἐκ τῶν νεχρῶν εἰς τὸν οἶχον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
Καὶ οὐχ ἀπλῶς ἕνα τῶν νεχρῶν, ἀλλὰ τὸν Λάζαρον, 
ὅπως ἴδωσιν αὐτὸν στεφανωθέντα χαὶ ἐν δόξῃ καὶ 
ὑγείᾳ, οἱ ἰδόντες αὐτὸν ἐν ἀῤῥωστίᾳ, χαὶ ἀτιμίᾳ, χαὶ 
ol γενόμενοι μάρτυρες; τὶς πενίας αὐτοῦ, αὐτοὶ χαὶ 
τῆς δόξης: γένωνται θεαταί, Πρόδηλον γὺρ ὡς ἐν 
δόξῃ ἔμελλεν αὐτοῖς ἐπυφανῆγαι, εἴγε ἀξιόπιϊτον 


Vens. 27-51. (Ait autem: Rog ergo te, pater, 
ui mitas eum in domum patris mei: liabeo euim 
quinque ſratres: ut testetur illis, ne et ipsi veniai 
in hunc locum erueialus. Ait illi Abraham: Ilabent 
Mosen δὰ propheitas, audiant illos. At ille dixit: 
Non, pater Abraham, sed si quis ex morluis ſerit 
ad eos, resipiscent. Ait autem illi: Si Mosen οἱ 


ὑτοὺς, μετανοήσουσιν. Εἶπε δὲ αὐτῷ El D prophetas non audiunt, neque si quis ex πιογίυἱδ 


resurrexii eredeni. Do rebus suis desperans miser 
ille dives pro allis supplicat. vide autem quomodo 
in zuppliciis sensum allen iuſelicitatis capit. Εἰ 
prius Lazarum despieiebat ante pedes jacentem, 
nunc aliorum absentium curam gerit, et obsecrai 
ut Lazarus ex mortuis in domum palris sui miita- 
tur. Ei non simpliciter ex mortuis quispiam, sed 
Lazarus, ui videant eum coronatum ei gloria αἱ 
incolumitate, qui viderant ante inürmum ei con- 
tempium: οἱ qui testes fuerunt paupertatis ipsius. 
ipsi ellam gloria ſlant spectatlores. Maniſestum enim 
est, quoil in gloria illis esset conspieiendus, si qui- 
dem ipsum ide dignum hræconem esse oporiebat. 


Ouid igitut Abrmhem ? Haben Men. Non its 
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inquit, iu fratrum euram geris ut qui {Π06 fecit A αὐτὸν ἐχρῆν εἶναι κήρυχα. Τί οὖν ὁ ASA; "Ἔχουσι 


Deus. Innumeros enim 18 prefreit doetores 
At dives, Non, inquit, pater. Nam quemadmedum 
ipse Seripiuras audiens non erediderat, ei ſabulas 
. 6886 pularat ea qua dicebantur: similiter eilam 
fraires 8008 86 habere suspicatus est, et ex 8e ju- 
dieans dicebat quod non audituri sint Seripiuras, 
leut neque ipse; sed, 8i quis ex moriuis reaurre- 
elurus easei, crediturl sint Tales eam nune sunt 
qui dicunt: Quls vidit ea qua in inferno? Ouis 
vonli illine, ei annuntlavii nobis? Sed avdiant Abra 
bam. Quoniam 81 Seripiuras non audimus, neque 
his qui ex Inferno venient, eredemus. Ei hoe ma- 
ulſestarunt Jude, qui quia Scripiuras non audierunt, 
neque cum resurrexissent mortui, erediderant: 


sed et Lazarum oceidere tenla verunt, et eum mor- 8 


ul multi resurrexissent cruciſlro Jesu, magis la- 
men se vientes Jude invaseruni apostolos: 421 
qula si quidem illud profuisset nobis ad fdem, 
etiam hoc tape ſeeisset Dominus. Nune nihil tam 
uule est ut Scriptura rum diligens scrutatio. Mor- 
iuorum zuscitationem ſalse εἰ apparenter ſacere 
posset etiam diabolus, ut sedueat imprudentes, se- 
minans doctrinas de inſerno dignas sua maliila : at 
eis qui Scripturas probe serutantur, nihil potest 
illudere. Illæ enim sunt lueerna e lumen, quo lu- 
cente ſur deprehenditur οἱ maniſestatur. Illis igitur 
eredendum, et de mortuorum suscitatione non. eu- 
raniui. Posset autem parabola hec per allegoriam 
exponi. et ita diei, quod per diviiem populus Ju- 
deorum signiſicetur. Dives enim ille fuit olim, lo- 
eupleiatus omni eognitlone et gapienũia et sermo · 
nibus Del, qui super aurum οἱ lapidem preilosum, 
sed ei purpura et bysso indutus erat, regnum ha- 
bens ei sacerdoiium, ei regale erat sacerdotium 
Deo. Signiſſeat autem purpora quidem reguum, bys- 
zus vero sacerdotium. Nam Levite in saerifleiis 
byssinis vestimentis Induebantur. Epulabatur autem 
quolidie et vivebai splendide. OQuotidie enim offere- 
bant sacrifieium matutinum et vesperunum, que 
et ἐνδελεχισμὸν, hoc est juge sacriſicium nomina- 
bant. Lazarus vero populus gentilium ſuit, pauper 
divina gratia et zapientia, οἱ ante fores jacens; non 
enim licebai gendlibus intrare in domum : pollutio 


Μωσέα' οὐχ οὕτως, φησὶ, σὺ χήδῃ τῶν ἀδελφῶν, 

ὡς ὁ ποιήσας αὐτοὺς Θεός " μυρίους γὰρ ἐπέστησιν 
αὐτοῖς διδασχάλους. Ὁ δὲ πλούσιος, Οὐχὶ, φησὶ, 
πάτερ. Ἐπεὶ γὰρ αὐτὸς τῶν Γραφῶν ἀκούων ἣἢπί- 
στει, καὶ μύθους εἶναι τὰ λεγόμενα ἑνόμιζε, ὁμοίως 
ἔχειν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς ὑπελάμόανε, χαὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
κρίνων ἔλεγε, ὅτι οὐχ ἀχούουσι τῶν Γραφῶν, ὥσπερ 
οὖν οὐδ᾽ αὐτὸς, ἀλλ’ ἐάν τις ἐκ νεχρῶν ἀναστῇ πι- 
στεύσονσι. Τοιοῦτοι χαὶ νῦν εἰσιν οἵ λέγουσι’ Τίς οἶδε 
τὰ ἐν Ao; τίς ἐλθὼν ἐκεῖθεν ἀπήγγειλεν ἡμῖν ; ᾿Αλλ᾽ 
ἀχουσάτωσαν τοῦ ᾿Αδραὰμ, ὅτι εἰ τῶν Γραφῶν οὐχ 
ἀχούομεν, οὐδὲ τοῖς ἐξ ἄδου ἐρχομένοις πιστεύσομεν. 
Καὶ τοῦτο ἐδήλωσαν οἱ Ἰουδαῖοι, οἵ ἐπεὶ τῶν Γραφῶν 
οὐκ ἤχουον, οὐδὲ νεχροὺς ἰδόντες ἀναστάντας ἐπί- 
στευσᾶν, ἀλλὰ καὶ τὸν Λάζαρον ἀνελεῖν ἐπεχείρουν, 
χαὶ ἐν τῷ σταυρῷ νεχρῶν πολλῶν ἀναστάντων, ὅμως 
τοῖ; ἀποστόλοις ἐπεπήδων φονιχώτερον. Ἐπεὶ εἴγε 
ὠφέλει ἡμᾶς εἰς πίστιν, καὶ τοῦτο ἐποίει ἂν συχνά- 
κις ὁ Κύριος. Νῦν δὲ οὐδὲν οὕτως ὠφελεῖ, ὡς ἡ τῶν 
Γραφῶν ἀχριδὴς ἔρευνα. Νεχροὺς δὲ ἀνιστᾷν, ἐσο- 
φίσατο ἂν ὁ διάδολος κατὰ φαντασίαν, χαὶ διὰ τοῦτο 
ἐπλάνησεν ἂν τοὺς ἀνοήτους, περὶ τῶν ἐν δου δό- 
γματα ἄξια τῆς οἰχείας καχίας χκατασπείρων. Τῶν 
δὲ Γραφῶν ὑγιῶς ἐρευνωμένων, οὐδὲν ἰσχύσει τοιοῦ - 
τὸν σοφίσασθαι abrat γάρ εἶσι λύχνος καὶ φῶς, 
καὶ τούτου φαίνοντος, ὁ χλέπτης φαίνεται χαὶ εὖ- 
ροίσκεται. Ταύταις οὖν πιστευτέον, καὶ μὴ ζητη- 
«ἔον νεχρῶν ἀναστάσεις. "Ἔστι δὲ χαὶ τροπιχώτερον 
τὴν παραδολὴν ταύτην ἐχλαδεῖν, λέγοντας τὸν 
ἙἭ δραϊχὸν λαὸν ὑποδηλοῦσθαι διὰ τοῦ πλουσίου. 
[Πλούσιος γὰρ ἦν οὗτος τὸ παλαιὸν, ἐν πάσῃ γνώσει 
χαὶ σοφίᾳ πλουτισθεὶς, χαὶ τοῖς λογίοις τοῦ Θεοῦ 
«οἷς ὑπὲρ χρυσίον χαὶ λέθον τίμιον πολὺν, ἀλλὰ 
χαὶ πορφύραν καὶ βύσσον ἑνεδέδυτο, βασιλείαν 
ἔχων χαὶ ἱερωσύνην, καὶ βασίλειον ὧν ἱεράτευμα 
τῷ Θεῷ. Αἰνίέττεται δὲ ἢ μὲν πορφύρα τὴν βασι- 
λείαν, ἡ δὲ βύᾳτος ἱερωσύνην. Οἱ γὰρ Λενῖται βυσ- 
σίνοις ἐχρῶντο ἐν ταῖς ἱερουργίαις ἐσθήμασιν. Eö- 
φραίνετό τε xa ἡμέραν λαμπρῶς " χαθ᾽ ἐχάστην 
γὰρ ἡμέραν θυσίας ἀνέφερον πρωΐας καὶ ἑσπέρας, 
ἃς καὶ τοῦ ἐνδελεχισμοῦ ὠνόμαζον. Λάζαρος δὲ ἣν 
ὁ ἐξ ἐθνῶν λαὸς, πένης θείων χαρίτων xl σοφίας, 
χαὶ πρὸ τῶν πυλώνων χείμενος" οὐ γὰρ ἐξῆν τοῖς 


enim videbalur, sicut in Aelis apostolorum elamant p ἐθνιχοῖς εἰς τὸν οἶχον εἰσελθεῖν μιασμὸς γὰρ ἐδό- 


in Paulum quod gendes ἰοιγοάυχογαί in lemplum, 
εἰ communem ſecisset saneium illum locum. Insuper 
οἱ ulceribus peecatorum feientium plenus erat ille 
populus, ei impudentes canes, diabolos, paseebat suis 
ulceribus. Voluptati enim illis sunt nostra ulcera. 
Desiderabat jiem et mieas decidentes ἃ mensa di- 
vilis. Omnino enim earebat pane, qui conflirmat cor 
hominis: οἱ minimo tenuique cibo et rationali ege- 
Dat, sicut et Chananæa mulier cum etbnica essel, 
de micis saturari capiebal. Quid multis? Moriuus 
est Hebralcus populus Deo, ei mortos sunt illorum 
ossa, que ad bonum ſaciendum non moventur. 
NMortuus est autem et Lazarus peceato, gentilis in- 
quam populus. Εἰ Judi quidem qui in peccatis suis 


κει, ὡς χαὶ ἐν ταῖς Πράξεσι χαταδοᾶται ὁ Παῦλος 
ὡς ἐθνιχοὺς εἰσαγαγὼν εἰς τὸν ναὸν, xal χκεχοινωχὼς 
τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον. ᾿Αλλὰ χαὶ ἤλχωτο ταῖς 
προσωζούσαις ἁμαρτίαις, καὶ τοὺς ἀναιδεῖς χύγας, 
τοὺς δαίμονας, ἔτρεφε τοῖς ἕλχεσι τούτοις. ᾿Ἡδονὴ 
γὰρ αὐτοῖς τὰ ἡμέτερα ἕλχη. ᾿πεθύμει δὲ τῶν - 
χίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ - 
σίου" ἄμοιρος γὰρ ὧν παντάπασι τῶν τὴν καρδίαν 
στηριζόντων ἄρτων, χαὶ τῆς λεπτοτάτης, χαὶ μι- 
κρᾶς, καὶ λογικῆς τροφῆς ἐδεῖτο, ὥσπερ καὶ ἡ La- 
ναναία, ἐθνιχὴ οὖσα, ἀπὸ τῶν ψιχίων διατραφῆναι 
ζητεῖ. Τί τοίνυν ; ᾿Απέθανε μὲν ὁ 'Ἑδραϊχὸς λαὸς 
τῷ Θεῷ, καὶ νεχρὰ γέγονεν αὐτῶν τὰ ὀστᾶ, μηδε- 
ua κίνησιν πρὸς τὸ ἀγαθὸν ποιουμένων. A 
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δὲ καὶ ὁ Λάξαρος τῇ ἁμαρτίᾳ, ὁ ἐθνιχὸς λαὸς, καὶ A mortui sunt, in ſlamma invidis ezuruntur, zelantes, 


οἱ μὲν Ἰουδαῖοι ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν ἀποθα- 
νόντες ἐν τῇ φλογὶ χαταχαίονταὶ τοῦ φθόνου, ζη- 
λοῦντες, ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ὅτι οἱ ἐθνιχοὶ 
προσεδέχθησαν εἰς τὴν πίστιν, ὁ δὲ πρὶν πένης καὶ 
ἄτιμος λαὸς τῶν ἐθνῶν ἐν χόλποις '᾿Αδραὰμ τοῦ 
πατρὸς τῶν ἐθνῶν διάγει εἰχότως. Καὶ γὰρ καὶ 
'Αδραὰμ, ἐθνιχὸς dw, ἐπίστευσε τῷ Θεῷ χαὶ ἐξ εἰ- 
δωλολατρείας εἰς θεογνωσίαν μετέστη. Οἱ τοίνυν 
χοινωνοὶ τῆς μεταθέσεω; αὐτοῦ χαὶ «ἧς πίστεως, 
εἰχότως χαὶ ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ ἀναπαύονται, 
«τὰς αὐτὰς αὐτῷ λήξεις, καὶ μονὰ;, χαὶ ὑποδοχὰς 
τῶν ἀγαθῶν χληρωσάμενοι. Καὶ ἐπιθυμεῖ ὁ Ἰουδαῖος 
σταγῶνος μιᾶς τῶν παρὰ τῷ νόμῳ παλαιῶν ῥαντι- 
σμῶν, χαὶ χαθαρσίων, ὡς ἂν χαταψυχθείη αὐτοῦ ἡ 


γλῶσσα, καὶ ἔχοι τὸ παῤῥησιάζεσθαι καὶ λέγειν τι B 


πρὸς ἡμᾶς, ὡς τοῦ νόμου ἐνεργοῦντος, ἀλλ᾽ οὐ τυγ- 
χάνει. Ὁ νόμος γὰρ ἕως Ἰωάννου" χαὶ θυσίαν, φησὶ, 
χαὶ προσφορὰν oö ἠθέλησας, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ὁ 
Δανιὴλ. ἐξολοθρευθήσεσθαι χρίσμα, χαὶ σφραγισθῆ- 
vat προφητείαν, τουτέστι, παυθῆναι καὶ δυγχλει- 
υθῆναι προηγόρευσε, Σὺ δὲ χαὶ ἡθιχῶς τὴν παραῦο- 
λὴν ἐχλάμδανε, καὶ μὴ πλούσιος ὧν ἐν χαχοῖς καρ- 
c τὸν νοῦν σου λιμώττοντα, καὶ χάτω βεὔδλημ- 
μένον τὺν ἄνω φέρεσθαι δεδημιουργημένον, χαὶ πρὸ 
τῶν πυλώνων χείμενον, ἀλλ᾽ εἰσάγαγε αὐτὸν I:. 
καὶ μὴ ἔξω ἔστω, χαὶ περιπλανάσθω, μηδὲ χείσθω, 


αἱ ὀϊεῖ! Apostolus, quod genilles assumpil sint δὰ 
fidem: qui autem prius pauper erat ei Ignobilis po- 
pulus gentilis, in sinibus Abrahs pairis tzentium 
merito versatur. Etlenim οἱ Abraham cum genülis 
esset, credidit Deo, ei ex idolorum cultu ad Dei 
aguitlonem transit. Proinde qui partieipes sunt 
translallonis ejus et ſidei, jure et in sinibus ejus 
quleseunt, eumdem ſlnem et habiuationes et su- 
sceplionem bonorum sortiu. 422 Ei cupit Judæo- 
rum populus unam gultam de aspersionibus οἱ pur- 
gadonibus priseis legalibus, ut refrigeretur ejus 
lingua, et possit con denter loqui nobis quod lex 
aii efflcax οἱ opereiur; sed non est: lex enim usque 
ad Joannem: et saecrifleium, inquit, οἱ oblaüonen 
noluis, ac cætera: οἱ Daniel, Exterminabitur 
unctio. Et signari prophetas, hoc est, cessaturos 
esse et concludendos prædixit. Tu autem οἱ mora- 
nter parabolam ex pone, et ne cum sis dives, in malo 
mentem tuam famellcam præiereas, neque despi - 
οἶδα in humum projeciam et, eum fuela sit ut sur- 
sum tendat, ante ſores jacentem, sed introduce eam 
intro, ei non stet ſoris, nec vagetur, nec jaceat, sed 
operelur. Εἰ sic ea φυῶ mentis, operari, ei non 
solum in carne delieiari poteris. Facile ſuerii etiam 
alia qus in hac parabola sunt ad morum uliliutem 
exponere. 


ἀλλ᾽ ἐνεργείτω. Οὕτως γὰρ ἄν σοι ὑπάρξῃ τὸ χατὰ νοῦν ἐνεργεῖν, val μὴ μόνον χατὰ σάρχα τρυφᾷ". 
Καὶ τ᾽ ἄλλα δὲ τῆς πκαραδολῆῇς ῥάδιον εἰς ἤθους ὠφέλειαν ἐκλαδέσθαι. 


ΚΕΦΑΛ. IZ. 

Περὶ σκανδάλου. Περὶ τοῦ ἀφεῖ ἁμαρε 
τοῖς “«.λησίον. 1120 τῆς 5 Bert 
τῶν δέκα λεπρῶν. Περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἐπδρωτη- 
θέντος πότε ἔρχεται ἡ βασιλεία rod Θεοῦ. 
«Εἶπε δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς, ἀνένδεχτόν ἐστι 

τοῦ μὴ ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα, οὐαὶ δὲ δι' οὗ ἔρχονται" 

λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ μύλος ὀνιχὸς περίχειται περὶ τὸν 

τράχηλον αὐτοῦ, χαὶ ἔῤῥιπται εἰς τὴν θάλασσαν, ἣ 

ἵνα σχανδαλίσῃ ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων. Προσέχετε 

ἕαυτιῖς. Ἐὰν δὲ ἁμάρτῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σου, ἐπι- 

Ξίμησον αὐτῷ" xa ἐὰν μετανοήσῃ, ἄφες αὐτῷ, χαὶ 

ἐὰν ἑπτάχις τῆς ἡμέρας ἀμαρτήσει εἰς σὲ, xal 

ἐπτάχις ἐπιστρέψῃ εἰς σὲ, λέγων, Μετανοῶ, ἀφήσεις 
αὑτῷ...» Ἐπειδὴ οἱ Φαρισαῖοι, φιλοχρήματοι ὄντες, 
διεγόγγυζον κατὰ τοῦ Κυρίου περὶ ἀχτημοσύνης 
λέγοντος, εἶπε μὲν χαὶ τὴν τοῦ πλουσίου καὶ τοῦ 
Δαζάρου παραδολὴν, δειχνύων αὑτοῖ: διὰ ταύτης οἵα 
αὑτοὺς χόλασις ἐχδέξεται διὰ τὸ φιλόπλουτον. Αέγει 
δὲ λοιπὸν καὶ πρὸς τοὺς μαθητὰς χαὶ περὶ αὐτῶν 
τῶν Φαρισαίων, σχανδαλουργοὺς ἐμφαίνων αὐτοὺς, 
καὶ ἐμκοδιστὰς τῆς θείας ὁδοῦ, χαὶ διὰ τοῦτο οὐαὶ 
αὐτοῖς ἀποχληρῶν. Τί οὖν φησιν, ἴδωμεν. ᾿Ανένδε- 
χτόν ἐστι μὴ ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα, οὐαὶ δὲ δι᾽ οὗ 
ἔρχεται, τουτέστιν, ἀδύνατόν ἐστι μὴ ἐλθεῖν τὰ 
υχάνδαλα, tot τὰ χωλύματα τῆς ἀγαθῆς x θεο- 
φιλοῦς πολιτείας, ᾿Ανάγχη γὰρ διὰ τὴν πολλὴν τῶν 
ἀνθρώπων πονηρίαν χωλύματα πολλὰ τοῦ χηρύγμα- 


CAPUT XVII. 


De scandalo. Quod remiitenda ini proximis peccat a. 
De ide in Deum. De decem leprosis. De Jesu in · 
terrogailo, Quandonam venturum εἷς regnum Dei. 


Vans. 1-1. „ Dixhi autem ad discipulos: Fieri 
non potesi quin veniant oſfendicula; væ tamen illi 
per quem veniunt. Expedit illi si mola asinaria po- 
natur circa collum ejus, et projectus fuerit in mare, 
potius quam ut offendiculo sit uni de pusillis isis. 
Cavete vobis. Si peceaverit in ie frater iuus, iu- 
crepa illum: et si pœnituerit, remitte illi. Et si 
septies in die peccaverit iu te. ei sepiies in die con- 
versus ſuerit ad te, dicens, Pœuitei me: remiite 
illi. Quoniam Pharisæi avari obmurmurabant 


D contra Dominum de pauperiate loquentem, quibus 


el parabolam dixit de divite et Lazaro, ostendens 
els per illam, quanta proper amorem divitlarum 
supplicia passuri sunt: dicit nunc ad diseipulos de 
iisdem Pharisæis, maniſestans eos esse scandalo- 
rum auctores, et impedientes a via Dei, et propter- 
68 vœ eis iuſligendum. Videamos igitur quid dicat: 
Fieri non poiest ui non eveniant scandola, (a) νὰ: 
autem illi per quem veniunt: seilicet fleri non 
potest ut non veuiant scandala, hoc est, impedi- 
menta bon Deoque placitæ viue. Necesse enim 
propier τυ! δι hominum malitiam multa impedi- 
iuenta predicationis et veritatis inveniri. Væ auiem 


(4) Edii. Lui. omisit, rœ autem illi yer quem reniunt : scilice/ ſieri non pol est ut non νεπίαπὶ icandala. 
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iin per quEν,Uen unt, id est, illi qui ea faelt, quales ἃ τος καὶ τῆς ἀληθείας εὑρεθῆναι" πλὴν ἀλλ᾽ οὐαὶ τῷ 


gun Pharismi,, qui oflendunt et prohibeni predieauo- 
nem. (a) Αἱ plerique addabiuntes querunt, num 
necesse sit, evenlant seandala, qu predleailonem 
proreus 423 impedlunt. OQuare igitor eondemnas, 
Domine, ei miseros dieis eos quidcandala ſaeiunt ! en 
necessltete enim iales facii zuni. Omne autem quod 
necensariàam, δος ei venia dignum. Sed audi quod 
necessitas illa ea voluntate habet iniuam; eil, ui 
expueadius dieam, Domlaus vldens maliilam bo- 
minum qui une erant: proni enim erant in omne 
malum, nihilque boni eligebant : dieit quod quan- 
dum ad conseqnentiam corum dum videntur, ne- 
cesse sii venlre scandala. Malia igiiur eui εἰυ- 
dent bhomines, ex voluntate est. Operatio autem 


oflendiculorum necessario maliilam comitatur: et B 


ita propier hoc et puniendi sunt scandalorum aue - 
tores. Ei age dieamus exempla. Videns quempliam 
medicos malam diaætam servare ei inssdabilem 
esse, dieit: Necessarium est illum ægrotare. Num 
igliur morbus necessarius? Eüam, quatenus ad 
mals diæie conseculionem. Propterea vr bis qui 
priedicationem impediunt, eo quod in tantam per- 
venerunt malitiam, ut etiam necessario evenlant 
scandala. Et expediret magis homini teandala εἰ 
offendicula ſaclenit molam asinariam in eollo ejus 
appendl, οἱ projiel eum in mare, quam uhum en 
pustilis fidelibus seandalizari et subverti. Ideo mu- 
ult discipulot suos, οἱ dlell: Cavete vobls. Eece, 
inquit, prædico vobis quod venient mala, inexeu- 
zabiles ess. Necessarium enim ut venlant illa, 
non decesse autem vos perire, si quidem muni ve 
riùs οἵ armaveriiis vos. Necessariom culm est ve- 
nire lupum, ed οἱ vigllaverit pastor, non necesta- 
rlum ὁδὶ perire oves, sed lupus frustra bians abi- 
bit. Dixit igiuur hc de his qui offendunt, hoe est, 
impediuni et nocent. Ouonlam autem mulus horum 
diſerentis: nam ali quidem sunt ineurablles, 
quales Pharisel“, alii vero sanabiles, quales ſratres 
Domini erga Dominumm ipsum: nam neque ἱρεὶ 
eredebani in eum: qula igitur mulus Impedlentlum 
diſterende, verisimile ellam quosdam qul idem 
eredant, tales esse; οἱ propierea dieit: Si pecea - 
verii in te ſrater tuus, argue eum tu tolus, et seor- 
zum: et tiquldem audlierit ie, lueratus es illum: 
sin minus, accipe tecum unum vel duos, ete. qu 
late exponit Matthaeus: Lueas autem ut dicia ἃ 
Matcheo silentio prœterlit. liaque qui audierli lin- 
erepaulonem, venia diguus est; qui autem non au- 
dierit, ait tibi velut eihuiens et publicanus, hoc est, 
ab omnibus contemptus, ei iadignus ut voeetur 
ſrater-. Postoa quasi interroget quisplam: Esto, Do- 
mine, hee quidem bene dizeris: δὶ autem sæpe 
venlam consecutus ſuerit, ei iterum noceat, quid 
faeiendum ei! diet: Si resipiseit lierum, remitie 
ei. Et iterum: Si septies in die peceaverii οἱ con · 
versus ſuerit, remiite ei. Sepiles autem hoc 421 


δι’ ob ἔρχονται, τῷ ἐργάτῃ τούτων, οἷοι ol Φαρισαῖοι 
σχανδαλίζοντες, χαὶ χωλύοντες τὸ χήρνυγμα. ᾿Αλλὰ 
ζητοῦσι πολλοὶ ἑπαποροῦντες, εἰ ἀνάγχη ἐλθεῖν τὰ 
ond Y, χαὶ ἀδύνατον μὴ ἐμκοδισθῆναι τὸ χήρυγμα͵ 
διὰ τί λοιπὸν χαταχρίνεις, ὦ- Κύριε, καὶ ταλανίζεις 
τοὺς τῶν σχανδάλων ἐργάτας ; ἐξ ἀνάγχης γὰρ ἐγέ- 
γοντο τοιοῦτοι, κἄν δὲ τὸ ἀναγκαστικὸν χαὶ συγ» 
γνωστόν. ᾿Αλλ᾽ äs 871 ἡ ἀνάγχη αὕτη kx xp 
ρέσεως ἔχει τὴν ἀρχὴν, οἷέν τι λέγω, ὁ Κύριος 
ὁρῶν τὴν πονηρίαν τῶν τότε ἀνθρώπων, καὶ ὅκως 
ἔγχεινται ἐπὶ τὸ πονηρὸν, καὶ οὐδὲν ἀγαθὸν προαι- 
ροῦνται, εἶπεν, ὅτι ὅσον ἀπὸ τῆς ἀχολουθία: τῶν 
ὁρωμένων ἀνάγκη ἐστὶν ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα. H μὲν 
οὖν πονηρία, ἣν ἐπετηδεύοντο οἱ ἄνθρωποι, ἐκ προ- 
αἱρέσεως, ἢ δὲ τῶν σχανδάλων ἐργασία ἐκ τῆς - 
νηρία; ἀναγκαίως ἐπηχολούθησεν, ὥστε διὰ vo 
καὶ κολαστέοι οἱ τῶν σχανδάλων ἐργάται. Ὥς, φέρε 
εἰκεῖν ἐπὶ ὑποδείγματος, ἰατρὸς ὁρῶν τινα μοχθη- 
bg διαιτώμενον, χαὶ ἀπληστίᾳ χρώμενον, εἴποι" 
᾿Αναγκαῖόν ἐστι τοῦτον νοσῆσαι. ἾΑρ᾽ οὖν ἡ νόσος 
ἀναγκαία; Ναὶ, ὅσον ἀπὸ τῆς ἀκόλουθίας τῆς μοχϑη- 
ede διαίτης. Διὰ τοῦτο οὐαὶ τοῖς ἐμποδίζουσι τῷ 
χηρύγματι, διότι εἰς τοσοῦτον καχίας ἦλθον, ὥστε 
ἀνάγχην γενέσθαι τοῦ ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα. Καὶ γὰρ 
συμφέρει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ σχάνδαλα καὶ ἐμπόδια 
ποιοῦντι μύλον ὀνιχὸν περιτεθῆναι, καὶ βληθῆναι 
εἰς τὴν θάλασσαν, ἣ ἕνα τῶν μιχρῶν πιστῶν σχαν- 
δαλίσαι καὶ περιτρέψαι. Διὸ ἀσφαλίζεται τοὺς μα- 


C θητὰς, xal φησι’ Προσέχετε ἑαυτοῖς. Ἰδοὺ, φησὶ, 


προλέγω ὑμῖν, Fei ἥξει τὰ χαχὰ, ἀναπολόγητοί ἐστε. 
᾿Ανάγχη μὲν γὰρ ἥξειν ἐχεῖνα, οὐχ ἀνάγκη δὲ ὑμᾶς 
ἀπολέσθαι, εἴγε ἀσφαλίζεσθε ἑαντοὺς καὶ καθοκπλί- 
dera. ᾿Ανάγχη μὲν γὰρ τὸν λύχον ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν 
ἐγρήγορεν ὁ ποιμὴν, οὐκ ἀνάγχη διαφθαρῆναι τὰ 
πκρόδατα, ἀλλὰ τὸν λύχον μάτην χανόντα ἀπελθεῖν. 
Εἰπὼν οὖν ταῦτα περὶ τῶν σχανδαλιζόντων χαὶ βλα- 
φτόντων, τουτέστιν ἐμποδιζόντων, ἐπειδὴ πολλαὶ 
διαφοραί εἰσι τούτων’ οἱ μὲν γάρ εἶσιν ἀνίατοι, οἷον 
οἱ Φαρισαῖοι, ol δὲ ἰάσιμοι, οἷοι οἱ τοῦ Κυρίου ἀδελ- 
φοὶ πρὸς αὐτὸν τὸν Κύριον, οὐδὲ γὰρ αὐτοὶ d- 
στευον εἰς αὐτόν ἐπεὶ οὖν πολλαὶ διαφοραὶ τῶν ἐμ- 
ποδιζόντων’ εἰχὸς γὰρ εἶναί τινας χαὶ ὁμοπίστους 
τοιούτους " διὰ τοῦτό φησιν Ἐὰν ἁμάρτῃ εἰς σὲ ὁ 
ἀδελφός σον, ἐπιτίμησον αὐτῷ σὺ μόνος κατ᾽ ἰδίαν, 
καὶ ἂν μὲν ἀχούσῃ σου, ἐχέρδησας αὐτόν" εἰ δὲ μὴ, 
πκαράλαδε μετὰ σοῦ ἕνα ἣ δύο, καὶ ἑξῆς d μὲν 
πλατέως ὁ Ματθαῖος ἐξέθετο, ὁ δὲ Λουχᾶς καρεσιώ- 
πησεν ὡς τῷ Ματθαίῳ ῥηθέντα. O μὲν ἀκχούσας 
τῶν ἐπιτιμήσεων, σνγγνώμης ἄξιος, ὁ & μὴ ἀχού- 
σας, ἔστω σοι ὡς ὁ ἐθνικὸς χαὶ ὁ τελώνης, τουτέστι 
βδελυχτὸς, χαὶ οὐχ ἄξιος καλεῖσθαι ἀδελφός. Βῖτα 
ὥσπερ εἰπόντος τινὸς, ὅτι Eero, Κύριε, ταῦτα μὲν 
καλῶς διεῖλες, ἐὰν δὲ πολλάχις συγγνώμης ἀξιωθεὶς 
πάλιν βλάπτῃ, τί ποιητέον αὐτῷ ; φησίν Εἰ μετα 
νοεῖ πάλιν, ἄφες αὐτῷ. Καὶ πάλιν" Κἂν ἑπτάχις τῆς 


(a) Item omiiiit: 41 plerique addubitantes quærunt, num necetse tit ereniant scandala, quæ prædi- 


cationem prorsus impediunt. 
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ἡμέρας ἐπιστρέψῃ, ἄφες αὑτῷ. Τὸ & ἑπτάχις dy- A loco pro sæpius postum est; sicut et cum dicitur: 


ταῦθα ἀντὶ τοῦ, πολλάκις χεῖται, ὥσπερ καὶ τὸ, 
- Ὅτι στεῖρα ἕτεχεν ἑπτά. Ὃ σάχις οὖν μετανοεῖ, τοσ- 
, αὐτάχις; αὐτῷ ἀφιέναι δεῖ. Μὴ γὰρ δὴ νόμιζε ὅτι 
ἀριθμὸν τίθησιν ὁ Κύριος τῆς συγχωρήσεως, ἀλλ᾽ 
ὅπερ εἶπον, τὸ ἑπτάχις, ἀντὶ τοῦ, πολλάχις, χαὶ ἀνα- 
ρἴίθμητα νόει, ὥσπερ καὶ ἐν τῇ συνήθει ὁμιλίᾳ λέ- 
Ὑόμεν, μυρίανδρος πόλις, οὐχ ὅτι μυρίους ἔχει, ἴσως 
γὰρ καὶ πλείους, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ, πολύανδρος, εἰπεῖν, 
μυρίανδροξ, φαμέν. Ὅτι δὲ τοῦτο λέγει, δῆλον ἀπὸ 
«οὔ Ματθαίον. Ἐχεῖ γὰρ τῷ Πέτρῳ εἰπόντι" Apa, 
Κύριε, ἕως ἑπτάχις συγχωρήσω αὐτῷ; Εἶπεν ὁ 
Κύριος" Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἑδδομηχοντάχις ἑπτὰ, διὰ τούτου 
τὸ ἀναρίθμητον ὑποδηλῶν. 
ε Καὶ εἶπον οἱ ἀπόστολοι τῷ Κυρίῳ." Πρόοθες 
ἡμῖν πίστιν. Εἶπε δὲ ὁ Κυρίος " Εἰ εἴχετε πίστιν 
ὡς χόκχον σϊνάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ συχαμίνῳ 
“παύτῃ " Ἐχριζώθητι, καὶ φυτεύθητι ἐν τῇ θα- 
λάσσῃ, χαὶ ὑπήχουσεν ἂν ὑμῖν. Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν 
δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ ποιμαίνοντα, ὃς εἰσελ- 
θόντι αὐτῷ tx τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ " Εὐθέως παρελθὼν 
ἀνάπεσα', ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ  Ἑτοίμασον τί δει- 
πνήσω, καὶ περιζωσάμενος διαχόνει μοι, ἕως φάγω 
καὶ πίω, καὶ μετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι σύ ; 
Μὴ χάριν ἔχει τῷ δούλῳ ἐχείνῳ, ὅτι ἐποίησε τὰ δια- 
ταχθέντα αὐτῷ; Οὐ δοχῶ. Οὕτω xal ὑμεῖς, ὅταν 
ποιήσητε πάντα τὰ διαταχθέντα ὑμῖν, λέγετε, ὅτι 
Axe δοῦλο ἐσμεν, ὃ ὠφείλομεν ποιῆσαι, πεποιή- 
καμεν. „ Οἱ ἀπόστολοι ἐπίστευον μὲν τῷ Κυρίῳ, 


Sterilis peperit sepiem. Quoties igitur poenitentiam 
δεὶῖι, iolies remiitere oporiet. Non enim cogites 
quod Dominus ponat numerum remissionis, ed 
por septies intellige sspius, et sine numero: quem“ 
admodum et in familiari colloqulo dieimus ur- 
bem decem milljum, non quod decem millia et non 
plures viros habeat: nam ſorlassis plures habet: 
sed idem dicere volumus ac si diceremus mulio- 
rum virorum. Et quod hoe dicat mauiſesium est 
ex Matthæo. Illic enim cum dixisset Petrus: Nun- 
quid, Domine, usque septies reiniitam ei “?! o- 
minus dixit: Non, sed sepluagies sepiies, ei per 
hoc inuumerabilia designat. 

Vxus. 5-10. ( Et dixerunt apostoli Domino: 
Adauge nobis ſidem. Dixit autem Dominus: Si ha- 
beretis dem sicut granum sinapis, dixisselis huic 
arbori sycamino, Eradiesre οἱ transplantare in 
mare, et obedissel vobis. Quis autem vestrum ha- 
bens servum arantem aut pascentem, qui regresso 
ab agro dical: Statim transi ei accumbe; ac non 
potius dieit illi: Para quod ecnem, et præcinge te, 
ae ministra mihi donee edero ei bibero, el post hæe 
ediio ei bibiio iu? Num gratiam babel servo illi, 
quia fecit quæ imperala fucrant? Non puio. Sic et 
vos eum ſecerius omnia quæ præcepia sunt vobis, 
dièiie: Servi inutiles sumus: quod debuimus ſa- 
cere, ſecimus. » Apostoli eredebani quidem Domino, 
verum lamen cum venissent in eonscientiam inflrini- 


πλὴν εἰς συναίσθησιν τῆς ἀσθενείας αὐτῶν ἐλθόντε;, G tas suæ, et audivissent Dominum de ma, nis qui- 


χαὶ ἀχούσαντες τοῦ Κυρίου περὶ μεγάλων τινῶν 
εἰπόντος αὐτοῖ;, καὶ περὶ τοῦ χινδύγου τοῦ ἀπὸ τῶν 
σχανδάλων, δέονται ὡς ἂν πλεονάσῃ αὐτοῖς ἡ τῆς 
πίατεω; δύναμις, δι ἧς δυνήσονται ταῦτα, ἃ εἶπε, 
κατορθῶσαι, τὰ περὶ ἀχτημοσύνης φημί. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτω χατορθοῖ ἀχτημοσύνην, ὡς τὸ πιστεῦσαι 
καὶ θαῤῥῆσαι Θεῷ " ὥσπερ οὐδὲν οὕτω ποιεῖ n- 
σαυρίζειν, ὡς τὸ μὴ πιστεύειν, ὅτι μέγας ταμίας ὁ 
Θεὸς, καὶ ταμεῖον ἀκένωτον ἣ ἀγαθότης αὐτοῦ. Ἔτι 
τε χαὶ πρὸς τὰ σχάνδαλα διὰ τῆς πίστεως k CO 
ἀντιστῆναι, διὸ προσερχόμενοί φασι " Πρόσϑες ἡμῖν 
πίστιν, τελειοτέρους ἀνάδειξον ἡμᾶς ἐν τῇ πίστει 
καὶ βεόδαιοτέρους. Ὁ δὲ Κύριος δειχνύων αὐτοῖς, 
ὅτι χαλῶς αἰτοῦσι, χαὶ ὅτι ταύτην τὴν γνώμην δεῖ 
αὐτοὺς ἔχειν βεθαίαν περὶ τῆς πίστεως ὡς μεγάλα 
δυναμένης, φησὶν, ὅτι, El εἴχετε πίστιν, val ταύτην 
ἂν τὴν συχάμινον μετεφυτεύετε. Δύο δὲ ἐν ταὐτῷ 
τὰ μεγάλα, τό τε μεταχινηθῆναι τὸ χατὰ γῆς ἐῤῥι- 
ζωμένον, καὶ τὸ ἐν τῇ θαλάσσῃ μεταφυτευθῆναι" 
ἂν ὕδατι γὰρ τί ἂν pure; Δῆλον δὲ ὅτι διὰ τοῦ 
καῦτα εἰπεῖν τὴν τῆς πίστεως δείχνυσι δύναμιν. 
Taxa δ᾽ ἄν τις ἀλληγορῶν τὴν συχάμινον, εἴποι εἶναι 
κὸν διάδολον, ὡς τοῦ αἰωνίου σχώληχος πρόξενον 
ἡμῖν, καὶ τροφέα γινόμενον διὰ τῶν ἐξ αὐτοῦ φνο- 
μένων λογισμῶν, τῆ; γὰρ συχαμίνου τὰ φύλλα σχώ- 
ληχας τρέφουσ:, δι᾽ ὧν τὰ σηριχὰ νήματα γένονται. 
Ἰαύτην οὖν τὴν συχάμινον ἡ πίστις δύναται ἔχρι- 


85 Malth. III, 21, 22. 


busdam sibi dicentem ei de perieulo ab oſſendiculis, 
precantur ut augeatur in eis ſidei virtus, per quain 
possint hæc quæ dicit perſlei, de paupertate vi- 
delicei. Nihil enim adeo ad pauperiatem de qua 
loqultur, perſiciendam condueit, dae. et 
eonſidere Deo: quemadmodum nihbil Na facit the- 
sauros reponere, ut non eredere quod magnus sit 
thesaurarius Deus, εἰ inezhaustum prompluarium 
bonitas ejus. Insuper ut et oſſendiculis per idem 
obsistere possint, ideo accedentes dicunt: Auge 
nobis idem, fac nos perſeetiores ei ſirmiores In 
ſide. Dominus autem ostendens eis quod bene pe ; 
tant, ei quod hane mentem ſirmiter habere debeant 
de de ut multum eſſicaci, dicit: Si haberetis ſidem,. 
istam sycaminum transplantassetis. Duo autem in 
hoc magna sunt, nempe in alium locum moveri 
radicatam in terra, ei plantari in mari. In aqua 
enim quidnam plantatur? Mauiſestum autem quod, 
dum hæc dicit, fidei monstrat virtutem. Fortassis 
autem per allegoriam quis sycaminum dixerit esse 
diabolum, quod nobis auetor et aluimnus sit vermis 
mterni, propler cogitaliones quas ille geuerat. Folia 
enlin sycamini vermes pascunt, unde ſiunt seriea. 
llane igitur sycamiuum ſides eradieare 425 vale- 
ex corde bhumano, ei in mare projicere. hoc est, 
ia abyssum perdere. Εἰ qula [τος dicit de ſide, sub- 
dit doctrinam aliam mogis necessariam. Qualis lc? 


5] 


TIIEOPHTLACTI ΒΟΌΓΟΑΆΙΕ ARCHIEP. 


Non superbiendum esse in bonis operibus. Cuenlam A ζῶσαι ἀπὸ χαρδίας ἀνθρωκίνης, καὶ εἰς τὴν θάλαο- 


enim ides multa corrigit, ei facit Iimplere mandaia 
eum qui illam habet, eum eo quod adornat miraeu- 
lorum operibes. Verum qula verisimile est hominem 
ex his in superbiam incidere, munii apostolos Ita, 
ui non extollantur in bonis operibus, puleberrimo 
eremplo. Quis enim vestrum, inquit, bervum ba- 
bens, ei eætera. Monstratur enlm per ΒΟ para- 
bolam quod non oportei extolli in bono quopiam 
opere, imo neque in omnlum mandatorum Imple- 
lione. Servo enim nocessiias incumbit ui ſaclat man · 
dala domini, neque ut bonum opus sibi illod 88- 
eribere debet. Quippe si non operabitur, dignus est 
multis plagis: cum autem operatus ſuerit, contlen- 
tus sii quod plagas eſſugeriti. Proinde non oportet 


de hoc preilum vel honorem necessario quærere. B 


Liberaliniis enim domiul fuerii dare ipal, imo 
largiri quidpiam. Igitur et qui serviti Deo, etilamsi 
mandats per fleiat, non debet extolli. Nihil enim 
magnum ſeeit, sed ve erit ei nisi ſecerit; sieut 
Apostolus dicit: ε Υε mihi nisi evangelizavero “. 
Proinde εἰ dona ſuerit sssecutus, non debet in illis 
superbire, ei de eis se jacisre. Beneſleis enim sunt 
per miserieordiam Dei illi eoncesss, non quod de- 
beat el aliquid Dominus: imo servus debet domino 
suo ui ſaciat omnia ejus mandata. Sl autem ei eum 
omnis mandau ſecerimus, magnum quiddam tune 
gentire non debemus, quid, eum maximam pariem 
mandatorum Dei non perſleimus, amplius extollimur ! 
Adverie autem quod in dien parabola primum po- 
suit arantem, et zubdidii poses pascentem. Primum 
enim oportet esse aratorem, deinde οἱ pastor alem 
eutam assumere. Nam qui carnem suam bene ara - 
verii quasi terram quamdam, dignus erit eilam 
aliorum pastor ſieri. Qui enim zus domul nescit 
preesse ut oportei, quomodo Eeclesie curam gerei!? 
Axa igitur prius teipsum, ei iune pasces alios, sicut 
ei Jeremias dieii: Novaie vobis novalia, deinde 
zubdlit: Illuminate vos lumine seientis: quod phsio- 
rum præeipuum munus ſuerit. 


σαν βαλεῖν, τουτέστιν, εἰς τὴν δόυσσον ἀπολύσαι. 

Txel δὲ ταῦτα εἶπε κερὶ τῆς πίστεως, ἐπιφέρει χαὶ 

ἀναγχαιοτάτην ἑτέραν διδασχαλίαν, ποίαν ταύτην; 

Τὴν περὶ τοῦ μὴ δεῖν μεγαλοφρονεῖν ἐπὶ χατορθώ- 

μᾶσι " ἐπειδὴ γὰρ i πίστις πολλὰ κατορθοῖ, χαὶ τῶν 
ἐντολῶν πληρωτὴν ποιεῖ τὸν ταύτην ἔχοντα μετὰ τοῦ 

χαὶ θαυματουργίαις χαταχοσμεῖν αὐτὸν, ix τούτων 
δὲ εἰχὸς τὸν ἄνθρωπον εἰς μεγαλοφροσύνην ἐκπεσεῖν 
πολλάχις, ἀσφαλίζεται τοὺς ἀποστόλους, ὥστε μὴ 
ἐπαίρεσθαι ἐπὶ κατορθώμασι, δι᾽ ὑποδείγματος Na- 
ριεστάτου. Τίς γᾶρ, φησὶν, ὑμῶν δοῦλον ἔχων, καὶ 
τὰ ἑξῆς. Ἐνδείχνυται γὰρ διὰ ταύτης τῆς rp 
δολῆς, ὅτι οὐ δεῖ ἐπαίρεσθα: ἐπί τινι χατορθώματι, 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐπὶ τῇ πασῶν τῶν ἐντολῶν ἐχπλη- 
ρώσει. Δούλῳ γὰρ ἀνάγχη NIN, τὸ πληροῦν τὰς 
ἐντολὰς τοῦ Κυρίου, οὐ μὴν ὡς χατόρθωμα ἐπιγρά- 
φεσθαι ἑαυτῷ τοῦτο ὀφείλει. Εἰ γὰρ μὴ ἐργάσηται, 
πληγῶν ἀξιωτέος, ἐπεὶ δὲ εἰργάσατο, ἀρχείσθω ὅτι 
τὰς πληγὰς ἐξέφυγεν, οὐ μὴν ὀφείλει ἐπὶ τούτῳ 
τιμὴν ζητεῖν ἀναγχαίως. Τῆς γὰρ τοῦ δεσπότου 
φιλοτιμίας ἐστὶ τὸ δοῦναι αὐτῷ, μᾶλλον δὲ χαρίσα- 
σθαί τι. Οὐκοῦν χαὶ τῷ Θεῷ δουλεύων, εἴτε τὰς ἐν- 
«ολὰς χατορθοῖ, οὐχ ὀφείλει ἐπαίρεσθαι. Οὐδὲν 
γὰρ μέγα ἐποίησεν " ἀλλ᾽ οὐαὶ V αὐτῷ, εἰ μὴ 
ἐποίησεν, ὡς ὁ ᾿Απόστολός φησιν, ε Οὐαί μοι, ἐὰν 
μὴ εὐαγγελίζωμαι. » Οὔτ᾽ αὖ εἰ χαρισμάτων ἔτυχεν, 
ὀφείλει ἐπὶ τούτοις μεγαλοφρονεῖν' χαρίσματα γάρ 
εἰσι διὰ ἔλεον θεοῦ χαρισθέντα αὐτῷ, οὐχὶ διότι 
ἐχρεώστει αὐτῷ ὁ δεσπότης. Μᾶλλον γὰρ ὁ δοῦλος 
χρεωστεῖ τῷ δεσπότῃ αὑτοῦ, τὸ κοιεῖν πάσας τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ. EI δὲ χαὶ ὅταν πάσας τὰς T oA; 
ποιήσωμεν, οὐδὲ τότε ὀφείλομεν οἴεσθαί τι μέγα, τί 
γενόμεθα, ὅταν μηδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος τῶν ἐντο- 
λῶν τοῦ Θεοῦ χατορθοῦντες ἔτι ἑκαιρόμεθα; ἭἝκπί- 
στησον δὲ ἐν τῷ τῆς παραζολῆς ῥητῷ, ὅτι πρῶτον 
ὅταξε τὸ, ἀροτριῶντα, εἶτα ἐπήγαγε τὸ, ποιμαί- 
vowra. Πρῶτον μὲν γὰρ δεῖ ἀρότην εἶναί τινα, εἶτα 
χαὶ ποιμαντιχὴν ἐγχειρισθῆναι. O γὰρ τὴν ἑαυτοῦ 
σάρκα καλῶς δοοτριώσας οἷόν τινα γῆν, οὗτος ἄξιός 


ἐστι χαὶ ποιμὴν ἑτέρων γενέσθαι. Ὃς γὰρ τοῦ ἰδίου οἴχου οὐχ οἶδεν, ὡς δεῖ, προστῆναι, πῶς Ἐχκχλησίας 
ἐπιμελήσεται; ΓἌροσον οὖν πρότερον σεαυτὸν, χαὶ τότε ποιμανεῖς; ἑτέρους, καθὰ καὶ Ἱερεμίας φησί» 
Νιώσατε ἑαυτοῖς νεώματα, εἶτα τό" Φωτίσατε ἑαυτοῖς gh ö, ὃ δηλοῖ τῆς ποιμαντιχῇς τὸ χυ- 


ριώτατον μέρος. 


Vras. 11-19. ( Εἰ ſactum est dum iret Iieroso-D 


Iymain, et ipse transibat per mediam Samariam et 
Galilæam. Ei cum iagrederetur quamdam eivitatem, 
oceurrerunt ei decem viri leprosi, qui steteruni pro- 
οὐ], inieniaque voce direrunt: Jesu precepior, 
miserere nostri. Quos ut vidi, dixit illis: Ilie, os- 
lendite vos sacerdotibus. Et faetum est ut inter 
eundum mundati sint. Unus autem ex illis ut vidit 
quod mundatus esset, regressus est, eum voce ma- 
gua gloriſieans Deum, εἰ procidit in 426 faciem 
ad pedes ejus, gratias agens ei: ei hie erat Sama- 
rilanus. Respondens autem Jesus dicii: Nonne de- 
eem mundati sunt? novem auleim Illi ubi? Non sunt 


cor ix, ἔθ. 


ε Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὸν εἰς lepou- 
σαλὴμ, καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ μέσου Σαμαρξίας καὶ 
Γαλιλαίας. Kal εἰσερχομένου αὑτοῦ εἴς τινα πόλιν, 
ἀπήντησαν αὐτῷ δέχα λεπροὶ ἄνδρες, οἵ ἔστησαν 
πόῤῥωθεν, χαὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν, λέγοντες " Ἰησοῦ 
ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. Καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς" Πο- 
ρευθέντες ἐπιδείξατε ἑαντοὺς τοῖς ἱερεῦσι, Kal ἐγέ- 
v. ro ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς, ἐκαθαρίσθησαν. Εἷς δὲ 
ἐξ αὐτῶν ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστρεψε, μετὰ φωνῆς 
μεγάλης δοξάζων τὸν Θεὸν, al ἔπεσεν ἐπὶ πρόσω- 
πὸν παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, εὐχαριστῶν αὐτῷ᾽ καὶ 
αὑτὸς ἣν Σαμαρείτης. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν ᾿ Οὐχὶ οἱ δέχα ἐκαθαρίσθησαν ; οἱ δὲ ἐννέα ποῦ; 
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Οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ θεῷ, A reperti qui redieriui ut darent gloriam Deo, nti hie 


εἰ μὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος. Καὶ εἶπεν αὐτῷ " ᾿Αναστὰς 
πορεύου, ἢ πίστις σου σέσωχέ σε. » Κἀντεῦθεν ἄν 
τις ἐπιγνοίη, ὡς οὐδὲν ἐμποδίζει «ινὶ πρὸς τὸ εὐα- 
ρεστεῖν Θεῷ, χἂν ἐπιχαταράτον γένους aln, μόνον 
εἰ προαίρεσιν ἀγαθὴν ἔχοι. Ἰδοὺ γὰρ δέχα μὲν λε- 
προὶ συνήντησαν τῷ Ἰησοῦ μέλλοντι εἰσελθεῖν εἴς 
τινα πόλιν. ᾿Απήντησαν δὲ ἔξω τῆς πόλεως. Οὐ γὰρ 
ἐξῆν αὐτοῖς ἀχαθάρτοις νομιζομένοις εἴσω τῆς πό- 
λεως διάγειν" πόῤῥωθεν δὲ στάντες, οἷα αἰσχυνόμενοι 
τὴν δοχοῦσαν αὐτῶν ἀχαθαρσίαν, χαὶ μὴ τολμῶντες 
ἐγγίσαι" ἐνόμιζον γὰρ χαὶ τὸν Ἰησοὺν βδελυχθῆναι 
ἂν αὐτοὺς, ὥσπερ καὶ οἱ λοιποὶ ἐποίουν" αἴρουσι τὴν 
φωνὴν, χαὶ ἱχετεύουσι. Τῷ μὲν τόπῳ πόῤῥω ἔστη- 
σαν, τῇ δὲ ἱχεσίᾳ ἐγγὺς ἐγένοντο. ᾿Εγγὺς γὰρ καὶ 


πᾶσι τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀληθείχ. Kal B 


οὐχ ὡς ἀπλῶ; ἄνθρωπον ἱχετεύουσιν, ἀλλ᾽ ὡς ὑπὲρ 
ἄνθρωπον. ᾿Επιστάτην γὰρ αὐτὸν ὀνομάζονσιν, 8 
ἔστι, Κύριον, κηδεμόνα, ἔφορον, ὅπερ ἐγγύς ἐστι 
κοῦ Θ:ὃ" νομίζειν αὑτόν. O δὲ προστάττει αὑτοῖς 
ἐπιδεῖξαι ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσιν" οἱ γὰρ ἱερεῖς ἐδοχί- 
μαζον τοὺς τοιούτους, χαὶ παρ᾽ ἐκείνων τὴν ψῆφον 
ἐδέχοντο, εἴτε καθαροὶ τῆς λέπρας εἶεν, εἴτε μή. 
Εἴχον γὰρ σημεῖα οἱ ἱερεῖς δι’ ὧν τὴν ἀνίατον 
λέπραν ἐχαραχτήριζον. ᾿Αλλὰ καὶ μεθ᾽ ὃ ἐλεπρώθη 
ate, εἶτα ὑγιείας ἔτυχεν, οἱ ἱερεῖς ἐδοχίμαζον, καὶ 
δῶρον προσεφέρετο τὸ ἐν τῷ νόμῳ διαταχθέν. Ev- 
ταῦθα δὲ ὁμηλογουμένως λεπρῶν ὄντων τούτων, τί 
ἔδει αὐτοὺς ὑποδειχθῆναι τοῖς ἱερεῦσιν, εἰ μὴ πάντως 
ἔμελλον καθαρισθῆναι; Τὸ γὰρ προστάξαι αὑτοῖς 
ἀπελθεῖν πρὸς τοὺς ἱερεῖς, οὐδὲν ἄλλο ἑνέφαινεν, ἣ 
ὅτι χαθαροὶ ἔσονται, διὸ Kal φησιν, ὅτι ἐν τῷ ὑπά- 
ret ἐκαθαρίσθησαν. A' ὅρα ὅπερ ἐν ἀρχῇ εἶπο- 
μεν, ὅτι δέχα ὄντων, οἱ μὲν ἐννέα, καίτοι Ἰσραηλῖται 
ὄντες, ἀχάριστοι ἐφάνησαν, ὁ δὲ Σαμαρείτης, ἀλλο- 
γενὴς ὧν, ὑπέστρεψε χαὶ τὴν τῆς εὐγνωμοσύνης 
φωνὴν ἡφίει. ᾿Ασσύριοι γὰρ οἱ Σαμαρεῖται, ἵνα un- 
δεὶς ἐθνιχὸς ἀπογινώσχῃ, χαὶ ἵνα μηδεὶς ἐχ προ- 
γόνων ἁγίων ὧν χανχῷτο. Αἰνίττεται δὲ τὸ θαῦμα 
τοῦτο καὶ τὴν χοινὴν χατὰ παντὸς τοῦ ἀνθρωπίνου 
γένους γενομένην σωτηρίαν, δέχα μὲν γὰρ λεπροὶ, 
ἡ παντελὴς τῶν ἀνθρώπων φύσι; λεπρωθεῖσα τῇ 
καχίᾳ, χαὶ τὴν τῆς ἁμαρτίας ἀσχημοσύνην περιφέ- 
ρουσα, χαὶ ἔξω τῆς τῶν οὐρανῷν πόλεως διὰ τὴν 


alienigena. Εἰ aii illi: Sarge, vade, fldes ina ie ser- 
va vii. » Ei hine discere quis polest, quod nihil eui- 
quam obest ad hoc ui Deo placeat, etiamsi male- 
dieti generis sit, modo bonam voluntatem ha beni. 
Eece enim decem leprosi occurreru ni Jesu in eivi- 
talem quamdam ingressuro : occurrerunt autem 
extra civiiatem. Non enim licebat eis gui habeban - 
tur immundi, in civitatibus versari. Procul igitur 
stabant, utpote propiet immunditiam que in eis 
apparebai erubescentes: ei neque audebant appro- 
piare, puiantes quod abominabiles ei essent, sicut 
el sliis. Exiollunt igitur vocem suam ei orant : et 
loco quidem procul stant, oratione autem appro- 
piant. Prope enim est Dominus omnibus invocan- 
libus eum in veritate “. Ei non simpliciter orant 
ut hominein, sed ut eum qui supra hominem. Præ- 
copiorem enim eum nominant, boc est, Dominum, 
cura torem. provisorem : id quod est putare illum 
prope Deum. At ille præcipit eis ui ostendaut se 
sacerdotibus. Nam sacerdotes probabant tales, et 
ab illis sententiam sceipiebant an mundi essent a 
lepra vel non. Habebant enim sacerdotes signa per 
due insanabilem lepram invesligabant. Sed el 
quando lepra quis iuſectus, pos tea sanitatem asse- 
cutus erat, eum sacerdotes probabant, et donum 
ollerebatur in lege præceptum. Hoc autem lueo 
eum ex conſesso essent leprosi, quid opus erat 86 
ostendere sacerdotibus, nisi omnino ſuisseni mun- 


q dandi? Nam quod præcipiebat eis ul sacerdotes adi - 


rent, nihil aliud indicabat, quam quod mundi ſu- 
uri essen: ideirco ei dieit quod inter eundum 
mundati ſuerunt. Αἱ vide hoc, ut in principio di- 
ximus, quod eum decem essent, novem quidem 
quamvis Is raelitæ ingrati apparuerunt: at Sama- 
ritanus cum essel generis alterius, reversus est, οἱ 
vocem gratitudinis emisit. Assyrii enim erant Sa- 
marlitani: ut nullus gentilis despereti, ei nullus de 
taneliis parentibus glorietur. Insinuat hoe miraculum 
eliam communem totius humani generis salutem 
ſieri. Decem enim leprosi omne genus hominum 
signant lepra malitiæ inſeetum, ac turpitudinem 
peccati eireumferens, ei extra regui eœlorum civi- 
lalem propter iminunditiam constitulum, proculque 


ἀκαθαρσίαν διάγουσα, καὶ πόῤῥωθεν ἱσταμένη Θεοῦ D ἃ Deo stans. Εἰ istue ipsum procul stare, suppli- 


αὐτὸ τοῦτο τὸ πόῤῥωθεν ἵστασθαι, ἱχετηρίαν εἶχε. Τῷ 
γὰρ φιλανθρώπῳ, χαὶ θέλοντι πάντας σωθῆναι χαὶ 
ἀγαθύνεσθαι, μεγίστη πρόφασις εἰς ἔλεον τὸ μηδένα 
ὁρᾷν μετέχοντα τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ, δι᾽ αὐτὸ γὰρ 
τοῦτο ἐπιχάμπτεται πρὸς τὸ θεραπεῦσαι τοὺς οὕτως 
ἀθλίως. ἔχοντας. Καὶ μέντοι χαὶ ἐθεράπευσε πᾶσαν 
τὴν λεπρωθεῖσαν φύσιν, ὑπὲρ παντὸς ἀνθρώπον χαὶ 
σαρχωθείς " καὶ θανάτου γευσάμενος. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν 
Ἰουδαῖοι, xal τοι ὅσον τὸ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, χαθαρι- 
“θέντες τῶν οἰχείων τῆς λεπρώδου: ἁμαρτίας ἀχα- 
θαρσ:ῶν, ἀγνώμονες; ἀνεφάνησαν, καὶ οὐχ ὑπέστρεψαν 


es pgal. οχειν, 18. 


eandi speciem habet. Misericordi enim et vulenti 
omnibus salutem aſſerre (a) ac beneſacere, magu. 
oceasio est ad miserendum, nullum videre participem 
sue bonitalis; propter hoe enim inelinavit se. ul sana- 
ret 427 eos qui lam male habebant. Quamvis 
etiam omnem naturam sanaverit lepra iufectam, 
pro omnibus οἱ incarnaius et mortuus: attamen 
Judæei, quamvis a Domino mundati ſuissent ab im- 
munditiis leprosi peccati, ingrati ſuerunt, ei noa 
reversi sunt a via vanitatis suæ, ita ut darent glo- 
riam ei qui salvos eos ſecerat, hoc est, ut crede- 


(e) Ed. Lui. non habet, omnibas talutem adſerre. 
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tulerii. Hec enim est gloria Del, caro ei erux. Hi 
igliur incarnatum ei erueiflzum Dominum gloriæ 
non sunt conſessi. Allenus autem, populus genli- 
lilum, agnovit eum qui mundaverat, et gloriſteavit 
eum credendo quod tam misericors et tam polens 
zit Dominus, ut ei propter nos vilissima lulerit, id 
quod δεῖ misericordis, ei cum pertuleril, nihil inde 
jincommodi iu suam naturam acceperit, id quod po- 
tentie est. 


Vxns. 20-28. ( Interrogatus autem ἃ Pharisæeis 
quando venturum esseti regnum Dei, respondii eis 
ei dixit: Non venit regnum Dei cum observailone: 
neque dieent, το hie, aui, Eeee illie. Ecce enim 
regnum Dei intra vos est. Ei ait ad discipulos: 
Venlent dies quando desiderabitis videre unum 
dierum Filii hominis, nec vidrbitis; ei dicent vo- 
bis: Eece hie, aut Exce illie. Nolite lire, neque se- 
ciemini. Nam sicut ſulgur eoruseans e regione quæ 
sub elo est, in alieram quæ sub eœlo est, ſulget: 
lia eri Filius hominis in die suo. Sed prius opariei 
illum multa pati, ei reprobari ἃ natione hae. » In 
multis quidem doctriue sue locis Dominus regmnum 
Dei nominat. Pharisæi autem bhæc aullientes, irri- 
debant eum: ei propterea de μος interrogaturi ne- 
eedunt ad eum, rogantes quando venturum sit, ir- 
ridenies eum ut insanum, de insoliu ei admirabili 
re prædicanlem. Nullus ex docioribus et propheiis 
qui superioribus seculis ſuerunt, ejus meniloneig 
ſeeil. Vel ſoriassis in meute habentes quod paulo 
post oceisuri essen eun, aceedunt per irrisionem 
roganies, et quasi per ironlam dicentes: Tu qui- 
dem de regno ſacis sermones, quando aulem er it 
regnum ilud ἰυυπι7 Tu enim eras ἃ nobis ocei- 
dendus es, el ſerẽs erucem, ei ignominioss quæꝗ te. 
Quid igitur Christus? Non juxia stuluam sententiam 
et inaipientiam respondit insipientibus, sed relietis 
ips is ui erreni in nomine regni, et non mauiſes 818 
eis re: neque enim accepissent, οἱ eis de regno 
disseruissct, quod non sit mundanum regnum illud, 
sed plus quam mundanum. Illis igiiur relies cen 
his qui indigni essent ui audirent, eo quod uliro 
ohsurdescerent, de tempore regni disserit, quod 


δόξαν τῷ Θεῷ τῷ σώσαντι, τοντέστι, πιστεῦφαι ab- 
τῷ, ὅτι Θεὸς ὧν, ἠνέσχετο τὰ ἔσχατα παϑεῖν. Pens 
γὰρ δόξα Θεοῦ, ἡ σὰρξ χαὶ ὁ σταυρός. Οὗτοι μὲν o 
τὸν σαρχωθέῶτα χαὶ σταυρωθέντα Κύριον τῆς δόξης 
οὐχ ὡμολόγησαν. Ὁ δὲ ἀλλογενὴς λαὺς τῶν ἐθνῶν 
ἐπέγνω τὸν καθαρίσαντα, καὶ ἐδόξασεν αὐτὸν ἐν τῷ 
π'στεῦσαι, ὅτι τοσοῦτον φιλάνθρωπός ἔστιν ὃ θεὸς καὶ 
δυνατὸς, ὥστε καὶ ἀτιμώτατα δι᾽ ἡμᾶς ἀναδέξασθαι, 
ὅπερ ἐστὶ φιλανθρωπίας, καὶ ἀναδεξάμενος μηδὲν πα- 
ραδλαδῆναι εἰς τὴν οἰκείαν φύσιν, ὅπερ ἐστὶ δυνάμεως. 

ε Ἑπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων, τότε ἕρ- 
χεται ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἀπεχρίθη αὐτοῖς χαὶ 
εἶπεν’ Οὐχ ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ μετὰ παρα- 
τηρήσεως, οὐδὲ ἐροῦσιν, Ἰδοὺ ὧδε, ἢ, Ἰδοὺ ἐχεῖ, 185 
γὰρ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν. Εἶπε δὲ 
Ape τοὺς μαθητάς" Ἐλεύδονται ἡμέραι, ὅτε ἐπιθυ- 
μήσετε μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνηρώπονι 
ἰδεῖν, καὶ οὐκ ὄψεσθε, καὶ ἐροῦσιν ὁμῖν" Ἰδοὺ ὧδε, ἢ. 
Ἰδοὺ ἐχεῖ. Μὴ ἀπέλθητε, μηδὲ διώξητε. "Ὥσπερ γὰρ ἣ 
ἀστραπὴ ἡ ἀστράπτουσα ἐκ τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν, εἰς τὴν 
dz oö pa) λάμπει, οὕτως ἔσται χαὶ ὁ id τοῦ ἀν- 
θρώπου ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὑτοῦ" πρῶτον δὲ δεῖ αὑτὸν πολλὸ 
παθεῖν, χαὶ ἀποδοχιμασθῆνας ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταὖύς- 
τῆς. » Πολλαχοῦ μὲν τῶν διδασκαλιῶν αὐτοῦ ὁ Κύ- 
ρῖος ἐμέμνητο τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, Οἱ δὲ Φαρι- 
σαῖοι, ταῦτα ἀχούοντες, χατειρωνεύηντο αὐτοῦ, χαὶ 
διὰ τοῦτο περὶ ταύτης προσίεσαν ἐρωτῶντες πότε 
ἔρχεται, διαγελῶντες αὐτὸν ὡς ἀλλόχοτα χαὶ περὶ 
ἀσυνήθους χαὶ ξένου πράγματος κηρύττοντα. Οὐδεὶς 
γὰρ τῶν προγενεστέρων διδασχάλων χαὶ προφητῶν 
ταύτη: ἐπεμνήσθη. Ἢ τάχα καὶ χατὰ νοῦν ἔχοντες 
ὅτι ὅσον μέλλουσιν αὑτὸν ἀποχτεῖναι, προσίασιν ὡς 
ἐν μνχτηρισμῷ καὶ εἰρωνείᾳ ἐρωτῶντες, καὶ ὡσανεὶ 
τοιαῦτα φάσχοντες᾽ Σὺ μὲν περὶ βασιλείας ποιεῖς 
τοὺς λόγου:, πότε δὲ ἔσται ἡ βασιλεία σου αὕτη ; Σὺ 
γὰρ αὔριον ὑφ᾽ ἡμῶν θανατοῦσθαι μέλλεις, καὶ or 
ρός σε παραλέψεται, καὶ ὅσα τῆς ἀτιμίας, Τί οὖν ὁ 
Χριστός ; Οὐ χατὰ τὴν ἀνόητον αὐτῶν γνώμην καὶ 
ἀφροσύνην ἀποχρίνεται τοῖς ἄφροσιν, ἀλλ᾽ ἀφεὶς αὖ- 
τοὺς πλανᾶσθαι περὶ τὴν ὁμωνυμίαν τῆς βασιλείας, 
καὶ μὴ ἀποχαλύψας αὐτοῖς" οὐδὲ γὺρ ἐδέξαντο ἂν, 
περὶ ποίας βασιλείας διαλέγεται, χαὶ ὅτι: οὐχ ὡς 
οἷόν τε ἐγχόσμιό; ἐστιν αὕτη ἡ βασιλεία, ἀλλ᾽ ὑπερ- 


ignolum sit ei inobservabile. Non eniin habet præ- D χόσμιος. Ταῦτα οὖν ἀφεὶς, ὡς μὴ ἀξίων ὄντων τού- 


ſinſtum lempus, sed seinper volenti adest Del re- 
gunm. Omnino enim regmnum quidem Del est, ange- 
larum more vivere. 428 Tune enim vere dieitur 
regnare Deus, quando nihil mundanum in animabus 
nostris versatur, geil ommnino aliter vivitur quam 
mundus soleil. Ilane autem vitam intra nos babe- 
mus, hoe est, quando voluerimus. Non enim long 
tempore neque longa peregrinatione opus, sed 
prop nas est et ſides, ei post ſidem divina vita. 
leihe ipsum etiam A postolus dicebat: Prope ie 
verbum est in ore tuo ei in corde tuo, hoc est 
verbum ſitlej. Credere enim, οἱ secundum ſidein 
ambulare, sicut dignum est vocatione, intra nos cst. 
liaque Pbarisæi irridebant Dominum tlanguam ce 


r ἀχούειν διὰ τὸ ἐθελοχυφεῖν, περὶ τοῦ χαιροῦ τῆς 


βασιλείας διαλέγεται, ὡς ἄγνωστός ἐστι χαὶ ἀπα- 
ρατήρητος. Οὐ γὰρ ἔχει χαιρὸν ὡρισμένον, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
τῷ βουλομένῳ πάρεστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. Πάντως 
γὰρ βαπιλεία μὲν τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἡ ἀγγελιχὴ χατά- 
στάσις xa διαγωγή. 7ότε γὰρ δὴ λέγεται βασιλεύειν 
τῷ ὄντι Θεὸς, ὅταν μηδὲν χοσμιχὸν ἐν ταῖς ψυχαῖς 
ἡ μῶν πολιτεύγται, ἀλλὰ τὰ πάντα μεν ὑπερχοσμίως 
διάγοντες. Ταύτην δὲ τὴν διαγωγὴν ἐντὸς ἡμῶν 
ἔχομεν, τουτέστιν, ὅτσν βουληθῶμεν. Οὐ χαιροῦ γὰρ 
μαχροῦ, οὐδὲ ἀποδημίας χρεία, ἀλλ᾽ ἐγγὺς ἡμῶν 
ἔστι χαὶ ἡ πίστις, χαὶ ἣ μετὰ τὸ πιστεῦσαι χατὰ 
Θεὺν διαγωγή. Ταυτὸ δὲ τοῦτο καὶ ὁ ᾿Απόστολος ἔφη, 
ἐγγύς σοῦ τὺ uα⁰ ἔστιν ἐν τὴν στόματί cou, καὶ ἐν 
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«ἢ καρδίᾳ cou, τουτέστι, τὸ ῥήῇμα τῆς πίστεως. Καὶ A regno prædieantem, de quo nullus prædieaverat. 


τὸ πιστεῦσαι γὰρ, xai τὸ μετὰ τὴν πίστιν ἀξίως 
περιπατῆσαι τῆς χλήσεως, ἐντὸς ἡμῶν ἐστιν. Οἱ 
μὲν οὖν Φαρισαῖοι διεχλεύαζον τὸν Κύριον, ὡς περὶ 
τῆς βασιλείας χηρύττοντα, περὶ ἧς οὐδεὶς ἐχήρυξεν. 


Ὁ δὲ Κύριος δειχνὺς (8), ὅτι ἀγνοοῦσι πρᾶγμα, 8 


ἐντὸς αὐτῶν ἐστι, καὶ βουλομένοις τοῦτο λαδεῖν πολλὴ 
gz εὐχολία. Νῦν γὰρ ὄντος ἐμοῦ μέσον ὑμῶν, δύνασθε 
πάντως τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι, πιστεύ- 
σαντες εἷς ἐμὲ, καὶ χατὰ τὰς ἐμὰς ἐντολὰς ζῇν ἐλό- 
μενοι, Τοῖς δὲ μαθηταῖς αὐτοῦ εἶπεν, ε Ἐλεύσονται 
ἡμέραι, 1 καὶ τὰ ἑξῆς" τουτέστι, xal ὑμῖν ἡ βασι- 
λεία τοῦ Θεοῦ πάρεστιν, ἐν ὅσῳ εἰμὶ μεθ᾽ ὑμῶν. 
Πάρεστι δὲ αὕτη ὑμῖν, οὐ μόνον χαθὸ ἐπιστεύσατέ 
μοι χαὶ ἐχολουθήσατε, ἀλλὰ χαὶ χαθὸ ἐν πάσῃ 
ἀφροντισίᾳ διάγετε νῦν, ἐμοῦ ὑμῶν χηδομένου χαὶ 
προνοουμένου, ᾿Ελεύσονται δὲ ἡμέραι ὅτε, ἀπόντος 
ἐμοῦ, χινδύνοι; παραδοθήσεσθε, καὶ ἐπὶ ἡγεμάνας 
καὶ βασιλεῖς ἀγόμενοι τὸν νῦν ἀχίνδυνογ χαιρὸν καὶ 
chw ἀφροντισίαν, ἣν ἐμοῦ συνόντος ach een ὡς 
βασιλείαν θεοῦ ποθήσετε. Καὶ πολλάχις ἐπιθυμήσετε 
τῶν ἐμῶν ἡμερῶν μιᾶς ἐπιτυχεῖν, τουτέστι, ταύτης 
εἧς μετ᾽ ἐμοῦ συνδιαγωγῆς, ὡς ἀχινδυνωτέρας. Εἰ γὰρ 
καὶ σὺν αὐτῷ ὄντες, οὐ πάντη ἄπονον χαὶ ἀχίνδυνον 
ἦγον βίον, ἀλλὰ φεύγοντι συμφεύγοντες ἐχαχοπά- 
θουν, καὶ λοιδορουμένῳ συνελοιδοροῦντο, ἀλλὰ πρὸς 
τοὺς μέλλοντα: χινδύνους συγχρινόμενα τὰ πρότερον 
αὐτοῖς ἐπισυμδαίνοντα, τὸ ἀχένδυνον πολὺ ἔχειν 
φανήσονται. “Ὥστε ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ xa χατὰ 
τοῦτόν γε τὸν τρόπον ἐντὸς τῶν ἀποστόλων ἦν, κατὰ 
τὸ ἀκίνδυνον χαὶ ἄπονόν φημὶ. Ἐπείτοι γε μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν ὡς αἰχμάλωτοι χαὶ διωχόμενοι Na- 
ριΐεσαν. Κατασχευάζει δὲ διὰ τούτων τῶν λόγων τὰς 
τῶν ἀποστόλων καρδίας φερεπόνους χαὶ χαρτεριχὰς, 
καὶ προλέγει αὐτοῖς, ἵνα μὴ πλανηθῶσιν. "Ἂν γὰρ 
εἴπωσι, φησὶν, Ἰδοὺ ὧδε, ἣ Ἰδοὺ ἐκεῖ, μὴ διώξητε. 
Madele γὰρ, φησὶν, ὑμᾷς πείσειεν, ὅτι ἦλθον ὡδε ἣ 
ἐχεῖ ob γὰρ τόπῳ περιχλεισθήσεται ἡ δευτέρα 
μον παρουσία ἡ λαμπροτέρα, χαὶ ἐνδοξυτέρα. AN 
ὥσπερ ἀστραπὴ οὐ λανθάνει, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἄχρονυ τῆς 
γῆς ἐπὶ θάτερον ἄχρον φαίνει, οὕτω χαὶ ἡ ἐμὴ 
πλρουσία λαμπρὰ χαὶ ἐπιφανὴς ἔσται, χαὶ ob- 
δένα ἀποχρυδήσεται. Μ οὖν πλανηθῆτε ὑπὸ τῶν 
ψενδοχρίστων. Οὐ γὰρ ὡσπερ πρότερον ἐν φάτνῃ 


Αἱ ipse ostendit quod ignoreni rem qu intra se sii, 
el quæ valde lacilis, si qui capere velint. Nunc enim 


eum sun medius inter vos, poteslis omniuo reguum 


Dei capere, si ereditis in me, ei vultis juxa man- 
data mea vivere. Discipulis vero suis dixit: ( Ve 


nieni dies, „ eie., hoc est, et vobis regnum Dei atlest, 


qualenus sum vobiscum. Adest autem illud vobis, 
non solum quod eredidistis et secuti estis me, sed 
quia nune in magna securitate vivids absque solli- 
eiindine, me euram vestri gerente. Venieni autem 
dies, cum ego abſuero, et irudemini periculis, et ad 
reges ei præsides trahemiui: iune desiderabiiis seeu- 
ram illam ei sollieitudine eareniem vim, quam me 
priesonte agilis, sicut regnum Dei. Ei sepe desi - 


B gderabitis vel unum ex dlebus meis habere, hoc est, 


ex tecura illa quam mecum agltis vita. Quamvis au- 
lem ei quo tempore cum ipso erant, non omnlno sine 
labore ei periculis viiam agebaut, sed eum ſugiente 
lutzienles aflligebantur, eumque eo convieia audie- 
bant: tamen si que lune ſerebant, compararentur 
cum his quæ posten laturi orant, videren tur prorsus 
secura ei absque periculis. Atque ita regnum Dei 
eliam hoc modo intra apostolos erat, hoc esi, mi- 
nime laboriosum οἱ periculosum regnum. Post re- 
surrectionem enim sicut eaptivi, εἰ qui perseeu- 
tionem patiuntur, obombulant. Porro his verbis 
apostolorum corda ad ſerendos labores et purat et 
roborai οἱ prædicit eis no deeipiantur. Nam si qui 
dixerint, inquit, Eece hie, vel Ecco illie, ne secle- 
mini. Nullus, inquit, vobis persuadent, quod vene- 
rim huc vel illuc. Non enim koco eireumscribetur 
secundus ille mens adventus, qui gleriosior et ela- 
rior. Verum δἰ εἰν ſulgur non latei, sed ab una sum- 
miiate terræ usque ad aliam conspicuu:n est: ita 
ei meus adventus clarus eiit et illustris, nullisque 
ignolus. Ne igitur decipiamini 4 Pseudochristis. 
Non enim sicut prius in præsepio ei humiliiaie per 
triginta annos apparui, ita ei tunc, sed cum omni 
gloria stipantibus me angelis, et in momento. Po- 
8168 quia dixerat eis eventura valde aspera, conso- 
latur 429 eos ei exhortatur, et, ut generose ſerant, 
exemplo suo commendat. Non euim admiremini, 
inquit, si evenerint vobis iam moleste, quæ vobis 


καὶ πτωχείᾳ διὰ τριάκοντα ἑτῶν ἐφάνην, οὕτω καὶ O desidefium aſferent dlerum, quibus ego vobiscum 


τότε, ἀλλὰ πάντα ἐν δόξῃ, δορυφορούντων ἀγγέλων, 
καὶ ἐν ῥιπῇ. Εἶτα ἐπειδὴ αὐτοῖς φοδερὰ προεῖπεν 
ἀπαντήσειν, παραμυθούμενο; αὐτοὺς, καὶ παραχα - 
λῶν γενναίως φέρειν, τῷ Kab ἑαυτὸν ὑποδείγματι 
τοῦτο συνιστᾷ. Μὴ γὰρ θαυμάσητε, φησὶν, εἰ συμδή- 
σεται ὑμῖν τοιαῦτα ἐπίπονα οἷα ἐπιθυμίαν ὑμῖν ἀγα! 
γεῖν τῆς μετ᾽ ἐμοῦ ταύτης τῆς νυνὶ συνδιαγωγῆς. 
Αὐτὸς γὰρ ἐγὼ ὁ μέλλων ὡς ἀστραπὴ φανῆναι, πρό- 


τερον μέλλω παθεῖν πολλὰ, καὶ ἀποδοχιμασθῆναι, 
Ex collatione codd. 


(8) Cod. 26, Περὶ ἧς οὐδεὶς ἐκήρυξεν. Ὁ δὲ ἀν- 
τιστρέφει αὐτοῖς τὸν κατάγελων, ειχνὺς, ἃς, ἅ. Y. 
De quo nullus prædicaver di. At ipse in illos irri- 
sonem converlit, ostendens, » οἷς, — Unde non 


sum. Nam οἱ ego ipse qui venfurus sum sicut ſul- 
gur, prius passurus multa reprobandusque sum, 
ei ila in gloria ista veniam. Aique ita hoc vobis sit 
exstimulatio ad patienliæ virtutem, et ad ſortiter ſe- 
rendum alaeres vos ſaciat, dum in me respicilis ei 
speraüs: quia οἱ vobis obveniei gloria ex perieulis, 
dum patimini et reprobamini, quemadmodum ei 
mihi. 

al οὕτως ἐν τῇ δόξῃ ταύτῃ ἐλθεῖν. “Ὥστε τοῦτο 


Venet. S. Marci. 


male habebat edit. Lul. il ios in rium converiit : que 
verba sustulit corrector Veneius quod non exstarent 
in iexiu Græco, qui potius per hunc codicem co:- 
rigeudus est. 


* 
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THBOPHILACTI BULGARIA ARCHIET. 


ὁμῖν ἔστω εἰς παράχλησιν τὴν πρὸς ἀρετὴν, καὶ προθυμοποιείτω ὑμᾶς εἰς τὸ χαρτερεῖν, τὸ ἀφορᾷν 
δηλαδὴ πρὸ; ἐμὲ, καὶ ἐλκίζειν, ὅτι καὶ öl ἡ δόξα ἐχ τοῦ χινδύνους παθεῖν χαὶ ἀποδοχιμασθῆνα: περι- 


γενήσεται, ὥσπερ οὖν χαὶ ἐμοί. 


Vans. 20-30. ( Εἰ οἷοι aceidit in diebus Noe, ita A 


erii ei diebus Filii hominis. Edebant, bibebaai, 
uxores ducebant, et dabantur nupium ad eum usque 
diem, quo Noe in aream intravit: οἱ venii dilu- 
vium, et perdidit omnes. Consimiliier edam sieul 
nceidit in diebus Lot. Edebant, bibebant, emebant, 
vondebant, plants bant, ediſcabaut: eterum quo 
die exit Loi e Sodomis pluit igni ei sulphure de 
cœlo, ei omnes perdidii. Secundum hee eri dies 
quo Filius homiais rexelabitur. ν Εἰ per hee re- 
pentinum et luespectatum suum adventum osten- 
dii. Nam sicut temporibus Noe repente venit dilu- 
vium, et abstulli omaes, ita erii et adventius ejus. 
Insinuatur autem per exempla bee diluvii ei 8o- 
domiiici incendil, quod, cum venerit Autichristus, 


4 Καὶ χαθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡνέρα'ς τοῦ Νῶε, 
οὕτως ἔσται χαὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀν- 
θρώπονυ " ἤσθιον καὶ ἔπινον, ἐγάμουν χαὶ ἐξεγαμέ- 
ζοντο, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθε Νῶς εἰς τὴν χιδω- 
«ὃν, καὶ ἦλθεν ὁ καταχλυσμὸς, χαὶ ἀκώλεσεν A- 
τας. Ὁμοίως καὶ ὡς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραι; Λὼτ, 
ἤσϑιον, ἔπινον, ἠγόραζον, ἐπώλουν, ἐφύτενον, ᾧχο- 
δόμουν, I δὲ ἡμέρῃ ἐξῆλθε Λὼτ ἀπὸ Σοδόμων, καὶ 
ἔόρεξε πῦρ καὶ θεῖον Ax οὐρανοῦ, καὶ ἀπώλεϑεν 
ἅπαντας. Κατὰ ταῦτα ἔσται ἧ ἡμέρᾳ ὁ Υἱὸς τοῦ ἂν» 
θρώπον ἀποχαλύκπτεται. ? Καὶ διὰ τούτων τὸ αἰφν'- 
διον χαὶ ἀπροσδόχητον τῆς αὑτοῦ παρουσίας ἐν- 
δείχννται. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ Νῶε ἑξαίφνης ἦλθεν 
ὁ καταχλυσμὸς, καὶ ἦρεν ἅπαντας, οὕτως ἔσται χαὶ 
ἢ παρουσία αὐτοῦ. Αἰνίττεται δὲ διὰ τῶν ö o 


illieie voluptates ln hominibus increscent, εἰ dis- B γμάτων τούτων, τοῦ τε τῶν χατὰ τὸν χαταχλυσμὸν 


δοϊυϊὶ erunt, delieiis vaeantes : id quod οἱ Aposto- 
lus dixit, quod in extremis iemporibus eruut ho- 
mines voluptatlum, matzis quam Dei amatores . 
Ei merito in regno deceptoris florebuni mala. Erit 
enim ille peceati ei malitie omnis sentina : unde 
quam aliam poliuam et vitam invehet miserande 
tune homi num generation, quam omnino eam quse 
Inn propria? ex impuro enim quid puriſleabitur! 
Erunt tune homines in omnibus deliciis, sieut tem- 
poribus Noe, ei nihil grave ſormidsbunt: sed neque 
credent si quis Illis de quibusdam adversis e ventu- 
ris dicet, sicut ei hi qui temporibus Noe εἰ Lot 
ſuerunt. 


ἀνθρώπων, καὶ τοῦ τῶν Σοδομιτῶν, ὅτι τοῦ Avri- 
χρίστου ἐλθόντος, τὰ τῶν ἀτόπων ἡδονῶν ἐ πιθήσον- 
cat τοῖς ἀνθρώποις, χαὶ λάγνοι ἔσονται, καὶ ἀθέσμοις 
ἡδοναῖς ἐκδεδωχότες,͵ ὅπερ δὴ x ὁ ᾿Απόστολος εἶπεν, 
Fri ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἔσονται οἱ ἄνθρωποι 
φιλήέδονοι μᾶλλον, ἣ φιλόθεοι" χαὶ εἰχότως ἐπὶ τῆς 
βασιλείας τοῦ πλάνου ἀνθήσει τὰ χακά’ τἧς γὰρ πο- 
νηρίας καὶ πάσης ἁμαρτίας καταγώγιον ὧν ἐχεῖνος, 
* ἄλλο ἐμπολιτεύεσθαι ποιήσειε τῇ ἐλεεινῇ τῶν τότε 
ἀνθρώπων γενεᾷ, ἢ πάντως τὰ οἰκεῖα αὐτῷ; ἐξ 
ἀχαθάρτον γὰρ τί καθαρισθήσεται; “ἔσονται οὖν 
«ηνικαῦτα οἱ ἄνθρωποι ἐν πάσῃ τρυφῇ, ὥσπερ ἐπὶ 
τοῦ Νῶε, καὶ οὐδὲν δυσχερὲς ἑλπίσουσιν, ἀλλὰ καὶ 


ἀπιστήσονσιν, ἐάν τις αὐτοῖς περί τινων συμδησομένων δυσχερῶν λέγῃ, ὥσπερ χαὶ οἱ ἐπὶ τοῦ Νῶε, καὶ 


οἱ ἐπὶ τοῦ Λώτ. 


Vras. 51-55. 1 In illo die qui ſuerit in tecto, οἱ (ἃ 


voss eus in domo, ne descendat ad lollendum 
illa: οἱ qui in agro, similiter non redeat ad relicia. 
Memores estote orxoris Lol. Quicunque qnæsierit 
auimam suam servare, perdet illam: et quicunque 
perdiderit illam, vitam illi parabii. » In Illa die 
advenius Antchristi, is qui ſuerit super tectum, 
hoc est ln summis virtutibus, ne descendat, neque 
ab illis desistat cujuspiam temporalis rei gratis. 
Omnia enim temporalia hæe vas dicuntur bomini 
conſerentia, alii quidem ad virtutem, alil vero ad 
malltiam. Igitur qui in summnis est virtutibus, ne 
430 descendat propter enhporale aliquod, ei ex- 
cidat ἃ suo ſastigio, sed resistat malitiæ, el non 
demulceatur. Ei is qui in agro, simlliter non rever- 
tatur ad ea que post se: Nam eum, qui in δ6ῖο est, 
hoc est mundo, ei operatur viriutem, non oporiet 
reverti ad ea quæ post 8e, sed urgeri ad anteriora. 
Nam sicut alio loco dicit: « Nullus qui manum 
zuam ad aratrum mitiit, et conversus est retrorsum, 
idoneus est ad reguum eœlorum “; » aſfert item 
eremplum mulieris Lot, quæ, cum conversa esl re- 
tro, iu stlaiuam salis riguit, hoc est, non exiit ἃ 


II Tim. in, 4. * Luc. Ix, 62. 


4 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώματος, 
καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰχίᾳ, μὴ καταδάτω ἄραι 
αὐτά. Καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ ὁμοίως, μὴ ἐπιστρεψάτω 
εἰς τὰ ὀπίσω. Μνημονεύετε τῆς γνναιχὸς Ar. Ὃς 
ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτὴν, 
χαὶ ὃς ἂν ἀπολέσῃ αὐτὴν, ζωογονήσει αὐτὴν. » Ev 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τῆς τοῦ ᾿Αντιχρίστου παρουσίας ὁ 
ὧν ἐπὶ τοῦ δώματος, τοντέστι τοῦ ὕψους τῆς ἀρετῆ:, 
μὴ καταδάτω, μηδὲ ὑφεθήτω ἀπὸ ταύτης διά τινα 
«πρόφασιν βιωτιχήν. Πάντα γὰρ τὰ βιωτιχὰ, σχεύη 
λέγονται εἶναι τῷ ἀνθρώπῳ, ἄλλῳ μὲν εἰς ἀρετὴν, 
ἄλλῳ δὲ εἰ; χαχίαν συμδαλλόμενα. Μὴ τοίνυν ὁ ἐπὶ 
τοῦ ὕψους τῆς ἀρετῆς ἱστάμενος, καταδάτω διά τι 
βιωτιχὸν, καὶ ἀποπεσέτω τοῦ οἰχείον ὕψονς, ἀλλ' 
ἐνστήτω πρὸς τὴν καχίαν, χαὶ μὴ μαλαχισθήτω. 
Καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ ὁμοίως μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ 
ὀπίσω“ τὸν rap i τῷ ἀγρῷ, τῷ χόσμῳ τούτῳ, ἐργα- 
ἐέμενον τὴν ἀρετὴν οὐ δεῖ ἐπιστρέφειν εἰς τὰ ὀπίσω, 
AAA τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτείνεσθαι. Ὥσπερ καὶ ἀλ- 
Aa, οὔ φησιν" ε Οὐδεὶς ἐπιθαλὼν τὴν χεῖρα αὑτοῦ 
ἐπὶ ἄροτρον, καὶ στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός 
ἔστιν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » Ἐπιφέρει 
δὲ ὑπόδειγμα τὴν γυναῖκα τοῦ Λὼτ, ἢ στοαφεῖσα 
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ὀπίσω, εἷς στήλην Abe ἐπάγη, τουτέστι, μὴ ἐξελ- A inaliiia, sed mansit In salsugine sua, tola ſacu 


θοῦσα τῆς κακίας, ἑναπέμεινε τῇ ταύτης ἁλμυρίᾳ, 
ὅλη καχὴ γενομένη, καὶ στηλιτεύουσα τὴν ἧτταν, ἣν 
ἕκαθε, παγεῖσα καὶ ἐναπομείνασα τῇ χαχίᾳ. Εἶτα 
ἐπιφέρει τὰ ἀχόλουθα τοῖς ἄνω εἰρημένοις, Ὃς ζητή- 
σει τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν. Μὴ γάρ, 
φησὶ, σπουδασάτω τις ἐν τῷ τοῦ ᾿Αντιχρίστον διω- 
h περιποιήσασθαι τὴν ἑαυτοῦ Ψυχὴν " ἀπολέσει 
γὰρ αὐτήν. Ὃς δ᾽ ἂν ἑαυτὸν σφαγαῖς καὶ ἀπλὼς 
κινδύνοις ἐχδῷ, σωθήσεται, μὴ ὑποχύπτων τῷ vu- 
ράννῳ διὰ τὸ φιλόζωον. Ὥσπερ οὖν ἀνωτέρω εἶπεν, 
ὅτι ὁ ἐπὶ τοῦ ὕψους τῆς ἀρετῆς, μὴ διὰ τὰ βιωτιχὰ 
πράγματα χαταδήτω μαλαχιζόμενος τυχὸν διὰ χτή- 
μᾶτα χαὶ χρήματα, καὶ διὰ ταῦτα ὑφιέμενος τῆς 
ἐνστάσεως, οὕτω χαὶ νῦν ὁδῷ προϊών φησι, χαὶ τί 
λέγω ὅτι μὴ καταδήσῃ διὰ σχεύη ; μηδὲ διὰ τὰ ἐχτὸς 
προήσῃ τὴν ἀρετὴν, 'ληδὲ δι᾽ αὐτὴν τὴν τῆς ψυχῆς 


περιποίησιν δέξῃ ὑποχλιθῆναι τῷ πλάνῳ καὶ διώχτῃ. 


Ταῦτα δὲ ὁ Ματθαῖος πάντα διὰ τὴν τῶν 'εροσο- 
λύμων ἅλωσιν λεχθῆναι τῷ Κυρίῳ φησὶν, alvit co- 
μένῳ τὴν τῶν ἐχθρῶν ἐπίθεσιν, χαὶ ὅτι ἀμεταστρεπτὶ 
φεύγειν δεῖ τοὺς Ῥωμαίους ἑπιόντας, χαὶ μήτε ἐν 
τῷ δώματι ὄντας, καταδαίνειν εἰς τὴν οἰχίαν διά τι 

χρειῶδες, ἀλλ᾽ εὐθὺς φεύγειν o γάρ ἐστι καιρὸς 
σχολῆς, ὥστε συσχενάζεσθαι, μήτε ἐν ἀγρῷ ὄντας, 
στρέφεσθαι εἰς τὴν οἰχίαν " καὶ τὸν ἐν τῇ οἰχίᾳ γὰρ 
ὄντα φεύγειν δεῖ, Οὐδὲν δὲ θαυμαστὸν χαὶ ἐν τῇ 
be τῶν Ἱεροσολύμων ταῦτα γεγονέναι, καὶ μέλ- 
λειν αὖθις γενήσεσθαι ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Αντι- 


mala, ac celebre ſaciens ei quasi columns inseri- 
bens malum quod passa est: obslinata enim man- 
sit in malitia sua. Deinde aſfert ea qus ad supra 
dieta sequuntur: Quleunque quæsierii onimam suam 
salvare, perdet eam. Non quærai aliquis, inquit, in 
Andichristi persecuilone animam sua salvare! 
perdei enim eam. At qui se oceisioni et periculis 
exposuerli, salvabitur. Ne igiiur se humiliei y- 
ranno propter vito amorem. Quippe sicut supra 
dizi, Qui est in ſastigio viriutis, propter res tei - 
porales ne descendat, divitiis οἱ possesslohibus 
delinitus, et propierea cedat periculis: sie et nune 
ulierius progrediens dieit, dico, non descendas 
propter vasa, neque propter externa viriutem de- 
seras, neque propter anime lucrum annuas, ut in- 
elineris impostori et perseeutori. Hæc quidem Mat- 
ihæus propter Hierosolymorum captivitatem diet 
esse ἃ Domino narrat insinuunte hostiium vim, et 
quod Roma nos qui invasuri sunt, ſugere oporteat, 
iia ui ne respiciatur: neque qui in tecto sint, de- 
scendant in domum alicujus rei lemporalis gratia, 
sed slatim ſugiant; non erit enim iempus oli, iia 
ut vas colligere liceat: neque qui in agro est, re- 
verutur in domum suam, sed eum qui in domo est 
ſugere oportei “. Nihil euim mirum in Hierosoly- 
morum caplivitate hoc ſactum esse, iterumque fu- 
turum in adventu Anlichristi, imo ad ipsum tempus 
cansummationis futur est tribulatio gravissima. 


χρίστον" μᾶλλον δὲ πρὸς αὐτῷ τῷ καιρῷ τῆς συντελείας, θλίψεως καὶ τότε μελλούσης γίνεσθαι ἀφο- 


ρήτου. 


4 Λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ νυχτὶ ἔσονται U ὙΥεκῦ. 34-357. 4 Dico vobis, in illa noete erunt 


᾿ ἐπὶ νλίνης μιᾶς, ὁ εἷς καραληφθήσεται, καὶ ὁ ἕτερος 
ἀφεθήσεται. Δύο ἔσονται ἀλήθουσαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἧ 
μία παραληφθήσεται, καὶ ἡ ἑτέρα ἀφεθήσεται. Καὶ 
ἀποκριθέντες λέγουσιν αὐτῷ" Ποῦ, Κύριε; Ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς " Ὅπου τὸ πτῶμα, ἐχεῖ χαὶ οἱ ἀετοὶ 
συναχθήσονται. » Καὶ ἐντεῦθεν τὸ ἀπροσδόχητον χαὶ 
αἰφνίδιον τῆς αὐτοῦ παρουσίας μανθάνομεν" τὸ γὰρ 
εἰπεῖν, ὅτι δύο ἔσονται ἐπὶ χλίνης μιᾶς, ἀμεριμνίαν 
ἐμφαίνει χαὶ τὸ ἀλήθειν δὲ χαὶ τοῦτο ἀπροσδόχητον 
ἔσεσθαι τὴν παρουσίαν ὑποδηλοῖ. Καὶ ἄλλο δὲ μαν- 
θάνομεν, ὅτι ἐν νυχτὶ ἡ παρουσία ἔσται, φησὶν οὖν 
ὅτι xal ἐκ τῶν πλουσίων τῶν ἐπὶ χλίνης ἀναπαυο- 
μένων, οἱ μὲν σωθήσονται, οἱ δὲ οὔ. Ἐπεὶ γὰρ εἶπεν, 
ὅτι δυσχόλως οἱ πλούσιοι σώζονται. Δείχνυσι νῦν, ὅτι 


duo in lecto uno, unus assumelur, et alter relin- 


quetur. Duæ eruni molentes simul, una assumetur, 
ei altera relinquetur. EI respondentes dicunt illi: 
Ubi, Domine ? Qui dixit illis: Ubicunque fuerit 
eadaver, illue eongregabuntur et aquſlæ. „ Ex hoc 
eliam loco repentinum ei inopinatum ejus adventum 
diseimus. Duos. enim esse in lecto uno, signiſſcat 
tollicitudinis carentiam, ei molere quoque, inexspe- 
etatum signiſical adventum. Discimus et aliud 
quiddam, quod in nocie adventus erit. Dicit igiiur, 
quod ex diviubus qui in lecto quiescent, ali quidem 
salvabuntur, alii autem non. Nam 431 quia dixit 
quod diſfieile diviies salvantur, ostendii nunc quod 
neque bi pereunt, neque pauperes oinnes salvantur. 


οὔτε οὗτοι ἀπόλλυνται, οὔτε οἱ πένητες σώζονται, D Sed ei ex diviübus unus assumitiur in oecursum 


ἀχλὰ καὶ ἐχ τῶν πλουσίων ὁ μὲν παραλαμθάνεται 
εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου ἁρπαζόμενος, ὡς κοῦφος 
τῷ πνεύματι χαὶ οὐράνιος, ὁ δὲ. ἀφίεται χάτω ὡς 
κατάχριτος. Καὶ ix τῶν πενήτων ὁμοίως, οὖς διὰ 
τὸ ἀλήθειν ἐσήμανεν, ὁ μὲν σωθήσεται, ὁ δὲ οὔ. Οὐ 
γὰρ πάντες πένητες δίχαιοι tx τούτων γὰρ οἱ χλέ- 
πται, χαὶ βαλαντιοτόμοι, διὰ τοῦ ἀλήθειν οὖν τὸν 
ἐπίπονον βίον τῶν πενήτων ἐδήλωσεν. Ἐρωτησάν- 
ων δὲ τῶν μαθητῶν" Ποῦ, Κύριε, παραληφθήσον- 
«τι οὗτοι; ἔφη, Ὅπου τὸ πτῶμα, ἐχεῖ χαὶ οἱ ἀετοὶ, 


2 Hauh. χχιν, 17, 18. 


Domini rapius, quasi levis spiritu et cœlestis, et 
alius relinquitur infra ut condemnains. Et ex δλυ- 
peribus similiter, quos per moleutes signiſicavit, 
quoniam per pistrinum laboriosam puuperum vi- 
am insinuat, unus quidem salvabitur, alius autem 
non. Non omnes pauperes justi. Nam ex illis ſures 
et marsupiorum inelsores. Cum autem rogassent 
discipuli: Quo, Domine, assumentur illi! dixit: 
Ubi cadaver, illie ei aquilæ: hoc est, ubi Filius 
hominis, illic ei saneii ejus leves οἱ in sublime vo- 
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1 εἰεαι pecestores graves, qul et infra re- A τουτέστιν, ὅπου ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώκπον, ἐχεῖ πάντε( 


linquentur. Nam sleut jacente esdsvere, omnes 
caruivoræ colderes advolant: ita et ubi Fifius bo- 
minis propter nos mortuus, et iu casum posilus, de 
colo apparuerit, omnes taneti congregabuntur, et 
ipal angeli. Cum illis venlet in gloria Patris, et in 
aplendore indleibili: licet enim tempus illud nocten. 
vocarit, eo quod repentinum ei inopinalum, vel 
quia tenebris involventur peceatores, ἀὐχὶς : Jusile 
lux orietur, imo εἰ ipsi ſulgebunt sicut 980]. 


οἱ ἅγιοι ol χοῦφοι καὶ ὑψιπετεῖς, ὡς οἶγε Ahhh 
βαρεῖς, διὸ καὶ κάτω ἀφίενται. Ὥσπερ καὶ σώμετος 
νεχροῦ χειμένου, πάντες οἱ σαρχοδόροι ὄρνεις ἐπ᾽ 
αὐτὸ φέρονται, οὕτω χαὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
δι᾽ ἡμᾶς νεχρωθέντος, καὶ εἰς πτῶσιν τεθέντος, Ax 
οὐρανῶν φανέντος, πάντες οἱ ἅγιοι συναχθήσονται, 
καὶ αὐτοὶ οἱ ἄγγελοι het αὐτῶν γὰρ ἥξει ἐν τῇ 
δόξῃ τοῦ Πατρὸς, καὶ ἐν ἀῤῥήτῳ αἴγλῃ. Εἰ γὰρ καὶ 
νύχτα ὠνόμασε τὸν καιρὸν ἐκεῖνον, ἀλλὰ διὰ τὸ NC- 


δόχητον. καὶ διὰ τὸ τοῖς ἁμαρτωλοῖς μέλλον προσγενέσθαι σχότος, τοῦτο εἴρηχε" τοῖς γὰρ δικαίοις ψῶς 
ἀνατελεῖ,, μᾶλλον δὲ χαὶ αὑτοὶ ἐχλάμψουσιν ὡς ὁ ἥλιος. 


ΟΑΡΌΤ XVIII. 


ΚΕΦΑΛ. IH. 


Θυοά astidue orandam. De injusto judice. De Pla- Περὶ τοῦ ἀεὶ προσεύχεσθαι. 1 τοῦ κριτοῦ 40 


risœo οἱ publicano. De puerulis querum est reguumm B ἀδικίας. Περὶ τοῦ 


Der. De interpellanis Christum. De lepraso. 


Vas. 1-8. (Dicebai autem et parabolam ad illos 
huc spectantem, quod oporieret veinper orare nec 
deſatigari, dicens: Judex quidam erat in qeadam 
eivitate, qui Deum non timebat, nee homluem re- 
verebatur. Vidua autem quedam erat in ci vilate illa, 
et venlebal ad eum dicens: Vindica me de adver- 
tario meo. Ei nolebat aliquandlu. Post bee auiem 
dixit intra be: Quanquam Deum non timeo, nec 
bominem revereor, iamen quia molests est mihi 
bee vidua, vindies bo illam, ne landem venlens su- 
einlei me. Ait autem Dominus: Audite quid judex 
inlquas dical. Deus autem non faciet vindiclam ele- 
eiorum raorum clamantium ad 66 die se noeie eilam 
cum paũiens ſuerlt super illis ? Dieo vobis quod ſaeiet 
vindiciam illorum ciio. Verum tamen Filius hominis 
eum venerit, an reperturus est δάσια in terra? 
Posiquam mel. ilonem ſeeit afllieilonum et perieu- 
lorum, nunc subdit quomedo in illis salvemur. 
Curantur enim oratione perseverante et solliclis. 
Nem ventura sunt hæe omals. Cæterum magnum 
auxilium in bis ſert precatio, modo perseverans sit 
et coninua. Oporiet enim nos considerare quomodo 
inſusti judicis pertinaciam 432 tsedulitas vidus 
ſregerii. Si enim illum omul maliua regpletum, 
neque Deum neque homines reverentiem, perteve- 
rautis oratlo demulblt: quanto mazis nos Pairem 
misericordiæ Deum ad miseratlonem movebimus, 
eliamsi cunctetur nonnihil? Vide autem majoris 
malie indicium esse, neque homines revereri. 
Deum enim multi non timent, atiamen homines re- 
verentur, ideo ei minus peccant: quando autem et 
apud homines quis impudens ſuerit, tunc omnis 
malitiæ vertex videtur. Ideireo et Dominus postea 
posuit, neque homiuem reverens, quasi hoc dicens, 
Judex erat Deum non timens, et quid dico quod 
Deum non timucrit? majus malitiæ indicium ba- 
buit, quia neque hominem reverebaiur. Porro hæe 
parsbola nos docet, quod sæpe dieimus inter exbor- 
tandum, ne deſaligemur in precibus. Sane sicut 
ulibi dict: Quis vestirum amicum habens, et cum 
venerii ei pulsaverii nocie, illum rejecturus est? 


σαίου 
τῶν παιδίων, ὅτι αὑτῶν ἔστιν ἡ βασιδεία τοῦ 
Θεοῦ. Περὶ τοῦ ἑπερωξήσαντος τὸν ᾿Ιησοῦν. 
Περὶ τοῦ λεπροῦ. 

ε Ἔλεγε δὲ παραδολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν αὐτοὺς 
κάντοτε προσεύχεσθαι, χαὶ μὴ ἐκχαχεῖν, λέγων" 
κριτὴς τις ἣν ἕν τινι πόλει τὸν Θεὸν μὴ φοδούμενος, 
καὶ ἄνθρωπον μὴ ἐντρεκόμενος. Χήρα δέ τις ἣν ἐν 
ἐχείνῃ τῇ πόλει, χαὶ ἤῤχετο πρὸς αὐτὸν λέγουσα, 
Ἐκχδίχησόν με ἀπὸ τοῦ ἀντιδίχου μον. Καὶ οὐκ i- 
λησεν ἐπὶ χρόνον. Μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ ΕἸ 
καὶ τὸν Θεὸν οὗ φοδοῦμαι, χαὶ ἄνθρωπον οὐκ ἑντρές 
πομαι, διά γε τὸ παρέχειν μοι χόπους τὴν χήραν ττύ- 
τὴν, ἐχδιχήσω αὐτὴν, ἵνα μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη 
ὑποπιέζῃ με. Εἶπε δὲ ὁ Κύριος" ᾿Ακούσατε τί ὁ χριτὴς 
τῆς ἀδιχίας λέγει" ὁ δὲ Θεὸς οὐ μὴ ποιήσῃ τὴν ἐχ- 
δίχησιν τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ τῶν. βοώντων πρὸς a- 


dy ἡμέρας χαὶ νυχτὸς, καὶ μαχροθυμῶν ἐπ᾿ αὑτοῖς ; 


λέγω ὑμῖν, ὅτι ποιήσει τὴν ἐχδίχησιν αὐτῶν ἐν τάχει. 
Πλὴν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν ἄρα εὑρῆσει τὴν 
πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς ; » Ἐπειδὴ θλίψεων ἐμνημό νευσε 
καὶ χινδύνων, ἐπιφέρει καὶ τὴν θεραπείαν τούτων, 
ἡ δέ ἐστιν ἡ προσευχῇ, χαὶ οὐχ ἀπλῶς προσευχὴ, 
ἀλλ’ ἐπίμονος χαὶ μεμεριμνημένη. Μέλλουσι μὲν 
γὰρ, φησὶ, ταῦτα πάντα τοῖς τότε συμὄδαινειν, ἀλλὰ 
μέγας βοηθὸς πρὸς ταῦτα ἡ προσευχὴ, ἣν ἐπιμόνως 
καὶ συνέχῶς ποιεῖσθαι δεῖ ἡμᾶς ἐννοοῦντα-, πῶ; τὸν 
χριτὴν τῆς ἀδιχίας ἡ τῆς χήρας προσεδρεία κατε- 
δυσώπησεν. BI γὰρ τοῦτον τὸν πάσης χαχίας πεκλη- 
ρωμένον, καὶ πρὸς θεὸν χαὶ πρὸς ἀνθρώπους - 


Dh ἀναιδεσάμενον ἡ χαρτερία ἐμάλαξε, πόσῳ μᾶλλον 


ἡμεῖς τὸν πατέρα τοῦ ἐλέους Θεὸν οὐχ ἑλχύσομεν εἰς 
οἶχτον, χἂλν μαχροθυμῇ πρὸς τὸ παρόν ; “Ὅρα δὲ ὅτι 
d μηδὲ ἀνθρώπους αἰσχύνεσθαι χείρονος χαχίας 
δεῖγμα" τὸν μὲν γὰρ Θεὸν πολλοὶ οὐ φοδοῦνται, πλὴν 
ἀλλ᾽ ἀνθρώπους αἰσχύνονται, διὸ καὶ ἧττον ἁμαρτώ» 
νουσιν. Ὅταν δὲ χαὶ πρὸς ἀνθρώπους; ἀκαναισχυν- 
τήσειέ τις, ἐνταῦθα ἤδη τῆς χαχίας ἡ χορυφή. Διὸ 
χαὶ ὁ Κύριος ὕστερον τέθειχε τὸ, ἄνθρωπον μὴ ἐν. 
τρεπόμενος, ὡσανεὶ τοῦτο λέγων" Ὅτι κρετὴς ἦν 
τὸν Θεὸν μὴ φοδούμενος, καὶ τί λέγω τοῦτο, ὅτι φὸν 
Θεὸν οὐχ ἐφοδεῖτο; τὸ μεῖζον εἶχε δεῖγμα τῆς . 
κίας, ὅτι οὐδὲ ἄνθρωπον ἠσχύνετο. Ταῦτα μὲν οὖν ἡ 
παραθολὴ ἡμᾶς διδάσχει, ὡς πολλάχις εἴπομεν, νου- 
θεφοῦσα μὴ ἐχχαχεῖν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ὥσπερ οὖν 
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καὶ ἀλλαχοῦ in: Τίς ἐξ ὑμῶν φίλον ἔχων, εἴτὰ ἐλ- A Nam propter impudentiam ejus, οἱ ποῦ propler aliud, 


θόντα καὶ κρούοντα νυχτὸ; ἀποπέμψεται; Διὰ γὰρ 
τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ, εἰ μὴ δι᾽ οὐδὲν ἄλλο ἀνοίξει. 
Καὶ πάλιν" ( Τίς ἐξ ὑμῶν, ὃν ἐὰν ὁ υἱὸς αὑτοῦ al- 
τήσῃ ἄρτον, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Διὰ τούτων γὰρ πάντων 
τὴν ἔμμονον σχολὴν ἐν ταῖς προσευχαῖς ἡ μῖν ö 
θεται. ᾿Ἐπειράθησαν δὲ τινὲς περιεργότερον τὴν πα“ 
ραδολὴν ταύτην ἐκλαδέσθαι, καὶ ἀπεικάσαι ἐτόλμη- 
σαν τῇ ἀληθείᾳ. Χήρα᾽ μὲν, ἔφασαν, ἐστὶ πᾶσα ψυχὴ 
τὸν ἄνδρα ἀποδαλοῦσα αὑτῆς, ὃν εἶχε πρότερον, τὸν 
διάδολον φημὶ, val διὰ τοῦτο ἀντίδιχον αὐτὸν ἔχουσα 
ἀεὶ ἐπιτιθέμενον αὐτῇ ἡ δὲ προσέρχεται τῷ Θεῷ 


χριτῇ τῆς ἀδιχίας, τουτέστι, τῷ καταχρίνοντι τὴν 


ἀδικίαν, ὃς οὔτε Θεὸν φοδεῖται. Αὐτὸς γὰρ Θεὸς μό- 
νος, καὶ οὐχ ἔχει ὃν φοδηθήσεται ἕτερον' ἀλλ᾽ οὔτε 


aperiet. Εἰ lterum: ε Ouis ex vobis, ἃ quo εἰ fi- 
lius ejus panem petat, δίς. „ Cuibus gollielta ὃς 
perpatua oratio præseribitur. At tentaruni quidam 
parabolam banc curiosius exponeré, ei verjtali 
comparare sunt ausi (a). Vidusm enim dicunt 
omnem anlmam esse, virum autem dimisisse quem 
prius habuit, diabolum: et proper hoc illum ha- 
bet adversarium semper resistentem sibi. Ipsa au- 
tem aecedii ad Deum judicem injustiiæ, hoe est. 
condemnantem injustitiam, qui neque Deum timei. 
Ilpse enim Deus solus non babet quem timeat olium, 
sed neque liominem revereiur; Deus enim personam 
bominis non recipii v. Huie viduæ, quæ dum ora: 
eonlinuis precibus propter adversarium suum dia- 


ἄνθρωπον αἰσχύνεται, θεὸς γὰρ πρόσωπον ἀνθρώπου B polum, miseretur Deus, et placatur propter assi- 


οὐ λαμβάνει. Ταύτην τὴν χήραν Ψυχὴν δεομένην 
«οὔ Θεοῦ συνεχῶς διὰ τὸν ἀντίδιχον αὑτῆς διάδολον, 
οἰχτείρει ὁ Θεὺς χαταδυσωπησάσης αὐτὸν τῆς προσ- 
εδρείας ταύτης. Ταῦτα μὲν οὖν ὅτῳ φίλον, δεχέσθω. 
Παρετέθη γὰρ, ἵνα μὴ ἀγνοῶνται. Πλὴν ταῦτα δι- 
δάξας ἡμᾶς ὁ Κύριος περὶ τοῦ δεῖν κροσεύχεσθα:, 
καὶ ὑποδείξας, ὅτι εἰ οὗτος ὁ ἄνομος, χαὶ πάσης 
χκαχίας πεπληρωμένος ᾧχτειρε τῇ συνεχείᾳ τῆς 
δεήσεω;, πόσῳ μᾶλλον ὁ θεὸς ὁ πάσης διχαιοσύνης 
ἀρχηγὸς οὗ ποιήσειε τὴν ἐχδίχησιν ἐν τάχει, καίτοι 
μακροθυμῶν, χαὶ φαινόμενος. ἀνηχουστεῖν τῶν δεο- 
μένων αὐτοῦ νυχτὸς χαὶ ἡμέρας Ταῦτα οὖν διδάξας, 
καὶ δείξας ἡμῖν, ὅτι ἐν τῷ χαιρῷ τῆς συντελείας 


τῇ προσευχῇ χρηστέον πρὸς τοὺς μέλλοντας τότε (αι 
tatis, ul etlam, si possibile essel, sedueerei electos. 


κινδύνους ἐπιγενήσεσθαι, ἐπιφέρει, ὅτι, Ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἄρα ἐλθὼν εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς 
γῆς; ἐν σχήματι ἐρωτήδεως τὸ σπάνιον τῶν τότε 
εὑρεθησομένων πιστῶν ὑποσημαίνων, Τοσοῦτον γὰρ 
καταχρατήσει τότε ὁ υἱὸς τῆς ἀνομίας,. ὥστε πλα- 
dv χαὶ τοὺς ἐχλεχτοὺς, εἰ δυνατόν. Εἴωθε δὲ ἐπὶ 
«οῦ σπανίω: εὑρισχομένου, τῷ ἐρωτηματιχῷ τρόπῳ 
χρᾶσθαι, ὡς καὶ ἐπὶ τοῦ" Τίς ἄρα ἐστιν ὁ πιστὸς 
δοῦλος, χαὶ φρόνιμος ; Καὶ ἐνταῦθα οὖν τὸ αὐτὸ ὑπο» 
δηλῶν, καὶ ὅτι βραχεῖς, χαὶ ὀλιγόστοι ἔσονται οἱ τὴν 
πρός τι τὸν θεὸν, χαὶ πρὸς ἀλλήλους πίστιν φυλάτ- 
“οντες, τῇ ἱρωτήσει ταύτῃ ἐχρήσατο. Εἰχότως δὲ τῇ 
περὶ τοῦ προσεύχεσθαι παραινέσει τὸν περὶ τῆς πί- 
στεως λόγον ἐπισυνῆψεν. Ἐπειδὴ γὰρ πάσης προσ- 


duitatem ejus. Ilæe, qui volet, ei cui plaeent, au - 
scipiat. Proposiia enim sunt ne iguorentur. Atqui 
Dominus hæc nos doeuit, quod oporteal semper 
orare: ei per- exemplum indicavit, quod eliam i 
iste iniquus ei omni malitia plenus, misereretur la- 
men ob continuas preces, quanlo magis Deus om::is 
juslitiæ dux non faciei brevl vindieiam, quam vis 
differal, ei videatur non audire orantes die ac nocie! 
llaque qui doenii et monstravit nobis quod in ſem- 
pore consummationis seculi opus sit orauone, ui in 
ſuluris perieulis durare valeamus, subdit: Nunquid 
Filius hont inis cum venerit, invenlei ſidem in lerra : 
Qua interrogatlonis ſigura raros dieit tune Invenien- 
dos ſideles. In tautum enim inralescet filius laiqui - 


In raris enim solèet hüjusmodi luterrogandi ſigura 
uli, sient et eum dieii: Quis putas fidells ei proùens 
tervus? Aiqve hoc loco idem siguiflcans, quod pauel 


numero 439 erunt qui erga Deum οἱ lm se ſiden 


servabunt, hae interrogalione usus est. Meriio au- 
lem sermoni de oratione sermonem de 6 con- 
nexuit, quoniam omuis oradonis (andamentum ac 
basis est fdes. Nisi enim crediderit homo, quoi 
hoc quod ρει aceepturus sit in suam utilitiatiem, 
vans ὁδὶ oratio quam ſacit. Et propierea Dominus 
de oratlone docens, eliam dei meminit, declaraus 
inlerim, paueorum fore tune orare: quandoquiden: 
ſides in paucis invenletur. Igitur eum venerii Do- 


ενχῆς βάθρον, καὶ χρηπὶς ἡ πίστις" εἰ μὴ γὰρ πι- D minus in nubibus, non invenlei ſidem super terram, 


στεύσει ὁ ἄνθρωπος, ὅτι ὃ ἐὰν αἰτήσῃ, λήψεται πρὸς 
τὸ συμφέρον, ματαία ἡ προσευχὴ, ἣν ποιεῖται · διὰ 
τοντὸ ὁ Κύριος περὶ τοῦ προσεύχεσθαι διδάσχων, 


καὶ τῆς πίστεως ἐπεμνήσθη, δηλῶν κεχρυμμένως, 


ὅτι ὀλίγων ἔσται καὶ τὸ προσεύχεσθαι τότε, ἐπειδὴ 
καὶ ἡ πίστις ἐν ὀλίγοις εὑρεθήσεται. ᾿Ελθὼν μὲν οὖν 


nisi in paueis. Faciet autem hane tune: Inviti au- 
lem omnes confliebuntur quod Dominus Jesus Chri- 
sius in gloria est Dei Patris: si quidem hee fides 
vocanda est, et non potius necessiias, Nullus enim 
erit inũdelium qui non eredei quod solus sit Salva - 
ioris, quem antes blasphema ra. 


ὁ Κύριος iv νεφέλαις, οὐχ εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ μὴ ἄρα ἐν ὀλίγοις, ποιήσει δὲ ταύτην 
«ότε, χαὶ ἄχοντες γὰρ πάντες ὁὀμολογήσουτιν, ὅτὶ Κύριος Ἰησοῦς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρὸς. καὶ εἴ γε 
χρὴ ταῦτα πίστιν, ἀλλὰ μὴ ἀνάγχην εἰπεῖν, οὐδεὶς τῶν ἀπίστων ἔσται, ὃς οὐ ᾿πιστεύσει, ὅτι υόνος ὁ 


Σωτὴρ ὁ παρ’ αὐτοῦ" πρὶν βλασφημούμενος. 


% (υἱλῖ, u, 6. % Luc. Ain, 8. 


(4) Edu. Lui. non habet, ei vrai comparare 8 


Paruol. Gu. CX XIII. 


unt ausi. 
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Væas. 9-11. Dixit autem οἱ ad φιοβιίδιῃ qui in A ε Εἶπε δὲ xal πρός τινα; τοὺς πεποιθότας ἐφ᾽ ἐαν- 


se couſidebant 4001 essent justi, ei asperuabantur 
cæteros, parabolam istam: Duo homlues ascende- 
bant in tiemplum ui precarentur: unns Pharisæus, 
ei alter publicanus. Phariseus stans hæc apud 8e 
orabat: beus, gratias ago tibi quod aon sum sicut 
eæteri homines, raptores, injusti, adulteri, velut 
eliam hie publicanus; jejuno bis in Sabbato, deci- 
πι8δ do omnium que possideo. EI publicanus pro- 
Οὐ] siaus, nec oculos volebat ad cclum attiollere, 
ted tiundebat pecius suum, dicens: Deus, propitlus 
esto mihi peccatori. Dico vobis, descendii hie justi- 
fleatus in domum saam, magis quam ille: quia om- 
ais qui te extollit, humillabitur, ei omnis qui se 
numiliat, extolleiur. » Non cesssi Domiuus pluri- 


τοῖς, ὅτι εἰσὶ δίχαιοι, cal ἐξονθενοῦντας τοὺς λοι- 
ποὺς, τὴν παραδολὴν ταύτην “ ΓΑνθρωποι δύο ἀνέθδη- 
σαν εἷς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι" ὁ . εἷς Φαρισαῖο:, 
χαὶ ὁ ἕτερος τελώνης. Ὁ Φαρισαῖος, σταθεὶς; πρὸς 
ἑαυτὸν, ταῦτα προσηύχετο" O θεὸς, εὐχαριστῶ σοι 
τι οὐχ εἰμὶ ὥσπερ ol λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπα- 
γες, ἄδιχοι, μοιχοὶ, ἣ xal ὡς οὗτος ὁ τελώνης νη- 
δτεύω δὶς τοῦ Σαδύόάτου, ἀποδεχατῶ πάντα ὅσα χτῶ- 
μᾶι, Καὶ ὁ τελώνης, μαχρόθεν ἑστὼς, οὐχ ἤθελεν οὐδὲ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι, ἀλλ᾽ ἔτυπτεν 
εἰς τὸ στῆθος αὑτοῦ, λέγων" O θεὸς ἰλάσθητί μοι 
τῷ ἁμαρτωλῷ. Λέγω ὑμῖν, κατέδη οὗτο; ξεδικαιω- 
μένος εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, ἣ ἐχεῖνο:, ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν 
ἑαντὸν, ταπεινωθήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑψω- 


bus argumentis repurtare superbie υἱιϊυ. Plus B θήτεται. „ Οὐ παύεται ὁ Κύριος τὸ τῆς ὁπερηφα- 


eniin aliis Ὑ 118 inentem humanam turbat, propter- 
ca spe ei mullum de hae docei. Denique ei nuue 
pejorem ejus speciem purgat. Multa eulm sunt 
philauliæ germina. Opinio de se magna, arrogantia, 
et iuanis gloris: cupiditas ab hac pullulant. Perui- 
ciosior autem omnibus aliis est superbia, que Del 
est contempius. Cum enim quis non Deo, sed sibi 
sua bona opera tribuit, quid hoc sliud quam ne- 
gare Deum est, ei ei adversari ? Hoe igitur viùum, 
cui Dominus ita adversatur, ut iuimicus inimico, 
hac parabola medicari Dominus declaratur. Propier 


noc enim quod conſidunt in seipeis, ei non iolum 


Deo tribuunt, sed alios per hoe exinanlunt, hec 
dicii: ei ostendit quod jus titia, quamvis alioqui 811 
miradilis, ei bhominem Deo proxilmum constitust, 
eum superbiai admiserit, bominem in locum in- 
fimum rejiciai, et demonem reddat, qui jain ze 
a qualem Deu fecerat. Similia itaque sunt verba 
Pharisei ab initio, grati homiais sermonibus. Gra- 
lias enim habeo tibi, inquii, Deus; at catera quant 
τοίεγιδ zuni arrogantia ! 434 Non enim dixil, Fe- 
eis me absunerè ab injustitia, ei a rapiua: zed 
dquomtodo? Non sum. Sibiipsi auribuit bonum opus, 
el suo robori. At alios judicare quomodo est ho- 
iuiuis scientis quod à Deo habeat qua habei? Om- 
niuo enim zi eredidisset quod per graiam haberet 
allena boua, non contempsisset alios, considerans 
quod etiam ipse æque nudus essel, quantum ad 


νίας πάθος; ἐκχαθαίρων διὰ πλειόνων. Ἐπειδὴ γὰρ 
πλέον τῶν ἄλλων παθῶν ἐνοχλεῖ ταῖς ἀνθρωπίναις 
γνώμαις, διὰ ταῦτο πολλαχοῦ χαὶ πολλάχις περὶ τού- 
του διδάσχε":. ᾿Αμέλει χαὶ νῦν τὸ χεῖρον εἶδος ταύτη; 
ἐχχαθαίρει. Πολλὰ γὰρ τὰ τῆς φιλαυτίας βλαστή- 
ματα. Καὶ γὰρ καὶ οἴησις, χαὶ ἀλαζωνεία,, χαὶ χενο- 
δοξία dx ταύτης φύονται. Ὀλεθριώιτερον δὲ πάντων 
ἡ ὑπερηφανία, ὁπερηφανία δέ ἐστιν ἀθέτησις Θευῦ. 
“Ὅταν γάρ τις οὐ τῷ Θεῷ, ἀλλ’ λαυτῷ ἐπιγράφηται 
«ὰ χατορθώματα, τί ἄλλο, I ἄρνησις Θεοῦ ἐστι καὶ 
ἀντιθεῖα. Τοῦτο οὖν τὸ πάθος τὸ ἀντίθεον, ᾧ ὁ Κύ- 
ρίος ἀντιτάσσεται, ὡς ἐχθρὸς ἐχθρῷ, διὰ τῆς Kapa- 
ὀολῇς ταύτης ὁ Κύριος θεραπεύειν ἐπαγγέλλεται. 
Διὰ γὰρ τοὺς πεποιθότας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, καὶ μὴ τὸ πᾶν 
Θεῷ λογιζομένους, ἀλλὰ διὰ τοῦτο καὶ τοὺς ἄλλους 
ἐξουθενοῦντας, ταῦτά φησι, καὶ δείχνυσιν, ὅτι ἡ δυ 
χαιοσύνη τἄλλα θαυμαστή τις οὖσα, καὶ πλησίον τοῦ 
Θεοῦ τὸν ἄνθρωπον ἰστῶσα, ὅταν τὴν ὑπερτφανίαν 
προσλάθδηται, εἰς τὰ κατώτατα τὸν ἄνθρωπον ἀ ποῤ’ 
ῥίπτει, χαὶ ὡς δαίμονα ποιεῖ τὸν τέως ἰσόθεον AN- 
ματίζοντα. Eotxt μὲν οὖν τὰ ῥήματα τοῦ Φαριταΐου 
ἐξ ἀρχῆς μὲν εὐγνώμονος ἀνθρώπου λόγοις. Εὐχαρ.- 
στῶ σοι γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς, τὰ δὲ ἐφεξῆς πάσης ἀπο- 
νοίας πεπληρωμένα. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Ἔποίησάς με 
ἀπέχειν ἀπὸ ἀδιχίας, ἀπὸ ἁρπαγῆς" ἀλλὰ πῶς ; Οὐχ 
εἰμί. ἙἭ αυτῷ προσῆψε τὸ κατόρθωμα, καὶ τῇ οἰχείᾳ 
ἰσχύϊ. Τὸ δὲ χαὶ τοὺς ἄλλου; χαταχρίνειν, τοῦτο πῶς 
ἐστιν ἀνθρώπου εἰδότος, ὦ; παρὰ Θεοῦ ἔχει͵ & ἔχει - 


duum virtutem alinebat. Gratis enim indutus est D Πάντως γὰρ εἰ ἐπίστευσεν, ὅτι χάριτι ἔχει τὰ ἀλλό- 


propter misericordiam: ργορίογθα superbus Phüri- 
u cus, lanquam propriæ sscribens poleniiz ea quæ 
racta sunt, inde eo progressus est, ut et alios ju- 
dicel. Osteudit autem Dominus et per stationein, 
superbiam ejus, el humilitatis inopiam. Humilis 
enim viri est ei aspectus humiliatus, hic autem el 
nabiiu et gestu superbus aguoscitur. Quamvis autem 


ei de publicano dieium sit quod sieterit, lamen vide 


ei que sequunlur, quod neque oculos in cœlum 
voluerit extollere, unde statio ejus iucurvata erat. 
intius autem ei oculi in cœlum extollebantur, et cor 
simul extollebatur. Vide autem et in oratione Pha- 
risæi ordineu, quid indicet nobis: primum quidem 
dizi ea quæ non erant: ei lune enumeravii quæ 


τρια ἀγαθὰ, οὐχ ἂν τοὺς ἄλλους ἐξονθένει, λογ ζόμε- 
νος ὅτι χαὶ αὐτὸς ἐπίσης γυμνός ἐστιν ὅδον ἐπὶ τῇ 
οἰχείᾳ δυνάμει, δωρεὰν δὲ ἐνεδύθη διὰ ἔλεον. Διὰ 
τοῦτο ὑπερήφανος ὁ Φαρισαῖος, ὦ; οἰκείᾳ ἰσχύξ k- 
γράφων τὰ εἰργασμένα " χἀντεῦθεν ὑπήχθη καὶ τοὺς 
ἄλλους χαταχρίνειν. Ἑπισημαίνεται δὲ ὁ Κύριος 
χαὶ διὰ τοῦ, Σταθεὶς, τὸ ὑψηλόφρον αὑτοῦ χαὶ ἀτα- 
πείνωτν" τοῦ μὲν γὰρ ταπεινόφρονος καὶ τὸ ὀρώμε- 


νον ταπεινὸν, οὗτος; δὲ χαὶ τῷ σχήματι σοδαρότητα 
ἐπεδείχνντο. Εἰ δὲ χαὶ περὶ τοῦ τελώνου εἴρηται τὸ 


ἑστὼς, ἀλλ᾽ ὄρα χαὶ τὸ ἐφεξῆς, ὅτι οὐδὲ τοὺς d- 
μοὺς ἤθελεν εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι, ὥστε ἢ στάφες 
αὐτῷ σνυχεχυφυῖα ἣν. Ἐχείνου δὲ καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
εἰς τὸν οὐρανὸν Σπήροντο, χαὶ τῇ καρδίᾳ συνσψοῦψεα. 
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Ὅρα δὲ χὰν τῇ τοῦ Φαρισαίου εὐχῇ τάξιν ὑποδειχνυ» A erant. Dixii enim: Non sum sicut mul hominum,. 


μένην ἡμῖν. Πρότερον γὰρ εἶπεν & οὐχ ἔστι, καὶ 
τότε χατέλεξεν ἃ ἔστιν. Εἰπὼν γὰρ, Ὅτι οὐχ εἰμὶ. 
ὦ; οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων τάδε χαὶ τάδε, προῦ- 
done καὶ τὰ τῆ: ἀρετῆς, τὸ νηστεύειν δὶ; τοῦ La- 
βάτου, χαὶ τὸ ἀποδεχατοῦν ὅσα χτᾶται. Δεῖ γὰρ μὴ 
ἐχκλίνειν μόνον ἀπὸ καχοῦ, ἀλλὰ χαὶ ποιεῖν ἀγαθόν. 
Καὶ πρότερον δεῖ ἀποσχέσθαι τῆ; χαχίας, καὶ τότε 
τῇ ἀρετῇ ἐπιχειρῆσαι, ὥσπερ οὖν καὶ πηγῆς βορδο- 
ρωθείσης ὕδωρ μέλλων ἀπαρύσασθαι χαθαρὸν, πρό- 
τερον ἐχχάθαρον τὸν βόρδορον, καὶ τότε ἀρύσῃ τὸ 
χαθαρόν. Καὶ τοῦτο δὲ ἐπισχόπησον, πῶς οὐχ εἶπεν, 
ὅτι σὺχ εἰμὶ ὡς οἱ πολλοὶ, ἅρπαξ, μοιχὸς, οὐδὲ γὰρ 
χατεδέξατο ἄχρι καὶ ῥήματος ψιλοῦ ὄνομα διαδεδλγη,- 
μένον τῷ ἑαυτοῦ προσώπῳ μοναδικῶς προσάψαι, 
ἀλλὰ πληϑυντιχῶς τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις ταῦτα 
προσέῤῥιψεν. Εἰπὼν δὲ Ort οὐχ εἰμὶ ὡς οἱ λοιποὶ, 
ἀντέθηκε τούτῳ τὸ, Νηστεύω δὶς τοῦ Σαδδάτον, 
τουτέστι, δεύτερον τῆς ἑδδομάδος. Σάδδατον γὰρ ij 
ἑδδομὰς ἐλέγετο, ἀπ᾽ τῆς τελευταίας χαὶ ἀναπανοί- 
. μου ἡμέρας ὀνομαζομένη. Σχδδὰτ γὰρ ἡ ὀνάπαυσις, 
καὶ Σάδδατα δὲ τὴν ἑδδομάδα ἔλεγον πληθυντιχῶς. 
Ὅθεν Xa] μίαν Σχδθάτων τὴν πρώτην ἡμέραν τῆς 
ἑδδομάδος τὴν παρ᾽ ἡμῖν Κυριαχὴν ἐκάλουν’ παρὰ 
γὰρ ῬἙόραίοις τὸ μίαν ταντὸν σημαίνει τῷ πρώτην. 
Ὅντος καὶ ἑτέρον λόγον βαθυτέρον' πρὸς μὲν οὖν τὸ 
«ἧς μοιχείας πάθο; τὴν νηστείαν ἀντηλαζωνεύφατο, 
χαὶ γὰρ ἀπὸ τρυφῆς ἡ λαγνεία, αὐτὸς μὲν τὸ σῶμα 
διὰ νηστείας ἄγχων, πολὺ ἀπεῖχε τῶν τοιούτων πα- 


θῶν. ᾿Ενήστενον δ' ἄρα οἱ Φαρισαῖοι δευτέραν, χαὶ 6 


πέμπτην. Πρὸς δὲ τὸ, “Ἄρπλγες χαὶ ἄδιχοι, ἀντέταξε 
τὸ, ᾿Αποδεχατῶ ὅσα χτῶμαι " τοσοῦτον γὰρ, φησὶν, 
ἐναντιοῦμαι τῇ ἁρπαγῇ, καὶ ἀδιχίᾳ, Gr χαὶ τὰ 
ἐμαυτοῦ προσδίδωμι. H δὲ δεχάτωσις δοκεῖ μέν 
ve ἁπλῶς καὶ ἅπαξ παρὰ τοῦ νόμον διαγορεύεσθαι, 
τοῖς δὲ βαθέως ἐρευνῶσιν αὐτὸν, εὑρίσχεται τρεῖς 
δεκατώσεις εἰσηγούμενος, καὶ τοῦτο ἐχ τοῦ Δευτερο- 
νομίου μαθήσῃ ἀχριδῶς, ἐπιστήσας τὸν νοῦν. Ταῦτα 
μὲν οὖν ὁ Φαρισαῖος" ὁ δὲ τελώνης πάντα τὰ ἕναν- 
τία. Μαχρόθεν γὰρ ἴστατο καὶ σχήματι, χαὶ ῥήματι, 
καὶ χατανύξει χαρδίας πάμπολυ ἀπέχων αὐτοῦ, χαὶ 
οὗ μόνῳ τῷ τοπιχῷ διαστήματι " τούς τε γὰρ ὀςθαλ- 
μοὺς Tro εἰς τὸν οὐρανὸν ἄραι, ἀναξίους τῆς τῶν 
ἄνω θέας χρίνων τοὺς τὰ τῆ; γῆς ἀγαθὰ βλέπειν, 
al καρποῦσθαι θελήσαντας, Εἴς τε τὸ στῆθος ἑαυτοῦ 
ἔτυπτεν, τὴν χαρδίαν οἱονεὶ πλήσσων ὑπὲρ τῶν πο- 
νηρῶν βουλευμάτων, καὶ εἰς αἴσθησιν δι:γείρων οἷα 
καθεύδξδουσαν, καὶ οὐδὲν ἄλλο ἔλεγεν, ἣ, O Θεὸς, d- 
σθητί μοι τῷ ἁμαρχυλῷ. Καὶ διὰ τούτων ἁπάντων 
κατέδη δεδιχαιωμένος, ἣ ἐχεῖνος, ἀντὶ τοῦ, παρ᾽ ὃ 
ἐκεῖνος "᾿Αχάθαρτος γὰρ παρὰ Κυρίῳ πᾶς ὑψηλοχάρ- 
διος, al Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς 
δὲ δίδωσι χάριν. ᾿Αλλὰ θαυμάσειεν ἄν τι;, πῶς ὁ μὲν 
Φαρεσαῖος ὀλίγα ῥήματα μεγαλοφροτύνης προϊέμενος 
γχαταιχρίνεται, ὁ δὲ Ἰὼ πάμπολλα μεγαλοῤῥημονή- 
σας στεφανοῦται ; Ὅτι τοι ὁ μὲν Φαρισαῖος οὐδενὸς 
ἀναιγχάτζοντος ἴστατο τοιαῦτα ματαιάζων, καὶ χχτα- 


1 I Petr. v, 8. 


illa ei illa, deinde apposuii quae virtutis erant, ut 
jejunare bis in Sabbato, ei decimas dare de onini- 
bus que possidebat. Oportet enim non solum de- 
elinare ἃ malo, sed ei facere bonum. Et prius opor- 
tei absistere a malo, ei pos tea Mrtutem aggredi: 
qnemadmodum et in ſonid lutoso, ui aqua pura 
defluat, prius luium expurgandum, ui haurias pu- 
ram aquam. Considera aulem ei hoc, quomodo non 
arripuerit parvum verbum, ut singulari nomine 
dicerei, sed plurali numero in multos hæe expue- 
rit, dicendo: Quod non sum βίουϊ cæteri. Cum au- 
tem dixisset, Non sum sicut cæteri, apposuit, et 
dixit: Jejuno bis in Sabbato, hoc est, bis in he- 
bdomnsde. Sabbatum euim bebdomas est, que a con- 
summaltione ei quielo die nominatur. Sabbat enim, 
quies; quin et Sabbata hebdomadem dicebant plu- 
rali numero. Unde et unam Sabbatorum, primam 
diem hebdomadæ, quæ apud nos est Dominica, vo- 
cabant; apud Hebræos enim unum ei primum idem 
signat. Est et alius proſundior sermo; nam contra 
adulterium gloriabatur de jejunlo: ἃ deliciis enim 
pelulantia. lpse igitiur corpus propter jejunium 
compescens, ἃ multis ejusmodi aſſectionibus liber 
erat. Jejunabani autem Pharisæei secunda et quinta. 
Contra rapinam ei injustiam proſerebat dationen 
decimarum omnium quæ possidebat. Taulum, in- 
quit, contrarius sum rapinæ et injustiliæ, ui etiam 
qu mea sunt, expendam. Decimarum enim datio 
videtiur quibusdam simpliciter 435 ei semel de 
lege prædicari: his autem qui proſuudius scrutan- 
tur, occurrunt tres decimarum dationes, quas in- 
trodueit id quod ex Deuleronomio disces, si dili- 
genter intuearis. Εἰ bæe quidem Pharisæus. At 
publicanus diversa. Longe enim stabat, ei gestibus, 
et sermone, et compunctione cordis distabat a 
illo, non lantum loco; verebatur enim oculos in 
cœlum aliollere, indignos judicans qui sursun 
spectarent, qui voluerant videre bona lerrena, et 
illis Jrui. Ei percussit peclus suum, cor videlicel, 
propier malas cogitationes, ei ut excitet quid o- 
dormierat, nihil aliud dicebat, quam: Deus, propilius 
esto mihi peccatorl. Propier liæc omnia descendit 
jusüſicatus in domum suam, magis quans ille. Im- 
D mundus enim apud Dominum omnis superbus corde, 
et Dominus superbis resistit, humilibus autem dat 
gratiam . Verum admirabitur quis, quomodo Pla- 
risæus, cum pauea verba arroganter pronuntiaverit, 
condemnetur; Job aulem cum multa de se maguiſice 
dicat, coronetur? Quod Pharisæus quidem nullo 
cogente stat talia nugans, et alios condemnans 
nullo usu urgente: Job vero prementibus amicis, 
et gravius incumbemibus quam calamitas ipsa, di- 
centibusque quod propter peccata illa sit passus, 
compulsus est enunierare sua opera, iddue propter 
gloriam Dei, ne scilicei homines ἃ recto virtutum 
cursv exciderent. Nam si persuasum habuissent ho- 
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mines peecala ſuisse qu ſecerai Job, et propter A χρίνων ἑτέρους. μτδιμιᾶς χρεία, χαλτ:πειγούσης · 


Ma pascum, cavisseni ne eadem ſacereut, faelique 
lalsseni hospitum osores cum antea hos pitaliiatis ob- 
servantes essent, immiserieordes ei injusti eum mi- 
tericordiam et jusliliam antes colerent. Hlæc enlm 
erant opera Job. Igiiur ne mulii inde ineommodareu- 
tur, ( jus gratis, bona opera enumeral. Ei eausm qni- 
de: Job ſales ſuere, ui ne dieamus quod ei iu his 4808 
grandi'oquentiam quamdam tonant, omnis reſulgei 
numilikas. Quis mihi iribuat, inqult, ut sim juxta men- 
kes dlierum pristinorum, quando Deus ine cus o- 
ddiebai "57 Vides quod omne Deo obtulerit, nec alios 
conilemnet, sed ipse ab amleis potius cundemnetur. 
Pharisro omnia in te, ei non in eum reſerenti, 
ei absque necessliate candemnanti alios, meriio 
condeinnalio aseribitur. Omnis euim qui se exallat, 
humiliabitur, Deo illum condemnanie: qui autem 36 
cundemnando humiliat, exaliabiiur ἃ Deo justiſicante. 
bie igitur iu prior, inquii, peceata tua, ul justiſiceris. 


δὲ Ἰὼδ τῶν φίλων ἀποπνιγόντων αὐτὸν, Kal gc- 
χώτερον τῆς συμφορᾷ; ἐπιχειμένων, χαὶ λεγόντων 
ὅτι δι’ ἀμαρτίας ταῦτα πεπόνθε:, ἐναγχάσθη ἀπᾶρν 
θμήσασθαι τὰ οἰχεῖα χατορθώματα, καὶ τοῦτο ὑπὲρ 
τῆςς θείας δόξης, χαὶ τοῦ μὴ ἐχχοπῆναι τὸν dx ἀρετῇ 
τῶν ἀνθρώπων δρόμον. Εἰ γὰρ ἐπληροφορήϑησαν οἱ 
ἄνθρωποι, ὅτι ἀλαρτίαι ἦσαν ἃ ἐ ποίει ὁ Ἰὼδ, χαὶ δι' 
ἐχεῖνα πάσχει, ἀπέσχοντο ἂν τοῦ τὰ αὐτὰ ποιεῖν, χοὶ 
τοίνυν ἐγένοντο ἂν μισόξεγνοι ἀντὶ φιλοξένων, ἀνελεΐ- 
μονες, ἄδικοι ἀντὶ ἐλεημόνων, καὶ διχαίων. Ταῦτε 
γὰρ ἦσαν τοῦ Ἰὼδ τὰ ἔργα. Ἵνα τοίνυν μὲ βλαδεῖιν 
πολλοὶ, τούτου ἕνεχα ἀπαριθμεῖται τὰ χατορθώματα. 
Τῷ μὲν οὖν Ἰὼδ αὗται αἱ αἰτίαι " ἵνα μὴ λέγωμεν, 
ὅτι ἐν αὐτοῖς τοῖς ῥήμασι τοῖς δοχοῦσι μεγαληγορία; 


Β εἶναι, πᾶτα «απεινοφροσύνη ἐκχλάμπει. Τίς γὸρ ἄν 


με θείη, φησὶ, κατὰ μῆνα ἡμερῶν τῶν ἔμπροσθεν, 
ὅτε ὁ Θεός με ἐφύλαττεν ; Ὁρᾷς ὅτι τῷ Θεῷ τὸ πᾶν 
ἀνέθηχε, καὶ οὐδὲ χαταχρίνει ἑτέρους, ἀλλὰ μᾶλλον 


καταχρίνεται ὑπὸ τῶν φίλων " τῷ δὲ Φαρισαίῳ εἰς ἑαυτὸν χαὶ μὴ εἰς Θεὸν τὸ πᾶν ἀναφέροντι, χαὶ δίχα 
ἀνάγχης ἑτέρους χαταχρίνοντι, alte ἡ κατάχρισις ἐπάγεται. d: γὰρ ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθῆσε. 
ται, ὑπὸ Θεοῦ χαταχρινόμενος " ὁ δὲ τιπεινῶν ἑαυτὸν τῇ χαταχρίσει, ὑψωθήσεται παῤὰ Θεοῦ δικαιούμενοι. 
Λέγε γὰρ σὺ πρῶτος, φησὶ, τὰς ἁμαρτίας σου, ἵνα διχαιωθῇς. 


Ψεκε. 13-17. ( ΑΒογοῦληι autem ad eum ei in- 
ſantes, ui eos tangerei. Quod cum viderent disei- 
pun, Increpabant illos. Jesus autem eum illos ad 96 
vocsssel, dizi: Sinite pueros venire ad me, οἱ 
nolite veiare eus, lallum est enim regnum Dei. A nan 
dica vobis, quleunque non acceperii reguum bei 


veluul puer, non intrabit In Ilud. » Εἰ ad 436 hu- C 


milliatem eonduclt eam boe de pueris exciuplum. 
Docet enim Dominus per illos omulno humiliter 
sgeudum, οἱ omnes zuselplendos, nullosque con- 
temnendos. Discipuli enim iadiguum arbitrabautur 
ad talem Mgistrum offerri paeros, Al ille ostendit 
usque adeo sectandam humllintem, ui eliam mi- 
uimi non sint abliciendl. Εἰ εἰς quidem docet hu- 
millutem opere zuo. Non enim amandal, sed sus- 
viier amplexatur iuſantes. Dotet aulem οἱ per ser- 
monem, quod regnum cœlorum est eorum qui 
Aimiliter aſſeeii sunt οἱ pueri. Puer non inſlator, 
neque aliquem eoutemnit: innocens est, simplex, 
et cum omul simplleiiate neque in prosperis ex tol- 
luuur, neque in tristibus dejieiiur. Unde qui vivii ln 
omni huimilitate, timplleitatie et innocentia, ille Deo 
gccepius est, οἱ secipit regnum Dei sien puer, hoe 
est ndeliter, absque dolo et euriosiute. Curiosus 
enim, el semper interrogans, Quomodo! eum sua 
Incredulltate peribli, ei non inirabit in regaum, 
quod nolult simplieiter ei sine curlosliste ei ha- 
militer suscipere. Omnes iiaque apostoll, et omnes 
prorsus eredentes in Chrisium, voenntur pueri: 
δἰευὶ ei ipse Dominus apostolos nominavit, dicens: 
pueri, num quid obsonii babetis ? Sspientes au- 
lem genülium, sspienilam in mysterio dumrentes, 
quod est reguum Dei, el nolentes aecipere abaque 
ratioeinsilone, merlio ezclusl sunt ab hoe regno. 


Job u, 9, 2. * Joan. 11, 5. 


ε« Πρησέφερο» δὲ αὑτῷ χαὶ τὰ βρέφη, ἵνα αὐτῶν 
ἅπτηται. Ἰζόντες δὲ οἱ μαθηταὶ, ἐπετίμησαν αὐτοῖς. 
0 δὲ Ἰπησοῖς προσχαλεσάμενος αὐτὰ εἶπεν" Ἄφετε 
πὰ παιδία ἔρχεσθαι πρό; με, χαὶ μὴ χωλύετε αὐτὰ, 
τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. ᾿Αμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὃς ἐὰν μὴ δέξηται τὴν βαδιλείαν τοῦ Θεοῦ 
ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν. » Καὶ τοῦτο 
πρὸς μετριοφρησύνην συμδάλλεται ἐὸ τῶν παιδίων. 
Διδάτχει γὰρ διὰ τούτου ὁ Κύριος ταπεινοφρονεῖ, 
καὶ πάντας παραδέχεσθαι, χαὶ μηδενὸς καταφρονεῖν. 
Οἱ μὲν γὰρ μαθηταὶ ἀνάξιον ἡγοῦντο τοῦ τηλικούτου 
A. δχσκάλονυ τὸ προσφέρεσθλι αὐτῷ παιδία. O δὲ ξεί- 
χνυσιν αὑτοῖς, ὅτι τοσοῦτον δεῖ τα πεινοφρονεῖν͵ ὥστε 
καὶ τὰ ἐλάχιστα μὴ βδελύττεσθαι, Καὶ οὕτω μὲν 
διδάσχει τὴν μετριοφροσύνην δι' ὧν ἔπραξε, μὴ ἀπο- 
πεμψάμενος, ἀλλ’ ἡδέω; παραδεξάμενος τὰ 1 
Διδάσχει δὲ xal διὰ λόγου, ὅτι τῶν χατὰ τὰ καιξζία 
διαχειμένων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Τὸ 1 
δίον οὐκ ἐπαίρεται, οὐχ ἐξουθενεῖ τινα͵ ἄχχκόν ἔστιν, 
ἄδολον, οὔτε “ἐπὶ τοῖς λαμπροῖ; ὀγχούμενον, οὔτε 
ἐπὶ τοῖς λυπηροῖς συστελλόμενον, ἀλλὰ πάτῃ ἀπλό- 
τητι cv. "ζστε ὁ ταπεινοφρόνω; ζῶν χαὶ dx A, 
ἐχεῖνος παρὰ τῷ Θεῷ προσδεχτέος, καὶ ὁ διχόμενο; 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς παιδίον, τουτέστιν, ἀδό- 
dug, ἀπολυπραγμονήτως, πιστῶς. O γὰρ περίεργος, 
καὶ ἀεὶ ἐρωτῶν τὸ, Πῶς; τῇ ἀπιστίᾳ συγχαταλυϑή- 
σεται, καὶ οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν βασιλείαν, ἣν 
ἁπλῶς, χαὶ ἀπεριέργως, χαὶ μετριοφρόνως οὐκ N- 
λησε παραδέξασθαι. Πάντὲές μὲν οὖν οἱ ἀπόστολος παὶ 
πάντες ἀπλῶ; οἱ πιστεύσαντες τῷ Χριστῷ, φαιδία ἂν 
χληθεῖεν, ὡς; χαὶ αὐτὸς ὁ Κύριος τοὺς ἀπουτᾶλους 
ὠνόμασε " Παιδία, μήτι προσφάγιον ἔχετε - Οἱ A - 
φοὶ τῶν Ἑλλήνων, σοφίαν ἐν τῷ μυστηρίῳ di 
ὃ ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, καὶ μὴ βουλόμενιε δέ- 
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E100 a τοῦτο ἀσυλλογίστως, εἰχότως ἐξώσθησαν τῆς A Non dixit autem: llorum est reguum, sed talium, 


gast xe lag ταύτη“. Oòôx εἶπε δὲ, ὅτι, Τούτων ἐστὶν ἡ 
βασιλεία, ἀλλὰ τῶν τοιούτων, τουτέστι, τῶν τὴν ἀχα- 
χίαν, χαὶ μετριοφροσύνην προαιρετιχῶς χτησαμέ- 
νων, ἣν φυσιχῶς τὰ παιδία ἔχουσι. Δεξώμεθα οὖν 
πάντα τὰ ἐχχλησιαστιχὰ, ἅπερ ἐστὶν ἡ βασιλεία τυῦ 
Θιοῦ, ἀπεριέργως, χαὶ πιστῶς, χαὶ μετριοφρόνως, 
τὸ γὰρ pd οἰήσεως, χαὶ δοξοσοφία:. 

ε Καὶ ἐπτρώτητπέ ξις αὐτὸν ἄρχιυν, λέγων " Διδά- 
oa ἀγαθὲ, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον χληρονομκήσω; 
Εἴπε δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Τί με λέγεις ἀγαθόν. Οὐδεὶς 
ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός. Τὰς ἐντολὰς οἷδας M 
μοιχεύσῃ;. μὴ φονεύσῃ;, μὴ χλέψη:, μὴ ψευδομαρ- 
rope. Τίμα τὸν πατέρα “ο0 χαὶ τὴν μητέρα σου. 
Ὃ & εἶπε Τυλῦτα πάντα ἐφυλαξάμην lx vs *r. 
μου. Axor δὲ ταῦτα ὁ Ἰησοὺς εἶπεν αὐτῷ Ext 
ἔν σοι λείπει" πάντα ὅσα ἔχεις, πιυλησον, xal διάδος 
πτωχοῖ;, καὶ ἕξεις; θησχυρὸν ἐν οὐρανῷ. Καὶ δεῦρο 
ἀχολούθει μοι. Ὁ δ᾽, ἀχούσας ταῦτα, περίλυπος ἐγέ- 
νετο, ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα. „ Δοχεῖ μέν τισιν 
οὗτος ὁ ἄνθρωπος πανοῦργός τις εἶναι, καὶ οἷον πα- 
γιδεῦσαι ζητῶν τὸν Ἰησοῦν ἐν λόγοις. Οὐχ lotus. δὲ 
«οὔτο, ἀλλὰ φιλάργυρος εἶναι. Ἐπεὶ χαὶ ὁ Χρι- 
στὸς τοιοῦτον αὐτὸν ὄντα ἤλεγξε. Καὶ γὰρ Μάρκος 
φησὶν, ὅτι προσδραμὼν, καὶ γονυπετῶν παρεχά- 
λει τὸν Ἰησοῦν, καὶ ὅτι ἐμδλέψας αὑτῷ ὁ In- 
%% δγάπησεν αὐτόν " φιλοχρήμάτος μὲν ἦν ὁ 
ἄνθρωπος. ΠΙρόσεισι δὲ τῷ Ἰησοῦ μαθεῖν ἐφιέμενος 
περὶ ζωῆς αἰωνίου, τάχᾳ ὡς φιλοχρήματος καὶ 
πηῦτο. Οὐδὲν γὰρ οὕτω φιλόζωον, ὡς; φιλοχρήματος 
ἄνθρωπος. Ἑνόμισεν οὖν τὸν Ἰησοῦν ὑποθέσθαι αὐτῷ 
τρόπον, δι᾽ οὗ αἰωνίως ζήσεται, χαταπολαύων τῆς 
κατασχέσεως τῶν χρημάτων. Ὡς δὲ ὁ Κύριος τὴν 
ἀπόχτησιν εἶναι πρόξενον εἶπε τῆς αἰωνίου ζωῆς, 
ὡς περ'ρμεμψάμενος ἑαυτῷ τῆς ἐρωτήσεω;, χαὶ τῷ 
Ἰησοῦ τῆς ἀποχρίσεως, ἄπεισιν. Αὐτὸς γάρ το: 
ἕνεχεν τοῦ ἔχειν τὰ χρήματα ἐπὶ πολὺ, ἔχρῃζε τῆς 
αἰωνίου ζωῆς " ἐπεὶ εἰ τὰ χρήματα ἔμελλεν ἀπο- 
xv, τί ἔδει αὐτῷ τῆς αἰωνίου ζωῆς πένητι 
μέλλοντι ζῇν, ὥσγε ἐδόχει; Προσέρχεται γοῦν τῷ 
Κυρίῳ, ὡς ἁπλῶς ἀνθρώπῳ, καὶ διδασχάλυν. Διὸ ὁ 
Κύριο; δειχνύων, ὅτι οὐ δεῖ ὡς ἀνθρώπῳ αὐτῷ πρησ- 
4 sb, εἶπεν" « Οὐδεὶ; ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἷς ὁ 
5-6. „ 'λγαθόν με, φησὶν, εἴπας, τί οὖν προσέθγ- 
χας τὸ, Διδάσχαλε; Φαίνεται γὰρ ὅτι ἕνα τῶν 9 
λῶν με ὑπολαμθάνει;, El δὲ τοῦτο, οὐχ tin Ag, 
οὐδεὶς γὰρ ἀνθρώπων ἀγαθὺς χυρίως, εἰ μὴ εἶ; ὁ 
Θεό;. Dove εἰ θέλεις ἀγαθόν με λέγειν, ὦ: Θεόν με 
λέγε &, ἀλλὰ μὴ ὦ; ἀνθρώπῳ ψιλῷ προσέρχου. 
Ei γὰρ ἄνθρωπόν με χοινόν τινὰ νομίζεις, μηδὲ ἀγα- 
o κάλει" τῷ ὄντι γὰρ ἀγαθὸς, καὶ πηγὴ ἀγχθότη- 
ros χαὶ ἀρχὴ τῆς αὐτοχλγαθότητος ὁ Θεός. Οἱ δὲ 
ἄνθρωποι εἰ χαὶ ἀγαθοί ἐσμεν, ἀλλ᾽ οὐ χυρίως, ἀλλὰ 
γατὰ μετοχὴν, χαὶ NI ἔχοντες τὸ ἀγαθὴν, 
Kal τρεπτόν. Τὰς ἐντολὰς οἶδα: Μὴ μοιχεύσῃς, μὴ 
φονεύσῃς, μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, χαὶ τὰ ἑξῆς. Πρό- 
τερον ὁ νόμος τὰ, ἐν οἷς εὐχολώτερον ὀλισθαίνοιεν, 
δ'ουθυῦτα:, εἶτα τὰ ἐν οἷς οὐ πολλοὶ, οὐδὲ πολ)άχι:, 
οἷν τὸ μηιχεύτιν, ἐπειδὶ, τὸ πὸ χαὶ „ 1% γαὶ 


qui volunisrie possederunt innocentiam ei humili- 
tatem, quam pueri natura habent. Suseipiamus 
igiiur omnia illa eceleslastica, quæ sunt regnun 
Del, ſideliter, absque curiositate, et huiniliter. Cu- 
riose enim inquirere, superbiam sspit οἱ gloriosam 
sspientiam. 


vrns. 18-23. (Ei inierrogavit eum quiuom prin- 
ceps: Magister bone, quld ſaciendum mihi ut con- 
sequar vitam mternam !? Oixit autem ei Jesus: Quid 
me diels bonum! nemo bonus, nisi solus Deus. 
Præcepta nosti: Non commiites adullerium, 
non occides, non ſoeies ſurtum, non ſalsun 
tesilmonium dices; lonora patrem iuum Οἱ ma- 
trem tuam. Al ille ait: Ilæec omnia servavi a juven- 
iute mea. Quo audiio, Jesus ait ei: Adhue unum 
tibi dees: Omnia quæcumquo habes, vende, οἱ 
distril'ue pauperibus, ei habebis ihesaurum in 
cœlo: οἱ veni, sequere me. Illis ille auditls n æ- 
rore aſſecius est, quis dives erat valde. » Vide- 
tur ille homo quibusdam maliguus quispiam esse, 
ei illaqueare quærens Jesum in sermone. Non es: 
autem hoc verisimile, sed avarus erat: quoniam οἱ 
Christus eum, quis talis erat, arguit. Etenim εἰ 
Marcus dieit quod aecurrerit, ei genu ſlaxerit. et 
obwecraverit Jesum, ei quod Jesus ipsum aspexerit. 
ei dilexerit. Igiiur divitiarum amator erat home 
ille. Accedit autem ad Jesum, discere eupiens 


427 de vlia æterna, ſortassis ei in hoc divitiarum 


sectator. Nihil enim iu viiæ cupidum est, ut homo 
diviliis siudens. Suspicabatur igiiur Jesum iudlica- 
iurum sibi modum quempiam quo divſtiarum pos- 
anssione porpetuo frul possit. Postquain au tem 
Dominus dirit divitiarum alhjectionem conſerre 24 
vitam æiernam, quasi suam reprehendens luierro- 
gationem, et; Christi responsum, abiit. Ipse enim 
quia habebat multas divitias, mulium dquerebat 
viiam perpeinam. Verum cum renuntiendum essei 
tiritiis; quid opus ei æterna viia, qui pauper, ut 
vinleb . iur, erat viciutus? Proinde acredit ad Chir. 
εἴ ut ad simplicem hominem ei doctorem.. 


Ideirco ei Dominus demonstrans quod non oportea. 


ἢ 


ad ipsum accedere ui purum hominem, dixit: 
Nullus bonus, nisi unus Deus. » Bonum, inquit, 
me dlixisti, cur Igitur adjeeisii, Præceptor? Videris 
enim quod me quasi unum ex multis habeas. Quo 
si sie, non sum bonus. Nullus enim hominum bonus 
proprie. nisi unns Deus. Quod si bonum me dicere 
vis, ul Deum me bonum dicas : ne accedas ut ad 
simplicem hominem. Si enim me communem quem. 
damn hominem putas, ne voces bonum. Deus euim 
vere bonus, ei ſons honitalis, οἱ prineipium substan- 
lialis bonitatis: nos autem homines licet boni si- 
mus, non tamen qu oprie, sed partieipes bonitatis 
illius, promiscuam habemus bonitatem, mutabilesque 
sumus. Nosti præcebia: Non commities adulterium, 
nau oceides, non ſalsum testimonium dices, ele. 
brius lex currigit en in ne file σαί τ dein-“ 
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rtiam ea in quibus non multi, neque sapius: uu A ἔνδοθεν, τὸ φονεύειν, ἐπειδὴ μέγα ϑηρίον ὁ θυμός- 


est adulterium commiitere, quia ignis naturalis et 
internus; oceidere, quia mala beslis est ira. Furari 
autem levius est, οἱ in ſalsum testimonium rarius 
ſmeidere eentingit. Ideo et illa quidem prius corri- 
tzunlur, eo quod ſaeile in ills prolabamur, quamvis 
uljoqui graviora sini. Hæe gutem, ſurtum dico, et 
ſalsum iestimonium, secundo loco ponit, ut quæ 
rarius contingant, εἰ leviora slut. Porro in parenies 
peecare, quamvis sii grande peceatam, verumtamen 
rarius contingit. Non enim facile invenitur qui ju 
bestilalibus moribos tit, ui in psrentes debacchetur, 
pauei enim sunt, raroque fi: et ideo posterius po- 
nit. Posiquam auiem adolescens 86 omnia hee ser- 
vasse dizit ἃ juveniute, præseripsit ei Doininus pau- 


periatem, enput omnium virtulum. Vide autem legem B 


Christiana viia diguam: Omnia quæcum que habes 
vende, inquit; nam 81 qulal reliqueris, illius servus 
es. El distribue non divitibus coznatis, sed paupe- 
ribus. Habe autem et distribuendi verbum empha- 
tim quamdam, ut cum dijudicatione, et non for- 
tuiio dispergantur bona. 438 Ouoniam autem eum 
pasppertate ei alias habere virtutes Christianum 
oportei, propterea dieit: Ei veni, sequere me: hoc 
est, et in omnibus alils esto discipulus meus, et 
semper sequere, non hodie quidem, eras autem 
non. Ut gutem avaro promisit ecelestem ibesaurum, 
sed non aliendit ille: servus enim erat pecunlarum: 
ideo ei ut audi vit, abiit tristis, eo quod possesslonis 
privaljo esset ei dieta, propter quam ipse æternam 
viiam desiderat, quo possli perpeiuo divitiis frui. 
Ceierum εἰ (γε εἶδ arguit eum benevolum et non 
malignum ſuisse. Nullus enim Pharisæorum unquam 
trisuis ablit, sed exasperatus polius. Non ignoro 
autem quod magnum luminare mundi Chrysostomus 
adolescentem hune vere æternam vitam desiderasse 
pularit, ei quod illam quidem smaverit, laborasse 
autem diſſleiliore mbrbo avariiæ: nihilominus non 
earei gratia quod nunc adjectum est, quod lanquam 
dvarus vitam æternam desideraverit. 

Vens. 24-50. ( Videns autem Jesus illum mœrore 
aſſecium, dix it: Quam diſſicile qui pecuniss habent, 
in reguum Dei intrabunt l Faeilius est enim came- 
lum per ſoramen gcus transire, quam divitein in- 
trare in regnum Dei. Ei dixerunt qui audierant: 
Ei quis potest salvus eri? At ille ait: Que im- 
nossibilia sunt apud homines, possibilia sunt apu⸗l 
Deum. Ait autem Petrus: Ecce nos reliquimus 
omnia. Qui dizit eis: Amen dico vobis, nemo est 
qui reliquii domum, aut parentes, aut ſratres, aut 
nrorem, aut liberos propter regnum Dei, qui non 
recepinrus sii multo plura in hoc tempore, ei in 
venturo sæeculo vitam mternam. „ Postquam dives 
audi vit abjieiendas diviüas, moœrore aſſecius est: 
une dicit Dominus admirabili ſigura quomodo diſ- 
ſicile sit habentes pecunias in regnum cœlorum in- 
gredi. Non dicit quod impossibile sit eos ingredi, 
sed difficile. Non enim impossibile est salvari tales. 
Possibile enim expendere pecuniam, οἱ superna as- 


Τὸ & χλέπτειν ἐλαφρότερον, χαὶ τῇ ψευδομαρτυρίᾳ 
σπανιάχις περιπίπτειν ἔστι. Δ'ὃ ἐχεῖνα μὲν πρότερον 


διορθοῦται, οἷα cb) f ἡμῶν εἰς ἐχεῖνα ὀλισθαινόν- 
των, χαὶ ἄλλως βαρύτερα ὄντα. Ταῦτα δὲ͵. τὴν χλο- 
iV φημι, καὶ τὴν {ευδομαρτυρίαν, δεύτερα τίθησιν, 
ὡς; καὶ σπανιάγις ἀπατῶντα, χαὶ ἐλαφρότερα. Ἐπεὶ 
δὲ τὸ εἰς γονεῖς ἁμαρτάνειν, εἰ χαὶ μέγα ἐστὶν ἀμαρ- 
ena, ἀλλ᾽ οὖν ὡς μὴ συχνάκις συμθαΐνον " οὐδὲ γὰρ 
τοσοῦτον θηριώδεις εὐκόλως εὑρίσχονται οὗ πολλοὶ, 
ὡς εἰς γονεῖς παροινεῖν, ἀλλ' ὀλιγάχις, καὶ ὀλίγοι" 
ὕστερον τούτων τέθειχεν. Ὡς δὲ ὁ νεανίασχος εἶκε 
ταῦτα πάντα φυλάξασθαι ἐκ νεότητος, τὸ κεφάλαιον 
πάντων τὴν ἀχτημοσύνην ὁ Κύριος αὐτῷ ὑποτίθεται. 
Ὅρα δὲ νόμους Χριστιανικῇῆς πολιτείας τῷ ὄντι, 
Πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον, φησίν" εἰ γάρ τι Wan- 
μείνῃ, ἐκείνου δοῦλος εἶ " καὶ διάδος, οὐ συγγενέσι 
πλουσίοις, ἀλλὰ πτωχοῖς. Οἷμαι δὲ ὅτι χαὶ τὸ Διάδος, 
ἔμφασιν ἔχει τοῦ μετὰ χρίσεως, καὶ μὴ ὡς ἔτυχε, 
τὸν τῶν χρημάτων σχηρπισμὸν ποιεῖσθαι. Ἐπεὶ δὲ 
σὺν τῇ ἀχτη"οτύνῃ δεῖ χαὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν κᾶσεν 
προσεῖναι τῷ ἀνθρώπῳ, διὰ τοῦτο εἶπε Kal δεῦρο 
ἀχολούθει μοι, τουτέστι, Καὶ ἐν πᾶσι τοῖς. ἄλλοις 
ἴσϑι μαθητὴς ἐμὸς, χαὶ ἀεὶ ἀχολούθει, μὴ σήμερον 
μὲν, αὔριον δ᾽ οὔ. r δὲ φιλοχρημάτῳ ἐπηγγείλατο 
τὸν ἐν οὐρανοῖς θησαυρὸν, ἀλλ' οὐ προσέσχεν A- 
χων, δοῦλος γὰρ ἦν τῶν χρημάτων, διὸ χαὶ ἀχούσας 
ἐλυπήθη, ὅτι στέρησιν αὑτῷ τῆς χτήσεως εἰσηγεῖται, 
ὅπου γε αὐτὸς χαὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς διὰ τοῦτο d 


c ϑυμεῖ, ὡς ἂν ἐπὶ πολὺ τῇ τῶν χρημάτων περιουσίᾳ 


καὶ αἰωνίως ἐμδιοίη, Καὶ τὸ λυπηθῆναι δὲ αὐτὸν 
εὐγνώμονα, ἀλλ' οὐ πανοῦργον ὑποδηλοῖ. Οὐδεὶς γοῦν 
τῶν Φαρισαίων ἐλυπήθη ποτὲ, ἀλλὰ μᾶλλον ἢγρίαινον. 
Οὐχ ἀγνοῶ δὲ, ὅτι ὁ μέγα; τῆς οἰχουμένης φωστὴρ 
ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν τῆς SH αἰωνίου ζωῆς ἐπι- 
θυμεῖν τὸν νεανίσχον τοῦτον ἐδέξατο, χαὶ ἐρᾷν μὲν 
αὐτῆς, κατέχεσθαι δὲ πάθει μείξονι τῇ φιλαργυρίᾳ 
πλὴν οὐχ ἄχαρι xa ὃ νῦν προσετέθη, ὅτι ὡς φιλοχρή- 
ματος ἐπεθύμει ζωῆς αἰωνίου. 


« Ἰδὼν δὲ αὑτὸν ὁ Ἰησοῦς περίλυπον γενόμενον, 
εἶπε Πῶς δυσχόλω; οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες, εἰσελεύ- 
σονται εἰ; τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ! Εὐχοπώτερον γάρ 
ἐστι χάμηλον διὰ τρυμαλιᾶς ῥαφίδος᾽ διελθεῖν, ἣ 
πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν. El- 
πον δὲ οἱ ἀχούσαντες" Καὶ τίς δύναται σωθῆναι; Ὃ 
δὲ eint Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις, δυνατά ἐστι 
παρὰ τῷ Θεῷ. Εἶπε δὲ ὁ Πέτρος" Ἰδοὺ. ἡμεῖς ἀφτή- 
χάμεν πάντα. Ὁ & εἶπεν αὐτῷ Ah λέγω ὑμῖν, 
ὅτι οὐδείς "στιν, ὃς ἀφῆχεν οἰκίαν, N γονεῖς, N ἀδελ- 
φοὺς, ἣ ro Axa, ἣ τέχνα ἕνεχεν τῆς βασιλείας τοῦ 
Θεοῦ, ὃς οὐ μὴ ἀπολάδη πολλαπλασίονα ἂν τῷ χαιρῷ 
τούτῳ, xa ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον." 
Ἐπειδὴ ὁ πλούσιος ἀχούσας τὴν τῶν ὑπαρχόντων 
ἀπόχτησιν ἐλυπήθη, φησὶν ὁ Κύριος θαυμαστιχῷ 
τῷ σχήματι, Πῶς δυσχόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες, 
εἰσελεύσονται εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ l οὐκ εἶπεν 
ὅτι ἀδυνάτως ἔχουσιν εἰσελθεῖν, ἀλλὰ δυσκχόλες. C 
γὰρ ἀδύνατον σωθῆναι τοὺς τοιούτους. Δυνατὸν γὰρ 
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τὰ χρήματα προεμένους, ἐπιτύχεῖν τῶν ἄνω. Δύσχο- A sequi. Et difficile quidem boe. Tensciores enim 


λον μέντοι τοῦτο " ἱξοῦ Y χολλητιχώτερα τὰ χρή- 
“ματα καὶ δυσχόλως ἀποσπᾶται ὁ τούτοις συσχεθείς. 
Παραχατιὼν δὲ καὶ ὡς ἀδύνατον αὐτὸ τίθησι, φησὶ 
γὰρ, Εὐκοπώτερόν ἐστι χάμηλον διὰ τρυμαλιᾶς ῥα- 
φίδος εἰσελθεῖν, q πλούσιον σωθῆναι " ἀδύνατον γὰρ 
πάντως χάμηλον διὰ τρυπήματος βελονίου χωρῆσαι, 
εἴτε τὸ ζῶον αὐτὸ νοήσεις χάμηλον, εἴτε σχοῖνόν τινα 
ναυτιχὴν παχεῖαν. EI οὖν χάμηλον χωρηθῆναι διὰ 
τρυπήματος βελονίου εὐχοπώτερον, ἣ πλούσιον σω- 
θῆναι, ἀδύνατον δὲ τοῦτο, ἀδυνατότερον ἄρα τὸ 
σωθῆναι πλούσιον. Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν; Πρῶτον 
μὲν, ὅτι ἀληθῶς οὕτως ἔχει " πλούσιον γὰρ ὄντα 
ἀδύνατον σωθῆναι. Μὴ γάρ μοι εἴπῃς ὅτι ὁ δεῖνα 
πλούσιο; ὧν, ἐδίδου τὰ προσόντα, χαὶ ἐσώθη ᾿ οὐ 
γὰρ πλούσιος ἐσώθη, ἀλλ᾽ ἢ: ἀχτήμων γεγονὼς, 
A τέως οἰχονόμος ὧν ἐσώθη, καὶ οὐχὶ πλούσιος. AAA⁰ 
γὰρ οἰχονόμος K ἄλλη πλούσιος " πλούσιος μὲν γάρ 
ἐστιν, ὁ ἑαυτῷ τηρῶν τὸν πλοῦτον, οἱχονόμος δὲ ὁ δι" 
ἑτέρους τοῦτον ἐγχειρισθείς. Ὥστε χαὶ εἰ οὗτος 
ἐσώθη, οὐ πλούσιος ἐσώθη, ἀλλ᾽ J, ὡς ἔφημεν, πάντα 
ἀποχτησάμενος ἃ εἶχεν, J ὡς οἰχονόμο; χαλῶς αὑτὰ 
διατιθέμενος. "Ἔπειτα χαὶ τοῦτο σχόπει, ὅτι τὸν μὲν 
φᾳλούσιον ἀδύνατον σωθῆναι, τὸν δὲ τὰ χρήματα 
ἔχοντα δύσχολον, ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, Ὁ μὲν ἐχόμενος 
ὑπὸ τῶν χρημάτων, χαὶ δουλεύων αὐτοῖς, χαὶ χρα- 


τούμεγος οὐ σωθήσεται, ὁ δὲ ἔχων τὰ χρήματὰ, τουτ-- 


ἐστι, χύριος αὑτῶν ὧν, xal αὐτὸς ἔχων ταῦτα, οὐχ 
ἐχόμενος δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν, δυσχόλως σωθήσεται διὰ τὴ» 
ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν. ᾿Αδύνατον γὰρ μὴ παραχρή- 
4ασθαι οἷς ἔχομεν᾽ ἕως γὰρ ἔχομεν χρήματα, σπου- 
δάζει ὁ διάδολος ὑποσχελίζειν ἡμᾶς, εἰς τὸ παρὰ τὸν 
κανόνα, χαὶ τὸν νόμον τῆς οἰχονομίας χρήσασθαί 
ἔστιν ὅτε, καὶ δύσχολον ἐχφυγεῖν τὰς παγίδας αὐτοῦ. 
Διὰ τοῦτο χαλὸν ἡ ἀχρημοσύνη καὶ σχεδὸν ἀπείρα- 
ὅτον. Εἶπον δὲ, φησὶν, ol ἀχούσαντες " Τίς ἄρα SU 
ται σωθῆναι; Ὁ δὲ clue Ta ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώ- 
κοῖς, δυνατὸ παρὰ τῷ θεῷ. » Παρὰ μὲν γὰρ τοῖς 
ἀνθρωπίνην γνώμην ἔχουσιν, Hr. χάτω συρομένοις, 
al ἐπιθυμοῦσι τῶν γηΐνων, ἀδύνατόν ἐστι σωθῆναι, 
ὡς εἴρηται, παρὰ δὲ Θεῷ δυνατὸν, τουτέστιν, ὅταν 
τι; σὐμὄουλον ἔχῃ τὸν Θεὸν, χαὶ τὰ δικαιώματα τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ τὰς περὶ ἀχρημοσύνης ἐντολὰς διδασχά- 
λους λάδῃ, Kal τὴν παρ᾽ ἐχείνου ἐπιχαλοῖτο ἐπιχου- 


visco adhærent peeuniæ, ei diffleile abstrahitur qui 
ἃ lalibus est comprehensus. Non mulio autem post, 


. Β0}] οἷς quomodo impossibile sit: dieit enim ſacilius 


esse camelum per ſoramen aeus intrare, quam di- 
viiem salvari. Impossibile enn est omnino quod 
camelum capiat foramen àcus: sive per eamelum 
animal intolligas, sive funem nautieum cruassum. Si 
igitur ſacilius eamelum per ſoramen acus transire. 
quam salvari diviiem, impossibile autem hoe, im- 
possibilius igitur salvari diviiem. Quid igiiur dicen- 
dum? Primum quidem, quod vere sic habet, impos · 
sibile salvari eum qui dives est. Nee enim mihi dicas 
quod salvatus sit dives quispiam qui sua dederit: 
non enim dives salvatus est, sed quia pauper faeius, 
439 vel dispensator existens servaius est, non 
dives. Aliud enim est dispensator, aliud dives. Di- 
ves enim est, qui sibi reser vai diviilas: dispensator 
vero, cui conerediiæ sunt propter alios. Εἰ iu eilam 
bic si salvatus est, non dives salvatus est, sed, ui 
dizimus, vel quis omnibus renuntiavit qu habun, 
vel quia uli dispensator bene illas distribuit. Insu- 
per ei hoc animadverie, quod di iiem guidem im- 
possibile est salvari; pecunias, autem habeniem, 
diſlleile; quasi dioeret: Qui habetur et tenetun 2 
pecuniis, ae servit eis, non salvabitur: qui vero 
pecunias habet, hoc est, dominus illarum est, οἱ 
ipse habet eas, et non habetur ab eis, difficile sal- 
vabitur propter humanam infirmitalem. Impossibile 


C enim est non abuti his que habemus. Quippe quan- 


diu pecunias habemus, molitur diabolus nos sup- 
plantare, ne regula dispensationis reete uismur 

el diſficile est effugere ejus laqueos; propterea bona 
est paupertas, ei quasi tentatione superior. Dixen unt 
autem, inquit, hi qui audieraut: Quis igitur pote - 
rit salvari? At ille dizit: ( OQuæ impossibilia apud 
hnomines sunt, possibilia sunt apud Deum. » Oui 
enim habent mentem humanam quæ ad inſeriora 
vertzit, οἱ terrena desiderat, salvari non possunt, 
sicut dietum est. Deo autem possibile, hoc est, 
quando quis consiliarium habet Deum, ei justiſiea- 
tiones Dei, ei mandata Magistri de paupertiaie zu- 
scipit, ei illius invocat auzilium; possibile enim est 
hoc. Nostrum est enim velle bonum, Dei aulem 


ρίαν, δυνατὸν ἔσται τοῦτο᾽ ἡμῶν μὲν γάρ ἐστι τὸ D perflcere. Et alitier: si quidem trauscenderimus 


θελῆσαι τὸ. ἀγαθὸν, Θεοῦ δὲ τὸ τελειῶσαι. Καὶ 
ἄλλως δὲ εἴπε, ὑπεραναδάντες πᾶσαν ἀνθρωπίνην 
ἐπὶ τῷ πλούτῳ μιχροψυχίαν, θελήσομεν φίλους ἡμῖν 
αὑτοὺς ποιῆσαι ἐχ τοῦ μαμωνᾷ τῆς ἀδιχίας, σωθησό- 
μεθα, ὑπ᾽ αὐτῶν εἰς τὰς αἰωνίους σχηνὰς παραπεμ- 
κόμενοι, Βέλτιον μὲν γὰρ ἐὰν πάντα προώμεθα, εἰ 
δὲ μὴ πάντα, συμμεριστὰς γοῦν ποιῆσαι τοὺς πένη- 
rag, χαὶ οὕτως τὸ ἀδύνατον δυνατὸν γίνεται. ᾿Αδύ- 
ao μὲν γὰρ τὸν μὴ πάντα προέμενον σωθῆναι, 
πλὴν διὰ φιλανθρωπίαν Θεοῦ γίνεται χαὶ τὸ μεριχῶς 
μεταδοῦναι εἰς ὠφέλειαν ἀνάλογον. Πρὸς ταῦτα ὁ 
Πέτρος ἐρωτᾷ Ἰδοὸ ἡμεῖς ἀφήχαμεν πάντα " χαὶ 
ἐρωτᾷ οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ μόνον, ἀλλὰ πρὸς παρα- 
μυθίαν πάντων τῶν πενήτων. Ἵνα γὰρ μὴ οἱ 


humanam illam inſirmitatem diviium, ei voluerimus 
nobis facere amicos ex mammons injustitiiæ, salva- 
bimur per eas, et recipiemur in æterna iabernacula. 
Nam melius quidem ſuerit dimitiere omnia; hoc 
autem si minus, saltem ſacere parilarios pauperes, 
el sic impossibile flet possibile. Impossibile quidem 
esset non omnibus dimissis salvari, verum tamen 
ei est propier misericordiam Del, si parties dederi- 
mus in usum congruum. Ad hæe Peirus interrogat: 
Eece nos reliquimus omnia. Interrogat autem non 
pro se solo, sed ad leonsolationem omnium paupe- 
rum. Ut enim non soli divites bonam spem habeant 
se multa conseculuros, qui mulium reliquerint, 
pauperes aulem parvam spem habeant, quod pauea 
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rehquerini, et propieres parvas retributiones ha- A πλούσιοι μόνοι εὐέλπιδε; ὦσιν, ὡς πολλῶν τευξόμε' 


uhiurl sint, interrogat Petrus εἰ audit, quod in 
hoc et in venturo sæeulo reiributlones habitu- 
rus sii omnis qul propier Deum qualescumque 
possesslones reliquerit', eliam οἱ parve ſueriut. 
Non enim δος consideres, quod pauee ſuerint, 
sed quod parra hæe homini toius victus ſue- 
rini. Ei zicui iu multis et magnis, ita ille paueis εἰ 
parvis vitam 440 suam te sustinere posse spera- 
hat. Ui ne dicam quod qui pauea habet, nisjori ad 
"12 teneatur aſſeclione: iddue maniſestum ex 
patribus, qui quando unum habent puerum, ma- 
jorem erga illum affectionein gerunt, quam erga 
plurimos: ita et pauper unam domum et unum 
agrum impentius diligit, quam iu multos. Quod si 


νοι, ola πολλῶν χαταφρονήσαντες, οἱ δὲ πένητες 
δυστελπισθῶσιν οἷα ὀλίγων ἀποστάντες, χαὶ διὰ τοῦτο 
ὀλίγας ἁμοιδὰς προσδοχῶντες, ἐρωτᾷ ὁ Πέτρος καὶ 
ἀχούει, ὅτε καὶ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι 
τὰς ἁμοιδὰς ἕξει, πᾶς ὁ ὁτιοῦν διὰ Θεὸν χαταφρονή- 
σας τῶν ὑπαρχόντων, χἂν μιχρὰ εἶεν. Μὴ γὰρ τοῦτο 
σχοπήσῃς ὅτι μιχρὰ, ἀλλ᾽ ὅτι βίος ὅλος ἧσαν ἐχεῖνχ 
τὰ μιχρὰ τῷ ἀνθρώπῳ, καὶ ὥσπερ σὺ τοῖς πολλοῖς 
καὶ μεγάλοις, οὕτως ἐχεῖνος τοῖς ὀλίγοις χαὶ μικροῖς 
ἐμδιῶσαι προσεδόχα, ἵνα μὴ λέγω, ὅτι ὁ ὀλίγα ἔχων, 
πλείονα σχέσιν ἔχει πρὸς ταῦτα v δῆλον ἀπὸ τῶν 
πατέρων, ol ὅταν ἕνα παῖδα ἔχωσι, πλείω τὴν σχέ- 
σιν ἐπιδείχνυνται πρὸς τοῦτον, ἢ πρὸς πλείους. Οὕτω 
xa ὁ πένης πρὸς τὴν μίαν οἰχίαν, χαὶ πρὸς τὸν Ev 


non, corte vel eadem uirisque est affeeiio, οἱ pro- B ἀγρὴν δριμύτερον διάχειται, ἢ σὺ πρὸς τοὺς πολ- 


hierea idem ei contemptus. Hie sane ei hoc sæculo 
præsenti multiplices aceiplunt retiributiones, sicut 
upostoli illi. Tuguriola quidem reliquerant illi om- 
nes, ei nunc habent ſulgentissima templa; et res 
ſamilisres, ei agros, ei uxores multas, qus illis ſer- 
vore ſidei adherent, allaque omnia; in futuro aulem 
seculo, non gros tales muldipliees ei corpos ales 
reiributiones, sed vitam eternam. 


λούς. Εἰ & μὴ, ἀλλ' ἶσον γοῦν ἀμφοτέροις τὸ τῆς 
σχέσεως" διὰ τοῦτο χαὶ τὸ τῆς περιφρονέσεως. Ex- 
θεν τοι καὶ ἕν τῷ νῦν αἰῶνι πολυπλασίας λαικδάνουσι 
«ἃ, ἁμοιδὰς, ὡς οἱ ἀπόστολοι αὐτοὶ οὗτοι. Καλύδης 
γὰρ καταφρονήσαντες ἔχαστος, νῦν λαμπροτάτου: 
ναοὺς ἔχουσι Tal ἀγροὺς, χαὶ προσόδους, χαὶ γυναῖ- 
κας πολλὰ; τὰς τῇ πρὸς αὐτοὺς θερμότητι, χαὶ πίστει 
συνδεδεμένας, χαὶ τἄλλα πάντα ἀπλῶς ral ἐν τῷ 


μέλλοντι δὲ αἰῶνι oe ἀγροὺς τοιούτους πολυπλασίους, καὶ σωματιχὰς ἀντιδόσεις λάδωσιν, ἀλλὰ ζωὴν 


αἰώνιον. 

ἵεββ. 51-54. ( Astumpeli autem Jesus duodecim, 
el nit illis: Eece ascendimus Hierosolymam, οἱ 
vonsummabuntur omula qua seripua sunt per pro- 
pheias de Filio hominis. Tradeiur enim gentibva, 
et illadeiur, et contumellis afflcietur, ei couspuelur, 
rl postquam flagellaverint, oeeident eum, et teriia 
die resurgel. Εἰ ipei nihil horum iutellexerunt. Εἰ 
rat verbum iutud absconditium ab eis, nee intellige- 
bant que dicebautor. Prædieli eis pass lonem pro- 
"6 duo illa: unum, ut ostendat, quod non inviius 
neque ui purus homo. mortem iguorans eruciſigatur, 
sed et prævideat, et voluntarie paliatur : nam εἰ 
noluisset pati. deviiasset utique quæ præsciebat. Eo- 
rum enim qui non sunt prescil, est capi; secundum, 
ut docent eos leviter ſerre que eventurn, nipote qul 
antes audiverint, et non repente in illa ineiderint. 
Cui autem perſicienda erant in te qua die ἃ 
hrophelilis, eur ascendis, o Domine ? Propter istud 


( Παραλαδὼν δὲ τοὺς δώδεχα, εἶπε πρὸς αὐτούς ἡ 
Ἰδοὺ ἀναδαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, χαὶ τελεσθήσεται 
πάντα τὰ γεγραμμένα διὰ τῶν προφητῶν τῷ Υἱῷ 
τοῦ ἀνθρώπου. Παραδοθήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσι, χαὶ 
ἐμπαιχθήσεται, xal ὑδρισθήσεται, χαὶ ἐμπτυσθέσε- 
dat, χαὶ μαστιγώσαντες ἀποχτενοῦσιν αὐτὸν, χαὶ τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. αὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων 
συνῆχαν, χαὶ N τὸ ῥῆμα τοῦτο χκεχρυμμένον ἀπ 
αὐτῶν, καὶ οὐχ ἐγίνωσχον τὰ λεγόμενα. » Προλέγει 
αὑτοῖς τὰ τοῦ πάθους, ἵνα δύο ταῦτα χατορθώση᾽ ἕν 
μὲν τὸ δεῖξαι, ὅτι οὐχ ἄχων οὐδὲ ὡς ψιλὸς ἄνθρωπο; 
ἀγνοῶν τὸν θάνατον σταυροῦται, ἀλλὰ χαὶ xpoH dt, 
καὶ ἑχὼν πάσχει " εἰ γὰρ ἐδούλετο μὴ παθεῖν, ἐξέ- 
χλινεν Av, οἷα δὴ προειδώς " τῶν γὰρ μὴ προγινω- 
σχόντων ἐστὶ τὸ ἀλίσχεσθαι " δεύτερον δὲ τὸ nul 
αὑτοὺς εὐχόλως φέρειν τὰ συμδησόμενα, ἅτε Xp 
χηχούτας, καὶ μὴ kx τοῦ αἰφνιδίου αὐτοῖς προῖπε- 
σόντα. Καΐτοι εἰ μέλλοι τελεσθῆναι ἐπὶ σοὶ, ὦ Κύριε, 


ipenm, ui salulem operer. Ei iia volunlarius υδαά!!. Ὦ τὰ πάλαι ὑπὸ τῶν προφητῶν λεχθέντα, διατί ἀνα- 


dt ipse quidem bee, diseipull autem lune qul- 
dem nihil intellexerunt. Erat enim verbum hoc 
ibsconditum ab eis, ei maxime omnium verbum 
hoc resurrectionis on nino non agnoscebant. 
Ei alia quoque non agnosecbant, ut tradi geu- 
tibas. Maxime autem verbum resurreclionis igno- 
rabant, quod non erat lu usu. Et non omnes 
Judi credebant rosur reetionem, iu primis Saddu- 
(πἰ. Sed dizeris, Ei si nihil agnoscebant, quare 
ergo eis hc prædieit? quæ enlin utilitas illi. ad 
consolalionem tempore crueis, si non intelligebant 
ea quæ dicebantur? Quod non parum utilia postea 
futura essent, dum recordarentur quod ista essen! 
qu tune præeqicentie Domino non intellexerunt, 


δαίνεις ; Δι' αὑτὸ μὲν οὖν τοῦτο, ἵνα σωτηρίαν 
ἐργάσωμαι. Ἴστε ἐχὼν ἔρχεται. ᾿Αλλ’ ὁ μὰν ταῦτα" 
οἱ δὲ μαθηταὶ τότε μὲν συνίεσαν οὐδὲν J γὰρ τὸ 
ῥῆμα τοῦτο παραχεχαλυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν, μάλιστα 
πάντων τὸ ῥῆμα τῆς ἀνσ:τάτεως᾽ χαὶ τἄλλα μὲν 
γὰρ οὐκ ἐπεγίνωσχον, οἷον τὸ παραδοθήσεσθαι τοῖς 
ἔθνεσι, μάλιστα δὲ τὸ τῇς ἀναστάσεως οὐχ df 
σχοὸν ὅλως " οὐδὲ γὰρ ἦν ἐν χαταχρήσες τοῦτο, οὔτε 
πάντες ἐπίστευον οἱ Ἰουδαΐζοντες, οὐδὲ τὴν ἀπλῶς 
ἀνάστασιν, χαὶ δῆλον ἀπὸ τῶν Σαδδουχαΐίων. A'. 
εἴποις ἂν, Εἰ καὶ μὴ ἐπεγίνωσχον, τί λοιπὸν προῦλε- 
γεν αὑτοῖ; ταῦτα ; Τί γὰρ τὸ ὄφελος αὑτοῖς πρὸς τὴν 
ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ σταυροῦ παράχλησιν, μὴ ,x 
ὃ λεγόμενον; Οὐ μεχρὰ ὠφελοῦντο εἰς τὸ μετέπειτα 
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ἀναμιμνησχόμενοι, ὅτι ταῦτα' ἦσαν, ἃ τέως προλέ- A maniſestum ex multis, et maxzime ex bis que Joun- 


γόντος τοῦ Κυρίου οὐ συνίεσαν" χαὶ τοῦτο δῆλον ἀπὸ 
πολλῶν, χαὶ μάλιστα ἀφ᾽ ὧν Ἰωάννης λέγει" Ταῦτα 
δὲ οὐχ ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ὕστερον δὲ ᾿ἐμνύ- 
σθησαν, ὅτι ταῦτα ἦν γεγραμμένα ἐπ᾽ αὐτῷ. Καὶ ὁ 
Παράχλητος δὲ ἀναμνέσας αὐτοὺς πάντα ἀξιοπιστο- 
τέραν τὴν περὶ Χριστοῦ μερτυρίαν αὐτοῖς ἐγκατέ- 
θηχε. Περὶ δὲ τοῦ πῶ; τριήμερος ἡ ταφὶ, ἱκανῶς ἐν 
«τοῖς ἄλλοις Εὐαγγελισταῖς εἴρηται. 

ε« Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς Ἱεριχὼ, 
τυφλός τις ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν προσαιτῶν. ᾿Αχού- 
σὰς δὲ ὄχληυ διαπορενομένου, ἐπυνθάνετο τί ἂν εἴη 
τοῦτο. ᾿Απήγγειλαν δὲ αὑτῷ ὅτ: Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος 
παρέρχεται. Καὶ ἐδόησε λέγων “ Ἰησοῦ, Υἱὲ Aavts, 
ἐλέησόν με. Καὶ οἱ προάγοντε; ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα 
σιωπήσῃ, αὑτὸς δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔχραζεν᾽ Υἱὲ Δαυῖδ, 
ἐλέησόν με. Σταθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, ἐχέλευσεν αὐτὴν 
ἀχθῆναι πρὸς αὑτόν. ᾿Εγγίσαντος δὲ αὐτοῦ, ἐπηρώ- 
τῆσεν αὑτὸν λέγων Tl σοι θέλεις ποιήσω ; Ὁ δὲ εἶπε" 
Κύριε, ἵνα ἀναδλέψω. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ · ᾿Ανά- 
ὄλεψον, ἡ πίστις σου σέσωχέ σε. Καὶ παραχρῆμα ἀν- 
asus, χαὶ ἠχολούθησεν αὐτῷ͵, δοξάζων v Θεόν. » 
Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἰδὼν, αἶνον ἔδωχε τῷ Θεῷ. Ὁδοῦ 
πάρεργον ὃ Κύριος τὸ ἐπὶ τῷ τυφλῷ θαῦμα ἐργάζε- 
dae, ἵνα μηδὲ ἡ πάροδος αὑτοῦ ἀλυσιτελὴς εἴη ἡμῖν 
διδασχαλία, χαὶ τοῖς τοῦ Χριστοῦ μαθηταῖς, ἵνα διὰ 
πάντων, καὶ πάντοτε, καὶ πανταχοῦ ἐπουνφελεῖς ὦμεν, 
χαὶ μηδὲν ἡμῶν ἀργὸν H. Ὁ τοίνυν τυφλὸς αὐτὸν εἷς 
ναι τὸν ἐλπιζόμενον Χριστὸν πιστεύσας, εἰχὸς γὰρ 
ἣν αὐτὸν, ἅτε δὴ τοῖς Ἰουδαϊχοϊῖς ἐντεθραμμένον, μὴ 
ἀγνοεῖν ὅτι ἐχ σπέρματος Δαυῖδ ὁ Χριστὸς, φωνῇ 
μεγάλῃ βοᾷ, Υἱὲ Δαυῖδ, ἐλέησόν μὲ x τῷ εἰπεῖν 
δὲ͵ ᾿Ελέησόν με, ἐμφαίνει ὅτι θειοτέραν τινὰ εἶχε περὶ 
αὐτοῦ ἔννοιαν, χαὶ οὐ ψιλὸν ἄνθρωπον ἐνόμιζε. Θαύ- 
μᾶσον δὲ μοι χαὶ τὴν ἔνετασιν αὐτοῦ τῆς ὁμολογίας, 
«ῶς καίτοι πολλῶν ἐπιτιμώντων αὐτῷ, οὐχ ἐσίγα, 
ἀλλὰ περισσότερον ἔχραζε, θερμότης γὰρ ἦν τὸ ἕν- 
δοθεν χινοῦν αὐτόν. Διὸ καὶ ὁ Ἰησοῦς προσχαλεῖται 
αὐτὸν ὡς τῷ ὄντι ἄξιον ἐγγίσαι αὐτῷ, ἐπερωτᾷ δὲ 
αὐτὸν, Τί σοι θέλεις ποιήσω ; οὐχ ὡς ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ 
ὅπως μὴ δόξῃ τοῖς παροῦσιν, ὅτι ἄλλα σοἱτοῦντος 
ἐχείνον, ἄλλα αὐτὸς δίδωσι, χαὶ ὡς ἐχεῖνος μὲν αἰτεῖ 
χρήματα, αὐτὸς δὲ οἷα φιλευδείκτης, τυφλότητα ἐξιᾷ- 
ται ἴσως γὰρ τοιαῦτα ὁ φθόνος ἀνόητα ἐσυχοφάντησεν 
ἄν. Διὸ ἐρωτήσας, ἐπειδὴ εὗρεν αὑτὸν τοῦ ἀναδλέψαι 
ἐπιθυμοῦντα, τοῦτο δίδωσιν. Ὅρα δὲ τὸ ἀχόμπαστον" 
Ἢ πίστις σον, φησὶ, σέσωχέ σε, ἐπίστευσας γὰρ, 
ὅτι ὁ χηρυττόμενος νἱός εἶμι ἐχεῖνος τοῦ Δαυϊδ ὁ Χρι- 
στὸς, καὶ τοσαύτην ἐπεδείχνυσο τὴν θερμότητα, ὥστε 
μηδὲ ἐπιτιμώμενος σιγᾷν. Μανθάνομεν δὲ ἐχ τούτου, 
ὅτι ὅταν μετὰ πίστεως αἰτῶμεν, οὐκ ἄλλα μὲν αἰτοῦ- 
μεν, ἄλλα δὲ δίδωσιν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα αὐτά " ὥστε ἐπειδὰν 
ἄλλα αἴτοῦντες, ἄλλα λαμδάνομεν, πρόδηλον ὅτι οὐ 
καλῶς οὐδὲ πιστῶς αἰτοῦμεν" ε Αἰτεῖτε γὰρ, φησὶ, χαὶ 
οὗ λαμδάνετε, διότι χαχῶς αἰτεῖτε, » Ὅρα δὲ xal τὴν 
ἐξουσίαν" ᾿Ανάδλεψον. Τίς γὰρ τῶν προφητῶν οὕτως 
ἐθεράπενσεν, ἐν τοσαύτῃ φημὶ ἑξουσίᾳ; Ὅθεν καὶ 


* Jo in. Xu, 16. * Jac. Iv, 3. 


nes υἱεῖ! : æc gutem non cagnoverunt diseipuli 
ejus “; postea autem memores ſaeii sunt quod bæe 
de ipso essent seripia. Εἰ Spiritus paracietus sug- 
gess ii eis 441 omnia, certissimum iestimonium de 


Christo in illis ponendo. De eo, quomodo ſriduo 


fnerit in sepuleru, salis dicium est in Evangellsil 
aliis. Ι 


Vene. 58-13. (Aceidii autem eum appropinqua- 
ret Jericho, eœeus quidam sedebat juxta viam men- 
dicans, et cum audiret turbam preelereuntem, inter- 
rogabat quid hoe esset. Direrunt autem ei quod 
Jesus Nazarenus transiret, ei elamavii dicens: Jesu 
Fili David, miserere mei. Ei qui præihant, increpa- 
bant eum ut taceret. Ipse vero mulio magis clama- 
bat: Fili David, miserere mei. Stans autem Jesus 
jnssii illum adduei ad 3e. Εἰ cum appropinquasset, 
iuterragavit illum, dicens: Quid tibi vis ſaciam! 


At ine dixit: Domine, ui visum recipiam. Et Jesus 


dixit ei: Recipiio visum, Βα tua le salvum reddi- 
dii. Ei conſesum visum recepit, ae sequebatur illum, 
gloriſicans Deum. Et omnis plebs, ut vidii, dedit 
laudem Deo. » Dominus mlraculum hoc cæei obiter 
in via opera tus esl, ut et transiius ejus nobis utilis 
essel doetrins, ac diseipulis Christi; ut semper οἱ 
ubique οἱ apud omnes utiles simus, et nunquam 
ignavi. Cæcus igriur eredens eum esse Christum αυὶ 
exspeci abatur. —verisimile enim fuii ipsum, uipoto 
innutritum Judaicis, non iguorasse Christum ex se- 
mine David. — voce magna clamai, Fili David, mise- 
rere mei. Ei dioendo, Miserere mei, deelarai quod di- 
viniorem quamdam de illo sentenùam habeat, ei non 
hominem purum censeat. Admirare autem, queso, 
quomodo conſessionem suam mulüplicei, quomodo, 
quamvis multi inerepareni eum, non tacebat, sed 
amplius clamabat. Fervor quidam intrinsecus 8ti- 
mulabat eum: Ideireo ei Jesus jussit illum adduci 
ad se, quod proſecio dignus essei qui appropiaret 
ei. Interrogai autem illuw: Quid vis ui tibi ſaciam ? 
non ut ignorans, sed ne Ille præseutibus alia pelere 
videatur, ipse alia dare: ei dum ille petit pecunlam, 
ipse ut osteniator, ecitatem sanaret. Nam ſortassis 
insipienter talia üngere posset invidia. Propierea 


o eum interrogasset ei comperissei eum recipiendi 


visus valde cupidum, dat quod petit. Vide autem 
quam alienus sii ab arroganlis. Fides dua, inquii, 
salrum te fecit, eredidisii enim quod ego sum ille 
filius David, qui celebratur Christus, ei tianlum præ 
te talisi ſervorem, ut quamvis inerepavere, non 
allueris. Discamus aulem ex hoc, quod quando cum 
ſide peilmus, non alia quidem nos petimus, et alia 
ipse dat, sed illa ipss. Atque iia quot ies alia peiimus. et 
alia acelpimus, maniſestum quod non bene neque ſide- 
liier petiimus. ( Petitis enim, luquit, et non accipitis, 
eo quod male peiatis. “ Vide insuper οἱ potes late: 
Recipe visum, inquit. Ei quis prophela rum ita sana vii, 
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rehiquerint, δὲ propierea parvas retributiones ha- A πλούσιοι μόνοι εὐέλπιδε; ὥσιν, ὡς πολλῶν τευξόμε. 


uur sint, interrogat Petrus εἰ audii, quod in 
hoc el in venturo tæeulo reiribuilones habitu- 
rus sit omnis qui propter Deum qualescumque 
possess Jones reliquerit, eilam οἱ parve ſueriui. 
Non enim δος consideres, quod paue ſuerint, 
sed quod parra hæe homini totus victus ſue- 
rini. Ei sicui in multis et magnis, ita Ille pauels el 
par vis vitam 140 suam te sustinere posse zpera- 
bat. Ui ne dicam quod qui pauca habet, msjori ad 
lla tenealur aſſeetlone: idque maniſestum en 
hatribus, qui quando unum hiabent puerum, ma- 
jorem erga illum affectionein gerunt, quam erga 
plurimos: ita ei pauper unam domum et unum 
agruin impens us diligit, quam tu multos. Quod εἰ 


νοι, ola πολλῶν καταφρονήσαντες, οἱ δὲ πένητες 
δυσελπισθῶσιν οἷα ὀλίγων ἀποστάντες. χαὶ διὰ τοῦτο 
ὀλίγας ἁμοιδὰς προσδοχῶντες, ἐρωτᾷ ὁ Πέτρος καὶ 
ἀχούει, ὅτι καὶ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι 
τὰς ἁμοιδὰς ἕξει, πᾶς ὁ ὁτιοῦν διὰ Θεὸν χαταφρονή- 
σὰς τῶν ὑπαρχόντων, χἂν μιχρὰ εἶεν. Μὴ γὰρ τοῦτο 
σχοπήσῃς ὅτι μικρὰ, ἀλλ᾽ ὅτι βίος ὅλος ἦσαν ἐχεῖνα 
τὰ μιχρὰ τῷ ἀνθρώπῳ, καὶ ὥσπερ σὺ τοῖς πολλοῖς 
καὶ μεγάλοις, οὕτως ἐχεῖνος τοῖς ὀλίγοις χαὶ μιχροῖς 
instant προσεδόχα, ἵνα μὴ λέγω, ὅτι ὁ ὀλίγα ἔχων, 
πλείονα σχέσιν ἔχει πρὸς ταῦτα v δῆλον ἀπὸ τῶν 
πατέρων, οἵ ὅταν ἕνα παῖδα ἔχωσι, πλείω τὴν σχέ- 
σιν ἐπιδείχνυνται πρὸς τοῦτον, ἢ πρὸς πλείους. Οὕτω 
xa ὁ πένης πρὸς τὴν μίαν οἰχίαν, καὶ πρὸς τὸν ἕν 


non, certie vel eadem uirisdue est aſfeetio, ei pro- B Ar δριμύτερον διάκειται, ἢ σὺ πρὸς τοὺς πολ- 


pierea idem ei contemptus. Hie sane ei hoc δι} 
præsenti mulilplices aceipiuni reiributlones, sicut 
aposloli illi. Tuguriola quldem reliquerant illi om- 
nes, ei nunc habent ſulgentisslma templa, et res 
ſamiliares, ei sgros, ei uxores muliss, qus illis ſer- 
vore ſidei adherent, aliaque omnia; in ſuturo autem 
seculo, non agrot tales multipliees ei corpoi ales 
relributiones, sed viiam æternam. 


λούς. Εἰ δὲ μὴ, ἀλλ' ἶσον γοῦν ἀμφοτέροις τὸ τῆς 
σχέσεως" διὰ τοῦτο χαὶ τὸ τῆς περιφρονήσεως, Ἔν- 
ϑεν τοι καὶ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι πολυπλασίας λαμδάνουσι 
«ἃ, ἁμοιδὰς, ὡς οἱ ἀπόστολοι αὐτοὶ οὗτοι. Καλύδης 
γὰρ καταφρονήσαντες ἕχαστος, νῦν λαμπροτάτου: 
ναοὺς ἔχουσι χαὶ ἀγροὺς, χαὶ προσόδους, χαὶ γυναῖ- 
κας πολλὰ; τὰς τῇ πρὸς αὐτοὺς θερμότητι, καὶ πίστϑι 
συνδεδεμένας, al τἄλλα πάντα ἁπλῶς" χαὶ ἐν τῷ 


μέλλοντι δὲ αἰῶνι oe ἀγροὺς τοιούτους πολυπλασίους, καὶ σωματιχὰς ἀντιδόσεις λάδωσιν, ἀλλὰ ζωὴν 


a lh. 

ἵεββ, 51-54. ( Assumpeli autem Jesus duodecim, 
et sit illis: Ecce ascendimus Hierosolymam, οἱ 
rongsummabuntur omula qu seripua sunt per pro- 


pheias de Filio bominis. Tradeiur enim gentibus, c 


et iladetur, et contumellis afflcietur, ei couspueiur, 
ri postquam flagellaverint, oeeident eum, οἱ terda 
die resurgel. Εἰ ipei nihil horum intelleserunt. Εἰ 
„rat verbum iatud absconditum ab eis, nec intellige- 
bant qu dicebantor. » Prædielt eis pass lonem pro- 
mer duo illa: unum, ui ostendat, quod non inviius 
neque ui purus homo. mortem iguorans erueiſigatur, 
τοῦ et prævideal, et voluntarie patiatur: nam 81 
noluiasei pali. de viiasset utique quæ præsciebat. Eo- 
rum enim qui non sunt prescil, est capi; secundum, 
ut docent eos leviter ſerre qus evenltura, uipoie qui 
untes audiverint, ei non repente in illa inciderint. 
Cum autem perſcienda erant in te qua υἱοί ἃ 
prophetis, eur ascendis, o Domine ? Propier isiud 
ipoum, ut talutem operer. Ei ii volunlarius vadit. 
di ipse quidem be, discipuli autem tune 4υ- 
dem nihil intellexerunti. Erat enim verbum μος 
ibscondiium ab eis, ei moxime oninium verbum 
hoc resurreetionis on nino non agnoscebaut. 
Ei alia quoque non agnosecbant, ui tradi geu- 
tibas. Maxime aulem verbum resurrectionis igno- 
rabant, quod non erat ju usu. Εἰ non omnes 
Judi credebant rosurreetionem, in primis Saddu- 
ci. Sed dizeris, Ei si nihil agnoscebant, quare 
ergo eis hæc prædicit? quæ enim utilitas illi. ad 
consolatlonem tempore crueis, si non intelligebant 
ea quæ dicebaniur? Quod non parum utilia postea 
lutura essent, dum recordarentur quod ista essent 
qua lune præegicente Douino non intellexerunt, 


ε Παραλαδὼν δὲ τοὺς δώδεχα, εἶπε πρὸς αὐτούς" 
Ἰδοὺ ἀναδαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, xa τελεσθήσεται 
πάντα τὰ γεγραμρένα διὰ τῶν προφητῶν τῷ Υἱῷ 
τοῦ ἀνθρώπου. Παραδοθήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσι, χαὶ 
ἐμπαιχθήσεται, xal ὑδρισθήσεται, καὶ ἐμπτυσθέσε- 
«ται, χαὶ μαστιγώσαντες ἀποχτενοῦσιν αὐτὸν, χαὶ τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται, Kal αὐτοὶ οὐδὲν τούτων 
συνῆκαν, χαὶ Iv τὸ ῥῇμα τοῦτο χεχρυμμένον ἀπ 
αὐτῶν, καὶ οὐχ ἐγίνωσχον τὰ λεγόμενα. » Προλέγει 
αὐτοῖς τὰ τοῦ πάθους, ἵνα δύο ταῦτα χατορθώσῃ᾽ ἕν 
μὲν τὸ δεῖξαι, ὅτι οὐχ ἄχων οὐδὲ ὡς ψιλὸς ἄνθρωπο; 
ἀγνοῶν τὸν θάνατον σταυροῦται, ἀλλὰ χαὶ προΐδει, 
καὶ ἐχὼν πάσχει" εἰ γὰρ ἐδούλετο μὴ παθεῖν, ἐξέ - 
χλινεν Av, οἷα δὴ προειδώς “ τῶν γὰρ μὴ προγινω- 
σχώντων ἐστὶ τὸ ἀλίσχεσθαι " δεύτερον δὲ τὸ πεῖσαι 
αὐτοὺς εὐκόλως φέρειν τὰ συμδησόμενα, ἅτε XH 
χηχούότας, χαὶ μὴ ἔχ τοῦ αἰφνιδίον αὑτοῖς x n- 
σόντα. Καίτοι εἰ μέλλοι τελεσθῆναι ἐπὶ σοὶ, ὦ Κύριε, 


D τὰ πάλαι ὑπὸ τῶν προφητῶν λεχθέντα, διατί ἀνα- 


δαίνεις ; Δι᾿ αὑτὸ μὲν οὖν τοῦτο, ἵνα σωτηρίαν 
ἐργάσωμαι. Ὥστε ἐχὼν ἔρχεται. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὰν ταῦτα’ 
οἱ δὲ μαθηταὶ τότε μὲν συνίεσαν οὐδὲν " ἦν γὰρ τὸ 
ῥῆμα τοῦτο παραχεχκαλυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν, μάλιστα 
πάντων τὸ ῥῆμα τῆς ἀνσττάτεως" καὶ τἄλλα μὲν 
γὰρ οὐχ ἐπεγίνωσχον, οἷον τὸ παραδοθήσεσθαι τοῖς 
ἔθνεσι, μάλιστα δὲ τὸ τῇς ἀναστάσεως οὐχ ἐπεγίνω.- 
σχον ὅλως " οὐδὲ γὰρ ἦν ἐν χαταχρήσερ τοῦτο, οὔτε 
πάντες ἐπίστευον o Ἰουδαΐζοντες, οὐδὲ τὴν ἁπλῶς 
ἀνάστασιν, καὶ δῆλον ἀπὸ τῶν Σαδδουκαίων. A' 
εἴποις ἄν, Εἰ καὶ μὴ ἐπεγίνωσχον, τί λοιπὸν προῦλε- 
γὲν αὑτοῖ; καῦτα ; Τί γὰρ τὸ ὄφελος αὐτοῖς πρὸς τὴν 
ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ σταυροῦ παράχλησιν, μὴ Wen 
ἐὃ λεγόμενον ; Οὐ μιχρὰ ὠφελοῦντο εἰς τὸ μετέπειτα 
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ἀναμιμγησχόμενοι, ὅτι ταῦτα' ἦσαν, ἃ τέως προλέ- A manifestuin ex multis, et maxime ex bis que Joun- 


γοντος τοῦ Κυρίου οὐ συνίεσαν" καὶ τοῦτο δῆλον ἀπὸ 
πολλῶν, χαὶ μάλιστα ἀφ᾽ ὧν Ἰωάννης λέγει" Ταῦτα 
δὲ οὐχ ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ὕστερον δὲ Tv, 
σθησαν, ὅτι ταῦτα ἣν γεγραμμένα ἐπ᾽ αὐτῷ. Καὶ ὁ 
Παράχλητος δὲ ἀναμνήσας ab ro πάντα ἀξιοπιστο- 
τέραν τὴν περὶ Χριστοῦ μαρτυρίαν αὐτοῖς ἐγκατέ- 
θηχε. Περὶ δὲ τοῦ πώ; τριήμερος ἡ ταφὴ, ἱκανῶς ἐν 
τοῖς ἄλλοις Εὐαγγελισταῖς εἴρηται. 

« Ἑγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίξειν αὐτὸν εἰς Ἱεριχὼ, 
τυφλός τις ἐχάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν προσαιτῶν. ᾿Αχού- 
σας δὲ ὄχλου διαπορενομένου, ἐπυνθάνετο τί ἂν εἴη 
τοῦτο. ᾿Απήγγειλαν δὲ αὐτῷ ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος 
παρέρχεται. Καὶ ἐδόησε λέγων Ἰησοῦ, Υἱὲ Aavts, 
ἐλέησόν με. Καὶ οἱ προάγοντες ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα 


σιωπήσῃ, αὐτὸς δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔχραζεν Υἱὲ Δαυῖδ, Ό 


ἐλέησόν με. Σταθεὶς δὲ ὁ. Ἰησοῦς, ἐκέλευσεν αὐτὸν 
ἀχθῆναι πρὸς αὑτόν. 'Εγγίσαντος δὲ αὐτοῦ, ἐπηρώ- 
τὴσεν αὐτὸν λέγων Τί σοι θέλεις ποιήσω ; Ὁ δὲ εἶπε" 
Κύριε, ἵνα ἀναδλέψω. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ · ᾿Ανά- 
ὄλεζον, ἡ πίστις σου σέσωχέ ot. Καὶ παραχρῆμα ἀν- 
asu, χαὶ ἠχολούθησεν αὐτῷ, δοξάζων τὸν Θεόν. » 
Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἰδὼν, αἶνον ἔδωχε τῷ Θεῷ. Ὁδοῦ 
πάρεργον ὁ Κύριος τὸ ἐπὶ τῷ τυφλῷ θαῦμα ἐργάζε- 
bl, ἵνα μηδὲ ἡ πάροδος αὐτοῦ ἀλυσιτελὴς εἴη ἡμῖν 
διδασχαλία, x τοῖς τοῦ Χριστοῦ μαθηταῖς, ἵνα διὰ 
πάντων, καὶ πάντοτε, χαὶ πανταχοῦ ἐπυνρελεῖς ὦμεν, 
χαὶ μηδὲν ἡμῶν ἀργὸν H. Ὁ τοίνυν τυφλὸς αὐτὸν εἷ- 
ναι τὸν ἐλπιζόμενον Χριστὸν πιστεύσας, εἰχὸς γὰρ 
ἣν αὐτὸν, ἅτε δὴ τοῖς Ἰουδαϊχοῖς ἐντεθραμμένον, μὴ 
ἀγνοεῖν ὅτι ἐχ σπέρματος Δαυῖδ ὁ Χριστὸς, φωνῇ 
μεγάλῃ βοᾷ, Υἱὲ Δαυΐδ, ἐλέησόν με ral τῷ εἰπεῖν 
δὲ͵ ᾿Ελέησόν με, ἐμφαίνει ὅτι θειοτέραν τινὰ εἶχε περὶ 
αὐτοῦ ἔννοιαν, καὶ οὐ ψιλὸν ἄνθρωπον ἐνόμιζε. Θαύ- 
μᾶσον δέ μοι χαὶ τὴν ἕνοτασιν αὐτοῦ τῆς ὁμολογίας, 
«ὡς καίτοι πολλῶν ἐπιτιμώντων αὐτῷ, οὐχ ἐσίγα, 
ἀλλὰ περισσότερον ἔχραζε, θερμότης γὰρ ἦν τὸ ἕν- 
δοθεν χινοῦν αὐτόν. Διὸ καὶ ὁ Ἰησοῦς προσχαλεῖται 
αὐτὸν ὡς τῷ ὄντι ἄξιον ἐγγίσαι αὐτῷ, ἐπερωτᾷ δὲ 
αὐτὸν, Τί σοι θέλεις ποιήσω; οὐχ ὡς ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ 
ὅπως μὴ δόξῃ τοῖς παροῦσιν, ὅτι ἄλλα σἰτοῦντος 
ἐχείνον, ἄλλα αὐτὸς δίδωσι, χαὶ ὡς ἐχεῖνος μὲν αἰτεῖ 
χρήματα, αὐτὸς δὲ οἷα φιλευδείχτης, τυφλότητα ἐξιᾶ- 
ται" ἴσως γὰρ τοιαῦτα ὁ φθόνος ἀνόητα ἐσυχοφάντησεν 
ἄν. Διὸ ἐρωτήσας, ἐπειδὴ cd HV αὐτὸν τοῦ ἀναδλέψαι 
ἐπιθυμοῦντα, τοῦτο δίδωσιν. Ὅρα δὲ τὸ ἀχόμπαστον" 
Ἢ πίστις σον, φησὶ, σέσωχέ σε, ἐπίστευσας γὰρ, 
ὅτι ὁ χηρυττόμενος υἱός εἰμι ἐκεῖνος τοῦ Δαυϊδ ὁ Χρι- 
στὸς, καὶ τοσαύτην ἐπεδείχνυσο τὴν θερμότητα, ὥστε 
μηδὲ ἐπιτιμώμενος σιγᾷν. Μανθάνομεν δὲ ἐχ τούτου, 
ὅτι ὅταν μετὰ πίστεως αἰτῶμεν, ob ἄλλα μὲν αἰτοῦ» 
μεν, ἄλλα δὲ δίδωσιν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα αὐτά " ὥστε ἐπειδὰν 
ἄλλα αἴτοῦντες, ἄλλα λαμδάνομεν, πρόδηλον ὅτι οὐ 
χαλῶς οὐδὲ πιστῶς αἰτοῦμεν" ( Αἰτεῖτε γὰρ, φησὶ, χαὶ 
οὗ λαμδάνετε, διότι χαχῶς αἰτεῖτε, ν» “Ὅρα δὲ χαὶ τὴν 
ἐξουσίαν" ᾿Ανάδλεψον. Τίς γὰρ τῶν προφητῶν οὕτως 
ἐθεράπευσεν, ἐν τοσαύτῃ φημὶ ἐξουσίᾳ; Ὅθεν καὶ 


9᾽ Jo ein. Au., 16. % Jac. Iv, 3. 


nes dieii: llæc autem non cagnoverunt diseipuli 
eus 2“; pos tea autem memores ſaeii sunt quad hæe 
de ipso essen seripis. EI Spiritus paracieius sug- 
gessit eis 441 omuis, ceriissimum iestimonium de 


Christo in illis ponendo. De eo, quomodo triduo 


fnerit in sepulero, satis dieium est In Evangelistis 
alis. ö 


Vene. 38-13. ( Aeeidii autem eum appropinqua- 
rei Jericho, eæeus quidam sedebai juxta viam men- 
dicans, ei cum audiret iurbam preelereuntem, inter- 
rogabat quid hoc esset. Dixerunt autem ei quod 
Jesus Nazarenus transiret, ei clamavii dicens: Jesu 
Fili David, miserere mei. Εἰ qui præihant, inerepa- 
baut eum ut taceret. Ipse vero mulio magis clama- 
bat: Fili David, miserere mei. Stans autem Jesus 
Jnssit Illum adduei ad 56. Et cum appropinquasset, 


iuterrogavit illum, dicens: Quid tibi vis ſaciam! 


At ille dixit: Domine, ot visum recipiam. Et Jesus 
dixit ei: Recipiio visum, fides tua te salvum reddi- 
dit. Ei conſestim visum recepit, ae sequebatur illum, 
gloriſicans Deum. Εἰ omnis plebs, ul vidit, dedit 
laudem Dro. » Dominus mlraculum hoc cæei obiter 
in via operatus est, ut οἱ transiius eſus nobis utilis 
essei doetrina, ac discipulis Christi; ut semper οἱ 
ubique et apud omnes uliles simus, et nunquam 
ignavi. Cæcus igſiur eredeus eum esse Christum qui 
exspect abatur, -verisimile enim fuii ipsum, ulpole 
innut ritium Judaieis, non ignorasse Christum ex se- 
mine David, — voce magna elamat, ΕἾ David, mise- 
rere mei. Ei dioendo, Miserere mei, deelarat quod di- 
viniorem quamdam de illo sentenam habeat, et non 
lnominem purum censeat. Admirare autem, queso, 
quomodo conſessionem sua multiplicei, quomodo, 
quamvis inulti inereparent eum, non iacebat, sed 
amplius clamabat. Fervor quidam iutrinsecus sii- 
mulabat eum: Ideireo ei Jesus jussit illum adduei 
ad se, quod proſecio dignus esset qui appropiaret 
ei. Interrogat autem illuw: Quid vis ut tibi ſaciam! 
non ut iguorans, sed ne ille præseutibus alia petere 
videsiur, ipse alia dare: ei dum ille petit pecuniam, 
ipse ut osteniator, eœeitatem sanaret. Nam ſortassis 
insipienter talia üingere posset invidia. Propterea 


υ eum interrogassei οἱ comperisset eum reciplendi 


visus valde cupidum, dat quod petit. Vide autem 
quam alienus sit ab arrogantis. Fides dus, inquit, 
salrum ie ſecit, eredidisti enim quod ego tum ille 
filius David, qui celebratur Christus, et tantum pr 
ie tulisi ſervorem, ut quamvis inerepavere, non 
silueris. Discamus autem ex hoe, quod quando cum 
ſide peiimus, non alia quidem nas petimus, οἱ alia 
ipse dat, ted illa ἵρεϑ. Atque iia quotĩes alia petiimus, et 
alia aceipimus, moniſesium quod non bene neque ſide- 
liier peiimus. ( Petitis enim, inquit, et non accipitis, 
eo quod male petatis.“ , Vide iusuper̃᷑ οἱ potestatem: 
Rec ipe visum, inquii. Ei quis propheia rum (8 sana vit, 
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tall inquam 8.4.4. poetestate? Uude ei voz ἃ vero A φῶς τῷ χάμνοντι γέγονεν ἢ φωνὴ, kx φωτὸς τοῦ 


lumine progressa, lumen (3560 fata est. Vide inse- 
per gralitudinem eius qul sanatus est. Secutas eat 
enlm leaum, glorifleans Deum, ſeetusqde est et alils 
gloriſieaudi Deum auetor. 


ΟΑΡΌΤ XIX. 


De Zaceteo. De zlio qui proſeetus es sccepturus re- 
uu. Oe decem terois mina aceipientibus. he 
pullo εἰ asina. De lamenttione Jean super Jerusa- 
lem. De ſugatis 6 lemplo veudentibus εἰ ementibus. 
De prineipibus sacerdotum οἱ Scribis inierregani- 
bus Dominum, in qua polestale hc ſaceret. 


Vent. 1-10. ( Ei Ilagressus perambulabat Jeri- 
cho. Ei ecce vir nomine Eaechæus, auſjue Is prineeps 
erat publieanorum, et idem erat dives, et quærebai 
videre Jesem quis esset, nee poterat præ iurba, quod 
tiatura pusillus essel. Εἰ præcurreus ascendit in 
arborem captiſtcum, ui viderei eum: nam illac erat 
transliurus. Et cum veulssei ad locum, suspiciens 
Jesus vidi illum, diziique ad eum: Zaechee, ſesii- 
nans descende, quia hodie domi tue opertei me ma- 
nere. Ei ſestinans deseendit, et exeepit illum gau- 
dens. Camque videreni, omnes mormurabant, 
dieentes quod ingressus esset apud hominem pecea- 
lorem diversaturus. Stans autem Zaccheus dit ad 
Dominum : Leee dimidium bonorum meorum, Do- 
mine, do pauperibus : οἱ 8i quid aliquem deſrau- 
davi, reddo qusdruplum. Ali Jesus ad eum: llodie 


ἀληθινοῦ προϊοῦσα. Ὅρα δὲ χαὶ τὴν εὐγνωμοσύνην 
«οὔ θεραπευθέντος, Ἡχολούθει γὰρ τῷ Ἰησοῦ, δοξά- 
ζων τὸν Θεὸν. χαὶ ἑτέροις τοῦ δοξάζειν πρόφασις ὥν. 


ΚΈΦΑΛ. 10 


Περὶ τοῦ Ζακχαίου. Περὶ τοῦ FN ἑαυτῷ 
λαθεῖν βασι.λείαν. Περὶ τῶν δούλων τῶν 
μνᾶς λαδόντων. Περὶ τοῦ πώϊον καὶ τῆς ὄνου. 
Περὶ τοῦ κιλαυθμου τοῦ Ἰησοῦ tal Ἱερουσα- 
In u. Περὶ τῶν ἐκθιληθέντων ἐκ τοῦ ἱεροῦ πω- ᾿ 
»δούντων καὶ ὠνουμένων. Περὶ τῶν ἀρχιδρέων 
καὶ Γραμματέων ἑπερωτησάντων τὸν Κύριον, 
ἐν ποίᾳ δυνάμει ταῦτα ποιδῖ. 

« Καὶ εἰσελθὼν διήρχετο τὴν Ἱεριχώ. Καὶ ἰδοὺ 
ἀνὴρ ὀνόματι χαλούμενο: Ζαχχαῖος, καὶ αὐτὸς ἦν 
ἀρχιτελώνης, χαὶ οὗτος ἦν πλούσιος, καὶ ἐζήτει ἰδεῖν 
τὸν Ἰησοῦν, τίς ἐστι, χαὶ οὐχ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου, 
ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μιχρὸς ἦν. Καὶ προδραμὼν ἔμπροσθεν, 
ἀνέθη ἐπὶ συχομορέαν, ἵνα ἴδῃ αὐτὸν ὅτι δι᾽ ἐκείνης 
ἔμελλε διέρχεσθαι. Καὶ ὡς ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, 
ἀναδλέψας ὁ Ἰησοῦς εἶδεν αὐτὸν, καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Ζαχχαῖε, σπεύσας χκατάδηθι, σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴχῳ 
σου δεῖ με μεῖναι. Καὶ σπεύσας κατέδη, καὶ ὑπεδέ- 
ξατο αὐτὸν χαίρων, καὶ ἰδόντες πάντες διεγόγγυζον 
λέγοντες, ὅτι, Παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθε χαταλῦ- 
σαι. Σταθεὶς δὲ Ζαχχαῖος εἶπε πρὸς Κύριον Ἰδοὺ 
d ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων μου, Κύριε, δίδωμι πτω- 
χοῖς, καὶ εἴ τινός τι ἐσυχοφάντησα, ἀκοδίδωμι τετρα- 
«πλοῦν. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς, ὅτι Σήμερον 


aalus domui hule conditit, eo quod et ipse fllius sit c σωτηρία τῷ οἴχῳ τούτῳ ἐγένετο, καϑότι χαὶ αὑτὸς: 


Abrahe. Venit enim Filius hominis querere et 
servere quod perierat. » πος ſortissima diaboll vas 
ropii Dominus, εἰ elviiates ejus destruii. Vide enint 
quomodo non solum publiesnos diseipulos fecit, sed 
οἱ Zacebhæum prineipem publicanorum eaplivum ad 
galutlem recipii. Quod publicanus quidem res abomi- 
nabilis, princeps aulem poblicanorum multo magis, 
ulpote in malitis princeps, nullus dubital. Victum 
enim publicani nou allunde quam ex pauperum la- 
erymis haben. At neque publieanorum ille princeps 
despicitur, sed hospitlum dat, ei pro eo recipii sa- 
lutem. Desiderabat enim videre Jesum. Ei eum 
ascendisset in capriſicum, priusquam viderei, prius 
ipsc specistur Δ Jesu. Sie igitur omnibus in loeis 


υἱὸς ᾿Αδραάμ Lo ἦλθε γὰρ ὁ Tide τοῦ ἀνθρώπου 
ζητῆσαι, χαὶ σῶσαι τὸ ἀποχωχός. » Αὐτὰ τὰ ἰσχυρό- 
ra c τῶν τοῦ διαδόλου δκευὼ, ἁρπάζει ὁ Κύριος, 
ral τὰς πόλεις αὐτοῦ καθαιρεῖ. Ὅρα γὰρ ὅπω; οὐ 
μόνον τελώνας μαθητὰς αὑτοῦ ἐποιήσατο, ἀλλὰ καὶ 
ἀρχιτελώνην τὸν Ζαχχαῖον αἰχμαλωτίζει πρὸς gur 
ρίαν. Ὅτι δὲ ὁ μὲν τελώνης βδελυχτὸν χρῆμα, ἀρχι- 
τελώνης δὲ πολλῷ μᾶλλον, ὡς ἐν χαχίᾳ ἄρχων, οὗ- 
δεὶς ἀμφιθάλλει " τοῖς τελώναις γὰρ ὁ βίος οὐδαμόθεν 
ἄλλοθεν, N ἐχ δαχρύων πτωχιχῶν. ᾿Αλλ' οὗ παρορᾶται 
ὁ ἀρχιτελώνης οὗτος, ἀλλὰ μονὴν δίδωσι, χαὶ Avri- 
λαμδάνει τὴν σωτηρίαν (9). Ποϑῶν γάρ ἰδεῖν τὸν 
Ἰησοῦν, χαὶ ἀναδὰς διὰ τοῦτο ἐπὶ τὴν συχομορέαν, 
πρὶν ἣ θεάσηται αὑτὸς, ὑπὸ τοῦ Κυρίου βλέπεται. 


prævenit nos Dominus, tantum ut nos slerres οἱ ἢ Οὕτως ἄρα προφθάνει ἡμᾶς ὁ Θεὸς πανταχοῦ, μόνον 


prompios videati. Ut autem eum υἱϊι Jesus, υτρεὶ 
ut descendat, eo quod lu domo ejus mansurus erai. 
Ei ille non erai seguis. Unde et nos paratos 6856 
oportet quando Christus quippiam imperai. Sed ei 
deseendit, et suscipii gaudens, eliam zi multi ob- 
murmurent. Videamus autem quantum eliam 443 
utiliiatis aceipiat ia ingressu Christi. Dimidium 
donorum meorum, inquit, do pauperibus. vides 
alacriiatem? Non parce seminare eœpits, neque pauca 


Ex collatione codd 


( Coil. 31. ᾿Αλλὰ μόνην προθυμίαν δίδωσι, χαὶ 
ἀντιλαμδάνεται τὴν σωτνηρίαν. x. τ. A. (Sed sola 
dat animi propensionem. et recpit sulutem, » ete. 
.- Vocem μόνην in a mu averat correetur Ve- 


εἰ προθυμουμένους ἴδοι. Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς αὐτὸν, 
ἐπισπεύδει τοῦ χατελθεῖν, ὡς ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ μεῖναι 
μέλλων. 0 δὲ οὐχ ἡμέλησε᾽ δεῖ γὰρ μὴ ἀναδύεσθαι, 
ὅταν Χριστός τι προστάττῃ " ἀλλὰ χαὶ χατέδη, χαὶ 
ὑπεδέξατο χαίρων. Κἂν οἱ πολλοὶ διεγόγγυζον. IS w- 
μεν δὲ χαὶ τί καρποφορεῖ ἐπὶ τῇ εἰσόδῳ τοῦ Χριστοῦ" 
Τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων μοι δίδωμι, φησὶ, πτω- 
χοῖς. Od: θερμότητα; Οὐ φειδομένως ἤρξατο 
σπείρειν, οὐ δ᾽ ὀλίγα τινὰ δέδωχεν, ἀλλὰ πάντα N 


. Venet. S. Marci. 


nelus, ni aliquem elicerei sensum, cum nultus 
exiundi posset ex mulilo tex tu. Al, restitsta ex hue 
rodice voce, quæ exciderat, προθυμίαν, δεβειδ 
recie se habet, ui ex versione liquet. 
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βίον. Καὶ αὐτὰ γὰρ ἃ ὑπεχράτησε, διὰ τὸ ἔχειν δοῦναι A quædam dedit, sed omnia ad vitam necessaris. Naim 


«οἷς ἀδιχηθεῖσιν ὑπεχράτησε. Καὶ γὰρ διδάτχων 
ἡμᾶς, ὅτι οὐδὲν χέρδος, εἴπερ ἐξ ἀδιχίας ἔχων χρή- 
ματά τις ἄλλους ἐλεεῖ, χαταλιμπάνων τοὺς ἀδιχηθέν- 
«ας Spa τί χὰν τούτῳ ποιεῖ" τετραπλοῦν ἀποδίδω» 
σιν, εἰ υἱνά τι ἠδίχησεν, ἐχείνῳ αὐτῷ τῷ ἀδικηθέντι 
τὴν ζημίαν ἀποθεραπεύων " τοῦτο γὰρ ἀληθοῦς A- 
ἡμουύνΥ, "" χαὶ οὐχ ἀπλῶς τὴν ζημίαν, ἀλλὰ καὶ μετὰ 
προπθὲ g χατὰ τὸν νόμον. O γὰρ νόμος τὸν χλέ- 
* «τραπλοῦν ἀποτιννύειν ἐχέλευε. Καίτοι εἰ 
ἀχριδώς σχοπήσομεν, οὐδὲν ὅλως αὐτῷ ὑπελείπετο 
τῶν χρημάτων. Δέδωχε μὲν γὰρ τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρ- 
χόντων τοῖς πτωχοῖς " ὑπελείφθησαν δὲ αὐτῷ τὰ 
ἡμίση ἔχ τούτων πάλιν τῶν ὑπολειφθέντων ἀπεδίδον 
τετραπλοῦν τοῖς παῤ᾽ αὐτοῦ ἀδιχηθεῖσιν, ὥστε εἰ ὁ 
βίος τοῦ ἀρχιτελώνου ἐξ ἀδιχίας, αὐτὸς δὲ πάντα ὅσα 
ἠδίκησε τετραπλασίως ἀποδίδωσι, σχόπει ὡς γεγύ- 
μνωται παντελῶς. Κἀντεῦθεν εὑρίσχεται τοῦ νόμου 
χρεῖττον φρονῶν, τῷ Εὐαγγελίῳ μαθητευόμενος, ὡς 
ὑπὲρ ἑαυτὸν ἀγαπήσας τὸν πλησίον, χαὶ ὑπισχνού- 
μένος μὲν ταῦτα, μᾶλλον δὲ ποιήσας. Οὐ γὰρ εἶπεν 
ὅτι, Δώσω τὰ ἡμίση, καὶ ἀποδώσω τὸ τετραπλοῦν, 
ἀλλ᾽, Ἰδοὺ δίδωμι καὶ ἀποδίδωμι. "Ηχουσε γὰρ τῆς 
τοῦ Σολομῶντος παραινέσεως" e δίῃ εἴπῃς, Ἐπανελθὼν 
ἐπάνηχε, καὶ αὔριον δώσω σοι. » Ὁ Χριστὸς εὐαγ- 
γελίζεται αὐτῷ τὴν σωτηρίαν" Σήμερον, φησὶ, δί- 
δως, σήμερόν σοε σωτηρία. Εἰπὼν γὰρ, Τῷ οἴχῳ 
τούτῳ, πάντως τὸν Ζαχχαῖον δηλοῖ τὴν σωτηρίαν 
προσδεχόμενον. Ὁ γὰρ Ζαχχαῖος διὰ τοῦ οἴκου δη- 


οἱ Illa quæ retinuli, ut haberei quod injuria affeeiis 
daret, retinult. Docet enim nos nullum esse lu- 
erum, si quidam ex injustitia pecunias babens, aliis 
misereatur, relictis illis quos injuria aſſecerat. Et 
vide quomodo in lioc se gerat. Quadruplum reddit 
si quem deſrauda vii, ut illius cui injuria ſacta, 
damnum resareialur. Hæc enim vera eleemosyna 
est, ut non reddatur solum damnum simplex, sed et 
cum augmenio, juxta legem. Lex enim furem qua- 
druplum reddlere jubebai. Quam vis si diligenter con - 
sideremus, nullæ prorsus peecuniæ ei relictæ sunt. 
Dedii enim dimidium bonorum „ Relietæ 
autem sunt dimidiatæ, οἱ ex his relicils dedit qua- 
druplum his qui ἃ se inluria eraut aſſeeti: οἱ ila gi 
bona principis publicanorum ex injustitia, ipse au- 
lein omnia quæceumque inſuste abstulit, quadrifariam 
reddidit, eonsidera quomodo omnino ſuerit nudaius. 
Ei hine comperitur quod sublimius sapuerit quam 
lex prœcipiebat, nunc erudiius ex Evangelio: quis 
dilexii prozimum plus quam se, (4118 promiitens, 
imo ſaciens. Non enim dixzit: Dabo dimidium, et 
reddam quadruplum: sed, Ecce do, ei reddo. Au- 
dierat enim Salomonis admonitionem: Ne dicas, 
Rediens redi. ei eras dabo “. » Chrisius evangelisat 
ei salulem: Hodie enim, inquit, das, bodie tibi et 
salus. Dicendo enim, Domui huic, omnino Zacchæun 
signiſlcat, qui salutem gccepii. Zacchæus enim per 
domum sigulſieatur. Eienim inaulmatam domum non 


λοῦται, ἐπεὶ ἄψυχον οἰχοδόμημα οὖχ ἂν ui AS PpHa R C dicebat ſilium Abrahæ: sed maniſestum quod ani- 


ἔλεγεν, ἀλλὰ πρόδηλον ὅτι τὸν ἔμψνχον οἰχοδεσπό- 


τὴν’ υἱὸν δὲ ᾿Αδραὰμ αὐτὸν ὠνόμασε, τάχα μὲν x 


, ὡς πιστεύσαντα, χαὶ διχαιωθέντα ἐκ πίστεως, τάχα 


δὲ χαὶ ὡς περὶ τὰ χρήματα μεγαλόψνχον χαὶ φιλό- 
πτωχόν, οἷος ἣν ἐκεῖνος ὁ πατριάρχης. Ὅρα δὲ, ὅτι 
νῦν εἶπεν υἱὸν ᾿Αδραὰμ τὸν Ζαχχαῖον, ὅτι τὴν kx τοῦ 
τρόπον εἶδεν ἐν αὐτῷ ὁμοιότητα. Οὐ γὰρ εἶπεν ὅτι 
ἸΚαθότι χαὶ αὐτὸς υἱὸς As pa Hy, ἀλλ’ ὅτι ἐστὶ νῦν’ 
p- γᾶρ, ὅτε ἀρχιτελώνης ἦν καὶ φορολόγος, οὐ- 
lav ὁμοιότητα ἔχων πρὸς τὸν δίχαιον, οὐχ ἦν υἱός. 
Erel δὲ χαὶ ἐγόγγυζον d vd, ὅτι παρὰ ἁμαρτωλῷ 
ἀνδρὶ καταλύει, πρὸς τὸ ἐπ στομίσαι τούτους, φησίν" 
be γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθ που ζητῆσαι, καὶ σῶσαι 
τὸ ἀπολωλός. Ταῦτα μὲν -& τοῦ ῥητοῦ. Ῥάδιον δ᾽ 
ἐστὶ χαὶ ἄλλως ἐχλαδέσθαι εἰς ἠθικὴν ὠφέλειαν ταῦτα" 
κᾶς γὰρ ὁ ἄρχων ἐν x πολλῶν, μιχρός ἔστι τὴν 
πνευματιχὴν ἡλιχίαν, ἀντίχειται γὰρ σὰρξ καὶ 
πνεῦμα, χαὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναται ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν 
ἀπὸ τοῦ ὄχλου " ὑπὸ τῶν παθῶν ὀχλούμενο:, καὶ ὑπὸ 
πραγμάτων βιωτιχῶν, οὐ δύναται ὁρᾷν τὸν Ἰησοῦν 
ἐνεργοῦντα, χαὶ χινούμενον, καὶ περιπατοῦντα. 0 
γὰρ τοιοῦτος οὐδεμίαν ἐνέργειαν ἐπιγινώσχει Χρι- 
στιανῷ πρέπουσαν “ τοῦτο γάρ ἐστι τὸ βαδίζειν τὸν 
Ἰησοῦν, τουτέστι, τὸ πράττειν τι ἐν ἡμῖν τὸν Χρι- 
στόν. ᾿Αλλ᾽ ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος ὁ μηδέποτε ἰδὼν τὸν 
Ἰησοῦν βαδίζοντα, ἀλλὰ πάσης πράξεως Χριστῷ 
ἁρμοζούσης ἀνεπαίσβητος, ἐχ μεταμελείας εἰς συν- 


δ γον, in, 28. 


matum patrem ſamilies ſilium Abrahæ nominarit: 
ſortassis et quod erediderat, jusiiſſeatusque erat ex 
lide : ſortassis quod in dispensandis opibus ma- 
gnanimus, et pauperum amator, qualis erat pa- 
triareha ille. Vide insuper quod et nune dieit fllium 
Abrabæ Zacheum, eum morum sim iliiudinem in se 
ostendit. Neque enim dixlt, Eo quod et ipse Abrahe 
filius ſuerit, sed quod nunc sit. Prius enim eum 
princeps publicanorum et erseior esse, nihilque ei 
in justitiia eum Abraham commune essel, non erat 
ſilius. Quoniam autem et obinurmurabant quidam 
quod apud pecealorem hominem divertisset, ad 
conſutandos eos, inquit: Venit enim Filius homiuls 
quærere. ei salvare quod perierat. Et lioe quidem 
juxta historiam. Facile autem et aliter hæc expo- 
nere licet in utilitatem moralem. Omnis enim prin- 
eeps muliorum in malitia, parvus est spirituali sta- 
tura, contraria enim sunt caro ei spiritus: ct 
Al propterea non potesi videre Jesum pre tur. 
Qui enim ἃ sæcularibus negoliis οἱ aſfectionibus tur- 
batur, non videt Jesum operantem, ei moventem, οἱ 
ambulantem. Nam qui talis est, nullam experitur 
operationem Christiano dignam. Hoc est enim am- 
bulare Jesum, operari Christum aliquid in nobis. 
At talis homo qui nunquam vidit Jesum ambulau- 
iem, neque sensit ullam operauonem Christo con- 
gruam, sæpe per pœnitenliam ven in conseientian 
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ei ascendit ia capriſſeum, omnem voluptatem ἃς A αἴσθησιν ἔρχεται πολλάχις, xal ἀναδαίνει ἐ πὶ συχο- 


ὁ ilcedinem, que per ſicum ἰηϑἰηυδίυν, inſatuans e! 
mortiflcans. Ei sie excelsior se ſaetus, ascenslo- 
nesque in eorde suo ponens, videtur ἃ Jesu, et videt. 
Diciique ad illum Dominus: Festina, descende, hoe 
est, Ascendisti per pœnitentiam in tublimiorem vi- 
tam, descende per humilitatem.- Non ie supplantet 
superbus sensus: ſestins, bumiliare. 8i enim bu- 
miliatus ſueris, in domo ius oportet me manere. 
Necesse enim, ioquit, ul ego maneam in domo hu - 
milis: „ Ad quem enim respiciam quam super 
mansuetlum, ei quietum, et tlremenlem sermones 
meos ? Eienim qui talis est, dimidium bonorum 
snorum det pauperibus dæmonibus. Duplicia enim 
sunt bhona nostra, corporis dico, ei animæ. Omnia 


μορέαν, πᾶταν ἡδονὴν καὶ γλυχύτητα, ἥτις διὰ ere 
συχῆς δηλοῦται, μοιραίνων χαὶ ἀπονεχρῶν, Χαὶ o- 
τω; ὑψηλότερος ἑαντοῦ γενόμενος, καὶ ἀναδάσεις ἐν 
τῇ καρδίᾳ διατιθέμενος, ὁρᾶται ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ, γαὶ 
ὁρᾷ, καὶ φησι πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος, Σπεύσας κατά- 
Eno, τουτέστιν, ᾿Ανέθης διὰ τῆς μετανοίας ἐφ᾽ & 
λότερον βίον, κατάδηθι διὰ τῆς ταπεινοφρυσύνη;, μή 
σε ὑποτχελίσῃ ἡ ὑφηλοφροσύνη. Σπεῦσον, ταπεινώ- 
θητι. Ἐὰν γὰρ ταπεινωθῇς, ἐν τῷ οἴχῳ σου δεῖ με 
μεῖναι " ἀναγχαῖον γὰρ, φησὶν, ἐστὶ τὸ ἐν τῷ οἴχῳ 
«οὔ ταπεινοῦ μένειν με. « Ἐπὶ τίνα γὰρ ἐπιδλέψιυ, 
ἣ ἐπὶ τὸν πρᾷον καὶ ἡσύχιον καὶ τρέμοντα τοὺς ἐμοὺς 
λόγους; „ O τοιοῦτος καὶ τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων 
δίδωσι τοῖς πτωχοῖς δαίμοσι. Διττῶν γὰρ ὄντων ἡμῖν 


corporalia cneedii justus vere pauporibus, οπιίη πο B τῶν ὑπαρχόντων, σωματιχῶν φημι, i Ψψυχικῶν᾽ 


bono destitutis demonibus. Anlni au:em bons nun 
dispendii, id quod ei de Job Domlnum dlcentem 
audivimus: Verumtamen anima ejus ne teligeris. 
Sed et εἰ quem deſrauda vit, reddii quadroplum. lu- 
sinustur igilur per hoe quod omnis qui per peni - 
teniiam viam vadit contrariau priori malie, per 
quatuor viriutes omnia qu prius peccala sunt, ba- 
not: ei sie accipii galutem, fliusque nominatur 
Abrabe, eo quod ei ipse egressus sit de terra sus, 
et cognatione prioris maliiæ, ei de domo pairis 
sui, hoc est, extra seipsum facius, ei negans te- 
ipsum. Domus enim palris aui diaboli ipse erat. Igi- 
wur extra seipsum ſaetus οἱ alienaius salutem sicut 
Abraham consequitur. 


τῶν μὲν σωματιχῶν πάντων παραχωρεῖ ὁ δίκαιο; 
τοῖς; πτωχοῖς τῷ ὄντι, καὶ παντὸς ἀγαθοῦ ἔστερτ.- 
μένοι; δαίμοσι" τῶν δὲ ψυχιχῶν οὐχ ὑπεξίσιαται, & 
a ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ ἔγνωμεν τὸν Κύριον λέγοντα, Πλὴν 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ μὴ ἅψῃ. ᾿Αλλὰ καὶ εἴ τινός τι ἐσυ- 
χοφάντησε, τετραπλοῦν ἀπκοτίννυσιν. Αἰνίττεται δὲ 
διὰ τούτον, ὅτι πᾶς ὁ διὰ μετανοίας τὴν ἐναντίαν τῇ 
προτέρᾳ XXI ὁδὸν ἐρχόμενος, διὰ τῶν τεσσάρων 
ἀριτῶν πάντα τὰ πρότερον ἀμαρτηθέντα ἐξιᾶται, χαὶ 
οὕτως" λαμδάνει τὴν σωτηρίαν, χαὶ Apa υἱὸς 
ὀνομάζεται, ὡς χαὶ αὐτὸς ἐξελθὼν kx τῆς γῆς αὐτοῦ, 
καὶ ix τῆς συγγινείας ce προτέρας χαχίας, χαὶ ἕξω 

τοῦ οἴχου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, τουτέστιν, ἔξω ἔαυτοῦ 
γεγονὼς, καὶ ἀπαρνηφάμενος ἑαυτόν. Οἶχος γὰρ τοῦ 


πατρὸ; αὐτοῦ τοῦ διαδόλου αὐτὸ; ἦν. "Ἔξω τοίνυν ἑαυτοῦ γεγονὼς, καὶ ἀλλοιωθεὶς, σωτηρίας τυγχάνε! 


χατὰ τὸν ᾿Αδηαάμ. 


Vas. 11-11. 4 Πος, Illis audientibus, adjiclens C 


dicii parabolam, eo quod esse prope Hlerosoly- 
mam, qodque existimarent ſore ut conſestiu re- 
gnum Dei mauiſesiareiur. Dizi ergo: Homo quldam 
tzenerosus proſecius si iu retzionem longiuquain, ui 
aceiperei sibi regnum, ἃς reverierctur. Vocalls au- 
tem decein zer vis suis, dedii eis decem inlnas, et ait 
ad illos: Negotiemini donec veniam. Cives autem 
ejus oderant cum, miserunique legationem post 
illum, dlicenies: Nolumus hune regnare super 
nos. „ Videtur mihi quai homines illi audientes 
regnum Dei, illud suspicabantur temporsle esse ἃ 
Deo datum in libertistem Hebraici generis : ill 
rireo ei euspieabantur quod Jesus ascendens in 
Jerusalem, 443 sumpturus esset hoc regnum. 


« ᾿Αχονόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα, πρηηϑεὶς εἶπε πα΄ 
ραδολὴν, διὰ τὸ ἐγγὺς αὐτὸν εἶναι Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
δοχεῖν αὐτοὺς, ὅτι καραχρῆμα μέλλει ἡ βασιλεία τοῦ 
θεοῦ ἀναφαίνεσθαι. Εἶπεν οὖν" “Ανθρωπός τις εὐγενὴς 
ἐπορεύθη εἰ; χῴραν μαχρᾶν, λαδεῖν ἑαντῷ βασιλείαν, 
χαὶ ὑποστρέψαι, καλέσας δὲ δέκα δούλου; ἑαυτοῦ, 
ἔδωχεν αὐτοῖς δέχα μνᾷ;, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς, 
ἸΙραγματεύσασθε, ἕως ἔρχομαι. Οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ 
ἐμίτουν αὐτὸν, καὶ ἀπέστειλαν πρεσδείαν ὀπίσω αὐτοῦ 
λέγοντες, Οὐ θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. . 
Δοχαὶ μοι, ὅτι ol ἄνθρωποι οὗτοι ἀχούοντες βασι- 
λείαν Θεοῦ, αἰσθητὴν ταύτην ὑπελάμδανον παρὰ 
Θεοῦ εὐδοχηθεῖσαν ἐπὶ ἐλευθερίᾳ τοῦ EGP Nοο γέ- 
vous, διὸ χαὶ ὑπενόουν, ὅτι ὁ Ἰησοῦς ἀνερχόμενος εἰ; 
Ἱερονααλὴμ, λήψεται ταύτην τὴν βασιλείαν. Ὁ δὶ 


Dominus aulem monstrat eis quod insipientia quæ- D Κύριος δειχνύων αὐτοῖς, ὅτι ἀνόητὰ τινα λογί- 


dau dicant, non enim temporale regnum ejus; in- 
teres el hoc declarat, quod ut Deus cogitstiones 
curnm sia: unde ei haue parabolam dleit, et 
hominem generosum 88 introdueit. Nam licet homo 
duerit, mausii iamen in ſaxtigio et nobiliiate dei - 
tolis. Perſerio nuiem mysterio dispenss tionis in 
carne, in regionem longiuquam, colum dico, pro- 
fetus est, ut acciperet sibi reguum, hoc est, ut 
quasi ei secundum quod homo soderet in dexira 


c 1 πανὶ, 2. 


dovrat, οὐ γὰρ αἰσθητὴ ἡ βασιλεία αὐτοῦ " ἅμα & 
χαὶ ἐμφαίνων, ὅτι Θεὸς ὧν οἷδε τοὺς διαλογισμοὺς 
αὑτῶν, λέγει ταύτην τὴν παραδολῇν, ἄνθρωπον μὲν 
εὐγενῆ παρεισάγων ἑαντόν. Κἂν γὰρ ἄνθρωπος 
γέγονεν, ἀλλὰ μεμένηχεν ἐν τῷ ὕψει, χαὶ τῇ εὖγε- 
νείᾳ die θεότητος, συμπεράνας δὲ τὸ τῆς μετὰ 
σαρχὺς οἰχονομίας μνστήριον, εἰς χώραν μαχρὰν, 
τὸν οὐρανὸν, φημὶ, ἀναπεφοίτηχεν, ὡς ἂν λάθῃ βα- 
σιλείαν ἑαντῷ, τουτέστιν, ὡς ἂν χαὶ καθὸ ἄνθρωπος 
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καὐίσει ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς μεγαλωτύνης ἐν A throni magu iſicentiæ in excelsis eum carne. Etenim 


ὁνψηλοῖς μετὰ σαρχός. Ὡς μὲν γὰρ Θεὸς, ἀεὶ συν- 
εξριάξων ἦν τῷ Πατρὶ, ὡς δὲ ἄνθρωπος τότε ἐχάθι- 
σεν, ὅταν ἀνελήφθη περιένων, ἕως οὗ τεθῶσιν οἱ 
ἐχθροὶ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ ἔσται ἐν τῇ 
συντελείᾳ, ὅτε τὰ πάντα καὶ ἄχοντα ὑποταγήσεται 
αὐτῷ πιστεύσαντα, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὺς εἰς 
δόξαν θεοῦ Πατρός. Πολῖται δὲ αὐτοῦ εἰσιν οἱ Ἶου- 
82771 μισοῦντες αὐτόν, ἙἭ. υράχασι γὰρ, φησὶν, xa 
μεμισήκασι καὶ ἐμὲ, καὶ τὸν Πατέρα μου, οἵ οὐχ 
ἠθέλησαν αὐτὸν ἐπ᾽ αὐτοὺς βασιλεῦσαι. Διὸ χαὶ ἕλε- 
γον πρὸς Πιλάτον ἀρνούμενοι τὴν βασιλείαν αὐτοῦ · 
«Οὐχ ἔχομεν βασιλέα - καὶ πάλιν" « Μὴ γράφε, Ὁ βα- 
oi D; τῶν Ἰουδαίων. » Καίτοι Ζαχαρίας βοᾷ" «ε Χαῖρε 
σφόδρα͵ θύγατερ Σιὼν, ὅτι Βασιλεύς σον ἔρχεταί σοι 


δίκαιος, xai σώζων» καὶ Ἢ αἷας"ε Ἰδοὺ δὴ βασ.λεὺς ιν 


δίχαιος βασιλεύσει» χαὶ Δαυίδ. ε Ἐγὼ δὲ χατεστάθην 
βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ. „ Οἱ μὲν οὖν Ἰουδαῖοι ἐμίστσαν 
tb Κύριον, ὁ δὲ τοῖς δούλοις αὑτοῦ δέχα μνᾶς δέ- 
δωχε. Δοῦλοι δὲ αὑτοῦ οἱ ἐν τῇ Ex διαχονίας 
πεπιστευμένοι, δέχα λεγόμενοι εἶναι, διὰ τὸ τέλειον 
«ἧς ἐχχλησιαστιχῇῆς προστασίας. Ἢ γὰρ ἐν τῇ Ex- 
ned τάξις τελείαν ἔχει τὴν τῶν προεστώτων 
διαχόσμησιν, χαὶ οὔτε πλείονα; ἔδει εἶναι, οὔτε ἐλάτ- 
τονας. Οἷον, λόγου χάριν, τρία ταῦτα ὁρῶμεν tv τῇ 
Ἐκχλησίᾳ, κάθαρσιν, φωτισμὸν, καὶ τελείωσιν" τρία 
καὶ τὰ ταύτα; τὰς ἐνεργείας χληρωσάμενα τάγματα' 
οἱ διάχονοι χαθαίρουσι διὰ κατηχήσεω; καὶ διδα- 
σχαλίας, ol πρεσδύτεροι φωτίζουσι διὰ τοῦ βαπτί- 
σματος, οἱ ἀρχιερεῖς val ἱερατιχὰ: τάξεις χαθι- 
στῶσι χαὶ τελειοῦσιν, ὅ ἐστι, χειροτονοῦσιν. OPAG 
τὰ τάγματα πρὸς τὰς ἐνεργείας, χαὶ οὔτε πλείω, 
οὔτε ἐλάττω, τὰ τῶν προεστώτων φημί; Τούτοις 
οὖν τοῖς δούλοι; διανέμει δέχα μνᾶς, τὰ χαρίσματά 
φημι, ἃ ἐχάστῳ δίδοται πρὸς τὸ συμφέρον. Πᾶς γὰρ 
ὁ προστασίαν ἐγχειρισθεὶς, χἂν ἀνάξιος ἧ, χάρισμα 
ἔχει ἐξ αὐτῆς τῆς χρίσεως, καὶ ἔστι τοῦτο μέγα 
ὄντως τῆ: τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας καὶ οἰχονομκίας 
μυστήριον. 

ε Καὶ ἐγένετο ἕν᾽ τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαδόντα 
τὴν βασιλείαν, εἶπε φωνηθῆναι αὑτῷ τοὺς δούλους 
τούτους, οἷς ἔξωχε τὸ ἀργύριον, ἵνα γνῷ τίς τί διε- 
πραγματεύσατη. Παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτο; λέγων" 
ΝύριξΣ, ἢ μνᾶ σου προσειργάσατο δέχα μνᾶς. Καὶ 


0 


sieut Deus, semper considens fuit Patri: sicut homo 
autem tune sedlit, quando assumplius est, perma- 
nens donee pouantur inimiei ejuß sub pedes jus. 
Hoc auiem erit in consummatione, quando om- 
nia eliam qua nolunt, suhjicleutur ei, ere dentia 
quod Dominus Jesus Christus in gloria Dei Patris. 
Cires autem ejus sunt Judi, odio habentes illum. 
Viderunt enim, inquit, et odio habuerunt ei me, et 
Patrenn meum, ei noluerunt eum super se re- 
gnare: unde ei dicebant ad Pilatum, negantes 
regnum ejus: Non habemus regem; ei iterum: 
Ne scribas, Rex Judæorum. » Quameis Tacha- 
rias dicai: (Gaude valde, ſilia Sion, quia rex luus 
veniel tibi justus ei salvans 57 : „atque Ibaias: 
Ecce rex justus regnabiti; in super οἱ David: (Ege 
autem coustitutius sum rex ab 60. „ Jui 5816 
odo habuerunt Dominum. Porro Dominus dedit 
servis derem mina. Servi auntem illi sun hi qui- 
bus in Ecelesla ministerium concrediium est; de- 
cem dicuntur esse, propter perſectionem eeclesia- 
slicæ presidentiæ. Ordo enim in Ecclesia perſeciam 
præsidenlium dispositionem habet, ei neque plures 
oporiebat esse, neque paueiores: ui exempli gralia 
li ja hæe videmus esse in Eeelesla, purgatiouem, illu- 
u. judtionem, et perſeetionem. Operationes eliam 
illas, tres soriiti sunt ordines. Diaconi purgaut per 
iusiruclionem ei doctrinam, presbyieri illuminaut 
per bapiismum, episcopi sacerdotales ordines con- 
süituunt et ρεγβοίυπι, hoc est, ordinant. Vides 
ordines eum operatlonibus, et neque plures, neque 
pauciores, preesidem lum inquam ordines. Illis igitur 
servis distribuit decem minas, hoc est, dona qua 
unicuique data sunt in utiiitiatem. Omnis enim 
euicunque concrediia est præsidentis, eilam δὶ iu- 
dignus ſuerit, donum habet ex unctione sua, 
id quod magnum divine misericordiæ sacramen- 
tum est. 


f 
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Υκις. 15-28. Ei ſaetum est ut rediret, aeee- 
pio regno, misiiqua vocare ser vos illos ad 3e, dqui- 
bus dederat pecunlam, ut seiret quantum quisque 
negoliatus esset. Venit autem primus dicens: Do- 
mine, mins tua decem minas aequisi vit. Ei nit illi: 


εἶπεν αὐτῷ Eb, δοῦλε ἀγαθὲ, ὅτι ἐν ὁλαχίστωυ πιστὸς ἢ Euge, 446 bone serve: quis in minimo ἴυϊϑιὶ 


ἐγένου, ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων IV C πόλεων. Καὶ 
ἦλθεν ὁ δεύτερος λέγων" Κύριε, ἡ μνᾷ σου ἐποίησε 
πέντε μνᾶς. Εἶπε δὲ χαὶ τούτῳ’ Καὶ σὺ γίνου 
ἐπάνω πέντε πόλεων. Καὶ ἕτερος ἦλθε λέγων " Κύ- 
ρ'ε, ἰδοὺ ἡ μνᾶ σον, ἣν εἶχον ἀποχειμένην ἐν c- 
δαρίῳ" ἐφοδούμην γάρ σε, ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς εἶ, 
αἴρεις ὃ οὐχ ἔθηκας, καὶ θερίζεις ὃ οὐχ ἔσπειρας. 
Δέγει δὲ αὐτῷ Ex τοῦ στόματός σου χρινῶ σε, - 
pd δοῦλε, “Ἤδεις, ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός εἰμι, 
αἴρων ὃ οὐχ ἔθηχα, χαὶ θερίζων ὃ οὐχ ἔσπειρα, καὶ 
διὰ τί οὐκ ἔδωχας τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ τράπεζαν, 
καὶ ἐγὼ ἐλθὼν, σὺν τόχῳ ἂν ἔπραξα αὐτό; Kal τοῖς 


9 pzal. 11. 18. 


ſidelis, babeto potestatem super decem civiiates. Et 
alier venii dicens: Domine, mina tus conſecit 
quinque minas. Et huie ait: Εἰ tu præſeetus esto 
quinque civiuaubus. Εἰ alius venlt dicens: Domine, 
ecce mina lua quam habul reposium in sudarlo: 
timui enim te, quod homo austerus sis: tollis 
qnod ποῦ posuisti, et metis quod non eminasti. 
Dicii ei: De ore tuo te judicabo, Arve nile. 
Scichas quod ego homo austerus sim, tollens quod 
non posui, ei metens quod non seminavi: et 
quare nun dedisti pecuniam meam ad mensam, et 
ego veniens cum usuris utique exeglesem illam ? Et 
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ei ascendit in capriſicum, omneim voluptatem ἃς A alone ἔρχεται πολλάχις, xal ἄναδαίνει ἐ πὶ συχη- 


ὁ ilcedinem, qu per ſicum iusinuator, inſatuans et 
mortiflcans. Et sie excelsior se ſaetus, ascensio- 
nesque in eorde suo ponens, videtur ἃ Jesn, et videt. 
Diclique ad illum Dominus: Festina, descende, hoe 
est, Ascendisti per pœnitentiam in sublimiorem vl- 
tam, descende per humilitatem.- Non te supplantet 
superbus sensus: ſestins, bumiliare. Si enim bu- 
miliatus fueris, in domo ius oportei me manere. 
Necesse enim, ioqulit, ut ego maseam in domo hu ; 
milis: ε Ad quem enim respiciam quam zuper 
mansueium, ei quietum, et lremenlem termones 
meos 7 Eienim qui talis est, dimidium bouorum 
snorum det pauperibus dæmonibus. Duplieia enim 
sunt hona nostra, corporis dico, ei animæ. Omnia 


μορέαν, πᾶταν ἡδονὴν χαὶ Nux r, ἧτις διὰ τῆς 
συχῆς δηλοῦται, μωοραίνων χαὶ ἀπονεχρῶν, καὶ s- 
τω; ὑψηλότερος ἑαυτοῦ γενόμενος, καὶ ἀνχδάσεις ἐν 
τῇ καρδίᾳ διατιθέμενος, ὁρᾶται ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ, γαὶ 
ὁρᾷ, καὶ φησι πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος, Σπεύσας χατά- 
ende, τουτέστιν, ᾿Ανέθης διὰ τῆς μετανοίας ἐφ᾽ ὑψη- 
λότερον βίον, χατάδηθι διὰ τῆς ταπεινοφροσύνη, μή 
σε ὑποτχελίσῃ ἡ ὑφηλοφροσύνη. Σπεῦσον, ταπεινώ- 
θητι. Ἐὰν γὰρ ταπεινωθῇς, ἐν τῷ οἴχῳ σου δεῖ με 
μεῖναι : ἀναγχαῖον γὰρ, φησὶν, ἐστὶ τὸ ἐν τῷ οἴχῳ 
«οὔ ταπεινοῦ μένειν με. « Ἐπὶ τίνα γὰρ ἐπιδλέψευ, 
ἣ ἐπὶ τὸν πρᾷον χαὶ ἡσύχιον καὶ τρέμοντα τοὺς ἐμοὺς 
λόγους; » Ὁ τοιοῦτος καὶ τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων 
δίδωσι τοῖς πτωχοῖς δαίμοσι. Διττῶν γὰρ ὄντων ἡμῖν 


corporalia coneedii justus vere pauporibus, omuieine B τῶν ὑπαρχόντων, σωματιχῶν φημι, ai ψυχιχῶν᾽ 


bono destitutis demonibus. Anime au: em hons nun 
dispendii, id quod ei de Job Dominum dicentem 
audivimus: Verumtamen animam ejus ne tetigeris. 
Sed el ti quem deſraudavii, reddit quadroplum. lu- 
sinustur igiiur per hoc quod omnis qui per peni - 
tentiam viam vadit contrariam priori malide, per 
quatuor virtules omnia qus prius peccatia sunt, ba- 
nat: et sie accipii galutem, fliusque nominatur 
Abrabe, eo quod et ipse egressus sit de terra sua, 
et cognatione prioris malitiæ, ei de domo pairis 
sui, hoc est, extra seipsum ſaeius, ei negans ze - 
ipsum. Domus enim patris sui diaboli ipso erat. Igi- 
tur extra seipsum ſaeius et alienatus salutem sicui 
Abraham consequitur. 


τῶν μὲν σωματιχῶν πάντων παραχωρεῖ ὁ δίχαιος 
rot; πτωχοῖς τῷ ὄντι, καὶ παντὸς ἀγαθοῦ lerer 
μένοι: δαίμοσι τῶν δὲ ψυχιχῶν οὐχ ὑπεξίσιαται, & 
χαὶ ἐπὶ τοῦ Is ἔγνωμεν τὸν Κύριον λέγοντα, Πλὴν 
τῆς Ψυχῆς αὑτοῦ μὴ ἅψῃ. ᾿Αλλὰ καὶ εἴ τινός τι ἐσυ- 
χοφάντησε, τετραπλοῦν ἀποτίννυσιν. Αἰνίττεται δὲ 
διὰ τούτον, ὅτι πᾶς ὁ διὰ μετανοίας τὴν ἐναντίαν τῇ 
φροτέρᾳ καυχίᾳ ὁδὸν ἐρχόμενος, διὰ τῶν τεσσάρων 
ἀριτκῶν πάντα τὰ πρότερον ἀμαρτηθέντα ἐξιᾶται, χαὶ 
οὕτως" λαμδάνει τὴν σωτηρίαν, χαὶ ᾿Αὐδραὰμ υἱὸς 
ὀνομάζεται, ὡς xal αὐτὸς ἐξελθὼν ἐχ τῆς γῆς αὐτοῦ, 
καὶ ix τῆς συγγινείας ce προτέρας χαχία-, καὶ ἕξω 

τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, τουτέστιν, ἔξω lautes 
γεγονὼς, καὶ ἀπαρννη σάμενος ἑαυτόν. Οἶχος γὰρ τοῦ 


πατρὸς αὐτοῦ τοῦ διαδόλου αὐτὸ; ἦν. "Ἔξω τοίνυν ἑαυτοῦ γεγονὼς, καὶ ἀλλοιωθεὶς, σωτηρίας τυγχάνε! 


χατὰ τὸν ᾿Αδραάμ. 


γεββ. {1-1}. 4 Πος, illis audientibus, adjiclens C 


dlieli parabolam, eo quod esse prope Hlerosoly- 
mam, qhodque existimarent ſore ut conſestim re- 
gnum Dei mauiſesiareiur. Dixii ergo: Homo quidam 
tzonerosus proſecius ęst lu regionem longinquam, ui 
aceiperei tibi regnum, ae reverierctur. Vocails au- 
tem decem servis suis, dedii eis decem minas, et ait 
ad illos: Negotiemini donec veniam. Cives autein 
ejus oderant eum, miserunique legationem post 
illum, dicentes: Nolumus hune regnare super 
nos. » Videtur mihi quad homines illi sudientes 
reguum Dei, iilud suspicabantur temporsle esse ἃ 
Deo dalum in libertistem Hebraici generis : i- 
rireo el euspiesbantur quod Jesus ascendens in 
Jerusalem, 443 sumpturus esset hoc regnum. 


ε 'Αχονόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα, προσθεὶς εἶπε πα΄ 
ραδολὴν, διὰ τὸ ἐγγὺς αὐτὸν εἶναι Ἱερουσαλὴμ, χαὶ 
δοχεῖν αὐτοὺς, ὅτι καραχρῆμα μέλλει ἡ βασιλεία τοῦ 
θεοῦ ἀναφαίνεσθαι. Εἶπεν οὖν ᾿Ανθρωπός τις εὐγενὴς 
ἐπορεύθη εἰ; χῴραν μαχρᾶν, λαθεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν, 
xal ὑποστρέψαι, καλέσας δὲ δέχα dbl: ἑαυτοῦ, 
ἔδωχεν αὐτοῖς δέκα μνᾷ;, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς, 
ἸΙραγματεύσασθε, ἕως ἔρχομαι. Οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ 
ἐμίτουν αὐτὸν, χαὶ ἀπέστειλαν πρεσδείαν ὀπίσω αὐτοῦ 
λέγοντες, Οὐ θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. » 
Δοκαῖ μοι, ὅτι οἱ ἄνθρωποι οὗτοι ἀχούοντες βασι- 
λείαν θεοῦ, αἰσθητὴν ταύτην ὑπελάμδανον παρὰ 
Θεοῦ εὐδοχηθεῖσαν ἐπὶ ἐλευθερίᾳ τοῦ ἝἭ δραϊχοῦ γέ- 
γυυ:, διὸ καὶ ὑπενόουν, ὅτι ὁ Ἰησοῦς ἀνερχόμενος εἰ; 
Ἱερουσαλὴμ, λήψεται ταύτην τὴν βασιλείαν. Ὁ δὲ 


Dominus autem monstrat eis quod lusipientia quæ- D Κύριος δειχνύων αὐτοῖς, ὅτι ἀνόητά τινα λογί- 


dan dicont, non enim lemporale reguum ejus; in- 
ierea ei hoc declarat, quod ut Deus cogitationes 
curum seist: unde ei hauc parabolam dieit, et 
hominem generosum 88 introdueit. Nam licet homo 
qnerit, mansit tamen in laxtigio et nobiliiaie dei- 
totis. Perſerio autem mysterio dispensstionis in 
carne, in regionen longinquam, cœlum dieo, pro- 
fertus est, ul aecciperei sibi reguum, hoc esl, ut 
quasi ei secundum quod homo scderet in dertra 


ἐς % LG., 2. 


ζονται, οὗ γὰρ αἰσθητὴ ἣ βασιλεία αὐτοῦ " ἅμα & 
χαὶ ἐμφαίνων, ὅτι Θεὸς ὧν οἷδε τοὺς διαλογισμοὺς 
αὐτῶν, λέγει ταύτην τὴν παραδολὴν, ἄνθρωπον μὲν 
εὐγενῆ παρεισάγων ἑαυτόν. Κἂν γὰρ ἄνθρωπος 
γέγονεν, ἀλλὰ μεμένηχεν ἐν τῷ ὕψει, καὶ τῇ εὖγε- 
νείᾳ τῆς θεότητος, συμπεράνας δὲ τὸ e μετὰ 
σαρχὺς οἰχονομίας μυστήριον, εἰς χώραν μαχρὰν, 
τὸν οὐρανὸν, φημὶ, ἀναπεφοίτηχεν, ὡς ἂν λάδῃ βα- 
σιλείαν ἑαντῷ, τουτέστιν, ὡς ἂν καὶ καθὸ ἄνθρωπος 
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καὐίσει ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς μεγαλωσύνης ἐν A throni magu iſicentiæ in excelsis cum earne. Etenim 


ὑψηλοῖς μετὰ σαρχός. Ὡς μὲν γὰρ Θεὸς, ἀεὶ συν- 
εξριάξων ἣν τῷ Πατρὶ, ὡς & ἄνδρωπος τότε ἐχάθι- 
zav, ὅταν ἀνελήφθη περιλένων, ἕως οὗ τεθῶσιν οἱ 
ἐχθροὶ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ ἔσται ἐν τῇ 
συντελείᾳ, ὅτε τὰ πάντα χαὶ ἄχοντα ὑποταγήσεται 
αὐτῷ πιστεύσαντα, ὅτι Κύριος Ἰησοὺς Χριστὺς εἰς 
δόξαν Θεοῦ Πατρός. Πολῖται δὲ αὑτοῦ εἰσιν οἱ lou- 
Zart μισοῦντες αὐτόν, '!Ἑωράχασι γὰρ, φησὶν, xal 
μεμισήχασι xal ἐμὲ, χαὶ τὸν Πατέρα μου, οἵ οὐχ 
ἠθέλησαν αὐτὸν ἐπ᾽ αὐτοὺς βασιλεῦσαι, Διὸ χαὶ ἕλε- 
γον πρὸς Πιλάτον ἀρνούμενοι τὴν βασιλείαν αὐτοῦ " 
«Οὐκ ἔχομεν βασιλέα "» καὶ πάλιν" « Μὴ γράφε, Ὁ βα- 
σιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. ν Καίτοι Ζαχαρίας βοᾷ" « Χαῖρε 
σφόδρα͵, θύγατερ Σιὼν, ὅτι Βασιλεύς σου ἔρχεταί δοι 
δίχαιος, χαὶ σώζων"» χαὶ Ἢ αΐας" ε Ἰδοὺ δὴ, βασ.λεὺς 
δίχαιος βατιλεύσει"» καὶ Δαυΐδ, ET δὲ χχτεστάθην 
βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ. » Οἱ μὲν οὖν Ἰουδαῖοι ἐμίστσαν 
tb Röptov, ὁ δὲ τοῖς δούλοις αὑτοῦ δέχα μνᾶς δέ- 
δωχε. Δοῦλοι δὲ αὐτοῦ οἱ ἐν τῇ Ἔχχλησία διαχονίας 
πεπιστευμένοι, δέχα λεγόμενοι εἶναι, διὰ τὸ τέλειον 
«ἧς ἐχχλησιαστιχῇῆς προστασίας. Ἢ γὰρ ἐν τῇ Ex- 
αλησία τάξις τελείαν ἔχει τὴν τῶν προεστώτων 
διαχόσμησιν, καὶ οὔτε πλείονα; ἔδει εἶναι, οὔτε ἐλάτ- 
τονας. Οἷον, λόγον χάριν, τρία ταῦτα ὁρῶμεν ἐν τῇ 
Ἐκχχλησία, κάθαρσιν, φωτισμὸν, καὶ τελείωσιν τρία 
καὶ τὰ ταύτα; τὰς ἐνεργείας χληρωσάμενα τάγματα" 
οἱ διάχονοι χαθαίρουσι διὰ χατηχήσεω; καὶ διδα- 
σχαλίας, οἱ πρεσδύτεροι φωτίζουσι διὰ τοῦ βαπτί- 


σματος, οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ἱερατιχὰ: τάξεις χαθι- 0 


στῶσι xa τελειοῦσιν, 8 ἐστι, χειροτονοῦσιν. Ορᾷς 
τὰ τάγματα πρὸς τὰς ἐνεργείας, χαὶ οὔτε πλείω, 
οὔτε ἐλάττω, τὰ τῶν προεστώτων φημί; Τούτοις 
οὖν τοῖς δούλοι; διανέμει δέχα μνᾶς, τὰ χαρίσματά 
φημι, ἃ ἑχάστῳ δίδοται πρὸς τὸ συμφέρον. Πᾶς γὰρ 
6 προστασίαν ἐγχειρισθεὶς, χἂν ἀνάξιος I. χάρισμα 
ἔχει ἐξ αὐτῆς τῆς χρίσεως, χαὶ ἔστι τοῦτο μέγα 
ὄντως τῆ; τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία; καὶ οἰχονομίας 
μυστήριον. 

ε Καὶ ἐγένετο à τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαδόντα 
πἣν βασιλείαν, εἶπε φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους 
τούτους, οἷς ἔξωχκε τὸ ἀργύριον, ἵνα γνῷ τίς τέ διε- 
φ-ραγματεύσατη. Παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτο; λέγων" 
δύριξ, ἢ μνᾶ σου προσειργάσατο δέχα μνᾶς. Καὶ 


sieui Deus, semper eonsidens ſuit Patri: δίσαι homo 
autem lune sedlit, quando assumpius est, perma- 
nens donec ponantur inimiei ejun sub peiles jus. 
Hoc autem erit in consummatione, quando om- 
nia eliam qua nolunt, suhjicleiſtur ei, ere dentia 
quod Dominus Jesus Christus in gloria Dei Patris. 
Cires autem ejus sunt Judi, odio habentes illum. 
Viderunt enim, inquit, et odio habuerunt ei me, et 
P.trem meum, ei noluerunt eum super se Γδ-- 
gnare: unde ei dicebant ad Pilaium, negantes 
regnum ejus: Non habemus regem; el iterum: 
Ne sceribas, Rex Judæorum. „ Quamis Tacha- 
rias dicai: Gaude valde, ſilia Sion, quia rex luus 
veniel lihi justus οἱ salvaus 7; „ alque Isaias: 
Ecce rex justus regnabii: iusuper οἱ David: 1 Ege 
autlem constiiutus sum rex ab 60. » Ju, ei 5816 
odio habuerunt Dominum. Porro Dominus dedit 
servis det eiu minax. Servi uutem illi sum hi qui 
bus in Ecclesia ministerium concrediium est; de- 
cem dicuntur esse, propter perſeciionem ecclesia- 
sticæ presidentiæ. Ordo enim in Ecclesia perſeciam 
præsideutium dispositionem habel, εἰ neque plures 
oportebat esse, neque paueiores: ui exempli gratia 
ti ia hee videmus esse in Eeelesia, purgationem, illu- 
u. jun tionem, et perſeetionem. Operationes eiiam 
illas, tres sortiti sunt ordines. Diaconi porgaut per 
iustruetionem et doctrinam, presbyte ri illumingut 
per baptiismum, apiscopi sacerdotales ordines con- 
sütuunt οἱ perflclunt, hoc est, ordinant. Vides 
ordines cum operationibus, et neque plures, neque 
pauciores, president lum inquam ordines. Illis igitur 
servis distribuit decem miuas, hoc est, dona qus 
unjcuique data sunt in utilitem. Omnis enim 
euicunque concrediia est presidentila, eliam si iu- 
dignus ſuerit, donum habet er . unctione sua, 
id quod magnum divine misericordia saeramen- 
tum esl. 


5 


; 

Vxns. 15.48. Ei [αοῖυπι est ut rediret, aeee- 
pio regno, misiique vocare servos illos ad se, qui - 
bus dederat pecunlam, ui seiret quantum quisque 
negolistus esset. Venit autem primus dicens: Do- 
mine, mina ius decem minas acquisi vit. Ei ait illi: 


εἶπεν αὐτῷ Eb, δοῦλε ἀγαθὲ, ὅτι ἐν λαχίστῳ πιστὸς D Ευξο, 448 bone serve: quis in minimo ſuisti 


ἐγένου, ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάν.» CAN πόλεων. Καὶ 
ἦλθεν ὁ δεύτερος λέγων" Κύριε, ἡ μνᾶ σου ἐποίησε 
πέντε μνᾶς. Εἶπε δὲ χαὶ τούτῳ’ Καὶ σὺ γίνου 
ἐπάνω πέντε πόλεων. Καὶ ἕτερος ἦλθε λέγων " Κύ- 
ρ'ε, ἰδοὺ ἢ μνᾶ σον, ἣν εἶχον ἀποχειμένην ἐν σου- 
δαρίῳ' ἐφοδούμην γάρ σε, ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς εἶ, 
αἴρεις ὃ οὐκ ἔθηκας, καὶ θερίζεις ὃ οὐχ ἔσπειρας. 
Λέγει δὲ αὐτῷ Ex τοῦ στόματός σου χρινῶ σε, πο- 
γηρὲ δοῦλε, “Ἤδεις, ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός εἰμι, 
αἴρων ὃ οὐχ ἔθηχα, χαὶ θερίζων ὃ οὐχ ἔσπειρα, καὶ 
διὰ τί οὐχ ἔδωχας τὸ ἀργύριόν μον ἐπὶ τράπεζαν, 
καὶ ἐγὼ öh, σὺν τόχῳ ἂν ἔπραξα αὐτό; Καὶ τοῖς 


7 Ppzal. 11. 18. 


ſidelis, habeto potestatem guper decem civilates. Εἰ 
alier venit dicens: Domine, mina tus conſeeit 
quinque miuas. Et huie ait: Ei tu præſeeius esto 
quinque clviuubus. Ei alius veult dicens: Domine, 
ecce mina tua quam habui reposium in sudario: 
uimui enim te, quod homo austerus sis: tollis 
quod ποῦ posuisti, et meiis quod non eminssti. 
Dieit el: De ore tuo te judieabo, re male. 
Sciebas quod ego homo austerus sim, tollens quod 
non posui, ei metens quod non seminavi: et 
quarr non dedisti pecuniam meam ad mensam, et 
ego veniens eum uuris utique exegiasem illam ? Kt 
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gol decem minss habet. Ei dizerunt ei: Domine, 
habet decem minats. Dico vobis, quod oni ha- 
bent dabitur, ab eo autem qui non habel, etiam 
quod habe, auſeretur. Ouin inimicos meos illos qui 
nolueruut ine regnare super te, adducite hue, et 
interſlcitie ante me. Et bis diciis ibat pergens 
ascendere Hierosolymam. » Cum rediturus est 
Christus generosus ille et secundum humanam na- 
iuram, ex regio enim genere descendii Dominus. et 
secundum divinam, hoc est, in secundo ejus adven- 
iu, quaudo appzrebit rex cum angelis in gloria 
Patris veniens, ei omne genu ſlecieiur ei: tunc 
tane ad rationem adiget, eos qui dona aeccepe- 
runt, ei invenielur unus quidem multis proſuisse, 
ei decuplicasse donum, alius autem proſuisse qui- 
dein ei ipse, sed paueioribus proſuisse: alius au- 
tem nemini proſuisse, sed ignaviter iransivisse ne- 
totiationis lempus. Proiude qui decuplica vit quod 
aeceperat, super decem civitates eonstitultur, hoe 
est, mulilplices reiributiones aceipii: οἱ allus 
deinceps juxis suam recipit propor tionen. Qui 
autem nibil lucratus (υἷι, eondemnatur. Videamus 
autein et quid dieal: Domine, ecce mina tua, c- 
eipe eam, habui enim istam in suda rio reconditam. 
Dominus mortuus sudario involutus luit, ei Lazari 
ſacies in tepulero sudario obvoluta ſuit s. Merito 
igitur ignarus ille in zudario inquit recondiiuim 


suisse donum. Mortuum enim illud fecerat, ei 


inefflesx, non evolvens, neque lucrum ſaciens. Ti- 
mebham enim te, iuquit, quia tollis quod non posuisii. 
Talis mulli pretexunt. Nolenſes enim vllis pro- 
dlesse, dicunt: Ulli non geminavit Deus honam 
indolem ei apiitudlnem, illine ne requir. 3 mes 
em. Illum non ſecit industrium, ei ad doeiri- 
nam idoneum, ei quid ἃ me exizitur ui inde fru- 
etum ſaciam Ideirco Dominus dicit: Tu doce, ei de- 
pone pecuniam meam apud mensarios, hoe est, apud 
omnes homines, qui proposiii sunt ni pereipiant utili - 
tatem. Omnis enim honio inensarius ἃ Deo ordiuatus 
447 est, ui in hujus mundi offleiua magus nego- 
eietur. Ei ego veniens exegissem illud, hoc est, re- 
peiiissem, cum usura. Oportet igitur ei nos quel 
nostrum est ſacere: alios autem Dominus judicabit, 


δότε τῷ τὰς δέχα μνᾶς ἔχοντι. Kal εἶπον αὐτῷ 
Κύριε, 'δέχα μνᾶς ἔχει. Λέγω ὑμῖν, ὅτι παντὶ τῷ 
ἔχοντι δοθήσεται, ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος, xal ὃ 
ἔχει, ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. Πλὴν τοὺς ἐχθρούς μου 
ἐχείνους τοὺς μὴ θελήσαντάς με βαδιλεῦσαι ἐπ᾽ 
αὐτοῖς, ἀγάγετε ὧδε καὶ χατασφάξατε ἔμπροσθέν 
μου. Καὶ εἰπὼν ταῦτα, ἐπορεύετο ἔμπροσθεν, àvz- 
δαίνων εἰς Ἱεροσόλυμα. » Ἕν τῷ ἐπανέρχεσθαι 
αὐτὺν, ὁ Χριστὸς ὁ εὐγενὴς, καὶ κατὰ τὸ ἀνθρώπι- 
νον, tx βασιλιχοῦ γὰρ γένους κατήγετο ὁ Κύριος, 
χαὶ χατὰ τὸ θεῖον, τουτέστιν, ἐν τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ 
ἐλεύσει, ὅτε φανήσεται βασιλεὺς μετὰ τῶν ἀγγέλων 
ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς ἐρχόμενος, καὶ πᾶν γόνυ 
χάμψει αὐτῷ, τότε δὴ τότε καὶ τοὺ; τὰ χαρίσματα 


Β δεξαικένους δούλους λογοπραγεῖ, καὶ εὑρίσχονται, 


ὁ μὲν πολλοὺς ὠφελήσας, καὶ δεχαπλασιάσας τὸ χά- 
ρισμα, ὁ δὲ ὠφελήσας μὲν καὶ αὐτὸς, ἐλάττους δὲ, 
ὁ δὲ μήδ᾽ ὅλως ὠφελήσας τινὰ, ἀλλ᾽ ἐν 620 A Sa- 
πανήσας τὸν καιρὸν τῆς πραγματείας. Διὸ ὁ μὲν 
δεχαπλασιάσας ὃ ἔλαδεν, ἐπάνω δέκα πόλεων καθ- 
ἰσταται, τουτέστιν, ἀρχὴν δέκα πόλεων λαμδάνει, & 
ἐστι, πολλαπλασίους τὰς ἀμοιδὰς δέχεται. Καὶ ὁ 
ἐφεξῆς χατὰ τὴν ἀναλογίαν. O δὲ μηδὲν κερδάνως, 
χαταχρίνετα'. Ἴδωμεν δὲ καὶ τί φησι" Κύριε, ἰδοὺ 
ἡ μνᾶ σου, λάδε ταύτην " εἶχον γὰρ ταύτην ἐν σου- 
δαρίῳ ἀποχειμένην. Νεχρῷ ὄντι τῷ Κυρίῳ σουδάριον 
περιετέθη, Kal τοῦ Λαζάρου ἐν τῷ τάφῳ ἡ ὄψις 
σουδαρίῳ περιεχαλύπτετο" εἰκότως οὖν eV 
οὗτος σουδαρίῳ φησὶν ἑνατοθεῖναι τὸ χάρισμα νε- 
Χρὸν γὰρ αὐτὸν ποιήσας χαὶ ἀνενέργητον, οὐχ 
ἐπεξειργάσαδο, οὐδὲ χεχέρδηχεν, Ἐφοδούμην γάρ 
σε, φησὶν, ὅτι αἴρεις ὅ οὐκ ἔθηχας. Τοιαῦτα πολλοὶ 
προφασίζονται " μὴ θέλοντες γὰρ ὠφελῆσαί τινας, 
φασὶν, ὅτι Ὅπου οὐκ ἔσπειρεν ὁ θεὸς εὐφυΐαν, καὶ 
ἐπιτηδοιότητα, ἐχεῖθεν μὴ ζήτει θέρος. Τὸν δεινὰ 
οὐχ ἐποίησεν εὐφνᾶ χαὶ πρὸς μάθησιν ἐπιτέδειον, 
xal τί με ἀπαιτεῖ τὴν ἐχείνον ὠφέλειαν ; Διὸ καὶ 
ὁ Κύριός φησι " Σὺ δίδαξον, χαὶ χατάδαλε τὸ 
ἀργύριόν μου τοῖς τραπεζίταις, τουτέστι, πᾶσι τοῖς 
pe τὸ ὠφελεῖσθαι προχειμένο.ς ἀνθρώποις. Πᾶς γὰρ 
ἄνθρωπος τραπεζίτης ὑπὸ Θεοῦ προχεχείρισται, ὥστε 
ἐν τῷ μεγάλῳ τοῦ χόσμου τούτον ἐργαστηρίῳ πρα- 
γματεύεσθαι. Καὶ ἐγὼ ἐλθὼν, ἔπραξα ἂν αὐτὸ, τουτ- 


ai noluerint utilliatem iude pereipere. Tollitur igi- Ὁ ἐστιν, ἀπήτησα σὺν τόχῳ. Δεῖ μὲν γὰρ ἡμᾶς τὸ oN 


tur donum, et datur bono negotiatori. Nau licei is 
habeal, propter istud ipsum tamen magis debet 
plura accipere. Habenti enim dabitur, hoc est, οἱ 
qui ex negoliatione boni multa luerauus ſuerit, illi 
dabiiur et amplius. Nam si parva in decupla ſecii 
ereseere, maniſestium quod et plura decuplicabit, 
majoris lueri auetor domino futurus. 4 negligente 
autem et Ignavo, οἱ cui non est studium ut ereseat 
et augeatur quod geceperat, οἱ istuc jpsum quod 
habet tolletur, ui ne res dominica ſrusira vacel, 
quæ dari potest alteri, ei multiplieari. Illæe non so- 
lam de sermone οἱ doetrina exponimus, sed et de 


8 Joan. II. 


ποιεῖν, περὶ δὲ τῶν μετέπειτα, θεὸς χρινεῖ τοὺς μὴ 
θελήσαντας ὠφεληθῆναι. Αἴἵρεται οὖν τὸ χάρισμα, 
καὶ δίδοται τῷ ἀγαθῷ πραγματευτῇ᾽ χἂν γὰρ ἔχῃ, 
μᾶλλον δι᾽ αὐτὸ τοῦτο ὀφείλει πλείω προσλαδεῖν. Τῷ 
γὰρ ἔχοντι δοθήσεται, τουτέστι, τῷ ix τοῦ χαλῶς 
πραγματεύσασθαι πολλῶν εὐπορήσαντι, ἐκείνῳ δοθή- 
σεται χαὶ πλείω. Εἰ γὰρ τὰ ὀλίγα ηύξησε δεχαπλα» 
σιάσας, πρόδηλον ὅτι τὰ πλεί, δεχαπλασιάζων, 
πλείονος χέρδους πρόξενος τῷ δεσπότῃ ἔσεται. ᾿Απὸ 
δὲ ἀμελοῦς καὶ ὀκνηροῦ, καὶ μὴ αὐξῆσαι σπουδάσαν- 
τος 8 ἔλαδε, xa αὐτὸ ἐχεῖνο, ὃ ἔχει, ἀρθήσεται, ἵνα 
μὴ ἀργῇ τὸ δεσποτιχὸν πρᾶγμα, δυνατὸν ὃν δοθῆναι 
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ἑτέρῳ, καὶ πολυπλασιασθῆναι. Ταῦτα δὲ μὴ μόνον A moralibus virtutibus. Nam et in his dona nobis de- 


ἐπὶ τοῦ λόγου, xal τῆς διδασχαλίας ἐχλαμθάνομεν, 
ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν ἡθιχῶν ἀρετῶν. Καὶ γὰρ xdV ra 
«αις δέδωχεν ἡμῖν ὁ Θεὸς χαρίσματα, τῷ μὲν vn- 
στείας, τῷ δὲ ἐλεημοσύνης, τῷ δὲ πραότητος, τῷ δὲ 
ἀτυφίας. Κἂν μὲν νήφωμεν, πολυπλασιάζομεν ταῦτα" 
ἂν δὲ ῥᾳθυμῶμεν, χαὶ ἀπονεχρωθῶμεν τῇ προαιρέ- 
ger, ὕστερον αἰτιαπτόμεθα τὸν Θεὸν, ὡς εἰώθαμεν 
λέγειν, Καὶ τί πγιήσω ; Ἐὰν ὁ δεῖνα ἧ ἅγιος, θέλει ὁ 
Θεὸς, xal ἔστιν ἅγιος" ἐμὲ οὐ θέλει, χαὶ οὐχ εἰμί. 
Καὶ ἐχεῖνος Πέτρος HV, ἐχεῖνος Παῦλος. ᾿Ανύητε ἄν- 
θρωπε, ἡ μνᾶ αὕτη Πέτρον σε ποιεῖ χαὶ Παῦλον. 
Ἔργασάι δὲ χατὰ δύναμιν, καὶ προσάγαγέ τι τῷ δε- 
δωχότι, χἂᾶν μὴ ὅσον ὁ Πέτρος, καὶ Παῦλος " χὺ δὲ 
τὰ αὐτὰ τῷ Πέτρῳ χαὶ τῷ Παύλῳ δεξάμενος d- 
χεῖνος γὰρ μνᾶν, χαὶ σὺ μνᾶν ἔπειτα μηδὲ χινηθεὶς 
ὅλως εἰς ἐργασίαν τοῦ χαλοῦ αἰτιᾷ τὸν Θεόν : Διὰ 
co ἀνάξιοι εὑρισχόμενοι τῶν χαρισμάτων, ἀπο- 
γυμνούμεθα τούτων. Τοὺς δὲ ἐχθρούς μου, φησὶ, 
τοὺς μὴ θέλοντάς με βασιλεῦσαι, ἀγάγετε ὧδε, xa 
σφάξατε " τοὺς Ἰουδαίου; φησὶν, οὗς χαταφθορᾷ Na- 


dii Deus, utpote υηἱ donum jejunli, alii vero elee - 
mosynæ. alii autem mansuetudinis, alli aulem humi- 
liiaus. Et si quidem sobrii ſuerimus et vigilantes, 
multiplicabimus hæe; sin aulem negligentes, et 
voluntate mortul, postea orguemus Deum, ut 
consuevimus dicere: Et quid faciam? Si quls 
ſuerit sanctus, vult Deus, οἱ est sanctus: me non 
vult, et non sum: et ille beirus ſuit, et ille Paulus 
ſuit. Siulte homo, mina illa Paulum ie ſeeii ei Pe- 

trum. Operare aulem juxla viriutem, οἱ εν aliquid 
ei qui dedit, eilamsi non quantum Paulus ei Peirus. 
Tu aulem eum eadein acceperis due Peirus οἱ Pau 

lus: nam et ille minam, ei iu minam: postea non 
motus omnino ad operationem boui, arguis Deum! 


8 Propter hoe indigni inventi donis, illis spoliabimur. 


Inimicos meos, dicit, eos qui nolunt me regnare, 
adduęite hue, ei oceidite. Judæos dicit, quos interi- 
ui iradet, in iguem æternum mitteus illos. Alque 
adeo illi miseri in hoc mundo oceisi sunt a Romanis 


exereiiibus, servanturque interneeioni quæ illic est. 


padhoꝛi, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἐξώτερον παραπέμπων αὐτούς. Καὶ μέντοι οὗτοι οἱ ἄθλιοι κἀνταῦθα, ἐν τῷ χόσμῳ 
τούτῳ φημὶ, χατεσφάγησαν ὑπὸ τῶν ᾿Ρωμαϊχῶν στρατευμάτων, τηρούμενοι χαὶ φυλαξόμενοι τῇ ἐχεῖ σφαγῇ. 


Kal ἐγένετο ὡς ἤγγισεν εἰς Βηθφαγὴ, καὶ Βη- 
θανίαν πρὸς τὸ ὅρο; τὸ χαλούμενον Ἐλαιῶν, ἀπ- 
ἐστειλε δύο τῶν μαθητῶν αὑτοῦ εἰπών’ Ὑπάγετε εἰς 
τὴν χατέναντι χώμην, ἐν ἧ εἰσπορενόμενοι, εὑρήσετε 
πῶλον δεδεμένον, ἐφ᾽ ὅν οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων 
ἐχάθισε" λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε, χαὶ ἐάν τις ὑμᾶς 
ἐρωτᾷ, Διατί λύετε ; οὕτως ἐρεῖτε αὐτῷ,ὅτι Κύριος 
αὐτοῦ χρεἶαν ἔχει. ᾿Απελθόντες δὲ οἱ ἀπεσταλμένοι, 
εὗρον χαθὼς εἶπεν αὐτοῖς. Αυόντων δὲ αὐτῶν τὸν 
πῶλον, εἶπον οἱ χύριοι αὐτοῦ πρὸς ab rob: Τί λύετε 
τὸν πῶλον Ol δὲ εἶπον O Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 
Καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸ) Ἰησοῦν, χαὶ ἐπιῤῥίψαν- 
τε; ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐπὶ τὸν πῶλον, ἐπεδίδασαν τὸν 
Ἰησοῦν. ΠΙορευομένου δὲ αὑτοῦ, ὑπεστρώννυον τὰ 
ἱμάτια αὑτῶν ἐν τῇ ὁδῷ. Ἑγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη 
πρὸς τῇ χαταδάσει τοῦ ὄρους τῶν Ἐλαιῶν, ἤρξαντο 
ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν χαίροντες, αἰνεῖν τὸν 
Θ:ὸν φωνῇ μεγάλῃ περὶ πασῶν, ὧν εἶδον δυνάμεων, 
λέγοντες " Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος Βασιλεὺς ἐν ὀνό- 
ματι Κυρίου. Εἰρήνη ἐν οὐρανῷ, καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις. 


Vans. 29 40. « Εἰ ſactum est cum appropinquas- 
set ad Beihphage et nethaniam juxta montem αὶ 
vucatur Olivarum, misit duos discipulos suos, di- 
cens: lie in eastellum quod e regione 6581, in Quod 
introeuntes invenietis pullum asinæ, alligatum, in 


c duo nemo unqunm hominum edit. Solvite illum, 


et adducite. Ei si quis vos interrogaverit, Quare 
solvitis? sic dicetis ei: Quia Dominus eo opus habet. 
Abierunt autem qui missi erant, ei invenerunt sicut 
dixerat illis. Solventibus autem illis pullum, dixe- 
runt doniini eus ad illos: Quare solvius pullum ? 
At illi dixerenti: Quia Dominus eo opus habet. Et 
duxeruut illum ad Jesum, οἱ injeetis vestimentis 
suis super pullum, imposuerunt Jesum. 18 Eunie 
autem illo, substernebant vesumenta sua in via. Et 
cum appropinquaret jam ad descensum montis Oli- 
varum, eœperunt omnis muliiudo diseipulorum 
gaudenies laudare Deum voce magna super oinnibus 
quas viderunti virtutibus, dicentes: Benedieius qui 
venii Rex in nomine Domini. Pax in colo, et gloria 


Kal τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπον πρὺς D in oltissimis. Ei quidam Pharisæorum e turba dixe- 


αὐτόν" Διδάσχαλε, ἐπιτίμησον τοῖς μαθηταῖς σον. 
Kal ἀποχριθεὶς εἶπεν αὑτοῖς Ard ὑμῖν, ὅτι ἐὰν 
οὗτοι σιωπήσωσιν, οἱ λέθοι χεχράξονται. ») Δύο ἐν 
ταυτῷ ὁ Κύριος ὑποδηλῶν ἐπὶ τοῦ πώλου χαθίζει" ἕν 
μὲν. πληρῶν προφητείαν τὴν λέγουσαν, Ἰδοὺ ὁ βασι- 
λεύ; σου ἔρχεται χαθήμενος ἐπὶ ὄνου " ἕτερον δὲ, 
τροπιχῶ; ἡμῖν αἰνιττόμενος, ὅτι ἐπιδήσεται ἐπὶ τὸν 
γέον, χαὶ ἀχάθαρτον, καὶ ἀδάμαστον ἐθνιχὸν λαόν. 
Οὐ γὰρ δήπου διὰ τὸ τῆς ὁδοῦ μῆχος ἐδεῖτο τοῦ 
ὑποζυγίου “ ὁ γὰρ πᾶσαν Γαλιλαίαν χαὶ Ἰουδαίαν 
πιζῇ περιερχόμενος, πῶς ἂν ἀπὸ Βηθανίας εἰς le- 
ρουσαλὴμ. & , ἐδεήθη τοῦ πώλου, ὀλίγον ὄντος τοῦ 
διαστήματος, ὡς πάντες ἴσασιν; Ὅπερ οὖν εἶπον, 
ὐττιχῶ; ταῦτα ποιεῖ, Δεδεμένος δὲ ἣν ὁ πῶλος καὶ 


ver Aalih. XII, 5. 


runt ad illum: Magister, increpa diseipulos tuos. 
Quibus ipse ait: Dico vobis, quod si bi tacuerint, 
mox lapides clamabunt. Dominus super pullum 
sedens, duo declarat: unum quod impleat prophe- 
iam dicentem: Ecce rex tuus venit sedens super 
asinam “e; 5 gecundum figuraliter nobis insinuai quod 
sessurus sit super novum et indomilum et immun- 
dum populum gentilem. Non enim videlicet pro Iii - 
neris longiludine jumenio opus habebal. Qui enim 
per iotam Calilæam et Judæeam peuestri itinere 
eireuibat, quomodo ἃ Beihania in Jerusalem trans- 
jens rogarei ut pullus sibi daretur, cum non sit 
tauta distantia, ui sciunt omnes? Proinde, ui dice- 
bam, myslica sunt πο. Vineius autem erat pullus, 
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et dominos hubebal multos: sed solutus est ab apo - A λυρίους εἴχε πολλοὺς, ἀλλὰ λύεται καρὰ τῶν ἀποστό» 


stolis, hoc est ab bis qui misel ſueruni. Seugum 
autem hunc habet: Bethanla quidem domus obe- 
diente laterpreiatur, Beibphate vero, domus mail - 
arum. Erat ssane vicus sacerdotum. Etenim ma rille 
encerdelibus dabautur, sicut in lege srriptum est. 


Indieatur autem per mazillas sermo doctrinæ, quem 


spi rituales maxille eſfleiunt, etaltenuant. Ubi ig-ur 
domus serimonis docirine; ei obedientiæ ertga illum, 
illue mitiuntur discipuli Domini, et sol vunt papulum 
catenis peccatorum litzatum, multisque curis vit: 
ei pro eo quod habet mulios dominos εἰ deos, ſa · 
cluut eum habere unum Dominum Jesum Christum, 
ei unum Deum Patrem. Uhl autem non est domus 
obedlenuie, vel susceptio verbi doetrinæ, ibi iltud 
non fit, neque pullus colvilur. Duos autem miss os 
esse, hoc vult, quod in addnetione popull genülis 
ad Christum ui oõbediant οἱ, duo ordines ministrent, 
prophetæ, el apostoll. Ei dueunt eum ex canlello, 
ul discamus ſuisse populuim valde crassum εἰ iaeru- 
ditam. Nondum enim saderat zuper eum sermo vel 
Mosaleus, vel prophelieus, sed pullus erat ludoini- 
(65. Ouamvis autem evaigelista slius dizit pueros 
ſuisse qui clamabant: Hasanna ſilio David“: ta- 
men el illi insinuabant. novum populum. Credendo 
enim Jesum ex temine David secundum carnem 
apparuisse, glorlem reiulerunt Deo, secundam 
duod seriptum est: Populus qui ereatur, lauda- 
bit Dominum ". Vesümeuigrum autem substratio, 


λων, τουτέστι, τῶν ἀποσταλέντων. Τοῦτο δὲ τοιοῦτόν 
ἔστι Βηθανία μὲν οἶχο; ὑπακοῆ; ἑρμηνεύεται, Β1θ- 
φαγὴ δὲ οἶχος σιαγόνων, ἱερατιχὸς ὧν τόπος. Καὶ 
γὰρ σιαγόνες τοῖς ἱερεῦσιν ἐδίδοντο, ὡς ἐν τῷ νόμῳ 
ἀναγέγραπται. Δηλοῦται δὲ διὰ τῶν σιαγόνων ὁ τῆς 
διδασκαλίας λόγος, ὃν αἱ ψυχικαὶ σιαγόνες χατεργά» 
dovrat, καὶ λεπτύνουσιν. “Ἔνθα τού uv οἶχος τοῦ 
λόγου τοῦ διδασκαλιχοῦ, χαὶ τῆ: πρὸς τοῦτον ὑπα- 
χηῖς, ἐχεῖ στέλλονται οἱ τοῦ Κυρίου μαθηταὶ, καὶ 
λύουσι τὸν ταῖς σειραῖς δεδεμένον τῶν ἁμαρτιῶν 
λαὺν, καὶ tat: φροντίσι τοῦ βίου ταῖ; πολλαῖς, καὶ 
ἀντὶ τοῦ, πολλοὺς ἔχειν χυρίους, καὶ θεοὺς, ποιοῦσιν 
αὐτὸν ἔχειν ἕνα Röpteov Ἰησοῦν, χαὶ ἕνα Θεὸν Πατέρα, 
Ὅπου γὰρ οὐκ ἔστιν οἶχο; ὑπχχοῆ;, οὐδὲ παραδοχὴ 
λόγου διδασχαλιχοῦ, τοιοῦτόν τι οὐ γίνεται ἐκεῖ, 
οὐδὲ λύεται ὁ πῶλος. Δύο δὲ ὄντες οἱ ἀπεσταλμένοι, 
«οὔτο αἰνίττονται, ὅτι τῇ τοῦ ἐθνιχηοῦ λαοῦ προδ1- 
Ὑωγῇ, zal τῇ πρὸς Χριστὸν ὑποταγῇ δύο τάγματα 
ὑκουργοῦσι, προφῆται, καὶ ἀπόστονοι. Καὶ ἄγουσιν 
αὐτὸν ἔχ τινος χώμης, ἵνὰ μάθωμεν ὅτι ἀγνροιχίᾳ 
πολ) ἢ συνῆν ὁ λαὸς οὗτος καὶ ἀκαιδευσί4. Καὶ γὰρ 
οὐδὲ ἐχάθισεν ἐπ᾽ αὐτὸν οὐδέποτε λόγο; ἢ Μωσαϊχὸς, 
ἣ προφητιχὸς, ἀλλὰ πῶλος ἦν ἀπαίδευτος. El δὲ χαὶ, 
ὡς; ἕτερο; τῶν εὐαγγελιστῶν ἔφη, παῖδες ἦσαν οἱ 


᾿βοῶντες τὸ, ᾿Ωσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυῖδ, καὶ οὗτοι ἂν ö at · 


γίττοιντο τὸν αὐτὸν νέον λαὸν, διὰ τοῦ πιστεύειν τῷ 
Ἰησοῦ ix σπέρματος Δανῖδ σαρχὶ φανέντι, δόξαν ἀνα- 
πέμπογτες Θεῷ χατὰ τὸ γεγραμμένον, Λαὸς ὁ χτιζό- 


δἰξηίβελγε videtur quod erotl. hominem vel G μῖνος αἰνέσει τὸν Κύριον. H δὲ τῶν ἱματίων ὑπόσερω- 


rem, ἅ 9 dul dignl sunt laodare Jesum, tubster- 
nant ilum ei subjiciant ipsi, ut eum ascenderit, 
daneliſicet eum, et non ulira repugnei earo apiri- 
tui, ut et ipsi poss iat dicere : Subjeeius ſui Domino, 
et ora vi eum *. Porro omnem multitudinem disci- 
pulorum dizit Lucas laudare Deum: diseipulos vo- 
caus siimplieiter omnes qul ssquuntur Jesum, non 
solum duodeelm, veksepluatl- ia, sed omnem mul 


tuiudiuem quæ vel propier mirseula, vel ad tempus 


irahebatur ὁ doetrina ut tequeretur Jesum, lu qua 
οἱ pneres ſuisse verisimile est, sieut alii evangelis i 
dixerunt; ei hi aſſlati Deo, regem illum eonſlieban- 
tur in nomine Dei venurum, hoc est, ut Deum; et 


pacem dicunt in cœlo, pro eo quod est: Antiquum 


σις τοῦτο σημαίνειν ἔοικεν, ὅτι ἐχδυόμενοι τὸν παλαιὸν 
ὄνθρωπον οἱ ἄξιοι ὄντες ὀμνεῖν τὸν Ἰησοῦν, ὁπὸο- 
φερωννύουσιν αὐτὸν, καὶ ὑποτάττουσιν αὐτῷ, ἵνα 
ἑκιόὰς αὐτοῦ, ἁγιάσῃ αὐτὸν, καὶ μηκέτι ἡ σὰρξ 
ἐπανίστηται τῷ πνεύματι, ὡς ἂν χαὶ αὐτοὶ ἔχωσι 
λέγειν, Ὑπετάγην τῷ Κυρίῳ, καὶ ἱχέτευσα αὐτόν. 
A δὲ. τὸ πλῆϑος τῶν μαδητῶν ἔφη ὁ Λουχᾶς al- 
νεῖν τὸν Θεὸν, μαθττὰς λέγων ἀπλῶς τοὺς ἀχολου- 
θοῦντας πάντας τῷ Ἰησοῦ, οὐ τοὺς δώδεχα μόνους, 
οὐδὲ τοὺς ἑύδομήχοντα, ἀλλὰ τὸν ὄχλον ἅπαντα τὸν 
ἣ διὰ χρείαν θαυμάτων, I διὰ τὸ πρὸς χαιρὸν θέλγε- 
σθαι ὑπὸ τῆς ξιδασκαλίας ἀχολουθοῦντα τῷ Ἰησοῦ, 
ἐν οἷς εἰχὸς χαὶ νήπια ἀνάμεμίχθαι, καθὰ ἕτεροι 
εἶπον εὐαγγελισταίς Θεοφορούμενοι δὲ οὗτοι, βασι- 


bellum φαοά habulus contra Deum, dirempium D λέα αὐτὸν ἀνομολογοῦσιν, ἐν ὀνόματι Κυρίου ἐρχό- 


est. Non euim erat in terra res Deus, nune autem. 


invente Deo super terram, morito pax in ecchlo, εἰ 
idcirco gloria ln ultiesimis, angeſis gloriſlcantibus 
in unione et concillatione tali quam nobis rex et 
Deus qui pullo vehitur, largitus 681. Etenim lstud 
penm,. qued Deus exsistens tuper ierram apparuerit, 
οἱ in regione laimieorum suorum ambulaverit, in- 
dieat ſœdus faetum inter nos et ipsum. Porro Pha- 
Tiste murmurabani quod regem eum nominaverat 
populus, ei quod ui Deum laudaverat. Ad seditionem 
enim pertinere nomen regzis, ei ad blaspheniam 
Domini existimabant. At Dominus: Si hi, inquit, 


μενον, τουτέστιν, ὡς Θεὸν, χαὶ, Εἰρήνη, φασὶν, ἐν 
οὐρανῷ, ἀντὶ τοῦ, Ὁ παλαιὸς πόλεμος, ὃν εἴχομεν 
πρὸς τὸν θεὸν, κατελύθη, Οὐ γὰρ ἦν ἐν τῇ γῇ Ba 
λεὺς Θεός. Νῦν δὲ τοῦ Θεοῦ ἐρχομένου ἐπὶ γῆς, (l- 
ρήνη εἰχότως ἐν οὐρανῷ. Καὶ διὰ τοῦτο δόξα ἐν ὑψέ- 
στοις, τῶν ἀγγέλων δοξαζόντων ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ 
ἐνώσει, καὶ χαταλλαγῇ, ἣν ἡμῖν ὁ ἐπὶ πώλου ἐρχά- 
μενος βασιλεὺς χαὶ Θεὸς ἐχαρίσατο. Αὐτὸ γὰρ τοῦτο, 
τὸ Θεὸν ὄντα ἐπὶ γῆς φαίνεσθαι, καὶ ἐν τῇ χῴρᾳ 
ἡμῶν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ περιπατεῖν, δηλοῖ σπονδὰς 
γενέσθαι μεταξὺ ἡμῶν χαὶ αὐτοῦ. Οἱ & Φαρισαξζος 
διεγόγγνζον, ὅτι τε βασιλέα αὐτὸν ὠνόμαζε τὸ N- 
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ess, Kl ὅτι ὦ; Θεὴν αὐτὸν ὕμνουν " εἰς Gz A ἰδοποτῖμι, lapides clamabunt. Quasi dieerei: Non 


rap φέρειν πὸ τοῦ βασιλέω; ὄνομα T vv 
αὐτῷ, xal εἰς βλασφημίαν τοῦ Κυρίου. O δέ" ᾽Εὰν οὗ - 
ποι, φησὶ, σιωπήσωσιν, οἱ λίθοι χεχράξονται. Μὴ γὰρ 


hac luquuntur homines ut mihi gratiſicentur, sed a 
virtutibus et miraculis quæ viderunt, indueti et 
compulsi, hauc conſessionem οἱ gloriam oſſerunt. 


καταχαριζόμενοί μοι ταῦτά φασιν οἱ ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ än πασῶν, ὧν εἴδον, δυνάμεων πειθόμενοι, χαὶ χα- 
ταναγχατόμενοι ταύτην τὴν δοξολογίαν προσφέρουσι. 


« Καὶ ὡς" ἤγγισεν ἰδὼν τὴν πόλιν, ἔχλαυσεν ἐπ᾽ 
αὑτῇ, λέγων ὅτι, Εἰ ἔγνω; χαὶ σὺ, Kab γε ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ σου ταύτῃ τὰ πρὸς εἰρήνην σου. Νὺν δὲ 
, ἐχρύδη ἀπὸ ὀφθαλμῶν σον. Ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ 
σὲ, χαὶ περιδαλοῦσιν οἱ ἐχθροί σον χάραχά σοι, χαὶ 
περιχυχλώσουσί σε, xo. συνέξουσί σε πάντοθεν, καὶ 
ἐδχφιοῦσί σε, καὶ τὰ τέχνα δου ἐν σοὶ, χαὶ οὐχ ἁφή- 
πσοῦσιν ἕν σοὶ λίθον ἐπὶ λίθῳ, ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ἔγνως τὸν 
χα ρὺν τῇ; ἐπισχοπῆς σου. ( Κλαίει ἐπὶ τῇ πόλει 
ὡς φιλάνθρωπος, οὐ γὰρ ἤθελεν ἀπολέσαι τοὺς ἐν 
ταύτῃ διὰ τὸ xab' αὑτοῦ τόλμημα, Δείχνυσι» οὖν 
τὰ σπλάγχνα τοῦ ἐλέους διὰ τοῦ χλαυθμοῦ. Ὅτι 
γὰρ λέει αὐτοὺς χαὶ οὐ μόνον πρὸ τοῦ σταυροῦ, 
ἀλλὰ χαὶ μετὰ τὸν σταυρὸν καὶ τὴν ἐπιστροφὴν 
αὐτῶν ἐδίψα, δῆλον ἐχ τοῦ μετὰ τοσαῦτα ἔτη, τρια- 
χηνταπέντε γὰρ παρέδραμον, παραδοῦναι abb; 
«οἷς Ρωμαίοις. Πάντως γὰρ δι᾽ οὐδὲν ἄλλο τὴν τι- 
μωρίαν ἀνεδάλλετο, ἣ διὰ τὴν ἐπιθυμίαν ᾿τῆς ἐπι- 
στροφῆς αὐτῶν. Κλαίει οὖν τὴν ἀναισθησίαν τῆς 
Ἱερουσαλὴμ, χαί φησιν’ Εἰ ἔγνως χαὶ σὺ xal γε ἐν 
τ use ταύτῃ τὰ πρὸς εἰρήνην σου, τουτέστιν, εἰ 
ἔγνως νῦν & σοι συμφέρει, καὶ εἰρήνην χαὶ ἀνάπαυ- 
σιν ἐπάγςε:, & τινά εἰσιν ἡ πίστις ἡ πρὸς ἐμὲ, χαὶ τὸ 
ἀποσχέσθαι τῆς xa ἐμοῦ ἐπιδουλῆς. Νῦν δὲ ἀπε- 
χκρύθη ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου, ὅτι δι᾽ ἐμὲ τὸν ὑπὸ σοῦ 
ἀϑετούμενον, χαταλήψονταί σε χαχὰ ἀφόρητα, χαὶ 
4 82 χαὶ τάδε πείσῃ, ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ἔγνω; τὸν χχιρὸν 
τῆς ἐπισχοπῆς σου, τουτέστι, τῆς ἐμῆς παρουσίας, 
ὅτε ἦλθον ἐπισχέψασθαί σε χαὶ σῶσαι. EG οὖν 
Ὑνῶνχί σε τὰ πρὺς εἰρήνην σου, χαὶ πιστεῦσαι εἰς 
ἐμὲ, al εἶχες ἂν εἰρήνην ἀπὸ τῶν Ῥωμαίων, χαὶ 
πάτης χαχώσεως ἀπαλλαγήν. Καὶ γὰρ οἱ πιστεύ- 
σαντες τῷ Χριότῷ πάντες, τῆς ἀλώσεως ὑπέρτεροι 
γεγόνασιν, ὥστΞ εἰ πάντες ἐπίστευσαν, οὐδεὶς ἂν 
ἑάλω. | 

4 Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν, ἤρξατο ἐχύάλλειν 
τοὺς πιυλοῦντας ἐν αὐτῷ χαὶ ἀγοράζοντας, λέγων 
αὑτοῖς " Γέγραπται, Ὃ οἶχός μου οἶχος προσευχῆς 
ἔστιν ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον ληστῶν. 
Καὶ ἦν διδάσχων τὸ χαθ᾽ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ. Ol δὲ 
ἀρχιερεῖς χα. οἱ Γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέ- 
gat. καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ, Καὶ οὐχ εὕρισχον τὸ 
τὶ ποιΐοουσιν o λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεχρέματο αὐτοῦ 
ἀχούων. Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἐκείνων 
διδάσκοντος αὑτοῦ τὸν λχὸν ἐν τῷ ἱερῷ, χαὶ εὐαγγε- 
λιζομένου, ἐπέστησαν οἱ ἱερεῖς χαὶ οἱ Γραμματεῖς 
σὺν τοῖς πρεσδυτέροι:, xal εἶπον πρὸς αὐτὸν λέγον- 
τες " Εἰπὲ ἡμῖν, ἐν ποίᾳ ἀξουσίχ ταῦτα ποιεῖ; ; ἣ τίς 
ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην ; ᾿Αποχριθεὶς 
δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς" 'Ερωτήσω χἀγὼ ὑ::ἅς ἕνα λόγον, 
καὶ εἴπατέ μοι. 1 Βάπτισμα Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ 
zv, ἢ ἐξ ἀνθρώπων ; Οἱ δὲ συνελογίσαντο ἐν ἑαυτοῖς 
λέγοντες, ὅτι Ἐὰν εἴπωμεν, ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ, Ar τί 


Paraor. Gn. CXXIII. 


Vrns. 41-44. Et ui appropinquavit, videns eb 
vilnlem, flevii super illam, dicens: Si cognovisses, 
Ki in, ei quidem in isto die tuo, quæ ad pacem 
uam. Nunc autem abscondita sunt ab oculis tis, 
quia venient dies in ie, ei eircumdabunt (6 inimici 
tui vallo, ei eingent ie et coangustabunt te undique, 
et sola æquabunt ie, ei Hlios tiuos qui in te suul, et 
non relinquent in te lapidem super lapidem, eo 
quod non cognoveris tempus visitationis tuæ. » Plo- 
ral super rivitate ut miericors, nolens perdi ecs 
aui in illa, propter ſacinus contra se. Ostendit its- 
416 viscera misericordiæ per fletum. Quod enin, 
miserebatur eis, οἱ non solum ante erucem, sed et 
post erucem etiam conversionem eorum 8iiiebat, 
maniſestum est ex eo quod post triginta quinque 
annos Romanis traditi sunt. Nam propier nihil aliud 
distulii supplicium, quam quod cupiebat eos con- 
verli. Flat igiiur sinpiditatem ipsius Jerusalem, et 
ait: Si cognovisses et iu, et quidem in isto die tuo, 
quæ δι] pacem uam. Iloc est, si cognorisses quæ 
nune tibi conſerunt, ae pacem ei quieiem afferunt, 
nempe ſidem erga me, et cess at ionem ἃ perse ſuendo 
me. Nune antem sunt abscondita ab oculis 450 luis, 
quod propter me, quem iu reprobos, innumera mala 
ie apprehendent, patlerisque hc ac illa, eo quod 
non cognoveris ſempus visitationis tum, hoc est, mel 
adventus, quando xeni ut inviserem te, et salva- 
rem. Oportebat igitur δο 5 ie 4128 ad pacem tuam, 
ut in me erederes, ei habuisses uuque pacem a Ro- 
mauis, et omnis vexationls liberailonem. Eienſm 
omnes qui erediderunt Christo, ἃ captivitiate ſue- 
runt securl: ei iia εἰ omnes credidissent, nullus 
ſuiosei capius. 


Vens. 45-48. Ei ingressus in leinplum, cœpit 
ejicere vendentes in illo ei enientes, dicens illis: 
Seripium est, Domus mea domus precationis est; 


D vos autem ſecistis illam speluncam latronum. Εἰ 
docebat quetidie in lemplo. Principes auiem sacer- 


dotum el Scribæ quærebant illum perdere, et pri - 
mores plebis: nee inveniebant quid ſacerent. Totus 
enim populus pendebat ab ore ejus cum audirei il- 
lum. Ei ſactum est in nno dierum illorum, doeente 
illo populum in templo, et evangelizaute, convene- 
runt principes sacerdolum οἱ Scribæ eum seniori- 
bus, ei giunt illi, dicentes: Die nobis, qua aucto- 
εἶτ. te ista ſaeis? aui quis est qui dedit tibi ἰδίαι au- 
cioritiatem! Respondens auiein Jesus dixit ad illos: 
Interrogabo vos et ego unum quiddam, αἱ respondeio 
mihi: Baplismus Joannis e cœlo erat, an ex homi- 
nibus! At illi cogitabant intra se dicentes: Si di- 
xcrimus e cœlo, dice: Quare ergo non eredidistis 
33 
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unn? Si ἀϊκοντίπιθα, ex homiaibus, plebs universe ἃ οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῷ ; ἐὰν δὲ εἴπομεν, ἐξ ἀνθρώ- 


λαμίΔαδίι nos: persussum enim δαὶ Joannem pro- 
phetam esse. El responderuni 86 neeire unde ἐπεί. 
Ei Jesus ait illis: Neque ego dien vobis qua gucia- 
ritate hæe ſaciam. „ Jesus gloriose Jerusalem ſn- 
gressus, sue aueioritatis indieium facit, repargando 
lomum Patris zui a negoliatoribus: quamvis et la 
principio prædienlionis hoc ſocerii, ticut Joannes 
ici: ei iierum nunc serun 10 facit: id quod ad 
majorem Judæorum accusailonem pertinet, quod 
primo suo adveniu non ſuerini ſaeii emeadatiores, 
ei manserini ipai negotiatores, illum Dei adverse - 
rium dicentes, cum Patrem et Deum marime cole- 
rei, lia ut ei domum illius ἃ negotiatoribus repur- 
gaiam voluerii. Ideireo οἱ Iiaiam indueit, qui eos 


πων, πᾶς ὁ λαὸς χαταλιθάσει ἡμᾶ;, τεπεισμένος 
γάρ ἔστι τὸν Ἰωάννην προφὴτην εἶναι. Καὶ ἀπεχρί- 
θησαν μὴ εἰδέναι πόθεν. Καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αδτοῖ; · 
Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν vl ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. » 
Ἐν δόξῃ εἰσελθὼν ὁ Κύριος τὴν Ἱερουσαλὴμ, τοῖς; 
οἰχείας αὐθεντίας ποιεῖται δεῖγμα, τὸ τὴν οἶχον τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ ἐχχαθαίρειν τῶν χαπνλενόντων, χαί- 
cot xal ἐν ἀρχῇ τοῦ κηρύγματος τοῦτο πεποίηκεν, 
ὡς Ἰωάννης φησὶ, χαὶ πάλιν νῦν τοῦτο zx δευτέρου 
ποιεῖ͵ ὃ καὶ πρὸς μείζω χατηγορίαν τῶν Ἰουδλίων 
ἐστὶν ὅτι οὐδὲ ἀπὸ τῆς προτέρα; αὐτοῦ παῤῥησίας 
ἐσωφρονίσθῃσαν, ἀλλ᾽ ἐπέμενον τῇ χαπηλείᾳ, καὶ ἀν- 
%, αὐτὸν ἔλεγον τὸν οὕτως τιμῶντα τὸν Πατέρα 
χαὶ Θεὸν, ὡς καὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ ἐχχαθαίρειν τῶν 


artzuat, dicentem: Domus mea domus precationis B χα ηλενόντων. Διὸ καὶ τὸν Ἥσαίαν αὐτοῖς ἐπιφέρει 


vocabiiur ὃ. Αἱ illi stulte lanterrogant δια), Qua au- 
etoritate hec facis ? quamvis sais latelligere pote · 
rant. Ouoniam enim propheiicum dieium subdidit, 
quod iestatur domum bei domum precadouis esse. 
non emporium et spelüneam latronum, negotiatio 
enim οἱ avaritia latroaum est, quid pastea opus ro- 
gare eum qua auetoriute δὸς faciat 1 Facile enim 
conjectare poterant ex dietis prophete quod Deus 
bee jusserſt. At illi lnterrogant, Qus auetoriiate 
[οἷ ᾿ς Lex, inquiunt, his qui ἃ Levi originem 
deducunt, templi gubernationem permiiult : iu 
vero, cum ex lribu Levi non descendas, quomodo 
cerdotum jus tibi usurpas, et ως ſaeis!? Verum, 
o ludæe, memor esto quid 451 Dawid dict: 
Tu es tacerdos in miernum tecundum ordinem 
Melchieedech . Melchisedech aulem dictus est 
zacerdos: Melchisedech vero non ſuit sacerdos 
zecundum legem, neque ex tribu Lexiiica. Quu- 
modo enim possei hoc dlei, cn ſuerit multis 8e 
eulis aute Levi? Deinde, quid queris in Christo 
ordinem legis ! Deus legibas non est subditus. lin- 
perabat, eum tempus essel, sacerdotes esse ex 
ulbu Levi: nune trausſert bane legem, ei præ- 
ſort sacerdotium Melchisedech; proplerea ejicit 
ementes οἱ veuden:es ad zaerilleandum animalla, 
leut oves οἱ columbas. Ad hee decentlam et hone- 
statem templl vindieat. Iasuper ei hoe oslendit, 
quod non ultra animalium sseriſiciis plaeari Deum 


κατήγορον λέγοντα O οἶχός μον οἶχος προτευχῦς 
κληθήσεται. Οἱ δὲ ἀνοήτως ἐπερωτῶσιν αὐτὸν, K 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς : Καίτοσέξῆν ἐννοῆσαι αὖ- 
τούς. Ὅτι ἐπεὶ προφητιχὴν ῥῆσιν παρήγαγε μαρτυ- 
poboav, ὅτι ὁ οἶχος τοῦ Θεοῦ οἶχος προσευχῆς ἐστιν, 
οὐχ ἐμπόριον, καὶ σπήλαιον λῃστῶν" λῃστριχὸν γὰρ 
ἡ πλεονεξία, καὶ χαπηλεία,, τίς λοιπὸν χρεία ἐρωτᾶν 
αὐτὸν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖ ; ἕτοιμον γὰρ ὃ» 
λογίσασθαι, ὅτιό Θεὸς ταῦτα χελεύει διὰ τοῦ προφή- 
cou. Ol &, E ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ἐρωτῶσιν. Ὁ 
νόμο;, φασὶ, τοῖς ἐκ Atut χαταγομένοις τὴν τοῦ ἱεροῦ 
διακχίσμησιν ἐπέτρεψε o μὴ χκαταγόμενος kx Λευΐῖ- 
τιχῆς polis, πῶς ταῦτα ποιεῖ;, χαὶ τὰ ἱερατιχὰ 
ἁρπάζεις ; ᾿Αλλ ἀναμνήσθητε, Ἰουδαῖοι, λέγοντος τοῦ 
Δανῖδ, ö ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν 
Με)χισεδέκ " Μελχισεδὲχ δὲ εἴρηται ἱερεύ;" ὁ δὲ 
Μελχισεδὲκ οὐ κατὰ νόμον ἣν ἱερεὺς, οὐδὲ ἐκ τῆς 
Λευϊτιχῆς φυλῇ; Πῶς γὰρ, ὃς προγενέστερο; ἦν τοῦ 
Acut τοσοῦτον ; Καὶ λοιπὸν, τί ζντεῖς ἐν Χριστῷ 
τὴν τάξιν τοῦ νόμου ; Θεὸς νόμοις οὐχ ὑπόκειται. 
Προσέταξεν ὅτε χαιρὸς ἦν», ἐκ Λευϊτικῆς εἶναι φςυλῆ; 
τοὺς ἱερεῖς, νῦν μετατάττει τοῦτον τὸν νόμον, καὶ 
τὴν τοῦ Μελχισεδὲχ ἱερωούνην προυχρίνει, διὸ xa 
ἐχζάλλει τοὺς πωλοῦντας χαὶ ἀγοράζοντας τὰ πρὸς 
θυσίαν ζῶα, οἷον & G, χα. περιστεράς " μετὰ 
χαὶ τοῦ τὴν εὐπρέπειαν, χαὶ τὸ εὔσχημον τῷ ναῷ 
περ. ποιεῖσθαι, ἔτι χαὶ τοῦτο ὑποδειχνὺς, ὅτι οὐχ 
ἔτι ταῖς ζωοθυσίαις δεῖ τὸν θεὸν ἐξιλάσχεσθαι πι- 


eredi debea t. Itiiur quam vis in prompiu esel quod p στεύειν. Hy μὲν οὖν ἕτοιμον τῷ Κυρίῳ à D 


eis responderei Domiuus, sieut dictun est, ei dice- 
ret quod propheu bee, ino Deus precipiat : ve- 
rumlamen ut ostendat eis quod semper inobedientes 
slut Spiritui sancto, ei non modo noluerint ere - 
dere lsaiæ veteri propbhetæe, cujus ſorie memo- 
riam non habebant, sed ne Joauni quidem vitro 
evangelico, minimeique carnali, qui nuper appu- 
ruerat, erediderint, propierea juterrogaiionem 
„ baue admiratone ditnam facit, qun ei cot ſu- 
tal illos. Osienditi autem et nobis quod δἱ tali 
propbetæ Joauni, qui major se habebatur, non ere- 
diderunt de ipso iestiſlcsti, quomodo sibi essen 


8 183. L %, 7. 'sal. cix, 4. 


σθαι πρὸς αὑτοὺς, καθάπερ εἴρηται, καὶ εἰπεῖν, ὅτι 
Ὃ προφήτης ταῦτα, μᾶλλον δὲ ὁ Θεὸς Stara 
πλὴν ἵνα δείξῃ αὐτοὺς, ὅτι κάντοτε ἀπειθοῦσι τῷ 
Πνεύματι τῷ ἁγίῳ, χαὶ οὐχ ὅτι γε Ἡσαῖᾳ τῷ πα- 
λαιῷ προφήτῃ, χαὶ εἰς λήθην ἴσως αὐτοῖ; γενομένῳ, 
ἀλλὰ χαὶ τῷ χθὲς φανέντι Ἰωάννῃ, τῷ AY μεπροῦ 
χαὶ ἀσάρχῳ, οὐχ ἐθέλησαν πιστεῦσαι, διὰ τοῦτο ἂν- 
τερωτᾷ αὐτοὺς τὴν ἀξιοθαύμαστον ταύτην ἐρώτηεεν, 
δι᾽ ἧς ἐπιστομίζει μὲν χαὶ αὐτοὺς, δείχνυσι δὲ pb, 
ὅτι εἰ τῷ τηλιχούτῳ προφήτῃ οὐχ ἐπίστευσαν τῷ 
Ἰωάννῃ. τῷ μείζονι αὐτοῦ δοχοῦντι, περὶ αὐτοῦ 
μαρτυροῦντι, πῶ; ἂν αὐτῷ πιστεύσλιεν ἀπολογχον- 
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μένῳ αὐτοῖς iv ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖ; “Ὅπερ A credituri responsuro qua auetoritate hec faciat! 


γὰρ ἂν εἶπε, πάντως ἂν ἐξῆν αὐτοῖς διαδαλεῖν αὐτὸ 
val διαπτύσαι, ὥσπερ καὶ τοὺς Ἰωάννου λόγους τοῦ 
ἐνδοξοτέρου παρ αὐτοῖς διέπτυσαν. 


ΚΈΦΑΛ. K. 


Περὶ τοῦ ἀμπειῶγος παραθδο.λή. Περὶ τῶν ἐγκα- 
των διὰ τὸν xijroor. Περὶ τῶν Σαδδουχαίων 
τὴν ἀνάστασιν ἀρνουμένων. Περὶ τῆς τοῦ 
Κυρίου ἐπερωετήσεως «ρὸς τοὺς Φυρισαίους. 

ε Ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν παραδολὴν 
ταύτην" ᾿Ανθρωπός τις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ 
ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησε χρόνους 
ἱκανούς. Καὶ ἐν χαιρῷ ἀπέστειλε πρὸς τοὺς γεωργοὺς 
ξοῦλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ χαρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος ἐπιδῶσιν 


OQuidquid enim dixisset, id omne potuissent illi ca- 
lumniari et respuere, quemadmodum et Joannis 
sermones, qui clarior apud eos babebatur, re- 
apuerunl. 


capur XX. 


Parabola de vines. De issidiose int errogantibus ob 
censum. De Sadducœis resurrectionem neganlibus. 
De inerrogatione Jesu Pfarisœis ſacta. 


Vrns. 9-16. (Cœbit autem dicere ad plebem 
parabolam bhane: Homo quidam plantavit vineam, 
el locavit eam colonis, ei ipse peregre egit mulio 
tempore. Cumque esset opporiunum, misii ad colonos 
servum, ui de fruciu vine darent ipsi: qui cœsum 


αὐτῷ" ol δὲ γεωργοὶ δείραντες αὐτὸν, ἐξαπέστειλαν B emiserunt eum inauem. Ei rursus adhue alteruin 


κενόν. Καὶ προσέθετο πέμψαι ἕτερον δοῦλον, οἱ δὲ 
χἀχεῖνον δείραντες, χαὶ ἀτιμάσαντες, ἑξαπέστε , 
κενόν, Καὶ προσέθετο πέμψαι τρίτον, οἱ δὲ xa 
τοῦτον τραυμαπίσοντες ἐξέδαλον. Εἶπε δὲ ὁ χύριος 
τοῦ ἀμπελῶνος Τί ποιήσω; Πέμψω τὸν υἱόν μου 
τὸν ἀγαπητόν" ἴσως τοῦ / ἰδόντες ἐντραπήσονται, 
Ἰδόντες ὃ: αὐτὸν οἱ γεωργοὶ, διελογίζοντο πρὸς 
ἑαυτοὺς λέγοντες" ὗτός ἐστιν ὁ χληρονόμος, δεῦτε, 
ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, ἵνα ἡμῶν γένηται ἡ χληρονο- 
μία. Καὶ ἐχόαλόντες αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, 
ἀπέκχτειναν. Τί οὖν ποιήσει αὐτοῖς ὁ χύριος τοῦ 
ἀμπελῶνος ; Ἐλεύσεται, χαὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς 
κούτους, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. „ Βραχεῖα 
μὲν αὕτη ἡ παραδολὴ, πλὴν πολλὰ καὶ μεγάλα δι- 


servum misit. Illi vero ἢυης quoque cesum, οἱ 
contumelliis aſfectum, emiserunt inanem. Rursus 
misii ei terium. At li hunc quoque vulneribus 
inllietis ejecerunt. Dizi autem dominus vine: 
Quid ſaciam? Miitam filium meum dileetum, ſorsi - 
tan cum bune viderint, reverebuntur. Quem cum 
vidissent coloni, cogitiaverunt intra se, dicentes: 
lic est hæres, venitie, oceldamus 452 illum. 
ut nostra ſiat hæreditas: ei ejecium illum extra 
vineam, oceiderunt. Quid ergo ſaciet illis dominus 
vine! Veniet et perdei colonos istos, et dabit vi- 
neam allis. „ Brevis quidem ista parabola, multa 
tamen ei magna nos docei: Curam quam Deus 
(πὶ erg Hebræos exhibuit, qui ab iniiio ſuerunt 


δάσκει ἡμᾶς" τὴν πρόνοιαν τοῦ Θεοῦ, ἣν ἐπὶ τοῖς “ homicidæ; unum esse Deum veteris et nove legls: 


FS palots τοσαύτην ἐχαρίσατο, μᾶλλον δὲ ἐπεδείξατο, 
τὸ ἐξ ἀρχῆς αὐτῶν φονιχὸν, τὸ καὶ τῆς Παλαιᾶς καὶ 
«Ὡς Νέας ἕνα εἶναι τὸν Θεὸν, τὸ εἰσαχθήσεσθαι τὰ 
ἔθνη, τὸ ἀποῤῥιφήσεσθαι τοὺς Ἰουδαίους. ᾿Αμπελὼν 
οὖν αὕτη ἡ Συναγωγὴ τῶν Ἰουδαίων, γεωργοὶ δὲ οἱ 
Γραρμματεῖς, καὶ Φαρισαῖοι οἱ προέχοντες, χαὶ ἐπι- 
στάται τοῦ λαοῦ, ἣ καὶ ἕχαστος ἡμῶν αὐτὸς ἀμπελὼν, 
αὑτὸς γεωργός" ἕχαστος γὰρ ἡμῶν αὑτὸς ἑαυτὸν 
γεωργεῖ. Τοῦτον οὖν τὸν ἀμπελῶνα ἐχδοὺς γεωργοῖς 
& φιλάνθρωπος, ἀπεδήμησε, τουτέστιν, αὐτεξουσίους 
αὐτοὺς ἀφῆκε πορεύεσθαι. ᾿Απέστειλε δὲ διαφόρους 
δούλους, προφήτας φημὶ, ὡς ἄν σχοίη τι χέρδος 
μικρόν. Ἐχ' τοῦ χαρποῦ γὰρ, φησὶν, ἤθελε λαδεῖν, 
οὗ τὸν χαρπὸν ἅπαντα" τί γὰρ χερδαίνει ὁ Θεὸς ἀφ᾽ 
ἡμῶν, εἰ μὴ τὴν αὐτοῦ ἐπίγνωσιν; Καὶ αὕτη δὲ 
ἡμέτερον χέρδος, ὅμως τὴν σωτηρίαν ἡμῶν καὶ τὸ 
j μέτερον χέρδος οἰχεῖον ποιεῖται. “Ὑόρισαν δὲ τοὺς 
ἂἀιπεοσταλέντας οἱ χκαχοὶ γεωργοὶ, δείραντες, fac 
xa τοῦ χενοὺ; ἐξαποστεῖλαι, τουτέστιν, εἰς τοσοῦτον 
ἀγνωμοσύνης ἦλθον, ὥστε οὐ μόνον ἐξέκλιναν ἀπὸ 
«οὗ καλοῦ, καὶ οὐδένα χαρπὸν ἀγαθὸν ἔδωχαν, ἀλλὰ 
ct πονηρίαν ἐποίησαν, ὃ μείζονος χολάσεω; ἄξιον. 
To οὖν προφητῶν οὕτω τὰ δεινότατα καθόντων, ὁ 
TV ἀποστέλλεται, "Ἴσως γὰρ, φησὶν, ἐντραπήσονται 
vd Υἱόν μου. Τοῦτο δὲ εἶπεν, οὐχ ὡς ἀγνοῶν τὸ 
μάλλον, χαὶ ὅτι μέλλουσι μᾶλλον αὐτὸν χεῖρον τῶν 
“προφητῶν διαθέσθαι, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο λέγων, ὅπερ ἔδει 
“«κενέσθαι" ἴδει “ἀο ἐντοαπῆναι αὐτόν. Εἰ & χαὶ αὐτοὶ 


vocandas gentes, ei abjiciendos Judæos. Vinea 
igitur ἰδία, Synagoga erat Judeorum : culiores 
autem, Scribe οἱ Pharis ei, qui prœerant populo. 
Est et unusquisque vinea, ei idem agricola. Unus - 
quisque enim nostrum seipsum colit. Hane igiiur 
vineam eum collocasset agricolis misericors, pere 
gre proſecius est, hoc est, permisit eos juxta libe- 
rum arbiirium iagredi. Misit autem diversos ser- 
vos, prophelas dico, ui haberet vel parvum quoddam 
lucrum. Volebat enim de fruetu eapere, non fru- 
eium omnem; quid enim lueriſaceret Deus ex nobis 
nisi sui sgnitionem? Illud autem ellam nostrum est 
lucrum : atlamen salutem nostram, lucrumque 


D nostrum, suum facit. Contumeliis autem affecerunt 


mali agricola missos, ei cso miseruni vacuos, 
hoc est, in tantam pervenerunt ingratitudinem, ui 
non solum declinaverint ἃ bono, ei nullum ſrutrtum 
dederint, sed ei mals ſeceriut: quod majori sup- 
plicio dignum. Igiiur cum prophetæ tom gravis 
sustinuissent: Filius miiuiur. Forte enim, inquit, 
hunc reverebuntur. Forte dirit, non ut ignoraus 
ſuturum quod pejus eum affecluri essent quam 
prophetas: sed illud dieit quod ſieri debebat: de- 
bebant enim revereri illum. At illi usque adeo non 
sunt reveriti, ut etiam oceideriul: quod in majorem 
eurum accusstionem est, quis posiquam aſſurmavit 
Deus bonum hoc esse, reverentlam haberi NMio, illi 
ola e contrariam tuleruni sentenllam. Ilæc autein 


1030 TIIEOPTLACTI BULCAA IK ARCIIIEP. 1010 


op ietas spe in Scripturis iuvenitur: ut cum 
dieitur, Si forte audiant. Neque enim illie ignoraus 
ſulurum zins δ εἶν, sed ne quidam præescientiam Dei 
necessarinm inobedientiis canusam, esse dicaul, 
i lcireo ejusmodi verborum ἔφυγα ulitur. Ejeeium 
untem illum extra vineam, oceiderunt. Extra vi- 
nram, ex poui solet; extra Hierusalem: exirs enim 
ci vitstem Christus passus esl. At quia supra vineam 
populum, non Jerusalem exposuimus: quid ai magis 
proprie dixerimus quod oceiderit quidem populus 
ipsum, sed extra vineam, hoc esl, non ipse zus 
manu ei morlis ſuerit auetor, sed tradiderit illum 
Pilato ei gentibas? Ei iu extra vineam, hoe es!, 
extra populi manus passus est Christus. Eienim 
uon licebat his oceidere que mquam, unde milituin 
ma nibus oeccisus est. Nounulli per vineam intellexc- 
runt 433 Secripiurom. Extra Seripturam enim 
rassus est Dominus. Illi enim qui non crediderunt 
Mosi, orcideruut eum. Nam δὶ credidissent Mosi et 
Scripturis, essque serutati ſulsseni, Domiuum 
Seripturarum utique non oeccidissent. 1118 dictis 
protulii ei senteutiam in eos ſerendom, quod νῖμι 8 
jocanda οἱ! alis vines cultoribus, hoe est, allis 
dabit hoc beneſlcium ut diecantur populus meus. 
vide autem quod hi qui dieuui Seripiuram vincam 
6:86, mugis assequi videntur senssm, „t hine ma- 
niſeslum. Elocata est enim nobis Seripturs, ab 
liebræis sublata. Fidenter »uiem dixzerii quis cninia 
spiritunlia esse vineam quamdam, sive in Seripturis 


εἰ legibus, sixe in neils ei historiis sii sint, quibus C μου. “Ὅρα δὲ, ὅτι οἱ λέγοντες τὴν Γραςὴν εἶναι τὸν 


omnibus μεῖται! sunt Judæi, et nos ſtulmur. 


θεν διλοῦται, ᾿Εξεδόθη γὰρ ἡμῖν ἡ Γραφὴ ἀρθεῖσα ἀπὺ τῶν Ἑδραίων. Θαῤῥῶν δὲ, εἴποι ἄν τι; πάντα 


A τοτοῦτον οὐχ ἐνετράπησαν, ὥστε χαὶ ἀπέχτειναν" 
τοῦτο εἰς μείζονα χατηγορίαν αὑτοῖς, ὅτι χαὶ μετὰ 
τὸ ἀποφήνασθαι τὸν Θεὸν, ὅτι οὕτως; Av χαλὸν 72 
νέηθαι, χαὶ ἐντραπῆναι αὐτὸν, αὐτοὶ τὴν ἐναντίαν 
ψῆφον ἔθεντο. Τὸ ὃς “οιοῦτον ἰδίωμα παρὰ τῇ Γραφῇ 
κολλαχοῦ εὑρίσχεται, ὡς τὸ, EAV ἄρα dxob- stv. 
Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖ ἀγυοῶν τὸ μέλλον, τοῦτό φησιν, ἀλλ 
ἵνα μὴ λέγωπέ τινες, ὅτι ἡ πρόήγνωσις τοῦ Θεοῦ 
ἀναγχδίως αἰτία γέγονε τῆς παραχοῖς᾽" διὰ τοῦτο 
οὕτως σχηματίζει τὰς λέξεις. ἘχἝχλόντες δὲ τὸν 
Titv ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, ἀπέχτειναν" τὸ μὲν p- 
χεῖρον εἶπεῖν, ἔξω τῇς Ἱερουσαλήμ " ἔξω γὰρ τῆς 
πύλης ὁ Χριστὸς ἔπαθεν" ἐπεὶ δὲ ἄνωθεν ἀμπελῶ.α 
τὸν λαὸν, οὐχὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐξελάδομεν, μήποτε 
οἰχειότερον εἰπεῖν, ὅτι ἀπέχτεινε μὲν αὐτὴν ὁ λαὺς, 
ἔξω δὲ τοῦ ἀμπελῶνος, τουτέστιν, οὐχ αὐτὸς αὐτό- 
χειρ τοῦ θανάτου γενόμενος, ἀλλὰ τῷ Πιλάτῳ, καὶ 
«οἷς ξῦνεσιν ἐχδεδωχότε: αὐτόν. “Ἔξω οὖν τοῦ 
d. πελῶνος, ἤγουν τῶν τοῦ λαοῦ χειρῶν ἔπαθεν ὁ 
Κύριος “ αὐτοῖς γὰρ c ἐξῆν ἀποχτεῖναι οὐδέν᾽ dr. d 
στρατιωτιχῶν μέντοι χειρῶν ἀπέθανε. Τινὲς δὲ 
ἀμπελῶνα τὴν Γραφὴν ἐνόησαν " ἔξω οὖν τῶν Γρα- 
φῶν ἔπαθεν ὁ Κύριος, τουτέστιν, οἱ μὴ xtert bv: 6 
Miese, οὗτοι ἀπέχτειναν αὐτόν. Εἰ γὰρ ἐπίστευον 
Moe, χαὶ ἐν ταῖς Γραφαῖς ἦταν ἐρευνῶντες αὐτὰς, 
οὐχ ἃ» ἀπέχτειναν τὸν Δεσπότην τῶν Γραφῶν. Ταῦτα 
εἰπὼν, ἐπάγει καὶ τὴν ψῆφον, ἣν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐξοίσει, 
ὅτι ἐχξώσεται ἄλλοις τὸν ἀμπελῶνα, τουτέστιυς 
ἄλλοις δώσει ταύτην τὴν χάριν, τὸ καλεῖσθαι la; 


ἀμπελῶνα, μᾶλλον ἐπιτυγχάνειν δοχὀῦ ιν, ὡς ἐντεῦ - 


τὰ πνευματιχὰ εἶναι τὸν ἀμπελῶνα, ü iv τῇ Γραφῇ καὶ νόμοις, εἴτε ἐν πράξεσι χαὶ ἱστορίαι; ἔχειντο, 
ὧν πάντων ἐστερήθησαν οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ ἡμεῖς ἀπολαύομεν 


ει. 16-20. Quod cum audissent, dizerunt 
Abs it. Ille vero iutulius eos ait: Quid est ergo boe 
quod scripium est, Lapidem quem reprobaverunt 
ὐὐ σας, is factus est in caput angull; omuis 
uni ecciderit super lapidem illum, conquassabitur: 
zuper quei autem eadel, dispergei illum? Ei quæ- 
εὐθεῖ principes tacerdolum οἱ scribæ lujicero in 
illum manus eadem hora, ei timuerunt populum: 
coguoverunt enim quod in ipsus dixisset parabolam 
hauc. „ Lucas quidem, ut audis, inquit dicere Do- 
nanu quod dominus vine perditurus sii ii gratos 
cꝛOl. Od, 1 vinecau daturus al. is. Quod rum auuissei. f 
phariskei, dizerunt, Absit. Matihæus vero aliter dicit: 
uempe quod interrogaverii eos Dominus: Quid fac iet 
ugricolis ulis doiuinus vine f responderintque Ju- 
di, ac dixerint: Malos male perdet illos, ei vineatn 
daturus est agricolis aliis. Nunquid itziiur contratii 
sunt Ὁ Absil. Uirunque enim ſactum ſuisse verisimilo 
esl, et quod sceundum Maithæum sententiau ipsi in- 
lerlut, ei deinde auin. adverierini quo lendai parabola, 
et quod de ipsis dicta sit: ae iterum direrint hoc 
vo Lucas dicit, nempe, Absil. Quid igitur Chri- 
stud! adducit et sliud testimontu mex David, lapi- 


o Matth. x11, 10. 


« ᾿Αχούσαντες δὲ εἶπον M γένοιτο. Ὁ E: 
ἐμέλέψα; αὐτοῖς, εἶπε" Τί οὖν ἐστι τὸ γεγραμμέ:ο 
τοῦτο, Λίθον ὅν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες 
οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γωνίας ; Πᾶς ὁ πεσὸν 
ἐπ᾽ ἐχεῖνον τὸν λίθον, συνθλασθήσεται" ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂι 
πέσῃ, Ax aHr αὐτόν. Καὶ ἐζήτησαν οἱ ἀρχιερεῖς, 
χαὶ οἱ Γραμματεῖ; ἐπιδαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας 
ἐν αὑτῇ τῇ ὥρᾳ, χαὶ ἐφοδήθησαν τὸν λαόν. Ἔγνωσαν 

D γὰρ, ὅτι πρὸς αὐτόὺς τὴν Nip ταύτην εἶπεν. νυ 
Ὁ μὲν Λουχᾶ;, ὡς; ἀχούεις, τὸν Κύριόν ςητιν 
εἰπεῖν, ὅτι ᾿Απολέσει ὁ δεσπότης τοῦ ἀμπελῶνος τοὺς 
ἀγνώμονας γεωργοὺς, χαὶ τὸν ἀμπελῶνα ἐχδώσεται 
ἄλλοις" ὅπερ ἀχούσαντα; τοὺς Φαρισαίους, εἰπεῖν, 
Μὴ γένοιτο. Ὁ δὲ Ματθαῖο; ἑτέρως φησί " τὸν μὲν 
γὰρ Κύριον ἐρωτῆσαι, TI ποιήσει τοῖς γεωργοῖς 
ἐχείνοι; Y δεσπότης τοῦ ἀμπελῶνος - χκαὶ τοὺς 
Ἰουδαίους «ποχριθέντας εἰπεῖν, Καχοὺς καχῶς ἀπο- 
λέσει αὐτοὺς, χαὶ τὸν ἀμπελῶνα ἐχδώδσετχι ἄλχοςς. 
Ap εὖν ἐναντιολογία ἐστίν; ;Λπαγε. ᾿Αμφότερα 
γὰρ εἰχ᾽ς rr, χαὶ χατὰ μὲν τὸν Ματθαξζον 
αὐτοὺς ἐκείνους τὴν ψήφου ἐξενεγχεῖν, εἶτα cu vο,¶“ͤ 
o hf. οὐ; τοῦ φέρει i παραδολὴ, KA. ὅτι δι᾽ αὐτοὺς 
ef. 21, πάλιν ix. I τοῦτο, ὃ νῦν ὁ Λουχᾶς φησι, τὸ, 
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Μὴ γένοιτο. Τί οὖν ὁ Χριστός; Ἐπάγε: χαὶ ἑτέῤαν A dem quidem seipsum nominaus, ædiſicantes aulem 


μαρτυρία. ἀπὸ τοῦ Δαυὶδ, λίθον μὲν ἑαυτὸν ὀνομά- 
ζων, οἰκοδόμους δὲ τοὺς διδασχάλους αὐτοὺς καθὰ 
χαὶ ὁ Ἱεζεκχιήλ φησιν, Οἰχοξομοῦντες τὸν τοΐχον, 
καὶ ἀλείφοντες ἀναρτύτως, τουτέστιν, οἱ τὰ πρὸς 
χάριν λέγοντες, χαὶ συγκαλύπτοντες τὰ ἐλαττώματα 
κοῦ λαοῦ N οἷον ἐμπλάττοντες ἐπιπολαίως τὰ 
φαθρὰ τοῦ λαοῦ, ὥσπερ τινὸς τοίχου. Πῶς δὲ ἀπεδο- 
χίμασαν τοῦτον τὸν λίθον; Εἰπόντες" Οὗτος οὐχ ἔστιν 
da τοῦ Θεοῦ. Δύο δὲ ἁπωλεία; ἐνταῦθα λέγει" μίαν 
μὲν τὴν τῶν Ψυχῶν αὑτῶν, ἦν αὑτοὶ σχανδαλισθέντες 
ἔπαθον" Πᾶς γὰρ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον 
συνθλασθύσεται᾽ ἑτέραν δὲ τὴν ἀπὸ τῆς αἰχμαλω- 
οἰας, ἣν ὁ λίθος αὐτοῖ; ἐπήγαγεν, ὁ παρ᾽ αὑτῶν ἔξου- 
δενωθείς. Ey ὃν γὰρ, φησὶ, πέσει, λιχμήσει αὐτόν. 
Οὕτως οὖν ἐλιχμήθησαν οἱ Ἰουδαῖοι, xo διεσπάρη- 
σαν͵ ὥσπερ ἄχυρα ἀπὸ μιᾶς ἅλωνος, τῆς Ἰουδαίας, 
εἰ; πάντα τὸν χόσμον. Παρατήρησον δὲ, ὅτι πρότε- 
ρον ἐκεῖνοι ἔπεσον ἐπὶ τὸν λίθον, τουτέστιν, ἔσχαν- 
δαλίσθησαν, εἶθ᾽ οὔτως ὁ λίθος ἔπεσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
χαὶ ἐτιμωρήσατο’ προηγεῖται γὰρ ἢ ἐμὴ ἀμαρτίχ, 
εἶθ᾽ οὕτως ἡ τοῦ Θεοῦ ἐπ’ ἐμὲ διχαία τιμωρία. ᾿Αλλ᾽ 
οἱ μὲν Ἰουδαῖοι ἀπεδοχίμασαν τὸν λίθον τοῦτον᾽ ὁ 
δὲ τοσοῦτον ὧν καλὸς, χαὶ ἐχλεχτὸς, ὥστε εἰς χεφα- 
λὴν γωνίας τεθῆναι, χαὶ δύο τοίχους συμδαλέσθαι 
καὶ ἑνῶσαι, τά τε παλαιὰ Kal τὰ νέα. Καίτοι ἔδει 
αὑτοὺς ἀχοῦσαι Ἡσαΐου λέγοντος" ε« Κύριον αὑτὸν 
ἁγιάσατε, χαὶ αὐτὸς ἔσται ὑμῖν φόδος͵ χαὶ οὐχ ὡς 
λίθου προσχόμματι συναυτήσετε αὐτῷ, οὐδ᾽ ὡς 


doctores ipsos: quema οί et Ezechiel dicit: 
Ediſicantes parietem οἱ linienies absque tempera- 
ture, hoc est, qui ad gratiam loquuntur, ei eooperiunt 
delieta populi, et veluti in superſicie vitia populi 
liniunt, velut parietem quemdam. Quomodo au- 
tem reprobaverunt lapidem illum? quia dicebant: 
Hic non est en Deo. Duas autem perditiones hie 
dicii: Unam animarum iklorum in quam ineide- 
band seandalizati: Omnis enim qui ceeiderii super 
lapidem istum, confringetur; alieram capliviia- 
us, quam contempius ille lapis eis attulerit. Super 
quem enim ceeciderit, dissilire illum ſaciet. Sie 
igtiur dissiluerunt Judi, οἱ dispersi sunt, sicut- 
pale ab una area Judææ in totum 454 mundum. 
Observa autem quod illi prius ceciderunt super 
lapidem, hoc ezt, scandalizad sunt, deinde fapis 
ceeidit super eos, et ultus est illos: præcedit enim 
peceatium meum, deinde sequitur et justa Dei vin- 


dicta. verum qudæi quidem reprobaveruni lapidein 


istlum. At Ἰαρὶβ ille erat pulcher et elecius, ita ut 
el in caput antuli sit positus, et conjunxerit pa- 
rietes, et univerit velera ac nova. Εἰ quid multis! 
Oporiebat illos audire Isalam dicentem: Domi- 
num ipbum sanctificate, et ipse erit vester limor, et 
non impingetis In illum ut in lapidem oſſensionis, et 
peiram scandali δ.» At illi scientes quod propier 
ipsos parabolam dicat, consilium ineunt contra 
eum, eis nisi fuisset timor populi, etiam manus 


ἀτέτρας πτώματι. » Οἱ δὲ χαὶ γνόντες, ὅτι δι᾽ αὐτοὺς C lujeeisseni in eum. Ei contempserunt quidem le- 


τὴν παραδολὴν λέγει, βουλεύονται e ar αὐτοῦ, καὶ 
εἰ μὴ Iv ὁ τοῦ λαοῦ φόδος, χαὶ χεῖρας ἂν ἐπέδαλον 
ἐπ᾽ αὑτόν. Καὶ τοῦ μὲν νόμου λέγοντος, ᾿Αθῶον K 
δίχαιον οὐχ ἀποχτενεῖς, παρήχουσαν, τὸν δὲ τῶν 
ἀνθρώπων θυμὸν φοδοῦνται, χαὶ ἀναστέλλονται τῆς 
ἂχ τοῦ φανεροῦ ἐπιθέσεως, ἐπιδουλεύουσι δὲ ἄλλως. 

Kal παρατηρήσαντες, ἀπέστειλαν ἐγχαθέτους 
ὑκοχρινομένους ἑαυτοὺς διχαίους εἶναι, ἵνα ἐπιλά- 
ὄωνται αὑτοῦ λόγον εἰς τὸ παραδοῦναι αὐτὸν τῇ 
ἀρχῇ, χαὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεμόνος. Καὶ ἐπηρώτων 
αὑτὸν, λέγοντες" Διδάσχαλε, οἴδαμεν, ὅτι ὀρθῶς λέ- 
γει;, χαὶ διδάπσχεις, χαὶ οὐ λαμθάνεις πρόσωπον, 
ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ διδάσχέις. ἔξε- 
στιν ἡμῖν φόρον Καίσαρι δοῦναι, ἣ o; Κατανοήσας 
δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν, εἶπε πρὸς αὐτούς" Τί με 
πιιράζετε; Ἐπιδείξατέ μοι δηνάριον. Τίνος ἔχει 
εἰκόνα xa ἐπιγραφήν ; ᾿Αποχριθέντες εἶπον, K Alo 
pos. Ὁ δὲ εἶπεν abrol: - ᾿Απόδοτε τοίνυν τὰ Καί- 
σαρος Καίσαρι, χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. Καὶ 
οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαδέσθαι αὐτοῦ ῥήματος ἐναντίον 
«οὔ λαοῦ, χαὶ θαυμάδαντες ἐπὶ τῇ ἀποχρίσει 
αὐτοῦ, ἐσίγησαν. » Παγίξα ἡτοίμασαν οἱ Φαρι- 
σαῖοι δυοσδιάφυκτνον τῷ Κυρίῳ, ὡς γε ἐδόχουν, ἀλλὰ 
συνελήφθη ἐν ταύτῃ ὁ ποὺς αὐτῶν᾽ ἴδε “γὰρ χα- 
xovpflav. Εἰ μὲν εἴποι, φησὶν, ὅτι δεῖ φόρους διδό- 
v Καίσαρι, χατηγορητέο; πρὸς τὸν λαὸν, ὡς τὸ 
ξῦνος εἰς δουλείαν ὑπάγων, σπέρμα ᾿Αὔραλμ. ὃν, καὶ 


4 Ita. vin, 13. 14. 


gem quæ dieit: Iunocentem et justum non ocei- 
des. Timuerunt autem ei repressi sunt ἃ meiu ho- 
minum, ne manifeste invadant eum, sed clam ei 
denuo insidianlur. 


Vr as. 2126. Et observantes emiserunt insldta- 
iores qui se jus tos simularent, ut caperent eum ex 
sermone, iraderenique ilſum principatui ei potes- 
tati presidis : ei interrogaverunt eum, dicentes: 
Magister, scimus quod recte dicis ae doces, nee 
respicis personam. sed viam Dei cum veritate do- 
ces: licet nobis tributum dare Cæsari, an non! 
kutellectia autem illorum versulia, dizit ad eos: 
Quid me teutatis? Ostendite mihi denarium. Cujus 
habet imaginem et inser piionem? Respondentes 
dixerunt, Cæsaris. Et git illis: Reddite ergo qua 
sunt Cæsaris, Cæsari: ei que sunt Dei, Deo. Ei 
non potuerunt verbum ejus reprehendere coram 


populo: et mirati super responso ejus, obmutue- 


runt. » Laqueum paraverant Pharisæei, quem diffi- 
eile, ul sibi videbatur, effugere poterai Dominus: 
sed comprehensus est illo pes eorum. Vide enim 
molitiiam. Nam si quidem dixisset dandum iribnu- 
tum Cæsari, accusassent eum apud populum quod 
in servitutem redigere studeai gentem 41:6 semen 
Abrahæ sit, et nullius serviiuti obnoxia: sin proini- 
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bulsset dare, iterum ad præsidem ut sedlilosum A μηδενὶ δουλεῦσαν᾽ εἰ & χωλύει φόρους διδόναι, πάλιν 


trarissent. Verum ipse laqueos eorum eſſugit εἰ 
espres, quo nomine ipsum ia Οδωι εἰς appellavit 
pong, ei docei ut ei qui postestatem habet super 
corpora nostra corporallter szubjaceamus, sive rex 
ille sit, sive tyrannus, nihil enim hoc nobis noeet 
οἱ spiritnaliier bene placeamus Deo spiriluum. 


Reddite enim, inquit, quæ Cæsaris sunt, Cætari, et 


quæ sunt Dei, Deo. Et vide qula non dixit, date: 
wd reddite. Debitum igiiur, inquit, est: reddite 
igiiur debiium. Custodit ie princeps iuus ab hos- 
bus, vitam iuam paceaum facit: debes iuque 
ei pro his tribuium, preeserùm cum et ipsum quem 
proſers nummum, ab illo ipso habes. Igiiur numisma 
retzis iierum illi redde, interim autem 455 tibi lu; 
eraris, quod per ipꝛum, qus vite debiis sunt, præs un · 
mur. Sie denique ei quæ Dei sunt, Deo sunt reddenda. 
Dedit ubi mentem, illam redde ei, juxia mentem 
operans: dedit tibi rationem, redde ei illam, ne 
gas brulls insipienubus similis, sed faclas omnla ui 
rallonalls. Ei in summa, dedii tibi animam ei eor- 
pus: omnia redde el, ei imaginem suam resiiiue 
ei per ſidem, per spem, perque eharitatem incedens. 
Zane et aliter reddend sunt Cæsari, que Cæsaris 
sunt, unusquisque enim nostrum imaginem Del 
gestat, vel prineipis mundi. Cum igitur similes nos 
feuerimus Cæsari, ſaeli flil diaboli, imsginem ejus 
kestantes, illam reddere ei oporiei, ei abjicere : πὶ 
habeat qua zua, et nihil inveniat in nodis quod 


πρὸς τὸν ἡγεμόνα ἄξονσιν, ὡς στασιαστήν. O & 
τοὺς βρόχους αὐτῶν ἐχφεύγει, ὡς δορχὰς, οὕτω γὰρ " 
αὐτὸν ἐν τῷ “Λσματι ἡ νύμφη ὠνόμασε, καὶ διδάσχει, 
ὅτι τὸ σωματικῶς ὑποχεῖσθαι τῷ τῶν σωμάτων 
ἡμῶν ἐξουσιάζοντι, εἴτε βασιλεῖ, εἴτε τυράννῳ, 
οὐδὲν ἡμῖν λυμαίνεται πρὸς τὸ εὐαρεστεῖν πνευμα- 
xi τῷ Θεῷ τῶν πνευμάτων. ᾿Απύδοτε γὰρ, φησὶ, 
τὰ Καίσαρος Καίσαρι, χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. Καὶ 
ὅρα, οὐχ εἶπε Δέτε, ἀλλ᾽ ᾿Απόδοτε. Χρέος, φησὶν, ἐστὶν, 
ἀπόδος οὖν τὴν ὀφειλήν. Φυλάττει σε ὁ ἄρχων σου 
ix τῶν πολεμίων, τὸν βίον σὸν εἰρηναῖον χαθιστᾶ" 

χρεωστεῖς οὖν αὐτῷ τὸν φόρον ἀντὶ τούτων, ἄλλως τε 
χαὶ αὐτὴ, ὃ προσφέρεις, τουτέστι, τὸ νόμισμα, παρ 
ἐχείνου αὐτοῦ ἔχεις. Τὸ οὖν τοῦ βασιλέως νόμισμα 
ἀπόδος “πάλιν αὐτῷ. Ἐν τῷ μέϑῳ δὲ κεκέρδηκας δι᾽ 
αὐτοῦ συναλλάσσων, χαὶ τὰ πρὸς τὸν βίον χρειώδη 
μεταχειριζόμενος " ὥσπερ ἀμέλει χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ 
τῷ Θεῷ δεῖ ἀποδιδόναι. Δέδωχέ σοι νοῦν, ἀπόδος 


αὑτὸν αὐτῷ χαξᾶὰ νοῦν ἐνεργῶν. Δέδωκέ σοι λόγον, 


ἀπόδος αὐτὸν αὐτῷ, nh συμπαραδαλλόμενος τοῖς 
κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, ἀλλ᾽ ὡς λογικὸς πάντα πράτ- 
των. K ἁπλῶς δέδωχέ σοι ψυχὴν, χαὶ σῶμα, 
κάντα, ἀπόδος αὐτῷ, καὶ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ ἀποχατά- 
στῆσον αὐτῷ διὰ πίστεως, δι᾽ ἐλπίδος, δι᾽ ἀγάπης 
βαδίζων. Καὶ μὴν χαὶ ἑτέρως χρὴ ἀποδιδόναι τὰ 
Καίσαρος Καίσαρι "ἕκαστος γὰρ ἡμῶν ἢ Θεοῦ εἰχόνα 
φορεῖ, ἢ τοῦ χοσμοχράτορος. Ὅταν οὖν ὁμοιώσωμεν 
ἑαυτοὺς τῷ Καίσαρι, υἱοὶ τοῦ διαδόλου γινόμενοι, τὴν 


proprie suum git. Iia οἱ imago Del serveiur ἃ nobis C εἰκόνα αὑτοῦ φοροῦμεν, ἣν δεῖ ἀποδιδόναι αὐτῷ, xa 


ineontaminata. Ideireo ei Populus admonet, εἰευϊ 
portavimus imaginem terreni, lu portemas et 
Imaginem colesis; “ et alio loco: Deponen- 
tes veterem hominem . Ouod hoc loco dleitur 
reddi, id spud Paulum dieiur deponi: et quod 
hie imago Cæsaris, hoe lllie imsgo terreni pec- 
entoris, Adæ scilicet, ae veteris hominis. Nam 
imago terreni nihil aliud quam corrupiio et pecea- 
dum, quod habuimus assimilari apostate, et non 
regi. Porro non potuerunt Pharisei comprebendere 
Jesum in sermone coram populo; hie enim maxime 
conabantur, ut apud populum ipsum nceusare vale- 
rent, quod illum servituii Romani populi subigerei : 
ted efſicere nihil valuerunt, propter excelleniem 
ipsius sspientlam. 


Vens. 27-10. ( Accesserunt aulem quldam Sad- 
duceorum qui negant esse resurrecilonem, ei in- 
terrogaverunt eum, dicentes: Magister, Moses 
teripsit nobis: si cuſus frater moriuus ſuerit habens 
uxorem, isque sine Hberis moriuus fuerit, ut acei- 
piai trater eſus uxorem, ei guscitet semen ſrairi 
suo. Sepiem ergo fratres erant, et primus accepit 
urorem, ac mortuus est sine liberis: et accepit se- 
eundus illam, ei ipse mortuus est sine liberis: et 
tertius accefii illan, similiter et ceieri septem, 

171 Cor. 4 49. 


e Coloss. m1, 9. 


ἀποῤῥίκτειν ἵν᾽ ἔχοι τὰ ἑαυτοῦ, χαὶ μηδὲν ἐν 
ἡμῖν εὑρίσχῃ οἰκεῖον αὐτοῦ, οὕτως ᾿τὰρ χαὶ ἡ εἰχὼν 
τοῦ Θεοῦ ἁμιγὴς τηρηθείη ἡμῖν. Διὸ Παῦλος παραι» 
νεῖ, Καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ, 
φορέσωμεν χαὶ τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου. Καὶ ἀλ- 
λαχοῦ' ᾿Αποθέμενοι τὸν καλαιὸν ἄνθρωπον. “Ὅπερ 
ἐνταῦθα εἴρηται ἀποδιδόναι, τοῦτο παρὰ τῷ Παύλῳ 
τὸ ἀποθέσθαι, χαὶ ὃ ἐνταῦθα εἰχὼν Καίσαρος, τοῦτο 
ἐχεῖ εἰχὼν χοϊχοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ πάντως, ᾿Αδὰμ καὶ 
καλαιοῦ ἀνθρώπου. H γὰρ εἰχὼν τοῦ χοϊχοῦ, οὐδὲν 
ἄλλο, ἢ ἡ φθορὰ, καὶ ἡ ἁμαρτία, ἣν ἔσχομεν ἀφο- 
μοιωθέντες τῷ ἀποστάτῃ, καὶ μὴ τῷ βασιλεῖ. Οὐκ 
ἴσχυσαν οὖν οἱ Φαρισαῖοι ἐπιλαδέσθαι τοῦ ησοῦ 
ἐνώπιον τοῦ λαοῦ" τὸ γὰρ σπουδαζόμενον αὑτοῖς, μά- 
λιστα τοῦτο ἦν, τὸ πρὸς τὸν λαὸν διαδαλεῖν τοῦτον, 
ὡς καταδουλοῦντα «οἷς Ῥωμαίοις τὸ ἔθνος, 8 οὐκ 
ἴσχυσαν τελέσαι διὰ τὴν ὑπέρσοφον αὐτοῦ ἀπόχρισιν. 

Προσελθόντες δέ τινες τῶν Σαδδουχαίων, οἱ ἄντι- 
λέγοντες ἀνάστασιν μὴ εἶναι, ἐπηρώτων αὐτὸν λέ- 
γοντες " Διδάσχαλε, Μωσῇς ἔγραψεν ἡμῖν, Ἐάν τινος 
ἀδελφὸς ἀποθάνῃ ἔχων γυναῖχα, χαὶ οὗτος ἄτεχνος 
ἀποθάνῃ, ἵνα λάδῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα, καὶ 
ἐξαναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. Ἕπτὰ οὖν 
ἀδελφοὶ ἦσαν, χαὶ ὁ πρῶτος λαδὼν γυναῖχα,, ἀπέ- 
θανεν ἄτεχνος, x ἔλαδεν ὁ δεύτερος τὴν γυναΐχα, 
χαὶ οὗτος ἀπέθανεν ἄτεχνος, καὶ ὁ τρίτος ἔλαδεν αὖ" 
τὴν, ὡσαύτως δὲ χλὶ οἱ ἑπτὰ, χαὶ οὐ κατέλιπον τέχνα, 
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καὶ ἀπέθανον. “Ἵ τερον πάντων ἀπέθανε χαὶ ἡ γυνή. A nec reliiuerunt liberos, et mortui sunt. Novissima 


Ἕν τῇ οὖν ἀναστάσει, τίνη, αὐτῶν γίνεται γυνή; 
Οἱ 15 p ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖχα. Καὶ ἀποχριθεὶς 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰητοῦς " Οἱ υἱοὶ τοῦ αἱώνως τούτου 
ταμοῦσι καὶ ἐχγαμίσκονται ᾿ οἱ δὲ χιτατιωθέντες τοῦ 
αἰῶνος ἐχείνου τυχεῖν, χαὶ τῆ: ἀνχστάστως τῆς ἐχ 
νεχρῶν, οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε ἐχγαμίσχοντα!. Οὔτε 
* D ἀποθανεῖν ἔτι δύνανται, ἰσάγγελοι γάρ εἰσι, χαὶ 
υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες. "Ὅτι δὲ 
ἐγείρονται οἱ νεχροὶ, χαὶ Μωσῆς ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς 
βάτου, ὡς λέγει Κύριον τὸν Θεὸν ᾿Αὔραὰμ, καὶ τὸν 
Θεὸν Ἰσαὰχ, χαὶ τὸν Θεὸν Ἰαχώδ. Θεὸς δὲ οὐχ ἔστι 
νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων 'πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. A No- 
χριθέντε; δὲ τινες τῶν Γραμματέων εἶπον" Διδά- 
σχαλςε, χαλῶς εἶπας. Οὐχ ἔτι δὲ ἐτόλμων ἐπερωτᾷν 
αὐτὸν οὐδὲν, ν Σαθρὰν ὑποστήσαντες χρηπῖδα ka- 
τοῖς; οἱ Σαδδουκαῖοι, διηπίστουν τοῖς περὶ ἀναστά- 
σεως λόγοις, Σωματιχὴν γὰρ διαγωγὴν ἔσεσθαι ἐν τῇ 
ἀναστάσει ὑπονοοῦντες, εἰχότως ἐσφάλλοντο, διὸ χαὶ 
ὡς ἄτοπον διαδάλλοντε; τὸ περὶ τῆς ἀναστάσεως 
δόγμα, πλάττουται τὴν ἀνόητον διήγησιν ταύτην. Ὁ 
οὖν Κύριος τὴν χρηπῖδα αὐτοῖς διασαλεύσας, χαὶ 
δείξας ὅτι οὐχ ἔστι σιυυματιχὴ διαγωγὴ, τότε εὐθὺς 
τῇ gabp ταύτῃ χρηπῖδ', καὶ ö o ] συγχατέσπασς 
τὸ δύγμα αὐτῶν, εἰπών " ΠΠΙλανᾶσθε, μὴ εἰδότες τὰς 
Γραφὰς, ἀλλὰ παρεχδεχόμενοι τὸν νοῦν αὐτῶν. Οἱ 
μὲν γὰρ νἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου, οἱ ἐν τῷ κόσμῳ 
τοὐτῳ γεννῶντε:, καὶ γεννώμενοι γαμοῦσι, καὶ ἐχ- 
γαμίσχονται, τουτέστιν, εἰς γάμους ἐχδίδονται ol 


δὲ τοῦ αἰῶνος ἐχείνου νἱοὶ οὐδὲν τοιοῦτον, οὐδὲ γὰρ α 


θανεῖν ἔτι δύνανται" διὸ οὐδὲ τὰ τοῦ γάμου ἐχεῖ, ἀλλ᾽ 
ἀγγελικὴ καὶ θεία διαγωγή. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ ἐπειδὴ 
θάνατος, διὰ τοῦτο γάμος, καὶ ἐπειδὴ γάμος, διὰ 
τοῦτο θάνχτο;, Ἐχεῖ δὲ τοῦ θἠανάτου καταργηθέντος, 
τίς χρεία τοῦ γάμου ; 0 γάμος γὰρ βοήθεια τοῦ 
θυητοῦ, καὶ πλήρωτις τοῦ λείποντο; lv δὲ οὐδὲν 
λείπει, τίς χρεία τοῦ κληροῦντος ; Ἰσάγγελοι οὖν εἰσι, 
καὶ νίοὶ τοῦ Θεοῦ, Διὰ τί; Ὅτι τῆ; ἀναστάσεώς 
εἰσιν υἱοί. U δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν’ Εἶπον, φησὶν, 
αὐτοὺς νἱοὺς Θεοῦ, διότι οὐδὲν σωματιχὴν ἐν τῇ γεν- 
vide αὐτῶν ὁρᾶται, ἀλλὰ πάντα θεῖα " οὔτε γὰρ 
συνουσία προηγεῖται, οὔτε σπέρμα, οὔτε μήτρα, οὔτε 
κύησις ἐν τῇ ἀναστάστει, ἀλλὰ Θεός ἐστιν ὁ γεννῶν τὰ 
σώματα ἡμῶν λόγοις οἷς οἶδεν. Οὐκοῦν ἐπεὶ Θεός 
ἔστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν τῇ ἀναστάσει, εἰχότως υἱοὶ λέ- 
γονται θεοῦ οἱ ἐξ ἀναστάσεως ἀναγεννώμενοι. Ex- 
φέρει δὲ τοῖς λογισμοῖς χαὶ μαρτυρίαν Γραφιχήν. 
Φησὶ γὰρ ὁ Μωσῆς τὸν Θεὸν εἰπεῖν αὐτῷ ἐχ τῆς βά- 
τον " Ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς ᾿Αὔραλμ, καὶ τὰ ἑξῆς. Εἰ δὲ 
ἅπαξ ἠφανίσθησαν οἱ πατριάρχαι, χαὶ μὴ ἔζων παρὰ 
Θεῷ τῇ ἐλπίδι τῆς ἀναστάσεως, οὐχ ἂν εἶπεν, ὅτι 
Eb εἰμι, ἀλλ᾽ ᾿Εγὼ ἤμην. Τοῦτο᾽ γὰρ εἰώθαμεν λέ- 
Fer ἐπὶ τῶν διεφθαρμένων χαὶ ἀφανισθέντων πρα- 
Ὑμάτων' Ἐγὼ Hun δεσπότης τοῦδε τοῦ πράγματος. 
ἸΝῦν δὲ εἰπὼν, ὅτι Ἐγώ εἰμι, ἔδειξεν ὅτι ζώντων ἐστὶ 
Δεσπότης χαὶ Θεὸς, χαὶ οὐχὶ διςεφθορότων πάντη 
κἂν γὰρ νεχροὶ ὦσιν, ἀλλὰ τῇ ἐλπίδι τοῦ ἀναστῆναι, 
ξώσιν, ὥσπερ καὶ ὁ ᾿λδὰμ εἰ χαὶ ἔζη, θνητὸς ἣν 
ph. xal ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς ὥρας, ἀφ᾽ ἧς ἔξαγε, ἀπο- 


onmnium mortua est et muller. In resurreetione orgo, 
eujus corum erit uxor ? siquidem septem habuerunt 
eum uxorem. Et respondens ait illis Jesus: Filii 
linſas seculi ducunt uxores, ei nuptum dlantur: 
illi vero qui digni habebuntur sæculo illo, et resur- 
reetione ex mortuis, neque ducunt uxores, nequo 
nuplum dantur, neque enim ultra mori possunt. 
Æauales enim angelis sunt, ei ſilii sunt Dei, eum 
sint ἢ}: resurrectionis. OQuod vero resurgant mor- 
tui, ei Moses ostendit juxta rubum, cum dicit Do- 
minum Deum Abraham, el Deum Isaac, οἱ Deum 
Jacob: Deus autem non est mortuorum, sed vi vo- 
rum; omnes enim illi virunt. Respondentes autem 
quidam 456 Scribarum direrunt: Magister, bene 
dixisti. Ei amplius non audebant eum quidquam 
interrogare. » Iuvalidum ſundamentum sue da- 
eirium ſecerani Sadducmi, non credentes resurre- 
etionem : cogitabant enim ſuturam corporalem vi- 
tam in resurrecuone. Ideo tanquam absurdum 
resurrectionis dogma calumniantes, st ulm hane 
narrationem ſingunt: unde Doininus ſundamentum 
eorum slatim concussil, ei ostendit quod non sit 
corporalis vita une: quo facium, ui dogma eorum, 
stalim obiusa opinione, et invalldo ſundamento 
eoncideret. Erratis enim, iuquit, nescientes Scri - 
pluras, sed invertentes sensum oaruin. Filii enim 
hujus seculi generani et generamtur, uxores ducunt 
et auptum dantur, hoc est, in nuplias traduntur: 
lilii vero sæeculi illius nihil tale ſaciunt, neque 
enim ultra mori possibile esi. Proinde non illic 
unt ea qu in nuptiis, sed angelica οἱ divina vita 
esl. Hic enim quia mors. ideo ei nuptiæ : et quin 
nuptiæ, ideo ei mors. Illic autem morte abolita, 
quis uupliarum usus? Nuptiæ enim auxllium vitæ 
mortalis, ei Iimpletio ejus quod defleit: ubi autem 
nihil delicit, quid opus implenie? Pares iuque sunt 
antzelis, οἱ Illi Dei. Quare ? Ouia resurrecilonis lil 
sunt. Quod autem dicit, talem sensum habet: Dixi, 
inquit, illos ſilios Dei, eo quod nihil corporeum iu 
geucrol one eorum videstur, sed omnia divina. sint. 
Neque enim in resurrretione præcedit vel coiius, vel 
semen, vel uterus, vel imprægnatio: sed Deus est qui 
generai corpora nostra uodis quibus ipse scit. Et 


D pruiude quia Deus est qui operalur in resurrectione, 


meriio ſilii Dei dicuntur qui ex resurrectione na- 
scuntur. Subdit autem rationibus etiam Scriptura 
testimoninm. Moses enim inquii dixisse sibi Deum 
ex rubo: Ego sum Deus Abrahæ, eie. Quod si omuino 
evauuissent patriarchze, et non vixissent apud beum 
in spe resurreelionis, non utique dixisset Deus: 
Ego sum: sed, Ego eram. De rebus enim perditis et 
corruptis dicere solenus: Ego eram dominus hujus 
et hujus rei. Nune autem quia dixit: Ego zum, 
ostendit quod sit vivenlium Dominus et bDeus, et 
non omnino corruptorum, etiamsi mortui sint, sed 
spe resurgendi vivunt: sicut ei Adam quamvis vi- 
vebat, atiamen morialis erat, nam ab ipsa hora 
qua comedit, mori dicebatur. Conſusis auiem Sad- 
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dueels, opprobaverunt dictum Juan Seribæ, ulpote A θανεῖν λέγεται. Τῶν Σαδδουκαίων δὲ οὕτως αἰσχυν- 


adversaril illorum, gaudentes illos viclos. 


Vras. 41 47. Dixit“ autem ad illos: Quomoila 
dlieunt Christum ſilium esse David, et ipse David 
dieit in libro Psalmorum: Dixit Dominus Don ino 
meo. Sede 4 dertris meis, donec ponam inimieos 
unos scabellum pedlum tuorum? David ergo Domi - 
num 467 lllum vocal, et quomodo filius ejus est! 
Audiente vero cuneio populo dixit discipolis suis: 
Cavete ἃ Seribis, qui voluni ambulare in stolis, et 
mant salutaliones in ſoris, ac primas eathedras in 
Synagogis, οἱ primos discubitus in couvivlis: qui 
devorant domos viduarum, simulentes longam ora- 
tionem: hi aecipieni msjorem condemnalionem.: 
Ad pass ionem propediem aecessurus, uam prædieat 
divinlistem: jdque non admodum aperie, nec je- 
ctanter, sed modeste. Iuterrogat enim illos, et per- 
plexos reddit, siniique ratiocinari quid consecia- 
neum. David enim, inquiti, Domiaum voc, et 
quomodo fllius ejus est purus? Erat enim οἱ filius 
David secundum carnem, sed οἱ Deus eſus. Illi autem 
solum flium David esse opinabantur, ideo opialo- 
nem eorum evertit, qua putabant fllium Davidis 
solum. Declarat iiem quod non sit adversarius Deo 
Patri, sed multam eum illo babeat concordiam, si- 
quidem inlmicos ejue humiliat Paier. Ei hæe quidem 
Seribis dizit. Qula autem discipulos magistros 
orbis misit, merito eos admonei ne imitentur Pha- 
risæorum arrogantiam, et ambiiiosam mentem: et 
simpliciter ne cogltent quomodo pla ceant homini- 
bus. Nam zalutationibus ſori studere, adulantium 
oecurrenubus est, ei opinlonem probiutis venandium, 
vel bhanc oceaslonem ad congregandas diviilas ad- 
mluentium: quin ei hi viduarum domos devorant, 
vontri dediil, ei ultra quam opus sli insumuat, et 
preiex tus qussi pius est. Preces enim ei utiliiatem 
animarum pretexentes, non jejunium docent, sed 
ebrietatem ei gastrimargiam: ei propterea aceipient 
ainpliorem condemnationem: quia non solum fa- 
eiunt malum, sed pretiexunt preces, ei piam hone- 
slalem ac viriutem fgclunt prietextum peccati. 
Preptorea gase gravius sunt puniendl, ut qui rem 


θέντων, ἀπεδέξαντο τὸν Ἰησοῦν οἱ Γραμματεῖς, ὡς 
ἀντίτεχνον τῶν Σαδδουκαίων, ἡσθέντες ἐπὶ τῇ kxtl- 
γων gern. 

«ε Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς " Πῶς λέγουσι τὸν Χριστὸν 
υἱὸν Δαυῖδ εἶναι, καὶ αὐτὸς Δαυῖδ λέγει - w δίδλῳ 
Ψυλμῶν, Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, Κάθον ἐχ 
δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν σου ; Δανῖδ οὖν Κύριον αὑτὸν χαλεῖ, καὶ 
πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν ; ᾿Αχούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ, 
εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ · Προσέχετε ἀπὸ τῶν Γραμ- 
ματέων τῶν θελόντων περιπατεῖν ἐν στολαῖς, καὶ 
φιλούντων ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ πρωτο- 
χαθεδρίας ἐν ταῖς Συναγωγαῖ;, χαὶ πρωτοχλιπίας 
ἐν τοῖς δείπνοις, οἱ κατεσθίουσι τὰς οἰχίας τῶν A- 
ρῶν, καὶ προφάσει μαχρᾷ προσεύχόνται. Οὗτοι λή- 
ψονται περισσότερον χρῖμα. ν» Ἐπὶ τὸ πάθος, ὅσον 
οὕπω, μέλλων ἔρχεσθαι τὴν ἑαυτοῦ ἀναχηρύττει 
θεότητα, καὶ οὐδὲ τοῦτο ἀπαρακαλύπτως x Alave- 
νιχῶς, ἀλλὰ xa σφόδρα μετριοφρόνως. Ἔρωτᾷ γὰρ 
αὐτοὺς, καὶ εἰς ἀπορίαν ἐναγαγὼν ἀφίησιν αὐτοὺς 
συλλογίσασθαι τὸ ἀκόλουθον. Δαυΐδ γὰρ, φησὶ, Kö- 
ριον αὑτὸν καλεῖ, xal πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἔστι e: D 
μὲν γὰρ vlde Δαυῖδ τὸ xard σάρχα, ἀλλὰ val θεὸς 
αὐτοῦ · ἐχεῖνοι δὲ μόνον τοῦτο υἱὸν αὑτὸν τοῦ Δαυῖδ 
ἐνόμιζον. Διὸ ἀνατρέπει ταύτην αὑτῶν τὴν δόξαν τὴν 
περὶ τοῦ ψιλὸν εἶναι υἱὸν τοῦ Δαυῖδ, ἐμφαίνει δὲ χαὶ 
ὅτι οὐχ ἀντίθετός ἐστι τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ πολλὴν τὴν 
ὁμόνοιαν ἔχει πρὸς αὑτὸν, εἴγε τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 
χαταγωνίξεται ὁ Πατήρ. Ταῦτα μὲν οὖν τοῖς Γραμ- 
ματεῦσιν. Ἐπεὶ δὲ τοὺς μαθητὰς διδασχάλους τῆς 
οἰχουμένης ἀπέστειλεν, εἰκότως αὐτοῖς παραινεῖ μὴ 
μιμεῖσθαι τῶν Φαρισαίων τὴν φιλόδοξον χαὶ φιλό- 
πρωτον γνώμην, καὶ ἁπλῶς χοσμιχὴν καὶ ἀνθρωπ- 
ἄρεσχον. Τὸ γὰρ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐπιτηδεύειν ἐν 
ταῖ; ἀγοραῖς, χολαχευόντων ἐστὶ τοὺς ἐντυγχάνον- 
τας, xal δόξαν χαλοηθίας θηρωμένων, I συναγωγῆς 
χρημάτων πρόφασιν τοῦτο τιθεμένων. ᾿Αλλὰ καὶ τὰς 
οἰχίας τῶν χηρῶν, φησὶ, κατεσθίουσν γασεριζόμενοι, 
χαὶ πέρα τοῦ δέοντος ἀναλίσχοντες " καὶ ἢ πρόφασις 
ὡς εὐλαδής. Εὐχὴν γὰρ καὶ ὠφέλειαν Ψυχιχκὴν πρὸο- 
φασιζόμενοι, οὐ νηστείαν διδάσχονσιν, ἀλλὰ μέθην, 
καὶ γαστριμαργίαν, καὶ διὰ τοῦτο λήψονται, φησὶ, 
περισσότερον χρῖμα, ὅτι οὐ μόνον ποιοῦσι τὸ κακὴν, 


honestam ealumnla reddunt οὐποχίαπι. Oportebat D ἀλλὰ χαὶ προφασίζονται εὐχάς. Καὶ τὸ πρόσχημα 


dane misereri viduis, illi autem οὶ domos earum 


ingrediuntur quasi per longas precea benedicant: 
interim viduæ in preesentia illorum mulios cogundur 
tumpius facere, quo fli ut exbauriantur illaruin 
diviuiæ. 


CAPUT XXI. 


De muliere cum duobus minulis. Interrogatio de 
ultima conummalione. De obsidione Jerusalem, 
et quod Christus prædiæerit discipulis eſus vusli- 
talem. De tignis. 


Vans. 1-J. ( Respiciens autem vidit eos qui uit - 
iebant munera sua in gasophytactum divites. Vidit 


αὐτοῖς; εὐλαδὲς, καὶ τὴν ἀρετὴν πρόφασιν ποιοῦνται 


«πονηρίας. Διὸ δὴ χαὶ περισσότερον χαταχριτέοι. ὡς 


χαὶ τὸ καλὸν διαδάλλεσθαι ποιοῦντες, βέον γὰρ τὰς 
χήρας ἐλεεῖν οἱ δὲ εἰσέρχονται εἰς τὰς οἰκίας αὐτῶν, 
ὡς; δῆθεν διὰ τῶν μαχρῶν εὐχῶν εὐλογήσοντες " αἱ 
δὲ ἀναγχάζονται ἀναλίσχειν ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ αὐτῶν, 
χαὶ οὕτως ἐχδαπανῶντα'. 

. ΚΕΦΑΔ. KA“. 


Περὶ τῆς τὰ δύο .επτὰ βαϊλούσης χήρας. Περὶ 
curre. ls / uc ἑπερώεησις. Περὶ τῆς d log Je- 
ρουσακλὴμ, καὶ ἔτι ὁ Κύριος προεῖπε εοῖς na- 
θηταῖς τὴν αὑτῆς ἐρήμωσιν. Περὶ τῶν ση- 
μείων. ; 
᾿λναδλέψα; δὲ εἶδε τοὺς βάλλοντας τὰ δῶρα αὐτῶν 

εἰς τὸ γαζοφυλάχιον πλουσίους. Εἶδε δὲ χαί τινα χή- 
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ραν rv / pA ῥδλουσαν ἐχεῖ δύο λεπτά. Kal εἶπεν A autem et quamdam viduàm paupereulam miuen em 


᾿Αληθῶς λέγω ὑμῖν, ὅτι ἡ χήρα ἢ πτωχὴ αὕτη 
πλεῖον πάντων ἔδαλεν. An,? γὰρ οὗτοι ἐχ τοῦ 
περιπσεύοντος αὐτοῖς ἔδαλον εἰς τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ, 
αὔτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήματος αὐτῆς ἅπαντα τὴν βίον, 
δ. εἶχεν, ἔδαλεν. TAN τὸν θησαυρόν φασιν a vat: 
Ἣν οὖν ἱερὸς θησαυρὸς ἀπὸ φιλοϑέων ἐρανιζόμενος, 
ᾧ ἐχρῶντο εἰ; περιποίησιν, καὶ ἐπισχευὴν τοῦ ἱεροῦ, 
χαὶ ἀπλῶς εἰς σόσμον τοῦ ναοῦ, χαὶ πενήτων δια- 
ποῦφὰς, χἂν ὕστερον x τοῦτο ἐχαπήλενον οἱ ἱερεῖς, 
διανειλόμενοι τὸν θησαυρὸν, ἀλλὰ μὴ πρὸς ἃ ἐξ ἀρ- 
χῆς ἀφώριστο, τούτῳ χρώμενοι. Ἐπαινεῖ τοίνυν 
καρὰ πάντας τοὺ; ἄλλους τὴν χήραν ὁ Κύριο:, ὡς 
ἐχ τοῦ ὑστεηήματος αὑτῆς βαλοῦϑαν ὅλον τὸν βίον 
αὐτῆς. Οἱ γὰρ δύο ἀδολοὶ, εἰ χαὶ μιχροὶ δοχοῦσιν, 


ἀλλ᾽ οὗ» ὅλος ὁ βίος τῇ ix τοῦ προσαιτεῖ) διατρε- B 


φομένῃ εἰσί" χήρα γὰρ ἦν πενιχρά. Οὐχ εἰς τὸ δ:δό- 
-v οὖν ἀφορῶν ὁ Κύριος, ἀποδίδωσι τὰς ἀμοιδὰς, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ λειπόμενον. Τοῖς μὲν οὖν πλουσίοις πλείω 

τἰλείποντο ἐν τοῖς οἴχοις, ὀλίγα χαὶ μιχρὰ προῦσ- 
49e x. Τῇ δὲ ἅπασα ἡ οἰχία χεχένωτο, καὶ ob- 
δὲν ὑπελείφθη. Εἰχότως οὖν χαὶ ἀξιέκαινετωτέρα 
ἐχεένων. Ἑνόησαν δέ τινε; χήραν δύνασθαι ἐχλὴφ- 
θῆναι πᾶσαν ψυχὴν τὸν πρότερον ἄνδρα, τὸν : 
νύμον ἀποδαλοῦσαν, οὕπω δὲ τῆς πρὸς τὸν Θεὸν Λό- 
γον συναφείας ἀξίαν " καὶ ταύτην προφθάγειν ἀῤῥα. 
Θῶνος λόγῳ τὴν λεπτὴν χαὶ τέως σύμμετρον ἀὐτῇ 
τιίστιν χαὶ ἀγαθὴν ὄννείδητιν. Δεῖ γὰρ μετὰ τῆς 
“πίστεως χαὶ ἀγαθὴν συνείδησιν ἧτοι βίον ἀδιάστρο- 
φον φέρεσθαι, χαὶ εἰ οὕτω ({0) προσέρχεταί τι: Θεῷ, 
μείξω πάντων βαλεῖν δοχεῖ τῶν ἐν λόγῳ πλουσίων, 
καὶ ἠθιχαῖς ἑλληνιχαῖς περιττῶν. 

« Καί τινων λεγόντων πεοὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι λίθοις 
καλοῖς χαὶ ἀναθήμασι χεχόσμηται, εἶπε Ταῦτα ἃ 
θεωρεῖτε, ἐλεύσονται ἡμέραι, ἐν αἷς οὐχ ἀφεθήσεται 
λέθος ἐπὶ λίθῳ, ὃς οὐ καταλυθήσεται. 'Ἑπηρώτησαν 
δὲ αὐτὸν, λέγοντες" Διδάσχαλε, πότε οὖν ταῦτα ἕτται : 
καὶ τί τὸ σημεῖον, ὅτα) μέλλῃ ταῦτα γίνεσθαι; 0 
δὲ εἶπε" Βλέπετε μὴ πλανηθῆτε. Πολλοὶ γὰρ ἐλεύ- 
σονται ἐπὶ τῷ ὀνόματέ μου λέγοντες, ὅτι Ἐγώεϊμι, 
καὶ ὁ καιρὸς ἤγγιχε' μὴ οὖν πορενθῆτε ὀπίσιυ αὖ- 
τῶν. Ὅταν δὲ ἀχούσητε πολέμους, χαὶ ἀκαταττα- 
σίας, μὴ πτοηθῆτε. Δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσθαι πρῶτον, 
ἀλλ᾽ οὐχ εὐθέως τὸ τέλος, Τότε ἔλεγεν αὐτοῖς " Ἔγερ- 
θήσεται ἔθνος ἐπὶ ἔθνος, καὶ βασιλεία ἐπὶ βασι- 
λείαν, σεισμοί τε μεγάλοι χατὰ τόπους, χαὶ λιμοὶ, 
καὶ λοιμοὶ ἔσονται, φόδητρά τε, χαὶ σημεῖα ἀπ᾽ ob- 
ραυοῦ μεγάλα ἔσται. » Εἰχότως ὁ Κύριος προφη- 
τεύει περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ νῦν, ἅτε δὴ πρὸς τὸ 
σταυρωθῖναι, ὅσον οὔπω, ὧν, ἵν᾽ ἔχοιμεν χαὶ ταῦτα 
εἰ; μενάλην ἀπόδειξιν τοῦ ἀληθῇ Θεὸν εἶναι αὐτόν. 
“Οὔεν Nç τινων ἐπαινούντων τὰς οἰχοδομὰ;ς τοῦ 
ἱεροῦ καὶ τὰ ἀνχθήματα᾽ οἶμαι δὲ τὰ τορεντὰ ἐχεῖνα 


lne Era minuta duo, ei αϊχὶϊ : Vere dico vobis 
quad 458 vidua hœc pauper plus quam omnes 
misit. Nam omnes bi ex eo quod ipsis exuberut, 
miserunt in munera Dei, hæe autem ex penuria zus 
universam substaniiam quam habebat, misii.5 Gazam 
tesaurum dicunt. Erat liaque tacer ihesaurus quem 
pii conirlbuerant, quo utebantur ad apparationem 
et necessaria sacriſicii, et ad ornatum ten pli, pau- 
perumque alimoniam: quamvis ei de hoc posten ne- 
goliationem ſecerunt sacerdotes, distribhuentes the- 
zaurum non in ea ad quæ contributus ſuerat. Laudat 
igitur Dominus viduam supra omnes, quod e pe- 
nuria sua lotam suam substanilam dederai. Nam hi 
duo oboli eisi parri videbantur, atiamen tolus 
ricius ex menditimonio erat. Vidua enim erat pau- 
per. Neuue enim Dominus mereedem reddet respi- 
eiens ad id quod datur, sed ad id quod deſieit 
lgiiur plura divites in domibus relinquunt, parvaque 
ac paues oſſerunt: hæe autem lotem domum eva- 
cuavit, nihilque sibi reliquii. Merito igitur diguior 
est quæ laudetur, quam illi. Intelleserunt quidam 
omnem ani mam ex poni pocse per viduam, quæ priore 
viro, hoc est, veteri lege, relieio, nondun Verbo 
Dei copulata, nunc ista pro arrhaboue aſſerat, 
dem iennem ἃς parvam, εἰ pro sua mensura, 
ccnscieniam puram lia bens, ul simplieiter in vita 
ei doc trina appareai inculpata. Opus cuim 681 cuin 
ſjde ei bonam conscientiem, seu vitam rectam al- 
ſerre (a): ei si sie aecesserit quis ad Deum, videtur 
mittere plus omnibus, qui eruditione sunt diviies, 
et gentillum virtutibus abundant. 
Vans. 5-11. Ei quibusdam dicentibum de templo 
quod pulchris lapidibus ac donis ornainm esset, 
dixit: Ex his qu videtis, venient dies in quibes 
non relinquetur lapis super lapidem qui non dirua- 
lur. Interrogaveruut autem illum, dicentes: Præ- 
crpior, quando hæe erunt? ei quod signum quando 
ista futura sunt? At ilfe dixit: videte ne seduca- 
mini. Multi enim venient sub nomiue meo li- 
cenies: Ego, ei tempus instat: ne igitur se- 
quamiui illos. Cæterum eum audlieriils bella et tedi- 
tiones, nolite terreri. Oporiei enim prius hæc ſieri, 
sed non statim flnis. Tune dicebat illis: lusurget 


D sens contra gentem, ei regnum adversus regnum, 


ei ierremotus magul erunt in sintzulis locis, ei ſa- 
nes ac pestilentiæ, terrieulamentaque et signa de 
elo magna erunt. » Merito Dominus prædicii nune 
de Jerusalem subversione, quoniam propo erat ut 
erueciſigeretur, ut sit ei hoe magnum argumenium 
ipsum esse Deum. Unde, quibusdam laudautibus 
structuras lempli, et que in illud oblata erant: 
opinor autem illum de sculplis ei ornatis loqui, ui 


Ex collatione codd. Venet. S. Marei. 


(10) Cadd. 26 ei 32, Hos βίον ἔχειν. Kal. ἀπὶῶς 
εἰ. : ELV, dp τε τὰ δόγματα, xa! περὶ τὸν βίον, 
ἀδιάστροφον φαίνεσθαι, Καὶ εἰ οὕτω, x. τ. λ 


Secu vitam habere, sen, ut simplicius dieam, τυ πὶ 
in doctrina, ium in molbus reeium esse. EI εἰ 
sie, „eie. 


(αὐ In EIn Lul. sensus implicatus. Desut verba, sen vitam rertun aferre. 
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bulsset dare, iterum ad præsidem ut seditiosum A μηδενὶ δουλεῦσαν' εἰ & χωλύει φόρους διδόναι, πάλιν 


traxlssent. Verum ipse laqueos eerum eſſugit t 
esprea, quo nomine ipsum in Cantieis ↄppellavit 
sponss, ei docei ut ei qui postestatem habet super 
corpora nostra corporaliter subjsceamus, sive rex 
ilte sii, sive tyrannus, nihil enim hoc nobis nocet 
ui spiritnaliter bene placeamus Deo spiriluum. 


Reddite enim, inquit, quæ Cesaris sunt, Cæsari, et 


quæ sunt Dei, Deo. Ei vide quia non dixit, date: 
dd reddite. Debitum igitur, inquit, ent: reddiie 
igitur debiium. Custodit ie princeps tuns ab hos- 
übus, vitam iuam paeaum facit: debes juque 
ei pro his tribuium, preseruùm cum ei ipsum quem 
proſers nummum, ab illo ipso babes. Igiiur numisma 
retis iierum illi redde, interim autem 455 übi lu; 
eraris, quod per ipꝛum, qus vite debiis sunt, præstan - 
tur. Sie denique ei quæ Dei sunt, Deo sunt reddenda. 
Dedit bi mentem, illam redde ei, juxia menten 
operans: dedit υἱὲ rationem, redde ei illam, ne 
nes brulls insipienilbus similis, sed ſacias omnia ui 
ralionalis. Ei in summa, dedit tibi animam ei cor- 
pus: omnis redde οἱ, ei imaginem suam resthue 
ei por fidem, per spem, perque charitatem lncedens. 
Zane et aliter reddend: sunt Cæaari, qua Cesaris 
sunt, unusquisque enim nostrum imaginem Del 
gestat, vel prinelipis mundi. Cum igitur similes nos 
ſeuerimus Cæsari, [61] lil diaboli, imaginem eus 
kestantes, illam reddere ei oportet, οἱ abjicere: πὶ 
habeat qua zua, et nihil inveniat in nodis quod 


κρὸς τὸν ἡγεμόνα ἄξουσιν, ὡς στασιαστήν. Ὃ δὲ 
τοὺς βρόχους αὐτῶν ἐχφεύγει, ὡς δορχὰς, οὕτω γὰρ · 
αὑτὸν ἐν τῷ Δσματι ij νύμφη ὠνόμασε, καὶ διδάσχει, 
ὅτι τὸ σωματικῶς ὑποχεῖσθαι τῷ τῶν σωμάτων 
ἡμῶν ἑξουσιάζοντι, εἴτε βασιλεῖ, εἴτε τυράννῳ, 
οὐδὲν ἡμῖν λυμαίνεται πρὸς τὸ εὐαρεστεῖν πνευμα- 
κικῶς τῷ Θεῷ τῶν πνευμάτων. A oe γὰρ, φησὶ, 
τὰ Καίσαρος Καίσαρι, χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. Καὶ 
dpa, οὐχ εἶπε Δότε, ἀλλ᾽ ᾿Απόδοτε. Xelos, φησὶν, ἐστὶν, 
ἀπόδος οὖν τὴν ὀφειλήν. Φυλάττει σε ὁ ἄρχων σου 
ἐχ τῶν πολεμίων, τὸν βίον σὸν εἰρηναῖον χαθιστᾷ" 

χρεωστεῖς οὖν αὐτῷ τὸν φόρον ἀντὶ τούτων, ἄλλως τε 
χαὶ αὐτὸ, ὃ προσφέρεις, «τουτέστι, τὸ νόμισμα, παρ 
ἐχείνου αὐτοῦ ἔχεις. Τὸ οὖν τοῦ βασιλέως νόμισμα 
ἀπόδος “πάλιν αὐτῷ. Ἐν τῷ μέσῳ δὲ χεκέρδηχας N 
αὐτοῦ συναλλάσσων, καὶ τὰ πρὸς τὸν βίον χρειώδη 
μεταχειριζόμενος " ὥσπερ ἀμέλει καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ 
τῷ Θεῷ δεῖ ἀποδιδόναι. Δέδωχέ σοι νοῦν, ἀπόδος 


αὐτὸν αὐτῷ xf νοῦν ἐνεργῶν. Δέδωκέ σοι λόγον, 


ἀπόδος αὐτὸν αὐτῷ, μὴ σνυμπαραδαλλόμενος τοῖς 
κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, ἀλλ᾽ ὡς; λογιχὸς πάντα κράτ- 
«ων. Tal ἁπλῶς δέδωχέ σοι ψυχὴν, χαὶ σῶμα, 
κάντα ἀπόδος αὐτῷ, χαὶ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ ἀποχατά- 
στῆσον αὐτῷ διὰ πίστεως, δι᾽ ἐλπίδος, δι᾽ ἀγάπης 
βαδίζων. Καὶ μὴν χαὶ ἑτέρως χρὴ ἀποδιδόναι τὰ 
Καίσαρος Καίσαρι " ἔχαστος γὰρ ἡμῶν ἣ Θεοῦ εἰχόνα 
φορεῖ, ἣ τοῦ χοσμοχράτορος. Ὅταν οὖν ὁμοιώσωμεν 
ἑαυτοὺς τῷ Καίσαρι, υἱοὶ τοῦ διαδόλου γινόμενοι, τὴν 


proprie suum git. [18 οἱ imsgo Del servelur ἃ nobis C εἰχόνα αὐτοῦ φοροῦμεν, ἣν δεῖ ἀποδιδόναι αὐτῷ, χαὶ 


incontaminata. Ideireo οἱ Pꝛulus admonet, εἰευὶ 
portavimus imaginem terreni, lia portemus et 
Imaginem colestiis; et alio loco: Deponen- 
tes veterem hominem . Quod hoc loco dicitur 
reddi, id apud Paulum dieitur deponi: et quod 
εἷς imago Cæsaris, hoe illie imago terreni pec- 
eatoris, Ade teilicet, ze veterls hominis. Nam 
imago terreni nihil aliud quam corrupii o ei pecea- 
dum, quod habhuimus assimilari apostste, et non 
reti. Porro non potuerunt Pharisei comprehendere 
Jesum in sermone coram populo; hie enim maxime 
conabantur, ut apud populum ipsum nceusare vale- 
rent, quod illum serviiuti Romani populi subigerei : 
ted efficere nihil valuerunt, proper excelleniem 
ipsius sspientlam. 


Vens. 27-0. (Accesserunt autem quidam Sad- 
dueorum qui negant esse resurrectlonem, οἱ in- 
terrogaverunt eum, dicentes: Magister, Moses 
teripsit nobis: si cujus ſrater moriuns ſuerit habens 
uzorem, isque sine liberis mortuus ſuerit, ut gcei- 
piai fraler eſus uxorem, et suscitet semen frairi 
suo. Seplem ergo fraires erant, et primus accepit 
urorem, ac mortuus est sine liberis: et aecepii se- 
eundus illam, et ipse mortuns est sine liberis: et 
tertius accepit illan, similiter et cæieri septem, 

7 Cor. V 49. 


e Coloss. πὶ, 9. 


ἀποῤῥίκτειν ἵν᾽ ἔχοι τὰ ἑαυτοῦ, χαὶ μηδὲν ἐν 
ἡμῖν εὑρίσχῃ οἰκεῖον αὐτοῦ, οὕτως γὰρ καὶ ἡ εἰχὼν 
«τοῦ Θεοῦ Ahe τηρηθείη ἡμῖν. Διὸ Παῦλος παραι» 
γεῖ, Καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ, 
φορέσωμεν xal τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου. Καὶ da- 
λαχοῦ" ᾿Αποθέμενοι τὸν καλαιὸν ἄνθρωπον. “Ὅπερ 
ἐνταῦθα εἴρηται ἀποδιδόναι, τοῦτο παρὰ τῷ Παύλῳ 
τὸ ἀποθέσθαι, καὶ ὃ ἐνταῦθα εἰχὼν Καίδσαρος, τοῦτο 
ἐχεῖ εἰχὼν χοϊχοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ πάντως, ᾿Αδὰμ καὶ 
καλαιοῦ ἀνθρώπου. Ἢ γὰρ εἰχὼν τοῦ χοϊχοῦ, οὐδὲν 
ἄλλο, ἢ ἡ φθορὰ, καὶ ἡ ἁμαρτία, ἣν ἔσχομεν ἀφο- 
μοιωθέντες τῷ ἀποστάτῃ, καὶ μὴ τῷ βασιλεῖ. Οὐκ 
ἴσχυσαν οὖν οἱ Φαρισαῖοι ἐπιλαδέσθαι τοῦ Ὧησοῦ 
ἐνώπιον τοῦ λαοῦ" τὸ γὰρ σπουδαζόμενον αὑτοῖς, μά- 
λιστα τοῦτο ἦν, τὸ πρὸς τὸν λαὸν διαδαλεῖν τοῦτον, 
ὡς χαταδουλοῦντα τοῖς Ῥωμαίοις τὸ ἔθνος, ὃ οὐκ 
ἴσχυσαν τελέσαι διὰ τὴν ὑπέρσοφον αὐτοῦ ἀπόχρισιν. 

Προσελθόντες δέ τινες τῶν Σαδδουχαίων, οἱ ἀντι» 
λέγοντες ἀνάστασιν μὴ εἶναι, ἐπηρώτων αὐτὸν N- 
γοντες " Διδάσχαλε, Μωσῆς ἔγραψεν ἡμῖν, EAV wog 
ἀδελφὸς ἀποθάνῃ ἔχων γυναῖχα, χαὶ οὗτος ἄτεχνος 
ἀποθάνῃ, ἵνα λάδῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα, καὶ 
ἐξαναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. Rat οὖν 
ἀδελφοὶ ἦσαν, χαὶ ὁ πρῶτος λαδὼν γυναῖχα, ἀπέ- 
θανεν ἄτεχνος, καὶ ἔλαδεν ὁ δεύτερος τὴν γυναΐκα, 
χαὶ οὗτος ἀπέθανεν ἄτεκνος, καὶ ὁ τρίτος ἔλαδεν αὖ" 
τὴν, ὡσαύτως δὲ χλὶ οἱ ἑπτὰ, χαὶ οὐ χατέλιπον τέχνα, 
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καὶ ἀπέθανον. Pe ph πάντων ἀπέθανε xal ἣ γυνή. A nee reliijuerunt liberos, ei mortui sunt. Novissima 


Ἕν τῇ οὖν ἀναστάσει, τίνος αὐτῶν γίνεται γυνή; 
Οἱ γὴρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖχα. Καὶ ἀποχριθεὶς 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησποῦς " Οἱ υἱοὶ τοῦ αἱώνως τούτου 
γαμοῦσι καὶ ξχγαμίσκονται ᾿" οἱ δὲ χχτατιωθέντες τοῦ 
αἰῶνος ἐχείνου τυχεῖν, χαὶ τῆ- ἀνχστάσ:ως τῆς ἐχ 
vt ep, οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε ἐχγα!λίσχονται!ι. Οὔτε 
γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι δύνανται, ἰσάγγελοι γάρ εἰσι, xal 
υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, τῆς ἀναστάσ:εως υἱοὶ ὄντες. "Ὅτι δὲ 
ἐγείρονται οἱ νεχροὶ, χαὶ Μωσῆς ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς 
βάτου, ὡς λέγει Κύριον τὸν Θεὸν ᾿Αὔραὰμ, καὶ τὸν 
Θεὸν Ἰσαὰχ, χαὶ τὸν Θεὸν Ἰαχώδ. Θεὸς δὲ οὐχ ἔστι 
γε χρῶν, ἀλλὰ ζώντων, 'πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν, A No- 
χριθέντεξ δέ τινες τῶν Γραμματέων εἶπον" Διδά- 
σχαλε, χαλῶς εἶπας. Οὐχ ἔτι δὲ ἐτόλμων ἐπερωτᾷν 
αὐτὸν οὐδέν. ν» Σαθρὰν ὑποστήσαντες χρηπῖδα ἑαυ- 
τοῖ; οἱ Σαδδουχαῖοι, διηπίστουν τοῖς περὶ ἀναστά- 
σξως λόγοις, Σωματιχὴν γὰρ διαγωγὴν ἔσεσθαι ἐν τῇ 
ἀναστάσει ὑπονοοῦντες, εἰχότως ἐσφάλλοντο, διὸ χαὶ 
ὡς ἄτοπον διαδάλλοντε; τὸ περὶ τὴς ἀναστάσεως 
δόγμα, πλάττουται τὴν ἀνόητον διήγησιν ταύτην. Ὁ 
οὖν Κύριος τὴν χρηπῖδα αὐτοῖς διασαλεύσας, χαὶ 
δείξχς ὅτι οὐχ ἔστι συματιχῇ διαγωγὴ, τότε εὐθὺς 
τῇ σαθρᾷ ταύτῃ χρηπῖδι, καὶ ὑπονυίᾳ συγχατέσπασς: 
τὸ & rh αὐτῶν, εἰπών" Πλανᾷσθε, μὴ εἰδότες τὰς 
Γραφὰς, ἀλλὰ παρεχδεχόμενοι τὸν νοῦν αὐτῶν. Οἱ 
μὲν γὰρ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου, οἱ ἐν τῷ χόσμῳ 
τ“οὐτῳ γεννῶντε;, καὶ γεννώμενοι γαμοῦσι, καὶ ἐχ- 
γαμίσχονται, τουτέστιν, εἰς γάμου; ἐχδίδονται ol 


δὲ τοῦ αἰῶνος ἐχείνου υἱοὶ οὐδὲν τοιοῦτον, οὐδὲ γὰρ 7 


θανεῖν ἔτι δύνανται" διὸ οὐδὲ τὰ τοῦ γάμον ἐχεῖ, ἀλλ᾽ 
ἀγγελικὴ χαὶ θεία διαγωγή. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ ἐπειδὴ 
θάνατος, διὰ τοῦτο γάμος, χαὶ ἐπειδὴ γάμος, διὰ 
τοὐτοθάνατο;, Exe δὲ τοῦ θανάτου καταργηθέντος, 
τίς χρεία τοῦ γάμου ; Ὃ γάμος γὰρ βοήθεια τοῦ 
θυητοῦ, χαὶ πλήρωσις τοῦ λείποντος ᾿ ἔνθα δὲ οὐδὲν 
λείπει, τίς χρεία τοῦ πληροῦντος ; Ἰσάγγελοι οὖν εἰσι, 
καὶ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ. Διὰ τί ; Ὅτι τῇ; ἀναστάσεώς 
εἰσιν υἱοί, U δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἔττιν’ Εἶπον, φησὶν, 
αὑτοὺς υἱοὺς Θεοῦ, διότι οὐδὲν om ἐν τῇ γεν- 
νέσει αὐτῶν ὀρᾶται, ἀλλὰ πάντα θεῖα " οὔτε γὰρ 
συνουσία προηγεῖται, οὔτε σπέρμα, οὔτε μήτρα, οὔτε 
χύησις ἐν τῇ ἀναστάστει, ἀλλὰ Θεός ἐστιν ὁ γεννῶν τὰ 
σώματα ἡμῶν λόγοις οἷς οἶδεν, Οὐχοῦν ἐπεὶ Θεός 
ἔστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν τῇ ἀναστάσει, εἰχότως υἱοὶ λέ- 
γονται θεοῦ οἱ ἐξ ἀναστάσεως ἀναγεννώμενοι. Ἐπι- 
φέρει δὲ τοῖς λογισμοῖς καὶ μαρτυρίαν Γραφιχήν. 
S γὰρ ὁ Μωσῆς τὸν Θεὸν εἰπεῖν αὐτῷ ix τῆς βά- 
του ET εἶμι ὁ Θεὸς ᾿Αὔραλμ, καὶ τὰ ἑξῆς. Εἰ δὲ 
A ἠφανίσθησαν οἱ πατριάρχαι, χαὶ μὴ ἔξζξων παρὰ 
Θεῷ τῇ ἐλπίδι τῆς ἀναστάσεως, οὐχ ἂν εἶπεν, ὅτι 
Ἐγώ εἶμι, ἀλλ᾽ ᾿Εγὼ ἤμην. Τοῦτο γὰρ εἰώθαμεν λέ- 
Fer ἐπὶ τῶν διεφθαρμένων καὶ ἀφανισθέντων πρα- 
Ὑμάτων' Ἐγὼ ἤμην δεσπότης: τοῦδε τοῦ πράγματος. 
Νῦν δὲ εἰπὼν, ὅτι Ἐγώ εἶμι, ἔδειξεν ὅτι ζώντων ἐστὶ 
Δεσπότης χαὶ Θεὸς, χαὶ οὐχὶ διεφθορότων πάντη" 
x Av γὰρ νεχροὶ ὦσιν, ἀλλὰ τῇ ἐλπίδι τοῦ ἀναστῆναι, 
ξώσιν, ὥσπερ χαὶ ὁ Ash εἰ χαὶ ἔζη, θνητὸς ἣν 
ὥμως, καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς ὥρας, ἀφ᾽ ἧς ἔφαγε, ἀπο- 


onmium moriua est et muller. In resurrectione ergo, 
eujus corum erii uxor ! siquidem septlem habnerunt 
eam urorem. Et respondlens ait illis Jesus: Filli 
uujus seculi ducunt uxores, ei nuptum dantur: 
illi vero qui digni habebuntur sæculo illo, et resur- 
reeiione ex mortuis, neque ducunt urores, nequo 
nupium dantur, neque enim ultra mori possunt. 
Eauales enim angelis sunt, ei filii sunt Dei, eum 
sint li resurrectionis. Quod vero resurgant mor- 
lui, οἱ Moses ostendit juxta rubum, cum dirit Do- 
minum Deum Abraham, ei Deum leaae, ei Deum 
Jacob: Deus auiem non est mortuorum, sed vi vo- 
rum; omnes enim illi virunt. Respondenies autem 
quidam 456 Scribarum dixerunt: Magister, bene 
dixisti. Et ainplius non audebant eum quidauam 
inlerrogare. » Iuvalidum fundamoentum su da- 
eirine ſecerant Sadduewi, non credentes resurre- 
ctionem: cogitabant enim ſuturam corporalem vi- 
tam in resurreetione. Ideo tanquam absurdum 
resurrectionis dogma calumniantes, stulum hanc 
narrationem ſingunt: unde Dominus ſundamentum 
eorum statim concussit, ei ostendit quod non sit 
corporalis vita une: quo ſactum, ut dogma eorum. 
stalim obtusa opinione, et invalido ſundamento 
eoncideret. Erratis enim, ingquit, nescientes Scri - 
pluras, sed invertenles sensum oarum. Filii enim 
hujus sœculi generant ei generamtur, uzores ducunt 
et nupium dantur, hoc est, in nuplias tradunlur: 
uli vero sæculi illius nihil tale ſaciunt, neque 
enim ultra mori possibile est. Proinde non illic 
unt ea quae in nuptiis, sed angelica ei divina vita 
esl. Hie enim qula mors, ideo ei nuptiz: ei quin 
nuptie, ideo ei mors. Illic autem morte abolita, 
quis uuptiarum usus? Nupiie culm auxilium vitæ 
morlalis, ei impletio ejus quod deficit: ubi autem 
nihil delieit, quid opus implente? Pares iiaque sunt 
angelis, οἱ lilii Dei. Quare! Quia resurrecilonis Alii 
sunt. Quod autem dicit, talem seusum habet: Dixi, 
iniquit, illos ſilios Dei, eo quoi nihil corporeum in 
generolione eorum videatur, sed omnia diving. sint. 
Noque enim in resurreetione præcedit vel coiius, vel 
semen, vel uterus, vel imprægnatio: sed Deus est qui 
generai corpora nostra modis quibus ipse scit. Et 


D proindde quia Deus cot qui operatur in resurrecilone, 


merito ſilii Dei dicuntur qui ex resurrectione na- 
scunlur. Subdlit autem rationibus etiam Seripturæ 
lestimoninm. Moses enim inquit dixisse sibi Deum 
ex rubo: Ego sum Deus Abrahæ, eie. Quodl si omniuo 
evanuisseni patriarchee, et non vixissent apud beum 
in spe resurreetionis, non utique dixissei Deus: 
Ego sum: sed, Ego eram. De rebus enim perditis et 
eorruptis dicere soleinus: Ego eram dominus hujus 
ei hujus rel. Nune aulem quia dixii: Ego sum, 
ostendit quod sit vivenilum Dominus et Deus, et 
non omnino corruptorum, etlamsi mortui sint, sed 
spe resurgendi vivunt: sicut ei Adam quamvis vi- 
τοῦ αὶ, atiamen morialis erat, nam ab ipsa hora 
qua comedit, mori dierbatur. Coufnsis autem Sad- 
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dueels, approbaverunt dietum Jusu Seribæ, utpote A θανεῖν λέγεται. Τῶν Σαδδουκαίων δὲ οὕτως αἰσχυν- 


adversani illorum, gaudentes illos victos. 


Vrns. 41 47. Dixit“ autem ad illos: Quomoda 
dieunt Christum filium esse David, ei ipse David 
dleit in libro Psalmorum: Dizit Dominus Don iuo 
meo. Sede ἃ derxtris meis, donec ponam inimicos 
uuios scabellum pedum iuorum? David ergo Domi 
num 457 illum vocat, ei quomodo filius ejus est? 
Audienie vero euneio populo dixit discipalls suis: 
Cavete ἃ Scribis, qui volunt ambulare in siolis, οἱ 
amaut salutallones in ſoris, ac primas eathedras in 
Jynagogis, ei primos discubitus in conviviis: qui 
devorant domos viduarum, simulantes longam ora- 
lionem: hi accipieni msjorem condemnationem. » 
Ad pass ionem propediem aecessurus, suam preedicat 
divinlistem: idque non admodum aperie, nee je- 
ctanter, ted modeste. Iuterrogat enim illos, et per- 
plexos reddit, siniique ratiocinari quid eonseeta- 
neum. David enim, inquit, Domiaum vocat, et 
quomodo fllius ejus est purus? Erat enim et filius 
David secundum carnem, sed ei Deus eſus. Illi autem 
solum fllum David esse opinabantur, Ideo opiuio- 
nem eorum evertii, qua putabant filium Davidis 
solum. Declarat liem quod non sit adversarius Deo 
Pairi, sed multam eum illo babeat concordiam, si- 
qaldem inlmicos ejus humiliat Pater. Ei hæe quidem 
Seribis dizit. Qula autem discipulos magistros 
orbis miait, meriio eos admonet ne imiteaiur Pha- 
risæorum arrogantism, et ambiilosam mentem: οἱ 
simpliciter ne cogiient quomodo placeant homini- 
bus. Nam zalutailonibus ſori studere, adulantium 
oecurrenubus est, et opinionem probitatis venaniium, 
tel hanc occaslonem ad congregandas divitias ad- 
miiientium : quin ei hi viduarum domos devorant, 
vontri dediil, ei ultra quam opus sit insumunt, et 
priextus quasi pius est. Preces enim ei utilitatem 
animarum pręeterentes, non jejunium docent, sed 
obrietatem ei gastrimargiam: et propterea accipien 
ampliorem condemuationem: quis non solum ſa- 
clunt malum, sed præterunt preces, ei piam hone- 
slalem ac virtutem fzʒelunt prieter tum peccaii. 
Prepteres sone gravios sunt puniendi, ut qui rem 


θέντων, ἀπεδέξαντο τὸν Ἰησοῦν οἱ Γραμματεῖς, ὡς 
ἀντίτεχνον τῶν Σαδδουχαίων, ἡσθέντες ἐπὶ τῇ ἐχεί- 
νων ἥττῃ. 

« Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς " Πῶς λέγουσι τὸν Χριστὸν 
υἱὸν Δαυϊδ εἶναι, χαὶ αὐτὸς Δανὶδ λέγει -v BIN 
ψυλμῶν, Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, Κάθου d 
δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν σου ; Δαυϊδ οὖν Κύριον αὑτὸν χαλεῖ, καὶ 
πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν ; ᾿Αχούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ, 
εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ - Προσέχετε ἀπὸ τῶν Γραμ- 
ματέων τῶν θελόντων περιπατεῖν ἐν στολαῖς, χαὶ 
φιλούντων ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, χαὶ πρωτο- 
χαθεδρίας ἐν ταῖς ΞΣυναγωγαΐ;, χαὶ πρωτοχλιτίας 
zv τοῖς δείπνοις, οἵ χατεσθίουσι τὰς οἰχίας τῶν A- 
ρῶν, καὶ προφάσει μαχρᾷ προσεύχονται. Οὗτοι λή- 
ψονται περισσότερον κρῖμα. » Ἐπὶ τὸ πάθος, ὄδον 
οὕπω, μέλλων ἔρχεσθαι τὴν ἑαυτοῦ ἀναχηρύττει 
θεότητα, καὶ οὐδὲ τοῦτο ἀπαρακαλύπτως χαὶ ἀλατο- 
νιχῶς, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα μετριοφρόνως. Ἔρωτᾷ γὰρ 
αὐτοὺς, καὶ εἰς ἀπορίαν ἐναγαγὼν ἀφίησιν αὐτοὺς 
συλλογίσασθαι τὸ ἀχόλουθον. Δανῖδ γὰρ, φησὶ, Κύ- 
ριον αὐτὸν καλεῖ, καὶ πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστι ψιλός ; ἯΙν 
μὲν γὰρ vide Δαυῖδ τὸ κατὰ σάρχα. ἀλλὰ χαὶ Θεὸς 
αὐτοῦ " ἐχεῖνοι δὲ μόνον τοῦτο υἱὸν αὐτὸν τοῦ An 
ἐνόμιζον. Διὸ ἀνατρέπει ταύτην αὐτῶν τὴν δόξαν τὴν 
περὶ τοῦ ψιλὸν εἶναι υἱὸν τοῦ Δαυῖδ, ἐμφαίνει δὲ χαὶ 
ὅτι οὐχ ἀντίθετός ἐστι τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ πολλὴν τὴν 
ὁμόνοιαν ἔχει πρὸς αὐτὸν, εἴγε τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 
χαταγωνίζξεται ὁ Πατήρ. Ταῦτα μὲν οὖν τοῖς Γραμ- 
ματεῦσιν. Ἐπεὶ δὲ τοὺς μαθητὰς διδασχάλους τῆς 
οἰχουμένης ἀπέστειλεν, εἰχότως αὐτοῖς παραινεῖ μὴ 
μιμεῖσθαι τῶν Φαρισαίων τὴν φιλόδοξον χαὶ φιλό- 
πρωτον γνώμην, καὶ ἁπλῶς χοσμιχὴν xal ἀνθρωπ- 
ἀρεσχον. Τὸ γὰρ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐπιτηδεύειν ἐν 
ταῖς ἀγοραῖς, κολαχευόντων ἐστὶ τοὺς ἐντυγχάνον- 
τας, καὶ δόξαν χαλοηθίας θηρωμένων, ἣ συναγωγῆς 
χρημάτων πρόφασιν τοῦτο τιθεμένων. ᾿Αλλὰ καὶ τὰς 
οἰχίας τῶν χηρῶν, φησὶ, κατεσθίουσυ γασετριζόμενοι, 
χαὶ πέρα τοῦ δέοντος ἀναλίσκοντες " καὶ ἡ πρόφασις 
ὡς εὐλαδής. Εὐχὴν γὰρ καὶ ὠφέλειαν xx po- 
φατιζόμενοι, οὐ νηστείαν διδάσχουσιν, ἀλλὰ μέθην, 
xal γαστριμαργίαν, καὶ διὰ τοῦτο λήψονται, φησὶ, 
περιασότερον χρῖμα, ὅτι οὐ μόνον ποιοῦσι τὸ xa, 


honestam eslumnla reddunt οδηοχίαπι. Ορογίϑθαι D ἀλλὰ καὶ προφασίζονται εὐχάς. Καὶ τὸ πρόσχημα 


dane misereri viduis, illi autem ei domos earum 
lngrediuntur quasi per longas preces benedicant: 
interim viduæ in præsentla illorum mulios coguntur 
bumpius facere, quo flit ui exbauriantur illarum 
divitiæ. 


CApPUT IXI. 


De muliere cum duobus minulis. Interrogatio de 
ullima contummatione. De obsidione Jerusalem, 
et quod Christus prædixerit discipulis eſus vusti- 
tatem. De signis. 


Vens. 1-4. « Respiciens autem vidit eos qui mit- 
zebant munera sun in gasophytacium divites. Vidit 


αὐτοῖ; εὐλαδὲς, χαὶ τὴν ἀρετὴν πρόφασιν ποιοῦνται 


. πονηρίας. Διὸ δὴ καὶ περισσότερον χαταχριτέοι. ὡς 


χαὶ τὸ καλὸν διαδάλλεσθαι ποιοῦντες, βέον γὰρ τὰς 
χήρας ἐλεεῖν" οἱ δὲ εἰσέρχονται εἰς τὰς οἰχίας αὐτῶν, 
ὡς; δῆθεν διὰ τῶν μαχρῶν εὐχῶν εὐλογήσοντες " αἱ 
δὲ ἀναγχάζονται ἀναλίσχειν ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ αὐτῶν, 
χαὶ οὕτως ἐχδαπανῶντα'. 

. ΚΕΦΑΛ. KA“. 


Περὶ τῆς τὰ δύο Ξεπτὰ βαϊλούσης χήρας. Περὶ 
cure. ls / uc ἑπερώτησις. Περὶ τῆς ἀϊώσπεως le- 
poucu u. καὶ ἔτι ὁ Κύριος προεῖπε εοῖς ha- 
θηταῖς τὴν αὑτῆς ἐρήμωσιν. Περὶ τῶν o- 
μείων. : N 
'λναῤλέψα; δὲ εἶδε τοὺς βάλλοντας τὰ δῶρα αὑτῶν 

28 τὸ γαζοφυλάχιον πλουσίους. Εἶδε δὲ aal z.] χῆ- 
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ραν πενιχρὰν βάλλουσαν ἐχεῖ δύο λεπτά. Καὶ εἶπεν A nutem οἱ quamdam viduàm paupereulam miuen em 


᾿Αληθῶς λέγω ὑμῖν, ὅτι ἡ χήρα ἡ πτωχὴ αὕτη 
πλεῖον πάντων ἔδαλεν. Ἅπαντες γὰρ οὗτοι x τοῦ 
περιασσεύοντος αὐτοῖς ἔδαλον εἰς τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ, 
αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήματο; αὐτῆς ἅπαντα τὴν βίον, 
8% εἶχεν, ἔδαλεν. ν Γάζαν τὸν θησαυρόν φασιν εἶνα 
H οὖν ἱερὸς θησαυρὸς ἀπὸ φιλοϑέων ἐρανιζόμενος, 
ᾧ ἐχρῶντο εἰ; περιποίησιν, χαὶ ἐπισχευὴν τοῦ ἱεροῦ, 
xai ἀπλῶς εἰς χόσμον τοῦ ναοῦ, χαὶ πενήτων Sa- 
πο φὰς, χἂν ὕστερον χαὶ τοῦτο ἐχαπήλευον οἱ ἱερεῖς, 
διχνειλόμενοι τὸν θησαυρὺῦν, ἀλλὰ μὴ πρὸς ἃ ἐξ ἀρ- 
IS ἀφώριστο, τούτῳ χρώμενοι. Ἐπαινεῖ τοίνυν 
παρὰ πάντας τοὺ; ἄλλους τὴν χήραν ὁ Κύριο:, ὡς 
t τοῦ ὑστεροήματος αὑτῆς βαλοῦϑαν ὅλον τὸν βίον 
αὐτῆς. Οἱ γὰρ δύο ἀδολοὶ, εἰ χαὶ μιχροὶ δοχοῦσιν, 
ἀλλ᾽ οὗ» ὅλος & βίος τῇ ἐχ τοῦ προσαιτεῖ") διατρε- 
φοιλένῃ εἰσί" χήρα γὰρ ἦν πενιχρά. Οὐχ εἰς τὸ δ:δό- 
u- v οὖν ἀφορῶν ὁ Κύριος, ἀποδίδωσι τὰς ἀμοιδὰς, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ λειπόμενον. Τοῖς μὲν οὖν πλουσίοις πλείω 
κατιλείποντο ἐν τοῖς οἴχοις, ὀλίγα χαὶ μιχρὰ προῦσ- 
sven. Τῇ δὲ ἅπασα ἡ οἰχία χεχένωτο, χαὶ οὐ- 
ἐν ὑπελείφθη, Εἰχότως οὖν χαὶ ἀξιέκαινετωτέρα 
ἐχείνων. Ἑνόησαν δὲ τινες χήραν δύνασθαι ἐχλὴ- 
θῆναι πᾶσαν ψυχὴν τὸν πρότερον ἄνδοα, τὸν παλα:ὸν 
νμον ἀποδαλοῦσαν, οὕπω δὲ τῆς πρὸς τὸν Θεὸν Λό- 
γον συναφείας ἀξίαν " χαὶ ταύτην προϑάγειν ἀῤῥα. 
ὀώνος λόγψ τὴν λεπτὴν χαὶ τέως σύμμετρον ἀὐτῇ 
“«ἰστιν καὶ ἀγαθὴν δυνείδητιν. Δεῖ γὰρ μετὰ τῆς 
πίστεως καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν Hrot βίον ἀδιάστρο- 
φον φέρεσθαι, χαὶ εἰ οὕτω (10) προσέρχεταί τι: Θεῷ, 
μείξω πάντων βαλεῖν δοχεῖ τῶν ἐν λόγῳ πλουσίων, 
καὶ ἡθιχαῖς ἐλληνιχαῖς περιττῶν. 

« Καὶ τινων λεγόντων rag τοῦ ἱεροῦ, ὅτι λίθοις 
καλοῖς χαὶ ἀναθήμασι χεχόσμηται, εἶπε Ταῦτα ἃ 
θεωρεῖτε, ἐλεύσονται ἡμέραι, ἐν αἷς οὐκ ἀφεθήσεται 
λέθος ἐπὶ λίθῳ, ὃς οὐ καταλυθήσεται. '᾿Επηρώτησαν 
δὲ αὐτὸν, λέγοντες" Διδάσκαλε, πότε οὖν ταῦτα H; 
καὶ τί τὸ σημεῖον, ὅτα") μέλλῃ ταῦτα γίνεσθαι; 0 
δὲ aint Βλέπετε μὴ πλανηθῆτε. Πολλοὶ γὰρ ἐλεύ- 
σονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες, ὅτι Ey εἰμι, 
καὶ ὁ καιρὸς hrrixt μὴ οὖν πορευθῆτε ὀπίσω ab- 
τῶν. Ὅταν δὲ ἀχούσητε πολέμους, καὶ ἀκαταττα- 
αίας, μὴ πτοηθῆτε. Δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσθαι πρῶτον, 
ἀλλ᾽ οὐχ εὐθέως τὸ τέλος. Τότε ἔλεγεν αὐτοῖς " Ἐγερ- 
θήσεται ἔθνος ἐπὶ ἔθνος, Xa βασιλεία ἐπὶ βασι- 
λείαν, σεισμοί τε μεγάλοι κατὰ τόπους, χαὶ λιμοὶ, 
καὶ λοιμοὶ ἔσονται, φόδητρά τε, χαὶ σημεῖα &N οὖ- 
ρανοὺ μεγάλα ἔσται. » Εἰχότως ὁ Κύριος προφη- 
τεύξει περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ νῦν, ἅτε δὴ πρὸς τὸ 
σταυρωθῆναι, ὅσου οὕπω, ὧν, ἵν᾿ ἔχοιμεν καὶ ταῦτα 
εἰ; μενάλην ἀπόδειξιν τοῦ ἀληθῇ Θεὸν εἶναι αὐτόν. 
ποθεν χαί τινων. ἐπαινούντων τὰς οἰχοβομλὰς τοῦ 
ἱεροῦ καὶ τὰ ἀνχθήματα" οἶμαι δὲ τὰ τορευτὰ ἐχεῖνα 


"Πῶς era minuta duo, ei αἀϊχὶϊ : Vere dico vobis 
quod 458 vldua hœc pauper plus quam omnes 
misit. Nam omnes hi ex eo quod ipsis exuberat, 
miserunt in munera Dei, hæe autem ex penuria zus 
universam substantiam quam habebat, misii.5 Gazam 
tnesaurum dicunt. Erat liaque acer thesaurus quem 
pii conirlbuerant, quo ulebantur ad apparationem 
ei necessaria sacriſleii, et ad ornatum lem pli, pau- 
perumque alimoniam: quamvis ei de hoc postea ne- 
gotiationem ſecerunt sscerdotes, distribuentes the- 
zaurum non in ea ad quæ coniributus ſuerat. Laudat 
igitur Dominus viduam supra omnes, quod er pe- 
nuria sua lotam suam substantjam dederat. Nam hi 
duo oboli eisi parri videbantur, atiamen totus 


B eleius ex mendieimonio erat. Vidua enim erat pau- 


per. Neuue enim Dominus mereedem reddet respi- 
ciens ad id quod datur, sed sd id quod deſieit 
Igiiur plura divites in domibus relinquunt, parvaque 
ἃς pauea oſſerunt: hæc autem totam domum eva- 
euavit, nihilque sibi reliquit. Merito igitur diguior 
est quæ laudeiur, quam illi. Intellexerunt quidam 
omnem animam exponi posse per viduam, quæ priore 
viro, hoc est, veleri lege, relieio, nondu:n Verbo 
Dei copulata, nunc ista pro arrhabone afferat, 
dem tiennem ac parvam, et pro sua mensurn, 
ccnscieniam puram habens, ui simplieiier in vita 
οἱ doctrina apparent inculpata. Opus cuim est cin 

e ſjde ei bonam conscientiem. seu viiam reciam aſ- 
ſerre (a): ei δὶ sic accesserit quis ad Deum, videlur 
mttere plus omnibus, qui eruditione sunt divites, 
et κοι πὶ virtutibus abundant. 

Vans. 5-11. (Ei quibusdam dicentibus de templu 
quod pulchris lapidibus ac donis ornaium esset, 
dizi: Ex his qu videtis, venient dies in quibes 
non relinquetur lapis super lopidem qui non dirua- 

tur. Interrogaverunt autem illum, dicentes: Præ- 
ceptor, quando hæe erunt? ei quod signum quando 
ista fulura zunt? At ilſe dirit: Videte ne seduea- 
mini. Multi enim venient sub nomlue meo bi- 
centes: Ego, ei tempus instat: ne igiiur gc- 
quamini illos. Cæierum eum audieriils bella ei tedi- 
tiones, nolite terreri. Oportei enim prius bee ſieri, 
sed non slatim flnis. Tune dicebat illis: Insurget 


D sens contra gentem, ei regnum adversus regnum, 


ei terremotus magni erunt in singulis loeis, et ſa- 
nes ac pestilendæ, terrieulamentaque et signa de 
ecœlo magna erunt. Merito Dominus predieni nune 
de Jerusalem subversione, quonlam prope erat ui 
erucifigereiur, ui sit ei hoc magnum argumenium 
ipsum esse Deum. Unde, quibusdam laudantibus 
struciuras lempli, et quæ in illud oblata erant: 
opinor autem illum de sculplis ei tornatis loqui, ul 


Ex collatione codd. Venet. S. Marei. 


(10) Codd. 26 ei 32, Hro: βίον ἔχειν. val. ἀπὶῶς 
εξ. :e v, περί τε τὰ δόγματα, xa! περὶ τὸν βίον, 
ἀδιάστροφον φαίνεσθαι. Καὶ εἰ οὕτω, x. τ. λ 


Seu vitam habere, sen, ui simplieins dieam, ium 
iu doctrina, lum in morbus rectum esse. Et εἰ 
sic, „eic. 


(ai In E It Lul. sensus implicatus. Desunt verba, seu vitam reciuinm⁰ gferre. 
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erant palmm οἱ (-heruhim, οἱ similia; hæe enim A χαὶ γλυπτὰ λέγειν, o φοίνιχας καὶ Χερονδὶμ; 


ſorie ἀναθήματα, hoe 4.59 est, dona, dieit: Doiul- 
nus vero nihil horum miratur, sed et destruetiunem 
eorum prædieit. Alii auiem opinati sunt eum de 
cousummalione universali locuium, quamvis de 


ταῦτα γχρἴσως τὰ ἀ,αθήματὰ φησιν O Κύριος οὐ» 
δενὸς τούτων ἐπιστρέφεται, ἀλλὰ τὴν χατάλυσιν αὖ. 
«τῶν προλέγει. Οἱ δὲ ῳήθησαν αὐτὸν περὶ τῆ: χαθο- 
λιχῆς συντελείας λέγειν, χαίτοι περὶ τῆς ὑπὸ 'βω- 


enpliviiatie Hierosolymorum εἰ Romano exereiur . hai ἀλώσεως τῶν Ἱεροσολύμων λέγοντα. Διὸ χαὶ 


dieat: ideo εἰ ipse morem gerens eis relinquit ser - 
manem de csptiviiate, diciurus de 68 poste: nunc 
nutlem de cousummatione sæeculi loquitur, et pre- 
munit eo“, nete ſulsis prophetis aule suum adven- 
dum venluris zubdant. Erunt autem bella ei verli- 
liunes: nam cum sublats ſuerii omnis charitas, 
merit locum habebunt bella ei sediilones. Post 
l. ella vero ſames 41 peslilentis: et pesdlenliæ qul- 
dem corrupio ab occisis aere, ſames autem ex sgris 


non cultis. Onidam peslilentiam ei ſamem μον 12 - B 


lum in consummatione sæculi, sed edam in eaplii- 
viiotis temparibus ſore intelleserunt. Elenim Jo- 
gephus miras lunc ealan-itates ſuisse dieit propter 
lanzein, ei memiuii eiiam Lucas in Acus: Facis est 
ſyuies sub Clauilio Cæsare 5. Purro et terriculamenia 
mulis ſuerunt, caplixiiatem, ui idem narrat, Iipsius 
Jerusalem declarantia. Omnino amen hæe seguen- 
lia, de seditlonibus, belli«. ei ἴδια ac eteris lo- 
quor, possuni tam de captivitate Jerusalem, quam 
de cunsummatione sæculi iutellitzi. 


Vras. 12-19. Sed ante hee omnia lujieient vobis 
manus suas, οἱ persequentur, tradentes in conci- 
liabula et carceres, trabhentes ad reges ei præsides 
prapier nomen meum. Contingent autem vobis in 
tleslimouium. Habeie igitur ſlxum in cordibus vestris, 
non esse præmeditandem deſensionem. Nam ipse 
dabo vobis os ei sSapientiam eui non poterunt con- 
tradicere neue resistere omnes qul adverteabuntur 
nobis. Trademini autem etiam ἃ patribus οἱ ſratri- 
bus, οἱ cugualis εἰ amicis, ei morie afficient quos- 
dam ex τοῦ 8. Ei eritis luvisl omnibus proptier no- 
men meum. Ei pilus de espite vestro non peribii. Per 
putieniiam vestram possidete auimas vestras. 
Aute hæe omnia, hoc est, ea que flent ante con- 
zummatlonem, vel etiam capilvitatem. Nam, οἱ 
dixi, conjungit sermonibus de consummatione, ser- 
mones de capiiviuie. Injielent enim, inqult, in vos 
meos discipulos, manus. Ei ante capiam Jerusalem 
persecutione pilsi sunt apostoli ex Hierosolyinis: 
Heo hoe itu dispensante, ut milites solum concute- 
rent, ei graviter aſſligereni Judæos qui Chrisium ad 
crurem adegerant; aposioli interim (οὐ! mundum 
predicatione inpplerent. Dueii sunt igitur spostoli ad 
reges ei priesides, sicui Paulus add Feslum, ad 
Agrippam “, ad Cæsarem, ei ſactum est eis hoc in 
gloriam τοδὶ που"). Qula aulem idiotæ ei imperiii 
erant, ne lurbarenlur reddituri rationen spud 
viros sapientes: Nihil, inquit, de hac τὰ vobis curæ 
ai; aceipieiis enim lune ἃ me eloquenlam 480 e! 


* Aci. xu, 28. ie Act. xxv, 26. 


αὐτὸς συγχαταδαίνων αὐτοῖς, ἀφίησι μὲν τέως τοὺς 
περὶ τῆς ἀλώσεως λόγους, μέλλει γὰρ αὐτοὺ; παρα» 
K ταῖ; μετὰ ταῦτα, νῦν δὲ περὶ τῆς συντελεία; 
διαλαμθάνει, καὶ προασφαλίζεται αὐτοὺς, ὥστε τοῖς 
πρὸ τῆς αὐτοῦ παρουσίας μέλλουσιν ἐλθεῖν ψενδο- 
προφήταις μὴ ὑπαχθῆναι. “Ἔσονται δὲ πόλεμοι χαὶ 
ἀχαταστασίαι" πάσης γὰρ ἀγάπη; ἀναιρεθείση:, εἰ- 
χότω; οἱ πόλεμοι καὶ al ἀχαταστασίαι AV ἔξου - 
σιν, ἀπὸ δὲ τῶν πολέμων λιμοὶ χαὶ λοιμοῖ " εἰ μὲν ὡς 
τοῦ ἀέρος ἐχ τῶν θνητιμαίων διαφθειρομένου, οἷ δὲ 
ὡς μὴ τῶν χωρῶν γεωργουμένων. Τινὲς δὲ τοὺς ,λι- 
μοὺς, χαὶ λοιμοὺς, χαὶ τὰς ἄλλας θλίψεις οὐκ ἐν τῇ 
συντελείᾳ μένον ἔσεσθαι, ἀλλὰ χαὶ τοῖς τῆς ἁλώσεως 
καιροῖς ἐξεδέξαντο. Καὶ γὰρ Ἰώσηπος ἀφορήτους 
συμφορὰς διὰ τὸν λιμὸν λέγει γεγενῆσθαι. ᾿Αλλὰ χαὶ 
καθώς; φησι Λουχᾶς ἐν ταῖς Πράξεοιν, ἐγένετο λιμὸς 
ἐπὶ Κλαυδίου Καίσαρος. ᾿Αλλὰ μὴν χαὶ φόδητρα 
πολλὰ γεγόνασι τὴν ὅἅλωτιν τῆς Ἱερουσαλὴμ δη- 
λοῦντα, ὡς ὁ αὐτὸς Ἰώσηπος ἱστορεῖ. “Ὅλως τε ταῦτα 
χοινὰ δύνανται νοεῖσθχι τοῦ τε χαιροῦ τῆς συντελείας 
καὶ τῆς ἁλώσεως, τὰ περὶ τῶν ἀκαταστασιὼν φημι 
χαὶ τῶν πολέμων xa τῶν λοιπῶν. 

ε Πρὸ δὲ τούτων πάντων ἐπιδαλοῦσιν ἐφ' ὁὑμᾶ; τὰς 
χῖρας αὐτῶν χαὶ διώξουϑιν, πλραδιδόντες εἰ; συνα- 
γωγὰς, χαὶ φυλαχὰς, ἀγομένους ἐπὶ βασιλεῖς, χαὶ 
ἡγ:ιμόνας ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός μου, ἀποδήσεται δὲ 
ὑμῖν εἰς μαρτύριον. Θέσθε οὖν εἰς τὰς χσρδίας ὑμῶν 
μὴ προμελετᾷν ἀπολογηθῆναι, ᾿Εγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν 
στόμα, χαὶ σοφίαν, ij οὐ δυνήσονται ἀντειπεῖν, οὐδὲ 
ἀντιστῆναι πάντες οἱ ἀντικείμενοι ölv. Παραδοθή- 
σεσθε δὲ χαὶ ὑπὸ γονέων, χαὶ συγγενῶν, καὶ φίλων, 
καὶ ἀδελφῶν, καὶ θανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν, καὶ ἔσεσθε 
μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου. Καὶ θρὶξ 
du τῆς γεφαλῆῇῆς ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται. Ἐν τῇ ὑπο- 
μονῇ ὑμῶν κτήσασθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν. „ ἢρὸ τούτων 
πάντων, τῶν τῆς συντελείας, ἢ καὶ τῶν τῆς ἁλώσεως" 
ὡς εἶπον γὰρ, παραπλέκει τοῖς περὶ τῆς συντελείας 
λόγοις τοὺς περὶ τῆς ἀλώσεως. ENG “O ἐφ᾽ 


D ὑμᾶς. φησὶ, τοὺς ἐμοὺς μαθητὰς, τὰς χεῖρας. Καὶ 


πρὸ τῆ; ἁλώσεως γὰρ ἐδιώχθησαν οἱ ἀπόστολοι i 
τῶν Ἱεροσολύμων, τοῦ Θεοῦ χαὶ τοῦτο οἰχονομοῦντος, 
ἵνα μόνοις τοῖ; σταυρωταῖς ἐπικατασεισθᾷῇ τὰ δεινὰ, 
a tel δὲ τὸν χόσμον ὅλον, οἱ ἀπόστολοι λέγω, πληρώ- 
σωσι τοῦ χηρύγματος. Ἤχθτσαν οὖν ἐπὶ βατιλεῖς οἱ 
ἀπόστολοι, χαὶ ἐπὶ ἡγεμόνας, ὡς Παῦλος πρὸς τὸν 
Φῆστον, πρὸς τὸν ᾿Αγρίπκαν, πρὸς αὐτὸν τὸν Καίσαρτ,. 
Γίγονε δὲ αὐτοῖς τοῦτο εἰς μαρτυρίου δόξαν. Ἐπεὶ 
ὃὲ ἰδιῶται ἧσαν καὶ ἀμαθεῖς, ἵνα μὴ ταραχθῶσιν ὡς 
μέλλοντες λόγους ἀπαιτεῖσθαι παρὰ σοφῶν ἀνδρῶν, 
Μηδὲν ὑμῖν, φησὶ, περὶ τούτου μελέτω" λήψεσθε γὰρ 
παρ᾽ ἐμοῦ ἐν ταυτῷ καὶ σοφίαν, καὶ εὐὑστομίαν, ὥστε 
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μηδὲ πάντας ὁμοῦ εἷς ἕν συνηγμένους τοὺς ἀντιχει- A saplentiam, Ita ui etlam si omnes adversarii vesiri 


μένους δύνασθαι ἀντιστῆναι ὑμῖν, οὔτε χατὰ τὴν 
σοφίαν, τουτέστι, κατὰ τὴν τῶν νοημάτων δύναμιν, 
οὔτε χατὰ τὴν εὐστομίαν, χαὶ τὸ τῆς γλώττης 
ἀπρόσχοπον. Ἰ]ολλάχις γάρ τις σοφίαν μὲν ἔχει ἐν 
λογισμοῖς, χαὶ νοήμασιν, εὐτάρακτος δὲ ὧν πρὸς Co- 
ρύδους, σνγχέει τὸ πᾶν ἐν χαιρῷ δημηγορίας. ᾿Αλλ᾽ 
οὗτοί γε, οἱ ἀπόστολοι λέγω, xa ἀμφότερα ἐχαρι- 
«θησαν, ὅθεν Kal ἐξεπλήττοντο τοὺς μὲν περὶ Πέ- 
τρὸν χαὶ Ἰωάννην οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τῇ ἀθρόᾳ σοφίᾳ, 
χαταλαμδανόμενοι αὐτοὺς, ὅτι πρότερον ἰδιῶται 
ἦσαν" τὸν δὲ Παῦλον ὁ Φῆστος λέγων' Μαίνῃ, 
Παῦλε, τὰ πολλά σε γράμματα εἰς μανίαν περιτρέπει. 
Ταῦτα εἰπὼν, καὶ τὸν ἐπὶ τῇ ἀμαθείᾳ φόδον αὐτῶν 
ὑπεχλύσα;, ἐπιφέρει χαὶ ἕτερον ἀναγχαῖον, καὶ ἱκά- 
dx κατασεῖσαι ψυχὰς, τὸ, Παρλδοθήσεσθε ὑπὸ φίλων 
xal συγγενῶν. Προλέγει γοῦν καὶ περὶ τούτον, ἵνα 
νὴ ἀθρόον ἐπελθὸν, διαταράξῃ αὐτούς. Δεινὸν γὰρ 
τοῦτο ψυχῆς χαθιχέσθαι, ὡς χαὶ Δαυῖδ φησιν, ὅτι ( Εἰ 
ὁ ἐχθρὸς ὠνείδισέ με, ὑπήνεγχα ἄν σὺ δὲ ἄνθρωπε 
ἰσόψυχε. » Καὶ «πάλεν᾽" ε Ὁ ἐσθίων ἄρτους μὸν ἐμε- 
γάλυνεν ἐπ᾽ ἐμὲ πτερνισμόν. » Ταῦτα εἰπὼν, καὶ 
ὅτι μισηθήσονται, καὶ ὅτι θανατωθήσονταί τινες ἐξ 
αὐτῶν, ἐπιφέρει τὴν μεγίστην παραμυθίαν, ὅτι Θρὶξ 
du τῆς χεραλῆς ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται. Σωθήσεσθε 
γὰρ, φησὶ, χαὶ οὐδὲ τὸ ἐλάχιστον ὑμῶν διαφθαρήσε- 
ται, εἰ χαὶ δόξει τοῖς πολλοῖς διαφθαρῆναι " μόνον 
ὑπομένειν δεῖ" καὶ γὰρ ἐν τῇ ὑπομονῇ κτᾶσθαι Zu- 
γήσεσθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν. Πρόσεισι μὲν γὰρ ὁ 


ἐχθρὸς, οἷά τὶς αἰχμαλωτιστὴς, τὰς ψυχὰς ὑμῶν ς 


διὰ τῆς ἐκαγωγῆς τῶν δεινῶν ἀφαρπάζειν πειρώμε- 
γος, ἀλλ᾽ ὑμεῖς δότε ἀντὶ ἀργυρίου τὴν ὑπομονὴν, 
καὶ χτήσασθε τὰς Ψυχὰ; ὑμῶν τούτῳ τῷ ἀνταλ- 
λάγματι, καὶ οὐ ζημιωθήσεσθε ταύτας, Πρόσχες δὲ 
τὸ Θανατώσουσιν ἐξ dhe“ νοήσεις γὰρ βαθύτερόν τι, 
ὅτι Οὐχ ὁλοκλήρους ὑμᾶς θανατώσουσιν, ἀλλὰ 
διπλῶν ὄντων ὑμῶν, ἐκ ψνχῆς χαὶ σώματος, οὐ τὰ 
δύο θανατώσουσιν, ἀλλ᾽ ἐξ ὑμῶν τὸ ἕν θανατώτουσι, 
τὸ σῶμά φημι, τὰς δὲ ψυχὰς ὑμῶν κτήσασθε διὰ τῆς 
ὑπομονῆς d καὶ ἀλλαχοῦ φησι’ Μὴ φοδεῖσθε ἀπὸ 
τῶν ἀποχτενόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυνα- 
μένων ἀπακχτεῖναι. 

« "Ὅταν δὲ ἴδητε χυχλουμένην τὴν Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ 
τἰῶν σιρατοπέδων, τότε γνῶτε, ὅτι ἤγγιχεν ἡ ἐρί- 


in unum simul congregentur. non poteruui vobis 
resistere, neque per saplentlam, hoc est, sensuum 
vim, neque per eloquentlam, et lingum ceriiiudi- 
nem. Sępe enim quis habei sapienijam in rationibus 
et sensibus, in tumolubus tamen eum ſacile iurbe- 
tur, eonſundii omnia cum dicendum est ad populum. 
Hi autem, apostoli dico, in uiroque gratism eouse- 
cui sunt. Unde obsiupuernunt gacerdotes de Peiro 
et Joanne ob immensam sapientiam, dum compre- 
henderent eos, qua prius carebant. Paulo vero dieit 


Festus: Insauls, Paule, mulis ie liueræ ad insauiau- 


rediguni. Ei eum excussisset timorem illorum quem 
ei imperitia habebaut, subdit ei aliud necessarl:m 
οἱ validum ad concudendas animas: Tradomini ab 
amicis et cogustis. Predicit igitur ei de hoc, ut ne 
eum hoc sublio contingat, turbentur. Graviter enim 
hoc animam cruclat, aleuti et David dici: ( Quod 81 
inimicus meus maledizissei mibi, sustinuissem uti- 
que: tu autem homo unanimis 1, etc. Ei iierum: 
Qui comedii paues meos mecum, magniſicavit su- 
per ine zupplantationem . Cum dixisset quod odo 
habendi et quod oceidendi esseni quidam ex eis, 
zubdit max imam consolstionem: Capillus de caplte 
veslro non peribii. Salvabimini enim, inquit, ei neque 
minimum quiddam in vobis corrumpetur, etiam 
videatur multis corrumpi. Tantum ſerre oportet: 
per patientiam enim possidebitis animas veslirns. 
Nam inlmicus quidem invadit ceu hostis, in eapiivi- 
latem dueturus animas vestras, ei ientat per afſlieiio- 
nes rapere: sed vos date pro pecunia palentiam, 
et possidebitis animas vestras hac compeus at ione, et 
nihil vobis damni erit in illis. Autende autem quod 
dieit, Morie afflclent ex vobis: intelliges enim pro- 
ſundius quiddam, quia Non iniegros vos occident: sed 
eum ex duobus δἰ 118, anima ei corpore, non uirumque 
morie afflelent, sed unum ex vobis oceident, Sorpus 
dico, animas autem vestras passidebitis per pa- 
uüentiam: quod ei alibi dicit: Ne timeatis ab his 
qui occidunt corpus, animain autem oceidere non 
poteruui. 


Vas. 20-27. (Cum antem videritis circumdarl 
ab ezercitibus Jerusalem, tune seiiote quod immi- 


μῶωσις αὐτῆς. Τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς D nest desolalio ejus. Tuse φαΐ in Judæa sunt, ſuglant 


τὰ ὄρη, καὶ οἱ ἐν μέσῳ αὐτῆς, ἐχχωρείτωσαν. Καὶ οἱ 
ἂν ταῖς χώραις, μὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς αὐτὴν, ὅτι 
ἡμέραι ἐχδιχήσεως αὗταί εἶσι, τοῦ πληρωθῆναι 
πάντα τὰ γεγραμμένα. Οὐαὶ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις, 
καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐχείναι: ταῖς ἡμέραις, ἔσται 
γὰρ ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ ὀργὴ ἐν τῷ 
λαῷ τούτῳ, val πεσοῦνται στόματι μαχαίρας, καὶ 
αἰχμιαιλωτισθήσονται εἰς πάντα τὰ ἔθνη, χαὶ le pou- 
σαλῆὴμ. ἔσται πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι πληρωθῶσι 
καεροὶ ἐθνῶν. Καὶ ἔσται σημεῖα ἐν ἡλίῳ, καὶ σελήνῃ, 
καὶ ἄστροις, χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν, ἐν 
a . ἠχούσης θαλάσσης, καὶ σάλου, ἀποφυχόντων 


2 Ρελ]. Liv, 13, 14. 1 Psal. XI, 10. 


ad montes : ei qui in medio ejus, discedant: et 
qui in reg ionibus, non intrent in eam, quia dles ul - 
Uüonis bi sunt, ut impleantur omnia que scripia 
sunt. Væ autem prægnantibus, οἱ mamma nulirien- 
tbus in illis diebus. Erii enim afflleiĩio magna super 
terram et ira in populo hoe, ei cadent in ore gladii, 
et eaptivi duceniur in omnes gentes, ei Jerusalem 
ealeabitur a gentibus, donee impleantur iempora gen- 
tium. 461 Εἰ erunt signs in sole, ei luna, et 
slellis, ei in ierris anzietas genuum per despers- 
llonem, resonante mari et flucin, extabescentibus 
hominibus pre timore, οἱ exspectatione eorum que 
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aupervenieut orbl terrarum. Nam virtutes eœlorum A ἀνθρώπων ἀπὴ φόδου καὶ προσδοχίας ἐῶν . 


movebuniur, et tune videbunt Filium bominis ve- 
nientem in nube cum potestste ei gloria magna. 
Maniſestissime nunc de captiviiate Jerusalem tra- 
it. Unde sie opinor intelligendum illud: Ante bæe 
omnla gutem, hoc est, ante fames ei peslilentias, et 
alia gravia quæ sunt eventura in tempore consum- 
madonis, persecullonem quidem patiemini vos 
apostoll, ei cætera: deinde ei Hierosolymis mala 
imminebunt. Nam quomiam illi puubant quod in 
tempore consummatiouis destruendla essent ædiſl- 
ein teipli: Non, inquit. Tempus enim consuuma- 
tionis falsos propbetas habebit, et ſames ei pes 
lentias ex continuis beilis quæ contingeni ob chari- 
tatis penuriam. Vos autem ante tempus consum- 
motionis perseenilonem paliemini, ei Jerusalem 
capietur, οἱ lapides illi diruentur. Quando enim 
videbiiis civiintem ἃ Romanis exereitibus eingi, 
tune desolationem ejus scitote. Tragiee igitur pro- 
fert mala qu tune eiviuui iuminebunt. Nam qui in 
Juda, iuquli, fugiant in montes : ei qui in regioni- 
bus, ne sperent quod eclvitias murau eusto iat 
608 : sed tecedant etiam ἱρεὶ qui in media eivitate. 
Lies enim uldonis sunt, ut Impleantur que in Da- 
aiele potissimum sunt seripta. Ve prægnantibus, 
quandoquidem ſugere non poteruni propter tarcinam 
ventris: οἱ laetsntibus, propier amorem erga pue- 
10s, quos neque reliaquere possunt absque cura, 
neque secum auſerre. Quidam in hoc ἃ Domino 
inslnuatum pulant esun pueri, de quo tradit Jose- 
uhus, ei prædicli Hieremlas. Εἰ Jerusalem, Inqult, 
conculcata erit ἃ gentibus. Hucusque de eapuviia- 
e Deinde iternm tradit en quæ de consumma tone. 
Erunt enim vigns in sole, ei luna, et siellis. Cum 
enim erestura alieratur, meriio elemenu novum 
worem babent. Et angustia genium, hoc est, 
afflictio, omnium inopla commista. Mare gutem 
maimis sonls resen abit, ei erit commoilo ac lur- 
bu lie, lia ui bomines extabescant a Solo timore et 
expeeiailone eorum 408 venieni super orbem. vides 
hie manifeste de eonsummatione loquentem. Supra 
enim dieebat Jerusalem ab exereitibus gentlum 
eingendam eli conculeandam, hic autem toi orbl 
ruporventurs dicii mala, ei iu nunc de eonsumma- 
none δύο}! loqultur. Nam virtutes eclorum move- 
buntur. Et quid dico, inquit, quod homines lurba- 
buntur, eum ereatura omuis altereiur ! Nam et 
ipsi angeli et prime virtutes iurbabunuur, 482 
terrebunturque iu ſerribilibus immutationibus uni- 
versl. Ei une videbunt Fllium hominis. Qui! 
Omnes, eredeutis, et non eredentes. Venieniem 
autem in nubibus, ut Deum scilicei cum virtuie 
el tzlorla magna. Quippe zuper solem tune ſulgebit 
εἰ jpse, ei ctux ejus, ei ab omnibus sgnoscetur. 


μένων τῇ οἰχουμένῃ. Αἱ γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρυνῶν 
σαλευθήσονται, καὶ τότε ὄψονται τὸν Υἱὸν τοῦ ἀν- 
θρώπου ἐρχόμενον ἐν νεφέλαις μετὰ δυνάμεως χαὶ 
δύξης πολλῆς. » Σαφέστατα νῦν περὶ τῆς ἁλώσεως 
«ἧς Ἱερονσαλὲμ διχλαμθάνει. “Ὅθεν οἶμαι, οὕτω 
δεῖ νοηϑῆναι τὸ, Πρὸ δὲ τούτων πάντων, τουτέστι, 
πρὸ δὲ τῶν λιμῶν, καὶ τῶν λοιμῶν, καὶ τῶν ἄλλων 

z wöv, ἃ μέλλουσι συμδαίνειν ἐν τῷ χαιρῷ τῆς 
συντελείας, διωχθήσεσθε μὲν ὑμεῖς οἱ ἀπόστολοι, 
χαὶ τὰ leg. Εἶτα καὶ τῇ Ἱερουσαλὴμ τὰ χαχὰ 
ἐπιστήσο ται. Ἐπειδὴ γὰρ ἐκεῖνοι ἐνόμιζον, ὅτι ἐν 
τῷ χαιρῷ εἧς συντελείας χαταλυθήσονται αἱ οἶχο- 
δομαὶ τοῦ ἱεροῦ, Οὐχὶ, φησίν. Ὁ μὲν γὰρ τῆς συντε- 
λείας καιρὸς ψευδοπροφῆτας ἕξει, καὶ λιμοὺς, χαὶ 
λοιμοὺς ἐκ τῶν συνεχῶν πολέμων τῶν διὰ τὸ ἀ ποψυγῆ- 
ναι τὴν ἀγάπην μέλλόντων ἐπεισφθαρῆναι. Ὑμεῖς δὲ 
πρὸ τοῦ τῆς συντελείας καιροῦ ἐκδιωχθήσεσθε, χαὶ le- 
ρουσαλὴμ ἁλώσεται, καὶ ol λίθοι οὗτοι χαταλυθῆσον- 
ται. Ὅταν γὰρ ἴδητε τὴν πόλιν ὑπὸ τῶν Ῥωμαῖ- 
κῶν στρατευμάτων χυχλουμένην, τότε τὴν ἐρήμω» 
σιν αὐτῆς γνῶτε, Ἔχτραγῳδεῖ οὖν τὰ δεινὰ, ἃ τότε 
τὴν πόλιν περιστήσεται. Οἱ μὲν γὰρ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, 
φευγέτωσαν, φησὶν, εἰς τὰ ὄρη. Καὶ οἱ ἐν ταῖς χώ- 


bac, μὴ προσδοχάτωταν, ὅτι ἡ πόλις τειχήρης οὖσα, 


φυλάξει αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἀναχωρήτωσαν χαὶ οἱ ἐν μέσῳ 
τῆς πόλεως. Ἡμέραι γὰρ ἐχδιχήσεώς εἰσιν, ὡ; ἂν 
πληρωθῶσιν ἃ ἐγράφησαν ἐν τῷ Δανιὴλ μάλιστα. 
Οὐαὶ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις " οὐ δυνήσονται γὰρ 


C φεύγειν διὰ τὸ βάρος τῆς γαστρός ral ταῖς θηλα- 


ζούσαις, διὰ τὴν πρὸς τὰ βρέφη στοργὴν, μῆτε 
δυναμένας ἀφιέναι ἀτημέλητα, μῆτε μεθ᾽ ξαντῶν 
ἐπάγεσθαι. Τινὲς δὲ ἐν τούτοις αἰνίττεσθαι τὸν 
Κύριον τὴν τεχνοφαγίαν φασὶν, ἣν ὁ Ἰώσηπος 
ἱστορεῖ, καὶ Ἱερεμίας προφητεύει. Καὶ le ob 
Au. φησὶν, ἔσται πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν. Μέχρι 
τούτου τὰ περὶ τῆς ἁλώσεως. Εἶτα πάλιν τὰ περὶ 
τῆς συντελείας. Ἔσται γὰρ, φησὶ, σημεῖα ἐν ἡλίῳ, 
xal σελήνῃ, καὶ ἄστροις. Καὶ γὰρ τῆς κτίσεως 
ἀλλοιουμένης, εἰχότως τὰ στοιχεῖα χαινοτομοῦνται. 
Καὶ συνοχὴ ἐθνῶν, τουτέστι, θλίψις, πάντων d- 
plz συμμιγής " ἢ τε θάλασσα ἤχους φριχώδεις μυχή- 
σεται, xal σάλος ἔσται χαὶ ταραχὴ, ὥστε τοὺς ἀν- 
ϑρώπους ἀποψύχειν ἐχ μόνου τοῦ φόδον, καὶ τῆς 


ῦ προσδοκίας τῶν ἐπερχομένων τῇ οἰχουμένῃ. Ὃ ρᾷς 


φανερῶς ἐνταῦθα περὶ τῆς συντελείας λέγοντα. A 
μὲν γὰρ ἔλεγε τὴν Ἱερουσαλὴμ χυχλοῦσϑαι, καὶ 
πατεῖσθαι ὑπὸ τῶν στρατοπέδων τῶν ἐθνῶν, ἐνταῦθα 
δὲ τῇ οἰχουμένῃ τὰ καχὰ ἐπέρχεσθαι, ὥστε περὶ 
τῆς καθόλου συντελεία: ὁ λόγος νῦν ἐστιν αὐτῷ. ΑἹ 
γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται. Καὶ τί 
λέγω, φησὶν, ὅτι οἱ ἄνθρωποι ταραχθήσονται, τῆς 
κτίσεως πάσης ἀλλοιουμένης; Kal αὐτοὶ γὰρ οἱ 
ἄγγελοι, καὶ αἱ πρώτισται δυνάμεις ταραχθήσονξαει, 


χαὶ ἐχπλαγήσονται ἐπὶ val: οὕτω φριχώδεσι τοῦ παντὸς μεταδολαῖς. Καὶ τότε ὄψονται τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου. Τίνες ς Πάντες οἵ τε πιστεύοντες, καὶ οἱ μὴ πιστεύοντες. Ἐρχόμενον δὲ ἐν νεφέλαις, ὡς 
Θεὸν δηλαδὴ μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς " χαὶ γὰρ ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἀστράψει τότε αὐτός τε χαὶ ἃ 


στουρὸς αὐτοῦ, χαὶ παρὰ πάντων ἐπιγνωσθήσεται, 
Υειθ. 328-535. ( llis autem θογὶ incibiemibus, 


« 'λοχομένων δὲ τούτων γίνεσθαι, ἀναχύζψανιε, 
χ 
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καὶ ἐπάρατε τὰ; χεφαλὰς ὑμῶν, διότι ἐγγίζει ἡ A suseipite et atiollite eapita vestra. quoniam appro- 


ἀπολύτρωσις ὑμῶν. Καὶ elns παραδολὴν αὐτοῖς " 
Ie τὴν συχὴν καὶ πάντα τὰ δένδρα ὅταν προ- 
Θάλλωσιν ἤδη, βλέποντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν γινώσχετε, 
ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ τέλος Lora. Οὕτω χαὶ ὑμεῖς, ὅταν 
ἴδητε ταῦτα γινόμενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύ; ἔστιν ἧ 
βασιλεία τοῦ θεοῦ. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ πα- 
ρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη, ἕως ἂν πάντα γένηται. Ὁ ob- 
ρανὸς, χαὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ 
μὴ παρέλθωσιν, ) Ὥσπερ ἡ προτέρα παρηνσοία τοῦ 
Κυρίυυ ἐπὶ ἀναστοιχειώσει τῶν ψυχῶν ἡμῶν xa 
παλιγγενεσίᾳ ἦν, οὕτω καὶ ἡ δευτέρα ἐπὶ παλιγγε- 
ν:σίᾳ τῶν σωμάτων ἡμῶν ἕσται. Ἐπειδὴ γὰρ αἱ 
Ψυχαὶ ἔθανον πρότερον παραχούσασκι, τὰ δὲ σώματα 
μετὰ ἑννεαχόσια ἔτη τῆς παραχοῆς τὸν θάνατον 
ἐνεργείχ ὑπέσττσαν, ἀχολούθω; χαὶ ἀναγεννῶνται, 
καὶ βελτιοῦνται, διὰ μὲν τῆς προτέρα: παρουτίας 
αἱ Ψυχαὶ, διὰ δὲ τῆς δευτέρας τὰ σώματα. Διὸ χαί 
φησεὺ υΚύριος, ὅτι Ὅταν ταῦτα γίνωνται, ἀναχύψατε 
οἱ βεθαρυμένο!: τῇ φθορᾷ, χαὶ οἷον ἐλευθεριάστατε. 
U Ὑγὰο ἀπολύτρωσις ὑμῶν πάρεστι, τουτέστιν, ἡ 
«τελεία τοῦ συναμφοτέρου ἐλευθερία, ψυχῆς λέγω 
καὶ σώματο;. Ἢ γὰρ, ἀπό, πρόθεσις τοῦνο δοχεῖ 
αἰνίττεσθαι τὴν παντελῆ τῆς φθορᾶ; ἀπαλλαγὴν, 
ἣν χαὶ τὸ σῶμα τότε δέξεται χάριτι τοῦ Κυρίου 
τοῦ ἔσχατον Ap χαταργοῦντος τὸν θάνατον. Ka- 
τήργησε μὲν γὰρ τὰς ἀρχὰς, καὶ τὰς ἐξουσίας, χαὶ 
«τὰς ψυχὰς ἐλυτρώσατο. Λοιπὸς δὲ ἦν ὁ θάνατος ὁ 
τὰ σώματα μῶν ἐπινειλόμενος, ὅς χαὶ αὐτὸ; χα- 


«αργούμενος, αἴτιος ἡμῖν ἐλενθερία; χαὶ ἀπολυτρώ- * 


σεως; ἔσται. Καὶ ἡ βασιλεία τοῦ (Θεοῦ εὐθὺς παρέ- 
. τούτων γινομένων, Ὥσπερ χαὶ fl συχῆ προ- 
ἀάλλουσα τὰ φύλλα, θέρος δηλοῖ ἐγγίζον, οὕτω χαὶ 
ταῦτα γινόμενα τὰ τέρατα χαὶ ἡ μεταποίητις τοῦ 


παντὸς δηλοῦσιν, ὅτι θέρος ἥξει, τουτέστιν, ἡ BA. 


λεία τοῦ Θεοῦ, μετὰ χειμῶνα χαὶ ζάλην ὡς θέρος 
ἐρχομένη τοῖς διχαίοις, ὡς τοῖς γε ἁμαρτωλοῖς χει- 
μὼν ἔστα: τότε x ζάλη " οὗτοι γὰρ θέρος τὸν 
παρόν. a αἰῶνα ἔχουσι, ζάλην δὲ τὸν μέλλοντα. 
Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη, 
ἕω; ὧν ταῦτα πάντα γ΄ rat. Γενεὰν, φησὶν, οὐ 
τοὺς τότε παρόντας, ἀλλ΄. τὴν τῶν πιστῶν πᾶσαν 
γενεῖν. Οἷδε γὰρ χαὶ γι av ἀπὸ τῆς ὁμοτροπίας 
ὀνομάζειν ἡ Γραφὴ, ὡς; τ, ελύτη ἡ γενεὰ & τούντων 


«ὃν Κύριον.» Ἐπειδὴ γὰρ ταραχὰς χαὶ πολέμους, καὶ D 


ἀλλοιώσεις εἶπΞ γενέσθαι x στοιχείων καὶ πραγμά- 
των ἵνα μήτις ὑπολάδῃ,ὅτι μήποτε καὶ ὁΧριστιλνισμὸς 
καταλυθήσεται, Οὐχὶ, φησὶν, οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ 
αὕτη τῶν Χριστιανῶν. Οὐρανὸς μὲν γὰρ καὶ γῆ 
ἀλλοιωθήσονται, οἱ δὲ λόγει μον, καὶ τὸ Εὐαγγέλιόν 
μου σὺ χαταλυθήσονται, ἀλλὰ vob, χἂν τὰ πάντα 
σαλεύωνται, καὶ ἡ εἰς ἐμὲ πίστις οὐχ ἐχλείψει, Eu- 
φαίνει δὲ ἐντεῦθεν, ὅτι τὴν Ἐχχλησίαν προτιμο- 
«έραν ἔχει πάσης τῆς χτίσεως, εἴγε f μὲν χτίσις 
ἀλλοιοῦται, τῆς δὲ τῶν πιστῶν ᾿Εχχλησίας, χαὶ τῶν 
λόγων αὐτοῦ χαὶ τοῦ Εὐαγγελίου οὐδὲν περιέσται, 


" Pal. στιν, 6. 


p'nquat redempiio vestra. Et dixit illis similitudi- 
nem: Viileio ſicum et omnes arbores cum proiru- 
dunt jam germinb, cernentes ex vobisipeis scitis 
quod jam instet 5515. Ita et vos eum vidleriiis hæe 
lleri, scitate quod inset regnum Dei. Amen dico 
vobis, non pra-teribit generatio hæc anlequam 
omnia [εκ luerinti. Coœlum et terra transibunt, 
verba auiem mea non transibunt. „Sicut prior 
advenus Domini iu restituiionem ei regeneraiionem 
animarum nostrarus ſuit, iia ei secundus erit in 
regenerationem corporum. Qnouiam enim anime 
prius mortuæ ſuerant propter inobedieniam, cor- 
pora autem post nongentos annos indbedientiæ 
mortis vim experta sunt: ideo congruenter rege- 
nerantur. et melius habent, per priorem quidem 
ad ventuni animęe, per sacundum vero, corpora. 
ldeired et Dominus dicit: Quando hæe flunt, suspi- 
cite qui gravati estis corrupiione, quasi liberta:e 
donandi. Nam ἀπολύτρωσις, hoc est, redemptio 
vectra adest, hoc est consummata utriusque liber- 
tas, auimæ inquam et corporis. Præpositio enim 
ἀπό insinuare videtur perfeciam ἃ corruptione 
liberiatem, quai ei corpus lune sceipiei gratia 
Domini extremum inimieum abolentis morlem. 
Abolevit etenim principatas ei potestates, ei at imas 
redemii: reliqua autem erat mors, corpora nostra 
depascons: qu: e ei ipsa cum abolebitur, erit nobis 
libertatis et redemptionis causa. Ei regnum Dei 
sistim aderit, eum hæc ſlent. Eienim quemadmodum 
ſieus quæ prœemittit ſolia, propinquam æstalen 
nuntiat: ita ei cum he flunt prodigia, el trausſor- 
matio universi, signant quod ventlura sit æstas, 
hoc est, reguum Dei post hyemem ei teinpestatem, 
quasi æstatem, adventurum justis: tameisi tune pec- 
catoribus ſutura sit hyems ei tempestas, nau illi 
præsens sæculum pro æsute habent, ſuturum δε! δι» 
pro tempestate. Amen dico vobis, quod non preieribit 
generatio hæc, donec hæœe omnia ſlant. Gencratio- 
nem vocat non eos qul tune aderant, sed omnium 
ſidelium generationem. Solet enim Seripiura gene- 
rationem hoe nominare modo, ut: Hæe est genera - 
tio quærentium Dominum “. „Ouia autem lurba- 
liones ei bella ei alterationes dixit ſuturas tam 
elementorum quam rerum: ul ne quis suspicetur 
quod ſorte aliquando destruendus sit Christisni- 
smus, 463 Non, inquit, non ptæterebii hee Chri- 
stianorum generatio. Cœlum quidem ei tierra immu- 
tabuntur; sernlones autem mei ei Evangelium meum 
non peribunt, sed manebunt. Tameisi commovean- 
tur omnia, Iildes tamen in ine non deſiciei. Apparet 
autem hoc loco quod Eeclesiam omni ereaturæ præ- 
ferat: etsi ereatura enim mutetur (a), nibil Ecele- 
sim ſidalium ac verborum ejus et Erangelii immu- 
tabitur. 


(4) In ed. L ut. ve non liahentur, εἶδέ creutura mi'etur. 
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κι. 54-30. 0 Aulendite antem vobis, neqnando 4a ε« Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖ;, μή ποτε βαρυνθδῶσιν ὑμῶν 


grerentur cords venira crapula el ebrietate, ei en- 
vis hujut vite. subitosque vobis ingrust dies ille: 
unqeam laqueus enlm super venlei ia omnes seden- 
les auper Ineiem iollus terre. Vigilate luque oma 
lempore, depreeantes ut licesi vobis eſſagere isi 
omuia qus ſutura sunt, el siare auie Fillum bomi- 
nis. 2 Audivisdis, inquit, ierriculaments et turbailo- 
nes, ei grandia sunt hęe omuis 86 yunbola inalorum 
que pecenlores zun deprehensurs: sed quis gravis 
hiee, ideo magnum remedium eorum egi alleutio el 
oratio. Semper enlm psratum esse et exspeelare 
duem, max ime omalam conſerre poterit. loc autem 
vobis coalinget, εἱ sobrii ſueritis, ei non gravats 
fuerint corda vestra crapula et ebrietate, οἱ zolli- 


al καρδίαι ἐν χρχιπάλῃ, καὶ μέθῃ, χαὶ μερίμναις 
βιωτικαῖς, καὶ αἰφνίδιος ἐπιστῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ ἡμέρα 
ἐχείνη " ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύσεται ἑπὶ πάντας τοὺς 
καθημένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. ᾿Αγρυ- 
φυεῖτε οὖν ἐν παντὶ χαιρῷ δεόμενοι, ἵνα χαταξιωθῆτι 
ἐχφυγεῖν πάντα τὰ μέλλοντα γίνεσθαι, χαὶ σταθῆναι 
ἔμπροσθεν τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον.» Ἡχούσαιε, 
φησὶ, φόδητρα καὶ ταραχάς" ἀλλ᾽ αἰσθιτὰ ταῦτα 
κάντα, χαὶ σύμδολα τῶν τοὺς ἁμαρτωλοὺς χατα- 
ληψομένων χαχῶν, AMA πρὸς ταῦτα τὰ δεινὰ φάρ- 
Rao μέγα xal ἀντιπαθὲς ἡ προσευχὴ καὶ προσοχή. 
Τὸ γὰρ ἐν ἐτοιμασίᾳ εἶναι ἀεὶ, χαὶ ἀπεχδοχῇ τοῦ 
«ἕλους, τοῦτον μάλιστα πάντων συμδαλέσθαι δυνή- 
σεται. Τοῦτο δὲ προσγενήσεται ὑμῖν, φησὶν, ἐὰν 


eitudine steeularl. Non eulm eum observatione aderiti B νήφητε, χαὶ μὴ βαρυνθῶσιν αἱ χαρδίαι ὑμῶν ἐν 


dies ille, sed inopinatus οἱ repeniinus aderit, clan 
sicut laqueus spprehendens eos qui uon atienduni. 
Foriassis autem quls curloslus serutabiiur dieitonem 
ane: ( Sedentes super ſaciem omuis terre. » [106 
eulm illaqueabii dies ille, qal in odo ei absque soll- 
citudine versantur; illi enim sunt qui sedeui εἰ qul 
ili queantur. Αἱ qui operantur οἱ geiivi zuat, et cobrii 
ln operailone boni, ſerusturque in omae bonum, 
non gedent neuue quleseunt supor terram, sed tur- 
gun bine, οἱ dieunt sibi: Surge et ambula, quia 
non est ibi hie regules , οἱ patriam mellorem 
inqulruni. Hisee non erit dies ille laqueus ei pericu - 
lum, cod dles ſes u vus: ideireo oportet vigilare ei orare 


κραιπάλῃ, καὶ μέθῃ, χαὶ μερίμναις βιωτικαῖς. Μὴ 
γὰρ μετὰ παρατηρήσεως ἔρχεται ἡ ἡμέρα ἐκείνῃ, 
ἀλλ᾽ ἀπροοδόχητος, κρυφίω;ς ὥσπερ παγὶς συλ» 
λαμδάνηουσα «οὺς μὴ προσέχοντας. Τάχα δέ τι; 
κεριεργότερον ἐξετάσειε τὴν λέξιν ταύτην" ε ΚΚαθη- 
μένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. „ Ἔχείνους 
γὰρ παγιδεύει ἡ ἡμέρα ἐκείνη τοὺς ἐν ἀμεριμνίᾳ 
διάγοντας καὶ ἀργίᾳ" οὗτοι γάρ εἰσιν οἱ χαθήμενοι͵ 
χαὶ οὗτοι παγιδεύονται, “Ὅσοι δὲ ἐνεργοὶ χαὶ Spart - 
ριοι, καὶ νηφάλιοι περὶ τὴν τοῦ ἀγαϑοῦ ἐργασίαν εἰσὶ, 
καὶ κινοῦνται ἀεὶ πρὸς τὸ καλὸν, μὴ ἐγχαθήμενοι, 
χαὶ ἐναναπαυόμενοι τοῖς γεηροῖς, ἀλλ᾽ ἐγειρόμενοι 
ἐντεῦθεν, χαὶ λέγοντε; ἑαυτοῖς. ᾿Ανάστα χαὶ πο. 


Deum, ui posslmus οὔσξοτο ſutra omnI. Qu alis? C ρεύον, ὅτι οὐχ ἔστι σοι αὔτη ἀνάπαυσις, καὶ πα- 


Forusslis tempestates ei ſames, οἱ pestilenuiaa, a- 
que alis, qus elecios non lia prement ui alios; imo 
propior electos aliis deeurubuntur; ſortuesis item 
mala qua peecatoribus perpetao supervontura sunt: 
qus aliter nou post umus eſſugere, quam vigilantia οἱ 
orailone. Quonilam autem non gsufſicii fugere malum, 
sed opus est etiam bono quopiam: posiquam dixit, 
4 Ui possiùs eſſugere omnia hee venlura, » addidit: 
« Εἰ stare coram Filio hom lais, - quod est ſruiilo bo- 
norum. Oportet igiiur Christianum non solum ſugere 
ur pera, ted ei eurare ul gloriam nceipiat. Angelica 
enlm ditzniuas est sure 84 coram Fillo hominis 
οἱ Deo nostro. Angeli ejus, inqult, semper vident 
faeiem Patris mei. 


«ρίδα χρείττονα ποθοῦντες " τοῖς τοιούτοις οὐχ ἔστιν 
ἡ ἡμέρα ἐχείνη ὡς καγὶ; καὶ χίνδυνος, ἀλλ᾽ &; le- 
«ἧς ἡμέρα" διὸ χρὴ ἀγρυπνεῖν, χαὶ δέεσθαι τοῦ 8253, 
ἵνα δυνηθῶμεν ἐχφυγεῖν πάντα τὰ μέλλοντα γίνε- 
σθαι. Mola; Τάχα μὲν χαὶ τοὺς λιμοὺς, καὶ wg 
λοιμιὑς, καὶ τὰ ἄλλα ἃ τοῖς ἐχλεκτοῖ- οὐχ φὔτως 
ἐπιχείσεται, ὥσπερ καὶ τοῖς ἄλλοις Hl μὲν οὖν 
διὰ τοὺς ἐκλεχτοὺς, καὶ τοῖς ἄλλοις χολοβωθήσονται, 
τάχα δὲ καὶ τὰ μέλλοντα τοῖς ἁμαρτωλοῖς αἰωνίω; 
συμδήσεσθαι. Ἐχεῖνα γὰρ ἄλλω: οὐ δυνάμεθα ἀκ-..- 
γεῖν, εἰ μὴ 8“ ἀγρυπνίας καὶ προσευχῆς. Ἐπεὶ δὲ 
οὐκ ἀρκεῖ τοῖσγε μεγαλοψύχοις τὸ φυγεῖν τὴν χάχω- 
σιν, ἀλλὰ δεῖ αὐτοὺς χαὶ ἀγαθοῦ τινος ἐπιτυχεῖν, 
μετὰ τὸ εἰπεῖν, ( “ἵνα δυνηθῆτε ἐχφυγεῖν c τὰ 


μέλλοντα γίνεσθαι, » προσέθηχε ( Καὶ σταθῆναι ἐνώπιον τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου "» ὅπερ ἐστὴν ἀγαθῶν 
ἀπόλαυσιν. Δεῖ γὰρ οὐ μόνον φεύγειν τὰ δεινὰ, ἀλχὰ καὶ δόξαν σπεύδειν λαμθάνειν τὸν Χριστιανόν, Ar. 
γελικὴ & ἀξία τὸ ἵστασθαι ἔμπροσθεν τοῦ ΥἹοῦ τοῦ ἀνθρώπου χαὶ Θεοῦ ἡμῶν. ( Οἱ γὰρ ἄγγελοι αὐτοῦ, 
φησὶ, διὰ παντὸ; βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός μου. » 


VæISs. 57, 88 ε Docebat autem iuterdin iu templo: ὃ 


nociu vero exlens diversabatur in monte qul vocatur 
Ollvarum; οἱ omuis populus diluculo ventitabat ad 
eum, ut in templo audiret eum. „ Occuliarunt 
Evangelisus mulis qua docuit, ei maxime tres: Joan- 
nes aulem et ipse multi silentio præterili, verum - 
tamen aublimlores quam tres alii docirinas quasda m 
expesuil. Igliur his qni cougregabantur in templo, 
mul et sublimia disserebat, ut coajeciare licei. 


1% Mich. u, 10. 


« Ἦν & τὰς ἡμέρας 8. S ἐν τῷ ἱερῷ, τὰς N 
νύχτας ἐξερχόμενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ μα» 
βενον Ἐλαιῶν " χαὶ πᾶς ὁ λαὸς ὥρθριζε πρὸς αὐτὸν 
ἐν τῷ ἱερῷ ἀχούειν αὐτοῦ. » ᾿Απέκρυφαν μὲν οἱ 
εὐαγγελισταὶ τὰ πλείω ὧν ἐδίδασχε, χαὶ μάλιοιυα πὰ 
τρεῖς 6 δέ γε Ἰωάννης καὶ αὐτὸς μὲν τὰ εὐρῆρ 
παρεσιώπησε, πλὴν ὑπὲρ τοὺς τρεῖς ἐξέθδετά un 
διδασκαλίας ὑψηλοτέρας. Τοῖς συναγομένοις οὖν ἐν τῇ 
ἱερῷ πολλὰ καὶ ὑψηλὰ διελέγετο, ὡς ἔστι Anpas- 
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rica. Ὅτι γὰρ ὀλίγα εἶπον οἱ εὐαγγελισταὶ (οὐ A Nam pouea dizerunt evangeliste, neque ostendere 


γὰρ ἐπιδείχνυσθαλι ἤθελον), δῆλον μὲν xa! ἄλλοθεν 
πολλαχόθεν, οὐχ ἥκιστα δὲ χαὶ τεχμήρασθαι ἔστιν 
ἀπὸ τοῦ, τρεῖς ἐνιαυτοὺς σχεδὸν χηρύττοντος τοῦ Κυ- 
ρίου, ὀλίγας διδασκαλίας αὐτοῦ ἀναγράψασθαι " ἃς 
οὐδὲ μιᾶ; ἡμέρας διάλεξιν εἰπών τις ἱκανὴν, οἶμαι, 
οὐ μεμφθέσεται. Ἐχ πολλῶν οὖν ὀλίγα ἀνεγράψαντο 

Aulv οἱ ἅγιοι εὐαγγελισταὶ, ὅσον μόνον γεῦμα παρει- 

χύμενοι τῆς γλνχύτητος. Διελέγετο [δ᾽] οὐ μονοει- 

δῶ;, ἀλλ᾽ ἐχάστῳ τὸ πρόσφορον ἐπι θεί;. Διὸ xa 

ὁ δχλος ὥρθριζε πρὸς αὑτόν" χάρις γὰρ ἐξεχέχυτο 

«τοῖς; χείλεσιν αὐτοῦ. Νυχτὸς δὲ ἀνεχώρει πρὲς τὸ 

ὅρος, δειχνύων ἡμῖν, ὅτι διῖ νυχτὸς μὲν διὰ τῆς 

ἡσυχίας τῷ Θεῷ ὁμιλεῖν, ἡμέρα; δὲ διὰ τῆς συγχα- 
ταδάσεως τοὺ; ἀνθρώπους ὠφελεῖν, χαὶ σννάγειν 
μὲν νυκτὸς, διαδιδόναι δὲ τὰ συνηγμένα ἡμέρας. Ab- 

“ὃ; μὲν οὖν οὐχ ἐδεῖτο προσευχῆς, N πρὸς Θεὸν συ- 

ναγωγῆς᾽ οὐ γὰρ εἶχεν εἰς 8 τι συσταλῇ αὐτὸ; ὧν 

Θεός. Ἡμῖν δὲ ταῦτα πρὸς ὑποτύκωσιν τέθειχεν, 

ἵνα χατὰ τὰ φρέατα νυχτὸς μὲν δεχώμεθα τὴν ix 

«ὧν πνευματιχῶν φλεδὼν τῆς πρησευχῆς αύῤῥοιαν, 

ἡμέρας δὲ ἐξαντλώμεθα διὰ τῶν ὠφελείας δεομένων. 

8 οὖν ἄν τις τότε τὸν λαὸν ὀρθρίζοντα πρὸς τὸν 

Ἰησοῦν, ὥστε ἀχούειν αὐτοῦ, εἶπεν ἁρμόζειν αὐτῷ 

r τοῦ Δαυῖϊὸ λέγειν" ( Ὁ Θεὸς, ὁ Θεός μον, πρὸς 

σὲ ὁρθρίζω᾽ ἐδίψητέ σε ἡ ψυχή μον. : 

ΚΕΦΑΔΛ KP. 

Περὶ τοῦ μάσχα. Περὶ τῶν φιζλονειχησάντων, τίς 
μείζων. Περὶ τῆς ἑξαιτήσεως τοῦ Σαωκαγνὰ. [|8- 
ρὶ τῆς συλλήψεως τοῦ Χριστοῦ. Περὶ τῆς dæa- 
ηωγῆς τοῦ ᾿Ἰησοὺ πρὸς ἀρχιερέα. 

« Πγγιζε δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ᾿Αζύμων ἣ λεγομένη 
τπιάσχα᾽ καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ Γραμματεῖς, 
«ὃ κῶς ἀνέλωσιν αὐτόν" ἐφοδοῦντο γὰρ τὸν λαόν. 
Εἰττλθε δὲ ὁ Σατανᾶς εἰς Ἰούδαν τὸν ἐπιχαλούμενον 
᾿Ισχαριώτην, ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεχα. Καὶ 
δ᾽ τολθὼν συνελάλησε τοῖς ἀρχιερεῦσι, καὶ στρατη- 
γοῖς, τὸ κῶ; αὐτὸν παραδώσει αὐτοῖς. Καὶ ἐχάρη- 
σαν, καὶ συνέθεντο αὐτῳ ἀργύριον δοῦναι. Καὶ ἐξ- 
ωμολόγησε, χαὶ ἐζήτει εὐχαιρίαν τοῦ παραδοῦναι 
αὐτὸν αὑτοῖς ἄτερ ὄχλον,» Ἑζήτουν μὲν αὐτὸν 
ἀνελεῖν οἱ Γραμματεῖς " ἐπεὶ δὲ ὁ χαιρὺς τοῦ πάσχα 
ξφειστήχει, χαὶ χίνδυνον ἑώρων ix τούτου αὑτοῖς 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ συναγομένον, μάλιστα διὰ τὴν ἑορτὴν, 
ἀζξήτουν λοιπὸν μέθοδον, πῶ; ἀνελόντες αὐτὸν οὐ 
δεινδυνεύσουσιν. Εἰτῆλθε δὲ ὁ Σατανᾶ; εἰ; Ἰούδαν 
ὄντα ἐχ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεχα, τουτέστι x 
«αιῦτα dx τῶν οἰχτίων ὄντα χαὶ γνησίων μαθητῶν " 

va μηδεὶς θαῤ͵ ἢ ἐφ᾽ ἑαντῷ, ἀλλὰ πάντοτε προσέχῃ 
τῇ οἰχείᾳ ζωΐ, ὡ; δεινὸν ἀντίπαλον ἔχων. Τινὲς δὲ 
πὸ, „ Ovra zx τοῦ ἀριθμοῦ τῶν S K, οὕτως 
ἃ νόησαν͵ ἀντὶ τοῦ, ᾿Αριθμὸν μόνον πληροῦντα ἀποστο- 
Addy, οὐχ ἀπόστολον ὄντα ἀληθινὸν χαὶ μαθητήν" 
a2 ο γὰρ ἀληθὴς μαθητὴ: ὁ κλέπτων τὰ ἐν τῷ γ'ωσ- 
σονκόμῳ βαλλόμενα; Οὕτως οὖν εἰσελθόντα εἰς αὐτὸν 
ὧν Σλτανᾶν ἐδέξατο, καὶ συνεφώνησε τοῖς ζητοῦσι 
“ῶν Ἰησοῦν παραδοῦναι " τοῦτο γὰρ σημλίνει τὸ, 
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voluerunt, ei maniſestum quidem est aliunde mu'tis 
ex locis, et ex hoc non parum divinsre possumus, 
eum Dominus ferme per trienuium prædicarii, scri- 
psisse illos pauc as duet inas, quas intra diem unum 
εἰ quis dixerii dici posse, non reprehenilendus fnerii. 
Ex multis igitur pauea nobis scripserunt saneil 
evangelistæ, gustum quemdam dulcediuis præbhentes. 
Disserebat autem non nnius generis, sed unicuique 
idoneum sermonem reſerebal, ideo ei turlra diluculo 
veniebat ad eum. Gratla enim eſfluebat ex labiis 
ejus. Nocie vero secedebati ad monte, monstrans 
nobis quod oporteat uocte quidem per quietem col- 
loqui cum Deo, die autem miorem gerere, ei prodesse 
hon inibus, ei congregare quidem noeie, die autem 
Β disiribuere congregata. Ipse autem non liabebat 
opus oratione, vel con versatione cum Deo. Non 
enim erat ad quem se conſerre poterat, cum ipse 
eitel Deus. Nobis autem bæe ad figuram præiulit: 
ut apud ſluenta nocte quidem aceiplamus orationis 
Hluxum ex spiritualibus τοι! δ, dle autem eſſundamus 
hbnusta bis qui opus babent. Αἱ εἰ quis vidisses 
populum ia mane ad audiendum chuſluen tei, di- 
cerei congruere ei illud Davidis: ( Deus Deus meu, 
ad ie de luce vigilo. Sidvit in io auima mea. 


cApUT IXII. 


De Pascha. De rixanlibas, quis major. De que e 
Satan. De comprellensione . Cxristi. Ouomodo 
0 Christus ad priuciyem sacerdotum ducius εἰ!. 


Vans. 1-6. ( lustabat autem dies festus Azymo- 
rum qui dicitiur psschs, οἱ querebant prineipes 
sacerdotum ei Scribe quomodo eum iuterſicerent. 
Timebant enim plebem. Intravit autem Satauas in 
Judam eui coguotmen erat Iscariotes, qui erat e 
numero duadeeim, abiitque, ei locutus ert cum pria- 
eiſ ibus sacerdotum, ac ducibus, quemadmodum illum 
traderet eis. Ei gavisl sunt, ae pacii sunt peeuniam 
illi se dsturos. Ei ille spopondii: quærebaique op- 
portunitalem ut traderei illun illis 485 sine iurba. 
Querebant duidem illum interimere Scribe: at 
quia tempus pascline instabat, ei videbaut sibi indde 
periculum imminere ἃ turba que coigregabatur 

D maxime propter diem ſestum, querebaui insb. lias, 
auumodo interſecio illo non pericliiarentur. Iutruvit 
gutem Satans in Judam qui erat unus e numero 
duodecim, eraique ex mazime ſamiliaribus dis cipu- 
lis: ὧοἱ nullus confidet in seipso, sed semper aiten- 
dat vie su, uipote gravem habens adversariuim. 
Quidam autem sie intellezerunt: Qui erat e numero 
duodecim, uumerum solum implebat apostolicum, 
non ut apostolus, nec ut verus discipulus. Quomodo 
enim verus discipulus, qui ſuratur quæ in marsu- 
pium mitiebantur! Lie igitur ingredientei in ipsum 
Salanam suscepit, et conspiravit cum qverentibus 
Jesum tradere. Iloc enim signifleat, Spopondit, hoc 
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quærebet opportuniutem quando invenirei illum 
zine turba, hoc est, seorsim οἱ soliu lum, ei ipsis 
iraderei. Magistratius autem loco hoc vocat præſe- 
etos ediüciis leinpll, vel eliam censores, ur qui eu- 
rareni ea αι ad bonum ordinem servandum perti- 


nebanl. Præſecerant enim Romani quos (lam populo, 


ut ne lorbarelur, quandoquidem seditiosi erant. 
Ulos igitor vocat στρατηγοὺς, Watistratus. Cor- 
iassis autem ei milnaria munera eretebantur eit 
qui ereni ex δλοδγάοιδὶὶ ordine, unde magistrates 
el duces dieli. Aubitione enim laborantes ei il's 
εἴδεα iuvadebant: unde eos msgistratus εἰ duces 
tom pli nominavit, maniſestius forte ἰΔχ 888 illos. 
vans. 7-13. „ Veni autem dies Axymorum, i 
qus necusse erat immrolari pascha. Et wisit Petrum 
ἃς Joaunem, dicens: Euntes perate nobis paschs, 
ul edamus. Αἱ illi dizerunt ei: Ubi vis paremus! 
Ei dizit ad eos: Eece iniroeunübus vobis ia eiviia- 
lem, oceurret homo quidam vas δαυ1 destaceum 
poruans. Sequimini eum in domum in quam intrat, 
οἱ dicetis patriſamilias ædium: Dicit tibi magister: 
Ubi est diversorium, ubi pascha eum diseipulis weis 
edam ! Ei ipse ostendei vobis ecenaenlum magnum 
stratum, wi parate. Eunles auteu, invenerunt sic 
dixerat Illis, οἱ paravorunt pascha. » Quod phese 
hebraice pascha dieatur, ei siguei trausitum ex 
Tgypto, sæpe dletum est: οἱ in summa omnla, que 
dune in feste flunt, a sanetis interpreiatum est: nunc 
ar: em quem nobis dea diem Azymorum, dicendum. 
bien igiiar Azymorum dieit quintum, ad eulus ve- 
zperam pascha immolandum erst. Igitur Dominus 
ſorte qui mane mitiit discipulos, Petrum et Joan - 
nem, ei illum quidem υἱ diligeutem, bunc vero ui di- 


lecium. Miitit autem in alienam domum. Neque 


enim domum babebat vel ipse vel discipuli ejus, 
alioquin in una 488 discipulorum domo mandu- 
cussel paschs. Vides pauperiatem ? Miuii vero eos 
ad hominem incognitum, ut ostendat quod sponte 
susceperit passlonem. Si enim noluissel, sieui men ;- 
tein bomini qui se neseiebat, dedit ut se zuseiperei. 
lia potersi ei eum Judeis quæ libuisset facere. Qui- 
dam autem dieunt quod propier hot non dixli nomen 
huminis, nec muniſestavii eum, sed signo quodam 
deiluxit eos ad domum illius, propier prodiioreni, 
ut iguorato nomine non proderet domum Phariseæis, 
qui venisseni ei comprehendissent eum, priusquain 
rœuam perlleerei, ei spiritualla sua uaeramenta tra- 
derret: ideirco inſra Christus dieii: Desiderio deside- 
ravi hoc pascha mandueare vobiscum aulequam pa- 
üar, » hoc est, Omnem operam adhibul ut lateamus 
prodiiorem, ne ante tempus sustineamus passionein 
priusquam traderemus sacramenta. Expositionem 
bane aceipiai qui volei. Ei eijus gratis paschaa ſacii! 
Per omnia ostendit quod usque ad extremum auhe- 
Hium non sit contrarius legi. Alqui comedamus et 
nos hoc pascha spir-iualiter. Ei intelligamus dies 


Azymorum omnem, que in spirituali lumine est, 


cunversalionem, que nullam veiustatem prime in 


Gx aS ἐποιήσατο. Καὶ ἐζήτει εὐχαιρίαν, πότε 
εὕροι αὑτὸν ἄτερ ὄχλου, τουτέστι, χατὰ μόνας, χαὶ 
αὐτοῖς παραδώσει. Στρατηγοὺ; δέ φησιν ἐνταῦθα 
τοὺ; ἄρχοντας τῶν οἰχοδομῶν τοῦ ἱεροῦ, ἣ χαὶ τοὺς 
τῆς εὐταξίας ἐπιμελουμένου;ς. BER γὰρ οἱ 
Ῥωμαῖοι τῷ λαῷ τινας, ὡς ἂν μὴ ταράπσηται “ στα- 
σιώδεις γὰρ ἦσαν. Τούτους, φησὶ, στρατηγούς. Ἴσως 
δὲ καὶ διοικέσεις στρατιωτιχὰς εἶχον " οἵ μέρους ὅν- 
τες τοῦ ἱερατιχοῦ, στρατηγοὶ ὠνομάσθησαν. Τὸ 
φιλόπρωτον γὰρ νοσοῦντες, χαὶ τοιαύταις διοιχἧσε- 
σιν ἐπεδάλλονζο’ διὸ χαὶ στρατηγοὺς αὐτοὺς ὦὠνύ- 
μᾶσε τοῦ ἱεροῦ, ἐμφαντιχώτερον τάχα χαθαπτόμενος 


᾿ αὐτῶν. 


« Ὧλθε δὺ ἡ ἡμέρα τῶν ᾿Αζύμων, ἐν ἧ ἔδει θύε- 


Β c τὸ πάσχα. Καὶ ἀπέστειλε Πέτρον καὶ Ἰωάν- 


νὴν, εἰπών " Πορευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ KGN, 
ἵνα φάγῳμεν" οἱ & εἶπον αὐτῷ " Ποῦ θέλε:ς ἑτοιμά 
σωμέν σοι; Ὁ δὲ εἶπεν αὑτοῖς -“ Ἰδοὺ εἰσελθόντων 
ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν, συναντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος 


' κεράμιον ὕδατος βαστάζων ᾿ ἀχολουθήσατε αὐτῷ εἰς 


τὴν οἰκίαν, οὗ εἰσπορεύεται, χαὶ ἐρεῖτε τῷ οἴχοδε- 
σπότῃ τῖς οἰκίας “ Λέγει σοι & διδάσχαλος " Ποῦ 
ἐστι τὸ κατάλυμα, ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθη- 
τῶν μον φάγω; Κἀχεῖνος ὑμῖν δείξει ἀνώγεον μέτα 
ἐστρωμένον" ἐκεῖ ἔτοι, 100. ᾿Απελθόντες δὲ εὗρον, 
N20 he εἴρηκεν αὐτοῖς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάν χ:- ν 
Ὅτι μὲν φασὲχ ἙἭ δραϊχῶς τὸ πάσχα λεγόμενον, τὴν 
ἐς Αἰγύπτου διάδασιν δηλοῖ, πολλοῖς εἴρηται " χαὶ 


c ἁπλῶς πάντα τὰ ἐν τῇ ἑορτῇ τότε τελούμενα, τοῖς 


ἁγίοις ἡρμήνευται. Νῦν δὲ ἡ μἷν τίνα λέγει ἡμέραν 
τῶν ᾿Αζύμων, ῥητέον. HRV οὖν ᾿Αζύμων λέγει 
τὴν πέμπτην, ἧς τῇ ἑσπέρᾳ ἔμελλον θύειν τὸ πά- 
σχα. O τοίνυν Κύριος τῇ πέμπτῃ πρωΐας τυχὸν 
ἀποστέλλει τοὺς μαθητὰς Πέτρον χαὶ Ἰωάννην τὸν 
μὲν ὡς ἀγαπῶντα, τὸν δὲ ὡς ἀγαπώμενον. AN 
λει δὶ εἰς ἀλλοτρίαν οἰχίαν. Οὐδὲ γὰρ εἶχεν αὐτὸς, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ N γὰρ ἂν ἐν ἑνὸς τῶν 
μαθητῶν διήγαγε τὸ πάσχα. Ὁρᾷς; ἀχτημοσύνην: 
Στέλλει δὲ αὐτοὺς πρὸς ἄνθρωπον μὴ γινωσχόμενον, 
ἵνα δείξῃ, ὅτι χαὶ τὸ πάθος θέλων χατεδέξατο. RI 
γὰρ μὴ ἤθελεν, ἠδύνατο ὁ τὴ" δ'άνοιαν τούτου τοῦ 
ἀγνώστου ἀνθρώπου πείσας, ὥστε αὐτοὺς ὑποδέξε- 
σθαι, χἂν τοῖς Ἰουδαίοις ὅσα ἠδούλετο δια πράξασϑαι. 


Ὁ Τινὲς δέ φασι, ὅτι διὰ τοῦτο οὐχ εἶπε τοῦ ἀνθρώπου 


τὸ 5,0, χαὶ ἐφανέρωσεν αὐτὸν, Md en d 
ὁδηγεῖ αὐτοὺς πρὸς τὴν οἰχίαν τοῦ ἀνθρώπου, διὰ 
τὸν προδότην" ὡς ἂν μὴ γνοὺς τὸ ὄνομα, χαταμὴ- 
νύσῃ τὴν οἰχίαν τοῖς Φαρισαίοις, καὶ ἐλθόντες συλ- 
λάθωσιν αὐτὸν, πρὶν ἣ τὸ δεῖπνον ἐπιστῇ, πρὶν ἢ τὰ 
πνευματιχὰ μυστήρια αὑτοῦ παραδῷ. Διό φησι - 
ραχατιὼν ὁ Χριστός " « Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα r 
τὸ πάσχα φαγεῖν πρὸ τοῦ με παθεῖν" » τουτέστι, 
Πᾶσαν σπουδὴν ἐθέμην, ὅπως λάθωμεν τὸν προδό- 
τὴν, χαὶ μὴ πρόωρον ὑποστῶμεν τὸ πάθος, πρὶν ἢ 
παραδῶμεν τὰ μυστήρια. “Ἕξεστι δὲ τῷ βουλομένῳ 
παραδίχεσθαν ταύτην τὴν ἐξήγησιν. Τίνος δὲ ἕνεκα 
τὸ πάσχα τελεῖ; Διὰ πάντων δειχνὺς ἄχρι τῆς τὸ- 
δευταίας ἀναπνοῆς, ὅτι οὐχ ἔστιν ἐναντίος τῷ vip. 
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AMX φάτωλεν τοῦτο τὸ πάσχπ νοητῶς * ἡμεῖς, A Adam inobedlientim habeat: in qua conversauone 


χα! δὴ νοήσωμεν ἡμέραν τῶν ᾿Αζύμων, πᾶταν τὴν 
ἐν τῷ φωτὶ τῷ πνευματιχῷ δ'αγωγὴν, μηδεμίαν 
παλαιότητα τῆς προτέρα: ἐν τῷ ᾿Αδὰμ παραχοῆς 
ἔχουσαν " ἐν ἦ διαγωγῇ ὄντας ἡμᾶς δεῖ τῶν μυστη.- 
ρίων τοῦ Ἰησοῦ xz Cv. Ἑτοιμάσει οὖν ταῦτα 
τὶ μυστήρια Πέτρος χοὶ Ἰωάννης, πρᾶξις χαὶ ὕξω- 
bia, θερμότης ζήλου καὶ πραότης εἰρηνιχή. Δεῖ γὰρ 
τὸν πιοτὸν, καὶ θερμὸν εἶναι περὶ τὴν ἐργασίαν τοῦ 
xu”, χαὶ ζηλωτὴν χατὰ τῆς πονηρίας, xa. πραῦν 
εἰς τοὺς πονηρευομένυυς " ἡ γὰρ πονηρία μισητέα, 
νι οὐχ ὃ πονηρευόμενο:. Ἔχεϊῖνο; γὰρ θεραπευτέος ᾿" 
πάσχει γάρ. Kal τοῦτό ἐστι τὸ πονηρεύεσθαι, 70 
παρὰ τοῦ [1ονηροῦ ἐνοχλεῖσθαι, χαὶ πάσχειν τὴν 
πονηρίαν. EAV οὖν Πέτρον χαὶ Ἰωάννην ἔχωμεν 
ἑτοιμάξζουτας τὸ δεῖπνον, βίον λέγω ἀγαθῶν, ὃ; ἔστι 
Πέτρο; val δόγματα än, & ἐστιν ὁ Θεολόγος 
Ἰωάννης" συναντήσει τοῖ; τοιούτο!; ἐτοιμασταῖς ἄν- 
θρωπος, τουτέστι, τότε εὐρήσομεν τὴν ἀνθρωπίνην 
ὄντως χατάστασιν, τὴν XA εἰχόνα δημιουργηθεῖσαν 
τοῦ πλάσαντος, I μᾶλλον τοῦ χτίσαντος, χεράμιου 
σατο; βαστάζουταν. “ἸΙἰδωρ μὲν ἡ τοῦ ΠΙνεύματος 
χάρις, ὡς ὁ εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης διδάσχει s- 
μίον δὲ, τὸ eb punto χαὶ πρὸ; συντριδὴν εὔχολον 
τὶς χαρδίας. Ὁ γὰρ δεχόμενος χάριν πνευματιχῆν, 
ταπεινός ἔστι χαὶ συντετριμμένος τῇ καρδίφ᾽ Ta- 
rv, δὲ δίδωσι χάριν ὁ ἰνλύριος. Ὁ εἰδὼς δὲ ἑαυτὸν 
1 χαὶ σποῦδὺν, χαὶ λέγων μετὰ τοῦ Ἰὼδ, Ex 
γῆς δέ με ἔπλασας, » ἐχεῖνος βαστάσει τὴν τοῦ Πνεύ- 
harog χάριν ἐν τῷ εὐχατανύχτῳ γαὶ εὐχόλῳ πρὸς 
συντριδὴν ἀγγείῳ τῆς χαρδίας αὑτοῦ. ᾿Αχολουθοῦν- 
τες δὲ τῇ τοιαύτῃ καταστάσει, ἀφιξόμεθα εἰς τὴν 
τοῦ νοῦ οἰχίαν, ἧς ὁ οἰχοδεοπότης νοῦς ἀνώγεον Hue 
ἐστρωμένον ὑποδείξει μέγα. ᾿Ανώγεον μὲν ἡ ὑψηλὴ 
τοῦ τοιούτου νοῦ χώρησις, τὰ θεῖα, φημὶ, xai νοητὰ, 
οἷς ἐγχατοιχεῖ, χαὶ οἷς ἐμφιλοχωρεῖ. Ἐστρωμένα 
δὲ ταῦτά εἰσιν" οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς τραχὺ, ἀλλὰ χαὶ 
πὰ σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν γίνονται τῷ τοιούτῳ νοΐ, x0 
καὶ Σογομὼν εἶπε᾽ ε Πάντα εὐθέα τοῖς συνιοῦσι, 
καὶ ὀρθὰ τοῖς εὑρίσχουσι γνῶσιν. » Οὐχ ἂν δὲ ἁμάρ- 
τοις xa τοῦτο εἰπὼν, ὅτι Ὁ νοῦς, εἰ xal ὑψηλὸν 
πρᾶγμα ποιεῖ, κατὰ τὴν τοῦ νοῦ ἐνέργειαν διάγων, 
ἀλλ᾽ εὖν ἔστρωται αὐτῷ ἡ γνῶσις ἕτι, χαὶ χθαμα- 
λωτέρως ἔχει. Ὑψηλὴ δὲ τῷ ὄντι ἡ. γνῶσις, χαὶ 


n aui polius Creatoris, vas aquæ ſigulinum gestanten. 


α 


οἱ ſuerimus, πρὶ ρυδηάδί sunus mysteriis Christi. 
Prœæparabunt itaque bæe sacramenta Petrus et Joan- 
nes, activa et contemplativa, ſervor zeli, ei man- 
sueludo paciſica. Oporiet enim ſideles οἱ ſervidos esse 
honum operando, οἱ zelotas adversus malitiam, et 
mansueios erga male operantes. Odio enim habenda 
malitia, non is qui ile agli, cujus habenda est 
cura, inſirmus enim est. Ei hoe est male agere, 2 
maligno vexari, ei pati malum. Ouod si habuerimus 
Petrum οἱ Joannem adornantes cenam, vitam dico 
bonam, que est Peirus, ei vera dogmata, quæ sunt 
Joannes theologus, occurret illis præparatoribus ho- 
mo: hoc est, unc iunveniemus humanam conditio- 
nem, vare formatam secundum imaginem Conditoris 


Aqua quidem Spiritus gratia, ut e vangelisia Joannes 
docet. Figulinum autem vas, cor, quod facile confrin - 
giiur; nam qui spiritualem graulam aceipit, humilis 
est ei contritus eorde. Humilibus enim dat Dominus 
tzrairm. Oui autem seit seipsum esse lerram ei eine- 
rem, et dicit cum Job, De terra me formasti: » ille 
hortat gratiam Spiritus in vase cordis sui, quod ſacile 
compungitur οἱ conteritur. Ei cum asseeuti ſuerimus 
honc conditionem, abeamus in domum meniis, 
cujus paterſamilias mens, monstrabit nobis cœnacu- 
lum stratum magnum. Cœnaculum autem est subli- 
mis ejusmodi inentis capacitas, divinorum, induam, 
467 ei spiritualium, in quibus habitat, ei in qui- 
bus amico excipiiur. Strata autem sunt hæc: nihil 
enim in eis asperum, sed et aspora in plana conver- 
tuntur tall menti: βίου! ei Salonton dixit, Omnia 
plana intelligentbus, ei recia invenientibus scien- 
εἴα. » Id aulem peccatoribus nou dixit: quia meus, 
licet opus excellens ſaciat juria suam eſſieaciam 
agen, strata tamen ejus scientia est, ei adhuc 
humiliora habei. Sublimis auiem revera seientia, 
et super omnem sublimiiatem, ignoratio est, quie 
meniem trauscendit, quaudo non jam mens opera - 
tur, sed operationem καρ ac patiiur. Oporiet 
autem nos prius mente nostra operari, ei deinde 
gradi Dominic in nobis operationem senliemus, 
quæ nos suscipiei, sicut propheias, ei eos qui 
excessum paliuntur, ei omni naturali operatione 


ὑπὲρ πᾶν ὕψος ἡ ὑπὲρ νοῦν ἀγνωσία, ὅτε οὐχ ἔτι ὁ Ὁ desltuuntur. Denique diciiur Assumptio Domini 


νοῦς ἐνεργεῖ, ἀλλ᾽ ἐνεργεῖται. Δεῖ δὲ πρότερον ἡμᾶς 
c v ἡμῶν ἐνεργεῖν, εἶθ᾽ οὕτως ἐνεργησόμεθα τῇ 
τοῦ Κυρίον χάριτι, λαμδάνοντες ἡμᾶς ὥσπερ χαὶ 
τοὺς προφήτας, καὶ ἐξιστῶντες πάσης φυσιχῆς k ve p- 
γεία;. ᾿Αμέλει λέγεται λῆμμα Κυρίον ἐν τῷδε τῷ 
προφήτῃ γενέσθαι. “Ὥσπερ οὖν χάνταῦθα τοῦ ἀνω- 
γέου τούτου ἐστρωμένου, ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς μετὰ 
τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, χαὶ τελεῖ τὰ μυστήρια, ἐρχό- 
μενος αὐτὸς πρὸς ἡμᾶς, καὶ τὴν οἰχείαν αὐτοῦ ἐνέρ- 
re ca ἐμφαίνων ἡμῖν, ἀλλ΄ οὐχ ἀναμένων ἡμᾶς ἐλθεῖν 


in propheta hujusmodi ſleri. Sicut igiiur εἰ in hoc 
cœnaculum stratum venit Jesus eum discipulis suis, 
ei mysieria perſleit: iia venii ad nos, ei suam osten- 
dii eſſicaeiam, sed non expectat ui nos veniamus ad 
eum. Discipuli autem verbi Dei sunt omnes sermo- 
nes rerum gestarum. Tune igitur cum operabitur in 
nobis Verbum, Paschœ intelligemus participationem: 
vel potius erudlemur in sermonibus rerum facta 
rum juxta illud, „ Videbo eœlos opera digitorum 
tuorum. » 


πρὸ; αὐτὸν ἔτι. Μαθηταὶ δὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου, πάντες οἱ λόγοι τῷν γεγονότων. Τότε οὖν ὅταν ἐνεργῇ ἐν 
ἡμῖν ὁ Λόγος, τὴν τοῦ Πάσχα μετάληψιν συνήσομεν, μᾶλλον δὲ συγετισθησόμεβα xa τοὺς λόγους τῶν γε- 
γο έτων, A τὸ, C τοὺ, οὐρανυὺς, ἔργα τῶν δυχτύλων σοὺ, » 


ετθοι. An (XXIII. 


34 


( 
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vans. 54-30. 4 Autendite antem vobis, nequando 4 


crereutur cord vexira crapula οἱ ebrieunte, ei en- 
is hujus vibe. subitusque vobis jngruat dies ille: 
ungeam laqueus enlm superveulet ia omnes seden- 
tes super laciem tolius terre. Vigilsie iuque omul 
iempore, deprecautes ut liceai vobis eſſugere isi 
omnia qus ſutura sunt, ei stare aute Fillum bomi- 
nis. 2 Audivistis, Inquit, ierriculames ia et turbatio- 
nes, ei grandia zunt hęe omuis 86 symbol malorum 
qua pecesiores unt deprebensurs: sed quia gravla 
hiee, ideo magnum remedium eorum est atteutio el 
oratio. Semper enim paratum esse et exspeelare 
duem, maxime omniam conſerre poterit. loc autem 
vobis coatinget, εἰ sobril ſueritis, ei non gra vaia 
ſuerini corda vestra crapula οἱ ebrietaie, ei rolli- 
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« Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς, μή ποτε βαρυνθῶσ:ν ὑμῶν 
αἱ καρδίαι ἐν xp ea. καὶ μέθῃ, χαὶ μερίμναις 
βιωτικαῖς, καὶ αἰφνίδιος ἐπιστῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ ἡμέρα 
ἐχείνη " ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύσεται ἐπὶ πάντας τοῦς 
καθημένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. ᾿Αγρυ- 
were οὖν ἐν παντὶ χαιρῷ δεόμενο:, ἵνα χαταξιωθῆτε 
ἐκφυγεῖν πάντα τὰ μέλλοντα γίνεσθαι, καὶ σταθῆναι 
ἔμπροσθεν τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου.» Ἠχούσαιε, 
φησὶ, φόδητρα καὶ ταραχάς" ἀλλ᾽ αἰσθητὰ ταῦτα 
κάντα, χαὶ σύμδολα τῶν τοὺς ἁμαρτωλοὺς κατα- 
ληψομένων χαχῶν. ᾿Δλλὰ πρὸς ταῦτα τὰ δεινὰ φάρ- 
μαχοὸν μέγα καὶ ἀντικαθὲς ἡ προσευχὴ καὶ προσοχῆ. 
N γὰρ ἐν ἐτοιμασίᾳ εἶναι ἀεὶ, χαὶ ἀπεχδοχῇ τοῦ 
τέλους, τοῦτον μάλιστα πάντων συμδαλέσθαι δυνή- 
σεται. Τοῦτο δὲ προσγενήσεται ὑμῖν, φησὶν, ἐὰν 


citudine seculari. Non enim eum observstione aderii B νήφητε, καὶ μὴ βαρυνθῶσιν αἱ χαρδίαι ὑμῶν ἐν 


dies ille, ed inopinatus ei repeniinus aderit, elan: 
sicut laqueus spprebendens eos qul non atiendunt. 
Fortassis gutem quls curlosius serutabitur dietlonem 
bene: ε Sedentes super ſaclem omuis terre. » Hos 
eulm illaqueabii dies ille, qel in olio et abaque tolll- 
eitudine verzantur; illi enim zunt qui sedent et qul 
ilis queantur. At qui operantur ei aelivi suat, οἱ sobrii 
la operailone boni, ſerunturque in omne bonnm, 
non gedent neuue quleseuni super tierram, ted sur- 
gunt bine, οἱ dicunt sibi: Surge ei ambula, quia 
non est tibi hie requles , οἱ palriam mellorem 
inquiruni. Hisee non eri dies ille loqueus ei perieu - 
lum, cod dies ſes tivus: ideireo oportet vigilare ei orare 


χραιπάλῃ, xal μέθῃ, χαὶ μερίμναις βιωτικαῖς. Μὴ 
γὰρ μετὰ παρατηρήσεως ἔρχεται ἡ ἡμέρα ἐκείνη, 
ἀλλ᾽ ἀπροοσδόχητος, κχρυφίω: ὥσπερ καγὶς συλ» 
λαμδάνουσα «οὺς μὴ προσέχοντας. Τάχα δέ εις 
κεριεργότερον ἐξετάσειε τὴν λέξιν ταύτην" e Καθη- 
μένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. „ ᾿'Εχείνους 
γὰρ παγιδεύει ἡ ἡμέρα ἐχείνη τοὺς ἐν ἀμεριμνίᾳ 
διάγοντας καὶ ἀργίᾳ οὗτοι γάρ εἶσιν οἱ χαθήμενοι͵ 
χαὶ οὗτοι παγιδεύονται. “Ὅσοι δὲ ἐνεργοὶ καὶ δραστή- 
pio, καὶ νηφάλιοι περὶ τὴν τοῦ ἀγαϑοῦ ἐργασίαν εἰσὶ, 
καὶ κινοῦνται ἀεὶ πρὸς τὸ χαλὴν, μὴ ἐγκαθήμενοι, 
χαὶ ἐναναπανόμενοι τοῖς γεηροῖς, ἀλλ᾽ ἐγειρόμενοι 
ἐντεῦθεν, χαὶ λέγοντε; ἑαυτοῖς, ᾿Ανάστα ral 1 


Deum, ui possimus οὔσξογο fuiura omnls. Qualia ? C ρεύον, ὅτι οὐχ ἔστι σοι αὕτη ἀνάπαυσις, καὶ u- 


Forisssis tempestates ei ſames, οἱ pestllentias, 5. 
que alia, quse electos non lia prement ut alios; imo 
propior electos oliis decurubuntur; ſorussis tem 
mala quae peecatoribus perpetao superventura sunt: 
qus aliter nou post umus eſſugere, quam vigilantia οἱ 
oratlone. Quoniam autoni non gsuffieit ſugere malum, 
sed opus est etiam bono quopiam: posiquam dinlt, 
« Ui possiũs eſſugere omnia hee ventura, » addidit: 
« Εἰ stare coram Filio bomlais, quod est ſruiilo bo- 
norum. Oportet igiiur Christianum non solam ſugere 
ar pers, sed ei eurare ui gloriam nccipiat. Angelica 
enlm ditznitas est sure 84 eoram Fillo hominis 
οἱ Deo nostro. Angeli ejus, inqult, semper vident 
faeiem Patris mei. 


«ρίδα χρείττονα ποθοῦντες " τοῖς τοιούτοις οὐχ ἔστιν 
ἡ ἡμέρα ἐκείνη ὡς παγὶς καὶ κίνδυνος, ἀλλ᾽ ὡς ἕορ- 
«ἧς ἡμέρα" διὸ χρὴ ἀγρυπνεῖν, καὶ δέεσθαι τοῦ 8283, 
ἵνα δυνηθῶμεν ἐχφυγεῖν πάντα τὰ μέλλοντα γίνε- 
σθαι. Ποῖα ; Τάχα μὲν χαὶ τοὺς λιμοὺς, καὶ τοὺς 
λοιμιὑς, καὶ τὰ ἄλλα ἃ τοῖς ἐχλεκτοξ; οὐχ οὔτις 
ἐπιχείσεται, ὥσπερ καὶ τοῖς ἄλλοις " μᾶλλον μὲν οὖν 
διὰ τοὺς ἐκλεχτοὺς, χαὶ τοῖς ἄλλοις χολοδωθήσονται, 
τάχα δὲ καὶ τὰ μέλλογτα τοῖς ἁμαρτωλοῖς αἱἰωνίω; 
συμδήσεσθαι. Ἐχεῖνα γὰρ ἄλλω; οὐ δυνάμεθα = 
γεῖν, εἰ μὴ δι' ἀγρυπνίας καὶ προσευχῆς. Ἑπκεὶ δὲ 
οὐκ ἀρκεῖ τοῖσγε μεγαλοψύχοις τὸ φυγεῖν τὴν χάχω- 
σιν, ἀλλὰ δεῖ αὐτοὺς χαὶ ἀγαθοῦ τινος ἐπιτυχεῖν, 
μετὰ τὸ εἰπεῖν, « Iva δυνηθῆτε ἐχφυγεῖν πάντα τὰ 


μέλλοντα γίνεσθαι, » προσέθηχε Kal σταθῆναι ἐνώπιον τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου "» ὅπερ ἐστὴν ἀγαϑῶν 
ἀπόλαυσιν. Δεῖ γὰρ οὐ μόνον φεύγειν τὰ δεινὰ, ἀλχὰ καὶ δόξαν σπεύδειν λαμθάνειν τὸν Χριστιανόν, Ax. 
γελικὴ δὲ ἀξία τὸ ἴστασθαι ἔμπροσθεν τοῦ ΥἹοῦ τοῦ ἀνθρώπου R Θεοῦ ἡμῶν. ( Οἱ γὰρ ἄγγελοι αὐνοῦ, 


φησὶ, διὰ παντὸ; βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός μου. » 


ἵεμδ 57,588 ε Docebat autem luterdin iu iemplo: D 


nociu vero exlens uivertabalur in monte αὖ vocatur 
Olivarum; οἱ omuis populas diluculo ventitabat ad 
eum, ut in templo audiret eum. » Oceulurunt 
Evangelisus mulia qua docuit, ei maxime tres: Joan- 
nes aulem ei ipse multa silentio præteriii, verum · 
tamen gublimlores quam tres alii doctrinas quasdam 
expesuit. Igliur his qni congregabantur in templo, 
mulu οἱ zublimia disserebat, ut conjeclare licei. 


1 Mich. 1, 10. 


H δὲ τὰς ἡμέρας διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ, τὰς δὲ 
νύχτας ἐξερχόμενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ En- 
μενον Ἐλαιῶν " χαὶ πᾶς ὁ λαὸς ὥρθριζε πρὸς κᾶνὸν 
ἐν τῷ ἱερῷ ἀχούειν αὐτοῦ. » 'Απέχρυψαν μεν οἱ 
εὐαγγελισταὶ τὰ πλείω ὧν ἐδίδασχε, καὶ μάλεστα οἷ 
τρεῖς " ὁ δέ γε Ἰωάννης καὶ αὐτὸς μὲν τὰ M 
παρεσιώπησε, πλὴν ὑπὲρ τοὺς τρεῖς ἐξέθετά sunt 
διδασκαλίας ὑψηλοτέρας. Tal; συναγομένοις οὖν ἂν φῇ 
ἱερῷ πολλὰ καὶ ὑψηλὰ διελέγετο, ὡς ἔστι τεκραῖ- 
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rica. Ὅτι γὰρ ὀλίγα εἶπον οἱ εὐαγγελισταὶ (οὐ A Nain pouca dizerunt evangeliste, neque osendere 


γὰρ ἐπιδείχνυσθλι ἤθελον), δῆλον μὲν χαὶ ἄλλοθεν 
πολλαχόθεν, οὐχ ἥχιστα δὲ χαὶ τεχμήρασθαι ἔστιν 
ἀπὸ τοῦ, τρεῖς ἐνιαυτοὺς σχεδὸν χηρύττοντος τοῦ Κυ- 
ρίου, ὀλίγας διδασκαλίας αὐτοῦ ἀναγράψασθαι' ἃς 
οὐδὲ μιᾶς ἡμέρας διάλεξιν εἰπών τις ἱκανὴν, οἶμαι, 
οὐ μεμφθέσεται. Ex πολλῶν οὖν ὀλίγα ἀνεγράψαντο 

Aulv οἱ ἅγιοι εὐαγγελισταὶ, ὅσον μόνον γεῦμα παρε- 

χόμενοι τῆς γλνχύτητος. Διελέγετο [δ}] οὐ μονοει- 

δῶ;, ἀλλ᾽ ἐχάστῳ τὸ πρόσφορον ἐπι θεί;. Διὸ χαὶ 

ὁ ὄχλος; ὥρθριζε πρὸς αὐτόν" χάρις γὰρ ἐξεχέχυτο 

col: χείλεσιν αὐτοῦ. Νυχτὸς δὲ ἀνεχώρει πρὲς τὸ 

ὅρος, δειχνύων ἡμῖν, ὅτι διῖ νυχτὸς μὲν διὰ τῆς 
ἡσυχίας τῷ Θεῷ ὁμιλεῖν, ἡμέρα; δὲ διὰ τῆς συγχα- 
ταθάσεως τοὺ; ἀνθρώπους ὡφελεῖν, χαὶ σννάγειν 
μὲν νυχτὸς, διαδιδόναι δὲ τὰ σννηγμένα ἡμέρας. Ab- 

«ὃ; μὲν οὖν οὐχ ἐδεῖτο προσευχῆς, N πρὸς Θεὸν συ- 

ναγωγῆς οὐ γὰρ εἶχεν εἰς 8 τι συσταλῇ αὐτὸ; ὧν 

Θεός. Ἤμῖν δὲ ταῦτα πρὸς ὑποτύκωσιν τέθειχεν, 

Tvz χατὰ τὰ φρέατα νυχτὸς μὲν δεχώμεθα τὴν ἐκ 

«ὧν πνευματιχῶν φλεδῶν τῆς προσευχῆς σύῤῥοιαν, 

ἡμέρας δὲ ἐξαντλώμεθα διὰ τῶν ὠφελείας δεομένων. 

ἰδὼν οὖν ἄν τις τότε τὸν λαὸν ὀρθρίξζοντα πρὸς τὸν 

Ἰησοῦν, ὥστε ἀκούειν αὐτοῦ, εἶπεν ἁρμόζειν αὐτῷ 

τὰ τοῦ Δαυϊὸ λέγειν" ε Ὁ Θεὸς, ὁ Θεό; μον, πρὸς 

σὲ ὁρθρίζω den σε ἡ ψυχή μου. : 
ΚΕΦΑΛ KP. 

Περὶ τοὺ μάσχα. Περὶ τῶν φιλονειχησάντων, τίς 
4“ 6εἰζων. epi τὴς ἑξαιτκήσεως τοῦ Σακταγνὰ. Ile- 
ρὶ τῆς συλλήγεως τοῦ Χριστοῦ. Περὶ τῆς ἀπα- 
qi τοῦ Ἰησοῦ πρὸς ἀρχιερέα. 

« ἽἼΠγγιζε δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ᾿Αζύμων ἢ λεγομένη 
πάσχα᾽ καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς, χαὶ οἱ Γραμματεῖς, 
τὸ κῶς ἀνέλωσιν αὐτόν" ἐφούδοῦντο γὰρ τὸν λαόν. 
Ei ve δὲ ὁ Σατανᾶς εἰς Ἰούδαν τὸν ἐπιχαλούμενον 
᾿Ισχαριώτην, ὄντα zx τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεχα. Καὶ 
ἐπττολθὼν συνελάλησε τοῖς ἀρχιερεῦσι, καὶ στρατῆ- 
γοῖς, τὸ κῶς; αὐτὸν παραδώσει αὐτοῖς. Καὶ ἐχάρη- 
σαν, χαὶ συνέθεντο αυτῳ ἀργύριον δοῦναι. Καὶ ἐξ- 
μολόγησε, καὶ ἐζήτει εὐχαιρέαν τοῦ παραδοῦναι 
αὐτὸν αὑτοῖς ἅτερ ὄχλον,» Ἑζήτουν μὲν αὐτὸν 
ἀνελεῖν οἱ Γραμματεῖς " ἐπεὶ δὲ ὁ χαιρὸς τοῦ πάσχα 
ἂφειστήχει, χαὶ χίνδυνον ἑώρων ἐχ τούτου αὑτοῖς 
d h τοῦ λαοῦ σνυαγομένον, μάλιστα διὰ τὴν ἑορτὴν, 
ἀζήτουν λοιπὸν μέθοδον, πῶ; ἀνελόντες αὐτὸν οὐ 
δεινδυνεύσουσιν. Εἰτηλθε δὲ ὁ Σατανᾶ: εἰ; Ἰούδαν 
ὄντα lx τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεκα, τουτέστι ra 
«ταῦτα dx τῶν οἰκείων ὄντα καὶ γνησίων μαθητῶν" 

ἕνα μηδεὶ; θαῤ͵, ἢ ἐφ᾽ ἑαυτῷ, ἀλλὰ πάντοτε προσέχῃ 
τῇ οἰκείᾳ ζωΐ, ὡς δεινὸν ἀντέπαλον ἔχων. Τινὲς δὲ 
πὸ. . Ὄντα zx τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεχα,» οὕτως 
ἐνόησαν, ἀντὶ τοῦ, ᾿Αριθμὸν μόνον πληροῦντα ἀποστο- 
Ac, οὐχ ἀπόστολον ὄντα ἀληθινὸν χαὶ μαθητήν " 
acc γὰρ ἀληθὴς μαθητὴς ὁ κλέπτων τὰ ἐν τῷ γ'ωσ- 
σοχόμῳ βαλλόμενα: Οὕτως οὖν εἰσελθόντα εἰς αὑτὸν 
τὸν Σχτανᾶν ἐδέξατο, χαὶ συνεφώνησε τοῖς; ζητοῦσι 
τὸν Ἰησοῦν παραδοῦναι" τοῦτο γὰρ σημλίνει τὸ, 


48 P, il. τσ, 1, 2. 


voluerunt, ei maniſestum quidem est aliunde inu'tis 
ex locis, ei ex hoc non parum divinare possumus, 
cum Dominus ſerine per irieunium prædicarii, scri- 
heise illos pauc as doeli inas, quas intra diem unum 
εἷ quis dixerii dei pose. non reprehendendus fuerii. 
Ex multis igitur paues nobis scripserunt saneil 
evangelist, gustum quemdam dulcedinis præbeates. 
Dissercbat autem non unius generis, sed unicuique 
ldoneum sermonem reſerebal, ideo ei iurlra dilueulo 
veniebai ad eum. Graila enim eſlluebat ex labiis 
ejus. Nocte vero secedebat ad montem, monstrans 
nobis quod oporteat nocte quidem per quietem col- 
loquĩ eum Deo, die autem mortem gerere, ei prodesze 
hon; inibus, ei congrega re quidem nocte, die auiem 

Β distribuere congregata. Ipse auiem non habebat 
opus oratione, vel con versatione eum Deo. Non 
enim erat ad quem 86 econſerre poterat, cum ipse 
eisei Deus. Nobis autem bæc ad ſigurain præiulit: 
ut apud ſluenta nocie quidem secipiamus oratiouis 
Hluxum ex spiritualibus venis, die autem eſffundawmus 
bausta his qui opus babent. At εἰ quis vidisses 
populum iu mane ad audiendum cnufluentem, di- 
cereti congruere ei illud Davidis: (Deus Deus meu, 
ad ie de luce vigilo. Siuvit in te aulma mea “. 


CAPUT IXI. 


De Pascha. De rixanlibns, quis major. De que "4 
Satan. De compreſiensione Christi. OQuomodo 
0 Christus ad princiyem sacerdotum ducius it. 


Væus. 1-6. ( Iustabat autom dies ſestus Azymo- 
rum qui diciiur paschs, ei querebant prineipes 
sacerdotum οἱ Scribe quomodo eum iuterſicerent. 
Timebanti enim plebem. intravit autem Satauss in 
Judam εὐ cognotmen erat Iscariotes, qui erat e 
numero duodeeim, abiitque, ei loculus ert eum pria- 
rig ibus sacerdulum. ac ducibus, quemadmodii im illum 
traderet eis. Ei gavisi sunt, ae pacli sunt pecuniam 
ili se daturos. Ei ille spopondii: quærebaique op- 
por iunitalem ul traderei illun: illis 488 εἶπα iurba. » 
Quærebant duidem illum interimere Scribe: δὶ 
quis tempus paschze iustabat, et videbant sibi inde 
periculum imminere ἃ turba que congregabatur 

D maxime propter diem ſestum, quæerebaut iusd. lias, 
duumodo interſeeio illo non perleliiareutur. Iutra vit 
autlem Satans in Judam qui erat unus e numero 
duodecim, eraique ex maxime ſamiliaribus discipu- 
lis: ul nullus coufidst in seipso, sed semper aiten- 
dat vit sue, ulpote gravem habens adversarlum. 
Quidam autem sic intellezerunt: Qui erat e numero 
duodecim, numerum solum implebat apostolicum, 
non ut apos tolus, nec ut verus discipulus. Cuomodo 
enim verus discipulus, qui ſuratur que in marsu- 
pium mitiebantur ! Lic igitur ingredientem in ipsum 
Sutauam zuscepit, ei conspiravii cum qvrentibus 
Jesum tradere. lloc enim signifleat, Spopondit, hoc 
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esl, ρογίδοίδαν promics-onem ei pacium ſucit. EI A Ἑξωμολόγησεν, 7 ἀντὶ τοῦ, Τελείας ἐμολογίας χαὶ 


qusrebet ορρογιυπ᾽ιδίειη quando invenirei illum 
ine larba, hoc est, seorsim οἱ soli lum, el ipsis 
traderet. Magistratus autem loco hoc vocat præſe- 
etos edideiis teinpll, vel eliam censores, u, qui cu - 
rarent ea quæ ad bonum ordinem servandum perti- 


nebant. Præſecerant enim Romani quos dam populo, 


ut ne lurbareiur, quandoquidem seditiosi erant. 
los igitor vocal στρατηγοὺς, wazistratus. Tor- 
iassis autem ei militaria amnera eretuebautur eis 
qui eraui ex βδοϑγάοι δ! ordine, unde magisiratut 
ei duces dieil. Aubitione enim laborantes ei ilia 
εἴβεὶφ iuvadebant: unde eos magisiratus εἰ duces 
io pli nouiina vit, manſſesiius ſorte ars illos. 
vans. 7-13. „ Venit autem dies Aurmorum, id 


συνθίχας ἐποιήσατο. Kal ἑξήτει εὐχαιρίαν, πότε 
εὕροι αὐτὸν ἄτερ ὄχλου, τουτέστι, χατὰ μόνας, καὶ 
αὑτοῖς παραδώσει. Στρατηγοὺ; δέ φῇσιν ἐνταῦθα 
τοὺ; ἄρχοντας τῶν οἰκοδομῶν τοῦ ἱεροῦ, ἣ χαὶ τοὺς 
τῆς εὐταξίας ἐπιμελουμένους. Ἑπέστησταν γὰρ οἱ 
Ῥωμαῖοι τῷ λαῷ τινας, ὡς ἂν μὴ ταράσσηται or- 
σιώδεις γὰρ ἧσαν. Τούτους, φησὶ, στρατηγούς. Ἴσως 
δὲ καὶ διοικέσεις στρατιωτιχὰς εἶχον " οἵ μέρους h- 
τες τοῦ ἱερατικοῦ, στρατηγοὶ ὠνομάσθησαν. Τὸ 
φιλόπρωτον γὰρ νοσοῦντες, χαὶ τοιαύταις διο' χἧσε- 
σιν ἐπεδάλλονϊο᾽ διὸ καὶ στρατηγοὺς αὐτοὺς ὠνό- 
haet τοῦ ἱεροῦ, ἐμφαντικώτερον τάχα χαθαπτόμενος 
αὐτῶν. 


« Ἦλθε δὺ ἡ ἡμέρα τῶν ᾿Αζύμων, ἐν ἧ ἔδει θύε- 


qus necuste erat immolari psscha-· Et wist Peirum B o τὸ πάσχα. Καὶ ἀπέστειλε Πέτρον καὶ Ἰωάν- 


ἃς Joaunem, dicens: Euntes psrate nobis paschs, 
ul edamus. At illi dizerunt ei: Ubi vis paremus! 
Ei dixlt ad eos: Eece intiroeuntibus vobis in eivita- 
lem, oceurret homo quidam vas aquæ ſestaceum 
portans. Sequimini eum in domum in quam intrat, 
οἱ dicetis patriſamilias ædium: Dicit tibi inagister: 
Ubi est diversorium, ubi pascha cum discipulis meis 
edam ! Ei ipse ostendei vobis eenaenlum magnum 
straium, ibi parate. Eunies auieu, inveneruni sicui 
dixerat Illis, ei paraveruni paschs. » Quod phese 
hebraice pascha diecatur, ei siguet trausllum ex 
Tayhio, spe dieium est: οἱ in summa oninla, que 
tune in feste flunt, A Sanetis interpreiatum est: nune 
δῦ em quem nobis dleat diem Azyuiorum, dicendum. 
Diem igitur Azymorum dieit quintum, δὰ eulus ve- 
zperam pascha immolandum erst. Igluur Dominus 
ſorie φυϊνῖο ane mittit discipulos, Peirum et Joan- 
nem, ei illun quidem ut diligen tem, hunc vero ut di- 
lecium. Mini autem in slienam domum. Neque 
enim domum babebat vel. ipse vel discipuli ejus, 
slioquin in una 488 diseipulorum domo mandu- 
cussel paschs. Vides pauperistem ! Miutit vero eos 
ad hominem inecoguitum, ul ostendat quod sponie 
zunceperit passionem. Si enim noluissel, sleui men · 
ein bomini qui se neseiebat, dedit ul 86 susciperei, 
jia poierai ei cum Judeis quæ libuisset facere. Qui- 
dam autem dieunt quod propier hot non dixit nomen 
hamivis, nec muniſesiavii eum, sed signo quodam 
dedluxit eos ad domum illius, propier prodiioreni, 
ut ignoraio nomine non prodexet domum Pharisæis, 
qui venisseni ei comprehendisseni eum, priusquam 
rœuam perliceret, et spiritualla sua sacramenta ira - 
derei: ideirco inſra Chrisius dieit: Desiderio deside- 
ravi hoc pascha mandueare vobiscum autequam pa- 
uar, » hoc est, Omnem operam adhibul ut lateamus 
prodiiorem, ne ante lempus sustineamus passionem 
priusquam traderemus saersmenta. Expositionem 
banc aceipiat qui volei. Ei eujus gratis pascha facit: 
Per omnia ostendit quod usque ad exiremum auhe- 
liium non sii contrarius legi. Atqui comedamus et 
nos hoc puscha spir-iualiter. Ei intelligamus dies 
Azymorum omnem, quæ in spirituali lumine est, 
conversationeim, que nullam veiustatem primae in 


vnv, εἰπών · Πορευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα, 
da φάγῳμεν" οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ Iod θέλε:ς Tro 
σωμέν σοι; 0 δὲ εἶπεν αὑτοῖς - Ἰδοὺ εἰσελθόντων 
ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν, συναντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος 


᾿ χεράμιον ὕδατος βαστάζων " ἀχολουθήσατε αὐτῷ εἰς 


τὴν οἰκίαν, οὗ εἰσπορεύεται, καὶ ἐρεῖτε τῷ οἶχοδε- 
anten τῖς olxlas Λέγει σοι ὁ διδάσχαλος " Ποὺ 
ἐστι τὸ κατάλυμα, ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθη- 
τῶν μου φάγω; Κἀχεῖνος ὑμῖν δείξει ἀνώγεον μέγα 
ἐστρωμένον" ἐκεῖ tra, 400. ᾿Απελθόντες δὲ εὗρον, 
χαθὼς εἴρηκεν αὐτοῖς, χαὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. ν 
Ὅτι μὲν φασὲχ ἙἭ δραϊκῶς τὸ πάσχα λεγόμενον, τὴν 
ἐξ Αἰγύπτου διάδασιν δηλοῖ, πολλοῖς εἴρηται xa 


( ἁπλῶς πάντα τὰ ἐν τῇ ἑορτῇ τότε τελούμενα, τοῖς 


ἁγίοις ἡρμήνευται. Νὺν δὲ ἡμμἷἵν τίνα λέγει ἡμέραν 
τῶν ᾿Αζύμων, ῥητέον. Ἡμέραν οὖν ᾿Αζύμων λέγει 
τὴν πέμπτην, ἧς τῇ ἑσπέρᾳ ἔμελλον θύειν τὸ a- 
σχα. Ὃ τοίνυν Κύριος τῇ πέμπτῃ πρωΐας τυχὸν 
ἀποστέλλει τοὺς μαθητὰς Πέτρον χαὶ Ἰωάννην τὸν 
μὲν ὡς ἀγαπῶντα, τὸν δὲ ὡς ἀγαπώμενον. ᾿Αποστέν- 
λει δὶ εἰς ἀλλοτρίαν οἰχίαν. Οὐδὲ γὰρ εἶχεν αὑτὸς, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ e A γὰρ ἂν ἐν ἑνὸς τῶν 
μαθητῶν διήγαγε τὸ πάσχα. Ὁρᾷ; ἀχτημοσύνην: 
Στέλλει δὲ αὐτοὺς πρὸς ἄνθρωπον μὴ γινωσχόμενον, 
ἵνα δείξῃ, ὅτι χαὶ τὸ πάθος θέλων χατεδέξατο. Rl 
γὰρ μὴ ἤθελεν, ἠδύνατο ὁ τῇ δ'άνοιαν τούτου τοῦ 
ἀγνώστου ἀνθρώπου πείσας, ὥστε αὐτοὺς ö nod Fu- 
σθαι, xd τοῖς Ἰουδαίοις ὅσα ἡδούλετο διαπράξασθαι. 


Ὁ Τινὲς δέ φασι, ὅτι διὰ τοῦτο οὐχ εἶπε τοῦ ἀνθρώπου 


τὸ διομα, χαὶ ἐφανέρωσεν αὐτὸν, ὀλλὰ on“ τινὶ 
ὁδηγεῖ αὐτοὺς πρὸς τὴν οἰχίαν τοῦ ἀνθρώπου, διὰ 
τὸν προδότην" ὡς ἂν μὴ γνοὺς τὸ ὄνομα, χαταμη- 
von τὴν οἰχίαν τοῖς Φαρισαίοις, χαὶ ἐλθόντες συλ- 
λάθωσιν αὐτὸν, πρὶν ἢ τὸ δεῖπνον ἐπιστῇ, πρὶν ἣ τὰ 
πνευματιχὰ μυστήρια αὑτοῦ παραδῷ. Διό φηδι - 
ραχατιὼν ὁ Χριστός " « Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο 
τὸ πάσχα φαγεῖν πρὸ τοῦ με παθεῖν · 5 τουτέστι, 
Πᾶδαν σπουδὴν ἐθέμην, ὅπως λάθωμεν τὸν προδό- 
τὴν, χαὶ μὴ πρόωρον ὑποστῶμεν τὸ πάθος, πρὶν ἢ 
παραδῶμεν τὰ μυστήρια. EFT δὲ τῷ βουλομένῳ 
παραδίχεσθα: ταύτην τὴν ἐξήγησιν. Τίνος δὲ ἕνεκα 
τὸ πάσχα τελεῖ ; Διὰ πάντων δειχνὺς ἄχρι τὲς τε - 
λευταίας ἀναπνοῆς, ὅτι οὐχ ἔστιν ἐναντίος τῷ vx. 
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AMA 5.80 τοῦτο τὸ πάσχλ νυν τῶς , ἡμεῖς, A Atlan inobedientia habeat: in qua conversauoue 


RA: δὴ νοήσωμεν ἡμέραν τῶν ᾿Αζύμων, πᾶταν τὴν 
ἐν τῷ φωτὶ τῷ πνευματιχῷ δ'αγωγὴν, μηδεμίαν 
παλαιότητα τῆς προτέρας ἐν τῷ ᾿Αδὰμ παραχοῖ;ς 
ἔγονσαν " ἐν ἦ διαγωγῇ ὄντα; ἡμᾶς del τῶν μυσττ- 
ρίων τοῦ Ἰησοῦ κατατρυφᾶν. Ἑτοιμάσει οὖν ταῦτα 
τὶ μυστήρια Πέτρος χοὸ Ἰωάννης, πρᾶξις καὶ θξιυ- 
pia, θερμότης ζήλου καὶ πραότης εἰρηνιχή. Δεῖ γὰρ 
τὸν πιοτὸν, χαὶ θερμὸν εἶναι περὶ τὴν ἐργασίαν τοῦ 
χαλοῦ, χαὶ ζηλωτὴν χατὰ τίς πονηρίας, χαὶ πραῦν 
ti: τοὺς πονηρευομένους " ἡ γὰρ πονηρία μισητέα, 
οὐχ ὁ πονηρευόμενο;. Ἔχεϊνο; γὰρ θεραπευτέος " 
πάσχει γάρ. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ πονηρεύεσθαι, τὸ 
παρὰ τοῦ [᾿ονηροῦ ἐνοχλεῖσθαι, χαὶ πάσχειν τὴν 
πονηρίαν. EAV οὖν [Πέτρον χαὶ Ἰωάννην ἔχωμεν 
ἑτοιμάζουτας τὸ δεῖπνον, βίον λέγω ἀγαθῶν, 5, ἔστι 
Πέτρο; " καὶ δόγματχ ä) nb. & ἐστιν ὁ Θεολόγος 
Ἰωάννης" συναντήσει τοῖ; τοιούτοι; ἑτοιμασταῖς ἄυ- 
θοωπος, τουτέστι, τότε εὑρήσομεν τὴν ἀνθρωπίνην 
ἕντως χατάστασιν, τὴν χατ᾽ εἰχόνα δημιουργνθεῖσαν 
τοῦ πλάσαυτος, ἣ μᾶλλον τοῦ χτίσαντο;, χεράμιον 
σατο; βϑαστάζουταν. “ἸΙδωρ μὲν ἡ τοῦ Πνεύματος 
χάρις, ὡς ὁ εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης διδάσχει " χεοά- 
bon δὲ, τὸ εὔύρυπτον χαὶ πρὸ; συντριδὴν εὔχολον 
τὶς χαρδίας. Ὁ γὰρ δεχόμενος χάρι» πνευματιχὴν, 
ταπεινός ἐστι χαὶ συντετριμμένος τῇ χαρδίᾳ" Ta- 
2.2 v: δὲ δίδωσι χάριν ὁ RUS. Ὁ εἰδὼς δὲ ἑαυτὸν 
1. zal σποδὺν, χαὶ λέγων μετὰ τοῦ Ἰὼδ, Ex 
γῆς δὲ με ἕπλασας, ν» ἐχεῖνο: βαστάσει τὴν τοῦ Πνεύ- 
ματος χάριν ἐν τῷ εὐχατανύχτῳ γχαὶ εὐχόλῳ πρὸς 
συντριδὴν ἀγγείῳ τῆς χαρδίας αὐτοῦ. ᾿Αχολουθοῦν- 
τες δὲ τῇ τοιαύτῃ χαταστάσει, ἀφιξόμεθα εἰς τὴν 
τοῦ νοῦ οἱἰχίαν, ἧς ὁ lx NN vod ἀνώγεον ἡμῖν 
ἐστρωμένον ὑποδείξει μέγα. ᾿λνώγεον μὲν H ὑψηλὴ 
τοῦ τοιούτου νοῦ χώρησις, τὰ θεῖα, φημὶ, καὶ νοητὰ, 
οἴς ἐγχατοιχεῖ, xal οἷς ἐμφιλοχωρεῖ. ἙἘστρωμένα 
δὲ ταῦτά εἰσιν" οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς τραχὺ, ἀλλὰ x 
τὰ σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν γίνονται τῷ τοιούτῳ νοὶ, & 204 
καὶ Σολομὼν glue ε ἸΙάντα εὐθέα τοῖς συνιοῦσι, 
καὶ ὀρθὰ τοῖς εὑρίσχουσι γνῶσιν. » Οὐχ ἂν δὲ ἁμάρ- 
τοῖς καὶ τοῦτο εἰπὼν, ὅτι O νοῦς, εἰ χαὶ ὑψηλὸν 
πρᾶγμα ποιεῖ, χατὰ τὴν τοῦ νοῦ ἐνέργειαν διάγων, 
ἀλλ᾽ εὖν ἔστρωται αὐτῷ ἡ γνῶσις ἔτι, καὶ χθαμα- 
λωτέρως ἔχει. Tah δὲ τῷ ὄντι ἡ. γνῶσις, χαὶ 


C 


si ſuerimus, impinguandi sumus mysteriis Christi. 
Præparabunt itaque hæe sacramenta Petrus et Joan- 
nes, acliva et contemplativa, ſervor zeli, ei man- 
sueiudo puciſica. Oportet enim ſideles οἱ ſervidos esse 
bonum operando, οἱ zelolas adversus maliliam, et 
mansueios erga male operantes. Odlio enim habenda 
malitia, non is qui ile agli, cujus habenda est 
eura, inſirmus enim est. EI hoe est male ꝛgere, 2 
maligno vexari, ei pali malum. Ouod si habuerimus 
Petrum οἱ Joannem adornantes cœnam, vitam dico 
bonam, quæ est Petrus, ei vera dogmata, quæ sunt 
Joannes iheologus, occurret illis præparatoribus bio- 
mo: loc est, unc inveniemus humanam conditio- 
nein, vare ſormatam secundum imaginem Conditoris 


n aut polius Creaioris, vas aquæ ſigulinum gestantem. 


Aqua quidem Spiritus gratia, ut e vangelisia Joannes 
docei. Figulinum aulem vas, cor, quod facile confrin - 
gitur; nam qui spiriiualem gratlain aceipit, humilis 
est ei contriius corde. Humilibus enim dat Dominus 
tzratiam. Oui autem seit seipsum esse terram ei eine- 
rem, et dieii cum Job, De terra me ſormasti: v ille 
hortat gratiam Spiritus in vase cordis sui, quod ſacile 
compungitur et conteritur. Ei cum asseeuti ſuerimus 
hene conditionem, abeamus in domum mentis, 
eujus patlerſamilias mens, monstrabit nobis cœnacu- 
lum stratum maguum. Cœnaculum auiem est subli- 
mis eusmodi mentis capacitas, divinorum, inquam, 
4687 ei spiritualium, in quibus habitat, et in qui- 
bus amico excipitur. Strata autem sunt hæc: nihil 
enim in eis asperum, sed et aspera in plana conver- 
tuntur tali menti: βίου! ei Salonion dixit, (Omnia 
plana intelligenübus, et recta invenientibus sclen- 
ει). » [ἃ autem peccatoribus non dixit: quia meus, 
licei opus excellens ſaciat juxia suam eſſleaciam 
agen, strata lamen ejus scientia est, ei adhuc 
humiliora habei. Sublimis autem revera seientia, 
el super omnem sublimiiatem, ignoratio est, que 
meniem transcendit, quaudo non jam meus opera- 
tur, sed operationem veutit ac patiiur. Oporiet 
autem nos prius mente nostra operari, ei deinde 
gratie Dominic in nobis operationem denliemus, 
quæ nos suscipiet, sicut prophetas, ei eos qui 
excessum paliuntur, et omui naturali opera lone 


ὑπὲρ πᾶν ὕψος ἡ ὑπὲρ νοῦν ἀγνωσία, ὅτε οὐχ ἔτι ὁ Ὁ destituuniur. Denique diecitur Assumptio Domini 


νοῦς ἐνεργεῖ, ἀλλ᾽ ἐνεργεῖται. Δεῖ δὲ πρότερον ἡμᾶς 
κῷ νοῖ ἡμῶν ἐνεργεῖν, εἶθ᾽ οὕτως ἐνεργησόμεθα τῇ 
τοῦ Κυρίον χάριτι, λαμδάνοντες ἡμᾶς ὥσπερ xal 
τοὺς προφήτας, καὶ ἐξιστῶντες πάσης φυσιχῇς ἔνερ- 
γεία;. ᾿Αμέλει λέγεται λῆμμα Κυρίου ἐν τῷδε τῷ 
“-ροφἧτῃ γενέσθαι. “Ὥσπερ οὖν χἀνταῦθα τοῦ ἀνω- 
Ὑέου τούτου ἐστρωμένου, ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς μετὰ 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ τελεῖ τὰ μυστήρια, ἐρχό- 
μενος αὐτὸς πρὸς ἡμᾶς, καὶ τὴν οἰχείαν αὑτοῦ ἐνέρ- 
c ἐμφαίνων ἡμῖν, ἀλλ’ οὐχ ἀναμένων ἡμᾶς ἐλθεῖν 
πρὸ; αὑτὸν ἔτι. Μαθηταὶ δὸ τοῦ Θεοῦ Λόγον, πάντες 


in propheta hujusmodi ſieri. Sicut igitur εἰ in hoc 
cœnaculum stratum venit Jesus eum discipulis suis, 
οἱ mysteria perſleit: [ἃ venit ad nos, ei suam osten- 
dit οἰ οι οἶδα), sed non expecetat ui nos veniamus ad 
eum. Discipuli autem Verbi Dei sunt omnes sermo- 
nes rerum geslarum. Tune igitur cum operabitur in 
nobis Verbum, Paschœ intelligemus participationem: 
vel potius erudiemur in sermonibus rerum facta 
rum juxta illud, 4 Videbo eœlos opera digitorum 
tuorum. » 
οἱ λόγοι τῷν γεγονότων. Τότε οὖν ὅταν ἐνεργῇ ἐν 


ἡμῖν ὁ Λόγος, τὴν τοῦ Πάσχα μετάληψιν συνήσομεν, μᾶλλον δὲ συνετισθησόμεθα χαὶ τοὺς λόγους τῶν γε- 


γονότων, χατὰ τὸ, OG τοὺ, οὐρανοὺς, ἔονα τον δυχτύλων σου, » 


ὕετθοι. n (XXIII. 
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aas. 120. « Ei ens jam eset tenpesiivam. 4 c Ra ὅτε ἐγένετο ἢ Sp, ἀνέπεε᾽ χαὶ οἱ δώδεκα 
zecubait, se deen e · eu e. EI ati ili: ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. Kal εἶπε πρὸ: αὑτούς. E- 
Desider te desideravi bee pescha emedere vobi- δυμίᾳ ἐπεθύμησε τοῦτο τὸ m φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν 
scum antequam patiar. Dieo enim vobis, pesibse πρὸ τοῦ με παθεῖν. Αέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οὐχ ἔτι 
n Am oltra ex eo, desee complestur ln regaa οὐ μὴ φάγω ἐξ αὐτοῦ, ἕω; ὅτου κεληρωθὲ ἐν 21 
bei. Ei seeepie poeule gratiss egit. δὲ Gim: Ae- βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. Καὶ δεξάμενος ποτήριον, εὐχτ:- 
eipite bor, ei vide inter vos. Dies enias vobis. στήσα;: εἶπε" Albert τοῦτο, χαὶ διαμερίσατε ἑαυτοῖς. 
quo. non bibam de ſruei vuis, donee regaumm bei At γὰρ ὁμὲν, ὅτι οὐ μὰ πίω ἀπὸ τοῦ γεννήματος 
venist. Ei cecepto pose, eum gralias egimet, fre- τῆς Aae, bc ὅτου ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἔλθη. Kal 
tit, se dedit eis, dieaas: Hae est corps neu, λαύδὼν ἄρτου, εὐχαριστήσα; ἔχλασε, καὶ ἔδωκεν αὐ- 
guad pre τοῦ ὁ dator. Noe ſseite ia mei reeorda- τοῖς, λέγων Τοῦτό devi τὸ n μου, τὸ ö ige ὑμῶν 
lionen. Simil iter εἰ poenlum posiqeam eœnavii, διδόμενον, τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάκνησιν" 
dieens: Hue pocnlom nov, Testamenium ia ta- ὠὡταύτως καὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι. λέγων" 
tuine wmeo, 4υἱ pro vobis eflundetar. » Pascha Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ Καινὴ Διαϑέκη ἐν τῷ αἵματί 
stantes omedebaat, deomode igiier Dominas re- μοῦ, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐχχυνόμενον. I Πάσχα ἴ5τά- 
cumbere diciiur? Dicuat iiaqse quod postqeam B μενοι Hebe- κῶς οὖν ὁ Κύριος ἀναπεςεῖν λέγετα:, 
4omedii legale pascha, reeubueraat more vulgari Atrovav οὖν ὅτι μετὰ τὸ φαγεῖν τὸ νομιλὸν πάσχα, 
eomedentes alios quosdam eibos. Dicit aste ad ἀνέπεσον λοιπὸν χοινῷ τρόπῳ ἐσθίοντες ἄλλα τινὰ 
diseipulos: Desiderio desideravi hoe paseha naa - βρώματα. Φησὶ δὲ πρὸς τοὺς μαθητάς" ( Ἐπιϑυμίᾳ 


dneare vobiscum, priusqusm paliar; quasi deere: 
He extrems cœna mea est vobisenm, ideires ei 
grata et dekiderabilis; aam ulira vobiscum won zum 
tonvitaturus: sicat et peregre proſeeturi pos tres 
calloquia cum inazime ſamilisribas suaviter mi- 
scrul. Vel sliter: Desideravi hoe paseba mandseare 
vobiscum, o ηδού magua Mysteria in hac vobis 
cus εἰ! iradiiures, 0 gempe ea qu unt Novi 
Testamenti. Sigalfleai autem per bee, deod vo- 
lunt rie patistur. Poterat enim emniuo tecedere, 


ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν πρὸ 
τοῦ με παθεῖν" » ὡσανεὶ τοῦτο ἔλεγε" Τοῦτό μοι * 
τιλευταῖον δεῖπνον μεθ᾽ ὑμῶν διὸ καὶ ἀγαπητόν μοι 
καὶ ἐπιθυμητόν ἐστιν" ἄλλοτε γὰρ με’ ὑμῶν οὐκ 
ἐστιασθήσομαι" ὥσπερ καὶ oi μέλλοντες ἀποδημή- 
σειν, τὰ τελενταῖα προσφωνήματα τοῖς οἰχείοις χαὶ 
γνησίοις ἠδύτερον χαὶ ποθεινότερον προσάγουσι. Καὶ 
ἄλλως 81 Ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ 
ὑμῶν, διότι τὰ μεγάλα μυστήρια ἐν τούτῳ μέλλω 
παραδοῦναι ὑμῖν, τὰ τῇ; Καινῆς Διαθήχης. Δηλοῖ δὲ 


tient εἰ alis empor ibis, eum seiret ge passurum. 0 διὰ τούτου, ὅτι ἑκὼν πάσχει. EEA γὰρ πάντως 
Ovodd autem αἰεὶ, Non bibam illam, doner retuum αὐτῷ, ἐπειδὴ ἐγίνωσχεν ὅτι μέλλει καθεῖν, ὑπαναχιο- 
boi veuiat, quidzqm δδιδίογυδι intellexerunt, Do- ρῆσαι, ὥτπερ χὰν τοῖς προτέροι; χαιροῖς. Τὸ 82. 


nee resurtzam. Post resurretilonem enim converts · 
tus est eum discipulis, ei comedit, et bibit cam eis: 
sicut et Peiras ad Cornellum dieit: 4 Oui eome- 
diusus ei bibimus eum eo post resurrectionem. » 
uod gutem regunn Del tit reserreeio, maniſe 
bium ent. Resurrreim enim destrurii mortem: re- 
tnavit auiem mors ab Adam usque ad Christum; 
(χης autem desirueta, eoncessit Domino vietorias 
et regnum: quemadmodum dictum est: ( Ubi est, 


« Οὐ μὴ πίω αὐτὸ, ἕως ὅτον ἡ βχπιλεία «τοῦ Θεοὺ 
ἔλθῃ. „ τινὲς τῶν ἁγίων ἐνόησαν, ἀντὶ τοῦ, “Αχρ'ς 
οὗ ἀναστῶ. Μετὰ γὰρ τὴν ἀνάστασιν συναυλιζόμεν"; 
τοῖς μαθηταῖς, καὶ συνέφαγε, καὶ συνέπιεν αὐτοῖς" 
ὥσπερ καὶ Πέτρος φησὶ πρὸς Κορνήλιον" ε Οξειγος 
σννεφάγομεν καὶ συνεπίομεν αὐτῷ μετὰ τὴν ἀνάστα- 
σιν, ν» Ὅτι δὲ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἡ ἀνάστασις, πρό» 
SMV. H γὰρ ἀνάστασις, κατάλυσις τοῦ θανάτου" 
ἐδασίλευσε δὲ ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως Χριστοῦ" 


mors, victoria ua ? οἱ David: ( Domlaus reguas- τότε δὲ χαταλυθεὶς, παρεχώρησε τῷ Κυρίῳ τῆς vl- 
vin; » deinde interpretens qs õEmodo regnaverit; χης καὶ τῆς βασιλείας, χαθὸ εἴρηται" 4 Ποῦ δου, 
Decorem, inqult, indutus est, v ineorrupiionem ↄcei- θάνατε, τὸ νῖχος ; » καὶ ὁ Δαυῖδ, 0 Κύριος ἐδα- 
piente corpore. ei deeora io deitate, ui Isaias inquit: D σίλευσεν " » εἶτα ἑρμηνεύων πῶς ἐδασίλευσεν, ( Εὐ- 


ε Hie ſormosus in stola, violenila cum ſoriitu 
dine “. Dominus quoque posiquam resurrexit, 
inquli: ( Dalia est mihi omnis potesias . 5 Cum 
igiiur venissei resarreciio, quam reguum Dei nomi- 
navit, eo quod mortem destruxlt, iierum bibii eum 
discipulis, persuadens discipulis uon juxu appa · 
remlam lantum resurrexisse. Quidam autem regnuu 
pularunt ſuturum δἰδία : bibere autem Douinum 
nobiscum in ſuturo, pro revelatlone mysteriorui. 
Lrtiſieaus enim nos exhllaratur, et pascens pasci- 


πρέπειαν, φησὶν, ἐνεδύσατο, » ἀποφθαρτισθέντος 
τοῦ σώματος, χαὶ τῇ θεότητι ὡραϊσθέντος" ὡς 
Ἡσαῖας φησίν" ε Οὗτος ὡραῖος; ἐν στολῇ, βία μετὰ 
ἰσχύος. » Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος μετὰ τὸ ἀναστῆναι, 
φησίν" ε Ἐδόθη μοι πᾶσα d Sveta. „ Τῆς οὖν ἀνα- 
στάσεως ἑλθούσης, ἣν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὠνόμασεν, 
ὡς τὸν θάνατον χαταλύσασαν, ἔπιε πάλιν σὺν τοῖς 
ἐαθηταῖς, πιστούμενος τὴν ἀνάστασιν, ὡς οὐ χατὰ 
φαντασίαν ἐστί. Τινὲς δὲ βασιλείαν τοῦ Θιοῦ, ch 
μέλλουσαν κατάστασιν ἐδέξαντο’ πίνειν δὲ τὸν Κύ. 


tur misericors, οἱ nostrum potum ὃς alimoniam, 


ριον ἐν τῷ μέλλοντι μεθ᾽ ἡμῶν, τὴν ἀποχάλωψιν τῶν 
hoc est, doctrinam, proprium eibum exzistimat. 


μυστηρίων αὑτοῦ. Εὐφραίνων γὰρ ἡμᾶ; εὐφραΐνε- 
6. Aci. χ, 44. 1 Cor. zv, ὅδ. N 


17 18. Lin, 1. “ Matth. Xxvint, 18. 
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ται, καὶ τρέφων τρέφεται ὁ φιλάνθρωπος, καὶ τὴν A Bibet igitur iunc novam quamalam potionem cum 


ἡμετέραν πόσιν χαὶ τροφὴν, τοι μάθησιν, οἰχείαν 
τροφὴν λογίζετα:. Πίεται οὖν τηνιχαῦτα χαινὴν τινα 
* μετὰ τῶν ἀξίων, ἀποχαλύπτιυν αὐτοῖς ἀεὶ χα'νά 
wa χαὶ ἀσυνήθη. Δύο δὲ Forest ποτηρίων μνημο-, 
κύειν ὁ Λουχᾶς " χαὶ ἕν μὲν, φησὶ, « Λάδετε, καὶ 
διαμερίσατε ἑάντοῖς, „ ὃ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης τύπον 
εἴποι ἄν τις εἶναι ἕτερον δὲ, μετὰ τὸ χλᾶσαι τὸν 
ἄρτον καὶ διανείμασθαι, αὐτὸς διανέμει τοῖς ha- 
θηταῖς, ὃ χαὶ τῆς Καινῆς Διαθήχης ὀνομόζει, καὶ 
dv τῷ αὐτοῦ αἵματέ φησι τοῦτο ἐγχαινέζξεσθαι. Ἐπὶ 
μὲν rap τῆς Παλαιᾶς αἷμα ζώων ἀλόγων ἦν, ὅτε ὁ 
νόμος ἐδόθη ᾿ νῦν δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγου ἀνθρώπου γενο- 
μένου, τὸ αἷμα τὴν Καινὴν Διαθήχην ἡμῖν ἐπισφρα- 
let. Εἰπὼν δὲ, « Τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον καὶ ἐχ- 
χυνόμενον, ν οὐχ ὑπὲρ τῶν ἀποστόλων μόνον δεδό- 
σθαι δηλοῖ τὸ σῶμα αὐταῦ, χαὶ τὸ αἶμα ἐχχεχῦσθαι, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. Ora οὖν εἴπῃ, 
« Ὑπὲρ ὁμῶν διδόμενον, » ἀντὶ τοῦ, Ὑπὲρ τῆς 
ὑμετέρας φύσεως τῶν ἀνθρώπων, νόει. Τὸ μὲν οὖν 
παλαιὸν πάσχα ἐπὶ τῇ ἀπαλλαγῇ τῆς δουλείας τῆς ἐν 
Αἰγύπτῳ ἐτελεῖτο, xal τὸ αἷμα τοῦ προδάτου ἐπὶ τῇ 
συντηρήσει ἐῶν πρωτοτόχων " τὸ ὃὲ χαινὸν Πάσχα 
ἐπὶ ἀφέσει ἁμαρτιῶν, χαὶ ἐπὶ συντηρήσει τῶν ἦγια- 
σμένων χαὶ ἀφωρισμένων λογισμῶν τῷ θεῷ. Πρῶτον 
δὲ ὁ ἄρτο;, εἶτα τὸ ποτήριον. Προτέρα γὰρ ἡ ἐπίπο- 
νος πρᾶξις χαὶ δυσχατέργαστος " ἱδρῶτες γὰρ po- 
ἡγοῦνται τῆς ἀρετῆς " ὥσπερ οὖν χαὶ ὁ ἄρτος οὐ μό- 
γον ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου γεωργεῖται, ἀλλὰ χαὶ ἐν 


τῷ ἐσθιεσθαι δυσχατεργαστότερός ἔστιν, εἶθ᾽ οὕτω ( 


μετὰ τοὺς πόνους ἡ εὐφροσύνη τῆς τοῦ Θεοῦ χάρι- 
τος, ὅπερ ἐστὶ τὸ ποτήριον. Μεθ' ὃ γάρ τις ἐν τῇ 
ἀρετῇ τῇ δυσχατεργάστῳ χοπιάσῃ, τότε τῶν χαρι- 
ὅμάτων ἄξιος γίνεται, χαὶ πάσχει τὴν χαλὴν μέθην, 
Δαυΐδ τολμητέον δὲ εἰπεῖν, χαὶ ὡς ὁ Θεὸς παρὰ τῷ 

Hai ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος με, μετ᾽ ἐμοῦ 
ἐπὶ τῆς τραπέζης. Καὶ ὁ μὲν Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
πορεύεται χατὰ τὸ ὡρισμένον " 
θρώπῳ ἐχείνῳ, δι᾽ οὗ παραδίδοται. Καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο 
συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς, τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ 
μέλλων τοῦτο πράσσειν. Ἐγένετο δὲ χαὶ φιλονειχία 
ἐν αὑτοῖς, τὸ τί; αὐτῶν δοχεῖ εἶναι μείζων. O δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς Ol βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν χυριεύουσιν 
αὐτῶν, καὶ οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν, εὐεργέται χα- 


πλὴν οὐαὶ τῷ ἀν-. 


diguls, revelans eis semper nova quzedam ei in- 
solita. Duorum autem Lucas videtur meminisse 
poculorum. Εἰ de uno quidem dicii: 4 Accipite et 
dividite inter vos; „ quod Veteris Testomeati ſigu- 
ram quis esse dizerit; ei de altero quod illud, 
postquam fregit panem ei distribuit, ipse distribuit 
discipulis, quod et Novi Testamenti nominat, ei su 
saugulne dicit hoc innovari. In Veteri enim sunguis 
erat brutorum snimallum, eum lex vigerei: nune 
autem eum Verbum Dei homo δοίη) est, sanguis 
Novum Testlamentum nobis obsignavii. Dieendo au- 
tein, 4 Quod pro vobis datur et eſfunditiur, 2 uon 
pro solis apostolis signat corpus ejus esse datum, 
ei saunguinem ejus esse eſſusum, sed pro humano 
genere. Quando igi:ur εἰς, i Ouod pro vobis datur, - 


intellige, Pro vestro hominum genere. Velus enim 


poscha perfleiebatur ob liberadionem servitutis ex 
Ægypto, ei sanguis agi proper servata orimo- 


genita: Novum autem pascha propier remissionein 


peceatorum, ei conservationem cogitationum san- 
elißßeatarum, et conseeratarum Deo. Primuui autem 
4689 panis. εἰ deinde poculum. Primum euim la- 
boriosior actio οἱ diſſicilior; sudores enim præce- 
duut viriutem: quemadmodum panis, non 50- 
lum in gudore faciel excolitur, sed et comedenda 
operosior est; deinde post labores lædil divin-n 
gratte, qua signatur per poeulum. Postduam ein 
quis in virtutibus diu graviterque laboraverit, lau- 
dem digaus est donis, ei inebristur daudata illa 
ebrleiate qua excedii ex hoc mundo, sicui Paulus 
et David, ei ui audentius quiddam dieam, sicut et 
Deus apud Habacuc. 


ἐξιστάμενος τοῦ χόσμου τουτον, ὡς ὁ Bandes, xa ὁ 
᾿Αὐδαχούμ. 


Vens. 21-27. (Verumtamem ecce mauus tradeut!s 
me, mecum est in mensa. Εἰ Filius quidem hominis 
tecundum quod deſinitum est, vadit: verumtamen 
v homini illi per quem proditur. Ei ipsi eœporunt 
querere inter 5686, quisnam estset ex ipsis qui loc 
facturus esse. Facta est antem ei coutentio inter 
eos quis eorum videreiur esse major. Dixit autein 
eis: Reges gentium dominautur eis, ei qui potesiu - 
tem habent super eas, beneſici vocaniur. Vos au- 


λοῦνται. Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως" ἀλλ᾽ ὁ μείζων ἐν D tem non sie: sed qui major est in vohis, lat sieut 


ὑμῖν, γενέσθω ὡς ὁ νεώτερος, χαὶ ὁ ἡγούμενος ὡς ὁ 
διαχονῶν. Τίς γὰρ μείζων ; ὁ ἀναχείμενος, J ὁ 62. 
χονῶν ; οὐχὶ ὁ ἀνακείμενος ; ᾿Εγὼ δέ εἶμι ἐν μέτῳ 
ὑμῶν ὡς ὁ διαχονῶν. » Οὐδὲν πεπωρωμένης ψυχῆς 
ἀϑλιώτερον. Ἰδοὺ γοῦν ὁ Κύριος ὅρα τί φησιν, ὅτι 
ς« Ἢ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος με, ἐπὶ τῆς τραπέζης 
hat ἐμοῦ" al ὁ ἀσύνετος οὐχ ἠσθάνετο. Kal γὰρ 
οὗ μόνον, ἵνα δείξῃ ὅτι οὐχ ἀγνοεῖ τὸ συμδησόμενον, 
ταῦτα λέγει S Κύριος, ἀλλὰ χαὶ ἵνα δείξῃ ἡμῖν καὶ 
“ἣν οἰχείαν ἀγαλότυτα, χαὶ τὴν τοῦ προδότου πονῆ- 
βία», ὅτι καὶ συνέωτιςς Ὑενέσθάι οὐχ ἡρυθρίασεν, 
Οὐδὲ πάλιν αὐτὸ; ἀφῆχςε τὰ οἱλεῖς: ποιῶν, καὶ τύπον 
ἡμῖν τιθεὶς, ἵνα ἄχοι τέλους σπουξάζωμεν χερδῇσαι 
τοὺς πταίοντας. ( αὶ ὁ μὲν rid, τοῦ ἀνθγώπου, 


junior: ei qui princeps est, sicul qui ministrat. 
Nam uier major est, qui aecumbit, au qui ministrat! 
noune qui accumbit ? At ego in medio vesiruim 
sum ut qui ministrat. Nihil excæentis iniserius 
est. Vide enim quld Dominus dieat: Ecce manus- 
tradentis me, mecum est in mensa: » et stupidus 
non sensi. Etenim Dominus ᾿ς dicit, non 80" 
lum ut osteudet se non ignorare quod eveniet, sed 
ei ui nobis suam bonitatem, οἱ prodhioris mali: iam 
ostendat, qui non erubuerit secum couvivari. Nan 
Dominus non oniisit sua ſacere, ut nobis exemplum 
darei ut usque in ſinem lapsos lucrari studeamus. F. 
4Filins quialem hominis, inquit, vadit, : non quasi 
non valest se vindicare, sed quia olim decreverat 
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Vas. 14.20. ε Εἰ eum jam essel lempestivum, 4 c Καὶ ὅτε ἐγένετο ij ὥρα, ἀνέπὲσε᾽ καὶ ol δώδεκα 


aecubuit, se duudecim apos oli · eum eo. Εἰ aſi illis: 
Desiderio desideravi hoc pascha eomedere vobi- 
scum antequam patiar. Dieo enim vobis, posthae 
non eilam ultra ex eo, donec compleatur in regno 
Dei. Ei aceepio poealo gratias etzit, ac dizi: Ace- 
eipiie hoc, et dividite inter vos. Dieo enim vobis, 
quod non bibam de ſrueliu vitis, donec regnum Dei 
veniat. Ei secepio pane, eum gratias egissel, fre- 
git, ae dedit eis, dicens: loc est corpus meum, 
quod pro vobis datar. Hoe ſacite in mei recorda- 
lionem. Similiter ei poenlum posiquam conavit, 
diceus: Hoc poculum novum Testamentum in gan- 
guine meo, qui pro vobis eflundetur. ν Pascha 
stanies (omedebant, quomodo igitur Dominus re- 


cuinbere dieitur? Dieunti itaque quod pos tquan B 


domedit legale pascha, recubuerunt more vulgari 
eomedentes alios quosdam cibos. Dieit autem ad 
discipulos: Desiderio desideravi hoc pascha man- 
duesre vobiscum, priusquam patiar; qussi dieerei: 
Hac extrema cœna mea est vobiseum, ideireo et 
grata et dekiderabilis; nam ultra vobiscum non sum 
tonvivraturus: sicui ei peregre proſeeiuri postrema 
calloquia cum mazime ſamiliaribus suaviter mi- 
cent. Vel aliter: Desideravi boe paseha mauducare 
vobiscum, eo quod magua mysteria in hac vobis 
cena sim iraditurus, 40 nempe ea qua uni Novi 
Testamenti. Sigalflcat autem per hec, quod vo- 
luntarie patiatur. Potersi enim omniuo secedere, 
δίευι ei alis temporibus, cum seiret 86 passurum. 
Quoc autem dieii, Non bibam illam, donee reaum 
boi veuiat, quidam ganctorum lutellexerunt, Do- 
nee resurgam. Post resurcecilonem enim conversa · 
tus est eum discipulis, ei eomedit, ei bibit eum eis: 
sicui et Petrus ad Cornellum dieit: ( Ουἱ eome- 
dimus οἱ bibimus cum eo posi resurreciionem “. 
(med autem regunm Del sit resurreeuo, maniſe 
gilum ent. Resurrreimd enim destrurii mortem: re- 
enavit autem mors ab Adam usque ad Christum; 
tnc autem destructa, eoncessii Domino vietoriam 
et regnum: quemadmodum dictum est: Ubi eat, 
mors, victoria tua ? οἱ David: ( Domiaus regna- 
vit; » deinde interpretens quomodo regnaverii; 
Decorem, inuult, indulus est, v incorrupiioneni acei- 


ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. Kal εἶπε πρὸ: αὑτούς" Ex- 
θυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν 
πρὸ τοῦ με παθεῖν. Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οὐχ ἔτι 
o μὴ φάγω ἐξ αὐτοῦ, ἕω; ὅτου πληρωθῇ ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. Καὶ δεξάμενος ποτήριον, εὐχτο:- 
στήσας εἶπε " Λάδετε τοῦτο, xal διαμερίσατε ἑαυτοῖς. 
Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ πίω ἀπὸ τοῦ γεννήματος 
«ἧς ἀιππέλου, ἕως ὅτου ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἔλθῃ. Καὶ 
λαδὼν ἄρτον, εὐχαριστήσα; ἔχλασε, zal ἔδωκεν αὐ- 
τοῖς, λέγων Tobe ἐστι τὸ σῶμά μον, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
διδόμενον, τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν" 
ὡπταύτως καὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων" 
Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ Καινὴ Διαθήχη ἐν τῷ αἷματί 
μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐχχυνόμενον. » 1ὺ Πάσγα ἱστά- 
μῆνοι ἤσθιον: πῶς οὖν ὁ Κύριος ἀναπεςεῖν λέγεται, 
Λέγονσιν οὖν ὅτι μετὰ τὸ φαγεῖν τὸ νομιλὸν πάσχα, 
ἀνέπεσον λοιπὸν χοινῷ τρόπῳ ἐσθίοντες ἄλλα τινὰ 
βρώματα. Φησὶ δὲ πρὸς τοὺς μαθητάς " ε Ἐπιθυμίᾳ 
ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν πρὸ 
τοῦ με παθεῖν" » ὡσανεὶ τοῦτο ἔλεγε Τοῦτό μοι τὸ 
τιλευταῖον δεῖπνον μεθ᾽ ὑμῶν" διὸ καὶ ἀγαπητόν μοι 
al ἐπιθυμητόν ἔστιν" ἄλλοτε γὰρ μεθ’ ὑμῶν οὐκ 
ἑστιασθήσομαι " ὥσπερ χαὶ οἱ μέλλοντες ἀποδημή- 
δειν, τὰ τελευταῖα προσφωνήματα τοῖς οἰχείοις καὶ 
γνησίοις ἠδύτερον χαὶ ποθεινότερον προσάγουσι. Καὶ 
ἄλλως δὲ" Ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν nd 
ὑμῶν, διότι τὰ μεγάλα μνστήρια ἐν τούτῳ μέλλω 
παραδοῦναι ὑμῖν, τὰ τῆ; Καινῆς Διαθήχης. Δηλοῖ δὲ 


c διὰ τούτου, ὅτι ἐχὼν πάσχει. Ἐξὴῆν γὰρ πάντως 


αὐτῷ, ἐπειδὴ ἐγίνωσχεν ὅτι μέλλει παθεῖν, ὑπαναχω- 
pat, ὥτπερ χὰν τοῖς προτέροις χαιροῖς. Τὸ δὲ, 
Od μὴ πίω αὐτὸ, ἕως ὅτον ἡ βασιλεία «τοῦ Θεοὺ 
ἔλθῃ. »ν τινὲς τῶν ἁγίων ἐνόησαν, ἀντὶ τοῦ, Axle 
οὗ ἀναστῶ. Μετὰ γὰρ τὴν ἀνάστασιν συναυλιζόμεν"; 
τοῖς μαθηταῖς, χαὶ συνέφαγε, χαὶ συνέπιεν αὐτοῖς" 
ὥσπερ καὶ Πέτρος φησὶ πρὸς Κορνήλιον" ε Οξξεινες 
συνεφάγομεν καὶ συνεπίομεν αὐτῷ μετὰ τὴν ἀνάστα- 
σιν. 7 Ὅτι δὲ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἡ ἀνάστασις, πρό» 
δηλον. Ἢ γὰρ ἀνάστασις, κατάλυσις τοῦ θανάτου" 
ἐδασίλευσε δὲ ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως Χριστοῦ" 
τότε δὲ χαταλυθεὶς, παρεχώρησε τῷ Κυρίῳ τῆς νί- 
χης καὶ τῆς βασιλείας, χαθὸ εἴρηται" ε Ποῦ δου, 
θάνατε, τὸ νῖχος ; » χαὶ ὁ Δαυῖδ, ε Ὁ Κύριος ἐδα- 


piente corpore, ei deeora to deitate, ui lasias inquit: Ὁ σίλευσεν " » εἶτα ἑρμηνεύων πῶς ἐδασίλενσεν, e Εὐ- 


Hie ſormosus in stola, violeniia cum ſoriitu 
dine *. Dominus quoque posiquam resurrezit, 
inquii: ( Daia est mihl omnis potesias . „ Cum 
igiiur venlsset resurreciio, quam reguum Dei nomi- 
navit, eo quod mortem destruxit, iierum Οἱ θὲ. cum 
discipulis, persuadens discipulis non juxu sppa - 
rent iam tanlum resurrexisse. Quidam autem regnuu 
pularunt futurum statom : bibere autem Dominum 
nobiscum in futuro, pro revelatione mysterioruin. 
Ltiſieans enim nos exhilaratur, οἱ pascens pasci- 
tur misericors, et nostrum polum ac alimoniant, 
hoc est, docltrinam, proprium eibun existimat. 


1 Act. χ, 44. 1 Cor. xv, ὅδ. 


17 49. LIII, 1. 


κρέπειαν, φησὶν, ἐνεδύσατο, „ ἀποφθαρτισθέντος 
τοῦ σώματος, χαὶ τῇ θεότητι ὡραϊσθέντος & 
Ἡσαῖας φησίν" ε Οὗτος ὡραῖος; ἐν στολῇ, βία μετὰ 
ἰσχύος. » Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος μετὰ τὸ ἀναστῆναι, 
φησίν" ε Ἐδόθη μοι Ad ἑξουσία. ν Τῆς οὖν ἀνα» 
στάσεως ἐλθούσης, ἣν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὠνόμασεν, 
ὡς τὸν θάνατον χαταλύσασαν, ἔπιε πάλιν σὺν «οἷς 
ἀαθηταῖς, πιστούμενος τὴν ἀνάστασιν, ὡς οὐ χατὰ 
φαντασίαν ἐστί. Τινὲς δὲ βασιλείαν τοῦ Oo, τὴν 
μέλλουσαν κατάστασιν ἐδέξαντο" πίνειν δὲ τὸν Kö- 
ριον ἐν τῷ μέλλοντι μεθ᾽ ἡμῶν, τὴν ἀποχάλενψιν τῶν 
μυστηρίων αὐτοῦ. Εὐφραίνων γὰρ ἡμᾶς εὐφραῖΐνε- 


" Malih. xxviu, 18. 
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ται, καὶ τρέφων τρέφεται ὁ φιλάνθρωπος, χαὶ τὴν A Bibet igiiur tune novam quamdam potionem eum 


ἑμετέραν πόσιν χαὶ τροφὴν, ἦτοι μάθησιν, οἱχείαν 
τροφὴν λογίζετα:. Πίεται οὖν τηνιχαῦτα χαινὴν τινα 
w μετὰ τῶν ἀξίων, ἀποχαλύπτιυν αὐτοῖς ἀεὶ χαινά 


τινα χαὶ ἀσυνήθη. Δύο δὲ δοχεῖ ποτηρίων μνημο-! 


ψεύειν ὁ Λουχᾶς kal ἕν μὲν, φησὶ, « Λάδετε, χαὶ 
διαμερίσατε ἑάντοϊῖς, » ὃ τῆς Παλαιᾶς Διαϑήχης τύπον 
εἴποι ἄν τις εἶναι᾿ ἕτερον δὲ, μετὰ τὸ χλᾶσαι τὸν 
ἄρτον καὶ διανείμασθάι, αὐτὸς διανέμει τοῖς μα- 
θηταῖς, ὃ χαὶ τῆς Καινῆς Διαθήχης ὀνομόζει, καὶ 
ἐν τῷ αὑτοῦ αἵματί φησι τοῦτο ἐγχαινίξεσθαι. Ἐπὶ 
μὲν γὰρ τῆς Παλαιᾶς αἷμα ζώων ἀλόγων ἦν, ὅτε ὁ 
νόμος ἐδόθη vd δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγου ἀνθρώπου γενο- 
μένου, τὸ αἷμα τὴν Καινὴν Διαθήχην ἡμῖν ἐπισφρα- 
γίζει. Εἰπὼν δὲ, « Τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον x ἐχ- 
χυνόμενον, ν οὐχ ὑπὲρ τῶν ἀποστόλων μόνον δεδό- 
σθαι δηλοῖ τὸ σῶμα αὐταῦ, καὶ τὸ αἷμα ἐχχεχῦσθαι, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. Ὅταν οὖν εἴπῃ, 
Trip ὑμῶν διδόμενον, » ἀντὶ τοῦ, Ὑπὲρ τῆς 
ὑμετέρας φύσεως τῶν ἀνθρώπων, νόει. Τὸ μὲν οὖν 
καλαιὸν πάσχα ἐπὶ τῇ ἀπαλλαγῇ τῆς δουλείας τῆς ἐν 
Αἰγύπτῳ ἐτελεῖτο, xal τὸ αἷμα τοῦ προθάτου ἐπὶ τῇ 
συντηρήσει ἐῶν πρωτοτόχων dd δὲ χαινὸν Πάσχα 
ἐπὶ ἀφέσει ἁμαρτιῶν, x ἐπὶ συντηρήσει τῶν ἦγ'α- 
σμένων χαὶ ἀφωρισμένων λογισμῶν τῷ Θεῷ. Πρῶτον 
δὲ ὁ ἄρτο;, εἶτα τὸ ποτήριον. Προτέρα γὰρ ἡ ἐπίπο- 
νὸς πρᾶξις χαὶ δυσχατέργαστος " ἱδρῶτες γὰρ προ- 
ἡγοῦνται τῆς ἀρετῆς " ὥσπερ οὖν καὶ ὁ ἄρτος οὐ μό- 
γον ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου γεωργεῖται, ἀλλὰ xa ἐν 


τῷ ἐσθιεσθαι δυσχατεργαστότερός ἔστιν, εἶθ᾽ οὕτω ( 


μετὰ τοὺς πόνους ἣ εὐφροσύνη τῆς τοῦ Θεοῦ χάρι- 
τος, ὅπερ ἐστὶ τὸ ποτήριον. Μεθ᾿ ὃ γάρ τις ἐν τῇ 
ἀρετῇ τῇ δυσχατεργάστῳ χοπιάσῃ, τότε τῶν χαρι- 
σμάτων ἄξιος γίνεται, καὶ πάσχει τὴν χαλὴν μέθην, 
Δαυΐδ" τολμητέον δὲ εἰπεῖν, χαὶ ὡς ὁ Θεὸς παρὰ τῷ 

« Πλὴν ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος με, μετ᾽ ἐμοῦ 
ἐπὶ τῆς τραπέζης. Καὶ ὁ μὲν Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
πορεύεται χατὰ τὸ ὡρισμένον " 
θρώπῳ ἐχείνῳ, & οὗ παραδίδοται. Kal αὑτοὶ ἤρξαντο 
συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς, τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ 
μέλλων τοῦτο πράσσειν. Ἐγένετο δὲ χαὶ φιλονειχία 
ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείξων. Ὃ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς" Οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν χυριεύουσιν 
αὑτῶν, καὶ οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν, εὐεργέται κα- 


πλὴν οὐαὶ τῷ ἀν-. 


diguls, revelans eis semper nova quæedam et in- 
solita. Duorum autem Lucas videtur meminisce 
poculorum. Εἰ de uno quldem diciti: e Accipite et 
dividiie inter vos; „ quod Veieris Testameati ſlgu- 
ram quis esse dixerit; et de altero quod illud, 
postquam fregit panem ei distribuit, ipse distribuit 
diseipulis, quod ei Novi Testamenti nominat, ei sud 
sanguine dieit hoc inuovari. In Veieri enim sanguis 
erat brulorum animalium, cum lex vigerei : nune 
autem cum Verbum Dei homo faclum est, sanguis 
Novum Testamentum nobis obsignavit. Dicendo au- 
lem, ( Quod pro vobis datur et eſfundltur, » "οι 
pro solis apostolis signat corpus ejus esse datum, 
et sanguinem ejus esse effusum, sed pro humano 
genere. Quando igi: ur dieit, Ouod pro vobis datur, » 
inteilige, Pro vestro hominum genere. Vetus enim 
pascha perſiciebatur ob liberauonem serviiutis ex 
Egypio, ei sanguis agu proptier servata orimo- 
genius: Novum autem pascha propier remissionen: 
peceatorum, ei conservaulonem cogitationum 8an- 
ctiffeatarum, et couseeratarum Deo. Primum autom 
469 panis, et delude poculum. Primum enim la- 
boriusior aelio οἱ diſſicilior; sudores enim præce- 
dunt viriutem: quemadmodum panis, non 80» 
lum in sudore faciei excolitur, sed et eomedendo 
operosior est; deinde post labores lætlilæ di vin: 
graute, quæ signatur per poeulum. Postuuam enint 
quis in viriutibus diu graviterque laboraverii, dau- 
dem diguus est donis, ei inebriatur laudata illa 
ebrieiate qua excedii ex hoc mundo, sicui Paulus 
ei David, ei ut audentius quiddam dieam, sicut et 
Deus apud Habacuc. 


ἐξιστάμενος τοῦ χόσμου τουτου, ὡς ὁ . χαὶ ὁ 
᾿Αδθαχούμ. 


Venus. 21-27. ε« Ὑδγαηιηϑιηθπ) ecce mauus (γα οι: 8 
me, mecum est in mensa. Ei Filius quidem hominis 
tecundum quod deſiniium est, vadit: verumtamein 
ve homini illi per quem praditur. Ei ipsi eœporunt 
quærere inter 5686, quisuam esset ex ipsis qui lioe 
facturus essci. Facia est autem ei contentio inter 
eos quis eorum videreiur esse major. Dixit autein 
eis: Reges genum dominantur eis, ei qui polesin - 
tem habent super cas, beneſici vocantur. Vos nu- 


λοῦνται. Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως" ἀλλ᾽ ὁ μείζων ἐν D tem non sic: sed qui mxjor est in vohis, dat sicut 


ὑμῖν, γενέσθω ὡς ὁ νεώτερος, χαὶ ὁ ἡγούμενος ὡς ὁ 
διαχονῶν. Τίς γὰρ μείζων ; ὁ ἀναχείμενος, ἣ ὁ δια- 
χονῶν ; οὐχὶ ὁ ἀναχείμενος : Ἐγὼ δέ εἶμι ἐν μέτῳ 
ὑμῶν ὡς ὁ διαχονῶν. 7 Οὐδὲν πεπωρωμένης Ψυχῆς 
Χδλιώτερον. lob γοῦν ὁ Κύριος ὅρα τί φησιν, ὅτι 
« Ἢ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος με, ἐπὶ τῆς τραπέζης 
hat ἐμοῦ" Kal ὁ ἀσύνετος οὐχ ἠσθάνετο. Καὶ γὰρ 
οὗ μόνον, ἵνα δείξῃ ὅτι οὐχ ἀγνοεῖ τὸ συμδησόμενον, 
«ταῦτα λέγει ὃ Κύριος, ἀλλὰ χαὶ ἵνα δείξῃ ἡμῖν xa 
-ἣν οἰχείαν ἀγαϑότττα, καὶ τὴν τοῦ προδύτου πονῆ- 
ἐΐα», ὅτι χαὶ συνέζτιςς Ὑενέσθάε οὐχ ἡρυθρίασεν, 
Οὐδὲ πάλιν αὐτὸς ἀφῆχε τὰ Ol ποιῶν, καὶ τύπον 
ἡμῖν τιθεὶς, ἵνα ἄχρι τέλους σπουδάζωμεν χερδῆσαι 
τοὺς πταίοντας. « Καὶ ὁ μὲν rid τοῦ ἀνθοώπου, 


junior: ei qui princeps est, sicut qui ministrut. 
Nani uter nisjor esl, qui aceumbit, an qui ininistrat! 
nonne qui accumbit? At ego in medio vesirum 
sum ut qui ministrat. » Nihil exceeatis iniserins 
est. Vide enim quid Dominus dicat: ( Eece manus 
leadentis me, mecum est in mensa: » et stupidus 
non sensi. Etienim Dominus bec dlieit, nan 80- 
lum ut ostendat se non ignorare quod eveniet, sed 
ei ut nobis suan bonitatem, et proditoris mali: iam 
ostendat, qui non erubuerit secum convivari. Nan 
Dominus non onisit sua ſacere, ut nobis exemplum 
darei ut usque in ſinem lapsos lucrari studeamus. τι 
(Filius quien hominis, inquit, vadit „: non quasi 
non valezt se viudicare, sed quia olim decreverat 
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mori in talntenm homanm. ε Verumtamen vir ho. A φησὶ, πορεύεται ? οὐχ ὡ; ἀσθενῶν ἀμῦναι ἑαυτῷ» 


mini illi per quem traditur. » Naum prædeflu iin 
qullem est ui paliatur: sed iu quare inventus es 
nialus, ei ita ad prodiiionem paratus ? Propierea 
libi v alljudieatum est, quia inventus“ es siudent 
procdlitioni; qula etiam zerpens maledieius est eo 
quod servivit diaboll consiliis. Turbadi δα πὶ aulem 
discipuli auditis his, et hoc latius disces in Evange- 
lio Joannis. Nunc aulem non de suspicione prodi - 
lionis tantam lurbantur, sed ex turbstione illa 
ad contentiones veniunt, contendentes quis ex ipsis 
esset maximus. Inciderunt autem in hanc liiem quis 
verisimile est quod inter se dixerini unus alieri: 
Tu proditurus ea, el alius alter: Tu. El inde eo 
perveneruni ut dicerent: Ego zum mellor, ei, Ego 


ἀλλ᾽ ὡς ὁρίαας ἑαυτῷ τὸν θάνατον ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν 
ἀνθρώπων. ( [᾿λὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, δι᾽ οὗ 
παραδίδοται. ν Utta μὲν γὰρ παθεῖν, ἀλλὰ σὺ διὰ 
«ἰ εὐρέθη; καχὸς, ὥστε πρὸς προδοσίαν ἕτοιμος 
εἶναι, Διὰ τοῦτο οὖν σοι τὸ οὐαὶ ἀποχεχλήρωτα:, ὅτι 
εὑρέθης ἐπιτήδειος εἰς προδοσίαν" ἐπεὶ xl ὁ ὅροις 
ἐπιχατάρατος, διότι ὑπούργησε τῇ τοῦ διαδόλου συμ- 
δουλᾷ, ᾿Εθορνδήθησαν δὲ οἱ μαθηταὶ ταῦτα ἀχού- 
σαντες χαὶ τοῦτο πλατύτερον μαθήσῃ ἐν τῷ χατὰ 
Ἰωάννην. Νὺν δὲ οὐ περὶ τῆς ὑπονοίας τῆς προδο- 
σίας θορυδοῦνται μόνον, ἀλλ᾽ ἐκ τούτου τοῦ θορύδου 
χαὶ εἰς ἔριν ἔρχονται, φιλονειχοῦντες τί; αὑτῶν εἴη 
μείξων. Ἑνέπεσον δὲ εἰς ταύτην τὴν ἔριν ἀχολούθως. 
Ἐπεὶ γὰρ πρὸς ἀλλήλους εἰχὸς ἦν λέγειν, ὅτι Σὺ 


sum major, ei similia. Quid igitur Domlnus? Com- Β'μέλλεις προδιδόναι" χαὶ αὖ ἐχεῖνος τούτῳ, ὅτι Σύ" 


primit iumultum hune duobus exemplis. Uno gen- 
ullum, quos abominabantur: ostendens quod illis 
atsslmilandi sint, ti sapiant similia. Allero 470 au- 
iem suo etemplo. Eos enim ad humilitatem exemplo 
suo dueit, ostendens quod ipse ministrei eis. Etienim 
tune, sicut dieium est, panem guum el potum di- 
siribult. Cum igitur ego, quem omnis rationalis et 
angeliea creatura adorant, in medio vestri ministro, 
quomodo vos digai estis qui magna de vobis sentis- 
us, ei primes partes esp'aus 1 Videiur auiem mihi 
non obiter hujus recubiius οἱ ministerii meminisse, 
sed reducere eis ln memoriam, quia De uno pane 
comedistis, et ex uno callee bibistis, amicos et uua · 
nimes una mensa (ἐεἰϊ : quare ergo sspiiis quæ 
iales non decent? Et neque ego uni quidem servivi, 
alterl autem non servivi, sed ex quo omulbus vo- 
bis: omnes itiiur unum et idem seutiatis. Tu au- 
iem ex his omnibus intelligas quod discipull adhue 
iunperſeeti ſuerint, sed vide quomodo et poste re- 
ſulserint. Conſundautur Manichæil, qui dicuni quos- 
dam natura esse ipdociles, ei impossibilem esse 
vie muiaulonem. 


Vans. 2834. ( Vos autem estis qui permansl- 
sus mecum in teutatlonibus meis: 21 ego dispono 
vobis, sicut disposuit mihi Pater meus reguum, ut 
edalis et bibads, super mensam meam in reguo 


ἐχ τούτου προήχθησαν εἰς τὴ λέγειν’ Ex εἰμ: 
κρείττων, χαὶ, Ἐγώ εἰμι μείζων, καὶ τὰ τοιαῦτα. Τί 
οὖν ὁ Κύριος ; Καταστέλλει τὸν θόρυδον τούτων δυσὶν 
ὑποδείγμασιν, ἑνὶ μὲν τῷ τῶν ἐθνιχῶν, οὖς βδελυ- 
χτοὺς εἶχον, δειχνύων ὅτι τούτοι: ἐοιχότες ἔσονται, εἰ 
τοιαῦτα φρονοῦσιν " ἑτέρῳ δὲ τῷ ἑαυτοῦ" δι᾽ ἑάυτοῦ 
γὰρ εἰς ταπεινοφροσύνην ἄγει, δειχνὺς ἑαυτὸν διαχο- 
νοῦντα αὐτοῖς. Καὶ γὰρ δὴ τότε, χαθὰ εἴρηται, τὸν 
ἄρτον αὑτοῖς χαὶ τὸ ποτήριον διένειμεν. Ἐπεὶ τοίνυν 
ἐγὼ ὁ ond πάσης ἀγγελιχῆς χαὶ λογιχῆς φύσεως 
προσχυνούμενος, ἐν μέσῳ ὑμῶν διαχονῶ, πὰς ὑμεῖς 
ἄξιοί ἐστε μεγαλοφρονεῖν, χαὶ κερὶ πρωτείων ἐρίζειν; 
Δοχεῖ δέ μοι μηδὲ παρέργως οὕτω μνημονεῦσαι τῆς 
ἀναχλίσεως ταύτης χαὶ τῆς διαχονίας, ἀλλ᾽ ἀναμι- 
μνήσχων αὐτοὺς, ὅτι EI ἐξ ἑνὸς ἄρτου ἐφάγετε, χαὶ 
ἐξ ἑνὸς ποτηρίου ἐπίετε, φίλους ὑμᾶς χα! ἐνωμένους 
ἡ μία τράπεζα ποιεῖ: διατί τοίνυν ἀναξίως τούτων 
φρονεῖτε ; AU οὐδ᾽ ἐγὼ τούτῳ μὲν διηχόνησα, τούτῳ 
δ᾽ οὗ, ἀλλὰ πᾶσιν ὑμῖν ἐπίσῃς πάντες οὖν ἕν χαὶ τὸ 
αὑτὸ φρονεῖτε. Σὺ δέ μοι ἐχ πάντων τούτων ἐννόει, 
πῶς ἀτελεῖς ἦσαν ἔτι οἱ μαθηταί " ἀλλ᾽ ἴδε πῶ: ὕσιε- 
pov ἔλαμψαν. Ἐντρεπέσθωσαν Μανιχαῖοι λέγοντες, 
ὅτι ἐκ φύσεώς εἰσί τινες ἀμαθεῖς, καὶ ἀδύνατον n 
τατεθῆναι τούτους. 

ε Ὑμεῖς; δέ ἐστε οἱ διαμεμενηχότες μετ᾽ ἐμοῦ ἐν 
τοῖς πειρασμοῖς μου, χἀγὼ διατίθεμαι ὑμῖν, καθὼς 
διέθετό μοι ὁ Πατήρ μου βασιλείαν, ἵνα ἐσθίητε χαὶ 
πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου, χαὶ χαθέζησθε ἐπὶ 


meo, el sedeaus super ihronos, judieantes duode- ἢ θρόνων χρίνοντες τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. 


eim tribus Israel. Ait autem Dominus: Simon, 
Sluron, ecce, Saunas expelivit vos, ut eribraret 
sicut triiicum: sad ego rogavi pro ie, ue deſlciat 
iides tua. Ei iu uliquando conversus con rma fra- 
tres tuos. Αἱ ille dixit ei: Domine, tecum paratus 
sum el in carcerem et in mortem ire. At ille dizi: 
Dico tibi, Peire, uon canet hodie gallus priusquain 
ter abneges nosse me. » Postquam dizit iradiiorl 
v, ei iu medio docuit eos humiles esse: sieui tra- 
ditori væ adjudicavii, iia e diverso, inquit: Vos 
ostls qui mansistis mecum in ientalionibus uieis, ideo 
ei mercedem vobis dispono, hoc est, paclscor vo- 
biscum ul, cum Pater meus dispot uerit mihi, hoe 
est, tegregaverii mihi reguum, edadis ei bibalis 


Εἶπε δὲ & Κύριος " Σίμων, Σίμων, ἰδοὺ 3 Σατανᾶς: 
ἑξῃτήσατο ὑμᾶς τοῦ συνιάσαι ὡς τὸν σῖτον " ἐγὼ δὲ 
ἐδεήθην περὶ ob, ἵνα μὴ ἐχλείπῃ ἢ πίστις σον. Καὶ 
σύ ποτε ἐπιστρέψας, ἐπιστήριξον τοὺς ἀδελφούς σου. 
Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ " Κύριε, μετὰ σοῦ ἕτοιμός εἰμι χαὶ 
cle φυλαχὴν χαὶ εἰς θάνατον πορεύςσθαι. Ὁ δὲ εἶκε" 
Λέγω σοι, Πέτρε, οὗ μὴ φωνήσει σήμερον ἀλέχτωρ, 
πρὶν ἢ τρὶ; ἀπαρνήσῃ μὴ εἰδίναι με.» Kreide 
εἶπεν, ὅτι Τῷ παραδιδόντι με οὐαὶ, καὶ ἐν τῷ μέσιρ 
ἐδίδαξεν αὐτοὺς, ὅτι δεῖ μετριοφρονεῖν - ὥσπερ τῷ 
παραδιδόντι τὸ οὐαὶ προσαπεχλήρωσεν, οὕτως αὐτοῖς 
i τοῦ ἐναντίου φησὶν, ὅτι Ὑμεῖς δέ ἐστε οἱ παρα» 
μεμενηχότε; μετ᾽ ἐμοῦ ἕν τοῖ; πειρασμοῖς μου διὰ 
χαὶ ἀμοιδὰς ὑμῖν διατίθεμαι, τουτέστι, pee ὦ 
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πρὸς öhds, ἵνα ἐπεὶ ὁ Πατήρ μου διέθετό μοι, ἤγουν A super mensam meam. Comedere ἀμ") ei bibere 


ἀφώρισέ μοι βασιλείαν, ἐσθέητε χαὶ πίνητε ἐπὶ τῆς 
τραπέζης μου. Τὸ δὲ ἐσθέειν xa πίνειν εἶπεν, οὐχ 
ὡς ἐδεσμάτων ἐχεῖσε ἐσομένων, οὐδὲ ὡς αἰσθητῆς 
“οὔσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ. Αὐτός τε γὰρ ἐδίδαξεν 
οἷς πρὺς τοὺ; Σαδδουκαίους εἶπεν, ὡς ἀγγελιχή ἔστιν 
ἡ ἐχεῖσε διαγωγὴ, καὶ ὁ Παῦλο; δὲ διδάσχει τὴν B- 
σιλείαν τοῦ Θεοῦ μὴ εἶναι βρῶσιν καὶ πόσιν. Μή τις 
οὖν πλανάσθω ἀχούων ἑνταῦθα τὸ, « Ἵνα ἐσθίητε 
καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζη; μου " » ἀλλὰ νοείτω ὅτι 
ἐχ μεταψορᾶς τῶν παρὰ τοῖς τοῦ χόσμου βασιλεῦσι 
τιμωμένων τοῦτο εἴρηται. Οἱ γὰρ σύνδειπνοι τοῦ βα- 
οἰλέως δοχοῦσι πάντων πρωτεύειν. Τοῦτο οὖν χαὶ περὶ 
τῶν ἀποστόλων φησὶν, ὅτι πάντων προτιμότεροι ἔσον - 
ται παρ᾽ αὑτῷ. Exel χαὶ θρόνων χαθέδρας ἀχούων, 


μὴ θρόνους νόει, ἀλλὰ τιμὴν καὶ δόξαν. Οὐδεὶς γὰρ b 


τῶν χτιστῶν χαὶ γενητῶν, ἐχεῖ καθεδεῖται" ἀλλὰ τῆς 
ἁγίας Τριάδος, τοῦ ἀχτίστον χαὶ βασιλέως τῶν ὅλων 
Θεοῦ, μόνης ἐστὶ τὸ χαθέζεσθαι" τῆς δὲ χτίσεως, ὡς 
δούλης, τὸ ἵστασθαι. Καὶ ταῦτα δὲ σωματιχῶς λέγο- 
μεν, τὸ καθῆσθαι χαὶ τὸ ἴστασθαι, Τὸ δὲ, ε Κρίνον- 
“ἐς, 7 τουτέστι, χαταχρίνοντες ἐχ τῶν δώδεχα φυ- 
λῶν τοὺς ἀπιστήσαντας. Οὐ μιχρὰ γὰρ κατάχρισις 
τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ ἀπιστήσασιν οἱ ἀπόστολοί εἰσιν, ὡς 
Ἰσραηλῖται ὄντες χαὶ αὐτοὶ, ὅμως πιστεύσαντες, 
Ἐπεὶ τοίνυν τῷ μὲν προδότῃ τὸ οὐαὶ ἀπέδωχε, τού - 
τοις δὲ τοῖς παραμείνασιν ἐν τῇ πρὸς αὐτὸν στοργῇ, 
τοσαύτην τιμὴν προεῖπεν ἔσεσθαι, ἵνα μὴ ἐπαρθῶσιν 
ὡς μέγα τι κατορθωχότες, χαὶ παραμείναντες ἐν τῇ 
ἀγάπῃ αὐτοῦ, χαὶ μὴ προδόντες, ε Ὁ Σατανᾷς, 
φησὶν, ἡτήσατο ὑμᾶς σινιάσαι, „ τουτέστι, ταράξαι, 
βλάψαι, πειρᾶσαι" « ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ ἐδεήθην. „ Μὴ νομί- 
once, φησὶν, ὅτι ὑμέτερόν ἐστι τὸ πᾶν κατόρθωμα 
τοῦτο" ὁ γὰρ διάδολος πολὺς ἐπέχειτο ζητῶν ὑμᾶς 
ἐχδαλεῖν τῆς ἐμῆς στοργῆς, καὶ προδότας ἀποδεῖξαι, 
Πρὸς δὲ τὸν Illi cpo ταῦτα ἀποτείνεται, διότι x 
θρασύτερος τῶν ἄλλων ἦν, xal εἰχὸς αὐτὸν ne ra- 
φρονῆσαι ἐφ’ οἷς ἐπηγγείλατο ὁ Χριστός. Διὸ χατα- 
στέλλων αὐτὸν, φησὶν, ὅτι Τῷ μὲν Σατανᾷ πολλὴ 
σπουδὴ γέγονε Rab ὑμῶν " ἐγὼ δὲ ἠτησάμην περὶ 
σοῦ. Τοῦτο κατὰ τὸ ἀνθρώπινον ἔφη ; ὡς γὰρ Θεὸς, 
τί ἐδεῖτο τοῦ αἰτήσασθαι; ε ᾿Ἐδεήθην οὖν, φησὶν, 
ἵνα μὴ ἐχλείπῃ ἡ πίστις σου. EI γὰρ χαὶ πρὸ; μι- 
ρὸν μέλλεις σαλευθῆναι, ἀλλ᾽ ἔχεις ἐναποχείμενα 


dixit, non quasi edulia illic sint posiia, neque qma=i 
sensibile quoddam regnum sit. Ipse enim per ea 
que Sadducæis loeutus est, docet quod conversatio 
quæ illic, angellca sit, ei Paulus docet regnum Dei 
von esse cibum et ροίυ! '. Ne quis igitur erret au- 
diens hie, ε Edatis ei bibatis super mensam meam, » 
sed cogitet quod dietium sit ex metaphora eorum 
qui ἃ iegibus bonorautur. Nam qui cum retibus 
cœnant. videntur primos honores sortiri. Hoc igiuir 
ei de aposialis dieit, «ὁ apud se omnibus alliis 
præſerantur. At ubi thronas el sedes audieris, non 


Ihronos intellige, sed gloriam ei honorem. Non 


enim creaiuræ est sedere, sed sauctæ Trinitatis, 
inereati ei regis omnium Dri: creature autem, 
tanquam ancille, est stare, idque corporalizer 
471 dicimus sedere ei stare. JIudicantes vero, hoe 
est, condlemnantes eos qui ex duodecim tribubus 
sunt inereduli futuri. Non parva autem condemnatio 
Israelitis ſuerit, quod dpostoli qui etiam ipsi ex Js · 
raclitiis erant erediderunt, et alii non crediderunl. 
ltiaque quia proditori v sdjudicatum est, illorum 
autem qui permauserunt in amore erga illum, ian - 
ium prædixit fore honorem, ut ne extollantur quasi 
magnum quiddam ſeeissent, et permansissent in 
chariute, ac non prodidissent: ε Satanas vos, 
inqnit, petivit cribrare, „ hoc est, turbare, no- 
cere, lenlare; (sed ego rogavi. » Ne existimetis 
(inquii]) quod vestrum sit totum hoc bonum opus. 
Diabolus enim valde urget, si possit vos ab amore 
mei depellere, ei ostendere prodiiores. Ad Peirum 
zutem verba hc dirigit, qui reliquis auducior erat, 
ei probabile est superbisse in iis quæ ἃ Christo 
promissa erant; idcireo et reprimit eum, dicens: 
Satan quidem fult multum studium contra vos; 
ego autem oravi pro le. Ei hoc humano more di- 
cehat; nam, ui Deus, non opus babebat orare uli- 
quam. „ Rogavi igitur, dicit, ut non deſiciat ſides 
lun. » OQuamvis enim brevi tempore concutiendus 
sis. habes lamen recondita semina ſidei, ut eilam si 
ſolia abjecerit spiritus invadentis, radix tamen vivel, 
eil non deſleiet ſides tua. Tu vero conversus con- 
lirma fratres iuos. Planus hujus intelleelus is est: 
Quia ie habeo ul principem discipulorum, postquan 


τὰ σπέρματα τῆς πίστεως. Κἂν τὰ φύλλα ἔῤῥιψε τὸ D negatio me ſleveris οἱ ad ρωηϊιδηιϊ πὶ veneris, 


«ενεῦμα τοῦ ἐπηρεάζοντος, ἀλλ᾽ ἡ ῥίζα ζῇ, χαὶ οὐχ 
ἐκλείψει ἡ πίστις σον. Σὺ δὲ ἐπιστρέψα;;, στήριξον 
τοὺς ἀδελφούς σον. Τὸ μὲν πρόχειρον νοΐσλ!, τοῦτ᾽ 
ἔστιν, ὅτι Ἐπειδή σὲ τῶν μαθητῶν ἔξαρχην ἔχω, 
μεθ᾽ ὃ ἀρνησάμενός με, χλαύσεις͵ xa εἰς μετάνοιαν 
ἔλθῃς, στήριξον τοὺς λοιπούς. Τοῦτο γὰρ προσῆχει 
σοι ὡς μετ᾽ ἐμὲ ὄἦντ' τῆς Ἐχχλησίας πέτρᾳ χαὶ 
στηρίγματι. Νοήσειε δ' ἅν τις τοῦτο οὐ μόνον περὶ 
τῶν τότε ἀποστόλων εἰρῆσθαι. ὡς ἂν ὑποστηρ'χθῶ- 
ci ὑπὸ τοῦ Harp, ἀλλὰ χαὶ περὶ πάντων τῶν ἄχρι 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος πιστῶν. Σὺ γὰρ, ὦ Πέτρε:, 
ἃ ττιστρέψλς, χαλδὺ ὑπόδειγμα γενήτη RAA εἰς liz - 


αν νιν. 17. 


confirm cteros. Hoc enim te decet, qui post me 
Eerlesiæ petra es ei llrmamentum. Iutellezerii an- 
tem quis non solum de apostolis dictum quod con- 
ſicinati fuerint a Petro, sed de omnibus qui usque 
ad consummationem seculi ſuturi sunt ſideles. Tu 
enim, Petre, conversus, bonum exemplum peœni- 
tentim eris omnibus, ul nullus credenuum in te 
respiciens desperet: qui eum qꝓpostolus fueris εἰ 
negaveris, iterum tamen receperis primatum om- 
nium, ei præſecturam orbis per ponitentiam. Ex- 
pelivit itaque Salanas cribrare te ei lædere sicut 
{|| υ8} hurum injiciendo sordidantia, uipole in- 


1015 


THEOPHTLACTI BULGARIA ΑΙΟΠΙΕΡ. 


10:0 


videns smori tuo in we, δἰουϊ ei mos esl. Nam sie A τάνοιαν, xal οὐδεὶς τῶν πιστευόντων εἰς ἐμὲ ἀπο- 


eliam Job Invanlt. Verum eto non omnino te dere- 
liuquam, αἱ deſieiat in universum ſides tua. Quai · 
vis auiem ego rognverim pro ie, atlamen iu ne re- 
eideris, sed con versus, hoc est, poniientiam agens, 
el laerymas proſundens, οἱ ἃ negatione resiliens, 
esto eiiam allis ponitentie esemplar, ne despereni. 
Quid igitur Petrus? Multis charitas animosum eum 
reddidii, ut pollicester 40} sibi tune impossibilla; 
Doininus autem ubi vid eum temeraria loqui 
(oporiebai enim semel audits veritatie, qua εἰ di · 
cebai quod lentandus esse, non relueisri) maniſestat 
ei ientalionis speciem, nempe 474 urgstionem. 
Hoe autem loco diseimus magnam doelrinam, quod 
non sufficist propositum hominis absque zubsldio 


b.: quemadmodum ei Peirus parum derelieius, B 


tumetsi charitatem ae ſervorem babere videretur, 
ubi reliquit eum Deus, supplautatus est b jul- 
mico. Ei iterum nou guſſicii Dei subaldiem, si non 
aſſuerii ei humaanum proposiium: quemadmodum 
εἰ Judæ, nibil proſuit qusmvis omula ſaceret Do- 
minus ut lueriſaeceret eum, eum abesset ei bona 
volunlas. Horreamus autem considerantes, quantum 
contra reiniesos valeant insidi diaboli. Cece enim 
οἱ hoc loco Peirus, quamvis a Deo conservaretur, 
Jula parvo tempore per dispensationem derelleius 
est, eo pervenli ui negaret: ei nisi ἃ Deo porva 
auærdam eustodita ſuissent que la illo recondita 
erant temina, quid non passus ſuisset? Ca enim 
apectabat diabolns, ui et ipsam ad prodiuoaem ia- 


iruderet.: Eser enim diabolo, inquit prophela, ele C 


155.» δου autem sii graila, qui non derelinquit sane- 
106 et jnstos ei bonos corde : qualis erat Petrus, 
valde amans, et alienus ἃ malls erga Magistrum 
nusplclonihus. ö 


γνώσεται ἀποδλέπων πρὸς σὲ τὸν ἀπόστολον μὲν 
ὄντα, ἀρνησάμενον δὲ, χαὶ πάλιν τὰ πρωτεῖα πάντων 
καὶ τὴν τῆς οἰχουμένης ἐπιστασίαν λαδόντα διὰ τῇς 
μετανοίας. Ἤτήσατο οὖν ὁ Σατανᾶς; σινιάσαι σε, χαὶ 
βλάψαι ὥσκερ σῖτον χαθαρὸν, καρεμδάλλων τὰ gu- 
παίνοντα, οἷα δὴ φθονῶν σοι τῆς πρὸς ἐμὲ ἀγάπης, 
ὥσπερ ἔθος αὐτῷ. Οὕτω γὰρ καὶ τῷ Ἰὼδ ἐπεδεί- 
ξατο " ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ πάντη σε ἐγκατέλιπον, ἵνα μὴ 
ἐχλείπῃ ἣ πίστις σον εἰς τὸ παντελές. Εἰ χαὶ ἐδεήθην 
δὲ ἐγὼ αὐτὸ; περὶ σοῦ, ὅμως σὺ μὴ ἀναπέσῃς, ἀλλ᾽ 
ἐπιστρέψας, τουτέστι, μετανοήσας χαὶ δαχρύσας, 
χαὶ ἀπὸ τῆς ἀρνήσεως φυγὼν, γενοῦ χαὶ τοῖς . 
λοις πιστοῖς τύπος τοῦ μετανοεῖν, καὶ μὴ ἀπογινὼ- 
σχειν. Τί οὖν ὁ Πέτρος; Ex πολλῆ; ἀγάπης θρα- 
σύνεται, καὶ ὑπισχνεῖται τὰ τέως αὐτῷ ἀδύνατα. 
Ὃ δὲ Κύριος, ἐπεὶ εἶδεν αὐτὸν ἀπὸ προπετεία, 
φθεγγόμενον (ἔδει γὰρ ἅπαξ ἀκούσαντα τῆς αὐτο» 
αληθείας εἰπούσης αὐτῷ, ὅτι πειρασθήσεται, μηχέτι 
ἀντιτείνειν, ἀναφαίνει αὐτῷ xal τὸ εἶδος τοῦ πειρα- 
σμοῦ, ὅτι ἄρνηαις ἔσται. Ἐντεῦθεν δὲ μανθάνομεν 
δόγμα, ὅτι οὐκ ἀρχεῖ πρόθεσις ἀνθρώπου E, τῆἧς 
τοῦ Θεοῦ ἐπιχουρίας " ὥσπερ οὖν χαὶ ὁ Πέτρος c- 
καταλειφθεὶς πρὺς μιχρὸν, εἰ καὶ ἐδόχει ἀγαπᾷν, 
ϑερμότητα ἔχειν, ἀλλ᾽ ὅμως τοῦ Θεοῦ ἀφέντος. on- 
εἐσχελίσθη τῷ ἐχθρῷ. Καὶ ab οὐχ ἀρχεῖ ἡ τοῦ Θ:οῦ 
ἐπιχουρία, μὴ καὶ προθέσεως ἀνθρωπίνης οὔσης " 
ὥσπερ οὖν καὶ Ἰούδας οὐδὲν ὠφελήθη, καίτοι πάντα 
ποιοῦντος τοῦ Κυρίου εἰς τὸ χερδῆσαι αὑτόν KD 
ρεσις γὰρ ἀπῆν ἀγαθή. Φρίξωμεν οὖν ἐννοοῦντες τοῦ 
aso τὰς ἑπιδουλὰς, ὡς ἐσχύουσι χατὰ τῶν χαυ- 
γοτέρων. Ἰδοὺ γὰρ ἐνταῦθα ὁ Πέτρος, κχαίτοι ὑπὸ 
Θεοῦ συγχρατούμενος, ὅμως διότι μικρὸν οἰχονομι- 
κὼς ἐγχατελείφθη, εἰς ἄρνησιν ἀπηνέχθη el τοίνυν 
μὴ ἐτηρεῖτο ὑπὸ Θεοῦ, χαὶ σπέρματα ἐν αὐτῷ ἀπο- 


κείμενα ἦν ἀγαθὰ, τί οὐχ ἂν ἔπαθεν; Ὁ γὰρ σκοπὸς τῷ διαδήλῳ Hv, χαὶ τοῦτον εἰς προδοσίαν ῥίψαι. T 
γὰρ βρώματα τῷ διαδόλῳ, φησὶν ὁ προφήνης, ἐχλεχτά, » Χάρις δὲ Θεῷ τῷ οὐκ ἐγχαταλείποντι τοὺς 
ὁσίους, χαὶ διχαίους, καὶ ἀγαθοὺς τῇ καρδίᾳ, οἷος ἦν ὁ Πέτρος, φιλόστοργος, χαὶ περὶ τὸν Δ:δάσχαλον 


πάσης πονηρᾶς ὑπονοίας ἀλλότριος. 

VXISs. 55.538. 4 EI dixit eis: Quando misl vos 
sine saeculo ei pera ei ealcea:nentis, num quid de- 
ſuit vobis? At illi dizerunt: Nihil. Dizit ergo eis: 
Sed nunc qui habei saceulum, tiollat simillter et 
peram: ei qui non babe, vendat tunicam tuam, 
εἰ emat gladium. Dico enim vobis, quoniam adhue 
hoc quod scriptum est oporiet perſiei in me, Εἰ 
cum iniquis deputatus est“. Elenim ea quæ sunt 
de me, ſinem haben. Αἱ illi dixerunt: Domine, 
ecce duo gladii hie. At ille dixzit eis: Satis est. 
In principio quidem prædieationis mitiens discipulos 
Dominus in castella ei eivitates, absque necessariis 
dimisit, neque dedlii quibus habebaut opus, neque 
curam gerere volebat. Ipsos enim οἱ δι in his opor - 
iebat discere ejus virtutem. Illorum enim curam 
habens tanquam infſirmorum, faciebat eis omnia 
necessaria aſſluere abunde citra ipsorum curam. 
Nunc autem contraria præcipii, non contrarius 


9e Ia. LIII, 12. 


«ε Καὶ εἶπεν abrolg Ort ἀπέστειλα ὑμᾶς ἅτερ 
βαλαντίον, χαὶ πήρας, καὶ ὑποδημάτων, μὴ τινος 
ὑστερήσατε; Οἱ δὲ εἶπον . Οὐδενός. Εἶπεν οὖν ab- 
τοῖς" ᾿Αλλὰ νῦν ὁ ἔχων βαλάντιον, ἀράτω ὁμοίω; 
xl πήραν xa, ὁ μὴ ἔχων, πωλησάτω τὸ ἱμάτιον 
αὐτοῦ, χαὶ ἀγορασάτω μάχαιραν. Λέγω γὰρ ὑμῖν, 
ὅτι ἔτι τοῦτο τὸ γεγραμμένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν 
ἐμοῖ, τὸ, Καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη xal γὰρ τὰ 
περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει. Οἱ δὲ εἶπον KEH, ἰδεὺ ὧδε 
μάχαιραι δύο. O δὲ εἶπεν αὐτοῖς " Ἵχανόν ἔστιν.» 
Ἐν ἀρχῇ μ᾽ ’ τοῦ χηρύγματος, στέλλων τοὺς μαθη- 
τὰς ὁ Κύριο, ἐπὶ τὰς χώμας xl πύλεις, ἀπερίττους 
ἀπέστελλε, μηδὲν ἐπαγομένους χρειῶδες, μιδενὸς 
φροντίζοντας, "Ἔδει γὰρ αὑτοὺς μαθεῖν τὴν αὑτοῦ 
δύναμιν χαὶ ἐν τοῖς τοιούτοις. Αὐτὸς γὰρ κηδόμενος 
αὑτῶν ὡς ἀσθενῶν, ἀφθόνως ἑποίει αὐτοῖς τὰ χρειώδη 
ἐπιῤῥεῖν χαὶ ἀφροντίστως. NUV δὲ τὰ ἐναντία διαχε- 
λεύεται, οὐχ ἐναντιούμενος ἑαντῷ, ἀλλὰ δειχνὺς a- 
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τοῖς ὅτι μέχρι μὲν νῦν ὡς παιδία διεδάσταζε, καὶ A sibi ipsi, sed os tendens eis quod usque ad hoe tem- 


᾿ οὐδενὸς αὐτοὺς d co φροντίζειν, ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ χρὴ 
καὶ αὐτοὺς τὰ τῶν ἀνδρῶν φρονεῖν χαὶ προνοεῖσθαι 
ἑαυτῶν. Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ χηδόμενος 
ἤδη ἀπέρχομαι" ἀπὸ τοῦ νῦν ἐνδύσασθε πρὸς τὸ χαὶ 
αὐτοὶ φροντίζειν τῶν οἰχείων, χαὶ μὴ πάντα θαῤῥεῖν 
ἐμοί. Οὐδὲ γὰρ τοιαῦτα ὑμῖν ἔσονται τὰ πράγματα, 
ῥάω τε καὶ ἄπονα, ἀλλὰ καὶ πείνῃ, Kal δίψῃ, xl 
ἀντιχειμένοις πολλοῖς περιπεσεῖσθε. Ταῦτα γὰρ al- 
νίττεται διὰ τοῦ βαλαντίου͵ καὶ τῆς πήρας, καὶ τῆς 
μαχαίρας. Διὸ ἀνάστητε, ὡς καὶ πεινήποντες, καὶ 
δεησόμενοι βρωμάτων ᾿ ὃ διὰ τῆς πήρας αἰνίτ- 
τεται. Kal ἀνδρίζεσθε, ὡς ἀντιχειμένοις πολ- 
Ace περιπεσούμενοι 8 διὰ τῆς μαχαίρας ἐμρφα!- 
νει. Ταῦτα δὲ λέγει, οὐχ ἵνα πάντως μαχαίρας ἐπι 
σύρωνται, ἀλλ', ὡς ἔφην, τοὺς πολέμους αἰνιττόμε- 
νος χαὶ τοὺς χινδύνους, χαὶ πρὸς πάντα παρεσχευα- 
σμένους εἶναι εἰσηγούμενος. ἵνα γὰρ μὴ νομίσωσιν 
οἱ μετέπειτα, ὅτι οὐδὲν παρ᾽ ἑαυτῶν οἱ ἀπόστολοι εἰς 
τὴν ἀρετὴν συνεισήνεγχαν, ἀλλὰ τὸ πᾶν τοῦ Θεοῦ 
ἦν, Οὐ τοῦτο, φησὶν, ἔσται οὕτως. Θὐδὲ γὰρ ὡς 
ἀψύχοις ὀργάνοις βούλομαι τοῖς ἐμοῖς μαθηταῖς χρῆ- 
σθαι, ἀλλὰ χαὶ τὰ παρ᾽ ἑλυτῶν ἐπιζητῶ προσφέρειν 
αὐτούς. ᾿Αμέλει καὶ εὑρήσεις τοὺς ἀποστόλους, χαὶ 
μάλιστα Παῦλον πολλὰ xa ἐξ ἐπινοιῶν ἀνθρωπίνων 
κατορθοῦντα (καὶ ἀνάγνωθι τὰς Πράξεις)" πλὴν ἐν 
«αὐταις οὐχ ἀπῆν ἡ τοῦ Θεοῦ βοήθεια" ἅμα δὲ χαὶ 
ὠφελοῦντο οἱ ἀπόστολοι εἰ; τὸ ἄτυφον ἐχ τούτου. 
Εἰ γὰρ χαὶ αὐτοὶ μηδενὸς φροντίζοντες, πάντα παρὰ 
«οὔ Θεοῦ ἀνέμενον, χαὶ ἐγίνοντο αὐτοῖς, ἐτυφώθη- 
σὰν ἅν, ὡς μείζονα ἣ χατὰ ἀνθρωπίνην φύσιν 
λαχόντες. Καὶ ἄλλως δὲ, ἀργία φύσεω; xl δια θορὰ, 
τὸ μηδὲν ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐπινοιῖσθαι, ἀλλὰ πάντα, 
τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγον, ἀληλεσμένα προσδοχᾶν. Διὰ 
τοῦτό φησιν αὐτοῖς, ὅτι And τοῦ νῦν χαὶ πήρας 
ὑαπτάζετε, τουτέστιν, Οὕτω διάχεισθε, χαὶ ꝙpov- 
πίνετε, ὡς πεινήσοντες Xa μαχαίρας ἀγοράσατε, 
dp ἐστὶν, Οὕτω προνοεῖσθε ἑαυτῶν, ὡς χινδύνο:ς 
καὶ πολέμοις πρ)ησχρούσοντες, Καὶ ἄλλως δὲ ἐξελά- 
Sovrc τινε; τὸ ἀγοράσαι μάχαιραν. Αἰνίττεται γὰρ, 
φασὶ, τὴν ἔφοδον τὴν κατ᾽ αὐτοῦ ὅσον οὕπω γενησο- 
μένην, χαὶ ὅτι μέλλουσιν αὐτὸν σνλλαμθάνειν φο- 
γεῖς ἄνθρωποι. Ἐπεὶ γὰρ ἐχεῖνοι περὶ πρωτείων 
ἔφθησαν πρὸς ἀλλήλους φιλονειχήσαντες, Οὐχ ἔστι 
καιρὸς, φησὶ, φιλοπρωτείας, ἀλλὰ χινδύνων χαὶ σφα- 
γῶν. Καὶ γὰρ ἐγὼ ὁ διδάσκαλος ὑμῶν εἰς θάνατον 
ἀπάγομαι, καὶ οὐδὲ ἔντιμον θάνατον " ἀλλὰ χαὶ τοῦτο 
πληρωθήσεται ἐπ᾽ ἐμοὶ, τὸ, „ Καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλο- 
γΥἱσῦη. » Τὴν ἔφοδον οὖν τὴν λῃστριχὴν αἰνίττεσθαι 
βουλόμενος, ἐμνίσθη μαχαίρας xa οὔτε τέλεον 
ἀπεχάλυψεν, ἵνα μὴ δειλίᾳ τινὶ ταραχθῶσιν " οὔτε 
τέλεον ἀπεσιώπησεν, ἵνα μὴ τῇ ἀθρόᾳ ἐφόδῳ συγ- 
χυθῶσι" μᾶλλον δὲ ἵνα μετὰ ταῦτα ἀναμιμνησχό- 
μενοι, θαυμάζωσιν αὐτὸν ὡς προγινώσχοντα, χαὶ 
ἐχπλήττωνται, πῶς ἑαυτὸν ἐξεδίδον πρὸς τὸ πάθος 
ὑτὲρ σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων, χαὶ && τοῦτο χαὶ 
αὐτοὶ μηδὲν τῶν ἀλγεινῶν ὑποφεύγωσιν ὑπὲρ τοῦ 
σῶσαί! g. Ταῦτα γὰρ, dh:, τὰ αἰνιγματώδτ, " 
διὰ τοῦτο ἔλεγεν, % μετὰ ταῦιλ 4% 


0 
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pus danquam parvulos gesltarit, ei non fecerit eos de 
quoquam soilicitos. Nune autem opus est eis ut 
curent ea quæ virorum sunt, οἱ provideant sib. 
ipsis. Ego enim, inquit, pater vester, vestri euram 
gerens jam abeo. Kr hoc iempore parati esidte, οἱ 
ipsi rerum propriarum curam gerite, et nolite om- 
nem curam in me rejicere. Opera eniu vestra non 
erunt tam ſacilia, ei a labore sliena: sed obnorii eri- 
tis ſamiĩ ei siti. ei multis adversis. Hæe enim insinuau- 
tur per saceulum et peram ac gladium. Proiuile ne 
aitis ignavi : quia οἱ ſamem experiuri eslis, et opus 
habebidis eduliis, quæ per peram situiſicat. Et vi- 
riles 473 estote, qula in multa adversa ineidetis: 
quod per gladium indieat. He autem dleit, non ut 
omnino gladiis sint aceineil, sed, ut dixi, signifl - 
caus bella et pericula, ei docens ut ad omnia præ- 
parati sint. Nam ne existiment posteriores quod 
apostoli ex 56 nihil ad virtutem coutulerint, sed 
totum Dei ſuerii: Non hoc eri, inquit, sie. Neque 
enim spostolis meis uti τοῖο ut instrumentis inani- 
matis: sed et que ab ipsis sunt psos adſerre po- 
stulo. Denique invenies apostolos, ei waxime Pau · 
lum, multa etiam ex humanis industriis reete ſacere 
liege Acta], quamvis ei in bis non abſaerit divinum 
subsidium. luterea autem et apostolis accedit utili · 
tas, ne ſastu inhentum ex hoc. Si enim ἱμεὶ nihil 
curassent, ei a Deo omnia expeciassent, atque 
ipsis evenissent, in flati ſuissent, quasi majus quid- 
dain super vires bumanas sortiti. Ei alioquin na- 
iurd esset ignavia οἱ corrupiio, nihil ἃ se excog- 
iare, sed oinnia, ut diei solet, molita exspeetare. 
Propieres dieii eis: Ex hoc tempore ei peras te- 
state, hoc est, sie affocti estote, ei curam habete, 
ul esuriem habituri. EI gladiun emite, quod est, 
sie provideie vobis ipsis, ianquam in qui in bella 
et prælia multa ineident. Εἰ aliter exposueruni qui- 
dam Emite gladium. Signiſicat enim, juquiunt, 
brevi iantas adversus ipsum ſuturas insidias, quales 
nunquam fuerunt, ei quod invssuri sint ipsum viri 
sanguinarii: Nam qula illi prius inter ze de primatu 
contenderant. Non est, inquii, lempus ambitlonis. 
sed periculorum οἱ cædium. Nam et ego magister 
vester ad mortem abducor, neque ad Rlorios ain 
mortem. Verumtamen implebitur in me, , Cum ini - 
quis depulalus est. » Iusidias igitur latrocinator ins 
signilleaturus, meminit gladii: ei neque omuino re- 
velavii, ui ne mein quodam terreanlur: eiue 
omnino siluit, ut ne repentinis insidiis conſundan- 
wür: imo ut post hee recordantes admirentur eum 
tauquar: præscientem, ei siupeseani quomodo seip- 
sum pro salute hominum ad mortem traeliderit, οἱ 
propterea etiam ipsi nihil molestum subterfugiant 
ul salventur aliqui. Ilæc euizn opinor æuigmatice 
propteren dicebat, αἱ postea recordanies el intelli- 
gentes, uuilitatem caperent: quoniam lune aeo 
iusipientes erant, ut dicerent: ( Domine, eece hic 
gladii duo. » At ipse quia vidit eos non intellexisse, 
init: 5 (15. est: „ tameisi nequaeuam sulſe- 
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eisseni: δὶ humano auxilio contra homieidas illas A xal συνιέντες ὡτελῶνται  ἐπείτοι γε τότε οὕτως 


uli ορογιυΐδκοι, nequo centom gladii sufſecisseni. Si 
autem hoc nolebat, sed diviniore subsidio opus 
erat, superſlui eraui ei duo: verumtamen Dominus 
nololt eos arguere, ulpole nihil intelligentes; sed 
dizi: Saus est, „ae processii. Sic igitur etlam 
nos quando eum quodam conversautes videmus 
enm 474 non intellexlsse quod dixiinus, dieimus. 
Bene, dimitite: quamvis non zit bonum. Sed ne 
eonturbeinus, remutimus. Facit autem hoc Domi 
nus, quando vide discipulos non intelligere dietium: 
transit, ei erenium rerum permitliti explicare di- 
ciorum intelligenliam, βίου! ei quando dirit: (Sol- 
vite tlemplum hoc . „ Nam postea cagnoverunt 
hoc diseipuli ejus post resurrectionem. Quidam au- 
lem per ironiam dixerunt dieium ἃ Christo, 8a 
tis δεῖ. O Nam cum dixissent discipuli, Eece duo 
gladii hie, Dominus ironice, aiunt, dixit: Quia 
duo sunt, omnino multi sunt, et suſſiciunt nobis 
contra multitudinem dum venii super nos. 


ἀνοήτως διέχειντο, ὥστε εἰπεῖν“ ε Κύριε, 320 ὧδε 
μάχαιραι δύο. ν Ὁ δὲ ἐπεὶ εἶδεν αὐτοὺς μὲ συν- 
ηχότας, φησίν" ( Ἵχανόν ἐστι. » Καίτοι γε οὐχ ἦν 
ἰχανόν». El μὲν γὰρ ἀνθρωπίνῃ βοηθείᾳ ἔδει χεχρῆ- 
σθαι χατὰ τῶν λησττριχῶς ἐπιόντων, οὐδὲ ἑκατὸν 
μάχαιραι ἱχαναὶ ἦσαν εἰ δὲ μὴ τοῦτο, ἀλλὰ θειο- 
πέρας ἔδει συνεργείας, περιτταὶ χαὶ αἱ δύο. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμιος ὁ Κύριος οὐχ ἠθέλησεν ἐλέγξαι αὐτοὺς, ὡς 
μὴ νοήσαντας, ἀλλ᾽ εἰπὼν, « Ἵχανόν ἐστι, „ πᾶρ- 
ἐδραμεν" ὥσπερ οὖν καὶ ἡμεῖς, ἐπειδλν πρό; τινα 
ὁμιλοῦντες ἴδωμεν αὐτὸν μὴ συνιέντα ὃ εἴπομεν, 
λέγομεν, Καλὸν, ἄφες, xalrot γε οὐχ ἔστι rav 
ἀλλ᾽ οὖν ἵνα μὴ ἐνοχλῶμεν, ἀφίεμεν. Ποιεῖ δὲ τοῦτο 
ὁ Κύριος, ἐπειδὰν ἴδῃ τοὺς μαθητὰς, μὴ νοήσαντας 
τὸ λεχθέν. Παρατρέχει γὰρ χαὶ ἀτφίτσι, τῇ τῶν 
ποαγμάτων ἐχδάσει τὴν χατανόησιν τῶν ῥηθέντων 
ἐπιτρέπων ὥσπερ χαὶ ὅταν tlg ε Λύσατε τὸν 
vady τοῦτον. » ὕστερον γὰρ ἔγνωσαν τοῦτο οἱ ha- 
θηταὶ αὐτοῦ μετὰ τὴν ἀνάστασιν. Τινὲ; δὲ κατ᾽ εἰ- 


βωνείαν ἔφασαν εἰπεῖν τὸν Κύριον τὸ, ε Ἱχανόν ἐστιν. ν Εἰπόντων γὰρ τῶν μαθητῶν, « Ἰδοὺ ὅδε 
μάχαιραι δύο, » ὁ Κύριος εἰρωνιχῶς, φασὶν, εἴρηχεν’ Enn δύο εἰσὶ, πολλαί εἶσι πάντως, χαὶ ἀρχοῦ- 


σιν ἡμῖν πρὸς πλῆθος τοσοῦτον ἐπελευσόμενον ἡμῖν. 

ἕεμλε. 39-46. Et egressus ibat (ut erat solitus) 
In montem Olivarum: secull sunt autem illum . et 
aliseipull. Ei eum pervenissei ad locum, dixit illis: 
Orale, ne iniretis in tentationem. Et ipse avulsus 
est ab eis ferme ad jaeium lapidis, posiiisque geni- 
hus orabat. dicens: Paier, si vis, iransſer poculum 
hoc a me; verumtamen non mea voluntas, sed ius 


Kal ἐξελθὼν ἑπορεύϑη χατὰ τὸ ἔθος; εἰς τὸ ὄρος 
πὧῶν Ἐλαιῶν " ἠχολούθησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ. Γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου, εἶπεν αὐτοῖς " 
ἸΙροσεύχεσθε μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμὸν, καὶ αὐτὲς 
ἀπεσπάσθη ἀπ᾽ αὐτῶν ὡσεὶ λίθου βολὴν xa θεὶς 
πὰ γόνατα, προπηύχετο λέγων Πάτερ, εἰ βούλει 
παρενεγχεῖν τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾿ ἐμοῦ πλὴν μὴ 


net. Apparult autem illl angelus de colo conſor- ὦ τὸ θέλημά μου, ἀλλὰ τὸ σὸν γενέσθω. “Ὥφθη δὲ 


tans eum: et carrepins angore prolixius orahat. 
Ei erat sudor ejus sicut guttæ sanguinis decurren- 
tes in terram. Ei cum surrexisset ἃ deprecatione, 
venissetque ad discipulos suos, reperit eos dor- 
mientes pre inœgtitudine, οἱ ali illis, Ould dormi- 
tis! Surgite ei orsie, ne intretis in tentationem. » 
Post eœnam non desidia οἱ ludi et somnus Dominum 
exripiebant, seil ducebat et oraliat, proptef nos hæec 
ſigurans et demonstrans. Væ igitur iis qui post cœ- 
am fœdis scortationibus vacant. Secedii autem ju 
montem Olivarum posiquam talia dacuisset disei- 
pulog, ut orareti. Consueverat enim seorsum hoc 
ſacere ldeireo et ἃ discipulis avelliiur. Non omnes 
autem discipulos, sed tres titanium assumit, qui et 
gloriæ sue in monie speeiatores ſuerant. Ouia enim 
et in gone oraturus erat, ut ne videatur timidi- 
14:18 esse indicium, propterea assumit eos qui di- 
vine glorie et superni testimonii speciatores et 
auditores fuerant, ut eum viderint laborantem, hoe 
humanę naturæ esse dieant. Ut enim eredaretur 
verus homo esse, natura quod suum erat facere 
permisit, οἱ vitam appelii etiam ipse ut homo, pre- 
caturque ut transest calix. Nam vii amaus est 
homo. Quo conſutantur hæreses quæ dicunt phau- 
tanlicum fuisse hominem. Etenim cum hwe ſacia 
int, et habuerunt unile ejusmodi nugarentur: quid 


1 Joan. XI, 19, 


αὐτῷ ἄγγελος ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὑτόν. Kal γε- 
νόμενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐχτενέστερον προσηύχετο. Ἔγέ- 
vt do δὲ ὁ ἱδρὼ; αὐτοῦ ὡσεὶ θρόμδοι πκἴματος χατα- 
δαίνοντες εἰς τὴν γῆν. Καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς c- 
εὐχῆς, ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, εὗρεν 
αὑτοὺς χοιμωμένους ἀπὸ τῆς λύπης. Καὶ εἶπεν αὐ- 
τοῖς TI χαθεύδετε ; ᾿Αναστάντες προσεύχεσθε, ἵνα 
μὴ εἰσέλθητε εἰς; πειρασμόν. » Μετὰ τὸ δεῖπνον, οὐ 
ἑἐαθυμία, καὶ παίγνια, χαὶ ὕπνος τὸν Κύριον διαδέ- 
χονται, ἀλλὰ διδασχαλία, val προσευχὴ, δι’ ἡμᾶς 
καῦτα τυποῦντα χαὶ ὑποδειχνύντα. Οὐαὶ λοιπὸν τοῖς; 
«ἧς ἀτίμον πορνείας ἔργοις μετὰ τὰ δεῖπνα ἔπιχει" 
ροῦσιν. Ὑπαναχωρεῖ γοῦν εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν 
μετὰ τὸ τοιαῦτα διδάξαι τοὺς μαθητὰς, ὡς ἂν προσ- 
εὐξηται. Εἰώθει γὰρ χατὰ μόνας τοῦτο ποιεῖν " διὸ 
καὶ ἀπὸ τῶν μαθητῶν ἀποσπᾶται. Οὐ πάντας & 
τοὺς μαθητὰς, ἀλλὰ μόνους τοὺς τρεῖς παραλαμδά- 
νει, τοὺς καὶ τῆς δόξης αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει θεωρούς. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀγωνιᾷ χαὶ προσεύχεται, ἵνα μὴ 865 
δειλίας ταῦτα εἶναι, διὰ τοῦτο τούτους τῆς θεϊχῆς 
αὐτοῦ δόξης χαὶ τῆς ἄνωθεν μαρτυρίας αὐτόπτας 
χαὶ ἀχουστὰς παραλαμδάνει" ἵνα ὅταν ὁρῶσιν & 
νιῶντα, τῆς ἀνθρωπίνης φύτεως τοῦτο εἶναι λογί- 
σωνται. Διὰ γὰρ τὸ πιστώσασθα!, ὅτι ἀληθῶ; ἄν- 
θρωπος γέγονς, ἐνδέδωχε τῇ φύσει τὸ ἑαυτῆς ποιεῖν" 
χαὶ W net Fons χαὶ αὐτὸς ὡς; ἄνθρωπος, χαὶ 
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εὔχεται παρελθεῖν τὸ ποτήριον " φιλόζωου γὰρ 3 A non diciuri erant si non ſuissent hae ſacta? Porro 


ἄνθρωπος ᾿ τὰς αἱρέσεις διὰ τούτων ἀνατρέπων τὰς 
λεγούσας, ὅτι χατὰ φαντασίαν ἐνηνθρώπησεν. Εἰ 
γὰρ χαὶ τούτων γενομένων, ἔσχον πάροδον τοιαῦτα 
φλυαρεῖν" τί οὐχ ἂν εἶπον, εἰ μηδὲ ταῦτα ἐγένετο ; 
Τὸ μὲν οὖν θέλειν παρενεχθῆνα: τὸ ποτήῤίον, 
ἀνθρώπινον - τὸ δὲ ταχέως εἰπεῖν, « Πλὴν μὴ τὸ 
ἐμὴν θέλημα γενέσθω, ἀλλὰ τὸ σὸν, ν δείχνυσιν 
ὅτι χαὶ ἡμᾶς οὕτω δεῖ διακεῖσθαι χαὶ φιλοσοφεῖν, 
χαὶ τῷ θείῳ θελήματι παραχωρεῖν. καὶ τῆ: φύ- 
σεω; ἀνθελχούσης, μὴ ἐπιστρέφεσθαι. Μὴ τὸ θέ- 
And μὼν τὸ ἀνθρώπινον γενέσθων, ἀλλὰ τὸ σὸν, ὅπερ 
od οὐχ ἔστι τοῦ ἐμοῦ θείου θελήματος χεχωρισμέ- 
νον" δύο γὰρ φύσεις ἔχων ὁ εἷς Χριστὸς, εἶχε πάν- 
«ως χαὶ φυσιχὰ θελήματα τό τε θεῖον, χαὶ τὸ ἀνθρώ» 
Vo, rot θελήσεις, Ἤθελε μὲν οὖν ἡ ἀνθρωπίνη 
φύσις τὸ ζῇν " φυσιχὴὺν γάρ' εἶτα ἑπομένη τῷ θείῳ 
θελήματι (τὸ δέ ἐστι, τὸ πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, 
χοινὸν ὃν Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, χαὶ ἁγίου Πνεύματος), 
τὸν θάνατον κατεδέξατο Kal οὕτως ὃν ἐγένετο τὸ 
θελητὸν, τουτέστιν, ὁ σῳτηριώδης θάνατο;. Ὅτι 
γὰρ ἀπὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύστως ἣν τὸ προτεύχεσθαι, 
* παραχώρησιν πασχούσης τὸ χοινὸν πάθος τῆς 
φιλοζωΐας, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπὸ τῆς θεότητος, ὥς φασιν οἱ 
κατάρατοι ᾿Αρειανοὶ, δῆλον ἐκ τοῦ χαὶ ἱδρῶσαι, χαὶ 
οὕτως ἐναγώνιον γενέσθαι, ὥστε, τοῦτο δὴ τὸ τῆ- 
παροιμίας, καὶ θρόμδους αἵματος ἐξ αὑτοῦ πεσεῖν. 
Παροιμία γάρ ἔστιν ἐπὶ τῶν σφόδρα χοπιώντων, ὅτι 
Αἷμα Leut ὥσπερ χαὶ ἐπὶ τῶν πιχρῶς ὀδυρομέ- 


νων, Alara χλαίει. Τοῦτο τοίνυν θέλων δηλῶσαι ῦ 


xl ὃ εὐαγγελιστὴ;, ὅτι οὐχὶ )επταῖς τισι νοτίσι, καὶ 
οἷον ἐνδείξεως χάριν ἐμφαινομέναις, ἀλλὰ σταγόσιν 
ἁδραῖ; ἱδρώτων περιεστάξετο, τοὺς τῶν αἱμάτων 
θρόμόους εἰς εἰχόνα τοῦ γενομένου παρείληφεν. Ἐν- 
τεῦθεν οὖν ὄξζλον ὡς ἡ ἱδροῦσα φύσις ἐχείνη καὶ 
rv, ἡ ἀνθρωπίνη ἦν, οὐχ ἡ θεία. Ἐπεὶ καὶ ἡ 
ἀνθρωπίνη φύσις συνεχωρήθη ταῦτα πάσχειν, χαὶ οὔ- 
«ως ἔπασχεν, ἵν᾽ ἄμα μὲν δείξῃ, ὅτι οὐ χατὰ φαντα- 
σίαν ἐφάνη ἄνθρωπος, ἅμα δὲ μυστιχώτερον χαὶ τὴν 
χοινὴν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως δειλίαν ἐξιάσηται, ἐν 
ἑαυτῷ δαπανήσας ταύτην, χαὶ κατήχοον ποιήσας τῷ 
θείῳ θελήματι. Καὶ τοὺς d τοῦ σώματος ἐξερχομέ- 
γου; ἱορῶτας χαὶ ἀποπίπτοντα;, τοῦτο αἰνίττεσθαι 
φαΐη ἄν τις, τὸ ἀναξηραίνεσθαι, xai ἐξιχλάζεσθαι, 


velle quad transeat caliz, humanum erat. Statim 
aulem dicendo, e Verumtamen non mea voluntas 
ſiat, sed 108 : » ostendit quod etiam nos sic opor- 
teat affecios esse, ei philosophari, diviuæ - 
que voluntati cedere, ei non parere nature se 
opponenti. Non voluntas mea humana ſiat, 
sed tua, eo quoi ua voluntas non est ὃ 
475 mea divina voluntate separala. Duas enim na- 
turas habens unus Christus, habuit ei naturales vo- 
luntates vel voliulones, divinam ac humanam. Voluit 
iiaque humana natura vivere, naturale enim est. 
Deinde sequens divinam voluntatem, quæ volebat 
ut omnes homlines salvarentur, et erat communis 
Patri ei Filio ac Spiritui saueto, mortem suscepit: 
ei sic unum ſactum est volitum, hoc est, salutaris 
mors. Quod enim ab humana natura ſuerii orare, 
que juxta permissionem patiebalur eommunem 
aſſectionem qua umamus vitam, et non a divinitaie. 
sicut dicunt maledicti Ariani, maniſestum est ex 
hoc, quod sudavlt, idque eum tanta anzietate, ita 
ut plane, ἰυχία paroœmiam, zanguinis guttæ ΟΣ 60 
ceciderint. Paroœmia enim est in his qui valde labo- 
rant, ita ut sanguinem sudent: sieut et iu bis qui 
amare ſlent, dicimus quod sanguinem ſleant. Hoc 
igiiur volens maniſestare evangelistia, quod non le- 
nuihus quibusdam humoribus et velut ostentationis 
gratia appsrentibus, sed magais guts sudorem 
stillaverit, sanguinis guttas, vt id quod gerebatur 
repræsentarei, accepiti. Hine igitur mauiſesium. quod 
natura illa quæ sudabat. ei in agone erat, liumana 
ista ſuit, non dlvina: quis ei humana nature par- 
missa est hc pati, ei sie passa est, ut simul inte- 
rim ostenderet, quod non phantasticus fuerit homo. 
luterim et magis mysticum quiddam docet, quod et 
eo mmunem humane nature timidiiatem sanet, 
quia in seipso illam cousumpsit, divinæque voluntati 
ſeeit obedientem. Quippe quod egrediebantur e cor- 
pore sudores et decidebant, videtur signiſicare quo. 
ersiccet οἱ abstergat ei ἃ nobis cadere faciat fun- 
ies Umiditatis, natura nostra in Christo corrobora- 
ie, ei conſirmata. Nisi enim id signiſieasset, quod 
videlicei humanam nostram ſormidinem eurare 
volulsset: etiamsi valde limidus ei ignavus fuisset, 


χαὶ ἀποπίπτειν ἀφ’ ἡμῶν τὰς τῆς δειλίας πηγὰς, D non utique sie sudassel. Viszus est autem ei angelus 


ἀνδρουμένης τῆς φύσεως ἡμῶν ἐν Χριστῷ xal vo- 
νουμένη;. Εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν αἰνιττόμενος, φημὶ 
δὴ τὸ τὴν ἡμετέραν τῶν ἀνθρώπων δειλίαν ἐξιᾶσθα: 
θέλειν, οὐχ ἂν, οὐδὲ εἰ σφόδρα δειλὸ; ἣν χαὶ ἀγεννὴς, 
οὕτως ἵἴδρον. Un δὲ αὑτῷ ἄγγελος ἐνισχύων αὖ- 
τὸν, καὶ τοῦτο εἰς ἡμῶν παράκλησιν, ὡς ἂν τὴν τῆς 
εὐχῆς δύναμιν μάθωμεν, ὅτι ἐνισχύει, χαὶ μαθόντες, 
ταύτην ἐν τοῖ; δεινοῖς προθαλλώμεθα. Ana δὲ χαὶ 
προφητεία Μωσέως: πληροῦται ἐν τῇ μεγάλῃ δῇ 
εἰρημένη Kal ἐνισχυσάτωσαν ἐν αὐτῷ πάντες υἱοὶ 
Θεοῦ. » Τινὲς δὲ οὕτω περιειργάσαντο᾽ τὸ ῥητὸν, ὅτι 
ὥφθη αὑτῷ ἄγγελος δοξάζων αὐτὸν, καὶ λέγων Σ ἢ 


e Heut. XXIII. j. 1% J. X X. 


conſorians eum, idque ad nosiram consolationem,. 
αἱ orationis virintem diseamus, quod couſoriet, 
quumque didicerimus,. eam in gravibus periculis 
prœmitiainus. Interea etiam implentur ea quæ di- 
ein ἃ Mose in maguo canico: Ei roborentur in eo 
omnes ſilii Dei 1. Nonnulli autem sic dictum expli- 
carunt euriosius, quod ap paruit ei angelus gloriſcans 
eum, ei dicens: Tua est, Domine, ſortiiudo: iu enim 
prævaluisti contra mortem, ei contra inſernum, et li- 
berasti genus llumanum. Et hæc quidem sie se haben. 
Ipse zuiem cum inveniret discipulos dormientex, 
exprobrat simul οἱ adhortatur ut orent in tontatio - 
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uibus, κα forte ab illis vincantur. Ioe enlin sigui- A ἔστι, Κύριε, ἡ ἰσχύς. Σὺ γὰρ ἴσχυσας κατὰ τοῦ θε- 


Beat non lutrare lu leutatlonem, hoc est, uon ab- 
sorberi a tentalione, neque in illlus potestale feri. 
Vel eilam simplieiter 476 jubei 208 orsre ut no- 
gira sint sereng, εἰ ne in diſſſeuliatem qua m dam 
incittamus. Demoniacum enim es et arrogantia 
planum, in perienla semetipsum inſieere. OQuomocdo 
igiiur dieii Jacobus: ( Omne gaudium existimste cum 
ine ideritis in varias tonlationes 7 EI quid hoc: 
Num econtraria nos dieimus ? En igiiur Jacobas non 
dixii, inzieite vosipsos, at, Cum inciderius, ne 
cullabamini, sed i on ne gaudium existin ate. » et 
quod non erat antes νου θη, τοί τε ſaclie. Melius 
quidem ſuerat ti non venissent: verum eum vene- 
rin, 40:6 utiliias ſuerit iustill mœrore eonſici? Ge- 


νάτου, xal τοῦ ἄδου, ἐλενθερῶσαι τὸ γένος τῶν ἀνθρι» 
κων. Ταῦτα μὲν οὕτως. Αὐτὸς δὲ τοὺς μαθητὰς εὖὑ- 
c χοιμωμένους, ὀνειδίζει τε ἅμα, καὶ παρλινεῖ ἐν 
πειρασμοῖς προσεύχεσθαι, ὥστε μὴ νιχηθῆναι ὑπὸ 
τούτων. Τοῦτο γὰρ τὸ, «Μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμὸν,» 
«τουτέστι, τὸ μὴ χαταπηοθῆναι ὑπὸ τοῦ πειρασμοὺ, 
μηδὲ εἴσω τῆς αὐτοῦ ἐπιχρατείας γενέσθα:. Ἢ xa 
ἁπλῶς χελεύει ἡμᾶς εὔχεσθαι, ἵνα ἐν γαλήνῃ ὥσι τὰ 
ἡμέτερα, χαὶ μὴ περιπέσωμέν τινι τῶν δυσχερῶν " 
δαιμονιῶδες γὰρ τὸ ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτοὺς εἰς πειρα- 
σμοὺς, καὶ ἀλαζονικόν. Πῶς οὖν φησιν ὁ Ἰάχωδος, 
ὅτι ε Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ὅταν πειρασμοῖς περ'- 
πέσητε ποιχίλοις; „ Καὶ τί τοῦτο; μὴ γὰρ ἡμεῖς va 
cla λέγομεν; Ἰδοὺ γοῦν καὶ Ἰάκωδος οὖκ εἶπεν, ὅτι 


dende igitor mihi οὶ expreste prrcipiatur eran- B Ἐπιῤῥίπτετε ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽, « Ὅταν περιπέσητε,» 


lum ut cadas in tentistionem ! Verum non poteris. 
Ceierum sio duplex genus esse tens ionum. οἱ 
quod quldam intelligunt, oranddum quidem esse ne 
lugrediamur in teniationem, hoc est, in eam qua 
nuima nostra vineitiur, seilicet in tentailonem libi- 
dii. is vel ir: omne nuten gaudium existimandum, 
eum iu eorporalem afſlictionem ei teutia llonem iuri- 
dimus: quanto enim externus hom o cerrumpitur 
tanto οἱ luternus renovatur. Seio quldem bee, sed 
veriora arbitror quæ præsenti scopo viciniora sunt. 


μὴ καταπέσητε, ἀλλὰ ( πᾶσαν χαρὰν ἠγήσασθε,» 
χαὶ τὸ τέως ἀδούλητον ποιήσασθε βουλητόν. Κρεῖτ- 
τὸν γὰρ, εἰ μὴ ἦλθον ἐπεὶ δὲ ἦλθον, τί δεῖ ἀνόνητα 
λυπεῖσθαι ; Δεῖξον οὖν μοι ῥητῶς προσταττόμενον τὸ, 
Ἑύχεσθε εἰς πειρασμοὺς ἐμπεσεῖν... An' οὐχ ἄν 
ἔχοις. Οἷδα δὲ ὅτι διττὸν τὸ εἶδος τῶν πειρασμῶν, 
καὶ ὅτι τινὲς νογῦσι, μὴ εἰσέρχεσθαι μὲν εἰς πε!ρ1- 
σμὴν δεῖν εὔχεσθαι, τουτέστιν, εἰς τὸν τὴν Ψυχὴν 
ἠττῶντα, ἤγουν εἰς πορνεία; κειρασμὸν, εἰς θυμοῦ 
πειρασμόν " πᾶσαν N χαρὰν ἡγεῖσθαι, ὅταν σωματι» 


κιῖς καχώσεσι χαὶ πειρασμοῖς περιπίπτωμεν ὅσω γὰρ ὁ ἔξω ἄνθρωπος φθείρεται, τοσούτῳ ὁ ἔσω ἀνα" 
Χαινοῦται. Οἴδαμεν οὖν ταῦτα, ἀλλὰ τὰ ἀληθέστερα προχρίνω, καὶ τὰ τῷ παρόντι σχοπῷ προσφυέστερσ, 


Υκμε. 47-58. « Adhue autem eo loqueule, ecce C 


iurba, οἱ qui vocabatiur Judas, unus 6 duodecim, 
untecedlebat eos, ei appropinqua vit Jesu, οἱ oscula- 
reiur eum. Jesus autem dixit illi: Juda, osculo Fi- 
lium bominis prodis Videntes aulem hi qui eirea 
ipsum erant, quod ſuto rum erat, dixerunt ei: Domi- 
ne, pereuliemusne gladio ! Ei pereussit unus ex illis 
nervum prineipis sacerdutum, ei ampulavit nuricu- 
lan eius extra. Respondens autem Jesus sit: 
Sinite hucusque. Eli cum tetigisset auriculam ius, 
zanavii eum. Dixit autem Jesus ad eos qui vene- 
rant ad se, principes sacerdolum ae magistra- 
tus lempli et seniores: Quasi ad latrouen exi- 
alis cum gzladiis et ſustibus ? cum quotidie vobiscum 
ſuerim in temp'o, non extendistis mauus in me: 
bed lic est horn illa vestra, et poles tas lenebrar um. 
Osculum Judas dedit, quod his qui invadebaut, 
vignum essel; δὶ non ἃ longe monstravit, ut non 
deciperentur nocte: quia ei cum ſacibus οἱ lucernis 
advenerant, ne latere possit Jesus. Quid igitur Doimi- 
nus? Accedit ad hos tile illud osculum: fuliina autem 
tun dolasum el ingratum subito extiuguere negle- 
xerunt, docente ποι Salvatore per illa hatienüian. Re- 
prehendit autem solum: (Juda oseulo prodis? Non 
erubeseis hoc prodiiionis genus? Misres amico au- 
plex ui inimici opus, proditionem? Sed et iſuem prodis, 
Filium hominis, hoe est, mansuetuim, lenein, morige- 
Ium, propter ie ſaeium hominein, cum Deus sit? Ilæc 
cicchat, usgue sub extremam hora ſoveus illum 


1 Jarob. 1, 2. 


« Ἔτι δὲ αὑτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ ὄχλο:, χαὶ ὁ λεγόμε- 
vos lob As, εἷς τῶν δώδεχα, προήρχετο αὐτῶν, x 
ἤγγισε τῷ Ἰησοῦ φιλῆσαι αὑτόν. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτῷ Ἰούδα, φιλήματι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθδοώπου 
παραδίδω; ; ᾿Ιδόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον, 
εἶπον αὐτῷ “ Κύριε, εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρψ; Kal 
ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέω:, 
χαὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ οὕς τὸ δεξιόν. ᾿αποχριθεὶς δὲ 
ὁ Inos εἶπεν. Ἑᾶτε ἕως τούτου. Καὶ ἁψάμενος 
τοῦ ὠτίου αὑτοῦ, ἰάσατο αὐτόν. Εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς 
πρὺς τοὺς παραγενομένους ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρχιερεῖ; x 
στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ al πρεσδυτέρους Y; ἐπὶ 
λῃττὴν ἐξεληλύθατε μετὰ μαχαιρῶν χαὶ ξύλων; 
Καθημέραν ὄντος μου μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῷ ἕερῷ, οὐχ 
ἐξετείνχτε τὰς χεῖρας ἐπ᾽ ἐμὲ, ἀλλ᾽ αὔτη ὑμῶν ἔστιν 


D ij ὥρα χαὶ ἐξουσία τοῦ σχύότου;. Luna Ἴούδας 


δέδωχε σύνθημα τοῖς ἑπιοῦσιν, ἀλλ᾽ οὐ μαγρόθεν 
ὑπέδειξεν, ἵνα μὴ διαγευσθῶσιν νυχτὸς obe; " ἐπεὶ 
χαὶ τοῦ μὴ λαθεῖν τὸν Ἰησοῦν ἕνεχεν, μετὰ φανῶν 
χαὶ λαμπάδων ἦχουσι. Τί οὖν ὁ Κύριο:: Προσίετει 
τοῦτο τὸ ἐχθρὸν φίλημα. Οἱ χεραννοὶ δὲ ἡμέλουν ἐπὶ 
τὸν ἁ άριστον χαὶ δόλιον, διδάσχοντωος ἡμᾶς τὴν 
ἀνεξιχαχίαν ἐν τοῖς τοιούτοις τοῦ Σωτῆρος. Ὄνε:- 
διζει δὲ μόνον" ε Ἰούδα, φιλήματι προδίδως ; » οὐξὲ 
αὐτὸ τὸ εἶδος τῆ; προζοσίας wid; φέλου ἀππασκῷ, 
ἐχθροῦ ἔργον τὴν πρηδοσίαν μιγνύεις : A à χαὶ 
τένα προδίζως ; τὸν Tic τοῦ ἀνθρώτογυ, τουτέστι, τὶν 
ἥμξρον, τὸν πρᾶον, τὸν συγχαταδατιχὼν, I διὰ 81 
ἐναυθρωπήσαντα χαὶ ταῦτα cb ὅντα , Ταῦτα ὃὲ 
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ἔλεγεν, ἄχρι τῆς ἐσχάτης ὥρας περιχαιόμενος αὐτοῦ. A el ideirco non prosecutus est ronvitiis, neque dixit. 


Διὸ καὶ οὐδὲ ὕδριδεν, οὐδὲ εἶπεν" ᾿Απάνθρωπε χαὶ 
ἀγνωμονέστατε, ἀλλ᾽, ( ᾿Ιούδα,» τῷ χυρίῳ αὑτοῦ 
hart ἀνακαλούμενος αὐτόν. Καὶ οὐδ᾽ ἂν προσωνεί- 
δισεν, εἰ μὴ καὶ τοῦτο εἰς βελτίωσιν αὐτοῦ ἧν, εἴπερ 
ἑδούλετο. ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ λαθεῖν, ἀλλ' ἐπιγνοὺς χἂν 
«τότε rd Δεσπότην, ὡς πάντα εἰδότα, προσπέσῃ, χαὶ 
us ta ;. τούτου ἕνεχεν χαὶ τοῦτο ἐποίησε, χαὶ ὄνει- 
δίξειν ἔδοξεν. Ἥδει μὲν γὰρ αὐτὸν, ὅτι ἀδιόρθωτός 
ἐστιν, ἀλλ᾽ οὖν τὸ ἑαυτοῦ ἐποίει. ὥσπερ οὖν καὶ ὁ 
Πατὴ; αὐτοῦ ἐν τῇ Παλαιᾷ ποιεῖ" εἰδὼς μὴ ἀχού- 
συντας τοὺς 'Εδραίους, ὅμως ἀποστέλλει τοὺς προ- 
φίτας " ἅμα δὲ καὶ ἡμᾶς τοῦτο αὐτὸ διδάσκων, ἵνα 
μὴ ἐχχαχῶμεν τοὺς πταίοντας διορθούμενοι. Ζηλοῦσι 
δὲ οἱ μαθηταὶ, χαὶ μαχαίρας ἀνασύρονται. Πόθεν δὲ 


477 O inhumane el ingratissime, sed, Juda, 

proprio eum nomine compellans: neque gravius 
simul artzuissel, nisi et hoc ei cessissei in mellus. 
si qujdem voluissel. Elenim ne putarei esse occul- 
tum, sed notum Domino, ei vel tune ante omuia 
scientem procumberei ei pœniteret, hoc fecit, et 
visus csi eum couſundere. Εἰ sciebai quidem illum 
inemendabilem, ſaciebat tamen interim quod suum, 


quemadmodum et Puter ejos in Veieri ſaciebat; 


sciens enim Judæos non audituros, miuebat pro- 
pheias. Iuterea et nos ideni docel, ui ne carreciuri 
lapsos, deficiamus et laboribus cedamus. Porro di- 
scipuli zelo flagrantes, etiam gladios etimunt. Unde 
autem. illos habebant ? Agnum immolaraut, et ἃ 


ταύτας εἶχον » Τὸ ἀρνίον θύσαντες, χαὶ ἀπὸ τραπέζης B mensa exlerant. Αἱ argultur Petrus, qui præter sco- 


ἐξεληλυθότες͵ εἰχότως εἶχον ταύτας. EN. ιμᾶται δὲ 
ὁ θερμὸς Πέτρο;, ὡς παρὰ τὸν σχοπὸν τοῦ Κυρίου 
ζήλῳ χρησάμενος. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι ἐρωτῶσιν" El 
τατάξομεν; αὐτὸς δὲ οὗ περιμένει προτροπήν" ob- 
τω πανταχοῦ ζέων ἦν ὑπὲρ τοῦ Διδασχάλου. Πατάσ- 
σει δὲ τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἀφαιρεῖ αὐτοῦ 
2d οὕς τὸ δεξιόν. Οὐ τυχαίως τοῦτο, ἀλλὰ αὐμὄολον 
ὃν τοῦ τοὺς τότε ἀρχιερεῖς ἅπαντας δούλους γενέσθαι, 
χαὶ ἀπολέσαι τὴν δεξιὰν ἀχοῆν. Εἰ γὰρ ἤχουον Μω- 
σέως, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. 
Ino δὲ τὸ ὠτίον ἀποχαθίστησι᾽ πρέπει γὰρ τῇ 
μεγάλῃ τοῦ Λόγου δυνάμει τὸ τοὺς παραχούοντας 
ἐᾶσθαι, καὶ προστιθένχι αὑτοῖς ὠτίον εἰς τὸ ἀχούειν. 
Θαυματουργεῖ τοίνυν ὁ Ἰησοῦς, διὰ τοῦ φαινομένου 


τούτου ἐπὶ τῷ ὠτίῳ θαύματος τὴν ἀνεξικαχίαν αὐτοῦ C 


δειχνύων, χαὶ διὰ γοῦν τοῦ θαύματος ἐνάγων αὐτοὺς 
εἰς τὸ ἀπέχεσθαι τῆς μανίας. Λέγει δὲ πρὸς τοὺς 
ἀρχιερεῖς χαὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ, τουτέστι, τοὺς 
ταξεώτας, τοὺς ἐπὶ τῷ ἐχτάσσειν τεταγμένους τὰς 
ἱερατικὰς ἀπαιτήσεις, ἢ χαὶ τοὺς πεπιστευμένους τὰ 
τῆς ἐποιχοδομῇ;; τοῦ ἱεροῦ χαὶ ἐπισχευῆς ἔργα στρατ- 
ηγοὺς ὀνομάζει. Φησὶν οὖν πρὸς τούτους "᾿ Καθημέ- 
ραν ἐν τῷ ἱερῷ ἐδίδασχον, καὶ οὐχ ἠθελήσατέ με 
σι ἰλαδεῖν, χαὶ νῦν λῃστριχῶς ἐπήλθετε. A' ὄντως 


pum Domini zelo usus essel. Alli etenim interroganl. 
Num percutlemus ! lpse autem non expeeiot 
præceplum. Ita seinper ſervebat pro Mesgisiro. Per- 
euut autem servum pontiſſeias, et anputal aurei 
ejus dextram. Neque hoc ſortuiio contigit, sed sig- 
num hoe erat, Pon tiulees qui iune erant, omnes utu- 
ros servos, et perdituros auriculam dextram. Ete rm 
si Mosen audivissent, Dominum gloria numquam 
cruciflxissent. Verum Jesus auriculam reslituit. 
Decei enim viriutem Verbi sanare inobedienles, et 
apponere eis auriculam ui sudiant. Jesus itaque 
maniſestum miraculum facit, ei auriculam sann, 
miraculo patieniiam uam ostendens, οἱ per mira- 
eulum inducens eas ut ab insania ahsistaut. Dicit 
autem ad prineipes tacerdotum, et ad magistraius 
templi. Στρατηγοὶ ei ediles dicebaniur, qui con- 
sütuti erant a exquirenda ea quæ ad lempli usum 
exigebantur, vel qui præſecii erani ædiſieio ei con- 
struetioni temipli. Ad hos igitur dieii: Quotidie do- 
cebam in templo, et noluisuis me comprehendere, 
et nunc quasi latrones luvaditis: sed revera noctis 
allentatis opera, et potestas vestra tenebrarum est: 
atque ideirco haue horam observatis, quæ convenit 
vobis ei operi, quo me invaditis. 


νυχτὸς ἔργοις ἐπιχειρεῖτε, καὶ ἡ ἐξουσία ὑμῶν τοῦ σχότους ἑστί᾽ xal διὰ τοῦτο τοιαύτην ὥραν ἐπετηρή- 


σατε οἰχείαν ὑμῖν, χαὶ τῷ τἡγῳ ᾧ ἐπεδάλλεσθε, 
t Συλλαδόντες δὲ αὐτὸν far, χαὶ εἰσήγαγον εἰς 
τὴν οἰχίαν τοῦ ἀρχιερέως. O δὲ Πέτρος xo 


Vas. 34-62 Comprehensum autem eum duxe- 
runt, ei induxeruni in domum prinelpis sacerdotum. 


μαχρόθεν. ᾿Αγάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς, xal D Petrus vero sequebatur eminus. Cum auiem accen- 


συγχαθισάντων αὐτῶν, ἐχάθητο ὁ Πέτρος ἐν μέσῳ 
αὐτῶν. Ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσχη τις χαθήμενον 
πρὸς τὸ φῶς, καὶ ἀτενίσασα αὑτῷ, εἶπε Καὶ οἷὖ- 
το; σὺν αὐτῷ w. O δὲ ἠρνήσατο αὐτὸν λέγων · 
1 ύναι, οὐχ οἶδα αὐτόν. Καὶ μετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν 
αὐτὸν ken: Καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ, Ὁ δὲ Πέτρος εἶπεν" 
“Ανθρωπε,οὐχ εἰμί. Καὶ διαστάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς, 
ἄλλος τις διισχυρίζετο λέγων EN ἀληθείας, χαὶ ob- 
τος μετ᾽ αὐτοῦ w' καὶ γὰρ Γαλιλαῖός ἐστιν. Elxs 
δὲ ὁ Iller pos “Ἄνθρωπε, οὐχ οἶδα ὃ λέγεις. Καὶ πα. 
ραχρῆμα ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ, ἐφώνησεν ὁ ἀλέχτωρ. 
Kal στραφεὶς ὁ Κύριος ἐνέδλεψε τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπ- 
εμνήσθη ὁ IIa pg τοῦ λόγου τοῦ Κυρίον, ὡς εἶπεν 
Gch, ὅτι II ἀλέχτορα τωνῆσα;, ἀρυή σῇ μΆ τρίς, 


dissent ignem in medio aul, atque una consedis- 
sent, sedit οἱ Petrus inter illos. Quem cum vidisset 
aueilla quædam sedentem ad lumen, deſlxis iu illum 
oeulis, dixit: Et hie eum illo erat. At ille abnegavit 
eum, dicens: Mulier, non novi illum. Et post pusil- 
lum alius videus eum dixit, Et iu de illis es. Petrus 
vero aii: Homo, non sum. Εἰ intervallo interjeeio 
ſere horæ unius, alius quidam affirmabat, dicens: 
Vere ei hie cum illo erat, nam οἱ Galilæus est. EI 
ait Petrus: llomo, nescio quid dieas. Ei continuo 
adhuec illo loquente ceeinii gallus. ΕΔ econversus 
Dominus intuitus est Petrum, 478 ei recordatus 
est Petrus verbi Domini, quomo lo dixerat ipsi. 
Priusquam gallus cecinerit, ier ine negabis. EI 


vn 
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egressus ἴογδ Peirus flevii amare. luſirmus ſuii A Καὶ ἐξελθὼν ἕξω, ἔχλαυτε πιχρῶ;. ? Ἡσθένησε χατὰ 


Petrus juxia predietionem Christi, οἱ negavit Domi- 
num non semel, sed ter, ei eum juramento fecit ne- 
gationem. Dieii enim Maubeus, quod ( Cœperii de- 
teslari et jurare quod nesciebai hominem. » In 
tantium malum metu correptus, et purum ἃ Domino 
derelletus propier temeriiatem pervenit, ut doceaiur 
πο ad dandam aljis veniam et ipse faeilis sit. 
Pertinacior enim erat: ei nisi zie fuisset correetus, 
vliis veniam non dedisset, manens in sua morosſiate. 
Porto iune usque adeo meiu conſusus est, ut ruinam 
non tensissei, nisi Dominus respexlasei eum. 0 
bonitatiem! Eliamai condemnaretur, non neglexit 
diseipuli salutem. Merito. Nam et condemuatio ista 
propter salutem hominum ab ipso lolerabatur. [18- 


τὴν πρόῤῥησιν τοῦ Χριστοῦ ὁ Πέτρος, καὶ ἣρνῆσατο 
τὸν Δεσπότην Χριστὸν οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xal τρὶς, καὶ 
ἐνώμοτον ἐποιεῖτο τὴν ἄρνησιν. Φησὶ γὰρ ὁ Mar- 
datos. ὅτι « "“ρξατο καταναθεματίζειν, χαὶ ὀμνύειν 
ὅτι Οὐχ οἵἷδα τὸν ἄνθρωπον. » Τοσοῦτον δὲ ἄρα ὑ πὴ 
τῆς δειλίας χατεσχέθη, ἐγχαταλειφθεὶς πρὸς μιχρὸν 
διὰ τὴν θρασύτητα, ὡς ἂν παιδευθεὶς, τοῖς ἄλλοις 
συγγνώμων εἴη. Προπετέστερος γὰρ ἦν, καὶ εἰ μὴ 
ἐντεῦθεν ἐσωφρονίσθη, αὐθαδῶς ἂν τὰ πολλὰ χαὶ 
ἀσνγγνωμόνως διῆγεν. ᾿Αλλὰ τότε γε τοσοῦτον ὑπὸ 
δειλίας χατεχώσθη, ὥστε οὐδὲ ἤσθετο τοῦ πτίματος, 
εἰ μὴ ὁ Κύριος στραφεὶς, ἐνέδλεψεν αὐτῷ. N τῆς 
ἀγαθότητος 1 ὅτι καὶ ἐν χατακρίσει ὧν, οὐχ ἡμέλει 
τῆς σωτηρίας τοῦ μαθητοῦ. Εἰκότως χαὶ γὰρ χαὶ 


ane negavii quidem primum diseipulus: deinde gal- B ἡ κατάχρισις αὕτη διὰ σωτηρίαν ἀνθρώπων αὐτῷ 


Jus ceciuit: et jierum negavit, usque dum teriio 
negasset, ei tune secundo iterum cee init. Sie enim 
Marcus scripsit maniſestius ei evidentiun, quasl ἃ 
Petro edoctus: illius enim dliseipulus erat. Proinde 
dirtum ὁ Marco, Lucas per trauscurszum dixit, non 
exaciiori sermone: nee est contrarium quod dieit 
Lucas, ei quod a Marco dietum. Nam gallus sole 
ei bis οἱ ler eanere slugulis molibus. Quippe usque 
adeo Pelrus ab humans jnſſrmitste gravatus est, ut 
neque galli cantum sentiret; seil posianam gallus 
ceeinii, iierum aique lierum n-ga vil, donec Jesus 
heuigno suo vultu ipsum recordari ſacerei sui dieti. 
Ei ezressus ſoras, ſlevii amare. ν Naim ei egressus est 
cum primum negasget, ul Marcus inqult. Deine pro- 
babile, illun iterum ingressum, ne darei suspicioneis 
quod ſamiliaris esset Jesu. Ei lierum eum reeordatus 
esel, exit ei ſlet amare. Ut ne videreiur ab his qul 
in atrio erant, exit oeculians se abi illis. Ouidam 
autem nescio quam stultam pro Peiro deſenslonem 
componunt, dicentes audacter quod non negaverit 
Peirus, sed dixerit, . Neseio hominem. 5 hoe est, ne- 
scio purum hominem, sed Deum hoiminem ſacium 
MHorum autem insipiem argumentun aliis relinqua- 
mus. Mendacem enim ſaeiunt Domiuum, et adver- 
santiur conter tui Evangelii, nulloque modo facere 
polurunt ut cohæreat consequentia narrationis, sed 
ei P irus quare flevit, si non nega vit! 


ἐχαρτερεῖτο. Hpvſ oa v μὲν οὖν ὁ μαθητὴς πρῶτον" 
εἶτα ἀλέχτωρ ψρώνησεν, καὶ αὖ ἡρνήσατο ἄχρι καὶ τοῦ 
τρίτου" χαὶ τότε ἐφώνησεν ἐχ δευτέρου πάλιν ὁ 
ἀλεχτρυών. Οὕτω γὰρ ὁ Μάρχος ἀναγράφει λεπτό- 
τερόν τε x He , ταῦτα ἀναγραψάμενος οἷα 
παρὰ τοῦ Πέτρου μαθών" τούτου γὰρ καὶ μαθητὴς 
ἦν. Διὸ ὡς τῷ Μάρχῳ ῥηθέντα ὁ Λουχᾶς χατ᾽ ἐπιδρο- 
μὴν εἶπεν, οὐκ ἀχριθολογησάμενος. Καὶ οὖχ ἔστιν 
ἐναντίον & φησι) ὁ Λουχᾶς τῷ παρὰ τοῦ Ἀϊάρχου εἰ- 
ρημένῳ. Καὶ γὰρ ὁ ἀλέχτωρ χαθ' ἑχάστην ἀγωγὴν 
εἴωθε χαὶ δ'ς χαὶ τρὶς φωνδοῖν. Ὃ τοίνυν Πέτρος 
τοσοῦτον ἐχαρώθη ὑπὸ τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας, 
ὥστε μηδὲ ὑπὸ τῆς τοῦ ἀλέχτορος φωνῆς εἰς αἴσθησιν 
ἐλθεῖν, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὸ φωνῆσαι τὸν ἀλέχτορα, 
πάλιν ἀρνήσασθαι, χαὶ πάλιν ἄχρις οὗ τῷ τοῦ Yin 
σοῦ ἀγαθῷ βλέμματι εἰ; ὑπόμνησιν ἤχθη. ε Καὶ 
ἐξελθὼν ἕξω, ἔχλανσε πιχρῶς. D Ἐξῆλθε μὲν γὰρ 
χαὶ ὅτε τὸ ποῶτον ἢρνήσατο, ὡς ὁ Μάρχος φησίν. 
Εἴτα εἰχὸς ἣν πάλιν αὐτὸν εἰσελθεῖν, ἵνα μὴ δῷ μᾶλ- 
λον ὑπόνοιαν, ὡς τοῦ Ἰησοῦ ὥν. Καὶ πάλιν εἰς al- 
σθησιν ἐλθὼν, οὕτως ἤδη ἐξέρχεται χαὶ χλαίει ει- 
χρῶς. Ἵνα γὰρ μὴ φανῇ τοῖς ἐν τῇ αὐλῇ, ἔξεισιν 
ἀποχρυπτόμενος αὐτοῖς. Τινὲς δὲ, οὐχ οἶδ᾽ ὅπω;» 
ἀνόητον ἀπολογίαν ὑπὲρ τοῦ Πέτρου συντιθέασι, λέ- 
γοντες τολμηρῶς, ὅτι οὐχ ἢρνήσατο ὁ Πέτρος, ἀλλ᾽ 
εἶπεν, ὅτι ε Οὐχ οἶδα τὸν ἄνθρωπον, » τουτέστι, Ῥιλὺν 
ἄνθρωπον οὐκ οἶδα, ἀλλὰ Θεὸν ἄνθρωπον γενόμενον. 


Τοῦτον δὲ τὸν ἀνόητον ἔλεγχον ἄλλοις παρήσομεν. Ῥεύστην τε γὰρ ποιοῦσι τὸν Κύριον, καὶ τῇ ὑφῇ τοῦ 


Εὐαγγελίου ἐναντιοῦνται " καὶ οὐδὲ δυνήσονται ὅλως συμόιδάσαι τὴν ἀχολουθίαν τῆς διηγήσεως. 


καὶ ὁ Πέτρος διατί ἔχλαυσεν, εἰ μὴ ρνήσατο ; 


Vras. 62-71. (Ei νι} qui tenebani Jesum, illu- D 


debaunt ei, cædentes. Ei eum eircumtexissent eum, 
perrutiebant faeiem ejus, et interrogabant eum, di- 
cuntes: Vaijeinare, quis est ille qui te percussit! 
Ei alia multa conviciantes dicebant in eum. 
Et ul ſaelus est dies, convenerunt geniores 
p'ebis, ei principes sacerdolum ei Scribe, ei 
du xerunt illum in concilium suum , dicentes: 
479 Num iu es ille Christus! die nobis. Ei ait 
ins: Si vobis dixero, non eredelis: quod si etiam 
jute rrogavoro, non respondebiils mihi, neude di- 
in-ttetis. Ex hoc tenpore erit Filius hominis sedens 
Δ d%tris virtutis Dei. Dixerunt autem omnes: Tu 


* 


«ε Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ συνέχοντες τὸν Ἰησοῦν, ἐνέπαι" 
cov αὐτῷ, δέροντε: " καὶ περιχαλύπτοντες αὑτὸν, 
αὐτοῦ τὸ πρόσωπον ἔτυπτον, χαὶ ἐπηρώτων αὐτὸν 
λέγοντες" Προφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε; xal 
ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες εἰς αὐτὸν, ἔλεγον. Καὶ 
ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχθη τὸ πρεσδυτέριον τοῦ 
λαοῦ, καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ Γραμματεῖς ; καὶ 
ἀνέγαγον αὑτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὑτῶν λέγοντες " 
Εἰ σὺ εἴ ὁ Χριστὸς, εἰπὲ ὑμῖν. Εἶπε δὲ αὑτοῖς " Ἔξ ἀν 
ὑμῖν εἴπω, οὐ μὴ πιστεύσητε xa ἐὰν ἐμωτήδω, 
οὐ μὴ ἀποχριθῆτέ μοι, ἢ ἀπολύσητε. ᾿Απὸ τοῦ νῦν 
ἔσται ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου χαθήμενος Ax δεξιῶν τῇς 
δυνάμτ:ως τοῦ Θεοῦ. Εἶπον γε. πᾶντε:" Σὺ “2. τί 
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ὁ Tic τοῦ Θεοῦ ; δὲ πρὸς αὐτοὺς kenn Ὑμεῖς A ertzo es Filius Dei?! Qui ai: Vos dieitis me 6566. 


λέγετε ὅτι ἐγώ εἶμι. Οἱ δὲ εἶπον Τί ἔτι χρείαν 
ἔχομεν μαρτυρίας : abret γὰρ ᾿χούσαμεν ἐχ τοῦ 
στόματος αὐτοῦ. » ὙδΡριστα! τινες χαὶ ἀχόλαστοι 
ἦσαν οἱ ταῦτα ἐπάγοντες τῷ Ἰησοῦ. Aua γάρ τοι 
ἔδει καὶ τὸν διάδολον μηδὲ ἕν εἶδος χαχία: ἐλλιπεῖν, 
ἀλλὰ πάντα χενωσαι" ἵνα διὰ πάντων ἡ φύσις ἡμῶν 
ἁγία εὑρεθεῖσα, νικήσῃ χαὶ καταῤῥάξῃ αὐτόν. Ἐπεὶ 
γὰρ διὰ τοῦτο ἀνέλαδε τὴν φύσιν ἡμῶν ὁ Κύριος, 
ἵνα τρανώσῃ αὑτὴν πρὸς πάσας τὰς τοῦ & 
μηχανὰς, καὶ δείξῃ ὅτι καὶ ἐξ ἀρχῆς, εἰ Ene ὁ 
᾿Αδὰμ, οὐκ ἂν ἡττήθη - διὰ τοῦτο πασῶν τῶν εἰδεῶν 
τῆς τοῦ διαῤόλου χαχίας ἐπ᾽ αὐτὸν χεομένων, ἀν- 
ἐχεται" ἵν᾽ οἱ μετὰ ταῦτα θαῤῥῶμεν, ὡς τῆς φύσεως 
ἡμῶν ἐν Χριστῷ νιχησάσης, καὶ μὴ πρός τι τῶν 
δοχούντων ὑδριστιχῶν ἣ ἀνιαρῶν ἀποδειλιῶμεν. Διὸ 
χαὶ καίξεται, καὶ παίεται " καὶ ὁ τῶν προφητῶν As- 
σπότης, ὡς ψευδοπροφήτης χλευάζεται. Τὸ γὰρ, 
ε Προφήτευσον ἡμῖν, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε, » εἰς 
τοῦτο φέρει, χλευαζόντων αὐτὸν ὡς q, χαὶ 
προφητείαν ἑαυτῷ περιάπτοντα. Kal ὡς ἐγένετο 
ἡμέρα" „ τὰ γὰρ τῶν ἐμπαιγμῶν νυχτὸς ἐδλασφῃη- 
μεῖτο παρὰ τῶν μεθυόντων ὑπηρετῶν " τὸ δὲ πρε- 
σδυτέριον χαὶ ἐντιμότερον μέρος ἐρωτῶσιν, εἰ αὐτός 
ἐστιν ὁ Χριστός. Ὃ & εἰδὼς τὰς διανοία; αὑτῶν, 
χαὶ ὅτι εἰ τοῖς ἔργοις οὐχ ἐπίστευσαν τοῖς μᾶλλον 
κείθειν δυναμένοις, πῶς τοῖς λόγοις πιστεύσουσιν ; 
ε Ἐὰν ὑμῖν εἴπω, φησὶν, οὐ μὴ πιστεύσττε. » Εἰ 
γὰρ ἐπιστεύετε λόγοις ἐμοῖς, τίς χρεία ἣν τοῦ νῦν 


συνεδρίου ; (Kal ἐὰν ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποχριθῆτε.» 0 


Πολλάκις γὰρ ἐρωτηθέντες, ἀπεσιώπησαν, ὡς ἐπὶ 
τοῦ βαπτίσματο; Ἰωάννου, χαὶ τοῦ, ( Εἶπεν ὁ Κύ- 
ριος τῷ Κυρίῳ μου, „ καὶ ἐπὶ τῆς συγχυπτούσης. 
Ποῦ οὖν ἀχούσαντες, ἐπιστεύσατε ; πότε δὲ ἐρωτώ- 
μενοι, οὐχ ἐσιωπῆσατε ; Διὰ τοῦτο μόνον φημὶ, ὅτι 
ἀπὸ τοῦ νῦν καιρὸ; λόγων καὶ διδασχαλίας οὐχ ἔστιν 
dulv περὶ τοῦ τίς εἰμι εἰ γὰρ ᾿θέλετε, ἔγνωτέ με 
a τῶν γενομένων σημείων ᾿ χρίσεως δὲ χαιρὸς 
ἀπὸ τοῦ νῦν. Ὄψεσθε οὖν με τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον, 
καθήμενον bx δέξιῶν τῆς δυνάμεω; τοῦ Θεοῦ. Δέον 
οὖν πτῆξαι, οἱ δὲ μετὰ τοῦτον τὸν λόγον μᾶλλον 
ἐλύττησαν, καὶ μανιωδῶς ἐρωτῶσι Eb οὖν εἶ ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. » O δὲ μέσως πω: Na εἰρωνιχῶς 
ἀποχρίνεται" « Ὑμεῖς τοῦτο λέγετε, ὅτι ἐγώ εἶμι. » 


At illi dixerunt: Quid δάδαης desideramus testimo- 


nium 7 Ipsi enim audivimus ex ore ipsius. » Convi- 


ciatores quidam et inlemperantes ſuere qui hæc 
Jesu inſerebant. Oporiebat enim interim et disbo- 
lum nullam malitiæ speciem relinquere, sed omuia 
ellundere, ut in omnibus natura nostra inventa 
saneta vincerei ac deturbarei eum. Eienim qula 
propter hoc naturam nostram suscepit Dominus, 
ut roborarei eam contra omnes diaboli artes, et 
ostendat quod si ab Iniiio sobrius ſuisseti Adam, 
neutiquam essei vietus: ideo omnes species diabo- 
lieæ malitia quæ in eum ſundebantur, sustinebat, 
ut nos qui sequimur cum, conſidamms quod in- 
Cliristo natura nostra vicerit, ei ne formidemus ad 
ullum opprobrium vel triste. Ideireo ei pereuiitur, 
et illuditur: prophetarumque ipse Dominus, quasi 
pseudoprophela irrideiur. Nam ( Vaticinare nobis, 
quis est qui te pereussit, „ eo tendit, ui illum sub- 
sannarent, ei dicerent imposiorem, qui seipsum 
prophetam feeissct. Ei ut factus est dies, „ nocte 
enim ab ebriis ministris illusus et blasphemalus 
est, seniores et dignitste præstautioret interrogaut 
eum, num ipse sit Christus. ΑἹ ipse cogitationes 
eorum seœiens, et quod, si operibus non eredidissent 
ad persuadendum efficacioribus ““, quomodo ergo 
verbis suis erederent? inquit: ε Si dixero vobis, 
non credetis. » Si enim erederetis verbis meis, quid 
opus erat concilio ““ ?! « δίῃ juterrogavero. non 
respondebitis. 5 Sepius enim antra interrogati silu- 
erunt, ut de baptismate Joannis, et de hoc dicio 
propheie, ( Dixit Dominus Domino meo: et de 
muliere incurvata *. Ubi igitur me audito ered.- 
distis *? Quando aulem interrogati non Siluistis ? 
Propterea hoc dico, quod ex hoc tenipare non est 
iempus sermonum ei doctrine de hoc, quis sim. 
Si enim voluisselis, eognitus essem vobis ex signis 
ei miraculis. Judieii autem iempus est ex hoc tem- 
pore. Videbitis igiiur me Filium hominis sedentem 
a dextris viriutis Dei. Cum igitur debuissent inetu 
trepidare, illi bis audius majori rabie eoncitati, 
perindde ae iusani interrogant: 4 Tu igitur es Filius 
Del? „ Verum ipse medio quodam modo el ironice 
respondei: 4 Vos hoe dicitis quod ego sim. » Ele- 


Kal γὰρ κατεφρόνει τῆς λύττης αὐτῶν, καὶ ἀπτοή- D nim despiclebai insaniam eorum, et iutrepide eis 


rug αὑτοῖς διελέγετο. Ἐντεῦθεν δὲ δῆλον, ὅτι οἱ 

ἀπειθεῖ; οὐδὲν ὠφελοῦνται T τοῦ ἀποχαλύπτε:σθαι 

αὐτοῖς τὰ μυστικώτερα, ἀλλὰ μᾶλλον πλείω χατά- 

κρισιν δέχονται. Διὸ καὶ ἀποχρύπτεσθαι πρὸς τοὺς 

τοιούτους δεῖ" τοῦτο γὰρ μᾶλλον φιλανθρωπίας. 
KETAA. KT. 

Περὶ τῆς ἀπαγωγῆς τοῦ Σωτῆρος πρὸς τὸν Πι- 
Adrov. Περὶ παρ᾽ ᾿ΠΠρώδου ἐξουθεγήσεως. Περὶ 
τῶν κοπτομένων γυναικῶν. Περὶ τῆς σταυρώ- 
cee τοῦ Χριστοῦ. Περὶ τοῦ μεταγοήσαγτος 
εἰῃστοῦ. Περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ ταφῆς. 

ε Καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ. πλῆθος αὐτῶν, Ἦγαγο" 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλάτον. Ἥρξαντο δὲ χατηγορεῖν 


33. Matth. xi. 55. Matth. x1. * Psal. Cix, 1. 


loquebaiur. Hine autem maniſestum est quod ino- 
bedientes nullam utiliutem percipiunt eum eis re- 
velantur mysteria, sed majorem condeninatiounem 
accipiunt. Ideo illis oceultanda 480 sunt. Nam 
hoc majoris 681 misericordiæ. 


CAPUT XXIIi. 


Quomodo ductus est ad Pilatum. De contempto Jean 
ab Heroue. De lugentibus mulieribns. De cruc.- 
ſiaione Christi. De latrone resiyiscenie. De teuul 
tura Christi. 


VERS. 15. Ei surgens universa multiiudo eorum 
duxit illum ad Pilatum. Cœperunt autem illum 865 


Luce. Xin. 
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uibus, ne forte ab iblis vincantur. Iloe enlu signi- A ἔστι, Κύριε, ἡ ἰσχύς. Σὺ γὰρ ἴσχυσας κατὰ τοῦ da- 


heat non lutrare iu lentationem, hoc esl, uou ab- 
gorberi a tentatione, neque in illlus polestatie fleri. 
Vel eilam simplieiter 476 jubet nos orsre ut no- 
sira sint serens, ei ne in diſſleuliatem qua u dam 
meidamus. Demonincum enim est el arrogantiz 
planum, in perienla semelipsum inſieere. Quomo do 
igitur dieit Jacobus: Omne gaudium existimste eum 
ineideritis in varias tentstiones 7 EI quid hoc! 
Num contraria nos dieimus? Ea igitur Jacobus non 
ui zit, Injicite vosipsos, at, ( Cum inciderius, - ne 
collabamini, sed on ne gaudium exisiin ste. » et 
quod non erat antea volitom, Soliium ἴδε 6. Melius 
quidem ſuerat si non venissent: verum eum vene- 
rint, 40:6 utilitas fuerit iuntili mœrore conſiei? O- 
tende itnur mihi abi expresse precipiatur oran- 
lum ut cadss in tentsulonem ? Veruim non poteris. 
Cæierum seio duplex genus esse lentauonum. et 
quod quidam intelligunt, orandum quidem esse ne 
iugrediamur in teniationem, hoc est, in eam qua 
anima nostra viueitur, seilicet in tentaùonem libi- 
di:. is vel ir: omne gutem gaudium existimandlunm, 
eum iu corporalem afflletionem ei tent ilonem juri- 
dimus: quanto enim externus hom o cerrumpitur 
tanto οἱ internus renovatur. Seio quidem hee, sed 
veriora arbitror quæ præsenti scopo viciniora sont. 
καὶς καχώσεσι zal πειρασμοῖς περιπίπτωμεν " ὅσω 
χαινοῦται. Οἴδαμεν οὖν ταῦτα, ἀλλὰ τὰ ἀληθέστερα 

Vens. 47-55. 4 Adhuc autem eo loquenie, eece 
turba, et qui vocabatur Judas, unus e duodecim, 
uvnieceilebai eos, et appropiuquavii Jesu, ui oscula- 
retiur eum. Jesus autem dixzit illi: zuds, osculo Fi- 
lium bominis prodis-! Videntes autem bi qui eirea 
ipsum eraut, quod ſuto rum erat, dlxerunt ei: Domi- 
ne, phereullemusne gladio ! Et pereussit unus ex illis 
tervum principis sacerdotum, ei ampulavit nuricu- 
lan eius extra. Ruspondens autem Jesus ait: 
Sinite hucusque. El cum tetigisset auriculam α͵., 
zanavii eum. Dixit autem Jesus ad eos qui veue- 
rant ad ze, prineipes sacerdolum zac magistra- 
tus teinpli ei seniores: Quasi ad latrouem exi- 
stis cum tziladiis et ſustibus ? eum quotidie vobiscum 
ſuerim in temp'o, non extendistis mauus in me: 
ved hæc est hora illa vestra, et poles tas ienebrarum. 
Osculum Judas dedit, quod his qui inradebaut, 
zignum esset; δὲ non ἃ longe monstravii, ut non 
deciperentur nocte: quia ei cum ſacibus οἱ luceruis 
advenerant. ue latere possii Jesus. Quid igiiur Domi- 
uus? Accedit ad hs tile illud osculum: ſulmina autein 
aum dolasum εἰ ingratum subito exiinguere negle- 
xerunt, docente uos Salvatore per illa haticnüam. Re- 
prehendit autem solum: Juda osculo prodis? Non 
erubeseis hoc proditionis genus? Misces amico am- 
plexui inimĩei opus, proditioneun: Sed et quem prodis. 
Filium hominis, hoc est, mausuetum, leuem, morige- 
um, propler ie ſsetum hominem, cum Deus sit? llæc 
cicchat, usgue sub extremam horam ſovens illun 


* Jacob. 1, 2. 


νάτου, καὶ τοῦ MOD, ἐλευθερῶσαι τὸ γένος τῶν A 
κων. Ταῦτα μὲν οὕτως. Αὐτὸς δὲ τοὺς μαθητὰς εὑ- 
ρὼν χοιμωμένους, ὀνειδίζει τε ἅμα, xal παρλινεῖ ἐν 
πειρασμοῖς προσεύχεσθαι, ὥστε μὴ νιχηθῆναι ὑπὸ 
τούτων, Τοῦτο γὰρ τὸ, «Νὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμὸν,» 
φουτέστι, τὸ μὴ χαταποθῆναι ὑπὸ τοῦ πειρασμοῦ, 
μηδὲ εἴσω τῆς αὐτοῦ ἐπιχρατείας γενέσθα:. Ἢ καὶ 
ἁπλῶς κελεύει ἡμᾶς εὔχεσθαι, ἵνα ἐν γαλήνῃ ὦσι τὸ 
ἡμέτερα, χαὶ μὴ περιπέσωμέν τινι τῶν δυσχερῶν " 
δαιμονιῶδες γὰρ τὸ ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτοὺς εἰς πειρα- 
σμοὺς, καὶ ἀλαζονιχόν. Πῶς οὖν φησιν ὁ Ἰάκωδος, 
ὅτι ε Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ὅταν πειρασμοῖς περι- 
πέσητε ποιχίλοις; » Καὶ τί τοῦτο; μὴ γὰρ ἡμεῖς ἐναν- 
τία λέγομεν ; Ἰδοὺ γοῦν χαὶ Ἰάχωδος οὐκ εἶπεν, ὅτι 


B Ἐπιῤῥίπτετε ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽, Ora περιπέσητε,»ν 


μὴ καταπέσητε, ἀλλὰ ε πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε,» 
καὶ τὸ τέως ἀδούλητον ποιήσασθε βουλητόν. ἹΚρεῖτ- 
τὸν γὰρ, εἰ μὴ ἦλθον" ἐπεὶ δὲ ἦλθον, τί δεῖ ἀνόνητα 
λυπεῖσθαι : Δεῖξον οὖν μοι ῥητῶς προσταττόμενον τὸ, 
Ἑύχεσθε εἰς πειρχσμοὺς ἐμπεσεῖν.. ᾿Αλλ’ οὐχ ἄν 
ἔχοις. Οἶδα δὲ ὅτι διττὸν τὸ εἶδος τῶν πειρασμῶν, 
χαὶ ὅτι τινὲ; νογῦσι, μὴ εἰσέρχεσθαι μὲν εἰς πε:ρ1- 
oh δεῖν εὔχεσθαι, τουτέστιν, εἰς τὸν τὴν ψυχὴν 
ἡττῶντα, ἤγουν εἰς πορνεία; κειρασμὸν, εἰς θυμοῦ 
πριρασμόν" dN δὲ χαρὰν ἡγεῖσθαι, ὅταν σωματι» 


γὰρ ὁ ἔξω ἄνθρωπος φθείρεται, τοσούτῳ ὁ ἔσω ἀνα" 
προχρίνω, καὶ τὰ τῷ παρόντι σχοπῷ προσφυέστερσ, 


« Ἔτι δὲ αὑτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ ὄχλο:, χαὶ ὁ λεγόμε- 
νος Ἰούας, εἷς τῶν δώδεκα, προήρχετο αὐτῶν, x 
ἥγγισε τῷ Ἰησοῦ φιλῆσαι αὐτόν. O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτῷ Ἰούδα, φιλήματι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνδροώπου 
παραδίδω; ; ᾿Ιδόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον, 
εἶπον αὐτῷ " Κύριε, εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρψ ; Kal 
ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέω:, 
χαὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ οὕς τὸ δεξιόν. ᾿αποχριθεὶς δὲ 
ὁ Ἰητοὺς εἶπεν. Ἐᾶτε ἕως τούτου. Καὶ ἁψγάμενος 
τοῦ ὠτίου αὐτοῦ, ἰάσατο αὐτόν. Εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς 
πρὺς τοὺς παραγενομένους ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρχιερεῖς χαὶ 
στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ χαὶ πρεσδυτέρου: " Ὥ; ἐπὶ 
λῃστὴν ἐξεληλύθατε μετὰ μαχαιρῶν χαὶ ξύλων; 
Καθημέραν ὄντος μου μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῷ le pc, οὐκ 
ἑξετείνχτε τὰς χεῖρας ἐπ᾽ ἐμΣ, ἀλλ᾽ αὔτη ὑμῶν ἔστιν 


Ὁ ἢ, ὥρα καὶ ἐξουσία τοῦ σκότους. » Φῦημα Ἰούδας 


δέδωχε σύνθημα τοῖς ἐπιοῦσιν, ἀλλ᾽ οὐ μαχρόθεν 
ὑπέδειξεν, ἵνα μὴ διαγψευσθῶσιν νυχτὸς οὔση: " ἐπεὶ 
χαὶ τοῦ μὴ λαθεῖν τὸ" Ἰησοῦν ἕνεχεν, μετὰ φανῶν 
χαὶ λαμπάδων ἤχουσι. Τί οὖν ὁ Κύριο: Πηοσέετει 
τοῦτο τὸ ἐχθρὸν φίλημα. Οἱ χεραννοὶ δὲ ἡμκέλουν ἐπὶ 
τὸν ἀχάριστον χαὶ δόλιον,, διδάσχουντωος ἐμᾶς; τὴν 
ἀνεξιχαχίαν ἐν τοῖς τοιούτοις τοῦ Σωτῆρος. Ove: 
δίζει δὲ μόνον" ( Ἰούδα, φιληματι προδιδως ; » οὐζὲ 
αὐτὸ τὸ εἶδος τῆ; προδοσίας αἱσ χύνῃ; φίλου ἀτπασκῷ, 
ἐχθροῦ ἔργυν τὴν προδοσίαν μιγνύεις - ATT zal 
τένα προδίζως ; τὸν Υἱὸν, τοῦ ἀνθρώπου, τουτέστ', τὶν 
ἥμερον, τὸν πρᾶον, τὸν συγχαταδατιχὸν, U δ:ἃ 61 
ἐναυνθρωπήσαντα’ Aal ταῦτα Ce ὄντα , Ταῦτα ὃὲ 
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ἔλεγεν, ἄχρι τῆ; ἐσχάτης ὥρας περιχαιόμενος αὐτοῦ. A ei ideirco non proseculus es convitiis, neque dixit. 


Διὸ χαὶ οὐδὲ ὕδριπεν, οὐδὲ εἶπεν" ᾿Απάνθρωπε XA 
ἀγνωμονέστατε, ἀλλ᾽, ( Ἰούδα,» τῷ χυρίῳ αὐτοῦ 
ὀνόματι ἀνακαλούμενος αὐτόν. Καὶ οὐδ᾽ ἂν προσωνεῖ- 
δισεν, εἰ μὴ χαὶ τοῦτο εἰς βελτίωσιν αὐτοῦ ἦν, εἴπερ 
ἐδούλετο. Ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ λαθεῖν, ἀλλ᾽ ἐπιγνοὺς χᾶν 
τότε τὸν δεσπότην, ὡς πάντα εἰδότα, προσπέσῃ, χαὶ 
μεταγνῷ, τούτου ἕνεχεν χαὶ τοῦτο ἐποίησε, καὶ ὀνει- 
δίτειν ἔδοξεν. Ἥδει μὲν γὰρ αὐτὸν, ὅτι ἀδιόρθωτός 
ἐστιν, ἀλλ᾽ οὖν τὸ ἑαυτοῦ ἐποίει. ὥσπερ οὖν χαὶ ὁ 
Πατὴ αὐτοῦ ἐν τῇ Παλαιᾷ ποιεῖ " εἰδὼς μὴ ἀχού- 
συντας τοὺς 'Έδραίους, ὅμως ἀποστέλλει τοὺς po- 
φήτας Aha δὲ χαὶ ἡμᾶς τοῦτο αὐτὸ διδάσκων, ἵνα 
μὴ ἐχχαχῶμεν τοὺς πταίοντας διορθούμενοι. Ζηλοῦσι 
δὲ οἱ μαθηταὶ, χαὶ μαχαίρας ἀνασύρονται. Πόθεν δὲ 
ταύτας εἶχον; Τὸ ἀρνίον θύσαντες, χαὶ ἀπὸ τραπέζης 
ἐξεληλυθότες, εἰχότως εἶχον ταύτας. Ἐπιτιμᾶται δὲ 
ὁ θερμὸς Πέτρο;, ὡς παρὰ τὸν σχοπὸν τοῦ Κυρίου 
ζήλῳ χρησάμενος. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι ἐρωτῶσιν « Εἰ 
τατάξομεν; αὐτὸς δὲ οὐ περιμένει προτροπήν o- 
τω πανταχοῦ ζέων ἣν ὑπὲρ τοῦ Διδασχάλου. Πατάσ- 
σει δὲ τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἀφαιρεῖ αὐτοῦ 
2d οὕς τὸ δεξιόν. Οὐ τυχαίως τοῦτο, ἀλλὰ σύμδολον 
ὃν τοῦ τοὺς τότε ἀρχιερεῖς ἅπαντας δούλους γενέσθαι, 
xa ἀπολέσαι τὴν δεξιὰν ἀχοήν. EIL γὰρ ἤχουον Μω- 
σέως, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. 
Ἶησοῦς δὲ τὸ ὠτίον ἀποχαθίστησι᾽ πρέπει γὰρ τῇ 
μεγάλῃ τοῦ Λόγου δυνάμει τὸ τοὺς παραχούοντας 
ἰᾶσθαι, καὶ προστιθέναι αὐτοῖς ὠτίον εἰς τὸ ἀχούειν. 
Θαυματουργεῖ τοίνυν ὁ Ἰησοῦς, διὰ τοῦ φαινομένου 


τούτου ἐπὶ τῷ ὠτίῳ θαύματος τὴν ἀνεξικαχίαν αὐτοῦ C 


δειχνύων, χαὶ διὰ γοῦν τοῦ θαύματος ἐνάγων αὐτοὺς 
dle τὸ ἀπέχεσθαι τῆς μανίας. Λέγει δὲ πρὸς τοὺς 
ἀρχιερεῖς καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ, τουτέστι, τοὺς 
ταξεώτας, τοὺς ἐπὶ τῷ ἐχτάσσειν τεταγμένους τὰς 
ἑερατικὰς ἀπαιτήσεις, ἣ χαὶ τοὺς πεπιστευμένους τὰ 
«τῆς ἐποιχοδομῇς τοῦ ἱεροῦ χαὶ ἐπισχευῆς ἔργα στρατ- 
ἡγοὺς ὀνομάζει. Φησὶν οὖν πρὸς τούτους "" Καθημέ- 
ραν ἐν τῷ ἱερῷ ἐδίδασκον, χαὶ οὐχ ἠθελήσατέ fte 
σι λλαδεῖν, χαὶ νῦν λῃστριχῶς ἐπήλθετε. ᾿᾽Αλλ᾽ ὄντως 
γυχτὸ; ἔργοις ἐπιχειρεῖτε, χαὶ ἡ ἐξουσία ὑμῶν τοῦ 
σατε οἰκείαν ὑμῖν, χαὶ τῷ ὑγῳ ᾧ ἐπεδάλλεσθε, 

« Συλλαδόντες δὲ αὐτὸν  “αγον, x εἰσήγαγον εἰς 
τὴν οἰχίαν τοῦ ἀρχιερέως. O δὲ Πέτρος ἠχολούθει 


477 O inhumane οἱ ingratissime, seil, Juda, 
proprio eum nomine compellans: neque gra vius 
timul arguissel, nisi et hoe ei cessisset in melius, 
zi quidem voluisset. Etenim ne pularet esse occul - 
tum, sed notum Domino, et vel tune ante omuia 
gcientem procumberei ei pœniteret, hoc fecit, el 
vis us „st eum couſundere. Εἰ sciebat quidem illun 
inemendabilem, ſaciebai tamen interim quod suum, 


quemadmodum οἱ Pater ejos in Veieri faciebet; 


sciens euim Judæos non audiiuros, mitiebat pro- 
pheias. Interea et nos ideni docel, ut ne carreeiuri 
lapsos, deſſclamus εἰ laboribus cedamus. Porro di- 
scipuli zelo flagrantes, eam gladios eximuat. Unde 
antem. illos habebant? Aguum immolaraut, ei ἃ 


B mensa exlerant. At arguitur Patrus, qui præier geo- 


pum Domini zelo usus essel. Alii etenim interrogani, 
Num percutiemus ! » lpse gutem non expectat 
præcepium. Iia semper ſervebat pro Magistro. Per- 
cut autem servum pontiſicia, οἱ anputat aurem 
ejus dextram. Neque hoc ſortuito contigit, sed sig- 
num hoe erat, Pon tiuees qui iune eranl, onine 8 utu- 
ros ser vos, et perdituros aurieulam dextram. Eie rim 
si Mosen audivissent, Dominum gloria numquam 
erùciflxissent. Verum Jesus auriculam reslütuit. 
Decet enim virtutem Verbi sanare inobedientes, et 
apponere eis auriculam ut audiant. Jesus itaque 
maniſestum miraculum facit, ei auriculam sanons, 
miraculo patientiam Suan ostendens, et per mira 
eulum inducens eas ut ab insania absistaut. Dicit 
autem ad principes sacerdotum, ei ad magistratus 
lempli. Στρατηγοὶ ei diles dicebantur, qui con- 
stituti erant δι] exquirenda ea qu ad templi usum 
erxigebantur, vel qui præſecti erani ædiſſeio et con- 
structioni templi. Ad bos igltur dieii: Quoiidie do- 
cebam in templo, et noluistis me comprehendere, 
ei nunc quasi latrones luvaditis: sed revera noctis 
altentalis opera, ei potestas vestra tenebrarus est: 
atque ideirco haue horam observatis, quæ convenit 
vobis ei operi, quo me invuditis. 


σχότους ἐστί χαὶ διὰ τοῦτο τοιαύτην ὥραν ἐπετηρΐ. 


VxIS. 34-62 Comprebensum autem eum duxe- 
runt, ei induxeruni in domum principis sacerdotum. 


μακρόθεν. ᾿Αψάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς, καὶ D Petrus vero sequebatur em inus. Cum autem accen- 


συγχαθισάντων αὐτῶν, ἐχάθητο ὁ Πέτρος ἐν μέσῳ 
αὐτῶν. Ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσχη τις χαθήμενον 
πρὸς τὸ φῶς, καὶ ἀτενίσασα αὐτῷ, εἶπε" Καὶ οὗ- 
τος σὺν αὐτῷ v. Ὁ 887 ἡρνήσατο αὐτὸν λέγων " 
Tövat, οὐχ οἶδα αὐτόν. Καὶ μετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν 
αὐτὸν ἔφη" Καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἴ, Ὁ δὲ Πέτρος εἶπεν " 
“Ανθρωπε, οὐχ εἰμί. Καὶ διαστάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς, 
ἄλλος τις διισχυρίζετο λέγων EN ἀληθείας, χαὶ ob- 
τος μετ᾽ αὐτοῦ ἦν" καὶ γὰρ Γαλιλαῖός ἐστιν. Εἶπε 


8 ὁ Πέτρος " ΓἌνθρωπε, οὐχ οἶδα ὃ λέγεις. Kal & 


ραχρῆμα kN λαλοῦντος αὐτοῦ, ἐφώνησεν ὁ ἀλέχτωρ. 
Kal στραφεὶς ὁ Κύριος ἐνέδλεψε τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπ- 
ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ λόγου τοῦ Κυρίον, ὡς εἶπεν 
ἀὐτῷ, ὅτι Πρὶν ἀλέκτορα τονῆσα!, ἀρυήσῃ με τρίς. 


dissent ignem in medio aule, aique una consedis- 
sent, sedit et Petrus inter illos. Quem eum vidisset 
aneilla quædain sedentem ad lumen, deſlxis iu illum 
oculis, dizit: Et hie cum illo erat. At ille abnegavit 
eum, dicens: Mulier, non novi illum. Ei post pusil- 
lum alius videns eum dixit, Ei iu de illis es. Petrus 
vero aii: Homo, non sum. Εἰ intervallo interjeeio 
ſere horæ uuius, allus quidam aſfirmabat, dicens: 
Vere οἱ lic cum illo erat, nam ei Galilæus est. Ei 
aii Petrus: llomo, neseio quid dicas. Εἰ continuo 
adhuc illo loquente ceeinit gallus. Ei conversus 
Dou inus intuitus est Peirum, 478 εἰ recordatus 
est Peirus verbi Domini, quomo lo dixerat ipsi. 
Priusquam gallus cecinerit, ier me negabis. Et 
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egressus foras Petrus flevii amare. luſilrmus ſuit A Καὶ ἐξελθὼν ἕξω, ἔχλαυϑε κιχρῶ;. Hod vnd χατὰ 


Petrus juxta prædleiionem Christi, ei negavit Domi- 
num non semel, sed ler, ei eum juramento ſecii ne- 
gadonem. Dieli enim Mauheus, quod ε Cœperit de- 
testari οἱ jnrare quod nesciebat hominem. » ln 
tontum malum metu correpius, ei parum ἃ Domino 
derelletus proper temeriiatem pervenii, ui doceatur 
nnod ad dandam aljis veniam et ipse ſacilis sit. 
Pertinaeior enim erai: ei nisi sie fuissei correctus, 
nliis veniam non dedisset, manens iu zua morositaie. 
Porto tune usque adeo meiu conſusus est, ui ruluam 
non sensisset, nisi Dominus respexissei eum. 0 
bonitstem! Etiamsi condemna retur, non neglexli 
discipuli salutem. Merlio. Nam ei condemuatio 1512 
propter salutem hominum ab ipso tolerabatur. Ilia- 


τὴν πρόῤῥησιν τοῦ Χριστοῦ ὁ Πέτρος, καὶ ᾿ρνήσατο 
τὸν Δεσπότην Χριστὸν οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ χαὶ τρὶς, xa 
ἑνώμοτον ἐποιεῖτο τὴν ἄρνησιν. Φησὶ γὰρ ὁ Mar- 
ϑαῖος. ὅτι « "ρξατο χαταναθεματίζειν, χαὶ ὀμνύειν 
ὅτι Οὐχ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. „ Τοσοῦτον δὲ ἄρα ὑπὸ 
«ἧς δειλίας χατεσχέθη, ἐγχαταλειφθεὶς πρὸς μιχρὸν 
διὰ τὴν θρασύτητα, ὡς ἂν παιδευθεὶς, τοῖς ἄλλοις 
συγγνώμων εἴη. Προπετέστερος γὰρ ἦν, χαὶ εἰ μὴ 
ἐντεῦθεν ἐσωφρονίσθη, αὐθαδῶς ἂν τὰ πολλὰ χαὶ 
ἀσνγγνωμόνως διῆγεν. ᾿Αλλὰ τότε γε τοσοῦτον ὑπὸ 
δειλίας χατεχώσθη, ὥστε οὐδὲ ἤσθετο τοῦ πτώματος, 
εἰ μὴ ὁ Κύριος στραφεὶς, ἐνέδλεψεν αὐτῷ. d τῆς 
ἀγαθότητος 1 ὅτι xal ἐν χαταχρίσει ὧν, οὐχ ἡμέλει 
τῆς σωτηρίας τοῦ μαθητοῦ. Εἰκότως: χαὶ γὰρ καὶ 


que negavii quidem primum discipuliis: deinde gal- B ἡ κατάχρισις αὕτη διὰ σωτηρίαν ἀνθρώπων αὐτῷ 


Ius ceciuii: et iierum negavit, usque dum teriio 
negagset, et iunc secundo ſterum ceeinit. Sie enim 
Marcus scripsit maniſestius ei evidentiun, quasi ἃ 
Peiro edoctus: illius enim discipulus erat. Proinde 
dirtum 2 Marco, Lucas per trauscursum dixit, non 
exaciiori sermone: nec est contrarium quod dieit 
Lucas, ei quoi a Marco dietum. Nam gallus soleil 
ei bis οἱ ier canere slugulis molibus. Quippe us que 
adeo Peirus ab humans inürmnitste gravatus est, ut 
neque galli eantum sentiret; sed postquam gallus 
ceeinli, iierum aique ſtierum negavit, donee Jesus 
beuigno suo vultu ipsum recorilari ſscerei sui dieti. 
Ei ezressus ſoras, ΠΟΥ amare. Nan ei egresgus est 
cui primum negasset, ul Marcus inquit. Dein de pro- 
babile, illum terum ingressum, ne darei suspicloneu 
quoi ſamiliaris esset Jesu. Ei iierum eum recordatus 
engel, exit et ſlet amare. Ui ne videreiur ab his qui 
in atrio erant, exit oeculians se ab illis. Ouidam 
autem nescio quam stultam pro Peiro deſenslonem 
componunt, dicentes audacter quod non negaverii 
Peirus, sed dixerit, Neseio hominem, hoc est, ne- 
scio purum hominem, sed Deum bominem ſacium 
Horum aulem inslpiens argumentum aliis relinqua - 
mus. Mendacem enim ſaeiunt Domninum, ei ad ver- 
saniur contextui Evangelii, nulloque modo facere 
polurunt ut cohæœreat consequentis narrationis, sed 
ei P irus quare flevit, si non nega vit! 

Τοῦτον δὲ τὸν ἀνόητον ἔλεγχον ἄλλοις παρήσομεν. 
Εὐαγγελίου ἐναντιοῦνται xa οὐδὲ δυνήσονται ὅλως 
καὶ ὁ Πέτρος διατί ἔχλαυσεν, εἰ μὴ ἢρνήσατο ; 


γεκβ. 62-71. (Ei vii qui tenebaut Jesum, illu- D 


diehbant ei, cædeuntes. Ei eum eircumtexissent eum, 
perrutiebant ſaeiem ejus, et interrogabani eum, di- 
cantes: Valicinare, quis est ille qui te percussit! 
Ei blia multa conviciantes dicebant in eum. 
ſacius est dies, convenerunt seniores 
p'ebis, ei prineipes sacerdotum el Scribe, ei 
du xerunt illum in concilium suum, dicentes: 
479 Num tu es ille Christus! die nobis. Ei ait 
ins: Si vobis direro, non eredelis: quod si eliam 
inte rrogavero, non respondebidis mihi, nende di- 
mtietis. Ex hoe tempore erii Filius hominis scdens 
ἃ dextris virtutie Dei. Diszerunt autem omnes: Tu 


ἐχαρτερεῖτο. Hvij ea do μὲν οὖν ὁ μαθητὴς πρῶτον 
εἶτα ἀλέχτωρ ἐρώνησεν, καὶ αὖ ἡρνήσατο ἄχρι καὶ τοῦ 
τρίτου" χαὶ τότε ἐφώνησεν ix δευτέρου πάλιν ὁ 
ἀλεχτρυών. Οὕτω γὰρ ὁ Μάρχος ἀναγράφει λεπτό- 
τερόν τε καϊλάχρ' δέστερον, ταῦτα VHD hf, οἷα 
παρὰ τοῦ Πέτρου μαθών" τούτου γὰρ χαὶ μαθητὴς 
ἣν. Διὸ ὡς τῷ Μάρχῳ ῥηθέντα ὁ Λουχᾶς xat ἐπιδρο- 
μὴν εἶξπεν, οὐχ ἀχριδολογησάμενος. Καὶ οὐχ ἔστιν 
ἐναντίον ὅ φησι» ὁ Λουχᾶς τῷ παρὰ τοῦ Μάρχου εἰ- 
ρημένῳ. Καὶ γὰρ ὁ ἀλέχτωρ καθ᾽ ἑκάστην ἀγωγὴν 
εἴωδε χαὶ C. χαὶ τρὶς φωνεῖν. 0 τοίνυν Πέτρος 
τοσοῦτον ἐκαρώθη ὑπὸ τῆς ἀνθρωπίνης ἀσϑενείας, 
ὥστε μηδὲ ὑπὸ τῆς τοῦ ἀλέχτορος φωνῆς εἰς αἴσθησιν 
ἐλθεῖν, ἀλλὰ xal μετὰ τὸ φωνῆσαι τὸν ἀλέχτορα, 
πάλιν ἀρνήσασθαι, χαὶ πάλιν ἄχρις οὗ τῷ τοῦ in- 
σοῦ ἀγαθῷ βλέμματι εἰ; ὑπόμνησιν ἤχθη. ε Καὶ 
ἐξελθὼν ἕξω, ἔχλανσε πιχρῶς. » Ἐξῆλθε μὲν γὰρ 
χαὶ ὅτε τὸ ποῶτον δρνήσατο, ὡς ὁ Μάρχος φησίν. 
Εἶτα εἰχὸς ἦν πάλιν αὐτὸν εἰσελθεῖν, ἵνα μὴ δῷ μᾶλ- 
λον ὑπόνοιαν, ὡς τοῦ Ἰησοῦ ὥν. Καὶ πάλιν εἰς al- 
one ἐλθὼν, οὕτως ἤδη ἐξέρχεται καὶ χλαίει Ki- 
κρῶς. Ἵνα γὰρ μὴ φανῇ τοῖς; ἐν τῇ αὐλῇ, ἔξεισιν 
ἀποχρυπτόμενος αὐτοῖς. Τινὲς δὲ, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως 
ἀνόητον ἀπολογίαν ὑπὲρ τοῦ Πέτρου συντιθέασι, λέ- 
orig τολμηρῶς, ὅτι οὐκ ἣρνήσατο ὁ Πέτρος, ἀλλ᾽ 
εἶπεν, ὅτι (Ob οἶδα τὸν ἄνθρωπον, „ τουτέστι, TA 
ἄνθρωπον οὐκ οἶδα, ἀλλὰ Θεὸν ἄνθρωπον γενόμενον. 


Ψεύστην τε γὰρ ποιοῦσι τὸν Κύριον, χαὶ τῇ ὑφῇ τοῦ 
συμδιδάσαι τὴν ἀχολουθίαν τῆς διηγήσεως. 


2 


ε Καὶ οἱ ἄνδρε; ol συνέχοντες τὸν Ἰησοῦν, ἐνέπαι" 
ζον αὐτῷ, δέροντε; " καὶ περιχαλύπνοντες αὐτὸν, 
αὐτοῦ τὸ πρόσωπον ἔτυπτον, χαὶ ἐπηρώτων αὑτὸν 
λέγοντες" Προφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ παΐσας σε; χαὶ 
ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες εἰς αὑτὸν, ἔλεγον. Καὶ 
ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχθη τὸ πρεσδυτέριον τοῦ 
λαοῦ, χαὶ οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ Γραμματεῖς ; καὶ 
ἀνήγαγον αὑτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν λέγοντες " 
Εἰ σὺ εἶ ὁ Χριατὸς,͵ εἰπὲ ὑμῖν, Εἶπε δὲ αὑτοῖς EA 
ὑμῖν εἴπω, οὐ μὴ πιστεύσητε καὶ ἐὰν ἐγωτήσω, 
οὗ μὴ ἀποχριθῆτέ μοι, ἢ ἀπολύσητε. ᾿Απὸ τοῦ νὸν 
ἔσται ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου χαθήμενος Lx δεξιῶν τῆς 


δυνάμτως τοῦ θεοῦ. Εἶπον γεν πάντε:" Σὺ “ὧν τί 
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ὁ Tie τοῦ Θεοῦ ; O δὲ pb; αὐτοὺς ἔφη" Turks A ertzo es Filius Dei? Qui a: Vos dieitis me esse. 


λέγετε ὅτι ἐγώ εἶμι. Οἱ δὲ εἶπον. TI ἔτι χρείαν 
ἔχομεν μαρτυρίας ; αὐτοὶ γὰρ ἠχούσαμεν ἐκ τοῦ 
στόματος αὐτοῦ. » Ὑδρισταί τίνες καὶ ἀχόλαστοι 
ἦσαν οἱ ταῦτα ἐπάγοντες τῷ Ἰησοῦ. Ἅμα γάρ τοι 
ἔδει καὶ τὸν διάδολον μηδὲ ὃν εἶδος χαχίας ἐλλεπεῖν, 
ἀλλὰ πάντα χενωσαι" ἵνα διὰ πάντων ἡ φύσις ἡμῶν 
ἁγία εὑρ:θεῖσα, νικήσῃ καὶ χαταῤῥάξῃ αὐτόν. Ἐπεὶ 
γὰρ διὰ τοῦτο ἀνέλαδε τὴν φύσιν ἡμῶν ὁ Κύριος, 
ya τρανώσῃ αὐτὴν πρὸς πάσας τὰς τοῦ διαδόλον 
μηχανὰς. καὶ δείξῃ ὅτι χαὶ ἐξ ἀρχῆς, εἰ ἔνηφεν ὁ 
᾿Αδὰμ, οὐκ ἂν ἡττήθη ᾿ διὰ τοῦτο πασῶν τῶν εἰδεῶν 
τῆς τοῦ διαθόλου χαχίας ἐπ᾿ αὐτὸν χεομένων, ἀν- 
ἐχεται" ἵν᾽ οἱ μετὰ ταῦτα θαῤῥῶμεν, ὡς τῆς φύσεως 
ἡμῶν ἐν Χριστῷ νιχησάσης, καὶ μὴ πρός τι τῶν 
δοχούντων ὑδριστιχῶν ἢ ἀνιαρῶν ἀποδειλιῶμεν. Διὸ 
καὶ καίξεται, καὶ παίεται " καὶ ὁ τῶν προφητῶν Δε- 
σπότης, ὡς ψευδοπροφήτης χλενάζεται, Τὸ γὰρ, 
« Προφήτευσον ἡμῖν, τίς ἐστιν ὁ πάΐσας σε, 5 εἰς 
τοῦτο φέρει, χλευαζόντων αὐτὸν ὡς πλάνον, χαὶ 
προφητείαν ἑαυτῷ περιάπτοντα. Kal ὡς ἐγένετο 
ἡμέρα " ν τὰ γὰρ τῶν ἐμπαιγμῶν νυχτὸς ἐδλασφη- 
μεῖτο παρὰ τῶν μεθυόντων ὑπηρετῶν τὸ δὲ πρε- 
σδυτέριον χαὶ ἐντιμότερον μέρος ἐρωτῶσιν, εἰ αὐτός 
ἐστιν ὁ Χριστός. O &i εἰδὼς τὰς διανοίά ; αὑτῶν, 
χαὶ ὅτι εἰ τοῖς ἔργοις οὐχ ἐπίστευσαν τοῖς μᾶλλον 
«είθειν δυναμένοις, πῶς τοῖς λόγοις πιστεύσουσιν ; 
ε« Ἐὰν ὑμῖν εἴπω, φησὶν, οὐ μὴ πιστεύσητε. » Εἰ 
γὰρ ἐπιστεύετε λόγοις ἐμοῖς, τίς χρεία ἣν τοῦ νῦν 


συνεδρίου ; (Kal ἐὰν ἐρωτίσω, οὗ μὴ ἀποχριθῆτε.» 0 


Πολλάχις γὰρ ἐρωτηθέντες, ἀπεσιώπησαν, ὡς ἐπὶ 
τοῦ βαπτίσματο; Ἰωάννου, καὶ τοῦ, ( Εἶπεν ὁ Κύ- 
ριος τῷ Κυρίῳ μου, ν καὶ ἐπὶ τῆς συγχυπτούσης. 
Ποῦ οὖν ἀχούσαντες, ἐπιστεύσατε ; πότε δὲ ἐρωτώ- 
μενοι, οὐχ ἐσιωπήσατε ; Διὰ «τοῦτο μόνον φημὶ, ὅτι 
ἀπὸ τοῦ νῦν καιρὸς λόγων καὶ διδασχαλίας οὐχ ἔστιν 
dulv περὶ τοῦ τίς εἰμι" εἰ γὰρ ᾿, θέλετε, ἔγνωτέ με 
arb τῶν γενομένων σημείων " χρίσεως δὲ χαιρὸς 
ἀπὸ τοῦ νῦν. ὌὌψεσθε οὖν με τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
καθήμενον kx δέξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ. 440 
οὖν Nei, οἱ δὲ μετὰ τοῦτον τὸν λόγον μᾶλλον 
ἐλύττησαν, καὶ μανιωδῶς ἐρωτῶσι" « Σὺ οὖν εἶ ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ.» O δὲ μέσως πως χαὶ εἰρωνιχῶ, 
ἀποχρίνεται " « Ὑμεῖς τοῦτο λέγετε, ὅτι ἐγώ εἶμι.» 


At illi dixerunt: Quid adhuc desideramus ἰ65ι1π|0- 
nium! Ipsi enim audivimus ex ore ipsius. „ Convi- 
clatores quidam ei inlemperantes ſuere qui hæc 
Jesu inſerebant. Oporiebat enim interim et diabo- 
lum nulla malitiæ speciem relinquere, sed omula 
ellundere, ul in omnibus natura nostra luventa 
δόμοι vinceret ἃς deturbaret eum. Etenin quia 
propter hoc naturam nostram suscepit Doruinus, 
ut roboraret eam contra omnes diaboli artes. et 
ostendat quod si ab luitio sobrius ſuisset Adam, 
neutiquam esset victus: ideo omues species diabo- 
lieæ malitiæ qu in eum ſundebantur, suslinebat, 
ut nos qui sequimur cum, conſidamms quod in. 
Christo natura nostra vicerii, ei ne ſormidemus ad 
ullum opprobrium vel triste. Ideireo et pereuiiiur, 
et illuditiur: prophelarumque ipse Dominus, quasi 
pseudoprophela irrideiur. Nam ( Vaticinare nobis, 
quis est qui te percussit, 5 eo tendlil, ut illum sub- 
saunarent, ei dicerent imposiorem, qui seipsum 
prophetam feeisseti. Ei ut factus est dies, ν noete 
enim ab ebriis ministris illusus et blasphemalus 
esl, seniores ei digniiste præstantioreh interrogaut 
eum, num ipse sit Christus. ΑἹ ipse cogitationes 
eorum seiens, et quod, εἰ operibus non eredidissent 
ad persuadendum eſfieaeioribus , quomodo ergo 
verbis suis crederent? inquit: Si dixero vobis, 
non eredetis. » δὶ enim erederetis verbis meis, quid 
opus erat concilio *? Sin interrogavero. non 
respondebitis. » Sepius enim antea interrogati silu- 
erunt, ul de baptismate Joannis, et de hoe dicio 
propheiæ, Dixit Dominus Domino meo: » οἱ de 
muliere incurvata *. Ubi igitur me audiio ered. 
distis *? Quando autem interrogati non siluistis? 
Propterea hoc dleo, quod ex hoc tenpare non est 
tempus sermonum ei doctrine de hoe, quis sim. 
Si enim voluissetis, eognitus essem vobis ex signis 
ei miraculis. Judiell autem iempus est ex hoc tem- 
pore. Videbitis igitur me Filjum liominis sedentem 
a dextris viriutis Dei. Cum igitur debuissent metu 
trepidare, illi his auditis majori rabie eoncitati, 
perinde ae jusaui interrogant: Tu igitur es Fillus 
Dei ? Verum ipse medio quodaui modo et ſronice 
respondei: Vos hoe dicitis quod ego sim. » Εἰὸ- 


Kal γὰρ κατεφρόνει τῖςς λύττης αὐτῶν, xal à c- D uin despiclebat insaniam eorum, et iutrepide eis 


τῶς αὐτοῖς διελέγετο. Ἑντεῦθεν δὲ δῆλον, ὅτι οἱ 

ἀπειθεῖ; οὐδὲν ὠφελοῦνται ἐχ τοῦ ἀποχαλύπτεσθαι 

αὐτοῖς τὰ μυστικώτερα, ἀλλὰ μᾶλλον πλείω χατά- 

κρισιν δέχονται. Διὸ χαὶ ἀποχρύπτεσθαι πρὸς τοὺς 

τοιούτους δεῖ " τοῦτο γὰρ μᾶλλον φιλανθρωπίας. 
KETHAA. KT. 

Περὶ τῆς ἀπαγωγῆς τοῦ Σωτῆρος πρὸς τὸν Πι- 
Adrov. Περὶ παρ᾽ '᾿Πρώδου ἐξουθεγήσεως. Περὶ 
τῶν κοπτομένων γυναικῶν. Περὶ τῆς σταυρώ- 
oe τοῦ Χριστου. Περὶ τοῦ μετωγοήσαγντος 
.ἴῃστοῦ. Περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ ταφῆς. 

4 Καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ. πλῆθος αὐτῶν, Hya ro- 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλάτον. Ἥρξαντο δὲ χατηγορεῖν 


% Matth. 1. Matth. XXII. 35 PSal. cix, 1. 


loquebatur. Hine auiem maniſestum est quod ino- 
bedientes nullam uliliiatem pereipiunt eum eis re- 
velantur mysteria, sed majorem condeninatiunem 
accipiunt. Ideo illis oceultanda 480 sunt. Nam 
hoc insjoris est misericordiæ. 


CAPUT XXII.. 


Quomodo ductus est ad Pilatum. De conteninto Jesu 
ab Heronle. De lugentibus mulieribus. De cruc.- 
fiaioune Christi. De latrone resipiscenie. De schu⁰l 
tura Christi. 


VXRS. 1-5. (Ei surgens universa multitudo eorum 
duxit illum ad Pilatum. Cœperunt autem illum ac- 
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curare, dicentes: Hunc deprehendimus everteniem A αὐτοῦ λέγοντες Τοῦτον εὕρομεν διαστρέφοντα τὸ 


gentem, ae veiantem iributa dare Cæsari. dieentem 
86 Christum regem esse. Pilatus auiem interroga vit 
eum, dicens: Tu es llie rex Iadæorum ? At ille 
respondens illi, ait: Tu dieis. Ait autem Pilaius ad 
principes sacerdotu:n ei turbas: Nihil invenio nor 
in δος homine. At illi invsleseebant dicentes : 
Commovei populum docens per univeraam Judæam, 
exorsus ἃ Galilæa usque ad hune lorum. „ Mani 
feste veriuti advertantur. Ubi enim probibuli Jesus 
tribuis dari, qui ut debita potius reddi præcepii, 
εἷς dicens, ε Reddite Cæœsari quæ Gesaris sunt ἢ » 
Quomodo autem commovel turbam ἢ numqnuid ut 
regua invadens? Sed ineredibile ioc omnibus, nam 
cum agnovisset quod populus vellet ipsum regem 


ſacere, seces sii: unde οἱ Pilaius deprebendeus illo- B 


rum gycophanliam, ſatetur: „ Nullam iu venio 
nozam in hoimiue hoc. » Videtur autem mihi ista 
inlerrogatione quani facit erga Christum, ridere 
ealumniam. Rem enim ipsam gubsaunst, dicens: 
Tu es rex Judeorum? » quanl sie dieat: Tu qui 
tam pauper, lam vilis, tem destituuis auzillo, um 
nudus es, sceusaris regnum aubire ! loc autem 
deridentis est, ul diximus, eos qui in his aceuss- 
baut Jesum, quod ſirgant talem rem atientari ab 
homine lam nudo atque vili, ad quam lot divitiis 
alque presidiis opus est. Verum hi eum nihil aliud 
haberent ad sycopliautiam conſirmaudem, clamaris 
ulunlur auzilio, ei elamaverunt eonira Deum Ver- 
unm. Coumoveli enim, inqulunt, hoc est, sediiio . 
tum ſacii populum : eli non in una parte, sed ἃ 
Calilen incepit, ei pervenit hueusque, per madiam 
Judeeam trausiens. Non simplleiter autem mihi vi- 
dentor memiuisse Calilær, teil In lerrorem Pilati 35. 
Nam G.lili semper seditiosi, rerumque novatores 
ſuere, quulis erat ei Judas Galilæus, eujus recardari 
ſaciuui Pilalum, qussi iu dicentes: Cogita, præses, 
Judam Galilæum, qul mulium vegotil ſecit Roma“ 
nis, ſacta non parva sediiione populi: talis οἱ hie 
en, quem opor tei e medio tollere. 


ἔθνος, καὶ χιυυλύοντο Καίσαρι φόρους διδόναι, λέγοντα 
ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα εἶναι. Ὁ δὲ {Πλάτος ἐπ- 
np oe αὐτὸν λέγων " Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ἴου- 
δχίων ; Ὃ δὲ ἀποχριθεὶς αὐτῷ ἔφη" Σὺ λέγεις. 0 
δὲ Πιλάτος εἶπε πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ὄχλους" 
Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. Οἱ δὲ 
ἐπίσχυον λέγοντες, ὅτι ᾿Ανασείει τὸν λαὸν διδάσχων 
καθ᾽ ὅλης τῆς Ἰουδαίας ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Tal- 
λαίας ἕως ὧδε. » Προφανῶς ἐναντιοῦνται τῇ M 
θείᾳ. Ποῦ γὰρ ἐχώλνσεν ὁ Ἰηδοῦς φόρους διδόναι, 
ὅπου γε μᾶλλον ὡς χρέος ἀποδιδόναι ἐχέλευσεν, 
οὕτως εἰπὼν, „ ᾿Απόξδοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι; » 
Πῶς δὲ ἀνασείει τὸν ὄχλον; Ap ὡς βασιλείᾳ ἐγχει- 
ρῶν: A' ἀπίθανον τοῦτο παντάπασι " χαὶ βουλο- 
μένον γὰρ αὐτὸν τοῦ πλήθους βασιλέα ποιῆσαι, 
γνοὺς ἀνεχώρησεν. "Ὅθεν χαὶ Πιλάτος ἐν καταλήφει 
«ἧς συχοφαντίας γενόμενος, ὁμολογεῖ. ὅτι ε Οὐδὲν 
εὑρίσχω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. » Δοχεῖ δέ 
μοι χαὶ αὕτη ἡ ἐρώτησις, ἣν ποιεῖται πρὸς τὸν Χρι- 
στὸν, ἐπὶ χα-αγέλωτι τῆς συχοφαντίας εἶναι. Μυ- 
χτηρίζει γὰρ τὸ πρᾶγμα λέγων" «ε Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς 
τῶν ἹἸουδαίων  » μονονουχὶ τοῦτο λέγων" Σὺ ὁ 
πένης, ὁ εὐτελὴς, ὁ γυμνὸς, ὁ ἀδοήθητος χαττγορῇ 
ἐπὶ τῷ βασιλείας ἐφίεσθαι ; Τοῦτο δὲ χαταγελῶντός 
ἐστιν, ὡς ἔφημεν, τῶν ταῦτα χατηγορούντων τοῦ 
Ἴησοῦ, ὅτι τὸν οὕτως εὐτελῆ, χαὶ γυμνὸν, τοιούτῳ 
πράγματι ἐπιχειρεῖν πλάττονται, πολλῶν δεομένῳ 
χαὶ χρημάτων χαὶ ἐπιχούρων. Οἱ δὲ μηδὲν ἔχοντες 
ἄλλο πρὸς τὴν συχοφαντίαν βοήθημα, ταῖς φωναῖς 
χρῶνται πρὸς συνεργίαν, χαὶ κεχράγασι χατὰ τοῦ 
Θεοῦ Αόγον. ᾿Ανασείει γὰρ, φησὶ, τουτέστιν, àva- 
στατεῖ τὸν λαὸν, καὶ οὐχ ἐν ἑνὶ μέρε:, ἀλλ᾽ ἀπὸ μὲν 
«ἧς Γαλιλαίας ἤρξατο, ἔφθασε δὲ ἕως ὧδε, διὰ nt · 
σης τῆς Ἰουδαίας διελθών, Οὐχ ἀπλῶς δέ μοι δο- 
κοῦσι μεμνῆσθαι τῆς Γαλιλαίας, ἀλλ᾽ εἰς φόδον τὸν 
Πιλάτον ἐνσείοντε;. Καὶ γὰρ οἱ Γαλιλαῖοι τοιοῦτοι 
ἀεὶ, στασιασταὶ, χαὶ νεωτερισμοῖς ἐπιχειροῦντες " 
οἷος καὶ Ἰούδας ὁ Γαλιλαῖος " οὗ χαὶ εἰς μνήμην 
ἐμόαλεῖν ἐοίκασι τὸν Πιλάτον, μονονουχὶ τοῦτο λέ» 


γοντες ᾿Αναλόγισαι, ἡγεμὼν, τὸν Γαλιλαῖον Ἰούδαν, ὃς πολλὰ πράγματα Ῥωμαίοις παρέσχεν, ἀνα- 
στατώσας οὐχ ὀλίγον μέρος τοῦ λαοῦ. Τοιοῦτος χαὶ οὗτος, ὃν δεῖ ix ποδῶν ποιεῖσθαι. 


Vans. 6-27. (Pilatus uutem audita mentione ἢ 


Calilew, interrogavii num homo Calilæus 481 
eiset: el ui cognovit quod ad Herodis ditionem 
pertinerei, remisit eum ad Herodem, qui et ipee 
Hierosolymis erat per id ieipus. Ilerodes autem 
viso Jetzu gavisus est valde. Tenebatur euim mulio 
Jam tempore eupiditate videndli illum, eo quod 
audirei multa de eo, εἰ 8sperabat 86 signun 
aliquod visurum ab eo ſleri. Inierrogabat auiem 
eum multis sermonibus: at ipse nihil illi respon- 
debal. Stabant autem principes sscerdotum ei 
Scribæ aeriter gceusantes eum. Sprovii autem il- 
lum [lerodes cum exercidbus suis: cum ue illu- 
tissel, induium veste splendida remisii ad Pilatum: 
δὶ ſacti sunt amici inter 9656 Pilatus ei Herodes in 


1 Act. v, 57. 


« Ὃ οὖν Πιλάτος ἀχούσας Γαλιλαίαν, i πηριύτη σεν 
εἰ ὁ ἄνθρωπο; Γαλιλαῖός ἔστι, χαὶ ἐπιγνοὺς ὅτι dx 
τῆς ἐξουσίας Ἡ ρώδου ἐστὶν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς 
Ἡρώδην, ὄντα χαὶ αὑτὸν ἐν ᾿Ιεροσολύμο:- ἐν ταύ- 
ταις ταῖς ἡμέρχις. O δὲ Ἡρώδης ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν, 
ἐχάρη λίαν. HV γὰρ θέλων ἐξ ἱχανοῦ ἰδεῖν αὐτὸν, 
διὰ τὸ ἀχούειν πολλὰ περὶ αὐτοῦ, καὶ ἤλπιζέ τι 
σημεῖον ἰδεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμενον. ἙἘπηρώτα δὲ 
αὑτὸν ἐν λύήγοις ἱκανοῖς " αὑτὸς δὲ οὐδὲν Ae 
αὑτῷ. Εἰἱστήχεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Γραμμα- 
τεῖς εὐτόνως χατηγοροῦντες αὐτοῦ. Ἕξουθενήσας 
δὲ αὐτὸν ὁ Ἡρώδης σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὑτοῦ, 
χαὶ ἐμπαίξας, περιέαλὼν αὑτῷ ἐσθῆτα λαμπρὲν, 
ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ. Ἐγένοντο δὲ Siet ὅ 
τε It, Aro χαὶ ὁ Ἢρωώδης ἐν αὑτῇ -ἧ ἡμέρα her 
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ἀλλήλων" προῦπῆρχον γὰρ ἐν ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς A eodem die. Nam antea simultas inier eos interces- 


ἑαυτούς. Πιλάτος δὲ αυγχαλεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς, 
καὶ τοὺς ἄρχοντας, χαὶ τὸν λαὸν, εἶπε πρὸς αὐτούς " 
Προσηνέγκατέ μοι τὸν ἄνθρωπον τοῦτον, ὡς ἀπο. 
στρέφοντα τὸν λαόν" χαὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν 
ἀναχρίνας, οὐδὲν εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ al- 
τιον, ὧν κατηγορεῖτε χατ᾽ αὐτοῦ - ἀλλ᾽ οὐδὲ Ἡρώ- 
δης ᾿ ἀνέπεμψα γὰρ ὑμᾶς πρὸς αὑτὸν, καὶ ἰδοὺ οὐδὲν 
ἄξιον θανάτου ἐστὶν ἐν αὐτῷ πεπραγμένον, Παιδεύ- 


σας οὖν ἀπολύσω. ᾿Ανάγχην δὲ εἶχον ἀπολύειν 


ἑαντοῖς κατὰ ἑορτὴν ἕνα. ᾿Ανέχραξαν δὲ παμπληθεὶ 
λέγοντες Alpe τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν. Βαραδδᾶν" 
ὅστις ἣν διὰ στάσιν τινὰ γενομένην ἐν τῇ πόλει, καὶ 
φόνον, βεδλημένος εἰς φυλαχήν. Πάλιν οὖν ὁ Πιλάτος 
προσεφώνησε, “θέλων ἀπολῦσαι τὸν Ἰησοῦν. Οἱ δὲ 


sera. Pilatus autem, convocalis prineipibus sscer- 
dolum ei mogistratibus ac plebe, dirit ad illos; 
Obtulistis mihi hune liominem quasi avertentem 
populum, δὲ ecce ego coram vobis iuierrogans, 
nullum erlmen invenio in homine isto ex iis de qui- 
bus acensalis eum, sed ne Illerodes quidem : nam 
remisi vos ad illum, ei eece nihil dignum morie 
deim est ei; eastigalum ergo illum dimitiam. 
Necerxse autem habebat dimittere sis in ſesio unum. 
Exclamavit autem simol unlversa tlurba, dieens: 
Tolle bune, et dimittie nobis Berabbam (qui propier 
seditionem qu indam ſaciam in eivitiate ei homi - 
eidium in coreerem conjecius oral). Ilie um autem 
Pilatus locus 651 ad eos; volens dimitlere Jesum. 


ἐπεφώνουν λέγοντες " Σταύρωσον, σταύρωσον αὐτόν. B Αι illi clamabant dicenies: Crueiſige, erueiſige eum. 


Ὃ δὲ τρίτον εἶπε πρὸς αὐτούς " Τί γὰρ καχὸν ἐποίη- 
σεν οὗτος ; οὐδὲν αἴτιον θανάτου εὗρον ἐν αὐτῷ. 
Παιδεύσα; οὖν αὐτὸν ἀπολύτω. Οἱ δὲ ἐπέχειντο 
φωναῖς μεγάλαις, αἰτυύμενοι αὐτὸν σταυρωθῆναι" 
καὶ χατίσχνον αἱ φωναὶ αὐτῶν χαὶ τῶν ἀρχιερέων. 
Ὃ δὲ Πιλάτος ἐπέχρινε γενέσθαι τὸ αἴτημα αὑτῶν. 
᾿Ἀπέλυσε δὲ τὸν διὰ στάσιν χαὶ φόνον βεδλημένον 
εἷς τὴν φυλαχὴν, ὃν ἠτοῦντο᾽ τὸν δὲ Ἰησοῦν παρ- 
ἔδωχε τῷ θελήματι αὐτῶν. Καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτὴν, 
ἐπιλαδόμενοι Σίμωνός τινος τοῦ Κυρηναίον ἔρχο- 
μένου ἀπ᾽ ἀγροῦ, ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέρειν 
ὀπίσω τοῦ Ἰησοῦ, Ἠχολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ πλτύος 
«οὔ λαοῦ χαὶ γυναιχῶν, al ἐχόπτοντο, καὶ ἐθρήνουν 
αὑτόν. ν ἹῬωμαϊχῷ νόμῳ ἑπόμενος ὁ Πιλάτος, πέμ- 
κει τὸν Κύριον πρὸς Ἡρώδην, τῷ χελεύοντι, ἔχα- 
στον παρὰ τοῦ ἄρχοντος τῆς ἐπαρχίας αὐτοῦ χρί- 
γεσῦαι. Διὸ χαὶ ὡς Γαλιλαῖον τὸν Ἰησοῦ πέμπει τῷ 
τῆς Γαλιλαίας ἐπάρχοντι. Ἡρώδης δὲ ἐχάρη ἐπὶ 
τούτῳ, οὐχ ὡς μέλλων χερδᾶναί τι ψυχωφελὲς ἐχ 
«ἧς θέας τοῦ Ἰησοῦ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἤχουνε περὶ αὑτοῦ, 
ὅτι σοφός ἐστι, χαὶ τερατουργὸς, εἶχεν ἀνόητον ἐπι- 
θνμίαν, τὸ φιλόχαινον νοσῶν χαὶ αὐτὸς, ὥστε ἰδεῖν 
«οὔτον τὸν ἀλλόκοτον ἄνθρωπον, καὶ ἀχοῦσαι αὐτοῦ, 
εἰλέγει. Ἢ οὐχὶ τοιαῦτα χαὶ νῦν νοσυῦμεν πολλοί ; 
Ἐπεθύμει οὖν χαὶ αὐτὸς ἰδεῖν σημεῖόν τι tx τοῦ 
Ἰησοῦ, οὐχ ἵνα πιστεύσῃ, ἀλλ᾽ ὅπως ἑστιάσῃ τὴν 
ὄψιν’ ὥσπερ ἐν τοῖς θεάτροις ὁρῶμεν τοὺ; θαυμα» 
«ακοιοὺς, ὄφεις καταπίνειν φαντάζοντας, χαὶ ξίφη, 
καὶ τοιαῦτα, καὶ θαυμάζομεν. Σχεδὸν γὰρ ἐνόμιζον 
τὸν Ἰπσοῦν εἶναι τοιοῦτόν τινα. ἙἘπηρώτα δὲ αὐτὸν 
ἐν λόγοις ἰχανοῖς, οὕτω πως εἰρωνιχῶς πρὸς αὐτὸν 
διαχείμενος, καὶ τὸ ὅλον μυχτηρίζων αὐτόν. Διὸ x 
ὁ Ἰησοῦς οὐδὲν ἀποχρίνεται. Οἷδε γὰρ πότε δεῖ 


ἀποκρίνασθαι, ὁ πάντα ἕν. λόγῳ ποιήσας, καὶ nac 


ρηθεὶς ὑπὸ Δαυῖδ, ὅτι ε« Οἰχονομήσει τοὺς λόγους 
αὐτοῦ ἐν χρίσει. „ Τί γὰρ δεῖ ἀποχρίνεσθαι τῷ μὴ 
ἐρωτῶντι διὰ τὸ μαθεῖν ; τί δὲ δεῖ βάλλειν τοὺς μαργα- 
ρίτας ἔμπροσθεν τῶν χοίρων ; Μᾶλλον μὲν οὖν, ὡς 
καὶ ἀνωτέρω εἰρήχαμεν, φιλανθρωπίας ἐστὶ τὸ σιγᾷν 
ἂν τοῖς τοιούτοις. Ὁ γὰρ ῥηθεὶς λόγος πρὸς τῷ 
μηδὲν ὠφελῇσαι, ἔτι χαὶ καταχρίσεως πρόξενός ἐστι 


36 gal. οσι, 5. 


Ille aulem ἰοτιΐο dixit ad illos: Quid enim mali fe- 


eit hie? Nullum erimen enpiiale comperio in eo. 


Castigaium ergo dimiuam lllum. At illi iustabant 
vocibus matzuis posiulantes ut crueiſigereiur, et 
invalescebant voces eorum ac summorum saeerdo- 
tum. Ei Pilatus adjudica vit ui ſierei quod illi post- 
labani. Dimisit autem illis eum qui propter sedi- 
lianem ei homicidium conjecius ſuerat in rareerem, 
quem poposcerunt: Jesum vero iradidit arbli rio 
eorum. Ei eum abducerent, apprehenderuni Sima- 
nem quemdam Cyrenensem, venientem e rure: et 
imposuerunt illi erucem, ut poriaret post Jesum. 
Sequebatur autem illum multa lurba populi, et 
mulierum que plangebant ei lanentabanlur eum. 
Romanorui legem sequens Pila:us, miitit Domi- 
num ad llerodem. ΠΠ|8 enim cavei ut u. usguisque 
8 prinelpe suæ regionis judicetur: ideo et tanquam 
Galilæum Jesum miitit prineipi Galilæe. Ilerodes 
autem gaudebat, non ut anime zug uiile quid lu- 
eraretur ex spectaeulo Jesu: sed quis audierat de 
eo quod gaplens essel, οἱ mirs operaretar, habuit 
slultum desiderium, laborans curiositatis morlio 
etiam ipse ut videret alienum homlnem, οἱ audiret 
quid ille dicerei. Annon etiam hodie mul morbo 
illo laborant!? Desiderabat enim et ipse signuin 
quoddam videre a Jesu, non ui 482 erederel, ted 
ui oculas oblectarei: sicut in spectaculis videuus 
prœstigiatores spparere qui devorent serpentes et 


Ὁ gladios, ae similia, ei admiramur. Talem enim 


ſerme Jesum esse putabat. Intierrogabat autem eum 
sermonibus multis, ei llludentis more lractabat, 
aique in summa ipsum subsannabat; ideo ei Jesus 
nihll respondit. Scivii enim quando respondendum. 
omniaque ratione ſeeit, ei tesumonium accepii ἃ . 
David quod dispensei sermones suos in judicio “. 
OQuid enim respondendum illi qui non interrogat ut 
discal? Quid item margariiæ miuendæ ante por - 
cos? Imo majoris, quemadmodum supra d. ximus, 
misericordiæ est tacere inter tales. Sermo enim 
dictus præterquam quod nihil prodost, àadhuc ma- 
joris condeinationls causa est eis qui non alien- 
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uunt. Pilato zane respendit, quonlam aligquanto A μείζονος τοῖ; μὴ προσχοῦσι. Τῷ μέντοι Ilir. ἐπεὶ 


pruilentlar erat llerode, etiam non admadun 
aperto. Cum enlm interrogasset ille, 4 Tu es rex 
Judæorum ? - quid dicit Dominos? Tu dieis. 
lioe autem medium quodammodo sensum fabei. 
potest enim inielligi, Vere ego sum, tu dizisti id 
quod est; et aliter inielligi palest, Ego non dico, 
iu dicis, potestatem babes οἱ diecis (a). Herodi autem 
prorsus nibil respondit, quandoſuidem illusor erat. 
Ei vere secundum Isalam semini malo, Πἰ 18 iniquis, 
his qui tune erant, inquam, Judeis elism exaeiores 
erant, opprimenies eos, et illusores domiaabantur 
eis. Num irrisoria meute ei ridicqha intentioue Je- 
ὁ} videre concupiscebat, ei siguuu ub 60 speclare. 
Ei hoc auimo interrogavit eum, aique hoc tandem 


indieavil, illunm contiomptum et irrisum dimiitens, 
et non ipse solum, sed etiam omuls exereilus ejus: 
qui pr:eter cœtera convitia induit eum veste ean- 
dida, re. nisiique ad Pilatum. Tu aulem vide qua- 
modo .:6Γ omnia quæ ſacil, diabolus irretitur ei con- 
stringitur. Excitat enim approbria et canvitla con- 
tra Chrisium, et iude veritas magis declaratur. 
Nam lisce irrisionibus maniſestius testautur quo 
Doiuinus non ſuerit seditiosus vel rebellis. Si enim 
talis ſuissei, neutiquam hisce ludibrils illusissent, 
etcilato tanto periculn, ei seditione tolius gentis. 
presertim tante εἰ tam suspeciæ, οἱ ianium novi- 
tate rerum gaudentis. Facii sunt autem amici Pila- 
ius οἱ Herodes. IIerodi enim argumentunt awicitiæ 
ſult ei initium, quod a Pilaio ad ve uissus esbel, 
quosi Pilatus non vindicarei sibi aliqua privilegia 
llerodis. Verumtamen vide quam discrepautin con- 
s rege diabolus, solum ut Chris io mortem præpa- 
ret. la unam enim conspiradonem copulat ei con- 
οἰ αι inimicos. Non eonſuudimur igitur nos. 
tiquldem lille inimicos paciſleat ut Christum oecidat, 
nos proper salutem nostrom neque 483 amicos 
servamus in offleio; Postquam autem inissus (οὶ 
pilato, vide quomodo iterum reſulgeat veritas: 
Obiulistis mihi, inquit Pilatus, liominem bunc 
ut tubvertentem populum, ei nibil worte di- 
num in eo inver. io: Seil neque Herodes. Vides 
duorum hominum, quorum alter præses, alter rex, 
iestimonlum omnino verum? NReque ego, inquit, 
neque rer Il erodes invenimus ullam causam in eo. 
Quid dieent ad hæec Judæi? Judices ipsi iostantur quod 
eulpa careat homo, ei vos aceusantes nullum adduei- 
us iesumonium. Quibus eredendum? Pape l quomuo- 
do vineit veritas? Tacei Jesus, ei testiſicantur pro 
eo inimiei. Clamant Juda, ei nemo sdslipulatur 
rorum elamoribus. Molior aulem erat Pilatus, οἱ 
minime pro veriiate constaus. Ti: uebat enim calum- 
nlam, ne aceusaretur quod rebellem absolvissdt. 
Nou enim didieit: Terrorem vestrum ne tiinea:nus, 
ted Dominus ipse mihi eri αἰ. Castiga tus, 
iuquit, dmiuam, „ δος est, emendatum per flagella. 
Necesse autem habebaut Roman per diem ſestum 


0 


D 


εὐγνωμονέστερος ἦν Ἡρώδου, ἀποχρίνεται, dy μὴ 
πάνυ σαφῶς. Ἐρωτήσαντος γὰρ ἐχείνου, ( Σὺ εἶ ὁ 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων ; » τί φησιν ὁ Κύριο; 
« Σὺ λέγεις. » Τοῦτο δὲ μέτην πως ἔχει τὴν δεάνοιαν. 
Δύναται γὰρ νοηθῆναι xal, ὅτι ᾿Αληθῶς; ἐγώ εἶμι, 
σὺ τὸ ὃν εἶπας " δύναται δὲ χαὶ ἄλλως, ὅτι Ἐγὼ οὐ 
λέγω, σὺ λέγεις, ἐξουσίαν ἔχει: χαὶ λέγεις, Hg 
δὲ οὐδ' ὁπωποῖν ἀποχρίνεται, οἷα τὸ ὅλον ἐμπαίχτῃ 
ἕντι. Kal γὰρ ὄντως, χατὰ τὸν Hgatav, τῷ σπέρ- 
ματι τῷ πονηρῷ, τοῖς υἱοῖς τοῖς ἀνόμοις, τοῖς τότε, 
λέγω, Ἰονδαίοις χαὶ πράχτορες Ἦταν χαλαμώμενοι 
αὑτοὺς, xai ἐμπαῖχται χυριεύοντες αὑτῶν. Ὅτι δὲ 
χαὶ τοιούτῳ σχοπῷ παιχτιχῷ χαὶ γελοιώδει ἐπεθύμει 
ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν, χαὶ σημεῖον 45 αὑτοῦ θεάτασθαι, 
* τοιαύτῃ γνώμῃ ρώτα αὐτὸν, ἔδειξε τὸ τέλο-. 
Ἐξυνήενήσας γὰρ αὐτὸν, χαὶ ἐμπαίξας, ἀπέλυσε" 
καὶ οὐχ αὐτὸς μόνος, ἀλλὰ χαὶ τὰ στρατεύματι 
αὑτοῦ, ὃ ds ὕθδρεως ἑἐπέχεινα" περιδαλὼν ὃς 
ἐσθῆτα λαμπρὰν, ἔπεμτεν αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ. Σὺ δέ 
μοι ὅρα πανταχοῦ δι᾽ ὧν ποιεῖ, συμποδιζόμενον τὸν 
8.4600. Iloꝛtt γὰρ τοὺς ἐμπαιγμοὺς χαὶ τὰς ὕδρεις 
ταύτας χατὰ Χριστοῦ, δείχνυται δὲ μᾶλλον ἐντεῦθεν 
ἡ ἀλήθεια, Δι᾿ ὧν γὰρ παίζουσιν, ἀριδηλότατλ ha- 
τυούῦσιν, ὡς οὐ στασιαστὴς χαὶ ἀντάρτης ὁ Κύριος. 
Εἰ γὰρ τοιοῦτος ἦν, οὐχ ἂν ἔπαιζον, τηλιχούτου 
ἐπηρτημένον χινδύνον, χαὶ ἐπαναστάσ:ως ὅλου τοῦ 
ἔθνου; ὑποπτευομένης, καὶ ταῦτα τηλιχούτου ἔθνους, 
χαὶ οὕτω ταῖς καινοτομίαις γαΐροντος. o ex Ἐγένοντο 
δὲ, φησὶ, φίλοι ὅ 22 IIA rg καὶ ὁ ᾿ΙΠρώδης. ν Τὸ 
γὰρ τὸν ὑποχείμειον τῷ Ἡρώδῃ πεμφθῆναι ὑπὸ 
{Π|λάτου πρὸς αὐτὸν, ἀρχὴ φιλίας ἔδοξεν, ὡς μὴ 
οτετεριζομένου = Πιλάτου τὰ προνόμια τοῦ Ἢ ρω- 
δου. {Πλὴν ὄρχ πανταχοῦ καὶ τὰ διεστῶτα συνάγοντε 
τὸν διάδηλον, ἵνα μόνον τῷ Χριττῷ σχευάοῃ τὸν da- 
νατον, χαὶ μίαν σύμπνοιαν συγχροτοῦντα, χαὶ τοὺς 
ἐχθροὺς φιλιοῦντα, Οὐχ αἰσχυνόμεθα οὖν ik: 
εἴγε τούτου χαὶ τοὺς ἐχθροὺς εἰρηνεύοντος, ἵνα X ρ' στὸν 
ἀποχτείνῃ, ἡμεῖς διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, οὐδὲ χᾶν 
τοὺς φίλους ἐν τῇ πρὸ; ἡμᾶς φιλίᾳ τηρύσομεν; 
Ἐπεὶ δὲ ἀνεπέμφθη πάλιν τῷ Πιλάτῳ, σχόπει 
πάλιν τὴν ἀλήθειαν λάμπουσαν. ἱ]ροσηνέγχατέ 
μοι, φησὶν ὁ Πιλάτο;, τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὡς 
διαστρέφοντα τὸν λαὺν, χαὶ οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐν 
τούτῳ εὑρίσχω" ἀλλ᾽ οὐδὲ ᾿ρώδης. Ὁρᾷς : δύο 
ἀνθρώπων, χαὶ ταῦτα τοῦ μὲν ἡγεμόνος, τοῦ δὲ 
βασιλέως, ἡ μαρτυρία πάντως ἀληθές. Οὔτ᾽ ἐγὼ, 
φησὶν, οὔτε ὁ βασιλεὺς Ἡρώδης εὕῤομεν αἴτιόν τ: 
ἂν αὐτῷ. Τί φήσουσι πρὸς ταῦτα οἱ Ἰουδαῖοι . Οἱ 
χριταὶ αὐτοὶ μαρτυροῦσιν, ὅτι ἀναίτιος ὁ ἄνθρωπος᾽ 
ὑμεῖς οἱ χατηγοροῦντες, οὐδένα μάρτυρα παρηγά- 
rer: τίσι δεῖ πιστεύειν; Βαδχ!! πῶς u ἡ ἀλή- 
θεια 1 Σιωπᾷ Ἰησοῦς, χαὶ μαρτυροῦσιν ὑπὲρ αὐτοῦ 
οἱ ἐχθροί " βοῶσιν οἱ ἽἸουδαῖοι, χαὶ οὐδεὶς ὁ ταῖς 
βοαῖς; ἐπιμαρτυρῶν. Μαλαχὸς δέ τις ὁ Πιλᾶτος, καὶ 
ἥχιστα ὑπὲρ ἁληθείας ἐνστατικός. Ἐδιδοίχει γὲρ 
τὴν συχοφαντίαν, μήπως διαδλνθῇ, ὡς τὸν ἀντάρτι,ν 


(%) In ΜΒ Luut. desunt, μοίοείαίει hubes. et (licis. 
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ἀπολύσας. Οὐ γὰρ ἔμαθε λξγειν . Τὸν δὲ φόδον A unum dimiliere JIudæis. Tale enim ſollus eum Ju- 


ὑμῶν οὐ μὴ φοδηθῶμεν, ἀλλὰ Κύριο; αὑτὸς ἔσται 
μοι φόδηος. ε Παιδεύσας οὖν, φησὶν, ἀπολύσω, » 
πουτέστι, σωφρονίσας διὰ μαστίγων. ᾿Ανάγχην δὲ 
εἶχον οἱ Ῥωμαῖοι χατὰ ἑορτὴν ἀπολύειν ἕνα, χαρι- 
ζόμενοι τοῖς Ἰουδαίοις. Ὑποσπόνδοις γὰρ γενο- 
μένοις τοῖς Ἰουδαίοις, ἄδειαν δεδώχασι χατὰ τὰ 
οἰκεῖα ἔθη χαὶ νόμιμα πολιτεύεσθαι. "Ἔθος δὲ πά- 
vp ἣν Ἰουδαίοις, τὸ παρὰ τοῦ ἄρχοντος ἑξαιτεῖ- 
οθαι τοὺς κατακρίτους, ὥσπερ xa παρὰ Σαοὺλ den- 
πὖσαντο τὸν Ἰωνάθαν. Εἰ δὲ τὴν ἱστορίαν ἀγνοεῖς, 
μέτιθι Βασιλειῶν τὴν πρώτην, xal ταύτην εὑρήσεις. 
ε ᾿Ανέχραξαν δὲ, φησὶ, παμπληθεὶ, λέγοντες " Ales 
τοῦτον. » Τί τούτου χεῖρον ; Τὸ ἔθνο; τὸ ἅγιον εἰς 
ςόνους ἑλύττα, ὁ ἐθνικὸς Πιλάτος τὸν φόνον ἀπετρέ- 
πετο, τὰ ἄνω χάτω ἐγένετο. Alete τοῦτον, φασὶν, 
ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν Βλραδόδᾶν, ὃς στασιαστὴς ὧν καὶ φο- 
νεὺς, ἐδλήθη εἰς φυλαχήν. ν» Καὶ τρίτον ἀπολύει Πιλά- 
τος, χαὶ τρίτον ἐκεῖνοι βοῶσι χατὰ Χριστοῦ, ἵνα πάντως 
διὰ τοῦ τρίτον τούτου βεδχιώσωσι τὴν οἰχείαν μιαιφο- 
νίαν" χαὶ τὸν μὲν ἅγιον χαὶ δίχαιον ἡρνήσαντο, χα- 
θώς φησιν ὁ μαχάριος Πέτρο," ἡτήσαντο δὲ ἄνδρα 
φονέα χαρισθῆναι αὐτοῖ;. Τὸ γὰρ ὅμοιον ἀγαπῶσι " 
διὸ χαὶ τῇ; μερίδος αὐτοῦ γίνονται, στασιάσαντες 
καὶ αὐτοὶ χατὰ Ῥωμαίων, καὶ φόνων μυρίων αἴτιοι 
γενόμενοι χαὶ τῆς ἑαυτῶν ἀπωλείας. Ταῦτα δὲ 
προλέγει χαὶ δι᾽ Ἱερεμίον ὁ Κύριο: „ Ἑγχαταλέ- 
λοιπα τὸν οἶχόν μου, ἀφῆχα τὴν χληρονομίαν μου, 
δέδωχα τὴν χληρονομίαν μου εἰς χεῖρας ἐχθρων. 


Ἐγεννέθη ἣ χληνονομία μου ἐμοὶ, ὡς λέων ἐν ς 


δρυμῷ, ἔδωχεν ἐπ' ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς & A τοῦτο 


ἐμίσησα αὐτήν " ν χαὶ πάλιν zit, ε Οὐαὶ αὑτοῖς, 


ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ" δείλαιο! εἰσιν, ὅτι ἡ σέδη- 
σαν εἰς ἐμέ. Ἐγὼ ἐλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ 
κατελάλησαν n,,ẽů ἐμοῦ ψευδῆ, χαὶ πεσοῦνται ἐν 
στόματι ῥομφαία, οἱ ἄρχοντες αὐτῶν δι᾽ ἀπαιδευ- 
σίαν γλώττης αὑτῶν. » "Λγεται τοίνυν ὁ [ησοῦς, χαὶ 
πρῶτον μὲν ἐπέθηχαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν, χαὶ βα- 
στάζων ἐξῆλθεν, Οὐδὲ γὰρ κχατεδέχετό τις τῶν 
ἄλλων βαστάσαι αὐτὸν, ἐπεὶ χαὶ τὸ ξύλον ἐπικατά- 
ρατον εἶχον. Εἶτα εὑρόντες Σίμωνά τινα Κυρηναῖον, 
ἐπέθηχαν τούτῳ τὸν σταυρὸν, ἀγγαρεύσαντες τὸν 
ἄνθρωπον, χαὶ οἷόν τινα ἐπήρειαν αὑτῷ τοῦτον 
ἐπιθέντε; τὸν παρὰ τοῖς ἄλλοις ἀποτροπιαζόμενον. 


dels inierant, ut liberum permittereni eis jurxta le- 
gilima et consueia sua vivere. Ei mos patrius erat 
Judæis, a principe judicatos peiere, Sicut οἱ ἃ Saul 
petuiverunt Jonathan. Quod si historiam ignoras, 
vude ad primum librum Regum *, ei eam invenies. 
Chamaverunt autem, inquit, omnes dicentes, Tolle 
hunc. » Quid hoe pejus? Cens saucta rabie in dem 
ſurit, et gentilis Pilatus cæ lem aversatur. Ei que 
sursum, ea deorsum vertuntur. Tolle hune, dieunt, 
dimiite autem nobis Bar. bbam: qui eum seditiosus 
esse ei homicida, missus erat in cearcerem. En ter- 
lio absolvit Pilatus, et tertio illi conira Christum 
clamant, ut omuino (ἀγα illa clamatione cædem 
suam perſiciant, sanctumque ac justum negent: 
sicut dicit beatlus betrus, Petiverunt zutem viruni 
homicidam dari sibi“: diligebam enim similem: 
proinde partis illius erunti. Cum enim ei ipsi cun- 
tra Romanos insurrexerint, innumerabilium cædium 
sueque perdiliionis auciores erunt. ΕΟ. aulen ster 
Jeremiam prædicit Domiuus, « Dereliqui domun 
meam, reliqui hæreditatem meam . Dedi hæredi- 
tatem meam in manus inimicorum: ſacla est hæ- 
reditas mea mihi δίου leo in silva: dedit super ine 
vocem uam: propterea odi eam. Et iierum Oseats: 
Ve eis quis resilierunt a me: miseri sunt, quia 
impie egerunt in me. Ega autem redemi eos, ipsi 
vero locuti sunt contra me mendacia: ei eadent in 
ore gladii prineipes eorum, propter insipienliam 
lingum eorum . 7 Dueitur igitur Jesus, ei primuim 
quidem imposuerunt ei crucein, et bajulans exivii. 
Nemo enim 48 alius eam suseipere voleb.it, duia 
habebant ut insledictum lignum. Deinde invento 
duodem Simone Cyrenæo, imposuerunt vi quadam 
ei illam, quam aversabantur alii. lusinuatur non 
parva admonitio hoc loco. Crux euim est mortiſlca · 
tio affectionum. iia ui moveri nequeant ei operari. 
Nam qui erueiſigiiur, elavis aſſig itur, et operari no · 
quit. Unde doctor secundum Cbristum debei prior 
ipse erucem tollere, ei carnes suas limoro Dei con- 
ſigere, ei aſſectionibus carens ſulgere, deinde eam 
eliain auditoribus imponere. Slmon enim obedientia 
interpretatur. Impleiur autem et hoc loco Isaiæ di- 
cium, ε Cujus prineipatus super humerum ejus 1. 


Αἰνίττεται δὲ τοῦτο οὐ μιχρὸν νουθέτημα, Σταυρὸς D Prineipatus enim Domini ei regnum erux est. Dieit 


μὲν rap io ἡ νέχρωσις χαὶ ἀνενεργησία τῶν πα- 
θῶν χαὶ ἀχινησία & γὰρ σταυρούμενος χαθηλοῦται 
καὶ ἀπραχτεῖ. O τοίνυν χατὰ Χριστὸν διδάσχαλος 

Tel πρῶτον αὐτὸς τὸν σταυρὸν αἴρειν, χαὶ 
χαθηλοῦν τὰς σάρχα: αὐτοῦ τῷ φόδῳ τοῦ θεοῦ, καὶ 
«ἣ ἀπαθείᾳ λαμπρύνεσθαι, εἶθ᾽ οὔτω χαὶ τοῖς 
ὑπυχόοις τοῦτον ἐπιτιθέναι " Σίμων γὰρ ὑπαχοὴ 
ἐρμηνεύεται. Πληροῦται δὲ χἀνταῦθα τὸ τοῦ Hoatov · 
« Οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὥμον αὐτοῦ " ν ἀρχὴ γὰρ τοῦ 
Ἰυρίον xal βασιλεία, ὁ σταυρός. Φησὶ γὰρ ὁ Παῦλος " 


* Reg. 11v. “ Αοἱ. in. 89 Osce 


(e) Edit. Lul. oimisit in textu, ἀνέχραξαν δὲ, «τοι 
%%% Ἀν ν Υ ΕΥΝ 


Paruol. Ga. CIXIIII. 


ger. Inu, 7. 


vn, 1516. 3: isa. ix, 0. 


enim Paulus, ( Humiliavir semeiipsum usque ad 
mortem, mortem auiein crucls : ideo et Deus exal- 
tavii illum 5,» eie. At iguur qnia erux ſuit sublimi- 
(25 ei gloria Jesu, meriio principatus ejus dicitur, 
seu princeps ejus diguitas, et symbolum prineipa- 
ius (4). Sicut enim symbols digniiatum senatores 
habent, z0uas alii, alii pallium: sic etiam Christus 
erueem elfleii regui sui syimnbolum. Ei si bene anim- 
adverieris, invenies non aliter regnare in nobis 
Jesum, nisi per aſſlietiouem: atque ita qui in deli- 


δ Philipp. u, 8, 9. 


(a) In Edit. Lut. desiderantur, quæ proxime 30 
quuntur. 
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ell vlvunt, ile uni Chrisi. Ile autem polest A Ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρι δανάτου, θανάτου δὲ 


Berl aubditas Christ, εἰ tollere crucem suam, qui 
viriatis eperarius est: qui venli ὁ villa relinquens 
mundum, ei ea qu:e tunt in mundo, et δὰ Jerusalem 
illan supernam οἱ liberam lendit. Porro quod Chri- 
dium muliitude popali οἱ mulſerum tequitur, insi- 
uuat quod magaa mullitudo Judæorum eliam post 
erucem eredei in Christum (boe enim est equi) et 
n ulieres multe. Lege Acta apostolorum, et vi Jebis 
ianumera millia credentium 35. OQuid autein 81 lu- 
tere et plorare mulieres Jesum sequentes, moralem 
senzum seeum aſſerat! Ἐξ! enim mulier anima in- 
lirme, qum 21 contriilouem cordis suscipiens per 
poœnltentilam, lugei ei plorat, revera sequiiur Jesum 
qul eruciſigitur εἰ alflligiiur propier uostram zulu · 
lem. 


σταυροῦ. Διὸ καὶ ὁ 860 ς αὐτὸν ὑπερύψωσε, » καὶ 
τὰ ἑξῆς. Ἐπεὶ οὖν ὁ σταυρὸς Ὀψος γέγον: τῷ 
Ἰησοῦ καὶ δόξα, εἰχότως ἀρχὴ αὐτοῦ λέγεται, 
ἤτοι ἀρχιχὸν ἀξίωμα καὶ σύμδολον τῆς ἀρχῆς. Ὥς 
γὰρ ol συγκλητιχοὶ ἔχουσι σύμδολα τῶν ἀξιωμάτων, 
οἱ μὲν ζώνας, οἱ δὲ μανδύας " οὕτω καὶ ὁ Κύριος 
τὸν σταυρὸν τῆς οἰχείας βασιλείας σύμδολον ποιεῖ- 
ται. Καὶ σχοπήσας εὑρήσει, ὅτι ἄλλως οὐ βασιλεύει 
ἐν ἡμῖν ὁ Ἰησοῦς, εἰ μὴ διὰ χαχοπάθειαν, Ὡς cle 
τρυφῶντες, ἐχθροὶ τοῦ σταυροῦ ἐχεῖνος δὲ δύναται 
ὑπήκοος γενέσθαι Χριστοῦ, καὶ ἄραι τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ, ὁ τῆς ἀρετῇ: ἐργάτης. O ἐρχόμενο; ἀπ’ 
ἀγροῦ, ὁ τὸν χόξμον τοῦτον ἀγρὴν za χαταλιμ- 
κάνων, χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ ἔργα, καὶ πρὸς τὴν le pu- 


B σαλὴμ τὴν ἄνω τὴν ἐλευθέραν ἱέμενο;. ᾿Αλλὰ καὶ 


τῷ ἀχολουθεῖν τῷ Χριστῷ πλῆθος λαοῦ καὶ γυναικῶν, αἰνίττεται ὅτι πολὺ Fos τῶν Ἰουδαίων 
μετὰ τὸν αταυρόν " τοῦτο γὰο τὸ ἀχολουθεῖν " π'᾽στεύσουσιν εἰς αὑτὸν, καὶ γυναῖχε; δὲ πολλαί. Le- 
ἀνάγνωθι τὰς Πράξεις, καὶ ὄψει μυριάδας τῶν πιστευόντων. Μήποτε δὲ χαὶ τὸ θρηνεῖν καὶ χόπτεσθαι 
τὰς ἀχολουθούσας γυναῖκας τῷ Ἰησοῦ, συμδαλεῖται ἡμῖν εἰς ἦθος; Bert μὲν γὰρ γυνὴ, ψυχὴ Aut rl 
αὕτη. δὲ ἐὰν συντριδὴν καρδίας δεξαμένη διὰ τῆς μετανοίας, πενθῇ καὶ χόπτηται, τότε ὄντως ἀκ 
λουθεϊτῷ Ἰησοῦ, τῷ σταυρουμέγῳ καὶ χαχουχουμένῳ διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν. 


Vans. 28-51. Convertus autem ad lllas Jesus 
dizit: Filis Jerusalem, nolite flere super me, ed 
super vobis ipais fete, et super fllils vestris, quo- 
nlam ecco venient dies in quibus dleent: Beate 
meriles, el ventres qual non geuuerunt, ef ubera qua 
non lacts verunt . Tune Ineipient dicere monuibus: 
dite super nos; οἱ colllbus: Cooperite 894. Oula 
εἰ in humido ligno hæc ſaeiunt, in arida quid flet ? 
Mulleres quldem (hominum genus est ſseile lacry- 
mam el plorans qussl grave quiddam sceidisset 
Domino) plorant, con pass ionen pris 80 ſerentes 
maguam ei injus uam lamentantes. At ille non ap- 
probat, sed mags increpat illas. Voluntario enn 
pailebslur. 485 Non decet autem lamenturi eum 
ani sponte ei pro talule oinnium palitur, sed con- 
gruum est ut Ille magis laudibus eſſersiur et cele- 
bretur. Per erueem enim οἱ mors destrueta est, ei in- 
ſernus capiivus est. Lamenta enim non his qui sponte, 
ted qui gravate pauuntur eonsolationem aſferunt. 
proinde Dominus illas quæ lpsum lugebaut, inere · 


pat. Admonet autem ut ad ſutura mala respleiant, 7 


el propter illa plorent, quando mulieres lahumane 
cociura sunt Alios suos, ei venter qui poriavii, 
ille iterum miserabiliier fruetium suum recipiei. Si. 
enim in me talia ſecerunt Romanl, in me ligno hu 
mldo, ſeracl et semper virenil, et semper viiali pro- 
pier deliatem, ei per dociriuas ſrueinum meorum 
alente omnes: in vobis, populo inquam arido, ligno 
sterill ab omui viviſlea justitia, ei nullum frueium 
aſſrreuie, quid nun ſacient? Si enim quamdam vi- 
talent operationemn boni haberetis, ſortassis digni 
esselis, quibus quodammodo parceretur: nune au- 
dem quasi lignum aridum in combustionem et cor- 
rupiiouem eritis. 


Vans. 32. 58. (Ducebantur aulem et alii duo ſaei- 


88 Act. uu, I. “ Iss. 117. 


1 Στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς ὁ ᾿ησους εἶπε' Gra- 
ripe; ᾿ἱερουσλλὴμ, μὴ χλαίετε ἐπ᾽ ἐμὲ, πλὴν ἐφ᾽ 
ξαυτὰς χλαίετε, χαὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ὑμῶν " ὅτε ἰδοὺ 
ἔρχονται ἡμέραι, ἐν αἷς ἐροῦσι' Μαχάριαι αἱ στεῖ- 


pat, xal χοιλέαι al οὐχ ἐγέννησαν, χαὶ μαστοὶ οἵ οὐχ 


ἐθήλασαν. Τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς ὄρεσι " Πέσετε 
ἐφ᾽ ἡμᾶ;, καὶ τοῖς βουνοῖς Kal gart ἡμᾶς. Ὅτι 
εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ 
τί γένηται'; » Αἱ μὲν γυναῖχες (φιλόδαχρν͵ γὰρ τὸ 
γένος καὶ πολύθρηνον ὡς δεινοῦ τινὸς ἐπισυμθαίνον- 
τος τῷ Κυρίῳ) θρηνοῦτι, τὸ συμκαθὲς ἐνδειχνύμε- 
val, χαὶ τὴν ἀδιχίαν ἀποδυρόμεναι. 0 δὲ οὐκ 
ἀποδέχεται, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπιτιμᾷ αὐταῖς. Ἔχουσίως 
γὰρ ἔπασχε, τῷ δὲ ἐχουσίως πάσχοντι, καὶ ἐπὶ σω- 
τηρίᾳ πάσης τῆς φύσεως͵ οὐ τὸ θρηνεῖσθϑαι, ἀλλὰ τὰ 
χροτεῖσθαι προσήχει χαὶ εὐφημεῖσθαι. Διὰ γὰρ τοῦ 
σταυροῦ γχαὶ θάνατος λέλυται, καὶ ἄδης ἠχμαλώτι- 
σται. Οἱ θρῆνοι γὰρ οὐ τοῖς; ἐχονσίως, ἀλλὰ τοῖς 
ἀχουσίως πάσχουσι παράχλησιν φέρουσιν. Ἐπιτιμᾷ 
μὲν οὖν αὐταῖς χοπτομέναι; αὐτὸν ; ΠΠαραινεῖ δὲ πρὸς 
τὰ μέλλοντα var βλέπειν, χαὶ In ἐχείνοις χόπει- 
σθαι, ὅτε γυναῖχες ἐἑψήσουσι τὰ τέχνα αὐτῶν ἀνελεῆ- 
μόνως, καὶ ἢ ἐνέγχασα γαστὴρ αὑτὴ πάλιν τὸ γεν- 
νηθὲν ἐλεεινῶς ὑποδέξεται. Εἰ γὰρ ἐν ἐμοὶ τοιαῦτα 
ἐπεδείξαντο οἱ Ῥωμαῖοι, ἐν ἐμοὶ τῷ ὑγρῷ ξύλῳψ, τῷ 
ἐγχάρπῳ, χαὶ ἀειθαλεῖ, καὶ ἀειζώῳ διὰ τὴν Oda, 
χαὶ διὰ τῶν χαρπῶν μου τῆς διδασχαλίας - 
φοντι πάντας ἐν ὑμῖν, τῷ λαῷ, φημὶ, τῷ ξηρῷ 
ξύλῳ, τῷ πάσης δικαιοσύνης ζωοποιοῦ ἐστερημένῳ, 
x μηδένα χαρπὸν φέροντι, τί ob ἂν ἐ πεδείξχιντο ; 
Εἰ μὲν γὰρ εἴχετε ζωτιχὴν τινα ἐνέργειαν τοῦ ἀγα- 
θοῦ, ἴσως ἂν φειδοῦς ἠξιώθητε μετρίας γοῦν" νῦν 
δὲ ὡ; ξηρὸν ξύλον εἰς χαῦσιν καὶ εἰς διαφθορῶν 
ἔσεσθε. 

« Ἥγοντο δὲ χαὶ ἕτεροι δύο χαχοῦργοι σὺν αὐπὲῳῳ 
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ἀναιρεθῆναι. Καὶ ὅτε ἐπῆλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν A πογοϑὶ cu 60, ul interſleerentur: οἱ postquam γο - 


λεγόμενον Κρανίον, ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν, καὶ 
τοὺς καχούργους, ὃν, μὲν zx δεξ ὦν, ὃν δὲ ἐξ ἀρι- 
στερῶν. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγε" Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς " 
οὗ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι. Διαμεριζόμενοι δὲ τὰ ἱμά- 
cia αὐτοῦ, ἔθαλον χλήρους. Καὶ εἰστήχει ὁ λαὰς 
θεωρῶν. Ἐξεμυχτήριζον δὲ καὶ οἱ ἄρχοντες σὺν 
αὐτοῖς λέγοντες" A ἔσωσε, σωσάτω ἑαυτὸν, εἰ 
οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ τοῦ Θεοῦ ἐχλεχτός. ᾿Ενέπαι- 
ζον δὲ αὑτῷ χαὶ οἱ στρατιῶται προσερχόμενοι, καὶ 
ὅξο; πρησφέροντες αὑτῷ, καὶ λέγοντες" El σὺ εἶ ὁ 
βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων, σῶσον σεαυτόν. H δὲ χαὶ 
ἡ ἐπιγραφὴ γεγραμμένη ἐπ᾽ αὐτῷ γράμμασιν Ἑλλη- 
νιχοῖς, καὶ Ῥωμαϊχοῖς, χαὶ Ἑ ραϊκοῖς " Οὗτός 
ἐστιν ὁ βασιλεὺ: τῶν Ἰουδαίων. » Πονηρὰν δόξαν 


χατασχευάζειν ἐθέλων τοῦ Κυρίον ὁ διάδολος, χαὶ δ 


λῃστὰς ἐποίει συσταυροῦσθα: αὑτῷ. ᾿Αλλ᾽ ὅρα πῶς 
χαὶ τὸν ἕνα ἀφῃρέθη, καὶ μᾶλλον πρὸς δόξαν πλείω 
τοῦ Κυρίου τοῦτο YS. Τῶν μὲν γὰρ dl σταυροὶ 
οὐδὲ ἐζητήθησαν, τοῦ δὲ πᾶς ὁ κόσμος ἐχχρέμαται " 
χαὶ προδήλως. ἐντεῦθεν δείχνυται, τὸ μὴ ἄνομον 
εἶναι τὸν Κύριον, ὡς ol λῃσταὶ, ἀλλὰ πάσης δι- 
καιοτύνης ἀρχηγόν. Ao δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸν τόπον 
«τοῦ Κρανίου, ἔνθα φασὶ τὸν προπάτορα τεθάφθαι" 
da ὅπου διὰ ξύλου πτῶμα, ἐχεῖ χαὶ ἢ διὰ τοῦ ξύλου 
ἔγεραι; γένηται, Ἰησοῦς δὲ ὑπερόολὴν πρλότητος 
ἐνδειχνύμενος, ὑπὲρ αὐτῶν εὔχεται, ε Πάτερ, ἄφες 
αὐτοῖς, λέγων ob γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι. » Καὶ 
μέντοι ἀφέθη ἂν αὐτοῖς τὸ ἁμάρτημα, εἰ μὴ μετὰ 


nerunt iu locum qui νοσδίυν Calvnria, ibi οτος 6- 
runt eum et ſacinorosos, unum ἃ dextris, alterun 
ἃ Sinistris. Jesus autem dicebat: Pater, remitie illis, 
nesciunt enim quid ſoriunt. Dividentes vero vesil - 
menta eus, miserunt sortem. Et stabat populus spe- 
εἴδη, εἰ deridebant eum principes cum eis, dicen- 
tes: Alios servavit, servet seipsum, 8i hic est ille 
Christus, Ille Dei elecius. Illudebant autem ei et 
milltes, acceilentes ei acetum oſſerenies el, dicenies- 
que: Si iu es ille rex Judæorum, tal vum te fac. 
Erat autem ei inscripuio scripia super cum litieris 
Crœeis, ei Latinis, οἱ Hebraieis: Ilie est rer Judæo- 
rum. » Diabolus volens Dominum magna inſamia 
as pergere, ſuelt erueifigi eum eo οἱ latrones: sed 
ride quomodo ei uno privatus sit, οἱ hoe ad majo- 
rem gloriam Domini cesserit. Nam allorum eruces 
nemo re zulirit, lotus autem mundus ἃ eruce ista 
peadel. Ei mauiſeste hie ostenditur Domiuum non 
esse inigaum sint latrones, sed omnis justitie 
principem. Ducunt autem eum ad locum Cranil, 
ubi dicunti primum parenltein nostrum sepulium 
esse: ui ubi per lignum casu, illic et per lignum 
resurreeiio flat. Jesus vero exiwiam mansuetudi- 
nein declarans, pro illis precatur: ( Pater, remitie eis. 
dicens: nesciunt enim quid ſaclunt. » Ei ulique 
dimissum ſuisset eis peecatum, nisi deinceps in in- 
ciedulitate monsissenl. Diviserunt vero vestimen ; 
ἴω eins. Cujus gratis! Forsitian ei mulli ipsis indi- 


ταῦτα τῇ ἀπιστίᾳ ἐνέμειναν. Τίνος δὲ ἕνεχεν διαμε- c gebaut, ſortassis autem, quod et verius, hee ad 


εἶζονται τὰ ἱμάτια αὐτοῦ e] Ἴσως μὲν καὶ χρίζοντες 
οἱ πολλοὶ αὐτῶν, τάχα δὲ, ὃ καὶ μᾶλλον ἀληθέστερον, 
ὕδρει τοῦτο καὶ ἀχολασίᾳ ποιοῦντες “ τέ γὰρ o- 
λυτελὲς ἑώρων ἐν τοῖ; ἱματίοις : Γελῶντες οὖν xa 
ὑδρίζοντες, τοιαῦτα εἰργάζοντο. “Ὅπον γὰρ οἱ 
ἄρχοντες ἐμυχτήριζον, τί χρὴ περὶ τοῦ χοινοῦ 
πλήθους λογίζεσθαι ; ε Allover, σωσάτω ἕαυ- 
«ὃν, εἰ οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ τοῦ Θεοῦ ἐχλεχτός. » 
Τοῦτο ἔλεγε δι᾽ αὐτῶν ὁ διάδολος. Ὥσπερ dp ἐπὶ 
τοῦ πτερυγίου τοῦ ἱεροῦ, οὕτω χἀνταῦθα τοιαῦτά 
φησι " βασχαίνων τῇ διὰ τοῦ σταυροῦ σωτηρίᾳ, χαὶ 
περιχόψαι βουλόμενος; ταύτην πάσαις, ὡς ἑνῆν, 
μηχαναῖς. “Ὅξος δὲ προσέφερον υἱ στρατιῶται, 
ὡς; βασιλεῖ δῆθεν ὑπηρετοῦντε;, πρὸς τὸ πιεῖν. 


majorem contumeliam per lasciviam ſecerunt. 
486 Cuid enim preiiosum videbent in his vestibus! 
Ridentes igitiar ei coulumelia aſſicienies, talis ſe- 
cerunt. Ubi enim ei prineipes subsannabant, quid 
non de reliqne vulgo ecogitandum ? Alios servavit, 
servet seipsum, 81 hie est ille Christus, ille Dei ele- 
cius. » Iloe dieebat per illos diabolus. Sicut enim in 
pinna templi, ita ei hoc loco dieit, invidens saluti 
nostræ per erucem, quam volens impedi re omnes. 
moxrebat machinas. Aceium vero oſſferebant miliies, 
quasi. regi quodammodo ininistrantes ut biberei. 
Vide autem et aliam machinam diaboli, quæ in ip- 
sum vertiiur. Qui enim tribus litterarum elraracie- 
ribus rebellionem Jesu iuvulgarat quodammodo, 


Ὅρα δὲ καὶ ἑτέραν μηχανὴν τοῦ Sas hon, xu D ui neminem prætereuntium lateret, quasi propter 


αὑτοῦ περιτρεπομένην. O μὲν γὰρ τρισὶ apa - 
κπτῆρσι γραμμάτων ἐξεκόμπευε δῆθεν τὴν ἀνταρ- 
σίαν τοῦ Ἰησοῦ, ἵνα μηδένα λανθάνοι τῶν παριόν- 
τῶν, ὡς διὰ τοῦτο χρέμαται, διότι βασιλέα ἑαυτὸν 
à ποίει’ τὸ δὲ, K μὴ ὁ σοφὸς τοῦ χαχρποιῆσαι 
συνίει, σύμδολον ἦν τοῦ κράτιστα τῶν ἐθνῶν, 
ὁποῖοι οἱ ῬΡωμαῖοι, χαὶ σοφώτατοι, ὁποῖοι Ἕλληνες, 


hoc zuspensus eszet, quod regem 86 feeissei: hoe 
lam, eliamsi non e mente scribeniis, symbolum 
ſaotum est quod potentissimi genijum, quales Ro- 
mani: et saplentissimi, quales Græel: ei religiosis- 
zimi, qunles Hlebrœi, Christi reguo subjiciendi essent, 
ei ipsum prædicare debe ant. De hoc auiein plura οἱ 
sublimiora in Evangelio Joannis diximus. 


καὶ θεοσεδέστατοι, ὁποῖον τὸ γένος τῶν EG pi”, ὑπὸ τῇ βασιλείᾳ τοῦ Ιησοῦ τεθήσεσθαι, xal ἀναχη- 


Ούξειν αὐτόν. Εἴπομεν δὲ περὶ τούτων χαὶ ἐν τῷ 

« Εἷς δὲ τῶν χρεμασθέντων χαχούργων ἐδλασφή- 
nat : αὐτὸν λέγων El σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, σῶσον σεαυ- 
«τῶν Kal ἡμᾶς. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος ἐπετίμα 
αὑτῷ, λέγων Οὐδὲ φοδῇ 2b τὸν Θεὸν, ὅτι ἐν τῷ 
αὐτῷ χρίματι εἴ; χαὶ ἐμεῖ; μὲν διχαίω; " ἅϊ:α γὰρ 


χατὰ Ἰωάννην πλείω χαὶ ὑψηλότερα. 


VIIs. 59-45. ( Unus autem de bis qui pendebani 
ſacinorosis, convicia dicebat in enm, dicens: Si 
iu es Christus, scrva teipsum et nos, Respondens 
autem alter inerepabai eum, dicens Me limes qui - 
dem iu Deum quod in cadem damuaione es? et nos 


1095 


TIIEKOPnVI. TI nul. ARI ΔΙΚΟΙΠΈΡ, 


1091 


uunt. Pilato zane respendit, quoulam aliquanto A μείζονος v; μὴ προσχοῦσι. Τῷ μέντοι Πιλάτι.. ἐπεὶ 


pruilentior erat llerode, etiasmel non λίμνην 
aper te. Cum enim interrogasset ille, i Tu es rei 
Judæorum ? - quid dicit Dominus? Tu dieis. 
lloe auiem medium quodammodo sensum abel. 
potest enim Inielligi, Vere ego sum, iu dixisti id 
quod est; et aliter intelligi patest, 52 non dico, 
iu dicis, potestatem babes οἱ dieis (a). Herodi autem 
prorsus nihil respondit, qunndoquiddem illusor eral. 
Ei vere serundum Isaiaimn semini malo, ſtliis iniquis, 
his qui tune erant, inqnam, Judeis etlism exaciores 
erant, opprimenties eos, et illusores domiaabantur 
eis. Num irrisoria mente ei ridicua intentiune Je- 
vum videre concupiscebat, ei signuu ub 60 speetsre. 
Ei hoc animo interrogavit eum, alique lioc landem 


indicavit, illum contompium et irrisum dimiitens, 
et non ipse solum, sed etiam omuls exereiius ejus: 
qui pr:eter cætera convitia iuduit eum veste ean- 
dida, re. uisiique ad Pilatum. Tu autem vide qua- 
modo fer oinnis quæ ſaeil, diabolus irretitur οἱ con- 
stringitur. Excitat enim opprobria ei canvitla con- 
tra Christum, et iude veritas magis declaratur. 
Nam hisce irrisionibus maniſestius testantur quo. 
Dominus non ſuerit seditiosus vel rebellis. Si enim 
talis ſuissei, neutiquam lisce ludibrils illusissent, 
eteitalo unt periculn, ei seditione tolius gentis, 
presertim tante εἰ tam zuspeciæ, et iantum novi- 
tate rerum gaudentis. Faeil sunt autem amiei Prla- 
ius ct Herodes. Herodi enim argumentum awicitia 
ſuit ei lnitium, quod a Pilato ad se utissus esse, 
quosi Pilatus non vindicarei sibi aliqua privilegia 
llerodig. Verumtamen vide quam discrepautin con- 
t rege diabolus, solum ut Chris io mortem præpa- 
ret. ln unam enim conspiradlonem capulat ei con- 
eiliat inimicos. Nun conſu udimur igiiur nos. 
tiquidem ille inimieos paciſleat ui Christum oecidat, 
nos proper salutem ſiostram neque 483 aumicos 
servamus in offleio; Posiquant autem missus (οὶ 
Pilaio, vide quomodo iterum reſulgeat veritas: 
Obtulisiis mihl, inquit Pilaus, hominem unc 
ut tubvertentem populum, ei nibil worte di- 
gnum in 60 invers. io: Sed ueque Herodes. Vides 
duorum bhominum, quorum alter præses, alter rex, 
iestimonium omnino verum! Neque ego, inquit, 
neque rei llerodes invenimus ullam causam in eo. 
Quid dicent ad hee Judd æi? Judiees ipsi iestantur quod 
culpa eareat homo, ei vos aceusantes nullum adduei- 
us testimonlum. Quibus eredendum? Pape l quomno- 
do vineit veritas? Tacet Jesus, ei testiſicantur pro 
eo inimiei. Clamant Juda, ei nemo adstipulatur 
rorum elamoribus. Molior autem erat Pilatus, οἱ 
minime pro veritate constans. Li:nebat enim calum- 
niam, ne aceusaretur quod rebellem absolvissct. 
Non enim didieit: Terrorem vestrum ne timeanus, 
sed Dominus ipse mihi eri mor. Castigatunm, 
iuquit, dimitiam, „ hoc est, emendatum per ſlagella. 
Necesse autem habebaut Roman per diem ſestum 


0 


D 


εὐγνωμονέστερος ἦν Ἤρώδου, ἀποχρίένεται, xd μὴ 
πάνυ σαφῶς. Ἐρωτήσαντο; γὰρ ἐχείνου, 2 εἶ ὁ 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων ; ν» τί φησιν ὁ Κύριος; 
ε Σὺ λέγεις. » Τοῦτο δὲ μέτην πως ἔχει τὴν διάνοιαν. 
Δύναται γὰρ νοηθῆναι χαὶ, ὅτι ᾿Αληθῶ; ἐγώ εἰμι. 
σὺ τὸ ὃν εἶπας " δύναται δὲ χαὶ ἄλλως, ὅτι Ἐγὼ οὐ 
λέγω, σὺ λέγεις, ἐξουσίαν ἔχεις: χαὶ λέγεις, Ἧ ρώδη 
δὲ οὐδ' ὁπωποῖν ἀποχρίνεται, οἷα τὸ ὅλον ἐμπαίχτη 
ὄντι. Καὶ γὰρ ὄντως, χατὰ τὸν Ἡσαῖαν, τῷ σπέρ- 
ματι τῷ πονηρῷ, τοῖς υἱοῖς τοῖς ἀνόμοι;, τοῖς τότε, 
λέγω, Ἰουδαίοις χαὶ πράχτορες ἦταν χαλαμώμενοι 
αὐτοὺς, xai ἐμπαῖχται χυριεύοντες αὐτῶν. Ὅτι δὲ 
καὶ τοιούτῳ σχοκῷ πα:χτιχῷ χαὶ γελοιώδει ἐπεθύμει 
ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν, χαὶ σημεῖον ἐξ αὐτοῦ θεάσασθαι, 
al τοιαύτῃ γνώμῃ ρώτα αὐτὸν, ἔδειξε τὸ τέλοί. 
Ἐξυυηενήσας γὰρ αὐτὸν, χαὶ ἐμπαίξας, ἀπέλυσε" 
χαὶ οὐχ αὐτὸς; μόνος, ἀλλὰ χαὶ τά στρατεύματι 
αὑτοῦ, ὃ πάστς ὕδρεως ἐπέχεινα" περιθαλὼν δὲ 
ἐσθῆτα λαμπρὰν, ἔπεμτεν αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ. Σὺ δέ 
μοι ὅρα πανταχοῦ δι᾽ ὧν ποιεῖ, συμποδιζόμενον τὸν 
8:60 J. Ion γὰρ τοὺς ἐμπαιγμοὺς χαὶ τὰς ὕδρεις 
ταύτας χατὰ Χριστοῦ, δείχννται δὲ μᾶλλον ἐντεῦθεν 
ἡ ἀλήθεια, Δι᾿ ὧν γὰρ παίζουσιν, ἀριδηλότατὰ μαρ- 
τυοηῦσιν, ὡς οὐ στασιαστὴς χαὶ ἀντάρτης ὁ Κύριος. 
Εἰ γὰρ τοιοῦτος Rv. οὐκ ἂν ἔπαιζον, τηλιχούτου 
ἐπηρτημένον χιυδύνον, καὶ ἑπανχστάσ:ως ὅλου τοῦ 
ἔθνους ὑποπτευομένης, χαὶ ταῦτα τηλιχούτου ἔθνους, 
καὶ οὕτω ταῖς χαινοτομίαις χαίροντος. ε« Ἐγένοντο 
δὲ, φησὶ, φίλοι ὅ τὰ ΠΠιλάτος χαὶ ὁ ᾿Πρώξδτς. T 
γὰρ τὸν ὑποχείμειον τῷ ᾿Ηρώδῃ πεμφθῆναι ὑπὸ 
{Πιλάτου πρὸς αὐτὸν, ἀρχὴ φιλίας ἔδοξεν, ὡς μὴ 
στετεριζομένου ee Πιλάτου τὰ ποονόμια τοῦ Ἡρώ- 
δου. {Πλὴν ὄρχ πανταχοῦ καὶ τὰ διεστῶτα συνάνοντε 
τὸν διάθολον, T μόνον τῷ Χριττῷ σχενάοῃ τὸν θά- 
va ov, χαὶ μίαν σύμπνοιαν συγχροτοῦντα, χαὶ τοὺς 
ἐχθροὺς φιλιοῦντα, Οὐχ αἰσχυνόμεθα οὖν ἡμεῖς, 
εἶγε τούτου χαὶ τοὺς ἐχθροὺς εἰρηνεύοντος͵ ἵνα Χριστὸν 
ἀποχτείνῃ, ἡμεῖς διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, οὐδὲ xa 
τοὺς φίλους ἐν τῇ πρὸς ἡμᾶς φιλίᾳ τηρήσομιν: 
Ἐπεὶ δὲ ἀνεπέμφθη πάλιν τῷ Πιλάτῳ, σχόπει 
πάλιν τὴν ἀλήθειαν λάμπουσαν. Προσηνέγχατέ 
μοι, φησὶν ὁ Πιλάτος, τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὡς 
διαττρέφοντα τὸν λαὸν, χαὶ οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐν 
τούτῳ εὑρίσχω ἀλλ᾽ οὐδὲ Ἡρώδης. Opis: δύο 
ἀνθρώπων, χαὶ ταῦτα τοῦ μὲν ἡγεμόνος, τοῦ δὲ 
βασιλέως, ἡ μαρτυρία πάντως ἀληθής. Οὔτ᾽ ἐγὼ, 
φησὶν, οὔτε ὁ βασιλεὺς Ἡρώδης εὕρομεν αἴτιόν τ: 
ἂν αὐτῷ. Τί φήσουσι πρὸς ταῦτα οἱ ἹἸονδαῖοι . Oi 
χριταὶ αὐτοὶ μαρτυροῦσιν, ὅτι ἀναίτιος ὁ ἄνθρωπος " 
ὑμεῖς οἱ χατηγοροῦντες, οὐδένα μάρτυρα πκαρηγά- 
rer: τίσι δεῖ πιστεύειν; Βαδι!! πῶς i, ἡ ἀλή- 
beta l Σιωπᾷ Ἰησοῦς, χαὶ μαρτυροῦσιν ὑπὲρ αὐτοῦ 
οἱ ἐχθροί - βοῶσιν οἱ Ἰουδαῖοι, χαὶ οὐδεὶς ὁ ταῖς 
βοαῖς; ἐπιμαρτυρῶν. Μαλαχὸς δέ τις ὁ Πιλάτος, καὶ 
ἥχιστα ὑπὲρ ἁληθείας ἐνστατικός, Ἐδεδοίχει γὰρ 
τὴν συχοφαντίαν, μήπως διαδλγθῇ, ὡς τὸν ἀντάρτιν 


4 la δή Lui. desunt, potestatem hubes, et αἰἰεὶς. 
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ὑμῶν οὐ μὴ φοδηθῶμεν, ἀλλὰ Κύριο; αὐτὸς ἔσται 
μοι φόδος. ε Παιδεύσας οὖν, φησὶν, ἀπολύσω, » 
πουτέστι, σωφρονίσας διὰ μαστίγων. ᾿Ανάγχην δὲ 
εἶχον οἱ Ῥωμαῖοι χατὰ ἑορτὴν ἀπολύειν ἕνα, χαρι- 
ζόμενοι τοῖς Ἰουδαίοις. Ὑποσπόνδοις γὰρ γενο- 
μένοις τοῖς Ἰουδαίοις, ἄδειαν δεδώχασι χατὰ τὰ 
εἰκεῖα ἔθη χαὶ νόμιμα πολιτεύεσθαι. "Ἔθος δὲ πά- 
τρῖον ἣν Ἰουδαίοις, τὸ παρὰ τοῦ ἄρχοντος ἑξαιτεῖ- 
σθαι τοὺς χαταχρίτους, ὥσπερ xa παρὰ Σαοὺλ ἐξῃ- 
“ἦσαντο τὸν Ἰωνάθαν. Εἰ δὲ τὴν ἱστορίαν ἀγνοεῖς, 
μέτιθι Βασιλειῶν τὴν πρώτην, χαὶ ταύτην εὑρήσεις. 
ε ᾿Ανέχραξαν δὲ, φησὶ, παμπληθεὶ, λέγοντες Ales 
τοῦτον. » Τί τούτον χεῖρον ; Τὸ ἔθνο; τὸ ἅγιον εἰς 
φόνους ἑλύττα, ὁ ἐθνιχὸς Πιλάτος τὸν φόνον ἀπετρέ- 
Nexo, τὰ ἄνω χάτω ἐγένετο. ( Alps τοῦτον, φασὶν, 
ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν Βλραδόδᾶν, ὃς στασιαστὴς ὧν καὶ φο- 
νεὺς, ἐδλήθη εἰς φυλαχήν. „ Καὶ τρίτον ἀπολύει ad- 
ros, χαὶ τρίτον ἐχεῖνοι βοῶσ! χατὰ Χριστοῦ, ἵνα πάντως 
διὰ τοῦ τρίτον τούτου βεδλιώσωσι τὴν οἰχείαν μιαιφο- 
νίαν" χαὶ τὸν μὲν ἅγιον καὶ δίχαιον HHV, χα- 
ohe φησιν ὁ μαχάριος Πέτρο," ἡτήσαντο δὲ ἄνδρα 
φονέα χαρισθῆναι αὐτοῖ;. Τὸ γὰρ ὅμοιον ἀγαπῶσι " 
διὸ χαὶ τῆ: μερίδος αὐτοῦ γίνονται, στασιάσαντες 
χαὶ αὐτοὶ χατὰ Ρωμαίων, χαὶ φόνων μυρίων αἴτιοι 
γενόμενοι χαὶ τῆς ἑαυτῶν ἀπωλείας. Ταῦτα δὲ 
προλέγει χαὶ δι᾽ Ἱερεμίου ὁ Κύριος; " ε« Ἑγχαταλέ- 
Jona τὸν οἶχόν μου, ἀφῆχα τὴν χληρονομίαν μου, 
δέδωχα τὴν χληρονομίαν μου εἰς χεῖρας ἔχθρων. 
Ἐγεννέθη ἣ χληψονομλία μου ἐμοὶ, ὡς λέων ἐν 
δρυμῷ, ἔδωκεν tn ἐμὲ τὴν φωνὴν αὑτῆς " διὰ τοῦτο 


ἐμίσνσα αὐτήν" » καὶ πάλιν zn, ε« Οὐαὶ αὐτοῖς, 


ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ ᾿ δείλαιο! εἰσιν, ὅτι ἡ al n- 
σαν εἰς ἐμέ. Ἐγὼ ἐλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ 
χατελάλησαν Nn ἐμοῦ ψευδῆ, χαὶ πεσοῦνται ἐν 
στύματι ῥομφαία, οἱ ἄρχοντες αὐτῶν δι᾽ ἀπαιδευ- 
αίαν γλώττης αὐτῶν. » ἽΛγεται τοίνυν ὁ [ησοῦς, χαὶ 
πρῶτον μὲν ἐπέθηχαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν, χαὶ βα- 
στάζων ἐξῆλθεν. Οὐδὲ γὰρ κχατεδέχετό τις τῶν 
ἄλλων βαστάσαι αὐτὸν, ἐπεὶ xal τὸ ξύλον ἐπιχατά- 
ρατον εἶχον. Εἶτα εὑρόντες Σίμωνά τινα Κυρηναῖον, 
ἐπέθηχαν τούτῳ τὸν σταυρὸν, ἀγγαρεύσαντες τὸν 
ἄνθρωπον, χαὶ οἷόν τινα ἐπήρειαν αὐτῷ τοῦτον 
ἐπιθέντε; τὸν παρὰ τοῖς ἄλλοις ἀποτροπιαζόμενον. 


ENAn RATIO ΙΝ EVANGELIUM 68. — CAP. XXIII. 
Οὐ γὰρ ἔμαθε λέγειν ' Τὸν δὲ φόδον A unum dimiuere Judæis. Tale enim ſcdus eum Ju- 
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dæls inieraut, ui liberum perinitierent eis juxta le- 
gitima et consueia zus vivere. EI mos patrius erat 
Judæis, a priueipe judicatos peiere, sicni οἱ ἃ Saul 
petiverunt Jonathan. Quod si historiam ignoraé, 
vnde ad primum librum Regum , ei eam invenies. 
ἐ Clamaverunt autem, inquit, omnes dicentes, Tolle 
hunc. » Θά hoe pejus? Cens saucia rabie in den 
ſurit, et gentilis Pilatus cæ lem aversatiur. Ei qus 
sursum, ea deorsum vertuntur. Tolle hune, dieunt, 
dimiite autem nobis Bar- bbam: qui eum zeditiosus 
essei et homicida, missus erat in earcerem. » En ter- 
lio abhsolvit Pilatus, et tertio illi conira Christum 
clamant, ut omnino tertia illa clamatione eædem 
suam perſiciant, sanciumque ac justum negent: 
οἷοι dicit beatus betrus, Petiverunt autem virun 
nhomicidam dari sibi 35 : diligebam enim similem: 
proiude partis illius eruni. Cum enim οἱ ipsi con- 
ira Romanos insurrexerint, innumerabilium cœdium 
sneiue perditionis auciores erunt. Hec autem μον 
Jeremiam prædicit Domiuus, 4 bereliqui domui 
meam, reliqui hæreditatem meam . Dedi hæœredi- 
tatem meam in manus inimicorum: ſacla est hæ- 
reditas mea mihi sicul leo in silva: dedit super ine 
vocem zuam : propierea odi eam. Et iierum Oseas: 
Ve eis quia resilierunt a me: miseri sunt, quia 
impie egerunt in me. Ega autem redemi eos, ipsi 
vero locuti sunt contra ine mendacia: ei eadent iu 
ore gladii prineipes eorum, propter insipientiam 
lingua eorum “. 7 Ducitur igitur Jesus, ei primun 
quidem imposuerunt ei crucomn, et bajulaus exivit. 
Nemo enim 48 alius eam suscipere volebnt, quia 
habebant ut insledictum lignum. Deinde invento 
uuodam Simone Cyrenæo, imposuerunt vi quadam 
ei illam, quam aversabantur alii. lusinuatur non 
Parva admonitio hoc loco. Crux euim est mortifica - 
uno aflecionum, ita ui moveri nequeant ei operari. 
Nam qui eruciſigitur, elavis Αἰ itur, ei operari no · 
quit. Unde doctor secundum Cbristum debei prior 
ipse erucem tollere, ei carnes suas limoro Dei con- 
ſigere, et aſſeetionibus carens ſulgere, deinde eam 
eliamn audiioribus Iimponere. Simon enim obedientia 
interpretatur. Impleiur autem ei hoc loco Isaiæ di- 
cium, ( Cujus prineipalus super humerum ejus 83. » 


Αἰνίττεται δὲ τοῦτο οὐ μιχρὸν νουθέτημα. Σταυρὸς D Prineipatus enim Domini ei regnum crux est. Dicit 


μὲν rap io ἡ νέχρωσις xal ἀνενεργησία τῶν R- 
oh xl ἀχινησία & γὰρ σταυρούμενος χαθηλοῦται 
καὶ ἀπραχτεῖ, Ὁ τοίνυν χατὰ Χριστὸν διδάσχαλος 
ὀφείλει πρῶτον αὐτὸς τὸν σταυρὸν αἴρειν, καὶ 
χαθηλοῦν τὰς σάρχα; αὐτοῦ τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ, καὶ 
τῇ ἀπαθείᾳ λαμπρύνεσθαι, εἶθ᾽ οὕτω χαὶ τοῖς 
ὑπηχύοις τοῦτον ἐπιτιθέναι “ Σίμων γὰρ ὑπακοὴ 
ἐρμηνεύεται. Πληροῦται δὲ κἀνταῦθα τὸ τοῦ ᾿Ησαῖου " 
« Οὗ ἡ ἀρ ἣ ἐπὶ τοῦ ὥμον αὐτοῦ " ν» ἀρχὴ γὰρ τοῦ 
Κυρίον καὶ βασιλεία, ὁ σταυρός. Φησὶ γὰρ ὁ Παῦλος " 


ΕἾ Reg. χιν. Act. in. 


0 Osce 


(a) Edit. Lui. omisii in textu, ἀνέχραξαν δὲ, nat, 
παμπληθεὶ λέγοντες Alpe τοῦτον. f 


Paruol. Ga. C XXIII. 


39 ger. Xu, 7. 


vn, 1516. * isa. ix, 6. 


enim Paulus, „ Humiliavit semetipsum usque ad 
mortem, mortem autem erucis: Ideo et Deus exal- 
tavit illum *, eie. Al igiiur qnia erux ſuit sublimi- 
(25 ei gloria Jesu, meriio principatus ejus dicitur, 
seu princeps ejus diguitas, et symbolum principa- 
ius (4). Sicut enim symbola dignitalum senatores 
habent, z0uas alii, alii pallium: sie etiam Christus 
erueem elfleii regni sui sy mbolum. Ei si bene anim- 
adverieris, invenies non aliter reguare in nobis 
Jesum, nisi per aſſlietiouem: atque ita qui in deli- 


8 Philipp. u, 8, 9. 


(a) In Edii. Lut. desiderantur, quæ proxime 30 
quuntur. 
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eis vlvunt, inimici gun Ομτὶδι!. lile autem potest A Ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρι θανάτου, θανάτον δὲ 


Geri subditas Chrisi, εἰ tollere crucem sua, qul 
virtutis operarius est: qui venii ἃ villa relinquent 
mundum, et ea 460 tunt in mundo, at ad Jerusslem 
illam supernam οἱ liberam tendit. Porro quod Chri- 
dium multiiude popali et mullerum tequitur, iasi- 
uuat quod magaua multitudo Judæeorum etiam post 
erucem eredet in Christum (boe enlm est sequi) et 
n: uljeres mult. Lege Acta spostolorum, ei videbis 
janumera millle credentlum 33. Ouid autem δἱ lu- 
tere οἱ plorate mulieres Jesum sequentes, moralem 
zensum seeum aſſerat ! ἔξ! enlm muller anima in- 
lirmo, qus 31 coniriilouem cordis suscipiens per 
poœnltenilam, lugei οἱ plorat, revera sequltur Jesus 
qul eruciũigitur et allligiiur propier uostram sulu · 
iem. 


σταυροῦ. Διὸ καὶ ὁ 800 ς αὑτὸν ὑπερύψωσε, » καὶ 
τὰ ἑξῆς. Era οὖν ὁ σταυρὸς ὕψος γέγον: τῷ 
Ἰησοῦ καὶ δόξα, εἰχότως ἀρχὴ αὐτοῦ λέγεται, 
ἤτοι ἀρχιχὸν ἀξίωμα καὶ σύμδολον τῆς ἀρχῆς. Ὡς 
γὰρ ol συγκλητιχοὶ ἔχουσι σύμδολα τῶν ἀξιωμάτων, 
οἱ μὲν ζώνας, οἱ δὲ μανδύας " οὕτω καὶ ὁ Κύριος 
τὸν σταυρὸν τῆς οἰχείας βασιλείας σύμδολον ποιεῖ- 
ται. Kal σχοπήσας εὑρήσει, ὅτι ἄλλως οὐ βασιλεύει 
ἐν ἡμῖν ὁ Ἰησοῦς, εἰ μὴ διὰ καχοπάθειαν, Ὡς εἴγε 
τρυφῶντες, ἐχθροὶ τοῦ σταυροῦ" ἐχεῖνος δὲ δύναται 
ὑπήκοος γενέσθαι Χριστοῦ, καὶ ἄραι τὸν σταυρὴν 
αὐτοῦ, ὁ τῆς ἀρετῇ: ἐργάτης. Ὁ ἐρχόμενο: ἀπ’ 
ἀγροῦ, ὁ τὸν χόσμον τοῦτον ἀγρὴν R καταλιμ- 
πάνων, χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ ἔργα, καὶ πρὸς τὴν la pu- 


Β σαλὴμ τὴν ἄνω τὴν ἐλευθέραν ἱέμενος. ᾿Αλλὰ χαὶ 


τῷ ἀκολουθεῖν τῷ Χριστῷ πλῆθος λαοῦ καὶ γυναικῶν, αἰνίττεται ὅτι πολὺ Kor τῶν ἾἸουδαίωι 
μετὰ τὸν αταυρόν " τοῦτο γὰο τὸ ἀχολονθεῖ)᾽" πιστεύσουσιν εἰς αὑτὸν, χαὶ γυναῖχε:; δὲ πολλαί, Ka- 
ἀνάγνωθι τὰς Πράξεις, καὶ ὄψει μυριάδας τῶν πιστευόντων. Μήποτε δὲ χαὶ τὸ θρηνεῖν καὶ χόπτεσϑαι 
τὰς ἀχολουθούσας γυναῖκας τῷ Ἰησοῦ, συμδαλεῖται ἡμῖν εἰς ἦθος; Ἔστι μὲν γὰρ γυνὴ, ψυχὴ ἀσϑενξεὶ 
αὕτη δὲ ἐὰν συντριδὴν καρδίας δεξαμένη διὰ τῆς μετανοίας, πενθῇ καὶ χόπτηται, τότε ὄντως d 
λουθεϊτῷ Ἰησοῦ, τῷ σταυρουμέγῳψ καὶ χαχουχουμένῳ διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν. 


Vans. 28-51. ( Convertus autem ad illas Jesus 
dizi: Filis Jerusalem, nolite flere super me, ted 
zuper vobis Ipals Ποίο, et zuper ſlliis vestris, quo- 
nlam eece venient dies in quibus dleent: Beate 
teriles, ei ventres qui non geuuerunl, ei ubora qua 
non lac verunt “. Tune lncipient dicere monubus: 
(dite super nos; et collibus: Cooperite nos. Qula 
δὶ in humido ligno hæe ſaeiunt, in arida quid let 7 
Mulleres quldem (hominum genus est ſaeile lacry- 
mam et plorans quati grave qulddam sceidisset 
Domino) plorant, con passionem pris 80 ſerenies 
maguam ei injusuiiam la mentales. Αἱ ille non ap- 
probut, sed magis increpat illas. Voluntario enim 
pailebalur. 485 Non decet autem lamentari eum 
qul sponte et pro zalute oinnium patitur, sed con- 
gruum est ui ille magis laudibus eſſeralur ei cele- 
breiur. Per erueem enim ei mors destrueta est, ei in- 
ſernus esptivus est. Lamenta enim non his qui sponte, 
ted qui gravate pauuntur consolationem aſferunt. 
Proinde Dominus Illas quæ lpsum lugebaut, inere - 


bat. Aumonet autem ui ad ſatura mals respleiant, 9 


el propter illa plorent, quando mulieres inhumane 
cociure sunt Allos suos, ei venter qui porta vit, 


ile iierum miserabiliier fruetum suum reeipiet. Si 


enim in me talia ſecerunt Romani, in me ligno bhu- 
mido, ferael ei semper virenil, et semper vitali pro- 
per deltatem, ei per docirinas ſrueiuum meorum 
alenie omnes: in vobis, populo inquam arido, ligno 
merill ab omui viviſlea justitia, ei nullum ſrueium 
ale reuie, quld non ſacient? Si enim quamdam vi- 
talem operationem boni haberetis, ſoriassis digui 
essetis, quibus quodammodo parcereiur: nune au- 
dem quasi lignum aridum in combustionem et cor- 
ruptiouem eritis. 


Vans. 32 38. (Ducebantur autem et alii duo faei- 


88 Act. u, Υἱ, 188. 1Π7. 


ἐ Στραφεὶς & πρὸς αὐτὰς ὁ ᾿ἴησους εἶπε’ Θυγα- 
«ἐρες ᾿Ἱερουσαλῆμ, μὴ κλαίετε ἐπ᾽ ἐμὲ, κλὴν ἐφ᾽ 
ξαυτὰς κλαίετε, καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ὁμῶν " ὅτι ἰδοὺ 
ἔρχονται ἡμέραι, ἐν αἷς ἐροῦσι’ Μαχάριαι αἱ στεῖ- 


pat, χαὶ χοιλέαι αἵ οὐχ ἐγέννησαν, καὶ μαστοὶ οὗ οὐκ 


ἐθήλασαν. Τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς ὄρεσι " Πέσετε 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ τοῖς βουνοῖς Kala ἡμᾶς. Ὅτι 
εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξτρῷ 
τί γένηται"; » Αἱ μὲν γυναῖχες (φιλόδαχρυ͵ γὰρ τὸ 
γένος καὶ πολύθρηνον ὡς δεινοῦ τινος ἐπισυμόαΐνον- 
τος τῷ Κυρίῳ) θρηνοῦτι, τὸ συμκαθὲς ἐνδεικνύμε- 
val, χαὶ τὴν ἀδιχίαν ἀποδυρόμεναι. O & οὐχ 
ἀποδέχεται, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπιτιμᾷ αὐταῖς. Ἔχουσίως 
γὰρ ἔπασχε, τῷ δὲ ἑἐχουσίως πάσχοντι, καὶ ἐπὶ σω- 
τηρίᾳ πάσης τῆς φύσεως͵ οὐ τὸ θρηνεῖσθαι, ἀλλὰ τὸ 
χροτεῖσθαι προσήχει χαὶ εὐφημεῖσθαι. Διὰ γὰρ τοῦ 
σταυροῦ γαὶ θάνατος λέλυται, χαὶ Mus ἠχμαλώτι- 
σται, Οἱ θρῆνοι γὰρ οὐ τοῖς ἐχουσίως, ἀλλὰ τοῖς; 
ἀχουσίως πάσχουσι παράχλησιν φέρουσιν. Ἐπιτιμᾷ 
μὲν οὖν αὐταῖς χοπτομέναις αὐτὸν ; Παραινεῖ δὲ πρὸς 
τὰ μέλλοντα χακὰ βλέπειν, χαὶ ἐπ' ἐχείνοις χόπτε- 
σθαι, ὅτε γυναῖχες ἑψήσουσι τὰ τέχνα αὐτῶν ἀνελεῆ- 
μόνως, καὶ ἡ ἐνέγχασα γαστὴρ αὐτὴ πάλιν τὸ γεν» 
no ἐλεεινῶς ὑποδέξεται. Εἰ γὰρ ἐν ἐμοὶ τοιαῦτα 
ἐπεδείξαντο οἱ Ῥωμαῖοι, ἐν ἐμοὶ τῷ ὑγρῷ ξύλῳ, τῷ 
ἐγχάρπῳ, καὶ ἀειθαλεῖ, καὶ ἀειζώῳ διὰ τὴν θεότητα, 
χαὶ διὰ τῶν χαρπῶν μου τῆς διδασχαλίας τρέ- 
φοντι πάντας. ἐν ὑμῖν, τῷ λαῷ, φημὶ, τῷ ξηρῷ 
ξύλῳ, τῷ πάσης δικαιοσύνης ζωοποιοῦ dert nh. 
xa μηδένα χαρπὸν φέροντι, τί οὐχ ἂν ἐπεδείξχιντος 
Εἰ μὲν γὰρ εἴχετε ζωτιχὴν τινα ἐνέργειαν τοῦ ur- 
θοῦ, ἴσως ἂν φειδοῦς ἠξιώθητε μετρίας γοῦν" νῦν 
δὲ ὦ; ξηρὼν ξύλον εἰς χαῦσιν καὶ εἰς διαφθορὰν 
ἔσεσθε. 

« Ἥγοντο δὲ χαὶ ἕτερυι δύο χαχοῦργοι σὺν αὐτῷ 
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ἀναιρεθῆναι. Καὶ ὅτε ἐπῆλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν A norosi cui eo, ut interſicerentur: ei postquam γὸ - 


λεγόμενον K pavlov, ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν, χαὶ 
τοὺ; χαχούργους, ὃν, μὲν lx δεξ ὧν, ὃν & ἐξ ἀρι- 
στερῶν. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἔλεγε Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς " 
οὗ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι. Διαμεριζόμενοι δὲ τὰ ἱμά- 
τια αὐτοῦ, ἔσαλον χλήρους. Καὶ εἰστήχει ὁ λαὰς 
θεωρῶν. Ἑξεμυχτήριζον δὲ καὶ οἱ ἄρχοντες σὺν 
αὑτοῖς λέγοντες" "Αλλους ἔσωσε, σωσάτω ἑαντὸν, εἰ 
οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ τοῦ Θεοῦ ἐχλεχτός. ᾿Ενέπαι- 
ζον δὲ αὑτῷ xa οἱ στρατιῶται προσερχόμενοι, χαὶ 
ὅξο; προσφέροντες αὐτῷ, καὶ λέγοντες" Εἰ σὺ εἶ ὁ 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, σῶσον σεαντόν. Hv δὲ χαὶ 
ἡ ἐπιγραφὴ γεγραμμένη ἐπ᾽ αὐτῷ γράμμασιν Ἕλλη- 
νιχοῖ;, καὶ ὙῬωμαϊχοῖς, xal Ἑόραϊκοῖς " Οὗτός 
ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. „ Πονηρὰν δόξαν 


χατασχευάζειν ἐθέλων τοῦ Κυρίον ὁ διάδολος, καὶ δ 


λῃστὰς ἐποίει συσταυροῦσθα: αὐτῷ. ᾿Αλλ᾽ öpa πῶς 
χαὶ τὸν ἕνα ἀφῃρέθη, χαὶ μᾶλλον πρὸς δόξαν πλείω 
τοῦ κυρίου τοῦτο γέγονε. Τῶν μὲν γὰρ el σταυροὶ 
οὐδὲ ἐζητήθησαν, τοῦ δὲ πᾶς ὁ χόσμος ἐχχρέμαται- 
χαὶ προδήλως. ἐντεῦθεν δείχννται, τὸ μὴ ἄνομον 
εἶναι τὸν Κύριον, ὡς οἱ λῃσταὶ, ἀλλὰ πάσης δι- 
καιοτύνης ἀρχηγόν. ἔλγουτι δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸν τόπον 
τοῦ Κρανίου, ἔνθα φασὶ τὸν προπάτορα τεθάφθαι" 
da ἴπου διὰ ξύλου πτῶμα, ἐχεῖ καὶ ἢ διὰ τοῦ ξύλου 
li po γένηται. Ἰησοῦς δὲ ὑπερδολὴν προότητος 
ἐνδειχνύμενος, ὑπὲρ αὐτῶν εὔχεται, ε Πάτερ, ἄφες 
αὐτοῖς, λέγων oO γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι. ν» Καὶ 
μέντοι ἀφέθη ἂν αὐτοῖς τὸ ἁμάρτημα, εἰ μὴ μετὰ 


nerunt in locum qui τοοϑίι" Calvaria, ibi eruriſlde- 
runt eum et ſacinorosos, unum ἃ dextris, alierun: 
ἃ Binistris. Jesus autem dicebat: Pater, remitie illis, 
nesciunt enim quid ſaciunt. Dividentes vero vesli- 
ments ejus, miserunt soriem. Εἰ stabat populus spe- 
clans, et deridebant eum principes eum eis, dicen- 
tes: Allos servavit, servet seipsum, δὶ hic est ille 
Christus, Ille Dei elecius. Illudebant autem ei et 
milites, acceilentes ei acetum oſſerentes ei, dicentes- 
que: Si iu es ille rer Judæorumn, tal vum te fac. 
Erat autem et inscrintio scripia super cum litteris 
Crecis, ei La unis, οἱ Hebraieis: Illic est rex Judæo- 
rum. » Diabolus volens Dominum magna inſamia 
as pergere, facit eruciſigi eum eo οἱ latrones: ed 
ride quomodo οἱ uno privatus sit, οἱ hoe ad majo- 
rem gloriam Domiui cesserit. Nam aliorum eruces 
nemo re zulrit, lotus autem mundus à eruce ista 
pendei. Εἰ manifeste hie ostenditur Dominum non 
esse iniqnum sicut latrones, sed omnis justitie 
principem. Ducunt autem eum ad locum Cranii, 
ubi dicuut primum parentein nostrum sepulium 
esse: ur ubi per lignum casus, illie et per lignum 
resurreeiio flal. Jesus vero exiwiam mausueludi- 
nem declarans, pro illis precatur: ε Pater, remitie eis. 
dicens: nesciunt enim quid ſaciunt. - Ei ulique 
dimissum ſuisset eis peecatum, nisi deinceps in in- 
eredulitate mansisseni. Diviserunt vero vestimen 9 
iu eing. Cujus gratis? Forslian ei multi ipsis indi- 


ταῦτα τῇ ἀπιστίᾳ ἐνέμειναν. Τίνος δὲ ἕνεχεν διαμε- C gebaut, ſortassis autem, quod et verius, hæe δὰ 


εἶζονται τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ; Ἴσως μὲν χαὶ χρήζοντες 
οἱ πολλοὶ αὐτῶν, τάχα δὲ, ὃ xa μᾶλλον ἀληθέστερον, 
ὕδρει τοῦτο καὶ ἀχολασοίᾳ ποιοῦντε; “ τέ γὰρ ro- 
λυτελὲς ἑώρων ἐν τοῖς; ἱματίοις ; Γελῶντες οὖν χαὶ 
ὁδρίζοντες, τοιαῦτα εἰργάζοντο, Ὅπου γὰρ οἱ 
ἄρχοντες ἐμυχτήριζον, τί χρὴ περὶ τοῦ χοινοῦ 
π)ήθους λογίζεσθαι ; « ΓΛλλλους ἔσωσε, σωσάτω ἑαυ- 
«ὃν, εἰ οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ τοῦ Θεοῦ ἐχλεχτός. » 
Τοῦτο ἔλεγε δι᾿ αὐτῶν ὁ διάδολος. Ὥσπερ γὰ ἐπὶ 
τοῦ πτερυγίου τοῦ ἱεροῦ, οὕτω χἀνταῦθα τοιαῦτά 
φησι " βασχαίνων τῇ διὰ τοῦ σταυροῦ σωτηρίᾳ, χαὶ 
περιχόψαι βουλόμενος ταύτην πάσαις, ὡς ἑνῆν, 
μηχαναῖς. “Ὅξος δὲ προσέφερον υἱ στρατιῶται, 
ὡ; βασιλεῖ δῆθεν ὑπηρετοῦντε;, πρὸς τὸ πιεῖν. 


majorem contumeliam per lasclwiam ſecerunt. 
486 Cuid enim preiios um videbant in his vestibus? 
Ridentes igitur ei coutumelia aſllcientes, talia ſe- 
cerunt. Ubi enim ei principes subsannabant, quid 
non de rellquo vulgo cogitandum ? Alios servavii, 
servei seipsum, δἱ hie est ille Christus, ille Dei ele- 
etus. » Iloe dieebat per illos dlabolus. Sicul euim in 
pinna iempli, ita ei hoc loco dieit, invidens saluli 
nostræ per erucem, quam volens impedi re omnes. 
movebat machinas. Aceium vero oſferebant milites, 
quasi. regi quodammodo ministrantes ut biberet. 
Vide autem οἱ aliam machinam diaboli, quæ in ip- 
sum verliiur. Qui enim tribus litterarum clraracie- 
ribus rebellionem Jesu luvulgarat quodammodo, 


Ὅρα δὲ χαὶ ἑτέραν μηχανὴν τοῦ διαδόλου, χατ᾽ D ut neminem præiereuntium lateret, quasi propter 


αὑτοῦ περιτρεπομένην. O μὲν γὰρ τρισὶ χαρα- 
κτῆρσι γραμμάτων ἐξεπόμπευς δῇθεν τὴν ἀνταρ- 
αίαν τοῦ Ἰηποῦ, ἵνα μηδένα λανθάνοι τῶν cpi 
τῶν, ὡς διὰ τοῦτο χρέμαται, διότι βασιλέα ἑαυτὸν 
ἃ ποέει d δὲ, „iv μὴ ὁ σοφὸς τοῦ χαχοποιῇσαι 
συνίει, σύμδολον ἦν τοῦ χράτιστα τῶν ἐθνῶν, 
ὁποῖοι οἱ Ῥωμαῖοι, χαὶ σοφώτατοι, ὁποῖοι Ἕλληνες, 


hoc suspensus esset, quod regem 8e ſeeisset: hoc 
lam, eliamsi non e mente scribentiis, symbolum 
ſaotum est quod potentissimi gentium, quales Ro- 
mani: ei saplentissimi, quales Græei: ei religiosis- 
zimi, qunles Hebrœi, Christi reguo subjiciendi essent, 
et ipsum prædicare debeant. De hoc aulem plura e! 
sublimiora in Evangelio Joannis diximus. 


καὶ θεοσεθέστατοι, ὁποῖον τὸ γένος τῶν Ἑδραίων, ὑπὸ τῇ βασιλείᾳ τοῦ ᾿Ιησοῦ τεθήσεσθαι, καὶ ἀναχη- 


ρύξειν αὐτόν. Ἐΐπομεν δὲ περὶ τούτων χαὶ ἐν τῷ 

« Εἷς δὲ τῶν χρεμασθέντων χαχούργων ἐδλασφή- 
ut t αὐτὸν λέγων " El σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, σῶσον σεαυ- 
τῶν xal ἡμᾶς. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος ἐπετίμχ 
αὐτῷ, λέγων Οὐδὲ φοδῇ σὺ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐν τῷ 
αὐτῷ χρίματι εἴ; χαὶ ἡμεῖ; μὲν δικαίως " ἄξια γὰρ 


χατὰ Ἰωάννην πλείω χαὶ ὑψηλότερα. 


VIIs. 59-45. ( Unus autem de bis qui pendebani 
ſacinorosis, convicia dicebat iu enm, dicens: Si 
iu es Christus, se rva ieipsum et nos, Respondens 
autem alter increpabat eum, dicens Ne limes qui - 
dem tu Deum quod in cadem damuaione es? et nos 
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quldem juste: nam dignn faciis recipimus: hic vero A ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμδάνομεν᾽ οὗτος δὲ οὐδὶν 


nihil mali geasit. Ei dieedat ad Jesum: Domine, me- 
mento mei cum veneris in regnum iuum. Ei dlxit 
int Jesas: Amen dico tihli, bodie mecum eris in 
paradiso. » Quomodo igitur alli evangelis ie 08 
latrones dicunt convitia in eum jeeisse! Verisimite 
autem est quod primum quidem duo eum con vitiati 
aut, deiude unus eorum cordatior agnoscens bonita- 
iem ei divinitatem Jesu ex voce quam feeii pro 
crueiſigenibus: (Pater, dicens, remiite eis; „ que 
vor non solum omni misericordia plena est, sed et 
magnam auctoritatem præ δὲ ſert. Non enim dizit: 
Domine, oro, dimitie eis, sed simplieiter sie magna 
polesue: (Paier, remliie eis. Ex hae igiiur voce 
aguoscens, qui prius erat biasphemus, Iesum verum 


regem, couſutai ei alierum latronem, et ad Jesum di- B 


eit: Memento mei in regno tuo. » Quid igitur Domi- 
nus? « Hodie mecum eris in paradiso. Sicut homo 
idem in eruee, Deus aulem ubique, ei illie. ei in para · 
diso implens omnia, ei nusquam obtens. Ouærunt au- 
tem quidan , quomodo dicente Domino latroni: Ho- 
die mecum eris In paradiso, Paulus dixii quod nullus 
ianetorum receperii promissionem f EI quidam di- 
eunt quod Apostolus non de omnibus sanciis ὃδιε- 
rat quod non receperinti repromissionem, ted 
de his quos ipse solum enumeravit. Enumeravit 
487 autem alios quidemn multas, latrouls au- 
lein non meminit. audi enim quid dieat, bi omnes, 
d. monstrando eos quos set mo enumerat, quibus la- 
ro donnunteratus non est. Alii sutem dixerunt 
quod latro nondum sortiius sit in paradiso conver- 
gutionem: ted quia invariabilis sit et menliri ne- 
aue Domini promlissio, ideo dietum esse, « llodie 
mecum eris in paradiso. Est enim ei hæe species 
phras eos in verbis Dom inicis, ui de fuluris loquatur 
tanquam de his quæ jau fiant: ut eum dicit: 
. non credit, jam judicaius est et rursum: 
ul set mones meos audit ei credit, in judielum non 
venlt, ted transivii de inorte in vilam “. » Alii au- 
tem iorqueni verbum, puncium ſacientes post ( ho- 
die, „ ui sit is sensus diet, Amen dieo εἰ ho- 
die: » deinde, 1 Mecum eris in poradiso, „ δε! 
cientes. Ouidam vero, qui maxime sentum assequi 
visi sunt, sic exponumt: Repromissa nobis bons 
nou sunt ingressus in paradisum, vel reditus, sed 
1 zgnum colorum: unde ei oramus, ( Veuist regnum 
tuum , „ non conversatio illa in patadiso. Neque 
enim mibi diteat aliquis quod idem sit paradisus et 
regnum. Bonz enim regni e neque auris audivit, 
neque oculus vidit, neque in or hominis ascende - 
runt . „ Paradisum autem et oculus Ade vidit, et 
auris audivit de eo. ε« De omnibus enim liguis, » in- 
quis, que sunt in paradiso, edens comede "5. » Nam 
ice unum tauium liguum interdietum sit eis, la- 
men el ipsum videruut, et de ipso audierunt. Ei in 


2 Hebr. uu, 15. * Joan. In, 18. * Joan. v, 24. 


ἄτοπον ἔπραξε. Kal ἔλεγε τῷ Ἰησοῦ - Μνήσθητί 
μου, Κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ᾿Αμὴν λέγω c. σήμερον μετ᾽ 
ἐμοῦ ἔστ, ἐν τῷ παραδείσῳ. „ Πῶς οὖν οἱ ἕτεροι 
εὐαγγελισταὶ τοὺς δύο λῃστάς φασι χατυγορεῖν αὖ- 
τοῦ; Ἔν ἀρχῇ μὲν εἰχὸς τοὺς δύο χατηγορεῖν αὐτοῦ, 
εἶτα τὸν ἕτερον αὑτῶν ἀγχίνουν ὄντα, ἐπιγνῶναι 
τὴν Ἰησοῦ ἀγαθότηχα καὶ θεότητα ἐχ τῆς φωνῆ;, 
ἧς ἐποιεῖτο ὑπὲρ τῶν σταυρούντων, « Πάτερ, λέγων, 
ἄτες αὐτοῖ;. „ Οὐ μόνον γὰρ πάσης - φιλανθρωπίας 
γέμει, ἀλλὰ χαὶ αὐθεντίαν πολλὴν ἐνδείχνυται ἡ 
φωνή. Οὐ γὰρ εἶπε, Κύριε, παραχαλῶ, ἄφες; αὐτοῖς, 
ἀλλ᾽ ἀπλῶ; οὕτως ral ἑἐξουσιαστιχῶς, ( Πάτερ, 
ἄφις αὑτοῖς. ν Ἔχ ταύτης οὖν τῆς gn ἐπιγνοὺς 
ὁ πρότερον βλάσφημος, τὸν Ἰησοῦν ἀληθινὸν BAG 
λέα ἐπιγινώσχει, ἐπιστομίζες δὲ χαὶ τὸν ἕτερον In · 
στὴν, καὶ πρὸς τὺν Ἰησοῦν λέγει e Μνήσθητί μου 
ἐν τῇ βασιλείᾳ σον. ν» Τί οὖν ὁ Κύριος ; ε Σήμερον 
μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. » Ὡς μὲν γὰρ 
ἄνθρωπος, ἐν σταυρῷ, ὡς δὲ Θεὸς, πανταχοῦ, 
χἀχεῖ, χἀν τῷ παραδείσῳ, πάντα πληρῶν, χαὶ g- 
δαμοῦ ὥν. Ζητήσουσι δέ τινες" Πῶς τοῦ Κυρίου 
λέγοντος τῷ λῃστῇ, ( Σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ 
ἐν τῷ παραδείσῳ, » ὁ Παῦλος len Obel; 
τίον ἁγίων ἐχομίσατο τὴν ἐπαγγελίαν ;. » Καί τινες 
λέγουσιν, ὅτι ὁ ᾿Απόστολος οὗ περὶ πάντων τῶν ἀγίων 
ἀπεφήνατο τὸ μὴ χομίσασθαι τὴν ἐπαγγελίαν, 
ἀλλὰ περὶ ὧν ἀπηριθμήσατο μόνον - ἀπηριθμή- 
σατο δὲ ἄλλους μὲν πολλοὺς, τοῦ δὲ λῃστοῦ οὐδὲ ἐπε- 
μνήσθη. Ax, γὰρ τί φησιν " Οὗτοι πάντες, δει- 
χτιχῶς πρὸς τοὺς ἀπηριθμημένους τὸν λόγον dv 
φέρων, οἷς ὁ λῃστὴ; οὐ δυνηρίθμηται, Ἕτεροι δὲ. 
ἔταπαν, ὅτι οὐδὲ ὁ λῃστὴς οὔπω ἔτυχε τῆς ἐν 
τῷ παραδείσῳ διαγωγῆς, ἀλλ' ἐπειδὴ ἀμετάθετος 
καὶ ἀδιάψευστος ἡ τοῦ Κυρίου ὑπότχετις, διὰ 
τοῦτο εἴρηται τὸ, « Σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ 
παραδείσῳ. ν Ἔστι γὰρ καὶ τοιοῦτον εἶδος, φασὶν, 
ἐν τοῖς τοῦ Κυρίου ῥήμασιν, ἐν οἷς περὶ τῶν ἔσε- 
σθαι μελλόντων, ὡς ἤδη γενομένων διέξεισιν. Ὥς ὅταν 
λέγῃ" « Ὁ μὴ πιστεύων, ἤδη χέχριται, „ χαὶ πάλιν" 
« Ὃ τῶν λόγων μου ἀχούων, καὶ πιστεύων, εἰς χρίσιν 
οὐχ ἔρχεται, ἀλλὰ μεταδέδηκεν ix τοῦ θανάτου εἰς 
τὴν ζωήν.» Ἄλλοι δὲ ἐχδιάζονται τὸ ῥῆμα, στίξοντες 


B εἰς τὸ ε Σήμερον, » ἵν᾽ ἧ τὸ λεγόμενον τοιοῦτον " 


«᾿Αμὴν λέγω σοὶ σήμερον" » εἶτα τὸ, (her ἐμοῦ ἔσῃ 
ἐν τῷ πιραδείσῳ, » ἐπιφέροντες, Τινὲς δὲ οἱ μάλιστα 
ἐπιτυχεῖν δόξαντες, οὕτως ἐξηγοῦνται " τὰ ἐπηγγελ- 
μένα ἡμῖν ἀγαθὰ οὐχ εἰς τὸν παράδεισον διαγωγή 
ἔστιν ἢ ἐπάνοδος (11), ἀλλ᾽ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν" 
Ὅθεν καὶ προσευχομεθα, ( Ἐλθέτω ἡ βαστιλεία σὺν, ν 
οὐχ ἣ ἐπὶ τοῦ παραδείσου διατριδή. Μὴ γάρ μοι φαίη 
τις, ὅτι ταυτὸν παράδεισος χαὶ βασιλεία. Τὰ μὲν 
γὰρ ἀγαθὰ τῆς βασιλείας ούτε οὕς ἤχουσεν, οὔτε 
ὀφθαλμὸς εἶδεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου Av 


δ Malth. vi, 10. 331 Cor. u, 6. Cen. 11, 16. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(1) cod. 30, εἴσοδός ἐστιν ἢ ἐπάνοδος. 
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τὺν δὲ παρλλτιτὸν χαὶ ὀφθαλμὸς εἶδε τοῦ ᾿Αδὰμ, χαὶ A cor hominis δ΄ ceudit: lætabatur enim in Θρί ΓΙ 


oe H αὐτοῦ ἀπὸ παντὸς γὰρ, φησὶ, ξύλου 
τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώτει φαγεῖ. ν Κἂν γὰρ χαὶ 


ἕν ξύλον ἀπείρητο αὐτῷ, ἀλλ᾽ οὖν καὶ τοῦτο ἐθεᾶτο, . 


χαὶ περὶ αὐτοῦ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου 
ἀνέθη " εὐφραίνετο γὰρ λογιχῶς ὁ ᾿Αδάμ " οὐ γὰρ 
δήπου τοιαύτην ἐργασίαν χαὶ εὐφροσύνην γεωργι- 
χὴν μετίει. Ὥστε οὐδὲν, φησὶ, ἐναντίον ὁ Παῦλος λέ- 
γει. Ὁ γὰρ λῃστὴς τοῦ μὲν παραδείσου τετύχγχε, 
τῆ: δὲ βασιλεία; οὐχ ἔτυχε " τεύξεται δὲ, ὅτε χαὶ 
πάντες οὃ; ἀπηριθιλήτατο ὁ [Παὔλο;. Τέως δὲ ποὶς 
τὸ παρὺὴν τὸν παράδεισον ἔχει, ö; ἐστι χωρίον πνευ- 
ματιχῖς ἀναπαύξεω:. Ταῦτα μὲν οὖν πολλοὶ πολλά- 
Ns ἔφασαν kot ἐξ εἰπεῖν, ὅτι εἰ χαὶ ταυτόν ἔστι 
βασιλεία οὐρα ὧν χοὶ παράδεισος, οὐδὲν χωλύει χαὶ 
τὸν Κύριον ἀλ᾽ῆεύειν, χιὶ τὸν Παῦλον. Ὁ γὰρ An- 
o he ἔστι μὲν ἐν παραδείσῳ, ἧτοι τῇ βασιλείᾳ, χαὶ 
οὐ μόνον αὐτὸς, ἀλλὰ χαὶ πάντες οὖς ἀριθμεῖται ὃ 
Παῦλος" οὐ μέντοι ἀπήλαυσε τῆς τελείας τῶν ἀγαθῶν 
χληρουχίας. Ὥσπερ γΧχ9 οἱ χατάχριτοι ἐπὶ τῶν ga- 
σιλείων οὐχ εἰσὶν, ἀλλ᾽ ἐν φρουραῖς ἀποχεχλεισμέυνοι 
τηροῦνται ταῖς ἀφωρισμέναις ποιναῖς ol δὲ ἔντιμοι 
εἴ: τε τὰ βατίλεια εἰσέρχονται, καὶ τέως ἐπὶ τούτων 
διάγουσιν" εἶτα ὅτε ὁ χαιρὸς ἐπιστῇ τῖς διανομῆς 
κῶν βασιλικῶν δωρεῶν, ἀξιοῦνται τούτων " οὕτως 
καὶ οἱ ἅγιοι, εἰ χαὶ μέπω τοῦ τελείου ἀπολαύουσιν, 
ἀλλά γε τέως ἐν τούτοις τοῖς φωτεινοῖς, καὶ εὐώδεσ:, 
καὶ βασιλικοῖς, ἁπλῶς εἰπεῖν, σχηνώμασι διάγουσιν, 
εἰ χαὶ μήπο τῆ; διανομῇ; τῶν βασιλικῶν δώρων 
ἀξιοῦνται τελείως, Οὕτως οὖν ὁ λησττὴς χαὶ ἕν πα- 
pads lie TTA To, χαὶ οὔπω τοῦ τελείου ἀπίλαυσεν, 
. a μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῇ. Καὶ τοῦτο οἶμαι πάν- 
τῶν ἀληθέστερον, da μὴ λέγω ὅτι χαὶ αἱ χάριτες: 
τῶν ἁγίων ἐν ταῖς καθ᾽ ἑκάστην θαυματουργίαις πα- 
ράδεισος ἂν εἰχύτως ῥηθεῖεν. Καὶ πάντες δὲ ὅσοι 
πνευματιχῶν χαρισμάτων ἀξιωθέντες τὸν ἀῤῥαδῶνα 
τοῦ Πνεύματος; ἐντεῦθεν ἤδι͵ ἔλαθον, ἐν τῷ παρα- 
cc lũ² εἰσὶ, x μήπω ἐτελειώθησαν, χαὶ τὴν βασι - 
λείλν παρέλαδυν " καθάπερ φησὶ Παῦλος ἐν τῇ αὐτῇ 
πρὸς ἙἭ. ραίου;ς Ex: ralf ( Κἂν μήπω τὴν ἐπαγ- 
Ὑελίαν ἐχομίσαντο. » Τῷ γὰρ τὴν ἐπαγγελίαν εἰπεῖν, 
τὸ ὀλόχλτρον ἐνέφηνεν. Οὔπω οὖν τὴν τελείαν ἐπαγ- 
γελίαν ἐδέξαντο, εἰσὶ μέντοι χαὶ ἐν τῇ βασιλείᾳ καὶ 
ἐν τῷ παραδείσῳ. Σὺ δέ μοι τοῦτο θαύμασον, ὅπως 
ὥσπερ τις βατιλεὺς τροπαιοφόρος ἐπανιὼν ἐχ τῆς 
νίχης, τὰ χράτιστα τῶν λαφύρων μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐπά- 
γεται, οὕτω καὶ ὁ Κύριος τὸ χρεῖττον τῶν τοῦ δια- 
δόλου λαφύρων σχυλεύσας, μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἄγει, ἐπ- 
ανιὼν εἰς τὴν ἀρχαίαν πατρίδα τοῦ ἀνθρώπου, τὸν 


Adam, οἰϊοηπὶ tantam operationem cum lætitia in 
agrieuhiura uon obivisset. Atque ideo non est con- 
unarium quoi Paulus dlicit. Latro iiaque paradisum 
sortitus esi, non autem assecuius est regnum: 
essequelur auiem, quando eliaui omnes quos l'au- 
lus enumeraviti: nunc autem hoc tempore paradi- 
sum habet, qui est pars spiritualis quietis. Hac 
quidem multi sæpenumero dixerunt. Dicendum au- 
lem est idem esse regnum cœlorum οἱ paradisunt. 
Nihil prohihet ergo ei Dominum vera dieere, et Pau- 
lum. Nam lairo quidem est in paradiso, hoc est 
regno, ei non solus ipse, sed eliam oinnes quos enn - 
merat Paulus. Atqui non ſruitur perſeeta bonoru: 
partieipatione. Nam sicut condemnali in regiis non 


B sunt, sed in custodiis elausi tenentur in deputat's 


puis, honorabiles vero ei in regias ingredliun - 
tur, ei nunc in eis versantur : deinde eum ve- 
nerit tempus distributionis regalium donorum, 
illa assequuntur: ita ei gancti uametsi nondun 
perſecie bonis ſrusutur, jam tamen versantur 
iu locis lueidis et ſragrantibus, ei regiis deni - 
que taberusculis, etiamsi noudum distributin- 
nem regiorum bonorum 48 perſeete assequantur. 
lia ei latro in paradiso ſuit, eilamsi nondum quo: 
perſectum est acceperit, ui ne absque nobis perſe - 
eius sit. Ei lioc opinor verissimum omnium, ui ne 
dieam quod sanctorum gratiæ in quolilianis mira - 
eulurum aperationlbus paradisus mer ito dietus 
sit: ei omnes sancii quoiquot participes μοι! sunt 
spiriiualium donoruin, ei arrhabonem bahput Spiri- 
ius, in paradiso sint, euiamsi nondum perſecti ſun- 
rint, ei reguum aceeperini, sicut dicit Paulus in 
Episiola ad Ilebræos, eilamsi nondum promiss ionen: 
aceeperint . l'romissionem enim dicendo integre:n 
ſelicitatem declaravit. Al illam nondum iniegran: 
acceperunt, ei sunt in regno ac paradiso, Tu autem 
admireris, quomodo δίευϊ rex qu idam tropæa ex 
vicioria reſerens, spolia optlima secum abducit, ita 
ei Dominus, quonlam ſortior, vasa diaboli dirupii. 
secumque abstulit, ei redlit ad primam hominis 
patriam, paradisum dico. Eienim Christus non 80- 
lum sicut Deus in paradiso (υἱέ, sed et secundun 
quod animam rationalem ei mentalem habuit. Εἰ 
in paradiso cum mente fuit, in inſernum aulem de- 
scendii cum anima. Cæterum per hoe quod latroneni 
servaverit, ostendit quod maliiæ organum ligaverit, 
uli predixerat, quod cum alligassei ſortem, vasa 
ejus diriperei . 


παράδεισόν φημι. Καὶ γὰρ οὐ μόνον χαθὸ Θεὸς ἦν ἐν τῷ παραδείσῳ, ἀλλὰ χαὶ καθὸ ἀνθρωπίνην ψυχὴν 
προσελάδετο λογιχὴν καὶ νοερὰν, χαὶ ἐν τῷ παραδείσῳ γέγονε μετὰ τοῦ νοὺς, χαὶ εἰς ἄδου χατῆλθε 
μετὰ ψυχῆς " καὶ διὰ τοῦ σῶσαι τὸν λῃστὴν, τὸ τῆς πονηρίας ὄργανον ἔδησεν, ὃ προέλεγεν ὅτι „ Δήσας 
τὸν ἰσχυρὸν τὰ σχεύη αὑτοῦ διαρπάσει. » 


H δὲ ὡσεὶ ὥρα ἕχτη, χαὶ σχότος ἐγένετο ἐφ᾽ 
ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης xa ἐσχοτίσθη ὁ ἥλιος, 


καὶ ἐσχίσθη τὸ χαταπέτασμα τοῦ ναοῦ μέσον. Καὶ 
φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ᾿Ιησοῦ:, εἶπεν · Πάτερ, εἰς 


„ Πεὑτ΄. ΧΙ, 39. δ Matth. In, 29. 


Va Rs. 44-19. ( Erat autem hora ſere sexta, et tene; 
bre factæ zuui super totam terram usqus ad horam 
nonam; obscuratus esl sol, ei velum ieimpli scissum 
est iiedium. Ei cum elamasset voce magna Jesus, ait: 
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peter, in manus (826 eommendo splritum meum “. A χεῖράς σου παρατίϑημι τὸ πνεῦμά μου. Καὶ ταῦτα 


Ei bæe eum dixlsset, extpiravit. Cum vidisset aulem 
eenturio quod aceidit, gloriſlca vit Deum. dieens, 
Vero hic homo justus erat. Ei omnes turbe eorum 
40] simul accesserant ad speciaculum istud, οἱ vl- 
derani quae contingebant, pereuilentes pectora sua 
reveriebantur. Stabaut auiem omnes noti ejus pru- 
eul, et mulieres que secute eum erant a Galilea, 
apec tantes hec. Signum quęrebant aliqnando Ju- 
del videre de elo. ἔσει igitur signum rarum, te- 
nebræ. Scindiior autem velum templl, ostendente 
Domino quod non ultra jaaecessa erunt Saneis 
sanetorum, ted Romanis γα profanabuntur. 
Vel aliier: Ostendit quod velum quod divisit nos 3 
saneils in cœlo, teindastur, boc est inbmicitie et 
peeeatuin. Iloe enim ſuli magnum intersliium, quod 
nos ab iliis qui ibi erant. dlstiinguehat. Osteudit au- 
lem quod non proper impotenilam erocixus 811. 
Nam qui ialla ſerit, eiiam illos potulssei perdere οἱ 
ab aspecin removere. Cum vero voce magna ele- 
inastet, emisli spiritum. Polestatem enim babebat 
animam suam ponere, et iterum sceipere eam. 
Vox item illa centurioal et alla miracula fldei 
489 ſderunt arguments. Non enim sieui com- 
inunls homo, ted cum megna poiestate mortuus 
esl. Ei depositium mortem nominavii, lauquatiu 
iterum recepiui us animam. Hac autem voee primum 
Uberiatem assecate sunt anime nostre, dlabolo 
post hee nullam in eas ba bente patestatem, utpole 
Pauli eommendatas. Ante mortem enim Christi ina- 
num jus ſuit diabolo in animas. A quo autem tem- 
pore Filius non iuſerno, bed paternis manibus eom- 
mendavlt spiriium, libertatem assecute sunt ab 
inſorno. Εἰ hoe quod dieii Dominus, Quando exal- 
ἰδίων» ſuero, tlrabam ad me omuis, » nune videiur 
consummalum. Exaliatus enim in cruce, traxit 
latronem, trait ceniurionem. Pereusserunt gutem 
el peeiors Judæorum quidam, ei erueiflxores artue- 
ban, mauiſeste Jesum justiſlcautes. Ei discipull 
quidem ſugerunt: mulieres guten, condemnatuin 
et maledietum genus, permanent ac specunt hæe 
omnla, ei juslillesuione ae henedielione illa ſruuntur 
prime, sicut ei resurreetione. Tu autem admirare 
erelutem Judæorum, quod dieunt, e Descendat de 


εἰπὼν, ἐξέπνευσεν, Ἰδὼν & ὁ ἐχατόνταρχος τὸ fe- 
νόμενον, ἐδόξασε τὸν Θεὸν λέγων ' Ὄντως ὅ ἄνθρω- 
πος οὗτος δίκαιος ἦν. Καὶ πάντες οἱ συμπαραγενό- 


“μένοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην, θεωροῦντες τὰ 


γενόμενα, τύπτοντες ἑαυτῶν τὰ στήθη, ὑπέστρεφον. 
Εἰστήχεισαν δὲ πάντες οἱ γνωστοὶ αὐτοῦ μακχρόθεν, 
καὶ γυναῖχες al συναχολουθήσασαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας, ὁρῶσαι ταῦτα. » Σημεῖον ἐπεζήτουν οἱ 
Ἰουδαῖοί ποτε ἰδεῖν ἐξ οὐρανοῦ. Ἰδοὺ γοῦν σημεῖον, 
«ὃ ξένον τοῦτο σκότος " σχίζεται δὲ χαὶ τὸ καταπὲ- 
τασμα τοῦ ναοῦ, δειχνύντος τοῦ Κυρίον, ὅτι οὐχ ἔτι 
ἄξατα ἔσται τὰ Aria τῶν ἀγίων, ἀλλὰ τοῖς Ῥω- 
μαίοις παραδοθέντα, βάσιμα καὶ βέδηλα γενήσονται. 
Καὶ ἄλλως δὲ, δείχνυσιν ὅτι τὸ καταπέτασμα, ὃ διεῖρ- 
γεν ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἐν οὐρανοῖς ἁγίων, σχίζεται, τοι 
ἢ ἔχθρα καὶ ἡ ἁμαρτία " τοῦτο γὰρ ἦν τὸ μέγα 
διάφραγμα, τὸ διιστῶν ἡμᾶς ἐκεῖθεν. Δείχννυσι δὲ͵ ὅτι 
οὗ δι᾽ ἀδυναμίαν ἐσταυρώθη 6 γὰρ ταῦτα ποιήσας, 
ἠδύνατο κἀκείνους διαῤῥῆξαι καὶ ἀφανίσαι. Φωνῇ δὲ 
μεγάλῃ κράξας. ἀφίησι τὸ πνεῦμα, EGO, γὰρ εἶχε 
τὴν c αὐτοῦ θεῖναι, καὶ πάλιν λαδεῖν αὑτὴν. Καὶ ἢ 
φωνὴ αὕτη τῷ χεντυρίωνι χαὶ τἄλλα θαύματα πίστεως 
πρόφασις ἐγένετο. Οὐ γὰρ ὡς κοινὸς ἄνθρωπ'ς, ἀλλὰ 
δεστοτιχῶς ἀπέθνησκε. Καὶ παραθήχην τὸν θάνατον 
ὠνόμασεν, ὡς; πάλιν ληψόμενος τὴν ψυχήν. Ταύτῃ 
δὲ τῇ φωνῇ τῇ πρώτῃ ἐλευθερίας ἠξιώθησαν αἱ 
ψυχαὶ ἡμῶν, οὐκ ἔτι τοῦ διαδόλου ἔχοντος ἰ ἰσχὺν 
κατ᾽] αὐτῶν, ἀλλὰ τῷ Πατρὶ παρατιθεμένων. Πρὸ 
γὰρ τοῦ θανάτου τοῦ Χριστοῦ μέγα δίκαιον ἦν τῷ 
διαδόλῳ χατὰ τῶν ψυχῶν ἀφ᾽ οὗ δὲ ὁ Υἱὸς οὐχ εἰς 
τὸν ἅδην, ἀλλ᾽ εἰς τὰς πατριχὰς χεῖρας παρέθηχε τὸ 
πνεῦμα, ἐλευθερίας ἔτυχον οἱ ἐξ ἄδου. Ὅπερ δὲ 
εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι ( Ὅταν ὑψωθῶ, πάντα ἀλχύσω 
πρὸς ἐμαντὸν, » νῦν ὁρᾶται τελεσϑέν. ὑψωθεὶς γὰρ 
ἐπὶ σταυροῦ, εἴλχυσε ληστὴν, εἴλκυσεν ἐχατόνταρχον. 
Ἔτυπτον δὲ χαὶ τὰ στήθη τῶν ᾿Ἰουδαίων τινὲς, χαὶ 
«οἷς σταυρωταῖ; ἐπιμεμφόμενοι, προδήλως τὸν Ἴη- 
δοῦν ἐδικαίουν. Οἱ μὲν οὖν μαθηταὶ ἔφυγον al u- 
ναῖχες δὲ, τὸ χατάχριτον γένος καὶ ἐπάρατον, παρα- 
μένουσι, καὶ θεωροῦσ: ταῦτα πάντα, val τῆς ἐντεῦθεν 
δικαιώσεως χαὶ εὐλογίας ἀπολαύουσι πρῶται, ὥσπερ 
οὖν χαὶ τῆς ἀναστάσεω:. Σὺ δέ μοι θαύμαζε τὰν 
πώρωσιν τῶν Ἰουδαίων. Ol γὰρ λέγοντες, ὅτι ε Ka- 


eruee, ei eredemus in eum: „eum visis majoribus D ταδάτω ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, καὶ πιστεύσομεν αὑτῷ, » 


non eredaul. Num euim æquale est, descendisse de 
eruce, ei obtenebrari solem, petras rumpi, terræ- 
molum horribilem ſierl, mortuos resurgere, velum 
seindi, ei universam ereaturam alierari ? Unde non 
est quod quis dubitiet quare non descenderit. Satis 
enim habeat eerium, quod licei etiam hoc ſeeisset, 
neue lunc ereuidisseut, ei nihil aliud secutum 
fuisset. quam abbreviatam salutem per erueem. 
Crux enim luter omuia maxima gloria Christi est. 
Agitur qui feeli majora, cum non erederent illi, duo 
præcipua operatus est: ei magnum eruels tropæum 
us que ud iinem sustinuii, οἱ illos declaravit ingratos 


e ρα], 11, 6. 


τὰ μείζω ἰδόντες, οὐ πιστεύουσιν. Οὐ γὰρ ἴσον ἦν 
χαταδῆναι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, Kal σχοτίσαι ἥλιον, 
πέτρας ῥῆξαι, σεισμὸν φοδερὸν ἐπισεῖσαι, νεχροὺς 
ἀναστῆσαι, καταπέτασμα σχίσαι, χαὶ ὅλην τὴν χείσιν 
ἀλλοιῶσαι ; Ὥστε μηδεὶς Lei ἀπορείτω διατί οὗ κατ- 
ἐόη, ἀλλὰ ἀπεριέργως δεχέσθω ταῦτα, λογιζόμενος, 
ὅτι εἰ χαὶ τοῦτο ἐποίησεν, οὐδ᾽ οὕτω; ἐπίστευφιν" 
χαὶ οὐδὲν ἄλλο, ἢ ἡ διὰ τοῦ σταυροῦ σωτηρία k- 
λοδοῦτος. Ὃ γὰρ σταυρὺς δόξα Χριστοῦ, μάλιστα 
φάντων. Ποιήσας οὖν τὰ μείζω, μὴ πιστευσάντω- 
ἐχείνων, δύο ἐν ταυτῷ χατώρθωσςε, τόν τε σταυβὺν 
ἄχρι τέλους, τὸ μέγα τρόκαιον, ὑπέμεινέ τε vl & · 


1.0.) 


ENARRATIO ΙΝ EVANGELI UM LUCA. — CAP. XXIV. 


1110 


δέξατο" χἀχείνους ἔδειξεν ἀγνώμονας τὰ πάντα, xal A esse per omnia, οἱ nihil boni habere, sed ineredu- 


μηδὲν ἀγαθὸν ἔχοντας, ἀλλὰ τῇ ἀπιστίᾳ συγχεχρα- 
μένους. 

Kal ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι Ἰωσὴφ, βουλευτὴς ὑπάρ- 
χων, ἀνὴρ ἀγαθὸς χαὶ δίχαιος ( οὗτος οὐχ ἦν συγχα- 
τατεθειμένος τῇ βουλῇ χαὶ τῇ πράξει αὐτῶν), ἀπὸ 
᾿Αριμαθαίας πόλεως τῶν Ἰουδαίων, ὃς προσεδέχετο 
καὶ αὐτὸς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Οὗτος προσελθὼν τῷ 
Πιλάτῳ, ἡτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, χαὶ χαθελὼν 
αὐτὸ, ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι, χαὶ ἔθηχεν αὐτὸ ἐν 
μνημείῳ λαξευτῷ, οὗ ob ἦν οὐδέπω οὐδεὶ; κείμενος. 
Καὶ ἡμέρα ἣγ Παρασχευὴ, καὶ Σάδδατον ἑπέφωσχε. 
Καταχολουθήσασαι δὲ γνναῖχες, αἵτινες ἦταν συνε- 
ληλυθυΐῖαι αὐτῷ ἐκ τῆς Γαλιλαίας, ἐθεάσαντο τὸ 
μνῆμα, χαὶ ὡς ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ. Ὑποστρέ- 
ψασαι δὲ ἡτοίμασαν ἀρώματα xal μύρα. Καὶ τὸ μὲν 
Σάδδατον ἡούχασαν κατὰ τὴν ἐντολήν. „ El χαὶ 
πρώην χρυπτόμενος ἣν Ἰωσὴφ, ἀλλ᾽ οὖν νῦν πρᾶγμα 
ἀξιέπαινον ποιεῖ, χαίτοι βουλευτὴς ὑπάρχων καὶ 
πλούσιος, χαὶ τολμᾷ ζητῆσαι σῶμα ἀνθρώπον, ὡς 
ἀντάρτον καὶ σταπιαστοῦ σταυρωθέντος, xal οὐδένα 
κίνδυνον ὑπελογίσατό. Καίτοι δειλὸν ὁ πλοῦτος, ἀλλὰ 
καὶ αἰτεῖται, xal ἐντίμως θάπτει, χαὶ ἐν μνημείῳ 
λαξευτῷ, ἔνθα οὐδεὶς ἄλλος χατέχειτο" ἵνα μὴ εἴπω- 
σιν οἱ συχοφάνται, ὅτι ἕτερον σῶμα ἀνέστη. Αἱ δὲ 
γυναῖχες, εἰ χαὶ πίστιν εἶχον πρὸς τὸν Κύριον, ἀλλ᾽ 
οὐχ οἵαν ἔδει, ἀλλ᾽ ἀσθενῆ καὶ μιχράν. U; γὰρ 
Ψιλὸν ἄνθρωπον νομίζουσαι, μύρα τὲ xa ἀρώματα 
ἑτοιμάζουσι, χατὰ τὸ χρατῆσαν ἔθος παρὰ Ἰουδαίοις 


liiale ſermentatos ei perdiios. 

Vras. 50-56. (Ei ecce, vir nomine Joseph, decu- 
rio, qui erat vir bonus ac justus, le non eonsen- 
gerat consilio ἃς faeto eorum, oriundus ab Arima- 
εἰ 5 civitate Judorum, qui exspectabai ei ipse re- 
guum Dei. Ilic accessit ad Pilatum, οἱ postula vit 
corpus Jesu, οἱ depositum involvit siudone, el pa- 
suit illud in monumento, quod erat in lapide exci- 
zum in quo nondum quisquam positus ſuerat. Et 
dies erat Parasceve, ei Sabbatum ill ucescebat. Sub - 
secutæe autem mulieres, quæ cum eo venerant de 
Calllæa, videruni monamenlum, et quemadmodum 
positum erat corpus ejus. Reverse vero paraverunt 
aromata et unguenta, ac sabbato quidem quieve- 
runt secundum præceptum. » Joseph tametsi primo 
latuerii, rem tamen laude dignam nunc facit. 
quamvis consiliarlus essel 86 dives, ei audei petere 


corpus hominis eruciſizi quasi perduellis et sedi- 


ilosi, 490 nullumqoe periculum zuspieatur, leet 
periculum essei divlarum: sed ei petit. ei honoriſice 
sepelii, οἱ in monumento exciso ubi nullus alius 
jacuerat, ui ne dicant sycophantæ quod aliud corpus 
surrexerit. Mulieres autem etsi ſidem habebant erga 
Dominum, non tamen qualem oporiebai, sed in- 
ürmam ac porvam. Habebant euim eum pro puro 
homine., unde ei aromata et unguenta paraverant, 
juxa veierem Judæorum consueludinem semper 


πάντως ἐπὶ τοῖς νεχροῖς. Καὶ τὸ μὲν Σάδδατον ἧσυ- C observatam de mortuis ungendis. Ei sabbato quidem 


χάτουσι, χατὰ τὴν τοῦ νόμου ἐντολήν. 
ΚΕΦΑΛ. KA. 


Περὶ τῶν σχοπουμέγων τὸν τάφον γυναιχῶν. 
Περὶ τοῦ Πέτρου τρέχοντος πρὸς τὸν τάφον. 
Περὶ Κλεόκα. Περὶ τοῦ 4 e Ἰησοῦ. Περὶ 
τῆς ἀναθάσεως εἰς τὸν οὐρανόν. 

« Τῇ δὲ μιᾷ τῶν Σαδδάτων ὄρθρου βαθέος ἦλθον 
ἐπὶ τὸ μνῆμα, φέρονσαι ἃ ἡτοίματαν ἀρώματα, xal 
τινες σὺν αὐταῖς, Εὗρον δὲ τὸν λίθον ἀποχεχυλισμένον 
ἀπὸ τοῦ μνημείου" χαὶ εἰσελθοῦσαι, οὐχ εὗρον τὸ 
σῶμα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαπο- 
βεῖσθαι αὐτὰς περὶ τούτον, χαὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο ἐ πέ- 
στησαν αὑταῖς, ἐν ἐσθῆσιν ἀστραπτούσαις. Ἐμφόδων 
δὲ γενομένων αὐτῶν, καὶ χλινουσῶν τὸ πρόσωπον εἰς 


quieverunt juxta mandatum legis. 
CAPUT XXIV. 


De invisentibus sepulcrum mulieribus. De Petro ad 
mon umentium currente. De Cleopa. De apparitione 
Jesu. De ascentione in cœ lum. 


Vaas. 1-18. (Una aulen Sabbatorum, proſundo 
erespusculo, veneruni ad monumentum, portantes 
qua paraverant aroinata, et nonnullæ eum illis. 
Repereruni autem lapidem revolutium a monuinenio: 
et ingress, non invenerunt corpus Domini Jesu. 
Ei factum est, dum mente consternatæ essent de 
boc, ecce duo viri steterunt juxla illas in veslibus 
fulgurantibus. Cum expavisseut autein, οἱ deelina- 


«τὴν γῆν, εἶπον πρὸς αὐτάς" Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα C rent vulium in terrsm, dixerunt ad Illas: Quid quæ- 


μετὰ τῶν νεχρῶν; Οὐκ ἔστιν ὥδε, ἀλλ᾽ ἠγέρθη. 
Montes, ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι ὧν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, 
λέγων, ὅτι Δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδοθῆναι 
εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, xal σταυρωθῆναι, 
καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. Καὶ ἐμνήσθησαν 
«ὧν ῥημάτων αὐτοῦ" καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ 
μνημείου, ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἕνδεκα, γαὶ 
ade τοῖς λοιποῖς ἦσαν δὲ ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία, καὶ 

Ἰωάννα, καὶ Μαρία Ἰαχώδου, καὶ al λοιπαὶ σὺν 
αὑταῖς, αἵ ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλου: ταῦτα. Καὶ 
ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα 
αὐτῶν, καὶ ἠπίστουν αὐταῖς. O δὲ Πέτρος ἀναστὰς, 
ἔδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, χαὶ παραχύψας βλέπει 
χείμενα τὰ ὀθόνια μόνα, χαὶ ἀπῆλθε" πρὸς ἑαυτὸν 


ritis viventem eum mortuis ? Non est bie, sed sur- 
rexit. Recordamini ut · dixerit vobis, eum adhuc in 
Calilea esset, dicens quod oportuerii Fillium hominis 
tradi in manus hominum peccatorum, et cruciſigi 
el die ierüò resurgere. Εἰ recordate sunt verborum 
ejus, οἱ regresse ἃ monumento nuntiaverunt hæce 
omnis illis undecim, et cœteris onimnibus. Erant au- 
tem Maria Magdalene, et Joanna, ei Maria Jacobi. 
et cæteræ qum cum eis erant, que dicebant ad 
apos lolos hæc. Ei visa sunt apud illos ceu dellra- 


mentum verba illarumn, neque erediderunt illis. 


petrus autem sur gens cucurrit ad monunientum, 
et prospiciens videi linteamina sola posita, el 
abilt apud semeiipsum admirans quod acciderat. 
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nem Sabbstorum, primam dierum 8 ibhati, hoe A θαυμάζω" τὸ γεγονός. ν ΜΙΙαν τῶν Σαδόάτων, τὴν 


est, hebdomadæe dierum nomlnat, que apud nas 
propter resurreetionem Domini, Dominica dieitur. 
In ika igitur venerunt ad monumentum mulleres 
ſerenies romata. ( Venerunt autem erepuseulo 
nroſunda, „ quod vespere Sabba torum nomina 
Mauhæus “. Proſundum enim erepusculum idem 
est quod value vespere. ( lavenerunt auiem lapi- 
dem devoluium. » Angelus enlm devolverat eum, 
ut Matiihus ait. Porro ingressis illis deo viri 
apparent. Unus“ quidem apud Mauhæum sedebat 
super lopidem; hi autem duo viri iutra monumen- 
lum tieterunt. Variæ enim visiones sunt. Fulguran- 
tibus 491 autem vesübus apparent, ob splendorem 
resurrectionis. EI recòrdari lllas ſaciunt eorum, 


dur ἃ Christo diets ſuerunt, quod eum oporinerit, B 


hoc est necesssrium ſuerlit, tradi in manus bomi- 
num peecatorum. Romanorum secilicet, qui Gen- 
tiles erant et asbominabiles: οἱ tertia die resur- 
gere. De resurreciione, quomodo trium ſuerit 
dierum, satis dirimus in Evangelio Matthi. Re- 
vert vero 8 tepulcro, eum apostolis hæe dicerent, 
visæ sunt delirsre: adeo incredibile videbatur ho - 
minibus resurrectionis miraculum. At Petrus non 
eessat quemadmodum neque iguls materlam na · 
eius: sed venit ad tepulturam, et videt sola liutea: 


ei iune bane utiliistem primum s celpit ἃ trausliu 


ad sepulcrum. (Admirans, » hoe est, subsannans. 
Abiii enim, inquit, ad seipsum, hoe est, ( teecum 


πρώτην τῶν τοῦ Σχδδάτου, ret τῆς ἐἑόδομάδος 
ἡμερῶν ὀνομάζει, ὅπερ ἐστὶ, τὴν παρ᾽ ἡμῖν ἐκ τῆς 
τοῦ Κυῤίου ἀναστάσεω; ὀνομαζομένην Ἀνυριαχήν. 
Κατ αὐτὴν οὖν ἦλθον ἐπὶ τὸ μυῆμα αἱ γυναῖχες, 
φέρουσαι ἀρώματα, Ἧλυθον δὲ ὄρθρου βαθέος, ὃ ὁ 
Ματθαῖος, ( ὉΨψὲ Σαθδάτιυν, » φητί" ὁ γὰρ βαθὺς 
δρῦρος εἰς ταυτὸν φέρει τῷ λίαν i. ε Εὗρον δὲ τὸν 
λίϑον ἀποχεχυλισμένον" » ἄγγελο; γὰρ ἀπεχύλισεν 
αὐτὸν, ὡς & Ματθαϊός φησιν. Κἰσεληούσαις δὲ αὐταῖς 
δύο ἄνδρες φαίνονται. Ὃ μὲν γὰρ ὁ ἐν τῷ Ματθαίῳ 
ἐπεχάθητο τῷ λίθῳ, οὗτοι δὲ οἱ δύο ἄνδρες ἔσωθεν 
τοῦ μνημείου ἑφίστανται" διάφοροι γὰρ αἱ ὀπτασίαι" 
λευχείμονες δὲ φαίνοντα:, διὰ τὸ λαμπρὸν τῆς ἀνα- 
στάσεως. Καὶ ἀναμιμνέσχουσιν αὐτὰς τῶν παρ᾽ 
ἐχείνου ῥηθέντων, ὅτι δεῖ, τοιτέστιν, ἀναγχαῖν 
ἐστι, παραδοθῆνα: εἰ; χεῖρας: ἀνθρώπων ἀμαρτω- 
λῶν, τῶν Ῥωμαίων nat, ὡς ἐθνιχῶν ὄντων x 
βδελυχτῶν, χαὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῖναι. Εἴπομεν 
περὶ τῆς ἀναστάσεως, πῶς ἔστι τριήμερος, ἱχανῶς 
ἐν τῷ χατὰ Ματθαῖον. Ὑποστρέφασαι δὲ ἀπὸ τοῦ 
μνημείου, χαὶ τοῖς ἀποστόλοις ταῦτα λέξασα:. λη- 
ρεῖν ἔδοξαν ᾿ οὕτω; ἄπιστον φύσει τοῖς ἀυνθρώπος 
So- τὸ τῆς ἀναστάσεως θαῦμα. O μέντοι Πέτρος 
οὐχ ἀργεῖ, ὥσπερ οὐδὲ τὸ πῦρ ὕλης λαδόμενον, 
ἀλλ᾽ ἔρχεται ἐπὶ τὸ μνῆμα, χαὶ βλέπει μόνα τὰ 
ὀθόνια. Καὶ τέως τοῦτο ὠφελεῖται πρῶτον ἀπὸ τῆ; 
πρὸς τὸ μνῆμα ἀφίξεως, τὸ θαυμάζειν, ἀντὶ τοῦ, 
χλευάξειν. ε ᾿Απῆλθε γὰρ, φησὶ, πρὸς ἑαυτὸν, » 


δ lrans fartum: “0 quomodo autem sudaria sols C τουτέστι, χαθ᾽ ἑαυτὸν, ε θαυμάζων τὸ γεγονός. ν 


ſuerini relieia, idque corpore myrrha inuncio? 
Quomodo lantum otii habuisset ſur, ui relietis illis 
n quæ jnvolutum erat, ſuraius ſuissei corpus, id 
que miliiibus prope sedentibus? Mariam vero 
Jacobi, Delparam iutellige. Sie enim illam nomina- 
han, quis putlabatur mater Jacobi, ſilii Joseph. 
quem ei pa rvuin dicebant, fratirem Domini inquam. 
rat enim ei magnuus unus ex duodecim ille 
Tebe dei. 

Vrns. 13-24. « Εἰ eece duo ex illis ibant codem 
die in esstellum quod aberati spalio stadiorum 
sersglnte ab Hierosolymis, nomine Emmeus; et ipal 
cunſabulabantur inter e de bis omnibus que aceide- 
rant. Ei ſacium est dum cunſabulareutur ae dispu- 
tarent, οἱ ipse Jesus appropinquans ibat una eum 
inis. Cæierum ocuſi illorum tenebantur ne eum 
agnoscereni. Et alt ad illos: Qul sunt bi ser- 
mones quos conſertis inter vos ambulantes, ei estis 
tristes? Ac respondens unus, cui nomen Cleophas, 
dirt ei, Tu solus peregrinus es Jerosolymis, ne- 
que cotgnovisti que facia sunt illie bis diebus! 
Quibus ille dixit, Que! Ei dizerunt el, De Jesu 
Nazsreno, qui ſult vir propheta, poiens opere et 
sermone coram Deo et tolo populo: et quomodo 
eum tradiderunt summi sacerdotes οἱ prineipes 
nostri in candemnationem mortis, et erueiflierunt 
eum. Nos autem sperabamus eum esse illum qui 


Math. XXVI, 2. 


Πῶς γὰρ τὰ ὀθόνια μένα χατελείφθησαν, καὶ ταῦτα 
σμύρυῃ ἀλειμαμένου τοῦ σώματος : πόστν δ᾽ ἂν εἶχε 
σχυλὴν ὁ χλέπτης, ὥστε ταῦτα ἰδίᾳ ἐντετυλιγμένα 
ἀφεὶς, τὸ σῶμα ἐχφορῆσαι, χαὶ ταῦτα, στρατιωτῶν 
πχρακαῦτ μένων; Μαρίαν δὲ Ἰαχώδου, τὴν Θεοτόχον 
νόει " οὕτως γὰρ αὑτὴν ὠνόμλζον, ὡς μητέρα δο- 
κοῦσαν Ἰαχώδου τοῦ νίοῦ Ἰωσὴφ. ὃν καὶ μικρὸν 
ἔλεγον, τὸν ἀδελφόθεόν φημι ἦν γὰρ καὶ μέγας ὁ 
εἷς τῶν δώδεχα, ὁ τοῦ Ζεδεδαίου. 

ε Καὶ ἰδοὺ δύο ἧσαν ἐξ αὐτῶν πορενόμενοι ἐν 45 · 
τῇ τῇ ἡμέρᾳ εἰς χώμην ἀπέχουσαν σταδίους de. 
κοντα ἀπὸ Ipo, ὄνομα Ἐμμαούς. Καὶ 
αὗτοι ὠμίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων τῶν 
συμδεδηκότων τούτων. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν 
αὑτοὺς καὶ συζητεῖν, χαὶ αὐτὸ; ὁ Ἰησοῦς ἐγγίσας 
συνεπορεύετο αὐτοῖς. Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἐχρα- 
τοῦντο, τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν. Εἶπε δὲ πρὸς 
αὐτούς" Τίνες οἱ λόγοι οὗτοι, οὖς ἀντιδάλλετε πρὸς 
ἀλλήλους περιπατοῦντες, χαὶ ἐστὲ σκυθρωποί: 
᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ εἷς, ᾧ ὄνομα Κλεόπας, εἶπε πρὸς 
αὐτόν" Σὺ μόνος παροικεῖς ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
οὐχ ἔγνως τὰ γενόμενα ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς ἡμέραις 
ταύταις : Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ata; Οἱ δὲ εἶπον 
αὑτῷ" Τὰ περὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου, ὃς ἐγένετο 
ἀνὴρ προρήτης, δυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ ἐναντῖον 
«οὔ Θεοῦ χαὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, ὅκως τε παρέδωχαν 
αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν εἰς πρὲμα 
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θανάτου, καὶ ἐσταύρυσαν αὐτόν. Ἡμεῖς δὲ ἠλπίξζο- A redempiurus δεδαὶ Israel. Atqui super hæe omnia 


μεν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ μέλλων λυτροῦσθαι τὸν 
Ἰσρτήλ. ᾿Αλλά γε σὺν πᾶτι τούτοις τρίτην ταύτην 
ἡμέραν ἄγει σήμερον, ἀφ᾽ οὗ ταῦτα ἐγένετο. 
᾿Αλλὰ χαὶ γυναῖχές τινες ἐξ ἡμῶν ἐξέστησαν ἡμᾶς, 
γενόμεναι 5½ pit ἐπὶ τὸ μνημεῖον " χαὶ μὴ εὑροῦ- 
σαι τὸ σῶμα αὐτοῦ, ἦλθον λέγουσαι χαὶ ὀπτασίαν 
ἀγγέλων ἑωραχέναλι, οἵ λέγουσιν αὐτὸν ζῇν. Καὶ 
ἀπῆλθόν τινες τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ 
εὗρον οὕτως, καθὼς xa αἱ γυναῖχες εἶπον ᾿ αὐτὸν δὲ 
οὐχ εἶδον.. » Τινὲς τὸν ἕνα τούτων τῶν δύο αὐτὸν 
τὸν Λουχᾶν εἶναί φασι" διὸ καὶ ἀπέχρυψε τὸ kav- 
τοῦ ὄνομα ὁ εὐαγγελιστής. Ὡμίλουν δὲ πρὸς ἀλ- 
λήλους οὗτοι περὶ πάντων τῶν συμδεδηχότων, οὐχ 
ὡς πιστεύοντες, ἀλλ᾽ ὡς διαποροῦντε:, καὶ ὦ: ἐπὶ 
πράγμασιν ἑξαισίοις ἐξιστάμενοι, καὶ τῷ παραδόξι. 
μὴ ῥᾳδίως ἔχοντες συνθέσθχι. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐγγίσας 
συνεπορεύετο αὐτοῖς. Πνευματιχὸν γὰρ χαὶ θειότερον 
ἔχων τὸ σῶμα λοιπὸν, οὐχ ἐχωλύετο τόπων διαττή- 
ματι πρὸς τὸ μὴ οὐχ οἷς βούλεται παρεῖναι. Διὸ 
οὐδὲ ἀπὸ τῶν χαραχτήρων τοῦ σώματος, ἐν οἷς 
ἐφαίνετο τότε ὁ Σωτὴρ, συνεχωροῦντο γνῶναι ab- 
τόν. Ὥ; γὰρ ὁ Μάρκος φησὶν, ἐν ἑτέρᾳ ἐφαίνετο 
μορφῇ, χαὶ ἐν ἄλλοις χαραχτῆρσιν. Οὐχέτι γὰρ φυ- 
or νόμοις ᾧχονόμει τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ὑπὲρ φύσιν 
χαὶ πνευματιχῶς " ἔνθεν τοι οἱ ὀφθαλμοὶ ἐχείνων 
ἐχρατοῦντο, τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν. Διατί δὲ ἐν 
ἑτέρᾳ μορφῇ ἐφάνη, καὶ ἐκρατοῦντο οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν; Ἵνα πᾶσαν τὴν διστάζουσαν αὐτῶν γνώμην 
ἀναχαλύψωστιν, lv τὸ ἕλχος ἀπογυμνώσωσιν, εἶθ᾽ 
οὕτως τὸ φάρμακον ἐπιδέξωνται " ἵνα γλυχὺς αὖ- 
«οἷς φανῇ μετὰ τὴν πολλὴν τριθήν " ἵνα διδάξῃ ἀπὸ 
Μωσέως καὶ τῶν προφητῶν, καὶ τότε ἐπιγνωσθῇ, 
xl μᾶλλον πιστεύσωσιν, ὅτι οὐχ ἔτι τὸ σῶμα αὐτοῦ 
τοιοῦτόν ἔστιν, οἷον ἁπλῶς πᾶσι θεωρητὸν εἶναι, 
ἀλλ᾽ εἰ γαὶ αὐτὸ τὸ παθὸν ἀνέστη, ὅμως οἷς βούλε- 
ται φαίνεται " χερδάνωσί τε ἐχ τούτου μέγα τι, τὸ 
μηχέτι διαπορεῖσθαι, τίνος ἕνεχεν οὐ πάλιν ἐν u- 
σοις τοῖς δήμοις ἀναστρέφεται, λογιζόμενοι ὅτε ἡ 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ διαγωγὴ ἀλλοιοτέρα ἐστὶ, 
καὶ οὐ χοινὴ, οὐδὲ ἀνθρωποπρεπὴς, ἀλλὰ θειοτέρα " 
ὃ καὶ de μελλούσης ἀναστάσεως τύπος, ἐν f ὡς 
ἄγγελοι διάξομεν χαὶ υἱοὶ Θεοῦ. Διὰ ταῦτα τοίνυν 
ἐχρατοῦντο οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι 


terilus dies est hole quod bæc λεία sunt. Sed et 
mulieres quædam ex nobis ationĩtas reididere nos, 
qua diluculo pervenerunt ad monumentum: et uon 
invenio corpore ejus, venerunt dicentes 88 eliam 
vialonem angelarum vidisse, qui dicerent eum vi 
vere. Εἰ abierunt quida n eorum qui erant nobis- 
cum ad monumentum, el ita repererunt, sicut 
mulieres dixerant; ipsum vero non viderunt. Non- 
nulli unum ex duobus illis Lucam ipsum ſuisse di- 


cunt : ideirco et abscondit nomen suum Evan- 


gelista. Loquebantur autem inter se isti 492 de 
omnibus qua acciderant, non ut eredentes, sed ut 
dubitantes, ei de rebus mirabilibus stupescentes. 
not sialim rei tan admirande sententia sua acee- 
dentes. Jesus autem cum appropinquasset, sim 
vii eum eis. Spirituale ei divinum corpus iu ue 
habens, non impediebatur locorum intervallis, quo 
minus adessel his quibus volebat. Ideireo ex linea- 
mentis corporis, in quibus lune apparebal, non 
permiſtebaniur atgnoscere illum. Nam, sicut Marcus 
inquit, in plis ſorma apparuit, et in alis linea men- 
lis. Non ultra enim naluralibus legibus regebat 
corpus, sed spiritualiter, et super naturam: unde 
oeuli illorum ienebantur ne agnoscereni eum. Quare 
autem in altera forma apparuit, et tenebantur oculi 
eorum? Nempe ut ambiguam sententiam revela- 
rent, ul uleus deiegerent, ae pharmacum susci- 
perent, ut duleior eis post multam moram esset: 
ut doceret ex Mose et prophetis, ac iuue agnosee- 
reiur, ei magis credani quod corpus suum ultra non 
sit tale ui simpliciier possii ab omnibus videri. 
OQuamvis illud ipsum quod passum est, surrexerit: 
atiamen quibus vult, apparet. Magnum autem 
quiddam ex hoe luerifaciant, quad non ultra dubi- 
tant, quare non iterum in medils populis verselur, 
eausiderantes quod conversatio past regurreetionem 
suam lounge alls sit, ei non communis: non qualis 
hominum, ted divinior, in iypum ſuluræg resurre- 
ctionis. in qua sicut angeli et filii Dei versabi- 
mur. Propter hoe igitur lenebantur ocnli eorum 
ne agnoscereni eum: 2 quibus enim volebat, vide- 
batur. Cleophas vero comiti iuineris, ut appare bal, 
objicit: « Τὰ tolus, „ inquiens, 4p peregrinus es, 


αὑτόν " οἷς γὰρ ἤθελεν, ἑωρᾶτο. 0 δὲ Κλεόπας καὶ D hoc est, iu salus ex his qui habitant in Jerusslem, 


ὀνειδίζει αὐτῷ τῷ φαινομένῳ συνοδοιπόρῳ. 20 
μόνο;, φησὶ, παροιχεῖς ; ν» ἀντὶ τοῦ, Σὺ μόνος i 
τῶν χατοίχων τῆς ᾿ερουσαλὴμ οὐχ ἔγνως τὰ γενό- 
μενα; “Αλλοι δὲ τὸ, „ παροιχεῖς, „ οὕτως ἑνόη- 
σαν Σὺ, φησὶν, οὕτω μόνος καροικεῖς, χαὶ ἔξω 
“ὧν ὁρίων τῆς Ἱερουσαλὴμ ᾧχισμένος εἶ, xl 
ἀμέτοχος τῶν ἐν μέσῳ πραττομένων, ὡς μὴ ταῦτα 
γινώσχειν; Ὅρα δὲ. πῶς μιχρὰν πάντη περὶ τοῦ 
ἹΑυρίου ὑπόληψιν εἶχον ᾿ ἄνδρα γὰρ προφήτην αὐτὸν 
ὠνόμαζον, οἷον Ἡλίαν, Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ναυῆ. ἣ καὶ 
Meta εἰπεῖν "δυνατὸν ἐν ἔργῳ χαὶ λόγῳ " πρῶτον τὸ 
ἔργον, εἶτα ὁ λόγος. Οὐδεὶ; γὰρλόγος βέδαιος διδασχα- 
λικὸς, εἰ μὴ πρότερον ὁ διδάσχιυν ἐργάτην ἑαντὸν 
χφαίνοι. δυνατὴς οὖν ἴτθι ἐν ἔργῳ πρττον, εἶτα 


ignoras quæ ſacta sunt? Alii. autem, c ρογοργίηυϑ 
es, ν tie intelligunt: Tu, inquii, solus peregrinus, 
et exira ſines Jerusalem domicilium habens, non 
es parliceps eorum que in medis Jerusalem conti- 
gerunt, ui hæc ignores? Vide aulem quomo do 
parvam omnino de Domino opinionem habebant. 
Virum enim propheiam eum nominabant, qualis 
Elias fuerat, vel Jesus Nave, vel Moses. Polentem 
in opere ei sermone. Primum opus, et deinde sermo. 
Nullus enim sermo dortaris firmus est, nisi prius 
docens 86 ſaciorem declaret. Potens igiiur esto 
primum in opere, deinde οἱ verbi sollicitiudinem 
habeto. Sic οἱ Deus cooperabitur tibi. Prius enim 
opus, εἴ deinde coutomf,latio ac illustratio. Nisi 
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apeculum puriſtesveris in labore εἰ sudore, neuti- A χαὶ τὸν λόγον σπούδαζε ἔχειν. Οὕτω χαὶ ὁ Gd: 


quam concupitam pulchritudinem in ϑρέση!ο su- 
tpiciea. ( Beati enim mundo ecorde , [hoe it 
per opera] ε« qula ipsi Deum vidęebunt: „ hie 
eontemplationis est ſlnis. Oportei autem esse 
potenlem in opere ei sermone ecoram Deo, et 
tune coram omni populo. Prius enim placere 
493 debemus Deo, deinde dauda opera ut etlam 
inter nos sine maculs vivamus quantum fleri ro- 
test: et neque in primis quomodo bominibus pla- 
ceas, sed quomodo servlas Hen, stiudendum : neque 
vleendem ut πιυΐ sie scandalo, sed et boe post 
ilund providendum, quod οἱ Sspiens dieit: Provide 
bons coram Deo, deinde ei coram homiaibus “. „ Et 
Paulus isiue ipsum dieit. (Nos autem 8sperabamus, 
inqult, quod ipse esset redempiurus larael. Quasi 
frustrati ape dicunt: Nos sperabamus quod ipse et 
alios salvaturus esset: eee neque seipsum serva- 
vit. Adeo molli erant animo εἰ parum fldenti. Et 
prope eadem dicebant que illi ja eruce: Alios 
torvavil, seipeum non poiest ser re. Ideo ei lusi- 
pientes eos vocat, ei tardos ad eredendum. OQuid 
autem est redimi Israel? Dizimus quod Christum 
erspeciabant vulgares ei minus exereliati talvatorem 
et redemplorem a malis que eis immiuebant, et ἃ 
jugo servitutis Romsnorum, sperabauique eum regna- 
iurum ut regem terrenum : ideo ei dieunt, Nos 
aperabamus quod ipse redemplurus essel Israel, 
videltees ἃ gentilibus Romanls, et ipse neque inju- 
(am gententiam contra se lotam eſfugit. ( Et hodie 
terilus dies est, οἱ mulieres tierruerunt nos, " et 
ctelera. He quasl dubiuutes dicunt: εἰ videntur 
mihi vir ia valde ambigus esse sententla, ei neque 
valde diseredere, neque recie credere. Etenim di- 
cendo: ε Sperabamus quad redempturus esset 
larael, » Incredulitatem Ilndieant: quod autem di- 
cunt esse diem tertium, hominum est qui prope 
recordentur quod dlzerit eis: Die terila resur- 
gam. „ Bi quod dicit, Exterruerunt nos, „ hoe si- 
tnat, quod incredullias eorum concutiatur. Ei 
omuino 8i conslderentur sermones, humoni sunt, et 
matzuam dubiiationem habent, et hominum per- 
plex orum et ignorandum quid agant propter resur- 
reeilonis miraculum. Ablerunt aulem, ν» inquii, 


συνεργέσει σοι. Πρότερον γὰρ ; πρᾶξις, che 
θεωρία xal ἔλλαμψις. El μὴ τὸ χάτοπτρον χΡ- 
θαρίσεις ἐν κόνω χαὶ ἱδρῶτι, οὐχ ἂν τὸ ποθούμε- 
γον χάλλος χκατοπτρίσῃς. 1 Μαχάριοι γὰρ οἱ xa- 
θαροὶ τῇ χαρδίᾳ, „ τοῦτο διὰ τῶν ἔργων" « ὅτι 
αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται, „ τοῦτο τῆς θεωρίας τὸ τέ- 
λος. Δεῖ δὲ εἶναι δυνατὸν ἐν ἔργῳ χαὶ λόγῳ ἐναντίον 
τοῦ Θεοῦ, καὶ τότε ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ. Πρῶ- 
τὸν γὰρ AA,. Θεῷ, εἶτα χαὶ τὸ ἀμώμητον σπου- 
δαστέον πρὸς ἀνθρώπους, ὡς ἂν ἐγχωρῇ xal μήτε 
τὴν ἀνθρωλαρέσχειαν πκροτιμητέον, ἀλλὰ τὴν θεο- 
σέδειαν" μὴτε πρὺς τὸ σχάνδαλον τῶν πολλῶν βιω- 
τέον, ἀλλὰ χαὶ τούτου μετ᾽ ἐχείνους προνοητέον" 
ὃ καὶ Σοφό; φησι ( Προνοοῦ χαλὰ ἐνώπιον Θεοῦ, 


Β εἴτα καὶ ἀνθρώπων" » Kal Παῦλος τοῦτο αὐτό- 


ε Ἡμεῖς δὲ ἢλπίξομεν, φησὶν, ὅτι αὐτός ἔστιν ὁ H. 
λων λντροῦσθαι τὸν Ἰσραήλ. „ Ὡπερεὶ διαψευσθέν- 
«ἐς τῶν ἐλπίδων, οὔτω φασίν: Ἡμεῖς ἡλκίζομεν 
ὅτι αὐτὸς καὶ ἄλλους σώσει, καὶ ἰδοὺ οὐδὲ ἑχυτὸν 
ἔσιυσεν᾽ οὕτω; ἀγεννῶς καὶ ἀπίστως εἶχον. Μονον- 
ονχὶ γὰρ ἐκεῖνα ἔλεγον, ἃ καὶ οἱ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. 
ε “Δλλους ἔσωσεν, ἑαυτὺν οὐ δύναται σῶσαι" ν Διὸ 
χαὶ ἀνοήτους αὐτοὺς ἀποχαλεΐ, χαὶ βραδεῖς τοῦ πι- 
στεύειν’ τί δέ ἐστι τοῦτο τὸ, ( Αυτροῦσθαι τὸν 
Ἰσραὴλ; „ Διαφόρως εἴπομεν», ὅτι τὸν Χριστὸν N 
εδόχων οἱ τοῦ λαοῦ, καὶ μὴ ἀχριδέστεροι, σωτῇρ: 
χαὶ λυτρωτὴν τῶν ἐπιχειμένων αὐτοῖς χαχῶν, χαὶ 
ποῦ ζυγοῦ τῆς δουλείας τῆς ὑπὸ ᾿Ρωμαίων᾽ καὶ βα- 
σιλεύσειν δὲ αὐτὸν ἐπίγειον βασιλείαν ἤλπιζον ᾿ διὸ 
καί φασιν, ὅτι Ἡμεῖς ἢλπίζομεν, ὅτι καὶ τὸν Ἰσραὴλ 
ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν Ῥωμαίων αὐτὸς λυτρώσεται, καὶ 
οὗτος οὐδὲ τὴν ἄδιχον ἐπ᾿ αὐτῷ Ψῆφον ἐξέφνγε. 
Kal μὴν καὶ τρίτην ἡμέραν ἄγει σήμερον, καὶ 
γυναῖχες ἐξέστησαν ἡμᾶς, » καὶ τὰ ἑξῆς. Ταῦτα 
ὡσπερεὶ διαποροῦντές φασι " xl ἑοίχασί μοι οἱ 
ἄνδρες ἐν πολλῇ ἀμφιγνωμοσύνῃ εἶναι, καὶ μήτε 
σφόδρα ἀπιστεῖν, μήτε σφόδρα πιστεύειν. Τὸ μὲν 
γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Ἡλπίζομεν ὅτι αὑτό; ἔστιν ὁ λυ- 
τρωσόμενος τὸν Ἰσραὴλ, ἀπιστίαν ἐνδεέχνυται " τὸ 
δὲ λέγειν, ὅτι Τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει, ἀνθρώ- 
πὼν ἐστὶν ἐγγὺς ὄντων τοῦ ἀναμιμνήσχεσθαι, ὅτι 
εἶπεν αὐτοῖς" ( Τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσομαι. » Καὶ 
τὸ, « Ἐξέστησαν ἡμᾶς, „ τοιοῦτόν τι ἐμφαίνει, φημὶ δὴ 


ε duidam ex his qui sunt nobiscum: „ vel Petrum Ὁ τὸ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν ὑποσαλεύεσθαι. “Ὅλως δὲ en- 


solum dleit, vel Peirum et Joannem. Εἰ hine mani- 
ſentum quod αὐ alii late dieunt, alii compendio 
tradunt, et transcursu transeunt. Ambitionem ei. im 
Petri οἱ Joannis ad sepulerum, Josanes pluribus 
complexus est, hie autem paueis meutionem ſaciens, 
etiam nomina preierili. 


πούμενοι οἱ λόγοι, ἀνθρώδινοι τῷ ὄντι εἰσὶ, καὶ πί-» 
λὺν τὸν δισταγμὸν ἔχοντες, καὶ οἷον ἐπα πορουμένων 
καὶ ἀμηχανούντων διὰ τὸ τῆς ἀναστάσεως Ene. 
« ᾿Απῆλθον δὲ, φασὶ, τινὲς τῶν σὺν ἡμῖν. „ H τὸν 
Πέτρον μόνον φησὶν, f τὸν Πέτρον χαὶ ἴωάννην- 
Κἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι ἃ πλατέως ἕτεροι λέγουσιν, 


ἄλλοι συντόμως καὶ ἐπιδρομάδην διέρχονται. Ὥσπερ οὖν χαὶ τὴν ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἄφιξιν. Πέτρου καὶ 
᾿ Ἰωάννου, ὁ μὲν Ἰωάννης πλατύτερον διεξῆλθεν, οὗτος δὲ, ὀλίγων ἐπιμνησθεὶς, ἀνωνύμως παρῆλϑεν. 


Vans. 28-38. Ei Ipse ἀϊχῖϊ ad eos: O stulii et 
tardi corde ad eredeudum in omnibus qus locuil 
sunt prophe te Nonne hoe oportuli pauli Chriatum, 
ei latrare in glorlam suam !? EIA eroreus ἃ Mose εἰ 


« Καὶ αὐτὸς εἶκε πρὸς αὐτούς" Ὧ ἀνόητοι καὶ 
βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν, οἷς ἐλά- 
λησαν οἱ προφῆται, οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν «ὃν 
Χριστὸν, καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ ; Καὶ 
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ἀρξάμενος ἀπὸ Μωσέως, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προ- A omnibus prophelis, interpreiabatur ilſis in omnibus 


φητῶν, διηρμήνευεν αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς Γραφαῖς 
τὰ περὶ ἑαντοῦ. Καὶ ἤγγισαν εἰς τὴν χώμην οὗ 
ἐπορεύοντο. Καὶ αὑτὸς προσεποιεῖτο ποῤῥωτέρω 
ποριύεσθαι. Καὶ παρεδιάταυτο αὐτὸν, λέγοντες" 
Μεῖνον μεθ᾽ ἡμῶν, ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστὶ, χαὶ xi- 
πλιχεν ἡ ἡμέρα χαὶ εἰσῆλθε τοῦ μεῖναι σὺν αὑτοῖς. 
Kal ἱγένετο ἐν τῷ χαταχλιθῆναι αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν, 
λαδὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησε, καὶ χλάσας ἐπεδίδου αὐ- 
«τοῖς. Αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ, καὶ ἐ πέγνω- 
σαν αὐτὸν, χαὶ αὐτὸ; ἄφαντος ἐγένετο ἀπ' αὐτῶν. Καὶ 
εἶπον πρὸς ἀλλήλους" Οὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν χαιομένη 
ἣν ἐν ἡμῖν ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὡς διή- 
νοιγεν ἡμῖν τὰς Γραφάς; Καὶ ἀναστάντες αὑτῇ τῇ 
Gp, ὑπέστρεψαν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ,, καὶ εὗρον συνη- 
θροισμένους τοὺς ἕνδεχα χαὶ τοὺς σὺν αὑτοῖς λέγον- 
«ας, ὅτι Ἠγέρθη ὁ Κύριος ὄντως, καὶ ὥφθη Σίμωνι" 
καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ, χαὶ ὡς ἐγνώσθη 
αὐτοῖς ἐν τῇ χλάσει τοῦ ἄρτου. » Ἐπειδὴ ἀνθρωπί- 
wos τὰς γνώμας διέχειντο, xal πολὺν τὸν δισταγμὸν 
ἐνόσουν, ἀνοήτους αὐτοὺς ἀποχαλεῖ χαὶ βραδεῖς, 
ὥττε πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆ- 
ται" ἔστι γὰρ πιστεύειν χαὶ μεριχῶς καὶ χαθόλου. 
Οἷον, ἐάν τις τὸν Χριστὸν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ λαοῦ 
, ἐλπίζει ἔσεσθαι, οὐ μέντοι γε ψυχῶν σωττρίᾳ, ἀλλ᾽ 
ἀποκαταστάσει τοῦ ἔθνους τοῦ Ἰουδαϊχοῦ χαὶ & - 
λυτρώσει, ὁ τοιοῦτος οὐχ ὅσον δεῖ πιστεύειν, πι- 
σ-εύει. Καὶ αὖθις, εἰ πιστεύει μὲν τῷ Δαυϊδ λέγοντι, 
« ὍὭρνυνξαν χεῖράς μου χαὶ πόδας μου, ν καὶ τὰ 


S. ripiuris quæ de ipso erant. Εἰ apprapinquaverunt 
esstello quo ibant. Ki ipse præ se ſerebat se longius 
ire. Ei eoegerunt illum, dieentes: Mane nobiscum, 
quoniam vergit ad vesperam, οἱ inelinatus est dies. 
Ei intravit ut manerei eum illis. Et ſaetum ett duin 
aecumberei 494 eum eis, seceplt panem et bene- 
dizi ac fregit, ei porrigebat illis. Ei aper sunt 
oculi eorum, et agnoverunt eum, οἱ ipse evanuit ἃ 
eonspeetu eorum. Εἰ dizerunt inter se: Nonne cor 
nostrum ardebat in nobis dum loqueretur nobis 
in vis, ei aperiret nobis Seripturus? Ei surgenies 
eadem hora, regressi sunt in Hierosolyma et inve- 
nerunt eongregatos undecim, ei eos qui cum illis 
erant, dicentes: Surrezit Dominus vere, el appa- 
ruit Simon. Ei ipsi narrabant dus gesta erant in 
via, οἱ quomodo fulssei agnitus sibi ex fraeilone 
panis. » Quoniam mente humano more aſfeeii erant, 
multa que dubitatione laborabant, stulios vocat οἱ 
tardos ad eredendum in omuibus quæ locuti ſuerant 
prophetæ. Credere enim possumus et ex parte, ei 
In iotlum: ut δἱ quis speret Christum in salutem 
populi venturum, non in salutem animarum, sed 
resiiiuiionem et liberadionem populi Judalei, is non 
quantum oportet eredere, credit. Ei rursus δἱ dul 
credat Da vidi dieend: e Foderunt manus meas οἱ 
pviles meos „ et ciera que de eruee ei aliis qu 
in eruce ſaeia sunt, tiandquam ex persona Domini 
prædieta, οἱ reeipii ea qua de passione dicuntur. 


λοικὰ ὅσα περὶ τοῦ σταυροῦ καὶ τῶν ἐν τῷ σταυρῷ C ea autem qua de resurreeilone, non curat, uli est 


ὡς ἐκ προσώπου τοῦ Κυρίου προφητεύει, καὶ δέχε- 
rat τὰ κερὶ τοῦ πάθους, τὰ δὲ περὶ τῆς ἀναστάσεως 
οὗ λογίζεται, οἷον τὸ, ε Οὐ δώσεις τὸν “Ὅσιόν σου 
ἰδεῖν διαγθορὰν, » χαὶ τὸ, ( Οὐχ ἐγχαταλείψεις τὴν 
Ψυχήν μου εἰς ἅδην, » ral τὸ, ε Ἐν νεχροῖς ἐλεύ- 
θαρος, » χαὶ τὸ, « Ἐξάγων πεπεδημένους, χαὶ τοὺς 
δι χιτοιχοῦντας ἐν τάφοις, » χαὶ τὰ τοιαῦτα" οὐ τε» 
λείαν πίστιν ἔχει, ἀλλ᾽ ἐχ μέρους. Δεῖ δὲ ἐπὶ πᾶσι 
«τοῖς τε τῆς ἀτιμίας, τοῖς τε τῆς δόξης πιστεύειν 
«οἷς προφῆταις. “Ἔδει γὰρ τὸν Χριστὸν παθεῖν " 
«οὔτο τῆς ἀτιμίας " ἀλλὰ καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν 
αὑτοῦ " τοῦτο τὸ ἔνδοξον. Tak; δὲ οὕτως ἀνόητοί 
ἔστε, ὥστε ἸΙσαΐῖου ἀχούοντες λέγοντος ἀμφότερα, 
ὅτι τε εἰ; σφαγὴν ἤχθη, χαὶ ὅτι Κύριος βούλεται 
δεῖξαι αὐτῷ φῶς, ἐχεῖνο μὲν δέχεσθε, τοῦτο δὲ μὴ 
λογίζεσθε' χαὶ ὅτι μὲν μεμωλώπισται, πιστεύειν" 
ὅτε δὶ Κύριος βούλεται χαθαρίσαι αὐτὸν ἀπὸ τῆ: 
“«ληγῖς, μὴ προσεννοεῖν, ᾿Αλλ’ ἐπεὶ, φησὶν, ὑμεῖς 
ἄνόδητοι, ἤτοι βραδεῖς " εἰ γὰρ ἀνόητοι ἦσαν, οὐδ᾽ ἂν 
οὐδ᾽ αὑτὸς ἐλάλει αὐτοῖς" ἐπεὶ οὖν βραδεῖς ὑμεῖς 
ὃ. τα, ἐγὼ διαδαστάτω τὴν ὑμῶν διάνοιαν, χαὶ 
νοεΐϊν ὀξέω; κοιήσω. Διὸ καὶ ἀπὸ Μωσέιυς καὶ ἀπὸ 
“-ἄντων τῶν προφητῶν διηρμήνευνεν αὐτοῖς " τό τὰ 
1A τῆς ᾿Αὐραὰμ θυσίας μυστήριον, ὅτι load 
ἃ ραθέντος, Χριὸς ἐτύθη, ταῦτα τὰ χατὰ τὸν Κύριον 
προετύπον, ὡς χαὶ αὐτὸς ὁ Κύριός φησιν, ἰδεῖν τὸν 


41 zal. 111. 17. Prall. xv, 10. 
6 Gch. AI, 13. Joan. em, 38. 


hoe, ( Non dabis Saneinm tuum videre corruptio- 
nem s. „ Ei illud, 4 Non derellnques animam 
meam in inſerno . » Εἰ iierum, ε Inter mortuos 
liber . 5 4 Ei illud, e Educens vineios ei babiianies in 
sepuleris 71, „ et aimilia: non habet perſeetam ũdem, 
sed ἐσ parte. Oportet aulem in omnibus lam bis 
qu gloria sunt, quam quæ ignomiuie, eredere 
prophetis. Oportebai enim et Christum pati, quod 
ent ignominig/: ei inirare in gloriam suam. quod 
esi gloriæ. Vos autem εἰς stulii esus, ut cum Issiam 
ulraque dieentem audlatis, ei quod ad oecisionem 
duetus sit, οἱ quod Dominus velit ei ostendere lu- 
men 55, illud quidem reeipitis, hoe autem respuitis. 
Ei quod vulneratus quidem alt, eredius: quod au · 
tem Dominus velii eum purificare ἃ plaga, anſmo 
non perpendiuis. Sed quoil dicii: Vos stulti estis. 
nignat, Tard estis; nam 81 siulti ſuissent, neque 
ipse eis ſuissei locutus. At quis lardi estis vos, eto 
mentem vestram acutius videre ſaciam. Unde et ἃ 
Mose ei ab omnibus prophetis interpretalur els, 
nempe mysterium sacrifleii Abrabe, quando di- 
misso Isaac, aries immolatus est "5, Hæc enim res 
dominicas prefigurabat. Sient etiam lpse Dominus 
dieli vidisse Abraham diem suum, et ersultasse “. 
Et iilud: t Videbitis vitam nos tram pendentem “: » 
Alu quo ei eruciflixlonem sigaiücat. pendentom di- 


e ini. “ Pal. III EVI, 6. δ᾽ Pal. LIVn, 7. Iss. Lin, 7. 
„Deut. XXVI, 66. 
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cendo: δὲ resurrectionem, viiam nostrem nomi- A Asp τὴν ἡμέραν αὑτοῦ καὶ ἀγαλλιάσασθαι " χα' 


πηπάο. In reliquis autem prophelis sparsim giis sunt 
nu de ernee ei resurrecilone dicuntur. Ppræseriiin 
mn clartoribus. Εἰ possent ex illis ea 195 recen- 
Sent A tu. quæ ca, at tendas quomodo per aſllieilouem 
ΘΟ in gloriam Dei. Simulat autem te langius 
juirum. juxis humanam naturam. Ei quando per- 
mitlit. tune sprriuntur oculi eorum, ei aguoecunt 
eum. insinustur autem et οἰ quididam, nempe 
quad oculi eorum qui benedietium pauem assumunt. 
dperiuntur ut agnoscant illum. Magnam enim δὲ in- 
allcibilem vim habet caro Domini. Evauuii autem 
ob eis; neque enim adhuc babebat corpus qual 
multum corporali modo cum eis conversaretur, ut 
ei hc illorum ereseerei desiderium. Nan its exlii- 
larsti ſuerunt, ut illa ipsa hora surtgerent, οἱ re- 
verierentur in Jerusalem: non eudem quidem hora, 
ned surrererunt quldem hora illa, reversi autem 
sunt post complures, secundum quod verisimile 
est ier ſecisse euntes spallum seraginta sindiorum, 
in quibus ominino ei Dominus visus ert Simoni, 
dum illi interim reverinntur Jerusalem. Ardens 
autem erat cor eorum, vel dum igne eloquiorum 
Domini illo interpreunte Inirinsecus sutcceuderen- 
tur, ei illis que dlicebantur, assentirentur ut verix: 
vel dum ilio interpreiante Seripiuras langeretur 
eor eorum intrinsecus, quad hie qui nobis inter- 
pretatur Seripturas, Christus est. 


τὸ, « Ὄψεσθε τὴν ζωὴν ἡμῶν χρεμαμένην, » ἐν 
ταυτῷ καὶ τὴν σταύρωσιν δηλοῖ διὰ τοῦ χρεμαμένην 
εἰπεῖν, καὶ τὴν ἀνάστασιν διὰ τοῦ τὴν ζωὴν ὀνομά- 
σαι. Καὶ ἐν r: λοιπαῖς δὲ προφητείχι ; σποράζῃν 
κεῖνται τὰ περὶ τοῦ σταυροῦ χαὶ τῆς ἀναστάσεως, 
χαὶ μάλιστα ἐν τοῖς ἐπιφανεστέροις, καὶ πάρεστιν 
ἐχεῖθεν ταῦτα ἀναλένεσθαι. Σχόπει δέ μοι, πῶς ἐκ 
τοῦ χαχοπαθεῖν τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν ἐστίν, 
Προτποιεῖται δὲ ποῤῥωτέρω πορεύεσθαι, χατὰ τὸ 
ἀνθρώπινον πάντως. Ὅτε δὲ συγχωρεῖ, τότε διανοί- 
* οἱ ὀφθαλμοὶ αὑτῶν, χαὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν. 
Αἰνίττεται δέ τι xl ἕτεξον, ὅτι τοῖς μεταλαμόδάνου:: 
τοῦ εὐλογημένον ἄρτου, διανοίγονται οἱ ὀφθαλμοὶ εἰς 

τὸ ἐπιγνῶναι αὐτόν. Μετάλεην γὰρ χαὶ ἄφατον δύνα- 
μιν ἔχει ἡ τοῦ Κυρίου σάρξ. ᾿Αφανὴς δὲ γίνεττι 
an' αὑτῶν" οὐχ ἔτι γὰρ τοιοῦτον εἶχε σῶμα, οἷον 
ἐπὶ πολὺ σωυατικῶς συυδιάγειν αὐτοῖς, καὶ d 
ἵνα πλείονα ἐχ τούτου τὸν πόθον ἐπαυξήσῃ brot: 
Οὕτω γοῦν ἐχάρησαν, ὥστε αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀναστῆναι, 
χαὶ ὑποστρέψαι εἰς Ἱερουσαλὴμ, οὐχ αὐτῇ δὲ τῇ 
ὥρᾳ. ᾿Ανέστησαν μὲν γὰρ χατ᾿ αὐτὴν τὴν ὥρϑν. 
ὑπέτερεψαν δὲ μετὰ πλείους, ὅσας εἰχὺς ἣν αὐτοὺς 
ποιῆσαι τὴ διάστημα τῶν ἑξήκοντα σταδίων βαδίζον» 
τας, ἐν αἷς πάντως καὶ ὁ Δεοπότης ὥςθη τῷ Tl. ac 
διὰ μέσου, ὁδοιποορούντων αὐτῶν ἐν τῇ ὑποστροφῆ. 
Καιομένη δὲ ἦν ἡ χαρδία αὐτῶν, ἣ τῷ πυρὶ τῶν 
λόγων τοῦ Κυρίου " ἐρμηνεύοντος γὰρ αὑτοῖς, Step 


μαίνοντο ἔσωθεν καὶ συνδιετίθεντο ἐπὶ τοῖς. λεγομένοις ὡς ἀληθέσιν" ἣ ὅτι ἑρμηνεύοντος αὐτοῖς τὰς 
Γρατὰς, ἐπάτασσεν ἔσωθεν ἡ καρδία αὐτῶν, ὅτι Οὗτος ὁ ἑρμηνεύων ἡμῖν ἐττιν ὁ Κύριος. 


Vrns. 36-41. (Dum aulem hæe loquuntur, ste- C 


tii Jesus ipse in medio eorum, οἱ dixit eis: Pax 
vobis. Expaveſseii vero et eonterrlil, existimabant 
86 apiritum videre: οἱ dizii eis: Quid turbati estis, 
εἰ eogitadones ascen-duni in cordibus vestris? Vi- 
dete manus mess εἰ pedes meos, qula ego ipse zuin. 
Loutreciate me ei videte, duia spirlius caruem et 
0848 gon habet, sjeui me viddetis habere. Ei eum 
bee dixlsset, ostendit οἷς manus se pedes. Aübue 
autem illis non eredeutibus præ gaudio, ei miran- 
bus, dixii eis: Habetis hic aliquid edulil? At illi 
oblulerunt ei partem piscis assati, et aliquid de 
ſavo apisrio: et aceepit, et ia conspeciu illorum 
comedit, et dizit ad eos: fee sunt verba quæ lo- 
cutus sum ad vos cum odbue essem vobiscum, 
quod neceste ſoret impleri omnia que scripia sun 
In lege Most, ei hropheds, ei Psalmis de me. Do- 
minus propter salutem nostram omnia ſaciens, stat 
ia medio discipulorum, voleus illis resurrectionem 
eredibiliorem ſleri, οἱ prlimum solita paeis impre- 
eauone periurbationem illorum sedat. Ei iterum 
ostendit quod ipse sit ille ipsorum magister, qui 
il alloqui gaudeat, et eos ad prædieauonem mit- 
tens animei. Verum quis animarum prriurbatio 
verbis non sedabaiur, monstrat eis etiam aliunde 
F ilium Dei se 6586, corda agnoscentem. ε Ouare 
enim, „ inquit, ( cogitaiiones sscendunt in corda 
vesira ! » Eienim in conſesso est, solius Dei esse 
eognoscere corda. Sul j icit autem et aliud argumen- 


4 Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων, χαὶ αὑτὸς ὁ Ἰησοῦ; 
ἔστη ἐν μέσῳ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, καὶ λέγει ab- 
τοῖς" Εἰρήνη ὑμῖν. Πτοηθέντες δὲ καὶ ἔμφοδοι Y- 
μενοι, ἐδόχουν πνεῦμα θεωρεῖν χαὶ εἶπεν αὐτοξ;" 
Τί τεταραγμένοι ἐστέ ; Καὶ αὶ διατί διαλογισμοὶ Avz- 
δαίνουσιν ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν; Ἴδετε τὰς χεῖρα; 
xal τοὺς πόδυς μον, ὅτι αὑτὸς ἐγώ εἶμι. Fniapt- 
σατέ με xai ἴδετε, ὅτι πνεῦμα σάρκα χαὶ ὀστέα οὐχ 
ἔχει, καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. Καὶ τοῦτο εἰ πὼν, 
ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας." Ἔτι δὲ 
ἀπιστούντων αὑτῶν ἀπὸ τῆ; χαρᾶς καὶ θαυμαζὸ “ 
των, εἶπεν αὐτοῖς" "Ἔχετέ τι βρώσιμον ἐνθάδε ; Οἱ 
δὲ ἐπέδωχαν αὐτῷ ἰχθύος ὁπτοῦ μέρος. χαὶ ἀπὺ μ:- 
λισσίον χηρίου" χα! λαδὼν ἐνώπιον αὑτῶν ἔφαγεν. 
Εἶπε δὲ αὐτοῖς. Οὗτοι οἱ λόγοι οὖς ἐλάλησα .: 


D ὑμᾶς ἔτι ὧν σὺν ὑμῖν, ὅτι δεῖ πληρωθῆναι πάντα τὰ 


νεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ Μωσέως, χαὶ προφή τα'ς, 
χαὶ Ἑαλμοῖς περὶ ἐμοῦ. » Ὁ πάντα πρὸς σωτηρίαν 
ἡμῶν οἰκονομῶν Κύριος, ἴσταται ἐν μέσῳ τῶν ha- 
θητῶν, πιστώσασθαι τὴν ἀνάστασιν θέλων. Καὶ πρῶ» 
τον μὲν διὰ τοῦ συνήθους προσφθέγματο; τῇ: εἰρί- 
νης χαταστέλλει τὸν θόρυδον αὐτῶν, Aa δὲ χαὶ 
δείκνυσιν, ὡς αὐτὸς ἐχεῖνός ἔστιν ὁ NA, αὐτῶν, 
ὁ τούτῳ τῷ προσρήματι χαίρων, χαὶ τούτῳ χαβι- 
κλίσας καὶ αὐτοὺς, ὁπηνίκα πρὸς τὸ χήρυγμα ἔπστελ- 
uv. Ἐπεὶ δὲ διὰ τοῦ ῥήματος τούτου οὐ κατεστάλῃ 
ὃ τῆς ψυχῆς αὐτῶν θόρυθος, δείκνυσιν αὑτοῖς kri- 
ρωθεν ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐστιν, ὁ τὰς καρδία: γι- 
v XU. ( Διατί 74%, φησὶ, διαλογισμοὶ ἀναδαΐνυν::» 
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ἐν ταῖ: χαρὸταις ὑμῶν; ν πάντων δὲ τὸ γινώσχειν A tum, polpationem inauuum ei pedum ejus. Vos enim. 


καρδίας Θεοῦ ὁκλοληγγουμένως ἐστί, Ἐπιφέρει χαὶ 
ἕτερον, τὴν Ψηλάφησιν τῶν χειρῶν xa τῶν ποδῶν. 
Ὑμεῖς μὲν γὰρ, φησὶ, μὲ πνεῦμα δοχεῖτε εἶναι, 
ἤτοι φάντασμα, οἷα πολλὰ τῶν τεθνεώτων μάλιστα 
περὶ τὰ μνήματα φαντάξειν εἴωθεν’ ἀλλ᾽ ἴστε, ὅτι 
τὸ μὲν πνεῦα οὔτε σάρχα, οὔτε ö ἔχε!" ἐγὼ δὲ 
καὶ σάρχα καὶ ὁστέα ἔχω. εἰ χαὶ θειότερα χαὶ πνευ- 
ματικά. Τὸ γὰρ τοῦ Κυρίου σῶμα πνεῦμα μὲν οὐχ 
ἦν, πνευματικὸν δὲ, τουτέστι, πάσης παχύτητος 
ἐχτὸς, πνεύματι διοιχούμενον. Τὸ μὲν γὰρ. σῶμα, ὃ 
νῦν ἔχομεν, Ψυχιχόν ἐστι, τουτέστιν, ψυχῇ διοιχού- 
μενον, xal ζωογονούμενον ταῖς φυσιχαΐῖς χαὶ ψυχι- 
καὶ; ποιότησι χαὶ δυνάμεσι. Τὸ δὲ μετὰ τὴν ἀνάττα- 
σιν πνευματιχὼὸν ὠνόμα:εν ὁ Παῦλος, ἤγουν πνεύ- 
bart ζωογονούμενον θείῳ χαὶ διοιχούμενον, χαὶ οὐ 
ψυχῇ, τρόπῳ ἀποῤῥήτῳ χαὶ πνευματιχῷ πρὸς 
a ꝙbaps lav μεταστοιχειωθὲν, χαὶ ἐν ταύτῃ συντη- 
ρούμενον. Τοιοῦτον οὖν χρὴ νοεῖν τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν, πνευματιχὺν, xa λεπτὸν, χαὶ 
πάση; παχύτητος ἐχτὸς, χαὶ οὔτε τροφῆς, οὔτε ἄλλου 
τινὸ; δεόμενον, εἰ χαὶ πρὸς πίστωσιν ἔφαγεν. O 
γὰρ ἔφαγεν, οὐ χατὰ φύσιν ἔφαγεν, ἀλλὰ χατ᾽ ol- 
κονομίαν, ἵνα ξείξῃ ὅτι αὐτὸ τὸ παθὸν σῶμα ἀνέστη. 
Κατὰ φύσιν μέντοι τοῦτο τῷ σώματι ἣν, τὸ xe 
σμένων τῶν θυρῶν εἰσιέναι, τὸ ἀκόπως ἀπὸ τόπου εἰς 
«τότον μεταθαίνειν. ᾿Απιστούντων οὖν τῶν μαθητῶν 
i, χαὶ μνδὲ ἀπὸ τῇς ψηλχφήσεως ἀναπεισθέντων, 
καὶ ἕτερον προστίθησι, «τὸ τῆς βρώσεως, θείᾳ τινὶ 


δυνάμει χαταναλισχομένων τῶν βιόδρωσχομένων. ἣν 


Πᾶν γὰρ τὸ φυσιχῶς βιδρωσχόμενον διὰ τοῦ στόμα- 


τος εἰς ΕΠ χωρεῖ" τὰ δὲ οὐ φυσιχῶς, ὡς 


εἴπωμεν, ἄλλ᾽ οἱχονομιχῶς ἐδιδρώσχετωο, "ἔχειν δὲ 
τι χαὶ αἴνιγμα ἔοιχε τὰ τότε βρωθέντα". ἰχθύος γὰρ 
ὁπτιοῦ μέρος φαγὼν, αἰνίττεται ὅτι τὴν φύσιν ἡμῶν 
τὴν ἐν τῷ ἀλμυρῷ τούτῳ βίῳ νηχομένην τῷ πυρὶ 
τὴς οἰχείας θεότητος ἐχτέξας, χαὶ πᾶσαν ἣν εἶχεν 
dx τῶν βαθέων τῶν ὑδάτων, μᾶλλον ὃὲ τῶν χυμάτων, 
ὑγρότητα ἐξιχμάσας, θείαν βρῶσιν πεποίηχε ταύτην, 
τὴν πρώην βδελυχτὴν ἠδεῖαν βρῶσιν ἐργασάμενος 
τῷ Θεῷ. Τοῦτο γὰρ, φησὶν, αἰνίττεται τὸ fe , 
np, τὴν νῦν γλυχύτητα λέγω τῆ; πρὶν ἀποδλήτου 
ἡμῶν φύσεως. Ἢ xal τοῦτο, οἶμαι, αἰνίττεται, διὰ 
μὲν τοῦ ὁπτοῦ ἰχθύος τὴν πραχτιχῆν, ὑφαιροῦσαν 


inquit, spiriium putatis me esse, 496 vel phantasma, 
qualla multa eirea moriuorum sepulera apparere 


solent: sed seitis quod spicmus quidem neaque car- 


nem neque ossa habet: ego autem carnem οἱ ossa 
habeo, tametsi diviniora et splritualia. Domini enim 
corpus spiritus quidem non eratl, sed spiri:uale, 
noc est, absque omni crassitudine, a spiritu guber- 
natum. Etenim corpus quod nunc habemus animale 
est, hoc est, ab anima regitur, οἱ a naidralibus et 
animalibus qualitatibhus ac viribus viviſſcatur. Quod 
autem post resurrectiionem habebimus, spirituale 
nominavit Paulus“, hoc est, quod à divine Spiritu 
viviſiceiur ei guberneiur, ei non ab anima modoque 
indicibili ei spirituali ad incorruptionem alteratum 
siti ei in ea conservaium. Tale igitur oporiet intel- 
ligere Domini corpus post resurreetionem, spiri- 
inale, ei subtile, ei alienum ab omui crassitudine, 
neque eibi neque alierius cujusquam indigens, 
quamvis ad eoulirmationem illorum eomederit. Quod 
enim come dit, uon seeundum uaturam comedit, sed 
secundum dispensationem, ad docendum quod illud 


ipsum corpus quod passum 281, surrexerit. Naturale 


autem huic corpori erat clausis januis ingredi, et 
absque labore e loco in lacum transire. liaque eum 
discipuli adhuc non crederent, neque per palpatio- 
nem persuaderentur, addit ei aliud indicium, co- 
medens, divina quadam virtute consumendo quod 
edebat. Omuis enim eibus natura per os sumptus, 
ad secessum vadii: verum hæc non naturaliter, sed, 
ul dizimus, secundum dispensationem comedit. 
Habei autem enigma quoddam, quod partem piscis 
comederit: signifcat enim quod naturam nostram, 
que in salsuginoso hoc mari natat, igui suæ deiia- 
lis assarit, ei exsiccarii omnem humorem juem ex 
proſundis ſluctibus habebat, ui ſieret divinus eibus, et 
qui prius erat abominabilis, llerei nunc dulcis Deo: 
hoc enim signiſicare dicitur ſavus mellis, dulcedi- 
nem dico naturæ nostre prius abjeciæ. Vel (ui opi- 
nor) siguiſicat per piscem assatuim activam vita, 
quæ tollit nostram bumiditatlem et crassitudiuem 
auxilio earbonum solitariorum, ei quieiem auiple- 
antium. Per ſavum autem apiarlum, scientiam vel 
contemplationem. Siquidem duleia eloquia Dei 57. 


ἡμῶν τὴν πολλὴν ὑγρότητα χαὶ παχύτητα διὰ τῆς D Est ei slius ſavus agresiior, nemipe gentilium ga- 


«ὧν ἐρημιχῶν χαὶ ἡσυχαστιχῶν ἀνθράχων βοηθείας" 
τὴν δὲ γνῶσιν, ἦτοι θεωρίαν, διὰ τοῦ μελισσίου en · 
ρίον, εἴπερ γλυχέα τὰ τοῦ Θεοῦ λόγια. "Ἔστι δὲ 
χηρίον, ἀλλὰ κηφηνῶδες, τὸ τῆς ᾿Ελληνιχῆς σοφίας" 
ἔστι δὲ χηρίον μελίσσιον, τὸ τῆς θείας σοφία," εἴπερ 
Χριστὸς ἡ μέλισσα, μιχρὰ μὲν τῷ μεγέθει (συντε- 
«μημένος γὰρ ὁ λόγος, χαὶ τῇ ῥώμῃ ἀσθενής“ οὐκ ἐν 
δυνάμει γὰρ λόγου Ιαὔλος χηρύττει, ἵνα μὴ χενώσῃ 
41, ὑγίειαν ψυχιχὴν προτφεμομένοις τοὺς πόνους 

« Tre διήίνοιξεν αὐτῶν τὸν νοὺν τοῦ συνιΐναι τὰς 
Γραφὰς, γαὶ εἶπεν abrel,, ὅτι οὕτω γέγραπται, καὶ 
οὕτως ἔδει παθεῖν τὸν X BHO, χαὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 


Ρίοηια. Hie autem est apiarius ſavus, diviaa, ia- 
quam, sapieutia. Siquidem Christus parva apis est 
magnitudine. Abbreviatum enim est verbam, et 
inſirmum robore. Non enim in virtute sermonis Pau- 
lus prædicat, ui ne erucem evacuei “: vero tamen 
regibus εἰ idiotis est amabilis aſſerentibus labores 
suos in sanitalem animarum. 


τὸν σταυρὸν), πλὴν βασιλεῦσι καὶ ἰδιώταις ἐράσμιος, 
αὐτῆς. 


γελβ. 45 55. ( Tunc aperuit mentem illora m. ut 
l.telligerent Seripturas: εἰ dixii eis. Sic scriptum 
esl, οἱ sie oportebat Christum pati, ei resurgere 3 


1 Cor. ΧΥ͂, 44. ½ Psal. vn, 16. 1 Cor. 1, 17. 
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aonels teruo die, ei 497 predicari in nomine eius A ἀναστῆναι ix νεχρῶν, καὶ χηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ N. 


peanlienilam ac remissionem peeeatorum in omnes 
gentes, laltie ſacio ab Hierosolymis. Vus autem 
estis testies horum. Et eece ego mitio promissum 
Pairis mei super vos. Vos autem bedete in elvitate 
Jerusalem usquequo induamini virtuie ex 0. 
Eduxlii autem 606 ſoras usque in Beihauism, et 
zublatis in alium manibus suis benedirit eis. Et 
lactum esi dum benedlceret illis, recessii ab eis. 86 
ſerrbaiur in cœlum. EI ἰρεὶ adorato eo regresal 
sunt Jerusalem cum gaudlo magno, ei erant semper 
in teiuplo laudantes ei benedicentes Deum, Amen. 
Postquam cords illorum paciſieavit, εἰ dubiiationem 
loquendo, polpabilemque te exhibendo, ac come- 
danudo tedaviti, conſirmaia veritate resurrectionis 


ματι αὐτοῦ μετάνοιαν, καὶ ἄφεσιν ἀμαρτιῶν εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη, ἀρξάμενον ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. Ὑμεῖς 
δὲ ἐστε μάρτυρες τούτων, χαὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλοι 
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρός μου ἐφ᾽ ὑμᾶς ὁμεῖς δὶ 
καθίσατε ἐν τῇ πόλει Ἱερουσαλὴμ, ἕως οὗ ἐνδύσησθε 
δόναμιν ἐξ ὕψους. Ἐξήγαγε δὲ αὐτοὺς ἔξω ἕως εἰ; 
Βηθανίαν, καὶ ἑπάρας τὰς χεῖρας αὗτου εὐλόγησεν 
αὐτούς. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς, 
διέστη ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν. 
Καὶ αὐτοὶ προσκυνήσαντες αὐτὸν, ὑπέστρεψαν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ μετὰ χὰἀρᾶς μεγάλης, καὶ ἦσαν διὰ 
παντὸς ἐν τῷ ἱερῷ, αἰνοῦντες καὶ εὐλογοῦντες τὸν 
Θεόν. ᾿Αμήν. 1 Ὅτε εἰρήνευσε, καὶ κατέστησε τὰς 
καρδίας αὐτῶν δι’ ὧν εἶπε, & ὧν ἐψηλαφήθη, δι᾽ ὧν 


corporls gui, iunc aperuit illorum mentein ad lutel- B ἔςαγε πιστωσάμενος τὴν ἀληθῆ τοῦ σώματος αὐτοῦ 


ligendum Scripiuras. Nisi enim quieia ſuisset illo- 
rum anima, quomodo in lanta turbatione οἱ inqule- 
iudine cognovissent? Vacate eulm, „ inquit, et 
cognoscite “. e Ideireo ei doret eus quod aecessarium 
ſuerit hristum sie pail. Quomodo sie! Per ligaum 
crueis. Quia eulm per lignum interitus, ideo neces- 
arium luii per lignum corruptionem tolll, οἱ aboleri 
voluplates quæ in liguo, per dolores quos in ligno 
pertulii invieius Dominas. Ei deinde resurgere, 
iaqult, iertio die, ei predieari in nomiue ejus pœ- 
nitautiam et reinlsslonem peceatorum in omnes 
centes. De baptismo autem hoc loco dicli. Nam οἱ 
in boe ponitentia ft per conſessionem οἱ deposi- 


ἀνάστασιν, τότε διήνοιξεν αἱ τῶν τὸν νοῦν τοῦ συν- 


dvd τὰς Γραφάς. Εἰ μὴ γὰρ ἐσχόλασεν ἡ φυχὴ 


αὑτῶν, πῶς ἂν ἔγνω ταρασσομένη, χαὶ μὴ χαϑε- 
στῶσα : ε Σχολάσατε γὰρ, φησὶ, καὶ γνῶτε. » Διὸ χαὶ 
διδάσχει αὐτοὺς, ὅτι ἀναγχαῖον ἦν οὕτω παθεῖν τὸν 
Χριστόν. Οὕτω" KAG: Διὰ ξύλου σταυροῦ" ἐπειδὴ διὰ 
ξύλου ὁ ὄλεθρος, ἀναγχαΐην ἦν καὶ διὰ ξύλου ὄνα- 
λυθῆναι τὴν φθοράν, χαὶ δι᾽ ὀδυνῶν τῶν ἐν τῷ ξύλῳ 
διελθόντα ἀήττητον τὸν Κύριον, τὴν ἐν τῷ ξύλῳ 
ἠδυνὴν καταργῆσαι, εἶτα ε χαὶ ἀναστῆναι, φησὶ, τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ κηρνχθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
μετάνοιαν χαὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη. » 
Περὶ τοῦ βαπτίσματος; ἐνταῦθά φησιν. Ἐν τούτῳ 


tlonem pristinorum malorum ei lmnpieutum, et c rap μετάνοιά τε γίνεται διὰ τῆς ἐξαγορεύσεως N 


eimal comitatur remissio peecatorum. Quomodo 
autem bapiisma in womine solius Christi δορὶ 
intelligemus, præserilm eum alias doceamur hoc 
Ρογδοΐ lu nomine Patris, ei Filil, et Spiritus zaneil! 
leltur primum quidem dieimus quod quando di- 
elmus baptisma ſieri in nomine Christi, non dlei- 
mus quod oporteat in solius Chris aomine fler, 
ed quod Chrisi baptisma quo Christus baplizalus 
est, spirituale sit, non Judalcum: neque duale 
Joannis in pœnitentiam solum, sed ei conmunio- 
nem Spiritus saneti, οἱ remistlonem peccatorum 
conſerai, ut ipse nobis ostendit cum baptizareiur 
in Jordane, mons irato in columbe specle Spiritu 
sancto. Insuper bapilsma ln nomine Christi lu- 
tellige, in morte Chris. Nam sicut ille mortuus 
iriduanus resurrexli, lu et 08 figuraliter la aqua 
depulti, deinde emergimus animo incorrupti, et 
arruabonem incorruptibiliiads corporis accipimus. 
Ei aliter: Christi nomen in seipeso coatinet et 
Pairem inungentem, εἰ unctionem Spiritus, et 
unctum Filium. e In nomine Domini remissio pee- 
caiorum. Ubi igitur ſetulentæ lingun baplizautium 
in Montanum, ei Priscillam, ei Mazimillam ? vere 
nulla bis, qui sie baplizantur, remissio, sed peeca- 
trum auginentatio est: οἱ hi quidem male peribunt. 
498 lu omues autem gentes sermo exivit, a Jeru- 
zalem sumpio luitlo. Oporiebal enim humanam 


δ Pgal. XXV, 11. 


ἀποθέσεως τῶν προ-ἐρων χαχιῶν χαὶ ἀσεδειῶν, καὶ 
ἐπαχολουθεῖ ἡ ἄφεσις τῶν ἁμαρτιῶν. Πῶς δὲ τὸ ga- 
κτίσμα νοήσομεν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ μόνου 
γίνεσθαι, καὶ ταῦτα ἀλλαχοῦ διδασχόμενοι εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς, χαὶ τὸῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἀγίου 
Πνεύματος τελεῖν τοῦτο; Πρῶτον μὲν οὖν τοῦτό 
φαμεν, ὅτι τὸ βάπτισμα ὅταν λέγωμεν ἐπὶ τῷ ὀνό- 
μᾶτι τοῦ Χριστοῦ γίνεσθαι, οὐ τοῦτο λέγομεν, ὅτι 
δεῖ ἐπὶ μόνῳ τῷ τοῦ Χριστοῦ ὀνόματι τοῦτο τελεῖν, 
ἀλλ’ ὅτι τὸ τοῦ Χριστοῦ βάπτισμα & Χριστὸς T- 
φᾳιίσατο, τουτέστι, πνευματιχὸν, οὐχ Ἰουδαῖϊχῶν, 
οὐδὲ οἷον τὸ Ἰωάννου εἰς μετάνοιαν μόνον, ἀλλὰ 
Πνεύματος ἁγίου χοινωνίαν x ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
παρεχόμενον, οἷον αὐτὸς ἔδειξε δι᾽ ἡμᾶς βακεισά- 


Ὁ μενος ἐν Ἰορδάνῃ, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν εἴδει 


περιστερᾶς δείξας. “Ἔπειτα τὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ 
Χριστοῦ βάπτισμα, ἀντὶ τοῦ, εἰς τὸν θάνατον τοῦ 
Χριστοῦ, νόει. “Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνο, θανὼν τριήμερος 
ἀνέστη, οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐνθαπτόμενοι εὐκικῶς τῷ 
ὕδατι, εἶτα ἀναδύνομεν ἄφθαρτοι τὰς ψυχὰς, χαὶ 
«ἧς τοῦ σώματος ἀφθαρσίας τοὺς ἀῤῥαδῶνας δεχό- 
μενοι. Ἄλλως τε τὸ ε Χριστὸς » ὄνομα ἐν ἑαυτῷ 
ἐμφαίνει χαὶ τὸν Πατέρα τὸν χρίσαντα, χαὶ τὸ χρί- 
σμα τὸ Πνεῦμα, καὶ τὸν χρισθέντα Υἱόν. ( Ἐπὶ τῷ 
ὀνόμαπι τοῦ Κυρίου ἄφεσις ἀμχρτιῶν. » Ποῦ λο:πὸν 
αἱ βορδορώδεις γλῶσσαι τῶν βαπειζόντων εἰς Μον- 
τανὸν, καὶ Πρίσχιλλαν, καὶ Μαξιμῶλαν; ᾿Αληϑῶς 


e 
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οὐδεμία Cb τοῖς βαπτιζομένοις ἄφεσις, ἀλλὰ καὶ A uaturam, quæ tolina in Christo ποτὰ es οἱ asp, 


προσθήχη ἀμαρτιῶν ἐπιγίνεται. Οὗτοι μὲν οὖν. κα- 
κῶς ἀπώλοντο. Εἰς πάνέα δὲ τὰ ἔθνη ὁ λόγο; ἐξβῆλ- 
θεν, ἀρξάμενος ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. Ἔδει γὰρ τὴν 
φύσιν πᾶσαν ἐν Χριστῷ ἐνωθεῖσαν καὶ προσληφθεῖ- 
σαν, μὴ εἰς δύο λοιπὸν διαιρεῖσθαι τμήματα, 
Ἑ ὀραίους καὶ ἑθνιχοὺς, ἀλλ᾽ ἄρξασθαι ἀπὸ Ἰερου- 
σαλὴμ τὸν λόγον καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἀνακαύσασθαι, 
ἑνοποιοῦντα τὴν φύσιν. ε« Ὑμεῖς δὲ, φησὶν, ἐστὲ 
μάρτυρες τούτων τῶν παθῶν, τῆς ἀναστάσεω;. Εἶτα 
ἵνα μὴ ταραχθῶσι παρ᾽ ἑαυτοῖς, καὶ λογίσωνται" 
Πῶς μαρτυρήσομεν ἄνθρωποι ἰδιῶται πρὸς ἔθνη 
ἀποστελλόμενοι, πρὸς τοὺς Ἱεροδολυμέτας ἀντιπαρεχ- 
δυόμενοι τοὺς χαὶ σὲ ἀποχτείναντας, Θαρσεῖτε, 
φησὶ, τούτου ἕνεχα. ᾿Αποστελῶ γὰρ ὅσον οὔπω τὴν 
ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρός μου, ἣν εἶπον δι᾽ Ἰωὴλ, ὅτι 
ε Ἐχχεῶ ἀκὸ τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα,» 
«αἱ τὰ ἑξῆς. Καθίσατε οὖν, οἱ νῦν δειλοὶ χαὶ ἄναν- 
ὄροι, ἕως οὗ ἐνδύσησθε δύναμιν οὐχ ἀνθρωπίνην, 
ἀλλ᾽ οὐράνιον. Οὐκ εἶπε δὲ, Δέξησθε, ἀλλ᾽, . Ἐνδύ- 
σησθε, „ τὸ πάντοθεν φρουρητιχὸν τῆς πνευματιχῆῇς 
ὁπλίσεως ὑποφαίνων. ε Ἐξήγαγε. δὲ αὐτοὺς ἕως εἰς 
Βηθανίαν. ;» Τοῦτο νοήσομεν ἐν αὐτῇ τῇ τεσσαρα- 
χοστῇ ἡμέρᾳ γεγονέναι, A γὰρ οὗτοι ἐν ἐπιτομῇ 
λέγουσι, ταῦτα νόει μοι σὺ ἐν πολλαῖς ἡμέραις γί- 
vtodat: ὦ; αὑτὸς οὗτος ὁ Λουχᾶ; φησιν ἐν ταῖς Πρά- 
ξεσιν, ὅτι « Δι’ ἡμερῶν τεσσαράχοντα ὁὀπτανόμενο; 
αὐτοῖς. ε Συχνάχι; γὰρ ἐφίττατο; χαὶ ἀφίστατο. 
Εὐλόγησε δὲ τοὺς μαθητὰς, τάχα μὲν καὶ δύναμιν 
φρουρὸν αὐτοῖς ἐντιθεὶς ἄχρι τῆς τοῦ Πνεύματος 
παρουσ᾽ας, τάχα δὲ καὶ ἡμᾶς διδάαχων, ἐπειδὰν 
ἀποδημῶμεν, ταῖς εὐλογίαις τοὺς ὑφ᾽ ἡμᾶς παρα- 
κατατίθεσθαι. „ ᾿Ανεφέρετο δὲ εἰς τὸν οὐρανόν. ν 
Ἥλιίας μὲν γὰρ, Ὥς εἰς οὐρανόν " ὡσανεὶ γὰρ ἐδό. 
κεὶ εἰς οὐρανὺν ἀναφέρεσθα:" ὁ δὲ Σωτὴρ εἰς τὸν 
οὐρανὸν αὐτὸν πρόδρομος πάντων ἀνελήλυθε, μετὰ 
«ἧς ἁγίας σαρκὸς αὐτοῦ ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ σύνεδρον αὐτὴν ἀποδεῖξχι τῷ Πατρί. 
Καὶ νῦν προσχυνεῖται q φύσι; ἡμῶν ἐν Χριστῷ ὑπὸ 
κάαης ἀγγελιχῆς δυνάμεω;. ε Αὐτοὶ δὲ ὑπέστρεψαν 
μετὰ χαρᾶς μεγάλης, χαὶ ἦσαν διὰ παντὸς ἐν τῷ 
ἱερῷ. Opde ἀρετήν; Ούπω τὸ Πνεῦμα, καὶ cvev- 
ματιχῶς διάγουσι, Οἱ γὰρ χεχλεισμένοι πρότερην, 
νῦν ἐν μέσοις τοῖς ἀρχιερεῦσι διάγουσι, καὶ οὐδὲν ἐν 


non ultra in duas dirimi sectiones, Judeorum δὲ 
geutillum „ sed ineipere sermonem ἃ Jerusalem, et 
in gentibus reqaleseera, unliis generibus. Vos au- 
iom estls testes horum, passionis seilicet ac resur- 
reetionis. Poste ne turbarentur intra se, ei engi- 
tareni, Quomodo tesuificabimur, qui privail homiues 
de idioi sumus conlraque gentes miitimur, et 
contra Jerosolymitanos armamur qui et ie oetide- 
rant? dirit eis, Conſidiie: 2 hujus rei gratia 
mitiam propediem promissionem Patris, de qua di- 
eium per Joelem, Effundam de Spiriiu meo- super 
omnem earnem ; eic. Sedeie igitur, qui nunc li- 
midi et parum viriles, donec induamini virtute, non 
uumana, sed cœlesti. Non dizit autem, sceipiatis, 


B sed, » induamini: » declarans omnino custodis spl - 


ritualls armsturæ muniendos. ε Euxlt autem eos 
usque in Bethaniam. ε Hoe iutelligamus in die qua- 
dragesimo factum esse. Ou enim illi breviier di- 
cunt, iu in multis diebus ſaela esse intellige: sieut 
et ipse Lucas in Acts dieit quod per quadraginta 
dies visus sit eis 1. Sepe enim ad eos accessit, et 
ab eis itierum abscessii. Benedieit aulem diseipulos. 
ſortassis inſundens eis vim que custodiret 9456 
in adventum Spiritus: ſurlassis etiam nos docens 
cum peregre proſieiscimur. ui commendemus nobis 
zubditos benedictionibus. Ferebatur autem zurtum 
in celum : Elias enim quasi in cœlum (videbhatur 
enim quasi in gœlum ferri), ät Salvator In elum 
ipsum, Precursor omalum, ascendit, ut cum sanctia 
carne sua compareret ante conspectum Dei, et eam 
statuerei cum Patre consideniem. Ei nunc adoratur 


n- tura nostra in Christo ab omni ang lica virtute. 


Illi auiem reversi sun cum gaudio maguo, ei erant 
semper in iemplo. Vides virtutem ? Nondum Spiri 
tus, et spirilualiter vivunt. Qui enim prius inclusi 
erant, nune inter medios pontiſices vivunt, οἱ nibil 
in eis ieinporale, sed contempiis oinnibus in templo 
semper Deum laudant et benedicuni. Quorum im- 
lutores elism nos facti, in vita saneta seinper simus, 
laudantes per hanc vim et benedicentes Deum. 
Gloria enim Dei ei benedietio est sancla ei virtuos 
vita: quoniam eum decet omnis gloria in secula 
t eͥ%iörum. Amen. 


αὐτοῖς βιωτιχόν' ἀλλὰ πάντων περιφρονήσαντες, ἐν τῷ ἱερῷ αἰνοῦσι διαπαντὸς τὸν Θεὸν, καὶ εὐλογοῦσιν͵ 
Ὧν μιμηταὶ χαὶ ἡμεῖς γενόμενοι, ἐν ἱερῷ βίῳ διαπαντὸς εἴημεν, αἰνοῦντες διὰ τούτου τοῦ βίου καὶ 
εὐλογοῦντες τὸν Θεόν. Δόξα γὰρ Θεοῦ καὶ εὐλογία ὁ ἱερὸς καὶ ἐνάρετος βίος ὅτι αὐτῷ πρέπε: πᾶτα 


δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


Te. lo τῆς ele τὸ κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγέλιον Ep- 
μηνείας Θεοφυ.Ἰάκτοι". 


89 Juel 11. 23. Act. 1, 3. 


Tieobbylaci in Evangelium Luca Commoen:arii 
fing. 
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ENARRATIO IN EVANCELIUM JOoANNIs. 


— 


vrra 10 JN Nis 
Ex Sophronio. 


499 Joannes, dileeius Jesu diseipulus, üllus Tebe- 
dei, ſrater Jacobi, qui zul Herode posi passionem 
Domist capite truneatus est, ullimus omnium Evan- 
gelium suum scripsit id rogatus ab episcopis Aslæ 
contra Ceriuthum el alios heretieos, maxime vero 
eontra grastantein lune lemporis errorem Fbionl- 
tarum qul dicebaut Cbristium ante Mariam non 
ſuisse. Uude coaetus est dlvinam ejus generatio- 
με) enarrare. Aliam addunt hujus libri causam 
prelextam. Cum nimirum legisset libros Maubhæi, 
Marci ei Luce, historie quidem lex tun, approba- 
vil, veraque illos dirisse iestatus est, δὶ uno dun- 


A 


ΒΙΟΣ TOT la NNO T 
Ἐκ τοῦ Σωρφρονίου. 

Ἰωάννης, ὃν Ἰησοῦ; πάνν ἠγάπησεν, νἱὸς Ζε- 
δεδαίου, ἀδελφὸς Ἰαχώδου τοῦ ὑπὸ ᾿Ηρώδου μετὰ 
πὸ πάθος τοῦ Κυρίου ἀποχεφαλισθέντος͵ ἔσχατος 
πάντων ἔγραψεν ἙἘῤαγγέλιον, παραχληθεὶς παρὰ 
τῶν τῆς ᾿Ασίας ἐπισχόπων, χαὶ χατὰ Κηρίνθου καὶ 
ἄλλων αἱρετικῶν" xa μάλιστα τηνιχαῦτα τοῦ τῶν 
EHC ] . Y ὑόγματος ἀναχύψαντος, τῶν φασχόν- 
των τὸν Χριστὸν πρὸ Μαρίας μὴ γεγενῖσθαι. OG. v 
ἠναγχάσθη τὴν θείαν γέννησιν αὐτοῦ εἰπεῖν. Καὶ 
ἄλλην δὲ αἰτίαν τούτου τοῦ συγγράμματος φέρου- 
σιν. ᾿λναγνοὺς γὰρ Ματθαίὸν, Μάρχον χαὶ Λουκᾶ 
τὰ τεύχη, ἐδοχίμασε μὲν τὸ ὕφος τῶν ἱστοριῶν, 


ἰδχυῖ anno, quo Joannes passus est, post ejus in- B χαὶ ἀληθῆ αὐτοὺς εἰρηχέναι ἐδεδαίωσεν. EN 81 


carierauonein historiam ordinasse. Omisso igitur 
tempore quo zesta sunt quæ ἃ tribus aliis expo- 
nuntur, ab anteriori tempore, videlicet pr.usquain 
zoannes conjicereiur in earcerem, res gestias orsus 
est, proui in aniſeste patere poletii el, qui accuraie 
quatuor Evangelis evolverli: quod exeludit disere- 
pautiam illam qua Joaanis esse videtur ἃ σα οἷ. 
Præteres scripsii Epistolam unam, cujus iniuium 
est, 4 uod erat ob initio. ν eic., qus ab omnibus 
ecclesiaslieis οἱ erudilis viris admiuitur. Reliqua 
du, qua rum prime inidium est, ( Senlor Elecie 
don, ine, » alterius, 4 Senior Gaio dileeto. „ Que 
Joaunis presbyteri dicuntur: eujus eliamnuin aliud 
exstai Ephesi mouumentium. Quidam etiam opinan- 
tur dub isthæc monumenta esse Juannis evange- 
liste, de quo cum per ordinem ad Papiam audi- 
iorem venerimus, disseremus: decimo quario igi- 
tur post obiium Neronis anno, persecuiioneni 
movente Domitiano, in insulam Patmon exsilio 
rrleg ius, Apocrlypsim couscripsit, quam meta- 
phrani donarunt Justinus Martyr εἰ Irenæus. Oceiso 
demum Domitiano, ejusque ob nimiam erudelita- 
tem gesuis ἃ senaiu rescissis, sub Nerva reversus 


ἐνιαυτοῦ μόνον, ἐν ᾧ χαὶ ἔπαθε, μετὰ τὴν φυλαχῆν 
Ἰωάννον τὴν ἱστορίαν uv Sat. Ἑάσας τοΐνυν τὸν 
ἐνιαυτὸν οὗ τὰ πεπραγμένα Tag τῶν τριῶν e- 
rin, τοῦ ἀνωτέρου χρόνον, πρὶν ἣ τὸν Ἰωάννη» 
ἐμδληθῆναι εἰς τὴν εἰρχτὴν, τὰς πράξεις ἐξέθετο" 
χαθὰ σαφηνισθῆναι δυνήσεται τοῖς ἐπιμελῶς τοῖς 
τέτταρσιν Εὐαγγελίοις ἐντυγχάνουσιν " ὅπερ χαὶ τὴν 
διαφωνίαν τὴν δυχοῦσαν εἶναι Ἰωάννου μετὰ τῶν 
λοιπῶν εἴργει. Ἔγραψε δὲ μίαν Ἑπιστολὴν, ἧς ἡ 
ἀρχὴ ἐστιν’ (0 ἦν ἀπαρχῆς » ἥτις παρὰ πάν- 
των τῶν ἐχχληςιαστιχῶν καὶ πεπαιδευμένων ἀν- 
δρῶν ἐγχρίνεται. Αἱ δὲ λοιπαὶ δύο, ὧν ἣ ἀρχῇ ἐστι, 
πρώτης μὲν, ( Ὁ πρεσδύτερος Ἐχλεχτῇ xupia 
δεντέρας δὲ, O πρεσδύτερος Γαΐῳ τῷ ἀγαπητῷ » 
Ἰωάννου πρεσδυτέρου λέγονται " οὗ ἔτι καὶ νῦν 
ἕτερον μνῆμα ἐν τῇ Ἐφέσῳ τυγχάνει. Kal τινὲς 
νομίζουσι, τὰ δύο μνημεῖᾳ Ἰωάννου εἶναι τοὺ εὐαγ- 
γελιστοῦ, περὶ οὗ, ἡνίχα χατὰ τάξι» εἰς Πχπίαν τὴν 
τούτου ἀκροατὴν ἔλθωμεν, ἐξηγησόμεθα. Τοινα οὐ. 
τεσσαρεσχαιδεχάτῳ ἔτει, δεύτερον μετὸ Νέρων 
διωγμὸν χινοῦντος Δομετιανοῦ, εἰ; IIaT EA νῆσον 
πιριορισθεὶς, συνέταξεν ᾿Αποχάλυψεν, ἣν μετέφρα- 
σεν Ἰουστῖνος μάρτυς xl Εἰρηναῖος. Στ αγέντος δὲ 
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Δομετιανοῦ, καὶ τῶν πράξεων αὐτοῦ διὰ τὴν πολλὴν A est Epheſsum, ubi ad Trajanum usque degit, inibi- 


ὠμότητα παρὰ συγχλήτου ἀχυρωθεισῶν, ἐπὶ Νέρδα 
εἰς Ἔφεσον ἀ᾿αζεύξας, ἕως Τραϊανοῦ τοῦ βασιλέως 
ἐκεῖσε διατελέσα:, πάσας τὶς τῆ; ᾿Ασίας ἐθεμελίωτε 
καὶ φχοδόμησεν ἐκχλησίας " καὶ λίαν γηράσας, ἐξη- 


que omues Asiæ ſundavit et αὐχὶϊ ecclesias, usquc- 
quo proveeta ætate, anno post passionem Chris:i 
seragesimo octavo, prope urbem prædictam οὐ - 
dormivit. 


χοστῷ ὀγδόῳ ἐνιαντῷ μετὰ τὸ πάθος τοῦ Κυρίου τελευτέσα;, πλησίον τῆς προειρημένης πόλεως 


ἠξιώθη τῆς χοιμήσεως. 
ΒΙΟΣ ἸΩΑΝΝΟΥ TOT ΕΥ̓ΛΓΓΕΛΙΣΤΟΥ͂. 
Ex τῆς τοῦ „ μάρτυρος κοὶ Τυρίων ἐπι- 
χόπου συνόγεως. 

Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ὁ καὶ εὐαγγελιστὴς τοῦ 
Κυρίου γενόμενος, ὃν καὶ ἡγάπα ὁ Κύριος, ἐν μὲ" 
τῇ ᾿Ασίᾳ ἐχήρυξε τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, ὑπὸ 
δὲ Τραϊανοῦ βασιλέως ἐξωρίσθη ἐν τῇ νήσῳ Πάτμῳ, 
διὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίον. Ἐχεῖ δὲ ὧν, καὶ τὸ ἅγιον 
Ἐῤαγγέλιον ἔγραψε, καὶ ἐξέδωχεν ἐν Ἐφέσῳ διὰ 
Tatov τοῦ ξενοδόχαυ χαὶ διαχόνου, & χαὶ Παῦλος ὁ 
ἀπόστολος μαρτυρεῖ, λέγων Ῥωμαίοις" ε 'λσπάζε- 
ται ὑμᾶς Γάϊος ὁ ξένος μου καὶ ὅλης τῆς ἘΧΧχλῃ- 
clas. » Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν Τραϊανοῦ ἐπάνεισιν 
ἀπὸ τῆς νήσου ὁ μαχάριος Ἰωάννης, χαὶ παραμένει 
ἐν Ἐφέσῳ, καὶ ἔζησεν ἔτη p, χαὶ μετὰ ταῦτα ζῶν 
ἑαυτὸν ἐχεῖ ἔθαψε Θεοῦ βουλήσει. Εἰσὶ δὲ οἵ λέγουσ:, 
ἐπὶ Δομετιανοῦ, υἱοῦ Οὐεσπασιανοῦ. 

IA ΚΕΦΑΛΑΙ͂Α ΤΟΥ ΚΑΤᾺ ΙΟΛΑΝΝΗῊΝ ΕΥΔΓ.- 
ΓΕΛΙΟΥ͂. 


α'. Περὶ τῆς μαρτυρίας τοῦ ᾿Ιωάγγνου περὶ Χρι- 
στοῦ. Περὶ τοῦ ᾿Ιωάγγου ἐρωτηθέντος, εἰ ἔστιν 


ὁ Χριστός. Περὶ ᾿Αγδρέου, Πέτρου, Φιλίχπου 0 


«αἱ Ναθαγναὴ.1 x. ino iv rum. 

F. Περὶ τοῦ ἐν Κανᾷ γάμου. Περὶ τῶν àxt. n- 
θέγτων dx τοῦ ἱεροῦ. . τοῦ, Λύσαεε τὸν 
γαὸν τοῦτον. 

. Περὶ τοῦ Νικοδήμου 355 Incoðũ. Περὶ τοῦ 
Ἰησοῦ καὶ Ἰωάγγου βαπειζόνγτων. Περὶ καθα- 
ρισμοῦ. 

δ΄. Περὶ τῆς Σαμαρείτιδος. Περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
Bact. it xoũ. 

ε΄. Περὶ τοῦ τριάχοντα καὶ ὀκεὼ ἔτη ἔχοντος ἐν 
ἀσθενϑίᾳ. Περὶ τῶν Ἰουδαίων ζητούντων ἀπο- 
«τεῖναι τὸν Ἰησοῦν. 

ς΄. Περὶ τῶν πέγτε ἄρτων καὶ δύο ἰχθύων. Περὶ 
τῆς ἀνωχωρήσεως τοῦ Ἰησοῦ, lya μὴ ποιή- 


σωσὶιν αὑτὸν βασιλέα. Περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ D 


περιπάτου. Περὶ τοῦ õᷣꝝ lou ἑκομένου τῷ Ἰησοῦ 
roĩg πιλοιαρίοις. Περὶ τοῦ ὄχλου ζητοῦντος 
σημεῖον. Περὶ εοῦ ἄρτου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Περὶ 
«οἱλῶν μαθητῶν ἀπελθόντων ἀπὸ τοῦ Ii. 
σοῦ. Περὶ εῆς ἁμοιλογίας τοῦ ili po περὶ τοῦ 
Χριστοῦ. 

S. Περὶ εῆἧς ἀναδάσεως τοῦ Κυρίου ὡς ἐν κρυ- 
δεῷ. δὶς τὴν ἑορτήν. Περὶ τῶν Ἰονδαίων θαυ- 

 μαζόνετων, πῶς ὁ Ἰησοῦς γράμματα οἷδε μὴ 
μεμαθηκώς. Περὶ τοῦ σχίσματος τοῦ ὄχιου 
«ερὶ Χριστοῦ. Περὶ τῆς τῶν ἀρχόντων καὶ Ni- 
κοδήμου ἀμφισδητήσεως. 

. Περὶ τῶν ἐρωεώντων τὸν ᾿Ιησοῦν περὶ τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ. Περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἐλευθέρωσιν 

Pano. On. ΟΧΧΠΙ. 


500 VITA JOANN iS EVANCELIS TA 
Ex zynopei Doro hei marigris οἱ eviscopi Tyriorum. 


Joannes evangelista, ſrater Domini ac dilecius 
appellatus, in Asia Evantzelium prædicavit, ob idque 
δι} Tralano in Pstmon insulam exsilio relegatus. 
Ubi et Evangelium seripsii, ei Ephesi edidii per 
Calum zenodochum et diaconum, de quo et ipse 
Paulus testatur ad Romanos seribens, ( Salutat vos 
Caius bospes meus et (οἰΐυς Eeclesiæ. » Post obi- 
ium vero Trajan ab insula reversus Ephesi mora- 
ius est, vizitque centum et viginti annos, quibus 
exselis Deo volente ibidem selpsum sepeiiit. Sunt 
autem qui dicant eum non sub Trajsno, ted sub 
Domitiano Vespasiani filio in exsilium abiisse. 


μὴ ἐπὶ Τραΐανοῦ αὐτὸν ἐξορισθῆναι ἐν Πάτμῳ, ἀλλὰ 


501 δύ" ΜᾺ ΟΛΡΙΤΌΜΕΥΑΝΟΕΙ,] SEC N. 
DUN TOANNE A. 


1. Quomodo Joannes interrogatum miserit, an Jesus 
esse ill CRristus. De vocatione Andre, Peiri, 
Pkilipyi ei Nathanael. 


2. De nupfiis in Cana Galila α. De expalais e tem · 
po. De loc, Solviie lemplum istud. 


3. De Nicodeme εἰ Jesu. De Jesu et Joanne be- 
piizantibus. De puriſeatione. 


4. De Samaritana. De filis reguli. 


5. De eo qui a triginta et octo annis in infirmitats 
jacebat. De Judeis quœrentibus Dominum ocei- 


dere. 


6. De quinque panibus et duobus piscibus. De seces- 
sone Christi ue ſacerent eum regem. De ambula- 
tions aupra mare. De turba σια Dominum zeguo- 
batur in naribus. De turba signun petente. De 
pane qui de calo descendit. De discipulis qui 
Ckristum reliqusrant. De conſessione Petri in 
Christum. 


7. Quomoνινο CHristus claneulum ad ſeslivilatem vo- 

nerit. De Jadeis mirantibus, quomodo Christus 
liiteras tciret α null edocius. De division ſurbs 
ob Ckristum. De ambiguilate principum οἱ Nico- 
demi. 


8. De ἐδ i Deminum interrogabant de Patre. 
Cuoemodo Ckrisius teuentibus 26 liberlatem pro- 
36 


ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ͂ 


THEOPHTLACTI BULGARIA ARCHIRP. 
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vrra 10 NNis 
Ex Sophronio. 


499 Joannes, dilecius Jesu diseipulus, δας Tebe- 
dei, rater Jacobi, qui zul Herode post passionem 
Domisi capite truncatus est, uliimus omnium Evan- 
gelium szuum scripsit, id rogatus ab episcopis Asia 
contra Ceriuthum ei slios hœreticos, maxime vero 
eontra grassantem lune lemporis errorem Fbioni- 
tarum qul dicebaut Christum ante Mariam non 
ſuisse. Unde coaeius est divinam ejus generatio- 
nem enarrare. Aliam addunt hujus libri causam 
præelextam. Cum nimirum legisset libros Maubæl, 
Marci ei Lucæ, historiæ quidem lextun approba- 
vil, versque illos dix isse testatius est, at uno dun- 
taxzt anno, quo Joannes passus est, post ejus in- 
carcerauonem historiam ordinasse. Omisso igitur 
tempore quo gest sunt quæ 8 tribus aliis expo- 
nuntur, ab anterlori tempore, videlicet pr.usquam 
doannes conjiceretur in earcerem, res gestas orsus 
est, proui m aniſeste patere potetii ei, qui secursie 
quatuor Evangelia evolverli: quod exeludit discre- 
pauliam illam quæ Joaanis esse videtur ἃ cæieris. 
Præteres scripsii Epistolam unsm, cujus iniuum 
est, 4 Quod erat 8b initio. v etc., qus ab oinnibus 
eeelesiaslieis el erudiiis viris admilliiur. Reliqua 
dus, quaruin prime iniuum est, 4 Senior Elecie 
dum, ine, » alterius, Senior Gaio dilecto. „ Que 
Joannis presbyteri dicuntur: eujus etiamnuimn aliud 
exstat Ephesi monumentium. Quldam eliam opinan- 
tur duo isthæc monumenta esse Joannis evange - 
lisur, de quo cum per ordinem ad Papiam audi- 
torem venerimus, disseremus: decimo quario igi- 
tur post obiium Neronis anno, persecutionem 
movente Domitiano, in insulam Patinou exsilio 
rrlegiius, Apocrlypsim couseripsit, quam meia- 
phrabi donaruut Justinus Mariyr et Ireuæus. Occiso 
demum Domitiano, ejusque ob nimiam crudelita- 
iem gesuis ἃ δου rescissis, sub Nerva reversus 


A 


BIOE ΤΟΥ͂ la NNO 
Ex τοῦ Σωφρονίου. 

Ἰωάννης, ὃν Ἰησοῦ; πάνυ ἠγάπησεν, υἱὸς Ζε- 
δεδαίον, ἀδελφὸς Ἰαχώδον τοῦ ὑπὸ ᾿Ηρώδου μετὰ 
τὸ πάθος τοῦ Κυρίου ἀποχεφαλισθέντος, ἔσχατος 
πάντων ἔγραψεν Ἐῤαγγέλιον, παραχληθεὶς παρὰ 
τῶν τὰς ᾿Ασίας ἐπισχόπων, χαὶ κατὰ Κηρίνθου χαὶ 
ἄλλων αἱρετιχῶν" χαὶ μάλιστα τηνιχαῦτα τοῦ τῶν 
Ἐμδιωνιτῶν ὑόγματος ἀναχύψαντος, τῶν φασχόν- 
των τὸν Χριστὸν πρὸ Μαρίας μὴ reti. 06. v 
ἠναγχάσθη τὴν θείαν γέννησιν αὐτοῦ εἰπεῖν. Καὶ 
ἄλλην δὲ αἰτίαν τούτου τοῦ συγγράμματος φέρου- 
σιν, ᾿Αναγνοὺς γὰρ Ματθαίου, Μάρχον χαὶ Λουχᾶ 
τὰ τεύχη, ἐδοχίμασε μὲν τὸ ὕφος τῶν ἱστοριῶν, 


B χαὶ ἀληθῆ αὐτοὺς εἰρηχέναι ἐδεδαίωσεν. Ἕνὸς δὲ 


ἐνιαυτοῦ μόνον, ἐν ᾧ χαὶ ἔπαθε, μετὰ τὴν φυλαχὰὴν 
Ἰωάννου τὴν ἱστορίαν συντόξαι. KAS τοίνυν τὸν 
ἐνιαυτὸν οὗ τὰ πεπραγμένα Trag τῶν τριῶν t s- 
τέθη, τοῦ ἀνωτέρου χρόνου, πρὶν ἣ τὸν Ἰωάννην 
ἐμόληθῆναι εἰς τὴν εἰρχτὴν, τὰς πράξεις ἐξέθετο " 
χαθὰ σαφηνισθῆναι δυνήσεται τοῖς ἐπιμελῶς τοῖς 
τέτταρσιν Εὐαγγελίοις ἐντυγχάνουσιν " ὅπερ χαὶ τὴν 
διαφωνίαν τὴν δοχοῦσαν εἶναι Ἰωάννου μετὰ τῶν 
λοιπῶν εἴργει. Ἔγραψε δὲ μίαν Ἐπιστολὴν, ἧς ἡ 
ἀρχὴ ἐστιν' „ Ὃ ἦν ἀπαρχῆς" » ἥτις παρὰ πάν- 
των τῶν ἐχχληςιαστιχῶν χαὶ πεπαιδευμένων ἀν- 
δρῶν ἐγχρίνεται. Αἱ δὲ λοιπαὶ δύο, ὧν ἡ ἀρχῆ ἐστι, 
πρώτης μὲν, « Ὁ πρεσδύτερος ἘἜχλεχτῇ χυρίλ" » 


ς δεντέρας δὲ, O πρεσδύτεῤος Γαΐῳ τῷ ἀγαπητῷ " ν 


Ἰωάννου πρεσδυτέρου λέγονται od ἔτι * νῦν 
ἕτερον μνῆμα ἐν τῇ Ἐφέσῳ τυγχάνει. Καί τινες 
νομίζουσι, τὰ δύο μνημεῖα ᾿Ιωάννου εἶναι τοὺ εὐαγ- 
γελιστοῦ, περὶ οὗ, ἡνίχα χατὰ τάξιν εἰς Πχπία. τὸν 
τούτον ἀχροατὴν ἔλθωμεν, ἐξηγησόμεθα. Τοινα “οὗ. 
τεσσαρεσχαιδεχάτῳ ἔτει, δεύτερον μετὰ Νέρωντ 
διωγμὸν χινοῦντος Δομετιανοῦ, εἰ; Π᾿χτιον vr; σὸν 
«περιορισθεὶς, συνέταξεν ᾿Αποχάλυψεν, ἣν μετέφρα- 
σεν Ἰουστῖνος μάρτυς καὶ Εἰρηναῖος. Σταγέντως δὲ 
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Δομετιανοῦ, καὶ τῶν πράξεων αὐτοῦ διὰ τὴν πολλὴν A est Ephesum, ubi ad Trajanum usque degil, inibi- 


ὠμότητα παρὰ συγκλήτου ἀχυρωθεισῶν, ἐπὶ Νέρδα 
εἰς Ἔφεσον ἀ᾿αζεύξας, ἕως Τραϊανοῦ τοῦ βασιλέως 
ἐχεῖσε διατελέσα-, πάσας τὶς τῇ; ᾿Ασίας ἐθεμελίωε 
καὶ φχοδόμησεν ἐχχλησίας xal λίαν γηράσα:, ἐξ». 


que omnes Asiæ ſundavit ei auxit eeclesias, usqu“- 
quo provecta ætate, anno post passionem Chris:t 
ser agesinio octiavo, prope urbem prædictam ob . 
dormivit. 


κοστῷ ὀγδόῳ ἐνιαυτῷ μετὰ τὸ πάθος τοῦ Κυρίου τελευτήσας, πλησίον τῆς προειρημένης πόλεως 


ἠξιώθη τῆς χοιμήσεως. 
BIOE IANNOT TOT ETATTEAILTOT. 
Ex τῆς τοῦ Δωροθέου μάρτυρος κοὶ Τυρίων ἐπι- 
σχόπου συγνόγεως. 


Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ὁ xa εὐαγγελιστὴς τοῦ 
Κυρίου γενόμενος, ὃν xa ἡγάπα ὁ Κύριος, ἐν μὲ" 
τῇ Ac ἐχήρυξε τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, ὑπὸ 
δὲ Τραϊανοῦ βασιλέως ἐξωρίσθη ἐν τῇ νήσῳ Πάτμῳ, 
διὰ τὸν λόγον τοῦ Κυνρίον. Ἐχεῖ δὲ ὧν, χαὶ τὸ ἅγιον 
Εὐαγγέλιον ἔγραψε, καὶ ἐξέδωκεν ἐν Ἐφέσῳ διὰ 
Γαῖου τοῦ ξενοδόχαυ χαὶ διαχόνου, ᾧ καὶ Παῦλος ὁ 
ἀπόστολος μαρτυρεῖ, λέγων Ῥωμαίοις " ε ᾿Ασπάζε- 
ται ὑμᾶς Γάϊος ὁ ξένος μου καὶ ὅλης τῆς Ἐχχληῃ- 
σίας. » Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν Τραϊανοῦ ἐπάνεισιν 
ἀπὸ τῆς νήσου ὁ μαχάριος Ἰωάννης, χαὶ παραμένει 
ἐν Ἐφέσῳ, καὶ ἔζησεν ἔτη pw, καὶ μετὰ ταῦτὰ ζῶν 
ἑαυτὸν ἐχεῖ ἔθαψε Θεοῦ βουλήσει. Εἰσὶ δὲ οἱ λέγουσ:, 
ἐπὶ Δομετιανοῦ, υἱοῦ Οὐεσπασιανοῦ. 
1Δ ΚΕΦΑΛΑΙ͂Α ΤΟΥ ΚΑΤᾺ ΙΟΩΑΝΝΗῊΝ ΕὙΥΔΓΙ - 

ΓΕΛΙΟΥ͂. 
α΄. Περὶ τῆς μαρτυρίας τοῦ ᾿Ιωάνγου περὶ Χρι- 
στοῦ. Περὶ τοῦ ᾿Ιωάγγου ἐρωτηθέντος, εἰ ἔστιν 


ὃ Χριστός. Περὶ ᾿Αγδρέου, Πέτρου, Φιλίκπου 0 


«αἱ Ναθαναὴ.1 κληθέντων. 

β΄. Περὶ τοῦ ἐν Κανᾷ γάμου. Περὶ τῶν ἐκδλη- 
θέγεων dx τοῦ ἱεροῦ. 85 τοῦ, Λύσατε τὸν 
γαὸν τοῦτον. 

. Περὶ τοῦ Νικοδήμου 3 ἹἽησοῦ. Περὶ τοῦ 
Ἰησοῦ καὶ Ἰωάννου βακπειζόνγτων. Περὶ καθα- 
ρισμοῦ. 

δ΄. Περὶ τῆς Σαμαρείτιδος. Περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
Bact. uxoð. 

ε΄. Περὶ τοῦ τριάκοντα xal ὀχτὼ ἔτη ἔχοντος ἐν 
ἀσθενϑίᾳ. Περὶ τῶν Ἰουδαίων ζητούντων ἀπο- 
area τὸν Ἰησοῦν. 

ς΄. Περὶ τῶν πέντε ἄρτων καὶ δύο ἰχθύων. Περὶ 
τῆς ἀνωχωρήσδως τοῦ Ἰησοῦ, ἵνα μὴ ποιή- 


co αὐτὸν βασιλέα. Περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ ἢ 


περιπάτου. Περὶ τοῦ ὄχλου ἑπομένου τῷ Ἰησοῦ 
εοῖς πιλοιαρίοις. Περὶ τοῦ ὄχλου ζητοῦντος 
σημεῖον. Περὶ τοῦ ἄρτου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Περὶ 
“«ολιλῶν μαθητῶν ἀπελθόντων ἀπὸ τοῦ I- 
σοῦ. Περὶ τῆς ἐμοιλογίας τοῦ ar pov «κρὶ τοῦ 
Χριστοῦ. 

S. Περὶ te ἀναδάσεως τοῦ Κυρίου ὡς ἐν κρυ- 
«τῷ. εἷς τὴν ἑορτήν. Περὶ τῶν Ἰουδαίων θαυ- 
μαζόντων, πῶς ὁ Inooõg γράμματα οἷδε μὴ 
μεμαθηκώς. Περὶ τοῦ σχίσματος τοῦ ὄχλου 
atpl Χριστοῦ. Περὶ τῆς τῶν ἀρχόντων καὶ Ni- 
κοδήμου ἀμφισδητήσεως. 

. Περὶ τῶν ἐρωεώγτων τὸν ᾿Ιησοῦν περὶ τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ. Περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἐλευθέρωσιν 

Parnot. Ou. CX XIII. 


500 virA JOAN NIS EvAN CEL IST 
Ex εὐπορεὶ Doro hei marigris el eviscopi Tyriorum. 


Joaunes evangelista, ſrater Domini ac dileetus 
appelloius, in Asia Evantelium prædicavit, ob idque 
δι} Trajano in Patmon insulam exsilio relegatus. 
Ubi et Evangelium geripsit, ei Ephesi edidit per 
Caium zenodochum et diaconum, de quo et ipso 
Paulus testatur ad Romanos seribens, ( Salutat vos 
Caius hospes meus et tolius Eeclesiæ. „ Post obi- 
ium vero Trajan ab insula reversus Ephesi mora- 
ius est, vizitque centum et viginti annos, quibus 
exsetis Deo volente ibidem seipsum sepeſiii. Sunt 
autem qui dicant eum non sub Trajano, ted sub 
Doamitiano Vespasiani filio in exsilium abiisse. 


μὴ ἐπὶ Τραϊανοῦ αὐτὸν ἐξορισθῆναι ἐν Πάτμῳ, ἀλλὰ 


501 S⁰ ΜᾺ ΟΛΡΙΤΌΝ ΕΥ̓ΑΝΟΕΜΙ 5Ε0υΝ.- 
0 ΦΟΑΝΝΕ . 


1. Quomodo Joannes interrogatum miserit, an Jesus 
estet ille Cxristus. De vocal ions Andre, Petri, 
Pkiſiphi ei Nathanael. 


2. De nuptiis in Cana Galila . De expaltis 6 tem · 
pio. De Hoc, Sori templum stud. 


3. De Nicodeme εἰ Jesu. De Jesu et Joannes ba- 
ptixaantibus. De puriſcatione. 


4. De Samaritana. De filis reguli. 


5. De eo gui α trigista et oeto annis in in frmItat⸗ 


jacebas. De Judœis quœrenlibus Dominum oecci- 


ddsre. 


6. De quinque panibus et duobys pibcibus. De seces- 
δίονε Ckristi ne ſacerent eum regem. De ambula- 
lions aupra mare. De turba quν Dominum gegue- 
batur in naribus. De turba signum petente. De 
pane qui de colo descendit. De discipulis gui 
Ckristum religusrant. De con ſessiene Petri in 

Cfristum. 


7. Quomodo Christus claneulum ad ſeslivitatem vo- 

nerit. De δεδαὶς mirantibus, quomodo Christus 
liiteras sciret α nulle edoctus. De divisione (γα 
ob Christum. De ambiguitate principum el Nico- 
demi. 


8. De ἐδ % Deminum interrogabant de Patra. 
Ονονιοάο Christus seuνeαu, 26 liberiatem pro- 
36 
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altert. De ii: gui dicebant Ckrisium demonium A ἐπαγγελλομένου τοῖς ἑπομένοις αὑτῷ. Περὶ rd 


βαϑοτε. De Jedœis conantibus Jesum lepidlare, 
quis 6 Abralæ pretuſictot. 


8. De cœes a nativilaie. 
10. De bene yastere et mercenario. Quomodo ὁ 9488 
interrogaſus zit in porticu, dum ambularet. 


11. De auscꝭ ai Lassri. Onomodo consilium ine 
rum zumm' tacerdetes εἰ Parisi de occide nde 
Cristo. De prophelia Caisbæ. 


12. He muliere pedes Christi ungenle. De iis qu 
Judas dixit. De pullo asia. De CErœcis adeunli- 
bus εἰ inlerrogantibus Philippum. De voce e cœlo 
audita. ᾿ 


50 15. δὲ pelei εἶνε πιαἰκυὶο. Quomede Judas 
axiverit u Christum traderet, De prœcepto 46 in- 
vice diligendi. De 90 ui Petrum interrogavit, 
quo abiret Jesus. 

14. De Tom igioranie φῇ Dominus abiret. D. 
Juda TAaddæo interroganie Jeaum. De Spiritu 
consolal ore. 

15. Oe vera vite, agricola et pain. 


16. OCuomodo Jesus ea que discipulis cventura erant, 
yrædixit. De loc, Parum vidobitis m. Ομοιποάο 
Pater gqurcungue ab 60 petierint domiues dalu- 


rus t. 
17. τοῖο Jean pro datis gibi α Patre discipulis. 


18. De traditione Jesu. De Judœis retro cadentibus. 
De Petro qui abscidit auriculam δόῦυο ponliſicis. 
guomodo Jesus ductus tit ad Annam, Caipham el 
Pilatum. 


19. De fagellalione Cxristi. De cruciſirione Christi. 
De iis qui jnxta crucem aslabant. Quomodo pe- 
titum est corpus Ckristi. Oe zepelilione Cliristi. 


20. De returreciione Christi. De apparitione Christi, 
primum Maria Magdalene, deinde ceteris apo- 
tlolis eongragalis. 


al. De apparitione Christi Petro ſacta post retur- 
reclionem, cæteriique piscuntibus in mar Tibe- 
riadis. Ouomodo Christus Petro direrit: Pasce oves 
meas. 


εἰπόντων ὅδει δαιμόνιον ἔχει ὁ Ἰησοῦς. %% 
τῶν τδριρωμένων Ἰουδαίων AO. is κὸν Ji. 
σοῦν, ὅτι τοῦ ᾿Αὐδραὰμ προέχρινεν αὑτόν. 

. Περὶ τοῦ ἐκ γενετῆς rug. loð. 

r. Περὶ τοῦ καλοῦ ποιμένος; καὶ μισθωτοῦ. Dec 
τοῦ Ἰησοῦ ἐρωτηθέντος, ἐν τῇ στοᾷ περικω- 
εοῦγτος. 

ια΄, Περὶ τῆς ἐγέρσεως τοῦ Λαζάρου. Περὶ τῆς 
τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν Φαρισωίων Ho. je περὶ 
τοῦ ἀποκτεῖναι roy Ἰησοῦν. Περὶ ὧν εἶπεν ὁ 
Καϊάρας. 

ιβ΄. Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύρῳ. Περὶ 
ὧν εἶπεν Ἰούδας. Περὶ τοῦ ὀναρίου. Περὶ τῶν 
E. A , προσελθόντων καὶ ἐρωτώντων τὸν 
Φίλιππον. Περὶ tc ρωνῆς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἀχουσθείσης. 

. Περὶ τοῦ νιπκτῆρος. Περὶ τοῦ ἐξελθόντος 
Ἰούδα ἵνα τὸν Χριστὸν παραδῷ. ap τῆς ἐν- 
roc τοῦ ἀγακᾷν d.. iij. ou. Περὶ τοῦ ζητοῦν- 
τος Πέτρου, ποῦ ὑπάγει ὁ Κύριος. 

ιδ΄, Περὶ Θωμᾶ ἀγνοοῦντος ποὺ ὑπάγει ὁ Κύριος. 
Περὶ τοῦ Ἰούδα τοῦ Θαδδαίου ἐρωτῶντος τὸν 
Ἰησοῦν. Περὶ τοῦ apa. iijrov. 

ιε΄. Περὶ τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου, καὶ γεωργοῦ. 
χαὶ x. IH laroc. 

8. Περὶ τοῦ Ἰησοῦ προλέγοντος τὰ συμδησό- 
μενα τοῖς μαθηταῖς. Περὶ τοῦ, Μικρὸν, καὶ ὄγψε- 
oo με. Περὶ τοῦ τὸν Πατέρα ὅσα ἂν alt ot - 
tat δώσειν. 

ιζ΄, Περὶ τῆς προσευχῆς τοῦ Ἰησοῦ πρὸς τὰν 

Πατέρα ὑπὲρ τῶν δεδομένων ἑαυτῷ μαθητῶν. 

ιη΄. Περὶ τῆς παραδόσεως τοῦ ᾿Ιησοῦ. Περὶ τῶν" 
Ἰουδαίων χαμαὶ πεσόντων. Περὶ τοῦ Πέτροι' 
ἀποχόψαγτος τὸ ὠτίον τῷ τοῦ ἀρχιδρόωις 
δούλῳ. Περὶ τοῦ Inooð ἀπᾳηυμένου πρὸς A- 
vur, καὶ Καϊάφαν, καὶ Πιλάτον. 

ιθ΄. Περὶ τῆς τοῦ & ιστοῦ μαστιγώσδως. Περὶ τῆς 
σταυρώσεως τοῦ Χριστοῦ. Περὶ τῶν παρὰ τῷ 
σταυρῷ ἑστώτων. Περὶ εἧς αἰτήσεως τοῦ Κυ- 

ριακοῦ σώματος. Περὶ τῆς nic αὐτοῦ. 

*. Περὶ τῆς ἀναστάσεως roõ Χριστοῦ. Περὶ τῆς 
φανερώσεως τοῦ Χριστοῦ, πρῶτον μὲν τῇ R- 
pig τῇ Μαγδαληνῇ, ἔπειτα δὲ τοῖς μαθηταῖς 
συνηγμένοις. 

x. Περὶ τῆς φαγερώσεως τοῦ Ἰησοῦ μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν Πέτρῳ καὶ ἑτέροις ἀλιεύούσιν ἐπὶ 
τῆς θαλάσσης τῆς Τιθεριάδος. Περὶ τοῦ τῷ 
Πέτρῳ λεχθέντος" Βόσκε τὰ πρόδατὰ μου. 
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EPMHNEIA ΕἸΣ TO KATA IOANNHN 
ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ. 


ENARRATIO IN EVANCGELIUM JOANNIS. 


ΠΡΟΟΊΜΙΟΝ. 

Ἢ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δύναμις ἐν ἀσθενείᾳ 
«ελειοῦται, χαθὰ γέγραπται, χαὶ πιστεύομεν ἐν 
ἀσθενείᾳ δὲ οὐ σώματος μόγον, ἀλλὰ δὴ καὶ λόγον, 
καὶ φοφίας ἐν γλώττῃ χειμένης. Καὶ τοῦτο δῆλον tx 
πολλῶν μὲν καὶ ἄλλων, μάλιστα δὲ ἐχ τοῦ περὶ τὸν 
μέγαν Θεολόγον χαὶ ἀδελφὸν τοῦ Χριστοῦ ἐν χάριτι 
ὁρωμένου. Οὗτος γὰρ ἁλιέω; μὲν πατρὸς ἦν, τὴν αὖ- 
τὴν δὲ τέχνην τῷ πατρὶ μεταχειριζόμενος, οὐ ii 
ἀμαθὴς ἦν τῆς Ἑλληνικῇ: χαὶ Ἰονδαϊχῆς παιδεύ- 
σεως, ἀλλὰ χαὶ πάντη ἀγράμματος, καθὰ δὴ καὶ ὁ 
θειότατος Λουχᾶς ἐν ταῖς; Πράξεσιν ἱστορεῖ περὶ ab- 
τοῦ. Καὶ γὰρ δὴ; καὶ ἡ πατρὶς αὐτοῦ εὐτελεστάτη R 
ἄσημος, ὡς χωρίον εἶνα: οὐ λογικῆς, ἀλλ᾽ ἁλιευτιχῆς 
«ἐχνης. BOA γὰρ τοῦτον ἑξήνεγχεν. ᾿Αλλ ὅμως 
ὁ τοιοῦτος, ὁ ἀγράμματος, ὁ ἄπτημος, ὁ μιδὲν ἔχων 
“πΕρίδλεπτον, ἴδε ποίου τετύχιχε πνεύματος, ὥστε ἃ 


μηδεὶς τῶν ἄλλων εὐαγγελιστῶν ἡμᾶς ἐδίδαξιν, ad- 


«ὃς ταῦτα βροντῇσαι. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχείνων χατα- 
Ὑενομένων περὶ τὸ σωματιχὸν τοῦ Χριστοῦ, μηδὲν 
δὲ περὶ τῆς πρὸ αἰώνων αὐτοῦ ὑπάρξεως τρανώτερον 
καὶ σαφέστερον εἰπόντων, δέος ἦν μή ποτέ τινες 
χαμαιπετεῖς, καὶ μηδὲν ὑψηλὺν νοῆσαι δυνάμενοι, 
γομίσωσι τὸν Χριστὴν τότε πρῶτον εἰς ὕπαρξιν i- 
θεῖν, ὅτε ἀπὸ Μαρίας ἐγεννήθη, χαὶ οὐχὶ πρὸ αἰώνων 
ἐχ τοῦ Πατρὸς γεννηθῆναι, ὃ πάντως πέπονθε Παῦ- 
λος ὁ Tauezattög. Τούτου ἕνεχεν ὁ μέγας ld V/ 
ag τῆς ἄνω γεννήσεως διαλαμδάνει, καίτοι οὐδὲ 
«ἣν σάρχωσιν τοῦ Λόγου ἀμνημόνευτον χαταλείψας" 
φησὶ γάρ" „Kal ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. „ Ὧ; δέ 
“-ινές φασι, χαὶ ἠξίωσαν αὐτὸν οἱ ὀρθόδοξοι συγγρά» 
αι περὶ de ἄνω γεννήσεω:, οἷα ἀναφανέντων τι- 
νῶν αἱρετιχῶν ἐν ταῖ; ἡμέραι; ἐχείναις, τῶν δογμα- 
“«ιζόντων ἄνθρωπον ψιλὸν ὑπάρξαι τὸν Ἰησοῦν. Ὅτε 
δὴ λέγεται ὁ ἅγιος τὰ τῶν ἄλλων εὐαγγελιστῶν ἀνα- 
obe, θαυμάσαι μὲν ἐχείνους τῆς περὶ πάντα ἁλη- 
Oe ἀφητίσεως, ἐπικρῖναι δὲ ὡς; ὑγιῶς ἔχοντᾳ, χαὶ 
ENV πρὸς χάριν εἰπόντας τῶν ἀποστόλων. A μέν- 
«τοι οὐ σαφῶς εἶπον ἐκεῖνοι, ἣ τελείως παρέλιπον, 
«οιὔτα dür ἐξαπλῶσαι, καὶ τρανῶσαι, χαὶ προσθεῖνλι 
δεὰ τοῦ ἰδίον Εὐαγγελίου" ὃ καὶ συνέγραψεν ἐν Πάτμῳ 
«ἢ vg ἑξόριστος διατελῶν, μετὰ τριαχονταδύο ἔτη 
de τοῦ Χριστοῦ ἀναλήψεως. Ἠγαπᾶτο δὲ πάντων 
ARO μαθητῶν. Ἰωάννης τῷ Κυρίῳ, ὡς; ἁπλοῦς 


0.6 J Cor. A1, 9. “ Act. iv. 


A 


ΡΑΣΕΛΊΟ. 


503 Sanecũ Spiriius polentia in iuſiemitate perſiei- 
iur. 86, κἰουϊεἰ seriptum est et credimus: in inſirini- 
uuie autem non corporis tantum, sed ei sermonis. 
et sapientiæ quæ in lingua sita. Manifestumquo est 
id cum ex multorum aliorum, ium ex Joanuls Ma- 
gui ibeologi qui ſrator Christi, gratis. Hie enim 
patre quidenspises tore nalus, eamdem quam pater 
exercebat artem. Non solum gutem ſingeritus erat 
geniilium disciplinarnm et Judaica erudiiiouis, sed 
plaue lotus ill ite ratus, quemadmoluim divinissimus 
Lucas in Actis apostolorum de ea tradit “. Nom 
et patria eus vilis ei obscur“, non insignibus ar- 
tibus clara, zeil piscature pu, Beilisaida erat. 
Nihilominus illiiteraius ille, iguobilis ille, quique in 

BB nullo spectabilis erat, vide quantum sortiuus sit 
spirlium. Etenim que nullus aliorum evangelisu- 
rum nos docult, 68 ipse intonare ausus esl. Nam 
cum illi occupati ſuissent in caruali zubstantia 
Christi explicanda, nihilque elare ei maniſeste satis 
de subsuntia ejus dixissent, quam ante sæcula ha- 
buli : meluebatur ne quando quidam humi re · 
pentes, nibhilque sublime intelligere valentes, pu- 
tarent Christum ἴσης primum subsistere copisse, 
quando ex Maris natus est, et non ante secula ex 
Patre natum esse, id quod utique Paulo Samosa- 
teno aceidii. Propterea magnus Joaumes de zuperns 
ejus generatlone tract, quamvis Interim et in- 
carnationem Verbi non 504 relinqult inlaciam; 
dicii enim, Ei verbum caro ſaetum est. „ Dicunt 
autem nonnulli quod ellam lpsum rogaverint qui- 
dam orthodox, ut conseriberet de superua nailvi- 
tate, eo quod lune diebus illis pullarent hæretici 
aliqul Christum hominein esse purum docere non 
reveriu. Dieliur quoque quod sancius ille, cum le- 
gisset ea que ab aliis evangelisiis erant scripia, 
admiratus sit illos de omnibus dquidem vera uar- 
rasse, εἰ judicarit illos recte ei nibil ad gratiam 
apustolurum seripsisse. Ceterum quæ illi uon ma- 
uiſesie dixerunt, vel omuino prœieruiserunt, ea 
ipse ex planare, ei liquida facere, adjicereque pro- 
pri Evaugelio cceplt, quod ei exsul in Patio in- 
sula cohscripeit post trigiuta duns annos post as 
sumpium in cœlos Cbristum. Dilecius est autem 


1153 
Jonnnes prie εἰϊκε μου 5 omnibus marine 2 Doming. 
ru quod vbsolute itis erat, sua vissimisque mori- 
hus, ac mundo corde, nempe virga. Uude et am- 
plius nie Dei donum ei conereditum esl, my- 
xteriisque plerisque incognitis ipsc delicalus ei. 
4 Bead v enim, inquit, undi corde. quoniam ibi 
heum videbuni “. „ Erat iusuper εἰ cognatus h- 
mini. Ouomo.lo autem? Audi. Jasepht ille Deipa re 
aponsus bhabuiti ex priore uxore liberos seprein. 
qua: uor mates ei tres ſemellas, Martham, Esther 
ei Salomen; et illius sz ne, S loumes inquain, ülius 
cat Joannes ille. Comperitur itaque Dominus esse 
avunculus eius, quonlam Joseph habitus est pater 
Domini, ill. us autem Joseph filia Salome ei proine 
habita soror Domini; atque δὶς Joanues ejus ſilius. 
nepos Domini. Foriassis autein non àbaurdum ΓΘ 
nomina ei matris ejus ei eraugeliste aperire. H- 
e.. im maler ejus quæ Salome dicebatur, interpreia - 
iur paciſica, Joannes autem gratia eius. Sciat igiiur 
omuis anima quod pax quæ erga homineg, ei 41 in 
„ima ab aſſectionlbus libers, mater sii divine 
kraliæ, et generati istam in nobis Anlmam enim 
qum adbhee turbaiur, ei pugmai contra homines alias, 
el contra teipsam, nan verisimile est divinam cuuse- 
qui graliam. Consideremus autem et mirabilius. quid- 
am quod cirea saueium illum evangelistam acel- 
aii. Tres ille unus matres habere coiuparei: Salu- 
men natura (a), tonitruum, Rlius enim est troniirni 
bropierea quod in Evungelio vocalissimus ſuerit ei 
Delparam: nam inquit, Ecce mater iua. Vorunt luee 
ante enarrationem dietu suſſie ian: nunc incipienda 
netorum ejus reseraiio. 


505 CAp T I. 

Testimoniunt Joannis de Cristo. Ouomodo Joannes 
inler rogalum miserit, an Jesus esel ile CMrIIU Ns. 
he roculione Andree, Peiri, δ ppi et Valha- 
unelis. 

Vans. 1. lu principio eral Verbum. » Sicui et 
in procmio dicebam, ia denuo dico, quod eum 
erangeliste alii inſeriorem nativitatiem Domini, 
calucationem οἱ inerementum laie narrarunt, ea 
Joannes transcurrat quidem, uti satis ἃ condiscipulis 
zus dicta, de deiuie autem ejus qui propier nus 


IE bH NI. Ad ΠΛ ARE. 
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πρησιυηθέσεατος, καὶ ὡς 
aha; τὴν καρδίαν, ἤγουν παρθένος. Ἐξ οὗ δὴ χα- 
bana to; χαὶ τὴν θεολογίαν ἐπιστεύθη, τῶν ἀθεάτω» 
τοῖς πολλοῖς μυστηοίων κατατρυφήπα;. ε Μαγχάριο: 
γὰρ, φησὶν, οἱ χαθαροὶ τῇ κ΄ ρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸ» 
ὄψονται. „ HN ἄρα καὶ συγγενὴς τοῦ Κυρίον᾽ καὶ 
πῶ;, ἄχουσο)ν, Ἰωσῆ» ὁ τῆς παυάγνον Θεοτόχου 
gzip ἔσχεν ἐχ προτέρας Tn, παῖδας ἑπτὰ, 
ἰιέσσαρας ἄῤῥενα; καὶ τρεῖς θηλεία:, τὴν Maäpbav. 
τὴν Ἐσθὴρ, τὴν Σαλώμην, ἧ;, λέγω, τῆς Σαλώμη: 
vin Ὧν oro; ὁ Ἰωάννη;. Εὐὑρίσχεται τοίνυν» ὁ Kö- 
ρ.ος: θεῖος αὐτοῦ ὥν. Ἐπεὶ γὰρ πατὴρ τοῦ Κνρ’ου ὁ 
Ἰωσὴφ, τούτου δὲ τοῦ Ἰωσὴφ Gran h Σαλώᾳμτ᾽ 
ὁδελτὴ ἄρα τοῦ Κυρίηυ ἡ Σαλώμη λογίζεται, ds 
xl ὁ ταύτης υἱὸς Ἰωάννης ἀνεψιὼς τοῦ Κυρίον. Οὐχ 


τὸ XA ποχόϊχτωςν καὶ 


„n ἄτοπον δὲ Jon, χαὶ τὰ ὀνόματα τῆς uur αὗτοῦ 


„a1 αὐτοῦ τοῦ εὐαγγ:λιστοῦ ἀναπτύξαι, II uno 
Σαλώμη χαληουμένῃ, ἔρμη νεύετει nr. ὁ δὲ l. 
G, χήρις αὐτῆς. ινυσχέτω οὖν πᾶσα ψυχὶ, ὡς 
ἡ εἰρήνη i πρός τε τοὺς ἀνθρώπους, xi ἡ K 
ψυχὴν dN τῶν παθῶν, μέτηρ γίνεται τῆς θείας χ’- 
bio, xa γεννᾷ ταύτην . Τὴν γὰρ ταραττ'- 
μένην ψυχὴν, χαὶ ἔτι μάγας ἔγουσαν πρός τε τοὺς 
ἄλλους ἀνθρωποὺς, χαὶ πρὸς ἑαυτὴν, οὐκ εἰχὸς τῖ;; 
θείς ὀξιωθῆ, α: χάριτος. Ἐπεσχεγάμεθα δὲ καί τ: 
θαυμασιώτερον συμδὰν περὶ τοῦτον ξὴ τὸν εὐαγγ-- 
λιστὴν Ἰωάννην. Διόνο; γὰρ οὗτος τρεῖς μητέρος 
ἀναφαίνεται ἔχων, τὴν φυσιχὴν τὴ» Σαλώμην, τῇ» 
βροντὴν (υἱὸς γὰρ βροντῆ; διὰ τὴν τοῦ Εὐαγγελίου 


0 μεγαλοφωνίαν), χὰὶ τὴν Θεοτόχον " ε Ἰδοὺ γὰρ, φτ - 


σὶν, q; nien συν. ν ᾿Δλλ᾽ ἐπεὶ ταῦτα ἡμῖν f 2 ς 
ἐξηγήσεως εἴρηται, ὀρχτέον ἤδη χαὶ τῆς τοῦ ῥητοῦ 
ἀναπιύξεως. 

ΚΕΦΑΛ. Δ΄. 

Περὶ τῆς μαρτυρίας τοῦ Ἰωάντοι' περὶ Χριστοῖ.. 
Περὶ τοῦ Ἰωάγγου ἐρωτηθέντος, εἰ ἔστιν ὁ 
Χριστός. Περὶ ᾿Αγδρέου, Πέτρου, Φιλίππον χαὶ 
Νωθωναὴ.ῖ χιληθέντωνγ.. 

E ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. „ "Ὁπερ χαὶ ἐν προνιμίοι:ς 
εἶπον, πάλιν χαὶ τοῦτο ἐρῶ, ὅτι τῶν ἄλλων εὐαγγε- 
λιστῶν τὴν χάτω γέννησιν τοῦ Κυρίον, τὴν ἀνα- (ο- 
φὴν, τὴν αὔξησιν πλατέως ἀφηγησα μένων, οὗτος; μὲν 
ἐχεῖνα παρατρέχει, ὡς αὑτάρχως τοῖς συμμαθητεῖς 
αὐτοῦ ῥηθέντα, περὶ δὲ τῆς θεότητο: τοῦ δι᾿ ἡμᾶς 


homo ἴδειυβ est, disserai : ἰϑιμείδὶ 8i diligenter D ἐνανθρωπήσαντος διαλέγεται" χαίτοι εἰ ἀκριδῶς O 


connsi,lrraveris, neque illi de deitate Unigeniti di- 
dere netzlereruni, sed. ejus mentiouem ſecerunt, 
guumvis non diſſuse : ueque iste ita sublimiiati 
venbi intenius ſuit, ui omnino posthaboret dispen- 
dauehem ejus in carne. Uaus enim erat spiritus 
am movchat omnium animas. liaque nobis de Filio 
isser rii. Ezenim Pater nobis ex veteri loge notus 
tiat: tameisi nec de Patre obliceat, sed et ejus 
waminit de Filio loqueus. Ostendit igitur seinpiter- 
„itatrm Unigeniu, dicendo: « ἴα principio erat 
Veiklum, „ hoc est, ἃ principio crat. Quod euin a 


Al. uth. v, 8. 


( Klit. I. ul. non habet, S/ me N⁰urtt. 


ρήσεις, οὔτε ἐχεῖνοι τὸ περὶ τῆς τοῦ Movoyt vod: 
θεότητος εἰπεῖν παρώσαντο, ἀλλ᾽ ἐπεμνήσθησαν, εἰ 
χαὶ μὴ πλατέως, οὔτε οὗτος πρὸς τὸν ὑψηλύτι ρον λό- 
Jo ἀποδλέψας, ἠμέλησε πάντη τῆς ἐνσάρχον οἱ- 
χονομία:" ἐν γὰρ ἣν Πνεῦμα τὸ κινοῦν τὰς τῶν ἀκάν- 
τῶν Ψυχάς. Διαλέγεται οὖν He περ! τοῦ ΥἹοῦ" ὁ γὰρ 
Πατὴρ ἤδη ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς γνώριμος Av. Kalte; 
οὐδὲ τὸν Πατέρα ἀπεσιώπησεν, ἀλλὰ χαὶ περὶ τούτο; 
μέμνηται, χαὶ περὶ τοῦ Υἱοῦ λέγει, Δείχνυσι τοίνυν 
τὸ ἀΐδιον τοῦ Μονογενοῦς ἐν τῷ λέγειν" ε Ἐν ἀρχῇ 
ἣν ὁ Λόγοξ, „ τουτίστιν, ἀπ᾿ ἀρχῆ: v. Τὸ γὰρ ἀ τ’ 
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ἀρχῆς ὃν, οὐ μὴ εὑρεθῇ πάντως IPV, Ec οὐχ RV. A principio est, ejus omuino nullum leipus Inventum 


Καὶ πόθεν, φησὶ, δῆλον ὅτι τὸ, ε Ἐν ἀρχῇ hv. » 
ταυτὸν σημαίνει τῷ, ἀπ᾽ ἀρχῆς; Πόθεν; Καὶ ἀπ᾽ ob- 
τῆς μὲν τῆς χοινῆς ὑπολήψεως, μάλιστα δὲ ἀπ᾽ ab- 
τοῦ τούτου τοῦ εὐαγγελιστοῦ. Φησὶ γὰρ ἐν μιᾷ τῶν 
αὐτοῦ ἐπιστολῶν" ( Ὃ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς (12), ὃ ἑωρά- 
χαμεν. ε« Ὁρᾷς οὖν πῶς αὐτὸς ἑαντὸν ὁ ἢγαπη μένος 
ἑρμηνεύει ; Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐγὼ τὸ, ε« ἐν ἀρχῇ,» 
οὕτω νοῶ, ὥσπερ χαὶ παρὰ τῷ Moder - „ Ἕν ἀρχῇ 
ἐποίησεν ὁ Θεός. 5 Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ οὐχ ὡς ἀϊδίου 
ὄντος τοῦ οὐρανοῦ τὸ, ε ἐν ἀρχῇ, » νοεῖται, οὕτως 
οὐδ᾽ ἐνταῦθα τὸ, ε ἐν ἀρχῇ, „ νοήσω, ὡς ἀϊδίου ὄν- 
τὸς τοῦ Μυνογενοῦς. Ταῦτα μὲν ὁ αἱρετικός. Ἡμεῖ; 
δὴ πρὸς ταύτην τὴν ἀνόγτον ἕνστασιν οὐδὲν ἕτερον 
ἐροῦμεν, ἀλλ᾽ ἣ τοῦτο Ὦ σοφιστὰ τῆς χαχίας, πῶς 
τὸ ἑξῆς ö np nne: ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς τοῦτο ἐροῦμεν, 
x4 % σὺ uh θέλῃς. Exst μὲν γὰρ ὁ Μωσῆς φησιν 
EV ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν 
rü „ ἐνταῦθα δὲ, ε Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. » Τίς 
οὖν χοινωνία τῷ « ἐποίησε, πρὸς τὸ « ἦν ; » Εἰ μὲν 
xp ἐγέγραπτο χαὶ ἐνταῦθα EY ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 
Θεὸς τὸν Υἱὸν, ἐσίγησα ἄν " νῦν δὲ, « Ἔν ἀρχῇ Av. 
ἐξ οὗ νοῶ τὸ ἀϊδίως eva: τὸν Λόγον, ἀλλὰ μὴ ὕστε- 
ρον, χαθὼς ὑμεῖς φλυαρεῖτε. Τίνος δὲ ἕνεχεν οὐχ 
εἶπεν: Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Υἱὸς, ἀλλ᾽, ε ὁ Λόγος, » ἄχονε. 
Ὅτι διὰ τὴν τῶν ἀχουόντων ἀσθένειαν, ἵνα μὴ ὁ x 
σαντες εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς υἱὸν, νοήσωμεν γέννησιν in- 
r* χαὶ σωματιχὴν, τούτου ἕνεχεν Λόγον αὐτὸν 
ἐχάλεσεν᾽ ἴνα σὺ μάθῃς ὅτι ὥσπερ ὁ λόγος γεννᾶται 
tx τοῦ νοὺς ἀπαθῶς, οὕτω χαὶ οὗτος ἐγεννήθη ἐχ 
τοῦ Πατρὸς ἀπαθῶς" χαὶ ἄλλως δὲ αὐτὸν Λόγον ἐχά- 
λ:σεν, ἐπειδὴ τὰ τοῦ Πατρὸς ἡμῖν ἀπήγγειλεν, ὥσπερ 
χα! πᾶ; λόγος τὰ τοῦ νοὺς ἀπαγγέλλει βουλεύματα, 
& δὲ xal ἵνα δείξη αὐτὸν συναΐδιον τῷ Πατρὶ ὄντα. 
rep γὰρ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν νοῦν ὄντα ποτὲ χωρὶς 
λόγον, οὕτως οὐδὲ τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Θεδυ γωρὶς τοῦ 
T5. Μετὰ τιῦ ἄρθρον δὲ εἶπεν. U Λόγος. Εἰσὶ 
Ὑὰρ χαὶ ἄλλοι πολλοὶ λόγοι τοῦ Θεοῦ, οἷον δὴ, φημὶ, 
αἱ προφητεῖαι, χαὶ τὰ προστάγματα" x «εἴρηται 
σπερὶ τῶν ἀγγέλων, ὅτι δυνατοὶ ἰσχύϊ ποιοῦντες 
D λόγου αὐτοῦ, τουτέστι, τὰ προστάγματα αὑτοῦ" 
&' ὁ χυρίως Λόγος οὐσία τις ἐστὶν ἐνυπόστατος. 


« Καὶ ὁ Δότος ἣν πρὸς τὸν Θεόν. 2 Καὶ ἐνταῦθα ἢ 


σαφέστερον δεΐχνυσι συναΐδιον τὸν Υἱὸν τῷ lar pi. 
“1. α γὰρ μὴ vonlzng, ὅτι ἣν ποτε ὁ Πατὴρ χωρὶς 
τοῦ Υἱοῦ, φησὶν, ὅτι (0 Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, » 
τουτέστι μετὰ Θεοῦ, ἐν τοῖς κόλποις τοῖς πατριχοΐς. 
S9 γὰρ, ε πρὸς, ν ἀντὶ τοῦ, μετὰ, ὀφείλεις νοῆσαι, ὡς 
καὶ ἀλλαχοῦ χεῖται" ε Οὐχὶ οἱ ἀδελφοὶ αὑτοῦ χαὶ αἱ 
GSA αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς εἶσιν; » ἀντὶ τοῦ, μ.0᾽ 


ἡμῶν ἀναστρέφοντα,: Οὕτω χἀνταῦθα τὸ, ( πεὺς 


25 Θεὸν, „ νόησην, ἀντὶ τοῦ, μετὰ Θεοῦ Hv, σὺν τῷ 
829, ἐν τοῖς χόλποις αὐτοῦ, Οὐχ ἐνδέχεται YA d 
J Joan. 1, 1. * Cen. 1, 1. 1 Marc. vi, ὅ. 

Ex collatlione codd 
(12) Cod. 52 addit ο ἀκηχύαμεν. 


quando non erat. Et unde direrit quis. Man f.nν“n 
quod iu principio idem sit quod ἃ prineipio! Unde? 
Ex ipsa quidem communi conceptione, maxime 
autem ab hoc irso evangelista. Iaquit enim in 
una suarum epistolarum: . Quod erat ab iuitio, 
quod vidimus 5d. Vides igitur quomodo ille dileeius 
Domini seirsum interpreteiur!? Eliam, inquit. Seal 
ego istud, iu principio, „ sie intelligo, quemadmo- 
dum et ἃ Nose dietium est, In prineipio ſeeit 
Deus ., Sicut enim illie isind, in prineipio, non 
jutelligitur quasi celum fuerii sempiternum. sie 
neque hoc loco quod zempiternus sit Unigenitus. 
Ilae quidem hæreticus. Nos autem ad haue δι δι) 
iustautiam nihil aliud dieimus, quam hoe: O 80 
phista maliæ, qnomodo quod sequitur aulticui- 
sui? Al nus, etiam hoe ie nolente. dicemus. Nan illie 
quidem Moses dieit, In prineip'o fecit Deus ecœlum 
et tlerram: hoc autem laco, ( In principio erat 
Verbum. » Ouæ igiiur eommunio verbi, fecit, ad ver- 
bum, erat? Equidem siluissem, si hoc loco seriptum 
ſuissel, In principio ſecit Deus Filium; nunc aulem 
induit, In principio erat. ν Ex quo intelligo sem- 
piieruum ſuisse verbum, ei non posterius condi- 
tum, sicut vos nugamini. Ouare autlem non dizi, 
In principio erat Filius, sed, Verbum? » Audi, 
propter audliiorum inſirmitatem, ne audlito statim 
ub iuitio 506 Filli nomine, cogitaremus naiivita- 
tem corporalem, ei ab aſſeetionibus profleiscenlem. 


C Ei ejus gratia ipsum vocavii Verbum, quo diseas, 


quod sicut verbum gignitur ex mente sine passione, 
ita ei hie ἃ Patre naius est absque ulla aſſectione. 
Vel aliier: ipsum appellavii Verbum, quia nobis quæ 
sunt Patris annuntiavii, quemoadmodum omne ver- 
um mentis voluntates annuntigt, insuper ul us- 
tendat comternum esse Patri Filium. Sieut enim 
dici nequii meniem aliquando esse absque verbo, 
ita neque Patrem ei Deum absque Filio. Dictum est 
autem cu'n articulo, illud Verbum. Sunt enim alia 
malta Dei verba, ut prophetiæ ei mandala: secun- 
dum quod dieium est de angelis. potentes virtule,. 
ſacientes verbum ejus, hoc est, mandata ejus. Sed 
proprie Verbum subsistentia est personam con- 
stituens. 

Vens. 2. ( Et illud Verbum erat apud Deum. » 
Et hoc loco maniſestius indieat eoeternum Pairi 
Filium. Ne enim existimes quod Paier aliquaudo 
ſuerit ahsque Filio, dicit, « Et illud Verbum erat 
apud Deum, ν᾽ hoe est, eum Deo, in sinibus pater- 
nis. Apud. » enim intelligere debes pro, cum: sieut 
el alio loco dietum este, Nonne fratres ejus et soro- 
res ejus apud nos sunt 7 lioc est, nobiscum sunt, 
et nobiscum conversantur? Sic et hoe loco, apu . 
Deum, intellige, hoc est, eum Deo erat, cum Deo, in 
sinibus ejus. Impossibile enim est Deum absque 


Venet. S. Marci. 
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termone et sapienlia οἱ virtute esse. Ideireo qula A Θεὸν ἄλογον ἢ ἄσοφον εἶναί ποτε͵ ἢ ἀδύνατον. Διὰ 


verbum et sapienda οἱ virtus Patris ὀχείδι ΕἸ Ἶυ5, 
ereilimus ipsum semper esse apud Deum, hoe est, 
εὐ Petre. Ei quomodo, inquii, Neri potest, ut pa- 
ire posterior non ait Hllus ? Ouomodo ? Disce ὃ cor- 
porali exemplo. Zplendor solis nonne ab ipeo sole 
est?! Eiiam omnino. Nunquid ergo et posterior sole, 
ha ut ine eo bol iatelligatur? Hoe diel non potest. 
Quomodo enim 300 esset, splendorem aon habens! 
Ixliur molto angis hoe de Poue εἰ Filio intelligetur. 
Filius enim, Patris cum sit splendor , sieut αἱ 
Paulus dieit, semper eum Petre eredendus est ſul- 
gere, nee esse illo posterior. Auende bie οἱ Sabel - 
lium Lyben hoe dio eonfutarl. Ille enim doeuit 
quod Po ter, οἱ Filius, ei Spiritus, uus persons sint, 
οἱ quod uuſea llla persona apparuerii aliqusndo ui 
Pater. interdam ut Filius, aιBwͤ)quẽ ui Spiritus 


ganetas. He nugatur mendaeis pairis Alles, m- 


Heneque sp'ritu plenus, arguttur autem maulſeate 
ex δος quod dicltur, Ei illud Verbum erat apud 
Deam. » Manifeste enim evnugelisti hoe loco allum 
qieit esse Verbem, ei alium Deum, hoe est Patirem. 
Nam qula Verbum erat apud Deum, manlſesium 
quod dam persone lutroducastur, etiam ti un 
natura i ἴω bis duobeas. νοΐ sutem 507 
nun natura sit, audl. ( I Deus erat illud Ver- 
Dung. » Vides quod ei Verbum erat Deus! et iia uns 
aral natura Patris οἱ Pillii, gala οἱ una divinitas. 
Conlundantur igitur et Aries οἱ Sabelllus. Arius 


τοῦτο πιστεύομεν, ὅτι ἐπεὶ λόγος, καὶ σοφία, χαὶ 
δύναμις τοῦ Hape ἐστιν ὁ Υἱὸς, ἀεὶ ἣν πρὸς τὸν 
Θεὸν, ἀντὶ τοῦ, σὺν τῷ Πατρὶ, καὶ μετὰ τοῦ ΤΠ] ατρός. 
Καὶ κῶς, φησὶν, υἱὸν ὄντα μὴ εἶναι ὕστερον τοῦ πα- 
«ρός ; Πῶς; Μάνθανε ἀπὸ τοῦ ὑλικοῦ ὑποδείγματος. 
Τὸ ἀπαύγασμα τοῦ ἡλίου ἄρα οὐκ ἐξ αὑτοῦ ἐστι τοῦ 
ἡλίου ; Ναὶ πάντως. Apa οὖν καὶ ὕστερόν ἔστι τοῦ 
ἡλίου, ὥστε ἐννοηθῆναί ποτε ἥλιον χωρὶς τούτου : 
Οὐκ ἔστιν εἰπεῖν. Πῶς γὰρ ἂν καὶ εἴη ἥλιος μὴ ἀπαύ- 
γασμα ἔχων; Ὅπερ οὖν ἐπὶ τούτον, πολλῷ μᾶλλον 
ἐπὶ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ νοηθήσεται. ᾿Απαύ- 
γασμα γὰρ ὧν ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, καθὼς ὁ Παῦλος 
λέγει, ἀεὶ τῷ Πατρὶ συνεχφαίνεσθαι πιστενθήσεται, 
καὶ οὐχ ὕστερος ἔσται αὐτοῦ. Νόει δέ μοι καὶ Σαδέλ- 
λιον τὸν Αἰδυν ἐχ τούτον τοῦ ῥητοῦ ἀνατρεπόμενον. 
Ἐχεῖνος γὰρ ἐδογμάτιζεν, ὅτι ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ ΥἹὸς 
καὶ τὸ Πνεῦμα ἕν πρόσωπόν εἰσε, καὶ τοῦτο τὸ ἕν 
πρόσωπον ποτὲ μὲν ἐφάνη ὡς Πατὴρ, ποτὲ δὲ ὡς 
Tlög, ποτὲ δὲ ὡς Πνεῦμα. Ταῦτα ἐφλυάρει ὁ τοῦ 
φατρὸς τοῦ ψεύξους υἱὸς, καὶ τοῦ πονηροῦ πλήρης 
πνεύματος. Ἐλέγχεται δὲ προφανῶς dx τούτου, λέγω 
δὴ τοῦ" « Καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν. » Taeter 
γὰρ ὁ εὐαγγελιστὴς ἐνταῦϑα λέγει, ἄλλον εἶναι τὸν 
Λόγον, καὶ ἄλλον τὸν Θεὺν ἤτοι τὺν Πατέρα. Keel 
γὰρ ὁ Λόγος ἦν σὺν τῷ Θεῷ, πρόδηλον ὅτι δύο πρόσ- 
na εἰσάγονται, εἰ καὶ μία φύσις τούτοις τοῖς δυσίν. 
"Ὅτιδὲ μία φύσις, ἄκουε. Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. » Ὁρᾷς 
dei vad λόγος Θεός. Ὥστε μία φύσις τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 


duidem, qui ereatarams dieli Fllium Dei οἱ feeturam. G Υἱῷ, ἐπεὶ καὶ μία θεότης. Αἰσχυνέσθωφαν τοίνυν ral 


Conſuteiui aulem per hoe quod diet, (la prinelplo 


erat, οἱ Deus erat illud Verbum. Sabelllas vero ue 


gans personarum tiriaitatem, ted asserens ualtstem, 
re jtelauur ber hoe quod dleitur, « Ei illad Verbum 
vornt apud Deum. Manifeste enim hoe loco alium 
wee Verbum, εἰ ahium ese Patrem deelarai magnus 
Joanges, etiamai non sii διίυ et allud. Allus enim 
εἰ allus de persouls dielſiur, aliud εἰ aliud de naturis. 
Ei ut ezemplo maalſes us laciamus, Petrus et 
Paulus sunt alias et allus: sunt enim personm dus: 
sed non sliud et ald. Uns enlin eorum star 
est, humaultas. Sie Iigiiar de Patre ὃς Fillo dleendum. 
Alius enim sunt εἰ aus, daæ pertone; nou gu- 
tem dllud et ἀποὰ : una enlm naturs eorum, deltas. 
« lllud erat In prineipio apud Deum. » Ille Deus Ver- 
um nunquam separatus est ὁ Deo Ῥδίγο Ouia 
enim dixerat, Deus erat Verbum: 5 ne quis diabo- 
lies illuslone iurbet quosdam, dieens: Ergo quia 
εἰ Verbun Deus est, alf quando inzurtzet contra pa- 
rem, ui gentiles fubulantur ? ei segregans se ab 
ce, advertarius erit ? propierea dleit quod licet 
eus sit Verbum, nibllominus cum Deo Paire est, 
ei ab eo hanquam separauus Nom ininus facile 
merit ei Arianls respondere: Surdi, audite, qui 
dieius opus ei faemram esse Dei Fillum. Intelligite 
quale nomen Imposuerii evangelista Filo Del. ver- 
bum enim ipsum vocavii: vos antem, apus et 


e Πρ. 1, 3. 


Apeteg καὶ Σαδέλλιος" Agios μὲν, κτίσμα λέγων 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χαὶ ποίημα, ἐντρεπέσθω διὰ τοῦ, 
« Ἐν ἀρχῇ ἦν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. » Σαδέλλιος 
δὲ, ὁ μὴ λέγων τριάδα προσώπων, ἀλλὰ μονάδα, διὰ 
«οὐ, ε Καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεόν. » Τρανῶς γὰρ 
ἐνιαῦθα ἄλλον εἶναι τὸν Λόγον, καὶ ἄλλον τὸν la- 
πέρα, κηρύττει ὁ μέγας Ἰωάννης, εἰ χαὶ μὴ ἄλλο 
χαὶ ἄλλο. Τὸ μὲν γὰρ ἄλλος καὶ ἄλλος ἐπὶ τῶν προτώ- 
πῶὼν λέγεται, τὸ δὲ ἄλλο zal ἄλλο, ἐπὶ τῶν φύ- 
etw. Οἷον, ἵνα σαφέστερον τὸ νόημα ἐχθήσωμαι, 
Πέτρος. καὶ Παῦλος, ἄλλος μὲν καὶ ἄλλος" δύο γὰρ 
πρόσωπα᾽ οὐχ ἄλλο δὲ καὶ ἄλλο" μια γὰρ φύσις αὖ- 
τοῖς ἣ ἀνθρωκότης. Οὕτως οὖν NA ἐπὶ Πατρὸς καὶ 
ΥἹοῦ δογματιστέον " ἄλλος μὲν γὰρ καὶ ἄλλος" δύο γὰρ 
πρόσωπα οὐχ ἄλλο δὲ καὶ ἄλλο’ μία γὰρ φύσις ἡ 
ϑεότης. « Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. » Οὗτος 
ὁ Θεὸς Λόγος; οὐδέποτε ἐχωρίσθη τοῦ Θεοῦ καὶ Π2- 
τρό;. Ἐπεὶ γὰρ εἶπεν, ὅτι ( Καὶ Θεὸς ἣν ὁ Λόγος, » 
ἵνα μὴ τις σατανιχὴ ὑπόνοια ἐχταράξῃ τινὰς, Af 
μήποτε ἐπεὶ χαὶ ὁ Δόγος Θεός ἐσειν, ἐπανέστη τῷ 
Πατρὶ, ὡς γἱ παρ᾽ “Ἕλλησι μυθενόμενοι, καὶ οἷον 


ἀποχωρίισοσθ. ς αὐτοῦ, ἀνΞίθεος γέγονε ; διὰ τοῦτο τοί- 


γυν φησὶν, ὅτι εἰ καὶ Θεός ἐστιν ὁ Λόγος, ἀλλ᾽ οὗ: 
πάλιν πρὸς τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα ἐστὶ, σὺν αὐτῷ 
ὧν, καὶ οὐδέπυτε χωριζόμενος, Oö χεῖρον δὲ χαὶ πρὸς 
τοὺς ᾿Αρειανίζοντας χαὶ τοῦτο εἰπεῖν’ Οἱ χοφοῖ, 
ἀχούσατε, οἱ λέγοντες ἔργον εἶναι καὶ κοίημα τοῦ 
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Θεοῦ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, σύνετε ποῖον ὄνομα τέθειχεν ὁ A ſaeiuram vocatis eum, qui neque opus est, neque 


ε:αγγελιστὴς τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. Λόγον γὰρ αὑτὸν 
ἐχάλεσεν ὑμεῖς δὲ ἔργον αὐτὸν χαὶ ποίημα ὀνομά- 
dere. Λόγος ἐστὶν, οὐχ ἔργον, οὐδὲ χτίσμα. Διττοῦ δὲ 
d ros τοῦ λόγου (ὃ μὲν γάρ ἔστιν ἐνδιάθετος, ὄν καὶ 
μὴ λέγοντες ἔχομεν, φημὶ δὴ τὴν τοῦ λέγειν δύναμιν" 
χαὶ χοιμώμενος γάρ τις, καὶ μὴ λέγων, ὅμως" ἔχει 
τὴν λόγον ἐν αὐτῷ χείμενον, χαὶ τὴν δύναμιν οὐχ 
ἁ τέδαλεν" ὁ μὲν οὖν ἐστιν ἐνδιάθετος, ὁ δὲ προφο- 
υἱκὸς, ὃν χαὶ διὰ τῶν χειλέων προφέρομεν τὴν τοῦ 
Ἀέγειν δύναμιν τοῦ ἐνδιαθέτου, καὶ ἐντὸς χειμένον, 
εἰς ἐνέργειαν προάγοντες) " διττοῦ τοίνυν ὄντος τοῦ 
λόγου, οὐδέτερος τούτων ἁρμόζει ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θ-:οὔ. Ούτε γὰρ προφοριχὸς, οὔτε ἐνδιάθετός ἐστιν ὁ 
ΔΑόγος τοῦ Θεοῦ. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ τῶν φυσιχῶν χαὶ 
καθ᾽ ἡμᾶς" ὁ δὲ τοῦ Πατρὸς Λόγος ὑπὲρ φύσιν ὧν, 
οὐχ ὑποξάλλετα: τοῖς χάτω τεχνολογήμασιν. Ὥστε 
διαπέπτωχε τοῦ Ἕλληνος Πορφυρίου τὸ σόφισμα. 
ἜἘχεῖνος γὰρ ἀνατρέπειν πειρώμενος τὸ Εὐαγγέλιον, 
τοιαύταις ἐχρῆτο διαιρέϑδεσιν. EI γὰρ Λόγος, φησὶν, 
ὁ Υἱὼς τοῦ Θεοῦ, ἤτοι προφοριχός ἐστιν A ἐνδιάθ: τος " 
ἀλλὰ μὴν οὔτε τοῦτο, οὔτε ἐχεῖνο" οὐχ ἄρα οὐδὲ Λόγος 
ἐστίν. E; dat μὲν οὖν λύσας ὁ εὐαγγελιστὴς τὸ σό- 
φισμᾶ τοῦτο διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι τὸ ἐνδιάθετον χαὶ 
τὸ προφοριχὴν ἐπὶ τῶν R ἡμᾶς; καὶ τῶν φυτιχῶν 
λέγεται" ἐπὶ δὲ τοῦ ὑπὲρ φύσιν, οὐδὲν τοιοῦτον. 
Πλὴν χαὶ τοῦτο ῥητέον, ὦ; εἰ μὲν ἦν τὸ ὄνομα τοῦτο 
τὸ Λόγος ἄξιον τοῦ Θεοῦ, χαὶ χυρίως ἐπ᾽ αὐτοῦ 
καὶ οὐσιωδῶς λεγόμενον, εἶχεν ἂν λόγον ἣ ἀπορία 


ſaciurs. Nam cum duplex sit verbum (aliud quidem 
mentale, quod habemus etiam nihil loquentes, in- 
lellige autem viriutem loquendi: ia enim οἱ dormiens 
εἰ nihil loquens habet vim loquendi in seipso siiam, 
et viriulem nou abjecit: est igiiur aliud internum. 
aliud vero enuntiaii vum, quod per labia prolerimus, 
hoe est vis eloquendi, eum id quod intus situm ὁδὶ 
in mente, in opus producimus), eum igitur dup'ex 
sit verbum, neutrum horum congrui in Filium Del. 
Neque enim vel enuntiativum vel mentale Verbum 
est Filius Dei. Verba enim illa naturalia sunt, ei 
qualla apud nos. Verbum autem Patris super natu- 
ram est, nee zubjecium artiſieiis iilis loquendi in- 
ſerioribus. Aique ita cadii Porphyrii gentilis 
sophisms. Ille enim tentans subvertere Evangelium, 
talibus υἱορδίυν divisionibus. Si enim, iuquit, Filius 
Dei Verbum est, vel est pronumtiativum, vel men- 
tale: verum neque hoc est, neque illud: ertzo ueque 
verbum est. 508 Solutum itaque prius est sophi- 
sma hoe, quia dieimus quod mentale ei pronuutiati - 
vum verbuin est de his quæ apud nos de naiuralibus 
dicuninr: de eo autem quod zupra naturam est, 
uihil tale. Verumuamen et hoe dicendum: Si quidein 
nomen Verbi dignum esse Deo, et proprie de illo ae 
substantialiter diceretur, haberei ulique locum 
gentilis dubitatio; at neque ullum aliud proprium 
nomen quis invenerit diguum Deo: neque Verbum 
ipsum substanlialiter et proprie est nomen Unie - 


τοῦ Ἕλληνος " νῦν δὲ οὔτε ἄλλο ὄνομα εὕροι ἄν τις C nit. sed tantum maniſestat absque aſfectione natum 


χύριον ἐπὶ Θεοῦ, οὔτε τὸ, Λόγος, ab tb οὐσιωδῶς ἐστι 
«αἱ χυρίως, δηλωτιχὸν δὲ μόνον ἐστὶ τοῦ ἀπαθῶς 
γεννηθῆναι τὸν Υἱὸν kx τοῦ Πατρὸς, ὥσπερ ὁ λόγο: 
zx τοῦ νοῦ, καὶ τοῦ αὐτὸν γεγονέναι τοῦ πατριχοῦ 
θελήματος ἄγγελον. Ὥστε τέ ἐπιδράττῃ τοῦ ὀνόμα- 
τος, ὦ ταλαίπωρε; Ἤ που καὶ Πατέρα ἀχούων, χαὶ 
It, καὶ Πνεῦμα ἐπὶ τὰ ὑλιχὰ χαταπεσῇ, καὶ σαρ- 
 Χιχοὺς ἀνατυπώσεις τῷ νῷ κατέρας, χαὶ υἱοὺς, χαὶ 
“νεῦμα ἀέριον, νότιον τυχὸν ἢ βόρειον, ἢ τι ἄλλο 
τῶν ἐργαζομένων τοὺς χλύδωνας; ᾿Αλλὰ γὰρ εἰ 
«ὧν ig. : 
Havre δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο. „ δὴ νομίσῃς, φησὶ, 
λόγον εἰς ἀέρα χεόμενον χαὶ λυόμενον, ἀλλὰ ποιητὴν 
πάντιον νοητῶν καὶ αἰτθητῶν. ᾿Αλλὰ πάλιν ol περὶ 
τὸν “Ἄρειον ἐπιφύονται, λέγοντες ὅτι ὥσπερ λέγομεν 
διὰ τοῦ πρίονος γενέσθαι τὴν θύραν ὡς δι᾽ ὀργάνου, 
ἕτεμον μέντοι τὸν τεχνίτην τὸν χινοῦντα τὸ ὄργανον" 
οὕτω καὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ γενέσθαι τὰ πάντα, οὐχ ὡς 
αὐτοῦ ποιητοῦ ὅ᾽ντος, ἀλλ᾽ ὀργάνου, ὥσπερ ἐχεῖ ὁ 
h, τοῦ μέντοι Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ποιητοῦ ὄντος 
al χρωμένου τῷ Υἱῷ ὡς ὀργάνῳ. “Ὧττε ποίημα, 
Fag. v, ὁ Υἱὸς, ἐπὶ τούτῳ eg, ἐπὶ τῷ δι᾽ αὐτοῦ 
χ ενέσθαι τὰ πάντα . ὁ πρίων ἐπὶ τούτῳ γίνε- 
ται, ἐπὶ τῷ δι᾽ αὐτοὺ ἐνεργηθήναι τὰ τεχτονιχὰ 
Era. Ταῦτα μὲν ἡ πονηρὰ τοῦ ᾿Δρείου φατρία. 
7e, δέ τι πρὺς τούτους ἐςοῦμεν ἁπλοῦν χαὶ εὐθὲς, 
4 εἰ ἐπὶ τούτῳ ἔἕχτισεν, ὥ; φατ:, ὁ Πατὴρ τὸν 
I 2%. ἵνα ἔργανη) ἔχη τοῦτον πρὺς ουμπλήρωτιν τῆς 


δὲ τι ee, ἀ ιρότερο; ἔστας Σ᾽ Υἱὸς τῆς dee, 


de Patre Filium, uuemadmodum verbum de mente. 
ei quod Filios sit paterne voluntatis nuntius. Ei 
proiade, o miser. quid vellicas nomen, aui proſecio 
cum dicitur Pater, ei Filius. ei Spiritus, ad materialia 
laberis, ei carnales mente flngis patres, et septem 
llios, εἰ spiritum serium, meridionalem ſorie, vel 
irionalem vel alium exeitantein tempestatem! Ce- 
ierum si seire vis quale sit Verbum Dei, audi reli- 
qua qu sequuntur. 


βούλῃ μαθεῖν ποῖοφ Λόγος ἐστὶν ὁ τοῦ Θεοῦ, ἄκουσον 


D 


Vrns. 3. (Omnia per ipsum ſacia sunt. Ne exi- 
szimes, inquit, verbum quod in aera diſfunditur et 
dissolvitur, sed ſactorem oninium tam mentalium 
guuin sensibilium. Hic iterum Ariaui insurgunt, et 
dieuut quod sicut dicimus securi ſabrieari jauuain 
quati iustrumento, el alium esse ſabrum 4} wovet 
hoc organum, ita et per Filium ſieri omnia, non 
quod ipse sit factor, sed instrumentum, sicut illic 
securis, ei Filio ui inastrumento utalur, cum tamen 
Deus ei Pater ſaciat. Ei ita ſaciura, uiunt, est Fi- 
lius, ad hoc ſacia ut per ipsum ſiant omnia, sicut 
ei securis ad hoc ſiti ui per eam omnia artilleialia 
elaboreulur. Ei baze sunt maligna Arii nugamenta. 
Nos autem quid illis dicemus simpliciter ac recte! 
Quod si in hoc creavit, ut dieit, Pater Filium, ut 
iustrumentum haberet ad completionem creaiurr. 
indiguior ſuerit Filius ercatura. Nam βίου! securi, 
quæ et instiuuncntum, alia qu per cu lun“, 
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aiguiora sunt: propter ills enim secoris, non ills A Ὥσπερ γὰρ τοῦ πρίονος ὀργάνου ὄντος τιμιώτερά 


propler securim; ita et creatura d'gnior esi Unige- 
uito. Propier illam enim, ul dieunt ipsl, Paier erea- 
vii eum, et jia ut si non fulsset Deus omnia erea- 
turus, neque Unigeniium praoduxisset. Quid bis 
verbis insipientius? Eiiam, inquit, ei quomodo non 
dixit quod ipsum Verbum ſecerit omnia, sed usus 
ent pręepositlone (per? Quomodo? Ut ue suspiceris 
Iuum ingeniium ei abaque principio esse Filium, 
et Deo adversarium, ejus gratla diajt quod Pater 
per Verbum fecerit omnia. Finge enim regem 
quemdam qul habei ülium, ei conditurus est civiia- 
tem, ei coneredere ilſius exstruetionem. Sicut igiiur 
incens quod per ſilium regis condita sii eivitas, nun 
zervum dieit lium 509 regzis, sed monstrat 4501 
tie fillus habeat patrem, et non sii solun: sie etiam 
hoe loco evangelista dicen- ber Filium ſaeis omnia, 
maniſesta vii quod Pater mediatore illo ad eonditio- 
i. em rerum, ui sie dieam, usus ſuerit, non se mi- 
nore, sed æqualis potestatls, ei ut valente (8 
verficere. Insuper lioe tibi dixerim quod si ie oſſen- 
“πὸ præposit io per, ei queris in venire in Seriptura 
vermonem quenmdam qui dient quod Verbum ipsuni 
ſecerit oninia, audi David: Prineiplo in, Domine, 
zerram ſundasti. Οἱ opera manuum tuarum sunt 
„eli .. , Vides quomodo non dizvrit, quia Per ie 
(νοι sunt eli, ei ſundata est terra: sed, ( Tu fun- 
dasti, ei opera mauuum luarum zunt ceœli. „ uod 
autem he de Unigeniio David, ei non de Pat re di- 


“1ι, disces etiam hoc ei ab ipso quldem Apostolo, ᾿ 


Au utitur hoe dieto in epistola ad Hlebræos. Disces 
guoque ex eodem psalmo eum dieit: Dominus in 
terram asperit, ut audiat gemitum, ei ut solvat 
mort iflestos, ei ui unnuntlet in Sion nomen Do- 
mini“. Junquid alium signiſſcat quam Filium Dei! 
lie enim in ierram aspexit, sive hane dieas quam 
Imhabitamus, sive haue nostram doaturam 4085 terræ 
involuta est, sive carnem juxta illud, Terra es. 
uam οἱ ac8umpgit, Solviique nos compeditios pec- 
torum vineulis, ei lis oceisorum Ade scilicet 
ei ἔνα, ul annuntlet in Sion nomen Domini. Stans 
enim in templo daruit de Patte suo, quemadmodum 
et ipse dieii: ε Manifestari nomen tunm amin! 
„us “d. ) Ilæe igitur cui cangruunt ? Patrine an Fitio? 
Omnino Fillo. Nam ipse annuntiavit nomen batris 
in Jerusalem docens. laque ρον} bee ix. 
David, δυο: Ei tu ab initla, Domin -, terram lun 
ddasil, ei opera manuuii tusrum unt cœli. „ Annon 
naniſeste Filium inducit ſaeiorem, ei non inçtru- 
mentum? Quod si præposiuio per, » iminuiionen 
tibi inducere videiut, quid diees eum Paulus appo- 
nat hane Puri? dieii enim: Fidelis Deu, per 
quem vocati sumus in societatem Filii cui e. Num 
instrumentum hoc loco facit Patrem!? Li iterun. 
Paulus apos tolus per volnntatlem Dei. Εἰ de his 
anidem tatis. Redeamus ad ea unde digressi sumus. 
Omnia per ipzum fart sunt. „ Moses quidem de 


„ ea. , l. » Ihid. 20.22. 


3 Jan. Nit. . 


εἶσι τὰ δι᾿ αὐτοῦ γινόμενα" ὁ γὰρ πρίων δι᾽ ἐκεῖνα 
ἐγένετ, οὐχὶ ἐχεῖνα διὰ τὸν πρίονα" οὕτω καὶ ἡ 
χτίσις τιμιωτέρα ἔτται τοῦ Μονογενοῦς. Δι᾿ ἐχείνην 
γὰρ, ὡς λέγουσιν αὐτοὶ, ὁ Πατὴρ ἔχτισεν αὐτόν" ὡς 
tv γε μὴ ἔμελλεν ὁ θεὸς χείσαι τὰ πάντα, οὐδὲ τὸν 
Μονογενῇ παρήγαγε. Τούτων τῶν ῥημάτων τί ἀνοη- 
πότερον; Ναὶ, φνσὶ, xal πῶς οὐχ εἶπεν, Αὐτὸς ὁ Δό- 
γος ἐποίγ τε τὰ πάντα, ἀλλ᾽ ἐχρήσατο ταύτῃ τῇ προ- 
θέσει τῇ, «διά; ν Πῶς ;Ἵνλ μὴ ἀγέννητον καὶ ἄναρχο" 
ὑπονοήσης εἶνλι τὸν Υἱὸν καὶ ἀντίθεον, τούτου ἕνεχεν 
εἶπεν, ὡς ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ Λόγον ἐποίησε τὰ πάντα. 
Ὑπόέθες γάρ τινα ἔχουτα υἱὸν βασιλέσ, μέλλοντα δὲ 
κτίσαι πόλιν, ἐμπιστεῦται τῷ vlõ τὴν ταύτης l- 
G Ὥσπερ οὖν ὁ λέγων" Διὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ βασιλέως 


8 ἐχτίσθυ, ἡ πόλις, οὐ δοῦλον εἰτάγει τὸν old τοῦ Ba- 


σιλέω)ς, ἀλλὰ δείχνυσιν, ὅτι οὗτος ὁ νἱὸς ἔχει χαὶ 
πατέρα, xal οὐ μόνο: ἐστίν" οὕτω χαὶ ἐνταῦθα ὁ 
εὐαγγελιστὴς εἰπὼν διὰ τοῦ vos γεγενῆσθαι τὰ 
πάντα, ἐδήλωσεν ὅτι ὁ Πατὴρ μεσίτῃ αὐτῷ πρὸς τὸ" 
vr, ἵν΄ οὕτω; εἴπω, ἐχρήσατο, οὐχ ὦ; ἐλάττονι 
αὐτῷ, ἀλλὰ ὡς μᾶλλον ἰσοδυνάμῳ, χαὶ ὡς ἰσχύοντε-- 
ττολιχαύτην ἐχτελεῖν ἐπίτασιν. Καὶ τοῦτό σοι λέγω, 
ὅτι ἐάν δε ταράττῃ ἡ ε διὰ » πρόσθεσις, καὶ ζητῇς 
εὑρεῖν ἐν τῇ Γραφῇ ῥῆσίν τινα λέγουσαν ὅτι αὐτὸς ὁ 
A“ fo: ἐποίησε τὰ πάντα, ἄχουε τοῦ Δαυΐδ « Κατ' 
ἀοχὰ: σὺ, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα 
τῶν χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὐρανοί. ν Ὁρᾷς πῶς οὐκ 
εἶπεν, ὅτι Διὰ σοῦ ἐγένοντο οἱ οὐρανοὶ, καὶ ἐθεμε- 
λιώθη ἡ γῆ, ἀλλὰ, ( Σὺ ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα Ist- 
μῶν σού εἰσιν. » Ὅτι δὲ ταῦτα περὶ τοῦ Μονογενοῦς ὁ 
Δαυϊδ, ἀλλ᾽ οὐ περὶ τοῦ Πατρὸς λέγει, μάθοις ἂν χαὶ 
ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ ᾿Αποςττόλου, συγχρωμένου τῷ ρητῷ ἐν 
τῇ πρὺς Ἑδραίους " μάθοις δ᾽ ἂν καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
ψαλμοῦ. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι ε O Κύριος ἐπέδλενψεν ἐ πὶ 
τὴν γῆν, τοῦ ὀχοῦσαι τοῦ στεναγμοῦ, χαὶ λῦσαι τοὺς 
τεθανατωμένους, χαὶ τοῦ ἀναγγεῖλαι ἐν Σιὼν τὸ 
don Κυρίου, „ τίνα ἄλλον δηλοῖ, ἢ τὸν TI τοῦ 
Θεοῦ ; Οὗτος f ἐπὶ τὴν γῆν ἐπέδλεφεν, εἴτε ταύτην 
ἐφ᾽ ἧς χινούμεθα, εἶτε τὴν ἡμετέραν φύσιν τὴν He- 
θεῖσαν, εἴτε τὴν σάρχα, κατὰ τὸ, « Γῆ εἶ, „ ἣν καὶ 
προσείληφεν, ἔλυσέ τε ἡμᾶς τοὺς πι πέδη μένους ταὶς 
τῶν οἰχείων ἀπκαρτημάτων πλοχαΐς, καὶ υἱοὺς τῶν 
τεθανατωμένων, τοῦ ᾿Αδὰμ χαὶ τῆς Εὔας, χαὶ ἀνὴγ- 


b γεῖλεν ἐν Σιὼν τὸ ὄνομα Κυρίον, Ἐν γὰρ τῷ ἱερῷ 


ἑστὼς ἐδίδατχε περὶ τοῦ Πατρὺὴς αὐτοῦ" χαθὰ χαὶ 
αὑτὸς λέγει; ε« Ἔφανέρωσά σὺν τὸ ὄνομα τοῖς d 
θρώποις. » Ταῦτα τοίνυν τίνι ἁἀρμόζονοι, τῷ IIzegl. 
I τῷ Υἱῷ avra τῷ Υἱῷ, Αὐτὸς γὰρ ἀνήγγειλε τὸ 
7, % 1 τοῦ Πατρὸς, διδάσχων. Μετὰ 700 τὸ ταῦτα 
εἰπεῖν ὁ μακάριος da , ἐπάγει" ε Ra σὺ xa 
ὁυχὰς, KDR, τὴ γὴν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν 
γιορῶν σοὺ εἶσι». οἱ οὐρανοῖ. ν Af οὐ φανερῶς τὸν 
fie παοειδάγι ποιητὴν, ἀλλ᾽ οὐκ ὄργανον, Εἰ & 
αὐλὸν HN t ὕφενίν τιᾶγὰ κεῖ σοι εἰ5- 
4, 2%. τί φήσεις, ὅταν ὁ Παῦλος τιθῇ ταύτη» ἐπὶ 
κοῦ Πατρός, Φησὶ γάρ᾽ ε Πιστὸς ὁ Θεὸς, Ci“ οὗ ἐχλή: 


r. 1. W. lid. . 
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— (Ap. I. 1146 


θημὲν εἰς χοινωνίαν τοῦ ΥἹοῦ αὐτοῦ. Apa ὄργανον A visibili ereatura laquens, nihil nulis de mentalibus 


ἐνταῦθα ποιεῖ τὸν Πατέρα; Kal πάλιν, ε Παῦλος 
ἀπόστολος διὰ θελήματος Θεοῦ. » ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἱχανά" ἐπανιτέον δὲ πάλιν ὅθεν ἐξέδημεν. « Πάντα 
δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, » Μωσῆς μὲν περὶ τῆς ὁρατῆς χτί- 
σεως διαλαδὼν, οὐδὲν ἡμῖν περὶ τῶν νοητῶν διετρά- 
voce ὁ δ᾽ εὐαγγελιστὴς ἑνὶ ῥήματι πάντα περιλα- 
ὀὼν, φνσί" « Πάντα &' αὐτοῦ ἐγένετο, „ τὰ ὁρατὰ 
καὶ τὰ νοητά. ε Καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, ὃ 


Ὑΐγονεν. » Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι πάντα αὐτὸς ἔχτισεν,. 


loa μὴ νομίσῃ τις, ὅτι καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτὸς 
ἔχτισε, προστίθησιν, ὅτι « Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο. » 
Ποῖα δὲ πάντα : Τὰ γενόμενα " ὥσπερ εἰ ἔλεγεν, ὅτι 
ΕΓ τι ἔστι τῆς γεννητῆς φύσεως, ἐχεῖνο γέγονεν ὑπὸ 


maniſestavii. Evangelista autem uno verbo eom- 
plerus omnia, inquit, Omnia per ipsum δεῖ sunt, 
lam visibllia quam iuvisibilia „“. Ei sine ipso faetum 
est nihil quod factum est. » Quia dixit quod omnia 
ipse ſecerit, ui ne quis exisuimet quod et Spiriium 
co nelum creaverit, apponii quod (omnia per ipsum 
fata sint. „ Εἰ quæ omnia? Quæ facta sunt: per- 
inde ae gi diceret, quod Si quid est ex natura 510 
condita, illud factum est ἃ Verbo: Spiriius autem 
quia non est illius farte ners. non ſaeius 681 ab 
60. Iiaque sine virtute Verbi nihil ſaetium est quod 
ſacium est, id est, quod est naturæ illius creatæ ac 


ſuciæ. 


τοῦ Λόγου, τὸ δὲ Πνεῦμα οὐχ ἔστιν ἐπὶ τῆς γεννητῆς φύσεω;, διὸ οὐδὲ γέγονεν ὑπ᾽ αὐτοῦ. Χωρὶς οὖν τῆς 
τοῦ Λόγου δυνάμεως οὐδὲν ἐγένετο ὃ γέγονεν, ἀντὶ τοῦ, ὃ γεννητῆς φύσεως ἦν. 
Ey αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀν. B Væàs. ὁ. «1 ipso vita erat, et vita erat ux haml- 


θρώπων. » Οἱ μὲν οὖν Πνευματομάχοι οὕτως ἀναγι- 
νώύσχουσι τὸ παρὸν χωρίον" Καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν᾽ εἶτα ἐνταῦθα στίξαντες, ἀναγινώσχουσιν ὡς 
ἀφ᾽ ἑτέρας ἀρχῆς" O γέγονεν, ἐν αὐτῷ ζωὴ y χαὶ 
ἑρμηνεύουσι χατὰ τὸν οἰχεῖον νοῦν τὸ χωρίον, λέγον- 
τες ὅτι ἐνταῦθα περὶ τοῦ Πνεύματος διαλαμθάνει ὁ 
εὐανγελιστὴς λέγων, ἐῤυτέστι, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ξωὴ ἦν. Ταῦτα λέγουσιν οἱ περὶ Μακεδόνιον, σπεύ- 
δοντες δεῖξαι χτίσμα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαὶ of- 
αριθμῆσαι αὐτὸ τοῖς γενομένοις, Ἡμεῖς δὲ οὐχ ob- 
τως, ἀλλὰ στίξαντες ἐν τῷ, 8 γέγονεν, „ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἑτέρας ἀναγινώσχομεν τὸ, EY αὐτῷ ζωὴ Hv. » 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε περὶ τῆς δημιουργίας, ὅτι « Πάντα 
δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, » λέγει λοιπὸν χαὶ περὶ τῆς προ- 
las, ὅτι οὐ μόνον ἐδημιούργησεν, ἀλλὰ χαὶ τὴν 
ζωὴν τῶν δημιουργηθέντων αὑτός ἔστιν ὁ συνέχων" 
χαὶ γὰρ ε Ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν. » Οἶδα δὲ παρά τινι τῶν 
ἁγίων οὕτω; ἀναγνωσθὲν τὸ χωρίον τοῦτο’ ε Καὶ 
γωρὶ; αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, ö γέγονεν ἐν αὐτῷ" » 
εἶτα ἐνταῦθα στίξα:, Ἦρξατο τοῦ ἐφεξῆς, ε Ζωὴ 
% χαὶ οἶμαι ὅτι οὐδὲ αὕτη ἡ ἀνάγνωσις ἔσφαλται, 
ἀλλὰ τοῦ αὐτοῦ ὀρθοῦ νοήματο; ἔχετα'. Καὶ οὗτος 
(ἀρ ὁ ἅγιος ὀρθοδόξιυς ἐνόηπεν, ὅτι χωρὶς τοῦ Λόγου 
οὐδὲ EY K TEN, ὃ γέγονεν ἐν αὑτῷ. Πάντα γὰρ ὅτα 
“Ξγόνασι καὶ ἐχτίσθησαν ἐν αὐτῷ, τῷ Λόγῳ φημὶ, 
χωρὶς; αὐτοῦ οὐ γεγόνασιν. Εἶτα ἀπὸ ἄλλης ἀρχῆς " 
« Ζωὴ ἦν, χαὶ ἡ ζωὴ ἣν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων. » 
Luv δὲ ὁ εἰαγγελιστῆ:ς ὀνομάζει τὸν Κύριον, ὡς τὴν 
πὧν ἀπάντων ζωὴν συνέχοντα, ἀλλὰ καὶ ὡς τῆς πνευ- 
uA: xij; ζωῆς πρόξενον πᾶσι τοῖς λογιχοῖς. Φῶς δὲ, 
οὐ τοιοῦτον αἰ γθητὸν, ἀλλὰ νοητὸν, τὴν ψυχὴν φωτ'- 
C0 αὐτήν. Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι τῶν Ἰουδαίων μόνων 
ἐστὶ φῶς, ἀλλὰ πάντων ἀνθρώπων. Πάντες γὰρ ἄν- 
γρῶποι, χαθὸ νοῦ» ἐλάδομεν χαὶ λόγον παρὰ τοῦ 
κτίσαντος ἡμᾶς Λόγον, κατὰ τοῦτο λεγόμεθα ςωτι- 
σύτηναι ὑπ᾽ αὑτοῦ. O γὰρ λόγος ὁ δοθεὶς ἡμῖν, δ'᾽ ὃν 
γ᾿ 7: * χαλούμεθα, φῶς ἔστιν ὁδηγοῦν ἡμᾶς εἰς 
24 πραχτὲζ, καὶ τὰ μὴ πρακτέα. 


« Καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σχοτίᾳ φαίν:ι͵ χαὶ ἢ τχοτία 


δ. (οἷινκε. 1, 10, 


num. »Pneumatomachi, qui Spiritum negant Deum, 
hanc parlieulam sic legunt: Ei sige ipso ſaetum 
est nihil. » »Deinde hoe loco facio puneto leguni quasi 
ab aliero principio, ( Quod ſactum est, in ipso. viia 
erat. Ei interpretantiur locum juxta suam men- 
lem, dicentes quod hoc loco de Spiriiu sa neto evan- 
gelista disserat, dieens: Quod ſaetum est in ipso, 
hoc est, Spiritus sanctus, vita erat. Hæc autem di- 
eunt Macedonian, conantes ostendere Spiritum 
sancium esse creaturam, Οἱ annumerare eum bis 
due facta sunt. Nos autem non sie, sed puneio 
facio posiquam dirit quod ſactum est, novum prin- 
cipium legimus, „ In ipso vita erat. » Postquam 
enim dixit de opiſicio quod omnia per ipsum ſacis 
sint, dieit postea de ejus providentia, quod non 60- 
lum condidlerit, sed eliam ipse sit is qui viiam 
oinnium ereaturarum conservet. Eienim ein ipso 
vita erat. » Seio autem a sanciorum quodam parli- 
enlam hane sie leetam: Et sine ipso ſacium est εἰμ 
quod ſacium 681 in ipso: » deinde posito signo, ehta 
du sequuntur, Vila erat. » OCinorque etiam hane 
lactionem non malam, sed rectam habere senten- 
liam. Sancius enim iste orthodoxe intellexit, quia 
sine Verbo nihil ſactum est quod ſaetum est in ipso. 
Omnia enim quæcunque ſacta sunt, et eonditia sunt 
in ipso Verbo, inquam, sine ipso non sunt ſaeta. 
Deinde aliud initium erat, Vita erat, ei viis erat 
lux hominum. „ Viiam evangelista nominat Domi - 
num, eo quod contineat vitam omnium in se, et 
quod spiritualis vitæ conciliator ſuerit omnibus ra- 
lione præditis. Lux autem non aliqua sensibilis, sed 
spiritualis, quæ ipsam animam illustrei. Non dizit 
autem, quod Judæorum lumen duntaxat sit, sed 
omnium hominum. Omnes enim homines secun- 
dum quod mentem accepimus el rationem ab eo 
uod nos creavit Verbo, dieimur illustrari ab eo. 
Nam ratio data nobis, secundum quam rationales 
vocamur, lux est, qu ducit nos ad qu sunt ſa- 
rienda, ei quæ non sunt ſacienda. 

ens. 5. « Et lux in ienebris lu ei, et ſencbræ 
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eam uon comprrhenderunt. „ Lux, he est Verbum A αὐτὸ οὐ χατέλαδεν. Id φῶς, ἤγουν ὁ Λόγος τοῦ 


Dei, in tenebris, hoc est orte οἱ errore, lueei. 
Nam at ipae mortuus sie mortem zuperavit, ui εἰ 
eos quos prius absorpserat, eoegerii ipsam evo- 
mere. El in errore gentili ſulgei prædieatio. ( Ei ie- 
nebræ eam non camprebhenderunt. Mors eum eum 
non comprehendit. neque error. ln vieium enim est 
luden hoe, Deus Verbum, Inquam. Quidam autem to- 
ΒΕ vebras eristimarunt et caruem δὲ vim. 
Verbum enim faetum in viis εἰ carne has ſulait. Ei 
tenebræ, adverssria inquam potestas, tentarunt 
quidem ei persecuue suut lumen, sed invletum et 
infaligabile oſſenderunt. Tenebræ autem dicitur 
earo, uon quod secundem nauuram sli talis, absit, 
ed proper peccaium. Caro enim nibhil omulno ha- 
bel malum, εἰ aaturaliter moveatur: sed εἰ præier 


naluram moveatur et peceato serviat, teuebræ ſii 
et dieiiur. 


Vans. 6. Fut homo missus ἃ Deo, nomen εἰ 
Joannes. „ Postquam disseruit nobis de subsistentia 
verbi Dei ante sculs: quis ei de inearaallone 
Verbi dieturus est. sermonem de Precurtore inter- 
terit. Ei quls gallus quam Joannes Precursor bhabe- 
rei sermonem doe ipsius nativiute, qui præcurrii ei 
ante nauriutem Domiui !? Dieii igiiur de Præcurtore 
evangelista, quod ſult homo misaus ἃ Deo, missus, 
inquam, 8 Deo; peeudopropheis enim non ἃ Deo 
"δ! erant. Ceterum cum audieris quod miseus 


Θεοῦ, ἐν τῇ σχοτίᾳ, τουτέστιν, ἐν τῷ θανάτῳ xa τῇ 
πλάνῃ φαίνει. Καὶ γὰρ χαὶ ἐν τῷ θανάτῳ γενόμενος, 
οὕτως αὐτοῦ περιεγένετο, ὡς χαὶ obs ἔφθασε xara- 
πιεῖν, ἀναγχάσαι αὐτὸν ἐξεμέσαι χαὶ ἐν τῇ πλάνη 
τῇ Ἑλληνικῇ λάμπε: τὸ χήρυγμα. ε Καὶ ἢ σχοτία 
αὑτὸ οὐ χατέλαδεν. „ Οὔτε γὰρ ὁ θάνατο; αὐτοῦ πε- 
ριεγένενο, οὔτε ἡ πλάνη. ᾿Αχαταγώνιστον γάρ ἐστι 
τὸ φῶς τοῦτο, ὁ Θεὸς Λόγος φημί. Τινὲς δὲ σχοτίον 
ἐνόμισαν τὴν σάρχα xal τὸν βίον. Καὶ ἐν σαρ «ἱ 
οὖν γενόμενος χαὶ ἐν τῷ βίῳ τούτῳ ὁ Λόγος ἔλαμψε" 
χαὶ ἡ σχοτία, ἡ ἀντικειμένη λέγω δύναμις, ἐπεί- 
ρᾶσε μὲν, xal ἐδίωξε τὸ φῶς, ἀλλ᾽ εὗρεν ἀχαταμά- 
χητον καὶ ἀήττητον. Σχοτία δὲ λέγεται ἡ σὰρξ, οὐχ 
ὡς κατὰ φύσιν τοιαύτη οὖσα, ἄπαγε ἀλλ’ ὡς διὰ τὴν 
ἀμαρτίαν. Ἢ γὰρ σὰρξ οὐδὲν ὅλως ἔχει xa φυσι- 
χῶ; χινουμένη, παρὰ φύσιν δὲ χινηθεῖσα, χαὶ xp 
Apaprlav ὑπηρετήσατα, ακοτία καὶ γίνεται καὶ 
λέγεται. N 

ε Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ Θεοῦ, 
ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης. » Μετὰ τὸ διαλεχθῆναι ἡμῖν 
περὶ τῆς πρὸ αἰώνων ὑπάρξεως τοῦ Θεοῦ Λόγον, 
ἐπειδὴ μέλλει καὶ περὶ τῆς τοῦ Λόγου σαρχώσεως 
εἰπεῖν, παρεμδάλλει τὸν τοῦ Προδρόμου λόγον. Καὶ 
el γὰρ ἄλλο, ἢ Πρόδρομος ὧν ὁ Ἰωάννης ἔχει χαὶ 
«ὃν περὶ τῆς αὐτοῦ γενέσεως λόγον, προτρέχοντα τῆς 
«οὔ Κυρίου ἐνσάρχου γεννήσεως ; Φησὶν οὖν περὶ τοῦ 
Προδρόμου ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι e Ἐγένετο ἀπεσταλ- 
μένος παρὰ Θεοῦ, » ἀντὶ τοῦ, ἀπεστάλη παρὰ Θεοῦ. 


ſuerii ἃ Deo, vihil privauim vel humanum dicere C θὲ γὰρ ψενδοπροφῆται οὐχ kx Θεοῦ. “Ὅταν δὲ ἀκού- 


putes, sed divins oninia. Εἰ idelreo eilam angelus 
dicilur. Angeli enim virius est nihil proprlium di- 
cere. liem eum ongelum audleris, ne pntes quod 
natura sit angelus, vel ex elo descenderit, sed 
propier opus et ministerium voentur angelus. Quia 
eum miuistravii prædieatioui, ei prænunuius ſuit 
Domini, eius grell. dleius esl angelus. bropterea 
evangelistua subvertens quorumdam opiniouem qui 
suspleabanlur Joanne natura fulsse angelum, di- 
cii: Ful homo missus ἃ Deo. ν΄ 


Vens. 7. (llie venit in testimonium, ut testi mo- 
nium perhiberet de lumine, ui omnes creuerent per 
illum. » llie, inquit, qui missus erat ἃ Deo, veuit 
ul testiimonium perhiberei de lumine. Drinde ne 
quis existimet quod hujus irstimonio opus habuerit 
ad gloriam Uuigenitus, quasi aliqua ex parte inops, 
id ireo addidii quud venit testiſleturus de Filio Dei: 
non quod illios testimonio habeat opus, sed ut 
omnes credant per illum. Num ei omnes por ipsum 
rrodideruni? Minime. Quomodo igitur iuquit evan- 
gelisia, ut ones credant? Quomodo? Quantum in 
illo erat, propterea iestiſlcabatur, ui omnes krabat. 
Quamvis aulem quidam discredant, non tamen ideo 
ille reprehendendus: quouiam οἱ sol in hoc lucei, 
ut omnes illuminet, at si quis iu raliginosa quadam 
domo 56 ineluserit ei jnbare uon ſrualur, quid hoe 
ad delcm? Sit itzitiur ei hoc loco missus gullem 


5 


ont, ὅτι ἀπεστάλη παρὰ Θεοῦ, μηδὲν ἴδιον νομίσῃς 
ἣ ἀνθρώπινον λέγειν, ἀλλὰ πάντα del. Διὰ τοῦτο 
καὶ ἄγγελος λέγεται, ἀγγέλου δὲ ἀρετὴ μυδὲν ἴδιον 
λέγειν. AT TeNo δὲ ἀχούσας, μὴ νόμιζε, ὅτι φύσει 
ἄγγε:ος ἣν, ἢ ἐκ τῶν οὐρανῶν χατέδη᾽ ἀλλὰ διὰ τὸ ἔρ- 
γον καὶ τὴν διαχονίαν ἄγγελος χαλεῖται. Exel γὰρ 
ὑπηρέτησε τῷ χηρύγματι, χαὶ KH, γεῖλε τὸν Κα ὕροον, 
τούτου ἕνεχεν ἐχλήθη ἄγτγελο:. Διὸ χαὶ ὁ εὐαγτε- 
λιστὴ: ἀνατρέπων τὴν τῶν πολλῶν ὑπόνοιαν, τῶν 
ἴσως νομισάντων, ὅτι ἄγγελος ἣν ὁ Ἰωάννη; τῇ 
φύσει, φησίν „ Ἐγένετο ἄνθρωπο; ἀπεοταλμένος 
παρὰ Θεοῦ. » 

rose ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν, / μαρτυρί σῃ περὶ 
τοῦ φωτὸς, ἵνα πάντες πιστεύσωσι δι᾽ αὐτοῦ. Ob tas, 
φησὶν, ὁ ἀπεσταλμένος παρὰ Θεοῦ, ἵνα μαρῤτυρὴ πῇ 
περὶ τοῦ φωτός. Εἶτα ἵνα μή τις νομίσῃ, ὅτι ἔχρῆ- 
γεν ἄρα τῆς τουτου μαρτυρίας ὁ Μονογενὴς ὡς ἐλλι- 
πὴς ὧν, διὰ τοῦτο προστίθησιν, ὅτι ἦλθε μαρτυρήσων 
περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ" οὐχ ὡς αὑτοῦ τῆς ἐκείνου 
χρήζοντος μαρτυρίας, ἀλλ' ἵνα πάντες πιστεύσωσι 
δι᾽ αὐτοῦ. Apa οὖν χαὶ πάντες ἐπίστευσαν δι᾽ αὐτοῦ ; 
Οὐχί, Πῶς οὖν φησιν ὁ εὐαγγελιστὴς, ε Ἵνα πάντες 
πιστεύσωσι; » Πῶς; Ὅσον τὸ ἐπ᾽ ἐχείνῳ, διὰ τοῦτο 
ἐμαρτύρησεν, ἵνα πάντας ἑλχύσῃ εἰ δὲ ἠπίστηδάν 
τινες, οὐχ ἐχεῖνος μεμπτέος. Ἐπειδὴ χαὶ ὁ Mer ἐτὰ 
τούτῳ ἀνατέλλει, ἵνα πάντας φωτίσῃ ᾿ εἰ δέ τις ἀ»0» 
χλείσας ἑαυτὸν ἐν ζοφιυδει οἰχήματι, οὐχ Ans 
τῆς ἀχτῖνος αὐτοῦ, τί τοῦτο πρ᾽ς τὸν ἥλιον . θυ 
χλ.1.1.θ., AS d J. ὁ leasen, ἵνα 24 
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φᾳιστεύσωσιν dl δὲ μὴ τοῦτο ἀπέδη, οὐχ ἐχεῖνος A fuit Josunes, ut omnes eredant: quamvis autem 


αἴτιος. 

« Οὐκ ἦν ἐχεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἵνά μαρτυρήσῃ 
ᾳερὶ τοῦ φωτός. » Ἐπειδὴ ὡς ἐπὶ πολὺ συμδαίνει 
τὸν μαρτυροῦντα κρείττονα εἶναι τοῦ μαρτυρουμένου, 
ἵνα μὴ νομίσῃς, ὅτι val Ἰωάννης μαρτυρῶν [περὶ] 
Χριστοῦ χρείττων αὐτοῦ H τὴν πονηρὰν ταύτην 
ὑποψίαν περιαιρῶν, φησίν" Οὐκ ἦν ἐχεῖνος τὸ φῶς. 
A' εἴκοι ἄν τις Aga οὐδὲ τὸν Ἰωάννην, οὔτε 
τινὰ ἄλλον τῶν ἁγίων εἴποιμεν he; Φῶς μὲν εἴποι- 
μὲν ἔχαστον τῶν ἀγίων᾽" τὸ φῶς δὲ οὐχ ἂν εἴποιμεν 
ψετὰ τοῦ ἄρϑρου. Οἷον, ἐάν σε ἔροιτό τις“ Apa ὁ 
Ἰωάννης φῶς ἐστι; χατάνευσον" εἰ δὲ οὕτως ἐρω» 
πτήσει" Ap ὁ Ἰωάννης τὸ φῶς ἔστιν; εἰπὲ, Οὔ. Οὐ 
ap ἔστιν αὐτὸς τὸ φῶς χυρίω:, ἀλλὰ φῶς κατὰ 


μετοχὴν, ἔχον τὴν λάμψιν x τοῦ ἀληθινοῦ φωτός. 8 


ε Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρω- 
“ον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον. » Μέλλει εἰπεῖν περὶ 
τῆς ἐνσάρχου οἰκονομία: τοῦ Μονογενοῦς, ὅτι ἦλθεν 
εἰ; τὰ ἴδια, ὅτι σὰρξ ἐγένετο. “ἵνα τοίνυν μὴ νομίσῃ 
eis, ὅτι πρὸ τοῦ σαρχωθῆναι οὐχ ἦν, τούτου ἕνεχα 
ἀνάγει τὴν διάνοιαν ἐπὶ τὴν ἐπέχεινα πάσης ἀρχῆς 
ὅπαρξιν, καί φησιν HV χαὶ πρὸ τοῦ σαρχωθῆναι 
τὸ φῶ; τὸ ἀληθινόν. Διὰ τούτου δὲ τὴν Φωτεινοῦ 
καὶ Παύλου τοῦ Σαμοσατέως αἵρεσιν ἀνατρέπει, τῶν 
ξογματισάντων τότε ὑπάρξαι τὸν Μονογενῆ, ὅτε ἀπὸ 
Μαρίας ἐγεννήθη" πρὸ τούτου δὲ μὴ εἶναι. Arobe 
καὶ σὺ, ὁ Ag, ὁ μὴ λέγων ἀληθινὸν Θεὸν τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τί φησιν ὁ εὐαγγελιστής “ « τὸ φῶς 
τὸ ἀληθινόν' » χαὶ σὺ δὲ, ὦ Μανιχαἴε, ὁ λέγων, ὅτι 
«οὔ πονηροῦ δημιουργοῦ ἐσμεν χτίσματα, ἄχουε, ὅτι 
«ὃ φῶς τὸ ἀληθινὸν φωτίζει πάντα ἄνθρωπον. Εἰ οὖν 
ὃ πονηρὸς δημιουργὸς σχότος ἐστὶν, οὐχ ἂν φωτίσῃ 
τινά" ὥστε τοῦ φωτὸς τοῦ ἀληθινοῦ ἐσμεν χτί-- 
σματα. Καὶ πῶς, φησὶ, φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, 
ὅπου γε βλέπομέν τινας ἐσχοτισμένους : “Ὅτον τὸ 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ, πάντας φωτίζει. Εἰπὲ γάρ μοι, οὐ πάν- 
τες λογιχοί ; οὐ πάντες φύσει γινώσχοντες τὸ χαλὴν 
καὶ τοὐναντίον ; οὐκ ἔχοντες δύναμιν ἐννοῆσαι ἀπὸ 
τῶν χτισμάτων τὸν Κτίστην ; Ὥστε ὁ λόγος ὁ δοθεὶς 
ἡμῖν, καὶ παιδαγωγῶν ἡμᾶς φύσει, ὃς χαὶ φυσιχὸς 
νόμος καλεῖται, οὗτος k χληθείη φῶς, τὸ δοθὲν 
ἡμῖν παρὰ Θεοῦ εἰ δέ τι :ς χαχῶς τῷ λόγῳ ἐχρῆ- 
σαντο, ἑαντοὺς ἑσχότισαι Τινὲς δὲ οὕτω λύουσι τὴν 


evenerit conirurium, ille in eauss non est. 

Vans. 8. (Non erat ille lux illa, sed ui testareiur 
de luce. » Quandoquidem, ut sepe fieri solet, qul 
teststur major est eo eui iesumouium perhibei, ra 
exisiimes quod Jones lesliſleans Christo major 
ino fuerii; malam suspicionem illam 5 12 inierimens, 
inquit, Non erat ille lux illa. Sed dlxerii quisplam: 
Igiiur non erit vel Joannes, vel quispiam sanciorum 
vocandus lux? Lueem ulique reeie dixerimus unum- 
quemque sanciorum, sed lucem illam eum artieulo 
neuliquam dieemus. Unde zi quis tibi dix“ rit, 
Joannes lux est! annue. Si zutem interrogarli, Nun 
quid Joaimes lux Illa est? dic, Non. Nan enim ipse 
proprie lux est, sed lux per participationem, habens 
ſulgorem ἃ vera luce. 

Vans. 9. ( Erat lux illa lux vera, quæ illuminst 
omnnem hominem venleniem in muudum. » Dicturus 
ent de incarnatione Uuigeuiu, quod venerit in pro- 
pria, quod earo ſacius sit. Ne igitur quis suspieetur 
quod non fuerit autequam inearnaretur, ejus gratia 
eubvehit mentem nostram iu substantiam, que ul- 
ira omne principium est, et inqult: Era etlam 
ontequam iucarnarelur lux illa vera. Et per hoe 
Phodni ei Pauli Samosateni subvertit hæresim, qul 
doceut in suis dogmaubus Uuigeniium tune ecpisse, 
quando de Maria natus est, et ante hc non ſulsse. 
Audi εἰ iu. Ariane, qui negas verum Deum Fillem 
Del, quid dicat evangelisia: ( Erat lux illa vera. ν Ei 


( u quoque, Manichre, qui dieis quod simus creature 


opilicis diaboll, audi, quia lux illa vera illumiaat 
omnem hominem. Si igitor malignus ille opiſex te- 
nebræ ast, nullum utique illuiinat: atque lia vert 
luis creature sumus. Et quomodo, inquit, illumi- 
nat omnem bominem, cum videamus iam mulios 
oluenebraios! Quantum ad ipsum stilnet, illuminat 
on nes. Die enim, obseero, nonne oinnes railonales 
zunt? nonne omnes natura seientes bonum ei ma- 


lum 7 nonne omnes babent virtutem ex ereaiuris 


cognoscendi Creatorem ! Ei ita ratio data nobis, et 
natura nos instruens, quæ et naturalis lex vocatur, 
hee vocata est lux nobis ἃ Deo dea. Quod si qul- 
dam ralioue usi non sunt, hi seipsos obtenebrarunt. 
Nonuulli bhanc dubitationem ita sol sunt: Illun-inat, 


ἔνστασιν ra Φωτίζει, φησὶν, ὁ Κύριο; πάντα D inquiunt, Dominus omnem hoininem venientem in 


ἄνθρωπον τὸν ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον, ἦτοι εἰς 
τάξιν βελτίονα, χαὶ σπουδάζοντα χοσμῆσαι τὴν 
οἰχείαν ψυχὴν, καὶ μὴ ἐᾶσαι ἄχοσμόν τε καὶ ἀκαλλῇ. 
4 E τῷ κόσμῳ ἦν, καὶ ὁ κόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγέ- 
veto, καὶ ὁ χόσμος αὐτὸν οὐχ ἔγνω. » Ἐν τῷ χόσμῳ 
ἦν, ὡς Θεὺς πανταχοῦ παρών ἀλλὰ δὴ καὶ χατὰ 
«“ερονοητιχὸν καὶ συνε[χ]τιχὸν λεχθείη ἂν ἐν τῷ χόσμῳ 
εἶναι. Καίτοι τί τοῦτο, φησὶ, λέγω, ὅτι ἐν τῷ χόσμῳ 
Av, ὅπον γε οὐδὲ ὁ χόσμος ἂν ἦν, εἰ μὴ αὐτὸς αὐτὸν 
ἃ ποίησε ; Πανταχόθεν δὲ Δημιονργὸν αὐτὸν δείχνυσιν" 
ἅμα μὲν xal τὴν τοῦ Μάνεντος λύσσαν ἀναστέλλων, 
«οὔ λέγοντος, πονηρὸν δημιουργὸν καραγαγεῖν τὰ 
σύμπαντα" ἀλλὰ δὴ καὶ τὴν τοῦ A pe lob, τοῦ φήσαν-. 
τὸς χιίσμα εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ" ἅμα δὲ χαὶ 


mundum : hoc est, eos qul sunt ln statu nieliorl, οἱ 
dantes operam ut ornetur anima zua, neque lllam 
lnoruatam ei turpem esse sinentes. 

εκ. 10. ( ln mundo erat, ei mundus per ip-uin 
ſaeius est, ei mundus eum uon cognovit. lu mundo 
erat, sicut Deus ubique præsens. Quin et pruopler 
providentiam, ei eonservauvam vim qdã omnis con- 
tervat, dicendus est in mundo esse: aiqui cur hoc, 
inquit, dico quod in mundo ſuerit, quoniam nequo 
nundus ipse ſuisset. nisi ille ipsum econdidisset!? 
Ubiqve ipsum ostendit opiſcem, paiuim ut Mani 
chæi insanism reprimeret, qul dicit malignum opi- 
ſieem produxissce omnia ei Arium conſularel, qui 
dizi Filium Dei erse creaturam: parùm ut omuem 
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hominem inducerei' ut conflteatur Factorem, οἱ ποῦ A πάντα ἄνθρωπον ἐνάγων εἰς τὸ ὁμολογῆσαι τὸν 


513 serviat creaturis, ted adoret Condilorem. Αἱ 
mundus, inquit, eum non cognovit: hoc est, pro- 
miscuus ille populus, qui mundatſis addietus esi ne- 
«φοι 6. Mundus enim signillcat quidem et universum 
hoe, sicut boc loco dictum est, quod mundus per 
ipsum ſetus est: signilleal autem ei eos qui mun- 
dana gspiunt: sicut hie dieii quod mundus eum non 
eognovit, hoc est terreni homines, quoniam sancti 
omnes ei prophelæ agnoverunt. 


Vens. 11. ( In propria venit, ei proprii eum ΠΟΙ 
receperuut. » Hoc loco mauniſestissime ingreditur 
szermonem de incarnstione : et est totus senteuliz 
contexius is, Erat quidem absque carne lux vera in 
mundo, et non agnoscebaiur: deinde in propria 
veuit eum corne. Propria autem jus vel tolum 
mundum intellige, vel Judæos quos elegit ut ſu- 
nieulum bereditach, δὲ ui portionem peculiumque 
δι ιν. (Ei proprii eum non receperunt, » vel Judæi, 
vel erteri homines qui ab eo conditl. Igitur quem - 
admodum deplorat dementlam hominum, ita δὶ ad- 
miratur misericordiam Domini. Qui proprii ejus, 
inquit, erant, non omnes receperunt eum. Nullum 
Dominus necess tate cogit οἱ aitrahit, sed volunta- 
toin reliquli ei eleeiionem. 

Vxas. 12. . OQuotquot autem receperunt eum, 
dedit eis poteststem ſieri ülios Dei, his qui credunt 
in nomine ejus. „ Sive gervi, sive liberi, sive 
pueri, sive senes, sive Barbari, sive Greci, quoi- 
quoi receperunt eum, dedit eis polestatem ulios Dei 
llerl. Qui autem sunt illi? ΠῚ qui eredunt in nomine 
jus, hi scilicet qui suscepio Verbo lucem veram per 
idem receperunt, ei deelararunt. Cujus graila non 
dixit quod ſecerit eos ſilios Dei, sed quod potesia- 
lem dederit eis ſilios Dei fleri ? Cujus gratis! audi: 
Qula non sufficii ad eustodiam puriistis bapt'zari, 
sed et mulio studio est opus ui imago adoptionis in 
Filium Dei, ſigurala in baptismate, iucontaminala 
servetur: ideirco mulii quidem in baptismo gratiam 
receperunt adoptionis, per ignaviam autem non 
ſuerunt ſilii Dei usque ad ſinem. Foriassis autum 
quis eiiam hoe dixerit quod multi recipiuut eum 
per hoc quod solum eredunt, quales sunt qui dieun- 
tur catechunieni, nondum autem ſacti sunt ſilii Dei; 
potestadem aulem inne haben, cum voluerint 
baplizari, ei hane gratiam consequi, udoptionem, 
inquam, in ſilios. Dicei auiem quis eli hoc: Quam- 
vis in baptismo adoptionis benefleium aceipiamus, 
tamen quod perſectum est in resurreriione ac- 
cepluri zumus, et perſectissimam adoptionem lune 
rerepturos nos speramus : sicut ei Paulus inquit: 
Qula adoplionem iliorum aceipimus “. Quapropier 
el hic evangelisia non dixit, ε« μοίφιοι γοσοροίμμι 
eum, „ ſecit eos ſilios Doi: sed, « be:lit eis pote- 
slatem ſilios D. i fleri, . line 68, 514 dedii ui in 
futuro sæculo gtatihu illau suscipiaut. 


Rom. vin, 25, εἰ Cala. iv, v. 


Ποιητὴν, xal μὴ λατρεῦσαι τοῖς χτίσμασιν, ἀλλὰ 
πρυσχυνῆσαι τὸν Κτίστην. « Ὁ χόσμος δὲ, φησὶν, 
αὑτὸν οὐχ ἔγνω, » ἀντὶ ταῦ, ὁ Avalos λαὸς, ὁ τοῖς 
τοῦ κόσμου προστετηχὼς πράγμασι. Τὸ γὰρ ( κό- 
oog ν ὄνομα σημαίνει μὲν xat τὸ σύμπαν τοῦτο, 
χαθὰ ἐνταῦθα εἴρηται, ὅτι « Ὁ χόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγέ- 
vc co » σημαίνει δὲ χαὶ τοὺς τὰ χοσμιχὰ φρονοῦντα" 
καθὰ ἐνταῦθά φησιν, ὅτι « 0 κόσμος αὑτὸν οὐχ 
ἔγνω, „ ἀντὶ τοῦ, οἱ γήϊνοι ἄνθεωποι" ἐπεὶ orf. 
ἅγιοι πάντες χαὶ οἱ προφῖτα: ἐπέγνωσαν. 

« Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, χαὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὗ παρελα- 
60. » Ἐνταῦθα φανερώτατα εἰς τὸν περὶ τῆς ἐνσάρ- 
o οἰχονομίας λόγον εἰσδάλλει, καὶ ἔστιν ἡ ὅλη 
ὑφὴ τοῦ νοήματος τοιαύτη HV μὲν χωρὶς σαρχὸς τὸ 


Β φῶς τὸ ἀληθινὸν ἐν τῷ κόσμω, χαὶ οὐκ ἐπεγινώ- 


σχετο" εἶτα χαὶ εἰς τὰ ἴδια ἦλθε μετὰ σαρκός. Ἴδια 
δὲ αὐτοῦ ἣ τὸν ὅλον χόσμον νοήσεις, N τὴν Ἰονδαίαν, 
ἣν ἐξελέξατο ὡς σχοίνισμα χληρονομίας, χαὶ ὡς με- 
ρίδα, καὶ ;: περιουσιασμὸν αὑτοῦ. Kal οἱ ἴδιοι 
αὑτὸν οὐ rap, „ A οἱ Ἰουδαῖοι, ἢ καὶ οἱ λοιποὶ 
ἄνθρωποι, οἱ ὑπ’ αὐτοῦ χτισθέντες. “Ὥσπερ οὖν ἀπο- 
χλαίεται τὴν ἄνοιαν τῶν ἀνθρώπων, χαὶ θαυμάζει 
τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ Δεσπότου. ἽἼδιοι, φησὶν, ὄντε: 
αὐτοῦ, οὐ πάντες παρέλαδον αὐτόν. Οὐ γὰρ &. & 
τινὰ ἐφέλχεται ὁ Κύριος, ἀλλὰ γνώμῃ χαὶ προαιρέσει. 

« Ὅσοι δὲ ἕλαδον αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτιῖς ἐξουπίαν 
πἶχνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. » Kày δοῦλοι, χἂν ἐλεύθεροι, χἂν παῖδες, κἂν 
γέροντες, χἂν Βάρδαροι, χἂν “ἕλληνες, ὅσοι ἔλαδον 
αὑτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα Θευῦ γενέσθα:. 
Τίνες δέ εἶσιν οὗτοι ; Οἱ πιστεύοντες εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. Ὥπτε οἱ λαδόντες τὸν Λόγον χαὶ τὸ φῶς τὸ 
ἀληθινὸν, διὰ τῆς πίστεως ἔλαδον χαὶ ὑπεδέξαντο. 
Τίνος δὲ χάριν οὐχ εἶπεν, ὅτι ἐποίησεν αὑτοὺς τέχνα 
Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι ἐξουσίαν ἔδωχεν ab tot; τέχνα :o 
γενέσθαι ; Τίνος ἕνεχεν; Axous, ὅτι οὐχἐξαρχεῖ πρὸς 
τὴν φνλαχὴν τῆς καθαρότητος τὸ βαπτισθῆναι, ἀλλὰ 
χαὶ πολλῆς σπουδῇς χρεία, ὥστε τὴν ἐν τῷ βαπτί- 
σματι τυπωθεῖσαν εἰχόνα τἧς υἱοθεσίας ἀχτλίδωτιν 
διαφυλάξαι" διὸ πολλοὶ ἔλαθον μὲν τὴν διὰ τοῦ βαπεὶ- 
σμᾶτος γάριν τῆς υἱοθεσίας, ῥᾳθυμήσαντες δὲ οὐχ 
ἐγένοντο τέχνα Θεοῦ ἄχρι τέλου;. Τάχα δ᾽ ἄν τις 
εἶποι χαὶ τοῦτο, ὅτι πολλοὶ λαμβάνουσι μὲν αὐτὸν 


D διὰ τοῦ πιστεῦσπαι μόνον, οἷοί εἰσιν οἱ λεγόμενοι Kar- 


ηχούμενο!;, οὕπω δὲ ἐγένοντο τέχνα Θεοῦ " ἐξωυσίαν 
μέντοι γε ἔχουσιν, εἰ βούλοιντο βαπτισθῆναι, xal 
ταύτης χαταξιωθῆναι τῆς χάριτος, τῆς υἱοθεσίας 
φημί, Epel δέ τις καὶ τοῦτο, ὅτι Ei καὶ δεὰ τοῦ Ba- 
πιίσματο; τῆς υἱοθεσίας τὴν χάριν δεχόμεθα, ἀλλὰ 
τὸ τέλειον ἐν τῇ ἀναστάσει ἀπολαμδά ομεν, καὶ τὴν 
ἐντελεστάστην υἱογεσίαν τότε ἐλπίζομεν ἀπολήψε- 
σθαι χαθὰ δὴ καὶ Παῦλός φησιν" Or: τὴν vietde- 
oV ἀπεχδιχόμεϑα. » Διὰ τοῦτό γοῦν e οὗτος ὁ 
εὐαγγελιστῆ, οὐχ εἶπεν, ὅτι 020 ἔλχθδον αὐτὸν, 
ἐποίησεν αὐτοὺς τέκνα Θεοῦ, ἀλλ᾽, « ἝἜδωχεν αὐτοῖς 
ne τέχνα Θεγῦ γενέσθαι, „ τουτέστιν, ἐν τῷ 
Ἄλον . πίον Ar? θαι τούτην τὴν γήριν, 
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« Οἱ οὐκ ἐξ αἰμάτων, οὐδὲ ἔχ ϑελήματος op. αὶ Vas. 45. Qui non ex sanguinihus, neque ex 


εὐὸῇλ ἐχ θελήματος ἀνδρὺς, ἀλλ᾽ ἐχ Θεοῦ ἐγεννήθη- 
σαν. » Σύγχρισιν ὥσπιρ ποιεῖται τοῦ θείου χαὶ τοῦ 
οαρκικοῦ τόχου, οὐκ ἀπειχότω. ἀναμιμνήσχων ἡμᾶς 
τῶν σαρχιχῶν ὠδίνων, ἀλλ᾽ ὅπως διὰ τῆς συγχρί- 
σεως ἐπ' γνόντες ἡμεῖς τοῦ σαρχιχοὺ τόκου τὸ ἀγεννὲς 


καὶ ταπεινὸν, τρὸ; τὴ» θείαν χάριν δράμωμεν. Φησὶ 


γοῦν’ Or ö 35 αἱμάτων ἐγεννήθησαν, ν τῶν χατα- 
μηνίων δηλαδή, kx τούτων γὰρ f τροφὴ χαὶ ἡ αὔξη- 
σις τῷ ἐμδρύῳ "“(15) φασὶ δὲ ὅτι καὶ τὸ σπέρμα 
πρῶτον Sa: hat, εἶτα εἷς σάρκα χαὶ τὴν ἄλλην 
διχλσχενὴν μεταπλάττεται. Ἐπεὶ δὲ εἰχὺς ἦν τινας 
εἰπεῖν, ὅτι χαὶ τοῦ ᾿Ισχὰχ λοιπὸν ἡ γέννησις τοιαύτη 
Av, οἵαν γευνῶνται οἱ πιστεύοντες εἰς Χριστόν" N 
γὰρ καὶ ὁ Ἰτχὰχ οὐχ ἐξ αἱμάτων ἐγεννήθη ἐξέλιπε 


roluntate earnis, neque ex voluntale vin, sed ex 
Deo nati sunt. Comparationem quodammodo facit 
diving ei carualis geuerationis, non absurde reiu- 
cens nobis in memoriam carnales parius, ut aguita 
viliiate ei humiliiate carnalis generationis per com- 
paralionem, ad divinam gratiam curramus. Dieit 
iiur, 4 Qui non ei sanguinibus nati sunt, men- 
struis scilicei. Ex illis enim embryo nutrimentuin 
uabet et inerementum. Dicunt autem quod et semen 
primum sanguinis naturam aceipial, et deinde in 
eurnein ei aliam dis positionem transſormetur. Quia 
zulem probabile est quosdam dieturos quod οἱ na- 
liriias isaac lere talis ſuerit, quali generantur 
eredentes in Chiistum; etenim Isaac non ex sangui- 


γὰρ τῇ Σόῤῥᾳ τὰ κατυμίνια " ἐπεὶ τοίνυν ἐνεδέχετό B nibus natus est: deſeceraut euim Sarræ menstrus; 


τινα: ὑπονοῆσαι τοῦτο, ἐπάγει τὺ, 1 Οὐδὲ ἐχ Ce- 
μᾶτος d p, οὐδὲ ἐχ θελήματος ἀνδρός. Kal γὰἀρ 
τῷ Ἰσαὰχ εἰ οὐχ ἐξ αἱμάτων ih γέννησις, ἀλλά γε 
ax θελήματος; ἀνδρός " ἔθελς γὰρ δήπον & ἀνὴρ γεν- 
νηθῆναι αὐτῷ παιδίον ἐχ τῆς Σάῤῥας. Ex θελήμα- 
τος δὲ σαρχὸς, ὡς ix τῆς Ἄννης ὁ Σαμονύλ. Εἵἴπο:ς 
οὖν τὸν μὲν Ἰσαὰχ kx θελήματος ἀνδρὸς, τὸν δὲ Ta- 
μονὴλ kx θελήματος σαρχὸς, τουτέστι, τῆς ἀνθρω- 
πίνης (u) ἐδίψα γὰρ τοῦ χτήσασθα: παῖδα ij στεῖρα 
αὕτη τάχα δὲ χαὶ ἀμφότερα ἐπὶ ἀμφοτέρων. Εἰ 
δέ τι xd. ἕτερον βούλοιο μαθεῖν, ἄχονε, ὅτ: ἡ χατὰ 
αάρχα μίξ'ς ἣ ἀπὸ πυρώσεως φυσιχῆς γίνεται" πολ- 
λάκις γάρ τις ἔτοχε διλπλάσεως (ερμοτέρας, καὶ ἐχ 
τούτου ἐοτὶν εὐχατάφορος πρὸς συνουσίαν (τοῦτο 


γοῦν ὠνόμασε θέλημα σαρχὸς), N διὰ πονηρὰν συνή- 0 


θειαν, xal ἀκόλαστον δίαιταν, ἡ cp 'συνουσίαν ὁρμὴ 
ἄσχετος γίνεται, ἣν θέλημα ἀνδρὸ; ἐχάλεσεν, ὡς οὐ 
«ἧς φνσιχῆῇ; διαπλάσεως, ἀλλὰ τῆς τοῦ ἀνδρὸς ἀχο- 
λασίας ἔργον οὖσαν. Ἴσως δὲ, ἐπεὶ ποτὲ μὲν εὑρί- 
αχεται ἡ γυνὴ πρὸς συνουσίαν εὐχατάφορος, ποτὲ δὲ 
ὁ ἀνὴρ, διὰ μὲν τοῦ θελήματος τοῦ ἀνδρὸς τὴν τοῦ 
ἀνδρὸς λαγνείαν ἐδήλωσε " διὰ δὲ τοῦ θελήματος τῆς 
σαρχὸς, τὴν τῆς γυναιχός, Νοήσεις (b) δ᾽ ἂν εἰχότω; 
χαὶ θέλημα σαρχὸς τὴν ἐπιθυμίαν τὴν ἀναζωπυροῦ- 


iiaque quin possibile est quosdam 111. suspicari, 
sulzdit: Neque ex volunlaie earnis, ueque ex vo- 
juninte viri. »Eirnin quamvis nativitas lonae non 
ſuerii ex sanguinibus, erat lamen ex voluntale viri. 
Voluit enim utique vir gencrare sibi puerum de 
Sarra. ER voluntate autem carnis, sicut ex Anna 
Samuel. Dixerit enim quis Isaac ex voluntate viri, 
Suamuelem vero ex voluntgte caruis, hoc est Anne. 
ιν enim, inquit, ut possideret ſilium sterilis 
ista. Fortassis aulem ambo ex utrisque. Quod si et 
aliud quid volueris discere, audi: Carnalis coitus vel 
ſii a naiurali ardore: sæpe enim quis calidioris com · 
plerion is est, ei inde ad coitum est propensior, et 
noc appellat voluntatem carnin: vel propter malam 
consuetudinein, ei intemperantiam diætæ, impeius 
coeundi violentior ſii, ct illum nominat volunuten 
viri, quod non sit ex naturali constiiutione, sed 
opus sit virilis intemperantiæ. Foriassis autem quis 
mulier interdum invenitiur ad coiium propens lor, 
inierdum vero vir, per voluntatem quidem caryis, 
intellexii mulhieris, per voluntatem autem viri, viri 
lasciviam signifieavii. Intelliges autem recie per 
voluntatem carnis, concupiscentiam incendentem ad 
coiium carnem: per voluntatem autem viri, eon - 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


15) Cod. 31. ix τούτων 1a 4 
αὔξησι; τῷ ἐμδρύῳ. Πάνε“ες ol 5 νδρῶν χαὶ γυ- 
ναιχῶν τιχτόμενοι φυσιχὴν γέννησιν ἔχουσι τὴν ἐξ 
αἱμάτων, Ἐπεὶ δὲ τῶν ἀλλήλοις συναρμοζομένων 
ἀνδρῶν τε χαὶ γυναιχῶν, οἱ μὲν ἀνδριζόμενοι χατὰ 
τῆς ἐπιθυμίας τῆς σαρχὸς, συναρμόζονται διὰ 
παιδοποιῖΐαν, οἱ δὲ ἀνδριζόμενοι xa αὐτῆς, δι᾽ ab- 
τὴν συναρμόζονται τὴν ἐπιθυμίαν, τοὺς μὲν ἀπο- 
«ιχτομένους ἐχ τῶν χατὰ τῆς σαρχὸς ἀνδριζομένων 
παρεισάγει ἐκ θελήματος γεννᾶσθαι ἀγδρὸς, τοὺς 
δὲ &' ἐπιθυμίαν σαρχὸς, ἐκ θελήματος σαρκὸς, 


καί φησι, τοὺς ἐχ Θεοῦ χατὰ χάριν τῆς υἱοθεσίας ᾿ 


τιχτομένους, μὴ χεχτῇσθαι ταύτην τὴν θείαν ἀπό- 
aS φυσιχῶς ὄγως, εἴτε γεγέννηνται ἐκ φοῦ διὰ 
παιδοποιῖαν, εἴτε ἐχ τῆς δι᾽ ἐπιθυλίαν σαρχὸς, τοὺς 
φυσπιχῶ; ἀποτεχύντας αὐτοὺ;, ἀλλήλοις συνέρ- 
4. Ex illis enim embryo nutrimentum θά ο 1. 


(a) Leg. τῆς Avvng. 

(e) In cod. Ruin. οἱ edit. Lui. desunt ab νοήσεις, 
9616 ad ταῦτα δὲ πάντα. Lacuna suppleta est ex 
coe Parisiensi apud Simonium tome III Cr icq 


τροφὴ χαὶ ἡ D Εἰ quidem omnes qui ex viris ſeminisque nascun- 


tur, naturalem generationein habent ex tanguinibus. 
Allamen, cum ex viris ſeminisque, qui invicem 
copulantur, alii quidem viriliter se habentes cunira 
concupiscentiam, copulautur nihilominus ad prolen 
habendam !; slii in prolem minus propensl, propter 
ipsum cuncupiscentla copulantur: hinc cos qui 
Bitzuuntur ab iis qui contra concupiscentiai viriliter 
se babent, appellat natos er volunlate viri, eos 
vero, qui concupiscentiæ impulsu progeniti sunt, 
er voluntule carnis. Subdiique, eos qui ex Deo nati 
sunt per gratiam adopiionis in ſilios, nullo naturali 
modo divmam hanc naiivitatis rationem cousecutos 
esse; sive prolis desiderium, sive carnis concupt- 
scentia ipsorum parentes ail coujunctionem impu- 
lerii. Dicunt autein, „eie. 


in N. T., eap. 28, pag. 401. Sed bæc verba deside- 
rantur in codicibus Vene Mareianæ bibliotbece 
26, 50, 31, 32. 
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grrssum ne eopulam coneupiscentis, qul operis est A σὰν πρὸς μίξιν τὴν σάρχα᾽ θέλημα δὲ ἀνδρὸς, τὶν 


priacipiom. Posuii autem ombo, qula multi eoneu- 
piscuni quldem, ai noa sialim ἃ concupisceniia 
absirahuntur, sed Imperant illi, ei Io opds non la- 
bunigr. Cæterum qui vineuntur, illi primum ἃ earne 
ei Uiillanie coneupisceuuia suecensi concitantur ut 
colium velint. Igitur reete adiunzli evangellsu vo- 
luuiatem ca ruls voluntatdi viri, quis coitum natura 
præcedit eoneupiseenils, ei in copula necessario 
precedunt utraque. Hæe omnia diet sunt propier 
eos qul mul stepe interrogant siulie, quonism 
proprie dicendo una ex omnibus 515 ils senen - 
tia declaratur, ipalus dico, qua in earnali esi ge- 
neratione, viliuus clarior manifest io. Quid igitur 
plus habemus nos, qui in Chrisium eredimus, quam 
leraelite in lege? Etenlm et illi dicebeniur ſilii Dei. 
Magnum gane iuter nos et illos diserimen: quoniam 
lex in omnibus habebat umbram ſutororum, neque 
adepuionem filiorum Dei dabat leraellus, sed quasi 
ia χυτὰ ei iypo, nos autem secundum verlutem, 
ccepio Spiritu Dei per baptisms, elamamus: (Abba 
Pater . 5 Sient autem illorum bapiisme in umbra οἱ 
in figura erat, iu οἱ adopdo nostram quoque pri- 
Agurabat. Propterea quamvis voeati ſueriut ſilii, hoe 
umen contigii eis ln umbra, neque in veriiate eam 
dem lliorum adoptlonem habuerunt, quam nos nune 


per bapilsma. 


Ven. 11. (Et Jerbum caro factium est. Post · 
quam dixit quod nos eredentes in Christum δἱ vo- 
luerimus, εἰβείαπιαν ſilli Dei, subinſert nune et 
causan anti boni. Dleii enim: vis discere quid 
coneiliarli nobis hane adopilones ia fillos ? Quia 
4 Verbum esro ἰδείυπι est. „ Quando autem audie- 
ria quod Jerbum caro facium est, ne opineris 
quod a zua netura destiterit, et in carnem versum 
ait. Neque enim Deus ſulssel, si versum εἰ altera · 
mum ſuissel; sed mauens quod erat, ſacium est quod 
non erat. Apollinarius autem Laodicenus hine be- 
resim excitavii. Dogma enim ejus erat, Dominum 
et Deum nostrum non suscepisse perſectam hominis 
naturam, videlieei corpus cum anima rationall, 
ted earnem solam menulis et ratlonalis anime 
expertem. Quid enim opus habebat anima Deus, 
inquit, qui habebat deiiatem, qus guberunbat cor. 
pus, sicut nos habemes animam corpus nostrum 
dirigentem? Habebat autem antam, ut exisumaba- 
tur, ex præsenti dicto, ( Et Verbum earo facium 
est. Non euim, inquit, dixii: EI factum est 
homo, sed, ( caro 9 : et lia non suscepit animam 
que habet mentem ae railonem, ted earnem abeque 
mente ei rallone. Ignorabat autem miserabllis Ille quod 
Seripiura plerumque ἃ parte tolum nomioet, uipote 
commemoratura lotum bominem, ἃ parte, anima 
seilicei, ipsum nominal: ut, ( Omnis anima quæ non 
circumeiditur, oceidatur "9. » Eece enim pro eo quod 


Rom. vin, 15 et Cnlat. ir, 6. Gen. 1b, 11. 


πρὸς τὸν συνδνασμὸν τοῦ ἐπιθυμοῦντος συγχατάθε- 
σιν, ἥτις ἀρχὴ τῆς πράξεως. EON δὲ καὶ ἀμφότερα, 
ὅτι πολλοὶ ἐπιθυμοῦσι μὲν, οὐ μὴν εὐθὺς καὶ συν- 
androvtat τῇ ἐπιϑυμίᾳ ἀλλὰ καταχρατοῦσι ταύτη, 
καὶ πρὸς τὴν κρᾶξιν οὐχ ὀλισθαίνουσιν. "Ὅσοι δὲ he- 
φὥνται,͵ ἐχεῖνοι πρῶτον ὑπὸ τῆς σαρκὸς xal τῆς ἐν 
ταύτῃ ὑποσμυχούσης ἐπιθυμίας διακαιόμενοι, πρὸς 
τὸ θέλειν μιγῆναι ἐκχτρέπονται. Εὐτάχτως οὖν ὁ 
εὐαγγελιστὴς τὸ θέλημα τῆς σαρχὸς προέταξε τοῦ 
θελήματος τοῦ ἀνδρὸς, ὡς τῆς ἐπιθυμίας φυσιχῶς 
προηγουμένης τῆς μίξεως, καὶ ἀμφοτέρων ἐπὶ τοῦ 
συνδυασμοῦ συντρεχόντων ἐξ ἀνάγχης. Ταῦτα δὲ 
πάντα εἴρηται διὰ τοὺς τὰ ἀνόητα πολλάκις ἐρωτῶν- 
τας ἐπεὶ, τό γε κυριώτερον εἰπεῖν, μία διὰ πάντων 
τούτων ἔννοια δηλοῦται, φημὶ δὴ, ἡ τὴς τοῦ σαρ- 
κιχοῦ τόπου εὐτελείας ἔμφασις. Τί οὖν πλέον ἔχομεν 
οἱ εἰς Χριστὸν κιστεύοντες τῶν ἐν τῷ νόμῳ Ἰσραηλι- 
τῶν ; Καὶ γὰρ; χἀχεῖνοι νἱοὶ Θεοῦ ἐλέγοντο. Πολὺ τὸ 
διάφορον ἡμῶν χἀκείνων. Ἐπεὶ γὰρ ὁ νόμος ἐν πᾶσι 
σχιὰν εἶχε τῶν μελλόντων, οὐδὲ τὴν υἱοθεσίαν ἔχειν 
ἐδίδου τοῖς Ἰσραηλίταις, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τύπῳ καὶ σχή- 
ματι" ἡμεῖς δὲ κατὰ ἀλήθειαν λαθόντες τὸ Πνεῦμα 
«οὔ Θεοῦ διὰ τοῦ βαπτίσματος, χράζομεν᾽ « ᾿Αδδᾶ ὁ 
Πατὴρ. » Ἐκχείνοις δὲ ὥσπερ τὸ βάπτισμα τυπιχὸν 
ἦν χαὶ σχιῶδες, οὕτω χαὶ ij υἱοθεσία τὴν ἡμετέραν 
προτνκοῦσα. αν οὖν υἱοὶ ἐχαλοῦντο, ἀλλὰ σχιωδῶς, 
καὶ οὐχ αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν τῆς υἱοθεσίας εἶχον, 
ὡ; ἡμεῖς νῦν διὰ τοῦ βαπτίσματος. 

KA ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. » Εἰπὼν ὅτι τέχνα 
γινόμεθα θεοῦ, εἰ θέλομεν, οἱ πιστεύσαντες εἷς Χρι- 
στὸν, ἐπιφέρει καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ τηλικούτου ἀγα- 
θοῦ. Τί γὰρ, φησὶ, προεξένησεν ἡμῖν τὴν υἱοθεσίαν 
ταύτην, βούλει μαθεῖν ; Τὸ τὸν Λόγον σάρχα γενέσθαι. 
Ὅταν δὲ ἀκούσῃς, ὅτι EA ἐγένετο, » μὴ νομίσῃς 
ὅτι ἐξέστη τῆς οἰκείας φύσεως, καὶ ἐτράπη εἰς σάρχα' 
οὗ γὰρ ἂν Θεὸς ἦν, εἴπερ ἐτρέπετο χαὶ ἡλλοιοῦτο" 
ἀλλ’ ὅτι μένων ὃ hv, ἐγένετο ὃ οὐχ ἦν. ᾿λπολλινά- 
ριος δὲ ὁ Λαοδιχεὺς ἐντεῦθεν αἴρεσιν συνεστήσατο. 
Ἐδογμάτισε γὰρ ὅτι ὁ Κύριος καὶ Θεὸς ἡμῶν οὐκ 
ἀνέλαδε τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν τελείαν, ἤγουν 
σῶμα μετὰ ψυχῆς λογιχῆς, ἀλλὰ σάρχα μόνην, ψυ- 
χῆς λογικῆς zal νοερᾶς ἄμοιρον. Τί γὰρ ἔχρῃζε" " 
θεὸς τῆς ψυχῆς, ἔχων τὴν θεότητα κυδερνῶσαν τὸ 


Ὁ σῶμα, ὃν τρόπον ἔχομεν ἡμεῖς τὴν ψυχὴν διεξάγου- 


σαν τὸ ἡμῶν σῶμα ; Εἶχε δὲ ᾿εἰς ἐπιχουρίαν, ὡς 
Erro, τὸ παρὸν ῥητόν" 4 Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο.» 
Οὐ γὰρ, φησὶν, εἶπεν, ὅτι “Ανῦρωπο; ἐγένετο, 
ἀλλὰ, ε σάρξ, » Ὥστε οὐχ ἀνέλαδε ψυχὴν νοῦν ἔχου- 
σαν χαὶ λόγον, ἀλλὰ σάρχα ἄνουν καὶ ἄλογον. Ἐγνέει 
δὲ ἄρα ὁ ἐλεεινὸς, ὅτι , Γραφὴ ἀπὸ τοῦ μέρους - 
λάχις ὀνομάζει τὸ ὅλον οἷον, μέλλουσα ἐπιμνῃσθᾶ.- 
ναι ἀνθρώπου ὅλου, ἀπὸ μέρους, τῆς ψυχῆς λόγῳ 
ὀνομάζει αὐτόν · οἷον, ( Πᾶσα φυχὴ, ἥτις s g 
τρηθῇ, θανατούσθῳ. „ Ἰδοὺ γὰρ ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, u. 
ἄνθρωπος, εἶπε τὸ μέρος, τὴν ψυχὴν λέγω. Καὶ 24 
λιν ἀπὸ τῆς σαρχὺς ὀνομάζει τὸ ὅλον, ὡς ὅταν λέγῃ " 
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ε Καὶ ἔψεται πᾶσα σὰρξ τὸ Σωτήριον τοῦ Θεοῦ " A esl omuis Βοιβο, dieit partem, animam seilieei. Et 


πάντα γὰρ ἄνθρωπον μέλλων εἰπεῖν, τῷ τῆς o- 
χὺς ὀνόματι πρησεχρήσατο. Οὕτως οὖν καὶ ὁ bar - 
γελιστὴ;, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν. Ὁ Αόγος ἄνθρωπος ἐγέ- 
vtro, εἶκεν, « Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » ἀπὸ τοῦ 
μέρους τὸν ἄνθρωπον ὀνομάζων, τὸν ἐκ ψυχῆς καὶ 
σώματος συγχείμενον. Τάχα δὲ ἐπεὶ ἡ σὰρξ ἀλλό- 
τριόν ἐστι τῆς θείας φύσεως, θέλων ὁ εὐαγγελιστὴς 
δηλῶσαι τὴν ὑπεράπειρον συγχατάδασιν τοῦ Θεοῦ, 
τῆς σαρχὸς ἐμνήσθη, ἵν᾽ ἐκπλαγῶμεν τὴν ἄφατον 
φιλανθρωπίαν αὐτοῦ, ὅτι, διὰ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν, 
τὸ ἀλλότριον τῆς φύσεως; αὐτοῦ καὶ ξένον παντάπατι, 
φημὶ δὴ τὴν σάρχα, προσέλαδεν. II μὲν γὰρ ψυχὴ 
ἔκει τινὰ συγγένειαν πρὸς Θεόν " ἡ δὲ σὰρξ παντά- 
a ἀχοινώνητο;. Διὰ τοῦτο οὖν οἶμαι τὸν εὐαγ- 
γελιστὴν ἐνταῦθα μόνῳ τῷ τῆς σαρκὸ; ὀνόματι χρή. 
σασθαι, οὐχ ὡς ἀμοιροῦντος ᾿ ψυχῆς τοῦ προσλὴμ- 
ua tos, ἀλλὰ πρὸς ἔνδειξιν πλείω τοῦ θαυμαστοῦ 
xal φριχώδονς μυστηρίον. Ἐπεὶ ἐὰν οὐ προσ-λάδετο 
ψυχὴν ἀνθρωπίνην ὁ Λόγος; σαρχωθεὶ;, ἀθεράπευτοι 
ἔτι εἰσὶν αἱ ψυχαὶ ἡμῶν 8 γὰρ οὐ προσελάδετο, 
οὐδὲ ἰγίασε. Καὶ τίς ὁ γέλως, τῆς ψυχὴς πρώτης 
“παθούσης (ἐχείνη γὰρ ἡ ἐνδοῦσα τοῖς τοῦ ὄφεω; λό- 
γοι; χαὶ ἀπατηθεῖσα ἐν παραδείσῳ, εἶτα καὶ ἡ χεὶρ 
ἥψατο ἐπαχηλουθήσασα τῇ χνρίᾳ καὶ δεσποίνῃ τῇ 
ψυχῇ), τὴν μὲν θεράπαιναν, τὴν σάρκα, καὶ D 
ληφθῆναιλ χαὶ ἁγιασθῆναι, καὶ θεραπευθῆναι, τὴν 
δὲ χυρίαν ἑαϑῆναι ἀπρόσληπτόν τε χαὶ ἀθεράπεντον ; 
Au ᾿Απολινάριος μὲν ἐῤῥέτω. Ἡμεῖς δὲ ὅταν 


ἀχούωμεν, ὅτι « Ὁ Λόγος δὰρξ ἐγένετο, » πιστεύο- 0 


μεν ὅτι ἄνθρωπος τέλειος, τῆς Γραφῆς εἰωθνίας καὶ 
σάρχα καὶ ψυχὴν μονομερῶ; τὸν σύνθετον ἄνθρωπον 
ὀνομάζειν. ᾿Ανατρέπεται δὲ ix τοῦὔτου τοῦ ῥητοῦ χαὶ 
Νιστόριος. χεῖνος γὰρ ἔλεγεν, ὅτι οὐχ ὁ θεὸς Λό- 
γος αὐτὸς ἐχεῖνος ἐγένετο ἄνθρωπος, συλληφθεὶς ix 
τῶν πανάγνων αἱμάτων τῆ; ἁγίας Παρθένου, ἀλλ᾽ 
ἔτεχεν ἡ Παρθένος ἄνθρωπον" οὗτος δὲ ὁ ἄνθρω» 
πος, χαριτωθεὶς ἀρετῆς πάσης εἴδει, ἔσχε τὸν τοῦ 
Θεοῦ Δόγον συνημμένον αὑτῷ, καὶ ἐξονσίαν δίδόντα 
χατὰ πνευμάτων ἀχαθάρτων" χαὶ e τούτον ἐδογ- 
μάτιζε δύο υἱοὺς, ἕνα τὸν τῆς Παρθένου, τὸν In- 
go τὸν. ἄνθρωπον, val ἕτερον τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
συνημμένον μὲν τῷ ἀνθρώπῳ, καὶ ἀδιάσπαστον 
αὑτῷ ὄντα, ἀλλὰ κατὰ χάριν χαὶ σχέσιν χαὶ ἀγάπη), 


lerum ἃ earoe gominat totum. οἱ φμεομιίο ἀϊεί!, 
Ei videbit emnis coro Salutare Del . » Dicere φιΐωι 
volens omnem homlaem, carnis domine. uns eat. 
Sic et exvangelisis pro eo quod est, Verbum homo 
ſaetam est: dizi, ε FVerbum caro ſacium est: » 
a parte iotum bominem nominans, ex anime δὶ 
corpore eonsthutum. Forassis autem qula caro 
ἃ ἀἰϊνίννδ natura slienior est, volens evangelista si- 
guileare mmensam Dei misericordiam, caruis me- 
mini, ut iaeſſabilem eus benigaiatem obstupesea- 
mus, quod propier nosttam salutem, alienum ὁ 5168 
natura sua, οἱ omnibus modis peregrinum, earnen: 
dico, ass umpserit. Anima enim coguadonem quam - 
dam habet cum Deo, earo autem nullo modo com- 
municat: οἱ ideirco opinor evangelistam solo cernis 
nomine usum, non quod anima expers sit assum- 
plionis, sed ad majorem ostensionem mirandi el giu- 
pendi sacramenti. Nam δἱ non assumpsisset anlmam 
humanam Verbum lucarnatum, ineurabiles adhuc 
essent anlme nostræ. Nam quod non assumpsit, 
non sana vit. Εἰ quam ridieulum, cum anima prior 
grotarit; illam enim, cum erederei sermonibus 
terpentis, decipereiurque iu poradiso, ul dominam 
ei reginam seeuts δὶ maus, οἱ fſrucium auigli; si 
relinqueretur domina, et non nesumeretur, nec 
asumeretur autem οἱ suetiſtearetur 
ei euraretur caro? Verum Apollinerius valeat, nos 
autem quando audimus quoi Verbum caro ſaetum 
ait, ereduums quod tous bono factus: quaudoqui - 
dem Seripiuræ mos est et earnem, el animam, ut ἃ 
pario, ioium hominem nominare. Convincitar autein 
ei Nestorius ex hoe dieto. Dicebat enint ile quod 


non Deus Verbum ſuerit e homo eonceptus ex 


sanetissimis sanguini bus ssucte Virgiais, sed pepu- 
rerit quidem Virgo hominem, iae autem homo gra- 
liam aszecutus in otnni virtuium genere, habuerit 
Verbum Del sibi eoadunatum, quod potes tate ei 
dederat contra immundos spiritus: aique ita diee- 
bat duos üilios, unum Virginis Jesum bominem, οἱ 
nlium Filjium Dei, qui adunatus quidem fuerit ho- 
miui inseparabiliter, sed per habitum et gratiam ei 
chiaritiatem, quemadmodum etiam virtutibus pre- 
diio. Hæe ille, sua sponte ad veriutem zqurdus. 


ola δὴ ἐναρέτου ὄντος τοῦ ἀνθρώπον. Ταῦτα ἐκχεῖ- D Nam si voluissel, audivissei uuque οἱ beatum Joau- 


νος ἐθελοχωφῶν πρὸς τὴν ἀλήθειαν. REI γὰρ ἣδού- 
Ar, ἤχουσεν ἂν x αὐτὸς τοῦ μαχαρίου τούτον 
εὐαγγεχιστοῦ λέγοντος, ὅτι ( 0 Δόγος δὰρξ ἐγέ- 
νετο. ; Οὐ προφανῶς γὰρ ἐνταῦθα ἐλέγχεται ; Αὐτὸς 
γὰρ ὁ Δόγος ἄνθρωπος ἐγένετο. Οὐχ εἶπεν" Εὐρὼν 
ἄνθρωπον ὁ Λόγος, συνήφθη αὐτῷ, ἀλλ᾽, Αὐτὸς ἐχεῖ- 
vos ἄνθρωπος ἐγένετο. ᾿Ανατρέπεται δὲ χαὶ Εὐτυ- 
hs, καὶ Οὐαλεντῖνο;, καὶ Μάνης ἐντεῦθεν. Οὗτοι 
tap κατὰ φαντασίαν ἔλεγον φανῆναι τὸν Αόγον τοῦ 
Θεοῦ. ᾿Αχουέτωσαν οὖν, ὅτι ε Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγέ-᾿ 
νετο. » Οὐχ εἶπεν, ὅτι Σὰρξ ἐφαντάσθῃ, ἣ ἔδοξεν, 
ἀλλ᾽, ὅτι Ἐγένετο ἀληθείᾳ, χαὶ οὐσίᾳ, χαὶ οὐ φαν- 


δου Pal. τειν, 21. 


nem evangelistam dicentem, Verbum caro ſacium 
esl. „ Nonne mauiſeste hie convinciiur 7. Ilpsum enim 
Verbum ſacium est homo. Non dixit quod luvento 
homine virtulibus predito, illi se adjunxerit, ved 
ſactum est ille ipse homo. Conſutautur insuper et 
Eutyches ei Valentinus ei Manicbheus μος loco. 
Illi eaim dixerunt quod spparuerit homo juxta ap- 
paren uam. Audiant igitur, ( Verbum caro ſacium 
est. » Non dicii quod apparenter ſuerit caro, sed 
quod ſuerit veritas et substantia, οἱ non phantasla. 
Absurdum enim et stultum estei credere quod cum 
Filius Dei veritas sit et dieatur, mentlatur inearna; 
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onem. la huge se modem τροϑύασ phants sis sem- A τασίᾳ, Ἴλτοπον γὰρ καὶ ἀνόητον πιστεύειν, ὡς ὁ 


per ostentai. « Ei bablisvit in nobis. „ Quoulam 
supra dizeral, Verbum eoro ſaeium est, „ ui 
de quis suspiceiur quod una natura ſaela git 
Christus, ideo subdit, Ei habiuvit in nobis, » ut 
ostendat duns nuturas, nostram 8cilicet, ae Verbi. 
Nam sleut alterius naiure est ubernseulum, et sl- 
terlus le qul inhabital in eo: iia οἱ Verbum in uo- 
bis babltare dicitur, hoe est, iu nostra natura, ei 
alerius 517 est μδιυτα quam git nostra. Couſuu- 
dantur Armenii, qui unam colunt naturam. Discl- 
mus igitur per, Verbum earo ſactum est, „ quod 
ipsum Verbum bomo ſactam est: ei eum 811 Filius 
Dei, ſactum est ſililus mulleris, qua proprie Dei- 
para dicitur, eo quod genuerit Deum in carne. Per 


hoc autem quod dicit, 4 Habitavit in nobis, D discimus 8 


duas nuluras credendas in Christo. Nam eisi unus 
sli tecuudum hypostasin, hoe est, secundum per- 
tonam : sceundum naturas lsmen duo, Deus videli- 
cel ei homo. Divina autem natura δὶ humana non 
ſuerlut uns, etiam apud unum videaniur, Curi- 
um dico. 


I. Ei speciavimus gloriam ejus, gloriam vel- 
ui Unitzenihi a Paire, plenum zraila οἱ veritate. 
Posiquam dial quod caro ſactum git, subdii nunc, 
4 Li speciavimus glorist ejqus, » eum videllcet 
esset in earas. Eteuim cum ſaeiem Mosl ex eol- 
Ἰοουΐο bei (δείδια elariorem laraelite videre aequi- 
voriut, mulio mais apostoll nud delta Un!genid 
enpores non ſulssent, nisi per earuem apparulsset. 
lpecivimus autem gloriam, non lalem qualem 
babebat Moses, vel cum dus gloria Cherubim οἱ 
Seraphim piopheis apparueruut: sed talem glo- 
riam, qustlem decuit esse Unigenid 8 Puire, qua 
Iii naturallter ines. Nam e velul ? hie non similliu - 
duale, sed conirmalionls ei determinationls ludublute 
verbum est. δίουϊ eum videmus regem cuu gloria 
magna venientem, dicimus quod velut rex prodest, 
hoe est, quod vere δἰ! rex: lia eilam hoc loco in- 
telligere debes, ε velui Uuigrulii, „ quod glorla quam 
apeelavimus, revera ſuerit gloria Filli ptena graua 
οἱ veritnte. Gratia quldem pleun, secundum quod 


termo eus gratiosus erat, ut zie dicam, juxia David, U 


« Diſſusa ei gratis in labiis luis “. „EI Kvange- 
lista, e Allwirubsutur omnes super sermonibus 
gra qui procedebaut ex ore eus e. Ei omalbug 
enaitetes couſerehal, prout congruehat eis. Veriinte 
ane piens erat Se c,uum quod 88 qu propheie 
οἱ Loces ipso vel dierbant vel ſaeirbant, gur 
erant per omule; at, que Christus faclebat dice- 
hataue, plena eraut veriutie, eum esset ipsamel 
trotia, el Ipeamei veritas, aliisque suppediurei eam. 
Ubi adem speeisrunt gloria illam ? Ouidam su- 
ap antur quod ſorussis in monte Tuabor. For 
weils autem et hoe verum est, quod non solem in 


e Pzal. AIV, δ, d Lue. Vw, D. 


üb; τοῦ Θεοῦ, ἀλήθεια ὧν καὶ λεγόμενος, ἐψεύσατο 
τὴν ἐνανθρώπησιν ΄ τοιοῦτον γὰρ ij φαντασία, ψευ- 
ne πάντως ἔνδειξις. Kal ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. » 
Ἐπειδὴ ἄνω εἶπεν, ὅτι . Ὁ Αὐγος σὰρξ ἐγένετο, » 
ἵνα μὴ τις ὑπολάδῃ, ὅτι μία φύσις λοιπὸν ἐγένετο ὁ 
Χριστὸς, διὰ τοῦτο ἐπάγει τὸ, „ Ἐσχήνωσεν ἐν 
ἡμῖν, ν ἵνα δείξῃ τὰς δύο φύσεις, τὴν τε ἡμετέραν, 
val τὴν τοῦ Λόγου. "Ὧ:περ γὰρ U φύσεώς ἐστιν 
ἡ σχηνὴ, καὶ ἄλλης ὁ χατασχηνῶν ἐν αὐτῇ " οὕτω 
καὶ ὁ Λόγος σχηνῶσαι ἐν ἡμῖν λεγόμενος, τουτέστιν, 
ἐν τῇ ἡμετέρᾳ φύσει, ἄλλης ἂν εἴη φύσεως παρὰ 
τὴν ἡμετέραν. Αἰσχυνέσθωσαν οἱ ᾿Αρμένιοι, οἱ μίαν 
φύσιν πρεσδεύοντες, Μανθάνομεν οὖν, διὰ μὲν τοῦ, 
« Ὁ Λόγο; σὰρξ ἐγένετο, » ὅτι αὐτὸς ὁ Δόγος ἄν- 
θρωπος ἐγένετο, καὶ υἱὸς ὧν τοῦ Θεοῦ, γέγονε καὶ 
γυναικὸς Υἱός His χαὶ χυρίως θεοτόχο; καλεῖται, 
ὡς τὺν Θεὸν γεννήσασα ἐν σαρχί. Διὰ δὲ τοῦ, ( Ἑσχῆ- 
νωσεν ἐν ἡμῖν, » τοῦτο διδασχόμεθα, τὸ δύο φύσεις 
πιστεύειν εἰς τὸν ἕνα Χριστόν. Bi γὰρ καὶ εἷς; χατὰ 
ὑπόστασιν ἤγουν τὸ πρόσωπον, ἀλλὰ δύο xa τὰς 
φύσεις " Θεὸς γὰρ χαὶ ἄνθρωπος θεία δὲ φύσις καὶ 
ἀνθρωπίνη οὐκ ἂν εἶεν ἕν, εἰ καὶ περὶ ἕνα θεωροῖντο, 
τὸν Χριστόν φῆμι. | 

ε Καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόβαν ὡς 
Μονογενηῦς παρὰ Πατρὸς, πλήρης χάριτος καὶ ἀλη- 
θείας. » Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι ( Σὰρξ ἐγένετο, » kx 
φέρει λοιπὸν, ὅτι ( ᾿Εθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ,» 
ἐν σαρχὶ δηλονότι ὄντος. Εἰ γὰρ τὸ πρόσωπον Me- 


c σέωςλαμπρυνθὲν ἐχ τῆς πρὸς θεὸν ὁμιλίας οἱ Ie 


λῖται ἰδεῖν οὐχ ἠδύναντο, πολλῷ μᾶλλον τὴν θεότητα 
tod Μονογενοῦς γυμνὴν οὐχ ἂν ἐχώρησαν οἱ ἀπό- 
στολοι, εἰ μὴ διὰ τῆς σαρχὸς ἐπεφάνη. ᾿Ἐθεασάμεθα 
δὲ τὴν δόξαν οὐ τοιαύτην, οἵαν ἔσχεν ὁ Μωσῆς, ἢ 
μεθ᾽ οἵας δόξης ὥφθησαν τὰ Χερονόϊμ καὶ τὰ Σε- 
ραφὶμ τῷ προφήτῃ, ἀλλὰ τοιαύτην δόξαν, οἵαν ἔπρε- 
κεν εἶναι μονογενεῖ Υἱῷ, ἐκ τοῦ Πατρὸς φυσικῶς 
αὐτῷ προσοῦσαν. Τὸ γὰρ « ὡς » ἐνταῦθα οὔχ dn 
ὡσεώς ἐστιν, ἀλλὰ βεδαιώσεω: χαὶ ἀναμφισθητέ- 
τοῦ διορισμοῦ, Ὥσπερ βασιλέα βλέποντες h. δό- 
ξης πολλῆς προερχόμενον, λέγομεν ὅτι ὡς βασιλεὺς 
προῆλθεν, ἀντὶ τοῦ, ὡς; ὄντως χαὶ χατὰ ἀλήθειαν 
βασιλεύς" οὕτως οὖν χἀνταῦθα τὸ, ε ὡς Μονογε- 
γοῦς, „ ὀφείλομεν νοῆσαι, ἀνεὶ τοῦ, Ἢ δόξα, ἔν 
ἐθεασάμεθα, ὡς; τῷ ὄντι χατὰ ἀλήθειαν Υἱοῦ δίξα 
Av. « Πλήρης χάρίτο; χαὶ ἀληθείας. » Χάριτος μὲν 
πλήρης, καϑὸ καὶ ὁ Λόγος αὐτοῦ χεχαριτωμένος ἦν, 
ἵνα οὕτως εἴπω, καθὰ καὶ Δᾳυῖδ λέγει" « Ἔξεχϑῆη 
ἡ χάρις ἐν ven σου. » Καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς, δε 
« Ἐθαύμαζον πάντες ἐπὶ a λόγοις «ἢ; Nn. 
τοῖς ἐχπορενομένοις ἐχ τοῦ στόματος as. I 
πᾶσι δὲ τὰς ἰάσει; ἐχαρίζετο τοῖς χρἤζουσιν φρο, 
᾿Αληθείας δὲ πλήρης ἦν, καθὸ zal οἱ Nun ποὶ 
Μωσῆς αὐτὸς, ὅσα ἔλεγον I ἔπραττον, e οὖσα 
ἦσαν ὁ δὲ Χριστὸς ἃ ἔλεγε zal ἔπραττεν, . 
ἀληθείας πλήρη, αὐτόχαρις ὧν καὶ αὐτοῦλῆβων, 
χαὶ ἄλλοις ταῦτα χορηγῶν. Ποῦ δὲ ἐθεάσαψῳω ὧρ 
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δόξαν ; Ἴσως μέν τινες ὑπολήψονται, ὅτ' ἐν τ ὄρει A monte, sed eam in omnibas quæ dicebat εἰ 


εῷ Θαδώρ. Τάχα δὲ καὶ τοῦτο μὲν ἀληθὲς, πλὴν 
οὐχ ἐν τῷ ὄρει μόνῳ, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν οἷς ἔπραττε 
καὶ ἔλεγεν, ξδλεπον τὴν δόξαν αὐτοῦ. 

« Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, χαὶ χέχραγε 
λέγων Οὗτος ἦν, ὃν εἶπον, ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, 
ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου Hv. ν Τὴν 
Ἰωάννου μαρτυρίαν συνεχῶς; παραλαμδάνει ὁ εὐαγ- 
γελιστύς " οὐχὶ τὸν Δεσπόττν ἀξιόπιστον ἀπὸ τοῦ 
δούλον ποιῶν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ μεγάλην ὑπόληψιν εἶχον 
περὶ Ἰωάννου οἱ ὄχλοι, τούτου ἕνεχεν παραλαμίά. 
vrt εἰς τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυρίαν τὸν παρ᾽ 
ἐχείνοις νομιζόμενον μέγαν Ἰωάννην, χαὶ διὰ τοῦτο 
ὑπὲρ ἅπαντας πιστενόμενον. Τὸ δὲ, ( χέχραγε, » 
τὴ) πολλὴν παῤῥησίαν ro Ἰωάννον δειχνύει. Οὗ 
Ὑὰρ ἐν γωνίᾳ, ἀλλὰ μετὰ τολλῇῆς τῆς παῤῥησίας 
ἐδόα περὶ Χριστοῦ. Τί δὲ ἔλεγεν ; ε« Οὗτος ἦν, ὃν 
εἶπον“ » καὶ πρὸ τοῦ ἰδεῖν τὸν Χριστὸν ὁ Ἰωάννης 
ἐμαρτύρει περὶ αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο Θεοῦ πάντως εὑ- 
Soxla, ἵνα μὲ; δόξῃ, τῷ προσώπῳ χαριζόμενος τοῦ 
Χριστοῦ, περὶ αὐτοῦ τὰ χρηστότερα μαρτυρεῖν. Διὸ 
καὶ λέγει" « Ὃν εἶπον, „ τουτέστι, xal πρὶν ἰδεῖν 
αὐτὸν, « ὁ ὁπίδω μου ἐρχόμενοξ, ν» χατὰ τοὺς τῆς 
γεννήσεως δηλαδὴ χρόνονς " ἐξ γὰρ μῆνας πρότερος 
ἣν ὁ πρόδρομος τοῦ Χριστοῦ χατὰ τὴν ἐν σαρχὶ 
γέννησιν. ε Οὗτος ἔμπροσθέν μου γέγονεν, » ἀντὶ 
τοῦ, προτιμότερός μου χαὶ ἐνδοξότερος ἐγένετο. 
Διὰ τί; Ὅτι καὶ πρῶτός μου ἦν κατὰ τὴν θεότητα. 
Οἱ δὲ ᾿Αρειανοὶ ἀνοήτως ἡρμήνευσαν τὸ ῥητὸν τοῦτο. 
(ὐέλοντες γὰρ δεῖξαι, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ οὐχ ἐγεν- 


„In ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ γέγονεν ὡς ἕν τῶν κτισ- C 


μάτων, φασὶν, ἔτι Ἰδοὺ ὁ Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ 
αὑτοῦ τὸ, « Ἔμπροσθέν μου γέγονεν, „ ἀντὶ τοῦ, πρὸ 
x κοῦ γέγονε, χαὶ ἐχτίσθη παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς ὃ" τῶν 
--οιημάτων. Ἐλέγχονται δὲ, χαχῶς νοοῦντες τὸ - 
τὸν ἐκ τοῦ ἐφεξῆς. Ποία νὰρ ENA ἐμφαίνετα: ἐν 
πῷ λέγειν, ὅτι ε Οὗτος, „ ὁ Χριστὸ, δηλαδὴ, n- 


“τροσθέν μου γέγονεν, » ἀντὶ τοῦ, πρὸ ἐμοῦ ἐχτίσθη, ᾿ 


« διότι πρῶτός μὸν ἦν; » ᾿Ανόητον γὰρ παντάπασι 
«ὃ λέγειν, ὅτι  οὗτον ἔχτισεν ὁ Θεὸς πρότερον, διότι 
“πρῶτός μου v. Τοὐναντίον γὰρ ὥφειλε μᾶλλον εἰ- 
“πεῖν, ὅτι Οὗτος πρῶτό; μού ἔστι, διότι ἔμπροσθέν 
«κου γέγονεν, ἤγουν ἐχτίσθη. Ταῦτα μὲ" τὰ τῶν 
"Δρεια)ῶν. Ilnets δὲ ὀρθοδόξως νοοῦμεν, ὅτι « Ὁ 
ὠπίσω μον ἐρχόμενος, » κατὰ τὴν ἐχ Παρθένον ἐν 
σαρκὶ γέννησιν, ε ἔμπροσθέν μοὺ γέγονεν, „ ἀντὶ 
ποῦ, ἐνδοξότιρος . προτιμότερός μοὺ ἐγένετο ἐχ 
“ὧν περὶ αὐτὸν συμθάντων θαυμάτων, Ex τοὺ τό- 
χου, ἔχ τῆς; ἀνατροφῆς, ἐχ τῆς σοφίας. Καὶ εἰχό- 
κῶς τοῦτο. Καὶ γὰρ πρῶτός μου ἦν, κατὰ τὴν πρὸ 
& 10 ꝰNο ἐκ Πατρὸς γέννησιν, εἰ χαὶ ὀπίσω μου ἦλθε 
“εατὰ τὴν ἐν σαρχὶ παρουσίαν. 
Kal z τοῦ πλτρώμαιος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες 
S λάδομεν, χαὶ χάριν ἀντὶ χάριτος. Kal ταῦτα τοῦ 
II ρυδρόμον εἰσὶ ῥήματα λέγοντος περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
EL: ἹΠμεῖς πάντες οἱ προφῆται E τοῦ πληρώματος; 
οαὍτοῦ ἐλάθομεν. Οὐ γὰρ τοσαύτην ἔχε: τὴν χάριν, 
Ζπην οἱ πυνευματοφόρητοι ἄνθρωπο: " ἀλλὰ πνητὴ 
ὠπάρχων παντὺς ἀγχῦου, χα! πάτης σύρίας Χαὶ 
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ſaciebat, spertabant gloriam ejus. 


vrns. 15. ( Joannes testalur de ipso, ei elamavii. 
dicens: Ilie erat de quo dicebam, qui post me 
venturus, ante me factus est, quis prior ine eral. 
Frequenter Joannis testimonium assuimit evangeli- 
sia, non ui Dominum fide diguum ſaciat e verbis servi, 
teil quia turbæ inagnam de Joanne opinionem habe 
bant, ejus gratia in testimonium Christi assumit Jogu- 
nem, qui apud 518 illos magzuns nominabatur, et 
super omnes alios esst ere. lebatur. Verbum autem, 
t clamavit, „ magnam ſiduciam ei libertatem Joannis 
ostendii. Non enim in angulo, sed magna cum li- 


B beriate elamabat de Christo. Ouid autem dicebat! 


Hic erat de quo dicebam, „ Joannes etiam aute- 
quam viderei Christum, testiſicabatur de illo: idque 
singulari Dei voluntate, ut ne videatur gratiſlcaus 
personæ Christi, de 60 honestiora testari, ideo di- 
eit: De quo dicebam, hoc est, priusquam vi- 
derem eum, equi post me venturu s, maniſeste quan- 
tum ad nativitatis tempora. Sex enim meusilu 8 
prlor ſuit Precursor Christi secundum nativitaten 
in carne. Ilie ante me faclus est, „ lioe est, veue- 
rabilior ei gloriosior mme ſaclus est. Quare! Ouia 
el prior n erat, secundum deitatiem. Ariaui autein 
stlulte interpreiati dicium hoc sunt. Volentes enin 
demonstrare quod Filius Dei non sit genitus a Patre, 
sed ſacius sit sicut una àAfiarum erraturarum, di- 
cunt: ( Eece Joannes tes tatur de eo, „ Ante ine 
ſactus est, » hoc est, ante me ſacius et conditus 
esl ἃ Dro sicut una ereaiurarum. Redargunntur au- 
tem, male intelligentes dietium, ex eo quod sequ, zur. 
Qu enim senientia apparei si dicatur: Hic, Chri- 
stus scilieel, aute me ſacius est, lioc est, prius qu. μι 
ego conditus est, eo quod prior ine ſuerii? Onini- 
bus enim modis stullum est dicere quoi illunt 
creaverit Deus prius, eo quod prior me erat: sed 
contrarium magis dicere oporiebat: quia hie prior 
me est, ideo ante me [08 est, hoc est, con- 
diius est. Ei hæc quidem Ariauorum sunt dieta. Nos 
autem orthodoxe intelligimus quod qui post mie 
venturus erat, juxta nativiiatem in carne ex Vir 


D tine, ante me ſacius est, lioc est, glot iosior ei di- 


gnior me ſuit, propter miracula quæ circa ipsun 
acciderunt in pariu, in educatione, in sapientia. Εἰ 
meriio hoc. Etenim prior me erat secundum nativi- 
taiem divinam ex Patre, quamvis post me venerit 
secundum adventum in cacne. 


Vas. 16. Ei de plenitudine ejus accepimus 
omnes, el gratiam pro gratia. „ Εἰ hee Precursoris 
verba sunt, dicentis de Christo, Nos prophe: u on- 
nes de pleniiudine ejus àccepimus. Mrjorem euin 
gratiam habet, quam qui Spiritu alllabantur hoini- 
nes. Nam ſous oinnis boni ei omnis S.pienha a0 
praphetie exsistens, superfluit, et dat ipsam om - 
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per osteniai. Ei babitevii in nobis. „ Quonlam 
upra dizerat, ( Verbem caro ſaetum es, » 61 
de quis suspicetur quod una natura ſacla εἰϊ 
Christus, ideo subdit, ( Ei habitsvit in nobis, » ut 
estendat duas nuturas, nosiram scilleet, ae Verbi. 
Nam sleut alterius nature est ubernseulum, εἰ al- 
terius [6 qui inhabitat in eo: ils ei Verbum in no- 
bis habitare dicilur, hoe est, in nostra natura, οἱ 
alierlus 517 eri μδιυγς quam sit nostra. Conſuu- 
dantur Armenii, qui unam colunt naturam. Disc 
mus lgitur per, (Verbum caro ſacium est, » quod 
Ipsum Verbum homo ſactum est: et eum 811 Filius 
Dei, facium est filius mulieris, qua proprie Dei- 
para dieitur, eo quod ge nuerit Deum in carne. Per 


hoc auiem quod dieii, Habiuvii in nobis, » discimus 8 


duas naturas credendas in Christo. Nam eisi unus 
sit secundum hypostasin, hoe est, secunduin per- 
gonam: tecundum naturas lamen duo, Deus videli- 
cei ei homo. Divina autem natura et humana non 
ſueriut una, etiamsi apud unum videantur, Chri- 
aum dico. 


I. ( Ei spectavimus gloriam ejus, gloriam vel- 
ui Uuigenili ὁ Paire, plenum zraus οἱ veritate. 
Postquam dini quod caro ſuetum sit, subdit nune, 
4 Ελ speciavimus gloria ejus, „ eum videlicei 
esset in carne. Eleuim cum ἰδεῖ Mos ex col- 
loaulo Del ſaetam clariorem lxraeliie videre gequi- ς 
voriut, multo mais δροοιοῖ! μυάδ deins μ᾿ οὶ 
enpores non ἰυἱδοϑμῖ, nisi per easruem δρρδιγυΐθθοι. 
Upeciavimus aulem gloriem, non inlem qualem 
babebat Moses, vel eum qua gloria Cherubim οἱ 
Serophim piopheis apparueruut: sed ltalem glo- 
rium, quslem decuit esse Unigenid 8 Putre, que 
Illi naturaliter ines. Nam e velul hie non simillia - 
dluila, sed conlrmationls ei determinatiouis indublutæ 
verbum est. sieui eum videmus regem cuu gloria 
mogus venientem, dieimus quod velut re prodest, 
hoe est, quod vere sit rex: iu eilam hoc loco la- 
telllgere debes, ε velui Uuigruiti, » quod glorla quam 
apc, revers ſuerit gloria Filii phena grad 
εἰ vuriute. Gratia quidem plena, secundum quod 
termo ejus gratiosus erat, ui εἰς diram, juxia David, ἢ 
« Diſſusa ei gratis in labiis tuis “. „ EI Rvange- 
lista, ὁ Admirebeutur omnes super sermonibus 
grmis qui procedebaut ex ore eus “D. EI omaibus 
daalietes couſerehst, proui eongtuebal eis. Veriiata 
aulem plens erat secundem quod 88 qu propheta 
οἱ Loses ipse vel dierbaai vel ſacebant, figure 
erunt per omuls; at, que Christus ſaclebati diee- 
batique, plena erant veriuie, cum essel Ipsamel 
trotia, ei ipeamei veritas, aliisque guppediurei eam. 
Ubi autem speetarunt glorium Illam ? Ouidam gu- 
spautur quod ſortussis in monte Tuabor. For - 
eis autem et hoe verum est, quod non solum in 
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ru; τοῦ Θεοῦ, ἀλήθεια ὧν καὶ λεγόμενος, ἐψεύσατο 
τὴν ἐνανθρώπησιν · τοιοῦτον γὰρ ἡ φαντασία, ψευ- 
δὴς πάντως ἔνδειξις, « Καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν.» 
Ἐπειδὴ ἄνω εἶπεν, ὅτι . 0 Λότο; σὰρξ ἐγένετο, » 
ἵνα μὴ τις ὑπολάδῃ, ὅτι μία φύσι; λοιπὺν ἐγένετο ὁ 
Χριστὸς, διὰ τοῦτο ἐπάγει τὸ, ε« Ἐπσχήνωσεν ἐν 
ἡμῖν, ν ἵνα δείξῃ τὰς δύο φύσεις, τὴν τε ἡμετέραν, 
χαὶ τὴν τοῦ Λόγου. “Ὥ:περ γὰρ ἄλλης φύσεώς ἐστιν 
ἡ σχηνὴ, καὶ ἄλλης ὁ κατασχηνῶν ἐν αὐτῇ odr 
χαὶ ὁ Λόγο; σχηνῶσαι ἐν ἡμῖν λεγόμενος, τουτέστιν, 
ἐν τῇ ἡμετέρᾳ φύσει, ἄλλης ἂν εἴη φύσεως παρὰ 
τὴν ἡμετέραν. Αἰσχυνέσθωσαν οἱ ᾿Αρμένιοι, οἱ μίαν 
φύσιν πρεσδεύοντες, Μανθάνομεν οὖν, διὰ μὲν τοῦ, 
« Ὁ Λόγος; σὰρξ ἐγένετο, » ὅτι αὐτὸς ὁ Δόγος ἄν- 
θρωπος ἐγένετο, καὶ υἱὸς ὧν τοῦ Θεοῦ, γέγονς καὶ 
γυναιχὸς Υἱός “ ἥτις χαὶ κυρίως Θεοτόχος χαλεῖται, 
ὡς; τὺν Θεὸν γεννήσασα ἐν σαρχί. Διὰ δὲ τοῦ, ε ERH 
νωσεν ἐν ἡμῖν, „ τοῦτο διδασκόμεθα, τὸ δύο φύσεις 
πιστεύειν εἰς τὸν ἕνα Χριστόν. Εἰ γὰρ καὶ εἷς χατὰ 
ὑπόστασιν ἤγουν τὸ πρόσωπον, ἀλλὰ δύο χατὰ τὰς 
φύσεις “ Θεὸς γὰρ χαὶ ἄνθρωπος ᾿ θεία δὲ φύσις καὶ 
ἀνθρωπίνη οὐκ ἂν εἶεν ἕν, εἰ χαὶ p ἕνα θεωροῖντο, 
τὸν Χριστόν φῆμι. 

ε Καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόδαν ὡς 
Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, πλήρης χάριτος χαὶ ἀλη- 
θεία:. » Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι ε Σὰρξ ἐγένετο, » ὃ πι- 
φέρει λοιπὸν, ὅτι ( ᾿Ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, » 
ἐν σαρχὶ δηλονότι ὄντος. EI γὰρ τὸ πρόσωπον M- 
σέως λαμπρυνϑὲν zx τῆς πρὸς θεὸν ὁμιλίας οἱ Ἰσραὴ- 
λῖται ἰδεῖν οὐχ ἠδύναντο, πολλῷ μᾶλλον τὴν θεότητα 
«οὗ Μονογενοῦς γυμνὴν οὐκ ἂν ἐχώρησαν οἱ ἀπό- 
στολοι, εἰ μὴ διὰ τῆς σαρχὸς ἐκεφάνη. Ἐθεασάμεθα 
δὲ τὴν δόξαν οὐ τοιαύτην, οἵαν ἔσχεν ὁ Μωσῆς, ἢ 
μεθ᾽ οἵας δόξης ὥφθησαν τὰ Χερονόὶλμ καὶ τὰ Σε- 
ραφὶμ τῷ προφήτῃ, ἀλλὰ τοιαύτην δόξαν, οἷαν ἔπρε- 
«εν εἶναι μονογενεῖ Υἱῷ, ix τοῦ Πατρὸς φυσικῶς 
αὑτῷ προσοῦσαν. Τὸ γὰρ ε ὡς » ἐνταῦθα οὐχ ὁμοι- 
ὡσεώς ἐστιν, ἀλλὰ βεδαιώσεω; καὶ ἀναμφισδητή- 
του διορισμοῦ. “Ὥσπερ βασιλέα βλέποντες μετὰ δό- 
Ene πολλῆς προερχόμενον, λέγομεν ὅτι ὡς βασιλεὺς 
προῆλθεν, ἀντὶ τοῦ, ὡς ὄντως χαὶ κατὰ ἀλήθειαν 
βασιλεύς" οὕτως οὖν χἀνταῦθα τὸ, ( ὡς Μονογε- 
νοῦς, » ὀφείλομεν νοῆσαι, ἀντὶ τοῦ, Ἢ δόξα, ἣν 
ἐθεασάμεθα, ὡς τῷ ὄντι κατὰ ἀλήθειαν Υἱοῦ δόξα 
ἦν, « Πλήρης χάρέτος καὶ ἀληθείας. » Χάριτος μὲν 
πλήρης, καϑὸ al ὁ Λόγος αὐτοῦ χεχαριτωμένος ἦν, 
ἵνα οὕτως εἴπω, καθὰ καὶ Δᾳυῖδ λέγει" « Ἐξεχύθη 
ἢ χάρις ἐν χεδεσί σου. » Καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι 
4« ᾿Ἐϑαύμαξον πάντες ἐπὶ e λόγοις τῆ; χάρετος 
τοῖς ἐχπορενομένοις ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ. κ Kal 
πᾶσι δὲ τὰς ἰάσεις ἐχαρίζετο τοῖς χρήζουσιν αὐτῶν. 
᾿Αληθείας δὲ πλήρης ἦν, καθὸ χαὶ οἱ προφῆται, καὶ 
Μωσῆς αὐτὸς, ὅσα ἔλεγον ἢ ἔπραττον, πάντα τύποι 
ἦσαν ὁ δὲ Χριστὸς ἃ ἔλεγε χαὶ ἔπραττεν, ἅπαντα 
ἀληθείας πλήρη, αὐτόχαρις ὧν χαὶ αὐτοἀλήθεια͵ 
καὶ ἄλλοις ταῦτα χορηγῶν. Ποῦ δὲ ἐθεάσαντο τὰν 


1:6] 


ENARRATIO IN EVANGELIUM IOANNIS. — CAP. I. 


1108 


δόξαν ; Ἴδως μὲν τινες ὑπολήψονται, ὅτι ἐν τ΄, ὄρει A monte, sed etiam in omnihas quæ dicebai εἰ 


τῷ θΘαδώρ. Τάχα δὲ καὶ τοῦτο μὲν ἀληθὲς, πλὴν 
οὐχ ἐν τῷ ὄρει μόνῳ, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν οἷς ἔπραττε 
χαὶ ἔλεγεν, ξόλεπον τὴν δόξαν αὐτοῦ. 

ε« Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, xa χέχραγε 
λέγων " Οὗτος Ἦν, ὅν εἶπον, ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, 
ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου Hv. „ Τὴν 
Ἰωάννου μαρτυρίαν συνεχῶς παραλαμδάνει ὁ εὐαγ- 
γελιστής " οὐχὶ τὸν Δεσπότην ἀξιόπιστον ἀπὸ τοῦ 
δούλου ποιῶν, ἀλλ’ ἐπεὶ μεγάλην ὑπόληψιν εἶχον 
περὶ Ἰωάννου οἱ ὄχλοι, τούτου ἕνεχεν παραλαμῦά. 
vst εἰς τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυρίαν τὸν παρ᾽ 
ἐχείνοις νομιζόμενον μέγαν Ἰωάννην, καὶ διὰ τοῦτο 
ὑπὲρ ἅπαντας πιστενόμενον. Τὸ δὲ, ε χέχραγε, » 
τὴ) πολλὴν παῤῥησίαν τοῦ Ἰωάννον δειχνύει. Οὐ 
Ὑὰρ ἕν γωνίᾳ, ἀλλὰ μετὰ πολλῃς τῆς παῤῥησίας 
266 περὶ Χριστοῦ. Τί δὲ ἔλεγεν ; ( Οὗτος ἦν, ὃν 
εἶπον" » χαὶ πρὸ τοῦ ἰδεῖν τὸν Χριστὸν ὁ Ἰωάννης 
ἐμαρτύρει περὶ αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο Θεοῦ πάντως εὑ- 
δοχία, ἵνα μὴ δόξῃ, τῷ προσώπῳ χαριζόμενος τοῦ 
Χριστοῦ, περὶ αὐτοῦ τὰ χρηστότερα μαρτυρεῖν. Διὸ 
καὶ λέγει 4 Ὃν εἶπον, „ τουτέστι, xal πρὶν ἰδεῖν 
αὐτὸν, ε« ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος;, » χατὰ τοὺς τῆς 
γεννήσεως δηλαδὴ χρόνονς " ἐξ γὰρ μῆνας πρότερος 
ἣν ὁ πρόδρομος τοῦ Χριστοῦ χατὰ τὴν ἐν σχρχὶ 
γέννησιν. ( Οὗτος ἔμπροσθέν μου γέγονεν, » ἀντὶ 
τοῦ, προτιμότερός μου χαὶ ἐνδοξότερος ἐγένετο, 
Διὰ τί ; Ori καὶ πρῶτός μου ἦν χατὰ τὴν θεότητα. 
Οἱ δὲ ᾿Αρειανοὶ ἀνοήτως ἡρμήνευσαν τὸ ῥητὸν τοῦτο. 
(έλοντες γὰρ δεῖξαι, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ οὐχ ἐγεν- 


"ἤθη ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ γέγονεν ὡς ἕν τῶν κτισ- 0 


ἑάτων, φασὶν, ὅτι Ἰδοὺ ὁ Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ 
αὑτοῦ τὸ, ( ΓἜμπροσθέν μου γέγονεν, » ἀντὶ τοῦ, πρὸ 
tod γέγονε, χαὶ ἐχτέσθη παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς ἐν τῶν 
ποιημάτων. Ἐλέγχονται δὲ, χαχῶς νοοῦντες τὸ ῥγ,- 
d ἐκ τοῦ ἐφεξῆς. Ποία γὰρ ἔννο!α ἐμφαίνεται ἐν 
τῷ λέγειν, ὅτι ( Οὗτος, » ὁ Χριστὸ, δηλαδὴ, An- 


“Ξροσθέν μου γέγονεν, » ἀντὶ τοῦ, πρὸ ἐμοῦ ἐχτίσθη, ᾿ 


« διότι πρῶτός μὸν ἣν; » ᾿Ανόητον γὰρ παντάπασι 
τὸ λέγειν, ὅτι Ἰ οὔτον ἔχτισεν ὁ Θεὸς πρότερον, διότι 
“πρῶτός u ἦν. Τοὐναντίον γὰρ ὥφειλε μᾶλλον εἰ- 
“Ξεῖως ὅτι Οὗτος πρῶτός μού ἐστι, διότι ἔμπροσθέν 
(κου γέγονεν, ἤγουν ἐχτίσθη. Ταῦτα μὲ" τὰ τῶν 
Ἀρειανῶν. Ἵ μεῖς δὲ ὀρθοδόξως νοοῦμεν, ὅτι 0 
ἐπίσω μου ἐρχόμενος, ν χατὰ τὴν ἐκ Παρθένον ἐν 
σαρκὶ γέννησιν, ε ἔμπροσθέν μοὺ γέγονεν, » ἀντὶ 
ποῦ, ἐνδοξότιρος χα΄. προτιμότερός μου ἐγένετο ἐκ 
πὧν περ: αὐτὸν συμδάντων θαυμάτων, ἐχ τοῦ τό- 
χου, ἐχ τῆς ἀνατροφῆς, ἐκ τῆς σοφίας. Καὶ εἰχό- 
κῶς τοῦτο. Καὶ γὰρ πρῶτός μου ἦν, κατὰ τὴν πρὸ 
αἱώνων ἐχ Πατρὸς γέννησιν, εἰ καὶ ὀπίσω μου ἦλθε 
»ατὰ τὴν ἐν σαρχὶ παρουσίαν. 

« Kal zx τοῦ πλτρώμαιος αὑτοῦ ἡμεῖς πάντες 
ἐλάθομεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος. ν Καὶ ταῦτα τοῦ 
1]ροδρόμου εἰσι ῥήματα λέγοντος περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
ἔτε Ἢ μ:ῖς πάντες οἱ προφῆται ἐχ τοῦ πληρώματος; 
εὑτοῦ ἐλάθομεν. Οὐ γὰρ τοσαύτην ἔχε: τὴν χάριν, 
ἐτην οἱ πνευματοφόρητοι ἄνθρωπο: ἀλλὰ πιγὴ 
ὑπάρχων παντὸς ἀγαθοῦ, & πάσης: σηφίας Na. 


PAaTROL. CR. CXXIII. 


fariebat, speciabant gloriam ejus. 


vrns. 15. « Joannes testalur de ipso, ei clamavit. 
dicens: lic erat de quo dicebam, qui post ine 
venturus, ante me ſactus est, quis prior ine erat. 
Frequenter Joannis testimoniutn assumit evaugeli- 
sta, non ut Dominum fide diguum ſaciat e verbis servi, 
teil quia lurba magna de Joanne opinionem babe- 
bant, ejus gratia in testimonium Christi assumit Joau- 
nem, qui apud 518 illos maguus nominabatur, οἱ 
super omnes alios ess ere. lebatur. Verbum autem, 
« elamavit, o magna ſiduciam ei libertatem Joaunis 
ostendii. Non enim in angulo, sed magna cui li- 


B bertate elamabat de Christo. Ouid autem dicebat! 


Hic erat de quo dicebam, Joannes etiam ante 
quam videret Christum, testillcabatur de illo: idque 
singulari Dei voluntate, ut ne videatur gratiſlcaus 
personæ Christi, de en honestiora iestari, ideo di- 
ei: De quo dicebam, „hoc est, priusquam vi- 
deren eum, equi post me venturus, e manifeste quan- 
tum ad natiriiatis tempora. Sex enim mensil us 
prior ſuit Precursor Christi secundum nativitaten 
in carne. llie ante me ſacius est, » lioe est, vene- 
rabiſior οἱ gloriosior me ſaetus est. Quare ! Ouia 
οἱ prior n erat, secundum deitatem. Ariaui autem 
stulte interpretati dieium hoc sunt. Volentes enin 
deionstrare quod Filius Dei non sit genitus a Patte, 
sed ſaeius sit sicut una àliarum erraturarum, di- 
cunt: Eece Joannes testatur de eo, „ Ante ine 
ſactus est, „hoc est, ante me ſacius et conditus 
esl ἃ Dro sieut una ereaturarum. Redarguuntur au- 
tem, male intelligentes dictum, ex eo quod sequ. zur. 
Quæ enim sententia apparet si dicatur: Hic, Chri- 
stus scilieel, ante me ſacius est, hoc est, prius qu. u 
ego conditus est, eo quod prior ine ſuerit? Omni- 
bus enim modis stullum est dicere quod illum 
creaverii Deus prius, eo quod prior me erat: sed 
contrarium magis dicere oporiebat: quia hie prior 
me est, ideo ante me [:0[08 est, » hoc est, con- 
ditus est. Et hæc quidem Arianorum sunt dicta. Nos 
autem orthodoxe intelligimus quod qui post πιὸ 
veuturus eral, juxta nativitatem in carne ex Vir 


D sine, ante me ſacius est, hoc est, glor iosior ei di- 


gnior mne ſuit, propter miracula quæ circa lpsum 
aceideruni in pariu, in educatione, in sapientia. Εἰ 
meriio hoc. Etenim prior me erat secundum nativi- 
iaiem divinam ex Patre, quamvis post me venerit 
secundum adventum in carne. 


εις. 10. Ei de plenitudine ejus accepinzus 
omnes, et gratiam pro gratia. Ei luec Præcursoris 
verba sunt, dicentis de Christo, Nos prophel ont 
nes de plenitudine ejus accepimus. Mejorem euin 
graltiam habet, quam qui Spiritu alllabantur hotui- 
nes. Nam ſons omuis boni et oinnis Sapienza a0 
prophetie exsistens, superfluit, ei dat ipsam om 
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uonem. Ia hune se modum meadax phantssis sem - A τασίᾳ. Aronow γὰρ χαὶ ἀνδητον πιστεύειν, ὡς ὁ 


per osteniai. „ Ei babitsvii in nobis. Quonlam 
zupra dizerat, ( Verbem caro ſaetum est, » 81 
be quis suspicetur quod una natura ſacia 8it 
Christus, ideo subdit, Ei habitsvit in nobis, v ut 
estendat duas nuturas, nostram scilicei, ac Verb. 
Nam sleut alterius nature est ubernseulum, εἰ al- 
terius Is qui inhabitat in eo: [(8 οἱ Verbum in uo 
bis babitare dicitur, hoe est, in nostra natura, ei 
alerius 517 ert uur quam sit nostra. Conſuu- 
dantur Armenii, qui unam colunt naiuram. Disel- 
mus igitur per, Verbum earo factum est, quod 
ipsum Verbum homo ſactum est: οἱ cum 8it Filius 
Dei, ſactum est ſllius mulieris, qua proprie Dei- 
para dicitur, eo quod genuerit Deum in carne. Per 
hoc gutem quod dicit, Habit vit iu nobis, discimus 
quae nalturas credendas in Christo. Nam eis unus 
sit tecundum bypostasin, hoe est, secunduin per- 
gonam: tceundum naiuras tamen duo, Deus videli- 
ecei ei homo. Divina aulem natura ei humana non 
tueriut uns, etiam apud unum videantur, Chri- 
aum dico. 


I. i speciavimus tzloriam ejus, gloriam vel- 
αἱ Uuigeniti a Patre, pleuum gratis οἱ veritate. » 
Postquam dixit quod caro ſnctum gil, subdii nune, 
4 Εἰ speeiavimus gloriam ejus, » cum videlicet 
esset lu carne. Eleuim cum ſacem Mosi ex col- 
loaulo bel ſaeum clariorem Iuraeliie dere gequi- 
voriut, mulio mags apostoll und deiuus Uu:geniu 
enpores non ſulssent, nisi per enruem apparultsei. 
Upeciavimes nulem gluriam, non lalem quslem 
babebat Moses, vel eum qua gloria Cherubim οἱ 
Seraphim piopheis apparueruut: sed talem glo- 
riam, quslem decuiti esse Uuigenid a Putre, qua 
Illi naturaliter ines. Nam e velul » hie non similliu - 
diunls, sed conlrmationls ei determinatlouls iudublute 
verbum est. sieui cum videmus regem cui gloria 
mona venientem, dieimus quod velut rex prodest, 
hoe ent, quod vere sii tex: ii eilam hoe loco in- 
telligere debes, « velui Uuigruiii, » quod gloria quam 
peel vimus, revers ſuerii gloria Filii płens gras 
εἰ νοτίοις. Grstia quidem pleua, secundum quod 
termo eius gratiosus erat, ul sie dicam, juxta David, 
« Diſſuna est gratis iu labiis tuis “. „EI Rvange- 
lista, e Aluirzbentur omnes super sermonibos 
graie qui procedebaui ex ore eus . EI omaibus 
danitetee conſerehat, proui eongruehal eis. Verlinle 
autem plens erat ecundem quod 88 que propbetæ 
οἱ Loses ipse vel dierbant vel ſatebant, ſiguree 
erant per omula; ut, qu Christus ſaclebat diee- 
beique, plena eraut veriuie, eum essel ipsamei 
eretia, ei Ipsamei veritas, alilsque guppediurei eam. 
Ubi astem gpeelarunt gloria lllam ? Ouidam su- 
δρίιδιιϊιον quod ſorussis in monte Tuabor. For · 
ἐδεοίε autem et hoe rerum ett, . non solum in 
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u; τοῦ Θεοῦ, ἀλήθεια ὧν καὶ λεγόμενος, ἐψεύσατο 
τὴν ἐνανθρώπησιν ᾿ τοιοῦτον γὰρ ἡ φαντασία, ψευ- 
zue πάντως ἔνδειξις, ε Καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. » 
Ἐπειδὴ ἄνω εἶπεν, ὅτι « Ὁ Λότο; σὰρξ ἐγένετο, » 
ἵνα μὴ τις ὑπολάδῃ, ὅτε μία φύσι; λοιπὸν ἐγένετο ὁ 
Χριστὸς, διὰ τοῦτο ἐπάγει τὸ, ( Ἐπτχήνωσεν ἐν 
ἡμῖν, ν ἵνα δείξῃ τὰς δύο φύσεις, τήν τε ἡμετέραν, 
val τὴν τοῦ Λόγου. Ὥσπερ γὰρ ἄλλης φύσεώς ἔστιν 
ἡ σχηνὴ, καὶ ἄλλης ὁ κατασχηνῶν ἐν αὐτῇ " οὕτω 
val ὁ Λόγο: σχηνῶσαι ἐν ἡμῖν λεγόμενος, τουτέστιν, 
ἐν τῇ ἡμετέρᾳ φύσει, ἄλλης ἂν εἴη φύσεως παρὰ 
τὴν ἡμετέραν. Αἰσχυνέσθωσαν οἱ ᾿Αρμένιοι, οἱ μέαν 
φύσιν πρεσδεύοντες, Μανθάνομεν οὖν, διὰ μὲν τοῦ, 
« Ὁ Λόγος; σὰρξ ἐγένετο, » ὅτι αὐτὸς ὁ Λόγος ἄν- 
θρωπος ἐγένετο, καὶ vlde ὧν τοῦ Θεοῦ, γέγονε καὶ 
γυναιχὸς Υἱός Hris χαὶ χυρίως Θεοτόχο; καλεῖται, 
ὡς τὺν Θεὸν γεννήσασα ἐν σαρχί. Διὰ δὲ τοῦ, « ἙἘσχῇ- 
νωσεν ἐν ἡμῖν, » τοῦτο διδασχόμεθα, τὸ δύο φύσεις 
πιστεύειν εἰς τὸν ἕνα Χριστόν. E γὰρ καὶ εἷς χατὰ 
ὑπόστασιν ἤγουν τὸ πρόσωπον, ἀλλὰ δύο κατὰ τὰς 
φύσεις " Θεὸς γὰρ χαὶ ἄνθρωπος θεία δὲ φύσις x 
ἀνθρωπίνη οὐχ ἂν εἶεν ἕν, εἰ καὶ περὶ ἕνα θεωροῖντο, 
«τὸν Χριστόν nt. 

t Καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόδαν ὡς 
Μονογενοῦς καρὰ Πατρὸς, πλήρης χάριτος καὶ A 
θεία:. 5 Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι ε Σὰρξ ἐγένετο, » ἐπι- 
φέρει λοιπὸν, ὅτι ε« ᾿Ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, » 
ἐν σαρχὶ δηλονότι ὄντος. Εἰ γὰρ τὸ πρόσωπον M- 


c σέἐωςλαμπρυνθὲν ἐχ τῆς πρὸς θεὸν ὁμιλίας οἱ Ie 


λῖται ἰδεῖν οὐχ ἠδύναντο, πολλῷ μᾶλλον τὴν θεότητα 
«οὔ Μονογενοῦς γυμνὴν οὐχ ἂν ἐχώρησαν οἱ ἀπό- 
στολοι, εἰ μὴ διὰ τῆς σαρχὸς ἐπεφάνη. Ἐθεασάμεθα 
δὲ τὴν δόξαν οὐ τοιαύτην, οἵαν ἔσχεν ὁ Μωσῆς, ὃ 
μεθ᾽ οἵας δόξης ὥφθησαν τὰ Χερονόιμ καὶ «ὰ La- 
ραφὶμ τῷ προφήτῃ, ἀλλὰ τοιαύτην δόξαν, οἵαν ἔπρε» 
«ἔν εἶναι μονογενεῖ Tl, ix τοῦ Πατρὸς φυσικῶς 
αὐτῷ προσοῦσαν. Τὸ γὰρ « ὡς » ἐνταῦθα οὐχ öh 
worde ἐστιν, ἀλλὰ βεδαιώσεω; καὶ ἀναμφισδητή- 
τοῦ διορισμοῦ. “Ὥσπερ βασιλέα βλέποντες μετὰ δό- 
ξης πολλῆς προερχόμενον, λέγομεν ὅτι ὡς βασιλεὺς 
προῆλθεν, ἀντὶ τοῦ, ὡς ὄντως χαὶ χατὰ ἀλήθειαν 
βασιλεύς " οὕτως οὖν χἀνταῦθα τὸ, ε ὡς Μονογε- 

νοῦς, » ὀφείλομεν νοῆσαι, ἀντὶ τοῦ, H δόξα, ἣν 
ἐθεασάμεθα, ὡς τῷ ὄντι κατὰ ἀλήθειαν Υἱοῦ δόξα 
ἦν. ( Πλήρης χάρέτο; καὶ ἀληθείας. » Χάριτος μὲν 
πλήρης, καϑὸ χαὶ ὁ Λόγος αὐτοῦ κεχαριτωμένος ἦν, 
ἵνα οὕτως εἴπω, καθὰ καὶ Δᾳυῖδ λέγει" « Ἐξεχύθη 


ἢ χάρις ἐν AU σον. » Καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι 
4 θαύμαζον πάντες ἐπὶ ele λόγοις τῆ; χάριτος 


τοῖς ἐχπορενομένοις ἐκ “τοῦ στόματος αὐτοῦ. ) Καὶ 
πᾶσι δὲ τὰς ἰάσεις ἐχαρίζετο τοῖς χρήζουσιν αὐτῶν. 
᾿Αληθείας δὲ πλήρης ἦν, καθὸ χαὶ οἱ προφῆται, καὶ 
Μωσῆς αὐτὸς, ὅσα ἔλεγον I ἔπραττον, πάντα τύποι 
ἦσαν" ὁ δὲ Χριστὸς ἃ ἔλεγε χαὶ ἔπραττεν, ἅπαντα 
ἀληθείας πλήρη, αὐτόχαρις ὧν xal abr teen, 
καὶ ἄλλοις ταῦτα χορηγῶν. Ποῦ δὲ ἐθεάσαντο τὰν 
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δόξαν ; Ἴσως μέν τινες ὑπολήψονται, ὅτ' ἐν τ΄ ὄρει A monte, sed eam in omnibus quæ dicebai et 


τῷ θαδώρ. Τάχα δὲ καὶ τοῦτο μὲν ἀληθὲς, πλὴν 
οὐχ ἐν τῷ ὄρει μόνῳ, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν οἷς ἔπραττε 
χαὶ ἔλεγεν, ἔθλεπον τὴν δόξαν αὐτοῦ. 

ε Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, χαὶ χέχραγε 
λέγων Οὗτος ἦν, ὃν εἶπον, ὁ ὀπίσω μον ἐρχόμενος, 
ἐμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου HV. » Τὴν 
Ἰωάννου μαρτυρίαν συνεχῶς παραλαμθάνει ὁ εὐαγ- 
Iz lier " οὐχὶ τὸν Δεσπότην ἀξιόπιστον ἀπὸ τοῦ 
doo ποιῶν, ἀλλ’ ἐπεὶ μεγάλην ὑπόληψιν εἶχον 
περὶ Ἰωάννου οἱ ὄχλοι, τούτου ἕνεχεν παραλαμῦά- 
γι εἰς τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυρίαν τὸν παρ᾽ 
ἐχείνοις νομιζόμενον μέγαν Ἰωάννην, καὶ διὰ τοῦτο 
ὑπὲρ ἅπαντας πιστενόμενον. Τὸ δὲ, „ χέχραγε, » 
τὴ) πολλὴν παῤῥησίαν τοῦ Ἰωάννου δειχνύει. Οὐ 
Ὑὰρ ἐν γωνίᾳ, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας 
ἐδόα περὶ Χριστοῦ. Τί δὲ ἔλεγεν ; « Οὗτος ἧν, ὃν 
εἶπον ' » καὶ πρὸ τοῦ ἰδεῖν τὸν Χριστὸν ὁ Ἰωάννης 
ἐμαρτύρει περὶ αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο Θεοῦ πάντως εὑ- 
δοχία; ἵνα μὴ δόξῃ, τῷ προσώπῳ χαριζόμενος τοῦ 
Χριστοῦ, περὶ αὐτοῦ τὰ χρηστότερα μαρτυρεῖν. Διὸ 
καὶ λέγει" ε« Ὃν εἶπον, „ τουτέστι, χαὶ πρὶν ἰδεῖν 
αὑτὸν, ε ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενοξ, „ χατὰ τοὺς τῆς 
γεννήσεως δηλαδὴ χρόνον: ᾿ ἐξ γὰρ μῆνας πρότερος 
ἣν ὁ πρόδρομος τοῦ Χριστοῦ χατὰ τὴν ἐν σαρχὶ 
γέννησιν. « Οὗτος ἔμπροσθέν μου γέγονεν, » ἀντὶ 
τοῦ, προτιμότερός μου χαὶ ἐνδοξότερος ἐγένετο. 
Διὰ τί ; Ori χαὶ πρῶτός μου ἣν χατὰ τὴν θεότητα. 
Οἱ δὲ ᾿Αρειανοὶ ἀνοήτως ἡρμήνευσαν τὸ ῥητὸν τοῦτο. 
(ὐέλοντες γὰρ δεῖξαι, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ οὐχ ἐγεν- 
»ἤθη ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ γέγονεν ὡς ἕν τῶν χκτισ- 
μάτων, φασὶν, ὅτι Ἰδοὺ ὁ Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ 
αὑτοῦ τὸ, 4 Ἔμπροσθέν μου γέγονεν, » ἀντὶ τοῦ, πρὸ 
ὲ τοῦ γέγονε, χαὶ ἐχτέσθη παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς ἕν» τῶν 
ποιημάτων. Ἐλέγχονται δὲ, χαχῶς νοοῦντες τὸ ῥγ,.- 
κὸν ἐχ τοῦ ἔφεξῆς. Ποία rap ἔννοια ἐμφαίνεται ἐν 
πῷ λέγειν, ὅτι ε Οὗτος, ν ὁ Χριστὸ. δηλαδὴ, Eh- 


“προσθὲν μου γέγονεν, ν ἀντὶ τοῦ, πρὸ ἐμοῦ ἐχτίσθη, ᾿ 


« διότι πρῶτός μὸν ἧν; » ᾿Ανόητον γὰρ παντάπασι 
τὸ λέγειν, ὅτι Ἡ οὗτον ἔχτισεν ὁ Θεὸς πρότερον, διότι 
“πρῶτός μὸν ἦν. Τοὐναντίον γὰρ ὥφειλε μᾶλλον ei- 
πεῖν, ὅτι Οὗτος πρῶτός μού ἔστι, διότι ἔμπροσθέν 
ον γέγονεν, ἤγουν ἐχτίσθη. Ταῦτα μὲ" τὰ τῶν 
᾿Αρειανῶν. ἹΠμεῖς δὲ ὀρθοδόξως νοοῦμεν, ὅτι « Ὁ 
cc μου ἐρχόμενος, » κατὰ τὴν ἐχ Παρθένον ἐν 
σαρκὶ γέννησιν, « ἔμπροσθέν μοὺ γέγονεν, » ἀντὶ 
τοῦ, ἐνδοξότιρος N προτιμότερός μου ἐγένετο ἐκ 
πὧῶν Na. αὐτὸν συμδάντων θαυμάτων, kx τοῦ τό- 
χου, Ex τῆς ἀνατροφῖς, ἐκ τῆς σοφίας. Καὶ εἰχό- 
πῶς τοῦτο. Καὶ γὰρ πρῶτός μου ἦν, κατὰ τὴν πρὸ 
αἰώνων ἐχ Πατρὸς γέννησιν, εἰ καὶ ὀπίσω μον ἦλθε 
ματὰ τὴν ἐν σαρχὶ παρουσίαν. 

4 Καὶ ἐχ τοῦ πλιρώμαιος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες 
ἐλάθομεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος. ν Καὶ ταῦτα τοῦ 
Ἰρυδρόμου εἰσὶ ῥήματα λέγοντος περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
ἔτι ἍΙΠμε:ϊς πάντες οἱ προφῆται ἐκ τοῦ πληρώματο; 
εὐ τοῦ ἐλάθομεν. Οὐ γὰρ τοσαύτην ἔχε: τὴν χάριν, 
712 οἱ πυευματοφόρητοι ἄνθρωπο: ἀλλὰ πηγῇ 
ὑπάρχων παντὸς ἀγαῦου, χα! πάσης 2% xa 
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ſlaciebat, spertabant gloriam ejus. 


γεκβ. 15. ( Joannes testatur de ipso, ei elamavit. 
dicens: Illic erat de quo dicebam, qui post ine 
venturus, ante me ſactus est, quis prior me erat. 
Frequenter Joannis testimonium assumit evangeli- 
sta, non ui Dominuin ſide diguum ſaciat e verbis servi, 
ted quia lurbæ magnam de Joanne opinjonem habe- 
bant, ejus gratia in testimonium Christi assumit Joau- 
nem, qui spud 518 illos magnus nominabatur, et 
super omnes alios esse cre.lebatur. Verbum autem, 
« clamavit, magnam ſiduciam ei libertatem Joannis 
ostendii. Non enim in angulo, sed magna cum li- 


B beriate elamabat de Christo. Ouid autem dicebat! 


Hic erat de quo dicebam, „ Joannes etiam aute- 
quam videret Christuin, testiſlcabatur de illo: idque 
singulari Dei voluntate, ut ne videatur gratiſicans 
personæ Christi, de en honestiora iestari, ideo di- 
ci: „De quo dicebam, „ hoc est, priusquam vi- 
deren eum, equi post me venturus, e maniſeste quan- 
tum ad nativitatis tempora. Ser enim meusibes 
prior ſuit Præcursor Christi secundum nativitatrin 
in carne. lie anie me ſactus est, „ hoe est, vene- 
rubitior et gloriosior me ſaeius est. Quare? Oi 
et prior n erat, sccundum deitatem. Ariaui autein 
slulte interpreati dicium hoc sunt. Volentes enin 
demonstrare quod Filius Dei non sit genitus a Patte, 
sed ſacius sit sicut una àliarum erraturarum, di- 
cunt: Ecce Joannes testatur de eo, » Ante me 
ſactus est, » hoc est, ante me ſacius et conditus 
est a Dro sieut una creaiurarum. Redarguuntur au- 
tem, male intelligentes dictum, ex eo quod sequ, zur. 
Qu enim seutentia apparet si dicatur: lic, Chri- 
sius scilicet, ante me ſaclus est, hoe est, prius qu. un 
ego condlitus est, eo quod prior me ſuerit? Omuni- 
bus enim modis siullum est dicere quoi illun 
creaverii Deus prius, eo quod prior me erat: seil 
contrarium mais dicere oportebat: quia hie prior 
me est, ideo ante me s: cius est, „ hoc est, con- 
ditus est. EI hæc quidem Atianorum sunt dic ta. Nos 
autem orthodoxe intelligimus quod qui post me 
venturus erat, juxta nativitatem in carne ex Vir 


D gine, ante me facius est, hoc est, glos iosior ei di- 


gnior ine ſuit, propier miracula quæ circa ipsuu 
aceiderunt in pariu, in educatione, in sapientia. Ei 
meriio hoc. Etenim prior me erat secunduim nativi- 
taieim divinam ex Patre, qoamvis post me venerit 
seeunilum adventum in carne. 


eas. 16. El de plenitudine ejus accepimus 
omnes, ei gratiam pro gratin. „ Ei lee Prcursoris 
verb sunt, dicentis de Christo, Nos propbese om 
nes de plenitudine ejus accepimus. Mejorem enin 
gratiam habet, quam qui Spiritu alllabantur hoini- 
nes. Nan ſons Otunis boni et omnis S.pientt τ 
prophetiie exsistens, superfluit, ei dat ipsam om 
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uonem. ia hunc se modum mender phautasia sem-  τασίᾳ. "Λτοπὸν γὰρ χαὶ ἀνόητον πιστεύειν, ὡς ὁ 


per esteniat. ε Ei habitsvii in nobis. » Quoniam 
tupra dizerat, (Verbum earo ſactum est, ut 
ne quis zuspicetur quod una natura ſacta εἱἱ 
Christus, ideo zubdit, Ei habitsvit in nobis, » ut 
ostendat duas naturss, nostram scilicet, ae Verbi. 
Nam slcul alterius nature est ubernsculum, et al- 
terius Is qui inhabitat in eo: lia ei Verbum in no- 
bis habitare dicitur, hoe est, in nostra natura, ei 
alerius 517 ent nature quam git nostra. Conſuu- 
dantur Armenii, qui unam coluni naturam. Disci- 
mus igitur per, (Verbum earo factum est, » quod 
ipsum Verbum homo ſactum est: οἱ cum εἰϊ Filius 
Dei, ſacium est ſilius mulieris, qua proprie Dei- 
para dicitur, eo quod genuerit Deum in carne. Per 


hoc auiem quod dieit, ε Habitavit in nobis, discimus 8 


duas nuturas credendas in Christo. Nam eisi unus 
sit tecundum bypostasin, hoe est, secundum per- 
tonam: sceundum naturas tamen duo, Deus videli- 
cel ei homo. Disins autem natura ei humana non 
ſueriut una, etiamsi apud unum videantur, Chri- 
tum dico. 


Ind. Et speciavimus gloriam ejus, gloriam vel- 
ut Uuigenill ὁ Petre, pleuum gratia οἱ veritate. 
Posiquam dixlt quod caro ſactum tit, subdit une, 
Ei spectavimus gloriam ejus, » eum videlicei 
ease ju cara. Eteuim cum ſaciem Mosi ex col- 
Ἰοουίΐο Dei ſaetam clariorem luraeliie videre nequi- 
voriut, multo magis apostoll uud deins Un:geniü 
enpares non ſuissent, nisi por earnem apparulsset. 

uvimes autem gloriam, non lalem qualem 
babebal Moses, vel eum qua gloria Cherubim οἱ 
Sersphim propheum apparueruut: sed ltalem glo- 
rium, qualem decuii esse Unigeniud ἃ Putre, que 
Illi naturaliter ines. Nam e velui » bie non similliu - 
dinie, sed conirmationls et determinatlonis iudublutæ 
verbum est. seu cum videmus regem cum gloria 
metzua venientem, dieimus quod velul rex prodest, 
hoe ent, quod verw sit rex: ita eillam hoc loco in- 
telligere debes, e velui Uuigeniii, „ quod glorla quam 
spretsvimus. revers ſuerit gloria Filii płena graue 
οἱ veriute. Gratia quidem pleua, ecundum quod 
termo eius gratiosus erat, ul sie dicam, juxta David, 
« Diſſuna en gratis in labiis tuls “. EI EKvenge- 
lista, e Admirabentur omnes super sermonibus 
gratis qui procedebant ex ore eus *. „ Ei omnibus 
zanliates couſerehal, proui eongruehat eis. Veritate 
atem plens erat se cundum quod ea qu propheie 
οἱ Loses ipse vel dierbani vel ſaezbant, figure 
erani per omuls; at, quæ Christus ſaclebat dice- 
batique, plena eraut veriutie, cum esseli ipsamet 
iretia, ei Ipaamei veritas, aliisque soppediurei eam. 
Ubi autem speeiarunt gloria Illam ? Ouidam su- 
ple antur quod ſortassis in monte Tuabor. For. 
uses autem et hoc verum est, quod non solum in 


* Peal. w, 8. 55 Luc. 1, 22. 


ru; τοῦ Θεοῦ, ἀλήθεια ὧν xl λεγόμενος, ἐψεύσατο 
τὴν ἐνανθρώπησιν " τοιοῦτον γὰρ ἡ φαντασία, ψευ- 
zue πάντως ἔνδειξις. « Καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. » 
Ἐπειδὴ ἄνω εἶπεν, ὅτι « Ὃ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » 
ἵνα μὴ τις ὑπολάδῃ, ὅτι μία φύσις λοιπὸν ἐγένετο ὁ 
Χριστὸς, διὰ τοῦτο ἐπάγει τὸ, „ Ἐσχήνωσεν ἐν 
ἡμῖν, „ ἵνα δείξῃ τὰς δύο φύσεις, τὴν τε ἡμετέραν, 
ral τὴν τοῦ Λόγου. Ὥτπερ γὰρ ἄλλης φύσεώς ἐστιν 
ἡ σχηνὴ, καὶ ἄλλη: ὁ κατασχηνῶν ἐν αὐτῇ " οὕτω 
καὶ ὁ Λόγος σχηνῶσαι ἐν ἡμῖν λεγόμενος, τουτέστιν, 
ἐν τῇ ἡμετέρᾳ φύσει, ἄλλης ἂν εἴη φύσεως παρὰ 
τὴν ἡμετέραν. Αἰσχνυνέσθωσαν οὗ ᾿Αρμένιοι, οἱ μίαν 
φύσιν πρεσδεύοντες, Μανθάνομεν οὖν, διὰ μὲν τοῦ, 
« Ὃ Αόγο; σὰρξ ἐγένετο, » ὅτι αὐτὸς ὁ Αόγος A. 
θρωπος ἐγένετο, καὶ υἱὸς ὧν τοῦ Θεοῦ, γέγονε καὶ 
γυναιχὸς Υἱός his χαὶ χυρίως θεοτόχο; καλεῖται, 
ὡς; τὺν Θεὸν γεννήσασα ἐν σαρχί. Διὰ δὲ τοῦ, « Ἐσχῆή- 
γωσεν ἐν ἡμῖν, » τοῦτο διδασχόμεθα, τὸ δύο φύσεις 
πιστεύειν εἰς τὸν ἕνα Χριστόν. Εἰ γὰρ καὶ εἷς; χατὰ 
ὑπόστασιν ἤγουν τὸ πρόσωπον, ἀλλὰ δύο χατὰ τὰς 
φύσεις " Θεὸς γὰρ χαὶ ἄνθρωπος" θεία δὲ φύσις χαὶ 
ἀνθρωπίνη οὐχ ἂν εἶεν ἕν, εἰ χαὶ x ἕνα θεωροῖντο, 
«ὃν Χριστόν φημι. 

ε« Καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόδαν ὡς 
Μονογενηῦς παρὰ Πατρὸς, πλήρης χάριτος καὶ - 
θείας. » Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι ( Σὰρξ Ad-, » ἐπι- 
φέρει λοιπὸν, ὅτι ( Ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, » 
ἐν σαρχὶ δηλονότι ὄντος. Εἰ γὰρ τὸ πρόσωπον M- 


c σἐωςλαμπρυνθὲν ix τῆς πρὸς θεὸν ὁμιλίας οἱ Ἰσραη- 


λῖται ἰδεῖν οὐκ ἠδύναντο, πολλῷ μᾶλλον τὴν θεότητα 
τοῦ Μονογενοῦς γυμνὴν οὐχ ἂν ἐχώρησαν οἱ ἀπό- 
στολοι, εἰ μὴ διὰ τῆς σαρχὸς ἐπεφάνη. Ἐθεασάμεθα 
δὲ τὴν δόξαν οὐ τοιαύτην, οἵαν ἔσχεν ὁ Μωσῆς, ἣ 
μεθ᾽ οἷας δόξης ὥφθησαν τὰ Χερονόϊμ καὶ τὰ La- 
ραφὶμ τῷ κροφήτῃ, ἀλλὰ τοιαύτην δόξαν, οἵαν Ep 
«εν εἶναι μονογενεῖ Υἱῷ, ἐκ τοῦ Πατρὸς φνσιχῶς 
αὑτῷ προσοῦσαν. Τὸ γὰρ ε ὡς » ἐνταῦθα οὐχ ὁμοι- 
ὡσεώς ἐστιν, ἀλλὰ βεδαιώσεω; καὶ ἀναμφισδητή- 
του διορισμοῦ. Ὥσπερ βασιλέα βλέποντες μετὰ δό- 
ene πολλῇς προερχόμενον, λέγομεν ὅτι ὡς βασιλεὺς 
προῆλθεν, ἀντὶ τοῦ, ὡς ὄντως καὶ χατὰ ἀλήθειαν 
βασιλεύς" οὕτως οὖν χἀνταῦθα τὸ, ε ὡς Μονογε- 
νοῦς, » ὀφείλομεν νοῆσαι, ἀντὶ τοῦ, Ἢ δόξα, ἣν 
ἐθεασάμεθα, ὡς τῷ ὄντι χατὰ ἀλήθειαν Υἱοῦ δόξα 
Hv. « Πλήρης χάρέτο; καὶ ἀληθείας. » Χάριτος μὲν 
πλήρης, καθὸ χαὶ ὁ Λόγος αὐτοῦ χεχαριτωμένος ἦν, 
ἵνα οὕτως εἴκω, χαθὰ καὶ Δᾳυῖδ᾽ λέγει" « Ἐξεχύθη 
ἡ χάρις ἐν AU σου. » Καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι 
« Ἐθαύμαξον πάντες ἐπὶ Φοῖς λόγοις τῆ; χάριτος 
τοῖς ἐχπορευομένοις u “τοῦ στόματος αὐτοῦ. χ Καὶ 
πᾶσι δὲ τὰς ἰάσεις ἐχαρίζετο τοῖς χρήζουσιν αὐεῶν. 
᾿Αληθείας δὲ πλήρης ἦν, καθὸ χαὶ οἱ προφῆται, καὶ 
Μωσῆς αὐτὸς, ὅσα ἔλεγον ἢ ἔπραττον, πάντα ee 
ἦσαν ὁ δὲ Χριστὸς ἃ ἔλεγε xal ἔπραττεν, ἅπαντα 
ἀληθείας πλήρη, αὐτόχαρις ὧν χαὶ αὐτοαλήϑεια, 
καὶ ἄλλοις ταῦτα χορηγῶν. Ποῦ δὲ ἐθεάσαντο σδν 
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δόξαν : Ἴσως μέν τινες ὑπολήψονται, ὅτι ἐν τ΄. ὄρει A monte, sed eam in omnibus quæ dicebat εἴ 


ech Gas p. Τάχα δὲ καὶ τοῦτο μὲν ἀληθὲς, πλὴν 
οὐχ ἐν τῷ ὄρει μόνῳ, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν οἷς ἔπραττε 
χαὶ ἔλεγεν, ξόλεπον τὴν δόξαν αὐτοῦ. 

4 Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, χαὶ χέχραγε 
λέγων Οὗτος Av, ὃν εἶπον, ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, 
ξμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου Hv. » Τὴν 
Ἰωάννον μαρτυρίαν συνεχῶς παραλαμδάνει ὁ εὐαγ- 
γελιστίς " οὐχὶ τὰν Δεσπότην ἀξιόπιστον ἀπὸ τοῦ 
δηύλον ποιῶν, ἀλλ’ ἐπεὶ μεγάλην ὑπόληψιν εἶχον 
περὶ Ἰωάννου οἱ ὄχλοι, τούτου ἕνεχεν παραλαμῦά- 
vet εἰς τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυρίαν τὸν παρ᾽ 
ἐχείνοις νομιζόμενον μέγαν Ἰωάννην, καὶ διὰ τοῦτο 
ὑπὲρ ἅπαντας πιστενόμενον. Τὸ δὲ, „ χέχραγε, » 
τὴ πολλὴν παῤῥησίαν τοῦ Ἰωάννου δειχνύει. Οὐ 
14A ἐν γωνίᾳ, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας 
ἐδόα περὶ Χριστοῦ. Τί δὲ ἔλεγεν ; « Οὗτος ἣν, ὃν 
εἶπον “ o χαὶ πρὸ τοῦ ἰδεῖν τὸν Χριστὸν ὁ Ἰωάννης 
ἐμαρτύρει περὶ αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο Θεοῦ πάντως εὑ- 
δοχία; ἵνα μὴ; δόξῃ, τῷ προσώπῳ χαριζόμενος τοῦ 
Χριστοῦ, περὶ αὐτοῦ τὰ χρηστότερα μαρτυρεῖν. Διὸ 
καὶ λέγει" « Ὃν εἶπον, » τουτέστι, χαὶ πρὶν ἰδεῖν 
αὐτὸν, « ὁ ὁπίσω μου ἐρχόμενος, ) χατὰ τοὺς τῆς 
γεννήσεως δηλαδὴ χρόνονς " ἐξ γὰρ μῆνας πρότερος 
Av ὁ πρόδρομος τοῦ Χριστοῦ χατὰ τὴν ἐν σχρχὶ 
γέννησιν. ε« Οὗτος ἔμπροσθέν μου γέγονεν, » ἀντὶ 
, προτιμότερός μου χαὶ ἐνδοξότερος ἐγένετο, 
Διὰ τί ; Ort καὶ πρῶτός μον ἦν χατὰ τὴν θεότητα. 
Οἱ δὲ ᾿Αρειανοὶ ἀνοήτως ἡρμήνενσαν τὸ ῥητὸν τοῦτο. 
έλοντες γὰρ δεῖξαι, ὅτι ὁ ΥΧἱὸς τοὺ Θεοῦ οὐχ ἐγεν- 
ion ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ γέγονεν ὡς ἕν τῶν κτισ- 
μάτων, φασὶν, ἔτι Ἰδοὺ ὁ Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ 
αὑτοῦ τὸ, ( "Εμπροσθέν μου γέγονεν, » ἀντὶ τοῦ, πρὸ 
taodò γέγονε, χαὶ ἐχτίσθη παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς ἕν τῶν 
ποιημάτων. Ἐλέγχονται δὲ, χαχῶς νοοῦντες τὸ ῥγ,- 
κὸν ἐχ τοῦ ἐφεξῆς. Ποία rap ἔννοια ἐμφαίνετα: ἐν 
πῷ λέγειν, ὅτι « Οὗτος, „ ὁ Χριστὸ; δηλαδὴ, En- 


“προσθὲέν μον γέγονεν, ν ἀντὶ τοῦ, πρὸ ἐμοῦ ἐχτίσθη, ᾿ 


« διότι πρῶτός μου ἣν; ν ᾿Ανόητον γὰρ παντάπασι 
τὸ λέγειν, ὅτι Ἡ οὗτον ἔχτισεν ὁ Θεὸς πρότερον, διότι 
πρῶτός μὸν ἣν. Τοὐναντίον γὰρ ὥφειλε μᾶλλον εἰ- 
πεῖν, ὅτι Οὗτος πρῶτός μού ἔστι, διότι ἔμπροσθέν 
μου γέγονεν, ἤγουν ἐχτίσθη. Ταῦτα μὲ" τὰ τῶν 
"Ἀρειανῶν. ἽἸ μεῖς δὲ ὁὀρθοδόξως νοοῦμεν, ὅτι « Ὁ 
ὀπίσω μου ἐρχόμενος,» χατὰ τὴν ἐχ Παρθένου ἐν 
σαρκὶ γέννησιν, ε« ἔμπροσθέν μοὺ γέγονεν, „ ἀντὶ 
ποῦ, ἐνδοξότερος . προτιμότερός μου ἐγένετο IN 
. περὶ αὐτὸν συμδάντων θαυμάτων, kx τοῦ τό- 
χου, ἐκ τῆς ἀνατροφῖς, ἐκ τῆς σοφίας. Καὶ εἰχό- 
πῶς τοῦτο. Καὶ γὰρ πρῶτός μου ἦν, κατὰ τὴν πρὸ 
αἰώνων ἐχ Πατρὸς γέννησιν, εἰ χαὶ ὀπίσω μου ἦλθε 
γατὰ τὴν ἐν σχρχὶ παρουσίαν. 

4 Καὶ ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες 
ἐλάδομεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος. ν Καὶ ταῦτα τοῦ 
Πρυδρόμου εἰσι ῥήματα λέγοντος περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
ἔτι Ἅμε:ϊς πάντες οἱ προφῆται ἐχ τοῦ πληρώματο; 
Oro ἐλάθομεν. Οὐ γὰρ τοσαύτην ἔχε: τὴν χάριν, 
ἐπην οἱ πυευματοφόρητοι ἄνθρωπο: ἀλλὰ πιγἢ 
ὑπάρχων καυτὺς ἀγαῦοῦ, χα, πάση: συφίαᾶς Χαὶ 


PaTROL. CR. (XXIII. 


ſaciebat, spertabani gloria eins. 


vens. 15. ( Joannes testatur de ipso, ei clamavit. 
dicens: Illic erat de quo dicebam, qui post mie 
venturus, ante me ſactus est, quis prior me erat. 
Frequenter Joannis testimonium assumit evangeli- 
sia, non ut Dominum ſide diguum ſaciat e verbis servi, 
teil quia lurb magna de Joanne opinionem habe- 
bant, ejus gratia in testimonium Christi assumit Joan- 
nem, qui spud 518 illos magnus nominabatur, et 
super omnes alios esst cre.lebatur. Verbum autem, 
«ε elamavit, magnam ſiduciam ei liberiatem Joannis 
ostendii. Non enim in angulo, sed magna cum li- 


B pertate elamabat de Christo. Quid autem dicebat! 


Hie erat de quo dicebam, „ Joannes etiam auie- 
quam videret Christum, test iſlcabatur de illo: idque 
singulari Dei voluntate, ut ne videatur gratifleaus 
persone Christi, de eo honestiora testari, ideo di- 
eit: De quo dicebam, „ hoc est, priusquam vi- 
derein eum, equi posi me venturus, e maniſeste quan-. 
tum ad nativitatis tempora. Sex enim mensibes 
prior ſuit Precursor Christi secundum nalivitateni 
in carne. llie ante me ſacius est, „hoe est, vene- 
rabitior ei gloriosior me ſaetus est. Quare? Q.ia 
et prior n erat, secundum deitatem. Ariaui auten 
slulte interpretati dietum hoe sunt. Volentes enin 
demonstrare quod Filius Dei non sii genitus a Patre, 
sed ſacius sit sicut una àliarum erraturarum, di- 
cunt: Ecce Joannes testatur de eo, „ Ante me 
ſactus est, » hoc est, ante me ſacius et conditus 
est ἃ Dro sicut una creaiurarum. Redarguuntur au- 
tem, male intelligentes dictum, ex eo quod 8564}. jur. 
Qu enim sententia apparet si dicatur: llic, Chri- 
stus scilicet, ante me μοι 5 est, hoc est, prius qu. u 
ego conditus est, eo quod prior me ſuerit? Omni 
bus enim modis siullum est dicere quoi illum 
creaverii Deus prius, eo quod prior me erat: sed 
contrarium magis dicere oportebat: quia hie prior 
me est, ideo „ aute me ſ. eius est, „hoc est, con- 
ditus est. Ei hæc quidem Arianorum sunt dicta. Nos 
autem orthodoxe intelligimus quod qui post me 
veuturus erat, juxta nativiiatem in carne et Vir- 
D gine, ante me ſacius est, hoc est, glos iosior ei di- 
gnior ine ſui, proper miracula que circa ipsum 
aceiderunt in parin, in educatione, in sapientia. Ei 
meriio hoe. Etenim prior me erat secundum nalivi- 
iaiem dlivinam ex Patre, quamvis post me venerit 
seeundum adventum in carne. 


κα, 16. Ei de plenitudine ejus secepimus 
omnes, eli graliam pro gratia. „ Ei hec Præcursoris 
verbu sunt, dicentis de Christo, Nos prophe: um- 
nes de plenitudine ejus accepimus. Mzjorem enn 
graliaun habet, quam qui Spiritu aſllabantur homi- 
nes. Nau ſous Otunis boni ei oinis S.pient 30 
prophetie exsistens, superſluit, ei dat ipsam om 
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uominem inducerei' ut couſiieatur Factoreui, ei non A πάντα ἄνθρωπον ἐνάγων εἰς τὸ ὁμολογῆσαι τὼν 


513 erviat ereaturis, sed adoret Conditorem. Αἱ 
mundus, Inquit, eum non cognovit: hoc est, “ro- 
mulscuus ille populus, qui mundaftſis addietus est ne- 
«κοιϊϊ8. Mundus enim signililcat quidem ei universum 
hoe, sicut boc loco dictum est, quod mundus per 
lpsum ſactus est: signiſleal autem ei eos qui mun- 
dana aapiunt: sicut hie dieit quod mundus eum non 
cognovit, hoc est terreni homines, quoniam gancti 
omnes el propheie agnoverunt. 


Venus. 11. ( lu propria venit, et proprii eum non 
receperunt. » Hoc loco maniſestissiime ingreditur 
sermonem de incarnatione : et est totus sententiæ 
coutextus is, Erat quidem absque carne lux vera in 


mundo, ei non sgnoscebatur: deinde in propria B 


venit eum carne. Propria autem ejus vel totum 
mundum intellige, vel Judæos quos οἰδεῖ! ut ſu- 
niculum hæreditaik, ei ui portionem peculiumque 
zuum. (Ei propri eum non receperunt, vel Judæi, 
vel erteri homines qui ab eo conditi. Igiiur quem - 
admodum deplorat dementiam hominum, ita οἱ ad- 
miratur miserieordiam Domini. Qui proprii ejus, 
inquit, erant, non omnes receperunt eum. Nullum 
Dominus necess- tate cogit et stirahit, sed volunta- 
tem reliquli ei eleconem. 

Ixus. 12. ς OQuotquot autem receperunt eum, 
dedit eis potestatem ſieri filios Del, his qui credunt 
in nomine eius. „ Sive servi, sive liberi, sive 
puerl, sive genes, slve Barbari, sive Græci, quoi; 
quoi receperunt eum, dedii eis potestatem ſilios Dei 
fleri. Qui autem sunt illi? ΠῚ qui ereduni in nomine 
jus, hi scilieei qui suscepio Verbo lucem veram per 
ſidem receperunt, et declararunt. Cujus gratis non 
dixit quod ſecerit eos ülios Dei, sed quod potesta- 
tem dederit eis ſilios Dei fleri ? Cujus gratia ? audi: 
Qula non sufficii ad eustodiam puritatis baptizari, 
sed et mulio studio est opus ui imago adoptionis in 
Fillum Dei, ſigurata in baptismate, incontaminata 
servetur: ideirco multi quidem in baptiismo graiiam 
receperunt adoptionis, per ignaviam auten non 
ſuerunt ſilii Dei usque ad ſinein. Fortassis autant 
quis etiam hoc dixerit quod multi recipiunt eum 
per hoc quod solum eredunt, quales sunt qui dicun- 
iur calechumeni, nondlum autem [λοι] sunt lilii Dei; 
potestalenn autem inne habent, cum voluerint 
baptizari, ei hane gratiam cousequi, adoptiouvem, 
iuquam, in ſilios. Dicei auiem quis ei hoc: Quam- 
vis ju baplismo adoptionis beneſicium aceipiamus, 
tamen quod perſectum est in resurrertione ac- 
cepturi σα τι. et perſeciissimam adoptionem tune 
rerepturos nos speramus: sicut ei Paulus inquit: 
Quia adaptionem filiorum aceipimus 7. Quapropter 
et hic evangelista non dixit, ε« ()μοίᾳφιοι recepetunt 
eum. » ſecit eos ſilios Dei: sed, ( betlit eis pute- 
siatem ſilios Dei fieri, . hoe 68. 514 dedit ui in 
ſuturo sæculo gat illau suscipiant. 


Rom. vin, ἀν, εὐ Calat. αν, v. 
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Ποιητὴν, καὶ μὴ λατρεῦσαι τοῖς χτέσμασιν, ἀλλὰ 
πρυσχυνῆσαι τὸν Κτίστην. O χόσμος &, φησὶν, 
αὐτὸν οὐχ ἔγνω, „ ἀντὶ ταῦ, ὁ χυδαῖος λαὸς, ὁ τοῖς 
τοῦ κόσμου προστετηχὼς πράγμασι. Τὸ γὰρ ε κό- 
σμος ν ὄνομα σημαίνει μὲν χαι τὸ σύμπαν τοῦτο, 
καθὰ ἐνταῦθα εἴρητιι, ὅτι « Ὁ χόσμος δι᾿ αὑτοῦ ἐγέ- 
vero » σημαίνει δὲ χαὶ τοὺς τὰ χοσμιχὰ φρονοῦντα" 
χαθὰ ἐνταῦθά φησιν, ὅτι ε« 0 χόσμος αὐτὸν οὐχ 
ἔγνω, ν ἀντὶ τοῦ, οἱ γήϊνοι ἄνθρωποι ἐπεὶ οἵγε 
ἅγιοι πάντες χαὶ οἱ xo, ἐπέγνωσαν. 

« Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὗ καρεκα- 
60v. » Ἑνταῦθα φανερώτατα εἰς τὸν περὶ τῆς ἐνσὰρ- 
χοῦ οἰχονομίας λόγον εἰσδάλλει, καὶ ἔστιν ἡ ὅλη 
ὑφὴ τοῦ νοήματος τοιαύτη fly μὲν χωρὶς σαρχὸς τὸ 
φῶς τὸ ἀληθινὸν ἐν τῷ χόσμῳ, χαὶ οὖκ ἐπεγινώ- 
ont ro εἶτα χαὶ εἰς τὰ ἴδια ἦλθε μετὰ σαρκός. δια 
δὲ αὑτοῦ ἣ τὸν ὅλον χότμον νοήσεις, ἣ τὴν Ἰουδαίαν, 
ἣν ἐξελέξατο ὡς σχοίνισμα χληρονομίας, χαὶ ὡς με- 
ρίδα, καὶ : περιουσιασμὸν αὐτοῦ. Kal οἱ ἴδιοι 
αὑτὸν οὐ παρέλαδον, » ἣ οἱ Ἰουδαῖοι, ἢ χαὶ οἱ λοιποὶ 
ἄνθρωποι, οἱ ὑπ᾽ αὐτοῦ χτισθέντες. Ὥσπερ οὖν ἀπὸ- 
χλαίεται τὴν ἄνοιαν τῶν ἀνθρώπων, χαὶ θαυμάζει 
τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ Δεσπότου. ἴδιοι, φησὶν, ὄντε; 
αὐτοῦ, οὐ πάντες παρέλαδον nb. Οὐ γὰρ ἀ--ἄγχῃ 
τινὰ ἐφέλχεται ὁ Κύριος, ἀλλὰ γνώμῃ kal xD ,t. 

ε« Ὅσοι δὲ Hao αὐτὸν, ἔδωχεν abr Ko 
va Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα 
αὑτοῦ. » Ἐὰν δοῦλοι, χἂν ἐλεύθεροι, xàv παῖδες, κἂν 
γέροντες, κἂν Βάρόαροι, χἂν “Ἕλληνες, ὅσοι ἕλαδον 
αὐτὸν, ἔδωχεν αὑτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεὺυῦ γενέσθα". 
Τίνες 81 εἶσιν οὗτοι; Οἱ πιστεύοντες εἰς τὸ ὄνομα 
αὑτοῦ. Nr οἱ λαδόντες τὸν Λόγον χαὶ τὸ φῶς τὸ 
ἀληθινὸν, διὰ τῆς πίστεως ἔλαδον val ὑπεδέξαντο. 
Τίνος δὲ χάριν οὐχ εἶπεν, ὅτι ἐποίησεν αὐτοὺς τέχνα 
Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι ἐξουσίαν ἔδωχεν αὐτοῖ; τέχνα Θ:οῦ 
γενέσθαι; Τίνος ἕνεχεν; Axous, ὅθι οὐχἐξαρχεΐ πρὸς 
hy φνλαχὴν τῆς χαθαρότητος τὸ βαπτισθῆναι, ἀλλὰ 
χαὶ πολλῆς σπουδῆς χρεία, ὥστε τὴν ἐν τῷ βαπτί- 
chart τυπωθεῖσαν εἰχόνα τῆς υἱοθεσίας ἀχνλίδωτ᾽ν 
διαφυλάξαι’ διὸ πολλοὶ ἔλαθον μὲν τὴν διὰ τοῦ βαπτὶ- 
σμᾶτος γάριν τῆς νἱοθεσίας, ῥᾳθυμήσαντες δὲ οὐχ 
ἐγένοντο τέχνα Θεοῦ ἄχρι τέλου;. Τάχα δ᾽ ἄν τις 
εἴποι χαὶ τοῦτο, ὅτι πολλοὶ λαμθάνονσι μὲν αὑτὸν 


D διὰ τοῦ πιστεῦσαι μόνον, οἷοί εἰσιν οἱ λεγόμενοι Κατ- 


ηχούμενο!, οὕπω δὲ ἐγένοντο τέχνα θεοῦ " ἐξουσίαν 
μέντοι γε ἔχουσιν, εἰ βούλοιντο βαπτισύνναι, χαὶ 
ταύτης χαταξιωθῆναι τῆς χάριτος, τῆς υἱοθεσῖος 
φημί, Ἐρεῖ δέ τις καὶ τοῦτο, ὅτι Εἰ xal διὰ τοῦ Ba- 
πτίσμλατο; τῆς υἱοθεσίας τὴν χάριν δεχόμεθα, ἀλλὰ 
τὸ τέλειον ἐν τῇ ἀναστάσει ἀπολαμδά ομεν, χαὶ τὴν 
ἐντελεστάστην υἱογεσίαν τότε ἐλπίξομε») & 
σθαι" χαθὰ δὴ χαὶ Παῦλός φησιν" Or: τὴν vlabe- 
σίχν ἀπεχδιχόμεδα. » Διὰ τοῦτο γοῦν χαὶ οὗτος ὁ 
εὐαγγελιστῆ, οὐχ εἶπεν, ὅτι 00 ἔλχθον αὐτὸν, 
ἐποίησεν αὐτοὺς τέχνα Θεοῦ, ἀλλ᾽, ε Ἔδωχεν αὐτοῖς 
D τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, ν τουτέστιν, ἐν τῷ 
δ Y %%, ἀσ fr: ih τδότην τὴν ure. 
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« Οἱ οὐκ ἐξ αἰμάτων, οὐδὲ ἔχ θελήματος ape. αὶ Vas. 13. Qui non ex sanguinihus, neque ἐκ 


εὐὸξ kx θελήματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐχ Θιοῦ ἐγεννήθη - 
ὅαν. » Σύγχρισιν ὥσπιρ ποιεῖται τοῦ θείου xa τοῦ 
οαρχιχοῦ τόχου, οὐκ ἀπειχότω. ἀναμιμνήσχων ἡμᾶς 
τῶν σαρχιχῶν ὠδίνων, ἀλλ᾽ ὅπως διὰ τῆς: συγχρί- 
σεως F γνόντες ἡμεῖς τοῦ σαρχιχοὺ τόκον τὸ dN = 


καὶ ταπεινὸν, τρὸ; τὴν θείαν χάοι» δράμωμεν. Φησὶ 


γοῦν" « Οἱ οὐκ ἐξ αἱμάτων ἐγεννήθησαν, » τῶν κατα- 
μηνίων δηλαδῆ, M τούτων γὰρ f τροφὴ χαὶ ἡ αὔξη- 
σις τῷ ἐμδρύῳ 15) φασὶ δὲ ὅτι χαὶ τὸ σπέρμα 
πρῶτον ἐξα:ματοῦται, εἶτα εἰς σάρχα χαὶ τὴν ἄλλην 
διλσχενὴν μεταπλάττεται. Ἐπεὶ δὲ εἰχὸς ἦν τινας 
εἰπεῖν, ὅτι χαὶ τοῦ Ἰσχὰχ λοιπὸν ἡ γίννησις τοιαύτη 
ἦν, οἵαν γεννῶνται οἱ πιστεύοντες εἰς Χριστόν" καὶ 
γὰρ χαὶ ὁ Ἰταὰχ οὐχ ἐξ αἱμάτων ἐγεννήθη" ἐξέλιπε 


voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex 
Deo nati sunt. » Comparationem quodammodo facit 
divine ei earualis generationis, non absurde redu- 
cens nobis in nemoriam carnales parius, ut agnita 
vilitate ei humilitate carnalis generationis per eom- 
parationem, ad divinam gratiam curra mus. Dieit 
itziiur, Qui non ΟΣ sanguinibus nati sunt, „ men- 
struis scilicet. Ex illis enim embryo nutrimentun 
uabei et incrementum. Dicunt autem quod et semen 
primum sanguinis naturam accipiat, et deinde iu 
carnem ei aliam dir positionem transſormetur. Quia 
autem probabile est quosdam dieturos quod et na- 
livitus Isaac ſere lalis ſnerit, quali generanlur. 
eredeutes in Chi istum; etenim Isaac non ex sangui- 


γὰρ τῇ Σάῤῥᾳ τὰ καταμήν!α " ἐπεὶ τοίνυν ἐνεδέχετό B nibus natus est: deſecerant enim Sarræ menstrus; 


τινα; ὑπονοῆσαι τοῦτο, ἐπάγει τὺ, ε« Οὐδὲ ἐχ θελή- 
ματος σαρχὸς, cbt kx θελήματος ἀνδρός. Kal γὰρ 
τῷ Ida Ax εἰ οὐχ ἐξ αἱμάτων I γέννησις, ἀλλά γ: 
zx θελήματος ἀνδρός " ἔθελες γὰρ δήπον ὁ ἀνῇ γεν- 
νηθῆναι αὐτῷ παιδίον ἐχ τῆς Σάῤῥας. Ex θελήμα- 
τος δὲ σαρχὸς, ὡς kx τῆς Ἄννης ὁ Σαμονύήλ. Εἴποις 
οὖν τὸν μὲν Ἰσαὰχ ix θελήματος ἀνδρὸς, τὸν δὲ Ta- 
μονὴλ ἐχ θελήματος σαρχὸς, τουτέστι, τῆς ἀνθρω- 
πίνης (4) ἐδίψα γὰρ τοῦ χτήσασθαι παῖδα ἡ στεῖρα 
αὕτη τάχα δὲ χαὶ ἀμφότερα ἐπὶ ἀμφοτέρων. El 
δέ τι χαὶ ἕτερον βούλοιο μαθεῖν, äxobe, ὅτ: ἡ χατὰ 
αάρχκα μίξις ἣ ἀπὸ πυρώσεως φυσιχῆς γίνεται" πολ- 
λάκις γάρ τις ἔτοχε διχπλάσεως (ερμοτέρας, χαὶ ἐχ 
κούτου ἐστὶν εὐχχτάφορος ποὺς συνουσίαν (τοῦτο 


γοῦν ὠνόμασε θέλημα σαρχὸς), ἢ διὰ πονηρὰν συνή- 0 


θειαν, xal ἀχόλαστον δίαιταν, ἡ πρὸς συνουσίαν ὁρμὴ 
ἄσχετος γίνεται, ἣν θέλημα ἀνδρὸ; ἐχάλεσεν, ὡς οὐ 
τῆς φυσικῆς διαπλάσεως, ἀλλὰ τῆς τοῦ ἀνδρὸς ἀχο- 
λασίας ἔργον οὖσαν. Ἴσως δὲ, ἐπεὶ ποτὲ μὲν εὑρί- 
αχεται ἡ γυνὴ πρὺς συνουσίαν εὐχατάφορος, ποτὲ δὲ 
ὁ ἀνὴρ, διὰ μὲν τοῦ θελήματος τοῦ ἀνδρὸς τὴν τοῦ 
ἀνδρὸς λαγνείαν ἐδήλωσε διὰ δὲ τοῦ θελήματος τῆς 
σαρχὸς, τὴν τῆς γυναιχός. Νοήσεις (b) δ᾽ ἂν εἰχότως 
χαὶ θέλημα σαρχὸς τὴν ἐπιθυμίαν τὴν ἀναζωπυροὺ- 


iiaque quia possibile est quosdam ialia suspicari, 
sulzditt: ( Neque ἐσ voluntate caruis, neque ex vo- 
luniate viri. „Eleni quamvis nativitas Isaac non 
ſuerii ex sunguinibus, erat tamen ex voluntate viri. 
Voluit enim utique vir generare sibi puerum de 
Sarra. Ex voluntate autem carnis, sicut ex Auna 
Samuel. Dixerit enim quis Isaac ex voluntate viri, 
Samuelem vero ex voluntgte carnis, hoc est Anne. 
Siüviti enim, inquit, ut possideret fllium sierilis 
ista. Fortassis aulem ambo ex utrisque. Quo si et 
aliud quid volueris discere, audi: Carnalis coitus vel 
ſii a naturali ardore: spe enim quis calidioris com - 
plexionis est, ei inde ad coitum est propeusior, et 
hoc appellat voluntatem carnis: vel propter malain 
consuetudinem, ei intemperantiam diætr, impeius 
eoeuudi violentior fit, οἱ illum nominat voluntatem 
viri, quod non sit ex naturali constiutione, sed 
opus sit virilis intemperantiæ. Foriassis autem quia 
mulier interdum invenitur ad coiium propenslor, 
interdum vero vir, per voluntatem quidem carnis, 
intellexrii mulieris, per voluntatem autem viri, viri 
lasciviam signiflcavii. Iutelliges autem recie per 
voluntatem carnis, concuplscentiam incendentem ad 
coiium carnem: per voluntaten autem viri, con - 


Ex collatione codd, Venet. S. Marci. 


13) Cod. 31. ix τούτων γὰρ ἢ 
αὔξησι; τῷ ἐμδρύῳ. Πάντες οἱ ἐξ ἀνδρῶν χαὶ γυ- 
γαιχῶν τιχτόμενοι φυσιχὴν γέννησιν ἔχουσι τὴν ἐξ 
αἱμάτων, E δὲ τῶν ἀλλήλοις συναρμοζομένων 
ἀνδρῶν τε χαὶ γυναιχῶν, οἱ μὲν ἀνδριζόμενοι χατὰ 
τῆς ἐπιθυμίας τῆς σαρχὸς, συναρμόξονται διὰ 
καιδοποιΐαν, οἱ δὲ ἀνδριζόμενοι κατ᾽ αὐτῆς, δι᾽ ab- 
τὴν συναρμόξονται τὴν ἐπιθυμίαν, τοὺς μὲν ἀπο- 
τιχτομένους ἐχ τῶν χατὰ τῆς σαρχὸς ἀνδριζομένων 
παρεισάγει ἐχ θειήματος γεννᾶσθαι ἀγδρὸς, τοὺς 
δὲ δι᾽ ἐπιθυμίαν σαρχὸς, ἐχ θελήματος σαρκὸς, 


καί φησι, τοὺς ἐχ Θεοῦ χατὰ χάριν τῆς υἱοθεσίας ᾿ 


τιχτομένους, μὴ κεχτῆσθαι ταύτην τὴν θείαν ἀπό- 
τέξιν φυασιχῶ; ὅγως, εἴτε γεγέννηνται ἐχ φοὺ διὰ 
παιδοποηιῖαν, εἴτε kx τῆς δι᾽ ἐπιθυμίαν σαρχὸς, τοὺς 
φυσιχῶ; ἀποτεχύντας αὑτοὺς, ἀλλήλοις συνέρ- 
ξασθαι. (Ex illis enim embryo uutrimentum habei. 


(a) Leg. τῆς Avvns. 

(% In cod. Rotn. οἱ edit. Lui. desunt ab νοήσεις, 
usique ad ταῦτα δὲ πάντα. Lacuna suppleta ust ex 
coiliee Parisiensi apud dimonium iam III Cri ic 


τροφὴ xal ἡ D Et quidem omnes αὶ ex viris ſeminisque nascun- 


tur, naluralem generatiouem habent ex sanguinibus. 
Aliamen, cum ex viris ſeminisque, qui invicem 
copulantur, alii quidem viriliter se habentes contra 
concupiscentiam, copulantur nihilominus ad prolem 
huubendum; alli in prolem minus propensl, propter 
ipsum concupiscentia copulantur: hinc cos qui 
Biguuntur ab iis qui contra concupiscentlam viriliter 
se haben, appellut naios ex vountate viri, eos 
vero, qui concupiscentiæ impulsu progeniti sunt, 
er volumtule carnis. Subdiique, eos qui ex Deo nati 
sunt per grauam udoptionuis in ſilios, nullo naturali 
modo divmam hanc nativiiatis rationem consecutos 
esde; sive prolis desiderium, sive carnis concugi- 
scentia ipsorum parenies au conjunctionem impu- 
lerii. Dicunt autem, „eie. 


in N. T., eap. 28, pag. 401. Sed ᾿ς verba deside- 
rantur in codicibus Venctæ Mareianæ bibliotbecæ 
26, 30, 31, 32. 
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gressum ge eopulam coneupiscendis, 401 operis est A σαν πρὸς μίξιν τὴν σάρχα᾽ θέλημα δὲ ἀνδρὸς, τὴν 


principium. Posuii autem ambo, qula muld coneu- 
piscuni quidem, ai non sutim 8 conevpisceniia 
absirahuntur, sed imperant illi, et lu opos non la- 
bunlyr. Cæterum qui viaeuntur, illi primum ἃ earne 
et litillanie eoncupisceutia suecensi concitantur οἱ 
colium vellnt. Igitur reete sdiunxlt evongelisu vo- 
lunistem caruis voluntati viri, quis coĩtum nadura 
precedii coneupiscentia, οἱ in copula necessario 
precedunt utraque. Hæe omnia dieta sunt propier 
eos qui multa spe laterrogant siulie, quonism 
proprie dicendo una ex omnibus 515 ils senten- 
εἶα deelaratur, ipslus dieo, qum in carnali esi geo- 
neratione, vilitaus clarior maniſestatio. Quid igitur 
nlus habemus nos, qul in Chrisium eredimus, quam 
laraellus in lege? Eienlm οἱ illi dicebantur filii Dei. 
Magnum gane iuter uos et Illos diserimen: quonlam 
lex ln omnibus habebet umbram ſuturorum, neque 
adepiionem flliorum Deli dabat leraellds, sed quasi 
in figura et iypo, nos autem secundum veriutem, 
accepio Spiritu Dai per baptisma, elamamus: Abba 
Pater "5, » Sleut autem illorum bapilsma in ambra οἱ 
in figura erat, ita ei adopiio nostram quoque pri- 
Agurabat. Propierea quamvis vocati ſuerini ſllil, hoe 
umen contizit eis In umbra, neque in veriiate eam- 
dem flioruem adopllonem habuerunt, quam nos nune 


per bapilsms. 


πρὸς τὸν συνδυασμὸν τοῦ ἐπιθυμοῦντος συγχατάθε- 
σιν, ἥτις ἀρχὴ τῆς πράξεως. EON & x ἀμφότερα, 
ὅτι πολλοὶ ἐπιθυμοῦσι μὲν, οὐ μὴν εὐθὺς καὶ συν- 
αἀπάγονται τῇ ἐπιθυμίᾳ ἀλλὰ καταχρατοῦσι ταύτης, 
καὶ πρὸς τὴν πρᾶξιν οὐκ ὁλισθαίνουσιν. “Ὅσοι δὲ h- 
«ὥνται, ἐκεῖνοι πρῶτον ὑπὸ τῆς σαρχὸς καὶ τῆς ἐν 
cab ὑποσμυχούσης ἐπιθυμίας διαχαιόμενοι, πρὸς 
τὸ θέλειν μιγῆναι ἐχτρέπκονται. Εὐτάχτως οὖν ὁ 
εὐαγγελιστὴς τὸ θέλημα τῆς σαρχὸς προέταξε τοῦ 
θελήματος τοῦ ἀνδρὸς, ὡς τῆς ἐπιθυμίας φυσιχῶς 
προηγουμένης τῆς μίξεως, καὶ ἀμφοτέρων ἐπὶ τοῦ 
συνδυασμοῦ συντρεχόντων ἐξ ἀνάγχης. Ταῦτα δὲ 
πάντα εἴρηται διὰ τοὺς τὰ ἀνόητα πολλάχις ἐρωτῶν- 
τας ἐπεὶ, τό γε χυριώτερον εἰπεῖν, μία διὰ πάντων 


ΒΒ τούτων ἔννοια δηλοῦται, φημὶ δὴ, ἡ εἷς τοῦ σαρ- 


κιχοῦ τόπου εὐτελείας ἔμφασις. Τί οὖν πλέον ἔχομεν 
οἱ εἰς Χριστὸν πιστεύοντες τῶν ἐν τῷ νόμῳ Ἰσραηλι- 
τῶν ; Kal γὰρζχἀχεῖνοι νἱοὶ Θεοῦ ἐλέγοντο. Πολὺ τὸ 
διάφορον ἡμῶν χἀκείνων. Ἐπεὶ γὰρ ὁ νόμο: ἐν πᾶσι 
σχιὰν εἶχε τῶν μελλόντων, οὐδὲ τὴν υἱοθεσίαν ἔχειν 
ἐδίδου τοῖς Ἰσραηλίταις, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τύπῳ καὶ exi- 
μάτι" ἡμεῖς δὲ χατὰ ἀλήθειαν λαθόντες τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ βαπτίσματο;, χράζομεν᾽ ε ᾿Αδδᾶ ὁ 
Πατὴρ. » Ἐχείνοις δὲ ὥσπερ τὸ βάπτισμα τνπικὸν 
ἦν καὶ σκιῶδες, οὕτω καὶ ij υἱοθεσία τὴν ἡ μετέραν 
προτυκοῦσα. Kàv οὖν υἱοὶ ἑχαλοῦντο, ἀλλὰ σκχιωδῶς, 
χαὶ οὐχ αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν τῆς υἱοθεσίας εἶχον, 
ὡς; ἡμεῖς νῦν διὰ τοῦ βαπτίσματος. 


Vanz. 14. (E Ὑογυσπι earo (βοίυπι est. » Ροεῖ- c Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. » Εἰπὼν ὅτι τέχνα 


quam υἰχίι quod nos eredentos in Christum οἱ vo- 
luerlmas, eſfielamor fili Dei, subinſert nune et 
causan tanti boni. Dleii enim: vis diseere quid 
coneiliarii nobis hane adopilonem ia flies? Quia 
4 Verbum earo faectium est. » Quando autem audie- 
ria quod Verbam caro ſacium et, no opineris 
quod ἃ zus natura destiterit, ei ia carnem versum 
sii. Neque enim Deus fulsset, si versum ei altera · 
tum ſuissei; sed mauens quod erat, ſacium est quod 
uon erat. Apollinarius autem Laodicenus hine he- 
resim exciiavii. Dogma enim ejus erat, Dominum 
et Deum nostrum non suscepisse perſeciam hominis 
naturam, videlieet corpus cum anima ratöonall, 
ted carnem solam meanulis et ratlonalis anima 


γινόμεθα Θεοῦ, εἰ θέλομεν, οἱ πιστεύσαντες εἰς Χρι- 
στὸν, ἐπιφέρει καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ τηλιχούτου ἀγα- 
θοῦ. Τί γὰρ, φησὶ, προεξένησεν ἡμῖν τὴν υἱοθεσίαν 
ταύτην, βούλει μαθεῖν ; Τὸ τὸν Λόγον σάρχα γενέσθαι. 
Ὅταν δὲ ἀχούσῃς, ὅτι ε Σὰρξ ἐγένετο, » μὴ νομίσῃς 
ὅτι ἐξέστη τῆς οἰκείας φύσεως, καὶ ἐτράπη εἰς σάρχα' 
οὗ γὰρ ἂν Θεὸς ἣν, εἴπερ ἐτρέπετο χαὶ ἡλλοιοῦτο' 
ἀλλ’ ὅτι μένων ὃ ἦν, ἐγένετο ὃ οὐκ ἦν. ᾿Απολλινά- 
ριος δὲ ὁ Λαοδικεὺς ἐντεῦϑεν αἴρεσιν συνεστήσατο. 
Ἐδογμάτισε γὰρ ὅτι 6 Κύριος καὶ Θεὸς ἡμῶν οὐχ 
ἀνέλαδε τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν τελείαν, ἤγουν 
σῶμα μετὰ ψυχῆς λογικῆς, ἀλλὰ σάρχα μόνην, φυ- 
χῆῇς λογικῆς χαὶ νοερᾶς ἄμοιρον. Τί γὰρ ἔχρῃζε" " 
Θεὸς τῆς ψυχῆς, ἔχων τὴν θεότητα χυδερνῶσαν τὸ 


expertem. Quld enim opus habebat anima Deus, D σῶμα, ὃν τρόπον ἔχομεν ἡμεῖς τὴν ψυχὴν διεξάγου- 


inquit, qui habebat d eitatem, que gubernabat cor- 
pus, sicut nos habemus animam corpus nostrum 
dirigentem? Habebat autem ansam, ut exisumaba- 
tur, ex prœsenti dicto, ( Et Jerbum earo factum 
est. » Non enim, inquit, dizi: Ei factum est 
homo, sed, earo 9 : et ita non zuscepit animam 
que habet mentem ae rallonem, sed carnem absque 
mente ei railoue. Ignorabat autem miserabilis ilie quod 
Scripiura plerumque ἃ parte totum nomioet, uipote 
commemoratura lotlum boinem, ἃ parie, anima 
deilicel, ipsum nominat: ui, e Omnis anima qua non 
eircumeiditur, oceidatur . Ecce enim pro eo quod 


„ Rom. vin, 15 οἱ G'alat. iv, 6. en. xvn, 14. 


σαν τὸ ἡμῶν σῶμα; Εἶχε δὲ ᾿εἰς ἐπικουρίαν, ὡς 
ᾧετο, τὸ παρὸν ῥητόν" ε Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο.» 
Οὐ γὰρ, φησὶν, εἶπεν, ὅτι “Ανῦρωκπκος ἐγένετο, 
ἀλλὰ, ε σάρξ,» Ὥστε οὐχ ἀνέλαδε ψυχὴν νοῦν Ex 
σαν xal λόγον, ἀλλὰ σάρχα ἄνουν χαὶ ἄλογον. Ἤγνόει 
δὲ ἄρα ὁ ἐλεεινὸς, ὅτι ἡ Γραφὴ ἀπὸ τοῦ μέρους w- 
λάχις ὀνομάζει τὸ ὅλον οἷον, μέλλουσα AEN, 
ναι ἀνθρώπου ὅλου, ἀπὸ μέρους, τῆς ψυχῆς λότῳ 
ὀνομάζει αὐτόν " οἷον, ( Πᾶσα ψυχὴ, ἥτις οὗ περι- 
τρηθῇ, θανατούσθω. ν Ἰδοὺ γὰρ ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, αὖ; 
ἄνθρωπος, εἶπε τὸ μέρος, τὴν φυχὴν λέγω. Καὶ u- 
λιν ἀπὸ τῆς σαρχὸς ὀνομάζει τὸ ὅλον, ὡς ὅταν λέγῃ" 
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ε Καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ Σωτήριον τοῦ Θεοῦ" » A es omnis Βθιβο, dicit partem, animam seilicei. Et 


πάντα γὰρ ἄνθρωπον μέλλων εἰπεῖν, τῷ τῆς σαρ- 
χὺς ὀνόματι πρησεχρήσατο. Οὕτως οὖν χαὶ ὁ εὖαγ- 
γελιστὴ;:, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν. Ὁ Λόγος ἄνθρωπος ἐγέ- 
vero, εἶπεν, ε« Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » ἀπὸ τοῦ 
μέρους τὸν ἄνθρωπον ὀνομάζων, τὸν ἐκ ψυχῆ: χαὶ 
σώματος συγχείμενον. Τάχα δὲ ἐπεὶ ἡ σὰρξ ἀλλό- 
τριόν ἐστι τῆς θείας φύσειος, θέλων ὁ εὐαγγελιστὴς 
δηλῶσαι τὴν ὑπεράπειρον συγχατάδασιν τοῦ θεοῦ, 
τῆς σαρχὸς ἐμνήσθη, ἵν᾽ ἐκπλαγῶμεν τὴν ἄφατον 
φιλανθρωπίαν αὐτοῦ, ὅτι, διὰ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν, 
τὸ ἀλλότριον τῆς φύσεω; αὐτοῦ καὶ ξένον καντάπασι, 
φημὶ δὴ τὴν σάρχα, προσέλαθεν. II μὲν γὰρ ψυχὴ 
ἕκει τινὰ συγγένειαν πρὸς Θεόν " ἡ δὲ σὰρξ παντά- 
πᾶσιν ἀχοινώνητο;. Διὰ τοῦτο οὖν οἶμαι τὸν εὐαγ- 
γελιστὴν ἐνταῦθα μόνῳ τῷ τῆς σαρκὸ; ὀνόματι χρή.- 
σασθαι, οὐχ ὡς; ἀμοιροῦντος ψυχῆς τοῦ προσλὴμ- 
ματος, ἀλλὰ πρὸς ἔνδειξιν πλείω τοῦ θαυμαστοῦ 
χαὶ φριχώδονς μυστηρίου. Ἐπεὶ ἐὰν οὐ κροσ:λάδετο 
φυχὴν ἀνθρωπίνην ὁ Λόγο; σαρχωθεὶ;, ἀθεράπεντοι 
ἔτι εἰσὶν αἱ ψυχαὶ ἡμῶν" ὃ Täg οὐ προσελάδετο, 
οὐδὲ ἐγίασε. Καὶ τίς ὁ γέλως, τῆς ψνχῆς πρώτης 
καθούσης (ἐχείνη γὰρ ij ἐνδοῦδα τοῖς τοῦ ὕφεω; λό- 
γοι; χαὶ ἀπατηθεῖσα ἐν παραδείσῳ, εἶτα χαὶ ἡ χεὶρ 
ἥψατο ἑἐπαχολουθήσασα τῇ χυρίᾳ χαὶ δεσποίνῃ τῇ 
ψυχῇ), τὴν μὲν θεράπαιναν, τὴν σάρχα, καὶ προῦ- 
ληφθῆναιλ χαὶ ἁγιασθῆναι, καὶ θεραπευθῆναι, τὴν 
δὲ χυρίαν ἑαϑῆναι ἀπρόσληπτόν τε χαὶ ἀθεράπεντον ; 
Au ᾿Απολινάριος μὲν ἐῤῥέτω. Ἡμεῖς δὲ ὅταν 
ἀχούωμεν, ὅτι « Ὁ Λόγος δὰρξ ἐγένετο, » πιστεύο- 
μεν ὅτι ἄνθρωλος τέλειος, τῆς Γραφῆς εἰωθνίας καὶ 
σάρχα χαὶ Ψυχὴν μόνομερῶς τὸν σύνθετον ἄνθρωπον 
ὀνομάζειν. ᾿Ανατρέπεται δὲ dx τοῦτον τοῦ ῥητοῦ χαὶ 
Νιστόριος. Ἐχεῖνος γὰρ ἔλεγεν, ὅτι οὐχ ὁ θεὸς Λό- 
γος αὐτὸς ἐχεῖνος ἐγένετο ἄνθρωπος, συλληφθεὶς I 
τῶν πανάγνων αἱμάτων τῆ; ἁγία; Παρθένου, ἀλλ᾽ 
ἔτεκεν ἡ Παρθένος ἄνθρωπον" οὗτος δὲ ὁ ἄνθρω- 
πος, χαριτωθεὶς ἀρετῆς πάσης εἴδει, ἔσχε τὸν τοῦ 
Θεοῦ Λόγον συνημμένον αὑτῷ, καὶ ἐξουσίαν διδόντα 
χατὰ πνευμάτων ἀκαθάρτων" καὶ ἐχ τούτου ἐδογ- 
μάτιζε δύο υἱοὺς, ἕνα τὸν τῆς Παρθένον, τὸν In- 
σοῦν τὸν. ἄνθρωπον, val ἕτερον τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
συνημμένον μὲν τῷ ἀνθρώπῳ, καὶ ἀδιάσπαστον 
αὑτῷ ὄντα, ἀλλὰ χατὰ χάριν καὶ σχέσιν xa ἀγάπην, 


nleram ἃ carne aomiaat totum. ut ηπδριίο Gieit, 
Ei videbii mais coro Salutare Dei "5. » Dieere eum 
volens omnem homisem, carnis nomine. uns est. 
Sic et evangelista pro eo quod est, Verbum homo 
ſaeium est: dix. Verbum caro ſacium et: 
ἃ parte totum hominem nominans, ex enlas δὶ 
corpore consthuium. Forussis autem qula caro 
ἃ divina natura ienlor est, volens ewangelista si- 
guiteare immensam Dei misericordiam, caruls me- 
minil, ui ineſſabilem ejus benigaitatem obstupesea- 
mus, quod propter nositam salutem, allenum ἃ 518 
natura sua, ei omnibus modis peregrinum, earneu: 
dico, ass umpserit. Anima enim cognationem quam - 
dam habet cum Deo, caro autem nullo modo com- 
municat: οἱ ideirco opinor evangelistam solo earuis 
nomiue usum, non quod anima expers sii ass um- 
plionis, sed ad majorem ostenslonem mirandi et stu- 
pendi sacramenti. Nam δὶ non assumpsisset animam 
humanam Verbum incarnatum, ineurabiles adhue 
essent anime nostræęe. Nam quod non assumpsit, 
non sans vit. Ei quam ridieulum, eum anima prior 
egrotarit; illam enim, cum erederet sermonibus 
terpentis, decipereiurque iu paradiso, ut dominam 
ei reginam seeuta ei menus, οἱ ſrucum otigli; si 
relinqueretar domina, ei non nesumerelur, nec 
curaretur, assumeretur autem οἱ gsnetiſtearetur 
ei curaretur caro! Veram Apollinarius valeat, 103 
autem quando audimus quot Verbum caro ſaetuni 
eit, erediums quod toius bomo ſacius : quaudoqui - 
dem Seripiuræ mos est ei earuem, οἱ. auimam, ut u 
parte, tolum hominem nominare. Convincitar autem 
εἰ Nestorius ex hoe dieto. Dicebat enim le quod 


non Deus Verbum ſuerit ie homo eonceptas ex 


sanetissimis sanguini bus ssuete Virgliais, sed pepu- 
rorit quidem Virgo hominem, ine autem homo gra- 
tiam assecutus in oinni virtuium genere, habuerit 
Verbum Dei sibi coadunatum, quod potes tatein οἱ 
dederai contra immundos spiritus: aique iu diee- 
bat duos ſilios, unum Virtinis Jesum hominem, et 
alium Filium Dei, qui adunatus quidem ſuerii ho- 
mini inseparabiliier, sed per hablium et graliam et 
charitatem, quemadmodum etiam virtutibus pre- 
diio. πε ille, sua sponte ad veritstem gurdus. 


οἷά δὴ ἐναρέτου ὄντος; τοῦ ἀνθρώπου. Ταῦτα ἐχεῖ- D Nam δἱ voluisset, audivissei uuique et beatum Joan- 


νος ἐθελοχωφῶν πρὸς τὴν ἀλήθειαν. EI γὰρ ἣδού- 
Acro, ἤχουσεν ἂν καὶ αὐτὸς τοῦ μακαρίου τούτου 
εὐαγγεχιστοῦ λέγοντος, ὅτι ε« Ὁ Λόγος δὰρξ ἐγέ- 
νετο. „ Οὐ προφανῶς γὰρ ἐνταῦϑα ἐλέγχεται ; Αὐτὸς 
γὰρ ὁ Δόγος ἄνθρωπος ἐγένετο. Οὐχ εἶπεν Εὐρὼν 
ἄνθρωπον ὁ Λόγος, συνήφθη αὐτῷ, ἀλλ᾽, Αὐτὸς ἐκεῖ - 
vo: ἄνθρωπος ἐγένετο. ᾿Ανατρέπεται δὲ x Εὐτυ- 
Ahe, καὶ Οὐαλεντῖνο;, καὶ Μάνης ἐντεῦθεν. Οὗτοι 
rap κατὰ φαντασίαν ἔλεγον φανῆναι τὸν Αόγον τοῦ 


Θεοῦ. ᾿Αχουέτωσαν οὖν, ὅτι « Ὃ Λόγος σὰρξ ἐγέ-᾿ 


vaco. » Οὐχ εἶπεν, ὅτι Σὰρξ ἐφαντάσθη, ἢ ἔδοξεν, 
ἀλλ᾽, ὅτι Ἐγένετο ἀληθείᾳ, χαὶ οὐσίᾳ, xal οὐ φαν- 


ὃν Pzgal. οτειν, 21. 


nem evangelistam dicentem, ( Verbum caro ſacium 
esl. Nonne mauiſeste hie convincitur 7. Ipeum enim 
Verbum ſaciam est homo. Non dizit quod iu vento 
homine viriutibus predito, illi se adjunxerit, ved 
ſactum est ille ipse homo. Conſuisutur insuper et 
Eutyches οἱ Valentinus ei Manicbeus boc loco. 
Illi eaim dixerunt quod spparuerit homo juxta ap- 
paren am. Audiant igitur, ( Verbum earo ſactium 
est. » Non dicii quod apparenter ſuerit caro, sed 
quod ſuerit veritas et substantla, οἱ uon phantasia. 
Absurdum enim οἱ stultum essei eredere quod cum 
Filius Dei veritas sit ei diestur, mentlatur incarna- 
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onem. In hunc e modum meadex phantasla tem- A τασίᾳ, "Ἄτοπον γὰρ χαὶ ἀνόητον πιστεύειν, ὡς ὁ 


per οδίεπίδι. « Ei babitsvii in nobis. » Ουοιΐδηι 
gupra dizerai, (Verbum caro ſactum est, » 11 
ne quis guspicetur quod una natura acta git 
Christus, ideo zubdit, ( Ei habit vit in nobis, » ut 
ostendat duas naturss, nostram 8cilleet, ac Verlu. 
Nam slcui alterius nature est ubernsculum, et al- 
terlus ls qui inhabitat in eo: ita ei Verbum in uo- 
bis babiiare dicitur, hoe est, in nostra natura, εἰ 
alerlus 517 est naturæ quam 8ii nostra. Conſuu- 
dantur Armenii, qui unam colunt naiuram. Disci- 
mus igitur per, Verbum caro factum est, » quod 
Ipsum Verbum homo ſactum est: ei eum ii Filius 
Dei, ſacium est ſilius mulieris, qua proprie Dei- 
para dieitur, eo quod genuerit Deum in carue. Per 


hoc autem quod dicit, Habit vit in nobis, ? discimus 8 


duas naluras credendas in Christo. Nam eisi uuus 
sii tecundum bypostasin, hoe est, secundum per- 
tonam : secundum naturas tamen duo, Deus videli- 
cet ei homo. Disina autem natura et humana non 
ſueriut una, eliamsi apud unum videaniur, Chri- 
tum dico. 


14. El tpectavimus gloriam ejus, gloriam vel- 
ui Uuigenili 8 Paire, plenum gratis οἱ veritatr. 
Posiquam dixli quod caro ſnetuim sit, subdii nuue, 
4 EI speciavimus gloriam ejus, » eum videllcei 
esse in cara. Eteuim cum ſaciem Mosi ex col- 
loqulo Dei ſactam elariorem luraeliie videre nequi- 
vorint, multo magis apo uuq deiutis Uu: geniu 
enpares nou fuissent, nisi per enrnem apparulesei. 
Npecivimes autem tzloriam, non lalem qualem 
babebal Moses, vel cum qua gloria Cherubim et 
Serophim propheis spparueruut: sed ἰδίοις glo- 
riam, qustlem decuit esse Unigenid ἃ Puire, qua 
Inh naturaliter ines. Nam e velut » hie non similliu - 
diuia, ted coufirmalionls ei determinailouis iudublute 
verbum est. sicui cum videmus regem cum gloria 
metzus venientiem, dieimus quod velul rex prodest, 
hoe est, quod vert sit rex: iia eilam δος loco in- 
ielligere debes, e velui Uuigenid, „ quod gzlorla quam 
speciavimus, revera ſuerit gloria Filii plens graue 
οἱ veriiate. Gratia quidem pleua, secundum quod 


termo ejus gratiosus erat, υἱ sie dicam, juxta David, Ὁ 


4 Diſſusa ei gratis in labiis tuis “. „Ei Evange- 
Uiata, „ A dirabentur omnes soper sermonibus 
gratis qui procedebaut ex ore eus . » Εἰ omnibus 
δ 0 869 couſerehst, prout eongruehat eis. Veriiate 
aniem plens erat se cundem quod ea que prophetes 
οἱ Loses ipse vel dierbant vel ſacirbant, figure 
eranti per omuls; at, qus Christus faclebai dice 
baque, plens eraut veriute, eum esset ipsamei 
grolia, et Ipsamei veritas, aliisque soppeditaret eam. 
Ubi autem speeisrunt gloriam illam ? Ouidam su- 
pic entur quod ſortassis in monie Tuabor. For- 
ueeis sdtem et hoe verum est, quod non solum in 


* Pfal. Av, 8. 55 Lue. Iv, 22. 


ru; τοῦ Θεοῦ, ἀλήθεια ὧν x λεγόμενος, ἐψεύσατο 
τὴν ἐνανθρώπησιν ᾿ τοιοῦτον γὰρ ἢ φαντασία, gu- 
zue πάντως ἔνδειξις. « Καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν.» 
Ἐπειδὴ ἄνω εἶπεν, ὅτι « Ὃ Λόγος; σὰρξ ἐγένετο, » 
ἵνα μὴ τις ὑπολάδῃ, ὅτι μία φύσι; λοιπὸν ἐγένετο ὁ 
Χριστὸς, διὰ τοῦτο ἐπάγει τὸ, „ Ἐσχήνωσεν ἐν 
ἡμῖν, „ ἵνα δείξῃ τὰς δύο φύσει;, τὴν τε ἡμετέραν, 
χαὶ τὴν τοῦ Λόγου. Ὥσπερ γὰρ ἄλλης φύσεώς ἐστιν 
ἡ σχηνὴ, καὶ ἄλλη: ὁ χατασχηνῶν ἐν αὐτῇ " οὕτω 
χαὶ ὁ Λόγος: σχηνῶσαι ἐν ἡμῖν λεγόμενος, τουτέστιν, 
ἐν τῇ ἡμετέρᾳ φύσει, ἄλλης ἂν εἴη φύσεως παρὰ 
τὴν ἡμετέραν. Αἰσχυνέσθωσαν οἱ ᾿Αρμένιοι, οἱ μίαν 
φύσιν πρεσδεύοντες, Μανθάνομεν οὖν, διὰ μὲν τοῦ, 
« Ὁ Δόγο; σὰρξ ἐγένετο, » ὅτι αὐτὸς ὁ Λόγος A. 
θρωπος ἐγένετο, καὶ υἱὸς ὧν τοῦ Θεηῦ, γέγονε χαὶ 
γυναιχὸς Υἱός " rie καὶ χυρίως θΘεοτόχος καλεῖται, 
ὡς c Θεὸν γεννήσασα ἐν σαρχί. Διὰ δὲ τοῦ, ( Ἑσχή- 
γωσεν ἐν ἡμῖν, » τοῦτο διδασκόμεθα, τὸ δύο φύσεις 
πιστεύειν εἰς τὸν ἕνα Χριστόν. BI γὰρ χαὶ εἷς χατὰ 
ὑπόστασιν ἤγουν τὸ πρόσωπον, ἀλλὰ δύο χατὰ τὰς 
φύσεις " Θεὸς γὰρ χαὶ ἄνθρωπος θεία δὲ φύσις χαὶ 
ἀνθρωπίνη οὐχ ἂν εἶεν ἕν, εἰ χαὶ περὶ ἕνα θεωροῖντο, 
«τὸν Χριστόν φημι. 

ε« Καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόδαν ὡς 
Μονογενηῦς παρὰ Πατρὸς, πλήρης χάριτος χαὶ ἀλη- 
θείας. » Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι ( Σὰρξ ἐγέ.ετο, » ἐπι 
φέρει λοιπὸν, ὅτι ( ᾿Εθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, » 
ἐν σαρχὶ δηλονότι ὄντος. Εἰ γὰρ τὸ πρόσωπον N- 


c σἐωςλαμκρυνθὲν ἐχ τῆς πρὸς θεὸν ὁμιλίας οἱ Ἰσραη- 


λῖται ἰδεῖν οὐχ ἠδύναντο, πολλῷ μᾶλλον τὴν θεότητα 
τοῦ Μονογενοῦς γυμνὴν οὐχ ἂν ἐχώρησαν οἱ ἀπό- 
στολοι, εἰ μὴ διὰ τῆς σαρχὸς ἐπεφάνη. Ἐθεασάμεθα 
δὲ τὴν δόξαν οὐ τοιαύτην, οἷαν ἔσχεν ὁ Μωσῆς, ἣ 
μεθ᾽ οἵας δόξης ὥφθησαν τὰ Χερονόϊμ χαὶ τὰ Σε- 
ραφὶμ τῷ προφήτῃ, ἀλλὰ τοιαύτην δόξαν, οἷαν ἔπρε- 
κεν εἶναι μονογενεῖ Υἱῷ, ix τοῦ Πατρὸς φυσιχῶς 
αὐτῷ προσοῦσαν. Τὸ γὰρ ε ὡς » ἐνταῦθα οὐχ ὅμοι- 
ὡσεώς ἐστιν, ἀλλὰ βεδαιώσεω; καὶ ἀναμφισδητή- 
του διορισμοῦ. Ὥσπερ βασιλέα βλέποντες μετὰ δό- 
ene πολλῆς προερχόμενον, λέγομεν ὅτι ὡς βασιλεὺς 
προῆλθεν, ἀντὶ τοῦ, ὡς; ὄντως καὶ χατὰ ἀλήθειαν 
βασιλεύς " οὕτως οὖν χἀνταῦθα τὸ, ε ὡς Μονογε- 
νοῦς, „ ὀφείλομεν νοῆσαι, ἀντὶ τοῦ, H δόξα, ἣν 
ἐθεασάμεθα, ὡς τῷ ὄντι κατὰ ἀλήθειαν Υἱοῦ δόξα 
Av. ε Πλήρης χἀρέτο; καὶ ἀληθείας. » Χάριτος μὲν 
πλήρης, καϑὸ χαὶ ὁ Λόγος αὐτοῦ χεχαριτωμένος ἦν, 
ἵνα οὕτως εἴπω, χαθὰ χαὶ Aauts λέγει’ « Ἔξεχύθη 
ἡ χάρις ἐν χεδεσί σου. » Καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι 


„ Ἐθαύμαξον πάντες ἐπὶ ele λόγοις τῇ; χάριτος 


τοῖς ἐχπορενομένοις ἐχ “τοῦ στόματος αὐτοῦ. „ Καὶ 
πᾶσι δὲ τὰς ἰάσεις ἐχαρίζετο τοῖς χρήζουσιν αὐτῶν. 
᾿Αληθείας δὲ πλήρης ἦν, καθὺ χαὶ οἱ προφῆται, καὶ 
Μωσῆς αὐτὸς, ὅσα ἔλεγον ἢ ἔπραττον, πάντα co 
ἦσαν & δὲ Χριστὸς ἃ ἔλεγε χαὶ ἔπραττεν, ἅπανια 
ἀληθείας πλήρη, αὐτόχαρις ὧν χαὶ αὑτοῦ 

καὶ ἄλλοις ταῦτα χορηγῶν. Ποῦ δὲ ἐθεάσαντο τὸν 
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0 ; Ἴσως μέν τινες ὑπολήψονται, ὅτ' ἐν τ΄ ὄρει A monte, sed eiinm in omnibas quæ dicebai et 


τῷ Θαδώρ. Τάχα δὲ καὶ τοῦτο μὲν ἀληθὲς, πλὴν 
οὐχ ἐν τῷ ὄρει μόνῳ, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν οἷς ἔπραττε 
χαὶ ἔλεγεν, ξόλεπον τὴν δόξαν αὐτοῦ. 

« Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, χαὶ χέχραγε 
λέγων Οὗτος ἦν, ὅν» εἶπον, ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, 
ἔμπροσθέν μον γέγονεν, ὅτι πρῶτός μον ἦν. ν» Τὴν 
Ἰωάννου μαρτυρίαν συνεχῶς παραλαμθάνει ὁ εὐαγ- 
γελιστής ob τὸν Δεσπότην ἀξιόπιστον ἀπὸ τοῦ 
δηύλον ποιῶν, ἀλλ’ ἐπεὶ μεγάλην ὑπόληψιν εἶχον 
περὶ Ἰωάννου οἱ ὄχλοι, τούτου ἕνεχεν παραλαμῦά. 
νει εἰς τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυρίαν τὸν παρ᾽ 
txt lv νομιζόμενον μέγαν Ἰωάννην, καὶ διὰ τοῦτο 
ὑπὲρ ἅπαντας πιστενόμενον. Τὸ δὲ, . χέχραγε, » 
τὴ πολλὴν παῤῥησίαν τοῦ Ἰωάννου δειχνύει. Οὐ 
γὰρ ἐν γωνίᾳ, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας 
ἐδόα περὶ Χριστοῦ. Τί δὲ ἔλεγεν ; ε« Οὗτος ἦν, ὃν 
εἶπον" 3 καὶ πρὸ τοῦ ἰδεῖν τὸν Χριδτὸν ὁ Ἰωάννης 
ἐμαρτύρει περὶ αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο Θεοῦ πάντως (d- 
Soxla, ἵνα μὴ δόξῃ, τῷ προσώπῳ χαριζόμενος τοῦ 
Χριστοῦ, περὶ αὐτοῦ τὰ χρηστότερα μαρτυρεῖν. Διὸ 
καὶ λέγει " « Ὃν εἶπον, „ τουτέστι, xal πρὶν ἰδεῖν 
αὐτὸν, ε ὁ ὁπίδω μου ἐρχόμενο;, ν χατὰ τοὺς τῆς 
γεννήσεως δηλαδὴ χρόνονς " ἐξ γὰρ μῆνας πρότερος 
ἣν ὁ πρόδρομος τοῦ Χριστοῦ χατὰ τὴν ἐν σχρχὶ 
γέννησιν. « Οὗτος ἔμπροσθέν μου γέγονεν, » ἀντὶ 
τοῦ, προτιμότερός μου χαὶ ἐνδοξότερος ἐγένετο, 
Διὰ vl; Ort χαὶ πρῶτός μου ἦν χατὰ τὴν θεότητα. 
Οἱ δὲ 'Αρειανοὶ ἀνοήτως ἡρμήνευσαν τὸ ῥητὸν τοῦτο. 
(ὐέλοντες γὰρ δεῖξαι, ὅτι ὁ Tide τοῦ Θεοῦ οὐχ ἐγεν- 
„n ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ γέγονεν ὡς ἕν τῶν κτισ- 
μάτων, φασὶν, ἔτι Ἰξοὺ ὁ Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ 
αὑτοῦ τὸ, ( "Ἔμπροσθέν μου γέγονεν, » ἀντὶ τοῦ, πρὸ 
t κοῦ γέγονε, χαὶ ἐχτέσθη παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς ἂν τῶν 
“ποιημάτων. Ἐλέγχονται δὲ, χαχῶς νοοῦντες τὸ ῥη- 
τὸν ἐκ τοῦ ἔφεξης. Ποία γὰρ ἔννοια ἐμφαίνεται ἐν 
τῷ λέγειν, ὅτι ε« Οὗτος, „ ὁ Χριστὸς δηλαδὴ, (h- 


--ροσθέν μον γέγονεν, » ἀντὶ τοῦ, πρὸ ἐμοῦ ἐχτίσθη, ᾿ 


« διότι πρῶτός μὸν ἣν; » ᾿Ανόητον γὰρ παντάπασι 
T λέγειν, ὅτι  οὗτον ἔχτισεν ὁ Θεὸς πρότερον, διότι 
“πρῶτός μὴν ἣν, Τοὐναντίον γὰρ ὥφειλε μᾶλλον εἰ- 
ττεῖν, ὅτι Οὗτος πρῶτός μού tert. διότι ἔμπροσθέν 
(ἰοὺ γέγονεν, ἤγουν ἐχτίσθη. Ταῦτα μὲ" τὰ τῶν 
᾿Δρειανῶν. μεῖς δὲ ὀρθοδόξως νοοῦμεν, ὅτι « Ὁ 
πέσω μου ἐρχόμενος,» κατὰ τὴν ἐχ Παρθένου ἐν 
σαρκὶ γένννσιν, « ἔμπροσθέν μοὺ γέγονεν, » ἀντὶ 
ποῦ, ἐνδοξότιρος . προτιμότερός μοὺ ἐγένετο ἐκ 
O περὶ αὐτὸν συμδάντων θαυμάτων, Ex τοῦ τό- 
χου, ix τῆς ἀνατροφῆς, ἐκ τῆς σοφίας. Καὶ εἰχό- 
s τοῦτο. Καὶ γὰρ πρῶτός μου ἦν, κατὰ τὴν πρὸ 
αἱ ώνων kx Πατρὸς γέννησιν, εἰ καὶ ὀπίσω μου ἦλθε 
»“ατὰ τὴν ἐν σαρχὶ παρουσίαν. 

4 Καὶ ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες 
ἐλάθομεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος. ν Καὶ ταῦτα τοῦ 
II ρ δρόμου εἰσι ῥήματα λέγοντος περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
ἔτι III; πάντες οἱ προφῆται ἐχ τοῦ πληρώματος; 
εὖ τοῦ ἐλάθομεν. Οὐ γὰρ τοσαύτην ἔχε: τὴν χάριυ, 
7nd οἱ πυνευμαποφόρητοι ἄνθρωπο: ἀλλὰ πηγὴ 

ὑπάρχων πκαντὺς ἀγαθοῦ, χα! πάσης: σὐτφίας * 


PaTROL. CR. (XXIII. 


ſaciebat, sperlabant gloriam ejus. 


vrns. 15. 4 Joannes testatur de ipso, ei elamavii. 
dicens: Illic erat de quo dicebam, qui post me 
venturus, ante me ſactus est, quis prior me erat. 
Frequenter Joannis testimonium assumit evangeli- 
sta, non ui Dominum ſide diguum ſaciat e verbis servi, 
tei quia lurba magnam de Joanne opinionem habe- 
bant, ejus gratia in testimonium Christi assumit Joan- 
nem, qui apud 518 illos maguns nominabatur, et 
super omnes alios esse ere. lebatur. Verbum autem, 
« οἰδηγαν δ,» magnam ſiduciam et libertatem Joannis 
ostendit. Non enim in angulo, sed magna cui li- 


B beriate elamabat de Christo. Ouid autem dicebat! 


Hic erat de quo dicebam, „Joannes etiam auie- 
quam viderei Christuin, testilleabatur de illo: idque 
singulari Dei voluntate, ut ne videatur gratiflcaus 
personæ Christi, de eo honestiora tiestari, [660 di- 
eit: De quo dicebam, „ hoc est, priusquam vi- 
derem eum, equi posi me venlurus, d maniſeste quan- 
lum ad nativitatis tempora. Sex enim meus ils 
prior ſuit Precursor Christi secundum nalivitatent 
in carne. lie anie me ſacius est, „ hoc est, vene - 
rabilior ei gloriosior ine ſacius est. Quatre ? Ouia 
el prior n erat, secunduim deitatem. Ariaui autein 
slulte interpretati dieium hoc sunt. Volentes Ομ τ 
demonstrare quod Filius Dei non sit genitus 8 Patre, 
sed ſacius sit sicut una àliarum erraturarum, di- 
cunt: « Eece Joannes testatur de eo, » Ante me 
ſuctus est, „ hoc est, unte me ſactus et conditus 
esl a Dro sicut una creaturarum. Redarguuntur au- 
tem, male intelligentes dictum, ex eo quod sequ, tur. 
Quæ enim sententia apparei si dieatur: lic, Chri- 
sius scilicet, ante me ſacius est, hoc est, prius qu. 10. 
ego conditus est, eo quod prior ine ſuerit? Omni- 
bus enim modis stiullum est dicere quoi illunn 
creaverii Deus prius, eo quod prior me erat: sed 
contrarium magis dicere oportebat: quia hic prior 
me est, ideo (ante me ſ, eius est, „ hoc est, con- 
ditus est. Ei hæc quidem A rianorum sunt dic ta. Nus 
autem orthodoxe intelligimus quod qui post me 
venturus erat, juxta nativitatem in carne ex Vir- 
D gine, ante me ſaeius est, hoc 68], glos iosior ei di- 
gnior ine ſuit, propier miracula quæ circa ipsuui 
aceiderunt in pariu, in educatione, in sapientia. Et 
meriio hoc. Etenim prior me erai secundum nali vi- 
taiem divinam ex Paire, quamvis post me venerit 
Lecundum adventum in carne. 


Vas. 16. Ei de plenitudine ejus accepimus 
omnes, ei gratiam pro gratin. ν Ei lee Præcursoris 
verba sunt, dicentis de Christo, Nos prophe: on- 
nes de plenitudine ejus accepimus. Mejorem οὐ τι 
gratiam habet, quam qui Spiritu afllabantur hoimi- 
nes. Nan ſons omnis boni ei omnis Spies a0 
prophetie exsistens, superfluit, ei dat ipsam om 
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nibus dignls, οἱ efluens plenus manet, ac nunquam A προφητείας, ὑπερδλύζει αὐτὴν κᾶσι τοῖς ἀξίοις, χαὶ 


exhauritur. Cratiam autem aecepimus, Novi seilicet 
Testamenti, pro grstia veteris legis. Ei quonlam 
Testamenium illud antiqustum est, pro eo Novum 
accepliaus. Εἰ quomodo, inquit, nomina vii gratlam 
Vetus Tesumentum ? Eo quod Judi graila In ſilios 
adoptali et recepu ſuerunt. Dicit enim: ( Non qula 
vos multi esils, sed propter patres vestros vos elegi. 
Paires quoqbe gratis auscepl ſuerunt, et nos ex 
eonſesso grata sumus talvati. 


ἕν τῷ ὑπερδλύζειν πλήρης διαμένων, καὶ οὐδέποτε 
χινούμενος. Καὶ χάριν δὲ ἐλάδομεν, τὴν τῆς Και- 
de δηλαδὴ Διαθήχης, ἀντὶ τῆς χάριτος, τῆς παλαιά; 
νομοθεσίας. Ἐπεὶ γὰρ ἐχείνη ἢ Διαθήχη ἐγήρασε 

καὶ ἐσαθρώθη, ἀντ᾽ ἐχείνης τὴν Νέαν ἐλάθομεν. 
Καὶ πῶς, φησὶν, ὠνόμασε χάριν τὴν Παλαιὰν Δια- 
θήχην ; Διότι χαὶ οἱ Ἰουδαῖοι χάριτι υἱοθετήθησαν 
καὶ προσεδέχθησαν. Φησὶ γὰρ, ὅτι ὁ 00 διὰ τὸ πο- 
λυπληθεῖν ὑμᾶς, ἀλλὰ διὰ τοὺς κατέρας ὑμῶν ἐξ- 


ελεξάμην ὑμᾶς. „ Καὶ οἱ παλαιοὶ. τοίνυν χάριτι προσεδέχθησαν, χαὶ ἡμεῖς δὲ ὁμολογουμένω; χάριτί 


icht σεσωσμένοι. 
19 vans. 17. ( Ο υἷα lex per Mosen data est, 


ε Ὅτι & νόμος διὰ Μωσέως ἐδόθῃ, ἧ χάρις χαὶ ἡ 


gralla οἱ veritas per Jesum Christum faeis est. B übers διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. » Ἐφερμηνεύει 


interpreiatur nobis quomodo δεοδρετίπινυς graliamn 
mognam pro parva gratla; et dieii quod lex quidem 
per Mosen data zit, cum uleretur Deus medistore 
nomine Mose, Norum aulem Tesumeutum per Je- 
zum Christum, quod quidem et gratia nominatur, 
e quod largitus sii nobis Deus uon solum pecea- 
torum remissionem, ted οἱ flliorum adoplionem. 
Veritas gutem voeatur, eo quod quecunque patres 
olim in dgura vel viderunt vel ἰοουιὶ sunt, ea clare 
hoc prwillearit. Novum igitur, inquam, Testamentum, 
quod ei grata nominatur οἱ verius, mediatorem 
non habet simplicem et purum bominem, sed 
Filium Del. Ei vide quomodo de vetere delt: (De- 
dum est per Mosen. “ Minister enim et subditus ille 
erat. De Novo autem Testamento non dirlt, Datum 
ett, ted, ( Facium fest: » ui ostendat 8 Domino 
nostro Jesu Christo, velut domino, non servo, ſfa- 
ciam et ad ſnem perduetam grailam ae veriuatem. 
Nam lex qudem data est ἃ Deo, medlatore Mose, 
gratis autem ſacia est, non data, per Jesum Chri- 
sium. Faetum esse, auetoriiauem quamdam δοηδὶ : 


datum vero, ministerium indicai. 


Vras. 18. Deum nemo vidii unquam, unitenl- 
tus Filius, qui est in sinu Patris, ille enarra vit. 
Quoulam dixerat quod ε gratis ei verius per Je- 
sum Christum ſacta sit, 5 istud ipsum voteas ad- 
ttruere, dieit: Nihil lIncredibile dizi. Nam Moses 
quidem neque Deum vidit, sieut ueque alius quls- 


ἡμῖν, κῶς ἐλάδομεν χάριν μεγίστην ἀντὶ μιχρᾶς 
χάριτος" καί φησιν, ὅτι ὅ μὲν νόμος διὰ Μωσέως 
ἐδόθη, μεσίτῃ χρησαμένου τοῦ Θεοῦ ἀνθρώπῳ, τῷ 
Μωσεῖ φημι" ἢ δὲ Καινὴ Διαθήχη διὰ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ἧτις χαὶ χάρις ὀνομάζεται, διότι ἐχαρίσατο 
ἡμῖν ὁ Θεὸς οὐ μόνον τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, 
ἀλλὰ καὶ τὸν υἱοθεσίαν. ᾿Αλήθεια δὲ χαλεῖται, rad“ 
ὅσον ὅσα οἱ πάλαι τυπιχῶς ἢ εἶδον, ἣ εἶπον, ταῦτα 
λαμπρῶς αὕτη ἀνεχήρυξεν. Ἢ τοίνυν Καινὴ Διαθή- 
xn, H καὶ χάρις ὀνομαζομένη καὶ ἀλήθεια, οὐχ ἀν- 
ϑρώπῳ ψιλῷ μεσίτῃ ἐχρήσατο, ἀλλὰ τῷ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ ὅρα κῶς ἐπὶ μὲν τῆς Παλαιᾶς εἶπε τὸ, 
« Ἐδόθη διὰ Μωσέως » ὑπουργὸς γὰρ καὶ ὑπτρέτης 
οὗτος ἦν. Ἐπὶ δὲ τῆς Καινῆς, οὐκ εἶπε τὸ, ε «ε ἐδόθη, 
ἀλλὰ τὸ, 6 ἐγένετο,» ἕνα δείξῃ ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἡ λῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὡς δεσπότον, οὐχὶ δούλου, γενομέ- 
νῆν, χαὶ εἰς τέλος προδᾶσαν τὴν χάριν καὶ τὴν ἀλή- 
θειαν. Νόμος μὲν γὰρ ἐδόθη παρὰ Θεοῦ διὰ μέσον 
τοῦ Μωσέως ἡ χάρις ἐγένετο, οὐχὶ ἐδόθη, διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Αὐθεντιχὸν μὲν τὸ, ( ᾿Εγένετο, » δουλιχὸν 
δὲ τὸ, ε« ἐδόθη. » 

.d οὐδεὶ; ἑώραχε πώποτε " ὁ μονογενὴς Υἱὸς. 
ὁ ὧν ἐν τοῖς κόλποις τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο.» 
Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι „ H χάρις χαὶ ἡ ἀλήθεια διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο, » τοῦτο θέλων χατασκενά- 
ent, φησὶν, ὅτι Οὐδὲν ἄπιστον εἴρηχα. O μὲν Ὑὰρ 
Μωσῆς οὔτε Θεὸν ἑώραχεν, ὥσπερ οὐδ᾽ ἄλλος τις, 


piam: nec ροίυἱι nobis maniſestam εἰ liquidam de D οὔτε εἶχεν ἡμῖν ἐξήγησιν τρανεστάτην χαὶ δαφῇ περὶ 


illo narratlonem dicere : sed cum essei servus, 
minister [υἱέ solum legalis litiere. Christus autein 
qui est Filius, ei Unlgenlius, et in sinu paterno 
est, non solum illum videt, sed etiam omnibus ho- 
mnibus de illo annuntiat: aique iu, quia Fillus est, 
ei Pairem υἱάσι, οἱ in siuu ejus est, merito gratiam 
ei veriutem nobis dedii. Ceterum dizerit hic ſor- 
lasse quispiam: Quomodo hoc loco discimus quod 
nullus viderit Deum, cum propheta dicat: ε Vidi 
Dominum “ ; Vidit quidem propheta Deum, at non 
ipsam zulstautiam, sed similiiudinem et apparen- 
iiam quamdam, sicut capere poterat. Ei alius ite- 
rum in alia figura vidit, οἱ alius in alia. Uude 
svilicei mon ipsum veritatem viderunt: non enim 


59 15a. v3, 1. 


αὐτοῦ εἰπεῖν" ἀλλὰ δοῦλο; ὧν, ὑπηρέτησε μόνον 
πρὸς τὴν τοῦ νομιχοῦ γράμματος διαχονίαν. O δὲ 
Χριστὸ;, Υἱὸς ὧν καὶ Μονογενὴς, χαὶ ἐν τοῖς κόλποις 
ὧν τοῖς πατριχοῖς͵ οὐ μόνον αὐτὸν ὁρᾷ, ἀλλὰ καὶ πᾶ- 
σιν ἀνθρώποις ἐξηγεῖται περὶ αὐτοῦ. "Ὥστε ἐπειδὴ 
Υἱός ἐστι, καὶ τὸν Πατέρα ὁρᾷ, οἷα δὴ ἐν τοῖς - 
κοι; αὐτοῦ ὧν, εἰκότω; τὴν χάριν χαὶ τὴν ἀλήθειαν 
ἡμῖν ἔδωχεν. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις ἴσως " Πῶς ἐνταῦθα μὲν 
μανθάνομεν, ὅτι οὐδεὶς ἑώραχε τὸν Θεὸν, ὁ δὲ «ρο- 
φήτης λέγει " « Εἶδον τὸν Κύριον ; „ Εἰδε μὲν ὁ προ» 
φήτης, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτὴν τὴν οὐσίαν, ἀλλ᾽ ὁμοΐωμά τι 
χαὶ φαντασίαν τινὰ, ὡς ἐχώρει ἰδεῖν. Καὶ ἄλλος πάλιν 
ἐν ἄλλῳ τύπῳ εἶδες, χαὶ ἄλλος ἐν ἄλλῳ. Ὅθεν δῆλον, 
ὅτι οὐκ αὑτὴν τὴν ἀλήθειαν ξόλεπον" οὐ γὰρ d d 


— 
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τυ 


διαφόροις σχήμασιν αὐτὴν ἐθεώρουν ἁπλῆν οὖσαν A diversis figuris illam vidissent, quæ simplex ext οἱ 


καὶ ἀσχημάτιετον. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οἱ ἄγγελοι βλέπουσι 
Θιοῦ οὐσίαν, εἰ χαὶ λέγονται τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ 
ὁρᾷν τοῦτο γὰρ ἐνδειχτιχόν ἐστι μόνου τοῦ φαντά- 
ζεσθαι ἀεὶ Θεόν. Ὁ Υἱὸς οὖν μύνος ὁρᾷ τὸν Πατέρα, 
καὶ ἐξηγεῖται αὑτὸν πᾶσιν ἀνθρώποις. Κόλπους δὲ 
ἀκούων πατρικοὺς, μηδὲν ὑποπτεύσῃς σωματιχὸν 
ἐπὶ Θεοῦ. Τὴν γὰρ γνησιότητα,, καὶ τὸ ἀχώριστον, 
καὶ συναΐδιον δεῖξαι βουλόμενος τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα ὁ εὐαγγελιστὴς, τούτου τοῦ ὀνόμστος ἐμνή- 
σθη. 

ε Καὶ αὔτη ἐστὶν ἢ μαρτυρία τοῦ Ἰωάννου, ὅτε 
ἀπέστειλαν οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων ἱερεῖς καὶ 
Λευῖτας, ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν Lö τίς εἴ; Καὶ 
ὡμολόγησε, καὶ οὐχ ἡρνήσατο χαὶ ὡμολόγησεν, ὅτι 
Οὐχ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστός.» Εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι Ἰωάν- 
vnc μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ " εἶτα εἰπὼν διὰ μέσον τί 
ἐμσρτύρησεν ὁ Ἰωάννης περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι O- 
το; ἔμπροσθέν μον γέγονε, » καὶ ὅτι . Ἡμεῖς πάν- 
τες οἱ προφῆται ἐχ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἐλάδο- 
μεν, „ ἐπιφέρει" ε Καὶ αὕτη ἐστὶν ἢ μαρτυρία τοῦ 
Ἰωάννου. » Ποία; Ἣν ἀνωτέρω εἶπεν, ὅτι "Ἔμπρο- 
σθέν μου γέγονε, „ χαὶ τὰ λοιπά" ἀλλὰ χαὶ ἃ ἐφεξῆς 
λέγει, ὅτι ( Οὐχ εἰμὶ ὁ Χριστὸς, „ xl ταῦτα μαρ- 
τυρία Ἰωάννου εἰσίν. ( ᾿Απέστειλαν οὖν οἱ Ἶου- 
δαῖοι πρὸς Ἰωάννην οὖς εἶχον χρείΐττονας " ἱερεῖς γὰρ 
καὶ Λευῖτας, καὶ τούτου: Ἱεροσολυμέτας " ὡς ἂν οὗ- 
τοι, οἷα δὴ συνετώτεροι, πείσωσι τὸν Ἰωάννην διὰ 
Na dag, ὁμολογῆσαι ἑαυτὸν Χριστόν. Ὅρα δὲ τὴν 
σχαιότητα O ἐρωτῶσιν αὐτὸν εὐθέως" Σὺ εἶ ὁ 
Χριστός; ἀλλὰ, ε Σὺ τίς εἴ; » Ἐχεῖνος δὲ, τὴν χα- 
χουργίαν εἰδὼς αὐτῶν, οὐ λέγει τί; ἦν, ἀλλ᾽ ὁμολο- 


Tek, ὅτε ( Οὐχ-εἰμὶ ὁ Χριστὸς, ν πρὸς τὸν σχοπὸν 


αὑτῶν ἀποόλέπων, καὶ πανταχόθεν αὐτοὺς i nh,. 
νος πρὸ; τὸ πιστεῦσαι, ὅτι ἄλλος; ἐστὶν ὁ Χριστὸς ὁ 
παρ᾽ αὑτῶν νομιζόμενος εὐτελὴς, καὶ εὐτελοῦς πα- 


. τέχτονο; γάρ᾽ χαὶ εὐτελοῦ; πατρίδος, Ναζα- - 


ρὲτ rap ἐξ ἧς οὐδὲν ἀγαθὸν εἶναι ἐπίστευον. [Περὶ 
μέντοι αὐτοῦ τοῦ Προδρόμου μεγάλην δόξαν εἶχον " 
πατρός τε γὰρ ἀρχιερέως H, καὶ βίου ἀγγελικοῦ χαὶ 
a σχεδόν. OO eV θαυμάσαι δίχαιον, πῶς ἐξ ὧν 
ro ἐχεῖνοι βλάψαι τὴν τοῦ Χριστοῦ δόξαν, ἐχ τού- 
τῶν συμποδίζονται. 'Ερωτῶσι μὲν γὰρ ὡς ἀξιόπι- 
στον τὸν Ἰωάννην, ἵνα τῆς εἰς Χριστὸν ἀπιστίας τὴν 
ἐχείνου μαρτυρίαν ὑπόθεσιν ἔχωσιν, εἴπερ μὴ ὁμολο- 
γήσῃ αὐτὸν Χριστόν" τὸ δὲ εἰς τοὐναντίον περιε - 
τράπη αὐτοῖς. Τοῦτον γὰρ, ὃν εἶχον ἀξιόπιστον, εὑ- 
ρίσχουσι μαρτυροῦντα περὶ Χριστοῦ, χαὶ μὴ εἰς ἑαυ- 
τὸν ἕλχοντα τὴν τιμήν. 


. 4 Καὶλὴρώτησαν αὑτόν Τί οὖν ; ᾿Ἡλίας εἴ σύ; Καὶ 
λέγει" Οὐχ εἰμί. Ὁ προφήτης εἶ σύ ; Καὶ ἀπεκχρί- 
on- Οὔ. Εἶπον οὖν αὐτῷ - Τίς εἴ, ἵνα ἀπόκρισιν δῶ- 
μεν τοῖς πέμψασιν ἡμᾶς ; Τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ ; 
"Ἔφη" Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" Εὐθύνατε 
«ἣν ὁδὸν Κυρίον, καθὼς εἶπεν Ἢ σαῖας ὁ προφήτης.» 
Τὺν Ἡλίαν προσεδόχων ἥξειν, ἀρχαίᾳ παραδόπει 
“ειθόμενο: " διὸ ἐρωτῶσιν αὐτὸν εἰ ἔστιν Hias xa 
τάρ τοι χαὶ ὁ βίο; αὐτοῦ ἑῴχει τῷ τοῦ Hz. Ag · 


inſigurabilis. Quin neque angeli υἱύδηι Dei substan- 
uam, quamvis dicantur videre faciem ejus. ἢος 
enim solum indieat, semper Deum eis apparere. 
Filius Igitur solus videt Patrem, ei enarrat illum 
omnibus bominibus. Sinum autem audiens pater- 
num, non aus piceris aliquid corporale de Deo. Evan- 
gelisu enim solens nobis indieare Filium Patri esse 
coeiernum, ae verum et inseparabilem, bujus no- 
minis mentionem ſecit. 


Vens. 19, 20. Et h-. est testimonlum 520 
Joannis, quando miserunt Judei ex Hierosolymie 
sacerdotes et levitas ui interrogarent eum, Tu quis 
es ? Et conſessus est, et non. negavit. Ei conſessun 


B est, Non sum ego Christus. Dixit superius quad 


Joannes iestetur de illo: ei tui interseruit quid 
leslaius sit Joannes dle Christo, nempe quod ( Mie 
ante me factus exl ν ei quod Nos omnes pro- 
phete de pleultudine ejus accepimus, „ δι, 
Ei hoc est Joannis tesimonium. » Quale ? Quod 
zuperius dixit, Ante me ſacius est, » εἰς. Sed et 
que deinceps dicit: 4 Non sum Christus, » οἱ hc 
iesumonia sunt Joannis. Porro Judæi ad Joannem 
miserant præsuantiores quos habebaut, sacerdoles 
videlicet ei levitss, eosque Ilierosolymitanos, qui 
uipote sapientiiores, persuaderent Joanni per adu- 
lalionem ut conſiteretur se esse Christum. Vid. 


autem quam :inistra sit illorum mens. Non inter- 


rogant eum βίαι, Tune es Christus? sed, 4 Tu 
quis 657» Verum ille coguita eorum malignitate, 01 
dieit quis sit, ged conſitetur, Non sui Christus: » 
ad scopum utique illorum respiciens, ei undequa- 
que illos ad credendum aàlliciens. quod alius sit 
Christus, quem ipsi putant vilem, οἱ ex vili patre, 
[αὐτὸ videlicei, ei contempia palria, neinpe Naza- 
reth, ex qua nihil boni esse eredebant. Alqui de 
Præcursore ipso magnam habebant opiuionem, co 
quod tiatus erut ex patre sacerdotum principe, εἰ 
vitam angelicam et quasi materlæ experiein agerei. 
Unde juste admiramur, quomodo per ill ips per 
quæ illi glori Christi nocituros se putabant, lin- 
pediuntur. Nam inmerrogabant quidem Joaunen., u- 
lide dignum, quo testimonium illius sue ia Chri- 


D stum inecredulitati prætexaut, si quidem non conſes- 


sus ſuissei illum Christum. Veruu secus evenit, 
ei contra eos testimonium versum est. Etenim eum, 
quem pro ſideli habebant, inveniunt prœclara te- 
stari de Christo, et non sibi ipsi honorem arro- 
gare. 

Vans. 21-25. ( Εἰ interrogaverunt eum: Quid 
ergo? Elias es iu? Ei dicii: Non sum. Es iu pro · 
pheia ille? Εἰ respondii: Non. Dixerunt ergo ei: 
dis es. ut respousum demus his, qui nos mise- 
runt? Quid dicis de te ipso? Ait: Ego vox clamantis 
in deserio: Dirigite viam Domini, sicut dixit Isaias 
propheta. » Eliam existimabaut veuturum veteri 
traditiione persuasi: unde quęrunt num sit Elias. 
eo quod ei vita ejus similis erat vit Eliæ. Negat 


lic: 
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igiinr ei hac. ε Propheia ille es tu? „ Negat boc A νεῖται οὖν καὶ τοῦτο. O προφήτης εἴ σύ ;» ᾿Αρ- 


eliam. iameisi propheta esset. Εἰ quomodo igitur 
negat? Quomoda? Quis non interroga verunt eum, 
Propheis es! seil: ( Propheia ille es 7 » ſucia in- 
uerrogatione eum articulo, δος est, propheta ille 
qui exspectabatur, de quo dizi Moses, (Prophetam 
zuscitabit vobis Dominus Deus . „ Non nege vii 
liaque Joannes se propheiam esse, sed prophelam 
521 illum, qui exspeeciabatur. Oula enim audi- 
eraut Mosen dieenlem prophetam susciundum, spe- 
rabant propter oceasiones quasdam hune ſuiurum 
illum prophetam. Deinde iterum instaut, ε Die no- 
bis quis 68} Tunc respondii eis: Ego vor ela- 
mantis in deserto. » Ego, inquit, sum, de quo seri- 
tum est: (Vox clamantis in deserio. „ Nisi enim 
adjeeeris, f de quo seriptum est, absurda quadam 
videretur sermonis eonstructio. Quid autem ela- 
waulis ! ( Dirigite viam Dominl. „ Servus, inquii, 
sum, ei vias præparo Domino, corda vestra. Proiude 
illa ſacite recti, dolosi vos et obquai, ei ſaelie 
æqua, ita ut Dominus Christus per vos iter faciat. 
Post hæc inducit Isaiam testem. Nam cum mazni- 
ſica dixissei de Christo quod Dominus esset, ipse 
vero geri ei præconis suscepissei opus, conſugit 
ad prophieuam. Fortassis autein quis οἷς exposuerit, 
Ego vox eclamantis, » hoe est: Ego sum vox Chri- 
sui elamantis, id est, veriutem maniſeste annun- 
tiautis. Oinnes enim 40} in lege eraut, subinisse δὶ 
humilmer sonabaut, utpole qui nondum perveseraut 
ail tempus Evangelice veritatis. Ei hæc sans erat 
vocis ruditas in Mose, quia lex obscura erat, et 
non maniſesta. Christus autem eum sit veritas ipsa, 
el annuntiet nobis omuia 4128 Puris, clamans est. 
Ideo Joannes dicii: Ego sum vox Verbi elamanilis, 
versans in deserto. Deiode sequltur aliud prinei- 
pium, Dirigiie viam Domini. „ Merho autem di- 
ciiur Joannes vox, eo quod Præcursor erat Christi, 
sicut ei vox verbum præcurrii. Et ut maniſestlus 
dieam: Vox quidem est spiritus inaruculatus, qui 
ἃ peciore egrediiur: quando auiem lingua articu- 
latur, tune ii verbum. Primum izgitur vox, ei 
deinde verbum. Prior Joannes, ei deinde Christus 
secundum adventum iu carne. Ei baptisma quidem 
Waunis nou erat articulatum: non enim ſicbat in 
Spiritu: Christi vero articulalum erat. Nihil θην 
umbrarum vel ſigurarum continebat, sed ſlebat in 
Spiriiu. 

Vens. 21, 25. EI qui missi ſuerant, erant ex 
Phariseis, et interrogaverunt eum ἃς dixerunt ei: 
Cur ergo baptizas, si tu non es Christus, neque 
Elias, neque propheia ille? 4 Postquam per adula- 
uionem non poluerunt eum ad suas paries trahere, 
alrocioribus ei minaeibus verbis terrent, ut diceret 
quod völebant, ei confiteretur se esse Christum, 
uiid igiur baptizas ? dicentes; Quis tibi hanc dedit 
zuloritatem ? Ostendiiur autem ex hoc sermone, 
illos alium putasse ese Christum, ei alium illum, 


δἰ Deut. in, 18. 


σ 


D 


γεῖται xal τοῦτο, χαίτοι γε προφήτη: ἦν. Πῶς οὖν 
ἀρνεῖται; Πῶς ; Ὅτι οὐχ ἠρώτησαν αὐτὸν, Πρυφήτης 
εἷ σύ; ἀλλ᾽, « Ὁ κροφήτης εἶ; ν» μετὰ τοῦ, ε ὁ, » 
ἄρθρον ποιησάμενοι τὴν ἐρώτησιν, ἀντὶ τοῦ, ἐχεῖνο: 
ὁ προφήτης ὁ προσδοχώμενος, ὃν εἶπε Μωσῆς, ὅτε 
Hofe ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεῤς. „ 00 
ἠρνήσατο οὖν ὁ Ἰωάννης τὸ προφήτης εἶναι, ἀλλὰ 
τὸ, 4 ὁ προφήτης, » ἐχεῖνος ὁ προσδοχώμενος. 
Ἐπεὶ γὰρ ἤχονσαν Μωσέως εἰπόντο;, ὅτι προφήτης 
ἀναστήσεται, ἤλπιζον κατά τινας χαιροὺς γενήσεσθαι 
τοῦτον τὸν προφήτην. Εἶτα πάλιν ἐπίχεινται Ela 
οὖν ἡμῖν, τίς εἴ; Τότε ἀποχρίνεται αὑτοῖς" ε« νὼ 
φωνὴ βοῶντο; ἐν τῇ ἐρήμῳ. » Ἐγὼ, φησὶν, εἰμὶ, 
περὶ οὗ γέγραπται" ε Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ.» 
Εἰ μὴ γὰρ προσθήσεις τὸ, ( περὶ οὗ γέγραπται, » 
ἀτοπός τις φαίνεται ἡ τοῦ λόγου σύνταξις. Τί δὲ 
βοῶντος ; « Εὐθύνατε τὴν ὁδὸν Κυρίου. » Δοῦλο;, φη- 
ov, εἰμὶ, καὶ προοδοποιῶ τῷ Κυρίῳ τὰς χαρδίας 
ὁμῶν. Εὐθύνατε οὖν ταύτας, οἱ σχολιοὶ καὶ δόλιοι, 
A ὁμαλίσατε, ὥστε ὁδὸν γενέσθαι τῷ Κυρίῳ Χριστῷ 
δι᾽ ὑμῶν. Εἶτα ἐπεισάγει τὸν Ἢ σαῖαν μάρτυρα. Me- 
γάλα γὰρ εἰπὼν περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι Κύριός t=. 
v ὅτι αὐτὸς δούλου καὶ χήρυκος ἔργον μεταχειρί- 
ζεται, χαταφεύγει ἐπὶ τὸν προφήτην. Taxa δ᾽ ἄν τις 
τὸ, « Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος, » οὕτως ἑρμηνεύσειεν, 
ὅτι Ἐγώ εἰμι φωνὴ τοῦ Χριστοῦ τοῦ βοῶντος, c- 
τέστι, τοῦ τὴν ἀλήθειαν τρανῶς διαγγέλλοντος. Ol 
μὲν γὰρ τοῦ νόμου πάντες ἰσχνόφωνοι, οἷα μὴ τῆ; 
ἁληθείας τοῦ Εὐαγγελίου χαιρὸν ἐχούσης xal τοῦτο 
ἣν ἄρα τὸ ἰσχνόφωνον τοῦ Μωσέω;, τὸ τοῦ νόμου" 
ἀτράνωτον χαὶ ἀσαφὲς. Ὁ δὲ Χριστὸς οἷα δὴ αὐτο- 
ahb: ὧν, χαὶ πάντα ἡμῖν ἀπαγγείλας τὰ τοῦ la- 
τρὸς, hob ἔστιν. Ὁ τοίνυν Ἰωάννῃ; φησίν" Ἐγὼ 
εἶμι ἡ φωνὴ τοῦ Λόγου τοῦ βοῶντος, ἐν τῇ ἐρήμῳ 
διάγων. Εἶτα ἀπ᾽ ἄλλης ἀρχῆς" ε Εὐθύνατε τὴν ἐδὸν 
τοῦ Κυρίον. » Εἰχότως λέγεται φωνὴ ὁ Ἰωάννης, ὡς 
Πρέδρομος ὧν τοῦ Χριστοῦ, ὥσπερ χαὶ ἡ φωνὴ προ- 
tpł iti τοῦ λόγου " οἷον, ἵνα σαφέστερον εἴπω, ςωνὴ 
μὲν ἐστιν πνεῦμα ἀδιάρθρωτον, ὃ ix τοῦ θώραχος 
ἔξεισιν" ὅταν δὲ ὑπὸ τῆς γλώττης διαρθρωθῆ, τότε 
γίνεται λόγος. Πρῶτον οὖν ἡ φωνὴ, εἶτα ὁ λόγος" 
πρότερος; Ἰωάννης, εἶτα Χριστὸς χατὰ τὴν ἐν σαρχὶ 
παρουσίαν. Καὶ τὸ μὲν τοῦ Ἰωάννου βάπτισμα, 
ἀδιάρθρωτον" οὐ γὰρ εἶχε τὸ, ε« ἐν Πνεύματι" » 
τὸ δὲ τοῦ Χριστοῦ, διηρθρωμένον, χαὶ οὐδὲν τοῦ 
σκιώδους καὶ τυπιχοῦ ἔχον" ε« ἐν Πνεύματι v γάρ. 

Kal οἱ ἀπεσταλμένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων᾽ 
* ἠρώτησαν αὐτὸν, καὶ εἶπον αὐτῷ TI οὖν βαπτί- 
ζεις, εἰ c οὐχ εἶ ὁ Χριστὸς, οὔτε Ἡλίας, οὔτε ὁ 
προφήτης; » Ἐπειδὴ διὰ χολαχείας οὐκ ἠδύναντο 
αὐτὸν ἑλεῖν, διὰ σχληροτέρων χαὶ ἐπιπληχτινωτέ- 
ρων λόγων ἐχφοδοῦσιν᾽ ἵνα εἴπῃ ὃ ἤθελον, xa! ὁμο- 
λογήσῃ ἑαυτὸν Χριστὸν, Ti οὖν βαπτίζεις :» Me- 
τες τίς σο! τοπχύτην ἐξουσίαν ἔδωχεν : O2 δὲ ἐκ 
τοῦ λόγον τούτου, δείκνυται, ὅτι ἄλλον εἶναι ἐνόμιζον 
τὸν Χριστὸν, χαὶ ἄλλον τὸν προσδοχώμενον προφέ- 
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τὴν. Λέγουσι γάρ᾽ « ΕἸ σὺ οὐχ εἴ ὁ Χριστὸς, obre ὁ A qui exspecisbatur, proplietam. Dicunt enim: (Si 


προφήτης" » ἕτερον νοοῦντες τὸν Χριστὸν εἶναι, καὶ 
ἄλλον τὸν προφήτην, χαχῶς εἰδότες. O γὰρ προφήτης 
αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς xa Θεὸς ἡμῶν. Ταῦτα δὲ πάντα 
ἔλεγον, ὡς ἔφην, ὡς ἂν ικαταναγχάσωσιν ὁμολογῆσαι 
ἑαυτὸν Χριστόν" μᾶλλον δὲ, εἰ χρὴ τὸ ἀληθέστερον a- 
48 T0, ὡς; βασχαίνοντες αὐτοῦ τῆ; δόξης, ἐρωτῶσιν ab- 
v. Διὸ οὐδὲ πυυθάνονται, εἰ αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, 
ἀλλὰ, ε Σὺ τίς εἶ; » ὡσανεὶ λέγοντες " Τίς εἶ σὺ ὁ 
τηλιχούτῳ ἔργῳ ἐπιχεέρῶν, τῷ βαπτίζειν χαὶ καθαί- 
ρειν τοὺς ἐξομολογουμένους : Καὶ γἀρ μοι φαίνονται 
οἱ Ἰουδαῖοι θέλοντες μηδὲ τὸν Ἰωάννην δόξαι παρὰ 
τοῖς; πολλοῖς Χριστὸν, ἀλλ᾽ ἀπὸ φθόνου χαὶ βασχυ- 
νίας ἐρωτᾷν αὐτόν" ε Σὺ τίς εἴ; » Καταρατώτατοι 
τοίνυν, οἱ βαπτίζοντα ὑποδεχόμενοι, μεθ᾽ & δὲ βαπτι- 
σθῶσιν, ἀγνωμονοῦντες, ὄντως γεννήματα ἐχιδνῶν οἱ 
Ἰουδαῖοι. 3 

« ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰωάννης λέγων’ Ἐγὼ Ba- 
πτίξω ἐν ὕδατι" μέσο; δὲ ὑμῶν ἕστηχεν, ὃν ὑμεῖς 
οὐχ οἴδατε" αὐτός ἔστιν ὁ ὀπίσω μον ἐρχόμενος, ὃς 
ἔμπροσθέν μον γέγονεν, οὗ οὐχ εἰμὶ ἄξιος, ἵνα λύσω 
αὑτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος.» “δε χαὶ τὴν p- 
ὀτητα τοῦ ἁγίου, χαὶ τὴν Ai τὴν μὲν, ὅτι ob- 
δὲν πρὸ; αὐτοὺς τραχὺ φθέγγεται, xalcoi ἐπηρεαστὰς 
ὄντας" τὴν δὲ ἀλήθειαν, ὅτι μάρτυ; ἐστὶ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ δόξης; εὐπαῤῥηαίαστος χαὶ οὐχ ἀποχρύπτε- 
ται τὴν δόξαν τοῦ Κυρίου, ἑαυτῷ περιποιούμενος 
εὔχλειαν, ἀλλ᾽ ὁμολογεῖ, ὅτι Ἐγὼ μὲν βαπτίξω εὑ- 
τελὲς βάπτισμα zy ὕδατι γὰρ μόνιμ, οὐκ ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν ἔχοντι, ἀλλὰ προπαρασχευάζξοντι 315 τὸ 
δέξασθαι τὸ πνευματιχὴν βάπτισμα, τὸ τὴν ἄφεσιν 
τῶν ἁμαρτιῶν δωρούμενον. ( Μέσος δὲ ὑμῶὼ" ἔστη- 
χεν, ὄν ὑμεῖς οὐχ οἴδατε" Y ἀναμεμιγμένος γὰρ τῷ 
πλήθει ὁ Κύριος, Hoe TO τίς εἴη καὶ πόθεν. Τάχα δ᾽ 
ἄν τις εἴποι, ὅτι xal xa ἄλλον τρόπον μέσος ἴστατο 
«ῶν Φαρισαίων ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ ἢγνόουν αὐτόν. Ἐπεὶ 
γὰρ αὐτοὶ τὰς Γραφὰ; ἐδόχουν ἐχμελετᾶν, ἐν δὲ ταύ- 
ταις κατηγγέλλετο ὁ Κύριος, μέσος αὐτῶν ἦν, του- 
rt ort, ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἢγνόουν αὐτὸν, 
οἷα μὴ νοοῦντες τὰς Γραφὰς, εἰ καὶ ἐν ταῖς καρδίαις 
ταύξας εἶχον. Μὴ ποτε δὲ χαὶ χαθὸ μεσίτης Θεοῦ 
καὶ ἀνθρώπων ᾿ἣν ὁ Κύριος, μέσυς ἴστατο τῶν Φα- 
ρισαίων, ἀποχαταλλάξαι θέλων αὐτοὺς τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ 
HSO αὐτόν. Συνεχῶς δὲ τίθησι τό" ε« Ὁ ὀπίδω 


iu gon es Christus, neque propheta ille: alium 
intelligentes Christum, ei alium prophetam illum, 
male sentientes. Nam propheta ille, ipse est Chri- 
sius ei Deus noster. 522 Ilæc autem omnia dice- 
pant, sicuti diri, ut urgerent eum quod conſllere- 
tur se esse Christum. Imo si veriora dicere licet, 
quasi in videntes ejus gloriæ, eum interrogant. Idea 
non quærunt num ipse sit Christus, sed: 4 Tu quis 
es? „ quasi dicentes, Quis es lu, qui tale opus aiten - 
das, baptizans et vuriflcans conſiientes? Etenim 
neque Joannem apud multos pro Christo haberi Ju- 
dei mihi velle videntur, sed ex livore et invidia 
interrogare eum, Tu quis es? » Maxime igitur 
maledicti Judæi, ei vere progenies viperarum, qui 
Joaunem quidem bhaptizantem acceperunt: postquam 
autem baptizati sunt, ingrati ſuerunt. 

Vans. 26, 27. . Respandit eis Joannes, dicens: 
Ego biptizo in aqua: sed medius vestrum stat, 
quem vos nescitis: ipse est qui post me venturus 
est, qui ante me ſactus est, eujus ego non sum 
diguus ut solvam ejus corrigiam calceamenti. » 
Vide ei mansuetudinem ei veritatem sancii. Man- 
sueludinem quidem, eo quod nihil ssperum ad eos 
luquitur, quamvis insolentes essent. Veriiatem autem, 
duia liberrimus testis erat glorie Christi, neque 
Domini gloriam occultabat, ut sibi nobilitatem pa- 
reret, sed conſitebatur: Ego quidem bapiizo im- 
perſecto baptismo: nam in sola aqua, non habente 
peceaturum remiskionem, sed præparante ad susci- 
piendum spirituale baptisma, quod donat remis 
sionem peccalorum. Medius autem vestrum stat, 
quem vos nesciuis. » Nam Dominus multiiudini so 
nuscuerat, ei ignorabatur quis essci ei unde. For- 
tassis autem quispiam dixerit quod et alio modo 
medius steter ii iner Pharisæos Dominus, sed iguo- 
rariut eum. Quia enim videbantur Seripturas edi - 
dicisse, quibus annuntiatus (αι Dominus, medius 
ſuit inter eos, hoc est, in cordibus eorum : sed 
ignorabant eum, lanquam non intelligentes Scriptu- 
ras, quamvis cordibus illas tenerent. Fortassis 
autem et secundum quod mediator Dei et hominum 
ſuii Dominus. medius διδεῖ inter Pharisæos, con- 
ciliare illos volens Deo, sed ignorabant eum. Con- 


μου ἐρχόμενος "» δειχνύων, ὅτι οὐ τελειωτιχόν ἐστι τὸ D iinue autem ponit hoc: 4 Qui post me veuturus 


αὑτοῦ βάπτισμα, ἀλλὰ προυδοποιητιχὸν τοῦ πνευμα- 
κιχοῦ βαπτίσματος. Τὸ δὲ, ( Ἔμπρο“θέν μου γέγο- 
vev, » ἀντὶ τοῦ, ἐντιμότερος, ἐνδοξότερος, χαὶ τοσοῦ- 
τον, ὥστε οὐδὲ ἐν τοῖς ἐσχάτοις τῶν αὐτοῦ δούλων 
καταριθμεῖσθαί με’ τὸ γὰρ λύειν τὸ ὑπόδημα τῆς 
ἐσχάτης διαχονίας ἐστίν. Οἶδα δὲ παρά τινι τῶν ἁγίων 
τοιχύτην ἀναγνοὺς ἐξήγησιν" Τὸ ὑπόδημα εἰς τὴν 
τῶν ἁμαρτωλῶν σάρχα, καὶ τῇ φθορᾷ ὑποχειμένην, 
λαμθάνεται πανταχοῦ" ὁ δὲ ἱμὰς, Ἦτο: ὁ λῶρος, εἰς 
αὖν δεσμὸν τῶν ἁμαρτιῶν. Ὁ τοίνυν Ἰωάννης ἐν 
μὲν τοῖς ἄλλοις, τοῖς ἐχπορευομένοις πρὸς αὐτὸν χαὶ 
ἐξομολογουμένοις, ἴσχυε λύειν τὸν ἱμάντα τῶν ἀ:αρ- 
“ιῶν" σειραῖς γὰρ τῶν οἰχείων ἁμαρτιῶν σφιγγόμε- 
"οἱ ἐξξηχηντο ποὺς χυτόν᾽ χαὶ διὰ 2 2% NTA, 


est: » ostendens quod neque perſectum suum sit 
baplisms, sed, tantum prævium ad- spirituale ba- 
plisma. Ante me ſacius est. „ hoc est, diguior et 
gloriosior, in tanlum ut ego me non ausim nume 
rare vel in ullimis ejus servis. Solvere enim cal - 
ceum extremi ministerii est. 5610 autem me apud 
sanctorum qnemdam eliam haue legisse ex posi- 
tionem : Calceus semper sumliur ad peccairicen 
carnem, et corruption subditam: corrigia autem 
ut vinculum peceatarum. Igitur Joannes in aliis 
guidem qui ad se egredlebantur ei conſitiebantur, 
baterat solvere crigiam peceatiorum. Vinculis 
enim suorun peceatorum conçirieti ad ipsum egra- 
diebautur, Ei per hoc quod vocabat 523 cos αἱ 
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ponitentlam, viam preparavii eis ad hoc ui per- A αὐτοὺς παραχαλεῖν, προωδοποίει αὐτοῖς εἰς τὸ καὶ 


ſecto corrigiam illam οἱ calceamenium peceaii ab- 
nirlant: in Christo autem non inveniens corrigiam, 
hoc est vinculum peecail, meriio neque solvit, ne- 
que solvere potult. Quomodo enim sol visset, in quo 
non inveniebat ! Peccatum enim non ſecit, neque 
in renius est dolus in ore eus “. „ Calceamentum 
autem est adventus Domini ad nos: corrigia aulem 
ejus, modus inearnationis, quo Verbum Dei uniium 
ei quodammodo· colligatum corpori. Uiique hune 
nodum golvere impossibile est. Juis enim postet 
tolvere, quomodo Deus corpori colliga tus sit! 
Vras. 28. ( Hæc in Bethanis ſacia sunt traus 
Jordanem, ubi erat Joannes baptizans. » Quare 
dixii quod hee in Beibauis ſaeia sint? Ui ostendat 


magul præconis libheriatem, quod non in domo, B 


neque in angulo, god cirea Jordanem, in media mul- 
uindiae bee de Christo prædicaverii. Sciendum 
auiem quod exemplaria emendatiora haben, ( in 
Bethabara. » Bethanla enim non trans Jordanem 
est, sed prope Hieroselyma ! 

VES. 29. ( Postero die νἱ εἰ Joannes Jesum ve - 
nientem ad se, et sii: Ecce agnus ille Dei, qui 
tollli peccatum mundi. „ Sepe Dominus veuit ad 
Præcursorem, dquare ? Vel ouinino quandoquidein 
sleut unus ex multis ei jipse 8 Ioanne baplizatus 
esset, ne hulent quidam quod quasi peceauis obno- 
ius, æqualiter cum aliis baptisstus sit. Ideireo 
iierum venit, dans Ioanni ocessionem corrigendi 
hane opinlonem. Ideo ei Baplista dicit, Eece 
agnus Dei, qui tollii peceau mundi. » Nam qui um 
purus est, ut aliorum peceau tollere ei abolere va- 
leni, maniſestum quod non geceperit qualiter eum 
aliis eonſessionis baptisma. Exquire autem diligeu- 
ier hoc dieium. Ecce agnus ille Dei: » quia sermo 
est ad cupientes ei querentes videre illum agnum 
qul ab lsala prædieius est. Eece, inquit, agnus lille 
qui quæriiur, ecce adesi. Probabile enim mulios 
prophetico libro Itaie edoctos quæsivisse quis - 
nam ille agnus esset. Igiiur Iosnnes demonstrai eum. 
Non dixit aniem, agnus, sei dixit, « ille agnus. 
Nam mullii quidem agni, sicut et multi Christi: sed 
ille est verus atznus qui ἃ Mose ſiguratur, ei ab 
lsaia prædieitur. Porro guns Dei dieitur Chris- 


τελείως ἀποδαλέαθαι τὸν ἱμάντα τοῦτον, καὶ τὸ Ahap- 
τωλὸν ὑπόδημα " ἐπὶ δὲ Χριστοῦ͵ ἱμάντα μὴ εὑρ'- 
αχων, ἤτοι σύνδεαμον ἁμαρτίας, εἰκότως οὐδὲ λύειν 
ᾳὐτὸν ἐδύνατο. Πῶς γὰρ, ὃν οὐχ εὕρισχεν: ( “Δμαρν 
τίαν γὰρ οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη ἐν τῷ στόματι 
αὐτοῦ δόλος.» Ὑπόδημα δὲ ἡ παρουσία τοῦ Κυρίου 
ἡ εἰς ἡμᾶς " ἱμὰς δὲ αὐτῆς, ὁ τρόπος τῆς σαρχώσεως, 
καὶ τφῦ πῶς συνεδέθη τῷ σώματι ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ. 
Τοῦτον οὖν τὸν τρόπον λύσιν ἀδύνατον " τίς γὰρ δύ- 
ναται λῦσαι κῶς δυνεδέθη τῷ σώματι θεός; 


ς Ταῦτα ἂν Βηθανίᾳ ἐγένετο περαν τοῦ Ἰορδάνου, 
ὅπου ἦν Ἰωάννης βαπτίζων. Τίνος͵ ἕνεχεν εἶπξεν, 
ὅτι « Ταῦτα ἐν Βηθανίᾳ ἐγένετο; „ "ἵνα δείξῃ τὴν 
παῤῥησίαν τοῦ μεγάλου χήρυχος, ὅτι οὐχ ἐν οἰχίᾳ, 
οὐδὲ ἐν γωνίᾳ, ἀλλὰ τὸν Ἰορδάψην χαταλαδὼν, ἐν 
μέσῳ πλήθους ταῦτα περὶ Χριστοῦ ἀνεχήρυττε. Χρὴ 
δὲ γινώσχειν, ὅτι τὰ ἀχριδῇ τῶν ἀντιγράφων, « ἐν 
Βηθᾳδαρᾷ, » ἔχει" ἡ γὰρ Βηθανίχ οὐχὶ πέραν τοῦ 
Ἰορδάνον, ἀλλ᾽ ἐγγύς που τῶν Ἱεροσολύμων ἐστίν. 

« Τῇ ἐπαύριον βλέπει (a) τὸν Ἰησοῦν ἐρχόμενον 
πρὸς αὐτὸν, xal λέγει" Ie ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἷ- 
ρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. ν Συνεχῶς ὁ Κύριος 
ἔρχεται πρὸς τὸν Πρόδρομον᾽ τίνος ἕνεχεν; Ἢ πάντως 
ἐπειδὴ &: εἷς τῶν πολλῶν ἐθαπτίσϑη al αὐτὸς ὑπὸ 
Ἰωάννου, ἵνα μὴ νομίσωσί τινες, ὅτι ὡς ἁμαρτίαις 
ἔνοχος ὧν ἐπίσης (1 4), τοῖς ἄλλοις ἐδαπτίσατο͵ ταύτην 
τὴν ὑπόνοιαν διορθώαααϑαι βουλόμενος ὁ Βαπτιστῆ:, 
φησίν" ε Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τοῦ χόσμου 
τὴν ἁμαρτίαν. „ Ὁ γὰρ οὕτω χαθαρὸς; ὥστε καὶ τὰ 
τῶν ἄλλων ἁμαρτήματα αἴρειν χαὶ ἀφανίζειν, πρό- 
δηλον, ἔτι οὐκ ἂν τὸ τῆς ἐξομολογήσεως βάπτισμα 
ἐπίσης τοῖς ἄλλοις ἐδέξατο. Ἐξέτασον δέ μοι χαὶ τὸ 
ῥητόν ε Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ,» ὡς πρὸς ἐπιθυμοῦν- 
τας ἰδεῖν τὸν ὑπὸ τοῦ Ἡσαΐου χηρυττόμενον ἀμνὸν, 
ὁ λόγος ἐστίν. Ἴδε ὁ ἀμνὸς, φησὶν, ὁ ζητούμενος, 
ἐχεῖνος ὁ ἀμνὸς ἰδοὺ πάρεστιν. Εἰχὸς γὰρ, πολλοὺς 
τῇ προφητιχῇ τοῦ Ἡσαῖου βίόλῳ ἐμμελετήσαντα:, 
ζητεῖν τίς ἂν εἴη ὁ ἀμνός. Ὁ τοΐναν Ἰωάννης do- 
δείχνυσιν αὑτόν’ obe εἶπε δὲ, ἀμνὸς, ἀλλ᾽, (6 
ἀμνός. κι Πολλοὶ μὲν γὰρ ἀμνοὶ, ὥσπερ καὶ πολλοὶ 
Xi t; " ἀλλ᾽ ὁ ἀληθινὸς ἀμνὸς ὁ παρὰ Μωτῇ τυ- 
πούμενος, χαὶ παρὰ Ἡσαΐου κηρυττόμενος, οὗτός 


ius, sive quod Deus acceperit mortem Christi pro D ἐστι. Τοῦ Θεοῦ δὲ λέγεται ἀμνὸς ὁ Χριστὸς, εἴτο τοῦ 


nostra salute, sive quod Deus ſradiderit illum 
pro nobis ad moriem : quemadwodam dicere sole- 
mus: Sacriſieium hoc illius est, hoc est, ille saeri- 
nleium hoc obtulit. Sie igiiur ei Domious dieitur 
agnus Del, eo quod Deus Pater, propier cha riiatem 
suam erga nos, illum dederii ad mortem. Non dixit 
autem, Ovi ahstulit peccatum, sed, Oui ἰοἰ ὶ » 


δ 182. I Iii, 9 et I Petr. u, 22. 


Θιοῦ ὡς προσδεξαμένου τὸν ἐπὶ σωτηρίᾳ ἡμῶν θά- 
va cov τοῦ Χριστοῦ, εἴτε ὡς τοῦ Θεοῦ δόντος αὐτὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν εἰς θάνατον. Ὥσπερ εἰώθαμεν λέγειν" 
Τόδε τὸ θῦμα τοῦ δεῖνός ἐστιν, ἀντὶ τοῦ. Ὃ δεῖνα 
ποὔτο προσήγαγεν " οὕτως οὖν καὶ ὁ Κύριος λέγεται 
ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὡς τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς διὰ τὴν 
πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην δόντος αὑτὸν εἰς σφαγὴν ὑπὲρ 


Ex collatioue codd. Venet. S. Marci. 


(14) Codd. 26 ei 50 sie: Ἐπίση; τοῖς ἄλλοις da- 
vt iaa co. Διὰ τοῦτο πάλιν ἔρχεται διδοὺς τῷ Ἰωάννῃ 


ταύτην τὴν ὑπόνοιαν διορθώτασθαι. Διὸ χαΐ φησιν ὁ 
Βαπτιστὴς, x. r. l. ' ; 


(a) In textu ἀξεδὶ ὁ Ἰωάννη :, uti in aliis codicibus apud Jonn. Villium ad hunc lorum. 


1173 


ENARRATIO IN EVANGELIUM JOAN US. — (AP. I. 


1174 


ἡμῶν. Οὐχ εἴπς δὲ, ὁ ἄρας τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽, « ὁ A in præsonti peceatia nostra. Ouolidie 524 enim 


αἴρων" » καθ' ἑχάστην γὰρ αἴρει τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν, τὰς μὲν διὰ τοῦ βαπτίσματος, τὰς δὲ διὰ 
μετανοίας. Καὶ οἱ μὲν θυόμδνοι ἐν τῇ Παλαιᾷ ἀμνοὶ, 
οὐδενὸς ἁμαρτίας παντελῶς ἐξηφάνιζον " οὗτος δὲ 
τοῦ κόσμου παντὸς τὴν ἁμαρτίαν αἴρει, τουτέστιν 
ἀφανίζει, ἐχ μέσου ποιεῖ, Τίνος δὲ ἕνεχεν οὐχ εἶπεν, 
ἁμαρτί«; " ἀλλ᾽, ε ἁμαρτίαν; » Τάχα μὲν χαὶ διὰ 
τοῦ ε« ἁμαρτίαν, » εἰπεῖν, χαθολιχῶς εἶπεν, ὥσπερ 
εἰώθαμεν λέγειν, ὅτι ἀπέστη ὁ ἄνθρωπος, ἀντὶ τοῦ, 
κἄσα ij ἀνθρωπότης ἀπὸ Θεοῦ " οὕτως οὖν χἀνταῦθα 
«ὴν ἁμαρτίαν εἰπὼν, πάσας τὸς ἁμαρτίας ἐδήλωσεν" 
«ἀχα δὲ, ἐπεὶ παραχούσας ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ, εἰς 
«τὰ πάθη ἐξετραχηλίσθη, ἢ ἁμαρτία τοῦ χόσμον ἡ 
«αρακοὶ Ἦν, ἣν ἐκ μέσου ἦρεν ὁ Κύριος, γενόμενος 
ὑπήχοος μέχρι θανάτου, καὶ τὸ ἐναντίον τῷ ἐναντίῳ 
ἰασάμενος. ᾿ 

ε Οὗτός tert περὶ οὗ ἐγὼ εἶπον - Ὀπίσω μου L- 
χεται ἀνὴρ, 86 ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός 


μου ἦν. » A μὲν τοῖς ἀπὸ τῶν Φαρισαίων ἐλθοῦ- ᾿ 


σιν ὁ Ἶυυάννης ἔλεγεν, ὅτι ε Μέσο; ὑμῶν ἕστηχεν, ὃν 
ὑμεῖς οὐχ οἴξατε, ὃς ἔμπροσθέν μου γέγονε" » νῦν 
δὲ χαὶ δαχτυλοδειχτεῖ αὐτὸν, χαὶ ἐμφανίζει τοῖς 
ἀγνοοῦσιν. Οὗτος ἐχεῖνός ἐστι περὶ οὗ ἐμαρτύρουν, 
φησὶ πρὸς τοὺς Φαρισαίους, ὅτι ἔμπροσθέν μου γέ- 
ye, ἀντὶ τοῦ, ἐπισημότερός μοὺ καὶ ἐντιμότερος. 
Διατί; ε« Ὅτι πρῶτός μου v. "ΔἌχουε, ἽΑρειε, οὐχ 
εἶπεν, ὅτι Πρῶτός μου ἐχτίσϑη, ἀλλ᾽ ( ὅτι ἦν.» 
Axobs χαὶ, ἡ τοῦ Σαμοσατέως φατρία, ὅτι οὐχ ἀπὸ 


tallli peceaia nostra, οἱ δἰίογυπι quidem per ba- 
plismum, aliorum autem per ponitentiam. Ei agni 
quidem qui in veieri lege immolabantur, nullius 
peceaium omnino abolebaut : hic autem totius 
mundi peccatum toni e medio et sbolei. Quure 
zulem non dixli, Peceala, sed, i Peccatum  » For- 
insse quldem per hoe quod dieit peceatum, in genere 
dizit ei de omnibus. Sicut enim dicere solemus: 
Befecit homo, hoc est omuis humanitas, 8 Deo: 
ils et hoc loco dicens ( peccatum, » omnia peceata 
signiſlcavit. Fortassis autem, qula inobediens ſult 
homo Deo, ei in varias aſſeetiones ineidit: peecs- 
lum mundi inobedientia ſuit, quam e medio abslu- 
lii Dom laus, ſacius obediens usque ad mortem “, 
et coutrarium contrario sanans. 


VIS. 30. ε Hie eat de quo ego dicebham: Post 
me vent vir, qul ante me ſacius est, quia priur 
me erat. » Superius quldem iis qui ἃ Pharisæis ve- 
nerant, Joannes dicebat: ( Medius vestrum stat, 
quem nescitis, qui ante me ſaetus est: » nunc vero 
ellam digito ostendit illum, et maniſestat ignoran- 
bus. Hie est ille de quo testiſicabar, inquit 
Pharisels, quod ante me fſactus sit, hoe est, 
dignior me ei insignior. Quare? Ouia prior me 
erat. 5 Audi, Ari, non dixit, Prior me conditus est, 
sed. ( erat. „Audi et iu, Pauli Samosateni secia, 
quod non a Marla esse cœperit Dominus, sed Præ- 


Μαρίας ἤρξατο τοῦ εἶναι ὁ Κύριος, ἀλλὰ πρῶτος ἣν C cursore prlor ſuerii seeundum substantlam suam, 


τοῦ Προδρόμου, χατὰ τὴν προαιώνιον ὕπαρξιν. Ἐπεὶ 
ἐὰν, ὡς ὑμεῖς φλυαρεῖτε, ἀπὸ Μαρίας ἀρχὴν ἔλαδε 
τοῦ εἶναι ὁ Κύριος, πῶς ἣν πρῶτος τοῦ Προδρόμου ; 
Οὗτος γάρ τοι προδήλως ἐξ μησὶ προτερεῖ τοῦ Κυρίου 
κατὰ τὴν ἐν σαρχὶ γόννησιν, ᾿Ανὴρ δὲ λέγεται ὁ Κύ- 
os, τάχα μὲν χαὶ διὰ τὸ τῆς ἡλιχίας τέλειον " τρια- 
χουταετὴς γὰρ. ἐδχπτίσατο" τάχα δὲ al ὡς πάσης 
ψυχῆς ἀνῆρ, καὶ τῆς Ἐκχλησίας νυμφίος. « Πρμο- 
σάμην γὰρ, φησὶν ὁ Παῦλος, ὑμᾶς; ἑνὶ ἀνδρὶ παρα- 
στῆσαι, » τῷ Χριστῷ δηλαδή. Φησὶν οὖν ὁ Πρόδρομος, 
ἅτι Ἐγὼ μέν εἶμι ὁ νυμφαγωγὸς καὶ κροξενητής" 
ἔρχεται dt ὀπίσω μου ὁ ἀνήρ. ᾿Εγὼ γὰρ ἐφέλχομαι 
τὰς ψυχὰς πρὸς τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν αὐτὸς δέ 
ἔστιν ὁ ἀνὴρ, ὁ ταύταις μέλλων ἁρμοσθῆναι. 


Ἰσραὴλ, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν τῷ ὕδατι βαπτίζων, 
Καὶ ἐμαρτύρησεν ὁ ᾿Ιωάννης λέγων, ὅτι Τεθέαμαι 
᾿ τὸ Πνεῦμα χαταδαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν ἑ & οὐρανοῦ, 
καὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ οὐχ ἤδειν αὐτόν " ἀλλ᾽ ὁ 
πέμψας με βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐχεῖνός μοι εἶπεν’ 
E ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα χαταδαῖνον χαὶ μένον ἐπ᾿ 
αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 
Κἀγὼ ἑδώραχα, χαὶ μεμαρτύρηχα, ἐ r οὗτός ἐστιν ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ.» Ἐπειδὴ συγγεν ἢ; ἦν τοῦ Κυρίου 
ὁ Πρόδρομος " φησὶ γὰρ ὁ ἄγγελοξ πρὸς τὴν Παρ- 

θένου., ὅτι ( Ἰδοὸ ἡ συγγενὴς σου HN, 


Phil. u, 8. * II Cor. xi, 2. 


δι δ Luc. 1, 36. 


quam ante sæcula habuit, quoniam si, quemadmio- 
dum vos nugaminl, Dominus ἃ Maria iniilum suæ 
substantiæ assumpsissct, quomodo prior ſuisset Præ - 
eursore ? Eieuim Præcursor maniſeste sex mensibus 
antecessit Dominun juxu nativitatem in carne. Vir 
autem dicitur Domiaus, ſortassis propter ætatem 
perfeciam, quoniam trigiuta aunorum erat cum 
baptizaretur. Fortassis autem quod et omnis ΔΝ ΐ 
vir zn, ei Eeclesziæ sponsus. ( Adaptavi enim, in- 
duii Paulus, vos uni viro ut virzinem castam exhi- 
berem “ Christo, seilicet. Dicit igiiur Præcursor: 
Ego quidem pronubus ei internuntius, veuiei auiem 
post me vir. Nam ego quidem traho anlmas al 
lidem in Christum : ipse autem vir est qui illas 


D sibi adjungei. 
« Κἀγὼ οὐχ ἥδειν αὑτόν - ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τῷ. 


VEISs. 51-51. Ei ego nesciebau {Πὰν : sed ut 
mauiſestelur Israeli, proplerea ven ego in aqna 
baptizans. Ei testaius est Joannes, dicens: Vidi 
Spiritum descendentem speeie columbæ de eœlo, εἰ 
mansit super eun, et ego neseiveram eum: sed 
hie qui misit me ut baptizarem aqua, ille mihi 
dizi: Super quem videris Spiritum descendere, 
ei manere super eum, bie est qui bapiizai Spiritu 
sancta. Ei ego vidi ei iestatus sum hunc osse Fi- 


liun. Dei. „ OQuaniam cognatus Domini erat Præ- 
cursor, dieit enim angelus virgini: Eece caguata 


525 ua Elisabeth concepii *. , ut ue quis suspi- 
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ertur quod propter cognailonem Præeursor φγλιϊβ- A συνέλαδεν" » ἵνα μή τις ὑπονοήσῃῇ, ὡς διὰ τὴν 


cnturus fuer Domino, ei testimonium de ἶρεο 
perbihuerit, ejus gratia zubiade dieit: Ei ego ne- 
scl vera illum, » it sspicionem tollens: sed dicit, 
u mn niſestetur lsrseli: ideo veni bapilzare: 
u amnes, inquit, adducnntur ad adem in illum, et 
monstreiur populis: nam propteres ego baptizo. Me 
enim hoptizanie, concurrunt populi, ei enm con- 
gregantur, maniſestatur eis Christus, qui a ine pre- 
dicatar, ei piesens præsentibus monstratur. Nisi 
enlin propier baplismum conſluerent, quomudo ἃ 
Joanne monstrareiur Dominus? Non enim ostlatim 
uobambula bat, ut manu Chris tium ostenderei. et 
unſcujque monstrareti. Igitur ea de eausa, dieii, 
veni bapiizare aqua, ui populis propter bapiisma 
ronvenientibus a me maniſestetur. Hoc autem loco 
discimus quod uirarula pueriuz Christi canſieia 
sint, ei mendaeia, eomposits ab his qui deridere 
volueruni mysterium. Nam δἱ ſuissent vera, quo- 
medo ignolus ſuissei Dominus qui bæc ſaciebat? 
Neuliquam enim verisimile ſuerit, non ſuisse cele- 
hren euin qui talia ſaciebati miraenla. Verum non 
iia est. Non enim antequam baplizaretur, signa ſe- 
eil, neque coguitus erat. Sed ig qui misit me ut 
baptizarem, ille mihi dizi: Super quem videris 
Spirlium descendere, ille est qui baplizai Spiriiu 
ΒΆΠΟΙΟ. . Joannes, ui dizi, quo testimonium non 
suspeetum ſaceret de Christo, iesumonium reſert 
ad Deum ei ad Pairem. Nam, Ego qnidem, inquit, 


nesciobam illum : Pater autem revelavii mihi hunc c 


in haplismate. Porro interrogaveriti quispiam: Si 
ignoravit illum Joaanes, quomodo Matthæus dicit 
quod prohibnerit eum, dicens: « Ega debeo ἃ te 
haptizari? Dicendum igitur quod sie jutelligi de- 
heut, Nesriveram ipsum: » ule multum teu poris, 
“1 ante baptismum nesciveram illum. Nam in ba- 
gtiami tempore novi illum. Vel eiiam aliter dicen- 
dum, quod noverit quidem illum quod essei Chri- 
ius: quod autem ille esset qui baplizaret Spiritu 
Faueio, tunc didicerit, quando vidit Spiriium de- 
crendentein. Dico igiiur, quod nesciverit illum, line 
ibi velit, quod nesciverit illum esse qui baptizet 
Spiriiu sancto: sciebal tamen eum esse super mul 
108. et ideo, sccundum Matthæum, eum prolibebat, 
anquam omnino majorem eum cognoscens. Post- 
quam autem Spiritus sanctus descendit, maniſe- 
δι}. agnovit, et alüs eum pra'dicarh. Spiritus au- 
dem omnibus apparult qui aderaut, ei non soli 
Joanni. Cur ergo, dicet quispiam, non erediderunt? 
Eo quod obienebratum erat iusipiens cor illorum: 
quia ei eum viderunt eum ſacientem miracula, non 
526 erediderunt. Quidam autem dicunt quod non 
unnes viderint, sed hi qui magis pii erant. Nain 
quamvis corporaliter descenderit Spiriuus, verisi- 
mile tamen est non omnibus apparuisse, sei di- 
puis: quandaquidem ei prophetæ multa in senti- 
lili specie viderunt, sicut Daniel ei Ezechiel, quæ 
tamen nullus alius vidit. e Ei vidi, et ieslatus sum 
uod hir ei Filius ei. 1 Fig ubi ſestatus edi han- 


orf χαταχαρίζεται ὁ [ρόδρομος τῷ Ru- 
ρίῳ, χαὶ «οιαῦτα μαρτυρεῖ περὶ αὑτοῦ, τούτου 
ἕνεχέν φησι συνεχῶς, ὅτι ε Κἀγὼ οὐχ ἔδειν αὐτὸν, » 
«ὶς ὑποψίας ἀναιρῶν" ἀλλ᾽ ἵνα, φτσὶ, φανερωθῇ τῷ 
Ἰσραὴλ, διὰ τοῦτο ἦλθον βαπτίζων. Ἵνα, φταὶ, 
vrt; ὁδηγηθῶσι κρὸς τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν», καὶ 
ὑποδειχθῇ τοῖς λαοῖς, διὰ τοῦτο ἐγὼ βαπτίζω. Ἐμοῦ 
γὰρ βαπετίζοντος, συντρέχουδιν οἱ λαοί " συναγομέ- 
γοῖς δὲ, φανεροῦται αὐτοῖς ὁ Χριστὸς ὑπ᾽ ἐμοὺ χὴν 
ρνττόμενος͵ καὶ καρὼν παροῦσι δειχνύμενος. Εἰ μὴ 
γὰρ διὰ τὸ βάπτισμα συνέτρεχον, πῶς ἂν ὑπεδείχθη 
παρὰ τοῦ Ἰωάννου ὁ Κύριος ; Οὐ γὰρ ἂν τὰς οἰχίας 
περμερχόμενος καὶ περιάγων ἀπὸ χειρὸς τὸν Χριστὸν 
ἐδείχννειν ἑκάστῳ. Διὰ τοῦτο οὖν, φησὶν, ἦλθον βα-: 
πτίζων ἐν ὕδατι, ἵνα διὰ τὸ βάπτισμα συνερχομένοις 
τοῖς λαοῖς, ὑπ᾽ ἐμοῦ φανερωθῇ. Ἕντεῦθεν δὲ hav- 
θάνομεν, ὅτι τὰ λεγόμενα παιδιχὰ τοῦ Χριστοῦ θαύ- 
ματα ψευδῆ εἰσι, χαὶ παρὰ τῶν θελόντων διαγε - 
λᾶτθαι τὸ μνυστέριον συντεθειμένα. Εἰ γὰρ ἦσαν 
ἀλτθῇ, πῶς ἡγνοεῖτο ποιὼν ταῦτα ὁ Κύριος Οὐ γὰρ 
er % ἦν εἰχὸ;, τοιαῦτα θαυματουργοῦντα μὴ οὐχὶ 
περιδόητον εἶναι. An' οὐχ ἔστι τοῦτο, οὐχ ἔστι. 
Πρὸ γὰρ τοῦ βαπτισθῆναι 0: t σημεῖα ἐποίησεν, 
οὔτε ἐγνωρίζετο. ε ᾿Αλλ᾽ ὁ πέμψας με βαπτίζειν, 
ἐχεῖνός μοι εἶπεν’ Ἐφ᾽ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα κατα- 
βαῖνον, ἐχεῖνός ἔστιν ὁ βαπτίζων ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ. « ᾿Ανύποπτον τὴν περὶ Χριστοῦ μαρτυρίαν, 
ὡς ἔφην, ποιούμενος ὁ Ἰωάννης, ἀνάγει τὴν μαρ- 
τυρίαν ἐπὶ τὸν Θεὸν χαὶ Πατέρα. Ἐγὼ μὲν γὰρ, 
φησὶν, οὐκ atv αὐτὸν, ὁ δὲ Harp μοι ἀπεχάλυψε 
τοῦτον ἐν τῷ βαπτίσματι. ᾿Αλλ᾽ ἐρωτήσειεν ἄν τις " 
Εἰ οὐκ Hat αὐτὸν Ἰωάννης, πῶς ὁ Ματθαζός φησιν, 
ὅτι ( Διεκώλνεν αὑτὸν λέγων᾽ Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ 
σοῦ βαπτιτθῆναι; » “Ἔστιν οὖν εἰπεῖν τοῦτο Τὸ, 
« Οὐχ ἤδειν αὐτὸν, » οὕτω: νόησον, ὅτι πρὸ πολλοῦ 
χρόνου χαὶ πρὸ τοῦ βαπτίσματος οὐχ ἤἥδει αὑτόν ἐν 
μέντοι τῷ τοῦ βαπτίσματος: καιρῷ, τότε ἔγνω αὐτόν. 
H ral ἄλλως ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι ἔδει μὲν αὑτὸν, ὅτι 
Χριστός ἐστιν ὅτι δέ γε αὐτὸς ὁ βαπτίσων ἐατὶν ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ, τότε ἔμαθεν, ὅτε τὸ Πνεῦμα ἴδε x- 
ταδαῖνον. Λέγων οὖν, ὅτι ( Οὐχ ἤδειν αὐτὸν, » τοῦτο 
δίδωτι νοεῖν, ὅτι οὐχ ἥδει, ὡς αὐτός ἔστιν ὁ ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ βαπτίσων “ ὅτι μέντοι ὑπὲρ τοὺς πολ- 


Ὁ λούς ἐστιν, set. Διὸ xal, κατὰ τὸν Ματθαῖον, διε- 


χώλυεν αὐτὸν, ὡς μείζονα πάντως εἰδώς " ἐπεὶ δὲ τὸ 
Πνεῦμα χατῆλθεν, τότε σαφέστερον ἐπιγνοὺς, καὶ 
«τοῖς ἄλλοις ἐκήρυξεν αὐτόν. Τὸ δὲ Πνεῦμα πᾶσι» 
ὥφθη τοῖς παροῦσιν, χαὶ οὐ. μόνον Ἰωάννῃ. Τί οὖν, 
φησὶν, οὐχ ἐπίστευσαν ; Διότι ἐσχοτέσϑη i ἀσύνετος 
αὑτῶν χαρδία, ἐπεὶ χαὶ θαυματουργοῦντα αὑτὸν βλέ- 
πόντες, οὐχ ἐπίστευσαν. Tot δέ φασιν, ὅτι οὐ πάν- 
τες εἶδον, ἀλλ᾽ οἱ εὐλαδέστεροι. Ei γὰρ χαὶ oh- 
τιχῶς χατέδη τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ εἶχός ἔστι μὴ τιᾶσιν 
ὀφθῆναι, ἀλλὰ τοῖς ἀξίοις, ἐπεὶ χα! οἱ προφῆται 
πολλὰ ἐν αἰσθνυτῷ εἴδει εἶδον" οἷον ὁ Δανιὴλ, ὁ Ἔζε- 
χιΐλ᾽ ἀλλ᾽ ὅμως οὐδεὶς ἄλλος ἐθεώρε! ταῦτα. ε Κ ἀγὼ 
ἑιυραχα, καὶ μεμαρτύρηχα, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Tit 
τοῦ %. 7 Καὶ ποῦ ἐμαρτύρτ σεν ὁ Ἰωάνντς, Er: 
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οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ; Οὐδαμοῦ γὰρ γέγρα- A nes qnod bie est Filias Dei! Nusqusm ena seripum 


«ταῖ τοῦτο" ὀμνὸν μὲν γὰρ λέγει, Υίδν δὲ Θεοῦ ob- 
δαμοῦ. Ὅθεν εἰχὸς στοχάζεσθαι, ὅτι καὶ ἕτερα 
πλείονα παραλέλειπται" οὐ γὰρ πάντα συνεγρά- 
ςῆσαν. 

« Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἰστήχει ὁ Ἰωάννης, xal ἐχ 
«ὧν μαθητῶν αὐτοῦ δύο, χαὶ ἐμδλέψας τῷ ἹἸνσοῦ 
περιπατοῦντι, λέγει" Ἴδε ὁ ἀμνὸ; τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
ἔχουσαν αὐτοῦ οἱ δύο μαθηταὶ λαλοῦντος, χαὶ ἢχο» 
λούθησαν τῷ Ἰησοῦ. „AA τὴν τῶν ἀχουόνξων ῥᾳ- 
ϑυμίαν ἀναγκάζεται ὁ Ἰωάννης τὰ αὐτὰ λέγειν͵ ἵνα 
τῷ συνεχεῖ γοῦν τῆς μαρτυρίας χατεργάσηταί τι. 
Θὺχ οὖν οὐδὲ διεψεύσθη, ἀλλὰ δύο μαθητὰς προ- 
σήγαγε (1δ): ᾧ Χριστῷ. Νυμφαγωγὸς γὰρ ὧν τῷ ὄντι, 
πάντα ἐποίει, ὥστε προσαγαγεῖν τῷ νυμφίῳ τὴν ἀν- 


θρωπίνην φύσιν" διὸ xa ὁ μὲν Χριστὸς σιγᾷ ὡς Β 


νυμφίος, ὁ & πρόξενος ἅπαντα φθέγγεται. Καὶ ὡς 
νυμφίο; δὲ παραγίνεται πρὸ: τὸ πλῆθος ὁ Κύριος 


Ἐπὶ γὰρ τῶν γάμων οὐχ ἡ νύμφη πρὸς τὸν νυμφίον, 


ἀλλ᾽ οὗτο; πρὸς ἐχείνην ἄπεισι, xdy βασιλέως εἴη 
υἱός. Διὸ χαὶ τὴν φύσιν ἡμῶν μέλλων νυμφεύσασθαι 
ὁ Κύριος, χατέδη πρὸς αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ 76 0 
μένων τῶν γάμων, ἔλαδεν αὐτὴν, ἀναληφθεὶς εἰς τὸν 
οἶχον τὸν πατριχό"ν. « Ἐμδλέψα; οὖν, φησὶν, τῷ 


Ἰησοῦ ὁ Ἰωάννης, » τουτέστι, χαὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς" 


ἐνδειχνύμενος τὴν χαρὰν nv εἶχεν ἐπὶ τῷ Χριστῷ, 
καὶ τὸ θαῦμα, ( 188, φησὶν, ὁ ἀμνός. 7 Οἱ δὲ μα- 
θηταὶ συνεχέσι μαρτυρίαις καταμαλαχθέντες, ἢχολού- 


est. Nam Agnum quidem dieit, Filium autem Dei 
nusquam. Unde verisimile est conjectare quod et 
plura alia prætermissa sint. Non enim omnia con- 
seripia sunt. 

Venus. 55-57. ( Postero die iierum siabat Josu- 
nes. ei ἐσ discipulis ejus duo, ei intufius Jesu 
ambulantem, dicit: Ecce Agnus ille Dei. Ei audie- 
runt eum duo discipuli loquentem, ei gecuti sunt 
Jesum. „ Propter audientium igneviam cogitur 
Joannes eadem dieere. ut vel erebro testimonio elll- 
ciat aliquid : neque ſalsus est: Christo enim stati 
duos discipulos oblulit. Nam eum revera pronubus 
esset, omnla ſaciebat, ui humanam naturam 86h0ns0 
adduceret. Ideo ei Christus quidem tacel, ut spon- 
sus: pronubus autem omnia loqultur. Ei Dominus 
sieut sponsus venit sd mulitudinem. In unptiis 
enim non sponsa ad sponsum, sed sponsus ad illam 


δ}, etiam δὶ regis flius sii. Ideo ei Dominus na- 


turam no: tram desponsaturus, detscendit ad eam in 
terram, ei ſactis nupiiis assumptus in eclum, tulit 
enm in domum Patris. Itaque cum intnitus esse 
Jesum Joannes, hoc est, eam corporalibus oculis 
præ se tulissei gaudium quad habebai in Ch: ista, 
ei admirationem; e Eece, inquit, Agnus ille. At 
discipuli erebris testimoniis demulsi, secuti sunt 
Jesum: von quidem contemnentes Joannem, sed 
magis obedientes ei, testanti de Christo mellora. 


θησαν τῷ . Iro, οὐ χᾳταφρθνήσαντες Ἰωάννου, μᾶλλον δὲ πεισθέντες αὐτῷ μαδτυροῦντι περὶ τοῦ 


Χριστοῦ τὰ χρείττηνα. 


« Στραφεὶς δὲ ὁ Iod, χαὶ θεασάμενος αὐτοὺς 0 


ἀκολουθοῦντα, λέγει αὑτοῖς " Τί ζητεῖτε᾽. Οἱ δὲ εἶπον 
αὐτῷ asel, ὃ λέγεται ἑρμηνευόμενον, διδώ- 
Rd. is, ποῦ μένεις; Λέγει αὐτοῖς" “ἔρχεσθε, 
χαὶ ἴδετε. Ἦλθον οὖν, καὶ εἶδον ποῦ μένει, χαὶ παρ᾽ 
αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐχείνην. px δὲ ἦν ὡς 
διχάτη. „ O μὲν Ματθαΐζος περὶ τοῦ βαπτίσματος 
τοῦ Κυρίου διηγησάμενος, ἀνάγει αὐτὸν εὐθὺς εἰς τὸ 
ὄρος πειρασθησόμενον " ὁ δέ γε παρὼν εὐαγγελιστῆς, 
ὅσα ἐχείνῳ εἴρηται ἐάσα:, τὰ μετὰ τὴν ἐχ τοῦ ὄρους 
C Oo διηγεῖται. Καὶ ἡ τῶν μαθττῶν τοίνυν τοῦ 
ἽἼωάννου ἀχολούθησις, χαὶ πρὺς τὸν Χριστὸν ἔλευσις, 
ὑεῖχ τὸ κατελθεῖν ix τοῦ ὄρους χαὶ πειρασθῆναι 
γίνεται" δειχνύντος, οἶμαι, τοῦ λόγον, ὅτι οὐ χρὴ 
Std καλόν τινα χαθέστασθαι, εἰ μὴ πρότερον αὐτὸς 
ἀνελθὼν ἐπὶ τὸ τῆς ἀρετῆς ἄχρον (τοῦτο γὰρ τὸ 
δρος) χαὶ πάντα νικήσας πειρασμὸν, ἄρῃ τὰ τρό- 
φαιὸν χατὰ τοῦ πειράζοντος. ᾿Αχολουθοῦσι τοίνυν 
πρῶτον οἱ μαθηταὶ, καὶ τότε ἐρωτῶσιν αὐτὸν ποῦ 
μένει. Οὐ γὰρ δημοσίᾳ πολλῶν παρόντων, ἀλλὰ x 
ἰδίαν ἐχρῆν διαλεχθῆναι ὡς περὶ ἀναγχαίων. Μᾶλλον 
δὲ, οὐδὲ αὐτοὶ πρῶτοι ἐρωτῶσιν, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς αὖ- 
«ὃς ἐνάγει εἰς τὸ ἐρωτῆσα:. Λέγει γὰρ αὐτοῖς" « Τί 
ζητεῖτε; » οὐχ ὡς ἀγνοῶν (πῶς γὰρ ὁ εἰδὼς τὰς 
καρδίας τῶν ἀνθρώπων :), ἀλλ᾽ ἵνα 'διὰ τῆς ἐρωτὴ- 
σίω; προσχαλέσηται αὐτοὺς εἰ; τὸ εἰπεῖν ὃ βούλον- 


Vens. 38. 59, „ Conversus autem Jesus, et con- 
spicstus eos sequentes se, dirii eis: Quid queritis! 
Illi autem dicebant ei: Rabbi, quod dieitur, si quis 
interpreteiur, magis ter, ubl manes? Dicit eis, Ve: 
nite et videte. Venerunt igitur, ei viderunt ubi 
munerei: ei manserunt apud illum die illo. Hera 
autem erat quasi decima. „ Matthæus quidem eum 
de baptismate narrassei, slalim-subducit illum in 
monte ut lentaretur: ati præesens evangelleta te- 
lieris iis, quæ ab illo dicta sunt, reſert ea quæ post 
descensum de monte ſactu sunt. Itzitur postquam 
de monte uhi tentalus ſuit, descendit, sequiiur di- 
scipulorum Joannis comitatio ei aecessus ad Chii- 
sium. Opinor quod sermo demonstrei quod non de- 
beat aliquis constitui doctor, nisi prius ad ſastigium 
conscenderit viriutum: hoc enim mons signiſlcat: 
et omnem dexicerit tentationem, triumphum de 
teutatore reſerens. Sequuntur igitur primum disei - 
puli, ei lune interrogant eum ub maneat. Non 
527 enim publice multis præsentibus. sed seorsim 
oportebat colloqui, quasi de rebus quibusdam ne- 
cessariis. Imo illi non priores interrogent, 80d 
Christus ipsos inducit ail interrogandum. Dieit 
enim eis, Quid quęœritis? 2 non tanquam ignor as, 
Lquomodo enim ignoraret, qui sciebat eorda homi- 
num ?] sed ut per interrogationem provocarei eos 


Ex collatione codd. Venet. S. Marei. 


(1) Cod. 51. εὐθὺς πρηγήγαγε, 
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ad dieendum Juid vellent. Verisimile enim est eos A ται. Εἰχὸς γὰρ αὐτοὺς καὶ ἐρυθριᾷν, καὶ δεδοιχέναι 


erubuisse, οἱ reveritos illem esse eui Jounnes tesii- 
monlem plus quam de homiue dederat. Te autem ve- 

lim admirari bouam illoram aſſeclionem erga Chri- 
dctiom. Non enim solum secuil sunt, sed οἱ Rabbi sa- 
lulant, hoc est magister, idque cum nihil adhue ab 
ilo audissent. Volentes itnque seortim aliquid ab eo 
discere, interrogant ubi maneat. In quiete enim 
com modius et dieitur οἱ audiiur. Dominus vero 800 
dicii eis s gun domus: sed. ( Venite, inquit, et 
videte. Hoe aue ſaecii ium ut magis olliciat 606 
ad quen dum se, lum at probei eorum desiderium, 
ne graventur er itinere. Nam 8i frigida mente ge- 
cessissent, neutiquam ad domum ſaissent seeuti. 
Quomodo gutem Christus alibi dieit quod ε Fiſius 
hominis non bhabeat ubi eaput recliuei “, » hoc 
autem loco vldetur babere domum ! Non hee inter 
80 dissident. Etenim quando dieit quod ( non ha- 
heal abi capui recliueti, „ uon dieit quod nullam 
omuino habeat diversoriuin, sed quod non babeat 
proprium. Si igitur habitabat ju domo, non pro- 
prism iubhabitabat, sed alienam. Non frustra autem 
cvongelisla assigust tempus, quod ſuerit hora qual 
decima, sed ut doceat ei dociores et diseipulos, 
qund propter nullum tempus studie sua diſſerre de- 
beant, neque docior prætexat aliquid, ei dicat quod 
vespere zit: ei discipulus sclai omne tlempus este 
docitinæ, nec diſſerendum auditum in erastinum. 
Hine autem discimus quod discipuli habebant ven- 


trem minime ondratum, sed jejuniis ass uetum, eo c 


quod tempus quod alii impendunt in quietem cor- 
ports, cibis gravati, ei non valentes serio operi in- 
tlendere, hoc illi jusnmebant in doctrinam. lu erant 
vere discipuli Joannis jejuniis clari. Vide autem, 
obsecro, quod Christus eonvertii se ad sequentes, 
el ostendit eis ſaciem uam. Nisi enim per bonam 
operaiipnem secutus ſueris Jesum, non pervenies 
ad conlemplstivnem ſaciei Domini, neque ibis ad 
habitationem ejus, boc est, non pervenles ad illu- 
minationem. divine scientie. Nam domus Christi, 
lux. ( Lucem enim, inquit, habitat inaccessam . 
Propterea nisi quis geipsum puriſieaverit, et per 
puriſicationem secutus ſuerit, quomodo scientia ll - 
lustrabitur? 


Vans. 40-42. Erat autem Andreas frater Simo- D 


nis Petri, unus ex duobus qui audierant ἃ Janne, 
et secuti ſuerunt illum. Invenit hie prior ſratrem 
zuum Simonem, ei dieit ei: Invenimus 538 Mes- 
siam, quod est si interpreteris, Christus. Εἰ dux't 
illum ad Jesum. Iutuiius autem illun Jesus, dixit: 
Tu es Simon ſilius Jona, lu vocaberis Cophas, quod 
interprelari licei, Petrus. 5 Andre quid m nomen 
proſerti nobis, sed non ulterius. Quidam autem di- 
eunt illum esse Joannem, qui hæe scribit. Nonnulli 
autem aiunt, quod non ſuerit ex uobilioribus ilie. 
Præierea nulla atilitas ſuerat eilam seire nomen. 
Cælerum Andrea mentjonem ſacit, quia οἱ insignior 


„ Luc. ix, ὃν, 1 Tim. vn, 26. 


αὐτὸν, ὡς ὑπὲρ ἄνδρωπον μαρτυρούμενον παρὰ τοῦ 
Ἰωάννου. Σὺ δέ μοι θαύμασον τὴν εὐγνωμοσύνην 
φούτων. Οὐ γὰρ μόνον ἠχολούϑησαν, ἀλλὰ χαὶ gase 
αὐτὸν χαλοῦσιν, ὃ ἐστι, διδάσχαλε, χαὶ «ταῦτα 
οὕπω οὐδὲν παρ᾽ αὐνοῦ ἀχούσαντες. Ἰδίᾳ μέντοι 
Φέλοντές τι παρ᾽ αὐτοῦ μαθεῖν, ἐρωτῶσι" ε Ποὺ 
μένεις) 5 ἐν ἡσυχίᾳ γὰρ W εἰπεῖν, καὶ ἀχοῦσαι ἂρ- 
μοδιώτερον. Ὃ δὲ Κύριος οὐ λέγει αὐτοῖς τὰ ση- 
μεῖα τὴς οἰχίας, ἀλλ᾽, ( Ἔρχεσθε, φησὶ, καὶ ἴδετε. » 
Τοῦτο δὲ ποιεῖ, ἅμα μὲν ἐἑκισπώμενος αὐτοὺς πλέον 
πρὸς τὴν ἀχολούθησιν, ὅμα δὲ γυμνάζαν αὐτῶν τὸν 
πόθον, εἰ μὴ ἀποχάμοιεν πρὸς τὴν ὁδόν" εἰ γὰ μετὰ 
ψυχρᾶς γνώμης προσῆλθον, οὐδ᾽ ἂν πρὸς τὴν οἰχίαν 
ἠκολούθησαν. Πῶς δὲ ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι O ri. 


Β τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἔχει ποῦ τὴν χεφαλὴν κλῖναι, » 


ἐνταῦθα δὲ φαίνεται οἰκίαν ἔχων ; Οὐκ ἐναντίον τοῦτο 
ἐκείνῳ. Καὶ γὰρ ὅταν λέγῃ, „ Οὐκ ἔχει ποῦ τὴν 
χεφαλὴν χλῖναι, » οὐ τοῦτο λέγει, τὸ μηδ᾽ ὅλως ἔχειν 
καταγώγιον, ἀλλὰ τὸ μὴ ἴδιον ἔχειν, Εἰ ἔμενεν οὖν 
ἐν οἰχίᾳ, οὐκ ἐν ἰδίᾳ ἔμενεν, ἀλλ᾽ ἐκ ἀλλοτρί. Οὐ 
μάτην δὲ ἐπισημαίνεται ὁ εὐαγγελιστὴς τὸν καιρὸν, 
ὅτι « Ὥρα ἧν ὡς δεχάτη, » ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τοὺς διδά-. 
σχοντας καὶ τοὺς μαθητιῶντας διδάξῃ, ὅτι οὐ διὰ 
κὸν χαιρὸν ἀναδάλλεσθαι δεῖ, ἀλλὰ χαὶ τὸν διδάσκα- 
λον μὴ ὑπερτίθεσθαι, χαὶ λέγειν, ὅτι Ogi ἐστιν, 
αὔριον μαθήσῃ, καὶ τὸν μαθητὴν πάντα καιρὸν. 
γινώσκειν μαθήσεω;, χαὶ μὴ ἀναδάλλεσθαι τὴν 
ἀχρόλσιν εἰς τὴν αὔριον. Καὶ τοῦτο δὲ μανθάνομεν, 
ὅτι οὕτως εἶχον ἀδλρῆ τὴν γαστέρα, καὶ ἔννηφον, ὥστο 
τὸν χαιρὸν δὺ ἄλλοι δάπανῶσιν εἰς ἀνάπαυσιν σώματος, 
βαρούμενοι δήπου τοῖ; βρώμασι, χαὶ μὴ δυνάμενοι 
σπονδαίῳ ἔργῳ ἐπιχειρῆσαι, τοῦτον αὐτοὶ ἀνήλισκον 
εἰς ἀκρόασιν. ὍὍντως Ἰωάννου τοῦ ἀτρόφου ἧσαν ha- 
oral. Ὅρα δέ μοι, ὅτι πρὸς τοὺς ἀχολουθοῦντας αὐτῷ 
στρέφεται ὁ Ἰησοῦς, καὶ δειχνύει αὐτοῖς τὸ l χυτοῦ 
πρόσωπον. El μὴ γὰρ δ'ὰ τῆς ἀγαθῆς πράξεως ἀχο» 
λουθήσῃς τῷ In, οὐκ ἂν φθάσῃς εἰς θεωρίαν τοῦ 
προσώπον Κυρίου, οὐδὲ ἀπελεύσῃ πρὸ; τὴν χατα- 
μονὴν αὐτοῦ, τουτέστιν, οὐ φθάσεις εἰς τὸν τῆς θεία: 
γνώσεως φωτισμόν" οἰχία γὰρ τοῦ Χριστοῦ τὸ ςῶς. 
« Φύς “χὰρ, φησὶν, οἰχὼν ἀπρόσιτον. O γάρ τοι 
μὴ καθάρας ἑαυτὸν, καὶ διὰ τῆς χαθάρσεως ἀχολο.« 
θήσας, πῶς ἐν γνώσει φωτισθήσεται : 

« Ἣν δὲ ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέιριν εἷς 
ἐχ τῶν δύο τῶν ἀχυυσάντων παρὰ Ἰωάννου, χαὶ & 0 
δουθησάντων αὐτῷ. Eöplex οὗτος πρῶτον τὸν ἀδι)- 
φὺν τὸν ἴδιον Σίμωνα, χαὶ λέγει αὐτῷ " Εὐρέχαμεν 
τὸν Μεσσίαν, 3 ἔστι μεθερμηνευόμενον, ε Χριστός" 5 
χαὶ ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. Ἐμδλέψας δὲ 
αὐτῷ ὁ Ἰνσοῦς, εἶπε" Σὺ εἶ Σίμων ὁ υἱὸς; Ἰωνᾶ, ed 
χληθήσῃ Κηφᾶς, ὃ ἑρμηνεύεται, Πέτρος. 1 Τὸ μὲν 
τοῦ ᾿Ανδρέου ὄνομα γνωρίζει ἡμῖν, τὸ δὲ τοῦ ἑτέρου 
οὐδαμῶς. Φααὶ γάρ τινες αὐτὸν εἶναι τὸν Ἰωάννην 
τὸν ταῦτα γράφοντα " τινὲς δὲ ὅτι οὐκ ἦν τῶν ἐπισή- 
μων ἐχεῖνος " ἅμα δὲ οὐδὲ χέρδο; ἦν τι kx τοῦ f- 
θεῖν τὸ ὅνομα. Τοῦ μέντοι ᾿Ανδρέου μέμνηται, καὶ 
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ὡς ἐπισήμου, καὶ ὡς τὸν ἴδιον ἀδελφὸν προσαγαγόν- A erat, ei adducebat suum ſratrem. Vide autem, obse- 


dog. Ὅρα δέ μοι φιλαδελ:ίαν, πῶς οὐχ ἀπεχρύψατο 
τὸν ἀδελφὸν τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ χοινοῦται αὐτῷ τὸν 
θηταυρὸν, καὶ περιχαρείας φωνὴν ἀφίησιν, « Εὑρή- 
xahsv, ν λέγων." ὡς; ἔοιχε γὰρ, zu πολλοῦ ἐπόθουν 
χαὶ ἐμελέτων τὴν ζέτησιν. Καὶ οὐχ ἁπλῶς λέγει, 
ΜΕεσφίαν, ἀλλὰ, * Μεσσίαν, » μετὰ τοῦ ἄρθρου, 
ἐχεῖνον αὐτὸν τὸν χυρίως ὄντα Χριστόν. Ὁ γὰρ προσ- 


δογώμενος αὐτοῖς εἷς ἦν, εἰ χαὶ πολλοὶ Χριστοὶ χαὶ ΄ 


υἱοὶ τοῦ Θεοῦ προσηγορεύοντο. Hart δὲ αὐτὸν πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν, οὐχ ὡς εὔχολον ὄντα τὸ ἦθος, χαὶ παντὶ 
λόγῳ συμπεριφερόμενον, ἀλλ’ ὡς; ὀξὺν μᾶλλον χαὶ 
θερμὸν, χαὶ εὐφυῶς παραδεξάμενον ro λόγους, 
o αὑτῷ εἴρηκεν ὁ ἀδελφὸς περὶ Χριστοῦ. Εἰχὺς γὰρ 
τὸν ᾿Ανδρέαν πλείω διαλεχθῆναι αὐτῷ, καὶ ἀχριδῶς 
τὰ περὶ Χριστοῦ ἐπαγγεῖλαι, ἂτε παρὰ τῷ Χριστῷ 
μεέναντα χαὶ διδαχθέντα μυστιχώτερά τινα. El δὲ 
ἐπιμένοι τις εὐχολίαν χαταγινώσχων τοῦ Πέτρου, 
μανθανέτω χαὶ τοῦτο, ὅτι οὐδὲ γέγραπται, ὅτι ἐπί- 
στευσεν εὐθὺς τῷ Ανδρέχ, ἀλλ᾽ ὅτι ( ἤγαγεν αὐτὸν 
πρὸ; τὸν Ἰησοῦν, » ὅπερ μᾶλλον στεῤῥᾶς διανοίας 


xu οὐ συμπεριφερομένης ἐστίν. Οὐ γὰρ ἀπλῶς παρ’ 


23. Sar τοὺς ᾿Ανδρέου λόγους, ἀλλ᾽ ἠθέλησεν ἰδεῖν xa 
τὸν XH r ἵνα εἰ μὲν εὔρη τι ἀξιόλογον, ἀχολου- 
θήσῃ, εἰ δὲ c, ἀνα ποδίσῃ" ὥστε τὸ ἀχθῆναι, πρὸς τὸν 
Ἰησοῦν οὐχ εὐνθείας, ἀλλ᾽ ἀχριδείας γνώριοσμα. Τί 
οὖν ὁ Κύριος ; ᾿Απὸ τοῦ προφητεῦσαι περὶ αὐτοῦ, ἀπο- 
χαλύπτειν ἄρχεται αὑτῷ ἑαντόν. Ἐπεὶ γὰρ al προ- 
φητεῖαι οὐδὲν ἔλαττον τῶν σημείων, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον, 
κείθουσι τοὺς ἀνθρώπους, προφητεύει περὶ τοῦ Πέ- 
τρου. « Σὺ γὰρ, φησὶν, εἶ Σίμων υἱὸς Ἰωνᾶ" εἶτα χαὶ 
τὸ h « Σὺ χληθήστ, Κηφᾶς. „ ᾿Απὸ "ἀρ τοῦ τὸ 


C 


παρὸν εἰπεῖν, καὶ τὸ μέλλον πιστοῦται. Οὐχ εἶπε δὲ, 


eri Καλέσω σε ἐγὼ Πέτρον, ἀλλὰ, ( χληθήσῃ. » Οὐ 
γὰρ i. δούλετο ἐξ ἀρχῆς τὰ τῆ; αὐθεντίας ἐπιδείκνυ- 
obat, ἐπεὶ οὐδὲ εἶχον πέστιν βεδαίαν περὶ αὐτοῦ. 
Τίνος δὲ ἕνεχεν τοῦτον μὲν Πέτρον ἐπονομάζει, τοὺς 
δὲ τοῦ Ζ:6εδαίου, νἱαὺς βροντῆς ; Ἵνα δείξῃ, ὅτι καὶ 
τὴν Παλαιὰν αὐτός ἐστιν ὁ δεδωχὼς, ὁ χαὶ τὰ ὁνό- 
ματα, ὥσπερ τότε, χαὶ νῦν μετατιθεὶς. τόν τε 
„Apa Aßpaàz, καὶ τὴν Σάραν Σάῤῥαν χαλέσας. 
Ἴσθι δὲ δτι Σίμων ἑρμηνεύεται ς ὑπαχοὴ, „ Ἰωνᾶς 
δὰ ε περιστερά. „ Τέχνον οὖν τῆς πραότητος, Heir 
δὰ τῆς περιστερᾶς δηλοῦται, ἡ ὑπαχοή " ὁ δὲ τὴν 


cro, quantum amaverit fratrem, ei quomo. Jo non 
occuliaverit ab eo bonum, sed communicarit οἱ 
ihesaurum, emiseriique jucunditatis vocem, luve- 
nimus, » dicens. Ei verisimile est, quod mulio tem- 
pare desiderarint οἱ meditaii ſuerint quærere illum. 
Neque simpliciier dicit: Messlam, sed, Messiam 
cum articulo, illum ipsum qui proprie est Chri- 
sus. Unus enim erat qui ab eis exspectabstur, 
quamvis multi Christi ei fili Dei appellarentur. 
Adduzit autem illum ad Jesum, non quod tam levi- 
bus esset moribus, ut ad omnem sermoneim eir- 
cumſerretur, sed quod ſervenii et bone animo 
susonperat termones quos ei direrat ſrater de Chri- 
sto. verisimile enim est, quod Andreas plura dixe- 
rit ei, ei maniſeste annuntiaverii de Christo, utpote 
edoctus seeretiora qu wdam, eo quod manserat apud 
Christum. Quod δὶ perseverat quis arguendo ſuci- 
Mitaten peiri, disent ei hoc non esse seripium, 
quod crediderii siam Andreæ. sed quod Andreas 
anxerit illum ad Jesu: n, id quod. mais solide men- 
tis ſuerii, ei non quqovis vento eireumactæ. Non 
enim simpliciter recepii sermonem Andreæ, 3rd 
voluit videre οἱ Chrisium, ut si quidem iuveniret 
quod dignum ſide, sequeretur, sin minus, resi- 
lire: ei ita duci ail Jesum, non levis, sed studiose 
mentis indiclum erat. Quid igitur Dominus? Pro- 
phetando de illo, illi se mauiſestare ineipit. Nam 
qula propheiiæ non minus quam signa, imo magis 
bominibus persuadent, predieit de Petro, Tu 
enim, inquit, es Simon filius Jona. Deinde et quod 
ſaturum, 1 Tu vocaberis Cephas. » Nam cum quod 
præsens est dicitur, eliam ſuturum credibile ſit. Non 
dizit autem: Ego (6 vocabo Petrum, sed, ( voca- 


“θοῦ. 5 Nolebat enim ab iuitio auctoritatem suam 


indicare, eo quod nondum ſirmam in illum ſiden 
haberent. Quamobrem autem agnominat hune qul- 
dem Petrum, illos autem, ſilios inguam Zebedei, 
ſllios tonitrui? Ut ostendat quod ipse sit qui ei Veius 
Testamentum dederit, ei sicut nunc, ita etiam tune 
mutaverit nomen Abram in Abrahain ei Saram iu 
Sarram, Scias gutem quod Simon interpreiatur 
obedientia, Jonas vero columba. » Igiiur mau- 
sueludinis quæ per columbam siguiſtcatur, 529 fl- 


ὑπαχοὴν ἔχων καὶ Πέτρος γίνεται, εἰς στεῤῥότητᾳ D lia est obedientia: οἱ qui habei obedieniiam, eliain 


τοῦ χαλοὺ διὰ τῆς ὑπαχοῇ ; προδιδαζόμενος. 


4 Τῇ δὲ ἐπαύριαν ἠἡθέληφεν ἐξελθεῖν᾿ὁ Ἰησοῦς εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν, καὶ εὑρίσχει Φίλιππον, καὶ λέγει 
αὐτῷ" ᾿Αχολούθε: μοι. H δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηθ- 
σαϊδᾶ ἐκ τῆ: πόλεω; ᾿Ανδρέου χαὶ Πέτρου. Εὑρίσχει 
Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ, xal λέγει αὐτῷ O ἔγραψε 
λίωσῆς ἐν τῷ νόμη Kal οἱ προφῆται, εὑρήχαμεν, 
Ἰησοῦν τὸν υἱὸν Ιωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ. 1 Ὁ μὲν 
Apa τοῦ Προδρόμου ἀχούσας, χαὶ ὁ Πέτρος τοῦ 
᾿Αὐδρέου, ἠχολούθησαν τῷ Ἰησοῦ" ὁ δὲ Φίλιππος 
φάϊνετάι μηδὲν ἀχούσας, χαὶ ὅμως ἀχολουθήσας τῷ 
Ἀυρίῳ εὐθὺς, εἰπόντ' πρὸς αὐτὸν. τὸ, „ ᾿Αχολούθει 
No.. „ Πήθε» οὖν οὕτως εὐθέως ἐπείσθη; Δοχεῖ τοίνυν 


ipse Peirus eſſleitur, per obedientiam proſlcieus ut 
ſirmetur in bono. 

VXXns. 43-45. 4 Postero die voluit Jesus exira in 
Galilæam, ei reperii Philippum; ei dicit ei: Sequere 
mne. Erat autem Philippus ἃ Beibsaida civiute 
Andreæ ei Peiri. Neperit Philippus Nathauael, οἱ 
dicii ei: De quo scripsit Moses in lege et prophetis. 
invenimus, Jesum ſilium Joseph, Nazarenum. » 
Andreas quidem Præcursore audito, et Peirus Au- 
drea, secuti sunt Jesum: ai Philippus videtur 
nullum audi visse, ei stalim secutus esse Dominum, 
dicenlem ei: „ Sequere me. „ Unde hoc igitur, 
quod ille tam slatim crediderit? videiur igiiur 
primum ox Domini animam illius stimulo quo dan 
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eharilatis teligisse. Nan enim impliciter Salvalor is A πρῶτον μὲν ἡ τοῦ Κυρίου φωνὴ ἐν τῇ ψυχῇ αὑτοῦ 


vor dicebatur, sed digaos sutim flagrare ſaciehat 
intrinsecus ad amandum ipsum: sleut ei Cleaopas 
dieit: 4 Nonne cor nostrum ardens erat in nobis, 
cum laqueretur nobis in via ? Deinde aulem 
puilippus, eo quod gollieiium cor habebal, ei mul- 
tum mediiabatur seripta Mosis, exspectabaique sein · 
per Christum, statim simulatque vidit, eredidit: 
propierea eiiam dieit, laveuimus Jesum : quo os- 
tendii quod semper quæsiverii. Fortassis autem et 
ἃ Petro ei Andrea de Christo didieit. Elenim verisi- 
mile est collocuios illos el, qui ec eadem palria 
erat, et narrasse de Christo: id quod et Evangeli- 
sia vifletur insinuare per hoc quod dicit: ( Erat 
autem Philippus ἃ eivitate Andreæ et Petri. „ Parva 
autem ſuit ista civitus, que pogus reeiius dicere- 
iur: unde οἱ digna admiraidone (christi virtus, quud 
ob bis qui nullum aſferebani ſructum, præcipuos 
aliscipulos elegerit. Igitur neque Philippus apud 
ke bonum hoe retinet, sed communicat et Nullia- 
naeli: ei quia legisperiius erat Nathanael, ad legen 
ei prophelas ipsum mittit Philippus, quis diligenter 
legen meditabatur. Porro ἡ πὶ dieit Joseph Do- 
minum, quia ejus ſilius putabatur: εἰ Nazarenum 
lllum appellat, qua mvis proprie ἃ Beihleem, in qua 
natus, sed in Nazoreih educatus ſuit. At quoniam 
nativitas ejus multis incognita erat, maniſesta au- 
lein educatio, ἃ Nazareth eum nominal, ulpoie Illic 
enulritum. 


ird τι χέντρον ἀγάπης. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἡ τοῦ 
Σωτῆρος φωνὴ ἐλέγετο, ἀλλὰ τοῖς ἀξίοις εὐθὺς διέ’ 
χαιε τὰ ἐντὸς πρὸς τὴν ἀγάπησιν αὐτοῦ" ὥσπερ 
καὶ οἱ περὶ τὸν Κλεόπαν φασί « Οὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν 
καιομένη ἦν ἐν ἡμῖν, ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ; » 
“Ἔπειτα δὲ καὶ διὰ τὸ μεμεριμντ, μένην καρδίαν ἔχειν 
τὸν Φίλιππον, καὶ συνεγῶς μελετᾷν τὰ Μωσέως, 
χαὶ προσδοχᾷν ἀεὶ τὸν Χριστὸν, εὐθέως ὅτε εἶδεν, 
ἐπείσθη διὸ val φησιν" « Εὐρήέχσμεν Ἰησοῦν" » ὃ 
δείχνυσιν ὡς ἐζήτει ἄν (16). Μὴ ποτε δὲ παρὰ τοῦ 
᾿Ανδρέου καὶ τοῦ Πέτρου ἔμαθε περὶ τοῦ Χριστοῦ. 
Καὶ γὰρ ix τῆς αὐτῆς πατρίδος ὄντι, εἰχὺς, u- 
μιλέσαντας τούτους, ἀφηγήσασθαι περὶ τοῦ Κυρίου" 
ὃ χαὶ ὁ εὐαγγελιστὴς δοχεῖ παραινίττεσθαι διὰ τοῦ 
λέγειν" ( Ἧν δὲ ὁ Φίλιππος ix τῆς πόλεως ᾿Αν- 
δρέου καὶ Πέτρου. » Μιχρὰ δέ τις ἣν αὕτη ἡ πό- 
λῖς, χαὶ χώμη μᾶλλον ἁρμόδιας λέγεσθα:. Ὅθεν καὶ 
θχυμάσαι ἄξιον τὴν τοῦ Χριστοῦ δύναμιν, ὅτι ἀπὸ 
τῶν οὐδένα χαρπὸν φερόντων, τοὺς ἐχχρίτου; τῶν 
μαθητῶν ἐξελέξατο. Οὐ τοίνυν οὐδὲ Φίλιππος παρ᾽ 
ἑαυτῷ χατέχει τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ μεταδίδωσι χαὶ τῷ 
Ναθαναὴλ. Καὶ ἐπειδὴ νομομαθὴς ἦν ὁ Ναθαναὴλ, 
ἐπὶ τὸν νόμον χαὶ τοὺς προφήτας αὐτὸν παραπέμπει 
Φίλιππος " χαὶ γὰρ ἀχριδὴς χαὶ διεσχεμπένος ἦν τὰ 
νομιχά. Υἱὸν δὲ τοῦ Ἰωσὴφ λέγει τὸν Κύριον, ἐ πειδῆ 
τούτου παῖς ἐνομίζετο" καὶ ἀπὸ Ναζαρὲτ αὐτὸν 
ὀνομάζει, εἰ χαὶ χυρίως ἀπὸ Βηθλεὲμ ἦν. Ev ἐχεί- 
νῇ γὰρ ἐγγεννήθη, ἐν δὲ Ναζαρὲτ ἀνετράφῃ à 


ὅμως ἐπεὶ ἡ μὲν γέννησις αὐτοῦ τοῖς πολλοῖς ἄδηλος ἦν, ἡ δὲ ἀνατροφὴ δήλη, ἀπὸ Ναζαρὶτ τοῦτα; 


ὀνομάζουσιν, ὡς ἐν ταύτῃ τραφέντα. 


vxIß. 46-48. (Ei diait ei Nathanael: A Nazareth C 


potest aliquid boni esse? Dicii ei Philippus: Veni, 
εἰ vide. Vidii Jesus Nathansel veuieniem ad se, et 
dleit de eo: Eece verus Israelita, in quo dolus non 
est. Dieii ei Nachanael, Unde me nosti ἢ Respondit 
Jesus, εἰ dizit ei Priusquam te Philippus voca ret, 
cum 66868 sub βου, videbam te. 5 Philippus quidem 
Jesum Nazarenum dicebat, Nathanael autem, uipoie 
in lege diligentior, cognoscebai ex Scripiuris quod 
a Beihleem oportebat venire Christum, ei propter- 
ea dicii: A Nazareth potest esse sliquid boni! 
Philippus vero inquit: Veni et vide, „530 sciens 
quod 81 gusta rei verba Chris, non esset discessu- 
rus. Porro luudatur ἃ Christo Naihansel, υἱροῖθ 
verus laraelita: non enim ad gratiam neque ad 
odium loquebatur. Non enim verba illa unt inere- 
dul, sed diligentis et in lege versate mentis, quam 
ciebat quod Chri. is non ἃ Nazareth, sed Beih - 
leem veniret. Quid igitur Nathansel? num laudibus 
stulte intumeseit? Minime, sed urge, maniſestius 
ei evidentiius quiddam discere volens. Ideo et in- 
terrogat, Unde me nosu ἢ» At Christus dicendo 
ei que nullus alius seciebat præterquam ipse et 
Philippus, quod solus et loculus esset et ſeeissel, 


Luc. XXIV, 32. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci 


(16) Cod. 32: ὡς ters: ἀεί. 


Kal εἶπεν αὑτῷ Ναθαναήλ᾽ EZ Ναζαρὲτ δύνα- 
ταί τι ἀγαθὸν εἶναι; Λέγει αὐτῷ Φίλιππος - "Ἔρχου 
καὶ ἴδε. Εἶδεν ὁ Ἰησοῦς τὸν Ναθαναὴλ ἐρχόμενον 
πρὸς αὐτὸν, καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ" 186 ἀληθῶς 
Ἰσραηλίτης, ἐν ᾧ δόλος οὐχ ἔστι. Λέγει αὐτῷ Να- 
θαναήλ’ Πόθεν με γινώσκεις ; ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ I pd τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι, ὄντα ὑπὸ 
τὴν συχῆν, εἶδόν σε.» Ὁ μὲν Φίλιππο; ἐκ Ναοζαρὲς 
τὸν Χριστὸν εἶπεν ὁ δὲ Ναθαναὴλ, οἷα δὴ ἀχρ:- 
δέστερος ὧν, ἐγίνωσχεν ἀπὸ τῶν Γραφῶν, ὅτι ἀπὸ 
Βηθλεὲμ δεῖ ἐλθεῖν τὸν Χριστόν" χαὶ διὰ τοῦτό φη- 
d Ex Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι - Ὁ δὲ 
Φίλιππος" ε« "ἔρχου al ἴδε, „ φησίν" εἰδὼς ὅτι ἐὰν 
γεύσηται τῶν ῥημάτων τοῦ Χριστοῦ, οὐχ ἀποστῆ- 
σεται, Ἐπαινεῖται δὲ Ναθαναὴλ παρὰ Χριστοῦ, ὡς 
ἀληθῶς Ἰσραηλίτης, ἐπειδὴ οὐδὲν πρὸς χόριν ἃ 
πρὸς ἀπέχθειαν εἶπεν. Οὐ γὰο ἀπιστίας ἦσαν τὰ 
ῥήματα, A ἀχριδείχς x νομομαθοῦς διανοΐας, 
γινωσχούσης, ὅτι ὁ Χριστὸς οὐκ ἀπὸ Ναζαρὲτ, ἀλλ᾽ 
ἐχ Βηθλεὲμ ἔρχεται. Τί τοίνυν ὁ Ναθαναὴλ; 4p 
ἐχαυνώθη τῷ ἐπαίνῳ; Οὔχουν, ἀλλ᾽ ἐπιμένει, δα- 
φέστερον καὶ ἀχριδέστερόν τι βουλόμενος μαϑεῖν" 
διὸ καὶ ἐρωτᾷ" ( Πόθεν με γινώσχεις : » 0 & 
Κυριος. διὰ τοῦ εἰπεῖν αὐτῷ, 4 οὐδεὶς ἐγίνωδεε 
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πλὴν αὐτοῦ καὶ Φιλίππου, ὡς καταμόνας λαληθέντα A deietzit ei suam deitatem. Nam Philippus solus et 


χαὶ πραχθέντα, ἀποχαλύπτει τὴν οἰκείαν θεότητα. 
0 γάρ τοι Φίλιππος καταμόνας xa οὐδενὸς παρόν- 
το; ὑπὸ τὴν συχῆν ὠμίλησεν τῷ Ναθαναἣλ, & δὴ 
πάντα ὁ Χριστὸς χαὶ μὴ παρὼν ἐγίνωσχε" δι xal 
φησιν" i Ὅντα ὑπὸ τὴν συχῆν εἶδόν σε. » Πρὸ τοῦ 
πλησιάσα: δὲ τὸν Φίλιππον εἶπεν ὁ Κύριος περὶ τοῦ 
Ναθαναὴλ, ἵνα μὴ τις ὑποπτεύσῃ, ὅτι ὁ Φίλιππος 
εἶπε τὸ περὶ τῆς συχῆς χαὶ τῶν ἄλλων, ἃ διελέχθη 
τῷ Ναθαναήλ. Ὅθεν ὁ Ναθαναὴλ ἐπιγνοὺς τὸν Κύ- 
ριον, ὡμολόγησεν αὐτὸν Υἱὸν Θεοῦ. Λχουε γαρ τί 
φησίν. 

« ᾿Απεχρίθη Ναθαναΐλ, καὶ λέγει αὐτῷ Pas- 
δὶ, σὺ εἴ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τοῦ 
Ἰσραέλ. ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς, χαὶ εἶπεν αὐτῷ " Ὅτι 
εἶπόν cot, Εἶδόν σε ὑποχάτω τῆς συχῆς, πιστεύεις" 
μείζω τούτων ὄψει, Καὶ λέγει αὐτῷ" ᾿Αμὴν, ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ἀπάρτι ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα, χαὶ 
τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναθαίνοντας χαὶ χατα- 
Calvovrag ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. » Τὰ nir 
δύναται ἡ προφητεία εἰς τὸ ἐφελχύσασθαέ τινας εἰς 
πἰστιν, χαὶ πλείονα δὲ τῶν θαυμάτων δύναμιν ἔχει. 
Ta μὲν γὰρ θαύματα δύνανται φαντααιωξῶς χαὶ οἱ 
δαίμονες ὑποκρίνεσθαι " τὴν δὲ πρόγνωσιν τῶν μελ- 
λόντων καὶ προαγόρευσιν οὐδεὶς ἀχριθὼς ἔχει, οὔτε 
ἄγγελο;, οὔτε πολλῷ μᾶλλον δαίμονες. Διὸ χαὶ τὸν 
Ναθαναὴλ ὁ Κύριος ἐπεσπάσατο, εἰπὼν αὐτῷ τόν τε 
τόπον, χαὶ ὅτι ἐφώνησεν αὐτὸν ὁ Φίλιππος, καὶ ὅτι 
ἀληθῶς ἐστιν Ἰσραηλίτης. ᾿Αχούσας οὖν ταῦτα 
Νιαθαναὴλ, ἐν συναισθήσει γίνεται τῆς τοῦ Κυρίου 
μεγαλειότητος, καθ᾽ ὅσον τέως; ἐνῆν, χαὶ ὁμολογεῖ 
αὐτὸν Υἱὸν Θεοῦ. Πλὴν εἰ xa Υἱὸν Θεόῦ ὁμολογεῖ, 
ἀλλ᾽ οὖν οὐχ ὡς ὁ Πέτρος. O μὲν γὰρ Πέτρος Υἱὸν 
Θεοῦ ἀνωμολόγησεν, ὡς Θεὸν ἀληθῆ" διὸ χαὶ μαχα- 
ρίζεται, xxl τὴν Ἐχχλησίαν πιστεύεται. O δὲ Na- 
θαναὴλ ὡς ἄνθρωπον ψιλὸν αὐτὸν ὡμολόγησε. χάριτι 
διχ τὴν ἀρετὴν υἱοθετηθέντα τῷ Θεῷ * τοῦτο 
δῆλον kx τοῦ ἐπαγαγεῖν" «ε Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τοῦ 
opal. „ Ὃρᾷς, ὅτι οὔπω ἔφθασεν εἰς τὴν τελείαν 


γνώσιν τῆς ἀληθοῦς θεότητος τοῦ Μονογενοῦς ; ὡς ᾿ 


ἄνθρωπον γὰρ θεοφιλῆ, χὰ ὡς βασιλέα τοῦ Ἰσραὴλ 
αὐτὸν πιστεύει εἶναι. Εἰ ὁ ἀληθῶς Θεὸν ὡμολόγη- 
σεν, οὐχ ἂν εἶπεν αὐτὸν χσιλέα τοῦ lea, ἀλλὰ 
βασιλέα τοῦ παντός " διὸ οὐδὲ μακαρίζεται ὡς ὁ 
Πέτρος, Ὅθεν καὶ ὁ Κύριος διορθούμενος αὐτὸν, x 
ἀνάγων εἰς τὸ νοῆσαί τι ἄξιον τῆς αὐτοῦ θεότητος, 
Oe, φησὶ, τοὺς ἀγγέλους τοῦ δεοῦ ἀναδαίνον- 
κα; καὶ καταθδαίνοντας ἐπὶ τὸν IV τοῦ ἀνθρώπου. » 
Μὴ γἀρ με, φησὶν, ὑπολάμδανε ψιλὸν ἄνθρωπον, 
ἀλλὰ Δεσπότην τῶν ἀγγέλων. Ὧ γὰρ ἄγγελοι δια- 
χονηῦσιν, obe ἂν εἴη ἄνθρωπος ψιλὸς, ἀλλὰ Θεὸς 
nd he. Ἐπὶ δὲ τοῦ σταυροῦ χαὶ τῆς ἀναλύψεως 
ταῦτα ἐξέδησαν. Καὶ γὰρ καὶ πρὸς τῷ χαιρῷ τοῦ 
πάγους ἄγγελος ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐνίσχυσεν αὐτόν " χαὶ 
ἐν τῷ τάφῳ, ἄγγελος " χαὶ ἐν τῇ ἀναλήψει, ὡς ὁ 
Λουχᾶς ἱστορεῖ, Τινὲς δὲ συχὴν ἐνόηταν τὸν νόμον, 
ὡς χαρπὸν ἔχοντα πρὸς Χχιρὸν γλυχαίνοντα, τῇ 


42 Malth. Xu, 16. 


lens est prophetia, et eſſicacioi 


nullo præsente sub ſieu locutus erat Nathanzeli, 
quæ sane omnia Christus etiam absens cognosce- 
bat. Proinde et dicit: e Cum esses sub ſicu, vidi 
ie. » Priusquam autem appropiarei Philippus, dixit 
Dominus de Nathanaele, ui ne quis suspicetur quod 
Philippus Christo dixerit de ſlcu, et aliis que lo- 
cutus sit cum Nathanaele. Unde Nathanael, agnito 
Domino, ſatetur eum Filium Dei. Audi enim quid 
dicai. 


Vrns. 49-51. „ Respondit Nathanael, et aii ei: 
Rabbi, iu es ille Filius Dei, lu es ille rex Israel. 
Respondii Jesus, ei dixit ei: Oula dixi tibi: Vide- 


B bam (6 sub ſicu, credis: majora his videhis. Et 


dicii ei: Amen, amen dico vobis, posthac videbitis 
ccelum apertum, ei angelos Dei ascendlentes et 
descendenies super Filium hominis. Maxime po- 
miraculis ad alli 
ciendum quosdam ad fidem. Dæmones enim etiam 
possunt miracula simulare, ei apparenter facere? 
præseientiam autem ſuturorum ei prædiciionem 
evidentem nullus habet, neque angelus, ei quanto 
minus dæmones !? Ideo ei Nathanaelem Dominas 
altraxit dicens ei locum, ei quod vocassei eum 
Philippus, et quod vere esse Israelitia. Nathanael 
igitur auditis illis sentire eœpit mazguitadinem 
Domini, quantum tune possibile erat, et fateiur 
Illo Filium Dei. Verumtamen quamvis Filium 
Dei ſateatur, non lamen sicut Petrus. Nam Petrus 
quidem conſessus est Filium Dei ut Deum verum, 
ideo et heatus prædicatur, οἱ Ecelesia ei coneredi- 
ur“. Nathanael vero ut hominem nudum quidem 
eum ſaletur, gratia autem propter viriutem adopla- 
tum in Filium Dei: ei hoc maniſestum δὲ eo quod 
subilitur, Pu es ille rex Israel. Vides quod non- 
dum venerat ad perſectam cognilionem veræ dei- 
tatis Unigeniti? Etenim quasi amieum Dei, et 4128} 
regem Israel eum credii esse. Quod si vere eum 
Deum esset conſessus, non dixisset eum regem 
Israel, sed regem universi. Unde non pra dicalur 
beatus, sicul Peirus: ei Dominus corrigens eum, 
et iuducens ad cognoscendum quiddam diguum sus 


D deitate, Videbitis, inquit, augelos Dei ascenden- 


tes ei dęscendentes super Filium hominis. 531 
Ne enim, inquit, suspiceris me nudum hominem, sud 
Dominum angelorum. Cul enim angeli ministraut, 
is utlique non fuerit purus homo, sed verus Deus. 
Porro hæc in eruce ei àscensione evenerunt. Nam 
οἱ ante iempus passionis antzelus de elo conſor - 
tavit eum, et in sepulcro visus est angelus, ei ur 
assumplione, sicut Lucas prodlit. Sunt qui per 
ſioum όσοι intellexerunt, quasi fructum haben- 
tem ad lempus dulcem, asperitate autem legahum 
observationum et dillicultaie man-latorum, quass 
ſollis obtertam. Dicunt igitur quod Nathasarlem 
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bomiaes viderit, id est, placide iainitus tit, ei A τραχύτητι δὲ τῶν νομιχῶν παρατηρη μάτων, καὶ τῷ 


intellectam eius illustrarit, quam vis adhue sub lege 
set. Te et 96 selss, οἱ quid ei hae arrident, quod 
Nathoenselem Dominus vidit sub den, gcilicet sub 
lege exaistentem (a), hoc est. Intra legem, et proſunda 
legis serutantem. Nam εἰ non esel serutatus pro- 
ſunda legis neuiiquam vidissei eum Dominus. 
Seiss autem et δος, quod Galites iaterpretatur 
« devolubilis. 5 Exivit igitur Dominus ia devolebilem 
bujas mundi regionem, vel etiam bumanam natu- 
ram: ei nos sub leu sumus, hoc est pereato dulei, 
eui οἷον) non parum amaritudinis dest propier 


pœniiudinem ei judicia seeuturs. Sleut misericors 


videl ac eliglt eos qui ſatentur ipsum Fillum Dei, 
et regem ejus Israel qui vide Deum. Et εἰ quidem 


aiucium adhibuerimus, οἱ majoribus nos dignabitur B 


peciaculis, ei videbimus angelo ascendentes 
quidem ad summitatem eognitionis Dei: descen- 
dentes vero ſierum, incoguoseibilem ejus aubstan- 
uam deprehendere non valentes. Vel sliter, Ascen- 
dit quis, quando versatur in sermonibus de deitate 
Unigeniil: descendit autem, quand iraciare gaudei 
tormones de incornsilone ei descensu in inſernum. 


δυσκατεργάστῳ τῶν ἐντολῶν, ὥτπερ φύλλοις σχεπό- 
μενον. Φασὶν οὖν, ὅτι τὸν Ναθαναὴλ εἶδεν ὁ Κύριος, 
ἀντὶ τοῦ ἱλαρῶ: ἐπέδλεψε, καὶ τὴν σύνεσιν αὐτοῦ 
χατενόησεν, χαὶ ἔτι ὑπὸ τὸν νόμον ὄντος. Σὺ δέ μοι 
καὶ τούτῳ τὸν νοῦν ἐπίστησον, εἶγε θέλγῃ τοῖς τοιού- 
τοις, ὅτι τὸν Ναθαναὴλ ὁ Κύριο; εἶδεν ὁπὸ τὴν 
συχῆν, ἦτοι ὑπὸ τὸν νόμον, τουτέστιν ἐντὸς «οὔ 
νόμου, xal τὰ βάθη αὐτοῦ ἐρεννῶντα. Εἰ γὰρ μὴ 
τὰ βάϑη τοῦ νόμον ἡρεύνα, οὐκ ἂν αὑτὸν εἶδεν ὁ 
Κύριος. lobt δὲ xal τοῦτο, ὅτι Γαλιλαία ἑρμηνεύε- 
ται, κατοκυλιστή. Ἐξῆηλθεν οὖν ὁ Κύριος εἰς τὴν 
κατακχυλιστὴν τούτου τοῦ κόσμον ἢ χώραν, καὶ τὴν 
φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην, καὶ ὄντας ἡμᾶς ὑπὸ τὴν 
συχῆν, τουτέστι τὴν ἐνήδονον ἁμαρτίαν, I καὶ δρι- 
μύτης οὐκ ὀλίγη σύνεστι διὰ τὴν μεταμέλειαν, καὶ 
τὰ tak διχαιωτήρια, ὡς φιλάνθρωπος εἶδε, καὶ 
ἐξελέξατο ὁμολογοῦντας αὐτὸν Υἱὸν Θεοῦ, χαὶ βασι- 
λέα τοῦ Ἰσραὴλ τοῦ ὁρῶντος Θεόν. Εἰ δέ γε ἐπιτεί- 
νοιμεν τὴν σπουδὴν, καὶ μειζόνων καταξιώσει ἡμᾶς 
θεαμάτων, χαὶ ὀψόμεθα τοὺς ἀγγέλους ἀναδαίνοντας 
μὲν πρὸς τὸ ὕψος τῆς αὐτοῦ θείαςἰγνώσεως, κατα- 
δαίνοντας δὲ πάλιν, διὰ τοῦ μῇ φθάνειν χατανοῖ- 


σαι τὴν ἄγνωστον οὐσίαν. Καὶ ἄλλως δὲ, ἀναδαίνει τις, ὅτε τοῖς περὶ τῆς θεότητος τοῦ Μονογενοῦς λό- 
τοῖς ἐνδιατρίδει- χαταύαίνει δὲ, ὅτε τοῖς περὶ σαρχὺς καὶ τῆς ἐν τῷ Vn καταδάσεως ἐμφιλοχωρεῖ. 


ΘΑΡΌΤ ii. 


De auptiis in Cana Gali. De ἐπρείεἶς 6 ſemplo 
De doe, Solrite templum istud. 


Vins. 1-4. ( Ei die tertia fact annt nuptis in 
Cana Galilæe, εἰ erat mater Jesu ibi. Voeatus est 
autem ei Jesus ac diseipull ejus ad nuptias. Ei eum 
deſecissei vinum. dicii mater Jesu ad eum: Vinum 
non babent. Dieit ei Jesus: Quid mihi et tibi est, 
muller? Nondum venii hora mes. Voecant ad 
nuplias Dominum, non quod viderint miracula, vel 
aliud quiddam magnum: ted simplieiter vocant ut 
notum, unde hoc fignifcans Evangelista, dicit: 
ὁ νοὶ autem mater Jesu et ſratres ejus ibi. 
Igliur slent illam et ſratres, iia ei Jesum voea ve - 
runt. Aſſuit autem ipse, ei voeadonem non repulit, 
quia non respexit ad suam dlgnuiutem, sed ad 
uiilitstem ei benefcia nostra. Nam qui non dedi- 
guatus 534 est ffleri servus, mulio magis non 
dedigna tus est venire ad nuptias. Exhortatur au- 
tem illum mater ui faciat miraculum, quæ magnam 
de ipsius polestate sumpserat opinionem, lam ob 

concepllonem, quam ob parium. Omid enim eon- 
ter vabat in corde δυὸ “, ei ex illis cozgiia bat ſilium 
aliquid pose supra hominem. Neque enim mater 
ejus ut oraret eum ad ſaeiendum aliquod miraeu- 
lum, ex alio quod prius viderat ſacere, indueia 68]. 
Nam cum puer esset, nullum ſeeit iuiraculuin: 
qula si ſeeisset, nolus ſuisset omnibus. Audiverat 
iiem mater de testimoniis Joannis, quæ de ipso 
erat lestalus, videbaique jam ei discipulos ipsum 


% Luc. Avin, 19. 


(a) Edit. Lut. Dominum vidit adhuc zub lege exsistentem. 


ΚΕΦΑΛ. F. 


Περὶ τοῦ ἐν Κανᾷ γάμου. Περὶ τῶν xd. ληθέντωι" 
ἀκ τοῦ ἱεροῦ. Περὶ τοῦ, Αύσατο τὸν ναὸν» 


C τοῦτον. 


ε Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν Ka- 
νᾷ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἣν ἢ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐχεῖ. 
Ἐχλήθη δὲ καὶ ὁ Ἰησοῦς, καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
εἰς τὸν γάμον. Καὶ ὑστερήσαντος οἶνον, λέγει ἡ 
μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτόν Οἶνον οὐκ ἔχουσι. 
Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Τί ἐμοὶ χαὶ σοὶ, γύναι: 
O ἥκει ἡ ὥρα μου. „ Καλοῦσιν εἰς τὸν γάρον 
τὸν Κύριον, οὐχ ὡς θαύματα ἰδόντες, οὐδ᾽ ὡς μέ- 
γᾶν τινὰ, ἀλλ᾽ ἁπλως καὶ ὡς γνώριμον, ὅϑεν τοῦτο 
σημαίνων ὁ εὐαγγελιστὴς, φησίν " « Ἦν δὲ ἡ μἦτηρ 
τοῦ Ἰησοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐχεῖ. » “Ὥσκερ οὖν 
ἐχείνην χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς, οὕτω καὶ τὸν Κύριον 
ἐκάλεσαν. Ὁ δὲ Κύριος παραγίνεται͵ καὶ οὐκ ἀπα- 
ξιοῖ τὴν χλῇσιν, ὅτι μὴ εἰς τὴν οἰκείαν ἀξίαν ἑώρα, 
ἀλλὰ πρὸς τὴν ὠφέλειαν καὶ εὐεργεσίαν ἡμῶν. Ὁ 
γὰρ μὴ ἀπαξιώσας γενέσθαι ἐν δούλοις, πολλῷ 
μᾶλλον οὐκ ἂν ἀπηξίωσεν εἰς γάμον ἐλθεῖν. Hapa- 
καλεῖ δὲ αὑτὸν ἡ μήτηρ εἰς θαυματουργίαν, μεγά- 
λὴν περὶ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως λαδοῦσα ὑπόληψιν 
ἀπότε τῆς συλλήψεως, ἀπό τε τοῦ τόχου. Πάντα 
γὰρ συνετήρει ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτῆς, χαὶ ἐχ τούτων 
ἐλογίζετο τὸν υἱὸν ὑπὲρ ἄνθρωπον δύνασϑαι. Οὐ γὲρ 
δὴ ἀπὸ τοῦ χαὶ ἄλλα θαύματα ποιῆσαι τὸν Ἰησοῦν, 
παραχαλέσαι αὐτὸν προήχθη i μήτηρ εἰς τοῦτο. 
Παῖς γὰρ ὧν, οὐδὲν ἐθαυματοὔργησεν" A γὰρ ἄν 
ἐπίσημος πᾶσιν ἦν. Ἅμα δὲ ἡ μήτηρ καὶ τῶ; 
μαρτυριῶν Ἰωάννου ἐμέμνητο, ἃ; περὶ αὐτοῦ ih 


4189 


ἘΝΑΆΠΑΤΙΟ IN RVANGELI UM JOANINIS. — CAP. II. 


1190 


εύὐρησεν, ἔδλεκέ τε ἤδη χαὶ μαθητὰς αὑτῷ ἀχολου- A aequentes: ei ex his omnibus conjee iabat viriutem 


dobvrag xal ἐχ τούτων πάντων ἑτεχμαέρετο τὴν 
δύναμιν τοῦ Παιδός. Ὁ δὲ ἐπιτιμᾷ αὐτῇ οὐχ ἀλόγως. 
Εἰ γὰρ, φησὶν, οὐχ ἔστιν οἶνος; ἔδει αὐτοὺς ἐχείνους 
«τοὺς μὴ ἔχοντας προσελθεῖν, χαὶ ἀξιῶσαι, οὐχὶ σὲ 
τὴν Μητέρα. H γὰρ περὶ τῶν οἰχείων παράχλησις 
σχάνδαλον γίνεται τοῖς ὁρῶσιν" ὅταν. δὲ οἱ χρείαν 
ἔχοντες αὑτοὶ δέωνται, ἀνύποπτον τὸ πρᾶγμα γίνε- 
cat. Τὸ δὲ, « Οὔπω HA ἡ ὥρα μου, » φησὶν, οὐχ 


ὡς ὑποχείμενος ἀνάγκαις χαιρῶν, ἢ ὥρα; παρατη- 


ρούμενος πῶς γὰρ ὁ Ποιητὴς τῶν χρόνων καὶ τῶν 
αἰώνων z) ἀλλ᾽ ὅτι κάντα μετὰ τοῦ χαιροῦ τοῦ προσ- 
ἥχοντος ἐργάζεται. Ἐπεὶ οὖν ἄδηλος ἦν ἔτι, καὶ 
ἄγνωστος τοῖς πολλοῖς, καὶ οὐδὲ τοὺς μαθητὰς πάν- 
τας εἶχε", ἀλλ᾽ οὐδὲ οἱ ἐν τῷ γάμῳ αὐτὸν; ἐγίνωσχον" 
J γὰρ ἂν αὐτοὶ προσῆλθον καὶ καρεχάλουν περὶ τοῦ 
εἴνου " ἐπεὶ οὖν ταῦτα πάντα ἦν, διὰ τοῦτό φησιν" 
ε Οὔπω ἤχει ἡ ὥρα μου » τουτέστιν, ἐπιτήδειος 
καιρὸς οὐ πάρεστιν. AM ἔτι ἐνίσταται ἡ τοῦ ᾿Αρείου 
λύττα, δεῖξαι πειρωμένη τὸν Κύριον ὑποχεέμενον 
ὥραις καὶ xaipctg. Μάνθανε τοίνυν, ὦ χατάρατε, 
ὡ; εἰ ὑπέχειτο ὥραι;, κῶς λοιπὸν ἐποίησε τὸ θαῦ- 
ua; Ἔδει γὰρ, κατὰ τὸν σὸν λόγον, ἐπεὶ δουλεύει 
pat; xal χαιροῖς, οὔπω δὲ ἧχεν ἡ ὥρα αὐτοῦ, μὴ 
δυνηθῆναι θαυματουργῆσαι " ἀλλὰ μὴν ἐθαυματούρ- 
γῆσεν ob ἄρα δουλεύει ὥραις. Ὅρα δέ μοι πῶς 
οὐκ ἄχρι τέλους, οὐδὲ διὰ πάντων ἀντιτείνει τῇ 
Μητρί" ἀλλ᾽ ἐπιπλήξας μιχρὸν, πάλιν τὴν ἀξίωσιν 
αὐτῆς πληροῖ, τιμῶν αὐτὴν, καὶ ἡμῖν τύπους διδοὺς 
τῆς πρὸς τοὺς τεκόντας αἰδοῦς. ὁ 


« Λέγει ἢ Μήτηρ αὑτοῦ τοῖς διακόνοις O τι ἄν 
λέγῃ ὑμῖν, ποιήσατε. Ἦσαν δὲ ἐχεῖ ὑδρίαι λίθιναι 
ἕξ χείμεναι χατὰ τὸν καθαρισμὸν τῶν ἾἸονδαίων, 
χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς. Λέγει αὐτοῖς 
ὁ Ἰησοῦς" Γεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος. Kal ἐγέ- 
μίσαν αὐτὰ; ἕως ἄνω. Καὶ λέγει αὐτοῖς ᾿Αντλή- 
σατε νῦν, καὶ φέρετε τῷ ἀρχιτριχλίνῳ. Καὶ He x 
Τοῖς διαχόνοις λέγει ἡ Μήτηρ᾽ ( O τι ἂν λέγῃ ὑμῖν, 
ποιήσατε" » ὥπτε πλείονα γενέσθαι τὴν αἴτησιν, 
προσελθόντων αὐτῶν χαὶ αἰτὴσαμένων᾽ ὡς ἂν δειχ- 
θῇ, ὅτι οὐκ ἀσθενεέα: ἣν ἡ παραίτησις, ἀλλὰ τοῦ μὴ 
δόξαι ἐπιτρέχειν ral; θαυματονργίαις διὰ ἔνδειξιν 
καὶ κενὸν τύφον, Al δὲ ὑδρίαι al λίθιναι, εἰς τὸν χα- 
θαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων ἐχρημάτιζον. Οἱ γὰρ Ἴου- 
δαΐῖοι xa ἐχάσττν σχεδὸν ἀπεπλύνοντο, καὶ οὕτως 
ἤσθιον " οἷον, εἰ λεπροῦ ἥψαντο, εἰ νεκροῦ, εἰ γυναικὶ 
ὡμίλησαν, ὡς ἀχάθαρτοι λοιπὸν ὄντες ἀπελούοντο. 
Ἐπεὶ οὖν ἡ Παλαιστίνη ἄνυδρος v, χαὶ οὐχ ἦν πολ- 
λαχοῦ πηγὰς εὑρίσχειν, ἐπλήρουν ἀεὶ τὰς ὑδρίας 
ὕδατος, ὥστε μὴ τρέχειν εἷς ποταμοὺς, εἴποτε ἀχά- 
θάρτοι γένοιντο. Οὐχ ἁπλῶς οὖν εἶπεν, ὅτι ( χατὰ 
τὸν καθαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων » ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τινες 
τῶν ἀπίστων ὑποπτεύσωσιν, ὅτε τρυγία τις HV ἐνα- 


oha, εἶτα τοῦ ὕδατος ἐπιδληθέντος χαὶ xs p- 


συέντος, οἷνος λεπτότατος γέγονε, δείχνυσιν, ὅτι 
οὐδέποτ: ἐχεῖνα γεγόνασιν οἴνου δσχεῖα. Ag οὖν οὐχ 
ἡρύνατο χαὶ χωρὶς τοῦ γεμισθῆναι τὰς ὑδρίας ὕδα- 
τος, δημιουργῆσαι οἶνον ἐξ οὐχ ὄντων; {δύνατο 


Fili. At ille increpat eam, non absurde. Dieii 
enim, Si non adest vinum, oportet illos ipsos, qul- 
bus deest, aecedere ei rogare, ei non te matrem. 
Nam quando hortantur ἃ domestieis, scandalum ἤϊ 
videniibus. Quando autem hi rogant qui opus 
babent, suspicione res carei. Cæterum dicens, 
Nondum vent hora mea, non vuli quod obnoxius 
sii necessitatibus temporum, vel horas observei, 
(quomodo enim hoc dicere possemus de Faciore 
iemporum οἱ sœculorum ἢ) sed quod omnia tempore 
congruo operetur. Igiiur quonlam adhue incogni- 
tus erat, οἱ occulius multis, et nondum omues 
habebai diseipulos, ei neque hi, qui in nupiiis erant. 
eum agnoscebant: nam aliaquin ipsi aecessissen', 
el rogassent pro vino: quia hæe omnia ita ge ha- 
bebhant: ( Nondum, inquit, venit hora mea, » 
hoc est, opportunum tempus nondum adest. At hic 
adhuc urgei Arii ſuror, qui monstrare niuiur Do - 


minum horis ei iemporibus subditum. Disce Igitur, 


o maledieie, quod δὶ ſuissei horis ei temporibus 
subjecetus, quomodo postea fſecissei miraculum? 
Oporiebat enim, secundum sermonem tuum, quan- 
doquidem servirei horis ei temporibus, noudum 
auem venisset hora ejus, ut non posset miracula 
ſacere: sed miraculum ſeeit: non igitur sr vit boris. 
vide autem, ora, quomodo non usque ad finem. 
neque per oni resistit matri, sed cum eam parum 
perstrinxissel, iterum preces ejus implet, bonoraus 
illam, ei nobis dat ſormam reverentie erga pa- 
renies. 

VIS. 5-8. ε Dieii Mater ejus ministris: Ouod- 
cunque dixerit vobis, ſacite. Erant autem ibi hydria 
lapidee sex posit seeundum puriſſcationem Jude 
orum, capfentes singulæ metrelas binas ae ternas. 
Dicit eis Jesus: Implete hydrias aqua. Ei imple- 
verunt eas usque ad summum. Et dieit eis: Ilau - 
ἐᾷ nune, et ἴδει architriellano: et tulerunt. ν 

inistris dicii Mater: „ uidquid dixerit vobis, 
facile. „ Alque ita eum major flerei petitio, 
cumque sccessissent et illi, ac petissent: ut 
monstretur quod non inſirmitalis fuerit repulsa, 
sed ne videretiur accurrere et ſestinare ad mi- 
raculorum operatlonem propier oslentationem 


Ὁ 533 ei vanam gloriam. Lapide autem hydria a 


puriſicationem Judęeorum aderant. Judæi enim 
ferme singulis horis abluebautur, et sie eomede- 
baut: ut εἰ tetigissent leprosum, vel mortuum, vel 
rem habuissent cun muliere, se lavabant, quasi 
immundi ſorent. Ei cum Palestina inaquosa sit, nee 
ubique inveniantur ſontes, implebaut seiuper bydrias 
adus, ui non currereni ad ffumina, si quando im- 
mundi ſiereni. Non lemere igitur dizi: (Secundus 
puriſleationem Judæorum. » Sed ne inſidelium qui- 
dam suspicarentur quod mansissent in ea ſæeis 
quædlam reliquiæ, ei dein aqua inſusa ei mista, vi- 
num deinde lennissimum ſactum 8it, ostendit quoi 
nunquam illa ſuerint vini recepiacula. Jam, num 
poluit etiam absque eo quod implerentur hydri 
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aqna, ereare vinum ex nihilo? Puteit quiden,, ed A μὲν, ἀλλὰ πολλαχοῦ περιχόπτει τὸ μέγεθης τῶν O- 


δαρε οὔδει magnitudo ne miracula creditu sint 
ἴο..:}14. Interim hoc aecedit, ui tesies miraenli ſlant 
minisi rl, qui aquam inſuderani bydriis. Insuper ut 
discamus quod ipse sit ille qui ei in vile liquorem 
aquæ in vinom converiat. Jubet autem ministros ut 
architriclino gustandum exhibeant. Non immerito, 
sed ni ne suspiceniur quidam quod ebriorum con- 
veulus ſuerit, quorum gustus corruptus essel, ei 
qui ebrietatis vitio existimsrent aquam vinum. Ne 
igiiur locum haberet talis suspicio, jubet gustandum 
dari arebitrielino, qui sobrius erat. Eienim hi qui- 
bus tale conerediium est ministerium, magis sobrii 
sunt, ui eorum jussu omnis qus illle geruniur, or- 
dinste ſlant ei composite. Ceterum oremus ul hæe 
in nobis quoque impleantur etiam nune: nempe ui 
ſlani nuptiæ, hoc est conjunctio Dei cum anime 
nostra, quandiu sumus in Cana Golileg, loco, in- 
quam, inſerioris huſus et devolubilis mundi, ejus qui 
rotatur, et τοιαδὶ alia. Nupiiæ illæ non flunt sine 
præsentia Christi, ei sue Maris, et discipulorum 
us. Nisi enim quls crediderit in Christuim, qui 
natus est ex Maria virgine, et locuius est per aposto- 
los, quomodo conjungeiur Deo? Sclamus igitur quid 
mirsculi opereiur Dominus in lalibus nuptlis, et in 
tali einiunrtione Dei ad anlmaam. Aquam in vinum 
convertit, ei sex nostras lapideas hydrias implet. Per 
aduam lu quidem intellexeris dissolutionem nostram 
εἰ mollitiem in viia ac doctrina: per hydrias vero 
rex, uinque sensus per quos in operibus labimur: 
ei sextam hydriam, rationalem vim, per quam in 
doctriuis perieliiamur. liaque Dominus noster Jesus 
Christus, verbum, inquam, evangelicum, nostros 
sensus, sive in virtute practices, sive contemplativa, 
si quid in eis aqueum ett et resolutum, in vinum 
convertit, astringens οἱ lætilicans vitam οἱ sermo- 
nem: aique ia impl nur hydriæ nostræ bono hoc 
holulo: seusus scilicet, ne in operativa 534 vi la- 
bimur, ei ratio, ne in piava incidamus dogmata. 
Observa autem quod et lapideæ hyd eie propter 
puriſleationem Judæorum siabant illic. Nam 
Judus quidem dieitur 4 rconſessiòd; » puriſieatiur au- 
tem qui confitelur, per quinque sensus quibus 
prius peccarat. Oculus male viderat, sed oculus 
iierum lacrymas in conſessione 
δι ita servit purgationi. Audivit auris verb. 
meretricia, seil itierum se inclinat ad verba oris 
D i. io ei in alis sensibus, Sic ei ralionalis 
virtus in dogmatibus peccat, sed iterum mundlat 
priorem malitiam quando ad pia dogmala redit. 
Cæierum lapideæ hydriæ ideo sunt, vel quod ex 
terra ſormati sumus, vel quod solida receptacula 
talie vin esse oportent, ei nusquam ſulilia. Lapidea 
hydria erat l'anli rationabilis vis, etiam quando 
rersequrbatur. Zelator enim erat palernarum tra- 


ET collatione codd. 


(11) Call. 51. Ἴνα τῷ ἀσγιτοιχλίνῳ ἐνέγχωσιν ἐχ 
ποῦ μεταθλημέντος εἰς οἷνον ὕλχτος, τοῦτο δὲ N- 
vn, ὦ; ἅν μὲ τῶςς ὑποπτεύσωτι, 2. το 7. 1 


μάτων, f ἂν εὐπαραδεχτότερα γένοιντο" ἅμα 81 
ἵνα χαὶ τοὺς διαχόνους μάρτυρας ἔχῃ τοῦ θχύματος, 
τοὺς τὸ ὕδωρ ἐπιφορήσαντας ταῖς ὑδρέαις" ἕτι τε 
ἵνα μάθωμεν, ὅτι αὐτός ἐστιν, ὁ καὶ τὸ τῆς ἀμπέ- 
λου ὑγρὸν, ὕδωρ πάντως dy, εἰς οἶνον ματασχευάζων. 
Κελεύει οὖν τοῖς διακόνοις, ἵνα τῷ ἀρχιτοιχλίνω δεΐ- 
ξωσι τὸ γεῦμα" οὐχ ἀπειχότως, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τινε: 
ὑποπτεύσωσιν (17), ὅτι μεθυόντων σύλλογος ἦν, καὶ 
διέφθαρτο αὐτοῖς ἡ αἴσθησι:;, καὶ ὡς διεφθαρμένοι 
τῇ μέθῃ ᾧοντο τὸ ὕδωρ οἶνον. Ἵνα τοίνυν μὴ σχῇ 
χώραν ἡ τοιαύτη ὑπόνοια, τῷ ἀρχιτρικλένῳ ἐπιτρέπει 
τὴν γεῦσιν, τῷ νήφοντι. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς τοιοὐτοις; 
οἱ τήνδε τὴν διαχονίαν ἐμπεπιστευμένοι μάλιστα 
νήφουσιν, ἵνα ἐν τάξει χαὶ εὐχοσμίᾳ τὰ πάντα διὰ 


B χελεύσματος αὐτῶν γίνωνται. ᾿Αλλ᾽ εὐξώμεϑα ταῦτα 


τελεσθῆναι χαὶ ἐφ᾽ ἡμῖν, γῦν οἷον γάμον μὲν γενέ- 
σθαι, ἦτοι συνάφειαν τοῦ Θεοῦ πρὸς τὴν ἡμετέραν 
Ψυχὴν, Ils ἔτι ἐσμὲν ἐν τῇ Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, 
τῷ χωρίῳ, λέγω, τοῦ Χάτω τούτου χαὶ χαταχυλιστοῦ 
κόσμου, τοῦ ἄλλοτε ἄλλως μεταχυλιομένου χαὶ με- 
ταχυλίοντος. Ὁ γάμος δὲ οὗτος ἄνευ τῆς παρουσίας 
Χριστοῦ, καὶ τῆς αὐτοῦ μητρὸς, καὶ τῶν μαθητῶν, 
οὐ γίνεται. Εἰ μὴ γάρ τις πιστεύσει εἰς Χριστὸν τὸν 
tx Μαρίας γεννηθέντα, καὶ ἐν τοῖς ἀποστόλοι; λαλή- 
σαντα, κῶς συναφθήσεται τῷ Θεῷ Ἴδωμεν οὖν, τί 
θαυματουργεῖ ὁ Κύριος ἐν τῷ τοιούτῳ γάμῳ, καὶ τῇ 
τοιλύτῃ συναφείᾳ τοῦ θεοῦ πρὸς τὴν ψυχήν. Τὸ ὕδωρ 
εἰς οἶνον μεταποιεῖ, τὰς ἐξ ὑδρίας ἡμῶν τὰς λιθίν; 
πληροῖ. ὝὙδωρ μὲν οὖν νοήσαις ἂν τὸ ὑδαρὲς, χαὶ 
ὑγρὸν, χαὶ διαλελυμένον ἡμῶν ἔν τε βίῳ καὶ δόγμα- 
σιν" ὑδρίας δὲ ἐξ, τάς τε πέντε αἰσθύσεις, δι᾽ ὧν ἐν 
ταῖς πράξεσι σφαλλόμεθα, χαὶ ἔχτην ὑδρίαν τὸ λο- 
γιστιχὸν, δι᾽ οὗ ἐν τοῖς δόγμασι σφαλερῶς διαχείμεθα. 
Ὁ τοίνυν Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦ; Χριστὸς, ὁ λόγος ὁ 
εὐαγγελιχὸς, φημὶ, ἰώμενος τὰ ἡμέτερα σφάλματα, 
τὰ ἕν τε τῷ πραχτιχῷ καὶ τῷ δογματιχῷ, hto. εω- 
ρητιχῷ, τὸ ἐν τούτοις ὑδαρὲς χαὶ εὐδιάλυτον εἰς οἶνον 
μετατίθησι, τὸν στύφοντα λέγω καὶ εὐφραίνοντα βέον 
xal λόγον" χαὶ οὕτω πληροῦνται αἱ ἔξ ὑδρίαι ἡμῶν 
τούτου τοῦ χαλοῦ πόματος" αἴ τε αἰσθήσεις, ἵνα μὴ 
χατὰ τὸ πραχτιχὸν πταίωμεν, καὶ ὁ λογισμὸς, ἵνα μὴ 
ἐν τοῖς δόγμασι προσπταΐωμεν. Πρόσχες δὲ ὅτι αἱ 
λίθιναι ὑδρίαι διὰ τὸν χαθαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων 


proſundii , D ἵσταντο ἐχεῖ, Ἰούδας μὲν λέγεται ( ἐξομολόγησις "» 


χαθαρίζεται δὲ & ἐξομολογούμενος διὰ τῶν πέντε 
αἰσθήσεων, δι᾽ ὧν πρότερον ἡμάρτανεν. O ὀφθαλμὸ; 
eis χαχῶς, ἀλλ᾽ ὀφθαλμὸς πάλιν ὄχχρύει ἐν τῇ 
ἐξομολογήσει, kal οὕτω γίνεται εἰς καθαρισμόν. 
Ἤνχουσε τὸ οὗ; πορνιχὰ ἄτματα, ἀλλ᾽ αὖθις χλίνεται 
εἰ; ῥήματα στόματος Θεοῦ " οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ἄχλων 
αἰσθήσεων. Πάλιν τὸ λογιστικὸν σφάλλεται dv τοῖς 
δύγμασιν, ἀλλ᾽ αὖθις χαθαίρει τὴν προτέραν χακίαν, 
εἰς τὸ ὀρθῶς δογματίζειν μεταπεσών. Αἰθιναι N 
ὑδρίαι, J διότι ἀπὸ γῇ; ἡμῶν ἡ σύπτασις, ἢ διὰ τὸ 
Venet. S. Marci. - 

architriclinio ferrent de aqua mutata in vin. 
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στεῤῥὰ δεῖν εἶναι τὰ τοῦ τοιούτου οἴνου μέλλοντα 4 ditiounm “ super onnes eoœtneos; ei quando præ- 


ἔτεσθαι δοχεῖα͵ καὶ δυσχατάλντα. Λιθίνη ὑδρία ἣν 
τοῦ Παύλου τὸ λογιστιχὸν, χαὶ ὅταν ἐδίωχε, ζηλωτὴς 
τὰρ ἣν τῶν πατριχῶν παραδόσεων ὑπὲρ πάντας τοὺς 


dicabal, tantam enim vim verbi habebat, ut ἃ 
J. yeaonbus Mercurius crederetur “, utpote dux 
verbi. 


συνηλικιώτας " καὶ ὅταν ἐχήρυττε, τοσαύτην γὰρ τὴν ἐν τοῖς λόγοις δύναμιν εἶχεν, ὥστε χαὶ cc Αυ- 
χεῦσιν Ἑρμῆς νομισθῆναι, ὡς τοῦ λόγου ἡγούμενο:. 


« Ὡ; δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχ'τρίκ)ινος τὸ ὕδωρ οἶνον 
γεγενν μένον, χαὶ οὐχ fs: πόθεν ἐστὶν (οἱ δὲ ὃ. ἀχο- 
vo: ἔδεισαν οἱ ἠυτληχότες τὸ ὕδωρ), φωνεῖ τὸν νυμ- 
Flo ὁ ἀρχιτρίχλινος, χαὶ λέγει αὐτῷ " Πᾶς ἄνθρωπος 
πρῶτον τὸν χαλὸν οἶνον τίθησι, χαὶ ὅταν μεθυσθῶσ', 
τότε τὸν ἐλάσσω" σὺ τετήρηχας τὸν x οἴψον ἕως 
ἄρτι. ν Ὁ ἀρχιτρίχλινος οὐχὶ τοὺς διακόνους ἐρωτᾷ, 
ἀλλὰ τὸν νυμφίον. Τίνος ἕνεχεν; Κατ᾽ οἰχονομίαν 
πάντως θείαν. Εἰ γὰρ τοὺς διαχόνους ἐρώτησε, 
πάντω; ἂν ἀπεχάλυψαν τὸ θαῦμα, οὐδεὶς ὃὲ ἂν ab- 
τοῖς ἐπίστευσεν. ᾿Αρχὴ γὰρ ἦν τῶν σημείων, καὶ 
οὔπω οὐδεὶς εἶχεν ὑπόληψιν μεγάλην περὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ " ὥστε χαὶ τῶν διαχόνων ἀφηγουμένων τὸ θαῦμα, 
οὐδεὶς ἂν ἐπίστευσε. Μετὰ ταῦτα μέντοι ὅτε χαὶ 
ἕτερα σημεῖα ἐπεδείξατο, ἔμελλε χαὶ τοῦτο πιστευ- 
θήσεσθαι, καὶ χατὰ μιχρὸν οἱ διάχονοι πρὸς πάντας 
ὀφηγούμευοι τοῦτο, ἔδοξαν ἂν. πιστοί, Διὰ τοῦτο 
ᾧχονόμησεν ὁ Κύριος, μὴ τοὺ; διαχόνους ἐρωτηθῆναι, 
ἀλλὰ τὸν νυμφίον. Οὐχ ἁπλῶς δὲ οἶνον ἐποίησεν, 
ἀλλὰ χαὶ χάλλιστον. Τοιαῦτα γὰρ τὰ τοῦ Χριστοῦ 
θαύματα ' πολλῷ βελτίω τῶν διὰ φύσεως τελουμένων. 


Τοῦ μὲν οὖν τὸ &. οἶνον γενέσθαι, μάρτυρες ol. 


διάχανοι, οἱ ἡντληχότες τὸ ὕδωρ" τοῦ δὲ χάλλιστρν 
γενέσθαι, ὁ ἀρχιτρίχλινος ’ ἅπερ πάντα, τοῦ χρόνου 
προϊόντος, ἔμελλον χηρυχθέντα πιστωθῆναι βεδαιό- 
τεῦον τοῖς ἀκούουσι. Δύνασχλι δὲ νοῆσαι οἶνον μὲν 
τὸν εὐαγγελιχὺν λόγον, ὕδωρ δὲ πάντα τὰ πρὸ τοῦ 
Ἐναγγελίου " ὑδαρέστερα γὰρ ἧσαν, χαὶ πρὸς τὴν 
«οὔ λόγον τελείωσιν μὴ φθάνοντα. Οἷον τί φημι" 
Δέδωχε νόμους διαφόρους τῷ ἀνθρώπῳ ὁ Köptog, 
ἕνα τὸν ἐν τῷ παραδείσῳ, δεύτερον τὸν ἐπὶ Νῶε, 
τρίτον τὸν ἐπὶ AS pH τῆς NS Hr, τέταρτον 
τὸ" διὰ τοῦ Μωτέως, πέμπτον διὰ τῶν προφητῶν. 
Πάντες οὖν οὗτοι, ὡς πρὸς τὴν τοῦ Εὐαγγελίου ἀχρί- 
Gaiav καὶ δύναμιν συγχρινόμενοι, ὑδαρεῖ; εἰσιν, εἴτις 
ἀπλῶὼς αὐτοὺς χαὶ χατὰ τὸ γράμμα νοεῖ, Εἰ δ᾽ ἐμῦα- 
θύνας τῷ πνεύματι, κατανοήσει τὰ χεχρυμμένα, εὖ- 
ρήσει τὸ ὕδωρ οἶνον γεγενημένον" τὰ γὰρ ἁπλῶς u- 


γόμενα καὶ κατὰ τὸ γράμμα νοούμενα τοῖς πολλοῖς, 0 


ὕδωρ ὄντα, κάντως ὁ πνευματικῶς ἀνα χρίνων, εὑρῇ- 
σει οἶνον χάλλιστον, ὕστερον πινόμενον, χαὶ τηρού- 
ἑλενον παρὰ τοῦ νυμφίου Χριστοῦ" ἐπεὶ χαὶ ἐν ἐσχά- 
τοις καιροῖς ἐδείχθη τὸ Εὐαγγέλιον. 

« Ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ In- 
σοῦς ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, χαὶ ἐφανέρωσε τὴν 
δόξαν αὐτοῦ, χαὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ. » Ὅτι μὲν μετὰ τὸ βάπτισμα ἤρξατο τῶν 
σημείων ὁ Κύριος, καὶ πρότερον εἰρήχαμεν. Ἔοιχε 
δὲ καὶ πρῶτον σημεῖον τοῦτο ποιῆσαι τὸ τοῦ οἴνου. 
Φησὶ γάρ' ε« Ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν on- 
μείων. » ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις, ὅτι εἰ χαὶ ἀρχή ἔστι τῶν 


45 Calal. 1, 14. Act. σιν, 11. 
PAT nOL. GR. CXXIII 


VeEns. 9, 10. Postquam autem gustasset architri- 
clinus aquam in vinum versam, neque seiret unde 
essel, sed ministri sciebant qui hauserant aquam, 
vocat sponsum architriclinus, ei dicit el: Omnis 
on- primo loco bonum vinum ponit, ei cui ine- 
riati ſuerint, tune id quod deterius est. Tu servasti 
bonum vinum usque ad hoc tempus. » Architricli- 
nus non ininistros, sed sponsum interrogat. Quare! 


B Omnino juxla divlnam providentiam. Nam si mi- 


nisiros interrogasset, uiique miraculum revelassent, 
ei nullus eis credidisset. Initilum enim erat signo- 
lum, et nullus adhuc opinionem talem habebat de 
Christo: aique ita ministris narrantibus wiraculum 
hoc nullus eredidisset. Igiiur postuuam et alia sign 
ostensa sunt, credibile ei hoc ſuturum erat, et pau- 
latlim ministri omnibus hoc enarrantes, iideles 
habiti ſuerunt. Ideirco ordinavit Dominus ne u- 
uistris interrogarentur, sed sponsus. Porro non 
simpliciter ſeeii viuum, sed ei optimum. Hæc enim, 
quæ miracula Christi sunt, multo meliora his sunt 
quæ per naturam flunt. Et quod aqua ſactum sit 
vinum, testes sunt ministri qui hauserant aquam. 
Quod vero optimum ſuerit, architrielinus iestatus 


C est: quæ saue omnia procedente tempore prædi- 


cata, credibilioraque ſacta sunt audienübus. Potes 
autem intelligere et vinum quidem sermonem evan- 
gelicum, aquam autem onmia qua ante Evangelium, 
quæ liuuidiora ei iusipidiora erant, εἰ ad illius per- 
ſeetionem non perveuientia: et ut aliquid exempli 
gratia dicam, Dominus homini varias leges dedit, 


unam In paradiso, secundam tempore Noe, tertiam 


sub Abraham, nempe eircumeisionem, quartam per 
Mosen, quintam per proplietas. Oinnes igitur ilæ δἱ 
conſerantur cum Evangelii evidentia ei viituie, aque 
sunt, si quis 535 eas simpliciter ei ad liiteraiu 
intelligat. Quod si quis spiritu ince nit, ei intelligit 
abscondita, inveniei aquam mutatam in vinuu. 
Nam quæ simpliciter dieuutur, ei ad liiteram intel - 
liguniur, mulus oinnino aqua sunt. Qui autem spi- 
riiualiter dijudicat, inveniei vinum optimum, postea 
bibendum et servandum a sponso Christo: quan- 
doquidem ei in extremis temporibus monstratum est 
Evangelium. 

VERS. 11. Hoc ſecit initium signorum Jesus in 
Cana Galilææ, et maniſestavit gloriam suam, οἱ 
crediderunt in eum discipuli ejus. Quod Dominus 
signa operari cœperii post baptismum, et prius qui- 
dem diximus: videtur autem et hoc signum primo 
ſeeisse. Dicii enim: e lloeœ ſeeii iniuum signorum. 
Αι dicei quis, quod licet fuerit jnium signarum, 
non tamen omujum, sed eorum qu in Cana Gali- 
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ue: dam co plura ἰδὲ fecerli signs, bee amen A σημείων αὕτη, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντων, ἀλλὰ τῶν ἐν Ka 


primum ſult. Ei hæe quldem illi dizerint: nos au- 
dem quamvis mulia babeamus ad monstrandem 
quod inidum ſuerit omaum algnerum (etenim eum 
deli, ε Maniſestavit gloriam suam, et crediderunt 
In eum diseipali eus, » indleat q õ%, ante hoe non 
focerii miraculum aliud, ab ino ealm maulfestavit 
gloriam uam), atumen non diseepiabimus, tive hoe 
dite glied fuerii prius. Qõνimodo auuι,ͤm manifest 
vii gloriam auam! Noa muid iaterſuerunt, neque 
eoram populo fait fſactum. Jerum quidem aon tune, 
sed postea mlraculum hoe gudituri erant omnes, 
nade usque in δῆς diem eelebrstur, et in oceulto 
non est. Quod autem οἱ diseipuli ejus eredideriet 
in eum, lis intellige, quod ſidem ampllorem εἰ Br- 
mlorem acceperint: quis οἱ prius quldem eredide · 
rant, ted non tam firmiier. 


Vans. 17. 17. (Poet Βας descendli Capernaum 


lese οἱ mater eius, ei ſratres ejus, ei diseipuli ejus, 


et ibi manserunt non multis diebus. EI in propinquo 
erat Pascha Jndsorum, οἱ ascendit Jesus Hieroso - 
hyma, οἱ reperit in templo eos qul vendebant boves, 
ei oves, ei eolumbas, ei num molarios sedentes. Εἰ 
cum ſecissol flagellum e ſuniculis, omnes ejecit de 
templo, oves simal ae boves, ei nummulariorum 
οδοά!ι 2s, mensasque tubvertit, et jis qui colum - 
bas vendebant, dixlt: Auſerte ista hinc, nee ſaeite 
domum Patris mei domum mereatus. Recordad vero 
aunt diselpull ejus quod seripium est: Zelus domus 
ute oredii me *.? Descendlit in Capernaum Domiaus, 
non alterius usus gratla, quam ut matrem suam 
nie residere ſaceret, ut ne illam ubique poi 80 tra- 
bereit. Ouonlam enim ad nupilas venerant in Cana, 
nupulis habiuis addaeit matrem la domum suam in 
Caperunaam. Maniſestum autem quod propter 886 
enusam deseenderit ln Capernaam, en eo quod ne- 
que mals [16 manebat diebus, neque miraealum 
illie faeiebat. Incredull enim erant eus οἰν δι 8 


vir. 536 Ideo οἱ allo loeo Dominus eam miseram 


eise delt “5. Quod outen dieit evangelista ſulsse 
prope Pascha, ostendit quod non ante mulios dies 
Pasche fuerit bapilzatus. Porro ubi ascendit in Je- 
rusalem, rem fecit magus auctoritatis. Vendentes 
enim oves οἱ boves qqecit. Jam quod ſacum hoe et 
Mauhsus commemorat , scias quod non semel 
μος Christus ſeeerit, sed μος quod Mauhens eom- 
memorat, feeli prope iempus passlonis, quod auiem 
apud Joannem, in exordio signorum. Ideirco hoe 
loeo minus sspere dizit: Ne ſeceriuis domum Pa- 
urin mei, domum mercalus. » lnidum enim signo- 
rum adhue erat, ei nondum tanta zignorum osten 
sorum erat auetoritas. Ulie auiem apud Mauhæum 
dieli, ( Non ſaeite, iuquit, speluncam latronum. 
Manifeste enim illos latrones nominavit, quod ex 
injustis modis lacrum facerent. Quando enim quis 


* Pzal. zuin, 10. „ Luc. x, 18. % Math. 21, 13. 


' «ἧς Ταλιλα lac. Διάφορα γὰρ, φησὶν, θαύματα ποιῇ» 


σαντος ἐν Κανᾷ, αὕτη ἐστὶν ἡ ἀρχῆ. Ταῦτα μὲν 
εἴποι τις ἄν" ἡμεῖς δὲ, χαίτοι πολλὰ ἔχοντες πρὸς ὃ 
δεῖξαι, ὅτε χαὶ πάντων τῶν σημείων ἐστὶν ἀργὴ 
(καὶ γὰρ τὸ, ε Ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ 
de Ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ ἀπκθητναὶ αὐτοῦ," 
ἐγδείχνυνται, ὅτι ἕτερον πρὸ τούτου θαῦμα οὐχ 
ἐποίησεν a ἐχείνου γὰρ ἐφανέρωσε τὴν δόξεν 
αὐτοῦ), ὅμως οὐ διαφερόμεθα, εἴτε τοῦτο πρότερον, 
εἴτε ἕτερον γέγονε. Πῶς δὲ ἄρα ἐφανέρωσε τὴν δόξαν 
αὐτοῦ ; Οὐδὲ γὰρ πολλοὶ προσεῖχον τῷ γενομένῳ, 
οὐδὲ ἐνώπιον δῆμον γέγονεν. ᾿Δλλ᾽ εἰ καὶ μὴ τότε, 
ἀλλ᾽ ὕστερον ἔμελλον τὸ θαῦμα ἀκούσεσθαι πάντες᾽ 
ὅθεν καὶ μέχρι τοῦ νῦν WN, καὶ οὐ διέλαθε. Τὸ 


B δὲ, 1 Οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν, » οὕτω 
γόησον, ἀντὶ τοῦ, πίστιν περισσοτέραν χαὶ βεδαιοτό: 


ρᾶν ἕλαύον εἰς αὐτόν" ἐπεὶ καὶ πρότερον πάντως. 


ἐπίστευον, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω βεθδαίως. 


« Μετὰ τοῦτο χατέδη εἰς Καπερναοὺμ αὑτὸς, καὶ 
ἡ μήτηρ αὐτοῦ, xal οἱ ἀδελφοὶ αὑτοῦ, καὶ οἱ a 


ταὶ αὐτοῦ val ἐχεῖ ἔμειναν οὐ πολλὰς ἡμέρας. Καὶ 
ἐγγὺς ἦν τὸ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέθη εἰς 
Ἱεροσόλυμα ὁ Ἰησοῦς. Καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺ; 
κωλοῦντας βόας, χαὶ πρόθατα, καὶ περιστεράς, 
χαὶ τοὺς χερματιστὰς καθημένου;. Καὶ ποιήσας 
φραγγέλλιον ἐκ σχοινίων, πάντας ἐξέδαλεν z τοῦ 
ἱεροῦ, τά τε κρόδατα, καὶ τοὺς βόας val τῶν 10 
λυδιστῶν ἐξέχεε τὸ έυμα, χαὶ τὰς τραπέζας ἀνέτρεψε, 


c vel, «ἀς περιστερὰς πωλοῦσιν εἶπεν" “Αραῖε 


ταῦτα ἐντεῦθεν, καὶ μὴ ποιεῖτε τὸν οἶχον τοῦ He- 
«ρός μὸν οἶχον ἐμπορίον. Ἐμνήσϑησαν δὲ οἱ ab- 
«αἱ αὐτοῦ, ὅτι γεγραμμένον ἐστίν" O ζῆλος τοῦ 
οἴκου σοῦ χατέφαγέ με. 7 Κατέρχεται εἰς ΚΚακερ- 
ναοὺμ ὁ Κύριος, οὐδεμιᾶς ἄλλης χρείας ἕνεχὲν, ἀλλ' 
ἢ τοῦ ἀποχαταστῆσαι τὴν μητέρα αὐτοῦ dual, 
ἵνα μὴ πανταχοῦ αὐτὴν ἐφέλχηταί. Raul γὰρ διὰ τὸν 
γάμον ἦλθον εἰς Κανᾶ, τοῦ γάμου παρελθόντος, ἐξ- 
ἀνάγει τὴν μητέρα εἰς τὸν ἐν Καπερναοὺμ οἶκον αὖ- 
«ἧς. Δῆλον δὲ τοῦτο, ὅτι διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν χατ- 
ien εἰς Καπερναοὺμ, ἐκ τοῦ μήτε πολλὰς μεῖναι 
ἐχεῖ ἡμέρας, μήτε θαύματα ἐν αὐτῇ ποιῆσαι. Art- 
στως γὰρ εἶχον πρὸς αὐτὸν οἱ τὴν πόλιν ταύτην 
οἰχοῦντες " διὸ χαὶ ἀλλαχοῦ ὁ Κύριος ταλανέζοι a8 


9 τήν. Διὰ δὲ φοῦ ἐἰπεῖν ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι ( Ἔν 


ἐγγὺς τὸ Πάσχα, » δείχνυσιν ὅτι οὐ πρὸ πολλῶν din 
ρῶν τοῦ Πάσχα ἐδαπείσατο. ᾿Ανελθὼν δὲ εἰς lee 
σόλυμα, ποιεῖ πρᾶγμα κολλῇς αὐθεντίας γέμον. Τοὺς 
γὰρ κωλοῦντας τὰ πρόθατα, καὶ τοὺς βόας, Ke 
Εἰ δὲ καὶ ὁ Ματθαῖός φησι τοῦτο πεποιηχέναι αὐτὸν, 
ἀλλ᾽ ἴσθι ὡς οὐχ ἃπαξ τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλὰ οὃ μὲν 
παρὰ τῷ Ματθαίῳ, ἐγγὺς τοῦ πάθους ποιεῖ" νυ ἃ 
νῦν παρὰ τῷ Ἰωάννῃ, τῶν σημείων dN, d 
ἐνταῦθα ἀφειμένως εἶπε ( Μὴ ποιεῖτε τὸν οἷον 
τοῦ Πατρός μον, οἶχον ἐμπορίου. » 'Αρχὴ γὰφ δῦως 
ἦν τῶν σημείων, ναὶ οὔκω τοσαύτη en 
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εὑτῷ ἀπὸ τῆς τῶν σημείων ἐπιδείξεως. Ἐχεῖ δὲ, A en eo quod parvi pretii est, mulium preiii petit, οἱ 


παρὰ τῷ Ματθαίῳ, φημί" « Μὴ ποιεῖτε, φησὶ, σπή- 
λαιὸν λῃστῶν. „ Φανερῶς γὰρ λῃστὰς αὐτοὺς ὠνό- 
haet, ὡς ἐξ ἀδίχων χκερδαίνοντας πόρων. Ὅταν γάρ 
εἰς τὸ ὁλέγου τιμώμενον πολλοῦ τιμήματος ἀξιοῖ, καὶ 
ἀπὸ πενήτων τυχὸν καὶ χηρῶν τὸ κέρδος ἐρανίζηται 
(ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ γὰρ οὗτοι οἱ τὰ χρειώδη ἐξωνούμϑε- 
νοι, χαὶ πιπράσχοντες ), τί ἄλλο, A ἔργον λῃστοῦ 
ποιεῖ, ἐχ συμφορῶν ἑτέρων χέρδη πραγματενόμενος ; 
Τίνος δὲ ἔνεχεν ὅλως ἐχδάλλει τοὺς τοιούτους ἐχ τοῦ 


ἱεροῦ; Οὐχ ἀλόγως" ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἔμελλεν ἐν Σαδδάτῳ ᾿ 


θεραπεύειν, καὶ παραλύειν τὸν νόμον, ἵνα μὴ δόξῃ 
ἀντίθεος εἶναι, διορθοῦται ἐντεῦθεν τὴν τοιαύτην 
ὑπόληψιν. Οὐ γὰρ ἂν ὁ τοσοῦτον ζῆλον ἐπιδειξάμε- 
doc ὑπὲρ τοῦ οἴχου, τὸν τοῦ οἴχου δεσπότην τὸν Θεὸν 
ἠθέτησεν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἐξέδαλεν, ἀλλὰ καὶ φρα- 
γελλίῳ πλεχτῷ τύπτων, χαὶ ἀνατρέπων τὰς rp 
«ἔζας, καὶ τὸ χέρμα, rod τὸ νόμισμα τῶν χολλυόι- 
στῶν, ἐχχέων, καὶ ἔργῳ παραχεχινδυνευμένῳ dt 
χειρῶν. Οὐχ ἂν οὖν ὁ εἰς χίνδυνον ῥίπτων ἑαυτὸν 
ὑπὲρ τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ, παρέλυε τὸν νόμον τοῦ 
θιοῦ ὡς ἀντίθεος, ἀλλὰ πάντω; ὡς Υἱὸς ὧν, χαὶ τὴν 
ἴσην ἐξουσίαν ἔχων τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, τῷ καὶ τὸν 
περὶ τοῦ Σαδθάτον νόμον δόντι. Διὸ οὐδὲ εἶπε" Τὸν 
οἶχον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ, ε« Τὸν οἶχον τοῦ ΠΙατρός μου" καὶ 
δειχνύων ὅτι ἐξουσιάζει, ὡς Υἱὸς, τῶν τοῦ Πατρὸς 
κάντων. Κολλυδισταὶ δὲ εἰσὶν οἱ τὰ λεπτὰ νομίσματα 
πωλοῦντες, ἧτοι τοὺς νούμμους. Κόλλυδος γὰρ λέ- 
γεται τὸ λεπτὸν νόμισμα παρ᾽ Ἕλλησιν, ὃ 'Ρωμαῖοι 
νοῦμμον ὀνομάζουσι. 
ἁμαρτάνουσι τοιαῦτα, οἷα τότε οἱ χάπηλοι, τοὺς βόας 
πωλοῦντες ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ, λέγω δὴ, τοὺς ἐν λόγῳ 
διδασχαλιχῷ διαπρέποντας μὴ περιποιούμενοι, ἀλλ᾽ 
ἐχδιδόντες τοῖ; χαχουργεῖν βουλομένοις" ἀλλὰ xa 
τὰ πρόδατα, τὸν ἀφελέστερον χαὶ κοινὸν λαὺν, καὶ 
πὰς περιστερὰς, τὰ πνευματιχά φημι χαρίτματα, 
πιπράσχοντες, χαὶ τοὺς πλείονα διδόντας, τοῖς μεί» 
ζοσι βαθμοῖς ἐγκατατάττοντες οὖς ὁ Κύριος ἐχθάλ- 
λει τοῦ ἱεροῦ, ἀναξίους τῆς ἀρχιερωσύνης χρίνων. 
᾿Αλλὰ χἄν τις κέρμα χαὶ νόμιτμα, ἦτοι δόγμα χαὶ 
λόγον, πωλῇ, καὶ τυχὸν διδάσχαλος ὧν, οὐ χαταγγέλ- 
λει τὸν λόγον, εἰ μὴ κέρδος ἔχει, χαὶ τούτου τὴν 
τράπεζαν ἀνατρέπει ὁ Κύριος, τὸν θρόνον λέγω τῆς 
διδασκαλίας, καὶ τὸν λόγον, ὃν ἐχεῖνος συνέχει διὰ 


Πολλοὶ χαὶ τῶν ἀρχιερέων α 


ἃ pauperibus fortassis εἰ viduis luerum corradii, 
sieut ſerme solent hi qui necessaria vendiiant, quid 
aliud quam opus latronis ſacit, ex cslamitaübus 
aliorum lucra comporians? Et qusre illes e demplo 
elieit? Non immeriio. Quia enim in Sabbato sanatu- 
rus eral, et soluturus legeam : ut ne videalur con- 
trarius Deo, corrigii hoc loco opluionem illam. 
Noque enim tanium zelum propier domum os ten- 
dens, sprevisset Deum, dominum domus. Non enim 
simplleiter ejicit, sed οἱ flagello plexo percutit, et 


nubveruit meusag, οἱ 5:8, hoe est peeuniam nummu- 


lariorum eſſundit. Εἰ opus periculosum attentans, 
uon se in periculum conjecisset pro domo Dei, sol- 
vens legem Dei ut adversarius: sed omnino ut 


B Eilius Dei, ei æquulem habens potes atem Patri, qul 


legem de Sabbato sistuerat. Ideo autem non dixit 
domum Del, sed ε domum Patris mei, » ostendens 
quod polestatem habeat sicut Filius in omnia qua 
Patris erant. Nummularii autem, qui et collybiste, 
sunt hi qui parva numismala vendunt. Collybos enim 
apud Griecos ininutum numisma est, quod Romani 
nummum vocaut. Muld autem ex pontifleibus in 
hunc modum peceznt. Nam ei ipel negoliatores 
ven dunt boxes in ecelesls: hoc est, qui præstantes 
sunt in verbo docti inæ, non assumunt, sed tradunt 
uis qui aſſligere volunt. Insuper ei oves, hoc est, 
simpliciorem et eommunem populum: et columbat, 
hoc est. spiritualia dona vendunt, οἰ majores digi- 
tates couterunt his qui plura dant: quos Dominus 

ejicli e templo, indignos judicans saeerdoio. Al hoe 
si quis æs et nummum, hoc est, et sermonem et 
dogma vendal, οἱ ſoriassis cum sit doctor, non an- 
nuntiet verbum, nisi lucrum habeat, etiam ejus 
mensam subvertit Dominus, sedem dieo doctrine, 
al sermonem quem ille cohibet propier malitiam, 
537 non dans illum omaibus quem Dominus Je- 
aus per miser icordiam effundit, populisque dat, illum 
quidem ἃ prineipatu dejiciens, ei alium in doctrina 
zedem collocans. Recordaii sunt autem discipuli ejus 
quod scripium sit, ( Zelus domus tuæ comedii me. 
Paulaũm enim inerementa boni sumentes, ei Scripiu- 
rarum recordantur, unde testiimonis reeipiendo, fle - 
miorem de Christo scieuilam apud se constituunt. 


naxlav, μὴ διδοὺς αὐτὸν πᾶσιν, ὃν ὁ Κύριος ᾿Ιησοῦς ἐχχέει διὰ φιλανθρωπίαν, χαὶ τοῖς λαοῖς δίδωσιν, 


ἐχεῖνον μὲν παραλύων τῆς ἀρχῆς, ἄλλον δὲ τὸν ἄξιον ἐπὶ τὸν τῆς 
Ἐμνήσθησαν δὲ οἱ μαθηταὶ, ὅτι γεγραμμένον ἐστίν" 


διδασχαλίας θρόνον χαθίζων. 
« Ὁ ζῆλος τοῦ οἴχου σου χατέφαγέ με. » Κατὰ 


βραχὺ γὰρ τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἐπίδοσιν e ἤδη val τῶν Ta ἀναμιμνήσχονται, χἀχεῖ» 
θεν τὰς μαρτυρίας λαμδάνοντες, βεδαιοτέραν τὴν περὶ Χριστοῦ γνῶσιν χαθιστῶσιν ἑαυτοῖς. 
4 ᾿Απελρίθησαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, χαὶ εἶπον αὐτῷ“ Ὁ VIS. 18-22. (Responderunt ergo Judæi, ei di- 


Τι 3 δειχνύεις ἡμῖν, ὅτι! ταῦτα ποιεῖς ; An- 
ἐχρίθη ὁ Ἰησοῦς, xl εἶπεν αὐτοῖς Δύσατε τὸν ναὸν 
τοῦτον, χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. Εἶπον 
οὖν οἱ ἹἸουδαῖοι " Τεασαράκοντα χαὶ ἕξ ἔτεσιν ᾧχο- 
δομήθη ὁ ναὸς οὗτο;, χαὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγε- 
pale αὐτόν; Rx Vo δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ 
σώματος αὑτοῦ. Ὅτε οὖν ἡγέρθη ἐκ νεχρῶν, inv 
σθησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ὅτι τοὔτο ἔλεγεν abr, 
καὶ ἐπέστευσαν τῇ Γραφῇ, χαὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν ὁ 


xerunt ei: Ουοὰ signum ostendis nobis quod ista 
ſacias? Reupondit Jesus, ei dixli eis: bestrulie 
teinplum hoc, et in tribus dlebus erigam illud. 
Dizerunt ergo Judæi: Quadraginta sex annis extru- 
etum est iemplum hoc, et tu in iribus diebus eriges 
illud? At ilte dicebat de lo corporis sui. Cum 
ertzo resurrexissei 8 moriuis, rrcerdati sunt disel- 
puli eus quod hoe dixisset, οἱ erediderunt Seri - 
piure, ei sermoni quem dizerat Jesus. Posiuuam 
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vilerunt Judel Dominum magna potes tate bhæe A Ἰησοῦς. » Ἐπειδὴ ξόδλεπον τὸν Κύριον οἱ Ἵουδαῖοι 


lacere, εἰ dicere: Ne ſeeeritis domum Pairis mei 
mercatum, » dieunt: Persuade nobis siguo aliquo, 
quod Filius Dei ais tu, el quod illine missus sis. 
Unde enim moniſestium quod Paier iuus git qui 
domus isüus est Dominus? At ille per æuigua 
εἷς respondii: ( Solvite temnplum hoc, „ cor- 
pus omuino suum dicens, quod in ipso habitabat 
omuis diviniias Uuigegitl. Ubi autem dizit, 4 Sol- 
viie, „ non exbortatus est ad cedem, absit: sed 
quoniam sciebat ſacturos, eerio eventurum affirmat. 
Audiant vero Ariani quomodo sicut Dominus ei 
moriis destrueior dicat, ε Excitabo. 7 Non enim 
dicit, Exeitabii Pater, sed, Ego exeitabo. ν» pro- 
pria virtute utus, nullaque externa indigens. Cæ- 


μετὰ πολλῆς ἐξουσίας ταῦτα ποιοῦντα, καὶ λέγοντα, 
ε Τὸν οἶχον τοῦ Πατρός μου μὴ ποιεῖτε ἐμπόριον, 
φασί " Πεῖσον ἡμᾶς διά τινος σημείον, ὅτι Υἱὸς εἶ 
τοῦ θεοῦ, χαὶ ὅτι ἐχεῖθεν ἑπέμφθης “ πόθεν γάρ 
δῆλον, ὅτι Πατὴρ σού ἐστιν ὁ τοῦ οἴχου τούτου KK 
ρος ; Ὁ δὲ αἰνιγματωδῶς αὐτοῖς ἀποχρίνεται, ε Ab- 
σατε, λέγων, τὸν ναὸν τοῦτον, ; τὸ σῶμα πάντως 
λένων αὐτοῦ, ἐπειδὴ ἐν αὐτῷ χατῴχει πᾶσα ἢ Oe 
τῆς τοῦ Μονογενοῦς. Εἰπὼν δὲ, ( Λύσατε, » οὗ τρο- 
τρέπει αὐτοὺς εἰς μιαιφονίαν, ἄπαγε! ἀλλ᾽ ἐπείπερ 
ἠπίστατο δράσοντας τοῦτο, ἀνυπερθέτιυς αὐτὸ τὸ 
συμδησόμενον ὑπαινίττεται. ᾿Αχονέτωσαν χαὶ ᾿Αρεια- 
νοὶ, πῶς ὁ Κύριος, καὶ τοῦ θανάτου χαταλυτὴς, Φησὶ 
τὸ, ( Ἐγερῶ. » Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Ἔγερεῖ ὁ Πατῆρ, 


ierum Judei de inanimato lemplo ipsum dicere B ἀλλ᾽ εἶπεν, ὅτι ε Ἐγερῶ ἐγὼ, » τῇ οἰκείᾳ δυνάμει 


autumantes hoe, derident eum. Cum quadratinta 
ei sex annis sit ædiſlcatum, quo pacto, dicunt, lu 
dicis in tribas diebus te excitaturum? Sciendum 
aulem quod, quando ἃ Solomone tiemplum extruc- 
ium est viginti anuis, oinnia per ſecte absoluia ſue- 
runt, postes autem post eaplivitateiu, Hebrei ac- 
cepu poles tate illud reœdillcandi, eœperunt quidem 
sub Cyro rege ædiſlcare: impediti autem ab his 
qui invidebant eis, prorogarunt structuram usque 
ad Artaxerxem regem, sub quo nacii tecuritatein 
maximam, ouni studio vix potuerunt perſieere opus. 
Uude ei dicuur Judæos ædiflcantes altera manu 
zladium, altera tenuisse ædiflcatorium instrumen- 
tum: usque adeo timebant vicinos Idumæos, non 


aulem Perzas, ἃ quibus, ui dizi, securiiatem ounem C 


acceperant. Isiam itaque structuram, post capiivi- 
tatem aiunt quadraginu ser annis ſactam, eo 
quod prohiberentur ei impedirentur Judęei ἃ Cyro 
usque ad Artazersem. Εἰ nou est mirandum quod 
Judei non intellezerint, 538 quandoquidem neque 
discipuli intelligebanl. Obsubaui enim duo magua: 
unum, quod resurrectio per se tam diffleilis capin, 
imo omnibus ignota esset: alierum, quod Deus cor- 
pus ejus lnbhabitarei: Eienim post resurreetionein 
cognoverunt discipull, et credideruni Scripiuræ: 
eui Seripiure ! Omni que de resurreciione tradit: 
maniſestissime autem ei qus dicit, Non dere- 
linques animam meam in Inſerno“'; » οἱ illi, Do- 
minus volult puriſicare eum ἃ plaga, el ostendere 
ei lumen. Manifeste enim illa de resurrectione 
dicuntur. Apollinarius autem tentat hoc loco pa- 
trocinium sue bæereseos invenire. Volens enim 
per zuadere lnanimatam esse carnem Doniini, dicit 
quod tiemplum dicatur caro, templum autem ina- 
nimalum sit, inanimaia ergo ei caro est. Ationite 
δὶ versute: iu et ligna ei lapides, Domini carnem 
ſueies, quando quidem ex his est iemplum ? Quando 
aulem audieris Dominum, e Nunc turbata est aui 
ma mea: » οἵ, Poiestatem habeo ponendi iaul- 


χρώμενος, χαὶ οὐχ ἄλλης ἔξωθεν προσδεόμενος. Οἱ 
δὲ Ἰουδαῖοι, περὶ τοῦ ἁψύχον ναοῦ δοχοῦντες αὑτὸν 
λέγειν, χαταγελῶσιν αὑτοῦ. Διὰ γὰρ τεσσαράκοντα 
χαὶ ἐξ ἑτῶν οἰχοδομηθέντα, πῶς, φασὶ, λέγεις αὑτὸς 
ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖν; Ἰστέον δὲ ὅτι, ὅτε μὲν 
παρὰ τοῦ Σολομῶντος ᾧχοδομήθη ὁ ναὸς τὸ πρῶτον, 
διὰ εἴχοσι ἐτῶν πάντα ἀνενδεῶς ἀπηρτίσθν σαν " 
ὕστερον δὲ μετὰ τὴν αἰχμαλωτέαν, λαθόντες οἱ 
E paloi ἐξουσίαν οἰχοδομῆσαι αὐτὸν, ἤρξαντο μὲν 
ἐπὶ τἧς βασιλείας Κύρου ἀνοιχοδομεῖν " εἶτα ἐμπο- 
διζόμενοι παρὰ τῶν διαφθονούντων αὐυτοῖς, p- 
ἔτειναν τὴν οἰχοδομὴν ἄχρι τῆς ᾿Αρταξέρξονυ βασι- 
λείας " ἐπὶ τούτου δὲ πάσης ἀδείας ἀπολαύσαντες, 
μετὰ πολλῖς σπουδῆς ἡἠδυνήθησα.» (18) ἐχτελέσαι 
τὸ ἔργον" ὅτε δὴ χαὶ λέγεται τοὺς Ἰουδαίους χτί- 
ζοντας, τῇ μὲν ἑτέρᾳ ταῖν χεροῖν δόρυ, θατέρᾳ δὲ 
οἰχοδομιχὸν ἐργαλεῖον χατέχειν " οὕτως ἦσαν ἐν 65 
πολλῷ τοὺς πλησιοχώρους δεδοιχότες Ἰδουμαίους, 
οὔ τί ποὺ τοὺς Πέρσας " παρ' ἐχείνων γὰρ, ὡς εἶπον, 
φημὶ δὴ, τῶν Περσῶν, ἄδειαν πᾶσαν ἔλαόον. Ταύ- 
τὴν τοίνυν τὴν οἰχοδομὴν τὴν μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν 
φασὶν ἐν τεοσαράχοντα χαὶ ἐξ ἔτεσι γενέσθαι, ὡς 
χωλυθέντων τῶν Ἰουδαίων, χαὶ διὰ τοῦτο παρατει- 
νάντων ἀπὸ τῆς Κύρου βασιλείας ἄχρι καὶ τῆς Ἄρτα 
ξέρξου. Καὶ οὐ θαυμαστὸν, εἴπερ οἱ Ἰουδαῖοι οὐκ 
ἔγνωσαν, ὅπου γε οὐδὲ οἱ μαθηταί. Καὶ γὰρ δύο 
αὐτοὺς τὰ μέγιστα ἐνεπόδιζον d μὲν τὸ περὶ τῆς 
ἀναστάσεως δυσχατάληπτον δ., μᾶλλον δὲ παντά- 


o πᾶσιν ἄγνωστον αὐτοῖς : ἕτερον δὲ, ὅτι Θεός ἐστιν 


ὁ ἐνοιχῶν τῷ σώματι μετὰ μέντοι τὴν ἀνάστασιν 
ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ, χαὶ ἐπίστευσαν τῇ Γριφῇ᾽ 
ποίᾳ Γραφῇ; Καὶ πάσῃ μὲν τῇ περὶ τῆς ἀναστά» 
σεως διαλαμδανούσῃ " προδηλότατα δὲ τῇ, ( Οὐκ 
ἐγχαταλείψεις τὴν ψυχήν μον εἰς ἄδην" » χαὶ τῷ, 
ε Κύριος βούλεται χαθαρίσαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς πληγῆς. 
χαὶ δεῖξαι αὐτῷ φῶς. » Ἐμφανέστατα γὰρ αὗται 
αἱ Γραφαὶ περὶ τῆς ἀναστάσεως διαλαμδάνουσεν. 
᾿Απολινάριος δὲ ἐντεῦθεν πειρᾶται συνηγορίαν cdp 
σθαι τῆς οἰχείας αἱρέσεως. θέλων γὰρ συστῆσαι, 


* pzal. xv, 10. 11 Isa. Lili, 10 juxu LXX. * Joan. zu, 27. 
Ex collalione codd. Venet. S. Marei. 


(18) Cod. 31. μόλις ἠδυνήθησαν. 
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ὅτι ἄψυχος ἣν ἡ τοῦ Κυρίου σὰρξ, φησὶν, ὅτι Ἐπειδὴ A mam 75, „ quomodo ea intelligis? Quod si iu non 


ναὸς λέγεται ἣ σὰρξ, ἄψυχος δὲ ὁ ναὸς, ἄψυχος ἄρα 
αἱ αὔτη. Ἐμδρόντητε χαὶ πολύτροπε᾽ σὺ δὲ xa 
ξύλα χαὶ λίθου; ποιήσεις τὴν τοῦ Κυρίου σάρκα, 
ἐπε: δὴ k τούτων ὁ ναός ; “Ὅταν δὲ ἀχούσῃς τοῦ K 
ρίου, « Νῦν ἡ Ψυχὴ μου τετάραχται " » καὶ ὅτι 
ε« Ἑξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχὴν μον, » πῶς ταῦτα 


de mentali οἱ rationali anima hæc dicta asseris, 
quo reſeres hoe, (Pater, in manus tuas commendo 
spiriium meum 757.» Uuque hoe de irrationali anima 
non intellexeris. De hoe autem, ( Non derelinques 
auimam meam in inſerno, „ quid tibi videtur? At 
iu una cum tuis pereas. 


νηξῖ; ; El. öt οὐ περὶ τῆς λογιχῆς χαὶ νοερᾶς ταῦτα ψυχῆς φὴς λέγεσθαι, τὸ, ε Πάτερ, εἰς χεῖράς σον 
παρατίθημι τὸ πνεῦμά μου, ν» ποῦ θήσεις; οὐ γὰρ δήπου περὶ τῆς ἀλόγου ψυχῆς καὶ τοῦτο νοήσεις. Τὸ 
δὲ, „ Οὐχ ἐγχαταλείψεις τὴν Ψυχὴν μου εἰς ἅδην, » τί σοι δοκεῖ ; ᾿Α)λὰ σὺ μὲν φθείρου μετὰ τῶν σῶν. 


ΚΕΦΑΛ. T. 


Περὶ τοῦ Νικοδήμου καὶ Ἰησοῦ. Περὶ τοῦ Ιησοῦ 
καὶ Ἰωάγγου βαπτιζύντων. Περὶ καθαρισμοῦ. 


«Ὡς & Ἦν ἐν τοῖς ἹἹερεσολύμοις ἐν τῷ Πάσχα ἐν 
τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
θεωροῦντες τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει. Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰησοῦς 
οὐχ ἐπίστευεν ἐχυτὸν αὐτοῖς, διὰ τὸ αὐτὸν γινώσχειν 
“πάντα:, χαὶ ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν, ἵνα τι: μαρτυρήσῃ 
περὶ τοῦ ἀνθρώπου. Αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσχε, τί ἣν ἐν 
τῷ ἀνθρώπῳ. HV δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων 
(Νιχόδημος ὄνομα αὐτῷ), ἄρχων τῶν Ἰουδαίων " 
οὗτος ἦλθε πρὸς τὸν Ἰησοῦν νυχτὸς, χαὶ εἶπεν 
αὑτῷ Pal, οἴδαμεν, ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐλήλυθας 
Std da, οὐδεὶς γὰρ τὰ σημεῖα ταῦτα δύναται 
ποιεῖν, ἃ σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ i; ὁ Θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ. » 
“Ἑδοξαν μέν τινες πισιεύειν εἰς τὸ ὄνουα τοῦ In- 
305, ὅτε ἣν ἐν τῇ ἑορτῇ, ἀλλ᾽ οὐ βεθαία ἣν ἡ πίστις 
αὐτῶν, Πρὸς x ph γὰρ προσέχοντες τῷ Χριστῷ 


« 


οὐχ ὡς Θεῷ, ἀλλ᾽ ὡς ἀνθρώπῳ θεοφορουμένῳ, πάλιν αὶ 


καὶ ταύτης αὑτῖς τῆς οὐδαμινῆς πίστεως; ἐξέπι- 
πτον. Ὅτι δὲ τοιοῦτοι ἧσαν, δῆλον kx τῶν ἑξῆς. 
«ε Αὐτὸς γὰρ, φησὶν, ὁ Ἰησοῦς οὐχ ἐπίστευεν ἑαυτὸν 
αὐτοῖς, „ οὐδὲ ὡς τῷ ὄντι κΚιστοῖς πάντα τὰ δό- 
γματα ἐνεχείριζεν, ἐμδατεύων ταῖς χαρδίαις αὑτῶν, 
χαὶ γινώσχων τί Ἦν ἐν αὐταῖς περὶ αὐτοῦ. Οὐ γὰρ 
δίελάνθανεν αὐτὸν οἷος ἣν ὁ λογισμὸς ἐν ἐχάστῳ ἀν- 
θρώπῳ τῷ δοχοῦντι πιστεύειν, Σ, εδὸν δὲ χαὶ Νιχό- 
δημος τοιοῦτος Y ἐπίστευε μὲν γὰρ καὶ οὗτος τῷ 
Ἰησοῦ, χαὶ φαίνεται πρὸς τοὺς Ἰουδαίους ὑπὲρ 
τοῦ Κυρίου λέγων, ὅτι δεῖ μετὰ ἐρεύνης χαὶ ἐξετά- 
σέως χαταδιχάται αὐτόν " ἀλλὰ χαὶ μετὰ τὸν σταυ- 
PD πολλὴν ἐπιμέλειαν χαὶ φιλοτιμίαν πρὸς τὸν ἐντα- 
φιασμὸν ἐνδείχνυται. Οὐ μέντοι γε, ὡς ἐχρῆν, ἐπί- 
στευσεν ᾿ ἀλλ᾽ ἔτι τῆς Ἰουδαϊχῆς ἀσθενείας ἐγόμενος, 
νύχτωρ μὲν ἔρχεται πρὺς τὸν Ἰησοῦν διὰ τὸν φόβον 
τῶν Ἰουδαίων, διδάσχαλον ὃὲ αὐτὸν ἀποχαλεῖ, ὡς 
Ψιλὸν ἄνθρωπον " τοισύτην γὰρ ὑπόληψιν εἶχε περὶ 
αὑτοῦ" διὸ Kal ἐπάγει, ὅτι ε Οὐδεὶς δύναται ταῦτα 
ποιεῖν, ἐὰν μὴ ἢ ὁ Θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ.» Ὁρᾷς, ὅτι 
ὡ; ἀνθρώπῳ προφήτῃ, χαὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀγαπι»- 
μένῳ, πρόσεισι τῷ Ἰησοῦ ; Τί οὖν ὁ Κύριος ; Οὐχ 
ἐλέγχει αὐτὸν ἐπιπληχτιχῶς, οὐδέ φησι" Διὰ τί οὖν 
πρὸς τὸν ἐχ Θευῦ ἀποσταλέντα διδάσχαλον ἔρχῃ νυ - 
χτός Διατί μὴ παῤῥηπιάξῃ; Οὐδὲν τούτων φησὶν, 
ἀλλ᾽ ἱλαρῶς αὐτῷ περὶ θείων καὶ ὑψηλῶν διαλέγεται. 
Tus la δὲ, ὅτι πολλὰ θαύματα ποιοῦντος τοῦ 
Χριστοῦ, οὐδὲν τούτων ὁ παρὼν εὐαγγελιστὴς di 


CApUT IIIl. 


De Ricodemo εἰ Jesu. De Jesu 6! Joanne baptizan- 
tibus. De puri ſicalione. 


Vxns. 1, 2. Cum autem essei Hierosolymis in 
Pascha in die ſesto, mul crediderunt in nomen 
ejus, videntes signa ejus quæ edebat. lpse autem 
Jesus non credebat semeiipsum eis, eo quod ipso 
nosset omnes, nec opus haberet ui quisquam ies- 
taretur de homine. Ipse enim seiebat quid esset in 
nomie. Erat autem homo ex Pharisæis Nicodemus 


nomine, princeps Judæorum: hie venit ad Jesum 


noecte, ei dixit ei: Rabbi, scimus quod ἃ Deo ve- 
nisti, magister. Nullus enim hæc signa polest ſa- 
cere quæ iu ſacis, nisi Deus sit cum eo. „ Vide- 
bantur quidem nonnulli eredere in nomine Jesu, 
cum esset in ſesto, sed non flrma illorum ſides 
erat: ad tiempus enim attendebant Christo, non 
ut Deo, sed ut homini qui Deo aſſlabalur: ac ite- 
rum ἃ ſide illa ceontemptibili exeidebant. Nam quod 
lales ſuerint, maniſestum ex sequentibus. Jesus 
enim ipse, inquit, non credebat se eis, neque 
omnia dogmalta, ut his aui vere eredunt, conere- 
debat. Scrutator enim est cordium“, οἱ sciebat quid 
sentirent de ipso. Non enim ignorabat quales essent 
cogiialiones in singolis haminibus “e qui eredere 
videbantur. Ferme ei Nicodemus talis erat, qui οἱ 
539 ipse credebai Jesu, et videiur pro Domino 
cuntra Judæos loqui, quod oporteat eum scrutatione 
ei examine condemnari illum : quiu etiam post 
erucem multum ollleii ei libheralitaus in sepuliura 
exhibuiti. Cæterum, quia non ut oportebat, credulus 
erat, οἱ adhuc inſirmitate Judaica tenebatur, nocie 
quidem venit ad Jesum, prapier umorem Judæo- 
rum. Magistrum autem ipsu:u vocat, quasi purum 
hominem : talem enim opinionem de eo conceperat: 
ideicco et subdit: « Nullus polest italia ſacere, nisi 
Deus sit cum eo. » Vides quod sicut ad prophetam 
el hominem dilectum a Deo, accedit ad Jesum. 
Quid ρίαν Dominus? Non arguit, neque dieit, 
Quare igitur ad magzistrum qui ἃ Deo missus est 
venisti nocte? Qnare non ſidenter et publier acee- 
dis? Nihil horum dieit, sed læte ei de divinis ei 
sublimibus disserii. Noto autem quod quamvis 
Christus multa ſecerit miracula, nullum tamen 
illorum narrat evangelista, vel quod ab alliis tra- 
duntur evangelistis, vel quod majora sint quam 
qua parliculatim recenseantur. 


{εἴται" ἣ ὡς τοῖς ἄλλοις εὐαγγελισταῖς ῥηθέντων, I ὡς τὴν χατὰ μέρος ἀφήγησιν ὑπερθαινόντων. 
7 Joan. x, 18. Luce. In, 16. “ Jerem. xun, 10. * Psal. xcin, 11. 
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dico ubl, nisi auis natas ſuerit znperne, non po- 
test videre regaum Del. » Videntur verba quæ ὃ 
Salvatore dieta, nihil alludere ad ea, que 2 Nico- 
demo dic: δὶ οἱ quis reete aulenderii, valde con · 
gruere invenie i. Cuandoquidem Nicodemus bumi- 
lem de Christo habebat opinionem, neinpe quod 
mazister essel, ae Peas esset cum illo, dieit οἱ 
Dominus: Merito ἰδ de me zentis; nondum enim 
nous es superne, hoc est, Dro spirituali natiivi- 
tate, sed carnalis es: ei cogniilo quam de me habea, 
non est Spiritualis, scd animelis, οἱ humana. Ego 


autem dico tibi, quod nisi iu, ei quisquis alius 


ſuerit, auperue et ex Deo nali ſueritis. ei piam et 
dignam de me opiuionem habueriiis, extra regaum 
eclorum estis. Nativius enlm per bapiismum, il - 
luriinationem prebens anime, regnum Dol, boe 
est, unigenitum illies Filium, videre, boe 681. in- 
delligere dat. Nam δου! Dei sapientia Filius est, lu 
ei regnum quoque Del dicitar. oe sene regnum 
nemo videt, hoe est, intelligit, e Nieodeme, nisi 
"2.88 ſaerii ἃ Deo: aique lu etlam u, quoniam 
nondum natus es splritualiter, propterea non vides 
me regnum Dei, sien oportet, sed bumilem opi- 
nionem de me habes. 


Vans. ὁ, 8. . Dieli ad eum Nleodemas: Quomedo 
potest homo nasel, em sii senex! Num potest in 
ventrem matris sun herum iatroire, ae renssei! 


Respondii Jesus: Amen, amen dleo übli, nis quis 0 


renaius ſuerit ex aqua οἱ Spiritu, non potest intrare 
in regnum Dei. Asdiens Nieodemus doetrinam 
plus quam humanam, stupeselt, et passus huma- 
num qulddam inierrogat, Quomodo potes i? id quod 
meredulkatis est signum. Ubi enim 468 non est, 
540 illie quæritor, Quomodo hoe? οἱ, Qusre hoe! 
Propierea ridieuls Nieodemi verba apparent. Neque 
enim intellezit spiritnalem nativiiatem, sed men- 
tionem corporslis ventris ſaeit. Postqdam enim 
audivit, « Nisi quia ἄνωθεν, » 6 gupernis, ſuerit 
natus, exisiimstur ἄνωθεν ab iniilo, et denuo. 
atque lale quippiam dlei: Niei quls ab inido el 
denuo naseatur: et propterea diciti: Quomodo po- 
test is qui sener est, denuo Inirare in uierum me- 
iris sue! Nam duo illum ſlaciebant perplexum, na- 
tiviias scilicet spiriiualls, ei regauum. Neque enim 
nomen regni eœlorum auditum erat aliquando apud 
Judæos. Nune igitur de nativitate dubilat, propterea 
οἱ Christus ei msniſestus spiriiuallis naulvitstis 
modum revelai: ( Nis quls nascatur, dicens, ex 
aqua οἱ Spiriin. Homo cum ex duobus constet, ex 
corpore ei anima, habei nativitatis quoque dupli - 
cem modum. Aqua enim ti vislbiliter aecipistur, 
ad eorporis pertinet puriſleationem; Spiritus vero 
in visibiliter concurrens, ad invisibilis animæ rege · 
neralionem periinet. Quod si rogas, quomodo aqua 
potesi generare? interrogabo et ego, quomodo emen 
ei lpeum aquosem exsistens, polest in hominem 


THROPHTLACTI BULGAM A ARCHIRP. 
Vans. 3. Respendlii Jesus, ei dixii ei: Amen, amen A 
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« ᾿Απεχρίϑη ὁ Ἰησοῦς, «αἱ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Δμὴν, 
ἀμὴν λέγω οοι, ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύ- 
νχται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. » Δοκεῖ τὰ 
παρὰ τοῦ Σωτῆρος πρὴς τὸν Νιχόδημον ῥηθέντα, 
οὐδεμιαν κοινωνίαν ἔχειν πρὸς ἃ εἴρηκεν ὁ ΝΙιχόϑη- 
μος ᾿ τῷ δὲ προσέχοντι καὶ πολλὴ χοινωνία Ava 
νήσεται. Ἐπεὶ γὰῤ ὁ Νικόδημο: ὑπόληψιν εἶχε περὶ 
Χρι:τοῦ ταπεινὴν, ὅξι διδάσχαλός ἔστι, καὶ ὅτι ὁ 
Θεός ἐστι μετ᾽ αὐτοῦ, φησὶ πρὸς αὐτὸν ὁ Kötz, 
ὅτι Εἰκότως ἔχεις τοιαύτην ὑπόληψιν κερὶ ἐμοῦ. OU 
γὰρ ἐγεννήθης ἄνωθεν, τουτέστιν, ἐκ Θεοῦ πνεύμα: 
rich γέννησιν, ἀλλ᾽ ἔτι σαρχιχὸς εἶ, χαὶ ἡ γνῶσις, 
ἂν ἔχεις περὶ ἐμοῦ, οὐχ ltr πνευματ h, ἀλλὰ ψυχικὴ 
καὶ ἀνθρωκιχή. Ἐγὼ δὲ λέγω 00, ὅτι καὶ σὺ, καὶ 
ἄλλος ὁστισοῦν, ἐὰν μὴ ἄνωθεν χαὶ ix Θεοῦ tv 


B θέντες, τὴν ἀξίαν δόξαν περὶ ἐμοῦ λάθοιτε, ἕξω τῆς 


βασιλεία; ἐστέ. Ἢ γὰρ διὰ τοῦ βαπτίσματος γέν- 
νγησις φωτισμὸν ἐμποιοῦσα τῇ ψυχῇ. τὴν τοῦ Θεοῦ 
βασιλείαν, ἤτοι τὸν μονογενῆ Υἱὸν αὑτοῦ βλέπειν, 
τουτέστι, νοεῖν, δίδωσιν. Ὥσπερ γὰρ θεοῦ σοφία ü 
Υἱὸς, οὕτω δὴ χαὶ βασιλεία Θεοῦ αὐτὸς ἂν λέγοιτο. 
Ἰαύτην δὲ τὴν Basa οὐκ ἂν ἴδοι τι;, τουτέστι, 
νοήσοι, ὦ Νιχκόδημε, εἰ μὴ γεννηθῇ de τοῦ Θεοῦ. 
Ὥστε καὶ σὺ, ἐπεὶ οὐχ ἐγενγήϑης οὕπω πνευμα- 
N, διὰ τοῦτο οὐ βλέπεις ἐμὲ, τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ, χαθὰ δεῖ, ἀλλὰ ταπεινὴν δόξαν ἔχεις «ερὶ 
ἐμοῦ. 

4 Λέγει πρὸς αὑτὸν ὁ Νιχόδημος, Πῶς δύναται 
ἄνθρωπος γεννηθῆναι, γέρων A Μὴ δύναται Ale 
τὴν χοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν, 
χαὶ γεννηθῆναι: ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς Av. ἀμὴν 
λέγω σοι, ἐὰν μήτις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος χαὶ Πνεύ- 
ματος, οὐ δύναται εἰς τὴν βασιλείαν «τοῦ Θεοῦ cles 
δεῖν. » ᾿Αχούων ὁ Νικόδημος μείζω ἀνθρωπίνης ἂν 
δασχαλίας, ἐχπλήττεται, καὶ ἐαθὼν ἀνθρώπινον κά- 
doc, ἐρωτᾷ" « Πῶς δύναται; » ὅπερ ἀπιστίας ἐστὶ 
σημεῖον. “Ὅπου γὰρ πίστις οὐχ ἔστιν, ἐχεῖ τὸ͵ Πῶς 
t; καὶ, Διὰ τὶ τόδε ; Διὸ Kal χαταγέλαστα τὰ τοῦ 
Νιχοδήμου ῥήματα φαίνονται. Οὐ γὰρ ἑνενόησε 
γέννησιν πνευματιχῆν, ἀλλὰ γαστρὸς σωματικῆς 
μέμνηται. Ἐπεὶ γὰρ ἤχουσε τὸ, « EIN μή τις γεν- 
νηθῇ ἄνωθεν, » ἐνόμισε τὸ ἄνωθεν οὕτω λέγεσθαι, 
ἀντὶ τοῦ, ἐξ ἀρχῆς, ix δευτέρου Orte εἶναι τὸ 
λεγόμενον τοιοῦτον" Ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ἀρχῆς 


Ὁ καὶ ἐκ δευτέρου. Διὰ τοῦτο οὖν φησι, Πῶς δύναται 


τέρων ὧν δεύτερον εἰπελθεῖν εἰς τὴν χοιλίαν τῆς μη- 
«ρὸς αὑτοῦ; Δύο γὰρ ἧσαν τὰ ποιοῦντα αὑτὸν da- 
ρεῖν, ἢ τε γέννησις ἡ πνευματιχὴ, f τε βασιλείε. 
Οὐδὲ γὰρ δ'ομα βασιλείας οὐρανῶν ἡχούσθη τοτὲ 
παρὰ Ἰουδι ἰοις. Τέως δ᾽ οὖν περὶ τῆς γεννήσοως 
ἀπορεῖ, διὸ καὶ ὁ Χριστὸς σαφέστερον αὐτῷ τὸν 
τῆς γεννήσεω; τῆς πνευματικῆς τρόπον ἀπακαλύ- 
κτει, „ Ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος, λέγων, καὶ 
Πνεύματος. » Διπλοῦς γὰρ ὧν ὁ ἄνθρωπος, ἂχ ψυχῆς 
ral σώματος, διπλοῦν ἔχει χαὶ τὸν τῆς γεννήθοιος 
τρόπον. Τὸ μὲν γὰρ ὕδωρ ὁρατῶς λαμδανόμεγον, εἰς 
τὴν τοῦ σώματος χάθαρσιν νοεῖται dd δὲ νεῦμα 
ἀοράτως συντρέχον, εἰς τὴν τῆς δοράτου Ne 
ἀναγέννησιν. Εἰ δὲ ἐρωτᾷς " Πῶς τὸ 08 S 
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γεννῆσαι, ἐρωτήσω χἀγώ Πῶς τὸ σπέρμα, ὑδα- A transformari? Igitur sieut in eorporali semine to- 


τῶδες ὃν χιὶ αὐτὸ, δύναται εἰς ἄνθρωπον ὄιαπλα- 
σθῆναι; “Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοῦ σωματιχοῦ σπέρματος, 
τὸ πᾶν, «ἧς τοῦ Θεοῦ χάριτός ἐστιν " οὕτω χαὶ ἐπὶ 
τοῦ βαπτίσματος, ὕδωρ ὑπόχειται. ᾿Αλλὰ τὸ Πνεῦμα 
τὰ πάντα ἐνεργεῖ, καὶ ἡ διὰ τῶν εὐχῶν ἐπίχλησις, 
τοῦ Θεοῦ δὲ μᾶλλον παρουσία. Ταφῆῇς γὰρ καὶ ἀνα- 
στάσεως σύμόδολα χαὶ εἰχὼν ἐν τῷ ὕδατι τούτῳ τε- 
„Jaka. Al τρεῖς καταδύσεις, τῆς τριημέρου ταφῆς 


ium est grad dlvinæ, lia οἱ in Ὀδριϊδηπιαία aqua 
zubdita est, ei Spiritus omula operatur, ei iuvocalio 
her preces, imo Dei præsentia. Symbola enim 86- 
puliuræ ei resurreetionis in aqua illa perſieiuniur. 
Tres mersiones riduane sepulturæ symbola sunt: 
deinde emergit homo, slcut Dominus, ſulgidior et 
elarior, ineorruptionis ſerens indumenta, qui in 
aqua corruptionem summersit. 


6 ar ἀναδύνει ὁ ἄνθρωπος ὥσπερ ὁ Κύριος, λαμπρότερον καὶ φαιδρότερον τὸ τῆς ἀφθαρσίας 
ἔνδυμα φορῶν, χαὶ τὴν φθορὰν ἐγχαταδυθίσα; τῷ ὕδατι. 


« Τὸ γεγεννημένον ix τῆς σαρχὸς, σάρξ ἐστι · χαὶ 
τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ νεύματος, πνεῦμά ἐστι. 


Vr. 6-8. ( Ουοά vatum esl in earne, caro est: 
et quod natum est ex Splriiu, spiritus est. Ne adini- 


Μὴ θαυμάσῃ;, ὅτι εἶπόν σοι, ὅτι δεῖ ὑμᾶς γεννη- g reris quod εχ, Oportet vos nasei e supernis. 


θῆναι ἄνωθεν. Τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει, πνεῖ, χαὶ τὴν 
φωνὴν αὐτοῦ ἀχούεις, ἀλλ᾽ οὐχ οἶδας πόθεν ἔρχεται, 
χαὶ ποῦ ὑπάγει. Οὕτως ἐστὶ πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ 
τοῦ Πνεύματος. ? ᾿Απάγων τὸν Νιχόδημον ὁ Κύριος 
ἀπὸ τῆς σαρχιχῆῇς γεννήσεως, φησί " ε Τὸ γεγεννη- 
μένον ix τῆ; σαρχὸς, σάρξ ἔστι " τὸ δὲ γεγεννημένον 
ix τοῦ Π,εύματο:;, πνεῦμα ν᾿ τουτέστι, πνευματιχός 
tativ ὁ ἄνθρωπος ὁ γεγεννημένος διὰ τοῦ βαπτί- 
ματος " τὸ γὰρ πνεῦμα, ἀντὶ τοῦ, πνευματιχὸς, 
ὀφείλεις νοῆσαι. Οὐ γὰρ δὴ Πνεῦμα θεῖον γίνεται ὁ 
βαπτισθεὶς, ἀλλὰ τὴν ἐν Πνεύματι υἱοθεσίαν χαὶ 
χάριν καὶ τιμὴν λαθὼν, τοῦ πνευματιχὸς εἶναι χατ- 
αξιοῦται. Ὁρῶν δὲ τὸν Νιχόδημον ἔτι θορυδούμενον 
φησί e Μὴ θαυμάσῃς. „ Εἶτα ἀπὸ αἰσθητοῦ παρα- 


Spiriius ubi vult spirat, ei vocem ejus audis, sed 
nescis unde venial, ei quo vadat. Sie est omnis qui 
natus esi ex Spiritu. „ Abducens Dominus Nicode- 
mum ἃ carnali nad vitate, dieit: e Quod παι est 
e carne, caro est; ei quod natum est ex Spiritu, 
spiritus est. » Iloc est, spiritualis est homo, qui na- 
tus est per baptismum. Per spiritum enim, spiri- 
alem intelligere debes. Neque enim Spiritus dlvi- 
nus fli baplizstus, sed eum adopiionem filiorum 
in Shiritu, ei gratiam et honorem susceperit, δρί- 
riiualis esse mereiur. Videns autem Nicodemum 
adhiuue perturbari, dielt: Ne mireris. „ Deinde 
sensibili exemplo docere eum ientat: (Spiritus enim, 
inquit, ubi vult, spirat. » A vento, inquit, disee 


δείγματος πιιρᾶται διδάσχειν αὐτόν. Id πνεῦμα C mslora. Ventus enim, quem hoe loeo spiritum 


γὰρ, φησὶν, ὅπου θέλει, πνεῖ. „ ᾿Απὸ ἀνέμου, φησὶ, 
μάνθανε τὰ μείζονα. Ὁ γὰρ ἄνεμος (τοῦτον γὰρ 
ἐνταῦθά φησι πνεῦμα) ὅπου θέλει, πνεῖ χαὶ τὸν 
ἦχον αὐτοῦ ἀκούεις, ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ οἷδας τὴν φορὰν 
αὐτοῦ. Araber; γάρ ἐστι, χαὶ ἀχώλυτος, χαὶ 
φυσιχῇ ἐξουσίᾳ τὴν ὀποιδήπ'τε ὁρμὴν ἔχει. Τὸ δὲ, 


4 Ὅπου θέλε: πνεῖ, „ φησὶν, οὐχ ὡς προαιρετιχοῦ 


ὄντος τοῦ ἀνέμου, καὶ θέλησιν ἔχοντος, ἀλλ᾽ ὦ; ἔφην, 
γὴν ἀπὸ φύσεως αὐτῷ προσοῦσαν φορὰν χαὶ ἀκώλυ- 
τον ἐξουσίαν δεῖξαι βουλόμενος. Εἰ οὖν τὸν ἄνεμον, 
τοῦτο δὴ τὸ αἰσθήσει ὑποπίπτον πνεῦμα, ἀγνοεῖς, 
πῶς καὶ ποῦ πνεῖ, πῶς τὴν ἀπὸ τοῦ θείου Πνεύμα- 
τὸς ἀναγέννησιν περιεργάζῃ EI τοῦτο τὸ πνεῦμα οὗ 
δύναται χατασχεθῆναι, πολλῷ μᾶλλον ἡ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος χάρις, νόμοις φύσεως: οὐχ ὑπενεχθήσε- 
ται. Αἰσχυνέσθρθρυω Μαχεδόνιος ὁ Πνευματομάχος, 
καὶ πρὸ τούτου Εὐνόμιος & μὲν δοῦλον ποιῶν τὸ 
Πνεῦμα, καίτοι γε ἤχουσεν ἐνταῦθα, ὅτι ΓΑνεμος 
ὅπου θέλει, πνεῖ" πολλῷ οὖν μᾶλλον τὸ Πνεῦμα 
αὐὑτεξουσιωτέραν ἕξει τὴν κίνησιν, καὶ ὅπου θέλϑβι, 
καὶ ὡς θέλει, ἐνεργήσει ὁ δὲ Εὐνόμιος αὐτά τε 
ταῦτά πρότερος ἀμαρτὼν, val χτίσμα εἰπὼν τὸ 


vocat, ubi vult, spirat: οἱ sonum ejus audis, et 
ignoras iamen unde ſeratur; nequii enim compre- 
hend vel prohiberi; naturali enim potestale ſertur 
in aliquem 541 locum incertum. Ceterum ubi ναί! 
spirut, inquit, non quod ventus voluntatem habeat, 
sed, ut dixl, a natura indita illi potestas quæ pro- 
hiberi nequit, ostenditur. Si igitur venlum, qui 
spiritus est sensibus suhjectus, ignoras, quomodo et 
quo spirei, quomodo regeneraiionem a diviuo Spiriiu 
euriosius inquiris? Si hie spiriius comprehendi ne- 
quit, mulio minus saneti Spiritus graua legibus na- 
turæ subdetur. Confundatur Macedouius, Spiritus 
oppugnator, el qui antecessit illum Eunomius. lille 
enim servum facit Spiriium, quamvis audierit hoe 
loco quod ventus quo vult spirat, multo izilur 
magls Spiritus sanctus liberiorem habet motionem, 
ei quo vull, ei sicut vult, operabitur. Eunomius 
vero in illo ipso peecans, ei ereaturam dixit Spiri- 
tum, el in iantam pervenit pervieaciam, quasi co- 
gnoscerei Deum sicut ipse seipsum. Audiat igitur 
quod neque venti impetum neque ſinem sciat. Quo- 
modo igilur Dei substantiam cognoscet impostor! 


Πνεῦμα, καὶ πρός γε ἀπαυθαδιασάμενος, οὕτω γινώσχειν Θεὸν, ὦ: ἑαυτὸν αὐτός, ᾿Αχουέτω οὖν, ὅτι 
οὐδὲ τοῦ ἀνέμου τὴν φορὰν, καὶ τὴν ὁρμὴν οἷδε " πῶς οὖν Θεοῦ οὐσίας κατατολμᾷς, ἀλιτήριε, 


« ᾿Απεχρίθη Νιχόδημος, χαὶ εἶπεν αὐτῷ Πῶς 
δύναται ταῦτα γενέσθαι; ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς, χαὶ 


εἶπεν αὑτῷ To εἶ ὁ διδάσκαλος τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ 


«αῦτα οὐ γινώσχεις ; ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω σοι, ὅτι ὃ 
εἴδαμεν, λαλοῦμεν, καὶ ὃ ἑωράκαμεν, μαρτυροῦμεν, 
καὶ τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμδάνετε. Εἰ τὰ ἐπί- 


εμε. 9-12. Respondit Nicodemus, οἱ ἀϊχὶί ei: 
Quomodo possunt hæe fſleri? Respondit Jesus, ei 
dizi: Tu es ille magister Israelis, ei hæe ignoras ! 
Amen, amen dico tibi, quod scimus, loquimur : et 
quod vidimus, testamur: ei testimonium nosirum 
non accipitis. Si ierrena dixi vobis, ei non ereditis: 
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dico εἰν], nisi quis natus ſuerit superne, non po- 
test videre regauum Del. » Videniur verba quæ ἃ 
Salvaiore dieta, nihil alludere ad ea, quæ ἃ Nico- 
denro dien: at οἱ quls reete atienderit, valde eon · 
gruere inveniet. Quas doquidem Nieodemus hun- i- 
lem de Christo habebat opinlonem, neinpe qnod 
magzister esset, ὃς Deus esset cum illo, dieit ei 
Dominas: Merito ita de me sentis; nondum enim 
nolus es superne, hoc est, ἃ Dro spirituali naii vi- 
tate, sed carnalis es: ei cogniilo quam de me habes, 
non est spiritualis, ted animelis, εἰ humana. Ego 


autem dico tibi, quod nisi iu, ei quisquis alius 


ſuerit, zuperue ei ex Deo nali ſueritis. ei piam ei 
dignam de me opinionem habuerius, extra reguum 


ΤΗΞΚΟΡΗΥΓΑΟΤΙ BULGARIA ARCHIRP. 
Vans. 3. Respeadii Jesus, ei dixii ei: Amen, amen A 
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« ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς, «αἱ εἶπεν αὐτῷ " 'Δμὴν, 
ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δό- 
vital ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. » Δοκεῖ τὰ 
παρὰ τοῦ Σωτῆρος πρὺς τὸν Νιχόδημον ῥηθέντα, 
οὐδεμιαν χοινωνίαν ἔχειν πρὸς ἃ εἴρηκεν ὁ Νιχόδη- 
μος ᾿ τῷ δὲ προσέχοντι χαὶ πολλὴ κοινωνία ἐμφα» 
νήσεται. Ἐπεὶ γὰῤ ὁ Νιχόδημος ὑπόληψιν εἶχε περὶ 
Χρι:τοῦ ταπεινὴν, ὅτι διδάσχαλός ἐστι, χαὶ ὅτι ὁ 
Θεός ἐστι μετ᾽ αὐτοῦ, φησὶ πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος, 
ὅτι Εἰκότως ἔχεις τοιαύτην ὑπόληψιν περὶ ἐμοῦ. Οὕκω 
γὰρ ἐγεννήθης ἄνωθεν, τουτέστιν, ἐχ Θεοῦ πνεύμα: 
τιχὴν γέννησιν, ἀλλ᾽ ἔτι σαρχιχὸς εἶ, χαὶ ἡ γνῶσις, 
ἣν ἔχεις περὶ ἐμοῦ, οὐχ ἔστι πνευματ χὴ, ἀλλὰ ψυχικὴ 
καὶ ἀνθρωκιχή. Ἐγὼ δὲ λέγω σοι, ὅτι Kal σὺ, καὶ 
ἄλλος ὁστισοῦν, ἐὰν μὴ ἄνωθεν χαὶ ἐχ Θεοῦ γεννῆ- 


εαἰοτυπι estis. Nativiias enlin per bopiismum, il- B θέντες, τὴν ἀξίαν δόξαν περὶ ἐμοῦ λάθοιτε, ἕξω τῆς 


Ἰυγηηδιίοηδπι prebens anime, regnum Dal, boe 
est. unigenlium illius Filium, videre, boc es. in- 
zelligere dat. Nam sieut Dei gapientia Filius est, lia 
ei regnum quoque Del dieitur. lloe sone regnum 
nemo videt, hoe est, intelligit, ὁ Nieodeme, nisi 
natus ſuerii ἃ Beo: atque lu etlam m, quonlam 
nondum natus es spirttusliter, propterea non vides 
me regnum Dei, sieui oportet, sed humilem opi- 
nionem de me babes. 


Vans. ὁ, ὅ. « Dieii ad eum Nleodemus: Quomodo 
potesi homo nasei, ebm sit senex !? Num potesti in 
ventrem matris sun iterum introire, ae renssel! 
Respondit Jesus: Amen, amen dleo Ubi, nisl quis 
renaius ſuerii ex aqua οἱ Spiritu, non potest intrare 
in regnum Dei. „ Audiens Nieodemus doetrinam 
plus quam bhumanam, stupesclt, et passus hum 
num qulddam interrogat, Quomodo potest? ld quod 
meredullistis est signum. Ubi enlm fides non est, 
ΒΩ inc querliur, Quomodo hoef et, Quare hoe! 
Propieres ridieuls Nieodemi verba apparent. Neque 
enim intellexit spiritualem nativiutem, men- 
lionem corporslis ventris ſaeit. Posiqdam enim 
andivii, Nisi quid ἄνωθεν, » 6 supernis, ſaerit 
natus, exisimstur ἄνωθεν ab iniiio, et denuo. 
atque ἰδ᾽6 quippiam diei: Nisi quis ab iniuo et 
denuo naseatur: et propterea dieii: Quomodo po- 


βασιλείας ἐστέ. H γὰρ διὰ τοῦ βαπτίσματος γέν- 
νησις φωτισμὸν ἐμκοιοῦσα τῇ ψυχῇ. τὴν τοῦ Θεοῦ 
βασιλείαν, ἤτοι τὸν μονογενῆ Υἱὸν αὐτοῦ βλέπειν, 
τουτέστι, νοεῖν, δίδωσιν. Ὥσπερ γὰρ Θεοῦ σοφία ὁ 
Υἱὸς, οὕτω δὴ χαὶ βασιλεία Θεοῦ αὐτὸς ἂν λέγοιτο. 
Ταύτην δὲ τὴν βασιλείαν οὖκ ἂν ἴδοι τι;, τουτέστι, 
νοήσοι, ὦ Νιχόδημε, εἰ μὴ γεννηθῇ ἐκ τοῦ Θεοῦ. 
Ὥστε καὶ σὺ, ἐπεὶ οὐκ ἐγενγήϑης οὔπω πνενμα- 
εἰχῶς, διὰ τοῦτο οὐ βλέπεις in, τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ, καθὰ δεῖ, ἀλλὰ ταπεινὴν δόξαν ἔχει; «κερὶ 
ἐμοῦ. 

« Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Νικόδημος, Πῶς δύναται 
ἄνθρωπος γεννηθῆναι, γέρων : Μὴ δύναται -εἰς 
τὴν χοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν, 
καὶ γεννηθῆναι; ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς " ᾿Αμὴν, ἀμὴν 
λέγω σοι, ἐὰν μήτις γεννηθῇ ἐξ ὕδατο: καὶ Πνεύ- 
ματος, οὐ δύναται εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσεὶ» 
δεῖν. » ᾿Αχούων ὁ Νιχόδημος μείζω ἀνθρωπένης ὃν» 
δασχαλίας, ἐχπλήττεται, καὶ ξαϑὼν ἀνθρώπινον πά- 
θος, ἐρωτᾷ ε Πῶς δύναται ; » ὅπερ ἀπιστίας ἐστὶ 
σημεῖον. Ὅπου γὰρ πίστις οὐχ ἔστιν, ἐχεῖ dd, Πῶς 
e; val, Διὰ εἰ τόδε ; Διὸ καὶ χαταγέλαστα τὰ τοῦ 
Νικοδήμου ῥήματα φαίνονται. Οὐ γὰρ ἑνενόησε 
γέννησιν πνευματιχῖν, ἀλλὰ γαστρὸς σωματιχῆς 
μέμνηται. Ἐπεὶ γὰρ ἤχουσε τὸ, EA μή τις γεν- 
γηθῇ ἄνωθεν, » ἐνόμισε τὸ ἄγωθεν οὕτω λέγεσθαι, 
ἀντὶ τοῦ, ἐξ Apries. ix δευτέρου " ὥστε εἶναι τὸ 
λεγόμενον τοιοῦτον’ Ἐὰν μὴ τις γεννηθῇ ἐξ ἀρχῆς 


test is qui sener est. denuo intrare in uierum ma- p χαὶ ix δευτέρου, Διὰ τοῦτο οὖν φησι, Πῶς δύναται 


tria suse? Nam duo illum iaciebant perplexrum, na- 
uviias scilicet spiriiualis, ei regnum. Neque enim 
nomen regni eœlorum audituam erat aliquando apud 
Judæos. Nunc igitur de nativitste dubiuat, propterea 
οἱ Christus ei maniſestius spiriiualis nauvitatis 
modum revelat: Nis quis naseatur, dicens, ex 
aqua ei Spiriin. Homo cum er duobus constet, ex 
corpore ei anima, habet nativitaiis quoque dupli - 
cem modum. Aqua enim zi visibiliter aceipiatur, 
ad eorporis pertiinei puriſicationem; Spiritus vero 
invisibiliier concurrent, ad invisibilis anime rege · 
neraionem perluinet. Quod si rogas, quomodo aqua 
potesi generare? inierrogabo et ego, quomodo seinen 
ei Ipsum aquosum exsistens, polesi in hominen 


γέρων ὧν δεύτερον εἰτελθεῖν εἰς τὴν χοιλίαν τῆς μη- 
«ρὸς αὐτοῦ; Δύο γὰρ ἧσαν τὰ ποιοῦντα αὐτὸν ἀπο» 
ρεῖν, H τε γέννησις ἢ πνευματιχὴ, J τε βασιλεία. 
Οὐδὲ γὰρ δ'͵ομα βασιλείας οὐρανῶν ἡχούσθη ποτὲ 
παρὰ Ἶουδ. lots. Τέως δ᾽ οὖν περὶ τῆς γεννήσεως 
ἀπορεῖ, διὸ χαὶ ὃ Χριστὸς σαφέστερον αὐτῷ νὸν 
«ἧς γεννήσεω: τῆς πνευματικῆς τρόπον ἀποχαλύ- 
wt, ( Ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος, λέγων, καὶ 
Πνεύματος. „ Διπλοῦς γὰρ ὧν ὁ ἄνθρωπος, ἐχ ψυχῆς 
χαὶ σώματος, διπλοῦν ἔχει χαὶ τὸν τῆς γεννήσοως 
τρόπον. Τὸ μὲν γὰρ ὕδωρ ὁρατὼς λαμδανόμενον, εἰς 
τὴν τοῦ σώματος χάθαρσιν νοεῖται " τὸ δὲ Ἐνεῦμα 
ἀοράτως συντρέχον, εἰς τὴν τῆς ἀοράτου ψυχῆς 
ἀναγέννησιν. Εἰ δὲ ἐρωτᾷς ' Πῶς τὸ ὕδωρ δύναται 
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γεννῆσαι, ἐρωτήσω NAT los τὸ σπέρμα, ὑδα- A transſormari ? Igitur sicut in corporall semine lo- 


τῶδες ὃν χιὶ αὐτὸ, δύναται εἰς ἄνθρωπον διαπλα- 
00 vai; “Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοῦ σωμλτιχοῦ σπέριλατος, 
τὸ πᾶν, τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτός ἐστιν " οὕτω χαὶ ἐπὶ 
τοῦ βακτίσματος͵ ὕδωρ ὑπόχειται. ᾿Αλλὰ τὸ Πνεῦμα 
τὰ πάντα ἐνεργεῖ, χαὶ ἡ διὰ τῶν εὐχῶν ἐπίχλησις, 
τοῦ Θεοῦ δὲ μᾶλλον παρουσία. Tae γὰρ καὶ àva- 
στάσεως σύμθολα χαὶ εἰχὼν ἐν τῷ ὕδατι τούτῳ τε- 
ιλεῖται. Αἱ τρεῖς χαταδύσεις, τῆς τριημέρου ταφῆς: 


ium esi graue dlvinæ, [8 οἱ in Ὀδριϊξπιαῖα aqua 
zubdita est, ei Spiritus omula operatur, ei iuvocalio 
per preces, imo Dei præsentis. Symbola enim sa- 
puliuræ ei resurrectionis in aqua illa perſleiuntur. 
Tres mersiones riduang sepulturæ symbola sunt: 
deinde emergit homo, sleut Dominus, fulgidior et 
elarior, incorrupiionis ſerens indumenta, qui in 
aqua corruptionem summersit. 


σύϊιθολα " εἶτα ἀναδύνει & ἄνθρωπος ὥσπερ ὁ Κύριος, λαμπρότερον καὶ φαιδρότερον τὸ τῆ; ἀφθαρτίας 
ἔνδυμα φορῶν, χαὶ τὴν φθορὰν ἐγχαταδυθίσα: τῷ ὕδατι. 


« Τὸ γεγεννημένον ἐχ τῆς σαρχὸς, σάρξ ἔστι x 
τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ νεύματος, πνεῦμά ἐστι. 


Vr. 6-8. ( OQuod natum est in earne, οδτὺ est: 
et quad natum est ex Splriiu, spiritus est. Ne admi- 


Μὴ θαυμάσῃ;, ὅτι εἶπόν σοι, ὅτι δεῖ ὑμᾶς γεννη- Β reris quod dixi, Oportet vos nasei e supernis. 


θῆναι ἄνωθεν. Τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει, πνεῖ, χαὶ τὴν 
φωνὴν αὐτοῦ ἀχούεις, ἀλλ᾽ οὐκ οἶδας πόθεν ἔρχεται, 
xal ποῦ ὑπάγει, Οὕτως ἐστὶ πᾶς ὁ γεγεννημένος k 
κοῦ Πνεύματος. » ᾿Απάγων τὸν Νικόδημον ὁ Κύριος 
ἀπὸ τῆς σαρχιχῆῇς γεννήσεω;, φησί" ε Τὸ γεγεννη- 
μένον ix τῆς σαρχὸς, σάρξ ἔστι " τὸ δὲ γεγεννημένον 
ἐχ τοῦ Π,εύματο:, πνεῦμα ν “ τουτέστι, πνευματιχός 
ἐσειν ὁ ἄνθρωπος ὁ γεγεννημένος διὰ τοῦ βαπτί- 
σματος d γὰρ πνεῦμα, ἀντὶ τοῦ, πνευματιχὸς, 
ὀφείλεις νοῆσαι. Οὐ γὰρ δὴ Πνεῦμα θεῖον γίνεται ὁ 
βαπτισθεὶς, ἀλλὰ τὴν ἐν Πνεύματι υἱοθεσίαν χαὶ 
χάριν καὶ τιμὴν λαδὼν, τοῦ πνευματιχὸς εἶναι χατ- 
ἀξιοῦται. Ὁρῶν δὲ τὸν Νιχόδημον ἔτι θορυδούμενον 
nel ε Μὴ θαυμάσῃς. » Εἶτα ἀπὸ αἰαθητοῦ παρα- 


Spiriius ubi vuli spirat, ei vocem ejus audis, sed 
nescis unde venial, et quo vadat. Sie est omnis qui 
natus esi ex Spiritu. Abdueens Dominus Nicode- 
mum a carnall nativitate, dieit: ( Quod natum est 
ex carne, caro est; ei quod natum est ex Spiritu, 
spiritus esl. » Iloc est, spiritualis est liomo, qui na- 
tus est per baptismum. Per spiriium enim, spiri- 
alem inielligere debes. Neque enim Spiritus dlvi- 
nus flit baplizsius, sed eum adopilonem filiorum 
in Spiritu, ei grauam et honorem susceperit, spi- 
ritualis esse meretur. Videns autem Nicodemum 
ade perturbari, dieii: Ne mireris. „ Deinde 
sensibili exemplo docere eum tentat: (Spiritus enim, 
inquit, ubi vult, spirat. » A vento, inquit, disee 


δείγματος N ipdrat διδάσχειν αὐτόν. ( Τὸ κνεῦμα Οὐ majora. Ventus enim, quem hoe loeo spiritum 


γὰρ, φησὶν, ὅπου θέλει, πνεῖ. » ᾿Απὸ ἀνέμου, φησὶ, 
μάνθανε τὰ μείζονα. Ὁ γὰρ ἄνεμος (τοῦτον γὰρ 
ἐνταῦϑά φησι πνεῦμα) ὅπου θέλει, πνε:ῖζ χαὶ τὸν 
ἦχον αὐτοῦ ἀκούεις, ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ οἵἷδας τὴν φορὰν 
αὐτοῦ. ᾿λχάθεχτο; γάρ ἐστι, χαὶ ἀχώλυτος, ,χαὶ 
φυσιχῇ ἐξουσίᾳ τὴν ὀποιδήποτε ὁρμὴν ἔχει. Τὸ 8, 


4 Ὅπου θέλε! πνεῖ, » φησὶν, οὐχ ὡς προαιρετιχοῦ: 


ὄντος τοῦ ἀνέμου, χαὶ θέλησιν ἔχοντος, ἀλλ᾽ ὡς ἔφην, 
μὴν ἀπὸ φύσεως αὐτῷ προσοῦσαν φορὰν χαὶ ἀκώλυ- 
τὸν ἐξουσίαν δεῖξαι βουλόμενος. Εἰ οὖν τὸν ἄνεμον, 
τοῦτο δὴ τὸ αἰσθήσει ὑποπίπτον πνεῦμα, ἀγνοεῖς, 
πῶς καὶ ποῦ πνεῖ, πῶς τὴν ἀπὸ τοῦ θείου Πνεύμα- 
τος ἀναγέννησιν περιεργάζῃ ; Εἰ τοῦτο τὸ πνεῦμα οὗ 
δύναται χατασχεθῆναι, πολλῷ μᾶλλον ἡ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος χάρις, νόμοις φύσεω: οὐχ ὑπενέχθήσε- 
ται. Αἰσχυνέσθω Μαχεδόνιος ὁ Πνευματομάχος, 
καὶ πρὸ τούτου Εὐνόμιος & μὲν δοῦλον ποιῶν τὸ 
Πνεῦμα, χαίτοι γε ἤχουσεν ἐνταῦθα, ὅτι ἴΑνεμος 
ὅπου θέλει, πνεῖ" πολλῷ οὖν μᾶλλον τὸ Πνεῦμα 
αὐτεξουσιωτέραν ἕξει τὴν χίνησιν, καὶ ὅπου θέλε:, 
χαὶ ὡς θέλει, ἐνεργήσει ὁ δὲ Εὐνόμιος αὐτά τε 
ταῦτὰ πρότερος ἀμαρτὼν, χαὶ χτίσμα εἰπὼν τὸ 


vocal, ubi vult, spirat: οἱ sonum ejus audis, et 
ignoras iamen unde ſeratur; nequii enim eompre- 
hendi vel probiberi; naturali enim potestale ſeriur 
in aliquem 541 locum incerium. Cterum ubi vu. 
spirut, inquit, uon quod ventns voluntatem habeat, 
sed, ul dixi, a natura indita illi polestas quæ pro- 
hiberi nequit, osienditur. Si igitur ventum, qui 
spiritus est sensibhus subjectus, ignoras, quomodo et 
qua spĩret, quomodo regeneraiionem a diviuo Spiriiu 
euriosius inquiris? Si hie spiritus comprehendi na- 
quit, multo minus saneti Spiritus grata legibus na- 
tur gubdetur. Conlundatur Macedonius, Spiritus 
oppugnalor, οἱ qui antecessit illum Eunomius. llle 
enim servum facit Spiritum, quamvis audierit hoc 
loco quod ventus quo vult spirat, multo izilur 
magis Spiritus sanctus liberiorem habet motionem, 
et quo vuli, ei sicut vult, operabitur. Eunomius 
vero in illo ipso peccans, ei ereaiuram dixit Spiri- 
tum, el in ianiam pervenit pervicaciam, quasi co- 
gnosceret Deum sicut ipse seipsum. Audiat igiiur 
quod neque venti impelum neque ſinem seiat. Quo- 
modo igilur Dei substanmtiam cognoscei impostor ? 


Πνεῦμα, val πρός γε ἀπαυθαδιασάμενος, οὕτω γινώσχειν Θεὺν, ὦ: ἑαυτὸν αὐτός. ᾿Αχουέτω οὖν, ὅτι 
οὐδὲ τοῦ ἀνέμου τὴν φορὰν, καὶ τὴν ὁρμὴν οἷδε " πῶς οὖν Θεοῦ οὐσίας κατατολμᾷς, ἀλιτήριξ. 


« ᾿Απεχρίθη Νιχόδημος, χαὶ εἶπεν αὐτῷ Πῶς 
δύναται ταῦτα γενέσθαι; ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Σὺ εἶ ὁ διδάσκαλος τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ 
«καῦτα οὐ γινύσχεις ; ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω σοι, ὅτι ὃ 
οἴδαμεν, λαλοῦμεν, καὶ ὃ ἑωράχαμεν, μαρτυροῦμεν, 
Rai τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμθάνετε. Εἰ τὰ ἐπί- 


Vans. 9-12. Respondit Nicodemus, οἱ dixit ei: 
Quomodo possunt hæe ſleri? Respondit Jesus, ei 


dixit: Tu es ille magister Israelis, ei hæe ignoras ! 


Amen, amen dico tibi, quod scimus, loquimur : et 
quod vidimus, lestamur: ei testimonium nosirum 
non accipitis. Si terrena dizi vobis, ei non ereditis: 
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gquomodo εἰ dixero vobis eœlestia, cre.liiuri estis? » A Yu εἶπον ὑμῖν, χαὶ οὐ πιστεύετε" πῶς, ἐὰν εἴπω 


Nicodemus adhue in Judaica imperſectione subsis- 
tii: proplerea jierum rogai: Quomodo passunt hæe 
ſieri? » Ideo ei Dominus monsirans ei quoi per im- 
perſectionem iis loquitur, dieii: Tu eum sis doctor in 
Israel. si recordatus ſueris miraculorum quæ in 
Veleri Testamento traduntur de ſormatlone homi- 
nis οἱ dlia, quomodo ſormatus sit, qnomodo ex la- 
tere uxor, quomoddo prodigzia in Ægypio, qu a 
in mari Rubre, quomodo sterilis pepererii, ei δἰ τσ 
lia: δ' hæe considdersres sicut doctor in Israel, non 
diserederes his quæ nune dico. Verumiamen ego 
quidem and scio, dico: et quod vidi, hoc est, elare 
cognovi. Neue enim corporalem visionem εἰ χη αὶ 
cum dicii, e Vidimus, „sed eoguitionem certissimam. 
At vos testimonium nostrum, hoc est, meum non 
dreipilis. » Πρ. autem dicit Dominus, non ad Nico- 
demum. seil ad genus Judlæorum, qui usque ad 
linem increiluli ſuerunt. Igiiur Si lerrena dixi vo- 
his, ei non creditis 2 lioe est, si de generatione quæ 
ost- in baptismo, diri vobis, ei non recepistis, δρᾷ in- 
terrogastis dieentes. CQuomodo! - ierrenam 816 Π| 
hane nativiiatem nominal, quod super terram ſacia 
sil in beneſleium hominum: quamvis enim cœlestis 
sit secundum gratiam ei honorem, at baplizamur 
rum super lerram sumus; δὶ igitur de hac terrena 
nativitate dicens, inveni vos incredulos, de super- 
cœlesti nativiiate, quæ ineſfabilis, qua 542 unige- 
uiius Filius 2 Patre natus est, eum audierius, quo- 


modo eredetis? Quidam autem per terrenum iniel- C 


lexerunt zimilitudinem de vento: iia ut quod dici- 
tur, sic 86 habeat: Si exremplum ἃ terrenis dedil 
vobis. ei neque sic persuasi estis, quomodo poieri 
tis superlora discere : 


Væns. 13. (Ei nultus ascendii in eœlum, nisi qui 
de colo descendit, FHius hominis, qui est in eœlo. 
Neque hoc videiur eum his quæ præcestgerunt, recie 
convenire. At si quis diligenter mentem Domini 
inspexerit, apparebunt etiam illa bene cohęrere 
cum superioribus. Quia enim magistrum Dominum 
ei prophe tam nominabai Nicodemus: Ne puies me, 
inquit, quasi prophetam qui de terra est, 2 Deo 
missum dociorem, sed e supernis me scias descen- 
disse ut Filium, non ἃ terra esse. Nullns igitur 
prophelarum ascenditi in cœlum, nisi ego solus 
nscensurus sum, qui et descendi. Filium autem 
hominis cum audiveris descendisse de cœlo, ne 
evistimes quod caro e cœlo descenderii. loc enim 
Ahollinarius docnit, quod Christus habuerit cor- 
pus de cœlO, quod per virginem transierit quasi per 
carnalem. Verum quia ung hypostasis, hoc est, 
una persona Christus, ex duabus nataris constituta 
esl, Iden omnia quæ sunt hominis dicuntur de Verbo: 
el ilerum en que sunt Verbi, aitribuuntur homiui. 
Sic ei hoc loro quoque Filius hominis dicitur 
descendere de cœlo, eo quod una sit persona, et 
una hypostasis. Deinde ut ne cum audiveris, Qui 
descend.e, putes quod non sit in cla, dicit: « [- 


D 


ὑμῖν τὰ ἐπουράνια, πιστεύσετε; » "Ἔτι ἐπὶ τῇ; Ἴου- 
δαϊχῆς εὐτελείας ὁ Νιχόδημος ἴσταται" διὰ τοῦτο 
ἐρωτᾷ πάλιν" ε« Πῶς δύναται ταῦτα γενέαθαι ; » Διὸ 
χαὶ ὁ Κύριος δειχνύων αὐτῷ, ὅτι ἀπὸ ἀφελείας ταῦτα 
φθέγγεται, φησί" Σὺ διδάσχαλος ὧν τοῦ Ἰσραῇδλ. εἰ 
ἀναμνησθεὶς τὰ ἐν τῇ Παλαιᾷ παράδοξα θαύματα ἀπὸ 
τῆς τοῦ ἀνθρώπου πλάσεως, χαὶ τὰ EFG. πῶς τέόπλα- 
oral. πῶς ἐχ πλευρᾶς ἡ γυνὴ, πῶς τὰ ἐν Αἰγύπτῳ 
τεράστιχ, πῶς τὰ ἐν EDA. πῶς στεῖραι kxe N, χαὶ 
τὰ ὅμοια' εἰ τοῦτα ἀναγογίσῃ, ὡς διδάσκαλος τοῦ 
Ἰσραὴλ, οὐδὲ περὶ ὧν λέγω νῦν ἀπιστέσεις. Πλὴν 
ἐγὼ μὲν 8 οἷδα λένω, καὶ ὃ ἑώραχα, τουτέστιν, 
ἀχριδῶ; ἔγνωχα. Οὐ γὰρ δήπου σωματιχὴν ὄψιν 
τὸ, ( 'Εωράναμεν, ν δηλοῖ, ἀλλὰ γνῶσιν ἀχριδεστά- 
τὴν ἀλλ᾽ ὑμεῖς τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν, τουτέστιν, 
ἐμοῦ, οὐ λαμδάνετε. Ταῦτα δὲ λέγει ὁ [Κύριος οὗ 
πρὸς τὸν Νιχόδημον, ἀλγ)ὰ πρὸς τὸ γένος τῶν Ἴου- 
δαίων ἀποτεινέμενος τῶν ὀπιστη πάντων ἄχρι τέλους. 
El οὖν τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, χαὶ οὐ πιστεύετε, 
τουτέστιν, εἰ περὶ t; ἐν τῷ βαπτίσματι γινομένης 


᾿ἀνανεννήσεως εἶπον ὑμῖν, χαὶ οὐ παρεδέξχσθε, ἀλλ᾽ 


ἡρωτήσατε τὸ, (lg; » (ἐπέγειον δὲ ταύτην τὴν 
γέννησιν ὀνομάζει, ὡς ἐπὶ γῆς τελουμένην πρὸς 
εὐεργεσίαν τῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων 4 γὰρ Aal ἔπου- 
ράνιό; ἔστι κατὰ τὴν χάριν καὶ τὴν τιμὴν, ἀλλ᾽ οὖν 
ἐπὶ γῆς ὄντες βαπτιζόμεθα )" εἰ τοίνυν περὶ ταύτης 
τῆς ἐπιγείου γεννήσεως εἰπὼν, εὗρον ὑμᾶς ἀπι- 
στοῦντας " περὶ τῆς ἐπουρανίου γεννήσεως τῆς 
ἀποῤῥήτου, ἣν ὁ μονογενὴς Υἱὸς ἐγεννήθη ἀπὸ τοῦ 
Πατρὸ;, ἀχούσαντες, πῶς πιστεύσετε- Τινὲς δὲ, 
ἐπίγειον, τὸ τοῦ ἀνέμου παράδειγμα ἐνόησαν " ὥστε 
εἶναι τὸ λεγόμενον τοιοῦτον" Ei τὸ ὑπόδειγμα ἀπὸ 
τῶν ἐπιγείων δέδωχα ὑμῖν, καὶ οὐδὲ οὕτως ἐπείσθητε, 
πῶς δυνήσεσθε τὰ ἀνώτερα μαθεῖν. 

Kal οὐδεὶς ἀναδέδηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, ti μὴ 
ὁ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαταθὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὁ 
ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ. » Οὐδὲ τοῦτο φαίνεται ἔχειν τινὰ 
χοινωνίαν πρὸς τὰ πρὸ αὐτοῦ. EI δέ τις ἀχριξῶς 
ὁρᾷ τὸν νοῦν τοῦ Κυρίου, καὶ μάλα φανήσεται τ-ῖς; 
πρὸ αὐτοῦ χοινωνοῦν. Ἐπεὶ γὰρ διζάσχαλον τὸν 
Κύριον, χαὶ προφήτην ὠνόμλζεν ὁ Νιχόδημος, Μὴ 
νόμιζέ με, φτσὶν, ὡς προφήτην ἀπὸ γῆς ὄντα, παρὰ 
Θεοῦ ἀπεστάλθαι διδόξοντα " ἀλλ᾽ ἄνωθέν με νόμιζε 
χατελθεῖν, ὡς Υἱὸν, οὐχ ἀπὸ γῆς εἶντι. Οὐδεὶς οὖν 
τῶν προφητῶν ἀναθδέθηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ 
ἐγὼ μέλλω μόνο; ἀναδῆναι, ὡς χαὶ χατῆλθον. Υἱὸν 
δὲ ἀνθρώπου ἀχούσα: χαταδῆναι ἐξ οὐρανοῦ, μὴ vo- 
μίσῃς, ὅτι ἡ σὰρξ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χατέδη, (τοῦτο 
γὰρ ᾿Απολιναρίου τοῦ δογματίσαντος τὸ σῶμα ἐξ 
οὐρανοῦ ἔχοντα τὸν Χριστὸν, διὰ τῆς Παρθένου ἐλ- 
θεῖν ὡς διὰ σωλῆνος ) ἀλλ᾽ ἐπεὶ μία ἡ ὑπόστασις, 
ἤγουν ἕν πρόσωπον ἦν ὁ Χριστὸς ix δύο φύσεων 
σύνθετος, τὰ τοῦ ἀνθρώπου ὀνόματα λέγονται ἐ πὶ 
ποῦ Λόγου, χαὶ πάλιν τὰ τοῦ Λόγου τῷ ἀνθρώπῳ 
προστίθενται. Οὕτως οὖν χάνταῦθα ὁ Υἱὸς τοῦ ἂν- 
θρώπον λέγετα: χατελθεῖν ἐξ οὐρανοῦ, ὡς ἑνὸς ὄντος 
τοῦ προσώπου, καὶ μιᾶς τῆς ὑποοτάσεω;. Εἶτα ἵνα 
μὴ 5 9325, ὅτι χατέθτ, νομίτης, ὡς χαταθὰς οὐχ 


* 
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ἔστι λοιπὸν ἐν οὐρανῷ, φησὶν, O ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ.» A qui est in cœlo. Noli enim suspicari me pro- 


Μὴ γὰρ δὴ ἐπειδὴ ἤχουσας, ὅτι χατέδην, νομίσῃς 
μὴ εἶνα! με καὶ ix ἀλλὰ χάνταῦθα πάρειμι σω- 
ματιχῶς, κἀκεῖ συγχάθημαι τῷ Πατρὶ θεϊκῶς. 

4 Καὶ καθὼς Μωσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον " ἵνα πᾶς 
ὁ πιστεύων εἷς αὐτὸν μὴ ἀπόλληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον. » Πρόειπὼν περὶ τῆς διὰ τοῦ βαπτίσματος 
ἀναγεννήσεως, λέγει λοιπὸν καὶ περὶ τῆς διὰ τοῦ 

ταυροῦ γενομένης ἡμῖν εὐεργεσίας. O γὰρ σταυ- 
pode, καὶ ὁ θάνατος, αἴτιος ἡμῖν τῆς διὰ τοῦ βαπτί- 
σματος χάριτος, εἴγε βαπτιζόμενοι, τὸν θάνατον τοῦ 
Κυρίου εἰχονίζομεν. Οὐ λέγει δὲ προφανῶς, ὅτι 
Ml σταυρωθῆναι " ἀλλὰ τοῦ ὄφεως μέμνηται, καὶ 
Sic Παλαιᾶς ἱστορίας ha μὲν διδάσχων ἡμᾶς, ὅτι 
συγγενῆ τὰ παλαιὰ τοῖς χαινοῖς, καὶ εἷς χαὶ ὁ αὐτός 
ἐστι νομουθέτη; Παλαιᾶς τε καὶ Νέας Διαθήχης, κἂν 
Μιχρχίων, χαὶ Μάνης, γαὶ ὁ λοιπὸς τῶν τοιούτων 
αἱρετιχῶν χατάλογος, ἀθετῶσι τὴν Παλαιὰν, τοῦ 
ποντιροῦ δημιουργοῦ λέγοντες αὐτὴν εἶναι νομοῦε- 
σίαν" ὅμα δὲ nal παιδεύων, ὅτι εἰ πρὸ; εἰχόνα 
χαλχΐν βλέποντος ὄφεως οἱ Ἰουδαῖοι, τὸν θάνατον 
ἔφευγον - πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς, εἰς τὸν ἐσταυρωμέ- 
νον βλέπουτες, χαὶ πιστεύοντε:, τὸν Ψψυχιχὸν ἐχφεύ- 
νομὲν θάνατον. “Ὅρα δέ μοι τὸν τύπον πρὸς τὴν 
ἀλίθειαν. Exzt ὄφεως ὁμοίωμα, εἶδος μὲν ἔχον 
θπρίου, τὸν ἰδ) ὃξ οὐχ ἔχον " οὕτω χάνταυθα, ὄνϑριυ- 
πος ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ ἀμαρ-ἰας ἰοῦ ἐλεύθερος, ἐν 
ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας ἐλθὼν, τουτέστιν, ἐν 


pierea non esse illic, quia descendi: sed el hie ad- 
sum corporalliter et illic sedeo cum Patre ut Deus. 


vxns. 14, 15. « Εἰ sicut Moyses exaltavii serpen- 
tem in eremo, ita exaliari oporiet Filium hominis, 
ut omnis qui credit in illum, non pereal, sed habeat 
vilam æternam. Pos iquam dixii de generatione per 
baptismum, nunc dieii de beneſleio quod per erueem 
nobis ſacium est. Crux enim ei mors auecior nobis 
δι gratiæ, qua per baplismum data est, siquidem 
cum baptizamur, moriem Domini repræsentiamus. 
Non dicit autem manifeste, Crueillgendus sum: sed 
meminit serpentis 7, ei veieris historiæ, interim 
docens veiera cognata novis, ei unum esse legislaio- 
rem Veieris ei Novi Testamenti: iameisi Marcion et 
Manichæus οἱ reliqua id genus hæreiicorum cohors, 
Vetus rejiciant, dicentes ipsum a malo opiſice esse 
eonditum. Docet jiem, eum δι αἱ videntes rei 
serpeniis imaginem, mortem eſfugerint, multo 
magis nos ad erueiſirum respicientes ei credentes 
anim moriem eſlugituros. Vide autem, oro, ſiguram, 
ei confer cum veritate. Illie serpeniis similitudo ſor- 
mam quidem hahet bestim, venenum autem non ha- 
bei 543. lia ei hoc loco liomo Dominus, sed ἃ 
peccati veneno liber, in similitudine earuis peceati 
venit, hoc est, in similitudine carnis peecato ob - 
norxi, que minime caro peccati esseti. Ei lune 
quidem videntes evadebani mortem corporis: nune 


ὁμοιώματι σαῤχὺς ἁμαρτίᾳ ὑποχειμένης, ἀλλ᾽ οὐχὶ C autem qui vident, mortem animæ. Tunc quidem 


σὰρξ ἁμαρτία; ὑπάρχων. Καὶ τότε μὲν οἱ öpVNe 5, 
σωματιχὸν, ἡμεῖς δὲ ψυχιχὸν ἐχφεύγομεν θάνατον" 
χαὶ τότε μὲν δήγματα ὄφεων ἰᾶτο ὁ χρεμάμενος, 
VdV δὲ τοῦ νοητοῦ δράχοντος τὰς πληγὰς θεραπεύει 
Χριστός. « ΤΙ ψωθῆνσ'ι » δὲ ἀχούων, νόει τὸ, γρε- 
μασθῆναι. Ἐφ᾽ ὕψους γὰρ ἐχρεμάπθη, ἵνα xa. τὸν 
& ἁγιάσῃ, ὁ τὴν γὴν ἁγιάσας διὰ τοῦ ἐπ᾿ αὐτῆς 
περιπατῆσαι. Νόει δὲ xa τὸ, δοξασθῆναι. Καὶ γὰρ 
ὄντως ὕψος χαὶ δόξα τοῦ Χριστοῦ ὁ σταυρὺς γέγονεν. 
E & γὰρ ἐδόχει χαταχροιθῆναι, ἐν τούτῳ χατέχρινε 
τὸν ἄρχουτα τοῦ χόσμου τούτον. Οἷόν τι λέγω" Ὁ 


᾿Αδὰμ διχαίως ἀπέθανεν" ἥμαρτε γάρ. Ὁ Κύριος 


ἀδίχως ἀπέθανεν" οὐχ ἥμαρτε γάρ. Μέχρι μὲν οὖν 
τῆς τοῦ Κυρίον στανρώστεως, διχαίω; χατεχράτει 
τῶν ἀνθρώπων ὁ θάνατος’ ἐπεὶ δὲ ἀναμάρτητος 
εὑρέθη ὁ Κύριος, τί λοιπὸν δίχαιον ἐπ᾽ αὑτῷ εἶχεν 
--ὁ διάθολος, ἵνα θανατώσῃ αὐτόν; “Ὥστε ἐπεὶ ἀδίχως 
ἐθανατώθη, νενίχηχε τὸν θανατώσαντα αὐτὸν, καὶ 
εὕτως ἢλευθέρωσε χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ ἐχ τοῦ θανάτου, 
τοῦ δικαίω; ἐπαχθέντος αὑτῷ, ; ἁμαρτήσαντι. 
Καὶ ἄλλως δέ" Δύο ἦσαν τὰ χρατοῦντα τοῦ ἀνθρω- 
σον γένου:, ἡδονὴ, χαὶ λύπη" διὰ δὴ τοίνυν τῶν 
c τούτων ἐλθὼν ὁ Κύριος, ἀήττητος εὑρέθη. o- 
tc μὲν γὰρ αὑτῷ πρότερον ἐν τῷ ὄρει ὁ πειράζων 
δι᾽ ἡδονῆς" εὑρὼν d& ταύτῃ ἀνάλωτον, ὕστερον τὸ 
μέγα μηχάνημα τὴν λύπην προσήγαγεν, ἵνα XA 


7% Num. XIII, 9 
(a) Edit Lul. legit tantum, gloria Chrisſi. 


suspensus, serpentium jetus sanabat: nune autem 
spiritualis draconis plagas curat Christus. Exalta- 
tum autem audiens, intellige quidem el suspensum 
esse. lu summo enim suspensus est, ut ei aerem 
sunctiſicarei, qui terram sanetiſicarat in illa an- 
bulando. Iutellige autem quid sit gloriſicari. Nam 
revera, sublimitas et gloria Christi ta), erux ſult. 
Per hoc enim quo visus est coudemnari, condem- 
navit hujus mundi prineipem. Ut clarius dicam, 
Adam juste mortuus est, peccarat enim: Dominus 
injuste mortuus est, nou enim pecesrat. Igitur 
usque ad eruciſixionem juste prævaluit hominibus 
mars. Quia aulem absque peccato inventus est 
Christus, quid igitur in illo juris habebat diabolus, 
ut occiderei ipsum? Atque ita quia jnjusle mortuus 
est, vicit eum a quo occisus est: ei sic liberavit 
Adamum a morie. quæ illi juste inferebatur, uipoto 
ei qui peccarat. Ei aliier: Duo ſuerunt quæ domi- 
nium habebaut in humanum genus: voluptas, et 
trislitia. A duobus auiem illis invietus repertius est 
Dominus. Nam invaserat quidem prius illum in 
monte, tentans per voluptalem: ei cum experiretur 
hac via vinci non posse, majorem postea machi- 
nam, tristitiam seilicet, adhifbuit, ut saltem per 
illam devinceret: οἱ propterea commovit omnia 
contra illum : discipulos, ul negarenti; miliies, ut 


1211 THEOHPHTLACTI BULGARIXK ARCHIEP. 1212 
inoderent; preiereuntes, ut blasphemarent; οἱ in A διὰ ταύτης γοῦν χρατήσῃ αὐτοῦ · χαὶ διὰ τοῦτο παρ- 


tumma Judæos, ut erueißgerent; et sie quoque in- 
victum eomperit. Non enim potuit erneis dolor 
elncere ut crueiſigentes haberei odie, sed diligebat 
eos, et pro eis orabat dieens: Ne sutuss illis, 
pater, peceatum hoe. Vides quomoilo vicerit per 
hoe ipsum, per quod videbatur vieius esse? Sie 
εἶταν exaliatio et gloris ejus, erur fut. 


εχίνησε πάντα xat αὐτοῦ, τοὺς μαθητὰς ἀρνῆσα- 
σθαι, τοὺς στρατιώτας ἐμπαίζειν, τοὺς παραπορενο- 
μένους βλασφημεῖν, χαὶ ἁπλῶς τοὺς Ἰουδαίους 
θανατῶσαι. ᾿Αλλὰ καὶ οὕτως εὗρεν αὐτὸν ἀήττητον. 
Οὐ γὰρ ἡδυνήθη ἐν τῷ σταυρῷ λύπη πεῖσαι τὸν Κύ- 
ριον μισῇσαι τοὺς σταυροῦντας, ἀλλὰ γὰρ iran 
πάλιν καὶ ὑπερηύχετε λέγων" ε Μὴ στήσῃς αὐτοῖς, 


Πάτερ, τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. » Oe πὼς νενίχηχεν ἐν & ἐδόχει ἡττᾶσθαι; Οὕτως οὖν καὶ ὕψωσις 


αὑτοῦ καὶ δόξα γέγονεν ὁ σταυρός. ; 

Vans. 15-17. ( Sic enim Deus dilexit mundum, 
οἱ Filiam suum unigenitum dare, ut omuis qui 
«γοὐϊι in eum, non pereat, ted habest vitam ter- 
nam. Non enim misit Deus Fillam zsuum in πιυῦ- 
dum αἱ condemnei mundum : ged ut serveiur mun - 
das per eum. Mira Dei erge mundam dilecilo, et 
tanta, ut non dederit vel prophelsm, vel antelum, 
sed Filium suum. zique illum unigenlum. Ange- 
lum ai quidem dedlsset, non erst res parva. Qua re? 
Gela ange lus quidem minister eius ſidelis ei cor- 
vun, nos autem inimiei οἱ apoataus: nune auten dato 
Fiiio, quanto excellentlorem ὀχ ναὶ! charitatem 
lem οἱ multos habens fillos uenum dedlecet, οἱ hoe 
maxlmum ſulsset; nune vero Unigeniium 54 de- 
dit. Igitur bonitss digne lavdanda est. Ariani au- 
tem dieunt quod Unigenltua diestur eo quod solus 
Ipee fneius sit οἱ conditus ἃ Deo, omnia autem alia 
ab illo. QOuibus almplieiier respondemus: Si quidem 
Unlgeniius dleios ſuissel, nec additum essei Filius, 


4 Οὔτω γὰρ ἠγάπησεν ὃ Θεὸς τὸν χόσμον, ὥστε͵ 
τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὁ 
κιστεύων εἰς αὑτὸν, μὴ ἀπόλληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον. Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
εἰς τὸν χόσμον ἵνα χρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα 
σωθῇ ὁ κόσμος δι᾽ αὐτοῦ. „ Πολλὴ ἡ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Θεοῦ πρὸς τὸν κόσμον ἐπίτασις, χαὶ τοσαύτη, ὥστε 


. οὐκ ἄγγελον, οὐ προφήτην δοῦναι, ἀλλὰ τὸν Υἱὸν αὐ- 


«οὔ, καὶ τοῦτον μονογενῆ. Καὶ ἄγγελον μὲν γὰρ εἰ 
ἔξωχεν, οὐδὲν οὕτω μικρὸν ἦν τὸ πρᾶγμα. Διατί; Διότι 
ὁ μὲν ἄγγελος, ξιάκονοςΙαὐνοῦ πιστὸς καὶ ὑπηρέτης" 
ἡμεῖ; δὲ, ἐχθροὶ καὶ ἀποστάται. Νῦν δὲ Υἱὸν δοὺς, 
ποίαν ὑπιρδηολὴν ἀγάκης κιρῆχε ; Πάλιν, εἰ πολ- 
λοὺς ἔχων υἱοὺ;, ἕνα δέδωχε, καὶ τοῦτο ὑπέρμεγα" 
νῦν δὲ τὸν Μονογενῆ δέδωχεν. Apa οὖν ἔστιν ἀξίω; 
ὑμνῆσαι τὴν ἀγαθότητα. Οἱ δὲ ᾿Αρειανοὶ λέγουσιν 
δτι Μονογενὴς λέγεται, διότι αὐτὸς μόνος γέγονε, 
καὶ ἐχτίσθη ὑπὸ Θεοῦ, τὰ & ἄλλα πάντα ὑπ᾽ αὑτοῦ. 
Πρὸς οὃς ἀπλοῦς ὁ λόγος, ὅτι Εἰ μὲν Μονογενὴς 


baberei rationem impudens vesirum commeutum: C ἐλέγετο χωρὶς τοῦ Υἱὸς, εἶχεν ἂν λόγον τὸ κομψὸν 


δὶ nunc cum non solum Uuigenitus, sed et Filius 
dieatur, non permiilit sie intelligere Unigenitum (a), 
god vult lum solum ex Patre natum. Vide auteuf, 
oro, quod sicut supra dixit Filium hominis deseen- 
disse de elo, quamvis non descenderii earo de 
elo, sed proptor unam personam ei unam hyposta- 
eim, ea qua Del sunt, atiribult homini: lia οἱ hoe 
loco, en quæ hominis sunt, auribuit Verbo Deo. 
Dedit enim, inquit, Deus Filium suum in mortem: 
quamvis impassibilis permanserii Deus: alumen 
quia unus ei idem ſuit per hyposissim, ei qui Ver- 
bum Dei, οἱ homo dai pro nobis paliens, Filius di- 
ciinr das esse. in qnantum et vere passus, non 
in sua nstura, ed in sua carue. Quod autem lu- 
crum, dari Filium? O magnum, ei snpra humauam 
mentem l ut omnis qui eredii in illum, duo illa lu- 
cretur: unum quldem, quod non perit; alterum, 
qnod vitam habet, aique viiam æternam. Veius 
enim lex promiiiebai eos qui in illa Deo placebant, 
Implendos longitudine dierum: Evangelium autem 
non lemporariam vitam largitur, sed eiernam 
et indissolubilem. OQuis enim duo sunt διΐνϑηι "8 
Christi, et ille qui ſuit, et ille qui ventiurus est: de 


7 Luc. 11 In, 84. 751 Joan. iv. 9. 


Ex collatione codd. Vene. S. Marei. 
(19) Cod. 31 plenius: Ὃς xa ἀληθῶς ἔπασχεν, οὐ τῇ οἰχείᾳ φύσει, ἀλλὰ τῇ οἰκείᾳ σαρκῇ 


(a) Edit. Lui. non habet uniqenitum. 


ὑμῶν (benha νῦν & μετὰ τοῦ Μονογενοῦς καὶ d 
Υἱὸς λεγόμενον, οὐ δίδωσιν οὕτω νοεῖν τὸν Μονογενῆ, 
ἀλλὰ τὸν μόνον γεννηθέντα ἐχ τοῦ Πατρός. Opa δέ 
μοι, ὅτι ὥσπερ ἄνω εἶπεν, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
χατέδη ix τοῦ ὀὐρανοῦ, καίτοι οὐ χατέδη ἡ σὰρξ E 
τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ὅμως διὰ τὸ ἕν πρόσωπον, καὶ 
πὴν μίαν ὑκόοτασιν, τὰ τοῦ Θεοῦ προσέθηχε τῷ 
᾿ἀνθρώπῳ᾽ οὕτω χἀνταῦθα τὸ ἔμπαλιν τὰ τοῦ ἀνθρώ- 
που προστίϑησι τῷ Θεῷ Λόγῳ. Ἔδωχε γὰρ, φησὶν, ὁ 
Θεὺς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ εἰς θάνατον" χαίτοι ὁ θεὸς Ax - 
θὴς διέμεινεν " ἀλλ᾽ ἐπεὶ εἷς χαὶ ὁ αὐτὸς καθ᾽ ö ns- 
στασιν ἦν ὅ τε τοῦ Θεοῦ Λόγος, χαὶ ὁ τὰ κάθη 
ὑφιστάμενο; ἄνθρωπο: ὁ Υἱὸς λέγεται διδόσθαι, ὃς 
χαὶ ἀληθῶς ἔπασχεν iv τῇ οἰχείᾳ σαρχί (19). Τί δὲ 
τὸ χέρδος τοῦ δοθῆναι τὸν Υἱόν ; N μέγα καὶ ὑπὲρ 
ἔννοιαν ἀνθρωυπίνην, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὑτὸν, 
δύο ταῦτα xn ἕν μὲν, τὸ μὴ ἀπολέσθαι " ἔτε- 
pov δὲ, τὸ χαὶ ζωὴν ἔχειν, χαὶ ταύτην αἰώνιον. 
i μὲν γὰρ Παλαιὰ, τοὺς ἐν ταύτῃ εὐαρεστοῦντας 
τῷ Θεῷ, μαχρότητος ἡμερῶν ἐμπιπλᾷν ὑπισχνεῖτο" 
τὸ δὲ Εὐαγγέλιον, οὐ προσχαίρῳ ζωῇ φιλοτιμεῖται, 
ἀλλὰ καὶ αἰωνίῳ καὶ ἀχαταλύτῳ. Ἐπεὶ δὲ δύς εἰσὶν 


αἱ τοῦ Χριστοῦ παρουσίαι, ἢ τε ἤδη γεγενημένη, 


1313 ἘΝΑΒΒΑΤΙΟ IN EVANGELIUM IJOANNIS.— CAP. III. 191} 
καὶ ἡ μέλλουσα, περὶ τῆς προτέρας λέγει παρουσίας, ἃ priore adventu dieit, quod non mlasus sit Fillus ut 


δτι οὐκ ἀπεστάλη ὁ Υἱὸς ἵγα χαταχρίνῃ τὸν χόσμον. 
Ἐκεὶ εἰ ἐπὶ τοῦτο ἦλθε, πάντες ἂν χατεχρίθησαν " 
“«ἄντες γὰρ ἥμαρτον, καθὰ χαὶ Παῦλός φησιν" ἀλλὰ 
προηγουμένως ἐπὶ τὸ σῶσαι τὸν χόσμον ἦλθε, χαὶ 
τοῦτο σχοπὸς ἦν αὐτῷ " χατὰ συμδεδηχὸς δὲ χρίνει 
«τοὺς μὴ πιστεύσαντας. Ὁ μέντοι Μωσαϊχὸς νόμος, 
κροηγουμένως εἰς ἔλεγχον τῆς ἁμαρτίας ἦλθε, καὶ 
κατάκρισιν τῶν παραδαινόντων. Οὐδενὶ γὰρ συνεχώ- 
ρει, ἀλλ’ ἅμα τε εὗρεν ἁμαρτάνοντά τι, καὶ ἅμα 
τὴν δίχην ἐπῆγεν. Ἢ μὲν οὖν πρώτη παρουσία οὐκ 
εἶχε ὀχοπὸν τὸ Ἀρίνειν, εἰ μὴ κατὰ συμδεδηχὸς, τοὺς 
ἀπιστήσαντας" οὗτοι γὰρ ἤδη χέχρινται " ἡ δέ γε 
δευτέρα παρουσία, πάντως ἐπὶ τῷ πάντας χρῖναι, χαὶ 
ἀποδοῦναι ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, γενήσε- 
dat. 

ε Ο πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, οὐ χρίνεται & δὲ μὴ 
rav, ἤδη χέχριται, ὅτι μὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Αὕτη δέ ἐστιν 
ἢ χρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἦλθεν εἰς τὸν χόσμον, καὶ 
᾿γάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σχότος, ἢ τὸ 
φῶς" ἦν γὰρ πονηρὰ αὐτῶν τὰ ἔργα. Πᾶς γὰρ 
ὁ φαῦλα πράσσων, μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὐχ ἔρχεται 
πρὸς τὸ φῶς, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ" 
ὃ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν, ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, 
ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὅτι ἐν Θεῷ ἐστιν 


᾿ εἰργασμένα. ν Πι ἐστιν, „ Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, 


οὐ χρίνεται; » ρα γὰρ, ἐὰν ἀκάθαρτον ἔχῃ βίον, 
οὗ χρίνεται ; Μάλιστα μὲν τοὺς τοιούτους οὐδὲ γνη- 


σίως πιστοὺς ὁ Παῦλός φησι. « Θεὸν γὰρ, φησὶν. Ο 


ἀμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις & Vo / v 
ἐνταῦθα τοῦτό φησιν, ὅτι χατ᾽ αὐτὸ τοῦτο τὸ πιστεῦ- 
σαι, οὗ χρίνεται᾽ τῶν μέντοι πονηρῶν ἔργων χαλε- 
«ωτέρας εὐθύνας δώσει" ἀπιστίας δὲ ive οὐ κο- 
λάζεϊαι ἅπαξ γὰρ ἐπίστευσεν. O δὲ μὴ πιστεύων, 
ἤδη χέχριται. „ Πῶς; Πρῶτον μὲν, ὅτι καὶ αὕτη ἡ 
ἀπιστία χκατάχρισίς ἐστι. Τὸ γὰρ ἐχτὸς εἶναι τοῦ 


φωτὸς, αὐτὸ μόνον τιμωρία μεγίστη. "Ἔπειτα εἰ μὴ 


καὶ ἐντεῦθεν ἤδη τῇ γεέννῃ δίδοται, ἀλλ᾽ οὖν τὰς 
ἀφορμὰς τῆς μελλούσης τ' 10 las ἐντεῦθεν συνῆξε" 
καθάπερ καὶ ὁ φονεὺς, Χν μὴ τῇ Ψήφῳ τοῦ χρί- 
νόντο: χαταδιχασθῇ, τῇ οὔ πράγματος χαταδεδί- 
κάσται φύσει" χαὶ ὁ ᾿Αδὲ &, ἧ ἡμέρᾳ ἔφαγεν ἀπὸ 
φοῦ ξύλον, ἀπέθανε, καίτοι ἔζη, ἀλλὰ τῇ ἀποφάσει 


ἄστιστος, κατάχριτός ἔστιν ἐντεῦθεν ἤδη, ὡς τῇ χο- 
χάσει πάντως παραδοθησόμενός, val οὐδὲ εἰς χρίσιν 
ἀχθησόμενος, κατὰ τὸ, « Οὐχ ἀναστήσονται ἀσεδεῖς 
ἐν χρίσει" » οὐδὲ γὰρ λόγου ἀξιοῦνται οἱ ἀσεθεῖς, 
ὥσπερ οὐδὲ ὁ διάδολος. Ἐν χρίσει μὲν οὖν οὐχ ἀνα- 
στήσονται, ἐν χαταχρίσει δέ. Oö χαὶ ἐν τῷ Εὐαγ- 
Ὑελίῳ φησὶν ὁ Κύριος, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ, χόσμου τού- 
τον, ἤδη χέχριται, οὐ μόνον ὡς αὐτὸς ἀπιστήσας, 
ἀλλὰ καὶ τὸν Ἰούδαν προδότην ποιήσας, χαὶ τοῖς 
ἄλλοις τῖ;ς ἀπωλείας γεγονὼς πρόξενος. Εἰ δὲ ὁ Κύ- 
ριος ἐν παραδολαῖς εἰσάγει τοὺς χολασθησομένους 
λόγου ἀξιουμένους, μὴ θαυμάσῃς" πρῶτον μὲν ὅτι 


89 Rom. in, 25. 5' Tit. 1. 6. Cen. κι, 17. 


condemnei mundum; 4η18 si propier hoc venlsset, 
condemnati ſuissent utique omnes. Omnes enim 
peecaverunt , sicut et Paulus dieit. Sed præcipue 
ad hoc venit, ut mundum servaret, atque bæe lin- 
tenlio ejus fuit: per gceidens autem judicat eos 
qui non erediderunt. Lex vero Mosalca præcipue 
venil, ut reprehenderet peceatum, et eondemnaret 
prevarieantes. Null enim ignoseit, sed simul atque 
invenerit peceantem in aliquo, pœnam inſeri. la- 
que primus adventus non propter judieium ſactus, 
nisi per aceidens, judieans eos qui non erediderunt,. 
qui jam judicati sunt; secundus vero erit ut omnes 
judlcet, et unleuique secundum opera sua ſaciat. 


Vxns. 18-21. (Qui eredit in Filium, non judleatur: 


qui vero non credit, jam judicatus est, quia non 


eredidit in nomen unigealũ Filii Dei. He eat autem 
eondemnatio, quod lux vonit in mundum, οἱ d- 
lexerunt homines magis tenebras quam lucem. Erant 
enim eorum opera mala. Omnis enim qui mala 
agil, odii lacem, nee venii ad lucem, ne arguantur 
opera ipsius. Qui autem oporatur veritatem, venit 
ad lucem, ut conspiena flant ſaets lpsius, quod per 
Deum sint facta. » Ouid est,, Oui credit in Filium 
54A non judieatur? „ Nunquld s immundam ege- 
rii vitam, non judicalur? Mezime quidem. Non 
enim vere ſdeles sunt ejusmodi, ut Paulus dieit: 
Deum enim, inqnit, ſatentur se seire, operibus 
autem negant . Verumtamen hoe loco dieit, quod 
propler ipsum eredere non judicatur: dabii auiem 
pœnas graves malorum operum: propier ineredu- 
liiatem autem quar. non habet, non punlelur: se- 
mel enim eredidit. At qui non eredidit, jam ju- 
dieatus est. „ Ouomodo? Primum quidem quoniam 
et ipss inereduliius condemnatijo est: esse enim 
extra lucem, per e maximum gupplicium est; 
deinde quamvis non hie gehennæ traditus sit, sed 
eongrega vit hie ſuturl supplicii occaslones, sicut et 
bhomicida, iametsi non sententia judieis condemnetur. 
natura iamen rei condemnatus est. Εἰ Adam die 
qòo comedit de ligno, mortuus est , et quamvis 


vViverel, sententia lamen et natura rei moriuus fſuit. 
ral τῇ τοῦ πράγματος φύσει τεθνηχὼς ἦν. Πᾶς οὖν ὃ 


Omnis igitur ineredulus hie jam coudemnatus est, 
ui qui omnino supplicio tradendus est, et non in 
judicium producendus, juxta illud, Non resurgent 
impil in judieio 55.» Iudigni enim babentur ul ra- 
üonem dent Iimpli, sicut et dlabolus. In judicium 
igitur non resurgent, sed in condamnationem. [ἃ 
et in Evangelio dicit Dominus, quod prineeps hujus 
mundi, jam judieatus est , non solum quod ipse 
non creiliderit, sed quod ei Judam proditorem ſe- 
cerit, ei aliis perditionis ſuerit auetor. Quamvis 
autem Dominus in parabolis adducat puniendos 
quasi eos ἃ quibus sumatur ratio, ne mireris. Pri- 
mum quidem eo ipso, quia parabolæ sunt ea quam 
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dicuniur, non oporiei autem oiunia quæ in'parabolis A παραδολαί εἰσι τὰ λεγόμενα, χαὶ οὐ δεῖ πάντα τὰ iv 


ἀϊοι πη, quasi canones gc leges assumere. In die 
em illo unnsquisque conscieniiam habens pro ju- 
icio quod ſalli nequeat, non opus habebit 2110 αὖΐ 
roprehendat, sed seinetipsum quisque conſutabit. ae 
abibii. Deine Dominus non inducit inereilulos, 
quod mereantur ut rationem reddant : sed te- 
dentes quidem, ac immisericordes. Nos auiem de 
impiis ei ineredulis loquimur. Aliud autem est im- 
pius ac inſidelis: er aliud iminisericors οἱ peecator. 
« [ἴος est judieium, quia lux venit in munilum. » 
Ostendii hoc loco inſideles omni excusatione desti- 
tutos. Ista enim condemnatio est, inquit, quia venit 
Ad eos lux, et neque sie ad illam accesserunt. Non 
enim in hoc 80lo pecearunt, quod ipsi non quæsi- 
verunt lucem, sed hoc pessimum est, quod lux ad 
illos venit, ei illam non susceperunt: propierea et 
condemnati sunt. Nam siquidem non venlsset lux, 
potuissent homines prætexere ignorasse se quid 
esset bonum: verum dquia venii quidem Deus Ver- 
bum, dediique verbum suum ut illuminaret, non 
susceperunt autem, illi omni exeusalione posthac 
carent. Ui autem 546 nullus dieat, Nemo præſeri 
tenebras luci, ponit eausam propter quam ienebris 
aaheeserint homines: 6 Erant enim, inquit, opera 
illorum mala. „ Quia enim Christiiauismus non 20 
han recia dogmata, sed et hanes iam vitam exigii: 
ipsi aulem voluerunt luio peceati involvi, ideo no- 
lunt improbi ad lucem Christiauismi venite, ei te 
meis subjicere legibus. Porro qui facit veritatem, 
et contendit et aspirat ad vitam que Deo placeat, 
is ad Christianismum veluti ad lueem accedit, ut ma- 
tis in bono proſleiat, ei appareant ejus opera secun · 
dum Deuin ſacu. Qui enim talis est cum ſide recia, 
ei vitam quoque honestam instituit, lucei omnibus 
hominibus, ei in ilo gloriſlcatur Deus. Et iia gen- 
Ulibus ineredulitatis causa ſacta est immundlitia 
vii. Sed ſorte dixerii quis: Quid igitur? non sunt 
ei Christiani improbi, et gentiles honestæ vil! 
Faleor et ipse quidem improbos Christianos: at honos 
gentilrs inveniri non asseveraverim. Ei natura qui- 
dem mansueli ei boni reperiuntur quidam (hoc 
aulem non est virtus); exereitatione ei meditatione 


boni, nullus invenieiur: et quamvis boni quidam - 


παραδολαῖς λεγόμενα, ὡς νόμους xa χανόνας παρα- 
λαμδάνειν. Ἐν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἕχαστος τὸ 
συνειδὸς ἔχων ἀπαραλόγιστον διχαστὴν, οὐ δεῖται 
ἑτέρου ἐλέγχου, ἀλλ᾽ ἐγχεχαλινωμένος αὐτὸς ὑφ᾽ 
ἑαυτοῦ ἄπεισιν. Ἔπειτα οὐχ ἀπίστους εἰσάγει ὁ 
Κύριος ἀξιουμένους λόγον, ἀλλὰ πιστοὺς μὲν, ἀσπλάγ- 
γνοὺς δὲ χαὶ ἀνελεήμονας. Ἡμεῖς δὲ περὶ ἀσεδὼν 
χαὶ ἀπίστων λέγομεν᾽ ἕτερον δὲ ἀσεδὴς χαὶ ἄπιστος, 
καὶ ἕτερον à ἐλεήμων χαὶ ἁμαρτωλός. (α) Δεέίχνυσιν 
ἐνταῦθα πάστς ἀπολογίας ἐστερημένους, τοὺς μὴ 
πιστεύσαντα:. Αὕτη γάρ ἔστιν ἡ κατάκρισις, φησὶν, 
ὅτι ἦλθε πρὸς αὐτοὺς τὸ φῶς, οὐδὲ οὕτως N 
ἐδραμον αὑτῷ. Οὐ γὰρ τοῦτο μόνον ἥμαρτον, ὅτι οὐχ 
ἐξέτησαν % τὸ φῶς, ἀλλὰ τὸ χείριστον τοῦτό 
ἐστιν, ὅτι ἐχεῖνο ἦλθες πρὸς αὐτοὺς, καὶ ὅμως οὐ 
παρεδέξαντο᾽ διὰ τοῦτο χαὶ χαταχεχριμένοι εἰσὶν. 
Εἰ μὲν γὰρ μὴ ἦλθε τὸ φῶς, εἶχον ἂν οἱ ἄνθρωποι 
ἄγνοιαν τοῦ καλοῦ προόδαλέσθαι" ἐπεὶ δὲ ἦλθε μὲν ὁ 
Θεὸς Λόγος, δέδωχε δὲ τὸν λόγον αὐτοῦ, ὥστε τω- 
τἰζειν, οὐ παρεδέξαντο δὲ, πάσης ἀπολογίας λοιπὸν 
ἐστέρηνται. Ἵνα δὲ μὴ τις εἴποι, ὅτι Οὐδεὶς ἂν τὸ 
σχότος προτιμήσειε τοῦ φωτὸς, τίθησι καὶ τὴν al- 
«ἰαν, ἀφ᾽ ἧς οἱ ἄνθρωποι τῷ σχότει προσῆλθον. ε Ἵν 
γὰρ, φησὶ, πονηρὰ αὐτῶν τὰ ἔργα. » Ἔ πειδὴ γὰρ 
ὁ Χριστιανισμὸς, οὐ μόνον δόγματα ὀρῦλ, ἀλλὰ καὶ 
πολιτείαν σεμνὴν ἀπαιτεῖ, αὐτοὶ δὲ ἡδούλοντο. τῷ 
βορδόρῳ τῆς ἁμαρτίας ἐγχυλίεσθαι, διὰ τοῦτο οὐχ 
᾿ἡθέλησαν οἱ τὰ φαῦνα πράσσοντες, πρὸς τὸ φῶς τοῦ 
Χριστιανισμοῦ ἐλθεῖν, καὶ τοῖς ἐμοῖς νόμοις ὑπυδα- 
λεῖν ἑαυτούς. Ὁ δέ γε ποιῶν τὴν ἀλήθειαν, ὁ πρὸς 
βίον δηλαδὴ νεύων σεμνὸν καὶ θεάρεστον, προστρέχει 
τῷ Χριστιανισμῷ ὡς φωτὶ, ἵνα μᾶλλον ἐν τῷ ἀγαθῷ 
προχόψῃ, καὶ φανῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα χατὰ Θεόν. Ὁ γὰρ 
τοιοῦτος, μετὰ τοῦ πιστεύειν ὀρθῶς, καὶ πολιτείαν 
σεμνὴν χατορθῶν, λάμπει πᾶσιν ἀνθρώποις, χαὶ δο- 
ξάζεται Θεὸς ἐν αὐτῷ. “Ὥστε τῆς ἀπιστίας αἰτία vt - 
Tove τοῖς Ἕλλησιν ἡ ἀκαθαρσία τοῦ βίου. ᾿Αλλ᾽ (σως 
ἐρεῖ τις TI οὖν; οὐχ εἰσὶ Χριστιανοὶ φαῦλο:, καὶ 
Ἕλληνες ἐπαινετοὶ χατὰ βίον; Τὸ μὲν οὖν εἶναι 
φαύλους Χριστιανοὺς, καὶ αὐτός φημι" τὸ δὲ “Ελλη- 
vag ἀγαθοὺς εὐρεθῆναι, οὐχ ἄν ποτε φαίην. A 
φύσεως μὲν γὰρ ἐπιειχεῖς, καὶ ἀγαϑοὶ εὑρεθεῖέν 
τινες ( τοῦτο δὲ οὐχ ἔστιν ἀρετὴ)" ἀπὸ ἀσχήσεως 


habitl sint, omnia tamen ad vanam gloriam ſece- D δὲ χαὶ μελέττυς τοῦ ἀγαθοῦ, οὐδείς. El δέ τινες ἔδοξαν 


runt. Qui gutem ΟρΟΓΔΙΌΥ propter gloriam, οἱ non 
propter bonum ipsum, siguando lempus invenerit, 
malis indulgebii concupliscentiis. Nam apud nos οἱ 
interminatio gebennæ, ei omne aliud sindium, οἱ 
vilæ innumerabilium sanciorum vix conservant ho- 
mines in virtule: quo pacio nuge gentilium illos 
in bono continebunt? Magua quoque res ſuerit, si 
non et pessimos reddiderunt. 


VæRS. 22-24. (Post hæc venit Jesus et discipuli 
ejus i Terram Judæam, el illie morabatur eum eis, 
ac baplizabat. Baptizabat autem et Joannes in non 


ἀγαθοὶ, ἀλλὰ πρὸς δόξαν πάντα ἐποίουν " ὁ & δήξης 
ἕνεχα πράπσων, χαὶ οὐ δι᾽ αὐτὸ τὸ χαλὸν, ὅταν χαι- 
ρὸν εὕρῃ, τῇ πονηρᾷ ἐπιθυμίᾳ χαρήσεται. Εἰ γὰρ 
παρ᾽ ἡμῖν, χαὶ γεέννης ἀπειλὴ, χαὶ ἄλλη πᾶσα i x- 
μέλεια, χαὶ βίοι ἀναριθμήτων ἁγίων, μόλις χατ- 
ἐχουσι τοὺς ἀνθρώπους ἐν ἀρετῇ " σχολῇ γε αἱ παρ᾽ 
Ἕλλησι φλναρίαι, καὶ μιαρίαι, τοὺς παρ᾽ ἐχεΐνηις 
ἐν τῷ xa χαθέξουσι. Mera μὲν οὖν, εἰ χαὶ μὴ 
παγχάχους ἐργάσαιντο. 

« Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς xai οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ εὶς τὴν Ἰουδαίαν γῆν, καὶ ἐχεῖ διέτριδε μετ᾽ 
αὑτῶν, xal ἐδόάπτιζεν, H δὲ χαὶ Ἰωάννης βαπτίζων 


(a) In edit. Lut. deest ϑεορίρίυγωα (οχίυ8, αὕτη ὃὲ ἐπτὶν ἡ χρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν 


χόσμον. 
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ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλεὶμ, ὅτι ὕξατα πολλὰ ἣν A juxta Salim: quia aqua multe erant illie, ei ve- 


ἐκεῖ, χαὶ παρεγένοντο χαὶ ἐδαπτίζοντο. Οὔπω γὰρ 
ἣν βεδλημένος εἰς τὴν φυλαχὴν ὁ Ἰωάννης. » Μέχρι 
μὲν ἡ ἑορτὴ τοῦ Πάσχα συνίττατο, ἐν Ἱεροσολύμοις 
ἣν ὁ Ἰησοῦς" ἐπεὶ δὲ παρῆλθεν αὕτη, ἐξῆλθεν ἐπὶ 
τὴν Ἰουδαίαν γῆν, χαὶ πλητίον τοῦ Ἰορδάνον δι- 
ἐτριδεν, ἔνθα πολλοὶ συνέτρεχον. Οὐχ ἐξήτει δὲ τοὺς 
κολυοχλοῦντας τόπους διὰ φιλοτιμίαν χενῆν, J ἐπί- 
δειξιν, ἀλλὰ πλείοσι τὴν ὠφέλειαν χαὶ τὸ ἀγαθὸν χοι- 
γοῦαθαι θέλων’ ἐπεὶ χαὶ εἰς τὰς ἑορτὰς ἀνέθαινε, 
δι᾽ αὐτὸ τοῦτο, ὡς πλείονας ὠφελήσων xa λόγῳ, 
καὶ θαυμάτων ἐπιδείξεσιν. ᾿Αχούων ὃὲ ὅτι ἐδάπτιτε, 
μὴ αὐτὸν ἐκεῖνον νόμιζε βαπτίζειν, ἀλλὰ τοὺς αὐτοῦ 
μαθητάς: τὸ δὲ τῶν μαθητῶν ἔργιν, εἰς τὸν Διδά- 
ὄχαλον ἀναφέρει ὁ εὐαγζελιστῆς. Ἑπείτοι t προϊὼν 
αὐτὸς οὗτος ὁ εὐαγγελιστὴ;, φησὶν, ὅτι « Ἰητοῦς 
οὐχ ἐδάπτιζεν, ἀλλ᾽ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. » 'Ερωτᾷς 
84 Τίνος ἕνεχεν αὐτὸς οὐχ ἐδάπτιζε, MVD 
ΠΡρολαδὼν εἶπεν ὁ IMA, ὅτι « Αὐτὸς ὑμᾶς Ba- 
κτίσει ἐν Πνεύμστι & w » ΠΙνεῦμα δὲ ἅγιον οὔπω 
Av δεδωχὼς, διότι οὐδὲ καιρὺς ἣν. Εἰ τοίνυν ἐδάπτι- 
dv, ἢ χωρὶς Πνεύματο; ἐδάπτιζεν ἂν, χαὶ τί λοιπὸν 
διέφερε τοῦ ᾿Ιωάννον; ἣ ἐδίδου ἂν [νεῦμα καὶ pb 
καιροῦ, ὅπερ ἀνάξιον τοῦ πάντα ἐν χα!ρῷ ποιοῦντος 
Θεοῦ. Τίς δὲ ἦν ὁ χαιρὸς τῆς τοῦ Πνεύματος δόσεω;; 
Ὃ μετὰ τὴν ἀνάληψιν. Ἔδει γὰρ ἐμφανισθῆναι τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν τῷ [ατρὶ ἀναμάρτητον ἐν Χριστῷ 
Io καὶ οὕτω διαλλαγέντο: τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς, 
«ὺ Πνεῦμα ὡς πλοῦτον χαὶ φιλοτιμίαν ἐπιπεμφθῆναι, 


niebant et baptizabantur. Nondum enim ορη͵θοῖυδ 
ſuerat Joannes in carcerem. „ Erat Jesus Hieroso- 
lyuſis usque ad festum Pabehæ: et posiquuin illud 
præteriit, exivii in lerram Judæam, et prope Jor- 
dane versabatur, ubi multi conveniebant. Non 
quærebat autem populosa loca propter iuanem glo- 
riam, vel ostentationem : sed cupiebai pluribus 
suam bouitatem communicare, et usui esse: quo- 
niam ei eam ob chusam ad festum aseenderat, ut- 
pote plurimis proſuturus doetrina ei uiraculis. Au- 
diens autem quod baptizarit, ne putes quod per 8e 
baprizarit, sed per diseipulos. Iloe enim diseipulo- 
rum opus in Magistrum reſeri evangelista. Nam in 
progressu idem hie evangelista dieit quod (Jesus 
non baplizarit, sed discipuli - ejus. Sed quæris, 
Quare non ipse baplizavit? Disce. Præoccupans dixit 
Joannes: ε lile vos baptizabit Spiriiu sancto. » Spi- 
riius gutem sanctus nondum erat datus, eo quod non- 
dum teinpus erat. Igitur si baptizastei, vel absque Spi- 
riiu 547 baptizasset: quæ intercessissei inter ips uin 
el Juannem diſferentia? vel dedisset Spiriium, alque 
ante tempus, sed id indiguum Deo, qui in tempore 
ſaciti omnia. Quod autem tlempus dandi Spiriium? 
Tempus post assumptionem. Oportebat enim ut hu- 
mana natura Deo Patri demonstraretur ἃ peceato 
immunis in Christo Jesu: atque ita Deo nobis re- 
coneiliato, Spiritus tanquam opulenta quædam li- 
beralitas miliere: ur. Proinde discipuli Jesu baptiza 


Oi τοίνυν μαθηταὶ τοῦ Ἰησοῦ ἐδάπτιζον, ἵνα πλείους G baut, ut plures ad Salvatoris docirinam adducereni. 


τῇ σωτηριώδει διδατχαλίᾳ προσάξωσι. Τούτων δὲ 
βαπτιζόντων, χαὶ ὁ Ἰωάννης Er: βαξτίζει, χαὶ οὐκ 
ἐπαύσατο, δύο χατορθὼν ἐν ταυτῷ᾽ ἕν μὲν, τὸ τοῖς 
προστρέχουσιν αὐτῷ περὶ Χριστοῦ λέγειν, χαὶ προσ- 
ἄγειν αὑτοὺς αὑτῷ " ἕτερον δὲ, τὸ τοὺς μαθητὰς; μὴ 
εἰς ζῆλον, χαὶ πλείονα φιλονειχίαν ἐρεθίσαι. Εἰ γὰρ 
ἐπαύσατο τοῦ βαπτίζειν, τί οὐχ ἂν ἐποίησαν οἱ μα- 
on. al αὐτοῦ, φθονώτερον διαχείμενοι πρὸς Χριστόν ; 
El γὰρ μυριάχις βοῶν, χαὶ τῶν πρωτείων ἀεὶ τῷ 
Χριστῷ παραχωρῶν, οὐχ ἔπεισεν αὐτοὺ; αὐτῷ & O- 
δραμεῖν" εἰς πόσον ἂν φθόνον οὐχ ἐχίνησεν αὐτοὺς, 
εἴγε τοῦ βαπτίζειν ἐπαύσατο; Διὸ καὶ ὁ Χριστὸς τότε 
μάλιστα ἤρξατο χηρύττειν, ὅτε Ἰωάννη: χατιχλείσθη, 
διὰ τὸν φθόνον τῶν τοῦ Βαπτιστοῦ μαθητῶν. Οἶμαι 


Unde ei his baptizantibus, eliam Joannes baptiza- 
bal, ei non cessabal, duo bonn ſaciens: unum qui- 
dem, quia ad se venientes de Christo loquens ad 
illum adduceb at; alterum vero, quia curabat ne 
discipuli sui in majorem zelum ei contiempilonem 
provocarentur. Si enim cessassel baptizare, quid 
non ſeeissent discipuli ejus, alioqui majore invidia 
Chrisium persequentes? Nam eum sœpe clamarit, 
el primas semper Christo tribuerit, non persuasit 
eis ui aecederent ad illum: in quantam ergo invi- 
diain impulissel, si cessasset baplizare? Ideireo et 
Christus lune maxime cœpii prædicare, quando 
Joannes inelusus est, propier invidiam discipulorum 
Baptistæ. Opinor autem permissam Joannis mortem 


δὲ καὶ τὴν τελευτὴν Ἰωάννου διὰ τοῦτο σνγχωρη- D watulari, ui omnis populus paralus ad Christum 


θῆναι ταχίστην γενέσθαι, ὥστε πᾶσαν τὴν τοῦ N- 
θους διάθεσιν ἐπὶ τὸν Χριστὸν μετελθεῖν, χαὶ μνηκχέτι 
«αἷς περὶ ἀμφοτέρων, Ἰωάννου val Χριστοῦ, σχί- 
ζεσθαι γνώμαις. Βαπτίζουσι τοίνυν οἱ τοῦ Χριστοῦ 
μαθηταὶ βάπτισμα μηδὲν πλέον ἔχον τοῦ BN: ion · 
τος Ἰωάννου. Aug γὰρ ἀτελῆ, ὡς τοῦ Πνεύματος 
ἅἄμοιρα" αἰτία μέντοι ἀμφοτέροις μία, τὸ προσάγειν 
Χριστῷ τοὺς βαπτιζομένους. 

« Ἐγένετο οὖν ζήτησις ἐχ τῶν μαθητῶν Ἰωάννου 
μετὰ Ἰουδαίων περὶ καθαρισμοῦ. Καὶ ἦλθον πρὸς 
τὸν Ἰωάννην, καὶ εἶπον αὐτῷ Pal, ὃς ἣν μετ 
σοῦ πέοαν τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ σὺ μεμαρτύρηκα:ς, ἴδε, 
οὗτος βαπτίζει, χαὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν. 
᾿Απεχρίθη, καὶ εἶπεν ὁ Ἰωάννης" Οὐ δύναται ἄν"- 


transiret, ei non dividerentur sententie de Christo 
el Joanne. Bapliizant igitur discipuli Christi baptisma, 


qui nibil liabebat amplius quam baplismus Joannis: 


aubo enim imperſecii, et nondum habentes Spiri- 
ium, eademque ulrique causa, ut addueantur δά 
Christum baptizati. 


Væns. 25-27. ( Oris astem est quæstio ex disc 
pulis Joannis (um qudæis de puriſcatione. Et ve- 
ner unt ad Joannem ei dixerunt ei: Rabbi, qui erat 
ieeum trans Jordanem, cui iu iestimanium perki- 
buisti, cece is bapiizat, ei omnes veniunt ad enn. 
Respondii Joannes, et dixit: Non potest homo acc - 
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dicuntur, non aportei autem oiunis quæ in' parabolis A παραδολαί εἰσι τὰ λεγόμενα, xal οὐ δεῖ πάντα τὰ ἐν 


dieuntur, quasi canones ac leges assumere. In die 
enn illo unnsquisque conscientiam habens pro ju- 
dicio quod ſalli nequeat, non opus habebit ↄlio qui 
reprehendat, sei semetipsum quisque conſutabit. ac 
abibii. Deinde Dominus non inducit ineredulos, 
quod mereantur ut rationem reddant: sed (re- 
denties quidem, ἃς imm isericordes. Nos aulem de 
impiis ei ineredulis loquimur. Aliud autem est im- 
pius ac inſidelis: er oliud iminisericors ei peccator. 
lloe est judieium, quia lux venit in munddum. 
Ostendit hoc loco inſideles omni excusatione desil- 
tulos. Ista enim condemnatio est, inquit, quis veuit 
ad eos lux, ei neque sie ad illam secesserunt. Non 
enim in loc solo pecearunt. quod ipsi non quæsi- 
verunt lucem, sed hoc pessimum ett, quod lux ad 
illos venit, ei illam non szusceperunt: propierea οἱ 
condemnati sunt. Nam siquidem non venisset lux, 
potuissent homines pra-terere ignorasse se quid 
esset bonum: verum qua venit quidem Deus Ver- 
bum, dediique verbum sunum ut illuminarei, non 
tusceperunt autem, illi omul exeusatione posthac 
carent. Ui autem 546 nullus dicat, Nemo præſeri 
tenebras luci, ponii causam propter quam tenebris 
adheeserint homines: 4 Erant enim, inquit, opera 
illorum mala. » Quia enim Chiristiauismus non 20 
hm recta dogmata, sed et honesum vitam ſexigit: 
ipsi aulem voluerunt luio peccati involvi, ideo no- 
lunt improbi ad lucem Christiauismi venire, ei te 
meis subjicere legibus. Porro qui facit veritatem, 
et contendit et aspirat d vitam qu Deo placeat, 
is ad Christianismum velnti ad lucem accedit, ut ma- 
εἰς in bono proſleiat, ei appareaui ejus opera secun · 
dum Deuin ſacia. Qui enim (4118 est eum ſide recta, 
el vitam quoque honestam instituit, lucet oinnibus 
hominibus, ei in ilo gloriſieatur Deus. Ei iia gen- 
Ulibus ineredulitatis causa ſacta est immunditia 
viie. Sed ſorte dixerii quis: Quid igitur? non sunt 
61 Chrisſiani improbi, ei gentiles honestæ vii! 
Fateor et ipse quidem improbos Christianos: at honos 
gentil 6 inveniri non asseveraverim. Et natura qui- 
dem mansueli ei boni reperiuniur quidam (hoc 
autem non est virtus); exereitatione ei meditatione 
boni, nullus invenietur: et quamvis boni quidam 
habit sint, omnia tamen ad vanam gloriam ſece- 
runt. Qui gutem operatur propter gloriam, ei non 
propter bonum ipsum, siguando tempus invenerit, 
malis indulgebit concupiscentiis. Nam apud nos οἱ 
interminauo gebennæ, ei omne aliud studium, οἱ 
vilæ innumerabilium sanctorum vix conservant ho- 
mines in virtute: quo pacio nugæ gentilium illos 
in bono continebunt? Magna quoque res fſuerit, οἱ 
non et pessimos reddiderunl. 


VERS. 22-24. (Post hæc venit Jesus ei discipuli 
ejus iderram Judæam, ei illie morabatur eum eis, 
ac baplizabat. Baptizabat autem ei Joannes in non 


παραθολαῖς λεγόμενα, ὡς νόμους καὶ κανόνας παρᾶ- 
λαμθάνειν. Ἐν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἕχαστος τὸ 
συνειδὸς ἔχων ἀπαραλόγιστον διχαστὴν, οὐ δεῖται 
ἑτέρου ἐλέγχου, ἀλλ᾽ ἐγχεχαλινωμένος αὐτὸς ὑφ᾽ 
ἑαυτοῦ ἄπεισιν. Ἔπειτα οὐχ ἀπίστους εἰσάγει ὁ 
Κύριος ἀξιουμένους λόγου, ἀλλὰ πιστοὺς μὲν, ἀσπλάγ- 
γνοὺς: δὲ καὶ ἀνελεήμονας. Ἡμεῖς δὲ περὶ ἀσεδῶν 
καὶ ἀπίστωγ λέγομεν" ἕτερον δὲ ἀσεδὴς καὶ ἄπιστος, 
καὶ ἕτερον d ἐλεήμων καὶ ἁμαρτωλός. (a) Δεέίκχνυσιν 
ἐνταῦθα πάστης ἀπολογίας ἐστερημένους, τοὺς μὴ 
πιστεύσαντας. Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ κατάχρισις, φησὶν, 
ὅτι ἦλθε πρὸς αὑτοὺς τὸ φῶς, οὐδὲ οὕτως προτ- 
ἐδραμον αὐτῷ. Οὐ γὰρ τοῦτο μόνον ἔμαρτον, ὅτι οὐχ 
ἐξήτησαν αὐτοὶ τὸ φῶς, ἀλλὰ τὸ χείριστον τοῦτό 
ἐστιν, ὅτι ἐχεῖνο ἦλθε πρὸς αὐτοὺς, χαὶ ὅμως οὗ 
παρεδέξαντο" διὰ τοῦτο χαὶ χαταχεχριμένοι εἰσίν. 
Εἰ μὲν γὰρ μὴ ἦλθε τὸ φῶς, εἶχον ἂν οἱ ἄνθρωκοι 
ἄγνοιαν τοῦ καλοῦ προθαλέπθαι" ἐπεὶ δὲ ἦλθε μὲν ὁ 
Θεὸς Λόγος, δέδωχε δὲ τὸν λόγον αὐτοῦ, ὥ:τε φω- 
τίζειν, οὐ παρεδέξαντο δὲ, πάσης ἀπολογίας λοιπὸν 
ἐστέρηνται. Ἵνα δὲ μὴ τις εἴποι, ὅτι Οὐδεὶς ἂν τὸ 
σχότος προτιμήσειΞς τοῦ φωτὸς, τίθησι χαὶ τὴν al- 
τίαν, ἀφ᾽ ἧς οἱ ἄνθρωποι τῷ σχότει προσῆλθον. ε Ἵν 
γὰρ, φησὶ, πονηρὰ αὐτῶν τὰ ἴργα. » Ἐπειδὴ γὰρ 
ὁ Χριστιανισμὸς, οὐ μόνον δόγματα ὀρθὰ, ἀλλὰ καὶ 
πολιτείαν σεμνὴν ἀπαιτεῖ, αὐτοὶ δὲ ἡδούλοντο τῷ 
βορδόρῳ τῆς ἁμαρτίας ἐγχυλίεσθαι͵ διὰ τοῦτο οὐχ 
ἡθέλησαν οἱ τὰ φαῦνα πράσσοντες, πρὸς τὸ φῶς τοῦ 
Χριστιανισμοῦ ἐλθεῖν, χαὶ τοῖς ἐμοῖς νόμοις O- 
λεῖν ἑαυτούς. Ὁ δέ γε ποιῶν τὴν ἀλήθειαν, ὁ πρὸς 
βίον δηλαδὴ νεύων σεμνὸν καὶ θεάρεστον, προστρέχει 
τῷ Χριστιανισμῷ ὡς φωτὶ, ἵνα μᾶλλον ἐν τῷ ἀγαθῷ 
POD, χαὶ φανῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα χατὰ Θεόν. Ὁ γὰρ 
τοιοῦτος, μετὰ τοῦ πιστεύειν ὀρθῶς, καὶ πολιτείαν 
σεμνὴν κατορθῶν, λάμπει πᾶσιν ἀνθρώποις, χαὶ δο- 
ξάξεται Θεὸς ἐν αὐτῷ. “Ὥστε τῆς ἀπιστίας αἰτία γέ- 
o τοῖς Ἕλλησιν ἡ ἀκαθαρσία τοῦ βίου. ᾿Αλλ' (σως 
ἐρεῖ τις Tl οὖν ; οὐκ εἰσὶ Χριστιανοὶ φαῦλο:, καὶ 
Ἕλληνες ἑἐπαινετοὶ χατὰ βίον: Τὸ μὲν οὖν εἶναι 
φαύλους Χριστιανοὺς, καὶ αὐτός φημι" τὸ δὲ “Ελλη- 
νας ἀγαθοὺς εὐρεθῆναι, οὐκ ἄν ποτε φαίην, Ar 
φύσεως μὲν γὰρ ἐπιειχεῖς, χαὶ ἀγαλοὶ εὑρεθεῖέν 
τινες ( τοῦτο δὲ οὐχ ἔστιν ἀρετή)" ἀπὸ Gf, 


Ὁ δὲ χαὶ μελέτης τοῦ ἀγαθοῦ, οὐδείς. El δέ τινες ἔδοξαν 


ἀναθοὶ, ἀλλὰ πρὸς δόξαν πάντα ἐποίουν & δὲ 846 6 
ive πράσσων, χαὶ οὐ δι᾽ αὐτὸ τὸ καλὸν, ὅταν χαι- 
ρὸν εὕρῃ, τῇ πονηρᾷ ἐπιθυμίᾳ χαρήσεται. Εἰ γὰρ 
παρ᾽ ἡμῖν, χαὶ γεέννης ἀπειλὴ, xal ἄλλη πᾶσα ἐπι- 
μέλεια, χαὶ βίοι ἀναριθμήτων ἁγίων, μόλις χατ- 
ἐχουσι τοὺς ἀνθρώπους ἐν ἀρετῇ " σχολῇ γε al παρ᾽ 
Ἕλλησι φλυαρίαι, καὶ μιαρίαι, τοὺς παρ᾽ ἐχεῖΐνοις 


d τῷ γχαλῷ καθέξουσι. Μέγα μὲν οὖν, εἰ χαὶ μὴ 


παγχάχους ἐργάσαιντο, 

t Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς χαὶ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ εἰς τὴν Ἰουδαίαν γῆν, καὶ ἐχεῖ διέτριδε μετ᾽ 
αὑτῶν, καὶ ἐδάπτιζεν, Hv δὲ χαὶ Ἰωάννης βαπτίζων 


(a) In edit. Lui. deest ϑορίρίυγα ἰοχίυ8, αὕτη dt ἐστὶν ἡ χρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν 


χόσμον. 
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ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλεὶμ, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν A juxtz Salim: quia aqua multe erant illic, ei ve- 


ἐκεῖ, καὶ παρεγένοντο καὶ ἐθαπτίζοντο. Οὔπω γὰρ 
ἣν βεδλημένος εἰς τὴν φυλαχὴν ὁ Ἰωάννης. » Μέχρι 
bv ἡ ἑορτὴ τοῦ Πάσχα συνίστατο, ἐν Ἱεροσολύμοις 
ἣν ὁ Ἰησοῦς" ἐπεὶ δὲ παρῆλθεν αὕτη, ἐξῆλθεν ἐπὶ 
τὴν Ἰουδαίαν γῆν, χαὶ πλητίον τοῦ Ἰορδάνου δι- 
ἐτριόεν, ἔνθα πολλοὶ σννέτρεχον. Οὐχ ἐζήτει ὃὲ τοὺς 
κολυοχλοῦντας τόπους διὰ φιλοτιμίαν χενῆν, ἣ ἐπί- 
δειξιν, ἀλλὰ πλείοσι τὴν ὠφέλειαν χαὶ τὸ ἀγαθὸν χοι- 
γοῦσθαι θέλων" ἐπεὶ χαὶ εἰς τὰς ἑορτὰς ἀνέδαινε, 
δι᾽ αὐτὸ τοῦτο, ὡς πλείονας ὠφελήσων καὶ λόγῳ, 
καὶ θαυμάτων ἐπιδείξεσιν, ᾿Αχούων δὲ ὅτι ἐδάπτιζε, 
μὴ αὑτὸν ἐχεῖνον νόμιζε βαπτίζειν, ἀλλὰ τοὺς αὐτοῦ 
μαθητάς" τὸ δὲ τῶν μαθητῶν Ep, εἰς τὸν Διδά- 
σχαλον ἀναφέρει ὁ εὐαγγελιστὴς, Ἑπεΐτοι γε προϊὼν 
αὐτὸς οὗτος ὁ εὐαγγελιστὴ;, φησὶν, ὅτι « Ἰηποῦς 
οὐχ ἐθάπτιζεν, ἀλλ᾽ οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ. » Ἑρωτᾷς 
δέ" Τίνος ἕνεχεν αὑτὸς οὐχ ἐδάπτιζε; Μάνθωανε" 
Προλαδὼν εἶπεν ὁ Ἰωάννης, ὅτι ε« Αὐτὸς ὑμᾶς ga- 
κτίσει ἐν Πυεύμστι ἁγίῳ » [νεῦμα δὲ ἅγιον οὔπω 
ἦν δεδωχὼώς, διότι οὐδὲ καιρὸς ἣν. Εἰ τοΐνυν ἐδάπτι- 
ζέν, ἣ χωρὶς Πνεύματο; ἐδάπτιζεν ἂν, χαὶ τί λοιπὸν 
διέφερε τοῦ Ἰωάννον; ἣ ἐδίδου ἂν [{[νεῦμα καὶ πρὸ 
χαιροῦ, ὅπερ ἀνάξιον τοῦ πάντα ἐν χα!ρῷ ποιοῦντος 
Θεοῦ. Τίς δὲ ἣν ὁ χαιρὸς τῆς τοῦ Πνεύματος δόσεως: 
0 μετὰ τὴν ἀνάληψιν. Ἔδει γὰρ ἐμφανισθῆναι τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν τῷ Ila rel ἀναμάρτητον ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ" καὶ οὕτω διαλλαγέντο:; τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς, 
«ὺ Πνεῦμα ὡς πλοῦτον καὶ φιλοτιμίαν ἐπιπεμφθῆναι, 
Oi τοίνυν μαθηταὶ τοῦ Ἰησοῦ ἐδάπτιζον, ἵνα πλ:ίους 
τῇ σωτηριώδει διδατχαλίᾳ προσάξωσι. Τούτων δὲ 
βαπτιζόντων, χαὶ ὁ Ἰωάννης kr: βαφτίζει, χαὶ οὐχ 
ἐπαύσατο, δύο χατορθῶν ἐν ταυτῷ’ ἕν μὲν, τὸ τοῖς 
προστρέχουσιν αὐτῷ περὶ Χριστοῦ λέγειν, καὶ προσ- 
ἄγειν αὑτοὺς αὑτῷ “ ἕτερον ὄὲ, τὸ τοὺς μαθητὰς μὴ 
als ζῆλον, καὶ πλείονα φιλονειχίαν ἐρεθίσαι. Εἰ γὰρ 
ἐπαύσατο τοῦ βαπτίζειν, τί οὐχ ἂν ἐποίησαν οἱ μα- 
on. al αὐτοῦ, φθονώτερον διαχείμενοι πρὸς Χριστόν; 
El γὰρ μυριάκις βοῶν, χαὶ τῶν πρωτείων ἀεὶ τῷ 
Χριστῷ παραχωρῶν, οὐχ ἔπεισεν αὐτοὺ; αὐτῷ προῦ- 
δραμεῖν" εἰς πόσον ἂν φθόνον οὐχ ἐχίνησεν αὐτοὺς, 
εἴγε τοῦ βαπτίζειν ἐπαύσατο; Διὸ χαὶ ὁ Χριστὸς τότε 
μάλιστα ἤρξατο χηρύττειν, ὅτε Ἰωάννη; xa r lan, 
διὰ τὸν φθόνον τῶν τοῦ Βαπτιστοῦ μαθητῶν. Οἶμαι 


niebant et baptizabantur. Nondum enim conjeetus 
ſuerat Joannes in carcerem. „ Erat Jesus Hieroso- 


ynis usdue ad festum Pazehæ: et posiquam illud 


præteriit, exivit in ierram Judæam, et prope Jor- 
danem versabatur, ubi multi conveniebant. Non 
quærebat autem populosa loca propter inanem glo- 
riam, vel ostentationem : sed cupiebat pluribus 
suam bonitatlem communicare, et usui esse: quo- 
niam οἱ eam ob causam ad ſestum ascenderat, ul- 
pole plurimis proſutlurus doctrina et miraculis. Au- 
diens autem quod baptizarit, ne puies quod per se 
bap'izarit, sed per diseipulos. Iloe enim diseipulo- 
rum opus in Magistrum reſert evongelista. Nain in 
progressu ident hic evangelista dicit quod (Jesus 


U non baplizarit, sed discipuli -ejus. » Sed quæris, 


Quare uon ipse baptizavit? Disce. Præoceupaus dixit 
Joannes: ( lie vos baptizabit Spiriiu sancto. » Spi- 
riius uiem sanctus nondum erat datus, eo quod non- 
dumm tempus erat. Igitur si baplizastel, vel absque Spi- 
"ιν 547 baptizasset: quæ intercessisset inter ipsum 
ei Jununem diflerentia? vel dedisset Spiriium, alque 
ante lempus, sed id indignum Deo, qui in tempore 
facit oinnia. Quod autem tempus dandi Spiritium! 
Teinpus post assumptionem. Oportebai enim ut hu- 
mana ntura Deo Patri demonstrareiur à peceaio 
immunis in Christo Jesu: atque ita Deo nobis re- 
coneiliato, Spiritus tanquam opulenta quædam li- 
beralitas miuere: ur. Proinde discipuli Jesu bapliza 
baut, ut plures ad Salvaloris doctrinam adducerent. 
Unde οἱ his baptizantibus, etiam Joannes bapiiza- 
bal, ei non cessabati, duo boua ſaciens: unum qui- 
dem, quia ad se venientes de Christo loqnens ad 
illum adducebat; alterum vero, quia curabat ne 
discipull sui in majorem zelum et contempiionem 
provocarentur. Si enim cessasseti baplizare, quid 
non ſecissent diseipuli ejus, alloqui majore invidia 
Christum persequentes? Nam cum sœpe clamarit, 
el primas seinper Christo tribuerit, non persuasit 
eis ut accederent ad illum: in quantam ergo iuvi- 
diam impulissel, si cessasseti baplizare? Ideireo et 
Christus tune maxime cœpit prædicare, quando 
Joannes inelusus est, propler invidiam discipulorum 
Baptistæ. Opinor autem permissam Joannis moriem 


δὲ καὶ τὴν τελευτὴν Ἰωάννου διὰ τοῦτο συγχωρη- Ὦ maturari, ui omnis populus paratus ad Christum 


θῆναι ταχίστην γενέσθαι, ὥστε πᾶσαν τὴν τοῦ πλή- 
θους διάθεσιν ἐπὶ τὸν Χριστὸν μετελθεῖν, καὶ un 
«αἷς περὶ ἀμφοτέρων, Ἰωάννου καὶ Χριστοῦ, σχί- 
ζεσθαι γνώμαις. Βαπιίζουσι τοίνυν οἱ τοῦ Χριστοῦ 
μαθηταὶ βάπτισμα μηδὲν πλέον ἔχον τοῦ βαπ:ίσμα.- 
τος Ἰωάννου. AFG γὰρ ἀτελῆ, ὡς τοῦ Πνεύματος 
ἄμοιρα" αἰτία μέντοι ἀμφοτέωοις μία, τὸ προσάγειν 
Χριστῷ τοὺς βαπτιζομένους. 

Evi c οὖν ζήτησις kx τῶν μαθητῶν Ἰωάννου 
μετὰ Ἰουδαίων περὶ καθαρισμοῦ: Καὶ ἧλθον πρὸς 
τὸν Ἰωάννην, καὶ εἶπον αὐτῷ: Ῥαδδὶ, ὃς ἣν μετὰ 
σοῦ πέοαν τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ σὺ μεμαρτύρηχας, ἴδε, 
οὗτος βαπτίζει, χαὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν. 
᾿Ἀπεχρίθη, καὶ εἶπεν ὁ Ἰωάννης" Οὐ δύναται ἄ"- 


trausiret, ei non dividerentur sententia de Christo 
el Jounne. Baplizaut igitur discipuli Christi baptismo, 


qui nihil habebat amplius quam baptismus Joannis: 


ambo enim imperſecli, et nondum babentes Spiri. 
ium, eademque ultrique causa, ut adducantur ad 
Christium baptizali. 


VæXs. 25-27. (Orts autem est quæstio ex disc 
pulis Joannis cum Judeis de puriſicadone. Et ve- 
nerunt ad Joannem ei dixerunt ei: Rabbi, qui erat 
teeuim trans Jordanem, cui iu testimonium perhi- 
buisti, cece is baptizai, eli omnes veuiunt ad eum. 
Respondit Joannes, οἱ dixit: Non potest homo acc 
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pere quidquam κἰεἱ ſuerit el datum e clo. » Facts A θρωκος λαμθάνειν οὐδὲν, ἐὰν μὴ ἧ δεδομένον αὐτῷ 


est questo de ὑδριϊδαιδίο advertus Judsum quem 
dam costendentibus discipulis Joannis. Nam Jedaus 
auldom preſerebal baptilema diseipulorum Chrisi: 
discipull autem Joannis bapilsma sul magistri. Cum 
ergo de puriſleatione, hoe est, baptismo, quesitum 
essel, accedunt ad magisirum uum, οἱ ineipiunt 
obiter vellicare eu m, dicentes: „ Rabbi, qui erat 
tecum, . qui lu ordine erat diseipulorum, οἱ a ie dis- 
cessit, ( baplizat: » Cui tu testimonĩum dedisti.: 
Hoe est, quem baptizasil, quem iu clarum ſeelsũ, 
eadem nune audet que iu. Sed ei aliud: ad ie 
nulli nane veniunt, ad illum vero omnes: Omnes, 
lnqult, venluat ad eum, contempio te. Joenues 
autem volens eos terrere, et oatendere quod pugneni 


ἐχ τοῦ οὐρανοῦ. » ᾿Εγένετο ζήτησις περὶ τοῦ βαπτί- 
σματος πρὸς Ἰουδαῖόν τινα φιλονειχούντων τῶν 
Ἰωάννου μαθητῶν. Ὁ μὲν γὰρ Ἰουδαῖος, τὸ βάκτι- 
σμα τῶν Χριστοῦ μαθητῶν προετίθει " οἱ δὲ μαθηταὶ 
Ἰωάννου, τὸ τοῦ διδασχάλου. Ζητήταντις δὲ περὶ 
«οὔ καθαρισμοῦ, ἤτοι τοῦ βαπείσματο:, προσίατι τῷ 
αὑτῶν διδασχάλῳ, καὶ ἄρχονται περαχνίξειν αὑτὸν, 
λέγοντες e Ῥαδόϊ, ὃς ἦν μετὰ σοῦ, » ὃς τάξιν εἶχε 
μαθητοῦ, ἀπουχίσας ( βαπτίξει. - Y σὺ μεμαρτύ- 
ρηχας, » ἀντὶ τοῦ, Ὃν σὺ ἐδάπεισας, ὃν. σὺ λαμπρὸν 
ἐποίησας, τοιαῦτά (a) σοι τολμᾷ" ἀλλὰ χαὶ ἕτερον, τὸ 
σοὶ μὲν μὴ προσέχειν τινὰς, αὐτῷ δὲ πάντας. Πάντες 
γὰρ, φησὶν, ἔρχονται πρὸς αὐτὸν, χαταφρονήσαντές 
σου. Ἰωάννης δὲ θέλων αὐτοὺς ἐχφοδῆσαι, καὶ δεῖξαι, 


contra Deum, prohibentes Curistum, οἱ abstrabentes B ὅτι τῷ Θεῷ πολεμοῦσι, κωλύοντες τὸν Χριστὸν, καὶ 


ἃ εἰοεϊβεδιίΐίοπο ejus, dieii: ( Non potest homo ἃ be 
quidquam acelpere, » etc. Nam nial superne, Inqult. 
datiam essel, neutlduam erevisset is, ευἱ 548 in- 
videtiis; οἱ ita in duobus peceaus: nam οἱ eoutrarii 
estis dlvlao contilio, οἱ auenuatis Impossibile. In- 
terim autem et conrolatur eos placide, eo quod non 
sit bomo qui vincat ipsos, sed Deus. Quin οἱ nos, 
in qult, superne habulmus quod bhabuimus, non 8 
nobis. Ouod εἱ prœelariera sunt qus git Christus, 
non oportei admirari. Deus enim νυ]. 

Vans. 28-50. ( Ilpsi vos testes estis quod dixerim, 
Non sum ego Christus: sed missus sum anto illum. 
Oui habei sponsam, sponsus est: amicus autem 
tponsi, qui siot ei audit eum, gaudio gaudei pro- 
pier vocem aponsi. Hoe aulem gaudium meum im- 
pletum est. Illum oportei erescere, me vero minui. 
lpei, inquii, vos sciiis quod ego temimoulum dedi, 
quod major me ii. Igitur zi omnino meum δι" 
tenditis iesümouiun, discite illum mihi prſeren- 
dum. Ei hoc est gaudium meum, quod ad illum 
omnes accedant. 8i quidem non accessissei δὲ 
apontum sponsa, hoc vst, populus, doluissem utique 
ego pronubus: nunc autem cum hoe ust, val. le 
gaudeo. Video enim sponsum Chiristum loqueutem 
sponse, populo scilicet, ei docentein ipsum. Non 
simpliciter autem dlzit, ( Qui stat. 5 Os tendit euim 
παι esse operum suorum, et siare jam uon ulira 
operantem, ei quod se nune oportet sia re, οἱ solum 
audire Christum docentem, οἱ dfsscrentem sponge. 
Meum enim, inquit, opus perſeeium est, et tradidi 
ipel populum. Oporiet igiiur meam quidein gloriam 
imminui, illlus autem augeri. Igitur quomodo im- 
minuitur gloria Præeursoris? Vel omnino sicui - lu- 
eiſer ἃ sole occulistur, et videtur quidem multis 
quod extineium sit lumen, at revera non est exsudn- 
elum, sed a majori oceulutur, iia ei Præcursor 
volut luciſer ἃ spirituali sole occuhatus, imminui 
dieiiur. Crescit autem Christus, seeundum quod 
paulaum maniſes ut te per signs οἱ miracula, uon 
secundum proſecium in virtutibus: absit: hoe euim 
Nesiorii deliramentum esse: sed secundum osten 
dlonem ei maniſesullonem deltatis. Paulaum enim 


(4) Inierpres legii τὰ αὐτά. Eorr. Pam. 


τοῦ δοξάζεσθαι αὐτὸν ἀκείργοντες, φησίν" O δύναται 
ἄνθρωπος λαδεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Εἰ γὰρ μὴ ἄνωθεν, φησὶ, δεδομένον ἦν, οὐκ ἂν 
ηὔξανεν ὁ παρ' ὑμῶν φθονούμενος. “Ὥστε δύο ἀμαρ- 
κάνετε ἐν ταυτῷ ἕν μὲν, τὸ ἐναντιοῦσθαι τῇ τοῦ Θεοῦ 
βουλῇ " ἕτερον δὲ, τὸ ἀδύνατον ἐπιχειρεῖν. Aha δὲ χαὶ 
ἠρέμα παραμνυθεῖται αὑτοὺς, ὅτι Οὐχ ἄνθρωπός ἔστιν 
ὁ νικῶν ὑμᾶ;, ἀλλὰ Θεός. ᾿Αλλὰ val ἡμεῖ; φησὶν, ἄνω» 
θεν εἴχομεν ὃ εἴχομεν, οὐκ οἴχοθεν. Εἰ δὲ λαμπρότερα 
«ὰ τοῦ Χριστοῦ͵ οὐ χρὴ θαυμάζειν " Θεὸς γὰρ βούλεται. 

« Αὐτοὶ ὑμεῖς μαρτυρεῖτε ἐμοὶ, ὅτι εἶπον" Οὐκ 
εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ In- 
epo ἐχείνου. Ὁ ἔχων τὴν νύμφην, νυμφίος ἐστίν" 


ς ὁ δὲ φῇος τοῦ νυμφίου ὁ ἐστηχὼ:ς, καὶ ἀχούων αὐτοῦ, 


χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου. Αὕτη οὖν 
ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπλήρωται. Ἔχεϊνον δεῖ αὐξάνειν, 
ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι. » Αὐτοὶ, φησὶν, ὑμεῖς γινώσκετε, 
ὅτι ἐγὼ μεμαρτύρηχα αὐτῷ, ὅτι μείζων ἐμοῦ ἐστιν. 
EIL οὖν ὅλως τῇ ἐμῇ μαρτυρίᾳ προσέχετε, μάϑετε, 
δτι ἐχεῖνος ἐμοῦ προτιμητέος, καὶ τοῦτό ἐστιν ἡ ἐμὴ 
χαρὰ, τὸ ἐχείνῳ πάντας προσέρχεσθαι. EI μὲν γὰρ 
μὴ προσήρχετο τῷ νυμφίῳ νύμφη, τουτέστιν, ὁ λαὸς, 
«τότε ἂν ἤλγησα ἐγὼ ὁ νυμφαγωγός" νῦν δὲ τούτου 
Ὑενομένον, χαρᾷ χαίρω. Βλέπω γὰρ τὸν νυμφίον 
Χριστὸν φωνοῦντα τῇ νύμφῃ, τῷ λαῷ, καὶ διδάηχοντα 
αὐτόν. Οὐχ ἀπλῶς δὲ εἶπε καὶ τὸ, „ Ἑ στηχώς. ν 
Δείχνυσι γὰρ ὅτι τὰ αὑτοῦ πέπαυται, χαὶ ἔστη, 
οὐχέτι ἐνεργοῦντα, χαὶ ὅτι αὐτὸν λοιπὸν ἑστάναι 


Ὁ χρὴ, καὶ μόνον ἀχούειν τοῦ Χριστοῦ διδάσχοντος, 


χαὶ διαλεγομένον πρὸς τὴν νύμφην. Τὸ γὰρ ἐμὸν, 
φησὶν, ἔργον ἦννσται, καὶ παρέδωχα αὐτῷ τὸν λαόν. 
Χρὴ τοίνυν τὴν ἐμὴν δόξαν ἑλάττοῦσθαι, τὴν δὲ 
ἐχείνου αὐξάνειν, Πῶς δὲ ἄρα ἐλαττοῦται ἢ δόξα 
τοῦ Προδρόμου; πάντως, ὥσπερ ὁ ἑωσφόρος ὑπὸ 
τοῦ ἡλίου ἀκοχρύπτεται, χαὶ δοχεῖ μὲν τοῖς πολλοῖς, 
ὅτι ἔσδεσται τὸ φώς, τῇ δὲ ἀληθείᾳ οὐχ ἔσδεοσται, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ μείζονος χρύξκτεται, οὕτω kal Πρό- 
ὄρομος ὁ ἑωσφόρος ὑπὸ τοῦ νοητοῦ ἡλίου χρυπτόμε- 
νος, ἐλαττοῦσθαι λέγεται" αὔξει δὲ ὁ Χριστὸς, καθὸ 
κατὰ βραχὺ ἐχφαίνει ἑαυτὸν διὰ τῶν θαυμάτων" οὐ 
κατὰ προχοπὴν τὴν ἐν ἀρετῇ αὔξων ( μὴ γένοιτόϊ 
«οὔτο γὰρ Νεστορίον τὸ παραλήρημα), ἀλλὰ μπαεὰ 
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τὴν ἔχφανσιν καὶ ἐπίδειξιν τῆς θεότητος. Kar ὀλίγον A declsravit e Deum esse, οἱ 860 repente δέμεϊ. 


γὰρ, ὅτι Θεός ἐστιν, ἐξέφαινε, καὶ oö ἀθρόως. 
Βεπλήρωται οὖν, φησὶν, ἡ ἐμὴ χαρὰ ἐπί τῷ νυμφίῳ. 
Τὸ γὰρ ἔργον, ὃ ἐπιστεύθην ὡς νυμφαγωγὸς, ὁρῶ 
προχωρῆσαν. Πάσης τοίνυν ψυχῆς νυμφίος, ὁ Κύριος" 
γυμφὼν &, ἔνθα ἡ συνάφεια γίνεται, ὁ τόπος τοῦ 
βαπτίσματος, ἤτοι ἡ Ἐχχλησία, Δίδωσι δὲ ἀῤῥαδῶνα 
«τἢ νύμφῃ, ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, Πνεύματος ἁγίου χοινω- 
νίαν᾽ τὰ δὲ τελεώτερα ἐν τῷ μέλλοντι, ὅτε τὰ χρείττω 
καὶ ὑψηλότερα μυσταγωγήσει τοῖς ἀξίοις. Σημείωσαι 
δὲ, ὅτι οὐδεὶς ἄλλος ἐστὶ νυμφίος, εἰ μὴ μόνος ὁ 
Χριστός" πάντες δὲ οἱ διδάσχοντες, νυμφαγωγοί 
εἰσιν, ὥτπερ οὖν καὶ ὁ Πρόδρομος. Οὐδεὶς γὰρ ἄλλος 
δωτήρ ἐστι τῶν ἀγαθῶν, εἰ μὴ ὁ Κύριος" οἱ δὲ ἄλλοι 


φάντες, μεοῖται, καὶ τῶν παρὰ τοῦ Κυρίου. δεδομὲ- Ξ 


γων ἀγαθῶν διάχονοι. 

« Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος, AV? πάντων ἐστίν" ὁ 
ὧν ἐκ τῆς γῆς, ix τῆς γῆς ἐστι, χαὶ ix τῆς γῆς la- 
ul. O ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος, ἐπάνω πάντων 
ἐστί. χαὶ 8 ἑώραχε͵ χαὶ ἤχουσε, τοῦτο μαρτυρεῖ" 
καὶ τὴν μαρτυρὶαν αὐτοῦ οὐδὲὶς λαμδάνει. Ὁ la- 
8 αὐτοῦ την μαρτυρίαν, ἐσφράγισεν ὅτι ὁ Θεὸς 
note ἐστιν. Ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς, τὰ ῥή- 
μᾶτα τοῦ Θεοῦ λαλεῖ. Οὐ γὰρ ἐχ μέτρου δίδωσιν ὁ 
Θεὸς τὸ Πνεῦμα.» Σνυγχρίνει ἑαυτὸν ὃ Πρόδρομος τῷ 
Χριστῷ, καί F ὅτι 'Εχεῖνος μὲν ἄνωθεν ἔρχεται 
zx τοῦ Πατρὸς, χαὶ ἐπάνω πάντων ἐστὶν, ἐξῃρη μένος 
πάντων χαὶ τὴν Πατρῴαν ὑπεροχὴν ἀποσώζων " ἐγὺ 
δὲ kx γῆς ὧν, γήϊνα λαλῶ, εὐτελῆ καὶ ταπεινὰ, ὡς 


πρὸς σύγχρισιν τῆς τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίας. Ἐπεί. α 


τοιγε χαὶ τὰ αὐτοῦ τοῦ Προδρόμου, θεῖα ἦσαν" ὡς 
δὲ πρὸς τὰ τοῦ Χριστοῦ συγχρινόμενα, πολὺ τὸ χῆα- 
μαλὺν ἔχουσιν. Ἐχεῖνος, φησὶν, ὃ ἑώραχε καὶ ἤχουσε, 
λαλεῖ τουτέστιν, ἃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἤκουσε, χαὶ ἃ 
δώραχεν, ἤγουν, ἃ ἀχριδῶ; οἷδεν, ἐχεῖνα λαλεῖ καὶ 
μαρτυρεῖ. ᾿Αλλὰ τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς τῶν 
μὴ τῇ ἀληθείᾳ προσεχόντων λαμδάνει. Ὃς δὲ λάδῃ 
τὴν μαρτυρίαν, ἧτοι τὴν διδασχαλίαν αὐτοῦ, ἐσφρά- 
γίισεν, ἀντὶ τοῦ, ἔδειξεν, ἐδεδαίωσεν, ὅτι ὁ Θεὸς 
ἀληθής ἐστιν. Ὁ γὰρ τῷ ταρὰ Θεοῦ ἀπεσταλμένῳ 
«πιστεύων, τῷ Θεῷ πιστεύει, χαὶ λοιπὸν σφραγίζει, 
καὶ ἀποδείχνυσιν, ὅτι ὡς ἀληθεῖ ὄντι ἐπίστευσεν" 
ὥσπερ οὖν πάλιν ὁ ἀπιστῶν τῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἀπεσταλμένῳ, δειχνύει, ὅτι ψεύστης ἐστὶ, καὶ διὰ 


« lmpletum igitur. inquli, meum gaudlum in spOnSO. 
Nam meum opus. quod mihi ut pronubo coneredi- 
tum, video prolecisse. Omuls Igitur anime δροπευδ, 
Domiuns : thalames autem ubi eopula fit, locus 
bapüsmatis, hoc est, Ecclesia. Dat aulem arrhabo- 
nem sponse, pecestorum remissionents, Spiritus 
tandti communionem: perſectiora vero in ſuturo, 
quando dignos in meliora et sublimiora introdueet. 
Nola autem quod nullus alius est ponsus, quam 
δοίυς Christus: omnes autem docentes pronubi sunt, 
δίεαι οἱ Precarsor quoque. Nullus enim alius dator 
est bonorum, quam solus Dominus : alil autem 
omnes mediatores, et ministri bonorum quae ἃ Do- 
mino dantur. 


Vææs. 31-3. Qai e tupernis venit, super 5649 
omnes est: qul ἃ terra profectus est, terrenus est, 
ei de terra loquitur. Qui e ecelo venit, supra omnes 
ὁδὶ, et quod vidi ei audlvit, hoc testatur, et tes- 
uümonlum eus nemo aceipit. Qui gecipit ejus ies; 


. moniom, is absignavii quod Deus verax sit. Nam is 


quem misit Deus, verba bei loquitur. Non enim ad 
mensuram dat Deus Spirum. » Comparat se Pri- 


cursor Christo, et dleii quod ille quĩdem e supernis 


venerit ἃ Patre. ei super omnes sit, egregius super 
omnes, ei Paternam tervans excellentiam: Ego autem 
qui de terra zum, terrena loquor, villa ei humilia, 
zi cum doctrina Christi conſerautur. Quam vis autein 
qum ἃ Precursore flebant, divina erant, collau ta- 
men cum his 4088 ἃ Christo, valde humilia appare- 
bant. Ille, inquii, quod vidii ei audivit, loquiiur, hoe 
ent, 4088 a Patre audivii, ei qua vidit, hoe est, clare 
novit, illa loquitur ei iestatur. Et testimonium ejus 
nullus ex his qui veriiatem non atiendunt, recipit. 
Qui aulem recipii testimonium, hoc est, doctrinam 
ejus, obs igna vit, hoc est, monstravit ei stabilivit, 
quod Deus verus sit. Qui enim eredii ei qui a Deo 
missus est, Deo credit, et consequenter obsignat et 
demonstrat quod ei qui verax sit, crediderit: sieut 
e diverso qui non credi ei qui δ Deo missus est, os · 
tendii quod mendax sit, ei proper hoc non credit 
el, uipote mendaci. Ei ita qul' Chro credit, osten 
dit quod Deus est verax, ex eo quod eredidii ei qui 


cod co οὐκ ἐπίστευσεν αὐτῷ, ola δὴ ψευδομένῳ " ὥστε D ab ipso missus est. Maniſestum enim quod illi ut 


ὁ τῷ Χριστῷ πιστεύων, δείχνυσι τὸν Θεὸν ἀληθῆ, ἐξ 
αὐτοῦ τούτου κάντως, τοῦ πιστεῦσαι τῷ παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀπεσταλμένῳ. Πρόδηλον γὰρ, ὅτι ὡς; ἀληθεῖ ὄντι 
αὐτῷ ἐπίστευσε, χαὶ εἰκότως. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι 
“πάντες, φησὶ, μέτρῳ τὴν ἐνέργειαν ἔλαδον τοῦ 
Πνεύματος" αὐτῷ δὲ τῷ Χριστῷ οὐχ ἐκ μέτρου δέ- 
δωχε μίαν τυχὸν J δύο ἐνεργείας, ἀλλ᾽ αὐτὸς τὸ 
Πνεῦμα ὀλόχληρον ἔχει οὐσιωδῶς Τοῖς μὲν οὖν προ- 
φήταις ὁ Θεὸς χαὶ δίδωσι τὸ Πνευμα, ἤτοι τὴν vi- 
e τοῦ Πνεύματος, καὶ ἐν μέτρῳ δίδωσι " Χριστῷ 
δὲ οὔτε ἐν μέτρῳ, οὔτε ὅλως δίδωσιν " ἔχει γὰρ αὐτὸ 
οὐσιωδῶς ὁ Χριστός. Ὅταν δὲ ἀχούσῃς, ὅτι ὁ Χρι- 
ede, ἃ ἤχουσε καρὰ τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνα λαλεῖ, μὴ 
γόμιζε αὐτὸν ἐνδεᾷ ὄντα γνώσεω;, παρὰ τοῦ Πατρὸς 


veraci crediderit. Ei meriio. Nos enim δ᾽} } omnes 
ad mensuram accepimus operationem Spiritus, 
ipsi aulem Christo non ad mensuram dedit una vel 
duas virtutes, sed ipse Spiriium integrum habet 
substantialiter. Igitur ei prophetis dedii Deus Spiri- 
tum, hoc est, operatiunem Spiritus, ei ad mensu- 
ram dedii: Christo autem non ad mensuram, et 
neque omuino dedit: habet enim illum Christus 
subslantialiter. Quando aulem audis quod Christus 
loquitur illa qua andivit ἃ Patre, ne putes illum 
indigere ut scientiam ab illo discat, sed quia que- 
eunque scit Filius, ἃ Patre naturaliter seit, quasi 
Uli consubstantlalis, ejus gratia dicitur ἃ Paus au- 
dire que seit: quemadinodum δἱ videris ſilium pairi 


᾿ 
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per omnia timilem, dieis: Omnia ἃ patre habet, A μανθάνειν " ἀλλ᾽ ἐπεὶ x Avr, ὅσα εἶδεν ὁ ihc psi - 


μος est, Nulli similis est quam patri. Audiens igiiur 
miss um esse, quasi radium iniellige eum asole, neinpe 
Patre, ipsum missum esse. Nonne οἱ ila dicere sole- 
mus, quod sol radios emiserii, hoc est. miserit in 
terram, ei nusquam ladium alierius substautiæ di- 
cimus esse, vel posteriorem quam gol? Sie quoque 
ei Fillum missum esse ἃ spiriiuali sele, scilicei Pa- 
ire huie, mundo, velud deradiadlonem, et radium, 
ei lumen, ei qualitercunque quantum congruit vocare 
illum volueris. Non 550 intemnpeslivum autem ſue- 
rii hoc loco dieere quomodo habeat Filius Spiritum, 
et quomodo dieatur Spiritus ΕἸ). Dicii enim οἱ 
Apostolus: ( Spiritum Filii sui in corda vestra misii, 
elamantem, Abba Pater “. „ Ei lierum: ε Si au- 


χῶς, πάντα ἐχ τοῦ Πατρὸς ἔχει ὡς ὁμοούσιος αὐτῷ, 
τούτου ἕνεχεν λέγεται παρὰ τοῦ Πατρὸς ἀχούειν, 
ὅσα οἶδεν" ὥσπερ εἰ ἴδοις νυἱὺν κατὰ πάντα τῷ πατρὶ 
ἐοιχότα, λέγεω ὅτι Πάντα ix τοῦ πατρὸς ἔχει, ἀντὶ 
τοῦ, Οὐδενὶ ἄλλῳ ὅμοιο; ἀπέδη, ἢ τῷ πατρί, Axο 
δὲ ἀπεστάλθαι, ὡς ἀχτῖνα vin οπὸ τοῦ ἡλίου “οἷς 
Πατρὸς, αὐτὸν ἀποσταλῆναι, Ἢ! οὐχ οὕτω λέγομεν, ὅτι 
᾿"Λπέστειλε τὰς ἀχτῖνας ὁ ἥλιος ; χαὶ ᾿Αφῆχς τὸ φῶς ὁ 
ἥλιος, ἀντὶ τοῦ, ἔπεμψε τῇ γῇ, Καὶ οὐδέ πὴν τὴν 
ἀχτῖνα, ἑτέρας οὐσία: λέγομεν εἶναι, I ὑπ ἐραν τοῦ 
ἡλίον. Οὕτως οὖν χαὶ τὸν Υἱὸν ἀπεστάλθαι τῷ χόσμῳ 
παρὰ τοῦ νοητοῦ ἡλίου, τοῦ Πατρὸς, ὡς; ἀπαύγασμα 
xal ἀχτῖνα, καὶ φῶς, καὶ ὡς ἂν βούλοι), χαθ᾽ ὅσον 
ἐγχωρεῖ, χιλεῖν αὑτόν. Οὐχ ἄχαιρον δὲ εἰπεῖν, ἐν- 


iam quis Spiriium Christi non habuerit, hic non est B ταῦθα τοῦ λήγου γενομένου, πῶς ἔχει ὁ Υἱὸς τὸ 


eus . Sane Latini male ἰδ. expenentes Ja), et 
minus recte intelligentes, dieunt quod Spiritus etiam 
er Filio procedat. Nos autem lioc quidem pi imuim di- 
elmus ad eos, quod aliud sit esse er quopiam, ei aliud 
esse cujusdam: ui Spiritus est quidem Spiritus Filii 
absque dubio, et ab omni Seripiura hoc approbaium 
est; eæterum 6896 e Filio, nulta Scripiura testatur, 
ut ne duo prineipia Spiritus introducamus Patrem οἱ 
Filium. Proſeeto, inquiunt: nam et inspira vit disei- 
pulis, ei dizi: ε Acecipite Spirlium sanctum 7. 
O desipienam! Si tune dedit discipulis Spiriium 
quando jusufſlavii, quomodo postes dixit eis, Ac - 
eipietis viriniem zupervenieniis Spiritus sancii zu- 
ber vos, non post multos hos dies “; » vel quomodo 
in Pentecoste credimus ſaeium descensum Spiritus, 
tiquidem in vespera diei resurrectionis dedii illum? 
tune enim inspiravii. Αἱ hæc quidein valde ridiculz. 
Maniſestum enim quod tune Illis Spiritom sanctum 
non dederlt, sed donum unum Spiritus sanei, remis- 
sionem scilicet peccati. Siatim enim subditi: Quo- 
rum reimlieritis pecezia. » Habet autem Spiciium 
Filius substantialiter, ul cousubstautialem sibi, uon 
ἃ quo operalionem recipiat, sieut prophetęe. Dieitur 
gulem Spiritus esse Filii secundum quod veritas est 
Filius, ei virius, ei sapientia, Spiritus autem sanctus, 
ei veriutis ei ſortiiudinis et δορί οι Spiritus ab 
laaia deseribitur; οἱ sliter, quia per Filium homiul- 
bus datur, propteres Filii dicitur. Crede Iigiiur iu 


C 


Πνεῦμα, καὶ πῶς λέγεται τὸ Πνεῦμα τοῦ Υίοῦ. Φησὶ 

γὰρ καὶ ὁ ᾿Απόστολος" ε Τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 
ἐν vat; χαρδίλις ὑμῶν ἀπέστειλε, χράζον" ᾿Αδδᾶ ὁ 
Πατήρ" » καὶ πάλιν, ε Εἰ δέ τις Πνεῦμα Χοιστοῦ 
οὐχ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν αὐτοῦ. „ Οἱ γὰρ Λατῖνοι, 
καχῶς ταῦτα ἐχδεχόμενυι χαὶ παρανοοῦντε;, Fan, 
ὅτι τὸ Πνεῦμα ix τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύετα'. Ἡμεῖς ἐὲ 
πρῶτον μὲν τοῦτό φαμεν πρὸς αὑτοὺς, ὅτι ἄλλο ἐστὶ 
τὸ εἶναι ἔχ τινος, χαὶ ἄλλο τὸ εἶναί τινο; " οἷον, τὸ 
Πνεῦμα εἶναι μὲν τοῦ Υἱοῦ Πνεῦμα, ἀναμφίδολο", 
καὶ παρὰ τῆς Γραφῖς πάσης βεδαιούμενον᾽" εἶναι TU 
ἐχ τοῦ Υἱοῦ, οὐδεμία Γραφὴ μαρτυρεῖ, ἵνα μὴ δύο 
τοὺς αἰτίους τοῦ Πνεύματος ct ad SHE, τόν τε la- 
«ἐρα καὶ τὸν Υἱόν. Ναὶ, φατὶν, ἀλλ᾽ ἐνετύσησε τοῖς 
μαθηταῖς, καὶ εἶπε" t Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. » Basa 
τῆς παροινίας EI τότε ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς τὸ 
Πνεῦμα, ὅτε ἐνεφύσησε, πῶς λοιπὸν ἔλεγεν abrokr, 
ὅτι ε Λήψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίον [1"εὐμᾶ- 
το: ἐφ’ ὑμᾶς οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας: » ἣ 
πῶς ἐν τῇ ΠΠεντηκοστῇ πιστεύομεν τὴν χάθοδον γε- 
νέσθαι τοῦ Πνεύματος, εἴγε ἐν τῇ ὀψίᾳ τῇς ἀναστά- 
σίμον ἡμέρας ἔδωχεν αὐτό; τότε γὰρ δήπου ἐνεφύ- 
σησεν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μέν ἐστι πλατὺς γέλως. Φανερὴν 
γὰρ, ὡς τότε αὐτοῖς οὐ τὸ ἅγιον Πνεῦρα δέξωχεν, 
ἀλλὰ χάρισμα ἕν τῶν τοῦ Πνεύματος, τὸ ἀφιέναι 
τὰς ἁμαρτίας. Εὐθὺς γὰρ ἐπάγει" ε Av τινων 
ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας. ν Τὸ δὲ Πνεῦμα οὐσιωδῶς ἔχει 
ὁ Υἱὸς, ὡς ὁμοούσιος αὐτῷ, οὐχ ὡς ἐνεργούμενος 


Spiritum ἃ Patre quidem proſſcisei, per Filium au- p ὑπ᾽ αὐτοῦ · οἱ γὰρ προφῆται ἐνεργοῦνται. Αέγεται δὲ 
tem dari creature, atque bie sii ibi canon ortho—- τὸ Πνεῦμα εἶναι τοῦ Υἱοῦ, καθὸ ἀλήϑεια μέν ἐστιν ὁ 


doxe doctring. 


Υίιὸς, καὶ δύναμις, καὶ σοφία" τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα, 


καὶ ἀληθείας, χαι ἰσχύος, χαὶ σοφίας Πνεῦμα παρὰ τοῦ Ἡσαῖον ἀναγέγραπται. Καὶ ἄλλως δὲ, ἐπεὶ διὰ 


Υἱοῦ χορηγεῖται, τοῖς ἀνθρώποις, διὰ τοῦτο τοῦ Υἱοῦ λέγεται, 


᾿Πἰστευε σὺ τὸ Πνεῦμα, d τοῦ Πατρὸς 


μὲν προῖέναι, δι᾽ Υἱοῦ δὲ χορηγεῖσθαι τῇ χτίσει, καὶ οὗτος ἔσται σοι χανὼν ὀρθοδοξίας. 


VIS. ὅδ, 56. (Paier diligli Filium, οἱ omuia de- 
bit illi in mann. Qui credit in Filium, habet viiam 
eiernam: qul autem iucredulus est Filio, non vide- 
bit vitam, sed ira Dei manei super. eum. 1 Posiquam 
dizit de Christo soblimia, nunc iterum huinilia 
loquitur, sermonem audiioribus atiemperans, ut 
capi possit. Ideo dicil, Pater diligit Filium, quasi 


00 Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Υἱὸν, xal πάντα δέδωχεν ἐν 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ, O πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, ἔχει ζωὴν 
αἰώνιον" ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ, οὐχ ἤψεται ζωὴν, ἀλλ᾽ ἡ 
ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μενεῖ ἐπ᾽ αὑτόν.» Εἰπὼν περὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ τὰ ὑψηλὰ, νῦν πάλιν τὰ ταπεινὰ φθέγγεται, 
εὐπαράδεχτον τὸν λόγον τοῖς ἀχροαταὶς ποιῶν. Διὰ 
τοῦτο, φησὶν, ἀγαπᾷ ὁ Πατὴρ τὸν Τιὸν, ὡς περὶ ἀν» 


Galal. n, 6. Rom. vin, 9. Joan. II, 22. * Al. I, ὅ. 
(4) vide Disseruionem proviam, num III, col. 81. Korr. Pars. 
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ὑρωπου τινὸς θαυμαστοῦ διαλεγόμενος, χαὶ πάντα A de liomine quodam admirabiti ſoquens. Et omnia 


δέδωχεν ἐν τῇ χειρὶ τοῦ Υἱοῦ, χατὰ τὸ ἀνθρώπιγον. 
Εἰ δὲ καὶ χατὰ τὸ θεῖχ᾽ν, τί τοῦτο; Δέδωχε ὁ Ha- 
τὴρ τὰ πάντα τῷ Υἱῷ, λόγῳ φύσεως, ἀλλ᾽ οὐ χάρ:- 
τος. Ἐπεὶ γὰρ χαὶ τὸ εἶναι ἐχ τοῦ Πα-ρὸς ἔχει, 
εἰχότως χαὶ πάντα ἐχ τοῦ Πατρὸς λέγεται ἔχειν. 
Ἔχει τοίνυν τὰ πάντα ὃ Υἱὸς, τά τε ἐν οὐρανῷ, τά 
-5 ἐπὶ γῆς δεςπόζει γὰρ ἁπάντων, χἂν μὴ βούλων- 
rat. Ὕστερον μέντοι, ὅτε χατὰ τὴν δευτέραν παρ- 
ουτίαν κᾶν γόνυ χάμψει αὐτῷ, τὴν παντελῇ δεσπο- 
τείαν πάντων λήψεται" ὅτε οὐχέτι ἡ χαχία δύναμιν 
ἔχξι, ἀλλ᾽ ἀνενέργητος μένουσα, δείχνυσι τὴν φύσιν 
τοῦ ἀγαθοῦ ἐξ ἀρχῇς πᾶσιν ἐνοῦσαν, χαὶ τὰ πάντα 
συνέχουσαν. « O πιστεύων εἰς τὸν γίὸν, ἔχει τὴν 
αἰώνιον ζωὴν ἐν αὐτῷ, abr λέγω τὸν Χριστὸν, 
ὃς ζωὴ ἐστιν ἀληθῶς. (EV αὑτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ 
χινούμεθα. »--- « Ὁ δὲ ἀπειθῶν οὐχ ὄψεται τὴν 
dhv. » Ὁ γὰρ ἀποστὰς ἑχουσίως τῆς ζωῆς, πῶς 
ἔξει αὑτὴν, ἥτις ἐστὶν ὁ Χριστός, Ὥς χαὶ Παυλό; 
φησιν" 4 Ὅταν Χριστὸς φανερωθῇ ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε 
χαὶ ὑμεῖς, οἱ πρὺς τὴν καχίαν νεχροὶ xa ἀχίνττοι 
Ὑινόμενοι, φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. ν---ερ ᾿Αλλ᾽ ἡ ὀργὴ 
τοῦ Θεοῦ μενεῖ ἐπ᾽ αὐτόν. » Οὐχ εἶπεν, ὅτι he- 
νεῖ αὐτὸν, ἀλλ᾽, ε ἐπ᾽ αὐτὸν, » δειχνὺς ὅτι οὐδέποτε 
αὐτοῦ ἀποστήσεται. ἵνα γὰρ μὴ ἀχούσας: 64- 
varov. πρόσχαιρον τοῦτον νοήσῃς, φησὶν, ὅτι ε με- 
νεῖ ἐπ᾽ αὐτὸν, » ἐπὶ τὸν ἀπειθήσαντα, χαὶ ἁΐἵδιος 
ἔσται ἡ χόλασις. Διὰ τούτων δὲ πάντων τῶν ῥημά- 
των ἐνάγει ὁ Ba Nahe χαὶ συνωθεὶ τοὺς ἀχούοντας 
πάντας εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν. Οὐ γὰρ μάτην 
ταῦτά φησιν, && καὶ τοὺς οἰχείους μαθητὰς xa 
ποὺς ἄλλους πάντας παιδεύει, μηχέτι φθονεῖν τῷ 
Χριστῷ, ἀλλ᾽ ὡς Θεῷ προσέχειν. 


ΚΕΦΑΛ. Δ'. 
Περὶ τὴς Σαμαρείτιδος. Περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ βα- 
u ixoð. 

ε Ὡς οὖν ἔγνω ὁ Κύριος ὅτε ἤχουσαν οἱ Φαρι- 
σαῖοι ὅτι Ἰησοῦς πλείονας μαθητὰς; ποιεῖ χαὶ Ba- 
πτίζει, ἣ Ἰωάννης (καίτοι γε αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς οὐχ 
ἐύάπτιζεν, ἀλλ᾽ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ), ἀφῆχε τὴν Ἰου- 
δαίαν γῆν, καὶ ἀπῆλθε πάλιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
"Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαμαρείας. » Ὁ 
φ'λάνθρωπο:, ἅπαξ &' ἡμᾶς σαρχωθεὶς, πέντα πρὶς 
ἡμιτέραν ὠφέλειαν διαπράττεται. ᾿Αμέλει χαὶ νῦν 
ἀχούσας, ὅτι οἱ Φαρίδαϊῖοι περὶ τῆς δόξις αὐτοῦ 
ἤκουσαν, χαὶ γνοὺς, ὅτι εἰς φθόνον χινηθήσονται 
τὸν χατ᾽ αὐτοῦ, ὑποχωρεῖ εἰς τὴν Γαλιλαίαν " δύο 
ταῦτα διδάσχων ἡμᾶς" ἕν μὲν, τὸ φείδεσθαι τῶν 
ἐχθρῶν, χαὶ πάντα τρόπον πειρᾶσθαι μὴ διδόναι 
αὐτοῖς ἀφορμὴν σχανδάλου ἣ φθόνον " ἕτερον δὲ, τὸ 
μὴ ἐπιῤῥῥίπτειν ἑαντοὺς τοῖς πειρασμοῖς ἀνοήτως 
& ἀνονήτως, ἀλλ᾽ ὑποχωρεῖν πρὸς χαιρὸν, μέχρις 
dy h μανία ata. Καίτοι δὲ δυνατὸς ὧν ἐπισχεῖν 
τοὺς αὑτῷ φθονοῦντας, vd εἰ x αὑτοῦ ὥρμησαν, 
ὅμως ὑπεξίσταται, ὥστε μὴ φαντασίαν δόξαι τὴν 
οἱχονομίαν τῆς σαρχός. Εἰ γὰρ συχνάχις διὰ μέσου 
αὐτῶν ἐξήρχετο, τί οὐχ ἂν εἶπον οἱ VfG: Gi, 


9, Act. χνι!, 28. * Coloss. 1, 1. 
Pa TROL. GR. CXXIIII. 


dedii in manu Filii juxta humanitatem. Si autem et 
secundum diviniialem, quid hoc? Dedit Pater omnia 
Filio ratione naturæ, sed non graliæ; quoniam enim 
et esse ἃ Paire habet, meriio εἰ omnia diciiur ἃ Pa- 
tre habere. Ilabei igiiur omnia Filius, tam que in 
cœlo, quam duæ in terra. Dominatur euiin omnibus. 
eliamsi quidam nolint. Postea vero in secundo ad- 
venlu, quando omne genu ſlecletur ei, perſeeium 
omnium aceipiet dominium: quando malitia non 
ultra habebit 551 virtutlem, sed inefflcax manens 
ostendei naluram boni 8 principio omnibus inditain, 
el omnia continentem. Qui credit in Filium, habet 
vitam æternam in ipso, » ipsum dico Christum, qui 
vere viia est. In ipso enim vlvimus ei movemur . 
Qui autem incredulus est, non videbit vitam. Nain 
qui sponte recess it ἃ vita, quo pacio habebit eam, 
qus: est Christus ? sicut et Paulus inquit: Quando 
Christus maniſestabitor vita nostra, tune ei vos qui 
ail malitiam mortui ei immobiles ſacti, maniſestabi- 
miniſin gloris . - Sed ira Dei manei super illum.: 
Non dixit quod maueat illum, sed super illum, 
ostendens quod nunquam ab eo recedat. Ut ne mor - 
iem credas temporalem, dieit 40 maneat super 
eum qui ineredulus ſuerit, et perpeiuum erit sup- 
plieium. Per omnia autem verba hæe inducit Bap- 
lista ei compellit auditores omnes ad ſidem Christi, 
Non enim in vanum hæe dixit, sed suos discipulos 
οἱ alios omnes instruit ne invideaut Christo, 56. (( 
Deo auscultent. 


ΟΔΡΌΤ IV. 
De Samarilana. De filio reguli. 


VERS. 1-4. Ui cognovit Dominus audisse Phari- 
sos quod Jesus plures discipulos ſaceret ac bapii- 
zaret quam Joannes (aquanquam Jesus ipse non 
baplizarel, sed discipuli ejus), reliquit Judæeam ter- 
ram, et abiit iterum in Calilæam. Opor tebat autem 
eum transire per Samarlam. Misericors Dominus 
semel propter nos incarnatus, omnia ad nostram 
sulutem facit. Itaque et nunc eum audlissei quod 


D Pharisæai de gloria ipsius audiverinl, ei seirei eon- 


tra ipsum ad invidiam concitandos, secedit in Gali - 
læam, duo nos docens: unum quidem, ut parea- 
mus inimicis, ei omui modo tentemus non dare 
eis oecasionem scandali vel invidiæ; alterum, ne 
injiciamus nos in tentalicnem insipienter et inu— 
liliier, sed secedamus ad tempus, donee insania re- 
sideal. Quamvis autem potens sit cohibere iuviden- 
tes sibi, eliamsi impeiu quodam nunę urgerent, 
non lamen hoc egit, ne videretur phontasticum ha- 
bere corpus: si enim sæpe per medium illorum 
exiisset, quid non dixissent Phantasiodocete, Mani- 
chæi, inquam, οἱ Valentiniani et Eutychiani ? Insj- 
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. ualis autem erangelista invidiam prouam esse ad A οἱ περὶ Μάνεντα, λέγω, καὶ Οὐαλεντῖνον, χσὶ τὸν 


ralumulam, dieii, quamvis Jesus non baplixarit, 
in rid tamen volentes concitare Pharis gos contra 
Christum, calumniabantur eum quasi baptlzassel. 
« Θρμοτγιεἰμδὶ autem ipsum transire per Samariam. » 
veluti oblter ei non destinato ilinere Samariianos 
diba. Vide enim quod non dizerit, Oportebat 
ipsum abire in Samariam, sed, e transire per 
Samariam. » Volebat enim oceaslonem omnem es- 
lu muiæ Judæis exscindere, ui dicere 532 non 
sint quod, relietis els, concesserit ad gente, quss 
nbhominabantur. Qusudo autem abegerunti eum, 
inne gccessit ad genules, οἱ neqqe iuue ex propo- 
Sito, sed obiier. 


Vans. 5, 6. Veni ergo in eivitatem Samarie quæ 
diritur Syrhar, juxtia prediam quod dedii Jacob 
J. deph ſillo suo "5, Erai aulen ibi ſons Jacob. 
Operæ preiium ſuerit dicere unde Samsritaul ori- 
glnem duxerint, ei unde appellatlonem illam gortiii 
ſuerint. Somor enim mons vocabatur ab eo 2 quo 
possidebatur, sicut ei Isala, dieii: Ei eaput 
Somor Ephraim . Qui auiem ad montem illum 
habiiabant, primum non vocabantur Samaritani, 
ved Israellitæ dicebantur “. Cum autem oflendis- 
sent Deum, iraditi unt varils iemporibus Assyriis. 
Tandem Assyrius, eum deſectlionem media reutur, 
tupervenit ienuitque capilivos, ei non ultra in suain 
regioneiu abire permisit, suspieans ſierum deſeeiu- 
ros: vod Illos quidem transiulit in Babylonios οἱ 
Medos, Samariam autem gentibus ex diversis locis 
congretatis coloulam dedii. Porro quum hee ſacia 
ess ent, Deus monstrare volens barbaris quod non 
propter impotentiam, sed prapter peccuts illis 
Judæos servire ſecerit, immisii leones in eos, qui 
in Samaria habitabant, barbaros, qui illos perde- 
baut omnes. Rex vero cum hoc audisset, misit ad 
quosdam ex senioribus Judæis, ei rogarit quid ſa- 
ciendum, ui non ultra leones perdant eos, qui in 
Sauiarin, barbaros. Illi aulem ensrrabaut Deum 
Israel suspicere locum illum, ei non sinere habiiare 
illic eos qui sua legiuma ignorent. Igitur zi euræ 
sibi slut barbari qui illie, miiiat Judæos sacerdotes 


τάρατον Εὐτυχῇ ; Αἰνιττόμενος δὲ ὁ εὐαγγελιστὴ: 
τὸ τοῦ φθόνον συκοφαντιχὸν, φησὶν, ὅτι χαίτοι γε ὁ 
Ἰησοῦς οὐχ ἐδάπτιζεν, ἀλλ᾽ ὅμως; οἱ φθονοῦντε:, 
βουλόμενοι ὑπυχνίζειν τοὺς Φαρ:σχίους χατὰ Χρι- 
στοῦ, ἐσυχοφάντουν αὐτὸν ὡς; βαπτίζοντα. « “Ἔδει 
δὲ αὑτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαμαρείας. ν U: ra- 
ἐργον γὰρ ὁδοῦ ἐποιεῖτο τοὺς Σαμαρ:ἕτας. 052 
rap ὅτι οὐχ εἶπεν, Ess αὑτὸν ἀπέρχεσθαι εἰς Ta- 
μάρειαν, ἀλλὰ, ( διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαμαρείας. » 
Ἑξούλετο γὰρ πρόφασιν πᾶσαν κατηγορίας τοῖς 
Ἰουδαίοις ἐχχόψαι, ὥστε μὴ ἔχειν αὐτοὺς λέγειν, 
ὅτι ἀφεὶ; αὐτοὺς εἰς τὰ ἔθνη τὰ βδελυχτὰ μετῆλθεν. 
Ὅταν γὰρ ἀπήλαυνον αὑτὸν, τότε τοῖς ἐθνιχοῖὶς παρ- 
ical: . zal οὐδὲ τέτε προηγουμένως, ἀλλ᾽ ἐχ 
παρέργου. 

« Ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαμαρείας λεγομέ- 
νὴν Συχὰρ, πλησίον τοῦ χωρίου, 8 ἔδωχεν Ixil 
Ἰωσὴφ τῷ νἱῷ αὐτοῦ. H δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ Ἰαχώδ.» 
"Λξιον εἰπεῖν, πόθεν οἱ Σαμαρεῖται συνέστησαν, xa 
φᾳόθεν τὴν προσηγορίαν ταύτην ia. Σομὸρ᾽ τὸ 
ὄρος ἐκαλεῖτο ἀπὸ τοῦ χτησαμένου αὐτὸ, καϑὰ καὶ 
Hoatac φησίν" A H χεφαλὴ Σομόρων Ἔφραΐμ. » 
Οἱ δὲ ὑπὸ τὸ ὄρος οἰχοῦντες, οὗ Σαμαρεῖται τὸ H- 
«ον, ἀλλ' Ἰσραηλῖται ἐλέγοντο. Προσχρούσαντες δὲ 
τῷ Θεῷ, παρεδόθησαν χατὰ διαψόρους καιροὺς τοῖς 
᾿Ασσυρίοις. Τέλος δὲ ὁ ᾿Ασσύριος ἐπελθὼν αὑτοῖς, 
ἀποστασίαν μελετέσασιν, εἷλέ τε αὐτοὺς, χαὶ οὐκ 
ἔτι μένειν χατὰ χώραν ἀφίησιν, ὑποπτεύων τὴν 


Cabo ἀποστασίαν" ἀλλὰ τούτους μὲν εἰς Βαδυλωνίους 


καὶ Μήδους μετήγαγεν, ἐχεῖθεν δὲ ξῦνη ἐκ διαφόρων 
τόπων ἀμαγὼν, χατῴχισεν ἐν τῇ Σαμαρείᾳ. Τούτων 
δὲ γενομένων, βουλόμενος ὁ Gee δεῖξαι τοῖς B- 
ροις, ὅτι μὴ δι᾽ ἀσθένειαν, ἀλλὰ & ἁμαρτίαν ἐξέδωκ: 
τοὺ; Ἰουδαίους αὐτοῖς, ἐπαφίησι λέοντας τοῖς μετ- 
οιχισθεῖσιν ἐν Σαμαρείᾳ βαρθδάροις, οἵτινες τούτους 
ἐλυμαίνοντο ἀπαξάπαντα:. ᾿Απαγγελθέντος δὲ τού- 
κου τῷ βασιλεῖ, μεταστέλλεταί τινας τῶν ἐν αἶχμα- 
λωσίᾳ γερόντων Ἰουδαίων, x. ἐρωτᾷ, τί ποιητέον 
εἴη, ὡς; ἂν μηκέτι οἱ λέοντες λυμαίνωνται τοὺς ἐν τῇ 
Σαμαρείᾳ βαρδάρους. Οἱ δὲ ὑφηγοῦνται αὐτῷ, ὅτι 
ὁ Θιὸς τοῦ lap ἐφορᾷ τὸν τόπον ἐχεῖνον, χαὶ οὐχ 
ἀνέχεται κατοιχεῖν ἐχεῖ τοὺς μὴ τὰ αὐτοῦ εἰδότας 
νόμιμα. Εἴ τι οὖν αὐτῷ μέλει τῶν ἐχεῖ βαρδάρων, 


qui Dei legituns barbaris tradant, ei sic placent Ὁ στεῖλαι ἱερεῖς Ἰουδαίους, οἵ n τοῦ Θεοῦ νόμιμα τοῖς 


Deum. Obieimperat illis ΤΕΣ, ei miuit sacerduiem 
quemalam traditurum his, qui in Samaria, barbaris 
legem Dei. At illi non oinnes libros di vinos rece - 
perunt, sed tanium quinque libros Moysis, Cenesim, 
Erodum, Leviiicum, Numeros ei Deuieronomium: 
noque perſecie ab impietate discesseruut, ei poste- 
rioribus quidem ĩemporibus abstiierunt ab idolorum 
cultu, Deumque coluerunt. liaque Judæi ἃ esplivi- 
late regressi æmulabantur illos, ulpote Assyrios 
genere, ei ἃ monte Sama ritanos vocabant. Illi vero 
Abraham et Jacob progenitores suos nominabaut: 
“ποίαν Abraham Chaldæus fuerat, ei Jacoh, pro- 


Gen. VIII, 22. * Isa. vn, 9. 


Reg. ern, 6. 


βαρδάροις παραδώσουσιν, καὶ οὕτως ἐξιλεωθήσεσθει 
τὸν Θεόν. Πείθεται τούτοις ὁ βασιλεὺς, καὶ πέμξκει 
ἱερέα τινὰ παραδώξοντα τοῖ; ἐν Σαμαρείᾳ βαρδά- 
ροις τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον, Oi δὲ πάντα μὲν τὰ (εἴα 
βιδλία οὐχ ἐδέξαντο, μόνα δὲ τὰ πέντε τοῦ Μωφίως, 
τὴν Γένεσιν, τὴν “Εξοῦον, τὸ Λευϊτιχὸν, τοὺς ᾿Αρι- 
θμοὺς χαὶ τὸ Δευτερονόμιον. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τελείως τῆς 
δυστεδείας ἀπέστησαν" χρόνοις δὲ ὕστερην τῶν μὲν 
εἰδώλων ἀπέστησαν, ἐσέδοντο δὲ τὸν Θεόν. Oi τοίνυν 
Ἰουδαῖοι Ex τῆς αἰχμαλωσίας ἐπανελθόντε: Fi 
πως ἀεὶ πρὸ; αὐτοὺς εἶχον, ἅτε ᾿Λασυρίου; ὅντας 
τὸ γένος, χαὶ ἀπὸ τοῦ ὄρη)υς Σαμαρείτας αὐτοὺς 
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ἐχάλουν. Ἐχεῖνοι δὲ τοῦ ᾿Αὐραὰμ χαὶ Ἰαχὼδ bau- A pter ſontem quem illie babuerat, proprius illorus 


doe ἀπογόνους ὠνόμαζον. O τε γὰρ ᾿Αδραὰμ 
Χαλδαῖος ἦν, ὅ τε Ἰαχὼδ διὰ τὴν ἐχεῖσε πηγὴν 
"ἰχεῖος αὐτοῖς ἑλογίζετος Οἱ γοῦν Ἰουδαῖοι μετὰ 
πάντων ε«ῶν ἐθνιχῶν χαὶ αὐτοὺς ἑύδελύσφοντο " 
ὅθεν καὶ τῷ Κυρίῳ προσονειδίζοντες ἔλεγον ε Σα- 
μαρείτης εἴ. » Καὶ αὐτὸς δὲ τοῖς μαθηταῖς ἔλεγε" 
ε Εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε. » Τίνος δὰ 
ἕνεχεν ὁ εὐαγγελιστὴς περὶ τοῦ χωρίου τοῦ Ἰαχὼδ 
. καὶ τῆς πηγῆς ἀχριθολογεῖται ; Πρῶτον μὲν, ἵνα 
ταν ἀχούσῃς τῆς γυναιχὸς λεγούσης, ὅτι ε« Ἰαχὼδ 
ὁ πατὴρ ἡμῶν ἔδωχεν ἡμῖν τὴν πηγὴν ταύτην, » 
μὴ ξενισθῇς. 0 γὰρ τόπος ἐχεῖνο: ἦν τὰ Σύχιμα, 
ἕνθα οἱ υἱοὶ Ἰακὼδ Συμεὼν xal Atut τὸν χαλεπὸν 
ἐχεῖνον εἰργάσαντο φόνον, διὰ τὸ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν 


puiabatur. Αἱ Judei eum genlibus aliis eulam istos 
abominabantur: unde ei Domino opprobrantes di- 
cebant, ε Samaritanus es. » Et ipse diseipulis 
suis dicebat, ( In civitiatem Samariianorum ne in - 
traveriiis *. „ Quare autem evangelista de loco 
Jacob et ſonte iam diligenter disserit? Primum qui- 
dem, ui quando audieris dieeniem mullerem, e Pater 
noster Jacob dedit nobis ſontem illum, » ne mireris. 
Locus enim ille erat 553 Syeima, ubi fili Jacob Si- 

meon οἱ Levi gravem illam cædem commiseruni , 
co quod sororein illorum Dinam oppresserai Sycimo- 
rum princeps. Insuper ei hoc discimus, ex eo quod 
evangelista nobis narrat ea quæ de ſonte et loco, 
quod eliam olim rejeeii ſueriut propter pecesta sua 


Δεῖναν βιασθῆναι ὑπὸ τοῦ Συχιμιτῶν ἄρχοντος. B Judæi, ei cum oſſendissent Deum, gentes illorum 


"Ἔπειτα δὲ καὶ τοῦτο μανθάνομεν ἀπὸ τοῦ τεὺν εὐαγ- 
γελιστὴν χαταλέγειν ἡμῖν τὰ περὶ τοῦ χωρίον καὶ 
«ἧς πηγῆς, ὅτι ἡ τῶν Ἰουδαίων ἀποδολὴ πάλαι 
ἐγένετο διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν" χαὶ προσχρουσάν- 
των αὐτῶν τῷ Θεῷ, οἱ ἐθνιχοὶ χατέσχον τοὺς τόπους" 
καὶ ἃ οἱ πατριάρχαι δ'ὰ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν 
ἐκτήσαντο, ταῦτα αὑτοὶ διὰ τὴν δυσσέθειαν ἀτχύλε- 
ca. Ὥστε oN χαινὸν, οὐδὲ νῦν εἰ ol ἐθνιχοὶ ἀντὶ 
τῶν Ἰουδαίων εἰσήχθησαν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν. Τὸ δὲ χωρίον ὃ ἔδωχεν Ἰαχὼδ τῷ Ἰωσὴφ, 


loca possederint: et quæ pairiarehæ propter suam 
in Deum idem possederant, ea illi propter impieia- 
tem amiserunt: et [12 nihil novum zi ei nunc gen- 
uͤles pro Judeis in regnum eclorum sint introdueti. 
Prædium autem quod dedit Jacob Joseph, Sycima 
dicebatur. Quoniam enim ſilii Jacob Sycimiias 
perdiderant, et eiviiatem desolaverant: eam utpote 
desolatam pater in berediistem ἢ Joseph 
dedit. 


Σύχιμα ἔλεγετο. Ἐπεὶ γὰρ οἱ aalbec r Ἰαχὼδ 


κοὺς Συχιμίτας ἀπολέσαντες, τὴν πόλιν ἐξερήμωσαν, ταύτην δὴ τὴν ἐξερημωθεῖσαν δέδωχεν εἰς κλῆρογ 


τῷ Ἰωσὴφ ὁ πατήρ. 


4 Ὁ οὖν Ἰησοῦς χεχοπιαχὼς ἐχ τῆς ὁδοιπορίας, O Υελ5. 6-8. (Jesus ergo ſaligatas ex itinere, ge- 


ἀκαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ. Ὥρα V ὡσεὶ ἕκτη. 
E, xs. γυνὴ kx τῆς Σαμαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ. 
Λένει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς e Δός: μοι πιεῖν, Οἱ γὰρ ha- 
θηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν πόλιν, ἵνα τρο- 
φὰς ἀγοράσωσιν, g Κεχοπιαχόναι τὸν Κύριον ἐχ 
«ἧς ὁδοιπορίας φάσχων ὁ εὐαγγελιστῆς, δείχνυτιν 
ἡ ἵν ἅμα μὲν τὸ ἄτυφον αὐτοῦ χαὶ ἐπέριττον (οὐδὲ 
γὰ ὑποζυγίοις ἐχρᾶτο πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν, ἀλλὰ 
πιζὸ; ὥδευε, παιδεύων χαὶ ἡμᾶς τὸ μὴ πολλῶν 
ἃ: ἴσθαι), Ana δὲ zal τὸ συντόνως αὐτὺν ὁδεύειν χαὶ 
μὴ ῥᾳθύμως. Ἐξ οὗ μανθάνομεν καὶ ἡμεῖς τὸ μετὰ 
συντονίας καὶ ἐπιμελείας πράττειν τὸ ἔργον τοῦ 
Θεηῦ. Τὸ δὲ, 4 Ἐκχαθέζετο οὕτω, » σημαίνοι ἂν τὸ 
ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχε, χαὶ ὅτι οὐχ ἐπὶ θρόνον, ἐλλ᾽ 


οὕτως, ἀφελῶς δηλονότι, ἐπὶ ἐδάφους ἀναπαύων τὸ D 


sche, καὶ καρὰ τῇ πηγῇ ἀναψύχων αὑτό. Εἶτα xa 
ἑτέραν αἰτίαν εἰσάγει τοῦ χαθῇῆσθαι αὐτὸν παρὰ τῇ 
πνιγῇ. τὸ εἶναι σταθερὰν μεσημδρίαν. ε« Ὥρα γὰρ, 
φησὶν, ἣν ὡσεὶ kern. „ “Ὥστε χαὶ διὰ τὸ τῆς ὥρας 
θαλπεινὸν ἐδεῖτο ἀναπαύσεώς τε γαὶ ἀναψύξξεω;. Καὶ 
ἄλλως δέ" ἵνα μή τις αἰτιάσηται τὸν Κύριον, πῶς 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἐγχελευόμενος εἰς ὁδὸν ἐθνῶν 
uh ἀπελθεῖν, αὐνὸς εἰς Σαμαρείτας ἔρχεται, διὰ 
τοῦτό φησιν, ὅτι h ἐπὶ τοῦ τόπου χαθέδρα διὰ τὸν 
κύπον γέγονε, χαὶ ὅτι ἡ πρὸς τὴν γυναῖχα διάλεξις 
εὔλογον εἶχεν ἀφορμὴν, τὸ δίψος. Ἐπεὶ γὰρ ἐδίψα 
ἀχολούθως χατὰ τὸ ἀνθῥώπινον, ἐδεῖτο χαὶ ποτοῦ. 
Διητοῦντι δὲ ὁμιλεῖ τὸ γύναιον ὁμιλίαν ψυχῇ; φιλο- 


„Joan. vin, 6. * Malin x, 3. 


debat sic super ſoniem. Hors erat ferme sexta; 
venii mulier Samaritana, ut hauriret aquam, Dicit 
ei Jesus: Da mihi quod bibam. Nam discipuli ejus 
abierant in eivitalem οἱ cibos emerent. Fatiga- 
ium Dominum ex itinere narrans evangelista, 
ostendit nobis Domiuum a ſasiu et rerum abun- 
dantia alienum ſuisse. Non enim jumentis utebatur 
ad iter, sed pedes ibai, instruens etliam nos non 
multis opus habere. Iusuper dicit ei ipsum incedere 
strenue, ei non ignaviter. Ex quo discimus ei nos 
ut cum conslanlio ei diligentia ſaciamus opus Doi. 
Quod autem sedebat sie, siguiſicat simpliciier, et 
ut ſorte obveniebat, et non super sede, sed simpli- 
citer videlicei super pavimento, reſocillans corpus, 
et apud ſontem se recreaus. Deinde ei aliam cau- 
sam iudueit quare sederit apud ſontem. Erat enim 
lempus meridianum: ( Hara enim, inquii, erat quasi 
sexta: » alque etiam propter horæœ calorem opus 
habebat refrigerio ei recreatione. Vel aliter dicit, 
ut ne quis reprchenderii Dominum, quomodo, cum 
præeipisset discipulis ui ne viam geutium ingrede- 
reutur, ipse ad Samaritanos venerit: idcirco dicit 
quod sedeus in loco propter ſaligationem ſuerit, et 
quod coiloquium cum muliere rationabilem habuerit 
causam, silim seilicet. Quoniam enim sitiebat, con- 
sequenter humano more indigebat ei polu. Ouæ- 
renti autem oecurrit mulier, anima discendi avida. 
Quid igitur opus erat ſacto? repellereine molierem 
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ad Bu Hasam, colloquentem et siüentem es de A μαθοῦς. TI οὖν λοιπὸν ἔξει ποιῆσαι ; ἀπώσασθαι 


αἰνὰ dubitabal, ui sudirei? Absii. Non ſuisse 
hoe divine misericordiæ. Vide autem, oro, ei ex 
noc quam procul ἃ ſasiu ſuerit Dominus. Solus 
enim relinquitar in via, cum diseipuli abivissent in 
eivitatein ui emerent slimema. Usque adeo enim 
nulla curam ventris agebani, ut quo tempore 
ſerme omnes ἃ prandio dormiunt, illi eibos eme- 
rent, ei panes duniszat: ui et nos discamus vorie- 
talen ciborum parri facere. Vide, obsecro, εἰ 
diligentiam evantelistæ. 554 Neaqnue enim dixit af. 
ſirmalive. Hora erat sexi, sed ui minus ἃ veritate 
erci a1, ſerme seta, in quit, securum ſaciens δεῖ- 
mMonem. 


VEns. 9-11. « Dieit illi mulier Samariiana: Quo- Β 


modo iu, Judeus cum sis, potum ἃ me poscis, quæ 
zum mulier Samaritana ? Non enim commereium 
ha bent Judi cum Samaritanis. Respondii Jesus, et 
d. xi ei: Si tcires donum Dei, ei quis sit qui dicit 
ibi, Da mihi quod bibam, iu petisses 2b 20, εἰ 
de disset tibi aquam vivam. θ᾽ εἶ! ei mulier: Domine, 
neque quo hanrias "968, ei puieus proſundus est: 
unde ergo habes aquain lllam viram? „Ab habitu 
εἰ veste ſorsitan, et alis corporis forma, ei collo- 
«υἱὸ ipso exzistimavit Samsriiana Judæum esse Do- 
ninum; ideo st ad ipsum dicit: Quomoilo iu 
Jud: uus eum sis, ν οἷς, Vide autem quomodo eir - 
rumspeeta ſuerit mulier. Nam si cavere oporiebat, 
Domiuum oportebat, non illam. Non enim dizit 
quod Samar itaui consuetudinem non habeni eum 
Juieæis, 66", Judæl non habent consueiudinem cum 
Famaritanis. A: tamen reque sic tucel, sed existi- 
aus Donminum reir illiciiam ſacere, corrigii quod 
præier lege ſlebal. Christus autem non prius in- 
niſestal se, quam virtus mulieris moustretur. Post- 
quam autein indica est mulieris virius, ei quod 
lam eircumspecta ei dlligens essel, unc tandein 
lucipit loqui cum en de sublimibus: 4 Si scires 
enim, inquit, dauum Dei, » hoc 481, si cognosceres 
quid donei Deus, nempe mlierna et incorruptibi- 
un: seires autem εἰ me, quod cum Deus im, ut 
bossiu hc tibi dare: iu quæsivisses ulique ei 
ncrepisses aqu¹ꝛß ivam. Cratiam autem Spiritus 
sunti aquam dicit esse, propierea quod puriſieat 
εἰ multum reſrigerii præbei suscipientibus. Porro 
ΔΝ). dicit non stantem, qualis est in puleis ei 
jacubus, pultris ei corrupia, seid vivam, hoc est 
scatutientem, ei quæ movealur. Nam gratia Spins 
seinper agilem sd bonum ſacit animam, ascensiones 
δον Er disponentem. Talem aquam bibit Paulus 
viventem ei seinper mobilem, cum obhvisceretur 
eorum que post se, el ad auteriora se ertenderei. 
Vieit ei mulier: Domine. , Vides quomodo statin 
ahb unmili cogiiatu desistens, magnum ei honorem 
altrihuat, Dominum vocando ? Neque tamen in pro- 
Τὴν verborum Christi venerat. Nam aliter qui- 
deu ille dicit, alner autem illa intelligit verba de 


a. jus. 


τὴν γυναῖχα οὕτω φιλομαθῶς διαχειμένην, χαὶ & 
ψῶσαν ἀχοῦσαι τῶν ἐφ᾽ οἷς ἡπόρει; “Δλκαγε ; οὐ 
Θεοῦ φιλανθρωπίας τοῦτο. Ὅρα δὲ μοι χαὶ ἀπὸ 
τούτου τὸ ἄτυφον τοῦ Κυρίον. Μόνος γὰρ χαταλιμ- 
πάνεται ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, τῶν μαθητῶν ἀπελδόντων εἰ; 
τὴν πόλιν͵ ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσι. Τοσοῦτον γὰρ ἐν 
δευτέρῳ τὰ τῆς γαστρὸς ἐτίθεντο, ὥστε ἐν ᾧ χα ρῷ 
πάντες σχεδὸν χαὶ ὑπνώττουσι μετὰ τὸ ἀρισττσαν, 
οὗτοι τροφὰς d. rp. ἄρτους δγ) αδὴ μόνους, ἵνα 
καὶ ἡμεῖς μάθωμεν τῆς ποιχιλίαφζ» τῶν ἐδεσμάτωιν 
ὀλιγωρεῖν. “Ὅρα δέ μοὶ καὶ τὴν ἀχρίδειαν τοῦ εὐαγ- 
γελιστοῦ. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν ἀποφαντιχῶς; Ὥρα ἦν 
ἔχτη, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ ἀποπεσεῖν τῆς ἀλτθείας, ε ὡσεὶ 
ἔχτη, » ἔφη, τὸ ἀσφαλὲς τῷ λόγῳ προμηθούμενας. 

ε Λέγει οὖν αὐτῷ ἡ γυνὶ͵ ἡ Σαμαρεῖτις Πῶς 6 
Ἰουδαῖο; ὧν, παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς, obor c wand: 
Σαμαρείτιδος ; Οὐ γὰρ συγχρῶνται Ἰουδαῖοι Σαμα- 
ρείται:. ᾿Απεχρίθδη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῇ KI 
ᾷδεις τὴν δωρτὰν τοῦ Θεοῦ, χαὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι, 
Δός μοι πιεῖν, σὺ ἂν ἤἥτησας αὐτὸν, καὶ ἔξωχεν ἄν 
on ὕδωρ ζῶν. Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή’ Κύριε, 5572 
ἄντλημα ἔχεις, χαὶ τὸ φρέαρ ἐστὶ βαθὺ, πόθεν οὖν 
ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν; ν ᾿Απὸ τοῦ σχήματος χαὶ τὶς 
στολῆς ἴσως, χαὶ τῆς ἄλλης περὶ τὸ σῶμα διαθέ- 
σεως, χαὶ αὐτῆς τῆς ὁμιλίας, ἐνόμισεν ἡ Σα αρεῖτις 
Ἰουδαῖον εἶναι τὸν Κύριον" διὸ χαὶ πρὸς αὐτὸν 
λίγει " ε« Πῶς σὺ Ἰουδαῖος ὧν, » καὶ τὰ ἑξῆς. Ὅρα 
δὲ πῶς διεσχεμμένον ἦν τὸ γύναιον. Εἰ γὰρ ἔδει 
φυλάξασθαι, τὸν Κύριον ἔδει, οὐχ ἐχείνην. Οὐ γὰρ 
εἶπεν, ἔτι Ἰουδαίοις οὐ σνγχρῶνται Σαμαρεῖται, 
ἀλλ᾽, Ἰουδαῖοι Σαμαρείτα: οὐ προσίενται. ᾿Αλλ᾽ ὅμως 
ἡ γυνὴ οὐδὲ οὕτως σιγᾷ, ἀλλ᾽ οἰηθεῖσα τὸν Κύριον 
πρᾶγμα παράνομον ποιεῖν͵ διορθοῦται τὸ μὴ χατὰ 
νόμον γινόμενον. Ὁ δὲ Χριστὸς οὐ πρότερον ἐχχα- 
λύπτει ἑαυτὸν, πρὶν H ἀρετὴ τῇς γυναιχὸς δειχθείη. 
Ἐπεὶ γὰρ :δείχθη τοῦ γυναίου ἢ ἀρετὴ, xai ὅτι 
οὕτως διεσχεμμένη χαὶ ἀχριδής ἐστι, τότε ἄρχεται 
λοιπὸν αὐτῇ ὁμιλεῖν τὰ ὑψηλότερα. « Εἰ ἥδεις γὰρ, 
φησὶ, τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, ν τουτέστιν, εἰ ἐγίνω- 
σχες, τί δωρεῖται Θεὸς, καὶ ὅτι αἰώνια καὶ ἄφθαρτα, 
Feste δὲ χαὶ ἐμὲ, ὅτι Θεὺὸς ὧν δύναμαι ταῦτά σοι 
δοῦναι, σὺ ἂν ἐζέτησας χαὶ ἕλαδες ὕδωρ ζῶν. Τὴν 
χάριν δὲ τοῦ ἁγίον Πνεύματο;, ὕδωρ φησὶν εἶναι, 


Ὁ διότι τε χαθαίρει χαὶ πολλὴν παραψυχὴν χορηγεῖ 


τοῖς ὑποδεχομένοις" ὕδωρ δὲ οὐχ ἱστάμενον, οἷα τὰ 
ἐν λάχχοις καὶ φρέασι σηπεδονώδη χαὶ διεφθορότα, 
ἀλλὰ δῶν, τουτέστιν ἀναδλύζον, ἀναπηδύον, χινού- 
μένον. II γὰρ χάρις τοὺ Πνεύματο; ἀειχίνητον πρὸς 
τὸ ἀγαθὸν τὴν Ψυχὴν ἐργάζεται, ἀναθάσεις δεὶ δια- 
:O EHV. Τοιοῦτον ἤδωρ knit Παῦλος ζῶν καὶ ἀει- 
χίνητον, τὸν μὲν ὄπισθεν ἐπιλανθανόμενο:, τοῖς dl 
ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενο;. ε Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή" 
Κύριε, „ “Ὃρᾷς πῶς εὐθὺς τῆς ταπεῖινῖς ἐννοίος 
ἀποστᾶσα, πολλὴν τὴν τιμὴν αὐτῷ ἀπονέμει, Ks 
ρον ὀνομάζουσα; Οὐ μέντοι eig τὸ βάθος τῶν τῷ 
Χριστοῦ ῥημάτων ἔφθασεν, ἀλλ᾽ ἄλλως μὲν ἐχεῖνος 
λέγει, ἄλγως δὲ ἔχεῖντ, νοεῖ τὰ περὶ τοῦ ὕδατος, 
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« Μὴ σὺ μείζων εἴ τοῦ πατρὺς ἡμῶν Ἰχχὼδ, ἃ 


ὃς ἔδωχεν ἡμῖν τὸ φρέαρ, vai αὐτὸς ἐξ αὑτοῦ 
Erie, χαὶ οἱ υἱοὶ αὑτοῦ, χαὶ τὰ θρέμματα αὐτοῦ ; 
᾿Ἀπεχρίθῃ Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῇ IId, ὁ πίνων ἐχ 
τοῦ ὕδατος τούτου, διψήσει πάλιν " ὃς δ᾽ ἂν πίῃ ἐχ 
«οὔ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω αὑτῷ, οὐ μὴ διψήσῃ εἰς τὸν 
αἰῶνα " ἀλλὰ τὸ ὕδωρι ὃ δώτω αὐτῷ, γενήσεται 
ἐν αὑτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλοικένου εἰς ζωὴν αἱώνιον. 
Λέγει πρὺς αὐτὸν ἡ γυνὴ" Κύρις, δός μοι τοῦτο 
d ὕδωρ, ἵνα ἢ διψῶ, μηὸξ ἔρχωμαι ἐνθάξςε 
ἀντλεῖν. » Πατέρα ἑαυτῆς ποιεῖται τὸν Ἰχχὼθ, εἰς 
Y Ἰουδαϊχὴν εὐγένειαν αὐτὴν συνωθοῦσα. 092 δέ 
μοι τὴν σύνεσιν τῆς γυναιχὸς, πῶς εὐθὺς ἀπὸ τῆς 
τῶν ὑδάτων διαφορᾶς συλλογίζεται χαὶ τῇ διαφορὰν 
τῶν διδόντων. Ei γὰρ, φησὶ, τοιοῦτον ὕδωρ &, 
πάντως μείζων εἴ τοῦ τὸ παρὸν ὕζωρ διδωχότος 
ἡ ἵν Ila. Τὺ δὲ, . Καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἕπιεν,»ν 
ἔπαινός ἔστι τῆς τοῦ ὕδατος ἐδύτητος. Τοσοῦτον 
γὰρ, φησὶν, ἡρΐίτχετο τῇ πηγῇ ὁ πατριάφχης, drt 
καὶ αὐτὸ; πιεῖν, χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. Τὸ ὃξ xa τὰ θρέμ- 
ματα αὑτοῦ πιεῖν, ἐνδειχτιχόν ἐστι τῆς ἀφθονία- τοῦ 
ὕδατος. O0 μόνον γὰρ, φησὶν, ἡδύ ἐστι τὸ ὕδωρ, χαὶ 
οὕτω: ἡδὺ, ὡς χαὶ τὸν Ἰαχὼδ πιεῖν ἐξ αὐτοῦ " ἀλλὰ 
καὶ δα gi). Ke, χαὶ οὕτω;, ὥστε καὶ πρὸς τὸ πλῆθος 
τῶν θρεμμάτων τοῦ πατριάρχου ἀρχέται. Εἰπούσης 
δὲ τῆς γυναιχὺς τὲ, 4 Μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν; » ὁ Κύριος φανερῶς μὲν οὐ λέγει, ὅτι Ναὶ 
μείζων εἰμὶ, ἵνα μὴ δόξῃ χομπάζειν, μήπω δοὺς 
ἀπόδειξιν τῆ; οἰχείας, δυνάμεως " δι’ ὧν δὲ λέγει, 
τοῦτο χατασχευάζει" O πίνων μὲν γὰρ tx τοῦ ὕδα- 
τος τούτου διψήσει " ὁ δὲ kx τοῦ ἐμοῦ πίνων οὐ 
μὴ διψήσει, » Ὥστε εἰ θαυμάζεις τὸν Ἰαχὼδ τὸν δόντα 
τὸ ὕδωρ τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον ἐμὲ χρὴ θαυμάσαι, 
τὸ πολὺ βέλτιον ὕδωρ παρέχοντα. Ὃ γὰρ ἐγὼ δί- 
δωμ:, πηγὴ γίνεται ὕδατος ἀεὶ καὶ ἀεὶ πληθυνομέ- 
vob. Οὐ γὰρ ὅσον λάθωσιν οἱ ἅγιοι ἐκ Θεοῦ, τοσοῦτον 
χαὶ ἄχρ' τέλους τηροῦσιν " ἀλλὰ σπέρματα μὲν χαὶ 
ἀρχὰς τοῦ ἀγαθοῦ δέχονται διὰ τῆς χάριτος, πρησ- 
δαπανῶσι δὲ xa αὐτοὶ καὶ αὔξυυσιν " ὃ χαὶ διὰ τῆς 
τῶν ταλάντων παραδολῇς σημαίνει ὁ Κύριος, χαὶ διὰ 
τοῦ πανδοχέως. Καὶ γὰρ ὁ τὰ δύο τάλαντα λαθὼν, 
ἑκέρδησεν ἄλλα δύο διὰ τῆς ἐπεργασίσς " χαὶ τῷ 
Rao -I δὲ, τῷ τὸν τραυματισθέντα ὑπὸ λῃστῶν 
ὑποδεξαμένῳ, ὑπισχνεῖται ὁ Κύριος, ὅτι Ὃ ἐὰν 
“ροσδαπανήσῃ: οἴχοθεν, ἐγὼ δώσω σοι. Τοῦτο οὖν 
χάνταυθα αἰνίττεται " Δίδωμι μὲν ἐγὼ ὕδωρ τῷ δι- 
ψῶντι, ἐχεῖνο ö, ὅπερ δίδωμ', os μένει τοσοῦτον, 
ἀλλὰ πλημμυρεῖ, χαὶ πηγὴ γίνεται. Δέδωχε δὲ τῷ 
Παύλῳ ὕδωρ βραχὺ ὁ Κύριος, τὰς τοῦ ᾿Ανανίου χατ- 
ηχήσεις, ἀλλὰ πηγὴν ὁ Παῦλος τὸ ANU ἐχεῖνο τῇς 
διδασχαλίας ὕδωρ τοῦ ᾿Ανανίου ἀπέδειξεν, ὥστε ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ μέχρι τοῦ Ἰλλυριχοῦ φθᾶσαι τὰ τῆς 
πηγῆς ἐκείνης ὁρμήματα. H γυνὴ δὲ πῶς; ποτε &pA 
περὶ ταῦτα διάχειται; ταπεινῶς μὲν ἔτι (νομίζει γὰρ 
περὶ ὕδατος αἰσθητοῦ τοὺ: λόγους εἶναι), πλὴν ἀλλ᾽ 
ἐμφαΐνει καί τινα προχοπήν. Τὸ μὲν γὰρ πρέτερον 
τήρει, λέγουσα" 11s % ἔχτις Ὀυωρ κῶν: » νῦν δὲ 
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ENAR RATIO IN EVANGELIUM JOAN IS. — CAP. IV. 


Act e, in. 
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Vens. 12-15. Num lu major es palre nostro 
Jacob, qui dedit nobis puteum, et ipse ex co bibit, 
et llii ejus, ei pecora οἷυς ἢ Responditi Jesus, ei 
dixit ei: Ounis qui bibit ex aqua liac, sitiet ite- 
rum. Qu'squis autem biberit ex aqua, quam ego 
dubo ei, non sitiet in æternum : sed aqua quam ego 
dabo ei, ſlei in eo ſons aque salientis in vitam 
Klernam. Dicit illi mulier: Domine, da mihi istanm 
aquam, ut non sitiam, neque veniam huc ad bau- 
rieudum. 555 » Potrem suum ſacit Jacob, se in- 
trudens in nobilitatem Judaicam. vide aulem, obse- 
ero, prudeniiam mulieris, quomodo statim à varie- 
late aquarum r Aiocinatur ei dantium varietatem. 
Dieii enim: Si talem aquam daturus es, omnino ma 
jur es patre Jacob, qui nobis dedii lane aquam. Quod 
uulem ipse ex eo bibit, laus est bonitatis aquæ; 
lntum cuim placuit ſons ille patriarchæ, ut et ipse 
biberit, ei ſilii ejus. Quod autem. et pecora ejus 
biberint, indicium est copiæ aquarum. Non enim 
solum dulcis est aqua, et ita dulcis, ut ei Jacob ex 
en biberit, sed et larga, οἱ sic larga, ut suſſecerit 
multitudini pecorum patriarche Jacob. Cum autem 
diceret mulier, Num tu inajor es patre uostto? - 
Dominus quidem wanifeste non dicit, Proſeete ma- 
jor sum, ui non videatur arrogaus esse, eum non - 
dum aliquod specimen sue virtutis exhibuisset: 
hoc lamen parat per 68 quæ dieii. Dicit enim: Oui 
bibit ex hac aqua, iterum sitiet: qui autem ex 
mes bibit, non sidiet in æternum. » Aique ita si mi- 


c Nis Jacob qui dedit aquam taiem, multo mazis 


admirari oportei eum qui præbei longe meliorem 
aquam. Quam enim ego do, ſons fit aquæ, qua: in 
dias magis ae magis multiplicalur. Non enim quai 
parum aceipiunt sancti a Deo, ita usque ad lluem 
servaut, sed semina quidem et initia aceipiunt boni 
per gratiam, insumunt autem οἱ iysi, ac erescero 
ſariunt: id quod per parabolam talentorum sigui- 
ſieat Dominus, ei per liospitem. Elenim qui accepe- 
rat duo talenta, lucratus est alia duo 38", sed sua 
preeparatione: et hospiti qui susceperat vulneratum 
latronibus, pollicetur Dominus, quidquid præterea 
impenderis de tuo, dabo tibi de. Illud igitur et hoc 
loco iunuit: Equidem aquam do sitienti: illa autem, 
quam ego do, non manuel tanta, sed etiam multipli 


D catur, ac ſous eſſiciiur. Dodit Paulo aquam ' bre- 


vem Dominus, Auaniæ instructiones: ac brevein 
illam aquam doctrinarum Auani Paulus ſonten 
esse demonstravit, Δ ui a Jerusalem usque ad 
myrieum pervenirent illius ſontis prosilientes fluxus. 
Ei mulier quomodo in his aſſectia est? Humiliter 
duidem adhue se geriti : opinatur enim de sensibili 
aqua sermones haber: pruſeetum tamen quemdam 
indical. Nam primum quidem dubitabat, diceus: 
VUnde habes aquam viventem 7 Nune autem οἱ sei- 
monem sine dubio suseipit, dicens: Da mihi hanc 
aquam. » Videtur igitur hæc esse prudeniior Nieo- 
demo. Nam ille quidem cum multa audivisset, lalia 
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deebat 1 ε« Ουοπιοὰο possunt [μος feri! „ ist A ἀνενδοιάστως δεξαμένη τὸν λόγον, φησί " « Δός μοι 


untem lneiplt eontemnere etiam fontem Jacob. Nam 
dieit: Si alem aquam babes, da mihi, ui non vlira 
venlam hue ad baurlendum. vVides quod pretulerit 
ipal Jacob Dominum. 


τοῦτο τὸ ὕδωρ. » "Ἕοιχεν οὖν αὕτη συνετωτέρα εἶναι 
τοῦ Νικοδήμου, Ἐχεῖνος μὲν γὰρ, μυρίων ἀχούσας 
«οιούτων, Hu ye. « Πῶς ταῦτα γενέσθαι δύναται: " 
αὕτη δὲ ἄρχεται καταφρονεῖν ἤδη καὶ τῆς N: τοῦ 


Ἰαχώδ. EI γὰρ, φησὶ, τοιοῦτον ὕδωρ ἔχεις, δός μοι, καὶ οὐχ ἔτι ἐλεύσομαι ᾧδε, ὥστε ἀντλεῖν. Ὁρᾶς πὼς 


προέχρινε ἐὸν Κύριον τοῦ Ἰαχῴδ. 

γεκε. 16-22. «ε Ὀίεῖ! ei Jesus: 556 Vade, voea vi- 
rum tuum, ei veni hae. Respondit muller, et dixii ei: 
Non habeo virum. Dieit ei Jesus: Bene dixisti, Non 
habeo vlrum : quinque enim viros habuistl, ei aune 
quem babes, non est tuus vir. oc vere dlz ist. 
θ᾽ εἷς ei mulier: Domiae, video quod propbeia es 
iu. Patres nostri ia monte hoc adoraverunt, ei vos 
dies quod Hierosolymis est locus ubi oporteat 
adorare. Dieii ei Jesus: NHulier, erede mihi. venit 
hora quando neque in monte hoc, neque in Hero - 
solymls adorabitis Palrei. Vos adoratis quod nes ; 
eitis: nos adoramus quod seimus: quia salus ex Ju- 
(518 esl. Vade, voca virum iuam. Quia videbat 
illam urgentem ad reeipiendum, οἱ eogentem 80 ad 
dandum, dieit: ( Vade, voca virum tuum, » quasi 
dsiendat quod eilam illum oporteai esse parileipem 
unjus doni mei. Illa autem ſestinans, εἰ ut recipiat, 
ei ut simul latent, dleit: Non hoesbeo virum. v At 
Dominus per propheilam nune revelati suam viriu- 
tem, οἱ priores ejus viios numerat ei eum qui 
nunc ignorabstur arguit. Nunquid igitur illa ægre 
ſerebal, eum lalia audiret? vel relieto illo ſuglebat! 
Non, sed mazis admirata est ei conſoriata, dlicens: 
Domine, video quod propbela es iu, „ οἱ de dog- 
maiibus divinis staum illum interrogat, non de cor- 
Foralibus, ul de sanltate corporis, vel dividis: ita 
aplenliæ avidam. οἱ viriuũ dedium habebai animam; 
ted quid? ( Patres nostri ia monte Illo adorave- 
runt. » Ovod dieit propier Abranam ei Jacob. Eie- 
nim illue tradunat Isàac in sacriſeium adduetum ". 
« Εἰ quomodo, Iinquit, vos dieitis quod lu Hieroso- 
lymis oportei adorare? ν vidisti quomodo sublhnior 
ſuerii?! Nam que paalo ante sollieita erat ne siti ul- 
ira vexareiur, οὐ de dogmatibus rogai. Ideirco 
ei Christus viss ejus sapientia hoe quldem ejus 
dogma non solvit. Non enim erat gatis serium et 
ani momenli, sed aliud quoddam majus dogma 
mauiſestal, id quod neque Nieodemo neque Natha- 
naell revelaverat. (Venit enim, inquit, hora quan- 
do neque in Hierosolymis neque in hoc loco ado- 
rabitur Deus. » Nam iu quidem, inqult, couaris 
ostendere res Samaritauorum dignulores lis, qus 
apud Judeos aguntur: ego autem dleo tibi quod 
neque hæc neque illa habent dignitatem, sed alius 
quispiam status erit illis dignior. Verumiamen οἱ 
sie Judæos vobis Samaritsnis digniores aſſirmo. 
1 Jos enim, inquit, adoratis quod nescius: nos 
δυϊοιὴ Judei, quod scimus. „ Porro selpsum Ju- 


3 Gen. XII. 


(a) Ὅτι ἡ σωτηρία ἐχ τῶν Ἰουδαίων ἐστίν. Hlæc 
teiba hie desuut, οἱ aliquibus eliam in allis codici- 


ε Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦ; Ὕπαγε, φώνησον τὸν 
ἄνδρα σον, καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε. ᾿Απεχρίθη δὲ ἡ γυνὴ, 
χαὶ εἶκεν αὐτῷ " Οὐχ ἔχω ἄνδρα. Λέγει αὐτῇ ὁ In- 
σοῦς " Καλῶς εἶπας, δει “Ανδρα οὐχ ἔχω. Πέντε 
Ὑὰρ ἄνδρας ἔσχες, καὶ νῦν ὃν ἔχεις, οὐχ ἔστι σου 
ἀνήρ" τοῦτο ἀληθῶς εἴρηχας. Λέγει αὑτῷ ἡ γυνή" 
Κύριε, θεωρῶ, ὅτι προφήτης εἴ σύ. Οἱ κατέρες ἡμῶν 


Β ἐν τούτῳ τῷ ὄρει προσεχύνησαν, καὶ ὑμεῖς λέγετε, 


ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐσέὶν ὁ τόπος, ὅπου δεῖ po- 
χυνεῖν. Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς " Γύναι, πίστευσόν n, 
ὅτι ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, οὔτε ἐν 
Ἱεροσολύμοις προσχυνήτετε τῷ Πατρί. Ὑμεῖς προσ- 
κυνεῖτε ὃ οὐχ οἴδατε, ἡμεῖς προσχυνοῦμεν ὃ οἶδα- 
μεν (a). »--- «Ὕπαγε, φώνησόν σου τὸν ἄνδρα. 1 Ἐπεὶ 
γὰρ ἑώρα αὐτὴν ἐπιχειμένην, ὥστε λαθεῖν, χαὶ 
ἀναγκάζουσαν αὑτὸν δοῦναι, φησί = Φώνησόν σου 
«τὸν ἄνδρα " νὡσανεὶ ἐνδειχνύμενος, ὅτι Κἀκχεῖνον 
δεῖ κοινωνόν σοι γενέσθαι τῆς δωρεᾶ: ταύτης τῆς 
ἐμῆς. Ἐχείνη δὲ ἅμα μὲν λαθεῖν, ἅμα δὲ χαὶ λαδεῖν 
σπεύδονσα, ꝓrolv - ( Οὐχ ἔχω ἄνδρα.» Ὁ δὲ Κύριος, 
διὰ προφητείας λοιπὸν ἀποχαλύπτων τὴν οἱχείαν 


c δύναμιν, τούς τε προτέρους ἀριθμεῖ, χαὶ τὸν νῦν 


ἐγχρνπτόμενον ἤλεγξεν. A pa οὖν ἐδυσχέρανεν ἐχείνη 
ταῦτα ἀκούσασα ; ἣ ἀφεῖσα τοῦτον ἔφυγεν ; Οὔχουν, 
ἀλλὰ θαυμάσασα μᾶλλον καὶ προσχαρτερήσασα πλέον 
λέγει ( Κύριε, θεωρῶ, ὅτι προφήτης εἶ σύ "» v 
περὶ δογμάτων do αὐτὸν ἐρωτᾷ, οὐ περὶ βιωτι- 
κῶν, οἷον, σώματος ὑγείας, ἣ χρημάτων " οὕτω φι- 
λόσοφον εἶχεν χαὶ εὐφυᾶ πρὸς ἀρετὴν τὴν . 
AM t; « Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτω προ2- 
εχύνησαν. Tasra δὲ λέγει διὰ τοὺς περὶ τὸν 
᾿Αδραάμ " καὶ γὰρ ἐν ἐχείνῳ φασὶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀνη- 
νέχθαι τὸν ᾿Ισαὰχ εἰς θυσίαν. Καὶ πῶς, φησὶν, εὑμεῖς 
λέγετε, ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις δεῖ προσχυγεῖν ; » 
Εἶδες πῶς ὑψηλοτέρα γέγονεν; Ἢ γὰῤ πρὸ μιχροῦ 
μεριμνῶσα ὑπὲρ τοῦ μὴ σχύλλεσθαι διὰ τοὺ διψῆν, 


Ὁ κερὶ δογμάτων ἐρωτᾷ. Διὸ καὶ ὁ Χριστὸς ἰδὼν τὴν 


αὐτῆς σύνεσιν, τοῦτο μὲν τὸ ἀπόρημα αὑτῆς οὐ λύει 
(οὐ γὰρ ἣν περισπούδαστον), ἄλλο δὲ μεῖζον rh 
ἀποχαλύπτει, ὅπερ οὐδὲ Νιχοδήμῳ, οὐδὲ Ναθαναὴλ 
ἀπεχάλυψεν. “Ἔρχεται γὸρ, φησὶν, ὥρα, ὅτε οὗτε ἐν 
Ἱεροσολύμοις, οὔτε ἐνταῦθά προσχυνηθήσεται ὁ Θεός. 
Σὺ μὲν γὰρ, φησὶ, σπουδάζεις δεῖξαι τὰ τῶν Σαμα- 
ρειτῶν ἐντιμότερα τῶν παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις " ἐγὼ δὲ 
λέγω σοι, ὅτι οὔτε ταῦτα, οὔτε ἐχεῖνα ἔχουσι τὸ πρε- 
σδεῖον, ἀλλ᾽ ἑτέρα τις ἔσται χατάστασις, ἀμφοτέρων 
ἀμείνων. Πλὴν xal οὕτω τοὺς Ἰονδαίους σεμνοέέρβους 


πῶν δαμαρειτῶν ὑμῶν ἀποφαίνω. Ὑμεῖς γὰρ, vn, 


ums apud Millium; quæ lamen inſra exponuninr ἃ 
Theophylacio. 
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προσκυνεῖτε 
οἴδαμεν. ᾿Βαυτὸν δὲ μετὰ τῶν Ἰουδαίων ἀριθμεῖ, 
ὃ ὁτι πρὸς τὴν ὑπόνοιαν τῆς γυναιχὸς φθέγγεται" ὡς 
προφήτην γὰρ Ἰουδαῖον αὐτὸν ὑπενόει ἐχείνη, χαὶ 
διὰ τοῦτό φησι " ε« Ἡμεῖς προσχυνοῦμεν. » Πῶς δὲ 
οὐκ ἥἤἥδεισαν οἱ Σαμαρεῖται ὃ προσεχύνουν ; Τόπῳ 
περιχλείεσθαι ἐνόμιζον τὸν Θεόν. Διὸ χαὶ Rin 
τες, ὅτε ὑπὸ τῶν λεόντων χατεδιδρώσχοντο, ὡς ἄνω 
εἴρηται, ἀπήγγειλαν τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿λασυρίων, ὅτι 
ὁ τοῦ τόπου Θεὸς αὐτοὺς οὐ παραδέχεται. “ἔνθεν τοι 
καὶ ἔμειναν ἄχρι πολλοῦ χαὶ εἴδωλα θεραπεύοντες, 
χαὶ οὐκ αὐτὸν δὲ τὸν Θεόν. Ιουδαῖοι δὲ ταύτης ἧσαν 
ἀπηλλαγμένοι τῆς ὑπονοίας, χαὶ Θεὸν τῶν ἁπάντων 
αὐτὸν ἔδεισαν, εἰ χαὶ μὴ πάντες. ( Ὅτι ἡ σωτηρία 
te τῶν Ἰουδαίων ἐστί. ν Διπλῆν ἔννοιαν τοῦτο δίδωσιν 
ἡμῖν. Ἢ γὰρ ὅτι τῇ οἰχουμένῃ͵ τὰ ἀγαθὰ ἐκ τῶν 
Ἰουξαίΐων γέγονε (τὸ γὰρ εἰδέναι Θεὸν, καὶ κατα- 
γινώσχειν εἰδώλων, ἐχεῖθεν τὴν ἀρχὴν ἔσχε, χαὶ τὰ 
ἄλλα πάντα δόγματα, καὶ αὐτὸ δὲ τοῦτο τὸ τῆς προσ- 
χυνήσεως παρ᾽ ἡμῖν (a) τοῖς Σαμαρείταις, εἰ χαὶ μὴ 
ὀρθῶ;, ἀπὸ γοῦν τῶν Ἰουδαίων τὴν ἀρχὴν ἔσχεν)" 


ENARRATIO IN EVvANG EI. IUM IOANNIS. — CAP. IV. 
οὐχ οἴδατε" ἡμεῖς δὲ οἱ Ἰουδαῖοι, ὃ A deis annumerat, eo quod juxta opinionem mu- 
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lieris Ἰοφυίίυτ. Illa enim auspicabatur Judaicum 
prophetam 6686, et propieres dicii: Nos adora- 
mus. » Ouomodo autem neseiverunt Samariiani 
quod adorarunt ? Loco putabant coneiudi Deum: 
ideo ei cum misissent, quando ἃ leonibus devora- 
bantur, ut supra dicium 557 est, ei annuntilassent 
regi Assyriorum se ἃ Deo loei non suscipi: ibi mou- 
serunt multo tempore, ei coluerunt idola, ei non 
ipsum quoque verum Deum. Judęæi autem ab hoc 
errore liberi ſuerunt, ei seiveruni esse unum Deum 
omnium, tameisi non omnes. ( Quia salus ex Ju- 
dis est. » Duplicem sensum hoc nobis dat. Vel 
enim quod orbi ex Judæis bona provenerint: seire 
enim Deum, ei contemnere idola, inde exordium 


B habuere, aliaque omnia sana dogmata: eiiam ipsa 


sdoratio, quæ apud vos Samaritanos, tameisi non 
recia fuerii, ἃ Judæis originem duxit: vel salutem 
nominat suum adventum, qui ex Judeis ſuit. Po- 
testi autem ei Dominus ipse diei salus, qula ex Ju- 
deeis ſuit secundum carnem. 


ἢ σωτηρίαν τὴν οἰχείαν παρουσίαν ὀνομάζει, ἥτις ix τῶν Ἰουδαίων γέγονεν. Ἔστι δὲ χαὶ αὐτὸν τὸν Kö- 
ριον σωτηρίαν νοῆσαι, ὃ; ἐγένετο ix τῶν Ιουδαίων τὸ χατὰ σάρκα. 


AM ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ ἀλη- 
δινοὶ προσχυνηταὶ προσχυνήσουσι τῷ [1Ππτρὶ ἐν 
πνεύματι χαὶ ἁληθείχ. " καὶ γὰρ ὁ ace τοιούτους 
ζητεῖ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτόν. Πνεῦμα ὁ Θεὸς, 
χαὶ τοὺ; προσχυνοῦντας αὐτὸν, ἐν πνεύματι χαὶ ἀλη- 
dlz δεῖ προσχυνεῖν. ν Εὶ καὶ πλέον ὑμῶν τῶν Ta- 
μαρειτῶν ἔχομεν ἡμεῖς οἱ Ἰουδαῖοι τῷ τρόπῳ τῆς 
προσχυνήσεως, ἀλλὰ χαὶ τὰ τῶν Ἰουδαίων τέλος 
ἕξει λειπόν. Οὐ γὰρ τὰ τῶν τόπων ἀμειφθήσεται 
μόνον, ἀλλὰ xal τὰ τοῦ τρόπου τῆς λατρείας " χαὶ 
«αὔτα ἐπὶ θύραι: ἐφέστηχε, χαὶ νῦν ἔστιν " οὐ γὰρ, 
ὡς τὰ παρὰ τῶν προφητῶν εἰρημένα, παράτατσιν 
χρονιχὴν λήψοντα:. ᾿Αληθινοὺς δὲ προσχυνητάς φησι 
τοὺς χατὰ τὸν αὐτοῦ νόμον πολιτευομένους, οἵ οὐ 
τύπῳ περιχλείουσι τὸν Θεὸν, ὡς οἱ Σαμαρεῖται, ἣ 
λατρείᾳ θεραπεύουσιν αὐτὸν σωματιχῇ, ὡς Ἰουδαῖο:, 
ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ, τουτέστι διὰ τῆς 
Ψυχῆς, διὰ τῆς τοῦ νοὺς χαθαρότητως. Ἐπεὶ γὰρ ὁ 
Θεὸ; πυεῦμά ἔστι, τουτέττιν ἀσώματος, δεῖ αὑτὸν 
πρασχυνεῖν ἀσωμάτως, & ἔστι χατὰ ψυχήν, Τοῦτυ 
γὰρ διὰ τοῦ, ε ἐν πνεύματι, „ δηλοῖ χαὶ γὰρ χαὶ 


πνεῦμα, καὶ ἀτώματον ἡ ψυχή. Exel δὲ πολλοὶ p habent seientiain, sieut hæreliei: 


δοχοῦσι μὲν αὐτὸν προσχυνεῖν κατὰ Ψυχὴν, οὐχ ὁρ- 
θὴν δὲ δόξαν περὶ αὐτοῦ ἔχουσιν, ὡς οἱ αἱρετιχοὶ, 
διὰ τοῦτο προσέθηχε τὸ. ε ἐν ἀληθείᾳ. » Δεῖ γὰρ 
καὶ χατὰ νοῦν προσχυνεῖν τῷ Θεῷ, ἀλλὰ χαὶ ἀληθῆ 
δόξαν περὶ αὐτοῦ ἔχειν. Τάχα δέ τις ἐρεῖ, ὅτι τὰ δύο 
τής xa ἡμᾶς φιλοσοφίας ἐνταῦθα μέρη αἰνίττεται, 
πρᾶξιν λέγω al θεωρίαν, διὰ τῶν δύο τούτων ’ διὰ 
μὲν τοῦ, « ἐν πνεύματι, ντὸ πραχτιχόν. «Ὅσοι γὰρ 
ve“ dart Θεοῦ ἄγονται, τὰ; πράξεις τοῦ σώματος 
θανατοῦσι,ν κατὰ τὸν θεῖον ᾽Δ πόστολον" χαὶ πάλιν" 
4 Ἢ σὰρξ, ἐπιθυμεῖ χατὰ τοῦ πνεύματος" τὸ δὲ 


8 Run. vin, 14. Gal. v. 17. 


() Uv pro ὑμῶν. 


Vens. 23, 24. ( Sed venit hora, et nunc δεῖ» 
quando veri adoratores adorabunt Patrem in spiritu 
ac veritate. Nam οἱ Pater tales quærit qui àdorent 
ipsum. Spiritus est Deus, ei eos qui adorant eum, 
in spiriiu ac veritate oportet adorare. » Ouamvis 
nos Judei, quantum ad modum adoralionis attinet. 
plus habeamus quam vos Samariiani, aitamen el 
res Judæorum nune ſlnem babituræ sunt. Non enim 
in solis locis mutatio erit, sed οἱ modus colendi al- 
terabitur: ei hæe in ſoribus δι, ei nunc est hora. 
Non enim sieut ea que à prophetis dicta in lon- 
gum teinpus diſſerentur. Veros autem adoralores 
dicit eos qui secundum ipsius legem vunt, qui 
non loco aliquo ineludunt Deum sicul Samaritani, 
vel culiu eolunt corporali, sieut Judæi: sed spiriin 
ei veriate, hoc est, per animam, per puritatem 
menus. Qula enim Deus spiritus est, hoc est incor- 
poreus, oporlei ipsum adorare incorporaliter, vide- 
licet in anima. Hoc enim siguilicat, in spiritiu. Lie- 
nim anima spiritus 651 incorporeus. Quoniam autem 
multi videntur adorare in anima, non lamen rectau 
ideo addlidit, οἱ 
in veritate. Oportet enim ei mente adorare Deum, 
el sanam opinlonem de ipso habere. Fortassis au- 
tem quispiam dicel, quod due parles nosire pliilu- 
sophiæ hic iusiunentur, praxis dico οἱ contempiatio 
per duo ista. Nam eum dieii, ein spiritu, 2 praciico 
doceiur. Quicunque enim spiritu Dei aguntur “, 
opera corporis moriiſicant sceundum divinum Apo- 
stolum, Ei iterum: Caro concupiscit adversus 
spiriium, spiritus auiem contra carnem ". EI ita 
practice insinuatur per hoc quod dicht, in sbi- 
rilu. » Per hoc autem quod dicitur e in veritate, » 
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contemplativa. Porro hæc ei Paulus dicii. « ἔρυ- A πνεῦμα, χατὰ τῆς σαρχός D ὥστε τὴν πραχτιχὴν 


lemur, inqult, in azymis sinceritaus, „ hoc est, 
puritatis viiæ, id quod est practices: met verita- 
tis “, „ id quod est contemplativæ. Contemplaiio 
enlm oecupalur cirea veritiatem. doctrinæ verbi. vel 
aliler: Quoniam peculiure erai Samaritanis Deum 
loco 558 ineludere, ei dicere quod in hoc loco 
aporteat adorare, ipud Judæos autem omnia in 
ſigura “ ei umbra flebant, in spiriiu udorare, op- 
poniiur adorationl Sama ritanorum, ut dictum 
hunc tentum habeat: Vos quidem Samaritani loeca- 
lem quemdam culium offertis Deo, veri autem ado- 
ratores non localem oſſerent. In spiriiu enim colent, 
hoc est, mente et anima. Sed neque sicut Judæi iu 
1ypo ei umbro adorabunt, sed in veriiate: quia Ju- 
duicorum morum ei observstionum ſututus est fluls. 
Foriassis autem Judaica lex, secundum litteram in- 
telleeia, ſigura erat ei umbra. Quad dicitur, in 
sp. ritu 7, „ opponiiur litterœæ. Non enim lex liueræ ἃ 
nobis observatur, sed lex spiritus. Nam littera qui- 
dem occidit, Spiritus autem viviſſesi. Ei quod dici- 
tor, « in veritate, » opponltur umbræ ei figur. 
Vent igitur, inquit, hora, „ imo nunc est, cor- 
poralis mei scilicei adventus lempus, ε quando 
verl adoratores, „ neque sieut Samariuui, uno 
loco adorabuni, sed omni loco secundum spiritum 
at Incorporaliter adorauonein oſſerenies : sieui et 
Paulus dicit: ( Cui servio in spirliu meo δ, ne- 
une sicut Judæi ſguralem et umbratilem ſuturorum 
ostensivum cultum adducent, sed verum ei nihil 
umbratile habentem. (Tales enim quærit a dora- 
iores Deus, „ quoniam spiritus est, spirliuales, οἱ 
qnia veritas est, veros. 


αἰνίττεται διὰ τοῦ, ( ἐν πνεύματι" ν διὰ δὲ τοῦ, 
« ἐν ἀληθείᾳ, ν» τὸ θεωρητιχόν, Ταῦτα δὲ χοὶ Παῦλός 
φησιν, ὅταν λέγῃ, ( ἕν ἀζύμοις εἰλιχρινεία:, » 
ro: χαθχρότητο; βίου, ὃ ἔστι τοῦ πραχτιχοῦ, ( χαὶ 
ἀλπθείας,» ὃ ἔστι τοῦ θέωρητιχοῦ vd γὰρ θεωρη- 
τιχ δ περὶ τὴν ἀλέθειαν χαταγίνεται τοῦ δογματιχοῦ 
λόγου. Καὶ ἄλλω: Exel τῶν Σαμαρειτῶν ἴδιον d 
τὸ περιχλείειν τόπῳ τὸν Θεὸν, χαὶ λέγειν ὅτι ἐν 
τούτῳ τῷ τόπῳ δεῖ προσχυνεῖν, Tol; δὲ Ἰουδαίοις 
«υπιχῶς πάντα ἐτελεῖτο zal σχιωδῶς d μὲν, ( 
πνεύματι, „ πρὸ; ἀντιδιαστολῖν τῶν Σαμαρειτῶν 
φησιν, ὥστε εἶναι τὸ λεγόμενον τοιοῦτον “μεῖς μὲν, 
οἱ Σαμαρεῖται, τοπιχήν τινα λατρείαν προπάγετς 
τῷ Θεῷ" οἱ δὲ ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ οὗ τοπιχὴν 
προσάξουσιν" ἐν πνεύματι γὰρ λατρεύσοντιν, ἤτοι 
τῷ νῷ χαὶ τῇ Ψυχῇ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ κατὰ τοὺς Ἰουδαίους 
ἐν τύπῳ χαὶ σχιᾷ προσχυνήσονσιν, ἀλλ᾽ ἐν ἀληθεῖ, 
οἷα τῶν Ἰουδαϊχῶν ἐθῶν τε χαὶ παρατηρημάτων 
μελλόντων XA Tawa. Τάχα δὲ ἐπεὶ ὁ Ἱουδαϊχὺς 
νύμος, χατὰ τὸ γράμμα νοούμενος, τύπος χαὶ σχιὰ 
ἦν͵ πρὸς ἀντιδιαττολὴν μὲν τοῦ γράμματος χεῖται 
τὸ, 1 ἐν πνεύματι" » (οὐχ ἔτι γὰρ ὁ τοῦ γράμματος 
ἐν ἡμῖν πολιτεύεται νόμος, ἀλλ᾽ ὁ τοῦ πνεύματος" 
ε Τὸ μὲν γὰρ γράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα 
ζωοποιεῖ " ν) πρὸς ἀντιδιαστολὴν δὲ τοῦ τύπου χαὶ 
τῆς σχιᾶς, τὸ, ( ἐν ἀληθείᾳ. » Ἕρχετα: αὖν, φησὶν, 
ὥρα, μᾶλλον δὲ χαὶ νῦν Low, ὁ τῆς ἐμῖ'ις δνλαδὴ 
σωματιχΐς παρουσίας χαιρὸς, ὅτε οἱ ἀληθινοὶ προῦ- 
χυνηταὶ οὔτε χατὰ Σαμαρείτας, ἐν τόπῳ ἑνὶ προσ- 


“ χυνήσουσιν, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τόπῳ κατὰ πνεῦμα, χαὶ 


ἀσωμάτω; τὴν προσχύνησιν πρυσάγοντες (ὥσπερ 
χαὶ Παῦλός φησιν" ε Ὧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί 


μου ») οὔτε χατὰ τοὺς Ἰουδαίους, τυπιχὴν, χαὶ σχιώδη, χαὶ τῶν μελλόντων ἐμφαντιχὴν λατρείαν 
προσάξουσιν, ἀλλ᾽ ἀληθῆ xa μηδὲν σχιῶδες ἔχουσαν. Τοιούτους γὰρ ζητεῖ τοὺς προσχυνητὰς ὁ Θεὸς" 
ἐπιιδὴ πνεῦμά ἔστι, πνευματιχοὺς, xa ἐπειδὴ ἀλέθειά ἐστιν, ἀληθινούς. 


Vans. 25-27. ε Dieii ei mulier : Scio quod Mes- 
zins veuturus est, qui dlellur Christus: cum ergo 
venerit ille, nobis nuntiabii omnia. Dicit ei Jesus: 
Ego sum qui loquor tibi. Et continuo venerunt di- 
scipuli ejus, ei mirabantur quod eum muliere lo- 
qurreiur. Nemo tamen dizi: Quid querls, aut 


4 Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή" Οἷδα ὅτι Μεσσίας ἔγχε- 
ται, ὁ λεγόμενος Χριστός. Ora ἔλθῃ ἐχεῖνο;, ἀναγ- 
γελεῖ ἡμῖν πάντα. Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς ET εἰμι 
ὁ λαλῶν σοι. Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἦλθον οἱ μαθηταὶ ab- 
τοῦ, χαὶ ἐθαύμασαν, ὅτι μετὰ γυναιχὸς ἐλάλει. 


Οὐδεὶς μέντοι εἶπε Τί ζητεῖς, ἢ τί λαλεῖ; μετ᾿" 


cur loqueris cum ea! Unde mulier sciebat ven- Ὦ αὐτῆς ; „ Πόθεν ἡ γυνὴ ἠπίστατο, ὅτι Μεσσίας ἔρχε- 


turum Messlam, qui dicitur Christus? Ex Mosalcis 
Scripturis. Nam superius dirimus quod quinque 
bros Mosi Samaritani receperint. Quis igitur Mo- 
zaiea receperant, ex illis eognoverunt propheiias de 
Christo, ei quod Filius sit Dei. Nam cum dieitur: 
Faciamus hominem “, „ tanquam ad Filium di- 
cla esse ἃ Patre maniſestum est. EI Abrahæ 
uoque in tabernaculo Filius loquebatur, ei Jacob 
ἐὸ ipso prædicens dicebai “: Non deſiciei prin- 
reps de Juda, donec veniat cui repositum est 1e. 2 
Εἰ ipse Moses quoque dleit: Propheiain suscitabii 
vobis Domivus de ſratribus vestris sicut me, illum 
audielis “. „ Ei multa alia Christi advenlum præ- 
cieunm. Propierea dicit mulier: Seio quod ven- 


„ Cor. v. 7. 41 Cor. x. II. I Cor en, e 
ie (ien. xIIXx, 10. n Deut. Xvi. 18. 


Rom. 1, 9. 


ται ὁ λεγόμενος: Χριστός; Ex τῶν Μωσαϊχῶν pa- 
φῶν. Καὶ γὰρ ἔφημεν εἰπόντες, ὅτι τὴν Π:ιντάτεν.- 
χον Μωσέως οἱ Σαμαρεῖται ἐδέξαντο. Ἐπεὶ οὖν τὰ 
Μωσαϊχὰ ἐδέξαντο, ἐχ τούτων ἤδεισαν τὰς περὶ 
Χριστοῦ προφητείας, χαὶ ὅτι Υἱός ἔστι τοῦ Θεοῦ. 
Ἰό τε γὰρ, ( Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, » ὡς πρὸς τὸν 
Υἱὸν εἰρῆσθαι παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐμφαίνει" χαὶ τῷ 
᾿Αδραὰμ δὲ ἐν τῇ σχηνῇ ὁ Υἱὸς ἦν ὁ διαλεγόμενος " 
χαὶ ὁ Ἰαχὼδ περὶ αὐτοῦ προφητεύων ἔλεγε τὸ, 
« Οὐχ ἐχλεῖνει ἄρχων͵ ἐξ Ἰούδα, ἕως ἂν ἔλθῃ, & 
ἀπόχειται " ν al αὐτὸς δὲ Μωῦσῆς, ε Προφήτην 
ἀναστήσει Κύριο; ix τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ᾽" 
αὐτοῦ ἀχούσετθε" Kal πολλὰ ἕτερά τὴν τοῦ Tei- 
στοῦ παρουσίαν ἀναχηρύττουσι. Διὰ τοῦτο οὖν φῆσιν 


Gen. 1, 26. Cen. wn ei ΧΥΠ. 
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ἡ γυνή " «ε Οἵδα ὅτι ἔρχεται Μεσσία;, Ὁ δὲ Κύριος A lurus sii Messias. » Al nun ze illi maniſestat Do- 


n: V ἐχχαλύπτει αὑτῇ ἑαυτὸν, οὕτω τῆς ἀχολου- 
bias τοῦ λόγου ἀπαιτησάτη;. Εἰ δὲ εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς 
εἶπεν, ὅτι Ἐγώ εἶμι ὁ Χριστὸς, οὔτε τὴν γυναῖχα 
ἔπεισεν ἂν, χαὶ ἔδοξε οορτιχός τις εἶναι χαὶ ἀλαζών" 
νῦν δὲ χατὰ μιχρὸν αὑτὴν προδιδάτας ἐπὶ τὸ 
ἀναμνησθῆναι τῆς περὶ Χριστοῦ προσδοχίας, οὕτως 
ἤδη ἑχυτὸν kxxzzö tet. Τίνος δὲ ἕνεχεν τοῖς μὲν 
Ἰουδαίοις συνεχῶς ἐρωτῶσιν, «ε [ἰπὲ ἡμῖν εἰ σὺ εἶ 
ὁ Χριστὺς, „ οὐκ ἀπεχάλυψεν ἑαυτὼν, τῇ δὲ γυνα!:χὶ 
λέγει; Ἐχείνοις μὲν οὐδὲν λέγει, διότι οὐχ ἐπὶ τῷ 
μαθεῖν ἐρώτων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ μᾶλλον συχοφαντῦῇ, σαι" 
ταύτῃ δὲ, διὰ τὸ εὐγνώμονα εἶναι, φανερῶς ἑαυτὸν 
ἀποχαλύπτει. Καὶ γὰρ ἐξ ἁπλῆς γνώμης καὶ δια- 
νοίας, καὶ ποθοῦσα μαθεῖν τὸ dnn, ρώτα, x 
δῆλον ἐχ τῶν μετὰ ταῦτα. Καὶ γὰο ἀχούσασα, οὐ 
μόνον αὑτὴ ἐπίστευσεν, ἀλλὰ χαὶ ἄλλους εἰς πίστιν 
ἐσαγήνευσεν, χαὶ πανταχοῦ ἡ γυνὴ φαίνεται * 
ἀχριθουμένη χαὶ πιστῷ. ᾿Απαρτὶισθείσης δὲ λοιπὸν 
τῆς πρὸς τὴν γυναῖχα ὁμιλίας καὶ διδασχαλίας, 
εὐχαίρως ἀπήντησαν οἱ μαθηταὶ, καὶ ἐθαύμαζον τὸ 
τυφὸν αὐτοῦ, ὅτι οὕτως ὧν ἔνδοξος χαὶ περ'δόητος 
παρὰ πᾶσιν, ἢνείχετο μετὰ τοσαύτης συγχαταθά- 
σεως γυναιχὶ διαλέγεσθαι πενιχρᾷ , Σχμαρείτιδι. 
θαυμάζοντες δὲ, ὅμως οὐ θαῤῥοῦσιν ἐρωτῇ ται, περὶ 
avs αὐτῇ διαλέγεται" οὕτω; ἧσαν πεπαιδευμένοι, 
xal τὴν μαθηταῖ; πρέπουσαν εὐλάδειαν ἑτέρουν 
πρὸ; τὸν διδάσχαλον. Εἰ δὲ που καὶ φαίνοιντο παῤ- 
ῥησιαζόμενοι, ὥσπερ Ἰωάννης ἡνίκα πίπτει ἐπὶ τὸ 
στῆθος, χαὶ ὅταν προσιόντες λέγωσιν" ε Τίς gal- 
ζων; » χαὶ ὅταν οἱ τοῦ Ζεδεδλίου παραχαλῶσιν, 
ἵνα εἷς ἐξ εὐωνύμων, χαὶ εἷς lx δεξιῶν χαθίσωσιν " 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνα ὡς εἰς αὐτοὺ; ἀνέχοντα, χαὶ τέως ἀναγ- 
xala αὐτοῖς φαινόμενα, ἐξετάξουσιν. Ἐνταῦθα δὲ, 
ἐπεὶ μὴ τοσοῦτον αὐτοῖς διέφερε τὸ ζητεῖν, ὃ μὴ 
ἀναγκαῖον ἦν ὅλως, διὰ τοῦτο οὐ χρῶνται τῇ παῤ- 
ῥησίλ ὡς μὴ ἐχούσῃ χαιρόν. 

ε ᾿Αφῆχεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὑτῆς ἡ γυνὴ χαὶ ἀπῆλ- 
Ov εἰς τὴν πόλιν, καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις " Δεῦτε, 
ἴδετε ἄνθρωπον, ὃς εἶπέ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα" 
μήτι οὗτός ἔστιν ὁ Χριστός ; Ἐξῆλθον οὖν Ex τῆς 
πόλεως, χαὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτόν. » Τοσοῦτον ἀνήφθη 
* χαρδίαν ἣ γυνὴ ὑπὸ τῶν εἰρημένων, ὥστε χαὶ 
τὴν ὑδρίαν ἀφεῖναι " οὕτω; ἄρα ταχέως προετίμησε 
«τὸ ὕδωρ τοῦ Χριστοῦ τῆ: τοῦ Ἰαχὼδ πηγῆς χαὶ 
δὴ ἀπόστολος γίνεται, ὑπὸ τῆς τὴν χαρδίαν αὐτῆς 
περιλαδαύσης πίστεως χειροτονηθεῖσα, χαὶ πόλιν 
ὀλόχλτιρον διδάσχει, χα! ἐφέλχεται. ( Δεῦτε, φησὶν, 
ἕξετε ἄνθρωπον, ὃς εἶπέ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα. » 
“Ὄντως ἐπειδὰν ἐπυρώθη ἡ ψυχὴ πυρὶ θείῳ, πρὸς 
οὐδὲν τῶν ἐν γῇ ὁρᾷ, οὐ πρὸς αἰσχύνην, οὐ πρὺς 
ἀτιμίον. Ἰδοὺ οὖν καὶ αὕτη οὐχ αἰσχύνεται χαὶ τὰ 
οἰχεῖα ἐχπομπεύουσα, ἀλλά φησιν" ε« Ὅς εἶπέ μοι 
πάντα ὅσα I ona. » Καίΐτοι γε ἡδύνατο χαὶ kri- 
pus εἰπεῖν" Δεῦτε, ἴδετε προφήτην προφητεύοντα" 
ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ καταφρονεῖ τῆς οἰχείας δόξτς 
καὶ πρὸς τὸ χηρύξαι τὴν ἀλήθειαν ἀποδ)έπει μό- 


* Mauh. xxVI, 65. 


C 


minus, ita consequentia sermonis exigente. Sane 
si statim ab initio ixisseti, Ego sum Christus, ne- 
que mulieri persuasisset, ei visus ſuisset onerosus 
quispiam et arrogaus : nunc paulalim ad hor in- 
ducit, ut mentio ſlat exspectationis Christi. Ila jam 
se illi detegii. Cujus gratia Judæis quidem couti- 
nuo 559 interroganubus: 4 Die nobis, num lu 
es Christus “, » non revelavit seipsum, mulieri 
autem dicit ! His quidem nihil dicit, eo quod non 
interrogahant discendi gratia, sed calumniandi 
animo: huic autem, quia studiosa erat, maniſesie 
se revelai. Nam quod simplici mene ei cogitalione 
discendique desiderio rogaverit, maniſestum ex his 
quæ sequuntur. Nam ut audivii, non solum ipsa 
eredidit, sed etiam allos ad ſidem adaduxit, sem- 
perque apparei et ſidelis, ei diligenter inquirens. 
Absoluto autem colloquio cum muliere ac dostrina, 
iempeslive occurrerunt disdipuli, ei admirati sunt 
humilitatem ejus, quod cum tam gloriosus esset, 
ei apud oinnes celebris, non dedignatus sit eum 
tam paupere et Samaritana muliere tanta eum 
modestia sermonem habere. Admirantes autem, 
non audent rogare de quo loquatur ei; adeo erant 
bene compositi, servantes suam erga præeeſttorei 
reverentiam. Qund si alieubi apparucrint ſidenter 
loquentes, sicut Joannes cum recumberet super 
pecius, et cum aceeederent et dieeren i: „ Cuis 
major? ei cum ſilii Zebedæi obscerarent ut unus 
2 dextris, et alter a sinistris sederent: illa inqui- 


runt quasi ad se altinentia, ei tunc eis necessaria 


visa. Iloe autem loco quia non usque adeo ipsorum 
intvrerat quærere, neque necessarium onnino, 
propterea non utuntur ſiducla, eo quod non habeant 
tempus opportunum. 


Vxns. 28-30. ε« Reliquit ergo hydriam suam mu- 
lier, et abiit in eivitatem, οἱ dicit illis hominibhus: 
Venite, videte hominem qui dixit mihi omnia quæ 
ſeci: num hic est ille Christus? Exierunt ergo e 
eivitate, et veniebant ad eum. „In tantum aceen- 
sum est cor mulieris dietis Dominieis, ut et aqua 
relinqueret. Sic igiiur statim pretulit aquam Chri- 
sti ſonti Jacob, ei it apostola ordinata a ſide, qua 
cor ejus occupaverat, doceique et altrahit toiam 
civitatem. ε« Veuite, inquit, videie eum qui mihi 
dixii omnia quæcumque feci. » Proſeeto quoniam 
accensa ſuit anima divino igni, ad nihil eorum 41:5 
in terra respieit : non ad conſusionem, non ad 
ignominiam, nec ad aliud quippiam. Ecce igitur et 
lista non veretur sua secreta pandere, sed ait, Qui 
dixiti mihl omnia que ſeci. » Quamvis posset et 
aliier dicere: Venite, videte propheiam prophe- 
taniem: at non sic. Contemnlt autem suam glo- 
riam, ei ad hoc solum speetat, ut prdicet veri- 
talem. Non dieit autem, Hic est Christus, alllrma- 
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ive; sed. Numquid bie est Christus? » volens A νον. Οὐ λέγει δὲ, ὅτι Οὗτός ἔστιν ὁ Χριστὸς, ἀπ- 


eliam illos ealeulam addere, ei lacere sermonem 
erediiu faeiliorem. Rienlm εἱ affirmassei hune esse 
Christum, fortassis reſugissent quidam tententiam 
ejus, neque lam diſſamaie eredidissenl. Iniellexe- 
runt gutem quidam 500 per quiaque viros Sama- 
riisnæ, quinque libros Mosi, quos solos Sa maritana 
recipiebat (a). Ouem autem nune babes, » dieit, 
hoc est. verbum meum, quod nune a me accipis, 
non est vie tuns. 5 Nondum enim conjuneia ſul- 
sli, inquit Jeses, mes doctrine. Dixerit gutem 
quis Samsriunam gerere iypam humane nature. 
Natura eulm nostra olim quidem in monte habiu- 
bat, mente seilieei plena graile divine. Nam prius- 
quam peccaret Adam, omaibus diviais ornatus erat 
donis. Erat enim ei propheis. Unde ei ἃ somno 
expergeſaeius predirit de ſormatlone mulleris οἱ 
habitudine viri erga illam, dicebaique: Hoe πιὰ 
os ex ossibus meis, (ei Propter hoe relinquei homo 
patrem suum ei malrem “. » Proinde tune erat 
natura nostra in excelso monie mentis. Sed ubi 
oſſendii Deum, abducia est captiva, ei taneium 
quidem temen eus, omnem divinlorem dieo eoglia- 
lonem, dia bolus esptivam in Babylonem inde ab- 
duxit, hoe est, in conſusionem hujus mundi, οἱ 
pro eis iububitare ſeeii barbaricas cogitatione“, 
quas leones, bon gcilieei cogitationes, qua habita- 
hant in nobis, devorabant, donee persuasum est 
eis ut reeipereni divina eloquis, nec tamen illa la- 
letzre rreeperunt : malitia enlin eum semel in mante 
mentis nostræ habitare cœperit, suseipii quidem 
Mosi libros, non autem integre bonum amplexstur, 
zed adhue zub maledieto mauet. Igiiur Jesus lier 
ſaciens, boe est, muliss vias trausiens, ei modos 
pro salute nostra tractans, et interim ποίη ἰδ malu- 
rum, interim alllictionibus, interim benelleiis, inte- 
vim bonorum promissionibus, nostram vitam lu- 
erari qurrit: ei ſatigaius quidem est talibus modis 
allentans nos corrigere : invenit autem alium mo- 
dum regendl, qui ei ei placuii, unde super illum 
audit et requievii. Ei quis ille? Fons boplismelis, 
in oo nature nostræ qussl Samariiaus cuipiam 
beneſecii. Fons autem ἰδία baptismatis ſons Jacob 
merito dieitur, hoe est supplantatoris. In ſonte 


φαντικῶς, ἀλλὰ, ( Μήτι οὗτός ἔστιν ὁ Χριστό;; » 
βουλομένη λοιπὸν αὐτοὺς ἐκείνους συμψήφους λα- 
δεῖν, καὶ εὐκαραδεχτότερον ποιοῦσα τὸν λόγον. El 
γὰρ ἀπεφήνατο, ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, τυχὲν 
ἂν χαὶ ἀπεδυσκέτησάν τινες, τὴν ψῆφον αὐτῆς ὡς 
διαδεδλημένης μὴ παραδεχόμενοι. Ἐνόησαν δέ τινες 
tobe πέντε ἄνδρας τῆς Σαμαρείτιδος εἶναι τὰ πέντε 
βιδλία, ἃ ἡ Σαμαρεῖτις μόνη παρεδέχετο. O δὲ 
νῦν ἔχεις, » φησὶ, τουτέστιν, ὁ λόγος ὁ ἐμὺς, ὃν 
γῦν ἐξ ἐμοῦ δέχῃ, «ε οὐκ ἔστι σου ἀνήρ" » οὔπω γὰρ 
σψνεζεύχθης, φησὶ, τῇ ἐμῇ τοῦ Ἰησοῦ διδασχαλίᾳ. 
Εἴποι δ᾽ ἄν τις καὶ εἰς τύπον τῆς ἀνθρωπίνης φύ- 
σεως λογίζεσϑαι τὴν Σαμαρεῖτιν. H γὰρ φύσις ἡμῶν 
πάλαι μὲν ἐν ὄρει χατῴχει, τῷ νοῖ τῷ πλήρει τῆς 
θείας χάριτος. Πρὶν J γὰρ ἁμάρτῃ ὁ ᾿Αδὰμ, xder 
θείοις ἐχεχόσμητο χαρίομασι. Καὶ γὰρ καὶ προφή- 
τῆς ἦν. Ἐγερθεὶς γὰρ ἀπὸ τοῦ ὕπνον, περί τε τῆς 
διαπλάσεως τῆς γυναιχὸς, καὶ περὶ τῆς πρὸς αὐτὴν 
σχέσεως τοῦ ἀνδρὸς ἀπεφήνατο. “Ἔφησε γάρ᾽ 
ε Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐχ τῶν ὀστῶν μου" ὁ. χαὶ ὅτι 
Avr τούτον χαταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
αὑτοῦ καὶ τὴν μητέρα. „ H μὲν οὖν ἢ φύσις ἡ" ὧν 
ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, τῷ ὑψηλῷ vol, ἀλλὰ προσχρού- 
σασα τῷ Θεῷ, αἰχμάλωτος ἀπήχθη, χαὶ τὸ μὲν 
σπέρμα τὸ ἅγιον, πᾶσαν ἕννοιαν λέγω θειοτέραν, 
ὁ αἰχμαλωτίσας ἡμᾶς διάδολος ἀπήγαγεν εἰ; Bau- 
λῶνα, τὴν σύγχυσίν φημι τοῦδε τοῦ χόσμον dvr; 
ενῴχισε δὲ καὶ τοὺς βαρδαριχρὺς λογισμοὺς, οὖς οἱ 
λέοντες, οἱ βασιλεύοντες ἐν ἡμῖν ἀγαθοὶ λογισμοὶ, 
artige, ἄχρις ἂν ἕκεισαν αὐτοὺς παραδέξασθαι 
τὰ τοῦ Θεοῦ λόγια. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ταῦτα ὁλοχλήρω;" ἣ 
γὰρ κακία ἅπαξ ἐν τῷ ὄρει ἡμῶν, τῷ "οἵ λέγω, 
χατοιχήσασα, ἐδέξατο μὲν τὰ Μωσέως, οὐχ ὁλυ- 
χλήρως δὲ τοῦ καλοῦ ἐγένετο, ἀλλὰ χαὶ ἔτι ὑπὸ 
χατάραν ἦν. O τοίνυν Ἰησοῦς ὁδοιπορήσας, τονῖ- 
ἐστι, πολλὰς ὁδοὺς οἰχονομιῶν χαὶ τρόπους πρὺς 
ἡμετέραν σωτηρίαν μετελθὼν, χαὶ ποτὲ μὲν ἀπει- 
λαῖς, ποτὲ δὲ χαχὼν πληγαῖς, ποτὲ δὲ εὑεργετίαις, 
ἄλλοτε δὲ ἀγαθῶν ὑποσχέσεσι μεϑοδεύων τὴν ἣμε- 
τέραν ζωὴν, ἀπέκαμε μὲν, τοιούτοις τρόποις ἐπι" 
χειρῶν ἡμᾶς διορθώσασθαι, εὗρε δὲ χαὶ ἄλλην οἱ- 
χονομία"υ, ἐν f χαὶ ἐχάθισι, χαὶ ἐπανεπαύσατο 
ἀρεσθεὶς ταύτῃ. Ποίαν ; Th πηγὴν τοῦ βαπτίσμα- 


enim isto supplaniamus disbolum, quia εἰ Dominus D τος, ἐν ἦ τὴν φύσιν ἡμῶν ὥσπερ τινὰ Σαμαρεῖτιν 


in iilo eontrivit eaput draconis, quem dedii eseam 
populis Tibhiopum . Dracone autem isto non alli 
quidem pascuntur εἰ obleeuntur, quam abtene- 
braii οἱ nigri anima, et divinæ lueis non pariicipes. 
flule autem nostræe nature quinque viri conjuueti 
ſuerunt, variæ seilleei leges 2 Deo date el, nempe 
je in paradiso, lex qu tempore Noe, ler quæ 
data Abraham, lex que data Mosi, ler quæ data pur 
propbetas. Nam et Noe post dilu vium præcepium 
quoddam zuscepit, et Abraham eircuneisionem. [18 


1 Gen. 11, 1, 24. * Paal. LIIIII, 14. 


εὐηργέτησεν. Ἢ & πηγὴ αὕτη τοῦ βαπτίσματος 
πηγὴ Ἰαχὼδ εἰχότω; ἂν λεχθείη, τοντέστρ πτέρνι- 
στοῦ. Ἐν αὐτῇ γὰρ τῇ πηγῇ πτερνίζει τις τὸν διά- 
ὄολον Intl χαὶ ὁ Κύριος ἐν ταύτῃ συνέθλσσε τὴν 
χιφαλὴν τοῦ δράχοντος, ὃν χαὶ ine βρῶμα λαοῖς; 
τοῖς Αἰθίοψι. Τῷ γὰρ δράχοντι τούτῳ o ἄλλοι u- 
νὲς ἐνευφραίνονται kal τρέφονται, εἰ μὴ οἱ No- 
μένοι καὶ μέλανες τὴν ψυχὴν, καὶ «οὔ θείου φωτὸς; 
ἀμέτοχοι. Ταύτῃ δὲ τῇ φύσει ἡμῶν πέντε ἄνδρες 
συνεζύγησαν ol διάφοροι sho, οἱ παρὰ τοῦ Θεοῦ 


(a) In eit. Lut. u tolas Somaritani reciyiunt. In textu Græco leg. μόνα. Samariuis suis, qui unmm 


Nutaleuehum reciiebant, adhærebai mulier. 


— 
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διϑέντες αὐτῇ, ὁ iv τῷ παραδείσῳ, ὁ ἐπὶ τοῦ Νῶε, A itaque quinque legibus eonjuncia nalura el sextam 


ὁ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ, ὁ ἐπὶ τοῦ Μωσέως, ὁ διὰ τῶν 
προφητῶν. Ὁ Νῶε γὰρ μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν δια- 
ca yijv τινα ἐδέξατο, χαὶ ὁ ᾿Αδραὰμ τὴν τῆς περιτο- 
μῆς. Τούτοις οὖν τοῖς πέντε νόμοις συζυγεῖσα ἡ 
φύσις, καὶ ἔχτον κροσέλαδεν ὕστερον ὃν αὖχ εἶχεν 
. ἄνδρα, οὐδὲ συνεζύγη οὐδέπω, τὸν τῆς Καινῆς Δ'α- 
θήχης. Νοήσειε δ᾽ ἄν τις ἕκτον νόμον, ὃν ἄνδρα οὐχ 
εἶχεν ἡ φύσις, τὸν τῆς εἰδωλολατρείας. Τοῦτον γὰρ 
δὴ τὸν νόμον οὐχ εἶχεν ἐχ Θεοῦ δοθέντα αὐτῇ σύζυ- 
γον, ἀλλ᾽ ὡς; μοιχαλὶς ἐμίγνυτο τούτῳ. Δι) zal ὁ 
προφήτης φησί" ε Καὶ ἐμοιχῶντο ἐν τῷ ξύλῳ » καὶ 
πάλιν’ ε Ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω παντὸς ξύλου, » διὰ 
τὰ γλυπτὰ δηλαδὴ χαὶ τἀϊδένδρα ἃ ἐτίμων. Ele τοσ- 
οὗτον γὰρ àvonelaꝗ ἐξετραχηλίσθη ἡ φύσις, ὥστε 
καὶ δένδροις ὡραίοις διὰ τὸ χάλλος θύειν, χυπαρίσ- 
σοις χαὶ πλατάνοις, χαὶ τοῖς τοιούτοις. “Ὅτε τοίνυν 
τὸν ἔχτον τοῦτον μοιχὸν ὁ ἄνθρωπος ἔστερξε, χαὶ 
εἰς εἰδωλολατρείας ἐξωλίσθησε, τότε ὁ Κύριος ἐλθὼν 
ἀπαλλάττει ἡμᾶς ταύτης " διὸ χαί φησιν" « Ὃν νῦν 
ἔχεις. „ Καὶ γὰρ ὄντως χατὰ τοὺς τῆς τοῦ Χριστοῦ 
καρουσίας χρόνους εἰς Ἑλληνισμὸν χαὶ Ἰουδαίων οἱ 
ὀοφώτεροι ἐξετράπησαν " χαὶ δηλοῖ ἡ τῶν Φαρισαίων 
ἀΐρεαις, εἱμαρμένη καὶ ἀστρολογίᾳ πιστεύουσα. "Ἔστι 
δὲ Σαμαρεῖτις χαὶ πᾶσα ψυχὴ ἡ ταῖς πέντε αἱσθή- 
σεσιν ἀλόγως ὑποζυγεῖσα, εἶτα χαὶ τὴν περὶ τὰ δό- 
ματα σφαλερώτατα, οἷόν τινα ἔχτον μοιχὸν προρλα- 
δομένη, ἣν ὁ Ἰησοῦς εὐεργετεῖ, εἴτε διὰ τοῦ βα- 
κτίσματος, εἴτε διὰ τῆς πηγῆς τῶν δαχρύων. Καὶ τὰ 


aceepit, quam lamen non habebat ut virum. Non- 
dum enim conjungebat sibi legem Novi Testamenti. 
Intellexerii 561 autem quis per sextam legem, 
quam ut virum non habebat natura, legem Idolola- 
triæ. Hane enim legem non habebat a Deo datam 
sibi conjugem, sed velut adulterum jungebat sibi. 
Ideo et propheta dieit: ( Εἰ adulterabantur . in li- 
guo “. Et iterum, ( Fornicati post omne li- 
gnum , „ propter sculptilla scilicet et arbores 
quas colebant. Eo enim dementiæ pervenerat na- 
tura, ut et arboribus pulchris propter pulchritudi- 
nem δδογίβεοασγει, eypariseis videlicet, et platanis. 
et similibus. Quando igitur ser tum illum adulterum 
homines dilexerunt, ei in idololatriam exeiderunt, 
tune Dominus veniens liheravii nos ab ea. Ideo et 
dieli, Quem nunc habes. » Nau proſecto tleinpore 
adventus Jesu Christi, eiian Judæorum sapientio- 
res in gentilium errorem inelderant. Εἰ manifesta- 
vii hoe Pharisæorum hæresis, quæ ἴδιο ei astrolo- 
εἰ credebat. Est ei Samaritana omnis anima, quæ 
tensibus quiuque imprudenter subjecta est, deinde 
perieulosam doctrinam veluti seitum quemdam 
adulteruin susecipit, cui Jesus beneſacit, vel per ba- 
pblismum, vel per ſontem lacrymarum. Nam οἱ la- 
erymæ ſons Jacob dicuntiur, mente nostra supplan- 


tante malitiam: ex qua aqua eli ipsa mens bibit, et 


cogils tiones ejus, quæ fili dieuutur, ei pecora, eeu 
irrationales partes animæ, ira et concupiscentia. 


δάκρυα γὰρ φρέαρ τοῦ Ἰαχὼδ ἂν λέχθεζεν, τοῦ ἡμε- C Laerymæð enim menti et cogltatiouibus et reliquis 


τέρου νοῦ, τοῦ πτερνίζοντος τὴν χαχίαν. Ἐξ οὗ 


in reſrigerium ἤσμι. 


ὕδατος αὐτός τε ὁ νοῦς πίνει, χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ οἱ λογισμοὶ, καὶ τὰ θρέμματα αὐτοῦ, τὰ ἄλογα μέρη 
τῆς ψυχῆς, θυμὸς καὶ ἐπιθυμία" τὰ γὰρ δάχρνα τῷ νῷ καὶ τοῖς λογισμοῖς καὶ τοῖς λοιποῖς εἰς ἀναψυ- 


χὴν γίνονται. 

E δὲ τῷ μετλξὺ ἡρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ ab- 
τοῦ, λέγοντες Pace, φάγε. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς " 
Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, ἦν ὑμεῖς οὐχ οἴδατε. 
Ἔλεγον οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους MH Hvt - 
κεν αὐτῷ φαγεῖν; Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς Hex 
βρῶμά ἐστιν, ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με 
χαὶ τελειώσω αὑτοῦ τὸ ἔργον. » Ἠρώτων οἱ μαθηταὶ 
τὸν Κύριον, ἀντὶ τοῦ, παρεχάλουν, ὥστε φαγεῖν, οὐχ 
ἂχ προκετοῦς γνώμης, ἀλλ᾽ ix πολλῆς φιλοστοργίας 
die πρὸς τὸν διδάσχαλον" χαὶ γὰρ ξὄλεπον αὐτὸν 


VERS. 31-34. ( Interea rogabant enm dliseipull 
dicentes: Rabbi, comede. Ille auten dixit eis: 
Ego eibum habeo comedendum, quem vos neseitis. 
Dicebant ergo discipuli inter se: Num duis attulit 
ei quod ederet? Dicit ei Jesus: Meus eibus est, ut 
ſaciam quod vult is qui misit me, et perſiciam opus 
ejus. „ Rogabaut discipuli Dominum, boc est, obse- 
erabant ut coſnederei: non temeraria quadam 
mente, sed magna dileetione erga niagistrum. Eie- 
nim videbant lpsum deſatigs ium ex iùnere et caloro 


κεχμηχότα ὑπὸ τῆς ὁδοιπορίας χαὶ τῆς ἐπιχειμένης D flagrante. Dominus autem seiens Samariianam ſere 


φλογός. O & Κύριος, γινώσχων ὅτι ἡ Σαμαρεῖτις 
μέλλει ἐπισπάσασθαι χᾶσαν σχεδὸν τὴν πόλιν πρὸς 
αὐτὸν, καὶ ὅτι πιστεύσωσιν αὐτῷ οἱ Σαμαρεῖται, 
4 Ἐγὼ, φησὶ, βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, » τουτέστι τὴν 
φωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων᾽ οὕτω γὰρ ταύτης ἐπιθυμῶ, 
ὡς οὐδεὶς ὑμῶν τῆς αἰσθητῆς βρώσεως. Ταύτην δὲ 
th βρῶσιν, ἣν ἔχω φαγεῖν, ὑμεῖς οἱ μαθηταί μου 
οὐχ οἴδατε. Παχεῖς γὰρ ὄντες ἔτι, καὶ μὴ δυνάμενοι 
vt. σαὶ τὰ αἰνιγματωδῶς ὑπ᾽ ἐμοῦ λεγόμενα, οὐχ ol · 
δατε ὅτι βρῶσιν ὀνομάζω τὴν τῶν ἀνθρώπων Ge- 
av. Καὶ ἄλλως δέ Οὐχ οἴδατε ταύτην τὴν βρῶ- 
διν' οὗ γὰρ γινώσχετε, ὅτι πιστεύσουσί H οἱ 


: 8 εν. in, 6. “ Ezech. XIII, 57. 


tolam eiviiatem ad se evocaturam, et Samaritanos 
in 86 eredituros: (Ego, inquit, eibum habeo come- 
Jendum, » hoe esl, salutem hominum : quam tanto 
deslderio avebat, quanto nullus nostrum sensibilein 
eibum. Hunc autem eibum quem habeo comedere. 
vos discipuli mei nescilis. Crassi enim eum vos 
adhuc sitis, οἱ intelligere nequeatis que obscurius 
ἃ me dicuntur, nescitis quod eibum salutem homi - 
num nominem. Εἰ aliier: lune eibum nescitis, Igno · 
ratis enim quod Samaritani eredituri sunt mihi et 
salvabuntur. Quid igitur diseipuli? Adhue dubitan 
num quis aliulisset οἱ quod comedat. Non autem 
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conlemplativa. Porro hæc οἱ Paulus dieii. Epu- A πνεῦμα, χατὰ τῆς σαρχός 5» ὥστε τὴν πραχτιχὴν 


lemur, inquit, in azymis sinceritatis, „ hoc est, 
puritatis vitæ, id quod est praetices: ε οἱ verita- 
εἷς ', » id quod egi contemplativæ. Contemplatio 
eulm oecupalur ecirea veriiatem doctrine verbi. Vel 
aliter: Quoniam peculiare erat Samaritanis Deum 
loco 558 iacludere, ei dicere quod in hoc loco 
aporteat adorare, ipud Judæos autem omnia in 
figura ei umbra flebant, in spiritu udorare, op- 
poniiur adorationl Sama ritanorum, ut dictum 
hunc sensum habeat: Vos quidem Samaritanl loca- 
lem quemdam eultum oſfertiis Deo, veri autem ado- 
ratores non localem oſſerent. In spiriiu enim colent, 
hoc est, mente ei anima. Sed neque βίοι! Judæi in 
iypo et umbra adorsbunt, sed in veriiate: quia Ju- 
duicorum morum et observationum ſututus est ſluis. 
Fortassis autem Judalea lex, secundum litteram in- 
telleeta, ſigura erat ei umbra. Quad dicitur, in 
sp. ritu 7, „ opponitur litteræ. Non enim lex litieræ a 
nobis observatur, sed lex spiritus. Nam liitera qui- 
dem occidit, Spiriius autem viviſieat. Ei quod dici- 
tur, in veritate, „ opponitur umbræ et figur. 
Vent igitur, inquit, hors, „ imo nunc est, cor - 
poralis mel seilicei adventus tempus, ( quando 
veri adorstores, „ neque sicut Samariuni, uno 
ſoco adorabunt, sed omni loco secundum spliriium 
ἀν Incorporaliter adoradonem oſſerentes : εἰσ! et 
Paulus dieit: ( Cui servio in spiritu meo δ, ne- 
une sicut Judęi niguralem ei umbratilem fuiurorum 
ostensivum cultum adducent, sed verum οἱ nihil 
umbratile habentem. Tales enim querit adora- 
iures Deus, „ quoniam spiritus est, Sspiriiuales, et 
qula veritas est, veros. 


αἰνίττεται διὰ τοῦ, ( πνεύματι" ν» διὰ δὶ τοῦ, 
« ἐν ἀληθείᾳ, ν τὸ θεωρητιχόν. Ταῦτα δὲ Ko Παῦλός 
φησιν, ὅταν λέγῃ, « ἐν ἀζύμοις εἰλιχρινεία:, » 
Fro: καθαρότητος βίου, ὃ ἔστι τοῦ πραχτιχοῦ, ü χαὶ 
ἀληθείας, » 8 ἔστι τοῦ θέωρητιχοῦ dd γὰρ θεωρη- 
τιχ περὶ τὴν ἀλήθειαν χαταγίνεται τοῦ δογματιχοῦ 
λόγου. Καὶ ἄλλως " Ἐπεὶ τῶν Σαμαρειτῶν ἴδιον 5 
τὸ περιχλείειν τόπῳ τὸν Θεὸν, Kal λέγειν ὅτ! ἐν 
τούτῳ τῷ τόπῳ δεῖ προσχυνεῖν, τοῖ; δὲ Ἰουδαίοις 
«υπιχῶς πάντα ἐτελεῖτο zal σχιωδῶς " τὸ μὲν, ε ἐν 
πνεύματι, „ πρὸ; ἀντιδιαστολῖν τῶν Σαμαρειτῶν 
φησιν, ὥστε εἶναι τὸ λεγόμενον τοιοῦτον" Thats μὲν, 
οἱ Σαμαηεΐται, τοπιχήν τινα λατρείαν προσάγετε 
τῷ Θεῷ " οἱ δὲ ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ οὗ τοπιχὴν 
προπάξουσιν᾽ ἐν πνεύματι γὰρ λατρεύσπουτιν, gv. 
τῷ νῷ χαὶ τῇ ψυχῇ. An' οὐδὲ κατὰ τοὺς Ἰουδαίους 
ἐν τύπῳ t σχιᾷ προσχυνήσουσιν, ἀλλ᾽ ἐν ἀληθείχ, 
οἷα τῶν Ἰουδαϊχῶν ἐθῶν τε χαὶ παρατηρημάτιν 
μελλόντων χαταλυθῖναι, Τάχα δὲ ἐπεὶ ὁ ἽἸουδαϊχὺφ 
νόμος, χατὰ τὸ γράμμα νοούμενο;, τύπος χαὶ σχιὰ 
ἦν͵ πρὸς ἀντιδιαττολὴν μὲν τοῦ γράμματος χεῖται 
τὸ, ε ἐν πνεύματι" » (οὐχ ἔτι γὰρ ὁ τοῦ γράμματος 
ἐν ἡμῖν πολιτεύεται νόμος, ἀλλ᾽ ὁ τοῦ πνεύματος" 
« Τὸ μὲν γὰρ γράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα 
ζωοποιεῖ " ) πρὸς ἀντιδιαστολὴν δὲ τοῦ τύπου χαὶ 
τῆς σχιᾶς, τὸ, ( ἐν ἀληδείᾳ. » Epxa ra: . φησὶν, 
ὥρα, μᾶλλον δὲ χαὶ νῦν ἔστιν, ö τῆς ἐμῆς δνιλαδὴ 
σωματιχῆς παρουσία; χαιρὸς, ὅτε οἱ ἀληθινοὶ R- 
χυνηταὶ οὔτε χατὰ Σαμαρείτας, ἐν τόπῳ ἑνὶ Rp 
χυνήσουσιν, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τόπῳ κατὰ πνεῦμα, xa 
ἀσωμάτω; τὴν προσχύνησιν πρυσάγοντες (ὥσπερ 
χαὶ Παῦλός φησιν" « Ὧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί 


μου ») οὔτε χατὰ τοὺς Ἰουδαίους, τυπιχὴν, χαὶ σχιώδη, καὶ τῶν μελλόντων ἐμφαντιχὴν λατρείαν 
προσάξουσιν, ἀλλ᾽ ἀληθῆ καὶ μηδὲν σχιῶδε:ς ἔχουσαν. Τοιούτουος γὰρ ζητεῖ τοὺς προσχυνητὰς ὁ Gs: 
ἐπειδὴ πνεῦμά ἔστι, πνευματιχοὺς, χαὶ ἐπειδὴ ἀλέθειά ἐστιν, ἀληθινούς. 


Vent. 25-27. ( Dieit ei mulier : Scio quod Mes- 
zias veulurus est, qui dleitur Christus: cum ergo 
venerit ille, nobis nuntiabit omnia. Dieit ei Jesus: 
Ego sum qui loquor tibi. Ei continuo venerunt di- 
scipuli ejus, et mirabantur quod eum muliere lo- 
queretur. Nemo tamen dizi: Quid queris, aut 


cur loqueris cum ea! » Unde mulier sciebat ven- D 


turum Messlam, qui dicitur Christus? EI Mosaicis 
Scripiaris. Nam superius dirimus quod quinque 
τος Mosi Samaritani receperint. Quia igitur Mo- 
vaiea receperant, ex illis ceognoverunt prophetias de 
Christo, ei quod Filius sit Dei. Nam cum dieitur: 
Faciamus hominem δ΄, „ tanquam ad Filium di- 
cla esse a Patre maniſestum est. Εἰ Abralæ 
quoque iu tabernaculo Filius loquebatur, ei Jacob 
ἐδ ipso prædicens dicebai “: Non deſiciei prin- 
reps de Juda, donee veniat cui repositum est ., 
Ei ipse Moses quoque dieii: Prophetaim suscitabit 
vobis Domi us de ſratribus vestris sicut me, illum 
uudielis . „ Ei multa alia Christi sdventum præ- 
cicunt. Propterea dieit mulier ; Sio qund ven- 


21 Cor. v,. 7. 1 Cor. x, 11. Cor en, ἢ 
1 Cen. xIIx, 10. * Deut. XVII. 18. 


Rom. 1, 9. 


Ad ret αὐτῷ ἡ γυνή" Οἶδα ὅτι Μεσσίας E78 
ται, ὁ λεγόμενος Χριστός. Graw ἔλθῃ ἐχεῖνο;, ἀναγ- 
γελεῖ ἡμῖν πάντα. Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Ἐγώ εἶμι 
ὃ λαλῶν σοι. Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἦλθον οἱ μαθηταὶ ab- 
τοῦ, χαὶ ἐθαύμασαν, ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλάλει. 
Οὐδεὶς μέντοι εἶπε" TI ζητεῖς, ἢ τί λαλεῖς μετ᾽ 
αὐτῆς ; » Πόθεν ἡ γυνὴ ἠπίστατο, ὅτι Μεσσίας ἔρχε- 
ται ὁ λεγόμενο; Χριστός ; Ex τῶν Μωσαϊκῶν ἴρα- 
φῶν. Καὶ γὰρ ἔφημεν εἰπόντες, ὅτι τὴν Πιντάτεν - 
χον Μωσέως οἱ Σαμαρεῖται ἐδέξαντο. Ἐπεὶ οὖν τὰ 
Μωσαϊχχ ἐδέξαντο, zx τούτων ἔδεισαν τὰ: περὶ 
Χριστοῦ προφητείας, χαὶ ὅτι Υἱός ἔστι τοῦ Θεοῦ. 
1ό τε γὰρ, « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, » ὡς πρὸς τὸν 
Υἱὸν εἰρῆσθαι παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐμφαίνει" χαὶ τῷ 
᾿Αδραὰμ δὲ ἐν τῇ σχηνῇ ὁ Υἱὸς ἦν ὁ διαλεγόμενος " 
χαὶ ὁ Ἰαχὼδ περὶ αὐτοῦ προφητεύων ἔλεγε τὸ, 
« Οὐχ ἐκλείψει ἄρχων͵ ἐξ Ἰούδα, ἕως ἂν ἔλθῃ, ᾧ 
ἀπόχειται" „ χαὶ αὐτὸς δὲ Μωῦσῆς, ε ροφήτην 
ἀναστήσει Κύριο; ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ" 
αὑτοῦ ἀχούσετθε" „ χαὶ πολλὰ ἕτερα τὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ παρουσίαν ἀναχηρύττουσι. Διὰ τοῦτο οὖν φησιν 


„ Gen. 1, 36. " Cen. ΧΥΙΡ ei ΧΥΗΙ. 
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ἡ γυνή " « Οἵδα ὅτι ἔρχεται Μεσσία;. Ὁ δὲ Κύριος A lurus sii Messias. „Al nunc 8e illi maniſestai Do- 


z: KDV ἔχχαλύπτει αὐτῇ ἑαυτὸν, οὕτω τῆς ἀχολου- 
υἱας τοῦ λόγου ἀπαιτησάτη;. Ei δὲ εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς 
εἶπεν, ὅτι Ἐγώ εἶμι ὁ Χριστὸς, οὔτε τὴν γυναῖχα 
ἔπεισεν ἂν, χαὶ ἔδοξε φορτιχός τις εἶναι χαὶ ἀλαζών" 
νῦν δὲ χατὰ μιχρὸν αὐτὴν προθιδάτας ἐπὶ τὸ 
ἀνχμνησθῆναι τῆς περὶ Χριστοῦ προσδοχίας, οὕτως 
ἤδη ἐχυτὸν ἐχχαλύπτει. Τίνος δὲ ἕνεχεν τοῖς μὲν 
Ἰουδαίυις συνεχῶς ἐρωτῶσιν, ε ἰπὲ ἡμῖν εἰ σὺ 21 
ὁ Χριστὺς,» οὐκ ἀπεχάλυψεν ἑαυτὸν, τῇ δὲ γυνα:χὶ 
λέγει; Ἐχείνοις μὲν οὐδὲ» λέγει, διότι οὐχ ἐπὶ τῷ 
μαθεῖν ἐρώτων, 47% ἐπὶ τῷ μᾶλλον συχοφαντῦ, σαι" 
ταύτῃ δὲ, διὰ τὸ εὐγνώμονα εἶνα!, φανερῶς ἑαυτὸν 
ἀποχαλύπτει. Kal γὰρ ἐξ ἀπλῖς γνώμης val δια- 
γοίας, καὶ ποθοῦσα μαθεῖν τὸ fUr, ἢρώτα, χαὶ 
δῆλον ix τῶν μετὰ ταῦτα. Kal γὰ5 ἀχούσασα, οὐ 
μόνον αὐτὴ ἐπίστευσεν, ἀλλὰ καὶ ἄλλους εἰς πίστιν 
ἐσαγήνευσεν, χαὶ πανταχοῦ ἡ γυνὴ φαίνεται χαὶ 
ἀχριθουμένη χαὶ πιστί. ᾿Απαρτισθείσης δὲ λοιπὸν 
τῆς πρὸς τὴν γυναῖχα ὁμιλίας χαὶ διδασχαλίας, 
εὐχαίρως ἀπήντησαν οἱ μαθηταὶ, χαὶ ἐθαύμαζον τὸ 
τυφον αὐτοῦ, ὅτι οὕτως ὧν ἔνδοξο: χαὶ περ’ όητος 
παρὰ πᾶσιν, ἢνείχετο μετὰ τοσαύτης συγχαταθά- 
σεως γυναιχὶ διαλέγεσθαι πενιχρᾷ χαὶ Σχμαρείτιδι. 
θαυμάζοντες δὲ, ὅμως οὐ θαῤῥοῦσιν ἐρωτῇ ται, περὶ 
“γος αὐτῇ διαλέγεται" οὕτως ἧσαν πεπαιδευμένοι, 
χαὶ τὴν μαθηταῖ; πρέπουσαν εὑλάδειαν ἐτήρουν 
ποὺ; τὸν διδάσχαλον. Εἰ δὲ που χαὶ φαίνοιντο παῤ- 
ῥησιαζόμενοι, ὥσπερ Ἰωάννης Vika πίπτει ἐπὶ τὸ 
στῆθος, χαὶ ὅταν προσιόντὲς λέγωσιν" ε Τίς μεί- 
ζων; » χαὶ ὅταν οἱ τοῦ Ζεξεδαίου παραχαλῶσιν, 
ἵνα εἷς ἐξ εὐωνύμων, καὶ εἷς lx δεξιῶν χαθίσωσιν · 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνα ὡς εἰς αὐτοὺ; ἀνέχοντα, χαὶ τέως ἀναγ- 
xala αὐτοῖς φαινόμενα, ἐξετάζουσιν. Ἐνταῦθα ὃ, 
drei μὴ τοσοῦτον αὐτοῖς διέφερε τὸ ζητεῖν, ὃ μὴ 
ἀναγχαῖον ἦν ὅλως, διὰ τοῦτο οὐ χρῶνται τῇ παῤ- 
ῥησίξ ὡς μὴ ἐχούσῃ χαιρόν. 

.“« ᾿Αφῆχεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὑτῆς i γυνὴ χαὶ ἀπὴλ- 
θ:ν εἰς τὴν πόλιν, καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις " Δεῦτε, 
ἴδετε ἄνθρωπον, ὃς εἶπέ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα" 
μήτι οὗτός; ἔστιν ὁ Χριστός ; Ἐξῆλθον οὖν ἐχ τῆς 
πόλεως, χαὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτόν. » Τοσοῦτον ἀνήφθη 
εἰν καρδίαν ἢ γυνὴ ὑπὸ τῶν εἰρημένων, ὥστε χαὶ 
τὴν ὑδρίαν ἀφεῖναι " οὕτω; ἄρα ταχέως προετίμησε 
τὸ ὕδωρ τοῦ Χριστοῦ τῆ; τοῦ Ἰαχὼδ πηγῆς xa 
δὴ ἀπόστολος γίνεται, ὑπὸ τῆς τὴν χαρδίαν αὐτῆς 
περιλαδαύσης πίστεως χειροτονηθεῖσα, χαὶ πόλιν 
ὁλόχλῃηρον διδάσκει, χα! ἐφέλχεται, ε Δεῦτε, φησὶν, 
ἴδετε ἄνθρωπον, ὅς εἶπέ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα. » 
“Ὄντως ἐπειδὰν ἐπυρώθη ἡ Ψυχὴ πυρὶ θείῳ, πρὸς 
οὐδὲν τῶν ἐν γῇ ὁρᾷ, οὐ πρὸς αἰσχύνην, οὐ πρὺς 
ἀτιμίαν. Ἰδοὺ οὖν χαὶ αὕτη οὐχ αἰσχύνεται χαὶ τὰ 
οἰκεῖα ἐχπομπεύουσα, ἀλλά φησιν’ ε« Ὅ;ς εἶπέ μοι 
πάντα ὅσα ih. Καίτοι γε ἠδύνατο χαὶ kri- 
pus εἰκεῖν" Δεῦτε, ἴδετε προφήτην προφητεύοντα" 
ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ καταφρονεῖ τῆς οἰχείας δόξτς 
καὶ πρὸς τὸ χηρύξαι τὴν ἀλήθειαν ἀποδλέπει μό- 


"4 Mauh. χαν!, 65. 


C 


minus, ita consequentia sermonis exigente. Sane 
si statlim ab initio Oixissei, Ego sum Christus, ue- 
que mulieri persuasisset, ei visus ſuisset onerosus 
quispiam et arrogaus : nunc paulalim ad hoc in- 
ducit, ut mentio ſlat exspectationis Christi. lia jam 
se illi detegit. Cujus gratia Judęis quidem conti - 
nuo 559 interroganübus: Die nobis, num tu 
es Christus 1, „ non revelavit seipsum, mulieri 
autem dicit ? Illis quidem nihil dieit, eo quod non 
interrogakant discendi gratia, sed calumniandi 
animo: huie autem, quia studiosa erat, manifeste 
se revelat. Nam quod simplici mente ei cogitatione 
diseendique desiderio rogaverii, maniſestum ex his 
quæ sequuntur. Nam ut audivit, non solum ipsa 
credit, sed etiam alios ad ſidem adduxit, Sem- 
perque apparet ei ſidelis, ei diligenter induirens. 
Absoluto autem colloquio cum muliere ac dodtrina, 
iempeslive occurrerunt discipuli, ei admirati sunt 
bumilitatem ejus, quod cum tam gloriosus esse, 
ei apud omnes celebris, non dedignatus sit eum 
iam paupere ei Samaritana muliere lanta eum 
modlestia sermonem habere. Admirantes autem, 
nou audent rogare de quo loquatur ei; adeo erant 
bene composili, servantes suam erga præeeſturem 
reverentiam. Qund si alicubi apparuerint ſidenter 
loquentes, sicut Joannes cum recumberet super 
pectus, ei cum zccederent ei dicerent: ε uis 
major? el cum ſilii Zebedæi obsecerarent ut unus 
4 dextris, ei alter a sinistris sederent: illa inqui- 
runt quasi ad se atunentia, οἱ lune eis necessaria 
visa. Iloc autem loco quia non usque adeo ipsoruim 
iniererat quærere, neque necessarium omnino, 
propterea non uluntur ſiducia, eo quod non habeant 
tempus opporiunum. 


Vrns. 28-30. ( Reliquit ergo hydriam suam mu- 
lier, ei abiit in civitatem, et dicit illis liominihus: 
Venite, videle hominem qui dizit mihi omnia quæ 
ſeci: num hic est ille Christus? Exierunt ergo e 
eivitate, et veniebant ad eum. „ In tantum accen- 
sum est cor mulieris dictis Dominieis, ut et aqua 
relinqueret. Sie igitur statim pretulit adam Chri- 
sti ſonti Jacob, ei εἰ apostola ordinata ἃ ſide, αι 
cor ejus occupaverat, docetique et altrahit iotam 
civitatem. ( Venite, inquit, videie eum qui milil 
dixiti omnia quæcumque feci. Proſeeto quoniam 
accensa luit anima divino igni, ad nihil eorum quæ 
in terra respieit : non ad conſusionem, non ad 
ignominiam, ner ad aliud quippiam. Ecce igiiur et 
ista non vereiur sua secreta pandere, sed ait, Qui 
dixit mihl omnia que ſeci. „OQuamvis posset et 
aliter dicere: Venite, videte propheiam prophe- 
tantem: at non sic. Contemnit autem suam glo- 
riam, ei ad hoc solum speetat, ui prædicei veri- 
latem. Non dicit autem, lic est Christus, afllrma- 
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ive; sed, Numquid bie est Christus? 2 volens A νον. Οὐ λέγει δὲ, ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, & 


etiam lllos ealeulam addere, ei ſacere sermonem 
erediiu faeiliorem. KCtenlm εἰ affirmasset hune esse 
Christum, fortassis reſugissent quidam tententiam 
eus, neque lam diſſamate eredidissent. Iatellexe- 
runt autem quidam 500 per quiaque viros Sama- 
riuanæ, quinque libros Mosi, quos solos Sa maritana 
recipiebat (a). Ouem aulem παρα babes, » dieit, 
hoc est. verbum meum, quod nune à me aeccipis, 
non est vie tuus. » Nondum enim conjunecia ſui- 
81, inquit Jess, mes doetrine. Dixerit autem 
quis Samariunam gerere iypum humane nature. 
Natura eulm nostra olim quidem in monte habiu- 
bat, wende seilieei plena graile divine. Nam prius- 
quam peecaret Adam, omnibus diviais ornatus erat 
donis. Erat enim ei prophela. Unde ei ἃ somno 
experte ſactus predirit de ſormatlone mulieris et 
habitudine viri erga illam, dicebaique: (Hoe nune 
os ex ossibus meis, ei Propter hoe relinquei homo 
patrem suum ei matrem . Proinde tune erat 
naturs nostra in excelso monie mentis. Zed ubi 
oſſendii Deum, abducia est capuve, ei zanelum 
quidem temen qqqus, omnem divinlorem dico eoglia- 
ilonein, diabolus esplivam in Babylonem inde ab- 
duxit, hoe est, in econſusianem hujus mundl, οἱ 
pro eis jubabitare ſeeit barbarieas cogiutione“, 
quas leones, bone scilicei eogitationes, qua habita- 
hant in nobis, devorabani, done persuasum est 
eis ut reeiperent divina eloquis, nec tamen illa la- 
legre receperunt : malitia enim eum semel in mante 
mentis nostræ habitare cœperit, suscipii quidem 
Mosi libros, non autem integre bonum amplexatur, 
zd adhue sub maledieto manuel. Igitur Jesus iter 
ſaciens, boe est, multas vias transiens, et modos 
pro salute nostra tractans, et interim miuis malu- 
rum, interim afllietionibus, iuterlin beneſlciis, inte- 
rim bon orum promjissionibus, nostram vitam lu- 
crari qurit: ei ſatigatus quidem est talibus modis 
attontans nos corrigere : invenit autem allum mo- 
dum regendi, qui el ei placuit, unde super illum 
8.1} ei requievii. Ei quis illo? Fons boptism tis, 
in u nature nostræ quasi Samaritauæ cuipiam 
beneſecit. Fons autem iste baptismatis ſons Jaenb 
merito dicltur, hoc est supplantatoris. In ſunto 


φαντικῶς, ἀλλὰ, ( Μήτι οὗτός ἔστιν ὁ Χριστό;; » 
βουλομένη λοιπὸν αὐτοὺς ἐκείνους συμψήφους la- 
δεῖν, χαὶ εὐκαραδεχτότερον ποιοῦσα τὸν λόγον. Εἰ 
γὰρ ἀπεφήνατο, ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, τυχὲν 
δ. xal ἀπεδυσπκέτησάν τινες, τὴν ψῆφον αὐτῆς ὡς 
διαδεδλημένης μὴ παραδεχόμενοι. Ἔνόησαν δέ τινες 
«τοὺς πέντε ἄνδρας τῆς Σαμαρείτιδος εἶναι τὰ πέντε 
βιδλία, ἃ ἡ Σαμαρεῖτις μόνη παρεδέχετο. ε« Ὃν δὲ 
νῦν ἔχεις, „ φησὶ, τουτέστιν, ὁ λόγος ὁ ἐμὸς, ὃν 
νῦν ἐξ ἐμοῦ δέχῃ, ( οὐχ ἔστι σου ἀνήρ᾽ » οὔπω Tap 
σψνεξεύχθης, φησὶ, τῇ ἐμῇ τοῦ Ἰησοῦ διδασχαλίᾳ. 
Hao δ᾽ ἄν τις χαὶ εἰς τύπον τῆς ἀνθρωπίνης φύ- 
σεως λογίζεσϑαι τὴν Σαμαρεῖτιν. H γὰρ φύσις ἡμῶν 
πάλαι μὲν ἐν δρει χατῴχει, τῷ νοῖ τῷ πλήρει τῆ; 
θείας χάριτος. Πρὶν ἢ γὰρ ἁμάρτῃ ὁ Aa, πᾶσι 
θείοις ἐχεχόσμητο Laplace. Καὶ γὰρ καὶ προφή- 
της ἦν. Ἐγερθεὶς γὰρ ἀπὸ τοῦ ὕπνου, περί τε τῆς 
διαπλάσεως τῆς γυναιχὸς, καὶ πεοὶ τῆς πρὸς αὐτὴν 
σχέσεως τοῦ ἀνδρὸς ἀπεφήνατο. Ἔφησε γάρ’ 
ε Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν μου" a ὅτι 
4 Ari τούτον καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
αὑτοῦ καὶ τὴν μητέρα. „ Ἦν μὲν οὖν ij φύσις ἡ "ὧν 
ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, τῷ ὑψηλῷ νοῖ, ἀλλὰ προσχρού- 
ou τῷ Θεῷ, αἰχμάλωτος ἀπήχθη, zal τὸ μὲν 
σπέρμα τὸ ἅγιον, πᾶσαν ἔννοιαν λέγω θειοτέραν, 
ὁ αἰχμαλωτίσας ἡμᾶς διάδολος ἀπήγαγεν dle βαδυ- 
λῶνα, τὴν σύγχυσίν φημι τοῦδε τοῦ χόσμον " ἄντ- 
ενῴχισε δὲ καὶ τοὺς βαρδαρικρὺς λογισμοὺς, οὖς οἱ 


c λέοντες, οἱ βασιλεύοντες ἐν ἡμῖν ἀγαθοὶ λογισμοὶ, 


χατήσϑιον, ἄχρις ἂν ἔπεισαν αὐτοὺς παραδέξασθαι 
τὰ τοῦ Θεοῦ λόγια. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ταῦτα ὁλοχλήρω;" ἢ 
γὰρ κακία ἅπαξ ἐν τῷ ὄρει ἡμῶν, τῷ "οἵ λέγω, 
χκατοιχήσασα, ἐδέξατο μὲν τὰ Μωσέως, οὐχ öh 
κλήρως δὲ τοῦ καλοῦ ἐγένετο, ἀλλὰ χαὶ ἕτι ὑπὸ 
χατάραν ἦν. O τοίνυν Ἰησοῦς ὁδοιπορήσας, dort · 
ἐστι͵ πολλὰς ὁδοὺς οἱχονομιῶν χαὶ τρόπους πρὸὺς 
ἡμετέραν σωτηρίαν μετελθὼν, χαὶ ποτὲ μὲν ἀπει- 
λαῖς, ποτὲ δὲ χαχῶν πληγαῖς, ποτὲ δὲ εὐεργεσίαις, 
ἄλλοτε δὲ ἀγαθῶν ὑποσχέσεσι μεθοδεύων τὴν ἦμε- 
τέραν ζωὴν, ἀπέκαμε μὲν, τοιούτοις τρόποις ἐπι-" 
χειρῶν ἡμᾶς διορθώσασθαι, εὗρε δὲ χαὶ ἄλλην οἱ- 
χονομία», ἐν f καὶ ἐχάθισι, χαὶ ἐπανεπαύσατο 
ἀρεσθεὶς ταύτῃ. Ποίαν ; Τὴν πηγὴν τοῦ βαπτίσμα- 


euim isto supplantamus diabolum, quls εἰ Dominus D τος, ἐν ἧ τὴν φύσιν ἡμῶν ὥσπερ τινὰ Σαμαρεῖτιν 


in illo eontrivit esput draconis, quem dedit eseam 
populis Eibhiopum “. Dracone autem isto non alii 
Auidem pas cuntur et oblectantur, quam abtenc- 
bratl ei nigri anima, ei divinæ lueis non pariieipes. 
flule autem nostræ natur quinque viri eonjuueii 
ſuerunt, variæ sellicei leges ἃ Deo datæ el, nempe 
ler iu paradiso, lex que tempore Noe, ler dur 
diata Abrahm, ler qua dau Mosi, lex quæ data pet 
pruphetas. Nam ei Noe post diluvlum præcepium 
Juoddam guscepit, ei Abraham eircuncisionem. Iis 


1 Gen. 1, N, 846. * Paal. L2III, 14. 


εὐηργέτησεν. Ἡ δὲ πηγὴ αὕτη τοῦ βαπτίσματος 
πηγὴ Ἰαχὼδ εἰχότως; ἂν λεχθείγ, «τοντέστι, πτερνι- 
στοῦ. Ἐν αὐτῇ γὰρ τῇ πηγῇ πτερνίζει τις τὸν διά- 
ὄολον rel χαὶ ὁ Κύριος ἐν ταύτῃ συνέθλσσε τὴν 
χιφαλὴν τοῦ δράχοντος, ὃν χαὶ ἔδωχε βρῶμα λαοῖς: 
«οἷς Αἰθίοψι. Τῷ γὰρ δράχοντι τούτῳ οὐχ ἄλλοι τι- 
vie ἐνευφραίνονται χαὶ τρέφονται, εἰ μὴ οἱ ἐζοφω- 
μένοι xal μέλανες τὴν ψυχὴν, χαὶ τοῦ θείου φωτὸς 
ἀμέτοχοι. Ταύτῃ δὲ τῇ φύσει ἡμῶν πέντε ἄνδρες 


συνεζύγησαν᾽ οἱ διάφοροι hot, οἱ παρὰ τοῦ θεοῦ 


(a) In edit. Lui. φκος solos 86" αγαπὶ reciyiunt. lu textu Greco leg. μόνα. Samariuis suis, qui unnm 


Pentaleuehum reciiebant, adbhærebat mulier. 
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διϑέντες αὐτῇ, ὁ ἐν τῷ παραδείσῳ, ὁ ἐπὶ τοῦ Νῶε, A itaque quinque legibus eonjuncia natura et δοσίδηι 


ὁ ἐπὶ τοῦ ᾿Αὐραὰμ, ὁ ἐπὶ τοῦ Μωσέως, ὁ διὰ τῶν 
προφητῶν. Ὁ Νῶε γὰρ μετὰ τὸν καταχλυσμὸν δια- 
«αγὴν τινα ἐδέξατο, χαὶ ὁ ᾿Αδραὰμ τὴν τῆς περιτο- 
υῆἧς. Τούτοις οὖν τοῖς κέντε νόμοις συζυγεῖσα ἡ 
φύσις, καὶ ἔχτον κροσέλαδεν ὕστερον ὃν αὖχ εἶχεν 
. ἄνδρα, οὐδὲ συνεζύγη οὐδέπω, τὸν τῆς Καινῆς Δ'α- 
ϑήχης. Νοήσειε δ' ἄν τις ἕχτον νόμον, ὃν ἄνδρα οὐκ 
εἶχεν ἡ φύσις, τὸν τῆς εἰδωλολατρείας. Τοῦτον γὰρ 
δὴ τὸν νόμον οὐχ εἶχεν ἐχ Θὲοῦ δοθέντα αὐτῇ σύζυ- 
γον, ἀλλ᾽ ὡς; μοιχαλὶς ἐμίγνυτο τούτῳ. Διὸ zal ὁ 
προφήτης φησί" ε Καὶ ἐμοιχῶντο ἐν τῷ ξύλῳ" » καὶ 
πάλιν’ ε ᾿Βξεπόρνευσαν ὀπίσω παντὸς ξύλου, » διὰ 
* γλυπτὰ δηλαδὴ χαὶ τἀϊδένδρα ἃ ἐτίμων. Εἰς τοσ- 
οὗτον γὰρ ἀνοησίαςτ ἐξετραχηλέσθη ἡ φύσις, ὥστε 
καὶ δένδροις ὡραίοις διὰ τὸ χάλλος θύειν, χυκαρίσ- 
dog χαὶ πλατάνοις, καὶ τοῖς τοιούτοις. Ὅτε τοίνυν 
τὸν ἔχτον τοῦτον μοιχὸν ὁ ἄνθρωπος ἔστερξε, χαὶ 
εἰς εἰδωλολατρείας ἐξωλίσθησε, τότε ὁ Κύριος ἐλθὼν 
ἀπαλλάττει ἡμᾶς ταύτης “ διὸ χαί φησιν" ε« Ὃν νῦν 
ἔχεις. „ Kal γὰρ ὄντως κατὰ τοὺς τῆς τοῦ Χριστοῦ 
καρουσίας χρόνους εἰς ᾿Ελληνισμὸν χαὶ Ἰουδαίων οἱ 
ὀοφώτεροι ἐξετράπησαν " χαὶ δηλοῖ ἡ τῶν Φαρισαίων 
ἀΐρεαις, εἱμαρμένῃ καὶ ἀστρολογίᾳ πιστεύουσα. "Ἔστι 
δὲ Σαμαρεῖτις καὶ πᾶσα ψυχὴ ἡ ταῖς πέντε alo) f- 
σεσιν ἀλόγως ὑποζυγεῖσα, εἶτα χαὶ τὴν περὶ τὰ δό- 
ματα σφαλερώτατα, οἷόν τινα ἔχκτον μοιχὸν προρλα- 
ὀομένη, ἣν ὁ Ἰησοῦς εὐεργετεῖ, εἴτε διὰ τοῦ βα- 
κτίσματος, εἴτε διὰ τῆς πηγῆς τῶν δαχρύων. Καὶ τὰ 


aceepit, quam tamen non habebat ut virum. Non- 
dum enim conjungebat sibi legem Novi Testamenti. 
Intellexerit 581 zutem quis per sertam legem, 
duam ut virum non babebat natura, legem idolola- 
triæ. Hanc enim legem non habebat ἃ Deo datam 
sibi conlugem, sed velut adulterum jungebat sibi. 
Ideo εἰ prophels dicit: Et adulterabantur . in li- 
gno . 5 Et lterum, 4 Fornuieati post omne li- 
gnum , „ propter sculptilia scilicet et arbores 
quas colebanti. Eo enim dementie pervenerai na- 
ture, ut et arboribus pulchris prapter pulchritudi- 
nem gacriſlcaret, eypariseis videlicet, et platanis. 
ei similibus. Quando igitur sex tum illum adulterum 
homines dilexerunt, et in idololatriam exeiderunt, 
tunc Dominus veniens liheravii nos ab ea. Ideo et 
dieit, Quem nunc habes. » Nan proſecto tempore 
adventus Jesu Christi, etiam Judæorum sapientio- 
res in gentilium errorem ineiderant. Et maniſesta- 
vii hoe Pbarisæorum heresls, quæ ἴδιο et astrolo- 
gi credebat. Est et Samariiana omnis anima, que 
tensibus quiuque imprudenter subjecta est, deinde 
periculasam doctrinam veluti sextum quemdam 
adulteruin suscipit, cui Jesus beneſacit, vel per ba- 
btismum, vel per ſontem lacrymarum. Nam οἱ la- 
erymæ ſons Jacob dieuntur, mente nostra supplan- 


tante malitiam: ex qua aqua et ipsa meus bibit, et 


cogilatioues ejus, quæ filil dieuutur, et pecora, ceu 
irrationales partes auimæ, ira ei concupiscentia. 


δάκρυα γὰρ φρέαρ τοῦ Ἰακὼδ ἂν λέχθεζεν, τοῦ ἡμε- C Laerymw enim menti et cogltationibus et reliquis 


τέρου νοῦ, τοῦ πτερνίζοντος τὴν χακίαν. Ἐξ οὗ 


in reſrigerium flunt. 


68 ara αὐτός τε ὁ νοῦς πίνει, χαὶ ol υἱοὶ αὐτοῦ ol λογισμοὶ, καὶ τὰ θρέμματα αὑτοῦ, τὰ ἄλογα μέρη 
τῆς ψυχῆς, θυμὸς χαὶ ἐπιθυμία" τὰ γὰρ δάχρυα τῷ νῷ καὶ τοῖς λογισμοῖς xal τοῖς λοιποῖς εἰς ἀναψυ- 


hv γίνονται. 

E δὲ τῷ μεταξὺ ἡρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ ab- 
τοῦ, λέγοντες Paal, φάγε. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς " 
Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, ἣν ὑμεῖς οὐχ οἴδατε. 
“Ἔλεγον οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους " Μήτις He- 
κᾶν αὑτῷ φαγεῖν ; Λέγει αὐτοῖς ὁ IN EHu 
βρῶμά ἐστιν, ἵνα Nor τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με 
καὶ τελειώτω αὐτοῦ τὸ ἔργον. ν Ἡρώτων οἱ μαθηταὶ 
τὸν Κύριον, ἀντὶ τοῦ, παρεχάλουν, rt φαγεῖν, ob 
dx προπετοῦς γνώμης, ἀλλ᾽ ἐχ πολλῆς φιλοστοργίας 
ie πρὸς τὸν διδάσχαλον" χαὶ γὰρ ξδλεπον αὐτὸν 


VERS. 51-34. ( Interea rogabant enm dliseipull 
dicentes: Rabbi, comede. lile autem dixit eis: 
Ego cihum habeo comedendum, quem vos neseiiis. 
Dicebant ergo discipuli inter se: Num quis allulit 
ei quad ederet? Dieii ei Jesus: Meus eibus est, ut 
ſaciam quod vult is qui misit me, et perſiciam opus 
eius. Rogabant discipuli Dominum, hoc est, obse- 
erahant ut comederet: non temerar ia quadam 
mente, sed magna dileetione erga magistrum. Ele- 
nim videbant ipsum deſatiga tum ex iũnere ei ealoro 


χκεχμηχότα ὑπὸ τῆς ὁδοιπορίας χαὶ τῆς ἐπιχειμένης D gagrante. Dominus autem sciens Samaritanam ſere 


φλογός. Ὁ & Κύριος, γινώσχων ὅτι ἡ Σαμαρεῖτις 
μέλλει ἐπισπάσασθαι κᾶσαν σχεδὸν τὴν πόλιν πρὸς 
αὐτὸν, καὶ ὅτι πιστεύσωσιν αὐτῷ οἱ Σαμαρεῖται, 
Ry, φησὶ, βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, » τουτέστι τὴν 
φωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων: οὕτω γὰρ ταύτης ἐπιθυμῶ, 
ὡς οὐδεὶς ὑμῶν τῇ; αἰσθητῆς βρώσεως. Ταύτην δὲ 
«ἣν βρῶσιν, ἣν ἔχω φαγεῖν, ὑμεῖς οἱ μαθηταί μου 
dex οἴδατε. Πχχεῖς γὰρ ὄντες ἕτι, χαὶ μὴ δυνάμενοι 
v. σαὶ τὰ αἰνιγματωδῶς ὑπ᾽ ἐμοῦ λεγόμενα, οὐχ oł- 
ὅατε ὅτι βρῶσιν ὀνομάζω τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτη- 
ρίαν. Καὶ ἄλλως δέ Οὐχ οἴδατε ταύτην τὴν βρῶ- 
cw: οὗ γὰρ γινώσχετε, ὅτι πιστεύσουσί μοι οἱ 


. 18 Jer. in, 6. 1. Ezech. XII, 57. 


totam civitatem ad se evocaturam, ei Samaritauos 
in se eredituros: 4 Ego, inqnit, eibum habeo come- 
Jendum. » hoc esl, salutem hominum : quam ſanto 
deslderio avebal, quanto nullus nostrum seusibilem 
eibum. Hunc autem eibum quem habeo comedere. 
vos discipull mei nescilis. Crassi enim cum vos 
adhue sitis, ei intelligere nequeatis quæ obseurius 
ἃ me dicuntur, nescitis quod eibum salutem liomi - 
num nominem. Et aliter: lune cibum nescitis, igno · 
ratis enim quod Samariianl ereditiuri sunt mibi et 
salvabuntur. Quid igitur diseipuli? Adhue dubitant 
num quis atulisset οἱ quod comedat. Non autem 
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propter solilam ipkarum reverentiam erg illum A Tzuapzlez:, xal σωθήσονται, Ti o οἱ μαθηταί: 


iuterrogare audent. Porro ille quamvis ipsi non in- 
u rroga- seni, revelai 582 obscurius dietum, ei di- 
ii: 4 Mrus eibus est, ut ſaciam voluntatem jus 
qui me misit; 7 voluntas enim Dei est salus harni- 
num, ei perſieiam opus ejus. „ Propfietæ quidem 
εἰ lex minime poluerunt perſicere opus Dei. lmper- 
feli enim erant, uipole ſiguras ei umbras ſuturorum 
cominentes. Al Dominus per ſeeit opus Doi, nos tram 
dico salutem οἱ renovationem. Forstau et per opus 
Dei intelligere potes hominem, quem solus Filius 
Del, ostensa natura nostra in seipso nullis peecatis 
ubnoria, perſecit, hoe est, declaravit perſee: umi οἱ 
ubsolutum in omni bono opere per divinam in carne 
viiam: ei usque 4] ſinein vioit mundum. Et lex 


Ἔτι διαπορυῦσι, Μή τις ἤνιγχεν αὑτῷ φαγεῖν; 
Οὐ τολμῶσι γὰρ, διὰ τὸ τὴν συνήθη αὐτοῖς εὐ)ά- 
ὄεξιαν. TU προσαγαγεῖν αὐτῷ. Ἐχεῖνο: μέντοι, 
χαίτο: ἐχείνων μὴ ἐρωτηστάντων, ἀποχαλύπτει τὸ 
αἰνιγματωδῶς ῥηθὲν, χαί φηδιν" « EA βρῶμά 
ἐστιν, ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός; με (66- 
Inu γὰρ Θεοῦ ἣ τῶν ἀνθρώπων σωττρία), χαὶ 
τολειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον. ν Οἱ μὲν γὰρ προφῆται 
χαὶ ὁ νόμος οὐχ ἠδυνέθησαν τελειῶσαι τὸ τοῦ Θεοῦ 
ἔ γον ἀτελεῖς γὰρ ἧσαν, τύπου: χαὶ σχιὰς τῶν μελ- 
λόντων ἀγαθῶν ἐμφαίνοντες. Ὁ &x Κύριος ἐτελείωσε 
τὸ τοῦ Θεοῦ ἔργον, τὴν ἡμετέραν λέγω σωτηρίαν 
χαὶ ἀναχαίνισιν, Τά α δὲ μοι νόει Θεοῦ ἔργον τὸν 
ἄνθρωπον, ὃν ἐτελείωσε μόνος ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἐν 


ioſue Dei opus est, secundum quod dligiio Dei B ἑαυτῷ ἀναμάρτητον ἀποδείξας τὴν φύσιν ἡμῶν καὶ 


ncripta !“: quam legem perſecit b minus. ( Finis 
enim legis, Christus“ : „ quoniam ceusare ſerit 
omnia quæ in lege ſlebant, ei ἃ corporali cultu ad 
spiritualem eam transtulit. Cæterum Dominus sæpo 
loquitur obscurius, ut atientiores faciat auditores, 
εἴ exciiet eos sd iuterrogandum et discendum quod 
obscure dicebalur. Cibum autem nom'naus homiuum 
salulem, docut discipulos ut et ipsi cum ordinati 
sint in mszistros orbis, minoris ſaciant corporalem 
cihum, omneque desiderium suum eo iransſeraut, 
ut salvent homines. Observa aulem quod ei Domi - 
nus ipse accipiebat eiboe 4 quibusdam propositos. 
Dicunt enim discipuli: Num quis attulit ei ut co- 
medal? Nou qua-ã opus habens aliorum ministerio, 


ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ, διὰ τῆς ἐν σαρχὶ θείας πολι- 
τείας τετελειωμένην καὶ ἀπηρτισμένην & xO vas, 
καὶ ἄχρι τέλους νιχήσας τὸν χό:μον, Καὶ ὁ νόμος δὲ 
Θέοῦ ἔργον ἐστὶ, χαθὺ δαχτύλῳ Θεοῦ ἐγράφη, ὃν νό- 
μὴν ἐτελείωσεν ὁ Κύριος. Τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς, 
ὡς πάντα τὰ ἐν τῷ νόμῳ τελούμενα καταπαύσας, 
χαὶ ἀπὸ τῆς σωματιχῆῇῆς λατρείας ἐπὶ τὴν πντυματι- 
χὴν ταῦτα μεταγαγών. Αἰνιγματωδῶς δὲ φθέγγεται 
πολλάχις ὁ Κύριος προσεχτιχωτέρους ποιῶν τοὺς 
ἀχροατὰς, χαὶ διεγείρων αὑτοὺς εἰς τὸ ἐρωτῆσαι 
χαὶ μαθεῖν τὸ συγχεχαλυμμένως λεγόμενον. Βρῶτι» 
t ὀνομάζων τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτησίαν,, διδάσχει 
τοὺς μαθητὰς, ἵνα χαὶ αὐτοὶ, ὅτε δὴ χειϊροτονηθεῖεν 
διδάσχαλο: τῆς οἰχουμένης, περὶ ἐλάττονος ποιοῖντο 


(quomodo eniur aliorum indigeret ministerio, (qui τὴν σωματιχὴν βρῶσιν, ὅλην τὴν ἐπιθυμίαν πρὸς τὸ 


dat escain omni carni ? ) sed ut aſſerentes nieree- 
lem habeaut, ei assuescant simul ei ipsi alias pas ; 
cere. Et interim dat exemplum omnibus hominibus, 
ul non erubescamus paupertatem, neque grave pu- 
temus si ab aliis pascamur, piæseriim li qui docent: 
et maxime necessarium est àlios habere eiburum 
rurstores, ut ipsi non divulsi euris, ministerio verbi 
vncemus : propterea ei discipulis inperavit ut ἃ 
discentibus pascantur. 


σώξειν ἀνθρώπους μετενεγχόντες. Σημείωσαι δὲ, ὅτι 
χαὶ τὰ παρὰ τίνων προσφερόμενα βρώματα ἐδέχετο 
ὁ Köptog. Φασὶ rap οἱ μαθηταί " « Μὴ τις e- 
αὐτῷ φαγεῖν ; » Τοῦτο δὲ ἐποίει, οὐχ ὡς χρήζων τῆ; 
παρ᾽ ἑτέρων δ:αχονίας,' (πῶς γὰρ ὁ διδοὺς τροφὴ" 
πάσῃ σαρκί;) ἀλλ᾽ ἵνα οἱ προσφέροντες μισθὸν 
ἔχωαι, καὶ συνεθισθῶσι χαὶ ἄλλους τρέφειν, χαὶ δια 
τύπον διδοὺς πᾶσιν ἀνθρώποις τοῦ μὴ ἐπαισχύνεσίασι 
τὴν πτωχείαν, μηδὲ βαρὺ νομίζειν τὸ παρ᾽ ἄλλον 


τρέφεσθαι. “Ἴδιον δὲ τοῖς διδάασχουσι χαὶ ἀναγχαιότατον τοῦτό ἐστι, τὸ ἄλλους ἔχειν τῆς τρυφῆς vonn 
στὰς, ἵν᾽ αὐτοὶ ἀπερίσπαστοι ὄντες, διαχονῶσι τὴν τοῦ λόγου διαχονίαν. Διὸ χαὶ τοῖ; μαθηταῖς τοῦτο 


ἐπέταξε, τὸ παρὰ τῶν μαθητευομένων τρέφεσθαι, 


γεκβ. 55-57. 1 Nonne vos dicitis: Adhue quatuor D 


menses sunt, ei messis νοηἰει ῖ Rece dico vobis, 
α110}}16 oculos vestros, et videte regiones, quoniam 
albe sunt jam ad messem. Ei qui metit, nereedem 
geripii el congregai ſruetum iu viiam Eterna: 
ui et qui seminat, δἰιηυ} gaudeat, et qui metii. In 
hoc enim est sermo verus, quod alius est qui semi- 
nat, ei alius est qui metit. Ego misi vos ad meien- 
dum quo vos non laborastis. Alii laboraverunt, οἱ 
vos in labores eorum introistis. » Iueipit nunc maui- 
ſeslius revulare discipulis ea qua prius obscurius 
dixerst. Nam vos quidem, inquit, dicitis, hoc est 
pulatis, quod messis sensibilis illa quatuor mensibus 
mura sit: ego autem dico vobis quod aderit spiri- 


7 beul. IX, 10. 15 Rom. X, 1. 


ς Οὐχ ὑμεῖς λέγετε, ὅτι Τετράμηνόν ἐστι, χαὶ 6 
θερισμὸς ἔρχεται; Ἰδοὺ λέγω ὑμῖν, ἐπάρατε τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, xal θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι leu- 
χαί εἰσι πρὸς θερισμὸν ἤδη. Καὶ ὁ θερίξων, μισθὸν 
λαμθάνει, Kal σννάγει xap n εἰς ζωὴν αδιώνιον" ἴγα 
χαὶ ὁ σπείρων ὁμοῦ χαίρῃ καὶ ὁ θερίζων. Ἐν γὰρ 
τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ἀληθινὸς, ὅτι ἄλλο; ἐστὶν ὁ 
σπείρων, χαὶ ἄλλος ὁ θερίζων. Ἐγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς 
θερίξειν ὃ οὐχ ὑμεῖς χεκοπιάχατε. Allet χεχοπιά- 
χασι, χαὶ ὑμεῖς εἰς τὸν χόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε "ν 
ἌΛρχεται νῦν σαφέστερον ἀναχαλύπτειν τοῖς fab - 
cat; τὰ αἰνιγματωδῶς προῤῥηθέντα. Ὑμεῖς μὲν γὰρ 
φησὶ, λέγετε, ἀντὶ τοῦ, νομίζετε, ὅτ' ὁ θερισμὸ; ἐν 
τῇ τετραμένω ταύτῃ ἔρχεται, ὁ αἰσθητὸς δηλαδῇ" 


1 βυαῖ. XXX, 25. 
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ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, οτι πάρεστιν ὁ νοητὸς θερισμός. A tnalis messis. Ilæc autem dicebat propter 583 Sa- 


Ταῦτα & ἔλεγε διὰ τοὺς Σαμαρείτας ἤδη προσερχο- 
μένους αὐτῷ. Ἑπάρατε οὖν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, 
εἴτε τοὺς νοητοὺς, εἴτε τοὺς αἰσθητοὺς, xal θεάσασθε 
«ὃ KH τῶν προσερχομένων Σαμαρειτῶν, χαὶ τὰς 
εἷς τῆν πίστιν προθύμους χαὶ ἑτηέμου; ψυχὰς αὐτῶν, 
αἴτινε; ὥσπερ χῶραι λευχασμέναι δέονται θερισμοῦ. 
Καθάπερ γὰρ ol στάχυες, ὅταν λευχανθῶσιν, ὅτοιμοι 
εἰς θερισμὸν, οὕτω χαὶ οὗτοι πρὸς σωτηρίαν εἰσὶ 
παρεσχευασμένοι. ε Καὶ ὁ θερίζων μισθὸν λαμύάνει, 
xal συνάγει χαρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον" ἵνα xal 6 
σπείρων ὁμοῦ χαίρῃ, καὶ ὁ θερίζων. „ O δὲ λέγει, 
το οὔτόν ἐστιν Οἱ προφῆται ἔσπειραν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐθέ- 
ρισαν. Οὐ μὴν διὰ τοῦτο ἀπεστέρηνται τῆς v, 
ἀλλὰ σὺν ἡμῖν χαίρουσιν, «εἰ χαὶ μὴ σὺν ἡμῖν θερί- 


ζουσιν, ὅπερ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς θερισμοῖς οὐχ ἔστιν. 8 


Ἐχεῖ γὰρ ἐὰν συμδῇ ἄλλον σπεῖραι, χαὶ ἄλλον 02 
ροἷσαι, λύπη τῷ μὴ θερίζξοντι. Ἐν δὲ τοῖς πνευμα- 
nr, οὐχ οὕτως ᾿ ἀλλὰ χαὶ οἱ προφῆται προχηρύ- 
ξαντες, χαὶ προμαλάξαντες τῶν ἀνθρώπων τὰς γνώ- 
μας, χαίρουσι σὺν ἡμῖν τοῖς εἰς σιντηρίαν τοὺς 
ἀνθρώπους ἐφελχύσασι. Τὸ δὲ, ε« Ἐγὼ ὑμᾶς; ὁπ- 
ἐστε!λα θερίζειν, ὃ οὐχ ὑμεῖς κεχοπιάᾶχαπε,» διὰ τοῦτό 
φησιν ὁ Κύριος, ἵν᾽ ὅταν ἀποστέλλῃ τοὺς μαθητὰς 
ἐπὶ τὸ χήρυγμαν un θορυδηθῶσιν, ὡς; εἰς πρᾶγμα 
ἐπίπονον ἀποστελλόμενοι. Τὸ γὰρ ἐπιπονώτερον, 
φησὶν, οἱ προφῆται ἀνεδέξαντο, ὑμεῖς; δὲ ἐπὶ τὸ ἔτοι- 
μον πέμπεσθε. Λάχον δὲ ἀληθινόν φησι, παροιμίαν 
τινὰ περιφερομένην παρὰ τῷ πλήθει, ὅτι ε ΓΑλλος 
ἐστὶν ὁ τπείρων, χαὶ ἄλλος ὁ θερίζων. » “Ὅρα δε, πῶς 
x δεσποτιχῶς λέγει val ἐξουσιαττιχῶς" ε E 
ἀπέστειλα ὑμᾶς θερίζειν. » ᾿Αχουέτωσαν οἱ περὶ 
ΔΙαρχίωνα τὸν χατάρατον, καὶ Μάνεντα, χαὶ vob: 
τοιούτους, οὗ τὴν Παλαιὰν Διαθήχην ἀπαλλοτριοῦσι 
τὶς Νέας " χἀντεῦθεν γὰρ ἐλέγχονται. Εἰ γὰρ ἀλλο- 
τρία ἣν ἢ Παλαιὰ, πῶς οἱ ἀπόστολοι ἐθέρισαν τὰ τῶν 
πρηφητῶν “Ὥστε ἐπεὶ τὰ τῆς Παλαιᾶς οἱ ἀπόστολοι 
ἐθέρισαν, οὐχ ἀλλοτρία τῆς Καινῆς Διαθήχης ἐχείνη, 
ἀλλ᾽ ἀμφότεραι μία, ᾿Αχουέτωσαν χαὶ οἱ περὶ ΓΑρειον 
πῶς; ὡς Κύριος xa ἐξουσιαστὴ; πέμπει τοὺς nabr- 
τὰς" πέμπει δὲ, ἵνα ἀπὸ τῶν γηΐνων θερίσωσι, xa 
ἐχτέμωσι τοὺς προστετηχ' ας αὐτοῖς χαὶ “Ἕλληνας 
χαὶ lags, καὶ εἰς N ἅλω ἀποχομίζξωσιν αὖ- 
ποὺς, τὴν Ἐχχλησίαν λέγ " ἐν ἧ γενόμενοι διὰ τοῦ 
ἁλοῦσῆαι παρὰ τῶν βοῶν, γυτέστι τῶν διδασχάλων, 
xal ὑποχεῖσθαι αὐτοῖς, τρίθονται, καὶ πᾶν ἀσχυρῶ- 
δες, χαὶ σαρχιχὺν, χαὶ τοῦ πυρὸς ὑπέγχαυμα ἀποθαλ- 
λόμενοι, χαθαροὶ χόχχοι τῇ οὐρανίῳ ἀποθήχῃ ἐν- 

αποτίθενται, εἶτα χαὶ βρῶμα γίνονται τοῦ Θεοῦ τῇ 
σωτηρίᾳ τούτων ἐνευφραινομένον. Οὕτως ὁ Παῦλος 


maritanos, qui jam veniebant ad ipsum. Αἰ} 1:8 
igiiur oculas vestros, vel spirituales vel sensibiles, 
el speetate multiiudinem Samuritanorum, ei animas 
ipsorum ud ſidem alaeres ei promptas, que quasi 
regiones albæ, opus habhent messorihus. Nam βίους 
aristæ cum ſuerint albæ, paratæ sunt ad messem, 
ita et hæ ad salutem sunt præparatæ. Et metens 
mereedem acelpit, ei colligit fructum in viiam mier- 
nam, ul et seminans simul gaudeal, ei metens: » 
quod hune sensum habet, Propheiæ seminaverunt, 
sed non mess ueruni, neque propterea privati sunt 
voluplate, sed nobiscum læiantur (a), οἱ quamvis 
nobiscum non meiant, id quod in sensibilibus mes- 
sibus non est. Illic enim si evenerit quod alius se- 
minat, et alius metit, tristitia 6561 non metenti. In 
spiritualibus autem non sie, sed et prophetæ antes 
prædieaverunt, ei premolliverunt homiuum mentes, 
unde vobiscum gaudent, qui homines ad salutein 
capitis. Ego vos autem misi ut metstis quod vos 
non elaborastis, » propterea dicit Dominus, ne di- 
scipuli ad prædicalionem missi turbentur quasi ad 
rem diſſiel lem: nam quod onerosum erat, prophel. e 
susceperant; vos autem in præparata miulimini. At 
ser monem verum dicit, proverbium vulgo jaetalum: 
« Alias est qui seminat, ei alius qul metii. Ob- 
serva aulem quomodo omnia ex auctoritate et do- 
minio indicei. Ego misi vos ad metendum. Au- 
diant maledieti Mareionite οἱ Manichæi, ei similes, 
qui Veius Testamentum a Novo abalienant: nan 
ei hoc loco redarguuntur. Eienim si alienum ſuisset 
Vetus, quomodo apostoli messuisseni ea quæ a „re- 
phelis seminata? Unde quia apostoli messuerunt aa 
quæ in Veieri, non alienum est ipsum a Novo Testa - 
mento, sed utraque unum sunt. Audiant et Ariani, 
quomado tanquam Dominus et potestatem habens 
miutat discipulos. Miitit autem ut de terrenis me- 
tant et exsecent eos qui terrenis affixi erant, tam 
gentiles quam Judæos, invehantque illos in aream, 
Euclesiam dico, in qua conculcentur ἃ bobus, hoc 
est doctoribus; οἱ jaceaut sub illis ac triturentur, 
eum omnes paleas, ei ignis ſomitem, et quidquid 
carueum est, abjecerint, ei ſaeti pura grana in cœ - 
lesti penu reponantur, ac deinde eibus ſiant Dei, 


D qui gaudet in salute eorum. [ἰὼ Paulus messuit, 


iErra resecans, ei docens nos quod municipatus 
noster in cœlis sit “. Cavillantur autem quidam lioe 
dicio lepide senes, videri regiones quod albæ sint 
ad messem, propter canos seilicet, et messem mor- 
tis. 


ἐθέριζε τῆς γῆς ἀποτέμνων, καὶ διδάσχων ἡμᾶς, ὅτι τὸ πολίτευμα ἡμῶν ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει. Χρῶνται 
δέ τινες xa ἐπὶ τῶν γερόντων χαριέντως τῷ, ε Θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι λευκαί εἰσι πρὸς θερισμὸν, » 


διὰ τὰς πολιὰς δηλαδὴ, χαὶ τὸν τοῦ θανάτου θερισμόν. 


Ex δὲ τῆς πόλεως ἐχ:ἔνης πολλοὶ ἐπίστευσαν εἷς, 


αὐτὸν τῶν Σαμαρειτῶν διὰ τὸν λόγον τῆς γυναικὸς 
μαρτυρούσης, ὅτι Εἶπέ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα, Ὥς οὖν 


4. Philipp. in, 30. 
(4) Ellit. 1.6. 


non habet, «οὐ noliscum 


VES. 39-42. Ex eivitate autem illa multi Sama - 
ritanorum erediderunt in eum propter sermonem 
n ulieris testiſicantis quod dixissei sibi omnia quæ- 


lat antur. 
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cuuquo ſecisset. Cum venletent erte ad illum Sama - A ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται, πρώτων αὐτὸν ht 


riuni, 581 rogaverunt eum ut apud se maneret: 
et manelit iu duos dies, se mulio plures eredideruni 
propier sermonem ipelus, οἱ mulieri dicebant: Jam 
non propter tuam oratlonem credimus: ἱρεῖ enim 
Anudivimus, et teimus quod ble est vere Salvator 
mundi Christus. „ Propter sermonem mulieris muld 
Samariuni eredunt, uipote prudenter apud 80 ἰυ- 
dicantes quod vilam suam mullier non vulgasset δά 
hoe ut gratiſflesretur alieri, nisi vere magaus quis 
esset ei super molios qui ab illa prædieaba tur. 
Idee ei idem operibus commons trantes, obsecra- 
baut illum ut perpe tuo apud ipsos essei. ες Manere 
enim boc siguldleat, perpatuum domieillum apud 
iuos babere. Verum ille iu hoc non obtemperat, sed 
ad duds tantum dies manet: unde « οἱ multo plures 
erediderunt propter doetrinam 618. » Tametsi evan- 
gelista non enarret partieulatiim mirabilla doetrius 
ejus verda, eventiu iames docet, ui intelligamus vir- 
lautem divias illius doetrine. Nam et mulia alia et 
magna transenut evengellsue, eo quod non ad osten- 
tationem, sed ad verliatem deelsrandam seribunt. 
liaque eum Dominus esse apud Samariianos, veri- 
simile est eum divinlora quedam docnisse; unde 
nullo viso δίξγο eredunt, et obsecrant ut maneai. 
Judi autem quamvis pluribus sermonibus οἱ signis 
ſruerentur, adhue pertequebantur, proſecio t iui- 
miei homiais, domesdici eas 3". Jide liem quo- 
modo brovi mulüitudo precellat esm ἃ qua docia 


ſuerat: non enim prophetam vocaut, neque Salvaio- ( 


rem larsel, sed mundi: ei cum articulo, ( Hie est 
Salvator, » ille proprie ei vere salvaturus omnes. 
Venerunt enim multi ui sslvarent, εἰ lex, ei pro- 
pheiæ ei angel; sed hie est ille vorus Salvator. 


γεβε. 45-48. Post duos autem dies exlit inde, 
ei abiit in Gallleam. lpse enim Jesus teslutus est 
quod prophels in zus, patria honorem non haberei. 
Cum ergo venisset in Galileam, exceperuot eum 
Gnlilei, eum omnia vidissent qus ſecerai Hierosoly- 
mis in die ſesto; nam οἱ ipsi veneraut ad diem fe- 
stum. Cum exisset a Samatia Dominus, in Gali- 
lam digrediiur. Deinde ne quis inquirat ei dubiiei 
quare non semper maueat in Galilæa, ted per inter- 


val 2p αὐτοῖς " καὶ ἔμεινεν rat δύο ἡμέρας, καὶ 
πολλῷ πλείου; ἐπίστενσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ" τῇ τε 
γυναικὶ ἔλεγον, ὅτι Οὐχ ἔτι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν πι- 
στεύομεν" αὐτοὶ γὰρ ἀκηχόαμεν, καὶ οἴδαμεν, ὅτι 
οὗτός ἐστιν ἀληθῶ; ὁ Σωτὴρ τοῦ χόσμου ὁ Χρισίφός. » 
Διὰ τὸν λόγον τῆς γυναικὸς πιστεύουσιν οἱ Taha 
ρεῖται, ὡς συνετοὶ παρ᾽ ἑαυτοῖς χπρίναντες, ὡς οὐκ 
ἂν τὸν οἰκεῖον βίον ἡ γυνὴ ἐξεπκόμπευσεν ὑπὲρ τοῦ 
χαρίσασθαι ἑτέρῳ, εἰ μὴ ἀληθῶς μέγας τις ἦν καὶ 
ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς ὁ ὑπ' αὐτῆς χκηρνττόμενος" διὸ καὶ 
τὴν πίστιν τοῖς ἔργοις δειχνύντες, παρεκάλουν αὐτὸν 
8 ὅλον παρ᾽ ἑχυτοῖς εἶναι" τὸ γὰρ, ( μεῖναι, ν» τοῦτο 
σημαίνει τὸ χατοιχῆσαι τελείως παρ᾽ αὑτοῖς. Ὁ δὲ 
«οὔτο μὲν οὐ πείθεται, δύο δὲ μόνας ἡμέρας μένει" 
ὅθεν καὶ πολλῷ πλείους αὐτῶν ἐπίστευσαν διὰ τὴν 
διδασχάλίαν αὐτοῦ. Καὶ γὰρ ὁ εὐαγγελιστὴς οὐχ ἐξη- 
γεῖται τὰ χατὰ μέρος θαυμαστὰ τῆς διδασχαλίας 
αὐτοῦ ῥήματα, ἀλλ' ἡμῖν γε δίδωσι νοεῖν ix τοῦ 
τέλους τῶν πραγμάτων τὴν δύναμιν τῆς θείας αὐτοῦ 
διδαασχαλίας. Πολλὰ γάρ τοι καὶ τῶν μεγάλων παβα- 
τρέχουσιν οἱ εὐαγγελισταὶ, ὅτι μὴ πρὸς ἐπίδειξιν χαὶ 
φιλοτιμίαν γράφουσιν, ἀλλὰ πρὸς ἀλήθειαν. Καὶ aan 
«οἷς Σαμαρείταις οὖν γενόμενον τὸν Κύριον εἰχὸς 
θειότερά τινα διδάξαι" ὅθεν οὐδὲ σημεῖον οὐδὲν ἰδόν.- 
«ες, πιστεύουσι χαὶ παρακαλοῦσι μένειν. leute 
δὲ καὶ λόγων μυρίων καὶ σημείων κατα πολαύσαντες, 
ἔτι ἐδίωχον, ὄντως ε ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπον οἱ olxtia- 
xl αὐτοῦ. » Ὅρα δέ μοι πόσον βραχὺ τὸ πλῆθος τὴν 
διδάξασαν αὐτοὺς ὑπερτχόντισαν. Οὐ γὰρ προφήτην 
αὐτὴν λέγουσιν, οὐδὲ Σωτῆρα τοῦ Ἰσραὶλ, ἀλλὰ τοῦ 
χόσμου, χαὶ μετὰ τοῦ ἄρθρον, «ε Οὗτός ἐστιν ὁ Σω- 
τὴρ, „ ὁ χυρίως xl τῷ ὄντι σώσας πάντας. Ἦλθον 
μὲν γὰρ πολλοὶ σῶσαι, καὶ νόμος, χαὶ προφῆται, καὶ 
ἄγγελοι, ἀλλ᾽ οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς Σωτήρ. 

ε Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ 
ἀπτλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν" αὐτὸς γὰρ ὁ Ἴησοξς 
ἐμαρτύρησεν, ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ κατρίδι τι- 
μὴν οὐχ ἔχει. “Ὅτε οὖν ἦλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, 
ἐδέξαντο αὐτὸν οἱ Γαλιλαῖοι, πάντα ἑωραχότες 502 
ἐποίησεν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν τῇ ἐἑορτῇ᾽ χαὶ αὐτοὶ γὰ2 
ἦλθον εἰς τὴν ἑορτήν. » Ἐξελθὼν ἀπὸ Σαμαρείας ὁ 
Κύριος, εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἀπέρχεται. Εἶτα, ἵνα μὴ 
ἐξετάζῃ τις, καὶ διαπορῇ, τίνος ἕνεχεν οὐχ ἐν τῇ 


valla peregrinetur apud eos, mazime eum videatur D Γαλιλαίᾳ ἀεὶ zv, ἀλλ᾽ ix διαλείμματος αὐτοῖς ἐπιδη- 


este ex Galilæs: dieit quod propteres non manserit 
in Galileæa, quia nullum honorem illi exhibuerant. 
Ipse enim Jesus testatus ſuii quod propheid in zus 
patria in honore non git. „ Consuevimus enim nos 
honmines contemnere ea quæ valde ſamiliaria, sem- 
per magis atiendentes alienis ei insolitis. Quid igi- 
tur? Non videmus etiam multos apud suos in honore 
naberi? Sane hoe valde rarum. Si autem nonnulli 
inveniuntur qui in patria sua in 585 honore ha- 
beniur, mulio mazis in terra aliens: ila ut honor 
aui eis in pairia ipenditur, si eonſeratur cum eo 
qui in terra aliena, ignoiminia esse invenia:ur. Nam 


1 Mich. vn, 6. 


μεῖ, καὶ ταῦτα ἐχ τῆς Γαλιλαία; εἶναι δοχῶν, φησὶν, 
ὅτι διὰ τοῦτο οὐχ ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ παρέμενε, διότι οὐ- 
δεμίαν τιμὴν πρὸς αὐτὸν ἐνεδείχνυντο. ε Αὐτὸς γὰρ 
ὁ Ἰησοῦς ἐμαρτύρησεν, ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ 
πατρίδι ἄτιμός ἐστιν. „ Εἰώθσομεν γὰρ οἱ ἄνθρωποι 
τῶν ἐν συνηθείᾳ χαταφρονεῖν, ἀεὶ τοῖ; ξένοις χαὶ 
ἀηθέσι προσέχοντες. Τί οὖν ; Οὐχ ὁρῶμεν πολλοὺς 
χαὶ παρὰ τοῖς οἰχείοις τιμωμένους; Μάλιστα μὲν οὖν 
σπάνιον τὸ τοιοῦτον" εἰ δέ πού τινες εὑρεθεῖεν ἐν τῇ 
πατρίδι τιμώμενοι, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀλλοτρίφ 
τιμηθήσονται, ὥστε συγχρινομένη ἡ ἐν τῇ πατρίδ 
τιμὴ πρὺς τὴν ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ, ἀτιμία εὑρεθήσεται- 
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Ὁ γάρ τοι φθόνος, τοῖς συμπατριώταις οὗ συγχωρεῖ A invidia compalriotis non sinii congruum honorem 


τὴν προσήχουσαν τιμὴν ἀποδιδόναι, ἀλλ᾽ ὑφειμένην 
τὴν ταύτην ἀποδιδόασιν, αἰσχύνην οἰχείαν ἡγούμενοι 
τὴν τοῦ ὁμοφύλου εὐδοκίμησιν. Ἑλθόντι οὖν τῷ Κυ- 
ρίῳ εἰς Γαλιλαίαν ἐπίστευσαν αἱ Γαλιλαῖοι, τὰ σημεῖα 
ἰδόντες ἃ ἐποίησεν ἐν Ἱεροσολύμοις. Πλὴν οἱ Σαμα- 
ρεῖται δοκιμώτεροι, οἱ καὶ χωρὶς σημείων πιστεύ- 
σαντες ἀπὸ τοῦ λόγον τῆς γυναιχός. Op δὲ παντα- 
χοῦ τοὺς ἀποδλέφγυ; μὲν δοχοῦντας, εὑδοχιμοῦντας 
ἐν τῇ πίστει Σαμαρείτας λέγω καὶ Γαλιλαίου-:" (καὶ 
rag x τούτους ἐξουθένου" ὡς ἀγροιχότερον διαχεῖ- 
μένους" διὸ χαὶ Ἐλεγὸν, ὅτι ( Προφήτης ix τῆ; Γαλι- 
λαία; οὐχ ἐγήγερται). „ τοὺς δὲ ἐχλεχτοὺς vont do- 
μένους, ἀποδαλλομένους, οἷοι ἧσαν οἱ Ἱἱεροσολυμῖται 
Ἰουζαῖοι, Εἰχότως ἄρα καὶ οἱ ἐθνιχοὶ παρεδέχθημεν. 
Ey γὰρ τῇ οἰχείᾳ πατρίδι, τῇ τῶν Ἰουδαίων, εἴποι 
ἄν τι;, συναγωγῇ, τιμὴν οὐχ ἔσχεν ὁ προγίτη; Χρι- 
Ng. xa Μωῦσῆης λέγει, ὅτι ( Προφήτην ἀναστή- 
gi δ ύριος ἡμῶν. » 

1140 οὖν ὁ Ἰησοῦς πάλιν εἰ; τὴν Κανᾶ τῆς Ta- 
λιλαία;, ro ἐποίησε τὸ ὕδωρ οἶνον. Kal Iv τις 
BA ὃς, οὗ ὁ υἱὸς ἠσθένει ἐν Καπερναούμ. Οὗτος 
ἀχούσας, ὅτι Ἰησοῦ; Ἦχει ix τῆ; Ἰουδαίας εἰς τὴν 
Ἰ᾽αλιλαίαν, ἀπῆλθεν πρὺς αὐτὸν, χαὶ ἡρώτα αὐτὸν, 
d καταδῇ καὶ ἰάσηται αὑτοῦ τὸν νἱόν" ἔμελλε γὰρ 
ἀποθνήσχειν. Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦ; πρὸς αὐτόν᾽ Ἐὰν 
μὴ σημεῖα xa τέρατα ἴδητε, οὐ μὴ πιστεύσητε. Al- 
γῆι πρὸς αὑτὸν ὁ βασιλιχός " Κύριε, χατάδηθι πρὶν 
ἀποθανεῖν τὸ παιδίον μου. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 


reilili, sed parum illis tribunut eives, suam confu- 
slouem existimantes gloria contribulium. Cum 
veuissei igitur Dominus in Galileam, erediderunt 
Galilei, quia viderant signa ſacta in Hlerosolymis. 
Atqui Samariiani probatiores erant qui et absque 
ignis verbo mulieris crediderant. Vide autem ubi- 
que eos qui abjeeti habebautur, celebrari ui potiores 
ide, Samaritanos dico οἱ Galilæos. Nam hos con- 
temnebaat ut agrestiores; iden ei dicebant: Pro- 
pheia ex Calilæa non surrexii““, „ eos vero qui 
electi puiabantur, ablici, quales fuerunt IIierosoly- 
mitani Judei. Merito igitur ei gentiles suscepil 
sunt. Nam in sua patria, πος est in synagoga Ju-. 
dæorum, honorem non habebat propheta Christus, 
sicut Moses dicit: ( Propheiam suscitab't vobis Do- 
miuus “. 


Vxns. 46-50. Venn ergo Jesus iierum in Cana 
G liiææ, ubi ſecerat ex aqua viuum. Εἰ erat qui- 
dam regius eijus filius inſirmabatur Capernaum. 
Hie eum διά δεῖ quod Jesns adveuissei a Judæa in 
Galilæam, abiit ad eum, ei rogabai eum ut descen- 
deret ὃς. sanaret ipsius ſilium: siquidem is age“ 
bat animem. Dixit ergo Jesus ad eum: Nisi sigua 
οἱ prodigia vide itis, non eredelis. Dixit ad eum 
regius: Domine, descende priusquam nioriatur ſilius 
meus. Dicit ei Jesus: Vade, ſllius tuus vivit. Cre- 


Πορεύον, ὁ vl, σου ζῇ. Kal ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος C didit homo sermoni quem dixerat ei Jesus, et ibat. 


τῷ λόγῳ, ᾧ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐπορεύετο. » 
᾿λναμιμνήσχει ἡμᾶς ὁ εὐαγγελιστὴς τοῦ ἐν Κανᾷ 
θαύ;ατος, ὅπου ἐγένετο τὸ ὕξωρ οἶνος, ἅμα μὲν διὰ 
τὸ αὐξῆσαι τὼν ΣαμαρΞξιτῶν τὸ ἐγχώμιον (οἱ μὲν 
γὰρ Γαλιλαῖοι, φησὶ, χαὶ ἀπὸ τῶν ἐν ᾿ἱεροσολύμοις 
χαὶ ἀπὸ τῶν παρ᾽ αὑτοῖς γενομένων σημείων αὐτὸν 
ἐδέξαντο᾽ οἱ δὲ Σαμαρεῖται ἀπὸ μόνης τῇ; μαρτυ- 
ρίας τῆ: γυναιχὸς, καὶ τῆς αὐτοῦ τοῦ Κυρίου διδα- 
σχαλίας), ἅλα δὲ χαὶ ἵνα δείξῃ ἡμῖν, ὅτι xa ὁ βασι- 
λικὸς ἀπὸ τοῦ ἐν Κανᾷ θαύματος ἀγαθήν τινα περὶ 
τοῦ Χριστοῦ ὑπόληψιν ἐδέξατο, εἰ χαὶ μὴ τὴν ἀξίαν, 
Βασιλιχὸν & τοῦτον χαλεῖ, ἣ ὡς ἐχ γένου; ὄντα Ba- 
σιλιχοῦ, ἣ ἀξίωμά τι ἀρχῆς ἕτερον οὕτω χαλού μενον 
ἔχοντα. Apa οὖν, φησὶ, καὶ αὐτός ἐστιν οὗτος τῷ 
παρὰ τῷ Ματθαίῳ ἑχατοντάρχῳ ; χαὶ γὰρ χἀχεῖνος 
ἐν Καπερναοὺμ ἦν. Οὐχ οἶμαι τοίνυν τὸν αὑτὸν εἶναι, 
ἀλλ᾽ ἕτερον. Ἐκεῖνος μὲν γὰρ καὶ βουλόμενον ἐλθεῖν 
τὸν Χριστὸν διαχωλύει, λέγων ε Οὐχ εἰμὶ ἄξιος, 
ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς " » οὗτος δὲ εἰς 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἕλχει τὸν Ἰησοῦν. Κἀχείνου μὲν ὁ 
ag, ἤγουν ὁ δοῦλος, παρέσει χατείχετο " τούτου δὲ 
ὁ υἱὺς πυρετῷ. Κἀχεῖ μὲν ἀπὸ τοῦ ὄρους χαταδὰ:, 
εἰς Καπερναοὺμ εἰσηλὺς " γὺν δὲ, ἀπὸ τῆς Σαμα- 
ῥείας, χαὶ οὐχ εἰς Καπερναοὺμ, ἀλλ᾽ εἰς Κανᾶ. Ἐπὶ 
πᾶσιν, ἐχεῖνος μὲν ἐχατόνταρχος " οὗτος δὲ, βασιλι- 
χὸς τὸ ἀξίωμα. ABI μὲν οὖν ὁ βασιλικὸς τὸν Κύριον 
χατελθεῖν, ὡς ἰάσηται τὸν υἱόν & δὲ Κύριος χαῦ- 


1 Joan. vu, 52. * Deut. XII. 15. 


Reeordari nos ſacit evangelista miraculi in Cana. 
ubi aqua ſacia est vinum, οἱ interim ut erescai laus 
Samaritanorum. Nam οἱ Calilei quidem, inquit, 
susceperunt eum propter signa guæ ἴδοι sunt in 
llierosolymis, ei apud se: Samarltani aulem ob 
solius mulieris iestimonium, οἱ insius Domiui do- 
ctrinam. Ostendit insuper quod οἱ regius ille ex 
miraculo quod in Cana erat ſactum, bonam quam- 
dam de Christo opinionem conceperat, tametsi mi- 
nus dignam. Regium autem illum vocat, vel quod 
ex regio erat genere, vel quod gerebat dignitatem 
quamdam ob quam sie vocabatur. Num igitur, dicei 
quis, idem est eum cenlurione apud Maithæum? Nan 
el ille ex Capernaum erat. Non opinor equidem il - 


D lum esse, sed alium. Nam ille quidem ei volentem 


venire Christum prohibei, dicens: ( Non sum di- 
gnus ui sub tectum meum ingrediaris W. » ἰδία vero 
Jesum lu domum suam trabit. Et illius quidem puer 
paralysi detinebatur, servus videlicet: istius autem 
ſilius febri. Ei illie dquidema cum ἃ monte descen- 
disset, ei Capernaum ingressus est: nunc autem ἃ 
Samaria. et non in Capernaum, 566 sed in Cana, 
lu sumina, ille centurio, hie autem regius ſuit dięni- 
tate. Orat igitur regius ille Domlnum ut descendat 
ad sanandum ſilium. Αἱ Dominus perstringit eum, 
ulpole non perleclam, sed par vam habentem fidem. 
Dicenio enim, „Descente, priusquaim moriatur ſilius 


1 Math. vin, 8. 
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weus, v inſirmitatem fldei sua ostendit: qui non A ἀπτόμενος αὑτοῦ, d; μὴ τελείαν τὴν πίττιν, ἀλλ᾽ ix 


eredebat quod, εἰ contingeret mori hlium, potenz 
essel eum suseiure. Propterea perstriugens eum 
dieit: ( Nisi signa et prodigia videritis, non ere- 
dleiis. » Interim autem el alios eives Capernaum 
accusai. Videntur enim ubique ob muliam jneredu- 
liiatem condemnari. Igitur quoniam inſirmæ men- 
tis erat regius, ei urgebat Dominum ui descenderei 
ad sanandum ſilium: ostendens ei Salvator quod 
ellam absens postei ipsum tanare, dicit: ε Vade. 
ülios iuus vivil. » Denique pueri quidem sana vit 
ſebrem, patris antem incredulitatem. Scias autem 
aliud esse signum, aliud prodigium. Nam prodigium 
i præier naturem, ut est aperire oculos cæei nail, 
οἱ exciiare moriuum : signum autem non præter 


uf pus ἔχοντο; ( χαὶ γὰρ τὸ εἰπεῖν, „ Κατάδηθι 
πρὶν ἀποθανεῖν τὸν υἱόν μου, » τὴν ἀσθένειαν τῆ: 
πίστεως αὐτοῦ ἐμφαίνει, ὡς μὴ πιστεύοντος, ὅτι εἰ 
χαὶ συμθῇ αὐτὸν ἀποθανεῖν, δυνατό; ἐστιν ἀναστῇ - 
σαι αὐτὸν), διὰ ταῦτα . οὗ; χαθαπτόμενος αὐτοῦ, 
φησίν" ( Ἐὰν μὴ σημεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, οὐ μὴ 
πιστεύσητε" 7 ἅμα δὲ χαὶ τῶν ἑτέρων πολιτῶν χατ- 
ηγορῶν τῶν ἐν τῇ Καπερνχούμ. Φαίνονται γὰρ 
φπανταγοῦ πολλὴν ἀπιστίαν χατηγορούμενοι, Ἐπεὶ 
οὖν ἀσθενὴς EV ὁ βασιλιχὺς τὴν γνώμήν, χαὶ χατ- 
ἠπεῖγε τὸν Κύριον χατελθεῖν εἰς θερᾳπείαν τοῦ παι- 
δὸς, δειχνύων αὐτῷ ὁ Σωτὴρ, ὅτι χαὶ ἀπὼν δύναται 
αὑτὸν θεραπεῦσαι, λέγει" e Πορεύου, ὁ υἱός σου ζῇ} 
᾿Αμέλει τοῦ μὲν παιδὸς τὸν πυρετὸν, τοῦ πατρὸς δὲ 


naturam, ut est βδϑδῆϑγα ἰθγιηυ, Perſiciei autem B τὴν ἀπιστίαν ἰάσατο. Γίνωσχε δὲ, ὡς ἄλλο τέρας, 


ei nunc hoc miraculum Dominus, si quis Illum 
adeati. Oinnis homo est regius quidam non solum 
quoad cognatus propter animain regi omnium, sed 
eliam quod ipse regiam dignitatem zupra omnes 
decepit. Invenitur autoin spe habens quldem men- 
lein quasi flliumn igne Illicitarum voluptatum ei 
coucupiscenilis msle laborantem. Si igitur accesserit 
ad Jesum, et petiverii ab eo ul descendat, hoe est, 
misereatur eiremitial ili peccata priusquam ex tolo 
8 morbo voluptaium moriatur: { αἱ enim nostri non 
misereretiur Deus, sed observaret iniquitaies, ei se- 
cundum illas uleiscetetur, quisnam zustineret 150 οἱ 
igiiar acresserit, ut dieium est, assequetur quod 
quærit, ei recipie: eniem suam sanam. Verumta- 
men vide et quid dicat ad illum Dominus: Vade, 
ſilius tiuus vivii, hoe est, ne sis immobilis ad bo- 
num, sed vade, ei incessabilem motionem os tende ad 
bonum. Tune enim filius tuns vivei. Si autem quie- 
vetis, non ambulans, morietur plane mens tua, eo 
quod ad bonum ie non promoveris. 


καὶ ἄλλο σημεῖον. Τέρας μὲν γὰρ τὸ παρὰ φύσιν, 
οἷον τὸ διανοῖξαι ὀφθαλμοὺ: τυφλοῦ γεγεννημένου, 
χαὶ ἐγεῖραι νεχρόν " σημεῖον δὲ, τὸ οὐχ ἕξω τῆς φύ- 
σεως, οἷον τὸ ἰᾶσθαι ἄῤῥωστον. Τελέσει δὲ χαὶ τοῦτο 
τὸ θαῦμα καὶ νύν ὁ ζόριος ἐπὶ παντὸς τοῦ προσερ- 
χομένου. Οἷον βασιλιχός; ἔστι πᾶς ἄνθρωπος, οὐ μό- 
νὸν ὡς τοῦ BA πάντων συγγενὴς διὰ τὴν o- 
χὴν, ἀλλὰ χαὶ ὡς αὐτὸς βασιλιχὴν ἀρχὴν χατὰ πάν- 
των δεξάμενο;. Εὐρίσχεται δὲ πολλάκις ἔχων τις τὸν 
νοῦν, οἷα υἱὸν, πυρὶ ἡδονῶν ἀτόπων καὶ ἐπιθυμίαις 
χαχῶς ἔχοντα. EI τοίνυν προσέλθῃ τῷ [ητοῦ, χαὶ 
αἰτήσει αὐτὸν χαταθῆναι, τουτέστι, fav, , 
φιλανθρωπίας χρήσασθαι, χαὶ συγχωρῆσαι αὐτῷ τὰς 
ἀμαρτίας πρὶν H τελείως ἀπὸ τῆς νότον τῶν ἐπιθυ- 
μιῶν ἀπονεχρωθῇ, (εἰ μὴ γὰρ συγχαταδαίη ἡμῖν ὁ 
Θεὸς, ἀλλὰ τὰς ἀνομίας παρατηρήσαιτο, χαὶ xa 
ἐχείνας ἐξετάσειε, τίς λοιπὸν ὑποστήσεται :) εἰ Ng 
ἔλθῃ τοίνυν, ὡς εἴρηται, τεύξεται τοῦ ζητουμένου, 
al ἀπολήψεται τὴν νοῦν αὐτοῦ ὑγιᾶ. Πλὴν ὅρα χαὶ 
τί φησιν ὁ Köpios πρὸς αὐτόν ( Πορεύου, ὁ νἱό; 


σὴν ζῇ " » τουτέστι, Μὴ ἀχίνητος ἔσο πρὸς τὸ χαλὸν, ἀλλὰ πορεύου, καὶ κίνησιν ἀκατάπαυστον ἐνδείχνυσο 
πρὸς τὸ ἀγαθόν τότε γὰρ ὁ υἱύς σου ζῇ. Εἰ δὲ παύσῃ τοῦ πορεύεσθαι, τεθνήέξεταί σου πάντως ὅ 
νοῦ;, τῇ περὶ τὸ καλὸν ἀχινησίᾳ τὴν νέχρωτιν λαδών. 


γεβο. 51-56. Jam autem eo descendente, servi 
oecurrerunt ei, et nuntiaverunt ei, dicentes, Filius 
uus vivii. Sciscilauus est ergo horam ab eis in qua 
vegetius se hahuisset. Εἰ direrunt ei: Heri, hora 
scblima reliqnit eum ſebris. Cognovit ergo pater 
quod illa hora erat in qua dixit sibi Jesus, Filius 
tuus vivit, et credidit ipse, ei domus ejus tota. loc 
ilerum secun lum signum edidit Jesus, eum venuisset 
ἃ Judæa in Calilæam. » Obstupeſacti servi repen- 
tina morbi mutatione, occurrunt domino, bonum 
nuntium aſſerentes de sanitate 587 ſilii. Non enim 
simpliciter ei sicut ſieri solet, sed subito liberatus 
est ἃ ſebte, ul ita ostendatur miraculum hoc non 
ſuisse naluræ, sed virtuis Christi. Ui ergo didieit 
a gervis horam in qua puer vegeluius se habuissel, 
hoc est, melius habuisset, ei in meliorein ſiransis- 
set valetudinem, plene credidii Domino. Prior enim 
zus üüdes imperfecla erat. Ne enim mihi dixeris 


* Psal. cxxix, 3. 


« Ἤδη δὲ αὐτοῦ xazafalvovtog, ol δοῦλοι αὐτοῦ 
ἀπήντησαν αὑτῷ, xal ἀπήγγειλαν λένοντες, ὅτι Ὁ 
υἱός σου ζῇ. Ἐπύθετο οὖν παρ᾽ αὐτῶν τὴν ὥραν, ἐν 


Ὁ ἦ χομγψότερον ἔσχεν. Καὶ εἶπον αὐτῷ, ὅτι Χθὲς ὥραν 


1686 ἀφῆχεν αὐτὸν ὁ πυρετός. Ἔγνω οὖν ὁ πατὴρ, 
ὅτι ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ [ἐν N εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦ;, ὅτι 
0 υἱός σου ζῇ, καὶ ἐπίστενσεν αὐτὸς, καὶ ἡ οἰχία 
αὐτοῦ ὅλη. Τοῦτο πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν 
ὁ Ἰησοῦς, ἐλθὼν ἐκ τῆς Ἰουδαίας εἰς ch Γαλι- 
λαίαν. O Ἐχπλαγέντες οἱ δοῦλοι τὴν ἀθρόαν μετα- 
Co ἣν τῆς νόσον, ἀπαντῶτι τῷ χυρίῳ, εὐαγγελιζό- 
μένοι αὑτῷ τὴν τοῦ υἱοῦ ὑγείαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς χαὶ 
ὡς ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ἀθρόον ἀπηλλάγη τοῦ πυρετοῦ, ὥστε 
δειχθῆναι μὴ φύσεως ἀχολουθίαν εἶναι τὸ πρᾶγμα, 
ἀλλὰ τῆς δυνάμεως τοῦ Χριστοῦ. Μαθὼν δὲ παρὰ 
τῶν δούλων τὴν ὥραν, ἐν ἧ χκομψότερον ὁ παῖς ἔσχεν, 
ἀντὶ τοῦ, ἐπὶ τὸ βέλτιον καὶ εὐρωστότερον μετῖλϑεν 
ὁ παῖς, τελείως πιστεύει τῷ Κυρίῳ. H γὰρ προτέρῷ 


1257 


ENAHRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. - CAP. V. 


208 


πίστις αὐτοῦ ἀτελῃς ἦν. Μὴ γάρ μοι εἴπῃς, ὅτι Καὶ ἃ quod non aecossissel nisi eredidisset. Nm οἱ ραῖγος 


μὴν οὐχ ἂν προσῆλθεν, εἰ μὴ ἐπίστευσεν. Εἰώθασι 
γὰρ οἱ πατέρες ἀπὸ τῆς πρὸς τοὺς παῖδας va:, οὐ 
μό"ον οἷς θαῤῥοῦτιν ἰατροῖς προσιέναι, ἀλλὰ χαὶ τοῖς 
ἀτέχνοι:;, μηδὲν τῶν δεόντων παραλιπεῖν βουλόμε- 
νοι. Προσῖλθε μὲν οὖν ἀπὸ πίστεως, εἶγε χαὶ τοῦτο 
διώσομεν, ἀλλὰ ψυχρᾶς χαὶ ἀτελοῦς, ἣν οὐδὲ πίστιν 
ἄν τις χαλέσεις. Τότε δὲ τελείως ἐπίστευσεν, ὅτε χαὶ 
περὶ τῆς: ὥρας ἔμαθε. Τίνος δὲ ἕνεχεν ὁ εὐαγγελιστής 


φησιν, ὅτι δεύτερον τοῦτο τὸ σημεῖον ἐποίησεν ἐν 


ἹΚανᾷ ; “ἵνα δείξῃ τοὺς Σαμαρείτα: πολλῶν ἀξίου; 

ἐγχωμίων, Καὶ γὰρ, φησὶ, καὶ δευτέρου τούτου τοῦ 

σημείου γενομένου, οὐδέπω οἱ Γαλιλαῖοι πρὸς τὸ 
ὕψος ἐχείνων ἔφθασαν, τῶν μηδὲν ἰδόντων ση- 
μεῖον. 

ΚΕΦΑΛ. E. 

Περὶ τοῦ τριάχοντα καὶ ὀχτὼ ἔτη ἔχοντος ἐν τῇ 
ἀσθενείᾳ. Περὶ τῶν Ἰουδαίων ζητούντων ἀπο- 
xt etui τὸν Ἰησοῦν. 

« Μετὰ ταῦτα ἦν ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, χαὶ 
ἀνέδη ὁ Ἰησοῦ; εἰς '᾿ἱεροσόλυμα. Ἔστι δὲ ἐν τοῖς 
Ἱεροσολύμοις προθατιχὴ χολυμδήθρα N ἐπιλεγομένη 
E palari Βηθεσδᾶ, πέντε στοὰς ἔχουσα. Ἐν ταύταις 
κατέχειτο πλῆθος πολὺ τῶν ἀσθενούντων, τυφλῶν, 
χωλῶν, ξηρῶν, ἐχδεχομένων τὴν τοῦ ὕδατος χίνησιν. 


“Αγγέελος γὰρ κατὰ χαιρὸν χατέδαινεν ἐν τῇ χολυμ- 


6150 a, καὶ ἑτάρασσε τὸ ὕδωρ. O οὖν πρῶτος ἐμόὰς 
μετὰ τὴν ταραχὴν τοῦ ὕδατος, ὑγιὴς ἐγένετο, ᾧ δή- 
ποτε χατείχετο νουσήματι. » 'Εορτὴ ἦν τῶν ᾿Ιουδαίων, 
ij τῆς Πεντηχοστῆς, οἶμαι. ᾿Αναδαίνει δὲ ἐν ταύτῃ ὁ 
Κύριος" ἅμα μὲν, ἵνα μὴ δόξῃ ἑναντίο; τῷ νόμῳ, 
ἀλλὰ φαίνηται συνεορτάξζων τοῖς; πολλοῖς " ἅμα δὲ, 
ἵνα πλείους διὰ σημείων διδασχαλίας ἑπισπάσηται, 
καὶ μάλιστα τὸ πλῆθος τὸ ἄδολον. Ἐν γὰρ ταῖς 
ἑορταῖς εἰώθασι συνέρχεσθαι καὶ ἀγρότα',, χαὶ ἀστι- 
x χειρώναχτες, τὰς ἄλλα: ἡ μέρας τοῖς ἔργοις ou 
αἀσχολούμενοι. Προδατιχὴ δὲ ἐλέγετο ἡ χολυμδήθρα, 
διότι τὰ πρὸς θυσίαν πρόδατα ἐχεῖ συνήγετο, καὶ τὰ 
ἔγκατα αὑτῶν ἐπλύνοντο ἐχεῖ, Εἶχον δὲ οἱ πολλοὶ 
ὑπόληψιν, ὅτι καὶ ἀπὸ μόνον τοῦ πλύνεσθαι τὰ ἐντό- 
σθια τῶν ἱερείων δύναμίν τινα λαμδάνει θειοτέραν 


τὸ ὕδωρ, διὸ καὶ τὸν ἄγγελον ἐπιφοιτᾷν τούτῳ τῷ. 


ὕδατι ὡς ἐχλεχτῷ, val θαυματουργεῖν. ER Ap 
ἡ θεία πρόνοια πόῤῥωθεν ὁδοποιοῦσα τοῖς Ἰουδαίοις 


πρὸς τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν, τὸ τῆς χολυμδήθρας D 


ταύτης θαῦμα προοιχονομῆσαι, Ἐπεὶ γὰρ ἔμελλε 
βάπτισμα δίδοσθαι πολλὴν ἔχον δύναμιν, χαὶ δωρεὰν 
μεγίστην, οἷα xabalpov ἁμαρτίας, καὶ ζωοποιοῦν τὰς 
ψυχὰς, προξωγραφεῖ Θεὸς τὸ βάπτισμα ἐν col Ἰου- 
δαϊχοϊς, χαὶ δίδωσι μὲν χαὶ ὕδωρ αὐτοῖς χαθαΐῖρον 
μολυσμοὺ; οὐ χυρίως ὄντας, ἀλλὰ δοχοῦντας" οἷον 
τοὺς ἀπὸ τοῦ ἅψασθαι νεχροῦ, ἣ λεπροῦ, καὶ τῶν 
τοιούτων ἑτέρων " δίδωσι δὲ χαὶ τὸ τῆς χολυμδήθρας 
ταύτης θαῦμα, ὁδηγοῦν αὐτοὺς εἰς τὴν παραδοχὴν 
«οὔ βαπτίσματος, “Αγγελος γὰρ χατὰ καιρὸν κατα- 
θαίνων, διετάρασσε τὸ ὕδωρ, χαὶ ἰαματιχὴν ἐνετίθει 
τούτῳ δύναμιν. Οὐ γὰρ δήπου ἡ τοῦ ὕδατος φύσις, 
αὐτὴ καθ᾽ ἑαυτὴν ἰᾶτο ( ἦ γὰρ ἂν διὰ παντὸς τοῦτο 
ἐγίνετο), ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ τοῦ ἀγγέλου ἐνεργείᾳ τὸ πᾶν 
ῬΆΤΒΟΙ,. Gn. ΟΧΧΉ. 


consueverunt, pri amore erga ſilioe, non solum 
accedere ad medicos quibus bene ſidunt, sed et ad 
imperiios, nihil e his quæ facere oporteat, inter- 
mitientes. Accessit quidem ex ſide, siquidem ei hoc 
dabimus; sed ſrigida et imperſecia, quam neque 
ſidem quis recie vocaverii. Tune autem perſecie 
eredidit, quando et de hora didicii. ΕἸ quare evan- 
gelista diciti quod seeundum hoc signum ſecerit in 
Cana ? Ut ostendat Samaritanos multis dignas lau- 
dibus. Etenim dicii, ei cum secundo hoc fleret 
signum, nondum pervenerunt Galilei ad sublimi- 
tatem illorum qui nullum viderant signum. 


Cap UT v. 


De eo qui a lrigiuta el octo anni in inſirmitae jace- 
ναὶ. De Jude is quœrentibus Domiuum occidere. 


Vens. 1-4. Post hæe erat dies ſestus Judæorum, 
et ascendii Jesus Hierosolyma. Est autem lliero- 
solymis probatica piseina, quæ cognoiminatur lle- 
Hfraice Bethesda, quinque porticus babens. Inu his 
jacebat multiiuda languentium, ceorum, claudo - 
rum, aridorum, exspectantium aquæ motum. An- 
gelus enim descendebat certo tempore in piscinam, 
ei turbabat aquam. Itiaque qui primus descendisset 
post turbationem aquæ, sanus ſiebat ἃ quocunque 
deuinebatur morbo. Dies ſestus erat Judæorum. 
Pentecoste opinor. Ascendit in eo Dominus; partim 


C ne videreiur esse adversarius legl, sed eompareret 


eum reliquis diem ſesium agens: partim ut plures 
per signa εἰ docirinas allieeret ei maxime tui baut 
simplicein. Solebant enim die ſest3 convenire et 
ruslici ei opiſices urbani, qui aliis diebus in operibus 
suis eraut occupati. Probauica autem dicebatur 
piscina, eo quod oves illie ad sacriſieium eongrega- 
bantur, ei iniestiina earum abluebantur. Multi autem 
opinabantur quod sola ablutioue intestinorum sa- 
eriſlenlium, viriuiem quamdam diviniorem aceiperet 
aqua, ei propteren angelus ad aquam ut eleciam 
aceederet, ei miraculum operaretur. Videbatur uti- 
que divina sapientla ἃ longe viam ſacere Judeis ad 
ſidem in Christum, præordinando miraculum pi- 
seinæ. Nam quoniam bapiisma daturum 568 erat 
magnam virtulem, ei maximum donum, utpo:e pu- 
riſicaus peccatum ei viviſicans animas, prꝛeſigurat 
Deus baptisma in rebus Judaicis, ei ipsis quoque 
aquam dat qu puriſlcet sordes, qua non 8ordes 
proprie erant, sed videbantur esse: ut si quando 
tellgissent moriuum, vel leprosum, vel aliquid tale. 
Dat autem et pisein hujus miraculum, quod du- 
ceret eos ad susceptionem baptismatis. Angelus 
enim tempore opportuno descendebal, οἱ turbabha: 
aquam, ei sanativam illi virtutem indebat. ΝΒ], ΔΗ 
enim ista natura aquæ est, ut per se sanet, alioqui 
hoc perpetuo ſleret; sed totum iu angelo situm erat, 
quiduquid erat effleaciœ. Iia ei opud nos aqua ba- 
püsmalis, aqua est simpliciter: eum autem acces- 


4 


1259 


Dei, worbos solvit animarum: ei 21 quis ceus 
false, obcieeatls oeulis aulmse ne possii dijudieare 
bonem ἃ malo; οἱ si elaedus duls fuissel, dul non 
wovebatur ad faclendum bonum οἱ prob clendam 
a mellus; et si aridus οἱ desperail οπιοΐδο fulaset 
morbi, nulllusque boni paruceps, ab adus illa cura- 
ἰδίαν. Ei tune lnütrmitus impediebat duosdam ne 
zanarentur: nunc gutem in baptismo nuſſum est 
abstaseulum. Noa enim uno sanato slii reliaquuntur 
non euratl; sed etiamal totus orbis eonlluerei, non 
imminuerelur gratis. 


ὙΠΕΟΡΒΥΓΑΟΤΙ BULGARIA ARCHIRP. 


1260 
φεσῖι Splriius saneil gratia, propter invoeationem A ἐχεῖτο. Οὕτως οὖν καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ τοῦ βαπτίσματος 


ὕδωρ, ὕδωρ ἐστὶν ἀκλὼς, δεξάμενον δὲ τὴν νοῦ 
Πνεύματος χᾶριν διὰ τῶν θείων ἐπικλήσεων, τὰ ᾧν» 
χιχὰ νοσήματα λύει’ χἂν τυφλὸς εἴη τις τοὺς τῆς 
ψυχῆς ὀφθαλμοὺς πεκηρωμένος, καὶ μὴ δυνάμενος 
διαχρῖγαι vd χρεῖττον ἀπὸ τοῦ χείρονος, χἂν χωλῆς, 
ἀχίνητος πρὸς ἐργαπίαν χαλοῦ, χαὶ προχοκὴν τὴν 
ἐπὶ τὸ χρεῖττον, χἂᾶν ξηρὸς παντάπασι χαὶ ἀπ 
δγνωσμένος, καὶ μηδενὸς ἀγαθοῦ μετουτίαν ἔχων, 
πάντας τὸ ὕδωρ τοῦτο ἰᾶται. Καὶ τότε μὲν ἡ A- 
vt ia ἐνεπόδιζέ τισι πρὸς τὴν θεραπείαν, νῦν δὲ pe 
τὸ βαπτισθῆναι οὐδὲν ἔχομεν κώλυμα. Οὐ γὰρ ἑνὸς 


θεραπευομένου, οἱ ἄλλοι ἀθεραπεντοι ξῶνται " ἀλλὰ χἂν πᾶσα ἡ οἰχουμένη συνέλϑθῃ, οὐκ ἐλαττοῦται ἡ 


χάρις. 
εκ}. ὅ-Ἴ. ( Erat autem quldam homo Illic qui 


« Ἣν δὲ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ, τριάκοντα καὶ 


ετἰφίηία οἱ oo ἀποος morbo tenebatur. Hune eum ἢ ὀχτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ. Τοῦτον ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς 


vidisset Jesus ἀδευταθδηίοιν,, ei cognovieset quod 
jam mulium iemporis morbo teneretur, dicii ei: Vis 
aa aus δεν 1 Respondit ei languidus: Domine, ho- 
minem non habeo, ut, eum lurbaia ſuerit aqua, mii- 
tat me in piseinam; sed inierim dum ego venio, jam 
allus ante me descendit. Stupends paralytiei eon- 
Alanile: annes habebat triginta oeto, ei 4βοιδηηῆ8 
Nberari ἃ morbo exspectans atsidebat, οἱ impedie - 
bolut. ἃ potenilerlbus prevenius, nec tamen desli- 
tit neque desperavii. Ideo et Dominus interroga 
eum, volens monstrare nobis ſortitudinem liominis; 
aon enim lnterrogat quasi discere quipplam νεῖ. 
loc eulm non solum tuperſluum essel, sed insipiens, 
rere an ger velit zanarl. Faeium ergo ui mon · 
stretur nobis bominis patienua. Quid igitur ille! 
Helia eum mansuetudlne respondet: Eüam, inquil, 
Domine, volo quidem, sed non habeo hominem qui 
possii me in aquam jaſerre. Nihil blacpheinum res- 
pondit, non arguii Christum ut stultam interroga- 
nionem interrogentem; non maledixit diei nailviia- 
εἰς, sleui puslllanimes ſacimus, idque eum in leviores 
worbos inciderimus; sed mantdete οἱ plaeide res- 
hronsum dat, lametai neseiret quisnam esse qui in- 
terrogabat. Namque hoc solum existimavit utiliisus 
ibi [569 ccedere ſoriassls, ut inſerrei ipsum in 
aquam, et propieres blande Christo loquiiur. Non 
dlixzit autem Christus, Vis? sanabo (6, ut ne vide- 
reiur gloriam querere. 


κι". 8-10. 4 Dieit ei Jesus: Surge, tolle gra- 
batum tuum ei ambula. Ei statim sanus factus est 
homo ille, ei sustuliti grabatum suum el ambula- 
bot. Erat autem Sabbatum in die illo. Dicebant 
ergo Judei ei qui tanatus ſueral: Sabbatum est, 
non licei Ubi tollere grabstum. „ Jubet tolli leciu- 
lum, volens credibilius eri miraculum quod facie- 
bal, ne. puiareiur esse phantasma quoddam. Nisi 
enim membra firme ſuissent solidata, leciulum 
ſerre non potulsset. Non autem exegit ab eo fidem 
uvntequam 88nasset, sieut in allis quibusdam; quia 
eger ille nondum viderat eum signa facieniem. 
Eienim Dominus ſidem exigere non solebat ab illis 


καταχεΐίμενον, χαὶ γνοὺς, ὅτι κολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, 
λέγει αὐτῷ Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι; ᾿Απεκρίθη 
αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν - Κύριε, ἄνδθρωπον οὐχ ἔχω, ἵνα 
ὅταν ταραχϑῇ τὸ ὕδωρ, βάλλῃ με εἰς τὴν χολυμθδή- 
θραν" ἐν & δὲ ἔρχομαι ἐγὼ, ἄλλος πρὸ ἐμοῦ x 
δαίνει, „ Ἐχπληχτιχὴ ἢ καρτερία τοῦ παραλύτονυ. 
Ἔτη τριάχοντα χαὶ ὀχτὼ εἶχε, χαὶ xad' ἕχαστον 
ἐνιαυτὸν ἀπαλλαγήσεσθαι τοῦ νοσήματος προσδοχῶν, 
ἐνηδρεύετο ἐμποδιζόμενος ὑπὸ τῶν δυνατωτέρων. 
Καὶ ὅμως οὐχ ἀφίστατο, οὐδὲ ἀκεγίνωσχε " διὸ καὶ 
ἐρωτᾷ αὐτὸν ὁ Κύριος, θέλων δεῖξαι ἡμῖν τὴν χαρ- 
τερίαν τοῦ ἀνθρώπου " οὗ γὰρ δὴ ὡς μαθησόμενος 
ἐρωτᾷ, Τοῦτο γὰρ οὐ μόνον περιττὸν, ἀλλὰ καὶ 
ἀνόητον, τὸ ἐρωτᾷν εἰ θέλει ὁ νοσῶν ὑγιᾶναι. Ὅπερ 
οὖν εἶπον, ἵνα δείξῃ ἡμῖν τὴν χαρτερίαν τοῦ ἀνθρώ- 
πον, διὰ τοῦτο ἐρωτᾷ. Τί οὖν ἐκεῖνος; Μετὰ πολλῆς 
ἐπιειχείας ἀποχρίνεται" Ναὶ, φησὶ, Κύριε, θέλω μὲν, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔχω ἄνθρωπον τὸν δυνάμενόν με ἐμδαλεῖν 
τῷ ὕδατι. Οὐδὲν βλάσφημον ἀπεχρίνατο, οὐκ Ax- 
ἐπέμψατο τὸν Χριστὸν, ὡς ἐρωτήσαντα ἄτοπον ἐρώ- 
nh, οὗ κατηράσατο τὴν ἡμέραν τῆς γεννήσεως, 
οἷα οἱ μιχρόψυχοι ποιοῦμεν, καὶ ταῦτα ἐλαφροτέροις 
νοσήμασι περιπίπτοντες, ἀλλὰ πράως καὶ δυσωπη- 
d ποιεῖται τὴν ἀπόχρισιν, χαίτοι It h εἰξὼ;, 
ὅστις ποτὲ ἦν ὁ ἐρωτῶν, ἀλλ᾽ ἢ τοῦτο μόνον ἴσως 
ἐνόμισε, χρησιμεύει[ν] αὐτῷ τὸν Χριστὸν, ὥστε ἐμ- 
Salut αὐτὸν εἰς τὸ ὕδωρ, καὶ διὰ τούτων ἐπισπάτα- 
σθαι χαὶ δυσωπῆσαι τῶν ῥηβάτων βούλεται, Οὐκ 


Ὁ εἶπε δὲ ὁ Χριστὸς, Θέλεις ; θεραπεύσω σε, ἵνα μὴ 


δόξῃ χυμπάζειν. 

« Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς " Ἔγειραι, ἄρον τὸν κράδ- 
δατόν σου, χαὶ περιπάτει. Καὶ εὐθέως ἐγένετο 
ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος, καὶ Fps τὸν χράδδατον αὐτοῦ, 
χαὶ περιεπάτει, Ἦν δὲ Σάδδατον ἐν ἔχείνῃ τῇ un- 
ρᾷ. Ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ τεθεραπευμένῳ᾽" 
Σάδδατόν ἐστιν" οὐχ ἔξεστί σοι ἄραι τὸν χράδδατον." 
Κελεύει ἄραι τὸ χλινίδιον, πιστώσασθαι βουλόμενος 
τὸ γενόμενον θαῦμα, ὥστε μηδένα νομίσαι φαντασίαν 
αὐτὸ εἶναι, Οὐ γὰρ Av, εἰ μὴ βεδαίως καὶ σφόδρα 
συνεπάγη αὐτῷ τὰ μέλη, τὴν χλίνην φέρειν ἀδύνατο. 
Οὐχ ἀπαιτεῖ δὲ αὐτὸν πρὸ τῆς ἰάσεως πίστιν, ὥσπορ 
ἐπὶ ἄλλων τινῶν, ὅτι obst n αὐτὸν εἶδεν ὁ. ἀσθενῶν 
σημεῖον πεποιηχότα. Καὶ γὰρ χἈχείνους, N - 
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dal πίστιν ὁ Κύριος, οὐ πρὸ τῶν θαυμάτων, ἀλλὰ A nntenuam in σὐπδρθοῖυ eorum ſacerei miraeula, 101 


μετὰ τὸ ποιῆσαι ἐνώπιον αὐτῶν τὰ θαύματα, ἀπαι- 
κεῖ αὐτοὺς τὴν πίστιν. Ὅρα δέ μοι κῶς ἅμα τε 
ἤχουσε χαὶ ἐπίστευσεν. Οὐ γὰρ διεχρίθη χαθ᾽ ἕαυ- 
τὸν, καὶ εἶπεν " Οὐ λῆρος οὗτος, ὃς αὐθωρὸν rep - 
γαί με ἐγχαλεύεται; τριάχοντα ὀχτὼ ἔτη ἔχων, οὐχ 
ἐπέτυχον ἰάσεως, καὶ οὕτως ἀθρόον ἐγερθήσομαι ; 
Οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ κιστεύσας ἠγέρθη. Ἐν Σαδ- 
θάτῳ δὲ θεραπεύει, διδάσχων τοὺς ἀνθρώπους ἐτέ- 
mz νοεῖν τὰς τοῦ νόμου παρατηρήσεις, χαὶ μὴ τῇ 
σωματικῶς νοουμένῃ ἀργίᾳ δοχεῖν τιμᾷν τὸ Σάδδα- 
τον, ἀλλὰ τῇ τῶν καχῶν ἀποχῇ. Ἐπεὶ τόγε ἀγαθο- 
ποιεῖν ἐν Σαδδάτῳ, οὐχ ἂν ὁ νόμος ἐκώλυε, νόμος ὧν 
«οὔ Θεοῦ τοῦ ἀγαθοκοιοῦντος. 

ε ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς" O ποιήσας με ὑγιῆ, ἐκεῖνός 
μοι εἶπεν Ao τὸν χράδόατόν σου, χαὶ περιπάτει. 
Ἦρώτησαν οὖν αὑτόν" Τίς ἔστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰ- 
h σοι" ρον τὸν χράδδατόν σον, καὶ περιπάτει ; 

%% δὲ ἰαθεὶς οὐχ ἤδει τίς dere ὁ γὰρ ᾿Ιησοῦς ἐξ- 
ἔνευσεν ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ." Χρὴ θαυμάσαι τὴν 
τοῦ ἀνθρώπου πρὸς Ἰουδαίους παῤῥησίαν, κῶς ἐπι- 
κειμένων αὐτῷ χαὶ λεγόντων, ε Οὐχ ἔξεστί σοι ἄραι 
«ὸν χράδϑατόν σου διὰ τὸ Σάδδατον, » αὐτὸς μετὰ 
φαῤῥησίας ἀνεχήρυττε τὸν εὐεργέτην" ε« Ὁ ποιήσας 
με ὑγιῆ, αὐτός μοι εἶπεν" » ὡσανεὶ τοιαῦτα λέγων " 
Αηρεῖτε, καὶ παραπαίετε, χελεύοντες μὴ πείθεσθαι 
t ἀπὸ μαχρᾶς οὕτω καὶ χαλεπῆς με νόσου ἀπαλ- 
λάξαντι. Oi ὃὲ Ἰουδαῖοι οὐχ ἐρωτῶσιν αὐτὸν, Τίς 
dor ὁ ποιήσας σε ὑγιῇ ; ἀλλὰ, Τίς ἐστιν ὁ εἰπών 
σοι" Ago τὸν χράδδατον; » Οὕτως ἄρα πρὸς μὲν 
«ὸ χαλὸν ἐθελοντὶ ἐτύφλωττον, τὴν δὲ δοχοῦσαν 
παράδασιν τοῦ Σαδδάτου ἄνω χαὶ χάτω προέφερον" 
ὃ δὲ Ἰησοῦς ἐξένευσε, πρῶτον μὲν, ἵνα ἀπόντος αὖ- 
«οὔ ἀνύποπτος γένηται ἡ μαρτυρία ἣ περὶ τῆς 
ὑγείας, καὶ μὴ δόξῃ ὁ ἄνθρωπος καταχαρίζεσθαι αὖ- 
τῷ, ἀλλὰ τῇ ἀληθείᾳ προ:τμαρτυρεῖν" ἔπειτα, ἵνα μὴ 
ἐπὶ πλεῖον ἀνάψῃ τοῖς ᾿Ιουδαίοις τὸν θυμόν. Οἷδε γὰρ 
καὶ ὄψις μόνη τοῦ διαφθονουμένον, οὐ μιχρὸν τοῖς 
βασχαίνουτιν ἀνιέναι σπινθῆρα φθόνου Sick τοῦτο 
ἀφίησιν αὐτὸ καθ᾽ ἑαυτὸ τὸ ἔργον ἐξετάζεσθαι. Οἱ γὰρ 


ἐγχαλοῦντες Ἰουδαῖοι, εἰς ἐξέτασιν χαὶ λόγους τὸ γε» 


γονὸς φέροντες, ἑξαχουστότερον αὐτὸ ποιοῦσιν. 
« Μετὰ ταῦτα εὑρίσχει αὐτὸν ὁ Ἶησοῦς ἐν τῷ 
ἱερῷ, καὶ εἶπεν αὐτῷ · Ἴδε ὑγιὴς γέγονας " μηκέτι 


posiquam vidissent miracula, exigebat dem. Al- 
tende autem quod simul unique audivit, eredidli. 
Non enim secum murmuravit, ei dizit: Nonne 
nugatur iste, qui eoilem momento me surgere ju- 
bei (a)? Triginta et οείο annos habens, nunquam 
ganliatem assecutus sum, ei sic repente surgam!? 
Nihil tale eogitavit, sed errdidit ae zurrerit. In 
Sabba to sanat, docens hominem aliter iutelligere 
legis observadones, et non putare (οἱ Sabbatum 
otio corporall, sed malorum abstinentla. Nam bene- 
ſacere alleul in Sabbato lex non N qua 
lex est Dei semper beneſacientis. 


Vans. 11- 13. Respondit eis: Qui me sanum ſe- 


B eit, is mihi dizit: Tolle grabatum tuum et ambu- 


la. Iuterrogaverunt ergo eum: OQuls est ille homo 
qui dini tibi: Tolle grabatum tuum οἱ ambula!? 


Is autem qui sanus ſnerat eſſeeius, nesciebat quis 


esset. Jesus enim subduxit se, quod turba essot in 
eo loco. „ Admirari convenlt hominis erga Judæos 
in diceudo liberiaiem, quzudd urgentibus illis et di- 
centibus, Non tibi licet tollere gr. batum tuum 
per Sabbatum, 2 ipse eum ſiducia libere priedieat 
bencfaclorem: 4 Oui ſecit me sanum, ille mihi 
dixit, ν veluti hujusmodi quædam proſerens: Deli - 
ratis et desipitis jubenies ne obediam ei qul me ἃ 
tam dintiuruo et diffleili morbo libera vit. At Judel 
non ſuterrogant eum; Quis 681 qui ie sanum fecit? 
ted, Ouis est qui dixlt ubi, Tolle grabatum? - 
Ita ad bonum sponte excecabantur, sursumque gc 
deorsum rapiebaui Sabbatii violationem, ut sibi 
vidobatur. Al Jesus se subduxerat: primum quidem 
ui absente ipso iestimonium sanitatis illius suspi- 
eione magis carerei, οἱ ne videretur gratificat l ei. 
sed veritatem tesuurl. lnsuper ut ne Judsorum lu- 
vidiam magis accenderet. Solet enim ei sspecius 
ejus cui invidetur, non parvam invidiæ flammam 
immiulere invidentibus. 570 Propteres permitiit 
ſaetum ipsum per se examinarl. Porro Juilæi repre · 
heudentes cum ſactum inquirerent, multis sermo- 
nibus celebrius illud reddunt. 

Vrns. 14-16 ( Postea eum reperit Jezus jn em- 
plo, ei dixit ei: Ecce sauus ſactus es: ne posiliae 


ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται. ᾿Απῆλθεν ὁ D pecces, ne quid deierius (ἰδὲ contingat. Abiit 


ἄνθρωπος, χαὶ ἀπήγγειλς τοῖς Ἰονδαίοις, ὅτι Ἰησοῦς 
στιν ὁ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ. Καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωχον 
«ὃν ᾿ἰησοὺῦν οἱ Ἰουδαῖοι, xal ἐζήτουν αὐτὸν ἀποχτεῖ- 
ναι, ὅτι ταῦτα ἐποίησεν ἐν Σαδδάτῳ. » Ἔχ τοῦ φά- 
vat τὸν Κύριον τῷ παραλύτῳ, Ide, ὑγιὴς γέγονας " 
μηκέτι ἁμάρτανε, » μανθάνομεν πρῶτον μὲν, ὅτι ἐξ 
ἁμαρτιῶν ἐτέχθη, τῷ ἀνθρώπῳ τὸ νόσημα " δεύτερον 
δὲ, ὅτι ἀληθὴς ὁ περὶ τῆς γεέννης λόγο, χαὶ ὅτι t- 
διό; ἐστιν ἡ τιμωρία. Ποῦ γὰρ νῦν εἰσιν οἱ λέγοντες, 
ὅτι Ἐν μιᾷ ὥρᾳ ἐπόρνευσα, καὶ πῶς ἀθάνατα χο- 
λασθήσομαι; Ἰδοὺ γὰρ χαὶ οὗτος οὐκ ἐν τοσούτοις 
ἥμαρτεν ἕτεσιν, ἐν ὅσοις ἐχολάζετο, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον 


ille homo, et πυπιίαν!! Judæis quoi Jesus essei qui 
ipsum fecisset sanum. Ei propter hoe persequeban- 
ur Judi Jesum, ei quærebant eum oceidere, quod 
ista ſeeisset in Sabbato. Ex eo quod Domiuus pa- 
ralyileo dizit: ( Vide, sanus ſacius es: ne posthae 
pecces, » primum quidei discimus, ex pecentlis 
natos hominum morbos, deinde vera enarrari de 
gebenns, eternumque esse supplicium. Jam uli 
nune unt qui dieuni: Ad unam horam indulsi rei 
venere, quomodo in perpetuum puniar? Eece 
enim ellam bie non tot annis peccaverei quot pu- 
niebatur, sed ferme iniegram hominis vitam in 


(a) Eüii. Lut., Ne jubes zurgere, qui nunc (τὶ σία octo annos habsam, el zalatem nunguam sim atsecn 


tus; el εἷς repenie surgerem? 
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non judicantur tempore, sed ipsa delietorum na- 
lurs. Quin hic οἱ illud discimus, quod licei gravem 
luamus pro primis peceatlis pœnam, δὶ delude ite 
rum in eadem ineidamus peceaia, jierum graviora 
pallemur, idque merito. Qui enim priori supplicio 
non emendatus est, ad malora tormenta ducetur, 
tanquam intsensatus et contempior. Ei quarc, in- 
gult, non omnes zie puniuntur? Etenim mulios 
improborum videmus bene valentes corpore, ei in 
delieiis ae prosperiuute viventes. Verum quod illi 
nihil hie pailuntur, viauicum eis erii ad zupplieium 
gravius, quod alibi ſerent. Ei μος Paulus manifeste 
dicebat: Cum enim judicamur ἃ Domino, » hie 
seilicei, erudimur, ui ne cum hoc mundo condem- 


nemur , „ alibi videlicei: nam quæ hie ſiunt, ad- 8 


monitionis sunt: 4088 autem alibi, suppliciorum. 
Oulid igitur ! numquid omnes morbi sunt ex peeca- 
is? Non omnes quidem, sed plures. Morbi enim 
aliqui propter peceaia aceidunt, sicut et istilus pa- 
ralytiel, ei in libris Regum videmus quemdau labo- 
raulem dolore pedum propter pe ceaium “. Aliqui 
autem sunt propier probalionem et predicalionem 
nieut morbus Job, ui monstretur ejus virtus. Qui- 
dam autem eũlam ab ignavia oriuntur, utpote gula 
ei ebrietate. Sunt auliem nonaulli qui conjecturam su- 
munt ex hoc quod Dominus dieit, ( Ne posthac 
pecces: 5 et asserunt quod Dominus gciverit quod 
parolytieus Ille indiesturus este et signideaturus 


Judels, posiquam reperisset eum in templo: et ( 


propierea dieii: Ne ulira pecees. Sed non est iu. 
Videtur enim pius homo esse. Nam e reperii eum, 
jaquit, Jesus in templo, » nisi enim pius ſuissel, ex- 
posuissei se. voluptati οἱ deliciis in domum currens, 
571 ei eſfugissei Judo rum insouiam, ne Illis ro- 
tione redderet: sed nibhil horum terrult eum αἱ 
deslstere: ἃ templo Sed et postquam agnovii Je- 
zum, vide quania grautudine eum Judeis predi- 
cet. Non enim dicit, Jesus est qui dixit mihi: Tolle 
grabatum; id quod illi audire volebant; sed ἰδ 
qui ipsum sanum ſecit: id quod audire non ſere- 
bant, pro erimine babentes Sabbati violationem. 
uod autem Judæi persequebantur Dominum, quid 
propterea peecavii homo qui illum eis ostendit ! 
Ipse enim grata mente, υἱ οἱ alios ad fidem altra- 
heret, prædicabat Servatorem. Αἱ cum illi perse- 
querentur benefaciorem, ipsorum erat erimen. 
Porro per probaticam piscinam intellige baplis ua, 
in quo Jesus Domiuus noster, ovis illa pro nobis 
immolata, lotus est ei bapiizatus pro nobis. Quin- 
que autem porticus habet lata piscina. OQualuor 
euim viriutes, ei una contemplativa, in baptismate 
apparent. Igitur humana natura, veluti paralyticus 
quidam, eujus omnes animales virtutes morbo cor- 
κρῖ sunt, Jacei triginta ocio anuis ægrouns. 
Neque enim recte se habebat in ſde Trinitatis, 
neque ociavum seculum, resurreetionem dico, et 
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aupplicii mensuram διωρί αἰ ἡ ροηι. Saue peceata A ἀνθρώπου βίον σχεδὸν ἡνάλωυδεν ἐν τῷ μέχει τῆς 


τιμωρίας. O5 γὰρ χρόνῳ τὰ ἁμαρτήματα χρίνεται, 
ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ φύσει τῶν πεπλημμελημένων. Μετὰ 
tobte κἀχεῖνο μανθάνομεν, ὅτι χἂν χαλεπὴν Fh: 

ὑπὲρ τῶν προτέρων ἀμαρτημάτων τὴν δέχην, εἶτα 
τοῖ; αὐτοῖ; ἀλαρτήμασι πάλιν ἐμφυρῶμεν, χαλετώ- 
ap πάλιν πεισόμεθα Na μάλα εἰχότως. O γὰρ 
urs τῇ προτέρᾳ τιμωρίᾳ βελτιωθεὶς, ἐπὶ μείζονα 
ἄγεται χολαστήρια, ὡς ἀναίσθητος χαὶ χαταφρονν- 
τἧ:. Καὶ τίνος ἕνεχεν, φησὶν, οὐ πάντες οὕτω χολά- 
ζονται ; Kal γὰρ πολλοὺς ὁρῶμεν τῶν φαύλων be 
ματοῦντα;, xal σφριγῶντα;, χαὶ εὐημεροῦντας. ᾿Αλλὰ 
τὸ μηδὲν αὐτοὺς παθεῖν ἐνταῦθα, ἐφόδιον γίνεται 


“μείζονος ἐχεΐ τιμωρίας" χαὶ τοῦτο δηλῶν ὁ Παῦλος 


ἔλεγεν, ὅτι εΚρινόμενοι ὑπὸ Κυρίου,» ἐνταῦθα dN 
ότι, ε παιδευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ χόσμῳψ χα:αχρι-» 
θῶμεν, » ἐχεῖ δηλαδή " τὰ μὲν γὰρ ἐνταῦθα νουθε- 
σία:, τὰ δὲ ἐχεῖ τιμωρίας ἐστί. Τὶ οὖν; Πάντα τὰ 
νοσήματα ἐξ ἀμαρτημάτων ; Οὐ πάντα μὲν, ἀλλὰ τὰ 
πλείονα. Τὰ μὲν γὰρ δι' ἁμαρτήματα, ὥσπερ καὶ 
τοῦ παραλύτου τούτου, χαὶ ἕν᾿ ταῖς Βαπιλείαις δὲ 
ὁρῶμέν τινὰ ποδαλγίᾳ περιπεσόντα & ἁμαρτία: " τὰ 
δὲ δι᾽ εὐδοχίμτσιν χαὶ ἀνάῤῥησιν, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ 
1, ἵνα δειχθῇ ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ " γίνονται δέ τινα χαὶ 
ἀπὸ ῥᾳθυμίας, οἷον γαστριμαργίας χαὶ μέθης. Τινὲς 
δὲ ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν τὸν Κύριον, « Μηχέτι ἁμάρτανε, » 
στοχαζόμενοι ἀποφαίνονται, ὅτι τοῦτον τὸν πλράλυ- 
τον ἤδει ὁ Κύριος μέλλοντα ὑποδεῖξαι αὐτὸν, καὶ 
χκαταμηνῦσαι τοῖ; Ἰουβδαίοι;, μεθ᾽ ὃ εὗρεν αὐτὸν ἐν 
τῷ ἱερῷ, χαὶ διὰ τοῦτό φησι" ε Μηχέτι ἁμάρτανε. » 
A' οὐχ ἔστι τοῦτο. Φαίνεται γὰρ εὐλαδὴ; ὁ Au- 
θρωπος. ε Εὐρίσχει γὰρ αὐτὸν, φτσὶν, ὁ Ἰησοῦς ἐν 
τῷ ἱερῷ.» Καίτοι εἰ μὴ εὐλαδὴς ἧν, ἀνέτει καὶ τρυ- 
φῇ ἂν ἐξέδωχεν ἑαυτὸν, οἴχαδε δρακὼν, χαὶ ἐξέφνγεν 
ἂν τὴν τῶν Ἰονδαίω"» μανίαν, χαὶ τὰς λογοπροαγίας" 
ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων αὑτὸν ἐποίησεν ἀποττῆναι τοῦ la- 
ροῦ " ἀλλὰ χαὶ μετὰ τὸ ἐπιγνῶναι τὸν Ἰησοῦν, Fp 
κῶς αὐτὸν εὐγνωμόνως ἀναχηρύττει τοῖς Ἰουδαίοις. 
Οὐ γὰρ λέγει, ὅτι Ἰησοῦς ἔστιν ὁ εἰπὼν ἄραι τὸν 
κράδδατον, ὅπερ ἐκεῖνοι ἤθελον ἀχούειν, ἀλλ᾽ ὁ ποι- 
ἦσας αὐτὸν ὑγιῆ, ὅπερ ἀκούειν οὐχ ἢνείχοντο, Arx 
μα ποιούμενοι τὴν τοῦ Σαδόάτον παράλυσιν. Εἰ δὲ 
Ἰουδαῖοι ἐδίωχον τὸν Κύριον, τί καρὰ τοῦτο Hhap · 
τεν ὁ ἄνθρωπος, ὑποδείξας αὐτὸν αὐτοῖς ; Αὐτὸς μὲν 


Ὁ γὰρ ἀπ᾽ εὐγνώμονος διανοίας, ἵνα καὶ τοὺς ἄλλους 


ἐφελχύσηται πρὸς πίστιν, ἐχήρυττε τὸν θεραπευτὴν " 
εἰ δὲ ἐχεῖνοι ἐδίωχον τὸν εὐεργέτην, ἐχείνων τὸ 
ἔγχλημα. Νόει δέ μοι προδατιχὴν χολυμδήθραν, τὴ» 
ro βαπτίσματος χάριν, ἐν A τὸ ὑπὲρ ἡμῶν tc 
πρόθατον Ἰησοὺς ὁ Κύριος, ἐπλύθη βαπτισόμενος 
ὑπὲρ ἡμῶν. Πέντε δὲ στοὰς: ἔχει αὕτη ἢ χολυμδέθρα. 
Αἱ γὰρ τέσσαρες ἀρεταὶ, καὶ τὸ θεωρητιχὴν χαὶ . 
γματιχὸν, τῷ βαπτίσματι συνεμφαίνονται. Ἧ τοίνυν 
ἀνθρωπίνη φύσις, οἷά τις παράλντος, πάσας τὰς - 
χικὰς δυνάμεις παρεθεῖσα, χατέχειτο τριάχοντα χαὶ 
ὀκτὼ. ἔτη νοσοῦσα, Οὗτε γὰρ ἐν τῇ εἰς Τριάδα πέ- 
στει ὑγιῶς εἶχεν, οὔτε ὄγδοον αἰῶνα, ἀνάστασιν M 
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val xpI τῶν β:6:ωμένων, βεδαίως ἐπίστευε γενή · A judieium operum hujus vite firmiter eredebat fore; 


cat. Διὸ χαὶ οὐχ εὕρισχε θεραπείαν" οὐδὲ γὰρ 
εἶχεν ἄνθρωπον τὸν ἐμόδαλοῦντα εἰς τὴν χολυμδή- 
epav, τουτέστιν, οὕπω ἐγεγόνει ἄνθρωπος ὁ ΥἹὸς τοῦ 
Θεοῦ, ὃς ἔμελλε διὰ τοῦ βαπτίσματος ὑγιᾶσαι αὐτόν. 
Ὅτε δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, τότε ὑγίασε μὲν τὴν φύ- 
σιν ἡμῶν, προσέταξε: δὲ χαὶ τὸ κλινίδιον ἄραι, τουτ- 
ἐστι, χαὶ τὸ σῶμα χοῦφον ποιῆσαι χαὶ ἐλαφρὸν, 
καὶ ἄραι ἀπὸ τῆς γῆς. μὴ βαρυνόμενον σαρξὶ χαὶ 
μερίμναις γηῖναις, ἀλλὰ τῆς πρὸς τὸ καλὸν ῥεθυμίας 
ἐξαναστῆσαι, χαὶ περιπατεῖν, ὅ ἐστι χινεῖσθαι πρὸς 
τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ἐργασίαν. Τὸ δὲ ταράσσεσθα! τὸ ὕδωρ 
τῆ; χολυμδέθρας τοῦτ. δηλοῖ, τὸ ἐν αὐτῇ θορυδεῖ- 
σθαι τὰ πνεύματα τῆς πονηρίας, συντριβδόμενα καὶ 
συμπνιγόμενα τῇ τοῦ ἀγίου Πνεύματος χάριτι. Εἴη 
δὲ χαὶ ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν τῆς ὑγείας, τοὺ; παρειμένους 
μὲν, καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀχινητοῦντας, μὴ 
. ἔχοντας δὲ ἄνθρωπον, τουτέστιν, ἀνθρώπινον λογι- 
hb, οἷα παραπυμῦληθέντας τοῖς χτήνεσιν τοῖς 
ἀνοήτοις, NV βάλλῃ ἡμᾶ; εἰς τὴν τῶν δαχρύων τῆς 
μετανοίας χολυμδήθραν, εἰς ἣν ὁ πρῶτος ἐμδὰς 
θεραπεύεται. Ὁ γὰρ εἷς τοὺς ὑστέρους χαιροὺς ἀνα- 
(αλλόμενος, xa ὑπερτιθεὶς τὴν μετάνοιαν, χαὶ μὴ 
σπεύδων ἐνταῦθα μετανοῆσαι, ἀλλ᾽ ὑστερῶν, οὐ 
τυγχάνει τῇ; ἰάτεως. Πρῶτος οὖν σπούδασον E- 
vat, ἵνα μή σε προλάδῃ ὁ θάνατος. Ταύτην δὲ τὴν 
χολυμθήθραν τῆς μετανοίας ἄγγελος ταράσει. 
Ποῖος ; 0 τῆς μεγάλης βουλῆς τοῦ Πατρὸς, ὁ Χρι- 
obs xal Σωτήρ. Εἰ γὰρ μὴ ἄψηται τῆς χαρδίας 
ἡ μῶν ὁ θεῖος λόγο;, καὶ ταραχὴν ἐργάτηται ἐν ταύτῃ 
διὰ μνήμης τῶν ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι χολαστηρίων, 
ob ἄλλως ἐνεργηθήσεται ἡ χολυμδήθρα αὕτη, οὐδὲ 
ὑγτία γίνεται τῇ παρειμένῃ ψυχῇ. Προδατιχὴ δ᾽ ἂν 
εἰχύτω; χληθείη αὕτη τὰ γὰρ ἐντόσθια χαὶ ol λογι- 
0% τῶν εἰς θυσίαν ζῶσαν ἁγίων εὐάρεστον τῷ Θεῷ 
ἔἐτοιμαζομένων, χαὶ ἀκάκων γινομένων, ὡς πρόδατα, 
ἐν ταύτῃ ἀποπλύνονται. Γένοιτο οὖν ἡμᾶς τῆς ὑγείας 
ἤγουν, μηχέτι ἀνιέροις λογισμοῖ; μολυνθῆναι, ἵνα μὴ 

« Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεχρίνατο αὐτοῖς" Ὃ Πατὴρ μου 
ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζομα:. Διὰ τοῦτο οὖν 
μᾶλλον αὑτὸν ἐζήτουν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποχτεῖναι, ὅτι οὐ 
μόνον ἕλυς τὸ Σάδδατον, ἀλλὰ καὶ Πατέρα ἴδιον ἔλεγε 


ideo ei non invenit curam. Non enim habebat lio- 
minem qui inſerret in piscinam. hoc est, nondum 
erat factus homo Filius Dei, qui per baptismum 
Ilum sanaturus essci. Quando autem ſacius est 
uomo, tune sanavit quidem naturam nastram: 
præcepit autem ei lectulum ſerre, hoc est, et corpus 
leve ſacere et expeditum, et sustollere a terra, ne 
gravetur earnibus et terrenis curis, sed surgat ἃ 
uesidia ad bonum, οἱ ambulet, quod est moveri ad 
operalionem boni. Turbari autem aquam piseinæ 
riguilicat quod in ipsa turbentur spiritus malitie, 
tontriti ei suſſocati gratia, Spiritus. Uiinam et nos 
assequamur sanitatem, qui dissoluti sumus, ei ad 
omne opus bonum immobiles, neque habemus ho- 


B minem, hoc est, humanam rationem, uipote com- 


parati jumentis insipientibus, ui poriet nos in pisei - 
nam pœnitentię lacrymarum, iu quam qui primus 
ingreditur, sanatur. Nam qui pœnitentiam diſſert 
in tempora posteriora, nec ſestinat hic pœnitere, 
sed procrastinat, non assequitur saniilatem. Primus 
ſeslina ingredi, ne ie mors præoccupet. llane au- 
lem piscinam pœnitentie angelus turbat, qualis? Ille 
magni consilii Patris, Christus οἱ Salvaior. Nam 
nisi tetigerit cor nostrum divinum verbum, et 
iurbationem ſecerit in illo propter memoriam ſuiu- 
rorum suppliciorum, nunquam eſlieax erit piseina 
ista, neque sanitas erit animæ dissolulæ. Probatica 
autem quædam dicitur jisia. Nam intestina ei cogi- 
tationes quæ in sacriſcium vivum, sanctum, bene- 
placitum 572 Deo præparantur, et innoeentia 
ſiunt; sicui xp, hoc est, oves, in ista abluun- 
tur. Iiaque ſaxit Deus ut sanitatem consequamur, ei 
in lemplo post ,sanitatem inveniamur, hoc est, ne 
ultra proſanis cogitationibus inquinemur, ut ne in 
graviorem ineidamus pœnam ſuturam. 


τυχεῖν, xa ἐν τῷ ἱερῷ εὑρεθῆναι μετὰ τὴν ὑγείαν, 
χείρων ἡμῖν ἡ μέλλουσα χόλασις γένηται. 


VE RZ. 17,18. Jesus autem respondit eis: Rater 
meus usque ad hoc tempus operalur, ei ego operor. 
Propterea magis quærebant eum Judæi interſieere 
quia non solum solvisset Sabbatum, sed et Patrem 


τὸν Θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. » Οἱ μὲν Ἴου- D zuum ἀἰχίδδεῖ Deum, æqualem se Deo ſaciens. 


δαῖοι ὡς ἐργασαμένῳ ἐν Σαδόάτῳ τὴν θεραπείαν, 
ἐγχαλοῦσι τῷ Χριστῷ “ αὐτὸς δὲ οἷα δὴ ὁμότιμος ὧν 
τῷ Πατρὶ καὶ τῆς αὑτῆς ἐξουσίας, φησὶν, ὅτι Ὥσπερ 
ὁ Θεὸς καὶ Πατήρ μου ἐργάζεται χαὶ ἐν Σαδθάτῳ, 
χαὶ οὐχ ἐγχαλεῖτε αὐτῷ, οὕτω; οὐδὲ ἐμοί, Πῶς δὲ ὁ 
Πατὴρ ἐργάζεται ἕως ἄρτι, τοῦ Μωσέως λέγοντος, 
ὅτι e Κατέπαυσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐὖ- 
«τοῦ; » θέλεις μαθεῖν, πῶς ἐργάξεται ἔτι ὁ Θεός: 
Ὅρα τὴν οἰκουμένην, χαὶ κατάμαθε τὰ τῆς Προνοίας 
ἔργα" ἥλιον ἀνατέλλοντα, δυόμενον, θάλασσαν, πη- 
γὰ;, ποταμοὺς, Cb πάντα AN), δημιουργηθέντα " 
χαὶ oe ἂν τὴν χτίσιν τὰ ἑαυτῆς ἐνεργοῦσαν, μᾶλ- 
λον (δ ἐνεργουμένην, χαὶ χινουμένην τῷ ἀῤῥήτῳ τῆς 
Προνοίας λόγῳ. Πάντως δὲ ὁ Πούνυιχ χαὶ 1% Σχρθάτω 


᾿» teen. . 2 2 


Judæi quidem crimen imponunt Christo, nempe 


quod operatus sit in Sabbato sanationem: ipse au- 
lem tanquam æqualis Patri et ejusdem aucioriia- 
lis dieit: Sicut Deus et Paier meus operatur etiam iu 
Sabbato, ei reprehensione earet, ita neque ego eri- 
mini obnoxius sum. Quomodo autem Pater operatur 
usque ad hoc lempus, cum Moyses dieat quod quie- 
verit Deus ab omnibus operibus 5018 357 Vis discere 
quomodo operatur adhuc Deus? Vide dispensationcin 
rerum, et disce opera Providentiæ, solem orien- 
lem, oceidentem, mare, ſontes, flumina, animalia. 
οἱ simplieiter omnes ſacturas, et videbis ereatluram 
opera sua operari, imo operationem recipere, ei 
moveri ineſſabili Providentim verbo. Omnino autem 
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Providentia οἱ in Sabbalo sua operatur. Atque ita A τὰ οἰχεῖα ἐνεργεῖ, Ὥστε ἐπεὶ ὁ [ΠΣτὴρ ἐργάζεται, 


cuia Pater operatur, οἱ in Sabbaio eresturam gu- 
b. nal, meriio et ego, inquit, Fillus ejus operor. 
Al iini invidia correpu, quærebant enm ocridere, 
non gsolum quod sol verei Sabbatum, sed ei Pairem 
zuum dicerei Deum, equslem ze ſaciens Deo. Nam 
qula se Filium dicebat, necessario honore 80 ſaeiebat 
parem Deo. Omnis enim filius ejusdem πϑίαγ est 
eum patre. Ubi hoe loco est Arius? proſeetio cecus 
ſactus est eirea lumen. Filium enim nomiuans 
Christum Patris, aon dat ei quod eamdem naturam 
habeat cum Petre, sed cresturam iuereati Pairis 
Fillum ſatetur: iameisi vel Judæos oportebat in 
magzistros assumere., qui propier hoc persequeban- 
tur Dominum, quod 38 Filiom dieerei Dei: unde 


necessario colligebant quod æqualls esset Deo: B 


duonlam nisi magus fuisset Filii digalus οἱ ſeeis- 
5.1 se æqus leu Deo, quare perseculi ſuissent illum 
Jude? 

Vens. 19-21. Respondii iiaque Jesus et dixit eis: 
Amea, amen dico vobis, non potest Filius facere ὃ 
Φ6 quldquam uisi quod viderit Patrem ſacleniem. 
Cuæcunque enim ille ſecerit, hee idem et Filius 
facit. Pater enlm dillgii Filium, οἱ omuis demon- 
slrat ei que ipse (Δεὶϊ : οἱ major his demon trabit 
ei opers, ut vos miremini. Sicut enim Pater tusei- 
iat mortuos et vlvilleal, sie οἱ Filius quos vult 
vivilleat. Non potest Filias ἃ teipto ſacere 
aliquid o seeundam quod nihll alienum vel novum 


habet 573 2 Palre, zod per omnis similis est Pe- ας 


id: nequo allam habet substantlam, ut et aliam 
virtuiem babeat, et consequenier aliam operalio - 
nem; sed quia eamdem habet substantlam, eum- 
dem babet et virtatem; et propter hoe eliam eadem 
operstur, ei non potesti aliud quid ſacere præ ier 
id quod Paier ſaeit. Non enim aliam virtutem habet, 
vel juſeriorem, vel superiorem paterna; sed una 
est substantia, una virtus, una operatio Patris et 
Filil. Profecio, inquit, seil Pater quasi doctor qui- 
dam est Filii, quodammoilo ei demonstrans quo- 
modo oporteai opera ri. Nam nisi Filius viderii Pa- 
trem facientem, nihil ſaeit. Igitur interrogo talia 
nugantes Arlum οἱ Funomlum, quomodo ducet 
pater Filium ! iu sapientia, vel non? Omnino in 


xal ἐν Σαδδάτῳ τὴν κτίσιν διαχυδερνᾷ, εἰχότως κἀ- 
γὼ, φησὶν, ὁ Υἱὸς αὐτοῦ ἐργάζομαι. Οἱ &, διατηχό- 
μενοι τῷ φθόνῳ, ἐζήτουν αὐτὸν ἀποχτεῖναι, οὐ μό- 
νον, ὅτι Aus τὸ Σάδδατον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ Πατέρα 
αὐτοῦ Hart τὸν Θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. 
Ἐπεὶ γὰρ Υἱὸν ἔλεγεν ἑαυτὸν, ἀναγκαίως ἰσότιμον 
ἐποίει ἑαυτὸν τῷ Θεῷ " πᾶς γὰρ νἱὸς τῆς αὐτῆς ἔστι͵ 
φύσεω; τῷ πατρί. Ποῦ “Αρειος ἐνταῦϑα; “Ὀντως 
τετύφλωται περὶ τὸ φῶς. Υἱὸν γὰρ ὀνομάζων τὸν 
Χριστὸν τοῦ Πατρὸς, οὐχ ἐδίδου αὐτῷ τὸ χαὶ τὴν 
αὐτὴν φύσιν ἔχειν τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ κτίσμα τὸν τοῦ 
ἀχείστου Πατρὸς Υἱὸν ὡμολόγει. Καίτοι Ἰονδαίους 
γοῦν ἔδει διδασχάλους παραλαθεῖν, οἱ διὰ τοῦτο 
ἐδίωχον τὸν Κύριον, ὅτι Υἱὸν ἑαυτὸν ἔλεγε τοῦ Θεοῦ. 
᾿Αναγκαίως γὰρ συνήγετο, καὶ ἴσος ἔϊναι Θεῷ · ἐπεὶ 
εἰ μὴ μέγα ἦν τὸ τοῦ Υἱοῦ ἀξίωμα, καὶ εἰς ἴσον ἦγεν 
zur y τῷ Θεῷ, τίνος ἕνεχεν ἐδίωχον αὗτόν ; 


«᾿Απεχρίνατο οὖνό Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Αμὴν, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται ὁ Υἱὸς κοιεῖν ἀφ᾽ ἑαντοῦ 
οὐδὲν, ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα. A 
γὰρ ἂν ἐχεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. 
Ὁ γὰρ Πατὴρ φιλεῖ τὸν Υἱὸν, καὶ κάντα δείκνυσιν 
αὐτῷ, ἃ αὐτὸς ποιεῖ, χαὶ μείζονα τούτων δείξει αὐτῷ 
ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε. Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἐγεῖί- 
ρει τοὺς νεχροὺς, καὶ ζωοποιεῖ " οὕτω χαὶ ὁ Tl, οὃς 
θέλει ξωοποιεῖ.ν»--- Οὐ δύνχταιό Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
οὐδὲν,» χαθὸ οὐδὲν ἀλλότριον, οὐδὲ ξένον τοῦ Πατρὸς 
ἔχει, ἀλλὰ πάντα ἔοιχε τῷ Πατρί " χαὶ οὐχ ἄλλην ἔχει 
οὐσίαν, ἵνα χαὶ ἄλλην δύναμιν ἔχῃ, καὶ ἀχολούϑως 
ἄλλην ἐνέργειαν" ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὴν αὐτὴν ἔχει οὐσίαν, 
τὴν αὐτὴν ἔχει χαὶ δύναμιν. Διὰ τοῦτο δὲ χαὶ τὰ 
αὐτὰ ἐνεργεῖ, χαὶ οὐ δύναται ἄλλο τι ποιῆσαι, xa 
ὃ ὁ Πατὴρ ποιεῖ. Οὐ γὰρ ἄλλην δύναμιν ἔχει ἣ ὑπο- 
δεεστέραν, ἢ ὑπερτέραν τῆς πατριχῆς AUA μία 
οὐσία, μία ξύναμις, μία ἐνέργεια Πατρὶ καὶ Tiö. 
Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ οἷόν τις διδάσχαλός ἐστιν ὁ Πατὴο 
«οὔ Tloò, ὑποδειχνύων αὐτῷ, πῶς δεῖ ἐργάζεσθαι. 
Eàv γὰρ μὴ βλέπῃ τὸν ἸΙατέρα & Υἱὸς ποιοῦντα, 
οὐδὲν ποιεῖ, Οὐχοῦν ἐρωτῶ “Αρειον καὶ Εὐνόμιον, 
τοὺς ταῦτα ληροῦντας, πῶς διδάσχει ὁ Πατὴρ τὸν 
Υἱόν ; Ἐν σοφίᾳ, J οὔ ; Πάντως ἐν σοφίᾳ. Τίς δὲ ἡ 
σοφία τοῦ Θεοῦ ; ἾΔρ᾽ οὐχὶ ὁ Υἱός; Ναὶ πάντως. Ὁ 


sapientia. Que autem sapienlia Dei! Nonne ἰμοθ D Υἱὸς ἄρα διδάσκει ἑαυτόν, Βαδαὶ τῆς ἀνοίας ὑμῶν! 


Filius Ὁ Euam proſecio. Iiaque Filius docei seipsum. 
Pape quanta vestra insipientia 1 Siquidei quasi 
puerum quemdam traditis Tairi Filium erudiendum. 
tego autem eum Del sapientia assero, si quid movit 
Pater non sine Filio movit. Ipse enim est sapientia 
cjus: si quid poiest Pater, non sine Pilio poiesi. 
Ipse enim est ejus potentia. Quod antem bhæe vera 
sint, audi: Quia quæcunque ſacit Pater, ea οἱ Filius 
similiter facit. Si Pater eum potestate et virtute, 
οἱ Filius similiier. Non igitur inſerior Filius Patre. 
Quod autem humiliter dicia sint, Ostendit ei om- 
nia: » Et, ε Majora his ostendei, » non oporiet ad- 
mirari. Nam ad homines loquitur, qui contra ipsum 
camera, οἵ præ αν dissecabaatur. EI niai 


— 


ol ye ὡς παῖδό. τινα παραδιδόατε τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν 
μαθησόμενον. Ἐγὼ δὲ μετὰ τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας 
ἀποφαίνομαι, ὅτι εἴ τι οἶδεν ὁ Πατὴρ, οὐχ ἄνευ τοῦ 
Υἱοῦ οἶδεν" αὐτὸς γάρ ἔστιν ἡ σοφία αὐτοῦ. H τι 
δύναται ὁ Πατὴρ, οὐχ ἄνευ τοῦ Υἱοῦ δύναται" αὐτὸς 
γάρ ἔστιν ᾽ δύναμις αὐτοῦ. Ὅτι δὲ ταῦτα ἀληθῆ, 
ἄχουε" ε O τι ἂν ὁ Πατὴρ ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς 
ὁμοίως ποιεῖ. » Εἰ ὁ Πατὴρ μετ᾽ ἐξουσίας καὶ δυνά» 
μεως, καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως. Οὐκ ἄρα ὑποδεέστερος ὃ 
Υἱὸς τοῦ Πατρός. Εἰ δὲ ταπεινῶς εἴρηται τὸ, ε Δεί- 
χνυσιν αὐτῷ πάντα, » χαὶ τὸ, ( Μείζονα τούτων 
δείξει, „ οὐ γρὴ θαυμάζειν. Πρὸς γὰρ ἀνθρώπους 
διαλέγετσι φωνοῦντας, κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ διαπριομένους 
κῷ τθόνῳ, αὶ εἴ μὲ πανταχοῦ παρέπλεχε τὰ ca- 
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πεινὰ τοῖς ὑψηλοῖς, τί οὐχ ἂν ἐπυίουν, ὅπου 78 zal Α uh'que bumillia summie interseruisset, quid non 


εὔτω ταπεινῶς τὰ πλείω φθεγγομένου, λυττῶσι ; 
TI δὲ ἐστι, τὸ, ( Καὶ μείζονα τούτων δείξει : » 
Ἐπειδὴ παράλυτον ἔσφιγξε, μέλλει δὲ χαὶ νεχρὸν 
ἐγείρειν, διὰ τοῦτό % EI θαυμάζετε ὅτι παρά- 
λυτον ὑγιῆ πεποίηχα, μείζονα τούτων ὄψεσθε. Ὅτι 
δὲ τὸ δεῖξαι ῥήῇμα ταπεινὸν zy, χατ᾽ οἰκονομίαν εἶπεν, 
ἵνα τὴν μωρίαν αὑτῶν παραμυθήσηται, ἄχουε τῶν 
ἐφεξῆς. „ Ὡς γὰρ ὁ Πατὴρ, φησὶν, ἐγείρει τοὺς 
γεχροὺς, οὕτω χαὶ ὁ Υἱὸς οὖς θέλει ζωοποιεῖ, » 
“Ἔγείρει μὲν οὖν ὁ Υἱὸς, ὥσπερ ὁ Harhe, χαὶ διὰ 
τούτου δείχνυσι τὸ τῆς δυνάμεως ἀπαράλλαχτον " 
διὰ δὲ τοῦ, ε Οὖς θέλει, » τῆς ἐξουσίας τὴν ἰσότητα. 
Ταῦτα δὲ πάντα οἱ μὲν ᾿Αρειανοὶ χατὰ τῆ; Υἱοῦ 
δόξης ἐκλαμδάνονται, οἱ δὲ ὀρθόδοξοι ὑπὲρ ταύτης 
ν"οὔμεν. 

« Οὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ χρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν 
κρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ ΥἹῷ " ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν 
Υίὸν, χαθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα. O μὴ τιμῶν τὸν 
Υἱὸν, οὐ τιμᾷ τὸν Πατέρα τὸν πέμψαντα αὑτόν. 
᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ τῶν λόγων μον ἀχούων, 
καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί με, ἔχει ζωὴν αἰώνιον, 
καὶ εἰς χρίσιν οὐχ ἔρχεται, ἀλλὰ μεταδέδηχεν ἐκ τοῦ 
θανάτου εἰς τὴν ζωὴν. » “Εδειξεν ἑαυτὸν εὐεργετεῖν 
δυνάμενον διὰ τῶν πολλῶν σημείων, ὧν ἐποίησεν. 
Ἐπεὶ δὲ ob (20) ἐδυσώπησεν αὐτοὺς, J ἐπεσπάσατο 
πρὸς τὸ τιμῆσαι αὐτὸν, ὡς ἄξιον ἦν, φησὶν, ὅτι 
« Τὴν κρίσιν πᾶσαν ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ δέδωχεν, » 
ἵνα καὶ ὁ φόδος τῆς χρίσεως πείσῃ αὐτοὺς τιμὴν 


tandem ſerissent? quandoquidem insaniunt cum 
tam multa bumillier loquiiur. Quid autem est, 
Ei majora bis estendet ? Quoniam paralyiieum 
solidaverat, etiam mortuum suscitaturus est, idelrro 
dieii: Si admiramini quod paralyticum sanum ſeci,. 
msjora his videbitls. Oood autem ei boc verbum 
monslrabit, humile sit, ei per dispensaonem dic- 
tum, ut insaniam illorum demulceret, audi sequen- 
ua. Nam βίουϊ Pater suseitat murtuos. ita et Filius 
quos vult, viviſicat. 2 Igitur suscitat quiidem Fillus 
sicùi Pater, ei ideo monst rat polestatem suam ui! 
diſſerenlem. Sed ei per verbum, e quos vult. 7 indica 
suæ cum Paire polestads æqualitatem. Hæe autem 
omuls Ariani quidem exponunt contra gloriam Filii, 
nos autlem orthodox pro illa Intelligimus. 

VXISs. 22-24. Neque enim Pater judieat quem- 
quam, sed omne judieium dedit Filio, ai omnes 
honorent Fillum, sieut honorant Patrem. Qui non 
honorat Filium, non honorat Patrem qui misit 
illam. Amen, amen dico vobis, qui sermonem meun 
audit, ei eredii ei qui me misit, habei vitam æter- 
nam, et in condemnauonem 57 uon veniet, sed 
transivii ἃ morie in vitam. » Monstrarat seipsum 
posse beueſacere per mulia signa quæ ſecerat. Quia 
autem beneſaeiendo non placuit eos, nec altraxerat 
υἱ se honorarent, sicut dignum erat, dicit quod 
Pater omne judictum dederit Filio, » ut vel mor 
judicil illis persuadeat quo ipsum honore pros - 


πρὸς αὐτὸν ἐνδείξασθαι. Εἰώθα μεν γὰρ οἱ ἄνθρωποι, 6 quaniur. Consuevimus enlin nos homines, præser- 


καὶ μάλιστα οἱ ἀλογώτεροι, φόδῳ μᾶλλον ἣ εὔεργε- 
σίαις, τὸ δέον μεταμανθάνειν. Τὸ δὲ, (Exe τὴν 
p τῷ Υἱῷ ὁ Πατὴρ, „ οὕτω νόησον, ὅτι χριτὴν 
αὐτὸν ἐγέννησεν, ὥσπερ ἀχούεις χαὶ τὸ, ε« Ζωὴν 
ἔδωχεν αὐτῷ, » χαὶ νοεῖς, ὅτι ζῶντα αὐτὸν ἐγέννη- 
σεν. Ἐπεὶ γὰρ ὁ Πατὴρ ἔστιν αἴτιος τῷ Υἱῷ τοῦ 
εἶναι, τὰ πάντα, ὅσα ἔχει ὁ Υἱὸς, λέγεται λαθεῖν 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, ὡς ἐξ αὑτοῦ φυσιχῶς ταῦτα ἔχων. 
Καὶ τὴν χρίσιν οὖν ἔχει kx τοῦ Πατρὸς οὕτως, ὡς 
ἔχει αὐτὴν ὁ Πστήρ. Iva γὰρ μὴ ἀχούοντες αἴτιον 
εἶνα: τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ, νοήσωμεν ὅτι οὗτός ἐστιν 
αἴτιος αὐτοῦ, ὥσπερ χαὶ τῶν χτισμάτων, καὶ διὰ 
τοῦτο τῆς τιμῆς ἐλάττωσιν εἰσαγάγωμεν, φησὶν ὅτι 
οὐδεμία παραλλαγὴ τῷ Υἱῷ πρὸς τὸν Πατέρα. Ὁ 
γὰρ ἐξουσίαν ἔχων χολάζειν, χαὶ τιμᾶν, ὡς βούλε- 
ται, ταυτὰ δύναται τῷ Πατρί᾽ διὸ χαὶ δεῖ αὐτὸν 
«τιμᾷν οὕτω; ὡς τὸν Πατέρα. ε ἵνα γὰρ, φησὶ, 
πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, χαθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα. » 
Οἱ γοῦν περὶ τὸν “Ἄρειον, ἐπειδὴ ὡς χτίσμα τιμᾷν 
οἴονται τὸν Υἱὸν, χαὶ τὸν Πατέρα λοιπὸν ὡς χτίσμα 
τιμῶντες ἐλέγχονται. Ἢ γὰρ οὐ τιμῶσιν ὅλως τὸν 
Ti. xal μετὰ τῶν Ἰουδαίων ταττέσθωσαν " ἣ εἴπερ 
inet μὲν αὐτὸν, ὡς χτίσμα δὲ, πρέπει δὲ τιμᾷν 
αὑτὸν ὥσπερ xal τὸν Πατέρα, ἐλέγχονται πάντως 
καὶ τὸν Πατέρα ὡς χτίσμα τιμῶντες, Καὶ ἄλλως 
82, χατὰ τὸ ἐπαγόμενον " πῶς τιμῶσι τὸν Πατέρα, 


iim hi qui erassiore mente præditii sumus, meiu 
potius quam beneſleiis quod oportei addiscere. Jam 
quod dicit, e Dedii judicium Pater Filio, » sie intel - 
lige, quod judicem eum genvuerit, sie etiam cum 
audis quod vitam dederit illi, intelligas quod viveniem 
illum genuerit. Quia enim Pater aueior est Filio ui 
sit, omnia quæcunqus habet Filius, diciiur seei- 
pere ἃ Patre, oo quod ex illo naturaliter hæc ha- 
beat. Igiiur ei judieium nabe ἃ Patro, sient habet 
illud Pater: ut ne audientes auctiorem esse Patren 
Filii, iuielligamus quod sie sit auetor ejus, sicui e. 
creaturarum, ei propterea honoris imminutionen 
iu troducamus: ait quod in nullo minor Filius est 
Patre. Nam qui habet potestatem puniendi ei hon 
ranili sicut vult, eadem potest quæ Pater, ideo οἱ 
oportet illum honorare eodem modo quo Patrem. 
Dicit enim, e Ui omnes honorent Fillum, slcui 
honorant Patrem. Et iu Ariani quia velutii erea- 
turam puiant honorandum Fllium, et Patrem quo- 
que sicut ereaturam honorari debere, redarguun- 
tur: vel omnino non honorant Filium, et eun: 
Judeis ordinantur. Vel si quidem hionorant eum. 
honorant vero ut creaturam, decet autem honorari 
ipsum οἷοι ei Patrem: redarguuntur omuino οἱ 
Patrem sient ereaturam honorare. Ei aliter sccun- 
dum hoe quod subditur, quomado honorant Patrem, 
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aui non hongraut Filium ? Subdit eu, Qui non A οἱ μὴ τιμῶντε; τὸν Υἱόν; Endret γάρ' « Ὁ μὴ 


honorati Filium, non honorat Patren. » Qui non 
honorat, inquit, ita ut dixi, sicut ei Patrem. Quis 
εἰ quis dicai quod creatlura quidem Filius sit, 
excellentiissime aulem omnium ereaturarum, et 
. pinetur tribui Filio ſalsum illum et vaaum ho- 
norm, inhonorat omuino ei Patrem qui iuis't 
illum. Oizit autem eum qul misit, „ ne exaspera- 
rentlur, sicut prædiximus. Nam doctrinam (αἱ di - 
eium est) mirabiliter implecili. Interdum quidem 
sublimis de se testimoniz, ut dignum erat, ſert: 
inierdum aulem humiflia, propier insaniam inimi- 
corum Judæorum. Nam zi eum ei gurrexisset ἃ 
mortuis, ei ascendissei in elos, et per apostolos 
suam moastrasset virtutem, insurrezerunt Arius 
ei Eunomius contra glorlam ejus, et in ereaturam 
ipsum deduxerunt: Judei qui iune eraut, qui vide- 
ant ipsum in carne ambulare eum publicanis οἱ 
meretrieibus, 575 ei comedere et bibere sicut 
unum ex multis; quid non ſeeissent εἰ omni subli- 
mia de se dirissei, et noa aduiiseuissei etilam hu- 
ili? Ideirco et zubdit: „ Qui audit neos termo- 
nes, et eredii ei qui me misit, habet viiam ter- 
nam. » EI mentes eorum etiam per hoc exhilarat, 
cum audlunt quod audientes sermones ejus, Deo 
sint eredituri. Non enim dlzit, Qui credit mihi: sed, 
Ei qui me misit. - Igiiur qui eredit illi, in judi- 
eium, boe est, in supplicium non veuit, sed vivit 
viiam eternam, non sublens mortem animæ, ac 


lernam, eliamsi naturalem ei temporale non c 


eſſugiai. 

Vans. 28-20. Amen, amen dico vobis, quod 
venlt hora, εἰ nunc est, quando mortui audient 
vocem ΕἾ Dei: ei qui audlerint, vlvent. Sicut 
enim Pater habet vium in semetipso, sic dedit et 
Filo in temeilpso babere vium: ei poiesiatem 
dedit ei judleandi quoque, quis Filius hominis est. 
Nolite mirari hoe; quis venit hora jn qua oinnes 
aui in monumentis sunt, audlent vocein ejus; el 
prodibunt qui bons ſecerunt, in resurrecilouem 
viue; qui vero male egerunt, in resurreeuonem 
condemuationis. Dizerat superius quod qui non 
honorat Fillum, non honerat Patrem, sublimia 
quædam de se locutus: que ut ne videantur per 


τιμῶν τὸν Υἱὸν, οὐ τιμᾷ τὸν Πατέρα. » Ὁ μὴ τι- 
μῶν, φησὶν, οὕτως, ὡς εἶπον, χαθὼς χαὶ τὸν Ila 

ti pa : ἐπεὶ εἴ τις λέγει, ὅτι χτίσμα μὲν ὁ Υἱὸς, ὕπερ. 
ἔχων δὲ πάντων τῶν χτισμάτων, καὶ δοχοίη χαρί» 
ζεσθαι τῷ Υἱῷ ψευδῆ rar χαὶ ματαίαν τιμὴν, 
ἀτιμάζει πάντως καὶ τὸν Πατέρα τὸν πέμψαντα 
αὑτόν. Τὸ δὲ, ( πέμψαντα, » εἶπεν, ἵνα μὴ ἐχθη- 
ριωθῶσι, καθὰ προείπομεν. Τὴν γὰρ διδασχαλίαν, 
ὡς εἴρηται, πλέχει θαυμασίως, ποτὲ μὲν τὰ ὑψηλὰ 
ἑαυτῷ προσμαρτυρῶν, ὡς ἦν ἄξιον, ποτὲ δὲ, δ'ὰ 
τὴν μανίαν τῶν ἐχθρῶν Ἰουδαίων, τὰ ταπεινά. Εἰ 
γὰρ καὶ ἀναστάντος d νεχρῶν, καὶ ἀναδάντο:ς εἰς 
οὐρανοὺς, καὶ διὰ τῶν ἀποστόλων δείξαντος τὴν οἱ- 
χείαν δύναιν, ἐπανέστησαν “Ἄρειο; καὶ Εὐνόμιο: 
«ἡ δόξῃ αὑτοῦ, καὶ εἰς χτίσμα αὐτὸν χατήγαγον el 
τότε Ἰουδαῖοι βλέποντες αὐτὸν ἐν σαρχὶ περιπα- 
τοῦντα μετὰ τῶν τελοινῶν χαὶ πορνῶν", χαὶ τρώγοντα, 
καὶ πίνοντα, ὡς ἕνα τῶν πολλῶν, τί οὐχ ἂν ἐποίη- 
σαν, εἰ πάντα ὑψηλὰ περὶ ἑαυτοῦ ἕλεγε, καὶ μὴ 
συϊκατεμίγνυς καὶ τὰ ταπεινά ; Διὸ nal ἐπάγει" 
« Ὁ ἀχούων μου τοὺς λόγους, καὶ πιστεύων τῷ 
πέμψαντί με, ἔχει ζωὴν αἰώνιον. O Τὰς ὃὲ γνώμας 
αὑτῶν χαὶ διὰ τούτων ἱλαρύνει ἀχουόντων, ὅτι 
Θεῷ μέλλουσι πιστεύειν ἀχούοντες τοὺς λόγους αὖ- 
τοῦ. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι O πιστεύων ἐμοὶ, ἀλλὰ, 
.« Τῷ πέμψαντί με. » Ὁ τοίνυν πιστεύων ἐχείνῳ, εἰς 
χρίσιν, ἤτοι εἰς κόλασιν, οὐκ ἔρχεται, ἀλλὰ ζῇ ἀΐδιον 
ζωὴν, θάνατον τὸν ψυχιχὸν χαὶ αἰώνιον μὰ ὑφ- 
ἰστάμενος, εἰ χαὶ τὸν φυσιχὸν τὸν πρόσχαιρον 
ὑποσταίη. 

ε« ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἔρχεται ὥρα, xc 
νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ νεχροὶ ἀχούσονται τῆς ςωνῆς τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, χαὶ οἱ ἀχούσαντες ζήσονται, Ὥσπερ 
γὰρ ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωχε χαὶ 
τῷ Υἱῷ ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ, χαὶ ἐξουσίαν ἔδωχεν 
αὐτῷ χαὶ χρίσιν ποιεῖν " ὅτι Υἱὸς ἀνθρώπου ἐστί. Μὴ 
θαυμάζετε τοῦτο, ὅτι ἔρχεται ὥρα, ἐν ñ πάντες οἱ ἐν 
τοῖς μνημείοις ἀχούσονται τῆς φωνῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκ- 
«πορεύσονται, οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες, εἰς ἀνάστασιν 
ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες, εἰς ἀνάστασιν χρί- 
σεως. » Εἰπὼν ἀνωτέρω, ὅτι O μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν, 
οὐ τιμᾷ τὸν Πατέρα, καὶ ὑψηλά τινα περὶ αὑτοῦ φθεγ- 
ξάμενος, ἵνα μὴ δόξῃ χόμπος εἶναι ἃ λέγει, καὶ τό- 


arrogantiam ei inanem gloriam diet, adjungit ei D φος διάχενος, παρέχει καὶ τὴν διὰ τῶν ἔργων ἀπό- 


demonstrationem per opera, dleens Quod venit 
hora. » Deinde ut ne longum suspicentur iempus, 
inquit Ei nunc est, quando mortui audient vo- 
com Filii Dei, hoc est, meam, qui vobiscum 
conversor. Dieit autem hæe de lis quos zuscitaturus 
erat; ui de ſilio viduæ, ſilia archisynsgogi et Laza- 
ro. Deinde ei rationem aſſeri dictorum demonstra- 
uvam; dieit enim: Sicut Pater vitam habet in 
temetipso, ita dedii ei Filio vitam babere in 
temetipso, » ut viviſicei audientes vocem eus. Non 
solum autem potesiatem dedit ei vivifleandi, sed et 
ſaciendi judieium et puniendi. Spe autem iu me- 
dium aſſeri termones de judicio, υἱ auditores 
ezcitet. Cui enim persuasum est quod zuscitandus 


δειξιν λέγων, ὅτι « Ἔρχεται p ν»ν εἶτα, ἵνα μὴ ha- 
xp ὑποπτεύσωμεν τὸν χρόνον, φησί" Kal νῦν ἔστιν, 
ὅτε ol νεχροὶ ἀχούσονται τῆς φωνῆς τοῦ Υἱοῦ, » τουτ- 
ἐστι, νῦν ἐμοῦ μεθ᾽ ὑμῶν διατρίδοντος. Ταῦτα δὲ λέ- 
γει περὶ ὧν ἔμελλεν ἀναστῆσαι νεχρῶν, οἷον τοῦ υἱοῦ 
τῆς χήρας, τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγον, καὶ 
τοῦ Λαζάρου. Εἶτα χαὶ λογισμὸν ἐπάγει τῶν εἰρημέ- 
νων ἀποδειχτιχόν. « Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, ὁ Πατὰρ 
ζῳὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωχε χαὶ τῷ Υἱῷ ξωὴν 
ἔχειν ἐν ἑαυτῷ e ἵνα ζωογονῇ τοὺς ἀχσύοντας αὐτοὺ 
τῆς φωνῇς. Οὐ μόνον δὲ ἐξουσίαν δέδωχεν αὐτῷ d- 
γονεῖν, ἀλλὰ χαὶ χρίσιν ποιεῖν, ὥστε xd, καὶ 
πιμωρεῖσθαι. Συνεχῶς δὲ τοὺς περὶ χρίσεως; λόγους 
εἰς τὸ μέσου ἄγει, % τοὺς Ax pA; ἐπαγάγηται. 
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Ὁ γὰρ πεισθεὶς, ὅτι χαὶ ἀναστήσεται, καὶ αὐτῷ δώ- A sit recepturus delietorum pœnas, omnino enrrit ad 


σει τὰς εὐθύνας τῶν πεπλημμελημένων, N, 
μεῖται πάντως αὐτῷ, ἐξιλεούμενος αὐτὸν, ὡς μέλ- 
λοντα αὐτοῦ χριτὴν ἔσεσθαι, Μὴ θαυμάζετε δὲ, ὅτι 
Υἱὸς ἀνθρώπον ἐστίν, Ei γὰρ καὶ Υἱὸς ἀνθρώπου 
ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ Θεός ἐστιν ᾿ ὥστε τὴν χρίσιν εἶχό- 
τος ἔχει, ὡς Υἱὸς Θεοῦ. Εἰ δὲ καὶ ἄνθρωπος φαΐνε- 
ται, μὴ θαυμάζετε. Χρὴ δὲ γινώσχειν, ὅτι Παῦλος ὁ 
Σαμοσατεὺς, Ψιλὸν ἄνθρωπον δογματίζιυν τὸν Κύ- 
ριον, οὕτω; ἀνεγίνωσχε τοῦτο τὸ χωρίον" ε Καὶ 
ἐξουσίαν ἔδωχεν αὐτῷ, χαὶ χρίσιν ποιεῖν, ὅτι Υἱὸς 
ἀνθρώπου ἐστίν’ D ἐνταῦθα δὲ στίζων, ἀπ᾽ ἄλλης 
ἀρχῆς ἀνεγίνωσχε τὸ, (Mh θαυμάζετε τοῦτο.: ᾿Ανόη- 
τον δὲ τελείως ἐστὶ τὸ οὕτως ἀναγινώσχειν. Τὴν γὰρ 
κρίσιν δέδωχε τῷ Υἱῷ ὁ Πατὴρ, οὐχ ὅτι Υἱὸς ἀνθρώ- 


Wu ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὅτι Θεός. Ἐχεϊῖνος μὲν οὖν μὴ δεχό- B 


μένος εἰπεῖν τὸν Χριστὸν θεὸν, ἀλλ᾽ Υἱὸν ἀνθρώπου, 
οὕτως ἐνόει χριτὴν αὐτὸν εἶναι, οὐχ ὡς θεὸν, ἀλλ᾽ 
ὡς Υἱὸν ἀνθρώπου - ἡμεῖς δὲ οὕτω νοοῦμεν, ὡς εἴρη- 
«αι, Εἰπὼν δὲ περὶ τῆς μεριχῇς ἀναστάσεως, τοῦ 
Λαζάρου, φημὶ, καὶ τῶν ἄλλων, οἵ πάλαι δηλαδὴ 
ἔθανον, νῦν λέγει περὶ τῆς χαθόλου " ( Ὅτι ἔρχεται 
ὥρα, ἐν ἧ οἱ ἐν τοῖς μνημείοις ἀχούσονται τῆς φω- 
vie τοῦ Θεοῦ d περὶ τῆς χαθολιχῇς γὰρ ἀναστά- 
σεω; ἐνταῦθά φησιν. Ἐπειδὴ δὲ εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι 
« Ὁ πιστεύων, εἰς χρίσιν οὐχ ἔρχεται, » ἵνα μὴ vo- 
μίϑωμεν, ὅτι ἡ πίστις μόνη εἰς σωτηρίαν ἀρχεῖ, φη- 
σὶν, ὅτι « ᾿Αναστήσονται, οἱ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰ; 
ἀνάστασιν χρίσεως, οἱ τὰ ἀγαθὰ, εἰς ἀνάστασιν 
ζωῆς. ν» Οὐχ ἄρα ἡ πίστις μόνη χωρὶς ἔργων διχαιοῖ, 
ἀλλὰ καὶ τὰ ἔργα προσεῖναι δεῖ τότε γὰρ καὶ χυρίως 
πίστις ἐστίν. Opa δὲ διπλῆν τὴν διδασχαλίαν γινο- 
μένην, διὰ φόδου χαὶ ἱλαρότητος. ΤΆ μὲν γὰρ κατα- 


ipsum placaique ul suuin ſuturum judicem. Ne 
admiremini autem quod Filius hominis est; nam 
quamris Fillus hominis, est tamen ei Deus. Ei lia 
jndleium meriio habet sicut Filins Dei. Si autem 
el homo sppareat, ne admiremini. Seiendum autem 
quod Paulus Samosatenus doeens Domiuum purum 
esse hominem, sie legit hune locum: ε Εἰ polests · 
tem dedit ei judicium faciendi, qula Filius hominis 
est. 7 Hoc autem loco punclum ſaciens, ab alio 
principio legit, Ne admiremini hoc. » Valde gutem 
stulium est gie legere. Non enim dedit Pater Filio 
judicium quod Filius hominis sit, sed quia Deus. 
376 Unde ille non paliens ut Christus dicatur 
Deus, sed Filius hominis, sie cogilabat judicem illuin 
esse, non ut Deum, sed ut Filium hominis. Nos 
autem sie intelligimus, ui dicium est. Postiduam 
autem dizit de partieulari resurreetione, Lazari 
videlicei et aliorum qui iterum mortui sunt: nune 
dicit de universali: „ Ouia venit bora in qua ἰνὶ 
qui ia monumentis sunt, audient vocem Dei. Nau 
de uni versali resurrectione hie loquitur. Quoniam 
dizerat superius, Qui eredit, in judicium non 
venit, „ne puiemus quod ſides sols ad salutem 
zuſſiciat, dieii quod 4 Resurgent hi qui mala ſeee- 
runt, in resurreciionem condemnationis; qui auiem 
bona, in resurrectionem vitæ. » Non igitur sola 
ſides absque operibus justiſicat, sed oporteli etiain 
opera adesse, tune enim proprie ſides 681. Vide 
auiem geminam doctrinam ſieri per meium el læil- 
liam. Nam cum dieit eondemnari impia ſacientes, 
deterreti. Cum auiem dicit resurgero ad vitam eos 
qui bona ſecerunt, per lætiiiam exhortalur. 


χριθῆναι τοὺς τὰ φαῦλα πράξαντας, ἐχφοδεῖ dd δὲ εἰς ζωὴν ἀναστῆναι τοὺς τὰ ἀγαθὰ πράξαντα;, δι᾽ 


ἱλαρότητος προτρέπεται. 

« Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾽ ἑμαντοῦ οὐδέν᾽ καθὼς 
ἀχούω, χρίνω, καὶ ἡ χρίσις ἡ ἐμὴ δικαία ἐστίν · ὅτι 
οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ 
πέμψαντός με Πατρός. „ Καθὰ χαὶ ἐν τοῖς ἀνωτέρω 
λέλεχται, τὴν ἀπαραλλαξίαν τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πα- 
τέρα ἱἰνδείχνυνται ταῦτα τὰ ῥήματα, τὸ, ε« Οὐ δύνα- 
μαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐδὲν, ν χαὶ ὅσα τοιοντό- 
τροπα. Οὐδὲν γὰρ ξένον καὶ ἀλλότριον τοῦ Πατρὸς 
δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν’ οὔτε γὰρ θέλημα ἔχω ἀλλοῖον 
παρὰ τὸ πατριχὸν, οὔτε δύναμιν. Καθὼς δὲ ἀχούω 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, οὕτω χρίνω" τουτέστιν, ὡς ἂν 
αὐτὸς ὁ Πατὴρ χρίνει, οὕτω χἀγώ. Ταῦτα δὲ λέγει 
διὰ τὸ δεῖξαι, ὡς πολλάχις ἔφημεν, τὸ ἀπαράλλαχτον 
καὶ ἐν ἔργοις, καὶ λόγοις, καὶ χρίσεσιν. Ἵνα γὰρ μή 
τινες, ἄνθρωπον ὁρῶντες αὐτὸν, σχανδαλίξωνται, 
κῶς ὁ φαινόμενος ἄνθρωπος δικαίαν χρίσιν ποιή- 
σειεν, τοῦ Δαυὶδ εἰπόντο:, ε |ᾶς ἄνθρωπος ψεύ- 
στῆς » ἔφθασε μὲν εἰπὼν, ὅτι Μὴ θαυμάζετε, διότι 
Υἱὸς ἀνθρώπου εἰμί " λέγει δὲ xal νῦν, ὅτι Διχαία ἡ 
κρίσις μού ἐστι, χαθὸ χρίνω, ὡς ἀχούω τοῦ Πατρός 
μὸν χρίνοντος. Μὴ γὰρ τὸ ἐμὸν θέλημα ζητῶ, ἀλλὰ 
8 τοῦ Πατρός. O μὲν θέλων τὸ ἑαυτοῦ βούλημα χυ- 


42 Pal. cx, 11. 


Veas. 30. 4 Non possum ego ez meirso ſacero 
quidquam: sicut audio, judico. ei judicium meum 
justum est; quia non quæro volunlatem mea, 
sed voluntatem ejus, qui misii me Patris. „ Sicut 
ei in superioribus dictium est, eadem Patris ot 
Filii potles tas ostenditur hisce verbis, Non possum 
ego ſacere ex meipso quidquam: » et quecunque 
hujus generis sunt. Nihil enim nlienum et peregri- 
num a Patre ego possum ſacere; neque enim volun- 
tatem uliam habeo præter paternam, neque aliam 
potestatem. Verum sicut audio ἃ Patre, ita judieo: 
hoc est, sicui ipse Pater judicat, ita ei ego. Ilæc 
autem dicit ui ostendat, sicut sæpe diximus, in 
nullo sibi deesse aliquid ἃ Paire, sive in sermoni - 
bus, sive in operibus, sive in judieiis. Nam ut no 
quidam hominem videntes eum oſſenderentur, quo- 
modo cum appareat liomo, justum faciat judicium, 
eum David dicat: Omnis homo mendax e“; » 
prævenii quldem, dicens: Ne admiremini de eo 
quod Filius hominis sum; nam ei Deus sum. Vieit 
autem: Ei nune justum judicium meum est, eo 
quod judico sicut audio Patrem meum judicantem. 
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4 Non eum meam volunlatem dero, ted Patris. 5 A ρῶται, ἴσων ἂν ὑποπτευθείη, ὡς παραφθείρων τὸ 


Nam dul saam voluerit stabllire, fort assis suspeetus 
erit, quod carrumpai quod justum est: qui aatem 
non zun δροοίδι, quo prateatu posset iajuste jadi- 
care ? Ege igitur non qutero volentatem mem. 
neque enim ego mean habee voluntatem, ted ανοὐύ 
τοῖι Pater, illad εἰ ego. 

Vans. 51-33. ( 81 ego tesilmonlam perhiberem 
de melpeo, teslimoniam meum 808 esse verum. 
Alus est gui testimonlam parbibet de ne. EI seio 
verum esse testiimoalum 460ἀ teststar de me. oe 
isistis ad Josunem, et 1s testimoalum reddidit 
veritau. 577 Ege atem nen ab bomine tenimo- 
nimm geciple; sed bee dieo, ut vos talvi flatis. 
Ille erai luecerna ardeas et lucenas, vos autem vo- 
lulsuis ad iempus exsultare ia lues eius. „ Apparet 
hie contraria dieere Dominus. Bienlm alleabi vide- 
tur testari de e, εἰσι Samaritaaa dicebat: (Ege 
zum Christus: o et eco, ei allas cep. Si ipiiur bc 
ſalaa sunt, qus nobis sslutis spes ? Non autem bee 
sola videtur esse contrarieus, sed οἱ alia non 
minor. Nam οἱ in progreeau dleit: ( i ego teail - 
wmonium perbibeo de mehpso, testimonlem meum 
rerum est. Quomodo igliur eenvenlegt qum 
puguare videatur ? Id quem quod dieit, ( Si ege 
tesuifcor de meipen, testimonlem meum non est 
verum, ν dicit ad opialonem Jadsorum, quoniam 
enim illi diciuri erani el: Tu tesilaoalum perhibes 
de lelpso; nullus autem qul de 8e Ipso testiflcauur, 


δίκαιον’ ὁ & μὴ τὰ ἑαυτοῦ σχοπῶν, τίνα ἂν ἔχὴ 
GO,, τοῦ μὴ τὰ δίκαια ψηφίζεσθαι; ᾿Εγὼ τοίνυν 
οὗ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμόν " οὐδὲ γὰρ ἔχω ἐμὸν θέ- 
MRA ἀλλ᾽ ὃ θέλει ὁ Πατὴρ, ἐχεῖνο χἀγώ. 


« Ἃν ἐγὼ μαρτυρῶ περι ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρίε 
μον οὐκ ἔστιν ἀληθής. “Αλλος ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ 
ἐμοῦ, καὶ οἶδα ὅτι ἀληθής ἔστιν ἢ μαρτυρία ἣν Hag 
τυρεῖ περὶ ἐμοῦ. Ὑμεῖς ἀπεστάλκατε πρὸ; Ἰωάννην, 
καὶ μεμαρτύρηχε τῇ ἀληθείᾳ. Ἐγὼ δὲ καρὰ ἀνθρώ. 
κου τὴν μαρτυρίαν οὐ λαμόάνω u ταῦτα λέγω, 
ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε. Ἐχεῖνος ἣν ὁ λύχνος ὁ χαιόμενος, 
καὶ φαίνων, ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι πρὸς 
ὥραν ἐν cd φωτὶ αὐτοῦ. » Φαίνεται ἐνταῦθα ἐναντία 
λέγων ὁ Κύριος. Καὶ γὰρ πολλαχοῦ φαίνεται μαρτυ" 
ρήσας ἑαυτῷ, ὥσπερ τῇ Σαμαρείτιδι ἔφη" ε Ἔγώ 
εἰμι ὁ Χριστός „ καὶ τῷ τυφλῷ, καὶ ἑτέρωθι πολ- 
λαχοῦ. Ἐὰν οὖν ταῦτα ὦσι ψευδῆ, ποία ἡμῖν σωτη- 
ρίας ἐλπίς; Οὐ τοῦτο δὲ μόνον δοχεῖ ἐναντίωμα, 
ἀλλὰ καὶ ἕτερον οὐκ ἔλαττον. Προϊὼν γὰρ, φησὶν, 
ὅτι, ε Κἂν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαντοῦ, ἡ μαρτυρία 
μου ἀληθής ἐστι. 5 Πῶς οὖν συμδιδασθήσονται ταῦτα 
δοχοῦντα μάχεσθαι ; Ὃ μὲν λέγει, ὅτι Av ἐγὼ μαρ- 
ευρῶ περὶ ἐμαντοῦ, ἡ μαρτυρία μου οὖχ ἔστιν M- 
θὴς, „ λέγει ὡς πρὸς τὴν ὑπόληψιν τῶν Ἰουδαίων. 
Ἐπεὶ γὰρ ἔμελλον ἐχεῖνοι ἴσως εἰπεῖν αὐτῷ, ὅτι Σὺ 
μαρτυρεῖ; περὶ σεαυτοῦ, οὐδεὶς δὲ μαρτυρῶν ἑαυτῷ, 


ade dignus est. Dieit urgendo illos: Non testimo- G ἀξιόπιστός ἐστι, φησὶν ἐνστατικῶς, ὅτι Οὐ μαρτυρῶ 


nium perhibeo ego de melpso, alloqul juxta vestram 
sentenülam non dignus essem eul erederetur. 1 Allus 
enim est qui tesiimonlum de me porhibet, „ Venues 
seilicei. Quod autem delt, ( Εἰ οἱ ego tesdmonium 
nei hiben. iestimeonlum meum verum est, So eu¹⁰L,⁵ům 
concesslonem dieit. Accedons enim sermoul Judæo- 
rum, dieit: Esto quod ego tesumonlum de meipso 
perhibeam; ei i ego igitur testimonium de meipao 
perhibeam, iestimoniau meum verum est. Nam 
cum Deus sim, side dignus sum. Aique lia primum 
dixit illos urgendo, non ego iesumonium perhibeo, 
ed Præcursor. Secundum autem 8e illis opponen- 
do, vel eilam concedendo, dicens: ( Si eilam ego 
imonium perhibeam, tesumonium meum verum 


ἐγὼ περὶ ἐμαυτοῦ" ἧ γὰρ ἂν χατὰ τὴν ὑμετέραν 
γνώμην οὐχ ἄξιος εἴην πιστεύεσθαι. ε “Αλλο; ἐστὶν & 


μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ,» ὁ Ἰωάννης. Ὃ δὲ λέγει, ὅτι 


Ka ἐγὼ μαρτυρῶ, ἡ μαρτυρία μου ἁληθής ἔστι,» 


κατὰ συνδρομὴν λέγει, συντρέχων γὸρ τῷ λογισμῷ 
τῶν Ἰουδαίων, φησὶν, ὅτι "Ἔστω, ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ 
περὶ ἐμαυτοῦ. Κἂν ἐγὼ τοίνυν μαρτυρῶ, ἀληθῆς 
ἐστιν ἡ μαρτυρία μου" Θεὸς γὰρ ὧν, ἀξιόπιστό; 
εἰμι. Ὥστε τὸ μὲν πρῶτον ἐνστατιχὼς εἶπεν, ὅτι Οὐχ 
ἐγὼ μαρτυρῶ, ἀλλ᾽ ὁ Πρόδρομος d δὲ δεύτερον, 
κατὰ ἀντιπαράστασιν, ἤτοι συνδρομῆν, ὅτε ( ἂν 
ἐγὼ μαρτυρῶ, ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία μου. „ Τρεῖς 
οὖν, φησὶν, ἔχω μάρτυρας, τὸν Ἰωάννην, τὰ ἔργα 
μου, τὸν Πατέρα μου. Καὶ πρῶτον τὸν Ἰωάννην τί- 


esl. » Porro iris, inquit, habeo testiimonia, Joan- D ϑησιν, ἵνα μήτις εἴπῃ αὐτῷ " Τί οὖν, εἰ ἐκεῖνος πρὸς 


nem, opera mea, Patrem meum. Et primum ponit 
Josnnem. Ui ne quis diet ei, Quld igitur εἰ ille ad 
gratiam testiflealus est ul? dicit, Vos Ipsl misistis 


ad Joannem. Ounino autem non misissetis luter- - 


rogautes, nisi eum ſide diguum habulssetle. Alque 
lla eiam vos ipsi testes esiis, quod vera fuerit 
Joannes: quamvis ego quidem, eum Deus aim, hu- 
mano iestimonio opus non habeam, et Dominus 
servi testimonio. Quia autem vos digniorem illum 
pulastis, ei ipei magis quam mihi attendistis, et 
ud illum quidem gccessistis, mihl autem nequo 
iuirscula facienii eredius: propterea vobis in me- 


1. Joan. vin, 11. 


χάριν ἐμαρτὐρησὲ σοι; φησὶν, ὅτι Ὑμεῖς αὐτοὶ ἀπ- 
tote art πρὸς Ἰωάννην. Πάντως δὲ οὐχ ἂν ἀπεστοί- 
λατε ἐρωτῶντες, εἰ μὴ ἀξιόπιστον αὑτὸν ἐνομίζετε. 
Ὥστε καὶ ὑμεῖς αὐτοὶ μαρτυρεῖτε, ὅτι ἀληθὴς ἣν ὁ 
Ἰωάννης. Καίτοι ἐγὼ μὲν, οἷα δὴ Θεὸς ὧν, οὐ δέο- 
μαι ἀνθρωπίνης μαρτνρίας, τῆς τοῦ δούλου ὁ AT- 
της. Ἐπεὶ δὲ ὑμεῖς αὐτὸν ἀξιοπιστότερον ἡγεῖσθε, 
καὶ αὐτῷ μᾶλλον προσέχετε ἥπερ ἐμοὶ, χἀχείνῳ μὲν 
προσεδράμετε, ἐμοὶ δὲ οὐδὲ θαυματουργοῦντι πι- 
στεύετε" διὰ τοῦτο ἀναμιμνήσχω τῆς Ἰωάννου μαρ- 
τυρίας, xal πάντα ποιῶ, καὶ ἀναδέχομαι καὶ τὰ ἂν- 
AE τῆς ἐμῆς θεότητο:, ἵνα ὑμεῖς σωδῆτε. Αὔχνον 
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δὲ χαιόμενον τὸν Ἰωάννην φησὶ, καθὼς xal ἐχ γῆς A moriam redueo Joannis teztiimonium; omnia facio 


εἶχε τὴν διάπλασιν, xal οὐχ οἴκοθεν τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος χαὶ πρόσχαιρον. Ἅμα τε 


γὰρ ἐφάνη ἡ τοῦ Κυρίου ἡμέρα, ἤτοι διδασχαλία, 


xal ἀπεχρύδη ὁ λύχνος. Ὑμεῖς δὲ͵, πρὸς ὥραν μὲν 


ἀποδέξασθε τὰ εἰρημένα παρ' αὑτοῦ, καὶ ἡγαλλιά- 


σθητε ἐν αὐτῷ · εἶτα ἐπιλαθόμενοι ὧν κερὶ ἐμοῦ εἷ- 
πεν, ἐμείνατε ἐπὶ τῆς προτέρας ἀπιστίας. El Ὑὰρ 
. ἐχείνῳ ὅπαξ βεδαίως ἐπιστεύσατε, ταχέως ἂν ὑμᾶς 
«πρὸς τὴν ἐμὴν ἐχειρυγώγησε πίστιν. 


« Ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν μαρτυρίαν μείζω τοῦ Ἰωάν- 
νου. Τὰ γὰρ ἔργα & ἴδωχέ μοι ὁ Ilarhp, ἵνα τε- 
λειύσυ αὐτὰ, αὐτὰ τὰ ἔργα à ἐγὼ ποιῶ, μαρτυρεῖ 
api ἐμοῦ, ὅτι ὁ Πατήρ με ἀπέσταλχε" καὶ ὁ 
πέμψας με Πατὴρ, αὐτὸς μεμαρτύρηκε περὶ ἐμοῦ - 
οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀκηχόατε πώποτε, οὔτε εἶδος 
αὐτοῦ ἑωράχατε, καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐχ ἔχετε 
μένοντα ἐν ὑμῖν" ὅτι ὃν ἀπέστειλε ἐκεῖνος, τούτῳ 
ὁμεῖς οὐ πιστεύετε. 7 ᾿Ἐμαρτύρησε μὲν, φησὶν, 
Ἰωάννης περὶ ἐμοῦ, Ἰωάννης ὁ πάντων δοχῶν 
ὑμῖν ἀξιοπιστότατος. Ἐπεὶ δὲ εἰχὸς εὑρεθῆναί τινας 
συκοφάντας, οὗ τυχὸν ἐροῦσι" Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς; 
Ἰωάννης ἐχαρίζετό σοι, καὶ διὰ τοῦτο τὰ χρηστό- 
cap ἐπεμαρτύρει" "Ὑμεῖς, φησὶν, ἐκέμψατε πρὸς 
Ἰωάννην, καὶ ἡρωτήσατε, ἀληθῆ πάντως αὐτὸν vo- 
μίζοντες. Πλὴν ἔχω χαὶ ἄλλην μαρτυρίαν μείζω 
τοῦ Ἰωάννου. Τὰ ἔργα καὶ ἃ ἔδωχέ μοι ὁ Πατὴρ, 
τουτέστιν, ᾿Ανέθετό μοι ὁ Πατὴρ, ἵνα τελειώσω αὖ- 


τὰ, μαρτυροῦσι περὶ ἐμοῦ. Λέγει δὲ ἔργα, τὰ da 


ματα δήπου, οἷον τὴν τοῦ παραλύτου ἀνόρθωσιν, καὶ 
«ἃ λοιπά. Ἐπεὶ δὲ ἐνεκάλουν αἱ τῷ, ὅτι ἐν Σαδόάτῳ 
ταῦτα ποιεῖ, λέγοντες, ὅτι ε Οὐχ ἔστιν dx τοῦ Θεοῦ, 
ὅτι τὸ Σάξδατον οὐ τηρεῖ": δείχνυσιν αὐτοῖς, ὅτι τὰ 
τῷ Πατρὶ δεδογμένα ποιεῖ, χαὶ ὅτι μᾶλλον x τοῦ Θεοῦ 
ἐστι, χαθὼς τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ δεδομένα αὐτῷ ἔργα 
cet. ε Τὰ γὰρ ἔργα, φησὶν, ἃ ἔδωχέ μοι ὁ Πατὴρ, 
ἵνα τελειώσω αὐτά. „ Ἐπεὶ οὖν ὁ Πατὴρ δέδωκε ταῦ- 
ra, ὑμεῖς ἐστε ἀντίθεοι οἱ ἐναντιούμενοι τοῖς τοι ύ- 
τοις ἔργοις. ε Καὶ ὁ πέμψα“ με Πατὴρ, αὐτὸς μεμαρ- 
τύρηχε περὶ ἐμοῦ. » Ποῦ ὃ μεμαρτύρηχε περὶ αὐτοῦ 
ὁ Πατήρ; Τινὲς μὲν λέγον tv, ὡς ἐπὶ τοῦ βαπτίσμα- 
τος, ὅταν εἶπεν" ε« Οὗτι ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγα- 


ei reeipio etiam indigua mea ἀαἰίδίο, ui vos salvi 
ſlalis. Lucernam autem erdentem Joannem dieii. 
eo quod de terra habet ſormationem, et non per ze 
ipsum est lumen, sed a gratis Spiritus, ac tempo- 
rarium. Αἱ ubi apparuit dies Domini, hoe est, 
doetrina, oceulta est lucerna. 578 Cœierum vos 
ad boram quidem recepistis ea qum ab illo dieis 
sunt, el exultastis in ipso, οἱ deinde obliii eorum 
que de me dixit, mentistis in priori lneredulitate. 
Nam si illi semel flirmiter eredidissetis, quampri- 
mum vos ad meam adduxisset ſidem. n 
εις. 56-38. « Αἱ ego testimonium habeo majus 
tesulmonio Joannis. Opera enim qua dedit mihi 
Pater ui perſielam ea, ipss opera qus ego la- 
cio, ieslimonium perhibent de me, quod Pater 
me miserli. Ei qul misit me Pater, ipse le- 
status est de me: neque vocem ejus unquam au- 
diss, neque speciem ejus vidistis, ei sermonem 
ejus non hiabetis in vobis manentem, quia quem 
mielt ille, ei vos non exellitis. „ Testatus quidem 
est Joennes de me qui vobis omnium maxime ſide 
dinus videbatur: verumtamen quia verisimile est 
fore quosdam sycophantas qul ſortassis dicent. Εἰ 
quid ad nos 7 8i Joannes gratiſicari tibi voluerat, et 
propierea blandiora quedam atiestaius est? Vos, 
indquit, misistis ad Joannem, et interrogastis, vera- 
eein per omnia illom existiimantes. Verumlamen ei 
etzo aliud teslimonjum hebeo majus Joanne. Opera 


c enim que dedit mihi Pater, hoe est, que suatuit 


mihi Pater ut perfleiam, ea testantur de me. 
Dicit autem opera, mirabilia illa seilicet, quale 
[υἷε paralyiiei restituilo, eie. Verumtamen dula 
arzuebant eum quod in Sabbato hæe ſacerei dicen- 
tes: Hie non est e Deo, qua Sabbatum non 
serval , » ostendit eis quod ſaciat ea quæ ἃ Paire 
deereta, et quod magis ἃ Dea sit, eo quod injuncia 
sihi a Deo opera ſaciat. (Opera enim, inquit, qu 
dedit mihi Pater ut perſiciam ea. » Quia igitur 
Puter dedii mihi illa, vos estis Deo adversarii, qui 
illis operibus adversamini; οἱ qui misit me Paier, 
ipse testatur de me. Ubi autem testatus est de oo 
Pater? Quidam dicunt quod in bapiismate, quando 
dizi: 4 llic est Filius meus dilectus !. „ Opinor 


πητής. „ Ἐρεῖττον δὲ olhat νοεῖν, ὅτι διὰ πάσης D autem quod magis intelligat quod per omnem Seri- 


«ἧς Γραφῆς ἐμαρτύρησε περὶ αὐτοῦ ὁ θεὸς, διά τε 
τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν, ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς, φησὶν, 
οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀχηχόατε, τοῦ Πατρὸς λέγω, 
οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράχατε, ἀλλὰ παντάπασιν 
ἄγνωστος ὑμῖν ἐστι" διότι καὶ τὸν λάγον αὐτοῦ οὐχ 
ἔχετε μένοντα ἐν ὑμῖν" τουτέστι, Τὰς Γραφὰς τὰς 
περὶ ἐμοῦ μαρτυρούσας οὐχ οἴδατε, εἰ χαὶ δοχεῖτε 
ὅτι οἴδατε, xal χαυχᾶσθε, ὡς τὰ Λόγια τοῦ θεοῦ 
ἐμπιστευθέντες. Πόθεν δῆλον, ὅτι οὐχ οἴδατε τὰς 
τραφά;" ( Ὅτι ὅν ἀπέστειλεν ἐχεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς 
οὐ πιστεύετε. » Ὥσπερ οὖν οὔτε φωνὴν Θεοῦ ἢχού- 
σατε (οὐ γὰρ ἔχει φωνὴν ὁ Θεὸς αἰσθητὴν), οὔτε 


δὲ Joan. Ix, 16. Ὁ Math xz. 5. 


pluram teststus sit de eo Deus, tam per legem 
quam per praophetas. „ Sed vos, inquit, ueque vo- 
cem ejus audistis, Patris, inquam, neque speciem 
ejus vidistis. » Ideo omnibus modis incogniius 
vobis est. Ideo ei sermonem ejus non habetis ma- 
nentem in vobis; hoc est, Seripluras qu de me 
les tautur, nescitis: lametsi videamini seire οἱ glo- 
riari in eloquiis Dei quæ vobis coneredita sunt. 
ine autem manisſestum quod nesciatis Seriptu- 
ras, quia « 6] quem ille misit, non creditis. » Igitur 
sicut neque vocem Dei audivistis (non enim habet 
Deus voce sensibilem), neque speciem cjus vidi- 
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tus (specie euim ei ſgura ολγοι)}ὕ; iia neque ser- A εἶδος αὑτοῦ ἑωράχατε (ἄνειδεο: γάρ ἐστι ral ἀσχη- 


monem ejus, Scriptuarss dico quæ de me teslautur, 
habelis in vobis. 


Vaat. 59-12. Scrutzminl Seripiuras, quis 
579 vos videmiul iu ipals vitam glernam ba- 
bere. Ei ille zun quæ lestantur de me: nec 
vultis venire ad me ut vliam habeatis. Gloriam ab 
bominibus non aceipio, seil coguovi vos quoi di- 
leciionem Dei non habeat's in vobis. „ Dixerat eis, 
Sermo Dei, hoc est, Scripiuræ qua de me ieian - 
tur, non sunt in vobis. Docens igitur quomodo pu- 
lerunt habere sermonem Dei, inquit: „ Serutamini 
Scripluraß: in illis enim vas putalls hal ere vi- 
lam. » Vide gulem quomodo nan dizerit, Ilabetis 
vium: sed, Videmini, monstrans quod nullum ve- 
rum ſructum percipiant, si a l. ctione sol exspr- 
cieui salvari, non aceedente ide. ε Nam ill ſesti- 
monjum quidem perbibent de me; sed vos non 
vultis venire ad me, ut viiam habeatis. » Unde 
hiue discimus quod ex propos iio ſuerunt mali. Non 
enim dixit, Non potestis veuire; sed, . Non vullis 
venire. Audiant Manichei, quod non natura ma- 
lum, sed voluntate coustei. Posiquam autem 604 
memores ſecii iestimonii Joannis, ei Patris, οἱ 
eperum suorum quæ propier salutem illorum lon- 
lum ſaciebat, susplcari poleraut mull quod bæc 
ainore gloriæ dicerei. I. lcirco inquii: ε Cloriam ab 
Lomiuibus nou areipio, » hoe est, Non iudigeo, ne- 


que talem habeo naturam quæ opus habeat humana C 


gloria. Αἱ vos ine persequiminl, quasi propter 
amorem Dei hoe ſaciatis, sed non est ita. Novi 
enim vos quod dilectionem Dei non habeatis in vo- 
bis, »eliamsi valde hoe jacietis, quod me perse- 
quamini propier beum. Meriio igiiur Judæi dieun- 
tur dileetionem Dei non hobere, quis perseque- 
bantur ipsam dileciionem, Filium Dei. Uude meriio 
eliam dicuntur non habere sermonem Dei manen- 
tem in semetipsls. Sermouem enim ei Deum reji- 
eiebaui. 


VS. 48-17. go veni in nomine Patris mei, 
nee recipilis me: si alius venerii in nomine suo, 
illum recipietis. Ouomodo vos potestis credere, 
aui gloriam ἃ vobis invicem accipius, et glo- 
riam que 2 solo Deo proſleiseiiur, non quæritis! 
Noliie putare quod ego aceusaturus sim vos apud 
Patrem; est qui aceusat 08 Moses in quo spe- 
ratis. Si enim eredidisseiis Mosi, credidissetis 
uique mihi: de me enim ille seripsit. Si autem 
illius seriptis non ereditis, quomodo verbis meis 
credetis ? -- Ego quidem, inquit, veni in 
nomine Patris mei. Ram οἱ ubique Patrem eele- 
hrat. et ab ipso se dieit missum esse, et nihil posse 
ſacere ἃ seipso, ei prorsus humilia mulia loquiiur, 
volens e medio lollere omnem ingralitudinis ratio- 


μάτιστος) " οὕτω; οὐδὲ τὸν λόγον αὐτοῦ, λέγω δὴ 
«τς Γραφὰς τὰς; περὶ ἐμοῦ μαρτυρούσας, ἔχετε ἐν 
ἐχυτοῖς. 

ε Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτι ὑμεῖς δοχεῖτε 
ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν’ καὶ ἐχεῖναί “εἶτιν 
αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ, καὶ οὐ ϑέλετε ἐλ- 
ϑεῖν πρός με, ἵνα ζωὴν ἔχητε. Δόξαν παρὰ ἀνθρὼ- 
κων οὐ λαμδάνω, ἀλλ᾽ ἔγνωχα ὑμᾶς, ὅτι τὴν 
ἀγάπην τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔχετε ἐν ἑαντοῖς. „ Εἶπεν αὖ- 
«οἷς, ὅτι, Ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν, αἱ Γραφαὶ 
αἱ περὶ ἐμοῦ μαρτυροῦσαι, οὐχ ἔστιν ἐν ὑμῖν. Διδά- 
ἤχων οὖν πῶς δυνήσονται σχεῖν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, 
φησίν " « Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφάς" ἐν αὑταῖς γὰρ δο- 
χεῖτε ὑμεῖς ζωὴν ἔχειν. „ Ὅρα δὲ πῶ; οὐχ εἶπεν, 


B “ἔχετε ζωὴν, ἀλλ᾽, . Ott δοχεῖτε " » δοχεῖτε δὲ εἰ- 


πε, δειχνὺς ὅτι οὐδὲν κατὰ ἀλήθειαν ἐχεῖθεν ἐχαρ- 
κοῦντο, ἀπὸ τῆς ἀναγνώσεως μόντς σώζεσθαι 
προσδοχῶντες, πίστεως μὴ προσούτη:. ε Ἔχεῖνα: 
μὲν γάρ εἰσιν αἱ μαρτυροῦδαι περὶ ἐμοῦ · ἀλλ᾽ 
ὁμεῖς οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρό: με, ἵνα ζωὴν ἔχῃτς. » 
Ὥστε χἀντεῦθεν μανθάνωμεν, ὡς ix πριαιρέσεως 
ἧσαν καχοί. Οὐχ εἶπε γὰρ, ὅτι Οὐ δύνασθε ἐλθεῖν, 
ἀλλ᾽ ὅτι « Οὐ θέλετε ἐλθεῖν. » ᾿Αχουέτωσαν Ἀϊανι- 
χαῖοι, ὅτι οὐ φύσει τὸ καχὸν, ἀλλὰ προλιρέξει - 
dora tai. Ἐπεὶ δὲ ἀνέμνηϑεν αὐτοὺς τῆς Ἰωάννου 
μαρτυρίας, καὶ τῆς τοῦ Πατρὸς, χαὶ τῆς δια τῶν 
ἔργων αὐτοῦ, διὰ τὴν σοιτηρίαν αὐτῶν μόνον τχῦτα 
ποιῶν " εἰκὸς δὲ ἣν πολλοὺς ὑποπτεύειν, ὅτι δύξτς 
ἔρωτι ταῦτα λέγει" διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι «Δόξαν παρὰ 
ἀνθρώπων οὐ λαμθάνω"» τουτέστι, Δόξη: οὐ 
δέομαι " οὐδὲ γὰρ φύσιν ἔχω τοιαύτην, ὥστς δεὶ- 
σθαι τῆς παρὰ ἀνθρώπων δόξης. Ὑ μεῖ; δὲ διώχετά 
με προφασιζόμενοι, ὅτι δι᾽ ἀγάπην Θεοῦ τοῦτο 
ποιεῖτε. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο, οὐχ ἔστι. ( ETV 
γὰρ ὑμᾶς, ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔχετ: ἐν 
ἑαυτοῖς » χἂν ἄνω χαὶ χάτω τοῦτο προδάλλο:σθε͵ 
τὸ διὰ τὸ διώκειν με (21). Εἰχότω; οὖν οὗ ᾿Ἰουδαξοι 
τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ οὐχ εἶχον, ἐπεὶ ἐδίωχον τὶν 
αὐτοαγάπην, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. Κἰχότως καὶ τὸν 
λόγον αὐτοῦ οὖχ εἶχον μένοντα ἐν αὑτοῖς ; τὸν γὰρ 
Λόγον καὶ Θεὸν παρῃτοῦντο. 

« Ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός μου, 
χαὶ οὐ λαμδάνετέ με᾽ ἐὰν ἄλλο; ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι 


Ὁ τῷ ἰδίῳ, ἐχεῖνον λήψεσθε. Πῶς δύνασθε ὑμεῖ; πι- 


στεῦσαι, δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμδάνοντες, val τὴν 
δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ οὐ ζητεῖτε; Mi; 
δοχεῖτε, ὅτι ἐγὼ χατηγορήσω ὑμῶν πρὸς τὺν Πα- 
τέρα" ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑμῶν Μωσῆς, εἰς ὃν ὑμεῖς 
ἠλπίχατε. Εἰ γὰρ ἐπιστεύετε Muse, ἐπιστεύετε ὃν 
ἐμοί περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν. Εἰ δὲ τοῖς 
ἐχείνου γράμμασιν οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς B- 
μασι πιστεύσετε ; » -- - Ἐγὼ μὲν, φησὶν, ἐλέλυθα ἐν 
τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός μου (xa γὰρ πανταγοῦ τὸν 
Πατέρα ὑμνεῖ, χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ φησιν ἀπεστάλθαι, 
χαὶ οὐδὲν δύνασθαι ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ · καὶ ὅλως ta- 
πεινὰ πολλὰ φθέγγεται, πᾶταν πρότασιν dN. 


Ex collatione cod. Venet. S. Marci. 


421) Col. 51, τὸ διὰ τὸ τὴν D, διώχειν gs. 
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αὖντς ἐχκόψαι βουλόξενος) " ἄλλος δὲ ἐλεύσεται, ὁ A em. Allus autem veniet, Anllehristus seilicet, qui 


᾿Αντίχριστος δηλονότι, ὃς μέλλει ἀποδειχνύναι, ὅτι 
αὐτός ἐστι μένος Θεό;. Ἐμὲ μὲν οὖν τὸν ἐν ὀνόματι 
τοῦ Πατρὸς ἐλθόντα, τοντέστι, τὸν λέγοντα παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἀπεστάλθαι, οὐ δέχεσθε, ἐχεῖνον δὲ δέξεσθε. 
Τοῦτο 81 συμθαίνει ὑμῖν, διότι ἐχεῖνο; μὲν τὴν τοῦ 
βίου δόξαν ὑμῖν ἐπαγγελεῖται, ἣν ὑμεῖς ζητεῖτε, 
θέλοντες τὴν παρὰ ἀλλήλων δόξαν λαμθάνειν, χαὶ 
τὴν παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ διαπτύοντες " ἐγὼ δὲ οὐδὲν 
ἐν βίῳ περίδλεπτον ὑμῖν ἐπαγγέλλομαι, ἀλλὰ πολ- 
λὴν ἐνορᾶτε δυσχολίαν τοῖς ὑπ᾽ ἐμοῦ λεγομένοις. 
Διὰ τοῦτο οὖν, φησὶν, ἐμοὶ οὐ πιστεύετε " οὐδὲν γὰρ 
τερπνὸν βιωτιχὸν προσδογᾶτε ἕξειν ἀπ᾽ ἐμοῦ. Καὶ 
ἄλλως 81 ε Οὐ πιστεύετέ μοι, ὡς δέξαν τὴν παρὰ 
ἀλλήλων θέλοντες.» "Ἄρχοντες μὲν γὰο χαὶ διδάσχα- 


λοι αὐτοὶ μόνοι θέλοντες δοχεῖν παρὰ τῷ πλήθει, οὐ Β 


δέχονταί με, ἵνα μὴ ἐλαττωθείη αὐτοῖς ἡ δύξα " λαοὶ 
δὲ, τὴν παρὰ τῶν ἀρχόντων ἀγάπην ζητοῦντες, οὐ 
θέλουσι προσδραμεῖν ἐμοὶ, ἵνα μὴ τῆς παρὰ τῶν 
ἀρχόντων τιμῆς δι᾽ ἐμὲ ἐχπέσωσιν. Ἐπεὶ δὲ χαὶ τὸν 
Μωῦσῃν ἄνω χαὶ χάτω προέφερον, φησὶν, ὅτι Αὐ- 
«ὃς χατηγορήσει ὑμῶν" περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος 
ἔγραψι. Ποῦ δὲ ἔγραψε περὶ αὐτοῦ; Καὶ ἐν πολ- 
λοῖς μὲν ἄλλοις (καὶ γὰρ τὸ, « Προφήτην ὑμῖν ἀνα- 
στήσει Κύριος, » περὶ Χριστοῦ ἦν, καὶ ἄλλα πολλὰ, 
τὰ μὲν ἐν λόγοις, τὰ δὲ ἐν σημείοις καὶ συμὔόλοις, 
οἷον τὸ τῆς βάτου θαῦμα" χαὶ γὰρ πὺρ μὲν ἡ 
θεότης " βάτος δὲ ἀχανθώδης, ἡ ἁμαρτωλὸς φύσις, 
As ἐπιλαδόμενον τὸ πῦρ τῆς θεότητος, ἀχατάφλεχτον 
ταύτην ἐτήρησε, τῷ φωτὶ λαμπρύναν, καὶ τῶν 
οἰχείων μὲν αὐχημάτων μεταδεδωχὸς, τῶν δὲ ἐχείνης 
ἐλαττωμάτων μὴ μετειληφ᾽ς), οὐχ ἥχιστα δὲ xa 
τοῦτο Μωσῆς εἴρηχεν, εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν 
συμδαιλλόμενον. EàV γὰρ, φησὶ, προφήτης ἀναστῇ, 
Inzela ποιῶν, καὶ ἀφιστῶν ἀπὸ Θεοῦ, μὴ πιστεύ- 
gutt αὐτῷ οἷός ἐστιν ὁ ᾿Αντίχριστος. EAV δὲ 
ἀναστῇ προφήτης σημεῖα ποιῶν, χαὶ πρὸς τὸν Θεὸν 
καὶ Πατέρα ἄγων, μᾶλλον οὐχ ἀφιστῶν αὐτοῦ, τούτῳ 
“πἰΙστεύσατε. O Χριστὸς οὖν ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς 
ἐλθὼν, καὶ σημεῖα μὲν ποιῶν, μὴ ἀπάγων δὲ αὐτοὺς 
«ἧς θεοσεύείας, αὐτὸς ἦν ὁ παρὰ Μωσεῖ προφη- 
τευόμενος. El οὖν τοῖς Μωῦσέως γράμμασιν οὐ 
πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασι πιστεύσετε : » 
Ἐκεῖνος, φησὶν, ἔγραψε, καὶ πάρεισιν ὑμῖν ἀεὶ πρὸ 


se monstraturus est quod ipse solus sit Deus. Igiiur 
me quidem, qui in nomine Patris veni, βοὸς ent, 
dico me missum ἃ Paire, non recipitis, illum au- 
ein recipietis. Porro hoe ideo evenlet vobis, quia 
580 ille vobis gloriam vite pollicebitur, quam 
vos quæritis, eupientes gloriam muluum aceipere. 
ei respuentes veram gloriam, quæ ἃ solo Deo est. 
Ego autem nihil præclarum vobis in hae vita pol- 
liceor, sed videlis multam diſſicultatem in his quæ 
ἃ me dieuntur: et propierea inquit, mihi non ere- 
ditis. Nihil enim quod jucundum est in hac vita, 
exspeciaus vos babituros ἃ me. Εἰ aliier: Non 
ureditis mihi, qui gloriam ἃ vobis invicem aceipi- 
tis. » Nam principes quidem et magistri ipsi soli 
volentes haberi apud vulgus, non aceipiunt me, ne 
imminualur eorum gloria. Populi autem quæœreutes 
diligi ὁ prineipibus, non me accedere volunt, αἱ ne 
er eidant propter me ab honore quem a principibus 
habent. Quoniam autem ei Mosen multum jacia- 
bant, inquit, ipse aceusabit vos, nam de me ille 
seripsit. Ubi autem seripsit de eo? Eienim dietum 
hoe, ε« Propheiam suscitabit vobis Dominus“, „ de 
Christo erat, el alia multa iam in verbis quam in 
siguis ei symbolis, ui miraeulum rubi. Nam εἰ 
ignis quidem, deitas: rubus autem spinosus, pec- 
catrix natura, quam suscepit ignis deilas, ei in- 
eombuslam servavit luce ſulgidam; et suos quldein 
radios illi communicavit, imperſeetiones autem il- 


Ο bus in se non suseepit. Eliam hoe Moses dixit, quod 


conducebat valde ad fidem Christi: nam Inquii , 
Si propheta gurrexerit tigna ſaciens, οἱ recedere 
ſaciens ἃ Deo, ne credatis illi, qualis erit Anti- 
christus: Si autem surrexit propheia ſuciens signa, 
et ad Deum ei Patrein ducens, ei non recedere ſa- 
ciens, illi eredite. » Igitur Christus in nomine Pa. 
tris venit, et signa quidem ſaciens, ei non recedere 
jubens eos ἃ Dei cultu, ipse erat qui ἃ Mose præ - 
dicius. Itaque εἰ Mosi scriptis non ereditis, 
quomodo meis verbis eredetis? » Ille, inquit, et 
scripsit, ei sunt libri semper ante oculos vestros, 
et iu ut etiam si obliviseamini, possiuis iterum 
facile in inemorlam reducere. Auamen non ereditis 
scriptis, ei quomodo eredetis verbis meis non seri- 


ὀφθαλμῶν τὰ βιδλία, ὥστε, κἂν ἐπιλάθοισθε, ἔχειν P ptis? Cur igitur hæe dieis, o Domine, eum seires 


πάλιν ῥᾳδίαν τὴν ἀνάμνησιν’ χαὶ ὅμως οὐ πι- 
στεύετε τοῖς γεγραμμένοις val πῶς πιστεύσετε 
«οἷς ἐμοῖς ἀγράφοις ῥήμασι ; Τί οὖν ταῦτα λέγεις, 
ὦ Κύριε, ἐπεὶ οἶδας, ὅτι οὐ πιστεύσουσιν; Εἰ χαὶ 
οἶδα, φησὶν, ὅτι παραχούσουσιν, ἀλλ᾽ ὅμως λέγω, 
ἵνα μὴ ὕττερον προφασίζωνται, ὅτι El εἶπας, ἐπι- 
στεύσαμεν. Αλλως τε, ἐχεῖνοι μὲν οἱ τότε, οἷα ἀγνώ- 


quod non credituri essen? Quamvis sciam, inquit, 
quod non eredant, dico tamen, ut ne habeant 
postea quod præterant, Si dixisses, eredidissemus. 
Et aliter: Illi quidem qui tune erant, uipoie ingrali, 


non eredebant: ab his autem qul postea eredituri, 


non erat consentaneum neque jus ium auſerri ver- 
borum Christi uiilitatem. 


μονες, οὐχ ἐπίστευον" τοὺς δὲ μετέπειτα μέλλοντας πιστεύειν, οὐχ ἣν εἰκὸς, οὐδὲ δίκαιον, στερηθῆναι 


τῆς ἀπὸ τῶν τοῦ Χριστοῦ ῥημάτων ὠφελείας. 
ΚΕΦΑΛ. &. 
Περὶ τῶν πέντε ἄρτων καὶ δύο ἰχθύων. Περὶ τῆς 
γαχωρήσεως τοῦ Ἰησοῦ, ra μὴ ποιήσωσιν 


δὲ Deut. VIII, 18. * peut. un, 1. 


581 car vi. 


De quinque panibus εἰ duobus piscibus. De tecessio- 
ne Christi ne ſacereni eum fegem. De ambulatio- 
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tur ἐν tur a m petenle. De pan 
gui de cao deacandit. De discipulis Crista 
De con Patri. 


Vans. 1-1. 4 Pest δας abiit Jesus trans mare 
Crlibee, quod est Tiberiadis, ei equebatur eum 
iurba multu, quis videbant eſus sigua quam fa ciebat 
roper bis qul infirmabantur. Subiit autem in mon- 
em Jesus, οἱ ibl sedebat eum diseipulis sula. Brat 
autem prope Pascha, dies ſestus Judeorum. „ Posi- 
quam Dominus locutas es Jadais durioribas ver- 
bis, quibus in invidiam accendebantur ei stomacha- 
banlur, demulcei unn eos secedendo, et abiit trans 
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4 Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς d. 
λάσσης τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιδεριάδος. Καὶ ᾿κολρύ- 
ϑησεν αὐτῷ ὄχλος πολὺς, ὅτι ἑώρων αὐτοῦ τὰ σῆ- 
μεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων. ᾿Δνῆλθε δὲ εἰς 
«ὃ ὄρος ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο μετὰ τῶν μαϑη- 

τῶν αὐτοῦ. H δὲ ἐγγὺς τὸ Πάσχα, ἡ ἑορτὴ τῶν 
᾿Ἰωδαίων. „ Διαλεχθεὶς τοῖς Ἰουδαίοις σχληρότε- 
ρον ὁ Κύριος, ἐπειδὴ ἐκ τῶν τοιούτων ῥημάτων - 
νον χαὶ θυμὸν ἐχίνησεν ἐν αὐτοῖς, καταπραῦνει αὖ- 


mare Tiberiadis. Mare auiem dicii sugnum. Con- B τοὺς διὰ τῆς ἀναχωρήσεως, καὶ πέραν τῆς θαλάσσης 


ἐτοξοιίοποδ enim aquarum) maria vocavit diviua 
Seripiurs. Εἰ sliter: Transli de loco in locum, pro- 
hans mollltudlais siudlum. Ignaviores enim mane- 
hant in suis locis, studloslores autem tequebantur 
eum. Verumtamen vide quod etlam tequentes non 
propier doectrinam, sed propter corporalem miracu- 
lorum uilliiatem secuti sunt. Nam propterea dielt: 
ε Qula videbant signa qus ſaciebat super his qul 
iaflemabantur. „ Meliores autem sunt et sapienile 
nvidiores de quibus Maubheus δ᾽ : 4 Obstupescebant 
enim, inquit, in doctrina ejus, quia docebat [1106 
uunquam potestatem habens. » Ascendit autem in 
wontem prapier mirsculum futurum. Non enim 
arrögans rat, et vanz glorie cupidus, ut lu mediis 
εἰνηδιίυυς mſracola operaretur: sed ſugiens va - 
nam bominum gloriam, tolitudinem qugrebat, 
ellain noi istud erudiens. Insuper volens mysdes 
quedam dlseipulis commun iesre, ateendit in mon- 
tem, id quod Semper tolebat ſacere, quis ei opus 
ent ut ub onni iumulin liberetur, ei loeum quærut 
ab omnf strepitu purum, δὶ duis talia loqui velii. 

« Erat' enim prope, quit, Pascha, dles ſesius Ju- 
deorum. „ Nee iamen sseendit, sed ia Galileam 
diecedli. non enim ultra præceptis legslibus erat 
obnonlus. ut et ſestos dies legis perficeret. Ei ali- 
der: perseqhenie ipsum malltis Judabea, oceasionem 
apprebhendii οἱ paulailm legeim abroget, ostendens 
nümadverientibus ces, ἄξυγδιῃ ui advent vo- 
nud. Observa autem quod festum ſuerii Judro- 


rum, non auiem ſuorit dies ſestus Chris, cum 0 


ὁδειείαι ed non ucenderii, sed soll Judei. 


Vans. 8-9. 8 sustulissei ergo oenlos Jesus, 
εἰ vidisseti quod mulia turba venirei ad 8e, dieit 
ad Philippum: Unde ememus panes ut edant ἰδιὶ ? 
Hoe autem dicebal tentans eum; ipee enim sciebst 
58 duid esset ſociurus. Respondit el Philippus: 
Duceniorum denariorum panes non guffleiunt eis, 
ui unbsqulsque puslllum quipplam δοείρίδι. Dieli 
ei uns ex diseipuſis ipsius, Andreas rater Simonis 
Petri: δὶ puer unus hie, qui habei quinque panes 
hordeaceos et duos pisces : sed het quid sunt in- 

* Malb. 1, 28. 


εἴς Τιδεριάδος ἀπέρχεται. θάλασσαν δὲ λέγει τὴν 
λίμνην " τὰ γὰρ συστήματα τῶν ὑδάτων, θαλάσσας 
ἐχάλεσεν ἡ ϑεία Γραφή. Ame δέ " Μεταδαίνει ἀπὸ 
«ὅπου εἰς τόπον, δοχιμάζων τὴν τοῦ πλήθου; προαΐ- 
ρετιν · τῶν γὰρ ῥεθυμοτέρων κατὰ χώραν μενόντων, 
οἱ σπουδαιότεροι ἠχολούϑησαν αὑτῷ. Πλὴν ὄρα, ὅτι 
χαὶ οἱ ἀκολουθοῦντες, οὐ διὰ τὴν διδασκαλίαν, ἀλλὰ 
διὰ τὴν ἐκ τῶν θαυμάτων σωματιχὴν ὠφέλειαν ro- 
λούθουν. ( Διότι γὰρ, φησὶν, ἑώρων τὰ σημεῖα, ἃ 
ἐποίει ἐπὶ ξῶν ἀσθενούντων. » Κρείττονες δέ εἰσιν οἱ 
παρὰ τῷ Ματθαίῳ καὶ φιλοσοφώτεροι.᾿ε Ἐξεπλήσ- 
σοντο γὰρ, φησὶν, ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι ἐδίδασχιν 
αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων. » “Ανεισι δὲ εἰς τὸ ὄρος 
διὰ τὸ μέλλον γίνεσθαι σημεῖον. Οὐ γὰρ φιλόκομπός 
τις καὶ φιλενδείχτης ἦν, ἵνα ἐν μέσαις πόλεσι dau- 
ματουργῇ AA φεύγων τὴν κενὴν τῶν πολλῶν - 
ξαν, ἡσυχίαν ζητεῖ. Καὶ ἡμᾶς τοῦτο παιδεύων, ἅμα 
δὲ καὶ τοῖς μαθηταῖς μνστιχά τινα θέλων irg 
σασθαι, τὸ ὄρος ζητεῖ. ᾿Αεὶ γὰρ τοῦτο ἔθος αὐτῷ 
ποιεῖν e ἐπειδὴ καὶ δεῖ πάσης ταραχῆΐς ἀπηλλάχθαι, 
καὶ τόπον ζητεῖν καντὸς θορύδου χαϑαρὸν, τὸν τοι- 
αὔτα διαλεξόμενον. ( H δὲ, φησὶν, ἐγγὺς τὸ Πάσχα, 
ἡ ἑορτὴ τῶν ᾿Ιονδαίωινν. » Καὶ ὅμως οὐχ ἀναδαίνει, 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἀναχωρεῖ " οὐ γὰρ ἔτι τοῖς 
τοῦ νόμου διατάγμασιν ὑπέχειτο, ἵνα καὶ τὰς von- 
κὰς τελῇ ἑορτάς. Ales τε, χαὶ τῆς Ἰουδαϊκῆς πο- 
γηρίας διωχούσης αὐτὸν, ἀφορμὴν λαθὼν, ἡρέμα 
ὑπεχλύει τὸν νόμον " δεικνύων τοῖς προσέχουσιν, det 
πέπανται ὁ εὐπὸς τῆς ἀληϑείας ἐλθούσης. “Ὅρα δὲ 
χαὶ τὸ „ Ἢ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων.» βὺ γὰρ τοῦ 
Χριστοῦ ἦν ἑορτὴ (πῶς γὰρ τοῦ μὴ ἀναδαίνοντος 
εἰς αὐτήν ;), ἀλλὰ μόνων τῶν Ἰουδαίων. - 

« Ἑπάρας οὖν ὁ Ἰησοῦς ve ὀφθαλμοὺς, καὶ θεα- 
σάμενος, ὅτι κολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτὸν, λέγει 
πρὸς τὸν Φίλιππον " Πόθεν ἀγοράσομεν ἄρτους, ἕνα 
φάγωσιν οὗτοι; Τοῦτο δὲ ἔλεγε πειράζων αὐτόν " 
gods γὰρ set, τέ ἔμελλε ποιεῖν, ᾿Απεχρίθη αὐνῷ 
Φίλιππος " Διαχοσίων δηναρίων ἄρτοι οὐχ ἀρχοῦσιν 
αὐτοῖς, ἵνα ἔχαστος αὐτῶν βραχύ τι λάδῃ. Λέγει 
αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ᾿Ανδρέας, ὁ ἀδελφὸς 
Σίμωνος Πέτρου ESM παιδάριον ἕν ὧδε, ὃ ἔχει 
πίντε ἄρτους χριθίνους, καὶ δύο ὀψάρια " ἀλλὰ ταῦτα 
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kt ἔστιν εἰς τοσούτους ;» Τίνος ἕνεχεν εἶπε, τὸ, ( Ava- A ter iam multos ἢ» Ouare dizi, Cum sustullaset 


δλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁ Ἰησοῦς ; ( Iva μάθωμεν, ὅτι 
οὖχ ἐρέμδετο τοὺς ὀφθαλμοὺς τῇδε κἀκεῖσε “ ἀλλ᾽ 
ἐρὶ συννοίας καθήμενος χαὶ προσοχῆς χαὶ ἀχριθείας, 
ola δὴ τοῖς μαθηταῖς περί τινων θειοτέρων διαλεγό- 


ue, τέλος ἀνέδλεψε ταῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ ἐρωτᾷ 


φερὶ τοῦ ὄχλου, πόθεν διατραφήσεται. Οὐχ ἄλλον 
δὲ ἐρωτᾷ, ἀλλὰ Φίλιππον. Οὗτος γὰρ ἦν ὁ πλείονος 
δεόμενος διδασχαλίας, ὁ μετὰ ταῦτα λέγων ᾿ « Δεῖξον 
ἡμῖν τὸν Πατέρα, xal ἀρχεῖ ἡμῖν. „ Διὰ τοῦτο πρὸ 
πολλοῦ αὐτὸν ῥυθμίζει, καὶ διὰ τῆς ἐρωτήσεως 
ἐνάγει αὑτὸν εἰς τὸ ἀεὶ μνημονεύειν τοῦ θαύματος. 
EI μὲν γὰρ ἀπλῶς τὸ σημεῖον ἐγένετο, οὐκ ἂν to- 
οὔτον ἐφάνη τὸ θχῦμα " νυνὶ δὲ πρότερον αὐτὸν 
ἀναγκάζει ὁμολογῆσαι τὴν σπάνιν, ἵνα ἀχριδέστε- 
ρον καταμάθῃ τοῦ μέλλοντος γίνεσθαι θαύματος τὸ 
μέγεθος, καὶ μὴ δυνηθῇ λοιπὸν ἐχδαλεῖν τὴν μνή- 
δὴν τῶν ὁμολογηθέντων. Διὰ τοῦτό φησι . Πόθεν 
ἀγοράσομεν ἄρτους, ἵνα φάγωσιν οὗτοι; » Λέγει δὲ 
ταῦτα πειάζων τὸν Φίιππον, τοντέστι, θέλων αὐτὸν 
- Ὑνώριμον χαταστῆσαι, τίνα πίστιν ἔχει. Οὐ γὰρ δὴ 
ὡς ἀγνοῶν αὐτὸς τὴν τοῦ Φιλίππον γνώμην, ἐρωτᾷ 
αὐτὸν, ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις θέλων δεῖξαι αὐτόν. ( Αὐτὸς 
γὰρὸ Κύριος, ἔδει τί ἔμελλε ποιεῖν. „ Τὸν οὖν Φίλιπ- 
πὸν πειράσας εἴγε πίστιν ἔχει, χαὶ εὑρὼν αὐτὸν ἀν- 
θρωπίνως ἔτι διαχείμενον, ναὶ μὴν καὶ τὸν ᾿Ανδρέαν 
εὑρίσχει τοιοῦτον. Εἰ γὰρ καὶ ὑψηλότερόν τι τοῦ Φι- 
λίππου ἐφαντάσθη (ἐχείνου γὰρ εἰπόντος, ὅτι ε Δια» 
πυσίων δηναρίων ἄρτοι οὐχ ἀρχοῦσιν, » αὐτὸς πέντε 


oculos suos 7» Ui discamus quod non golltus it 
bine ei inde vagari oculis, sed eomposiius et al ten · 
tus sedere, uipoie doceus diseipulos diviniora que- 
dam. Denique sustulit oculos et rogat de turba 
quomodo alenda sit. Non alium autem interragit 
quam Pbilippum. Ipse enim majori indigebai erudi- 
tione, qui postea dicebat: Ostende nobis Patrem, 
ὃς suſſicii nobis “. Ei propierea antes illum ins- 
truli, ei per interrogadonem inducit eum, ui mira- 
cull semper sit memor. Nam si quidem miraculum 
timplleiter ſuisset ſactium. non usque adeo visum 
fuisset illi miraeulum: nunc autem priusquam 
ſleret, lum compellii fateri paueitatem panum, ui 
eridenlius addiscat futuri mirscull magultudlnem, 
ei non e memoria rejicist ea qua confessus est. 
Idelreo dicit: ( Unde ememus panes ut eomedant 
hi? „ Dieit autem bhæc tentans Philippum, hoc est, 
volens nolum facere, quam haberet ille ſidem. Ne · 


que enim ut ignorans de sentenila Philippi Inter- 


rogabat, sed aliis monstrare volebat. (Nam ipso 
Dominus sciebat quid facturus essel. » Igliur ut 
tentavii Philippum numquid haberet ille ſidem, οἱ 
in venli Ipaum adhuc aſſectum ui homluem: insuper 
εἰ Andream quoque talem inveuit, umelei gubli- 
uus quiddam Philippo sentlentem. Illo enim di- 
cenie quod ducen torum dens riorum panes non 
guſſiciunt, Ille quinque panes hordeaceos οἱ duos 
pisces commonstravit, eogitans ſorte prophetarum 


ἄρτους χριθίνους, καὶ δύο ὀψάρια ὑποδειχνύει, ἐν- C iniracula, ui Elisei in panibus signum, cum Sa- 


νοήσας ἴσω; χαὶ τὰ τῶν προφητῶν θαύματα, ὅπως 
ὁ λισσαϊος ἐποίει τὸ ἐπὶ τῶν ἄρτων σημεῖον, ὅτε 
ἢ Σαμάρεια εἰς ἔσχατον ἀπωλείας ἦλθεν), ἀλλ᾽ Sp. 
καὶ ᾿Ανδρέας ἐλέγχεται, μηδὲν ἐπάξιον τοῦ Κυρίου 
ἐγνοήσας. Φησὶ rap 
του; » Ἑνόμισε γὰρ, ὅτι αὐξήσει μὲν ἴσως ὁ Κύ- 
ριος τοὺς ἄρτους, ἀλλ᾽ ἐὰν ἦσαν πλείονες, πλείων ἂν 
καὶ ἡ αὔξησις ἐγίνετο, ἐπισφαλῶς πάντως νοῶν. Ὁ 
γὰρ Κύριος καὶ ἐχ μὴ ὄντων ἠδύνατο ἄρτου; ποιεῖν 
τῷ πλήθει ἀρχοῦντας "ὅμως ἵνα μὴ δόξῃ ἡ χτίσις 
ἀλλοτρία εἶναι τῆς αὐτοῦ σοφίας, αὐτῇ τῇ χτίσει χέ- 
xn. πρὸς τὴν ὑπόθεσιν τῶν θαυμάτων " χαὶ ἀφορ- 
μὴν λαδὼν τοὺ; ἄρτους, ὥσπερ ὕλην τινὰ, οὕτως 
εἰδοποιεῖ τὸ θαῦμα. Αἰσχυνέσθωσαν οἱ Μανιχαῖοι 


λέγοντες, ὅτι ὁ ἄρτος, χαὶ πάντα τὰ ἐν τῇ κτίσει, ὃ 


τοῦ πονηροῦ Θεοῦ εἰσι δημιονργήματα " καὶ διὰ τοῦτο 
ἐάν τις αὐτοῖς δῴη ἄρτον, μὴ λαμδάνοντες αὐτὸν dx 
τῶν ἐχείνονυ χειρῶν, ἀλλὰ πόῤῥωθεν μὲν αὐτὸν ῥίψαι 
ἐπιτάττοντες, ἱστάμενοι & χαὶ χαταρώμενοι τῷ 
δόντι“ Ὁ σπείρας σε, σπαρείη & ἀλήσας σε, 
ἀλεσϑείη τὰς σάρχας, καὶ ὅσα τοιουτότροπα. Αἰσχυν- 
ἔσθωσαν οὖν ἀχούοντες, ὅτι ὁ τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ 
Υἱὸς ὁ Χριστὸς, ἄρτους ἐπλήθυνεν. Εἰ δὲ χαχὸν 
ἦσαν χτίσμα, οὐκ ἂν ὁ ἀγαθὸς τὸ χαχὸν ἐπλήθυνεν, 
ἵνα μὴ λέγω χαὶ αὐτὸς ἄρτους ἤσθιεν. ᾿Αλλ᾽ ἐρωτή- 
col ἄν τις “ ἾΑρα τοῦτο τὸ τῶν ἄρτων θαῦμα, τὸ 


28 Joan. τιν, 8,9. * il ſteg. iv, 38. 


«᾿Αλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσού- 


maria in extremam venisset inopiam “. Redar- 
guitur. tamen οἱ Andreas nihil dignuum Dom ino cogl- 


tans. Dicit enim: 4 Sed hæc quidem sunt inter um 


mulios f » Existimabat enim quod muldplicaturus 
quidem panes esse Dominus, sed si essent plures, 
major οἱ mullipiieatio ſutura esset, 8 recio sens 
prorsus aberrans. Nam Dominus etiam ex nihilo 
poluisset panes ſacere, qui iurbes sufficerent: aiia- 
meu ne videretur creatura non esse ex ipeius ta- 
pientdia, ipsa ereatura usus esi ln materlam mira - 
eulorum, ei acceptis quinque panibus uli. materia 
qua dam, præclarum istud miraculum ſeeit. Couſun- 
dantur Mauichl, dicentes quod panis ei omnes 
ereatura fact sint ἃ malo Deo: ei proplerea δὲ 
quis dederit eis panem, non aceiplunt illum de 
manibus illius, sed proeul quidem illum nhiiei qu- 
bent, stuntes autem, ei maledicentes οἱ qui dedlt, 
dieuni: Qui semluavit te, dispergaiur: ei qui pin- 
suit te, pinsatur carne, οἱ slinilia. 583 Conſun- 
dantur iiaque audienies quod boni Dei Filius Chri- 
ius panes multipllearit. Nam si mala ſulsset crea- 
uma, Bonus quod malum esset ulique non multipli- 
casset: ut taceam interim, quod et ipse paues 
comedit. Ceterum si quis imerrogsverit, num idem 
sit hoc miraculum panum eum eo quod apud 
Mauhæum describitur? dleimus, Cerie idem est. 
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Ouatmevis auiein illue diseipuli aecedunt amoneutes A αὐτό ἐστι τῷ παρὰ τῷ Ματθαίῳ (22); Τὸ αὑτὸ ἐστι. 


da lurba ut dimitlatur, hoc autem loco ipse Jesus 
juierrogai unde paseatur: uon opus est admilrari. 
verialmile enim est utrumque factum esse. οἱ 
discipalos prius adnionulisse Domiaum de iurbis di- 
wit tendis, ei une Phillppum interrogatum esse ἃ 
Domino unde alautur. 


V rns. 10-3. ὦ Dixit autem Jeens: Fselie ut ha- 
mines discumbant. Erut autem gramen multum in 
eo loco. Diseubueruni ergo viri uumero ſerme quin- 
quies mille. Accepii autem panes Jesus, eumque 
gratiat egi“set, distribuit discipulis; diseipuli veru, 
disenmbentibus. Similiter ei ex piseibus quantum 


El δὲ tx μὲν προσέρχονται οἱ μαθηταὶ ὑπομιμνή- 
o % περὶ τοῦ ὄχλον, ἵνα ἀπολυθῶσιν, ἐνταῦθα 
δὲ αὐτὸ; ὁ Ἰησοῦς ἐριυτᾷ, πόθεν διατρεφεῖεν, οὐ χρὴ 
ϑαυμάζειν. Εἰχὺὴς γάρ ἐστιν ἀμφότερα γενέσθαι, 
χαὶ τῶν μαθητῶν πρότερον ὑπομνησάντων τὸν Κύ- 
ριον περὶ τοῦ ἀπολυθῆναι τοὺς ὄχλους, ἐρωτηθῆναι 
τὸν Φίλιππον ὑπὸ τοῦ Κυρίου, πόθεν διάτραφῆδον- 
«αι. 

« Εἶπε δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς " Ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπου; 
ἀναπεσεῖν. Ἦν δὶ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τύπῳ. ᾿Ανέπε- 
σον οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν ὡσεὶ πενταχισχίλιοι. 
“Ἐλαδε δὲ τοὺς ἄρτους ὁ Ἰησοῦς, καὶ εὐχαριστήσας, 
διέδωυχε τοῖ; μαθηταῖς, οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ἀναχει- 
μένοις " ὁμοίως χαὶ zx τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤθελον. 


colebant. Ui autem impleilzunt, dicit diseipulis suis: B Ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν, λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" 


Colligite quæ super ſuerunt ſragmenu, ne quid perest. 
Colleteruni ergo, εἰ impleveruni duodeeim eophlaos 
ſragmentorum ex quinque panibus hordeacels, qus 
zuperſuerant his qui comederant. 1 Jussit eos ſacere 
discumbere, quasl paratia mensa. Diseipull autem 
guamvis prius inereduli, atmen alacriler recum- 
bere ſaeiunt homines. ε ἔγδι autem gromen. Quo- 
niam ver erat: erat enim, inquit, Pascha, quoil in 
primo mente veris perſlclebatur. Porro soli viri 
numerantur ab exangelista, qui legis sequitur con- 
aueiudinem. Etenim ei Moses ἃ vigesimo anno et 
zupra numeravit populom, nulla mentione ſaeia 
mulierum: quo doceiur omne quod virile ei juve- 


nile est, dignum censeri οἱ numeretur apud Deum. ὦ 


Ei acceptis panibus gratias agit, osteudens quod 
ante eibum gratiæ agende sint Deo. Iusuper quia 
turba erat, Ideo coram turba gratias agil, ui omul- 
bus pergusdeat quod secundum voluntstem Dei 
advenerit, ei quod non sii adversaries Deo, sed om- 
nia referat in Patrem. Nam quaado teorsum facit 
mirsculum, vihil tale faeit, eilamsi majus quoddam 
faciat: quando autenr coram multis mirsenlum ope- 
rulur, lune ad Deum respieii. Ostendit autem quod 
non ex inſſrmitate hoe ſacist, sed propier dispen - 
gaonem quam dizimus, ex eo quod msſora facit 
auectoriiate quadam, ei tianquam Dominas. Dicunt 
insuper quidem quod eulam propier hoe gratias 
egerit, ut ignorsreiur ἃ principe mundi usque ad 


Συναγάγετε τὰ κπεριττεύσαντα χλάσματα, ἵνα μὴ 
* ἀπόληται. Συνήγαγον οὖν, χαὶ ἐγέμισαν δώδεχα 
χοφίνους χλαυμάτων ἐχ τῶν πέντε ἄρτων τῶν 
χριθίνων, ἃ ἐπερίσσευσε τοῖς βεόρωχόσιν. ν» Ὡ; 
ἑτοίμου τῆς τραπέζης: οὔσης, ἐκχέλευσεν αὐτοὺς 
εὐθέω; ἀναπεσεῖν. Οἱ δὲ μαθηταὶ, χαίτοι πρότερον 
ἀπιστοῦντες, ὅμω; προθύμως κχαταχλίνουσι τοὺς 
ἀνθρώπους. ε Ἦν δὲ χόρτοςν, ἔαρος Wos. Hv γὰρ, 
φησὶ, τὸ Πάσχα " τοῦτο δὲ ἐν τῷ πρώτῳ τοῦ ἕαρος 
μηνὶ ἐτελεῖτο. Μόνοι δὲ οἱ ἄνδρες ἀριθμοῦνται παρὰ 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ, τῇ νομιχῇ σννηθείᾳ ἀχολουθοῦντο:. 
Kal γὰρ χαὶ Μωσῆς ἀκὸ εἰχοσαετοὺς χαὶ ἀνωτέρω 
ἠρίθμησε τὸν λαὸν, μηδόλως μνημονεύσας γυναι- 
χῶν δηλοῦντο; τοῦ λόγον, ὅτι πᾶν ὅσον ἀνδρῶδες 
χαὶ νεανιχὸν, τίμιον, χαὶ ἄξιον ἀριθμοῦ παρὰ θεῷ. 
Λαδὼν & τοὺς ἄρτους εὐχαριστεῖ, δειχνὺς, ὅτι πρὸ 
τροφῆς εὐχαριστεῖν δεῖ τῷ Θεῷ ᾿ ἅμα δὲ καὶ ἐπειδὴ 
ὄχλος ἦν, διὰ τοῦτο εὐχαριστεῖ ἐνώπιον τοῦ ὄχλου, 
ἵνα πεισθῶσι πάντες, ὅτι χατὰ γνώμην Θεοῦ παρ- 
ἐγένετο, καὶ ὡς οὐχ ἔστιν ἀντίθεος, ἀλλὰ πάντα πρὸς 
τὸν Πατέρα ἀναφέρει. Ὅτε μὲν γὰρ κατὰ μόνας 
κοιεῖ σημεῖα, οὐδὲν τοιοῦτον ποιεῖ, χαίτοι μείζω 
τελῶν " ὅταν δὲ ἐνώπιον πολλῶν θαυματουργῇ, τότε 
πρὸς τὸν Θεὸν ἀναθλέπει. Δείχννοι δὲ, ὅτι οὐκ 
ἀσθενείᾳ τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ δι᾽ οἰχονομίαν, ἣν εἴπο- 
μεν, ἐκ τοῦ τὰ μείζονα δεσποτιχῶς καὶ αὐθεντιχῶς 
κοιεῖν. Λέγουσι δέ τινες διὰ τοῦτο αὐτὸν εὐχαριστεῖν, 
ἵνα λάθῃ τὸν τοῦ χόσμου ἄρχοντα ἄχρι καὶ τοῦ και- 


tempus passlonis, ei ex hoc demon nos cognosceret D ροὺ τοῦ κάθους, καὶ μὴ ἐντεῦθεν ἤδη οἰηθείη ab- 


ipsum esse Deum, ed deeiperetur, ei inescareiur, 
aique sic per erucem conſieeretur. Ceterum permiiut 
Dominus ut supersint tot ſragmeuta, non propier 
ostentationem, absit: sed ne eredatur, per phan- 
usmata tatiatos esse homines, apparent auiem 584 
omnibus quod vere satlati ſuerint, quandoquidem 
toi residua ſuerint: atque propler banc causam 
Tussi etiam fragmenta colligi, ui videntes ea, mira- 
οὐ! ſacti magis essen memores. Oportet autem non 
golum mirari quod superſuerini, sed etiam quod non 
dlures neque pauciores, quam qui numero pares 


«τὸν Θεὸν, AA! ἀπατηθῇ, καὶ δελεασθῇ, χαὶ οὕτω 
διὰ τοῦ σταυροῦ νεχρωθείη. Συγχωρεῖ δὲ ὁ Κύριος 
περισσεῦσαι (25) τοὺς ἄρτους, οὐ δι’ ἐπίδειξιν 
Aar l ἀλλ᾽ ὥστε μὴ φαντασίᾳ νομισθῆναι τὸ 10 
ρεσθῆναι τοὺς ἀνθρώπους, ἀλλὰ κᾶσι φανῆναι, δει 
τοσοῦτον ἀληθῶς ἐχορέσθησαν, ὥστε καὶ ἑπερίσσευσαν 
«οσαῦτα " διὰ ταύτην δὲ τὴν αἰτίαν καὶ τὰ χλάσματα 
κελεύει συναχθῆναι, ἵνα ὁρῶντες ταῦτα, τοῦ yt o- 
τος ἀναμιμνήσκωνται θαύματος ἐπὶ πλέον. Χρὴ δ 
οὐ μόνον θαυμάσαι, ὅτι ἐπερίσσευσαν, ἀλλὰ καὶ, τὴν 
ἀχρίδειαν τοῦ περισσεύματος, ὅτι οὔτε πλεῖον, οὔτε 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(33) Cod. 51, Τὸ αὐτό ἐστι τῷ παρὰ τῷ Ματθχίῳ ; AG oe οὖν, ὅτι καὶ τὸ αὐτό ἐστιν. 


(23) idem cod., Περι: σσ:ῦσαι τοσαῦτα χλλτματα. 
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ἔλαττον, ἀλλ᾽ ἰσαρίθμους τῶν μαθητῶν τοὺς κοφί- A essen diseipulis cophini reliquiarum, ut omnes 


νους τῶν λειξάνων ἐποίησε περιττεῦσαι " ἵνα πάντες 
βα:τάσωσ:, καὶ μηδὲ ὁ Ἰούδας ἄμοιρος χαταλειφθείη, 
ἀλλ᾽ ἔχῃ καὶ τοῦτο τὸ θαῦμα δεικτιχὸν τοῦ εἶναι 
“Θεὸν τὸν αὐτοῦ διδάσκαλον, χαὶ ὠφεληθείη χἀκ τού- 
του, χἂν διὰ τὴν αὐτοῦ χαχίαν εἰς χατάχρισιν μᾶλ- 
λον αὑτοῦ τοῦτο γέγονε " τὸν γὰρ τοσαῦτα περιττεύ- 
ματα ποιήσαντα, ἐξ ὧν χαὶ αὐτὸς χόφινον ἐδάστασε, 
τοῦτον προδέξωκεν, Οὐ γὰρ δὴ μάτην τοῖς ἀποστό- 
λοις προσέταξε βαστάσαι τοὺς χοφίνους, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἀεὶ ἀναμιμνήσχωνται τοῦ θαύματο;, ὡς μέλλοντες 
ἔσεσθαι διδάσχαλοι τῆς οἰχουμένης. Τὸ μὲν γὰρ 
πλῆθος, οὐδὲν μέγα ἔμελλον χαρπώσασθαι" παραᾶνυ- 
τίχα γὰρ ἐπελάθοντο τοῦ θαύματος, οὕτως ἦσαν 
ἀνόητοι" οἱ δὲ μαθηταὶ, οὐ τὰ τυχόντα ἔμελλον 


χερδαίνειν. Μανθάνομεν δὲ ἀπὸ τοῦ γεγονότος μὴ Β 


μιχροψυχεῖν ἐν ταῖς στενοχωρίαις τῆς πενίας, μηδὲ 
δειλιᾷν πρὸς φιλοξενίαν καὶ μετάδοσιν, ᾿ἀλλὰ Ri- 
στεύειν, ὅτι χᾶν ἕνα ἄρτον ἔχωμεν, πληθυνεῖ τοῦτον 
ὁ τὰ τοσαῦτα περιττεῦσαι ποιήσας ἐχ πέντε ἄρτων. 
Κατ᾽ ἀλληγορίαν δὲ, ὅτε ἐχπεφοίττηχε τῶν lepoco- 
λύμων ὁ Κύριος, κατὰ τὸ ἐν προφήται: εἰρημένον, 
« Ἐγχαταλέλοιπα τὸν οἶκόν μον, ἀφῆκα τὴν χληρο- 
νομίαν μ'ν, » τότε δὲ, εἰς τὴν Γαλιλαίαν τῶν ἐθνῶν 
ἄπεισιν, τοὺς ἑθνιχοὺς προσλαμδανόμενος ", καὶ 
ὄχλος αὐτῷ πολὺς ἀκολουθεῖ, A vs ta: δὲ εἰς τὸ ὄρος, 
ἤτοι εἰς τὸν σταυρὸν, ἵνα πάντας ἑλχύσῃ -πρὸς 
ἑαυτὸν, ἣ εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ: τὴν θεοπρεπῆ χτι- 
μὴν χαὶ δόξαν. ᾿Αναληφθεὶς γὰρ εἰς οὐρανὸν, χαὶ 
ὡς Θεὸς παρ᾽ ἡμῶν δοξαζόμενος, χαὶ μὴ ψιλὸς 
ἄνθρωπος, εἰς ὄρος ἀνελθεῖν λέγεται H γὰρ ὑψηλὴ 
περὶ αὐτοῦ ἕννοια, 5905. Διαδίδωσι ὃὲ ἡ μῖν τοῖς ταῖς 
«έντε allo ὑποπεπτωχόσι, τοὺς λογιχοὺς 
ἄρτονς πέντε χαὶ αὑτοὺς ὄντας. Ἑχάστῃ γὰρ αἰσθῆ- 
σει τὸν πρόσφορον ἄρτον δίδωσι, ἦτο: τὸν λόγον" ὡς᾿ 
καὶ Παῦλος λέγει" e Θέλω πέντε λόγονς ἐν Ἐχχλησίᾳ 
λαλῆσαι, τοὺς ταῖς πέντε δηλαδὴ αἰσθήσεσιν ἀρμό-» 
ζοντας πρὸς διόρθωσιν. » Οὐ μέντοι δυνάμεθα τούτους 
τοὺς πέντε λόγους ὄλους χαφαφαγεῖν, ἀλλὰ καὶ πε- 
ριττεύουσιν. Οὐ γάρ τις δύναται ἡμῶν ὅλους τοῦ 
μυστηρίον τοὺς λόγους χωρῆσαι, ἀλλὰ τὰ ἡμῖν τοῖς 
ὑλικωτέροις ἀνέφιχτα χαὶ ἄδρωτα οἱ ἀπόστολοι βα- 


gestent, ei neque Judas ipse expers relinquatur, 
sed habens etiam hoc miraculum quod monstret 
sibi Denm esse magistrum, inde utiliiatem eapiat: 
dquamvis etiam hoc propier malitiam ejus in eon- 
demnalionem ipsius cesseriti; eum enim qui tautas 
reliquias ſecerat, de quibus ei ipse cophinum por- 
tavit, prodidit. Non enim sine causa imperavit apu- 
stolis ut cophinos gestarent, sed ut semper memores 
essent miraculi, ulpote magistri orbis ſuturi. Naim 
multitudo quidem non magnam utiliiatem perce- 
piura erat, siatim enim obliviscebatur miraculi; at 
discipuli non vulgare luerum inde habituri erant. 
Discamus item ex hoc u.iraculo ne pusillanimes 
siinus in angustiis ei paupertate, neque limidi simus 


in bospitaliiale ei communione; sed credamus 


quod eliam si unum tantum panem bhabeamus, 
illum multiplieaturus sit, qui ex quinque panibus 
tantum superesse ſecii. Per allegoriam autem Do- 
minus quando exivit Hierosolyma, seecundum quod 
in propbetis dictum est“: 4 Dereliqui domum 
weam, reliqui bæreditatein ineam: „ tune aten 
Valilram tzentium vadit, gent'les suecipiens, et 
turba illum magna sequiiur. Ascendit autem in 
montem, hoc est erucem, ut ad se rapiat omnes 
vel in cœlum, ad Honorem ei gloriam Deo dignam. 
Ui enim ascendit in eœlos οἱ gloriſtcari cœpit ἃ 
nobis ut Deus, ei non ui nudus homo, in montem 
ascendisse dieiiur. Sublimis enim de ille opinio, 
mons est. Dat autem nobis, quicunque sensibus 
subjecti sumus, rationales panes quinque, quis et 
psi quinque sunt: unicuique enim sensui conve- 
nientem panem dat, hoc est sermonem: βίοι! et 
Paulus dieit “: ( Volo quinque sermones in Ecclesia 
loqui qui quinque sensuum ædiſicationi conveniant. » 
Non possumus autem quinque sermones integros 
capere, sed ex eis abundant reliqulæ. Nullus enim 
potesi iniegros mysteriorum sermones capere, sed 
quæ nos capere ei comedere utipote carnales non 
possumus, apostoli gestaunt, quasi ia duinque cophi- 
nis, suis justis animabus Cophini ex ramis palma- 
rum sunt; Justus autem ut palma ſlorebit ?. 


στάζουσιν, ὥσπερ, ἔν τισι χοφίνοις, ral, ἑαυτῶν διχαίαις ψυχαῖς. οἱ γὰρ χόφινοι, ἐκ βαΐων φοινιχί- 


νων" ε Δίχαιος δὲ, ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει, » 


4. Ol οὖν ἄνθρωποι, ἰδόντες τὸ σημεῖον ὃ ἐποίησεν D VXI«S. 14, 15, 4, Illi ergo homines cum vidissent 


ὁ Ἰησοῦς, ἔλεγον ὅτι, Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφρή- 
τῆς ὁ ἐρχόμενος εἰς τὸν χόσμον. ᾿Ιησοῦς οὖν, γνοὺς 
ὅτι μέλλουσιν ἔρχεσθαι, χαὶ ἁρπάζειν αὐτὸν, ἵνα 
ποιήσωσιν αὐτὸν βασιλέα, ἀνεχώρησε πάλιν εἰς τὸ 
δρος αὑτὸς μόνος. » Ὅρα τὴν γαστριμαργίαν τοῦ 
“««λήθου; opta θαύματα ποιήσαντος τοῦ Ἰησοῦ, 
x θαυμασιώτερα, οὐχ ἐθαύμαζον" χαὶ ἰδοὺ διὰ 
τὴν βρῶσιν, « Οὗτος, φασὶν, ἔστιν ὁ προφήτης. » 
Οὐχ Ert αὑτῷ περὶ τῆς τοῦ Σαδδάτου παραῦ χσξως 
ἐγχαλοῦσιν, οὐχ ἔτι τὸν νόμον ἐχδιχοῦσιν A ro- 
σοῦτον διὰ τοὺ: ἄρτους αὐτὸν τιμῶσιν, ὥστε οὐ 
μόνον προφήτην ἀναγορεύουσιν, ἀλλὰ χαὶ βασιλείας 


* Jerem. ΧΙ, 7. 1 Cor. χιν, 19. 
Parnol.. GR. CXXIII. 


quod Jesus ſeeerai signum, dicebant: Ilie est vere 
praphela ille qui veniurus est in mundum. Jesus 
ertzo cum cognovisset quod venturi essent, ac ra- 
piuri ipsum ut ſacerent ipsum regem, secessit 
iterum ipse in monlem solus. » Vide gulam vulti, 
eum, ſecisset innumera miracula, ei 583 mirabiliora, 
non adm'rabantur, ei ecce propier eibum dicunt, 
« Π᾿ς est ille propheta. Non amplius eum de Sab- 
bati violalione arguunt, non ultra legem vindicant, 
sed adeo illum propter panes colunt, ui et eum non 
solum prophetam prædicem, sed δὲ dignum reguo 
censeant. Αἱ ille ſugit, erudiens nos mundauas con- 


e Pgal. οχι, 15. 
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δοίυδ, 5 nullo diselpulorum assumpto, quo illorum 
probarei deslderium, num ferreni zul absentlam. 


Vens. 16-21. « Αἱ ubl jam vespers essel, de- 
scenderunt diseipuli eus δά mare, ei conscens 
navi, venerunt trajecio mari ad oppidum Caper- 
naum. Jamque tenebre erant, nee venerat ad eos 
Jesus. Mare autem vento magno flame iniumesee- 
bal. Cum remigassent ergo ſerme siadis viginii 
quinque aut triginta, videni Jesum ambulantem 
duper mare εἰ appropiuquantem navl, ac timne- 
runt. Ille autem dieit eis: Ego sum, nollte timere. 
Voluerunt ergo recipere eum In na vim, ei illieo 
na vis appulerai terre ad quam Ibant. » Dominus 
quidem ascendli in montem solas, ut, sicui dizimus, 
probet deslderium diseipulorum an inquirant eum. 
At illi exspectabaut usque al vesperam sperautes 
veniurum ipsum : ei eum non venirei, non lole- 
rabant, sed deslderio querendi illum accenal eon- 
scendunt in navim. Non enim iemere et ſorte evan- 
celisia tempus manlſestavit, ted per hac vebhemen · 
tem illorum phariutem deelaravit, quod neque 
vespera eos retinserii. Permisit autem eos tempo- 
state perielliari, ui fac post tempestatem trau- 
quilliuie, mlracule Magis lætarentur, οἱ indelebilis 
memoria sul, lorum peeioribus insiderei. Assletit 
aulem illis cum lempestas esset, ei sermone limorem 
eliclens et trangolllitatem in mati faciens, duplicem 
sereniutem operstur, sedaudo lam animarum quam 
maris iurbadonem. Porro ju navem non atcendit 
miraeulum majus facere volens. Vide enim tria mi- 
racula: unum, quod ambularit super mare; secun- 
dum, quod compescuerii fluetus; terium, quod 
slam navem ſecerit esse in terra in quam ibant, 
quamvis mulium abessei ἃ terra cum assisterei el 
Dominus. Igitur iranslerunt quidem Judei mare 
Rubrum, duce Mose“; verum ille αἱ servus omnia 
laciebat ei precabatur; at hie omni eum polestaie. 
Ei illie ſlante austro cedebat aqua, ut quasi in arida 
darei transiium; hoc autem loco majus miraculum 
δι. Manens enim in sua natura mare, iu soperllcie 
tua ſerebat Domiaum, ui implereiur propheuicum i: 
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iemnera digaitates. Sccedii autem in montem ipse ἃ ἄξιον οἵονται. Ahl ἐχεῖνος φεύγει, παιδεύων ἡμᾶς 


τῶν χοσμικῶν καταφρονεῖν ἀξιωμάτων. ᾿Αναχωρεῖ 
δὲ εἰς τὸ ὅρο: αὐτὸς μόνος, μηδένα τῶν μαθητῶν 
παραλαδών᾽ ὡς ἂν αὐτῶν τὸν κόθον δοχιμάσῃ, καὶ 
εἰ μὴ φέρουσι τὴν αὐτοῦ στέρησιν. 

ε Ὧς δὲ ὀψία ἐγένετο, κατέδησαν οἱ μαθητλὶ 
αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν. Καὶ in GAV εἰς τὸ πλοῖον, 
ἤρχοντο πέραν τῆς ϑαλάσσης εἰς Καπερναούμ. Καὶ 
αχοτία ἤδη ἐγεγόνει, καὶ οὐχ ἐληλύϑει πρὸς αὐτοὺς 
ὁ Ἰησοῦς, H τε θάλασ!α ἀνέμου πνέοντος διηγεί- 
ρετο. Ἐληλαχότωες οὖν ὡς σταδίους εἰκοσιπέντε ἡ 
«ριάχοντα, θεωροῦσι τὸν Ἰησοῦν περιπατοῦντα ἐ πὶ 
«ἧς θαλάτσης, χαὶ ἐγγὺς τοῦ τλοίου γενόμενον" καὶ 
ἐφοδήθησαν. O δὲ λέγει αὐτοῖς" Ἐγώ οἶμι, μὴ 
φοδεῖσθε. “ἤθελον οὖν λαδεῖν αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον, 


B „ εὐθέως τὸ πλοῖον ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν öf- 


W. „ Ὁ μὲν Κύριος ἄνεισιν εἰς τὸ ὄρος μόνος, ἵνα, 
καθὼς εἴπωμεν, δοκιμάσῃ τὸν πόθον τῶν μαθητῶν, 
εἰ ἐπιζητοῦσιν αὑτόν. Οἱ δὲ, κεριμένουσι μὲν αὐτὸν 
ἄχρι; ὁψίτς, προσδοχῶντες ἥξειν αὐτόν " μὴ ἐλθόν- 
«ς δὲ, οὐκ ἀνέχυνται, ἀλλὰ πρὸς ζήτησιν αὐτοῦ τῷ 
πόθῳ χεντούμενοι, ἐμόαίνουσιν εἰς τὸ πλοῖον. Οὐ 
γὰρ ἀπλῶς, καὶ ὡς ἔτυχεν, ὁ εὐαγγελιστὴς τὸν ra- 
ρὸν ἐδήλωσεν, ἀλλὰ διὰ τούτον τὴν σφοδρὰν ἀγάπην 
αὑτῶν ἐμφαίνων, ὅτι οὐδὲ ἑσπέρα αὐτοὺς χατέσχεν. 
᾿Αφίησι δὲ αὐτοὺς χειμασθῆναι, ἵνα ix τοῦ χλύδω- 
νος γαλήνης ἐπιγενομένης, τῷ γεγονότι μᾶλλον 
ἐπευφρανθῶσι, val ἀνεπίληστος ἡ μνήμη τούτου 
ταῖς αὐτῶν χαρδίαις ἐνσημανθῇ. Ἐφίσταται & αὖ - 
τοῖς χειμαζομένοις,, χαὶ διὰ τοῦ λόγου τόν τε φ᾽δον 
ἐχδάλλει, χαὶ ἅμα γαλήνην τῇ θαλάσσῃ ἐμποιεῖ" 
χαὶ διπλῆν εὐδίαν ἐργάζεται, τῶν τε ψυχῶν αὐτῶν 
καὶ τῆς θαλάσσης πραῦνας τὴν ταραχήν. Οὐχ ἀνέδη 
δὲ εἰς τὸ πλοῖον, τὸ θαῦμα μεῖζον ἐργὰααπ5θ7]αι 
βουλόμενος. θρα γὰρ τρία τὰ θαύματα" ἕν, ὅτι 
περιεπάτει ἐπὶ τῆς θαλάσσης " δεύτερον, ὅτι χκατε- 
στώρεσε τὰ χύματα “ τρίτον, τὸ εὐθέω; ποιῆσαι 
γενέσθαι τὸ πλοῖον ἐπὶ τὴν γῆν, εἰς ἣν ὑπῆγον, 
xalzot πολὺ ἀπεῖχε τἧς γῆς, ὅτε τούτῳ ἐπέστη ὁ 
Κύριος. A: iCN μὲν οὖν χαὶ Ἰονδαῖοι τὴν Ἔρυ- 
θρὰν, Μωσέως ἐγονμένον. ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν ὡς 
δυῦλο: πάντα εἰργάζετο χαὶ εὐχόμενος " οὗτος δὲ, 
μετ᾽ ἐξουσίας ἀπάσης. Κἀχεῖ μὲν νότου πνεύσαντος, 
εἶξς τὸ ὕδωρ, ὥστε il ξηρᾶς ποιῆσαι παρελθεῖν" 


Oui ambulat super mare ut super pavimentum. » D ἐνταῦθα δὲ, μεῖζον τὸ θαῦμα ἐγένετο. Μένουσα γὰρ 


Muli autem ei nune sumus in spiritualibus tene- 
bris, ei pericliismur in s plrituall mari submergi: 
sed exeipiamus Christum, οἱ omnino ἃ periculis 
salvabimur. E. quamvis spe iumultus excitent 
nobis quidam, vel dlaboli, vel homines ientautes nos, 
et per terrores molienies 586 unos conculere, 
audiainus tamen Christum elamautem: Ne timea- 
iis, ego sum. » Quod autem dicit, hunc habei sen- 
tum: Tertibihi quidem preiereunl, ideo ne times - 
us ea quæ præiereunt: Ego autem zum, hoc est 
semper manens, et sicui Deus eto sum ille qui 
esl. Iiaque quia terribilia quidem temporaria sunt, 


% Exod. iv, 29. 1 Pzal. LIV, 6. 


ἐπὶ «ἧς οἰκείας φύσεως ἡ θάλασσλ, οὕτως ἔφερε 
τὸν Δεσπότην ἐπὶ τῶν νώτων, ἵνα πληρωθῇ τὸ προ- 
φητιχόν᾽ O περιπατῶν ἐπὶ θαλάσσης ὡς ἐπὶ ἐδά- 
φους. » Πολλοὶ χαὶ νῦν ἐσμεν ἐν σχότιῤ τῷ νοητῷ, 
καὶ χινδυνεύομεν ἐν τῇ θαλάσσῃ τῇ νοητῇ καταπνί- 
Ὑεσθαι ἀλλ᾽ ὑποδεξώμεθα Χριστὸν, καὶ πάντως 
σωθησόμεθα ἀπὸ τῶν χινδύνων & l πολλάκις φό- 
So ἑπεισάγωσιν ἡμῖν τινες, πειράζοντες ἡμᾶς ἢ 
δαίμονες, N ἄνθρωποι, χαὶ διὰ τὸν φόδον πειρῶνται 
ἡμᾶς κατασείειν, ἀχούσωμεν τοῦ Χριστοῦ βοῶντος " 
ε Νὴ φοδεῖσθε, ἐγὼ εἶμι. „ O δὲ λέγει, τοιοῦτόν 
ἐστι" Τὰ μὲν φοδερὰ παρέρχονται, διὸ μὴ φοδεῖσδε 


uz 1. 
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τὰ παρερχόμενα. 
μένω, καὶ ὡς θεὸς ἐγὼ τυγχάνω 6 GV. Ἐπεὶ τοίνυν 
τὰ μὲν φοδερὰ πρόσχαιρα, καὶ οὐχ ἀληθῶς ὄντα, 
ἐγὼ δέ εἰμι, ἀντὶ τοῦ, μένω, καὶ οὐδέποτε παρέρ- 
χομαι, ἀλλ᾽ ἀληθῶς εἰμι, μὴ προδῶτε τὴν εἰς ἐμὶ 
κίστιν διὰ τὰ πρόσχάιρα. Ὅρα δέ μοι, πῶς οὖχ ἐν 
ἀρχῇ τοῦ κινδύνον, ἀλλ᾽ ἐν ἀκμῇ ἐπιφαίνεται ὁ Χρι- 
στὸς, καὶ λύει τὸν φόδον. Ἐᾷ γὰρ ἡμᾶς ἐν μέσοις 
γενέσθαι τοῖς δεινοῖς, ἵνα ταλαίσαντες τῇ θλίψει, 
καὶ πιεσθέντες, δοχιμώτεροι γενώμεθα " χαὶ ἵνα 
κινήσαντες πᾶσαν τὴν ἡμετέραν δύναμιν καὶ σοφίαν, 
καὶ εὑρόντες αὐτὴν ἀσθενῆ, πρὸς kV χαταφεύ- 
γωμεν μόνον, τὸν ἐξ ἀπροσδοχήτων σώζειν δυνάμε- 
νον. “Ὅτε γὰρ ὁ ἀνθρώπινος ἀποχάμῃ νοῦς, τότε ἧ 
ἐκ Θεοῦ σωτηρία ἀϑρόον ἐπιγενομένη, παρασχευάζει 


ἘΝΑΆΒΑΤΙΟ ΙΝ EvANCRLIUM ΙΟΑΝΝΙΘ. -- ΠΑΡ. vl. 
Ero δέ εἰμὶ, τουτέστιν, ἀεὶ A et non vere sunt, eto aulem sum, hoc est maneo, 
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οἱ nunquam prætereo, et vere sum, ne prodatis 
vestram in me fidem propier temporalia. Vide au- 
tein, obsecro, quomodo non statim ab initio peri- 
culi, sed in ſervore spparet Christus et sol vit me- 
tum. Sinit enim. nos in mediis esse periculis, ut 
eum ceriaverimus in tribulatione et pressi ſueri- 
mus, probatiores ſlamus, ei ut cum moverimus 
omnem nostram virtulem ei sapienam, inveneri- 
musque eam luſirmam, ad illum conſutiamus so- 
jum, qui ex inerspecialis salvare poterit. Nam eum 
humana mens ſatigata ſuerit, tune divina salus ro- 
pente zubvenit, se parat nos ut ad illum solum 
ſuglamus, qui salvare potest, ei non uobisipsis 
ascribamus salutem. Si voluerimus autlem et nos 


ἡμᾶς πρὸς ἐχεῖνον πέτασθαι μόνον τὸν σώζοντα, χαὶ B in navim nostram δυβοίρογα Christum, hoc est 


μὴ ἑαυτοῖς τὴν σωτηρίαν ἐπιγράφεσθαι. Εἰ θελήσω- 
μὲν δὲ χαὶ εἰς τὸ πλοῖον ἡμῶν λαδεῖν τὸν Χριστὸν, 
τουτέστι, χατοιχίσαι τὸν Χριστὸν ἐν τῇ καρδίᾳ 
ἡμῶν, εὐθὺς εὑρεθησόμεθα ἐν τῇ γῇ, εἰς ἣν ἀπαγό- 
μεθα. Ποία δὲ ἡ γῆ ἐστιν αὕτη; H πάντως ἡ γῆ 
«ἧς ἐπαγγελίας, ὁ οὐρανὸς, ἣ γῇ τῶν πραέων, καὶ 
ἀπὸ πάσης χαχίας εἰρηνευσάντων. 

4 Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὁ ἐστηχὼς πέραν τῆς θα- 
λάσσης, εἰδὼς ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐχ ἣν ἐχεῖ, εἰ μὴ 
ἂν ἐχεῖνο εἰς ὃ ἀνέδησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ὅτι 
οὐ συνεισῆλθε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ 
πλοιάριον, ἀλλὰ μόνοι οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ ἀπῆλθον. 
ἄλλα δὲ ἦλθε πλοιάρια ἐχ τῆς Τιδεριάδος ἐγγὺς 
«τοῦ τόπου, ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον, εὐχαριστήσαντος 
τοῦ Κυρίου. ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος, ὅτι Ἰησοῦς οὐκ 
ἔστιν ἐχεῖ, οὐδὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἀνέδησαν καὶ 
αὑτοὶ εἰς τὰ πλοιάρια καὶ ἦλθον εἰς Καπερναοὺμ, 
ζητοῦντες τὸν Ἰησοῦν. Καὶ εὑρόντες αὐτὸν πέραν 
τῆς θαλάσσης, εἶπον αὐτῷ " Ῥαδόδεὶ, πότε ὧδε Ra- 
ραγέγονας ; Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, χαὶ εἶπεν" 
Ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ με, οὐχ ὅτι εἴδετε 
σημεῖα, ἀλλ᾽ ὅτι ἐφάγετε ἐχ τῶν ἄρτων, χαὶ ἐχορ- 
τάσθητε. » Πεζεύων μὲν ὁ Ἰησοῦς ἐπὶ τῆς θαλάσ- 
σης, ἀπῆλθεν εἰς τὸ πέραν. Οἱ δὲ ὄχλοι τῇ ἐπαύριον 
ζητοῦντες αὐτὸν, χαὶ ἰδόντες, ὅτι πλοῖον ὃν ἦν τὸ 
τοὺς μαθητὰς ὑποδεξάμενον, εἰς ὃ οὐ συνεισῆλθεν ὁ 
Ἰησοῦς, εἰς ἔννοιαν ἦλθον τοῦ θαύματος, καὶ ὑπε- 
νόουν, ὅτι τὴν θάλασσαν πεζεύων, παρεγένετο εἰς τὸ 


μδυϊιδιϊοιιθαι. dare Christo in corde nostro, stalim 
invenlemur ia terra in quam abimus. Quæ autem 
terra ista? Omnino terra promisslonis, eœlum, quæ 
eat terra mitium, et eorum qui liberati ἃ malitis, 
in pace vivuni. 


Vans. 22-26. 4 Postero die, turba quæ siabat 
trans mare, vidii quod ua vicula alia non esset ibi 
nisi una illa in quam intzressi ſuerant diseipuli ejus, 
ei quod non introissei Jesus eum diseipulis suis in 


naviculam, sed soli discipuli ejus abiissent. Alia 


vero superveneruut naviculm 8 Tiberlade juxia 
locum ubi comederant panem, posiquam gratias 
etzisei Dominus. Cum ergo vidisset iurba quod 
Jesus non essei ibi, neque diseipuli ejus, ascen- 
derunt et ipse in naviculas ei veneruut Capernaum, 
quærentes Jesum. Ei eum invenissent cum trans 
mare, dixerunt ei: Rabbi, quando μας venistf? Re- 
spondit eis Jesus ei dixit: Amen., amen dico vobis, 
queritis me, non quis vidistis signa, sed quia 
comedistis de panibus, el saturati estis. » le- 
sus quidem pedestri iiinere super mare abiit ja 
regionem, quæ trans mare. Τοῦ autem, die 
postero, cum quæsivissent illum, ei vidissent 
quod una lantum navis adſuisset, in quam ingressi 
ſuerant discipuli, ei non Jesus ipse, cogiiave- 
run apud 86 hoc miraculum, et suspicati sunt 


πέραν. EI μὲν γὰρ xal ἄλλο πλοῖον v, εἰχὸς ἦν D quod mare pedes transierit. Nam si quldem ei alia 


ὑπονοῆσαι, ὅτι τοῖ; μαθηταῖς οὐ συνέπλευσεν, εἰς 


ἐχεῖνο δὲ εἰσελθὼν, διεπέρασε. Νῦν δὲ, ἑνὸς ὄντος 
«οὔ πλοίου τοῦ τοὺς μαθητὰς μόνους, χαὶ μὴ τὸν 
Κύριον, ὑποδεξαμένον, πρόδηλον τὸ θαῦμα. Ταῦτα 
τοῦνυν ἐννοήταντες οἱ ὄχλοι, ἐπειδὴ εὗρον ἄλλα πλοιά- 
ρια ix τοῦ πέραν ἐλθόντα, ἐνέδησαν ἐν ἐχείνοις, χαὶ 
εἰς Καπερναοὺμ διεπέρασαν" ἔνθα δὴ τὸν Κύριον 
εὑρόντες, οὐ προσπίπτουσι, χαὶ δέονται μαθεῖν πῶς 
διέδη, οὐδὲ ζητοῦσι περὶ τούτον τοῦ σημείον, ἀλλ᾽ 
οὕτω χαύνως φασί ' « Πότε ὧδε παραγέγονας : » Οἱ 
γὰρ ζητοῦντε; αὐτὸν ἁρπάσαι xa ποιῆσαι βασιλέα, 
εὑρόντες αὐτὺν͵ οὐδὲν τοιοῦτον βουλεύονται “ ἀλλὰ τὸ 
θαῦμα ἐχόάλλοντες, ἄλλης ζητοῦσι τραπέζης ἀπο- 
λαύειν, οἵας καὶ πρότερον. διὸ καὶ ὀνειδίζονται παρὰ 


navis adſuisset, verisimile potuisse eos οοφίίατα, 
quod cum diseipulis non navigarit, sed iu aliam 
ingressus transſerat. Nunc autem cum una tantum 
ſuerit, qua discipulos solos, ei non Dominum exce- 
perit, 587 maniſestum est miraculum. Igilur 
iurbæ hæc intellererunt; ei post invenerunt alias 
naves quæ leajecerant, ei ascenderunt in illas et 
in Capernaum transſreiarunt. Illie autem invento 
Domino, non supplicant οἱ rogani ut discant quo- 
modo translerit, neque quæruni de hoc signo, sed 
remisse dieunt: « OQuando huc veaisti ? „ Nam qui 
quderebant illum rapere οἱ ſacere regem, in vento 60 
nibil ule deliberant; sed abjecto miracu!o inqui- 
runt magis frui mensa alia quali ei prius: proptet- 
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ca exprobrat eis Dominus. OQuærilis enim me, A τοῦ Κυρίου. ει Ζητεῖτεγάρ με, φησὶν, ὅτι ἐφάγετε ἐχ 


inquit, eo quod de panibus comedistis; » εἰ ideo 
mei tenemini desiderio, ui jierum vobis meusam 
parem. Obsei va autem, quod quamvis redarguat 
eos, non lamen dura ulitur reprehensioue. Non 
enim dixit, O mancipia ventris, et gulosi, sed cum 
mansuetudine; corrigere enim volens, artzuit illos: 
simul autem ei per hoc quod detetit oceulia eordis 
illorum, ad msjorem illos adducere volens ſidem. 
Ouod autem emendatio illorum ſuerit reprehensio, 
mauiſestum ex sequentibus. Ullissimam enim eis 
doc rinam ſacit et dicit: 

vrus. 27. ( Operemini non eibum qui perit, seil 
qui permanei in viiam æternam, quem Filius homi- 
εἰς dabit vobis. une enim Pater consignavit Deus. 
vos quidem, inquit, quæritis me propter panes, 
auia eibum illum desideratis.-Oportet autem vos 
non omnino deditos esse ventri, sed maxime spiri- 
iualium sgere cura, ei non oinnem sollicitudinem 
in corporalem eibum iusumere. Nam illum voc avii 
cibum qui perit. „Nam quia multi sunt cupienis 
ignavi virere, ei maxime Masseliani, qui us sunt 
ue dicto ad patroeinium suæ ignaviæ, opere pre- 
lium ſuerit declarare hoe dictum: non enim hoc 
dixit Dominus nosler Jesus Christus, ul corporalem 
quidem uperationem ab eis velit amovere, ei ipsos 
ad olium cogere: : Omuem enim mali am docuſi olio- 
zilas "5, ( el si oporiel evidenier dicere, ipsum oss 
relle vivxere, eibus est qui perit: ei iia eum qui 
Chrisium sequitur, oportei operari ut habeai quod 
ei aliis communicei: hoc enim habei mercedem, 
el promissionem ſuturi regni. EI quomodo igitur, 
inquiunt, dieii Dominus quod non oporteat operari 
eibum qui perit? Continuum eirea eibos studium 
rejiclens, et ad spiritualia nos parum iuducens. 
Proſecio, dicunt, quod per hoe Dominus cor pora- 
lem operationem eteludit, id quoque maniſestum 
ex hoc quod ad Martham dieit "5: 4 Martha, solli- 
ciia es ei lurbaris, uno autem opus est: Maria 
bonam pariem elegit; ei iterun “: Ne sollieiu 
sitis in erasuinum. Ei hæc quidem afſerunt hi qui 
per iguaviam pasei vellent. Nos autem quid diei- 
mus? Dicium 588 ad Martham noa de opere est 
et operatione vel otio, sed de temporis obs rva- 
lione, ei ne tempus audiendi iusumatur in oecupa- 
liones parandorum eiborum. Persuadet igitur ei ne 
perdat lempus doctrine ſrustra propter occupatio · 
nem in his quæ ventris sunt. Quod gutem dicit, 
Ne solliciii sitis: ν neque hoc dicto operauonem 
rejecit. Aliud enim sollicitudo est, ei aliud opera- 
io. Fieri enim potest ut solliciius non sit qui ope- 
relur. Docet igitur nos Dominus ne addicli simus 
curis viiæ, neque habeamus curam quomodo eras 
i eſocillemur; vuli ut vnoquoque die operemur, di- 
(68 : Ne solliciti sitis de erastino: quasi iu 
unc modum dicerei: Ne sollicitii sitis quomodo 
hodie Ooperando, cras quiesctis; sed quotidie cibum 


τῶν ἄρτων, » καὶ διὰ τοῦτό με ποθεῖτε, ἵνα πάλιν 
ἔχητέ με τραπεϊοποιόν, Πρός ες δὲ, ὅτι καίτοι ἐλέγ- 
χων αὐτοὺς, οὐ σχληρῷ χέχρηται τῷ ἐλέγχῳ. Οὐ 145 
εἶπεν, ὅτ:, Ὧ γαστρίδιυλοι χαϊλαίμαργοι, ἀλλὰ μετὰ 
πραότητος. Διορθώσασθαι γὰρ βουλόμενος, Art. 
αὑτοὺς, ὅλα δὲ καὶ διὰ τοῦ ἐκχαλῦψαι τὰ κρυπτὰ 
τίς x p,, αὐτῶν, εἰς πίστιν αὑτοὺς ἐθέλιυν ἀγα- 
γεῖν μείζονι. Ὅτι δὲ διόρθωσις ἣν αὑτῶν ὁ ἔλεγχο;, 
δῆλον ἐχ τῶν ἐφεξῆς, Διδισχυλίαν γὰρ χρησιμω:ά- 
τὴν πρὸς αὐτοὺς ποιεῖται χαί φησιν " 


Ez Tasta: μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμέντν, 
ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
ἣν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον δύσει ὑμῖν" τοῦτον Ὑὰρ ὁ 
Πατὴρ ἐσφράγισεν ὁ Θεός. „ Ὑμεῖς μὲν, col, διὰ 
τοὺς ἄρτους ζητεῖτέ με, ὡς τὴν τροφὴν ταύτην πὸ- 
θοῦντες " δεῖ δὲ ὑμᾶς μὴ ὅλως νεύειν εἰς γαστέρα, 
ἀλλὰ τῶν πνευματιχῶν φροντίζειν μάλιστα, χαὶ μὴ 
πᾶσαν τὴν μέριμναν εἰς τὴν σωμαῤδιχὴν τροφὴν ἀνα- 
λίσχειν. Ταύτην γὰρ ε βρῶσιν ἀπολλυμένην »ν ἐχά- 
λεσεν. Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ τῶν θελόντων ἀργῶς &, 
χαὶ μάλιστα οἱ Macaltavol, τῷ ῥητῷ τούτῳ χέχρην- 
τῶι πρὸ; συνηγορίαν τῖς αὐτῶν ἀργίας, ἀναγχαῖον 
σαφηνίσαι τὸ ῥητόν. Οὐ γὰρ τοῦτο εἶπεν ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦ; Χριστὸς, ὡς τὴν μὲν σωματιχὴν pra- 
σίαν ἀποχόψλι βουλόμενο;, εἰς ἀργίαν δὲ συνωθῶν. 
Πᾶσαν γὰρ χαχίαν ἐδίδαξεν ἡ ἀργία, χαὶ εἰ δεῖ 2 
ἄχριθὲ; εἰπεῖν, τοῦτό ἐστι) ἡ ἀπολλυμένη βρῶσις, 


C τὸ ἀργῶς ἐθέλειν ζἧν ὡς τόν γε τῷ Χριστῷ ἐπόμε- 


νον, δεῖ ἐργάζεσθαι, ἵνα ἔχῃ χαὶ ἄλλοις μεταδιδόναι" 
τοῦτο γὰρ ἔχει μισθὸν, τὴν τῇς μελλούσης βασιλείας 
ἐπαγγελίαν. Πῶς οὖν, φησὶν, εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι οὐ 
δεῖ ἐργάζεςθαι τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην ; Τὸ 
σύντονον τῆς αὑτῶν περὶ τὰ βρώματα σπουδῆς ἐχ- 
χόπτων, χαὶ πρὸς τὰ πνευματιχὰ μετρίως μεταῦι- 
θάζων. Ναὶ, φησὶν, ἀλλὰ μὴν, ὅτι τὴν σωματιχὴν 
ἐργασίαν ἐχχόπτει ὁ Χριστὸς, δῆλον t τοῦ πρὸς τὴν 
Μάρθαν εἰπεῖν " ε« Μάρθα, μεριμνᾷς χαὶ τυρδάζῃ, 
ἑνὺ; δὲ ἐστι χρεία " Μαρία δὲ τὴν ἀγαθὴν μερίξα 
ἐξελέξατο" » χαὶ πάλιν" (Mz. μεριμνήσητε περὶ τῆς 
αὔριον. » Ταῦτα μὲν διχπορηῦσιν οἱ τρέφεαθαι ἀρ- 
γῶς ὑέλοντες, Ἢ μεῖς ὁὲ τί φαμεν; Ὅτι τὸ πρὸς τὴν 
Μάρθαν λεχ΄ ὃν, οὐ περὶ ἔργου ἐστὶ, χαὶ ἐργασίας, 
χαὶ ἀρτίας, ἀλλὰ περὶ τοῦ χαιρὸν εἰδέναι, χαὶ μὴ 
τὸν τῆς ἀχροάσεω: χρόνον ἀναλίσχειν εἰς τὴν περὶ 
τὰ βρώματα σπουδήν. Πείθων οὖν αὑτὴν, μὴ τὸν 
τῆς διδασχχλίας χαιρὺν προδιδόναι μάτην διὰ τὴν 
περὶ τῆς γαστρὸς ἀσχολίαν, ταὐτὰ φησι, Τὸ δὲ, 
« Μὴ μερ'μνήσητε, » εἰπὼν, οὐδὲ οὅτως ἐχδάλλει 
τὴν ira zv. Alo γὰρ μέριμνα, χαὶ ἄλλο ἔργα- 
oia. Ἔστι γάρ τινα καὶ ἐργαζόμενον, μηδὲν μεριμνᾷν. 
A δάσχων οὖν ἡμᾶς ὁ Κύριος, μὴ προσηλῶσθας τοῖς 
βιωτιχοῖς, μηδὲ ποιεῖσθαι φροντίδα τῆς αὔριον ἀνα- 
παύσεως, ἀλλὰ μᾶλλον χαθ᾽ ἐχάστην θέλων ἡμᾶς 
ἐργάζεσθαι, φησί" ε« Μὴ μεριμνήσητε περὶ τῆς 
αὔριον" » ὥππερ ἂν εἰ οὕτως ἔλεγε" Μὴ μεριμνή- 


δ Eceli. XXIin, 39. “ Luc. x, 41, 42. % Mauh. τι, δέ. 
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σητε, πῶς σήμερον ἐργασάμενοι, αὔριον Ava a A quolidiana operationa parantes, ne sollieiti sitis de 


σεσθε᾽ ἀλλ᾽ ἑἐχάστης ἡμέρας τροφὴν e τῆ: xa0 
ἡμέραν ἐργασία: ἔχοντες, μὴ μεριμνᾶτε περὶ τῆς 
αὔριον. Βρῶσιν δὲ μένουσαν, τὴν μυστιχὴν λέγει 
μετάληψιν τῆς σαρχὸς τοῦ Κυρίδν, ἣν αὐτὸς ἡμῖν δί- 
δωτιν, Υἱὸς ἀνθρώπον γενόμενος, ὃν ὁ Πατὴρ ἐσφρά- 
γισς, τουτέστιν, ἀπέδειξεν, ἐδεδαίωσεν, ὅτι ἔστιν 
Υἱὸς αὐτοῦ. ᾿Απέδειξε μὲν γὰρ χαὶ αὑτὸς ἑαυτὸν 
ὁ Χριστὸς διὰ τῶν θαυμάτων y ἐπεὶ ὃξ πρὸς ᾿Ιουδαίους 
διλλέγεται, la μὴ ταραχθῶσιν, ἐπὶ τὸν Πατέρα 
ἀνατρέχει, χαίφησι, παρ᾽ αὑτοῦ ἐσῳραγίσθαι, τουτ- 
ἐστιν, ἀποδεδεῖχθαι, μεμαρτυρῆτθαι. Ἐπεὶ xal 
εἰχών ἐστι τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, χαὶ σφράγισμα, καὶ 
χαραχτὴρ, νόει παρ᾽ αὐτοῦ σφραγισθῆναι τοῦτον, 
χαθ᾽ ὃ εἰχὼν χαὶ σφράγισμά ἐστιν" ὥστε εἶναι τὸ 


λεγόμενον τοιοῦτον n Τοῦτον γὰρ τὸν φαινόμενον" 8 
Υἱὸν ἀνθρώπου, ἐσφράγισεν ὁ Πατὴρ, τουτέστι, σφραγῖδα αὑτοῦ καὶ εἰχόνα ἐγέννησε, 
πᾶσαν χαὶ ταυτότητα φυσιχὴν πρὸς αὐτὸν ἀποτώζουσαν. 


« Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν’ Τί ποιῶμεν, ἵνα ἐργα- 
ζώμεθα τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ; ᾿ΑἈπεχρίθη ὁ Ἰησοῦς, 
χαὶ εἶπεν αὐτοῖς " Τοῦτό ἔστι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, ἵνα 
πιστεύσητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐχεῖνος. Εἶπον οὖν 
αὐτῷ TI οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν, καὶ 
᾿πιστεύσωμέν σοι; Τί ἐργάζῃ; „ Ζητοῦσιν οἱ Ἴου- 
δαΐοι μαθεῖν τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, οὐχ ἵνα τοῦτο πρά- 
ξωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα δράξωνται ἀφορμάς. Εἰδὼς οὖν αὖ- 
ποὺς μηδὲν ὠφεληθησομένους, ὅμως διὰ τὸ χοινωφε- 
λὲς τῆς διδασχαλίας ἀποχρίνεται, χαὶ ὑποδείχνυσιν 
αὐτοῖς, μᾶλλον δὲ πᾶσιν ἀνθρώποις, ὅτι τοῦτό ἐστι 
«τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, τὸ πιστεύειν εἰς ὃν ἐχεῖνος ἀπέ- 
στεῖλεν. II γὰρ εἰς αὐτὸν πίστις, ἔργον ὄντως ἱερόν 
τε χαὶ τέλειον, χαὶ ἁγιάζον τοὺς ταύτην ἔχοντας. 
Ὅδηγὸ; γὰρ γίνεται h ἀχριθὴς πίστις πρὺς πᾶσαν 
ἀγαθὴν ἐργασίαν, χαὶ ἡ ἀγαθὴ ἐργαπία συντηρεῖ 
τὴν πίστιν. ε Τά τε γὰρ ἔργα ἄτερ πίστεως νεχρὰ, 
χαὶ ἡ πίστις χωρὶξ ἔργων. „ Ὅρα δὲ ἀγνωμοσύνην 
καὶ ἀναισθησίαν " σημεῖον πάλιν ζητοῦτιν οἱ τοσαῦτα 
χαὶ τηλιχαῦτα ἰδόντες, χαὶ τὸ τῶν ἄρτων μᾶλλον 
ἀφ᾽ ὧν ἐχορέσθησαν. Ὧ: γαστρίμαργοι οὖν, 
τοιοῦτον αἰτοῦσι σημεῖον, εἰς γαστέρα αὐτοῖ; συμ- 
ὀαλλόμενον. Ori 87 τοῦτο ἀληθὲ;, 8 Jo ἐχ τῶν 
ἑξῆς. 

« Οἱ πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα ἔφαγον ἕν τῇ ἐρήμῳ, 
καθώς ἐστι γεγραμμένον" Αρτον kx τοῦ οὐρανοῦ 
ἔδωχεν αὐτοῖς φαγεῖν. Εἶπεν οὖν αὐτοῖ; ὁ Ἰησοῦς" 
ἸΑμῆν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ Μωσῆς δέδωχεν ὑμῖν τὸν 
ἄρτον i τοῦ οὐρανοῦ" ἀλλ᾽ ὁ Πατὴρ μου δίδωσιν 
ὑμῖν τὸν ἄρτον tx τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν. Ὁ γὰρ 
ἄρτος τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ χατχθχίνων ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
- καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ. Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν" 
ε Κύριε, πάντοτε δὸς ἡμῖν τὸν ἄτην τοῦτον. ν» Οὐ 
μάτην ἐλέγομεν, ὅτι ὡς τῇ χοιλίᾳ δυυλεύοντες, ἐζή - 
τοὺυν σημεῖον · οἷον ἣν τὸ τῶν ἄρτων. Ἰδοὺ γοῦν τοῦ 
μάννα μέμνηνται, καὶ οὐχ ἑτέρου τινὸς θαύματος, 
εἴτε τῶν Αἰγυπτίων, εἴτε τῶν κατὰ τὴν Ἐρυθρὰν 
θάλασσαν. Βουλόμενοι γὰρ ἐρεθίσαι αὐτὸν, ἵνα x 
αὐτὸς τοιοῦτον σημεῖον ποιήσῃ, ὅπερ ἐδύνατο αὐτοὺς 


Jae. m, 20. 


C 


πάλιν 


erastino. Cibum autem manentem, mysticam dicit 
tumplionem carnis Domini, quam nobis ipse dat 
Filius hominis ſacius, quem Pater obsignavit, hoe 
est osiendit οἱ conſirmavit quod sit Filius 3zuus; et 
ipse quidem Christus ostendii se per miraeula: sed 
quia eum Judeis loquitur, ut ne turbentur, ad Pa- 
trem recurrit, et dieiti ab illo se signatum esse, 
hoc est, monstratum οἱ testimoniis confirmatum. 
esse; quia ei imago est Patris Filius, ei signaculuin 
el chiaracier, intellige ab illo hune signatum, qua- 
ienus imago οἱ sigillum est; ei ita se habet quod 
dicit, Hune enim qui videbatur Filius hominis, si- 
gnavit Pater, hoc est signaculum suum ei imagi- 
nem genuit, que haberei in se omne quod ipse 
habebat, et naturalem eum ipso identitatem. 

ἀπαραλλαξίαν 


γεμ8. 28-50. ( Dixerunt ergo ad eum: Quid ſa- 
eiemus ut operemur opera Dei? Respondit Jesus οἱ 
dixit eis: Hoc est opus Dei, ut credatis in eum 
quem misit ille. Dixerunt ergo ei: Quo ergo tu 
ſacis signum ut videamus et eredamus tibi? quid 
operaris? » Quærunt Judi discere opus Dei, non 
nt hoc ſaciant, sed ut oceaslonem apprehendant. 
Dominus autem quamvis seiret eos nullam utilita- 
tem percepturos, respondit iamen per docirinam 
utilem omnibus, αἱ ostendit eis, imo omnibus ho- 
minibus, quod hoc sit opus Dei credere in eum 
quem ille misli. Nam ſides erga illum, opus pro- 
ſeeto est sanclum ei perſecium, et sanctilleans eos 
qui illam habent. Dux enim ſit diligens ſides ad 
onnem bonam operationem, ei bona operatio con- 
servat idem. ε Nam et opera sine ſide mortus 
sunt, et ſiiles sine operibus “. „ Vide autem ingra- 
titudinem insensatorum: signum iterum quberunt, 
quamvis lanta ei talia viderint, et mazime panum 
quibus salurati ſuerant. Vere gastrimargi, qui ite- 
rum signum tale quærunt, quod ventri prodesset: 
ei quod hoc siti verum, 589 maniſfestum est ex 
sequentibus. 


VEns: 51-54. (Patres nostri manducavernut man- 
na in deserto, sicut seripium est: Pauem de cœlo 
dedit eis ad edendum. Dixit eis Jesus: Amen, 
amen dico vobis: non Moses dedit vobis illum 


D panem de cœlo, sed Pater meus dat vobis panem 


de cœlo verum. Panis enim Dei est, qui de cœlo 
descendit, οἱ dat viiam mundo. Dixerunt ergo ad 
eum: Doinine, seinper da nobis panein istum. » Non 
ſrustra diximus quod ventri servientes quœrebant si- 
gnum quale erat signum panum. Eece ei mannæ men- 
tionem ſaciunt, ei non alierius miraculi val in Ægypio, 
vel in mari Rubro. Volentes enim incitare eum ut οἱ 
ipse [416 signum ſaceret quo carnaliter pascerentur, 
reeordantur mann propter immodicam gulam. Oui. 
igitur immensa Dei sapientia Dominus noster Je zus 
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Cur sius respondei eis? ( Non Moses dedit vobis A θρέψαι σαρχιχῶς, μέμνηνται τοῦ μάννα διὰ γαστρι- 


panem, „ hoc esl verum panem non dedit vobis 
Moses. Omnia enim quæ iunc ſiebont, ἰγρί erani 
eorum qu nune ſunt. Moses enim fguram habe 
hat Dei, veri spiritualium lsraelliarum dueis. Panis 
antem ille gur est mel, qui de colo descendl, εἰ 
vero pasco, et vere um. Cæterum dieit seipsum 
veruni panem, non quod manns falaum ſuerit, ted 
quia illud fgura ſuit et umbra, non ipssmet veri- 
(268. Proprie enim manna unigenlius Filius Dei fa- 
eius homo, verbum ei audio obstupescere ſaeiens. 
Nam mann jnterpretatur, quid hoc? Judei enim 
vito Illo, quod eumalatim deplutum esset ante eu- 
jusque labernaculum, obstupeſacii insolito et pere- 
grino speciaeulo, interrogabant se invieem ! Q uid 
hoc “. „ Dominus igitur factus homo Filius Dei, 
ipse esi manna, quod slupeſaeii omnes, iia ut dicant: 
4 Quid hoe » Quomodo Flies Dei οἱ Fillus homi- 
ulis? Quomodo ex duobus diversis una persona! 
quid hoe mysterium? Hie igitur panis vila secun- 
dum naturam exsistens, uipeie vlventis Patris Filius, 
ſaeit quod sibi proprium est: vivifleat enim oinnis. 
Igitur sleut qui e terra paais, inſirmam naturam 
caruis continet non sinens illam corrumpl; lis et 
Christus per Spiritus operalionem aulmam viviſcat, 
aique etiam ipsum corpus ab incorrupijone con- 
tervat. Per Christum eulm humana naturm resur- 
recde ex mortuls, ei lacorrupiio corporum est 
eoneessa. Sed Judi adhue dediti veniri οἱ toil tor- 


μαργίας ὑπερδολήν. Τί οὖν ἡ ἄπειρος τοῦ Θεοῦ 
σοφία, ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς, ἀποχρίνεται αὐτοῖς : 
Ὅτι ε Οὐ Μωτῆς δέδωχεν ὑμῖν τὸν ἄρτον » vor- 
ἐστι, τὸν ἀληθινὸν ἄρτον οὐ δέδωχεν ὑμῖν Μωσῆς" 
ἀλλὰ πάντὰ τὰ τότε γινόμενα, τύποι ἦσαν τῶν νῦν 
τινομένων. Ὁ μὲν γὰρ Μωσῆς τύπον ἐπεῖχε τοῦ 
Θεοῦ, τοῦ ἀληθινοῦ τῶν νοητῶν Ἰσραηλιτῶν στρατ- 
ἡγοῦ" ὁδὲ ἄρτο: ἐχεῖνο:, τύπος ἐμοῦ τοῦ ix τῶν οὖρα- 
γῶν καταθάντος, καὶ ἀληθῶς τρέφοντος, καὶ ἀληθι- 
νοῦ ὑπάρχοντος. Λέγει δὲ. ἑαυτὸν ἀληθινὸν ἄρτον, 
οὐχ ὡς τοῦ μάννα {ψευδοῦς ὄντος, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐκεῖνος 
τύπος ἣν χαὶ σχιὰ, καὶ οὐκ αὐτοαλήθεια. Κυβίως 
γὰρ μάννα ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος 
γενόμενος, τὸ ἐκπληκτικὸν ῥῆμα χαὶ ἄχουσμα. Μάννα 
γὰρ ἑρμηνεύεται, Τί τοῦτο; Οἱ γὰρ Ἕδραῖξοι, 
ἰδόντε; αὐτὸ ἕχαστος πρὸ τῆς οἰχείας σχηνῆς σωρη- 
dv κεχυμένον, καὶ τῷ ἀήθει χαὶ ξένῳ τοῦ θεάματος 
χαταπλαγέντες, Ah. ἀλλήλους" Τί τοῦτο ; Ὁ τοί- 
νυν Κύριος γενόμενος ἄνθρωπος ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 

αὐτός ἐστι τὸ πάντας ἐκπλῆττον μάννα, ὥστε ἔχα- 
στον διαποροῦντα λέγειν" Τί τοῦτο ; Πῶς ὁ Υἱδ; τοῦ 
Θεοῦ, καὶ Υἱὸς ἀνθρώπου ; Πῶς dx δύο τῶν dvav- 
κίων ἕν πρόσωπο; ; Τί τοῦτο τὸ μυστήριον; Οὗτος 
οὖν ὁ ἄρτος, ζωὴ κατὰ φύσιν ὧν, οἷα ζῶντος Πατρὸς 
Υἱὸς, ποιεῖ τὸ οἰκεῖον’ ζωοποιεῖ γὰρ τὰ πάντα. 
Ὥσπερ οὖν ὁ ix γῆς ἄρτος τὴν ἀσθενῆ φύσιν τῆς 
σαρχὸς συνέχει, καὶ οὐκ ἐᾷ καταφθείρεσθαι" οὕτω 
xa ὁ Χριστὸς διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος ἐνεργείας τὴν 


renl, de seusibili pane inielligunt diet εἰ dieunt, ἃ ψυχὴν ζωοποιεῖ, χαὶ μὴν καὶ αὐτὸ τὸ σῶμα συνέχει 


Da nobis hune panem. ». Sie igitur aiulte loquen- 
tes redarguebaatur et dieunt, Semper da nobis pa- 
nem hune, » noa ad unum vel ad duos dles. Hoc 
autem pre avaritla dicebant. Ut enim non opus 81. 
multa impendere in eibos dicunt, Da semper hune 
facile parabilem 590 panem. 


εἰς ἀφθαρσίαν. ᾿Διὰ γὰρ Χριστοῦ ἡ ἐκ νεχρῶν ἀνά- 
στασις τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει χεχάρισται, καὶ ij τῶν 
ϑωμάτων ἀφθαρσία. ᾿Αλλ᾽ οἱ Ἰουδαῖοι περὶ γαστέρα 
lei νεύοντες, χαὶ τὸ ὅλον γῇ ὄντες, περὶ αἰσθήτοῦ 
ἄρτου νοοῦσι τὰ εἰρημένα, καί φασι" ε Δὸς ἡμῖν τὸν 
ἄρτον τοῦτον. » Οὕτως οὖν ἀνοηταίνοντες, ἢλέγχοντο, 


καὶ, « Πάντοτε δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον, » φασὶν, οὐ μίαν ἡμέραν οὐδὲ δύο. Τοῦτο δὲ χαὶ ἀπὸ φιλαρ- 


γυρίας ἔλεγον. 
cott τοῦτον τὸν εὐπόριστον ἄρτον. 

Venus. 55, ὅ8, ( Dixit autem eis Jesus: Ego zum 
panis vita: qui venit ad me, non esuriet; et qui 
eredii in me, non sitiei unquam. Sed dixl vobis 
quod etiam vidistis me, nec ereditis. Omne quoi dat 
mibi Pater, ad me veniei: ei qui venerii ad me, 
non ejicio foras, quia descendi de elo ut ſaelam 
non quod ego vele, sed quod volt qui me misit. » 


Ἵνα γὰρ μὴ ἀναλίσχωμεν τὰ χρήματα ἡμῶν περὶ τὴν τῆς τροφῆς εὐπορίαν, δὸς πάν’ 


ε Εἶπε δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: Ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος 
τῆς ζωῆς" ὁ ἐρχόμενος πρὸς μὲ, οὐ μὴ πεινάσῃ " 
καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὐ μὴ διψήσῃ πώποτε. AM 
εἶπον ὑμῖν, ὅτι καὶ ἑωράχατέ με, xa οὐ πιστεύετε. 
Πᾶν ὃ δίδωσι μοι ὁ Πατὴρ, πρὸς ἐμὲ ἥξει" χαὶ τὸν 
ἐρχόμενον πρὸς μὲ, οὐ μὴ ἐχδάλω ἔξω ὅτι χατα- 
δέδηχα i τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ 


Cum Jude, uipote lerreni, de sensibili pane Chri- D ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με. » Τῶν 


δίσπι loqul pularent, οἱ propter boc urgerent οἱ 
duærerent: redarguens eos Dominus, mont ira 
quod quandiu sensibilem panem exspecient, aceur- 
rant: quando autem diseunt quod spiritualis alt, 
non ulirs neeurrant. Unde dicii: (Ego sum panis 
vilæ. Non dixit autem, pauis alimoniæ, sed vite. 
Nam cam omnia mortiſlcata essent, viviſlcavit nos 
per zemeiipsum Christus, qui esi panis, eo quod 
ſermentum humane conspers ionis eredimus cocium 
este Ine deitatis. Panis auiem vlus non hujus soli - 

„ Exad. 


ΣΙΥ, 10. 


Ἰουδαίων ola δὴ γηΐνων, περὶ αἰσθητσῦ ἥρτου νομι- 
ζόντων λέγειν τὸν Κύριον; χαὶ διὰ τοῦτο ἐπιχειμέ- 
νων, χαὶ ζητούντων, ἐλέγχων αὐτοὺς ὁ Κύρνς, καὶ 
δειχνὺς, ὅτι ἕω; μὲν αἰσθητὴν ὑπώπτευον τὴν τρο 
φὴν, ἐπέτρεχον' ὅταν δὲ μάθωσιν, ὅτι πνευματικὴ 
ἐστιν, οὐχ ἔτι ἐπιδραμοῦνται, φησίν e Ἐγώ εἶμι ὁ 
ἄρτος τῆς ζωῆς. » Οὐχ εἶπε δὲ, “"Αρτος τροφῆς, 
ἀλλὰ, « Ζωῆς. » Ἐπειδὴ γὰρ τὰ πάντα νενέχρωτο, 
ἐζωοποίησεν ἡμᾶ; δι᾽ ἑαντοῦ ὁ Κύριος, ὅ; ἐστιν 
ἄρτος, χαθὸ τὴν ζύμην τοῦ ἀνθρωπένου φυράματος 
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κιστεύομιν ἰξοπτηθῆναι τῷ πυρὶ τῆς θεότητος A tm, sed immutatæ, ei morte non deſieientis. At qui 


ζωῆς δὲ Aro, οὐ τοιαύτης συνήθους, ἀλλὰ Ka- 
λαγμένης, χαὶ θανάτῳ μὴ διαχοπτομένης. Ὁ πι- 
στεύων δὲ εἷς τὸν τοιοῦτον ἄρτον. οὗ μὴ πεινάσῃ, 
οὐδ' o μὴ λιμώξῃ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Θεοῦ, 
οὐδὲ δινήσῃ δίψαν νοητὴν, ἀπὸ τοῦ μὴ ἔχειν τὸ 
ὕδωρ τοῦ βαπτίσματος, καὶ τὸν ἁγιασμὸν τοῦ Πνεύ: 
ha zg, γινομένην. O μὲν γὰρ ἀδάπτιστος, δίψαν 
ἔχει χαὶ ξηρότητα πολλὴν, ἀμοιρῶν τοῦ ἀναψύχοντος 
ἁγίου ὕδατος" ὁ δὲ βεδαπτιαμένος, ἔχων τὸ Πνεῦμα, 
ἀεὶ Ψυχαγωγεῖται δι᾽ αὐτοῦ. Δειχνύων δὲ, ὅτι καὶ 
ἡ πίστις ἡ εἷς αὐτὸν οὐ τὸ τυχόν ἐστι πρᾶγμα, ἀλλὰ 
δῶρον Θεοῦ, τοῖς ἀξίοις χαὶ εὐθέσι τῇ χαρδίᾳ παρὰ 
τοῦ Πατρὺς διδόμενον, φησὶν, ὅτι ( Πᾶν ὃ δίδωτί μοι 
ὁ Πατὴρ, πρὸ; h! ἔξει, » τουτέστιν, ἐχεῖνοι πι- 


credit in illum panem, non esuriet neque ſamem 
ſerei audiendi sermonem Dei, neque sitiei spiriiuz- 
lem sitim, eo quod habeat squam baptismi et tan- 
etiiieationem Spiriius. Nam qui non baptizatus cat. 
Αἰ εν paltur, ei magnam ariditatem, expers 84" a: 
saneiæ refrigerantis. Baptizatus autem Spiritum 
nabet, per quem semper refrigeratur. Ostendens 
autem quod ſides quæ in Chrisium, non vulgaris 
qumpiam res sit, sed donum Dei dignis et reelis 
corde ἃ Peire datum, dieit quod 4 Omne quod da: 
mihi paier, ad me venjet, „ hoc est, illi eredent in 
me, 4105 dai mihi Pater. Vos autem Judei, cuin 
indigni sitis, non damiai mihi a Patre: propieren 
neque venilis ad me, neque habetis recium cor, ut 


τεύσουσιν εἰς ἐμὲ, obc δίδωσέ μοι ὁ Πχτέρ, Ὑμεῖς B vos diligens Deus et Pater ducat a meam ſidem. 


δὲ οἱ Ἰουδαῖοι, ὡς ἀνάξιοι ὄντες, οὐ 878000 μοι 
παρὰ τοῦ HT G: δι} οὐδὲ ἔρχεσθε πρὸ; μὲ, οὐ 126 
ἔχετε εὐθεῖαν τὴν καρδίαν, ἵνα öh: ἀγαπήσας ὁ 

Θεὸς καὶ Πατῆρ, ἀγάγη εἰς τὴν ἐμὴν πίστιν. « Ἐγὼ 
δὲ τὸν ἐρχέμενον ποὺς μὲ, οὐ μὴ ἐχθάλω ἕξω » τουτ- 
ἐστιν, οὐ μὴ ἀπολέτω, &) & σώσω, καὶ ἐπιμελείας 
arg παρασχευάσω KIZ S. Καταδέδηχα γὰρ 
ἐκ 75 οὐρανοῦ, οὐ" ἵνα ἄ)λο τι ποάξυ παρὰ τὸ θ4- 

. 4 τοῦ ἰατρός. Ταῦτι δέ φησιν, ἵνα μάθωτι, ὅτι 
ἐ μὴ δεχόμενος αὐτὸν, ἀντίθεός ἐστιν, ἐναντιούμενος 
τῷ θελήπατι τοῦ Πατρός. Ἐπεὶ γὰρ αὑτὸν ἀντίθεον 
ἔγεγον ἐχεῖνο:ι, αὑτὸς τὸ ἔγχλημα εἰ; αὐτοὺ; περι- 
τοῖπει χαὶ φησιν, εἴ χαὶ μὴ φανερῶς, ὅτ', Ὑμεῖς 
kart ἀντίθ:οι, οἱ μὴ δεχόμενοι τὸν τῷ τοῦ Πατρὸς 


ε Ego autem eum qui venit ad me non cjieiam 
ſoras, „ hoe est non perdam, sed salvabo, ei a- 
gna cura illum reſocillabo. Descendi enim de elo, 
uon ut aliud quiddam ſaciam præier volunlaten 
Patris. Cæierum bc dieit, ui discant quod qui 
eum non recipit, Deo sit adversarius, Patris volun- 
Δι} repugnaus. Quia enim illum adversarium Dei 
dicebant, ipse erimen in illos vertit, tlameisi non 
manifeste, et dicii: Vos estis adversarii Dei, qui 
me non reeipiiis. qui faeio voluniatem Patris. Ubi est 
Nestorius hoc loco, qui dieii quod post resurreetio- 
nem dleillcatus sit Christus? Non audis, miser, quod 
descendit de elo? Jam qui de colo descendit, 
non utique nudus erat homo, sed Deus. Nudus enim 


γ:λήματι ἀχολουλοῦντα. Iod ἐστι Νεστόριος ἐνταῦθα, C homo uon descendit, sed si quidem ascendit in eœluim. 


ὁ λέγων, ὅτι μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐθεοποιέθη ὁ Χρι- 
στός ; Οὐχ ἀχούεις, ταλαίπωρε, ὅτι χαταδέθδηχεν ἐχ 
«εὖ οὐρανοῦ; Ὃ δὲ χαταδὰς ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, οὗ 
ui ἄνγηρωπος δήπου ἣν, ἀλλὰ Θεός. Ἑιλὸς γὰρ ἄν- 
ὑρωπο; οὐ χαταθαίνει, ἀλλ᾽ εἰ ἄρα Ae εἰς 
ύρανδνυν, χαριζομένου δι᾽ ἀρετὴν τοῦτο τοῦ Θεοῦ. 
Exel οὖν τοῦ πυροῦ ἡ χατάθασις προέλαῦς τὴν 
ἀυνάδασι», ὁ αὑτὸς οὖν χαὶ χατέδη ἐξ οὐρανοῦ, ὡς 
Θιὸς δηλονότι, διὰ τὸ ἐνχνθρωπῆσαι συγχαταῦάς" 


he illi concedii prapter virtulein Deus. Solius Domi- 
ni descensus prærenit ascensum. Ipse igitur et dau- 
scendit de cœlo sicut Deus, duandoquidem incarnari 
dignatus est: οἱ aseendii in eœlum cum 591 carne, 
ul homo scilicet, ubi erat prius ut Deus. Non igitur 
nudus homo erat Christus poste deiſicatus, sieut 
delirabat Nestorius, sed Deus ante sæcula, incarna - 
tus novissimis tlemporibus. 


καὶ ἀνέδη εἰς οὐρανοὺς, μετὰ σαρχὸς δηλαδὴ ᾿ὡς 


ἄνθρωπος, 4% 4 V τὸ πρόξερο»" ὡς Θεός. Οὐχ ἄρα Ψιλὸς ἄνθρωπος ὁ Χριττὸς, θεωθεὶς ὕστερον, ὡς 
ἐλήρει Νεστόριος, ἀλλὰ Θεὸς προατμύνιος ἐνανθρωπήσας ἐν ἐσχάτοις χαιροῖς. 


« Τοῦτο δὲ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με Πα- 
T 9 4, ἵνα πᾶν ὃ δέδωχέ μοι, οὐ μἢ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ ἀναστίσυ» αὐτὸ ἐν τῇ ἐτχάτῃ ἡμέρᾳ. Τοῦτο 
δὲ ἔστι τὸ θέληλα τοῦ πέμαντός με, ἵνα πᾶ; ὁ 
θεωρῶν τὸν Υἱὸν, καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν, ἔχῃ ζωὴν 
αἱώνιον" t, ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ ἐν τῇ LJ en 
IAH. „ T τίθησι τὸ, « Δέδιοχέ μοι ὁ x- 
P. 5 1% πλήξῃ τὰς καρδίας, αὐτῶν, καὶ ἐπιγνζεν, 
ὅτι τῆς τοῦ 85 δωρεᾶς ἀνάξιοί εἰσιν. ΠῚ ὙΧ0 ὁ 
ΕΓ TD δίδωσι" ὡς μέγα τι τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν, 
αὐτοὶ ὃὲ ταύτην οὐχ ἔχουσι, πρόξηλον ὅτι τῆς τοῦ 
τοῦ δωρεᾶς ἀποπεπτώκασιν. Ἐγὼ τοίνυν, φησὶν, 
οὐχ ἀπυλέπω οὖς δίδωτέ μοι ὁ Πατὴ. τουτέστι, τοὺς 
πιστεύοντάς μον ἀλλ᾽ ἀναστέσω αὐτοὺ:, ὅπερ ἐστὶν, 
ἀναττάτεως ἀξιοτιυ λαιποῖ;, Διττὴ γάρ ἐστιν ἡ 
ἃ υάστασ'ς" ἡ μὲν xo: χαὶ χηγθολιχὴ, ἦν πάντες οἱ 
ἀδοπτωλο ἀνίστανται i δὲ, 7% πόνον οἱ δ' ΧΙ, τὶς 


Vrns. 59, 40. (Ile est διηίδην voluntas ejus, qui 
misit me, Patris, ut omne quod dedit mihi, non 
perdam ex eo, sed resuscitem illud in novissimo die. 
ec est autem voluntas cjus qui misit me, ut 
omnis qui videt Filium, el credit in eum, habeat 
vitam æternam, et ego suscitabo eum in novissimo 
die. 7 Subinde ponit, „ Dedit inihi Pater, ναὶ per- 
stringal corda illorum ut agnescant se Dei munero 
imlignos. Nam si Pater dat ut magnum quiddam, 
dignam in Chrisium ſidem, ipsi gutiem illam non 
habent, maniſestum est quad dono Dei exriderint. 
Igitur ego, inquit, non perdam quòs dat mihi Pater, 
hoc est eos qui credunt mihi, sed resuseitabo illos, 
hoe est in resurrectione elaritate illes dignahor. 
Duplex enim est resurreciio: una quidem communis 
ei generalis, qua omnes etiam peceatores resurguni; 
allera, qua soli justi assumuntur in occursum Do- 
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mini in aera, et prius eum magna ſdueia Domino A ὀπάντητιν τοῦ Κυρίου εἰ; di ἀναλαμδανόμενοι, 


oceurrumt. Illane autem resurreetionem Paulus ἐξα- 
ψάστασιν, hoe est, « exsurreetionem » nominat. pro- 
pier elevationem ἃ terra. Peceaſores enini resurtzeni 
quiddem ex sepuleris in ierram, de lerra autem non 
exsurgent in aerem. Iuſra enim manebuni sieut con- 
demnail. Iiaque jus resurgunt εἰ exsergunt, qui 
rapiuntur in nubibus in occursum Domini “: 
peceatores autem resurguni lantum. Porro Dami- 
nus interpretuns quid sit, Omne quod dedit mihi 
Paier, non perdam (a), „ dicit eamdem sententiam 
uliis verbis, Ui omnis qui videt Filium, et erellit, 
habeat vitam æternam. » Nihil enim aliud dicit, 
quam id quod dixit superius. Nam hoc quidem, 
Omne quod dedit mihi Pater, idem est eum illo, 
Omnis qui videi Filium et credit. Iloe autem quod 
dieit, Non perdam, „idem esi cum eo quod dicit, 
ellabei viiam æternam. v SE autem mentionem facit 
resurreetionis, ut persuadeat hominibus, ne 18 
solum qu videntur, Dei providentiam eircumseri- 
bant, sed seiant esse οἱ alium statum in quo absque 
dubio ſruituri'sini remunerationibus virtutis: quam- 
vis nune non sit perspicua in hac vita retiributio, 
ei propierea non omiuendum virtutis cursum. 
Vras. 41-44. MUurmurabaut ergo Judi de illo 
quod dizisset: Ego sum panis ille qui de eœlo de- 
scendi, ei dicebant: Nonne hic est Jesus ſilius Jo- 
seph, cujus nos novimus patrem ei matrem? no- 
modo ergo dieit hic: De elo descendi? Respondii 
ergo Jesus et dixit eis: Noliie murmurare inter vos: 
Nemo polesi venlre ad me, uisi Pater qui misit me, 
trazerit eum, ei ego resuscitabo eum in novissimo 
die. » Murmuraban 592 igitur Judæi dicente Do- 
mino, Ego zum panis, » veluti decepti. Nam huc- 
nsque quidem existimabant de paue sensibili eum 
loqui, ei mausueie ipsum ſerebant, sperantes quod 
tlalurus esset panem hunc, et ventri ipsorum grati- 
icaturus: uuue autem quia revelavii eis quod non 
dle sensibili pane, sed spirituali sermonem haberet, 
contempto illo, murmurant. Qul enim illi intellige- 
rent spiritualem cibum, ei vitam et resurrectionem? 
Scandalizabantur itaque in eo, videntes ejus ma- 
tren, audientes autem dieentem, De cœio de- 
scendi. » Igitur non intelligentes quod ipse eliam 
essel Deus, sed in hoc rexpieientes quod apparebat, 
murmurabant, tanquam ostentator essei Dominus, 
et dicebant: Nonne hie est filius Joseph? „ lpse 
aulem Salvator non respondii eis: Nan sum ſllius 
Joseph. Non enim poterant intelligere partum ineſ- 
labilem qui erat ex virgine. Ei quia non capax ſuit 
mens illorum nativitatis secundum earnem, multo 
minus ejus, qua ante δίδου] ex Paire. Ouid autem 
respondei eis? Nullus potest venire ad me, pisi 
Paier traxerit eum. Iloe autem dieii nou ui liher- 
tatem tollat arbitrii, absiti! sed ut ostendat quod 
Multa habeat opus cooperatione ἃ Deo is qui ere- 


7 Thess. iv, 16. 


1) Edit. Lut. omisit, Me μέγ, 


χαὶ προσαπαντῶντε: τῷ Κυρίῳ μετὰ παῤῥησίας. 
Ταύττν δὲ τὴν ἀνάστασιν, ὁ Παῦλος ἐξανάστασι) 
ὀνομάζε:, διὰ τὴν ix τῇς γῆς up nv. Οἱ γὰρ ἀμαρ- 
τωλοὶ, ἀνίστανται μὲν ἐχ τῶν μνημείων, ἐχ δὲ τῆς 
γῆς οὐχ ἐξανίσταυνται εἰς ἀέρα" χάτω γὰρ μένουσιν 
ὡς; κατάχριτοι. Ὥστε οἱ δίχαιο:, χαὶ ἀνίστανται, 
χαὶ ἑξανίττανται ἁνπκαζόμενο' ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάν- 
τησιν τοῦ Κυρίον" οἱ δὲ ἀμσρτωλοὶ ἀνίστανται μό- 
νον, Ἑομηνεύων δὲ ὁ Κύριος τί ter: τὸ, « Πᾶν ὃ 
δέδωχέ μοι ὁ Πατὴρ, οὐ μὴ ἀπολέτω, » φησὶ τὴν 
αὐτὴν ἔννοιαν δι᾽ ἄλλων λέξεων" d Ἵνα πᾶς ὁ θεω- 
ρῶ» τὸν Υἱὸν, χαὶ πιστεύων, ἔχῃ ζωὴν αἰών . 
Οὐδὲν γὰρ ἄλλο λέγει, ἣ ὅπερ εἶπεν ἀνωτέρω. Τὸ 
μὲν γὰρ, ε Πᾶν ὃ δέδωχέ μοι ὁ Ha- ip. ν ταυτόν ἐστι 
τῷ, 4 Πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν Υἱὸν, καὶ πιστεύων" » τὸ δὲ, 
« Οὐ μὴ ἀπολέσω, » ταυτὸν τῷ, ε Ἔχε: ζωὴν αἰώ- 
νιον. ν Συνεχῶς δὲ μέμνηται ἀναττάσξω;, ἵνα ri 
τοὺς ἀνθρώπους, μὴ τοῖς ὁρωμένοις μόνοις περιγρά- 
φεῖν τὴν τοῦ Θεοῦ πρόνοιαν, ἀλλ᾽ εἰδέναι ὡς ἔστι xa 
ἄλλη κατάστασις, X20 ἣν ἀναμφιθόλως ἀπολαύσοντι 
τῶν τῆ & pd : μισθῶν i aal μὴ νῦν προτφαίνεταὶ 
τις ἡ βιωτιχὴ ἀμοιδὴ, διὰ τοῦτο μὴ καθυςιέναι τοῦ 
πρὸ; ἀρετὴν 85G 105. 

« Ἐγόγγυζον οὗ" οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι εἷ- 
πεν, Ἐγὼ εἶμι ὁ ἄρτος ὁ ix τοῦ οὐρανοῦ xa , 
χαὶ ἔλεγον Οὐχ οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ υἱὸ; Ih. 
οὗ ἡμεῖ; οἴδαμεν τὸν" πατέρα καὶ τὴν μητέρα; Πῶς 
οὖν λέγει οὗτος, 5, Ἔχ τοῦ οὐρανοῦ καταδέδηχα:; 
᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Μὴ γογγύζετε 
μετ᾽ ἀλλήλων. Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρὸς μὲ, ἐὰν 
μὴ ὁ Πατὴρ ὁ πέμψας με ἑλχύτῃ αὐτὸν, χαὶ ᾿γὼ 
ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾷ. „ Ἐγόγγυζον 
οἱ Ἰουδαῖοι, εἰπόντο; τοῦ Κυρίον, ὅτ:,ε Ἐγώ εἶμι 
ὁ ἄρτος, » ὡς ἀπατηθέντες. Ἄχρι μὲν γὰρ ἐνόμ:- 
do περὶ i αἰσθητοῦ λέγειν αὐτὸν, πράως ἔτε- 
pov, ἐλπίζουτες, ὅτι δώσει αὑτοῖς τὸν ἄρτον τοῦτον, 
x1 τῇ γαστρὶ αὐτῶν χαρίδσεται" ἐπὶ δὲ ἀπεχάλυψεν 
αὑτοῖς, ὅτι οὐ περὶ αἰσθητοῦ ἄρτου, ἀλλὰ περὶ πνευ- 
ματιχοῦ ἐστιν ὁ λόγος αὐτῷ, ἀπογνόντες γογγύζονσι. 
Ilob γὰρ αὐτοῖς τὸ νοεῖν πνευματιχὴν τροφὴν, χαὶ 
ζωὴν, χαὶ ἀνάστασιν ; Ἐσχανδαλίζοντο οὖν ἐπ᾽ αὐτῶ, 
ὁρῶντες μὲν αὑτοῦ τὴν μητέρα, ἀχούοντες δὲ, ὅτι, 
Ex τοῦ οὐρανοῦ χαταδέδηχα. » Μὴ νοοῦντες τοί- 


D νυν, ὅτι χαὶ Θεός ἐστιν ὁ αὐτὸς, ἀλλ᾽ εἰς τὸ φαινό- 


μενον ἀποθλέποντες, ἐγόγγυζον, ὦ; ἀλαζονευομέγου 
τοῦ Κυρίου, xal ἔλεγον" ( Οὐχ οὗτός datt ὁ υἱὸς 
Ἰωσήφ; „ Αὐτὸς δὲ ὁ Σωτὴρ οὐχ ἀποχρίνεται αὑτοξς, 
ὅτι, Οὐχ εἰμὶ υἱὸς Ἰωσήφ" οὐ γὰρ ἠδύναντο νοῆσα! 
τὸν τόχον τὴν ἄῤῥητον τὸν ix Παρθένου. Εἰ δὲ τὴ» 
χατὰ σάρχα γέννησιν οὐχ ἐχώρει ἢ διάνοια αὐτῶν, 
πολλῷ μᾶλλον τὴν ἐχ τοῦ Πατρὸς προαιώνιον. TI δὲ 
ἀποχρίνεται αὐτοῖς; ( Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρὸ; 
μὲ, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ ἑλχύσῃ αὑτόν. » Τοῦτο δὲ λέγει, 
οὐ τὸ αὐτεξούσιον ἀναιρῶν, Aae ἀλλὰ Sci, 
ὅτι πολλῆς δεῖται συνεργείας παρὰ Θεοῦ ὁ μέλλων 
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πιστεῦσαι. “λλλως δέ᾽ Ἐχείνους ἔλχει ὁ Πατὴρ, τοὺ; A diturus est. Et aliter: Illos traliii later, qui haben 


xar προαίρ:σιν ἐπιτηδειότητα ἔχοντας᾽ τοὺς δὲ 
ποιήσαντας ἑαυτοὺς ἀνεπιτηδείους, οὐχ ἕλχει εἰς 
πίστιν. Ὥσπερ γὰρ ἡ μαγνῆτις, οὐ πάντα, οἷς TH- 
εγγίζει, ἀλλὰ μόνον τοὺ σίδηρον be οὕτω χαὶ ὁ 
Θεὸς, πᾶτ' μὲν ἐγγίζει, τοὺς ἐπιτηδειοτέρους δὲ, 
x οἰχείωοίν τινα πρὸ; αὐτὸν ἐπιδειχνυ μένους ἕλχει. 
Ὁ μὲν οὖν Πατὴρ ἕλχει χαὶ προσάγει τῷ Υἱῷ, ὁ δὲ 
be ἀνιστᾷ, χαὶ ζωοποιεῖ, καὶ τὴν ἐν ἀγαθοῖς πνοὴν, 
xal ζωὴν, ἣ ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαριζόμενος. 
I ἁγία οὖν Τριὰς εὐεργετεῖ τοὺς πιστεύοντας, χαὶ 
οὗ παρὰ μέρος ὁ Πατὴρ μόνος, ἣ ὁ Υἱὼς μόνος" 
ἀλλ᾽ ὥτπερ μία φύσις, οὕτω X i τῆς εὐεργεσίας 
ἐνέργειχ μία, τοῦ Πατρὺ; προτάγουτος, τοῦ Nod 
ζωόποιοῦντος, τοῦ ἀγίου Πνεύματος ἀντὶ πνοῆς γι- 


νομένον τοῖς ζωρποιουμένηις. Πᾶς γὰρ ὁ ζῶν, χαὶ B 


«κνοὴν ἔχει. Opa δὲ τὴν αὐθεντίαν τοῦ γίοῦ" «᾿Εγὼ, 
φησὶν, ἀναστήσω. » Οὐχ εἶπε γὰρ, ὅτι, Ὁ Πατὴρ 
μὸν ἀναστίσε:, ἀλλ᾽, Ew. „ Οὐ γὰρ δι᾽ ὅλον τα- 
πεινῶς φθέγγεται, ἀλλ᾽ ἔστιν οὗ χαὶ τὸ ὕψος τῆς 
οἰχείας ἐχκαλύπτει θεότητος. 

« Ἔστι γεγραμμένον» ἐν τοῖς προφήταις" Καὶ ἔσον- 
ται πάντες διδαχτοὶ τοῦ Θεοῦ. Πᾶς οὖν ὁ ἀχούων 
παρὰ τοῦ Πατρὸς χαὶ μαθὼ", ἔρχεται πρὸ; μέ" οὐχ 

τι τὸν Πατέρα τις ἑώραχειν, εἰ h ὁ ὧν παρὰ τοῦ 
Θ:οῦ, οὗτος ἑώραχε τὸν Πατέρα. ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμξ, ἔχει ζωὴν αἰώ τον. Y Εἶπεν 
ἀνωτέρω, ὅτι O ἂν ἑλχύσῃ ὁ Πατὴρ, ἐχεῖνος ἔρχε- 
ται πρὸς μέ" » θέλων ὃς τοῦτο χατασχευάσπαι, ἐπὶ 
«τοὺς προφήτας ἀναφέρει τὸν λόγον. Ert γὰρ, 
FN, γεγραμμένον ἐν τοῖς προφήταις, ὅτι, "Ἔσονται 
πώντες &: Jr Θεοῦ" » πάντες; δὲ οἱ βουλόμενοι 
δελουότι. Κοινὸς γὰρ διδάτχαλος ὁ Πατὴρ, δι᾽ A o- 
χαλύψεως γνωρίζων τοῖς ἀξίοις τὸν Υἱὸν οὐτοῦ. 
᾿Απτόμενος γὰρ τῶν χαρδιῶν τῶν ἀδόλων χαὶ ἀπαν- 
οὐογων, ἀποχαλύπτει αὐτοῖς τὸν Υἱὸν, Gers xa 
τῷ Πέτρῳ ἀπεχάλυψεν αὐτόν». ε« Ὁ ἀχούων οὖν παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, 1 τουτέστιν, ὁ τὴ. τοῦ Πατρὺς ἀπηχά- 
λυτιν δεχόμενος, χαὶ μαθητὴς ἐχείνου ἀληθὴς γινό- 
ῥενος, (cr; ἔρχεται πρὸ; μέ.» “Ὅρα δὲ, πῶς μετ᾽ 
ἀχριδείας ἅπαντα φθέγγεται. Οὐ γΧ0 εἴπεν, ὅτι, 0 
ὀχούων παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος ἔρχεται πρὸτ' μὲ, 
ἀλλὰ προπένηχ: τὸ, ε χαὶ μαθών. » Οὐ γὰρ ἀρχεῖ 
τὸ ἀχοῦτα', oA δεῖ προσεῖναι χαὶ μαθεῖν, TI 


νοϊυηίαιΐ5 aputudinem. Eos autem qui seipsos non 
ſaciunt idoneos, non trahit ad ſidem. Nam sient 
magnes non omnia ad quæ prapius applieatur, sed 
solum ſerrum attrahit; ita et Deus ad omnes qui- 
dem appropiat, eos autem qui magis idonei, ei ſa- 
miliaritatem erga ipsum præ se ſerunt, trahit. Igitur 
pater quidem trahit et addueit ad Filium, Filius 
autem resuscitat et viviſicat, in bonis vitam οἱ spi- 
rationem, hoe est Spiriium sanetum tribnens. lia. que 
sancta Trinitas beneſacit 8 qui credunt, et non 
Pater solus, vel Filius solus, sed βίοι una natura, 
iia una operatio beneſicentiæ. Patris adducentis. 
Filii viviſicantis, Spiritus sancti qui flit iis qui vi- 
viſicantur, pro spiratione. Omnis enim qui vivit. 
eliam spirationem habet. Vide autem auctoritatem 
Filii.: Ego, inquit, susciiabo. » Non disit enim. 
pater meus suscitabit; sed, (Ego. » Non enim per 
omnia humilia loquitur, sed nonnunquam sublimia 
su deitatis detegii. 


εκ. 45. (Est scriptum in prophelis, Ei erunt 
omnes docti ἃ Deo. Omnis ergo qui andit ἃ Patre. 
ei didieit, venit ad me: non quo Patrem viderit 
quisquam, nisi qui est a Deo hic vidit Patrem. 
Amen, amen dico vobis: qui conſidli mihi, habe 
viiam æternam. Dixit superius quod « [5 quem Pater 
traxerit, ad me veniet. 2 Volens autem hoc docere et 
conſirmare, in prophetas reſert sernonem. st 


g enim, inquit, seripium in prophetis, Erunt 593 


omnes ἀοοιΐ a Deo, „ omnes autem, qui voluerint 
videlicet. Communis enim doctor Pater per tevela- 
lionem notum facit dignis Filium suum. Tangens 
enim corda simplicium, et dolo carentium revelat 
ipsis Filium, sicut ei Petro revelavii ipsum “. Igitur 
4 Oui audit a Patre, hoe est. qui Patris reve - 
la tionem aceipit, et discipulus illius vere eſlieitur. 
« hie venit ad me. » Vide aulem quomodo eum di- 
ligentin loquitur omnia. Non enim dixit, Qui audit 
ἃ batre, ille venit ad me: sed addidit, (et didice- 
rii. » Non enim suſſicit audire, sed oportet adesse 
ei discere. Ouid igitur? nunquid in Veieri non fue- 
runt doc a Deo? Fuerunt quidem, sed non sic. Ilic 
enim excellentia est, in Novo, dico, Tesiamento. Nam 


οὖν; Ib τούτου ἐν τῇ Παλα:ἃ οὐχ D διδαχτοὶ D tune quidem discebant per homines de Deo. Nunc 


Θεοῦ; II za μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως. 
ἑξαΐρετόν ἐστιν, ἐν τῇ Καινῇ, 


ἜἙντανηα γὰρ τὸ 
ἔγῳ, Διαθήχῃ. Τότε 


μὲν γὰρ δι᾿ ἀνθρώπων HA“ οὐ τὰ περὶ Θεοῦ" νῦν d 


τοῦ Μονογενοῦς; σαρχιυθέντος, παρ᾽ αὑτοῦ τοῦ lla- 
τρὸς ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ἡ γνῶσις γίνεται" ὥστε 
πληροῦσθαι τὸ προφητιχόν" E τῷ φωτῖ σου » 
(τοῦ Πατρὸς ), τουτέστι, τῷ Πνεύματι, ( ὀψόμεθα 
φῶς, » ὅ ἐστιν ὁ Υἱός. Εἰχύτως ἄρα νῦν ἐσμεν δι- 
δαχτοὶ Θεοῦ πάντες, οἱ Ὧν εἰς Χριστὸν UN, H vo: 
πίστιν. Ἐπεὶ 88 elxsv, ὅτι « Ὃ ἀχούων παρὰ τοῦ 
Harpbs. ἐχεῖνος ἔρχεται πρὺς μὲ, „ ἵνα μὴ τις ὑπο- 
λάθῃ, ὅτι περὶ αἰσθητοῦ πατρὸς Ae, φησίν’ Οὐ 


„Muh. Xvi, 21. Ὁ) Psal. χχχν, 10. 


autem Unigeniio incarnato, ab ipso Patre in saneto- 
Spiritu scientia ſit, ut ita impleatur prophetirum 
dicium: e In lumine tuo » (batris scilicei), hoe est 
Spiriin, 4 videbimus lumen , quod est Filius. 

Merito nune omnes docti sumus à Deo, qui ἢ en: 
in Christium suscepimus. Quia autem dixit, Qui au- 
dit a Patre, ille venit ad me, „Aut ne quis suspice- 
ur quod de carnali patre dicat, inquit: Non hoe: 
dico, quod videai quis Pairem, nisi Filius, qui vere 
ex illo est, ei natus ex substantia illius. Nam omnes 
quidem ex Deo sumus, sed proprie Filius, unus csi, 
ni οἱ l'atrem uovit. 
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τοῦτο λέγω, ὅτι βλέπει τις τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, ἀληθῶς ἐξ αὐτοῦ ὧν, χαὶ γεννηθεὶς ἐχ τῆς 
οὐσίας αὐτοῦ. Πάντες γὰρ ἐκ Θοοῦ ἐσμεν, ἀλλὰ χυρίως ὁ Υἱὸς εἷς ἐστιν, ὃς καὶ οἷδε τὸν Πατέρα. 


Van. 483-53. (Ego tan ρδβίβ ille vis. Patres A 


veatri eomederunt manns in eremo, et mortui sunt. 
Hie est panis qui de ele deseendit, ui quis ex 
ipso edat, et non moriatur. Ego sum penis viras, 
qui de οοἷο descendi. Si quls ederit ex boe pane, 
vivei in eiernam. Ei paais quem ego dabo, eoro 
mea est, quam ego dabo pro mundi viia. » Compa- 
rat eum mann alimenlam quam ipee dat. Nam 
Ego quidem, inquit, sum panis vie; » verum 
qui ( comederuni manna, mortol sunt. „ Non abs- 
que causa autem addit, e in tolitudine, „ sed vo- 
lens monstrare quod non valde diu datum ſait pa- 
tribus manns, sed tantum in solitudine, et non 
coniigerii eis in terra promisslonis. Verum bie 
panls non est talis, sed perpetuo durans, et lia Ju- 
del molto plara bons gccepturi erant, οἱ quidem 
volulesent, quam palres sul. Quomodo autem non 
ms lors, que dantar 4 Christo? Nam etui quis gu- 
staverii mortem, vivii tamen propter spem resur- 
rectlonis. Manifeste autem nobis boc loco de my- 
lies communione eorporis sul dleii. Nam e Ponig, 
inqult, quem ego dabo, caro mea est, quam ego 
dabo pro mundi viia. Porro potestatem suam in- 
dieaus, quod nen ut servus et minor Patre erueifl- 
cendus sit, sed voluntarie, inquit, Ego dabo carnem 
meam pro 594 uod vita. Nam qusmvis ei ἃ 
Patre diestur esse tradiids, attamen ei teipsum 
tradidisse dieitar: ei illud quidem est ui discamus 
eins cum Patre coneordiam: hoe autem, ui liberam 


ε Ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. Ol πατέρες ὑμῶν 
ἔφαγον τὸ μάννα ἂν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἀπέθανον. Οὗτός 
ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθαίνων, ἵνα τις 
ἐξ αὐτοῦ φάγῃ, καὶ μὴ ἀποθάνῃ. Ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος 
ὃ ζῶν, ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταόδάς. Ἐάν τις φάγη 
ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα, Καὶ 
ὁ ἄρτος δὲ, ὃν ἐγὼ δώσω, ἡ σάρξ μού ἔστιν ἣν ἐγὼ 
δώτω ὑπὲρ τῆς τοῦ x“ ζωῆς. „ Hebe τὸ μάννα 
συγχρίνει τὴν παρ᾽ αὐτοῦ διδομένην τρυφήν. ε Ἐγὼ 
μὲν γὰρ, φτσλ», εἰμὶ ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς „ τὸ δὲ 
ε μάννα οἱ ςαγόντε: ἀπέθανον. O ἀπλῶς δὲ Riu 
ent τὸ, ( Ἐν τῇ ἐρήμῳ, » ἀλλὰ βγυλόμενος δεῖξαι, 
ὅτι οὐδὲ ἄχρι πολλοῦ διήρχεσε τοῖς πατράσι τὸ 
μάννα, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἐρήμῳ μόνον, οὐ συνεισῆλθε δὲ 
αὑτοῖς εἰς τὴν ἐπα γελίας γῆν. Οὗτος δὲ ἄρτος οὐ 
τοιοῦτος, ἀλλὰ διαιωνίξων, ὥστε πολλῷ μείζονα τῶν 
κατέρων αὐτῶν ἀγαθὰ δέξονται, εἶγε βουλήσονται. 
Πῶς δὲ οὐ μείξονα τὰ παρὰ Χριστοῦ διδόμενα: 
Κἂν γὰρ γεύσηταί τις θανάτου, ὅμως ζῇ διὰ τῇ» 
ἐλπίδα τῆς ἀναστάσεως. Φανερῶς δὲ ira 70a περὶ 
«ἧς μυστικῆς μεταλήψεως τοῦ σῶματο; αὐτοῦ e:. 
ε« Ὁ Aro; γὰρ, enn, ὃν ἐγὼ δώσω, ἢ σάρξ A 
ἐστιν, AV ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ χότηου C,. 
Τὴν ἱξουσίαν δὲ αὐτοῦ δειχνύων, ὅτι οὐχ ὡς δοῦλος 
καὶ ἐλάττων τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ ἐσταυρώθη, ö 
ix, φησὶν, ὅτι Ἐγὼ δώσω τὴν σάρχτ μου ὑπὲο 
«ἧς τοῦ χόσμονυ ζωῆς. Εἰ γὰρ καὶ 82830 λέγετοι 
ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ al ἑαυτὸν δεδωχέναι itt / 
μὲν, ἵνα τὴν πρὸς τὸν Πατέρα ὁμόνοιαν μάθωμεν " 


voluniatem Fil non ignoremus. Atiende autem C τοῦτο δὲ, ἵνα τὴν αὐτεξουσιότητα τοῦ Υἱοῦ. Πρόσχες 


quod panis qui ἃ nobis in πογείου ils τηλπμοδίυν, 
non est tantum flguratlo quedam carais Domini, 
ted ipsa caro Domini. Non enim dixit, Paaie quein 
ego dabo, Ugura est earnis: sed, ( earo mes est. 
Trensſormatur eniar arcanie verbis paanis ille per 
myetieam benedietionem ei aecesslonem zaneti 
Spiritus, in carnem Domini. Et ne quem conturbet 
quod eredenilus sit panis caro. Etenim ei in carne 
ambulante Domino, et ex pane alimoniam allinit - 
leute, panis ille qui manducabatur, in corpus ejus 
mutabatur, ei similis ſlebat sanctæ ejus earui, et in 
augmentum οἱ sustentationem eonſerebst juxta hu- 
manum morem. Igitur Θὲ nunc panis in carnem 
Domini mutstur. Εἰ quomodo, iaquit, non apparei 
nobis caro, sed panis ἢ Ut non abhiorreamus ab 
eus esu. Nam οἱ quidem caro apparuisset, insua - 
viler aſſecti essemus erga eommunionem. Nune au- 
teu condescendente Domino nostræ inflrinitati, 
talis apparei nobis mystieus cibus, qualibus alio- 
quin astueti sumus. Pro mundi autem vita carnem 
zuam ad mortem dodii; moriens enim mortem sollt. 
Intellige auiem per vium mundi etiam resurreciio- 
nem. Mors enim Domini generalem resurreelionem 
toi hominum generi operats est. Foriassis autem 
ei in sanctiſicadone εἰ in beatitudine vitam, mundi 
vitam nominavii. Nam quamvis non omnes accepe- 
rin zauetifcationem ei vitam iu siritu, Dominus 


δὲ, ὅτι ὁ ἄρτος ὁ ἐν τοῖς μυστηρίοις ὑφ᾽ ἡ λῶν i- 
μενος, οὐχ ἀντίτυπόν ἔστι τῆς τοῦ Κυρίου σαρχὸς, 
ἀλλ' αὐτὴ ἡ τοῦ Κυρίου σάρξ. Οὐ γὰρ εἴπει», ὅτ', Ὁ 
ἄρτος ὃν ἐγὼ δώσω, ἀντίτυπόν ἐστι τῇς σαρκός 
μον, ἀλλ᾽, e ἡ σάρξ μοῦ ἐστι. » ἈΪ:ταποιεῖται γὰρ 
ἀποῤῥήτοις λόγοις ὁ ἄρτος οὗτο; διὰ τῆς μυττιχῆς 
εὐλογίας, καὶ ἐπιφοιτήτεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
εἰς σάρνα τοῦ Κυρίου. Καὶ μή τινὰ θρηείτω τὸ τὸν 
ἄρτον σάρχα πιστεύεσθαι. Καὶ γάρ τοι καὶ ἐν σαρχὶ 
περιπατοῦντος τοῦ Κυρίου, χαὶ τὴν ἐξ ἄρτου τ-ροτὲν 
προσιεμένου, ὁ ἄρτος ἐχεῖνος ὁ ἐσθιόμενος, εἰς σῶμα 
αὐτοῦ μετεδάλλετο, χαὶ συνεξωμοιοῦτο τῇ dH ab- 
«οὔ σαρχὶ, χαὶ εἰς αὔξησιν χαὶ σύστασιν συνεδάλ. 
λετὸ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Καὶ νῦν οὖν ὁ ἄρτος; εἰς; 
σάρχα τοῦ υρίον μεταξάλλεται. Καὶ πῶς, φησὶν, 
οὐχὶ χαὶ σὰρξ φαίνεται ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἄρτος ; Διὰ τὸ μὴ 


Hd, ἀηδίζεσθαι πρὸς τὴν βρῶσιν. Εἰ μὲν γὰρ σὰςξ 


ἐφαίνετο, ἀηδῶς ἂν διεχείμεθα πρὺς τὴν μετάληψιν" 
νῦν ὃς, τῇ ἡμετέρᾳ ἀσθενείᾳ συγχαταδαίνοντος τιῦ 
Κυρίου, τοιαύτη φαίνεται ἡμῖν ἡ μυστιχὴ βρῶσις, 
οἵα ἐστὶν ἢ συνήθης ἡμῖν. Ὑπὲρ τῆ; τοῦ χόσμου δὲ 
ζωῆς τὴν σάρχα αὐτοῦ πρὸς θάνατον δέδωχεν " ἀπο- 
dau γὰρ, τὸν θάνατον λέλυχε. Naa δέ μὴ: τοῦ 
χόσμου ζωὴν, τάχα μὲ» χαὶ τὴν ἀνάστασιν (ὁ γὰρ 
θάνατος τοῦ Κυρίου τὴν καθολικὴ» ἀνάστασιν παντὶ 
τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ἐπρλγματεῦτατο) " τάχ 
ἧς χα τῇ, ἐν ἀγιλτμῷ χαὶ μαχαριότητ' ζωὴν, 705 


μον 
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κόσμου ζωὴν ὀνομάζει. Κἂν γὰρ μὴ πάντες παρε- Α tamen seipsum pro mundo dedlt, εἰ quantum in ἴρεο 


δέξαντο τὸν ἁγιασμὸν χαὶ τὴν ἐν Πνεύματι ζωὴν, 
ἀλλ᾽ οὖν ὅγε Κύριος ὑπὲρ τοῦ χόσμου ἑαυτὸν δέδωχε, 
val ὅσον τὰ ἐπ᾽ ἐχείνῳ, ὁ χόσμος ἐσώθη, καὶ , φύσις 
ἅπασα ἡγιάσθη, χαθὸ δύναμιν ἔλαδε νιχᾷν τὴν 
ἁμαρτίαν, καὶ ἡ ἁμαρτία ἀπέδρα διὰ τοῦ ἑνὸς ἀν- 


erat, mundus servatus, naturaque universa sancti- 
ſicata est, eo quod serepii viriutem vincendi pec- 
eaium per unum hominem Dominum nostirum 
Jesum Christum, sieut ei per unum hominem Adam 
in peccaium ceciderat. 


θρώπου τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὥσπερ χἀὶ St ἑνὸς ἀνθρώπου τοῦ ᾿Αδὰμ εἰς ἀμαρτίαν ὠλί- 


ane. - 

« Ἐμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ Ἰουδαῖοι, λέ- 
roveic loc δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρχα 
φαγεῖν ; Εἶπεν οὖν αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς " ᾿Αμὴν, ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου, καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε ζωὴν 


Vrus. B5-56. „ Deceriabant ergo δυσί later se, 
dieenles: Quomodo hic potest nobis dare earnem 
zuam ad edendum ? Dixit eis Jesus 2 Amen, amen 
dico vobis, nisi ederius carnem Filii hominis, et 


biberitis ejus sanguinem, non habebitis vitam in 


ἐν ἑαυτοῖς. Ὁ τρώγων μου τὴν σάρχα, καὶ πίνων g vobis: Qui edii meam earnem, et bibit meum fan- 


ho τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον · καὶ ἐγὼ ἀναστήσω 
αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. H γὰρ σάρξ μου ἀληθῶς 
ἐστι βρῶτις, χαὶ τὸ αἷμά μου ἀληθῶς ἔστι πόσις. » 
᾿Αχούσαντες ol Ἰουδαῖοι περὶ τῆς βρώσεως τῆς 
σαρκὸ; τοῦ Κυρίου, ἀπιστοῦσι. Διὰ τοῦτο χαὶ τὸ τῆς 


ἀπιστίας ῥῆμα, τὸ, ε Πῶς ; „ φθέγγονται. Ὅταν γὰρ- 


ἀπιστίας λογισμοὶ εἰσέλθωσιν εἰς Ψυχὴν, τότε x 
«τὸ, Πῶς; συνεισέρχεται. Διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸ; θέλων 
δεῖξαι, ὅτι οὐχ ἔστι τοῦτο ἀδύνατον, ἀλλὰ καὶ σφό- 
dpa ἀναγκαῖον, χαὶ οὐκ ἔστιν ὄλλως ἔχειν ζωὴν, 
φησίν" ( EAV μή μὸν τὴν σάρκα φάγητε,» καὶ 
τὰ ἑξῆς. Οὕτω χαὶ ὁ Νικόδημος ἐξ ἀπίστίας ἔλεγε " 
« Πῶ; δύναται ἄνθρωπος εἰσελθεῖν εἰς τὴν χοιλίαν τῆς 
μητρός ; » Δεῖ τοίνυν HA: ἀκούσαντα:, ὅτι ἐὰν μὴ 


guinem, habet vitam æternam, ei ego suscitabo eum 
in novissimo die. Caro enim mea vere est eibus, et 
zantzuis meus vere est potus. » Judæi cum audissent 
de esu earuls Illlus, discredunt. Ideo et verbun 
incredulitatis dicunt: Quomodo ? Nam quando eogi- 
laliones incredulitalis ingrediuntur in animam, n- 
grediiur simul, Quomodo !? Propterea ipse volens 
hoc ostendere quod non sit impossibile, seil etiam 
valde necessarium, ait: Nou potest aliter haberi 
viia, nisi mesm earnem 595 comedatis, » ele. 
lia ei Nieodemus ex ineredulitate dicebat: Quo- 
modo potest homo intrare in ventrem mairis ? - 
Oporiei igitur nos, cum audiverimus, Nisi ederitis 
carnein Filll, non habebiiis vitam, in sumpliionibus 


φάγωμεν τὴν σάρχα τοῦ ΥἹοῦ, οὐχ ἔχομεν ζωὴν, ἐν C divinorum mysteriorum Indubitatam retinere fidem, 


«αἷς μεταλήψεσι τῶν θείων μυστηρίων πίστιν ἔχειν 
ἀδίσταχτον, χαὶ μὴ ζητεῖν τὸ, Πῶς ; 0 γὰρ ψυχι- 
1 ἄνθρωπος, τουτέστιν, ὁ λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις 
καὶ φυχιχοῖς, rot φυσιχοῖς, ἑπόμενος, οὐ δέχεται 
* ὑπὲρ φύσιν καὶ πνευματικά " ὥσπερ οὖν καὶ τὴν 
κνευματιχὴν βρῶσιν τῆς τοῦ Κυρίου σαρκὸς οὗ νοεῖ, 
ἧς οἱ μὴ μεταλαμδάνοντες, ἀμέτοχοι ἔσονται τῆς 
αἰωνίου ζωῆς, ὡς; μὴ παραδεξάμενοι τὸν Ἰησοῦν τὸν 
ὄντα ζωὴν ἀληθινήν. Οὐ γὰρ ψιλοῦ ἀνθρώπου σάρξ 
ἔστιν ἡ ἐσθιομένη, ἀλλὰ Θεοῦ, καὶ θεοποιεῖν δυνα- 
μένη, ὡς ἀναχραθεῖσα θεότητι. Αὕτη χαὶ ἀληθῶς 
ἐστι βρῶσις, καθὸ οὐ πρὸς ὀλίγον χαιρὸν διαρχεῖ, 
οὐδὲ φθείρεται καθάπερ ἡ ῥευστὴ βρῶσις, ἀλλὰ τῆς 
αἰωνίου ζωῆς ἐστιν ἐπίχουρος. Ὁμοίως δὲ καὶ ἡ 


πόσις τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίον, ἀληθῶς ἐστι πόσις, D 


ὅτι μὴ πρὸς χαιρὸν ἐπαρχεῖ τῷ δίψει, ἀλλ᾽ εἰς ἀεὶ 
ἄδιψον διατηρεῖ χαὶ ἀνεπιδεῆ τὸν πιόντα " χαθὼς xl 
πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν ἔλεγεν, ὅτι, « Ὁ πίνων x τοῦ 
ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω, οὐ διψήσῃ. „ Ὅστις γὰρ 
τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος διὰ τῆς μεταλήψεως 
τῶν θείων μυστηρίων δέξεται, οὔτε λιμώττει von; · 
τὸν λιμὸν, οὔτε διψᾷ δίψος, οἷον οἱ ἄπιστοι. 

0 τρώγων μου τὴν σάρχα, καὶ πίνων μου τὸ 
αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, χἀγὼ ἐν αὐτῷ. Καθὼς ἀπέ- 
ora με ὁ ζῶν Πατὴρ, χἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα" 
x ὁ τρώγων με, χἀχεῖνος ζήσεται δι᾽ iht. Οὗτός 
tiv ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταῦάς " οὐ χαθὼς 
ἔφαγον τὸ μάννα οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 


I Cor. , 14. ˙ Joan. ιν, 15. 


et non quœ rere, Quo pacio ! Nam animalis homo, 
boc est qui sequiiur cogliaulones humanas εἰ ani - 
males, sive naturales, non est eapàx eorum qua 
sunt super naturam, ei spiritualium. Atque ita et 
apiritualein esum carnis Dominica non intelligii“: 
cujus qui non sunt partieipes, non erunt parileipes 
lern vlte, eo quod non susceperunt Jesum, qul 
est Vita æterna. Non enim nudi hominis caro est 


que manducatur, seil Dei, ei quam delfleare valet, 


uipote contemperata deitati. [514 etiam vere est 
eibus, eo quod non ad parvum tempus duret, neque 
corrumpatur sicut corruptibilis eibus, sed æterne 


vile zit subsidium. Similiter ei potus songuinis 


Domini, vere est poins: quis non ad tempus suffi- 
eit siti, sed semper absque sii conservat, nec in- 
digere permitilt bibentem, sieut ei ad Samaritanam 
dicebat: 4 Qui biblt ex aqua quam ego dabo, non 
siijei i. „ Nam quisquis gratiam saneti Spiritus 
per sumpiionem divinorum inysteriorum susceperii. 

neque ſamem spiritualem neque siiim patietur, qua- 
lem inereduli. 


Vens. 57. 59. Oui edit meam caruem, et bibit 
meum ganguinem, in me manet, et ego iu illo. Sieut 
misit me vivens Pater, ita οἱ ego vivo proper Pa- 
irem, et qui ederit me, οἱ ipse vivei propier me. 
Ilie est panis qui de cœlo descendit : non sien 
eomederunt patres vestri manna, εἰ mortui zunt. 
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Oui edit hon panem, vivel in æteruum. » Hoe loco A ἀπέθανον. ε Ὁ τρώγων τοῦτον τὸν ἄρτον, ζήσεται εἰς 


diseimus sseramentum cummunionis. Nam qui edit 
ei bibi earuem οἱ sangninem Domini, in ipso manei 
Domino, ei Dominus in ipso. Contemperalio enim 
ii nova, ei super rationem, ita ui sit Deus in nobis, 
et nos in Deo. Non andlis lerribilem audilum? Non 
Deum nudum mandlucamus: tangl enim nequit, el 
incorporeus est, et neque oculis neque dentibus 
upprehandi polest; neque rursum nudi hominis 
carnem, nihil enim prodesse potest: sed quis Deus 
unlrii sibi earnem secundum ineſſabilem contem- 
peratiouem, viviſles est et caro, non quoi in Dei 
naturam tlrausierit, absit l sed ad similitudinem ean- 
jentis ferri, quod ei ſerrum manel, et ignis osten 
dit operaijonem: sic igiiur ei Domini earo manens 
caro, viviſcs est sicut Dei Verbi earo. Igitur quem- 
admodum ego, inquii. vivo propter Pairem, boc 
et, isnquam natus er Palre, qui est viia, iia et 
qui manducai me, vivei propier me, dum quodam- 
modo miscetur mihi, et transelemenltatur in me, 
qul 696 viviũcare possum. Ouando gutem audls, 
Ego vivo, 5 ne existimes eum juxta parueipationem 
viue vivere, alioqui animal diceretur Deus, ted non 
651, neque enim Deus animal nominstur, neque 
erestiura quedam vlia vocabitur. Sæpe gutem οἱ 
mullum in ore versat, Patres vestri comederunt 
wanna la soliiudine, d ut persuadeat hominibus. Nain 
δὶ possibile quadraginta annis sine messe ei semente 
pasci homines, et conservari illorum vitam: multo 
mazis nunc eonservabit nostram spiritualem nie- 
liori pane Dominus, carne sua, qus absque semine 
viri ex virgine est constiiuta. Ubique autein vile 
meminit, ei crebro hoc nomen addidit, quia nihil 
ha susve hominibus ut res illa. Igitur ei iu poates 
non solum secundum mysticam communionem co- 
metdlere et bibere carnem οἱ sanguinem Domiui, ted 
el allo quodam modo. Etenim ei carnem quidem 
mandueat aliquis, quando per practicen incedit. 
Caro enim conſeeiu diſſicilis, sicul ei praeiice labo- 
rioss. Sanguinem vero bibit ut vinum quod cor 
ltiſleat, coniemplalivus. Labore enim carei con- 
le nplatio, imo et laborum requies est, et potui εἰ- 
miiatur, quia ei polus minori labore egei quam 
eibus. 

θεωρία, μᾶλλον δὲ xa χόπων ἀνάπαυσις, καὶ πόσει 
βρῶσις. 


VæIB. 60-65. ε ως dirit in synsgoga doeens in D 


Capernaum. Multi ergo his auditis ex discipulis ejus, 
dixerunt: Burus est hie sermo, quis potest eum au- 
dire? Seiens auiem Jesus apud semelipsum quod 
murmurabant de hoc discipuli ipsius, dixit eis: 
lloe vos offendit? Quid igitur εἰ viderids Fillum 
hominis ascendentem es ubi prius erat? „ Ouare 
in synagoga docuit? Parüm quod volebai venari 
multiudinem, partim quod ostendebal se non esse 
contrarium legi, qu legebatur iu synagogis. Quare 
autem tales sermones in medium proſerebal, quam- 
vis seiebat nullam indoe utilitatem percepiurum, 
Sed mulios etiam indo magis oſſen li? Nam et di- 


τὸν αἰῶνα. ν Ἑνταῦῆα μανθάνομεν τὸ μνττήριον 
τῆς μεταλήψεως. Ὃ γὰρ τρώγων καὶ πίνων τὴν 
σέρχα καὶ τὸ αἷμα τοῦ Κυρίου, ἐν αὐτῷ μένει τῷ 
Κυρίῳ, καὶ ὁ Κύριος ἐν αὐτῷ. Συνανάχρασις γὰρ 
e καὶ ὑπὲρ λόγον γίνεται, ὥστε εἶναι τὸν θεὸν 
ἐν ἡμῖν, χαὶ ἡμᾶς ἐν τῷ Θεῷ. Οὐχ ἀχούεις φριχτὸν 
ἄχουσμα : Οὐ Θεὸν ψιλὸν τρώγομεν͵ (ἀναφὴς γάρ 
ἐστι χαὶ ἀσώματος, χαὶ οὔτε ὀφθαλμοῖς, οὔτε ὁδοῦ- 
σιν ἁλώσιμος), οὐδὲ πάλιν ψιλοῦ ἀνθρώπου σάξςχα 
(οὐδὲν γὰρ ὠφελῆσαι δύναται)" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Θεὸς 
ἥνωσεν ἑαυτῷ τὴν σάοχλ χατὰ τὴν ἄῤῥητον ἀνάχρα- 
σιν, ζωοποιὸς ὑπάρχει καὶ ἣ σὰρξ, οὐχ ὅτι εἰς τὴν 
τοῦ Θεοῦ φύσιν μεταχεχώρηχεν, ἄπαγε ἀλλὰ χατὰ 
τὴν ὁμοίωσιν τοῦ πεπυρωμένον σιδήρου, ὃς χαὶ 
σίδηρος μένει! χαὶ τὴν τοῦ πυρὸς δείχνυσιν Ev 
γειαν" οὕτως οὖν καὶ ἡ τοῦ Κυρίου σὰρξ μένουδχ 
σὰρξ, ζωοποιός ἐστιν, ὡς τοῦ Θεοῦ Λόγον σάρξ. 
Ὥσπερ οὖν, φησὶν, ἐγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα, τουτέ- 
στιν, ὡς γεννηθεὶ; ix τοῦ Πατρὸς, ὅ; ἐστε ζωῇ, 
οὕτω καὶ ὁ τρώγων με, ζέσεται δι’ ἐμὲ ἀναχιρνώ 
μενος, ὥσπερ χαὶ μεταστοιχειούμενο:ς εἰς ἐμὲ τὸν 
ζωογονεῖν ἰσχύοντα. Ὅταν δὲ ἀχούσῃς, ὅτι, ε« ᾿Εγὼ 
ζῶ, » μὴ νόμιζε αὑτὸν χαξὰ μετοχὴν ζωῆς ζῇν" N 
Ap ἂν ζῶον ἐλέγετο ὁ Θεός " ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν. Orte 
γὰρ Θεὸς ζῶον ὀνομάζεται, οὗτε χτιστὸν ἡ ζωῇ 
κληθήσεται. Συνεχῶς δὲ ἄνω» χα' κάτω στρέφτι τὸ, 
« Οἱ πατέρες ὑμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ,» 
διὰ τὸ πεῖσαι τοὺς ἀχούοντας, ὅτι εἰ δυνατὸν ἐγίνετο. 
ἐν τεσσαράχοντα ἕτεσιν ἄνευ ἀμητοῦ καὶ σπυρᾶς 
διατρα φῆναι ἀνθρώπους, καὶ διαχρατηθῆναι αὑτοῖς 
τὴν ζωὴν, πολλῷ μᾶλλον νῦν διαχρλατήσει τὴν ζωὴν 
ἡμῶν τὴν νοητὴν τῷ κρείττονι ἄρτῳ ὁ Κύριος, τῇ 
σαρχὶ αὐτοῦ τῇ ἄνευ σπορᾶς ἀνδρὸς συστάτῃ ix 
παρθένου γῆς, Πανταχοῦ δὲ Fons μέμνηται, χαὶ 
συχνότερον τοῦτο τὸ ὄνομα παράγει, ἐπειδὴ οὐδὲ» 
οὕτως ἡδὺ τοῖ; ἀνθρώποις, ὡς τοῦτο τὸ χρῆμ. Καὶ 
σὺ τοίνυν δύνασαι οὐ μόνην χχτὰ τὴν μυστιχὴν μετά. 
ληψιν ἐσῆίειν καὶ πένειν τὴν σάρχα χαὶ τὸ αἷμα τοῦ 
Δεσπότον, ἀλλὰ χαὶ κατ’ ἄλλον τρόπον. Καὶ γὰρ τὴν 
μὲν σάρχα ἐσθίει τις, ὅταν διὰ τῆς πραχτιχῆς βα- 
δίζῃ" δυσχατέργαστον γὰρ ἣ σὰρξ, ὥσπερ χαὶ ἣ 
πραχτιχὴ ἔγχοπος " τὸ δὲ αἷμα πίνει, ὡς οἶνον cb- 
φραίνοντα xapòlav. ὁ θεωρητιχός " ἄχοπον γὰρ ij; 
ἑοιχυῖα, ἐπεὶ χαὶ ἡ πόσις ἄχοπον μᾶλλον, ἧπερ ἡ 


« Ταῦτα εἶπεν ἐν τῇ συναγωγῇ διδάσχων ἐν, 
Καπερναούμ. Πολλοὶ οὖν ἀχούσαντες ἐχ τῶν μαθη- 


ry αὐτοῦ, εἶπον TUNG: ἔστιν ὁ λόγος οὗτος" τίς 


δύναται αὐτοῦ ἀχούειν : Εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν ἕαυ- 
τῷ, ὅτι γογγύζουσι περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 
εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει. Eàv οὖν 
θεωρῆτε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον ἀναύαίνοντα, ὅπου 
ἣν τὸ πρότερον ; » Τίνος ἕνεχεν ἐν τῇ συναγωγῇ 
ἐδίδασχεν; Aha μὲν τὸ πλῆθος θηρεῦσαι βουλόμε- 
νος, ἅμα δὲ δειχνύων, ὅτι οὐχ ἐναντίος ἐστὶ τῷ νό- 
uh τῷ ἀναγινιυυσχομένῳ ἐν ταῖς συναγωγαῖς. Διετί 
δὲ τοὺς τοιούτους λόγους εἰς τὸ μέσον προῦφερε, 
καίτοι μηδένα μόδλων ὠὦ;ελῆται, ἀλλὰ πολλοὺς 
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οχαυδαλίξειν μᾶλλον; Καὶ γὰρ οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ A secipuli ejus his auditis, dixerunt, Durus est sermo 


ἀκούσαντες, εἶπον" « Σγληρός ἐστιν ὁ λόγος οὗτο; " 
τίς δύναται αὐτοῦ ἀχούειν; » Τἰ οὖν τὸ χέρδος x τού- 
των τῶν ῥημάτων; Καὶ μάλα πολὺ χαὶ μέγα. Ἐπεὶ 
Tap σωματικῆς τροφῆς ἐμέμνηντο συνεχῶς, xa τὸ 


μάννα εἰς μέσον προὔφερον, δειχνύων αὑτοῖς, ὅτι’ 


πάντα ἐχεῖνα τύποι ἧσαν χαὶ σχιὰ, τὰ νῦν δὲ παρ᾽ 
αὐτοῦ λεγόμενα ταῦτα, εἰσὶν ἡ ἀλήθεια, τούτου ἕνε- 
χεν ταῦτα λέγει, χαὶ τροφῆς πνευμχτιχῆς μέμνη- 
ται, ἵνα πείσῃ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν ποσῶς 
ἀνανεῦσαι, χαὶ τῶν τύπων ue καὶ τῆς σχιᾶς χατὰ- 
φρονῆσαι, τῇ δὲ ἀληθείᾳ προσδραμεῖν. A, ἐχεῖνοι 
μηδὲν ὑπὲρ τὴν αἴσθησιν νοεῖν δυνάμενοι, οὔτε 
βελτιοῦνται, xal μᾶλλον ἀποπηδῶσι χαί φασι" 
« Σχληρός ἐστιν ὁ λόγος οὗτος, » ἀντὶ τοῦ, τραχὺς, 
ἀπαράδεχτος. Τίς γὰο σαρχιχὺς ὧν, δύναται παρᾶ- 
δέξασθαι πνευματιχὴν τροφὴν, χαὶ ἄρτον ἐξ oA 
νοῦ xv AV, χαὶ σάρκα ἐσθιομένην ; Ὅταν δὲ 
ἀχούσῃς, ὅτι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεπήδησαν, μὴ 
τοὺς ὄντως: μαθητὰς νοήσῃς, ἀλλὰ τοὺς εἰς τάξιν 
μαθητῶν αὐτῷ ἀκολουθοῦντας, χαὶ τῷ φαινομένῳ 
μόνῳ σχὴματιζομένους, ὅτι διδάσχονται παρ᾽ αὐτοῦ. 
Καὶ γὰρ ἐν τοῖς μαθηταῖς ἧσάν τινες, οἵ, ὡς μὲν 


Re τὸν ὄχλον συγχρινόμενοι, ἐλέγοντο αὐτοῦ Ha- 


θηταί" παρέμενον γὰρ αὐτῷ πλείονα χαιρὺν, ἤπερ ἡ 


οἱ ὄχλοι " ὡς δὲ πρὸς τοὺς ἀληθινοὺς αὑτοῦ μαθητὰς 
παρεξεταζόμενοι, οὐδενὸ; ἧσαν ἄξιοι, ἅτε πρὸς χαι- 
pb πιστεύσαντες αὐτῷ, καὶ ἀπὸ ψυχρᾶ:, ἵν᾿ οὕτως 
eln, θερμότητος. Ὅρα δὲ ἀνοησίαν. Δέον γὰρ ἐρω- 


τῆσαι, καὶ μαθεῖν τὰ ἀγνοούμενα, οἱ δὲ ἀποπηδῶσι, 0 


καὶ οὐδὲν πνευματιχῶς ἐχλαμόάνονται, ἀλλὰ πάντα 
κατὰ τὸ φαινόμενον. Ἐπεὶ γὰρ σάρχα Ὦἤχονον; ἐνό- 
nc, ὅτι σαρχοφάγους αὑτοὺς ἀναγχάζει γενέσθαι 
καὶ αἱμοδόρους. Οἱ δὲ πνευματιχῶς νοοῦντες ἡμεῖς, 
οὗτε σαρχοφάγοι ἐσμὲν, καὶ μᾶλλον ἐγιαζόμεθα 


διὰ τῆς τοιαύτης τροφῆς. Θέλων δὲ δεῖξλι αὑτοῖς, 


ὅτι ὡς Oe οὐδὲν αὑτὸν λανθάνει τῶν ἐν ταῖς χαρδίαις 
αὐτῶν, φησί" ε Τοῦτο ὑμᾶς σχανδαλίζξει; ,», Ἐὰν 
0% ἴδητε εἰς οὐρανὸν ἀνερχόμενο"» ἐμὲ, τὸν φαινό- 
μένον TV ἀνθρώπου, ὅπου ἣν τὸ πρότερον ὡς 
Θεός ; Ὁ γὰρ αὐτὸς ἀναθιίνει ὡς ἄνθρωπος, ὅπου 
ἣν τὸ πρότερον ὡς Θεός. 00 δὲ εἶπεν, ἵνα ἀπα- 
1 αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ νοΐ εἰν αὐτὸν εἶναι υἱὸν Ἰω" 
σήφ. O γὰρ πιστεύσα:, ὅτι ἐν οὐρανῷ ἦν τὸ πρό- 
τερον, πάντως δήπου πιστεύσει αὐτὸν μηὸξ τοῦ 
Ἰωσὴφ υἱὸν εἶναι, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ N, λοιπὸν πει- 
σϑήσεται τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις. ᾿Αχούων δὲ, 
ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθεώπου ἐν οὐρανῷ ἣν τὸ πρότερον, 
μὴ νόμιζε ὅτι ἐξ οὐρανοῦ χατέδη τὸ σῶμα (τοῦτο 
γὰρ Μαρχέλλου τοῦ αἰρεσιάρχου χαὶ ᾿Απολιναρίου 
τὸ παραλήρημα)" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἷς χαὶ ὁ αὐτὸς ἣν 
Υἱἷος τοῦ ἀνθρώπου χαὶ Θεὸς Λόγο;, λέγεται, χαθὰ 
τῖρον ὡς Θεός. 

« Τὸ πνεῦμά ἔστι τὸ ζωοποιοῦν i] σὰρξ οὐχ ὧφε- 
λϑῖ οὐδάν. Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, πνεῦμά 
ἐστι χαὶ ζωή ἐστι». AMA! εἰσί τινες ἐξ ὑμῶν οἵ οὐ 
πίστευηυσιν. ἴδει γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς, τίνες 
εἰσὶν οἱ μὴ πιστεύοντες, χαὶ τίς ἐστιν ὁ παραδώσων 
αὐτόν. » Ἐπειδὴ, ὡς πολλάχις εἴπομεν, GM 


hic, quis polest illum audire ? » Igitur quod luerum 
ex his verbis? Imo plurimum el maximum. Nam 
quon'am meniores erant subinde eibi corporalis, et 
mann in medium proſerebant, ostendens eis quod 
onmm 1 ſigurà ſnerint ei umbra, quæ atem ab 
ipso nunc introducuntur, veritas sint: ejus grata 
hc dicit, et spiritualis eibi mentionem ſacit ut 
ſaciat eos ἃ sensibilibus aliquantum emergere, 
contemnereque ſigurss ei umbras, el aceurrere ad 
veriiatem. Sed illi cum nihil possent intelligere quod 
supra sensum, meliores non ſlunt, sed magis resi- 
liont, ei dicunt: Durus est ęermo hie, „ hoc est, 
asper, ei qui suscipi nequeat. Quis enim cum car- 
nalis sit. posset suscipere spiritualem eibum, et 
panem qui de cœlo descendit, ei earnem quæ come- 
diiur? 597 Quando autem audis quod discipuli 
ejus recedunt, ne intellexeris eos qui vere sunt 
discipuli, sed eos qui sequebantur in ordine disci- 
pulorum, ei videbantur ſiguram quidem gerere 
disciprlorum, eum docerentur ab eo. Eteuim et 
inter discipulos erant quidam, qui ad reliquam 
turbam collati dicebantur ejus discipuli (inanebant 
enim spud eum longiore lempore quam turbæ), ad 
alios autem veros dliseipulos collati, nullius erant 
momeènti, eo quod ad tempus credebant ei, ei fri- 
gido quodam (ut sie dicam) calore. Vide autem in- 
sipientiam illorum. Nam debebant inierrogare et 
discere ea quꝶ ignorabant: at illi resiliebant, et 
nihil spiritualiter exponebant, sed omnia ui vide- 
bantur. Nam quia carnem audierant, putabant quod 
eos cogerei carnis ei sanguinis ſieri devoraiores. 
Quia autem nas spiritualiter intelligimus, neque 
caruium voratores nos sumus, imo saneliſicamur 
per talem cibum. Volens autem ostendere eis quod 
sicut Deus nihil ignoret, quod sit in cordibus ipso- 
rum, dicit: 4 loc vos οἴει » Quaid igitur si 
videritis ascendentem in cœlum me, qui vobis Fi- 
lius hominis esse videor, ubi eram prius δον 
Deus? Nam ipse ascendit ut homo, ubi erat prius 
ul Deus. Iloc autem dixit ut abduecat eos ob opi- 
nione, qua putabant eum filium esse Joseph. Nam 
qui eredit quod in elo erat prius, omnino credet 
eum neque Joseph esse llium, sed Dei, ei ſidem 


D habebit 18, quæ ab eo dicuntur. Cum autem audie- 


ris quod Filius hominis erat in eœlo prius, ne pu- 
ies quod ex eœlo descenderit corpus, ut Marcellus 
ei Apollinarius hæresiarchæ delirarunt: sed quia 
unus et idem erat Filius hominis, ei Deus Verbum, 
diciiur, sicut diximus, ascendete ut bomo, ubi erat 
prius ul Deus. 


εἴπομεν, ἀναδαίνειν ὡς ἄνθρωπο;, ὅπου ἦν τὸ πρό- 


Vens. 61, 63. Spiritus est qui viviſieat, caro 
non prodlest quidquam. Verba quæ ego loquor vo- 
bis, spiritus ei vita sunt. Sed sunt quidam ex vobis 
qui non credunt. Noverati enim ab initio Jesus, qui 
essent non ecredentes, ei quis proditurus esse 
ipsum. » Quonia'n, ut spe diximus, carnaliter 
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ponentes 68 qes dleebaalur ἃ Christo, oflende- A ἐκλαμδάνοντες τὰ λεγόμενα παρὰ τοῦ Χριδτοῦ, 


Dantor, ἀΐεὶὶ quod Spiritualiter intelligere ea qua 
dleuntur à me, hoe solum prodest; caro autem, 
höe est, earnallter lille exponere, nihil prodest, sed 
oſfendiculi oceaslo Δι. Sie igitur illi qui earnaliter 
audiebant que ὁ Christo dicebantur, oſſendebantur. 
Subdit igiiur, Verba quæ exo loquor, spiriius uni, 
hoc est, apiritualla sunt, » εἰ viie, nlhil esrnale he- 
dentis, ei vitem aſlerentia etornam. Ottendens 
autem deitatis esse digualtatem, revelare qus oeeulta 
zunt, dleit ad eos: ( Sunt quldan ex vobis qul noa 
credant. 1 Dicens autem, ( quidam, » discipules 
ἐσεερίι. 598 Ei evangelista volens ostendere quod 
ab init:o mundi omnia cotnoverlt, dielt: (Ab iuiile 
novorat Jesus qui essent non credentes, lasuper 


ἐσχανδαλίζοντο, φητὶν, ὅτι, Τὸ πνευματικῶς νοεῖν 
τὰ λεγόμενα παρ᾽ ἐμοῦ, -“οὔτό ἐστι τὸ ὠφελοῦν A 


δὲ σὰρξ, τουτέστι, τὸ σαρχιχῶς αὐτὰ ἐκδέχεσθαι, 


οὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ σχανδάλου ἀφορμὴ τίνεται. 
Οὕὔτω δὴ αὐτοὶ σαρχιχῶ; ἀχούοντες τῶν παρὰ Χρι- 
στοῦ λεγομένων, ἐσχανδαλίζοντο. Ex pe. οὖν, ὅτι, 
4 Τὰ ῥήματα, ἃ ἐγὼ λαλῶ, πνεῦμά ἐστι, » τουτ- 
ἐστι, πνευματιχά ἐστι, ( καὶ ζωή ἔστιν, » οὐδὲν 
ἔχοντα σαρχιχὸν, χαὶ ζωὴν προξενοῦντα αἰώνιον. 
Δειχνύων δὲ τὸ τῆς θεότητος ἀξίωμα, τὸ ἀποκαλύ- 
raw φημὶ τὰ χεχρυμμένα, φησὶ πρὸς αὐτοὺς, ὅτι 
« Εἰσί τινες ἐξ ὑμῶν, οἵ o πιστεύουσιν. » Εἰκὼν 
δὲ, « τινὲς, „ τοὺς μαθητὰς ὁπεξήγαγε. Καὶ ὅ εδαγ- 
γελιστὴς θέλων ἡμῖν δεῖξαι, ὅτι πρὸ καταδολὲς 


οἱ proditoris mal iam: quo οὐγίΘ monsirabatur B χόσμου πάντα ἐγίνωτχε, φησὶν, ὅτι, Ἐξ ἀρχῖὶς ἐγί- 


deitus. Nam propheia inquit de Deo: 
bal omnia priasquam lpea ſerent “. 
ἀληθοῦς θούτητος ἔνδειξις. Ὁ γὰρ προφήτης περὶ 
οεως αὑτῶν. » 

Vnns. 66-68. . Ei dieebat: Propteres dixi vobis, 
quod nemo potest venire ad me, nisi ſuerit οἱ da- 
lum a Paire meo. Ex eo tempore multi diseipulorum 
ee ablerunt reirortum, nee amplius cum illo am- 


ui ccie- 


balabant. bisl ergo Jesus ad duodeeim: Num et 


vos vultis ablre ! » Stepe dizimus, quando audieris 
quod Pater dat fidem lin Fillum, ne exisuimes quod 
allls beneſaciat Pater quos segreget, aliis autem 
non: boc enim injuste atzentis essel; sed illis be- 
neſacere puia Patrem, et illis dare donum ſdei, 
quius cooperatur electio et voluntas. Nam qui ἃ 
voluntate non adjuvatur, euamai ἃ Deo assumitur, 
non pereipit utilltiatem : ut exempll graus quid 
dieam: Omnibus dat Deus, ted hoc quidam ei su- 
mant bene, et utuntur eo quod datur, et custo- 
qlentes illud, ostendunt Dei donum. Quidam autem 
reciplunt: sed ea qua dantur, disperdant, ia ut 
nihil accepisse videsntur. Quando igitur evange- 
lis:a dieii, Nis fuerit alical daium ἃ Patre, non 
polerit venire ad Fillem, boe dicit, Ille venit ad 
Filium. cui daturus est Pater, Βος est, a quo eusto- 
diium ſuerit donum ἃ Deo quod illi datum est. 
Abierunt igiiur mulil diseipuli retrorsum, ν hoc est, 
dlviserun t de ἃ Magistro, et progressl sunt non pro- 
aclentes, sed reirorsum, hoc est, in ineredulliatem. 
Nam revera qui seipsum ἃ Christo dividit, retror- 


γωσχεν ὁ Ἰησοῦς, τίνες εἰσὶν οἱ μὴ πιστεύοντε;, 
ἔτι δὲ xa τοῦ προδότου τὴν πονηρίαν " ὅπερ ἦν 


τοῦ Θεοῦ φησιν ε« Ὁ εἰδὼ; τὰ πάντα πρὶν γενέ- 


4 Καὶ ἔλεγε" Διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς 
δύναται ἐλθεῖν πρὸς μὲ, ἐὰν μὴ g δεδομένον αὐτῷ 
ἐκ τοῦ Πατρός μον. Ex τούτου πολλοὶ ἀπῆλθον τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσιο, καὶ οὐχ ἔτι μετ᾽ αὖ- 
«οὔ περιεπάτουν. Εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς τοῖς δώδεκα 
Μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν; » Πολλάχις εἴπομεν, 
ὅτι δῖαν ἀχούσῃς, ὡς ὁ Πατὴρ δίδωσε τὴν εἰς τὸν 
Υἱὸν πίστιν, μὴ νομίσῃς, ὅτι ἄλλους μὲν εὐεργετεῖ 
ὁ Πατὴρ κατὰ ἀποχλήρωσιν, ἄλλονς δὲ οὔ : τοῦτο γὰρ 
ἀξιχοῦντός ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐχείνους εὐεργετεῖν νόμιζε 
τὸν Πατέρα, χαὶ ἐχείνοις διδόναι τὴν τῆς πίστεως 


(Ὁ δωρεὰν, ὅσοις ἡ προαίρεσις συνεργεῖ. Ὁ γὰρ μὴ 


ὑπὸ τῇ; προαιρέσεως συνεργούμενος, οὐδὲ ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ προσλαμδανόμενος ὠφελεῖται. Οἷόν τι λέγω" 
Πᾶσι δίδωσιν ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ οἱ μὲν zl λαμδάνουσι, 
χαὶ χρῶνται χαλῶς τῷ δεδομένῳ, χαὶ φυλάττοντες 
αὐτὸ, δειχνύουσι τὴν τοῦ Θεοῦ δωρεάν. Οἱ δὲ λαμδά- 
vovat μὲν, ἀπολλύντες δὲ τὰ δεδομένα, φαίνονται 
μηδὲν λαθόντες. “Ὅταν οὖν λέγῃ ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι 
Ἐὰν μὴ ; δ:δομένον τινὶ ἐκ τοῦ Πατρὸς, οὐ δύνα- 
ται ἐλθεῖν πρὸς τὸν Υἱὸν, τοῦτο λέγει, ὅτι, Ἔχεῖνος 
ἔρχεται πρὸς τὸν Υἱὸν, ᾧτινι δώσει ὁ Πατὴρ, ἤτοι 
παρ᾽ οὗ φνλαχϑείη ἢ γενομένη αὐτῷ παρὰ Θεοῦ 
δωρεά. ε« ᾿Απῆλθον οὖν (84) πολλοὶ τῶν μαθητῶν 
εἰς τὰ ὀκίσω" » τουτέστιν, ἀποσχίσαντε,, ἑαυτοὺς 
τοῦ Διδασχάλου, οὐχ εἰς προχοκὴν προῆλθον, ἀλλ᾽ 


zum vadit: qui autem secundum Paulum adhæret D εἰς τὰ ὀπίσω, τουτέστιν, εἰς ἀπιστίαν: τῷ ὄντι 


Domino, semper se extendit ad anteriora “'. Ipse 
autem ostendens quod nullius vel ministerii vel 
curæ quod sibi Impendebant indigeat, dieit eis: 
Num etlam vos vuluis abire? » Quare autem 
non magis laudavit duodeeim, quod non cum 
alis abacti ſueruat? Parilm quia servabat digui- 

pn. 


111, 42. Philipp. 11, 13. 


γὰρ, ὁ ἑαυτὸν ἀποσχίζων τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὰ ὀπίσω 
ἄπεισιν " ὁ δὲ χατὰ Παῦλον χολλώμενος τῷ Κυρίῳ, 
ἀεὶ τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτείνεται. Αὐτὸς δὲ δειχνὺ; 
ὅτι οὐ δέεταί τινος, οὐδὲ τῆς παρ᾽ αὐτῶν τούτων 
διαχονέας N θεραπείας, λέγει πρὸς αὐτούς" -ε Μὴ 
χαὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν; „ Διὰ τί δὲ μᾶλλον οὐκ 


Ex collatione codd. Venel. 8. Marci. 


᾿ (84) Cod. 50, ἡ 2 αὐτῷ παρὰ Θεοῦ δω- 
614, καὶ ὃς ποιήσει ἑαντὸν ἄξιον τοῦ αν An- 
ὕυν οὖν, xX. d. Δ. 1 Donun ἃ Deo, quodl illi dalum 


est, ei qul te dignum aceipiendi præsliterit. Abbe 
runt igitur multi, 5 eic. 
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ἄλλοις; Ὁμοῦ μὲν τηρῶν τὸ τῷ διδασχάλῳ πρέπον 
ἀξίωμα, ὁμοῦ δὲ δειχνύων καὶ ἡμῖν, ὅτι διὰ τούτου 
μᾶλλον ἐφέλκεσθαι τοῦ τρόπου ἔνεστιν. Εἰ μὲν γὰρ 
ἐπήνεσε, κἂν ἔπαθόν e ἀνθρώπινον, χαὶ ἠλαζονεύ- 
σαντο, χαρίζεσθαι αὐτῷ οἰόμενοι διὰ τῆς ἀχολου- 
θήσεως. Τὸ δὲ δειχνύναι, ὡς οὐ δεῖται τῆς ἀχολου- 
θήσεως αὐτῶν, μᾶλλον αὐτοὺς ἠδύνατο κατέχειν, 
ὡς εὑὐεργετουμένους μᾶλλον, ἣ εὐεργετοῦντας, καὶ 
λαμδάνοντας χάριν, ἣ διδόντας. Σχόπει δὲ, πῶς 
συνετῶς εἶπεν. Οὐχ εἶπε γὰρ, ᾿Απέλθετε " τοῦτο 
γὰρ ἀπωθουμένου ἦν" ἀλλ᾽ ἐρωτᾷ ε Μὴ θέλετε 
ὑπάγειν; » ὅπερ ἦν αὑτοὺς ποιοῦν χυρίους τοῦ 
ἀχολουθεῖν χαὶ μή δειχνύντος, ὅτι οὐ βούλεται 
αὑτοὺς αἱδοῖ τῇ πρὸς αὐτὸν ἀχολουθεῖν αὐτῷ, ἀλλὰ 
μετὰ τοῦ χάριν εἰδέναι ὑπὲρ τοῦ ἀχολουθεῖν. 

« ᾿Ακεχρίθη αὑτῷ Σίμων Πέτρος" Κύριε, πρὸς 
τίνα ἀπελευσόμεθα; Ῥήματα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις " 
καὶ ἡμεῖς πεπιστεύχαμεν, καὶ ἐγνώχαμεν, ὅτι σὺ εἶ 
ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. ᾿Απεχρίθη αὖ- 
«οἷς ὁ Ἰησοῦς" Οὐχ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεχα ἐξελεξάμην ; 
Καὶ ἐξ ὑμῶν εἷς διάδολός ἐστιν ; "Ἔλεγε δὲ τὸν Ἰού- 
8av Σίμωνος Ἰσχαρίωτην᾽ οὗτος γὰρ ἔμελλεν αὐτὸν 
παραδιδόναι, εἷς ὧν ix τῶν δώδεχα. „ Φιλόστοργος 
ὧν ὁ Πέτρος χαὶ φιλάδελφος, ὑπὲρ παντὸς ἀπολογεῖ- 
ται τοῦ χοροῦ. Οὐ γὰρ εἶπε, Κύριε, πρὸς τίνα ἀπε- 
λεύσομαι; Καὶ ὅτι "“Ἔγνωχα χαὶ πεπίστευχα, ἀλλὰ, 
« Πρὸς τίνα ἀπελευσόμεθα; » χαὶ τὰ ἑξῆς. Ζωῆς; δὲ 
αἰωνίου ῥήματα ἔχειν τὸν Κυύυριόν φησιν, ἐπειδὴ 


ENARMTIO ΙΝ EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. VI. 
ἐπήνεσε τοὺς δώδεχα, ὡς μὴ συναπαχθέντας τοῖς A tatem doetori convenlentem: 
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modo insgis atirabi poterant. Nam δἱ quidem lau- 
dassei, forte humanum quiddam passi ſuissent, 
factique arrogantlores existimsssent 8e illi graliſi- 
cari propier comliadonem. Per hoc autem, quod 
demonstravii eis ze nullius indigere comilatu, 
magis potuit eos continere, eo quod benefleium 
podius aceipiani quam præstent: et aceipiant magis 
quam dent. Et considera quam prudenter dizerit: 
non enim dixit, Abite, bor enim repellentis fuissei: 
sed interroga vit, 4 Num vultis abire? „ Quo ver- 
bo eis liberum ſaeiebat, zequerentur, neene.: et 
demonstrabat quod nollet eos reverentia erga 8e, 
comitari se: zed ut seirent beneſlcium esse quod 


Β tequsntur. 


Vrns. 69-72. Respondit ergo ei Simon Petrus: 
599 Domine, ad quem ibimus? Verba vie lerne 
habes, et nos eredimus et cognovimus quod iu es 
Christus Filius Dei vivi. Respondii eis Jesus: Nonne 
ego vos duodecim elegi? ei ex vobis unus diabolus 
est? Dicebat autem de Juda Simonis Iscariotæ. Hic 
enim prodiiurus erat eum, eum essel unus ex duo 
deciin. » Petrus cum esset amator ſratrum, pro 
tolo choro respondet. Non enim dixit, Domine, ad 
quem ibo? et, Cognovi ei credidi, sed. „ Ad quem 
ibimus ? etc. Vitæ autem lerne verba Dominum 
habere dieit, quia audiserai eum dieentem, ( Eum 
qui eredii in me, resuscitabo, et habebit vitam ęier- 


ἄχουσεν αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι ε« TV πιστεύοντα εἰς c nam. lam enim illi resurreculonem receperant, εἰ 


ἐμὲ ἀναστήσω, χαὶ ἕξει ζωὴν αἱώνιον. » "Ἤδη γὰρ 
τὴν ἀνάστατιν οὗτοι παρεδέξαντο, χαὶ πᾶσαν τὴν δι- 
δασχαλίαν. “Ὥστε οὐ ῥήματα ἦσαν τὰ σχανδαλίξοντα, 
ἀλλὰ χαὶ ἣ ἀπροσεξία καὶ ἢ ῥᾳθυμία, χαὶ ἡ ἀγνωμο- 
oN τῶν ἀχονόντων. Καὶ γὰρ καὶ οὗτοι οἱ δώδεχα 
κα αὐτὰ ἤγουον, καὶ ὅμως οὐχ ἐσχανδαλίσθησαν, 
ἀλλ᾽ ἔμειναν. Τί οὖν ὁ Xfire; Apa ἐπαινεῖ Πέτρον, 
ὥσπερ ἀλλαχοῦ τοῦτο ἐποίησεν ; Οὐδαμῶς, ἵνα μὴ 
δόξῃ, ὅτι χολαχεύΞε: διὰ τὸ παραμεῖναι αὐτῷ. ᾿Αλλὰ 
τί λέγει πρὸς τὸν Πέτρον; ᾿Εγὼ μὲν ὑμᾶς ἐξελεξά. 
μὴν τοὺς δώδεκα, πλὴν οὐδὲ ὑμεῖς ἅπαντέ; ἐστε τῆς 
ἐχλογῆῇς ἄξιοι, ἀλλ᾽ εἷς ἐξ ὑμῶν διάδολός ἐστι. Τοῦτο 
δὲ διχῶς νοητέον. Ἢ γὰρ ὅτι. Καὶ νῦν πάντα τὰ ἐμὰ 
διαδάλλει͵ καὶ οὐδὲν τούτων ἀποδέχεται, A ὅτι, Μέλλει 


omnei doctrinam : itaque verba ipsa oſfendiculo 
non erant, sed auendendi negligentia et ignavia, 
imprudentiaque audilorum. Nam hi duodecim eadem 
audlerunt, nec tamen sunt oſſensi, sed manterunt. 
Quid igitur Christus? Nunquid laudat Peirum, sicut 
allo loco facit? Hinime, ui ne videretur blandiri illi 
quod apud se manerei. Sed quid dixit ad Peirum: 
Ego quidem vos elegi duodecim, verumtamen neque 
vos omnes estis electione digni, sed unus ex vobis 
diabolus est. Hoc auiem biſariam est intelligendum: 
vel enim sic: Νυης mea omnia calumniatur, et 
nihil illorum reecipit; vel sie: Calumniaturus est 
me. Et eniin reipsa talis apparuit Judas, calumnians 
apud Judæos Dominum, ei mytieria ejus illis eſſe- 


διαδαλεῖν ἐμέ. Καὶ γὰρ ὄντως τοιοῦτος ἀπεφάνθη D rens, sicut ei David de ipso dicii: Egrediebatur 


"Ἰούδας, διαδάλλων πρὸς Ἰουδαίου; τὸν Κύριον, καὶ τὰ 
μυστήρια αὐτοῦ ἐχφέρων αὐτοῖς" χαθὰ χαὶ Δανῖδ 
περὶ αὐτοῦ φησιν’ ε Ἐξεπορεύετο ἕξω, καὶ ἐλάλει 
ἐπὶ τὸ αὐτό. 1 Λέγει δὲ ταῦτα πρὸς τὸν Πέτρον ὁ 
Κύριος, διορθούμενος αὐτόν. Ἐπεὶ γὰρ εἶπεν ὁ Πέ- 
τρος, ὅτι, Καὶ ἐγνώχαμεν καὶ πεπιστεύχαμεν, Μὴ 
τοῦτο νόμιζε, φησίν, Οὐ γὰρ πάντες ἐστὲ πιστοὶ, 
οὐδὲ πάντες με ἐγνώχατε. Ὅρα δέ μοι τὸν Κύριον, 
πῶς ἔτι πόῤῥωθεν τοῦ προδότου τὴν καχίαν ἀνα- 
χρηυόμενος, χαὶ ἀναχαιτίζων αὑτὴν, ταῦτά φησιν" 
εἰδὼς μὲν, ὅτι οὐδὲν ὠφελήσει, ὅμως δὲ τὸ ἑαυτοῦ 
ποιῶν καὶ οὔτε φανερὸν αὑτὸν ἐποίησεν, οὔτε 


sol. XL. 7. 


ſoras, ei loquebatur in idipsum “. „ Dicit autem 
bæc ad Peirum Dominus, emendans eum; quia enim 
direrat Peirus, Ei cognovimus et eredidimus: Ne 
hoe pues, inquit, non enim omnes estis fideles, ne- 
que omnes me cognovistis. Vide autem quomodo 
antea Dominus proditoris malitiam repellens et re- 
ſrenans ἰδ e dicit, sciens quidem quod nihil proſu- 
turus esset, nihilominus tamen quod suum erat 
ſaciens, neque illum maniſesiavit, neque omnino 
oceulium esse permisit: illud quidem, ui ne impu- 
dentior et contentiosior flerei: hoc autem, ut ne 
licenier faeinus pairarei, occultum illud puians. Ex 
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12. 


ino autem etiam δος discimus, quod non coacilone A πάντη λαθεῖν εἴασεν ἐχεῖνο μὲν, ἵνα μὴ ἀπαναισχνυν- 


οἱ vi quadam meliores ſacere consueverit Deus, no- 
que ejus eleedo cogai voluntalem nostram cuin 811 
mala, ut flat boua : sed eleetio quidem fit ἃ Deo. 
qui adhortatur nos ad bonum, et suam nobis iin - 
periii bonitalem. In mente autem nostra 4ὶ volun- 
iaie silum est salvari ei digue ad electionem ambu- 
tare, vel e diverso. Admirare autem quod diabolus 
in tauium inſestus est, ut potuerit etiam unum ex 
duodeeim abripere, qui suseiubani mortuos, ei ſa- 
clebaui 600 iairacula, οἱ fruebaatur spirituali et 
vivifca docirina Domini. Et ubi post hee salutis 
spes nobis, qui sponte ἃ juventute nosipsos malliliæ 
ncipamus 7 Ideo εἰ exvangelisia quasi ailmirans 
dizit: ( Cuin esset unus ex duodecim. „ Quan. vis 
enim, inquit, essei e tancto illo choro, attamen 
mala ua voluntste lndignus invenius est. Ita homo 
auimal est suapte natura vertibile. Valeant igitur 
posthae Manichæi. Non euim a natura sumus mall, 


τέσας φιλονειχότερος γένηται τοῦτο δὲ, ἵνα μὴ ἀδεῶς 
ἐργάζηται τὸ τόλμημα, οἷα νομίζων λανθάνειν. Ἔχ 
τούτου δὲ καὶ τοῦτο μανθάνομεν, ὅτι οὐχ ἀνάγχῃ καὶ 
βίᾳ ποιεῖν εἴωθεν ἀγαθοὺ; ὁ Θεὸς, οὐδὲ ἢ ἐχλογὴ 
αὐτοῦ βιάζεται τὴν προαίρεσιν ἡμῶν, χαν-καχὴν 
οὖσαν ἀναγκάζει γενέσθαι ἀγαθήν. ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν ἐχλογὴ 
γίνεται παρὰ θεοῦ, προτρέποντος ἡμᾶς ἐπὶ τὸ χαλὸν, 
καὶ τὴν αὐτοῦ ἐφαπλοῦντος ἡμῖν ἀγαθότητα ἐν δὲ 
τῇ γνώμῃ ἡμῶν καὶ τῇ προαιρέσει χεῖται τὸ σωθῆ- 
ναι, χαὶ ἀξίω; τῆς ἐκλογῆς περιπατῆσαι, ἢ τούναν- 
τίον. θαύμασον δὲ, ὅτι τοσοῦτον ὁ διάδολος πολεμεῖ, 
ὡς δυντθῆναι ἕνα τῶν δώδεχα ἀφαρπάται, τῶν ἐγει- 
ράντων νεχροὺς, χαὶ θαύματα ποιησάντων, χαὶ τῆς 
κνευματιχῆς τοῦ Κυρίου διδασχαλίας χαὶ ζωοποιυῦ 


B ἀπολαυσάντων. Καὶ ποῦ λοιπὸν σωτηρίας ἐλπὶς ἡμῖν 


alioqul oinnis operareiur in nobis malitia. Nune au- 


tem non temper erat Judas malus, sed ſuit etiam 
aliquando sanetæ voluntatis. Igitur a voluntate mala 
oi nas cuntur ei erescunt. 


τοῖς ἐθελουσίως kx νέοτητος ἑαυτοὺς τῇ χαχίᾳ δον- 
λώσασι ; Διὸ καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς, ὡς θανμάζων, εἶκε 
«ὃ, ( Εἷς ὧν ix τῶν δώδεχα. » Καίτοι γὰρ, φῃσὶ, 
τούτου τοῦ ἀγίου χοροῦ ὧν, ὅμως τῇ πονηρᾷ N- 
ρέσει ἀνάξιος εὑρέγη οὕτως ἐθελότρεπτον ζῶον ὁ 
ἄνθρωπος. Καὶ λοιπὸν ἐῤῥέτωσαν Μανιχαῖοι. Οὐ γὰρ 
ἀπὸ φυσεώς ἐσμεν χαχοί᾽ ἢ γὰρ ἂν πάντοτε ἐνήργει 


ἐν ἡμῖν ἡ καχία. Now δὲ o πάντοτε ἦν Ἰούδας καχὸς, ἀλλ᾽ Hv, ὅτε ἣν ἅγιος, Προαιρέσει ἄρα τὰ χαχὰ 


καὶ τίχτονται x αὐξάνονται, 


CApUT VII. 


OQuomodo Christus clanculum ad ſestiritatem venerit. 

Judœis mirantibus, quomodo Christus liſteras 

gciret 64 nullo edocius. De di vis ione ſlurbæ ob Cłkri- 
un. De ambiguitate principum et Nicodemi. 


Vrns. 1-5. ε Versabatur Jesus post hæc ln Gali- 
læa. Non volebat enim in Judæa versari, quia Judæl 
querebant eum julerſicere. Erat autem in propinquo 
dies ſestius Judæorum Scenopegia. Dixerunt igitur 
ad eum ſraires ejus: Transi hinc, ei vade in Judeam, 
ut et discipuli tul videant opera tua quæ ſacis. 
Nemo quippe in oeculto facit aliquid, ei quærit ipse 
palam este. Bi hæc ſacis, declara teipsum mundo. 
Naiu ne ſratres quidem ejus eredebent iu eum. 
Noluit Jesus in Judæa ambulare, propter homiceida- 
Judæos, non ut limens mortem: poterat enim in 
medio illorum illæsus ambulare; sed si hoc sem- 
per ſecisset, non creditus ſulsset homo, sed habitus 
ſuisset phantiasma. Unde nune quidem secedit, eon - 
ürmans quod vere homo: ei conſulans omnes qui 
dicunt eum secundum apparenliam lantum incarna- 
tum, sicui Manichæi, Marcion, ei Basilides, ei si- 
miles dicunt. Alias etiam cum esseli in medio ipso- 
rum insanientium contra ipsum, manebat illæsus, 
et ostendebat suam deitatem: conſundens Paulum 
Samosa tenum, et docens omnes quod non purus 
homo, sed et Deus ſuerit. Secedii in Galilæam nunc. 
Nam quia nondum advenerat tempus Passionis, va- 


C 


KECAA Ζ'. 

Περὶ τῆς ἀναδάσεως τοῦ Κυρίου ὡς ἐν κρυπτῷ 
εἷς τὴν ἑορτήν. Περὶ τῶν ᾿Ιουδαίων θαυμα- 
ζόντων, ac ὁ Ἰησοῦς γράμματα οἷδε μὴ με- 
ee Περὶ τοῦ σχίσματος τοῦ ὄχιϊου περὶ 

ριστοῦ. Περὶ τῆς τὼν ἀρχόντων καὶ Νικοδή- 
μου ἀμφρισδητήσϑβως. 

Kal περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς μετὰ ταῦτα ἐν τῇ Ta- 
λιλαίᾳ" οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι 
ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποχτεῖναι. Ἦν δὲ ἐγγὺς 
ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων ἡ Σχηνοπηγία. Εἶπον οὖν 
πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Μετάδηθι ἐντεῦθεν, χαὶ 
ὕπαγε εἰς Ἰουδαίαν, ἵνα χαὶ οἱ μαθηταί σου θεωρή- 
σωσι τὰ ἔργα ἃ ποιεῖς " οὐδεὶς γὰρ ἐν χρυπτῷ τι 
ποιεῖ, καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι. Εἰ ταῦτα 
ποιεῖς, φανέρωδον σεωυτὸν τῷ χόσμῳ. Οὐδὲ γὰρ οἵ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπέστενον εἷς αὐτόν. „ Διὰ τοὺ; μιαι- 
φόνους ἹἸονδαίους ἀναχωρεῖ (25), οὐχ ὡς δει᾿ ὧν πρὸς 
τὸν θάνατον NT γὰρ αὐτὸν χαὶ ἐν μέσῳ αὐτῶν 
περιπατεῖν, χαὶ μηδὲν παθεῖν" ἀλλ᾽ εἰ τοιαῦτα 


D πάντοτε ἐποίει, οὐκ ἂν ἐπιστεύθη, ὅτι ἄνθρωπος 


γέγονεν, ἀλλὰ φαντασία ἔδοξεν ἄν, "θθεν νῦν μὲν 
ὑποστέλλεται βεδαιῶν χαὶ πιστούμενος τὸ ἀνθρώπι- 
νον, χαὶ ἐντρέπων πάντας τοὺς κατὰ φαντασίαν αὖ- 
τὸν σαρχωθῆναι λέγοντας, Μάνεντα, Μαρχίωνα, χαὶ 
Βατιλείδην, χαὶ τοὺς ὁμοίους. Ἄλλοτε & πάλιν ἐν 
μέσῳ ὧν τῶν φονώντων, χαὶ xa αὑτοῦ λυττώντων. 
ἀδλαθὴς διαμένει, χαὶ δείχνυσι τὰ τῆς θεότητος, χα - 
ταιςχύνων τὸν Σαμοσατέα Παῦλον, χαὶ πείθων πάν- 
τας ὅτι οὐ ψιλὸς ἄνθρωπος, ἀλλὰ καὶ Θεὸς zv. T- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(25). Codd. 26, 30, 31, 52. Οὐδὲ ol dòs. ol ad- 
τοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν. Οὐχ ἤθελεν ὁ ly goõ ἐν 
c Γαλιλαίᾳ περιπατεῖν διὰ τοὺς μ'χιφίγους Ἶο.- 


δαίους, x. v. Δ. 4 Negue fratres guidem ejus crede - 
bant in eum. Noluit Jesus in Calikea ambulare p' o- 


pier bomicidas Judos, » οἷς, ui habuit juterpres 
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χωρεῖ τοίνυν εἰς ᾿᾿αλιλαίαν νῦν. Ἐπεὶ γὰρ οὕπω A num et supervacuum erat in medio inimicorum 


ἐνειστήχει ὁ a: τοῦ πάθους, μάταιον ἣν καὶ πε- 
ριξτον, ἐν μέτῳ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ἀναστρέφεσθαι, 
καὶ πλείονος ἀεὶ λύττη: αὐτοῖς πρόξενον γένεσθα,, 
H δὲ, φησὶν, ἡ Σχηνοπηγίχ. „ Γλξιον εἰπεῖν xag. 
τῶν ἑορτῶν τῶν τελουμένων τοῖς Ἰουδαίοις. Τρεῖς 
γὰρ ἧσαν᾽' μία ἡ τοῦ Idea, ἣν ἐτέλουν ὡς ἐκ τῆς 
Αἰγύπτου διαδάντες, ἣ χαὶ πρώτη παρ’ αὑτοῖς " δευ- 


τέρα δὲ ἡ Πεντηχοστὴ, ἣν ἐτέλουν ὡς; ῥυσθέντες μὲν 


τῶν ἐν τῇ ἐρήμι χαχῶν, εἰς ὃὲ τὴν γῆν τῆς ἔπαγ 
S lag εἰσελθόντες, χαὶ TGA % τότς πρώτως 
χαρποῦ σιτηροῦ" διὸ χα! δράγματα ἐν ταύτῃ τῇ 
ἑορτῇ ὡς ἀπαρχὰς προτῖγον. Τρίτη ἡ Σχηνοπηγία, 
ἣν ἐτέλουν εὐχαριστήριον ἐπὶ τῇ συγχομ:ιδῇ τῶν 
χαρπῶν χατὰ τὸ» Σεπτέμθριον πσρὰ 'Ῥωμαίοις 
μῆνα. Τότε γὰρ δὴ εὐχαρίστουν τῷ Κυρίῳ, ὡς πάν- 
rag τοὺς χαρποὺς συγχομιτάμενοι. Διὸ χαὶ σχηνὰς, 
Iro χαλύδας ἐπήγννου, καὶ ; ἐν ὀγροῖς διάγοντες, 
τὐφραίνηντο, "Ὅθεν χαὶ AA τινας Δαθιτιχοὺς, 
ἐπιγραφὴν ἔχοντας, Ὑπὲρ τῶν ληνῶν, φαδί τινες, 
εἰς ταύτην τὴν Jop: συντεθῆναι ὑπὺ τοῦ Δαυῖδ, 
Tre γλο δὴ τοὺς ληνοὺς αὐτῶν ἐπλήρουν, τρυγῶντες 
δηλαδὴ χαὶ ἐπὶ τιύτοις εὐχαριστοῦντες, χαὶ ψαλμοῖς 
ἐχρῶντο, χαὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς πρὸς εὐχαριστίαν. Οἷός 
ἐστιν ὁ ὄγδοος ψαλμό;. Διὸ Ka ἐν αὐτῷ μέμνηται 
κῶν παρὰ Θεοῦ δοθέντων ἀγαθῶν τῷ ἀνθρώπῳ ὁ 
προφήτης. Ἡνίττετο δὲ χαὶ rabra τὸ μὲν Πάσχα, 
τὴν διάδασιν ἡμῶν, τὴν ἐξ ἀπιστίας εἰς πίστιν" ἡ 
δὲ Πεντηχοστὴ, τὴν εἰς τὴν Ἐχχλη-ίαν εἰσέλευσιν, 


suorum versari, ei majoris semper rabiei illis au- 
ciorem ſleri. Erat autem, inquit, Scenopegia. Opera 
pretiui ſuerit dicere de ſesus quæ ſaciunt Judæi. 
Tria enim erant: unum Pascha, quod ſecerunt 


egressi ex Ægypto, quod et primum apud ipsos 


erat: secundum Pentecoste, quod celebrabant 601 
quidem ut liberati ἃ malis quibus in solitudine 
allligebantur: cum scilicet in terram promissionis 
ingressi essent, ac lune primum frumenti ſruetum gu- 
slassent; et ideo manipulos iu ſesto illo tanquam pri- 
midlas offerebant: tertium Scenopegia, quod celebra- 
band in gratigrum actionem propler convectas kruges 
a umanis (a) mense Seplembri. Tune enim gratias 
agebani Domino, conveeclis omnibus fruetibus. Iden 
et tabernacula ſiebant, ei quasi sub dio agentes 
lelabantur. Unde psalmos qũdosdam David qui in- 
scripti sunt Pro torcularibus, quidam compositos 
6556 dieunt in hoc ſestum. Nam tune torcularia su: 
implebant, ei uvas premebant, propiereaque agebant 
gratias, el psalmis utebantur atque aliis in gratia- 
rum aciionem. Talis est psalinus vn. Ideo et Pro- 
phela in ipso meminit bonorum homini a Deo da- 
torum. Signiſicani autem etiam hæe: Pascha, trans- 
iium nostrum ex iuſidelitate ad idem; Pentecoste, 
ingressum in Eeclesiam, ui terrain aliam promissia- 
nis, quando scilicei et panem mandueamu; sumen- 
ies divina mysteria. Non enim siinul aique eredide- 
rimus, translverimusque ab incredulitate, mox et 


G: γῆν ἄλλην ἐπαγγελία;, ὅτε δηλαδὴ χαὶ ἄρτον ( panem comedimus, sed oportei primum baptizari, 


τρώγομεν, μεταλαμδάνοντες τῶν θείων μυστηρίων. 
Οὐ γὰρ ἅμα τῷ πιστεῦσαι χαὶ διαδήνλι ἀπὸ τῆς 
ἀπιστίας, ἤδη χαὶ τοῦ ἄρτου ἐσηίομεν" ἀλλὰχ δεῖ 
φτιρότερον βαπτισθῆναι, καὶ ἄξιον γενέσθαι τοῦ μετὰ 
«ὧν βεδαπτισμένων ἐν EAN, ἴσταπῆαι, χαὶ τότε 
o ἄρτου μεταλαδεῖν, Ἢ δὲ Σχηνοπηγία, τὴν ἀνά- 
στάσιν, ὅτε πάντες μὲν οἱ χαρποὶ τῶν πράξεων ἡμῶν 
συντελοῦνται, τὰ σχηνώματα δὲ ἡμῶν τὰ διὰ τοῦ 
θανάτου χαταλυθέντα, ate συμπήγνυνται. Εἰσὶ δὲ 
καὶ ἄλλοι λόγοι θειότεροι ἐπὶ ταύταις ταῖς ἑορταῖς, 
οὖ; οὐ νῦν λέγειν Ke " τὸ τοῖς πολλοῖς γὰρ ὠφε- 
λιμώτερον ἀεὶ ἐχλεγόμεθα. Οὔπτη: οὖν ἑορτῆς τοῖς 
Ἰουδαίοις τῆς καλουμένης Σχηνοπηγίας, ἐπεὶ εἶδον 
αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ μὴ παρασχευαζόμενον ἀνα- 
ὄηνα:, φθονοῦντε; αὐτῷ, φασί" Μετάδηζϊι ἐντεῦθεν, 
καὶ ὕπαγε ἐχεῖ, ἵνα χαὶ εἶ μαθηταί σου, τουτέστιν, 
οἱ ὄχλοι οἱ ἀκολουθοῦντές σοι, θεωρήσιυσσιν ἃ ποιεῖς. 
Οὐ γὰρ περὶ τῶν δώδεχά φησιν, ἀλλὰ περὶ τῶν ἄλλως 
ἐπομένων αὑτῷ. Ἐγχαλοῦσι δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ a- 
τοῦ, οἱ τοῦ Ἰωσὴφ δηλαδὴ παῖδες, δύο πάθη, δειλίαν, 
καὶ φιλοδοξίαν. Διὸ καί φασιν" ε Οὐδεὶς γὰρ ἐν 
κρυπτῷ τι ποιεῖ, ν ὕπερ ἐστὶ δειλίας, ε χαὶ ζητεῖ 
αὐτὸς ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι,» ὅπερ ἐστὶ φιλοδοξίας. ( Εἰ 
τοῦτα ποιεῖς, φανέρωσον, ψασὶ, σεαυτὸν τῷ χόσμῳ. » 
Ἐνταῦθα δὲ αἰνίττονται, ὅτι Οὐδὲ ἀγαθὲν ὑπόληψιν 
ἔχομεν ἐπὶ τοῖς ὑπὸ σοῦ γενομένοις. Εἰ γὰρ ταῦτα 
ποιεῖς ὡς χαλὰ, φανέρωτον σεαυτόν" εἰ δὲ ἀπὸο- 


(a) Εὐϊι. Lot. non habet, a ſtomanis. 
Paro. CU. CX XIII. 


ul digui ſlamus qui stem us cum baptizatis in Eeele- 
sia, ei lune de pane participemus. Scenopegia autem, 
resurreetionein, quando omnes quidem ſructus no- 
sirorum operum consummantur, labernaculaque no- 
stre per mortem destruecta, iterum construuntur. 
Sunt οἱ alii diviniores sermones de bis ſestis, at do 
his nunc non est dicendi tempus. Exponimus eniin 
hoc quod multis ulilius. Itaque cum essei ſestum 
Judæorùm quod vocatur Scenopeglia, quia viderunt 
eum ſratres ejus non apporatum ad iter, invidentes 
ei dicunt: Trausi hine, ei vado illue, ut et diselpuli 
ui, hoc est turbæ que ie sequuntur, videant quæ 
ſacis. Non enim de duodecim dicit, sed de lis qui 
illum alias sequebantur. Arguebani autem eum fra- 


D ires ejus, fili scilicet Joseph, propter duas uffeetio- 


nes, limorem et vanam gloriam, ideo et dicunt: 
Nullus euim in oceulio facit aliquid (id quod est 
ſormidinie), et quærit ipse plain esse, » id quoi 
vanæ gloriæ. Si hæc faeis, maniſesta teipsum 
mundo. ν Hoc autem loco insinuant: Haud bonsm 
opinjonem habemus de his quæ ἃ ie ſiunl. Nam si 
hac ſaeis ut bona, maniſesta teipsum. Si aulem ie 
oceultaris, maniſestum quod mala ſaciens oeculie- 
ris. Cujus autem gratia in his quinque mensibus, 
cum nihil aliud narrassei evangelist, quam signun 
hoc de panibus et sermonem Domini ad comeden- 
ies, quein posten ingrati irridebant, ad alia transi- 
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Scenopegia? Nam ΘΟ quod opera quinque men- 
mum in latermedio siluerit, maniſestum bine. Cum 
enim miraculum panum ſacerei, Paseha erat, quod 
nabhebatur apud illos primo mente, quem Romaul 
Marüum vocant : nunc autem Sceuopegia mens 
nal Sepiembri. Qnare igitur hoc ſeeit evaugelisin ! 
Eo quod nan erat opus omnia enumerare. Ei aliter, 
erongeliste illa. studuerunt dicere, propter quæ re- 
hrehensio aliqua vel contradictio ἃ Judeis subse- 
einebsiur. Dignum autem est veritatem illorum ad- 
mirari, quomodo non erubescant dicere illa quæ 
videbantur aſferre ignominiam quamdam Magistro. 
Unde erangelisia mals miracula ei verba Domini 
trenseurrens, inſidelitatem ſratrum et ea quæ ill. 
approbrant, narral. Unde autem illa inerudeliias;? 
Ei voluntate et invidia. Soleut enim eognati sen- 
per invidlere. Vernmiamen siieude quo qui tanta 
inſileliiste αἴεοι! erant in illum aatequam crucis- 
geretur, eum eilam ipsum gloriosum viderent, εἰ 
miracula ſaeientem, posi erucem ei Iignobilitiem 
{πὸ videbatar, pro ipso testimnonlum lulerunt, apo- 
κυ ei predieaiores ei episcopi δεῖ. Uude sine 
cantradiedone Hlum resurrezlsse videruni. Non 
em erposulssent se pro illu, nisi eerta quædam et 
santa babnissent arguments de eas reaurreelione. 


Τίνος; δὲ ἔνεχεν ἐν τοῖς πέντε μησὶν οὐδὲν ἄλλο k- 
γησάμινο; ὃ εὐαγγελιστὴς, ἀλλ᾽ ἢ τὸ χατὰ τοὺς; 
ἄρτους σημεῖον, χαὶ τὴν πρὸς τοὺς φαγόντας, εἶτα 
ἀγνωμονοῦντας (46) τοῦ Κυρίου διάλεξιν, τἄλλα 
ὑπερεπήδησεν, εἰτωῶν" Hv δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν 
Ἰουδαίων ἡ Σχηνοκηγία; „ Ὅτι γὰρ διὰ μέσον πέντε 
μηνὼν ἔργα ἀπεισ:ώπησε, δῆλον ἐντεῦϑεν, “Ὅτε μὲν 
γὰρ τὸ θαῦμα ἐτέλεσε τῶν ἄρτων, Πάσχα dv, ὅπιρ 
χατὰ τὸν πλρὰ Ῥωμαίοις Μάρτιον μῆνα ἐτελεῖτο, 
πρῶτον πάρ᾽ ἐκείνοις χαλούμενον H νῦν δὲ ἡ 
ΣχηνοπηγίΣ, I συνίσταται χατὰ τὸν καρ᾽ ἡμῖν Σεκ- 
«ἐγυριον, Διατί οὖν τοῦτο ἐποίησεν ὁ εὐαγγελιστής ; 
Διότι οὖκ ἑνὴν ἅπαντα χαταλέγειν. Aut τε, 
ἐχεῖνα λέγειν ἐσπξυνδάχχσιν οἱ εὐαγγελισταὶ, ὑπὲο 


B ὧν μέμψις N ἀντιλογία τις περὶ τῶν Ἰουδαίων 


καρηκολούθησεν. A δὲ θχυμάται τὸ ςιλάληθες 
αὑτῶν, κῶς οὐχ αἰσχύνονται λέγειν ταῦτα, & δοκεῖ 
ἀδηβίλν τινὰ ἐπιφέρειν τῷ Διδασχάλῳ. Πολλὰ οὖν 
πλραδραμὼν καὶ θλύματα χαὶ ῥήματα τοῦ Κυρίον 
ὁ εὐαγγελιπτὴς. τὴν ἀπιστίαν τῶν ἀδελρῶν διηγεῖ- 
ται, καὶ ὅσα προσωνείδιξον αὐτῷ. Πόθεν δὲ αὐτοῖς; ἡ 
τοταύτη Ant; Ἀπὸ προχιρέσζως; καὶ φθόνου" 
τὸ γὰρ συγγενὲς, εἴωθέ πως ἀεὶ διαφθονεῖσ)αι. Πλὴν 
σχότει, ὅτι τοσ ,ὕτην ἀπιστία" ἔχοντε; πρὸ τοῦ στλυ- 
bob εἰς αὐτὸν, ὅτε χαὶ ἔνδοξον αὐτὸ») ἑώρων, χαὶ 


θυόματα ποιοῦντα, μετὰ τὸν σταυρὸν καὶ τὴν δοχοῦσαν ἀδοξίαν ὑπὲρ αὑτοῦ ἐμαρτύρηταν, ἀπόστολοι, 
καὶ κήρυχες, καὶ ἀρχιερεῖς γενόμενοι. Ὅθεν ἀναντιῤῥήτω; αὐτὸν ἀναστάντα ἐωράχασιν. Ὁ γὰρ ἂν 
ὑπὲρ αὐτοῦ δεδώχασιν ἑαυτοὺς, εἰ μὴ βεδλίαν τὴν περὶ τῆς ἀναστάσεως αὑτοῦ πληροφορίαν ἐδέξαντο. 


Veas. 6-8. ε[εῖι ergo οἷ» Jesus: Tempus ineum C 


nondum adsl, temuus autem vestrum beuper est 
paraium. Non potesi mundus odisse vos: me autem 
elit, quis ego ſestimonlum ſero de Illo quod oper. 
ejns mala sint. Vos aseendite ad diem ſestuim μας, 
ego nondum ascendo sd featium hoc, quia meuiu 
iempus nondum implelum est. » Fratres qul lein 
Domino invidentes, arguunt eum metus el arro- 
Santi. Ine autem quid dieit ad eos? num dure lo- 
quitiur? miulme, ted wansueie. No: enim ἀϊχίι : 
vus qul eslis, 40] talls mibi conszulitis, ei iia doce- 
tis? Sed quid inquit? „ Tempus meum nondum 
ocert, boc est erueis ei mortis. Tenipus aulem 
vestrum semper est paraium. » Jos, inquli, etiamsi 


semper eum Judeis conveneritis, non oceident illi 
τος, qui eadem geetaminl que illi: me autem satin υ 


oceisuri sant, δἱ φυϊάοια viderint δά ſestum venien - 
tem. Vel ei aliter hoe intelligendum. Nau qul bea - 
io; ſaeit lugentes in hoc seculo, similis ei nunc lo- 
quitur, ei quæ ad omnes gancios pertinere possunt. 
Non est enim, inquit, tiempus ſestivitatis, eum vi- 
des n In pleuitudine dudæorum omnem vigere mali- 
lia w. I. uetus enim et lamenti tempus est, eum ve- 
ritoli quien obaletitur, divina δαΐδων voluntas non 
terxatur. Igiiur proper hæe mihi non est teiupus 
ſestiviia: is: at vos quidem utpo:e qui cum Ju dis 
conspira ic, ei mundo addleii estis, non iniruui οἱ 


« Λέγει οὖν αὑτοῖς; ὁ Is O καιρὸς ὁ ἐμὸς 
οὕπω πάρεστιν, ὁ δὲ χαιρὸ, ὁ ὑ λέτερ᾽ς πάντοτέ ἐστιν 
ἕτοιμο;. Οὐ δύναται ὁ κόσιης μισεῖν ὑμᾶς͵ ἐμὲ δὲ 
μισεῖ, ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὑτοῦ, ὅτι τὰ 
ἔργα αὑτοῦ πονηρά ἐστιν. Tate ἀνάδητε εἰς 
τὴν op ἣν ταύτην' ἐγὼ οὔπω ἀναθαίνοι εἷς τὴν 
ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς οὔπω πε- 
πλήρωται. » Οἱ μὲν ἀδελφοὶ, τῷ Κυρίῳ φθονοῦν- 
τε;, ἐγχαλοῦτι) αὑτῷ δειλίαν ἅμα χαὶ ἀλαζονεέαν. 
Ἐχεῖνος δὲ τί φησι πρὸς αὑτούς ; Aga τραχέω; φθέγ- 
erat; Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ πράως. Οὐ γὰρ εἶπεν" 
Ὑμεῖς τίνε; ἐστὲ, οἱ συμδουλεύοντες ταῦτα καὶ δι- 
δάσχοντες ; ᾿Αλλὰ τίφησιν; ( Ὁ χαιρὸς ὁ ἐμὸς οὕπω 
πάρεστιν » τουτέστιν, ὁ τοῦ σταυροῦ καὶ τοῦ ba- 
va ra « ὁ ὑὲ χαιρὺς ὁ ὑμέτερο, πά “τοτὲ ἐστιν ἔτοι- 
μος. „ Ὑμεῖς γὰρ, φησὶ, xäv ἀεὶ συνῆτε τοῖς lo- 
δαίοι;, οὐκ ἀνχιρήσονσιν ὑμᾶς τὰ αὐτὰ dr lob = 
αὐτοῖς “ ἐμὲ δὲ εὐθέως βουλήσονται ἀνελεῖν, εἴπερ 
ἴδωσιν εἰ; τὴν ἑορτὴν ἀφιχόμε)ονν. H χαὶ ἄλλως 
νοητέο, τοῦ. O γὰρ μαχαρίζων τοὺς πενθοῦντας 
ἐπὶ τοῦ παρόντος αἰῶνο;, ἀχύλουθα καὶ νυνὶ φθέγγε- 
και, Χαὶ ci, πάντα; τοὺ; ἀγίους δυνάμενα διαδαένειν. 
Οὐχ ἔστ. γὰρ, iv, ἐμὸς καιρὸ, ἑορτῆς, ὅτε ὁρῶ 
κᾶσαν χαχίαν ihr NO,? τῷ τῶν dende 
πληρώ λαξ.. Θρῆνον γὰρ καὶ πένθους καιρὸς, ἀλη- 
θεία, μὲν ἀπ:ιληλα μέν ς, τοῦ δὲ ϑείον θελήματος 
οὗ χρατοῦ τος. Διὰ rab: οὗ, ἐμὸ, x. ode ἑορτῆς 


EI «(ΟἹ αἱ -, ne cd. Venet. K. Ma. 


(c Ce. 51, εἶτα ὀνειξί οντος. 
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οὐκ ἔστιν" ὑμῖν δέ γε, Ge υυμφώνως τοῖς Ἰουδαίοις 4 ſestum agatis eum 603 his qui vobis similes 81}. 


ἐπι πολιτευομένοις, καὶ τῷ χόσμῳ προσχειμένοις, οὐχ 
ἀνοίκειον τὸ συνεορτάζειν τοῖς ὁμοίοις ὑμῖν. Καὶ 
ὑμᾶς μὲν» ὁ κόσμος οὐ δύναται μισεῖν, τουτέστιν, οἱ 
τὰ τοῦ χότμου φρονοῦντε;, οἷα δὴ, χαθὰ εἴρηται, 
ἑοικότας αὑτοῖς" ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι ἐλέγχω αὐτοῦ τὰ 


ἔργα. Τοῦτο γὰρ τοῦ μίσους γίνεται αἴτιον, ὁ DANO 


6 πεπαῤῥησιασμένο;. Πέμδει τοίνυν τοὺς ἀδελφοὺς 
εἰς τὴν ἑορτὴν, δειχνύων, ὅτι οὐχ ἀναγχάζει σὺν 
αὑτῷ μένειν, εἴ γε μὴ βούλεται. Σκόπει δὲ, ὅτι πρὸς 
τὰ δύο ἐγχλήματα ἃ ἐπέφερον αὐτῷ ἐχεῖνοι, δειλίαν 
λέγω χαὶ φιλοδοξίαν, δύο καὶ τὰς ἀπολογίας ποιεῖται" 
πρὸς μὲν τὴν δειλίαν, ἐν τῷ λέγειν, δτι ᾿Ελέγχω τὰ 
ἔργα τοῦ κόσμου, ἤγουψ τῶν τὰ τοῦ χόσμου S 
νούντοον 5 οὐχ ἂν ὃὲ ἤλεγχον, εἶ γε δειλὸς ἤμην, ὡς 
νομίζετε " πρὸς δὲ τὴν φιλοδοξίαν, ἐν τῷ μὴ ἀναγχά- 
ζειν αὑτοὺς, ὥστε παραμένειν αὐτῷ. Εἰ γάρ τοι φι- 
λοδοξία; ἐγχλήματι ἔνοχος ἣν, οὐχ ἂν αὑτοὺς ἀπ- 
«πέμπετο᾽ ἐπεὶ τοῖς φιλοδόξοις χαὶ ἀλαζονιχοῖς, τὸ 


πολλοὺς ἔχειν ἀχολούθους μᾶλλον σπουδάζεται. Ἐπεὶ. 


οὖν δύο ταῦτα αὑτῷ προτωνείδιζον, εἰκότως πρὸς τὰ 
δύο ἀντέστη, δειχνύων σαθρὰν τὴν αὑτῶν ὑπόνοιαν. 
Τὸ &, ( Ὁ χαιρὺς ὁ ἐμὸς οὔπω πεπλήρωται, » τοῦτο 
δηλοῖ, ὅτι Οὔπω τοῦ θανάτου a τοῦ σταυροῦ χαι- 
ρός. Δεῖ γάρ με ἕτι ἐν σαρχὶ ζῇν πρὸς τὸ χαὶ πλείονα 
σημεῖα ποιῆσαι, χαὶ πλείους διδασχαλίας ἐχθέσθαι" 
ὦ; ἂν χαὶ πλείους ὄχλου; πιστεῦσαι πχρχσχενάσω, 
καὶ τοὺς μαθητὰς στρῤῥοτέρους ποιήσω, διά τε τῆς 


οἱ vos quidem mundus non patest odio habere, hoe 
est hi 4] mundana 82% unt, veluti, βίου! dietum 
est, sui similes: me autem oilio liabei, quia redar · 
guo opers eins. Liberior enim reprehẽnsio odium 
parit. Mittit igitur fratres add ſastiviiatem, ostendens 
quoi non cogat eum eo manere, si quidem nolint- 
Auende autem quomodo ad duo erimina quæ iu: en- 
debant illi, metum dico, ei vanam gloriam, duo 
eiiam responsa dat: ad metum quidem dicendo, 
Arguo opera mundi, hoc est, eorum qui mundlun⸗ 
sapiunt: non autem arguissem, si quidem metieu- 
losus essem, ut putstis; ad vonam autem gloriam. 
non compellendo cos ut secum mancant: nam εἰ 
inauis glori criminl ſuisset obnoxius, neutiquam 


B illos dimisissei; quoniam gloria cupi iis(a),:deditisquo 


ostentationl maxima cura est, mulios habera seeta - 
tores. liaque quia duo hæc opprobraverant, merito 
eonira duo illa restitit, ostendens vitiosam illorum 
tuspicionem. (Tempus enim meum noodum imple- 
tum est, » sigu:ſical quod Nondum est tempus mor- 
us ei erucis. Oporiei enim me adhue in carne vivere, 
ut plura signa ſaciam, ei plures doetrinas exponam, 
atque iia ut plures turbas in fide instruam, el disei- 
polos meos conſortem tam per plura signa, quam 
per doctrinas. Noudum igitur, inquit, urget iempus 
moriis, ut ohjicm me his qui contra me insa- 
niunt: propieres neque ad festum ascendo. 


τῶν πλειόνων σημείων ἐπιδείξεως χαὶ τῆς διδασαλίας. Οὔπω οὖν; l. ἐνέστη xbçs. τοῦ θανάτου, 
ἵνα ἐπιῤῥίψω ἐμαυτὸν τοῖς xa ἐμοῦ λυττῶσι " διὸ οὐδὲ ἀναδαίνω εἰς τὴν pH. 
« Ταῦτα δὲ εἰπὼν αὐτοῖς, ἔμεινεν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ. C ὙὟελ59. 9, 10. « Hec autem cum dixisset ἢ ς, 


Kal ὅτε ἀνέδη σαν οἱ ἀδελφοὶ αὑτοῦ, τότε χαὶ αὐτὸς 
ἀνέθη εἰς τὴν ἑορτὴν, οὗ φανερῶς, ἀλλ᾽ ὡς ἐν χρυ- 
πτῷ. » Τίνος ἕνεχεν, εἰπὼν τοῖς ἀδελφοῖς, ὅτι ( Οὐχ 
ἀναθαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν, » πάλιν ἀναθαίνει ; Οὐχ 
εἶπε χαθάπαξ͵ ὅτι Οὐχ ἀναδαίνω, ἀλλὰ, Νῦν, τον- 
“ἐστι, Μεθ ὑμῶν. Ἐν ἀρχῇ μὲν παρῃτεῖτο τὴν ἀνά» 
Se, ἅτε ζεόντων θυμῷ τῶν Io mv. Μετὰ 
ταῦτα μέντοι μελλούση; τῆς ἑορτῆς λύεσθαι, 
ἄνεισιν, ἔτε καὶ τὴν μανίαν αὐτῶν εἰκὸς ἣν λωφῆσαι. 
Kal ἄλλως 84 Οὐχ ἐναντία πεποίηχεν ὧν εἶπεν. 
Οὐ γὰρ ἀνέθη ἑορτάσων, ἀλλὰ διδάξων " χαὶ οὗ μετὰ 
ἱλαρότητος N χρῶνται οἱ πανηγυρίζοντες, ἀλλὰ λά- 
θρα. Κρύπτεται δὲ διὰ τὸ βεθα:ὥῶσαι τὸ ἀνθρώπινον. 
Εἰ γὰρ ἐνεφανίσθη, ἐλύττηταν ἂν x αὑτοῦ, βουλό- 
V, αὑτὸν ἀποχτεῖναι. Οὐχ ἂν δὲ παρεχώρησεν 
αὑτοῖς τοῦτο ποιῆσαι, οἷα μήπω τοῦ χαιροῦ ἐνστάν- 
τος τοῦ πάθους ᾿ ἀλλὰ μέσον αὐτῶν ὧν, ἐξέφυγεν ἂν 
“ὃ πάθο;, καὶ ἔδοξεν ἂν φαντασίᾳ σαρχωθῆναι " διὰ 
rod to φεύγει χαὶ ἀναχωρεῖ ὡς ἄνθρωπο;, οἰχονομῶν 
«ὰ οἱχεῖα. 


ε Οἱ οὖν Ἰονδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ, καὶ 
ἔλεγον" Ποῦ ἐστιν ἐχεῖνος; Καὶ γογγυσμὸς πολὺς 
περὶ αὐτοῦ ἦν ἐν τοῖς ὄχλοις. Οἱ μὲν ἔλεγον, ὅτι 
“Αγαθός ἐστιν " ἄλλοι δὲ ἔλεγον, Οὔχ, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν 
ὄχλον. Οὐδεὶς μέντοι παῤῥησίᾳ ἐλάλε: περὶ αὐτοῦ 


mansit in Galilæa. Ut aulemm sscenderunt fratres 
ejus, tune ei ipse ascendit ad ſestium, non maniſeste, 
sed velut in occulto. » Ouare dicens fratribus: ε Non 
oscendo ad diem ſestum, » ascendlt? Non dixit 
simpliciter, Non aseendo : sed, Nune, hoc est, 
Vobiscum. Nam principio quidem ascendere de- 
trectabat, uipote ſervenübus ſurore Judeis. Post 
hæc autem eum ſestum soivendum esset, ascendit, 
quando ei insanlam illorum verisimile erat mitiga- 
tam esse. Ei aliter quoque: Non ſecli contraria 
his que dizit. Non enim ascendit diem festum 
aclurus, sed docturus: ei non cum hilaritate qua 
solent celebraluri ſerias, sed elam. Delitescit auiem, 
ut conſirmet se hominem. Nam 81 comparuissel, 
insanivisseni ulique contra eum, ocecidere illum cu- 
pientes: οἱ :δἱ non permisisset eis hoc ſacere, eo 
quod nonduin Instarei tlempus passionis, sed e me- 
dio eorum eſſugisset passionem, videri poluisset 
quod non vere, sed apparenter tantum ſuissei in- 
carnatius: ei propierea ἔπε! et secedlit αἱ homo, 
οι hominis erat faciens. 

Veas. 11-15. Judæi erga quærebant eum in 
die ſesto, ei dicebaut: Ubi est ile? Et murmur 
multum erat in turbis de eo. Ouidam enim diccbhan:: 
Bonns 80 est. Alii autem dicebant: Nan, ged 
sedueit iurham. Nein tamen palam logqnebatur de 


(a) Edit. Lut. ui arrogantibus magna pom cerd! sunt. 
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I propier metium Judrorum. » Pre multo odo A διὰ τὸν φόδον τῶν ᾿Ιουδαίων. » AK πολλοῦ μίσον; 


Judæi eilam nomen ejus nos proſferunt. Non enim 
dicunt: Ubi est Jesus! sed, ( Ubl est ille? » Ita et 
ipsi eſus nomini adversabaniur. Considers aulein 
quam avidi ſueriat cædis, cum neque per leiupus 
fesilvitaüs illi parterent, sed vensri illum per 
inud volebant, ideo ei querebaui: iam parvam 
reverentiam diel ſesto exhibebant, taliaque illorum 
erant opera. Murmur autem multum de eo erat in 
tul bis, quoniam varie de illo erant sententiæ, 
dicentibus quidem principibos: Sedueii iurbats; 
multis autem dicentibus: ( Bonus est. » Qui autem 
cum bonum dicebant, de lurba erant. EI quod 
μος sit verum, maulſesium est ex eo quod evan- 
gelista dieii nullum ſuisse ausum libere loqui pro · 
pier metum Jndsorum. Maniſestum enim quod e 
turbs erant qui de Illo pala m loqui ausi non ſueriui, 
ei timenies prineipes Judæorui siluerint. Sed εἰ 
eos qui dicebant: ( Sedueit turbam, » conjectura 
ett, ex prineipibus ſuisse qui illuu ealumniabantur. 
Nam εἰ ſulssent ex lurba, dixissent: Seduclt nos; 
Nunc aulem eum dicunt: ( Seduecit turbam, » osten 
diiur quod uon ſuerini de iurba, sed ex principibus, 
qui italia dicebant. Vide auiem ubique prineipes eor- 
rupios, subditos vero incorruptos. Verumlamen 
quia viriliore animo earebant, adhue linperſecii 
mauebant, ei libere nihil audebant. 


φ 


Ixus. 18-16. (Cum autem jam diusdium [δι] 
peraclum esse, ascendit Jesus in tlemplum, ac 
docebat. Ei mirabantur Judæi, dicenties: Quomodo 
hie liiteras seit, eum non didicerit? Respondit eis 
Jesus. ei dirit: Bes doetrins non est mes, sed ejus 
qui me mist. » Cusre aseendit eum essel dimidium 
[δι ἢ Ut leniret illorum animum, ei insuper ul 
msjori attenilone audirent ea que ab ipso diee- 
bantur, ne ſesti strepiius illorum aures occluderet. 
Nam in principio ſesti verisimile est es in his quite 
les erant, oecupatos ſulase. Cum ixitur repenie 
apparuissei eis, zimpliciter audierunt omues, par- 
um illum bonum, parum imposiorem, dicontes: 
et alii quldem αἱ lueri quiddam inde pereipereai, 
el admirarentur; alil autem ut illum repreheude - 
rent ei comprehenderent veluli sedueiorem. Porro 
quid doc erit, non dirii evangelista, quod aulem 
mirabilia qatsdam dixerit, per quæ illos cohibuerii, 
ei mentem illorum in miraculum mutaverit, mani- 
ſestavii per hoc quod dicit, Admirabautur quo- 
modo litteras tciret, qui nunquam didicisset. » Ve- 
rumtamen quam vis admira rentur, atlamen neque 
εἰς liberata est mens illorum ἃ malitia. Non enim 
doctrinam admirsbantur, neque que dicebantur 
zuscipiebani, 605 sed admlrabantur quomodo sci- 
ret liiteras, id est, obstupescebanz, id quod sole 
invidis accidere: velud 8] pauper quisplam vieinus 
repente in splendidiori vestitu prodeat, ei videat 
eum vicinus lnvidus, dieit: O womodo hic tam sum- 
piuosis vestibus indatus est, qui dudum pauperri- 


οἱ Ἰουδαῖοι οὐδὲ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ μέμνηνται. 
Οὐ γὰρ λέγουσι, Ποῦ ἐστιν ὁ Ἰησοῦς; ἀλλὰ, 4 lo 
ἐστιν ἐχεΐνος ; » οὕτω χαὶ τῷ ὀνόματι αὑτοῦ Ψιλῷ 
ἀπηχθάνοντο. Σχόπει δέ μοι χαὶ τὴν μιαιφονίαν 
αὐτῶν, πῶς οὐδὲ τοῦ χαιροῦ τῆς ἑορτῆς ἐφείδοντο, 
ἀλλὰ θηρεῦσχι κατὰ ταύτην αὐτὸν ἐδηύλοντο · διὸ 
χαὶ ἐζήτουν " οὔτω πολλὴν εὐλάδειαν χαὶ αἰδῶ ἑτή- 
ρηυν περὶ τὰς ἑορτὰς, καὶ τοεχῦτα ἣν αὑτῶν τὰ χατορ- 
θώματα. ε Γογγνομὸς δὲ περὶ αὐτοῦ ἣν ἐν τοῖς A · 
λοις, ν» ἐπειδὴ διάφοροι περὶ αὐτοῦ ἦσαν γνῶμαι “ τὼν 
μὲν ἀρχόντων λεγόντων, ὅτι ε Πλανᾷ τὸν ὄχλον " » 
πολλῶν δὲ λεγόντων, ὅτι e ᾿Αγαθός ἐστιν. „ Οὗτοι δὲ 
dpa οἱ λέγοντες αὐτὸν ἀγαθὸν, ἐχ τοῦ ὄχλον ἦσαν. 
Ὅτι δὲ τοῦτο ἀχηθὲς, δῆλον ἐχ τοῦ εἰπεῖν τὸν εὐαγ- 


B νελιστὴν, ὡς οὐδεὶς ἐτόλμα παῤῥησιασθῆναι διὰ τὸν 


φδον τῶν Ἰουδαίων πρόδηλον γὰρ, ὅτι ἐκ τοῦ 
ὄχλου ἧσαν οἱ μὴ τολμῶντες παῤῥησίᾳ ὑπὲρ αὐτοῦ 
λαλῆσαι, χαὶ ἐσιώπων, δεδοιχότες τοὺ: ἄρχοντας 
Ἰουδαίους. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ λέγειν, ὅτι „ Πλανᾷ «ὃν 
ὄχλον, » τεχμήριόν ἐστι τοῦ ix τῶν ἀρχόντων εἶνα' 
robe διαδάλλοντας αὐτόν. Εἰ γὰρ ἧσαν ἐχ τοῦ ὄχλου, 
ἔλεγον ἄν, ὅτι Πλανᾷ ἡμᾶς. Νῦν δὲ λέγοντες, ὅτι 
« avi τὸν ὄχλον, » δειχνύουσιν ὅτι οὐχ ἐχ τοῦ 
ὄχλου, ἀλλ᾽ ix τῶν ἀρχόντων εἰσὶν οἱ ταῦτα λέγυν- 
τες. Opa δέ μοι πανταχοῦ τὸ μὲν ἀρχιχὸν διεφθαρ- 
μένον, τοὺς δὲ ἀρχομένους ἀδιαφθόρους μένοντας " 


΄ πλὴν, διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἀνδρειοτέραν τὴν γνώμην, 


ἀλλ᾽ ἔτι ἀτελεῖ; εἶναι, ἀπαῤῥτιάστους ὄντας. 

« Ἴδη δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης, ἀνέδη ὁ Ἰησοῦς 
εἰς τὸ ἱερὸν, χαὶ ἐδίδασχε. Καὶ ἐθαύμαζον οἱ Ἴου- 
Salo:, λέγοντε" Πῶς οὗτος γράμματα οἶδε, μὴ μεμα" 
deus; ᾿Απεκχρίθη οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿ἴησοῦ; καὶ εἶπεν " 
H ἐμὴ διδαχὴ οὐχ ἔστιν ἐμὴ, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός; 
με. » Διὰ τί τῆς ἑορτῆς μεσούσης ἀνῆλθεν ; Ἵν1 
χαννώτῃ αὐτῶν τὸν θυμὸ), ἅμα δὲ καὶ ἵνα μετὰ 
σχολῇς ἀχούσωσι χαὶ προσοχῆς τῶν παρ᾽ αὐτοῦ λε- 
γομένων, μηχέτι τῆς ἑορτῆς ἐμφραττούσης τὰ ὦτα 
αὑτῶν. EY γὰρ τῇ ἀρχῇ τῆς ἑορτῆς εἰχὸ; ἦν αὐτοὺς 
περισπᾶσθαι περὶ τὰ τῆς ἑορτῆς. ΓΑφνω οὖν αὐτοῖς 
ἐπιφανέντο;, ἤχουον ἁπλῶς πάντες, ol ͵τε ἀγαθὸν 
αὐτὸν͵ οἵ τε πλάνον λέγοντες ol. μὲν, πρὸς τὸ χερ- 
δῆσαί di χαὶ θαυμάσαι " οἱ δὲ, πρὸ; τὸ ἐπιλαδέσθαι 
αὑτοῦ, χαὶ συλλαδεῖν αὐτὸν ὡς πλάνον. Τί μὲν ἐδί- 


D δαξεν, οὐχ εἶπεν ὁ εὐαγγελιστής " ὅτι δὲ θαυμάσιά 


τινα εἶπεν, δι᾽ ὧν χατέσχεν αὐτοὺς, χαὶ μετέδαλλε τὰς 
γνώμας εἰς θαῦμα, ἐδήλωσε διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι 
«᾿Εθαύμαζον, πῶς γράμματα οἷδε, μὴ μεμαθνηχώς.» 
Πλὴν εἰ καὶ ἐθαύμαζον, ἀλλ’ οὐδὲ οὕτως ἀπήλλακται 
ἡ γνώμη αὐτῶν πονηρίας. Οὐ γὰρ τὴν διδᾶσκαλίαν 
ἐθαύμαζον, οὐδὲ τὰ λεγόμενα ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ ἐθαύ- 
μᾶζον. κῶς οἷδε γράμματα, τουτέστι, διηπόρουν, 
ἐξεπλήττοντο, ὅπερ εἰώθασιν οἱ βασχαίνοντες κά- 
σχειν. Οἷον, ὡς ἐπὶ παραδείγματος, ἔστι τινὶ γεί- 
τῶν πένης, εἶτα τυχὸν πολλάχις εὐπορεῖ ἱματίου πο- 
λυτελεστέρον" ἰδὼν οὖν τοῦτον ὁ βάσχανος γείτων, 
λέγει" Πῶς οὗτος ἐνδέδνται πολυτελῶς πενέστατος 
; Πόθεν τὸ τοιοῦτον ἱμάτιον; Ταῦτα δὲ λέγει, οὐχ 
ὡς; θαυμάζων τῷ ὄντι, ἀλλὰ φθόνῳ διαχαιόμενος, 
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val πρὸς διαδολὴν τοῦ γείτονος τοιούτοις λόγοις A mus erat? Uade Βυΐς vestis illa ? ες δυίεπι dieit 


χρώμενος " Πάντως γὰρ, φησὶν, ἔχλεψε τὴν ἐσθῆτα. 
Οὔτω; οὖν καὶ οἱ Ἰονδαῖοι · (dg οὗτος οἷδε γράμ- 
ματα; „ Πάντως ἐν τῷ Βεελζεδούλ. Καίτοι ἐχρῆν 
αὐτοὺς ἀπὸ τούτου μᾶλλον ἐννοῆσαι, ὅτι οὐδὲν ἀν- 
θρώπινον ἦν αὐτῷ. An! ἐπειδὴ τοῦτο αὐτοὶ οὐχ 
ἤθελον ὁμολογῆσαι, αὐτὸς ἀποχρίνεται αὐτοῖς, ἀνά - 
διδάσκων, ὅτι ἀπὸ τοῦ Πατρὸς καὶ Θεοῦ ἐστιν ἡ δι- 
δασκαλία. Οὐδὲν γὰρ ἐμόν ἐστι, φησὶ, οὐδὲν ἀ π' 
ἐμαυτοῦ ὡς ἀντίθεος φθέγγομαι, ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν εἴη 
«τοῦ Πατρὸς, ταῦτα καὶ ἐμά ἐστι ῥήματα. 


« Ἐάν εἰς θέλῃ τὸ θέλημα αὑτοῦ ποιεῖν, γνώσεται 
«ερὶ τῆς διδαχῆς, πότερον ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστιν, ἢ ἐγὼ 
ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ λαλῶ. Ὁ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν, τὴν δόξαν 


«ὴν ἰδίαν ζητεῖ. Ὁ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πέμψαν- 8 


«τος αὐτὸν, οὗτος ἀληθής ἐστι͵ καὶ ἀδιχία οὐχ ἔστιν 
ἐν αὐτῷ. » Εἰπὼν, ὅτι ( II ἐμὴ διδαχὴ οὐχ ἔστιν 
ἐμὴ, » τουτέστιν, ἐναντία Θεῷ, ε ἀλλὰ τοῦ Πατρός 


μοῦ ἔστιν, » φησὶν, ὅτι EAV τις τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 


ποιῇ, τουτέστιν, Ἐάν τις ἀρετῆς ἀντιποιῆται, χαὶ οὐ 
φθόνῳ δουλεύῃ, οὐδὲ τῷ πρός με ματαίῳ φθόνῳ 
ἐπισχοτῆται, γνώσεται τῶν ἐμῶν λόγων τὴν δύνα- 
μιν, ἐάν τε τὰ τοῦ Πατρὸς λαλῶ, ἐάν τε ξένα τινὰ 
καὶ παρηλλαγμένα. Θέλημα δὲ τοῦ Θεοῦ ποιεῖ, καὶ 
ὁ τὰς Γραφὰς χαὶ τοὺς προφήτας ἐρευνῶν. Ὁ γοῦν 
τοιοῦτος δύναται γνῶναι περὶ τῆς τοῦ Κυρίον & 
χἧῆς, ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἔστιν. Οἱ προφῆται γὰρ οὐχ ἀν- 
τίθεον εἰσάγουσι τὸν Κύριον χαὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλοῦντα, 
ἄλλὰ πάντα τὰ τῷ Θεῷ δοχοῦντα, καὶ λέγοντα χαὶ 
πράττοντα. Εἶτα χαὶ ἕτερον λογισμὸν ἐπιφέρει, λέ- 
Ὑων" Ὁ ἀφ’ ἑαυτοῦ λαλῶν, τουτέστιν, ὁ βουλόμενος 
ἰδίαν στῆσαι Sa,, δι᾽ οὐδὲν ἕτερον τοῦτο 
ποιεῖ͵ ἢ χάριν τοῦ δόξαν τινὰ ἐκ τούτου χαρπώσα- 
σῆαι. Εἰ δὲ ἐγὼ, φησὶν, οὐ Boh χαρπώσασθαι 
δόξαν ἰδίαν, ἀλλὰ τὴν δόξαν τοῦ πέμψαντός με ζητῶ, 
τίνος ἕνεχεν βουλοίμην ἂν ἕτερα διδάσκειν ; ᾿Αληθὴς 
οὖν εἰμι, καὶ οὐκ ἔστιν ἀδιχία ἐν ἐμοί" τουτέστιν, 
Οὐ δόξαν" ἑτέρῳ ἁρμόζουσαν ἁρπάζω᾽ τοῦτο γὰρ 
ἀδιχία. Ὥστε ἡ διδαχὴ μου χαὶ ἀλήθειαν ἔχει, χαὶ 
διχαιοσύνην ἐν ταὐτῷ. Οὐ γὰρ ἐξ ἀλαζονείας γίνε- 
ται, ἵνα χαὶ τὸ ψευδὲς ἔχῃ χαὶ τὸ ἄδιχον. O γὰρ 
ἀλαζὼν xa ψεύδεται, χαθὸ περὶ αὐτοῦ τὰ ὑπὲρ 
τὴν ἀξίαν αὐτοῦ λέγει, χαὶ ἀδιχεῖ, χαθὸ τὴν d- 


non quod reipaa admiretur, sed quod aduratur in- 
vidia, ad vieinl calumniam usus lalibrs sermonibus. 
Omnino enim, dicit, ſuraius est vestem. Sle igitur 
οἱ Judæi: OQuomodo hie seit liiteras ? Proſ-cio 
ex Beelzebul habet. Tameisi inde illos conjeciare 
potius oportebat non esse hoc humanum: sed quia 
boc ipsi fateri noluerunt, ipse respohdel eis, docens 
quod 4 Deo ei Patre sit doctrins illa. Nihil meum 
est, inquit, neque ἃ meipso, iauquam adversarius 
Deo, loquor: sed quæcunaue illa ſuerint Patris, 
hæc et mea verba sunt. 

Vxns. 17, 18. Si quis voluerit volunt atem ipslus 
ſarere, sciel de doctrina utrum ex Deo sit, an ego ἃ 
meipso loquar. Qui ἃ semeiipso loquitur, gloriam 
propriam quærit: qui autem querit gloriam ejus 
qui misit ipsum, hie verax est. ei injustitia in eo 
non est. » Dizerat: ε Mea doctrina non est mea, » 
hoc est, advertarla Deo, (sed Patris mei est, 
inquit. Si quis voluntatem Dei ſecerit, hoc est, si 
viriutiem amplexa tus ſuerit. et invidiæ non servierit, 
neque vano contra me odio obtenebratus ſuerit. 
sciet meorum sermonum viriutem, num ea que 
Patris sunt loquar, an aliena οἱ indigna quzedam. 
Voluntalem autem Dei facit εἰ qui Seripturas et 
propheias serutstur. Igiiur qui talis est, poterit 
seire de doeirina Domini quod ex Deo sii. Nam pro- 
pheiæ non inducunt Dominum Deo adversarium, et 
a seipso loquentem, sed omnia quæ Deo congruunt 
οἱ dieentem ei ſacientem. Insuper ei aliam raio- 
nem subdit, dicens: Qui 2 seipso loqultur, hoc est 
qui vuli propriam slatuere doctrinam, propter nihil 
alind hoe ſacit, quam ui gloriam qua mdam inanen 
inde percipiat. Si autem ego, inquit, gloriæ propr:æ 
ſruetum nolo, sed gloriam ejus qui me misit quęæro, 
eujus gratis velim alia docere: verax igitur sum, 
οἱ non etzt injustitia in me: hoc est nou rapio 
gloriam alteri debitam. Hoc enim injustiſie ſorei. 
Aique ita doeirina mea ei veriiatem eompleelitur, 


el justitiam in se. Non enim ex arrogantia ſit, ui 


mendacium habeat ae injustitiam. Arrogaus vero ut 
mentitur, eo quod de se plus quam mereiur, dicit, 
ei injuste agil, quia alienam ei sibi inconvenien- 
tem gloriam rapit. At Dominus quia que Patris 


«ρίαν καὶ μηδὲν αὐτῷ προσήχουταν δόξαν ἁρπάζει. D sunt quærebat, οἱ nibil de te arroganter dicebat, 


Ὃ δὲ Κύριος ἐπειδὴ τὰ τοῦ Πατρὸς ἐζέτει, val οὐδὲν 
περὶ ἑαυτοῦ ἡλαζονεύετο, χαὶ ἀληθής ἔστι πάντω: 
καὶ δίχαιος. Πολλαχοῦ δὲ εἴπομεν, χαὶ νῦν λέγομεν, 
ὅτι ὅταν ταπεινά τινα λέγων φαίνηται ὁ Κύριος, οὐ 
δεῖ νομίζειν, ὅτι ὡς ἐλάττων ὧν τοῦ Πατρὸς κατὰ 
φύσιν, ταῦτα φθέγγεται, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ ἀντίθεος 
νομισθῆναι, καὶ διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν ἄχουόντων, 
χαὶ διὰ τὸ σάρχα Ne p IFO At, χαὶ διὰ τὸ δι:δά- 
ὄχειν ἡυᾶς μετριάζειν, χαὶ μηδὲν μέγα λέγειν περὶ 
ἑαυτῶν. “Ὅταν δέ γε ὑψηλὰ χαὶ περὶ τῆς οἰχείας 
δόξης φθέγγηται, χρὴ πιστεύειν ἡμᾶς, ὅτι ὡς τῶ 
5% : ἴσος τῷ Πατρὶ, ταῦτα τὰ ὑψηλὰ φθέγγεται, 
διὰ τὸ μέγεθος τῆ; οἰχείας φύσεως. 

ε Οὐ Μωσῆς δέδωχεν ὑμῖν τὸν νόμον ; Kai οὐδεὶς 


omnino et vera x est et justus. ὅρα autem diximus, 
et nunc quoque dicimus, 806 quod quando Domi- 
nus humilia quæedam dicere videtur, non existiman - 
dum hæe illum dicere quod natura minor sit Patre, 
sed ne habeatur adversarius Deo, et propter audi - 
torum imbecillitatem, et propierea quod carne ami- 
eius gil, uique nos doceat modestos esse, et nihil 
magnum de nobis ipsis dicere. Quando autem su- 
blimia ei de sua divina gloria loquitur, oporiet 
credere nos quod grandia hæe ut aqualis Patri 
doqualur, propter magnitudinem su naturæ. 


Vkns. 19, 20. ( Nonne Moses dedit vobis legem! 
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οἱ umen nemo ex vobhis ſuetis præstat legem? Quid A ὑμῶν ποιεῖ τὸν νόμον; Τί με ζητεῖτε ἀποχτεῖναι: 


n quæriuüs Interſcere? Respondit turha, et αἰχίι : 
Dhemonium habes, quis ie quærii interſicere ! 
Υ de:. iur quidem hæc cui superiuribus uon colue- 
rere, bene eutem eonsiderauti δὲ valde consequentia 
„„harrut. Nain eum erimiuarentur eum quod Sab- 
hatum solrerri, ei legem prevaricaretur, ad hoe 
urge, ostendens eis quad ipsi magis prævarien tures 
sint legis. Nam lex quidens inquit: Noa boeeci- 
des “ 2 vos autem durritis me octidere: ei ſia 
vos zxhlriiis legem, non ego. Igitur cum ἃ vestra 
rondemustione desisiilis, me calumulamini quasi 
præ varicautem legem, eo quod hominem in Sab - 
baio euraverim. Nullus autem ex vobis faeit lege, 
dixit, eo quod omnes eum quibus loquebatur, qua- 
rebant euu oeeidere. Vide ast em quomodo ipee 
quidem mansuela voce his loquatur, illi autem eoutu- 
meliose ei audacier dirunt, ( Dæmoulum babes: » 
99 quod putabant te terrere Illum, ei animam ejus 
rontumeliis eruelari. Cæierum Mosen dieit dedllsse 
legem (quamvis ipso erat Dominus Masl, ei legis 
dator) propier inſirmiiatem Juuæorum, et quod 
insensali erani. Nam quomodlo sus ti - issent dicen- 
tem: Non Moses dedit vobis legem, sed ego, qui 
Dominus Mosis et legis! 

Vens. 21-24. ( Respondli Jesus, ei dixit eis: 
Unum opus ἰδεῖ, ei omaes miramini prapier hoe. 
Moses dedii vobis elrcumeisionem, non quod ex Mose 
zit, ted ex patribus: ei amen in Sabboio eireum- 


cidiuis hominem. 81 cireumelsionem g ceipii homo ἢ 


in Sabbato, ut non solvatur lex Mosis, mihi ladi- 
gnamini quod lotum hominem sanum ſecerim in 
Sabbato? Nolite jndicare seeundum aspectum, sel 
Justo judicio judieste. „ Syllogismo quodam onlen · 
dii eos sine cause odio gui laborare, et dlicit: 
Unum opus ſeci » in Sbbato, paralytiei videlicet 
sanationem, ε οἱ omnes admiramini propieres, » 
hoc est turhamini ei iumultuamini: quamois Mo- 
ges ille legislator Subbatum solverit, eo quod jussse · 
rii omuem auimam die oetavo circumcidi. Sæpe uim 
àceidit, octavum diem, in quo necesse est ut eir- 
eumeidalur puer, diem Sabhbati esse: αἴ 81 Sab- 
batum solutum est ab ipso Mose proplier eireumel. 
sionem, Οἱ nihil prohibebal Sabbati die circumeidi 
lomi m: el si Sahbaium ſuerit ille 607 oeciavus 
dies, solvitiur lex de olio Sabhati, ut ne solratur 
lex eireumcisionis. Si δὰ igiiur 12. se babent, 
quid mihi suecenselis et iraseimiud quod in Sabbalo 
hominem integrum sanum ſeei? quamvis eireumeisio 
non Masis ſuerit, sed patrum: altamen illa etiam 
quæ uon est Mosis, legem de Sabbato ἃ Mose datam 
solvii. Ei eircumeisio quiddem que dolorem aſſeri, 


on prohibetur iu 5 1bbato: ego autem, gui liberum 


teci honſinenma delore, ei sanum ſeei, artzuor? Ne 
zuchieate secundum ſaciem, id est, Juste ei absque 
„ tarnen atcepiione judicate. Neque Mosen, qui 
. C., hatem propter eircumcisioneme, extra 


18 1 


22 4. 145 15; Leut. v, 17. 


Λλλπεχρίθη ὁ 5% 06, καὶ cue Δαιμόνιον ἔχεις " «εἰς σε 
ζητεῖ ἀποχτεῖναι; » Φαίνεται μὲν, ὡς οὐδεμίαν ἀκο- 
λουϑίαν σώζε: πρὸς τὰ πρότερα τοῦτο, ὁ λέγει νῦν" 
καλῶς δὲ σχυποῦσιν ἐμῖν, val λίαν ἀκόλουθα. Ἕπειδὴ 
γὰρ ἐνεχάλουν αὐτῷ, ὅτι τὸ Σάδδατον ἕλυς, χαὶ τὸν νό- 
μὸν παρέλυε, πρὸς τοῦτο ἐνίσταται, δεικνύων αὐτοὺς 
μᾶλλον παραδᾶτας τοῦ νόμου. O μὲν γὰρ νόμος 
φησί Mh φονεύσεις" ὑμτῖς 81 ζητεῖτε ἀποχτεῖναι. 
Ὥστε ὑμεῖς παραλύετε τὸν νόμον, οὐχ ἐγώ. ᾿Αφέν- 
«-ε; οὖν τὸ ἑαυτοὺς χαταδικάζειν, ἐμοὶ ἐγχαλεῖτε 
ὡς παραδαίνοντι τὸν νόμον, διότι ἄνθρωπον dp“ 
bea ἐν Σαδδάτῳ. Τὸ δὲ, ε Οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ 
κὸν νόμον, » εἶκε, διότι πάντες, πρὸς ode διε- 
λέγετο, ἐζήτουν αὐτὸν ἀποχτεῖναι. Ὅρα δὲ, πὰς 
αὐτὸς μὲν πραείᾳ τῇ φωνῇ αὐτοῖς διαλέγεται " 
ἐκεῖνοι δὲ ὑδριστιχῶς καὶ μετὰ θράσους, « Δαιμόνιον 
ἔχεις, » φασί. διὰ τοῦτο γὰρ ὑδρίζουσι. ANN 
«πλήττειν αὐτὸν καὶ ἐχφοῦδεῖν οἰόμενο:. Τὸν Μωσέᾳ 
δέ φησι δοῦναι τὸν νόμον, καίτοι αὑτὸς · Κύριος 
Μωσέως, χαὶ τοῦ νόμου πάροχος, διὰ τὴ» ἀσθένειαν 
χαὶ ἀναισθτσίαν τῶν Ἰουδαίων". Ποῦ γὰρ ἂν ἢνέσχοντο 
ἀκοῦσαι, ὅτι οὐχ ὁ Μωσῆς δέδωχε αὐτοῖς τὸν νόμον, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ τοῦ Μωσέως Δετπότης χαὶ Κύριος ; 


« ᾿Απεχρίθη Ἰητοῦς, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ἕν ἔργον 
ἐποίησα, καὶ πάντες θαυμάζετε διὰ τοῦτο. Μωσῆς; 
ξέδωχεν ὑμῖν τὴν περιτομὴν, οὐχ ὅτι ἐχ τοῦ Me- 
σέως ἐστὶν, ἀλλ᾽ ix τῶν πατέρων " , ἐν Σαδδάελῳ 
περιτέμνετε ἄνθρωπον. Εἰ περιτομὴν λαμδάνει ὁ 
ἄνθρωπος ἐν Σαδδάτῳ, ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόμος Μω- 
σέως, ἐμοὶ χολᾶτε, ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ko 
ἐν Σχδδάτῳ ; Μὴ χρίνετε χατ᾽ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δι- 
χαίαν κρίσιν χρίνατε. » ᾿Απὸ συλλογισμοῦ τινος 
δείχννσιν αὐτοὺς μάτην χατ’ αὑτοῦ λυττῶντας, καί 
φησιν’ E ἔργον ἐποίησα » ἐν Σαδβάτῳ, τὴν τοῦ 
παραλύτου ἀνόρθωσιν, χαὶ πάντες θαυμάζετε διὰ 
τοῦτο, » ἀντὶ τοῦ, Ταράττεσθε, θορυδεῖαθε. Kalrot 
Μωσῆς αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ νομοθέτη: ἔλυσε τὸ Σά 6 
τον, διὰ τὸ χελεῦσαι πᾶσαν ψυχὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ὀγδόῃ περιτέμνεσθαι. Συνέδαινε γὰρ πολλάχις τὴν 
ἡμέραν τὴν ὀγδόην, καθ᾿ ἣν ἀνάγχη ἦν περιτέμνε- 
σθαι, 2468 εἶναι, Ὥστε εἰ τὸ Σάδδατον παρε- 
λύθη ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Μωσέως διὰ τὴν περιτομὴν, 


Ὁ χαὶ οὐδὲν χωλύει ἡ τοῦ Σαδέάτου ἡμέρα περιτμη- 


θῆναι ἄνθρωπον, ἀλλὰ κἂν Σάδδατον τύχῃ εἶναι ἡ 
ὀγδόη ἡμέρα, παραλύτται ὁ περὶ τῆς: ἀργίας τοῦ 
Σαδδάτου νόμος, ἵνα μὴ λυθῇ ὁ τῆς Nr ons 
εἰ ταῦτα τοίνυν οὕτως ἔχει, τί ἐμοὶ χολᾶτε χαὶ 
ὀργίζεσθε, ὅτι ἐν Σαύδάτῳ ἄνθρωπον ὀὁλόχλτ o 
ὑγίασα: . αἰτοι ἡ περιτολὴ οὐ τοῦ Μωσέως ἦν, 
ἀλλὰ r πατέρων " ἀλλ᾽ δυως αὕτη, χαίτοι μὴ 
oo Διωσέως, τὸν περὶ τοῦ Σαδδάτου νόμον τὸν 
ὑπὸ τοῦ Μωσέως τεθέντα, παρέλυσε. "αἱ h μὲν - 
ριτομὴ, ὀδύνην ἐμποιοῦσα, οὐ χω) be ταρὰ τοῦ 
Σαδέάτου" ἐγὼ ὃς ὀδύνης ἐλευθερώσας ἄνθρωπον, 
καὶ ὑγιῆ ποιύτας, 528 :; I χρίνετε 44 
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ἥψιν, » ἀντὶ τοῦ, Διχαίως καὶ ἀπροσωπολήπτιυς A reprehensionem ponitis, si me iudieaveritis maxime 


ψηφίσασθε. Μὴ τὸν μὲν Μωσέα λύοντα τὸ Σάδδατον 
διὰ τῆς περιτομῆς, ἔξω μέμψεως; τίθετε ink δὲ 
χαταχρίνετε, χαὶ ταῦτα ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου τὸ 
Σάξδατον καταλύσαντα. Τὸ rag “ὸν μὲν Μωσέα 


benefaelendo homini, Sabbatum gon observantem. 
Maniſestum enim quod personam reecipialis, si me 
propter humiliutem condemnatis, ei Mosen pro- 
pier ejus dignitatem uon eondemnatis. 


Su μέμψεως τιθέναι διὰ vd τοῦ πρότω ποῦ ἀξίωμα, ἐμὲ δὲ δοχοῦντα ἄδοξον, χαταχρίνειν, προσωποληψία 


σαφές. 

« "ἔλεγον οὖν τινες lx τῶν Ἱεροφολυμιτῶν" Οὐχ 
πώ: ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποχτεῖναι ; Καὶ ἴδε παῤῥη» 
σίᾳ λαλεῖ, χαὶ οὐδὲν αὐτῷ λέγουσι. Μήποτε ἀληθῶς 
ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες, ὅτι οὗτός ἔστιν ἀληθῶς ὁ Χρι- 
στός ; ᾿Αλλὰ τοῦτον οἴδαμεν, πόθεν ἐστίν & δὲ Χρι- 
erde ὅταν ἔρχηται, οὐδεὶς γινώσχει πόθεν ἐστίν. » 
Οὐχ ἀπλῶς χαὶ μάτην πρόσχειται τὸ, e Τινὲς τῶν 
Ἱεροτολυμιτῶν, » ἀλλ’ ἵνα δείξῃ, ὅτι οἱ μάλιστα τῶν 


Vans. 25-277. « Dieebant ergo quidam ex Hieroso- 
lymitanls: Nonne hie esi quem quærunt interſſeere! 
Aiqul ecce palm loquitur, ei nihil οἱ dieunt. Num 
vore eognoverunt prlncipes hun esse vere Chri- 
stum ? Sed hunc novimus unde sit: Christus aulem 
eum venerit, nemo telt unde sii. „ Non simpllciter 
absque eausa adjecit. (Quldam ex Hierosolymitanis, 
sed ut ostendat quod cum maxima illis miracul. 


μεγάλων ἀπολαύδανξες σημείων, οὗτοι πάντων ἧσαν B erenissent, omnlum ſuerint miserrymial. Ouomodo 


ἀϑλιώτεροι.. Πῶς γὰρ οὐχ ἄθλιοι, ὅτι μέγα σημεῖον 
«εἴς αὐτοῦ ᾿ϑεότητος ἰδόντες, ἔτι διεφθαρμένοι εἰσὶ τῇ 
κρίσει; Μέγα μὲν γὰρ σημεῖον εἶχον, εἴπερ ἡδού- 
λοντο, τὸ ἐν μέσῳ τῶν κατ᾽ αὐτοῦ λυττώντων παῤ- 
δησιάζεσθαι αὐτὸν, χαὶ μηδὲν ὑπ᾽ αὐτῶν : πάσχειν. 

A' οὐχ ἢδούλοντο ἀπὸ τούτου τοῦ σημείου ἐπι- 
γνῶναι τὴν δύναμιν αὐτοῦ. Διστάζουσι δὲ, λέγοντες" 
« Mu ποτε ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες, ὅτι οὗτός ἐστιν 
ἀλτβθῶς ὁ Χριστός ; » Καὶ οὐδὲ ἐπὶ ταύτης τῆς γνώ- 
uns μένουσιν, ἀλλὰ τυλλογίζονται, ὅτι Τὸν μὲν Χρι- 
στὸν οὐξεὶ; οἷδε, πόθεν ἔρχεται" τοῦτον δὲ οἴδαμεν, 
πόθεν ἐστίν " οὐχ ἄρα οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός. Καΐτοι 
ὅρα τὴν χαχίαν, κῶς χαὶ ἑαυτῇ ἑναντιοῦτα! ol 
ἄρχοντε; αὐτῶν ἐρωτώμενοι ὑπὸ Ἡρώδου, ἐν In- 

θλεὲμ τῆς Ἰουδαίας φασὶ γεννᾶσθαι τὸν Χριστόν᾽ 

οὗτοι δὲ λέγουσιν, ὅτι οὐδεὶς οἷδε τὸν Χριστὸν, Red 
ἐστίν. Ὁρᾷς ἐνντιοφωνίαν ; Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ hex 
φασιν, ὅτι ε Ἡμεῖς οἴδαμεν, ὅτι Mocel λελάλγχεν ὁ 
Oe " τοῦτον δὲ οὐχ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν » Εἶδες (27) 
μαινομένων λόγους ; Οἴδαμεν, xal, Οὐχ οἴδαμεν. Τί 
ταύτῃς τῆς μανία; ἴσον ; Πρὸς μὲν γὰρ ἕν μόνον 
δώρων, τὸ μὴ πεισθῆναι. Διὸ ὅταν μὲν αὐτοῖς συν- 
ἔφερεν, ἔλεγον, ὅτι Οἰδαμὲν ' ὅταν δὲ πάλιν οὐ συνέ- 
φερε, διετείνοντο, ὡς Ox οἴδαμεν. Τῆς χαχίας οὖν 
ἔστιν αὐτῶν ἡ τοταύτη ἐναντιοφωυία. Ζητῆσε:: C 
ἄ: τις, Πόθεν χινούμενοι οὗτοι λέγουσιν, ὅτι « 0 
Χριστὸς ὅταν ἔρχηται, οὐδεὶς γινώσχει πόθεν ἐστίν: » 
Οὐ γὰρ ἂν, ei μὴ μαρτυρίαν τινὰ εἶχον ἀπὸ τῶν 


eniur non (a) miseri, qui viso magno deiiatis illius 
signo, adhue corruplum babent judieium? Etenim 
magnum quidech habuisseni signum, δἱ voluissent. 
quod invitis et insanientibus ipsis contra eum, Ubere 
in medio ipsorum ambularet, neque paleretur al- 
eis. Sed nolebant hoc signo virtulem ejus cogno- 
scere. Dubitant autem dicentes: Num ſorie et 
prineipes cognoverunt quod hic est vere Christus? 
et neque in hac sententia permanent, sed colligunt 
quod Nullis quidem seit unde venturus sit Chri- 
tus, illum autem seimus unde sit: non igitur lile 


est Christus. Ceterum vide maliiiam, quomodo οἱ 


ini sibi adversarii sint. Principes enim ipsorum cn 


0 inter rogarentlur ab llerode, dicunt in Bethleen. 


Juda nasci Christum “. Illi autem dieunt quod nul - 
lus sciat unde git Christus. Vides dictorum con- 
trarietatem? Ei iterum alibi quidem dicunt: Nos 
scimus quod Mosi locutus est Deus, hun autem 
neseimus unde sit 87, „ Porro hoe loco dicunt: 
e Hune seimus unde sit. 5 Vidisü insanientium sermo- 
nes! Scimus et nescimus. Quid huie insanie ver- 

horum par . Ad unum enim spertabaut, ne eredant. 
Itaque quando in illorum rem erat, dicebant, Sci- 
mus: quando vero minus, negabaut. Und eor um ma- 
litiæ ſuerii hæe sentenisrum varietas. At forte quæsi- 
verii aliquis, Unde molti isti dieuni quod Christus. 
quando venerit, nemo novit unde sit? Nequaquam 
enim nisi iestimonium aliquod hal, uisseut a Seri 


Γραφῶν, ἢ παραδύσεις βεθαίας, οὕτω προδήλως D pturls, aut solidas traditiones, 608 deo aperie 


ἐναντία ἐφθέγγοντο τοῖς ἐπὶ τοῦ HHO Γραμμα- 
dev, εἰποῦσι προφανῶς, ὅτι « Ἐν Βηθλεὲμ τῆς 
Ἰουδαίας γεννᾶται" ell πάλιν τοῖς λέγουτιν, ὅτι 
« Ex Βηθλεὲμ τῆς χώμης ὁ Χριστὸς ἔρχεται. » Τί 
οὖν ἔστιν εἰπεῖν ; Ort ἀπὸ τῶν προφητῶν ἀμφότεροι 
ταῦτα ἔλεγον. Οἵ τε γὰρ ἐν Βηθλεξ, αὐτὸν ev 
Gbr, χαὶ ἐκ τῆς χώμης τοῦ Δαυῖδ εἶνα: λέγοντες, 


% Mattl. 11, Ὁ. 7 Joan. Ix, 99. 


Ex collatione codd. Venet. S 


(27) (od. 26, Τοῦτον δὲ οὐκ οἵδι ει" 
θεν ἐστίν, ἴδε; x. r. J. 


(4) ln Edit. Lut. οἰκο, uon. 


πόθον» ἐσιίν. 


contearia seribis illis dixissent qui Herodis erant 
tempore, qui clare dizerant, quod ein Beibleen. 
Judæaæ nascaiur; „ aique rursum iis qui dieunt 
quod ε ἐς Beihleem castello Christus veniei. » Ouid 
igiiur dicendum? Quod ex prophel is utrique ista 
dicebant. Nam qui in Beibleem ipsuin nasci, ei ex 
eiviiate David esse dicebant, manifeste propheiam 


Marci. 


E77 200 2 δέφασιν, ὅτι Τοῦτον οἴδιμεν d- 
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nabebant testem Michæam dicentem, quemadmo - A προφαῶς τὸν προφήτην M. ala εἶχυν μάρτυρα 


tum οἱ Maitbeus ail: Et iu, Beihleem, terra Juda, 
nequaquam minima es in principibus Juda: en ie 
nim egredietur dur qui regat populum meum 
Israel“. „ Et contra hi. qui dicebant quud Chri- 
δι) non novit quis unde veniat, prophetas liabe- 
bant iestes bijusmodi sententlæ: quin οἱ ipsum 
Michæam * dcentem: Egressus ipsius ab luiilo, 
a diebus sœculi; id quod ignotum ejus egressum, 
hae est nalivitatem declarai. Nullus enim hominum 
geit quomodo ab ialuo ei ἃ diebus seculi exitum, 
hoc est, nativitatem habest. Homines enim in 
tempore, ille aulem ἃ diebus seculi, et ab initio. 
Quod autem eiernum, quomodo hi qui sub tempo- 
re, eognoscunt? Sed ei Iszias dicii: Generatio- 
nem ejus quis enarrabit ?! „ Ex his igitur per- 
δυδεὶ dicbbant: Nemo seit unde ali Christus. Non 
enim intellgebani quod duplex esset Domiaus Jesus: 
et seeundum naũiviiatem carnalem, que erat e Vir- 
tine, seiebatur unde eral, nempe quod in Bethleem 
nalus; secundom incorpoream vero el ineffabilem 
elus nailvitistem, qua Δ Patre ante zecula natus 
est, supra omnem termonem nativitas ejus est. 
Hierosolymliani igitur illl nativiiatem in carnem 
ſotieutur 56 scire unde sit: Illam autem que ante 
secula, secundum quam nemo seit Cliristum unde 
ail, non ſa leninr. Ideireo, eum aon ſuielligereui eum 
duplieis naturæ, et una quidem sciebatur, altera 
vero non, dicunt quod non git Chris ius. 


γεν. 288, 29, 4 Clamavit igiiur in lemplo docens 0 


Jesus, et diceus: Εἰ me seitis, et gcitis unde aim: 
et a meipso non veni, sed est verax qui misit me, 
quem vos non novistis. Ego vero novi eum, quia 
ab ipso sum, οἱ ille me misit. Quonism non alia 
de causa dicebani, Hunc unde sii seimus, quam 
ostendere volentes quod de terra git, et quod ſabri 
filius, propierea feducii eos ad ecelum, dicens: 
Ei me 8citis, ei seius unde sim, » hoc est. 
quamvis propter malitiom reticeaùs, scius tamen 
unde sim, quod de colo. Quoniam enim Pater meus 
illine est, maniſestium quod et ego illinc zum, εἰ 
quod ab illo missus zum, qui 651 verus. Cuia autem 
ille verus, ideo et ego utique verax el non mendax. 
Non enim verax imposorem ei meudacem miitere 


λέγοντα, ὡς χαὶ ὁ Marharé; φησι" ε Καὶ σὺ, Bus- 
λεὲμ γῇ Ἰούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμό- 
σιν Ἰούδα" Ax σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος ὅστις 
ποιμανεῖ τὸν λαόν μον Ἰσραῆλ. „ Καὶ οὔτοι δὲ πά- 
λιν οἱ λέγοντε;, ὅτι τὸν Χριστὸν οὐχ οἷδέ τι;, πόθεν 
ἔρχεται, τοὺς προφήτας εἶχον μάρτυρας «ἧς τοι- 
a, γνώμης " χαὶ αὐτὸν δὲ τὸν Μιχαίαν λέγοντα, 
ὅτι Al ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐξ ἡ μερῶν αἰῶνος “ » 
ὅπερ ἄγνωστον τὴν αὐτοῦ ἔξοδον, ἧτοι τὴν γέννησιν 
ἐμφαίνει. Τὸ" γὰρ, ( ἀπ᾽ Ap, . » καὶ ε ἐξ hi- 
ρὼν αἰῶνος, ν τὰς ἐξόδους ἔχοντα, HN τὴν γέννησιν, 
οὐχ ἄν τις ἀνθρώπων εἰδείη. “Ανθρωποι γὰρ ἐν 
χρόνῳ, ἐχεῖνος δὲ ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος χαὶ ἀπ᾽ ἀρχῆς " 
πὸ δὲ αἰώνιον πῶς ὁ ὑπὸ χρόνον γινώσχει t ᾿Αλλὰ 
καὶ Ἡσαῖας φηαί ( Τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διη- 
Υήσεται; » EX τούτων οὖν πειθόμενοι ἔλεγον, ὅτι 
Τὸν Χριστὸν οὐχ οἶδέ τις, πόθεν ἐστίν. Οὐ γὰρ δὴ 
N, ὅτι διπλοῦς ὧν ὁ Κύριος Ἰησοῦς, χατὰ μὲν 
τὴν ἐχ Παρθένου ἐν σαρχὶ γέννησιν, ἐγνωρίζετο 
πόθεν ἐστὶν, ὅτι x Βηθλεέμ xarò δὲ τὴν ἀσώματαν 
καὶ ἀποῤῥητοτέραν τὴν ἐχ Πατρὸς πρὸ πάντων τῶν 
αἰώνων, λέγεται γενεὰν ἔχειν ὑπερτέραν πάσης Sen · 
γήσεως. Οὗτοι τοίνυν οἱ Ἱεροσολυμῖται τὴν μὲν ἐν 
σαρκὶ γέννησιν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, xal πόθεν ἐστὲ" 
τὴν δὲ πρὸ αἰώνων, καθ᾽ ἣν οὐκ οἶδέ τις τὸν Χριστὸν, 
πόθεν ἐστὶν, οὐχ ὁμολογοῦσιν. Διὸ μὴ λογιζόμενοι 
ὅτι διπλοῦς ὧν, τὸ μέντοι γινώσχεται, τὸ δ᾽ οὗ, φασὶν, 
ὡς οὐκ εἴη ὁ Χριστός. 

« Ἔχραζεν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
λέγων Kl οἴδατε, καὶ οἴδατε πόθεν εἰμί " καὶ ἀπὶ 
ἑἐμαντοῦ οὐχ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀληθινὸς ὁ κέμψας 
με, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. Ἐγὼ δὲ οἶδα αὑτὸν, ὅτι παρ᾽ 
αὑτοῦ εἰμι, χἀχεῖνός με ἀπέστειλεν. » Ἐπειδὴ τὰ, 
ε Οἴδαμεν τοῦτον, πόθεν ἐστὶ, » δι᾽ οὐδὲν ἕτερον 
ἔλεγον, ἀλλ᾽ ἢ δεῖξαι θέλοντες, ὅτι ἐχ τῆς γῆς ἔστι, 
καὶ ὅτι τέχτονος ulde, διὰ τοῦτο αὐτὸ; ἀνάγει αὑτοὺς 
εἰς τὸν οὐρανὸν λέγων " ε Καὶ ἐμὲ οἴδατε, χαὶ οἴδατε 
πόθεν εἰμί" τουτέστι, Κἂν εἰ διὰ τὴν χαχίαν συγ- 
χαλύπτητε, ὅμως οἴδατε πόθεν εἰμὶ, ὅτι ἐξ οὐρανοῦ. 
Ἐπεὶ γὰρ ἐχεῖθέν ἐστιν ὁ Πατήρ μου, πρόδηλον, ὅτι 
χαὶ αὐτὸς ἐκεῖθέν εἰμι, xal ὅτι παρ᾽ ἐκείνου ἀπεστά- 
λην, ὃς ἐστιν ἀληθής. Ἐπεὶ δὲ ἐχεῖνος ἀληθὴς, κἀγὼ 
ἂν εἴην ἀληθὴς, χαὶ οὐ πλάνος. Οὐ γὰρ ἂν ὁ ἀληθῆς. 


vellet. Hunc autem qui misli me, vos quidem ne- D πλάνον καὶ ψευδῆ ἠθέλησεν ἀποστεξλαι, Τοῦτον δὲ 


scitis ei ignoratis, quandoquidem id operibus non 
declaratis. Nam (sieg Paulus inquit “) in scientis 
ignorautia 600 est. Deum, inquit, ſateniur keire, 
opere aulem inſiciantur eum. Ei vos quidem Judssi 
nescitis Pairem meum, propter opera vestra mala, 
ei pessimum animum. Ego autem illum scio, neque 
enim obstant mihi vel menus mala, vel opera quæ 
illi displicent, quominus illum cognoscam. 4 Ab ips) 
enim sum, v hoe est, ex ipso, non ab alia substantia, 
vel alienus ab eo, «οἱ ille me misit.7 Vide autem et 
hoc loco duas naturas in Christo maniſestari: per 
boc enim quod ait Apoziolus, Ab ipso sum, » sub - 


δ Maik. 11, 6; Mich. v. 2. * bid. 


4. Isa. 101}, 8. 


τὸν ἀπηστείλαντά με, ὑμεῖς μὲν οὖχ οἴδατε, ἀλλ᾽ 
ἀγνοεῖτε ἄγνοιαν τὴν διὰ τῶν ἔργων. Ὡς γὰρ ὁ Παῦ- 
λός φησιν, ἔστιν ἄγνοια ἐν γνώσει. ε θεὸν, φησὶν, 
ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται. Ra 
ὁμεῖς οὖν οἱ Ἰονδαῖοι οὐχ οἴδατε τὸν Πατέρα μον διὰ 
«ἃ ἔργα ὑμῶν τὰ πονηρὰ, καὶ τὴν χαχίστην γνώμην. 
ε Ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν. 2 Οὐ γὰρ ἐμποδίζουσί μοι 
οὔτε γνώβη πονηρὰ, οὗτε ἔργα ἀπαρέσχοντα ἐχείνῳ, 
πρὸ; τὴν γνῶσιν αὑτοῦ. ε Παρ᾽ αὐτοῦ γάρ εἶμι" » 
«τουτέστιν, ἐξ αὐτοῦ, οὐχ ἀπ᾽ ἄλλης οὐσίας, N ἀλλό- 
τριος αὐτοῦ, ε χἀχεῖνός με ἀπέστειλεν. „ “Ὅρα δὲ 
ἐνταῦθα τὰς δύο φύσεις τοῦ Χριστοῦ δηλουμένας " διὰ 


“1 Tit. 1, 16. 


. 31 
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μὲν τοῦ, a, αὑτοῦ i:, „ τὴν οὐσίαν τῆς θεό- A slantia divina declarstur; eum vero ait, EI 136 misi, 


rns " διὰ δὲ rob, . Κἀχεῖνός με ἀπέστειλε, » τὸ 
ἀνθρώπινον " ἀπόστολος γὰρ χατὰ τὸ ἀνθρώπινον 
λέγεται, καθὸ καὶ δοῦλος ὁ Υἱὸς τοῦ 6205. 

ε« Ἑζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι, καὶ οὐδεὶς ἐπέθα- 
λεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας, ὅτι οὔπω ἐλτλύθει ἡ ὥρα 
αὑτοῦ. Πολλοὶ οὖν ἐχ τοῦ ὄχλου ἐπίστευσαν εἰς ab- 
«ἐν, καὶ ἔλεγον, ὅτι Ὁ X pferde ὅταν ἔλθῃ, μήτι 
πλείω σημεῖα τούτων ποιήσει, ὧν οὗτος ἐποίησεν; » 
Δειχνύων ὁ εὐαγγελιστῆς, ὅτι ἀοράτως χατείχοντο, 
xal ὅτι ἐχὼν ἔπαθε, χαὶ οὐχ ἐξ ἀδυναμία, φησὶν, ὅτι 
« Ἕ ζέτουν αὑτὸν πιάσαι, χαὶ οὐδεὶς ἐπέδαλεν ἐπ᾿ 
αὑτὸν τὰς χεῖρας. ν Τὸ δὲ, Οὔπω ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτοῦ, » 
ἔφη, οὐχ ὅτι χαιροῖς ὑπέχειτο, ἀλλ᾽ ὅτι πάντα ἐν 
ὥρᾳ, καὶ ἐπιτηδείῳ χαιρῷ R τῷ προσήχοντι ποιεῖ. 


me, humans: secundum enim hemanam nauram 
missus dieitur aique etiam servus, qui Fillos est 
Dei. 

VERS. 30, 31. ( Querebant izitur illum sppre- 
hendere, et nemo misit manus in illum, quia non- 
dum venerat hora ejus. Multi autem ex turba ere- 
dideruni in eum, ei dicebant quod Christus eum 
venerit, num signa plura edet [15 quæ hie edidit? 
Ostendens evangelista quod invisibiliter cohibe- 
rentur, οἱ quod sponte pateretur, non ex imbecil- 
liiate, dieit: „ Qurebant illum apprehendere, 
nullus autem misii in illam manus. » Quod autem 
Nondum venerit hora ejus, „ Rdixit non quod lem - 
poribus essei obnoxius, sed quod omnia tempore 


Ἥνίχα γὰρ τὸ παθεῖν εὔκαιρον ἐλογίσατο, δηλαδὴ Β. opporiuno et hora convenienti ſeceriti. Cuando 


χατὰ τὸν ὠραῖον χαὶ ἐπιτήδειον χρόνον, τότε δὴ xa 
«οἷ; σταυρωταῖς συνεχώρῃσε. Πάντα γὰρ ἐν χαι- 
ρος ὡραίοις καὶ ἐπιτηδείοις ποιεῖ χαὶ οἰχονομεῖ. 
Οον, ἔδει δοθῆναι τὸν νόμον, ἀλλ᾽ ἐν καιρῷ τῷ προσ- 
ἤχοντι, τοὺ; προφήτας ὁμοίως, χαὶ τὸ Εὐαγγέλιον. 
Τὸ οὖν τῆς ὥρας ὄνομα, τὸ ἀχριδὲς τῆς σορίας καὶ 
τῆς προνοία; τοῦ Σωτῆοος ἐνδείχνυται. ε Πολλοὶ δὲ 
ἐπέστευσαν αὑτῷ, λέγοντες" Μὴ ὁ Χριστὸ; πλείω on- 
μεῖα ποιήσει, ὧν οὗτος ἐποίησε; » Λέγουσι δὲ περὶ 
«οὔ οἴνου τοῦ ἐν Κανᾷ, τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλιχοῦ, τοῦ 
παραλύτου, τῶν ἄρτων, καὶ ἁπλῶς τῶν ἄλλων πάν- 
των, ὧν οὐδὲ οἱ εὐαγγελισταὶ, διὰ τὸ πλτιθος,, ὀνο- 
μαστὶ ἐπιμέμνηνται. Ἰ]λὴν εἰ χαὶ ἀχούεις, ὅτι ἐπί- 
στευσαν πολλοὶ, ἀλλ᾽ οὖν οὐκ ἀχριδὴς ἣν ἡ πίστις 
αὐτῶν, ἀλλ᾽ οἵαν εἰχὸς εἶναι πλήθους χυδαΐον, ἄλλο- 
τε ἄλλως μεταταττομένου ταῖς γνώμαις. 


4 ἼἜἤχουσαν οἱ Φαρισαῖοι γογγύζοντος τοῦ ὄχλου 
περὶ αὐτοῦ ταῦτα " χαὶ ἀπέστειλαν ὑπηρέτας οἱ S- 
ρισαῖοι χαὶ οἱ ἀρχιερεῖς, ἵνα πιάτωσιν αὑτόν. Εἶπεν 
οὖν αὑτοῖ: ὁ Ἰησοῦς Ex μικρὸν χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν 
εἶμι, χαὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με. Ζητήσετέ 
με, χαὶ οὐχ εὑρήσετε " χαὶ ὅπο. ἐγώ εἶμι, ὑμεῖς οὐ 
δύνασθε ἐλθεῖν. Εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖο, πρὺς ἑαυτούς " 
Ποῦ οὗτος μέλλει πορεύεσθαι, ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὑρήσο- 
μεν αὑτόν; Μὴ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν Ελλήνων 
μέλλει πορεύεσθαι, χαὶ διδάσχειν τοὺς Ἕλληνας ; 
Τίς ἔστιν ὁ λόγος οὗτος ὃν εἶπε" Ζητήσετέ με, χαὶ 
οὐχ εὑρήσετε " χαὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ὑμεῖς οὐ δύνασθε 
ἐλθεῖν ; » Δι’ ὧν ἐγόγγυζεν ὁ ὄχλος, ἐνέφηνεν ὡς ἄρα 
χρηστοτέραν ἔσχον διάθεσιν, χαὶ μεριχήν τινα πίστιν 
πρὸ; c Κύριον, χαὶ ὡς ἀποσχισθῆναι τῶν ἀρχόντων 
ἡ δούλοντο " οὗπερ ἐχεῖνοι αἰσθόμενοι, ἔπεμψαν συλ- 
λαδέσθαι τοῦτον, διὰ τοῦτο μόνον ὅτι ἐπιστεύετο εἷ- 
ναι Χριστός. Ἔπεμψαν δὲ, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτοὶ ἦλθον, φο- 
ὀούμενοι τὸν ὄχλον, μή τι νεωτερίσωσι" διὸ τοὺς 
ὑπηρέτας στέλλουσιν, ἑαυτοὺς μὲν ὑπεξάγοντες τοῦ 
ἴσως συμόησομένου χινδύνου, ἐχείνους δὲ τῷ θυμῷ 
τοῦ UNO ἐνδιδόντες ob πανταχοῦ τὸ ἑαυτῶν 
ἐσχόπουν. O δὲ Κύριος ταπεινοφροσύνης γέμοντα 
ῥήματα φθέγγεται" ε« Ἔτι μειχρὺν μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι. » 
Τί, φησὶ, σπουδάζετέ με ἀπελθεῖν; TI διώχετε ; Μι- 
κρὸν ὀναμείνατε χρόνον, χαὶ οὐδὲ θελόντων ὑμῶν 


enim lempestivum exisümavit quod pateretur, tune 
ei eruciſlxoribus se permisii. Omnia enim tempori- 
bus opportunis ei aecommodis ſaeit ἃς moderatur: 
ei sicut legem dari conveniebati lempore congruo, 
iia similiier ei prophetas, et Evangelium. Unde 
nomen Ποῦ ostendlit evidentem prudenliam ei 
sspientiam Salvatoris. „ Multi antem erediderunt 
ei, dicenies: Nunquid Christus plura signa ſueiel, 
quam hie fecit?! » Dicunt autem de vino in Cana 
Galilææ, de filio regio, de paralyiico, de panibus, 
ei in summa de aliis omnibus, de quibus neque 
evangeliste propter multiiudinem ipsorum nomi- 
nalim mentionem ſecerunti. Verumtamen cum au ;- 
dieris quod multi crediderint, scias illorum ſidein 
exactam non ſulsse, sed qualem verisimile est esse 
in vulgari multiiudine, subinde mutante senten - 
liam. 

Vons. 32-56. ( Audierunt Pharisæel turbam mur- 
murantem de illo bæe, ei miserunt Pharisæi ge 
prineipes sacerdolum ministros ut apprehenderent 
eum. Dixit ergo eis Jesus: Adbue pusillum iem- 
poris vobiscum sum, et abeo ad eum qui me misit. 
OQuæretis me, nec invenietis. Εἰ ubi ego sum, eo 
vos non poiestis venire. Dixerunt ergo Judei inter 
sese: Quo hic iturus est, quia non inveniemus 
eum? Num in dispersionem gentium iturus est, et 
dacturus gentes? Quis est hic sermo quem dixit, 
Qu:eretis me, et non invenieus, οἱ ubi ego sum, 


D eo vos non potestis venire? » υἷα murmurabat 


turba, mauiſesium quod aſfectionem habuerit blan- 
diorein, οἱ ſidem quamdam erga Dominum 6810 
dliminntam, nam ἃ principibus separari volebat 

id quod illi sentientes, miserunt ad comprehenden- 
dum Jesum, ob eam duntaxat causam, quod Chri- 
δίυς5 esse erudebatur. Miserunt autem, sed non ipsi 
venerunt, meiuentes turbam, ne lumultuaretur: „ 
propterea. ministros mitiunt, seipsos subhducentes, 
ne quid periculi suborireiur, illos autem ſurori 
populi exponentes. Iia undequaque quoi suum erat, 
seclabantur. At Dominus verba humilitate plena lo - 
quitur: Adhuc parvo iempore vobiscum sum. „ OQuid 
anhelatis, inquit, ul ego discedan: ? quid persequimi- 
ni? ad parvum exspectate tempus, οἱ neilue impe- 
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dieitur, ε Vobiscum sum, » sensum babei bhuue: 
Eiiamsi persecuii ſueriils, etiamel abegeriiis, ego 
adhuc vobisecum sum : μοὲ est, pro vobis curam 
gero, ei loquor 68 qas ad salutem vestram gpeetanl, 
et vado ad eum qui me misit. Hie eilau, Illis me- 
tum Ineutit, iauquam ſulurum sit ut ia eum lmpiu- 
gaat qui miserat ipsum. Nam qul eum, qul missus 
est, ignominia affleiunt, maniſestum quad impla⸗ 
gunt in eum qui mist. Dicendo autem, (Vado. v8 - 
gullleavit mortem zum voluntariam. Porro moa- 
trans quod mors 88 non tit talis qualis comma- 
nis, dieli: « Ουὁ ego vado, vos non potes tis veuire. 
Nam i communis. οἱ cimilis omnibus ſuisset mort 
jus, et mansurus ſulssei in morte, non disisset: 
4 Vos non potestis venire. » Omaes enim ad com- 
munem mortem abimus. Igitur monstirare volens, 
id quod dieebam, quod mors zus non sit talis qual: 
est mors communis, dict: „ Quo ego vado, vos 
non potestis venire. » Ei dicendo: Ouseroetis me, 
ei non iuvenlells, indlest ge eis ſore desiderabi - 
lem. Qusndo autem qursiverunt eum! Lues dixit 
quod mul mulieres lagebani super eo *. Verisl- 
milo autem et aliis multis boe evenlsse: ei dum 
eapereiur eiviius, Chrisi aue miraeulorum ejus 
l. ere memores, quseslverunique prsenilam ejus. 
Porro hee omnia dicebat, volens illos sibi eonei- 
liare et demulcere. Nam ubi ministri eorum vene- 
runt, volentes comprebendere eum, osiendii quod 


THEOPHILACITI BULGARLR ARCHIEP. 


1310 
diam ves, ul me ἴδμογο voluerhis. Ceterum enm A κατέχειν με, ἀντέξομαι. Opa δὲ χαὶ τὸ, ε Μεθ᾿ ὑμῶν 


εἶμι" » τουτέστι, Κἂν διώχητε, χϑν ἐλαύνητε, ἐγὼ 
μεθ᾽ ὁμῶν εἰμι ἤγουν, Τὰ ὑπὲρ ὑμῶν οἱχονομῶ, 
χαὶ τὰ πρὸς σωτηρίαν λέγω. ε Καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν 
πέμψαντά μι. „ Βνταῦθα χαὶ ἐκφοδεῖ αὐτοὺς, ὡς 
μέλλοντα: ἐχείνῳ προσχρούειν τῷ πέμψαντι αὖτόν. 
Οἱ γὰρ τὸν πεμφθέντα ἀτιμάζοντες, εὔδηλον ὅτι τῷ 
πέμψαντι προσχρούουσιν. ( T & εἰκὼν, ἐδή- 
λωσε τὸ ἑκούσιον τοῦ θανάτου. Δειχνύων Q, ὅτι ἢ 
τελευτὴ αὐτοῦ οὐχ ἔσται τοιαύτη οἵα ἡ κοινὴ, φησὶν, 
ὅτι « “Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ ϑύνασθε ἐλθεῖν. „ 
EI γὰρ κοινὴ καὶ ὁμοία ἦν τοῖς πολλοῖς ἡ τελευτὴ 
αὐτοῦ, καὶ ἔμελλεν ἐναπομεῖναι τῷ θανάτῳ, οὐκ 3» 

εἶπεν, ὅτι ( Ὑμεῖς οὗ δύνασθε ἐλθεῖν᾽ » πάντες γὰρ 
εἰς τὸν κοινὸν θάνατον ἄπιμεν: Ὅπερ οὖν εἶπεν, 


Β δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι ὁ αὐτοῦ θάνατος οὐχ ἔστι τοι- 


οὔτος. οἷος ὃ χοινὸς, φησὶν, ὅτι « "Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, 
ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. „ Καὶ τὸ εἰπεῖν &, ὅτι ε Ζη- 
«ἡσετέ με, καὶ οὐχ εὑρήσετε, » δείχνυσιν ὅτι ποθεῖ» 
γὸς αὐτοῖς ἔσται. Πότε δὲ ἐζήτησαν αὖτόν ; O Λουχᾶς 
εἶπεν, ὅτι ( Πολλαὶ γυναῖχες ἐχόπτοντο ἐ π᾿ αὐτῷ" » 
εἰχὸς δὲ καὶ ἄλλους πολλοὺς τοῦτο πάσχειν, ἀλλὰ 
καὶ τῆς πόλεως ἀλισχομένης, μεμνῆσθαι τοῦ Χρι- 
στοῦ καὶ τῶν θαυμάτων αὐτοῦ, καὶ τὴν παρουσίαν 
ζητεῖν τὴν αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ πάντα ἔλεγεν, ἐφελχύ- 
σασθαι αὐτοὺ: καὶ χαταχάμψαι βουλόμενος. Ἐπεὶ 
γὰρ οἱ ὑπηρέται ἦλθον, συλλαδεῖν αὐτὸν βουλόμενοι, 
δείχνυσιν, ὡς οἷδε τῆς ἀφίξεως αὑτῶν τὴν αἰτίαν, χαὶ 
ὅτι φονεῦσαι αὐτὸν βούλονται. Διὸ πρηλέγει αὐτοῖς 


βοίδι enutam proſecilonis ᾿ἰΐογπι, οἱ quod vellent C τὸν ἑαυτοῦ θάνατον, ὅτι μικρὸν, ναὶ ὑπάγει πρὸς 


losum oceidere. Idem predieii eis mortem suam, 
quod parvum tempus zit, οἱ vadat ad Patrem; 
prædicere autem mortem, magnum est, et non 
humanum. Ideireo ei David dieii: Notum ἴδε mihi, 
Domine, ſinem meum . » Dicebant autem Judæi: 
Num in disperslonem gentium abiturus est?! 


εὸν Πατέρα. Καὶ τὸ προειπεῖν δὲ τὸν θάνατον, μέγα 
καὶ οὐκ ἀνθρώπινον. Διὸ x ὁ Δαυῖδ, ε Γνώρισόν 
μοι, φησὶ, Κύριε, τὸ πέρας μου, » “ἔλεγον δὲ οἱ 
Ἰουδαῖοι" « Μὴ εἰς τὴν διασπορὰν τν Ἑλλένων 
μέλλει ἀκέρχεσθαι .»ν Ὅρα πῶς ἔπαθόν τι, χαὶ xar- 
ἐχλάσθησαν πρὸς τὰ λεχθέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ " δῆλον δὲ 


Vide quomodo evenerit eis, ei conſraeli sint ad ea ἀπὸ τοῦ ἐρωτᾷν" «ε Μὴ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν Eu 
que ab illo dicebantur: id quod maniſestum ex eo νων μέλλει πορεύεσθαι; » El γὰρ οὗ τοῦτο ἦν, εἶπον 
quod interrogabant, „ Nunquid in dispersionem ἄν’ Βούλει ἀπελθεῖν: Hal; τοῦτο εὐχόμεθα, τοῦτο 
gentium abiturus est? » Nam nisi hoe erat, 611 ἀσμενίζομεν. Νῦν & οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ὥτπερ 


ilix issent uiique: Visne sbire? Nos hoc precabamur, 
hoe nobis gratum eri. Nune autem nihil tale dicunt. 
seil quasi dolentes ne illo privarentur, quærunt 
quo sit abiiurus. Maniſestum etiam hoc quis dl- 


ἀγωνιῶντες μὴ στερηθῶσιν αὐτοῦ, ζητοῦσι, ποῦ μέλ- 
λει ἀπελθεῖν. ξῦλον δὲ τοῦτο χαὶ ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν, 
ὅτι Eis τοὺς Ἕλλτνας μέλλει πορεύεσθαι, χαὶ δι- 
δάσκειν αὐτούς. Οὐ γὰρ εἶπον, ὅτι Mut πλανᾷν 


eunt, Abiturus est ad gentes, et docturus eas. Non D αὐτοὺς, ἀλλὰ, ε Διδάσχειν. ν» Διασπορὰν δὲ ἐχάλουν 


enim direrunt, Seducturus illas, sed Docturus. Pi- 
spersionem vero vocabant gentiles, uipolein omnem 
locum dispersos. Judæei enim dlim illis non com- 
miscebauiur, sed uno loco Pals line coacu oppro- 
hrabant gentilibus ut quocunque dispersis, id quod 
poste in illos versum est. Ipsi euim Hebræi ſaeti 
zunt dispersio. 

VrISs, 57, 58. In novissimo autem die magno 
ſesti siabai Jesus, ei clamabat, dicens: Si quis εἰ- 
lit, veniat ad me, εἰ bibai. Qui eredit in me, sicut 
di. i Seriptura, ſlumina de ventre ejus ſluent aque 
vive. » Primum diem ſesti, et novissimum hunc 


e Luc. XXII. 27. 455}, XXI VIII. v. 


«οὺς ἐθνιχοὺς, ὡς; ἐν παντὶ τόπῳ διεσπαρμένους. Αὁ- 
τοῖς γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι τὸ παλαιὸν οὐχ ἐμέγνυντο, M' 
ἐν ἑνὶ τόπῳ, τῇ Παλαιστίνῃ συνηγμένοι, ὠνείδιζαν 
robe ἐθνιχοὺς, ὡς πανταχοῦ διεσκαρμένους " ὅπερ 
εἰς αὐτοὺς περιετράπη ὕστερον " διασκορὰ γὰρ 15 
λον αὐτοὶ οἱ EGpatt γεγόνασιν. 


Ev δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ τῆς ἑορτῆς." 
εἰστέχει ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἔχραζε λέγων: Ἐάν εις 
διψᾷ, ἱρχέσθω πρό; με, χαὶ πινέτω. O πιστεύεν» 
εἰς ἐμὲ, καθὼς εἶπεν ἢ Γραφὴ, ποταμοὶ ῥεύσουσεν 
ix τῆς χοιλίας αὑτοῦ ὕδατος ζῶντος. » Τὴ» πρώτεν 
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ἐμλέραν τῆς ἑορτῆς καὶ τὴν ἐσχάτην, ἦτο: τὴν 1686 A seplimum, magnum dicebant: quis οἱ lex septimun: 


μδλυ, μεγάλην ὠνόμαζον, ἐπεὶ χαὶ ὁ νόμος τὴν 876 
μὴν ἡμέραν τῆς ἑορτῆ:, χλητὴν ἁγίαν ἐχάλεσε. 
Τούτω γοῦν ἐπόμενος καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς, τὴν ἐσχά- 
τὴν ἡμέραν, μεγάλην ὀνομάζει. Ex, οὖν ἐν τῇ 
ἐσγάτῃ ἡμέρᾳ διαλέγεται τοῖς ὄχλοις, ἐφόδια οἱονεί 
τινα διδοὺς αὐτοῖς μέλλουσιν ἀπιέναι οἴχαδε. Τὰς 


γὰρ ἐν τῷ μέσῳ ἡμέρα; εἰς τρυφὴν ἀνειμένοις,͵ 


ἄχαιρον ἣν p- σδιαλέγεσθαι " οὐδὲ γὰρ προεῖχον ἄν. 
Ἔχραζε δὲ ὁ Ἰητοῦς, ἅμα μὲν da ἐξάχουστος εἴη, 
442 k τὴν παῤῥησίαν δειχνύων, χαὶ ὡς οὐδένα 
πτοοῖται, Τί οὖν φησιν; 4« Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, 
χαθὼς εἶπεν ἡ Γραφή᾽ ν ἐνταῦθα γὰρ δεῖ στίξαι, εἶτα 
ἀπ᾽ ἄλλης ἀρχῆς ἀναγνωστέον τὸ, . Ποταμοὶ ῥεύ- 
σουσιν ἐχ τῆς χοιλίας αὐτοῦ. D Ἐπεὶ γὰρ πολλοὶ 


diem ſesii vocatum, sanctum nominavil. Illam igitur 
seqquens evangelista, novissimum diem magnum no- 
minat . Meriio autem ln novi simo die loquitur cun: 
iurbis, quasi viaties illis daus doiaum redituris. Cum 
his enim, dui in diebus intermediis deliciis erant 
intenti, iniempeijvum erat colloqui, ueque enim 
altendlissent. Clainavit sutem Jesus partim ut magis 
audireiur, pariim ut liberistem suam in dicendo 
mauniſestaret, et quod nullum metueret. Quid autem 
dieit? Qui eredii in me, sicui dieit Scriptura; » 
μος enim loco punetum oporiei ſacere, deinde aliud 
ſaciendum est principium : 4 Flumina flueni ex 
ventre ejus. » Quia enim multi propter signa ere- 
debunt, ostendit noti tam propter sigaa credendum 


ἀπὸ τῶν σημείων ἐπίστευον, δειχνὺς ὅτι οὐχ ἀπὸ B esse, quam propter Seripiuram. Fides enim recta ex 


τῶν σημείων δεῖ πιστεύειν οὕτως ὡς ἀπὸ τῶν Γρα- 
φῶν (ἢ γὰρ διωρθωμένη πίστις ἀπὸ τῶν Γραφῶν 
ἐστι), τούτου ἕνεχέν φησιν" ε« Ὁ ςιστεύων εἰς ἐμῇ, 
bg εἶπεν ἡ Γραφὴ » τουτέστι, Καθὰ μαρτυρεῖ 
ἡ Γραφὴ περὶ ἐμοῦ, ὅτι Υἱός eit Θεοῦ, ὅτι Κτίστης, 
ἔτι Κύριος τοῦ παντὸς, ὅτι Σωτὴρ τοῦ χόσμδυ. [10λ- 
λοὶ γὰρ ἔδοξαν πιστεύειν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς εἶπεν ἡ 
pz ὡς δὲ αὐτοὶ ταῖς αὐτῶν αἱρέσεσιν ἠκολού- 
O aa 
εἶπεν ix τῆς χοιλίας τοῦ οὕτω πιστεύσαντος ῥεῦσαι 

χοιλίαν μὲν τροπιχῶς ὀνομάζων τὴν χαρδίαν 

ὡς; χαὶ ὁ Δαυῖδ' ε« Καὶ τὸν νόμον σον ἐν μέσῳ τῆς 
κοιλίας μου"» τουτέστι, Τῆς χαρδίας μου. Ποταμοὺς 
ὃς ὀξῦσαι ἔφη, χαὶ οὐ ποταμὸν, ὕδατος ζῶντος, τὴν 
τοῦ Πνεύματος ἄφθονον χάριν καὶ “τὴν δαψίλειαν 
αἰνιττόμενος. Τοιοὗτον γάρ ἐστι τὸ Πνεῦμα, εἰς οἵαν 
φυχὴν %., χαὶ ἐν ᾧ ἂν ἱδρυνθείη, ποιοῦν αὐτὴν 


ἀναύθλύτειν πάσης πηγῆς ἀφθονώτερον. Καὶ μάθοι᾽ 


ἄν τις, πὼς ποταμοὶ ῥεύσουσιν ix τῆς χοιλίας τοῦ 
πιστεύοντος κατὰ τὰς Γραφὰς, εἴγε τὴν τοῦ Πέτρου 


«οιἰοῦτοι πάντες οἱ αἱρετιχοί. Ποταμοὺς δὲ 5 


Seripturis est. Ejus gratia inquit: Qui eredit in 
me, sicui Seripiura dleit, „hoe est, quemadmodum 
ieslatur de me Seriptura, quod Filius sum Dei, quod 
Creaior, quod Dominus universi (multi enim pulant 
86 eredere, sed non ut dieli Seriptura, aique its suas 
secuti sunt sectas, quales sunt oumnes beretiei). 
At flumina dixit ex ventre ejus qui vere lidelis est. 
luere. ventrem quidem ( cor » nonilnaus tropo He- 
hraieo, sicut et David inqu: ε Ei legem tiuam iu 
meilio ventris mei , hoe est, cordis mei. Flumina 
autem fluere dicebat, et non lumen aduæ vive, Spi- 
riius liberalem graljiam et lurgitatiem insinuans. 
Talis enim est Spiritus, ui in quameunque anlmam 
introierit, οἱ in qua resederit, ſaciat illam scaturire 
quovis ſonte uberius. Et discet quis quomodo fluant 
flumins ex ventre credenils secundum Seripiuram, 
εἰ quidem Peiri llaguam, ei Pauli impetum, εἰ Ste- 
nhani sspientlam consideravit, quos dicentes nihil 
eſfuglt, sed omues sequuntur 812 tanquam ἃ flu- 
minibus quibusdam impeiu ruentibus rapti. 


γλῶτταν, καὶ τὴν τοῦ Παύλου ῥύμην, χαὶ τὴν τοῦ Στεφάνου σοφίαν χατασχέψαιτο" οὖς οὐδὲν ἐδ 


λέγοντας, ἀλλὰ πάνιςς 

4 Τοῦτο δὲ εἶπε περὶ τοῦ Πνεύματο;, οὗ ἔμελλον 
λαμδάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν. Οὔπω γὰρ ἦν 
Πνεῦμα ἅγιον, ὅτι Ἰτσοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη. » Ep- 
μηνεύμν ὁ εὐαγγγελιστὴς ve εἰσὶν οἱ ποταμοὶ τοῦ 
ζῶντος ὕδατος, φησὶν, ὅτι ε Τοῦτο δὲ εἶπε περὶ τοῦ 
Πυεύματος, οὗ ἔμελλον αμδάνειν οἱ πιστεύοντες. 
Οὔπω γὰρ ἦν, φησὶ, Πνεῦμα ἅγιον. „ ᾿Αλλ ἐνταῦθα 
ζητήσειεν ἄν τις Πῶς φησιν ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι 
οὕπω ἣν Πνεῦμα ἅγιον, δοθὲν δηλονότι; καὶ μὴν οἱ 
“προφῆται Πνεύματι ἐλάλουν ; Καὶ οἱ ἀπόστολοιδὲ πῶς 
ἄρα τὰς ἰάπεις ἑτέλονν; Φαμὲν οὖν, ὅτι οἱ προφῆται 
Πνεύματι ἐλάλουν ὁμολογουμένως, ἀλλ᾽ ἡ χάρις 
αὕτη συνεστάλη, χαὶ ἀπὸ τῆς γῆς ἀνεχώρησεν. 


rte εἰ χαὶ ἕν τοῖς χρόνοις τῶν προφητῶν ἐνήργει, 


ἀλλὰ τότε διὰ τὸ ἀνάξιον τοῦ λαοῦ, ὅτε, φημὶ, Χρι- 
ds ἕν σαρχὶ περιεπάτει, οὐχ ἐπεχωρίαζεν ἡ προ- 
φητεία, οὐδὲ ἐπόπτευεν αὐτῶν τὰ ἅγια χαὶ τὸν γαὸν 
N Lapis. Ἐπεὶ οὔ» τότε μὲν οὐχ ἣν ἡ τοῦ Πνεύμα- 
τος ἐνέργεια, ἔμελλς δὲ δοθῆναι, διὰ τοῦτό φησιν, 


δ᾽ ΚλΟΪ xxxv, 2. * Pgal. XXIII, 9. 


παρεσύροντο ὥς τινων ποταμῶν ῥεύμασιν ἀνυποστάτοις τὴν Sp dv. 


VæISs. ὅ9. ( lloe auiem ἀϊχὶϊ de Spiriiu quom ac- 
cepiuri erant credentes in ipsum. Nondum enin: 
erat Spiritus sanctus, quia Jesus nondum erat glo- 
riſientus. » Interpretaus evangelista quæ sint flu- 
mins aqute vivæ, dicit: Hoc autem dizit de Spi- 
riiu, quem aecepturi erant eredentes. . Nondum enim 
erat, inquit, Spiritus sanetus. » Sed hoc loco qua- 
sirerit quispiam: Quomodo iuquit evangeliata 
quod Spiritus sanctus nondum erat, datus, videli- 
cet? Annon et prophete Spiriiu locuti sant? Εἰ 
aposioli quoque quomoilo sanilates perſecerunt.? Dl 
eimus igitur quod prophetæ absque controversia 
Spiritu locuu sunt, sed donum hoc contracium eral, 
ei 4 terra secesserat: aique ideo quamvis iu tem · 
poribus prophetarum operabatur, tune tamen pro- 
pler populi indigniiatem, 40.8.10, inquam, Christus 
in carne ambulabai, non ſamiliaris erat propheiia, 
neque illorum saucta εἰ lemplum respieiebati gratia. 
Quia igiiur tune quidem non erat operatio Spiriius, 
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dum datas erat Spiritus sanctus, - bor est, non ver- 
gubstar in Judais, nec apps rebat per operations. 
Apostoli autem non Spiritu, ted in polesta te Do- 
mini iniraeuls ſaeiebanti. Audi enim Evungeilum 
quid dies, quia Missurus illos dedlt οἷς potestatem, 
sed non Spiritum ssneium: atque quscunque ſa- 
eiebant mirscula, non Spiritu, sed potestate et no- 
mine Domini ſaciebant “. Nam cam resurrex isset 
e tepulero, tune dizit eis: Aceipiie SZpiriium 
tauetum “. Ei in Pentecoste venit super eos Spi- 
Nitus saneius “. Ei aliter: Erat ei in proplieùs Spl- 
riius virtes, οἱ la gpostolis ante crucem : ted non 
δὶς ut post accν]ülonem, largus scilicei ae copio- 
eus, Ra ui fleminibus comparari debuerit. Atque iin 
merito evingelists dixit quod noadum ſuerit daius 
Spiritus sanelus, hoc eat nondum ita largiter eſ- 
ſusus ticut postea: quis ei ante erucem erat dains 
quidem, ted non iam largus. Nondum enlm Jesus 
gloriscatus erat, glorlam hoe loco erucem nomi- 
nante evangelists. Per erueem enim dejecii iyran- 
num, et regns vii. Nondum igitur eruce firmata, 
neque peccato bolito, neque natura nostra in 
Christo vietrice mundi, εἰ conciliaia Deo, meriio 
non dalum (886 largum Spiritus donum dieitur. 
Oporiebat enim nos prius fleri amicos Dei, id quod 
per erucem consummalum est. Insuper sic aeripien- 
dum donum Dei sicut et mundanum. Primum all- 


quis ἢι amieus regis, delnde aceipit dona. Gratis 


Deo, qui tamtum nobis largitus est benefleium, quan- 
tum neque prophetis. Nam prophetæ gratiam qui- 
dem babebant Spiriuis, sed aliis non exbibebant. 
6812 Apos oli vero innumeros impleverunt. 


Vans. 40. 48. ( Meli ergo de turba eum audissent 
hunc sermonem, dicebant: Hie esi vere prophela, 
Alii dicebaunt: Hie est Christus. Quidam autem di- 
cebant: Num 8 Galilæs veuiet Christus? Nonne 
Scripiura dicit quod ex temine Da vid, et de B- 
ibeem castello, uli erat David, veniet Christus! 
Dissensio itaque orts est in turba propter eum. 
verborum liberiate plaeati quidam de turba, non ex 
prineipibus (oam principes semper proplier invidiam 
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1.8. 
god erat danda : propter hoc. inquit, quia ( Non- A ὅτι ( Οὐδέπω ἦν Πνεῦμα ἅγιον, „ τουτέστιν, ih- 


λιτευόμενον τοῖς Ἰουδαίοις, καὶ ἐπιφαινόμενον διὰ 
τῶν ἐνεργειῶν. Οἱ δέ γε ἀπόστολοι, οὐχ ἐν Ἡνεύ- 
hart, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ Κυρίου ἐξουσίᾳ τὰ θαύματα 
ἐτέλουν. ἼΛχουε γὰρ χαὶ τοῦ Κὐαγγελίου, τί φησιν, 
ὅτι e Μέλλων αὐτοὺς πέμπειν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξου- 
σίαν, „ A οὐ Πνεῦμα ἅγιον. Ὥστε ὅσα ἐ ποίουν 
θαυμάσια, οὗ Πνεύματι, ἀλλ᾽ ἐξουσίᾳ καὶ ὀνόματι 
Κυρίου ἐποίουν. “Ὅτε μέντοι ἐξανέστη τοῦ τάφου, 
«ὅτε εἶπεν αὐτοῖς" « Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον" » χαὶ 
ἐν τῇ Πεντηχοστῇ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Alles τε, εἰ καὶ ἐν τοῖς προφήταις ἣν ἢ τοῦ 
Πνεύματος δύναμις, καὶ ἐν τοῖς ἀποστόλοις πρὸ φῦ 
σταυροῦ, ἀλλ' οὐχ οὕτως, ὡς μετὰ τὴν ἀνάληψιν, 
δαψιλὴς δηλαδὴ καὶ ἄφθονος, ὡς καὶ ποταμοῖς κα- 
ραδάλλεσθαι. “Ὥστε εἰκότως ὁ εὐαγγελιστὴς εἶπεν, 
ὅτι « Θὕύπω ἦν Πνεῦμα ἅγιον, ν τουτέστιν, οὕτως 
ἐχχυθὲν δεψιλῶς ὡς ὕστερον ἐπεὶ καὶ πρὸ τοῦ o · 
ροῦ ἣν μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω δαψιλῶς. « Οὐδέπω γὰρ 
Ἰησοῦς ἐδοξάσθη, » δόξαν ἐνταῦθα τὸν σταυρὸν ὄνο- 
μάζοντος τοῦ εὐαγγελιστοῦ. Διὰ γὰρ τοῦ σταυροῦ 
χατέδαλε τὸν τύραννον, καὶ ἐδισίλευσεν. Οὔπω οὖν 
τοῦ σταυροῦ παγέντος, οὐδὲ τῆς ἁμαρτίας χαταρ- 
vues tene, οὐδὲ τῆς φύσεως ἡμῶν ἐν Χριστῷ νιχη- 
σάσης τὸν χόσμον, χαὶ χαταλλαγείσης τῷ Θεῷ, εἰ- 
κότως οὐκ ἐδόθη ἢ δαψιλὴς τοῦ Πνεύματος χάρι;. 
Ἔδει γὰρ πρότερον ἡμᾶ; γενέσθαι τοῦ Θεοῦ φίλους, 
ὃ διὰ τοῦ σταυροῦ ἐτελέσθη, εἶδ᾽ οὕτως λαδεῖν τὴν 
δωρεὰν τοῦ Θεοῦ " ὥσπερ χαὶ ἕν τοῖς χοσμιχοῖς, x 


ς τερόν τις γίνεται τοῦ βασιλέως φίλος, εἶτα λαμδάνει 


«τὰς δωρεάς. Χάρις οὖν τῷ Θεῷ, τῷ τοσαύτην ἡμῖν 
ἐπιδαψιλευσαμένῳ τὴν χάριν, ὅσην οὐδὲ «οἷς προ- 
φήταις. Οἱ γὰρ πρργφῆται χάριν μὲν εἶχον Πνεύμα- 
τος, ἄλλοις δὲ οὐ παρεῖχον" οἱ δὲ ἀπόστολοι μυ- 
ριάδα: ἐνέπλησαν. 

« Πολλοὶ οὖν ἐχ τοῦ ὄχλον ἀκούσαντες τὸν λόγον, 
ἔλεγον" Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς; ὁ προγήτης. “Αλλοι 
ἔλεγον" Οὗτός ἔστιν ὁ Χριστός. “Αλλοι ἔλεγον " Μὴ 
γὰρ ix τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸ; ἔρχεται; οὐχὶ ἢ 
Γραφὴ εἶπεν, ὅτι lx τοῦ σπέρματος Δαυῖδ, καὶ ἀπὸ 
Βηθλεὶμ τῆς χώμης, ὅπου ἣν Δαυῖδ, ὁ Χριστὸς ἔρχε- 
ται; Σχίσμα οὖν ἐν τῷ ὄχλῳ ἐγένετο δι᾽ dtv. 
Τὴν παῤῥησίαν τῶν ῥημάτων χαταδυσωπηθϑέντες 
τινὲς ἐχ τοῦ ὄχλον, οὐκ ix τῶν ἀρχόντων (ol γὰρ 


reluelabantur) confteutur quod bie sit propheta ille D ἄρχοντες ἀεὶ διὰ βασχανίαν ἀντέπιπτον), ὁμολογοῦ- 


qui exspectabatur. Alii autem qui eraut ex impe- 
εἶδ οἱ ineireumspecia turba, dicebant, Christus est, 
non intelligentes quod idem essei ei non alius et 
alius Christus et prophela ille. Ingratiores autem: 
Non, inquiunt, ex Galilza Christus veniet, 
ted ex Beihleem, ei ex semine David. Iloe autem 
dieebant maligna mente, et non sicut Nathanael 
legis periius δὲ àaceuratus inquit, « Quid e Naza- 
reth (a) boni potest esse ldeo οἱ Dominus lau- 
dat eum sicut non dolosum, sed magis ob legis siu- 
dium hoc dicentemn. Hi autem dolose ioc dieunt 


σιν, ὅτι ( Οὗτό; ἔστιν ὁ προφήτης, » ὁ προσδοχώμε- 
νος. Ἄλλοι δὲ, οἷα ὄχλος ὄντες ἀμαϑὴ; xal ἀπερίσχε- 
R, ἔλεγον, ὅτι O Χριστός ἐστιν" » οὐ συνιέντε:, 
ὅτι αὐτό; ἐστι, χαὶ οὐχ ἄλλος καὶ ἄλλος & τε Χριστὸς 
χαὶ ὁ προφήτης. Οἱ δὲ ἀγνωμονέστεροι, Μὴ raf. 
φασὶν, ὁ Χριστὸς ix τῆς Γαλιλαίας ἔρχεται; ἀλλ᾽ ἐχ 
Βηθλεὲμ καὶ ἐχ σπέρματος Δανῖδ, Τοῦτο δὲ ἔλεγον 
χαχούργῳ γνώμῃ, χαὶ οὐ κατὰ τὸν Ναθαναήλ. O μὲν 
γὰρ, ὡς νομομαθὴς χαὶ ἀχριδὴς, ἔλεγεν, ὅτι ( Ἔχ 
Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; ν Διὸ χαὶ ὁ Κύριος 
ἐπαινεῖ αὐτὸν, ὡς οὐ χαχούργω;, ἀλλὰ κατὰ νομεχὴν 


es Matth. x, 40; Luc. x, 19. “ Joan. xx, 22. 4. Act. 1, 9, seg. 49 Joan. 1, 46. 


(u, Τὰ dit. Lul. desunt, peritus ct acchratus inguit, Quid e Nuzarein. 
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ἀχρίδειαν τοῦτο λέγοντα. Ουτο:! δὲ ἐολερῶς τοῦτό A quia non ex Galilæs Christus venlt. Videatur enim 


φασιν, ὅτι οὐχ ἐχ τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς ἔρχεται. 
Eoixaot γὰρ γινώσχειν μὲν, ὅτι ἐχ Βηθλεέμ ἐστιν 


ὁ Ἰησοῦ, εἰ καὶ ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ ἀνετράφη tx βα-᾿ 


σχανίας δὲ μὴ θέλειν ὁμολογεῖν τὴν ἐκ Βηθλεὲμ γέν- 
νῆσιν, ἀλλὰ Γαλιλαῖον αὐτὸν προσονομάζειν. Ἔστω 
δὲ, ὅτι ἡγνόουν αὐτὸν ἐκ Βηθλεὲμ εἶναι" τὸ, ix 
σπέρματος Δανῖδ, » πῶς ἀμφέθαλλον; Ἢ γὰρ οὐ 
προδήλως ἐχ Δαυΐδ ἡ Μαρία εἶλχε τὸ γένος ; Ex 
τούτου οὖν δῆλον, ὅτι χαχούργω: ἴλεγον ταῦτα. 
ε Σχίσμα δὲ ἐγένετο ἐν τῷ ὄχλῳ, » οὐχ ἐν τοῖς ἅ2- 
χουσιν. Οἱ γὰρ ἄρχοντες, μιᾶς γνώμης ἦσαν, τοῦ μὴ 
δέχεσθαι αὐτὸν ὡς Χριστόν. 

ε Τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτὸν, ἀλλ᾽ 
οὐδεὶς ἐπέδαλεν ἐπ᾽ αὑτὸν τὰς χεῖρας. Ἦλθον οὖν ol 
ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίους xl 
εἶπον αὐτοῖς ἐχεῖνοι " Διὰ τί οὐχ ἠγάγετε αὐτόν: 
᾿Απεχρίθησαν οἱ ὑπηρέται Οὐδέποτε οὕτως än- 
σεν ἄνθρωπος, ὡ; οὗτος ὁ ἄνθρωπος. » Οἱ μὲν οὖν 
μετριώτεροι ἐν καχίᾳ, ἐν λόγοις μόνοις ἠναντιοῦντο 
τῇ δόξῃ τοῦ Χριστοῦ ol δὲ ἀναισχυντότεροι, χαὶ 
χεῖρας ἤθελον ἐπάγειν " ἀλλ᾽ ὅμως ἀοράτως πεπέ- 
δηντο, τῆς θείας αὐτοὺς χατεχούσης δυνάμεως x 
οὐδὲ ὑπὸ τούτου τοῦ θαύματος χατενύσσο»το. "Ὄντως 
ὁ Δαυΐδ περὶ τούτων εἶπε τό᾽ ε Διεσχίσθησαν, χαὶ οὐ 
κατενύγησαν. » Οἱ δὲ ὑπηρέται οἱ σταλέντες, ὥστε 
ἀγαγεῖν αὐτὸν, ἴδωμεν τί «ποχρίνονται τοῖς Φαρι- 
σαίοις, ὡς λίαν εὐγνώμονες. Οἱ μὲν γὰρ Φαρισαῖοι 
καὶ σοφώτεροι δοχοῦντες εἶναι, χαὶ Γραφὰς ἀναγι- 
νώσχοντες, καὶ θαύματα ὁρῶντες, λυττῶσι χατὰ τοῦ 
Κυρίου, καὶ ἐρωτῶσι λῃστριχῶς " «ε Διὰ τί οὐχ ἠγά- 
γετε αὐτόν ; » Οἱ δὲ καὶ χωρὶς σημείων ἀπὸ διδασχα- 
λίας μόνης ἐπείσθησαν " οὕτως ἦσαν εὐφνεῖς πρὸς 
rd ἀγαθόν. Ὅτι δὲ οὐχ ἀπὸ σημείων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
διδασχαλίας ἑάλωσαν, ὃ μεῖζόν ἐστι, δῆλον ἐντεῦθεν. 
Οὐ γὰρ εἶπον, ὅτι Οὐδέποτε οὕτως ἐθαυματούργησεν 
ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽, ε Οὕτω; ἐλάλησεν " » οὕτως ἦσαν 
συγχεχροτημένοι χαὶ ὀξεῖς εἰς τὸ παραδέξασθαι λόγον 
σιυυτηρίας. Χρὴ δὲ οὐ μόνον τὴν σύνεσιν αὐτῶν θαυ- 
μάσαι, ἀλλὰ χαὶ τὴν παῤῥησίαν. Οὐ γὰρ ὑπέπτηξαν 
τὸν θυμὸν τῶν Φαρισαίων, οὐδὲ ὡς ὑπηρέται ὑπε- 
στάλησαν, χαὶ τὰ ἀρεστὰ τοῖς ἄρχουσιν αὑτῶν εἶπον, 
ἀλλὰ μαρτυροῦσι τῇ ἀληθείᾳ. Οὖς δεῖ μιμεῖσθαι 
πάντας τοὺς τοῖς ἄρχουσι παρεπομένους, καὶ μὴ ὑπ- 
αχούειν αὐτοῖς ἐφ᾽ οἷς ἂν ἀδίχως προστάξαιεν" ὥσπερ 
xa ἐπὶ τοῦ Σαοὺλ γέγονε. Kal γὰρ τούτον προστά- 
ξαντος τοὺς ἱερεῖς τοῦ Θεοῦ παρανόμως ἀναιρεθῆναι, 
οἱ παρεστῶτες αὐτῷ ποιῆσαι οὐχ ἐπείσθησαν. 

4 ᾿Ἀπεχρίθησαν οὖν αὑτοῖς οἱ Φαρισαῖοι" Μὴ val 
ὑμεῖς; πεπλάνησθε; Μὴ τις ἐχ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευ- 
σεν εἰς αὐτὸν, ἣ x τῶν Φαρισαίων ; ᾿Αλλ᾽ ὁ ὄχλος 
οὗτος ὁ μὴ γινώσχων τὸν νόμον, ἐπιχατάρατοΐ εἶσιν. 
Λέγει Νιχόδημος πρὸς αὐτοὺς, ὁ ἐλθὼν νυχτὸ; πρὸς 
αὐτὸν, εἷς ὧν ἐξ αὐτῶν " Μὴ ὁ νόμος ἡμῶν χρίνει τὸν 
ἄνθρωπον, ἐὰν μὴ ἀχούσῃ παρ᾽ αὐτοῦ πρότερον, χαὶ 
γνῷ τί ποιεῖ » Τίνος ἕνεχεν τοῖς ὑπηρέταις οὐχ ὁρ- 
I. ἀλλὰ πράως προσφέρονται οἱ Φαρισαῖοι, ἡπίω; 


0 Pgal. IXI, 16. 111 Reg. xxn, 16. 


scire quidem quod ex Beihleem sit Jesus, etiam δἱ 
In Galilæa enutritus ſuerit, præ invidla iamen nole- 
baut ſaleri nativitatem ex Beihleem, sed Gulilærum 
nominabant. Esto autem quod ignorarint eum ex 
Beihleem esse, at ex semine David esse quomodo 
dubitarunt? Annon manifeste ex David Maria traxit 
genus? Ex hoc igitur manifestum quod dolose hoc 
dicebaut. Dissensio autem facta est in turba, non in 
principibus. Nai prineipes unius seatenliæ ſuerunt, 
ne suscipereiur ipse ut Christus. 


Vas. 4d 46. Quidam autem er ipsis volebant 
opprehendere eum, sed nemo conjecii in eum manus. 


B Veuerunt ergo ministri ad pontillees ei Pharisæos: 


ei dixerunt eis illi: Quare non adduxistis illuio? 
Responderunt ministri, Nunquam sic locuius est 
homo, sicut hie homo. „ Oui non lantæ malitie 
erant, solis sermonibus glori Christi eraut adver- 
sarii: δὶ qui impudentiores, eliam manus in eum 
injicere volebant: ligabantur iamen invislbiliter, 
cohibente illos divina viriute: et neque hoe mira - 
culo compuncti erani. Proſecio David de his dixit: 
1 Viscissi sunt, ei non compuncti “. » Ministri 
autem missi ut ipsum adducerent, videamus quid 
responderint Pharisæis, quoniam valde sapientes. 
Nam Pharisæi qui ei sapientiores videbantur esse 
el Seripiuras legentes, et miracula videntes, sevie 
bant contra Jesum, ei interrogabant latronum more: 
ε Quare nou adduxistis illum ? » At illi etiam absque 
signis a sola docirina persuasi ſuerunt: ita ad bo- 


num erant idonei. Quod autem non a signs, sed a 


termonibus 614 capi ſuerint, quod misjus est, 
manifesium est inde. Non euim dixeruni: Nunquam 
lale miraculum ſecit homo; sed, Sie locutus est: » 
ita compositi ei alacres erani ad suscipiendum ver- 
bum salutare. Oportet autem non solum sapientiam 
illorum admirari, sed ei libertatiem. Neque enim 
curaverunt iram Pharisæorum, neque quia ut ser vi 
missi ſuerant, que placiia erant prineipibus, dlxc- 
runt, sed testiabantur veritati. Hos omnes princi- 
pum ininistros imitarl oportebal, ei uon obedire in 
his quæ Deo sunt adversa, sicut εἰ Sauli non obiem- 


D peratum est, cum astantibus imperasset ut conira 


legem sacerdotes Dei interimerentur “. 


Væns. 47-51. ε Responderuni ergo eis Pharisel: 
Num ei vos sedueii estis? Num quis ex priueipibus 
eredidii in eum, aut ex Pheris is? Sed lurba hee 
que non novii legem, exsecrabiles sunt. Dieit Nieo- 
demus ad eos, is qui nocte venerai ad eum, qul 
unus erat de numero eorum: Num lex nostra judi- 
cat hominem, nisi prius audierit ab ipso, οἱ eogno- 
verit quid ſaciat? Quam ob causam ministris non 
iracunde, sed mansuete loquuntur Pharisæi, plaeide 
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εἷο dicentes: ( Num ei vos sedoeli eslis » Onis A οὕτω λέγοντες ( Μὴ καὶ ὑμεῖ; πεπλάνησϑε; ν» Διότι 


tlmebant ne illi prorsum avellerentur, et sequeren- 
lar Christum: ideo miilus ei adulantias eos ollo- 
quunlur: Num ei τοῦ qui allis esiis sapientlores el 
nobis legisperiils semper albheretis. ( seduecil esiis 7» 
Tentant autem et illis persuadere siulio valde ar- 
gumento. Dicunti enim: 4 Num quis prideipum 
eredidii in illum! ν Tametsi eujus hoc erimen ! 
Christi, an eorum qui non cerediderunt? Omnes 
enim illi maledieti, qui non eredierunt. Maledietam 
autem iurbam aĩunt eo quod credidit, ipsi innumeris 
makediciis digui, utpole iuereduli ei aliis ineredu- 
liialis auetores. Cujus autem gratia evangelisu no- 
lavjii de Nicodemo, quod naeie venerai ad Jesum 
et quod ex ipsis erat? Ut ostendat eos mendaces. 


ἐδελοίχεσαν, μὴ καὶ αὐτοὶ τέλεον ἀπκοσχισϑῶσι, ral 
πρόσθωνται τῷ Χριστῷ. Δι ἡμερώτερον αὐτοῖς καὶ 
χυλαχευτικώτερόν φασιν’ ε Μὴ Kal ὑμεῖς, » οἱ δῆθεν 
τῶν ἄλλων σοφώτεροι, καὶ παραμένοντες ἡμῖν val; 
νομομαθέσι, ( πεπλάνησθε ; » Πειρῶνται δὲ αὐτοὺς 
πεῖσαι ἀπὸ τεχμηρίου σφόδρα ἀνοήτως " ε Μὴ γάρ, 
φασὶ, τὶς τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς αὗτόν ; » Καὶ 
μὴν τίνος τὸ ἔγχλημα ; Τοῦ Χριστοῦ, , τῶν μὴ πι- 
στευσάντων ; Πάντως γὰρ ἐκεῖνοι χαταχριτέοι, οἱ μὴ 
πιστεύσαντες. Ἐπιχατάρατον δὲ τὸν ὄχλον φασὶ, ὃ ότι 
ἐπίστευτεν, αὐτοὶ μυρίων ὄντες χαταρῶν ἄξιοι, ὡ; 
ἄπιστοι, καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπιστία: πρόξενοι. Τίνος δὲ 
ἕνεχεν ἐπισημαίνεται ὁ εὐαγγελιστὴ: περὶ τοὺ Ni- 
χοδήμου, ὅτι ἦλθε νυχτὸς πρὸς τὸν Ἰησηῦν, xa ὅτι 


Quia enim ἀΐχεγαμι quod nullus priscipum eredidii B ἐξ αὐτῶν ἦν ; Ἵνα δείξῃ αὑτοὺς ψευδομένους. Ἐπεὶ 


in illum, ostendit quod in hae mentiantur. Eece 
enim Nicodemus cum princeps essel, et unns ΕΣ 
eis, eredidii in Christum. Quomodo Nicodemus lo- 
quiiur eum eis? ε Num lex nostra, inquit, jadiest 
hominem,. nisi prios audlat  » Ostendit igzitur hiae 
quod neque legem cognoscebant, neque ſaciebant 
quæ legit erant, lame de lege mulium gloris ren - 
tur. Nam lex quidem nullum jubei ineondemnatam 
oeeldi, hi zutiem ad cedem ejus qui non audltur, 
ruunti: unde maniſeste letis sunt prevoricatores. 
Dieendo igiiur, Ei cognoverii quld iaelat, „ ostendit 
quod non perſunetorie, ted periecie sc diligenter 
audire oporieat, υἱ cognOSeatur quld ſaciendum, et 
non incognite ita condemuelur. 


! 


γὰρ εἶπον, ( Μή τι; τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς; 
αὑτόν ; » δείχνυσιν ὅτι χαὶ ἐν τούτῳ ψεύδονται. Ἰδοὺ 
γὰρ ὁ Νιχόδημος, ἄρχων ὧν, καὶ εἷς ἐξ αὑτῶν, d- 
στευσὲν εἰς Χριστόν. Ile οὖν αὐτοῖς διαλέγεται ὁ 
Νινόδημος ; ε Μὴ ὁ νόμος ἡμῶν, φῃσὶ, χαταχρίνει 
τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν μὴ πρότερον ἀχούσῃ ; ν Δείκνυσιν 
οὖν ἐντεῦθεν, ὅτι οὐδὲ τὸν νόμον ἀνεγίνωσχον, οὐδὲ 
«τὰ τοῦ νόμου ἐποίουν, χἂν ἐπὶ τοῖς νομιχοῖς μέγα 
ἐφρόνουν. EI γὰρ ὁ νόμος μὲν κελεύει μηδένα A πο- 
χτιννύναι ἀχρίτως, οὗτοι δὲ πρὶν ἀχοῦσαι ἐπὶ τοῦτο 
ὥρμησαν, παραδάται τοῦ νόμον εἰσὶ προόφανεῖ;. 
Εἰπὼν δὲ τὸ, ε Καὶ γνῷ τί ποιεῖ, „ ἐνέφηνεν ὅτι οὐ 
Ψιλῆς ἀχροάσεως, ἀλλὰ καὶ λίαν ἀχριθδοῦς δεῖ, ὥστε 
γνῶναι τί χρὴ πῳῆσαι, χαὶ μὴ ἀγνώστιυς οὕτω χα- 
-αδιγάται. 


- 


Q ΙΝ HOC TOMO ΟΟΝΤΙΝΕΝΤΌΝΒ. 


TEHZOPETLACTUSZULCA AMI AACHICTISCO US 


DissERTATIO J. F. BERN. MARIA DE RL BEls 
ie GES TIS, SCRIFTIS ET 5 
(: Α. 


( aror umon. — Zeriptores, qui Theophylaetum s- 
culo nono floruisse διδεγαηὶ. Anachronismi causa, un- 
pia ez epliscopo, quem nomine Theophylaci vocatum 
patent, eodem acuio ad Bulgoros erudiendos misso. Sed 
eo ipsum uomine apf -ellatum ſuisse nau constal. 9 


Car. II. — Vuam non egisse Tueophylaetum erchlepi- 
um seulo nono, demonstrat Uaronlus epistolarum 
us auetoriute. Ad seoulum und. cimum reſert ipsum sub 
imperatoribus Michezete Duca, Nicephoro Botoniata et 


Alexio Comneno. Aliquo temporis jutervallo dissident 


hibliographi scripioresque reeenllores: mazimeque Du- 
freanius ieinpora solius Alexi Comneni imperaatis de- 
siguat 11 

Car. III. — Cum Baronio' sentit Antoninus Pagius, 
Theophylseinm etiam sul, Michaele Duea οἱ Nicephoro 
Botodiala vixisse. Ejus arguiaentsdo ex penditur, qus su- 
mitur ex libio Regis Instit ulionis. Hæc eadem tempora 
indicst epistola ai J„annem Italum philosophum, cu: us 
varia fata narrut Auna Comuena. Chrouographiam conſir- 
mant alis epistole. E 


Car. IV. — Florebat since dubio sub Alexio Comnneno 
imperatore. Ejusdem Theophylaeti epistola ad Nicepho- 
rum Melissenum Cesarem: υἱὲ de imperatoris, aut Con- 
atanlini, aut Michaelis morte. liem ad Cregorſum ΓΕ 
terom. 


Car. V. - Alligii etiam seculum duodecimum, ac se- 
plĩimum ejusdem secult annum, quo Boemundus Nori- 
Mmonuus in Bulgariam irrupit, Duſresnio adnotaute. Viri 
clarissimi senieutia conſirmatur. Ezusdem Boemundi ca- 

Uvitaus mentio in epi οἷ ad Gregorium Taronitzm. 
Eamdem chrouographiam lie conllrmant epistol. 22 


Car. VI. — Curnam Theophylacti patria, an Constanii- 
nopolis, an Euripus Eubœb. Di- conum egit in magua 
ecclesia urbis regie. Cuando promotus ad Bulgarie ar- 
chiepiscopalum. 8acris liueris ae bumanioribus florebat. 
De munere abdicando irritum votum ejus. 20 


Car VII. Eccles Bulgarie sub regibus propriis 
aiim. De jure ia ipsam contenlio Romanos pontifices 
iuter 2c episcopos Byzanuinos. Throno (Const antinopoli- 
tano non obnoxia. Subacta ἃ Grecis imperatorihus pro- 
vincia. sutocephalism servat eeclesia, eamque tutalur 
Theophylaetus contra jura Stauropegil. Horinus emen- 
datus, ſiemque Joannes Lonicerus. 4] 


Car. VIII. - Archiepiscopalis Dulgariæ jurisdietio pri- 
mum veluli vags, ium Achrida sedi annexs. Achridis 
urbis gitus et coniditor. Beliei in ulgariam molus, Theo- 

hylaeti lempore Byꝛanlinorum exactorum improblias. 
5 licitudo ejus ecclesiastica. 81 


Ar. IXI. — Scripsit Theophy laeins Commenlarios in 
quntuor Erangelia, Mario unperatricis, ut videtur, jusau: 
codices precipui. Ediuio prima l. alina cum versione 
Joannis lampadii ex codice Greco mutilo. Editio 
Greei ἰοχίυς er codice Valicano, qul expondiinr. Hujus 

Latina interpreustio „ gnila ἃ Plnlippo Montan: 
Lstinii Obsetfrationes. l. siensis editie Oræco-l. alina, 
eiijus deſectus iudicantiur Fabrieius nolatus. 5 


(Aar. I. — Meihodus : Theophylacto servata in Com- 
mentariis: bree sritice in eompendium paseim redi- 
gu, Hnelum Joennem Chrysastomum. l'arriore mu 
471. r n ΚΑΊ Καὶ aliquaneo expSiiones. Ailegariis “ἡ- 


— 
— 


dat, que an omnes ab ipeo proſeete sint, an inaititie, 
inquiriiur. Akqua sunt proprio marie scripia: Grecorum 
ejus «νἱ theologiam tradit. f 89 

Car. ΧΙ. --- Commentsrium in Acta apostolorum Greece 
et Latine volgavii Laurentius Siſanius: codices, ediilo- 
68, ac specimen operis. Christophoro Parsen inter- 
preie, prodiii Commenlarius ln Epistolas saneti Pauli sub 
nomine Achanasii, scilicet Alexantrini Latiuam versio- 
nem recognoscunt Lonierus et Montanns, ac Theephy- 
lacio opus adjodicant. Tribuit illud Lstinius A ianasto 
Bvzantio: qus senteniis ref. ἰδίας codieum auetoritate. 
Editio Græco-Lalina Londinensig: deque ipso Commes- 
tario judielum. 43 


Car. III. - Commenlsrium in Epistolaa eanoniess, qui 
nec Latine, nee Græce vidii hacienus locem, continent 
i Vindobonenses se Parisienses. Mutila prodiit, 
Lonicero eurante. Ex positio in quatuur prophetas mino- 
res, Latine translsta: cajus deſeci um supple vit Chri 
stoph. Henricus Riimejerus. Codices, Veneius J. arcianus. 
ei Vindolonensis. ex pisitionem continent in quinque mi- 
nores heus: opus integrum code Bavarico- Mona- 
chiensis, Maris imperatricis jussu concianatum 4 Theo- 
phylacio. 47 


Car. IIII. — Undecim bomilie in (otidem evangelia 
matutins Resurreciionis Domini Theophylselo atirlbuun- 
tur in eodieibus. Sunt vero idem omiuo Theophylseii 
Commenurii super eisdem evungeliis, po-trema om. 
lia undeeime parte excepta. Posierior Cræcus aliquis 
videuur, ium postremam han adheeissa partem, ium Com- 
menlurios Theophylaeii in prædletas homilias redegisse. 

80 


Car. IIV.—Homilis, quam inf dora tionem venerands 
erueis medio jejuniorum tempore, Grce ei Laline vulgavit 
Jacobus Greiserus: alia in sanctæ Maria Præsentatio- 
nem in lemplo, Latine edita a Francisco Combeſtsſo. Fra- 
gmenta epistole ad Nicolaum diaconum et eaustrisium 
apud Leunelaviumein Jure Græco- Romano: lutegra vero 
exsuut in codice Vindobonensi. Vocis cangirisii ex plica- 
uo. In eadem continentur varia, 401 apud diblioges- 
phos distingzueban: ur opuscula. δ. 


Car. XV. — Regia Institutio ad Constanlinum Por- 
dogenitum Erece et Latine edits a Petro Possino. et 
oralio ad Alezium Comnenum imperatorem in codice 
Bavarico-Monachiensi. Carmina inedita, et epistlole ἃ 
1 ei Meursio vulgate. Opera dubia et zupposili- 
: 55 


Cr. IVI. — Theophylseti doctrinæ capi nonnulla 
peculiari examine discusss: ac primo Grrcorum seis - 
slonis prætextum improbst. ex riiuum diſſerentia sum- 
plum. A git prœeipue de oblauone iu zy mis, deque jeju- 
io Sabbati. Suſſucatorum esus. quem damnat, vindieatur 
innorlus. L. atinis faveni Petrus Antiochenu“ patriarcha, 
et Demelrius omatanus Hulgaris archiepiscopus. 02 


ar. IVII. — Sacram Eucharictiam in azymo pane m- 
slituum ἃ Christo Domino, doteli Theophyſaetus in epi- 
stola ad Nieolaum diaconum. Itemque in Commentarlis 801 
Matthęæum et Lucam. Non adversatur in Commenlario ad 
Joaunem. ubi Christum suum venisse Pascha docet. 
Locus Matibæi corrupius in allquibus codieibus: eorru- 
plioais origo. Corruptus etiam ſortasse locus Marei: qui 
tamen vindicatur. 66 


Car. XVIII. — Pagnat attsmen pro Greco ritu conse - 
eratlonis in ſermenisio. J. evissima ejus araumeuta varia. 
liem contra jejunium Sabbati. berperam aſſert eano. es 
abostolorum. Synodi serie ce νenieg aurioritas ſaleo 
adducla, quæ sumitur pro az nOdo Trullana. {90.819 eqn 
plures. 11 


1281 


Car. IIX. -- Aadacius invehitur contra procesionem 
Spiritus ssncti ex Peire Filioque. Artzumentorum e us 
reſutatio Joannis Becei eum nostris znimadveisiouibus: 
ubi late de temporali Spiritus sancti missione disseritur. 
Rum Latinoruni erroris, ut alunt, summam redegerit tau- 
dem Theopbylaetus ad solain vocis, Fili „ ΔΘ Βα 
ad Symbolum. [18 sentiebaut Græcorum aliqui. δὶ 


Car. ΧΧ. --- Fidelium euſſragla perperam ἃς falso docel, 
deſuuclorum aliquibus prodesse, qui grau ibus juquinali 
pecratis e bac ita decedunt: Latini nonnulli doctores 
notas. Russorum conſessio dei ei peullitur et reſellitur. 
Erroris causa. Doctrius illibau I hom Aquinatis. 93 


Car. III. — Tiorum hominum spiritus, qui corpore 
roluli jam nulla egent purtzetioue, iu regnum eœlorun re- 
cipi, Iheophviaeij seutenlis est. An etlam dacuerit, di- 
vius eos donari visioue, indulritur. Virgini De: paræ pri- 
rilegium immunſtatis ab omui culpa eam levi. detrahit; 
quod aliis quibusdlam Eeclesisæ Palribus eommuue. 


ar. IXIII. — Le eleetione divins ac prædeslinatione, 
el gratis nece-siuate perplere οἱ ambitzue disse rit. Q᷑eo- 
lampadius et Simonius notati. Regula prima, quam statuit 
Sixtus Senensis, Theophylaeti dictis applieatur. Ilanc il - 
lust rat b'etavius. Ejusdem Senends regula secunda. De 
prescientia diviua, quam admittuni Grœei Patres seripto- 
resve, suimadversiones Pelavli. Cura præcipua ipsis erai, 
liderum arbitrium tueri : nolio ejus. 103 


ar. IIIII. — Loculentissime el ulla sine ambage de 
rrali priesentia Christi in Eucharistie ssermenio disserit, 
dequꝰ u aussubsianutiatione. Nugis nugseissime sunt, quas 
heterodorl reponunt, Salmasius, A. bertinus et e 


Car. XXIV. - OEcolampadlum sccusat Posse vinus de 
boeis depravatis, ubi primalum sancti Petri tradebat l heo- 
e Euregia 558 exstant lesiimonia. Philippus 

ornæus relulatur. Locus ejusdem Theophvlacd expen- 
tur ln epistols ad Nicolsum diaconum et eanstrislum. 
Pithers emendatur. Christianis non eripi Miches pro- 
3 mlveisum Judeos, ul perperam notavit Petrus 

lel Huelius 117 


Car. ΧΧΥ͂. — Novi Tesumenti coden, quo Tbeophyla- 
ctus utebstur, integer jo postremo sancti Marei eapite. 
Hui ilus in Joanne, ubi de muliere adultera agitur. Inter- 
pol atlonum specimen ge leeonum genuinarum. Ouenam 
roilicis div isio in 8 minoresque tzectiones. 122 

Car. XIVI.— De Veneu operum Tbeophyaeli omnium 
editione. 127 


Prefatio Philippi Mostani in Rvangelis. 151 
Studiosis saerzrum litterarum. 133 
Admositio in verlas leetlones ex eodieibus 8. Marei 

venetis et ''stzrino uno depromplus. 185 


Sophronius de Malthęo evongslists. 189 
ENARRATIO IN EVANCGELIUM MATTHAl. 113 
Prelalio. 113 


(Aror ΡἈΆΙΜΌΜ. — De gene ogia Christl. 147 
Car. II. — De magls et oceisione pueroram. 162 
Car. III. — Joannes Baptisu primus regui ὑῶν δ 


preco. 
(Ar. IV. — De tentauone bristi in deserto, de voc 
lone Petri, οἱ Andree el filiorum Zebedei. 179 


Car. V. — De beaütudinibus. QOuod non liceat cum 
prox imo conte udere. Ouod non licest meœchari. Ouod 
non liceat dimiitere uxorem. Quod non lieest jurare om- 
nino. Ouod contumelias sustinere, οἱ diabolo resistere 
aportealt, etiam inimicos dillgere. 180 


Car. VI. — De ele emos) na, oratioue et jejunio. De con 
lemplu mundi. 202 


Car. VII. — Ουοά non liceat de quoquam judieare. 
Quomodo petere et qussrere debeamus. Cuod nohis ca- 
vendum sit ἃ ſalsis prophelis. 

Car. VIII. — De euratione leprosi. De eenturione. be 
zoeru Petri. De iis qui curati sunt ἃ variis morbis. De 
non commissa sequela. Oe increpauone aquarum. De 
5 quorum demonia in porcorum gregem ἐὰν 
zun 


Car. II. — De paralytico. De Matchei vocalione. De 


Sal vatoris reſectione cum publieanis. De fllia principis 
Cynsgoge. De hæmorrboissa. De duobus eseeis. bo aurdo 
dæmonlaeo. 426 
Car. I. — De ordine apostolorum. W. 
Car. II. — De iis qui miei cunt ἃ Joanne 411 


πρὸ REnUM 
Car. ΧΙ]. - De disripulis I Θαϊησαῖο ches v. lle ni ib. s. 


88 


De muliere que arhlam nianum hab'ebat. De αδϑεηοι τ 
erco et surdo. De peieniibus signuui. De Matre (hruti 
et ſratribus. 219 
Car. XIII. — De porabolls seminantis et regni eu l- 
rum. 273 
Car. XIV. — De Joanne οἱ Herode. De quinque panibus 
et duobus piscibus. De auibulalione (hristi supra more. 
291 

Car. XV. — De transgressione maadslorum Dei per 
tr ididlonem hominum. De Chauauæu. De muliiiudine 82. 
nats. De seplein panibus. 705 
Car. IVI. - De ſermeuto Phariseorum. Pe ſactz C. 
gare fue rrogalloue. De increpatioue l'etri reuuen ti 
Christum pati. 511 
Car. VII. — De transſiguratione Chrisi. De 'πηδήου. 
De ezigeulibus didrachmam. 528 
Cr. XVIII. — De 1159. qui qussilerunt: OCuis minjur? 
Ouod neminem liceat seandalnare. Parabola de c“ujUjꝭm 
ovibus. De correptione proximi. e polc state lig. ui et 
sol vendi. De eo qui milſe tatenta dedet. 3 8 
(ar. XII. — De querenilhus num liceret dimitier a 
uxorem. De divite Jesum inlerpellante. 317 
Car. XXI. — De mereede conduetis operariis. De ſilii 
Zebed ri. De duobus creis. 330 
Car. XII. — De δοίη ei pullo. De clsudis et eæeis. 
De ſien arefsets. De prineipibus sscerdolum δὶ presby- 
teris Dmiuum Jesum interrogantibus. Parabola de duo- 
bus liliis. Parabola de vines. 567 
Car. IXII.— De invitatis ad nuptias. De Interroganti- 
bus ob censum. De Sudduerls. De jurisperiio. De faectis 
2 Dotnino interrogationibus. 585 
Car. IIIII. — De miseria Pharisæorum. 593 
Car. XXIV. — Do consummatlone, die et hora. 407 


Car. XIV. — De decem virginibus. Parabola eorum 
qui talenu sceeperunt. De dveuiu Cbristi. 125 

Car. IIXVI — De Msgüslena Dominun ungente. De 
Paschste. De mystica cœna. De traditione Christi. De 
negatione Petri. Ὁ 

(ar. IXVII. — De Tonio Pilaio μΡιεβίο. De resipl- 
scenlia Jude. De flagellatione, pœnis οἱ eruciflꝛione 
Christi Cuomodo peiltum ſuerit corpus Do: niui ui se 
liretur, et de custodia ejus sepulero consiituu.. 


Car. IXXVIII.— De resurrectione Domini. De eustodibus 
supuleri, lisdemque resurrectiouis testibis. De sppsri- 
uüone K bristi ſacts apostolis οἱ mulieribus in Galilea. 478 


ENARATIO IN EVANCELIUM S. MARCI 187 


Vitis B. Marei seeohdum Sophronlum. 187 
vita B. Marei er ay nopal Dorothei Iyriorum 8 


Pretaio auctoris. 491 


Carur rninun. — De Joanne christum hapt irantoe in 
Jordane. De voeatione petri, Andres, et fliorum Zebe - 
dei. De dæmouisco. De soeru Peiri. De euradione multa- 
rum ἃ vurils morbis. De leproso. 491 

Car. II. — De paralytieo. De Jesu enm publieanis es- 
meden e. De discipolis vellenubus spieas in Sabbato. 510 

Car III.— De eo eui srida erat manus. De eleeitene 
opostolorum. De matre ei ſratribus. 519 

Car. IV. — Parabola de semine. De inerepatlone aqua 
rum. 32 

ar. V.— De legione dæemonum. De ſilia prineipis Sv- 
nagoge. De n 88 

(ar. Vi. — be ordine spostolorum. De Joanne οἱ He- 
rode. De quinque panlbus et duobus piseibos. De m- 
bulatione zupra mare. διό 
Ξ Car. VII. 8 1 be comedenlibss. 

e tra one rum 5 Syrophonisas. 
De Sebbelo. ὅδ᾽ 

Car. VIIll --- De seplem panibus. Do qusrenubus κ9]-. 
gnum. De ſermento Pharisrorum. De eco. e inter- 
rogatione Cesare ſacu. De inerepetione Petri. 

Car. II. — De Trenafigurstione Jesu. De lunsties. 
De sermocinanubus, Ouis wajor? De viundo * 

Car. I. - De interroganilbas, num licerat duntere 


1803 
ux orem. De αἱ vite Jesum jiuterrogante. De ſiliis Zebe- 
dei. De Baruino o ce. 8⁰⁴ 
Car. II. - Die pollo. De grefacta ſlcu.. De ſugatis e 
templo mensari is. De ſidueia ia Deum. De injuriarum 
oblivione. De ;pprincipibus sacerdetum, et presbyleris 
Dominum interr;ↄganlibus. 610 
Car. III. — Pai abola de vinea. De interroganlibus Do- 
minum propier censum. De Sadduceis. De scriba. De 
interrogatione Doi nini. Quod cavendum sit ab hypocritis. 
De muliere vidua. . 622 
Car. XIll. — De consummatione. De die et bora. 681 
Car. IIV. — he nmuliere pedes Domini ungente. De 
Paschale. De tradit ione Christi. De negatione Peiri. 
De impositis Christo coram principe sacerdotum calum- 
uiis. 61 
Car. XV. — De tor mentis qua sub Pilato perpessus 
est. De consuetudine. De peuuone corporis Domini. De 
sepultura. 665 
Car. XVI. — De τὸ surrectione Christi. Ouibus post 
resurrectionem Domi. uus apparuit. Quomodo aposdolis 
Evaugelii predicalione im demandavit. 678 
685 


ENARRKATIO IN EVANGEELIUM 8. LUCK. 
685 


viu 8. Luce secun dum Sophronium. 
vius ejusdem ex sync psi Dorothei Tyriorum n 


Argumeatum in Exaigelium secrndum Lucam. 686 


Prefatio auetoris. 691 
Caror vnnmm. --- De parentibus Joannis Baptiste et 
ejus nativitate. De salutuione angeli ad Mariam. De vi- 
sitalione Marie ad Elisabeth. 691 
Car. II. — Do conscriptl. ione orbis. De puerperio Ma- 
ri. De pastoribus. De Si ueone. De Anna prophelüssa. 
De Jesu reper inter pas tores. 122 
Car. III. — De prædicatione Joannis. De jaterrogauli- 
bu: Joannem. De Herode et Joanne. De baptismo Sal va- 
toris. De genealogia Christi. 785 
Car. IV. — De jeſunio et te niatione Salvatoris. De Jesu 
ἃ Judeis in montem abduet o, et per medium eotum 
transeuute. De obsesso ἃ dei none. soeru l'etri. De 
iis qui sauati sunt ἃ variis morbis. 146 
Car. V. --- De captura piscitun. De leproso. De para- 
lyüco. De Levi publicano. D. e Christo cum publicauis 
comedente. Cur discipuli Joann is jejunant, discipuli vero 
Christi non? N 758 
Car. VI. — De discipulis in Saibbato spieas vellentibus. 
De eo qui ariam habebat manu m. De eleetione aposlo- 
lorum. De beatitudinibus. Ouod oporteat inimicos diſi- 
gere. De uon coutendendo cum p. cox imo. Quod neminuem 
lieeat judicare. 767 
Car. VII. - De centurione. De ſilio vidus. De missis 
ἃ Joanne. 779 
Cav. VIII. — De muliere Domin um ungente. Parabola 
de seminante. De matre et ſratrib us Jesu voenlibus vi- 
dere eum. De inerepatione aquaru m. De legioue dæmo- 
num. De fllia principis Synagogs. 106 hemorrhotssa. 798 


Cap. IX. — De missione duode(:im aposlolorum. De 
Herode quod de Christo audivit. D. quinque panibus el 
duobus piscibus. De interrogatione Domini. De Transfi- 
guratione Christi. De lunatico. De disceptantibus quis 
major. De eo qui ab apostolis pro bibitus est ejicere 
demonia. Ouod non deceat vindietam quærere de iis qui 
excipere hospitio nolunt. De non com niissa sequela. δὲ 


Cr. X. — De septuaginta desiguatis diseipulis. De ia- 
terrogatione legisperiti. De eo qui in cidit in latrones. 
De Martha ei Maria sorore ejus. 854 

Car. ΧΙ. --- De oratione. De eo qui habebat dæmonium 
surdum. De mullere qua vocem de tu tba extulit. De 
peientibus siguum. De Phariseo iule rpellante Jesum. 
De miseria legisperitorum. 851 

Car. III. — De ſermento Pharisæorum. De eo qui 
rolebat dividere hæreditatem. De divite, cujus azer 
frueuſicavit. De contempiu terrestrium. Ouod ſugienda 
sit avaritia. De vigili servo. Quot non oporteat cum proxi- 
mo contendere. 878 

Car. XIII. — De Galileis οἱ 115 qui erant in Siloa. De 
nicu frueium non ſerente. De muliere spiritus inſirmi. 
Parabola de grauo sinapi et ſermento. De interrogante: 
Num uc Su¹vνν,,j]di sint? De nuntiatis Jesu ob οὐ 
deni. 5 910 


TarnholL. Gn. CXXIII. 


UE IN Ηὐς TOMO CONTINENTUR. 


13⁵· 
Car. XIV. — De hydfopico. Ouod non liceat ambire 
primos accubitus. Ouod deceat magis vocare ad 5 5 


haupefes quam amicos. De vocatis ad cœnam. P: 
de ædilleio turris. ἜΠΟΣ 


Car. XV. — Parabola de centum ovibus. De peregre 
proſecio in regionem longinquam. 916 


Car. IVI. — De dispensatore injusto. Cuod ne ape 
quidem de lege prtereundus sit. De non dimittend 


uxore. De Lazaro ei divite epulone. 96 


Car. XVII. — De scandalo. Ouod remitlenda sint prox i 
mis peceata. De fide in Deum. De decem leprosis. De Jesu 
iuierrogato: Quandonam venluruni δὶ! regnum Dei. 982 


Car. XVIII. — Ouod assidue orandum. De injusto judiee. 
De Pharisso et publicano. De puerulis quorum est re- 
gnum Dei. De interpellante Christum. De leproso. 999 


Car. XII. — De J7acchæo. De illo qui proſeelus est ac- 
ceptutus regnum. De decem serris mnas aceipientibus. 
De pullo et asins. De lamentatione Jesu super Jerusalem. 
De fugalis e templo vendentibus ei emeuſibus. Pe priu- 


eipibus sacerdotum et Seribis interrogautibus Jesum: 
1019 


In qua potestale hœc ſaceret. 
Car. XI. — Parabola de vinea. De insidiose iulerro- 
ganlibus ob censum. De Sadducbis resurrectionem ne- 
gantibus. De interrogatione Jesu Pharis eis facta. 1038 
Car. XII. — De muliere eum duubus minutis. Interro- 
allo de ultima consummalione. De obsidione Jerusalem, 
et quod Christus prædixerit discipulis ejus vaslitalem. 
De signis. 1011 
Car. ΧΧΙΙ. --- De Pascha. De rixantibus, quis major. Do 
querela Satan. De comprehensione Christi. Odomocd. 
Christus ad prineipem sacerdotum ductus ſuerit. 1062 
Cap. XIIII.— OCuomodo durtus est ad Pilatum. De con- 
tempto Jesu ab Herode. De lugentibus wmulieribus. D. 
erucillxione Christi. De latroné resipiscente. De sepul- 
ura Christi. 10900 
Car. XXIV. — De mulieribus sepulcrum invisentibus. 
De Petro ad monumeutum curreute. De Cleopha. De al- 
pariulone Jesu. De ascensione Christi in cœlum. 1110 


ENARRATIO IN EVANCELIUH S. JoANNIS. 127 


Vita 8. Joannis ex Sophronio. 1127 
Vita ejusdem ex synopsi Dorothei Tytiorum episcaſ l. 
1159 


Præſatio auctoris. 1151 
Caror Panmun. — Testimonium Joannis de Christo. Quo - 
modo Joannes interrogatum miserit, an Jesus esset ile 
Christus. De vocalione Andrea, Peiri, Philippi et Na- 
khanzelis. 1153 
(ar. II. — De nuptiis in Cana Galilæs. De expulbis ὁ 
lemplo. De hoc: Solrile lenplum istudl. 1173 
Car. III. — De Nicodemo et Jesu. De Jesu et Joanne 
baplizanübus. De Puriſicalione. 120. 


Car. IV. — De Samaritana. De ſilio reguli. 22⁰ 


Car. V. — De eo qui ἃ triginta et octo annis iu iufir- 
mitate jacebat. De Judzeis qumrenlibus Dominuin ocei 
dere. 1208 

Car. VI. — De quinque panibus et duobus piseibus 
De secessjone (Christi ne ſacerent eum regem ſbe am. u- 
latione supra mare. De turba qu Dominum sequcbalur 
in navibus. De turba siguum petente. De pane qui di 
colo descendii. De discipulis qui Christum reliquerant. 
De confessione Petri. 1355 

Car. VII. -- Ouomodo Christus elanculum ad ſestivita- 
tem venerit. De Judæis murmurantibus, quomodo Chri 
stus lilteras sciret 2 nullo edoctus. De dirisione turb 
ob Christum. De ambiguitale prineipum αἱ Nicodemi. 1286 

Cap. VIII. — De iis qui Domiaum interrogabaut de 
Patre. Ouomodo Christus sequentibus se libertatem pro- 
miserit. De iis qui dicebant Christum dæmonium habere. 
De Judeeis conantibus Jesum lapidare, quia se Abrahe 
prætulisset. 1289 

Car. IX. — De cæco a nativitate. 1295 

Car. X. — De bono pastore et mercenario. Ouomodo 
Jesus interrogatus sit in portieu, dum ambularet. 1296 

Cap. II. — De suscitatione Lazari. Quomodo consilium 
mierunt summi sacerdotes et Phäarisæi de occidend 
Christo. De prophelia Caiphæ. 1293 

Car. XII. - De muliere pedes Christi ungente. De 1" 
que Judas dixit. De pullo aàsinn. De (γα εἶν weni- 

ö 13 


uns ORDO RE RUM OU IN noc rouO cov TIN EN run. 1250 


bus et interrogautibus Philippum. De voce e . 3: . 


ὦ}18. 

Car. ΧΙ. --- De pelvi sive mallurio. Ouomodo Judas 
exiverit ui Christum traderet. De o 6 ſuvlcem 
diiigendi. De eo qui Peirum inlerrogavit, quo abiret 
Jesus. 1508 

Car. IIV. - De Thoma ignorante quo Dominum abiret. 
De Juda Thaddo interrogante Jesum. De Spiritu con- 
solatore. 1510 

Car. IV. — De vera vite, agricola οἱ pampino. 1514 

Car. XVI. OQuomodo Jesus ea que diseipulis eren- 
turs erant priedizii. De hoc: Parum videbitis me. Cu- 
modo Pater, quscunque ab eo pelierint homines, da- 
s urus sit. 1311 

Car. XVII. - Oratio Jesu pro datis sibi 4 Patre disc. 
pulis. 1516 


Car. XVIII. — De lraditione 7668. De Iudeis retro 
eadentibus. De Petro qul abseidit aurſeulam servo pon- 
tinleis. Cuomodo Jesus ductus tit ad Annam, Caipham et 
Pilatum. 4530 


Car. III. — De flagellaulone christi. De erueciſl one 
Christi. De 118 qui juxta crucem astabant. Ouomodo pe- 
mum est corpus Chrisi. Da ejus sepelitions. 1524 


Car. XX. — De resurreetione (hristi. Ds ejus appari- 
tone, primum Maris Magdalene, delode cuteris pO-to- 
lis. 1887 

Car. III. — De apparitione Christi Potro ſaets 
resutreetionem. erterisqu 


τίς, Oromo (hristus Peiro dizerd : Pasce ores 
ΩΝ 4558 


FINIS TOMI CENTESIXKI VIESIMI ΤΈΒΤΙΙ 


Paristis. — Ex Typis L. ΜΙΟΝΕ. 


e piscantibus in mari Ne- 


-:------------Ξ:--------- --.᾿--. -ΞΞἙ-Ξ:--------- ----- Ξ--Ξ-ΞΞ--ΞΞ“Ξ------------Ξ--Ξ99- ΞἙ-ΙῚ5 ΞΘΞΞΞΞ ΞΘ -Ξϑϑ ΞΞΘσ-ξξξεθειεοε τ τ τ οσέσσοσπσπσέπΠπΠ 5555. 


PATROLOGCIE LATINE 


9-10. Saint Hilaire 
11. Saint Zénon et St-Optat. 
12. Saint Eusèbe de Verceil. 

Salnt Damase 


62. Symmaquuue. 
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Oro UncbpoBan KOHHA KHH H, xpahHamenca ΠῚ HOTOMKOB Ha 6H OGHHOTeAH IX HOMHRKAx, Upekue de 66 OTCKaHHpO Ba COTPYMHUKH 
KOMHaHHn Google B paukax Hpoek Ta, 16.118 ΚΟΤΟΡΟΓΟ - cu KHH H co Bcero MHpa ΠΟΟΤΥΜΗΒΙΜῊ qepes HHrepher. 


IIpouilno uOcrarOuHO MH OTO BpeeHH AHA TOTO, q ΟΡΟΚ necrBHA ΔΒΤΟΡΟΚΗ͂Χ HpaB Ha ry KHHry AHcrek, H OHa Hepe nina B cBOGOUHPLII 
AOcTyH. KHura HepexounH B CBOGOHHPTH Hoc Tyu, ΘΟΠῊ Ha Hee He GIII HOHaHPT aBTOpCKUHe UHpaBa ἩΠῊ C POK neHncrBHA aBTOpPCRHX Hpa 
HcTeK. IIepexon KHHTEH B CBOGOUHPTH HOC TyHH B ΡΆΞΗΡΒΙΧ CT paHax OcVHecTB HATHA Ho-pasHOMy. KHH PH, Hepeme nne B cBOGOUH PTA nOc Ty, 
TO ΗΔΠῚ KO K ΡΟΠΙΠΟΜΥ, K GOrarcT Ba HCTOpHH NH ΚΥΠΒΤΥΡΒΙ, a TaK ke K 3HahHHau, ΚΟΤΟΡΒΙΘ ἼΔΟΤΟ TpYHHO Harn. 


B 9ΤῸΜμΜ ꝙaiie coxpaharca BCe HOMerKH, HpHMEdaHHA NH Apyrhe 3auncn, cyinecrBVIOHIHe B OpHTHHa AH M HAHA, kak HaunouHHahne 
O TOM ΠΌΠΓΟΜ HTH, ΚΟΤΟΡΒΙΪ KHHTa AHpoHa Or Hf ΠῸ GH HHOTeKH HB KOHe HOM HTOTre uA Bac. 


IIpaßgnlla Acnonp3OBaIHIA 

KOMuHahHa Google ropahrcz re, ΤΟ corpyYuHHdaer c GHOHHOTeKaMH, TOT HepeBecrn KHUPH, Hepeinenihe B chOGO UHH nocryn, B 
UH pOBOH SœOp MAT H CneHq,Zñp HX ΠΗ ΡΟΚΟΠΟΟΤΥΜΉΗΒΙΜΗ͂. KHH H, Hepeile nme B cBOGOUHPTH AOCTyH, HpHH ane KaTH OGHHec TB, ἃ MIL AHIIIP 
XpaHHTe HH 9ΤΟΓῸ AO0cTOAHHA. Tex He ΜΘΗΘΘ, TH KHHTH Hocraro HO ΠΟΡΟΓΟῸ crOH, HOS TOM, dTO6PT HB AanpHeümen HpenocraB A 
TOT pecypc, MT HpEHpHH A ἨΘΚΟΤΟΡΡΙΘ geHCTBHA, HpenoTBpaHHaTOHHHe ΚΟΜΜΘΡΈΘΟΚΟΘ HCHOHPZOBaHHe KHT, B TOM HC ycTaHOBNHB 
TexHHAecHHe OTpahHqeHHA Ha aBTOMATHAdeCKHe g3anpocpl. 


Mb rax e Hpocnu Bac Oo chenyiOILe. 


„ He Ach VUTHe hab B KOMMepqeCKHX Hex. 
Mb pagpa bora HpOTpaMMy IIonck KHHr Google A Bex HOH Rae eE,ỹ. ΠΟΘΤΟΜΥ HCHOHDZ VHT TH aH TOHPRO B HEHIQH IX, 
HEKOMMepNECKNHX ΠΟΠΗΧ. 


ὁΦ He OTHpaBAHAATHTe aBTOMATHAecKHe Zahpocpl. 
He OTpaBuAH te B cHCTeqy Google aBTOMaTHAecKHe 3ahpO CIT AGO HO BHUaA. ECA B ZaHHMAETec H/ qeHHeM cHCTeM MALIIHHHO O 
HepeBona, oHTHecKk OTO pacnosHaBaHHA CMBOMHOB ἩΠῊ ΠΡΥΓΗ͂Χ OGHac rei, True Ac TH K GO, KOHH TBV Tekcra ΜΟΣΚΟΤ 
ORA aTPCA HOHẽꝭ HIM, CBAKHTec c Hau. IA THX Henle MI peKOMEHſHVeM HCHOHPZOBATP MAaTep Hab, Hepe menue B cBOGOUHPIII 
AOCTy AH. 


ὁ He γνπδησῆτο arpHGVTPT Google. 
B κδῦκπομ E pale ecrP BOHAHOH βηδκ" Google. OH HOZBOHAHET HOHPZOBATEHAM yqHa H OG TOM HpOEKTe H HOMOTAeTH HM Harn 
ΠΟΚΟΠΗΜΤΘΠΡΗΒΙΘ Marephanbr pH HOMOHH Mporpau ML IIoHcR KH Google. He yuannre ero. 


Φ ᾿|}ο πᾶ το 910 ZaKOHHO. 
ἨΘΞΔΒΗΟΗ͂ΜΟ OT ΤΟΓΟ, ΤΟ B HHO Z VHT, He 3aGYu⁰TTe ΠΡΟΒΟΡΗ͂ΤΕ ΞΒΚΟΗΉΟΟΤΡ COH X ποβοτΒηΐἥ, 3a ΚΟΤΟΡΒΙΘ Bf Hecere ΠΟΠΗΥΙΟ 
OTBeTCTBEHHOCTP. He AyMaffire, ΤῸ ech KHura Hepenlra B chOGO UHH ΠΟΟΤΥΗ B CIIIA, τὸ ee Ha 9ΤῸΜ OcHOBaHHH MO Try 
HCHOMPDSOBATP qHTaTe H 3 ApyTHN cTpaH. VC MHOBHA AfA Hepexona KHUuTH B cBOGOUHPTH nocTVH B pasHPIX CT pafHax ΡΞ ΊΤΗΒΙ, 
HOOTOMV HeT eAHH IX HpaBHar, H03BOHATIOIIHHX OHpe ner, ΜΟΣΚΗΟ ΠΗ B OHpEHEHeHHOM ΠΥ 86 AHc HOH ZOBaTP OHpEHeEHeHHyUO 
KHIHPy. He Ayaire, qr ech KHHTa HOABHMHaCP B IIoncke KHHr Google, ro ee ΜΟΣΚΗΟ HHO DZOBATP KAK yrOUHIO H Tue yronHO. 
Hakagahne 3a Hapyienne agrOpCRHX Hpag ΜΟΣΚΘῚ GPTITP OH ceppe HIM. 


O nporpaMMe IIonck Kur Google 
Muccua Google coc rohr B Tou, ꝗTOGT OpraHHZOBATP MHpOBVIOO HHOPMAHHI O H Cen e BCecropoHHe HOC TVYHHOH H μοποϑηοῇ. 
IIpoPpauua IIoHCR KHH Google HoMOT Aer HOHPZOBaTE HAM HaHfrH KHUTH co Bcero Mupa, a aBTOPpau H HZuaATEHAM - HOBPIX AHT Teel. 
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